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straka  mě  zlobí!"  mrzutě  praví  teta  Omlřujka. 
„V  čem  to  má  zalíbení  náš  hajný?  Krotkou  straku 
má.  Já  tě  poženu !  Ven  vylct,  kdo  drkání  tví  bude 
posloucliati.  Hajný  ať,  proto  je  liajiiým,  já  ale  ne. 
Sem  let  k  otevřenému  oknu;  ty  mě  štípáš?  vystrčím 

'tebe,  tak,  a  zaleť  do  liájc  a  nepřicházej  až  k  večeru, 
zatím  si  tuhle  náš  slavík  a  kos,  a  jo  to  ůáký  kos,  zazpívají 
a  budou  rádi,  že  štěbetalka  v  háji  se  potuluje." 

Soused  Dlabola  vstupuje  do  hájovny  tázaje  se :  „Tloukli 
jste?     Chtěl  jsem  za  dva  krejcary  podmásli." 

„  Nemáme. " 

„Ale  máte-Ii,  dejte  pro  těžce  nemocného." 

„Pro  nemocného!"  zvolala  útrpně  Undřejka;  „tu  mate, 
a  sice  bez  lékařského  recejitu." 

Teta  Oudřejka  oprašovala  nyní  vycpanou  sůvu  a  ku- 
roptev  s  mláďaty,  urovnala  si  modrou  tištěnku  a  zástěru 
jakož  i  šátek  na  hlavě,  co  zatím  bratr  její,  hajný  Jelínek, 
oblékal  šedivý  kabát  se  zelenými  výložky  a  knoHíky,  na 
kterých  se  leskly  kančí  hlavy,  a  pes  Diana  ze  zákoutí  jio- 
šilhával  po  hajném,  vylezl  ven,  natahoval  se  a  zakručel  dá- 
vaje ))Ozor  na  čepici  se  sokolím  pérem,  jestli  ji  už  hajný 
s  jeleních  parohů  sejme  a  s  flintou  do  háje  ubírati 
se  bude. 

Teta  Oudřejka  si  zahvízdala  a  prolilížejíc  hajného  pra- 
vila :  „Máš  na  rukávě  housenku ;  jdeš-li  dolů,  ta  se  pevně 
zachytila,  a  ^-  není  to  housenka,  co  tedy,  hledmc,  je  to 
šev  na  kabátě;  někde  jsi  roztrhl  rukáv  o  větev  a  sám  jsi 
dirku  tak  nemotorně  zašil,  že  šev  vypadá  jako  housenka. 
Dej  sem  kabát,  spravím  díru  lépe,  co  by  kněžna  řekla, 
kdyby  tě  s  tou  housenkou  v  lese  potkala." 

„Což  hvízdáš  pořád,"  zakřikoval  nevrle  hajný  Jelínek 
(hiilrcjku,  „nesluší  se  hvízdání  na  ženskou." 

„Proč  bych  nepískala,"  pravila  Oudřejka,  vařečkou 
v  ruce  slovům  svým  váhy  dodávajíc,  „jednou  já,  podruhé 
zase  slavík.  Vždyť  jsem  v  hájovně.  A  5sem  ráda,  že  včera 
k  nám  do  Jeseného  zavítala  kněžna  Berta.  Bude  tu  opět 
veseleji.  Kněžna  je  sice,  já  nic  neříkám,  nadutá  jako  jindy, 
já  ale  bych  jiro  živý  svět  nic  neřekla,  je  jako  královna  ze 
Sáhy,"  a  přitom  Oudřejka  jako  kos  zahvízdala,  „a  je  ši- 
roká jako  sedm  stodol ,  tím  ale  nic  nechci  říci  o  té  na- 
duté kněžně,  o  naší  nejmilostivější  kněžně,"  a  Oudřejka  se 
dvakrát  poklonila,  jako  by  byla  kněžna  před  ní  stála. 

„Nadutá?"  divil  se  hajný  Jelínek;  „není  nadutá,  je 
prostá,  prosťoučká,  vždyť  je  naší  Bohunce  kmotrou." 

„Z  nadutosti  je  kmotrou,"  vyhrkla  slova  z  Ondřejky, 
„aby  se  zdála  prostou  a  tím  víc  se  ji  klaněli.    Já  sice  nic 


neříkám,  ale  z  nadutosti  mně  dala  tolar,  abych  ji,  a  ví,  že 
na  mně  mnoho  záleží,  snad  chválila,  a  z  nadutosti  dala  na 
mši  na  dobrý  úmysl,  aby  se  lidé  za  její  kdo  ví  jaké  hříchy 
modlili.    Hoch  její  je  nezbeda  — " 

„Pst!"    hrozil    Jelínek,    „aby  tě    tak  kněžna  slyšela!" 

„Ať,"   pravila  Oudřejka. 

„Tak?  a  já  abych  přišel  o  službu." 

„Však  bych  tobě  pomohla,  vsadila  bych  tolar  ten  do 
loterie." 

„Nabrala  bysi  toho,"   smál  se  Jelínek. 

„Hošík,"  repetila  dále  Oudřejka,  „či  chtěla  jsem  říci 
mladý  kníže  Artur  je  rozpustilý,  a  sestra  jeho,  slečna 
Dalela  — " 

„Adéla,"   opravoval  hajný  Jelínek. 

„Tedy  Adéla  je  sice  o  ziiáiiko  lepší,  ale  chudinka  je 
jako  z  tvarohu,  a  blouznivý  ten  vychovatel  prohání  se  po 
polích  jaké  střeštěný  a  myslí,  že  ví,  jak  tráva  roste  a  o  čem 
ptáci  mezi  sebou  rozmlouvají;  a  což  vylíčená  nedomřivá 
guvernantka,  vidí  srny  a  jsou  to  kozy,  je  rozmazlená,  ja- 
koby pořád  iiostonávala,  a  stará  kněžna  pohlíží  na  lidi  jako 
královna,  huhňá  nosem  a  sype  slova  jako  z  koše." 

„Ustaň  už  od  té  pochvaly,"  pravil  Jelínek  a  vyhro- 
žoval prstem. 

„Já  nic  neříkám,"  pokračovala  Oudřejka,  „toliko  boží 
pravdu.  Co  jsme  my,  a  co  oni  nahoře  v  zániku.  Ba  věru 
my  jsme  proti  nim  otrhanci,  jsme  ničím,  toť  se  rozumí, 
čeho  my  kde  nabudeme,  ničeho,  prauiěeho,  co  s  cliudiiioii, 
chudá  žena  spíš  se  dodělá  dítěte  než  zástěry ;  my  jsme 
sprosťáci!  A  máme  už  tady  to  panstvo,  včera  sem  přijelo. 
Bude  veselo  nahoře,  bude  se  to  kolem  zámku  hemžiti.  Bude 
se  to  projížděti,  budou  kočái-y  rachotit.  Páni  dřepnou  do 
kočáru  a  tu  leží  jako  pytel.  Neštěstí  je  to  vo/.eiii,  pravím 
já.  Radost  je  běhati,  proč  nám  bůh  dal  noh\,  než  abychom 
běhali?" 

„Bohunka,  dítě  mé,  dlouho  spi,"  přerušil  hajný  Jelínek 
proud  řeči  sestry  své  Ondřejky,  a  šel  k  její  postýlce.  „Není 
divu,  byla  včera  u  panj  kněžny,  její  kmotry,  až  do  noci. 
Počasí  měla  kněžna  hezké.  Slunce  právě  zapadalo,  když 
přijela,  a  sice  jasně  a  velebně  a  okna  zámecká  v  záři  se 
skvěla.  Kněžna  kvapila  s  dětmi  a  družinou  k  oknu  a  po- 
zdravila loučícího  se  dárce  světla.  Zdálo  se,  že  následo- 
vati bude  tichá  a  jasná  noc,  jako  tiché  tuto  spaní  naší 
Bohunky,  naděje  ale  nevyplnila  se.  Když  se  stmívalo,  vy- 
stoupily nad  Barejtovým  vrchem  černé  mraky  od  Krkonošů 
valící  se  sem  co  hrozící  velikáni,  nad  černé  mraky  vystoupil 
pojednou  velký,  bílý,  měsícem  ozářený  mrak,  v  němž  blesk 
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se  objevil,  oi)ét  blesk  a  blesky  se  nyul  ustavičně  křižovaly 
a  slyšeti  bylo  i  slabtí  hřmění,  tam  uěkdc  ua  Krkouošícb 
zabublalo  a  mezi  skály  zabloudilo.  A  aj,  sem  se  [lostav, 
Oudřejko,  a  polilcdui  na  Boliunku  v  postýlce.  Tváře  se  jí 
červenají,  spi  sice,  ale  nespi  už  tiše.  Očima  nápadně  mrká 
a  prstečky  jakoby  něčím  pohrávaly.  Hle  jakě  to  bylo 
mrknutí,  k  čemu  bych  je  přirovnal,  ano,  mrká  jako  včera 
ten  blesk  ve  světliím  oblaku.  Zahleděla  se  do  něho.  Bo- 
hunka naše  ráda  pozoruje  blesky,  jakmile  se  zableskne,  už 
běží  k  oknu,  nic  se  nebojí  a  bedlivě  pozoruje  mraky.  A 
podivno,  ráda  naslouchá  hromu,  ráda  má  přival,  ráda  chu- 
melici a  kry  a  když  někde  hoří,  pádí  k  ohni  a  v  letě  za- 
topí si  často  oheň  v  háji.  Je  podivín,  nebo  nedávno  jsem 
ji  viděl  v  skalinách  vyhledávati  ještěrky  a  ua  stromech 
housenky.  Je  divoká  a  musíme  ji  krotit  a  před  kněžnou 
všechno  ukryti,  aby  pani  kmotra  řekla :  Bohunka  je  tichá, 
dobrá  a  hezká  dívčinka." 

Sedmiletá  Bohunka,  jediné  Jelínkovo  dítě,  jíž  matka 
jiřed  rokem  umřela,  utišila  se,  vytáhla  bělounktí  a  tlusťounké 
ručičky  z  peřin  a  položila  na  hlavu  na  černé  vlasy,  vzdychla 
několikráte,  potom  se  probouzela  ze  spaní,  pootevřela  modrá 
očka  i  zdálo  se,  že  za  řasnatými  víčky  chrpa  se  schovává 
a  mezi  chrpou  záře  démantů  vyšlehuje.  Koulela  očkama 
a  lesk  z  nich  zářící  po  stropě  bloudil,  zas  je  přizavřela, 
hned  ale  docela  otevřela  a  vůkol  sebe  hleděla  a  velké  modré 
íi  jasné  oči  a  červené  tváře  podobaly  se  rozkvetlé  chrpě 
vedle  rozvíjejících  se  růži.  Vyspala  se  do  červena.  Pozvedla 
hlavičku,  podepřela  rukou  a  oči  opět  přindiuřujíc  jako  ve 
snu  se  tázala:   „Kde  jsou  rybičky,   kde  kukačka?" 

„Vždyť  jsi  doma,"  odpověděla  Ondřejka,  „nejsi  v  zámku, 
jsi  u  tety  své  v  hájovně." 

„A  ten  anděl,  co  ua  mne  kýval  a  mé  lákal  a  blesky 
z  něho  vycházely." 

„Ano,  blýskalo  se  včera,"  podotkla  Ondřejka.  „Co 
ditoti  našemu  do  hlavy  vlezlo,  sní  jen  o  pobytu  v  zámku. 
V  noci  o  něm  ze  spaní  mluvilo." 

„A  to  zvířátko  mezi  zlatými  rybičkami,"  vypravovala 
Bohunka  v  dětinském  zápalu,  „bylo  překrásné,  mělo  čtyry 
pistečky  napřed  u  rukou  a  pět  u  uoliou,  paní  kmotra  je 
počítala,  a  mělo  hřebýnek  a  lezlo  ve  vodě :  já  chci  to  zví- 
řátko, říkali  mu  jako  když  se  kleje  —  už  vím,  jako 
sála  — " 

„Snad  ještěrka?" 

„Ba  že  ne,  říkali  mu  salamandr.  A  kde  je  ten  ma- 
lovaný strop  a  za  pokojem  besídka,  pěknější  než  naše,  a  ko- 
berce a  na  něm  kvítí,  a  papoušek  bílý  a  červený;  já  chci 
tam  jít,  doveďte  mě  tam!" 

„Co  se  asi  stalo  s  naší  Bohunkou,  je  jako  vyjevená. 
Tu  to  máme;  já  nic  neříkám,  ale  tak  se  děje,  když  obcu- 
jeme s  pány  ze  zándui.  Já  s  nimi  nic  nechci  míti,  ničemu 
dobrému  se  od  nich  nepřiučíme,  jen  nádheře  a  pýše.  Nic 
nám  nedají,  ač  mají.  Co  pracujou  'i  Nic.  Jsou  zahálčiví 
a  nemodlí  se  a  ua  nic  nevěří  a  ani  horoucího  pekla,  bože 
mně  ten  přetěžký  hřích  odpusť,  se  nebojí.  Ba  jen  se  při- 
držme boha,"  a  Ondřejka  sepjala  ruce,  „aby  ua  nás  nebo 
na  Bohunku  metlu  neseslal.  O  vždyť  ještě  ten  starý  bůh 
nad  námi  žije." 

„Kde  je  papoušek,  kde  cukrové?"  volala  Bohunka. 

„Papoušek?"  odvětila  teta  Ondřejka ;  „k  čemu  papouška, 
tam  máme  kohouta;  jak  pyšně  si  na  smetišti  vykračuje 
a  slepičky  svolává.  Cukrové?  Nechtě  jim  je  v  zámku, 
máme  maliny  a  jahody;  a  malovaný  strop?  Máme  modré 
nebe  a  bílé  oblaky.    Co  že  koberce  ?  máme  cosi  pěknějšího, 


máme  květnaté  louky  a  meze.  Tu  máme  ty  následky  z  toho, 
že  si  kněžna,  sotva  že  včera  přijela  do  Jeseného,  Bohunku 
k  sobě  vzala  do  zámku,  ukazovala  pokoje  a  věci,  nandala 
jí  dobrých  jídel  a  mazlila  se  s  ní  tak  dlouho,  až  usnula 
a  když  ji  probuditi  nemohla,  sluhou  k  nám  i)řinest  dala, 
kde  jsem  ji,  aniž  by  se  byla  probudila,  svlékla  a  na  lůžko 
zlehka  položila.  A  ty  už  vstáváš,  Bohunko?  Čeho  se  ti 
zachtělo,  co  budeš  snídati?  Hic,  očka  její  už  jasně  poku- 
kují. Nu  vyspala  jsi  se  kapitálně  až  do  červena,  ale  ještě 
znánko  vrávoráš.  Umyj  a  oblékni  se  a  budeš  se  opět 
usmívati  a  zpívati  jako  jindy." 

Bohunka  se  myla  a  teta  Ondřejka  chystajíc  se  k  če- 
sání vlasů  napomínala:  „Málo  vody  nabíráš  do  dlaní,  skři- 
tečku,  naber  víc,  kuřátko,  abysi  se  jak  náloží  umyla." 

Bohunka  po  tetě  velkýma  modrýma  mrknouc  očima 
odpověděla:  „K  čemu  víc  vody?  Naše  kočička  vypotřebuje 
ještě  méně.     Olízá   pazourek,  přejede  hlavu  a  je  po  myti.''  " 

„Přirovnávati  so  k  němé  tváři,  Bohunko,  nesmíš.  Já 
sice  uic  neříkám,  ale  co  je  to  za  mládež,  ua  modlitbu  by 
zapomněla;  já  řku  jdi  a  pomodli  se,  abys  nepřišla  dnešního 
dne  k  úrazu.  Vždyť  ještě  ten  starý  bůh  nad  námi  žije, 
jenž  tebe  chrániti  bude.  Tam  pohledni  na  kabřiuec,  je  tam 
něco  pro  tebe,  cosi  překrásného,  máš  tam  hračky,  které 
s  tebou  ze  zámku  přinesli." 

Ondřejka  začala  nyní  kabát  na  Jelínkovi  kartáčovati 
dic:  „Vše  musí  být  čisté,  je  tu  kněžna  —  a  ueustupuj,  sic 
bych  nemohla  dobře  kartáčovat,  a  těš  se,  zabila  jsem  husu, 
dostaneš  k  obědu  krev,  kterou  rád  jídáš." 

„Nu,  nu,  jen  nerozodřetc  Jelínkovi  kabát,  ncvykar- 
táčujete  z  něho  nový,  a  neotrhejtc  knoHiky,"  volal  do  dveří 
vstupující  baráčník  Sochor,  přicházející  k  vůli  koupi  dinví. 
„Zanechte  kartáčování  a  chystejte  se  raději  na  pOut  do 
Boškova.     Půjdete-li  tam,  Oudřejko?" 

„Kata  půjdu;  je  tu  kněžna," 

„Kněžna,  to  je  jiná,  toť  se  jistě  vystrojíte  a  vytáhnete 
ze  zástěnku  novou  kanafasku  a  čepec  s  krajkami,"  a  Sochor 
obcházeje  a  prohlížeje  ji,  jakoby  už  byla  vystrojena,  do- 
ložil:    „Ale  máte  na  křivo  šátek  na  hlavě." 

„Než  mám,"  odsekla  Ondřejka,  „je  mnoho  práce,  a  není 
třeba,  abych  se  leckjakémus  vdovci  zalíbila.  Kněžna  sem 
přijde,  musí  být  celý  dům  v  pořádku,  na  mně  vše  spočívá, 
ale  nemohu  tou  ranou  vše  vykonati,  a  abychom  času  nema- 
řili, byla  bych  vám  radou,  abyste  si  hleděl  svého ;  ale  víte, 
že  uic  neříkám." 

„Co  nového  u  vás  ua  Bohuouště?"  tázal  se  Jelínek 
Sochora. 

„Pošla  mně  slepice,  a  sice  ta  kropeuatil  s  chocholkou." 

, Vždyť  nemáte  žádných  slepic." 

„Arci  že  nemám,  ale  vypravuju  to  jen  proto,  abych 
řeč  flákou  s  vámi  započal.     A  co  vy  máte  nového?" 

„Poslouchejte,"  pravil  Jelínek.  „V  Lastiboři  honili 
veverku.  Skočila  na  lípu.  I  házeli  po  ní  se  všech  stran 
kamením.  Veverka  skočila  dolů  na  hlavu  mého  psa,  pes 
otevřel  hubu,  clilamstl    a  veverka  i  s  ocasem  zmizela." 

„Aj,  aj,  toť  si  pochutnal  pes,"  divil  se  Sochor. 

„A  u  Roztok  oral  Kudeř  s  volem.  Vedle  brázdy  spí 
zajíc.  I  přestane  orati  a  jde  domů  chytrák  pro  flintu.  Při- 
nese flintu,  vola,  jenž  by  se  při  střílení  splašil,  odvede  dál, 
jde  k  zajíci  na  pět  kroků,  spustí  a  zajíc  —  utíká." 

..Kudeř,"  směje  se  Sochor.  ,.je  výborný  střelec." 

..Dubská,  ta  tělnatá  vdova,  znáte  ji,  Sochore,  nesla  včera 
v  loktuši  trávu.  Bylo  pozdě,  měsíc  vycházel,  bj-la  unavena, 
sedla  i  s  nůší,  opřela  se  o  mez,  oči  k  nebi  obracela  prosíc 


o  pomoc,  ruce  silné,  sluncem  opálent'  na  tntvě  spočívaly, 
prsa  unavením  se  dmula,  pomáhám  jí,  aby  — " 

„Je  tu  kněžna,"  přerušila  Ondřejka  řeč,  „k  čemu  tla- 
chati, knéžna  hude  se  v  háji  procházet  a  ty  maříš  čas  ja- 
lovou a  dai-emuou  řečí.  Máš  býti  tam,  ahy  viděla,  že  jsi 
pilným.  Víš  předohře,  že  dokud  v  Jesením  je,  nejvíc  v  háji 
nebo  na  louce  u  háje  mešká.'í 

„Ba  pane,"  pravil  zavalitý  Sochor,  „tamhle  už  jdou, 
jako  procesí,  pohledněte  oknem,"  a  okno  zapocend  rukávem 
utíral,  ,.je  vám  to  čeládka !  Já  l)ýt  hajným,  nic  bych  se  jim 
nedvořil.  Na  mou  duchu  jdou  zrovna  jako  panské  stádo, 
když  z  chlíva  vychází ;  nejsilnější  kráva  a  býk  napřed  a  i)0 
straně    kozy,   já    řku,    pohledněte    oknem,    tam  už  pntujou.'' 

Všichni,  i  malá  Bohunka  hrnou  se  k  oknu  a  Sochor 
dále  hovoří :  „Napřed  jde  kněžna.  Je  télnatá,  jako  panská 
ki-áva  pálenka  a  vyšlapuje  si  vážné  tak  jako  pálenka,  když 
h'oucí  býk  okolo  ní  krouží.  Za  ní  jde  mladičká  kněžna 
Adéla.  Krůčky  její  jsou  opatrné,  jako  slepého  koťátka. 
Potom  malý  bi-atr  její  kníže  Artur  s  bičíkem,  kterým  práská 
a  švihá.  Oba  kotyzují  a  poskakují  a  mezi  stromy  se  honí. 
Bledá  guvernantka  s  několika  šátky  na  rukou  a  ramcnou. 
jako  duch  za  nimi  se  plíží  a  k  nebesům  pohlíží,  co  zatím 
vychovatel  jako  kohout  obchází  a  všem  se  dvoří.  Nu,  je 
vám  to  boží  čeládka,  já  řku,  že  ne?" 

„Jen  zticha,  prostořeký,"  napomínal  hajný  Jelínek. 

Bohunce  to  nedalo,  aby  ve  světnici  ostala.  Vrtila  a  krou- 
tila se  na  vše  strany,  hledíc,  jak  by  ven  vyklouzla.  Ale 
nešlo  to.  Teta  Ondřejka  ji  střežila  díc:  „Nesmíš  za  nimi; 
počkej,  až  tebe  kdysi  pobídnou." 

Kněžna  se  společností  zašla  do  háje. 

Okolo  hájovny  běžely  děti  z  Jeseného,  černooká  Ma- 
rina se  džbánkem  a  bystrá  Julina,  a  sice  vystrojené  jako 
v  neděli  se  hřebínky  ve  vlasech  a  korállcy  na  krku,  ale 
—  bosý. 

„Illeďme,  jak  se  děti  vystrojily,"  divila  so  Ondřejka, 
ruce  o  boky  podpírajíc,  „svět  to  nevídal,  tak  to  nebývávalo ; 
nejvýše  tištěiikn  jsem  co  robě  přes  sebe  jiřehodila,  a  dost." 

Co  tak  Ondřejka  mluvila,  vyrazila  malá  Bohunka  ze  dveří, 
teta  hrnula  se  za  ní,  chytila  ji  za  šátek  chtíc  ji  zadržeti,  Bo- 
hunka ale  se  vytrhla,  zanechavši  jí  šátek  a  utíkala  za  dětmi. 

„Už  letí,"  horlila  Oudřejka,  „kýž  by  do  vás  tisíc  láteř 
hromů,  —  bože  mně  ten  přetěžký  hřích  odpust,  že  jsem 
zaklela,  —  nu,  je  to  osud,  díťata  běží  na  dovádku,  bude  to 
lítati  a  přijde  ušišraaué  ;  a  co  řekne  kněžna,  jestli  uvidí  tu 
bohaprázdnou  mládež." 

Bohunka  si  pospíšila  a  dohonila  Marinu  a  Julinu  u  vy- 
soké meze  blíže  háje.  Hledaly  červené  jahody,  jež  do  džbá- 
nečku  Idadly,  a  trhaly  kvítí.  Mez  je  vysokou  travou  a  kvítím 
modrým,  žlutým,  bílým  a  červeným  pokryta  a  sice  několika 
druhy  každé  barvy. 

Je  jasno.  Slunce  libá  jednu  květinku  po  druhé,  od  bílé 
až  do  červené  a  zhlíží  se  v  rose,  která  se  na  nich  třpytí 
jako  v  zrcadélku.  Občerstvující  vánek  zabloudil  sem  až 
z  Krkonošských  hor  a  mateři  douška  volá:  „Zastav  se 
u  mne!"  a  vysílá  mu  naproti  vonný  dech  svůj,  chtíc  ho  tak 
přilákati,  aby  u  ní  pobyl,  přislibujíc,  že  si  budou  pohádky 
vypravovati. 

„Co  jste  měli  včera  k  obědu  ?"  tázala  se  Julina  Mariny, 
položivši  se  na  mez  a  ruku  natáhnuvši,  aby  velkou  zralou  ja- 
hodu nahoře  pod  křera  se  červenající  dosáhla, 

„Sestrouliali  jsme,"  odpověděla  Marina,  jahody  do 
džbánku  a  nejpěknější  do  úst  strkajíc,  „staré  brambory,  při- 
dali k  nim  hrneček    krupice   a   krapet  mlíka,  a  byla  bába; 


já  ncjraději  jim  knedlíky  kantoráky,  víš  jaké,  těsto  se  dá 
popovařit,  a  když  se  kale  popovařilo,  zamate  se,  dá  se  do 
něho  slíva,  zakulatí  se,  a  je  kantorák." 

Děti  šly  s  Bohunkou  po  louce  k  háji  za  kněžnou,  dobře 
vědouce,  že  má  děti  ráda.  Marina  se  dala  do  vypravováni, 
když  prvé  si  odkašlala  a  Bohunku  za  ruku  vzala: 

„Tak  pěkně,    že    nevíš    Bohunko,    co  se^u  nás  stalo?" 

„Co  asi?"' 

„Cosi  se  stalo,  hádej !"     „Nu  co  ?" 

„Tak  pěkně  z  nenadání  dostali  jsme  telátko.  Strýc 
přál,  že  jaktěživ  takové  neviďal,  a  táta,  že  cosi  takového 
v  Čechách  nenajde.  Hlavu  jako  malovanou  a  bílou  lysinku. 
A  budeme  mít  z  tučného  mlíka  skřipec,  a  já  poženu  na  pastvu." 

Děti  se  přibližovaly  bojácně  ku  kněžně.  Pojednou  se 
dala  Julina  do  hlasitého  smíchu.  Když  ji  Bohunka  pohro- 
zila, šeptala:  „Podívej  se,  větší  než  dráteníci!" 

„Co  větší?" 

„Takové  klobouky  hrozitánské  mají !"  a  Julina  nazna- 
čila rukou  velké  kolo. 

Kněžna  zaslechla  smích  a  zavolala  děti.  Nehýbaly  se. 
„Jen  dál!"  volala.  Když  neui)oslechl3',  zašla  guvernantka 
pro  ně  a  přivedla  je,  každou  rukou  jednu  zachytivši,  a  zadu  ná- 
sledovala Marina  se  džbánkem.  Kněžna  prohlížela  děti  a  zvláště 
Marinu,  která  lesknoucíma  se  černýma  očima  nejprv  bojácně 
na  ni  hleděla,  a  když  i)rohlídka  dlouho  trvala,  oči  prstečky 
od  jahod  zabarvenými   zakryla. 

„Jen  blíž !"  velela  kněžna,  a  guvernantka  posadila  děti, 
nedůvěřivě  vůkol  hledící,  vedle  kněžny. 

„Chtěla  bysi  se  mnou  do  1'raby  jíti  ?"  tázala  se  kněžna 
Mariny,  uchopíc  ruku  její  a  hladíc  ji  po  tváři,  „měla  bych 
tebe  ráda  a  dala  bych  tobě  pěkné  šaty,"  a  když  Marina 
neodpovídala  a  k  zemi  hleděla :  „Hekni,  chtěla  bys  <lo  Prahy 
se  mnou  ?" 

Marina  se  rozmýšlela,  jakoby  nevěřila,  a  za  chvíli  od- 
pověděla :  „Až  co  táta  tomu  řekne." 

Kněžna  na  to :  „Je  tam  hezky,  dostala  bys  hračky  a 
cukrové,  chceš  do  Prahy  se  mnou  ?" 

Marina :  „Ano  !" 

„A  táta?" 

„Půjdu  s  vámi,  ať  řekne  táta,  co  i-okne." 

„A  bude-li  zle  ?" 

Marina  měřila  žhoucíma  očima  kněžnu  pravíc  :  „Vždyť 
jste  vy  větší  paní  než  otec  nu°ij. 

„A  nyní  jděte,"  pravila  kněžna,  „opět  sbírat  jahody. 
Ukaž,  Marino,  džbánečelc,  —  málo  jste  nasbíraly,  máte  sotva 
dno  jahodami  pokryté." 

Šly,  a  mladičký  kníže  Artur  za  nimi.  Na  cestě  si  vy- 
pravovaly, že  jim  bylo  ilzko,  teď  ale  že  se  už  pranic  staré 
kněžny  nebojí,  a  hocha  Artura  už  docela  ne. 

„Hoch  jako  hoch,"  pravila  Bohunka,  „nevídáno,  Artura 
se  bát!" 

Artur  poslouchal,  co  dč-ti  raluví,  a  mrzut,  že  se  nestra- 
chují, švihl  bičem  po  nich. 

„Anu  bolí  to,  přestaň,  sic  dostaneš!"  zvolala  Bohunka 
a  utíkala  až  k  porostlině,  kde  ji  brzy  ostatní  děti  dohonily 
a  do  hledání  jahod  se  daly. 

Artur  šel  pomalu  za  nimi,  práskal  bičem,  aby  ukázal, 
že  ani  tří  se  nebojí,  a  přiblíživ  se  k  nim  z  rozpustilosti 
šlehal  je.  Bohunka,  ač  o  rok  mladší,  nežli  Artur,  avšak 
silnější,  postavila  se  jemu  naproti  a  bránila  se,  což  když 
bylo  marné,  popadla  ho  za  ruce,  povalila  na  zem  a  vyrvala 
bičík  řkouc:  „Teď  práskej,  hošíčku!"  při  čemž  Marině,  jež 
Bohunce  pomáhala,  ucho  u  džbánku  prasklo.      (Pokraiovíni.) 


tíiskdyž  tebou  strom  i  keř  se  zmítá, 
.^-  tu  vesele  mé  dláto  lítá 
V  tu  duch  zaplane  nejvíce! 
i  Já  v  mysli   těkám  za  tebou 
a  síla,  jež  mi  v  hrudi  stydla, 
zas  dme  se  tužbou  plamennou 
a  duši  mojí  rostou  kíidla, 
a  jiskra  mého  nadšení 
zahárá  v  mocném  plameni! 

Ha,  velebný  t©  věru  cit, 

když  mohu  obraz  duše  svojí, 

jejž  dlouhou  péči  nitro  kojí, 

své  riikx   vzmachem  v  mramor  vlít. 

Hle,  každá  rána  kladiva 

zde  nový  půvab  odkrývá. 

Tak  i  s  kalichu  lilije, 

nežli  se  v  poupě  rozvije, 

za  lístkem  lístek  dolů  padá, 

až  náhle  z  rána  lilje  mladá 

v  nádherné  kráse  rozkvetlá 

ponoří  kalich  do  světla! 

Jen  duj,  jen  duj,  ty  vichřice, 
když  tebou  strom  i  keř  se  zmítá, 
tu  vesele  mé  dláto  Utá, 
tu  duch  zaplane  nejvíce  !" 

Noc  minula  a  svitlo  ráno 
a  dílo  mistra  dokonáno. 

Amor  a  Psyche !  —  — 

Jaká  něha 
a  jaký  oheii  lásky  šlehá 


Thorwaldsen. 

z  těch  božských  tahů  plamenných, 
jaký  to  půvab  se  rozlívá 
a  v  jemné  kouzlo  opět  splývá 
po  údech  těla  souměrných  ! 
Sám  mistr  diví  se  a  žasne, 
když  stopuje  ten  soujem  vnad, 
však  brzy  vřelý  zápal  hasne 
a  v  umělcovo  srdce  vkrad 
se  nedůvěry  starý  had. 

„Snad  proto  jsem  ze  svého  nitra 
vší  pílí  tebe  vytvořil, 
bych  nespokojen  s  tebou  zítra 
té  vlastni  rukou  rozbořil? 
Ha,  zdaž  to  není  vášeři  pouhá, 
zda  vysílené  duše  touha, 
zda  krev  to  žárem  v  žilách  buší 
a  otravuje  chorou   duši 
aneb  jest  bludem  umění? 
Na  ráně  mého  kladiva 
zda  odlesk  božství  spočívá? 
Či  zda  mne  klame  nadšení? 
Neb  klamem  též  byl  onen  zápal, 
kterým  se  mladík  dláta  chápal  ? 
Tož  boha  vzývám  v  chvíli  tu 
má-li  s  mou  bídou  soucitu, 
at  zjeví  se  mi  v  blesku  živém 
a  ukáže  mi  náhlým  divem, 
že  povolán  jsem  k  umění !" 

A  černá  noc  se  přivalila, 
s  ní  divých  živlů  sopténí, 
ve  nu'ačný  závoj  hvězdy  skryla 
a  za  náhradu  rozžhla  v  uém 
svých  sirných  blesků  diadem. 


Divoký  vichr  v  lůně  skal 

se  žalnou  písní  rozléhal, 

a  hrom  burácel  k  tomu  reji 

i  blesk  plál  v  mraku  divočeji. 

Jak  třtina  větrem  se  tu  chvěl 

na  loži  mistr  v  divých  snech, 

když  v  hromů  víru  blesk  tu  sjel 

a  dílna  stála  v  plamenech; 

uleknut  rychle  skočil  s  lože. 

„To  není  smyslů  mámení, 

teď  v  blescích  mluvíš  ke  mně,  bože, 

již  znám,  již  znám  tvé  znamení!" 

A  divý  žár  mu  v  srdci  vře 

když  dveře  dílny  otevře, 

a  div  se  žárem  nepoděsí, 

když  všecko  vidí  v  jedné  směsi, 

však  divem  l)ožství  trne  hnutý  — 

Amor  a  Psyche !  —  nedotknuty  .  . . 

Nad  sutiny,  jež  kolem  leží 

a  mezi  blesky,  které  plají, 

se  jeho  sochy  pozvedají 

v  té  nesmrtelné  kráse  svěží 

a  samy  svědčiti  se  zdají : 

co  ušetnl  bůh  bleskem  svým, 

že  patří  věkům  budoucím ! 

A  mistr  pohnut  klesá  v  prach 
v  hlubokých  tona  myšlenkách, 
a  bouře,  která  nocí  duje, 
úmysl  jeho  potvrzuje, 
a  blesk,  jenž  ])osud  mrakem  lítá, 
ten  zastaví  se  v  běhu  svém 
a  na  mistrově  čele  splítá 
budoucí  slávy  diadém. 

Jar.  Vrchlický. 


Literární  idylla. 

Od  Ferd.  SchuUe. 


iterarní  poměry  české  v  letech  dvacátých,  samy 
sebou  památný  pro  národní  život  náš,  chovají  v  sobě 
episodu,  která  podnes  nepozbyla  vší  zajímavosti. 
Neui  to  ovšem  episoda  opravdu  literární,  ani  ve- 
I  ^  í-ejué  společenská  neb  národní,  nýbrž  osobní  a  sou- 

kromá či  spíše  tajená ;  její  děj  neměl  na  literaturu 
naši  ani  nejineušílio  ličiuku,  a  není  s  ní  ani  zachován  ani 
zaznamenán  formou  nějakou  uměleckou :  ale  jiřece  náleží 
k  literárnímu  životu  českému  ze  sklonku  první  třetiny  tohoto 
století.  Vlastenecké  písemnictví  oné  dol)y  spůsobilo  sl)lí- 
žení  se  tí-í  tklivých,  tvůrčí  mocí  uměleckou  a  vzletem  bás- 
nickým arci  velice  od  sebe  rozdílných  srdcí  spisovatelských 
k  takové  vzájemnosti,  že  kdož  svého  času  oblíbili  sobě  pře- 
nášeti do  české  literatury  názvosloví  vrcholův  z  dějin  lite- 
rárního uměuí  světového,  hledíce  k  společenskému  postavení 
osob  navedeni  byli  k  romantické  radosti,  že  máme  také 
He  lo  isu. 

Ač  Marie  Antonie,  klášterní  panna  z  řádu  Alžbě- 
tinek  pod  Eniausy,  neměla  ani  schopností  ani  úmyslu,  aby 
přirovnána  byla  k  své  blaženě  nešťastné  sestře  v  Kristu, 
jejížto  sláva  v  paměti  lidstva  uěkoliki'áte  přečká  svůj  pomník 
na  Pere  la  Chaise;  přece  projevením  některých  citův,  zdálí 
pozorována,  jaksi  ospravedlňovala  soustrast,  s  kterouž  sou- 
časné obecenstvo,  do  litei-aruich  tajností  zasvěcené,  iiohliželo 
k  čistě  lidským  tužbám  panenského  srdce  jejího.  Parallela 
s  Heloisou  ve  zdrobuělých  poměrech  vznikla  a  udržela  se 
Y  mysli  toho  obecenstva  už  z  té  příčiny,   abychom  měli  ve 


svém  písemnictví  také  Heloisu.  O  Heloise  české  nebylo 
ani  nejmenší  pochybnosti;  však  kdo  byl  českým  Abélardem? 
Jak  myšlenkový  ruch  tehdejšího  literárního  obecenstva  nyní 
se  nám  jeví,  vidíme,  že  o  správné  rozřešení  této  v  každé 
Heloisadě  zajisté  nikterak  nedůležité  otázky  nestaráno  se 
valně.  K  Marii  Antonii  stáli  nejblíže  dva  básníci  čeští, 
jeden  z  nich  musil  býti  Abélardem ;  který,  na  tom  jedné 
části  pozorovatelův  už  vůbec  ani  nezáleželo,  jen  když  byla 
utvrzena  existence  Ileloisy,  druhá  pak  část  dělila  se  svým 
míněním  na  dví.  dle  lolio,  jak  kdo  chtěl  míti  poměr  ro- 
mantičtější. 

Celá  tato  episoda  ze  života  českého  spisovatelstva  už 
dávno  jest  ukončena;  a  nahlédnutí  do  písemných  památek, 
které  po  ní  zůstaly,  vede  k  zajímavému  poznání,  že  česká 
H  e  1  o  i  s  a  byla  bez  A  b  é  1  a  r  d  a.  Tím  česká  Ileloisada 
nabývá  i  původnosti,  i  zvláštního  psychologickéiio  půvabu, 
jenž  má  svůj  vrchol  v  celkovitém  skujieuí  všech  tří  účast- 
níkův. Marie  Antonie  milovala  Fr.  L.  Celakovského,  a  Jos. 
Vlastimil  Kamarýt  miloval  Antonii ;  však  pěvec  růže  stolisté 
nemiloval  Dobrovlastku  a  Dobrovlastka  nemilovala  duchov- 
ního správce  na  Klokotech :  a  při  tom  Ladislav  i  s  Vlasti- 
milem i  s  Dobrovlastkou,  Dobrovlastka  s  „velebným  Kama- 
rýteni",  a  všichni  tři  vespolek  byli  nejlepší  přátelé.  K  tomu 
ještě  dlužno  připojiti  zvláštní  zjev,  že  Čelakovský  zachoval 
se  k  „přítelkyni"  své  z  „doliny  podemauzské"  i  za  života 
jejího  i  po  smrti  její  mnohem  srdečněji,  než  Kamarýt  k  své 
milence.     Snad  nebude  ani  nezajímavé,  věděti  hned  s  předu, 


že  Marie  Autouie  byla  v  trojlístku  uejstarší :  o  třináct  let 
starší  uež  Čelakovský  a  o  šestnáct  starší  než  Kamarýt. 

Narodilať  se  dne  18.  února  1781  na  Vyšehradě  z  rodi- 
čův velice  nábožných  a  chudých.  Otec  její,  Josef  Pedál, 
živil  svou  požehnanou  rodinu  (sedm  dítek)  neúnavnou  při- 
činlivostí  v  řemesle  hrnčířském.  Jak  on  sám  mocně  půso- 
bil na  duševní  směr  svých  dětí,  snadno  poznati  z  listu,  jejž 
umíraje  zaslal  své  milé  dceři  Josefě  (v  klášteře  Marii 
Antonii). 

Ruka  prací  zmožená  a  smrtelným  bojem  se  třesoucí 
píše  takto:  „Mně  milá  dcero!  Jest  mi  velice  divno  a  líto, 
až  se  obávám,  aby  na  tebe  větší  zármutek  neupadl,  než 
v  kterém  já  jsem  pro  tvé  nade  mnou  darel)né  a  právě  hříšné 
naříkání.  Jen  sobě  rozvaž  a  se  upamatuj,  že  jsi  i]Osvěcena 
Pánu,  a  to  co  jest  oddáno  bohu  aneb  posvěceno,  nemá  se 
rmoutiti  ani  pro  otce  ani  pro  matku,  ani  bratra  ani  sestry 
ani  pro  nic.  „Nebo  kdo  ty  věci  více  miluje,  tak  praví 
Kristus  Pán,  ueníť  mne  lioden."  Proto  má  nejmilejší  dcero, 
prosím  tě,  iiusť  to  všechno  od  sebe  a  poruč  mě  do  vůle 
boží  a  nezdržuj  už  déle  vůli  boží.  .lá  bych  tobě  sám  přál, 
abysi  ty  tak  připravena  byla  jak  k  hodině  smrti  tak  k  zdraví. 
Mně  umřít  a  živu  být  jest  jedno;  vůli  vždy  s  božskou  srov- 
návám. Proto  posledně  tebe  ještě  prosím,  netrap  sebe  a 
mne,  nebo  jsi  oddána  a  posvěcena  Pánu,  a  poželináuí  tobě 
odesýlám  takové,  kterým  Kristus  na  svatém  kříži  žehnal 
svou  nejmilejší  matku.  Měj  se  dobře,  pros  boha,  aby  tě 
chránil  od  všeho  zlého,  zvláště  od  hříchův.  Josef  otec." 

V  takovém  nál)OŽném  duchu  otec  zajisté  řídil  veškeré 
vychování  svých  dětí,  a  v  té  snaze  velmi  pilně  jej  podi>o- 
rovala  jeho  sestřeuice  Anežka  Pedálová,  která  jsouc  řcliol- 
uicí  sv.  Kláry,  po  zrušení  toho  řádu  přistěhovala  se  k  svému 
bratranci  a  stala  se  učitelkou  i  vychovatelkou  jeho  dcerušek, 
zejména  nejstarší  Josefy.  Teta  Anežka  ovšem  už  za  dvě 
léta  umřela,  však  vypravování  její  o  životě  klášterním  roz- 
hodlo o  spůsobě  života  Josefinina,  jenž  mimo  to  spravoval 
se  ještě  dvěma  myšlenkami  pěstovanými  v  tehdejší  škole 
vyšehradské :  láskou  k  vlasti  a  zálibou  v  píše  m- 
n i c tv í  české  ni. 

V  osmnáctém  roce  věku  svého  dostala  nabídnutí  k  sňatku. 
a  není  nám  známo,  z  jakých  příčin  je  nepřijala.  Za  to 
vidíme  ji  už  dvaadvacitiletou  v  klášteře  Alžbětinek,  kamž 
bez  věna  mohla  vstoupiti  po  smrti  jakési  liraběnky  jeptišky 
(dne  21.  listopadu  ISOil).  Dne  'J.  záři  180.")  učinila  slib 
řeholní,  zvolivši  sobě  nové  jméno  klášterní :  1\I  a  r  i  e  A  n  t  o  n  i  e. 

Až  přes  čtyřicátý  rok  věku  svého  žila  v  úplné  samotě 
klášterní  v  horlivém  plnění  svých  povinnosti  řeholních, 
všechen  čas  volný  věnujíc  k  nabytí  vzdělání  vyššího  čtením 
knih  českých,  při  čemž  činila  pokusy  spisování  v  jazyku 
mateřském.  Literární  cena  všech  plodův  jejího  pera,  jichžto 
i  tiskem  vydala  několik,  není  ovšem  veliká,  ani  co  do  látky 
ani  co  do  formy.  Svého  času  vzbudily  na  sebe  nemalou 
pozornost  spisovatelstva  i  čtenářstva  hlavně  zřetelem  k  své 
původkyni:  jeptiška  netoliko  s  živým  ale  s  vřelým  vědomím 
národním  a  s  nadšenou  láskou  k  vlasti  byla  vždyclcy  vyni- 
kající vzácností  v  Cechách,  jeptiška  pak  co  česká  spiso- 
vatelka měla  ráz  obdivu  hodné  podivnosti.  Měkkost  mysli 
a  jemnost  citu  rozumějí  se  ovšem  při  literárních  pracech 
klášterní  panny  samy  sebou  a  jsou  také  znakem  všech  spi- 
sův  Marie  Antonie ;  účelem  jejich  pak  bylo  šlechtění  mrav- 
nosti zvláště  v  mladším  čtenářstvu  na  základě  náboženském. 
I  tento  účel  plynul  ze  samého  stavu  spisovatelčina,  a  nikde 
nepovznesl  se  nad  nejbližší  a  nejsnadnější  své  pomůcky. 
Nějaký  zvláštní    vzlet    ducha,    prudší    zápal    citu,    mocnější 


důraz  vůle,  i  v  mezích  obzoru  klášterního  neznamenáme  ve 
spisech  Marie  Antonie  naprosto;  nějakou  známost  poměrův 
životních,  nějaké  vědomosti  ze  všeobecného  skutečného  života 
lidského,  nějakou  pravdivost  světa  ovšem  v  nich  ani  hledati 
nesmíme.  Též  forma  stylistická  svědčí  více  o  dobré  vůli 
než  síle,  o  nějaké  umělecké  skladbě  není  možno  ani  mluviti, 
když  ani  základy  její,  správnost  jazyka  v  mluvnici  a  v  pravo- 
pise, nejsou  prosty  značných  vad  a  pokleskův.  Patrný  obrat 
k  lepšímu  v  pozdějších  literárních  pracech  Marie  Antonie 
vzhledem  k  těmto  formálním  věcem  jest  zásluhou  jiřátelské 
opravy. 

Však  celkem  všechna  spisovatelská  činnost  její  v  lite- 
ratuře české  už  dávno  zapadla,  nemajíc  pro  duševní  potí-eby, 
pro  myšlenkové  vzděláni  a  pro  estetické  snahy  ani  celku 
ani  některou  část  národa  zhola  žádný  interes.  Co  Josefu 
Pedálovu,  dle  klášterního  pravidla  Marii  Antonii,  dle  spiso- 
vatelského jména  Dobrovlastku  v  paměti  naší  zachovalo, 
jest  toliko  přátelství  její  se  spisovatelstvem  českým,  nikoliv 
spisování  vlastní,  kteréž  bylo  i  dosti  horlivé.  Psalat  Dobro- 
vlastka  nejdříve  do  Cech  o  slav  a,  a  do  Poutníka  slo- 
vanského, než  jala  se  skládati  modlící  knížky  a  mravo- 
učná rozjímání  ve  spůsobě  příbčhův  více  méně  ve  skuteč- 
nosti možných  (Serafka,  Keř  rozmarinový,  Myrrhový  věneček). 
Nejstarší  mimoklášterní  spojení  její  se  světem  zvláště 
spisovatelským,  českým,  dle  posavadních  vědomostí  jest  přá- 
telství s  Maj  dálenou  Rettigovou,  vlastenkou  velice 
šlechetnou  a  horlivou.  Z  dopisův  v  té  příčině  zachovaných 
patrno,  že  Majdalena  Rettigová  Marii  Antonii  Dobrovlastku 
v  klášterním  příbytku  navštěvovala;  nebude  snad  nepravdivé 
domnění,  že  také  spůsobila  a  sprostředkovala  spojení  její 
nejdříve  se  zábavným  časopisem  tehdejším,  Čeehoslavem,  pak 
i  se  spisovateli,  zvláště  s  básníky. 

Z  těchto  vidíme  v  klášteře  alžbětinském  nejdříve  F  r. 
Lad.  Čelako vského.  Zachovala  se  úplná  korrespon- 
dence  Marie  Antonie  s  ním ;  některé  části  její  byly  už  vy- 
dány tiskem  (ve  Fr.  L.  Celakovského  sebraných  listech); 
originály  přípisův  Dobrovlastčiných  jsou  číslovány  rukou 
samého  Celakovského,  a  dle  těchto  čísel  připadá  počátek 
Itřátelství  našeho  velikého  básníka  s  Marií  Antonii  do  roku 
182.'),  když  jemu  bylo  let  31  a  jí  ii.  — 

V  sebraných  listech  řV.  L.  Celakovského  položen  jest 
(lo})is  tohoto  pěvce  k  příteli  Kamarýtovi,  té  doby  už  du- 
chovnímu správci  na  Klokotech  u  Tábora;  znamenán  jest 
„ku  konci  února  1820"  a  začátek  jelio  zní:  „Milý  Pepíčku! 
Kozmilý  blázínku!  Tvůj  list  mně  poslední  trochu  podivným 
se  býti  zdál,  a  předco  posud  nevím,  co  o  tom  strašném 
Abélardu  a  té  strašnější  II  e  1  o  i  s  e  mysliti  mám. 
Mněl  jsem  z  počátku,  že  to  jen  pouhá  hříčka  obraznosti  tvé 
šaškující,  však  upevněn  dosavade  nejsem  a  nerozumím  aspoň, 
jakbys  tak  z  jednoho  ohledu  neprozřetelně  jednati  mohl. 
Skutečnoli,  co  psáno,  jiného  co  přítel  říci  nemohu,  než  — 
dej  pozor  na  peroutka!  Vidiš,  milý  brachu!  jak  to 
těžká  věc,  starého  Adama  svléci.  Zatím  ale  přede  mne 
poněkud  tvé  dobrodružství  těší,  že  těmito  zkouškami 
jsa  knězem  zůstaneš  přece  —  člověkem.  O  tom 
dosti,  ač  rai  ta  malá  kapitola  dala  velké  poučení."  Ke 
slovu  „lleloisa"  učiněna  vydavatelstvem  korespondence 
tato  poznámka:  „Toto  místo  se  potahuje  na  známou  plato- 
nickou lásku  Kamarýta  a  jeptišky  Marie  Antonie." 

Však  to  nesrovnává  se  s  jiravdou.  Té  doby  Kamarýt 
o  Marii  Antonii  vůbec  ještě  asi  věděl  ne  více,  nežli  že  jest 
jeptiška  v  pražském  klášteře  Alžbětinek  a  že  píše  vlaste- 
necké a  nábožné  verše  do  Cechoslava.     Čelakovský  sám  ve 
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svých  iJi-udcházcjicicli  listech  k  uómu  aui  jcduou  o  ui  se 
nezmínil  a  Kamarýt  v  letech  1825 — 26  v  Praze  nebyl. 
Svrchu  položená,  výstražnil  a  zároveň  radostná  odpověď  Če- 
lakovského  ke  zprávě,  kterou  mu  duchovní  přítel  z  Klokot 
sám  byl  učinil  o  své  lásce,  týká  se  jiné  milostné  bytosti 
na  venkově,  k  níž  páter  Kamarýt,  devětadvacítiletý  muž  citu 
velmi  ohnivého  a  v  srdečných  záležitostech  s  druhým  po- 
hlavím vždy  nad  hlavu  zabavený,  přízní  byl  vzplanul.  O  témž 
předměte  zmínil  se  Čelakovský  ve  svých  listech  ke  Kama- 
rýtovi  prodlením  roku  1820  ještě  čtyřikráte,  žertovné 
a  vážně. 

Nebude  snad  nezajímavo,  opakovati  zde  jeho  slova, 
kteráž  nám  poskytují  jasný  pohled  do  samých  hlubin  myslí 
obou  přátel  a  chovají  v  sobě  několik  všeobecně  důležitých 
psychologických  momentův.  Dne  10.  května  1820  píše  Cel. 
Kamarýtovi  o  svém  strakonickém  věrném  příteli  Plánkoví 
v  růžově  žertovné  náladě  takto:  „Ale  to  ti  milovaný  a  za- 
milovaný Vlastimile  dávám  na  připomínku,  aby  před  Plan- 
kušera  své  drahé  poklady  lásky  tajil,  skrýval  a  neukazoval, 
sic  by  se  ti  mohlo  přihoditi,  jako  mně:  nebo  považ,  tak 
mou  milenku  uglaskal  a  tak  se  okolo  ní  svíjel,  že  to  ubohé 
děvče  už  bylo  ua  tom  s  ním  na  cestu  se  vydati,  a  z  mých 
převěrných  ramen  uiirchnouti.  Bud  tedy  moudřejší  před 
škodou;  sic  věř,  on  by  byl  s  to,  že  by  tam  na  tvá  psa- 
níčka  se  dostal,  kam  se  ani  manžel  nedostane;  ten  teprv 
zná  ženské  spády.  Tu  potěšitelnou  správu  ti  ale  o  něm 
dáti  musím,  že  arci  a  velmi  pohoršiv  život  a  skutky  své, 
za  to  pravého  smýšlení,  lepšího  soudu  o  věcech  svatých 
se  chytil  a  vůbec  pln  mravnějšího  ducha  jest,  tak  že  snad 
předci  někdy  nadíti  se  lze  o  něm,  že  v  lůno  církve  se  na- 
vrátí; nu  třebas  by  ne  skutky,  jen  když  myslí  a  —  slovem." 
JisUÍ  dosis  satiry,  která  se  tu  připíná  k  Plánkoví,  muži  roz- 
hodné, ani  vůči  Kamarýtovi  nikdy  netajené  a  nenapravitelné 
nechuti  proti  všemu  kněžství,  aby  ostrými  konečky  svými 
švihala  přítele  klokotského,  jest  tu  mistrně  položena.  V  mě- 
síci záři  téhož  roku  Čelakovský  nai)sal  Kamarýtovi  vzhledem 
k  jeho  milostným  tužbám,  radostem  a  útrapám  tato  vážná 
slova:  „Z  ohledu  tvého  stavu,  můžeš  svým  rozumem  dobře 
se  spraviti,  a  tu  liych  ti  darmo  kázal  o  věcech,  kterým  sám 
lépe  rozumíš;  to  přece  podotknu,  aby  se  střežil  podezření, 
utrhání,  zlého  příkladu;  nebo  pro  tyto  věci  lid,  kterým 
otočen  jsi,  nemívá  toliko  dvě  oči,  aleje  stooký,  a  podle  toho 
sem  a  tam  soukání  už  zajisté  své  úsudky  tvoří,  a  vím  tedy, 
že  bys  nechtěl  pro  menší  dobré  větší  zlé  sobě  ustrojiti. 
Důvěra,  kterou  množství  v  nás  skládá,  za  mnoho  stojí  a  ztra- 
cena nenabude  se  více.  Mne  to  však  velice  těšilo,  an 
z  dvojích  úst  veliké  chvály  jsem  se  doslechl,  kterou  tobě 
osadníci  vzdávají.  Učiň  se  jí  v  každém  spůsobu  hoden. 
To  jest  vše,  co  nezkušený  tvůj  přítel  v  těchto  okolnostech 
pronésti  může,  v  tom  však  ti  zouplna  přisvědčuji  z  vlastní 
zkušenosti,  že  nejvíce  v  i)ádech  takových  drahého  času  a  ži- 
vota na  licho  běží ;  nebo  vášeíi  ta  nezbavuje  nás  toliko  času, 


který  s  osobou  potrávínie;  tot  by  byla  částka  nejmenší, 
a  mohla  by  se  k  zotavování  přičísti :  ale  více  toho,  který 
v  nepřítomnosti  její  zbytečně  prohráváme;  neboť  což  jest 
do  času,  když  mysl  pokojně  neplyne  po  toku  jeho.  Buď 
bedliv,  těžší  boj  vede  muž  proti  ženě,  než  žena 
střehoucí  se  před  mužským." 

A  v  říjnu  téhož  roku  radí  mu  opět:  „Nech  Ileloisy 
a  místo  hub  a  hubiček  hledej  raději  písně 
(národní)  a  kaž  sobě  zpívati  a  jiným."  K  těmto  srdečným 
úvahám  a  radám  Kamarýt  nejspíše  odpověděl  v  takový  smysl, 
že  čelakovský  nadál  se  při  svém  příteli  nějakého  pohasnutí 
sžíravého  žáru  milostného.  Neboť  v  listopadu  téhož  roku 
v  svém  listě  k  němu  praví:  „Podivný  jest  stroj  ducha 
lidského,  a  blaženější  člověk,  kdo  méně  má  citu,  než  ten 
kdo  více.  Z  tvých  důl  ežitos  ti  zprávy  zněj  í  hezky. 
Bůh  ti  dej  síly  a  pevný  úmysl.  Práce,  milý  druhu  můj, 
jest  pevná  hradba,  které  se  každý  buď  lahodný  buď  zpurný 
nepřítel  štítí  a  v  útoku  ustává"   etc. 

Tím  časem,  co  Čelakovský  takto  jedné  vzdálené  osobě 
duchovní  uváděl  na  paměť  duševní  meze  toho  stavu,  jejž 
sobě  byla  zvolila,  viděl,  jak  už  na  nich  stanula  duchovní 
osoba  druhá  vedle  něho  samého.  Není  možno  popříti,  že 
poznavše  Čelakovského,  mysl  a  srdce  Marie  Antonie  dostaly 
nový,  velice  blaživý  obsah,  jehožto  obruba  nesla  se  daleko 
i  za  vlastenectví.  Čelakovský  byl  muž  jedeuatřicítiletý,  po 
vlasti  slaven  co  básník,  do  něhož  poetické  umění  české 
vším  právem  může  nadíti  se  velikého  zvelebení  svého,  mysl 
zvláštní  lahody,  hlas  srdečný  a  zajímavý,  podoba  krásná: 
což  mnohé  mladší  oko  panenské  ve  světě  utkvělo  už  na 
něm  se  sladkou  touhou,  než  abychom  chtěli  snad  Marii 
Antonii  pokládati  za  nějaké  provinění,  že  jsouc  už  dvacet 
dvě  léta  v  samotě  klášterní,  se  vší  vřelostí  a  silou  něžného 
i  plného  citu  svého  k  němu  přilnula!  Dlouhá  ta  doba  ne- 
dovedla vyhladiti  lidskost  ze  srdce  jejího,  nýbrž  zachovala 
ji  v  něm  v  plném  bohatství.  Jak  kvapně  v  jeptišce  roz- 
kvétala ženskost,  nejlépe  znamenati  už  ze  samých  nápisův 
a  podpisův  prvních  několika  listův,  poslaných  Čelakovskému. 
Nápisy  jsou  1)0  řadě  tyto:  „Ctihodný  pane!"  —  „Vůbec 
zvláště  vážený  pane,  raně  drahý  příteli!"  —  „Čelakovský, 
příteli  můj  drahocenný!"  —  „Srdečně  milovaný  příteli!"  — 
A  k  tomu  podpisy:  „Vaši  vlastenku  a  upřímnou  přítelkyni 
Antonii."  —  „Vaše  přítelkyně  Antonie."  „Vaše  ujiřímná 
Dobrovlastka. " 

Na  těchto  stupních  kráčela  pak  Marie  Antonie  ryciile 
k  vrcholu.  „Svatě  milovaný  příteli!"  —  „Můj  Čelakovský!" 
„Můj  drahý  Čelakovský!"  —  „Můj  Františku!"  —  „Můj 
drahý  Ladislave !"  —  a  „Vás  vroucně  milující  Dobrovlastka" 
„Vaše  až  do  hrobu  Dobrovlastka,"  —  „Tvá  na  Tebe  při 
svaté  modlitbě  pamětlivá  Antonie"  —  „Vaše  věčně  upřímná 
M.  A."  —  „Vaše  nejupřímnější  Toninka,"  —  tak  psala  za 
Icratičký  čas. 


(DokoDÍeiif.) 


španělské 

Vypravuje 

ení  to  zrovna  velikA  rozkoš,  cestovati  „pro  zábavu" 
v  zemi  tak  rozliárautí  a  rozbouřcué,  jako  bylo  ua 
př.  letos  z  jara  Spaučlsko.  Není  klidu  aui  míru, 
bez  kterých  přece  nelze  pomýšleti  ua  plný  požitek 
ani  z  přírody,  aui  z  umění,  ani  ze  života  spole- 
čenského. Octnul  jsem  se  ua  začátku  dubna  v  Madridě; 
byla  to  doba  politicky  sice  velmi  zajímavá,  ale  zábavě  ne- 
hrubč  příznivá.  Rozhodnutí  md  k  této  cestě  stalo  se  tak 
neočekávaně  a  ua  kvap,  že  jsem  první  dny  ua  španělské 
půdě  byl  jako  ve  snách.  V  Londýně  seznámila  mne  štastná 
náhoda  se  spolupracovníkem  jednoho  z  nejprvuojších  listů 
anglických.  Za  krátko  byli  jsme  nejlepšími  přáteli,  tak  že 
ucmiuul  ani  jeden  den,  abychom  se  byli  nenavštívili.  Jednou, 
nemýlím-li  se,  bylo  to  2.  dubna  —  našel  jsem  ho  v  plné 
práci :  cliystal  si  vaky  na  cestu.  Než  jsem  se  ještě  mohl 
zeptati,  co  to  znamená,  pravil:  „Přicházíte  v  pravý  čas, 
abyste  se  loučil.  Jsem  tomu  věru  nemálo  povdččeu,  že  ne- 
nmsím  sám  teprve  jíti  k  vám,  abych  řekl:  S  bohem; 
mám  piiliš  málo  času." 

„Jak?  vy  opouštíte,  Londýn?" 
„Ano,  zejtra  večer  odjedu  do  Madridu." 
„A  proč?" 

„Dosavadní  náš  madridský  korespondent  povolán  byl 
smutnou  rodinnou  událostí  do  svého  rodiště,  do  Edinburgu. 
Zemřely  mu  totiž  během  čtrnácti  dnů  matka  i  žena  a  četné 
jeho  dítky  zůstaly  bez  ošetřující  ruky  ženské  mezi  lidmi 
docela  cizími.  Jsem  ustanoven  za  jeho  nástupce  a  tím 
odsouzen,  abych  svou  zlost  ua  spátrané  poměry  španělské 
čerpal  z  prvního,  nezkaleuého  pramene.  Nemyslil  jsem  si 
věru,  že  se  do  té  země,  kde  revoluce  rychleji  dozrávají,  než 
kaštany  rozkvétají,  opět  vrátím,  když  jsem  před  třemi  roky 
pln  nechuti,  ba  ošklivosti  vstupoval  v  Sautandru  na  britskou 
loď.  Alespoň  bych  to  byl  nikdy  neučinil  ze  své  vůle. 
Moji  chefové  nemohli  by  si  vymysliti  nic  horšího,  kdyby 
mue  citeluě  trestati  chtěli ;  vědí  to  také  sami  velmi  dobře 
a  proto  hledí,  aby  mi  jinak  učinili  cestu  i  pobyt  v  Madridě 
co  možná  nejpříjemnějším." 

„Jak  vám  závidím,  čemu  sám  tak  zlořečíte;  rád  bych 
sezual  Španělsko  třeba  v  nynějších  neklidných  poměrech  ča- 
sových, zejmeua  kdybych  tam  mohl  tak  pohodlně  a  příjemně 
žiti,  jako  vy,  londýnští  žurnalisté.  Vás  všude  respektují 
skoro  více,  než  úřadní  diplomaty  leckterého  království." 

„Věřte  mi,  příteli,  že  jsem  tisíckráte  raději  respektován 
zde  v  Loudýně,  než  tam  v  tom  Madridě.  Ostatně,  nejeduá-li 
se  vám  o  nic  jiného,  než  o  příjemnosti  cesty  a  pobytu, 
jakých  požívá  našinec,  je  pomoc  zajisté  velmi  snadná:  na- 
bízím vám  svou  společnost.  Připravte  se  rychle  a  jeďte 
se  mnou." 

Řekl  lo  napolo  žertem,  napolo  do  opravdy  a  já  po- 
hrával se  žertem  tak  dlouho,  až  se  i  druhá,  opravdová  stránka 
jeho  slov  počínala  hlásili  ku  svému  právu.  V  červenci  musil 
jsem  nutně  býti  ve  Švýcarsku.  Což  by  uškodilo,  kdybych 
se  tam  dostal  přes  Madrid  místo  přes  Paříž?  Viděl  bych 
alespoň  zase  kus  nové  země.  K  tomu  ta  výhoda,  cestovati 
ve  společnosti  anglického  korespondenta  Ne,  ne- 
půjdu přece,  replikoval  jsem  sám  sobě.  Kdož  ví,  jak  se 
vlny  revoluce  ještě  rozbouří  za  těch  několik  dní,  než  do 
Madridu  přibudu .... 

Mezi  tím,  oo  se  mi  podobné  myšlenky  v  hlavě  křižo- 
valy, shledával  můj  přítel  ve  své  knihovně  všeliká  větší  vě- 


intermezzo. 

H.  Orlický. 

decká    díla  i  politické    brožurky,    vztahující   se   jakýmkoliv 
spůsobcm  ke  španělské   otázce. 

„Tak  je  to  u  nás,"  prohodil,  když  oprašoval  důstojný 
foliant,  který  se  mu  zdál  býti  vlastně  nejdůležitějším  ze 
všeho:  španělsko-anglický  slovník.  „Člověk  po  tři  Icta  má 
pod  rukou  a  v  péru  jenom  samého  sultána  a  chediva, 
a  teď,  kdy  již  pozapomněl  jazyk,  jakým  mluvil  ctihodný  nc- 
božtík  Sancho  Pausa,  musí  převzíti  liorem  pádem  „porte- 
feuille  španělských  záležitostí".  Na  neštěstí  jsme  v  redakci 
mimo  kolegu  navrátivšího  se  právě  z  Madridu  jenom  ještě 
dva,  kteří  se  poněkud  známe  ve  španělštině,  a  starý  Black 
raději  by  vzal  jed,  než  by  se  z  Londýna  hnul.  Vždyť  ho 
znáte  sám  a  víte,  jak  se  tím  denně  chlubí,  že  za  celých 
jedenašedesát  let  svého  života  nevzdálil  se  ještě  nikdy  na 
více  než  třináct  a  půl  míle  od  onoho  místa,  kde  stála  jeho 

kolébka,  ten  podivín " 

Hovor  přešel  na  docela  jiné  pole.  Mluvili  jsme  o  tum 
a  onom,  jenom  ne  o  mém  súčastnění  ce  cesty  do  Madridu. 
Konečně  vzal  jsem  klobouk  a  hůl  a  chtěl  odejíti. 

„Neloučim  se;  vždyt  se  zejtra  ještě  uvidíme,"  pravil 
jsem,  maje  na  mysli,  že  sť  druhý  den  v  obvyklou  hodinu 
opět  na  okamžik  u  svého  i>řitele  pozastavím. 

„Mám  vás  tedy  s  jistotou  očekávati  zejtra  večer  na  ná- 
draží doverském  ?" 

Ptal  se  tak  vážně  a  opravdově,  že  ve  mně  znova  nastal 
boj.  „Mám  či  nemám?"  řekl  jsem  nerozliodným  polohlasem, 
stoje  již  mezi  dveřma. 

„Proč  byste  nejel?  Přesvědčíte  se,  že  to  bude  ve 
prospěch  nás  obou;  neboť  učiníte  mi  alespoň  těch  prvních 
několik  neděl  mého  poslání  snesitelnými,  ba  příjemnými 
a  sám  dosáhnete,  čeho  si  přejete.  Uspoříte  alespoň  ty  vi- 
sity na  rozloučenou,  které  jsou  vám  nemilé,"  usmál  se ; 
„a  to  je  také  něco.  Přichystejte  si  svoje  vaky,  opatřte  si 
peněžní  poukázky  a  pas  pro  Španělsko  —  to  vše  můžete 
míti  za  několik  hodin  a  já  se  třeba  také  ještě  postarám 
o  nějaký  průvodní  list  pro  vás.  Jste  kus  malíře;  předsta- 
vujte tedy  speciálního  kresličc  některého  z  našicli  ilustro- 
vaných listů."  Chtěl  jsem  něco  namítati,  ale  nepřišel  jsem 
ke  slovu.  ,, Každý  list  vaše  služby  milerád  přijme,  nebude-li 
vám  musit  platit  cestu.  Vy  pošlete  z  Madridu  jednu  nebo 
dvě  nebo  tři  nebo  čtyry  skizzy  —  vůbec  nuioho-Li  a  co 
budete  chtít  —  a  nuite  za  to  alespoň  výhody,  o  které  se 
vám  jedná.  Bude  to  jenom  průvodní  list  redakční,  tedy 
soukromý,  ale  můžete  jeho  obsah  co  poznámku  dát  vepsat 
do  svého  pasu  a  to  vám  co  nepolitikovi  úplně  postačí. 
Chcete?" 

Patrně  byl  můj  praktický  přítel  mezi  tím,  co  já  sám 
na  jclio  první  vybídnutí  zaponn'nal,  pilně  o  učm  dále  pře- 
mýšlel. Jeho  hotový  návrh  zněl  tak  nad  míru  svůdně,  že 
jsem  ihned  přestal  váhati  a  k  jeho  poslední  otázce  odpo- 
věděl pevným :  „Ano !"  —  — 

Druhého  dne  večer  setkali  jsme  se  skutečně  na  do- 
verském nádraží.  Můj  přítel  doručil  mi  slíbený  průvodní 
list,  který  mne  učinil  jaksi  jeho  „kolegou".  Stalo  se,  nač 
bych  si  byl  před  šestatřiceti  hodinami  zajisté  ani  v  horečce 
nevzpomněl:  cestoval  jsem  co  „speciál  artist"  obrázkového 
listu,  jenž  v  Londýně  patří  k  nejpopulárnějším  a  nejroz- 
šířenějším. Arci  znal  jsem  své  pány  chefy  a  ostatní  pány 
kolegy  právě  tak  málo,  jako  oni  znali  mne. 


z  počátku  mě  v  Madridě  všechno  velice  zajímalo.  Od 
časného  vána  až  do  pozdního  večera  chodil  jsem  po  městě 
a  odviižil  se  také  nejednou  i  do  nejbližšího  okolí,  ačkoliv 
jsem  za  tak  krátký  čas  mohl  ovšem  jen  skromutí  drobty 
španělštiny  profitovati.  Za  špatného  počasí  jsem  čítal  Á\ni- 
nělskou  gramatiku,  politické  žurnály,  revoluční  pamflety 
a  —  kreslil.  Byl  jsem  svědomitým  ve  svém  z  brusu  novém 
povolání.  Sotva  uplynulo  čtrnácte  dní  a  již  zaslal  jsem  do 
Londýna  takovou  řadu  nejrfiznčjšich  skizz,  že  byl  ,,náš''  list 
snad  na  několik  měsíců  dostatečně  zaopatí'en.  Brzo  však 
ochabovala  moje  čilost  a  činnost.  Výkresi^  bylo  prozatím 
dost,  město  i  okolí  znal  jsem  již  tak  dalece,  jak  to  tehdy 
vůbec  bylo  možné,  a  politika  neměla  pro  mne  mnoho  pů- 
vabu. Přesvědčil  jsem  se,  že  v  Londýně  lze  se  mnohem 
snadněji  a  důkladněji  informovati  o  stavu  věci  na  pyre- 
nejském poloostrově,  než  v  Madridě.  Každý  denník  při- 
nášel jiné  zprávy  jak  o  povstání  v  provinciích,  tak  o  udá- 
lostech v  hlavním  městě  samém;  dementi  stihalo  dementi, 
spousta  nejpodivnějších,  ba  namnoze  i  nejpitomějších  po- 
věstí kolovala  netoliko  mezi  obecenstvem  ale  i  v  některých 
žurnálech,  kterým  se  to  zdálo  býti  věci  praktickou,  pro- 
tože výnosnou,  registrovati  pilně  a  zevrubně  každý  politický 
klep,  třeba  by  již  na  čele  svém  měl  zřejmý  znak  nesmyslné 
lži.  Můj  přítel  byl  celý  den  zaměstnán  —  pro  něho  ovšem 
byly  bohaté  žně.  Časně  z  rána  psal  své  korespondence 
a  celý  den  toulal  se  městem  jako  věčný  žid.  Teprve  pozdě 
večer  jsme  se  scházívali  ve  svém  společném  bytu  a  při  ko- 
flíku čaje  rozvazoval  pak  svůj  jazyk;  býval  vždy  nejlépe 
spraven  o  každém  detailu.  Jeho  ]ioučenlm  sice  přicházelo 
trochu  světla  a  jiořádku  do  politického  chaosu,  jenž  na  mne 
se  všech  stran  dorážel.  Pohled  na  sjíustlou  rozervanost  jio- 
měrů  španělských  byl  by  musil  cizince  plniti  největší  oškli- 
vostí, vlastence  pak  čirou  zoufalostí,  kdyby  právě  v  oněch 
dnech  nebyla  hvězda  první  velikosti  opět  skvěle  zazářUa 
a  nevlídná  mračna  alespoň  na  okamžik  vítězně  i)rotrhla. 
Byl  to  Castelar,  k  němuž  se  tehdy  všecliny  zraky  napnutě 
obracely;  úctu  k  jeho  velké,  bezúhonné  povaze  a  k  jeho 
politickému  i  řečnickému  věhlasu  měly  alespoií  do  jisté  míry 
uejrůznějši  strany  sjíolečnou.  Toť  byl  také  jodiiiý  iiiDnieul 
v  tom  neskonalém  viru  vášni  a  úkladů,  který  objektivnímu 
pozorovateli  mohl  poněkud  imponovati.  Jinak  stával  se  mi 
pobyt  v  Madi'idě  ode  dne  ke  dni  protivnějším.  Jak  známo 
dostoupilo  tehdejší  kvašeni  23.  dubna  svého  vrcholu ;  v  iMa- 
dridé  počínala  se  organisovati  již  opravdivá  revoluce,  část 
permanentní  komise  chtěla  ji  v  případě  zdařeni  dáti  svou 
sankci  a  i)ostaviti  se  v  její  čelo.  Energické  zakročeni  vláily, 
zejména  pak  mužné  vystoupeni  Castelarovo  zjednalo  ^šak 
okamžitě  nejen  městu  klid  a  mír,  ale  i  vládě  samotné  syni- 
pathie,  ba  nadšení  obyvatelstva.  Moc,  jakou  zde  jediná 
osobnost  s  chladnou  rozvahou  svou  účinkovala  na  masy 
dlouho  trvajícím  politickým  rozčilením  téměř  již  zdivočilé, 
měla  věru  něco  kouzelného,  báječnélio  v  sobě. 

Pamětihodnou  noc  z  '23.  na  24.  dubna  strávil  jsem  ve 
svém  bytu  —  kreslením.  Ilustroval  jsem  totiž  současné  uilá- 
losti.  ]\Iůj  přítel  byl  se  z  večera  na  chvilku  doma  zastavil 
a  vylíčil -mi  krátkými  slovy  piiběhy,  jichž  dějištěm  byla  toho 
dne  .,Piazza  de  los  Toros",  v  mé  mapě  leželo  na  štěstí  již 
několik  skizz  tohoto  náměstí  s  různých  stran,  a  mimo  to 
i  celá  pestrá  řada  studii  kostýmů  a  typů  madridských  — 
než  jitřenka  zbledla,  byl  dosti  velký  náčrtek  výjevu  na 
„Xáměsti   býků"    hotov    a   než    zasvitla  večernice,    zároveň 


s  některými  menšími  skupinami  episodními  na  cestě  do  Lon- 
dýna. Vpravil  jsem  se  rychleji  do  fabrikování  „původních 
ilustraci",  než  bych  si  byl  sám  kdy  pomyslil.  Několik  dni 
l)0/,ději  byl  ještě  i  mnou  zbožňovaný  Castelar  zvěčněn  skiz- 
zou,  která  ho  představovala,  jak  mluví  k  lidu,  ohrožujícímu 
členy  permanentní  komise  —  ale  i)ak  jsem  měl  těch  ma- 
dridských slasti  zrovna  až  po  krk. 

V  městě  nechtěl  jsem  zůstati  za  žádnou  cenu ;  zatoužil 
jsem  po  venkově,  po  horách.  Ale  kam?  Byly  sice  některé 
ki-ásné,  zajímavé  krajiny,  do  nichž  povstání  dosud  nebylo 
vniklo;  než  hyl  bych  musil  cestovati  v  dohě  tak  rozechvěné 
sám  a  sám  —  a  k  tomu  neměl  jsem  včni  mnoho  chuti. 
Dva  němečtí  profesoři,  s  nimiž  jsem  se  v  hotelu  seznámil, 
animovali  mne  arci  všemožně,  abych  s  nimi  šel  na  delší 
výlet  do  blízké  Sierry  de  Guadarama  a  jejího  severního  vý- 
běžku, pohoří  Ayllonského ;  avšak  nepovedlo  se  jim  zvítěziti 
hned  při  prvním  útoku.  Byli  oba  dosti  příjemnými  společ- 
níky; suchopárný,  pedantický,  za  to  však  přímý  a  dobro- 
srdečný  botanik  pocházel  z  Hamburku,  živý,  švitořivý,  ne- 
ustále vtipkující  geolog  pak  z  Virtemberska.  Cestovali  ne- 
dbajíce revoluce  a  povstání,  aby  skoumali  přírodní  poměry 
Španělska,  a  sbírali  pro  berlínské  museum  byliny  a  brouky, 
skameuěliny  a  ještěrky,  ptáky  a  rudy,  ryby  a  mechy,  vůbec 
kde  co  našli.  Z  úst  diplomatických  dozvěděli  prý  se  na 
jisto,  že  v  oné  části  hor  kastilských  není  ani  nejmenšího 
nebezpečí,  těšili  se  tudíž  ua  výpravu  tu  nesmírně.  Já  zase 
odvolával  se  na  veřejné  míněni  a  ua  některé  listy  madridské, 
dle  nichž  i  v  oněch  horách  potloukaly  se  jednotlivé  bandy 
ne  sice  povstalců,  ale  docela  obyčejných  loupežníků.  Dlouhý, 
hubený  ^kořínkář"  a  krátký  zavalitý  „lamač"  —  jak  si 
oba  Němci  na  vzájem  přezdívali  —  odjeli  konečně  beze  mne. 

Sklamán  ve  svých  nejpěknějších  nadějích  a  následkem 
toho  celý  mrzutý  chystal  jsem  se  i  já  k  odjezdu  a  sice 
nejkratší  cestou  přímo  do  Švýcar.  Neočekávaný  list  z  do- 
minikánské kartouzy  San  Jozé  (v  pohoří  Ayllonském)  náhle 
změnil  můj  úmysl.  Kořiukář  napsal  na  sedmi  kvartových 
stráidvách  důkladnou  dissertaci  o  tom,  jak  by  to  bylo  pro 
nme  za  prvé  přijeumé,  za  druhé  prospěšné  a  za  třetí,  po- 
vážíme-li,  že  jest  každého  člověka  povinnosti,  dopřáti  si 
příjemnosti  i  prospěchu,  ač  nepříčí-li  se  to  povinnostem 
vyšším,  i  nevyhnutelně  nutné,  abych  přijel  za  nimi  do  San 
Jozé.  Lamačovou  rukou  bylo  pak  připojeno  následující 
„praescriptum"  na  hořejším  kraji  první  stránky:  „Nebuďte 
blázeu  a  nečtěte  ani  ten  dlouhý  sermon  mého  učeného  ko- 
legy kořínkáře.  Povím  to  krátce :  ÍMáme  se  v  pohostinné 
kartouze  znamenitě.  Kuchyně  pana  priora  je  výtečná,  sklep 
ještě  výtečuější,  nejvýtečnější  však  —  věřte  mi  —  jeho 
geologická  sbírka.  Děláme  rozkošné  výlety  do  hor  —  všude 
je  bezpečno,  jako  v  kriminále:  samý  padouch,  kamkoliv  se 
člověk  jen  podívá,  ale  žádný  netroufá  si  ukradnouti  ani 
špendlík.     Át  žije  plukovník  Perez!    Vy    přece    přijdete?" 

Musím  se  přiznati,  že  rozhodnul  vlastně  dobrý  humor, 
na  který  jsem  z  řádek  těchto  soudil.  Budeš  alespoň  několik 
dní  ve  veselé  společnosti,  řekl  jsem  si.  Můj  londýnský 
přítel  byl  právě  v  Barceloně ;  oznámil  jsem  mu  písemně, 
že  ua  nějaký  týden  opouštím  Madrid  a  čtyryadvacet  hodin 
po  obdržení  listu  ze  San  Jozé  byl  jsem  již  na  cestě.  Ko- 
řiukář popsal  mi  zevrubně,  kudy  a  jak  se  tam  nejrychleji 
a  nejpohodlněji  dostanu.  Bylo  to  na  konci  pr\ui  jiolovice 
měsíce  května. 

(Pokračováni.) 


FlilLLETii. 


z  Výiiiai'u. 

Podává  dr.  Jaroslav  tjoll. 


Spisovatelům  dostalo  se  privileje,  že  se  za  historické  osoby 
pokládají.  Vrstevníci  i  potomci  se  o  vše,  co  se  jich  týče,  více 
starají,  uežli  k  porozuměni  a  vysvětleni  i  ocenění  jich  spisů,  kte- 
rými s  dějinami  svých  dní  a  následující  doby  souvisí,  potřebí  jest. 
A  není  snadná  věc  pravou  v  té  příčině  určiti  hranici.  Autorové 
máji  svou  historii,  svůj  román,  svou  mythologii;  nevyčerpané  stu- 
dnice  literární   historie    a    všeho,  co    se   též  tím  jménem  nazývá. 

Je-li  ten  privilej  výhoda  či  kletba,  jichž  se  za  úděl  zvláště 
básuickému  geniu  dostalo,  o  to  nechci  se  hádati.  Buď  jak  buď, 
procházime-li  se  ulicemi  Výmaru,  zdá  se  nám,  že  kameny  mluví. 
Af  o  jiném  pomlčím:  tu  stojí  vévodský  zámek,  který  Goethe  sta- 
věti pomáhal.  Jdeme  ])0  schodech,  na  kterých  Napoleon  po  bitvě 
\\  Jeny  se  na  vévodovu  manželku  osopil :  „Kdo  jste,  madame? 
Váš  manžel  jest  „mauvais  sujet".  A  nebyl  to  jen  Napoleon,  který 
vévodu  takou  kvalifikací  poctil.  Mnohem  dříve  napsal  patriarcha 
Klopstock  Gothovi  kázaničko,  ve  kterém  mu  vytýkal,  že  se  s  pánem 
svým  co  den  opíjí.  Také  pověsti  kolovaly  za  veselé  doby  výmarské. 
Nejnovější  bádaní  nás  poučilo,  že  vévoda  i  v  politickém  životě 
své  doby  místo  neposlední  zaujal  a  že  by  dějinám  náležel,  i  kdyby 
byl  Gótheho  a  jiných  do  Výmaru  nebyl  povolal.  Jsme  tomu  skoro 
rádi:  malé  iioměry  malého  dvoru  a  malé  1'esidence  se  poněkud 
rozšiřují. 

Jděme  dále!  Tu  jest  salón  matky  vévodovy,  tu  pokoje  v  no- 
vější době  věnovány  památce  znamenitých  mužů  výmarskýeh  a  mal- 
bami jich  děl  se  týkajícími,  ozdobené.  Nejlépe  se  nám  zalíbí  Prel- 
lerovy  malby  představující  scény  z  Wielandova  Oberona.  Za  zámkem 
je  krásný  park.  Teče  jím  řeka,  ve  které  se  Gothe  s  vévodou  za 
večera  koupával ;  i  to  vzbuzovalo  pohoršeni.  Koupáni  v  řece  byla 
nová  móda,  kterou  si  dovolovali  jen  silní  geniové  té  doby.  V  parku 
v  zeleni  pólo  zakryt  dosud  stojí  malý  bílý  domek  —  malý,  skromný, 
řekl  bych,  baráček,  a  přece  jest  to  snad  nejdůležitější  místo,  o  kterém 
může  vypravovat  novější  historie  literatury  německé.  Jest  to  za- 
hradní domek  Gotheho.  Jak  vše  malé,  skromné  v  tom  Výmaru ! 
Jděme  do  města  kolem  budovy,  ve  které  se  nachází  bibliotéka  a 
archiv,  který  také  důležité  prameny  k  dějinám  našeho  Jiříka  v  sobě 
chová!  Vyhledejme  ministerskou  residenci  starého  pána;  nevelký 
dům,  s  jedním  patrem,  který  potomci  Gotheho  všeobecnosti  tou- 
ristů  a  enthusiasmu  obdivovatelů  hermeticky  uzavřeli.  A  přece  to 
palác,  porovnáme-li  obydlí  ministra  Gótheho  se  skromným  do- 
mečkem rady  Schillera.  Domek  je  nyní  upraven,  stojí  v  čisté  ši- 
roké ulici,  nejlepší,  kterou  ve  Výmaru  nacházíme.  Ale  tehdáž 
stál  na  konci  města  o  samotě.  I  ten  malý  Výmar  našich  dní  si 
musíme  představit  ještě  menší,  skromnější,  abychom  měli  obraz 
Výmaru  za  nejslavnější  doby  jeho.  Nesnadná  věc,  ubrániti  se  po- 
divných dojmuv.  Góthe  i  Schiller  v  duševním  životě  každého  za- 
ujímá nějaké  významné  místo  :  a  nyní  stojíme  v  místech  těch  .  . 
Zdá  se  nám,  jako  bychom  byli  na  místě,  kde  žil  přítel,  jenž  nám 
osobou  svou  drahý  byl,  jako  bychom  vzpomínali  dob,  které  jsme 
s  nim  druhdy  tu  prožili  a  které  se  nikdy  již  nevrátí  .  .  . 

A  zase  se  \Tací  jiná  lítost.  Pocifujeme  skoro  něco  z  té  tísně, 
která  Gotheho  pudila  do  Itálie.  Ta  knížecí  hrobka,  ve  které 
též  Góthe  a  Schiller  odpočívají  —  co  jest  na  př.  proti  westmin- 
sterské  svatyni  ? 

To  vše  došlo  jaksi  k  plastickému  výrazu.  Jděme  k  divadlu! 
Divadlo  nevypadá  mnohem  lépe  než  velká  kůlna,  celé  okolí  ne- 
patrné :  a  tu  stojí  velké,  imposantní,  pyšné  sousoší  Gótheho  a 
Schillera.  Vstupme  do  divadla.  Není  skvostné,  ale  vždy  dosti 
slušné  a  vejde  se  do  něho  2— .Skráte  tolik  lidí,  než  do  našeho  pro- 
zatímního. Přišli  jsme  brzy,  dosud  prázdno.  Myslíme  si :  nač  ma- 
lému Výmaru  tak  velké  divadlo !  Než  vzpomeňme  si  jen,  že  Výmar 
spojen  s  osudy  Wagnerovými  a  zvláště  Lisztovýnii  i  děl  jejich. 
Ohlídneme  se  :  divadlo  se  plní  a  plní  a  za  chvilku  nevidíme  již 
prázdného  místa.  Nemají  tu  prvé  sily,  ale  hraje  a  zpívá  se  pe- 
člivě.    Vše  pilně  připraveno  a  upraveno. 

Po  slavné  oné  době  nepřestal  duševní  život  ve  Výmaru.  Ať 
o  hudbě  pomlčím:  v  dějinách  výtvarného  umění  novějšího  malá 
residence  zaujímá  značné  místj.  Z  části  jest  to  přímé  dědictví 
Gótheho.  Tuto  novější  dobu  výmarskou  representuje  museum, 
stavba  našeho  krajana  Zítka.     Stojí  na  pahorku  nad  městem. 

V  přízemí  je  postavena  sbírka  sádrových  odlitků,  ne  velká 
sice,  ale  pečlivě   vybraná.     Nesnadná   věc,  neporovnávat  v  duchu 


zároveň  s  troškem  vlastenecké  závisti  ...  V  prvním  patře  ne 
chovají  kresby  a  obrazy.  Nechci  opisovati  katalog;  dostačí  uvésti 
jen  některé  věci.  Přičiněním  Gótheho  koupeny  jsou  nejznameni- 
tější kresby  Carstensovy,  povstalé  za  pobytu  jeho  v  Itálii  (1792  až 
1798).  Jsou  to  kresby  vystavené  kdysi  v  Římě  r.  1795.  Výstava 
ta  pokládá  se  za  východiště  novějšího  lunění  výtvarného.  A  co  tu 
vidíme?  Argonauty,  Kentaury  v  boji  s  Lapithy,  Ganyraeda,  Ajanta, 
Megapentha,  Oedipa  na  Kolonu,  Homéra  pějícího  Řekům.  Jest 
to  tedy  poklad,  který  listvu  nastřádal  genius  národa  řeckého. 
Mythologických  scén  z  doby  před  Carstensem  máme  dost  a  dost. 
V  čem  záleží  tedy  cena  těchto  listů?  Otázka  dosti  nesnadná,  na 
kterou  nám  dějepis  nového  uměni  neodpoví  jedním  slovem.  Ovšem, 
že  význam  hledati  sluší  ne  v  látce,  která  zvolena,  ale  v  tom,  jak 
úloha  zvolená  provedena.  A  tu  poznáváme,  že  starověké  umění, 
nejen  mythologie  jest  onen  nový  svět,  který  lidstvo  vždy  po  ně- 
které době  v  zapomenutí  se  ztrácívá:  ale  vždy  zase  vstane  Ko- 
lumbus, který  cestu  opět  objeví  a  novou  dobu  započne.  Význam 
Carstensův  obsažen  v  tom,  že  se  vymkl  z  vazeb  tehdejších  aka- 
demií, ne  aby  na  neurčilo  po  světě  těkal,  ale  aby  se  utekl  do 
onoho  nového  starého  světa.  Jiní  učinili  též  tak  a  utekli  se  do 
středověku  k  starším  mistrám  italským.  Teď  šlo  jen  o  to,  aby 
našli  s  poklady,  které  tam  nasbírali,  zase  cestu  domů  zpět ;  proud 
dějin  se  přece  s  nimi  neobrátil  nazpět,  ani  doby  jiroběhlé  zatím 
nevymizely  z  paměti  lidstva.  Pokud  se  to  podařilo  —  i  nepoda- 
řilo, v  tom  asi  obsaženy  jsou  z  velké  části  dějiny  novověkého 
umění,  jeho  úspěchů,  nedostatků  a  bojů  na  mnoze  posud  trvajících. 

V  témž  sále  musea  výmarského  je  jiné  dílo,  před  kterýmž 
nám  reflexe,  týkající  se  dějin  umění,  jistě  nepřipadnou.  Je  to 
Schwindův  akvarellový  cyklus  představující  báchorku  o  sedmi 
krkavcich.  Schwind  zemřel  v  únoru  roku  1872;  poslední  velké 
dílo  jeho  —  báchorka  o  krásné  Meluzině  —  bylo  na  výstavě 
pražské.  Narodil  se  ve  Vídni  (r.  1804),  ale  poněkud  byl  přece 
našim  krajanem.  Otec  jeho  byl  praelektor  slavného  ministra  knížete 
Kounice;  rodina,  z, které  pocházel,  se  přestěhovala  v  polovici  pře- 
dešlého století  do, Cech.  Jsa  chlapcem,  trávil  Schwind  nějaký  čas 
u  českých  příbuzných,  u  strýce  —  Slavíka  jménem,  který  měl 
stateček  u  Staré  Kdyně;  Schwind  z  té  doby  skutečně  také  jakousi 
známost  české  řeči  po  celý  život  podržel. 

Vídeň  opustil  Schwind  r.  1828.  Zdržoval  se  větším  dílem 
v  Mnichově ;  z  části  i  v  Karlsruhe  a  ve  Frankfurtě.  R.  1847  stal 
se  profesorem  akademie  mnichovské.  Větší  práce  Schwindovy  (na 
obmítce)  nacházejí  se  v  Mnichově,  v  Karlsruhe,  v  čarokrásném 
Wartburku,  ve  Vídni  (v  nové  opeře)  a  jinde.  Ale  všecky-  —  je-li 
dovoleno  tak  ceniti  —  všecky  dohromady  by  mi  nevyvážily  bá- 
chorku o  sedmi  krkavcich  aneb  o  krásné  Meluzině.  K  věčnému 
půvabu    národní   poesie   přistoupilo    provedení  ve  všem  dokonalé. 

Žák  Schwindův  Naue  byl  v  museum  výmarském  právě  vy- 
stavil též  cyklus  představující  báchorku  (král  Jindřich  I.  a  vOa), 
sedal  obrazův  vedle  sebe  postavených.  Jinače  mistr  jeho:  jemu 
se  podařilo  znázornit  zároveň  nepřetržený  tón  epického  vypra- 
vování. Vzpomeňme  si  jen  na  dětská  léta;  jak  netrpělivými 
jsme  byli,  když  nějaká  náhoda  přestávku  u  vypravováni  spůso- 
bila !  Schwind  nás  nejprve  uvádí  do  světnice,  ve  které  staří  i  mladí 
poslouchají  babičku  pohádky  vypravující.  Sám  se  vyobrazil  drží- 
cího děcko  spící.  Jest  to  obraz  dítěte  jeho,  které  mu  bylo  ze- 
mřelo. Na  stěně  světnice  znázorněn  lehkými  rysy  počátek  po- 
hádky; počátek,  který  se  obyčejně  typicky  a  krátce  vypravuje. 
Byla  matka,  která  měla  sedm  synův  a  nejmladší  dceru.  Zaklela 
své  syny,  aby  zkrkavčeli.  Za  krkavci  dá  se  do  běhu  sestra,  až 
unavením  v  lese  na  zem  klesne.  Tu  se  jí  objeví  dobrá  víla  a  po- 
radí jí,  by  po  sedm  let  piízi  na  sedm  košil  předla  a  tak  že  je 
vysvobodí.  Ze  světnice  jsme  pomalu  vystou))ili  do  dlouhé  chodby 
románskými  oblouky  přepiaté,  volně  chodbou  kráčíme  dále  a  pohlí- 
žíme do  čarovného  světa  pohádky.  Buď  se  nám  za  chodbou  otvírá 
průhled  do  lesa,  ve  kterém  lovecká  družina  očekává  králerice, 
který  na  honbě  zabloudiv  nachází  předoucí  sestru,  sedící  v  dutém 
stromě  a  zahalenou  pláštěm  dloidiých  rusých  vlasů.  Na  svém_  koni 
si  přináší  králevic  z  lovu  nevěstu.  Chodba  se  nám  rozšiřuje 
v  komnaty  a  patříme  v  nich  na  velké  tajemství  báchorky,  jak 
mladá  králová  po  tichu  v  nocí  vstává,  aby  dále  předla  na  košile 
sedmi  zkrkavčelých  bratří.  Ani  nevíme  a  uplynul  nám  rok.  Mladé 
králové  se  narodili  dvojčátka.  Ale  běda !  Z  koupele  vyletí  dvé 
krkavčíků  a  fr!  oknem  ven!  Slyšíme  zděšený  výkřik  žen,  ale 
nad  ložem  matčiným   vznáší   se   víla,  kladouc  prst   na  rty:  jeité 
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Tieuplynul  sedmý  rok  a  sestra  nesmí  dosud  vyzradit  tajemství, 
staíí  se,  co  staň.  Odvedou  ji  do  vězení,  žalují  na  ní,  že  je  čaro- 
dějnice, vlekou  ji  k  hranici.  Chudí  a  nemocní,  kterým  tolik  do- 
Iného  byla  prokázala,  zdržuji  průvod  —  až  udeří  ])ravá  hodina. 
V  tom  přijíždí  na  sedmi  koních  sedm  bratří  vysvobodit  sestru; 
jen  nejmladšímu,  jehož  košilka  nebyla  hotova,  zbylo  křídlo  krkavčí. 
Jak  lehká  akvarellová  malba  k  pohádce  se  hodí,  o  tom  již 
dosti  chvály  napsáno.  K  tomu  přistupuje  ve  všem  dokonalá  kresba. 
Mnohý  měl  v  rukou  malé  mistrovské  práce,  aniž  tnšil,  že  Schwindem 
zhotoveny  jsou.     l>yl£    pilným    spolupracovníkem    známých    mni- 


chovských obrazů  (Miincliner  Bilderbogen)  a  humoňstických  listů 
(Fliegendc  Blátter).  Kresbou  rozřešenou  úlohu  předsta\iije  i  obraz, 
který  byl  ve  zmíněné  výstavě  v  Lipsku.  Schwind  si  uložil  zná- 
zornit plejády  v  postavách  ženských  s  hvězdami  na  čele.  Xežli 
zase  vystoupíme  z  musea  výmarského,  chci  se  aspoň  zmíniti  o  po- 
koji, jehož  stěny  ozdobeny  jsou  Prellerem  řadou  krajin  se  sta- 
fáží  z  Odyssey  (tak  zvané  Odysseuslandschaften).  Patří  k  nej- 
skvělejším pracím  moderního  krajinářství  a  řadí  se  blízko  k  ne- 
skonale krásným  a  skvělým  řeckým  krajinám  Rokmannovým  v  no\é 
pinakothece  mnichovské. 


Milostné  písně  národa  bulharského. 

Překlad*  Jos.  HoleCek. 


I. 


Z  lázně  vyšla  lepá  Jana 
vykoupaná,  nastrojená, 
na  drobounko  zapletená, 
kytici  na  ňadrech  majíc. 
Ve  krčmě  si  Radě  hověl, 
syt  i  napit,  z  okna  hleděl, 
uzřel  jdoucí  bílou  Janu, 
ihned  koně  osedlal  si, 
na  hbitém  se  rozjel  koni, 
rozpřáhl  své  bílé  ruce, 
v  nániě  lepou  chopil  Janu. 
Snažně  Jana  zaprosila: 
„Neblázni  pak,  zadrž  koně, 
do  hanby  mě  neuvrhuj!" 
Dal  si  říci  dobrý  blázen, 
propustil  on  bílou  Janu. 
A  když  zašel,  když  už  minul, 
tropila  si  Jana  smíchy : 
„Vlk  jehůátko  i)0tkal  rudé, 
neuměl  je  udáviti, 
potkal  sokol  koroptvičku, 


neuměl  ji  uchvátiti." 
Zaslechl  to  mladý  Radě, 
žluč  mu  v  těle  zakypěla: 
„Počkej,  Jano,  budeš  pykat  !'• 
Na  hbitém  se  rozjel  koni, 
rozpřáhl  své  bílé  ruce, 
v  náruč  chopil  bílou  Janu, 
před  sebe  ji  na  kůň  vsadil : 
.jUvidíš  teď,  lepá  .lano, 
potká-li  vlk  rudé  jehně, 
nezná-li  je  udáviti, 
uvidíš,  jak  sokol  nezná 
koroptvičku  uchvátiti!'' 
Oduesl  pak  bílou  Janu, 
bílou   Janu  na  své  dvory. 


II. 


Prstín  ti  upad,  panno,  s  bělounké  ruky, 
na  širou  louku,  panno,  do  husté  trávy. 
Jde  kolem  jinoch,  panno,  ten  ti  jej    najde, 
prsten  ti  najde,  panno,  ale  nevrátí. 


Však-li  mu  slíbíš,  panno,  nálezné  malé, 
však-li  mu  slíbíš,  panno,  své  oči  černé, 
a  nad  očima,  panno,  ty  brvy  tenké, 
prsten  ti  vrátí,  panno,  stříbrný  prsten. 


III. 

-Veljo,  drahá  Veljo,  stříbniá  Veljuško, 
stříbrná  Veljuško,  motýlečku  zlatý, 
ze  Soluně  hrozne,  ze  Stamhola  kvítí! 
Pojd  se  mnou,  má  perlo,  na  pohoří  témě 
„Jeníčku,  Jeníčku,  stříbrný  řetízku, 
kterýžto  objímáš  bílé  šíje  panen  ! 
Sla  bych  s  tebou  ráda  na  pohoří  témě, 
což  ale  až  zima,  lanitá  zima  jirijde?" 
„Veljo,  drahá  Veljo,  stříbrná  Veljuško, 
ze  Soluně  hrozne,  ze  Stamhola  kvítí  I 
Až  nadejde  zima,  krutá  zima  kletá, 
rozestru  plást  bílý,  v  náručí  tě  pojmu, 
pokryju  tě  pláštěm,  přitulím  tě.  k  srdci, 
budeme  žít  spolu  i  když  přijde  zima, 
budeme  žít  spolu  i  když  přijde  léto." 


Thiisnelda. 

„ Thusneldo !  Na  Inibuu,  zbrocenéni  krvi  franckou,  píšu  Ti 
tyto  řádky.  Rudá  zář  ohně  strážného  rozlévá  se  po  bojišti,  nad 
nímž  nedávno  vítězný  meč  Germanie  vesele  svištěl  v  řadách  zba- 
liělých  nepřátel.  O,  Thusneldo  !  již  brzy,  brzyčko  poklesnou  před 
námi  v  piach  orlové  ft'ancouzští  a  schovají  navždy  své  loupežné 
drápy.  I)rtě  železnou  patou  šíji  úhlavního  nepřítele,  postaví  si 
zbožný  náš  panovník  na  hlavu  dávnou  korunu  Hohenstauťů,  před 
jejímž  bleskem  pokoří  se  všichni  národové  světa.  Všeliký  jazyk 
bude  pak  hlásati  slávu  jména  německého  a  všeliké  koleno  skloní  se 
před  geniálním  královským  národem,  jehož  síla  i  důmysl  říditi  budou 
osudy  Evropy.  Již  brzy,  Thusneldo,  vrátím  se  v  náruč  tvou  s  věncem 
vaviinovýni  na  přílbě  a  přitisknu  tě  k  srdci  co  nejkrasší  odměnu 
slavného  boje.  Možná  ovšem,  že  padnu  krásnou  smrtí  hrdiny; 
pak  zacloní  mi  tvůj  zlatý  vlas   hrůzy  posledních  okamžiků. 

Tvůj  do  smrti  věrný 

Herman.'- 

Bohatá  slza  ukápla  na  list.  Však  po  chvilce  osušila  si  Thus- 
nelda  navlhlé  řasy  a  V7pjala  hrdé  čelo,  kolem  něhož  volně  splýval 
kadeřavý  vlas  jako  řeřavé  vlny  tekutého  zlata.  Planoucí  její  oko 
utkvělo  na  soše  Germanie,  stojící  ve  výklenku,  s  přilbicí  na  hlavě, 
^  povytaseným  mečem  po  boku.  Byla  jí  podobna  v  této  chvíli 
vlasteneckého  zápalu.  Obzvláštní  krása  děv  německých,  těchto 
\'enuši  nové  doby,  něžná  to  i  hrdá,  dětinná  i  výrazná  krása,  jíž 
ani  zdaleka  přirovnati  nelze  hi'ubě  smyslný  neb  vybroušeně  ko- 
ketní půvab  děv  jinorodých,  shrnuta  byla  v  líbezném  útvaru  je- 
jího obličeje  a  v  ladně  souměrnosti  ztepilého  těla.  t),  přelcrásné 
této  květiny  doubrav  německých  nebyl  hoden  než  ryzí  jinoch  ger- 
mánský s  modi-ým  okem  a  rusým  vlasem,  tento  výkvět  kavkazského 
jdeniene,    novověký   Antinous,    pravzor   dokonalé   krásy   mužské ! 

Ponořena  v  sen  o  budoucí  velikosti  německé,  přeslechla 
krásná  Thusnelda  jemné  zaťukání  na  dvéře  komnaty.  Ba,  nepo- 
dporovala  ani,    že  vklouzl   do    pokoje   mužík  s   hubeným,   smědým 


obličejem,  s  černými  vztýčenými  kníry  a  s  černou  zašpičatělou 
bradou,  s  velikými  bílými  zuby  a  s  nestálýma  pichlavýma  očima 
pod  svraštělým  čelem.  Pitvorně  se  klaně,  přiblížil  se  krokem  sta- 
rého mistra  tanečního  k  půvabné  dívce  a  zasípal  chraptivým 
hlasem:  „O,  mademoiselle  obdržela  zprávy  z  bojiště?" 

Nyní  teprve  všimla  si  Thusnelda  příchozího.  „Ach,  pan 
Girard  !"  zvolala  nevrle. 

Tento  Girard  byl  bohatý  l''rancouz,  jenž  jiřed  vyimknutím 
války  německo-francouzské  do  lázeňského  města,  v  němž  rodina 
Ťhusneldina  přebývala,  k  letnímu  pobytu  se  přistěhoval  a  nyní 
konce  sporů  očekával,  aby  se  do  vlasti  navrátil.  Používaje  pro- 
slulé německé  pohostinnosti,  navštěvoval  častěji  otce  Ťhusneldina 
a  při  těchto  návštěvách  utkvívaly  velmi  zhusta  těkavé  jeho  po- 
hledy na  ušlechtilých  vnadách  německé  dívky,  ve  vlasti  arisetek 
ovšem  nevídaných.  Thusnelda  uhodla  záhy  význam  těch  pohledů 
a  snažila  se  chladným,  pohrdlivým  chováním  clilipiiého  Franka 
od  sebe  odpuditi.  Však  tento  měl  se  k  ní  tím  dotěrněji,  důstojným 
jsa  zástupcem  drzého,  nestoudného  svého  národa. 

Nyní  usmál  se  s  protivnou  úlisností,  jakou  se  vyznačují 
všichni  jeho  soukmenovci,  a  hovořil;  „Přišel  jsem  s  Vámi,  slečno, 
promluviti  o  důležité  věci.  Hleďte,  tam  daleko  na  březích  krá- 
sného Rhodanu  prohlíží  zelení  kaštanů  a  bujné  révy  můj  zámek 
přívětivě  do  úrodné,  -půvabné  krajiny.  Za  jarních  večerů,  když 
usednete  na  \7s0ky  pavlán,  opojí  Vás  vůně  nesčíslných  růží,  tlukot 
slavičí  naladí  "Vás  k  sladkoboluým  citům  a  v  blahém  snění  za- 
hloubá se  oko  Vaše  do  červánků  dalekého,  dalekého  obzoru  ..." 

„A  to  je  všechno,  co  mi  chcete  říci,"  pravila  Thusnelda  s  le- 
dovou chladností,  pohrávajíc  si  s  černo-červeno-žlutou  pentli,  která 
ji  visela  od  ramene. 

„Ach,  povím  Vám  více,  mnohem  více,"  pokračoval  dotiravý 
mužík.  „Povím  Vám,  že  pro  mne  ty  růže  své  vůně  pozbudou,  ti 
slavíci  oněmí,  ta  krajina  příkrovem  smutečním  se  obestře,  nebu- 
dete-li  Vy  sedati  se  mnou  na  pavlánu  tom.  Ano,  Thusneldo^  mi- 
luju  Vás  nevýslovně,  —  buifte  chotí  mou!" 
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Pii  slovech  těchto  poklekl  před  ni  v  manýře  divadelní,  v  jaké 
se  tak  rádo  pohybuje  kejklířské  plémě  francouzské. 

Thusnelda  ucouvla  od  něho.  Výraz  nevýslovného  opovrženi 
zjevil  se  kolem  jejich  rtů.  Mlčky  vztáhla  ruku  ke  zvonci  na  stole. 
Zazvonila. 

Brzy  na  to  prosmekl  ge  pootevřenými  dveřmi  ohyzdný,  blbě 
se  šklehicí  obličej. 

„Jen  dále,  Marianko  !■' zvolala  Thusnelda  hlasem  velitelským. 
Marianka  vbelhala  do  pokoje.     Byla  to  česká  služka  Thusnel- 
dina,  vybraná  ukázka  křehkého  lidského  zboži,  jaké  se  zhusta  k  nám 
do  Ňémec  vyváží  ze  smutné  vlasti  Husitů. 

Jak  známo,  jsou  Ccšky  ze  všech  Slovanek  nejškaredějši. 
A  všechny  znaky  českých  krasavic :  čtyřhranný  obličej,  široká 
ústa,  vyhrnutý  ucis,  hluboko  vpadlé  oči  pod  vysedlým  obočím  — 
poskytovala  Marianka  v  nejkrásnějším  souboru.  Nescházel  ani 
výraz  potměšilé  blbosti  v  té  šeredné  tváři. 

Monsieur  tíirard  pohlížel  v  néméui  úžasu  střídavé  na 
ošklivou  služku  a  na  sličnou  paní. 

.,Pane  Girarde,"  pravila  tato  posléze,  drtíc  jej  pohledem 
plným  opovržení,  „zmýlil  jste  se  v  adrese.  Či  uiy slil  jste  opravdu, 
že  najdete  poctivou  dívku  německou,  která  by  —  snad  pro  bídný 
mamon  —  podala  iniku  arcivrahu  svého  národa,  a  to  v  době, 
kdy  bratH  a  otcové  její  napínají  v  boji  s  národem  vašim  své  sily 
veškeré,  kdy  ki-váceji  pod  ranami  šavlí  vašich  ?  I)omníváte-liž  se 
opravdu,  že  bych  k  vůli  Vašemu  Rhodanu  kdy  odtrhnouti  mohla 
své  srdce  od  tohoto  kraje  a  lidu,  s  nimžto  jsem  srostla  tisícerou 
jJáskou  nerozlučnou,  jehož  blaho  a  čest  jsou  mi  nade  všechno? 
Ze  bych  se  kdy  odciziti  mohla  tomu  národnínui  ruchu,  jehož  nej- 
drobnější vlna  mi  k  duši  doráží,  jehož  nejslabší  zvuk  dochází  ve 
mně  ohlasu?  Odříci  se  toho  národa,  jehož  děje,  mrav  a  život 
duševní  pronikly  celou  bytost  mou?  Zde,  pane,  dítko  národa, 
jehož  dcery  nejsouce  nadány  touto  hrdostí  národní,  leckjaké  po- 
těše a  zábavě  milerády  čest,  prospěch  své  vlasti  obětují  a  pro 
vaše  pyšné  růže  a  kaštany  ochotně  zapomenou  na  své  domácí 
chudobinky  .  .  .    Doufám,  že  se  s  touto  osobou  snáze  dorozumíte." 

Obrátila  se  k  němu  zády  a  vyšla  hrdým  krokem  z  komnaty. 

Pan  Girard Tu  zahnuly  něžné,  růžové  prstíčky  roh 

velikého  listu,  dvě  oblé,  bílé  ručky  zavřely  tlustý  obrázkový  tý- 
denník německý  a  rozkošná  hlavinka  sklonila  se  na  bílou  po- 
dušku. O,  jak  ti  závidím,  týdenníku  německý,  že  ty  krásné  oči 
den  co  den  k  sobě  poutáváš  překrásnými  povídkami  svými !  Teď 
se  ty  oči  pozvolna  zastírají  hedbávnými  brvami  —  však  náhle 
vybleskly  zase  —  jedna  nička  vztáhla  se  po  zdobném,  okrouhlém 
zrcádku,  druhá  stáhla  z  hlavy  roztomilý  noční  čepeček.  Oj,  chápu 
proč  se  oči  od  zrcadla  odtrhnouti  nemohou,  proč  se  bílé  zoubky 
okazují  v  zálibném  úsměvu.  Jaký  tam  ve  sklenném  kotouči  hezký 
obrázek !  Půvabná  hlavinka  a  kol  do  kola  leskle  hnědé  prstýnky 
vlasů  prostrkané  bílými  papiloty.  Ty  můj  bože!  Tatínkovi  při- 
nesl ráno  krejčí  novou  čaniaru,  objednanou  za  účelem  slavnostní 
řeči  v  jistém  spolku  vlasteneckém,  a  použil  za  obálku  nějaký  na 
centy  prodávaný  zábavný  časopis  český  a  praktická  matinka  roz- 
střihala ten  příbytek  do  domácnosti  na  papiloty,  jimiž  dceruška 
její  do  zítřejší  besedy  zkadeřavi  jak  andílek  sám.  Jak  ji  to  sluší 
již  nyní. 

Nasytila  se  pohledu  na  tu  krásu,  zrcádko  cvaklo  o  německý 
týdenník,  lampa  zhasla.    Nuže,  zamhuř  očka,  spi  sladce,  milostná 
dcerko  vlasti  s  německou  literaturou  v  hlavě  a  s  českou  na  hlavě ! 
Dobrou  noc ! 


Archaugelsk. 

Představte  si  šírou  zelenou  planinu  na  břehu  široké  zahnědlé 
řeky,  hlinovité  chlumce  vynikající  tu  a  tam,  a  stavení  na  těchto 
chlumcích;  ozdobte  stavení  freskami,  pokryjte  je  kuplemi  a  kříži, 
naplňte  prostory  mezi  kostely  a  klášteiy  prkennými  hradbami ;  po- 
stupte trochu  místa  zahradám  a  ulicím;  táhněte  od  kostela,  na- 
zvaného Kovářova  žena,  dvě  čáry  až  ku  kláštera  sv.  Michala, 
spojte  je  příčními  uličkami;  nabarvěte  zdi  kostelů  a  klášterů  bíle 
a  kuple  a  střechy  zeleně  a  modře  ;  vložte  několik  fuchsii  a  oleandrů 
ilo  každého  okna,  nechtě  růst  trávu  po  ulicích  a  náměstích  — • 
a  máte  Archangelsk.  jedinou  otevřenou  cestu  Rusi  do  velkého 
moře,  bránu  do  světa,  již  dal  Rusům  bůh  a  již  nevezme  jim  žádná 
lidská  moc.  Plujete-li  po  Dvině  od  ledového  moře,  znamenáte  na 
první  pohled  přechod  ze  světa  západního  do  Orientu.  Vznášíte 
se  nad  písčinou  a  plavčík  zdráhá  se  vyhodit  olovnici.  „Aj  což," 
řekne  vám,  „voda  hluboko  a  pánbůh  vysoko ;  však  to  půjde,  tak-li 
vůle  boží.     Však  ta  olovnice  řeku  neprohlubí.'' 


Na  březích  vidíte  lidi,  muže  i  ženské  oblečené  v  koze,  šat 
to  kočovníků ;  žádný  usedlý  národ  taký  nenosí. 

V  dáli  spatříte  město,  celý  les  věží  a  kostelů;  kostely  bílé, 
věže  zlaté;  tolik  chrámů,  že  nepochopujete,  k  čemu  jich  pro  tak 
málo  lidi. 

Loď  přistane;  není  tu  rejdy,  není  tu  nábřeží,  však  se  kapitán 
někde  zachytí;  však  tu  loď  tyčemi  k  břehu  přistrčí,  třeba  mu 
nikdo  nepomohl.  Na  celém  světě  nenaleznete  tak  velký,  skvělý 
obchod,  vedený  s  tak  malými  prostředky.  Když  vejdete  do  města, 
ptejte  se  po  hostinci;  nenaleznete.  Patrně  nalézáte  se  ještě  více 
na  východě  než  Mekka. 

A  přec  tu  jiný  život  než  ten  turecko-východni.  Bakšiše,  tu- 
reckého zpropitného,  tu  neznámo.  Plavčík  ti  podá  ruku  a  stiskne  ji, 
div  nevykřikneš  a  jiak  se  k  tobě  přitočí  a  zašeptá  ti  něco  do  ucha 
jako  nejdůležitější  tajemství,  a  ty  vvTozumíš,  že  pluje  málokterý 
cizinec  po  Dvině,  ale  který  pluje,  že  neopomene  dáti  „na  čaj" 
muži,  který  přeplavil  jej  bezpečně  přes  moře  a  bouři.  Na  čaj 
tedy,  ne  bakšiš.  Ale  opovaž  se  podstrčit  něco  celnímu  úřadniku. 
Nynější  vláda,  stanovivši  jich  počet  v  přístavech  dává  jim  služné, 
dvojnásobné.  Nikomu  není  placeno  méně,  než  zaslouží  a  nikdo 
nepřijímá  darů.  Jen  jednou  viděl  jsem,  jak  přijal  celník  tucet 
oranží,  ne  co  podplatné  ale  co  vzácný  dar.  Ale  vrchní  dohližitel 
sesadil  jej  se  slovy:  „Vezme-li  oranži,  vezme  také  rubl"  a  teprv 
po   roce   dostal    se   celní   úředník   zase  k  svému  bývalému  místu. 

Archangelsk  není  tedy  tak  východním,  jak  se  na  první  po- 
hled zdá,  každý  ruský  úředník  cítí  se  tu  celým  mužem. 

Ačkoliv  jest  Archangelsk  městem  ryze  ruským,  chlubí  se 
přece  Angličané,  že  jejich  dobrodruhové  jej  založili  a  obchod  jeho 
povznesli. 

V  posledním  roku  panováni  Edvarda  šestého  vnikla  angli- 
cká loď,  která  doufala,  že  se  dostane  přes  ledové  moře  do  Cíny, 
pojednou  do  širokého  proudu  vody  tekoucí  od  jihu.  Byla  to  loď 
„Bonaventure"  a  její  kapitán  Richard  Challuer,  jenž  odloučil  se 
v  bouři  od  svého  velitele  Sira  Willonghbya. 

Voda  přicházející  od  jihu  byla  čerstvá.  Před  lodí  objevil  se 
nízký  zelený  ostrov,  který  nazval  Challuer  růžovým.  To  byla  ko- 
lébka pozdějšího  anglického  obchodu  severního.  Pluje  dále  po 
proudu  vrazil  Challuer  k  malému  klášteru,  od  jehož  nmichů  do- 
zvěděl se,  že  není  v  Číně  ale  ve  Velké  Rusi. 

Sir  Willonghby  zahynul  v  ledech  s  celou  svou  (h-užinou,  ale 
jeho  podřízený  důstojník  Challuer  dostal  se  až  do  Moskvy,  kde 
viděl  velkého  knížete  Ivana.  Na  své  druhé  cestě  utopil  se  také 
on ;  ale  ti,  kdož  vyjeli  za  ním,  založili  na  Růžovém  ostrovu  an- 
glický sklad.  Za  to  vystavěli  Rusové  as  sedm  mil  od  ústí  Dviny 
tvrz  a  město.  Zde  střežili  cizinci  a  \7měňovali  vosk  a  kůže  za 
bavlnu.  Zakladatelem  tvrze  té  byl  Ivan  Vasiljevič,  známý  pode 
jménem  Hrozný. 

Ivan  nazval  město  hradem  sv.  Michala  archanděla ;  plavcům 
zbyl  pouhý  Archanděl. 

Petr  veliký  obnovil  a  rozšířil  Aichangelsk.  Petr  miloval  to 
ledové  moře  a  dvakrát  aspoň  přes  ně  plul,  aby  se  pomodlil  v  klášteře 
Solovertském,  kterého  si  vážil  nejen  co  místa  posvátného,  ale  více 
co  pohraniční  pevnosti,  kterou  hájili  jeho  stateční  staří  Rusové 
proti  Švédům.  Petr  měl  o  Archangelsk  zvláštní  péči;  přivezl  až 
z  Holandska  zedníky,  aby  tu  vystavěli  bašty,  sklady  a  nábřeží. 
Hrad  vyrostl  na  břehu  řeky;  ostrov  urván  řece  a  posázen  stro- 
movím, letohrádek  měl  tu  být  ^7staven  pro  cara.  K  ústí  Dviny 
vysláno  loďstvo.  Vskutku  byl  Archangelsk  jedním  ze  tří  míst,  —  Pe- 
trohrad a  Taganrog  byly  ilvě  ostatní  —  kde  chtěl  Petr  vystavět 
města  Moskvě  i  Novgorodu  zcela  nepodobná,  města,  pevnosti 
a  opevněné  přístavy  zároveň. 

Město  Ivanovo  i  Petrovo  pominulo.  Ani  kámen  nezbývá 
z  města  Ivanova;  i  zámek  jeho  i  klášter,  jsouce  ze  dřeva  po- 
dlehly dešti  a  ohni.  Tvrz  a  klášter  chrání  a  zdobí  město  až  do- 
savad;  ale  jsou  to  budovy  novější.  Z  města  Petrova,^  které  zdálo 
se  být  pevným  jako  země  sama,  sotva  domu  zbylo.  Rady  oblouků 
protrhaných  mrazem  a  začazených  ohněm,  vyčnívá  a  leží  v  tro- 
skách na  břehu  Dviny.  Hezounký  kiosk  pomžourává  z  bezového 
houští  na  ostrově  Mojžíšově,  a  to  je  vše. 


Drobnosti. 

—  Jak  přísným  je  Sardou  při  zkouškách.  Na  di- 
vadle .,Variétés"  v  Paříži  provozovala  se  nedávno  nová  hra  Sar- 
douova  „Les  Mei-veilleuses."  Komik  Roux  musel  na  žádost  au- 
torovu svůj  kostým  (oblek  „muscadina,"  šviháka  to  z  konce  přej 
dešlého  století)  docela  pomačkat,  ba  i  pošlapat,  poněvadž  prý 
nelze   na  to  pomysliti,   že  by  po  divoké  orgii,  o  které  se  v  kuse 
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jedná  zůstal  šat  bez  úhony.  Xešfastiiou  náhodou  zapomněl  líoiix 
vxnídati  z  kapsy  své  hodinka  -  skvostný  to  zlaty  ťhronometr 
a  pH  zvláštním  onom  „upravování  kostýmu"  je  rozšlápnul !  Sai'dou 
prý  mu  dá  jakousi  náhradu.  1'npravy  k  novince  té  ostatně  ře- 
ditele i>.  Hertranda  stály  as  SO.ooo  franků,  nepočítaje  ani  toi- 
letty  dam. 

—  Málo  výnosnou  praxi  lékařskou  ])rovozuje  jistý 
zubní  lékař  v  Keeue  (v  Americe).  Chloroformoval  mladou  hezkou 
dámu,  aby  ji  několik  zubů  vytrhal.  Zmýlil  se  však  na  neštěstí, 
\yti'hal  ty  nei)ravé  a  k  tomu  ještě  o  několik  \ice,  než  měl,  tak 
že  procitnuvši  dáma  s  úžasem  postrádala  větši  část  svých  i)erlo- 
vých  zoubků !  Místo  honoráře  jioslala  lékaK  žalobu  na  —  5000 
dolaiHi.  Porota,  před  niž  záležitost  ta  přišla,  měla  útrpnost  s  ubo- 
hým lékai'ein  a  uznala  toliko  na  20  dolarů. 

—  c;  a  1  a  u  t  n  o  s  t  n  a  p  r  o  t  i  d  á  m  á  m,  ti'eba  by  se  topily,  má 
—  alespoň  u  pánů  Louisvillských  —  také  svoje  meze.  V  městě 
tom  padla  dáma  do  řekj" ;  ihned  skočilo  osm  velkomyslných  pánů 
za  ni,  aby  ji  zachninili.  Když  však  byli  již  tak  blízko,  že  jí  vi- 
děti mohli  do  obličeje,  vrátilo  se  šest  z  oněch  rytířů  bez  všelikého 
pokusu  zachráněni.     Dáma  byla  prý  —  stai'á  a  šeredná. 

—  Úhrnný  počet  světských  knězi  obnáší  nyní  320.000 
až  325.000.  z  čehož  na  Evropu  připadá  260.000.  Francie  má  knězi 
50.000,  Španělsko  3l.0(i0  a  britské  osti-ovy  4000.  V  EM-opě  čitá 
se  v  603  biskupsť\ich  147  milionů  katolíků.  Y  -Vmerice  náleží 
skoro  dvě  třetiny  obyvatelstva  k  církvi  katolické.  Všeho  obyva- 
telstva amerického  jest  totiž  70  milionů,  a  z  těch  jsou  42  miliony 
katolíků,  ostatek  pak  protestanti,  pohané  a  židé.  Severní  Amerika 
má  většinu  jinověrců,  jižní  Amerika  skoro  samé  katoliky.  Z  ostatních 
97  diecesí  jiřipadá  1'.'  na  britskou  severní  Ameriku  s  2  miliony, 
13  na  Mexiko  s  8  miliony,  11  na  Brasilii  s  11  miliony,  ostatní  na 
jihoamerické  státy  a  západoindické  osti'ovy.  Asie  má  660  milionů 
obyvatelstva  a  z  těch  jen  3  miliony  katolíků,  z  nichž  půl  milionu 
v  Turecku,  Anamu  a  Ciné  žije.  a  ostatní  v  britských  osadách. 
Afrika  má  .5  milionů  katolíků  v  34  diecesích,  Austi-alie  přes  4  mi- 
liony v  21  diecesích. 

—  Pozůstatky  z  Kranklinovy  výpravy.  Kapitán 
Potter,  velitel  severoamerické  lovecké  lodi  na  velryby,  kteráž 
ku  konci  září  ze  severního  ledového  moře  se  vrátila,  přivezl  ně- 
které vzácné  pozůstatky  z  Franklinovy  výspravy.  S'a  zátoce  re- 
pulseské  obdržel  od  Eskimáků.  kteří  před  nedávném  na  King- 
Williamsu  byli,  stříbrné  lžíce  a  vidličky-  s  rodinným  znakem  Fran- 
klina  a  jiných  anglických  rodin.  Eskimáci  ujišťovali,  že  lodi 
„Erebus*^  a  -Terror",  jež  r.  1848  opuštěny  byly,  ua  kusy  se  ztro- 
skotaly. 

Staro  římským  lékařům  nevedlo  se,  af  již  nevděk,  af 
již  jiná  toho  příčina,  ani  lépe  ani  hůře  než  našim  pěstovatelům 
imiěni  Aeskulapova.  Af  tomu  jakkoliv,  jisto  jest,  že  byli  již  římští 
lékařové  předmětem  mnohého  i-izného  vtipu  a  veřejné  nedůvěry, 
proti  kterým  byly  ovšem  tu  a  tam  zlatem  těžké  měšce  lékem,  jejž 
uznávali  i  sami  doktoři  za  neomylný  kvyhojení  jich  vlastní  úsměškem 
zraněné  duše.  Arciť  umírali  nemocní  tenki-áte  pod  rukama  svých 
učených  ošetřovatelů  s  toutéž  zarputilou  důsledností  jako  dnes. 
Plimiis,  který  věnuje  lékai^nu  část  devětadvacáté  knihy  svého  i)n- 
rodopisu,  pi-an,  že  obstál  Řím  bez  nich  po  celých  pět  set  let  a  že 
Rimauům  po  celou  tu  dobu  umíi-alo  se  zrovna  tak  pěkné,  jako  když 
vstoupil  prMii  lékař,  jménem  ,\i'chazathos  do  zdí  města  náJiodou 
právě  za  pětadvacet  let  po  jirvním  holiči.  Archagathovi  dařilo  se 
velmi  dobře,  dokud  jej  neseznal.  Bv\  uvítán  s  velikými  poctanvi 
a  ži\eu  ua  statni  útraty  oi)ustil  za  nedlouho  potom  za  pokřikování 
nadějné  mládeže  „Smrtonoš-  věčné  město.  Keodstrašených  touto 
smutnou  události  přišlo  za  nějaký  čas  po  tom  zase  několik  řeckých 
lékařů  do  Rima.  Starý  Cato  protestoval  v  senátu  proti  nim  velmi 
ostře  a  vynaleznuv  sto  až  dosud  v  Římě  neznámých  mastičkářských 
přezdívek  dal  se  sám  do  lékaření  obmezuje  se  Však  jen  na  několik 
obecně  známých   prostředků.    Mezi   veličuiami  lékařského  umění. 


astrologických,  a  rozkazy  jeho  vykonávány  svědomitě,  jakož  se 
vůbec  dle  .Juveuala  indivaly  mnohé  dámy  římské  až  do  upravování 
jehlic  dle  mateAiatických  formulí  sliPtuého  Petosirisa,  egyptského 
astrologa.  Crinálsovi  přinesla  astrologie  celý  zlatý  déšt,  nebof  dal 
z  uhospodaieuých  peněz  znovu  jiostavit  zdi  svého  rodného  města 
a  zanechal  ještě  svým 'h-ůehliřjm  dědičům  10  milionů  sesterci  t.  j. 
as  jeden  milion  našich  peně:?^  ^Charmis,  krajan  Crinasův  spokojil 
se  20.000  sestercemi  za  jediíú  nemoc,  ačkoliv  do  ní  pacient  za  ně- 
kolik dní  znovu  upadl  a  zemřel,  bezpochyby  jen  z  bázně  před 
druhým  vydáním  prvního  honoráře.  Tento  umělec  dával  ve  psí 
koupele  teplé  nahrazuje  jich  vodou  studenou.  V  zimě  vozíval  celé 
karavany  nemocných  do  hor  a  koupal  je  v  zami-zlých  jezerech. 
Léčení  to  přišlo  do  módy  a  mluveno  o  něm  ve  společnostech, 
jako  nyní  o  vegetarianismu.  Plinius  lituje  několik  prokonsulů, 
kteří  ušedše  smi-ti  na  bojišti,  nechali  si  dobrovoLiě  nohy  umrznout. 
Stoupenci  Charmisovi  nazývali  se  „Psychrolutes".  .Jednomu  z  nich, 
proslidému  Musovi,  dal  Augustus  postavit  pomník  za  to,  že  jej 
vyléčil  studenou  vodou.  Jest  to  ten  samý  !^Iusa,  jemuž  Sealiger 
vytýká,  že  zabil  mladého  Marcella  toutéž  procedurou. 

—  Mnohoslavená  zpěvačka  Paulina  Lucca  stala  se  di- 
vadelní ředitelkou.  Oznamujet  se  z  Habany,  že  si  tam  spachtovala 
tak  zvané  taconské  divadlo,  aby  ve  spolku  se  slečnou  Umou 
Murskou  a  ještě  některými  členy  rozpuštěné  Maretzekovy  spo- 
lečnosti vlastním  řízením  opemi  představení  pořádala. 


Knihy  nové  „Lumíru"  zaslané:  Statek  v  Habří. 
Povídka  od  V.  Lipovského.    Tiskem  a  nákladem  J.  Otty  v  Praze. 

Teta  Anna.  Povídka  od  J.  Husinského.  Nákladem  J.  Otty. 

Královna  plesu.  Malým  dívenkám  vypravuje  V.  Luži- 
cká.    V  Praze  J.  Otto. 

Edip  král.  Nekrvavá  tragédie  s  počátkem  a  koncem.  Dle 
Sofokleova  dramatu  od  J.  St.  Zbii'ovského  a  Aug.  Nevšímala. 
S   15  illustracemi  od  Gust.  J.  Schulzc.     Nákladem  J.  Otty. 

Bibliotéka  humoristická.  Sešiti.  V  Praze,  nákladem 
J.  Otty. 

Dějiny  Moravy.  Sestavil  dr.  B.  Dudik.  Díl  II.  V  Praze 
nákladem  B.  Tempského. 

Učení  s  taro  in  dick  é,  jeho  význam  u  vznikáni  a  vyvi- 
nování názojů  zvlášť  křesťanských  a  vůbec  náboženských.  Sepsal 
Dr.  Frant.  Čupr.  Dílu  I.  seš.  1.  V  Praze,  tisk  a  náklad:  Dr.  J. 
B.  Pichl  a  spol. 


Pozváni  ku  předplacení 

na   I.  čtvrtletí  II.  ročníku  zábavného  a  poučného  časopisu 

.LUMÍR.." 


Na  „Lumír"-  vycházející  týdně  po  jednotlivých  číslech  a  vždy 
ve   ti^ch  nedělích  po  sešitech,  předplácí  se: 

po  poště  1  zl.  76  ki\  na  čtvrt  léta, 
pro  Prahu  1  zl.  60  kr.  na  čtvrt  léta. 
g^"  Jednotlivé  sešity  (po  3  číslech)  stojí  v  Praze  36  kr., 
se  zásilkou  po  poště  42  kr. 

Za   donášku    „Lumíra"    do    domu    v   Praze  platí  se 
čtvrtletně  10  kr. 

Předplacení  přijímá  každé  řádné  knihkupectví  v  Praze 
i  mimo  Prahu  jakož  i 

Administrace  „Lumíra" 

v  Praze.  Mariánská  ulice  č.  20  nové  „u  zlaté  lodě". 
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LUMÍR 


Vrit-erf  dopisy,  týkající  »e  redakce 
d  adnilnlstiaoe  .LUMUIA",  bodioi 
adresOTAny:  Caaopia  „Lumír" 
Praha.  Mariánská  ulice  é.  20  íioUí 
fíí  zlaté  lodě). 

lAaty    |iřl,íliuáine  jen    frankované 

reklamace    TŽak    se    nefrankoj 

a  nepečetl. 

,LU1IIR'   Tjchází  vády  ve  čtvrtek 
o  čtvrté  hodiné  odpulední. 


Ročnik  II. 


lSr4. 


Ruská  kněžna. 

Sepsal  Fi:  Nečásek. 

(Pokračováni.) 


'astal  všeobecný  pláč.  Kněžna  pozorovavši  boj  z  dáli, 
přikvapila  s  vychovatelem  a  na  Artura  přísně  pohlí- 
žela, jenž  věda,  co  to  znamená,  zkroušeně  k  vy- 
chovateli poblíž  stojícímu  ustupoval. 

„Dám    tobě    džbánek  jiný,"     oslovila     kněžna 
uslzenou  Marinu. 

„Co  naplat,"  krčila  Marina  rameny,  ,, tatínek  bude  rotit, 
bude  zle,  vy  nepomůžete." 

„Půjdu  s  tebou." 

,, Dostaneme  oba!" 

„Uvidíme." 

Na  zpáteční  cestě  do  Jeseného,  již  děti  s  kněžnou  na- 
stoupily, byly  veselý  a  na  zprostředkováni  Adélino  udobřily 
se  s  Arturem.  Kněžna  vyzvala  Julinu,  aby  něco  vypravovala. 
I  dala  se  tato  ochotně  do  obšírného  vypravování :  „Tak  byl 
jednou  Matura  na  pouti  v  Hejnicích,  a  to  vám  bylo  hezkt', 
pjiřň  poslouchejte  a  neskákejte  mně  do  řeči,"  a  Julina  za 
šaty  zatahala  kněžnu;  „já  vyhlížím,  on  tu  a  dal  mně  něco 
zaobaleného  v  zlatém  papírku;  jdu  za  stodolu,  rozbalím,  on 
za  mnou,  vytrhl  mně  z  ruky  papír,  ale  potom  zas  ilal,  a 
bylo  to,  hádejte  co,  děťátko  v  kolíbce." 

„A  nekřičelo?"   tázala  se  kněžna. 

„Anu  cukrové  děťátko!  Že  to  bylo  hezké?" 

I  Boliunka  se  též  Osmělila  vypravovati,  že  honila  a 
chytila  mlaďouukou  kuroptvičku  a  nesla  domů.  Bylo  jí  ale 
líto  mláděte  a  nesla  je  zpátky  na  pole.  Za  chvíli  se  šla 
dívati  na  ptáče  —  bylo  rozklubané.  A  Bohunka  se  dala 
při  vypravování  do  pláče. 

Zatím  přišly  k  Márininu  domu  a  kněžna  dala  Marině 
dukát  za  roztlučené  ucho  od  džbánku.  Kněžna  se  společ- 
ností ubírala  se  dále  k  zámku.  Před  zámkem  se  pozastavila 
a  po  vsi  ohlídla  a  viděla,  jak  Máriniua  matka  udiveným  sou- 
sedkám dukát  ukazuje. 

Kněžna  Berta  s  dětmi  po  dobu  pobytu  v  Jesoném 
z  cela  se  oddala  životu  venkovskému.  Vstávala  časně,  i  vý- 
chod slunce  dvakrát  pozorovala,  na  poli  pohovořila  tu  s  ba- 
bičkou len  plející,  tam  s  hochem  brambory  okopávajícím, 
vešla  někam  do  chalupy,  poptávala  se,  zač  prodávají  vejce, 
navštěvovala  nemocné,  šla  na  louku  a  poseděla  v  háji  a 
konala  výlety  do  okolí. 

V  Jesenské  škole  byla  zkouška.  Pozváni  jsouce  šli 
tam  vychovatel  Svárovský  s  mladým  knížetem  Arturem,  aby 
budoucí  majitel  panství  poznal,  jak  jsou  zřízeny  školy  ves- 
nické. Děti  povstaly  a  uvítaly  hosty,  jenž  zasedli  na  zvláštní 
pro  ně  připravené  místo.  Školní  dohlížitel  v  zapnutém  ka- 
bátě   s  dlouhými    šosy  a    s  rozčechranými    vlasy    upřel    oči 


o  dřevěné  hodiny  na  stěně,  potom  zkoušel  nožík  na  stole 
ležící  a  pravil :  „Nerad  mám,  když  hodiny  ve  škole  nejdou 
dobře  a  nůž  na  péra  není  ostrý." 

„Všechno  se  spraví,"  podotkl  učitel,  „jakmile  obdržím 
plat  školní;  koupím  hodiny  nové  a  brousek." 

Zkouška  započala.  Učitel  si  plivnul  do  dlaně,  jako 
když  sekeru  berou  do  ruky,  aby  se  nevymkla,  dal  rukou 
znamení  a  takt  a  děti  spustily,  daly  se  totiž  lahodnými  a 
zajímavými  svými  hlásky  chutě  do  zpěvu,  jenž  jim  šel  ze 
srdce,  až  to  zatřáslo  duši  vychovatele  Svárovského  a  oči  se 
mu  zarosil}'.  Nyní  vyvolal  učitel  Kajtáuovu  pětiletou  Anežku 
a  Svárovského  poprosil,  aby  ji  dal  otázku. 

„Kolik  máme  písmen?" 

„26." 

„Já  jich  znám  víc." 

„Vy  že  znáte  víc?"  diví  se  Anežka  a  měří  Svárov- 
ského.    „Nu  vy  znáte  víc,  vy  jsete  taky  větši  než  já." 

Kněz  vykládal,  že  žid  je  kořenem,  křesťan  ovocem  a 
pohan  iiouhým  listem.  „Bohunko  .Jelínkova,"  ptal  se,  „na 
kom  tedy  nejvíc  záleží  a  co  soudíš  o  pohanech?" 

Bohunka:  „že  jsou  pohané  taky  potřební;  my  jsme 
měli  jabloň  bez  listí,  uschla  totiž,  a  porazili  jsme  ji." 

„Co  jest  katolicky  věřiti?"  tázal  se  kněz,  „poví  mně 
—  poví,  ty  tam  Štěpino,  když  vystrkuješ  ruku." 

Štěpina  spěšně:  „Kato  —  katolicky  věřiti  jest,  všechno 
za  pravdu  míti,  ať  jest  to  pravda  nebo  ne."  Skalský  křičí : 
,Ať  jest  to  psáno  nebo  ne."      „Výborně!"  dí  kněz. 

Vychovatel  zkoumav  sešit  písem  veškerých  žáků  zvolal : 
„Pojď  sem,  Zítkova.  Pěkné  písmo,  čisté  a  zřetelné,  jako 
jasné  tvé  oči,  jako  duše  tvá,  jenž  se  do  pera  vlila.  Na 
tolar  od  kněžny!"  Ostatním  rozdával  zlatníky  a  obrázky. 

Vyšed  ze  školy  vychovatel  poučoval  Artura:  „Každé 
náboženství  může  blažiti.  Avšak  nechci  tím  říci,  že  by  ně- 
které nebylo  lepší  než  druhé.  Znám  rodinu,  která  se  tím 
pyšní,  že  má  starý  čepec,  od  pradědů  zděděný,  a  na  něm 
zlato  a  brilianty.  Ěekli  mně:  můžeme  si  za  čepec  koupiti 
velký  statek.  Zatím  mají  na  čepci  pozlátko  a  sklo.  Jsou 
přec  šťastni.     Víra  tvá  tě  uzdravila." 

„Dost  jsme  se  při  zkoušce  nasmáli,"  iiravil  mladý  kníže. 

Odpoledne  šli  vychovatel,  Artur  a  Bohunka,  pro  kterou 
si  k  hajnému  Jelínkovi  poslali,  podívati  se  na  výroční  trh 
do  Vysokého.  „Budete  míti,  Arture,"  pravil  vychovatel, 
„příležitost,  seznati  lid  Krkonošský,  který  se  tu  schází."  Na 
dvoře  šli  okolo  Stanovského,  kněze  na  odpočinku,  dřiví  na 
zimu  vedle  bytu  svého  rovnajícího. 

„Neustále  pracujete,'    oslovil  ho  vychovatel. 


14 


„Ano,  tu  duševně,  tu  zas  tělosnč,  jak  se  sluší  a  patří," 
n  Staiiovský  klonil  lilavu,  ojirašoval  vychovateli  kabát  a  potom 
ilůvěrnč  za  knoflík  jej  držel. 

„Pojďte  s  námi    do  Vysokého,"    vyzval    ho  vychovatel, 
,,avš;il{  přijdeme  pozdě  naziiět,    učiňte    napřed  potřebná  na- 
řízení strany  vcčei-e.'' 
„Už  se  stalo." 
„Kterak?" 

„Večeře  přichystána;  na  okně  mám  chleb  a  máslo." 
„Což  tak  chudobně  V" 

,,Neuí  jinak  možná,"  vypravoval  Stanovský  ubíraje  se 
s  vychovatelem  a  dětmi  k  Barcjtovu  vrchu.  ,,Znám  kněze, 
kteří  ještě  hůře  žijí.  Kaj)lan  Sklenář  šel  uavštíviti  faráře 
v  Osečué,  a  sice  v  klerice,  s  červeným  deštníkem,  ač  slunce 
pražilo,  a  s  nesmírným  cilindrem.  U  oběda  živou  moci  na 
faře  ostati  nechtěl,  šel  ale  do  kuchyně  a  vyzván  jsa,  aby 
něco  pojedl,  vzal  z  hrnce  knedlík,  strčil  do  kapsy,  na  cestě 
si  koupil  piva  do  džbánku  a  jedl  a  pil  po  cestě.  Kostelník 
mu  šel  vstříc  vyřizuje,  že  ho  doma  křest  očekává.  I  po- 
spíchal tedy  a  šel  přímo  přes  posečenou  louku.  Uzřev 
otce  novorozeňátka,  jenž  byl  niajctuíkem  louky,  zarazil  se 
a  ua  otázku:  „Co  jsem  dlužen  za  křest?"  pravil:  „Nic. 
Šel  jsem  po  vaší  louce  a  je  to  tedy  vyrovnáno,  pi'oto  že 
jsem  vám  na  louce  uškodil." 

Ve  Vysokém  se  zastavili  u  faráře,  jenž  kadeřavé  své 
vlasy  s  oblibou  pěstoval.  Farář  ukazoval  zápisky  v  pamětní 
knize,  z  nichž  vysvítalo,  že  v  třináctém  století  byl  ve  Vy- 
sokém dřevěný  líostel.  Později  zanikl  kostel  a  chodili  Vy- 
sočtí  do  Semil  do  kostela,  až  v  roce  1700  opět  vystaven 
byl  dřevěný  a  v  roce  17.50  kamenný  kostel.  Dále  bylo 
zaznamenáno,  že  byla  visitace  ve  Vysokém,  krůta  4'.,  libry 
těžká  se  upekla  a  biskupovi  jak  náleží  chutnala  a  že  někdo 
založil  fundaci  ročních  60  krejcarů  pro  kaplana  ua  přilep- 
šenou a  obveselení  mysli. 

Artura  vše  zajímalo  na  výročním  trhu.  V  zákostelí 
prodávali  krávu.  Ruce  jsou  k  plácnutí  napřažené.  ,, Po- 
žehnej —  chceš,  nechceš?"  a  prodavač  rukou  kupujícího 
potřásá:  ,,Byl  bysi  vůl,  kdybys  tuhle  krávu  nekoupil,  30 
liber  másla  za  týden,  vemena  jako  konve,  takovou  do 
smrti  nepoměješ."  Tu  zas  muž  v  zelené  kazajce  stoje  na 
stole  drží  prášky  v  ruce  a  vykřikuje:  „Mladá  dívka  ráno 
se  probudila.  Jde  Ic  zrcadlu.  Co  to?  Vypadá  zle,  má 
bolest,  tvář  je  spuclilá,  i  lekne  se.  Tento  prášek  okamžitě 
to  spraví  a  opuchlina  nevrátí  se  nikdy.  Onoho  bolí  zub. 
Mysli,  že  se  zfantí.  Lehká  pomoc !  Teuto  kořínek  jako 
hrášek  vloží  se  do  kotlavého  zubu  a  je  pomoženo,  rřijdcte 
domů  a  žena  vám  řekne :  Máš  novou  dýndcu.  Proč  v)  bá- 
zuješ? Stará  byla  dobrá.  Zodpovíte:  Vždyť  to  stará  dýmka, 
ale  vyleštěná  tímto  práškem,  který  taky  i  nejtupější  nůž 
v  břitvu  promění.  S  chutí  kupujte!"  A  dítě  křiklounovo 
prodává  a  sbírá  peníze  a  doma  se  přesvědčují,  že  koupili 
prášek  —  z  cihly. 

Šli  za  kostel,  odkud  je  přerozkošná,  úžasem  naplímjicí 
vyhlídka  na  velebné  Krkonoše.  Byly  jen  částečné  a  sice 
u  Kokrbáče  a  směrem  k  Sněžce  oblaky  pokryty.  Artur 
a  BohunKa  nemohli  se  dost  vynadívati  na  vrchy,  které  hlavy 
své  k  oblakům  vypínají  a  tajemně  s  nebesy  rozmlouvají 
a  se  radí,  jak  by  asi  zas  lidi  překvapily,  jestli  ozářeny 
jasným  sluncem  anebo  zakukleny  černými  mraky.  Mají  vše 
přihotoveno.  Postačí  pokynutí  Krakonošovo,  aby  jicli  te- 
mena ve  vzduchu  modrém  se  koupala,  nebo  aby  déšt  a  kroupy 
se  sypaly.  A  když  hrom  dost  se  naburácí,  skály  roztříští, 
lidi,  ptáky  {i  zvěř  poleká,  zahřmí  Krakonoš:    Dost!  aarazi 


ohromnou  svou  hůl  do  skály,  slunce  prosvitne    a   Krakonoš 
si  pozdřinuic. 

„Pojďte,  děti,"  zvolal  vychovatel.  Ale  nechtěly  řkouce: 
„Jen  chvilinku  ještě;  my  jsme  posud  všechny  vrchy  nevi- 
děly." A  když  posečkal  a  potom  mocí  od  Krkonošů  od- 
vracel, obracely  se  ještě  a  zašeptala  Bohunka:  ,Pane,  to 
kdybysme  měli  v  Jeseném,  to  by  byla  radost,  to  bych  tam 
pořád  koukala,  a  tatínek  a  teta  Oudřejka  by  vyvalovali  oči." 
Na  náměstí  šli  vedle  zpěváků.  Zpívali  o  té  nejnovější 
znamenité  vraždě,  která  se  kdesi  daleko  až  za  Kozákovem 
stala.  Bába  strkala  Arturovi  písničku  do  ruky.  Vzal  ji 
a  s  podivením  na  obrázek  hleděl.  Byl  na  něm  vyobrazen 
meč,  smrt  a  kostel.     Meč  zasahoval  až  nad  kostel. 

„Písničku  -dám  mamince,"  pravil  Artur,  „bude  mí) 
radost  z  velké  té  vražd}'." 

U  peruikářc  koupil  vychovatel  koíi;ika  s  červenými 
a  bílými  pružkami  a  zelenýma  očima  a  daroval  jej  Bohunce. 
Pověsila  ho  za  nit  u  zástěi-ky  a  rukama  radostí  tleskala. 
Na  Barejtově  kopci,  s  kterého  zámek  Jesenský  spatřili,  jí 
ho  ale  Artur  vyti-hoval  a  na  neštěstí  hlavu  mu  utrhl,  z  čeho 
pláč  a  bědování  povstalo. 

„Což  se  musíte  ustavičně  hnikati?"  káral  Artura  vy- 
chovatel Svárovský.  „Jaktěživ  jsem  neviilěl  děti,  jež  by  tak 
nepřátelsky  proti  sobě  si  počínaly.  Bylo  by  záhodno, 
abyste  se  nikdy  více  nesešly." 

Guvernantka  jim  vyšla  vstříc  a  u  Jesenské  kovárny 
je  potlíala.  Vychovatel  se  divil,  že  tak  daleko  šla,  proto 
že  postonávala,  někdy  srdce  ji  prudce  buchalo,  tu  zas  hlava, 
noha  se  rozbolela.  Sama  se  vyslovila,  že  ženská,  chce-li 
býti  zábavnou,  neustále  musí  postonávati.  Ulcazovala  do 
dáli  uiářiikou  mrtvě  bílou  rukou,  a  zakládala  si  mnoho  ua 
ni,  ač  vychovateli  jen  ruka  nialounko  sice  a  jemně,  ale 
přec  načervenalá  se  líbila,  o  čemž  se  často  mezi  sebou  há- 
dali, ukazovala  rukou  tázajíc  se:  „Nejsou  tamto  na  stráni 
srny? Věru  si-ny,  kterak  tam  poskakují;  rozmilá  to  zvířátka!" 
„Kozy  po  skalách  lezou,*  odpověděl  vychovatel  krát- 
kozraké guvernautce. 

„Kozy  tedy!     Poznala  jsem  předehře,   že  to  něco  po- 
dobného.   Mám  dobré  oči.   Dnes  jsem  měla  velké  neštěstí," 
jala  se  guvernantka  po  dlouhé  přestávce  vypravovati. 
„Co  se  stalo?' 

„Poslechněte  a  strnete.  Našla  jsem  v  jídle  jnouchu. 
Není-li  to  něco  neslýchaného  v  knížecím  domě.  Nákyp  byl 
delikátní,  nic  mu  nescházelo,  velmi  delikátní,  jen  ještě 
znánko  cukru.  Vše  v  pořádku,  jeu  k  zvěřině  ještě  trochu 
zázvoru.  Potom  jsem  chvíli  četla  v  historii  české,  ale  brzy 
se  mně  čtení  znechutilo,  stálo  tam  totiž,  že  byly  kdysi 
v  Cechách  adamitky.  Tot  hrozné.  Adamitky !  Nei)ravim 
adamiti,  o  nich  bych  nic  neřekla,  ty  bych  ještě  snesla,  ale 
adamitky !" 

„A  jak  se  vede  Arturovi,  mazlíčku  mému,"  pokračovala 
guvernantka,  „a  jak  Bohunce?  Uplakané  oči?  Zase  se 
hnikali.  Na  svět  to  přivedou  ti  páni,  ale  je  to  zprvka  jako 
kočičky  a  pejsci  a  my  vychováváme  a  tvoříme  teprv  z  toho 
lidi  a  proto  má  míti  vychovatel  a  guvernantka  i  v  knížecím 
domě  první  místo,  ne  k  vůli  sobě,  ale  k  vůlř  dětem  a  jich 
znovuzrození  a  zrňstu  v  duševním  ohledu,  což  velkou  péči 
vyžaduje." 

,, Nejlépe,"  odtušil  vychovatel  s  narážkou  na  guver- 
nantku,  „když  u  vychováváni  netřeba  mnoho  slov.  ,Hodím 
jen  slovem  jako  jiskrou  a  jaká  radost,  když  padne  do  duše 
jako  ua  pracli,  který  se  zejme  a  zahoří.  Hlavním  jest,  bu- 
diti paměť,    obraznost  a  myšlení.     Zazni   slovo,  a  myšlenky 
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se  probuilí  n  proudí.  Rána  cepem,  a  obili  se  sype  z  plných 
klasů,  kdežto  z  trulanta  žádné  myšlenk}-  a  ze  slámy  žádné 
zrní  nevymlátíš.  Musíme  znáti  duše  dětí  a  potom  je  máme 
jako  loutky  na  drátkách.     Jak  zatáhnu,  tak  se  vrtí." 

„Ba  právě,"  přisvědčovala  guveruantka;  zdálo  se  ale, 
že  zatím  o  nákypu  a  o  zvěřině  přemýšlela. 

V  zámku  mladý  kníže  Artur  matce  několikrát  musil 
opakovati,  jak  se  tvářil  ve  Vysokém  muž,  jenž  prodával 
prášky.  Vystoupl  na  stolici,  vyvolával  a  potom  prodával 
matce,  jež  nemohla  se  zdržeti  hlasitého  smíchu. 

V  neděli  odpoledne  šel  se  vychovatel  Svárovský  s  Ar- 
turem podívati  do  hospody  na  tanec.  Zastavivše  se  u  haj- 
ného vzali  s  sebou  Bohunku,  která  si  přála  s  nimi  jíti. 
Jen  asi  pfil  hodiny  dívali  se  na  tanec  a  odebrali  se  do  zá- 
mecké zahrady  ku  kněžně. 

,,Jak  se  tobě  líbil  tanec?"  tázala  se  kněžna  Bohunky, 
mající  na  sobě  jednoduché  kartounové  šaty,  dole  popuštěné, 
proto  že  z  nich  už  vyrostla,  což  bylo  z  toho  viděti,  že  byly 
v  záhybu  méně  vybledlé.  Na  krku  měla  zlatý  křížeček, 
o  kterém  Oudřejka  pravila,  že  jí  sluší.  „Dobře,"  odpo- 
věděla Bohunka  pohodivši  hlavou,  až  se  jí  vlasy  rozvlnily. 
A  už  se  chystala  k  tanci.  Podepřela  ruce  o  boky,  jak  to 
v  hospodě  viděla,  kývala  na  Artura,  pohrávajíc  druhou  rukou 
na  zástěrce,  a  rovnala  si  vlasy.  Když  Artur  nešel  a  mračil 
se,  kývala  opět.  Konečně  se  přiloudal,  ač  nerad,  jakoby 
musil,  a  Bohunka  se  dala  s  nim  do  tance  a  vyskakovala 
a  zadupla  si  někdy,  jak  to  v  hospodě  viděla.  Artur,  jehož 
tanec  tuze  netěšil,  chtěl  se  v3'mknouti  vyskakující  Boliunce. 
Avšak  nepustila  ho,  až  s  ní  k  stromu  přitancoval,  tam  ji 
přitiskl  a  za  dlouhé  vlasy  zatáhal.  Bohunka  ani  nemukla, 
aby  kněžna  nerozzlobila  se  na  synáčka,  ale  parna'  ,ala  si 
Arturovu  nezbednost  dlouho. 

Bohunka  bývala  často  v  zámku,  neboť  kněžna  byla 
kmotrou  její  a  měla  děti  ráda.  Ale  chodila  tam  jen  když 
ji  k  tomu  vybídli,  anť  Jelínek  přísně  byl  zakázal,  aby  tam 
nechodila,  jen  když  si  toho  vrchnost  \-ýslovně  přeje. 

Hajný  po  dobu,  co  kněžna  v  Jeseném  dlela,  skoro  po 
celý  den  byl  v  lese. 

Odcházeje  do  lesa  neopomenul  dříve  promluviti  v  chlívě 
s  kravou  a  telátkem,  jež  trlcati  učil,  a  promluviti  s  krotkým 
zajíčkem  a  pokrmiti  ptáky.  Pes  Diana  rád  by  byl  ukázal, 
co  umí,  totiž  přeskakovati  hůl  a  mrkal  po  holi  v  koutě. 
Když  si  ho  ale  nikdo  nevšímal,  přeskakoval  židli  a  Oudřejka 
ho  odháněla:  „Jdeši,  chundelatý  s  vrncochy." 

Cekaje  ještě  na  snídani  hajný  se  dal  do  vypravováni 
o  Nouzově  u  Křivoklátská,  kde  za  mládence  byl.  Prachem 
a  broky  se  zásobuje  pravil:  „Divně  mně  bylo  kolem  srdce 
a  teskuo,  když  jsem  daleko  od  domova  a  mezi  lidmi  jiných 
mravů  a  obyčejů  první  večer  tam  strávil.  Pamatuj  n  se, 
jak  po  klekání  v  houšti  Čermák  dojemně  zpíval  a  když  se 
setmělo  a  vše  umlklo,  sůva  zahučela  a  svítící  mušky  po  za- 
hradě poletovaly.  V  noci  jsem  slyšel  trubky  a  střelné  rány. 
Vyběhl  jsem  ncoblečený  ven  a  chopil  se  zbraně.  Hlídači 
troubili  a  stí-ileli,  aby  zvěř  ne^7cbázela  z  lesa  a  sedlákům 
škod  nenadělala.  Ráno  jsem  potkal  plachou  srnku,  jež  se 
někde  na  výletu  s  milencem  opozdila.  Lenduška  začala 
nejdřív  zpívati,  na  to  drozen  a  lejsek.  I  kukačka  se  ozý- 
vala. Hajná  vyháněla  zamračeného  býčka,  la'á\7  a  housata 
na  pastvu.  Pes  Nero  zanášel  kosti  do  háje,  tam  si  je  za- 
hrabal  a  když  na  něj  s  jídlem  zapomněli,  což  se  často 
stalo,  dal  se  do  vylirabování.  Háj  šuměl,  žluva  na  boro- 
vici se  houpala  a  holubi  na  blízké  hájovně  vrkali.  Z  ja- 
lovce \7sk0cila  veverka,  hnala  se  na  smrk  a  vydrala  se  až 


do  větrem  pohybujícího  se  a  sluncem  ozářeného  vrcholku. 
A  vycházeli  jsme  rádi  do  lesa,  nejraději  na  altán,  odkud 
je  přerozkošná  vyhlídka. 

Jídlo  nebylo  takové,  jako  u  nás,  nebylo  tam  ani  sýkor, 
ani  uzeniny  v  chlebě  pečené  ani  Aučky  Idadké.  Byl  tam 
neobyčejně  silný  muž.  Vozival  písek  a  za  vozem  na  zádech 
nesl  ještě  korec  písku.  Chytil  laídiu,  dal  ji  obojek  a  vedl 
do  zámku.  V  háji  zlomil  stropovku  (kmen  na  strop)  a  do- 
nesl domů.  Zvěř  tam  byla  zvláště  chytrá.  Hajný  spal 
jednou  u  Čeperky.  Viděl  jsem  z  daleka,  jak  přišla  k  němu 
srnka,  očuchala  flintu  a  jelikož  byla  nabita,  pryč  ujížděla." 

„Přeháníš !"  pravila  Oudřejka. 

Další  \7pravování,  a  hajný  Jelínek  bylby  vypravoval 
do  večera,  přerušil  \7chovatcl  Svárovský,  jenž  vyřizoval,  že 
kněžna  hodlá  jej  navštíviti. 

Teta  Ondřejka  byla  jako  u  vyjevení.  Rovnajíc  hrnky 
a  talíře,  jimiž  házela,  až  by  byly  popraskaly,  ptala  se :  „Co 
dáme  kněžně,  pro  světice  boží,  jak  ji  asi  uctíme ;  vít,  že 
jsem  dobrá  kuchařka;  co  asi,  aha  —  mám  tam  svítek." 

„Je  dva  dny  starý,"  řekl  hajný. 

^I  dám  k  němu  ostrou  Ižici  a  kněžna  stará,  či  Její 
Osvicenost  si  do  něho  lehce  zarejpne." 

„I  jdižiž  stará!    Blázníš?" 

„Já  stará!  Inu  af.  Jsem  stará.  Když  jsem  byla  mladá, 
myslila  jsem,  že  staří  nejsou  k  ničemu  a  litovala  jsem  jich. 
Nyní  jsem  sama  stará,  ale  spokojená.  Neclitěla  bych  býti 
opět  mladou.  Zažila  jsem  radosti  i  žalosti.  Mžikem  pře- 
hlidnu  celý  svůj  věk  a  upomínka  na  minulost  mě  blaží. 
Nejsem  více  pošetilou  a  vybíravou  dívkou  a  užívám  mírně 
jmění  nasldádaného. " 

„Máš  toho!" 

„Inu  mám  chalupu,  do  které  se,  až  se  mně  zlíbí,  od- 
stěhovati mohu  a  kterou  snad  i  tohř  se  zavděčím,  až  tebe 
ze  služby  vyženou." 

,, Nekaž,  pořádej  spíš!" 

Ondřejka  ustala  od  práce  a  obrátivši  se  ku  dvořím 
třiltrát  se  poklonila. 

,, Klaníš  se  a  nikdo  nejde,"    smál  se  hajný  Jelínek. 

„Af,  vždyť  přijdou  co  nevidět." 

Ještě  učesala  Bohunku,  oblíkla  a  obula  do  nových 
lesklých  stře\Ičků,  a  když  kněžna  s  Arturem  do  hájovny 
vstupovala,  klaněla  se  neustále  a  i  Bohunku,  položivši  jí 
rulvu  na  ramena  a  tlačíc  ji  k  zemi,  k  poklonám  nutila. 

Hajný  pohovořiv  s  kněžnou  o  lese  a  mnoho-li  dříví 
letos  se  vyprodá,  ukazoval  zajíčka  mladého,  jejž  mlíkem  vy- 
krmil, a  živé  a  vycpané  ptáky.  Krotkou  straku  zavolal  ze 
zahrady,  jež  přilítla  a  kněžně  na  klín  sedla.  Bohunka  vy- 
tahovala z  kouta  králdvy  za  uši  a  Ondřejka  přinesla  Artu- 
rovi pěknou  hůlku,  nahoře  zakulacenou,  na  níž  byly  tři 
křížky  vyřezány,  aby  si  mohl  holí  nahýbati  větve  a  lehce 
třešně  trhati. 

Prohlížeje  hůl  tázal  se  Artur:  „K  čemu  křížky?" 

Ondřejka:  „Aby  bůh  při  trbáni  pomáhal." 

„Do  trhání  se  bůh  neplete,"  řekl  Ai-tur,  ale  kněžna  po- 
hledem ho  pokárala. 

Ondřejka,  dříve  zaražená  a  jaksi  zmrzlá,  i-oztála  a  ru- 
kama rozkládajíc  vypravovala,  že  kvočna  s  bílou  chocholkou 
jako  s  kytkou  na  hlavě,  kterou  z  Polsky  dostali,  nanesla 
6  vajec,  „ne"  pmvila,  „abych  Její  Osviceuosti  v  tak  důle- 
žité věci  nelhala,  5,  anebo  přec  jen  G  vajec,  a  3  že  kvočna 
do  hnízda  přidala,  alenastojte!  že  jen  jedno  kuře  vyseděla , 
kuře  opustila  a  to  že  pes  vodí,  a  kde  pes  tam  i    Icuře. 

(Pokr«řov.ínf.) 
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A  k  k  o  r  d  y. 


I. 


lur  noci  tichá,  družko  důvěrná, 
*^  jak  bylo  ti,  když  čarnleskem  vzplanul 
&   ti  meteor,  když  tobě  v  ňadra  skanul, 
y^        v  jich  tajemství  se  vnořiv  bezměrná? 

I  Zdaž  jako  srdci,  v  němžto  nádherná 

se  blýskne  slast,  v  němž  lejiý  zázrak  stanul 
co  žárný  zjev,  by  okamžik  jej  svanul 
zas  ve  zhynuti  temna  příšerná? 

On  tebou  zaplál,  pronik'  beze  stop, 

leč  odkud  ?  kam '?  již  není  o  něm  zvěsti ; 

přec  usmíváš  se  klidně  plna  zdob! 

O  nebeský  ti  vzešel  zázrak  štěstí; 

necht  okamžikem  zašel  v  lůně  dob, 
on  přece  byl, či  může  víc,  co  jeati? 


ni. 


Váš  zákon  smíru,  hvězdy  družebné, 
čte  lidský  zrak  pln  posvěcené  vláhy, 
vy  přímluvci,  jež  padše  v  tvůrce  váhy 

jste  stáhly  nebe  k  zemi  toužebné  I 

Krok  ale  vzdorný  moci  hrozebné 
vás  proráží  a  kříží  vaše  dráhy; 
jak  z  cizin  těch,  kde  nestvořenstva  prahy, 

se  snáší  v  tajemnosti  velebné. 

On  smíru,  zákonu  i  vám  se  rouhá 
co  zvůle  obrovská;  co  směs  vám  pouhá 
stín  věčný  za  jasným  pne  obrazem. 

Z  vás  nelze  osud  číst!  cíl  váš  kdo  zvídá, 
jest  vyslyšen;  však  osud  odjiovídá 
nám  na  otaz  jen  hlubším  otazem. 


n. 


Když  hvězdy  pláčí,  —  jaký  as  to  žal, 
jenž  v  palný  rmut  jich  cudné  zraky  smáčí, 
až  blednou  kol;  když  hvězdy  oheň  pláčí,  — 

ó  který  jej  to  z  hříchů  světa  vzňal? 

Zda  že  se  člověk  božstva,  sebe  vzdal 
a  prachem  jen  se  roven  jemu  vláčí? 
či  přepyšně  že  nad  svou  říši  kráčí, 

by  na  svůj  vínek  hvězdy  s  nebe  vzal? 

Neb  země  bol  to  svaté  budí  lkáni? 
snad  ono  plémě  smrtí  raněné? 

neb  že  mu  bůh  dal  kletbu  v  milování? 

Ó  roňte,  hvězdy,  slzy  plamenné, 

at  k  útěše  je  lidské  srdce  schrání  — 
v  bol,  kletbu,  hřích  i  lásku  zrozené. 


IV. 

Blíženko  věčnosti,  té  přesvaté  ! 
hvězd  rodičko!  jak  vážná  jsi  a  temna! 
jak  mohyla  se  kleneš  černozemná, 

v  niž  leží  světy  mírem  objaté. 

Ty  vlasti  duchů!  sotva  pojaté 
máš  souzvuky;  jak  ruka  přetajemná  — 
jak  anděla  to  smrti  nika  jemná 

by  sáhla  v  žití  struny  napjaté. 

Dech  jeho  vlá,  s  tvým  dechem  splývá  tiše,' 

a  jak  tvé  temno  hvězdy  kol  a  kol, 
tak  objímá  ves  život  jeho  říše. 

Co  stvořeno,  vše  mine  ;  žití  bol 
jen  vlnkou  jest  v  tom  velkém  klidu  moři, 
kde  noc  a  smrt  jen  nestvořeny  tvoří. 

EKSka  Kííhnohorskd, 


Španělské  intermezzo. 


Vypravuje  B.  Orlichj. 

Á  í^io  (Pokračováni.) 

j|^!j|f''ominikánský    klášter   San    Jozé    mne    polohou  svou 

''<^ljf°  skutečně  nad  míru  překvapil,   když  po  třetí  hodinň 
"tlá.     odpolední  mizerná  poštovní  kára,  na  které  jsem  již 

:^IL^  od  rána  snášel  s  mučednickou  odhodlaností  všeclmy 
'  ítp^     možné  cestovní  svízele,  zabočila  z  rozložité  na  sever 

,^y^  otevřené  kotliny,  proryté  několika  vedlejšími  přítoky 
řeky  Duerro,  do  úzkého  postranního  údolí.  Bylo  mi,  jako 
kdyby  čarodějuický  proutek  obrovské  skály  po  mé  levé 
ruce  náhle  hyl  rozpoltil  a  v  jejich  jícnu  mžikem  překrásnou 
zahradu  jako  ráj  a  imposantní  stavení  jako  královský  palác 
vykouzlil.  Pohádka  nemůže  svým  cestujícím  princům  a  ry- 
bákům  s  napnutím  veškeré  fantasie  přistrojiti  většího  pře- 
kvapení, než  spůsobila  mně  pouť  k  německým  profesorům 
v  San  Jozé. 

Kotlina,  o  níž  jsem  se  byl  právě  zmínil,  byla  dosti 
úrodná,  ale  ne  příliš  kultivovaná ;  na  třech  stranách  obrubo- 
valy ji  buď  pusté,  nevlídné  skály,  buď  špatně  chované,  ani 
v  jarní  době  nijakou  svěžestí  nevynikající  lesy.  Údolí  klá- 
šterní však  bylo  jeden  velkolepý,  romantický  park,  od  stinné 
paty,  po  níž  se  mezi  balvany  světlezeleným  mechem  porost- 
lými plazila   klikatá    bystříce   jako    stříbrné    hádě    neustále 


syčící,  až  na  vzdušná  temena  nejbližších  vrchů,  všelikými 
besídkami  a  eremitážemi  korunovaná.  Vlastní  zahrada  Idá- 
šterní,  na  několika  terasách  vkusné  založená,  poskytovala 
se  svými  svěžími  révovými  chodbami  velmi  malebný  pohled. 
Sloh  nádherné  budovy  klášterní  samotné  ukazoval  k  nejlepší 
době  renaissanění  a  zůstal  na  štěstí  pO  celých  těch  několik 
století,  která  od  založení  kartouzy  San  Jozé  uplynula,  uše- 
třen všeho  nepovolaného,  jednotný  dojem  rušícího  restau- 
rování. V  celém  údolí  nebylo  mimo  klášter  a  jeho  hospo- 
dářský dvůr  žádného  jiného  stavení ;  ctihodní  otcové  domi- 
nikáni  žili  tu  skutečně  jen  docela  „pro  sebe",  čemuž  ostatně 
zřetelně  nasvědčovala  i  vypasená  bříška  a  zarudlé  tvářičky 
několika  mnichů,  s  nimiž  jsem  se  setkal  hned  při  vjíždění 
do  klášterního  údolí.     Přistoupili  ke  mně. 

,, Buďte  nám  vítán.  Vy  jste  zajisté  onen  pán  z  Madridu, 
jehož  se  páni  profesoři  a  pan  prior  skoro  již  ani  dočkati 
nemohou.    Stoji  tam  na  nejdolejší  terase  —  vidíte  je?" 

Skutečně  jsem  je  viděl;  neboť  bylo  ke  kartouze  sotva 
čtvrt  hodinky  cesty.  Slezl  jsem  s  drkotajícího  povozu, 
abych  svou  pout  ve  společnosti  těchto  mnichů  dokončil 
pěšky;  bylo  mi,  jako  kdyby  mě  byli  vypletli  pólo  umučeného 
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z  katova  kola,  ale  okamžitě  jsem  okřál,  jakmile  jsem  pod 
nohama  ucítil  pružný  mech.  Všechno  kypělo,  zvučelo,  lesklo 
se  a  vonělo  jarem. 

„Servus !  Servus !"  volal  pronikavý  hlas  lamačfiv  mezi 
samým  smíchem,  kd}'ž  jsem  se  přiblížil  k  první  terase. 
,, Salvě!"  ozvalo  se  jen  jednou  sice,  ale  za  to  důstojně 
a  vydatně  z  plic  kořínkAřových.  Prior  přívětivě  pokývnul 
hlavou  a  pokynul  rukou,  plukovník  Perez  nedbale   salutoval. 

Netrvalo  to  ani  deset  minut  a  již  seděli  jsme  po  knltce 
odbytých  ceremoniích  uvítacích  kolem  starodávného  mramo- 
rového stolu  v  besídce  révou  hustě  obrostlé  při  výborném 
domácím  víně.  Prior  byl  muž  velký  a  silný,  opravdu  krásný, 
nanejvýš  padesátník.  Pocházel  ze  starého  bohatého  šlechti- 
ckého rodu  kastilského,  studoval  theologii  v  Kiniě  a  tilosoíii 
v  Paříži  a  procestoval  skoro  celou  vzdělanou  Evropu.  Byl 
aristokratem  od  hlavy  až  k  patě  a  duchaplný,  všech  před- 
sudků prostý,  vůbec  v  každém  ohledu  velmi  milý,  příjemný 
společník.  Mezi  ním  a  ostatními  mnichy  byla  co  do  vzdě- 
lání i  co  do  chování  se  ovšem  veliká  propast ;  žádný  z  nich 
netroufal  si  na  př.  súčastniti  se  našeho  hovoru,  třeba  jsme 
mu  otázkami  k  tomu  dávali  dosti  příležitosti,  ba  žádný  ne- 
troufal si  ani,  přisednouti  si  k  nám,  třeba  prior  sám  několi- 
kráte k  tomu  vybízel.  V  některých  tvářích  spozoroval  jsem 
dokonce  i  jakýsi  výraz  nedůvěry  a  mrzutosti ;  platilo  to  ně- 
meckým protestantům,  jak  mi  plukovník  Perez  později  vy- 
světlil. Hned  při  příjezdu  obou  profesorů  reptali  někteří 
starší  mnichové  proti  pohostinnosti,  kterou  prior  prokazoval 
kacířům.  Autorita  představeného  a  ještě  více  jeho  duševní 
převaha  učinily  ovšem  brzo  reptání  konec  a  prior  sám  pře- 
mlouval pak  schválně  oba  Xěmce  tak  dlouho,  až  slíbili,  že 
zůstanou  na  nějaký  čas  v  klášteře,  aby  z  něho  jako  z  hlav- 
ního stanu  podnikali  své  přírodovědecké  výpravy.  Prior 
mohl  jim  v  tom  býti  také  dobrým  rádcem ;  neboť  sám  za- 
býval se  s  zvláštní  zálibou  se  přírodními  vědami  a  založil  na 
San  Jozé  malé  museum,  které  zejména  co  se  mineralogie  a 
geologie  týče,  za  krátko  tak  utěšeně  vzrostlo,  že  se  mohlo 
našemu  švábskému  lamači  zdáti  ještě  mnohem  výtečnějším, 
než  kuchjTiě  a  sklep  klášterní.     A  to  bylo  věru  mnoho. 

Plukovník  Perez  nevynikal  ničím  nad  obyčejného  zkuše- 
ného sice  ale  ne  příliš  vzdělaného  vojáka.  Celá  krajina 
zbožňovala  ho,  poněvadž  on  se  svou  posádkou  chránil  ji 
před  loupežníky,  kterých  se  před  krátkým  ještě  časem  v  této 
části  pohoří  Ayllonského  bylo  jenom  hemžilo.  Byl  jedno- 
duše neohrožený  lamželezo,  který  s  bandity  dělal  krátký 
proces:  věšel  a  střílel  je  na  potkání.  A  to  v  skutku  po- 
mohlo. 

Za  dne  provedli  mne  ještě  zahradou,  klášterem  a 
kostelem,  v  němž  nalezl  jsem  mimo  jiné  i  dosti  pěkné  fresky 
a  pak  skvostnou  křtitelnici  nejlepší  vlašské  práce ,  byť 
i  u^  snad  přímo  dílo  Benvenuta  Celliniho,  jak  provázející 
nás  frater  klíčník  tn-dil.  Malé  museum  priorovo  i  mne 
velice  zajímalo;  bylo,  jako  klášterní  knihovna,  v  nejlepším 
pořádku  a  vkusně,  skoro  řekl  bych  elegantně  zařízeno.  Večer 
shromáždili  jsme  se  na  terase  kolem  dlouhého  dřevěného 
stolu  studenými  jídly  a  ohnivými  španělskými  víny  pokry- 
tého. Tenkráte  dostavili  se  i  všichni  mniši.  Dohromady 
mohlo  nás  býti  přes  třicet. 

Kuli  jsme  plány  pro  zítřejší  den.  Kořínkář  chtěl  vy- 
lézti na  horu  as  tři  hodiny  vzdálenou,  aby  si  tam  natrhal 
jakéhosi  zvláštního  druhu  eriky,  lamač  zase  b\l  by  rád 
skoumal  náplav  dole  v  oné  kotlině,  kterou  jsem  právě  byl 
přijel.  „Dovolte  mi,  pánové,"  promluvil  konečně  prior,  když 
oba  Němci  byli   za  všeobecné  veselosti  celé  společnosti  již 


v  plném  proudu  hašteření  se,  „abych  v  této  otázce  rozhodnul. 
Eriky  zaopatřím  vám,  muoho-li  jenom  chcete,  a  uáplav  v  ko- 
tlině můžete  ohledati  třeba  až  na  zpáteční  cestě.  Proto  raději 
užijte  stálého  počasí  a  vjíiravte  se  k  ercmitáži  Santa  Cruz, 
kterou  jsem  vám  již  několikráte  vřele  odporučoval.  Činím 
to  i  dnes.  Vytěžíte  z  výletu  toho  v  každém  ohledu  mnoho ; 
tléra  je  tam  nad  míru  poutavá,  a  také  některé  z  nejvzác- 
nějších kusů  naší  mineralogické  sbírky  poslal  nám  bratr 
Esteban,  jenž  právě  v  Santa  Cruz  poustevnicí.  Krajina  je 
ostatně  příjemná,  romantická  a  \-ydate-li  se  časně  ráno  na 
cestu,  jste  k  večeru  na  místě  —  že  několik  hodin  sbíráním 
bylin  a  kamenů  ztratíte,   to  již  všechno  počítám." 

Přijali  jsme  vděčně  tento  návrh.  „Máme  se  snad  ozbro- 
jiti na  cestu?"  tázal  se  kořínkář  plukovníka  Pereza. 

„Nač  to!"  vpadl  mu  do  řeči  lamač;  ^.já  mám  své  kla- 
divo, vy  máte  svou  botanickou  lopatku  a  náš  přítel  zde  — 
nu  ten  si  může  vzíti  ostře  přiříznutou  tužku  a  bude  po 
starosti. " 

,Máme  se  snad  ozbrojiti  na  cestu?"  opakoval  kořínkář 
pedanticky,  jakoby  s  opovržením  ignoroval  tlachání  svého 
kolegy. 

„Nemyslím,  že  by  toho  bylo  nutně  zapotřebí,"  odpo- 
věděl plukoraílv  s  úsměvem;  „ale  učiňte  tak,  abyste  byli 
pokojnější." 

„Máte  pravdu,"  prisvědčoval  opatrný  botanik. 

„Vždyť  bez  toho  musíme  s  sebou  vzíti  nějakou  pušku," 
dodal  jsem  já;  „což  kdyby  nám  přišel  na  ránu  nějaký 
vzácný  orel  uebo  sup  nebo  něco  podobného  • —  vy  dva 
byste  pak  naříkali  odtud  až  do  Berlína,  '^*e  ho  nemůžete 
vycpat." 

„Umíte  střílet?"  ptal  se  kořínkář  svého  kolegy  po- 
lohlasem. •        , 

„Bezpoch3'by  tak  jako  vy!"  odpověděl  lamač  velmi 
zřetelně. 

„Tedy  budete  vy  tak  laskav  a  vezmete  pušku  do  své 
správy."     S  těmito  slovy  obrátil   se  kořínkář  ke  mně. 

Virtemberák  měl  ještě  něco  na  srdci.  „Když  už  bu- 
dete střílet  ty  supy,  mohl  byste  se  také  blahosklonně  sní- 
žiti a  převzíti  i  honbu  na  trochu  menši  zvěř,  zejména  na 
hmyz." 

„Proč  ne  ?  Co  student  znal  jsem  se  výborně  ve  všech 
spůsobech  chytání  brouků,  motjlů,  much  atd.  Doufám,  že 
jsem  dosud  mnoho  nezapomněl.  Postarám  se  tedy  o  zoolo- 
gický odbor  naši  výpravy." 

Bylo  ujednáno.  Ještě  chvíli  jsme  se  bavili,  ale  pak 
poslal  nás  prior  sám  do  našich  pokojů.  „Připravte  si  ještě 
dnes  všechno  na  cestu,  abyste  se  zítra  ráno  již  ničím  ne- 
meškali; neboť  musíte  vstáti  ještě  před  sluncem  a  vydati 
se  zároveň  s  ním  na  pouť." 

* 
Bylo  ještě  šero,  když  podkovy  pěti  čiperných  mulů 
cinkaly  na  hrbolatém  dláždění  dvora  klášterního.  Tři  z  nich 
měli  velmi  pohodlná  sedla  „osobní",  oba  ostatní  pak  „smí- 
šená", t.  j.  taková,  při  nichž  náklad  jest  hlavní,  jezdec 
jenom  tak  vedlejší  věcí.  Než  jsme  se  přistrojili  a  nasní- 
dali, připravil  nám  již  fráter  kuchař  milé  překvapení:  na- 
ložil na  jednoho  nákladního  mula  hodnou  kupu  velkých  i  ma- 
lých košíků  se  studenou  pečení,  rozličnými  uzeninami,  chle- 
bem, sýrem  a  fráter  sklepník  ozbrojil  ho  zároveň  impo- 
santní baterií  láhví  z  páně  priorova  zvláštního  koutu  v  klá- 
šterním sklepě.  Byli  jsme  všichni  přebohatě  zásobeni  skoro 
na  celý  týden.  Na  druhého  soumara  připnuli  jsme  své  pří- 
ruční  vaky,    usadili    se    pak   sami   do    sedel   tří    ostatních 
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a  dali  se  po  knltkéra  rozloučení  veselé  mysli  na  pouť  k  bra- 
tru Estebauovi  ilo  Santa  Cruz. 

Napřed  kráčeli  Jaime  a  Pedro,  branatá  to  cblapiska 
z  kklšterníbo  dvorce,  jež  nám  prior  sám  přidělil  co  nej- 
spoleblivější  průvodčí,  vedle  mulů  nákladních,  za  nimi  klu- 
sali jsme  my.  Lamač  ověšen  četnými  sáčky  a  mošnami  na 
mineralie,  v  pasu  maje  zastrčená  dvě  kladívka,  kořínkář 
s  velkou  plechovou  krabicí  botanickou  na  zádech,  se  silnou 
mnpou  pijavého  papíru  po  jednom  a  s  mosazným  tlako- 
měrem (aneroidera)  po  druhtím  boku,  já  konečně  s  puškou 
„na   supy"    na  rameně  a  s  lihovými   lálivičkami  a  různými 

(Pokra 


krabicemi  na  tu  „drobnější"  zvěř  ve  všech  kapsách.    Když 
jsme    měU    klášter    a   dvorec    za  zády,    uvelebili    se   Jaime 


a  Pedro    na  obou    soumaredi, 

vedle    Pedra  ještě  jeho    syii;ič 

třináctiletý    klučina,    který    luis 

boruě  bavil.    Uslyšel,  že  tatik 

utekl  před  slunce  východem  z 

Z    počátku    starý    Pedro   arci 

seděl  již  bezpečně  za  jeho  zády  na  mulu  a  cenil  jenom  zuby, 

prohnaně  se  usmívaje,    aniž    by   jediným    slovíčkem  byl  ta- 

tíkovi  odmlouval. 


a  o  chvilku  jiozději  seděl 
L'k  Pedrillo,  umounčný  to  as 
,  živostí  a  smělostí  svou  vý- 
s  námi  půjde  do  Santa  Cruz, 
domova  a  počíhal  si  na  nás. 
huboval  a  klel,   ale  Pedrillo 


Literární  idylla. 


Od  Ferd.  Sclmhe.. 
(Dokoníení.) 


nápisům  a  podpisům,  jichžto  milostné  stupňování 
jsme  už  na  několika  nejpřednějších  listech  Marie 
Antonie  k  Celakovskému  seznali,  v  témž  gradačním 
poměru  pojil  se  i  obsah.  Klášterní  panna  nečinila 
svým  citům  ani  nejmenšího  násilí  a  v  nezkalené 
prostotě  duše  své  slovy  nelíčenými  zpovídala  se  básníku  ze 
své  lásky.  Však  byl  by  na  velikém  omylu,  kdo  by  se  nadál 
při  ni  nějakého  zoufalého  horování  neukojitelných  tužeb, 
nějakého  nářku  nad  krutostí  nezměnitelného  osudu.  Nejvyšší 
spokojenost  života,  klidné  blaho  mysli,  hluboký  mír  srdce  jeví  se 
z  každého  slova  jejího.  Neprovozovalať  ani  žádnou  tělesnou 
askesi  ua  sobě,  žila  v  nábožné  tichosti  a  láska  k  Č.  byla 
květem  její  b3'tosti.  Po  prvním  listu  k  němu  ovšem  ovanula 
ji  horečná  rozpačitost  první  lásky,  rozmnožená  při  ní  ještě 
vědomím  společenské  výlučnosti  vlastní  a  snad  i  zřetelem 
k  značnému  rozdílu  věku. 

Důkazem  tohoto  boje  duševního  jest  už  druhý  list  její, 
v  němž  praví:  „Váš  lísteček  roztomilý  včera  obdrževši  velmi 
jsem  se  zaradovala.  Věru,  divně  jsem  sobě  vykládala  pří- 
činu Vašeho  mlčení  a  n  e  p  ř  i  ch  á  z  e  n  í.  V  tiché  samotě 
dávajíc  vlastnímu  srdci  otázky,  zase  jsem  je  sama  zodpoví- 
dala. Snad  zapomněl?  Ale  Cech,  Celakovský ?  To 
není  možná,  tak  brzy!  O  jistě,  že  jsem  jej  urazila 
a  v  posm-ěch  sebe  uvedla  svým  snad  neprozře- 
telným psaním?  ...  Příteli!  Ját  píši  jen  k  Vašemu 
srdečku,  račte  zničiti  tyto  řádečky,  aby  snad  někdo, 
lehký  v  posuzování  se  nehoršil,  jakoby  mé  jednání 
s  vlastním  se  nesrovnávalo  povoláním."  A 
v  božské  naivnosti  své  píše  v  témž  listě:  „Tento  týden 
máme  velmi  mnoho  zaneprázdnění.  V  našem  chrámu  Páně 
máme  celotýdenní  slavnost ,  v  kuchyni  též  před  sv. 
Alžbětou  velmi  mnoho  práce,  proto  ani  nechci 
žádati,  abyste  mě  v  ten  čas  navštíviti  ráčil,  ale  po  sv.  Alž- 
bětě atd." 

Celakovský  navštívil  ji  za  celý  rok  1825  toliko  třikrát, 
což  ona  mu  v  svém  přáni  k  roku  novému  s  výčitkou  „po- 
cházející z  upřímného  srdce"  uvádí  na  paměť.  Nemělať 
vroucnějšího  přání,  než  aby  jej  velmi  často  viděla  a  s  ním 
mluvila.  V  každém  téměř  listě  svém  zve  jej  k  sobě,  „třeba 
ve  všední  den",  a  chce  s  ním  všechno  uvažovati  „více 
oustně".  —  „Vdychá"  pro  něho  k  bobu,  prosí,  aby  také 
on  „až  jí  více  nebude,  daroval  v  z  d  e  ch  přítelkyni" ;  žádá 
věděti,  „která  z  bohyň  obdarovala  jej  tím  čarodějským  perem, 
jímž    tak    snadně  může    zajímati    a    poutati   srdce" 


.  .  .  ,, povězte  mně  to,  a  i  já  tu  1)  o  ž  s  k  o  u  d  c  o  r  k  u 
o  takové  p  o  ž  á  d  á  m  p  e  r  o." 

Korrespondenci  obstarávala  jí  s  počátku  jen  klášterní 
služka,  na  jejížto  ..malou  čipemosť'  časem  žaluje,  později  za- 
svěcen bji  do  tužeb  srdce  jejího  také  P.  Kubelka.  Zvláštní 
příčinou  k  dopisům  a  k  zvaní  do  „poderaauzské  doliny"  byly 
mravoučné  povídky,  kteréž  M.  A.  v  době  přátelství  s  0. 
jala  se  spisovati. 

Vůbec  třeba  poznamenati,  že  chuC  ke  spisování  touto 
dobou  v  ní  mocně  se  objevovala,  mnohem  mocněji,  než 
v  letech  jejích  mladších,  pokud  Ó.  ještě  nebyl  překročil 
práh  kláštera  Alžbětinek.  Láska  k  písemnictví  vzrostla 
v  ni  láskou  k  spisovateli.  Když  skládala  „Mjrrhový  vě- 
neček", napsala  též  tento  list:  ,,Můj  Celakovský!  Klásky 
tyto  myrrhové  sbírajíc,  stále  po  Vás  toužím  příteli 
drahocenný . . .  V  í  t  e,  ž  e  v  c  e  1  é  vlasti  nemám  nikoho 
mimo  Vás.  Což  ještě  jednou  mám  to  povídati.  Vám  že 
všechnu  svou  důvěru  jsem  obětovala?  Vím,  že  nemile  bylo 
by  slyšeti  Vám,  o  Vaši  Dobrovlastce  leckdes  v  české  spo- 
lečnosti směšně  rozprávěti."  Patrno,  že  M.  A.  považovala 
C.  za  svého  rytíře  také  mimo  klášter.  Za  to  chtěla  se  s  ním 
sdílet  také  o  všechnu  radost  jeho.  „Celakovský!  Těšite-li 
se  nad  něčím,  dopřejte  i  mně  s  Vámi  se  těšiti."  A  tu  už 
stavěla  se  v  popředí  všech  přátel  jeho.  „Kdo  ví,  zda  je- 
dinký z  přátel  tak  srdečného  bere  podílu  na  blahu  i  snmtku 
■^ašem,  jako  upřímná  Antonie." 

K  tomuto  druží  se  list,  v  němž  láska  M.  A.  v  pro- 
jevení svém  stanula  na  svém  vrcholu.  K  jmeninám  r.  1828 
psala  Celakovskému  takto:  „Svatě  milený  příteli!  Milujc-li 
Celakovský  krásná  slova,  běda  mně,  neboť  nemám  mu  co 
k  svátku  dáti.  Miluje-li  upřímné  srdce,  blaze  mně,  ^2d" 
mohu  s  každým  v  závod  jíti.  —  Den  přikvapil,  české  Musy 
slavně  ozdobené  kladou  oběti  ua  skvostný  oltář,  jakový  Ce- 
lakovskému vystavěly,  pějíce  v  pilném  cvičení  krásných 
písní.  Naslouchala  jsem  opodál  jich  libému  hlasu,  chtějíc 
kradmo  něčemu  se  přiučiti,  bych  i  já  českému  pěvci  cos 
hodného  podati  mohla!  Už,  už  chápala  jsem  se  pera,  a  aj, 
tu  zvuk  neslýchaný  zavzněl  v  ucho  mé.  Panna  jezer  ní 
počala  zpívati.  Musy  se  utišily,  v  obdivu  jedna  k  druhé 
šeptajíc  pravila :  Tuto  nadchnul  Celakovský !  Já  pak  stála 
zde  cela  zarděna  nad  pomyšlením,  že  zpupná  má  žádost  po- 
ložila ruku  k  peru,  chtějíc  zpěvy  psáti  Celakovskému. 
To  mě  tak  popletlo,  že  Musy,  i  oltář,  i  báseň  i  rým  všecko 
najednou  zmizelo.    Jaké  zde  porady?  I  prchnu  před  Cc- 
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lakovským,  tim  čarovným  pěvcem  a  půjdu 
k  Františkovi.  Tob'j  tedy  milený  Františku, 
Tobě  jen  dnešní  mí  pňiui  atd."  Myšlenkový  i  stylistický 
obrat  v  tomto  listu  jestv  pravdě  krásný. 

K  přáni,  kteříž  č.  poslal  k  jmeninám  jejím,  mezi 
jiným  odpovídá:  „Františku,  věřte,  že  čistá  jest  duše  má 
a  proto  tak  silně  k  Vaši  rovněž  tak  čisté  duši  přilnula." 
V  listě  příštím  pak  dotýká:  „Xcvím,  co  bych  činila,  kdybych 
padesát  neb  sto  lidi  tak  jako  Vás  můj  Čelakovský  milo- 
vala. Budiž  tedy  velebena  Prozřetelnost,  že  se  mnou  jinak 
učiniti  ráčila."  O  velkonocích  1828  „těšila  se  jako  dítě", 
že  jej  opět  spatři.  „Vyřídil  Vám  dobře  P.  Kubelka,  že 
hodláte-li  k  nám  piňjít  v  sobotu  na  vzkříšení,  abyste  přišel 
k  liořejší  fortnč,  a  já  jsem  to  už  obstarala,  nechť  je  tam 
kterákoliv  ze  sester,  aby  Vás  pustily  do  kostela.  Jestli  že 
tam  nebudu  já  Vás  očekávat,  vězte,  že  mně  není  možno  od 
kuchyně  (!)  se  odprázdniti.  Posýlám  Vám  malinkou  po- 
mlásku  a  velebndmu  pánu  Vinařickému  též,  prosím  račte 
mu  ode  mne  uctivé  pozdravení  oznámiti  a  jeden  z  těchto 
kartánků  mu  dobíotivě  doručte." 

Takové  malé  přátelské  dárečky  posýlala  M.  A.  Čela- 
kovskému  a  později  nejdříve  také  příteli  jeho  P.  Vinařickému 
častěji :  rozličné  vyšívané  drobotiny,  párátka  na  zuby,  ma- 
linovou šťávu  atd. 

Starost  Dobrovlastčina  o  zdraví  a  celé  živobytí  Č. 
byla  též  veliká.  Udeřila-li  nepohoda  času,  poslala  k  němu 
služku,  aby  ani  nevycházel  z  domu.  Jednou  oznámil  jí  P. 
Kubelka,  že  potkal  Čel.,  který  byl  jaksi  smuten.  Ihned 
psala  mu :  „O  kdybyste  jen  ničeho  netajil  před  Antonií 
upřímnou;  věřte,  že  mimo  Vaši  matku  nikdo  z  přátel  Vás 
milovati  nemůže  více  než  Antonie."  Co  pak  v  blahém 
citu  lásky  jednou  se  jí  přihodilo,  dovídáme  se  z  následují- 
cího listu:  f,Můj  Čelakovský!  Včera  k  ťortně  Vás  doprovo- 
divši, do  své  celičký  jsem  se  vrátila.  Sednu  ke  stolku  a 
pravím  k  sobě:  „musím  dojíst  sama,  co  můj  Čelakovský 
zanechal,  proto  že  je  už  na  tom  olej,  a  tím  samým  se  to 
nemůže  déle  ukládat."  —  V  tom  jakýsi  vnitřní  hlas  zpurně 
mě  káraje,  praví:  „Bláznivá!  což  pak  nevíš,  že  hřešíš  proti 
církevnímu  přikázání?  Vždyť  je  dnes  pátek.  —  Pro  vše- 
mohoucího bolia,  zvolala  jsem,  a  tvář  má  rděla  se  hanbou 
l>ři  pomyšlení,  že  jsem  Vás  tak  lhostejně  k  jedení  masa 
pobízela.  Mohlať  ovšem  vaše  otázka:  „Co  je  to  za  maso?" 
mne  upamatovati ;  já  ale  na  celý  pátek  zapomněla 
pro  radost,  k  t  e  r  o  u  v  ž  d  y  z  Vašeho  navštívení 
cítím.  Prosím  Vás,  co  pak  jste  o  mně  včera  soudil?  Více 
o  tomťistné.  .  ." 

Tato  skutečná  rozkošně  komická  příhoda,  kteráž  cír- 
kevním přikázáním  se  stala  volnějším  působením  lidské  při- 
rozenosti, má  ještě  zvláštní  zajímavost  pro  přívržence  spiri- 
tismu. Na  zejtří  po  blaženě  skronšcuém  přípise  Marie 
Antonie,  23.  dubna  1829  dostal  Čel.  list  od  jiné  vlaste- 
necké přítelkyně  a  ctitelky  své,  M  aj  d  a  1  e  n  y  R  e  1 1  i  g  o  v  é, 
která  žila  v  Rychnově  nad  Kněžnou.  Psalať  mu  tato  paní 
mezi  jiným :  „Veledrahý  pane  vlastenče !  Dobrovlastce 
že  vzkazuju,  račte  jí  to  laskavě  vyřídit,  že  se  mi  o  ní 
zdálo,  a  cos  podivného.  Zdálo  se  mi,  že  jsem  ji  navští- 
vila s  Vámi,  nad  čímž  hroznou  radost  měla.  Uvedla  nás 
oba  do  své  celičký  a  snášela  co  jen  mohla  všeliké  lahůdky, 
mezi  kterými  si  pěkný  a  velmi  chutný  rosol  ale  masitý 
první  místo  osoboval.  My  dívali  jsme  se  jeden  na  druhého, 
rosol  tak  krásný,  zrovna  naň  laskominy  šly,  ale  p  á  t  e  k  L 
Dobrovlastka  k  jídlu  nabízela,  a  tak  jsme  skutečně  okusili ; 
ale  nemohli  jsme  se  zdržeti,  abychom  jí  neprojevili  své  po- 


divení, že  nás  v  zdech  posvátných  v  pátek  masem  častuje. 
Tu  ubohá  se  ulekla  a  do  náramné  rozpačitosti  přišla,  a  — 
v  tom  jsem  se  vzbudila.  .  .  .  Vaše  upřímná  ctitelkyuě 
Dobromila."  Hmotnou  část  tohoto  snu  ovšem  možno  zcela 
přirozeně  dedukovati  „z  pojednání  o  masitých  a  postních 
pokrmech  pro  dcery  české  a  moravské,"  kteréž  paní  Majd. 
Rettigová  nedávno  před  tím  byla  tiskem  vydala  v  Hradci 
Králové ;  ale  spojení  té  v  pátek  hříšné  hmoty  s  křesťan- 
skými dušemi  a  ještě  více  shoda  rychnovského  snu  s  pražskou 
skutečností  zůstane  i  pro  popiratele  nesmrtelnosti  duše  a 
muk  očistcových  nei"ozřešitelnou  záhadou. 

Čelakovský  nemohl  opětovati  lásku  Marie  Antonie,  ale 
vážil  sobě  přátelství  jejího  velice  a  choval  se  k  něžným 
citům  jejím  s  nejuctivější  šetrností.  Z  listův  jeho  k  ní  ne- 
zachoval se  ani  jediný,  dle  teskné  poznámky  její  v  jednom 
přípise  jemu  samému  zaslaném,  nebylo  jich  vůbec  mnoho; 
také  návštěvy  své  v  tiché  dolině  podemauzské,  od  ní  v  kaž- 
dém listě  s  největší  toužebností  vyprošované  a  očekávané, 
obmezoval  na  počet  nejskrovnější.  Tim  spůsobem  zajisté 
dával  svému  přátelství  jasný  a  dostatečný  výraz  a  zárovefí 
vymykal  se  i  zdání,  jakoby  považoval  přízeň  panny  klášterní 
za  něco  jiného  nežli  za  srdečnost  mateřskou.  V  listech  ke 
všem  přátelům  svým  zmiňoval  se  o  ní  s  upřímnou  úctou  a 
naklonil  jí  srdce  všech  :  Plánkovo,  Chmelenského,  Vinařic- 
kého  a  Kamarýta.  Pečovalť  co  skutečný  přítel  rovněž  o  roz- 
šíření dobrého  jména  jejího,  jako  o  zachování  míru  její  duše. 

Jakoby  v  pravdě  věděla,  jak  šlechetně  a  krásně  ve 
všech  poměrech  svých  se  k  ní  chová,  psala  mu  koncem  roku 
1828:  „Můj  jediný  piiteli!  Vás  jistě  tímto  svatým  mohu 
jmenovati  jménem ;  kdybych  neznala  Vaše  upřímné  srdce, 
skoro  bych  se  odřelda  všeho  světského  přátelství."  A  při 
té  příležitosti  dala  mu  nahlédnouti  až  do  nejnižší  hlubiny 
své  duše,  kde  skrývala  se  pevná  vira  a  radostná  naděje,  že 
teprv  po  smrti  láska  její  k  němu  dojde  svého  dokonalého 
ukojení.  ,,Ach,  stála-li  pak  by  za  to  ta  hrstka  dnův  našeho 
žití,  abychom  jen  pro  dosažení  vezdejšího  blaha,  aneb  zna- 
menitého přátelství  tak  přílišně  se  namáhali  ?  Když  zvuk 
archandělské  trouby  příchod  Suditele  tvorstva  veškerého 
oznamovati  bude  a  kosti  spráchnivělé  spojí  se  s  duchem 
svým :  tenkrát  se  k  tobě  přihlásí  přátelé  věrní  a  přátelství 
jich  bude  neskončené,  čelakovský!  tato  slovíčka  jen  proto 
psalajseni,  chtějí  c  V  ám  učiniti  známy  mé  radosti." 
Vedle  tohoto  těšení  se  na  věčné  s  milovaným  básníkem  přc- 
Ijývání  v  říši  nebeské,  M.  A  nepřestávala  oznamovati  mu, 
že  srdečnost  její  k  němu  ještě  na  této  zemi  každým  dnem 
roste.  „Dobře,  že  svět  nezná,  jak  velké  ceny  jest  to  Vaše 
srdečko,  on  by  muč  je  jistě  vydral "  A  když  na  jiném 
místě  pi-aví :  „Bůh,  Vy  a  Vašich  několik  přátel,  kteréž  dra- 
hými nazýváte,  tof  je  dost  mému  srdci",  vyznala,  že  Čela- 
kovského  miluje  hned  po  bohu,  a  jeho  přátele  jen  proto, 
že  jsou  jeho  přáteli. 

Mezi  těmito  J  o  s.^  Vlastimil  K  a  ra  a  r  ý  t  objevuje 
se  v  připomínkách  k  čelakovskému  dle  času  jakožto  po- 
slední, však  záhy  snažil  se  o  dosažení  místa  předního  a  nej- 
přednějšího. S  počátku  roku  1829  vidíme  z  listův  Marie 
Antonie,  že  Čelakovský  vypravováním  svým  ji  sezmimil  s  pří- 
telem klokotským  a  že  přijímal  od  uí  pro  něho  pozdravení. 
Prostřednictvím  Čelakovského  Kamarýt  v  měsíci  srpnu  téhož 
roku  zaslal  jí  už  také  list,  k  němuž  ona,  píšíc  „svému  dra- 
hému" se  tálnie  těmito  slovy :  „Co  dělá  náš  milý  Kamarýt  ? 
Jest  mně  ovšem  dlužno  mu  psáti,  ale  prosím  Vás,  zapravte 
zatím  Vy  nějak  můj  dluh."  V  měsíci  záři  Kamarýt  přijel 
do  Prahy  a  tu  uveden  byl  Čelakovským  k  ní.   Bylo  to  po- 


20 


prvé  a  naposled,  co  ji  viděl  a  s  ní  mluvil.  Že  ona 
ještě  ani  tu  uclilcdčla  k  němu  jinak  uež  toliko  co  k  příteli 
„svého  drahého  Ladislava",  vysvítá  z  listův,  kteréž  Imed 
v  prvním  čase  po  odchodu  cxposity  klokotskélio  z  Piahy  byla 
napsala  Čelakovskému.  ,,Xenioliu  též  před  Vámi,  upřímný 
příteli,  tajiti,  že  ondy,  teprv  po  Vašem  odchodu,  jsem  sobě 
některá  slova,  jež  jste  z  bezelstného  srdce  pronesl,  rozjí- 
mala, kteréž  mne  k  nemalému  zardění  přivedly.  —  Pro- 
sím tedy,  nechť  pomine  láska  Vaše,  jestliže  kdy  ně- 
které raé  slovo  neb  čin  s  mým  věkem  a  povo- 
láním se  nesrovnával  —  — .  Já  jedině  tím  se 
těším,  že  Vy  drahý  příteli  mé  srdce  znáte  a  víte,  že  duše 
má  k  Vaší  tak  důvěrné  by  se  nevinula  nikdy,  kdyby  v  obou 
bůh  nepřebýval." 

Tato  slova  Marie  Antonie  jsou  velice  významná  a  dů- 
ležitá pro  poznání  spůsobu,  jakým  Čelakovský  k  uí  se  choval. 
Týž  list  pak  končí :  ,,Odesýlám  lísteček  pro  velebného  Ka- 
marýta,  scházl-li  co  kde,  sám  napravte."  A  v  nejblíže  příštím 
dopise:  „Že  ondy  jste  můj  lístek  obdržel,  o  tom  nepo- 
ťliybuji,  ale  jestliže  Vy  jste  mi  nějaký  zaslal  a  poslice  ho 
snad  bůh  ví  kam  a  do  jaké  ruky  odevzdala,  to  mně  dělá 
náramné  starosti.  Jste  zdráv,  vesel,  spokojen??? 
•  Snad  se  na  mne  nehněváte?  Bůh  chraň !  Hněvat  se 
jaktěživ  na  mne  nesmíte,  proto  že  bych  já  se  tajně  trápila  . .  . 
Však  já  se  brzy  dovím  Vaše  smýšlení;  víte  kterak?  Ne- 
přijdete-li  k  nám  zejtra,  pozejtří,  ano  až  do  pátku  budu 
čekat,  a  nepřijdete-li  aneb  aspoň  hodně  dlouhý  list  neza- 
šlete, tedy  arci  patrně  dáte  svůj  hněv  znáti . . .  Přijďte 
brzy  k  nám  Františku  můj,  a  nemůžete-li,  tedy  mně  pište 
a  pošlete  mně  jeden  nebo  dva  takové  lístky, 
jakový  byl  tenodKamarýta;  nevím,  kde  je  pro- 
dávají, až  od  Vás  se  doví m."  V  tomto  listě  už  vi- 
díme situaci,  v  které  Marie  Antonie  k  oběma  přátelům  byla 
a  v  které  každý  z  nich  navzájem  k  ní  stál,  co  nejjasněji 
vyznačenou.  Dobrovlastka  přála  si,  aby  čelakovský  jí 
psal  takové  listy,  jaký  j  í  p  o  s  1  a  1  K  a  m  a  r  ý  t. 
Že  dopisy  klokotské  mu  dávala  čísti,  ba  že  i  své  k  nim 
odpovědi  mu  posýlala  ke  konečné  redakci,  dověděli  jsme 
se  už  svrchu ;  při  této  praxi  pak  zůstalo  na  příště  až  do 
smrti  její. 

Bohužel,  celá  korrespondence  Kamarýtova  s  Marií 
Antonií  nemůže  býti  nalezena.  Po  smrti  Kaniarýtově  (1833) 
odevzdána  byla  čelakovskému,  jenž  strojil  se  složiti  obšírný 
životopis  svého  klokotského  přítele  a  v  literní  pozůstalosti  Če- 
lakovského  nalezena  byla  ještě  r.  1855  J.  J.  Hanušem,  však 
když  roku  1867  bratr  Kamarýtův,  Fr.  Dobromil  Kamarýt, 
děkan  v  Kaplici,  vydati  chtěl  ., básně  Jos.  Vlast.  Kamarýta" 
s  připojením  životopisu,  nemohl  se  už  korrespondence  bra- 
trovy s  Marií  Antonií  ani  doptati.  Roku  1835  dal  o  ní 
Čelakovský  Dobromilu  Kamarýtovi  tento  úsudek  :  ,. Zaslání 
Mane  Antonie  listův  jsem  velmi  povděčen,  chovám  též 
u  sebe  Josefovy  listy,  které  k  ni  byl  psával,  obojí  sobě  po- 
řádkem času  opisuji;  všech  dohromady  17.  Dle  mého  úsudku 
jsou  tyto  listy  zajisté  nejpěknější  stráň  ky, 
jež  kdy  M  a  r  i  e  A  n  t  o  n  i  e  a  b  r  a  t  r  j  s  o  u  p  s  a  1  i, 
a  zasluhují  z  a  ch  o  v  á  n  í."  Jak  praveno,  nyní  jsou 
někde  založeny,  a  pro  poznání  srdečného  poměru  Vlastimila 
Kamarýta  k  Marii  Antonii  musíme  spokojiti  se  jediné  s  tím, 
co  o  něm  zacliovalo  se  v  dopisech  jich  obou  k  Čelakovskému 
a  ve  slovích  Čelakovského  sama.  Už  svrchu  dověděli  jsme 
se,  že  M.  A.  prosila  Čel.,  aby  jí  postlal  takové  listy,  jaký 
byla  dostala  od  Kamarýta.  Po  smrti  Marie  Antonie  pěvec 
růže  stolisté  uváděl  příteli  klokotskému  na  paměC,  že  „p  ř  á- 


telská  láska  za  života  jejího  blíže  pa- 
novala mezi  V  á  m  a,  nežli  t  o  p  ř  i  o  s  t  a  t  n  I  ch 
(přátelích  jejích)  říci  se  může;"  a  po  smrti  obou  pravil, 
že  vzájemné  dopisy  jejich  jsou  nejpěknější  stránky,  jež  oba 
kdy  byli  psali . . . 

V  říjnu  1829  Kamarýt  Čelakovskému  zaslal  vyobrazení 
Klokot  s  tímto  poznamenáním:  , .Jedna  visita  požaduje  opět 
jinou  a  když  jsem  milovanou  Toninku  navštívil,  ona  pak 
tu  radost  mně  prokázati  nemůže,  aspoň  tedy  z  daleka  a£ 
se  na  Klokoty  svaté  podívá,  a  při  tom  vím,  že  na  mne  také 
vzpomene,  když  ji  někdy  ten  obrázek  před  oči  se  namane." 
A  ke  zprávě  Čelakovského,  že  obrázek  odevzdal,  píše  v  li- 
stopadu téhož  roku :  „Tonička  že  mně  děkuje  ?  a  snad  p  o- 
líbení  že  mi  posýlá?  Aj  tím  „snad"  sobě  polovičku  ne- 
cháváš a  prvním  zkrátka  mne  odbýváš.  Počkej,  až  jen 
zase  do  Prahy  přijdu,  teprv  zajisté  celého  půl  srdéčka 
s  sebou  odnesu  a  svéhozatopolovičku  tam 
n  e  ch  á  m.  Nyní  už  bude  mému  oku  a  kroku,  mému  hnutí 
rozuměti,  —  to  máš  z  e  s  v  é  h  o  návodu.  Ona  ode 
všech  vlastenců  milována  býti  zasluhuje."  A  nedlouho 
polom  už  podotknul :     „A  n  t  o  n  i  i  1  i  b  á  m."  ... 

Však  Antonie  měla  právě  té  doby  veliký  zármutek, 
uslyševši  od  P.  Kubelky,  že  jde  o  to,  aby  Čelakovský  byl 
povolán  do  Ruska.  Psalaf  Čelakovskému  v  měsíci  březnu 
1830:  „Tyto  zprávy  mne  náramně  i)olekaly,  neboť  jsem  my- 
slila, že  snad  dříve  než  já  z  pouti  se  navrátím.  Vy  můj 
předrahý !  Prahu  opustiti  nucen  budete.  Nevím,  možno-li 
Vám  se  domysliti,  jakou  jsem  snášela  v  srdci  bolest.  —  A 
byloť  by  to  také,  vždj'ť  jsme  ještě  spolu  ničeho  pro  celou 
budoucnost  nevjgednali.  Vždyť  pak  já  mám  plné  srdce  otá- 
zek. Předně,  stranu  katolického  náboženství,  budete-li  se 
moci  v  Rusku  svobodně  k  němu  hlásiti,  a  jiné  všelikteré 
otázky."  —  Zajímavo  jest,  jak  v  témž  listě  píše  o  Kama- 
rýtovi :  „Že  Kamarýt  z  druhu  lidí  není,  kteří  přátelské  listy 
po  krajinách  a  městech  známým  i  neznámým  podávají,  tohoť 
lze  mi  slušně  se  nadíti,  proto  že  jest  přítel  Váš  — ,  Vy  ale 
přece  více,  nežli  já  jej  znáte  a  mně  jistě  vždy  upřímně 
radíte.  Čiňte  tedy,  co  se  Vám  líbí,  a  co  lepším  býti  uzná- 
váte. Buďto  zapečeťte  list  a  pošlete  Kamarýtovi  anebo  mně 
jej  vraťte."  A  v  jednom  z  nejblíže  příštích  listův  k  Čela- 
kovskému praví:  ,,Ač  jsem  sobě  umínUa,  že  tenkráte  bez 
Vašeho  vědomí  budu  Kamarýtovi  psáti,  při  kterémžto  úmyslu 
skoro  až  do  této  chvíle  jsem  trvala,  ale  darmo,  není  mně 
možno,  Ladislave !  nemohu  list  ten  zapečetiti,  pokud  Vy  drahý ! 
jej  jste  nečetl.  Když  jej  přečtete,  prosím  .  .  .  pošlete  ho 
ještě  dnes  k  večeru  na  poštu,  zejtra  ráno  jede  pošta  do 
Tábora,  nebo  já  hrozně  nerada  mimo  poštu  list  zašlu,  proto 
že  v  těch  branách  všechno  vyslídí."  — 

Žal  Marie  Antonie,  že  Čelakovský  se  odebere  na  Rus, 
nenalézal  žádného  utišení.  K  přání ,  kteréž  byl  jí  poslal 
na  její  jmeniny  r.  1830,  odpověděla  mu  takto:  ,, čelakovský 
můj  jedinký,  ujiřímný,  drahý!  Za  Vaše  srdečné  přání  ne- 
mohu náležitě  slovy  děkovati,  neboť  sama  nevím,  kterak 
bych  pohnutky  svého  srdce  nazývati  měla.  Bolest  cítím  ná- 
ramnou a  přece  plesám,  že  Vás  nikdy  neztratím.  Chválím 
Vaši  prozřetelnost,  že  mne  ponenáhlu  připravenou  činíte 
k  přestání  té  smutné  chvíle,  kterou  ne  lehce  prostojím." 
A  opět  na  to :  ,, Vidím,  že  duch  můj  při  A''ás  bude  dlíti 
i  tam  v  krajině  cizí.  Ach,  toť  budou  teskné  doby,  když 
v  duchu  s  Vámi  mlunti,  všelicos  Vás  se  dotazovati  bodu 
a  žádné  odpovědi  neuslyším !  Můj  drahý  Čelakovský !  věřte, 
já  se  den  po  dni  víc  a  víc  všech  lidí  bojím."  — 

Klidná,    blažená  mysl  Marie  Antonie  počala  se  už  za- 
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chmuřovati;  štěstí  její  bylo  ohroženo.  V  takovém  pocitu 
tesknoty  z  hrozící  opuštěnosti  navštívil  ji  koncem  prosince 
1830  Čelakovský.  Byla  i  za  jeho  přítomnosti  smutná.  Oela- 
kovský  zmínil  se  o  tom  v  listě  ke  Kamarýtovi  a  dostal  od 
nélw  odpověď,  z  které  nejlépe  poznati  můžeme  mravní  po- 
vahy všech  tří  dotyčných  osob.  Celakovsk)'  té  doby  byl 
v  mocném  vznětu  milostném  k  své  jMarii,  růži  strakonické, 
o  kteréž  ilarii  Antonii  také  s  velikou  radostí  vjíiravoval. 
Řeholnice  z  tiché  doliny  podemauzské  zamilovala  sobě  mi- 
lenku svého  Ladislava  s  nejněžnější  upřínuiostí,  toužila  ve- 
lice ji  spatřit  a  s  ní  mluvit.  Však  takovému  citu  nerozuměl 
Kamarýt,  když  i  vzhledem  k  svému  vlastnímu  stavu  sice 
významně  ale  nikoliv  lichotivě  napsal :  , .Antonii  se  nediv, 
jestliže  tě  chladněji  přijala.  Za  jedno  už  taková  truchlivá 
mysl  ráda  o  lásce  jiných  pochybuje  a  k  nedůvěře  se  kloní, 
pak  oko  ženské,  zvláště  oko  Antonie,  něžné  k  podivení, 
skrze  zevnitřnost  do  srdce  pronikne.  Proto  možná,  že  ona 
snad  tu  samu  chladnost  u  tebe  nalézati  se  domnívala.  Také 
z  jiué  příčiny  by  jí  to  laskavě  musel  prominouti.  Jestliže 
jsi  jí  o  Marince  něco  pověděl  —  nediv  se!  Kdyby  se 
láska  sebe  čistější  býti  zdála,  byf  se  pod 
rouškou  přátelství  ukrývala,  přece  na  této 
zemi  nelze  a  nelze  docela  zapříti  člověka,  a 
já  vím,  že  sám  Plato  tak  čistě  nemiloval,  jak  čistě  o  lásce 
psal;   což  potom    ženská,  slabá  křehotinka."  .  .  . 

Však    dnové    Marie    Antonie    už    byli    naplněni.     Dne 
ó.  března    18.j1    Čelakovský    psal    Kamarýtovi:    „Přicházím 


tenkráte  jako  zvěstovatel  smutku  a  pro  nás  i  pro  milou 
naši  vlast  ztráty  veliké.  Není  zde  více  an<léla  našeliu  M. 
Antonie  .  .  .  Dnes  ráno  mi  tuto  truchlivou  zprávu  přinesla 
služka  z  kláštera,  a  právě  sám  z  toho  zarmouceného  místa 
přicházím,  kde  všude  okolo  mne  se  rozlélial  pláč  a  kvílení. 
Tento  týden  se  byla  vydala  Antonie  na  ob\čejné  i)ostní 
soukromní  pobožnosti ;  předevčírem  ve  čtvrtek  pocítila  v  sobě 
náramné  třesení  srdce,  což  i  jindy  se  ji  přiliázívalo,  při  tom 
však  neulehla,  ale  zůstávala  v  mírné  veselosti  mezi  sestrami. 
V  pátek  opět  v  rozjímáních  dopoledne  ztrávila,  ano  ještě 
v  poledne  v  refektáři  se  ukázala  i  něco  pokrmu  požívala, 
po  poledni  se  jí  však  přitížilo  a  po  čtvrté  hodině  \'  rukou 
takřka  svým  sestrám  u  uí  přítomným  skonala.  —  Svatý 
a  nábožný  byl  její  život,  tak  blažené,  tiché  a  svaté  i  její 
skonání.  Jáť  pak  jsem  měl  nejvíce  jjříležitosti,  tuto  šle- 
chetnou, spanilou  a  bohumilou  duši  poznati ;  neboť  ač  mnoho 
jiných  v  lásce  a  přízni  v  jejím  srdci  spočívalo,  přece  zvláštním 
ke  mně  soucitem  a  dobrodiním  toto  srdce,  jedva  v  světě 
nalézajíc  sobě  rovného,  bylo  nakloněno  ....  Jaké  měla 
starosti,  až  se  někdy  odeberu  z  vlasti,  —  ubožátko !  nepo- 
myslila, že  já  sám  dříve  plakati  budu  jejího  odchodu !  "  — 

Odešla,  ani  nerozloučivši  se  s  tím,  jehož  na  světě  nade 
vše  byla  milovala  .... 

Pochována  jest  na  Volšanech  na  třetím  hřbitově.  Čela- 
kovský sbírkou  mezi  přáteli  svými  a  jejími  sjednal  památku 
na  její  hrob  a  učinil  nápis. 


FEUlLiETOi. 


Ctěuí  lurtvoi  a  lidojedství   v  pravěku. 

Xa  základě  sro\návajíciho  uárodopisu,  bájesloví,  archeologie, 
psychologie  i  jazykozpytu  buduje  so  nová  věda  anthropologieká, 
která  již  nyní  může  se  honositi  mnohým  skvělým  výsledkem, 
vrhajícím  postrádané  dosud  světlo  na  kulturní  poměry  lidského 
pravěku.  Zejména  zárodky  a  počátky  oněch  idealnějších  stránek 
našeho  života,  jež  plným  právem  považujeme  za  specifickou  vlast- 
nost povahy  lidské,  počínají  vybírati  se  ze  tmy  a  mlhy,  do  nichž 
zdály  se  býti  na  všechny  časy  zahaleny.  Že  základy  a  prvotiny 
vzdělanosti  nespadly  9  nebe,  že  také  nejsou  vynálezy  šťastnějších 
a  povolanějších  jednotlivců,  nýbrž  že  povstávaly  dlouho  postupu- 
jícím vyvinováním  se  některých  schopností  na  pohled  nepatrných 
a  člověku  na  mnoze  i  se  zvířetem  společných,  že  jsou  \7d0byty 
usilovnou  prací  ducha  obecného,  že  docela  samostatně  mohly  a 
do  jisté  míry  i  musily  vznikati  všude  tam,  kde  se  jakýs  takýs,  třeba 
sebe  primitivnější  celek  společenský  tvořil,  tedy  zároveň  u  nejrůz- 
nějších, mezi  sebou  nikterak  nesouvisících  národů,  to  zdá  se  býti 
již  nepopiratelné.  Jest  na  bíledni,  že  takovýmito  výsledky  mo- 
derní vědy  pošinuje  se  začátek  kulturního  života  mezi  lidstvem 
do  dob  mnohem  starších,  než  na  základě  dosavadních  názorů 
mohlo  býti  jenom  tušeno.  Tak  právě  ona  věda,  která  bedlivé 
stopuje  na  všech  polích  styky  zvířete  s  člověkem  a  u  onoho  již 
první  čláidív  nepřetržitého  řetězu  spatřuje,  který  sledovati  lze  až 
k  vrcholu  lidské  vzdělanosti  a  osvěty  novověké,  přichází  také  k  po- 
znání pravých  hranic  mezi  povahou  zvířete  a  člověka.  A  jedním 
z  nejhlavnějších  mezníků,  jimiž  tato  hranice  se  označuje,  jest  vy- 
vinovájií  se  představy  o  smrti. 

Člověk  pravěký  stojí  z  počátku  zajisté  ještě  na  tomtéž  stupni 
jako  zvíře,  co  se  týče  náhledu  o  smrti.  Pravý  pojem  úkazu  toho 
mohl  se  vyvinovati  jenom  velmi  pomalu;  původně  stotožňoval  se 
s  pojmem iikazu jiného,  velmi  ])odobného  adocela  všedního,  s  pojmem 
spánku.  Zemřelý  byl  v  očích  pravěkých  lidí  jako  jest  v  očích 
zvířat,  zesnulým.  Není  to  tedy  básnický  obraz,  jejž  později 
teprve  zplodila  fantasie,  nýbrž  právě  názor  nejpřirozenější,  nej- 
jednodušší, původní.  Všechny  známky  života  a  tím  i  život  sám 
zdál  se  býti  tak  nerozlučně  připoután  k  tělu,  zejména  dokud  pojmu 
duše  ještě  nebylo,  že  trvání  těla  podávalo  záruku  i  trvání  životních 


sil  a  nastoupení  jakéhokoliv  stavu  klidného,  nehybného  považo- 
váno dle  příkladu  každodenního  spáidiu  co  dočasné  jenom  zasta- 
vení funkcí  životních,  ne  co  jejich  konečné  zmaření  a  zničení. 
Brání-Ii  se  zvíře  proti  útoku  ohrožujícímu  jeho  život,  nebo  clu'á- 
ní-li  se  jiného  nahodilého  nebezpečí,  činí  to  ze  strachu  před  bo- 
lestí a  nesnází,  která  by  mu  úrazem  povstati  mohla,  nikoliv  pak 
ze  strachu  před  smrti;  nebot  o  té  nemá  žádného  jasného  vědomí. 
Zajímavé  pokusy  děly  se  zejména  s  opicemi.  Pošlo-li  nějaké  mládě, 
nepřipustila  matka  tak  snadno,  aby  jí  bylo  uzmuto;  měla  za  to, 
že  je  dosud  nemocné  a  že  spi,  a  nakládala  s  ním  také  podle  toho 
se  vší  šetrností  a  něžností,  jíž  byla  schopna.  Nezřídka  opice 
mrtvolu  ještě  celé  dny  na  rukou  nosí  a  chová,  a  ostatní  mláďata 
opět  a  opět  činí  pokusy,  pohráti  si  s  ní,  jak  to  činívala  tlříve. 
Teprve  časem  zvykají  si  zvířata  na  nehybnost  mrtvoly  a  později 
na  dobro  přestávají  si  ji  všímati.  Známá  vzájemná  přítulnost  a 
příchylnost  opic  ovšem  bývá  toho  jiříčluou,  že  někdy  matka  tak 
příliš  truchlí  uad  ztratím  mláděte,  až  sama  umírá.  To  však  děje 
se  patrně  pro  ztrátu  dítěte,  ne  pro  jeho  smrt;  matka  by  se  nsou- 
žila  stejně,  kdyby  od  něho  třeba  živého  na  vždy   byla  odloučena. 

Podobně  bylo  to  as  také  u  lidí  pravěkých;  tomu,  co  to  vlastně 
jest  smrt,  teprve  uenáhle  počínali  poroziunívati  a  jasná  i)ř(>dstava 
smrti  vyvinovala  se  zároveň  s  pr\ním  ponětím  o  duši.  Dokud  bylo 
tělo  zemřelého  nebo  zabitého  ještě  celé,  myslil  člověk,  že  v  něm 
trvají  ještě  všechny  ony  síly,  které  jindy  osvědčovalo;  teprve  kdj'ž 
celistvost  těla  byla  značně  porušena,  když  scházela  na  př.  hlava 
nebo  ridca,  nebo  noha,  musilp  se  zdáti,  že  jsou  i  některé  síly  na- 
prosto ztraceny.  Stalo-li  se  pak,  že  se  mrtvoly  nebo  některé  její 
části  zmocnila  dravá  znřata,  která  člověka  se  všech  stran  obklo- 
povala, povstala  domněnka,  že  si  dravec  požitím  těla  i  jeho  vše- 
liké síly  osvojil.  Že  na  základě  domněnky  té  mohla  se  později 
nejenom  vyvinouti  myšlenka  o  jakémsi  putování  duší  lidských  do 
zvířecích  tél,  nýbrž  že  i  klanění  se  zvíivatům  touto  cestou  původ 
svůj  vzalo,  nelze  pochybovati. 

Ctění  zvířat,  které  v  některých  primitivních  náboženských 
názorech  hraje  hlavní  úlohu,  souvisí  tedy  úzce  se  ctěním  nntvol 
lidských.  A  zde  již  octnuli  jsme  se  v  oboru,  jenž  jest  výhradním 
vlastnictvím  člověčenstva,  k  němuž  žádné  paralely,  žádné  analogie 
nelze  nalézti  mezi  zvířaty.    .Jakmile  spůsob  života  přijal  třeba  jeu 
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dost  málo  spořádauou  foi'mu  spoločenskou,  nepřipouštělo  to  naivní 
vědomí  lidské,  aby  svazky  příchyluosti  a  úcty,  prokazované  členům 
rodiuy  nebo  náčelníkům  obce,  zůstávaly  neosvědčeny  po  smrti  těcbto, 
nebo  aby  dokonce  mrtvoly  jejich  byly  přenechány  buď  dravcům, 
buď  nepřátelům.  Jednalo  se  především  o  to,  poskytnouti  bez- 
branným zesnulým  bezpečné  bydliště  jakéhokoliv  druhu,  v  němž 
by  byli  chráněni  před  zvířaty  a  před  lidmi,  aby  se  jednou  zase 
mohli  při  plné  síle  k  novému  životu  probuditi  z  hlubokého  spánku 
svého.  Tak  vidíme,  že  i  původní  názor  o  z  mrtvých  vstání  a  bu- 
doucím životě  na  onom  světě  má  své  hlavní  kořeny  v  podobnosti 
smrti  a  spánku,  která  názor  pravěkého  člověka  ovládala.  Také 
potravn  dávali  mrtvým  do  hrobů  a  těm,  kdož  měli  zvláště  býti 
ctěni,  opětovali  tento  dar,  obětujíce  mu ;  zbraně  pak  zdály  se  býti 
ovšem  přídavkem  téměř  nezbytným.  V  dobách  mnohem  pozdějších 
pomýšlelo  se  konečně  i  na  to,  aby  mi'tvoly  uchráněny  byly  zkázy, 
která  jim  hrozila  hnilobou  —  povstal  zvyk  konservovati  je  roz- 
manitými prostředky,  od  jednoduchého  napouštěni  smolou,  užíva- 
ného u  někteiých  divochů,  až  k  umělému  a  nákladnému  balsamo- 
vání  starých  Egypťanů.  Netřeba  zajisté  podotknouti,  že  hroby  ze- 
jména vynikajících  osob,  jako  králů  atd.  zavdávaly  podnět  k  velkým 
stavbám  monumentálním,  které  ostatně  mimo  esthetický  moment 
velebnosti  a  důstojnosti  měly  i  za  iičel,  poskytnouti  zesnulému  co 
možná  nejbezpečnější  obydlí  na  spůsob  nedobytné  tvrze.  Vzpo- 
meňme si  ku  př.  na  egytské  pyi'amidy. 

Všechny  tyto  obyčeje  vznikly  sice  z  onoho  prvotního,  zvíře- 
címu tak  podobného  názoru  o  smrti ;  avšak  právě  tím,  že  vznikly, 
že  se  pak  vyvinnl  z  nich  jakýsi  kultus  mrtvých,  povznesl  se  člověk 
pravěký  vysoko  nad  zvíře.  Pohádka,  že  gorilové  pohřbívají  své 
mrtvé  soudruhy,  není  zajisté  ani  o  vlas  pravdivější,  nežli  ostatní 
jMhádky,  které  o  těchto  opicích,  jak  známo,  kolují  v  počtu  dosti 
značném.  Velmi  zajímavé  a  na  první  pohled  také  nemálo  pře- 
kvapné jest  arci  další  faktum,  že  se  právě  na  stejných  základech, 
jako  kultus  mrtvých,  jehož  náboženský  ráz  jest  přece  docela 
zřejmý,  vyvinul  i  jiný  zvyk,  který  obyčejně  bývá  považován  za 
vrchol  ohavné  nelidskosti  a  bezbožné  nemravnosti.  Je  to  lido- 
jedství,  antbropofagie  čili  kanibalismus;  divochové  se  ho  zde 
onde  dosud  ještě  neodřekli  a  v  pravěku  zdá  se,  že  bylo  velmi 
rozšířeno,  ne-li  dokonce  všeobecné. 

Člověk  nepřestal  na  tom,  že  zvířata  požitím  mrtvoly  při- 
vlastňují sobě  její  životní  síly  a  tím  sami  sebe  zdokonalují  a  po- 
vznášejí; on  dospěl  záhy  i  k  domněnce,  že  sám  sobě  velice  pro- 
spěje, že  životní  síly  své  zvětší,  takořka  zdvojnásobí,  učini-li 
taktéž,  jako  zvířata.    Tím  stalo  se  mu  ovšem  požívám  masa  lid- 


ského, necht  již  pocházelo  z  mrtvol  drahých  ])řátel,  jež  ctil  a 
miloval,  anebo  ze  zabitých  nepřátel,  jichž  nenáviděl  sice,  ale  jimž 
snad  co  do  hmotné  síly  nebo  co  do  chytrosti  a  důmyslnosti  ne- 
mohl odepříti  své  uznání,  úkonem  netoliko  prospěšným,  nýbrž 
i  záslužným.  Pouhá  mstivost  k  vysvětlení  lidojedství  nikterak" ne- 
stačí; ba  ani  strach  před  zabitými  nepřáteli,  kteří  by  co  „zesnulí'- 
snadno  mohli  se  časem  probuditi  k  novému  žití,  \Tahy  ovšem 
velmi  ohrožujícímu,  anebo  alespoň  sežráni  dravými  zvířaty  dodati 
těmto  větší  síly,  snad  i  pomstychtivosti,  nekoná  nám  tuto  službu 
dostatečnou  měrou,  ač  upříti  nelze,  že  onen  strach  byl  zajisté 
v  mnohých  případech  mocným  podnětem.  Jsout  kmeny  mezi  di- 
vochy, u  nichž  jest  zvykem,  požívati  jenom  maso  příbuzných  a 
přátel,  vůbec  těch,  kterým  prokazuje  se  láska  i  úcta,  nikdy  však 
maso  nepřátel  nebo  lizincň.  Ženy  Botokudů  jedí  prý  své  zemřelé 
dítky  s  jakýmsi  zvláštním  něžným  citem  a  obyvatelé  Queenslandu 
pekou  těla  milých  nebožtíků  za  všeobecného  velmi  hlučného  nářku 
a  stesku;  u  posledních  se  však  za  nynějších  dob  požívání  pečených 
těl  proměnilo  již  v  jich  pohřbívání. 

Ne  vždycky  pojídají  kanibalové  tělo  celé,  jsou-li  již  na 
vyšším  poněkud  stupni  názorů  psychologických,  činívají  tak  jenom 
s  oněmi  částmi,  v  nichž  zdá  se  jim  sídleti  duše  nebo  nějaká  vy- 
nikající cnost  neliožtíkova.  V  Novém  Seelandě  na  př.  měli  za  to, 
že  příbytkem  duše  jest  levé  oko ;  požívali  tudíž  jenom  levé  oko, 
a  na  ostrově  Tahiti  podávali  je  co  důkaz  zvláštní  úcty  králi. 
V  jižní  Africe  zase  jedí  hlavně  srdce,  játra  a  mozek  —  tedy  opět 
takové    části,   které   upomínají  na  primitivní  náhledy   o  síle  duše. 

Konečně  nezdá  se  ani  hlad  býti  valným  podnětem  lidojedství; 
nebof  panoval  namnoze  i  ve  velmi  úrodných  krajinách,  které  ži- 
vily vždy  dostatek  zvěře  všeho  druhu,  tento  obyčej.  Nelze  tedy 
pochybovati,  že  kanibalismus  má  se  ctěním  mrtvol  společný  kořen : 
j)ravěký  názor  o  úkazu  smrti  co  o  pouhém  spánku,  nezbavujícím 
tělo  naprosto  všech  životních  sil.  Křivdí  se  patrně  kanibalům, 
považuje-li  se  požívání  lidského  masa  za  důkaz  mravní  kleslosti; 
vedle  nešlechetných  vášní  měly  značný  a  snad  i  hlavní  po- 
díl na  povstání  tohoto  zvyku  také  city  ušlechtilé,  a  ohavnou  su- 
rovost,  která  v  anthropofagii  bez  odporu  spočívá,  dlužno  i)řičítati 
nízkosti  celého  kulturního  stavu  vůbec  a  zejména  názorů  o  smrti, 
o  životních  silách  a  (v  pozdějších  dobách)  o  duši,  nikterak  zvyku 
pojídání  mrtvol  samému,  který  jest  jenom  nutným  výsledkem 
onoho  kulturního  stavu,  oněch  názorů,  a  v  organické  souvislosti 
s  nimi  může  míti  i  jakýsi  význam  ethický,  ba  náboženský  — 
s  našeho  stanoviska  arci  velmi  relativní. 


Mně  jest,  jak  by  to  bylo  dnes  — 
vzduch  sichrav'  byl,  den  nestálý; 
tam  pod  městem,  tam  v  podskalí, 
můj  synek  vyplul  do  dálí, 
můj  Jakub,  teď  již  mrtvý  kdes. 

Děl:  „Bůh  mi  zachraň,  matko,  vás," 
však  ženě  nedal  hubičku: 
kdys  dětskou  měli  potýčku; 
bylí  nůž  v  té  ženské  jazýčku 
a  on  jak  peer  byl  hrdým  zas. 

Ta  noc  ta  byla  zimničná, 
že  nebes,  vod  jsem  nestřehla, 
ni  hor,  že  zdají  z  odlehla 
se  blízko  tak  a  vyšlehlá, 
že  kruh  má  záře  měsíčná. 

Neb  s  mým  odešlo  miláčkem 
mi  vše,  čím  srdce  omládlo, 
ta  ves  mi  zde  jak  žahadlo, 
ba  zdálo  se,  že  zapadlo 
mi  slimce  s  drahým  synáčkem. 

Bylo  to  v  půlnoc,  započal 
od  jihu  vítr  divoký; 
hnal  příboj  v  ústí  zátoky 
a  bílé  pěny  potoky 
zčernalý  v  letě  přes  močál. 


Babička  Tenterdenova. 

{I.M  Brrt  Hartta.) 

Bylo  to  v  půlnoc;  vicliřicí 
hnán  v  zahi-adu  až  příboj  nám ; 
synova  žena  spala  tam, 
já  jeho  matka  bdím  a  stkám 
když  hle  —  to  blesklo  světnicí, 

A  on  tu  stál  a  zdál  se  mít 
šat  mokrý  jako  odpěrky 
a  bledé  modré  jiskérky 
jen  ski-ápaly  mu  ze  šerky; 
já  bála  se  jej  oslovit. 

„Přicházím  nocí,  bouři,"  děl, 

přes  bouř  i  noc  a  smrti  vzdor 

políbit  ženu,  ten-li  spor 

jí  dosud  nebyl  na  úkor, 

neb  tam  je  všechno  pokoj''  —  dél. 

„On  vládne  mořem.  Jeho  kyu 
zas  vln  i  vichru  skrotí  jek 
a  planou  hrou  je  lidský  věk." 
To  děl  a  vtisknuv  polibek 
své  spící  ženě,  znik  co  stín. 

Však  teď,  když  ústa  jeho  v  snu 
jen  jí,  však  mne  se  netekla, 
tu  krev  mi  v  srdce  zatekla, 
a  bohem  jsem  se  zařekla, 
že  o  té  noci  nehlesnu. 


A  když  se  týdny  nevrací, 
o  ledačems  řeč  napadá, 
ji  naděj  v  pych  jen  pohádá 
a  naděj  moje  uchřádá 
a  syn  se  —  ze  slov  vytrácí. 

A  přišlo  jaro  z  pomála 
a  ona  chřadla  chorobná, 
však  slůvka  nedí  žalobna; 
jef  vzdorná,  ledu  podobná 
ta  britská  krev  —  tak  skonala. 

Na  chvilku  mním  před  úhasem 
jí  všechno  dít;  však  od  sjna 
že  v  nebesích  ta  novina 
má  nejprv'  být  jí  sdělína 
mi  napadlo  —  a  zmlkla  jsem. 

A  tak  tu  sedím  netečná 
a  čekám  jen,  až  z  vysoká 
on  zavolá;  vímf  do  roka 
že  schi'ání  loď  mou  zátoka, 
kam  každá  vpluje  konečně. 

Vy  u  Španělska  dlouhý  čas!?  - 
a  jej  jste  viděl  v  okolí  ? !  — 
Což,  bože,  v  trest  mé  nevoli, 
hloub  vydala  své  mrtvoly! 
Mé  dítě,  vrat  se,  vrat  se  zas! 


23 


I)va  Dismasoré. 

(Nez;iračen!i  Icirenda  z  cest,  napsal  Jos.  K,  SlddiJí.) 

Nákladní  parník  „Dismas"  zlé  paměti  zaznamenán  jest  velkým 
čoiným  křížem  v  knize  aktiv  pojišťující  společnosti  „Lidumil",  která 
Tzalapod  svou  ochranu  náklad  řečené  lodi  pojíždějící  meziBrasbier 
(  ity  v  Loiiisianě  a  Galwstonem  v  Texasu.  B}-lo  právě  ku  konci 
roku  a  odvážní  akcionáři  těšili  se  již  na  bohaté  žně.  Na  místo 
těch  rozeslány  jednoho  dne  z  ústřední  kanceláře  v  čistotných  ku- 
vertech  důvěrné  listy  obsahu  následujícího:  -Správní  rada  poji- 
šťující společnosti  „Lidumil"  uvádí  Vašemu  Blahorodí  v  známost, 
že  utijiély  v\-|.iočitané  již  dividendy  značnou  ujmu  tentokráte  ne- 
šťastnou jízdou  parníl<u  „Dismas",  jenž  se  ztroskotal  na  písčině 
před  samým  místem  svého  určení.  Pomíjejíce  jiné  ohromné  ztráty 
mlčením,  uvádíme  jen.  že  zahynulo  10.000  pojištěných  ovcí  ve- 
zených na  chov  do  Texasu  v  nelítostných  vlnách  hltavého  zálivu 
mexikánského.  K  dovršení  tohoto  srdcelomného  neštěstí  ušel  je- 
dnatel galvestonské  tirmy  Blair  a  Spol.  životem  a  doručí  bezpo- 
chyby sepsání  veškerého  ztraceného  zboží  i  s  pojistkou  svému 
závodu.  Učinili  jsme  všeliká  ještě  možná  opatření  na  uhájení  pro- 
spěchů společnosti.  Náš  pluomocník,  opatřen  hojnými  prostředky 
právě  odjel  do  Galvestonu." 

Jak  dalece  toto  sdělení  pobavilo  superdividend  lačné  akcio- 
náře „Lidumila",  neni  nám  známo,  za  to  však  zůstal  „Dismas" 
cestujícím  na  parníku  „Josephine",  kteiý  opustil  zároveň  s  nim 
přistav  brashierský,  vzácnou  vzpomínkovou  pochoutkou. 

Byla  nás  hezká  hrstka,  když  jsme  se  hrnuli  z  přístaviště  na 
úzký  můstek  k  palubě  „Josephiny".  Perly  rozsypané  do  prachu 
a  sebrané  na  chvat  i  s  prachem  a  smeťmi :  tof  byl  mra\-ní  ráz  naší 
společnosti.  Pobudové,  kteří  dostávše  se  již  s  programem  svého 
života  v  nepříjemný  spor  se  společenskými  zásadami  na  severu,  vy- 
cházeli na  nová  dobrodružství  do  mnohoslibného  Texasu ;  několik 
kupčíků,  tucet  dám,  které  zasýlal  podnikavý  duch  novo-orleanský 
ze  svého  přebytku  co  čerstvé  zboží  do  strádajícího  Galvestonu, 
řada  lidi  tvářnosti  i  zaměstnání  pochybného  a  zástup  jeptišek 
píicházejicích  s  biskupem  z  Francie  k  učení  jiných  a  mučení  sebe 
do  katolických  škol  na  texasských  pustinách :  smetí  i  perly. 

„Prokletý  flanďáku!  Mysliš-li,  že  stvořil  tvůj  bůh  tvé  špi- 
čaté lokte  na  probodáni  mých  boků,  postěžuj  si  mu,  že  stvořil  mou 
pěsf  na  proražení  tvé  hlávkové  lebky."  A  již  se  snášel  veliký 
širák  přes  hráz  do  vody.  —  Snesl  se,  usadil  se  zlehoimka  a  ko- 
lébal se  tu  zvolna,  jemně  na  malounkych  vlnkách  jako  tichá,  ne- 
vj-plašená  kachnička. 

Pěsf ,  která  ránu  vedla,  náležela  drzému  scvrklému  synu  kmene 
israelského,  který  se  odvážil  na  stojícího  před  ním  muže  z  jistoty, 
že  se  ho  z  takové  společnosti  neujme  nikdo.  Sápal  se  a  cenil 
zuby  na  s  polovice  skórem  většího,  jako  třtina  vytáhlého  pátera, 
jehož  obnažená  hlava  skláněla  se  k  trpaslíku  tak  pokojně,  jako 
hledíváme  někdy  na  špičkj'  svých  bot.  A  přec  byla  to  m-ážka, 
pro  kterou,  kdyby  se  tu  stala  špinavému  černochu,  válel  by  se  již 
ti'n  mužík  na  dva  sáhy  dole  pod  lodí  vedle  klobouku  a  ruka  by 
se  nehnula  mu  na  pomoc.  V  tváři  kněze  nepohnula  se  ani  brva. 
Jest  trpělivost,  když  jí  potřeba,  první  zásadou  otců  řádu  Ježíšova. 
„Proklatý  římský  hmyz :  všude  na  to  člověk  šlápne,  všude 
to  loví  po  své  koinsti,"  hulákal  človíček,  tuším  že  íideňským 
akcentem. 

„Sítě  páně  jsou  z  pevného  konopí  a  jeho  sluha  loví  v  moři 
i  kalužinách,  mladý  muži,"  prohodil  páter  vážně  pokynuv  hlavou. 
S  tím   se   rozešli.     Páter  vstoupil    na  loď  naši  a  trpaslík  na 
,,l>ismasa'',  kde  se  dal  do  počítáni  zadního  voje  stáda  ovci. 

Loď  měla  se  k  odpluti.  Biskup  i  páter  pohlíželi  na  chvíli 
pokojné  tu  na  vedlejší  loď,  kde  ulevoval  trpaslík  ještě  čas  od  času 
své  překypující  nenávisti  k  „římskému  hniyzu"  šklebivými  po- 
suňky,  tu  zase  na  moře,  kde  vystupovaly  v  dáli  šedivé  mlhy,  mlhy 
poháněné  co  přední  stráže  bouře  prudkou  nchřicí  antillskou. 
Páter  pohledl  tázavě  na  biskupa ;  tento  zlehka  pokývnul. 

V  nejbližším  okamžiku  sestupovala  \Tzáblá  jako  třtina  po- 
stava s  našeho  můstku  a  v  okamžiku  druhém  klátila  se  vzhůi'u 
po  můstku  „Dismasa"  jako  dlouhá  březová  metla. 

Lodi  se  rozjely  a  v  přihnavši  se  mlze  a  večerním  šeru  ztra- 
tili jsme  brzo  Dismasa  z  očí. 

V  noci  přišla  bouře  právě  tak  slušná,  že  se  před  ní  náš 
stěžen  do  vody  poroučel,  že  se  před  ni  plachty  rozlítaly  v  cáry  a 
že  si  vzaly  vlny  do  hlavy  zastávat  na  několik  hodin  našeho  ne- 
dbalého zametače  a  spláchly  smeti  a  zábradlí  i  loďky  a  draly  se 
již  za  kvičícím  nákladem  nečistoty  do  mezipalubi.  Světla  nahoře 
pohasla  a  z  dáli  sálala  jen  jako  záplava  velikého  požáru  rudá 
záře  neviditelných  ohňů  rozžatých  dobrými  lidmi  pod  řadou  skal 
vroubíclch  nedaleké  pobřeží  jako  stěna.    A   lomozem  a  bouří  i 


svistem  větru,  hukotem  příboje  a  nářkem  kajicnic  zazníval  z  pod 
paluby  pobožný,  zvučný  sbor  jeptišek  :  „Ave  maris  steUa",  „Zdrávas 
hvězdo  mořská". 

A  když  se  ráno  rozbřeskla  jitřenka,  zaznívalo  to  z  dáli  přes 
moře  mlhou  pokryté  jako  zvuk  ranního  klekání.  Na  míle  od 
břehu  stojí  tu  na  čtjTech  kolech  do  písku  vražených  vetchá  bouda 
a  v  klidu  i  bouři  sedí  tu  člověk  sám  a  sám  a  když  se  mlha  pí-i- 
žene  a  vichi-  zaduje,  svítí  tu  a  zvoní  blízkým  lodím  na  výstrahu 
před  galvestonskou  písčinou. 

Po  „Dismasovi"  nebylo  ani  vidu,  ani  slechu  a  byl  bych  při 
nejlepší  vůli  nucen  zůstaviti  laskavého  čtenáře  v  úplné  nejistotě 
o  jeho  osudu,  kdyby  nám  byl  nepřispěl  za  několik  dni  po  tom 
„Missionář  galvestonský"  k  rozluštění  této  záhadné  otázky.  Vyšelť 
ctihodný  ten  list  v  den  ten  s  obrubou  barvy  církve  bojující  a 
»^^zývá  v  dlouhém  úvodním  článku  a  delšími  ještě  periodami  pod 
titulem:  „Zázrak!  Deset  tisíc  životů  ztraceno,  ale  to  nic  nedělá," 
své  čtenářstvo  k  přemýšlení  o  nevyzpytatelných  cestách  prozře- 
telnosti, která  imesla  jedním  dechem  10.000  životů  do  budoucnosti 
lepši  a  druhým  povolala  jednoho  z  nejpokornějších  sluhů  svých, 
otce  Tombulína  ze  společnosti  Ježíšovy,  jenž  se  nalézal  právě  na 
missionářské  cestě  do  těchto  bohopustých  krajů,  aby  zahájil 
blahodárné  své  působení  zachráněním  jedné  lidské  ovečky  před 
zkázou  časnou  i  věčnou.  ^Byli  jsme  tak  šťastni,"  pokračuje  „Mis- 
sionář galvestonský",  „viděti  otce  Tombulína  na  vlastni  oči  v  na- 
šich místnostech  redakčních  a  slyšeti  z  jeho  vlastních  úst  dojemné 
líčeni  události,  které  přiměly  jednoho  z  nejurputnějších  nevěrců 
přijmouti  svátost  křtu  z  rukou  jeho.  Nepochybujeme  ani  dost 
málo,  že  seslal  bůh  bouři  svou  a  vlnobití  na  pomoc  důtklivým 
slovům  otce  Tombulína." 

Když  bvl  dále  pisatel  článku  \-ytknul  lotrovské  vlohy  prose- 
lity,  které  jevil  k  otci  Tombulíno\-i  před  vstoupením  na  loď  „Dismas" 
a  poukázal  duchaplným  obratem  na  lotra  téhož  jména,  jenž  ukři- 
žován byv  po  pravici  spasitelově,  po  mnohém  rouháni  také  se 
obrátil,  nemohl  jinak,  než  viděti  ve  vstoupeni  obracence  na  loď 
a  v  povstalé  z  toho  shodě  jmen  řízení  boží.  I  skončil  takto  : 

„Při  vypravování  tom  zářil  otec  Tombulín  jako  světlem  ne- 
beským a  uvážíme-li  výpověď  našeho  nového  bratra,  že  se  mu, 
když  pokřtěn  byl,  zdálo,  jakoby  se  otec  Tombulín  vznášel  nad 
vlnami,  neváháme  ani  na  okamžik  prorokovati  působeni  obou 
v  těchto  krajích  velikou  budoucnost." 

Očití  svědkové  z  lodi,  k-terá  cestující  i  mužstvo  rozbitého 
„Dismasa"  z  moře  vvlovila,  dokládají  se  spásou  duší  svých,  že 
byl  pohleď  na  otce  Ťombulina,  vznášejícího  se  nad  mořem,  sku- 
tečně velebný.  Ctihodný  otec  svíral  v  tísni  nekonečné  pod  každou 
paží  jednu  z  plovoucích  ovcí  a  za  ním,  sedě  na  třetí  a  drže  pá- 
tera za  vlečku  sutánv.  plouskal  se  kajícný  trpaslík  z  přístavu 
brasherského,  svého  "řemesla  jednatel  galvestonské  firmy  Blair 
a  Spol. 

Také  o  ostatních  obdobách  této  pamětihodně  historie  obíhá 
vei-se  jiná,  než  jak  ji  podává  „Missionář  galvestonský".  Vydavatel 
drahého  —  svobodomyslného  —  listu  v  Galvestoně  dorážel  v  tomto 
ohledu  na  „ilissionáře"  velmi  prudce,  i  vytýkal  mu  zejména,  že 
odbyl  ve  své  zprávě  jistá  pro  dolíčení  pravého  stavu  věcí  vele- 
důležitá „puncta"  holými  frásemi.  Zejména  pak  samý  akt  po- 
křestění  že  jest  s  přirozenou  „Missionáři"  potměšilostí_  zahalen 
v  temno  záhadné.  Vždyť  že  není  ani  dokázáno,  zdali  jest  křest 
písmem  ustanoven  za  nezbytnou  podmínku  spasení  a  vůbec  by 
bylo  lidstvo  šťastnější  bez  křtu  a  Galveston  zvláště  bez  „Jlis- 
sionáře".  ..  -.    i- 

Jedině  z  povinné  šetrnosti  k  obecenstvu  ustupuji  —  ačkoliv 
s  těžkým  srdcem  —  od  dalšího  vypisování  této  logické  a  poučné 
polemiky  a  ukončím  vypravování  jak  následuje: 

Zdali  pracoval  otec  Tombulín  skutečně  později  s  tímtéž 
úspěchem,  jako  byl  započal,  nevím,  to  však  jisto,  že  se  na  Dis- 
masu  n.  prorocké  vlohy  „Missionáře  galvestonského"  až  ku  po- 
divu rychle  a  vzácně  osvědčily.  Vzorné  horlivosti  plnomocníka 
pojišťovny  „LidumQ",  jenž  byl,  jak  známo,  opatřen  „hojnými  pro- 
středky", podařilo  se  bez  mnoho  slov  příměti  Dismasa  n.  k  vy- 
dání pojistky.  Učinivši  tak  a  proměnivši  jméno  své  za  název  ně- 
jakého jiného,  bohužel  méně  známého  lotra,  vydala  se  vzácná 
kořist  otce  Tombulína  s  velkým  chvatem  z  Galvestonu  na  zábavnou 
cestu  do  jižní  Ameiiky.  TJtlócit  bránil  ji  představiti  se  svému  bý- 
valému chefovi.  ,     .,       .      , 

Správní  rada  pojišťující  společnosti  „Lidumil"  slavila  tnumt; 
rozumí  se,  že  dividendy  akcionářů  zůstaly  ztenčeny.  Ve  „prospěchu" 
slavné  správní  rady  "doufáme,  že  stalo  se  tak  jen  následkem 
uzavřené  již  „výroční  billance",  prohodilo  několik  akcionářů  jen 
tak  mimochodem  ve  veřejně  hovorně  novoorleanské  „Picayoune". 

4* 
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Co  odpověd   učinila   správní  rada 
velký  černý  kříž. 


v   knihách  shora  připomenutý 


Uměni.    Literatura.    Véda. 

—  Repertolre  českého  divadla  rozmnožen  jest  účin- 
nou tťiaktovou  fraškou  DiJřuha  „Dvě  svatby  pana  Darimona", 
která  se  poprvé  dávala  ve  prospěch  populárního  komika  pana 
Mošny.  Motiv  —  dosti  obyčejné  qui  pro  quo  —  jest  obratně  a 
na  mnoze  s  neodolatelným  humorem  využitkován  ve  smyslu 
fraškovitosti  sice,  ale  přece  poněkud  rozumněji  a  svědomitěji  co 
se  stavby  celku  týče,  než  u  podobných  her  bývá.  Rozmarné  pro- 
vedení této  situační  novinky  dosvědčilo  opět,  že  máme  vzácný 
ensemble  výborných  komiků. —  Staiý  rok  skončen  jak  samo  sebou 
se  rozumí  Gerlovou  „Nocí  před  novým  rokem",  pak  obligátním 
doslovem  (od  Em.  Zungla),  v  němž  pan  Mošna  co  „Šašek"  doka- 
zoval, že  jsme  na  vzdor  všemu,  co  nás  léta  páně  l.s73  potkalo, 
přece  neztratili  svůj  dobrý  humor,  a  ne  méně  obligátním  živým 
obrazem.  —  Ostatní  představení  poslední  doby  byly  samé  reprise ; 
za  to  připravována  pilně  celá  řada  novinek  pro  leden.  — 

—  Seidanovo  poprsí  Jiříka  Poděbradského,  jež 
jak  známo  dalo  zastu])itelstvo  města  Prahy  shotoviti  z  kai'arského 
mramoru  u  příležitosti  čtyrstaleté  památky  tohoto  krále  „prvního 
z  vůle  a  posledního  z  krve  národa  českého",  bylo  v  poslední  dobé 
vystaveno  na  staroměstské  radnici.  Seidan  dostál  úloze  své  velmi 
šťastně.  Podal  podobiznu  as  dvojnásobné  životní  velikosti,  v  kru- 
nýři a  plném  královském  ornátu,  s  korunou  na  hlavě.  Výraz 
tváře  není  sice  příliš  idealisovaný,  za  to  však  nad  míru  živý, 
individuelní ;  energicky  modelované  svalové  partie  v  obličeji  pěkně 
účinkují  svou  určitostí  a  rázností,  jakož  vůbec  celé  jadrné  prove- 
dení tohoto  poprsí  dlužno  nazvati  monumentálnímu  účelu  zcela 
přiměřeným.  Mezi  plastickými  podobiznami  domácích  našich  umělců 
zaujímá  Seidanův  Jiřík  bez  odporu  jedno  z  nejpřednějších  míst. — 
V  Lehmiinnově  stálé  výstavě  nachází  se  nyní  Missl bekova 
„Hygieia".  Socha  ta,  určená  pro  pomník,  jejž  čeští  hosté  lá- 
zeňští Priesnitzovi  postavili  v  Gráfenberku,  je  z  činku  ulitá  v  Ben- 
kého  sléváme  na  Smíchově.  Pojniutí  í  provedení  zasluhuje  plné 
uznání ;  jeví  se  v  něm  dobrý  smysl  ])ro  sloh  danou  zde  uměleckou 
záhadou  žádaný.  Při  výšce  pomníku,  na  jehož  vi'chol  se  Hygieia 
postaviti  má,  nemohou  býti  formy  ovšem  příliš  detailované  a  na 
mnoze  nutno  přispůsobiti  je  pro  pohled  z  dola.  Jak  dalece  sou- 
diti lze  ze  sochy,  stojící  na  nízkém  toliko  podstavci,  neopomenul 
sochař,  vypočísti  si  budoucí  účinek.  Ulita  jest  socha  velmi  zda- 
řile, zejména  povážíme-li,  že  cosi  podobného  v  takových  rozměrech 
u  nás  dosud  nebylo  dokázáno.  Benkeho  slévárna  učinila  tedy 
v  oboiii  uměleckého  litectví  důležitý  první  krok,  jenž  bohdá  ne- 
zůstane dlouho  osamělým. 

—  Španělský  dramatik  Don  Breton  de  los  Her- 
reros,  jenž  udatně  hájil  s  mečem  v  ruce  svobodu  své  vlasti  a 
později  pro  směr  svých  spisů  vypovězen  byl,  zemřel  nedávno, 
77  let  stár.  Co  do  plodnosti  patří  zajisté  k  nejprvnějšim  spisova- 
telům dramatickým.  Sepsal  totiž  90  původních  her  (z  nichž  první 
provozovala  se  již  v  19.  roce  věku  autorova)  a  přeložil  109  cizo- 
jazyčných. Mimo  to  upravil  celou  řadu  starších  španělských  ve- 
seloher pro  moderní  jeviště  a  byl  také  co  lyrik  mnohostranný  a 
vládnul  zejména  veršem  a  rýmem  měrou  neobyčejnou.  Nazývali 
ho  „španělským  Scribem". 

—  Zajímavou  fosilní  lebku  zubatého  ptáka 
z  ostrova  Sheppey  popisoval  profesor  Owen  v  poslední  schůzi 
londýnské  „Geological  Society".  Zuby  jsou  na  obou  čelistech  a 
mají  dvojí  velikost:  půl  a  pak  dvě  až  tři  linie  délky.  Větší  jsou 
as  na  půl  palce  od  sebe  vzdáleny,  me^i  nimi  pak  nalézají  se 
zoubky  menší.  Celá  lebka  musela  býti  nejméně  5—6  palců  dlouhá 
a  nepřipouští  pochybnost  o  tom,  že  přináležela  ptáku.  Owen  na- 
zývá jej  Odoutopteryx  toliapicus.  Poměr  zobáku  k  lebce  připo- 
míná na  ptactvo  vodní. 

Drobnosti. 

—  Nové  ostrovy  nalezl  na  nejvýchodnějším  břehu  Nové 
Guiney  Moresby,  kapitán  lodě  „Basilisk".    Podle  předních  důstoj- 


níků této  lodě  pojmenovány  jsou  „Maresby",  „Hayter"  a  „Mury- 
lian".  Mimo  to  odkryty  jsou  dva  nové  dobré  přístavy,  jichž  zá- 
padní nazván  „Robert  Halí  Sund"  a  východní  „Port  Moresby". 
Obyvatelé  blízkých  břehů  jsou  prý  až  ku  jiodivu  míru  milovní  a 
osvědčili  se  naproti  příchozím  velmi  pohostinnými,  ač  mezi  sebou 
poněkud  holdují  kanibalismu  a  před  tím  nikdy  nebyli  spatřili  bí- 
lého člověka.  V  Austrálii  spůsobily  zprávy  o  tomto  nálezu  ne- 
malou sensaci  a  činí  se  již  přípravy  vykořistiti  okolí  přístavu 
Moresbyho,  v  němž  zdá  se  býti  hojnost  zlata. 

—  Otrokáři  Střední  Asie.  Národem  bezhlavý  nazývají 
sami  sebe  s  pýchou  Turkomani  a  vychlouliají  se  tím,  že  v  zemi 
jejich  kolik  hlav  tolik  králů  a  kolik  stanů  tolik  království,  a  sku- 
tečně nemá  tento  divoký  národ  kočovníků,  jemuž  ruka  velikána 
ruského  po  zdrcení  chanátu  chivského  k  hrdlu  dosáhla,  nižádné 
vlády  nad  sebou,  i  jest  v  tomto  smyslu  ideálem  národa  svobod- 
ného. Však  přece  nebude  nikterak  na  škodu,  postoupí-li  Ru- 
sové o  krok  dále  do  pouští  střední  Asie  a  obmezí-li  poněkud  tu 
zlatou  svobodu  turkomanskou ;  nebof  páni  Turkomani  nejsou  ji 
hrubě  hodní,  poněvadž  neznají  vážiti  svobodu  jinou.  Vedle  lou- 
pežení jsou  totiž  honby  na  otroky  nejhlavnějším  jejich  zaměst- 
náním. Zejména  jest  jim  severní  Persie  pravým  skladištěm,  kam 
pro  živé  toto  zboží  do  roka  nesčíslné  výpravy  činí.  Při  těchto 
vpádech  do  perského  území,  kteréžto  obyčejně  celý  jeden  kmen 
pod  zvoleným  serdarem  (vůdcem),  posilněn  byv  požehnáním  svých 
kněží,  podniká,  mívají  Turkomani  přesnadnou  práci.  Neboť  Per- 
šané  nenáležejí  právě  k  hrdiným  národům:  jediný  Turkoman  pře- 
může snadno  pět  i  více  Peršanů  a  odvede- je  všecky  spoutané  před 
sebou  do  otroctví;  ba  jednou  byla  celá 22.000 mužů  čítající  perská 
armáda  od  5000  Turkomanů  na  hlavu  poražena  a  rozprášena. 
Obyčejně  má  se  za  to,  že  Turkoman  Peršany  proto  zajímá  a  pro- 
dává, poněvadž  tito  náležejí  k  nenáviděné  sektě  Šiitů.  Však  to 
není  pravda;  výpravy  otrokářské  jsou  pro  tyto  kočovníky  bez 
ohledu  k  náboženství  pravou  potřebou  životní.  Dokazujíť  to  ča- 
stými vpády  i  do  zemí,  kde  květe  sekta  Sunitu,  jako  do  Afghá- 
nistánu, Chivy  a  Buchary.  Jeden  pobožností  svou  proslavený 
Turkoman  odpověděl  známému  cestovateli  Vamberymu  na  otázku  : 
jakže  své  sunitské  bratry  do  otroctví  prodávati  může,  kdežto 
prorok  praví,  že  každý  Mohamedán  jest  svoboden,  —  „Korán, 
kniha  boží,  jest  zajisté  mnohem  vznešenější,  než  člověk  a  prodává 
se  za  několik  penízků."  — 


Knihy  nové  „Ltmiíru"  zaslané:  Stručná  nauka 
o  zboží.  Část  druhá:  Látky  rostlinné.  Popisuje  řed.  Jos. 
Sedláček.     Se  149  dřevorytinami.   V  Praze  nákladem  I.  L.  Kobra. 

Nauka  o  písemnostech  pro  školy  obecné,  občanské 
a  průmyslové.  Sepsal  Josef  Stumpf  V  Praze  nákladem  I.  L.  Kobra. 

Divadelního  ochotníka  sešity  70  a  71.  (Pivovár  v  Šej- 
kově, veselohra.  Dle  J.  N.  Štěpánka  nově  upravil  J.  L.  T.  — 
Ženich,  který  udává  svou  nevěstu.  Veselohra  od  R.  Velišského.  - 
Tkalcovský,  tovaryš,  veselohra.  Vzdělal  Fr._Jos.  Janke.  —  Za 
kulisami.  Šprým  v  jednom  jednání  od  Ant.  Srama.)  V  Karlině, 
nákladem  Mikuláše  a  Knappa. 

O  obcování  s  lidmi.  Kniha  pro  každého  od  Adolfa 
Knigge.    V  Karlině,  nákladem  Mikuláše  a  Knappa. 

„Umělecká  řemesla  v  Čechách,  jak  hynou  —  a  jak 
by  prospívala.    Od  dra.  Ant.  Majera.  V  Praze,  nákladem  vlastním. 

Černý  prapor.  Báseň  Vítězslava  Hálka.  Druhé 
vydání.    Tiskem  a  nákladem  dra.  Edv.  Grégra.   1874. 

Stručná  tělo-  a  zdravověda.  Pro  školy  a  pro  domá- 
cnost sepsal  Karel  Starý,  profesor  přírodních  věd  při  městské 
vyšší  dívčí  škole  v  Praze.  V  komisí  knihkupectví  dra.  Grégi-a 
a  Ferd.  Dattla.  1874. 

A.  V.  E.  .Licitaci"  nelze  uveřejnit  —  již  jiro  chatrnost  orlglniUu.  Roviu' 
nebyla  při  „novoreckých  nár.  písních"  volba  Vaíe  šťnstníi  ;  všalí  zde  vadí  i  ne- 
správná forma  překladu. 

V.  C.     .A  zas  amant,  ale  bez  KlosoSe  — "  bez  formy  a  bez   vtipu. 

J.  é.  ,Na  rozloučenou  z  Jllkulovic,"  mnolio  dobře-  vflle.  však  pramálo  bá- 
snického nadáni. 
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na  celj  rok 6    ,    — 

Za  donáška  do   doma  připlácí  : 
čtTTlletně  10  kr.) 

Sf  zasifkou  po  posté: 


LUMÍR 


VtJkeri  dopUy,  tjka]lcl  ee  redakoo 
ČI  admlnlsliace  .LUMÍRA',  boítei 
adresovány:  Caaopit  „Litmir" 
Praha.  Mariánská  \úiet  i.  So  novr 
(u  tlati  lodě). 

Listy   pr^ímáme  jen    frankované  ; 

reklamace    vSak    ae    nefrankiijl 

a  nepeietl. 

.LUMÍR-   rjcháíl  vidy  re  čtvrtek 
o  čtvrti  hodmé  odpulednl. 


Itodnik  n. 


i8'r4. 


krutný  čas  po  lítých  válek  bouři, 

kdy  posvátné  jsou  rozilrceny  háje 

a  lozkypělýcli  vášní  běsná  láje 

sta  chyšek  zžehla  v  plameni  a  kouii, 

když  šírá  pole  stojí  neoseta, 

když  proudem   krve  fhyše    podemlety 

a  bez  hlav  květných  kvílí  stromů  čela. 

Mne  v  také  kraje  nesly  samolety 
myšlenek  vřele  pocítěných  nocí, 
na  potřísněné  trosky  naší  moci, 
v  ta  hrozná  mista,  zloba  kde  a  zášt 
s  ohavnou  pomstou  svoje  tiskly  dlaně 
a  vlasti  rudý  uchystaly  pláš£ 
i  vínek  z  ostnů  na  ubledlé  skráně. 

Ach,  želí  píseň  má,  že  pomsta  lítá 
v  šílenství  na  svoji  se  kořist  vrhla, 
želí,  že  hlava  hrdá,  vášní  srytá, 
Bvých  chtíčů  otěže  víc  nezatrhla, 
želí,  že  tu,  když  králi  zrádným  mečem 
v  prs  statný  vbodla  krvavé  své  runy, 
i  matka  vlasti  byla  bez  koruny, 
zlá  pouta  smýkajíc,  jež  posud  vlečem. 


Milota. 

Od    Adolfa    Heyduka. 

O  pomsto  zlá!  kdož  bránit  se  ti  může, 

ty  myslíš  hady  jen  a  mluvíš  růže, 

ty  vraždíš  úskočně,  když  jemně  zpíváš, 

meč  odkládáš,   však  vraždu  v  oku  skrýváš, 

mír  v  stopě  máš,  však  rozbroj  třímáš  v  pěsti 

a  lstivě  číháš  slávy  u  rozcestí ; 

vše  stejno  ti,  necht  sama  nezříš  ráno, 

jen  to,  co  chtěla  jsi,  když  vykonáno.  — 

Však  neslaví  má  píseň  panichydu 

za  pyšného  kdys  samovládce  lidu, 

jen  žalozpěv  chce  české  síle  pěti, 

té  želané  a  první  země  stráži, 

jenž  bleskorodé  meče  měla  v  páži 

a  zárod  svobody  v  nich  pro  své  děti, 

Jeí  obraz  chmurný  dálného  to  času 

a  v  temných  barvách  temné  tváře  chová, 

vždyť  pomsta  nešeptává  sladká  slova, 

a  mor  nezvedá  číše  hodokvasu. 

Čas  dávný  bolně  varitem  mi  chvěje, 
a  slze  otců  v  písně  proud  mi  mění, 
jenž  prchajících  věků  do  koleje 
z  horoucích  ňader  vlévá  se  a  pění. 


Stín  hrozný-li  však  píseň  nutí  z  hrobu, 
a  ostrým  světlem  staví  za  strašidlo, 
tož  s  novou  v  soustret    dávnou  svádí  dobu 
těm  na  postrach,  jimž  srdce  v  led  ustydlo, 
že  v  samochtíčo  bachantickém  kolu 
své  vlasti  svatou  šlapou  gloriolu. 

A  jako  činy  velké,  vlasti  k  blahu, 

jsou  myšenky  jen,  vyzpívány  krásné 

do  lidstva  tužeb  velkolepé  básně, 

by  slávě  mile  upřímily  dráhu, 

tak  jest  i  zrady  hadovité  hnutí 

souzvučuých  akkordů  těch  přetrhnutí, 

jest  srdce  vlasti  rvoucí  dissonance 

a  výkřik  v  zvěstech  bloudícího  psance. 

Však  n  vlnité  pokolení  dráze, 

jak  skále  souzeno  jest  zrádci  státi, 

těm  v  postrach  všem,  kdo  vlast  svou  nechti 

znáti, 
a  kdo  chtí  dále  plouti  —  ku  výstraze  ... 
Nuž  tedy  dolů,  temná  rouško,  dolů, 
s  těch  lící  doby  úmoru  a  bolu, 
již  tajné  ruce  šesti  věků  tkaly  — 
a  ty  se  objev,  stíne,  z  oné  dáli. 


U  Moravo,  ty  dívko  plnolící, 

jak  vroucná  jsi,  jak  nevinná  a  milá, 

tys  každému  se  rázem  zalíbila, 

vždyt  první  jsi  ty  v  světě  krasavicí! 

Tys  čarovná.    Zda  něha  tvoje  hasne  ? 

tys  středem  ráje  a  kdo  zřel  tě,  žasne; 

bůh  požehnal  ti  nejdříve  svou  rukou, 

sta  zázraků  ti  v  ňadro  vil  a  kras, 

že  srdce  niv  tvých  oddálena  tlukou, 

až  ševel  hájů  zkonejší  je  zas. 

Tvá  údolí  jak  zázračné  to  kraje, 

tam  světla  paprsky  jsou  struny  skvostné 

a  na  ně  příroda  si  z  jara  hraje 

v  lahodných  zvucích  písně  přemilostné ; 

i  réva  rozkládá  své  rámě  sviži, 

když  8  pahnrečku  v  ky])rý  údol  shlíží, 

luh  květnou  pílí  bohatě  se  šatí, 

když  hravost  bystřin  s  vrchu  dolů  chvátí 

a  libě  šepci  lípa,  jeseuec, 

jak  na  záletech  s  pannou  mládenec. 

Jet  lehko  hájům  jarní  hovor  vésti, 
vždyť  nad  Moravou  jieruť  rozpjal  mír 
a  místo  meče  palmovou  zas  trestí 
vlast  dálnou  řídí  první  bohatýr; 
bylt  tam,  kde  Rudolf  zplenil  Oslavany, 
pán  z  Dědic,  Milota  co  říšský  man 
vladařem  sbité  Moravičce  dán 
dřiv,  nežli  králi  odzvonili  hrany.  — 


Aj  z  Dědic  Milota  ?  Vždyť  zrádce  on ! 
Na  čele  známku  matkobijce  nese, 
tam  na  Moravském  poli  pomstil  zle  se, 
když  volal  „utíkejte"  v  boje  skon.  — 
Pad  Otakar  —  tak  Milota  mstil  brata, 
že  onen  vzal  mu  hlavu  na  Veveří, 
však  slávskou  říš  tím  vehnal  v  ruce  kata 
a  smrt  už  nad  mi'tvolou  zuby  stěři.  — 

O  hanba  vždy,  být  vojevůdcem  rabů 
a  zradu  nésti  v  hrotu  svého  meče, 
když  vůdce  prcháním  se  mění  v  babu, 
by  za  slávu,  již  vyhrál  svému  vrahu, 
směl  v  posled  žebrat  u  vlastního  prahu. 

A  Moravo,  ty  žehnáš  této  době? 

ty  žehnáš  jí  v  tom  zpěvném  veseleni? 

v  tvém  klínu  ovšem  hluku  války  není, 

však   ticho  tam,  tak  tij:ho  jako  v  hrobě. 

Jsout  svazky  tvoje  s  Cechy  potrhán)', 

jet  polosuchý  kmen  váš,  druhdy  svěží, 

čest  z  přehluboké  krvácí  vám  rány 

a  síla  na  Moravském  poli  leží. 

O  Moravo,  tys  bedně  zaprodána, 

ač  nemáš  krále  yic,  máš  přece  pána, 

ač  nemáš  pána  víc,  máš  přece  krále, 

on  tebe  v  poutech  vleče  dál  a  dále, 

on  vášní  rab,  ti  pyšně  vojevodí, 

on  místo  v  říze  v  plášti  hanby  chodí. 


on  tajně  nosí  místo  zlaté  celky 

na  potřísněné  kadeři  své  šeré 

jen  pásku  lži,  té  pravdy  mučitelky, 

a  kletby  lidu  svého  tisíceré.  — 

Ty  nemáš  králi'  a  máš  pána  přece, 

on  hnal  tě  v  prostřed   kopí  chlapů  svých, 

jak  čihař  ptáče  do  železné  klece; 

máš  Milotu!  ten  hrozný  tvorstva  hřích, 

máš  ze  lsti  pýchou  utkaného  lháře 

z  milosti  cizích  vrahů  za  vladaře !  ■ — 

Či  jiný  on?  —  Snad!  —  V  divuplné  síle 
víc  mnohem  vykonal  než  mrtvý  král : 
on  v  sladké  zaměnil  ty  trpké  chvíle, 
on  zahnal  Kumány,  ty  poběsilé 
a  vše  to  pro  Moravu  vykonal. 
To  rámě  Milotovo  zas  je  pádné, 
a  v  čele  jasná  mysl  napořád 
i  nad  Rudolfem  tajuplně  vládne, 
že  vůle  sluhy  císařův  je  řád. 

O  Moravo,  jak  šťastná  země  tys, 
tvůj  vladař  vzácný  čaroděj !  o  viz ! 
nechť  spolku  s  Čechy  úplno  se  příčí, 
snad  není  přece,  jak  ho  závist  líčí. 
Máť  šišák  udatenství  na  temenu, 
v  němž  slunce  slávy  v  jas  se  poodráží 
a  ty,  ty  nejsi  více  bědstvu  v  plenu, 
vždyť  první  man  je  první  tvojí  stráží! 
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o  takou  stráží  liýl,  jak  lós  to  skvělý! 
vlast  objímat  a  jí  byt  objat  celý, 
a  z  hvězdy  slávy  své,  jež  září  světem, 
lesk  nejčistější  zanediati  dětem; 
v  tom  žití  celém  krasšího  víc  ueni, 
to£  velebno  a  hodiio  záviděm! 

Tak,  ])ane  z  Dědic,  záviděno  tobě, 
až  k  mořím  letí  štěstí  tvého  zvěst, 
vždyf  erbu  „Odřivousů"  snítky  obě 
spletly  se  tebou  v  bujnou  ratolest 
a  ua  té  plnolisté  ratolesti 


tvá  sláva  výkvět  řídké  síly  pěstí. 

jejž  žitím  splatil  krásné  ženy  klín, 

jest  jediný  to  kmene  tvého  syn. 

Jak  tobě  záviděno,  z  Dědic  pane! 

Kdož  také  ví,  co  v  ohni  oka  plane, 

kdož  také  ví,  že  co  jsi  vykonal 

má  ukrýti  jen  duše   rudý  kal, 

v  němž  tvoje  mysl  za  noci  se  koupá, 

kdož  ví,   že  po  tajemných  stupních  stoupá 

na  stolec  Otakarů  divný  sen, 

kdož  ví,  že  škraboškou  to  všecko  jen  V 

Tak  závidí  ti  duše  Rudolfova 

(PokracoTánl.) 


mír  skrání  tvých  a  hrdla  jemná  slova 

a  závidí  ti  biskup  duše  klid, 

chorobné  dítě  v  lůžku,  spánek  blahý 

a  tuhý  vojín  vážných  lící  tahy 

a  jediného  syna  mužný  vzdor 

zlem  otužilý  strážce  českých  hor, 

úst  jeho  růžotkaných  usmívání 

to  závidí  ti  hrdá  krása  ])aní; 

Otík,  ten  závidí  ti  zlaté  skříně 

a  Uhrů  Ladislav  tvé  hradu  siné 

a  mladý  Václav  s  matkou  -  světlo  denn' 

O  Miloto,  to  hoduo  závidění! 


Hušká  kněžna. 

Sepsal  Fr.  Necáseí: 
^^  něžná  divila  se  tomu  a  Ondřejka  pokračovala:  ,,Sou- 


'"A .     sedův  hoch  vybral  z  hnízda  čtyiy  neopýřené  drozdy. 

'^'       Bylo  mně  líto  těch    holátek,    vzala  jsein  je    do  há- 

joMiy,  mám  je  pod  přístřeškem    a   mladá  pěnice    se 

jich  ujala  a  krmi  je.  Má  s  nimi  práce;  drozdi  json 

žrouti." 

1  psa  Diany  si  Iměžna  všimla,  tázala  se,  je-li  zdráv, 
a  Jelínek  o  psích  hovoře  vypravoval,  že  umí  psy  uzdravovati. 
Z  Prahy  mu  dali  psa  Lesana  ua  hojení.  Nedal  mu  po  osm 
dni  nic  jisti  než  bramborových  slupek  a  pes  se  vyhojil. 
Tázán  jsa,  co  stojí  hojení,  odvětil:  „Nic,  za  hojení  nic 
nechci,  toliko  za  léky  deset  zlatých." 

Kněžna  se  ještě  poptávala,  kolik  tetrevů  v  okolí  po- 
zoroval a  jaká  bude  na  podzim  honba  na  zajíce  a  pohla- 
divši Bohunku  na  tvářích,  odešla. 

Ondřejka  ku  dveřím  obrácená  dlouho  se  klaněla.  „Vždyt 
už  jsou  chvíli  pryč,"  mumlal  Jelínek,  ,,už  tebe  nikdo 
nevidí." 

Ondřejka  se  narovnala  a  mrzutě  prohodila :  ., Neklaním 
se,  koukám  toliko,  jestli  mně  dvéře  nezamazali." 

Nuii  přinesla  Ondřejka  mísu  kysela  na  stůl  a  modlila 
se :  ..Pane  Bože  —  pojďte  už  k  jídlu  —  rač  nám  po- 
žehnati —  Bohunko  k  čertu  pojď,  sic  nedostaneš  ničeho  — 
tohoto  jídla."  A  Bohunka  pospíchala,  až  do  psa  kobrtla, 
jenž  hýkl. 

Po  jídle  ci)ala  Ondřejka  břez  a  krevníček  do  hi-nce 
a  dala  vařiti.  ,. Dobré  je,"  pravila,  „to  koření  pro  čistění 
krve  a  proti  kašli." 

Kněžna  se  odebrala  do  zámku  a  %7chovatel  s  Arturem 
šli  k  ndatcůni  do  stodoly.  „Dám  se  s  nimi  do  hovoru." 
řekl  vychovatel,  „poslouchejte  bedlivě,  abyste  seznal  pra- 
cující lid."  Mlatec  Pavlata  se  rozpřáhl  a  mlátil  řka:  „Pán 
bůh  rač  být  pomocničkcm  a  já  jeho  robotníčkem,"  a  mlátil 
jako  o  závod. 

Vychovatel  pochválil  mlatec  slovy:   „Jste  pUni!" 

„Ano,"  tvrdil  Pavlata.  „ale  tuhle  hoch  Jiroušů,  ten 
zmetek,  málo  mlátí,  zlopověstný,  zarmoucený  hoch!" 

„Jak  pak  to  vyj^adlo  s  rekrutýrkou  ? "  ptal  se  vy- 
chovatel.    ,  Onehdy  jste  nám  to  uedopověděl." 

„Inu,"  dí  Pavlata,  „byl  to  poprask."  A  přestal  mlátit, 
a  levou  rukou  cep  drže  pravou  rozkládal:  „Utíkal  jsem. 
Kterak  přes  Jizeru  se  dostati?  Svlékl  jsem  šaty  a  šel  Ji- 
zerou, někde  až  po  prsa.  Šťastně  přejdu.  Šaty  pomokřené 
uschly  na  slunci.  Jdu  dál.  Vy.ítoupí  vám  ua  mě  ženská  a  za- 
braňuje cestu  křičíc:   „Dál  nechodit,  bude  se  střílet,"  a  už 


zahřmí  a  kamení  lítá  na  všechny  strany.  Stříleli  totiž 
v  lomě.  Utíkám  dál  a  dívka  křičí  s  vrchu  ua  protější  vrch 
čtvrt  hodiny  vzdálený :  „Anče,  řekni  ďůčeti,  aby  šlo  do 
Brodu,  aby  se  podívalo,  jestli  naše  .plátno  neshořalo."  ,, Vy- 
řídím," křičím  já  ousměšně  a  pádím  dál.  Slyšal  jsem  totiž 
dříve,  že  v  Brodě  hořalo.  Běžím  až  k  patě  Krkonošň  a  tu 
se  sejdu  ještě  s  někým,  jenž  před  vojnou  utíkal.  Večír  jsme 
šli  do  hájovny  a  pojiřáuo  nám  pod  střechou  v  seně  útulku. 
Dole  se  ale  strhl  šramot,  chytali  tam  též  se  skrývající.  Měl 
jsem  hůl  s  motyčkou,  rozbil  ní  prkno  v  lomeuici  a  uprchl 
se  soudruhem.  Běželi  jsme  jalco  zběsilí,  pot  se  jen  lil. 
Někdo  za  mnou  dupá,  a  už  chytá  mě  za  kazajku.  I  svléknu 
kazajku  a  chvátáme  až  do  skal  u  spádu  Labe.  Zde  jsme 
spali  v  jeskyni.  Mně  b}lo  zima  a  soudruh  raué  zapůjčil 
kousek  pláště  svého.  Co  jíst?  Koupili  jsme  sobě  sýr  a  do- 
jení mlíka.  Byl  jsem  daleko  od  Jeseuého.  Myslil  jsem, 
že  u  hor  je  konec  světa  a  spatřiv  rozlehlé  ty  hory  pomyslil 
jsem  si:  Hi'omy-li  jsou  toho  světa  natloukly.  Po  několUia 
trapných  dnech  sestoupil  jsem  s  hor  a  na  cestě  jsem  nalezl 
kazajku  svou.  která  se  při  outěku  na  ostružinách  zachytila. 
Dokradl  jsem  se  do  Vysokého  ke  Korábovůui  a  schoval  se 
ua  půdě.  Myslil  jsem.  že  bezpečně  tam  mohu  pobyti,  trá- 
pila mě  ale  dlouhá  chvíle  a  vykukoval  jsem  dolů  skulinou. 
Dobrodineček  jakýsi  mě  zahlidl  a  vyzraiUl.  Vojáci  obstou- 
pili dům,  niué  ale  zatím  přinesli  pokradmo  nahoru  ženské 
šaty,  a  já  s  košem  ua  zádech  mezi  vojáky  proklouzl  a  tak 
z  vojaučiny  vyvázl." 

Po  ukončeném  vyj)ravováuí  vychovatel  ubirg^ie  se  ze 
stodoly  potkal  kněze  Stanovského,  s  kterým  si  rád  o  mladých 
svých  letech  porozprávěl.  I  dal  se  opět  vychovatel  do  vy- 
pravování :  ..Já  hrával  už  v  sedmém  roce  věku  svého  na 
housle.  Smyčec  jsem  hodně  přitlačil,  al)y  zviUvy  daleko  zněly, 
což  těšilo  otce  mého  povzbujícího :  Jen  přitlač.  Preřizneš-li. 
přeřízneš.  Totiž  housle.  Jda  do  Němec  nesl  jsem  si  ještě 
jedny  kožené  kalhoty.  Otec  řekl.  že  budou  ,  pi-ihodné  do 
školy,  já  ale  věděl,  že  se  bude  v  nich  dobře  po  sněhu  a  po 
površku  jezditi.  Já  strčil  housle  do  nohavice,  dal  ua  ramena, 
a  smyčec  a  krk  houslí  vyčouhávaly  z  nohavice.  Němci  se 
smáli!  Já  nevěděl  čemu,  až  ukazovali  prstem  na  uohavici. 
Později  mě  dali  na  studie.  O  jak  se  mně  stýskalo  po  ho- 
rách. Když  jsem  chodíval  na  prázdniny  domů  a  uviděl 
západ  slunce,  kterak  zapadalo  tam  za  tou  známou  horou 
a  ua  mě  se  usmívalo  zrovna  tak  jako  zn  dětského  věku, 
a  umě  vytýkalo,  proč  nejsem  doma,  proč  se  toulám  po  světě, 
vše    se    ve    mně    vzbouřilo.     Jaký    západ !     Co    kdy   jsem 
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v  mláili  pocítil,  co  kdy  zažil,  všecko  se  shrnulo  v  popředí 
iliiše  a  v  prsou  a  lilavě  vířily  city  a  myšlenky.  Takový 
západ  je  ten  pravý  a  nikde  jinde  slunce  tak  nezapadá.  .Je 
to  slunce  mé,  slunce,  jež  jsem  v  nejútlejším  věku  zapadati 
viděl.  Jinde  je  jiné,  cizí  slunce.  Kýž  bych  se  byl  nikdy 
oil  svého  slunce  nevzdálil!  A  ptáci  zapěli  večerní  písefí 
a  cvrčkové  si  ji  dobře  pamatovali  a  už  bylo  šero  a  ještě 
cvrkali.  A  doma  nocleh  na  seně  a  měsíc,  jenž  se  skuli- 
nami lomeuice  probíral  a  usínám  —  usínám  a  ještě:  „Chval 
každý  duch  hospodiua"  dole  ponocný  zpívá,  a  opět  pro- 
citnu a  jsem  jako  u  vytrženi  a  nemohu  dlouho  usnouti. 
Bolno  mně  bývalo  kolem  srdce,  nevýslovně  bolno.  Když 
jsem  se  ubíral  zas  do  studií,  toho  času  v  listopadu,  a  sníh 
už  padal  a  sestry  u  teplých  kamen  seděly  a  zpívaly  a  já 
rausil  pryč  do  ciziny,  kde  nejsou  hory,  tenkráte  prával  jsem 
si,  abych  byl  raději  ženskou  a  uemusil  do  ciziny.  Otec 
vida  mě  zarmouceného,  íHvával :  ,,Jdi  jen,  jdi  a  nauč  se  ně- 
čemu." Už  dávno  v  hrobě  odpočívá.  Rád  všechno  vyo- 
brazoval, byl  žertovný  a  vypravovával,  že  v  Litoměřicích 
kanovníky  při  obědě  talí  rozveselil,  že  se  všichni  pod  stolem 
smíchy  váleli.  Nu,  pomyslil  jsem  si,  tof  bych  rád  ty  pod 
stolem  smějící   se  kanovníky  viděl." 

„Zkusili  jsme  všichni  ve  studiích,"  pravil  Stanovský. 

Vychovatel  pokračoval:  „Rád  sobě  události  minulých 
let  připomínám.  Život  náš  ve  svém  průběhu  jest  dlouhý, 
je  na  štěstí  velmi  dlouhý,  něhot  každý  okamžik  něco  v  sobě 
obsahuje.  Pohlcdueme-li  ale  nazpět,  od  nynějška  až  k  nej- 
útlejšíinu  mládí,  jest  krátký,  proto  žo  mžilsem  minubisl 
přeidídneme." 

Pobyt  kněžny  v  Jeseném  chýlil  se  ku  konci.  Nežli 
odjela,  vystrojila  na  rozloučenou  v  zahradě  hostinu.  Bohunka 
seděla  u  malého  stollcu  a  měla  na  talíři  s  malovanými 
ptáky  koláčky  s  mákem  a  mandlemi.  Mladý  kníže  Artur 
hnal  se  okolo  stolečku,  z  rozpustilosti  schválně  talíř  srazil. 
Pala  se  do  pláče.  Kněžna  se  tázala:  ,.Co  je  ti  V"  a  když 
neodpovídala,  posadila  ji  vedle  sebe.  Za  chvíli  přestala 
Bolmnka  plakati.  Kněžna  na  ni  iiiihU'(Ua  -  /  pláče 
usnula. 

Nadešla  doba,  kterou  kněžna  k  odjezdu  z  Jeseuébo 
určila.  Zámek  se  vjqirázdnil.  Bylo  ticho  všude,  jako  jindj-. 
Po  dvoře  se  procházel  toliko  jíněz.  správce,  zahradník  a  pra- 
covní lid.  Bylo  po  nádhei-e,  nastal  obyčejný,  všední  život. 
Bohunka  nepřicházela  více  do  zándíu.  Pravila :  ,. Nestojím 
o  zámek.  Nepotřebujeme  ani  kněžny  ani  zámku.  Ze  jsme 
bohatl,  teto  Ondřejko.  jako  kněžna?" 

,.Ano,"  odpověděla  Ondřejka.  ,,V  zámku  mají  papouška 
a  opičku,  my  kohouta  a  koťátko,  v  zámku  jedí  srnčí  pe- 
čení, my  pečené  bramboiy.    Jen  když  chutnají." 

Nastala  zima.  Chumelice  fičela  kolem  hájovny,  vrzala 
v  komíně  a  mlátila  do  lomenice,  až  se  jelení  parohy  na 
vršku  sti-echy  otřásaly.  Všuťle  sníh,  na  Jizeře  led,  na  oknech 
květiny  mrazem  nakreslené  a  v  háji  burácení  větru.  V  há- 
jovně se  slezli  k  teplým  kamnům  a  vypravovali  si  pohádky 
o  princeznách  a  o  princi,  jenž  se  zamiloval  do  sprosté  dívky. 
„Hlupák!"  zvolala  Ondřejka.  A  vypravovali  o  jahodách 
v  zeleném  mýtě,  o  pestrém  kvítí  na  mezích  a  o  skřivánčím 
zpěvu,  co  zatím  sníh  do  oken  pral  a  meluzina  skučela. 

Když  o  rozpustilosti  mladého  knížete  Artura  řeč  byla, 

říkávala    Ondřejka:  ..Inu.    hoch  je  hoch.     Holčička  kytička, 

chlapeček  bodláček!" 

*  * 

* 

Léta   ubíhala.     Knížecí    komnaty    v  Jesenském  zámkn 

ostaly  uzavřeny.  Minulo  již  pět  let,  co  kněžna  v  zámku  ne- 


pobyla. Květ  a  ovoce  střídalo  se  se  žlutými  listy  a  s  ná- 
ledím, teploučký  víti-  s  mrazivým,  v  zámku  ale  tatáž  prázd- 
nota. Jelínkova  lodiua  sedávala  v  letě  v  zahradě  a  v  zimě 
u  kamen,  její  život  byl  jednotvárný  a  Bohunka  málem  by 
byla  zapomněla  na  kněžnu,  na  niž  sobě  toliko  zpomněla, 
když  ku  každému  štědrému  večeru  dárky  ji  poslala.  Teta 
Ondřejka  rozkládajíc  dary  hovořila:  „Hle,  kmotra  tvá  dary 
poslala,  a  jaké!  Pamatuješ  se  na  ni'?  Jak  bysi  nepama- 
tovala. Víš,  jali  jsi  byla  v  nádherných^těch  pokojích,  víš, 
jak  opička  tobě  hrušku  z  ruky  vyškrábla,  víš,  jak  jsi  doma 
zpod  postele  vytahovala  králíky  a  kněžně  ukazovala,  jak 
tobě  kněžna  dala  velké  červené  jahody,  a  byly  sladké, 
byly  cukrové.  Těšíš  se  na  kněžnu?  Nu  nejsi  juž  malé  robě, 
jsi  hezky  vyrostlá  a  za  nějaký  čas  mohla  bjsi  přijíti  do 
služby  ku  kněžně.  Měj  se  k  ní,  jsi  už  dost  rozumná. 
Přijde,  jak  v  zámku  vypravuji,  co  nevidět.  Těšíš  se  na 
kněžnu?" 

„Tuze  ne!" 

„Proč?" 

„Proto  že  mě  Artur  bil,  což  si  dobře  pamatuju." 

„Artur  nepřijde.  Odebral  se  s  vychovatelem  na  cestu 
do  cizích  zemí." 

Bohunka  poskakujíc:   „Tedy  se  těším  na  kněžnu." 

„Těš  se  a  měj  se  k  ní.  Neopustí  tebe,  kdyby  náš 
hajný  oči  zamhouřili.  Nic  náš  starý  nezachovali ;  já  nic 
neříkám,  ale  nenaučili  se  šetřiti.  Co  by  z  tebe  bylo,  kdyby 
umřeli.  Ani  na  to  pomysliti  nechci.  Však  se  neztratíš, 
jsi  silná  a  zdravá  a  i  ke  kravám  a  k  hnoji  se  hodíš 
a  —  vždy6  ještě  ten  starý  bůh  nad  námi  žije." 

Bohunka  už  dosáhla  dvanáctého  roku  věku  svého. 
Byla  červená  a  silná  a  dalo  se  souditi,  že  někdy  nejen 
v  statnou  ale  i  pěknou  dívku  dozraje.  A  už  se  ráda  stro- 
jila, vlasy  pořádala  a  v  zrcadle  ba  i  v  potoce  zhlížela 
a  hlavou  nazad  hodíc  a  prsty  černé  vlasy  přejíždějíc  mo- 
di"ýma  očima  koulela,  že  radost  byla,  na  zářící  ty  hvězdičky 
patřiti;  hned  je  ale  zas  přimhouřila  a  spokojeně  se  usmí- 
vala. Rostla  jako  štíhlá  jedle  v  háji.  Šaty  se  jí  krátily 
a  vlasy,  ač  je  hladila,  nechtíce  býti  svinutými  po  zádech 
se  rozvliiovaly.  Ěeč  její  byla  lahodná,  zvuk  dojemný,  by- 
la-li  něčeho  žádoucna,  tak  lichotivý,  že  nelze  bylo,  jí  něco 
odepříti.  Smála-li  se,  nejsrdečnější  zvuky  se  rozlehaly, 
zlobila-li  se  ale,  zněla  a  chrlila  z  ni  slova  rázně  a  zvučně. 

Po  několik  dní  nebyla  Bohunka  doma  leda  n  jídla 
a  v  noci.  Bylo  to  nápadné.  „Kde  se  asi  toulá,"  divila 
se  teta  Ondřejka.    Konečně  přiběhla  jásajíc :  ,,Už  jsou  tu !" 

„Kdo?"  tázala  se  Ondřejka. 

„Inu  víte." 

„Nevím." 

„Páni  jsou  už  v  zámku;  viděla  jsem  je  přijížděti. 
Dost  dlouho  jsem  je  vyhlížela,  a  proto   nebývala  doma." 

V  zámku,  který  po  pět  let  až  na  byty  úřednické  uzavřen 
byl,  hemžili  se  premovaní  sluhové  a  povozy. 

Kněžna  byla  vážnější  ale  i  tělnatějši  nežli  při  po- 
sledním pobytu.  Dcera  Adéla  a  s)ti  Artur  byli  patrně  na 
rozchodu  z  dětských  do  panenských  a  jiuošských  let.  Gu- 
vernantka  byla  zimomřivějši  a  vráskovitější  ale  i  červenější, 
jen  že  nestejně  na  té  neb  oné  straně  tváří,  jak  se  právě 
líčení  podařilo.  Vychovatel  Svárovský  byl  rád,  že  jest  opět 
v  horách,  a  umyslil  si  a  s  kněžnou  ujednal,  že  letos  ce- 
linkou  krajinu  proleze  a  proskoumá  s  Arturem,  jenž  v  ce- 
stování nejen  poučení,  ale  i  nejmilejší  zábavu  nalézal. 

A  skutečně  brzy  po  příchodu  do  Jeseného  vydal  se 
s  ním  na  cestu  směrem  k  Stanovu. 
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„Prohlídneme  si,"  pravil  vychovatel,  „vesnici  a  vyjdeme 
nad  ni  na  výšinu,  abychom  uviděli  Krkonoše." 

U  Stanova  potkali  žebráka  s  dlouhými,  bílými  vousy, 
vyzáblého  a  bosá,  jehož  šaty  ze  samých  záplat  sestávaly, 
záplata  totiž  byla  na  záplatě,  na  některém  místě  i  desátá 
a  původní  šat  zmizel. 

Artur  zhroziv  se  strašné  této  postavy  pravil :  „Něco 
hrozného  musí  být  žebrota!" 

„Ničeho  se  nesmíme  odříci,"  pravil  Svárovský. 

„Já  ale  nebudu  nikdy  žebrat,"  podotkl  mladý  kníže 
Artur  ,, matka  má  je  bohatá." 

„Ještě  bohatší,  ba  i  králové  žebrali.  Všeliké  jmění 
může  nám  býti  odejmuto  a  máme  tedy  hlavně  po  tom  dy- 
chtiti a  to  sobě  osvojiti,    oč  nás  nikdo  nemůže  připraviti." 

„Žebrota  je  dosti  krušná,  a  tento  žebrák  ještě  si  zpívá," 
divil  se  Artur. 

„Ano,  nábožnou  píseň,"  odpověděl  vychovatel  a  tázal 
se  žebráka,  jak  se  mu  vede.  Odpověděl:  „Dobře,  chvála 
bohu;    vyžebrám,    co  potřebuju.     Leckomu    se    vede    hůř." 

„Člověk  by  měl  všeho  okusiti,  i  žebroty,"  pravil  vy- 
chovatel mladému  knížeti.  „Co  mně  napadlo!  Chtěl  byste, 
Arture,  žebrati?" 

„Chtěl  bych,  a  sice  hned.     Žebrejme!" 

A  skutečně  konali  přípravy,  aby  se  vydati  mohli  na 
žebrotu.  Obrátili  kabáty,  podšívku  pomazali,  zajirášili  kal- 
hoty, pováleli  v  blátě  boty,  zmačkali  klobouky  a  šli  do  Sta- 
nova na  žebrotu.  Nebyli  k  poznání.  Artur  se  těšil  na  že- 
brání a  byl  vesel  a  poskakoval. 

„Tak  to  nepůjde,"  poučoval  vychovatel.  „Až  budeme 
žebrati,  musíte  nastrojiti  zarmoucený  obličej  a  pomalu  cho- 
diti jako  po  nemoci." 

Vešli  do  stavení,  dvéře  pootevřeli  a  žebrali.  Vycho- 
vatel předříkával  a  mladý  kníže  po  něm  slova  opakoval 
sotva  smích  zatajuje.  Ve  světnici  ticho,  jen  jakoby  se  něco 
houpalo.  Vstoupili  do  světnice.  Stařena  kolébala  dítě,  hle- 
dala v  pytlíčku  a  podávajíc  krejcar  pravila:  „Půl  krejcaru 
zpátky." 

„Jsme  dva,"  vypravil  ze  sebe  vychovatel. 

„Tedy  si  nechtě  celý  krejcar." 

,,Bůh  račiž  stonásobně  odplatiti,"  děkoval  vychovatel, 
„a  děkujte  taky,"  řekl  tiše  Arturovi,  načež  Artur  děkoval, 
ale  se  smíchem. 

„Co  chcete?"  tázala  se  stařena,  „nedoslýchám."  Že- 
bráci se  s  krejcarem  vyžebraným  hniiili  ven  a  vychovatel 
pravil:  „Štěstí  uaše,  že  je  nahluchlá,  dejte  na  sebe  pozor, 
Arture!"  Artur  zastrčil  krejcar  řka:  „Ten  sobě  dám  na 
památku  do  zlata  zasadit  a  démanty  obroubit.  Je  vyžebraný !" 

„Ještě  nikdy  jste  si  ničeho  nezasloužil,"  řekl  vycho- 
vatel. „Krejcar  tento  jest  váš  první  záslužek,  a  proto  si 
lio  važte." 

Odtud  šli  do  statku,  zažebrali  a  kníže  Artur  už  to 
lépe  uměl.  Sedlák  je  ale  hnal:  „Co,  mladí  lidé  a  žebrají. 
Podívejme  se  na  ty  tuláky!  Ty"  —  ukazovav  na  vycho- 
vatele —  ,jsi  zdravý  a  červený  a  mohl  bysi  kámen  lámat, 
a  toto  hošiště"  —  prstem  na  Artura  ukazuje  —  ,,je  sice 
bledé,  jako  z  tvarohu,  jakoby  se  ani  podmáslí  nebo  syro- 
vátky nenajedlo  a  je  vidět,  že  má  nouzi  a  mnoho  hladu 
zkusilo,  přec  ale  je  k  práci  schopné.  Přijďte  hoši,  odpoledne 
okopávat  brambory.  Až  popracujete,  najíte  se  u  mne  do- 
syta. A  nyní  hajdy,"  a  sedlák  ukazoval  na  dvéře,  a  když 
si  nepřispíšili,  vystrčil  je  ven.  Žebráci  se  hrnuli  ze  statku 
přemítajíce,  jestliby  neměli  žebroty  raději  zanechati.  Takové 
namáhání  a  výdělek  po  krejcaru.   Přec  ale  ještě  do  ouhled- 


uého  statku  vkročili.  Byla  jen  mladá  dívka  ve  světnici. 
Zprvka  jakoby  se  jich  byla  lekla,  odstoupla  stranou  díc,  že 
ničeho  nemá.  Co  ale  žebráci  vypravovali,  že  mají  hlad 
a  Artur  koktavě  tvrdil,  že  má  opravdu  hlad,  aby  věřila,  že 
od  rána  ničeho  nejedl  než  kávu  a  později  jedinou  kuropt- 
vičku  a  vychovatel  poliledem  řeč  Arturovu  zaraziti  musil, 
dívka  ani  neposlouchajíc  oka  z  ruky  Arturovy  nespustila. 
Popošli  ke  stolu  a  dívka  pořád  na  ruku  Arturovu  hledí. 
Vychovatel  přemýšlí,  proč,  i  stkví  se  Arturovi  na  ruce 
prsten  s  briliantem.  Vychovatel  lhostejně  poznamenává,  že 
byl  prsten  koupen  o  pouti  na  Táboi'e  za  dva  krejcary 
a  dívka  odběhne  a  snáší  chleb  a  máslo  a  táže  se:  „Chce 
se  vám  ještě  něčeho?  jen  rcete,  dám,  co  mám."  A  když 
Artur  prohlížel  světuici  a  oko  jeho  na  římse  utkvělo,  kde 
uložena  byla  niotlitební  knížka  a  voskový  sloupek  s  rů- 
žičkou k  adventu,  dívka  mu  oboje  podávala,  Artur  ale  ni- 
čeho nepřijal,  leč  že  obrázek  představující  Svatohorskou 
Marii,  který  z  knihy  vypadl,  sobě  vyžádal  a  obdržel. 

Ze  statku  šli  na  vrch  tak  daleko,  až  uviděli  Krkonoše. 
Artur  si  sedl  na  květnatou  mez  do  mateřídoušky  a  pozoruje 
Krkonoše  pravil :  ,,Tam  bych  se  rád  iiodíval.  Jaké  to  tam 
asi  je?  Jistě  že  jinší,  nežli  tady.  Vidím  kopce  dobře, 
avšak  to  mně  nedostačuje.  Rád  bych  tam  na  nich  seděl, 
musí  se  to  hezky  seděti  tak  blízko  u  nebe." 

Při  uávratu  do  Jeseného  vychovatel  se  kněžně  o  že- 
brotě nezmiíioval,  když  se  ale  později  Artur  prozradil,  pro- 
hodila kněžna  před  vychovatelem :  „Však  mu  nebude  na 
škodu,  že  žebral.  Díky  vám,  že  jste  ho  skutkem  o  že- 
brotě poučil." 

Artur  ještě  po  letech  vypravovával,  jak  mu  žebrajícímu 
kolem  srdce  bylo,  a  když  ho  něco  mrzelo,  připomínal  sobě, 
žeby  ještě  hůře  bylo,  pakliby  žebrati  musil. 

Kněžna  vyhovivši  naléhavé  prosbě  Arturově  dovolila, 
aby  s  vychovatelem  navštívil  Krkonoše.  Vezli  se  až  k  Bílé 
skále  u  Příchovic,  z  které  ponejprv  Sněžku  spatřili,  za  vrchy 
a  údolími  nejvýše  k  nebi  se  vypínající.  Zrovna  mrak  k  ní 
se  hnal,  brzy  ji  obklopil  a  zahalil  a  Artur  bručel :  „Ošklivý 
mrak,  je  po  vyhlídce." 

„Neodvracujte  se  od  Sněžky,  mrak  už  pluje  dál,"  upo- 
zorňoval vychovatel  a  Artur  zvolal :  ,,Jaké  kouzlo,  skutečně, 
Sněžka  opět  mračen  je  sproštěna  a  jasně  na  nižší  vrchy 
pohlíží." 

Sestoupivše  s  Bílé  skály  jeli  do  Pasek,  odtud  šli  ale 
pěšky  a  sice  vedle  mlýna  v  Havírně  u  Mechovice.  Me- 
cbovice  je  podlouhlý  vrch,  porostlý  smrky,  břízami  a  mechem, 
mezi  kterými  skály  vyčnívají.  Se  strání  stýká  se  voda  do 
potoka,  který  žene  mlýn,  malebně  mezi  vrchy  a  lesy  umí- 
stěný. Mlýn  leží  níže  a  proto  je  tu  vyhlídka  toliko  na  nej- 
bližší stráně,  hory  a  údolí. 

Šli  vedle  pole,  na  kterém  sobě  děvčata  něco  vypra- 
vovala. Cestující  pohlíželi  na  děvčata,  aby  seznali  kroj, 
a  poslouchali,  aby  seznali  mluvu  horaček.  Dívky  vypra- 
vovaly sobě,  že  mladík  z  Pasek  chodil  za  holkou  dvanáct 
let  a  přec  si  ji  nevzal.  Nikdy  prý  s  ní  nemluvil.  Chodil 
totiž  do  Boskova  na  pout  a  tam   se  na  ni  z  kruchty  díval. 

U  pěšinky  potkaly  dítě,  jež  neslo  houby  v  klíně  a  sice 
nmoho  krásných  mladých  hřibků.  Když  přišlo  k  Havírně, 
zahodilo  všechny  houby  do  potoka. 

„Proč  je  ueneseš  domů?"  ptal  se  vychovatel. 

Odpovědělo :  ,,Máma  dala  by  mně  je  k  snědliu  a  já  je 
nerado  jím." 

(PokrafioTánf.) 
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Čeští  holubáři. 


Od  Jí.  E.  Jamota. 


'a  záspi  úhledného  statku  venkovského  stojí  staře- 
ček s  hlavou  bilou  jako  mléko.  Odpolední  slunce 
praží,  raetú  stařečkovi  paprsk}-  se  strany  do  oka; 
to  však  mu  nevadí.  Bez  kazajky,  jen  ve  vestě, 
posázené  dvěma  hustýma  řadami  knoflíků,  pošoup- 
nnl  si  vydrovku  na  onu  stranu,  kde  slunce  hřeje,  a  teď 
rozhlíží  se  s  živým  dosud  okem  po  sousedních  střechách. 
Hledá  cosi  —  a  předmět  jeho  hledání?  Netřeba  si  činiti 
výtku  z  nediskretnosti;  stařeček  sám  každému  s  pýchou 
ukáže  na  malé  hejnko  různě  barvených  holubu  hovících  si 
na  blízké  střeše  po  několika  bidélkách.  Divá  se  na  ně 
s  potěšením,  však  je  k  němu  oprávněn ;  jeho  si\-ý  voláč 
předčí  každého  z  celé  vsi,  a  když  ve  vzduchu  křídloma 
zatřepetá,  je  to  jakoby  tloukl  prkénky  o  sebe.  Dědeček  ho 
naučil  na  domov,  ve  vsi  jsou  zloději  jako  jinde,  pasou  po 
něm  a  chytí-li  ho  někdy,  tu  pak  nesnadno  se  sou- 
diti s  holubái-i.  Teď  si  na  ně  zahvízdal,  zvláštním,  láka- 
vým spůsobem  a  holubi  jeden  po  druhém  slétíijí  k  zemi, 
kam  jim  dědeček  hází  zadinu.  Přinesl  jí  plné  malé  necičky. 
V  létě  už  spořit  nepotřebuje,  žně  jsou  za  dveiini  a  dědeček 
má  v  starém  sudě  na  půdě  za  komínem  ještě  hojnost  zadiny 
zaspořenu.  Marně  se  při  mlácení  a  čistění  obili  nestará, 
všalc  ani  teď  by  je  ještě  neživil,  jen  kdyby  se,  jak  ínkám, 
o  své  miláčky  nebál.  A  má  je  také  spořádané,  jen  af  se 
někdo  podívá !  Již  zobou  hodnou  chvíli  a  dosud  se  nervou, 
jen  jako  mimochodem  klofne  některý  svévolník  po  mladším 
soudruhovi,  a  to  je  vše,  na  vážnější  rvačku  ani  nepomyslí. 
Tu  by  ani  dědeček  nepřipustil,  —  ten  dobrý  dědeček;  hle 
jak  se  jimi  těší !  Od  té  doby,  co  pochoval  nebožku  babičku, 
dej  jí  pán  bůh  radost  věčnou,  nemá  vedle  vnoučat  jiného 
potěšení,  než  své  holuby,  —  mezi  ty  se  vžil.  Zná  každého 
jménem,  ví  o  přednostech  i  slabostech  toho  i  onoho,  ví 
o  všech  svárech  v  malé  té  rodině  povstalých,  ba  ví  i  každou 
potěšitelnou  událost,  jež  toho  neb  jiného  potkala.  Tou  se 
mu  narodil  doma  v  podkro\i,  druhého  si  vyměnil  od  ka- 
maráda holubáře.  Toho  si  opět  přivedla  samička  byvši 
ovdovělá,  opět  jinéiio  koupil,  zkrátka  každý  z  nich  tvoří 
článek  v  kruhu  upomínek  dědečkových  —  a  z  čeho  má 
stařec,  téměř  nad  hrobem  již,  ještě  žíti,  ue-li  z  upomínek? 
Budoucnost  mu  již  nepřinese  mnoho  blahého. 

Je  mi,  jako  bych  viděl  v  dědečkovi  našem  zosobněnou 
povahu  národa  našeho  —  a  mám  za  to,  že  nesním  o  uto- 
piích. Španěla  nadchnou  zápasy  s  býky,  Angličan  se  bo- 
xuje, koíiské  dostihy  přivedou  ho  do  extase,  soused  Bavor 
revoltuje  pro  špatné  pivo  —  a  český  venkovan  přihlíží  ve 
své  ryzosti  jen  k  jemné  stránce  života  sousední  přírody. 
Jiného  baví  smrtelné  zápasení  zvířete,  našeho  venkovana 
baví  bujení  zvířete  v  klidném  žiti.  Smrt  ho  netěší.  Holub 
dokonce  je  předním  oním  oblíbencem,  jemuž  věnována  ne- 
všední pozornost  a  nevšední  péče.  Mohlo  by  se  říci,  že 
se  tu  sešel  i'ovný  s  rovným.  Marně  nám  nepřezděli,  že 
máme  povahu  holubicí. 

V  šedé  dávnověkosti  ctil  ho  jako  ptáka  posvátného 
Čech,  později  si  ho  pro  přítulnost  oblíbil,  ač  zajisté  i  ostatní 
vlastnosti  holubovy  na  nemalou  váhu  kladeny  byl}'.  Později 
si  ho  také  volil  co  obraz  do  sedmibarevné  duhy  svých  písní, 
a  naposledy  si  z  něho  udělal  sport.  A  v  posledním  stadiu 
zaujal  mysl  i  měšťákovu  i  venkovano\-n.  Ba  najdeme  i 
v  nejvzdělanějších  vrstvách   milo\-níky  holubů  —  holubáře. 


My  pohlížíme  nyní  na  holubářství  co  na  sport  hotový, 
v  každém  oboru  vypulérovaný,  avšak  než  dospěli  holubáři 
tam,  kde  nyní  jsou,  musili  asi  prodělat  pracnou  školu,  byliť 
odkázáni  sami  na  sebe  a  leges  artis  (zákony  umění)  nero- 
stou jako  houby  po  dešti.  Nyní  jsou  na  ^-ýši  ideálné,  výš 
asi  již  sotva  půjdou.  Teď  mají  již  svou,  sit  venia  verbo, 
aesthetiku,  svou  klassifikaci,  vytvořili  si  svůj  občanský  zá- 
konník,  ba  dohnali  věc  až  do  extrémů  —  naučili  se  pod- 
vádět jako  málo  kdo  jiný.  Však  zná  každý,  mnoho-li  se 
po  venku  věří  židu,  koíiaři  a  holubáři. 

Zdá  se  to  být  maličkostí,  ale  posoudit  holuba  tak,  aby 
se  znalec  úsudku  nevysmál,  není  snadné.  My  laikové,  ač-li 
si  vůbec  holuba  všimneme,  přihlížíme  nejvíce  jen  k  barvě, 
pěkný  straka  líbí  se  nám  konečně  —  ale  holubář  by  se  na 
nás  podíval  opovržlivě.  Barva  je  věcí  vedlejší.  Má-li  mít 
holub  cenu,  musí  být  volatjTU,  ale  nikoliv  jen  tak  ledabylo. 
Štíhlé  vole  cennější  je  bachoratého.  které  má  cenu  tenkráte 
co  zvláštnost,  je-li  ohromné.  Naduje-li  se  voláč  a  spadne-li 
následkem  tíže  volete,  ztrativ  rovnováhu,  se  střechy,  jest 
ideálem  pro  celé  okolí.  Celá  ves — totiž  ta  umění  znalá  — 
si  o  něm  povídá,  sousedé  se  na  něj  chodí  di\at  a  známější 
si  zamlouvají  po  něm  holoubata.  Ten  má  podobnou  samici, 
spárkují  je  dohromady,  holoubata  budou  na  půl.  Nejzávi- 
stivější chytí  se  toho  prostředku,  že  po  něm  pasou.  Hledí 
ho  vlákat  do  budníku  s  padákem,  dají  hrách  pod  řešeto 
pozvednuté  dřívkem  na  jednu  stranu.  Za  dřívko  přivázán 
provázek,  aby  se  mohlo  podtrhnout  a  řešeto  aby  padlo.  — 
Dostane-li  se  holub  pod  ně,  tu  s  bohem,  for  ever. 

Ke  kTáse  holubově  přistupuje  dále  štíhlost,  spojená 
s  absolutuí  výškou  holubovou.  Vyšší  daleko  cennější  jest 
nízkého.  A  aby  se  konečně  trias  aesthetická  doplnila,  musí 
míti  pěkný  holub  nohy  porostlé  peřím,  musí  být  butatý, 
jak  říkají  holubáři.  Teprve  pak  rozhoduje  barva.  Sivá 
s  černou  jsou  nejobyčejnější.  Červená  („železiiáci"),  žlutá, 
slezová,  popelavá  („moučnáci")  jsou  hledanější.  Kombinace 
různých  barev  již  vyšší  požívá  úcty  než  jedna  jediná. 

Holub  černý  s  dvěma  bílýma  proužky  na  každém  křídle 
(štrychák,  pružák),  čtyř-  i  pateronásobnou  má  cenu  jedno- 
bare\niého.  Žlutý  pružák  dokonce  je  něčím  vzácným.  Pár 
volatých  žlutých  pružáků  sotva  méně  po  venku,  než  pět 
zlatých  státi  bude.  A  pět  zlatých,  jak  všicklni  \-inie,  je  u 
prostého  venkovana  již  malý  kapitál.  Má-li  holub  dále 
prsa  a  záda  temná,  křídla  s  hlavou  a  ocasem  bílá,  tu  zove 
se  holub  sedlákem  (kořen  je  sedlo).  Bílý  holub  s  červe- 
nýma křídloma  zove  se  dominikánem  —  snad  pro  jakousi 
podobnost,  již  spatřuje  venkovan  v  bílé  klerice  a  hnědém 
plášti  u  mnichů  řádu  dominikánského  atd. 

Barva,  jak  vidno,  přispívá  hlavně  ku  klaísitikaci,  vedle 
ní  však  ještě  jiné  zvláštnosti.  Tak  na  př.  tvoří  holub,  který 
v  letu  téměř  kolmo  křídla  staví,  zvláštní  rod,  zovou  jej 
stavákem;  a  holubáři  podvádějí  s  nimi,  že  je  až  radost  na 
ně  se  podívat.  Prý  mají  mít  duhovku  barvy  bledé,  téměř 
bílé  —  kdežto  obyčejný  holub  má,  jak  známo,  červenou, 
ale  holoubata,  ba  i  značně  po\-}TOstlá,  mají  duhovku  také 
bledou,  a  tu  nejednou  koupí  nezkušenec  ledajaké  holoubě 
za  statečného  staváka.  Dále  rozeznávají  holuby,  kteří  v  letu 
kotrmelce  vyvádějí  a  p.  Také  hlas  má  své  charakteristické 
známky.  „Bublák"  je  toho  zuámj-m  dokladem.  Holub, 
který  se  rve  s  krahujcem,  patrně  také  nemalé  úcty  požívá. 
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Holubář,  který  o  krajinské  hospodářské  výstavě  několik 
holubů  vystavil,  o  nichž  povídal,  že  krahujce  jiřekonaji, 
nejlépe  pochodil.  Za  málo  hodin  měl  klec  prázdnou.  Znalci 
se  přesvědčili,  že  holub  do  podaného  prstu  zuřivě  klofe,  že 
jest  výbojnikeni,  a  pak  šli  holubi  na  dračku.  Takovéť  lá- 
kadlo ua  milovníky  a  znalce  příliš  svůdně  působí. 

Trh  na  venkově  vůbec  je  rendezvous  pro  všechny  ho- 
lubáře z  okolí.  Střed  ovšem  tvoři  měšťák  uěkteiý.  Ten 
má  již  den  před  trhem  svou  posadu  v  jednom  patře  vždy 
pohotově.  Před  večerem  schytá  do  ní  holuby,  a  ráno  okolo 
jiůl  desáté  vyjede.  Má  obyčejně  v  jedné  stálé  ulici  svůj 
kout.  Nehledá  místa  nejživějšího,  ale  přece  vždy  místo 
takové,  kudy  se  hojně  chodí,  nejraději  v  postranní  ulici  na 
blízku  samého  rynku.  Že  má  vedle  toho  vždy  ještě  nějaké 
morce  aneb  nékolilv  ptáků  ua  prodej,  rozumí  se  samo  sebou 
—  ačkoliv  holubáři  tvoří  jádro  jeho  zákazníků. 

Všimněme  si  ho  třeba  o  zimním  některém  dnu.  V  ulici, 
kde  stojí,  je  sníh  již  mnoha  chůdci  ušlapán.  Náš  holubář 
má  beranici  na  hlavě,  šál  až  pod  hubu  zavázaný,  ale  ruce 
holé.  Zebe  mu  do  nich,  fouká  si  do  pěstí,  a  aby  i  z  nohou 
zimu  vydupal,  přešlapuje  jako  kalkant.  Několikráte  již  si 
zaklel  „co  pak  ke  všem  sakrům  nikdo  dnes  nepřijde?" 
a  zase  čeká.  Konečně  se  mu  čelo  vyjasnilo.  Přišel  k  po- 
sadě člověk  s  uzlíkem  z  modrého  tisknutého  šátku.  Zastavil 
se  a  prohlíží  si  pozorně  celou  sbírku  měšťákovu.  Náš  holubář 
jakoby  nic.  Vyklepává  dýmku,  nacpává  si  znova,  obchází 
okolo,  odežene  zvědavé  kluky,  a  pak  jako  maně  otevřel 
posadu.  Vytáhnul  jednoho  z  holubů.  Vzal  zobák  jeho  do 
úst,  nafouknul  mu  vole  a  teď  ho  drží  lege  artis  (připomínám, 
že  se  holub  po  holubářsku  zvláštním  spůsobem  v  jedné  ruce 
drží)  před  očima  vesničanovýma. 

„Je?  Ne?" 

„Pěkný  voláč,  ale  já  hledám  něco  jiného." 

,,Nu  jen  ven  s  tím,  tak  zle  nebude,  aby  to  tu  nebylo." 

Pošilhává  při  tom  na  modrý  šátek  svého  kujíce. 

„Potřeboval  bych  perláka  (holub  sivý,  jehož  křídla 
téměř  bílá  jsou,  majíce  tak  jakousi  podobnost  se  mdlým 
leskem  perlovým).  „Samici  mám  pěknou,  ale  je  spářená 
s  kamenáčem,  a  tu  je  chci  trhnout." 

„Perlák  by  tu  byl,"  a  již  otevírá  posadu,  chytaje  ubíd- 
uěného  šedého  holoubka,  „ale  to  je  vám  chlapík,  vidět  ho 
v  poli,  to  je  podívaná.  Před  kraulíkem  (krahujec)  je  jako 
střela,  o  toho  byste  se  nemusil  nikdy  InU,  že  vám  ho  něco 
odnese." 

Venkovan  prohlíží  si  holoubka,  po  té  rozevírá  uzlík 
a  vyndává  z  něho  holuba  tmavě  sivého,  s  křidloma  barev- 
nýma tak,  že  se  to  jaksi  dlažbě  podobá  —  zkrátka  kame- 
ůáka.     ,,Nu  jářku  šustem." 

,,I  Krista  pána  takový  perlák  a  šustem  za  kamcňáčka. 
Pi'idejte  pět  šestáků." 

„Moc,  krajane!  Neutláčejte." 

„Ale  Ježíš  Marjá  neutláčejte,  mezi  námi  se  budeme 
utláčet  —  že  jste  to  vy,  přidáte  dvacet  nových  a  máte 
perláka!"   Chytil  při  tom  ruku  svého  kupce  a  plácá  do  ní. 

„Jsme  hotovi?" 

Venkovan  se  rozmýšlí,  ale  co  na  plat.  Perláka  po- 
třebuje, co  zbývá  jiného  než  zaplatit  a  jít  dále.  A  již  vy- 
tahuje z  kapsy  kožený  pytlíček  na  zadrhnutí,  otevírá  a  po- 
zorně vyndává  dvacet  ki'ejcarů.  Holubář  se  blaženě  usmívá, 


první  kšeft  se  mu  vydařil.  „Opatruj  Vás  pán  bůh,  s  pánem 
bohem."     Kameňáka  zandává  do  posady. 

Jde  druhý  kupec  —  s  prázdnem.     Zase  vesničan. 

,, Poslouchejte,  vy  jste  mne  s  tím  sivým  voláčem  pěkně 
napálil,  řeknete,  že  ho  máte  dva  dni,  a  za  tím  to  byl  starý 
vyvandrovaný  tulák,  já  ho  pustím  a  on  ani  se  v  domově 
neohlédne  a  letí  k  městu." 

„Já  ?  To  jsou  řeči,  dej  pán  bůh  dobré  jitro."  A  podává 
ad  captandam  benevolentiam  ruku.     ,,Že  vám  ulít?" 

Zatím  se  venkovan  dívá  po  posadě.  „A  zatracenec, 
vy  ho  už  tady  máte!" 

,,To  není  ten,  teprve  dnes  jsem  ho  koupil."  Zatím  je 
to  týž  prohnaný  holub,  jejž  byl  již  asi  desetkrát  prodal,  a 
který  mu  desetkrát  se  byl  vrátil. 

„Vy  jste  ho  jistě  bi'zy  pustil?' 

„Nu  —  tak  brzy  zrovna  ne,  čtvrtý  den." 

„Inu  pravda,  a  potom  že  jste  holubářem?  Já  nepou- 
štím holoubě  čtvrtý  den,  neřku-li  vycvikovaného  samce. 
Jestli  pak  jste  ho  měl  se  samicí?" 

„Měl,  se  sivačkou  jako  je  on !" 

„A  byli  ve   světle?" 

„Nu,  byli  v  budníku,  zrovna  moc  světla  tam  také  není, 
je  to  budník  v  podstřeší!" 

„Pane  bože,  a  se  mnou  se  iiřijdete  vadit,  že  jsem  vás 
ošidil.  Vy  jste  ho  zavřel  do  tmy,  jak  pak  se  měl  naučit 
znát  samici,  to  se  jí  spíše  bojí.     Sousede,  sousede!" 

A  soused  ?  Dá  si  kajícně  —  uznáváC  hrubé  pochybení 
svoje  —  siváka  znova  vyndat  z  posady,  vyklopí  potěšen, 
„že  je  to  on",  znova  čtyřicet  krejcarů  přídavku,  a  odnáší 
siváka  opět  domů,  aby  si  ho  možná  za  čtrnáct'  dní  znova 
přišel  vykoupit.  Holub  nepopustí  tak  snadno  —  pamět 
jeho  na  domov  udělala  z  něho  posla.  Pisateli  je  znám 
jeden  případ,  kdy  holubi  z  pošumavské  vísky  až  do  Preš- 
l)urku  uletěli,  odkudž  byli  přineseni.  Co  v  poslední  válce 
francouzsko -pruské  vykonali,  je  světoznámé. 

,, Jářku,  sousede,"  volá  náš  přítel  holubář  za  odcháze- 
jícím kupcem,  „zkuste  mu  \7trhnout  jeden  větrník  (krajní 
čtyři  silná  brka  v  křídle)  a  zapíchněte  ho  do  trámu  vedle 
budníku,  slýchám  jak  živ,  že  holub  lip  doma  dodrží,  když 
se  mu  tak  udělá." 

Nová  zvláštnost  našich  holubářů :  mají  také  důvěru 
v  kouzlo,  jsou  pověrčiví.  A  okolnost  ta  nehraje  ve  sportu  našem 
snad  malou  úlohu.  Koupeného  holuba  nosí  holubář  třikrát 
kolem  stolu  na  zpátek,  aby  neuletěl;  budník  mu  stlouká  ze 
starých  prkének,  že  prý  se  nových  věcí  leká.  O  masopustě 
čistí  budníky,  je  prý  to  panacea  —  proti  šmalíkům  holu- 
bím. Na  štědrý  den  sype  jim  žrádlo  do  kruhu,  jejž  byl 
ze  spjatého  řetězu  udělal,  aby  kraliujec  jim  neuškodil  atd.  — 
kdož  dovede  vyčerpat  celou  tu  pokladnu  všech  zlatých  zrn, 
jež  byla  zkušenost  holubářů  nastřádala?  Každá  krajina  má 
nové  poučky,  každá  nové  zvláštnosti  a  odrůdy.  Vševědoucím 
být  nemožno. 

Je  poledne,  když  měšťák  holubář  ukládá  krosnu  svoji 
na  vozík  a  zapřáhá  se  k  domovu.  Ošidil  snad  ještě  toho 
i  onoho,  a  byl,  možná,  sám  ošizen,  —  to  není  proti  mrav- 
nímu pořádku  —  mundus  vult  dccipi  (svět  chce  býti  pod- 
váděn),   zpívají  si  vrabci  latináři. 

Skromný  můj  náčrtek  je  u  konce. 
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Španělské   intermezzo. 


Vypravuje 

'^  (Poki-, 

'řes  hodinu  /.ustali  jsme  poi-áil  ještě  v  kláštcruím 
údoli.  Pak  imisili  jsTiic  se  uhnouti  k  levé  straně,  na 
sever  a  stouiuiti  dosti  příkrou  stezkou  mea  holými 
skalami.  Slunce  ovšem  dosud  nestálo  příliš  vysoko, 
přece  však  uAs  již  vydatně  zahřívalo;  paprsky  jeho 
nenacházely  na  cestě  k  nám  ani  nejmenší  překážky 
ve  spůsobě  nějakého  stinného  stromu  neb  i  jen  křoví  a 
odrážely  se  s  celou  svou  prudkostí  a  se  všech  stran  od 
bělavýcli  kamenných  stěn.  Slunečníky  chránily  nás  jenom 
velmi  málo.  Tato  část  výpravy  nás  věru  nikterak  neokou- 
zlovala;  mlčeli  jsme  také  všichni  tak  smutně,  jakobychom 
byli  kajícími  hříšníky,  kteří  si  jdou  do  Santa  Cruz  pro 
rozhřešení. 

Lamačovi  přešla  konečně  ti'pělivost.  „Což,  abychom 
si  trochu  navlažili  jazyky  vínem  ?  Sice  zapomeneme  mluvit 
a  naši  potomci  budou  se  pak  roditi  němí." 

„Nebylo  by  škoda,  kdyby  vaše  děti  mluvily  o  něco 
méně  než  jejich  otec,"  odpověděl  mu  koříukář  suše  a  vážně. 
Návrh,  abychom  se  zastavili  za  účelem  nějaké  druhé 
snídaně,  nedošel  schválení  našich  zkušených  průvodčí;  tvr- 
dili, že  za  malé  půl  hodinky  budeme  již  na  temeni  hory, 
kde  nalezneme  mnoliem  pohodlnější  a  příjemnější  místečko 
pro  snídani,  a  měli  skutečně  pravdu.  Naznačená  lhůta  ne- 
byla ještě  ani  vypršela  a  již  stanuli  jsme  na  nevelké  výšině, 
s  níž  se  na  několik  stran  otvírala  zrakům  překrásná  daleká 
vyhlídka.  Kořinkář  pobožně  naslouchal,  jak  mu  Jaime  dů- 
kladně a  zevrubně  vykládal  topografii  celé  krajiny  v  hrubém 
horském  dialektu,  jemuž  ostatně  učený  německý  profesor 
sotva  za  mák  rozuměl,  a  zaznamenával  si  při  tom  stav  tla- 
koměru, já  sám  použil  jsem  příznivého  okamžiku,  abych  si 
několika  zběžnými  rysy  načrtnul  do  své  tobolky  klasickou 
figuru  Pedrilla,  i-ozloživšího  se  se  znameními  svrchované  bla- 
ženosti ve  stínu  nejtělnatějšího  mula,  lamač  pak  zvolil  si 
„dobrou  stránku",  ne  sice  jako  Marie  v  písmě  svatém, 
nýbrž  spíše  jako  Marta,  která  pečovala  o  domácnost.  Pro- 
hlížel totiž  a  okoušel  zcela  tiše,  co  do  těch  košíků  byl  as 
nadělil  fráter  kuchař  a  než  jsme  se  nadali,  zavipěla  již  ubohá 
„vinnice",  které  právě  byl  po  mravu  mistra  popravního 
svým  kladívkem  nemilosrdně  srazil  hlavu.  Zvuk  ten  účin- 
koval na  nás  jako  jiskra  elektrická.  Kořinkář,  jenž  byl 
l)rávě  začal  podle  příručních  tabell  svých  vypočítávati  výšku, 
ua  které  jsme  stáli,  dokončil  rychle  svůj  počet  a  zmýlil  se 
při  tom  o  maličkost  as  tři  set  metrů,  já  nechal  jsem  svého 
Pedrilla  mrzákem  bez  levé  ruky  a  oba  nastavovali  jsme  ra- 
ději kapesní  skleničky  pilně  pod  bezhlavé  hrdlo  láhve  a 
srkali  do  sebe  s  kanibalskou  rozkoší  červenou  krev  první 
své  oběti.  Velký  balvan  chránil  nás  před  útoky  již  dosti 
slušně  pražícího  slunce  tak,  že  jsme  půvabných  vyhlídek 
do  hlubin  protějšího  údolí  jakož  i  do  propastí  zásobnícii 
košů  a  do  jícnů  láhví  molúi  užiti  nejplnější  měrou.  Víno 
rozvázalo  nám  jazyky,  rozjařilo  mysli  a  posilnilo  těla,  z  krátká 
po  nedlouhém  odpočinku  byli  jsme  všichni  tin  zase  na 
nohou  a  ubírali  se  skoro  nedočkavě  dále. 

Bylo  nám  nyní  sestupovati  na  druhé  straně  s  hřbetu 
právě  překročeného,  což  jsme  ovšem  tím  raději  poduildi 
pěšky,  čím  více  nám  kynula  naděje  na  hojnou  kořist.  Stráň 
byla  porostlá  bujnými  travinami,  doleji  i  větším  křovím, 
bohatší  flóra  živila  patrně  i  bohatší  faunu  —  jenom  lamač 
shledával  krajinu  tu  býti  i)Ořáde  ještě    „velmi  fádní",  poně- 
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čováni.) 

vadž  prý  se  zcela  obyčejný  útvar  pranic  neměnil  a  nikdy 
ani  jediného  cizího  sporadického  kamínku  spatřiti  nebylo. 
Nevím,  mluvil-li  in^avdu  - —  neboť  přiznávám  se,  že  mi  byla 
geologie  vůbec  a  Ayllonského  pohoří  zvlášť  opravdu  doko- 
nale „španělskou"  —  ale  zdálo  se  mi,  že  Virtemberák 
hledal  jenom  záminku,  jak  by  se  od  nás  oddělil  a  k  provi- 
antu navrátil.  Alespoň  spatřil  jsem  ho  za  malou  chvilku 
ve  velmi  podezřelém  důvěrném  styku  s  naší  čtvernohou 
zásobárnou.  Však  kořinkář  a  já  byli  jsme  za  to  pravzory  vší 
pilnosti  a  svědomitosti  sběratelské.  On  zářil  jenom  samou 
rozkoší,  když  našel  exemplář  nějaké  zajímavé  horské  by- 
liny, a  přerušil  pak  své  mlčení  radostnými  slovy :  ,,Zasc 
jedno  alpinum !" ;  já  zase  sbíral  ves  svůj  um,  abych  zejména 
někdejší  své  praktické  zkušenosti  entomologické  ukázal  sou- 
di'uhům  v  nejskvělejším  světle.  Odvaloval  jsem  kameny, 
jimiž  jsem  bez  namáhání  hnouti  mohl,  a  hledal  pod  nimi 
brouky  a  stonožky,  nastrčil  jsem  na  svou  hůl  sáček,  chytal 
do  něho  motýly,  mouchy  a  koníčky  v  letu  a  smýkaje  jím 
po  vršcích  kvetoucích  bylin  všechny  možné  druhy  hmyzu 
drobnějšího  oklepával  jsem  do  rozei)nutého  slunečníku  větší 
křoviny,  a  vybíral  z  vonných  květů  všechno,  co  se  kde 
hnulo,  lahvičky  a  krabice  se  neustále  plnily  —  jedním 
slovem :  vpravil  jsem  se  do  řemesla  svých  soudruhů  právě 
tak  rychle,  jako  nedávno  v  Madridě  do  řemesla  malíře  — 
žurnalisty.  Ba  činil  jsem  ještě  více,  než  bylo  mou  povin- 
ností; když  jsem  někde  viděl  hodně  zakrnělou  bylinku, 
o  níž  jsem  nikterak  nemohl  pochybovati,  že  je  to  docela 
sprostý  druh,  přinesl  jsem  ji  s  nejvážnější  tváří  příteli  ko- 
řínkáři,  který  s  tváří  ne  méně  vážnou  ji  zahodil,  poučiv 
mne  upřínmýnii  slovy  o  jejím  latinském  jménu,  systematickém 
postavení,  geografickém  rozšíření,  po  i)řipadě  i  technickém, 
lékařském  nebo  hospodářském  upotřebeni,  a  doloživ  obyčejně : 
,, Vzácného  to  právě  nic  není."  Netušil  ovšem,  že  mi  po- 
slední větou  nic  nového  neříkal,  a  chtěje  se  mi  podobnou 
pozorností  odměniti,  volal  na  mne  každou  chvíli,  abych  se 
šel  podívat,  ncni-li  to  nějaký  vzácný  brouk  —  obyčejně 
ukazoval  mi  praobyčejnou  babku  nebo  stonožku.  Tím  mne 
jeho  dobráctví  nejlépe  potrestalo;  přestal  jsem  brzo  dělati 
si  z  něho  blázny 

Tak  plynul  nám  mezi  rozmanitou  záliavou  čas  dosti 
spěšně.  Než  jsme  se  luuláli,  octnuli  jsme  se  my  dole  v  di- 
voce romantickém  údolí,  jež  jsme  na  této  výpravě  již  neo- 
pustili, a  slunce  na  vrcholu  své  každodenní  dráhy.  Bylo 
poledne. 

Po  obědě  nebo  chceme-li,  po  třetí  snídani,  bylo  všechno 
nad  míru  spokojeno ;  neboť  nyní  byl  i  lamač  v  příznivějším 
„geologickém"  rayonu,  Jaime,  Pedro  a  Pedrillo  mohli  se  dle 
chuti  protahovati  \  měkké  trávě,  na  které  si  zase  naši 
mulové  pochutnávali  jako  na  nějaké  lahůdce. 

„Byl  by  již  čas,  abychom  pomýšleli  na  další  cestu," 
prohodil  jsem,  když  se  mi  zdála  býti  siesta  již  dostatečnou. 

„Každý  kámen  je  teď  horký  jako  cihlička,  popálil  bych 
si  prsty,"  namítal  lamač  a  kořinkář  přidal:  „A  kalíšky 
květin  jsou  teď  ua  mnoze  zavřené  nebo  alespoň  povadlé, 
nasbíral  bych  jen  špatné  exempláře."  Na  to  zase  lamač: 
„Vy  bez  toho  musíte  vědět,  že  za  horkého  počasí  má 
v  prvních  odpoledních  hodinách  také  hmyz  svou  siestu,  že 
tudíž  nic  kloudného  nechytnete."  A  kořinkář:  .Já  musím 
ještě  přepočítati  jednu  formulku ;    zdá  se  mi,  že  jsem  našel 
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přílišnou  vj'šku  tam  ualiořc  a  pak  zapíšu  si  alespoň,  co 
ukazuje  tlakoměr  zde."  —  Teprvtí  ke  čtvrtí  hodino  linuli 
jsme  se  zase  ku  předu. 

Prior  byl  nám  půvaby  cesty  do  Sauta  Cruz  líčil  bar- 
vami nejživějšími  a  sliboval  požitek  nevšední.  Co  se  údolí 
týče,  jímž  jsme  se  uyni  brali,  možno  věru  říci,  že  skutečnost 
ještě  valně  převýšila  všeclina  očekávání,  vzbuzená  skoro 
nadšenými  slovy  onolio  líčení.  Nevím,  byl-li  to  především 
jenom  milý  kontrast  k  uevlídným  holým  skalára  horského 
hřbetu,  s  něhož  jsme  byli  právě  sestoupli,  anebo  byla-li  to 
vlastní  povaha  nové  krajinářské  scenerie  sama,  co  mne  tak 
okouzlovalo;  dost  na  tom,  že  se  na  jiný  podobný  dojem 
nepamatuji.  Údolí  bylo  poněkud  širší  než  ono,  v  němž 
leží  kartouza  San  Jozé,  ale  zároveň  i  mnohem  rozmanitější, 
pestřejší.  Důl  byl  pokryt  z  části  tmavými  lesíky  lupenatými 
í  jehličími,  z  části  pasekami  a  lučinami,  jichž  čerstvá  zeleň 
byla  bohatou  nádherou  různobarných  květů  ovšem  docela 
zastřena.  Nepatrný  potůček,  jenž  údolí  to  vlažil,  seskakoval 
dolů  jako  po  schodech  a  natropil  tím  tak  mnoho  hluku,  že 
o  zpěvu  dosti  hojného  ptactva  nebylo  ani  slechu.  Stráně 
po  obou  stranách  byly  jenom  sem  tam  —  jakoby  pro  větší 
pikantnost  —  ozdobeny  několika  jednotlivými  mohutnými 
stromy ;  jinak  zaujalo  každý  kousek  půdy  bujné  nízké  křoví, 
většinou  arci,  ba  místy  i  výhradně,  divoký  modrý  bez. 
A  skoro  všechno  bylo  v  nejplnějším  květu!  Jako  ostrůvky 
z  tohoto  bezového  moře  vyčnívající,  světle  šedivá  skaliska 
měla  nezřídka  prapodivné  bizzarní  tvary  a  dovávala  pak 
celému    obrazu  jakýsi    opravdu    šprýmovný,    rozmarný    ráz. 

Avšak  na  vzdor  veškeré  této  kráse  nebyl  konečný  dojem 
přece  nikterak  osvěžujícím,  nebo  dokonce  rozjařujícím ; 
naopak  čím  dále,  tím  více  unavoval,  uspával  všechny  smysly. 
Oko  nemohlo  se  dost  vynadívat  a  bi'zo  počínalo  umdlévat, 
sluch  jednotvárnosti  dosti  zvučného  bublání  vody  brzo 
otupěl,  vzduch  byl  celý  nasycen  opojnou  vůni  nejrůznějších 
květů,  při  tom  značně  prohřátý  a  s  druhé  strany  zase  přece 
ostrý  a  silný,  jak  ve  vyšších  poněkud  horách  vždy  bývá  — 
zkrátka  dlouho  nepokračovali  jsme  ve  svém  dosavad  tak 
pilném  a  svědomitém  obohacování  zoologických  sbírek  musea 
berlínského. 

As  za  hodinku  nevšímal  jsem  si  již  ani  jediného  broučka, 
ani  jediného  motýla,  ani  jediné  mušky  a  bloudil  rozkošným 
údolím  jako  bez  cíle  a  bez  účelu. 

Putovali  jsem  velmi  pomalu.  Každý  z  nás  chodil  sám, 
brzo  v  právo,  brzo  v  levo,  brzo  dole  v  údolí,  brzo  nahoře 
po  stráních  a  na  druhé  si  hrubě  ani  nepomyslil,  tak  že 
se  naši  průvodčí  se  soumary  každé  čtvrt  hodiny  na  vozové 
cestě  —  která,  mimochodem  řečeno,  na  hory  a  na  Špa- 
nělsko byla  poměrně  ucházející,  —  zastavovali,  aby  na  nás 
čekali.  Šli  jsme  ještě  jednou  tak  pomalu,  než  jak  prior 
byl  počítal;  než,  připravili  jsme  se  již  na  to,  že  budeme 
přenocovati  pod  širým  nebem,  nebylo  tudíž  žádného  spěchu, 
ač  paprslky  sluneční  začínaly  se  již  barviti  do  ruda. 

Někdo  vstoupil  mi  náhle  do  cesty.  Byl  jsem  tím  nad 
míru  překvapen ;  neboť  měli  jsme  dosud  pevně  za  to,  že 
na  několik  hodin  cesty  není  nikde  ani  živé  duše  mimo  nás. 
„Co  si  přejete?"  ptal  jsem  se  ho,  když  sám  nejal  se  hned 
slova.  ,, Buďte  tak  laskav  a  pojďte  se  mnou,"  odpověděl 
velmi  zdvořile.  Cizinec  ten  byl  asi  sedmadvacet  let  stár, 
ztepilé,  skoro  elegantní  postavy,  pleti  osmahlé  výrazu  zasmu- 
šilého, poněkud  ale  přece  inteligentního,  ušlechtilého. 

„Nenahllžím,  jakých  příčin  máte,  že  mi  bráníte,  abych 
šel  svou  cestou." 

„Je  mi  líto,  pane ;  o  své  újmě  nemohu  dáti  vysvětlení, 


kterého  se  vám  ostatně  dostane  okamžitě  od  našeho  ka- 
pitána. Prosím  — "  Při  tom  pokynul  mi  rukou,  abych 
šel  před  ním;  učinil  to  tak  uhlazeným,  ba  salonním  spů- 
sobcm,  že  jsem  poznal  ihned  hotového  gentlemana. 

Můj  nový  známý  byl  jak  náleží  dobře  ozbrojen;  ne- 
mohlo tudíž  býti  pochybnosti,  že  je  připraven  na  všechno. 
,,Zdá  se,  že  mne   považujete  za  svého  zajatého?"  pravil  jsem. 

,,Tak  jest,  pane;  a  proto  žádám  vás  také  —  je  to 
pouhá  formalita  —  abyste  mi  odevzdal  svou  pušku." 

Dal  jsem  mu  ji  se  slovy:  „Je  nabita  jenom  hrubými 
broky  na  ptactvo,  ne  kulí  na  lidi." 

„Vše  jedno." 

Šli  jsme.  Nebylo  ani  třicet  kroků  na  vozovou  cestu. 
Zde  objevilo  se  mi  malebné  skupeni  á  la  Salvátor  Rosa: 
oba  němečtí  profesoři,  kořínkář  v  důstojném  opovržlivém 
mlčení,  lamač  živě  a  rozhorleně  vykládaje  uprostřed  tlupy 
ozbrojených  avšak  velice  různě  „uniformovaných"  mužů. 
N3T1Í  byla  mi  jenom  jedna  věc  ještě  poněkud  nejasnou;  ne- 
věděl jsem  totiž,  mám-li  před  sebou  obyčejnou  bandu  lou- 
pežnickou nebo  snad  oddělení  „armády  Jeho  Veličenstva 
Karla  VIL  krále  španělského". 

Několik  jiných  romantických  chlapů  přivádělo  právě 
Pedra  a  Jaime,  jichž  obličeje  a  ruce  nesly  zřejmé  stopy 
kladeného  odporu.  ,,Tedy  všech  pět,"  pravil  s  výrazem 
plné  spokojenosti  muž,  jenž  se  zdál  býti  náčelníkem.  Za 
chvíli  podařilo  se  také,  shledati  všechny  naše  muly,  kteří 
se  byli  za  všeobecného  zmatku  po  údolí  rozutíkali. 

Oba  německé  profesory  a  mne  vzal  náčelník  stranou. 
Jakožto  slušný,  dobře  vychovaný  člověk  představil  nám  nej- 
dříve sama  sebe  a  svou  bandu,  abychom  přece  věděli, 
„s  kým  máme  čest".  Byli  to  nespokojenci  a  poběhlíci  nej- 
různějších druhů,  kteří  se  nedávno  teprve  přidali  k  malému 
hloučku  rozptýlených  a  daleko  na  jih  zabloudilých  Karlistů. 
Došli  nočními  pochody  šťastně  pohoří  Ayllonského,  odkud 
se  pak  zase  velkou  oklikou  chtěli  dostati  na  severní  bojiště, 
konstituovali  se  co  „setnina",  ač  jich  i  do  půl  kopy  ještě 
mnoho  scházelo,  a  povýšili  rabiátního  desátníka,  v  podobných 
dobrodružných  výpravách  již  zkušeného  na  „kapitána".  Na 
další  pouť  svou  potřebovali  ovšem  také  něco  peněz  —  pře- 
padli nás  tudiž,  aby  požádali  za  nějaký  „příspěvek  na 
cestu". 

Nebyla  to  rozkošná  otevřenost  a  sdílnost?  Divili  jsme 
se  tomu  jak  sluší  a  patří  a  nepochopovali  toliko  jednu  věc. 
„Což  nebojíte  se  plukovníka  Pereze,  jehož  máte  zde  téměř 
na  krku?" 

„Nebojíme  se;  nemáme  ho  také  na  krku,"  odpověděl 
pak  kapitán  pln  sebevědomí  a  pýchy.  „V  tomto  okamžiku 
není  v  San  Jozé  již  ani  Pereze,  ani  jediného  jeho  vojáka." 

„Jak  to?"  zvolali  jsme  všichni  tři  nemálo  překvapeni 
těmito  slovy  pevně  a  určitě  pronesenými.  „Vždyť  jsme  se 
s  ním  ještě  dnes  ráno  v  klášteře  loučili." 

„A  dnes  odpoledne  loučil  se  on  s  klášterem.  Pánům 
madridským  nedaří  se,  jak  by  si  přáli ;  potřebují  více  vojska, 
stloukají  je  jak  mohou,  se  všech  stran.  I  Perez  dostal 
rozkaz,  aby  se  svým  oddělením  okamžitě  hnul  se  k  severu  — 
vy  nevěříte?  četl  jsem  onen  rozkaz  těmato  svýma  očima 
dříve,  než  Perez  sám;  zdálo  se  mi  však  býti  mnohem  pro- 
spěšnějším, nezadržet!  ho,  nýbrž  poslati  jej  v  čas  na  místo 
určené  —  arci  ne  kurýrem,  jehož  jsme  byli  zachytili,  nýbrž 
vlastním  naším  spolehlivým  zřízencem.  Vzduch  je  zde  do- 
cela čistý;  o  nás  nemusíte  se  ani  v  nejmenším  báti,  pá- 
nové," dodal  kapitán  se  sarkasticlfým  úsměvem. 

(PokraíovAnl.) 
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Svaté  město  ve  ťraneii. 

Hluboko  v  rvienejícli,  mezi  Paiiciu  a  BayDUiioiii,  bniiiou  ilo 
Šiianěl,  ski-ývá  se  město  Lourdes.  Xa  příkrém  skaluim  liibgtě  vy- 
stavěno, jest  město  Lourdes  zároveň  klíčem  k  horskýni,  do  Spauěl 
vedoucím  průsmykům  i  ki'álovnou  nevýslovně  krásného  okolí.  Ne- 
daleko města,  jehož  luásiié  poloze  cizinci  s  úžasem  se  obdivují, 
nalézá  se  množství  přírodou  utvořených  jeskyií.  Jedna  z  těchto 
jeskyii  stala  se  v  posledním  desítiletí,  jevištěm  zázraků,  kteréž 
všechen  katolický  svět  rozčilily  a  město  Lourdes,  před  tím  vší  dů- 
ležitosti prosté,  cílem  velkolepých  poutí  a  statisíců  poutníků  uči- 
nily. V  celém  vzdělaném  světě  vypravovalo  se  do  nedávná  o  ve- 
likých procesích,  jež  francouzské  duchovenstvo  do  Lourdesu  vo- 
dilo a  kteri'ž  pro  svou  politicko-demonstrativní  povahu  obecně 
zajímavými  a  důležitými  se  stala.  Jest  tudíž  také  zajimavo  se- 
znati zázračnou  historii  tohoto  každým  spůsobem  památného  místa. 
Vypravujef  se  v  l)i'ožuře,  kteráž  arcibiskupem  tarbesským  schvá- 
lena, v  maison  dc  notredame  v  Lourdesu  vyšla  a  zvláštní  papež- 
sk(m  bulou  stvrzena  byla. 

V  pondělí  dne-  11.  února  1858  —  vypravuje  brožura  —  ob- 
cházely tři  chudé  dítky,  chrastí  sbírajíce,  břeh  řeky  Gave  nedaleko 
Lourdesu.  Nedaleko  malé  osamělé  jeskyně,  na  patě  skály  Massa- 
bielle,  přešly  dvě  děti  přes  řeku.  Ale  třetí,  slabé  chorobně  děv- 
čátko let  asi  třinácti  nebo  čtrnácti,  jménem  Beniadette  Sourbi- 
rous,  zůstalo  jjozadu  zouvajíc  si  obuv  a  punčochy.  Tváří  k  otvoru 
jeskyně  obráceno  a  právě  druhou  punčochu  svlékajíc,  spatřilo 
uvnitř  jeskyně  světlo  oslňující  jasnosti,  a  ačkoliv  vzduch  zcela 
tichý  byl  a  stromy  nepohnutě  stály,  „donutil  je  záchvat  větru,  aby 
hlavu  pozvedlo".  Tu  pak  zpozorovalo  děvče,  že  světlo  uvnitř 
jeskyně  nad  slunce  jasněji  zářilo,  kdežto  vchod  v  hlubokém  stínu 
ležel.  Obestřenu  tímto  zářícím  světlem  sjjatřilo  děvče  mladou 
dámu,  jemnou  a  krásy  nebeské.  Oděv  její  byl  jednoduchý  a  gra- 
ciósní:  bily  šat  a  kolem  dlouhý  bílý  závoj.  Boky  přepásány  byly 
modrým  pasiin.  a  na  nahých  nožkách  dámy  uzřela  udivená  llerna- 
detta  nádherné  rozkvetlé  žluté  růže.  Dáma  v  jasné  z;iři  usmívala  se 
velice  líbezně.  Ditě  padlo  na  kolena  a  chtělo  učiniti  znamení 
kiiže,  ale  ruka  sklesla  mu  jako  ochromena.  Tu  vyňala  mladá 
dáma  skvostný  růženec  z  jasných  žlutých  perel,  k  němuž  zlatý 
kříž  byl  zavěšen,  požehnala  tímto  křížem  Bernadettu,  kteráž  ihned 
údův  svých  mocna,  znamení  kříže  vobiě  činiti  mohla.  Vždy  líbc- 
zněji  se  usmívajíc,  mizelo  znenáhla  zjevení,  aniž  by  dvě  druhé 
dítky,  kteréž  tím  časem  se  byly  navi-átily,  co  pozorovaly,  Benia- 
dette vypravovala  matce  doma  o  tomto  zjevení ;  ale  matka,  do- 
mnívajíc se,  že  od  nějakého  zlého  ducha  pochází,  zapověděla 
dětem  přísně,  k  jeskyni  chodit  aneb  někomu  o  zjevení  vypravovati. 
Poslušné  děvče  šlo,  rozumí  so,  za  několik  dni  zase  do  jeskyně, 
ale  vzalo  si  z  opatrnosti  s  sebou  trochu  svěcené  vody,  aby  po 
případě  zlého  ducha  mohlo  zažehnat.  Mladá  dáma  zjeviia  se 
zase  ve  výklenku  jeskyně  a  usmívala  se  ještě  líbezněji,  než  pře- 
dešle, když  ji  bylo  dítě  svěcenou  vodou  nohy  skropilo.  Mezi  tím 
pak,  co  dítě  II  jejích  nohou  se  modlilo,  pozorovala  je  dáma 
.,8  láskou". 

Nabyvši  takto  Bernadetta  důvěry  a  odvahy ,  přinesla  si 
po  třetí  papír  a  tužku  a  prosila  na  kolenou  zjevení,  aby  jí 
své  jméno  a  příčinu  svého  zjevování  se  písemně  sdělilo,  .Vle 
dáma  nechtěla  nic  psáti  řkouc,  že  toho  není  potřebí,  a  vyzvala 
ilěvče,  aby  ji  po  dva  týdny  každodenně  navštěvovalo.  Tím  časem 
roznesla  se  věc  po,,  okolí  a  četné  davy  zvědavých  doprovázely 
k  jeskyni  ubohé  a  piec  šťastné  děvče,  kteréž  bylo  zatím  k  ná- 
vštěvám matčino  svolení  obdrželo.  Dál  a  dále  roznášela  se  pověst 
o  tomto  zázraku,  a  na  tisíce  vzrostl  počet  íěch,  kteří  Bernadettu 
na  tajuplné  cestě  provázeli.  Žurnály  chopily  se  té  novinlcy, 
břehy  Gavy  pokryly  se  zástupy  se  všech  končin  zemé  přicháze- 
jících poutnikň,  ale  nikdo  neuzřel  zjevení,  než  toliko  chudé  choré 
děvče,  kteréž  v  jeskyni  se  záíícím  obličejem  na  zem  se  vrhalo, 
při  čemž  hlavu  její  slabá  zář  ochvívala.  —  Poslěz  stala  se  mladá 
dáma  tak  důvěrnou,  že  svěřila  Bémadettě  tři  tajemství,  kterých  děvče 
dosud  nikomu  nesdělilo;  však  zároveň  projevené  přání,  aby  se 
nad  skalou  vystavěla  kaple,  nemělo  se  považovati  za  tajemství, 
ba  zjeveni  samo  výslovně  prosilo,  aby  Iměžím  sděleno  bylo  a  po 
té  aby  procesí  jeskyni  navštěvovala. 

Jednoho  dne  pravilo  zjevení:  „Napij. se  z  pramene  této  je- 
skyně, mnyj  se  jeji  vodou  a  pojez  trochu  zeliny,  kteráž  vedle 
roste  !"  Poslušná  rozkazu  hledala  Bernadetta,  ale  nadarmo,  stopu 
nějakého  pramene,  ba  vůbec  nějaké  vlhkosti.    Ale  k  danému  zna- 


mení mladé  dámy  vyvrtala  malíkem  dirku  do  pisku,  a  ihned  vy- 
prýštil  se  jasný  pramen.  Napila  se,  umyla  se,  snědla  několik  listů 
vedle  rostoucí  zeliny  a  modlila  se  k  opětiu'niu  rozkazu,  zem 
líbajíc,  za  polepšení  všech  hříšníků.  „Pénitence!  Pénitence!  Pé- 
nitence !"  zvolala  vroucné  po  třikráte  a  povstala  zdráva  a.  silná. — 
Od  té  doby  prýšti  se  v  jeskyni  j)ramen,  o  němž  dříve  nikdo  nic 
nevěděl,  z  písku  co  voda  zázračně  léčivá.  Dělník  Louis  Bouriette, 
jenž  byl  výbuchem  podkopu  jedno  oko  .,nezhojitelně  •  ztratil, 
modlil  se  k  svaté  panně,  umyl  se  vodou  v  jeskyni  a  okamžité 
prohlédl  na  oko  před  tím  vyhaslé.  Umírající  kojeňátko,  jež  byli 
do  jeskynié  zanesli  a  vodou  zázračného  pramene  omyli,  nabylo 
okamžitě  dokonalého  zdraví. 

Zvěst  o  těchto  zázracích  roznesla  se  po  vší  zemi.  Ačkoliv 
„mladá  dáma"  nikdy  jména  svého  nebyla  pronesla,  nazývala  se 
už  jeskyné  v  ústech  všeho  lidu  ..jeskyní  panny  Marie'-.  Však  již 
trousila  se  také  „nejhanebnější  utrháni",  a  ačkoliv  milostí  obla- 
žená  Bernadetta  nikdy  darův  nepřijímala,  nýbrž  vždy  prostou  a 
skromnou  zůstávala,  tvrdili  přece  „nepřátelé  pravé  viry",  že  děvče 
to,  jakož  i  všichni,  na  nichž  se  zázračná  moc  vody  ukazovala, 
podplaceni  jsou.  Policie  zapověděla  navštěvování  jeskyně  a  za- 
hradila ji  mřížovím.  Ale  marně!  Lid  hrnul  se  k  zázračné  jeskyni 
tím  četněji,  platil  pokuty  a  nedal  se  másti  nepřízní  závistníků, 
kteří  divotvornou  vodu  za  minerální  pramen  prohlašovali.  Lékařská 
vyšetřování  a  obzvláště  zkoušky  slavného  lučebníka  Fihola  pro- 
hlásila pramen  massabiellský  za  vodu  obyčejnou.  Zázraky  se 
zjistily. 

Dříve  ještě  a  zároveň,  co  tyto  věci  se  děly,  navštěvovala 
Bernadetta,  jak  jí  nařízeno  bylo,  každodenně  jeskyni ;  posledního 
dne,  bylo  právě  zvěstování  panny  Marie,  navalilo  se  množství 
lidu  obzvláště  veliké.  Po  třetí  modlitbě  zjevila  se  cizí  dáma  opět, 
ale  jen  Bernadettě,  kteráž  u  vytržení,  ani  údem  nehýbajíc,  ale 
blaženě  se  usmívajíc,  na  kolenou  trvala.  Svíčka,  kterouž  v  ruce 
držela,  prohořela  skrz  ruku,  a  lékař,  který  ji  potom  ohledával, 
neshledal  ani  nejmenšího  popálení.  Dáma  zrušila  konečně_^  inco- 
gnito  a  pravila  k  Bernadettě :  „Já  jsem  neposkvrněné  početí"  a 
zmizela  na  vždy.  Ačkoliv  dítě  slovu  „neposkvrněné  početí-  nero- 
zumělo a  před  tím  ještě  nikdy  je  nehylo  neslyšelo,  vyslovilo 
řečenou  větu,  z  vytržení  se  probravši,  jasně  a  zcela  správně. 

Nyní  teprv  ujalo  se  věci  duchovenstvo,  .,kteréž  se  dosud"  — 
rozumí  se  —  „o  ni  nikterak  nebylo  staralo".  Arcibiskup  tarbesský 
sestavil  z  kněží  a  učenců  vyšetřovací  komisi,  kteráž  taié  skutečně 
sběhlé  události  za  zázraky  prohlásila;  k  naléhání  zbožné  císa- 
řovny dovoleny  císařským  dekretem  pouti  k  zázračné  jeskyni,  pa- 
pežská bulla  stvrdila  kanonickým  rozsudkem,  že  byla  Marie  panna 
v  jeskyni  přítomna  a  udělila  dovolení,  aby  se  na  vystaveni  kaple 
v  celém  katolickém  světě  konaly  sbírky.  —  Od  té  doby  rozmnožil 
se  do  nesčíslná  počet  zázraků,  a  brožura  tvrdí,  že  nemine  skoro 
ani  týden,  aby  se  nějaký  neopakoval.  Seznam  zázraků  obnáší  již 
tři  silné  svazky.  Některé  z  nich  připomínají  na  starý  žert,  že  kdo 
Hoftbvu  sladovou  tresf  užívá,  ve  whistu  vždy  všechny  čtyTy  ho- 
neury  dostává.  Voda  massabiellská  uvádí  protestanty  k  poznání 
a  do  lůna  samospasitelné  církve  a  léčí  všechny  téměř  nezhojitelné 
neduhy  netoliko   na  místě,  nýbrž,  v  lahvích  rozeslána,  i   v  cizině. 

Goldberger,  známý  vynálezce  elektrických  řetězů,  kterýž  co 
milionář  zemí"el,  odpověděl  příteli,  jenž  se  ho  byl  tázal,  zdali  ty 
řetězy  skutečně  pomáhají:  ,,Mně  pomohly!"  Tutéž  odpovědrnohou 
dáti  i  obyvatelé  Lourdesu,  Tisíce  a  tisíce  zbožných  poutníků  pii- 
nášejí  sem  peníze,  hrdá  mramorová  stavba  gothického  slohu  vy- 
píná se  nad  jeskyní,  chrám,  jenž  půldruhého  milioim  stál  ak  nej- 
krásnějším kostelům  Francie  náleží, 

A  kolem  Notredame  de  Lourdes  staví  a  pracuje  se  ustavičně. 
Právě  dokončena  imposantní  hora  kalvárie,  a  kolem  chrámu,  jakož 
i  cestou  k  němu  narostlo  celé  město  obchodníku,  kteří  fotografie 
kostela,  jeskyně,  pramene,  podobizny  Bcniadetty,  růžence,  niedail- 
lony  a  jiné  věci  posvátné  poutníkům  prodávají.  Davy  žebrákil 
obléhají  krajinu,  ženy  se  svíčkami  dotírají  se  jako  neodbytné 
mouchy  ke  každému  vozu,  ke  každému  chodci,  a  ohromná,  stoly 
a  lavicemi  opatřená  rotiuida,  v  jejímž  středu  kolosální  socha  Ber- 
nadetty  stojí,  přijímá  poutníky,  aby  po  vykonaných  pobožnostech 
také  tělesně  se  občerstvili,  —  V  ješkynii  samé  lze  vidět  neobyčejně 
líbeznou  sochu  panny  Marie,  „jakž  Bernadettě  se  byla  zjevila," 
s  nápisem:  „Je  suis  1'immacuiée  conception" ;  pramen  obložen 
nyní  mi-amorovým  lemem  a  stéká  do  studnice,  nad  níž  položeno 
vyzvání:  „Spějte  sem  k  prameni,  pijte  a  myjte  se!"  V  jeskyni 
hoří   sta  svíček,   visí  věnce,   šňůry   perel  a  perlových   růženců   a 
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velký  počet  berlí;  zbožni  poutníci  modlí  se  v  zápalu  k  svaté 
panně.  V  postranní  jeskyni  prodávají  se  již  opět  „posvátné  věci", 
brožurky,  růžence,  voda  z  pramene  a  podobizny  Bernadctty,  kteráž 
nyní  co  jeptiška  (dle  slov  brožury)  v  jednom  klášteře  „ua  severu 
Francie"  žije.  Prosté  selské  děvče  a  jjramen  jeho  staly  se  pra- 
menem hlaliol)ytu  „svatému  městu"  Lourdesu  i  jeho  okolí. 

V  nedávné  době  dělali  legitimisté  francouzští  velký  hluk  a 
jiolitický  kapitál  v.  hromadných  procesí  do  Lourdesu.  „Nejvzneše- 
nější" lidé  \e  Francii  putovali  s  nesčíslnými  zástupy  k  Madonně 
do  Lourdesu,  aby  demonstrovali  pro  římsko  ucírkev  a  legitimismus 
„z  milosti  boží".  A  od  té  doby  skví  se  v  mramorových  lodích 
světoslavného  chrámu  nová  bohatá  pokladna  nádherně  vyšívaných 
korouhví  a  praporů,  skvostné  zbroje  a  jiné  symboly  oddanosti, 
a  z  úžasné  štědrosti  naplnily  se  vrchem  kasy  chrámové. 

Několik  hodin  od  Lourdesu  zařízeno  druhé  zázračné  místo 
poutnické,  Batharam,  také  na  březích  Gavy.  Batharam,  kdež  děv- 
četi do  řeky  spadlému  Marie  pauna  život  prý  zachránila,  má  také 
již  krásný  chrám  a  mnoho  ozdobných  kapli,  však  nezdá  se,  že 
by  konknrrencí  jeho  Lourdes  nějakou  újmu  trpěl. 

Předčitatel. 

Humoreska   oJ  G.  V. 

l)vaki'áte  zastavil  jsem  se  před  vysokým  šedivým  domem 
v  r  .  .  .  ské  ulici  a  porovnal  velmi  bedlivě  obrovské,  pozlacené 
číslice  uad  vraty  s  drobounkým  číslem  na  kousku  papíru,  kterýž 
jsem  byl  z  tobolky  vyňal;  dvakráte  schoval  jsem  výstřižek 
zase  do  prázdné  tobolky  a  přešel  přes  šedivý  dům  k  dennímu 
pořádku.  Ale  když  jsem  potřetí,  vrátiv  se  od  rohu  ulice  k  řeče- 
nému domu,  totožuost  čísla  jeho  s  číslem  na  papíru  zjistil,  vyvstala 
přede  mnou  z  prázdných  přihrádek  tobolky  dlouhá  šedivá  strašidla 
hladových  a  zimavýcíi  večerů  v  podobě  tak  odstrašující,  že  jsem 
v  zoufalém  odhodlání  do  průjezdu  vkročil. 

,,1'rvní  poschodí  —  druhé  dvéře  v  levo;"  našel  jsem  je  a 
zazvonil.  Otevi-ela  mi  šedivá  matrona  s  obličejem  tak  zimavě 
pochmurným  a  s  čepi-em  tak  bouřlivě  rozvlněným,  že  jsem  již 
litoval  zbabělého  útěku  před  dlouhými,  šedivými  strašidly  z  to- 
bolky. Však  posilniv  se  myšlenkou,  že  jsem  mosty  za  sebou  ještě 
nespálil,  oslovil  jsem  ji:  „Četl  jsem  v  novinách  —  Myslím,  že 
jsem  se  v  adrese  nezmýlil." 

Místo  odpovědi  dívala  se  na  mue  stařena  upjatě  šedivýma, 
nevlídnýma  očima.  Opakoval  jsem  s  proměnami  předmluvu  svou. 
„Pán  není  doma!"  odsekla  nevrle.  Byl  jsem  tomu  skoro  povděčen. 
Chystal  jsem  se  k  odchodu. 

Však  stařena  zavolala  mne  zpět.  „Odpusfte,  pane",  pravila 
dodávajíc  obličeji  svému  přívětivější  vzezření  a  hledíc  na  kousek 
papíru  —  výstřižek  to  z  novin  —  v  mé  ruce,  „nedoslýcháni  po- 
někud.    Snad  přicházíte  za  příčinou  iuserátu?" 

„Ano,"  odvětil  jsem  bezděčně,  obrátiv  se  ua  pólo. 

„Pak  vejděte  dále,  uvedu  Vás  k  pánovi." 

Nepříliš  ochotně  kráčel  jsem  za  přihluchlou  matronou  do 
prostranné,  jasně  osvětlené  komnaty,  jejíž  úprava  svědčila  o  zá- 
možnosti a  jemném,  poetickém  vkusu.  V  měkce  vycpané  le- 
nošce  s  vysokým  uměle  vyřezávaným  opěradlem  seděl  starý,  hu- 
bený člověk  v  pestrém  županu  s  miniaturní  sametovou  čepičkou 
na  hlavě.  Plná  zář  lampy  padala  na  jeho  obličej.  Když  jsme 
vkročili,  vztýčil  hlavu  a  obrátil  k  nám  bledou  tvář  s  jemnými 
tahy.  Však  vička  očí  jeho  nepozdvihla  se  —  byl  i)atrně  slepý. 
Oholená  tvář,  vysoké  čelo  s  řídkými  bílými  kudrňami,  černá  če- 
pička na  hlavě  spojovaly  se  k  celku  téměř  kněžskému.  Nachýliv 
ucho  vnímavě  stranou,  odkud  jsme  přicházeli,  zvolal  pronikavým, 
diskantovým  hláskem,  který  podivně  kontrastoval  s  velebností 
jeho  zevnějšku:  „Hluchá  —  nehluchá?  Pálí  obě  dvě.  Ba  hluchá  — 
podle  pantoflů.  Hyacynty  zalít,  co  V  Ptáčka  nakrmit,  shodit  při 
tom  dýmku,  rozbit  ji  — jako  včera,  bručením  to  odbýt,  be?" 
Při  tom  pohrával  okolo  tenkých  jeho  rtů  škádlivý,  joviální  úsměv. 

Průvodkyně  zabručela  cosi  o  nemístném  věšení  dýmek  a 
těžkém  kříži  a  představila  inne  pak  slepému  pánovi  slovy:  „Zde 
nějaký  pán  —  stran  toho  iuserátu." 

Slepec  vymrštil  se  s  mladickou  pružností  z  lenošky,  urovnal 
si  čepičku  a  župan  a  vztahuje  pak  ruku.  třesoucí  se  způsobem 
u  slepců  obyčejným,  promluvil  ke  mně  přívětivě:  „Ah,  vítám. 
Vás,  pane!  Prosím,  posaďte  se.  Zde  —  zde,  tuším,  sedadlo.  Při- 
stavte je  blíže.  Tak  !  Sedíte  už,  pane  ?  Nu,  z  novin  seznal  jste 
všechny  podmínky  —  okolnost  ta  snad  Vás  neodstraší,  že  před- 
čítati budete  bídnému  slepci.  Smutný  to  osud,  pane,  věřte  — 
smutný  osud!  Co  plátno  všechno  bohatství,  kdy  urván  člověku 
klenot  nejdražší,  skvostný  ten  diamant,  v  němž  obráží  se  v  du- 
hových barvách  krásný  boží  svět!    Kdy  vlčí  mhou  potáhne  se  vy- 


hlídka do  všeho  toho,  co  upomínka  rouchem  tím  žádostivějším 
duchu  přiodívá,  kdy  ti  pestrý  luh  jen  voní,  zelený  háj  jen  šumí 
a  hvězdnatá  noc  jen  hlavu  do  podušky  sklání.  V  čele  věčná  tma 
a  tady,  tady  všechno  !"  Vztáhl  ke  mně  konečky  prstů. 

Ač  nikdy  bez  soucitu  na  cizí  neštěstí  nepohlížíni,  jsem 
přece  nepřítelem  podobných  nářků,  kterými  se  osud  neobměkčí. 
S  netri)ělivostí  hleděl  jsem  vstříc  konci  žalostivého  úvodu,  k  němuž 
jsem  při  nejlepší  vůli  nevěděl  co  těšivého  podotknouti. 

„Co  jsem,  pane?"  pokračoval  slepec.  „Děcko,  bezbranné 
děcko  —  obtíž  svému  okolí!  Však  —  je  tu  ještě  V  Ztratil  jsem 
v  rozprávce  s  ^^ámi  úplně  nif  jcýích  pantoflů.  Není  V  Dobrá. 
Hluchá  to  kopřiva  —  ba,  kopřiva  —  ale  velmi  užitečná  pro  mne. 
Co  bych  si  počal  bez  ni?  Co  bych  —  — " 

Šátek  vypadl  mu  z  ruky.  Zdálo  se  mi,  že  nikoli  bezděčně. 
Bývajíf  slepci  velmi  rádi  předměty  ustavičné  obsluhy.  Podal  jsem 
mu  jej,  velmi  jsa  tomu  povděčen,  že  zabočil  do  dřívějšího  rozmar- 
ného tonu. 

„Děkuju,  pane.  Nu  hleďte:  dítě,  bezbranné  dítě.  Však  dosti 
o  tom.  Učiníme  malou  zkoušku.  Na  stole  v  pí-íhrádce  jsou  knihy, 
vyberte  kteroukoli  a  přečtěte  mi  několik  vět." 

Vzal  jsem  jednu  z  pěkně  vázaných  knih  a  dal  se  do  čtení. 
Abych  pravdu  vyznal,  sklonily  se  při  vyhlídce  do  tolika  hodin  vy- 
plňovaných duchamorným  předčítáním  bůh  ví  jakého  literárního 
smetí  a  posloucháním  stesků  a  šprýmů  hovorného  slepce  vážky 
mého  rozhodnutí  na  stranu  hladových  a  zimavých  večerů  v  čtyř- 
hranném sudu  Diogenově,  v  uěmž  jsem  za  přiměřenou  činži  uva- 
žovati směl  bídu  a  nicotu  tohoto  světa.  Proto  četl  jsem  dosti 
nedbale. 

Kapitola  nadepsána  byla:  „Sen  ovocnářky."  Začínala  po- 
pisem rozšafné,  okrouhlé  baby  sedící  za  různými  druhy  ovoce  pod 
obrovským  šedivým  deštníkem.  S  důkladností  Waltera  Scotta  vy- 
pisoval autor  pletené  koše,  v  nich  kypré  hrozny,  řásnaté  datle, 
pomeranče  s  upomínkami  na  krásnou  Itálii,  pak  dvojbarevné  ba- 
čkory své  hrdinky,  její  strakatou  sukni,  třepení  jejího  šátku,  mo- 
hutné rysy  kulatého  obličeje,  pak  ten  šedivý,  obrovský  deštník 
nad  ní  s  červeným,  vybledlým  pruhem  dokola.  Konečně  vyličoval 
trefně  dešťové  kapky,  jak  v  úmorné  jednotvárnosti  vzduch  kolem 
naplňovaly,  na  dláždění  dopadaly,  o  deštník  bubnovaly;  tak  že  se 
člověk  ani  dost  málo  tomu  nedivil,  že  tlustá  víčka  baby  pod  dešt- 
níkem.hustěji  a  hustěji  se  skláněla,  až  se  uzamkla  na  dobro  .  .  . 

Četl  jsem  toto  všechno  tónem  tak  přiměřeně  jednotvárným, 
tak  dešťové  šelestivým.  že  jsem  div  sebe  a  slepého  čtenáře  s  babou 
v  spánek  neukolébal. 

Náhle  vytrhlo  mne  z  tohoto  bohabojného  počínání  zavrznutí 
veřeje.  Pohlédl  jsem  v  stranu,  odkud  zaznělo,  a  —  bože!  kdo 
vypíše  mé  blahostné  překvapení !  Do  pokoje  vklouzla  dívka  tak 
čarovně  krásná,  že  jsem  podobné  dotud  nebyl  spatřil.  V  le- 
hounkých vlnách  objímal  vkusný  domácí  oděv  jemně  plné  tvary 
prnžného  tílka  a  hlavinka  nad  ním  skláněla  se  jako  pod  tíží  bo- 
hatého, jasného  vlasu.  To  tenounké,  čistě  nastíněné  obočí,  leskle 
modré,  pólo  ostýchavě,  i)olo  zvědavě  ke  mně  hledící  oko,  drobná, 
svěží  ústka,  aristokraticky  jemný  obličej  s  bleďoučkou  pletí,  s  lí- 
beznou hrou  světel  a  stínů,  snivý zkrátka  obličej,  s  jakým 

jsem  si,  nevím  proč,  vždy  představoval  krásné  princezky  fran- 
couzské z  dob  předrevolučních.  A  celá  ta  postava  dýšící  něžnou 
poesií  od  růžového  poupěte  ve  vlasech  až  k  špičce  růžového  lili- 
putánského  střevíčku !  Tím  drobným  střenčkem  vstoupila  tak 
důrazně  na  vážky  mého  rozhodnutí,  že  Diogeníiv  sud  na  druhé 
straně  všechnu  svou  íilosoťickou  rovnováhu  ztratil.  Odhodlal  jsem 
se,  že  budu  předčitatelem. 

Stařec  byl  mezitím  ucho  na  výzvědy  vyslal  a  zvolal  nyní  ve- 
sele: „Ah,  tos  ty,  uragane?  Víte,  číhá  za  dveřmi,  až  papínek 
usne  —  pak  hrrr  do  všech  knih,  vše  se  kácí,  oč  zavadí !  Což  pa- 
góda  na  skříni?  A?  Kdoji  rozbil?  Kočka,  ovšem  kočka.  A  kdožji 
rozbitou  postavil  za  kamna,  aby  ji  papínek  nenahmátl?  Kočka,  ovšem 
kočka.  Sem,  hříšnice,  sem!  Tuhle  na  koleno  se  posaď!  Myslíš,  že  ne- 
vidím —  a  zatím  hle !  tu  mé  oči,  tu  v  prstech  ! Ah.  vždyt  tu  pan 

Zde,  pane.  má  dcera  Anastazie  —  má  nebožka  žena  obtí- 
žila tímto  jménem  své  svědomí!  Nuž,  pokračujte!  Zde  má  druhá 
kopřiva,  však  žahavá  —  mějte    se    na  pozoru  před  její  kritikou." 

S  mým  hlasem  stala  se  zázračná  změna.  Náhle  probral  se 
z  dešťové  mrákoty  k  takové  živosti  a  zvučuosti,  že  baba  pod 
deštníkem  omládla  v  jarých  jeho  vlnách.  Sen  její  nabyl  mou 
přednáškou  tak  živé  barvitosti,  že  by  byla  rozšafná  stařena  jistě 
neváhala  svůj  celodenní  výtěžek  za  hrozny,  datle  a  pomeranče 
naň  do  loterie  vsaditi,  a  při  místě  jednom,  kde  spisovatel  do  snu 
toho  vpletl  milostnou  upomínku  z  mládí,  podivil  jsem  se  až  sám 
vroucnosti  a  vášnivosti  svého  výrazu. 

„Věčně  stejná  písnička!"  vpadl  mi  slepec  do  čtení.   „Vidíte 
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to  unavuje.  Žádný  z  těch  páuů  spisovatelů  nedovede  popsati  dvě 
stránky  papíru,  aby  na  nich  třikrát  dvě  plápolavá  srdce  nenačmáral. 
Jakoby  nebylo  ve  světě  ničeho  mimo  lásku,  a  přece  ji  v  něm  tak 
málo,  pramálo.  A  při  tom  vždy  ty  ošumělé  popisy,  vypůjčované 
s  ludinky  na  hrdinku  jako  maškarní  obleky,  ta  pružná  tílka,  tenké 
obočí,  leskle  modré  oči,  bleďoučká  plet,  snivé  obličeje  —  věru, 
človělf  by  si  zoufal !  Kic  než  láska,  samá  láska !  Mizernou  uove- 
letku,  humoresku  nestlukou  bez  lásky.  Kdyby  mi  ta  černá  věčná 
noc  tak  piiliš  dlouhou  nebyla,  bůh  ví  že  bych  pro  tu  věčnou 
lásku  již  ani  řádečku  poslouchati  nechtěl.  Vám,  pane,  se  ovšem 
úsudek  můj  bude  zdáti  pi-íkrým  —  ve  Vašich  letech  — ?" 

„Dvacet  čtyři,"  prohlásil  jsem  důrazně. 

Slepec  stáhl  poněkud  obočí  a  sevřel  rty.  Po  chvíli  pravil, 
vstávaje  pomocí  Stázinou  z  lenošky:  ,.Nu,  pro  dnešek  dost.  Váš 
spůsob  předčítání  je  velmi  pěkný  a  jste-li  Vy  se  mnou  spokojen, 
přijímám  Vás  rád  za  předčitatele.  Pro  dues.  libo-li  Vám,  pove- 
čeřte s  námi." 

Tak  jsem  se  stal  placeným  předčitatelem.  Na  druhý  den 
nahodilo  se  mi  místo  za  vychovatele,  při  jehož  obdržení  bych  byl 
včera  radostí  kotrmelec  udělal,  kdyby  bylo  v  mém  příbytku  místa 
pro  takovou  kratochvíli.  Však  dnes  odmítl  jsem  je  s  pohrdáním 
od  sebe  a  těšil  se  na  večer,  kdy  nad  obzorem  nudného  románu 
sličná  Stáza  mi  vzejde  jako  čarovná  hvězda. 

Když  jsem  se  u  večer  k  slepci  dostavil,  usadil  mne  jako 
včera  při  večeři  po  své  levici  u  čtyrhraného  stolu ;  naproti  mně 
seděla  Stáza,  naproti  starci  hluchá  jeho  kopřiva.  Přede  mnou  le- 
žela již  otevřená  kniha.  Byl  to  vodnatý  rcjmán,  jehož  všeliké 
viry  a  mělčiny  mi  již  z  dávné  doby  povědomý  byly :  však  dnes 
jevila  se  mi  ta  voda  při  svitu  Stáziných  krásných  oči  ve  světle 
zcela  novém,  s  mnohými  tajnými  půvaby,  o  nichž  jsem  při  pr\Tiím 
čtení  tohoto  románu  ani  tušeni  neměl.  Volně  dal  jsem  se  imá- 
šeti  dutými  vlnami  nadšení  a  zapadal  v  nuákotné  propasti  citu: 
vždyť  vedly  mne  při  té  krkolomné  plavbě  jako  Dioskurové  její 
krásné  oči.  neodvratně  Ipějící  na  mých  čtoucích  rtech,  a  kdykoli 
jsem  ze  své  tísně  plaše  na  ni  pohlédl,  sklopily  se  dlouhé  jemné 
řasy  a  lehoimký  ruměnec  přelétl  jako  stín  červánku  její  líce. 

Slepec  vybízel  mne  časem,  abych  si  oddechl;  však  tyto 
chvíle  oddechu. ztrpčoval  mi  svou  neúnavnou  sdílností.  Nu,  tak 
to  nezůstane!  Časem  promíchají  se  místa,  najdou  se  příležitosti 
k  poodstoupení  od  stolu,  k  polohlasné  rozmluvě  ve  stinném  po- 
zadí .  .  .  Pro  dnešek  obmezil  jsem  se  na  pouhé  místopisné  studie. 

Však  po  několika  večerech  přesvědčil  jsem  se,  že  není  místo 
mé  ve  čtverlístku  proměnlivé,  nýbrž  stálejší  než  stálice  samy; 
záhy  poznal  jsem  také.  že  toto  mé  umístění  a  vůbec  celé  uspo- 
řádání naší  čtenářské  besedy  nestalo  se  snad  náhodou,  nýbrž  dle 
určité  soustavy,  dle  pevného,  hluboce  promyšleného  plánu.  Musím 
se  upřímně  vyznati,  že  mne  toto  poznání  naplnilo  nevoli,  a  nevole 
tato  vzrůstala,  čím  jasněji  jsem  poznával,  s  jakou  důslednosti  a 
strategickou  obezrelostí  slepec  plán  svůj  provádí.  OteWená  kniha 
značila  mi  vždy  v  této  soustavě  místo,  odkud  se  mi  půvabný  obli- 
čej Stázin  pro  široké  stínidlo  obrovské  lampy  v  částečném  za- 
tměni jevil;  na  právo  bystřil  papinek  sluch,  na  levo  stojiovala  jeho 
škaredá  hospodvně  podezřivým  okem  každý  můj  pohyb,  doplňu- 
jíce takto  navzájem  svůj  smyslový  nedostatek ;  v  každé  přestávce 
bral  mne  slepec  za  ruku  a  zahrnoval  mne  důkazy  sdílnosti  nej- 
důvěrnější: udeřením  pak  desáté  vstával  od  stolu,  děkoval  mi  za 
dnešní  zábavu  a  doprovázel  mne  s  miniatui'ní  čepičkou  v  ruce  až 
ke  dveřím.  Nebylo,  nebylo  naprosto  možné  jakýmkoli  způsobem 
Stáze  se  přiblížiti. 

A  mezi  tím  stával  se  mi  obličej  její  navzdor  nedostatečnému 
osvětlení  vždy  líbeznějším:  obraz  její  obletoval  mne  ve  dne  v  noci. 
Zki-átka.  zamiloval  jsem  se  do  ní  vášnivé,  blouznivě,  jak  milují 
lidé  v  tehdejším  mém  věku.  Nemýlím-li  se,  vytrhl  jsem  tehdy 
několik  sosen  i  s  kořeny  z  nebetyčné  skály  a  namočiv  je  do  moře, 
napsal  jsem  vyznání  své  lásky  do  širé  nebes  oblohy,  což  jsem  pak 
všechno  i  s  poštovní  známkou  na  odpověď  zaslal  redakci  jistého  týden- 
níku. Z  této  horoucnosti  mé  lásky  posuďte  trýzeň,  jakou  jsem 
pociťoval,  tak  blízek  jsa  dívce  milované  a  nemoha  k  ni  promlu- 
viti než  slovy  cizími,  slovy  předčítaných  románů.  Však  jsem 
vdechl  celou  svou  duši  i  do  této  cizí  řeči ;  hrdinové  románů 
oněch  nemohli  nalézti  ohnivějšího  tlumočiuka  s\'ých  milostných 
vzdechů.  A  . —  rozkoš  nevýslovná!  . —  zdálo  se  mi  časem,  že  jsem 
oči  její  přistihl  při  snivém,  toužebném  pohledu,  jevícím  porozu- 
mění a  souhlas,  že  ne  dosti  lychle  za  dlouhou  řasu  se  utekly, 
abych  nebyl  dostřehl  sladce  unylý  jejich  výraz.  Ach,  jen  jistotu, 
jistotu  I 

Mimo  to  neustával  jsem  ovšem  v  zápasu  s  ctihodnou  dvojicí. 
Den  co  den  osnoval  jsem  nové  útočné  plány,  ale  všechny  rozbíjely  se 
o  důmysl  a  obezřelost  slepého  stratéga.  Ve  spolku  se  svou  hluchou 
hospodyní  byl  moci  nepřemožitelnou.     Mamě  snažil  jsem  se  uko- 


lébati jej  ospalým  předčítáním  někt«i-ých  sáhodlouhých  popisů 
v  žádoucí  spánek:  kdybych  jej  byl  uspal,  mohl  jsem  bez  bázně 
před  hluchou  spojenkyní  Stázu  osloviti.  Co  bych  jí  byl  řekl,  pro- 
zatím jsem  nevěděl :  jen  cosi  jako  „slečno!"  znělo  mi  zdaleka 
v  uchu.  Marně  doufal  jsem  též,  že  jednou  bůže  spánku  hospo- 
dyni čihavé  oči  sklízí:  byl  bych  pak  mohl  bez  bázně  před  slepým 
spojencem  mnoho,  velmi  mnoho  učiniti  —  co?  nevěděl  jsem  pro- 
zatím také,  ale  něco  jako  přitisknutí  rukou  k  srdci  míhalo  se  ne- 
jasně přede  mnou  .  .  . 

Jednou  přišlo  mi  na  mysl,  že  bych  mohl  příště  růžový  lístek 
se  zlatou  ořízkou  do  knihy  vpašovati.  Zajisté  obíi-á  se' jediná 
Stáza  s  domácí  knihovnou.  Však,  jakoby  v  hlavě  mé  četl,  na- 
hmátl téhož  večera  slepý  pán  knihu,  z  niž  jsem  byl  právě  dočetl, 
a  obracel  list  za  listem,  ba  na  konec  rozestřel  ji  k  zemi  obrá- 
cenou jako  vějiř.  že  list  při  listu  nezůstal.  Poznal  jsem,  že  i 
tento  jediný  most  k  milované  bytosti  přede  mnou  zdvižeu. 

Druhý  měsíc  mého  smutného  předčítání  chýlil  se  ku  konci, 
aniž  bych  se  byl  o  krok  Stáze  přiblížil.  Jednou  našel  jsem  před 
sebou  nový  román.  Když  jsem  přečetl  titul,  zvolala  Stáza:  „Ach, 
to  jsem  čtla  !"  —  „Však  jsi  přečtla  bezpochyby  již  celou  mou 
knihoviiu,"  pravil  otec.  -Je-li  román  ten  pěkný,  můžeš  jej  i  po- 
drubé  vyslechnouti.- —  „řtla  jsem  to  dvakrát." —  „Nuž,  do  tře- 
tice všeho  dobrého!" 

Tato  krátká  rozmluva  vzbudila  ve  mně  geniální  myšlenku. 
Vám  bude  se  zdáti  poněkud  dobrodružnou  —  ale  uvažte  mých 
čtyřiadvacet  roků  a  první  lásku  k  tomu!  V  románu,  ktervž  jsem 
včera  čísti  začal,  byl  jeden  markýz,  jenž  si  liboval  v  ueniístných 
rozvláčných  historiích  —  toho  zvolil  jsem  za  prostředníka  své 
lásk)'.  Pozdě  do  noci  psal  jsem  pro  něho  episodní  povídku,  do 
níž  jsem  vložil  veškerou  muku  své  situace,  vášnivé  vjznání  své 
lásky  a  vše,  čeho  mi  bylo  třeba.  Zítra  večer  vklouzne,  drobně 
ale  zřetelně  opsaná,  mezi  listy  románu.  Stáza,  která  tento  dva- 
kráte čtla,  pozná  ihned,  že  tu  něco  přidáno  z  mé  hlavy  a  při 
svém  ostrovtipu  uhodne  všechno.  Slepec  pak  nebude  míti  "tušení, 
že  z  knihy  jím  pro  mne  vybrané  čtu  vlastní  práci. 

Na  druhý  den  u  večer  postavil  jsem  knihu  tak,  aby  se  strany 
hluché  hospodyně  do  ní  viděti  nebylo,  a  začal  jsem  chvějícím  se 
hlasem  na  vnib  starého  markýze  ])ředčítati  milostnou  historii, 
jaké  by  se  nebyl  nikdo  do  toho  vybledlého,  opelichaného  motýla 
nadál.  S  nemírnou  spotřebou  padlého  suěhu,  jižní  noci,  zefýrů, 
nevinnosti,  hedbáví  a  zlata  byla  tu  vypravena  do  pole  jistá  Inez, 
v  níž  Anastazie  dle  mnohých  známek  dávnou  známou  ze  zrcadla 
shledati  musila,  a  za  drobné  zlaté  střevíčky  její  zavěšen  tmavý 
klikatý  stín  v  osobě  starého  poručníka  jejího,  dona  Ramira.  Tento 
don  Kamiro  vytkl  si  za  úkol  životní,  dopouštěti  se  všech  špatností 
a  milovati  svou  krásnou  svěřenkyni,  která  však  vytrvale  odmítala 
jeho  mocnou,  prsteny  posetou  ruku:  za  to  hlídal  don  Ramiro 
s  žárlivosti  a  podezřivostí.  kteroužto  necuost  jsem  ráznými  slovy 
v  celé  špatnosti  její  na  pranýř  postavil,  každý  krůček  ubohé  Inez. 
Věznil  ji  na  vysokém,  nepřístupném  zámku  v  Pyi-eneích,  maje  po 
své  ruce  několik  podlých  stvůr  —  mezi  nimi  jednu  ohyzdnou 
stařenu  — .  které  střežily  každé  hnutí  její  a  zamezovaly  styk  její 
s  ostatním  světem. 

Hned  na  začátku  své  španělské  povídky  zpozoroval  jsem, 
jak  Stáza  udivený  zrak  na  mne  upjala,  ústka  k  nějaké  poznámce 
pootevřela,  však  ihned  je  sevřela  a  bádavě  na  mne  pohlížela. 
Když  jsem  pak  na  jeviště  uvedl  jednoho  mladého  šlechtice  zokoli, 
jenž  spatřiv  kdesi  Inez,  vášnivou  k  ni  láskou  zahořel,  když  jsem 
hluboce  pohnutým  hlasem  sestoupil  v  hlubiny  jeho  citů,  vylíčil 
muku,  s  jakou  přes  ohradu  zámku  celé  hodiny  Tzírával  k  jejímu 
okénku,  v  němž  se  mu  časem  jevila  co  hvězda  nedostižná,  pro 
chudobu  jeho  a  pikle  poručníkovy  snad  na  vždy  mu  nepřístupná, 
když  jsem  pak  při  nejtklivějším  místě  k  ní  přes  knihu  vyslal 
plamenný  pohled,  tu  zastihl  tento  blahé  zanícení  ve  vlhkém  jejím 
oku  a  hned  na  to  nebývalý  žár  v  milostné  její  líci.  Zajisté  po- 
chopila všechno.  Učinil  jsem  malou  přestávku  a  četl  pak  s  ve- 
likým důrazem,  jak  mladý  šlechtic  konečně,  nemoha  jinak  milo- 
vaně dívce  city  své  odhaliti,  psaníčko  na  šíp  vetkl  a  tento  zručnou 
rukou  do  okénka  jejího  vystřelil,  že  se  zarazil  tam  do  dřevěného 
obložení.  Inez  přečtla  dobrodružnou  zásilku :  znělaf  takto:  ..Sladká 
bytosti  !  Miluješ-li  mne.  objev  se  mi  zítra  v  tu  dobu  v  okénku 
s  červeným  květem  ^e  vlasech.  Nespatřím-li  ten  květ  ve  vlasech 
tvých,  nespatříš  ty  nikdy  více  smutného  hocha,  jenž  tolikrát  za 
hradbou  zámeckou  stojej  jako  k  světici  k  tobě  pohlížel.  Však 
ve  znamení  toho  květu  proklestím  Si  dráhu  k  tobě  všemi  hrůzami 
pekla." —  Když  jsem  s  velikým  důrazem  toto  místo  dočetl,  ude- 
řila právě  desátá.     Slepec  zdvihl  se  od  stolu.  — 

Kdož  vypíše  blahé  vytržení  mé,  když  jsem  u  večer  druhého 
dne,  stráviv  noc  a  den  v  zimničném  rozčileni,  při  vstoupení  do 
pokoje    spatřil   překrásný   červený  karafiát    ve  vlasech  Stáziných.    /^ 
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Celá  ta  spousta  přečtených  strašných  románů,  dlouhá  ta  muka 
Tantalova  bohaté  byla  zaplacena  tím  svěžím  rudým  pýřim,  jež  tak 
ostýchavě  prohlíželo  lesklou  její  kadeří.  Oči  její  byly  stydlivě 
sklopeny,  tváře  hluboce  zardělé.  Vítězoslavně  pohlédl  jseui  na 
starce.     Hleď,  přelstili  jsme  tě,  slepý  hlídači  I 

Když  jsem  právě  ve  své  španělské  povídce  pokračovati  a  jisté 
velmi  důvtipně  vymyšlené  dostaveníčko  jí  sprostředkovati  chtěl, 
vztáhl  slepec  třesoucí  se  ruku  směrem  ku  dceři  své  a  pravil: 
„Poj J  sem,  , Stázinko,  pojď!  Usedni  semhle,  má  zlatá!"  Seděla 
mu  na  koleně,  jak  jsem  ji  první  večer  byl  spatřil.  Otec  položil 
jí  ruku  na  hlavu  a  hladil  jí  hebké  vlasy.  Náhlé  zkřivily  se  jeho 
prsty,  ruka  se  zdvihla  —  v  ní  vězel  červený  karafiát.  „Ajhle! 
kvítko  ve  vlasech,"  mluvil  slepý  pán  s  jemným  iisměvem  kolem 
rtů.  „Hezké,  hezké!  Víš-lipak,  Stázinko,  že  vidím  v  této  chvíli? 
Karafiát  —  neni-li  pravda?  Možná  poznati  dle  hmatu  —  ovšem! 
Ale  červený,  slyšíš,  dceruško  ?  —  červený  .  .  .  Mohl  by  býti  žlutý, 
bílý,  kropenatý  a  bůh  ví  jaký!  Ale  tenhle  je  červený,  vidím  to 
zcela  zřetelně.  O,  papínek  není  vždy  slepý!"  Stáza  bledla  a  čer- 
venala střídavě. 

Slepec  obrátil  ke  mně  obličej ;  zdálo  se  mi,  že  vskutku  vidí 
a  bystře  do  očí  mi  pohlíží.  Škubaje  rudé  pírko  za  pírkem  z  květ- 
ného kalíšku  a  vrhaje  s  úsměvem  na  podlahu,  hovořil  takto: 
„A  propos,  pane!  dle  včerejší  španělské  episody  rozpomněl  jsem 
se,,  že  jsem  to  všechno  již  jednou  četl.  Don  Ramiro  byl  šibal, 
není-li  pravda!  V  komnatě  krásné  Inez  visela  podobizna  jakés 
prabáby,  šedivé,  vrásčité,  nu  as  jako  tamhle  má  hluchá  kopřiva. 
Však  za  ní  byl  úkryt  ve  stěně  a  z  toho  pozorovával  žárlivý  po- 
ručník  očima  obrazu,  kteréž  bylo  lze  odstraniti,  svou  malou  po- 
ručenkii.  Očima  té  baby  spatřil  náhodou  také  nebezpečný  šíp 
i  psaníčko  na  něm;  zpozoroval,  kam  Inez  toto  uschovala,  a  seznav 
obsah  jeho  zamezil  blouznivému  jinochu  navždy  přístup  k  spanilé 
dívce.    Není-li  pravda,   že  jsem  si  to  všechno  dobře  pamatoval?" 

Neodpověděl  jsem.  Bylť  jsem  nadobro  zdrcen.  Nezapomenu 
výrazu  škodolibosti,  s  jakým  na  mne  hluchá  hospodyně  zespod 
čepce  vítězně  rozedmutého  jizlivé  zraky  upírala!  „Nu,  a  teď 
přineste  —  však  již  víte  co  1"  pravil  k  ní  slepec.  Přinesla  ze 
skříně  štíhlou  láhev,  ověšenou  pavučinami,  a  postavila  k  ní  čtyři 
sklenice  na  stůl. 

„Nejlepší  z  mého  sklepa !"  zvolal  slepec  vesele.  „Přituknete 
si,  pane,  s  námi!  Nu,  jen  přiťuknete  bez  okolků!  Stázinko,  chop 
se  sklenky  a  připij  pánu  na  zdraví  —  vždyt  jej  vidíš  dnes  snad 
naposled!  A  Vy,  pane,  připijte  na  zdraví  mé  dcery,  bůh  ví,  je 
toho  hodná.  Miluje  mne  a  podrobí  se  poslušně  vůli  ubohého 
slepého  otce,  byt  jí  srdce  při  tom  krvácelo.  Hleďte,  široširý  boží 
svět  zatměl  se  mi,  nemá  již  půvabu  žádného  pro  mne;  jediný 
zbyl  mi  klenot  —  ona!  Ji  nedám  si  urvati,  ji  nepustím  jen  tak 
ledabylo  v  nejistotu  do  toho  tmavého  světa,  miluju  ji  nesmírně 
a  dle  nesmírnosti  své  lásky  uspořádám  sám  její  osud!" 

Bylo  to  divné  přiťuknutí.  V  jejích  očích  třpytily  se  slzy; 
jedna  z  nich  bohatá,  zářivá  skanula  do  perlícího  se  vína.  Mně 
zdálo  se,  že  je  to  víno  trpké,  hořké  jako  žluč. 

„Ano,  pane!  toť  slavnost  na  rozloučenou!"  pokračoval  slepec, 
podávaje  mi  v  obálce  měsíční  honorář.  „Děkuju  Vám  upřímně 
za  horlivou  snahu,  jakou  jste  po  ty  dva  měsíce  věnoval  zábavě 
naší.  Však  dnešním  dnem  jsou  čtenářské  naše  dýchánky  ukončeny. 
Víte,  mně  se  již  znechutily  ty  prožluklé  novely  a  romány  z  pří- 
činy, kterou  jsem  Vám  již  jednou  naznačil  —  ono  v  nich  samé 
klinkání  o  lásce,  samá  láska,  nic  než  láska!"  Při  tom  vyškubl 
poslední  rudý  lístek  karafiátu  a  pohodil  na  podlahu. 

A  s  tím  malým  červeným  lístkem  zapadla  má  první  blou- 
znivá láska.    Zpomínám  časem  na  ni  —  kdož  nevzpomíná ! ! 


Uiiiěui.    Literatura.    Véda. 

—  I  uter  es  divadelního  obecenstva  českého  sou- 
střeďuje se  nyní  v  sensačním  draniatě  mladšího  Dumasa,  jež  si 
pan  Kolár  ml.  ku  svému  příjmu  byl  zvolil.  „Žena  Claudiova" 
(„La  femme  de  Claude")  dávala  se  ve  čtvrtek  (dne  8.  ledna)  v  překladu 
Puldově  s  velmi  příznivým  zevnějším  úspěchem.  Efektní  tech- 
nika situační,  pikantnost  dialogu  a  jakýsi  dialektický  esprit,  jenž 
umí  dokonce  i  z  vad  kusu  těžiti  ve  prospěch  okamžitého  účinku. 


jsou  u  autora  této  hry,  jak  známo,  spojeny  s  bystrým  zrakem 
vlasteneckého  pozorovatele  sociálních  poměrů  francouzských.  Spů- 
sob,  jakým  Dumas  řeší  záhadu,  již  si  byl  vytknul  v  „Ženě  Clau- 
diově",  nemůže  nás  nikterak  uspokojiti,  hledíme-li  na  dílo  to  se 
stanoviska  všeobecného,  lidského.  „Pakli  tě  nehodná,  nevěrná  žena 
obmezuje  v  činnosti  bohem  i  lidmi  tobě  vykázané  . .  .  pak  se  učiň 
ve  jnienu  božím  soudcem  i  mistrem  popravním  té  stvůry:  Usmrť 
jí!"  Tak  radil  Dumas  ve  svém  spisu  „L'homme-femme"  a  dle  zá- 
sady té  jedná  také  Claudius  Ruper,  jenž  vraždí  svou  ženu  Césa- 
rinu.  Ne  to,  že  ji  vraždí,  ale  spůsob,  jak  to  činí,  uráží  mravní 
cit.  Dumas  povznáší  vraha  na  výši  autority  soudcovské,  halí  těžké 
provinění  se  ve  velebné  roucho  spravedlnosti.  Možno  zajisté 
omlouvati  šlechetného  Claudia  naproti  prostopášné  Césarině,  ba 
možno  třeba  i  říci:  já  sám  bych  v  takovém  případě  jinak  neučinil; 
tím  však  dokazuje  se  jen  možnost  podobné  vraždy,  ne  právo  k  ni 
anebo  dokonce  mravní  její  cena.  Muže,  jenž  s  chladnou  myslí 
po  smrtícím  výstřelu  odkládá  pušku  a  klidně  ku  své  práci  se  ode- 
bírá, jakoby  nějaký  lhostejný  obchod  byl  uzavřel,  hrozíme  se  právě 
tak,  jako  se  divíme  spisovateli,  jenž  touto  scénou  mohl  zakončiti 
drama.  „Ale  to  je  všechno  jenom  alegorie:  manžel  je  vlastně 
Francií,  jeho  žena  znemravnělostí  národu,  cizinec,  který  ji  svádí, 
aby  muže  oloupila  o  to,  co  mu  v  životě  nejdražším,  vlastně  za- 
stupuje nepřátele  Francie  a  morálka  celého  kusu  zní:  Francie! 
znič  tu  nestvůru,  která  hlodá  na  tvém  srdci,  vyhlaď  z  něho  všechnu 
podlost  a  ničemnost!"  Tím  lépe  pro  vlastence  —  tím  hůře  však  pro 
umělce  Dumasa.  Jestli  vůbec  někdy  alegorisování  nešťastnou  my- 
šlenkou, jest  jí  bez  odporu  v  tom  případě,  když,  jako  zde,  nej- 
abstraktnější obsah  chce  se  znázorniti  uměleckou  formou  rázu  nej- 
realističtějšího. Dumas  sám  podal  výklad  „Ženy  Claudiovy" 
a  přiznal  se,  že  v  jednajících  osobách  nechtěl  podati  živoucí  lidi, 
nýbrž  toliko  schémata,  abstraktní  pojmy!  Na  štěstí  se  mu  to  ne- 
podařilo úplně;  neboť  pak  byl  by  musil  kus  ten  zůstati  naprosto 
beze  všeho  dramatického  účinku.  Však  i  provedení  alegorie  jest 
pochybené.  Rekne-li  někdo:  Francie  má  nejenom  právo  ale 
i  svatou  povinnost,  zbaviti  se  demoralisace,  která  ji  skličuje,  při- 
svědči této  zásadě  každý  rozumný  a  rozšafný  člověk,  kdežto  zá- 
sada, že  má  muž  právo  zabiti  svou  ženu,  nalezne  velmi  mnoho 
nejurputnějších  odpůrců,  třeba  by  se  jednalo  o  ženu  Sebe  hříš- 
nější, o  ženu  nenapravitelnou.  Alegorický  obsah  svůj  nestaví 
tedy  Dumasovo  drama  do  světla  jasnějšího,  nečiní  jej  pochopi- 
telnějším a  přístupnějším,  jak  by  vlastně  mělo,  nýbrž  přirovnává 
naopak  všeobecnou  myšlenku  nad  slunce  jasnou  a  zřejmou  mravní 
zásadě  velmi  záhadné,  pochybné,  v  očích  mnohého  i  prostopášné. 
Bylo  by  to  věru  nad  míru  smutné,  kdyby  Francie  neměla  větší 
právo  k  odstranění  znemravnělostí,  než  pan  Ruper  k  odstranění 
své  ženy!  Uznáváme  šlechetný  vlastenecký  záměr  Dumasův  ^ 
jeho  dílu  však  upíráme  vyšší  význam  umělecký  i  mravní. 

—  Rodina  Michelangelova  vy  mře  la  již.  Pozůstalé 
písemnosti,  které  zdají  se  býti  pramenem  mnohých  zajímavých 
dosud  neznámých  dát,  budou  nyní  majetkem  vlády  italské.  Pro- 
fesor Milanesi  ustanoven  již  k  tomu,  aby  všechny  listiny  této  po- 
zůstalosti prozkoumal  a  co  v  nich  důležitého  k  uveřejnění  připravil. 
Publikace  má  se  státi  u  příležitosti  oslavení  čtyrstaleté  památky 
narozenin  Michelangelových,  která  připadne  na  6.  březen  r.  1875. 


Drobnosti. 

—  Nebeskou  říší  jmenuje  se  Čína  pouze  v  Evropě.  Čí- 
ňané sami  nazývají  říši  svou  tien-hiu  t.  j.  to,  co  jest  pod  nebem 
čili  zkrátka  země.  Název  tento  pochází  z  pradávných  časů,  kdy 
ještě  pojmy  „vlast"  a  „země"  nebyly  rozděleny.  Jen  císaře  čín- 
ského nazývají  poddaní  jeho  synem  nebes  a  výraz  tento  neliší  se 
mnoho  od  našeho  „z  boží  milosti".  — 


Listárna  redakce. 
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Za  donáška  do   domu  připlácí 


Se  sdsifkott  po  poště: 


LUMÍR 


Vtškert  dopity,  tjkajlot  ee  cedakce 
il  admlnlstiace  .LUMÍRA*,  fanďtei 
adresovány:  Časopi*  „Lttmir" 
Praha,  Mariánská  utict  i.  20  novt 
(u  tlait  lodě). 

Liaty    přijímáme  Jea    fraokuvane  ; 

reklamace    TSak   se   Detraukujl 

a  nepeSeti. 

.LUMLft-  ryehátf  fiáf  tb  čtvrtek 
o  čtvrté  hodmé  odpulednl. 


R-ocníli  II- 


I8T4. 


Iš'  ž  noci  cherub  do  ki'aje  se  vrací 
"^  ua  dálnou  cestu  prvuí  čině  krolí, 
^  by  lidu  ztýranému  těžkou  prací 

Ízuoj  s  čela  utřel,  z  oči  slzí  tok; 
už  v  sedmihvězdném  projíždí  se  voze, 
na  skráni  koninu,  co  vlády  znak, 
blíž  vozu  ohaři  o  hbité  noze, 
nad  nimi  báje  dlouhochvostý  drak, 
a  s  koly  v  závod  strážcové  dva  chvátí, 
ti  nebes  oas  lvové  jasnozlati. 
Už  ku  spřežení  voje  stoupá  zase 
on,  údělem  jenž  pluh  byl  zemi  snes', 
Byn  velebný  bohyně  hojnoklasé 
dvakráte  narozený  Boótes. 

O  němý  vládce  noci,  mír  svůj  svatý 
tam  zanes  všechen  lesklé  do  komnaty. 
kam  moravští  dnes  zavítali  páni, 
jak  vladař  země  toužil,  k  hodováuí. 
Svit  pohárů  se  zračí  v  zlata  lesku 
a  čile  skáče  plamen  vonných  svící, 
jsout  vkus  a  skvost  tu  první  služeíinici ; 
a  vzácná  hojnost  na  bělostnou  desku, 
v  stonásob  přelahodné  snáší  dary 
a  bujná  čilost  zvoní  o  poháry. 

Zda  mohou  skvostnější  být  hody  kiále, 
zda  může  přepych  císařův  být  větší, 
zda  mňž  být  kalich  dražší  v  katedrále, 
než  čiše,  z  které  on  své  ňadro  léčí?  — 
Jak  slavné  Inkasy  vladař  země  slaví, 
jak  čil  a  vesel  hodovníky  hostí, 
jak  pro  každého  úsměv  chová  hravý, 
jímž  laskav,  všecko  bére  do  milosti! 
Však  rodné  pány  hovor  neovládá, 
jsouf  plné  džbány  jich  a  plné  číše, 
čím  větší  kvas,  tím  více  slzí  skládá, 
bol  v  srdci  jim  a  hněvy  v  čela  píše. 

„Nu  statní  páni"  —  vladař  zahovoří  — 
„to  špatný  hod,  jenž  ouží  prs  a  moří, 
to  špatný  hod,  kde  smutek  spolu  stolí ; 
nuž  vzhůru  číš,  af  zpěv  se  rozhlaholí : 
ať  žije  ten,  jenž  Moravu  nám  chrání, 
ten  v  jehož  záři  dálný  svět  si  hoví, 
ten  co  nás  vyrval   navždy  z  českých  dlaní, 
na  zdraví  hidiíméniu  Rudolfovi !"  — 
Však  cizota  jen  vzhůru  číše  vznáší 
a  domorodost  bez  pohnutí  sedí, 
i  hněvně  vladař  kolem  sebe  hledí, 
jak  mračno,  kvetoucí  když  sady  straší. 
„Aj  páni,  aj,  ten  čin-li  ku  pohaně 
mé  pohostinné  přinesli  jste  síni, 
už  rcete  přec,  co  kryjí  vaše  skráně, 
proč  nesete  to  sem  až  a  proč  nyní  ?" 


Milota. 

Od   Adolfa   Heyduka. 
(FokraioTÍnl.) 

Tu  Milotovi  uhoštěný  v  bok 

promluvil  trpkým  slovem  z  Ki^avař  Vok : 

„Jak  může  bratr  vesel  hodovati, 

když  krutý  zbojník  hlavy  bratů  kosí, 

jak  může  k  ústům  vinný  pohár  dáti, 

když  máť  o  krůpěj  léčné  vody  prosí, 

jak  Moravan  muž  zpěv  mít  na  ústech, 

když  vedle  umírá  mu  bratr  Cech?" 

I  vztýčil  se  a  žha\7m  slovem  líčí 

ten  Němců  pych,   co  v  nebes  klenby  křičí, 

až  cit  i  rozum  v  prosbu  splývá  vroucí, 

by  pomoh  vladař  země  všemohoucí.  — 

Však  z  hi-dla  toho  ozývá  se  smích: 
Zda  podrazil  jsem  koho,  bych  jej  zdvih  ? 
Af  zhjTie  zem,  jíž  přepych  byl  mi  radou 
ten  konat  čin,  jejž  zove  nyní  zradou; 
af  pomohou  jí  sami  oni  páni, 
jenž  u\'yknuli  diuhdy  kralování 
a  ukálením  poctivost  mi  ničí  .... 
Než  v  slova  záchvatu  Vok  dále  líčí: 

„TJž  nelze  déle  zírat  bez  zděšení 

v  ty  žírné  nivy,  v  nichž  se  bědstvo  pění, 

tu  sesterskou  zem  zubožených  bratů, 

jež  týraná  je  smečkou  cizích  katů, 

kde  na  plamenech  vesnic  bída  kluše 

a  na  potocích  slzí  pluje  strach, 

kde  žezlo  české   třímá   pop  a  vrah!  .  . .  ." 

A  slovo  vzal  mu  Bohuš  z  Drahotúše: 

„Je  lehce  třímat  těžké  vlády  žezlo 

a  tepati  jim  národ  silnou  paží, 

když  to,  co  v  lidu  štítem  je  a  stráží 

v  ráz  z  dobra  změnilo  se  ki'uté  ve  zlo  ! 

jeť  lehce  ostí  ovládnouti  sady, 

když  palným  vedrem  oprchaly  růže, 

a  lehčej  děti  hř-íčkou  zkonejšiti, 

než  mečem  utišiti  pravé  muže. 

Však  mužů  pravých  u  nás  více  není, 

půl  u  Vrbovce  vzalo  pohubení, 

a  druhou  půli  moří  zloba  dravá' 

v  žalářích  Kuniančíka  Ladislava  ; 

síla  a  statečnost  a  čiu  a  zlato, 

to  rozdrážděnou  válkou  za  plen  vzato 

a  svaté  říše  černý  krkavčík, 

ten  klová  české  síly  dřen  i  dřík  .... 

Než  horší  nežli  kikavec  ten  žravý 

je  v  Čechách  onen  Otta  fautodravý: 

on  chrámy  boří,  v  hrobky  vlupuje  se, 

on  zlaté  laty  s  mrtvol  dolů  trhá 

a  s  chlapy  svými  po  městech  i  v  lese 

jak  hladný  tygr  na  kupce  se  vrhá ; 

on  zlatu  slunce  králeviče  skrývá, 

a  týrat  dává  neskonalé  trýzni 

v  podzemní  kobě  při  hladu  a  žízni 

a  v  kiaje  žár  jen  zžehnout  vyjíždívá. 


Jeí  pobit  skot  a  v  polích  bejlí  roste 
a  v  žírných   krajích  Řipu  u  Roudnice 
ti  žraví  Ejpta  hodukvasí  hosté, 
že  listu,  stébla   neviděti  více; 
tam  Berut  mrskáním  a  bitím  velí 
a  choří  starci,  útlé  ženy,  děti, 
ty  v  pluhu  pole  ořou,  pěstí  setí, 
a  do  ciziny  vlekou  úrod  celý. 

Však  nejstrašnější  ten  jest,  jehož  paždí 
skvost   panen   nejkrásnější    zhojné    vraždí, 
jenž  v  hradech  velmožů  a  v  chudých  domku 
vous  kmetům  rváti  dává  od  holomků 
a  s  trůnu  Přemyslovců  znupně  velí, 
kde  v  robství   národ   utrýzněn   už   celý.  — 
Kdy  se  to  asi  bohu  jednou  zpřičí?" 

„Jej  známe  věru,"  di  Tas  v  Meziříčí; 

„vždyf  vyděšeni  zvrcholil  a  zmnožil 

a  řádí  tak,  jak  jasvice  by  požil. 

Tot  Eberhard  je,  biskup  posvěcený, 

všech  schi-ánka  hříchů,  co  jich  zrodil  čas  ; 

jak  můž  být  knězem  jiným  na  pospas? 

Je  člověk  vskutku  on,  či  zmetek  feny? 

Tot  hroznpjš  je  a  plna  jest  ho  zem, 

on  z  očí  syi'e  jed  a  dýše  strach, 

on  slovem  porve  prsa  bratřím  všem, 

když  zvonem  vášní  ti'hne  na  poplach; 

to  čelo  jeho  žlutým  smilstvem  záři 

a  záští  chvi  se  pergamen  těch  tváři, 

lest  v  týle  mu,  ač  spuštěné  má,  hledí; 

však  uvuitř  srdce  v  zlatohlavé  sedí 

pych,  kníže  hříchů  všech  a  hrdě  velí 

tě"m  ostatním,  —  zde  tábor  jejich  cely 

v  nezhledné  dálky  děsivě  se  táhne 

a  kamo  sebou  šine,  blaho  prahne. 

Jet  bezzákonost  povšechný  mu  řád 

a  cizoty  tisícihlavý  hněv 

v  žluč  ustavičnou  proměňuje  krev, 

ba  vtělený  to  ďábel  napořád. 

Jen  časem  volní  úkladů  svých  oka, 

však  volní  je  jak  obludný  ten  had, 

když  schvátir  oběf  konejší  sv^j  hlad 

a  místo  u  výš  roste  do  široka. 

Aj,  toté  on,  jenž  na  Otově  místě  _ 

vlast  dálnou  zvolna  ubíjí,  leč  jistě, 

a  stálých  svárů  rozněcuje  vřavu, 

by  to,  co  živo,  sehnal  na  popravu 

Ten  purpur  splývající  s  plecí  k  duli 
jen  rudý  plášf  to  příšerného  kata, 
ba  chlapsky  baret  vzal  si  za  infuli, 
a  kopí,  totě  berla  jeho  svatá; 
nad  zlatý  prsten  v  uctivosti  chová 
ta  s  koulí  těžká  pouta  ocelová; 
kropítkem  jest  mu  pažléř  v  silné  pěsti, 
a  místo  aJby  plátováním  chřestí, 
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žár  vesnic  má  jen  za  hromičnou  svíci, 
kříž  svatý  za  pí-íšeniou  šibenici, 
za  kalich  požehnaný  vimiou  číši 
a  za  piísluhn  kráčí  jemu  v  bok 
jen  rudooká  vražda  krok  co  krok. 
Jcf  hampejs  clii'ámem  mu  i  světic  říší, 
a  modlitba,  kdy  z  úst  se  vine  dlouhá, 
tu  kletba  to,  jíž  nebesům  se  rouhá 
a  zvoněním  jen  souložnictví  slaví. 
O,  drahá  máti,  kdo  tě  toho  zbaví?  — 

Nám  pomoc  dáti  sluší!  hynet  říš 

a  Morava  je  pi-von  částkou  její, 

tys  vladař,  pane,  vel  a  napraviž 

a  zpustošené  luhy  pookřejí; 

o  slyš,  o  pojď  a  vezmi  silu  naši, 

at  prchue  vše,  co  krásné  Cechy  straší, 

jim  slávy  svojí  jiskru  uazpět  dej, 

jsouf  chvíle  v  bědách  věky,  ueváhej !" 

V  ráz  z  očí  Milotových  blesky  sjely 

a  v  srdcích  pánů  hněvné  zajízlely; 

to  ústa,  jak  by  k  řeči  chystala  se, 

hned  oddechla,  hned  tiše  stála  zase, 

až  z  hloubky  zaduměla  polohlasem: 

„Zda  pro  Cechy  s  to  vykonati  já  jsem? 

jak  mohu  dát  jim  jiskru  svojí  slávy, 

když  hanou  lítou  skvost  ten  udusili, 

jak  mohu  zem  tu  ohraditi  právy, 

když  na  plec  moji  křivdy  nanosili  V 

Zda  nechti  ustavičně  za  podnoží 

ráj  moravský,  ten  piTní  klenot  boží, 

zda  nechti  mít  z  ni  pelech   svojich  vášní  ? 

O  dobře  vám,  v^  páni  prostopášní, 

o  dobře  tobě,  tupý  český  lide, 

že  boží  soud  tě  těžkou  ranou  stihá; 

nechf  pozná  se,  kdo  stále  v  hříších  líhá, 

nechf  k  pokání  mu  také  chvilka  zbyde!" 

Tu  náhle  slovu  v  prsou  vyjít  brání 
myšlenka  v  černé  vylíhnutá  skráni, 
až  v  posled  zahalí  se  v  slova  moc: 
„Však  slab  jsem  ještě,  nelze  na  pomoc, 
pokud  že  Morava  všech  prosta  bouří 
jak  dítě  blaze  oči  nezamhouří." 

Však  Kuna  z  Kunštátu   se  ozval  v  spěch : 

„Nuž  dceru  chraň  a  matku  umřít  nech !  — 

Pojď,  spěš,  dej  srdce  mi,  chci  vést  je  zpátky, 

chci  ukázati  tobě  vsi  i  chatky, 

z  nichž  každá  velikánský  jesti  hrob.  — 

Víš-li,  co  věstil  prorok  dávných  dob 

na  výspě  Pathrau  unesení  pln, 

když  v  hory  rostla  spousta  šedých  vln, 

a  třeštíc  zase  zanikala  v  brodu, 

víš,  co  pěl  v  myšlenek  svých  chorovodu, 

kypící  obraznosti  čárně  špit, 

o  jezdcích  třech,  jenž  trápit  přijdou  lid  ? 

Ti  v  Cechách.    Všecky  projezdili  kraje 

a  kamo  vstoupli,  klas  víc  neuzraje. 

První,  tof  válka,  ana  skryta  v  zemi, 

ti  druzí  hledajíce  její  skrýši 

na  ňadru  vlasti  památníky  píší 

svých  ořů  ohyzdnými  šlépějemi. 

Ti  dva  si  věrní,  jeden  s  druhým  tíhne, 

vždy  v  stejném  chvatu  pevně  v  ruce  ruku, 

na  právo  hlad,  syn  nouze,  jenž  se  líhne 

v  těch  nových  Babylonů  těsném  hluku 

a  v  levo  mor,  který  se  tamo  rodí, 

kde  Gavjal  v  Indu  límanech  se  brodí, 

a  jedné  páry  lakotivé  hltí;  — 


dva  ohyzdní  to  nájezdníci  smrti, 

tak  že  z  nich  každý  jednou  ranou  meče 

hned  na  sta  mrtvol  v  černé  jámy  vleče  . . 

Aj,  kde  vzít  hroby,  Praha  nepostačí, 

vždy  dál  a  dále  příšery  ty  kvačí, 

že  mnohý  v  zoufalosti  sám  se  kloní 

pod  hrozná  kopyta  jich  děsných  koni. 

Už  na  „Bojišti"  vzrostly  mrtvol  hory 

tou  Asiata  silou  jedorodou 

a  ve  Psařích  a  níže  u  „Obory" 

vychrtlí  vlci  bílé  hnáty  hlodou. 

O,  viděl  jsem,  jak  na  zsinalém  prsu 

mát  polomrtvá  nemluvňátko  nesla, 

a  v  hrůze  před  světicí  v  chrámu  klesla: 

„O  bílá  růže  siónského  trsu"  — 

tak  zašeptala  v  bolesti  a  pláči  — 

„mne  vezmi  si,  leč  dítě  chránit  ráči." 

Pak  rty  své  bledé  k  nohoum  Panny  dala, 

a  objavši  je,  tiše  umírala. 

Uál  dítě  ručkou  rtíku  pomáhalo, 

ne  mléko  víc,  jen  rudé  kapky  ssálo 

až  z  loktí,  které  k  ňadru  si  je  kladlo, 

své  matce  v  klín  a  z  klínu  k  nohoum  padlo . . 

A  tak  se  dál  a  dále  hrůzy  vlekou 

a  prudce  v  řečištích  řek  českých  všech 

jen  slze  zubožených  lidí  tekou, 

že  neví  člověk  víc,  co  proud,  co  břeh." 

Jak  jinovec,  když  na  tvář  dechne  řece, 
tak  řečí  tou  se  čelo  toho  vraští, 
jenž  dinihdy  zavinil  vše  slepou  záští. 
Hle  železný  ten  muž!  on  chví  se  přece 
a  dolů  hledě  oka  nepozvedá, 
ba  rwkíL  maně  lenoch  křesla  chytá  — 
snad  k  stání  srdce  málo  sily  skytá  — 
a  chvějící  se  jeho  postat  sedá. 

Ztich'.  —  Jako  dítě  na  sirobě  slepé 

vzpomínka  na  vlast  do  čela  mu  klepe 

a  žalostivě  na  pomoc  jej  nutí, 

než  přijde  také  jeho  zahynutí; 

a  již,  již  chce  mu  nitro  oslniti, 

an  náhle  jiná  v  spánky  zatepala, 

jak  choroba,  když  v  mozku  neduh  nití; 

Stůj !  já  to  jsem,  jež  odvahu  ti  dala, 

jež  v  bujném  srdci  zdrojem  slávy  teku, 

já  jsem,  jež  sílila  tě  u  Marcheku  ! 

Nač  tamo  chceš,  kde  mor  rozpíná  dlaně. 

Nech  ony  háje,  lesy,  lidi  i  sad, 

af  otrava  jeu  hojná  padá  na  ně, 

či  chceš  na  sebe  hady  odchovat? 

Víc  snesla  tobě  zrada,  nežli  ctnost! 

nech  zemi  umořit,  až  bude  dost, 

nech  ničit  ji,  až  bude  z  pána  rab, 

pak  pomohu  ti  zas!  —  O  jak  jsi  sláh!  - 

Chceš  vasalem  být  dál?  Co  slabé,  ski'ej, 

tys  vladařem,  buď  králem,  vytrvej  ! 

Buď  králem,  Miloto,  o  králem  buď! 

Kdo  může  mocnějším  bý-t  tebe  nyní? 

vždyť  lesk  a  sláva  tvoje  krále  stiní !  — 

Až  zem  se  umoři,  pak  opneš  hruď 

tím  mečem  zabitého  Otakara 

a  před  tvou  silou  prchne  císař  sám, 

tak  jako  před  sluncem  ta  horská  pára; 

pak  já  ti  v  silné  pěstě  žezlo  dám 

i  hojnost  oceliny  na  okovy 

a  králem  budeš  bez  zákona,  mezí, 

ne  jak  ta  loutka  čarokrásné  vdov)', 

již  zardousiti  necháš  na  Bezdězi! 

Tak  zlatá  zář  se  na  tvém  čele  zhárá, 
je  v  odkaz  skvostný  svému  sj-nu  dáš 

(Pokraíování.) 


a  co  nemohla  sila  Otakara, 
to  odvážným  ty  činem  vykonáš  ! 
Jen  nebuď  slab  a  oplatuj  si  bok, 
pryč  odkopni  ten  blekot  blbé  ovce, 
radš  sleduj  pouště  královského  lovce 
a  chytni  zdanou  kořist  v  jeden  skok! 

A  zimničně  se  zachvěl  z  Dědic  pán, 
jak  stai-ý  dub,  když  rukou  vichrů  rván 
a  čelem  hrozní  stínové  dva  letí, 
té  první  zrady  děsnokřídlé  děti, 
dvě  vraždy  jsou,  to  ukrutní  dva  lovci; 
i  tihnou  napřed  v  svatá  země  místa, 
ten  jeden  šíp  svůj  choré  vlasti  chystá, 
ten  druhý  poslednímu  Přemyslovci.  — 

A  hrdě  vstal.    „Mně  s  vámi  nelze!  nechci 
jit  na  pomoc  té  zemi  bohem  kleté, 
at  Pán  jen  dále  svoji  metlu  plete, 
at  dál  jeu  koně  oněch  jezdců  řehcí, 
až  Čech  svá  práva  na  Moravu  složí, 
až  zřekne  se  té  studny  všaké  slávy, 
až  té  dá  klenot  z  hrdopyšné  hlavy, 
jež  posud  byla  mu  jen  za  podnoži; 
ten  čas  je  tu,  vám  štěstí  přeju  páni!" 

Však  jako  lva  když  lstivý  střelec  raní 
statečně  vece  Jimram  z  Boskovic : 
„Aj  hrůzy  boží,  tou  nám  křivdou  v  líc? 
Zda  víš,  co  tajné  tvoje  vášně  páší? 
af  metla  boži^tebe  uepostraší! 
Či  nejsme  s  cechy  jeden  čin  i  sen 
a  jeden  kive  proud  a  slávy  člen, 
či  nevraždi  mor  otce  nám  a  děti? 
Kdo  ví,  zda  ještě  dnes  k  nám  nepřiletí 
a  nepověsí  na  brány  a  znaky 
své  žluté  hlavy  černou  roušku  taky, 
zda  nesloží  ji  na  klín  našich  žen, 
zda  nevyschne  tím  větev  moci  naší, 
než  na  východě  zlatým  mečem  den 
noc  tuto  do  věčnosti  pozaplaší  ? 
Pojď,  pomoz  !" 

„Aj,  či  svěřené  ty  voje 
mám  na  vzdor  císaři  v  boj  marný  vést? 
nač  k  vůli  nahnilému  proutku  chvoje 
uséci  lauru  bujnou  ratolest  ? 
Já  nejdu  !" 

„Nejdeš?  Ne  ?  O  dobo  krutá! 
tys  bez  boha,  jej  prvé  stihla  smrt, 
žár  lidské  zloby  skul  mu  ruku  v  puta 
a  nával  lží  mu  svatý  stolec  zvrť; 
vševládné  jeho  žezlo  křivda  třímá; 
to  přelud  vše,  co  nebe  v  náruč  jímá 
a  místo  slimcí  vášně  světy  hřejí  — 
kdo  můž  být  spravedliv,  když  není  bůh." 

Tu  s  křikem  zbrojnoš  vstoupil  do  veřejí 
a  hlasně  zvolal  v  hněvný  pánů  ruch : 
„Kde  Milota!?"   a  v  ústrety  mu  běží: 
„Slyš,  pane !  syn  tvůj  strašuo  zabit  leží, 
tam  v  rodném  hradu  blíže  českých  hor." 

„Lžeš !" 


„Ne!" 


„A  kdo  ho  zabil?" 

„Černý  mor!" 
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Kuská  kněžna. 


Sepsal  fV.  Kecal 

(PokračovAnl.) 


Ilavírně  noclehoval  ve  mlýně  vychovatel  s  mladým 
'jM  knížetem,  jejž  cestování  nad  míru  bavilo.  Vstali 
'^■f  časné.  Nad  Krkonošemi  se  ještě  tma  rozprostírala 
/7fs  a  hory  odpočívaly  pod  hvězdnatým  klenutím,  jež  se 
nad  nimi  třpytilo.  Hvězdy  pohlížely  zvědavě  dolů, 
zda-li  hory  spějí.  Náhle  ale  bledly,  jakoby  panování 
jejich  ku  konci  spělo,  jakoby  tušíce  východ  slunce 
jeho  lesku  se  bály.  Nastala  záplava  a  velikáni  objevili  se 
v  šeru  připravujíce  se  k  uvítání  slunce.  Nad  Jizerou  po- 
tulovala se  mlha.  Slunce  velebně  vyšlo,  rozptýlilo  mlhu 
a  osvětlilo  Kokrháč  a  Vlčí  liřeben  a  Studenec  jakož  i  po- 
zději budovy  na  zelených  stráních.  Po  večerním  odpočinku 
nastal  všude  nový,  čilý  život. 

Jdouce  hájem  nad  Rokytnicí  potkali  člověka  majícího 
na  hlavě  mrazovici,  ač  bylo  teplo.  Tento  vida,  že  se  ostý- 
chali s  ním  jíti,  promluvil:  „Nebojte  se.  Jsem  podlouduíkem, 
vám  se  mohu  svěřit,  neboť  pozoruju,  že  jste  cestující  a  je- 
likož nemáte  průvodčího,  vyvedu  vás  alespoň  až  za  tento  les." 

Dále  vypravoval :  „Jmenuju  se  Hamral.  Byl  jsem 
totiž  řezníkem  a  poněvadž  jsem  jen  někdy  hararu,  totiž  kra- 
viště  porazil,  pojmenovali  mě  Ilamralem.  Řemeslo  nešlo, 
ale  nyní  se  mně  vede  lépe.  Přenáším  zboží  a  věci,  hlavně 
tabák  ze  Slezska  přes  Krkonoše  do  Cech,  aniž  bych  je 
byl  proclil.  Nepohodlně  a  nebezpečné  zaměstnání,  avšak 
baví  a  živí  mě.  Jednou  jsem  chtěl  mnoho  drahého  hed- 
bávuého  zboží  přenésti  do  cech.  Jak  to  narafičiti?  Pře- 
strojil jsem  se  za  kněze  jdoucího  k  nemocnému,  u  cla  ko- 
stelník přede  mnou  zvonil  a  já  dával  finanční  stráži  po- 
žehnání. Jindy  zas  mě  bratr  co  slepého  žebráka  za  hůl 
vedl.  U  celního  úřadu  jsem  schválně  hlavou  narazil  na 
mýto  a  vykřikl  a  potácel  se,  až  úřadník  vyšed  ven  pravil: 
Chudák  slepý!  Proč  ho  nevedete  pozorněji.  Na  zádech 
jsem  měl  roztrhaný  pytel,  ale  mnoho  drahého  zboží  v  něm. 
Když  mě  chytili  kdysi  s  cukrem  a  přivedli  do  světnice, 
ptali  se,  nesu-li  kontraband.  „Mnoho  měst  znám,"  odpověděl 
jsem,  „ale  pánové,  město  Kontraband  neznám."  „Já  tobě 
dám,"  pravil  úřadník,  „otevři  pytel,  abychom  viděli,  co  tam 
máš."  Odevírám,  stoje  u  kamen  u  měděnce  vodou  naplněného, 
vytáhnu  cukr  a  šup  s  ním  do  měděnce  do  vody.  „Cos 
tam  dal?"   „Inu  koření  pro  krávy;  pochutnají  si.* 

Hamral  šel  cestičkou  na  Kokrháč,  a  vychovatel  a  mladý 
kníže  zastavili  se  u  budovy  nad  Rokytnicí.  Dali  jim  chleba 
a  másla  a  co  se  v  trávě  rozložili  a  krajinou  dalekou  až 
k  Bezdězu,  Praze  a  Řipu  kochali,  odnesla  jim  zatím  kočka 
máslo.  Vedle  nich  hrály  si  dvě  dětí,  jedno  nahé  a  lezlo 
čtvermo  a  druhé  nemělo  na  sobě  ničehož  leč  až  po  paty 
zasáhajícf  vestu.  Lidem  nemohli  porozuměti,  mluvili,  jakoby 
hrubý  svůj  jazyk  polknouti  chtěli. 

Nalezli  a  našupali  se,  nežli  vylezli  na  Kokrháč  a  ku 
Krakonošově  zahradě,  kde  četné  stádo  krav  se  páslo,  zvonci 
na  krku  vyzvánějících,  a  kde  veškeré  hory  hlásaly,  že  tu 
jiný  svět,  nežli  tam  v  dolinách  pod  námi,  že  jsme  tu  poblíž 
nebi,  kde  náruživosti  a  lopotování  malicherného  žitota  umlk- 
nou a  my  vnuknutím  přírody  opanováni  jsme  velkými  my- 
šlenkami, jež  zachvátivše  nás  z  víru  obyčejného  života  vy- 
nášejí a  dál  a  dále  k  nadpozemské  říši  pozdvihují. 

U  počátku  Labe,  studně  to  nevelké,  vytáhli  sldenice 
a  napili  se  chladné  vody  z  písčitého   dna  studně  se  perlící. 


Hlídač  studně  prodával  všelijaké  na  horách  nasbírané  ka- 
mení, byl  ale  ojiilý.  Jakýsi  Prušák  pravil:  „Nesmrtelná 
duše !  Aj  pozorujte  nesmrtelnou  duši ;  hlídač  nalil  na  ni 
kořalky  a  už  se  potácí." 

K  studni  přinášeli  na  nosítkách  ženskou,  vedle  níž 
muž  šel.  čím  víc  se  blížila,  tím  víc  se  společnost  u  po- 
čátku Labe  rozesmála.  Nejvíc  se  smál  Artur.  Měla  na 
sobě  sice  pro  cestování  po  horách  příhodný  ale  prapodivný 
oděv,  zvláště  klobouk,  ač  proti  dešti  a  slunci  chránil,  zbu- 
zoval  uáramnou  střechou  svou  smích.  Sestoupila  s  no- 
sítek, přikročila  k  mladičkému  Labi  a  všem  se  poklonila. 
Poklona  byla  tak  vážná,  že  smích  zarazila.  Sotva  ale  že 
Artur  prstem  ukázal  na  její  klobouk,  dali  se  opět  všichni 
do  smíchu  a  nemohli  smích  utajiti.  Vychovatel,  aby  po- 
zornost jinam  obrátil,  ukazoval  na  opilce,  jakoby  tomu 
smích  platil.  Nic  naplat.  Všichni  hleděli  na  dámu  a  smáli 
se.  Dáma  pila  vodu  z  pramene,  smíchu  si  nikterak  ne- 
všímajíc, jakoby  chtěla  říci :  Týká-li  se  mne  smích,  neurazíte 
mě ;  takových  maličkostí  nebo  spíše  nezdvořilostí  sobě  ne- 
všímám. Napila  se.  Chvilku  tu  stála  zamyšlena  a  krásné 
modré  její  oči  po  studni  bloudily.  Sklonila  se,  utrhla  tra- 
vinku  na  památku,  vztýčila,  poklonila  se  všem  a  odešla. 
A  to  tak  něžně  a  duchaplně,  že  se  nikdo  nesmál,  ba  že 
mnohý,  mezi  nimi  i  Artur  litoval,  že  se  smál,  a  vychovatel 
hledě  významně  na  Artura  pravil:  „Hezká  dáma  a  jistě 
velmi  vzdělaná!" 

Na  Krkonoších  nebývá  bez  větru.  Tentokrát  ale  bylo 
ticho,  všude  ticho.  A  nic  než  tráva  a  koření,  kleč,  skály 
a  nebe.  Věru  unese  pohled  ten  člověka  a  nelze  vyřknouti, 
jak  hory  na  nás  účinkují.  Chceš-li  toho  doznati,  nepostačí 
nijaký  obraz,  nijaké  popisování.  Chce-li  se  tobě  věděti, 
co  jsou  hory,  není  pomoci  jiné,  musíš  sám  na  ně  vystoupiti. 
Cit,  který  pojme  tam  duši  tvou,  jest  nevýslovný  a  upomínky 
na  něj  uepozbudeš  po  celý  život. 

Vychovatel  zvolal:  „Jaký  rozdíl!  Tam  dole  za  Tur- 
novem sady,  luhy,  zpěv  ptáků  a  i  v  noci  zpěv  cvrčků  a  skře- 
hotáuí  žab,  avšak  tady  vše  velkolepé,  vrchy  a  skály,  oblaka 
a  hučení  větru." 

Když  u  spádu  Labe  voda  dolů  se  hrnula  ječíc  a  se 
pěníc  a  vztekle  padajíc  přes  balvany  kamenů  a  roztříštěna 
na  miliony  kapek  a  sluncem  ozářena  oči  oslňovala  a  duši 
úžasem  naplňovala  a  když  hukot  jako  blížící  se  bouře  se 
rozléhal  mezi  stráněmi  a  skalinami,  Artur  se  vyjádřil,  že 
nic  lepějšího  a  vznešenějšího  na  světě  nemůže  býti. 

„Možná,"  odvětil  vychovatel.  „Spad  Rýna  je  velkolepý. 
Široká  valí  se  řeka  a  padá  do  hlubiny,  jakoby  ohromný, 
vysoký  jez  tam  byl  postaven.  Rýn  hučí  a  bouří  až  hrůza 
a  sráží  se  kolem  vynikajících  uprostřed  řeky  skalin  a  ne- 
pochopitelné, jak  ty  tam  obstáti  a  zachovati  se  mohly  při 
tisíciletém  návalu  rozdrážděných  spoust  vody.  Na  skále 
u  spádu  Rýna  je  postaven  zámek  a  odtud  lze  nejlépe  po- 
zorovati spád.  Nahoře  přehlídneme  prostoru  celou,  kterou 
proud  mocně  do  hlubiny  se  žene,  a  dole  pod  zámkem  sly- 
šíme ohlušující  bouření  vody  a  vidíme  vyčnívající  z  proudu 
skály  a  proudění  vln  kolem  skalin,  jakoby  zámek  vyvrátiti 
chtěly.  A  pohledněmež  na  naše  Labe  tuto.  Snad  zajímá 
méně  onoho,  kdo  viděl  Rýn,  snad  připadá  nám  Labe  u  po- 
rovnání   s  onou    řekou    titěrným?     Uchovejž    bůh!     Viděl 
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jsem  spád  Rýna  a  přišed  brzy  ua  to  k  spádu  Labe  obával 
jsem  se,  že  mě  nebude  více  zajímati.  I  mýlil  jsem  se.  Za- 
jímal mě  spád  Labe  velmi,  tak  jako  Rýna.  Tam  široká 
řeka,  tu  ouzký  potok,  tam  velebně  valící  se  voda,  tu  roz- 
tříštěna ua  atomy,  tam  bukot  a  bouření  a  skály  uprostřed, 
tu  šuměuí  divokou  krajinou  a  padání  po  skalách  do  ne- 
smírné hloubky,  hlubší  než  do  které  Rýn  padá." 

„Nedám  matce  pokoje,"  pravil  Artur,  „musím  uvi- 
děti Rj-n." 

Když  v  Sněžných  jamách  na  dně  dole  v  nesmírné  pro- 
hlubni Artur  sníh  spatřil,  zvolal:  „Je-li  možné?  Sníh!  Což 
ho  sem  ze  Sibiře  přivezli?"  A  vychovatel  se  usmíval 
a  mladý  kníže  pozoruje  usmání  pravil:  ,,Což  by  bylo  ne- 
možno, aby  sníh  ten  bjd  ze  Sibiře?" 

„Možno,"  odtušU  vychovatel,  ,,ale  jakým  spíisobem. 
Sníh  ku  příkladu  taje  v  Sibiři,  vítr  zažene  výpaiy,  promění 
v  déšť,  žene  dál,  déšť  se  promění  zimou  opět  v  sníh  a  ten 
padne  náhodou  do  Sněžných  jam." 

„Tedy,"  liboval  si  Artur,  „možné  by  přec  jen  bylo, 
žehy  sníh  ten  byl  ze  Sibiře." 

Z  pěšiny  k  Bílé  Louce  vedoucí  ukazoval  \7ch0vatel 
Arturovi  dole  v  zející  prohlubni  ěerué  jezero. 

,, Jezero!"  divil  se  Artur.  ,,Já  soudil,  že  je  jezero, 
jen  kdjž  je  vidět  moře  a  nebe  a  nic  víc." 

„V  šírém  moři,"  poučoval  vychovatel,  ,jest  tomu  tak. 
Ale  totoť  jest  nehrubé  jezírlfo,  nebo  spíše  lybník.  Avšak 
má  do  sebe  něco  zvláštního.  Bodánské  jezero  je  dosti  ši- 
roké, má  namodralou  vodu  a  parníky  po  něm  plují.  Ale 
břehy  je  všude  viděti.  Za  Bodánským  jezerem  skiývá  se 
město  Kostnice,  jakoby  se  st)dělo,  že  tam  veliký  náš  Hus 
upálen  byl.  U  pomníku  Husova  Čech  nejživěji  cítí,  co  zna- 
mená česká  výtečuost  v  bádání,  co  znamená  oslavování  pří- 
rody a  zdravého  rozumu  oprotiv  surové  hrabivosti  a  zbě- 
silé zvířeckosti  národa  za  vzdělaného  se  vyhlašujícího. 
Černý  rybník  je  nepatrný  proti  Bodánskému  jezeru.  Ale 
leží  vysoko  mezi  vrchy  a  skalami,  je  hluboký,  pstruzi  se 
v  něm  prohánějí  a  má  tmavou,  ba  někde  i  černou  barvu 
a  tím  je  zajímavý.  Tady  v  té  výšce  jezero !  Malebné  čtyr- 
kantonské  jezero  ve  Švýcarsku  proplitá  se  mezi  vrchy,  za- 
táčí se  mezi  zelenými  břehy  a  holými  skalami  a  přerozkošná 
plavba  je  po  něm,  jako  bysi  octl  se  v  jiném  světě,  jako 
někde  v  báji.  Avšak  černé  jezero  zde  v  takové  výši,  mezi 
takovými  vrchy,  toí  zvláštní." 

„A  tam  ua  blízku  velebná  Sněžka,  do  oblak  se  pnoucí, 
vůkol  menší  hoiy  a  nekonečná  vyhlídka.  Vášně  lidské 
mizí  tu  oupluě,  kde  panuje  volnost  a  roraost  a  příroda 
v  kráse  netušené  se  zjevuje.  Premovaný  límec  a  řády  vy- 
padají odtnd  jako  když  si  opička  kus  berevné  bavlny  kolem 
krku  natočí." 

Vychovatel  soudil,  že  Artura  cesta  po  horách  unaví 
a  bylo  mu  nařízeno,  aby  ho  na  nosítkách,  bude- li  toho 
třeba,  dal  nositi.  Avšak  nebyl  unaven.  Rozčilen  piivabností 
hor  kráčel  svěže  dále  a  bavil-li  ho  nějaký  kopec,  nemohl 
se  dočekati,  až  na  něj  vyleze,  ba  i  na  nedostupné  skály 
chtěl  se  vydrati,  od  čeho  však  po  marných  pokusech  upustil. 
Po  namáhavé  cestě  dostoupili  na  nejvyšší  vrch  Krko- 
nošských hor,  na  Sněžku.  Západ  slunce  byl  tichý,  velebný, 
unášející.  Loučilo  se ;  zapadalo  dole  tam  za  šedou  jako 
dýmem  pokrytou  dalekou  krajinou.  Hle  už  se  pokraj  jeho 
zatemňuje,  už  se  potápí  a  loučí  ne  smutně,  ale  jakoby  po- 
sledním paprskem,  posledním  pozdravem  říci  chtělo,  že  ne- 
umírá,   že   jen   na  chvilku    zamhuřuje   oči,   že  opět   vyjde, 


a  jestli  nás  těší,   pozorovati    východ  jeho,  že  se  ještě  pěk- 
něji vystrojí. 

Doufali,  avšak  přepočetli  jsme  se.  Ráno  vyšlo.  Snad 
včerejší  slunce?  Nikoli!  Ráno  vyšla  mezi  mlhou  velká 
ohnivá  koule,  vynořila  se  tam  nad  pahrbky,  ale  mraky 
kolem  Sněžky  zafičely  a  už  měla  Sněžka  na  obličeji  závoj, 
průhledný  sice,  nebo  slunce  bylo  lze  viděti,  ale  přihnaly  se 
hustší  mraky  a  slunce  si  povzdechlo :  „Nechcete  mě  dolů 
pustiti,  mračna !  Nu  dobře,  ustoupím.  Ale  počkejte !  Zejlra 
přiberu  sobě  na  pomoc  modré  nebe,  a  zaženu  vás."  A  tak 
se  stalo.  Vychovatel  a  mladý  kníže  Artur  dleli  po  celý 
den  na  Sněžce  a  čekání  vyplatilo  se.  Ráno  se  jim  dostalo 
nejkrásnějšího  východu  slunce. 

Arturovi  se  Krkonoše  líbily.  Outloučké  toto  stvoření 
pohlíželo  na  hory  jako  když  mladé  holoubě  pouejprv  otevře 
očka  a  z  peří  starého  holuba  na  něm  sedícího  se  proklu- 
bavši  otvorem  holubníka  pouejprv  na  zelené  luhy  zírá. 

Artur  utrhl  sobě  u  spádu  Labe  kvetoucí  arn}ku  a  na 
Bílé  louce  tři  šištičky  z  rákvičí  na  památlcu  na  toto  cesto- 
vání.   Sešli  s  hor. 

Arturovi  se  zachtělo  v  Jablonci  smetany,  kteréž  se  mu 
ve  statku  dostalo. 

Vychovatel  vypravoval,  jak  se  zachtělo  v  Jičíně  stu- 
dentům smetany,  aniž  by  peněz  na  ni  měli.  Šli  do  ve- 
snice. Nejstarší  student  vyhlídl  sobě  statek  a  ubíraje  se 
do  něho  nařídil,  aby  byU  ostatní  studenti  na  blízku  a  až 
je  zavolá,  aby  vešli,  že  se  jim  dostane  zdarma  smetany. 
Vošed  do  statku,  prohlížel  komín.  Selka  tu!  Student  se 
na  ni  oboří:  „Jaký  komín  máte!  Je  nebezpečný,  oheň 
může  vzniknout." 

„Nezejme  se.     Už  ho  máme  .')0  let." 
„Já   ale   pra\im,    že   je  nebezpečný,  vesnice  může  vy- 
hořet.    Jsem   komisařem   z  Jičína  a  prohlížím  všechny  ko- 
míny.    Musíte  nový  stavět." 

,,Ale  prosím  poníženě,  pane  komisaři  — " 
,,Nic   naplat,   za   sto   zlatých   pořídíte   nový.     Je   tam 
venku  horko,  milá  selko!     Máte-li  smetanu?" 
,,Mám  a  dám  s  radostí.     A  ten  komín?" 
„Uvidíme,    milá   hospod3aiko."     A  zavolal    ostatní  stu- 
denty a  najedli  se  smetany. 

,,Co  jsem  dlužen?"  ptal  se  student  selky  a  strčil 
ruku  do  prázdné  kapsy,  jakoby  vytahoval  peníze. 

„Nic,  pane  komisaři.  A  co  se  komínu  dotýče  — " 
„Nu  tentokráte  ještě  nemusíte  stavěti.  Snad  ještě  na  ně- 
kolik let  postačí." 

D  Vysokého  potkali  dvě  ženské.  Starší  pravila :  „Bude 
pršet,"  a  už  přetáhla  modrou  tištěnku  přes  hlavu.  Mladší 
tomu  odporovala  i'kouc:  „Mějte  rozum.  Nebude  pršet, 
jde  to  kolem  a  Krkonoše  jsou  vyjasněny."  Avšak  přihnala 
se  mračna  a  už  pršelo,  kdežto  nahoře  na  Krkonoších  slunce 
svítilo.  Mračna  se  hnala  ke  Krkouošům  a  objevila  se  pře- 
krásná duha  velmi  živých  barev  směrem  k  Vitkovicům, 
náhle  ale  ztrácela  a  krátila  se  z  obojí  strany  a  brzy  \y- 
bledla.  „Co  chceme  víc,"  pravila  starší  žena,  „máme  tu 
dešt;,  duhu  a  sluneční  zář  pohromadě." 
Déšť  netrval  dlonho. 

Vychovatel  ukazoval  ua  pole  a  na  vysoké  meze,  kvítím 
a  mateřídouškou  porostlé,  na  nichž  rairiady  démantů,  totiž 
kapek  po  dešti  se  třpytilo.  „Jestli  by  to  který  zahradník 
takto  dovedl,"  zvolal  vychovatel.  , .Jednoduchá  ale  pře- 
ladná  okrasa,  a  nižádná  ruka  lidská  nebyla  by  s  to,  něco 
takového  utvořiti  a  mžikem  krajinu  okrášliti.  Toť  jen  pří- 
roda umí  vykouzliti." 
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Ještě  jednou  se  podívali  na  hory,  po  kterých  cestovali 
a  s  kterých,  ač  ne  do  údolí  nebo  do  roviny,  přec  do  nižších 
neméně  půvaliných  hor  slezli.  Artur  rukou  na  Krkonoše 
ukazuje  pravil:  „Až  tam  nahoře,  tam  daleko  na  Kokrháči 
jsme  byli."  Na  hory  se  navalily  mraky  a  zakryly  nej- 
vyšší jich  temena,  mraky  černé  od  Bílé  skály  rovnou  čarou 
až  na  nejzazší  vrchy  zasahující.  Jinde  pluly  oblaky  jen 
různé,  ale  u  Ještěda  byly  husté.  Pršelo  tam.  Budovy  pod 
Kokrháčem  osvětlovalo  slunce,  krajina  pod  hájem  byla  za- 
stíněná a  v  nížině  i)rodiralo  se  opět  slunce  a  osvětlovalo 
vesnice  Sklenařicc  a  Pasek)-,  a  mraky  a  sluneční  záře  ja- 
koby laškovaly  a  se  hašteřily  a  po  horách  honily. 

„Jak  malebné!"  pravil  vychovatel.  „Co  by  do  toho  do 
všeho  bylo,  byloliby  jen  jasno  anebo  nebe  jen  potažené  a 
dcštivo.  A  na  horách  mění  se  neustále  skupení  oblak. 
Popojdeme,  pohledneme  nahoru  a  už  jiné  skupení,  už  vše 
proměněno.     Změna  oživuje,  jednotvárnost  umrtvuje." 

Mladý  kníže  Artur  nemohl  se  v  Jeseném  matce  dosti 
navypravovati  o  horách  a  byl  tak  málo  umdlen,  že  po 
skrovném  odpočinku  šel  s  vychovatelem  a  guvernantkou  po- 
dívati se  na  tanec,  jenž  od  Jesenských  mladíků  v  hospodě 
uspořádán  byl. 

Tančil  každý  dle  spůsobu  svého,  ten  namáhavě,  onen 
houpavě  a  dloulio  trvalo,  než  se  rozhoupal  a  počal  se  to- 
čiti. Tam  ten  u  okna,  od  tance  upocený,  přitlačuje  se  k  ta- 
nečnici a  když  k  zrcadlu  přitaucuje,  mrkne  a  neopomene 
nikdy  do  něho  se  podívati;  onen  v  šedivých  šatech,  bez 
pochyby  mlynářský,  furiantsky  od  tanečnice  se  odtahuje. 
Babičky  živě  rokují  a  prstem  ukazují.  Mladík  se  stříbrným 
u  hodinek  řetízkem  rozkazuje  dívkám:  „Dejte  sem  šátky!" 
Zdráhají  a  ptají  se :  „K  čemu  ?"  I  vzal  asi  pěti  dívkám 
mocí  šátky  a  nakapal  na  ně  voňavého  a  dívkám  šátky  vrátiv 
hrdě  vykračoval,  ubezpečen  jsa,  že  reko\ný  kousek  vy- 
konal. I  Bohunka  sedí  tu  u  dveří  s  tetou  Ondřejkau,  no- 
tancuje  ale,  a  přišla  jen  na  čuměnou.  Hledí  do  jednoho 
místa,  oko  její  září  a  nožkou  dává  takt.  Výrostek  Hába 
myslí,   žeby  ráda  tancovala,  vyzve  ji  a  vezme  za  ruku,  Bo- 


hunka se  ale  zpírá,  že  neumí.  Hába  ji  vtáhne  do  kola. 
„Neumím,"  zpouzí  se  a  chce  utíkati,  avšak  Hába,  jsa  sil- 
nější, zatočí  s  ní.  I  točila  se  dle  toho,  jak  on  se  točil 
a  šlo  to,  tak  že  vychovatel  ji  pochválil:  „Bohunka  hezky 
tančí." 

Na  to  navštívil  vychovatel  s  Arturem  správce,  jenž 
jim  ukazoval  album  s  fotografiemi,  mnoho  při  tom  mluvil 
a  vychloubal  se,  že  pozná  dobře,  jestli  je  co  do  oráče 
a  sice  podle  toho,  jak  bič  do  ruky  bere  a  zapráská,  a  že 
pozná,  jací  jsou  ženci  a  mlatci,  totiž  jak  si'py  a  cepy  do 
ruky  vezmou.  Manželka  jeho  hrála  na  piano  a  malinká 
buclatá  Ida  zpívala  jemným  a  ušlechtilým  svým  hláskem 
píseii :  Narodil  se  Christus  pán.  Vychovateli  šlo  o  to,  aby 
Artur  důkladně  poznal  lid  a  krajinu. 

Za  několik  dní  setkal  se  mladý  kníže  Artur  s  Bo 
buňkou  blíže  hájovny.  Bála  se  ho,  a  vzdalovala  se,  ale  po- 
maliiuuku,  neboť  tušila,  kdyby  odbíhala,  žeby  to  bylo  ná- 
padné a  horší.  Aitur  se  žene  za  ní,  Bohunka  utíká.  Artur 
má  zlost,  že  se  ho  vzdaluje,  běží  tím  lychleji  za  ní  a  už 
bičíkem  ji  zasáhne,  ba  i  za  vlasy  chytí.  Kněžna,  jsouc  na 
blízku,  přikvapí,  a  i  hajný  Jelínek  přiběhne  celý  poděšený 
a  prose  za  odpuštění,  že  Bohunka  byla  mrskána. 

Kněžna  přísně  praví:   „Poslechněte,  co  vám  řeknu." 

Jelínek  a  Oudřejka,  která  též  z  hájovny  vylezla,  třásli 
se  při  těch  slovech  strachem. 

„Poslechněte!  Jsem  Bohunce  kmotrou,  vezmu  si  ji 
s  sebou  do  Prahy  a  dám  ji  vycvičit,  dám  ji  do  ústavu." 

Jelínek  poskočí  radostí,  Bohunka  ale  volá:  „Já  nechci, 
já  nepůjdu!" 

Ondřejka  nechtíc  uraziti  kněžnu  a  chtíc  se  ujmouti 
Bohunky  v)'světlovala,  že  nemůže  nyní  do  Prahy,  leda  po- 
zději, dokládajíc:  „Až  ji  trošku  vjcvičím.  Vždyť  je  to  ještě 
skotače,  nerozumné  skvrně.  Já  ji  vychovám,  že  se  Vaší 
Osvícenosti  jistě  bude  líbit."  A  při  tom  se  Ondřejka  třikrát 
poklonila. 

Kněžna  smějíc  se  pravila:  „Tedy  později.  Cvič  ji 
zatím,  Ondřejko!"  (PokrařovSni,) 


Zvyk. 

Od  dra.  Josefa  Duidlka. 


I. 


"y,  jenž  vše  krajnosti  zlehka  vyro^1Iáváš,  bolesti 
mírníš,  ostny  otupuješ;  ty,  jenž  svých  zásluh  velko- 
myslně nedbáš  a  dopouštíš,  aby  jiným  mocnostem 
přičítáno  bylo,  co  sám  provádíš;  ty,  jenž  pouta  kuješ 
a  je  polehčuješ;  ty,  jenž  vábíš  a  osvobozuješ,  kvítím 
i  trpkou  povinnost  obestýláš,  ty  mezi  lidmi  a  srdci 
jich  nejpevnější  pásko,  vychovateli  nejmoudřejší,  podporo 
všeho  osvědčeného,  jemniteli  všeho  hrubého,  jenž  sílu  tužíš, 
příkrost  zahaluješ,  třibiteli  vkusu  a  mravů  našich,  jediný 
předpise  ku  pravé  výbornosti,  světa  mohutný  principe  — 
zvyku!  — •  jen  že  tě  může  druhý  hlas  zrovna  tak  tupit 
a  snižovat,  jako  jeden  tě  velebil,  že  mezi  stranami  se  chvěješ 
tu  za  svatého  prohlašován  onde  křižován,  že  ani  třtinová 
přízeň  péra  básníkova  ti  nedovedla  po  právu  učinit:  chci 
raději  spustit  se  všech  tonů  citových,  věda,  že  střízlivý  lépe 
ti  poslouží,  než  překotný  hymnus  vyzývající  na  druhé  straně 
výčitlíy  a  hanu! 

Co   jest    zdařilá    podobizna  jiného  než  nejniUejší  pro- 


středek, abych  si  na  člověka  zpomněl?  Zpomnění  jde  tu 
mžikem  za  pohledem  samým.  Je-li  podobizna  nepodařena, 
trvá  zpomínání  déle;  představa  originálu  musí  se  namáhati, 
aby  vystoupila  vzhůru,  majíc  na  obraze  méně  podpory. 
K  tomu  však  není  ani  potřeba  obrazu;  každý  předmět,  jenž 
s  člověkem  jaksi  sloučen  byl,  mne  na  něho  připomíná. 
S  jeho  postavou  vyniknou  mi  v  mysli  vlastností  jeho,  řeči, 
náhledy  a  veškďá  povaha  —  celá  to  řada  jednotlivých  my- 
šlenek čili  představ,  které  vesměs  ve  mně  vzbudily  se  onou 
představou  prvou.  Vybavování  (reprodukce)  myšlenek  jest 
jen  jiné  slovo  pro  tento  veleznámý  skutek  duševního  života. 
Za  každou  vězí  jich  celé  množství  a  každá  vtanuvši  na  mysl 
táhne  jich  také  celé  množství  za  sebou.  Chci-li  však  při 
stíhání  tom  k  určité  představě  dojít,  nebývá  věc  tak  snadná; 
mám-li  zpaměti  říkati  dlouhou  větu,  jde  od  slova  ke  slovu 
také  útlá  páska,  patrná  sdruženost,  jež  je  k  sobě  víže 
a  jedno  za  druhým  vylnzuje.  Ale  často  jest  ona  páska  tuze 
slabá  —  náhle  při  některém  slově  ustáném  a  —  nemůžeme 
dál.  Co  činíváme  pak?  Sesilujeme  pásku  mezi  slovy,  pro- 
čteme   si  větu  ještě  jednou,    vícekrát.     Čím   vícekrát  slova 
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pospolu  vyuikuou,  tlm  pevněji  takí  k  sobě  přiluou,  a  jak- 
mile jeduo  jen  se  zjeví,  vytáhne  za  sebou  druhí  snadněji, 
konečně  tak  snadně,  že  já  sám  úmyslem  svým  v  tom  ani 
zúčastněn  nejsem.  Slova  se  vybavuji  sama,  bezděky  mi 
stoupil  na  jazyk  jedno  za  druhým.  A  přece  se  v  nitru  mém 
něco  děje;  zajisté  totéž,  co  dřivé  při  pracnějším  zpomínání, 
tentýž  pochod  s  představami,  ale  nyní  bez  mého  vědomí, 
bez  mojí  práce,  bez  mého  úmyslu.  Prvé  jsem  musil  svou 
jiozornost  soustřediti,  já  musil  býti  při  tom,  —  teď 
jakobych  si  byl  stroj  (mechanismus)  objednal,  který  svou 
prací  místo  mne  představy  vyvolává;  má  vědomá  vůle,  můj 
rozum,  moje  uapjetí  duševuí  jsou  jinde,  a  neuí  potřeba, 
abych  při  každém  článku  stroj  svůj  znova  postrkoval.  A  ří- 
káme vskutku  o  duševním  ději  takém,  jakoby  na  stroji  pro- 
bíhal, že  jest  mechanický,  —  kterýžto  výraz  vyskytuje 
se  velmi  často  v  naší  obecné  mluvě ;  m  e  ch  a  n  i  c  k  á  pamět, 
mechanické  pohyby,  a  jiná  úsloví  jsou  dokladem. 

Na  mechanismu  představ  našich  zakládá  se  zvyk. 
Úmyslné  opětování  jednoho  pochodu  duševního,  jímžto  se 
on  sám  víc  a  více  mechanickým  stává,  jest  zvykání,  — 
a  výsledek  jeho,  totiž  snadnost,  ano  mocnost,  kterouž  pak 
pochod  sám  se  koná,  jest  hlavní  známkou  zvyku.  Obyčejně 
slovem  tím  zahrnujeme  obojí,  pochod  i  snadnost  jeho.  Obor 
zvyku  jest  neobsáhlý;  pokud  sáhá  vniterný  život,  potud 
vládne  zvyk.  Spojíme-li  se  slovy  náležitý  význam,  můžeme 
za  svůj  přijmout  vhodný  výměr,  dle  uěhož  zv3'k  jest  m  e- 
ch  a  n  i  s  o  v  á  n  í  v  ý  k  o  u  ů  v  úmyslný  ch. 

Mnoho  obdob  máme  v  přírodě  i  u  vědách,  abychom 
si  podstatu  zvjku  znázornili.  Stroj  svrchu  uvedený  jest 
jedna  z  nich.  Jako  strojem  sobě  ušetřím  síly  (říkám 
sobě,  nikoli  síly  vůbec),  tak  zajisté  zvykem  vždy  také 
získám;  jako  stroj,  jest  i  zvyk  dobrodincem  lidstva.  Člověk, 
který  mnohým  věcem  zvykl,  podobá  se  tomu,  kdo  si  mnoho 
strojů  zjednal,  zmůžeť  v  každém  ohledu  víc.  —  Dále  při- 
rovnáván zvyk  byl  setrvačnosti  těl ;  jako  když  do  koule 
vrazírn,  ona  sama  valí  se  dál,  tak  pochod  zmechanisovaný 
též  sám  probíhá;  ano  jako  koule  jedním  směrem  v  přímé 
dráze  postupuje,  tak  zachovává  i  počatý  pochod  zvykový 
svůj  směr  věruě,  neskáče  v  jiné  rovněž  tak  mechanisované 
pochody. 

Co  se  pak  účinků  týče,  dovoláváme  se  sil  přírodních: 
vidíme,  že  působení  síly  nepatrné,  když  ráz  za  rázem  se 
opětuje,  znamenité  provodí  výsledky.  Dítě  rozhoupá  těžký 
zvon,  když  své  rázy  pravidelně  opětuje,  jeho  malé  účinky 
se  sečtou  a  výsledek  všech  dohromady  jest  netušené  velký. 
Sečítilním  malých  částí  vysvětlují  se  mnohé,  jinak  těžko 
pochopitelné  úkazy  —  působeni  větru,  vody  na  po\Tch  země, 
působení  mikroskopických  zvířat;  co  malé  síly  ale  svorné 
zmohou,  tisíc  úkazů  nám  hlásá.  A  zvyk  je  též  takový 
neúnavný  sečítatel.  Po  každém  ději  zůstane  stopa,  my  ji  ne- 
pozorujem,  ale  několikrát  obnovena,  překvapí  nás.  „Kapka 
vyhlode  kámen  ne  silou,  však  častým  padáním."  Kejdů- 
tklivější  příklad,  jak  stopy  se  hromadí  a  pohyb  raechanisuje, 
jest  člověk,  který  se  „učí  hráti",  ku  příkladu  na  piano.  Každé 
notě  odpovídá  klávesa ;  plným  vědomím  musí  sobě  vštěpovat 
sdruženost  tuto,  prsty  vnucovat  do  různých  pravidel  „úhozu", 
až  opětováním  všechno  zmechanisuje.  Jak  dřevěně  dělají 
se  pohyby  v  lanci,  dokud  o  nich  víme,  dokud  nohy  samy, 
jen  taktem  vedeny,  je  neprovádějí.  Chodit,  vidět,  slyšet, 
psát,  číst,  vše  to  jsou  pochody  velmi  složité  —  z  počátku 
jdou  tJŽko,  ale  opětováním  stanou  se  zvykem  a  dojdou 
ladnosti.  Konají  se  pak  jako  na  stroji,  určitěji  a  důkladněji. 
Všechno  co  jmenujeme  obratností,  duševní  a  tělesnou,   zvy- 


káním povstalo;  raffinovaná  jemnost,  routina  či  zručnost, 
virtuosnost  mají  zvykem  své  tajemství  odhaleno.  Zeptejme 
se  virtuosů,  a  řeknou  nám,  že  jen  ustavičným  cvičením 
udržují  obratnost  svou  v  nevšední,  obdivuhodné  míře.  Odtud 
důležitost  zvyku  u  všem  vychování.  Co  vidíme  (zíráme), 
vštípí  se  několika  stránkami  najednou  v  duši;  proto  vidět 
a  často  vidět,  názor  a  zvyk  jsou  jih  a  sever  vší  didak- 
tiky. Každý  další  stupeň  vývoje,  každý  vyšší  stav  ducha 
našeho  spoléhá  na  celém  jehlane  zvykův,  jen  na  záldadě 
jich  můžeme  stoupati  výš  a  výš,  a  byť  bychom  zas  na  ně 
zapomínali,  jako  zapomínáme  na  své  předkj'.  Ze  samých 
strojů,  ze  samých  zvyklostí  člověk  složen  jest,  a  jen  malé, 
pramalé  částky  činnosti  své  skutečně  sobě  vědom. 

Kdyby  duševní  síla  naše  takovým  menším  pochodům 
věnovati  se  niusila,  nezbylo  by  nic  pro  vyšší  zaměstnáni. 
Kdyby  se  každý  člověk  sám  pro  sebe  starati  musil  o  stravu 
i  o  šat  svůj,  prvou  si  připravovati  a  druhé  šíti,  nebylo  by 
ani  učencův,  ani  umělcův,  ani  vynálezcův,  ani  vzdělanosti, 
ani  pokroku  vůbec,  byla  by  úplná  rovnost  a  „přírodní 
stav",  totiž  úplné  stání.  A  zrovna  tak  jest  v  organismu 
lidského  těla  —  malá  část  výkonů  vyžaduje  vědomosti  s  mé 
strany,  i  mohu  světla  a  síly  své  užiti  k  jiným  výkonům, 
ku  práci  tělesné  a  duševní. 

Pomocí  zvyku  snadným  se  nám  stane,  co  zpočátku 
obtížným  se  zdálo.  Nejen  těžké,  než  i  trudné,  bolestné 
zvyk  činí  snesitelným.  Učeň  anatomie  zv)dvne  pohledům, 
při  nichž  dříve  omdléval ;  lékař  zvykne  viděti  nemoc  ve 
všech  podobách,  podrží  v  okamžicích  rozhodných  chladnou 
mysl,  kdy  celé  okolí  ducha  ztrácí.  Vězeň  zvykne  i  žaláři 
svému;  tak  vypravuje  o  sobě  „Vězeň"  Byronův:- 

Ba  přítelem  těch  pout  jsem  byl, 
jakž  dlouhý  zvyk  z  nás  čim'vá 
co  jsme;  —  když  svitla  volnost  má, 
i  ji  jsem  vzdechem  pozdravil. 

Zvyk  nám  pomáhá  snášet  útrapy  života,  usnadňuje 
vše  —  a  proč  b3'chom  nemohli  jej  opět  zváti  dobrodincem 
lidstva  ? 

Však  má  také  moc  poutavou  a  stává  se  pravým  tyra- 
nem. Kdoby  se  byl  nevymlouval  zvykem!  Podivno,  ne- 
pochopitelno  nejen  čemu  člověk  zvykne,  ale  jakou  silou  se 
toho  drží  — ■  celým  soustavám  nesmyslů,  lží,  hrůz  a  pověr; 
zvykne  nemilému  povolání,  ano  přilne  k  němu.  Zvyk  lichot- 
ník  a  svůdce  jest,  počíná  malými  trochami  a  má  nás  v  síti 
své.  Vidět  se  někdy,  budí  vzájemnou  pozornost;  častěji  se 
vidět,  už  jest  nebezpečno  —  —  člověk  tomu  zvykne^  a  ná- 
klonnost se  objeví,  jež  znenáhla  stoupá  výš  a  výše.  Člověk 
stane  se  otrokem  zvyku,  není-li  silným  pánem  jeho.  čím 
déle  trvalo  působení  samo,  tím  trudněji  se  mu  bránit.  „Po- 
čátkům odporuj,  pozdě  pak  strojí  se  lék !"  Zvykem  přátelství 
vzniká,  ze  zvyku  láska  se  vyvíjí  —  básníci  ptají  se  pak 
odkud;  jen  ještě  jedna  složka  a  jasno  bude.  Neb  jako 
věcem,  zvyknem  i  osobám,  —  a  k  těmto  bývá  páska  zvykem 
setkaná  právě  nejsilnější,  ueníť  nic  mocnějšího  než  člověk. 
Ano  zvyk  je  mocnější  než  láska,  říkával  veliký  znatel  žen- 
ského srdce.  V  našich  nejútlejších  hnutích,  v  citech  něž- 
nosti, v  enthusiasmu  a  v  nadšenosti  má  zvyk  větší  podíl, 
než  obyčejně  se  chtíváme  přiznat. 

Zvyknem  povinnostem  svým,  práci,  pilnosti  a  duševní 
snaživosti,  ale  též  zahálce,  planému  vtipkování,  klepu,  hlou- 
pým hrám,  zábavám  časomorným,  nemírnému  pití  a  jiným 
horším  věcem.  —  Zvyknem  dobrému  i  zlému;  když  do- 
brému, dostane  se  nám  chvály,  přičítá  se  to  mocnosti  dobra 
neb   osobnosti   a  o  zvjku    se   mlčí,  —  proto   asi   nemáme 
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v  mluvě  své  slovo  d  o  b  r  o  z  v  3'  k.  Slovo  zlozvyk  však 
máme  a  užíváme  ho  velmi  rádi ;  člověk  rád  strká  své  chyby 
iia  zvyk,  ač  teii  jest  v  obojím  iiripadč  stejuč  uevinen.  Ale 
jako  v  prvéiii  jiřipade  má  člověk  zv>k  podporovat,  tak 
v  druhém  má  vzdorovat.  Vysvítá  z  toho  dosti  jasně,  že 
člověk  musí  se  stále  míti  ua  pozoru  proti  nepříteli,  jeuž  se 
kryje  v  něm  samém.  V  tom  záleží  duševní  bdělost,  ostra- 
žitost a  přednost  bystrého  ducha,  že  už  zprvu  všechno 
činění  své  upravuje  a  určuje,  čemu  může  dovoliti,  aby  stalo 
se  zvykem,  čemu  uesmi.  V  jakýs  výčet  zlozvyků  a  v  od- 
poručování  dobrozvyků  nechci  se  pouštět,  —  každý  má  své, 
a  ku  komu  mluvím,  nechť  si  myslí,  že  o  těch  jeho  mluvím. 
Zvyk  také  otupuje;  můžeme  jen  čiti  to,  co  má  jistou 
sílu,  opakuje-li  se,  musí  míti  sílu  větší,  —  sice  nečijeme. 
Čití  naše  stává  se  slabším  následkem  samého  čití.  Chápa- 
vost nervů  se  umenšuje,  rozechvění  ducha  se  mírní.  Proto 
škodí  nmoho  slov.  Dítě  zvykue  hrozbám  jako  ptáci  strašá- 
kům a  nebojí  se  jich.  Proti  strašnému  i  směšnému,  proti 
hrozbě  i  proti  lichocení  kuje  nám  zvyk  dobrou  zbroj  a  se- 
siluje  svazy  našeho  vzdoru.  Ano  u  věcech  odporných  od- 
krývá i  stránky  příjemné  a  oslazujc  tak  nmohou  hořkost.  — 
Zvyknemc-li  práci,  stala  se  nám  milou,  ač  jsme  v  ní  prv 
viděli  úhlavní  neprítelkn  svou.  Zvyknou  lidé  zaměstnáni 
odpornému,  krutému,  ba  zůstanou  s  druhé  strany  velmi 
jemnými  —  také  ze  zvyku. 

II. 

Všechno,  co  velebíme  v  cviku,  v  tak  zvané  praxi,  všechno 
náleží  vlastně  zvyku.  My  cvičíme  se  a  chceme,  aby  se  nám 
něco  zvykem  stalo.  Nižádné  zaměstnání  není  odtud  vyíiato ; 
je-li  tělesné,  nebo  duševní,  —  rozdílu  nečiní,  obratnosti 
dosáhuem  jen  zvykem. 

Kdo  v  řemesle,  neb  v  uměni,  vědě,  v  živnosti,  zkrátka 
v  jakémkoli  konání  dosáhl  zručnosti,  která  jest  vůbec  stá- 
vajícím požadavkem,  sluje  odborník ;  jen  ta  ho  liší  od  pou- 
hého ochotníka,  který  se  věcí  jen  mimochodem  obírá.  Pa- 
trno,  že  rozdíl  tak  křiklavý  není.  Obsáhlejší  duch  může  býti 
několikerým  odborníkem,  pididuch  ani  v  jednou.  Zvyknu 
mluvě  jako  obyčejům;  ne  vědecké  porozumění  gramatice 
dá  mi  obratnost  v  hovoru,  nýbrž  zvyk.  Tenť  jest  také  nej- 
mocnějším zákonodárcem  mluvy;  na  něm  ona  zakládá  se 
a  všechny  ostatní  ohledy  musí  konečně  ustoupiti  jemu. 
Mnoho  věcí  jest  kolem  nás,  které  by  nám  co  do  svého 
dojmu  byly  úplně  lhostejný ;  nosím-li  krátký  čili  dlouhý  šat, 
nízký  nebo  vysoký  klobouk,  stojaté  nebo  přeložené  límce 
a  mnoho  jiných  podobných  věcí,  které  zvláště  kroje,  domácí 
úpravy  bytu  se  týkají,  jalfož  obyčejů  ve  schůzkách  našich, 
ve  „společnosti".  Bylo  by  to  lhostejno,  dělám-li  poklonu 
tak  nebo  onak,  jde-li  „dáma"  dřív  do  dveří  nebo  „pán"  — ■ 
šati-li  se  každý  jednotlivec  tak  či  onak.  Považme  však,  jaký 
by  z  toho  nelad  povstal,  kdyby  se  člověk  řídil  jen  osobním 
zdáním,  nahodilou  libůstkou,  jaké  rozpaky  by  nastaly,  kdyby 
měl  sám  všechno  určiti,  sestavovati  a  pořádati.  Aby  se 
všem  neshodám  těmto  už  zprvu  předešlo,  stanovili  si  lidé 
pravidla,  kterýmiž  se  při  tom  spravovati  jest. 

Pravidla  tato,  úmyslně  zosnovaná,  tedy  uměl á, 
jsou  jádrem  všeho,  co  nazýváme  módou;  jestit  pravidlo 
o  sobě,  jak  pravím,  snad  lhostejná  věc,  —  ale  jakmile  se 
ustálí  zvykem,  stane  se  mocnosti,  poutá,  víže  nás  a  hří- 
chem jest  proti  takovému  pravidlu  demonstrovati.  Nejen 
móda  také  vkus  plyne  z  téhož  zdroje.  I  on  vlastně  jest 
v  užším  svém  smyslu  pouze  schopnost,  šetřiti  stávajících 
pravidel,    neurážeti  jich.     Odtud  máme  také    nejpohodlnější 


stanovisko,  jak  pohlížeti  na  modu  —  důležitá  to  otázka, 
zvláště  pro  lidi,  kteří  za  úkol  mají  pěstiti  vkus.  Nejlépe 
bude  považovati  modu  za  neškodný  zvyk.  Proto  ne- 
budeme jí  přilvládati  důležitosti,  která  jí  nenáleží,  ale  také 
jí  uepopírati  onu  úctu,  jalíáž  vůbec  zvykům  se  vzdává. 
Právě  proto,  že  je  lhostejno,  af  věc  tak  či  onak  činím,  jest 
nejvýhodnější,  když  se  podrobím  řádu  všeobecnému,  když 
věe  provedu  tak,  jak  ji  činí  většina  lidí  kolem  mne,  mého 
stavu,  mého  stáří,  mého  zaměstnání.  Neboť  všechno  to  při 
módě  rozhoduje ;  co  slušuo  jest  jednomu,  druhému  se  brání. 
Ovšem  v  širším  významu  jest  vkus  smysl  pro  krásu  vůbec, 
v  užším  jen  ten  útlý  smysl  pro  všechny  zvyky  —  a  proto 
pralitické  vyplývá  z  něho  pravidlo  pro  naše  chování:  Dej 
zvyku  což  jeho  jest  ve  věcech,  na  kterých  nic  nezáleží. 
V  celku  může  se  říci,  že  nejlépe  jest  žiti  podle  zavedených 
a  osvědčených  zv)'ků. 

Dvě  krajnosti  zde  se  vyskytuji:  Předně  krajnost,  kde 
z  mody  se  dělává  mnohem  víc  než  jest,  kde  člověk  příliš 
o  ni  se  stará,  a  jen  dbá,  aby  žil  ve  všem  podle  nej  uověj  ší 
mody.  To  jsou  flouskové,  hejskové,  tintilové,  šviháci,  za- 
háleči, —  kterým  je  toiletta  zaměstnáním  —  se  svými  žen- 
skými pendanty.  Tato  krajnost  prohřešuje  se  proti  oprá- 
vněnému základu  mody,  proti  zvyku,  poněvadž  násilně 
a  příliš  rychle  vše  mění,  jest  zlozvykem,  náruživostí, 
zuámkou  povrchnosti,  mělkosti  a  někdy  zdi-ojem  neblahých 
roztržek,  maruotratnictví  a  horších  neřestí.  Ne  vše,  co 
jest  „nejnovější  módou"  jest  vkusné  a  od  veřejnosti 
schválené,  ale  čistota  a  skromnost  jest  ta  pravá,  věčně  nová 
móda  krásné  pleti.  Jc-li  kde  na  místě  svém  zlaté  pravidlo 
Aristotelovo:  Zachovati  míru,  ki-áčeti  střední  cestou,  jest 
to  právě  v  otázce  mody.  Neb  to  tvoří  druhou  krajnost: 
chtít  místo  kabátem  se  odívati  togou,  nedbáti  mody  anebo 
zúmysla  proti  ní  vystupovati;  staiý  podivínský  professor 
zůstane  vězet  ua  nějaké  prastaré  módě,  která  už  dávno  jest 
odbyta,  on  podlehl  svému  zvyku  a  uráží  vkus  s\ým  čer- 
veným deštníkem  žlutomosazně  okovaným;  jemu  se  to  od- 
pustí, on  má  své  zásluhy  a  svůj  život  za  sebou,  ale  ná- 
padným zůstane  přec.  Tím  nápadnějším  stane  se  počínání, 
když  se  děje  zúmysla  od  lidí,  kteří  mají  všechno  před 
sebou,  když  se  proti  módě  broji  a  horlí  pro  nic  a  za  nic, 
když  pravidla  její  takořka  na  souboj  vyzýváme.  —  Ne  tak 
zásluhou  jest  šetřit  jich,  jako  hříchem  je  urážet.  Praktické 
užití  těchto  náhledů  jest  velmi  rozsáhlé,  zvláště  se  odpo- 
ručuje  tam,  kde  běží  o  nějakou  důležitou  věc,  na  niž  sku- 
tečně záleží,  abychom  ji  nápadným  jednáním  v  malicher- 
nostech neškodili.  Zde  jest  zrovna  úzkostlivost  prospěšná. 
Úzkostlivě  musíme  bdíti,  abychom  ani  okázalou  nedbalostí 
ani  křiklavými,  výstředními  spůsoby  příčinu  nezavdali  ku 
pohoršeni,  jež  lidé  zU  ještě  vždy  v  horší  stránku  vykořistit 
znají.  Další  zřetel  jest  osobní  pohodlí.  Kdyby  měl  člověk 
všechny  kombinace  svého  kroje,  svého  zařízení,  svého  chování 
sám  vymýšleti,  nevyšel  by  z  práce,  z  rozpaků  a  z  nesnází. 
Však  se  o  něho  postarali  předkové  i  vrstevníci,  rozhodnuvše 
otázky  ty  nějakým  spůsobem,  —  i  svěřím  se  vodítku  jeho 
a  uniknu  nejpohodlněji  všem  rozpaěitostem.  Kdo  by  v  slovích 
těch  ňděl  známku,  že  za  modu  se  přimlouvám,  toho  bych 
jen  upozornil,  že  beru  modu  v  širším  významu,  uež  pokud 
se  každým  měsícem  neb  týmdnem  mění,  totiž  pokud  se  vzta- 
huje k  celé  soustavě  našich  zvyků  společenských.  Tím 
zmizí  nedorozumění  a  každému  se  dostane,  což  jeho  jest. 
Jednoduchým  zavrhnutím  mody  není  věc  mody  vyří- 
zena, ona  vyžaduje  rozboru  a  soudu.  Jednomyslně  proto 
radí  Udoznalci  vzdáti  se  proudu  a  plynouti  s  ním  dál,  dokud 
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se  netýká  jádra,  neodporovat  řádu  společnosti,  modč  světové, 
spůsobům  všeobecně  přijatým  a  ncliledat  v  nich  nic  roz- 
hodného.    „Jak  je  kroj,  tak  se  stroj !" 

Ješto  zvyk  vztaliuje  se  na  celého  člověka,  ueuí  ani 
vůle  z  něho  vyloučena;  vůle  však  jest  jádrem  povahy.  Po- 
vaha ucuí  hned  hotova,  nýbrž  vyviuujc  se.  Musíme  zvykat 
i  samému  chtění,  totiž  onomu,  kde  svou  vůli  projevujeme ; 
jako  všemu  zvykem  se  učíme,  tak  i  přemáhání  všech  chtíčů, 
vášní  a  jiných  neřesti.  Volnost  (čili  svoboda  mravní)  jest 
možnost  určovati  se  podle  pohnutek  důvodů  rozumových; 
jest  to  tedy  jakési  umění,  jehož  musíme  si  dobyti.  Silná 
vůle  nestačí ;  sila  projevuje  se  i  v  náruživosti,  ale  směr  vůle 
je  nepravý,  nepodléhá  vlastní  rozvaze  nýbrž  cizím  motivům 
a  činitelům.  Náruživost  sama  není  nic  jiného  než  veliký 
zlozvyk,  jenž  konečně  nad  člověkem  dacomonické  dosáhne 
moci  (zvyk-ďábel),  a  všechno,  co  jakožto  jemnější  formy 
v  jejím  komonstvu  se  objevuje,  zvyklost,  náklonnost,  pří- 
chylnost —  opětovaná  žádost,  —  až  se  ustálí  v  rys  po- 
vahy. Maruo  kázati  a  pravidla  vnucovati  mládeži,  když  je 
hned  činným  spůsobcm  v  jednání  samo  nevštípím.  Uvyk- 
nout jim   člověk  ^usí,   a  celé  vychování    není   vlastně  nic 


jiného  než  zvykání,  málo  kdy  odvykání.  Rozum  i  srdce 
tím  spňsobem  se  vychovávají  a  vychovatelské  umění  (paeda- 
gogika)  jest  vlastně  soustavná  nauka  o  zvyku,  užitá  ke  spe- 
cielnímu případu  zvláštního  oboru.  Dobré  musíme  mladému 
člověku  zvykem  učiniti,  lásku  ku  kráse  a  ku  pravdě 
v  něm  nejen  probouzet,  nýbrž  cvikem  pěstiti. 

Znamenitý  průjev  zvyku  jest  tak  zvaná  občasuost  čili 
periodičnost  všech  výkonů  tělesných.  Když  jsme  dlouho 
něco  konali  vždy  stejnou  určitou  dobu,  utkví  nejen  každý 
člen  výkonu,  a  celá  řada  jich,  jak  za  sebou  jdou,  v  mysli 
naší,  než  i  čas  jejich.  Zvyknem  časně  vstávat  jen  několika- 
denním cvičením.  Když  jsme  po  více  dní  v  určitou  hodinu 
něco  konali,  nutká  nás  k  témuž  hodina  sama  zas.  Když 
jsem  vyšel  několikráte  o  jedenácti  na  procházku,  bude  mne 
budoucně  zvyk  sám  důtklivě  upomínat.  Nemohu-li  mu  vy- 
hovět, cítím  nepohodlí.  Někdy  nevím  snad  určitě  proč,  ale 
jest  mi,  „jakoby  mně  něco  scházelo".  Na  zákoně  tom  za- 
kládá se  pravidelnost  života  a  poněvadž  jí  se  výkony  me- 
chanisují,  tudíž  nejméně  síly  potřebují,  vysvítá  bez  dalších 
rozkladů,  proč  pravidelnost  tělu  našemu  přiměřena  jest. 

(Dokončeni.) 


Španělské  intermezzo. 


Vypravuje  B.  Orlický. 

(Pokračováni.) 


onečuě  jsme  věděli,  na  čem  jsme.  Dobrá;  dáme  šle- 
chetným Karlistům  nějaký    „příspěvek  na  cestu"  a 
bude  to  odbyto  —  ale    mělo    to    svůj    háček.     Na 
^— •       výletu  k  bratru   Estebanovi    do    Santa    Cruz  nepo- 
[  třebovali  jsme  vlastně    žádných  peněz ;    proto    vzal 

každý  z  nás  jenom  tak  nepatrnou  částku  s  sebou,  že  by 
sotva  byla  stačila  na  mýdlo,  kdyby  se  naši  noví  hostitelé 
byli  chtěli  zbaviti  své  romantické  umouněnosti.  Pan  kapi- 
tán nám  z  počátku  arci  hned  nevěřil;  považoval  naše  uji- 
šťování za  pouhou  výmluvu.  Konečně  nechal  si  přece  říci 
a  přispěl  nám  ve  své  přirozené  šlechetnosti  svou  blaho- 
sklonnou dobrou  radou.  Nezbývalo  nám  nic  jiuého,  než 
podrobiti  se  hotovým  událostem  a  radu  tu  přijmouti.  Musel 
jsem  u  přítomnosti  kapitánově  a  dle  jeho  návrhu  psáti 
piiorovi  list.  Zněl  as  takto:  „Amplissime!  Nemohl  Jste 
nám  raditi  k  lepšímu  výletu.  Krajina  čím  dále  tím  více 
nás  okouzluje  a  nejsme  ani  ještě  v  Santa  Cruz.  Každý 
z  nás  nalézá  zde  tak  mnoho  zajímavého,  že  bychom  si  věru 
nikdy  neodpustili,  kdybychom  se  spokojili  s  malým  několika: 
denním  výletem.  Chceme  Vašich  hor  lépe  užíti  a  proce- 
stovati je  poněkud  důkladněji.  K  tomu  máme  ovšem  za- 
potřebí veškerých  svých  věcí,  prozatím  ve  Vaší  pohostinné 
kartouze  zanechaných.  Prosíme  tudíž,  abyste  míru  proká- 
zaných nám  tolikerých  laskavostí  doplnil  ještě  následujícím 
skutkem.  Račte  dáti  veškeré  nám  patřící  věci  naložiti  na 
jednoho  nebo  dle  potřeby  na  dva  muly  a  poslati  je  se  spo- 
lehlivým convoyantem,  jemuž  lze  svěřiti  i  naše  papíry  a 
peníze,  do  Santa  Cruz.  Že  nám  propůjčené  soumary  necháte 
ještě  několik  dní,  až  si  totiž  budeme  moci  najmouti  jiných, 
o  tom  nepochybujeme.  Ostatně  slibujeme  všichni  tři,  že 
neopustíme  Španělsko,  aniž  bychom  se  nerozloučili  se  San 
Jozé  a  nepoděkovali  se  osobně  za  krásné  chvíle,  které  Jste 
nám  připravili.  Prozatím  srdečný  pozdrav  Vám,  Amplis- 
sime, jakož  i  Vašim  ctihodným  bratřím." 

„Připište  ještě :    ,a   plukovníku   Perezovi' ;    nehoť  pro 


vás  musí  Perez  býti  dosud  v  kartouze,"  doložil  opatrný 
kapitán,  když  byl  obsah  listu  přečetl.  Pak  zasmál  se  jako 
filuta.  ,,A  což  kdybyste  ještě  připsal  malou  doušku,  ve 
které  zdvořile  žádáte  o  několik  láhví  ze  sklepa  páně 
priorova?" 

„To  již  neučiním !"  odpověděl  jsem  krátce. , 

„Tedy  snad  někdo  z  ostatních  pánů?'\ 

Lamačovi  vracel  se  patrně  zase  humor;  neboť  vzal 
úlohu  tu  na  sebe.  Prosil  za  ponechání  bedniček'  s  nasbí- 
ranými přírodninami  v  klášteře  až  k  našemu  opětnému  .jiří- 
chodu  a  jen  tak  mimochodem  prohodil,  jak  výÍ)oruě  nám 
chutná  klášterské  víno.  „Zřiám  priora;  tato'  poznámka 
postačí  úplně.  Ostatně  také  doufáfc,  že  pan  kapitán  se 
o  zásilku  láhví  s  námi  poctivě  rozdělí."  Jak  z  toho  viděti 
lze,  byl  by  se  náš  Virtcmberák  málem  stal  dosti  famili- 
árním s  karlistickou  bandou.  Konečně  i  kořínkář  přidal  ně- 
kolik řádek  svého  pedantického  písma  a  když  kapitán  shledal 
všechno  býti  v  nejlepším  pořádku,  vybral  ze  svého  mužstva 
jednoho,  na  kterého  se  mohl  úplně  spolehnouti  a  jenž  byl 
i  vzezření  dosti  slušného,  alespoň  nejméně  podezřelého; 
tomu  pak  odevzdal  psaní,  jež  se  mělo  druhého  dne  před  po- 
lednem odevzdati  priorovi  v  San  Jozé.  Zároveň  dostal 
posel  podrobnou  instrukci,  jak  má  objasniti,  že  jsme  právě 
jemu  člověku  docela  cizému  svěřili  svoje  psaní  a  ne  ně- 
kterému provázejících  nás  čeledínff  z  klášterního  dvorce.  — 
*  * 

* 

Byla  již  noc,  když  jsem  leže  na  zemi  při  rudé  záři 
plápolajícího  ohníčku  psal  priorovi  onen  „inspirovaný"  list. 
Po  večeři  —  náš  proviant  zůstal  docela  nedotknut,  až  na 
několik  lahví  vína,  jež  si  pan  kapitán  okusiti  přál  —  roz- 
ložili jsme  se  tak  pohodlně,  jak  vůbec  možno  b3'lo,  do 
měkké  trávy.  Trvalo  to  dosti  dlouho,  než  jsme  usnuli. 
Příroda  sice  kolem  nás  byla  tichá  jako  pěna  —  ale  za  to 
vydávalo  několik  „korun  tvorstva"  v  našem  ncjbližím  sou- 
sedstvu velmi  podstatná  znamení  života  ve  spůsobě  zvučného 
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clirapotu,  účinkujioiho  za  klidné  noci  ovšem  s  dvojnásobnou 
grandezzou.  Mladík,  jehož  zajatým  jsem  se  byl  odpoledne 
stal,  pozoroval  to  a  nai-idil  ihned  majitelům  chrápajících 
hrdel,  aby  \'yhledali  sobě  lože  trochu  vzdťdenějši  od  nás. 
Synové  přírody  sice  bručeli,  že  je  pravé  z  nejlepšího 
prvního  spánku  vyburcoval,  poslechli  však,  aniž  by  se  byli 
rozkazu  protivili.  Poděkoval  jsem  se  mladíkovi  za  tuto 
pozornost. 

Španélský  chrapot  umlknul  tedy;  za  to  nastalo  zase 
německé  brebentění.  Kořínkář  začínal  vždy  vážné  a  dů- 
kladné svými  dnešními  zkušenostmi  na  poli  vědeckém,  lamač 
uraél  hovor  po  každé  přivésti  na  naši  situaci  a  když  o  ní 
obvyklým  spůsobem  vtipkoval,  bv^^al  pravidelné  od  svého 
kolegy  vyplísnén  pro  lehkovážnost.  Stokráte  dali  si  oba 
Němci  „dobrou  noc !".  stokráte  rozpředla  se  mezi  nimi  de- 
bata znova.  Že  především  pan  kapitán  s  tou  komickou 
smišeninou  neotesanosti  a  zdvořilosti  v  chováni  svém  vy- 
bízel uštěpačnou  kritiku,  samo  sebou  se  rozumí.  Pak  byla 
řada  na  mladíku,  jenž  nás  právě  byl  osvobodil  od  nepří- 
jemného sousedstva. 

„Je  sice  úslužný,  ale  mně  se  nelíbí;  není  otevřený, 
jako  jsou  alespoň  ti  ostatní."  Tak  pronesl  lamač  svůj  soud 
krátce  a  rozhodné. 

Kořínkář  ho  za  to  káral.  ..Tak  o  něm  přece  nesmíme 
mluvit,  třeba  by  nám  nebyl  zrovna  příliš  sympathickým. 
Vždyť  ani  nevíme,  kdo  a  co  je,  jakou  má  minulost  a  jak 
se  do  této  společnosti  dostal.  Vůbec  ho  neznáme,  nesluší 
nám  tndiž,  pronésti  o  něm  konečný  soud." 

„Ďas  aby  bo  také  znal,"  prohodil  lamač;  „promluvit 
s  ním  nelze,  vyhýbáť  se  každému  slovu,  jakoby  měl  zlé  svě- 
domí. Několikráte  již  chtěl  jsem  se  mu  přiblížit,  ale  vždy 
nadarmo.  Je  to  patrně  nějaký  dobrodružný  hrdopýšek ; 
vlastními  svými  kolegy  zřejmě  opovThuje  a  k  nám  nechová 
se  o  nic  lépe.  Svou'  chladnosti  a  nepřístupností  člověka 
přímo  odpuzuje." 

Tato  slova  se  mne  nemile  dotkn/ila,  přerušil  jsem  svoje 
dosavatlfií  mlčeni.  ., Kdybych  nevěděl,  pane  profesore,  že 
Jijte  vy  Šváb  a  váš  pan  kolega  zde  Hamburčan,  soudil 
■bych  věru  z  vašicU  slov "  na  opačný  u  vás  obou  původ. 
..  Říká  se  —  a  věřím  tomu  také  —  že  Švábové  jsou  mnohem 
dobrosrdečnéjši  než  Némci  severní;  a  přece  posuzujete  ne- 
známého vám  člověka  *)eze  vší  příčiny  dosti  kruté  a  křivé. 
Myslím,  že  jenom  přílišná  různost  vaší  a  jeho  letory  vás 
svedla.  Není  v  mých  očích  hrdopýškem.  Opovi-huje-li  s\ýnii 
nynějšími  soudruhy,  slouží  mu  to  zajisté  jen  ke  cti  a  ,v  tom, 
že  zůstává  i  naproti  nám  tak  uzavřeným  a  nepřístupným, 
nevidím  žádnou  pýchu,  nýbrž  jednoduše  pochopitelný  stud. 
Vždyť  je  to  přece  člověk  inteligentní  —  a  nemusí  se  co 
takový  styděti  za  společnost,  ve  které  ho  nalézáme  'i  Ze 
není  šťasten  a  spokojen  mezi  těmito  lidmi,  musíte  poznati 
na  jirvní  pohled;  co  ho  však  donutilo,  aby  se  s  nimi  spolčil, 
kdož  to  může   vědět?  .  .  .  ." 

Zdá  se,  že  lamače  tato  improvisovaná  apologie  ni- 
kterak nebavila  —  byl  inezi  tím  již  usnul.  Kořínkář  pali 
dodal  zívaje:  ,Máte  zajisté  pravdu  —  sf)-dí  se  —  před 
námi  —  dobrou  noc!" 

Za  malou  chvilku  spali  jsme  všichni  tři. 

* 
Následující  ráno  bylo  opět  překrásné.  Po  celé  do- 
poledne sméU  jsme  se  dle  libosti  procházeti  údolím ;  neboť 
dle  výpočtu  kapitánova  mohli  zde  soumaři  s  našimi  za- 
vazadly ze  San  Jozé  býti  teprve  až  někdy  k  páté.  v  nej- 
lepším případě  ke  čtvTté  hodině  odpolední.    Že  naše  kroky 


neustále  byly  ostražitvTui  pozorovateli  kontrolovány,  samo 
sebou  se  rozumí.  Ostatně  nikdo  z  nás  na  útěk  ani  ve  snu 
nepomýšlel.  Oba .  Němci  zapomněli  dočista  na  naši  situaci 
a  drancovali  již  od  božího  rána  svědomitě  ubohou  matku 
l)řírodu,  trhajíce  ji  nemilosrdně  z  těla  pestrá  vonná  kvítka, 
jimiž  se  byla  vyšperkovala  jako  blažená  nevěsta,  ba  roz- 
rývajíce  jí  hruď  a  protloukajíce  pěkně  uMazenými  kladívky 
její  kamenná  žebra  na  malé  kousky  —  zářili  při  tom  ra- 
dostí. Nadšení  vědátoři  zdáli  se  mi  býti  hotovými  kanibaly. 
Já  sám  potuloval  se  v  nejbMžším  okolí  táboru  našeho  opět, 
jako  předešlého  osudného  odpoledne:  bez  cíle  a  bez  účelu, 
podávaje  se  bezděčně  celý  opojným  dojmům  přírodním  na 
milost  i  nemilost. 

Nenadále  objevil  se  přede  mnou  onen  záhadný  ne- 
známý mladík,  jenž  mne  byl  zajal.  Překvapilo  mne  to  dvoj- 
násobně, proto  že  jsme  se  teď  náhodou  sešli  právě  na  témž 
místě,  jako  včera.  Rychle  poohlédnul  se  na  všechny  strany 
a  píistoupil  ke  mně.     Byl  patrně  rozechvěn. 

„Hledal  jsem  příležitosti,  abych  s  vámi  mohl  mluviti 
o  samotě.  Chci  se  vám,  pane.  poděkovati  za  slova,  která 
jste  minulé  noci  pronesl  na  mé  obhájem.  Podal  bych  vám 
svou  ruku,  kdj-bych  směl  doufati,  že  neštítite  se,  stisk- 
nouti ji." 

„Nikoliv!"  odpověděl  jsem  udiven  nad  vTOUcnostl  jeho 
slov  podávaje  mu  pravou   niku. 

„Nechť  byla  to  pouhá  náhoda,  že  jste  se  mne  ujal, 
jako  činívá  každý  člověk  dobrého  srdce,  kdykoliv  jiní  od- 
suzují lehkovážně  a  bez  důvodů,  nechť  vyčetl  jste  opravdu 
z  mých  očí  cit,  svirající  srdce  mé  —  vše  jedno;  bj4  bych 
vyskočil  a  vás  obejmul,  když  jsem  zaslechl  vaše  slova.  Než, 
onen  stud,  o  němž  jste  právě  byl  mluvil,  překonal  radost 
mou  a  spoutal  mne  na  všech  údech."  Sklopil  zraky.  Osmahlá 
pleť  nebyla  s  to,  utajiti  zardění  jeho  mužné  tváře. 

„My  jsme  nemluvili  vašim  jazykem;  vy  tedy.  umíte 
německy?" 

„Toliko  poněkud  rozumím." 

„Toť  dosti  vzácné  v  této  krajině;  vy  jste  bezpo- 
chyby ..." 

„Studoval,  chcete   říci?     Ano;  jsem  lékařem." 
Nastala    pausa  v  našem  hovora.     Nebyla  snad  ani  tak 
dlouhá  —  ale  nám  oběma  zdála  se  jí  býti.    On  první  pře- 
rušil mlčení. 

„Pochopuji,  že  dalšími  otázkami  nechcete  se  státi  ani 
na  pohled  indiskretním ;  věřte  mi  však,  pane,  že  pro  mne 
je  to  dvojnásobné  trapné,  vyznati  se  z  jistých  věcí.  A  přece 
nyní  musím  táli  učiniti,  nechci-li,  abyste  konečně  snad  i  vy 
křivě  o  mně  soudil,  jako  to  činí  druzí.  Uhodnul  jste  dobře, 
že  necítím  se  spokojeným  a  šťastným  ve  společností  těchto 
lidí ;  nepatřím  mezi  ně.  Musil  jsem  však  z  domova  svého 
náhle  prchnouti ;  co  zbývalo  mi  v  těchto  neklidných  dobách, 
než  píidati  se  k  těm,  kteří  se  nejlépe  skrývati  umějí? 
Chci  se  jakýmkoliv  spůsobem  dostati  přes  PjTeneje  do 
Francie  nebo  třeba  na  loď  anglickou,  americkou,  TObec  pryč 
za  hranice  španělské,  čím  dále,  tím  lépe.  a  krajní  sever  náš 
je  více  méně  v  rukou  Karlistů.  Vidíte  tedy.  pane,  že  já 
sám  nejsem  vlastně  Karlista,"  dodal  pak  s  tiiský-m  úsměvem, 
„ba  stojím  zde  před  vámi  jen  proto,  že  ku  sti-aně  té  znáti 
se  nechci,  že  ji  z  hloubi   duše  své  nenávidím." 

„Tomu  nerozumím.     Provinění  vaše  nemůže  přece  býti 

politické;  sic  byste  zajisté  neopouštěl  svou  vlast  nadobro." 

„Máte    pravdu.     Nikdy,    nikdy    bych   ji   neopustil,    tu 

drahou  půdu  kletbami  tak  štědře  požehnanou;  za  ni  bojuje 

dovedl    bvch    na    ní   klidně    zemříti  —  ale    nyní    nemohu, 
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nesmím  zde  zůstati  ....  Ostatně  můžete  to  vzíti  jak 
chcete.  Moje  proviněni  nebylo  politické  a  přece  s  politikou 
tak  úzce  souvisí.  Povím  vám  krátce  všechno.  Můj  starší 
bratr  byl  již  oil  svého  mládí  vychován  v  Římě.  Co  to  u  Špa- 
něla  znamená,  víte.  Když  se  opct  do  vlasti  navrátil,  byli 
jsme  sobě  již  tak  odcizeni,  že  nebylo  nám  možno,  kráčeti 
stejnou  cestou.  Politické  rozbroje  poměr  ten  ještě  zhoršily: 
on  přál  monarchii,  já  republice.  A  když  král  Amadeus 
zřekl  se  trůnu,  stal  se  z  mého  bratra  fanatický  přivTŽenec 
Dona  Carlosa.  Každé  naše  setkání  se  vybíhalo  v  prudkou 
hádku.  Chlácholil  jsem  ho  a  zapřísahal,  aby  alespoň  ve- 
řejné nevystupoval  s  takou  uáruživostí;  neboť  věděl  jsem, 
že  ho  již  i  republikánské  úřady  považovaly  za  spojence  se- 
verních povstalců.  Všechno  bylo  marné.  Jednoho  dne  do- 
staly se  do  mých  rukou  omylem  listy,  svědčící  bratrovi. 
Jejich  obsah  přesvědčil  mne  bohužel,  že  podezření  úřadů 
nebylo  nepodstatné.  K  tomu  všemu  věděl  jsem  také,  že  se 
počíná  pátrati  po  agentech  karlistskýcli  v  městě,  —  nebylo 
tu  mojí  svatou  povinností,  zachrániti  svého  bratra  ?  Ne- 
nalezl jsem  ho  doma;  tím  lépe.  Za  čtvrt  hodiny  byl  nejen 
onen  list  ale  také  ještě  celá  řada  jiných  kompromitujících 
papírů  v  plamenech.     K  tomu  účelu  musil  jsem  zámek  psa- 


cího stolku  otevříti  násilím  —  bylo  to  snad  přeuáhlené, 
ale  při  sám  bůh,  nestalo  se  to  v  úmyslu  zlém.  Bratr  ovšem 
zuřil,  když  se  všechno  dověděl :  moje  ospravedlnění  po- 
važoval za  podlou  výmluvu.  Děsný  výstup  mezi  námi 
končil  tím.  že  mi  vlastní  bratr  zahrozil  pomstou,  o  níž 
prý  nebudu  míti  ani  tušení.  —  Prohlídka  se  neodbývala, 
to  svědčilo  proti  mně;  na  vzdor  tomu  však  překvapil  mne 
bratr  již  za  několik  dní  návi'hem  na  smíření.  Píijal  jsem 
návrh  ten  a  choval  se  také  dle  toho.  On  však  —  on  hrál 
ošemetnou  komedii  se  mnou,  jen  aby  mohl  svou  hrozbu 
tím  bezpečněji  uskutečniti.  A  pomstO  se  věru  tak,  že  jsem 
o  tom  dloulio  neměl  ani  tušení !  Pomstil  se  strašlivé,  zničil 
štěstí  mého  života,  málem  byl  by  mne  učinil  bratro- 
vi'ahem " 

Když  se  byl  nešťastný  mladík  poněkud  vzpamatoval 
z  hlubokého  bolu  svého,  pokračoval  klidněji:  „Juanita, 
l)od  jménem,  „krásná  Juanita"  znal  ji  každý  v  celé  — " 

V  tom  padla  rána,  pak  druhá,  pak  třetí,  mladík  byl 
několilia  skoky  na  vozové  cestě,  aby  měl  lepší  rozhled 
směrem,  odkud  rány  ty  přicházely,  sňal  rychle  pušku  s  ra- 
mene, nasadil  ji,  mířil  —  avšak  nevystřelil!  Nová  rána 
skolila  jej,  nepřítel  byl  ho  předešel. 


FEUlILiETii. 


L  o  u  d  ý  u  s  k  ý   T  o  w  e  r. 

Od  dra.  Jaro^íava  (ioUa. 

Slýchat  otázku,  jsou-li  nějaké  zákony,  a  jaké  jsou,  kterými 
by  proud  dějů  lidských  se  řídil.  Nedotkneme  se  sice  jádra,  ale 
nezůstaneme  též  jenom  na  povrchu  řkouce :  že  berou  se  ku  předu 
ve  formách  tragedií.  Při  tom  nemusíme  popírati  postupný  vývoj 
celku,  třeba  duch  dějů  postupoval  ku  předu  na  tragickém  ko- 
thuniu;  a  fáse  vývoje  připojuje  se  k  fási,  jako  částky  antické 
trilogie.  Však  ani  satyrických  her  neschází.  Ovšem  že  i  celé 
národy  zahynuly  na  tragickém  jevišti  světa,  ale  šťasten  národ  ten, 
ve  kterém  jednotlivci  odehrávali  úlohy  tragické  a  národ  celý  stál 
kolem  nich,  jako  chór,  ne  bez  účastenství,  ale  přece  neklesaje 
s  hrdinou  zároveň.  Tak  se  jevi  dějiny  anglické.  Není  to  klidný 
rozvoj  podobný  vzrostu  a  rozkvětu  květiny,  ale  nikdy  nenajdeš, 
že  by  náhle  se  byly  přetrhly,  že  by  nastaly  mezery,  ve  kterých 
národ  spal  a  po  kterých  se  teprve  probudil  zase.  Á  přece  jsou 
dějiny  ty,  zvláště  v  době  starší,  plny  tragedií  jednotlivců  i  rodin, 
plnější  snad,  než  dějiny  ostatních  národů  moderních  a  není  to 
náhoda,  že  v  Anglii  povstal  největší  tragický  básník  nového  věku. 
A  dosud  stojí  jeviště,  na  kterém  mnohé  poslední  jednání  se  ode- 
hrálo a  jeviště  to  jest  londýnský  Tower.  Všude  jméno  to  známo, 
známější  než  jména  jiných  části  a  budov  londýnských  a  každý 
s  jménem  tím,  nejspíše  si  vzpomene  na  některý  tragický  výjev, 
jejž  byl  viděl  v  divadlech,  vzpomene  si  na  syny  Eduardovy,  na 
Essexa  .... 

Caesarovi  připisovala  tradice  založeni  Towru.  „Věží  vysta- 
věnou neblaze  od  Julia  Caesara"  zove  jej  chot  Richarda  II. 
v  Shakespearově  truchlohře.  Bud  jak  buď  —  panství  římské  ne- 
zůstavilo hlubokých  stop  na  půdě  anglické,  nepřipravilo  ji  poří- 
maněním  tak,  aby  později  tam  povstal  národ  románský,  jako 
v  Gallii.  Avšak  živel  románský  dostal  se  též  na  půdu  anglickou 
Vilémem  a  jeho  Normany  a  za  doby  té  povstala  u  Londýna,  u 
Temže  pevnost,  pevný  zámek  —  Tower.  Vystavěl  jej  na  rozkaz 
Dobyvatelův  Gundulf,  biskup  rochesterský.  Tehdáž  položeny  zá- 
klady k  centrální  budově  nynějšího  Towtu  —  jest  to  tak  zvaný 
bílý  Tower  (White  Tower)  pevné  stavení  116  stop  dlouhé  od  se- 
veru k  jihu,  96  od  východu  k  západu  a  96  vysoké;  na  všech  čty- 
řech rozích  zdvihají  se  věže.  Bílý  Tower!  —  míní  se  tím  barva 
kamene.  Vápenec  veřejných  budov  londýnských  bývá  neustále 
omýván  od  deště  a  tím  často  povstává  neladná  strakatina ;  tak  na 
kostele  sv.  Pavla.     Bílý  Tower   od   následujících  králů    obklopen 


mnohými  budovami  jinými:  k  bílému  Towru  přibyl  krvavý  Tower 
(Blooďy  Tower)  a  celek  obehnán  dvojí  řadou  hradeb  a  věží,  z  nichž 
každé  se  dostalo  zvláštního  jména:  před  hradbami  pak  povstal 
příkop,  do  kterého  vedena  voda  z  Temže. 

Tower  byl  králům  anglickým  pevnosti,  arsenálem,  palácem 
i  státním  vězením.  V  starší  době  mnozí  panovníci  delší  čas  tam 
přebývali.  V  Towru  slavila  se  svatba  Jindřicha  III.  s  Eleonorou, 
která  mu  věnem  přinesla  půl  Francie  —  a  tím  zárodek  dlouho- 
letých bojů  .  .  Avšak  v  boji  tom  sblížily  se  a  spřátelily  živly 
dosud  se  různící,  anglosaský  a  normansko-fi'ancouzský  a  splynuly 
v  jeden  národ  a  společně  vyzdvihly  budovu,  jež,  jako  Tower,  pře- 
trvala věky  —  anglickou  ústavu.  Pevnější  byla  hradbou  národu, 
nežli  Tower  králům.  Z  Towru,  kde  oblehán  byl,  vyšel  Jan  Bez- 
zemek,  aby  položil,  přinucen  k  tomu,  základní  její  kámen  — 
velkou  chartu  svobod.  - 

Již  tehdáž  rozhodnuto  bylo,  že  těžiště  britského  souostro\i 
na  Temži  bude  a  v  Towru  se  ocitovali  zajatí  v  bojích  náčelníci 
Keltů  Walesských  a  s  nimi  nejeden  král  skotský.  R.  1.356  slavil 
vjezd  do  Towru  „černý  princ".  Jemu  po  boku  jel  jatý  král  fran- 
couzský Jan;  černý  princ  se  choval  po  kavalírsku  piisluhuje  mu 
při  hostině,  jež  v  Towru  slavena  u  přítomnosti  krále. anglického 
Eduarda  III.  Ale  na  svobodu  propuštěn  král  Jan  teprve  když 
mírem  r.  1360  postoupeny  Anglii  krajiny,  za  které  žádala.  Zajetí 
krále  francouzského  jest  vrcholem  moci  anglické  ve  středním  věku. 
Za  téhož  krále  Eduarda  také  jiní^méně  vznešení  vězňové  naplnili 
temné  jizby  Towru  —  600  židů.  Žalováno  na  ně,  že  kazí  minci 
království  a  propuštěno  je  konečně  na  svobodu:  ale  jmění  jim 
nejprve'  pobráno.  Takové  byly  oblíbené  finanční  operace  králů 
středověkých. 

Všem  národům  projíti  bylo  ze  středního  věku  do  nového 
bouřemi  hroznými:  Angličanům  nejhroznějšími,  válkou  obou  růží, 
bílé  a  červené.  V  té  dol)ě  kol  bílého  Towru  často  rozkvétaly 
červené  růže  krvavé.  Z  Towru  vyšel  na  smrt  Richard  II.  du 
Pomgretského  zámku,  v  Towru  zahynul  Jindřich  VI.  a  druhý  den 
po  snu-ti  jeho  slavně  vjel  do  Londýna  Eduard  IV.  V  Bowyer 
Towru  zahynul  Clarence,  před  kaplí  sv.  Petra,  kde  pohřbíváno 
mrtvoly,  stát  lord  Hastings,  v  krvavém  Towru  zavražděni  sjTiové 
Eduarda  IV. :  bylf  jim  „kolébkou  drsnou,  šklebící  kojnou,  společ- 
níkem zlým".  V  Shakespearově  Richardu  III.  při  prvém  setkání 
vévody  s  mladým  kialevičem  (III  1.)  rozmluva  významně  a  do- 
jemně Towru  se  dotýká:  ,,Molila  by  vaše  Výsost,"  lákáGloster,  „den 
či  dva  prodlít  v  Towru.  A  potom  kde  by  se  vám  líbilo  a  zdrávo 
bylo  i  též  veselo."     „Nade  vše   nemilý  jest   mi  Tower,"  praví  si 
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kralevič  i  táže  se:  „Zda  Julius  Caesar  tvrz  tu  vystavěl?  —  Zda 
v  knihách  psáno  to,  či  jen  věk  od  věku  jde  pověst? —  Však  kdyby 
psáno  nebylo,  měla  by  pravda  žíti  přes  věky,  až  do  dne,  co  všech 
koncem  jest  .  .  .  ."  A  tak  žila  i  piavda,  že  synové  Eduardovi 
zahynuli  v  To\vtu,  třeba  ne  v  knihách,  kde  historie  nepochybná 
svědečtí  svá  vpisuje,  ale  v  pověsti  a  princové  žili  ,,ač  ne  životem-, 
přece  slávou  —  ne  svou  sice  —  ale  Shakespearovou,  až  za  doby 
naší  jich  kosti  se  našly  v  klenbách  Towru. 

Týž  Tower  viděl  smrt  posledního  mužského  Plantageneta, 
syna  Clarencova,  jenž  odpraven  na  pahorku  často  nainijeném  krví 
(Ťower  Hill)  na  rozkaz  Richmondíiv.  ki-ále  Jindřicha  VII.  z  rodu 
Tudorův,  jenž  dědicem  se  stal  rílží  obou.  V  Toneru  vězněn  a 
v  Tyburnu  oběšen  onen  Perkin  ^\'arbek,  pretendent,  jenž  chtěl 
platit  za  vévodu  Yorkského,  mladšího  z  princů,  synů  Eduardo- 
vých. Ještě  za  Jindřicha  VIII.  zločinem  byla  a  smrtí  se  trestala 
bližší  příbuznost  starému  rodu  královskému,  nežli  ona  byla,  která 
se  nalézala  v  krvi  Tudorské.  Tak  zahynula  v  To«tu  dcera  Cla- 
rencova, hraběnka  Salisbiuská.  Vyvedena  k  popravě  nechtěla 
hlavu  na  špalek  položit,  pravíc :  „Tak  na  zrádce  se  sluší,  já  zrád- 
cem nejsem.  "•'  A  kat  uchopiv  se  šedých  vlasů  strhl  hlavu  na 
špalek  .... 

Bylo  z\-ykem,  že  noví  panovnici  před  korunovací  udali  se  do 
Towru  a  odtud  slavné  ke  korunovaci  se  brali  do  opatství  west- 
minsterského.  Století  16.  jest  století  královen.  Sotva  usouzeno 
rozvedeni  manželství  Jindřicha  \TII.  a  Kateřiny  Španělské,  po- 
sláno pro  diTihou  manželku  královu,  Lady  Annu  Boleynovu;  od- 
dána mu  byla  církevně  již  před  tím  na  počátku  r.  1533.  Dne  29. 
května  ve  čtvrtek  po  svatém  Duchu  připlula  na  Temži  z  Green- 
wiche  a  když  se  lodě.  na  nichž  hudba  hrála,  objevily  před  Towrem, 
pozdraveny  jsou  hřímáním  dél.  V  sobotu  po  tom  slavila  vjezd 
do  Westminstru,  jak  Shakespeare  vylíčil  v  Jindřicliu  VIII.  Anna 
Boleynova  spočívala  na  jakýchsi  nosítkách,  nesených  od  koní; 
vlasy  její  rozčesané  zdobily  perly;  baldachýn  nad  ni  drželi  lordové 
pěti  piistavů. 

„Klobouky,  pláště,  ano  kazajky 
,. lítaly  Tzhůru  ..." 

Kiálová  tehdáž  pod  srdcem  nosila  dceru  —  Alžbětu,  krá- 
lovou pozdější  ze  všech  vládců  anglických  největší.  Korunovace 
Anny  Boleynové  znamenala,  že  kiál  a  Anglie  oilřekli  se  Říma 
i  papežství.  Avšak  teprva  nastoupením  Alžbětiným  rozhodnuto, 
že  Anglie  k  poslušenství  papežskému  se  již  nenavrátí  nikdy. 

Nejpodivnější  ze  všech  panovníků  anglických  jest  JindřichVIII. 
a  přece  vyskytli  je  již  historikové,  kteří  by  ho  rádi  za  vzor  pa- 
novníka vylíčili.  Ovšem  i  střízlivé  bádání  spatřuje  v  něm  více 
nežli  krále  „s  modi-ým  vousem'-.  Kove  zasnoubeni  faálovo  spo- 
jeno bylo  po  každé  s  obratem  politiky  jeho  a  s  dalším  pokrokem 
anebo  couvnutím  nazpátek  na  poli  reformace  církevní,  Anna  Bo- 
leynova zahynula  také  proto,  že  rozhodněji  nežli  král  sám  hlásila 
se  k  novotám  náboženským.  Nevěru,  kterou  ji  ^-inili,  nedokázali. 
Dne  1,  května  r.  153t)  vystrojen  v  (jreeuwichu  velký  turnaj.  Náhle 
král  pr)'č  se  odebral  nerozloučiv  se  s  královou,  jež  zatčena  a  do 
Towru  odvezena.  Vězením  ji  byly  tjléž  komnaty,  kde  před  třemi 
roky  se  chystala  ke  korunovačnímu  průvodu.  Z  nich  vystoupila 
na  lešení,  na  popravu.  Den  potom  zasnoubil  se  král  s  Johanou 
Seymoiu^ovou,  i)ozději  matkou  dědice  a  nástupce  svého  Eduarda  VI. 
Králová  zemřela  při  porodu.  Nejbližší  manželství  s  Annou  kněž- 
nou Klevskou  rozvedeno  bez  krveproliti  (r.  1540)  a  ki-ál  zasnoubil 
so  s  katolickou  Kateřinou  Howardovou;  s  tím  spojen  byl  pád 
Tomáše  Cronwella,  předního  rádce  králova  a  vůdce  hnutí  prote- 
stantského. Odpraven  v  Towru,  Již  na  podzim  r.  1541  uvězněna 
králová  a  na  jaře  r,  1542  odpravena  v  Towru  s  větší  podobností 
viny,  než  kdysi  Lady  Anna  Boleynova.  Poslední  manželka  Jin- 
dřichova. Kateřina  Parrová,  byla  oddána  protestantismu  a  přečkala 
krále.  Nastoupil  syn  Johanky  Seymourové  Eduard  VI.,  vladařem 
jmenován  bratr  její  vévoda  Šomersetský.  I  tento  skonal  na  To- 
werhillu  r.  1551.  Nepiítel  jeho  vévoda  Northhumberlandský  při- 
měl kiále,  aby  před  smrtí  svou  (1553)  nástupnictví  přenesl  na 
příbuznou  sobě  Lady  Johanu  Greyovou,  zái-oveň  manželku  syna 
vévodova,  Guilforda  Dudleye.  Při  tom  zanedbáno  právo  Marie, 
dcery  Kateřiny,  pi^vé  manželky  Jindřicha  VIII.,  od  otce  samého 
uznané,  ač  princezna  katplicky  vychována  byla.  Lady  Jane  byla 
mladá,  krásná  i  učená,  čítala  Platona  po  řeckn  a  dopisovala  si 
s  reťormatoiy  švýcarskými  po  latinsku.  Náhle  se  objevili  před 
ni  nejvyšší  hodnostáři  říše   pozdravujíce  ji   holdem   královským. 


Lady  Jane  odebrala  se  do  Towru  a  nastoupila  zde  vládu  svou  devíti 
dnů,  bez  průvodu  do  Westminstru,  bez  korunovace.  Marie  Tudo- 
rova vstoupila  do  Towru,  ne  již  královského  sídla,  ale  vězení  Jo- 
hanny  Greyové  a  na  místě  jejím  se  odebrala  odtud  se  slavným 
drůvodem  "do  Westminstru.  V  dějinách  anglických  zove  se  „ki-va- 
vou  a  katolickou"  ilarií.  Přední  protestantští  prelátové  uvrženi 
do  TowTU  a  pak  upáleni  v  Oxforde  na  hranici  kacířské.  1\.  1554 
odpravena  Lady  Jane  i  manžel  její.  Naposledy  královská  krev 
zbarvila  Tower.  Avšak  i  Alžběta  skusila  za  vlády  své  sestry 
Marie  vazbu,  třeba  krátkou,  v  hrozných  klenbách  jeho.  Za  pa- 
nování pak  jejího  octl  se  tam  nejeden  spiklenec  a  přívrženec 
Marie  Stuartky. 

Doba  Alžbětina  jest  druhý  vrchol  moci  a  slávy  aughcké: 
třetím  jsou  války  napoleonské,  Ťu  máme  Watrloo,  onde  porážku 
velké  armády  Filipa  11,  V  Towru  se  chovají  dosud  rozličné  reli- 
kvie Wellingtonovy  i  figura  dřevěná,  přistrojená,  jako  kdysi  Alžběta, 
když  ])0  velkém  vítězství  se  ubírala  do  chrámu  sv.  Pavelského 
vzdávat  diky  bohu.  Avšak  jiná  památka  doby  její  jest  též  jedna 
z  věží  —  Devereux  Tower :  Devereux,  hrabě  Essex,  dal  jí.jmeno, 
I  jeho  osud  má  širší  historické  pozadí:  šlo  o  to,  má-li  se  Španěly 
konečně  mír  uzavřen  býti  či  válka  se  vésti  dále,  Essex  chtěl 
válce  a  ač  padl,  mír  nebyl  učiněn  od  Alžběty,  nýbrž  od  nástupce 
a  dědice  jejího  Jakuba  I.  syna  Stuartčina  a  tchána  Fridricha 
Falcského,  „zimnOio  ki-ále'-  českého.  Mír  či  válku,  přátelství  či 
nepřátelství  se  Španěly?  —  otázka  tato  strhla  politiku  anglickou 
s  hidé  v^še  doby  Alžbětiny  i  nastalo  osudné  kolísání,,  které  — 
také  nemálo  přičinilo  k  nezdaru  povstání  českého,  Španělsku 
obětován  Sir  Walter  Raleigh,  druhdy  Essexův  soudi'uh  ve  vál- 
kách proti  Spanělům  a  po  jeho  snu'ti  dědic  jeho  politiky,  Od- 
praven v  Towru  r.  Itíl8.  V  Anglii  počítá  se  dosud  k  nejoblíbeněj- 
ším mužům  dob  minulých.  — 

Krvavá  sláva  Towtu  chýlí  se  ku  konci.  Revoluce  měla  širší 
jeviště:  celý  Londýn  i  celou  Anglii.  Po  restauraci  přestaly  koru- 
novační průvody  z  Towru  do  Westminstru.  Avšak  ještě  jednou 
se  odehrálo  hrozné  divadlo  na  Tower  Hillu,  poprava  vévody  Mon- 
mouthského,  nemanželského  syna  Karla  II.  a  rebella  proti  Ja- 
kubu II.  povstalého.  Před  i)opravou  dal  vévoda  katovi  6  guineí, 
žád^e,  by  dobře  a  rychle  dílo  své  vykonal.  Ale  první  udeření 
sekerou  zasadilo  toliko  lehkou  ránu.  Vévoda  se  vzchopil  a  hleděl 
s  výčitkou  na  kata.  Položil  hlavu  opět  —  a  bylo  třeba  mnoho 
rázů,  než  přestal  žíti.  Také  uměni  katovské  se  chýlilo  ke  konci: 
Anglie  dospěla  k  druhé  nekrvavé  revoluci.  Co  se  nepoštěstilo 
vévodovi  Moumouthskému,  podařilo  se  zeti  krále  Jakuba  11.,  Vilé- 
movi Oranžskému,  manželi  dcery  jeho  Marie.  Stuartovci  odsou- 
zeni k  smutnému  životu  vyhnanců  a  pretendentů,  Z  řady  jich 
stoupenců  vyšli  poslední  političtí  vězňové  Towru,  skotští  to  páni 
odpravení  u  prostřed  předešlého  století.  Parlament  stal  se  zápa- 
sištěm  vniterných  stran  politických  a  neposíláno  více  ze  služeb 
propuštěné  rádce  koruny  do  Towru  a  na  Tower  Hill. 

Vedle  věže  E3sexo\y  stojí  věž  jiná  —  Beauchamp  Tower, 
která  dosud  se  zachovává  tak,  jak  byla,  když  slýchala  ston  a  nářek 
vězňův.  Stěny  její  pokryty  jsou  starými  nápisy,  tím  dojemnějšími, 
že  o  největší  části  vězňů  těch  více  se  nezachovalo,  nežli  tyto 
nápisy.     Tak  čteme: 

„Co  osud  chtěl,  že  naděje  má  rozprchla  se  větrem  a  v  nářku 
světem  bloudí  —  o  kéž  by  již  nebylo  žádného  času!  Neb  má 
hvězda  vždy  smutná  jest  a  nešfastná.  William  Tyrrel  1521," 

A  William  Ráme  napsal  dne  12.  dubna  1559 :  „Lépe  prodlévati 
v  domě  umírajícího,  než  v  domě  hodujícího :  srdce  moudrého  dli 
v  domě  umiiajicího.  Každá  věc  má  svůj  čas;  přyde  čas,  že  člověk 
se  narodí,  piijde,  že  zemře.  A  den  smrti  lepši  jest,  než  den 
narozeni  ..." 

A  r.  1622  I.  Salmou  napsal  pod  monogram  spasitelův  ve 
zdi  vydlabaný  :  „ . . .  Sic  vive,  ut  vivas.  Et  morire,  ne  morieris. 
Vězeň  jsem  byl  8  měsíců,  32  neděle,  224  dni,  5376  hodin." 

Nejčastěji  se  vězňové  těšili,  že  „bouřlivou  plavbou  do  tichého 
vejdou  přístavu," 

V  nynějším  Towru  jsou  kasárny,  jsou  sbírky  zbrani  staro- 
žitných ze  všech  dob  anglických  dějin,  jsou  sklady  zbrani  nyněj- 
ších. V  jedné  z  věží  se  chovají  korunovační  klenoty.  U  prostřed 
holých  šedých  stěn  tím  jasněji  září  zlato,  diamanty  a  rubíny. 
Vysloužilci,'  kteří  navštěvovatele  po  Towru  vodí,  dosud  odívají  se 
krojem  tělesných  královských  strážníků  z  doby  Jindřicha  VII. 
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Zem  slunce  vedreiu  žlutě  vypražeua, 
a  prachu  závěje  ji  pustě  hali, 
že  uepozná  ji,  kdo  se  z  cesty  vrací, 
ač  s  velkými  snad  opustil  ji  žaly. 

Laň  ústa  žizní  utrápená  zdvihá, 
jen  po  vodě  se  shání  zvěře  duch. 
Chce  pit,  a  jako  v  závod  s  větrem  letí, 
když  na  západě  v  mrak  se  halí  vzduch. 

Uhání,  jako  milenec 

se  v  náruč  milenčinu  žene, 

kdy  stranným,  vroucím  pohledem 

mu  zanítila  snlce  roztoužené. 

1  had  je  sluncem  zbaven  sil 

a  ztrápen  paprsky  se  svíjí  v  prachu, 

až  v  pávího  stín  ocasu 

posléze  prchá  beze  strachu. 

A  páv  jsa  nebes  ohněm  umořen 
sám  sobě  neví  rady. 
Dnes  bídným  poskytuje   ochranu, 
dnes  nezabíjí  hady. 

I  tlapa  krále  zvířectva 
dnes  není  k  lovu  vztažena  : 
jet  jazyk  jeho  vyplázlý, 
tvář  vysmáhlá,  srsť  zježena. 


Vedro  letni. 

z  Kálidásových  „Ročních  počasí'-. 

Slon  \'yschlý,  horkem  žíznivý 
rypákem  sbírá  kapky  rosy  ranní. 
Tak  zabraň  v  trudnou  práci  svou, 
že  ani  blízkost  lva  jej  neodhání. 

Tam  v  rákosí  si  kanec  v  ostinci 

a  v  žluté  bahno  tlamou  dolík  reje ; 

chce  tam  se  slunci  palčivému  skrýt, 

a  v  zemé  chladnou  hloubku  vniknout  spěje. 

Už  rybník  každý  vody  prost. 

I  žába,  nežby  slunce  vedrem  nyla, 

vylezla  z  bláta  žhavého 

a  ve  stín  hadí  koruny  se  skryla. 

Než  také  ta  je  sluncem  popraskána. 
Zmij  syčí,  vyplazuje  jazyk  dvojí; 
je  zmalátnělá  sluncem  palčivým; 
dnes  nechá  žáby  na  pokoji.  — 

Z  hor,  lista  řvoucí  majíc  zpěněná, 
teď  stádo  divých  buvolův  se  íítí, 
jich  jazyk  pro  mdlobu  je  svěšený; 
jdou  na  vodu,  dél  bez  ní  nelze  žíti.  — 


Teď  oheň  vznítil  lehkou  travinu 
a  listí  hoíncí  rozmitá  na  vše  kraje,  — 
a  vody  nikde,  všecku  slunce  vypilo.  — 
.Jen  hrůzu  působí  díiv  milé  háje. 

.Jak  rudý  kusumbhy  by  lítal  květ, 
dmychotem  větru  jiskry  rozvívány. 
Vše  požár  jímá,  stromy,  býlí,  keř 
ohnivým  deštěm  kropí  všecky  strany. 

Sluj  horská  divým  hukem  ozývá  se, 
v  to  třtiny  stvol  své  tenké  dává  zvuky, 
dál  ve  travinu  žár  se  dává  stále, 
a  zvěře  ukryté  vyhání  pluky. 

Když  .ve  stromy  se  vdere  požár  lesní, 
tu  jisker  proud   se  z  dutých    kmenů  žene ; 
a  kolkol  všudy  vichi-  rozesívá 
jich  ratolesti,  větve  rozžhavené. 

Slon  nepomýšlí  se  lvem,  buvolem 

již  na  své  dávné  sváry,  na  spor  stálý; 

dnes  všechny  druží  úkol  jediný, 

dnes  svorně  letí  v  ostrovnatou  dáli.  — 


Roj  opic  opouští  své  lesní  stráně, 

I)tak  pod  list  stromu  vlézá,  ten  však  usušený. 

Skot  divoký  jen  po  studnicích  těká, 

než  tyto  místo  vody  —  hmyzem  naplněny. 


Uměni.    Literatura.    Véda. 

—  O  Sch  li  e  man  nových  trojských  nálezech,  s  nimiž 
jsme  čtenářstvo  „Lumíra"  svého  času  blíže  seznámili  a  které 
později  s  různých  stran  byly  v  pochybnost  uváděny  a  zlehčovány, 
vyslovil  se  v  novoročním  čísle  .Revue  de  deux  luondes"  učenec, 
jehož  slovo  zdá  se  býti  závažným  rozhodně  ve  prospěch  Schlie- 
mannův  souhlase  s  ním  ve  všech  podstatných  věcech.  Emile  Biir- 
nouf,  ředitel  francouzské  školy  v  Athénách,  viděl  všechny  na  dě- 
jišti Iliady  nalezené  předměty  (přes  20.000  kusů)  a  jest  v  oboru 
tom  znalec.  Byla-li  kdy  jakási  Trója,  stála  zajisté  na  místě,  kde 
ji  Schliemaun  spatřuje,  praví  Bm-nouf;  nebof  všechna  ostatní 
místa,  na  která  dosud  bylo  pomýšleno,  neposkytují  žádné  pevné 
zániky.  Velmi  zajímavé  je  také,  co  Burnouf  z  porovnání  nejno- 
vějších trojských  nálezů  s  vasami  santorinskými  soudí  o  době, 
do  níž  padá  velký  požár,  shladivší  Tróju.  Tvi'dí  totiž,  že  to  bylo 
as  v  17.  století  před  Kristem.  Stav  trojské  vzdělanosti,  jak  ze 
Schliemannových  nálezů  vysvítá,  souhlasí  prý  s  náhledem  tím 
úplně.  Připouští-li  se,  že  v  9.  nebo  10.  století  před  Kristem  žil 
skutečně  básník,  jménem  Homer,  jenž  Iliadu  složil,  lze  ovšem 
snadno  pochopiti,  že  měla  povést  trojská  dosti  času,  aby  se  vy- 
vinula a  lidé  aby  u  vzdělanosti  a  osvícenosti  valné  pokročili;  ne- 
připouští-li  se  však  existence  Homerova  v  9.  nebo  10.  století 
(a  Burnouf  ji  považuje  za  ničím  nedokázanou),  pak  musíme  za- 
čátky Iliady  pošinouti  do  věků  ještě  starších,  aniž  bychom  mohli 
již  nyTií  na  otázku  tu  dáti  odpověď  lu-čitou  a  konečnou. 


Drobuosti. 

—  Vesnice  nastromeeh  popisuje  kapitán  C.  H.  Simpson, 
jenž  za  svého  pobytu  na  ostrově  Isabele  (ve  Velkém  oceánu) 
s  části  důstojníků  svých  podniknul  výlet  do  vnitra,  aby  tuto 
zvláštnost,  dle  jeho  mínění  nikde  jinde  se  nevyskytující,  blíže 
seznal.  Vesnice  ta  leží  na  vrcholí  kolmo  se  vypínající  skalnaté 
hoi-y  as  800  stop  vysoké.  Zde  spatřiti  lze  množství  jednotlivých 
na  spůsob  tvrzí  rozestavených  skalisek,  mezi  kterými  stojí  obrovské 
stromy,  v  jejichž  korunách  si  divochové  zařídili  svá  obydlí.  Pně 
stromů  těch  jsou  docela  rovné,  hladké,  bez  větví  a  rostou  do  výše 
50  až  150  stop.  Domek,  jejž  kapitán  Simpson  navštívil,  bylSO 
stop  nad    zemí;  jiný   hned   vedle  stojící  docela  1-20  stop.    Jinak 


Takjenom  těm,  kdo  mohou  v  chladné  síni  své 
se  z  vůně,  barvy  vodních  květů  těšit  mile, 
a  v  společnosti   milých   zpěvem   trávit  čas, 
těm  jenom  léto  šťastné  fioskytuje  chvíle. 

------      --^  Ze  sanskrtu  Jus.  Brandřjs. 

do  chýší  těch  nelze  se  dostati,  než  pomoci  řebřiků  z  úponkovitých 
rostlin  shotovených  a  tak  zavéšených^  že  je  s  hůrj'  dle  libosti  lze 
buď  spustiti  buď  docela  zatáhnouti.  Řebřiky  ty  jsou  velmi  uměle 
sdělány  a  pevné  i  trvalé.  V  každé  stromové  chýšce  bydlí  deset 
až  dvanáct  lidí :  značná  zásoba  kamení,  které  buď  pouhou  nikou 
nebo  prakem  velmi  obratně  házeti  umějí,  slouží  jim  vydatně 
k  obrané.  Dole  na  zemi  pod  stromem  jest  jiná  chýška,  v  niž 
rodina  obyčejné  přebývá;  nebot  do  stromových  obydli  svých  stě- 
huje se  jenom  na  noci  a  nebo  v  době  jakéhokoliv  nebezpečí. 
A  vskutku  nejsou  obyvatelé  ostrova  Isabely  na  vzdor  vši  opa- 
trností přece  nikdy  jisti  před  vražednými  útoky;  jest  jjrý  hlavním 
rysem  jejich  povahy,  že  na  vzájem  ohrožují  si  život,  jak  jen  mohou. 
—  Některé  nesmysly  z  literatury.  V  „.Juliu  Cae- 
sarovi"  od  Shakespeara  bijí  již  hodiny.  —  Calderon  klade  v  dceři 
povětří  —  Semiramidé  (děj  tedy  as  dva  tisíce  let  před  Kristem) 
Clothovi  do  úst,  že  jeho  manželka  Irena  má  anglickou  povahu. 
(Viz  Griesův  překlad  dramat  Calderouových.)  —  Pyrker,  známý 
arcibiskup-básník,  dovolil  si  v  Tunisiadě  |io"dobný  skok.  Jak  známo, 
je  předmětem  Tunisiady  výprava  Karla  V.,  který  iianoval  1518 — 56. 
To  však  Pyrkerovi  nevadí,  aby  nenechal  pomáhat  Karlovi  pana 
Albrechta  z  Waldštejnů,  který  mu  tam  vede  odděleni  statečných 
Cechů.  —  Xěco  podobného  ač  docela  jinak  a  velepoeticky  užito 
je,  jak  známo,  v  Miltonově  ráji  ztraceném.  Střílíť  tam  andělé 
odbojní  z  dél  po  jiných  spravedlivých  andělích.  —  Otto  Roquette 
známý  básník  německý  má  modré  srdce.  Zníf  jeho  verše  uve- 
řejněné v  „Dichtergrůsse"  von  Elise  Polko,  doslovně  takto: 
líoch  ist  die  blúhende  goldene  Zeit, 
O  du  schóne  Welt,  wie  bist  du  so  weit, 
Und  so  weit  ist  mein  Herz  und  so  blau  wie  der  Tag. 
—  Gutzkovu  (Ritter  vom  Geiste)  zemřel  Hus  r.  1314.  —  Grabbe 
(excentrický  dramatik  německý)  má  několik  podobných  příběhů. 
Ku  př.  v  tragédii  „Hannibal",  která  trvá  asi  sto  let,  radí  Cato 
v  senátu  v  ten  okamžik,  když  již  Carthaginští  zdí  dobývají,  aby 
se  Caithago  rozbořilo  (!)  Útěk  z  Capuy  (r.  212),  rozboření  Cartha- 
giny  (r.  146  př.  Kr.)  a  konečně  Hannibalovu  smrt  má  současně. 
I  v  naší  malé  literatuře  máme  všelicos :  Tak  ku  př.  vycházel  u  nás 
r.  1850 — 51  „Sue-ův  věčný  žid",  p  ů  v  o  dně  překládán  od  V. 
Bambasa,  blahé  paměti.  —  Xaučný  slovník  má  také  několik  po- 
dobných šlehů.  Mezi  jiným  ku  př.  Vítězslav  Hálek  čítal  co  stu- 
dující mimo  celou  českou  literaturu,  také  Puškina  ....  a 
K  o  1 1  á  r  a.  J. 
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JL;§  ol  věžatého  hradu  u  Moravy 
r\\  den  jasný  v  ronšku  večerní  se  skrývá, 
^;_    pozvolna  z  dolu  stoupá  mlha  sivá 
,ý   a  rychle  v  západ  tíhne  ohlak  plavý 
f   i  zlatem  vroubí  se  a  mírně  rudne, 
'    paprsky  z  něho  šlehnou  sem  tam  bludné, 
až  slabé  slunce  v  posled  kolem  zírá 
a  zahoří  a  mdlí  a  hasnouc  zmírá  .... 

O  kterak  velebná  je  doba  taká 
a  kterak  přece  boíně  srdce  jímá, 
jak  odhání  je  hned  a  hned  zas  láká, 
vždyf  v  každém  míru  jiski^a  bouře  dřímá; 
jcť  podivný  ten  vděčný  tvorstva  boj. 
Mír  dá  jen  smrt!  jeř  život  stálý  vir, 
však  ceny  má  jen  pro  svůj  nepokoj 
a  smrt  je  hrozná  pro  ten  věčný  mír. 

V  nádherné  síně  hradu  cvalem  huala 

Milotu  Dědického  ona  zvěst, 

jež  při  bodech  mu  tuhou  ránu  dala, 

když  v  týl  ho  udeřila  její  pěst, 

že  zařvav  turem  naznak  padnul  k  zemi, 

že  skryl  se  opovržen  pány  všemi, 

že  bolem  nahlodán  je  v  prvé  síle 

a  rozum  jeho  soujaly  zlé  chvíle. 

Jak  mračno  uhostén  je  v  křesle  zlatém 

a  z  oken  v  kraje  zří  —  snad  odpočívá? 

Že  odpočívá?  Aj  zda  v  srdci  klatém 

ta  zrada  dnem  i  nocí  není  živa? 

A  je-li  živa,  jak  můž  spočinouti  ? 

Toť  kovář  příšerný  je  v  dílně  těla, 

on  přeukrutná  pouta  musí  kouti, 

až  ranami  se  chvěje  duše  celá!  — 

Jeí  mrtev  syn  —  on  v  jediném  žil  synu, 

chtěl  žezlo  mít  —  on  stár  a  choř  a  běd 

a  pomsta,  ono  zřídlo  jeho  činů, 

uhasla  náhle  ustydajíc  v  led. 

Mor  syna  vzal,  to  hrozný  obrat  žiti, 

to  v  utkávání  štěstí  uzel  těsný 

a  k  zdané  budoucnosti  navit  děsný, 

v  leb  vždy  ho  tepe  strachu  vlnobití 

a  v  duši  ustrašenou  tresty  skládá, 

praraáti  činů  jeho,  stará  zrada. 

Co  plátno  mu,  že  tajně  prchnul  z  Brna 
a  meč  a  zlatý  krunýř  vzal  a  sluhu  — 
tři  nejvěrnější  z  úslužných  mu  druhů  — 
když  pomsta  v  zad  a  v  čele  zrady  skvrna? 
Vždyí  zlatý  krunýř  srdce  neudusí, 
ten  dělník  v  skále  žití  stále  kutí 
a  staví,  buduje  až  do  sesutí, 
on  bít  i  mluvit  neustále  musí 


Milota. 

O  d    Adolfa    Beyduka. 
(PokradoT&Ql.) 

n. 

a  neustále  zrádci  připomínat 

tu  hroznou  vinu  neslýchané  zrady, 

on  staré  s  novým  v  jedno  musí  spíuat 

i  strůjcem  býti  lítosti  a  vády, 

on  musí  šedou  lebku  stále  rváti, 

a  Milota  mu  vlastní  krví  platí. 

Ta  zlatá  přílba  ueschladi  mu  čelo, 
čím  těžší  ona,  tím  víc  mysl  hoří, 
myšlenka  z  lebky  ukrutná  se  noří 
až  do  srdce,  by  bezmírně  se  chvělo. 
.\  jeho  meč,  díiv  hrdost  jeho,  sláva, 
on  smutné  o  brněni  poklepává, 
tak  jako  otrok  do  žaláře  daný 
ku  vrahu  vlastní  matky  přikovaný. 
Ach,  ztratil  lesk  a  rez  mu  ostři  hlode 
a  hlode  ňadra  jeho,  druhdy  čistá, 
ven  touží  z  hanebného  toho  místa 
a  zastená  a  zas  se  do  tmy  vbode 


Je  tichá  noc  —  a  mrtvo  v  letohradě, 
jen  Milota  dlí  s  ňadrem  v  stálé  vádě, 
že  jeho  vzdech  si  strachem  ťitul  hledá, 
až  bloudě  posled  v  konec  chodby  sedá, 
že  i  ten  stín  se  kryje  za  sloupeni, 
až  západ  soustrastný  vše  v  temno  změuí. 

Vzdech — -oněměl  —  tak  jak  by  se  byl  ztratil 
do  srdce  propasti,  kam  zpět   se  vrátil, 
tak  příliš  pozdě  po  ukrutném  činu, 
jak  hříšník  v  umírání  k  Hospodinu. 
Co  kolem  zří,  vše  do  té  hloubky  černé, 
hned  dolů  ukrutnou  se  hrotí  tíží 
a  bez  spánku  vždy  oko  jeho  svíží, 
počítá  času  chvíle  bezeměrné. 
Mrak  myšlenek,  co  hejno  netopýrů, 
dát  nechce  pokoj  sešlé  jeho  skráni, 
vždyť  ruka  tajná,  skrytá  u  všemmíru 
piišernou  tíží  odpočívá  na  ní. 
Je  jako  moře  srdce  jeho  tmavé, 
jak  děsných  vášní  rozbouřený  vír 
a  z  nitra  hanba  v  kalný  povrh  plave 
a  v  prostřed  hanby  hnusný  zrady  štír. 
Jen  semo  tam  se  v  duši  jiskra  budí 
a  bloudí  temném  v  malomocném  knxitu, 
v  slabounký  ohník  dráždí  matné  hrudí 
a  v  odpor  nutí  náhlý  záchvat  citů. 

V  těch  chvílích  zrádce  nadarmo  se  spíná 
jak  starý  otrok  pod  návalem  tíže, 
když  biřic  ruce  jeho  v  kruhy  víže 
a  v  tuhých  rukou  dlouhé  důtky  svírá; 
však  jestli  zbytkem  hrdosti  se  zmuží, 
tu  vztýčí  se,  jak  bujný  kůň  se  vzepne, 


když  had  mu  v  bystré  nohy  žíly  tepné 
zlý  pustil  jed  a  svalný  kotouč  úží. 

O  hleďte  naň!   tenť  druhdy   vůdcem  býval, 

kam  pohlednul,  tam  nepřátelé  bledli, 

kam  mečem  fal,   krev  proudila  se  v  příval 

a  dravci  na  tisíce  trupů  sedli, 

sám  prchnul  ale,  jako  dříve  jiní 

a  za  to  v  živý  trup  se  změnil  nyní, 

jenž  hledí,  mír  a  v  temných  nocích  bloudě, 

pryč  z  žití  touží  prchnout  v  hrozném  soudě. 

Hle,  tupý  vzhled  a  zesinalá  líce 

i  čelo  pluhem  hanby  zorané, 

to  není  pohled  bohatýrský  více 

a  čelo  vojevůdce,  ne,  ba  ne; 

to  matkobijce  třesoucí  jsou  rtové, 

když  bezcitní  jej  vážou  pochopové, 

by  na  popravu  hanebnou  ho  vedli; 

kosmaté  vlasy  seslably  a  zbledly 

a  temné  vousy,  rvaním  rozcuchané, 

jako  podzim  mechy  přes  noc  sšedivély, 

když  struny  srdce  se  mu  rozechvěly, 

vrch  zrady  zvěstujíce  neslýchané. 

Ach  velká,  těžká,  strašná  jeho  vina ! 

ta  v  pouta  vrhla  jeho  žití  trudné, 

nadarmo  hltá  ludé  toky  vína, 

by  uhasil  tu  jiskru  duše  bludné.  — 

To  není  více  Milota,  ten  hrdý, 

za  jehož  vůdcovství  se  země  třásla, 

když  pádným    mečem   nátisk  mýtil  tvrdý 

kumánských  hord,  až  vzteklost  jejich  zhasla. 

To  není  on,  jenž  druhdy  Štěpánovi 

rozplašil  pluky  na  vše  šíré  strany, 

když  křídlům  vojsk  svých  povzlet  kázal  nový 

a  černým  Uhrům  mečem  zvonil  hrany. 

To  není  on,  dřív  všechuěch  bojů  králem, 

sám  hvězdou  vždy  a  české  slávy  lékem, 

jí  v  boji  mečem,  žezlem  v  míru  stálém 

a  pobočníkem  práv  a  pravdy  rekem. 

Teď  sama  sebe  plně  nenávidí, 

sám  za  sebe  se  před  svou  tváří  stydí, 

a  jestli  jménem  vlastním  blány  kreje, 

tu  ruka  vyschlá  bojácně  se  chvěje 

i  vázne,  tuhne,  jako  přimrazena  — 

a  co  jen  konat  hodlá,  všude  změna. 

Už  nelze  víc!  on  nadarmo  se  brání, 

nadarmo  rozum  panství  svoje  hledá, 

mohutným  žezlem  vládne  nad  tou  skrání 

ten  duše  spor  a  více  pokoj  nedá.  — 

Zlé  představy  mu  naplňují  duši 

a  každá  v  stranu  jinakou  ho  vleče, 

on  pěstí  v  prostor,  strašidla  ta  buší 

on  mečem  kolem  sebe  v  klení  seče, 

leč  mlžnou  síně  odehnati  druž 

vladaři  Dědickému  nelze  už.  — 
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Milota  choř  —  a  ostré  svoje  drápy 
šílenství  v  niékkém  jeho  mozku  ztápi, 
že  stokráte  ho  raní  v  okamžiku, 
a  každou  čivu  v  ostrou  mění  dýku. 
Je  šíleným  a  nechce  v  středu  dlíti 
těch  cizích  přátel;  jeho  velká  zrada 
nedá  se  zpěvem,  rýnským  vínem  smýti, 
ta  puči  vnitř  a  nikdy  neuvadá 
a  vždy  ho  žene  v  místa  toho  činu, 
kde  král  a  dvanáct  tisíc  českých  synů 
cizáctví  mužně  cestu  zaskočilo, 
však  jeho  zradou  porubáno  bylo.  — 

Jen  skrývej  se  ty  lotře  šedohlavý 

a  utíkej !  Což  v  ty  tě  kraje  nese, 

kde  každý  květ  v  svém  nitru  rosou  třese 

a  zrcadlem  ji  tvému  činu  staví  ? 

Jen  utíkej  a  krej  tu  svoji  duši 

v  svých  ňader  kout,  jak  před  strašidly  robě, 

tvůj  čin  on  všude  do  žeber  ti  buší; 

zda  můžeš,  zrádče,  utéci  sám  sobě? 

Pojednou  vzkřikne,  skočí  se  sedadla 
a  vzduch  rukama  zděšen  odehání, 
tak  stvůry  plaše  zběsilých  svých  skráni 
a  zas,  jak  v  žilách  krev,  by  zvolna  chladla, 
v  ráz  staví  se  a  ztrna  zpátky  kráčí, 
až  v  křeslo  klesá  v  usedavém  pláči. 

Ha  muž  a  pláč!  Ha  muž  a  vojín  smělý, 
on  v  slabé  robě  přetvořen  je  celý! 
Hned  jako  choré  dítě  stká  a  vzlyká 
i  nesouvislá,  dutá  slova  říká 


a  každé  slovo,  každé  povzdechnutí 
jen  bouřit  zdá  se  v  divné  mysli  hnutí, 
že  co  už  dávno  měl  být  v  zapoméni, 
krev  mrzkou  šlehá  zas  a  v  příboj  pěni. 

Aj,  zase  vstal  a  podivně  se  třese, 

jak  osyka,  jež  v  prostřed  stoji  lese; 

což  stalo  se  zas  šílenému  snilci, 

že  oruží  své  pevněj  k  prsům  spíná, 

že  ruka  jeho  rychle  sáhá  k  jílci 

a  tasí  meč  —  a  prázdný  vzduch   protíná  ? 

Aj  příšery  se  o  tu  duši  sváří 

a  množí  se,  jak  páry  v  bahen  siru, 

dech  jejich  ostrý  v  žilách  krev  mu  vaří 

a  v  leb  mu  tepou  křídlem  netopýrů. 

Pradivné  hrůzy  mysl  jeho  tvoři, 

vždy  více  příšer  z  půdy  pučet  zdá  se, 

tot  zrádci  jsou,  jimž  v  prsou  srdce  hoří 

a  každá  jeho;  „Znáš  nás,  bratře?"  ptá  se. 

„Ne,  neznám  vás,  já  smazat  hodlám  všecko, 
já  nezradil,  já  poslouchal  jak  děcko, 
co  Závis  chtěl,  co  Vitkoviči  chtěli, 
když  k  hanbě  té  mě  v  spolek  vybízeli. 
Chci  smazat  vše,  jen  tiše  uvnitř,  hade! 
jen  tiše  buď!"  —  a  v  ruce  hlavu  klade. 
A  vstává  zas  a  hrdě  hlavu  vznáší 
a  rukama  i  slovem  přízrak  plaší: 
„Ha,  mlžné  stíny,"  volá,  „trety  prosté, 
pryč  hloupá  vidění  svá  jinam  noste, 
kde  havran  křičí  z  jedle  čenié  snětí, 
tam  v  outlé  chůzi  jděte  strašit  děti, 
ač  mysl  moje  schvácená  a  těžká, 
vám  v  odpor  jíti  přece  neomešká !" 


A  spěchá  k  oknu,  aby  lebku  schladil, 
by  vánkem  ukoj  do  své  duše  vsadil, 
a  ňadro  mírněj   oddychovat  zdá  se. 
Tu  měsíc  právě  v  plné  vyšel  kráse 
a  zbrocenou  tu  krví  půdu  celou 
okrášlil  záři  svojí  stříbroskvělou. 

Však  Milota  na  místě  bledé  záře, 
na  dálném  vidí  poli  krev  —  a  krev, 
kde  na  vzájem  se  celovaly  v  tváře 
pych,  drzost  ošklivá  a  zpupný  hněv; 
hle  všude  krev  a  nikde  půda  holá, 
a  zrádci  hroze  rukou  v  nebe  volá; 

„Jdi,  spadni  černých  vrchů  za  temeno 

moravských  polí  lítostivý  strážci! 

kdo  ví,  zda  u  všemmíru  tebou  v  srážce 

na  tisíc  hvězd  nebylo  pokořeno 

a  rozdrceno  v  potměšilé  zradě? 

Snad  klnuly  ti  také  v  kmitném  pádě? 

Co  tady  chceš?  jdi!  však  jsme  oba  zrádní, 

jdi,  spadni  za  ty  hory  —  spadni,  spadni !" 

Však  měsíc  nejde,  vítr  v  křoví  skuči, 
a  s  meluzínou  v  jedno  splývá  vytí, 
že  Morava,  jež  v  těsném  oustí  hlučí 
z  těch  hrozných  míst  jak  zběsilá  se  řítí. 
Tak  rychle  vlna  za  vlnou  se  valí, 
tak  toužně  všecky  v  širou  kvapí  dáli, 
jak  by  ta  místa  z  vrahomrzké  zrady 
v  záchvatném  ruchu  opouštěly  rády. 

(PokrařoTliiii.) 


Ruská  kněžna. 

Sepsal  Fr.  NeMtek. 

(Pokríčovánl.) 


*f/lfclí '  °  odchodu    kněžny    tázal  se  otec  Bohunky,  proč  ne- 
^^Jl     chtěla  do  Prahy,  žeby  ji  byla  dala  kněžna  do  ústavu, 

'^■í-':'   kde  by  se  měla  dobře. 

I':  „Dobře  měla?"   ušklíbla  se  Bohunka.    „Pro  živý 

\^-j     svět    bych    tam    nechtěla.     Guvernantka    mně  vypra- 
vovala, že  v  listavě  dávají  kaši   s  perníkem  a  učiteli 
že  zapáchají  vlasy.    Nechci  tam.    ne!" 

Léto  ubíhalo  a  kněžna  se  chystala  k  odchodu  z  Je- 
seného.  Prvé  než  odešla,  navštívil  ještě  vychovatel  s  Ar- 
turem, guvernantkou  a  mladou  kněžnou  Adílou  Návarov, 
aby  je  obeznámil  s  okolní  krajinou.  Baron  Návarovský 
je  vedl  do  zahrady,  pohostil  pod  košatými  lipami  a  natrhal 
Adéle  růží  a  vonných  květin  a  Arturovi  velkých  červených 
jahod.  Potom  je  vedl  k  zříceninám,  kde  za  časů  rytířských 
rod  Návarovských  baronů  bydlíval.  Mnoho  jest  zřícenin 
a  starých  buď  zachovalých  buď  polorozbořených  zámků 
v  Cechách.  Návarov  ale  náleží  mezi  nejpamátnější.  Několik 
set  kroki\  od  nového  zámku  směrem  ku  rlcce  Kamenici  leží 
starý    Návarovský    hrad.     Velikán    to    posud    v  zříceninách 


Baron  vedl  vychovatele  po  zdi  asi  střevíc  široké  a  sem 
tam  již  s}'pké  a  křovím  porostlé.  Po  jedné  straně  zdi 
otvírá  se  propast  a  po  druhé  kolmá  skála  nad  Kamenici. 
Jakmile  vychovatel  přešel  s  baronem  zeď,  vrátil  se  barrtn 
pro  Adélu,  aby  ji  též  převedl,  čemu  ale  vychovatel  pro 
hrozící  nebezpečí  všemožně  zabraňoval  řka:  „Jde  tu  o  život." 
Baron  ale  nedal  sobě  říci  a  ač  guvernantka  přísně  ano  roz- 
drážděně se  zpěčovala,  že  Adéla  po  zdi  jíti  nesmi,  nejsouc 
zvyklá  takové  chůzi,  přec  už  vedl  baron  po  vetché  zdi  tře- 
soucí se  Adélu  a  nikdo  tomu  zabrániti  nemohl,  proto  že 
se  neodvážil  vstoupiti  na  zeď.  Adéla  šla  váhavým  krokem 
za  baronem,  jenž  napřed  šel  a  jehož  ruky,  nazad  dané  se 
držela.  Třásla  se  a  vrávorala.  Guvernantka  padla  do 
mdlob,  vychovatel  vykřikl,  nemohl  ale,  jsa  na  druhé  straně, 
pomoci.  Adéla  vrávorala  víc  a  více.  Už  toliko  tři  kroky 
byla  od  konce  u\\  vedoucí  k  zřícené  věži  vzdálena,  když 
minula  iioliou  zeď.  Na  štěstí  zachytila  se  barona,  který  ji 
bez  úrazu  na  druhou  stranu  dotáhl. 

Všichni  umlkli  leknutím.  Za  chvíli  se  ale  zpamatovali, 
svých.     Jaký    tedy    musil    býti  za  dob  slávy  své.     Byl  po-  j  nabyli    inTnějšího    rozmaru  a  při    odchodu    řekl    vychovatel 


strachem  datíravého  cizáckého  hmyzu.  Rozprostírá  se  v  kra- 
jině divoké  mezi  vrchy,  skalami  a  lesy  v  znamenité  délce 
a  musil  býti  nesmírně  pe\'nÝ.  Zdi  jsou  celkem  zachované 
a  jen  tu  a  tam  řada  dlouhých  let  je  ohlodala.  Pohled 
z  hradeb  do  hlubiny,  kde  Kamenice  divoce  ječí  a  skaliny 
přeskakuje,  úžasem  naplňuje.  Člověk  trne  nad  propastí 
a  bojí  se  až  na  kraj  zdi  postoupiti,  odkud  je  podívání  oma- 
mujlci  do  prohlubně  a  řečiště  Kamenice  íi  romantických 
břehů  jejích. 


baronovi:  „S  outlými  dámami  nedělejte  takových  pokusů 
hodících  se  jen  pro  otužené  Honzíky,"  a  Adéle  pravil: 
„Doma  musíme  matce  dobrodružství  zamlčeti;  nedovolila 
by  vás  více  nikam." 

Na  zpáteční  cestě  do  Jeseného  utrhla  Adéla  stéblo 
žita  a  vychovatel  vykládal,  jak  výborně  příroda  vše  sobě  za- 
řídila. Stéblo  vysoké,  stéblo  bez  podpoi7  porazil  by  slabý 
vítr  nebo  déšť.  Proč  tak  lehce  neporazí  ?  Jde  snad  stéblem 
kostička,  která  je  upevňuje  ?   Nikoli.    Stéblo  je  duté  a  aby 
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nekleslo,  má  tvrdá  v  sobě  kolínka,  jež  stéblo  udržují  v  přímém 
postavení.  Jak  důmyslná,  jest  příroda!  Kdo  je  s  to,  něco 
lepšího  vynalézti.  Ať  i  člověk  sobě  život  svůj  takovými 
oporami  upevňuje. 

Potom  se  rozhovořil  vychovatel  chtěje  Artura  v  každé 
příležitostné  době  poučovati,  o  rozmanitosti  krajin  a  o  roz- 
manitosti vůbec,  kterak  ani  dva  listy  nejsou  stejné,  kterak 
ale  ani  dvě  stejné  duše  lidské  nenajdeme,  což  má  příčinu 
v  nesčíslném  účinkování  zevnějšího  světa  na  jednotlivé  by- 
tosti, jež  působí  rozmanitost  nejpestřejší.  „Vše  je  věčné," 
pravil,  „neboť  z  něčeho,  co  tu  jest,  nemůže  nikdy  býti  nic  ; 
věčné  sice,  nikoli  však  jednotvárné,  neboť  jednotvárnost 
vylučuje  veškerý  život.  Věčné,  rozdílné  částky,  totiž  prvky, 
bojují  proti  sobě  a  boj  ten  jest,  co  nazýváme  život,  jak 
i  v  kapce  vody  pozorujeme,  a  působí  radost  a  žalost 
a  obojího  jest  nevyhnutelně  potřebí  žijícímu  tvorstvu.  Svrcho- 
vaný světový  ducji  ovládá  vše  nezměnitelnými  zákony  věč- 
nými a  v  něm  se  soustřeďuje  všechna  osobnost  a  v  něm 
je  i  rozmanitost,  kterou  všude  spatřujeme.  Arci  že  nikdy 
nepronikneme  docela  přírodu,  neboť  jsme  dílkem  jejím.  Ale 
máme  rozum,  kterým  vše  rozeznáváme  a  vše  zamítnouti  mu- 
síme, co  jest  proti  zákonům  přírody,  totiž  proti  rozumu  na- 
šemu." Tak  mluvíval  často  vychovatel,  aniž  by  v  zápalu 
řeči  pozoroval,  zdali  Artur  poslouchá,  čili  nic.  Pobyt  kněžny 
v  Jeseném  chýlil  se  ku  konci. 

Za  krátkou  dobu  odjela  s  družinou  z  Jeseného.    „Snad 
navždy,"  pravila  Ondřejka.     „Zdá  mně   se,  že  sejí  tu  jaksi 
nelíbilo.     Já  nic  neříkám.  Jak  libo;  má  dosti  jiných  zámků, 
a  my   se  bez  ní  taky  obejdeme." 
»  * 

Bohunka  vyvíjela  se  utěšeně.  Otec  měl  z  ní  radost. 
Tužila  se  na  sněhu  a  mraze,  na  jaře  ošetřovala  zahrádku, 
v  parnu  bloudila  hájem  a  byla  jednoduchá  a  zdravá  jako 
polní  květ,  jemná  jako  holubice  a  čerstvá  jako  srna. 

Teta  Ondřejka,  brambory  uvařené  z  pece  vytahujíc,  pra- 
vila o  ní:  „Její  kmotra,  nejmilostivější  naše  kněžna  — " 
a  při  těch  slovecli  se  Ondřejka  poklonila  zrovna  jako  v  ko- 
stele u  kropenky  —  „ji  ani  nepozná,  až  sem  letos  opět 
přijede.  Kolik  let  je  tomu  asi,  co  tady  naposledy  byla, 
hádám,  že  šest.  Ano  šest  let,  nebo  kohout  náš,  který  se 
tenkrát  vylíhl  a  kněžně  se  líbil,  proto  že  sotva  z  vejce  vy- 
lezl, už  se  s  jinými  kohoutky  pral,  je  šest  let  stár.  Po- 
diví se,  jak  Bohunka  vyrostla  a  zčervenala." 

A  byla  to  dívka.  Správec  říkával:  „Žádná  dívka 
v  celé  české  zemi  sejí  nevyrovná."  Její  oči,  modré  oči  — 
byly  to  oči ;  jasné  jako  nebe  bez  mráčku  a  pronikavé  jako 
sluneční  záře.  „Kam  ty  oči  vystřelí,"  pravil  onehdj  my^ 
slivecký  mládenec  Doleuský,  „zapálí.  Avšak  budu  se  jich 
varovat.  Když  jsem  ji  onehdy  potkal  a  pozdravoval,  ani 
mně  nepoděkovala."  Oči  její  modré  byly  někdy  až  tmavé, 
někdy  světlejší,  jak  v  nich  stín  a  světlo  pohrávalo  nebo  jak 
se  zlobila  anebo  smála.  A  co  prozrazovaly  ty  oči  V  Mnoho, 
ba  mnoho,  až  se  jinochům  dech  zatajoval  a  prsa  se  úžila. 
Z  očí  těch  vysvítala  tu  oběto\Tiá  důvěra  a  zardívající  se  ne- 
vinnost, tu  zas  dětinská  radost  a  opět  zvědavost  a  chytrost. 
Oči  kvetly  a  Bohunka  květem  tím  oblažovala,  kam  pohledla. 

Dřív  si  jí  nikdo  nevšímal,  jako  jahody  schované  v  trávě, 
ještě  dozrávající.  A  jahoda  se  začervenala;  z  trávy  se  vy- 
pínajíc pyšní  se  a  pobízí:  najdi  a  utrhni  mě. 

Barvu  tváří  s  čím  asi  bylo  by  lze  porovnati?  Není 
květiny  takové.  Všechny  bílé  a  červené  květiny  musil  bysi 
snésti  a  z  nich  nejkrásnější  vybrati  a  v  soulad  dle  barev 
uvésti.     Barva  bílá  z  počátku  skoro  nic,  potom  málo  a  zne- 


náhla víc  a  více  se  v  červenou  na  tvářích  proměňovala,  až 
uprostřed  tváří  poupata  a  růže  se  usadily.  1  ouška  byla 
na  konci  začervenalá,  za  kterými  černé  lesknoucí  se  vlasy 
po  bělounké  šíji  prdaly.  Pootevřela-li  malinová  ústa,  ihned 
se  objevila  řada  bílých  zoubků.  A  kterak  se  pohybovala 
horská  tato  růže,  jako  by  ani  těla  neměla,  nebo  spíše  jako 
by  tělo  duchem  nebo  jako  by  duch  tělem  byl.  A  kdož  by 
mohl  u  ní  rozeznávati  tělo  a  duši.  Byl  to  dokonalý  soulad, 
dokonalý  tvor  přírody,  vtělená  krása. 

Ráda  sedávala  v  křoví  u  Jizery  pozorujíc,  jak  rybičky 
projíždějí,  honí  se  a  vyskakují,  anebo  položila  se  u  hájovny 
na  mez  a  pozorovala  holuby,  kterak  pyšný  samec  vrká,  vole 
napíná,  na  střechu  vyletí  a  cizí  holuby  vyhání,  jako  by  nad 
něho  nebylo. 

Byla  ale  ráda  o  samotě,  byla  si  krásy  své  vědoma, 
byla  hrdá  a  odpudliva.  Měla  ve  všem  úplnou  volnost  a  žila 
jako  ptáče  v  háji.  O  budoucnost  se  nestarala  a  když  teta 
Ondřejka  nábožnou  píseň  dozpívavši  o  zaopatření  začala,  pra- 
vila Bohunka:  „Co  je  mně  do  toho,  ať  je  tak  nebo 
onak. " 

..Jaká  asi  bude  budoucnost  tvá,"  promluvila  k  ní  dále 
teta,  „budeš  děvečkou  nebo  panskou  u  kněžny,  čili  liajuou 
aneb  hraběnkou,  jak  lidi  ousraěšně  říkají.  Ať  cokoliv,  jistě 
budeš  míti  žalosti  i  radosti,  jako  já  jsem  měla,  nebo  v  tom 
záleží  lidský  život,  až  se  naposled  utišíme  a  hrob  vše  urovná 
a  přikryje.' 

„Ale  teto,  jen  se  nedejte  do  pláče  a  do  kázání,  ne- 
sluší vám  to." 

Teta  Ondřejka  se  ale  nedala  másti  a  pokračovala: 
„A  jsi  štíhlá  a  velká  a  červená.  Kam  porosteš?  Co  tatík 
koupil  na  šaty,  nestačí,  musíme  přikoupit.  A  dítě  drahé, 
jak  se  zaopatříš,  an  otec  tvůj  už  stárne  a  dlouho  to  bičiště 
nebo  chtěla  jsem  říci  tu  flintu  zpropadenou  nebude  nositi. 
Jaké  to  bude  po  jeho  smrti?"  Ondřejka  svěsila  hlavu  a  za- 
myslila se.  Za  chvíli  ji  opět  pozvedla  a  k  odchodu  se  chy- 
stajíc pravila:    „Vždyť  ještě    ten  starý  bůh  na  námi  žije." 

Kněžna  opět  přišla  do  Jeseného  a  i  děti  a  dru- 
žina její. 

Jakmile  se  dověděla  Bohunka  o  příchodu  kuěžny,  bě- 
žela z  hájovny  do  polí.  U  vysoké  meze  potkala  dítě,  jež 
drželo  zabitého  motýla  v  ruce.  Rozlícená  Bohunka  lála 
jemu:  „Motýl  si  vesele  poletoval  a  pyšnil  se,  že  má  pěkná 
křídla,  a  tys  ho  zabilo.    Počkej,  povím  to  kněžně,  dostaneš!" 

Na  poli  skoro  ani  nebylo  viděti  květiny,  jen  kdo  be- 
dlivěji pozoroval,  vyslídil  toliko  skrytou  někde  modrou  nebo 
žlutou  hlavičku,  a  přec  Bohunka  brzy  natrhala  malinkých 
květinek,  dle  barev  je  roztřídila  a  uvila  věnec.  Beze  všeho 
doptávání  u  tety,  která  ráda  poučovala,  donesla  věnec  kněžně, 
kmotře  své,  do  zámku.  Blížila  se  k  ní  pomalu  a  ostýchavě, 
tak  že  kněžna  žertovně  pravila:  „Což  neumíš  chodit?" 
I  blížila  se  čerstvěji.  Náhle  povstala  kněžna  rozhněvaná 
a  počala  Bohunce  nevoli  svou  projevovati.  I  zhrozí  se  toho 
Bohunka  a  věnec  jí  padne  ua  zem.  Co  se  stalo  ?  Bohunka 
nechala  za  sebou  dvéře  otevřené  a  kněžnin  pejsek  césar 
vyběhl  ven.  „Snad  ho  na  dvoře  sultán  zakousne!"  křičela 
kněžna.  Jako  střela  vyletěla  Bohunka  ven,  po  schodecli 
dolů  a  na  dvůr  a  mžiknutím  byla  s  panem  césarem  u  kněžny, 
jež,  co  zatím  césar  vrčel  a  štěkal,  Bohunku  chválila:  „Jsi 
mrštná,  jako  pstruzi  ve  vaší  Jizeře  a"  červená  a  silná.  Už 
bysi  se  do  ústavu  ani  nehodila,  už  jsi  z  něho  vyrostla"  — 
a  dala  jí  zlaté  náušnice  s  brilianty  řkouc :  „Na  památku  od 
kmotry  tvé." 

Ondřejka    spatřivši    náušnice    pravila:    „Už   to  nebude 
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ani  s  žádným  hochem  chtíti  mluviti ;  už  aby  ůáký  baron 
pro  ni  přijel.     Bude  tu  pýchy  a  zhlížení  se  v  zrcadle." 

Mladý  kníže  Artur  vjTOstl  za  šest  let,  co  byl  nepobyl 
v  Jeseném.  Byl  mnohem  větší,  ale  posud  velmi  štíhlý.  Na 
duchu  se  ale  málo  změnil,  pouze  o  něco  hrubším  zdál  se 
býti ;  byl  to,  jak  v  Jeseném  říkali,  klacek  a  klackoval  se 
po  polích  a  po  háji. 

V  zámku  opět  započal  život  jako  při  posledním  pobytu, 
jako  by  byli  ani  nebyli  odešli  ze  zámku,  jakoby  byl  pobyt 
toliko  pokračováním  prvějšího  života. 

Chodívali  do  zahrady  a  na  louku  u  Jizery.  Guver- 
nantka  se  často  zastavila  pro  Bohunku  a  mladá  kněžna 
Adéla  ráda  s  ní  chodívala  a  posléz  se  s  ní  vodívala,  jakoby 
byla  její  sestrou.  I  do  zámku  ji  brávala  a  mnohý  večer 
s  ní  strávila.  Artur  ale  nešetrně  a  opovržlivě  k  Bohunce 
se  choval,  ač  už  byl  191etý  jinoch  a  jinak  k  dámám  po 
kavalírsku  se  měl.  Y  duši  jeho  se  posud  pamatovalo,  že 
se  v  mládí  s  Bohunkou  hašteřil.     A  hašteřil  se  dále. 

Vychovatel,-  Artur,  Adéla  a  Bohunka  zatopili  sobě  na 
Bohůovště  oheii.  Byli  takovému  vyražení,  když  žili  v  Jese- 
ném, již  od  mládí  zvyldí.  Kouř  se  valil  nahoru  k  nebe- 
sům, což  Artura  nesmírně  těšilo,  tak  že  Bohunku,  jež  dost 
se  již  napracovala  a  roští  nanosila,  pobízel,  aby  větve  ze 
smrků  lámala  a  k  ohni  nosila.  Učinila  mu  po  vůli.  Radostí 
přeskakoval  Artur  hořící  hromadu  roští.  Když  ale  po  jeho 
rozkazu  i  Bohunka  přeskakovati  měla,  bránila  se  a  Artur,  jejž 
zpouzení  Bohunčino  hnětlo,  strčil  ji  do  ohně,  až  šaty  její 
chytati  počaly,  což  ale  brzy  udušeno  bylo. 

Bohunka  a  mladá  kněžna  Adéla  se  radily,  jak  by  se 
na  Arturovi  za  to  pomstily. 

„Co  myslíš,  Bohunko?"  tázala  se  Adéla.  „Vyvedeme 
žert  nějaký  s  ním,  aby  ho  mrzel  a  poučil.  Jaký  myslíš, 
Bohunko?" 

., Strčme  ho  do  Jizery." 

„Pomokřil  by  se.     Něco  jiného  vymysli!" 

„Křidou  panáka  mu  na  zádech  namalujeme,  aby  tak 
šel  do  zámku." 

,,Lidi  by  se  smáli  a  donesli  to  matce.  Počkej,  já  něco 
vymyslím.  Nemusíme  spěchati.  Může  se  to  někdy  později, 
až  by  matka  na  návštěvu  odjela,  státi."  A  šly  pospolu  a 
radily  se  potajmu. 

Druhého  dne  přijel  neobyčejný  i)Ovoz  do  zámku.  Kočár 
totiž  nádherný,  k  němuž  připřaženi  byli  nehrubí,  zavalití 
koníci,  již  na  sobě  měli  mnoho  řemení  s  cinkajícími  rol; 
nickami.  Z  I  očáru  vyskočila  dáma  mladá,  šla  do  zámku  a 
sloužícímu  na  schodech  nařizovala,  aby  majitelee  zámku 
ohlásil  kněžnu  Olgu  Šalikovu  z  Ruska.  Adéla  vyšedši  z  po- 
koje a  spozorujic,  že  příchozí  je  dle  kroje  Ruska  a  z  vy- 
sokého musí  býti  rodu,  poklonila  se  hluboce  a  přivítala  ji 
uctivě  omlouvajíc  se,  že  matka  ještě  není  přistrojeBa,  že 
ale  co  nevidět  ji  k  ní  doprovodí.  Vedla  ji  zatím  pro 
skromnost  zámliu  do  pokojů,  jež  obýval  Artur,  který  nedávno 
odešel.  Artur  vida  na  dvoře  cizí  povoz,  vrátU  se  a  Adéla 
představila  ruskou  kněžnu  bratru  Artui'0vi  slovy :  „Kněžna 
Olga  Salikova  z  Ruska",  a  odešla  k  matce,  aby  ji  zpravila 
o  návštěvě  hosta  tak  vzácného. 

Kněžna  Olga  byla  oděna  dle  ruského  národního  kroje, 
a  sice  velmi  nádherně.  Bylo  lze  pozorovati,  že  musí  býti 
příliš  bohatá.  Na  rukou,  na  krku  a  v  uších  třpytily  se 
démanty  a  jiné  drahokamy.  Šaty  byly  z  hedbáví  a  sametu 
a  hermelín  nejkrásnější  se  na  nich  skvěl.  Mladým  kníže- 
tem to  trhlo.     Byl  zaražen.    Ruská  kněžna,  krásná  a  mladá. 


jak  dalece  lze  bylo  jiozorovati,  když  závoj  obličej  poodhalil, 
tof  vzácná  návštěva  v  Jeseném ! 

Artur  mlčí  a  ruská  kněžna  se  důvěrně  k  němu  blíží 
díc :  ,, Odpusťte,  že  vás  obtěžuju.  Jsem  unavena  dalekou 
cestou  ze  svaté  Rusi." 

Mladý  kníže  Artur  se  zmuží  a  překvapen  jsa  neoby- 
čejnou krásou  Rusky  a  nádherou  šatů  koří  se  a  chtěje  po- 
hovořiti s  ní  táže  se: 

„Jste  z  daleka,  nejmilostivější  kněžno?" 

„Z  daleka,"  odpoví  ruská  kněžna  Olga,  a  sice  v  nářečí 
poněkud  cizím,    že  jí  s  těží  bylo  rozuměti. 

., Odkud?  smím-li  se  tázati." 

„Z  daleka.  Abych  vám  to,  milý  kníže,  vyobrazila, 
povím  vám  —  avšak  znáte-li  svatou  Rusi?  Toť  se  ví,  že 
znáte.  Je  daleko  odtud,  až — jak  pak  bych  se  vyjádřila  — 
až  za  Jičínem." 

,,Aj  věřím,  že  daleko  za  Jičínem  jste  zrozena." 

„V  Petěrburku,  milý  kníže." 

„V  Petěrburku?"  tázal  se  Artur  a  přemýšlel.  .,Už  vím, 
v  Petrohradě,  jak  my  říkáme." 

Ruská  kněžna  vzala  Artura  zíi  ruku  a  jdouc  s  ním 
k  oknu  pravila:  ,. Ukažte  mně  Jesený,  vaši  vesnici,  abych 
ji  porovnala  s  ruskými  vesnicemi."  Arturova  ruka  chvěla 
se  v  její  ruce.     Pokračovala : 

,,Mám  žízeň,  mnoho  záhonů  sem  přejela." 

„Co  poroučíte,  nejmilostivější  kněžno?"  táže  se  Artur. 

„Vodku !" 

„Co,  kořalku?"  zděsí  se  mladý  kníže  a  pomyslí  si  : 
Tof  neobyčejné.     Ale  vždyť  je  to  ruská  kněžna. 

,.A  jedla  bych,"  dí  kněžna  Olga. 

Přímá  tato  řeč  líbí  se  Arturovi,  jenž  se  ptá:  „Co  po- 
roučíte k  snídani,  pečeni,  víno  nebo  kávu?" 

,,Ne,  ráda  bych  rosolku." 

„A  čaj,  jestli  vám  libo." 

„Čaj.     Je  k  jídlu,  můj  milý  kníže?" 

„Nikoli.  Vždyť  v  Rusku  mnoho  čaje  pijete,  nejmilosti- 
vější kněžno!" 

„Ano,  ano,  vyslovil  jste  čaj  jinak  nežli  my,  což  mě 
pomátlo.  Jak  my  se  srozumíme ,  drahý  příteli ,  není-li 
pravda  ?" 

,, Pravda,  pravda!"  odpovídá  Artur  oraámen  krásou, 
již  mu  opět  závoj  odhalil,  a  prostotou  ruské  kněžny. 

„Pqjdte  blíž,  milý  Arture!" 

,.0  jak  šťastný,  jak  blažený  — " 

,,Zanechte  výkřiků,  podívejte  se  raději  na  ten  můj  her- 
melín, pojďte  blíž  —  ještě  blíž  —  tak,  můj  milý." 

„Odkud  je  ten  hei-meUn?"  táže  se  Artur. 

„Inu  z  daleka,  až  —  až  z  Příchovic." 

„A  ty  drahokamy?" 

„Až  z  Turnova." 

„Co  že  z  Turnova?"  diví  se  Artur.  „Turnov  je  na 
blízku.  Divná  věc.  Popište,  předrahá  ruská  kněžno,  cestu 
vámi  vykonanou,  abych  mohl  pochopiti"  — 

„Jeli  jsme,  víte,  jak  se  to  asi  jmenuje,  k  Boskovu" — 
Artur  hledí  na  spanilou  kněžnu  udivený,  jakoby  ze  sna  se 
probouzel  —  „byla  tam  pouť'  —  —  Artur,  když  závoj 
obličej  docela  odhalil,  bedlivě  ji  pozorovav  přerve  řeč :  ,,Vy 
že  jste  kněžna,  vy  ruská  kněžna?  —  ty  jsi  to  Bohunko, 
ale  —  ale,  jak  krásná,  má  Bohunko,  má  ruská  kněžno !"  — 
a  Artur  objímá  Bohunku,  která  se  chce  vymknouti  z  vrouc- 
ného, ohnivého  objetí.  Avšak  Artur  objímá  a  tiskne  a  volá: 
„Má  Bohunko,  má  ruská  kněžno  !"  V  tom  vyskočí  z  úkrytu 
Adéla,    sestra  Arturova,   jež    polootevřenými    dveřmi   scénu 
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celou  pozorovala,  odtrhne  Bohuuku  od  Artura  a  vede  po 
schodech  dolů  do  pokoje,  kde  Bohunka  svlékla  ruský  oděv 
a  Adéla  pravila : 

„Vymstil}'  jsme  se  sice,  ale  jinak  věc  dopadla,  než 
jsme  zamýšlel)'.  Chtěly  jsme  Artura  pozlobiti ;  ale  nezlobil 
se,  byl  jako  vyměněný." 

Bohunka  vrátila  se  zamyšlená  do  hájovny.  Přemýšlela 
o  přestrojení  v  zámku  Zahrála  si  jeu  na  chvilku  na  ruskou 
kněžnu,  jak  ji  byla  Adéla  k  tomu  vycvičila,  a  zdálo  se  jí, 
že  je  přec  jen  hezké,  býti  kněžnou.  Myšlenky  kolovaly 
hlavou,  srdce  prudčeji  se  pohybovalo  a  nedalo  jí,  pobyti 
ve  světnici;  šla  do  zahrady. 

U  hajného  právě  teta  Ondřejka  při  práci,  od  níž  ani 
na  okamžik  neustála,  mluvila  se  sousedkou  o  Bohunce,  jak 
roste  a  sílí,  že  z  ní  bude  hodná  Mařena  a  že  je  proti  ní 
guvernantka  s  kotlavými  svými  zuby  jako  vyšeptalý  košťál. 
A  o  Arturovi,  že  je  vyrostlý  sice  jako  osyka,  avšak  jako 
z  tvarohu.  Když  tak  rozmlouvaly,  vstoupil  vychovatel  Svá- 
rovský do  hájovny,  kam  rád,  zvláště  ráno,  pokud  ještě 
v  zámku  spali,  chodíval,    aby    sobě  s  Bohunkou  požertoval. 

„Kde  je  Bohunka?"  tázal  se  vychovatel. 

,, Nevím,"  odpověděla  Ondřejka,  „někde  po  zahradě 
běhá.  Já  ji  zavolám."  A  křičela  oknem :  ,, Bohunko !  Za- 
rmoucené dítě,  nikde  se  neozývá.  Mrzí  mě,  že  není  doma, 
nebo  od  vás,  pane  Svárovský,  se  lecčemus  přiučí.  Dostaneš, 
až  přijdeš."  A  bouchla  oknem  Ondřejka.  Potom  prádlo 
pořádajíc  o  krávě  vypravovala :  ,, Leskne  se  vám  kráva  naše 
jako  hedbáví.     Za    to  je    ale    taky   pojícná.     Já  bych  spíš 


sobě  utrhla,  než  jí.  Dala  jsem  ji  dlašků  a  bunáku.  nebo 
ráda  je  jí  a  já  neškýbřím  s  pící,  nýbrž  jsem  dáčná.  A  máme 
týle.  A  poslechněte:  pes  mu  líže  hubu.  Proč  asi,  lámala 
jsem  si  hlavu,  inu  napadlo  mně,  a  správec  náš  to  také  po- 
zorovali, a  správec  je  kos,  proto  že  ostane  krapet  mlíka 
teleti  na  hubě.  Správec  nám  připověděli  tunku  zelí.  Po- 
měje  se  kráva,  dostane  košťály,  které  budu  šiškami  ohří- 
vati. Onehdy  se,  nastojte,  kráva  rozstonala.  Dala  jsem  jí 
ohnici.  Znáte  ohnici?  Má  stonek  a  žlutá  kvítka.  A  dala 
jsem  blatouch  a  ocoun,  co  na  podzim  roste.  Nic  naplat. 
Soused  řekl:  Já  bych  byl  tobě  radou,  abysi  dala  krávě 
chlepici.     Což  já  tou  ranou  uďála,  a  bylo  dobře." 

Vychovatel  vypravoval  Ondřejce,  že  správec  stál  v  zeli 
a  Sochor  že  se  mu  z  daleka  klaněl,  ale  správec  že  ne- 
děkoval. Kdysi  se  poklonil  pětkrát,  správec  ale,  kožichem 
jsa  oděn  a  hledě  na  zelí,  ani  si  ho  nevšiml.  To  rozmrzelo 
Sochora  a  šel  si  na  správce  a  stěžoval  sobě.  Jindy  si  ho 
totiž  všímal,  a  v  zelí  nic.  Došel  ale  smíchu.  Správec  mu 
sdělil,  že  nepotřebný  starý  kožich  svůj  co  strašidlo  do  zelí 
postavil.  Správec  mně  to  vypravovav  dodal,  že  proti  hlou- 
posti bohové  nadarmo  bojuji,  a  komu  není  s  hůry  dáno, 
v  lékárně  že  nekoupí.  Naopak  chytrý  že  i  po  čárce  pozná, 
jaký  je  kart.  A  má  vám  správec  chytrého  psa  Bulíčka. 
Zanášel  někam  kosti  a  maso ;  totiž  nikdy  všechno  nesnědl, 
nýbrž  přes  háj  donášel  jinam.  Správec  ho  sledoval  a  vy- 
šetřil, že  má  za  hájem  v  chalupě  milou,  a  sice  chudou 
a  že  jídla  ji  donáší. 

(PokračovSiil.) 


Zvyk. 

Od  dra.  Josefa  Dardlka, 
(Dokončení.) 


III. 

P!r~ak  člověk  ze  samých  zvjdíů  takořka  složen  jest ;  kdo 

fzuá  jen  trochu  tělo  své,  ví,  že  skládá  se  ze  samých 
strojů:  tu  páka,  tam  kyvadlo,  tu  „camera  obscura", 
'yi  tu  pumpa  a  takž  do  nejtenčích  záhybů  —  lidské  tělo 
cJ\  samý  stroj.  V  duševní  naší  přirozenosti  jest  to  zas 
'  \  duševní  stroj,  co  ji  skládá,  a  dirae  mu  zvyk.  Člověk 
jest  pravá  bytost  zvyku.  Nic  na  něm  není,  co  by  si  byl 
opatřil  jinak  než  zvykem ;  někdy  ovšem  jest  doba  jeho  tak 
daleka  a  zakryta  jinými  představami,  že  jsme  docela  na  ni 
zapomněli,  i  domníváme  se  vebni  snadno,  že  už  je  vše  od 
jakživa  tak,  že  je  to  už  od  přírody.  Zejména  to  míníme 
při  všech  zdánlivě  jednoduchých  výkonech,  chození,  vidění, 
slyšení  atd.,  vůbec  při  vnímání  světa  zevnějšího.  Nám  se 
podávají  jeu  známky,  z  nichžto  si  celý  zevnější  svět  se- 
strojujeme; kterak  to  činiti  máme,  zpočátku  nevíme,  musíme 
se  tomu  namáhavě  naučit,  pochod  pak  zmechanisuje  a  stane 
se  tak  rysem  přirozenosti.  Zvíře  jasným  okem  hledí 
na  týž  obraz  co  já  —  ale  ze  všech  dojmů,  —  dejme  tomu, 
kdyby  stejné  byly  —  udělá  něco  zcela  jiného  než  já.  Živý 
kůň  nepozná  malovaného,  nevidí  ho.  Ba  i  obraz  v  zrcadle 
jest  plodem  naším,  jejž  z  odražených  paprsků  jsme  naučili 
se  sestrojovat  a  zvykli  dle  jistých  pravidel  mimo  sebe  pro- 
mítat.    A  tak  jest  člověk  vesměs  „bytostí  zvyku". 

Ba  jsme  to  všichni.  O  kom  se  to  zvláště  vytkne  (to 
je  „člověk  zvyku"),';  jest  jeu  zvláště  nápadný.  Utkvěl 
totiž  na  něčem  tak,  že  jej  zvyk  zcela  přemohl.     Ta  zvlášt- 


nost by  se  měla  k  tomu  vždy  přidati.  Všechny  „slabé 
stránky",  které  často  tak  silnými  jsou,  mají  zvyk  za  svého 
pána,  „k  o  n  í  č  e  k"  i  ostatní  zvířátka.  Vše  zvyku  podléhá. 
Všechny  útvary  našeho  veřejného  života,  naší  veškeré  vzdě- 
lanosti zvykem  jeu  vžily  se  tak  hluboko.  Jest  jeden  obor 
vědecký,  jenž  sotva  povstalý  právě  za  naší  doby  veliké 
přízni  se  těší :  totiž  zpytování  o  pradobách  lidského  plemene, 
v  dobách,  které  jsou  daleko  daleko  před  počátkem  vší  historie. 
Ale  i  tato  historie  i  ono  předhistorické  haraburdí  stejnoměrně 
dosvědčují  jednu  věc,  že  zvyk  má  větší  panství,  nežli  jsme 
tušili.  Každý  zjev  kulturní  jest  připravován  z  nejstarších 
časův  a  rostl  znenáhla,  tak  že  není  nic  tak  zpozdilé,  jako 
chtít  soudit  o  něčem,  co  v  životě  zástupův  má  nepopiratel- 
nou důležitost,  jeu  ledabyle  se  stanoviska  jediného  náhledu. 
Stanovisko  zvyku  mnoho  zde  opraviti  může.  Ovšem  co  jest 
pravé,  osvědčí  se  v  životě  a  může  zvykem  ustáleno  býti, 
ale  také  mnoho  nerostného;  zvykem  práva  vznikají,  zvy- 
kem se  dokládají  strany,  které  chtějí  všechno  udržeti  při 
starém  a  ze  zvyku  jiné  proti  nim  bojuji ;  zvyk  p  o  s  v  č  c  uj  e 
vše.  Světivou  moc  přikládáme  obyčejně  času,  ale  vlastně 
je  to  zvyk,  jemuž  ta  zásluha  náleží.  Zkrátka  všude  jej 
můžeme  stopovati,  zvyk  jest  „mohutný  princip",  jest  andě- 
lem i  ďáblem.  Nechci  se  zde  šířiti  o  důležitosti  zásady 
té,  jakouž  má  u  jednotlivých  myslitelů,  podotýkám  jen,  že 
mnozí  činili  zvyk  zrovna  nejvyšším  rozhodčím  u  všech  mož- 
ných záhadách  —  —  dadouce  se  sami  unášeti  zvykem. 

Všechny  staré  zákony  o  mocnosti  zvyku  platí  nejen  pro 
člověka  —  každá    organická   bytost    zvyká  a  odvyká.     Vše 
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co  živé,  vše  co  z  nitra  svúlio  se  vyvinuje,  klíči,  roste,  livěte, 
umírá,  vše  co  nitro  má,  zvykem  se  pozměiiuje,  tedy  také 
zvíře  i  rostlina.  Když  nějaký  druh  zvířecí  přenesen  jest 
v  jiný  kraj,  kdež  jiné  podnebí,  jiná  potrava,  zkrátka  jiné 
zevnější  podmínky  života,  musí  jim  zvykati,  sice  zahyne. 
Zvykání  se  také  Imed  projevuje,  zpočátku  změnami  nepatr- 
nými, které  se  víc  a  více  hromadí,  až  se  stanou  i  hrubšímu 
oku  patrnými,  byť  ne  na  jednotlivcích  téhož  druhu,  ale  na 
druhu  samém.  Neboť  tyto  malé  odchylky  dědívají  potomci  a  po- 
dávají dalším  potomkíim.  Trvání  celého  pochodu  \7svetluje  vše. 
Zvykáni  podmínkám  zevnějším  jest  tajemstvím  tak  zvaného  př  i- 
spůsobení  (accomodatio).  Přispůsobení  a  dědění 
jest  pak  hlavní  zásadou,  dle  níž  pochopujeme  rozlišování 
druhův  nenáhlým  vývojem.  To  však  ještě  není  naukou  Dar- 
winovou, ale  jedním  z  úhelných  kamenů  její;  co  vlastně 
Darwin  k  tomu  přidal  jest,  že  prý  odchylky  lepší  se  udrží 
spíše,  —  které  ty  lepší  skutečně  jsou,  to  nerozhodne  ni- 
jaký jiný  tribunál,  nežli  život  sám.  Neboť  zvířat  množství 
i'oste  i-ychleji,  nežli  přibývá  potravy;  i  povstane  zápas  o 
ni;  v  něm  pak  zvítězí  ti,  kteří  jsou  lépe  ozbrojeni.  Život 
jest  tudíž  boj,  boj  vzat  v  nejširším  smyslu  slova.  V  boji 
však  se  osvědčí,  co  je  lepšího ;  ono  se  udrží,  rozplozuje  dále 
a  tak  zápolením  druhové  se  zdokonalují.  To  jest  právě 
vlastní  jádro  nauky  Darwinovy.  Že  odrůdy  vznikají  při- 
spňsobením  a  děděním,  bylo  už  dávno  známo;  každý  za- 
hradník to  ví.  který  ku  příkladu  kapustu  pěstuje,  ať  nedím 
nic  o  růžích,  nebo  v  oboru  zvířat,  o  koni,  psu  a  j.  Darwin 
pouze  tento  princip  rozšířil  až  ku  povstání  druhův  a  klíč 
k  tomu  našel.  Co  zaliradník  úmyslně  koná,  totiž  výběr 
lepších  exemplářů  k  rozplozování  (proto  výběr  umělý),  to 
se  děje  u  velkém  jinou  mocností,  totiž  bojem  o  život  — 
jím  se  koná  výběr  přirozený.  To  jest  celá  pověstná 
nauka  Darwinova;  kdyby  nebyla  tak  prožlukle  jednoduchá, 
byl  by  boj  proti  ní  snadnějším. 

Na  sobě  pozorujeme,  že  každou  obratnost  údů  s\-ých, 
každou  zručnost  duševní  i  tělesnou  cvikem  jsme  zjednali.  Pak 
se  stala  zvykem  a  tudíž  majetkem  naším.  Chtěj  nechtěj 
uznat  musíme,  že  i  zvířata  všeličemus  přiučiti  se  mohou ; 
mladá  liška  není  tak  chytrá  jako  stará,  kočka  učí  kotě  své 
m3'ši  chytat,  a  že  jsou  pes,  op,  slon,  kůň  učelivi,  nebude  tuším 
nikdo  popírat.  Učelivost  je  také  zvláštní  vlastnost  a  jak 
známo,  dědívá  se  též ;  každý  „myslivec"  zná  o  tom  vypra- 
vovat. Každá  zvláštnost  jiná  podobně  se  dědívá  a  všelijak 
pozměňuje.  Zrovna  tak  jako  zevnějšek  zvířete,  velikost, 
tvar,  barva,  pozměňuje  se  i  mozek  a  tím  všechny  duševní 
vlastnosti  —  totiž  zdokonalují  se.  Každá  obratnost,  již  na 
zvířeti  pozorujeme,  jest  výsledkem  dlouhého  cviku,  jejž  pro- 
váděla celá  plemena.  Známy  jsou  případy,  že  když  lidé 
poprvé  přistáli  na  ostrov  neobydlený,  zvířata  před  nimi  ne- 
utíkala. Teprv  když  počali  lidé  je  honit  a  zabíjet,  vychy- 
trala a  utíkala  hned,  jakmile  člověk  se  objevil.  Utíkání  se 
jim  stalo  zvykem,  ustáleným  rysem  přirozenosti  a  co  takový 
počal  se  děditi  as  tak  jako  schopnosti  vůbec  s  rodičův  na 
zplozence  přecházejí.  Ale  teprv  za  dlouhou  dobu  ustálí  se 
takový  zvyk  po  celém  druhu  a  zdá  se  s  ním  nerozlučně 
srostlý  býti.  Pak  mu  říkáme  instinkt  (také  pud).  Zá- 
sadou zvyku  mnohájehotajemnost  se  objasňuje.  Vírae-li  dobře, 
co  jest  zvyk,  poznáme-li  dobře  jeho  vznik,  pochopíme 
oprávněnost  výměru,  instinkt  zvířecí  že  jest  zvyk  druhu. 
O  mocnosti  zvyku  jest  lid  všechen  stejně  přesvědčfln, 
národní  mudrosloví  překypuje  průpověďmi  o  zvyku,  bud  tu 
neb  onu  stránku  jeho  velebícími.  Všemi  však  jazyky  táhne 
se  pilůpověď,  jež  celý  lidu  náhled  nejlépe  objasňuje,  že  „zvyk 


jest  druhá  přirozenost".  Však  i  to,  co  jsme  zdědili, 
totiž  přirozenost  týmže  s])ůsobem  povstala,  zvykáním  po  celé 
věky  prováděným.  On  ať  souhrn  všech  po  celou  generaci 
ustálených  a  na  jednotlivce  zděděných  zvyků.  Proto  vy- 
světluje jedno  druhé  a  „cum  grano  salis"  můžeme  opáčit: 
Přirozenost  jest  první  zvyk,  kdež  slovem  první 
naznačujeme  prvotné,  nám  zatemněné  stavy  našeho  života 
i  doby,  kdy  člověk  ještě  nebyl  narozen,  tedy  předvedeme 
prastavy  —  a  slovem  zvyk  celý  souhrn  jednotlivých 
zvyklostí.  Bytost  naše  nové  zvyky  přijímá  a  staré  odkládá, 
život  všeho  organického  jest  zvykání  a  odvykání.  Dokud 
žijeme,  přispůsobujem  vniterné  své  stavy  zevnějším  pod- 
mínkám,   a   život    náš    jest  pouliý  zvyk  jsoucnosti. 

Život  zvyk  —  z  ničeho  více  se  tato  empirická  osnova 
naše  neskládá,  i  ona  není  nic  absolutního,  vzniká,  roste,  za- 
niká a  jako  v  každém  kroku  bezprostředná  zkušenost  nás 
poučuje,  že  podléháme  zákonům  přírodním :  nejsme  ani 
v  tomto  oboru  z  nich  vyňati.  Věc,  na  první  pohled  neu- 
těšená ano  skličující,  dostane  hned  jiný  vzhled,  když  po- 
stoupíme výš  a  ptáme  se,  c  o  o  n  y  z  á  k  o  n  y  s  a  m  y  j  s  o  u 
—  odkud  se  vzaly?  —  a  pouhá  možnost  odpovědi,  ba 
už  otázky  samé  chová  tolik  moci  v  sobě,  že  všechna  do- 
mnělá nízkost,  či  vlastně  snížení  člověka  před  ní  jedinou 
se  rozprchá.  Nějakou  odpověď  však  zde  rozkládati,  ne- 
tane  nám  na  mysli,  zaběhli  bychom  v  pole  zcela  nepří- 
stojné hovoru  svému,  totiž  v  pole,  jehož  hrůzoplodné  jméno 
jest  metafysika.  — Účel  náš  byl  pouze  upozornit  na  ve- 
likou úrodnost  zásady  zvyku :  kterak  jednoduchým  tím  spů- 
sobem  mnohá  tajemná  záhada  ku  podivu  jasně  se  vysvětlí. 
Ano  že  zvyk  jest  ještě  mohutnější  „kníže"  světa,  než  se 
posud  za  to  má,  než  jak  se  ukazuje  v  lidu  a  v  jeho  pří- 
slovích. Věda  pošinula  zvyk  mnohem  výš,  než  posud  stál; 
daleko,  daleko  sáhá  působivost  jeho,  zejména  však  dále, 
než  lid  se  všemi  svými  příslovími  došel.  Celou  tu  propast 
rozdílu  znázorníme  nejvýhodněji  právě  uvedenými  už  výroky. 
Lid  mluvil:  „Zvyk  jest  druhá  přirozenost",  a  jde- 
me-li  této  přirozenosti  na  kloub,  poznáme,  že  „přirozenost 
jest  první  z  vyk". 

IV. 

„Ale  příteli"  — •  namítne  mnohý  —  „nepřeceňuješ  váhu 
zvyku?  —  vždyť  je  tobě  vším!"  Klidně  odpovídám  — 
zvyk  je  mnoho,  velmi  mnoho,  a  musíme  beze  studu  hledět 
poznávati,  jak  mnoho.  Ale  přece  není  všechno.  Můžemeť 
všechno  vyhlásit  za  relativní,  a  myslit  si,  že  mnohým  věcem, 
které  míváme  za  neměnlivé  čili  absolutní,  jen  jsme  při- 
vykli, tedy  že  bychom  jim  zas  mohli  odvyknout,  kdybychom 
jen  měli  dostatečně  moci  a  času.  Móda,  sloh,  vkus,  zvyky 
a  obyčeje  společenské,  zákony  státní  —  vše  to  bývá  hrozně 
nestejné,  mění  se  po  dobách  a  lidech,  podléhá  zákouníku 
zv^ku.     A  přece  není  zvyk  všechno,  něco  je  nad  ním. 

Nejdřív  nám  to  ukazují  časté  případy  v  životě,  kde 
musíme  proti  zvyku  vystoupit.  Ano  jsme  k  tomu  zavázáni ; 
odkud  tato  zavázanost  vznik  svůj  bére,  ostavme  zatím  stranou, 
ale  pouhá  možnost  její  je  s  to,  aby  myslícího  člověka 
podezřením  naplnila  proti  všeobecné  platnosti  a  všemo- 
houcnosti  zvyku.  Z\7k  musí  někdy  ustoupiti.  S  celou  jeho 
silou  musíme  jej  přemáhati.  Často  si  člověk  řekne: 

Zvyk  to  na  mue  skládá 

leč,  kdyby  vše  se  stalo,  zvyk  co  žádá: 
prach  starých  dob  by  nesmeten  vše  kryl, 
a  blud  jak  hora  by  se  nakupil 
chtě  pravdu  přečníti. 
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Zvyk  musí  někdy  ustoupiti  —  čemu?  Jest  to  jen 
konflikt  dvou  zvyků  ?  Snad  —  ale  tu  by  pravé  starší  zvyk 
co  mocnější  vždy  zvítěziti  musil,  kdyby  jeho  protivníkem 
byl  také  jen  pouhý  zvyk.  Někdy  snad  otázka  dá  se  sku- 
tečně převést  na  onu  formu :  zvyk  proti  zvyku,  —  leč  ne 
vždy.  Stojit  proti  zvyku  jiná  instance,  mocnost,  již  on  jest 
pouhým  sluhou,  jiný  vyšší  princip,  jemuž  on  jest  nástrojem. 
Můžeme  říci,  jako  svrchu  básník,  že  proti  němu  stojí  už 
pravda,  —  —  leč  co  jest  pravda?  Nehledejme  v  ně- 
jakém jiném  slově  pouhém  a  snad  temnějším,  vezměme  jen 
některé  případy,  kdež  nám  neobojetně  se  hlásí. 

Všemu  mohu  zvyknout,  ale  že  dvakrát  dvě  jest  něco 
jiného  než  čtyry,  tomu  nezvyknu.  Zvykej  žáka  novému 
učení,  že  dvakrát  dvě  je  pět,  —  tisíc  let  zvykáni  ve  všech 
podobných  případech  zmizí  proti  mžitému  záblesku  pravdy. 
Toť  jen  na  ukázku! — však  tak  je  se,  všemi  pravdami  ma- 
thematickými.  Neptejme  se  odkud  jejich  jistota  a  pře- 
svědčivost, nám  dostačí  skutek.  Ony  nezávisí  na  mně,  ne- 
závisí na  m  é  přirozenosti,  nezávisí  na  zvyku;  ony  jsou 
absolutní,  platné  beze  všeho  ohledu  a  p  r  o  t  i  z  v  y  k  u  p  r  i  n- 
cípem  vyšším. 

Když  vidím  jednotu  v  rozmanitosti,  mohu  směle  říci, 
že  se  mi  jednota  více  líbí  než  roztříštěnost,  A  za  okolností 
jinak  stejných,  totiž  když  případ  ten  čistě  pojmu,  nic  ji- 
ného do  něho  nemíse,  vždy  t\Tditi  mohu.  že  jednota  ka- 
ždému bez  výnimky  se  více  líbiti  bude  než  roztříštěnost, 
jen  když  on  sám  té  podmínce  vyhoví,  aby  případ  čistě 
pojal.  Jeho  záliba  jest  nutný  a  samozřejmý  následek  je- 
dnoty samé.  I  největší  barbar,  který  na^'ykán  byl  neladů 
od  jakživa,  musí  přiznati  totéž,  má-li  jen  vůbec  rozum. 
Dejme  i  tomu,  že  by  se  mu  bj'lo  stalo  zvykem  (možná-li 
si  vůbec  taký  případ  myslit),  libovati  si  nelad,  ano  že  se 
mu  to  stalo  zákonem  jeho  nitra,  pak  bude  sám  s  sebou  spo- 
kojen jen  tehdy,  když  zevnějšek  přiměřen  jest  jeho  nitru, 
tedy  v  tomto  jediném  ale  rozhodujícím  případě  bude  so  mu 
líbiti  souhlas  nebo  vůbec  lad.  A  takových  pravidel  jako: 
Lad  se  libí  jest  vlče.  Ve  skutečnosti  může  někdy  též 
nelad  vystoupiti  a  též  se  Ubiti,  ale  to  právě  jest  jen  zdán- 
livé, zvykem  povstalé,  an  objektivní,  totiž  na  nás 
nezávislé  pravidlo  jest  ono  prvni. 

Mohou  se  k  obveselení  mysli  uváděti  případy,  že  u  ně- 
kterých kdysi  národův  1  e  ž  požívala  veUié  úcty.  Inu 
ovšem  —  jako  u  nás  též  posud  se  líbí  1  c  ž  diplomatův, 
k  vůli  chjtrosti  a  vtipu,  jakýmž  se  provádí  a  k  vůli  účelu, 
jehož  dosahuje;  lež  Ubí  se  co  válečná  lest,  co  průjev 
něčeho  jiného,  ale  ve  všech  těchto  případech  jde  určité  vě- 
domi, že  lež  co  lež  jest  pouze  hany  hodná  a  pravda  že 
se  líbí  bez  výminky.  Potřeba  pouze  čistý  případ  ten  pojmout. 
I  onen  člověk,  který  by  proti  tomuto  náhledu  o  absolutní 
libosti  pravdy  bojoval,  nečinil  by  to  jinak  než  z  pohnutky 
té,  že  on  sám  chtě  nechtě  pravdě  dát  musí  přednost  proti 
lži.  On  sám  má  náhled  svůj  za  pravdu,  a  proto  jej  za- 
stává. Ta'  zvaný  sladký  klam  líbí  se  nám  ne  proto, 
že  jest  klam,  nýbrž  že  jest  sladký.  1  sám  zákon  zvyku 
jakožto  pravda  poznaná  Ubl  se  nám,  jsouc  pravdou,  ne 
pouhou  zvyklosti. 


Jsou  prý  národové,  kdež  děti  mají  povinnost,  zabit 
své  staré  rodiče,  když  slabosti  a  chorobou  stížení  divokého 
života  ostatních  účastniti  se  nemohou.  Tito  ubozí  národové 
bJTajl  od  lidi  jinak  učených  uváděni  na  doklad,  že  naše 
mravnost  jest  věcí  zvyku,  neboť  prý  se  mění.  Ano,  ale 
co  se  mění,  její  tvary,  jednotlivé  obyčeje,  zvyky  právě  — 
jádro  jest  mimo  subjektivní  podmínky.  I  ti  divoši  mají 
představu  o  své  povinnosti,  a  o  tu  zde  běží ;  o  před- 
stavu povinnosti  —  v  čem  jednotlivá  povinnost  sama 
záleží,  na  tom  nesejde,  ta  může  býti  někdy  i  velmi  bar- 
barská, ale  zavázanost  je  zde,  tať  hlavní  věcí.  Což  dím,  že 
prý  jsou  ještě  tak  suroví,  barbarští  národové,  jisto  že  byli, 
že  byli  i  zde  v  Evropě,  ano  že  i  naši  předkové  tak  jednávali. 
Všechny  stopy  o  čase  předdéjiuuém  vedou  k  tomu,  že  pra- 
otcové byli  lidojedi,  že  pojídali  mrtvoly  svých  zemřelých. 
A  přece  to  proti  morálce  nic  nedokazuje  —  oni  činili  tak, 
poněvadž  měU  za  dobrý  právě  ten  spůsob ;  ale  i  barbaři 
zavázanost  cítí  v  sobě.  Vděčnost  a  nevděk  vedle  sebe 
postaveny  nikdy  nepřivedou  rozumnou  bytost  v  rozpaky, 
co  je  krásnější  a  chvalitebnějši :  potřeba  pouze  obě  do- 
konale si  představiti  a  soud  bude  neobojetný.  Nevděk  jest 
a  zůstane  šeredným,  kd3by  i  na  celé  zemi  všichni  ná- 
rodové jej  prováděli,  jemu  zvykli,  jej  chválili,  kdyby  historie 
i  palaeontologie  lidstva  dokázala,  že  i  všcchni  předkové 
naši  nevděk  výše  kladli,  ano  kdyby  ještě  několik  světů  bylo 
a  všude  bychom  slyšeli  chvalozpěvy  na  krásu  nevděku : 
přece  bychom,  pokud  rozum  máme,  nedali  se  mýlit  v  soudě 
svém :  je  šereda. 

Uvedli  jsme  zde  několik  případů  pouze  k  tomu  účelu, 
aby  na  jednu  věc  upozorněno  bylo,  totiž:  jsou  jisté  objek- 
tivní pravdy,  které  nepovstaly  zvykem,  a  tudíž  Uiké  žádným 
zvykem  změnit  se  nemohou.  Ve  skutečnosti  ovšem  člověk 
pravd  těch  vědomým  se  stává  jen  uenáhle,  dítku  musí  být 
říkány,  vštěpovány,  zvykem  činěny  —  což  právě  si  mnozí 
popletli  a  soudili,  že  ony  pravdy  samy  jsou  také  věcí  zvyku. 
Násobilce  musí  se  dítě  zvykat,  ale  její  věty  nejsou  výplodem 
pouhého  zvyku  —  a  jako  mathematické  pravd}  tak  i  soudy 
aesthetické,  a  jádro  mravnosti  jsou  přede  zvykem  nebo 
mimo  zvyk. 

Co  tuto  prostou,  vznešenou,  samostatnou  povahu  všech 
podobných  pravd  pojmouti  může,  jest  něco  v  nás,  čemu  roz- 
ličná jména  dáti  můžeme.  Nejpopulárnější  jméno  bude 
rozum.  Princip  rozumu  stojí  nad  principem  zvyku; 
nebot  rozum  jest  to,  jenž  zvjk  činí  principem,  ale  prin- 
cipem podružným.  Dejme  tomu,  že  někdo  popírá  pravdu 
tu,  že  tvrdí :  zv}'k  jest  také  nad  rozumem.  Cim  bude  bo- 
jovati, čeho  se  dovolávati?  Bude  bojovati  důvody  a  do- 
volávati se  rozumu  —  ten  mu  bude  přece  nejvyšší  stolicí 
i  v  těch  sporech,  které  mají  proti  rozumu  vyhrány  býti; 
tedy  i  proti  zvyku  i  proti  rozumu  ztemnělému  jest  a  zů- 
stane tribunálem  přece  jen  rozum.  Kozum  jen  jest,  jenž 
všechno,  svět  celý,  zvyk  i  opět  sám  sebe  pojímá.  Rozum 
pochopí  zvyk,  ale  zvyk  pouhý  by  nikdy  nepochopil,  jak 
může  býti  rozum  —  neboť  kdyby  chápal,  byl  by  právě  roz- 
umem, a  ne  zvykem  více.  „Ze  dvou  činností  stojí  ona  výše, 
která  druhou  může  sobě  učiniti  předmětem",  a  proto  větši 
pán  nežli  zvyk  jest  rozum.  — 
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Španělské  intermezzo. 


Vypravuje  H.  Orlický. 

(Dukončent.) 


L- 


několik    minut    později    přiklusal     na    spěuěn(íni 

'SŠ^   ^koni  —  plukovník    Perez.     „Vyhráno!"    zvolal    ra- 

"A       dostuě,  jakmile  mne    byl  spatřil.     „Bál  jsem  se  již 

\\     o  vás ;    jeden    z   mých    lidí    tímto    směrem    střelil 

]\  a  jeden  z  čeledínů  tvrdil,  že  vás  před  chvíli  zde 
ještě  viděl  samotného.  —  Ah!"  prohodil  pak  zcela 
lhostejně,  pohlížeje  na  zastřeleného  mladíka,  „bylo  tedy 
přece  jen  dobře  mířeno." 

Plukovník  seskočil  s  koně.  Tiskl  mi  srdečně  ruku 
a  pravil:  „Což  příteli,  že  jste  tak  vážný?  Vy  se  ani  ne- 
divíte, jak  rychle  jsme  na  místě,  kde  nás  je  potřebí?" 

„Vy  jste  tedy  přece  ještě  byl  v  Sau  Jozé;  banda  Kar- 
lislů  byla  patrně  nedobře  zpravena." 

„Dobře  byla  zpravena,  zcela  dobře.  Včera  odpoledne 
opustil  jsem  klášter,  abych  se  bral  na  sever.  Přenocoval 
jsem  však  na  štěstí  jen  as  čtyry  hodiny  cesty  pod  San  Jozé. 
Posel,  jejž  byl  prior  za  mnou  poslal  s  prosbou  o  lychlou 
pomoc,  vyburcoval  mne  časně  ráno  ze  spaní,  já  sedl  se 
třiceti  cldapíky  ihned  na  koně  a  tu  jsme  —  není  ještě  ani 
půl  jedenácté.  A  víte,  komu  máte  vlastně  za  to  děkovat? 
Malému  umouněnému  Pedrillovi.  Přiběhl  prý  včera  již 
pozdě  v  noci  do  San  Jozé  a  žádal  neústupně,  aby  ho  před- 
pustili  před  priora.  Jinému  nechtěl  se  svěřiti  za  žádnou 
cenu.  Prior  ovšem  nemeškal  ani  okamžik,  vypraviti  ke  mně 
ve  vší  tichosti  spolehlivého  posla." 

„Výborně!  Páni  bandité  neměli  aui  tušení  o  tom,  že 
jim  uklouzl  ten  klučina  a  že  je  zradí.  Pan  kapitán  alespoň 
byl  velmi  spokojen,  že  nás  „všech  pět"  zajal  —  a  šestý 
zatím  byl  již  na  cestě  o  pomoc.  Ale  což  posel,  který  měl 
dnes  dodati  priorovi  listy,  jež  na  nás  vynutila  tato  cháska?" 

„Zde  jest  ten  list  —  posla  potkali  jsme  na  cestě," 
usmál  se  Perez,  podávaje  mi  skutečně  ono  moje  psaní. 

Zatím  byla  se  shromáždila  celá  naše  pestrá  společnost. 
Shledáno,  že  jediný  mladík,  jenž  se  mi  v  posledních  mi- 
nutách svého  života  stal  tak  zajímavým,  ba  mohu  i  říci,  že 
sympathickým,  byl  zabit;  tři  lehce  ranění  zbojníci  byli  však 
chyceni,  ostatním  podařilo  se  v  čas  uniknouti.  Na  plu- 
kovníkovi vyžádal  jsem  si,  aby  onomu  mladíkovi  dopřál  sluš- 
ného hrobu.  „Jest  sice  i)ravidlem,  že  se  s  podobnými 
lidmi  nedělají  velké  ceremonie  —  ale  na  vaši  přímluvu  buď 
si.  Poručte  mým  lidem,  cokoliv  si  přejete.  Ostatně  zdá 
se  také,  že  to  nebyl  ani  sprostý  loupežník." 

„Tím  věru  nebyl;  před  malou  chvílí  teprve  seznal  jsem 
jioněkud  jeho  neblahý  osud  —  sám  se  mi  svěřil.  Snad 
bude  míti  něco  při  sobě,  z  čeho  mohli  bychom  se  dově- 
děti jeho  jména." 

Očekávání  moje  bylo  dočista  sklamáno.  Našli  jsme 
při  něm  sice  tobolku,  ale  poznámky  v  uí  byly  buď  docela 
lhostejné,  buď  naprosto  nesrozumitelné,  o  nějakém  jménu, 
o  nějaké  adrese  nikde  ani  stopa.  „Za  živa  měl  na  pravé 
ruce  prsten,  pamatuji  se  dobře  na  to,  a  teď  jej  nevidím," 
pravil  jsem. 

„Zde  jest,"  ozval  se  drsný  hlas  jednoho  z  vojáků  Pe- 
rezových.  „Vzal  jsem  si  tu  maličkost  na  památku ;  vždy( 
byl  ten  chlapík  mnou  zastřelen.  Za  mnoho  to  arci  nestojí." 

Měl  konečně  pravdu ;  úzký  zlatý  proužek,  na  jehož 
vnitřní   straně    bylo    malinkými    písmenkami    vryto   jraeno 


„Juanita,"  zaplatil  jsem  mu  nevelkou  částkou  peněz  snad 
trojnásobně.  Moje  právo  na  památku  tu  bylo  tuším  lepší, 
než  právo  jeho. 

Nešťastného  mladíka  položili  pak  do  rychle  připi-a- 
veuého  primitivního  hrobu,  jejž  pokryli  několika  velkými 
ploskými  kameny.  Pedro  improvisoval  ze  dvou  sUnějších 
stonků  bezových  náhrobní  kříž,  jenž  arci  více  svědčil  o  jeho 
zbožné  mysli  než  o  jeho  smyslu  pro  souměrnost. 

*  * 
* 

Že  jsme  za  takových  okolností  na  vlastní  cíl  své  vý- 
pravy, na  eremitáži  Santa  Cruz  i  s  bratrem  Estebanem  již 
hrubě  ani  nevzpomněli,  je  pochopitelné.  Po  krátkém  od- 
počinku vrátili  jsme  se  všichni  do  San  Jozé.  Cím  větši 
bylo  napnutí,  v  kterým  zde  po  celý  den  byli  očekávali  vý- 
sledek expedice  Perezovy,  tím  větší  byla  ovšem  i  všeobecná 
nelíčená  radost,  když  jsme  k  večeru  přibyli  do  kláštera. 
Obdivování  se  a  blahořečení  plukovníkovi  nemělo  ani  mezi 
aui  konce.  Bohužel  nemohl  se  Perez  ii  nás  dlouho  zdržeti ; 
věnoval  sotva  hodinku  svému  zotavení  a  pak  rozloučil  se 
s  námi  na  dobro.  Vždyť  musil  se  ještě  této  noci  dostati 
na  svoje  předešlé  stanoviště,  aby  hned  z  rána  mohl  urych- 
lenými pochody  bráti  se  na  sever  k  armádě.  Vojáky  však, 
s  nimiž  nám  byl  přišel  na  pomoc,  zůstavil  prozatím  v  San 
Jozé,  uloživ  jim,  aby  se  ob  čas  ukazovali  v  okolí  a  tím 
alespoň  k  upokojení  myslí  obyvatelstva  přispívali  tak  dlouho, 
až  by  i  poslední  stopa  rozprášené  bandy  karlistské  zmizela. 
Na  opravdové  stíháni  jí  ani  nebylo  lze  pomysliti. 

Při  večeři  octnula  se  na  tabuli  imposautni  baterie  láhví, 
na  něž  se  byl  pan  kapitán  od  včerejška  s  takou  chutí 
chystal.  Samo  sebou  se  rozumí,  že  z  nich  pilně  připíjeno 
především  nepřítomnému  Perezovi.  Vůbec  byli  jsme  všichni 
nad  míru  veseli  a  rozjařeni  —  až  udeření  dvanácté  učinilo 
v  tom  náhlý  převrat.  Prior  povstal  ze  svého  křesla,  všichni 
ostatní  mnichové  za  ním  a  po  tiché  modlitbě  a  krátkém 
„dobrou  noc!"  ubíral  se  každý  do  své  cely.  Překvapilo  to 
jenom  mne,  nikoliv  pak  oba  Němce,  kteří  již  znali  tento 
obyčej  priorem  vždy  přísně  zachovávaný.  Ostatně  bylo 
zvláště  tenkráte  velmi  prozřetelné,  že  se  ctihodní  otcové 
dominikáui  nemodlili  nahlas  —  jazykové  některých  byli  již 
dosti  povážlivě  popleteni.  — 

*  * 
* 

Ještě  několik  příjemných  duí  strávili  jsme  v  San  Jozé. 
Pak  bylo  nám  ovšem  pomýšleti  na  zpáteční  cestu  do  Ma- 
dridu. Před  svým  odjezdem  odevzdali  jsme  priorovi  částku 
peněz  s  prosbou,  aby  jimi  naložil  ve  prospěch  malého  Pe- 
dťilla,  jehož  čipernost  nám  byla  tak  valně  posloužila.  ,, Pře- 
dešli jste  mne  toliko  skutkem,"  pravil  prior,  ,, nikoli  však 
dobrým  úmyslem.  Již  při  večeři  po  vašem  návratu,  když 
jsme  všichni  byli  tak  vesele  rozjařeni,  napadlo  mi,  že  by 
vlastní  původce  té  veselosti  zasloužil  zajisté  nějakou  odměnu 
a  sice  raději  nějakou  trvalejší,  než  pouze  okamžitou.  Umínil 
jsem  si  hned,  že  se  o  to  postarám,  aby  se  Pedrillovi  do- 
stalo poněkud  lepšího  vychování,  než  bohužel  v  těchto  ho- 
rách bývá  pravidlem.  Něčím  přispěje  klášter,  něčím  já. 
Váš  dar  neodevzdám  chlapci  dříve,  dokud  nebude  moci  na- 
Idádati  jím  samostatné  a  rozumně." 
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Loučení  naše  s  priorem  bylo  srdečné.  Nevím,  zdali 
páni  uémečti  profesoři  dosud  na  kartouzu  San  Jozé  pama- 
tuji jinak,  než  na  naleziště  vzácných  bylin,  brouků  a  mine- 
ralii  —  mně  utkvěla  na  vždy  a  hluboko  v  mysli  co  jedna 
z  uejpůvabuějšich  vzpomínek  cestovních.  — 

V  Madridě  zdržel  jsem  se  jen  tak  dlouho,  jak  toho 
bylo  nevyhnutelně  potřebí,  abych  všechno  ku  svému  odjezdu 
připravil  a  s  kořinkářem  a  lamačem,  jakož  i  se  svým  milým 
londýnským  přítelem,  bez  jehož  laskavého  nabídnutí  bych 
sotva  byl  na  to  pomýšlel,  navštíviti  Španělsko,  se  rozžehnal. 
Jel  jsem  přímo  do  Valencie,  odkud  mne  francouzská  loď 
měla  dopraviti  do  Marseillu. 

Při  pohledu  na  rozkošnou  Valencii  bylo  mi  arci  velice 
líto,  že  jsem  mohl  zůstati  jenom  několik  málo  hodin  v  tomto 
španělském  ráji ;  než,  jaká  pomoc :  loď  byla  již  k  odjezdu 
připravena.  Procházel  jsem  se  tedy  ulicemi,  abych  alespoň 
povrchně  seznal  fysioguomii  města. 

Stanul  jsem  před  portálem,  který  mé  nad  míru  poutal 
svou  nádhernou,  vskutku  imposantní  architekturou,  kontra- 
stující ovšem  velmi  podivně  s  ostatní  v  nejnechutnějším  ka- 
sárním slohu  stavěnou  budovou  —  uemýLím-li  se,  byl  to 
klášter  karmelitek.  Nádhera  a  imposautnost  ta  byla  arci 
již  vetchá,  sešlá,  bohatá  ornamentika  příliš  porouchaná, 
portál  činil  na  mne  podobný  dojem  jako  tlupa  roztrhaných, 
neduživých  žebráků,  která  rozloživši  se  na  jeho  stupních 
byla  mu  malebnou  stafáží.  Mezi  žebráky  těmi  nastal  náhle 
živý  ruch.  Přijížděl  kočár  —  patrně  byli  jej  očekávali. 
S  kočáru  sestoupila  nejdříve  důstojná  matrona  se  šedivými 
vlasy  a  uplakanýma  očima,  pak  mladá,  a  jak  dalece  jsem 
skrze  hustý  bílý  závoj  pozorovati  mohl,  i  krásná  dívka, 
oblečená  jako  nevěsta,  a  konečně  přistárlá  nějaká  služka, 
která  ihned  jala  se  rozdávati  almužny.  Žebráci  však  po- 
divuhodným spůsobem  nezdáli  se  tenkráte  ani  dbáti  o  almužnu ; 
všichni  shlukli  se  kolem  dívky,  líbajíce  její  ruce,  její  závoj 
i  lem  jejího  šatu,  tak  že  ona  jen  s  těží  stoupati  mohla  k  po- 
otevřené již  fortně.  Na  dívce  samotné  nespozoroval  jsem 
žádného  pohnutí ;  kráčela  vážně  a  pe\'ně.  se  skloněnou  po- 
někud hlavou,  jakoby  v  hlubokém  míru  a  klidu  duševním  — 
či  snad  v  bolné  resignaci?  Když  zmizela  ve  fortně  se 
svými  oběma  průvodkyněmi,  ptal  jsem  se  staré  žebrácky, 
litera  stála  zrovna  vedle  mne,  zná-li  tuto  dámu,  a  co  to 
všechno  znamená. 

„Znám  ji,  znám  —  jak  pak  bych  ji  neznala  ....  a 
proto,  že  ji  znám,  blahořečím  jí  a  těším  se  z  toho,  že  si 
ji  z  tisíců  vyvolil  za  nevěstu  pán  bůh  sám.  Teď  se  to  bez 
toho  stává  jenom  velmi  zřídka,  lidé  nejsou  už  tak  zbožní 
a  spravedliví  jako  dříve,  jako   za  staiých  let.     Bůh  to  ví !" 

„Tedy  jde  do  kláštera?" 

Stařena  udělala  dříve  několik  křížů  a  preříkala  šeptem 
nějakou  krátkou  modlitbu,  než  pokračovala.  „Ano,  jde  do 
Idáštera;  vždyť  je  té  milosti  zajisté  hodná  a  zasluhuje  boží 
mír  nce,  než  kterákoliv  jiná.  Byla  vždy  dobrá  jako  anděl 
a  když  ji  bůh  tak  těžce  zkoušel,  říkala  jsem  hned,  že  to 
činí  jenom  z  láslsy  kní,  že  ji  chce  udělati  šfastuou.  A  co 
se  chudáček  také  natrápila  pro  svého  milence!  Povídalo 
se,  že  mu  byla  nevěrná,  že  si  zalíbila  jeho  staršího  bratra  — 
ale  já  tomu  do  smrti  nebudu  věřit  a  po  smrti  také  ne, 
dopřeje-li  mi  bůh  věčného  života." 

Jakési  tušení  se  mne  náhle  zmocnUo.  „A  co  se  stalo 
s  oběma  bratry?" 


„Co  se  3  nimi  stalo?  Ěeknu  vám  to,  vzácný  pane. 
Starší,  Fernando,  přišel  jednou  domů  s  rozstřeleuou  rukou 
a  všelijak  se  vymlouval.  Lidé  však  si  šeptali,  že  byl  mezi 
bratry  souboj  —  považte,  pane,  souboj  mezi  vlastními 
krevními  bratry !  Mladší  brati-,  jmenoval  se  Manuel,  zmizel 
pak  beze  stopy ;  vzal  si  prý  život  z  lítosti  nad  tímto  hří- 
chem —  pán  bůh  mu  jej  odpusť  na  onom  světě.  Skočil 
bezpochyby  do  moře  .  .  .  ."  V  tom  ote\Ťela  se  opět  fortna 
klášterní.  Z  ní  vyšly  mati-ona  a  služka,  vstoupily  do  ko- 
čáru a  odjížděly  samotný;  dívka  byla  již  odevzdána 
klášteru. 

„A  kdy  se  to  všechno  stalo?"  pátral  jsem  dále. 

„Nedávno,  pane,  před  několika  nedělmi  teprve ;  bylo 
to  právě  v  ten  čas,  když  můj  vnouček  šel  na  vojnu  .... 
Kde  asi  teď  je,  ten  ubožáček..."  Stařena  dala  se  do 
hořkého  pláče. 

Čas  kvapil.  Musel  jsem  již  spěchati,  abych  nezmeškal 
loá.  Na  moji  poslední  otázku,  jak  se  ta  dívka  jmenuje, 
zněla  odpověď:  „Juanita  Valdez.  Dokud  nebyla  bledá, 
utrápená,  říkalo  se  jí  „krásná  Juanita"  v  celé  Valencii  — 
teď,  v  klášteře,  bude  prý  se  jmenovati  sesti-a  Dolorosa." 

Nebylo  již  ani  dost  málo  pochybnosti,  že  jsem  právě 
slyšel  pouhý  doplněk  k  tomu,  co  mi  byl  svěřil  onen  ne- 
známý mladík  v  pohoří  Ayllonském.  Žebrácká  sotva  as  tu- 
šila, že  na  ruce,  která  jí  za  úslužné  vypravování  o  sestře 
Dolorose  podávala  malý  dárek,  lesknul  se  zlatý  proužek  se 
jménem  krásné  Juanity  —  snad  zásnubní  prsten?  Zdálo 
se  mi,  že  zpráva,  kterou  bych  já  mohl  dáti  o  osudu  Ma- 
nuelově, byla  by  nikoho  nepotěšila  a  nanejvýš  jenom  z  nova 
rozryla  rány  napolo  zahojené ;  bylť  již  dávno  oplakán  co  mrtvý. 
Nečinil  jsem  si  tudíž  nižádných  výčitek  proto,  že  mi  ue- 
zbj-vylo  času,  abych,  ve  Valencii  někomu  z  ]\Lanuelo\ých 
přátel  sdělil,  co  jsem  tak  zvláštní  náhodou  byl  zvěděl.  — • 
*  * 

Z  Marseillu  poslal  jsem  do  Londýna  dopis,  kterým  jsem 
skládal  svůj  úřad  co  „speciál  artist"  ilustrovaného  týdenníku, 
a  přiložil  zároveň  poslední  svoje  příspěvky,  mezi  nimiž  byl 
také  „Tábor  Karlistů  v  Ayllonských  horách"  a  „Boj  repu- 
blikánské kavalerie  s  povstalci".  Když  jsem  se  později  živ 
a  zdráv  ze  svých  cest  VTátil  opět  domů,  našel  jsem  jednou 
při  prohlížení  onoho  časopisu  ku  svému  nemalému  překva- 
peni a  obveselení  následující  článeček  co  text  k  oběma  právě 
jmenovaným  ilustracím : 

„Válka  ve  Španělích. 

„Umělec,  jehož  jsme  schválně  vyslali  do  Španěl,  aby- 
„chom  svému  čtenářstvu  moldi  co  nejrychleji  podávati  pů- 
„voduí  ilustrace  nejnovějších  událostí,  odvážil  se  v  horli- 
„vosti  své  až  na  ona  místa,  kde  zuří  krutá  válka  občanská. 
„Oddělen  nemilou  náhodou  od  vojska  vládního,  pod  jehož 
„ochranou  cestoval,  byl  přepaden  stráží  karlistickou.  pova- 
„žující  ho  za  špehouna  a  musil  se  dlouho  brániti  proti 
„třem  mužům,  než  mu  vojsko  přišlo  na  pomoc.  Ačkoliv 
„byl  dosti  povážlivě  raněn  na  pravé  ruce,  shotovil  přece 
„ihned  obě  ilustrace,  které  přinášíme  na  předcházející  stránce, 
„čtenář  zajisté  ani  nepozná,  že  při  namáhavém  jich  prove- 
„dení  byl  umělec  nucen  upotřebiti  též  ruky  levé.  Ilustrace 
„ty  jsou  ostatně  posletlními  v  i)rvním  cyklu.  Až  se  náš 
„spolupracovník  úplně  uzdraví  a  zotaví,  bude  bohdá  se  stej- 
„nou  pilnosti  pokračovati." 

Potom  má  člověk  ještě  věřiti  novinám! 
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FEJlILLETOi. 


D  u  ch   m  a  I*  k  ý  z  ů  v. 

Drobolina  od  A.  Bybálf. 

V  pokušitelském  koutě  bylo  dnes  živo.  Pokušitelským  po- 
křtila teuto  kout  švarná  sklepnice  Karla  —  z  pííčin  mně  zcela 
nepovědomých.  Scházela  se  tam  společnost  usedlých  pánů,  příliš 
dlouhých  a  příliš  krátkých,  příliš  hubených  a  příliš  tlustých, 
kteříž  se  poctívali  navzájem  zvučnými  tituly.  Byli  tu  páni  do- 
mácí, doktoři,  profesoři,  tajemníci,  inspektoři,  ba  nescházel  ani 
obligátní  pán  „od  magistrátu". 

Rozprávky  této  společnosti  bývaly  velmi  zábavné  a  poučné. 
Mírnilo  se  tu  o  všech  věcech  na  zemi  i  na  nebi  s  velikou  zna- 
losti a  úsudky  přesně  ohraničenými.  Od  nesmrtelnosti  až  k  nej- 
novější dani  ze  psů  nebylo  předmětu  tak  vznešeného  ani  tai  níz- 
kého,   aby   byl  vyňat  býval  z  přetřesu  pokoutního  areopagu. 

Dnes  byl  asi  předmět  hovoru  jejich  obzvláště  zajímavý: 
nebof  Karla,  švarnější  než  kdy  jindy,  s  překi'ásným  červeným  ka- 
rafiátem na  svůdných  ňadrech,  svěžím  a  plným  jako  rtíky  její,  ue- 
rozlila  dosud  u  stolu  jejich  ani  sklenici  řízného  ležáku. 

Byliť  zabloudili  dnes  do  světa  nadpřirozeného.  Jeden  domácí 
páu  hřibovitého  tvaru,  s  nevinným  modrým  okem  a  přehršlí  vlasů 
v  týle,  jinak  tichý  a  skromný,  byl  totiž  z  čistá  jasná  do  spo- 
lečnosti uhodil  strašidelnou  historii  o  \eliké  bílé  ruce,  která  se 
jednou  o  půlnoci  —  za  chasnickýeh  jeho  let  —  štěrbinou  dře- 
věné šalaudy  k  němu  protáhla  a  třikiáte  nočui  čepici  za  třapeček 
nad  hlavou  mu  zdvihla.  Historka  tato,  přednesená  matuým,  še- 
ptavým  hláskem,  učinila  jjro  svou  novost  hluboký  dojem. 

Většina  přijala  ji  s  lisměvem  skeptickým,  však  našlo  se  také 
dosti  věřících,  kteří  se  vřelými  slo^'y  ujali  bludných  duchů,  zna- 
mení, prorockých  karet,  zázračného  léčení  a  podobných  nepo- 
chopitelných věci. 

Brzy  vzpomněl  si  jiný  domácí  pán,  že  jel  kdysi  za  tmavé  noci 
hlubokým  úvozem  a  náhle  že  se  koně  zastavili,  stříhali  ušima, 
lekali  se,  nechtěli  s  místa.  On  že  práskl  do  nich  a  jak  se  kola 
hnula  ku  předu,  že  to  pod  vozem  zaznělo,  jakoby  člověk  zhlu- 
boka vzdechl,  a  pak  že  zaslechl  lipěnlivý  výkřik:  „Ježíš  Maria 
Josef!"  Zcela  zřetelně  —  až  mu  to  kostmi  projelo.  Pak  že  niu 
povídal  čeledín,  že  jsou  trápené  dušičky  odsouzené  do  kolejí.  Že 
tomu  nevěří,  ale  zcela  zřetelně  že  to  slyšel:  „Ježíš  Maiia  Josef!" 

Jak  viděti,  nebyli  páni  domácí  skvěli  řečníci.  Protož  za- 
stínili je  rázem  pan  tajemník,  pan  inspektor  a  páu  od  magistrátu, 
z  nichž  každý  zablyštěl  se  příběhem,  že  při  něm  i  největší  skeptik 
chtěj  nechtěj  pocítil  lehounké  mrazení  po  zádech.  Bohužel  skončil 
pán  od  magistrátu  svou  strašideluou  povídačku  tak  přiiozeně 
a  s  úšklebkem  tak  okázalým,  že  nikdo  o  pravém  jeho  smýšlení 
vzhledem  k  větrné  chase  přízraků  pochybovati  nemohl. 

Však  tento  magistrátní  materialismus  našel  netušeného  od- 
jiůrce.  Zašustěly  noviny,  kteréž  byly  dotud  zastíraly  tvář  pana 
profesora  Malého,  a  tvář  tato  objevila  se  v  nejistém  osvětlení 
začazené  hostinské  lampy  s  výrazem  tak  opravdovým  a  zraky 
jeho  upřely  se  na  slavný  magistrát  tak  ostře  a  káravě,  že  tomuto 
rázem  osvícený  úsměv  ze  rtů  \Tmizel.  Hlas  páně  profesorův  býval 
v  pokušitelském  koutě  velmi  závažný:  jaký  div!  bylf  si  pan  Malý 
v  přátelském  tomto  knihu  získal  pověst  prvního  učence  v  Evropě 
a  časté  cesty  po  světě  obklopily  jej  též  nimbem  bohaté  zkušenosti. 

Protož  rozhostilo  se  kolem  stolu  hluboké  ticho,  když  pro- 
fesor urovnáním  tirejlí  a  vztažením  ruky  na  jevo  dal,  že  o  dnešním 
choulostivém  a  všeobecně  zajímavém  thematu  svůj  jedině  platný 
náhled  vysloviti  hodlá.  Bohužel  rozběhl  se  trochu  příliš  z  daleka, 
t_ptiž  od  pyramid  egyptských;  po  té  nastínil  demonologii  starých 
Řeků  a  Římanů;  na  to  přehnal  kolem  uděšených  zraků  poslu- 
chačstva  divoký  hon  středověkých  čarodějnic,  ďáblů,  upírů,  vlko- 
dlaků, mandragor  a  věčných  židů;  posléze  ohraničil  několika 
pádnými  slovy  své  stanovisko  vůči  novověkému  spiritismu  a  skončil 
svou  přednášku  zcela  novým,  překvapujícím  náhledem,  že  jest 
mnoho  věcí  mezi  nebem  a  zemí,  o  uichž  nemáme  tušení. 

Uznal  sice  také  za  dobré,  vzpřímiti  zdrcené  mysli  poslu- 
chačstva  útěchou,  že  většina  vidění  nočních  spočívá  na  šáleni 
smyslů,  že  většina  duchů  v  podrážděném  mozku  bydlí  a  při 
chladném,  neohroženém  ohledáni  v  nivec  se  rozplývá,  však  dodal 
přece,  že  jsou  i)řipady  zvláštní,  přepodivné,  sáhající  za  hranice 
lidského  domyslu.  A  tím  dostal  se  štastně  k  jádru  svého 
vypravování. 

„Známo  Vám,  pánové,  že  jsem  o  loňských  prázdninách  ce- 
stoval po  severní  Francii.    Nuž  slyšte,  co  se  mi  přihodilo  v  Nor- 


mandii. U  večer  dne  24.  srpna  —  výroční  to  předvečer  pověstné 
noci  bartolomějské  —  dorazil  jsem  k  starému  zámku  Saint-Croix. 
Strmí  v  krajině  nad  )níru  smutné,  nevlídné:  pustá  bařinatá  rovina 
s  převládající  tmavou  barvou  —  tu  a  tam  sirý,  zasmušilý  strom  — 
mrtvé  ticho  dokola.  Odnikud  neozývalo  se  zvonění  srpů,  veselé 
pění  ženců,  ani  ptáček  nezašveholil  v  povětří.  V  tento  večer  zvy- 
šovala pošmourná  povětrnost  truchlivý  ráz  ki-ajiny.  Chystalo  se 
k  bouřce.  Zasta\il  jsem  se  v  městysi  pod  zámkem  na  sklenici 
vína.  Hovorný  krčmář  vypravoval  mi  o  starém  zámku  podivně 
věci.  Od  časů  posledního  markýze  du  Saint-Croix  jest  prý  zcela 
neobydlen.  Tento  markýz,  horlivý  protestant,  byl  prý  v  noci  bar- 
tolomějské zavražděn  vlastmm  zetěm,  katolíkem,  kterýž  byl  pod 
pláštíkem  přátelské  návštěvy  do  zámku  přijel.  S  vytaseným  me- 
čem v  ruce  zaklepal  v  noci  na  dvéře  markýzovy  ložnice.  Markýz 
vyskočil  z  postele  a  popošel  v  košili,  s  rozžatou  svící  v  ruce  ke 
dveřím,  otevřel  je  —  a  v  té  chvíli  proklála  mu  zliraň  ošemetného 
zetě  prsa.  Od  té  doby  bloudi  duch  zavražděného  v  noci  dlouhými 
chodbami  zámku,  v  sněhobílé  košili  s  krvavou  stopou  na  hrudi. 
s  plápolavou  svíčkou  v  ruce.  Tak  zjevil  prý  se  také  šedivému 
starci,  který  starobylý  nábytek  v  zámeckých  komnatách  ponechaný 
střeží,  a  svěřil  mu  nějaké  hrozné  tajemství  —  z  té  chvíle  prý 
stařec  oněměl.  Časem  prý  v  zámku  přenocuje  některý  podivín 
Angličan,  však  on  (hostinský)  nechtěl  prý  by  tam  ztraviti  noc, 
kdyby  mu  uěkdo  nabízel  za  to  milion. 

Ketřeba  podotknouti,  že  mne  příklad  srdnatých  synů  Albionu 
povzbudil  k  následováuí.  Nocleh  v  starém,  pověstmi  lidu  ožive- 
ném zámku,  za  bouře,  byla  vyhlídka  příliš  romantická.  Bez  me- 
škání vydal  jsem  se  na  cestu.  Spuchřelon  branku  zámeckou  ote- 
vřel mi  shrbený  kmet  s  dlouhým  sněhobílým  vlasem  a  huňatým 
sivým  obočím,  pod  nimž  vyzíraly  truchlivé  oči  s  tajemným  jakýmsi 
výrazem.  Když  jsem  mu  žádost  svou  přednesl,  zakabonil  čelo 
a  zavrtěl  několikráte  hlavou,  pak  došel  pro  klíče  a  svíčku  a  po- 
kynuv mi,  kráčel  jako  duch  přede  mnou  vzhůru  po  točitých  scho- 
dech a  několika  dlouhými  tmavými  chodbami,  po  nichž  se  ozvěna 
kroků  našich  příšerně  rozléhala.  Přede  dveřmi  na  konci  jedné 
chodby  se  zastavil,  klíč  zaskřípal  v  rezavém  zámku ;  vešli  js  ne 
do  dlouhé  starožitné  síuě,  po  jejíchž  stěnách  visely  řadou  opiý- 
skané  podobizny  dávných  majitelů  zámku  a  rodin  jejich.  Z  mo- 
hutných, červotoči  porušených  rámců  shlíželi  k  nám  rytířové  v  že- 
lezném odění,  dvořané  v  pestrých  kabátcích  se  stojatým,  sněho- 
bílým límcem,  švarní  panoši,  vrásčité  matrony  s  krucifixem  v  ruce, 
hrdé  paní  v  blesku  perel  a  drahého  kamení,  robatka  sedící  na 
kyprém  polštáři.  Všechny  obličeje  byly  sobě  velmi  podobné; 
všechny  pokrývala  umrlčí  bledost  a  jejich  oči  měly  nevýsloMiě 
teskný  výraz. 

Před  posledním  obrazem  zastaWl  se  němý  klíčník  a  vztáhl 
k  němu  kostnatý  prst.  Uhodl  jsem  snadno,  že  to  zavražděný 
markýz.  Příšerně  vynikal  jeho  dlouhý,  mramorově  bílý  obličej 
s  truchlivým  okem  a  s  bolestným  tahem  kol  zsinalých  rtů  ze 
tmavé  půdy  obrazu. 

Na  to  uvedl  mne  stařec  do  ložnice  za  galerií,  rozžal  štíhlou 
voskovou  s\ici  stojící  na  kamenném  stolku,  uklonil  málo  hlavu 
a  vykradl  se  z  komnaty.     Přitlumené   jeho  kroky   zanikly  \  dáli. 

Rozhlédl  jsem  se  po  ložnici.  Jediné  gotické  okno.  v  něm 
šestihrauné  barvité  tabulky,  několik  starodávných  uirěle  vyře- 
závaných křesel  a  v  piísténku  obrovská  ]iostel  s  točitými  dře- 
věnými sloupy  v  rozích,  pod  řásnými   nebesy  z  otřeného  damašku. 

Byl  jsem  unaven.  Svlékl  jsem  se  tedy  a  vlezl  do  starožitné 
postele.  Začal  jsem  čísti  svazek  cestovní  knihovny,  však  my- 
šlenky mé  zabloudily  brzy  jinam.  Obraz  nešťastného  markýze 
vynořil  se  před  mým  duševním  zrakem.  Zde  asi  ležel,  na  témž 
místě  co  nyní  já,  zde  zaslechl  osudný  fukot  na  dvéře,  tento  svícen 
vzal  asi  do  ruky  a  tamo  na  prahu  jioklesl  kiví  zbrocen.  Však 
brzy  vytiskl  příšerný  obraz  teuto  obraz  jiný,  líbezný.  Mezi  j)o- 
dobiznami  v  galerii  byl  jsem  spatřil  půvabnou  dívku  b  nachýlenou 
něžnou  hlavinkou  ve  stojatém,  cipatém  límci,  s  jasnou  bohatou  ka- 
deří v  čele,  s  lovčím  sokolem  na  útlé.  bílé  ruce.  Vzpomněl  jsem 
si  na  ni  a  ponořil  se  v  truchlivé  myšlenky.  Kam  se  poděl  ten 
libý  blesk  očí,  sladký  úsmtv  rtů,  svěží  půvab  krásného  tilkaV 
Ach,  dávno,  dávno  zapadl  tam,  kam  ten  jarý  sokol  ponížil  bystrou 
peruť,  odkud  jej  šňůra  nikdy  již  nevrátí  na  bílou,  iitlou  ruku. 
V  těchto  myšlenkách  jsem  usnul. 

Spal  jsem  hezkou  chvíli.  Náhle  procitl  jsem.  Svíčka  ho- 
řela dotud  na  stole.  Venku  hlučela  již  iiouře  a  řinčela  tabulemi 
okna.    Naslouchám  —  však  co  to?     Zdálo  se  mi,  že  rozeznávám 
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v  tom  lomozu  zvuk  jako  chřestění  klíčů,  jako  dunění  kroků  jio 
chodbě,  jako  skřípot  rezavých  stěžejí  .  .  .  Naslouchám  bedlivěji. 
Zvuk)'  se  opakují  —  přicházejí  se  strany  galerie.  Vyskočil  jsem 
z  postele,  uchvátil  svíčku  a  přistoupil  ke  dveřím.  Slyším  za  ga- 
lerií jakýsi  zvláštní  šramot,  pak  zřetelně  kroky,  konečně  zavrznutí 
dveří.  Kázem  otevřel  jsem  a  vstoupil  do  galerie.  Však  —  nechci 
se  tím  tajiti  —  při  pohledu,  jaký  se  mi  tu  naskytl,  obešla  mne 
náhlá  hrůza.  Stál  jsem  chvíli  jako  zkamenělý.  Na  protějším 
konci  síně  spatřil  jsem  vysokou,  hubenou  postavu  lidskou,  v  sně- 
hobílé košili,  s  krvavou  známkou  na  hrudi,  s  plápolavou  svící 
v  ruce.  V  dlouhé,  strašně  bledé  tváři  poznal  jsem  jasné  tahy  — 
zavražděného  markýze!" 

Zde  učinil  pan  profesor  krátkou  přestávku.  Srkaje  volně 
řízný  obsah  sklenice,  rozhlížel  se  vítězoslavně  po  ztichlé,  upjatě 
k  nému  hledící  společnosti.  Nejhlubší  dojem  učinil  patrně  na 
hřibovitého  domácího  pána.  Mělť  ústa  dokořán  otevřená,  oči 
nepřirozené  vypoulené  a  v  jeho  zsinalém  obličeji  obrážela  se  celá 
hrůza  okamžiku. 

„Ano,  markýze !"  pokračoval  pan  Malý.  „Když  jsem  se 
z  leknutí  vzpamatoval,  zahřměl  jsem  na  postavu:  „Kdo  jste?  Co 
zde  tropíte  ?"  Žádná  odpověď.  Stála  tam  bez  pohnutí  a  upírala 
na  mne  sklenné,  příšerné  oči.  Však  se  přesvědčíš,  pravil  jsem 
k  sobě.  Ano,  pánové  • —  přesvědčíš  se!  Toť  má  zásada.  Kráčel 
jsem  tedy  chladnokrevně  přímo  k  místu,  kde  příšera  stála.  A  jak 
se  Vám  blížím,  postava  vzrůstá,  oči  její  zvětšuji  se,  blýskají  hro- 
zivě, hrozivěji,  jak  řeřavé  kotouče  a  již  jako  planoucí  kola,  hořící 
ďábelským  ohněm.  Však  já  kráčím  srdnatě  dále.  Již  vztahuju 
po  vidině  ruku  —  tu  oslepující  blesk,  třeskuté  udeřeni  hromu, 
svíčka  vypadla  mi  z  ruky  —  stojím  v  čiré  temnotě.  Když  jsem 
ji  zase  rozžal,  byla  příšera  ta  tam.  Však  nemohl  jsem  tu  noc  již 
usnouti.  Časně  ráno  rozloučil  jsem  se  s  tajemným  zámkem.  Nuž, 
co  tomu  říkáte,  pánové?" 

Pánové  nevěděli,  co  by  tomu  řekli.  Profesor  mluvil  hlasem 
tak  vážným,  s  tváří  tak  opravdovou,  že  nikdo  vypravování  jeho 
za  smyšlenku  ])ovažovati  nemohl. 

Z  rozpaků  těchto  vytrhl  je  příchod  nových  hostů.  Byl  to 
pan  stavitel  X.  a  s  ním  nepatrný  človíček  s  obličejem  nad  míru 
vážným,  kterýž  mizivost  a  suchopárnost  svého  zevnějšku  velmi 
uměle  párem  třpytivých,  zlatě  obroubených  sklíček  oživoval.  Sta- 
vitel představil  jej  společnosti  co  pana  profesora  Suchého,  s  nímž 
se  nedávno  seznámil,  a  odporučil  jej  přízni  pokušitelského  koutu 
sdělením,  že  vykonal  daleké  cesty  po  světě.  Přijat  jednohlasné 
do  spolku. 

Když  se  byl  usadil,  brejle  šátkem  otřel  a  jimi  několikráte 
v  povětří  zašermoval,  oslovil  jej  kolega  Malý  takto  :  „Vy  jste  tedy, 
pane,  mnoho  cestoval!  Snad  také  po  Francii?  Snad  Normandií  V- 
„O,  ano,  v  Normandii  byl  jsem  také,"  odvětil  pan  Suchý 
blahosklonně.  „V  Normandii  —  hni !  Stala  se  mi  tam  zvláštní 
příhoda.  Kdybych  Vám  ji,  pánové,  vypravoval,  neuvěřili  byste. 
Neobyčejná  příhoda!  Jen  si  pomyslete,  pánové,  viděl  jsem  tam 
ducha  . —  pravého,  nezfalšovaného  ducha !" 

„Ach !"  zvolal  pán  od  magistrátu.  „Jaká  to  shoda.  Před 
chvilkou  vypravoval  zde  pan  profesor  právě  z  Normandie  podob- 
nou příhodu.  Zdá  se,  že  to  země  na  duchy  velmi  úrodná.  Velmi 
byste  se  nám,  pane,  zavděčil,  kdybyste  nám  tím  příběhem  spů- 
sobil  příjemnou  husí  kůži.  Jsme  dnes  již  v  proudu.  Bude  to 
zajímavý  pendant!" 

K  vybídnutí  celé  společnosti  otřel  si  pan  Suchý  ještě  několi- 
krát brejle,  usadil  si  je  podnikavě  na  suchopárný  nos  a  jal  se 
vypravovati  takto  :  „Ano,  v  Normandii.  Bylo  to  o  loňských  prázd- 
ninách —  dovolte,  podívám  se  do  zápisku  —  ano,  dne  24.  srpna 
to  bylo.  Chtěl  jsem  téhož  dne  doraziti  do  méstyse  Saint-Croix 
pod  starožitným  zámkem  stejného  jména.  Mým  cílem  byl  vlastně 
tento  zámek." 

V  společnosti  jevilo  se  veliké  překvapení.  Však  pán  od 
magistrátu  objevil  v  této  chvíli  znamenitý  společenský  takt:  dávalf 
Oítatnim  rukou  i  posuňkem  znamení,  aby  vyprávěče  nevyrušovali. 
Tento  pokračoval:  „Po  cestě  jsem  se  značně  opozdil.  Byla 
již  noc,  k  tomu  bouřlivá  noc,  když  jsem  ve  tmě  před  sebou  roze- 
znal černé  věže  zámku  Saint-Croix.  Nahoře  uviděl  jsem  světélko. 
Patrně  tam  někdo  bydlí.  Mám  putovati  až  k  městysu  vichřicí  a 
lijákem  ?  Lépe  zůstanu  tam  na  hoře.  Za  plat  uloží  mne  tam  rádi 
do  některé  starožitné  postele,  která  se  bez  toho  co  nevidět  v  prach 
a  popel  rozsype.  Po  této  úvaze  zaklepal  jsem  na  spuchřelou 
branku.  Otevřel  mi  stařec  se  svíčkou  v  ruce.  Podivný  stařec! 
Byl  černě  oblečen,  hlavu  měl  zúplna  holou  a  pod  zvraštělým  čelem 
nestálé,  potměšilé  oči." 

Zde  objevily  se  kolem  úst  společnosti  tak  nebezpečné  známky 
výbuchu,  že  pán  od  magistrátu  veškerý  svůj  společenský  takt  vy- 


naložil, aby  výbuch  ten  v  čas  ještě  zažehnal.  Za  to  obrátily  se 
zraky  všech  jaksi  důtklivě  na  pana  Malého.  Tento  byl  na  začátku 
na  svého  kolegu  udiveně  oči  vytřeštil,  pak  bledl  a  červeněl  stří- 
davě a  posléze  strčil  se  za  rozestřené  noviny,  odkud  ale  velmi 
bedlivě  poslouchal. 

Majitel  blyštivých  sklíček,  netuše  ničeho,  vlekl  dále  svou 
historii :  „Uznáte,  že  nebyl  stařec  tento  hostitelem  ju-íliš  lákavým. 
Holohlavý  stařec,  černě  oděný,  s  těma  očima  a  k  tomu  hrozné  po- 
věsti o  zámku.  Říká  se,  víte,  že  v  něm  straší  duch  jednoho 
markýze,  zavražděného  v  noci  bartolomějské,  v  sněhobílé  košili, 
s  krvavou  stopou  na  hrudi,  s  bořicí  svíčkou  v  ruce.  A  dnes  právě 
noc  bartolomějská.  Však  nejsem  bázlivý.  Přednesl  jsem  mu  svou 
žádost.  Pokývl  mlčky  hlavou  a  položil  prst  na  ústa.  Byl  němý. 
Uvažte  sami :  černý  oděv,  chřestící  klíče  u  pasu,  hlava  jako  dlaň, 
ty  oči,  němý  a  k  tomu  ty  dlouhé  tmavé  chodby,  kterými  se  kroky 
naše  v  hrobovém  tichu  děsně  rozléhaly.  Uvedl  mne  do  sta- 
robylé ložnice,  rozžal  tenkou  voskovou  svíci  na  stole  a  vzdálil  se 
jako  stín.  Cestou  jsa  unaven,  svlékl  jsem  se  ihned  a  ulehl  jsem 
do  obrovské  rytířské  postele  pod  nebesa  z  otřeného  damašku. 
Však  mimo  nadání  nemohl  jsem  usnouti.  Obraznost  má  se  roz- 
čilila. Obraz  příšerného  markýze  dral  se  tvrdošíjná  před  můj 
duševní  zrak.  Náhle  zaslechl  jsem  podivné  zvuky.  Bylo  to  jako 
šramot  nábytkem,  jako  přitlumené  kroky.  V  košili,  jak  jsem 
byl,  vyskočil  jsem  z  postele,  popadl  svíčku  a  otevřel  postranní 
dvéře,  za  nimiž  jsem  ty  zvuky  byl  zaslechl.  Spatřil  jsem  dlouhou 
síň  ověšenou  po  obou  stranách  podobiznami  markýzů  a  markýzek 
v  životní  velikosti,  s  tvářemi  příšerně  bledými  a  s  výrazem  ne- 
výslovně truchlivým  v  očích.  Náhle  otevřely  se  protější  dvéře 
síně  a  v  nich  —  ač  neznám  bázně,  zježily  se  mi  hrůzou  vlasy 
na  hlavě  —  objevila  se  vysoká,  hubená  postava  v  sněhobílé  ko- 
šili, na  prsou  krví  znamenané,  s  planoucí  svíčkou  v  ruce,  s  obli- 
čejem strašně  bledým,  s  okem  sklenným,  děsně  vytřeštěným. 
Zcela,  jak  líčí  pověst  strašivého  markýze!  Chvíli  stál  jsem  le- 
knutím jako  omráčen.  Však  neznám  bázně.  Nevěřím,  dokud  se 
nepřesvědčím.  Uchvátil  jsem  staiý  meč,  visící  na  stěně,  a  kráčel 
přímo  k  postavě.  Stála  nepohnutě.  Rozpřáhl  jsem  se  mečeni 
a  celou  silou  ramene  ťal  jsem  do  ní.  Tal  a  profal  jsem  ji,  ano, 
pánové,  profal  jsem  ji  skrz  na  veskrz,  meč  projel  jí  jako 
mlbou^ " 

čemu  pán  od  magistrátu  tak  dlouho  zbraňoval,  stalo  se. 
Kdesi  v  koutě  stal  se  první  výbuch  a  pak  oddala  se  již  celá  spo- 
lečnost hřímavým  výlevům  veselosti.  I  pan  profesor  Malý,  kterýž 
byl  za  novinami  ztracené  rovnováhy  zase  nabyl,  smál  se  s  nimi. 
Však  drahná  doba  minula,  než  uražený  pan  Suchý  všechno  po- 
chopil a  pomocí   blyštivých   sklíček  ze  své   zničenosti  se  probral. 

„Nuž  řekněte  upřímně,  pane  Malý,  co  vlastně  jste  učinil,  když 
jste  ducha  v  galerii   spatřil?"  tázal  se  pán  od  magistrátu. 

„Skočil  jsem  nazpět  do  ložnice,"  odvětil  Malý  s  nuceným 
úsměvem,  „zastrčil  závoru,  nemohl  usnouti  a  časně  ráno  do  bot 
práskl." 

„A  já  totéž,"  dodal  dobrovolně  Suchý,  „jen  že  usnul  a  ne- 
probudil se,  až  mi  slunce  do  očí  zasvítilo  a  holohlavý  stařec  — " 

„Pst ! "  ozval  se  v  to  Malý,  hroze  mu  žertovně  prstem. 

„Nu,  ano,  stařec  to  vlastně  nebyl,  nýbrž  člověk  prostředních 
let,  s  blbým  obličejem  a  s  věncem  zrzavých  kudrlinek  kolem 
čela  ..." 

Po  té  byl  pokušitelský  k(mt  ještě  dlouho  nad  míru  veselý 
a  než  hodina  i'ozchodu  udeřila,  představoval  červený  karafiát  na 
ňadrech  švanié  Karly  obraz  vandalského  zpustošení  .... 


O  počítáni  a  číslovkácli. 

J.  S.  Milí  v  ,.Systemu  logiky"  dí,  že  i  pravd,  jako  že 
2  X  2  =:  4  docházíme  cestou  induktivní  t.  j.  pomalu  a  zku- 
šeností. Stroj  našich  dětských  škol  záležící  v  kuličkách  navle- 
čených na  drátkách  je  sice  stroj  velmi  jednoduchý,  ale  přece  nad 
míru  zajímavý.  A  jako  děti  počítání  se  učí,  tak  počítají  z  velké 
části  dosud  kmeny  divoké  neb  nevzdělané  a  tak  se  naučilo  bez- 
pochyby počítat  i  lidstvo  celé. 

Počítáním  povstaly  číslovky.  Přemítáním  o  vlastnostech  de- 
sjtky  se  nedozvědělo  lidstvo,  že  pětka  v  ní  obsažena  dvakrát. 
Číslovky  jazyků  vzdělaných  vyložiti,  patří  k  nejnesnadnějším  úlohám 
jazykozpytu:  ale  ne  všecky  číslovky  jazyků  těchto  jsou  zahaleny 
takým  mystériem.  A  od  dětí  a  divochů  můžeme  se  dozvěděti 
o  cestě,  jakou  asi  lidstvo  veškeré  k  číslovkám  došlo. 

Nejstarší  a  prvotní  počítací  stroj  je  lidské  tělo  a  zvláště 
ruka.  Jsou  kmeny  v  Austrálii,  které  jen  1  a  2  zvláštními  jmen^ 
naznačují,  3  jen  je  dvě-jedna  a  4  dvě-dvé.    Ale  dále  pomocí  řeči 
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nejdou.  Jistý  cestovatel  mermomocí  chtěl  se  vyptat,  mnoho-Ii 
lidí  v  nějaké  šrůtce  padlo.  Divoch,  jehož  se  tázal,  jmenoval  jich 
jména,  při  tom  svých  prstů  všelijak  užívaje,  až  konečně  ruku 
třikráte  vzhůru  zdvihaje  naznačoval,  že  jich  bylo  15.  Někteří 
kmenové  jen  ukazovati  dovedou,  ale  nikoli  slovy  počítati.  Jiní 
i  slovy  počítati  se  již  naučili,  ale  při  tom  vždy  ještě  posuňků 
užívají.     U  jiných  i)osuňky  přestaly,  ale  slovo,  jež  zůstalo,  dosud 

0  něm  vypravuje.  Ve  velmi  mnohých  řečích  slovo  „ruka"  zna- 
mená 5.  Ve  mnohých  prvotní  význam  zatemněn,  ale  sotva  za  to 
míti  lze,  že  jest  nějaká  číslovka  v  jazycích  lidských,  co  jich  je, 
jež  by  byla  hned  od  prvopočátku  číslo  nějaké  bezjjrostředuě 
naznačovala. 

Tamanakové,  kmen  sedící  při  Orinoku,  počítají  takto,  čísla 
od  1—4  naznačují  se  jistými  jednoduchými  výrazy;  ó  se  jmenuje 
„celá  ruka";  O  ale  „jeden  na  druhé  ruce"  a  Ki  „obě  ruce". 
Při  tom  slova  provázejí  posunky.  11  se  naznačuje  „jeden  na  noze"; 
15  slově  „celá  noha"  a  16  „jeden  na  druhé  noze".  Na  místě  20 
se  řekne  „Indián"  na  místě  iO  „dva  Indiáni"  atd.  A  tak  počítají 
mnozí  kmenové  jiní  a  v  jiných  dílech  světa,  tak  že  53  vyjadřují 
řkouce  „u  třetího  člověka  na  první  noze  tři."  Jistému  kmenu 
australskému  20  jest  „člověk"  a  obě  strany  (ruce)  10,  tak  že  místo 
z  evangelium  „byl  člověk  ;«  let  nemocný"  se  jim  přeložiti  musilo 
„byl  člověk  nemocný  —  člověka,  obě  strany,  pět  a  tři." 

Někteří  černoši  východoafričtí  počínají  počítat  a  ukazovat 
od  malička  levé  ruky;  „celá  ruka",  značí  5:  při  6  ukáží  pravý 
palec  řkouce  zároveň  „vezmi  palec."  Časoslovo  vyjadřující  „ukázat" 
značí  zároveň  7  t.  j.  ukazovátek.  Na  otázku,  ňkolik  ti  dal  pán", 
se  odpoví  „ukázal"  t.  j.  dal  mi  7.  Větu  „koně  ukázali"  třeba 
vyložit  „bylo  koni  7".  Mnozí  kmenové  afričtí  užívají  za  peníze 
jistých  mušlí  (kauri),  které  navlékají  po  40  na  šňůry.  Slovo 
„šňůra"  značí  pak  40  a  jelikož  50  šňůr  dohromady  „afo"  t.  j. 
hlava  (cena  otroka?)  se  jmenuje,  zní  na  př.  válečný  bulletin 
takto:  „Zabito  mužů  2  hlavy,  20  šňůr  a  20  mušlí"  t.  j.  4820. 

Staří  Peruané  počítali  děláním  uzlů  na  provázcích,  jejichž 
barva  zároveň  měla  vztah  k  tomu,  co  se  počítalo.  Uzlům  těm 
říkali  ,,i|uipu".  Nyní  užívají  tohoto  prostředku  jenom  pastuchové 
hornatých  krajin,  aby  měli  přehled  svých  stád:  druhdy  zakládali 
se  pomocí  „ijuipu"  i  státní  seznamy  Vojska,  daní  atd.  Žiji  prý 
dosud  Indiáni,  kteří  význam  starodávných  „(juipu"  dobře  znají; 
avšak  zachovávají  známost  tu  jako  posvátné  tajemství,  zejména 
naproti  bělochům.  O  Číňanech  vypravuje  se  podobně,  že  jejich 
nejstarší  statistické  záznamy  sdělány  byly  pomocí  uzlů. 

Číslovky  řadové  nejvíce  ze  základných  se  tvoří,  ale  ne  na 
veskrz.  Groňan  na  místě  „prvý"  iiki  „přední"  a  na  místě  druhý 
„jeho  druh".  Ale  což  neznačí  naše  ..druhý"  totéž?  A  latinské 
„secundus"  není  leč  „následující".  Svědectví,  že  prvotně  při  po- 
čítání lidské  tělo  za  stroj  sloužilo,  vydávají  i  soustavy  číslové 
skoro  všech  národů,  kteří  vůbec  i  ve  větších  číslech  počítati  se 
naučili.  Jim  za  zálilad  bývají  5  neb  10  neb  20  a  to  sotva  proto, 
že  by  čísla  ta  měla  zvláštní  mystickou  moc  do  sebe.  anebo  že  by 
se  snad  prvotně  jich  pohodlnost  (zvláště  při  10)  byla  poznávala. 
Často  se  pětková  a  desítková  soustava  kombinují.  Tak  počítají 
na  mnohých  ostrovech  australských :  1,  2,  ;j,4,  5,  5-|-l,  5-t-2  atd., 
což  by  se  čísti  dalo:  jeden — -pět,  jeden  nad  pět,  dvě  nad  pět... 
Jinde  přecházejí  do  soustavy  desítkové:  1  .  .  .  5,  5+1  ...  lo, 
10  -f  1  (sr.  jedenáct  t.  j.  jeden  nad  deset).  Aztekové  od  20  počí- 
tají „vigesimalně" :  1,  2  . .  5,  5  +  1  .  .  .  10  10+5,  10+5  +  1  .  .. 
20,  2  + 1 . . .  20  +  10,  20  +  10  +  1.  Čistě  decimálně  sepočítá  vhebrej- 
ském,  t.  j.  1,  2  .  ,  .  10,  10+1  ...  20,  20  -^  i  ...    Římská  čísla 

1  . . .  V,  VI,  .  .  X  .  .  jsou,  jak  známo,  sestrojena  podle  soustavy 
pětkové.  Ostatně  jest  zajímavé,  že  i  forma  římské  „V"  ještě 
připomíná  poněkud  jednu  pozdviženou  ruku,  „X"  dvě  křížem  slo- 
žené mce,  „I,  II,  III  a  IIII"  ovšem  jednotlivé  prsty.  Keltové  uží- 
vali soustav)'  dvacítkové  (od  20  počínaje)  a  3G  ve  Walesu  dosud 
se  jmenuje  „jeden  a  patnáct  nad  dvacet"  a  71  v  Bretagni  ,.jede- 
náct  a  třikráte  dvacet".  I  ťrančina  místo  „octante"  (80)  railěji 
užívá  „quatre-vingts  (4X20). 


Uměni.    Literatura.    Véda. 

—  Česká   činohra    dostala    se   nyní   do  )ilného    proudu 
francouzských  komedií,  takže  všechno  ostatní  zatlačeno  jest  úplně 


do  pozadí.  Nepatříme  zajisté  k  těm,  kteří  každý  francouzský  kus 
odsuzují  již  proto,  že  je  to  kus  francouzský,  a  nemáme  také  za 
to,  že  by  bylo  radno,  postaviti  v  našem  divadle  světové  liteiatury, 
z  nichž  při  dobrém  výběru  valně  těžiti  může  i  herec  i  obecenstvo 
i  dramatický  autor,  teprve  do  řady  druhé,  do  kouta.  Avšak  s  je- 
dnostranností, která  poslední  dobou  ovládla  repertoire,  nemůžeme 
přece  nikterak  souhlasiti  a  doufáme,  že  se  příště  v  předvádění 
sensačních  novinek  pařížských  budou  dělati  alespoň  takové  pausy, 
aby  se  obecenstvu  mohly  častěji  poskytovati  také  hry  jiných  směrů 
a  druhů.  Poslední  francouzskou  novinkou,  která  opět  došla  velmi  pří- 
znivého úspěchu  zevnějšího,  byla  Sardouova  „Andrea",  již  si  paní 
Sklenářová-Malá  zvolila  ku  svému  příjmu.  Děj  zakládá  se  na  motivech 
docela  všedních,  skoro  nic  nového  neposkytujících ;  než  umělecké  jeho 
sestrojení  a  zvolné  sice,  ale  pevné  a  důsledné  vyvinováni  se  dra- 
matického sporu  nemálo  poutá.  Jednající  osoby  jsou  šablony 
obratně  provedené;  jedině  titulní  rekyně  kusu,  Andrea,  podána 
spůsobem  opravdu  nad  míru  šťastným,  nejenom  psychologicky  za- 
jímavým, nýbrž  i  bezprostředně  synipathickým.  První  čtyry  je- 
dnání zasluhují  plné  uznání,  zejména  třetí  a  čtvrté,  v  nichž  drama 
vrcholí.  Škoda,  že  jednání  páté  a  šesté  s  tím,  co  předchází,  ani 
porovnati  nelze,  tak  nedbale  a  zcela  obyčejně  jsou  sdělána.  Ba, 
pátý  akt  jakoby  do  hry  ani  nepatřil;  rozluštění  sporu  velmi  váž- 
ného a  nejvýše  napnutého  zahajuje  se  v  něm  scénou  přímo  fi'aško- 
vitou  as  tak,  jako  v  pověstném  „Pražském  židu"  —  jen  že  v  tomto 
posledním  děje  se  to  ovšem  ještě  mnohem  příkřeji  a  frivolněji. 
Amphora  institui  coepit;  cur  urceus  exit?  Při  provedení  novinky 
té  záleží  skoro  všechno  na  podání  hlavní  úlohy,  je  tudíž  pocho- 
pitelné, že  se  představení  „Andrey"  musilo  mistrným  výkonem 
paní  Slenářové-Malé  státi  velice  zajímavým;  než,  i  ostatní  účin- 
kující snažili  se  všemožné,  aby  k  dobrému  výsledku  přispěli. 
Obecenstvo  holdovalo  nadšeně  paní  beneficiantce.  —  Zp,ěvohra 
zavděčila  se  provedením  nově  obsazené  a  studované  Šeborovy 
„Drahomíry"  tím  více,  jelikož  představení  (ve  prospěch  p.  Součka) 
bylo  co  se  hudební  části  týče,  úplně  uspokojující. 

—  „Ruská  poesie"  jmenuje  se  první  na  jiném  místě 
dnešního  listu  oznámený  svazek  velkého  „Výboru  z  národního 
a  umělého  básnictW  slovanského  v  českých  překladech,"  jejž  vy- 
dává „Matice  Moravská".  Bedaktor  sbírky  té,  Fr.  Vymazal, 
opatřil  ji  literárními  úvody,  v  nichž  velkoruská  literatura  no- 
vověká, pro  nás  přece  zvláště  důležitá,  odbyta  jest  bohužel  pouhým 
vypočítáním  jmen  \-ynikajicich  básníků  —  to  spůsob  psaní  „li- 
terami historie",  jenž  věru  ani  při  stručném  „pohledu"  na  ně- 
jakou literaturu  nemůže  věci  valně  prospívati.  Mezeru  takto  po- 
vstalou životopisné  poznámky  u  jednotlivých  básníků  ovšem  nevy- 
plňují. Co  se  pak  výboru  básní  týče,  přáli  bychom  si,  aby  po- 
řadatel v  některých  partiích  nebyl  se  spokojil  tím,  co  již  dříve 
bylo  do  češtiny  přeloženo  a  po  různu  uveřejněno,  a  aby  byl  také 
ze  sbú'ky  té  vyloučil  všechno,  co  není  skutečným,  věrným  pře- 
kladem ruského  originálu.  Prese  všechny  tyto  vady  —  jichž  vy- 
tknutí zde  neznamená  pranic  jiného,  nežli  že  na  záslužné  podnik- 
nuti klademe  patřičnou  váhu  a  že  jeho  pravou  intenci  nikterak 
nepodceňujeme — zůstanou  ostatně  iniciativa  —  „Matice  Moravské" 
a  práce  pořadatelova  přece  literárním  činem  uznání  i  odporučení 
hodným. 

P.  —  Iš,  zdť.     Svěží    tóo,    forma  [tlynná,    ale  mějtež    ve  vlasCnim    prospěchu 

přece  jeitě  strpení.     My.lmie,  že  nebuJe  trvat  Jloiiho. 

Knihy  nové  „Lumíru"  zaslané:  Příručný  Slovník 
všeobecných  vědomostí.  Piedaktor:  Jose)  Rank.  Sešit 
3.  (Argentum  —  Bacchiglioue).  V  Praze  1874.  Nákladem  knih- 
kupectví F.  Kytky. 

Vyobrazení  král.  horního  města  Ku,tné  Hory. 
Kreslil  a  lithografoval  B.  Kohlmann.  Nákladem  K.  Šolce.  V  ko- 
misí knihkupectví  dra.  tirégra  a  í'erd.  Dattla  v  Praze. 

Slovanská  poezije.  Výbor  z  národního  a  umělého  bá- 
snictva slovanského  v  českých  překladech.  Sestavil  a  literárními 
úvody  opatřil  Frant.  Vymazal.  I.  Svazek:  Ruská  poezije. 
V  BiTiě  1874.  Nákladem  Matice  Moravské.  V  komisí  knih- 
kupectví dra.  Grégra  a  Ferd.  Dattla  v  Praze. 

Časopisu  musea  království  českého.  (Redaktor 
Jos.  Emler)  XLVII  ročníku  svazek  IV. 


OBSAH;  Mílo 


ň  od  Adolfa  Heyduka.  (Pokračovaní.) 
Vypravuje  H.  Ordcký.  (Dokončení.)    — 
Část  redakční. 


Sepsal  Fr.  Neiditk.  (PokiačovAní.)  —  Zvvk  od  dra.  Jos.  Durdika.  (Dokončeni.)— Španělské 
Duet  markýzŮT.  Drobotlua   od  A.  Ri/bdfe.  —  O  počítáni  a  číslovkách.  —  Uměni.  Líteratora. 


Reíiaktoři :  Svatopluk  Cech,  Otakar  Hostinský.  Vydavatelé :  S.  B.  Heller,  J.  V.  Sládek.  Tiskem  dr.  Edv.  Grégra  v  Praze,  1874. 


Předplácí  to  pro  troAu; 

na  itTTt    lela I  il.  6( 

na  pdl  lela 3     .    - 

na  eelŤ  rok 6     .    - 

Za  donišku  do    domu  jirlpUt 
ilTrtletné  10  kr.) 

Se  zásUkotí  }w  pošié: 


LUMÍR. 


Veškeré  dopisy,  itkailcf  se  redakie 
il  admlnletiaoe  .LUMÍRA*,  bnďtei 
adreeOTánv:  Časopis  „Lumir" 
Praha,  Mananskii  ulice  é.  Jn  lioi'» 
Cn  tíale  lodí). 


Ui 


prljliuAme  jen    frunUu 


.I.UMUť  Tjohiíl  vid,v  ve  ělvr 
o  čtvrU  hodmé  odpoledni. 


Hoónili  II. 


18^4. 


\m)o  Milotu  však  znovu  pobouřilo, 
(Ťujže  srdce  hadem  zase  oživilo, 
jj^  že  tupým  z  okna  ven  vyhlídá  zrakem  V 
*?    Co  opět  mozek  potřelo  mu  mrakem  V 
]     Proč  mocně,  rychle  z  okna  ven  se  kloní, 
'     a  obrací  v  ty  strany  ucho  svoje? 
Aj,  duše  jeho  nové  válčí  boje, 
tím  pláčem  větru  hrůza  padla  do  ní 
všech  ukrutnější,  aua  srdce  třebe. 
Co  zří?  Jet  krví  zaplaveno  nebe 
a  jak,  by  ve  dne  vidí  duše  špitá, 
jak  pole  celé  mužstvem  poseto  je 
a  s  černým  dravcem  statné  vede  boje, 
au  o  dvou  hlavách  nad  táborem  lítá. 
A  vidí  zase  krále  Otakara, 
jak  s  jarým  synem  statečně  se  brání, 
jak  padá  smrt,  kde  meče  blesk  zahárá 
a  rusé  hlavy  cizáků  těch  sklání: 
zři,  Mikuláš  jak,  oheň  v  prsu  mladém, 
Kumánňm  křídlo  ufal  smělým  vpádem 
a  zří,  jak  oni  braudeburští  žháři 
svá  kopí  o  Moravskou  jízdu  maří. 
Lesk  mečů  zří  a  rachot  bubnu  slyší 
a  hlahol  trub  a  českých  vojů  zpěv, 
zři  Otakara,  o  hlavu  jak  vyšší, 
král  mezi  lvy  a  mezi  králi  lev; 
i  vidi  boj,  jak  ku  konci  se  chýlí, 
zří,  Čech  že  vítězem  už  v  této  chvíli, 
a  že  jen  tisic  mečů  třeba  znovu 
na  věky  potřít  slávu  Rudolfovu. 
To  vidi  vše  —  zří  voj  svůj  do  púlkola, 
přes  deset  tisíc  ukalených  hrotů, 
svůj  t*jný    smích  a  ret,  jenž  pomstu  volá, 
a  čím  víc  zírá,  tím  víc  soiyat  celý, 
už  slyší  Otakara  povelení: 
„Vpřed  záloha!'-  —Sám—  „ulílcejle"  —  velí 
a  prchá  s  vojskem,  že  se  oři  pění, 
a  za  nim  v  střetném  útoku  a  kláni 
říš  česká  „vi-at  se.'-'  volá  v  umírám.  — 

Křik  bázlivý  z  úst  Miloty  se  plouží, 
když  v  také  sněni  chorý  duch  se  hrouži. 
„To  nejsem  já!"  ven  v  pusté  kraje  volá, 
„stůj,  protichůdče  —  já  mám   vésti  pluky, 
chci  napraviti  svoji  zradu  zpola 
a  vyrvu  ocel  z  cizákovy  ruky. 
Stůj !  já  mám  velet  pod  tou  korouhvicí. 
Vpřed  obratem,  zpět  chaso,  Němcům  k  boku 
a  tebe  zabim,  démone  mých  lící,  — 
zhyn !"  pádi  vpřed  —  a  z  okna  letí  v  skoku. 

O  divno,  divno!  jak  by  nesen  jemně 
dopadá  mrzký  zrádce  svaté  země, 
až  tam,  kde  lipa  jako  kněžka  sirá 
svou  náruč  při  oběti  rozevírá 
a  v  nebes  toužnou  dálku  oko  hříží. 
Zachvěla  ramena  se  pádnou  tíží, 


Milota. 

Od    Adolfa   Heyduka. 

(FokraíoTáni.) 

pak  ale  zvolna,  jak  když  vadne  síla 
pínšerně  Dědického  odhodila 
no  bujné  trávy,  aniže  by  tělo 
z  jedinké  rány  pádem  krvácelo. 

I  dopadnul  —  a  vítr  nízko  běží 
po  místech,  kamo  potřeštěnec  padnul 
a  sípavě  naň  volá :  Budiž  svěží ! 
Tvůj  život  tímto  skokem  neuvadnul, 
ty  zraješ  smrti  strašlivější  mnohem, 
čas  nepřišel,  by  usmířil  tě  s  Bohem.  — 
Ty  blud! 

A  Milota,  on  zvedá  se  a  vstává, 
leč  dále  klove  jemu  chvíle  dravá 
tak  jako  sup  ten  mozek  pohacený; 
leb  jeho  hnízdem,  v  němž  se  hrůzy  líhnou 
a  všecky  vzí-ůstajíce  za  ním  tíhnou 
jak  za  divokou  zvěří  lačné  feny. 

Zapomněl  skok  a  letmo  dále  pádí 

a  volá :  „Aj  kde  jsou  ty  české  pluky, 

kde  ona  římské  říše  chátra  hadí? 

Af  cítí  rány  železné  mé  ruky. 

Aj,  kdeže  jsou?"  A  stále  dále  běží 

a  nové  hrůzy  z  žhavé  lebky  těží 

a  zase  dál  a  nikde  uemá  stání 

a  běží  jako  vzteklá  bouře  plání 

až  k  tomuto  místu,  Otakar  kde  v  čele 

svých  vojínů  paď  v  ruce  nepřitele, 

kde  lotr  bídný  rozpoltil  mu  hlavu, 

by  hroznův  krev  si  koupil  za  helmici, 

kde  zbojník  plival  do  hrdinských  lící 

a  velmož  vydán  v  posměch  zpitých  davů, 

kde  strhaný  byl  skvostný  purpur  s  těla, 

kde  diadém  vzat  české  říši  s  čela, 

kde  klesla  hvězda  s  nebes  baldachýnu, 

kde  padly  Čechy  smrtí  chrabrých  synů, 

kde  mřeli  napřed  padlých  potomkové, 

a  dál  a  dále  vnuci,  vnukův  děti 

a  těchto  zase  pokolení  nové 

tou  zradou  smrt  věštící  po  staletí. 

On  stojí,  hle,  v  sloup  obrácené  oči, 

a  před  ním  vitr  hustou  mlhu  točí, 

ta  u  veliký  mrak  se  divně  těsná, 

mrak  v  obvodu  a  v  té  mu  hi'ůza  děsná 

jiřed  zraky  hrdinného  staví  krále, 

jak  padnul :  v  tváři  žely  neskonalé, 

pláč  v  lících  zři  —  ač  oko  neslzelo  — 

zři  zhanobené  vznešené  to  čelo, 

zří  pomstu  volat  sedmnáct  ran  krevných, 

jak  nidých  úst,  jimž  jazyk  vyrván  z  hloubi, 

však  meč,    v  němž    právo  s  hrdinstvím  se 

snoubí, 
skvost  Václavův,    on  v  rukou  žárem  svitá, 
kde  země  česká  ukována  leži, 


kde  cizácká  se  chátra  hnusně  zmítá 
a  mor  projíždí  luhy  bez  otěží  .... 

I  mluvit  zdá  se  pinzrak  Milotovi : 
„Tys  vinen  všim  a  milán  mojí  vdovy, 
tys  vůdcem  byl  té  lačné  vrahů  káni, 
jež  ubíjela  národ  půdoorný, 
s  ní  mysli  hněv  jsi  spojil  všeumoruý, 
a  vlast  dlí  v  stálém  tebe  proklínání, 
a  proto  žal,  co  teď  už  v  lidu  bloudí, 
tvé  jméno  v  kletbě  na  jazyku  chová, 
jdi,  nechf  tě  zlověst  srdce  dále  soudí, 
jdi,  havran  pomsty  nechf  je  dále  klová." 

I  zazrávoral,  —  dlaně  čelo  kryji, 
jak  bleskem  stihnut  padá  k  zemi  tváři, 
smrt  s  životem  se  opětně  oů  sváří 
a  každý  oud  se  chví,  jak  ušknut  zmijí. 
Tak  chvíli  dlel,  pak  na  kolena  kleká, 
však  modlitba  už  nezpomůže  tady, 
on  vlasy  rve  a  vousy  škube  z  brady, 
svůj  trhá  šal  a  zlatý  krunýř  svléká 
a  hází  pryč  a  v  chechtání  a  křiku 
už  ruka  z  pasu  ostrou  bére  dýku, 
vypuklé  oko  ohněm  vášně  hoří, 
a  chvějící  se  ústa  zahovoří : 

,.Mír,  mír  chceš  mít,  ty  srdce  pobésilé, 
chceš  nazpět  svoje  dávné,  tiché  chvíle? 
Chceš  peřeje  své  krve  zchl^choliti  ? 
chceš  kletby  příval  v  lehký  úsměv  krýti? 
Zda  možno  jiskrou  v  plápol  noc  přivésti, 
jinovcem  vykouzliti  poupě  růži 
a  z  bednou  moře  pablesk  povynésti, 
jímž  slimce  v  soumrak  s  hladinou  se  druží? 
Ne!  mano!  Chceš-li  pokoj  sobě  zrodit, 
svou  krví  musíš  samo  sebe  zbrodit, 
a  umřít  pevně  jako  já  chci  mřít!  ■ — 
yšak  po  smrti,  zda  pokoj  budu  mít? 
Či  žíti  zas?  —  O  jaké  ze  propasti, 
jed  béřeš  srdce  pro  můj  život  všaký  ? 
Mlč!    Silu  měl  jsem  k  zabití  své  vlasti  — 
mlč!  —  mám  ji  zas  a  zabiju  tě  taky! 
Ty  vraždíš  mne  —  to  vraždou  zas  se  zhojí. 
Už  mlč  v  změtečném  hrůzy  nepokoji!, 
Že  ne?  že  ne?  Nuž  konec  budiž  všemu!" 
A  už  hrot  lesklý  vrazil  k  srdci  svému. 

Však  nevnikl,  o  pásu  přesku  zlatou  — 
památku  Němcům  prodaného  pána, 
v  němž  vlast  umořil  ranou  ze  zad  íatou  — 
je  zadržena  ostré  dýky  rána. 
Blíž  jilce  zlomila  se  mocí  náhlou, 
by  nespatřila  propast  výhni  spráhlou, 
v  níž  ztratily  se  láska  s  povinností 
a  půvab  nehynoucí  lidských  cností, 
svou  ctíti  vlast,  jí  všaký  klenot  drahý: 
11 
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svftj  statek,  lásku,  čest  dát  bez  rozvahy, 
ba.  umřít  pro  ni  v  nejprvnějším  ternu 
a  vše  ji  dát  a  svobodu  v  ní  všemu.  — 

O  Btrašno!  ani  dýka  smrtit  nechce, 

a  Milota  —  dub  uvnitř  vypuchřelý  — 

vzdech',  zasténal  —  a  ston  a  vzdechy  mřely ; 

však  vítr  v  pláni  potají  se  chechce, 

pospíchá  kolem,  hvízdaje  si  stranou 

a  v  Dědického  mysl  polekanou 

tajemně  snáší  slova  polohlasná: 

„Ta  zrádče,  dýkou  smrt  je  příliš  krásná, 

tys  povrhelem  v  hříchu  pošlým  z  ženy, 

klid  nebuď  tobě  těžce  vykýžený, 

ni  smrt,  jíž  poctivec  se  k  míru  budí, 

když  vraždí  trýzní  rozželené  hrudí, 

tak  mřely  také  lidstva  hvězdy  v  žale, 

tys  lidstva  kal!   Buď  živ  a  trap    se  dále!" 

Tím  zděšen  zase  dál  Milota  letí, 

tak  jako  starší  z  Adamových  dětí, 

tak  jako  Kain,  by  vždy  se  v  místa  vrátil, 

kde  národ  čest  a  král  své  žití  ztratil 

a  myslí  vždy,  že  z  rudé  země  stále 

vyrůstá  rozpoltěné  týmě  krále, 

že  hrozí  mu  a  v  půlnoc  hledět  velí, 

kde  trpí  ujařmený  národ  celý, 

že  soudí  jej  a  krutá  mluví  slova : 

„Aj,  proč  krev  nevinnou  zde  bouří  znova  V 

Hled!  poslouchal  tě  dříve  meče  hrot, 

jak  domu  tvého  sluha  nejbídnější, 

teď  nechtěl  spatřit  hady  v  ňader  skrejši 

a  radš  se  zlomil,  než  by  se  byl  vbod! 

Jak  zárod  myšlenky  v  tvé  skrytý  lebce, 

z  něhnžto  vražda  vybujila  křepče, 

tak  památka  tvá  navždy  bude  klatá, 

už  bluď,  a  zanech  tato  pole  svatá." 

A  jako  chmýří  větrem  unášené, 
tak  přelud  mysli  opět  dál  jej  žene. 
Týl  skloněn,  šedá  hlava  poklesává, 
tak  jako  v  jařmu  schýlena  jest  plece 
a  noha,   rozervána  do  krvavá, 
utíká  přec,  až  ku  Moravě  řece, 

A  stane  zase.  —  V  huěvném  větru  dutí, 

sumě  se  vlny  v  řece  zmetešily, 

hned  hlučno  vzpíraly  se  ze  vsí  síly, 

hned  dále  plouly  dvojnásobnou  chutí; 

však  vítr  sváří  se  a  pádě  dolů, 

sem  tam  je  hází  huěvně  do  výmolu; 

podélmo  břehu  sviští  do  šařiny 

i  nutí  k  odtékání  záběh  líný 

a  kadeř  vrbin,  ruka  jeho  hrubá  — 

prostičce  svislou  —  zlostné  rve  a  škubá. 

Však  rozum  Dědického  pohacený ; 

zas  rouška  přeludu  ho  obestýlá 

a  vášeň,  zmařením  dvou  smrtí  stylá, 

zas  chvátí  ho  a  hrůza  v  oku  setá 

v  střed  duše  místo  vln  mu  trupy  metá. 


Co  vidí?  —  Ana  v  řece  krev  se  proudí, 
a  množství  mrtvol  v  rudých  vlnách  plove 
sem,  tamo  bědné  oko  po  nich  bloudí 
a  křečovitý  úmor  srdce  klove. 
Ha,  velké,  velké  mrtvol  je  to  množství, 
a  odplývá,  tof  bohatýři  války  — 
přes  dvanáct  tisíc  plave  jich  do  dálky 
8  tím  mírem  —  vražděného  v  prsou  božství. 
Zde  sluha  8  pánem,  otec  s  synem  tamo, 
zde  rytíř  vedle  zbrojnoše  a  chlapa, 
tam  zase  jedno  tělo  plave  samo 
a  divé  vlny  chvat  je  v  náruč  lapá. 

„Já  s  vámi  chci,  vy  bojovnici  statní, 

do  moře  hlubin  bez  lodice  dál, 

slyš  smrti,  slyš,  teď  zuby  v  srdce  zatni, 

když  dýkou  mamě  tuhý  prs  jsem  klál; 

vy  ale  psi,  jenž  z  rukou  jste  si  rvali, 

okuste  opět  svoje  mlžné  svaly, 

teď  nezabráni  mojí  síle  více 

ni  rudé  oko,  ani  úškleb  líce  .  .  . 

A  ty  má  řeko,  pýcho  kraje  mého, 

ty  nepovrhneš  dávnou  láskou  k  tobě, 

vždyt  hrával  jsem  si  s  tebou  jako  robě 

v  tajemném  lesku  slunce  zháraného. 

Znám  síně,  z  kad  jsi  uniknula  skrytě, 

kde  marně  tebe  střehla  školní  vila, 

znám  lesy,  kudy  jsi  se  batolila, 

i  horskou  úboč,  kam  jsi  tíhla  hbitě. 

Oblázky  často  dávalas  mi  darem, 

a  když  se  zima  scházívala  s  jarem, 

vím,  jak  jsi  rostla  zlaté  na  svobodě, 

při  svěžím  luhu  pohrávala  s  květem, 

jak  dívka  šeptající  v  sladkém  svode, 

když  unesena  byla  lásky  vzletem. 

Teď  vášní  bystřiny  a  klomu  proudy, 

tvůj  zhnětlý  cit,  —  však  ukypřily  oudy 

a  jako  panna  dříve  modrým  okem, 

teď  žena  lákavá  jsi  ladným  bokem, 

a  celá  bytost,  moje  všecko  zdání, 

jest  s  tebou  vášnivé  se  pokocháni. 

O  nech  mne  na  svých  ňadrech  odpočiti 

bočící  Moraviéko  do  Dunaje, 

hřích  pěnou  směj  a  pak  mi  ustel  v  síti 

a  v  olší  kořenech  tam  u  poki-aje  ! 

Kde  rámě  plné  otevíráš  dvojí, 

tam  na  prsa  mne  stiskni  vášní  divou, 

že  až  se  ono  v  rozháráni  spojí, 

víc  nezřím  slunce  loučiti  se  s  nivou, 

kde  zrozen  jsem  a  símě  zrady  ve  mé. 

Ach  zlíbej  v  prohlubni    své   vlhkém  temně 

mne,  jehož  smrt  i  život  odkopává. 

Led  na  mém  čele  je  a  v  nitru  láva; 

chci  ochladit  ji  u  vln  mocném  sliti, 

chci  s  vámi,  vlasti  bohatýři  jiti 

a  ránu  srdce  bedně  rozjízlenou, 

tou  vámi  posvěcenou  vymýt  pěnou. 

Nuž  sečkejte,  chci  všeho  býti  zbaven 


a  běs  mých  ňader  bude  také  zdáven.  — 
Hle,  hle,  už  zase  zuby  na  mne  štéříl 
Zhyn  pse,  zde  máš!"   A  v  prsa  pěstí  deří, 
pak  v  pružném   skoku   do  proudu  se  vrhá. 

Proud  rozlíceuý  do  středu  ho  trhá, 
však  tam,  kde  kolem  sítin  stranou  boči, 
a  pěnu  s  pískem  na  mělčinu  vrhá, 
ven  tlačí  jej  a  v  matné  plvá  oči ; 
aj,  vlna  vlně  k  pomoci  se  nese, 
až  zpátky  hněvná  vyvrhla  jej  řeka, 
že  zrádce  živ  jak  osyka  se  třese 
a  v  jinorodém  přízraku  zas  těká 


On  žhavou  myslí  viděl  páže  reků, 

jak  mocně  tělo  jeho  uchopila, 

jak  vůle  mrtvých  překonala  řeku, 

jak  oživila  pevných  svalů  síla; 

jak  nazpět  nesla  zrádce  z  řeky  středu, 

ta  ramena  tak  chladná  jako  z  ledu, 

jak  mrtvi  na  příspu  ho  položili 

a  v  krve  vlnách  poznovu  ho  skryly, 

jak  siná  ústa  jich  se  mluvit  zdála : 

„To  pomsta  věčná,  bratrovrahu,  nechce, 

hy  svatá  voda  sprzněnou  se  stala, 

kde  naše  těla  odplývají  lehce ! 

Aj,  jenom  měj,  co  nechce  tvoje  duše, 

vždyť  hezky  se  to  v  širém  světě  kluše, 

my  chráníme  tu  hlavu  tvoji  dál, 

jen  utíkej,  jak  dřív  si  utíkal. 

Tys  dvanáct  tisíců  prv  vraždil  rázem, 

teď  budiž  za  to  hnusným  zeměplazem, 

duch  tvůj  už  dávno  vyšší  propad  moci; 

buď  ukryt  dále  mysli  čirou  nocí, 

bluď,  utíkej!" 

A  bloudí,  sténá,  vzliká, 
ni  skok,  ni  rodná  řeka,  ani  dýka 
mír  nechtí  dát,  a  všecko,  vše  ho  straší ; 
smrt  vždy  ho  zve  a  vždy  zas  dále  plaší 
a  vždy  mu  strašidla  své  věčné  noci 
bezděčně  odesýlá  ku  pomoci. 

„Tot  divé,  strašné  hrůzyplué  chvíle  ! 
což  nikde  smrt,  což  nikde  žití  cíle? 
má  zrádce  světem  bloudit  bez  ustání 
a  klnout  si  a  rvát  se  do  skonání  ? ! 
Nepřítel,  který  bloudí  v  žití  čas, 
usmířen  může  býti  zas  a  zas, 
můj  mrtev  —  běda  na  sta  se  jich  blíži, 
a  nesmířeni  jsou  —  o  jak  to  tíží! 
O  proč  jsem  zrádně  životy  jim  vzal, 
teď  každý  onen  nedožitek  skládá 
v  prohlubeň  žití  mého!  —  Hle  ten  cval, 
už  dost,  už  dost !  —  ta  tíž !"  —  a  na  zem  pad 

(Pokračoráni.) 


Ruská  kněžna. 

Sepsal  Fr.  Neiátek. 

(PokiačoTlnl.) 


ychovatel  a  Ondřejka  byli  by  si  ještě  dlouho  takové 
a  jiné  znamenité  události  Jesenské  vypravovali, 
kdyby  byla  nevstoupila  do  hájovny  Bohunka  a  hned 
za  ní  mladý  kníže  Artur.  Vychovatel  s  podivením 
na  oba  hleděl  a  Ondřejka  ostala  s  polínkem  v  ruce, 
jež  chtěla  do  kamen  přiložiti,  zamračená  jako 
socha  státi. 

Bohunku  uzarděnou  a  udýchanou,  jato  by  ji  byl  někdo 
celou  hodinu  honil,  Artur  pokorné  sledoval,  kam    se  hnula, 


jako  slnha  její.  Bohunka  vidouc,  že  vychovatel  udivený  na 
ni  hledí,  vyklouzla  do  zahrady,  a  Artur,  jako  stín  její, 
ihned  za  ní  odcházel.  Vychovatel  ale  pospíšiv  za  Arturem 
a  vzav  ho  za  ruku,  pryč  odvedl  mladíka  zamilovaného.  Po 
cestě  k  zámku  Artur  nic  nevypravoval,  ale  ani  vychovatel  nic 
na  něm  nevyzvldal.  „Až  nadejde  příhodná  k  tomu  doba, 
povím  mu  do  pravdy,"  myslil  sobě  vychovatel,  tvářil  se, 
jako  by  byl  nic  nepozoroval,  a  uchýlil  se  s  Arturem  do  sto- 
doly k  mlatciím. 
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Mlalec  Dlabola  vypravoval  o  mlatci  z  Bratrouchova, 
který  včera  byl  propuštěn  ze  služby:  „Byl  jako  dřevěrný 
a  olověrný  a  pořád  slepačil  (dřímal),  v  ústech  med  a  v  srdci 
jed,  jako  strýně  jeho;  mohl  si  šaty  pořídit  a  vše  chřtánem 
prolil.  Přál  sobě  pořád  vepřovou  pečeni  s  hrachem ;  nu 
má  ji.  Kdo  chce  kam,  pomozme  mu  tam.  Na  krásně  žehy 
byl  několik  dní  pomlátil,  dlouho  by  byl  nevydržel,  je  mu- 
choplach." 

Mlatečka  Hývá  se  dala  do  vypravování  o  přástvě 
v  zimě.  „Strašilo  nás  jednou  v  noci,"  pravila,  „broulUo 
to  do  oken,  já  brýkla,  schytila  se,  pelovala  domů  a  skryla 
se  pod  peřinku." 

„Budeš-li  se  ženiti?"  tázal  se  xychovatel  mlatce 
Dlaboly. 

„Ba  že  budu,"  odpověděl,  „mám  holku,  a  jakou,  mohla 
už  být  desetkrát  u  ouvodu  a  toť  se  ví,  že  sobě  zařídím 
postel  s  nebesy.     A  byl  jsem  už  taky  na  faře  u  zkoušky." 

„Jak  dopadla  V" 

„Inu  tak,  tak.  Farář  se  mne  ptal,  kolik  je  bohů. 
Já  řekl:  tři  a  farář  mě  vystrčil  ven.  Bylo  jich  tedy 
málo  —"a  Dlabola  položil  prst  na  čelo  a  rozjímal  — 
„že  pak  jsem  ještě  několik  nepřidal!  Píiště  budu  chy- 
třejším." 

Jda  ze  stodoly  pravil  vychovatel:  „čemerky  dáti  Dla- 
bolovi,  aby  sobě  rozum  vyčistil." 

Nebe  bylo  zamračené  a  z  pozadí  vystupoval  světlejší 
oblak  barvy  nažloutlé,  odporné.  Hučelo  po  lesích  a  po 
horách,  setmělo  se  a  začaly  kroupy  padati,  tak  že  musili 
přes  dvůr  do  zámku,  aby  nepromokli,  běžeti.  Husy  na 
dvoře  seřadily  se  vedle  sebe  a  klubáky  stejně  do  výšky 
vyzvedly,  aby  nebyly  kroupami  poškozeny. 

V  horách  panuje  větší  změna  nežli  v  kraji.  Vítr 
a  ticho,  déšť  a  jasno  rychle  se  střídají  a  vše  je  tu  vel- 
kolepé, sníh  a  návěje,  liják  a  bouřka,  květ  na  lukách  a  šu- 
mící háje,  sluneční  záře.  vycházející  za  mlhovitou  horou, 
velký  měsíc  a  blízké  hvězdnaté  nebe.  Rychlá  je  tu  změna, 
a  změna  je  život.  Co  je  beze  změny,  jest  ztuhlé  mrtvé. 
Na  tyto  změny  v  přírodě  upozorňoval  Nychovatel  Artura, 
chtěje  ukonejšiti  jej  v  důmínce,  že  o  jeho  náklonnosti  k  Bo- 
hunce ničehož  neví. 

Ruská  kněžna  Olga  spůsobila  značnou  změnu  v  Je- 
senském zámku.  Změna  neostala  nikoho  tajná,  an  mladý 
kníže  Artur  nebyl  s  to  tak  dalece  se  opanovati,  aby  ji 
zatajil.  Bohunka  byla  pyšnější  nežli  jindy,  s  dívkami 
a  chlapci  ve  vesnici  ani  promluviti  nechtíc.  Namáhala  se 
sice  nad  míru,  aby  city  mocně  vystupující  opanovala  a  v  sobě 
ukryla,  ale  bylo  lze  pozorovati,  že  něco  v  ní  vře,  něco 
v  duši  její  soptí.  Artur  byl  pohroužen  jako  v  moři,  z  něhož 
se  v}Tiořiti  nemohl  a  ani  nechtěl.  Vzňala  se  v  něm  vášnivá 
láska,  jež  se  nedala  uhasiti. 

Později  se  Bohunka  utišila  a  bylo  ji  tak,  jako  by  se 
bylo  musilo  státi,  co  se  stalo,  a  jako  by  vítězstvím  sv<-m 
jista  si  byla.     Přičítala  to  zajímavé  osobnosti  své. 

Vychovatel  kroutil  hlavou  a  nyní  teprv  viděl,  co  jest 
Bohunka,  a  že  jí  není  rovno  daleko  široko,  a  že  sám  se 
o  lásku  její  ucházeti  měl.  „Že  pak  jsem  příhodných  těch 
okamžiků  zanedbal!"  vytýkal  sobě,  „a  bledého  knížete  ne- 
předešel." Následků  lásky  Ai-turovy  ale  vším  právem  se 
obával,  nebo  věděl,  že  stará  kněžna  syna  jemu  zcela  svě- 
řila a  někdy  on  z  vychovatelství  svého  a  každého  kroku 
Arturova  účet  skládati  musí. 

Guvernantka  neopomenula  uštěpačně  o  ruské  kněžně  se 
vyjadřovati    a    vychovatele    poučovati,  a  čím  víc  vychovatel 


ruskou  kněžnu  chválil,  tím  oulisněji  se  guvernantka  k  vy- 
chovateli měla  radíc,  aby,  jestli  kdy  jakou  náklonnost  k  Bo- 
hunce choval,  za  jinou  ji  vyměnil  a  předmět  vážný,  totiž 
zkušenou  dívku,  třeba  i  starší,  zvláště  která  ve  vychovatelství 
zásluh  sobě  již  vydobyla,  sobě  oblíbil  a  zvoUl. 

„Nezdá  se  sice  Bohunka,"  pravil  vychovatel  Svárovský 
ke  guvernantce,  „když  na  ni  po  straně  pohlížíme,  neoby- 
čejnou. Jak  medle  ale  obrátí  oči,  oči  velké,  modré,  jasné 
a  pronikající,  jest  nám,  jakobychom  viděli  bytost  netušené 
krásy,  jež  se  náhle  z  nadpozemské  říše  objeví.  Duše  naše 
se  ponoří  v  oko  upřímné,  oko  zářící,  a  nemůže  se  vymaniti 
více  a  jest  chycena  a  už  postrádá  vší  volnosti,  není  rtce 
svojí,  jest  částí  jiné  bytosti,  jíž  obraz  v  duši  naší  utkvěl 
a  nemůže  býti  vymazán." 

„Aj  umíte  chváliti,"  odpověděla  guvernantka. 

„Já  neříkám,"  pravila  po  chvilce,  „že  je  nehezká. 
Ano,  hezká  je  ruská  kněžna,  ale  přec  bych  ji  nechtěla,  ať 
bych  byla  buď  Jesenským  chalupníkem  nebo  knížetem. 
A  jaký  rozdíl,  kněžice  a  hajného  ďůče,  jak  jí  v  Jeseném 
říkají.    A  Artur  zarmoutí  matku  a  jedná  proti  náboženství." 

„Že  zarmoutí  matku,"  dí  vychovatel,  „jest  pravda, 
avšak  co  se  rozdílu  stavu  dotýče,  boháč  umírá  jako  žebrák, 
dítě  stejně  usíná  tu  na  slámě,  tam  na  hedbáví  mezi  nád- 
hernými hračkami.  Radosti  a  žalosti  jsou  stejně  rozděleny. 
Jsme  sobě  rovni.  Příroda  žalosti  a  radosti  stejně  rozdělila 
i  žebrákům  i  králům.  Každý  jest  podělen  a  čerpá  z  údělu 
po  celý  život.  A  tak  to  musí  býti,  abychom  se  po  pře- 
stálé žalosti  radovali  a  života  sobě  vážUi.  Posléz  smrt, 
která  všem  jest  souzena  a  bez  níž  se  život  lidský  ani  my- 
sliti nedá,  vše  spořádá  a  utiší.  A  náboženství?  Jindy  král 
odebral  se  do  kláštera,  aby  sobě  nebe  vyzískal.  Daroval 
kněžím  panství,  za  něž  měl  naději  na  nebe.  Naděje  je 
pěkná  věc,  blaží.  Víru  musí  míti,  kdo  nebe  za  modleni 
kupuje.  Něco  za  něco.  Kdo  nevěří,  nedá  krejcaru  a  ne- 
modlí se." 

„Kloníte  se,"  odtušila  guvernantka.  „opět  k  materia- 
lismu a  realismu.     Co  znamená  prvější?     Zničení!" 

„Naopak,"  pravil  vychovatel,  „věčný  přechod  v  přírodě 
z  jednoho  do  druhého." 

„A  realismus  nezná  mravnosti." 

„Naopak,  co  sobě,  totéž    přeje  i  jinému." 

„A  kde  ostane  dokonalost  lidská?" 

„Život  lidský  zakládá  se  na  ustavičných  změnách.  Bez 
změny  není  života.  A  dokonalý  tvor?  Takový  by  nemohl 
v  sobě  míti  změn),  tedy  nijakého  života,  následovně  ani 
radostí  ani  žalostí  a  ani  sebevědomí,  jež  se  zakládá  na 
změnách  v  souvislosti  se  všemi  minulými  změnami.  A  co 
se  Bohunky  dotýče  — " 

„Bohunka,"  skočila  mu  do  řeči  guvernantka,  „ta  vám 
vězí  v  hlavě,  a  byt  byste  i  v  sebe  hlubší  ťilosotii  se  po- 
tápěl, naposledy  vybředne  na  povrch  kdo?  Ruská  kněžna! 
Srdce  je  lyra,  tu  smutně,  tu  zvučně  zní,  jak  se  ruka  na- 
laděná veselostí  nebo  zármutkem  strun  dotýká.  Nastane-li 
rozlad,  zaznívá  neharmonicky  a  dotkne-li  se  ji  ruka  drzeji, 
struny  popraskají.  Takto  i  srdce  vaše.  Ruská  kněžna  na 
něm  zahrává  a  bud  zármutek  buď  veselí  z  jeho  strun  vj- 
luzuje." 

Vychovatel  a  guvernantka  se  rozešli,  aniž  by  se  byli 
v  zásadách  s^7ch  sblížili  nebo  dohodli. 

Artur  neměl  v  zámku  stání.  Odešel,  kdy  jen  mohl; 
Bohunku  vyhledávaje.  Takové  jednání  bylo  nápadné  všem, 
zvláště  kněžně,  matce  jeho,  jež  synáčkovy  milostné  zápletky 
bystrým  zrakem  prohlídla.     I  počala  jej  střežiti  a  bylo  mu 
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iiesuailuo,  \Z(lalovati  so.  Z  iieiiadáiii  dostavila  se  návštěva 
z  Návarova,  Co  se  matka  s  hosty  bavila,  molil  se  mladý 
kníže  Artur  odstraniti  a  už  ho  nebjlo  v  zámku,  už  byl 
v  hájovně  a  když  Bohunku  nenalezl  doma,  Ondrejka  ho  na 
poptávání  po  ni  odbyla:  „Nevím,  kde  mešká,  pase  někde 
krávu  a  bylo  by  s  ní  zle,  kdyby  ji  přivedla  nenapasenou. 
Jděte  domů  a  nechtě  ji  na  pokoji.  Musí  dbáti  hospodářství 
a  nemá  času,  aby  s  vámi  lelkovala." 

Když  Artur  se  k  ní  velitelsky  obrátil,  .  pravila  neo- 
hroženě: „Nevídáno,  báti  se  vás!  Jděte  a  dejte  chudým 
<lívkám  pokoj,  sic  bych  sobě  nelenovala,  vaší  máti.  nejmi- 
lostivější kněžně  si  postěžovati." 

Artur  vyšel  ven  a  bloudil  kolem  hájovny.  Nenalezna, 
koho  hledal,  pustil  se  blízkým  hájem  dál  až  k  louce.  Vědělť 
předobře,  kam  Bohunka  ráda  chodívá.  Ale  nebylo  jí  tuto. 
Přeskočiv  potok  zašel  opět  do  háje,  a  na  mechu  pod  bukem 
něco  se  modralo.  Šaty  Bohunčiny  ?  Nikoli,  někdo  jehličky 
v  hájí  sbíral  a  s  nůší  odpočíval.  Jde  blíž ;  přec  to  snad 
ona?  Ano,  poznává  ji.  Zdá  se,  že  spí.  Spí  tiše,  po- 
myslil si,  kdežto  ve  mně  sto  ohňů  plápolá  a  všechno  vře 
a  já  pro  živý  svět  nemohl  bych  usnouti.  Ňadra  se  jí  dmou 
a  tváře  se  červenají.  Artur  se  nahne,  dotkne  se  bělounké 
ruky  a  Bohunka  si  vlasy  s  čela  stírá,  víčka  u  očí  jako  by 
blesk  přejel,  prozříti  se,  uvidí  Artura,  vyskočí  a  utíká. 

Běžela  do  zahrady  chtíc  Arturovi  ujíti  a  když  i  sem 
se  přihnal,  běžela  do  zámecké  kaple.  Vidouc  ale,  že  kněžna, 
jež  kapli  často  navštěvovala,  též  tam  vkročila,  vyšla  opět 
ven,  nedbajíc  na  volání  kněžnino,  aby  zůstala. 

Vychovatel  tuše,  co  se  děje,  Artura  v  zámecké  zahradě 
vyhledával. 

Zahradník  Košťál  důvěrně  se  k  vychovateli  choval 
a  rád  s  ním  o  květinách  a  zelenině  pohovořil,  při  čemž 
mu  prach  s  kabátu,  ač  ho  tam  nebylo,  stíral,  řka:  „Po- 
dívejte se,  pane  vychovateli  Svárovský,  jak  pěnkava  na  třešni 
))oletuje  a  poslechněte,  kterak  křičí.     Víte-li  proč?" 

„Nevím.    Neviděl  jste  Artura  v  zahradě?" 

„Pěnkava  \yvádí  mladé  z  hnízda.  Hle,  letí  pomalu 
a  vrací  se  často,  aby  mláďata  za  ní  letět  mohla.  Špačkové, 
švitorní  ti  hoši,  mladé  už  vyvedli  a  sliromažďují  se.  Ještě 
tu  nějaký  čas  pobudou,  poděkují  se  za  útulek  a  odlítnou. 
A  vidíte-li  břízu  mladičkou?  Stojí  samotná,  bude  jich  ale 
někdy  víc.  je  bříza  plemenice." 

„Byl  někdo  v  zahradě?"  tázal  se  vychovatel,  „snad 
Artur  nebo  Bohunka?" 

„Mám,"  vypravoval  zahradník  Košfál  nedbaje  na  otázku 
vychovatelovu,  „drozd}',  leudušky  a  lejsky.  Sypu  jim.  Jdou 
až  k  ruce.  Na  jaře  jim  dám  koudele  na  keř.  Vytahují 
z  něho  vlákna  a  nosejí  na  hnízdo.  A  v  zimě  dám  na  strom 
snopek  ovsa  pro  strnady  a  vrabce  —  hned  dopovím,  neboť 
pozoruju  z  vaší  neti-pělivosti.  že  se  mne  chcete  na  něco  tá- 
zati —  natrhal  jsem  pro  vás  březu  a  krevníčku  a  potom 
jsem  přinesl  z  háje  houby  osyčáky,  kuřátka  a  podborovičáky." 

„Bohunka  a  Ai'tur  zde  nebyli?"  nevrle  se  opět  tázal 
vychovatel. 

„Byli  oba,"  odtušil  Košfál,  vychovateli  prach  s  kabátu 
stíraje,  ,,ale  hned  zas  odešli  k  zámku." 

U  zámku  potkal  vychovatel  guvernantlcu,  jež  ho  oslovila: 
„Právě  odešla  ruská  kněžna.  Byla  v  kapli.  Co  tam?  Mo- 
dlila se  snad,  aby  jí  Bůh  hříchy  odpustil?  Tak  mladá 
a  již  hříchy  přetížena.  Jistě  že  se  něco  stalo,  že  se  něčeho 
dopustila,  že  má  hřích  těžký  na  svědomí.  Je  vyděšená  jako 
plachá  srna  a  oči  má  potrhané  a  pomatené.  Všimnu  šijí  dobře, 
jestli  se  jí  pod    očima   modrá.     Je  hezká,  pravda,  je  velmi 


hezká,  ale  krása  je  do  času.  A£  se  podívá  na  sedmde- 
sátiletou tetu  Ondřejku.  Celá  podoba,  jako  by  jí  z  oka  vy- 
padla. Bude  taky  takovou,  bude  někdy,  a  sice  při  jejím 
zhýralém  životě  brzy  scvrklou  babičkou.  Šťastnější  jsou, 
jichž  krása  se  jaksi  během  let  ustálila  a  jež  nestárnou." 

Bohunka  se  uchýlila  ze  zámecké  kaple  do  hájovny. 
Teta  Ondrejka  se  tvářila,  jakoby  ničeho  nevěděla,  byla  lho- 
stejnou a  dala  Bohunce  na  práci,  aby  zalévala  květiny 
a  potom  spravovala  prádlo,  co  zatím  sama  rozkládala,  ale 
jako  pro  sebe,  jakoby  se  ani  Bohunky  netýkalo :  ,, Mnohá 
hollva  je  pyšná,  jako  ta  —  ta  v  Semilech  a  blouzní,  že  sobě 
dá  závoj  na  klobouk,  až  bude  v  zámku.  Ano  závoj,  snad  — 
na  kukli:  —  ještě  Bohunko  tam  tu  bazalku  zalej  —  po- 
dívejme se  na  některou  dívku ;  je  jako  krocane,  dá  na  sobě 
záležeti,  myslí,  že  je  k  něčemu  vyššímu  zrozena,  zamhuřuje 
oči  zpanchartělá  princezna,  mužských  si  nevšímá  a  pojednou 
chce  knížete  ulovit ;  počkej  Icrálovno,  dokraluješ  —  ten 
rukáv  tady  sprav  na  lokte,  Bohunko."  —  Ondrejka  po- 
zoruje, že  Bohunka  bedlivě  poslouchá  a  mírní  slova  svá : 
„Co  z  takové  vykvete,  kněžna  neboli  žebrácká,  kdoby  to 
věděl,  a  dobře,  že  budoucnost  rouškou  je  zakryta.  Není 
všechno  zlato,  co  se  leskne  a  všude  můžeme  být  šťastnými. 
Dítě  chudé  hraje  si  s  hadříčkem,  dejte  je  do  paláce  a  dejte 
mu  všeho  hojnost  a  bude  chtíti  nazpět  ke  klůckům.  Co  je 
do  všeho  ?  Jen  hezky  nízko.  Nic  do  toho  není,  pořád 
chtíti  do  výšky.     Je  tam  hrom  a  vítr." 

„Mám  spravit  taky  punčochy?"  táže  se  Bohunka  tiše, 
nechtíc  Ondřejku  z  kázání  v3rušovati. 

Teta  ale  pokračuje:  „Nezáviďte  boháčům  zlato.  Nej- 
dražší dar  přírody  jest  zdraví,  červená  tvář  a  veselé  oko. 
Co  naplat  démanty;  lepší  je  zdravé  srdce  pod  hadiy  nežli 
neduživé  pod  hedbávím.  Všeho  do  času  a  bůh  na  věky, 
a  vždvť  ještě  ten  starý  bůh  nad  námi  žije,  říkávala  má  ne- 
božka matka  —  jen  abych  jí  tam  nahoře  nepiihoršila."  — 

Rozbroj  v  hájovně,  rozbroj  v  zámku ! 

Kněžna  mluvívala  se  synem  Arturem  o  Bohunce,  avšak 
odpovídal  málo  a  tak,  jako  by  ji  sotva  znal.  S  lidmi 
v  zámku  toliko  několik  nejpotřebnějších  slov  vyměňoval, 
za  to  ale  hájovnu  denně  obcházel.  Co  když  mu  matka  za- 
kázala a  on  lesem  bloudil,  ale  i  v  lese  ruskou  kněžnu  vi- 
díval.  ač  bájný  ji  nyní  víc  střežil,  nežli  háje,  kněžna  zne- 
pokojená a  rozhněvaná  i  proto,  an  mladý  kníže  bledl  a  jako 
snivý  chodil,  radila  se  s  guvernantkou,  co  počíti,  a  usnesly 
se  na  tom,  že  pobyt  svůj  zkrátí  a  za  tři  dni  z  Jeseného 
odjedou. 

Sděleno  to  služebnictvu  v  zámku  a  chystáno  se 
k  odchodu. 

Kněžně  záleželo  na  tom.  aby  se  Artur  s  Bohunkou 
více  nesetkal.  Nepodařilo  se,  ač  doufala,  že  tomu  zabrání. 
Brala  jej  sice  všude  s  sebou  a  nevzdálila  se  od  něho  ani 
na  krok,  druhého  dne  ale  od  náramného  rozechvění  ochu- 
ravěla  a  rausila  ulehnouti,  čeho  Artur  použil,  ihned  k  há- 
jovně se  odebral  a  nenašed  Bohunku  pospíšil  si  ji  dále 
hledati.  Obloha  byla  zamračena  a  bvlo  ticho  a  dusno  jaki 
před  bouřkou.  Větérku  ani  nebylo  cítiti,  přec  jen  slaboučce 
vál  a  plížil  se  od  travinky  ku  květince  a  od  křoví  k  smrčku 
a  všude  vypravoval,  ale  tiše  a  prose,  aby  ho  neprozradily, 
že  se  na  ně  chystá  bouřka,  že  co  nevidět  přikvapí  a  je  za- 
hřměním poděsí. 

Artur  věděl,  kde  Bohunka  bývá,  neboť  s  ní  tam  od 
toho  dne,  co  se  za  ruskou  kněžnu  přestrojila,  přečasto  se- 
dával. Seděla  na  mechu  mezi  buky  a  hustým  křovím,  bledá, 
oči  k  nebi  pozdvihujíc  a  z  růže  listy  vytrhujíc  a  zahazujíc. 
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Spatřivši  Artura  šla  mu  vstříc.  Neprodleně  jí  zvěstoval, 
že  odjede  z  Jeseného.  Bohunka  se  zachvěla  a  dlaní  oči  při- 
krjda,  aby  zatajila,  co  z  nich  vyhrklo.  Skutečně  si  Bohunka 
velmi  vážila  Artura.  Změna  v  jeho  chování  po  přestrojení 
za  raskou  kněžnu  překvapila  ji.  Nedůvěřivé  se  z  počátku 
k  němu  měla,  později  ale  opanovala  ji  outrpnost  s  jinochem, 
o  kterém  se  přesvědčenu  býti  mnila,  že  láska  jeho  není  lí- 
čená, A  vidouc  jeho  neustálé  namáhání,  aby  sobě  jí  získal 
a  vidouc  jak  bledne  a  chřadne,  byla  mu  srdečně  nakloněna 
a  zvykla  jemu  jako  bratru    svému. 

Na  památku  dal  jí  zlatý  nákrčník  s  obrázkem  panny 
Marie,  jejž  pozorně  schovala.  I  tázal  se  ji :  ,,Máš  mě  ráda, 
chceš  si  mě  vzíti  ?" 

„Nesmím !"  odpověděla  zkroušené,  ale  odhodlaně. 

,,Kdybysi  ale  směla?" 

, .Nesmím  !■'  a  ruměnec  ji  polil  a  lehce  a  víc  a  více 
a  posléz  křečovitě  tiskla  mu  ruku. 

Artur  ji  přivinul  k  sobě.  Jen  malounko  se  zdráhala 
a  čížek  přiletěl  na  křoví  a  dívka  pohlédla  na  malého  zpě- 
váčka a  zapomněla  se  zdráhati.  Artur  nepouštěje  ruku  její, 
na  mech  se  posadil,  a  Bohunka  stála  nad  ním  co  rozkvetlá 
růže.  On  ruku  její  přitahoval  k  sobě  dolů  a  jakoby  ne- 
chtěla, ale  přec  se  naklonila  a  už  seděla  u  něho  a  nevěděla, 
jak  to  přišlo,  a  věčnou  lásku  sobě  slibujíce  dlouho  tak  dleli. 

0  čem  snili,  co  si  asi  povídali?  Bohunka  a  Artur  se  s  tím 
nikomu  nesvěřili  a  čížek,  který  v  křoví  poletoval  a  bedlivě 
poslouchal,  posud  ani  strýci  strnadovi  ani  tetičce  pěnkavě 
ničeho  neprozradil. 

A  ještě  déle  byli  by  tak  dleli  a  na  celý  svět  zapo- 
mněli, v  tom  ale  zahřmělo  nad  nima.  Zpamatovali  se,  jako 
náhle  z  blahého  sna  probuzeni,  a  s  vyděšením  pozorovali, 
jak  černá  mračna  háje  obldopují.  Vstali  a  šli  po  pěšince 
a  potkali    za  hájem    vychovatele,   jenž  právě  Artura  hledal. 

1  pospíchal  vychovatel  s  Arturem  k  zámku  a  Bohunka  se 
dala  kratší  cestou  k  hájovně.  Mluvě  o  brzkém  odjezdu 
a  že  kněžna,  jak  se  vyslovila,  nechce  nikdy  více  navštíviti 
Jesený,  pozoroval  vychovatel  na  Arturovi  neobyčejné  roze- 
chvění. Vášeíi  jím  zmítala,  z  očí  mu  divoký  plamen  sršel 
a  tahy  obličeje  jeho  l)yly  přeměněny.  Z  počátku  vychrlila 
se  toliko  jednotlivá  slova  z  jeho  nitra:  ..Proklínám  sebe  — 
nechci,  nechci  být  na  světě!"  Tak  ho  nikdy  vychovatel  ne- 
viděl a  neslyšel  a  obával  se  následků  zlých. 

„Pryč  mám  jíti?  Nechci,  nepůjdu!  co  mně  do  ce- 
lého světa?" 

„Zpamatujte  se,  Arture,"  napomínal  udivený  vychovatel. 

„Nedám  se  od  ní  odtrhnouti,  a  kdyby  peklo  na  pomoc 
vyzvali." 

„Arture,  milý  Arture,  nikdo   vám  neubližuje." 

,, Neubližuje?     Celý  svět  mě  pronásleduje." 

,, Pojďte  k  matce." 

„Nechci,  půjdu  do  háje,  ať  tam  pojdu,  musím-li  se  s  ní 
rozloučiti.  Není  vyšší  prozřetelnosti,  ba  není,  sic  by  se 
smilovala."  * 

„Hřešíte,  Arture!" 

„Nehřeším.  Kdyby  bylo  prozřetelnosti,  neopustila  by 
mě.  čeho  zlého  jsem  se  dopustil?  Ničeho.  A  přec  jsem 
nešťastným.  Proč  prozřetelnost  dopouští,  abych  jím  byl. 
Osud  vším  vládne,  sic  by  neštěstí  takové  nikdy  mě 
nestihlo." 

Vychovatel  shledal,    že  Artur  nachází  se  v  tak  pováž- 


]  livém  stavu ,  v  němž  neradno,  jemu  příkře  odporovati, 
i  a  aby  jej  uchlácholil,  mluvil  mírně  a  jednal  co  duševní  lékař. 
I  řeld:  „Upokojte  se,  drahý  Arture,  vždyť  mé  znáte,  že 
jsem  přítelem  vaším.  Mudrlanti  někteří  hlásají  sice :  Je-li 
vyšší  prozřetelnost,  tedy  nám  dala  ten  náš  rozum.  Je-li 
tedy  prozřetelnost  a  pochybuju-li,  že  by  jí  bylo,  pochybuju 
rozumem  nám  od  ní  daným.  Jakého  tu  provinění  ?  A  není-li 
prozřetelnosti,  pochybu  vším  právem,  a  není  tedy  nic  tak 
hrozného,  jestli  pochybuju,  že  by  bylo  zvláštní  prozřetelnosti, 
a  jestli  stavím  přírodu  nade  všechno.  Tako\-ým  slovům  ne- 
věřte. Znáte  přísloví  staré  Ondřejky:  Vždjii  ještě  ten  starý 
bůh  nad  námi  žije.  A  buďte  pamětliv  mých  slov  o  pří- 
rodě často  pronesených." 

,, Nikdy  na  ni  nezapomenu!"  vzdychal  Artur. 

.,Ba  zapomenete."  jistil  vychovatel  a  zabíhal  k  před- 
mětům jiným,  jen  aby  Artura  od  myšlenky,  jež  zaujala  ve- 
škeru jeho  duši,  odvi'átil.  ,,Ba  zapomenete.  Vše  má  znik 
svůj  a  zrůst,  jako  láska  vaše,  ale  též  i  zánik  svůj.  Mládí, 
stáří  a  hrob,  tím  pořádkem  vše  se  točí  na  světě,  a  z  hrobu 
opětné  mládí.  Pořádkem  tím  jdou  lidé,  jdou  státy  i  nábo- 
ženství. Počaly,  byly  v  květu,  stárnou  a  hynou  a  nové 
tvary  zaujímají  místo  jejich.  Takový  mladík,  jako  vy,  za- 
kývej prstem  a  máš,  co  tobě  libo,  a  tak  naříkati  a  zou- 
fati sobě,  jděte  mně,  hněvám  se  — " 

Artur,  poněkud  tišší,  šel  do  zámku  a  vychovatel,  jemuž 
nepatrná  dříve  Bohunka  náhle  zcela  jinší  se  zdála  býti, 
do  hájovny. 

Ondřejka  se  dověděla  od  sousedky,  že  Artur  s  Bohun- 
kou dlouho  v  háji  byl,  a  když  Bohunka  se  vrátila,  přivítala 
ji  poklonou.  Dřív  si  dělala  smích  ze  známosti  s  mladým 
knížetem  Arturem  a  varovala  ji,  nyní  ale  byla  toho  mínění, 
že  dle  výroku  sousedky  kyne  štěstí  Bohunce  a  že  dosáhne, 
čeho  si  přeje. 

„Co  je  vám,  teto,"  poptávala  se  Bohunka,  „máte  se  ke 
mně,  jako  byste  mě  neznala." 

,,Nic  mně  není.  Krátce,  Bohunko,  tážu  se  tebe,  avšak 
ve  vší  tajnosti,  chtěla  bysi  býti  velkou  paní?  B}'!  by  to 
život.  I  naše  kráva  a  koza  by  se  zaradovaly.  Ale  dítě, 
nevím.     Chtěla  bysi?  Takhle  kněžnou." 

„Nač  se  tážete?"  odpověděla  vážně  Bohunka.  „Je-li 
možno,  abych  byla  kněžnou,  proč  pochybujete,  že  jí  budu. 
Co  je  možného,  dosáhnu.  A  je-li  nemožno,  proč  se  osmě- 
lujete,  tázati  se." 

„Odpovídáš,"  pravila  Ondřejka,  ,,jako  kněžna.  Ditě, 
nevím.  Jen  ne  příliš  vysoko,  jen  raději  nízko.  Je-li  to  ale 
souzeno?  Mně  to  v  hlavě  loupá.  Co  asi  z  toho  vykvete. 
Jen  a£  nic  zlého." 

Bohunka  zašla  do  vedlejšího  pokoje. 

Když  vychovatel  vstoupil  do  hájovny,  Ondřejka  vědouc, 
že  vrchnost  odjede  z  Jeseného,  pravila:  „Pan  Svárovský 
jistě  se  jde  rozloučiti  s  hájovnou." 

,,Ano,"  pravil  vychovatel,  ,.jdu  se  rozloučiti,  co  jest 
mně  tím  bolestnější,  an  nevím,  jestli  se  kdy  opět  sem  na- 
vrátím. Kníže  Artur  nepotřebuje  vychovatele  více,  neboť 
nastupuje  již  dvacátý  rok  věku  svého  a  bude  brzy  samo- 
statným a  majitelem  panství  po  zemřelém  otci.  Matka  si 
přeje,  aby  se  oženil.  Chtěl  jsem  vystoupiti  z  vychovatelské 
služby  před  dvěma  roky,  kněžna  mě  aJe  požádala,  abych 
ostal  v  knížecím  domě  i  když  více  nebudu  vychovatelem, 
a  sice  tak  dlouho,  dokud  se  mně  bude  líbiti." 


(FokraioriDl.) 
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Na   čiliadle. 

Od  Ant.  Slerkera. 


,sme  u  cíle!     Ten  osamělý  dub  tam,  s  témi  ua  pohled 

I  suchými    větvemi,  toí    čihadlo !     Nu    však    už    roze- 

'^znáváme  zcela  dobře  kvikot  volavých.  Teď  jeu  hezky 
zticha  tam  k  boudě;  starý  Tomeš  nemá  rád  hluk 
ua  čihadle.  Podívejte  se  však ;  už  vystrkuje  šedou 
hlavu  z  úkrytu  ....  kývá.  na  nás  významně.  Zajisté 
uěco  větří.  Shýbněme  se  .  .  .  tak  .  .  .  abychom  mu  ne- 
poplašiU  lov.  Něco  táhne  .  .  budou  to  jikavci  .  .  .  aspoň 
horáci  (staří  jikavci,  co  výteční  volaví  u  ptáčníků  velmi 
oblíbení  a  také  ,,štlráci''  zvaní)  „ozývají  se  nejsilněji.  A  ti 
umějí  lákat!  Hoj,  hleďme,  už  vyrazil  starý  z  pelechu  ;  ba, 
na  mou  pravdu  .  .  parohy  jsou  zapeřeny !  Holá  k  dubu, 
pospěšme  si !'"  —  ,, Parohy  jsou  zapeřeny"  znamená  tolik. 
jako:  „Už  se  chytili." 

„Na  zdar,  Tomši,  jak  se  vede?"  ,,Dobrýtro  pá- 
nové —  —  jeu  radši  do  boudy  —  myslím,  že  bude  dnes 
dobrý  tah."  Shrbený  stařec,  v  řemesle  svém  již  seše- 
divělý  —  veterán.     Pospíchá    mýtinou    před    námi  zpět  do 

boudy,   my    klopýtavě    za   ním,  a „co   jste   už  dnes 

dostal?"  tážu  se  zvědavě.  „Hm,  jde  to,  ale  bídně,  už  ua 
sedmou  a  teprve  deset  štířáků." 

Ah,  zde  tedy  skrýš  krutého  toho  tyrana  opeřenců?! 
Vejdeme  do  vnitř  a  uvelebíme  se  na  mechové  sedátko.  Oby- 
čejná bouda  ze  silného  mlázl,  všude  ucpaná  stelivem,  ani 
větříček  neprofoukne.  Vchod  dosti  úzký,  v  jednom  koutě 
improvisované  ohniště  a  na  něm  ve  žhavém  popeli  něco 
zemčat.  V  prostranní  stěně  malý  otvor  —  co  bys  hlavu 
prostrčil  —  k  pozorování  čihadla  a  vzadu  na  prkénku  ně- 
kolik mrtvol  —  zabitých  jikavců ! 

,,Jak  pak,  Tomši,  máte  dobré  volavé?" 

„Ujde,  ujde,"  odpovídá  mrzutě  na  slovo  skoupý,  ale 
jinak  od  kosti  dobrý  stařec.  ,,Jikavce  jednoho  mám  .... 
chlapíka.     Zimovaný  horák." 

„A  je  takový  lepší  než  čerstvě  chycený?" 

„To  si  myslím;  ten  Vám  je  strhne,  kdyby  třeba  až 
U  nebe  táhli.  Ani  za  pět  jednušek  ho  nedám.  Však 
slyšte  ...  už    štíří."     A    zajisté    bylo    slyšeti    silné    „kvá, 

kvá  .  .  .  rrrýy"  ....  a  už    visí    ptáci    na    rohatině 

„6  jikavců  a  3  pěnkavy"  raportuje  Tomeš.  „Máte-li  chu£, 
pánové,  pomozte  stahovat." 

S  radosti  hrneme  se  z  boudy  a  spějeme  k  čihadlu. 
Při  té  příležitosti  prohlédněme  si  celý  ten  přístroj.  Jest 
to  několik  silnějších  větví  t.  zv.  parohů,  které  nejvýše  z  ko- 
runy dubu  \7Čnívají;  do  těch  nastrkáno  množství  tenkých, 
lepem  potřených  a  as  10"  dlouhých  vějic.  Parohy  mohou 
se  pomocí  váhy  v  hácích  otáčeti  a  tak  buď  do  výše  vztýčiti 
aneb  dolů  spustiti.  Vějíce  slouží  ptákům  za  sedadla ;  ovšem 
jsou  to  sedadla  velmi  drahá,  dražší,  než  kterákoliv  jiná. 
Pták  zaplatí  je  obyčejné  životem  a  jen  v  nejlepším  případě 
ztrátou  svobody. 

Co  si  podivný  ten  a  dosti  uměle  seřízený  stroj  pro- 
hlížíme, stahuje  starý  ptáčník  obratně  kořist  z  vějic,  uscho- 
vává do  vaku  a  na  místo  vějic  peřím  znečištěných  zastrkává 
jiné,  jež  v  záloze  má.  Na  to  chopí  mozolovitou  rukou  váhy, 
vztyčí  rohatinu  —  a  hajdy   zase   do  boudy.     Zde,   nedbaje 


přímluv  a  proseb  nás,  nezvyklých  takovému  divadlu,  bije 
Tomeš  nemilosrdně  ubohými,  bezbrannými  tvory  o  zmrzlou 
zemi  a  klade  je  lhostejně  na  prkénko  k  mrtvým  již  sou- 
druhům a  zase  čisti  flegmaticky  zapeřené  vějíce,  jednu 
o  druhou  obtahuje,  lepem,  kde  třeba,  přimaže  a  zastrkuje 
do  prkénka,  zvláště  k  tomu  účelu  navrtaného.  Při  tom 
silně  bafá.  Dýmka  jest  mu  nevyhnutelnou  společnicí  v  sa- 
motě lesní.     Jí  sdílí,  co  právě  na  srdci  mu  leží. 

Mohli  bychom  si  povšimnout  trochu  lépe  i  volavých 
a  umístění  jich  v  mýtině.  Pod  malou  břízkou  visi  v  těsných 
kletkách  příjemně  zelení  čížkové,  nejčilejší  to  ptáci  na  či- 
hadle ;  stále  rozlehá  se  rozmilý  a  lákavý  jich  piškot.  Opodál 
pestří  jikavci  divoce  v  klecích  poskakují  a  vedle  tlustozobý 
neobratný  dlask  se  stoickou  trpělivostí  pokouši  se  o  pře- 
štípáni  dřevěných  mřížek  svého  vězení.     To  všecko  I 

Náhle  ozývá  se  silný,  skoro  štěkavý  hlas.  Odkud  ten  ? 
Porozhllžíme  se,  hledáme,  odkud  přichází  ....  a  hle  svo- 
bodni to  ještě  synové  vzduchu.  Krouží  zrovna  nad  námi, 
ne  příliš  vysoko,  poutáni  jsouce  hlasem  uvězněných  bratří. 
,,Mordio,"  brumlá  starý,  „nedívejte  se  tak  upřeně  do  výšky; 
kvíčaly  bojí  se  blýskavých  očí  člověka." 

Klopíme  oči  a  okamžili  na  to  řítí  se  už  starý  Tomeš 
z  boudy. —  „Zapadly,*)  pojďte  pánové,  bude  mnoho  práce." 
A  již  vrzají  háky.  rohatina  se  sklání,  obsypána  jsouc  chy- 
cenými kvíčalami  a  my  horlivě  pomáháme  zbavovati  vějice 
třepetajících  se  oběti.  Za  krátko  bylo  vše  v  pořádku.  Tomeš 
hbitě  trhnuv  váhou,  vztyčuje  rohatinu  ....  ale,  o  běda! 

„Mordio,  co  je  to  na  vějici?"  křičí  zlostně.  „Oj  .  .  . 
klobouk!" 

Přítel  totiž  vletěl  trochu  bláznivě  do  parohů,  při  vzty- 
čování  nedal  pozor,  a  už  —  vznášel  se  krásný  hedvábný 
jeho  klobouk,  urván  lepkavými  vějicemi,  v  nebeské  výši  na 

parozích  rohatiny.     Ubožák honem  stahuje  nešťastnou 

obět  z  potměšilého  přístroje,  jejž  byl  ptáčník  zase  dolů 
spustil ;  namáhá  se  lepové  skvrny  odstraniti,  ale  .  .  .  „Na 
to  máte  dost  času  až  v  boudě ;  beztoho  jste  mi  už  poděsili 
ptáky  tím  svým  klouboukem  .  .  .  ."  bručí  rozmrzele  Tomeš 
a  pohání  nás  zpět  do  boudy.  A  nyní  to  jde  zostra.  Vo- 
laví namáhají  se  z  plna  hrdla.  Tomeš  bez  ustání  lítá  z  boudy 
k  rohatině,  stále  nové  oběti  přinášeje.  Kvíčaly,  zarudlé 
cvrčaly,  bravníky  —  to  vše  po  párech  zavěšuje,  ostatní  pak 
di-obotinu  jako  jikavce,  čížky,  růžové  hejly,  dlasky  a  nej- 
drobnější sýkorky,  které  bez  volavých  do  rohatiny  zabloudily 
a  o  život  přišly,  klade  zabité  řadou  ua  prkénko,  vjjma  ob- 
zvláště pěkné,  lepem  ne  příliš  znečištěné  samce,  které  živé 
na  prodej  do  vaku  uschovává. 

ířítele  přešla  už  chuť  k  čihařství.  Ustavičně  otáčeje 
v  ruKou  zkaženým  kloboukem,  pohlíží  omrzele  k  zemi  .... 
nic  naplat  ....  půjdeme. 

„Jednoho  živého  hejla  vezmu  si  s  sebou,  Tomeši,  . . . 
tak  děkuju.     Mnoho  štěstí !" 

„Nu,  nu.  rádo  se  stalo!  Přijděte  zas!"  ironicky  odpo- 
vídá Tomeš. 


")  zapajly  tolik 
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Bohu. 


íy,  jehož  velikost  prý  nebes  kruhy 
fna  úhlech  širých  svétfi  upevnila, 
že  lidstvo  rádo  hledí  v  jejich  pruhy, 
jak  pouze  v  nich  by  jeho  spása  byla; 
Ty,  jehož  moc  jirý  vody  rozpěnila, 
kdy  v  ceně  kleslo  Tvoje  přikázání 
a  po  ki'ajích  se  neřest  rozvlnila: 
před  Tebou  na  křídlech  tu  rozepláui 
hle,  vznáší  dojemné  se  srdce  mého  Ikáui. 

Jsem  pouhý  červ,  jenž  s  prachem  nízkým  spojen, 

jak  pozdní  list  se  na  tom  světě  mihá, 

jsa  Vlili  s  ním  i  citem  rozedvojen 

a  proto  krok  můj  závist  černá  stihá, 

jenž  jako  proud  se  vůkol  rozebihá. 

Ty  jediný  snad  nepokoj  můj  ztlumíš, 

neb  Tvoje  všemoc  nad  světy  se  zdvihá 

a  jestli  v  duši  lidské  čítat  umíš, 

zač  úpí  duše  má,  vždy  snadně  porozumíš. 

Ne  jména  lesk,  jenž  bludné  smysly  šálí, 

pak  ošáliv  je,  prsa  rozerývá, 

ni  zlata  třpyt,  jenž  mocným  žezlem  králi, 

že  jako  k  modle  vše  se  k  němu  dívá 

a  choutky  své  na  jeho  blesku  zhřívá  — 

ni  kouzla  meč,  jenž  hlavu  vášně  sráží, 

kdy  zdivočilou  píseň  duši  zpívá, 

že  k  vůli  klidu  potřebuje  stráží: 

já  žádám  sice  míň,  však  mnohem  víc  to  váží. 

Tys  jedenkrát  prý  řekl :  „Budiž  světlo !" 
a  sotva  řekrs,  hned  prý  světlo  bylo, 
jež  jako  růže  sluncesi  v  horách  zkvětlo 
a  po  dolinách  zář  svou  rozelilo, 
že  pojednou  se  v  noci  rozednilo  .... 


Já,  bože,  hynu!  —  Noc  mé  smysly  svírá  — 

slyš  !  jak  mi  srdce  při  tom  zabušilo  — 

a  rouška  tmy  se  šíře  rozestírá, 

což  tedy  divu  jest,  že  k  Tobě  vzdech  múj  zmírá? 

Je-li  to  pravda,  o  Tobě  co  praví, 

kdož  v  každé  chvilce  obraci  se  k  Tobě, 

že  všecko  tvorstvo  Tvoje  jméno  slaví 

a  že  je  slaví,  počítá  si  k  zdobě: 

ó  potom  nedej,  abych  v  té  zlé  době, 

v  níž  potácím  se  labyrintem  klamů, 

že  jsem  Tě  marně  vzjyal,  nelál  sobě, 

leč  prstem  kyň,  bych  poznal  pravdu  samu 

a  ze  bludiště  všech  se  probral  svůdných  mravů! 

Hle,  slabá  mysl  má  so  chvěje  strachem, 

že  jsi-li  v  skutku,  v  Tebe  nevěřila 

a  smělým  často  peruti  své  vzmachem 

dál,  nežli  spěti  měla,  zaměřila 

a  svatou  pravdu  ve  tvář  udeřila; 

ó  tak-li  tomu,  nedej,  aby  pláni 

mé  duše  vichřice  se  rozzuřila, 

leč  rozíviť  hvězdu  svého  smilování 

a  trest-li  nutný  jest,  ó  tresci  v  slitováni! 

Jet  člověk  stvořen,  aby  pochyboval 

a  letem  orla  tíhnul  v  jasná  říše, 

v  nichž  svým  by  touhám  týnec  vybudoval 

a  jako  kněz  jich  v  něm  se  zaskvěl  v  pýše. 

Nuž  také  mne  ta  zaslepila  výše, 

neb  v  schránu  těla  pouhý  prach  jsem  spojen, 

jenž  útulné  tu  v  světě  nemám  skrýše 

jsa  vůli  s  nim  i  citem  rozedvojen , 

i  vyslyš  prosbu  mou,  chci  býti  Tebou  zhojen. 

Josef  Kratochvil. 


Z  ostrova  Cypru. 

I/ist  cestovní. 

Zasílá  Kmdu  Maiiaveí. 


I. 

ltfJ!a_  randiósní  parník  „Uranus"  odnášel  nás  z  Rhodu 
na  Cyprus,  a  moře  podělovalo  nás  spravedlivě  větrem 
i  sluncem.  Na  den,  kdy  vypravováni  mé  začíná, 
měli  jsme  noc  velice  nepokojnou.  Ale  na  bouřlivou 
noc  následovalo  jasné  carokrásné  jitro ;  slunce 
a  bysti'ý  vrchní  větřík  rozehnaly  těžké  chmury 
mračen,  obloha  rozesmála  se  nad  námi  v  nejlíbeznější  svě- 
žesti a  na  upokojeném  moi-i  laškovaly  mladé  vlnky  s  heb- 
kými paprsky  ranního  slunce.  „Uranus"  vesloval  přímo 
na  cyperské  pobřežní  město  Laruak,  a  zdáli  ukazovalo  se 
již  predhoři  Satizzano  ua  severozápadní  straně  ostrova. 

Loď  naše  byla  ve  všech  prostorách  jdna  cestiyfcich, 
vlče  méně  zajímavých,  vice  méně  lhostejných.  Mým  divadlem, 
a  mohu  říci  velice  zajímavým  divadlem  byla  paluba,  kdež 
v  strakaté  směsici  tábořilo  přes  800  mohamedánských  pout- 
níkii,  kteří  k  nastávajícímu  velkému  Bajramu  do  Mekky, 
k  svatému  Mohamedově  hrobu  putovali.  Ubozí  lidé!  Co 
přestáli  as  v  děsné  právě  minulé  noci,  v  šanc  vydáni  vodě, 
větní  a  všeliké  povětrní  slotě?  Rozpoutané  vlny  přeháněly 
se  ustavičně  přes  palubu,  zatápěly  tábor  jejich  do  posledního 
kontu  a  promáčely  je  od  turbanu  až  do  posledního  záhybu 
vetchého  roucha.  A  k  tomu  to  neustálé  zmítání  lodi  a  há- 
zeni,   že   jeden    o    druhého    do    modřin  se  otlonkali,  a  ten 


mrazivý  vítr,  že  zkoupaué  údy  jim  křehly  a  zuby  co  ele- 
ktrická kladívka  třaslavým  cvakáním  o  sebe  drkotaly.  Ale 
jakoby  nic  neobyčejného  nebyli  zakusili,  se  stoickým  klidem, 
jenž  poutníky  tyto  vyznamenává  a  jinde  snad  ani  přikladu 
nemá,  stahovali  nyní,  při  zásvitu  jasného  jitra,  se  sebe  pro- 
močené koberce  a  houně,  kteréž  je  byly  za  noční  bouře 
dosti  chatrně  před  přímým  návalem  vody  chráuUy,  ždímali 
je,  prostírali  a  rozvéšovali,  kde  jen  k  tomu  jaké  bylo  mí- 
stečko. Sotva  že  neodkladná  tato  práce  byla  vykonána, 
obracelo  se  všechno  tvářemi  směrem  k  Mekce  a  začínalo 
předepsanou  ranni  pobožnost.  Nejzajímavější  typy  v  roz- 
manitých oblecích  rozkládaly  a  rozstupovaly  se  tu  v  sku- 
piny jako  pro  malíře  naschvál  sestavené.  Jako  u  vytržení, 
ničeho  kolem  si  nevšímajíce,  brebencovali  všichni,  odříká- 
vajíce dlouhou  siiru  z  koránu,  tu  jako  na  povel  tváří  k  zemi 
padajíce,  tu  ua  podložené  nohy  usedajíce,  roztahovali  ra- 
mena a  hned  zase  křížem  je  překládali,  spouštěli  ruce  dolů 
a  hned  zase  schýlené  tváře  do  dlaní  ukrývali.  Díval  jsem 
se  s  vrchního  mostu  kapitánova,  stoje  přímo  nad  hlavami 
ženského  táboru.  Nepozorován  uzřel  jsem  většinu  těch 
obličejů  před  mužskými  stále  zastřených,  v  okamžiku,  kdy 
zajímavé  mosleminky  z  koberců  se  vylupovaly,  aby  je  za 
čerstvé  závoje  vyměnily.  Několik  opravdu  hezkých  děvčat 
nebo  ženušek  mrštilo  při  tom  na  mne  vzhůru  očima,  ale 
žádná  neměla  mi  zvědavost  mou  za  zlé;  jen  jedna  ohyzdná 


megéra  rozvzteklila  se  a  vysoptila  na  mne  celý  velbloudí 
žaludek  nejvybranějších  nadávek,  z  čehož  jsem  asi  tak  hlu- 
boce dojat  byl,  jako  když  na  mne  jednou  ve  zvěřinci  láma 
jazyk  vyplázla.  Abych  snad  smíchem  svým  mezi  dámami 
rebelii  nevzbudil,  odešel  jsem  pak  na  druliou  stranu  mostu, 
kdež  se  byl  zástup  Čerkesů  se  svým  metuafem  do  sporu 
dostal.  Hádali  se,  kterým  směrem  leží  Mekka.  Matuaťin, 
kompas  v  ruce,  ukazoval  směr  rozhodně  falešný,  ale  na  konec 
zvítězila  přece  jeho  autorita,  jakož  vůbec  autority  i  s  ne- 
smyslem obyčejně  vítězívaji,  a  když  se  rozcházeli,  pravili 
Čerkesové :  my  máme  přec  jen  nejučenějšího  metuafa  ze 
všech  na  lodi.  Co  jsou  metuatini?  Takřka  cestující  ob- 
chodníci ve  výkonech  mohamedánskěho  náboženství.  Usta- 
vičně objíždějí  a  obcházejí  země  mohamedánského  obyva- 
telstva, lid  k  poutem  verbujíce  a  povzbuzujíce.  Obzvláště 
záleží  jim  na  bohatých  mosleminech,  neboť  s  těmi  se  dá  přec 
něco  dělat.  Jsou  pak  vůdci,  rádci  a  ochránci  sverbovauých 
poutníků,  cestou  takřka  jejich  duchovními  otci  a  v  tomto 
úřadě  k  ovečkám  z  pravidla  velice  vlídni  a  ve  svých  ná- 
vodech prosti  všeho  zbytečného  fanatismu.  Zbožní  poutníci 
prohřešují  se  cestou,  jakž  ani  jinak  býti  nemůže,  ustavičně 
proti  všelijakým  pravidlům  náboženského  a  poutnického  ži- 
vota a  hledají  pak  po  každé  rady  a  útěchy  u  svého  me- 
tuafa, rozumí  se,  že  toliko  za  dobré  slovo  a  nějaký  ten 
zlatý  penízek. 

Pluli  jsme  kolem  pobřežních  městeček  Baífa  čili  Papho 
a  Episkopi:  tu  i  tam  jen  několik  štíhlých  minaretů  a  řady 
jasně  bílých  ploských  domů,  smutná  stafáž  k  okolí  ještě 
smutnějšímu.  Tu  nastalo  z  nenadání  na  palubě  neobyčejné 
hemžení  a  zděšené  mumlání,  z  něhož  nejríce  vynikal  hlas 
lodního  lékaře  a  dosti  zvučný  disput  metuafinů.  Záhy  seznal 
jsem,  co  se  bylo  udalo:  poutník  jeden  zesnul  a  duch  jeho 
dlel  již  bezpečně  v  středu  hurisek  ráje  Mohamedova.  Již 
v  Cařihradě  byl  nemocen  a  poslední  bouřlivá  noc  jej  zni- 
čila. Metuaf,  do  jehož  družiny  zesnulý  náležel,  prohlásil 
se  ihned  za  kurátora  jeho  pozůstalosti.  Mimo  šatstvo  á  ce- 
stovní potřebnosti  nalezeno  200  liber  zlatých  minci.  Co 
stane  se  s  pozůstalosti  ?  tázal  jsem  se  na  cestách  zkušeného 
Vlacha.  Metuaf,  odtušil  soused,  odevzdá  peulze  pašovi 
v  Džeddu,  pasa  pak  dá  o  tom  zprávu  příbuzným,  t.  j. 
odevzdá-li  metuaf  peníze  a  dá-li  pasa  zprávu  příbuzným ! 
Když  se  byly  mysli  z  úžasu  probraly,  jali  se  všichni  pout- 
níci vážně  modliti  fatihu  čili  fat-hu,  t.  j.  krátkou  první  súru 
koránu,  kteráž  začíná  slovy :  „Ve  jménu  nejmilosrdnějšího 
boha." 

Rychle  otočil  se  parnili  kolem  předhoří  Gatti,  delší 
dobu  na  to  minuli  jsme  městečko  Mazoto,  a  již  objevila  se 
nám  stanice  —  Laruak,  Na  blízku  města,  ale  v  širém 
moři  stanul  těžce  oddychující  parník  i  zachřestily  kotvicové 
řetězy.  Roj  lodic  a  kocábek  shrnul  se  kolem  „Urana",  aby 
na  břeh  dopravily  nás  a  naše  zavazadla.  Však  věc  nešla 
jen  tak  zhola:  dříve  musila  zdravotní  komise  národy  „Urana" 
ohledat,  zdraví  jejich  zjistit  a  dovolení  k  přepravě  udělit. 
A  opět  modlili  se  moslemíni  fatihu,  neboť  převáželi  zesnu- 
lého poutníka  do  Larnaku,  aby  ho  tam  pohřbili.  Vesloval 
jsem  s  rozmarným  livornským  kupcem  opodál  za  nimi. 

Larnak,  jediné  stanoviště  paroplavebních  společností 
ostrova,  nemá  ani  přístavu  a  proto  zastavují  se  tu  parníky 
jen  na  několik  hodin,  aby  poštu  nebo  náklad  složily  a  na- 
ložily. Město,  9  četnými  minarety  a  nad  ně  vyčnívajícími 
konsulskými  vlajkami,  daleko  rozloženými  řadami  domů 
a  štíhlými  datlovými  palmami,  dává  se  strany  mořské  pohled 
milý  a  líbezný.     Obyvatelstvo,  jehož  se  nyní  asi  6000  čítá, 


zanáší  se  nejvíce  obchodem  s  cyperským  vínem,  tabákem, 
konopím  a  bavlnou.  —  Na  břehu  musili  jsme  se  zoufale 
propracovat  davem  lidí,  kteří  se  o  naše  zavazadla  drali ; 
u  celnice  očekávali  nás  úřadnici  s  rukama  napřaženýma  po 
vacích  a  torbách,  ale  místo  vaků  vtiskli  jsme  jim  do  dlaní 
několik  piastrů  a  ihned  volná  byla  dráha. 

Kupec  můj,  na  Cypru  dobře  již  známý  společník,  chystal 
se  jako  já  na  druhý  den  do  hlavního  města  ostrova  a  vzal 
mne  tudíž  přelaskavě  do  svého  obyčejného  soukromého  bytu, 
neboť  není  v  Larnaku  ani  hotelu  ani  hospody,  kdež  by 
člověk  lidsky  mohl  obstát.  Hospodyně,  mladá  ještě  a  šťav- 
natá vdova  uvítala  Livornana  vskutku  s  rozevřenou  náručí 
—  šlaka,  pomyslil  jsem  si,  totě  už  více  než  přátelské  uví- 
tání !  Za  chvilku,  když  první  pravé  cyperské  s  obvyklou 
zbožností  jsem  srkal,  seznal  jsem,  že  Livoríian  jako  doma 
uenuceuě  si  počíná  a  všechno,  co  vdově  náleží,  za  své  po- 
važuje. Na  okamžik  zůstal  jsem  udiven,  ale  záhy  zvítězila 
lhostejná  myšlenka :    snad  je  zde  takový  už  zbožný  obyčej ! 

Rozešli  jsme  se ;  kupčík  šel  po  obchodech,  já  ohledat 
památnosti  města.  Byl  jsem  s  nimi  brzy  hotov,  neboť  to 
nejznamenitější,  co  v  městě  spatřiti  můžeš,  jest  velký  kato- 
lický klášter  s  tučnými  italskými  a  španělskými  mnichy, 
s  velkým,  v  jednoduchém  copovém  slohu  zcela  klidně  vy- 
stavěným kostelem  a  překrásnou  zahradou,  plnou  a  plnou 
nádherných  exotických  rostlin.  Uvnitř  v  klášteře  viděl  jsem 
také  několik  elegantních,  pro  cizince  zařízených  pokojů ; 
ale  mnich,  který  mne  uváděl,  stěžoval  si,  že  páni  cestující 
příliš  málo  klášterních  hostinských  komnat  užívají.  Není 
divu,  pomyslil  jsem  si,  dělají-li  všechny  hospodyně  klášteru 
takovou  konkurenci,  jako  ta  naše  vdova  šťavnatá! 

Blíže  u  města  ukázali  mi  ochotně  školu  pro  katolické 
děti,  jež  klášterní  jiauny  vyučují  a  pěstují.  Pak  vyslechl 
jsem  ještě  radostnou  zprávu,  že  je  zdejší  katolická  obec 
velmi  bohatá,  načež  mne  nějaký  tlachal  fenomenálního  ta- 
lentu semo  tamo  městem  vlekl  až  do  velkého  řeckého  klá- 
štera uprostřed  Larnaku.  Mizerná  stavba,  škoda  o  ní  řeči ! 
Hledaje  „znamenitosti",  slídil  jsem  po  rozsáhlém  klášterním 
nádvoří ;  v  nejzazším  konci  jeho  nalezl  jsem  malou  a  nízkou, 
řekl  bych  psí  boudu  nebo  posadu  s  mřížovými,  ze  silných 
větvi  sdělanými  vrátky.  Nahlédl  jsem  do  vnitř  —  šeredný, 
hnusný  obraz:  nahý,  na  holou  kostru  zhubenělý  člověk 
s  dlouhými  vousy,  vlasy  a  nehty  krčil  se  tam  v  plesnivinč 
a  kalu,  tupým  vytřeštěným  zrakem  na  mne  hledě  a  nesou- 
vislé zvuky  ze  sebe  drkotaje.  Pojala  mne  nevýslovná  zlost 
na  zhovadilou  nečitelnost  lidu,  když  jsem  byl  uslyšel,  že  jest 
to  nešťastný  šílenec  lásky,  jenž  osm  let  již  v  neskonalé 
bídě  zde  se  trápí.  Druhdy  chodíval  prý  volně  městem,  až 
jednou  v  prudkém  návalu  šílenství  jistou  paní  prý  napadl 
a  bez  mála  k  smrti  utýral.  Do  levkošského  blázince  ne- 
chtěli ho  poslat  —  jak  může  jen  lid  a  vláda  snésti  takové 
veřejné  týrání  uebožáka!  Podal  jsem  mu  trochu  peněz:  vzal 
je  micky,  zakýval  hlavou  a  položil  je  před  sebe  na  zem. — 
Z  kláštera  provedl  mne  olympický  tlachal  (olympický,  pro- 
tože z  okolí  starého  Olympu  pochází)  městským  bazarem. 
V  bazaru  lidu  jako  much,  ale  jinak  nic  obzvláštního :  úzké 
křivolaké,  hanebně  dlážděné  uličky,  místy  vystlané  slamě- 
nými a  síťovými  rohožkami,  nehrubě  lákavé  krámy  s  ovo- 
cem, potravinami,  tabákem,  i>látny,  sukny,  bavlněnými  lát- 
kami atd.  V  pobřežní  části  města  navštívil  jsem  několik 
„kaváren";  jsou  to  špinavé  pelechy  a  herny  námořníků  a 
přívozníků,  kteří  se  za  dne  venku  na  horké  dlažbě  povalují 
a  na  slunci  proliřivají.  Zapomněl  jsem  na  mohamedánské 
mešity  —  ale  uc,  nestojí  za  řeč! 
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Sešli  jsme  se  opět.  kupčík  a  já,  najali  mezky  na  zejtrek 
a  ustanovili  odjezd  z  Larnaku  na  8.  hodinu  ranui.  Večer 
strávili  jsme  příjemně  „doma"  při  ohnivém  limasolském 
víně  a  zářících    očích    veselé    hospodyně.     Pak    odešli  jsme 


do  svých  pokojů;  mně  vykázán  náhodou  pokoj  o  číslo  vzdá- 
lenější, než  Livorňann,  snad  ahych  klidně  nsnul.  Stalo  se, 
a  vlc  nevím  nic. 


FEUILLETON. 


■I'  Mexičtí    b  a  u  d  i  t  é. 

Vjpraruje  Josef  Štolba. 

V  Mexiku' je  BÉiioho  věcí,  kteréžto  t-estováui,  zvláště  cizinci, 
velice  zjiÍTJemňllgi,  ííá  př.  jífijostatek  komunikace,  mizerné  cesty, 
nebezpečné  podnebí,  inuožiM' hmyzu  atd.  Avšak  nej  vetší  radost 
působí  mu  zajisté  pauujíff^ífem  vzomá  osobni  bezpečnost.  Jel 
jsem  dráhou  z  Veracrujiirťflo  hlavního  města  Mexika.  Jeden 
celý  vagón  byl  njiplnén-  vojskem  —  patině  jenom  náhodou, 
myshl  jsem  ■/.  počátku.  Piijeli  jsme  však  na  prnii  stanici  — 
stalo  tam  oddělení  kavalerie,  na  dridié  nejinak,  na  třetí  též,  ano 
i  na  každé  následující,  a  mimo  to  byl  také  každý  z  vlaků,  jež 
jsme  potkali,  provázen  oddělením  vojska,  jako  my.  Nyní  přestal 
jsem  ai'ci  považovati  všechno  to  za  pouhou  náhodu ;  ale  teprve 
v  hlavním  městě  dostalo  se  mi  dostatečného  vysvětlení.  Dráha 
zmíněná  byla  v  celosti  své  dne  1.  ledna  1S73  odevzdána  obecen- 
stvu a  během  tří  prvních  měsíců,  tedy  až  do  konce  března,  byla 
bandity  přepadena  po  třikráte.  Tlupa  as  60 — 70  jezdců  zastavila 
vždy  vlak  buď  vytržemm  kolejí  neb  jiným  spůsobem,  a  kdežto 
jedno  oddělení  hotovo  bylo,  potlačiti  se  zbraní  v  rukou  všechen 
odpor,  bralo  se  druhé  od  vozu  k  vozu,  od  cestujícího  k  cestujícímu 
a  sebralo,  kde  co  bylo.  Xa  to  \'yskočili  všickni  na  kůň  a  opatrně 
zmizeli.  Třiki-áte  v  tak  krátkém  "čase,  to  bylo  i  Mexikánům  piiliš 
mnoho.  Opatřili  tedy  vlaky  řadovou  eskortou  a  zařídili  na  každé 
stanici  oddělení  dobrovolníků,  lidí  to  z  okolních  statků,  již  v  pří- 
jiadu  přepadnutí  by  ihned  loupežníky  pronásledovati  se  jali. 

Tof  první  příjemné  překvapení,  jež  na  cizince  čeká ;  sprová- 
zeno  bývá  ovšem  dobrou  radou,  nebrati  na  cestách  s  sebou  nikdy 
hotových  peněz,  nýbrž  toliko  poukázek.  Avšak  jiná  věc  je  ještě 
jiěknější.  Neboť  aui  za  mák  lepší,  nežli  v  divokých  lesnatých 
horách,  jimiž  jde  di-áha,  není  bezpečnost  před  loupežníky  ve  mě- 
stech ano  i  v  samém  hlavním  městě  Mexiku.  Ubytoval  jsem  se 
1)0  příjezdu  svém  v  elegantním  hostinci,  jenž  jest  v  nejživější 
ulici,  v  životní  to  tepně  mexického  obchodu,  nedaleko  hlavního 
náměstí.  Ihned  upozornil  mne  a  přátele  mé  správce  hostince, 
abychom,  půjdeme-li  \ečer  do  divadla,  píi  návratu  šli  hned  s  \-t- 
taženým  revolverem,  poněvadž  prý  by  se  nám  mohlo  snadno  státi, 
že  nebudeme  míti  více  času,  vytahovati  ho  teprve.  ..l'ožádá-li 
Vás  někdo  zdořile  za  tobolku,  střelte  ihned,'-  končil  své  otcovské 
napomenutí;  „neboř  jen  ten  vyhrál,  kdo  díiv  střelil." 

Ve  Veracruzu  radili  nám  ještě  rázněji.  „Sejdete-li  se  s  tako- 
vým pánem,  střelte  ibned,  avšak  tak,  abyste  jej  zabili  na  dobro,*! 
kladli  nám  na  srdce,  ..nebof  jen  tím  máte  vše  odbyto.  Poraníte-li 
jej  pouze,  může  se  vám  snadno  státi,  že  vás  odsoudí  k  placení 
doživotní  pense,  poněvadž  učinili  jste  jej  „k  práci"  neschopným.'^ 

Ilustrací  k  radám  těmto  nescházelo.  Tu  nalezli  púl  hodiny 
za  Veracruzem  ndadého  ki-eola,  jenž  nesl  dělníkům  sobotní  mzdu, 
130  pesos  (as  260  zl.  r.  č.  ve  stříbře"!  s  podříznutým  krkem.  Dru- 
hého dne  zase  přepaden  evropský  obchoůník  vracející  se  as  o  9. 
hodině  z  večera  domů,  třemi  chlapy,  z  nichž  jednoho  zastřelil; 
brzo  na  to  opět  zastřelili  časně  z  rána  11  banditů  a  —  nikdo  si 
toho  ani  nevšimnul,  jako  vůbec  nikoho  nevpiišují  ze  stoické 
chladnosti  nesčíslné  zprávy  o  loupežích,  jichž  se  v  denních  listech 
jenom  hemží.    Čte  a  zapomíná  se  to,  jako  věc,  na  které  nezáleží. 

Nejhůře  v  tom  byly  a  jsou  posud  přece  jen  mexické  dili- 
gence, nejoblíbenější  to  předměty  něžné  pozornosti  všech  banditů. 
Dráha  jde  pouze  z  Veracruzu  do  hlavního  města  a  do  Puebly; 
veškeré  ostatní  spojení,  pokud  vůbec  nějaké  jest,  sprostředkuje 
diligence.  Ta  %7žaduje  —  mimochodem  řečeno  —  kočího,  jakým 
dovede  snad  býti  jenom  Mexikán.  U  voje  zapraženi  jsou  dva 
mezci,  před  těmi  čtyři,  tři,  zase  čtyři  a  opět  tři,  tak  že  bývá  jich 
obyčejně  16 — 18.  počet  to,  jenž  byl  u  vcrakiuzských  diligenci  tím 
nutnější,  poněvadž  cesta  do  Mexika  jest  náramně  příkrá.  Jen 
mezci  u  voje  zapražení  jsou  taháni  naučeni,  ostatní  jsou  ještě 
obyčejně  polodivocí.  Když  po  dlouhém  namáháni  jsou  konečně 
vpraveni  do  nezvyklého  toho  řemení,  musí  je  držeti  několik  sil- 
ných mužů  tak  dlouho,  až  vůz  je  docela  v  pořádku,  a  k  odjezdu 


připraven.  Kočí,  uvelebiv  se  pak  na  vysoký  kozlík,  bére  do  obou 
rukou  otěže  všech  16—18  mezků,  vedle  něho  sedá  si  kluk  s  ko- 
šíkem, a  ti,  kteří  dosud  divoké  mezky  s  namáháním  byli  drželi, 
poušti  je  konečně,  uskakujíce  rychle"  stranou  a  jako  vítr  uhání 
teď  dihgence  s  kopce,  do  kopce,  přes  kamenitou,  vymletou  cestu 
stejně  jako  přes  cestu  dobrou.  Běda  dihgenci,  která  ztratila  kolo  — 
na  zastavení  není  pomyšlení,  leč  by  přední  mezky  postříleli.  Stalo 
se  nejednou,  že  některý  mezek  klesl.  Ploužili  jej  tak  dlouho  po 
zemi,  až  řemení  se  přetrhalo.  Samo  sebou  se  rozumí,  že  by  k  po- 
pohánění lenivějších  mezků  nestačil  ani  sebe  delší  bič;  předních 
řad  bv  kočí  sotva  zasáhnul.  A  kdyby  konečně  stačil  i  bič,  ne- 
stačily by  kočímu  ruce,  jež  musí  obe  dosti  namáhati,  aby  jen 
udržel  otěže  —  a  třetí  ruku  pro  Idč  nemá.  Mexický  ostrovtip 
pomohl  si  tu  velmi  jednoduchým  prostředkem.  Pravil  jsem,  že 
vedle  každého  kočího  sedí  kluk  s  košíkem ;  kluk  tento  jest  živým 
bičem.  Na  každé  stanici  nasbírá  do  svého  koše  kamení,  a  ocha- 
buje-li  některý  mezek,  mrští  po  něm  kamenem  tak  obi-atně,  že 
trefí  tělo  jehci^  kdekoliv  si  byl  umínil. 

Jak  je  ubohým  cestujícím  při  jízdě  takové,  dovede  si  každý 
snadno  představiti".  Vůz  je  zcela  obyčejný,  uepolštářovaný  primi- 
tivní dostavuik  a  ubozí  cestující  lítají  sem  tam,  div  že  jej  neroz- 
bijí. Mnohem  větších  rozkoší,  než  cestujícím,  poskytuje  mexická 
diligence  ovšem  loupežníkům.  Přepadnutí  takového  vozu  jest  věc  po- 
měrně pohodlná,  jednoduchá.  Nejdiive  dlužno  zastřeliti  přední 
spřežení  (po  případě  i  kočího),  aby  povoz  ve  své  rychlé  jízdě  se 
zastavil.  Pak  se  drancuje.  Ke  cti  mexických  banditů  musím 
však  podotknouti,  že  se  to  děje  se  vší  možnou  zdvořilostí  a  spů- 
sobnosti  —  kteréžto  vlastnosti  vůbec  rysem  nái-odní  povahy  Me- 
xikánovy,  ani  tenkráte  ho  neopouštějí,  když  se  byl  věnoval 
banditstvi.  V  ruce  maje  natažený  revolver  přistupuje  k  vozu  še- 
ti-ně  —  aby  se  dámy  nelekly,  —"a  prosí  co  nejdvorněji  cestující, 
aby  laskavě  ^Tstoupili  a  neobtěžovali  si,  odevzdati  mu  vše,  co 
rabec  mají.  Nebráni-li  se  nikdo  —  a  Mexikán  nebrání  se  skoro 
nikdy  —  odbývá  se  všechno  to  v  nejkrásnějším  pořádku,  aniž  by 
se  prolila  jediná  kapka  krve.  Každý  dává  co  má,  na  to  musí  se 
položiti  jak  je  dlouhý,  na  zem,  obličejem  dolů,  aby  bandité  mohli 
nepozorováni  zmizeti  v  několika  okamžicích.  Výminka  z  tohoto 
pořádku  stává  se  jen  tenki'áte,  má-li  některý  cestující  pi-íliš  málo 
při  sobě.  V  Mexiku  jsou  lidé  praktičtí;  každý,  kdo  musí  cesto- 
vati, bere  s  sebou  jen  několik  dolarů  a  ty  odevzdá  pak  ochotně 
banditům,  když  tak  pěkně  a  zdvořile  za  to  prosí.  Avšak  nemá-li 
nic  více,  než  2— 3  dolary,  vezmou  mu  je  sice  také,  ale  —  natlu- 
kou mu  pořádně.  A  tu  "dozajista  si  podruhé  vezme  o  něco  větší 
sumu  na  cestu. 

Jsou-li  bandité  zdvořilými  již  naproti  mužským  —  pakli  jim 
tito  jenom  neodpírají,  čeho  si  byli  přáli — musejí  býti  dvojnásobně 
galantními  naproti  dámám.  A  j"e-li  dáma  náhodou  mladá  a  krásná, 
přepínají  někdy  svou  zdvořilost  a  galanterii  tak  přílišně,  že  na 
př.  manžel,  je-Íi  právě  přítomen,  musí  se  ovšem  státi  velice  žárli- 
vým, a  někdy  docela  i  na  hlavní  zásadu  všech  přepadených  za-, 
pomíná,  kterážto  zásada  zní :  Nebraň  se !  V  takovém  případě  mají 
bandité  jednoduchý  prostředek:  přivazují  žárlivého  k  nejbližšímu 
stromu. 

Ostatně  nesmíme  mysUti,  žeby  snad  bandité  mexičtí  neměli 
žádného  svědomí.  Stýsk"á-li  si  ..obraný" ,  že  daleko  jest  ještě 
cíl  jeho  cestv,  že  musí  přece  na  nejbližší  stanici  také  jísti  a  píti, 
pak  vrátí  mu"velkomvslný  bandita,  jenž  jirávě  kapsy  jeho  vjpráznil, 
ochotně  dolar.  Ale"  jak  mrzce  zneužívá  někdy  nevděčný  svět 
této  šlechetnosti  srdce  banditského.  Stává  se  totiž,  že  spekulativní 
hlavy  opatřují  si  na  cestu  peníze  falešné,  odevzdávají  je  ochotně 
loupežníkům  nic  zlého  netušícím,  a  žádají  pak,  aby  jim  přece 
něco  bvlo  ponecháno  na  večeři  nebo  na  oběd;  obyčejně  dostává 
pak  cestující  místo  svých  falešných  dolarů  dolary  jiné,  dobré. 

Každá  diligence  'může  tomu  bytí  velice  povdéčna,  pakli  ji 
na  celé  cestě  přepadla  toliko  jedna  banda.  Někdy  stává  se  však, 
že  se  vyskytuji  dvě  bandy  současné ;  pak  o  ,,právo''  vyloupení  buď 
zuřivě  spoiu   bojují,   bud"  zcela   mírné  —  losují.    Byla-li  nějaká 
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diligence  již  jednou  oloupena,  a  přepadá-li  ji  pak  banda  druhá, 
s  onou  první  v  nepřátelství  žijící,  je  to  pravé  štěstí  pro  cestující; 
nebof  pak  ujme  se  jich  banda  poslední  dozajista  již  ze  zášti 
k  bandě  první.  Podobně  má  se  to  i  s  jednotlivými  pocestnými, 
jimž  někdy  nepřátelství  mezi  loupežníky  poskytuje  znamenitou 
ochranu.  Tak  přišel  kdysi  cestující  do  vísky,  kdež  právě  byla 
v  hospodě  tlupa  banditů.  Prchnouti  více  nemohl,  vyptal  se  tedy 
v;esničanů,  kteří  ho  byli  varovali,  jakého  jsou  lidé  ti  smýšlení. 
Řečeno  mu,  že  jsou  velmi  bigotní,  a  že  na  život  a  na  smrt  ne- 
návidí jinou  bandu,  která  jim  v  sousedstvu  dělá  konkurenci.  Za- 
měřil tedy  rovnou  cestou  do  hospody  a  nalezl  tam  as  9  osmahlých 
chlapíků  hrajících  rozumí  se  v  karty.  Pozdravil  —  poděkovali 
slušně,  žádal  za  dovolení,  aby  si  směl  přisednout  —  piivolili. 
Objednal  si  kuře  pečené  —  avšak  nikdy  nejedl  s  tak  bídným 
apetitem.  Mezi  jídlem  počal  rozprávěti,  rozhovořil  se  o  panence 
Marii  a  o  všech  svatých,  prohodil  sem  tam  nějaký  bolestný  vtip 
a  tázal  se  konečně,  je-li  v  ki-ajině  té  bezpečno. 

„Máte  mnoho  peněz?"  tázal  se  kvapně  jeden  z  hráčů. 

Studený  pot  mu  vyvstal  na  čele,  ale  přece  nutil  se  do  smíchu. 
«  „Peníze?"  pravil,  „ne,  těch  nemám,  ale  mám  krásné  mapy, 
pánové,  mapy  slavného  Coltona  —  nekoupíte?  Jsou  výtečné  a  ne 
drahé,  cestuji  s  nimi." 

Všichni  přítomní  vypukli  ve  hlasitý  smích  a  jeden  z  nich 
jej  ujistil,  že  v  krajině  této  je  velmi  bezpečno  a  že  může  bez- 
starostně se  vyspati.  Druhého  dne  mu  řekli,  kdo  jsou  a  čtyři  ho 
vyprovodili  hezky  daleko,  aby  mu  sousedé  nic  neudělali,  kteřížto 
prý  jsou  náramně  „sprostí". 

Mnohdy  najímají  si  cestující  ozbrojený  průvod.  Není  to 
vždy  radno;  alespoň  stalo  se  již  dosti  často,  že  průvodci  sami 
cestující  okradli  a  oloupili.  Ano  v  hlavním  městě  varovali  mne 
přímo,  abych  se  nikterak  nevydával  na  Popocatepetl,  poněvadž 
prý  tamější  průvodci  cestujícího  s  uzounkých  horských  stezek  sami 
někdy  vrhají  do  projiasti,  aby  jej  mohli  oloupili  a  vymlouvají  se 
pak,  že  spadl  vlastní  neopatrností.  — 


Banditství  provozuji  ostatně  Mexikáni  nejen  z  řemesla,  nýbrž 
i  často  z  pouhé  zábavy  co  jakýsi  vyšší  druh  sportu.  Za  císaře 
Maxmiliána  stalo  se  na  př.,  že  přepadena  byla  jednou  diligence 
dvěma  jezdci,  jichž  obleky  a  sedla  leskly  se  stříbrem,  jichžto 
tváře  však  byly  zakryty  ški'aboškou.  V  diligenci  náhodou  seděli 
lidé  kurážní,  tím  kurážnější,  čím  méně  bylo  útočníků,  a  ti  bránili 
se  s  takým  úspěchem,  že  zastřelili  oba  zakuklence.  Strhli  jim 
škrabošky  a  v  zastřelených  poznáni  synové  dvou  nejvážnějších  a 
nejbohatších  statkářů  z  okolí,  k  jichž  kavalírským  zábavám  ná- 
leželo přepadání  diligencí  a  pošt. 

Vůbec  kvetlo  banditství  za  Maxmiliána  velmi  utěšené.  Ne- 
měloť  císařství  jednak  dosti  sil  ktomu,  jednak  přibíralo  z  nouze 
notorické  náčelníky  banditů  v  službu  svou,  pod  ktercžto  záštitou 
pak  všeobecně  loupeno  a  drancováno  bez  milosti.  Avšak  nelze 
upříti,  že  Maxmilián  měl  dobrou  vůli  k  jjcjtlačeni  toh^tc  zlořádu, 
jenž  arci  nejvíce  jest  na  překážku  obíhodnúau  životu  mexickému. 
Rozkázal,  když  diligence  veracinj^ká  přepadájia  byla  každo- 
denně, aby  vybráno  bylo  z  plul  u  /u^iyij  několik  srdnatých  mladých 
hochů.  Vybrali  jich  pět,  a  upravivše  je  pomoci  ženských  šatů, 
falešných  vlasu  a  závojů  tak,  že  vypadali  skutečně  jako  dámy, 
usadili  je  pak  silně  ozbrojené  i  vedením  důstojníka  do  diligence 
tak,  že  ani  nikdo  ze  spoluct  o  ujii-íeh  nemel  tu.šeni  o  jich  pře- 
strojení. Jeli.  Pojednou  přepadla  je  tlupa  ozbrojenců  a  vyzývala 
„dámy",  aby  odevzdaly  vše  co  mají.  Ty  lámaly  rukama  a  naříkaly  — 
v  tom  dal  důstojník  znamení,  v  každé  ruce  objevil  se  revolver, 
a  celý  déšť  kulí  sypal  se  na  překvapené  loupežníky.  Neušel  arci 
ani  jeden  z  nich,  avšak  čeho  docílil  Maxmilián  touto  lstí?  Že 
od  toho  okamžiku  stali  se  loupežníci  ostražitějšími  a  že  pokaždé 
dříve  stříleli  do  oken  diligence,  nežli  přistoupili  k  drancování ! 

Kdo  v  Mexiku  cestuje  koňmo,  má  poněkud  více  bezpečnosti; 
nebof  ví  se,  že  kdo  odhodlal  se  cestovati  takto,  jest  na  všechno 
připraven,  zejména  také  dobře  ozbrojen  a  že  může  snadněji  uni- 
knouti. Proti  jezdcům  „operují"  bandité  jen  tenkráte,  mají-li 
sami  značnou  přesilu. 


Po  nešťastné  výpravě  pisánské. 

(Jd  Ltiigiho  Mercajitini. 


Bylo  jich  tři  sta,  statných  —mladost  vlíci . . . 

jsou  mrtvi  všici ! 
Šla  na  klasy  jsem  z  rána  v  první  zoři, 
tu  zřela  loďku  jsem  na  hladkém  moři; 
lodička  malá  z  mlhy  vystoupala, 
na  jejím  čele  trikolora  vlála. 
U  ostrova  se  Ponzi  zastavila, 
postála  chvíli,  pak  se  obrátila ; 
zas  v  klidu  . . .  zřela  jsem  ve  malé  dálce 
zbrojenců  řady  —  neměly  se  k  válce. 
Bylo  jich  tři  sta,  statných  —  mladost  v  líci . . 

jsou  mrtvi  všici! 

Vystoupli  zbrojenci  —  ne  nepřátelé, 
Idekali  na  zem,  líbali  ji  vřele; 
hleděla  ve  tvář  jsem  z  nich  nejednomu: 
a  všici  měli  úsměv,  -    slzu  k  tomu. 
Snad  loupežníci  —  před  bohem  už  kleslí  ?  — 
Vždyť  ani  kousku  chleba  neodnesli!  — 


Ne !  —  volat  slyším  pozdrav  plný  něhy : 

„Přišli  jsme  umřít  za  otecké  břehy! " 

ÍÉ5ylojich  tři  sta,  statných —  mladost  v  líci .. . 
jsou  mrtvi  všici! 

V  jich  čele  mladík  snivý,  modi'ooký 
a  zlatovlasý  hrdými  šel  kroky, 
chápu  se  ruky  místo  planých  vzlyků 

a  tážu  se:  „Kam,  krásný  náčelníku?"  — 
Pohlédl  na  mne  a  pak  odvětil  mi : 
„Jdu  zemřít,  dcerko,  za  mateřskou  zemi !"  — 
Ta  slova  srdcem  mocně  zachvěla  mi, 
že  řku  mu  stěží:  „Pane,  bůh  buď  s  vámi!" 
Bylo  jich  tři  sta  —  statných  —  oheň  v  líci  — 
jsou  mrtvi  všici! 

V  ten  den  jsem  klasy  sbírat  zapomněla, 
jak  oni  šli,  já  za  nimi  jsem  spěla. 
Dvakrát  jim  stráže  cestu  zastoupily, 
však  oni  pokaždé  je  odzbrojili. 


Už  u  kartouz  tam  stáli  před  hradbami 

tu  zavzněl  lomoz  —  bubny  s  píšťalami  — 
a  v  prostřed  střelby  v  kouři  vše  se  ztrácí  — 
na  tisíc  životů  se  k  zemi  kácí. 
Bylo  jich  tři  sta,  statných  —  mladost  v  líci  — 
jsou  mrtvi  všici! 

Bylo  jich  tři  sta  —  a  jak  by  voj  celý  ! 
Nechtěli  prchnout  —  na  smrt  jiti  chtěli, 
však  chtěli  umřít  statně  —  s  mečem  v  pěsti, 
j)řed  nimi  teče  krev  tam  na  rozcestí. 
Zřím  boj  —  modlím  se :  „Bože !  Panno  svatá !" 
víc  nezřela  jsem,  matnou  mdlobou  jata; 
já  neviděla  v  středu  statné  chasy 

to  modré  oko,  krásné  zlaté  vlasy ! 

Bylo  jich  tři  sta,  statných  —  mladost  v  líci  — 
jsou  mrtvi  všici! 

z  Vlastiny  přeložil  Frant.  HeríUs. 


Vynález  ohuě. 

Mezi  všemi  vynálezy  nejvelkolepějším  a  pro  rozvoj  lidské 
vzdělanosti  nejdůležitějším  je  bez  odi)oru  vynález  ohně.  Bez  něho 
mohl  člověk  dospěti  k  jistému  velmi  ski-omnému  stupni  vzděla- 
nostnimu;  avšak  na  další  pokrok  nebylo  by  ani  pomyšlení.  Co- 
koliv nyní  kolem  sebe  spatřujeme  lidskou  rukou  shotoveného,  to 
všechno  skoro  povstalci  buď  piímým  přispěním  „dobročinné  ohně 
moci",  buď  alespoň  pomocí  kovo\'ých  nástrojů,  bez  ohně  patrně 
nemožných.  Ba,  ještě  více.  I  duševní  život  náš  a  pokročilý  ná- 
zor světový  zakládá  se  ž  valqé  části  na  vynálezu  ohně.  Jim 
teprve  poznával  člověk  pravěký,  že  mohou   teplo  a  světlo  co  ne- 


viditelné sily  dřímati  v  kameně  nebo  ve  dřevě,  že  plamen  strá- 
vivší svou  oběť  a  zanechávaje  toliko  troud  mizí  beze  stopy,  že 
pái7  z  horké  vody  vystupující  taktéž  ztrácejí  se  smyslům  —  zkrátka 
rozmanité  úkazy  ohně  staly  se  jirvnimi  symboly  předmětů  hranice 
smyslnosti  přesahujících,  nadsmyslných,  pozorování  jich  učinilo 
tepi'vé  možným,  že  člověk  dospěl  k  jakémusi  názoru  o  nehmotné, 
nadsmyslué  duši,  od  těla  různé  a  oddělitelné.  Jak  hluboký  význam 
tudíž  má  vynález  ohně  v  každém  ohledu,  jest  na  bíledni.  A  přece 
spokojovala  se  věda  dlouho  s  nejpovrchnějšími,  ba,  možno  i  říci, 
že  nejlehkovážnějšími  náhledy  o  tomto  vynálezu,  jenž  spůsobií 
tak  ohromný  blahodárný  převrat  v  dějinách  lidstva.  K  četným 
bájím,   které  učí,   že  lidem  s  nebe  byl  dán  nebo  přinesen  první 


71 


oheň  na  zemi  (ki-ásiiý  hellenský  mj-thiis  o  Prométheovi !)  budiž 
zde  poukázáno  jediné  proto,  že  z  nich  vysvitá,  jak  již  naivní  mysl 
dob  nejstarších  tušila  kulturní  význam  prvního  rukou  lidskou  roz- 
dělaného plamene.  Učenci  zase  naproti  tomu  na  mnoze  popírali, 
že  byl  oheň  teprve  „vynalezen" ;  hořící  prameny  naftové,  sopky 
atd.  jsou  prý  stálými  zdroji  ohně,  tak  že  člověk  potřeboval  jenom 
,)řistoupiti  k  nim  a  pomocí  hořlavé  látky  odnésti  si  oheň,  kdy- 
kelii'  se  mu  zlíbilo.  Při  tom  zapomíná  se  ovšem  na  dvojí  věc. 
Předně  člověk  jiravěký  zrovna  tak,  jako  dosud  zvíře  všímal  si 
podobných  úkazů  nanejvýše  co  předmětů  nebezpečných,  jimž  nej- 
lépe jest  vyhnouti  se;  na  to,  že  by  se  byl  k  takovému  ohni  při- 
blížil, na  spftsob  moderního  přírodozpytce  přemýšlel,  k  čemu  as 
by  se  ho  použíti  mohlo  a  pak  pomoci  nějaké  hořlavé  látky  si  jej 
odnášel  —  na  to  sotva  lze  pomysliti.  Za  di-uhé  njedná  se  vlastně 
.1  samostatný  oheň,  nýbrž  především  o  vynalezení  spůsobu,  jak 
možno  oheň  rozdělati.  Domněnka  pak,  že  člověk  při  požárech 
lesních  pozoroval,  jak  vznikaly,  že  totiž  suché  větve  silnou  vichřicí 
klácené  tak  dlouho  o  sebe  se  třely,  až  počaly  doutnati,  je  ještě 
planější  než  ona  první.  Předpjokladáf  značnou  již  pozorovatelskou 
bystrost,  bez  níž  člověk  vždy  spis  í  větru  než  onomu  třeni  se  větví 
přičítati  bude  vznik  ohně,  zejmen,  vzpomene-li  sobě  na  podobný 
'ikaz  při  udeření  hromu. 

Nelze  již  pochybovati  o  tom,  že  rozděláni  ohně  bylo  člově- 
kem skutečně  docela  samostatu'  vynalezeno  a  sice  —  třením  ka- 
menů a  dřev.  Arci  nemohl  j. dnotlivý  nahodilý  případ,  v  němž 
se  následkem  násilného  tření  rějaká  hořlavá  látka  vzňala,  státi  se 
již  mezníkem  nové  doby.  Musel  se  podobný  překvapný  úkaz 
opakovati  velmi  často,  aby  se  ho  člověk  nejenom  již  nelekal,  nýbrž 
aby  naopak  s  ním  se  spřátelil  a  jej  pak  využitkoval.  VjTiález 
ohně  nemohl  se  tudíž  státi  dříve,  než  lidská  zručnost  (obratnost 
ruky,  „Ilandgeschicklichkeit",  pojem  to,  jenž  nyní  v  anthropologii 
hraje  ovšem  jednu  z- nejpřednějších  úloh)  tak  daleko  dospěla,  že 
se  spracováuí  dřeva  a  kamene  na  zbraně  a  různé  druhy  nářadí 
stalo  dosti  všeobecným,  tedy  ne  dříve,  než  po  uplynutí  nejstaršího 
tiik  zvaného  „dřevového"  a  zajisté  i  nemalé  části  „kamenného" 
věku.  Již  při  lámání,  štípání,  otesávání  a  broušení  kamenů, 
'ř<«6í:*  si  íiůvék  pi-avěký  hotovil  mlaty,  šípy,  kladiva,  nože  atd. 
.nusela  se  příliš  často  vyskytovati  jiskra,  než  aby  touto  zkušeností 
nebyl  pracující  přiveden  k  pokusům  křesání.  Při  užíváni  nástrojů 
kamenných  k  vyrábění  všelikého  zboži  dřevěného  muselo  se  po- 
mocí násilného  tření  právě  tak  často  přiházeti,  že  dřevo  počalo 
doutnati,  nebo  že  alespoň  se  připalovalo.  Na  tom  zakládaly  se  pak 
nejstarší  spůsoby  rozdělávání  ohně,  jež  dosud  pozorovati  můžeme 
netoliko  u  divochů,  ale  namnoze  i  u  národů  jinak  dosti  pokroči- 
lých. Třelo-li  se  dřevo  o  dřevo  (jako  při  „vitadle  na  oheň",  pří- 
stroji to  rozšířeném  po  všech  dílech  světa),  nebylo  arci  lhostejno, 
z  jakých  stromů  vzalo  se  dřevo,  ba  ani  to,  za  jakého  ročního  po- 
časí se  to  dělo.  Ve  starých  knihách  čínských  jsou  na  př.  obsa- 
žena podrobná  pravidla;  na  jaře  vyluzuje  prý  se  oheň  nejlépe 
z  jilmy  a  z  vrby,  v  pozdním  letě  z  moiiiše  a  ze  stromu  „dshé" 
atd.  Patrně  bylo  k  rychlému  rozděláváni  ohně  potřebí  jakési 
znalosti  a  obratnosti.  Zajímavé  jest,  že  mezi  všemi  i  nejsurověj- 
šími národy  světa  není  znám  ani  jediný  kmen,  jenž  by  neuměl 
rozdělati  oheň;  tedy  i  ti  národové,  kteří  nejlenivěji  poki-aéovali 
na  dráze  zdokonalování  se,  mají  onu  pradávnou  dobu  vynálezu 
nhně  již  za  sebou.  Všelikým  starším  zprávám  o  existenci  národů 
,  v,„s  -iT"-nsto  neznalých  upírá  moderní  věda  vším  pvávem  hodno- 
věrnost nebo  alespoň  přesnost.  Že  z  počátku  byl  ten,  kdo  uměl 
rozdělati  oheň,  předmětem  obdivu,  hrůzy  nebo  úcty,  je  pochopi- 
telné. Pověra  staré  spůsoby  zapalovací  ovšem  posvětila  a  tím 
i  zachovala  tak,  že  u  leckterého  vzdělaného  národu  se  podnes 
k  jistým  účelům  (na  př.  k  zahnání  dobytčího  moru  z  krajiny  atd.') 
nerozdělává  spůsobem  moderním,  tedy  sirkami,  nýbrž  křesáním 
nebo  docela  třením  dvou  dřev  —  jinak  prý  nespomůže.  Tak  dělo 
se  ještě  r.  1826  v  Anglii  a  r.  1829  v  Hannoveru. 

Zcela  zvláštního  významu  dostává  se  vynálezu  ohně  odpo- 
vědí na  otázku,  kdo  as  byli  vynálezci?  Patrně  pravěcí  dělnici  — 
tedy  nikoliv  zdraví,  silni  svobodní  mužové,  kteří  chodili  na  lov 
nebo  do  války.  Vždyf  byli  to  právě  slabí  a  zmrzačilí,  kteří  mu- 
sili  se  více  držeti  doma  a  tudíž  vedle  žen  vykonávali  práce  ruční 
dospívajíce  v  nich  ovšem  ku  značné  dokonalosti.  Oni  zhotovovali 
ostatním  zbraně  a  —  sami  byli  otroky,  nebo  alespoň  lidmi  po- 
třebujícími vydatné  ochrany  a  postrádajícími  tím  i  svou  volnost 
a  neodvislost.  Jest  zajisté  právě  tak  přirozeno  jako  zajimavo, 
že  především  v  těchto  kruzích  byly  všechny  podmínky  k  vynale- 
zeni ohně,  že  tedy  jeden  z  nejvelkolepějších  obratů  kulturního 
rozvoje  původ  svůj  vzal  ve  společenské  třídě  stavené  do  řady 
druhé,  ba  píňmo  zanedbávané  a  utiskované.  Není  to  ostatně  bez  vý- 
znamu, když  nám  bájesloví  předvádí  celou  řadu  důmyslných  pracov- 


níků—  chromých.  Hefaistos  (Vulkán),  kulkavý  bůh  kovářů  a  zbrojířů 
byl,  jak  známo,  také  bohem  ohně  ;  podobně  líčí  nám  báje  i  ger- 
mánského Hetaista,  Wielanda  kováře,  co  chromého.  Livin^stone 
nalezl  zase  u  mnohých  afrických  kmenu  bůžky,  jichž  nezbytným 
atributem  jest  křivá  noha,  as  tak,  jako  bývá  u  egyptského  boha 
Ptah-Sokari-Osiris,  a  také  v  Austrálii  a  jižní  Americe  zdá  se,  že 
panovaly  podobné  názory. 

Ptáme-li  se,  u  kterých  národů  as  nejdříve  vynalezen  byl 
oheň,  nesmíme  zapomenouti,  že  se  všichni  národové  nevyvinovali 
postupem  stejně  rychlým,  že  zejména  čilejší  a  pružnější  plemena 
semitské,  hamitské  a  indoevropské  záhy  předstihla  u  vzdělanosti 
všechna  ostatní  a  tudíž  vším  právem  vynález  ten  sobě  přisvojovati 
mohou.  To  arci  ještě  nevylučuje,  že  také  ostatní  národové,  po- 
zději ovšem,  ale  přece  docela  samostatně  nalézti  mohli  tentýž 
přirozený  spůsob  rozdělávání  ohně,  anebo  s  druhé  strany  zase  jej 
přejímajíce  od  svých  pokročilejších  sousedů,  k  jeho  zdokonalení 
a  opravení  valně  přispivali.  Co  se  konečně  doby  vynálezu  tyče, 
klade  jej  Casi)ari  do  oněch  časů,  kdy  všichni  národové  byli  ještě 
ve  větším  vzájemném  styku,  kdy  tudíž  plemena  docela  starého 
a  nového  světa  nebyla  ještě  tak  od  sebe  oddělena,  jako  nyní,  tedy 
dříve,  než  řetězy  větších  a  menších  ostrovů,  jimiž  bylo  sprostřed- 
kováno  spojení  mezi  Asii  a  Amerikou,  byly  pohlceny  mořem. 


Uměni.    Literatura.    Věda. 

—  „Umělecká  beseda"  postarala  se  o  to,. aby  díla  na- 
šeho slavného  v  Paříži  žijícího  malíře  Jaroslava  Čermáka  stala 
se  přístupnými  i  širším  kruhům  českého  obecenstva  a_  zvolila  si 
v  chvalitebném  iimyslu  tom  po  tři  léta  vynikající  obrazy  Čermákovy 
za  výroční  prémie.  Roku  1873  dala  členům  svým  zdařilou  li- 
thogi-alii  „Dragonady  po  bělohorské  bitvě,"  letos  rozesýlá  již 
„Simona  Lomnického  z  Budce,  žebrajícího  na  mostě  pražském," 
týmž  spůsobem  velmi  pěkně  nápo,dobeného ,  a  ])ro  rok  ^příští 
ustanoveno  jedno  z  nejnovějších  děl  Čermákových,  „Raněný  Černo- 
horec." Tento  poslední  obraz  provede  se  v  Paříži  u  Goupila 
a  stane  se  také  tím  zvláště  zajímavým,  že  při  něm  bude  použito 
zcela  nového,  avšak  již  při  prvních  větších  pokusech  oné  světové 
tirmy  pařížské  nad  míru  skvělým  výsledkům  se  těšícího  spůsobu 
reprodukce,  zvaného  „fotogravure". 

—  „Otrokyně"  jmenuje  se  nevelký  sice,  ale  v  mnohém 
ohledu  zajímavý  a  zejména  co  utěšené  svědectví  o  nevšedním  na- 
dáni komposičním  pozoruhodný  obraz  mladého  umělce  F.  Ženiška. 
Předmětem  jeho  jsou  vlastně  římští  boháči,  prohlížející  si  otrokyně, 
jež  zakoupiti  hodlají ;  alespoň  poutají  jejich  postavy  diváka  více 
než  osoby  „titulní"  samotný,  na  které  zdá  se  vůbec  býti  kladena 
váha  již  ponělcud  menší.  Prostorná  komposice  je  výborná,  chara- 
kteristika ostrá,  malba  mohla  by  místy  býti  ovšem  živější  a  pla- 
stičtější. Velmi  pěkně  malovaná  a  také  co  do  %'ýrazu  tváře  šťastná 
jest  podobizna,  kterou  týž  umělec  zároveň  vystavil.  Máme  zajisté 
plné  právo  těšiti  se  na  další  uměleckou  činnost  Zeniškovu.  — 
Krajinář  Ullík  shotovil  v  posledních  letech  řadu  obrazů  před- 
stavujících památné  hrady  a  ki-ajiny  české.  Poněvadž  jsou  tak 
zdařile  provedeny  lehkou,  vice  dekorativní  manýrou,  že  se  zvláště 
dobře  hodí  k  reprodukci  barvotiskové,  podnikl  umělecký  obchod 
M.  Lehmanna  jich  vydání.  Hned  jirvní  těchto  obrazů  „Karlštýn," 
který  nedávno  již  vyšel,  dlužno  nazvati  počátkem  bez  odporu  velmi 
šťastným;  neboť  barvotisk  ten  nápodobí  s  rozhodným  úspěchem 
efektní  malbu  olejovou. 

—  V  dramatické  literatuře  německé  panuje  nyní 
velmi  čilý  ruch,  jehož  výsledky  jsou  arci  co  do  kvantity  mnohem 
příznivější,  než  co  do  kvality.  Tak  bylo  během  r.  1873  jedinému 
vídeňskému  „Burgtheatru"  zasláno  1123  nových  her,  z  nichž  však 
uznáno  toliko  23.  za  provedení  hodných. 


Drobnosti. 

—  Ruská  povést  o  sv.  Janovi  a  jeho  učenících. 
I  pověst  má  své  právo !  Onať  jednak  co  předchůdkyně  dějepisu 
mysl  k  vážnosti  vědy  připravuje,  jednak  jest  zároveň  průvodkyní 
a  arabeskou,  takřka  břečtanem,  jenž  vina  se  kolem  ní,  hledí  za- 
kryti zpuchřelé  a  holé  zdi  budovy.  Nenalezneš  místa  v  dějinách 
národů,  jež  by  pověst  neoživovala  a  nekrášlila.  Jsou  snad  po- 
lární cesty  do  neobydlených  krajin  moře  ledového  bez  pověstí? 
O  nikoliv.  Právě  dle  pověsti,  jež  rozšířena  jsouc  od  nepatrného 
lodníka  až  k  bohatému  kapitánu,  od  úst  k  ústům,  od  země  k  zemi 
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Ten  zafav  zoby,  toboo  mávnol  pěsti, 
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dál,  dále  v  poošté  cesto  sobe  klestí 
a  B  vichru  groje  mísí  chechotánl. 
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III. 


Nebeským  rájem  s  kouzelnými  vděky 
jsou  kypré  luhy  u  Svitavy  řeky, 
a  šťastný  ten,  kdo  v  sladký  jara  svit 
sem  spěchat  může  srdce  osvěžit. 
Tu  krásné  vše  i  ony  skály  bílé 
a  na  nich  břízy  v  jemném  ševelení, 
jak  rusalky  by  milo  rozpustilé, 
jež  těší  se,  že  prchá  světlo  denní 
a  že.  až  svitnou  steré  nebes  oči, 
malitkou  nožkou  v  rose  sobě  skočí. 
Čím  dále  v  les,   tím  krásnější  jsou  vnady, 
tu  pyšní  sloupové,  tu  skalní  hrady 
a  vše  tak  blaženě  se  v  proudech  zračí, 
že  srdce  pěje  jako  chasa  ptačí. 

Výš  skalní  potok  proudnou  vlévá  vodu 
do  lůna  země  tajemného  vchodu 
z  ohromných  sloupů,  podle  plánů  zcela 
jak  silou  hmotě  z  božského  dán  čela 
a  nejvýš  všeho,  podpor  skoro  prost, 
závratně  vyklenutý  „Čertův  most". 

Však  tam  kde  skalám  vine  kolem  hlavy 
svou  kj^prost  svlačec  bujně  zelenavý. 
Macecha  tajuplným  hidlem  zívá; 
tou  pyšných  duchů  čela  závistivá, 
prý  s  nebes  bleskem  v  temnost  rozmetána, 
to  démonů  prý  k  věčné  noci  brána, 
tak  děsivá,  že  v  strašném  mysli  hnutí 
v  smrt  lidský  červík  klesá  z  pohlednutí. 

Kde  skalní  potok  v  právo  vlny  žene, 

tam  Sloupská  jeskyně  se  kotli  v  skále. 

jak  ústa  pomsty  děsné  rozkacené, 

když  chrlit  hněv  by  chtěla  nenadále; 

před  otvorem,  svou  nohu  maje  v  proudu, 

zří  skalní  strážce  přenesmírných  oudů, 

jak  zakletý  by  obr  tisícroký, 

k  výstraze  těm,    kdož  sem  by  vedli  kroky. 

Vnitř  tróní   strach  a  velebnost  přec  luzná, 

mohutnost  oblouků  se  u  výš  klene, 

tu  jak  by  ruka  ze  skal  čněla  hrůzná 

tam  postavy  zas  strašné,  nespočtěné 

z  ki-ápniků  natahují  k  chodci  páže, 

že  obraznost,  zda  věřit  má,  se  táže. 

Zde  v  syčení  a  v  hluku  stále  vády 

v  sta  krůpějí  se  tříští  vodopády, 

až  v  temnou  hlubinu  se  střemhlav  kryjí, 

kde  hadí  chodby  lůno  země  kryjí.  — 


Tot  přírody  tak  velebné  jsou  chrámy, 
že  ruce  bezvolně  se  žasem  sepnou, 
že  nízkost  lidská  slabou  proudí  tepnou 
a  svatá  hrůza  ki-ouží  nad  hlavami. 
To  velebnější  věru  zázrakové, 
než  muže  svět  jich  v  sterá  srdce  jiti. 
zde  člověk  v  chvění  onu  sílu  cítí, 
jež  od  věčnosti  věčným  tvůrcem  slovo. 
Ach,  velebná  to  báseň  všerozsáhlá, 
co  příroda  své  družce  zemi  psala, 
by  vševládnou  ji  silou  opěvala, 
když  po  objetí  srdcí  obou  práhla. 

Však  děsno  zde,   když  bouře  od  hor  kvačí 

a  duby  rve  a  černé  jedle  páčí, 

když  mohutné  v  ráz  povaluje  lesy, 

jak  chůze  dřevorubce  outlé  vřesy ; 

tu,  jak  když  svět  by  zapadnout  měl  tučí, 

rys  v  titulku  svém  divostrašně  vřešti 

i  vlků  četa  v  brlohu  svém  třeští, 

že  meluzína  nocleh  od  nich  skučí. 

Sem  Milotu  vlek'  strach,  ten  divý  kůň, 

jak  druhdy  zabitého  z  místa  seče, 

však  ne,  jak  pardal  kořist  k  sluji  vleče, 

či  žralok  lup  svůj  v  děsnou  moře  tůň. 

Zde  onen  zrádce  v  jícnu  černé  skály, 

svůj  obral  smutku  úkryt  neustálý ; 

zde  na  krápníku  věčně  chladné  stěně 

své  tělo  opírá  co  den  i  noc, 

zde  kyjem  bije  v  těsnou  příšer  moc 

a  s  vlky  v  závod  vyje  vyděšeně; 

zde  naříká  a  laje,  pěstě  svírá, 

nechť  vládne  noc,    nechť  zlaté  slunko  záň', 

zde  svijí  se  a  chví  a  zase  vzpírá 

a  se  svým  bohem  ukrutně  se  sváří. 

„Ty  že  jsi  milostiv?  To  pravda  neni! 
když  nemáš  smrti,  nač  máš  zatracení? 
Však,  je-li  ono,  proč  tvé  oko  váhá 
vysušit  kořen  mého  vzpomínání? 
Nič!  tvá-li  milosrdnost  k  zemi  sáhá, 
nič!  rozval  bleskem  klenutí  mých  skrání, 
nič !  vypal  mozku  mého  rudé  nitě, 
vždyť,  jsi-li  otcem  všech,  jsem  též  tvé  dítě 
a  právo  mám  sviij  podíl  požádati    — 
nuž,  podíl  všech  je  smrt,    ať  se  mi  splatí ! 
Však  nejsi   otcem,   sic  bys   v  bludné  chůzi 
mé  kroky  stavil,  vytrhna  mne  z  víru, 


a  hvézdotkaným  přikrovera  bys.-mlfu 
kryl  moji  rakev  života  a  hrůwjFÍt- 
však  nejsi  vášni  prost,  ty  též  se  mstís!    , 
Já,  vlasti,  ty  zas  mně  vzal  všakou  slávu,^ 
já  právem  za  hlavu  vzal  jiaou  h^^vu 
a  oko  za  oko,  tak  v  písině  díš  .... 
Však  vlast  svou  zradil  jsem  —   o  hrozit 

vina!  — 
Tvá  hroznější  —  tys  vzal  mně  za  to  syua!  - 
či  pomsta  větší  je,  kdo  hřešil  vib?    -    .. 
Můj  syn  —  můj  syn !"  —  A  za»        "  -   líc.  -* 

Jak  hejno  supů  l'--.évné  klektajícich    I  -' 

myšlenky  v  lebky  *itiné  mu  fhnou   f 

a  v  letu  ustavičně  nKé  lihnou 

a  přibývá  jich,  jako  vrásků  v  i'--" -; 

Bouř  horská  v  nářkudo  •>'íech  koutů  kvačí 

a  sterou  ranou  do  l«AKy  mu  buší, 

a  její  nelítostní  vysmivači, 

do  stokrát  poraněné  hlavy  hluší 

čas  v  přírodě  jde  hrůzně  vážným  krokem, 
však  v  srdci  vraha  bouře  černodivá, 
vlast  křižovaná  v  nitro  se  mu  dívá, 
tím  velikánským,  zakaleným  okem,    '" 
a  každým  pohledem  je  více  hloubí;  J. 
v  něm  strach  a  hrůza  děti   svoje  snoubí. 
ty  nové  hrůzy  rodí  dál  a  dále 
a  jemu  nelze  umřít  v  žádném  žale. 
Tak  chvíle,  dny  a  roky  plynou  zdlouha 
a  marná  po  smrti  mu  každá  touha 
a  chvíle,  dny  a  roky  stálý  zvláště 
žal  sypou  k  zdivočilé  hlavy  ít.51íu,       • 
noc  rozsévá  jej  ze  záhybů  pláště, 
den  přináší  jej  zlatém  na  paprsku 
a^vniká  s  ním  vj)roud  všeho .^itfbytí, 
jím  půvřd^ltruha  po  Slictl  se  zníti 
a  povždy  "namé  —  povždy  bez  naděje ! 

Tak  hrůza  věčnou  propasti  naň  zeje 
a  nechce  ziltit,  nechce  pojat  vraha, 
svět  hrozí  nu  a  přec  se  neseiití, 
jej  drží  zrida,  která  k  nebi  sáhá 
a  bez  skonání  stále  musí  mříti; 
čas  u  věčnist  mu  šíří  mžiku  dobu, 
i  hejna  příšer  sídlí  v  tupém  zraku 
a  démon  velikánský  v  nebes  mraku 
odhán.'  vlastibijce  od  bran  hrobu. 

(Dokončeni) 


Ruská  kněžna. 

Sepsal  Fr.  Necááek. 


(Pokračor&nl.) 
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-I  \\ajjy  ndřejka  vypravovala,  že  včera  večer  něco  ve  svět-  | 
nici  zafičelo,  dvéře  se  odevrely  a  při  měsíčku  že 
viděla  za  oknem  bledý,  smrtelný  obličej  a  uhasínající  | 
oči.  „Někdo  umře,"  pravila.  „Snad  já.  Já  nic  i 
neříkám;  jen  aby  lidi  na  mě  pamatovali,  že  jsem 
tu  byla,  a  až  někdo  jiný  bude  kozu  poklízeti  a  hla-  i 
diti  a  květiny  zalivati,  ať  si  zpomeue :  hladila  a  zalívala  1 
taky  stará  Ondřejka." 

„A  nebo  já  umru,"    pravil  vychovatel.    „Na  mě  nikdo 
nezpomene." 

„Kdo  působí,  jako  vy,"  odvětila  Ondřejka,  „potrvá  v  pa- 
měti lidské." 

„Dlouhá    upomínka  jest    arci    nejlepší    nesmrtelnost," 
dodal  vychovatel. 


Ondřejka    sdělila    vychovateli    s    radostí,    že    sptit 
který    nedávno    hostinu  vystrojil,  výsluhu,    a  sice  jítam 
poslal:   „Upeku  je  hajnému  našemu;  proč  by  nedal  spré 
má    hojnost    všeho ;    hlupec    dává    hostiny    a   moudrý 
používá." 

„A  Bohunka?"  ptal  se  vychovatel. 

Ondřejka  ukazovala  na  vedlejší  pokojík:  „Tam 
chvíli  vzdychá  a  modlí  se.  Af  se  vypláče,  uleví  stísněn 
srdci. " 

„Je  tu  smutno,"  řekl  vychovatel,  „a  vypadá,  jakc 
někdo  umíral  nebo  ua  prkně  ležel.  Patřte  ven  na  ja 
modré  nebe,  vše  se  leskne  a  usmívá  v  sluneční  záři  &> 
koutku    vzdychá ;    všehlásek    se    houpá    na  větvi  s  <| 


.  — „_  — j — ,  —  — ^-  —  —  _  _ 

a  vrána  nosíc  na  hnízdo  volá  na  družku,    aby  přisl*  I 
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ilatila  hnízdo,  co  sama  zas  pro  jinou  suchou  větvičku  po- 
eti; vše  se  raduje,  i  muška  na  květince,  a  ona  —  ona 
zdychá." 

Ondřejka  kroutíc  hlavou  pravila :  ,Jakí  to  asi  bude  po 
nirti  mě?  Nebudu  tady  dlouho.  Dech  se  mně  krátí.  Ale 
áda  bych  se  dočkala,  jaký  osud  Bohunce  byl  jest  souzen, 
itáda  bych  uviděla,  co  z  ní  po  letech  bude.  O  byt  bych 
po  smrti  jen  mouchou  byla.  Zaletěla  bych  tam  za  zrcadlo 
■la  stěně  a  Bohunku  bych  pozorovala  a  tím  bych  se  spo- 
kojila. Nežádám  mnoho,  jen  abych  mouchou  po  smrti  byla. 
Joufám  ale,  že  nic  zlého  ji  nestihne;  vždyt  ještě  ten  starý 
oůh  nad  námi  žije,  a  Bohunka  není  zlá,  je  po  mně,  vždyt 
sem  ji  vychovala." 

Vychovatel  Svárovský  vstoupil  tiše  do  pokojíčku,  kde 
Bohunka  klečela  držíc  v  ruce  obrázek  se  zlatou  obrubou, 
jehož  se  jí  bylo  od  knížete  Artura  dostalo.  I  zarazil  se. 
Bohunka  spěšně  povstala,  a  stála  tu  před  ním  dívka  v  pluém 
kvótu  krásy,  jakou  byl  posud  nikdy  ještě  neuzřel.  Stála 
klidně  a  vážně  a  upřela  velké  modré  oči  na  vychovatele, 
jenž  pozoroval,  že  si  jest  úplně  vědoma  postavení  svého, 
že  se  rozhodla,  co  učiní  a  že  ničeho  neočekává  a  nechce, 
než  na  čem  se  ustanovila. 

Vychovatel  ujav  se  nesměle  slova  pravil:  „Přicházím, 
abych  se  s  vámi  rozloučil.  Na  jak  dlouho?  O  kýž  by  to 
bylo  toliko  na  krátko!  Snad  vás  více  neuzřím,  snad  se 
ani  nedovím,  jaký  bude  osud  váš.  A  měl  bych  se  navždy 
rozloučiti?  Toť  nemožné!  O  kéž  bych  se  loučil  jen  na 
krátkou  dobu!  Pamatuju  se  na  vás  co  dítě  —  malá  Bo- 
hunka, říkali  jsme ;  tenkrát  jsi  byla  malá  veselá  dívčina, 
a  nyní  vyrostlá  panna,  ale  vážná  —  od  nedávná  nesmírně 
vážná. " 

Při  slovech  těch  vzal  vychovatel  Bohunku  za  ruku. 
Začala  ji  sice  odtahovati,  přec  mu  ji  ale  ponechala. 

„Já  tu  stojím,"  pravil  dále,  „sám  ve  světě.  Vycho- 
vatelství je  u  konce.  Kdybysi  tak  chtěla  osud  svůj  spojiti 
s  mým,  žili  bychom  blaženě  a  byl  bych  nejšťastnějším  člo- 
věkem na  zemi.  Ty  ruku  svou  odtahuješ,  odvracíš  se, 
nechceš?" 

„Ctím  vás,  pane  Svárovský,"  odtušila  Bohunka,  „a  znám 
co  rozšafného  muže;  nás  ale  cesty  dělí.  Má  cesta  jinam 
vede,  nežli  vaše.  Nastoupím  ji  odhodlaně.  Cesta  má 
vede  —  proč  bych  to  zapírala  nebo  zatajovala  —  do  výšky." 
Při  těch  slovech  Bohunka  se  vzpřímila  a  stála  nepohnutě, 
oči  majíc  nahoru  obrácené.  „Osud  mě  na  vysoký  stupeň 
postaví  a  vy  nemůžete  se  mně  vyrovnati  a  nikdy  žádati, 
abych  byla  vám  nakloněna,  a  nemůžete  doufati,  že  bych 
s  vrchoJJcu  postavení  svého  tak  hluboko  sestoupila,  abych 
vám  pozornost  jakousi  věnovala."  Tak  domýšlivě  a  příkře 
mluvila  Bohunka  opojena  upomínkou  na  schůzi  s  Arturem. 
A  vychovatel  odešel  s  nepořízenou. 

Zašel  k  Ondřejce  a  vypravoval,  jak  pochodil,  jak  Bo- 
hunka smýšlí,  dodávaje,  že  se  mu  zdá,  jako  by  se  byla 
přeměnila  a  myšlenky  její  nebyly  v  úplném  pořádku  a  byly 
popleteny. 

„Nepřeměnila  se,"  odepírala  teta  Ondřejka,  „ale  je 
pyšná;  jen  má-li  nač,  pýcha  předchází  pád." 

V  zámku  veškeré  úřadnictvo  poroučelo  se  odcházející 
kněžně.  Dostavil  se  i  hajný  s  Bohunkou  a  starou  tetou. 
„S  bohem  Ondřejko,"  pravila  kněžna,  podávajíc  jí  ruku 
k  políbení.  A  Ondřejka  se  čtyrykrát  poklonila.  S  Bo- 
hunkou, jež  stála  zamyšlena,  počal  mladý  kníže  Artur  ho- 
vořiti a  tiskl  jí  ruku,  kněžna  jej  ale  kvapně  odvedla  řkouc: 
„Nesmíme  déle  meškati  " 


Přišel  podzim,  přišla  zima.  Bylo  zle.  Napadalo  sněhu. 
Bohunka  se  v  něm  brodila  a  vadla.  Bylo  tuze  zle.  Stará 
Daňková  pravila:  „Hle  následky,  když  holky  s  pány  po 
háji  chodí.  Raději  hezky  doma  v  prostotě.  Být  to  mé 
ďůče,  krk  bych  mu  zakroutila.  Uvidíme,  co  z  toho  vy- 
zraje !" 

*  * 

* 

Na  jaře  přijel  do  Jeseného  strýc  kněžnin,  bývalý  ge- 
nerál, starý  kníže  Vítěz  s  vychovatelem  Svárovským.  Byl 
podivín  starý  kníže.  Měl  jizvu  na  levé  tváři  a  šatil  se, 
jakoby  pěšky  blátem  nebo  v  lese  ve  sněhu  na  honbu  chtěl 
jíti.  Vždy  měl  vysoké  boty  i  při  nejskvělejší  hostině  i  na 
bále,  kam  nikdy  neopomenul  se  dostaviti,  kde  ale  jen  po 
krátkou  dobu  mezi  tancujícími  trval.  Ač  bylo  světel  v  Je- 
senském sále  dosti  a  sluhové  pohotově,  vždy  si  sám  za- 
křesal  svou  ocilkou  na  hubku  na  křemeně,  chtěje  kouřiti. 
Nade  všechno  vychvaloval  pilulky,  jež  sám  připravoval. 
Sloužilyt  pro  žaludek,  pro  bolení  hlavy  a  pro  všechno 
a  oučinkovaly  i  na  stromy,  jakž  se  starý  kníže  vychloubal. 
Viděl-li  v  háji  nebo  v  zahradě  chřadnoucí  strom,  zavrtal 
do  něho  a  dal  do  díry  pilulku.  Strom  takový  sobě  pa- 
matoval a  druhého  roku  nelenoval  se  podívati  na  účinky 
pilulek.  Byly  výborné.  Hajní  totiž  strom  navrtaný  pora- 
zili a  jiný  zasadili.     Stál  tu  mladý,  pěkný  strom. 

V  Paříži  v  hostinci  přišel  k  němu  žebrák  jjrose  za 
almužnu  a  vypravuje,  že  generála  rakouského,  Vítěze, 
v  bitvě  zabil. 

„V  které  bitvě?"    tázal    se  ho  udivený    generál  Vítěz. 

,,U  Lipska." 

„Toť  nemožné!" 

,, Jistě  jsem  jej  zabil.  Jel  kolem  levého  křídla  vojska, 
důstojník  ho  doprovázel  — " 

„Jak  vypadal?" 

„Měl  jizvu  na  levé  tváři." 

Kníže  pravil  tiše :  „Skutečně,  já  byl  ten  generál,  ví 
všechno." 

„Já  na  ně,"  vypravuje  žebrák,  „porazím  důstojníka 
a  srazím  generála  s  koně,  jenž  mrtev  k  zemi  klesl." 

„Poznal  bysi  generála  toho?" 

„Vždyť  je  mrtev." 

„Ke  komu  byl  podoben?  ohlídni  se." 

„Pro  živého  boha,  k  vám.     Odpusťte." 

A  kníže  Vítěz  mu  dal  všechny  peníze,  jež  při 
sobě  měl. 

Starý  kníže  historii  tuto  již  po  dvacáté  vypravoval, 
ale  vychovatel  musil  se  diviti,  jakoby  ji  ponejprv  slyšel. 

„Chtěl  byste  býti  starým?"  tázal  se  kníže  vychovatele, 
dýmku  sobě  zapáliv  a  pohodlně  na  pohovku  usednuv,  na 
kterou  i  nohy  s  vysokýma  botama  položil.  A  nevyčkav  ani 
odpovědi  řekl:  „Já  bych  nechtěl  býti  mladým.  Starý 
může  býti  stejně  šťastným  jako  mladý.  Baví  jej  upomínka 
na  minulý  život.  A  má-li  se  smrti  lekati  ?  Nikoli !  Na  konci 
života  následuje  umdleuí  a  spaní  — "  a  generál  zíval  — 
„?mrt  je  nutností,  je  pominulým  štěstím,  ale  není  nikterak 
neštěstím.  Čeho  se  tedy  lekati?  Po  boji  v  bitvě  a  po  boji 
v  životě  následuje  odpočinek.  Bolesti  a  radosti  se  v  životě 
lidském  střídají.  Bohové  zamíchají  v  číši  radosti  a  žalosti 
a  podají  míchaninu  člověku  velíce :_  Pij!  I  pije  a  směje  se 
a  slzí  a  umdlí  a  upadne  v  spánek,  totiž  do  hrobu.  Pročež 
buďme  veseli  — "  a  kníže  dýmal,  až  v  sále  se  zatemnilo  — 
„na  žalost  taky  dojde,  na  smrt  taky.  Řekneme  někdy :  Do- 
konáno jest!  totiž    dodýmáno  a  dopito,    a  bude   po    všem."- 

,.Přijdou-li  sem  též  mladí  manželé,  kníže  Artur  se  svou 
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laauželkou,  s  kteioii  nedávno  sňatek  slavil?"  tázal  se 
vvcliovatel. 

„Toť  se  rozumí, "  odiiovoděl  starý  pán,  ,,vž(ly£  jest  to 
obyčejem  rodiny  naší,  že  po  sňatku  všechna  panství  na- 
vštěvuji, tedy  i  Jesený.  A  abycli  dopověděl,  co  jsem  za- 
počal —  co  pak  jsem  chtěl  ještě  hezkého  říci,  totiž  že  vzne- 
šenost lidská  pozůstává  v  tom,  že  sobě  utvoří  říše  nad- 
pozemské, že  sobě  tvoři  náboženství,  a  co  nejdůležitějšího 
jest,  že  každý  národ  považuje  náboženští  své  za  pravé. 
A  dobře  je  to  tak.     Já  ale  —  není  ho  tuto!" 

Vychovatel  byl  totiž  zatím  vešel  do  vedlejší  komnaty, 
aby  rozmluvě  konec  učinil. 

Vítěz  šel  k  zrcadlu,  načechral  si  vlasy  a  promluvil 
u  sebe:  „Jsem  ještě  chlapík,  mohl  bych  se  oženit!  S  kým 
asi,  s  vyfintěnou  kněžnou  ne;  takhle  s  Dorotou  ze  dvora. 
Je  sice  sprostá,  ale  sluší  jí  to,  když  hnůj  kydá."  Kníže 
Vítěz  sedl  nyní  na  pohovku  a  zíval.  ,,Znám  dívku,  tu 
bych  sobě  vzal  —  Bohunku  —  je  hezká,  viděl  jsem  ji, 
když  se  nahýhala,  aby  sebrala  z  trávníku  prádlo"  —  a  opět 
zíval  a  usnul. 

1  dostavili  se  do  Jeseného  brzy  mladí  manželé  s  kněžnou, 
matkou  Artura,  ale  jen  na  několik  dní,  proto  že  odtud  ua 
jiná  panství  odebrati  se  hodlali. 

V  zámku  se  na  počest  mladých  manželů  hodovalo. 
V  noci  ale  vjrušil  a  polekal  mladý  kníže  Artur  celý  zámek. 
Vzchopil  se  totiž  z  postele,  běžel  k  oknu,  hleděl  ven 
a  křičel,  že  vidi  v  příkopě  u  cesty  umírající  ženštinu.  ,,Tani 
je,"  křičel,  „měsíc  osvětluje  bledé  její  líce,  dívá  se  sem 
k  zámku,  spíná  ruce,  umírá!"  Chtěl  vyraziti  ven,  nedali 
mu  ale,  pouze  sluhové  vyšli  a  hledali  umírající.  „Tam  je," 
ukízoval  ze  zámku.  Neviděli  ničeho.  ,,Tam !  vždyť  spíná 
ruce."  Avšak  nikde  nic.  Posléz  mu  vysvětlili,  že  viděl  při 
měsíčku  stín  stromem  utvořený. 

,,Kdo  byla  ta  umírající?"  ptal  se  druhého  dne  vycho- 
vatel, když  o  snu  tak  živém,  neboť  Artur  přesvědčil  se,  že 
snil,  vjpravoval. 

„Bohunka!"  odvětil  Artur,  a  vychovatelem  trhlo. 

Artur,  snem  tímto  popuzen,  vyhledával  ji,  jako  by  byl 
zapomněl,  že  mladá  jeho  manželka  v  zámku  dlí,  nebo  jako 
by  sebe  ubezpečiti  chtěl,  že  Bohunce  nic  zlého  se  nestalo. 
Šel  známou  cestou  vedle  háje  po  louce  na  pokraj  lesa 
k  bukům,  u  nichž  vloni  s  ní  se  loučil,  a  jako  by  zapomněl, 
jaká  změna  se  s  ním  stala,  v  citech  pohroužen  a  jen  na 
ni  mysle  v)-hledával  ji,  a  bláhový  soudě,  že  i  Bohunka  je 
tatáž  jako  vloni,  spěchal,  aby  se  s  ní  sešel,  zapomenuv, 
že  nastaly  poměry  nové  a  že  Bohunka  zpravena  jsouc 
o  jeho  sňatku,  varovati  se  bude^  milá  ona  místa,  kde  se 
s  ním  scliázela,  navštěvovati.  Vzdor  tomu  šel  přec  a  — 
nalezl  ji.  Dlouho  spolu  mluvili  a  Artur  na  celý  svět  za- 
pomněl. Kdo  ví,  jak  dlouho  by  byli  ještě  rozmlouvali, 
kdyby  byla  nebyla  matka  jeho,  tušíc,  kde  asi  mešká,  za 
nim  šla.  Kde  byla  počítala,  tam  jej  nalezla  zaslechnuvši 
poslední  jeho  slova  k  Bohunce,  která  byla  jako  umučená: 
„Pamatuješ-li  se  ua  mládí  naše?  O  rozzpomeň  se  a  po- 
hledni jako  jindy  na  mě.  Ty  jsi  mně  nade  všechno,  nikdy 
na  tebe  nezajiomenu.  Neplač,  sic  zah3-nu.  Jsi  bledá,  šetř 
se  pro  mé  — "  Matka  přerušila  další  výlevy  srdce  a  vzala 
jej  s  sebou,  o  Bohunku  se  nestarajíc,  jako  by  tu  byla  ani 
nebyla. 

Nakvap  byl  hajný  Jelínek,  otec  Bohunčin,  povolán 
ku  kněžně  do  zámku.  Přes  dvě  hodiny  s  ním  tajně  rokovala. 
Odešel    s   obličejem   zarmouceným    a   třesoucími  se  kroky. 


V  zámku  sobě  povídali:    „Nemel  oučty  v  pořádku;    knežua 
je  přehlížela  a  bude  ze  služby  propuštěn." 

Doma  svěřil  hajný  sestře  své  Ondřejce,  že  v  zámku 
byla  dlouhá  a  tajemná  řeč  o  Bohunce,  a  že  se  po  dlouhém 
přemítání  usjednotili  na  tom,  že  kněžna  dá  Bohunce  věna 
deset  tisíc  zlatých  s  tou  podmínkou,  že  se  musí  vjrvdati 
pryč  z  Jeseného  někam  daleko. 

Ondrejka  rozumovala :  „Blázen,  kdo  dává,  a  větší,  kdo 
nebere ;  kde  dávají,  ber,  a  kde  bijou,  utíkej.  Deset  tisíc, 
pane  Bože,  je  to  suma,  za  tu  už  může  něco  poříditi  a  že- 
nicha si  vybrati.  I  já  bych  se  s  těmi  penězi  ještě  vdala. 
Já  nic  neříkám,  ale  vdala  bych  se.  Já  věděla,  že  nebude 
kněžnou.  Ale  deset  tisíc  je  něco!  Budu  mlčet  jako  pě- 
nice, budu  ticha,  jako  ryba,  ale  ženichů  bude  dost.  Ba  že 
dost,  až  budu  mít  kříž  s  nimi.  Na  mé  všechno  ulehne ; 
co  by  bylo  beze  mne?"  A  odešla  do  vsi,  toť  se  rozumí, 
jen  proto,  aby  nikomu  neřekla,  že,  kdoby  si  chtěl  Bohunku 
vzíti,  dostane  s  ní  dvacet  tisíc,  „nebo,  abych  se  nemýlila, 
jen  deset  tisíc,  víc  nesmím  říci,  toť  se  rozumí,"  mluvila 
k  sobě  Ondrejka. 

Za  posledních  dob  nebyl  více  Svárovský  vychovatelem 
Artura,  ale  spíše  společníkem  a  rádcem.  Když  se  po  sňatku 
Arturově  stal  docela  zbytečným,  nicméně  ale  nikdo  se  ne- 
zmiňoval o  tom,  jaké  postavení  by  měl  na  dále  v  knížecím 
domě  zaujímati,  jelikož  jej  považovali  za  člena  rodiny,  hey. 
něhož  by  nebyla  úplnou,  promluvil  o  budoucnosti  své 
s  kněžnou.  „Ostaňte,"  pravila  kněžna,  „jak  dlouho  a  na 
kterém  zámku  chcete,"  a  když  nechtěl,  a  kněžna  ho  vy 
zvala,  aby  se  vjjádřil,  co  míní  počíti,  projevil  se,  že  by 
sobě  nejraději  zařídil  malé  hospodářství,  že  sobě  nepřeje 
nic  jiného,  než  chalupu  a  kravičku,  a  že  chce  svobodně 
a  v  nejužším   styku  s  přírodou  žíti. 

Kněžna  souhlasila  a  ku  konci  se  vyslovila:  „Abyste 
mohl  pohodlněji  žíti,  pořídím  vám  hospodářství  a  přidám 
doživotně  ročních  600  zlatých." 

Vychovatel  Svárovský  byl  jako  znova  zrozen,  byl  roz- 
jařen,  chvátal  k  hajnému  Jelínkovi  a  ua  cestě  si  opakoval: 
„Chalupu  a  kravičku,  600  zlatých  a  kravičku  a  —  jen 
ještě  hospodyňku  k  ní  a  štěstí  bude  dovTŠeno.  Nepracoval 
jsem  nadarmo,  veškeren  život  svůj  nasadil  jsem,  abych  se 
někdy  samostatnosti  dodělal  ve  své  chalujiě,  se  svou  kra 
vičkou,  a  dá  bůh  se  svým  telátkem  —  jen  ještě  tu  ho- 
spodyňku k  tomu ;  sám  bych  to  s  kravičkou  a  telátkem 
nedovedl." 

Chvátal  k  Bohunce  a  zvěstoval  jí  štěstí  své.  Byla  smutná 
myšlenky  těkaly  jinde  a  slova  vychovatelova  byla  jí  lho- 
stejná. Nedal  se  tím  odstrašiti,  že  ho  Bohunka  již  jednou 
odbyla,  myslil,  že  jelikož  kníže  Artur  již  ženat  jest,  lehčeji 
přízeň  její  si  získá  a  tázal  se:  „Chtěla  byste  na  statku 
hospodařiti  ?" 

„Nechtěla  bych,"  odi)Ověděla  odvracujíc  se  a  vědouc, 
kam  míří.  j 

„Chtěla  byste,  abych  vám  sdělil  potěšitelnou  zprávu  ?"_j 

„Nejsem  toho  žádoucna." 

„Budu  mít  chalupu  a  kravičku,  a  potřebuju  pěknou 
hospodyňku.     Pojďte  se  mnou  a  budeme  hospodařiti." 

„Nikdy.     Slova  vaše  jsou  marná." 

I  odešel  se  zarmouceným  srdcem  a  i  kněžna  s  rodinou 
odešla  z  Jeseného,  a  jen  starý  neženatý  kníže  Vítěz  tam 
několik  dní  pobyl.  Bohunka  se  mu  zalíbila.  Do  hájovny 
nechtěl  jíti  a  počíhal  si  na  ni  v  panské  zahradě,  kam  často 
chodívala.     Šla  stromořadím.    Starý  pán  ji  dohonil  zpívaje: 
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„Bohunko,  mé  dítě,  vy  se  muč  líbíte,  Bohunko,  mé  dítě, 
jA  vás  mám  rád." 

„Co  poroučíte,  pane  kníže?"  tázala  se. 

„Co  poroučím  ?"  (zticha :  je  to  holka,  jsou  to  oči !) 
nahlas :  ,,Chci  se  oženiti,  co  tomu  říkáš  ?" 

„Dobře  máte !" 

„A  chci  si  tebe  vzíti.    Chtěla  b3'si  být  ženou  mou '?" 

Bohuuka  se  lekla  a  zbledla,  ale  brzy  se  zpamatovala 
a  znajíc  povahu  starého  pána,  jemuž  neradno  bylo  odpo- 
rovati, pravila :  ,,Já  —  já  ráda  si  vás  vezmu."  A  dala  se 
do  kašlání.  „Já  kašlu  nesmírně  a  budu  tomu  ráda,  když 
mně  bude  někdo  v  noci  léky  podávat.  A  na  levé  oko 
nevidím  — " 

,, Vždyť  máš  jasné  oči!" 

„Mám  a  přec  nevidím.  A  kulhám  a  mám  drcení 
v  nohou;  budete  mě  vodit  a  do  kočáru  vyzdvihovat  — 
chci  mít  ale  brzy  svatbu,  nejdéle  za  měsíc.  Pozvu  všechny 
skotáky  z  Krkonošských  hor.     Chcete  tedy?'- 

Kníže,  ubíraje  se  stranou  bručí:  „Až  za  rok  nebo  za 
dvě  lata  opět  o  svatbě  promluvíme." 

I  on  odjel  z  Jeseuého. 

Po  celé  krajině  se  rozhlásilo,  že  Bohunka,  bude-li  se 
vdávati,  dostane  od  kněžny  věna  deset  tisíc  zlatých,  a  lidi 
věděli,  že  i  hajný  Jelínek  leckterý  dukát  má  zahospodařený 


a  dobře  schovaný,  aby    se  vrchnost   nedověděla,    že  ^ 
kési  jmění.     Dostavili  se,    toť  se  ví,  ženichové  a  vzka. 
vzkazem  posílán  byl  do   hájovny,    což    se  tetě  Ondřejce 
bilo.     Znali  ji  dobře,  a  ten  poslal  máslo,    onen  tunkn  zci 
Ale  Bohunka  byla  co  den  bledší  a  lhostejnější.    Nic  ji  m 
zajímalo  a  ničeho    si  nevšímala,    ani  hospodářství,    v    němž 
zalíbení  mívala.     Hynula    od    onoho  času,  v  kterém  se  do-  '• 
věděla,  že  se  Artur  oženil.     „Nebude  dlouho  živa,"  pravily 
sousedky,    ,,aby  jí    bůh    brzy    polehčil  a  k  sobě  povolal !" 
Květiny,   jež   ráda    pěstovala,    uschly,    a  ptáci,    které  krmí- 
vala, pošli. 

,, Musíme  na  ni  zhurta,"  pravila  po  uplynutí  několik 
měsíců  Ondřejka,  a  když  Bohunka  trochu  kdysi  oživla  a  krá- 
líka litovala,  jejž  kráva  zakopla,  řekl  Jelínek  Ondřejce : 
„Pusťme  se  do  ní."     I  pustili  se. 

Otec  Jelínek  se  tázal:     „Chceš  se  vdávati?" 

Odpověděla :  ,,Jak  chcete  —  chudák  králík  !'■ 

„Nebo  chceš  tak  ostati?" 

„Jak  chcete  —  králíka  je  mně  líto!" 

,,Ale  ostaueš-li  tak,  budeš  míti  někdy  nouzi." 

,,Tedy  jak  chcete  —  zaopatřím  si  jiného  králíka." 

„Chceš  se  tedy  opravdu  vdávat?" 

,,Chcete-li,  ano,  nebo  půjdu  raději  do  kláštera." 

(Pokračování.) 


Noclehnice. 

od  B.  Havlasy. 


ř>emoha  předevčírem  usnout,  pozoroval  jsem  v  nasta- 
lém tichu,    že  dostávám  návštěvu.     Papírem,  jehož 
obsah  mne  dříve  přiměl,    že  jsem  rozzloben   mrštil 
jim  o  zem,    pohrávala  si  malá  osůbka.    Naslouchal 
jsem ;  po  chvíli  bylo  slyšet  jemné  hlodání  —  myš 
zašramotil   jsem  —  stichla,    i  já  usnul.     Ráno  jsem 
v/kázal  domovnici,  by  mi  propůjčila  pro  noc  příští  nocleh- 
*■,  nici :  kočku  .  .  . 

\  Svlekl  jsem  týž  večer  svrchní  oblek,  hodlaje  zhasnout; 
něco  zaškrábalo  na  dvéře.  „Dále!"  zvolám.  Škrábání  ne- 
ustává. Jdu  otevřít,  chladně  jsem  se  poklonil.  Ona  koketně 
upřela  na  mne  bystré  zraky,  pokývla  hlavou  —  negalantné 
jsem  se  opět  usadil.  Její  oko  sledovalo  můj  pohyb,  tušil 
jsem  to,  snad  pokrčila  rameny  nad  mou  zdvořilostí  —  ne- 
'vím  —  neslyšel  jsem  ostýchavý  krok,  ale  uzřel  jsem  ji  za 
i  železnými  kamny;  přimhouřila  oči  a  něco  řekla.  „Dobrou 
noc,"  odvětil  jsem,  „milá  kočko." 

Ráno  padly  mé  zraky  přímo  na  jemné  skvrny  od  krve, 
na  něž  slunce  vrhalo  svou  zář.  Tušil  jsem  vše;  nevrle 
jsem  se  zarděl  a  pohledl  po  mé  noclehnici ;  seděla  na  stolku 
j  před  rozbitým  zrcádkem  a  hladila  si  kníry;  nevím,  zdali 
to  byla  žárlivost,  že  sám  žádných  nemám,  či  zdali  mne 
'ojaly  stopy  spáchané  vraždy :  zlostně  jsem  vyskočil  a  ukázal 
na  dvéře.  Byly  pootevřeny,  porozuměla  mi  a  třemi  skoky 
zmizela.  „Jsem  nezdvořák,"  napadlo  mi,  „tak  se  odměňuji, 
snad  krčí  teď  soustrastně  rameny  — "  Nechť!  — 

Opozdil  jsem  se,  mám  to  ve  zvyku;  jda  po  tmavých 
schodech  ulekl  jsem  se  dvou  jisker  zrovna  přede  mnou  zá- 
řících a  uskočil  jsem.  Měsíc  se  ukázal  na  okamžik,  zahledl 
jsem  uštěpačnou  tvář  kočky,  pokynula  mi  hlavou.  Povšiml 
jsem  si  jí  teď  lépe,  byla  černobílá  — protivná  mi  barva  — 
odůvodiioval    jsem    z  toho  její    krvelačnost,    a  hrdě,   nepo- 


všimna  si  jí,    kráčel  jsem  okolo  ní.     Zavíraje  zahledl  jsem 
ještě  dvě  jiskry;  bouchl  jsem  dveřmi. 

Ulehnuv  viděl  jsem  před  sebou  stále  dvě  jiskry  — 
divno.  Aj  vždyť  to  oči  kočičí,  hm  proto,  mámť  já  takové 
též.  Zaslechl  jsem  oi)ět  jemné  lilodání.  Ráno  jsem  sliledal, 
že  jeden  můj .  domácí  střevíc  uhlodán,  zaklel  jsem ;  „Ještě 
zde  jedna  myš  a  já  si  noclehnici  rozhněval,  zdaž  se 
usmíří?  ..." 

Cekal  jsem  s  večera  na  pavlači  zívaje  —  nejspíše.ji,iiu 
sledek  světoborných  myšlenek  v  mé  hlavě.  Cosi  zašuítiwv 
kol  mé  nohy ;  poznal  jsem  černobílou,  s  tím  uštěpačným  po? 
hledem.  Pak  na  mne  patřila,  zamračil  jsem  se.  Pozo- 
rovala  to. 

„Vašnosti?"   děla. 

„Libo?" 

„Nemám  dnes  večeře." 

„Tedy  —  " 

„Ještě  u  Vás  jedna." 

„Ah!"  zažíval  jsem. 

„Zdaž  Vám  vhod  — " 

„Ona  chce  nocleh?"  řekl  jsem  pánovitě.  _ 

„K  službám  —  prosím,"  zašpoulila  se.  Již  se  bylo " 
setmělo ;  její  oko  jiskřilo. 

„Dobře.  Může  jít,  černobílá."  Otevřel  jsem  dvéře. 
Slušně  ustoupla  čekajíc,  až  já  vejdu.  Zastyděl  jsem  se,  že 
mne  svou  zdvořilostí  zahanbuje.  Zamknuv,  rozsvítil  jsem 
a  v  rozpacích  téměř  nabídl  jsem  jí  starý  cilindr.  Sedla 
a  pohleděla  útrpně  na  mne.  Posud  jsem  se  jí  nepředstavil, 
aniž  jsem  znal  její  stav. 

„Paní?"  začal  jsem.    Pokynula. 

„Z  volného  manželství,  mám  tři  dítky  teď." 
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iii?"  táži  se  galautně.  —  „Otce  nemohu  určit,  pána 
ná  povaha." 
Jak  nestydatě,"  myslil  jsem.  neodváživ  se  to  ale  říci : 

v  divokém  manželství." 

„První  má  láska  byl  černý  kocour  brunet,  lnu  k  čer- 
nému — "  oko  se  ji  zajiskřilo.  „Bylo  to  v  kuchyni  do- 
máciho  — "  Nechtěl  jsem  poslouchat  vypočítávání  milovníků, 
je  to  jednotvárné,  všednost  unavující  i  u  lidí.  ,,K  čemu 
určila  paní  svá  dítka?"  ptám  se. 

„Hm,  divná  otázka,  chci,  aby  zůstala  věrna  tétéž  úloze, 
témuž  povolání,  jež  pěstovali  předkové.  Nemilujem  učenost  — 
ostatně  jsme  příliš  pohodlný,  a  nelibí  se  nám  toto ;  nedáť  se 
ani  zaplatit.  Mohla  bych  mluvit  ze  zkušenosti:  mám  synka 
ve  světě,  měl  být  velliým  pánem;  chtěli  jej  cvičit;  oblékali 
ho  do  fraku,  čtverák  ale  nechtěl  se  učit  moresům.  Pravili 
tedy :  je  neschopen !  a  přec  on  celá  matka ;"  dodala  a  šel- 
raovsky,  jako  na  důkaz  opaku,  s  vrozeným  jí  úsměškem,  tiše, 
.  __^mTiě  udělala  rozkošný  pohyb  kloníc  se  mi  vnadné. 

„Líný  rod,"  pomyslil  jsem  si. 

,, Vyčítáte  nám  lenost,  pohodlnost;"  zarděl  jsem  se,  — 
,,co  škodí,  vždyť  čítáme  v  náš  rod  i  krále,  jest  to  tedy  po- 
chopitelné." Usmál  jsem  se  jejímu  vtipu.  „Hle,"  pokra- 
čovala, jemnou,  aristokratickou  nožkou  otírajíc  ospalé  oči 
a  nápadně  ukazujíc  úběl  této.  ,,vidno,  že  bychom  mohly 
kdyby  —  ale  odpusťte,  vy  jste  demokrat?" 

„Jsem  přístupen  slovům  a  popravám  každému  volnost 
smýšlení,  račte  doložit." 

„Kdybychom  chtěly;  ale  prosím  Vás,  práci  raděj  zů- 
stavíme jiným,  je  to  tak  mrzuté.  Často  se  musím  fmát 
svému  protivníku,  starému  Ořechoví,  nevím  račíte-li  jej  znát, 
je  to  domácího  pes."  —  ,,Ano,  mám  tu  čest.  včera  zadržel 
zloděje  žebráka,  jenž  ukradl  kuchařce  z  trouby  pečeni."  — 
,, Pravda,"  zašpulila  se,  ,, posledním  svým  zubem  roztrhl  mu 
■  kalhoty  —  chudák  starý  jak  se  namáhal !"  A  provalila  se 
ve  smíchu.  „Sám  se  pak  ani  ničeho  nedotkl,  kdežto  já  ve 
zmatku  jsem  se  namlsala  dobré  omáčky." 

,. Mlsota  není  cnost,"  podotýkám,  .,a  Ořechové  jednání 
bylo  čestné." 

„Ah,  ah  prosím  Vás,  bez  mlsoty  není  labužnictví,  bez 
•^ohoto  neobstojí  pak  rozkoš  — -  jsem  aristokratka,  račte  si 
';''ipíHuenout  —  a  za  jeho  jednání,  čest?  Té  mu  nezávidím. 
1  /OŽák,  co  se  nalopotí  běhaje  v  noci  do  unavení  po  dvorci 
a  kaze  si  svým  štěkotem  prsa,  kdežto  já  i  družky,  druhové 
hovíme  si  v  teplém  pelechu  neb  slavíme  orgie  —  pravé  ka- 
valírské !"     Oko  se  jí  zajiskřilo. 

Chtěl  jsem  sám  zbudit  lepší  úsudek  o  ní  a  hleděl  jsem 


proto  přivésti  ji  na  pole,  na  kterém  si  mohla  dobýt  ir 
vážnosti.  „Ale  též  ona  má  řádné  zaměstnání,  jeť  tu  dni 
za  týmž  účelem." 

„Ah.  vím  co  myslíte ;  pravda,  myši  jsou  škoduy." 

..Tedy?" 

.,Ale  míníte,  že  to  činíme  z  lásky  k  někomu,  je  lapá 
jíce?  Promiňte  mi,  chci  být  pravdomluvnou.  Nikoli,  patři 
to  ke  kavalírskýra  zábavám.  Oj!  což  to  za-  rozkoš  vidět 
hravou  šedku,  ana  ničeho  netušíc  raduje  se  ze  žití  —  tu 
skok  a  zdrcena  chvěje  se  v  naší  náruči.  Činím,  jak  bych 
si  jí  nevšímala,  ona  popoběhši  kojí  se  nadějí  ve  spásu, 
nožka  má  ji  zasahuje  —  hod  sem,  tam.  ona  se  převaluje, 
volá  o  pomoc,  hříčka  se  opětuje,  ona  krvácí,  zub  můj  s  ■ 
jí  dotýká:  je  odsouzena."  Zachvěl  jsem  se,  bylo  mi  jak 
bych  byl  já  tou  myškou  v  pařátech  černobílé  aristokratky, 
píibuzné  králův,  ubozí  ti,  již 

Usmála  se.  Naše  zábava,  užitek:  to  uaše  láska,  péče 
o  lid  —  mimochodem,  je  Vám  to  výtečná  pochoutka." 

,,Aristokratko !"  zahučel  jsem.  „Ale  což  za  takové  jed- 
nání, za  podobné  zásady  nestihá  vás  pokuta  v  životě?  Snad 
váš  los  jest  pak  přiměřený." 

„Ah,  ah.  méně  než  jiné.  Život  náš  je  tuhý,  poro- 
vnejte jen  některého  obrovského  páriu  ze  zvířat,  třeba  sta- 
rého Ořecha.  Shodili  mne  kdysi  s  okna  druhého  patra; 
čtyry  dny  jsem  měla  modřinu;  dostala  jsem  ran,  po  nichž 
by  dodělal  řezníkův  hafan,  a  já?  nejvýše  jsem  to  odležela 
několik  dnů  a  jiné  račte  se  domnívat,  snad  běsnota  že  nás 
ničívá?  Věřte,  pane,  toť  zvláštností,  bystrý  náš  zrak  i  skok 
vždy  nalezne  pelech  a  schraň  před  ostrým  mrazem,  horko 
milujem;  jíme  velmi  něžně,  velkopansky,  opatrně  —  dejme 
tomu  třeba  lahůdkářsky,  abychom  si  neublížily  horkými  či 
jinak  škodlivými  jídly  a  pravda  jest,  že  spíše  sto  psů.  těch 
pilných,  svědomitých  dělníků  bývá  zničeno  ranami  neb  bě- 
snotou, než  jedna  z  mého  rodu.  Jsměť  lepší  krev,  určeny 
k  blahu,  k  rozkoši." 

Protivilo  se  mi  to  lirdé  chvástání,  ač  bohužel  pra- 
vdivé; zažíval  jsem. 

„Ah.  Vašnost  by  již  ráda  spala  —  odpusťte,  já  sama 
mám  hlad."  Uklonila  se,  zalezla  pod  kamna,  stichla  i  jenom 
k  vůli  sobě   nechala  mne  na  pokoji. 

Za  jitra  mi  uštěpačně  děkovala.  ..Dovolíte,  bych  zanesla 
tuto  kejtku  svým  dítkám?"  tázala  se.  „Mají  se  již 
k  životu." 

Otevřel  jsem  jí  dvéře.  Kočky  —  aristokratky :  divno, 
že  ještě  svým  přejí! 


Z  ostrova  Cypru. 


LiBt  cestoTBi. 


Zasílá  Kvido  Mansvet. 


II. 


on  giorno,  signore  Boemo !"  zahřímal  mi  nad  hlavou 
bombardono\'ý  hlas  livornského  kupce ;  „vstávejte 
přec,  čekáme  již  přes  hodinu  na  vaše  probuzení! 
Měl  jste  znamenitou  noc,  co?  A  nezjevil  se  vám 
Otello  il  móro  di  Venezia  se  svou  spanilou  Desde- 
Pravl  se,  že  musí  každý  cizinec  první  noc  na 
ve   snách    prodělat   celou  tu  slavnou  tragédii,    jejíž 


děj  většinou  na  tomto  ostrově  se  sbíhá.  Však  nemařme 
čas  zbytečným  mluvením ;  hospodyně  čeká  se  snídaní  a  před 
domem  už  raezci  netrpělivě  přešlapují."  Vlach  byl  neo- 
byčejně dobrého  rozmaru,  z  čehož  jsem  soudil,  že  měl  ještě 
„znamenitější"  noc,  než  já ;  zalichotil  jsem  mu  v  tom  smyslu 
a  on  netroufal  si  odporovat.  Za  řeči  ustrojil  jsem  se  rychle 
a  za  čtvrt  hodiny  bylo  mi  s  obzvláštním  potěšením  po- 
kloniti se  v  jídelně  naší  rozmilé  hostitelce.  Jak  byla  pi- 
kantní po  ránu,  v  jednoduché  toiletté :  šat  jako  sníh,  tváře 
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jako  broskev  v  plném  zápalu  a  vlas  jedna  černá  vlna !  Po- 
snídali jsme  rychle  smažených  vajec,  zavařeného  ovoce, 
chleba  a  červeného  vína  a  rozloučili  se  s  přelaskavou 
vdovon.  cti  a  rukou  dáním  jí  slíbivše,  že  při  návratu  zase 
v  jejím  dorač  si  odpočineme. 

Před  domem  vyhoupli  jsme  se  do  sedel  a  sestavili  ka- 
ravanu, kteráž  z  uás,  dvou  poháněčů  a  šesti  mezků  se  sklá- 
dala ■ —  čtyři  mezci  byli  jízdní  a  dva  pro  zavazadla,  víno 
a  pocestní  spíži.  Zvolna  klusali  jsme  kolem  katolického 
kláštera,  pak  minuli  jsme  ještě  za  městem  několik  po  různu 
stojících  selských  statků,  a  když  i  ty  byly  zmizely,  roze- 
střela se  před  námi  krajina  celkem  smutná,  poněvadž  jen 
místy  vzdělaná  a  osetá.  Člověka  pojímá  lítost,  že  tento 
druhdy  tak  úrodný,  bohatý-  a  bujností  překypující  ostrov 
nyní  skoro  pustý  jest :  zhoubné  nemoci,  zemětřesení  a  války 
porubaly  dvě  třetiny  obyvatelstva,  příroda  pak  zanedbala 
se  a  spustla.  Nerovná,  hrbolatá  cesta  vede  k  jednotlivým, 
krajinou  jako  rozstnkaným  mohutným  dubům  a  cypřiším, 
jejichž  celý  zjev  o  vysokém  stáří  svědčí ;  jsou  to  nepochybně 
zbytky  oněch  velkých  a  nádherných  lesů,  jež  druhdy  ostrov 
poki-j-valy.  Dále  střídala  se  s  pustými  lady  malá  tabákem 
osetá  políčka,  skupiny  košatých  oliv  a  veliké  záhony  kar- 
fiolu,  jehož  vlastí  je  právě  Cyprus.  Cesta  stoupala  pozvolna, 
brzy  uzřeli  jsme  malé  pohoří  a  ohlédnuvše  se  uviděli  jsme 
táhle  rozložené  město  Laruak  a  za  ním  s  oblohou  splývající 
modré  moře ;  v  pohoří  rozevřelo  se  před  námi  malé  a  úzké, 
jako  řekou  vyhloubené  údolí,  na  obou  sti-anách  vroubené 
sněhobílými  vápencovými  skalami,  jež  byly  dešfové  přívaly 
místy  silně  podemlely.  S  daleka  podobají  se  ty  skály  vrchům 
naházeného  sněhu.  Vždy  výše  pak  stoupala  cesta,  a  mezky 
přecházela  všechna  chut  do  chůze,  což  arci  mnoho  nevadDo  : 
však  oni  jim  poháněči  dlouhými,  pichlavými  bodci  zase  chuti 
dodávali.  Ale  k  nechuti  mezků  přidružila  se  dále  taková 
neschůdnost  cesty,  ze  jsme  s  nevrlých  zvířat  slézti  a  husím 
pochodem  stoupati  musili  prasmykem,  kdež  kameny  usta- 
vičně pod  nohami  se  odlupovaly  a  trolily.  Tlustý  společník 
můj,  závažný  břich  svůj  bídně  do  vrchu  vleká  potil  se,  až 
s  tváří  potůčky  mu  kanuly  a  i)roklínal  cestu,  až  se  búé 
hory  kolem  zelenaly.  Slunce,  čím  výše  stoupalo,  tím  více 
nás  požahovalo,  a  když  jsme  na  vrchol  pohoří  byli  došli, 
ukazoval  teploměr  2.5  stupňů  R.,  což  je  na  druhou  polovici 
listopadu  temperatura  zajisté  dosti  slušná. 

Dole  pod  horami  rozložila  se  nyní  prostranná  rovina, 
prostoupená  porůznými,  příkrými  a  sopkám  podobnými  vrchy 
několika  set  výšky;  některé  z  nich,  jevíce  patrné  vrstvy 
křemene,  pisku  a  jílu,  vzbuzují  domněnku,  že  byly  druhdy 
povodní  nějakou  odplaveny.  Cesty  ubývalo  nám  opět  rychleji, 
ačkoliv  jízdu  mrzutě  zdržoval  a  často  přerušoval  tučný  Li- 
vorňan,  v  němž  jsme  potěšení  měli  seznati  jezdce  i  na 
mezku  proklatě  špatného.  Brzy  seděl  mezku  na  krku, 
brzy  u  samého  ohonu,  hned  dostával  převahu  na  právo 
a  hned  zase  na  levo,  zkrátka  smýkal  a  klátil  se  na  ubohém 
zvířeti,  že  se  při  pohledu  na  něj  bránic  našich  přímo 
křeč  chytala. 

Ale  právě  když  jankovitý  jezdec  zoufati  začínal, 
usmálo  se  na  nás  z  pozdálí  malirdíé  městečko  Piroi,  naše 
polední  stanice,  a  za  čtvrt  hodiny  vjížděli  jsme  sla\Tiě  do 
něho  provázeni  zástupem  kluků,  kteří  si  na  nás  oči  mohli 
vyzevlovat.  Zajeli  jsme  do  prostranného  dvoru  velmi  úhled- 
ného statku,  slezli  s  mezků  a  odepjali  svá  zavazadla.  Co 
zatím  poháněči  mezky  do  stájí  odváděli,  vyšel  nám  vstříc 
vlídný  sedlák  v  širokých  plátěných  spodcích,  na  těle  maje 
oblečenu    krátkou    soukennou    kazajku  a  na    hlavě   uměle 


ovinutý  a  shrnutý  šátek.  A  hned  za  ním  vyhrnulo  se  na 
uvítání  a  obstoupilo  nás  několik  zvědavých  Řekyň,  jež  dle 
cyperského  obyčeje  polovici  obličeje  závojem  mají  zastřenu. 
Děvčata  zavedla  nás  do  čisté  a  světlé  jizby  a  obsloužila 
nás  prozatím  chlebem,  medem  a  zavařeným  ovocem.  Náš 
Livoríian,  hvízdaje  hlady  nechtěl  se  ničeho  ani  dotknouti, 
aby  si  nezkazil  chuť  na  objednanou  slepici  a  skopovou  kýtu. 
Musil  chudák  dlouho  čekat,  ale  konečné  objevila  se  tc 
dveřích  ramenatá,  pólo  zastřená  hospodyně  s  kouřícími  mí- 
sami, a  Livorňan,  nůž  a  vidlici  v  prstech  křečovitě  svíraje, 
vrhl  se  na  horké  krmě,  jakoby  byl  jak  živ  ještě  nejedl. 
S  úžasnou  rychlostí  mizely  pod  jeho  rukama  spousty  masa 
a  teprv  když  na  hnát  došlo,  klesly  mu  zemdlené  ruce  na 
spokojený  bříšek. 

Tím  časem  stalo  se  náramně  parno;  usnesli  jsme  se 
tedy,  že  teprv  o  3.  hodině  zase  vyjedeme  za  jisté  majíce, 
že  ještě  před  uzavřením  bran  městských  do  Lev  kosic 
dorazíme.  A  poněvadž  v  Piroí  nic  znamenitého  není,  co 
by  za  ohledání  stálo,  seděli  jsme  až  do  ustanovoné  hodiny 
u  černé  turecké  kávy.  profukujíce  se  namáhavě  oblaky  dýmu 
z  celé  hekatoraby  vonných  cigaret.  ..Rozkošný  je  tu  život," 
připomenul  Livorfian ;  ,.jen  kdyby  zase  nenastávala  ta  kletá 
jízda!"  Však  nastávala  již  —  neúprosně.  Než  ze  vrat  nás 
propustili,  postříkali  domácí  lidé  mezky  naše,  jakž  zbožným 
je  na  Cypru  obyčejem,  svěcenou  vodou  a  okonřili  je  něko- 
lika rozdmychanými  kaditelničkarai. 

A  opět  klusáme  jednotvárnou  rovinou  nikde  nic  po- 
zoruhodného nevidouce.  Přejeli  jsme  malou  říčku  Mes,  pře- 
klenutou kamenným  mostem  o  jednom  oblouku ;  chudá 
říčka,  mělká  vodička,  ale  vysoké  podemleté  břehy  svědči, 
že  bývá  v  čas  dešťů  řekou  prudkou,  divokou.  Cesta,  dosud 
tak  bídná,  hrbolatá  a  nestejná,  proměnila  se  rázem  v  hladkou, 
jako  mlat  urovnanou  silnici ;  cestující  hledí  s  podivem  na 
tu  náhlou  metamorfosu,  ale  pravodčí  vypravuje  :  začali  stavět 
poštovskou  silnici  z  Levkosie  do  Larnaku ;  když  ji  po  tato 
místa  byli  dostavěli,  došly  peníze  a  stavba  silnice  se  za- 
stavila. „Nesmysl,"  uznal  za  dobré  podotknouti  Livorňan, 
„nač  zde  silnice,  když  není  vozů,  na  nichž  by  se  je- 
zdilo!" —  Poháněči  jali  se  nyní  se  vším  důrazem  bodat 
mezky,  abychom  půl  hodiny  před  slunce  západem  do  Lev- 
kosie dorazili.  „Nedorazíme-li  tam  do  té  doby,  musíme 
před  branami  noc  strávit  pod  širým  nebem."  A  den  se 
již  kvapně  nachyloval.  Klusali  jsme  statně,  až  mezci  fu- 
něli —  konečně !  Za  věncem  malých  pahorků  rozložila  se 
před  námi  táhlá  hladina  kolem  hlavního  města  Cypru,  Lev- 
koše  čili  Levkosie  a  město  samo.  Pěkný  obrázek :  kol- 
kolem mohutné  pevnostní  hradby  a  v  nich  tarasovitý  Betlem 
bílých  orientálslíých  domů;  nad  domy  a  chrámy  vyčnívají 
hojné  štíhlé  minarety  a  nádherné  palmy  sklánějí  klidné  ko- 
runy nad  plochými  střechami.  Potkáváme  stáda  koz  a  ovcí, 
potkáváme  karavany  o  třiceti,  čtyřiceti  velbloudech,  jež 
s  hojným  nákladem  beden  do  Larnaku  táhnou,  kamž  teprv 
z  rána  dorazí.  Na  Cypru  \7jíždějí  totiž  karavany  vždy 
teprv  k  večeru,  aby  zvěř  i  lidé  žárem  slunce  netrpěli. 

Byli  jsme  již  asi  na  dostřel  u  města,  když  s  pevnosti 
dělo  zahřmělo  a  hned  na  to  městská  brána  skřípajíc  se 
uzavřela.  „Tak!"  proklínal  Livorňan,  „zavrou  nám  bránu 
před  samým  nosem;  teď  abychom  v  příkopě  nocovali!" 
Dojeli  jsme  k  bráně  —  zapadla ;  s  hradby  posmívá  se  nám 
několik  opic  z  tui'eckého  vojska.  „Rozkošná  situace!" 
pravím  málomyslně.  „Ale  nikoliv  ještě  zoufalá,"  odpovídá 
jeden  z  průvodčích.  A.  již  rozmlouval  a  \yjednával  s  dů- 
stojníkem, který    se    byl   tím  časem  na  hradbě  objevil,  aby 
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o  mimořádných  všelijakých  ohledů  naše  průvodui  listy  gu- 
vernéru předložil  a  o  dovolení,  uás  vpustit,  pož;'idal.  Dů- 
stojník po  některém  zdráhání  se  obměkčil ;  sestoupil  s  hradby, 
otevřel  malá  dvířka  ve  bráně,  vzal  naše  pasy  a  odešel  ke 
guvernéru.  Celou  hodinu  čekali  jsme  „za  vraty";  konečně 
přišel  nesa  písemné  dovolení,  že  nás  stráž  může  vpustit. 
Hojnost  diků  a  „bachšiš"  několika  piastrů  byly  ochotnému 
důstojníku  skrovnou  odměnou.  Čtvrt  hodiny  točili  jsme 
se  úzkými  klikatými  uličkami  a  bazary,  načež  družina  naše 
u  malého  domku  stanula,  „u  slavného  ale  jediného 
grand-hótelu  Levkosie,"  jak  přítel  Livorfian  mi  vysvětloval. 
Vešli  jsme.  Nám  pak  přibatolila  se  vstříc  krátká  zavalitá 
postava,  která  v  dlouhém  černém  kaftanu  vězela,  na  hlavě 
fes  s  ohromným  modrým  střapcem  měla  a  v  ruce  olejovou 
lampičku  držela.  Káš  hoteliér  (neboť  toho  jsme  byli  v  pod- 
sedlém  mužíku  seznali)  vedl  nás  přímo  do  zadního  křídla 
domu  a  tam  vzhůru  do  našich  pokojů  po  schodech,  kteréž 
pod  každým  krokem  se  prohýbaly,  praskaly  a  sesutím  hro- 
zUy.  Dva  pokoje  a  jeden  prach;  první  pokoj  dlouhý,  druhý 
krátký,  tu  i  tam  v  rozích  plno  pavučin,  postele  s  roztrha- 
nými plátěnými  záclonami  — ■  na  ochranu  prý  proti  moski- 
tům  —  a  co  koruna  všeho  starožitná  pohovka,  která  téměř 
pod  vlastní  tíží  klesala.  Upravivše  své  věci  jak  jen  možná 
bylo,  sešli  jsme  dolů  do  jídelny ;  předložili  nám  k  večeři 
risotto  na  italský  spůsob,  pečeni  z  krocana  a  rozličné  ovoce, 
z  něhož  nejlepší  byly  velké  sušené  hrozny.  Pojedli  jsme, 
šli  spát  atd.,  jak  se  již  v  „hotelu"  žije. 

Nastaly  mi  dni,  kdy  od  rána  do  večera  jsem  b)'!  na 
nohou,  prohlížeje  město  a  jeho  život  a  čině  výlety  na  roz- 
ličné strany  ostrova.  Město  samo  o  sobě  málo  má  moder- 
ních znameuitostí;  jet  ono  spíše  hromadou  ssutin  a  rozvalin, 
obraz  bývalé,  nyní  zašlé  velikosti,  krásy  a  nádhery.  Ulice 
jsou  úzké,  špinavé,  jilné  prachu  nebo  kalu ;  ale  pozoruješ-li 
domy,  uvidíš  zhusta  skvostné  mramorové  nebo  žulové  sloupy 
a  překrásné  surážené  sloupové  hlavice  z  bílého,  černě  pru- 
hovaného mramoru,  barbarsky  zahněcené  do  mizerných  zdí 
z  hlíny  a  řezanky,  a  opodál  zase  narazíš  na  zlomky  z  kolo- 
sálních toho  druhu  architektonických  tvarů,  jež  co  bezcenné 
balvany  na  rozích  nebo  někde  v  koutech  se  povalují.  Něk- 
dejší nádherné  paláce  benátských  guvernérů  a  velmožů, 
kteréž  kolem  velkolepého  sídelního  chrámu  (nynější  sotijské 
mešity)  stály,  dal  Mustafa,  Selimův  vojevůdce  r.  1571  před 
odevzdáním  města  sbořit,  a  co  ještě  z  nich  pozůstalo,  roz- 
bila barbarská  nešetrnost  zúplna.  Levkosia  čili  Levkoša, 
dříve  Nikosia  zvaná,  má  něco  přes  17.000  obyvatelů  a  z  těch 
dvě  třetiny  Řeků,  třetinu  Turků  a  něco  málo  vyznavačů 
víry  íimsko-katolické.  Domy  jsou  většinou  jen  z  hlíny 
stlučené  a  mají  na  mnoze  zdi  tak  tenké,  že  špičatou  hůl 
zvenčí  až  do  světnice  snadno  prorazíš.  Vnitřní  zařízení 
domů  jest  u  bohatých  Turků  a  Řeků  samá  orientálská  nád- 
hera, při  čemž  podotknouti  sluší,  že  se  Řekové  v  tom  ohledu 
zcela  tureckým  mravům  a  obyčejům  připůsobují.  Bazary 
v  Levkosii  rozpadají  se  na  22  oddělení  dle  druhů  zboží 
a  výrobků.  V  pátek  je  největší  trh,  a  v  týž  den  hemží  se 
v  řadách  bazaru  davy  lidu  ze  všech  končin  ostrova,  pro- 
davačů i  kupců.  Nejčetnější  jsou  a  nejvíce  také  vynikají 
krámy  obuvníků,  barvířů  a  pláteníků;  skoro  jen  v  pátek 
nabízejí  se  výrobky  ženských  prací,  především  vyšívané 
šátky  všech  barev,  ale  z  pravidla  práce  hrubé  a  nevkusné. 
Bazar  v  Levkosii  jest  bludiště  uliček  a  chodeb,  vysokých 
a  vzdušných,  nízkých  a  dusných,  světlých  a  temných,  bez 
dlažby  nebo  hanebně  dlážděných. 

Z  mešit  stojí  za  zmínku  jen  soíijská,  však  i  ta  posky- 


tuje obraz  velice  smutný.  Navštívili  jsme  ji  „s  nejvyšším 
gubernjálním  dovolením".  Zohyzděná  podoba  bývalé  archi- 
tektonické krásy!  Velkou,  hlavní  loď  chrámu  Turci  několi- 
kráte přestavěli,  strhali  nebo  zazdili  oltáře  a  zřídili  místo 
nich  toliko  na  pravé  straně  výklenek  k  označení  směru, 
kde  IMekka  leží.  Z  věnčí  přistavěli  po  stranách  dva  vysoké 
štíhlé  minarety  a  spojili  je  dvěma  nad  sebou  položenými 
galeriemi.  Vystoupíš-li  vzhůru  na  minaret,  užiješ  rozhledu 
úžasně  krásného:  na  jihozápadní  straně  uvidíš  majestátný, 
6000  stop  nad  hladinu  mořskou  vystupující  starý  Olymp 
(nyní  Troodos),  kdež  prý  v  starém  věku  stál  chrám  Venuše, 
z  celého  ostrova  nejkrásnější ;  na  východní  straně  přehléd- 
neš celou  rovinu  až  k  Famagustě,  na  sever  Chitriu  a  celé 
pohoří  Korinia  a  dole  pod  sebou  spousty  hliněných  domů 
s  několika  dosti  pěknými  zahradami. 

Dostalo  se  mi  také  dovolení  navštíviti  cyperský  blázi- 
nec. —  Nový  obraz  spousty  a  hospodářství  opravdu  ture- 
ckého: všude  plno  špíny  a  kalu,  a  v  té  špíně  v  přízemí 
asi  pětadvacet  nešfastuíků,  z  nichž  nejzuřivější  na  hrubých 
řetězech  k  stěnám  jsou  přikováni  a  buď  nepohnutě  na  zemi 
sedí  nebo  řetězy  rachotí  a  všelijaké  pokusy  činí,  aby  je  buď 
přerazili  nebo  z  kruhů  ve  zdi  zadělaných  vyrvali.  Cyperský 
kriminál  navštíviti  jsem  opomenul,  poněvadž  turecké  věznictví 
již  odjinud  znám  s  dostatek;  jen  to  zasluhuje  býti  zazna- 
menáno, že  se  nad  hlavním  vchodem  káznice  dosud  pyšní  — 
okřídlený  lev  benátský.  Nedaleko  vězení  stojí  v  malé  za- 
hrádce překrásný,  asi  tři  sáhy  vysoký  mramorový  sloup 
slohu  korintského ;  odkud  pochází  nebo  z  jaké  budovy  jest 
pozůstatkem,  nemohl  jsem  zvědět. 

V  hradbách  Levkosie  jsou  tři  brány:  Larnaca,  Fama- 
gusta  a  Krinia  a  nad  každou  stojí  stráž  dvaceti  mužů; 
hradby  jsou  celkem  chatrné,  z  pískovcových  kvádrů  sesta- 
vené a  místy  již  rozvalené,  na  nich  vyvezeno  několik  děl 
hrubého  kalibru  a  množství  malých  děl  se  znaky  ještě  be- 
nátskými a  janovskými.  Benátská  tato  děla  jsou  starší  a 
pocházejí,  jak  z  nápisů  vidno,  z  r.  1580.  Jednou  v  ne- 
děli zašli  jsme  si,  já  a  Livorňan,  v  římsko-katolický  klá- 
šter, v  němž  celí  čtyři  mniši  se  nalézají.  Tito  čtyři  mniši 
mají  báječně  krásnou  zahradu,  plnou  palem,  pomerančů  a 
citrýnů,  a  pomeranče  jejich  jsou  nejvzácnější  z  celého  ostrova. 
V  klášterním  kostele  nalezli  jsme  také  několik  lidí,  jimž 
ostrované  Linobambači  říkají ;  jsou  to  zbožné,  věřící  duše, 
které  do  všech  chrámů  a  mešit  chodí,  v  Ježíše  Krista  zrovna 
tak  věří  jako  v  Mohameda,  tam  otčenáš  se  modlí  a  zde 
opět  fatihu,  zkrátka  lidé  universálního,  všechna  vyznání  ob- 
sahujícího náboženství.  Vládě  turecké  jsou  tito  náboženští 
universalisté  velice  protivní :  stíhá  je  všelijak  i  utiskuje  a 
povolává  také  k  vojanskémn  odvodu,  kdežto  všichni  křesťané, 
nechť  si  jsou  vyznání  jakéhokoliv,  za  roční  poplatek  26 
piastrů  (asi  2  zl.  30  kr.)  od  branné  povinnosti  jsou  osvo- 
bozeni. 

Společenských  zábav  a  radovánek  je  v  městě  zrovna 
tak  málo,  jako  na  venkově.  Na  tak  zvaných  plesích  od- 
děleny jsou  s  biblickou  přísností  ovce  od  kozlů,  to  jest 
dámy  od  mužů;  ženské  tancují  o  sobě  a  mužští  také  jen 
o  sobě,  a  k  tomu  jim  hrají  obyčejně  dvě  housle  a  tam- 
bura.  Tanec  cyperský  jest  buď  vášnivý-  a  divoký,  figurovaná, 
„salonní"  gymnastika  s  rozličnými  skoky,  anebo  zcela  mírný 
a  jemný  s  lehk3-mi  a  graciósuími  pohyby  těla.  Po  tanci 
následuje  obyčejně  hostina  a  po  hostině  sólový  nebo  sbo- 
rový zpěv  s  průvodem  tambun-.  Bohatí  tuzemci  a  Evro- 
pané pořádají  si  plesy  z  pravidla  v  Lai-naku.  —  Kaváren 
jest  nevelký  počet  v  bazarech;   jsou  zcela  po  turecku  zarí- 


zcuy  a  cely  den  plny  kuřáků,  z  nichž  kažilý,  jako  by  na 
konec  kaučukové  roury  nargileliu  byl  přivázán,  dlouho  a 
nepohnutě  sedí. 

Poslední  den  svého  pobytu  v  Lcvkosii  procházel  jsem 
se  na  městských  hradbách,  kteréž  zároveň  boulevardy  jsou 
a  rejdišti  mládeže.  Scházeje  pak  dolů  potkal  jsem  zvláštní 
jirůvod,  ubírající  se  branou  Famagusta  k  tureckým  hřbi- 
tovům. Šest  vězňů,  s  těžkými  řetězy  na  rukou  a  na  nohou, 
provázeno  třemi  ozbrojenými  vojáky,  neslo  v  otevřené  rakvi 
člověka,  jenž  všechny  i)ozeniské  tresty  již  si  byl  přetrpěl, 
nepochybně  soudruha  z  vězení.  Sel  jsem  za  nimi.  Na  po- 
hřebišti stanuli  káranci  u  hrobu  úzkého,  a  asi  pět  stop  hlubo- 
kého, vyňali  mrtvolu,  jež  bílým  rouchem  byla  zahalena, 
7.  truhly,  podali  ji  dolů  do  hrobu  dvěma  hrobuíkům,  kteří 
ji  dle  předpisu  koránu  uložili,  odříkali  vespolek  fatihu, 
naházeli  každý  tři  hrsti  země  na  zesnulého  a  odešli  tiše  od 
lirobu,  jak  b3"li  přišli. 


Rozmarného  Livorňaua  odvolaly  obchodní  záležitosti 
přes  Famaguslu  do  Beirutu ;  ocítil  jsem  se  jako  sirotkem 
a  všechno  přestalo  mne  v  Levkosii  poutat.  Vrátil  jsem  se 
tedy  do  Larnaku  maje  pevný  úmysl  Cyprus  opustiti.  Uby- 
toval jsem  se,  ačkoliv  bez  Livorňana,  dle  daného  slibu  zase 
u  vlídné  vdovy  hostitelky,  kteráž  mne  také  s  očekávanou 
jemností  a  úslužností  přijala,  snad  proto,  že  jsem  jí  vroucí 
pozdraveni  a  mnoho  pěkných  věcí  od  Vlacha  vyřizoval. 
A  když  byla  hodina  rozloučeni  nadešla  a  já  na  parník  jsem 
se  ubíral,  doprovodila  mne  a  zvala  velmi  upřímně,  aljych 
na  zpáteční  cestě  zase  v  Larnaku  se  zastavil.  Pomyslil 
jsem  si  s  mefistofelskou  ironií:  ano,  přijeď  zase,  počkáš  si! 
Ale  když  parník  do  moře  veplul  a  já,  ohlédnuv  se,  vdovu 
ještě  na  břehu  státi  jsem  viděl,  tu  zdálo  se  mi,  že  jsem 
Theseus  a  Ariadně  že  za  mnou  volá : 

„Quo  fugis,  scelerate  ?     Eevertere  Theseu!" 


Skromné  myšlenky. 


Od  Jana  Nenidi/. 


Za  to,  že  vesmír  má  taková  tajemství,  jichž  by  lidstvo 
ncproskoumalo,  i  kdyby  všechny  hlavy  lidské  v  jedinou 
hlavu  se  slily,  vytvořilo  lidstvo  —  ještě  tajemství  nová,  ua 
př.  bohy,  a  teď  se  trápí  oběma  druhy.  Egypt,  pravlast 
tajemstvi,  kde  malovali  bohy  s  hlavami  zvířecími  a  zvířata 
zas  s  hlavami  lidskými,  měl  zároveň  nejlepší  satyru  na  trá- 
pení se  s  tajemstvími.  Pověstné  Sais  bylo  místem,  kde 
mimo  tajemství  ctila  se  výhradně  ovce,  tvor,  který  přemýšlí 
co  nejmíň.  Egypt  je  vůbec  satyrou  velkolepou.  Mezi  pa- 
soucími se  telaty  hledali  tam  bolia  jako  v  Tybetu  hledají 
nadšeně  mezi  cucavými  nemluvňaty  Dalai-I^amu,  jenž  svým 
poddaným  pak  hlavy  stíná. 


Každý  z  nás  nejspíš  souhlasí  se  slovy  Tiedgeovými,  že 
..ranami  zbodané  srdce  je  mu  milejší  než  srdce  bolestnými 
nehodami  nikdy  nedotknuté",  a  přec  nejspíš  zas  že  každý 
z  nás  nechá  stát  zbodané  to  srdce  v  mrazu  před  dveřmi 
svými  —  „jeť  již  zvyklé"  —  a  nedotknuté  srdce  obalil  by 
rád  do  bavlnky,  jako  by  zas  ani  nechtěl,  aby  se  mu  stalo 
oním  spůsobem   „milejší". 

Satyrikové  mívají  velmi  dobré  srdce  a  zcela  upřímně 
se  diví,  že  mají  tolik  nepřátel.  Tellova  žena  praví :  „Gessler 
se  třásl  před  tebou  ?  —  toho  ti  nikdy  neodpustí ! "  A  každý 
má  plný  klobouk  samolibosti  a  bojí  se,  že  také  na  něho 
satyrik  dojde. 

Přísně  provedená  stavba  kostelní  se  mně  libí,  nepra- 
videlná mně  ale  mluví  k  citu.  Sloh,  pravidelnost  byly  roz- 
umem dělá  n  y,  zdá  se  mně  v  té  krásné  budově,  že  se  v  ní 
srdce  nedovede  ani  rozehřát,  kdežto  zas  neobratná  okrasa 
stavitelská,    přeplněný    nevhodnými    okrasami    uvnitř  kostel 


a  oltář  zdají  se  mně  vypravovat:  nevyrostly  jsme  z  velkého 
rozumu,  z  vřelého  za  to  ale  citu. 


Mnohá  nová  myšlénka  musí  provést  velký,  pravidelný 
boj  a  mít  celou  svou  armádu :  přední  stráže,  vlastní  voj 
vítězný,  pohodlnou  reservu.  Reserva  pohodlně  obsadí  vy- 
dobytou půdu  a  lid  ji  velebí  co  vlastního  vítěze,  kdežto  na 
nebohé  přední  stráže,  jimž  nadával,  dávno  již  zapomněl. 


Pokud  jsem  při  literárních  pracích  svých  neměl  ohledu 
na  nikoho  a  ua  nic  ve  světě,  měl  jsem  se  za  umělce ;  od 
doby,  co  zařizuju  mnohé  dle  chuti  „kuntů"  svých,  obecen- 
stva, považuju  se  za  řemeslníka.  Dej  mně  ale,  bože,  ale- 
spoň kuntů  co  nejmíň !  Pozlacovače  kladou  lidé  vždy  za 
něco  vyššího  než  krejčího  nebo  ševče;  čím  menšímu  kruhu 
lidí  svou  práci  a  službu  věnuješ,  tím  více  lidem  platíš. 


Máš-li  několik  ctitelů  osoby  své,  vždy  raděj  vídej, 
bavi-li  se  mezi  protiraiky  než  když  jsou  mezi  sebou.  Souhlas 
nudí  a  jen  k  vůli  zábavě  začne  se  záhy  tam  zas  kritisovat, 
kde  se  dříve  třeba  až  zbožňovalo. 


Nejedná-li  se  ihned  o  básníka  přegeniálního,  o  něja- 
kého Napoleona  literárního,  který  vykáže  písemnictvu  směr 
hned  na  celá  století,  je  velmi  zbytečná  hádka,  který  z  do- 
brých spisovatelů  zasluhuje  v  té  které  literatuře  přednost. 
Literatura  je  také  vojem  rozmanitým,  její  působení  také 
polní  výpravou;  každý  dobrý  jenerál  je  stejně  dobrý 
s  ostatními,  i  ten,  který  tiše  celý  kraj  zabere,  i  ten,  který 
ohněm  vlastním  své  pluky  rozzuří,  i  ten,  který  zálohu  udrží 
v  dobi-ém  pořádku. 
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PEUlLlETOi. 


Siguoi-iua  Gioveutů. 

Sottui-nu  od  G.  V. 

., Vejděte  !'•  zabručel  chof,  uespouštěje  očí  s  klikatiny  bar- 
vitýeb  čar,  na  niž  studoval  nějaké  zajímavé  rušeni  držebnosti. 

Do  pokoje  vklouzl  mladý  člověk,  jehož  dosti  ijravidelný 
iibličej  byl  úžasně  hubený  a  bledý,  jehož  vpadlé  oči  zářily  cho- 
robným leskem  a  jenž  se  vyzáblou  rukou  chytal  křečovitě  za 
sporý,  bezbarvý  vous  na  bradě,  jakoby  se  mermomocí  usvědčiti 
chtěl,  že  je  mužem. 

Chef  zachytil  špičkou  tužky  jistý  důležitý  bod  nákresu 
a  vyslal  přes  mohutné  brejle  zpytavý  pohled  na  příchozího.  Když 
spatřil  vyzáblého  mladíka,  vyšoupl  si  brejle  na  čelo,  vzpříiftil 
majestátně  hlavu,  opravil  si  podezřelou  rusou  kadeř  na  skráni 
a  pravil  vážně,  s  káravým  pohledem :  „Zálohu,  oč !  Dnes  máme 
desátého  tnšim  —  ba,  ovšem  —  zítra  apelační  stížnost  manželů 
Šarochových,  připomenout,  v  kalendárium  dvakrát  červeně  pod- 
trhnout, časně  ráno  exekuční  zájem  svrchků  Jana  Lašťovky, 
punctum  značné,  všechno  sepsat,  zapečetit :  peřiny,  obrazy,  ma- 
trace, knihy,  župan,  řádit,  líc  na  rub  obrátit,  za  soudního  sluhu 
se  nekrčit  —  Zálohu!  Quo,  quo,  sceleste,  mis?!  Nedávno  vy- 
brali jsme  deset,  dvacet  pět  nahoru,  čáru  pod  to,  zbývá  k  do- 
brání za  tento  měsíc:  patnáct!     Rozkošná  bilance!" 

Chef  psal  tyto  výmluvné  číslice  tužkou  do  vzduchu  a  pod- 
trhl smutnou  bilanci  čárou  tak  důraznou,  že  zničený  diui-nista  bez- 
děky před  ni  ucouvl. 

Chef  pokračoval:  „Dvacet  pět  zlatých  je  pro  mladého,  svo- 
l.odného  člověka  krásný  peníz.  Ovšem  nutno  příjmům  vydání  při- 
způsobit. Sutor  ne  ultra  crepidam!  Ale  bůh  ví,  po  jakých  stezkách 
panáček  své  důchody  trousí.  Bývali  Jsme  také  mladí,  milovali 
jsme  také  skočnou;  ale  počítali  jsme,  pamatovali  na  zadní  kola. 
A  proto  jsme  něčím.  A  Vy?  Ňemýlím-li  se,  je  Vám  rovných 
dvacet  osm  let.  Co  jste  provedl  ve  světě  za  ten  drahný  čas? 
•Jakou  budoucnost  jste  si  upravil?  Studia  jste  nedokončil  —  mohl 
jste  být  již  doktorem,  ba  věru  doktorem  1  A  čím  jste?!  Latinské 
..d"  neumíte  řádně  napsat!  Kolikrát  jsem  Vám  povídal,  že  se  ty 
Vaše  ničemné  kudrlinky  a  vlajky  naprosto  nehodí  k  vážnosti 
-porného  spisu.  Ale  to  jako  když  hrách  na  stěnu  hází!  Včera 
našel  jsem  v  apelaci  Roháč  contra  Lopata  zase  takové  fousaté 
..d,"  —  žasl  jsem,  pravím  Vám,  žasl  —  takové  „d"  k  vyšší  sto- 
lici!    Obraťte,  člověče,  dokud  čas!    Dbejte  upřímné  rady." 

Po  této  levité  sklonil  chef  zase  hlavu  nad  barvitou  klikatinu 
a  jal  se  tužkou  hledati  onen  důležitý  bod,  k  němuž  byl  ve  svém 
přípravném  polohopisném  studiu  k  příštímu  rozsáhlému  spora  in 
liossessorio  sumariissimo  dospěl.  Chtěl  patrně  svému  písaři  dopřáti 
času,  aby  kajícně  uvážil  celou  ohavnost  svého  fousatého  „ď'. 

Ubohý  písař  stál  tu  chvíli  ski'oušeně,  s  utajeným  dechem; 
konečně  nabral  ve  své  špetce  vousů  tolik  zmužilosti,  že  zakoktal : 
..Pane  doktore,  jsem  poněkud  churav  —  je  mi  nějak  divně,  brzy 
horko,  brzy  zima  —  mžitky  se  mi  dělají  před  očima  —  chtěl  jsem 
lioijrosit,  abych  směl  již  domů." 

Doktor  pohledl  ostře  na  mluvícího  a  zvolal:  „Však  víme, 
jaké  mžitky  se  dělají  pánovi  před  očima?  Známe  ty  masopustní 
mžitky,  hehe!  Však  střídmě,  pravím,  střídmě.  Ten  bujný  život 
\ím\  nesvědči,  bůh  ví,  nesvědčí.  Máte  barvu  velmi  nezdravou. 
Nu,  s  pánem  bohem!  Nic  kloudného  byste  mi  tu  bez  toho  již 
nenapsal.  Před  odchodem  ještě  v  kalendárium  stížnost  dvakrát 
červeně  podtrhnout,  lampu  shasnout,  ráno  si  přivstat.  Lašťovku 
za  tepla  zabavit,  řádit,  všechny  přihrádky  prohlédnout  —  ■ — " 

Diurnista  octl  se  spňsobem  jemu  nepovědomým  na  ulici. 
Bylo  mu  skutečně  divně.  Hlava  mu  šla  kolem,  mráz  a  žár  stří- 
daly se  mu  v  těle.  Zuby  drkotaje,  na  celém  těle  se  třesa  potácel 
se  ulicí.  V  této  panoval  masopustní  ruch:  posněžené  ekypáže 
brčely  po  dláždění  a  v  oknech  jejich  zamihl  se  časem  něžný  profil 
di\či  hlavinky,  skloněné  nad  obrovskou  kyticí  bálovou;  časem  za- 
stavil se  některý  z  těch  povozů  před  vysokým  průčelím  s  řadou 
jasně  osvětlených  oken,  huňatý  portýr  s  okovanou  holí  otevřel 
dvířka  a  na  stupátko  sklouzla  titěrná  nožka  v  atlasovém  střevíčku, 
řásná,  bílá  oblaka  probrala  se  z  hloubi  povozu,  nad  nimi  objevily 
se  útlé  ručky  s  pestrými  vějíři,  okrouhlá  nahá  ramena,  bohaté  ka- 
deře, blýskavé  oči,  půvabné  obličeje  záiicí  předtuchou  rozkoše; 
po  chodníku  tulily  se  k  sobě  zamilované  párky  v  sladkém  šepotu, 
staří  pánové  v  kožešinách  chvátali  do  svých  klubů,  rozliční  švi- 
háci klapali  zuby  a  hvízdali  si  k  tomu  operní  nápěvy ;  hlučná  ple- 
sová hudba  zněla  z  blízka  i  z  daleka. 


Churavý  písař  vrávoral  bez  vědomí  tou  veselou  směsí: 
v  hlavě  jeho  bylo  pusto,  údy  pronikal  mráz.  Zdálo  se  mu,  že  to 
všechno  víří  kolem  něho  v  divokém  reji,  že  tvary  jednotlivých 
předmětů  splývají  v  šíleném  tomto  viru.     Náhle  stanul. 

Před  ním  visela  obrovská  ozářená  kostka  z  průsvitného  pa- 
píru, jemně  se  kolísajíc  nad  chodníkem,  a  v  barvité  ploše  její 
k  němu  olirácené  přečetl  v  planoucích  literách  tento  nápis: 

Půjčovna 

nejvkusnějších,  uejvtipnějšich,  nejskvostnějších 

■naskarnieli  oděvů 

ABRAHAMA   TAITEUESA. 

Toto  křiklavé,  fantastické  návěští  osvědčilo  na  hubeném 
písaři  zázračně  přitažlivou  moc.  Vratká  jeho  noha  uvázla  pod 
barvitou  krychli,  a  zraky  jeho  upřely  se  do  jasně  osvětleného 
krámu,  v  němž  byla  nakupena  věru  báječná  strakatina  přerozma- 
uitých  škrabošek  a  maškarních  obleků.  Všichni  národové  světa, 
všechny  věky,  všechny  vynikající  osoby,  hrdinové  i  hrdinky  arciděl 
básnických,  všechny  stavy  a  třídy  společnosti,  různé  politické  a 
sociální  směry,  vášně  i  slabosti  lidské,  všeliké  stvůry  bájesloví 
i  dětských  pohádek,  všechny  tři  říše  přírody  —  zkrátka  celý  svět 
byl  tu  karrikován,  parodován  a  travestován  nůžkami  i  štětcem, 
pozlátkem  i  rudkou,  z  lepenky  i  plátna — a  vše  to  šklebilo,  vlnilo, 
třepilo,  pestřilo,  blyštělo  se,  že  zrak  omámený  nevěděl  kudy  kam. 
A  uprostřed  toho  fantastického  světa  stál  jako  mocný  čaroděj  sám 
Abraham  Taiteles,  vysoká  postava  v  obnošeném  kaftanu,  s  šedými 
fousy,  křivolakým  nosem,  mžouravým,  úskočným  zrakem  a  s  div- 
ným, přepodivným  úšklebkem,  ůlisným  i  jizlivým  zároveň.  Čím 
děle  písař  omámený  zrak  do  té  směsice  světlých,  veselých  barev, 
do  té  spousty  rozmarných  tvarů,  do  toho  bleskotu  laciných  kle- 
notů ztápěl,  tím  jasnější  stávaly  se  myšlenky  jeho.  Mrákotná  tíha 
opustila  mozek  jeho,  mráz  i  žár  unikl  z  hrudi,  pocit  jarého  zdraví 
rozproudil  se  údy,  srdce  zabušilo  neznámou  touhou. 

V  zadumání  nespozoroval  ani,  že  se  majitel  půjčovny  k  za- 
skleným dveřím  krámu  přiblížil.  Náhle  otevřely  se  tyto  a  mladík 
spatřil  před  sebou  starého  žida,  klanícího  se  s  přehnanou  zdvo- 
řilostí. 

„Račte  vejít,  mladý  pane,"  brebenčil  tento  s  rázným  hebrej- 
ským přízvukem.  „Račte  poctíti  vznešenou  svou  návštěvou  nej- 
bohatší maškarní  sklad  Abrahama  Taitelesa!" 

Písař  váhal.     Chytrý  syn  Israele,  zdálo  se,  četl  v  jeho  duši. 

„Nemusíte  za  haléř  ničeho  koupit,"  švitořil  dále.  „Dosta- 
tečně budu  odměněn  ctí,  že  znalec  tak  výtečný  prohlédl  a  po- 
chválil převzácný  můj  sklad,  jemuž  není  rovna  na  obou  polokou- 
lích!" Písař  neodolal  úlisné  prosbě;  vstoupil  za  židem  do  krámu. 
Tento  prováděl  jej  svou  strakatou  říší,  žvástaje  s  živými  posuňky : 
„Račte  se  podívat,  pane,  zde  na  toho  magnáta.  Jaký  blesk,  jaká 
nádhera!  Vizte  tu  vykládanou  šavli,  ten  kalpak,  tu  briliantovou 
sponu!  To  hrdé  sebevědomí  v  každém  záhybu  attily !  Pravím  Vám, 
že  žádný  dvorní  dodavatel  nemá  podobných  věcí.  Nebo  zde  tu 
Japonku  —  vše  i  s  vějířem  původní  japanská  práce!  A  tamhle 
bursa  v  obleku  z  úvěrních  papírů  —  ze  skutečných  akcií,  pane, 
bůh  ví  skutečných!  Zde  v  koutě  ten  Shakespeare  —  zvláště  páni 
spisovatelé  rádi  si  vypůjčují.  Nebo  zde  ten  byrokrat  —  za  fatku 
na  prodej.  Onde  na  právo  visí  feuilletonista —  půjčuju  za  babku 
i  s  nůžkami.  A  což  zde  ta  maska  politického  patokáře  s  diplo- 
matickou fintou  v  každém  záhybu  obličeje,  s  nosem  v  povětří  a 
s  copem  v  týle;  hledte  za  uchem  to  rozskřípané  péro,  namočené 
do  žluče  a  lile !  v  kapse  příslušného  kabátu  neschází  ani  nově 
vázaný  Macchiavelli.  Za  pac !  Papežskou  neomylnost  dávám  na- 
davkem.    A  což  ta  Fantaska  —  — " 

Papá  Taiteles  umlkl  náhle,  ustoupil  na  krok  od  písaře  a 
změřil  tohoto  skoumavým  pohledem  od  hlavy  tpatě.  Na  to  při- 
stoupil k  němu  velmi  ohnivě,  položil  mu  ruku  úlisně  na  rameno 
a  zašveholil  sladce  :  „Ach,  drahý  pane,  hlavou  mi  probleskla  vý- 
borná myšlenka.  Vy  jste  pán  jako  stvořený  pro  můj  zámysl. 
Však  bojím  se,  abych  Vás  neurazil  svým  nabídnutím.  Než  co? 
V  nejhorším  případě  vysmějete  se  pošetilému  Abrahamu  Tai- 
telesovi." 

Odmlčel  se  na  chvíli  a  pohrával  si,  mžouraje  lstivě  očima, 
s  ohmataným  koženým  sáčkem,  kterýž  byl  vyňal  z  opasku.  Na 
to  pokračoval:  „Slyšte  laskavě:  mám  zde  jeden  maškarní  oblek 
pro  domo  sua,  určený  k  živé  reklamě.  Věc  jest  velmi  jedno- 
duchá: mám  jeden  kostým,  nad  míru  bohatý  a  fantastický  kostým, 
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v  iiěmžto  je  shrnuta,  ba  témŘř  zkrystalisována  celá  nádhera,  ele- 
gance, vtii)nost  mého  skladu.  Nu,  a  v  každém  záhybu  toho  oděvu, 
na  každém  knotliku,  v  každé  jientli,  na  každém  střapci,  v  každém 
cípu,  v  předu  i  v  zadu,  na  střevících  i  na  chocholu  čajjky,  na 
rukavičkách  i  na  kapesním  šátku,  v  každém  rohu  a  v  každé  vlnce 
přečtete  v  barvitých,  zřetelných  literách  tato  slova:  „Abraham 
Taiteles,  bláznivá  ulice,  číslo  33."  Výborná  myšlenka  —  není-liž 
pravda?  Však  hleďte,  drahý  pane!  dosud  nenalezl  jsem  člověka, 
který  by  byl  důstojným  toho  oděvu,  který  by  v  osobě  své  spo- 
joval všeliké  ty  řídké  vlastnosti,  jichž  nutně  zapotřebí  jest  k  ná- 
ležitému provedeni  té  velkolepé  myšlenky.  Jedině  Vy,  pane,  mů- 
žete ji  spasiti.  Vaše  postava  je  lepá.  Váš  obličej  výrazný,  ušle- 
chtilý. Vaše  pohyby  elegantní,  Vaše  vzdělání  nevšední  a  že  i  řízný 
vtip  na  patřičné  místo  vlepiti  dovedete,  poznal  jsem  na  první 
pohled.  Ach,  i)ane,  kdybyste  mi  chtěl  prokázati  tu  velikou  službu ! 
Byl  bych  Vám  zavázán  neskonalými  díky.  Hle,  právě  dnes  od- 
bývá se  jeden  z  nejskvělejších,  nejhlučnějších  maškarních  plesů  — 
Snad  by  Vás  pobavilo,  stráviti  několik  hodin  v  tom  veselém  ruchu. 
Nikdo  Vás  v  přestrojení  tom  nepozná,  nikdo  nebude  také  pá- 
trati po  jádře  té  reklamní  obálky  a  výsledek  bude  na  každý 
spůsob  znamenitý.  Útrat  nebudete  míti  pražádných :  tiakra  Vám 
objednáni  a  v  náprsní  kapse  svého  kostýmu  najdete  ozdobnou  to- 
bolku, jejíž  obsah  by  uspokojil  i  nejmarnotratnějšího  marnotrat- 
níka. Nuž  rcete,  pane,  přijímáte-li  návrh  můj,  prokážete-li  mi  tu 
milost?" 

Písař  byl  dotud  poslouchal  jako  u  vidění.  Nyní  zamyslil  se. 
Návrh  židův  udeřil  mocné  o  strunu,  která  již  dávno  v  duši  mla- 
díkově bolestně  byla  napjata  a  před  chvílí  hlasitěji  než  kdy  jindy 
í  ni  se  ozvala.  Zapomenout  rázem  na  lhůty  k  apelacím,  na 
exekuční  zájmy,  přenésti  se  bujným  skokem  přes  osudnou  bilanční 
čáru,  která  se  před  ním  ustavičně  vo  vzduchu  vznášela,  tažená  do 
nekonečna  rukou  šklebivého  démona,  tažená  řeřavé  mezi  ním  a 
tisícerou  rozkoši.  Žíti  jednou  po  přání  svém,  po  jaré  svévoli,  žíti 
—  byt  jedinou  noc,  setřásti  mžikem  tu  mnoholetou  vrstvu  kance- 
lářského prachu,  olcřáti  paprsky  veselí,  bleskem  čarovných  očí, 
ponořiti  se  hluboko  do  toho  šumného  víru,  jehož  plesný  ruch  dosud 
jen  jako  z  dálky,  však  tím  vábivěji  zazníval  k  sluchu  jeho.  Vážil 
tuto  převábnou  vyhlídku  s  ponižujícím  úkolem,  býti  živou  návéštní 
tabulí  starého  žida,  což  ostatně  s  jistého  hlediště  s  jeho  e.xekuč- 
uími  návštěvami  cizích  bytů  dosti  příbuzné  bylo,  jen  okamžik 
vážil  je  takto,  a  [lak  sklonily  se  vážky  s  rozpustilým  skřípotem 
na  stranu  maškarního  plesu. 

Nedlouho  na  to  seděl  co  živá  reklama  nejbizzarnéjšího  spil- 
sobu,  oděn  jsa  v  přepodivný,  strakatý  výtvor  nejbujnější  fantasie 
krejčovské,  s  „Abrahamem  Taitelesem,  bláznivá  ulice,  číslo  33" 
ua  každém  švu  a  stehu,  v  zaplaceném  elegantním  povoze,  kterýž 
jej  s  rachotem  unášel  pustými  ulicemi. 


Výsledky  loíiských  výprav  k  severní  točně. 

Během  posledních  (asi  šesti)  roků  vykonáno  jest  pro  bližší 
známost  nejsevernějších  končin  zeměkoule  tak  mnoho,  jako  dosud 
nebylo  vykonáno  během  celých  století.  Výsledky  posledních  vý- 
prav k  severní  točně  jeví  se  nám  překvapujícími  a  nad  míru 
skvělými  zvláště  tenkráte,  povážíme-li,  jak  skrovnými,  ba  chudými 
a  na  mnoze  přímo  nedostatečnými  prostředky  se  všechno  to  do- 
cíliti musilo.  Kde  se  nejedná  o  podniky  válečné,  obchodní,  prů- 
myslné  nebo  třeba  i  misionářské,  tam  bývá  ruka,  sahající  do 
státních  pokladnic,  vždy  velmi  skoupá  —  a  to  stává  se  bohužel 
nejvíce  při  výpravách  ryze  vědeckých.  Pak  arci  nemůže  výskům 
pokračovati  tak  rychle,  jak  by  bylo  nejenom  možno,  ale  i  pro- 
spěšné v  každém  ohledu.  Především  konají  se  někdy  nejdůleži- 
tější vědecké  cesty  polární  příliš  malými  koráby  plachtovými,  tak 
že  obyčejné  pasažérské  parníky  bývají  třeba  stokráte  větší,  než 
lodě  plovoucí  skrze  ledové  moře  k  severní  točně!  Arci  není  vý- 
tkou tou  řečeno,  že  by  největší  parníky  pro  podobné  expedice 
nejlépe  se  hodily;  avšak  kdyby  se  bylo  ku  proskoumání  severní 
točny  používalo  vždy  alespoň  takových  prostředků,  jaké  současný 
stav  pokročilého  plavectví  poskytoval  každému  soukromému  ce- 
stujícímu, musela  by  točna  ta  již  dávno  býti  ve  všech  podstat- 
nějších částech  svých  známa. 

R.  1873  navrátily  se  dvě  výpravy,  přinášející  ze  severu  dů- 
ležité a  zajímavé  zkušenosti:  americká  vedená  Hallem  a  švédská 
vedená  Nordenskioldem.  Dvě  jiné  výpravy,  rakousko-uherská  pod 
Weyprechtem  a  Payerem  a  ruská  pod  Cekanovským  pokračují  ve 
svých  pracích  a  anglická  fregatta  „Challenger",  která  počíná  právě 


nyní  skoumati  moře  antarktické  (jižní),  jest  sice  určena  k  vědeckým 
účelům  vůbec,  přispěje  však  bohdá  během  r.  1874  valně  k  roz- 
šíření našich  vědomostí  o  končinách  polárních. 

Vědomosti  ty  jsou  ovšem  za  našich  dnů,  díky  zejména  růz- 
ným podnikům  posledních  šesti  let,  již  značně  poopraveny  naproti 
názorům  dříve  panovavším.  Kdo  měl  za  to,  že  severnějši  polohou 
přibývá  i  zimy,  že  severně  Medvědího  Ostrova  státi  musí  již  ne- 
přestupná věčná  ledová  zeď,  že  pomocí  lodí  nelze  docestovati 
dále  než  na  západní  břeh  Nové  Země,  že  Karické  Moře  jest  jako 
nějaká  obrovská  lednice,  že  obtíže  výskumu  musejí  na  severní 
straně  Smithova  Sundu  neustále  vzrůstati  atd.  —  tomu  dostalo  se 
nového  překvapujícího  poučeni.  Především  není  zimní  tempera- 
tura,  již  na  severním  břehu  Spicberků  pozorovala  švédská  a  na 
západním  břehu  Gronlandu  americká  výprava,  nikoliv  tak  nízká, 
jak  se  dosud  za  to  mělo.  Severovýchodně  od  Ostrova  Medvědího 
ležící  moře,  jehož  se  všichni  plavci  báli,  objevilo  se  Weypi'echtovi 
a  Payerovi,  kteří  první  do  něho  vniUi,  co  moře  z  velké  části 
otevřené,  plavebně,  ledu  docela  prosté;  Karickým  Mořem  projíždí 
se  četné  lodě  norvežských  rybářů,  kteří  dále  za  tímto  mořem 
našli  dokonce  ještě  jiné,  teplejší,  s  temperatiu^ou  nápadně  vyso- 
kou —  a  k  tomuto  poslednímu  moři  směřuje  hlavně  nynější  vý- 
prava rakousko-uherská. 

Výsledky  loňských  expedic  jsou  arci  teprve  z  malé  části 
uveřejněny  a  vědecky  spracovány;  přece  však  zdá  se,  že  nejvíce 
docílili  Amerikáni.  Oni  projeli  Smithovým  Sundem  daleko  na 
sever  a  přesvědčili  se,  že  i  za  méné  příznivého  počasí,  než  měla 
„Polaris",  mohly  by  parníky  dojížděti  každoročně  mnohem  dále, 
než  se  dosavád  tušilo.  Nejsevernější  zemi,  již  nalezli  pod 
sev.  šířkou  84°  40'  (nebo  45'),  považují  za  ostrov  ani  s  Gronlan- 
dem  ani  Grinell-landem  nikterak  nesouvisící  a  pojmenovali  ji  na 
počest  presidenta  Spojených  Obci  „Zemi  Grantovou".  Dle  všeho 
není  sice  k  víře  nepodobno,  že  se  na  severu  nalézá  ještě  více 
ostrovů;  avšak  největší  část  arktických  končin  zdá  se  přece 
jenom  býti  pokryta  mořem.  Zajímavou  otázku,  je-li  vnitro 
Gronlandu  rozsáhlou  ledovou  pouští,  rozhoduje  člen  americké 
výpravy  dr.  Bessels  tím  spůsobem,  že  onu  ledovou  výšinu  popírá. 
V  nejsevernějších  krajích  jako  v  Ilall-landu  žijí  totiž  lumíkové 
v  dosti  značném  počtu  a  nemohli  tam  patrně  od  nikud  jinud  při- 
jíti než  ze  západu,  z  Grinell-landu.  Bessels  experimentoval  s  tě- 
mito myšovitými  hlodavci  a  našel,  že  ani  vzrostlý  a  silný  lumík 
nemůže  bez  potravy  žíti  déle  než  36  hodin,  a  to  za  poměrů  nej- 
příznivějších, t.  j.  beze  všeho  pohybu  a  namáhání.  Největší  pak 
rychlost  běhu  lumíkova  byla  15  mořských  mílí  za  24  hodin.  Z  číslic 
těch  jde  na  jevo,  že  by  se  lumíci  nikdy  nebyli  mohli  dostati  do 
Hall-landu,  kdyby  vnitřek  Gronlandu  byl  skutečně  tak  velkou  ledem 
pokrytou  výšinou,  jak  se  namnoze  míní. 

Zásluhy  švédské  výpravy  spočívají  přede  vším  jiným  y  důklad- 
ném pozorování  temperatury  během  zimy  1872 — 3  na  Spicberkách 
provedeném ;  bylať  to  věc,  kterou  si  již  dávno  toužebně  přál  celý 
vědecký  svět.  Dále  přesvědčila  se  expedice  ta  podobně  jako  ame- 
rikánská,  že  ústřední  končiny  polární  lze  jedině  na  lodi  proskou- 
mati,  tedy  nikoliv  snad  na  sáňkách,  tažených  soby,  psy  nebo  do- 
konce —  lidmi,  jak  namnoze  bylo  tvrzeno.  Plouti  k  točně  píímo 
od  severního  břehu  Spicberků  ukázalo  se  ovšem  býti  nniohem  ob- 
tížnějším podnikáním  než  směrem  západnějším  nebo  východnějším 
nebo  vůbec  jakým  koliv  jiným.  Ostatně  stará  rozepře,  zdali  jest 
výhodnější,  ubírati  se  na  sever  některou  těchto  cest  blíže  Spic- 
berků anebo  Smithovým-Sundem,  nezdá  se  dosud  býti  deíinitivně 
rozhodnuta. 

Zkušenosti  r.  1873  objasnily  také  ponělnul  kraje  ležící  vý- 
chodně od  Spicberků  a  vyvrátily  domněnku,  jakoby  zde  věčná  nepro- 
niknutelná ledová  hráz  bránila  dalšímu  cestování.  Několik  norvež- 
ských rybářů  přišlo  zcela  lebce  na  pevnou  zem,  která  dosud  byla 
takořka  jenom  báchorkou.  Mohn,  ředitel  meteorologického  ústavu 
v  Christianii  nazval  ji  „Zemí  krále  Karla".  Co  se  Nové  Země 
(Novaja  Zemlja)  a  kariekého  moře  týče,  je  alespoň  tolik  jisto, 
že  onen  ostrov  opět  Ijyl  navštíven  norvežskýrai  plavci.  Vědeckých 
výsledků  však  domůže  se  jenom  výprava  vědecká  a  jedná-li  so 
o  končiny  ještě  více  na  východ  ležící,  jenom  výprava  opatřená 
velkými  parníky. 

Arktická  výprava  ruská,  ,která  loňského  roku  svoje  práce 
(na  pevnině)  počala  řízením  Cekanovského,  podala  již  některé 
zprávy.  Dne  20.  června  1873  přibyl  Cekanovský  provázen  astronomem 
Miillerem  do  poslední  ruské  osady,  do  Jerbochoča  na  dolní  Tun- 
guzce  a  připravoval  se,  prohlédnouti  běb  této  pustými,  pouz.' 
Tunguzy  navštěvovanými  kraji  tekoucí  řeky.  Tím  arci  se  dosa- 
vadní kartograiie  na  mnoze  dosti  podstatně  opraví.  Osm  beden 
naplněných  nasbíranými  předměty  zoologickými  a  geologickými 
dopraveno  již  do  Petrohradu.    Se   zvláštní  vděčností  mluví  se  ve 
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zprávách  těchto  cestujících  o  ůslužaosti,  s  kterou  jim  napomocui 
byli  sedhik  Dmitrijev  a  kupec  Akalov.  Onen  daroval  expedici 
zejména  velkou  loďku  a  zásobil  je  značné  potravou.  Zajímavý 
jest  plán,  který  si  Čekanovský  sosnoval  pro  budoucí  rok.  Dověděl 
se  totiž  od  Tunguzů,  že  as  300  verstů  za  posledními  osadami 
sídli  bohatý  Tunsuz  jménem  Oočan,  od  něhož  za  14  dní  lze  do- 
raziti k  pramenům  Olenka  a  Viluje.  Až  se  Čekanovský  od  dolní 
Tuuguzky  vavrátí  opět  do  Irkutsku,  (což  se  mělo  státi  již  během  této 
zimy),  hodlá  nastoupiti  s  celou  výpravou  a  se  všemi  zásobami  cestu 
k  Oočanovi,  v  letě  pak  pomocí  sobů  dostati  se  k  oněm  pramenům 
a  plouti  na  lodce  po  Olenku  dolů,  a  konečně  v  příští  zimě  zase 
vykonati  zpáteční  pouf  podél  řeky  Leny.  Pro  zeměpisné  i  pří- 
rodopisné poznání  Sibiře  bude  míti  podniknutí  to  zajisté  cenu  velikou. 

Rakousko-uherská  výprava,  vedená  Weyprechtem  a  Payerem, 
nezaslala  minulého  roku  žádné  zvěsti  o  sobě  a  kdo  zná  osobnosti 
obou  náčelníků,  jich  plány  a  jich  vytrvalost,  neočekává  také  od 
nich  zprávy  dříve  než  na  podzim  r.  1S74.  Výprava  ta  opustila 
Bremerhaven  dne  13.  června,  Tromsó  (v  severním  Korvéžsku) 
dne  14.  července  1872  a  byla  naposledy  viděna  dne  21.  srpna 
téhož  roku  blíže  Mysn  Nassavského  na  Nové  Zemi,  plujíc  směrem 
východním.  Úloha  výpravy  té  naznačena  v  dané  jí  instrukci  as 
takto:  Účelem  jest  proskoumání  neznámých  dosud  končin  severně 
od  Sibiře.  Budou-li  poměiy  plavbě  příznivé,  má  se  hleděti,  aby 
se  návrat  stal  průlivem  Beringo\7m  (mezi  Asii  a  Amerikou.)  Do- 
stati se  na  větší  stupně  šířky  severní,  budiž  teprve  v  di'uhé  řadě 
a  jen  za  okolnosti  zvláště  příhodných  snahou  expedice.  Pokus, 
vniknouti  směrem  k  severní  točně  smí  se  jen  tenki-áte  učiniti, 
když  doražení  k  Beringovu  průlivu  během  dané  lhůty  dvou  zim 
a  tří  let  uzuá  se  býti  téměř  pojištěno.  Za  východiště  výpravy 
považuje  se  severní  břeh  Nové  Země.  Rozumí  se  samo  sebou, 
že  se  má  expedice  známým  již  břehům  sibiřským  co  možná  vy- 
hýbati.   Potravy  a  všech  jiných  potřeb  je  dostatek  na  tři  roky. 

Rakousko-uherská  výprava  vytknula  si  tudíž  při  nejmenším 
plavbu  Asijským  Ledovým  Mořem  až  do  průlivu  Beringová. 
I  kdyby  od  ]\Íysu  Nasavského  ,na  Nové  Zemi  k  velkému  Mysu 
Ledovému,  odtud  pak  k  Mysu  Celjuskinu.  k  ostrovu  Kostelnému, 
k  Mysu  Tomášskému  a  konečně  k  Mysu  Východnímu  (v  průlivu 
Beringově)  vždy  cestováno  bylo  v  rovné  čáře  —  což  patrně  jest 
docela  nemožno  —  obnášela  by  celá  tato  routa  2160  mořských 
mil.  Chceme-li  míti  ponětí  o  tom,  co  znamená  taková  vzdálenost 
v  končinách  polárních,  stačí  nám,  vzpomenouti  si,  že  druhá  vý- 
prava německá  r.  1869  a  1870  za  patnáct  měsíců  urazila  rovným 
směrem  toliko  280  mil.  Úloha  výpravy  rakousko-uherské  jest 
však  skoro  osmkráte  větší  a  určená  k  tomu  doba  sotva  dvojná- 
sobná. Weyprecht  a  Payer  museli  se  ostatně  prodrati  již  240  m. 
mil  hustým  ledem,  než-li  přijeli  jenom  k  Mysu  Nassavskému, 
jenž  se  považuje  teprve  za  „východisko"  íýpravy  a  dle  všeho  do- 
stali se  hned  v  prvním  létě  až  za  Novou  Zemi.  Na  další  zprávy 
o  této  expedici  nelze  ovšem  pomýšleti  dříve,  než  po  její  ukončení; 
neboť  kraje,  jimiž  se  nyní  uljírá,  jsou  naprosto  neobydlené  a  nej- 
bližší ruské  osady  příliš  vzdálené  tak,  že  jest  komunikace 
s  Evropou  docela  nemožná  beze  zvláštní  druhé  a  sice  velmi  ob- 
tížné výpravy. 

Uměni.    Literatura.    Véda. 

—  „Jednota  dramatických  spisovatelů  a  skla- 
datelů českých"  uzavřela  s  družstvem  divadelním  generální 
smlouvu,  která  platíc  stejně  pro  všechny  členy  jednoty,  upravuje 
zejména  otázku  honorářů  a  tantiém  spůsobem  velmi  slušným. 
Uvádíme  některá  hlavni  ustanovení  smlouvy  té,  již  považujeme 
za  potěšitelný  pokrok  našich  poměrů  literárních  a  uměleckých. 
Jednota  odevzdává  divadlu  všechny  původní  kusy,  ji  k  tomu  účelu 
podané,  aniž  by  je  sama  posuzovala  anebo  snad  dokonce  odpo- 
ručovala;  divadelní  ředitelství  pak  při  činohrách  za  3  měsíce, 
při  zpěvohrách  za  Ct  měsíců,  musí  odpověděti,  je-li  odevzdaný 
kus  kompetentními  zřízenci  divadla  uznán  za  spůsobilý  k  pro- 
vozování. Ředitelství  jest  povinno,  provésti  přijatý  kus  nejdéle 
v  příští  saisoné  po  zadání.  Za  činohru  celovečerní  platí  se  6",,, 
z  bmtta  každého  představení  (nepočítaje  v  to  obnos  předplacení) 
co  tantiéma  a  mimo  to  při  třetím  a  při  pátém  provozování  ještě 
po  60  zl.  honoráře.  Hraje-li  se  vedle  činohry  ještě  jiný  jedno- 
aktový  kus,  dostane  spisovatel  4%  tantiémy  a  po  40  zl.  honoráře, 


hraje-li  se  ještě  jiný  dvouaktový  kus  nebo  hrají-li  se  dva  jedno- 
aktové,  toliko  2°/o  tantiémy  a  i)0  20  zl.  honoráře.  Pro  celo- 
večerní zpěvohru  určena  tantiéma,  která  se  však  vyplácí  teprve 
druhým  j)ředstavením  počínaje,  na  10"/,,  a  honoráře  po  3.  a  5. 
provedení  na  100  zl.  V  tom  zahrnuto  již  i  komponování  libreta. 
Tantiémy  a  honoráře  jsou  při  zpěvohrách  nevyplňujících  celý  večer 
ovšem  v  témž  poměru  menší,  jako  při  činohrách.  Tantiémy 
vyplácejí  se  autorovi  doživotně  a  jeho  dědicům  patnáct  let  po 
jeho  smrti.  O  honorování  překladů  stane  se  dohodnutí  od  pří- 
padu k  případu.  Důležité,  zejména  pro  budoucnost  našeho  re- 
pertoiru  jest  i  ustanovení,  že  divadlo,  pak-li  nový  kus  neprovedlo 
během  dvou  let  (počínaje  duem  prvního  provozováni)  pětkráte, 
anebo  pak-li  neprovedlo  kterýkoliv  kus  liěhem  pěti  let  vůbec  ani 
jednou,  ztrácí  veškeré  právo  na  tento  kus,  a  musí  jej  spisovateli 
vrátiti.  Smlouva  ta  platí  prozatím  na  dva  roky  pro  všechna  di- 
vadla, v  nichž  družstvo  hraje.  Aliy  domácí  produkce  byla  po- 
vzbuzena i  vzhledem  k  saisoně  arenní,  vypsalo  družstvo  "zvláštní 
prémii  200  zl.  za  nejlepší  kus  původní,  v  letním  divadle  s  úspě- 
chem provozovaný  a  jednotou  v  jedné  saisoně  zadaný. 

Drobnosti . 

—  Vrtkavá  štěstěna.  Ve  W.  Kansas  City  byla  nedárao 
policejním  strážníkem  sebrána  malá  dívka,  dosud  děcko,  protože 
odcizovala  uhlí.  Matka  dítěte  toho  přiběhla  sama  na  policii  a 
prosila  úpěnlivě,  aby  jí  dítě  bylo  vydáno.  Hluboký  zármutek 
a  krušný  nedostatek  vymořil  sice  někdejší  oslňující  spanilost  tváře 
její,  ale  bedlivý  pozorovatel  spostřehl  na  ní  přece  mnohou  ještě 
stopu  krásy,  která  před  léty  tisícům  bohatých  a  i  vznešených 
mužů  pletla  mozky.  Byla  to  pani  Karolina  ^^^litelesey,  svého 
času  ve  vznešených  kruzích  londýnských  zbožňovaná  „perla  brigh- 
tonská".  Byt  této  skleslé  veličiny  jest  sice  čistotný,  ale  velmi, 
velmi  chudičký.  Chudobná  i)ostel,  hi-ubý  stůl,  několik  sprostých 
židlic  —  toť  celý  nábytek  slavené  kdys  herečky,  která  jsouc  milen- 
kou a  později  manželkou  bohatého  anglického  lorda  Denbigha, 
rozkazovala  v  paláci,  v  němž  vládl  nejpřemrštěnější  přepych  a 
báječná  nádhera.  Avšak  přes  svou  chudobu  zůstala  tato  žena 
pyšnou,  jako  královna  Alžběta.  Tato  úloha  totiž  byla  její  nejza- 
milovanější a  v  ní  dobyla  si  vavřínů  piTui  divadelní  herečky  na 
třech  pevninách,  v  Evropě,  Americe  i  Austrálii.  Před  pěti  léty 
přišla  do  Kansas  City  a  začala  sebe  a  dítě  své,  zatčenou  dcerušku, 
živiti  šitím.  Ač  chudobná,  neprodala  přece  drahocenný  prsten, 
darovaný  jí  od  lorda  Denbigha.  Muž  tento  zamiloval  se  do  ní 
tak  náruživě,  zeji  pojal  za  manželku,  načež  ona  herectví  nechabi 
Po  jeho  brzkém  úmrtí  byla  však  opět  nucena  vystupovati  na  ji- 
višti  co  herečka,  neboť  příbuzní  muže  jejího  jí  opovrhli.  Víci 
roků  hrála  s  velikým  úspěchem  v  Anglicku,  v  Americe  a  v  Austrálii, 
až  se  roku  ISfiO  provdala  za  Angličana  ÁVhitelcseyho,  s  nímž  až 
do  úmrtí  jeho  spokojený  život  trávila.  Když  jí  i  tento  muž  smrtí 
předešel  a  v  divadelním  světě  nové,  mladé  a  krásné  umělkyně  ji 
zastínily,  zanevřela  na  divadlo  a  odstěhovala  se  konečně  do  Spoj. 
států  ar.  1870  přesídlila  se  do  Kansas  Cit)-,  kde  se  jehlou  živila 
Dcerušku  svou  posílala  na  sbírání  paliva,  aby  si  při  něm  uvařiti 
mohla  chudičký  pokrm.  Podobný  lós  měly  před  ní  mnohé  jiné 
divadelní  královny. 

—  Stálo,u  světovou  výstavu  chce  zařídit  soukromá 
společnost  ve  Švýcarsku.  O  tomto  záměru,  jehož  uskutečnění  přál 
si  zajisté  každý,  kdo  viděl  na  některé  ze  světových  výstav  nahro- 
maděno tolik  pokladů,  které  se  rozptýlily  za  několik  měsíců  opět 
do  celého  světa,  aniž  bylo  za  tak  krátkou  dobu  trvání  výstavy 
možno  dosáhnout  vážnějšího  úspěchu  kromě  uspokojení  z  větši 
části,  a  jen  pouhé  povrchní  zvědavosti;  dějí  se  již  vážné  úvahy 
hlavně  v  časopisech  genévských.  Nejvíce  se  zasazují  o  tento  plán 
stavitelé  Chatron  a  jeden  z  podnikatelů  výstavy  lyonské  Claudius 
Fournct  žádajíce  státní  radu  genevskou,  aby  jim  dovolila  zřídit 
velkolepé  paláce  na  břehu  jezera.  Výlohy  páčí  se  celkem  na 
čtyry  miliony  franků  a  podnikatelé  doufají,  že  by  špatná  nepo- 
chodili přičítajíce  tinančuí  nezdar  dosavadních  světových  výstav 
hlavně  krátkému  jich  trvání.  Stavební  plány,  které  státní  radč 
předloženy,  jsou  velkolepé. 

.M.   M.    H.    n'.-  a  .,.!-  —  y."     Nehodí  se  nám. 

G.  ZL  v  P.  —  Překlad  noveletky  je  přillš  slabý,  (abychom  jej  mohli  oti- 
skiioatl.     iVIáte-li  nřco  lepšího,  zašlete  nám  to  Inskaró  na  nkAsku. 
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LUMÍR. 


VeJktre  dapisjf,  týkapcl  Be  redakLe 
či  admluisdftoe  .LUMÍRA",  buďtei 
ailresováiiy:  Časopis  „Lumtr" 
Praha,  Mariánská  uiiee  i.  20  nové 
(u  tlaU  todě)' 

\Aatj    ^Tr^jímáme  jen    friinkovanÉ  ; 

reklamace    Tgak    se    netranknjí 

a  aepečetl. 

.LUMIR"  Tjcházf  vžtljr  ve  čtvrt  k 
o  ětvrU  hodině  odpuledoi. 


Hoénik:  II. 


IST^:. 


iíS' tokráte  rfizné  doby  změnily  se ; 
(^í-na  holých  druhdy  místech  stály  háje 
'^í  a  lysé  skály  mechem  oděly  se 

řa  staré  činy  dozrávaly  v  báje. 
Věk,  to  čas  dlouhý  k  trápení  a  pláči 
a  přec  snad  krátká  pokání  to  doba, 
zda  na  hřích  zrádce  skrovným  dílcem  stačí, 
zda  zplatí  mu,  co  zřekla  jeho  zloba? 
O  dlouhý  čas,  vždyf  dítě  v  starce  mění 
a  starce  v  mrtvol  vetchý  k  nepoznání, 
prach  z  mozku  robí  v  ocelové  skráni 
a  bludné  hvězdy  nití  v  světlo  denní, 
i  v  hloubky  černých  duší  někdy  vniká, 
zda  do  milosti  bére  kajicníka? 

Snad  taký  u  skal  Adamovských  sedá, 

však  zdali  tělo  je,  či  vetchý  kmen, 

to  může  medvěd   vyzraditi  jen, 

jenž,  když  ho  spatří,  strachem  tělo  zvedá, 

a  odvrátiv  se  v  hněvu  dutém  řvaní, 

pryč  od  jeskyně  k  husté  běží  stráni. 

Vlk  nejlačnější  jeho  nedotkne  se, 

když  jednou  v  plec  mu  zaryl  ostré  zuby, 

ni  zmije  nevede  ho  do  záhuby 

a  blesk  jen  strach,  ne  toužnou  smrt  mu  nese ; 

jak  žhavý  had  jej  uštkne,  neusmrtí, 

ba  i  ten  ulom,  srázu  obr  kusý, 

on  hmoždí  jej  a  přece  neudusí, 

on  drtí  sebe,  jej  však  nerozdrtí.  — 

Hle,  jako  balvan  když  se  dovaliye, 

jen  těžce  příšerné  se  hýbá  tělo, 

ni  tvář,  ni  oko  rozeznat,  ui  čelo. 

či  je  to  přec  jen  jakýs  netvor  sluje? 

Však  vizte  přec,  ty  vousy  v  chomáč  svaty 

na  spráchnivělé  dásni,  i  ten  vlas, 

an  skrývá  strašně  uhnětené  hnáty, 

jak  pařez  v  bahně  kryje  záplet'  řas. 

Jsout  z  důlků  zory  v  polou  vyplakány, 

v  nich  sedí  jenom  bolest  přeukrutná, 

ni  slza  neprýšti  z  nich  rudě  nutná, 

a  srdce  v  žebra  bijíc  zvoní  hrany. 

To  Milota,  zde  s  divou  bydle  zvěří, 
ven  někdy  z  jeskyně  se  pracně  plazí, 
zde  noc  i  den,  čas  zuby  své  naň  steří 
a  zase  tajnou  sílu  v  nitro  hází. 
Zde,  kde  jen  včtrů  příboje  jsou  chladné, 
tak  jako  skála  práchuiví  a  vadne, 
zde  mezi  dravců  zhynulými  těly 
o  hnusnou  potravu  se  s  červy  dělí, 
zde  srdce  jeho  stálou  půlnoc  bije, 
když  klikatými  dutinami  těká 
a  6  vlky  naříká  a  s  vlky  vjje: 
„Což  bude  doba  žití  věčnovéká?" 


Milota. 

Od    Adolfa    Heyduka. 

(Dokoníenf.) 

To  jeho  tělo  dávno  hrobem  dýše 
a  chladná  věčnost  vždy  naň  stejné  kývá, 
čas  dobu  rodí,  doba  čas  hltívá, 
však  jemu  smilování  nejde  s  výše. 
Xa  kupu  vlčích  kostí  klade  hlavu 
a  krápník  svými  kapkami  ho  nutí 
snít  o  své  zradě  v  stálém  procitnuti 
a  bez  únavy  myslit  na  únavu, 
již  doba  po  době  mu  stále  nosí. 
Vždy  marně  Tvůrce  svého  o  mír  prosí 
a  k  nebes  báni  spíná  hnáty  svadlé. 
Jej  v  každém  outlém  odprošuje  květu, 
a  v  každé  jehle  s  temen  stromů  spadlé, 
v  každičkém  pérci  ptáčka,  v  jeho  letu, 
v  barevném  pelu  křídel  motýlových, 
v  hebounké  trávky  šelestících  slovích, 
v  strašlivém  rozezlení  bouřné  hrůzy, 
v  bloudící  hvězdy  přetajemné  chůzi, 
v  čárného  slunka  milotěšném  vzkazu, 
v  stydnoucím  dechu  podzimního  mrazu, 
v  zasedlé  skály  utajeném  vzrůstu, 
v  milostné  písni  z  vonné  růže  ústu, 
a  v  zlaté  mušky  lesklém  proudu  světla, 
by  jej  už  svatá  ruka  jeho  zhnětla. 

Kol  kolem  oné  velikánské  koby 

ta  bludná  duše  oltáře  si  robí 

a  na  oltáři  takém  na  každém 

pní  zradou  jeho  křižovaná  zem. 

On  v  mysli  před  každým  tím  křížem  klečí 

a  líbá  trním  probodané  nohy, 

od  kříže  ku  kříži  ho  smysle  vlečí 

a  hlavou  o  zeí  bije,  přeiibohý. 

Jen  v  Rufa  den,  v  den  věčně  vckův  klatý, 

tu  plamenem  jak  nucen  by,  se  zvedá, 

však  jest  to  žár,  co  pálí  zryté  paty, 

však  jest  to  žár,  co  srdci  pokoj  nedá; 

tu  musi  pryč,   pryč,  v  místa  zrady  svojí, 

ohnivým  pomsty  mečem  nucen  znova 

a  nésti  oudy  ztuhlé  do  olova, 

jak  zvěř,  když  střelena  jest  v  husté  chvoji. 

Na  srdci  jeho  hrůza  zuby  tupí, 

pryč  musí,  pryč,  ač  nelze,  přece  musí, 

žal  nutí  ho,  však  stáří  sílu  dusí; 

on  musí  přec  a  darmo  lká  a  úpí, 

on  musí  přec  štván  příšernými  chrty, 

přes  bahna,  skaliska  a  přes  závrty, 

přes  kotlinatá  bahna,  propadliny, 

přes  skalné  výmletě  a  ostré  klíny, 

přes  trnů  spleť  a  hadovité  hloží, 

po  horských  bystřin  kamenitém  loži, 

vždy  dál  a  dáf  do  tajných  skrýší  lesa  — 

i  klesá,  padá,  vstává,  zase  klesá, 

a  na  Moravské  pole  chvatmo  kluše, 


vzít  nové  břímě  v  propast  svojí  duše. 
Však  přijde  zas  a  běduje  a  vzlíká, 
a  padá  v  síních  svého  „Jcostelíka" , 
jejž  zbudovala  sobě  v  obdiv  vroucí 
pramáfi  příroda,  ta  všemohoucí. 

Jen  někdy  k  otvoru  se  těžce  plíží 

a  opřen  o  skal  rozpukanou  stěnu, 

tvář  k  nebes  světlu  maje  obrácenu, 

výš  pracně  zvedá  ramenou  svých  líži  : 

,,Dejž  smrt  mi  ty,  jejž  nevěřil  jsem  prvé, 

a  učiň  smír  už  za  mé  provinění, 

dej  sen  mi  za  ukrutné   toto  bdění 

a  vysuš  ki'ůpěje  mé  kalné  krve, 

o  svoboď,  než  mě  zase  ďas  ten  chopí, 

a  v  mozek  tupý  zareje  své  kopí, 

než  v  smyslů  bludišti  se  ztratím  zas  — 

o  zhasni  mne,  tak,  jak  jsi  Kaina  zhas!" 

Však  bez  slyšení  hyne  toto  lkáni 

v  těch  tajných  chodeb  sterém  probíhání . . . 

Den  kalný  v  kraji  těžké  žezlo  zvedá 

a  v  roušku  mlhy  bledých  skrývá  licí, 

dech  úmorový  na  větvici  sedá, 

a  hvízdající  větru  nájezdníci, 

ty  krajem  pádí  v  nedostižném  skoku  — 

je  Rufa  den,  den  kletý  od  sta  roků.  — 

Divoká  bouře  v  mraků  vůz  si  sedla 

a  pustíc  bleskné  túry  bez  otěží, 

ústrašné  pospíchala  s  touto  spřeží 

a  „Siirhýia  úilaliiia'  ji  kvapně  vedla; 

kam  zasáhnula  vozu  toho  kola, 

tam  děsnou  známkou  zaryla  ze  zpola, 

že  stopu  jejich  sto  let  —  doba  skrovná  — 

vyrovnat  nemůže  a  nevyrovná. 

Je  Rufa  den,  ven  zrádce  z  koby  musí, 

tajemná  síla  bodá  v  jeho  hrudí, 

je  Rufa  den,  ten  k  bloudění  ho  pudí, 

on  musí  ven,  ač  strach  mu  hrdlo  dusí. 

„O  pomsto !"  volá,  „pomsto  černé  zrady, 
vím,  že  mne  nutit  spěcháš  k  nové  cestě, 
že  vsypat  spěcháš  v  srdce  nové  hady, 
a  tříštiti  chceš  o  mou  lebku  pěstě! 
Mám  olověné  zase  nésti  oudy 
na  mrtvých  bratrů  nevyzpj^né  soudy, 
bych  spatřil  zrady  svědectví  zas  rudé; 
zda  stín  ten  zlý  mne  věčně  mučit  bude? 
Což  bude  zloba  jeho  věčněvěká?  — 
On  zde,  on  zde,  jenž  za  sebou  mne  vleká, 
on  zde,    ten  mstitel  zlý,   ten   černý  ďas  — 
měj  útrpnost!  což  musím  s  tebou  zas?" 
A  v  usedavém  Meluziny  pláči 
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už  vichr  silou  tajemnou  naň  sáhá, 
blesk  nebe  rozvirá,  bouř  kolem  kvačí 
a  za  vous  Dědického  sebou  táhá. 

Kyk  chropotný  se  ze  skal  do  skal  nese, 

že  vyděšením  kraje  nasycuje, 

že  u  vln  hlasu  toho  loď  se  třese, 

v  niž  na  pout  dálnou  černý  večer  pluje, 

a  za  nim  na  těch  vlnách  v  divém  chvatu 

Milota  bludný  nahou  ryje  patu. 

Zakrslých  habrů  nika  silnohrubá, 

v  ukrutné  bolesti  mu  vousy  škubá, 

trn  ostrý  lstivě  pod  nohy  se  staví, 

a  suchá  sosna  vlasy  trhá  z  hlavy. 

Mladistvé  boučí  do  očí  mu  pere, 

a  rudohlavý  šípek  tělo  dere, 

že  čím  je  divočejší  jeho  skok, 

tím  víc  ho  démon  mysli  bije  v  bok. 

Už  chmat  ten  děsný,  z  jeho  duše  kype, 
rty  plní  krví  mu,  a  plní  chřípě; 
on  padá,  vstává  zas,  a  bejlí  dusá, 
pryč  soutkou  uháněje  jeskyň  stranou, 
hrom  celý  vůkol  sterou  děsí  ranou, 
a  v  žalném  vzdechu  k  stržím  zrádce  klusá, 
vždy  dál  a  dál,   až  v  houštinách   se  ztrácí. 
A  zašla  noc,  —  však  on  se  nenavrací ; 
zda  v  prorvách  zemských  znikly  jeho  spěchy, 
či  hrom  svým  mečem  hnal  jej  do  Macechy? 

Tajemné  ticho  po  bouři  je  v  síru, 

jen  semo  tamo  kalný  oblak  tíhne, 

kdy  asi  on  se  ztratí  u  všemíru, 

v  té  sterých  světů  dálce  nevyzpytné  ? 

Hle,  jako  bouře  kalná  pověst  bloudí, 

kdy  vypláče  as  všecko,  co  ho  troudí  ? 

To  Bůh  ví  sám!  kdy  doplaví  se  klidu, 

tak  jako  o  Milotě  ona  zvěst, 

jenž  v  Sloupských  slujích  zle  prý  zaklet  jest, 

by  v  postrach   děsný  věčně  bloudil  v  lidu. 


Co  smutný  démon  velikého  zrostu, 
opouštívá  prý  skály  jeskyň  holé, 
by  každé  noci  od  „řertoea  mostu" 
šel  káť  se  z  hříchu  na  Moravské  pole. 
Korunu  žhavou  na  hlavě  prý  nese, 
a  tíhne-li  kdy  nad  temeny  sosen, 
tu  v  sténání  se  děsném  každá  třese 
a  pažit  v  cestě,  vadne  neporosen. 
Ze  skulin  všech  tak  bolně  prý  to  skučí, 
jak  duchové  by  těžký  nářek  vedli, 
že  bouř,  jež  na  spor  přiletěla  v  jedlí, 
v  děs  přírody  ty  zlozvuky   se  učí; 
Kdy  zhyne  vše?  .  .  . 

Tam  v  dálce  u  Moravy, 
ni  kámen  z  hradu  Milotova  není, 
vln  šesti  věků  trhající  vřavy 
odnesly  vše  v  zachvatném  u  válení 
a  v  dobývání  chleba  povždy  tuhém 
i  základ  ruka  lidská  zryla  pluhem. 
Kid  kolem  mír,  jen  den,  kdy  v  umírání 
na  západ  růže  sypa  k  země  klinu, 
žalobně  slyšet  v  stéblech  naříkání 
a  trávu  zperlenou  zřít  rozechvinu. 
Snad  od  jakživa  tajně  to  v  nich  skryto, 
či  dávných  vzdechů  různé  ohlasy  to  ? 

I  noc  je  tichá,  mrak  jen  tamo  tmavý 

v  oblaka  bile  pínoděná  vchází 

a  nebe  svoje  zlaté  hvězdy  hází, 

na  věčnou  pamět  padlým  do  Moravy  . . . 


Co  poutník  svěžest  z  prázdných  chvilek  těže, 

na  velké  mohyle  jsem  pozavítal, 

a  z  prastarého  kostelíčka  věže 

zrak  kalný  po  Moravském  poli  lítal 

a  smutek  nevýslovně  roznícený 

obejmul  vábným  loktem  srdce  moje 

a  snášel  bitvy  křek  a  záchvat  boje, 


co  píseň  v  kalich  mysle  otevřený. 
Pradávných  časů  rouška  neprohledná 
před  mým  se  okem  lesklcji  vždy  chvěla 
a  za  ní  spatřil  jsem,  jak  chvíle  bědná 
mé  vlasti  těžká  pouta  přinášela, 
jak  po  staletí  celý  národ  beden 
tím,  co  byl  okamžikem  spáchal  jeden, 
jenž  vzkříšen  myslí  —  druhým  Ahasvérem, 
co  pověst  bloudí  dávných  dějin  šerem. 

Slovanské  říše  jádro  v  bujném  kynu 
je  mrtvo  —  zradou  cárstvo  vzešlo  jiné 
a  v  jeho  všeúmorném,  chladném  stínu, 
říš  mrzce  zaprodaná  lká  a  hyne ; 
nadarmo  ducha  ostří,  sílu  tuží, 
co  královna  šla  služce  do  podruží.  — 

Než  bohudíky  za  mrakotné  rány, 

co  v  živé  obiy  mrtvé  loutky  kovou, 

dik  těm,  co  růží  kol  svou  mrvu  hany 

ku  zniku  vůně  lstivě  dáti  zovou. 

Ti  obři  s  vůlí  v  ocel  uhnětenou 

všem  proudům  jařma    silnou  budou  stěnou 

a  růže  dávnou  slávou  pozadýší, 

po  zvěsti  perutích  až  konec  světa, 

pak  boj  chcem  podstoupiti  všechněch  vyšší, 

v  němž  nebude  víc  zrádce  ani  sketa. 

V  tom  boji  myšlenek  a  duchů  klaní, 
nš  novou  zbudujem  si  pevným  šikem, 
posvátné  právo  bude  naší  zbraní 
a  láska  nejprvnějším  bojovníkem.  — 

Však    nechcem  vzkřísit  čas,   jenž   zhynul 

v  dáli 
a  nechcem  znovu  pyšniti  se  králi, 
jeť  každá  doba  králů  doba  běd; 
v  jich  vozu  nechcem  být  ni  zlatou  líšní  — 
jef  dobře,  íTiuk-li  na  déda  se  pyšní, 
však  lip,  když  vnidsem  pyšen  bude  děd !  — 


Ruská  kněžna. 


Sepsal  Fr. 

(PokračoTánl  a 

l^yla  zima.  Bohunka  seděla  sama  doma,  nebo  otec 
a  teta  Ondřejka  odešli,  a  sice  schválně.  Do  svět- 
//*  nice  strkal  se  Honzík  Vašíčků  z  Komárova.  Zlí  ja- 
zykové tvrdili,  že  je  přihlouplý,  ale  měl  pěkný 
statek  a  Ondřejka  jej  několikrát  vychvalovala,  zvláště 
ale  podotkla,  že  je  velmi  moudrý.  Onehdy  byl  tázán,  mno- 
ho-li  bude  míti  žita,  když  sklidil  160  mandel,  aby  sypalo 
na  korec.  Odpověděl :  „Víc,  nežli  sám  pro  dům  potrebuju." 
Honzík,  ten  chytrák,  strkal  se  do  hájovny,  když  právě  pršelo. 
Měl  chlupatou  čepici  a  rozevřev  dvéře  sestřikoval  s  ní  vodu. 

,,Ustaňte!"  pravila  Bohunka,  ,, postříkáte  mě." 

On  na  to:  ,,Co  škodí,  co  se  má  rádo,  škádlí  se," 
a  stříkal  dál. 

„Koho  že  máte  rád  ?" 

„Inu  dozvíte  se  brzy  a  budete  tomu  ráda.  Na  Ko- 
márově se  len  daří.  Holubníky  mám  nové.  Kterou  si 
vezmu,  bude  mít  každou  neděli  a  každý  svátek  dvě  pečená 
holoubata." 

Po  té  řeči  sedl  si  Honzík  ke  kamnům. 

„Vy  sedáte?     Nemám  času,  mluvte  zkrátka." 

„Ba  kdybyste  věděla,  proč  přicházím,  měla  byste  času 
nazbyt  a  do  večera  byste  mě  poslouchala." 

„Chcete  dřiví  z  panských  lesů  koupit?" 


Ne  čá  s  ek. 

dokončeni.) 

,,Chci  koupit  dřevo,  ale  s  růžemi,"  a  Honzík  se 
usmíval. 

„Nebo  seno  ?" 

„Ba  že  chci,  ale  s  mateřídouškon  a  laskavcem." 

„Co  tfcdy?" 

„Ale,  ale,  což  nevíte,  inu  ano,  vás  chci.  Co  tomu 
říkáte?" 

Bohunka  zpřímíc  se  pravila:  ,,Chccte-li  dříví,  je  v  lese 
v  sáhy  urovnané.  Tam  jděte,  a  sice  hned,"  a  když  kroutil 
hlavou,  Bohunka  velela:  ..Pravím  hned,  maňase!"  a  vzala 
jej  za  ruku  a  vystrčila  ven.  Ještě  za  hájovnou  bylo  sly- 
šeti :  „Počkej,  ty  ruská  kněžno !" 

Druhého  áne  byla  velká  metelice  a  Jelínek  nešel  do 
lesa.  Ondřejka  a  Bohunka  předly.  V  síni  bylo  slyšeti  du- 
pání, ohmatávání  stěny  a  hledáni  kliky  a  když  hajný  ode- 
vřel  dvéře,  vstoupil  do  světnice  zavalitý  muž  s  vydrovicí 
a  okovanou  holí,  s  něhož  sníh  se  dolů  sypal.  Zvolal: 
.,Tu  mě  máte !  Znáte  mě  ?  Jakž  byste  neznali.  Mýno  mé 
je  Plichal.  Kam  vkročím,  tam  je  veselo,  rodiče  se  zaradují 
a  nejvíc  se  rozveselí  dívka  na  vdej.  A  tam  sedí  taková, 
kolem  točí  a  vlákna  sbírá  a  vpouští  nitě  do  peří  u  přádku. 
Což  bych  nebyl  s  to,  srdcem  jí  zatočiti  a  vlákna  lásky  jí 
tam  vpustiti?    Ano    pravím   vám,   máte   tady  holubičku,  ta 
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je  cosi,  vdáme  ji.  Amen  pravím  vám,  a  když  řeknu  ameu, 
jakoby  byla  vdaná. 

Jelínek  poslouchal  udiven  a  clitčl  promluviti,  Pliclial 
mu  ale  nedal  k  slovu  přijíti  a  pokračoval :  „Ba  řku,  že 
bych  jed  na  to  vzal,  že  ji  vdám.  Přináším  štěstí  domu  to- 
muto, chopte  se  ho,   dokud  je  u  vás." 

,,Jste  družba?"  tázal  se  Jelínek. 

,,Ano  jsem,  a  jaký!  Ještě  nikdy  mně  neselhalo.  Vím 
ženicha,  podařenéha  ženicha  pro  vaši  dcerušku." 

„Odkud  ?" 

„Z  Havírny  u  Pasek." 

„Je  snad  Němec  ?" 

„Není  Němec  brulatý.  Má  poctivý,  nezištný  pohled  a  ne- 
zavání divočinou." 

„Čím  je?" 

,, Mlynářem.  Rozumí  řemeslu  a  bude  z  něho  manžel, 
ba  jako  kohout  na  smetišti  bude  se  manželce  kořiti  a  jiné 
kohouty  vyháněti  a  práti  se  do  krve,  až  zvítězí.  A  věrným 
bude.  Nejhůř  je,  když  manžel  nebo  manželka  přechtívá. 
Kolda  v  Pasekách  vidíval,  že  jeho  žena  s  nápadníkem  na 
mezi  sedává.  Když  tomu  nebylo  konce  a  opět  ji  viděl  na 
mezi,  šel  domů  a  svolav  děti  pravil :  „Radujte  se,  dítky, 
budeme  míti  svatbu  a  koláče.  Matka  vaše  bude  se  vdávat." 
Sotva  matka  práh  překročila,  křičeli  děti :  „Maminko,  to 
jsme  rády,  bude  u  nás  svatba"  A  jaká?"  „Tatínek  řekl, 
že  se  bude  maminka  vdávat."  A  děti  skákaly  radostí,  ma- 
minka ale  přestala  na  mezi  sedávati  s  jiným.  Mlynář  Hejřil 
v  Havírně  bude  věrným  manželem.  Mlýn  mu  připadl  po 
zemřelém  otci  a  troj  niku  na  něm  není  dluhu.  Co  myslíte, 
mnoho  vážená  panno  Ondřejko?" 

„Inu,"  dí  teta  Ondřejka,  ,,co  se  mne  týče,  já  sice 
nemám  co  poroučeti,  ale  raditi  mohu,  nebo  raditi  je  po- 
vinností mou.  A  Bohunka,  mé  drahé  dítě,  má  roztomilá 
Bohunčička  jako  dítě  stavívala  mlýnky  na  stružkách,  pekávala 
koláče  z  bláta  a  posypávala  rozdrcenou  cihlou  a  chleb  pro- 
dávala dětem  za  kamínky  a  v  tom  jsem  viděla  prst  boží. 
Bůh  jí  to  tak  usoudil,  že  má  péci  opravdové  koláče  a  ne 
cihlou  posypané, -že  se  má  dostat  do  mlýna.  Ba  že  se  tam 
výborně  hodí." 

Hajný  mrkal  na  Oudřejku  a  chtěje  mírniti  přílišnou 
její  chtivost  prohodil :  ,,S  Bohuidíou  nepospícháme,  může 
tak  ostati,  bez  toho  chce  jít  do  kláštera.  Najde-li  pan 
mlynář  jinou  dívku,  bůh  mu  dej  štěstí." 

„Vždyť  nebude  tak  zle,"  domlouval  družba,  ,,já  s  vámi 
nemyslím  zle,  neřkuli,  že  tuším  tuze  dobře ;  já  vím,  co  vím, 
neřkuli  že  vím  všechno,  a  podívati  se  můžete  do  Ilavírny, 
za  to  nic  nedáte." 

I  přišli  se  všichni  podívati  do  Havírny  na  ndýn. 

Vešli  do  mlýna ;  Bohunce  se  tu  nelíbilo.  Vzdychala : 
,, Nešťastnou  bude,  která  se  sem  dostane.  Všude  prach, 
všude  mouka,  nikde  flinta."  Vešli  do  mlýnice.  Bohunka 
vzdychala :  „Vrzá  tu  a  všechno  se  klepe  a  není  slova  svého 
slyšeti ;  jděme  pryč  !" 

Vyšli  ven ;  šumící,  čistý  potok  po  stráni  mezi  smrky 
a  borovicemi  dolů  se  žene.  „O  jak  hezký  je  ten  potok  ?" 
volá  Bohunka;  „žene  se,  stísněn  se  všech  stran  proudem 
dolů,  jako  život  můj.  A  ty  stráně  a  skály  a  lesy  a  tam 
nahoře  Krkonoše !  Zde  bych  chtěla  bydleti,  zde  v  samotě, 
kde  bych  zapomněla  na  minulost." 

A  slaveny  byly  námluvy  s  mlynářem  Hejřilem. 

Mlynář  přinesl  zvěřinu  na  stůl.  „Ráda  jím  zvěřinu," 
pravila  Ondřejka.  Přinesl  koláče  a  kávu.     „Jaká  smetana!" 


vychvalovala  Ondřejka,  ,,ráda  jim  makové  koláče,  jsou  dobré." 
A  přinesl  rosolku  a  Ondřejka    opět  ráda  pila  rosolku. 

Po  šťastných  námluvách  chystali  se  k  odchodu  a  mlynář 
je  naložil  na  zjednaný,  pohodlný  kočárek,  nastrkal  do  něho 
kachen  a  vína,  mouky  a  chleba  a  pro  Jelínka  cizozemského 
kuřlavého  tabáku  a  když  už  Ondřejka  po  dlouhém  vrtění 
se  usadila,  nutil  ji,  aby  ještě  pila  rosolku,  a  pila  a  opět 
pila  a  žvanila:  „Jsem  ra  —  áda,  že  Bohunka  sem  se  do- 
stane." A  klátila  se  ve  voze  se  strany  na  stranu  a  Jelínek 
ji  musil  držeti,  aby  nevypadla.  „Ta  se  rozveselila!"  ně- 
kolikrát po  cestě  opakoval. 

Za  nedlouho  byla  slavena  svatba. 

Hejřil  měl  sice  dluhy  na  mlýně,  ale  nebylo  jich  mnoho. 
K  svatbě  vypůjčil  se  tisíc  zlatých.  Bylo  mu  snadno,  peníze 
se  vypůjčiti,  nebo  roznesla  se  pověsť,  jak  to  bývá,  že  kněžna 
Bohunce  dá  věna  sto  tisíc  zlatých,  ba  ještě  více,  a  že  jest 
Bohunka  příbuznou  kněžny.  „Ať  praskne  tisíc  zlatých," 
pravil  Hejřil,  „dostanu  hned  před  svatbou  deset  tisíc, 
a  později  ještě  více."  A  koupil  sobě  nové  šaty  a  kočárek, 
a  nabral  známých,  co  se  do  pěti  vozů  vešlo  a  s  kytkou 
na  šedivém  klobouku  a  s  kytkou  v  dírce  u  šedivého  kabátu 
přijel  do  Jeseného.  Starý  Kudeř,  jenž  mu  zapůjčil  peníze, 
jel  též  s  nimi,  a  sice  aby  hned,  jakmile  obdrží  Hejřil  věno, 
dluh  mu  zplatil. 

Vše  bylo  k  odjezdu  do  Boskovského  kostela  přichy- 
stáno, jen  Bohunka  dlela  ještě  ve  vedlejším  pokojíčku  v  há- 
jovně, a  sice  už  drahnou  chvíli.  ,,Není  ještě  přistrojena," 
pravili  čekající  svatebníci.  Konečně  poslali  pro  ni  Ondřejku, 
jež  k  ní  promluvila:  „Dítě,  co  děláš?  Uplakaná  a  obrázek 
panny  Marie  se  zlatou  obrubou  v  ruce?  Pojď,  je  svrcho- 
vaný čas." 

,,Kam  mám  jíti?  táže  se  Bohunka  jako  u  vytržení  — 
„už  vím  kam?  Jsou  tu  svatebníci.  Avšak  nepůjdu  nikam, 
nechci  se  vdávat." 

,, Musíš,  dítě !  Celý  Jesený  zajisté  ví,  že  se  budeš  vdá- 
vati. Vysmáli  by   se  tobě." 

„Myslíte,  teto  Ondřejko?  Nu  půjdu,  mně  je  vše  jedno, 
mně  už  nikde   štěstí   nepokvete." 

A  šla  nebo  spíše  se  potácela,  slzy  sobě  utírajíc. 

Rozloučila  se  s  otcem  a  tetou  a  jela  s  ženichem,  družbou 
a  ostatními  svatebčany  do  Boskova.  Kudeř  jel  taky,  nebo 
posud  nebyl  nižádných  peněz  dostal.  Přijeli  zpátky,  a  sotva 
uplakaná  nevěsta  k  stolu  zasedla,  přineseno  psaní  od  kněžny 
s  velkou  pečetí.  Kudeř  se  usmíval.  Mlynář  zakýval  na 
něho  a  tento  napomínal,  aby  psaní  pozorné  rozpečetil,  by 
se  neuškodilo  penězům.  Mlynář  sobě  dal  brejle  na  nos 
a  rozpečetil.  Obracel  psaní,  obracel,  ale  peněz  v  něm  ne- 
bylo. Kněžna  toliko  přála  štěstí  mladým  manželům.  Kudeř 
odešel  rozzlobený,  že  prý  nechce  slavnost  kaziti,  ale  že 
mlynáři  později  poví  do  pravdy,  co  to  znamená,  Kudeře 
ošáliti. 

Sotva  Kudeř  odešel,  přinesl  správec  ze  zámku  víno 
a  cukrové  co  dar  od  kněžny,  povolal  Hejřila  a  Bohunku 
do  vedlejšího  pokoje  a  vysázel  jim  deset  tisíc  zlatých,  což 
Hejřila  tak  rozveselilo,  že  nstavičně  pil  na  zdraví  kněžnino, 
až  k  večeru  sotva  na  nohou  se  udržel. 

Po  dokončeném  hodování  odjeli  mladí  manželé  do  Ha- 
vírny. „Zde  sobě  oddychnu,"  doufala  a  pomyslila  sobě 
Bohunka,  „zde  budu  v  tichosti  žíti  a  v  mlýně  a  na  poli 
pracovati  a  zapomenu,  že  jsem  kdy  v  okolnostech  blaže- 
nějších žila  a  báječnou  budoucnost  v  růžových  barvách  sobě 
malovala."  Vyšla  z  mlýna,  šla  výše  po  potoku,  šla  na  vrch 
Mechovici,  aby  se  rozhlídla  po  krajině ;  a  hrůza  ji  popadla 
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a  třásla  se  na  celém  těle.  Co  viděla  ?  Krkonoše  byly  obnl- 
ceny,  nahoře  háje,  dole  Kokrháč  a  pod  ním  oblaky.  Co 
je  to,  jsem  omámena,  pozbyla  jsem  rozumu?  tázala  se  sebe, 
vrátila  se  do  mlýna  a  bledá  poděšena  vypravovala,  co  vi- 
děla. 1  začala  ji  zimnice  lomcovati.  Když  ji  byli  uložili 
do  postele,  vyšli  ven,  aby  se  podívali,  jc-li  pravda,  co  mladá 
mlynářka  vypravovala.  Krkonoše  stály  jako  jindy.  Zavolali 
doktora,  jenž  vysvětloval,  že  takový  vzduchový  zjev  skutečně 
někdy,  ač  velmi  zřídka,  se  objeví,  a  sice  zcela  přirozený 
zjev,  zaldádajicí  se  na  přírodních  zákonech,  jenž  nic  ne- 
znamená, a  Bohunka  že  se  brzy  zotaví.  Lidé  ale  nic  do- 
brého nevěštili  řkouce :  toť  znamení  neštěstí  přehrozného. 
Když  doktor  nic  nepředepsal,  zavolali  slepého  Antonína, 
a  ten  usoudil,  že  se  dostaví  růže  nebo  krvotok.  V  pří- 
padu krvotoku  radil  květ  z  pěti  klasů  žita,  který  se  usuší, 
sní  a  zapije  strunieunou  vodou ;  v  případu  růže  tři  listy 
z  lohového  květu,  do  slunce  východu  utrhané,  které  se  tři 
hodiny  v  papíru  na  srdci  nosí  a  potom  snědí.  Mlynářka  se 
uzdravila  bez  léků. 

Hejřil  vychloubal  se  všude  s  Bohunkou.  Nakoupil 
drahých  šatů  a  skvostů  a  vodíval  ji  do  Pasek  do  kostela, 
aby  viděli,  jak  dobře  s  vdavkami  pochodil.  A  lidé  v  ko- 
stele ustupovali  stranou,  aby  Bohunka  v  širokých  hedvábných 
šatech  projíti  mohla,  a  pravili:  „Hle  mlynářka  z  Havírny  ; 
šatí  se  jako  kněžna."  Jen  babička  Štěpánková  mumlala: 
„Jaký  to  zkažený  svět;  stará  mlynářka  chodívala  v  modré 
tištěnce."  A  kmotra  Metelková  pravila:  „Nedivte  se,  že  má 
tolik  zlata  na  sobě.  Víte,  odkud  pochází?  Vám  se  svěřím, 
mlynářka  je  ruská  kněžna;  v  Jeseném  jsem  to  slyšela." 

Z  kostela  nechodíval  mlynář  Hejřil  domů,  nýbrž  sta- 
víval se  u  Bárty  na  pivo  a  rosolku,  a  někdy  ostal  až  do 
noci  a  Bohunka  samotná  do  Havírny  se  vracela.  „Proč 
bysme  nepili,"  říkával,  „když  máme  žízeň  a  dost  peněz." 
A  přátel  bylo  množství,  jež  pobízel:   „Pijte  na  mé  útraty!" 

Hejřil  jezdíval  pro  obilí  do  Hořic  a  Jičína.  Z  po- 
čátku tři  dny,  později  dvď  i  tři  neděle  tam  meškal  a  při- 
jížděl opilý  domů  a  přinášel  víno  a  pochoutky.  Tak  to 
trvalo  deset  let.  Bohunka  mnoho  zkusila  a  vůčihledě  vadla. 
Otec  s  tetou  ji  několikrát  navštívil  a  pobízel:  „Změnila  jsi 
se  k  nepoznáni;  pojd  k  nám  do  Jeseného  na  nějaký  čas, 
abysi  se  spravila." 

„Kdo  povede  hospodářství?"  odtušila  Bohunka.  „Hejřil 
je  k  tomu  neschopen,  pořád  opilý  a  mlýn  by  hynul."  „Ba 
vyhyne  vše  tak  jako  tak,"  vzdychala  teta  Oudřejka. 

Deset  tisíc  bylo  utraceno.  Hejřil  neustál  v  započatém 
živobytí  pokračovati ;  utrácel  a  dlužil  se.  Konečně  byla  Bo- 
hunka od  opilce  osvobozena.  Nalezli  jej  na  Mechovici  ra- 
něného mrtvicí.  Bubákova  babička,  jež  má  černého  ko- 
houta a  černou  kočku,  pravila:  „Já  věděla,  že  smrtka  na- 
přáhne kusu  a  vysvobodí  mlynářku." 

Byl  pohřeb.  Nesli  ho  na  hřbitov  do  Pasek.  V  hospodě, 
kde  obyčejně  píval,  byli  shromážděni  jeho  společníci  z  mokré 
čtvrti,  jak  v  Pasekách  je  pojmenovávali.  Pohřební  zpěv 
a  trouby  smutně  zněly  po  horách  a  z  hospody  bylo  slyšeti 
píseň:  Kde  je  sládek,  tam  je  mládek.  A  opět  kantor  za- 
počal smuteční  zpěv  a  z  hospody  zaznělo :  Na  zdar,  Hej- 
řile,  pojď  si  zandati!  A  někdo  pravil :  Už  ho  nesou,  koukej, 
Jirásku,  napřed  kříž,  tam  babičky  s  růženci;  vyvedl  bláz- 
novský kousek,  umřel. 

Po  smrti  mlynářové  začala  Bohunka  vzorně  hospodařiti. 
Chválili  ji:  „Takové  mlynářky  není  daleko  široko,  je  pra- 
covitá a  sprostá."  Dlouho  ale  hospodaření  netrvalo.  Dluhů 
bylo    tolik  na  mlýně,  že  nebyla  s  to,  je    s])latiti.     Věřitelé 


byli  zjirvku  shovívaví,  když  ale  se  přesvědčili,  že  min 
možno,  aby  Bohunka  mlýn  při  tak  značných  dluzích  udr- 
žela, prodali  ho  ve  veřejné  dražbě,  co  když  otec  Jelínek 
uslyšel,  onemocněl  a  zemřel. 

Bohunce  neostalo  nic  než  něco  skvostů  a  šatů,  a  i  ty 
prodala,  když  se  na  některé  věřitele  nedostalo,  a  nezbylo 
jí  naposledy  ničeho,  než  co  měla  na  těle  a  jen  s  obrázkem 
panny  Marie,  jehož  se  jí  od  Artura  bylo  dostalo,  nemohla  se 
rozloučiti  a  ponechala  jej  sobě. 

Z  mlýna  se  nmsila  vystěhovati.  Mnozí  ji  litovali, 
nmozi  jí  přáli  osud  politování  hodný.  „Hejřilovi,"  pravili, 
„dostalo  se  spanštilé  ženy  a  není  divu,  že  přišel  na  mi- 
zinu. Byla  to  nádhera,  zlato  a  skvost  •  a  hedbáví  a  samet. 
A  vino  a  čaj  a  zvěřinu  v  mlýně  mívali.  U  nás  to  nejde, 
sem  se  hodí  nejlépe  cuckovice  a  mosazný  dantes  a  bram- 
bory a  syrovátka.  A  proč  jí  kněžna,  která  se  jí  ujímala, 
nepomohla  ?  Inu  styděla  se  za  ni.  A  Bohunka  naučila 
muže  dobře  jísti  a  hodně  píti  a  tu  máte  ty  následky." 

Kam  se  měla  ovdovělá  mlynářka  obrátiti?  Do  Je- 
seného? Co  tam,  ke  komu?  Vysmáli  by  se  jí  s  takovými 
vdavkami  a  děti  by  na  ni  ukazovaly:  „Hlele  Bohunku, 
ruskou  kněžnu,  co  chodívala  s  knížetem  Arturem ;  nyní 
vykopává  brambory,  nebo  je  tředlinkou." 

I  ostala  v  Havírně  na  podruží  u  baráčníka.  Z  po- 
čátku dali  se  jí  bramborů  nebo  podmásli  najísti.  Ale  i  to 
přestalo  a  Bohunka  musila  nádeničiti.  Schla  a  chřadla. 
Vždyť,  myslila  si,  už  nebudu  dlouho  v  tomto  slzavém  údolí, 
nějak  se  té  smrti  doklátim  a  bude  všemu  konec.  Zahrabou 
mě  na  Paseckém  hřbitově  někde  v  koutku,  tam  budu  od- 
počívati a  nikdo  sobě  hrobu  nepovšimne,  jen  metelice  na- 
věje na  něm  sněhu,  aby  zakryla  světu,  jak  srdce  bolem 
puklo.  A  když  se  oteplí,  sníh  stáje  a  tráva  a  květinky  na 
hrobě  porostou,  přiletí  pěnice  a  zašveholí:  „Nebohá  tu  od- 
počívá!" a  přijdou  děti  a  budou  si  hráti  a  trhati  květiny 
a  uvijou  věnec  a  budou  dováděti  a  se  smáti. 

Bohunka  vypomáhala,  aby  se  uživila,  při  pletí  a  třeni 
lenu,  při  sázení  a  okopávání  bramborů.  Teta  Ondřejka, 
která  v  Jeseném  ve  své  chalupě  po  smrti  hajného  bydlela 
a  dost  chudobně  žila,  mnohokráte  jí  zkázala,  aby  ji  na- 
vštívila. Že  přišla  o  mlýn,  věděla,  myslila  však,  že  věno 
své  zachovala  a  tedy  nouzi  na  ničem  nemá.  Avšak  Bo- 
hunka nemohla  se  odhodlati  k  tomu,  aby  se  do  oné  obce 
vrátila,  kde  v  mládí  tak  spokojeně  a  šťastně  žila.  V  zimě 
nebylo  výdělku  v  Havírně.  Napadly  nesmírné  spousty  sněhu 
a  lidé  nevycházeli  ven.  Seděli  u  kamen  a  jedli,  co  měli. 
Ale  Bohunka  neměla  ničeho  a  i  baráčníkovy  zásoby  chýlily 
se  ku  konci.  Dostavila  se  veUcá  nouze  a  bída.  Kterak  po- 
moci ?  Ráda  bych  umřela,  opakovala  častokráte.  A  sousedé 
její  nabyli  přesvědčení,  že  bídně  zahyne,  a  říkávali :  bude 
jí  ulehčeno,  až  ji  bůh  k  sobě  povolá. 

Brzy  na  to  v  Jeseném  vypravovali,  že  po  prodeji 
mlýna  Bohunka  šla  na  podruží,  že  nádeničila,  chřadla 
a  umřela.  Vypravovali  si,  jakou  bídu  měla,  avšak  že  po- 
chybila, že  mohla  přijíti  do  Jeseného,  že  by  se  jí  byli 
dobří  lidé  ujali,  ale  hrdost  její  že  tomu  nepřipustila.  A  vy- 
pravovali, jaký  chudinký  pohřeb  měla,  že  ji  v  tichosti  do- 
nesli do  Pasek  na  hřbitov  a  tam  v  koutku  zahrabali. 
*  » 

Z  jara  přijel  kníže  Artur  do  Jeseného.  Na  Bohunku 
sobě  jen  někdy  zpomněl,  když  v  háji  k  místu  přišel,  kde 
se  s  ní  loučil  a  jí  zlatem  vroubený  obrázek  panny  Marie 
dal.  Správce  mu  vypravoval,  že  zemřela,  a  sice  y  nej- 
větší chudobě.  Kníže  litoval,  že  nevěda  o  osudu  jejím,  ničím 
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jí  nepřispěl  a  umiuil  sobě,  že  ji  alespoň  pomník  na  Pa- 
seckíni  hřbitove  postaviti  dá. 

Za  tmavé,  bouřlivé  ^noci,  v  které  sníh  s  deštěm  se 
střídal,  jel  kníže  Artur  k  zámku.  Koně  šli  zvolna  po  ne- 
schůdné  cestě,  až  naposledy  se  zastavili,  spínali  a  dál  jiti 
nechtěli.  Proč  asi?  Kočí  skočil  dolů  a  ohledav  cestu  vv- 
řizoval,  že  někdo  v  příkopě  u  cestj-  leží  a  hlasem  slabým 
o  pomoc  prosí.  Kníže  slezl  a  odebral  se  k  příkopu.  Le- 
žela tu  ženština  sklevena  a  polomrtvá.  I  vzal  ji  kníže  do 
kočáru,  přijel  s  ní  k  zámku  a  na  dvoře  při  svitu  z  oken 
zámeckých  sem  vyrážejícího  světla  pozoroval  dle  rozedřených 
šatů,  že  vezl  žebračku.  Byla  v  mdlobách.  Křísili  ji  a  Artur 
spozoroval  při  uvolřiování  šatů  na  jejím  krku  něco  se  bly- 
štícíbo.  Dychtiv  jsa  dozvěděti  se,  co  žebrácká,  která  se  ze 
mdlob  probrala,  na  krku  má,  chopil  se  blýsknavého  před- 
mětu a  spatřil  obrázek  panny  Marie,  jejž  někdy  Bohunce 
byl  daroval.  „Toř  obrázek  Bohunčin,"  zvolal,  „odkud  ho 
máš?"  „Jsem  Bohunka,"  odpověděla  utlumeným  hlasem. 
Artur  hleděl  na  ni,  jakoby  nevěřil,  že  vidí  Bohunku,  sro- 
vnával tahy  obličeje  s  Bohunčinými  a  pravil  neustávaje  ji 
pozorovati:  „Je-li  možná,  že  to  Bohunka?  Bohunka,  kve- 
toucí ona  dívka.  Ano,  mohla  by  to  býti,  a  skutečně,  toC 
Bohunka  a  kterak  se  to  stalo,  že  do  takové  bídy  upadla 
a  že  jsem  myslil,  že  umřela." 

Kníže  Artur  dal  Bohunku  k  tetě  Ondřejce  k  oše- 
třování. „Jsi  slabá,  vychrtlá  a  máš  rozbouřenou  krev,"  pra- 
vila teta,  „uvařím  tobě  dobrou  polévku.  Jsem  ráda,  že 
jsi  u  mne,  život  mně  byl  dlouhý  bez  tebe,  tuze  dlouhý, 
čítala  jsem  plynutí  času  po  okamženích." 

Co  se  pověsti  o  smrti  Bohunčině  týče,  shledalo  se 
později,  že  umřela  baráčnice,  u  které  Bohunka  na  podruží 
byla,  a  že  všude  v  Havírně  pokládalo  se  za  to,  že  Bohunka 
zemřela,  proto  že  jí  prorokovali,  že  brzy  umře,  kdežto  ba- 
ráčniee,  za  zdravou  považována  jsouc,  náhle  umřela,  a  tak 
pověst  o  smrti  Bohunčině  až  do  Jeseného  se  donesla. 

Brzy   se    u    tety    Ondřejky    dostavil    doktor,    Arturem 
objednaný.     „Já  byl  v  Trojánkách,"    vypravoval  doktor  — 
„Co  asi  schází  Bohunce?"  tázala  se  Oudřejka. 

„Já  byl  v  Trojánkách,  pršelo  tam  — " 

„Ohledejte  přec  Bohunku,  je  nebezpečně  nemocna." 

„V  Trojánkách  sedlák  zlámal  nohu." 

„Ale  tu  na  posteli  máte  nemocnou!" 

„A  tak!" 

A  ohledal  ji  a  často  přicházel  a  vynaložil  všemožnou 
péči,  aby  nemocnou  uzdravil,  což  se  mu  i  poštěstilo.  Bo- 
hunka se  sbírala  a  teta  Oudřejka  doktorovi  děkujíc  pra- 
vila: „Vše  je  pomíjející,  peníze  a  statky  jsou  pomíjející,  jen 
dobré  skutky  ostanou  v  paměti  lidské." 

Uplj-nulo  několik  neděl. 

Vůčihledě  Bohunka  nabývala  zdraví,  an  správec  jí  ze 
zámku    posilňující    pokrmy  posílal,  a  doktor  vyslovil  se,  že 


při  výborném  opatrování,  jehož  se  jí  dostalo,  nalnido  brzy 
úplného  zdraví. 

Kníže  Artur  odjel  z  Jeseného,  aniž  by  ji  byl  kdy 
navštívil. 

„Jen  když  je  tak,"  těšila  se  Oudřejka,  „Artur  je 
velkým  pánem  — ''  a  při  těch  slovech  se  dvakrát  poklonila  — 
„a  nesmí  se  tak  daleko  zahoditi,  aby  nás  navštívil,  jako 
v  hájovně,  nebo  po  nás  se  poptával.  Já  sice  nic  neříkám, 
ale  tomu  já  nejlépe  rozumím." 

Po  odjezdu  ArturoMi  dostavil  se  k  Ondřejce  správec, 
přinášeje  Bohunce  spis.  Nahoře  stillo :  Smlouva.  „Jaká 
smlouva  ?"  tiizala  se  Ondře jka. 

Správec  odpověděl :  „Smlouva  na  koupi  mlýna  v  Ha- 
vírně. Kníže  pán  mlýn  koupil,  a  sice  nikoli  pro  sebe,  ale 
pro  Bohunku.  Dal  ho  nedávno  přestaviti  a  dílem  obnoviti. 
Mlýn,  a  sice  bez  dluhů,  jest  neobmezeným  Bohunčiným 
majetkem." 

Bylo  radostí  a  blahořečení  knížeti  Arturovi  v  Ondřej- 
čině  chalupě. 

Za  krátký  čas  se  Bohunka  i  teta  přestěhovaly  do  Ha- 
vímy.  Nejen  že  bylo  vše  čisté  a  v  pořádku,  ale  byla  i  zá- 
soba všeho,  čeho  v  mlýně  a  v  hospodářství  zapotřebí  jest. 
Bohunka  žasla  obdivem  a  radostí,  když  uviděla,  že  pokoj 
jeden  tak  zřízen  jest,  jako  někdejší  pokoj  její  v  Jesenské 
hájovně.  Oudřejka  pravila :  „Nepřetržitá,  blaženost  nebavila 
by  tak,  jako  nyní  blaženost  po  přestálých  nehodách." 

Ihned  se  ve  mlýně  zařídUy  a  hospodářství  mezi  sebou 
rozdělily.  Bohunka  vzala  sobě  upravování  domácnosti  a  teta 
Oudřejka  polnosti  na  starost 

K  večeru  vyhoríval  západ  co  zlato.  Ne  nebes  báni 
vyskytla  se  oblaka  skvoucí  se  nádechem  nachovým.  Za 
nimi  vystupovala  černá  mračna,  avšak  protrhaná,  tak  že 
jako  skulinami  bylo  lze  viděti  bílá  oblaka  nad  Krkonošemi, 
sluncem  ozářená.  Teta  Ondřejka  oblaka  pozorujíc  pravUa  : 
„Tak  i  v  životě  lidském  štěstí  a  neštěstí  se  střídá." 

První  noc  spala  Bohunka  v  mlýně  svém  dobře  a  dlouho. 
Eáno,  když  už  slunce  vysoko  nad  Krkonoše  se  vzneslo,  vy- 
pravovala tetě,  že  měla  sen  tak  živý,  jako  jest  skutečný 
život,  že  viděla  skvělý  oblak  měsícem  ozářený,  v  němž  se 
blesky  křižovaly,  a  že  byla  v  zámku,  kde  měli  rybičky 
a  papouška.     • 

„Mladý  věk  se  v  paměti  tvé  opět  probouzí,"  řekla 
teta,  ,,jako  dítě  byla  jsi  v  zámku,  a  vše  to  tam  viděla." 

Ondřejka  chtěla  jíti  na  pole,  ale  vrátila  se  vyřizujíc, 
že  kočár  u  mlýna  se  zastavil.  Vystoupil  z  něho  kníže  Artur 
s  manželkou  a  dětmi,  konaje  cestu  na  Krkonoše.  Kníže  pro- 
hlídl sobě  krajinu  a  mlýn  a  tázal  se:  „Jsi  spokojena, 
Bohunko  ?" 

„Úplně!"  usmívala  se  Bohunka,  někdejší  ruská  kněžna 
Olga,  a  teta  Ondřejka  dodala:  „Já  věděla,  že  nezahyneme; 
vždyf  ještě  ten  starý  bůh  nad  námi  žije!" 
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Bez    sněhu. 


Od  R.  E.  Jamota. 


^^^  „yl  adventní  den;  s  pohodou  tak  neurčitou,  tak  ne- 
'■'"'^f'^'  přívětivou,  že  málo  jen  zimnícli  dnů  podobnou  vy- 
JK^  isázati  se  dovede.  Po  nebi  tillily  za  sebou  celé  řady 
í[\  šedých  mraků,  hory  měly  temena  v  bílých  plenách, 
\£,  chystalo  se  jako  k  plískanici  a  zatím  k  polednímu 
povstal  náhle  z  čistá  jasná  silný  vichr  po  krajině. 
Jen  jen  burácel.  V  lysých  větvích  starých  lip,  vysázených 
v  dlouhé  aleji,  vzbudil  tak  děsný,  tak  ohromující  šumot,  že 
bylo,  jakoby  se  byl  valil  veliký  příval  vody  po  jezu,  tříště 
se  pod  ním  ve  výmolu  na  myriády  krůpějí.  Po  pustých 
lukách  a  polích  vládnul  bez  obmezení  a  pokud  zrak  stačil, 
nebylo  lze  dohledati  se  tvora  živého  ni  jediného.  Na  samo- 
tách se  lidé  křižovali:  „Pomoz  pán  bůh,  to  bude  noc!" 
Myslili,  že  vítr  dotrvá  a  tu  měli  příčinu  obávati  se  —  viděliť 
tam  obraz  pustošení  lépe  než  kdekoliv  jinde.  Na  břehu 
potoka  shýbaly  se  pružné  pruty  vrb  téměř  až  k  zemi  a 
z  povadlé  trávy  rval  vítr  i  poslední  špinavé,  bledě  žluté 
listy.  Suché  součky  na  sadu  nalámané  rachotily  po  šinde- 
lové krytině  jednotlivých  střech. 

Tak  to  lomcovalo  stromy,  až  silnější  větve  zrovna  skří- 
pěly, bylo  se  obávati,  že  nejeden  strom  neodolá  návalu 
vichřice  —  a  zatím  přece  zmýlili  se,  kdož  obávali  se  noci. 
Když  se  bralo  k  čtvrté  hodině  odpolední,  usnul  vítr,  mraky 
se  rozprchnuly,  a  obzor  jevil  na  jedné  straně  slabý  nádech 
ohnivé  záplavy  —  bouře  proměnila  se  ve  mráz.  I  hory 
vyjasnily  konečně  temena.  Ostrý  vzduch  vrážel  každému 
vyšedšímu  nemile  dO  tváře ;  celá  pak  ta  změna  spůsobila, 
že  tu  i  tam  po  krajině  různé  části  se  oživily. 

Několik  nazelenalých  čížků  poletovalo  na  sadech  od 
jabloni  k  jabloni  a  nejednou  zastesknuli  si  jako  proletáři 
bez  domova,  bez  výživy,  V  hustých  křovinácli  (lískách  po- 
nejvíce) nahromaděných  pod  malou  skalkou  bylo  slyšet  še- 
lestění  suchých  lupenů.  Však  nehnal  je  vítr :  kdo  nahlédnul 
blíže,  viděl,  že  za  věci  jsou  sýkory.  Byly  dvě,  ty  z  druhu 
největšího,  co  říká  jim  lid  horňáci.  Poskakovaly  po  listí 
na  zemi.  U  některého  z  nich  se  zastavily,  zobáčkem  ho 
pozvedly  a  s  pozorností  neobyčejnou  prohlížely.  Zohnuly 
po  některém  zrnečku,  pak  list  pustily  a  zase  odskočily 
jsouce  i  nejmenším  drobtem  potěšeny,  Kdoby  byl  v  ubo- 
hých i)oznal  veselé,  čistým  šedým  přižloutlýni  peřím  ošacené 
družky  poskakovavší  s  veselým  smíchem  po  oranžových 
proutcích  vrby  ještě  v  měsíci  říjnu !  Na  malé  porozvalené 
terase  skákal  po  angrešti  pichlavém  střízlík  a  křičel  co  mu 
hrdlo  stačilo.     Ba  i  na  silnici  zabědoval  si  chocholouš. 

Za  té  doby  stala  se  malá  samota  pod  nízkým  táhnou- 
cím se  kopcem  malým  jevištěm.  Jsou  tam  totiž  pole  s  lou- 
kami. Role  na  kojjci,  louky  na  rovině  a  uprostřed  luk 
leskne  se  uěkolflv  hladin  nevelikých  rybníků.  Několik  dní 
před  tím  bylo  mrzlo,  a  proto  iiroměuila  se  voda  v  hladkou 
koru  ledovou.  Praveno  v  hladkou  koru,  a  to  ne  bez  pří- 
činy; byliť  okolo  posvícení  hospodáři  majitelé  vysekali, 
brozdíce  se  až  po  kolena,  všechen  puškvorec  i  sítí  i  drsnou 
ostřici.  První  vítr  na  to  ovšem  mohl  bez  obtíže  skadeřiti 
hladinu  ve  vlny  —  jindy  mu  to  bujná  vegetace  nepřipu- 
stila. Jenom  na  jednom  z  nich  vysekal  majitel  po  i)rvním 
a  druhém  mrazu  čtverhranný  otvor,  blízko  u  čapu,  aby  ne- 
podusili  se  pod  ledem  hladcí  žlutobřiší  línové,  již  uschová- 
váni tam  byli  k  štědrému  večeru.  Líni  ti  tam  byli  pouze 
pd  svatého  Havla.     Tenkráte    vypuštěny   byly    všechny  ryb- 


níky, násada  kaprů  přenesena  do  větších,  a  několik  štik 
trhli  k  posvícení,  ale  také  jen  aby  pozdější  obyvatelstvo 
nebralo  jimi  škodu.  O  drobné  okouny,  střevlice  a  bělice 
rozdělila  se  mládež,  na  několik  raků  uschovaných  v  hrázi 
pod  kameny  náhodou  zapomněli.  Pak  se  nechaly  rybníky 
opět  naběhnout  vodou  a  když  byly  plné,  přinesen  kropáč 
s  líny  a  ti  hozeni  jsou  do  jednoho  z  rybníkův.  Za  rybníky 
je  slatina  se  suchým  rákosím  a  jiřed  ním  vine  se  po  kopci 
hrbatá  polní  cesta.  Vítr,  jak  vidno,  nenalezl  zde  nikde 
opory  a  proto  burácel  tady  jako  orkán. 

Na  jedné  z  mezí  me^i  polmi  po  kopečku  je  křovina; 
několik  šípků  spojeno  tu  s  trním,  a  v  celku  rostlo  to 
všechno  šikou,  jakoby  tvořilo  budku.  Od  zemi  lemuje  křo- 
viuu  žlutavá  metlice,  silnější  povadlé  klasy  jitrocele  a  za- 
tvrdlé proutky  druhdy  modře  kvetoucí  čekanky.  Za  nasta- 
lého ticha  metlice  náhle  zachrastily,  z  křoviny  vykoukla 
šedá  hlavička  a  znenáhla  vystoupila  z  trávy  koroptev.  Přešla 
na  lysejší  mez,  a  hned  za  první  brala  se  druhá  koroptev 
toutéž  cestou  z  křoviny.  Byl  to  kohoutek  se  slípkou  — 
vlezly  na  strniště  vedlejší  —  snad  na  bývalou  otčinu,  kudy 
v  obilí  stokrát  možná  s  pečlivou  matkou  byly  brozdily,  a 
odtud  kráčely  na  nízké  osení  —  žito.  V  tom  se  od  sebe 
oddělily  pasouce  se.     Byly  volné,  úplně  bezstarostné. 

Touž  dobou  u  vzdáleného  poněkud  lesa  poskakovalo 
několik  strak  s  veselým  řehotem  po  lukách.  Byly  vylétly 
jedna  za  druhou  z  lesa,  rozskákaly  se  po  lukách  a  pak  se 
znenáhla  od  sebe  vzdalovaly  nevšímajíce  se  hrubě  na  vzá- 
jem.  Jenom  tři  zůstaly  u  sebe  spojeny,  téměř  na  jednom 
místě.  Jedna  z  nich  náhle  uletěla  nesouc  cosi  v  zobáku. 
Druhé  dvě  za  ní,  letěly  —  letěly,  náhodou  směrem  k  naší 
samotě.  Nesoucí  náhle  usedla  a  druhé  dvě  také.  Po  té 
skákaly,  rvaly  se,  tahaly  se,  až  konečně  vyrvala  jedna  opět 
onen  tajemný  předmět  (byl  to  mrtvý  drozd)  a  unášela  ho 
přes  rybníky;  druhé  dvě  zase  za  ní.  Zase  si  sedly,  zase 
se  rvaly,  kvačíce  při  tom  jako  posedlé.  Kde  drozda  uhnaly, 
suď  bůh,  snad  že  byl  usláblý  a  tu  že  náhlému  přepadení 
se  strany  strak  rychlým  letem  uniknouti  nemohl.  Však  byl 
také  vyšeptalý  tak,  že  straka  u  vesla  jsoucí  jako  pírko 
lehce  jej  odnášela.  Tak  se  tedy  hašteřily.  Během  zápasu 
tohoto  ale  vylétnul  z  téhož  lesa  veliký  pták.  Letěl  zvolna 
do  vzduchu,  jsa  i)ohodlně  roztažen  a  kroužil  do  okolí.  Je 
totiž  na  kraji  lesa,  jinak  mladého,  několik  starých  mohut- 
ných borovic.  Převyšují  každá  značně  ostatní  mládež,  do- 
dávajíce tak  cosi  neobyčejného  lesu  samému.  Na  jedné 
z  borovic  těchto  seděl  až  dosud  veliký  onen  pták  —  luňák, 
tule  se  k  stejně  téměř  zbarvené  větvi,  a  rozhlížeje  se  svýra 
lstivým  černožlutým  okem  do  krajiny.  Když  ulehnul  vítr, 
vyletěl  —  pomalu  napřed,  těsně  nad  zelenými  vrcholky 
stromů  a  pak  do  výše  teprv.  Dělal  veliké  kruhy  vyvyšuje 
se  stále  víc  a  více.  Konečně  nebyl  téměř  k  vidění.  Teprv 
tu  se  snížil  a  bylo  vidět,  že  točí  se  nad  polmi  i  lukami  — 
nad  samotou  pod  kopcem.  Létal  vždy  níže  a  níže,  až  ko- 
nečně náhle  splesknul  do  osení,  kdež  dvě  koroptve  se  pásly. 
V  to  následoval  ale  již  také  poděšený  výkřik,  jedna  z  ko- 
roptví blízko  nad  zemí  odletěla,  ale  druhá  bolestně  se  cu- 
kala pod  drápy  luňákovými. 

Byla  to  ubohá  slípka.  Od  té  doby,  co  odchovala  zá- 
stup čiperných  koroptviček,  co  rozprchnula  se  drobná  tato 
družina    po    lysých   lukách  a  osiřelých    strništích,    věnovala 
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velikou,  až  iirllis  velikou  snahu  svému  vypasení  se  ;  stala 
se  tučnou,  těžkou  —  proto  také  tím  snadnější  kořisti  luňá- 
kovou. Sameček  méně  lakotný  viděl  ovšem  nebezpečí,  ale 
viděl  je  příliš  pozdě  a  vjděšenj-  výkřik  jelio  platil  již  krvá- 
cející družce.  Luiiák  stojí  teď  na  ní,  několik  klofců  dal  jí 
pravda  za  živa  ještě  do  malé  hlančky  její,  než  to  ubohou 
dokonce  neusmrtilo.  Ba  kolikrát  sebou  ještě  škubnula,  když 
luiiák  rval  již  zobákem  z  břicha  peří.     Po  chvíli  dokonala. 

Luňák  prorval  jí  zobákem  kůži,  jedním  spárem  zajel 
do  rány,  a  zobákem  po  té  doklinul  se  vnitřnosti.  Soukíil 
je  hltavě.  V  okolí  za  bolestného  toho  okamžiku  ani  hlásek 
se  neozval,  v  dálce  tikali  jenom  strnadi  a  vlnivým  letem  za- 
padali do  lesa  na  nocleh.  Na  haluzích  stromů  nasazoval 
mráz  bílé  jiní,  a  daleko  ve  vsi  na  plavišti  duněly  dřevěnky 
klouzající  se  mládeže. 

Na  rybníku  s  vysekaným  otvorem  do  ledu  stál  pták 
málem  veliký  jako  kvíčala,  za  to  ale  mnohem  tělnatější. 
Byl  tmavě  šedý,  podbřišek  měl  bílý.  Byl  to  vodní  skorec. 
Co  luňák  vraždil,  přilétnul  náhle  nepozorován  na  rybník  a 
usadil  se  na  otvoru  u  vody,  na  niž  tu  a  tam  mrazík  již 
lehká  vlákna  ledová  byl  nasazoval.  Několikrát  se  sklonil 
nad  samou  vodu,  ale  ani  jediná  rybička  ho  nepotěšila.  Aby 
si  byl  zoufal  zrovua.  Tolik  dní  již  trápen  byl  hladem  a 
přece  ani  dnes  ještě  nedožil  se  oblevy.  Přemýšlel-li,  jistě 
byly  myšlenky  jeho  chmurné  k  nepopsání.  Snad  že  si  ko- 
nečně umínil  odtáhnout  jinam,  kde  je  aspoň  trochu  tepleji. 

Byl  by  možná  ještě  prodlel  nad  pustým  ledem,  ale 
hluk  a  praskot  od  blízké  polní  cesty  se  šířící  jej  zahnal. 
Uletěl.  Na  cestě  pak  bylo  vidět  těžký  vůz  s  pytly  mouky. 
Jel  tudy  někdo  ze  mlýna  a  práskal  bičem,  až  se  to  rozlé- 
halo. Chvíli  si  hvízdal.  Že  bylo  šero  a  osanmělo,  dopa- 
daly neharmouické  ty  zvuky  až  děsně  skorém.  Ba  i  jeden 
ze  zapražených  volů  odlehčil  si  zabučením  do  osamělé 
krajiny.  — 

Divně  to  účinkovalo.  Skorec  odletěl,  luňák  se  zvedl 
a  vesloval  k  borovému  lesu.  V  slatině  pak  za  rybníkem 
ozvalo  se  táhlé  „káá".  Divoká  popelavá  husa  spočívavši 
v  suchém  rákosí  vylétla  také  do  výše.  I  ona  byla  vypla- 
šena. Letěla  dál,  daleko,  až  v  osení  bujném  zapadnula. 
Dala    se    do    oštěchtávání  obilí.     Však    zažila   již    tu  zimu 


divné  chvíle.  Na  podzim  zdržela  se  zde  v  tahu  se  svými 
rodáky  dva  dui  —  nalezla  náhodou  hojnou  kořisf  v  slatině 
za  rybníky,  a  když  nespokojený  zástup  rodáků  jejích  od- 
táhnul sbíi-aje  se  po  různých  místech,  zůstala  ona  ještě  po- 
zadu u  tučného  sousta.  Po  několika  hodinách  se  sice  zved- 
nula, ale  marně  již  hledala  přátele  přeletěvší  pomezní 
ohradu  horskou  nad  úzkým  nevysokým  průlomem.  Tu  krou- 
žila samotná  ve  vzduchu  nad  celou  krajinou,  prohlédla 
každý  rybník,  každou  kalužinu,  zaplakala  si  na  osamělých 
místech,  než  odnikud  jí  neodpovídaly  už  družné,  přátelské 
zvuky  houserů.  Usadila  se  tedy  na  samotě  ve  slatině 
a  ve  večerním  šeru  odlétala  každého  dne  na  některé  z  osení 
se  popásti.  Tentokrát  určilo  jí  čas  rachocení  povozu  — 
ostatně  bylo  již  šero  dostatečné. 

Vůz  zatím  odejel  a  zkrvácené  zbytky  mrtvé  koroptve 
u  osení  osaměly.  Šlo  temno,  jakoby  se  bylo  převalilo 
přes  sousední  hory  šumavské.  Vdali  bylo  již  nděti  po 
různu  jednotlivá  světla  buď  planoucích  krbů  aneb  hořícího 
spáuu  barvícího  rudě  malé  tabulky  skla  po  okénkách.  — 
Nastal  adventní  večer,  nastal  se  všemi  půvaby,  jimiž  dovede 
dosud  okouzliti  mysl  při  vzpomínce.  V  nejedné  jizbě  se- 
sedly se  ženy  ke  kolovratům,  k  přeslicím  s  měkkým  Inem 
červenou  stužkou  ovinutým,  aby  v  kruhu  naslouchaly  po- 
věstem a  zkušenostem  dědečka  nebo  babičky  statku,  valně 
již  věkem  sešedivělých.  Ty  nezapomenutelné  doby !  Snad 
povrhl  by  mnohý  všelikým  leskem,  kdyby  vrátit  se  mohly 
ty  doby,  kdy  poděšeně  naslouchal  ústům  babiččiným  hovo- 
řícím o  čaruplných  světélkách,  vyskakujících  vždy  v  počtu 
Lichém  tam  na  lukách  pod  hřbitovem,  jak  udusily  ovčáka 
svévolně  na  ně  pohvizdujícího,  jak  pos\ítily  vozkovi  v  temném 
hvozdu  jedoucímu  a  byly  jiak  slovem  ,, Zaplať  pán  bůh''  co 
duše  zakleté  vysvobozeny,  anebo  kdy  hltal  vypravování  dě- 
dečkovo zúčastnivšího  se  co  vojína  tvrdošíjných  válek  na- 
poleonských ...  Že  nemožno  v  ty  doby  minulé  se  na- 
vrátit —  svět  zajisté  proměnil  by  se  v  zástup  prostomyslných 
nezkažených  dětí! 

Bílé  jiní  zdobilo  již  hojně  veškeré  haluze  stromů  — . 
Ani  dech  větru  jimi  nepohrával,  stály  nepohnutě,  tiše  .  . 
jedině  na  samotě  bylo  slyšet  úpěnlivé  lákavé  zvuky  ko- 
roptví. Ubohý  osiřelý  kohoutek  zpíval  snad  pohřební  píseň 
nebožce  družce. 


Blouznění  o  velikosti. 

Úvaha  psychiatrická. 


'>  ri  návštěvě  blázince  zajímá  laika  především  ono  sku- 
cwM>    pení  různých    úkazů    choromyslnosti,  jež  zahrnujeme 

(LS'^  vědeckým  názvem  blouznění  o  velikosti,    mamu  veli- 

V;     kosti,  slávomamu  (Grossenwahn,  monomanie  des  gran- 

deurs).     Je  to  pochopitelné;    neboť   nikde  jinde  ne- 

'  nalézáme  tak  úžasně,  bujnou  a  nevázanou,  tak  dobro- 

družně pestrou  a  nevyčerpatelně  bohatou  fantasii  —  třeba 
chorobnou  a  nezřízenou  —  jako  právě  zde,  a  při  tom  při 
všem  bývá  při  valné  většině  případů  blouznění  o  velikosti  rázu 
mnohem  méně  děsného  a  příšerného,  než  při  choromyslnosti 
jiných  druhů,  zejména  pak  cítí  se  skoro  každý  takový  ne- 
mocný spíše  šťastným  a  spokojeným  a  jenom  velmi  zřídka 
osud  svůj  těžce  snáší.  Ba  někdy  vyskjtuje  se  v  blouznění 
tom  i  jakýsi  poetický  ráz  —  ovšem  úpřílišněností  a  bez- 
uzdností  svou  již  ve  fantastickou  karikaturu  obrácený.  Proto 
poutají    a   zajímají    laika    právě     tyto    zjevy   zcela   zvláštní 


a  značnou  měrou.  • —  Blouznění  o  velikosti  však  samo  sebou 
netvoří  ještě  formu  duševní,  jak  namnoze  omylem  míněno, 
nýbrž  jeví  se  toliko  co  příznak  isymptom)  o  jistých  choro- 
bách duševních  a  sice  o  těch,  které  označují  se  zvýšeným 
seliecitera.  O  tom,  kterak  bludné  představy  o  velikosti 
souusi  se  zvýšením  sebecitn  a  z  toho  plynoucím  expansiv- 
efektem,  poučují  nás  duševní  zjevy,  které  ještě  v  mezích 
duševního  zdraví  leží.  Zjev  a  účinek  zvýšeného  sebecitu 
jest  si  podobný  jak  u  zdravých  tak  u  choromyslných.  Také 
zdravý  člověk  stává  se,  byl-li  sebecit  jeho  vnějšími  radost- 
nými událostmi  zvýšen,  duševně  i  nezřídka  tělesně  čilejším, 
hovornějším,  podnikavějším,  je-li  rozčilení  větši,  okamžitě 
i  výstředivýra.  Podobně  jeví  se  tento  stav  u  choromyslných, 
tu  však  povstává  ze  vnitřních  příčin,  z  nemoci  orgánu  du- 
ševního, mozku,  kdežto  u  zdravých  jen  přiměřeným  vnějším 
podnětem  naše   pocity,    představy  a  snahy  vznik.ijí  a  proto 
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se  skutečnosti  v  jistém  souladu  trvaji.  Když  člověk,  který 
vřele  žádoucího  cíle  byl  dosáhnul,  se  raduje  a  sebevědomí 
jeho  tím  roste,  tož  se  patrné  nikdo  tomu  nebude  diviti, 
když  však  člověk  beze  všech  vnějších  příčin  nepřestává  ne- 
mírně se  radovati  a  pjšnoti,  tož  soudíme  o  něm  zajistC',  že 
je  choromyslný. 

Nemocí  mozku  dostává  se  nemocnému  zvýšeného  na- 
ladění, které  podnět  zavdává  k  vývinu  vášně,  bludných  představ 
a  hallucinací  podobného  rázu.  Na  základě  zvýšeného  sebe- 
citu  povstávají  bludné  představy  o  velikosti,  kterými  si 
nemocní  hledí  vysvětliti  proměnu  sebecitu,  hledají  toho  pří- 
činu ve  vnějším  světě,  poněvadž  člověk  jest  zvyklý  odtamtud 
dostávati  podněty  k  duševním  dojmům,  poněvadž  však  ve 
vnějších  poměrech  těchto  příčin  ku  zvýšenému  naladění  není, 
tož  jsou  představy  z  toho  plynoucí  bludné,  jsou  to  deUrie. 

Vznik  bludných  představ  o  velikosti  vedle  zvýšeného 
sebecitu  jest  psychicky  odůvodněn,  taktéž  účinek  jich.  Z  po- 
čátku jeví  se  účinek  zvýšeného  sebecitu  všeobecně  veselým 
naladěním,  velkou  sebedůvěrou,  kocháním  se  v  pocitech 
velkého  duševního  i  tělesného  blaha,  úplnou  spokojeností 
s  vlastní  osobou,  nemocni  se  domnívají,  že  nikdy  nebyli 
zdravějšími,  silnějšími  a  šťastnějšími.  Další  anomálie  představ 
jest  výstředivost  vzhledem  k  jich  obsahu  a  ohledně  poměru 
osoby  ku  světu.  Často  blouzní  takoví  nemocní  o  výtečných 
vlastnostech,  velkých  hodnostech,  nadlidské  síle,  nesmírném 
bohatství,  šlechtickém  stavu  a  j.  Představují  se  nám  co 
milionáři,  proslulí  učenci,  velcí  státníci,  knížata,  králové, 
vladařové  světa,  bohové,  co  světice,  milenky  knížat,  císařův, 
ano  i  boha  samého.  Malý  obchodník  na  př.  domýšlí  se 
býti  zakladatelem  spolku  pro  vývoz  a  přívoz  po  celém  světě, 
císařové  se  zúčastní,  Praha  stane  se  středištěm  tohoto  svě- 
tového závodu,  akcionáři  pocestují  kolem  světa,  nemocný 
stane  se  hrabětem  a  vystaví  si  křišťálový  palác.  Jiný  zase 
nemocný,  chudý  malíř,  domýšlí  se  být  synem  bohatého  stat- 
káře, přivlastňuje  si  jelio  jméno  šlechtické,  pokládá  se  za 
člověka  nad  míru  geniálního,  již  v  12.  roce  psal  básně 
světoznámé,  básně  Goetheho,  Shakespeara,  skladby  Offen- 
bachovy  jsou  jeho  práce.  Jiný  nemocný,  studující,  který  zá- 
roveň jest  slepý,  domýšlí  se  býti  králem  Janem  a  chce  se 
koupati  jen  v  zlaté  vaně.  Nemocná  N.  domnívá  se  býti  mi- 
lenkou císaře  Maximiliana,  jiná  vydává  se  za  sv.  Magdalenu, 
za  milenku  Kristovu,  jiná  za  trojnásobnou  kněžnu  z  Š.  Tě- 
mito bludnými  představami  snaží  se  nemocní  vysvětliti 
a  odůvodniti  svůj  zvýšený  sebecit,  své  nad  míru  příjemné 
naladění.  Bludná  představa,  že  někdo  jest  na  př.  Bismarkera, 
znamená  původně  jenom  tolik,  že  se  cítí  zrovna  tak  spů- 
sobilým  k  velkým  činům  politickým,  že  domýšlí  se  moci 
dnševnl  silou  svou  všem,  největším  a  nejobtížnějším  stát- 
nickým úlohám  zrovna  tak  dokonale  vyhověti,  jako  Bismark 
sám.  Z  chorobnlho  přeceňováni  vlastni  síly  \7cházípak  snaha, 
aby  tyto  přepjaté  představy  realisovány  byly;  sem  patří 
osnování  rozličných  co  do  obsahu  excentrických  plánů.  Dle 
zaměstnání  a  vzdělání,  dle  dřívějších  směrů  duševních  jsou 
tyto  záměry  rozličné.  Obcliodník  zamýšlí  obchod  svůj  roz- 
šířiti do  všech  dílův  světa,  voják  zamýšlí  válku  vésti 
s  celým  světem,  učenec  chce  realisovati  velké  problémy  vě- 
decké, jiný  činí  návrhy  k  nemožným  vynálezům,  jiný  opět 
chce  mír  a  štěstí  celému  lidstvu  navždy  zjednati,  chce  spa- 
sitelem se  státi  a  j. 

Dokud  toto  povznášející  naladěni  trvá  a  k  vysvětlování 
vyzývá,  dotud  pozorujeme  další  postup  v  bludných  předsta- 
vách. Nemocný,  který  z  počátku  několika  sty  zl.  se  chlubil, 
vládne  brzo  tisíci,  později  statisíci,  posléz  miliony,  miliardami. 


a  když  i  to  nestačí,  by  vyslovil  blaho  a  volnost  svou,  stane 
se  pánem  světa,  bohem,  používaje  posléz  nejvyšších,  posled- 
ních výrazův  svého  myšlenkového  fondu,  by  vyslovil  svou 
nekonečnou  velikost.  Nemocný  ku  př.,  jenž  byl  ředitelem 
normálních  škol,  domnívá  se  býti  posud  skutečným  ředite- 
lem, brzo  vydává  se  za  školního  do::orcc,  chlubí  se  přízní 
mistodržitelovou,  stane  se  školním  radou,  později  ministrem 
vyučováni,  posléz  králem,  vladařem  světa,  všichni  vladaři 
k  vůli  němu  se  poděkují,  množství  zlata  a  stříbra  mu  bylo 
posláno.  Jiný  opět  nemocný,  mladý  mlynář,  domýšlí  se,  že 
jest  do  něho  zamilována  francouzská  princezna,  očekává  ji 
ve  dne  v  noci,  stane  se  později  sám  princem  francouzským, 
posléz  pretendentem  trůnu  francouzského  a  konečně  —  du- 
chem svatým.  Jiný  nemocnj-,  bývalý  důstojník,  chlubí  se, 
že  daroval  státu  22  milionů;  za  to  poctil  jej  sám  císař 
svou  návštěvou  a  vyznamenal  jej  vysokými  řády,  při  velké 
slavnosti  v  kostele  byl  dekorován,  stal  se  knížetem,  vojvo- 
dou,  posléz  králem.  Jinak  není  ani  dost  málo  nemocným, 
jeho  nervy  jsou  silné  jako  lána;  ostatně  domnívá  se  též 
býti  nad  míru  vtipným,  duchaplným,  jeho  paní  jest  ta  nej- 
krásnější na  světě  atd. 

Tomuto  porušení  duševnímu  jest  přiměřen  zevnějšek 
a  chováni  se  těch,  kteří  blouzní  o  velikosti.  Jedni  vystu- 
pují hrdě  a  panovitě  co  velcí  boháčové,  hrdinové,  šlechti- 
cové ;  jiní  chovají  se  blahosklonně  k  svému  okolí,  jiní  opět 
ješitně,  ozdobujíce  se  fantasticky,  zvláště  ženské  šatí  se  co 
možná  nádherně,  jiní  opět  zanedbávají  svůj  zevnějšek  a  za- 
pomínajíce na  vše  zabývají  se  výhradně  svými  výstředními 
plány,  často  jeví  se  smělými  a  zpupnými,  jsou  mnohého 
žádostiví,  rádi  poroučejí,  hledí  si  zjednati  platnost,  stávají  se 
dráždivými,  nevrlými  a  zlostujiiii,  když  proti  jejich  výstřednímu 
počínání  něco  se  namítá,  hájí  své  jednání  a  nepřipouštějí 
ničeho,  co  by  zvýšené  naladění  jejich  rušiti  mohlo;  dopou- 
štějí se  nezřídka  výstřednosti  v  piti  a  v  jiných  směrech  a 
proto  bývají  nemožnými  ve  společnosti.  Jiní  opět  jsou  do- 
bromyslní, štědří,  marnotratní,  dle  rozličných  je  ovládajících 
představ  činí  kroky  k  jich  pi'ovedení,  rozdávají  titule,  řády, 
vydávají  proklamace  k  svým  domnělým  podaným,  píší  po- 
jednání o  blahodárných  vynálezech,  o  reformách  společnosti 
lidské,  objednávají  velké  koupě,  zhotovují  plány  k  ohromným 
stavbám,  vypravují  často  smýšlené  o  výtečnosti  jich  osoby 
svědčící  příběhy,  v  kterých  si  odporuji.  Jednotliví  nemocní 
jsou  zcela  klidní,  jich  řeči  a  chování  jeví  úplnou  vnitřní 
spokojenost.  Chování  ženských  nemocných  prozrazuje  tolikéž 
velkou  vnitřní  rozkoš,  jejíž  předmětem  jest  představa  o  bo- 
hatství, o  bohu,  zvláště  pak  často  pocity  pohlavní  a  domnělé 
milostné  poměry.  Sem  patří  též  bludné  představy  o  zá- 
zi'ačném  styku  s  nadpozemskými  bytostmi,  podporované  při- 
měřenými hallucinacemi  zraku  a  sluchu,  jevícími  se  co  hlasy 
s  nebe,  andělské  zjevy  a  j.  Hallucinace  aneb  přeludy  smyslů 
vůbec  jsou  obyčejným  průvodcem  bludných  představ  o  ve- 
likosti a  utvrzují  v  nich  nemocného  ještě  více. 

Trvá-li  nemoc,  která  se  jeví  blouzněním  o  velikosti, 
déle,  stane-li  se,  což  nezřídka  bývá,  nezhojitelnou,  pak  slábne 
expansivni  vášeň  a  mizí  pOsléz,  bludné  představy  však 
trvají  dále,  později  ovšem  i  obor  jich  se  úží,  ony  po- 
zbývají hlubšího  významu  pro  nemocného,  stávají  se  pouhým 
slovem.  Někteří  nemocní  blouzní  ještě  dlouho  o  imaginární 
velikosti  své,  vše,  co  se  k  nim  vztahuje,  má  pro  ně  roz- 
sáhlé rozměry,  vše  vyjadřuji  ve  velkých  číslicích  a  super- 
lativech, blábolí  o  přetvoření  světa,  o  stavbě  dráhy  do  mě- 
síce a  j.,  avšak  nekochají  se  již  v  těchto  pocitech,  nejsou 
již  o  možnosti  všeho  toho  přesvědčeni  v  té  míře  jako  dříve. 
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Nemocný  pozbývá  paméti,  schopnosti  ku  kombinacím,  známky 
slabosti  duševní  stávají  se  po  celém  obzoru  duševním  vždy 
rozhodnějšími,  sebecit  již  se  nezvyšuje,  on  naopak  počíná 
spíše  klesati.     Tak    to    bývá    zvláště  často  v  takových    ne- 


mocech  duševních,  které  se  označují  nenálilým  slábnutím 
sil  duševních  a  povšechným  ochrnutím  těla  a  proto  pova- 
žuje   se    také    blouznění    o    velikosti    obyčejné   za   znamení 

zlověstné.  X>r.  Ceijp. 


ÍEJILlETii. 


Síguorina  Gioventiu 

od  G.   V. 


(Dokončení.) 

ťo  krátké  jízdě  zastavil  se  povoz  v  jasně  osvětleném  prů- 
jezde a  několik  okamžiků  na  to  stál  písař  oslnén,  omámen  v  di- 
voké směsi  tisícerých  maškar.  Po  drahně  teprve  době  začal  roze- 
znávati v  tě  hemživě  strakatině  jednotlivé  postavy  a  tyto  před- 
stihovaly smělostí  svých  tvarů,  bohatostí  své  úpravy  nejbujnější  vzlet 
jeho  obraznosti.  Zdálo  se  mu,  jakoby  celý  sklad  Abrahama  Tai- 
telesa,  oživený  rozpustilým  dechem  masopustu,  zde  se  byl  roz- 
vířil po  nesmírném  sále,  v  mramorovém  sloupoví,  po  zánatných 
galeriích.  lia  sklad  Abrahamův  byl  by  se  ztratil  jako  krůpěj 
v  tom  strakatém  víru.  Vážný  domino,  nevázaný  debarděr,  cudná 
Markétka,  polonahá  bohyně,  nuačný  inkvisitor,  veselý  pierot,  štíhlý 
gondoliér,  břichatý  kapucín  —  zlaátka,  všeliké  ty  utkvělé  zjevy 
maškarních  plesů  byly  tu  zastoupeny  v  nejrozmanitějších  obdobách 
a.  vedle  nich  steré  novinky,  překvapující  vkusem,  svěžestí,  roz- 
marem a  pernou  satirou.  K  tomu  šustění  tuhých  látek,  cinkot 
nesčetných  zvonků,  šepot,  hovor,  smích  a  vášnivá,  opojná  hudba, 
při  jejíchž  taktech  se  měnila  křepčící  i  chodící  skupení  maškar 
jak  obrazce  v  obrovském  kaleidoskopu ! 

Zpočátku  budil  písař  ve  svém  bizarmim  obleku  velikou  po- 
zornost :  kudy  chodil,  zastavovaly  se  maškary,  ukazovaly  naň  sobě 
prstem,  tvořily  zvědavé  tlupy  kolem  něho,  některé  drzejší  strkaly 
dlouhé  nosy,  osedlané  mohutnými  okulái^,  až  do  záhybů  a  tře- 
peni jeho  fantastické  obálky,  čtouce  nahlas  významná  slova,  jimiž 
byl  obsypán  od  hlavy  k  patě. 

Slyšel  poznámky:  „Živá  reklama!''  —  „Jlyšlenka  není 
hloupá!"  —  „Nově  je  to  na  každý  spůsob!"  —  „Vtipný  chlap, 
ten  Abraham  Taiteles !" 

Však  několika  obchůzkami  sálem  otřela  se  působivost  jeho 
zjevu  a  namnoze  začalo  se  i  jeviti  smýšlení  jemu  nepříznivé.  Za- 
slechl, jak  sáhodlouhý  Don  Quixote  skloniv  své  zcuchané  kníry 
až  k  uchu  zakrnělého  Sancho  Pansy,  hlasitě  prohodil :  „Hle,  ži- 
dovská dotíravost!  Nemajíc  dosti  na  rozích  a  novinách,  věsí 
své  diyáčnické  plakáty  i  na  záda  odíraného  křesťanstva  !■' 

,,Nu,  všelijak  si  člověk  chleba  dobývá,"  namítl  dobro- 
myslný Sancho  Pansa. 

„Však  pořadatelstvo  mělo  by  zameziti  takovou  neplechu  i" 
podotkl  rytíř,  obrátiv  se  pohrdavě  k  písaři  rubem  své  smutné 
postavy. 

Tomuto  začalo  býti  nevolno  v  dryáčnickě  kukli.  Litoval,  že 
se  propůjčil  k  úkolu  tak  nedůstojnému.  Zdálo  se  mu,  že  tisíce 
očí  úsměšně  spočívají  na  něm  a  tisíce  rtů  žo  se  kíiví  k  pohrdlivým 
slovům:  Hle,  za  mizerný  peníz  prodal  se  za  pranýř  židovské  zi- 
skuchtivosti. Jako  řeřavě  uhlí  počal  jej  páliti  ten  kramářský 
nápis,  jímž  vepsána  byla  tisíckrát  hanba  na  každé  pídi  jeho  těla. 

I  vykradl  se  z  hlučného  davu  a  doplížil  se  podle  stěny 
k  odlehlému  výklenku  sálu,  jenž  upraven  byl  v  umělou  jeskyni. 
Jako  la-ápniky  visely  shora  průsvitné  kužele  a  jehlance  v  roz- 
manitých, úhledných  tvarech  a  nevídané  byliny  vodní  zdvihaly 
a  skláněly  své  obrovské  lupeny  nad  hlubokou  nádržkou,  v  níž 
zeleně  rybky  kmitavě  se  proháněly  všemi  směry.  V  hlubokém 
stínu  listi  kolísaly  se  na  štíhlých  lodyhách  čarokrásné  ohnivě 
květy,  jež  plnily  jeskyni  neobyčejnou,  sladce  opojnou  vůní,  a  libý 
chlad  vystupující  z  vody  občerstvoval  skráně  rozpálené  divokým 
rejem  plesovým. 

Zde  usadil  se  nebohý  písař.  Sklonil  hlavu  do  dlaní  a  po- 
hlížel s  trpkým  pocitem  do  pestrého  hemžení  v  sále.  Veliký 
řásný  list  skláněl  se  nad  jeho  hlavou  a  dotýkal  se  chladivým, 
vlhkým  oki'ajera  rozžhaveného  čela. 

Tímto  vléklo  se  pásmo  trudných  myšlenek.  Hle,  jak  se  tam 
veselí,  žertují,  laškují,  jak  se  ztápějí  ve  víru  rozkoše  —  a  on, 
bídný  zmořený  písař,  s  duší  scvrklou  a  vypáchlou  jak  ta  duše 
v  jeho  brku,  zahnán  úštépky  jejich  do  nejzažšího  kouta.  Jednou 
v  životě   chtěl  se   ohřáti   na  tom  veselém  plamenu,  kolem  něhož 


oni  dovádějí  vířivým  letem,  —  však  po  prvním  rozpětí  svěsil  po- 
pálená  křidla.  Za  pečeť  hanby  koupil  si  vstup  do  této  říše  ve- 
selí, však  hanba  ta  vešla  s  ním,  vlála  a  kývala  se  kolem  něho 
a  oni  ji  vyčtli  zřetelně  z  každého  záhybu,  z  každé  obruby  jeho 
šatů,  s  posměchem  odvrátili  se  od  něho.  Vrátí  se  nazpět  do  toho 
prachu,  z  něhož  byl  přišel,  do  toho  rmutného  kancelářského 
prachu,  jenž  se  vžírá  hloub  a  hloub  do  vadnoucí  bytosti  jeho.  Jaký 
to  život!  Minulost  —  hlad  a  nouze,  útrapy  všeho  druhu,  índké 
průkmity  blaha  nevlídnou  nocí;  budoucnost  —  jistý  počet  po- 
psaných archů,  vyskřípaných  per,  rozedraných  rukávů.  Časem 
sejde  a  sešediví  jak  ty  staré  balíky  spisů  v  registratuře  a  jak 
tyto  stane  se  na  konec  potravou  hmyzu  .  . . 

Hluboký  vzdech  vydral  se  z  jeho  prsou.  Pozdvihl  hlavu. 
Však  co  se  to  náhle  zamihl o  vedle  něho?  Sen-li  to  či  skutečnost? 
Na  jednom  z  velikých  zelených  listů  seděla  dívka  s  půvabem  syl- 
fidy, útlá  a  přece  pružná,  oděná  v  lehounké  šaty  světlých,  vese- 
lých barev,  s  pestrým  vějířem  v  něžně  ruce,  obličej  majíc  do  póla 
zastřený  růžovou  škraboškou,  však  líbezný  tvar  odkrytě  polovice  a 
malá  svěží  ůstka  budily  tušení  ski-ytých  půvabů  jeho.  Nad  ním 
čeřil  se  bohatý  vlas,  protkaný  jarními  květy.  Nevýslovné  kouzlo 
svěžesti  a  j  arosti  bylo  rozestřeno  po  štíhlém  tílku,  jehož  svislá 
nožka  špičkou  zlatého  střevíce  brázdila  průhlednou  vodní  plochu. 

V  němém  úžasu  pohlížel  chvíli  písař  na  krásné  zjevení.  Na 
konec  oslovil  ji  bezděčně:  „Kdo  jsi,  spanilá  dívčino?" 

„Aj,  neznáš  mne?"  odpověděla  ona  stíibrným  hláskem  a  sňala 
růžovou  škrabošku.  Dolejší  polovice  obličeje,  ač  překrásná,  za- 
stíněna byla  rázem  spanilostí  jasného  čela,  do  něhož  visela  zářivá 
kanoucí  perla,  a  leskem  velikých  očí,  jejichž  snivou  nocí  prokmi- 
taly  jiskřičky  veselosti  dětské.  Písaři  zdálo  se  nyní,  že  spatřil  již 
někde  ten  smavý  líbezný  obličej,  byt  ne  ve  skutečnosti,  alespoň 
ve  snu  .  .  .     Mlčky,  zaníceným  okem  pohlížel  na  ni. 

„Aj,  neznáš  mne  ještě?"  pokračovala  ona.  „Vždyť  jsem  byla 
družkou  tvých  prvních  let.  V  kolébce  malované  houpala  jsem  tě, 
uspávala  tě  písni  i  báchorkou,  okazovala  ti  měsíček  v  okně,  po 
němž's  lapal  buclatou  ručkou  . . .  Však  na  to  zapomněl  jsi  již. 
Než  pověz,  kde  jsi  byl  po  tom?  Kde's  vězel,  když  já  v  zeleném 
háji  petrklíče  sbírala,  kukačku  volala,  bublání  potoka  naslouchala, 
za  skřivánky  do  vysokého  modi-a  se  dívala?  Co's  tropil,  když 
jsem  tě  za  vsí  v  úvozu,  pod  planými  růžemi  očekávala?  Kde'3 
trávil  svá  chlapecká  léta?" 

„Seděl  jsem  osm  hodin  denně  v  dusné  světnici,  před  otrha- 
nou knížkou,  počítal  jsem  vrásky  v  obličeji  starého  učitele  a  bál 
se  jeho  rákosky,"  odvětil  s  povzdechem  písař. 

„A  jednou  tě  naložili  na  vůz,  dali  ti  buchtu  a  křížek  na 
cestu  a  zavezli  tě  do  velikého  města.  Já  tě  provázela.  Seděli 
jsme  spolu  ve  tmavé  hloubi  vozu,  pod  děravou  plachtou  a  dívali 
se  na  hvězdičky,  hledící  k  nám  přes  ramena  statného  vozky.  Než 
kam  jsi  zapadl  tam  v  té  spoustě  domů?  Hledala  jsem  tě  v  lúí- 
cích,  kdy  tam  pestré  zástupy  v  hovoru  a  smíchu  se  procházely, 
čekala  jsem  na  tebe  za  městem  v  pestrých  sadech,  pod  košatým 
stromovím,  stávala  u  řeky  opřená  o  veslo  doufajíc,  že  usedneš  se 
mnou  do  lehkého  člunu  pod  rozdutou  plachtu  a  že  poletíme  da- 
leko, daleko  po  lesklé  hladině,  mezi  kvetoucími  břehy.  ^  Však  ty's 
nepřicházel.  Později  chodila  jsem  do  veselých  společností,  do 
hlučných  plesů,  na  koni  projížděla  se  planinou  —  však  o  tobě 
ani  vidu  ani  slechu.    Kde's  trávil  svá  jinošská  léta?" 

„Seděl  jsem  v  dusné  síni,  před  oti-hanou  knihou,  počítal 
vrásky  v  obličeji  starého  profesora  a  bál  se  jeho  katalogu.  Prázdný 
čas  vyplňoval  jsem  hodinami." 

„A  nyní?" 

„Sedím  v  dusné  kanceláři,  píšu  od  rána  do  večera  a  chodím 
časem  na  exekuce,"  odvětU  písař  a  svěsil  hlavu. 

„Však  co  hodláš  činiti  dále?"  otázala  se  dívka,  upírajíc  naň 
kouzelné  oči. 

Písař  hleděl  na  ni  chviU  zrakem  žádostivým;  náhle  poklesl 
před  ní  na  koleno,  rozestřel  ruce  a  zvolal  velikým,  vášnivým 
hlasem:  „Tebe  milovati" 

16 


94 


Jako  bleskem  rozskočil  se  pestrý  vějíř  v  ruce  dívčině  a  zastřel 
mu  na  chvíli  překrásný  obličej  její!  Na  vějíi-i  tom  spatřoval  se 
obraz  rozkošné  jarní  krajiny,  provedený  tak  uměle,  že  se  úplně 
podobal  skutečnosti,  \'yTiikaje  nad  ní  toliko  labodností  avjch  tvarů 
ii  jemností  i  skvělosti  svých  barev.  Rozptýlené  tlupy  lesních 
stromů  vystupovaly  tak  plasticky  z  obrazu,  že  mněl  jsi  slyšeti  tiché 
šumění  jejich  korim  a  třepot  drobounkých  listů ;  na  úpatí  jejich 
třpytila  se  rosa  na  kosmaté  travině  a  v  rozchýlených,  zlatých  tru- 
bicích petrklíčů;  přes  oblázky  hladké  a  pestré  skákal  potok  do 
údolí;  pruhy  jitřní  mlhy  věšely  se  na  jedle  a  břízy  a  pásaly  boky 
podivných  skal  a  v  růžové  mizivé  dálce  vynášel  se  zvolna  nad 
obzor  řeřa\'ý  kotouč  slunce.  U  vytržení  zíral  písař  do  ki-ásné  této 
krajiny ;  zdálo  so  mu,  že  perleťová  obruba  vějíře  tvoří  fantastickou 
bránu  do  ní  a  že  líbezná  dívka  s  růžovou  škraboškou  vztahuje 
k  němu  ven  z  obrazu  milostné  ruce,  on  že  vystupuje  vzhůru 
a  klesá,  klesá  v  nevýslovné  rozkoši  do  jejího  nái-iiěí,  ve  stínu 
těch  stromů,  při  vůni  těch  květů,  v  paprscích  vycházejícího  slunce... 

Ovak!  Na  rameni  ucítil  lehké  udeření.  Ocítil  se  zase  v  je- 
skyni a  před  ním  stála  dívčice,  klepajíc  mu  na  rameno  složeným 
vějířem.  Hovořila  s  úsměvem:  „Mne  milovat?  Ach,  již  pozdě, 
písaři  můj!  Již  nehodíš  se  za  švarného  milána.  Již  nejsi  hezký: 
údy  tvé  pozbyly  pružnosti,  duše  svěžesti,  hlas  jarého  zvuku,  oči 
tvé  jsou  kalné  a  vlasy  říduou.'  Již  nejsi  k  milování,  písaři  můj ! 
A  hled!  já,  mladost  tvá,  nejsem  již  také  krásnou  skutečností; 
jsem  pustý  sen,  myšlenka  člověka,  jenž  zpomněl  si  v  noci  ma- 
sopustní  na  ztracenou  mladost  svou  i  zavěsil  mi  tuto  slzu  do  čela 
a  kolem  údů  cetky  své  zvetšelé  obraznosti,  jsem  pouhá  maškara. 
Viz  ten  benátský  vějíř,  ty  oči  v  jižním  lesku  —  signorina  Gio- 
ventů,  pane,  signorina  Gioventů.    Addio !" 

Dklonila  se  žertoxTiě  před  ním  a  poskočivši  jak  srna  zmizela 
v  pestré  směsici  maškar. 

Jako  šílený  vrhl  se  písař  za  ni.  Jediný  hlas  pronikal  jeho 
duši:  Musím  ji  míti!  Bez  ní  mi  nelze  žíti. 

Jako  zběsilý  pobíhal  pestrým  vírem.  Maškary  couvaly  kolem 
něho.  Však  marně  hledal  rozžhaveným  zrakem  mezi  nimi  signo- 
linu  Gioventů.    Bohaté  krůpěje  potu  vystoupily  mu  na  čele. 

Sáhl  do  záňadi-i ;  skvostná  tobolka  zableskla  se  v  jeho  ruce. 
Otevřel  ji  a  \Tňal  přehršli  bankovek.  „Vezměte  všechno!"  volal 
do  kola.     „Jen  mi  ji  vi-aťte,  vraťte  mi  signorinu  Gioventů!" 

Potupný  smích  rozlehl  se  sálem.  „Nastojte  blázna,"  volali, 
„za  peníze  chce  koupit  slečnu  Mladost!" 

Vztek  zmocnil  se  písaře.  Sáhl  k  boku,  kde  visel  ve  skvostné 
pochvě  obrovský  palaš.  Bleskem  vytrhl  jej  a  zamáchl  jím  nad 
rojem  potupně,  škodolibě  se  šklebících  maškar. 

Nový  hlučnější  smích  otřásl  sálem.  Tisíce  prstů  vztáhlo  se 
k  palaši.  Bezděky  pohlédl  písař  do  výšky  a  tu  zableskl  mu 
z  lesklé  plochy  napřaženého  palaše  vstříc  zlatem  vykládaný,  zře- 
telný nápis:  „Abraham  Taiteles,  bláznivá  ulice,  číslo  33". 

Palaš  vypadl  mu  z  ruky;  zařinčel  na  mramorové  podlaze. 
Zničený  písař  zakryl  si  obličej  dlaněmi. 

Když  po  drahné  chvíli  prohlédl,  spatřil  — jaká  radost!  — 
sladkou  signorinu,  sedící  na  mramorovém  stupni.  S  otevřenou 
náručí  pospíchal  k  ní.  Však  vysoká,  hubená  postava,  oděná  v  čer- 
nou, jednotvárnou  řízu,  s  pergamenovým  vrásčitým  obličejem, 
s  ohromnou  šedivou  paiidsou  zastoupila  mu  cestu. 

„Kdo  jsi?"  zahřměl  na  ni. 

„Jsem  poručuík  této  krásné  dívky,"  odvětila  pergamenová 
škraboška  sípavýtíi  hlasem.  „Jméno  mé  jest  Rozum.  Vyzývám  tě, 
smělče,  ve  jménu  zákonů  naravních  i  přírodních,  utlum  v  sobě 
vášeň  tu  neblahou,  ustup  od  bláhového  svého  počínáni.  Vrať  se 
k  povolání  svému,  pracuj,  užívej  stindmě  darů  života  a  budeš 
šťasten  ve  vědomí  své  prospěšnosti  'pro  lidskou  společnost.  Na 
věky  dělím  tě  od  této  krásné  dívky.  Jen  přes  mou  mrtvolu 
uchvátíš  ji!" 

„Vari,  černé  strašidlo!"  vzkiikl  písař  a  povaliv  maškaru  na 
zem,  přiskočil  k  signorině  Gioventů  a  schvátil  ji  násilně  do  ná- 
ručí. Když  ucítil  v  loktech  svých  to  lepé,  jaré  tílko  a  čilý  tepot 
jejího  srdéčka  na  své  hrudi,  pronikla  mžikem  mladost  i  radost 
celou  jeho  bytost.  Oči  jeho  se  zajiskřily,  ruměnec  prokvetl  v  líci, 
svaly  napjala  bujará  síla.  V  divokém  tanci  zavířil  s  ní  sálem. 
Maškary  rozstoujiily  se  kolem  v  obrovský,  strakatý  kruh.  A  v  tom 
kruhu  letěl  on  s  ní,  nohama  půdy  se  nedotýkaje,  kolem  hudce 
vychrtlého  jako  smrt,  s  holou  skloněnou  Ibí  jako  umrlčí  lebka, 
jenž  uprostřed  stoje  dlouhým  smyčcem  kmitavě  jezdil  po  strunách 
houslí.  Divější  stávala  se  hudba,  rychlejším  tanec;  postavy  maškar 
do  kola  splývaly  v  kouzelný  strakatý  pás,  hudec  rozháněl  se  vždy 
fantastičtěji  dlouhým,  tenkým  ramenem  kývaje  při  tom  vždy  prud- 
čeji bezvlasou  lebkou.  V  závrati  rozkoše  sklonil  písař  hlavu  a  ret 
jeho  zahořel  na  svěžím,  krásném  rtíku  signoriny  Gioventů  .... 


V  této  chvíli  stál  obstarožný  pán  s  jovialním  obličejem  nad 
jednou  postelí  v  nemocnici  a  bera  ze  sandavky  povážlivě  šňupec, 
hleděl  zpytavě  do  rozpálených  tváří  nemocného  písaře.  Po  chvíli 
prohodil  k  tučné  obsluhovačcc :  „Do  rána  sotva  obstojí." 

V  tom  zachvěly  se  rty  umírajícího,  celé  tělo  jeho  zatřáslo 
se  v  horečce  a  z  prsou  těžce  oddychujících  vydral  se  hluboký 
ston:  „Addio,  addio,  signorina  Gioventů!" 

Estouská  báje  o  Koitu  a  Eiiiarice 

čili  o  večerním   soumraku  a  ranním   svítáni.*) 

„Kdysi  měla  jedna  matka  dvě  dcery,  Vidcviku  a  Emariku 
(večerní  červánek  a  soumrak) ;  obě  moudré  byly  a  krásné  co  do 
zevnějšku  i  uvnitř,  jakož  píseň  praví : 

Bílé  její  čelo,  červené  jsou  tváře, 
a  oko  jako  černý  brouk  se  svítí. 

Když  slunce  k  západu  se  chýlilo,  vracela  se  starší  dcera  se 
svými  dvěma  voly  z  pole  domů  a  vedla  je  prvé  ještě,  jakž  pečli- 
vým lidem  sluší,  k  řece,  aby  je  napojila.  Ale  poněvadž  jest  děv- 
čat nejvroucnější  snahou,  po  šperku  se  ohlížet,  a  ty,  kteréž  po 
něm  baží,  často  do  zrcadla  se  dívají,  měla  zvyk  taký  i  moudrá 
Videvik.  Nechala  voly  voly  být,  postoupila  na  kraj  řeky,  hleděla 
do  vody  a  obveselovala  si  srdce.  Měsíc  pak,  jenž  na  rozkaz  stvo- 
řitelův místo  slunce,  kteréž  na  odpočinek  se  odebralo,  zemi  osvě- 
tlovati má,  zapomněl  z  lásky  na  svůj  úřad  a  spustil  se  kradmo 
s  rychlostí  šípu  na  zem  a  jionořil  se  na  dno  řeky  ústa  na  ústa 
a  ret  na  ret  klada.  Jedním  jiolíbenim  zasnoubil  si  Videviku  za 
nevěstu  a  zapomněl  při  tom  všech,  všech  svých  starostí.  Však 
hle;  neprohledná  tma  rozložila  se  nad  zemí,  co  u  Videviky  meškal. 

I  následovalo  veliké  neštěstí.  Lačný  dravec  lesa,  vlk,  jemuž 
nyní  vše  bylo  volno,  poněvadž  ho  nikdo  neviděl,  roztrhal  Videviď 
jednoho  vola,  jenž  si  byl  do  lesa  na  pastvu  zašel.  A  hyt  i  tře- 
potající slavík  hlučně  volal,  a  byt  i  z  lesa  se  rozléhala  zvučná 
jeho  slova:  Laisk  tůdruk,  laisk  tiidruk,  óopik!  kirihůůt,  vaule, 
vaule,  too  piits,  too  piits,  tsáh,  tsáh,  tsáh!''*)  —  Videvik  nesly- 
šela volání  slavíkova  ;  bylat  tupou  na  všechno,  co  nebylo  láskou. 
Neboť  láska  je  slepá  a  hluchá  a  nemá  upomínky;  jí  zůstal  ze 
všech  pěti  smyslů  jen  cit. 

Když  pak  Videvik  ze  slepoty  lásky  procitla,  viděla  zlý  skutek 
vlkův  a  plakala  tak  zoufale,  že  ze  slz  jejích  celé  jezero  naběhlo. 
A  nevinných  slz  jejích  povšimnul  si  starý  všech  otec.  Spustil  se 
se  zlatého  nebe  dolů  na  zem,  aby  zlý  čin  potrestal  a  povinností 
nedbalé  pod  poručníka  postavil.  Zlého  vlka  potrestal  tím,  že  ho 
vedle  býka  do  jha  zapřáhl,  aby  na  věčné  časy  vodu  táhal  pod 
ranami  železné  hole  polární  hvězdy.  Ale  měsíc  vzal  si  Videvraii 
za  ženu.  Až  do  dnešního  dne  leskne  se  veselá  tvář  její  vedle 
něho  a  shlíží  dolů  na  hladinu  vodní,  kdež  poprvé  políbením  užila 
lásky  svého  ženicha. 

Na  to  řekl  starý  otec:  aby  se  nikdy  už  taková  nedbalost 
vinou  světového  světla  nestala  a  temnota  vlády  nenabyla,  ustano- 
vím Vám  dozorce,  dle  jejichž  rozkazu  každý  úřad  svůj  má  konat. 
Měsíc  a  Videvik  nechť  střídavě  pečují  o  světlo  noci.  Koite  a 
Emariko  (soumraku  a  svítání)!  Vaší  péči  svěřuji  .světlo  denní; 
zastávejte  svědomitě  svůj  úřad.  Ty,  dcero  má  Emariko,  střež  za- 
padající slunce ;  pohasínej  každého  večera  všude  ohně,  aby  nestala 
se  škoda,  a  odveď  slunce  k  jeho  stvořiteli.  Ty  pak,  synu  můj 
Koite,  zažíhej  každého  nového  dne  nové  světlo,  aby  nikomu  ne- 
scházelo jasno. 

Tito  oba  sluhové  slunce  dbali  slušně  svého  úřadu,  tak  ží- 
ni jednoho  dne  pod  nebem  nescházelo  světlo.  I  blížily  se  krátké 
letní  noci,  kdy  Koit  a  Emarika  ústy  i  rukama  dotýkati  se  mohli , 
když  všechen  svět  v  rozkoši  tonul,  ptáci  v  lese,  každý  svým  ja- 
zykem, zvučné  písně  pěli,  a  když  květiny  nádherně  pučely  a 
kvetly.  Tu  sestoupil  starý  otec  se  svého  zlatého  trůnu  na  zem 
ku  slavnosti  Lijonově.  ***)  Shledal,  že  všech  rozkazů  jeho  bylo 
šetřeno  a  těšil  se  ze  svých  tvorů.  I  pravil  tedy  Koitovi  a  Ema- 
rice:  „Jsem  s  Vaším  úřadováním  spokojen  a  přeji  Vám  trvalého 
štěstí;  staňtež  se  tedy  mužem  a  ženou  I"  Ale  oni  odpověděli  jako 
jedněmi  ústy:  „Otče!  neuváděj  nás  v  pokušení,  neboť  jsme  se 
svým  stavem  spokojeni;  chceme  zůstati  nevěstou  a  ženichem, 
neboť  v  tom  nalezli  jsme  štěstí,  kteréž  věčně  nové  jest  a  věčně 
mladé ! " 

Starý  otec  učinil  jim  po  vůli  a  vrátil  se  do  své  nebeské  říše." 

•)  z  Ahlquistova  spisu:    ..Viron    njkyisem    masta  Kirjalllsuudests."     (O  novější 

estonské  literatuře.) 
*•)  ..Líni  děvo,  líní  děvo,  noc  je  dlouhá!  Kropenaty  vole,  do  btiídy,  do  brá«d.> 

Přines  bič,  přines  blii !  cech,  cech,  cech !" 
***)  Lijon  ~  bfih  země,  jenž  hromem  se  osvědčuje. 
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Z  básní  Victora  Hug^a. 

Přeložil  Jaroslav  Vrchlický. 

Lazzara. 
(Les  Orlentales  XXI.l 


Jak  běží,  popatřte!  — jak  prachem  v  pěšinu, 
planými  růžemi,  jež  vroubí  lučinu, 

teď  žlutým  obilím  se  mihla; 
po  horách,  po  pláui,  polem  kde  bují  mák, 
teď  stezkou  ztracenou  div  ze  ji  stihiie  zrak 

hle,  kterak  běží  mladá,  štíhlá! 

Jak  pěkně  rostlá  jest!  košík  pln  růží  má 
na  hlavě,  náhle  s  ním  před  tvýma  očima 

se  kmitla  . . .  jak  se  luzně  smála, 
když  spojí  na  čele  své  ruce,  padlý  sníh, 
tu  myslíš,  z  daleka  že  z  chrámů  zřícených 

amfora  z  alabastru  vstala. 

Jest  mladá,  veselá,  tu  vážky  v  přeletu 
s  popěvkem  pohání  od  květu  ku  květu, 

svou  bosou  nožku  stopí  v  zřídla; 
teď  vodou  brodí  se,  teď  výše  zvedá  šat 
jde,  běží,  letí  dál  —  ó  bože  jaký  chvat! 

pták  za  nohy  by  dal  jí  křídla. 


A  večer  ku  tanci  když  sejde  se  kdo  mlád, 
ve  chvíli  soumraku  na  hrdlech  líných  stád 

když  ospale  juž  zvonce  znějí, 
tu  dlouho  nemyslí  na  svoji  okrasu 
květ  pestrý  z  lučiny,  jejž  vplete  do  vlasu, 

vždy  nejlíp  zdobí  čelo  její. 

Pasa  z  Negropontu,  Omar  ač  sešlý  kmet 
za  krásnou  ženu  tu  své  lodě  dal  by  hned 

i  děla,  která  hradby  tříští, 
i  uzdy  koňů   svých,   své  brnění,  svůj  brav, 
svůj   tui'ban   hedbávný  i  sváteční   svůj  háv, 

na  němž  se  diamanty  blýští. 

I  těžké  pistole,  jichž  hlavně  zlaceny 

—  jen  častou  potřebou  jsou  pažby  otřeny  — 

své  ostruhy,  jež  zvuk  svůj  misí 
v  křik  válečný,  svůj  meč  s  drahými  kameny 
i  kůži  tigřice,  na  které  zlacený 

toul  pln  mongolských  šípů  visí. 


Dal  by  i  čabraku  s  třemenem  širokým, 
dal  by   své   klenoty  i  s  klenotníkem   svým, 

své  nesčíslné  konkubiny; 
s  obojkem  nádherným  psy  svoje  honící, 
i  svoje  Albánce  k  slunci  se  modlící, 

i  dlouhé  jejich  karabiny. 

I  Židy  s  rabínem  i  Franky  rád  by  dal, 
své  pestré  kiosky  i  lázeňský  svůj  sál, 

jenž  mosaikou  vj^dlážděný ; 
s  cimbuřím  zubatým  svůj  kastel  vysoký 
i  letohrádek  svůj,  jenž  v  modru  zátoky 

své  věže  zhlíží  u  Kyreny. 

To  vše  i  bělouše,    s  nimž  v  serajl  jezdívá, 
jemuž  se  chladný  pot  po  hrudi  rozplývá 

a  na  čepeli  dýiiv  sedá; 
ba  onu  Španělku,  již  dal  mu  Ali  dey, 
jež  tanči  fandango  a  když  se  pustí  v  rej, 

záhyby  šatu  svůdně  zvedá. 


To  vše  by  pasa  dal;    však  hle  tu  výměnu! 
kleft  s  okem  jiskrným  ji  dostal  za  ženii 
ten  s  chudobou  ji  na  vždy  spojí, 


kleft,  který  nemá   nic  než  nebes  červánky, 
a  dobrou  ručnici  a  vodu  studánky 
a  na  horách  tu  volnost  svoji! 


Uměni.    Literatura.    Véda. 

—  Alfred  Seifert,  o  jehož  virtuosně  malovaném  „Zátiší" 
jsme  se  svého  času  zmínili,  zaslal  nedávno  do  Lehmannovy  stálé 
výstavy  svou  první  figurální  malbu,  která  jen  potvrzuje  co  hned 
při  prvním  objevení  se  mladistvého  umělce  u  veřejnosti  bylo  po- 
znáno, vzácný  totiž  talent  malířský.  Seifert  představil  scénu  ze 
Shakespearova  „Snu  noci  svatojanské" ;  Oberon  kape  dřímající 
Titanii  na  víčka  šťávu  z  kouzelného  kvítka.  Pojmutí  je  docela 
jednoduché,  nehledané  a  právě  tím  i  účinné,  směr,  jaký  se  jeví 
v  náladě  celku  i  v  jeho  provedení,  poetický  a  zároveň  rozhodně 
koloristický.  Co  do  kresby  lze  ovšem  lecos  vytýkati;  některé 
partie  jsou  však  zase  tak  zdařile  komponovány  a  kresleny,  že 
svědčí  o  značném  smyslu  pro  formu,  jejž  dlužno  toliko  noza- 
nedbávati.  Jakási  příbuznost  s  uměleckou  individualitou  Broží- 
kovou jeví  se  při  Seifertovi  hned  na  prviií  pohled;  smíme  zajisté 
býti  žádostiví,  pozorovati  další  vývoj  a  závodění  obou  nyní  v  Mni- 
chově žijících  krajanů.  —  Nový  obraz  Poláka  Alf.  Kowal- 
ského:  „Polská  pošta  časně  z  rána"  opět  zajímá  bystrostí  po- 
zorování, charakteristikou  podání  a  pokročilostí  techniky  malířské; 
přáli  bychom  si  jenom  o  něco  více  plastičnosti,  zejména  v  mode- 
lování lidských  postav.  —  „Šárka"  Kr  atzm  ann  ova,  dosti  velký 
to  obraz,  pocházející  z  r.  l-^.^fi  kontrastuje  ai'ci  valně  s  moder- 
ním koloristickým  směrem  Brožíkovým  nebo  Seifertovým,  sám 
však  není  bez  zásluh,  ačkoliv  pečlivé  a  solidní  jeho  provedení 
namnoze  činí  již  poněkud  dojem  strojenosti. 

—  Elišky  Krásnorské  básně  „Z  máje  žití"  došly 
takové  obliby,  že  již  během  třetího  roku  po  jich  prvním  vydání 
ukázalo  se  býti  nutným,  postarati  se  o  vydání  druhé,  které 
právě  vyšlo  nákladem  knihkupectví  dra  Grégra  a  Ferd.  Dattla 
v  úpravě  velmi  elegantní.  Těšíme  se  zajisté,  že  jeden  z  nejutě- 
šenějších zjevů  novější  české  lyriky  stal  se  našemu  obecenstvu 
tak  rychle  sympathickým,  a  konstatujeme,  že  i  toto  druhé  vydání 
zasluhuje  stejné  přijetí  plnou  měrou;  neboť  sbírka  rozmnožena 
je  celou  řadou  nových  velmi  zdařilých  básní,  vynikajících  jako 
všechny  verše  Krásnohorské  především  jemností  básnického  vkusu 
a  uhlazenosti  zevnější  formy. 

—  „O  pokroku  přírodních  věd"  nazval  dr.  J.  Dur- 
dik  sbírku  svých  populárních  výkladů,  již  právě  nákladem  vlast- 
ním (v  komisí  knihkupectví  dra  Grégra  a  Ferd.  Dattla)  vydal. 
Kniha  ta  podává  v  22  pojednáních  rozmanitého  obsahu  zajímavé 


obrazy  z  pokroku  moderní  vědy,  zejména  hvězdářství,  silozpytu, 
strojnictví,  lučby,  optiky  i  akustiky  (také  zajímavý  článek  z  loň- 
ského ročníku  „Lumíra",  nadepsaný  „Kmit"  našel  zde  místo), 
mathematiky,  biologie  atd.  a  končí  povšechnějšími  články  „O  je- 
dnotě sil"  a  „O  pokroku  přírodních  věd".  Ovládá-li  spisovatel 
svou  látku  tak  dokonale,  a  umí-li  ji  zároveň  podati  spůsobem  tak 
zábavným,  každému  vzdělanci  přístupným,  jako  právě  dr.  J.  Durdík, 
musí  zajisté  jeho  kniha  v  obecenstvu  přijata  býti  s  tím  větší  jiřízní, 
čím  více  se  u  nás  dosud  tento  odbor  literatury  ne  toliko  bezprá- 
vím ale  přímo  na  úkor  prospěchů  závažných  zanedbával. 


Drobnosti. 

—  Lov  na  velryby  a  tuleně  nabývá  vždy  větších  roz- 
měrů od  té  doby,  co  se  k  tomu  cíli  používá  vhodnějších  pro- 
středků, zejména  pak  silnějších  a  rychlejších  parníků.  Jedna  loď 
chytila  v  loni  28,  jiná  2tí,  třetí  22  velryb  atd.  Mezi  loděmi, 
které  si  vyjely  na  tuleně,  byly  některé,  jimž  se  podařilo  za  deset 
neděl  získati  kořist  ceněnou  až  na  180.000  a  více  dolarů,  ro- 
vnající se  tedy  skoro  ceně  lodě  samotné  a  všeho,  čeho  k  výpravě 
bylo  potřebí.  To  převyšuje  ještě  diamantová  pole  v  Africe 
a  zlaté  doly  Kalifornické ;  neboť  na  lov  tuleňů  pojedou  plavci 
příštího  jara  opět  a  naleznou  zásobu  až  do  nevyéerpatelnosti 
znova  doplněnou.  Výtěžky  ty  jsou  ovšem  velice  lákavé  a  lze  oče- 
kávati, že  co  nevidět  bude  míti  Newfoundlaudsko  samotnou  sta- 
tečnou fiotu  parníků,  výhradně  k  lovení  tuleňů  určenou  a  že  pak 
se  stanou  lodě  plachetní  již  odbytým  stanoviskem. 

—  Pro  příští  s větovou  výstavu  ve  Philadelphii 
(r.  1876)  chystá  se  stavba,  která  výškou  svou  překoná  všechno, 
co  dosud  bylo  vytvořeno  rukou  lidskou.  Bude  to  železná  věž 
tisíc  stop  vysoká.  Připomenouti  sluší,  že  nejvyšší  pyramida 
(Cheopsova)  čítá  toliko  480'  výše,  rotunda  loňské  světové  výstavy 
vídeňské  348',  a  že  věž  dómu  v  Kolíně  nad  Rýnem  nevypne  se 
nad  500',  až  bude  úplně  dostavěna.  Náklad  na  novou  věž  ve  Phi- 
ladelphii vypočten  na  jeden  milion  dolarů,  čas,  kterého  bude  za- 
potřebí k  provedení,  na  jeden  rok.  Návrh,  jejž  učinili  Clarke 
&  Reever  ve  Phónixville,  přijat  a  téže  na  slovo  vzaté  firmě  ode- 
vzdáno i  jeho  uskutečnění.  Průměr  věže  má  obnášeti  při  zemi 
150'  a  súžiti  se  pak  až  na  30'.    Zvláštním  přístrojem  bude  možno 
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dopraviti  500  osob  nahoru  i  dolů  během  jedné  hodiny;   mimo  to 
badou  ještě  pohodlné  schody  pro  obecenstvo. 

—  V  jeskyni  Perigordské  nalezeny  bjly  mezi  jiným 
i  výkresy  slonu,  sobů  atd.  Pravost  nálezů  těch  popírána  s  mnohých 
stran,  protože  zdálo  se  býti  pravdě  nepodobným,  aby  lidé  na  tak 
nízkém  stupni  vzdělanosti  stojící,  že  obývají  toliko  jeskyně,  uměli 
již  kreslit.  V  nejnovější  době  však  vyskytly  se  zcela  podobné  vý- 
kresy i  mezi  předměty,  nalezenými  u  přítomností  několika  geologů 
a  starožitníků  v  jeskyní  Thayingenské  (na  hranici  š\7carsko- 
virtenberskě) ;  neni  tudíž  pochybnosti,  že  zároveň  s  prapočátky 
civilisace  vyvinoval  se  i  jakýsi  pud  umělecký  a  sice  ne  bez  vý- 
sledku. Nyiií,  kdy  již  pozornost  badatelů  obrácena  jest  k  této 
věci,  neleznou  se  podobné  památky  uměleckého  pravěku  snad 
i  v  jiných  jeskyních. 

—  Londýn  je  SVj  míle  dlouhý,  I-/3  míle  široký  a  po- 
krývá plochu  šesti  čtverečních  mil.  Délka  všech  23.000  ulic  činí 
úhrnem  6208  mil  —  vzdálenost  as  taková,  jako  mezi  Londýnem 
a  Teheranem.  Obyvatelstva  je  dle  nejnovějších  udání  as  čtyry 
miliony  (s  čímž  ovšem  se  nesrovnává  počet  r.  1871  pouze  na 
3  a  půl  mil.  ceněný).  Osvětlení  města  vyžaduje  10.400  milionů  kryohl. 
stop  plynu,  z  nichž  1400  milionů  z  plynovodů  unikajících  bývá 
ztraceno.  Plamenů  počítá  se  na  490.000 ;  ty  potřebuji  denně  15 
milionů  krychl.  stop  plynu.  Kostelů  a  modliteben  je  v  Londýně 
as  1000,  pivnic  a  kořalen  4500.  Požárů  bývá  ročně  celkem  1543, 
mezi  nimiž  33  velikých ;  dokázané  žhářství  však  obmezuje  se 
toliko  na  17  piípadů.  Za  rok  umíi-á  2608  lidí  smrti  násUnou,  z  těch 
239  následkem  shoření.  Značná  je  suma  živnostníků  špatné  po- 
věsti požívajících,  totiž:  115,646.  R.  1868  nalezeno  na  ulici  9169 
opilých,  mezi  nimiž  4336  žen.  V  témž  roku  bylo  zatknuto  23.000 
zlodějů  ze  z^Tku,  potrestáno  však  jenom  6145. 

—  Aligator  a  krokodil.  „Dostal  jsem  nedávno  do  ru- 
kou," píše  jeden  londýnský  přítel  těchto  roztomilých  zvířátek,  „dva 
ještěry  z  jižní  Ameriky.  Koupil  jsem  je  co  aUgatory;  však  brzo 
objevilo  se,   že  nejsou  to  aligatoii    ale  američtí  krokoddové.     Ať 

■  tomu  jakkoliv,  byli  to  nejspůsobnější  malí  tvorové,  tak  dlouzí 
jako  sběračka  a  silni  jako  váleček.  Majíce  dost  tepla  počínali  si 
velmi  čiperně  a  pobíhali  po  podlaze  jako  trochu  protáhlé  myši. 
Položil  jsem  je  někdy  za  odměnu  zvláště  dobrého  se  chování  ku 
ki'bu  a  následek  toho  byl  vždy,  že  usnuly  spánkem  spravedlivých. 
Když  si  podřimovali,  klepával  jsem  jim  na  hlavu,  ale  tu  začali  otvírat 
tlamy  a  křičet  co  nejsrozumitelněji  možná:  „Nech  nás  spát." 
Spozorovav  tyto  nadějné  vlohy,  měl  jsem  již  na  pólo  v  úmyslu 
ukazovat  je  na  trzích  jako  mluvicí  ještěrky.  Proč  ne,  když  uka- 
zují již  mluvící  lyby?  Kdykoliv  vzal  jsem  je  do  ruky,  počali 
mrskat  ohony  a  lapat  po  mých  rukou.  Zakusil  jsem,  že  měli 
také  k  tomu  a  sice  lepší  než  k  mluvení  vlohy.  Sebe  milovali 
láskou  bratrskou  a  když  se  jeden  hnul,  dal  se  ihned  druhý  za 
ním  na  pochod.  Jen  večer  před  koupáním  v  teplé  vodě  porvali 
se  pravidelně  derouce  se  jeden  přes  druhého  do  misky.  Jednou 
z  rána  nalezl  jsem  jedno  z  ještěrčat  mrtvé.  Vzpomněl  jsem  si, 
že  se  tak  stalo  jednou  také  želvě,  již  pěstoval  v  klidné  domác- 
nosti své  můj  přítel,  stai-ý  mládenec.  Pravil  mi  s  tváří  smutnou, 
že  jeho  chovanci  puklo  srdce  marnou  touhou  po  duši  spřízněné, 
ilaje  to  na  mysli  pozoroval  jsem  pana  krokodila,  zdali  se  mi  také 
žalem  neutrápí,  když  mu  žena  zemřela.  Ale  můj  sirotek  zdál  se 
být  zvláště  civilisovaný ;  neboť  pochopil  záhy  rozdíl  mezi  ztrátou 
milenk)-  a  zti'átou  ženy.  Počínal  si  jako  všichni  vdovci,  byl  vesel 
ba  pozoroval  jsem,  že  hledí  na  svou  před  časem  zesnidou  družku 
spíše,  jako  by  ji  chtěl  pohltit,  a  nikoliv  s  bolestí.  Co  tyto  řádky 
píšu,  jest  vdovec  ještě  zdráv  a  vesel  ale  nezvedenější  než  dříve. 
Velkou  útěchou  zdá  se  mu  být,  že  má  večer  misku  teplé  vody 
sám  pro  sebe.  Onehdy  doslechl  jsem,  že  přibyl  nový  velký  kro- 
kodil do  zoologické  zahrady.  Zželelo  se  mi  mého  opuštěnce  i  vyšel 
jsem  na  -('ýzvědy,  zdali  by  si  snad  s  vzácným  hostem  pohráti  ne- 
mohl. Ale  plány  mé  rozpadly  se  v  nivec.  Coby  si  mé  čtmácti- 
palcové  ubožátko  počalo  v  rvačce  s  tímto  osmistopovým  halamou? 
Tak  odhodlal  jsem  se  s  těžkým  srdcem  nechat  si  zvířátko  doma, 
vykrmit  je  a  sníst  je  pak  ve  společnosti  několika  dobrých  přátel 
sam.  Četl  jsem,  že  nigři  v  Americe  aligatory  jedí  a  co  jest  dobré 
nigiovi,  může  být  dobrým  také  Angličanu  a  zvláště  jestli  to  doma 
vykrmený  aligator.    A  teď,  jaký  jest  medle  rozdíl  mezi  aligatorem 


a  ki'okodilem?  Vskutku  nevím  lepší  odpovědi,  než  kterou  dal  k  té 
samé  otázce  jeden  z  našich  umouněných  námořníků:  as  ten  samý 
jako  mezi  advokátem  žalobníkem  a  advokátem  obhájcem  a  ne- 
zbývá mi  nic  než  dodat,  že  jsou  oba  mrsky." 

—  Dospělí  mužští  sopránové.  V  Římě  žije  nyní 
as  patnáct  dospělých  mužů  zpívajících  hlasem  sopránovým.  Tento 
spůsob  hlasu  „fabrikuje  se"  s  velkým  a  nepřii-ozeným  napínáním 
hrdelních  svalů.  Není  vokální  mše  v  iímském  kostele,  při  které 
by  takový  mužský  soprán  nepůsobil.  Nedávno  zpíval  jeden  také 
v  divadle  a  nebyl  vypískán,  ač  přednášel  velmi  tklivou  romanci. 
Proč  se  spíše  neužívá  na  římských  kruchtách  ohebných  hlasů 
dětských,  jest  nepochopitelno. 


Knihy  nové  „Lumíru"  zaslané:  Z  máj  e  žití.  Básně 
Elišky  Krásnohorské.  Druhé  rozmnožené  vydáni.  V  Praze. 
Nákladem  knihkupectví  dra  Grégra  a  Ferd.  Dattla  1874. 

O  pokroku  přírodních  věd.  Populární  výklady  di'a 
J.  Durdíka.  V  Praze  1874.  Nákladem  vlastním.  (V  komisí 
knihkupectví  dra   Grégra  a  Ferd.  Dattla.) 

Několik  slov  o  zvelebení  českého  řemesla.  Sepsal 
Vladimír  Per.    V  Praze,  nákladem  Fr.  A.  Urbánka. 

Bibliotéky  klasický ch  spisů  cizojazyčný ch 
sešity  47.,  48.  a  49.  („Mai-kýz  Villemer,"  román  George  Sandové. 
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krčma,"  román  od  Eduarda  Herolda.  Seš.  2.  a  3.)  V  Praze.  Na- 
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„Besídka  zábavy  a  poučení,"  redaktor  Fr.  Peřina. 
Sešit  13.    (Koča  Petrovič.  l^  Nákladem  Fr.  Bartla  v  Praze. 

Oblíbeného  nepolitického  humoristického  listu  „Paleček" 
ročníku  11.  sešit  6.  s  bohatým  obsahem  a  pěknými  obrázky. 

„Laciné  knihovny  národní"  číslo  54.  (Dokončení 
povídky  „Konšelova  dceruška."  —  „Ratmír,"  původní  povídka 
od  J.  Vávry.)     V  Praze,  nákladem  J.  Otta. 

„Konšelova  dceruška"  dějepisná  povídka  z  dob  Ja- 
gellonských od  J.  Vávry.  (Zvláštní  otisk.)  V  Praze  J.  Otto. 

„Ž  e  n  ské  b  ib  li  o  t  éky"  svazek  21.  (Příklady  z  oboru 
vychovacího.)    Líčí  Žotie  Podlipská.  I.   V  Praze  nákladem  J.  Otta. 

Německá  mluvnice  po  třetí  třídu  obecných  škol.  Se- 
psali J.  L.  Mašek  a  Fr.  Streit.  Třetí  vydání.  V  Praze,  nákladem 
Mikuláše  a  Knappa  v  Karlině. 

„Besedy  pro  mládež"  LXIII.  „Následky  lehkováž- 
nosti," povídka  od  F.  K.  Táborského.  V  Praze,  nákladem  Mi- 
kuláše a  Knappa. 

Národní  bibliotékv  (redaktor  Fr.  Zákrejs)  sešity 
151,  152,  153,  154,  155  a  156.  (K.  Světlá,  B.  M.  Kulda,  V.  Vlček, 
J.  E.  Vocel.)   V  Praze,  nákladem  I.  L.  Kobra. 

„Správce  školy  obecné"  sepsal  Jos.  Jedlička.  V  Praze 
nákladem  I.  L.  Kobra.' 

Stručný  všeobecný  slovník  věcný.  Dílu  L  sešit  6. 
Redaktor  J.  Malý.    V  Praze,  nakladatel  L  L.  Kober. 

„Našich  sedm  hlavních  hříchů".  V  Praze,  nákladem 
knihtiskárny  Jos.  Koláře. 

„Burso  v  ní  spekulant",  román  od  Alexandra  de  Laver- 
gne.  Z  francouzského  od  V.  K.  V  Praze,  nákladem  knihtiskárny 
Jos.  Koláře. 
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TŠak  co  nejhorší  —  i  bez  ducha.     Na  ton  národní  jste   neuhodil. 

O.  M.    MnohosUbué.    .Báj  Tater"    snad   v   krátce    uveřejníme.    Račte    nim 
caslaU  Tlce. 

H,  S.    Forma  rýmovaného   dvojradí  Vám   nesvědčí.    ,Ve  pralese"  stará  my- 
šlenka.   Očekáváme  práce  lepší. 

Y,  B.     Za  „PlavicUju"  díky.     Uverejnime, 
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LUMÍR 


Vcikere  dopisy,  tykaiícl  se  redakce 
ČI  a(lmInl8U«ce  ,LUMIR  A\  buďtež 
a  ti  r  e  8  o  v  A  n  y  :  Casopii  „Lumír" 
Praha,  Martanská  ulice  i.  20  nové 
(u  zlaté  lodě). 

Listy   pr^jlmAme  jen    fninkované  ; 

reklamace    však    se    uefraiiktgf 

a  nepočell. 

.IjUMIH"  vyohiiz!  vžd^  ve  čtvtttk 
o  čtvrtě  hodiné  odpoledni. 


Itoénili  II. 


IS-T-^r. 


Život   v  umírání. 

Historie  a  smyšlenka. 

Napsal    Bohumil  Havlasa. 


e  Vogesách,  ladném  tom  pohoří,  jež  s  vrcholů  svých 
zlacených  jemným  odleskem  vycházejícího  slunka  po- 
zdravy posílá  dálným  končinám,  s  jehož  chlumů  vauo 
/\í\  vzduch  tak  plný  svěžesti,  jak  hy  chtěl  vevát  člověku 
v  prsa  silu  života  i  naději,  nerozlučnou  téhož  príivodkyni, 
vypíná  se  na  mírném  návrší  zámek.  Klidně  pozírá 
v  nížinu,  po  níž  je  rozestřena  pěkná  vesnice,  a  zvě- 
stuje ji  doby  minulé.  Jednotvárná,  šedá  to  budova  s  dvěma 
věžmi  v  průčelných  rozích  upoinínajicích  svým  přísným  vý- 
razsm  na  doby  středověké.  V  letě  zastírává  průčelí  bujné 
révoví,  leč  teď  v  úmorné  zimní  době  spatřuji  se  pouze  úpo- 
uovitá  ramena  rostliny,  jež  se  vinou  útulně  k  rovným  tyčím 
a  mimovolně  pí'ipomíuají  žíly  v  obličeji  chorého  kmeta; 
i  mříže  okenní,  jež  bůhví  jaká  již  leta  sežírá  rez,  pudí  mysl 
pozorovatele  o  několik  desítiletí  zpět,  kdy  bývaly  záchranou 
před  nekalými  choutkami  banditů. 

Zámek  tento  po  dlouhá  leta  zanedbaný  byl  koupen 
přede  dvěma  měsíci  n3néjším  majitelem  panem  Lafleurem. 
Jsa  jím  ustanoven  za  útulek  dvěma  šíastným  lidem  pozbyl 
u  vnitř  částečně  svého  starého,  zaiietlbaného  rázu,  byv  upra- 
ven dle  zálíonů  moderního  pohodlí ;  vně  však  podržel  bý- 
valý pošmourný  vzhled  a  v  okamžiku,  kdy  se  s  ním  sezna- 
mujeme, nemá  hrubě  příčin  k  vzezření  přívětivému.  ,,Le 
logement  de  plaisir"  byl  nazván  zakladatelem,  ač  teti'  pří- 
davka „de  plaisir"  ironii  se  podobá;  protož  odmítla  ji  také 
vesnice  a  nazývá  zámek  prostě  „Logement". 

Dvé  osob  dlí  v  pokoji  elegantně  upraveném,  z  jehož 
okna  lze  dosáhnouti  větvic  mohutných  stromů.  V  halu::ích 
těchto  šeptává  příjemný  větérek,  a  zelené  listí  povídává  si 
o  prostých  událostech,  jež  zakrývalo  svou  zelení  —  ovšem 
povíflává:  teď  zima,  doba  mrtvá.  Tytéž  haluze  rozpínají  se 
nyní  jako  k  žalnému  objetí,  a  lesk  sněhu,  jímž  jsou  posety, 
podobá  se  třpytným  slzám  v  oku  trpícího.  Schřadlé, 
mrtvé  trčí  větvice  a  místo  septu  listů  rozpadává  se  časem 
chumáč  sněhu  svržený  větrem  na  olcoralé  půdě. 

Mladý  muž  sedí  u  nohou  mladé  ženštiny  vuadných 
útvarů,  odpočívající  na  vkusné  pohovce;  jeho  modré  oko, 
přiměřené  rusým  vlasům,  vzhlíží  k  ní  jemně,  plno  vroucího 
citu.  Oko  její  vyzírá  zádumčivě  oknem  v  posněžeuou  kra- 
jinu; kadeřavý,  krátce  přistřižený  havraní  vlas  lahodně  lne 
k  jasnému  čelu,  jež  svým  úbělem  budí  v  obdivovateli  až 
hluboké  zachvění  touhy ;  spanilou  hlavu  upírá  těžkomyslně 
na  krásnou   ruku.     Slza  zdá    se  chvíti    v  hlubolvéra    temnu 


oka.  Krásnáť  tvář  i  postava  paní  Lafleurové  a  pěkně  hodí  se 
k  mužné  kráse  statného  manžela.  Čím  déle  na  chot  svou 
pohlíží,  tím  laskavější  stává  se  výraz  tahů  Viktorových ; 
však  i  jemná  výčitka  jeví  se  v  oku  jeho.  Položil  hlavu  na 
její  klín  a  políbil  jí  vuadnou  ruku.  Pohlédla  naii  a  vzdechla. 
Zrak  její  spočinul  na  něm  pln  lásky,  však  rychle  zalétl 
opět  k  oknu  a  rty  její  zašeptly  prosebně:  „Nehleď  na  mne, 
Viktore,  tím  laskavým  zrakem,  budit  ve  mně  jen  truchlivou 
myšlenku." 

Vyčítavě  pohledl  na  ni.  „Jaká  to  zase  slova,  Georgetto," 
žehral,  „rci,  proč  zastírá  se  při  každém  horoucím  pohledu 
mém  na  tvou  krásnou  tvář  mlhou  tvé  oko,  proč  dotýká  se 
tě  hled  můj  bolestně  í"' 

„Nač  tuto  otázku,"  zavzdychla  mladá  žena,  „neni  to 
než  chvilkový,  divný  rozmar  —  bývá  mi  tak  —  zdává  se 
mi,  že  jsem  příliš  chudá,  bych  ti  mohla  kdy  splatit  velikost 
tvé  lásky  a  pak  —  leč  což  pochybuješ  snad  o  lásce  mé?" 

„Nemluv  tak.  drahá,"  odvětil  a  poznovu  vtisknul  rty  na 
její  ručku,  „toť  jsou  slova  bezilůvodné  pochybnosti,  kdežto 
má  byla  vzbuzena  soustrastí.  Znáš  mne,  že  otevřeně  hle- 
dím v  boží  svět,  že  nekryju  před  nikým  pocity  duše  své, 
natož  před  tebou;  víš,  že  jsi  mou  světicí.  Kdy  prvně  se 
rtů  tvých  slétlo  vyznání :  miluji  tě !  uvěřil  jsem  ti  a  od  té 
doby,  bůh  mi  svědkem,  byl  bych  pokládal  za  hřích  pochy- 
bovat o  pravdivosti  oněch  slastných  slov.  Tři  měsíce  již, 
co  mi  náležíš,  ovšem  jsme  posud  v  líbánkách,  leč  na  ne- 
důvěru ni  v  budoucnosti  ještě  jsem  nepomyslil.  Znám  tě, 
Georgetto,  tobě  nelze  klamati." 

Zachvěla  se  a  ukryla  změnu  obličeje,  bolně  se  sevřev- 
šího, na  vysokém  čele  Viktorově,  jež  vášnivě  políbila.  „Vím, 
vím,"  šeptala  hrajíc  si  s  jeho  vlasy,  „že  prosto  tvé  srdce 
každé  pochyby,  jakož  i  přízeň  tvá  čistá  a  šlechetná;  a  proto 
mne  tím  více  bolí,  že  mohu  jen  chudobně  splácet  lásku 
tvou.  Viktore  můj,  kéž  by  nadešel  okamžik,  kde  bych  ti 
mohla  dokázat  velikost  své  lásky!  Choti  můj,  jeu  jeden 
okamžik !  —  abys  mi  někdy  nezazlil,  mne  nezlehčil ;"  a  za- 
štkala  roníc  slzu  na  bledou  tvář. 

„Georgetto!"  praví  muž  tklivě,  hlasem  vyčítavým;  leč 
po  chvilce  dodal  těšivě:  „Nač  takové  přání,  drahoušku, 
vždyť  nežádám  více,  než  mi  nyní  poskytuješ.  Nech  mi 
pouze  srdce  své,  zapuď  ten  mrak  na  čele  tvém  a  rozjasni 
v  ruměncích  líčka  svá;  úsměv  na  rtu  tvém,  jasno  oka  tvého 
mne  uspokojí  —  učiníš  tak?" 

„Vždyť  jsem  veselá."  Kekla  to  tónem,  jenž  ji  káral 
dostatečně  ze  lži. 
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„AlIi,  Georgetto,  ty  přelháváš  sama  sebe!  Prosím,  za- 
nech  té  nepřijemné  vyhlídky  v  širý  kraj,  jenž  zahalen 
hrobuím  přikrovem.  Pohledni  raděj  v  mé  oko,  v  blankyt, 
o  němž  jsi  snívala  —  hle,  jak  si  lichotím  —  a  věru,  že 
nalezneš  v  uěm  opak  smutného  venkova:  jest  v  něm  zo- 
brazeno jaro  žiti,  má  láska  v  mocném  zaplánl  —  nuže  jak 
posloucháš!  Vzpomeii  třeba  minulosti,  když  trpká  jest  pří- 
tomnost; obnov  v  paměti  třeba  vzpomínku  na  hodinu  sňatku 
našeho.  Georgetto!"  pokračoval  nadšeně,  „tehdy  jsem  byl 
přešťasteu.  Yiš,  tam  v  tiché  vesničce  pod  Pyrenejskými 
horami,  v  libém  zátiší,  kde  jsem  tě  vedl  k  oltáři  ?  Mé  srdce 
plesalo  pocitem  blaha  nevýslovného  na  cestě  z  chýžky 
k  vážnému  kostelíku;  kol  stály  oddané  nám  zástupy  pro- 
stinkého  lidu  —  pamatuješ  se,  jak  nám  kvítí  stlaly  na 
cestu? — a  před  samým  vchodem  do  chrámu,  kde  kněz  spou- 
tat měl  naše  ruce  k  společné  chůzi  po  dráze  života,  zvolal 
vesnický  hoch :  Aj  tať  krásná !  a  otec  stařičký  dodal :  Anděl ! 
Tenkráte  jsem  v  hrdé  pýše  rozeslal  hledy  po  okolí  a  srdce 
to  zabušilo:  Ona  jest  má!  —  Má  duše,  ještě  tě  vidím  před 
sebou,  na  hlavě  tvé  ten  věnec  myrtový  co  znak  čistoty  — " 

„Dost  Viktore,  přestaň  již!"  zaplakala  a  on  s  netaje- 
nou již  výčitkou  doložil :  „Což  ani  tato  vzpomínka  tě  ne- 
blazí?" Usmála  se  a  zašeptala:  „Odpusť!"  On  vrátil  se 
k  blahým  vzpomínkám. 

„Věř  mi,"  zvolal,  „toť  byl  nejkrásnější  den  mého  ži- 
vota, oj  kéž  se  podobných  více  dočkám!  V  tento  den  byly 
vyplněny  mé  touhy  nejvřelejší.  V  den  čtvrtého  září.  — 
Čtvrtého  září,  zásvit  nového  života  zuboženému  mému  ná- 
rodu; v  den,  kdy  sketa  sedanský  vrahovi  v  zajeti  se  vydal 
pochovav  i  poslední  zbytek  cti,  kdy  národ  rozlomiv  pouta, 
v  jakáž  jej  týž  ukoval,  uchopil  se  sám  vesla  vlády  hotov 
nadále  samojediný  osudy  své  si  určovat,  v  den  týž  stál 
jsem  s  tebou  před  oltářem  a  jda  od  něho  obdržel  jsem 
zvěst,  že  v  týž  den  prohlášena  ve  Francii  republika.  Tento- 
kráte zvolal  jsem  v  nadšení  přivinuv  tebo  ku  prsoum :  Za- 
snouben jsem  já  se  strážným  duchem  mého  života,  suub  se 
i  vlasti  má  se  strážným  andělem  národů :  svatou  svobodou ! 
A  lid  propukl  v  jásot,  prose  požehnání  vlasti  společné." 
Mezi  řečí  tou  povstal  a  stál  tu,  ruku  v  nadšeni  i)osvátué 
vzpomínlíy  vztýčiv,  co  díkučinitel  milosrdnému  osudu. 

Mladá  žena  se  pozdvihla  a  vrhla  se  mu  na  prsa. 
,, Viktore!  Vilvtorc!"  zvolala,  ,, odpust,  že  jsem  tě  chtěla 
přerušit,  utlumit  ten  svatý  zápal,  krásné  upamatováuí  trpkou 
přítomnosti;  činila  jsem  to  však  bezděky,  neb  pravdu  díš: 
onen  den  byl  i  nejšťastnějším  v  mém  životě  ač  posledním !" 
dodala  truchle.  „Blaho  tvé  jest  denní  mou  modlitbou  jakož 
i  spása  Francie;  vždyť  vím,  že  ji  miluješ  nade  vše:  já 
a  vlast,  toť  dvě  věci,  jež  dostačí  tě  oblažit  či  učinit  ne- 
šťastným, a  proto  —  proto  se  hrozím  budoucna,  proto 
slzim  —  ach,  choti  můj ! " 

„Což  pláčeš,  duše  má?" 

„Nic — nic!  ač  —  ne,  ne,  snad  se  to  nestane!  o  bože, 
hanebnost,  skvrna  na  těch  či  jinak  spáchaná,  skvrna  mnou 
neb  jiným,  mi  sblíženým,  na  tě  uvalená!" 

„Dotknutím  se  Francie,  či  tebe?  Arci  pak  bych  se 
niu>el  hanbit,  zdráhat,  když  ne  více  jej  nazvat  svým  spří- 
zuéiu'em,"  odvětil  temně.  „Než,"  usmál  se,  „toť  nemožno, 
ty  milenko  to  nebudeš  a  s  tebou  spřízněný  ?  vždyť  neznám 
nikoho,  aniž  jsi  se  mi  o  kom  zmínila,  pravihťs,  že  jsi 
sirotkem  — " 

„Pravda,  pravda!  jsem  bláhová!  —  leč  odpusť  — 
jsem  chorobná!  můj  bože!  velmi  chorobná  —  tvá  láska 
mne  tuším  leká,   k  oběma,   vlasti  i  mně.     Jak   snadno  bys 


mohl    ve    vášni    mne   i    sebe    nešťastným    učinit!"    pravila 
dvojsmyslně. 

„Neboj  se,"  kouejšil  ji  mladý  muž.  „to  se  nikdy  ne- 
stane. Známo  ti,  že  jsem  již  příliš  mnoho  příkoří  snášel 
po  celou  nešťastnou  tu  válku,  a  zvláště  od  té  doby,  co  se 
v  okolí  i  na  našem  zámku  hejno  pruských  dobrodruhů  a 
žoldnéřů  ubytovalo.  Proklatě !  pět  důstojníků  a  osmdesát 
nuižň  hostiti,  co  den  zřít  vojsko  našich  nepřátel,  hledět  na 
jejich  vypínavé  tváře,  na  úsměšky,  jež  jim  působí  tyranem 
zaviněný  úpadek  Francie  a  slyšet  od  nich  — "  zarazil  se 
a  usmál  se ;  pozorovalť  výi-az  obavy  v  obličeji  manželčině  — 
,  již  se  nebudu  durdit,  mnoho  slov,  jež  z  úst  vypuknout  hro- 
zilo, jsem  již  utlumil  i  city,  činy,  totéž  i  v  budoucnu  uči- 
ním—  pro  tebe,   krásné  dítě  mé!" 

Pohledla  naň  vděčně.  „Děkuji  ti.  Viktore,  věřím  tvé 
dobrotě,  vždyť  vidím,  co  vše  snášeti  musíš.  Než  ale,  proč 
jsme  nezůstali  raději  v  tichém  pohoří,  kde  jsme  tolik  šťast- 
ných hodin  zažUi ,  prosti  jsouce  děsných  těchto  hostů? 
O  kéž  by  tomu  bylo  tak!"  zatruchlila  sevřené  ruce  těsně 
tisknouc  na  tlukoucí  srdce.  „Každého  jich  pohledu  se 
hrozím,  každého  slova  se  již  napřed  děsím  —  ach !  Viktore, 
což  není  naděje,  že  se  jich  zbavíme?" 

..Bohužel  posud  není !"  odpověděl  zasmušile.  „Však 
doufejme,  doba  ta  musí  přijíti,  ještě  Francie  nepadla,  až 
jen  naše  voje  lépe  sorganisovány  budou  — " 

,,Až  budou,  pane  Latleure!"  ozval  se  s  chladným, 
sotva  patrným  úsměškem  muž  při  slovech  těchto  do  svět- 
nice vstoupivší.  Oslovený  se  prchle  obrátil  a  zraky  jeho 
metaly  blesky  na  smělce,  čímž  odvrátil  pozornost  od  bledé 
paní,  kteráž  se  při  vstupu  muže  zachvěla,  sevřené  ruce 
k  ňadrům  přitiskla  a  jejiž  tvář  ještě  více  zbledla.  Od- 
vrátila se,  přistoupila  k  oknu,  a  dušený  bolný  vzdech 
vinul  se  z  prsou  jejich.  „Pane!''  zvolal  statkář,  ,,vy  se 
vtíráte  — !" 

„Do  svého  bytu,"  odvětil  chladně  oslovený.  Byl  to 
muž  as  čtyřicetiletý  chladného  vypočítavého  vzezření,  mocný 
., Vilémův  vous"  tétéž  barvy  co  vlas,  tmavě  kaštanový,  vroubil 
jeho  tvář,  černé  oko  hluboce  zapadlé,  zakalené,  hledělo  zlo- 
volně ve  tvář  statkářovu,  střední  postava  oblečena  v  pru- 
skou vojenskou  uniformu  s  majorským  odznakem  doplňovala 
celek  vstoui)ivšiho,  jehož  zevnějšek  bylo  lze  nazvati  spíše 
odpuzujícím  než  vábivým.  Majoru  Vaudovi  neušla  změna 
domácí  jianí,  nepatrný,  zlomyslný  úsměv  pohrál  kolem  úst 
jeho,  o  kterémž  bylo  nesnadno  rozhodnout,  platí-li  uleknutí 
Gcorgettinu  či  slovům  Viktora,  který  rozhorleně  dodal: 
„Vy  jste,  pane,  poslouchal !" 

,,A  kd}by?"  zněla  odpověď  týmž  uázvukem  co  prvé 
pronesená. 

„Oh  pane,  vy  neznáte  pohanění,"  odvětil  zlostně  stat- 
kář; „kéž  bych  Vám  směl  odvětiti  co  Francouz,  netajené, 
celou  silou  svého  opovržení,  pak  byste  mi  snad  porozuměl, 
leč,"  dokládal  lhostejně,  ,, vidíte,  že  mi  to  nemožno  a  proto 
Vám  pouze  pravím,  co  bych  řekl  poctivému  člověku  do- 
stihnuv jej  v  podobné  situaci :  že  as  velmi  malou  ctí  jest 
za  dveřmi  naslouchat,  že  vyzvědačství  jest  nejpodlejší  řemeslo, 
že  hanebno  jest  utýrané,  tiché  obyvatele  v  pohoří  sledovat 
až  do  soukromé  komnaty,  vyzvídat  jich  myšlenky;  nečestno 
to  povahy  člověka,  charakteru  nmže.  —  To  vše  bych  řekl, 
pane  Vande,  poctivému  člověku,  ale  pruskému  důstojníkovi 
nikoli!"  končil  úsměšně.  „Nesmíme  Vás  kritísovat  a  tím 
mne  omluvte." 

Na  tváři  pohaněného  nebylo  znáti  ni  stopy  nějakého 
hněvu,    kterýž  by  byl   dal  zadostučinění  Viktoru,    a  ač  oko 
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jeho  zaplálo,  odvětil  týmž  chladným  tóuem  jako  prvé :  „Ne- 
třeba také,  paue  Lafleure,  a  prose  Vás,  byste  se  i  nadále 
nesnažil  pruským  důstojníkům  meze  cti  naznačovat,  doklá- 
dám, že  jsem  úplné  spokojen  s  Vaší  zdvořilostí." 

,,Pane  majore,"  ozvala  se  teď  očima  plaše  těkajíc  mladá 
žena  a  slova  ta  divným  hlasem,  odporem  i  bázní  ^•)-nuceným, 
pravená  měla  být  prosbou.  Major  se  lehce  uklonil.  ,,Ah, 
vy  zde,  milostpaní?"  omlouval  se  dvorně;  „odpusťte  mé  ne- 
pozornosti, nepovšiml  jsem  si,  teď  však  lituji,  že  bych  byl 
bez  mála  spůsobil  roztržku  u  Vaší  přítomnosti.  Odpusťte  !•' 
opětoval  a  doložil  obrátiv  se  k  Viktorovi :  ,,Vy  též  a  za- 
pomeňte !" 

„Odpustit,  zapomenout?"  odtušil  tento.  „lim  divno ! 
milý  pane,  chtěje  vám  odpustit  musil  bych  prvé  sčísti  ve- 
škeré urážky,  ústrky  mně  i  mému  národu  vámi  učiněné 
a  po  sečtení  jich  vztáhla  by  se  má  ruka  spíše  po  mstící 
zbrani.  .\le  jak  vidíte,  záleží  mi  velmi  mnoho  na  někom,"  — 
ukázal  na  choť,  —  „na  jejím  pokoji  a  proto  nechtěje  ji 
vydat  ve  Vaši  moc  musím  tiše  spolknouti  veškerou  hanu. 
Již  tedy  poznáváte  snad,  že  odpuštění  a  zapomenutí  jsou 
slova  mezi  námi  špatně  volená  — " 

„Jak  Vám  libo.  Tak  i  mně,  věřte,  vhod;  jsem  Vám 
povděčen  za  Vaše  náhledy  —  Aj !  zde  tuším  přichází  můj 
soudruli!"  dodal,  upozorněn  byv  hvízdáním  nějaké  berlínské 
pouliční  písně  na  důstojníka,  kterýž  jirávě  vstoupil  do  dveří. 
Živý  pohyb  a  frásovitá  řeč  vhodně  dopliiovaly  znak  prá- 
zdnoty a  důstojnického  pychu,  jenž  byl  mladíku  zřetelně  na 
čele  psán. 

„Dobré  odpůldne,  majore !  Služebník,  krásná  paničko ! 
Poslyšte,  Vande,  nesu  Vám  výbornou  zprávičku!"  volal  již 
ve  dveřích  ruku  tomuto  podávaje. 

Viktor  zarděl  se  nevolí,  že  jej  drzý  poručík  neuznal 
ani  za  hodná  i>ozdravu.  Major,  zpozorovav  to.  řekl  s  úsměvem 
k  příchozímu:  „Což  nevidíte,  barone,  našelio  hostiteli' ?  Po- 
zorujte, jak  je  uražen,   že  jste  ho  nepozdravil." 

„Ah,  ah!"  zasmál  se  baron  z  Auerhahnu.  „pravdu 
dítě,  náš  hostitel  —  tolio  se  právě  můj  výtečný  nápad, 
vlastně  ta  dobrá  zpráva  týče.     Dobré  odpůldne!" 

„Děkuji." 

„Slyšte,  roztomilý  pane  z  Lafleurů,  za  svůj  výtečný 
takt  zasluhujete  nejméně,  abyste  byl  pruským  vojákem." 

„Nerad  bych  se  dral  j)n  bok  Vám  rovných!"  odvětil 
oslovený  uštěpačně. 

„Nic  neškodí!"  jiravil  nevědomě  baron,  co  zatím 
Vand  rozmrzen  nejapností  svého  druha  a  jizlivostí  statká- 
i-ovou  ve  rty  se  hryzl.  „Na  cestě  k  domovu  potkal  jsem 
hocha  — " 

„("i  spíše  myšlenku  — "   vskočil  mu  major  do  řeči. 

„Hahaha!  uhodl  jste!  Ten  hoch  nebo  vlastně  ta  my- 
šlenka smekla  v  hluboké  úctě  i)řede  mnou  čepici  a  vyři- 
zovala mi:  Pan  Lafleur,  majitel  statku,  pozdravuje  slušně 
pana  barona  z  Auerhahnu  a  žádá  jej  —  totiž  mne  ■ —  za 
velkou  službu  • —  „Za  jakou?"  tážu  se.  —  „Abyste  ráčil 
sezvat  laskavě  několik  svých  kolegů  a  dostavit  se  s  nimi 
k  večeru  do  jeho  domu  na  malou  pitku  atd." 
„A  Vy  jste  odepřel?"  smál  se  major. 

„Chraň  bůh !  spěchal  jsem  s  největší  ochotou  k  Waizen- 
bauerovi  a  požádal  jej,  by  sezval  též  ostatní  soudruhy  k  ve- 
selé této  pitce  na  oslavu  budoucího  vítězství  našeho ;  do- 
bytí Paříže  — " 

„Příliš  záhy  se  těšíte,"  pravil  Viktor,  „a  příliš  na 
jisto." 


„Aj,  to  se  po  čertech  mýlíte,  není-li  pravda,  majore? 
Ostatně  buďte  ubezpečen,  že  Vám  Vaši  naději  milerád  po- 
nechám ;  jsouť  výchluby  vás  Francouzů  v  této  válce  příliš 
známy  a  lepším  vysvědčením  Vaši  chrabrosti;  neboť  jiných 
důkazů  té  bohudík  nemáte,  kdežto  naše  zbraně  nechvástaly, 
ale  konaly." 

Pan  Lafleur  usmál  se  smutně  —  „Bohužel !  •  a  přidal 
jizlivě.     „Však  Vám  tuším  přednost  ta  nenáleží." 

„A  proč?" 

„Poněvadž,  co   Francouzům  vyčítáte,  sám  nejvíce  činíte." 

,,Georgetta  pohnula  sebou  úzkostlivě  a  poručík  po- 
hledl tázavě  na  Vanda.  K  pokynutí  tohoto  pokračoval  lho- 
stejně :  ,, Mluvíte,  slova,  pane  Lafleure,  jež  si  v  paměti  za- 
znamenám." Oslovený  usmál  se  povržlivě.  ,. Prozatím  však 
si  toho  nepovšimnu,  jinak  —  no,  pohádali  bychom  se. 
Štěstí  Vaše  jest,  že  se  chci  dnešního  dne  baviti,  a  plnou 
chutí  užiti  mnohoslibné  pitky,  jinak  bych  Vám  tak  rozmarně 
neodvětil.  —  Apropos,  svolíte  k  této  hostině?" 

„A  nesvolim-li,  musím?" 

Poručík  se  zachechtal.  „Nejspíše,  milý  pane;  je  to 
právo,  jež  poskytuje  nám  přemoc.  Svolení  Vaše  tedy 
mám  —  a  Vy  příteli,  poslyšte,"  obrátil  se  k  Vandovi, 
uvrhnuv  se  pohodlně  na  pohovku,  „mohu  Vám  posloužit  vý- 
znamným příspěvkem  ku  charakteristice  tohoto  národa,  ovšem 
jen  příspěvek,  neb  každý  našinec  má  již  nepěkné  zkušenosti 
v  tom  oboru.  Vracel  jsem  se  z  procházky,  na  níž  mi  na- 
padla výtečná  ona  myšlenka  a  chtěje  spůsobiti  radost  na- 
šemu hostiteli,  překládal  jsem  si  hlasitě  celou  svou  povídku 
do  frančiny.  Pojednou  mne  vyrušil  ze  samomluvy  hlasitý 
snn'ch :  i  spatřil  jsem  kluka,  litery  drže  starého  osla  na  ju-o- 
vaze,  stál  ve  i)rostřed  cesty  a  drze  mi  hledě  ve  tvář  ne- 
přestával se  smáti.  To  mne  dopálilo ;  tušil  jsem  —  znáte 
můj  ostrovtip  —  že  se  směje  mé  frančině.  „Proč  se  ne- 
vyhýbáš?" zvolal  jsem,  „a  proč  se  chechtáš?"  Hoch  nejspíš' 
mně  neporozuměl ;  chechtal  se  dále.  Rozzuřil  jsem  se. 
., Ničemo!"  volám,  „kliď  se  s  cesty!"  —  ,,Eh  pane,"  odvětil, 
,,jakž  pak  mohu,  když  osel  mermomocí  nechce.  Obraťte 
se  na  jeho  adressu !"  —  ., Proklatý  kluku !  nevíš,  kdo  jsem  ? 
Naučím  tě  míti  úctu  před  pruským  důstojníkem."  —  hnal 
jsem  se  po  něm.  Hoch  přeskočil  stoku  a  zvolal :  Vím,  ka- 
pitáne, kdo  jste ;  ale  na  mém  oslu  více  mi  záleží,  než  na 
desíti  pruských  důstojnících!"  Vand  sebou  trhl  a  poldédl 
zlostně  na  statkáře,  jenž  netajil  svou  radost. 

Poručík  zuřil  —  „Vám  se  to  líbí,  pane  Lafleure? 
Těšte  se,  oplatím  Vám  někdy  radost  tu  — " 

„Co  jste  činil?"  i)řejal  mu  řeč  major. 

„Vytasil  jsem  v  zlosti  šavli,  ale  kluk  byl  již  sběhl 
s  příkrého  vrchu;  čině  na  mne  uličnické  posuňky,  uháněl 
odtud.  Seznal  jsem,  že  bych  jej  nedohonil,  ulevil  jsem  tedy 
své  zlosti  aspoň  na  zvířeti,  jež  jsem  probodl." 

„Výtečné  hrdinství!"  zvolal  Viktor. 

„U  ďábla!  jiane  statkáín,  Vašich  urážek  již  nesnesu, 
ač  vím,  že  lepší  smýšlení  uvnitř  chováte  o  mém  udatenstvi. 
Byl  bych  chlapce  zabil,  jako  při  první  příležitosti  uči- 
ním Vám !" 

(leorgetta  vzkřikla,  Viktor  lhostejně  prohodil :  „Chlapce  ? 
oli!  nemenší  rekovnost  —  a  mne?  leda  hrubým  násilím 
a  toho  se  přec  do  Vás  nenaděju.  Odpovídám  sotva  desátým 
dílem  na  Vaše  řeči  i  činy,  lianobící  mne  i  Francii,  a  tož 
mi  snad   dovolíte!"  — 

„Nic!  nic  nedovolíme!"  křičel  Auerhahn.  —  Major 
pokynul. 
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„Já  zde  vládnu  a  to  nebudiž  Vaši  starostí  — "  řekl 
mu  tiše  se  zhoubným  na  statkáře  pohledem  —  „znáte  mne !" 

„Zajisté  a  věřím  — "  Vand  se  usmál  —  „Věříte  i  Vy':"' 
tázal  se  náhle  statkáře. 

„Bez  výminky;"  odvětil  Viktor;  „všemu,  co  nedobrého 
o  mně  pravíte." 

„A  činíte  dobře ,"  přidal  poručík.  „To  bude  naší 
odpovědí." 

„Moje  prozatím  toto!"  odtušil,  nachýliv  se  k  oknu 
statkář  a  tvář  jeho  se  zachvěla. 

„Marseillaisa!"  zvolal  nepříjemné  překvapen  baron 
z  Auerhahnu;  „Marseillaisa!"  opětoval  hlasem  plným  záští 
Vand,  a  totéž  slovo  dodal  i  Viktor,  zbožně,  nadšeně.  I  Geor- 
getta,  jež  řečím  mužů  s  bázlivou  plachostí  naslouchala,  ži- 
věji,  jistěji  se  rozhlédla.  Z  cesty  před  zámkem  zaznívaly 
sem  zvuky  vznešené  písně,  linoucí  se  z  mladého  hrdla.  Po- 


ručík zpamatovav  se  z  překvapení  přiskočil  k  oknu  a  zaklel 
hněvivé.  „To  onen  kluk,  Vande!"'  zvolal  a  vyběhl  ze  dveří. 
,,Schorfe!  Desátníku!"  bylo  slyšet  jeho  hlas,  „rychle,  chyťte 
onoho   kluka,  jenž  před  vraty  řve  tu  ďábelskou  píseň !" 

j\Iajor  hněvivě  patřil  před  sebe;  Viktor  pak  nedbaje 
volání  Auerhahnova  naslouchal  zvukům  se  silnice.  Teď  do- 
slechal  třetí  sloku:  ,,Jak,  pluky  cizí  mají  pány  ve  domovu 
nám  býti  snad?  jak,  bídných  cizáků  těch  rány  .  ."  jeho  tvář 
rděla  se  nadšením.  —  V  tom  byl  zpěv  přerušen,  Viktor 
zahledl  okem,  jak  vojáci  odvádějí  hocha,  tlukouce  jej.  Po 
chvíli  přichvátal  poručík ,  za  ním  následoval  desátník 
s  hochem. 

..Teď  uhlídáte,  pane,"  volal  na  Lafleura,  ,jak  umím 
trestati,  a  pruští  vojáci  trest  vykonávati  —  Vy  dovolíte, 
pane  majore?"     Tento  pokývl  hlavou. 

(Pokračování.) 


V. 


A  k  k  o  r  d  y. 


ak  nevěsta,  jež  halí  ve  třpytnou 
se  nádheru,  noc  véuec  uvila  si 
^'Z  hvězd  nejkrasších,  jež  vplétá  v  temné 
'^-     tvář  skrývajíc  si  v  roušku  průsvitnou. 

A  poslové  zda  jeho  procitnou, 
zda  on  již  .sám  ji  v  náruč  spěje  asi 
ždá  toužebně,  a  v  dál  zpod  stinné  řasy 

zrak  vylévá  svou  hloubku  blankytnou. 


Již  zhlédla  jej!  jak  bledne  a  jak  chví  se! 

vzdech  těžký  z  ňader  jí  se  vydírá, 
pláč  rosí  tvář,  jež  zvolna  rumění  se. 

Tu  shodí  roušku,  uáruč  rozvírá, 
on  plá  jí  vstříc,  rtem  na  rtu  setkají  se,  — 
své  blaho  našla  již  —  a  umírá. 


VII. 


Mrak  zahanben,  jak  temnou  mocí  klet 
se  plíží  v  dál ;  tu  s  nebe  v  plné  kráse 
svit  výmluvný  jak  láska  usmívá  se 

a  na  hvězdách  jak  slitování  sled. 

Však  v  milostný  ten  obraz  bludný  hled 
zří  nezkojen;  v  něj  toužně  zahloubá  se, 
cíl  krásnější  v  něm  hledá  srdci  k  spáse, 

až  k  jedné  hvězdě  přilne  naposled. 

To's  ty,  již  oknem  vítám  v  každou  noc,, 
co  drahokam  jež  záříš  na  korunce, 
má  věrná,  bleskozraká  bditelko? 

Jak  duši  zhřívá  hledu  tvého  moc  ! 

ó  cítím  to,  tys  vroucí  velké  slunce, 
a  bezděky  té  vzývám :  přítelko ! 


VI. 


Vše,  vše  to  z  vás  jak  druhdy  zasvítá, 
6  zářivé  vy  hvězdy  nad  mou  hlavou, 
co  svatého  kdy  pi-ostotou  mé  smavou 

z  vás  vítalo  a  povždy  uvítá. 

Jak  dnové  dětství,  jimiž  nezmítá 
nižádná  bouř,  tak  ladně  v  dálku  tmavou 
se  ztrácíte,  a  srdce  s  pýchou  hravou 

vás  propouští,  vás  ani  nesčítá. 

Jak  dětství  dnů,  vás  nazpět  nevolá, 
a  vaše  zář-li  skane  v  úsvit  náhlý, 
pak  snadně  stesku  po  vás  odolá. 

A  kudy  jste  tím  mladým  srdcem  táhly, 
tam  stopa  třpytná  navždy  plápolá,  — 
zdroj  z  dětství  dnů  tam  hraje  nevypráhlý. 


VIII. 

Jest  krásná  zem,  již  líbá  oceán, 
zem  svobodná,  i  štastné  čítá  kraje; 
ta  prapor  má,   v  němž  jasný  blankyt  hraje 

jsa  hvězdami  jak  nebe  znamenán. 

A  komu  tam  byl  život  bohem  dán, 
kde  hvézdnatý  ten  prapor  volně  vlaje, 
ten  narodil  se  volným,  neklesaje 

ni  v  porobu,  ni  k  zvůli  nezvedán. 

Mním  na  ten  prapor,  kdy  se  blankytem 
hvězd  vyrojí  jak  i:latých  včelek  v  úle,  — 
sen  svobody  to  naší  světa  půle. 

Mním  na  ten  prapor,  v  temnu  rozlitém 
kdy  prosto  hvězd  se  nebe  zardí  bleskem,  — 
sen  svobody  to  v  těžkém  srdci  českém. 

EUška  Krásnohoraká. 


Zimní  obrázek. 


Od  Ant.  Steckera. 


yslivna.  Ranní  slunce  vystupuje  na  obloze  a 
připovídá  den,  jaký  v  zimě  bývá  krásným;  jia- 
prsky  jeho  mnohonásobně  odrážejí  se  od  zmrzlé, 
sněhem  pokryté  půdy  a  mile  ozařují  naši  my- 
slivnu,  která  temné  své  parohy  (štít  myslivny 
ozdobený  jeleníma  parohama)  hrdě  do  výše  vy- 
píná. —  — 


Vycházím  s  polesným ,  starým  a  zkušeným  mnžem 
z  myslivny.  Krutá  zima  nás  vítá,  a  my  kráčíme  statně  do 
hajnovny,  kdo  na  nás  honci  již  čekají.  Jdeme  na  honbu. 

„Jeníku,  jdi  na  humenici  (místo,  na  které  se  rozličné 
ptactvo  i)od  padací  sítě  zásypem  vábí  a  lapá),  odmet  sníh 
a  zasyp !  Nezapomeň  droužkovat  (domácí  i)sy  k  houbě  bi- 
délcem    po    dvou    spínat) ;    kdo    ví,    nepřijede-li  vrchnost !" 
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nakazuje  ješté  polesný,  a  obrací  se  ke  mně:  ....  „Kakra- 
holtská  zima ...  co  ?  Jak  tě  živ  to  uepamatuju ;  včera 
jarní  den,  a  dnes  ....  takový  mráz  a  sněliu  na  tři  conly. 
—    Sojka  -v    háji    (znamení     blížícího     se   jara),    a    tahle 

zima pojde.  Co  naplat,  přišla  brzy  a  spálila  se  ...  . 

podruhé  si  dá  pozor." 

Stoupáme  do  vrchu.  Sníh  nám  pod  nohama  rupá 
a  hustý  kouř  z  našich  dýmek  rozplývá  se  v  čistém,  zimním 

vzduchu Brzo  došli  jsme  k  hajnovně.   Malý,  na  ryclilo 

postavený,  dřevěný  domek,  blinou  dobře  vymazaný  —  místo, 
kde  shromažďují  se  lovci  před  honbou  —  to£  hajnovna. 
Však  nás  už  honci  vítají  —  —  statní  jonúci,  rostli  jako 
jedle  a  chlapi,  že  by  horu  pozvedli.  Polesný  laskavě  po- 
zdravuje, tu  a  tam  nějaké  naučení  ...  a  v  brzku  velí 
k  odchodu. 

Vstupujeme  do  lesa.  Jaký  tu  půvab !  jaká  nádhera 
rozprostírá  se  před  okem  naším  !  Každá  i  nejmenší  větvička 
pokryta  jest  jíním,  na  slunci  duhovými  barvami  se  jiskřícím. 
Příroda  oděla  se  rouchem  panenským.  Slušelo  ji  .  .  .  jest 
jako  vnadná  dívka,  bledá,  ale  vždy  krásná  —  vábí,  ale 
srdce  její  jest  tuhé  a  ledové.  Hrobové  ticho  panuje  v  lese, 

pohříženém    ve    spánek    zimní Jen    časem    ruší  je 

vrzání  starých  jedU  a  chvilkami  jen  posvátným  ticliem  pro- 
nikne hvízdání  dovádivých  sýkorek,  s  větve  na  větev  přele- 
tujících a  potravu  hledajících.  Krutý  hlad  dohání  je  k  vraždě ; 
zákeřnicky  přepadají  malé  ptáčky  a  zcela  lhostejně  vyklubou 
jim  —  z  hlavy  mozek.     Přirozená  vivisekce ! 

Již  dosti  daleko  v  lese  jsme  pokročili,  a  lile  před  námi 
leží  malá  mýtina,  pokrytá  sněhem ;  za  ní  obrovská  řada 
jedlí  a  smrků,  jichž  tmavé  kmeny  malebný  tvoří  přechod 
mezi  bělostnou  zemí  a  čistým  lazurem  nebes  .... 

,, Prokletá  zima"  —  naříkám  a  dýchám  do  rukou  „sotva 
ručnici  držím." 

Ilouci  se  smějou.  Což  jim  je  bej,  zvykli  takovým 
trampotám,  ale  nám,  kteří  jsme  uvyklí  jen  jiři  teplých 
kamnech,  nechutná  hned  ten  čerstvý  a  svěží  vzduch  zimní. 
„Nesmějte  se,  hoši,  všaktě  i)raží  notně,"  prohodil  starý 
polesný.  „Jsem  už  hodně  dlouho  u  svélio  řemesla,  ale 
málokdy  honili  jsme  v  takovém  mrazu.  Ale  za  to  i>ůjdou 
dnes  ušáci  na  mušku,  a  myslím,  že  jich  několik  sestřelíme. 
„Holá"  tam  vidím  už  naši  chasu  .  .  .  ."  a  vskutku  bylo  po- 
zorovati asi  sto  kroků  za  mýtinou  i)!ápol  ohně  ....  lionci, 
co  dříve  vyšli,  byli  už  na  stanovišti  a  ohřívali  se. 

Spozorovavše  nás,  že  se  blížíme,  přikládají  silně  .... 
plameny  šlehají  do  výše  a  hřmotné  „llolahou"  (jiokrik  lovců 
jde-li  hlava  honu)  ozývalo  se  lesem. 

Konečně  dorazili  jsme  k  shromaždišti.  Tlupa  naše 
umístila  se  na  malém  lesním  palouku,  za  kterýmž  se  bujné 
udází  smrkové  rozprostírá.  Starý  polesný  usedl  na  pařez 
a  dým  z  úst  pouštěje  s  úsměvem  poblíží  na  dovádivé  a  ve- 
selé počínání  si  honců. 

„Hodná  to  chasa,  veselá  a  čtveráci  .  .  .  ."  spokojeně 
brumlá  ...  „no,  hoši,  mám  z  vás  radost.  Když  my  ten- 
kráte před  čtyřiceti    lety    na  jjauském    lovili  .  .  .  bože,  kde 

jsou    ty  časy ale    byli    jsme    my    cliasa ...  no,    ne- 

božtík  polesný,  ten  z  nás  míval  radost;  dej  mu  pán  bůh 
nebe  —  byla  to  veselá  kopa,  samý  smích  a  samý  šprým 
....  a  kdo  by  byl  pomyslil,  že  tak  skončí!" 

Jsem  zvědavý  a  proto  ni  tehdy  nemohl  jsem  odolati, 
abych  něco  bližšího  se  nedověděl  o  nešťastné  příhodě  s  pře- 
dešlým pelešným.  Naléhal  jsem  na  starého  pelešného,  aby 
vypravoval.  Nebylo  ještě  pozdě,  k  honu  dost  času  a  zima 
mi    už   nebyla.     I  honci    sesedli   se   kolem  ohně  a  bedlivě 


poslouchali.  Starý  polesný  dal  si  konečně  i-íci  a  zapáliv  si 
dýmku,  počal  v)-pravovati :  „Je  tomu  asi  čtjŤicet  let,  co 
v  uašem  revíru    usadili  se  pytláci.     Nebožtik   polesný   moc 

od  nich  zkusil  a  kolikrát  našli  jsme  ho  v  lese  sbitého 

Všaktě  byl  od  té  doby  opatrný  a  na  všech  místech  v  lese 
rozestaveny  byly  hlídky,  aby,  kdyby  něco  podezřelého  vě- 
třily, nás  zvláštním  znamením  vmyslivně  o  tom  ihned  zpravily." 

„Tak  bylo  i  tenkráte  ....  ba  pamatuju  se  na  ten  den, 
jako  by  to  dnes  bylo  .  .  .  honec  Petr  —  a  byl  to  chlapík 
jako  hora  a  dobrák  od  kosti  —  strávil  u  nás  v  myslivně 
večer.  Na  noc  postanl  jej  polesný  ke  kuropte\niě  (dřevěná 
komora,  ve  které  se  kuroptve  zdravou  pšenicí  krmí  a  pro 
potřebu  chovají),  kam  nejvíc  pytláci  přicházeli  ....  víte, 
je  od  mysliviiy  asi  na  dostřel  vzdálena.  V  noci,  bylo  to 
už  k  ránu,  ale  tma  ještě  jako  v  pytli,  slyšeli  jsme  v  my- 
slivně výstřel.  Rána  přicházela  od  kuroptevny.  Polesný 
strhl  se  stěny  dvojku,  vyběhl  před  myslivnu,  rozhlédl  se, 
a  pozoroval  u  kuroptevny  podezřelé  přecházení.  Nerozmý- 
šlel dlouho  —  namířil,  vystřelil  ....  v  tom  slyšeli  jsme 
hrozný  výkřik,  běžíme  ke  kuroptevně  ....  ba  bolestné  bylo 

tu  divadlo honec    Petr   svíjel    se  v  krvi.    —  —  — 

Tu  jste  měli  vidět  pelešného.  Zbledl,  klesl  k  zemi  a  měli 
jsme  ho  co  křísit  .  . .  naříkal,  vlasy  z  hla\7  si  rval,  pro- 
klínal sebe  a  okamžik,  kdy  na  svět  přišel  —  ale  co  naplat 
....  všaktě  byl  Petr  už  mrtev  a  zastřelen  polesným,  kte- 
rému byl  přece  ze  všech  honců  nejmilejším." 

„  Od  té  doby  smutně  chodil ,  "  věšel  hlaui ,  a  nebyl 
k  poznání.  Dřívější  veselost  a  špiýmovnost  ta  tam  a  po- 
lesný stal  se  zádumCivým.  —  Byl  povolán  k  soudu  do  blíz- 
kého města,  ale  brzy,  když  doznalo  se,  že  Petra  zastřelil 
v  domnění,  že  to  pytlák  ....  a  že  to  byl  dobrý  člověk,  da- 
leko široko  o  něm  každé  dítě  vědělo  ....  uzuán  z."  nevinna. 
Pustili    ho,    vrátil    se    k    nám,    ale    ne  na  dlouho.     Jednou 

ráno  našli  jsme  ho  v  lese  — •  mrtvého Z  lítosti  se 

zastřelil Dej    mu   iián    bůh    nebe  —  byl  to  hodný 

muž " 

Polesný    přestal    vypravovat.     Nikdo    netroufal  si  i)ro- 

mluviti jen    oheii    vesele    ])raskal    a  hustý   jeho  dým 

v  kotoučích  vznášel  se  k  nebi,  a  chvílemi  truchlivý  krákot 
krkavce,  přes  mýtinu  táhnoucího,    rušil  velebné  ticho  lesní. 

Slunko    zlatilo    již    štíhlé    vršky    vysokých    sosen 

a  jedlí 

„Ilola  hoši,  už  čas  k  honu.  S  chutí  do  toho  !"  Probrali 
jsme  se  ze  zadumání,  v  které  pohříženi  jsme  byli  vypra- 
vováním pelešného  ....  honci  po  páru  se  rozdělili  .... 
polesný  na  příhodných  místech  je  rozestavuje,  střelcům 
místa  vykazuje  a  troubením  na  roh  dává  znamení,  že  lov 
počal.  —  Hulákáni  honců,  střelné  ránj-,  štěkot  psů,  bečení 
raněných  a  od  psů  chycených  ušálvů  ....  vše  to  v  jedné 
směsi.  —  Ubohého    ušáka,   lomozem  ze  spánku  vyrušeného, 

zmocní  se  strach  —  hledá  spásy  v  útěku Jak  úzUosti>^ 

si  tu  počíná  nešťastník,  by  smrtícímu  olov',  „^gji  Yg,j]. 
nic  naplat,  chybí-li  se  ho  jeden  ze  střelců,  dosáhne  ho 
smrtonosné  olovo  druhého  ....  a  tak  to  jde  dále. 

Je  po  leči.  Honci  shromažďují  se  se  zabitými  zajíci, 
a  za  clmli  jsme  opět  vsickni  pohromadě.  Tu  je  vypravo- 
vání, Ihaní  a  smíchu!  Ten  chybil  se  zajíce,  že  ho  dobře 
neviděl,  onen,  že  mu  selhalo  ....  krátce  každý  se  chybil 
.  ...  ale  málo  kdo  řekl  jiravdivou  příčinu,  proč  se  chybil  — 
že  špatně  mířil. 

Polesný  spočítal  zajíce.  Bylo  jich  padesát,  a  mohu 
bez  uzardění  říci,  že  nejeden  zkusil,  jak  olovo  moje  chutná. 
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Vrátili  jsme  se  do  m3'slivny,  kde  nás  už  dobrý  oliéd  s  vý- 
borným pivem  očekával.  Lovci  odložili  zbraň  a  zasedli  ku 
stolu;  kníže  bonu  (ten,  který  nejvíce  ušáků  zastřelil)  zaujal 
první  místo.  Po  obědě  zapálily  se  dýmky  ....  připilo  se 
na  zdraví  knížete  lovu,  polesného  a  jebo  manželky  a  blučně 
provolalo  se  zdar    celé  myslivosti!    Vypravovalo  se,  a  Ibalo 


ještě  více.  Když  se  někteří  až  dost  byli  naprášili,  vytábli 
karty  a  tak  strávili  jsme  celé  odpůldne.  Večer  vrátili  se 
lovci  do  vzdáleného  domova. 

Polesný  liboval  si  ve  své  chase  ....  ,,všaktě  jsou  to 
veselí  hoši,  my  také  bývali  tak  ....  mladost,  radost"  .... 
mně  však  osud  bývalého  polesného  i  ve  snu  pronásledoval. 


Jaru  vstříc. 

Cestopisný  obrázek.    Napsal  Jos.  V.  SlórUTc. 


Cí>a  severu  mráz  a  sníh  a  led.  V  lesích  zatíná  zima 
své  úmorné  spáry  až  do  morku  stromů,  že  to  praská 
v  nich  a  skřípá  bolestí  a  ty  ukřeblé,  jinovatkou 
pokryté,  jektající  větve  rozpínají  se  vzhůru  k  ne- 
besům, jak  v  prosbě  o  slitování.  Po  prérii  po- 
hání vichr  sněžnou  chumelici  a  zápasí  se  vším,  co  dýchá, 
na  život  a  na  smrt.  .Jezera  a  řeky  skřehly  jako  kámen 
pod  tímto  dechem  Peboana,  zimy  a  on  se  dere  v  doupě 
veveřice  a  v  hnízdo  ptačí,  do  stohu,  kde  tetelí  se  myška 
bojácná,  a  do  farmy,  kde  kolem  krbu  zavládla  již  nuda, 
nebot  povídání  a  vzpomínání  již  dávno  vyčerpáno,  oul  pro 
včely  již  dávno  dodělán,  příze  vysoukána  a  farma  urovnána 
ku  přijetí  vzácného  hosta,  jenž  loni  v  tu  dobu  již  zaklepal 
"a  hodil  jalůvce  do  jeslí  první  přehoušel  svěží  zelené  trávy 
a  první  fialku  do  klínu  staré  věčně  zmrzlé  babičky. 

A  hospodář  povídá:  už  to  trvá  dlouho  a  hospodyně 
praví :  už  zas  dotrhávám  bačkory,  letos  ty  druhé,  a  ta  stará 
babička  jen  blíže  ku  ohni  si  posedá  a  sklání  hlavu  a  myslí 
jen,  zdali  není  kvítkům  tak  zima  pod  zemí,  jako  jí  zde. 
Zavrtí  hlavou,  pokývne  a  mlčí. 

A  u  babičky  sedí  mladý  muž  s  knihou  v  ruce  a  čte 
o  mládenci  Segwunovi,  jak  přichází  co  rok  z  dalekého  jihu 
s  milostným  úsměvem  v  světlých  očích  a  na  svěžích  rtech, 
na  tvářích  s  žhoucím  ruměncem  udychtěného  děcka  s  vlavýnii 
kadeřemi,  s  nichž  splývá  přes  čelo  dloubá  tráva  rosou  po- 
krytá; kde  zadýchá,  tu  vzduch  se  oteplí,  kam  vkročí  noha 
jeho  stepilá,  tu  kvítek  z  prsti  poskočí,  kde  promluví,  tam 
radost  zavítá  v  umrzlý  lan  i  luh  i  v  srdce  ukřeblé.  A  za 
ním  jak  se  vyrojí  ve  slunce  záři  celá  ta  divná  jarní  dru- 
žina, divoké  husy,  hašteřiví  mandelíci,  skřivani  a  posléze 
vlaštovky.  Ale  je  to  dlouhá  doba,  co  ten  Segvřun  nepři- 
chází a  přijde-li,  zdaž  jemu  též  co  přinese?  Cizí  svět,  pustý 
svět,  i  kdyby  jej  květy  posypal  i  kdyby  tě  tu  na  rukou  nosili. 
A  jsi-li  k  němu  odsouzen,  tu  hledáš  aspoň  něco  nového, 
buď  radost,  buď  si  žal.  Jeden  ti  v  prsou  jizvu  zanechá, 
druhá  ti  bude  mlhou  růžovou,  jíž  ránu  obestřeš  a  snad 
mnohou  jinou,  která  čeká  na  tě  ještě  z  rukou  necizícb. 


S  těžkým  srdcem  a  lehkou  kapsou  vykročil  jsem  z  vrá- 
tek plotu  obkličujícího  zasněženou  farmu  hanáckou.  Stará 
Hanče  nastrkala  mi  do  ka)ies  trochu  pečiva  a  vloživši  do 
velice  lehkého  uzlíčku  ještě  něco,  co  prý  má  být  lidskému 
tělu  nejbližší,  usedla  ke  kamnům  a  dala  se  do  usedavého 
pláče.  Babička  učinivši  marný  jiokus  obdařit  mne  svým 
teplým  kožichem,  kdyby  prý  tam  na  poledni  bylo  přece 
zima,  přála  si,  abych  jí  psal,  zdali  také  tam  ta  polní  tráva 
odkvětá,  a  starý  Střela  doprovodil  mne  až  ku  vrátkům. 

Poslední  ruky  stisknutí ,  poslední  s  bohem ;  vrátka 
zaskřípla,    dvéře    u    farmy    se  zavřely   a  já    stál    tu    sám 


na  zmrazkovité  cestě  vedoucí  odtud  zrovna  na  dva  tisíce 
mil,  však  prozatím  jen  do  Raciua  as  dvě  hodiny  vzdáleného 
a  tam  jsem  cestu  znal;  a  dál? 

Ráno  bylo  časné;  na  nebi  zářily  ještě  hvězdy  jako 
o  půl  noci  a  na  severu  pronikala  jejich  zář  lehounkým  ru- 
davým  závojem  severní  záře,  již  měli  jsme  tu  skorém  každou 
noc.  Z  dálí  zazníval  hluboký  hukot  michiganského  jezera, 
jehož  vlny  bouřlivé  lomily  usazenou  na  pokrajích  tříšť;  šíji 
vlastní  před  mrazem  Michigan  neskloní. 

Vše  ostatní  bylo  klidné  a  když  jsem  se  zastavil,  abych 
se  ještě  jednou  rozhlédl  po  té  milé,  drahé  krajině,  jež  při- 
poutala mne  k  sobě  divokostí  svých  lesů,  nevýslovným  pů- 
vabem svých  vod,  a  srdečností  svého  lidu,  tu  věru  myslím, 
že  hučelo  mi  hlavou  i  něco  jiného  než  vlnobití  jezera,  že 
umrzlo  mi  na  tváři  něco  jiného  než  krůpěj  jinovatky,  že 
tiskl  jsem  ruku  pod  kabát  i  pro  jiného  cos,  než  že  ji  záblo. 
Člověk  se  přece  nerad  loučí  od  toho,  co  mu  Ji  srdci  při- 
rostlo. J^oslední  ještě  pohled  v  dáli  na  farmu,  kde  zrozeny 
a  zůstaly  mé  neumělé  ale  nejvřelejší  písničky  v  rukou  muže 
starce,  jenž  rád  poslouchával,  co  tomu  panu  učiteli  opět 
přešlo  hlavou,  a  teď  s  bohem,  starý  Střelo,  navždy  s  bohem ! 

V  Raciuě  naložili  mne  na  železnici,  kde  poesie  sama 
sebou  přestává.  Letěli  jsme  dolů  po  bílé  pláni  po  levici 
majíce  jezero  a  po  pravici  tu  a  tam  scžloutlý  lesík  nízkého 
dubí,  jako  koroptev  ubíhá  po  sněhu,  na  pokraji  modré  chvo- 
joviny.  Ve  voze  teplý  vzduch  a  protivní  lidé,  buď  němí 
chladní,  nebo  cháska  hranatá,  která  má  jen  sebe  za  člověka 
a  celý  ostatní  svět  za  „Dutchmen",  což  přeloženo  sic 
i  v  amerikánském  slovníku  jménem  „Holanďan",  ale  v  lebce 
samorostlých  kvítků  amerikánskýcli  měst  něco  méně  jest  než 
člověk  a  trochu  více  než  pes.  Francouz,  Němec,  Rus, 
Čech,  Vlach,  všechno,  co  nezpívalo  již  v  kolébce  nemotorně 
hlouiiou  „Yankee  Doodle",  jest  v  národopisu  takového  pobudy 
v  krčmách,  líarroomech  a  Saloonech,  jak  jim  říkají,  Dutch- 
mauem.  Zvláště  nemáš-li  v  zadu  vlasy  rozčesané  sklepnickou 
cestičkou,  zuby  natřísněné  tabákovou  šťávou,  prsty  ,, ozdo- 
bené" obručí  z  talmiového  zlata,  spodky  v  botách,  klobouk 
s  nevýslovně  širokou  střechou,  ruce  vzadu  za  pasem,  aby 
tvé  boky  byly  hodně  hranaté  a  v  první  řadě  nemáš-li  v  ná- 
prsní kapse  vypuklinu,  v  které  by  mohl  být  tušen  revolver, 
buď  jist,  že  ti  hodí  Dutchmana  na  hlavu,  třeba  bys  vypadal 
krotce  jako  slepice  aneb  snad  právě  proto.  A  já  tisknul 
se  do  kouta  v  tom  velkém,  podobnou  cbáskou  přeplněném 
vagóně  a  poněvadž  můj  zevnějšek  ani  dost  málo  neopravňoval 
mé  sousedstvo  k  naději,  že  se  na  mně  kdy  zachytí  některá 
z  uvedených  známek  gentlemanství,  měl  jsem  vzácnou  pří- 
ležitost vyslechnout  celé  litanie  o  evropské  pěně,  kterou 
přináší  moře  na  tyto  svobodné  břehy,  aby  je  zošklivila, 
Ale  co  na  tom.  Tu  a  tam  nalezne  se  přece  dobrý  člověk, 
jenž  se  tě  soucitně  zeptá,  kam  jedeš  a  se  zvláštní  pečlivostí, 
jsi-li    na   cestu    dobře    zaopatřen    „with    cash"    (hotovými) 
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a  když  mn  dobromyslně  vypočítáš  na  kolenou  celé  své 
„casb"  ve  formě  třiceti  dolarových  bankovek,  dá  ti  dobrou 
radu  a  očekává,  že  jej  na  nejbližší  stanici  vyčastuješ,  při 
čemž  ovšem  radím  ti,  mladistvý  jinochu,  zase  já.  abys  ruky 
se  svých  „cash"  nespouštěl,  chceš-li  se  dostati  dále,  než 
kam  zaplatil  jsi  si  svůj  jizduí  lístek.  Stane  se  a  vlak  uhání 
dál  k  Chicagu  a  odtud  k  jihozápadu  šourem  přes  illiuoiské 
prérie  k  Mississippi. 

Po  celý  deu  ta  samá  neutěšená  krajina.  Zprvu  sti-ídá 
se  osada  za  osadou,  potom  faniia  za  farmou  a  potom  ko- 
nečné nevidíš  na  praNaci  ani  na  levici  nic,  než  planinu  a  pla- 
ninu, tu  a  tam  sporé  křovi,  hejno  \7pasených  prérijních 
slípek,  hladového  krahujce  pod  šedivým  nebem  tížícím  nad 
určitě  vyříznutým  polokruhem  jako  parou  lesku  zbavená  pu- 
klice, a  dole  sníh  a  sníh.  Neutěšený  pohled  na  ty  illiuoiské 
prérie  v  zimě. 

V  letě  toť  ovšem  jinak  na  den,  na  dva,  ale  potom 
i  samý  ten  nekonečný  květnatý  koberec  s  veškerou  slunce 
září,  se  všemi  vzduchovými  přeludy  na  lazurovém  nebi  s  ce- 
lým svým  velebným  ticliem  a  srdci  mluvící  samotou  člověka 
unaví  a  není-li  milovníkem  honby  a  nezažije-li  náhodou 
některý  z  všeničících  ohromných  požárů,  které  letí  po  pla- 
nině, jakoby  prachem  posypána  byla,  jest  věru  málo  z  t-ěch 
ostatních,  kdož  by  se  na  americké  prérii  do  opravdy  roze- 
hřáli.    Většinu  lidí  zmařila  by  tu  nuda  nebo  zápas  o  život. 

Pravil  jsem :  kol  do  kola  jen  pláii  a  sníh  a  sníh.  Jen 
z  počátku,  teď  již  ne.  Vlak  uhání  vždy  dál  a  dále  k  jihu 
a  jeden  stupeň  zeměpisné  šířky  na  těchto  planinách  mnoho 
mění.  Po  několikahodinné  jízdě  od  Chicago  ležel  sníh  již 
jen  v  křovinách  a  potom    zmizel   úplně.     Seschlá   tráva  na 


prérii  nahradUa  bělost  barvou  žlutou.  Tu  a  tam  bělala  se 
na  prérii  kostra,  bezpochyby  hladem  zmořeného  dobytčete. 
Potom  přišly  nezamrzlé  močály,  nesmírné,  neutěšené  s  vodou 
černavou  jako  smola.  Jak  vlak  přijížděl,  zvedla  tu  a  tam 
sluka  zobák  z  bahna,  podívala  se,  co  se  děje  a  dala  se  zas 
do  práce.  !Muohé  již  i  tento  vynález  lidské  civilisace  po- 
vážlivě sevšedněl.  Nevšimla  si  nás  a  krmila  pokojně  svůj 
žaludek  myslíc  bez  pochyby  ve  své  slučí  potměšilosti,  že 
ji  bohudík  ještě  k  civilisovanosti  nepudí.  Potom  přišla 
rašeliska  a  zase  fanny  a  uhelny  a  olovné  doly  a  továrny 
a  města. 

Ta  illinoiská  prérie  jest  již  valně  se  všech  stran  při- 
střihána  a  za  několik  let  se  z  ni  sluky  úpbiě  vystěhují  a 
místo  jejich  zaujme  znře  budoucnosti,  kromě  dřeva  z  hy- 
noucích lesů,  jedna  z  prvních  spružuic  chicagského  obchodu, 
věrný  průvodce  člověka  a  nenasytný  konsument  vrtěžku 
jeho  polní  práce  v  těchto  krajinách :  kukuřice,  pravím  ještě 
jednou  zvíře  budoucnosti  v  Illinois  a  skromný  strůjce  radosti 
i  v  chatě  každého  baráčnika  na  tučný  čtvrtek. 

Divoké  husy,  hašteřiví  mandelici,  skřivani  a  vlaštovky 
a  vy  všichni  věštcové  jara,  jichž  jména  jsem  následkem  svých 
chatrných  vědomostí  ornithologických  vypustil!  Jedu  vám 
vstříc  do  vašich  teplých  sídel,  doufám,  íe  potkám  některého 
z  vás  již  na  cestě  nesoucího  mi  první  zelenou  ratolest  za 
můj  ošumělý  klobouli  a  teď,  když  končím  první  odstavec 
své  cesty,  spatřuji  si  hovět  v  kaluži  v  teplé  záři  slunce  pod 
modrým  jasným  nebem  to  ošklivé,  osudné  illiuoiské  zvíře. 
Hned  na  to  vjel  vlak  do  Altonu,  potom  dále  k  St.  Louis 
a  já  spatřil    tu  ponejprv    valit  se  v  mlhách    mohutné    vlny 

otce    vod    Mississippi.  (Dokončeni.) 


FEUJIlLlETii. 


žena    loupežníkova. 

(Obrai  Saltilira  Rtsy.) 
Od  Angela  Brofferia  z  vlašského  přeložil  A.  J. 

V  roklinách  hor,  jež  vypínají  se  na  hranicích  království 
neapolského  a  státu  římského,  nalezneme  spustlou  vesnici,  kteráž 
poděsí  cestujícího  svými  temnými  chatrčemi,  majícími  ráz  více 
brlohů  zlodějských,  než  obydlí  lidských.  Vesnice  ta  nazývá  se 
Itri,  jméno  to  proslavené  v  dějinách  k)upcže,  paličství  a  pustošení. 
As  v  polovici  šestnáctého  století  (vidíte,  že  se  tu  jedná 
o  pověst  starou)  kráěi']  poblíže  vesnice  této  za  soumraku  mladík 
hezké  tváře,  který  zdál  se  býti  cestou  již  velmi  unaven.  Odéu 
byl  v  krátký  kabátec,  na  hlavě  měl  černý  hiret,  trochu  k  sjíánku 
nakloněný  a  na  rameuou  visela  mu  malá  mošna,  v  které,  jak  lehce 
domysliti  se  lze,  nacházel  se  celý  majetek  cestujícího  mladíka. 
Měl  již  dosti  toho  neseni,  zrychloval  tedy  krok,  a  jen  chvílemi 
ohlížel  se  zpět,  jakby  někoho  očekával,  neb  jak  liy  podezření  měl, 
že  jej  někdo  pronásleduje  .  .  .  kterážto  poslední  okolnost  ležela 
velmi  na  snadč,  neb  dlužno  věděti,  že  mladík  tento  byl  Salvátor 
Rosa,  který  utíkal  z  Neapole,  kdež  byl  (h-žel  s  Masaniellem  proti 
mistokráli  španělskému. 

Poslední  paprslek  sliuice  hasnul  již,  tma  počala  hostiti  se  po 
horách  a  náš  malíř  dosud  nevěděl,  kam  by  se  této  noci  utekl. 
Pohlížel  úzkostlivé  sem  a  tam,  však  nikde  ani  domu,  ani  chatrče, 
ba  ani  stopy  po  obydli  lidském. 

Co  pocítí  V  Nebylo  pro  Salvátora  Kosu  za  těžko  přenocovati 
pod  ochranou  některého  topolu  neb  dubu;  však  důležitější  nežli 
dobré  lože  byla  pro  něj  dobrá  večeře,  neb  dle  rozpočtu,  jaký  se- 
stavoval žaludek  s  jeho  nohama,  bylo  tomu  teď  právě  deset  hodin, 
co  stále  kráčel,  ale  ničeho  nejedl. 

V  tomto  šeru,  za  těchto  rozpaků  octnul  se  pojednou  před 
bytostí  hdské  podoby.  Cestujícímu  ani  nenapadlo,  pozorovati  člo- 
věka toho  v  obličeji,    nestaral  se  o  to,  byl-li  mlád  či  stár,   hezký 


nebo  ošklivý  a  vypadá-li  jako  taškář  nebo  řádný  člověk.  Jemu 
byli  v  onom  kritickém  okamžiku  všichni  lidé  poctivými;  proto 
také,  pozdraviv  jej  drive,   pra\il  beze  všech  okolků: 

..Příteli !  Jsem  cestou  unaven  a  jest  tomu  již  deset  hodin, 
co  jsem  ničeho  v  ústech  neměl ;  buďte  tak  laskav  a  poraďte  mi, 
kde  bych  pro  tuto  noc  útočiště  naleznouti  mohl." 

„Jest  to  těžko,"  odpověděl  onen,  „zde  v  těchto  končinách 
nalézti  střechu  ochi-annou.  Kdož,  myslíte,  že  bydli  v  těchto  slujích? 
Zde  nenajdete  jiného  mimo  vlky  a  zloděje." 

„V  postaveni  mém  jsou  zlodějové  aiilejší  nežli  vlci,  a  to  tím 
více,  au  s  lupiči  nemám  oč  se  děliti.  Což  si  mohou  vzíti  na 
básníku,  malíři  a  mistru  hudebním?  Pero.  kalamář,  kus  papíru 
a  krabice  s  barvami  v  nikom  závist  nebudí." 

„Xahlížím,  že  máte  pravdu;  zdáte  se  mi  býti  člověkem  po- 
ctivým, tak  že  neposkytnouti  vám  přístřeší,  byloby  činem  nehodným. 
Dejte  se  touto  cestou  a  jděte  až  na  pokraj  vrchu,  který  vidíte 
tamto  na  levo;  nebojte  se,  že  byste  zbloudil  do  lesa,  'Iržte  se  jen 
stále  po  hřebenu  oné  skály.  Jděte  dále,  pořád  dále,  až  se  octnete 
na  jakémsi  výstupku,  kde  spatříte  malou  chatrč,  do  póla  v  horu 
posunutou.  Zaklepejte  na  dvéře,  ptejte  se  po  Marii;  řekněte,  že 
vás  k  ní  posílá  Petr,  a  na  znamení  pravdy  slov  těch  odevzdejte 
jí  toto   pouzdro.    Jděte,  a  ručím  vám  za  to,  že  dobře  pochodíte." 

Salvátor  bylby  rád  poděkoval  vlídnému  tomuto  muži  za 
projevenou  dobrotii,  v  tom  okamžiku  zaslechnul  však  ostré  pí- 
sknuti, jež  mu  uši  projelo,  potom  zmizela  mu  náhle  mluvicí  osoba, 
jak  by  mela  křídla  na  nohou.  Myslil,  přemýšlel,  co  by  činiti 
měl,  a  kdvž  bvl  vše  dobře  uvážil,  umínil  si,  že  nejlépe  bude,  ná- 
sledovati rady  neznámého.  Pustil  se  tedy  k  naznačené  pěšince 
a  za  chvíli  octnul  se  na  pokraji  vrchu,  pak  na  hřebene  skály, 
potom  před  chatrčí  —  a  zaklepal  .  .  . 

Salvátor  Rosa,  jsa  básník  a  malíř,  měl  hlavu  plnu  nočních 
dobrodi-užství,  neb  stokrát  slyšel  vyprávěti  ony  pověsti,  jež  jsme 
my  všichni  slyšeli,  jako:  o  zbloudilých  cestovatelích,  o  strašných 
lesích,    o  temných  jeskyních,   o  tajemných  světélkách,    o   starých 


104 


čarodějiiicich ;  nalézaje  se  nyni  sám  v  podobném  postavení,  jako 
hrdinové  všech  těchto  pohádek,  očekával,  že  spatří  otvírati  uča- 
zcnou  jeskjnii  ošklivou  babou  se  světlem  v  ruce,  která  mu  sí- 
pavým hlasem  vytýkati  Inule,  proč  ji  v  tak  pozdní  hodině  vy- 
trhuje, a  bručíc  a  liiibujic  dovolí  mu  usaditi  se  na  psí  pelech  .  .  . 
ale  jak  velké  bylo  podivení  jeho,  když  ve  dveřích  objevila  se  mu 
dívka  as  dvacetiletá,  neb  něco  výše,  krásná,  čilá,  černovlasá, 
ohnivých  očí  a  s  výrazem  obličeje,  v  němž  zračila  se  dobrota 
a  zmužilost. 

„Kdo  jste,  co  hledáte  u  mne?"  tázala  se. 

„Jste  vy  to,  krásná  ženo,  jež  má  jméno  Marie?'' 

„Ano,  já  jsem  to." 

„Dobře  tedy.  Přicházím  k  vám  od  Petra,  a  prosím  vás  o  pří- 
střeší pro  tuto  noc.  Toto  pouzdro  dokáže  vám  pravdu  udání 
mého." 

„Buďte  mi  vitáu  vy,  jenžto  přinášíte  slova  mého  chotě.  Ať  je 
staveni,  jež  vám  nabídnouti  mohu,  jakékoli,  naleznete  v  něm 
přece  jistotu  a  odpočinutí." 

Salvátor  Rosa  vešel  do  velké  jizby.  Zde  v  koutě  plápolal 
oheň,  u  něhož  se  ohříval  hošík  as  dvouletý.  Ani  stopy  nenacházel, 
která  by  jej  znepokojovati  mohla;  naopak,  jediným  pohledem 
mohl  seznati,  že  mezi  těmito  stěnami  panuje  nad  rodinou  genius 
domácnosti. 

Skrovná  večeře  byla  rychle  připravena.  Postavili  stůl  k  ohni 
a  básník  zasedl  k  němu  se  svou  spanilou  hostitelkou,  která 
s  okouzlující  líbeznosti  bavila  se  s  cizincem  i  synáčkem  svým. 

Když  se  náš  cestující  byl  posilnil  a  občerstvil,  pohlížel  ve 
Ivář  své  hostitelky  a  nemohl  se  dost  nasytiti  obdivováním  krásy, 
půvabnosti  a  upřímné  vlídnosti  její;  nemohl  se  též  zdržeti,  aliy 
několika  zběžnými  rysy  podobu  ki-ásného  obličeje  jejího  na  papír 
si  uenačrtnul.  Ona  však  nevšímala  sobě  počínání  malíře,  jehož 
ruka  s  neobyčejnou  sběhlostí  jezdila  po  papíře.  Tu  však  náhle 
zadržel  a  ustal  ve  své  práci  ....  Příčinou  toho  byl  slabý  hřmot, 
v  zadu  světnice  povstavši,  jenž  zdál  se  přicházeti  od  spící,  s  hlu- 
bokým vzdechnutím  na  druhou  stranu  se  obracející  osoby  .... 
Salvátor  upřel  zrak  do  tmavého  kouta;  na  rohožce  za  hi'ubým 
stolem  zahlédl  v  hluboký  spánek  pohrouženého  člověka. 

To  uvedlo  jej  ve  velké  rozčilení,  jež  vzrostlo  ještě  tím,  au 
zpozoroval  na  zdi  pověšenou  pušku  a  pohlížeje  bystřeji,  uviděl 
též  vedle  spícího  několik  ki^ví  potříštěných  kusii  šatstva,  které  na 
každý  spůsob  odňaty  byly  osobám  ze  stavu  městského  a  to  po 
tuhém  odporu. 

Ustal  ve  své  práci,  a  se  strašným  výrazem  upřeně  hleděl 
v  tvář  své  hostitelky;  však  tato  se  ani  nepohnula  a  zdálo  se,  že 
pohledu  jeho  nerozuměla.  Počala  svlékati  chlapce  svého,  aby  jej 
uložila  na  lůžko. 

Tato  klidnost  nestačila  k  upokojeni  malíře.  Obrátiv  se 
k  ženě,  chtěl  se  ji  otázati  na  to,  co~byl  viděl,  an  tu  náhle  člověk 
spící  se  vzchopil  a  k  ohni  se  přiblížil. 

„Ha!  kdo  je  to?"  zvolal,  spatře  Salvátora  Rosu;  „cizinec? 
S  dobrou  jste  se  potázal,  že  jste  sem  přišel,  příteli ;  na  mou  věru, 
tato  je  poctivá." 

To  řka,  podával  mu  s  protivným  chechtotem  ruku,  již  Sal- 
vátor uchopil  a  stisknul,  odevzdávaje  se  však  při  tom  všem  svatým 
v  kalendáři  pod  ocliranu. 

„Musil  jste  se  dobře  vyspat,  Macario,"  pravila  mladá  žena 
k  nově  přibylé  osobě,  „budou  tomu  již  nejméně  dvě  hodiny,  co 
jste  se  natáhl  na  onu  rohožku." 

„To  věřím,"  odvětil  muž;  „ale  byl  jsem  také  unaven  po  práci 
noci  předešlé  .  .  .  Kde  ale  k  čertu  Petr  vězí?  a  Losco,  Nibbio, 
Tartaruga  —  proč  ti  dosud  nepřišli  ?  Určený  čas,  zdá  se  mi ,  že 
již  minul,  snad  se  nepřepočítali  .  .  .  však  hle,  drahý  můj  pane, 
pozoruji,  že  máte  hodinky"  —  (byla  to  vzácná  věc  v  oněch  dobách; 
obdržel  je  co  dar  od  osoby  dvora  španělského.)  Sotva  že  je  vyňal, 
přiblížil  se  k  němu  Macario  a  pohlížel  na  ně  zrakem,  který  mlu- 
viti se  zdál :  „Však  vy  budete  brzy  mé." 

Salvátoru  nezbylo  času  říci,  kolik  hodin  jest,  jelikož  tři  neb 
čtyři  mužové  po  silném  zaklepáni  do  jizby  vstoupili ;  obličeje 
jejich  byly  divoké  a  strašlivé;  ubohého  nešfastnika  mrazilo,  když 
viděl  jich  podiveni  přecházet  v  spokojenost,  když  uslyšel  ty  vy- 
smívavé  řeči  a  potupná  pozdravení;  pokládal  se  za  šťastného,  že 
mohl  alespoň  on  je  pozdraviti  s  malým  úsměvem,  který  jim  vše 
přáti  měl. 

Zůstal  pohroužen  v  rozjímáni,  jak  se  vše  as  pro  něho  skončí; 
tu  přiblížila  se  k  němu  Marie  se  světlem  a  naznačila  mu  tmavý 
kout  nedaleko  onoho,  kde  byl  ležel  Macario,  řkouc:  „Jděte  jen 
na  odpočinek,  přeji  Vám  dobrou  noc." 

Co  malíř  při  tomto  přání  cítil  a  jakou  asi  chuf  ke  spaní 
měl,  může  laskavý  čtenář  sobě  pomysliti.    Aby  však  váháním  po- 


stavení své  ještě  nezhoršil,  vzal  světlo  a  zdvořile  pozdraviv,  ubíral 
se  na  lože,  které  mu  Marie  vykázala  ;  uesvlekl  se,  s  povzdechem 
hlnbiikyni  liodil  sebou  na  postel  z  pápěrek,  pevně  sobě  předsevzav, 
uczani  bouřiti  ani  oka  a  míti  se  na  pozoru. 

Lupičové  (jistě  je  každý  co  takové  již  poznal)  usadili  se 
zatím  kolem  stolu  a  počali  sobě  pochutnávat  na  přinesené  ve- 
čeři ;  statně  při  tom  popíjeli  a  stálým  hádáním  se  mezi  sebou 
působili  pekelný  hluk. 

Velké  části  řeči  jejich  bdící  malíř  nerozuměl,  bud  si  pro 
vzdálenost  lože  svého  od  místa,  kde  stůl  jejich  postaven  byl,  aneb 
proto,  že  mluvili  tak  prokletou  hatlaninou,  z  kteréžto  by  žádný 
křesfan  byl  nezmoudřel. 

Řádili  tak  as  do  půl  noci;  tu  zdálo  se  zajatému,  že  povstal 
mezi  Marií  a  zbojníky  nějaký  spor;  pozvedl  se  na  lokte  a  be- 
dlivě naslouchaje,  poznal  brzy,  že  on  je  příčinou  toho. 

„To  by  bylo  pěkné,"  pravil  jeden,  „abychom  nechali  uplách- 
nouti myš,  která  se  nám  sama  do  pasti  chytla!" 

„Co  utéci!  neuteče,  pravím  já." 

„Viděli  jste,  jak  krásné  měl  hodinky?" 

..A  v  té  mošně  co  bude  teprv  míti  .  .  ." 

Každý  sobě  představí,  s  jakým  pocitem  malíř  onu  rozmluvu 
vyslechl;  malé  útěchy  však  poskytla    mu  slova   Marií  pronesená: 

..Já  rozhodně  se  tomu  opírám ;  on  přišel  ke  mně  ve  jménu 
mého  muže  žádati  o  pohostinství;  Petr  míjej  svěřil  a  já  jej  budu 
seč  síly  mé  stačí,  brániti." 

Potupný  smích  a  rychlé  vschopení  se  od  stolu  bylo  na  to 
odpovědí . . . 

„Vzhůru,  netraťme  času,"  pravil  Macario  a  počal  se  blížiti 
po  špičkách  k  loži  básníkovu ;  ostatní  j  ej  však  zadrželi,  dávajíce 
mu  na  srozuměnou,  že  mohou  se  všeho  zmocniti,  aniž  by  vyrušili 
spícího  ze  spánku.  Tento  viděl  již  blížiti  se  konec  života  svého ; 
nevěděl  ještě,  kde  nalezne  cesty  k  vysvobozeni  .  .  .  neb  málo 
kroků  dělilo  jej  od  loupežníků;  tu  znenadání  skočila  Marie  před 
něho  a  uchopíc  ručnici    na  stěně  visící,    volala  hlasem  hrozivým  : 

„Zpátky,  zpátky  bezbožnici!  který  z  vás  jediný  vlas  tomuto 
mladíkovi  zkřiví,  bude  míti  se  mnou  co  dělat!" 

To  zarazilo  útočníky;  zmužilost,  jaká  z  očí  jí  plála,  ne- 
známým strachem  zasáhla  zlopověstné ;  však  krátké  bylo  jen 
ustrnutí  .  .  . 

„Ženou   se  necháme    zaleknouti?"  volal  nejdříve  Losco  .  .  . 

„Za  mnou,  za  mnou!"  křičel  Macario  a  hnal  se  ke  kolébce, 
kde  odpočíval  synáček  Mariin;  uchopil  jej  v  náruč  a  postaviv  se 
před  ručnici  matkou  namířenou,  zvolal : 

„Palte  teď,  zde  jsem!" 

.,Ztratím  syna,"  pravila  nešťastná  hlasem,  v  němž  nejhlubší 
bolest  se  jevila,  „ztratím  syna,  ale  zachráním  čest  otce!"  a  při- 
pravovala se  k  vypálení. 

Macario  váhal  v  činu,  ostatní  zaraženě  na  sebe  pohlíželi; 
tu  otevřely  se  dvéře  a  v  nich  objevil  se  —  Petr  .... 

„Jste  zachráněn !"  zvolala  Marie  obrátíc  se  k  Salvátoru 
a  vrhla  se  na  to  do  náruče  manžela  svého.  —  Zbojníci  stáhli  se 
zpět  před  vůdcem  svým,  který  uchopiv  hosta  svého  za  rukil,  pravil : 

„Vidíte,  že  manželka  má  dělá  čest  mému  od])oručení,"  a  při- 
vinul upřímně  třesoucí  se  choť  k  prsoum  svým  se  slovy: 

„Dobře,  o  dobře,  Marie!   tvé  chování  je  hodno  chvály  mé." 

A  tato  klopíc  oči,  běžela  z  objetí  otce  v  náruč  vzíti  syna  .... 

Tři  neb  čtyry  léta  uběhla  po  událostech  vypravovaných. 

Salvátor  Rosa  nabyl  slavého  jména  v  hlavním  městě  svéta 
katolického  ;  při  výstavě  krásných  uměni  mluvilo  se  velmi  mnoho 
o  některých  jeho  obrazech,  znázomujicích  sluje  z  okolí  Itri,  nej- 
více velebil  se  však  jeden,  jenž  představoval  ženu  co  lovkyni 
Dianu,  krásnou  a  vznešenou,  že  na  čele  jí  čísti  bylo  božství 
olympické. 

Jednoho  dne  přišel  do  dílny  slavného  mistra  muž  slušně 
oděný,  jenž  dle  spůsobů  a  obličeje  zdál  se  býti  ze  stavu  lep- 
šího. Tázal  se  Salvátora  po  obraze  Diany,  jevě  velkou  chuf  ji 
koupiti. 

„Nemohu  vám  ji  prodat,"  pravil  malíř. 

„Smím  se  ptáti  proč?" 

„Neměl  byste  zlata  dosti,  abyste  ji  zaplatil." 

„Snad  se  mýlíte!" 

„Bude  to  těžké." 

„Uhlídáme.    Nabízím  vám  pět  set  cechinů." 

„Pěkná  to  suma,  ale  nestačí." 

„Šest  set." 

„Vše  málo!'' 

„Sedm  set .  .  .  osm  set .  .  .  tisíc!" 

„Nestačí!" 

Na  to   ohlédl   se   neznámý   kolem  a  vida,  že  tu  nikdo  pří- 
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tomen  není,  vytrhl  z  pod  pláště  (lýku  a  namířiv  ji  na  prsa  Sal- 
vátora Rosy,  zvolal : 

.,V  tomto  případě  vymňže  železo,  co  nezmůže  zlato!" 

.,Vy  mne  chcete  zavražditi?"  v  ustrnutí  pravil  Rosa. 

„A  byl  byste  teď  na  živě,  kdyby  nebylo  oné,  kterou  jste 
namaloval?"  ... 

„Jak?  vy  ji  znáte?...  Ach,  povídejte  mi  o  ní!  ...je 
šťastná?" 

„Doufám,  že  ano  .  .  .  neb  mrtva  jest!" 

„Co  pravíte?" 

„Zatknuli  ji  a  uvrhli  do  žaláře,  doufajíce  mučením  vylákati 
z  ní  udání  místa,  kde  Petr  se  zdržuje.  Byla  skrčena  provazem, 
lámána  kolem;  zemřela,  však  ani  slůvka  nepronesla  ústa  její  .  .  . 
Petr  zapálil  vězení,  ale  bylo  pozdě  vysvoboditi  Marii ;  nemohl  nic, 
než  za  ní  se  mstíti." 

Salvátor  Rosa  zamyšleně  pohlížel  v  obličej  neznámého, 
pak  náhle  se  rozhodnuv,  podal  mu  obi-az,  řka: 

„Je  váš!"  — ■  „A  zde  je  tisíc  cechinů." 

„Nechci  žádné  zlato,"  pravil  malíř.  „Poznal  jsem  vás,  Petře; 
vezměte  jen  sobě  podobiznu  své  manželky." 

Tento  obraz,  jemuž  bylo  dáno  jméno:  „žena  loupežníkova" 
lze  po  dnešní  den  spatřiti  v  Římě  v  jedné  soukromé  galerii. 


Z    básní   Victora   Huga. 

Přeložil  Jaroslav  Vrchlický. 

Derviš. 
(Les  Orlent.iles  XIII.) 

■Je-lt  záhuba  smrtelníka  určena  t  knize 
03U1ÍU,  nikdy  tíc  —  bjt  dSlal  co  chtfll  — 
neujde  avé  smutné  budoucnosti;  smrt  jej 
všude  pronásleduje,  napadne  jej  i  v  po- 
steli, vyBsaje  lačnými  rtj  jeho  krev  a  od- 
nese jej  na  ramenou.       Panago  Soutzo^ 


Jel  Ali  okolo  —  rtů  tisíc  Alláh !  dělo ; 

až  k  nohoum  Arnautů  své  každý  sklonil  čelo, 

tak  v  bázni  se  mu  každý  pokořil; 
v  tom  Derviš  předstoupil,  muž  starý,  mračných  tahů 
a  davem  k  pašovi  si  mocně  klestil  dráhu, 

jal  koně  za  uzdu  a  hovořil : 

„Ali  Tepeleni,  ty  světel  světlo  boží, 

ty  pi"vní  v  dívánu,  ty  jehož  moc  se  množí 

dnem  každým  nad  mořem  i  nad  světy, 
ty  vojska  vezíre,  jejž  poslouchá  loď  mnohá, 
ty's  padišaha  stín,  který  je  stínem  boha 

a  přec  jenom  jsi  pes  a  prokletý! 

Bludička  hrobová  tvé  ozařuje  žití, 
jak  z  číše  kypící,  tak  vidím  že  se  řítí 

na  chvějící  se  lid  tvůj  hrozný  hněv; 
jak  kosa  ve  trávě  jich  čela  ohněm  trávíš 
a  v  maltu  paláce,  jejž  pro  léto  si  stavíš, 

ve  kosti  rozmleté  jich  mísíš  krev. 

Však  tvůj  též  přijde  den!  sám  bůh  to  praví  ke  mně, 
v  prach  klesne  Janina,  a  tebe  zhltí  země! 

juž  čeká  tě  železný  obojek; 
na  stromu  ^ejinu,  kde  duše  vrahů  visí 
i  tvůj  se  zmítá  duch  a  nářky  svoje  mísí, 

v  pláč  bezbožných  v  sedmého  pekla  jek! 

Nah  uprchne  tvůj  duch!  tu  démon  knihu  zvedne, 
číst  bude  viny  tvé  a  nezamíří  jedné 

ty  uvidíš  své  všecky  oběti, 
krvavé  příšery,  jichž  řada  mnohem  větší 
než  počet  marných  slov,  jež  v  plané  tvojí  řeči 

ti  z  poděšených  i-etů  vyletí! 

Tak  tobě  stane  sel  tvé  lodě  i  tvé  hrady, 
tvá  vesla,  děla  tvá,  tě  neuchrání  zrady, 

vší  sílou  zchvátí  tebe  neštt    ''; 
ni  to  tě  nespasí,  bys  jak  židovská  láje 
čeiTiého  anděla,  jenž  střeží  brány  ráje, 

chtěl  změnou  svého  jména  podvésti!" 


Měl  Ali  skvostný  pas  s  dlouhými  pistolemi 
a  palaš  visel  mu  zpod  kaftanu  až  k  zemi 

na  dýce  slunce  zlatý  paprsk  hrál ; 
i  nechal  vymluvit  derviše.    Dlouhou  chvíli 
pak  svraštil  v  snění  skráň;  ha  již  se  s  koně  chýlí 

a  s  usmíváním  jemu  kožich  dal. 


Auiiiiisiíms  a  oběti  mrtvým  kouaué. 

I  hroby  mluví  tomu,  kdo  tázati  se  dovede.  Majíf  dobrou 
pamět  a  vypravují  o  dobách  dávno  minidých.  Staré  pohřebiště 
archaeologovi  a  ethnografovi  jeví  plno  života.  Velká  část  sta- 
rožitností všech  museí  pochodí  ze  starých  hrobů.  Právě  staré 
hroby  bývají  plny  svědectví  starých,  dávno  minulých  časů.  Odkud 
to?  I  my  chováme  k  mrtvolám  jistou  pietu;  odíváme  je  přimě- 
řeným krojem  na  poslední  cestu  a  často  jim  klademe  do  rukou 
leckterous  věc  významnou,  kříž,  růženec,  knihu,  šátek  .  .  .  Měl 
prvotní  člověk  na  počátku  naší  civilisace  více  piety  k  mrtvolám, 
než  člověk  moderní  ?  Anebo  souvisí  spůsob  pohřbívání  staro- 
dávného s  názory,  které  podstatnou  část  oné  prvotní  civilisace 
tvořily?  Odkud  ty  zbraně,  nádoby,  zbytky  pokrmů,  šperky  a  ná- 
stroje, slovem  věci  nejrozmanitější,  které  při  otvírání  starých  hrobů 
nás  překvapují?  Původ  těchto  obětí  mrtvým  zároveň  s  pohřbí- 
váním přinášených  nejlépe  nám  zodpoví  věda,  která  veškery  obor 
prvotní  civilisace  za  svůj  úkol  si  obrala  a  z  odpovědí  mnohých,  jež 
se  tu  naskytly,  tato  nejlepší  se  nám  zdá  a  nejvydatnější. 

Jeden  z  názorů  prvotní  kultury  jest  —  animismus  t.  j.  víra 
v  duše  či  duchy  v  nejširším  slova  smyslu.  V  něni^se  skrývají 
prvotiny  nejstarších  náboženství  i  nejstarší  filosofie.  Člověk  velmi 
záhy  rozeznával  od  sebe  samého  něco,  co  bychom  duší  neb  duchem 
jeho  nazvati  mohli.  Nesmíme  mysliti  při  tom  na  žádné  přesné, 
metafysické  definice.  Jsou  to  —  právě  —  duchové,  stíny,  obraz  člo- 
věka samého  z  jemné  látky  setkaný,  skoro  bez  hmoty  lehce 
vzduchem  se  vznášející,  avšak  ne  toliko  myšlením  postižitelný,  ale 
smyslům  tělesným  patrný.  Takovými  „eidoly"  naplňovala  řecká 
mythologie  Hades,  v  taká  strašidla  a  duchy  věřily  pověry  všech 
věků  i  našeho.  Mnohým  divokým  kmenům  dosud  totéž  slovo 
značí  „duši"  i  „stín"  neb  „obraz" :  nalézáme  tu  staré  klasické 
výrazy  řecké  a  latinské  „skia"  a  „umbra".  Trvalé  oddělení  tohoto 
fantomu  od  těla  jest  smrt  člověka;  vystoupení  jeho  z  těla  na  čas 
jest  nemocí  neb  předchozí  před  smrtí:  viděti  ducha  někoho  dosud 
žijícího,  třeba  ve  snách,  bývá  vykládáno  za  znamení  zlé.  Při  tomto 
názoru  duch  tak  souvisí  s  tělem,  že  poranění,  zmrzačení  těla 
i  na  duchu  patrně  se  jeví :  tělo  kulhavé  mívá  také  ducha 
kulhavého. 

Mnozí  kmenové  pleti  černé  proto  se  strachují  dlouhé  před 
smrtí  choroby,  aby  duch  jich  slabý  a  vysílený  na  onen  svět  se  ne- 
dostal. Ve  všem  a  všude  duch  zemřelého  jest  odlesk  člověka 
pokud  živ  byl.  Král  má  ducha  královského,  otrok  otrockého.  Zde 
dotkli  jsme  se  původu  obětí  přinášených  mrtvým  zabíjením  ži- 
voucích. Zemře-li  král  ašantský,  jest  svatou  povinností  jistého 
počtu  komorníků  jeho,  aby  se  okamžitě  zabili.  Nemát  králův 
duch  na  onen  svět  přijíti  bez  průvodu  duchů  služebných.  Tito 
průvodcové,  „duše"  zvaní,  určeni  jsou  napřed  a  nosí  za  živobytí 
na  znamení  svého  důstojenství  zvláštní  zlatý  řád.  Avšak  na  tom 
není  dosti.  Smrt  krále  ašantského  vyvolává  hojné  vraždění  po 
celé  zemi:  členové  královské  rodiny  mají  právo  zabiti  každého 
na  potkání  t.  j.  poslat  za  králem.  Podobné  zvyky  i  jinde  trvají 
dosud.  Na  ostrovu  Borneu  zabíjeni  bývají  při  pohřbu  pánově 
otroci  s  napomenutím,  aby  zemřelého  velitele  dobře  obsluhovali. 
Na  ostrovech  fidžských  obětovány  bývaly  nejprve  ženy  zemřelých. 
Kdo  by  si  při  tom  nevzponinél  na  samovražedné  oběti  indických 
vdov?  Dahomejskému  králi  posílají  časem  na  onen  svět  pravi- 
delně zprávy  po  zabíjených  poslích.  Však  i  Homér  vypravuje 
o  Achillovi,  že  spálil  na  hranici  Patroklově  trojanské  zajaté  a  snimi 
koně  i  psy,  a  sv.  Bonifác  vypravuje  o  samovraždách  vdov  mezi 
Vendy  t.  j.  Slovany. 

Co  se  zvířat  týče,  prvotní  psychologie  byla  mnohem  méně 
choulostivá,  než  obyčejně  bývají  názory  moderní.  Přikládá  zvířeti, 
jako  člověku,  ducha  či  duši.  U  mnohých  kmenů  indiánských  je 
zvykem,  že  zabitému  medvědu  vkládají  do  tlamy  „dýmku  míru" 
prosíce  ducha  jeho,  by  se  nehněval  a  nemstil.  I  Samojedi  prosí 
zabitého  medvěda  za  odpuštění  vymlouvajíce  se,  že  ne  oni  to 
spáchali,  nýbrž  Rusové.  Podsvětí  národů  takových  je  ovšem  také 
plno  duchů  zvířecích.  Duch  indiánského  psa  najde  ducha  svého 
pána  na  onom  světě.  Odtud  oběti  zvířat  při  pohřbech.  O  někte- 
rých kmenech  eskimáckých  se  vypravuje,  že  s  mrtvolou  dětskou 
kladou  do  hrobu  hlavu  psa,  aby  pes  dítěti  cestu  do  kraje  zemře- 
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lých  ukázal.  I  Aztekové  spalovali  s  mrtvolou  zároveň  psa.  Za- 
bíjeti koně  při  pohřbu  reka  válečníka  bylo  zvykem  velmi 
rozšířeným. 

Avšak  i  rostliuy  mají  dle  prvotních  názorů  duše,  jako  zví- 
řata. Chřadne-li  na  Borneu  rýžovnik,  volají  obyvatelé  na  duši 
jeho,  by  se  navrátila  do  rostliny  nemocné.  Ka  tomto  poli  ale 
animisnius  nejprve  se  obmezovati  počal:  tak  orthodoxní  budhismus 
spornou  otázku,  mají-li  rostliny  duše,  rozhodl,  že  nemají.  Avšak 
vedle  toho  mnozí  kmenové  duše  přikládají  všemu,  cokoli  jest. 
Kejen  člověk,  nejen  zvíře,  ale  také  kámen,  zbraň,  pokrm,  šat 
i  šperk  —  vše  má  svou  duši.  Starší  již  vypravováni  o  jistém 
kmenu  fldžském  zní:  Zemře-li  zvíře  nebo  rostlina,  duše  jich  jdou 
do  podsvětí.  Avšak  i  nástroje  rukou  lidskou  zhotovené  jsou 
v  jistém  smyslu  nesmrtelné.  Žlouií-li  se  sekera,  duše  její  odlitne 
na  onen  svét  sloužit  tam  bohům.  Zbořený  dům  povstává  zase 
v  říši  stínů.  — 

Odtud  původ  obětí  tak  rozmanitých  mrtvým  do  hrobu  kla- 
dených. Nebyla  to  pouhá  pieta,  ale  živý  se  staral  o  zesnulého, 
by  stín  jeho  na  onom  světě  stíny  zbrani  a  jiných  věcí  našel 
a  jich  jako  za  živa  užiti  mohl.  Máme  o  kmenech  indiánských 
svědectví  výslovná,  že  věřili,  že  věci  samé  sice  v  hi-obě  zůstanou, 
ale  stíny  jich  na  onen  svět  se  dostávají.  A  třeba  prvotní  názory 
později  se  zatemnily  a  na  jich  místo  nastupovaly  jiné,  často  je- 
mnější: přece  jsme  oprávněni  v  animismu  hledati  vysvětlení  oběti, 
kterých  staré  hroby  bývají  plny.  I  po  pohřbu  se  opakovaly  oběti 
podobné.  Ze  jZáboje"  víme,  že  naši  pohanští  předkové  na  hrobech 
skládali  pokrmy.  Na  místě  naivního  zvyku  nastupují  později 
často  zvyky  symbolické.  Číňané  dávají  k  mrtvolám  věci  nejroz- 
manitější udělané  zpapíi-u:  fabrikace  staniolových  a  pozlátkových 
penízů  v  mnohých  čínských  městech  jest  výnosným  zaměstnáním. 
V  egyptských  a  etrurských  hi-obech  nacházíme  často  malé  mo- 
delky, hi-ačkám  podobné,  věcí  nejrůznějších. 

Starý  řecký  íilosof  Demokiitos  vysvětloval  prý  iilosoiický 
problém,  jak  je  možná,  že  předměty  vidíme,  které  přece  mimo 
nás  jsou  a  mimo  nás  zůstávají,  uče,  že  od  nich  se  oddělují  neu- 
stále —  obrazy  (eidola),  které  do  našeho  vnitra  vnikají.  Jest 
to  originální  názor  jeho  —  anebo  neužil-li  spíše  prastarého  ani- 
mismu k  rozřešení  vážné  íilosotické  záhady? 


■^ 


Jíáš  Tomeš. 

Tomeš  byl  náš  čeledín.  Malé,  zavalité  postavy,  měl  po- 
louhle  kulatý  obličej,  vždy  úplně  bezvousý,  živé  šedé  oči,  vlasy 
rovně  sčesané  z  temena  n;\  zad  i  obráceně  do  předu,  na  krku 
tlustě  uvázaný,  obyčejně  červený  šátek,  na  sobě  pak  v  letě  lehkou 
kazajku  z  kostkované  látky,  v  zimě  dlouhý  burnus  a  za  každého 
l)očasí  vysoké  boty,  v  které  zabíhaly  v  studených  dobách  ročních 
ovčí  koženky  vlnou  do  vnitř  obrácené. 

Tomeš  k  nám  přišel,  když  jsem  právě  se  byl  narodil.  Dě- 
deček, u  kterého  mojí  rodičové  ještě  zůstávali,  vzal  ho  k  vrané 
kobyle  zapřáhané  každého  dne  do  plátnem  kryté  bryčky  bez  per, 
aby  odvezla  a  přivezla  „poštu"  a  někdy  za  uherský  měsíc  také 
pasažéra.  Bylo  to  as  okolo  roku  48tého  a  toto  poštovní  spojem  bylo 
skvělé,  nebof  dosud  chodil  jenom  pěší  posel  z  našeho  do  soused- 
ního města.  Za  několik  roků  se  pošta  rozmohla  a  přešla  z  děda 
i:a  mého  otce  a  tu  také  Tomeš  postoupil,  dostav  pár  koní,  z  nichž 
po  jednom  střídavě  bylo  zapřáháno. 

Tomeš  byl  asi  v  třicítce,  když  jsem  já  počal  býti  panem 
klukem.  Nehovořil  mnoho,  ale  měl  nás  děti  rád  a  my  se  ho  drželi 
jako  klíště,  poněvadž  jeho  pomocí  nabyli  jsme  přístupu  do  stáje 
a  ke  koňům  nás  nesmilně  vábícím.  Bylo-li  možná  přisednouti  si 
k  Tomšovi  na  kozlík  anebo  dáti  se  vysaditi  na  odpřaženého  koně 
a  dojeti  na  něm  z  předdomí  až  do  stájí,  byli  jsme  blaženi,  a  To- 
meš z  toho  měl  sám  také  radost,  ač  pořád  nás  napomínal: 

„Jen  mi  sem  pořad  lezte !  Však  ona  vás  kobj  la  kopne ! 
Jestli  spadnete,  srazíte  vaz,"  a  tak  dále,  pečlivě  zároveň  na  každý 
náš  pohyb  dávaje  pozor,   že  nám  vlas  s  hlavy   nemohl  spadnouti. 

Když  jsem  se  do  nedalekého  města  dostal  do  škol,  byl  To- 
meš to,  který  mne  a  soudruhy  tam  vozil  a  zase  nazpět  domů  při- 
vážel. Bez  Tomše  byli  bychom  snad  nemohli  ani  na  svátky,  nebof 
nejen  rodiče  nás,  nýbrž  i  my  sami  jsme  se  na  tak  dalekou  vý- 
pravu jen  Tomšovi  svěřovali. 

V  den,  kdy  měl  přijeti,  běhali  jsme  přes  tu  chvíli  do  oby- 
čejné zájezdné  hospody,  ano  chodili  i  naproti  a  radostný  pokřik 
náš  jej  vítal  už  z  dáli:  „Tomeš  jede!  Tomeš  jede!" 

Tomeš   zapráskal   z  daleka  už   na  pozdrav  a  spokojeně   se 


usmál,  podávaje  nám  na  přivítanou  ruku  a  vytahuje  z  měšce  svého, 
co  mu  byla  maminka  podstrčila  i)ro  nás  „na  cestu". 

Po  cestě,  obzvláště  v  zimě,  oka  s  nás  nespustil  a  odevzdal 
nás  doma  tak  správně,  jako  balíky  poštovní  podle  „stundenpassu". 
Nerad,  ale  přece  někdy  co  zvláštní  vyznamenání  pro  „mla- 
dého pána"  dovolil  mi  po  cestě  vzíti  do  ruky  opratě  a  „kučfrovat", 
ačkoli  jsem  při  tom  nedělal  pranic,  než  že  jsem  oi)raté  držel.  To 
mi  však  dostačilo  a  já  byl  vždy  pln  pýchy,  když  jsem  zejména  po 
městě  mohl  dokázati,  že  umím  jezdit.  Tomeš  vůbec,  jako  pravý 
kočí,  nerad  koně  svěřoval  cizím  rukoum.  Měl  své  koně  tuze  řáď, 
ale  byl  podivín.  Sháněl  pro  ně,  kde  jen  mohl,  lísal  se  s  nimi, 
ale  když  ho  popadla  zlost,  mlátil  do  nich  až  běda.  Koně  ho 
dobře  znali  a  zakřikl-li  trochu  zhurta,  chvěli  se  jako  osyky.  Kdy- 
koli se  některý  kůň  rozstonal,  léčil  jej  Tomeš  sám,  netáže  se 
nikoho  a  nedávaje  nikomu  do  toho  se  míchati.  Dělal  to  tak 
tajně,  že  druzí  čeledíni  ho  nikterak  nemohli  vyzpytovati,  nebot 
obyčejně  svému  koni  pomohl,  ale  rozstonal-li  se  kůň  druhého  če- 
ledína, neporadil  ani  za  sto  zlatých  slůvkem,  pohrdlivě  se  jen 
usmívaje.  „Ať  léčí  sám,"  i)rohodil,  „snad  má  taky  rozum.  A  ne- 
má-li,  af  ho  hledá,  kam  mu  ho  máma  dala."  Zasmál  se  svému 
vtipu  a  šel  po  svém. 

Tomeš  byl  také  nejlepší  vozka  v  celém  okolí.  Kdokoli  si 
jednal  u  nás  „příležitost",  každý  si  přál  Tomše,  nebof  věděl,  že 
s  ním  pojede  nejrychleji  a  nejbezpečněji.  Jeho  koně  vypadali 
vždy  n^ejlépe  a  šli,  jak  si  Tomeš  jen  přál.  V  nejkrutějších  zimách 
a  v  nejhorších  cestách  Tomeš  vždycky  v  čas  dojel  na  místo  luxení 
a  propasení  pošty  na  druhé  stanici  neb  „projetí"  přihodilo  se  mu 
jen  tehdy,  když  měl  příliš  mnoho  balíčků,  kteréž  mu  po  cestě  za 
zpropitné,  obyčejně  v  kořalce,  k  obstaráni  nastrkali,  a  tu  ovšem 
pak  „za  to  nemohl". 

Tomeš  byl  nestálý  ku  podivu  a  ctižádostivý.  Přikoupil-li  se 
nějaký  nový  kůň,  musil  ho,  jestli  byl  lepší,  dostati  Tomeš,  jinak 
s  ním  neobstáli.  Ostatní  čeledíny  komandoval,  sám  však  nedal  si 
to  nejmenší  říci.  A  kdyby  byl  stokrát  uznal,  že  má  druhý  pravdu, 
zrovna  to  ze  vzdoru  neudělal,  jen  aby  provedl  svou  vůli.  Po  zlém 
s  ním  nesvedl  ničeho,  ale  zalichotil-li  mu  kdo  „Tomášku!"  sem 
a  „Tomášku!"  tam,  byl  Tomášek  jako  máslo. 

Zachechtal  se  a  udělal  všecko.  Ob  čas  naň  přišla  „vášeň" 
a  on  musil  do  světa.  Neřekl  nikomu  nic,  sebral  večer  svou  truhlu 
se  šatstvem,  nakrmiv  díive  na  noc  koně  a  šel  domů  do  nedaleké 
vesnice,  kde  měl  chalupu  se  ženou  a  s  dětmi.  S  těmi  nedělal 
mnoho  caviků,  říkalo  se,  že  ženu  i  bil,  ač  pro  ně  schraňoval  jako 
straka  —  rozloučil  se  a  šel  do  města  nebo  na  železnici  na  práci. 
Bylo  by  marné  bývalo,  nutit  jej  k  návratu.  Stalo  se  jen  jednou, 
že  ho  četníci  přivedli,  neb  otec,  jenž  druhého  dne  neměl  koho 
poslati  s  poštou,  která  přec  musila  odejíti,  náramně  se  rozhorlil. 
Dal  se  do  milého  Tomše,  vyhuboval  mu  co  se  do  něho  vešlo, 
Tomeš  byl  hrubý,  dostal  facku  a  přízní  pana  okresního  i  „chlá- 
dek" —  leč  sotva  z  něho  do  domu  se  vrátil,  zmizel  na  noc  zase 
a  sice  beze  stopy.  Za  několik  měsíců  se  zase  vrátil,  celý  udřený 
a  vyzáblý  a  prosil  pokorně  opět  za  službu.  Byl  přijat,  spokojil 
se  úplně  s  prací  i  stravou,  na  kterou  před  svým  „výletem"  ne- 
mohl dosti  se  vTuabroukati,  ale  ve  dvou,  ve  třech  letech  zase 
zmizel.  Však  vždy  se  opět  k  nám  navrátil,  jakoby  ho  nějaké 
kouzlo  na  náš  dům  poutalo.  Sloužil  na  čas  i  u  jiných  pánů,  ale 
nikde  nevydržel,  musil  nazpět  k  poště.  Ovšem  byly  velkým  mag- 
netem všeliké  „vedlejší  příjmy",  které  si  každý  pořádný  postillon 
umí  zaopatřiti  a  na  které  si  jinde  nepřišel.  Pro  nějakého  toho 
„slepáka"  si  nedělal  svědomí,  nebof  mudroval:  „Co?  nevezmu-li 
ho,  půjde  pěšky,  a  nebude  z  toho  míti  nic  ani  pán  ani  já.  Ať 
mám  tedy  aspoň  já !"  Stávalo  se  pravda  častěji,  že  pán  neměl 
pranic  a  Tomeš  hodně,  naučilif  se  lidé  důvěřovati  v  dobrotu  jeho 
srdce  tak,  že  sedali  místo  na  poště  raději  až  za  městem.  Dohlídka 
se  stala  přísnější  a  Tomeš  musil  po  nějakou  dobu  namáhati  ve- 
škerý svůj  vtip,  aby  ho  nechytli  a  on  přece  něco  vydělal.  Nedivil 
jsem  se  mu,  nebof  roční  jeho  plat  byl  poměrně  veUce  skrovný 
a  on  rád  dobře  žil  a  hezky*  si  chodil.    Aspoň  za  mladších  let. 

Velkou  radostí  bylo  pro  Tomše,  ba  svátkem,  když  mohl 
obléknouti  postillonskou  montrnni.  Stávalo  se  to,  když  byla  ob- 
jednána „zvláštní  pošta"  před  dobou  železnic  zhusta  užívaná. 
Dělal,  jakoby  mu  byla  směšnou,  huboval,  co  že  to  jsou  za  hlou- 
posti, ale  po  očku  díval  se  na  sebe  a  pyšně  si  vyšlapoval.  Vy- 
skočil hbitě  na  kozlík  a  zatroubil  si  městem,  až  okna  řinčela  a 
všechno  vyběhlo  před  dvéře  neb  vystrčilo  hlavy  z  oken. 

Uměl  také  troubit,  jako  žádný  „kolega",  a  byl  na  to  nemálo 
hrdým,  obzvláště  když  čím  dále  při  výdělkářském  systému  nyněj- 
šího poštovního  zřízení  jakýsi  ideální  nádech  postillonův  a  tím 
také  umění  pěkně  troubiti  mizelo.  Jen  na  větších  poštách  znají 
ještě  poštovští  zatroubiti;  na  menších,  kde  za  mizerný  plat  jsou 
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niizeraé  vozy,  koně  i  vozkové,  sesprosíačelo  vše  docela.  Byl£  pak 
co  jednooký  mezi  slepými  králem.  — 

Tomeš  se  nikoho  nebál,  „ani  čerta",  říkával  a  měl  tvrdou 
hlavu.  Před  prahlým  otcem  mým,  který  vyplácel  hned  hotovými, 
míval  ještě  respekt,  ale  po  smrti  jeho  si  z  matky  nedělal  pranic. 
„Ženská!"  hodil  hlavou,  „ta  tomu  rozumí !  Dlouhé  vlasy.  A£  si 
jde  k  vařečce.  S  tou  jen  umí."  A  neposlechl  v  ničem.  Nechtěl-li 
se  popuditi  ku  vzdoru,  musil  se  nechati.  Šlo  pak  vše  po  jeho, 
ale  obyčejně  dobře. 

Nemusilo  se  mu  říkat:  Tomši,  jdi  tam  a  tam,  dej  spravit 
vůz,  naklepat  kosu,  navázat  seno.  Je  čas  k  setí  nebo  k  sečeni, 
musí  se  orat  nebo  vláčet,  budou  se  klidit  brambory.  Jak  se  něco 
rozbilo  nebo  rozlámalo,  došel  Tomeš  bez  pobízení  ke  kováři,  ko- 
láři neb  udělal,  co  dovedl  —  a  dovedl  v  hospodářství  všechny 
skoro  práce  —  z  jara  jjak  sel,  v  letě  sklízel  a  na  podzim  oral 
i  sel  ozimky,  jak  se  mu  uzdálo. 

Říci  mu:  tam  se  dá  oves,  tam  žito,  po  bramborách  to  a  to, 
po  jeteli  ono  —  a  on  s  tím  nesouhlasil,  neřekl  nic,  vzal  co  k  setí 
neb  k  sázeni  bylo  uchystáno  a  zašil  a  zasadil  podle  své  hlavy. 
Pracoval-li  sám,  nevěděl  nikdo  nic.  Z  jara  vyrazilo  tam,  kde  měl 
býti  třeba  oves,  žito  —  udivení  z  počátku  veliké,  ale  dopadlo-li 
to  dobře,  smál  se  Tomeš  vědom  si  svého  rozumu  a  říkal :  vidíš, 
kdybych  byl  tak  dal  na  vaše !  Neurodilo-li  se  a  Tomeš  cítil,  že 
snad  chybil,  neodpovídal  na  hubování  a  bručel  jen  pro  sebe: 
však  kdo  ví,  jak  by  to  bylo  Napadlo,  kdybych  byl  })odle  vás.  — 
Zřídka  však  pochybil,  neboť  od  mládí  sedlačiv,  byl  „dobrým 
hospodářem". 

Sám  měl  také  u  chalupy  kus  vlastního  pole;  jiný  kus  si 
najal  tak,  že  jeden  rok  si  nasázel  naň  brambory  a  sedlákovi  pak 
za  to  pole  pohnojil.  Tak  se  to  děje  u  nás  u  chalupníků  a  ba- 
ráčníků  vůbtc.    Ten  kousek  dobytka  co  má,  dá  jim  hnůj. 

Tomeš  si  každoročně  vzal  pár  koní  na  dva  dni  v  letě  i  na 
podzim,  a  pořídil  si  své  malé  hospodářství  za  ten  krátký  čas  do- 
konale, neboť  uměl  „táhnout"  tím  více,  když  šlo  o  jeho.  —  Nej- 
více Tomše  hnětlo,  musil-li  ze  svého  páru  jednoho  koně  nechat 
rozpřáhnout  a  k  jinému  páru  připojit  na  výpomoc,  když  třeba 
náruční  nebo  podsední  z  páru  toho  nebyl  k  službě  schopen  anebo 
když  v  čas  nouze  jiný  čeledín  s  jedním  jeho  koněm  musil  jeti. 
Bránil  se  všemi  prostředky  a  když  nic  nebylo  na  plat,  a  on  roz- 
umem svým  nevyhnutelnost  nahlédnouti  musil,  raději  sám  nejel 
nikam  anebo  ze  msty  „trucoval".  Lehl  si  v  stáji  na  nejhořejší 
přepážku  palandy,  nevzal  nic  do  ruky,  nemluvil  s  nikým  a  nejedl. 
Mohl  jej  kdo  chtěl  volati  k  oběda  nebo  večeři,  nešel  a  počínal  si 
jako  malé  dítě.  Neústupnost  jeho  nepřekonal  nikdo.  Musili  ho 
nechati;  pak  přišel  druhý  den  sám  a  dělal,  jako  by  byl  stonal. 
Znali  jsme  to,  smáli  se  a  nechali  podivína  podivínem  —  věděliť 
jsme,  že  je  při  všem  přece  jen  dobrý,  jioctivý  a  do  vimoru  při- 
činlivý chlap,  nezdolné  původní  síly,  kterou  ovládla  jemná,  nikoli 
ale  násilná  ruka. 

Jednou  napadlo  matce  vychovati  si  domácí  plemeno.  Kou- 
pila se  pěkná  klisna  a  Tomeš  s  ni  jezdil  Nelíbilo  se  mu  to, 
huboval,  cože  na  poště  vychovávat  hříbata,  když  se  neustále  ze 
dne  do  dne  a  z  noci  do  noci  jezdí,  ale  přece  jej  novost  myšlenky 
jaksi  vábila  a  on  ošetřoval  klisnu  jako  oko  v  hlavě. 

Klisna  se  ohřebila  a  Tomeš  teď  vychovával  hříbě.  Huboval 
a  bručel  zase  až  hanba,  ale  hříbátko  prospívalo.  Když  bylo  větší, 
pouštěli  jsme  je  na  dvůr,  aby  se  proskotačilo.  Bylo  divoké  a  uho- 
dilo jednou  Tomše,  který  je  chtěl  zase  chytit,  pod  oko.  Od  té 
doby  měl  Tomeš  na  ně  vztek  do  opravdy  a  jiný  čeledín  převzal 
o  ně  starost.  Stával  se  "z  něho  hezký  koníček  a  Tomeš  se  zálibou 
ho  po  očku  pozoroval,  na  oko  však  stále  na  nerozum,  vychovávati 
hříbata  hartusil. 

Chytrost  hříběte  zase  ho  usmířila.  Naučeno  přiběhnouti  na 
zavolání  a  jíti  za  člověkem,  chodilo  si  každého  dne  z  rána  ke 
dveřím,  vedoucím  ze  dvora  do  kuchyně  a  nehnulo  se,  dokud  ne- 
dostalo kousek  chleba  nebo  cukru.  Jednou  nemaje  po  ruce  chleba 
vedl  jsem  hříbě  za  sebou  naproti  k  hokynářce,  která  na  krámku, 
na  ulici  vyloženém  prodávala  housky,  chleb,  ovoce  a  podobné 
a  koupil  jsem  hříbátku  housku.  Stalo  se  tak  ještě  asi  dvakrát 
a  hříbě  si  to  zapamatovalo.  Úplně  ochočené  mělo  na  vůli  pro- 
cházeti se  po  dvoře  a  po  ulici,  kde  si  s  ním  děti  hráli,  vylezlo 
si  i  přes  dva  tři  schody  do  světnice  a  šlo  za  každým,  kdo  mu 
co  dal. 

Jednou  si  ho  dlouho  nikdo  nevšiml  a  hříbě  marně  stálo 
v  průjezdu  čekajíc  na  almužnu.  Tu  mu  najednou  napadla  naproti 
hokynářka.  Nikoho  u  krámku  nevidouc  vyrazilo  skokem  z  domu 
a  přímo  k  hokynářce ;  nedadouc  se  nikterak  zaplašiti,  pohodilo 
zpurně  hlavou,  uchopilo  housku  a  honem  běželo  s  kořistí  nazpět 


průjezdem  do  dvora.  Hokynářka  lála,  ale  ti,  kdož  hříbě  byli  za- 
hlédli, měli  nesmírné  potěšeni;  mezi  nimi  byl  Tomeš  —  a  srdce 
jeho  od  té  chvíle  přilnulo  k  důvtipnému  zvířeti.  Místo  odvykání 
učil  a  naváděl  je  sám  na  hokynářku  a  když  si  hříbátko  opravdu 
začalo  zvykati  na  takovou  snídani,  byl  Tomeš  celý  blažený.  Hří- 
bátko nám  však  bohužel  za  krátko  osleplo  a  Tomši  ho  bylo  tak 
líto,  že  se  na  ně  nemohl  ani  podívati.  Když  je  pak  odváděli  ze 
dvora  a  hříbě  jakoby  cítilo,  že  má  do  jiného  domova  přijíti,  vší 
silou  se  vzpouzelo  a  ze  vrat  nechtělo,  vyhrkly  Tomši  slzy  z  očí 
a  on  spěšně  se  uchýlil  do  stáje,  aby  to  nikdo  nespozoroval. 

Tomeš  znal  celou  naši  rodinu  a  její  všechny  větve  i  větvičky 
od  pětadvaceti  let.  Byl  na  svatbách,  itřtinách  i  úmrtích,  smál 
se  i  plakal  s  námi  a  počítal  se  skoro  ne-li  k  rodině,  aspoň 
k  domu.  Když  jsem  se  vrátil  po  létech  ze  studií  domů  co  „pán", 
netroufal  si  Tomeš,  jako  dříve,  podati  mi  ruku  a  když  jsem  mu 
ji  sám  podal  a  jeho  ruku  stiskl,  zazářily  mu  oči  radostí  a  vděč- 
ností a  zpomínaje  na  mrtvého  otce  a  dědečka  nedávno  teprv  ze- 
snulého, rozplalial  se  chuďas  a  žehnal  mojí  budoucnosti.  Byl  už 
sám  také  skoro  šedesátník,  ale  stále  statný  jako  jindy  a  sloužil 
mi  jako  dědu  a  otci  se  všemi  svými  chybami  i  vzácnými  před- 
nostmi ryzé,  ač  podivné  a  zpurně  své  povahy.  Však  nešťastná 
nemoc  jeho  zase  naň  přišla.  Jednou  z  rána  byl  se  vším  všudy, 
co  měl,    pryč  a  ani  žena   jeho  o  něm    nevěděla.    Zatoulal  se  teď 


někde  ve  světě. 


Mii:  Kiajnik. 


Uměni.    Literatura.    Véda. 

—  Hálkovy  básně  „V  přírodě"  nadepsané  vzbudily  při 
vyjití  ohlas  obecný,  tak  že  obecenstvo  jistě  s  potěšením  uvítá  řadu 
jich  třetí  a  —  jak  na  titulním  listě  se  čte  —  „poslední",  kterými 
básník  předešlé  dva  cykly  doplnil. 

—  P.  Vrchlický  chystá  výbor  básní  Viktora  Huga.  Ně- 
které překlady,  které  v  literárním  odboru  „Umělecké  besedy'- 
četl,  přijaty  byly  s  pochvalou.  —  P.  Miroslav  Krajník  připra- 
vuje výbor  chanson  Berangerových. 

—  P.  S.  Kapper  vydal  r.  1850  báseň  o  srbském  cárn  La- 
zarovi, která  s  pochvalou  přijata  byla  a  od  té  doby  v  trojím  v}-- 
dání  se  rozšířila.  Báseň  ta  počata  byla  v  Karlovci,  kde  se  spi- 
sovatel tehdáž  zdržoval,  a  sice  v  jazyku  českém.  Nyní  po  více 
než  20  letech  p.  Kapper  se  vrátil  k  téže  látce  a  končí  báseň  epi- 
ckou  o  Lazarovi.  Nebude  to  nikterak  překlad  starší  básně,  nýbrž 
zcela  nová  česká  báseň  a  spracování  samostatné  téže  látky,  které, 
jak  se  nadíti  lze,  bude  na  ozdobu  literatuře  naší  domácí.  V  nej- 
bližším čase  bude  nám  lze  podati  v  „Lumíru"  některé  ukázky. 

—  Věda  zeměpisná  truchli  v  tomto  okamžiku  nad  smrtí 
dvou  ze  svých  nejproslulejších  pěstovatelů :  Davida  Livingstonea 
a  Francise  Garniěra.  O  smrti  prvního  nelze  bohužel  již  pochy- 
bovat i  zbývá  jen  posoudit,  jak  dalece  rozluštil  problém  svého 
života,  nalezení  pramenů  Nilu.  Kdež  jsou  ty  prameny,  odkud  vy- 
bíhají čtyry  řeky  směrem  rozličným,  prameny,  o  kterých  vypra- 
voval kněz  saiský  Herodotovi,  že  z  nich  vzniká  Nil?  Které  jest 
to  čtvrté  jezero  neznámé,  ku  kterémuž  proudí  řeka  Chambési, 
Luapula  nebo  Luoelaba,  když  byla  protekla  jezera  Bemba,  Moers 
a  Kamolondo  ?  Jest  to  jezero  naznačené  již  Samuelem  Bakere_m? 
V  tomto  případě  byl  by  Livingstone  nalezl  skutečně  jeden  ze  čtyř 
pramenů,  jestli  ne  samý  pramen  Nilu.  Doufejmež,  že  spisy, 
které  zaslal  Livingstone  po  Stanleyovi  své  dceři,  budou  brzo  uve- 
řejněny a  že  otázky  ty  objasní.  —  Francis  Garniér,  sveden  snad 
až  přílišným  ohněm,  podlehl  ránám  čínských  buřičů  v  Tonkingu 
právě  v  době,  kdy  končil  svou  zajímavou  cestu  poříčím  Yang-Ce- 
Kiangu.  Již  chystal  se  k  proskoumáni  východního  Tibetu  a  nikdo 
nebyl  lépe  na  cestu  takovou  připraven,  než  on._  Smrt  Garniěrova 
zůstavila  ve  vědeckém  světě  dojem  nejbolestnější. 

—  Obrovský  teleskop  a  kde  možná  celou  dobře  zří- 
zenou hvězdárnu  zamýšlejí  Amerikáne  postavit  na  Skalných  horách. 
Před  konečným  rozhodnutím  se  pro  určité  místo  budou  rozličné 
body  tohoto  ohromného  horského  pásma  vědecky  proskoumány 
především  za  tím  účelem,  aby  nalezena  byla  atmosféra  k  hvě- 
zdářskému pozorování  nejpříhodnější.  Profesor  Davidson  považuje 
tak  zvaný  „Summit-Station"  na  Sieře  Nevadě  za  místo  takové. 
Summit-Station  vypíná  se  7042  stop  nad  mořem  a  v  celém  roce 
jest  tu  nebe  jen  v  98  nocích  oblaky  pokryté  a  to  většinou  jen 
v  zimě.  Povětří  v  letě  jest  velmi  příjemné,  noci  chladné  a  vzduch 
ku  podivu  jasný.    Davidson  myslí,  že  by  věda  na  tomto  místě  za 
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<lvě  noci  více  \7tezila,  než  ze  šestiměsičného  pozorováni  v  krajinách 
nízkých.  Společnost,  která  se  o  postavení  hvězdárny  na  Skalných 
horách  zasazuje,  má  již  jeden  milion  dolaru. 

—  Oblíbená  forma  \7prayovati  a  poučovati  v  psaních  a  sice 
v  psaních  dámám  svědčících,  nabývá  místa  i  ve  vědě  exaktní. 
Nedávno  vyšla  v  Brunšviku  astronomie  pro  ženské  v  listech  psa- 
ných přítelkyni  —  neteři  spisovatelově  —  od  Viléma  Platha. 


Drobnosti. 

—  Bourbonové  v  Indii.  Francouzský  cestovatel  L.  Rous- 
selet  našel  1:  16'67  v  Indii,  v  království  Bhopalu,  nárůdek  jménem 
Frantsis  (Francouzové),  který  se  vydává  za  výstřelek  francouzské 
královské  rodiny  Bourbonů.  Xárůdek  tento  skládá  se  asi  z  200 
rodin  a  tvoři  v  Bhopalu  pod  správou  dědičných  náčelníků  téměř 
samostatný  stát  ve  státu  s  hlavním  městem  Bhilvani.  Sedmde- 
sátiletá královna  Alžběta  de  Bourbon,  příjmím  Dulan  Sirkar, 
která  za  příchodu  Rousseletova  v  Bhilvani  panovala,  podala  mu 
o  původu  své  dynastie  a  svého  národa  tyto  zprávy:  Roku  1.541 
byl  prý  Francouz  Jean  de  Bourbon,  člen  vznešené  rodiny  téhož 
jména,  na  cestě  ze  Sicílie  do  Francie  od  mořských  loupežníků 
zajat  a  do  Egypta  odveden,  kde  ve  službě  sultánově  vysokých 
hodností  dosáhl.  Při  válečné  výpravě  do  Abyssinie  byl  znova  zajat 
a  dostal  se  po  mnohých  dobrodružstvích  až  do  Agry  v  Indii,  kde 
jej  veliký  mogul  Akbar  učinil  velitelem  svého  vojska.  Z  dvou 
jeho  synů,  které  zplodil  s  jednou  bílou  oti-okyní  serailu,  stal  se 
starší  "Alexandr  Bourbon  dědičným  správcem  paláce  begam  (císa- 
řoven), kterážto  hodnost  v  rodině  jeho  se  zachovala  až  do  r.  1739, 
kdy  perský  šach  Nadir  trůn  velikého  mogula  zvrátil.  Salvador 
Bourbon  uchýlil  se  do  Sirgarhu  a  prohlásil  se  tam  za  neodvislého 
panovníka  s  titulem  navab  messiah  (křesťanský  vládce).  Roku 
1794  vypuzen  byl  Bhoba  Bourbon  od  ů-ancouzského  dobrodruha 
Fanthome  ze  své  ííše  a  syn  jeho  Cohur  Bourbon  vstoupil  s  vět- 
šinou svých  soukmenovců  do  služby  ki'ále  bhopalského,  který  zá- 
sluhy jeho  odměnil  udělením  provincie  Bhilvani  za  léno.  Jeden 
z  Bourbonů  těchto,  Baltazar,  stal  se  králem  celého  Bhopalu 
r.  1818  a  uzavřel  smlouvu  s  Angličany  pod  generálem  Maleolmem, 
která  podnes  platí.  —  Evropský  původ  těchto  indických  legiti- 
mistů jeví  se  zvláště  světlejší  pletí,  kterou  se  nejvíce  aristokracie 
as  30  rodin  čítající  a  \7hradne  jménem  Bourbonů  se  honosící 
mezi  smědými  Indy  vyznačuje,  křesťanským  náboženstvím,  něko- 
lika zpotvořenými  francouzskými  slovy  ve  své  řeči,  a  některými 
obyčeji.  Za  manželky  brali  si  pouze  křesťanské  otrokyně,  které 
s  karavanami  ze  severozápadní  Asie  do  Indie  přicházely.  V  ro- 
dinném archivu  panující  rodiny  nalézá  se  dokonce  erb  s  liliemi. 
Dlouho  neměli  panovníci  bhilvanští  ani  tušeni,  že  rodina  jejich 
jména  daleko  na  západě,  ve  Francii,  vládla;  nyní  jsou  na  to  velice 
hrdi.  Dle  zpráv  těchto  mají  Bourbonové  fiancouzšti  kam  zanésti 
své  choutky  legitimistické,  až  jejich  lilie  ve  Francii  na  dobro 
odkvetou. 

—  Čínské  uměni  chrámové  neodolalo  příboji  „barbar- 
ských" živlů,  které  již  hluboko  do  celého  života  Číňanů  vnikly. 
Jistý  cestovatel  spatřil  na  vnitřní  stěně  jednoho  čínského  chrámu 
křiklavou  malbu,  představující  kus  moře  s  mnohými  džonkami 
a  draky  i  jinými  potvorami,  uprostřed  pak  —  vesele  dýmající 
parník,  na  jehož  palubě  stála  řada  evropských  námořníků,  "větších 
než  celá  paroloď.  St_ejně  znesvářen  byl  nedá\Tio  t.  zv.  chrám  500 
slavných  mudrců  v  Šanghai,  kdež  pokroku  milovný  umělec  na 
jedné  stěně  namaloval  evropský  dům  s  plochou  střechou,  na  niž 
stáli  zrzavými  štětinami  ozdobení  barbaři  a  jejich  manželky  — 
jedna  z  nich  honosila  se  obrovským  chignonem,  —  dívající  se 
dalekohledy  na  parníky  kolem  plovoucí.  Však  mandarinu,  náho- 
dou konservativci,  nelíbilo  se  toto  novotářstvi;  i  dal  pod  zámin- 
kou, že  by  malby  takové  mezi  Evropany  pohoršení  spňsobily,  celý 
obraz  zabíliti. 

—  Fanatické  horlení  za  střídmost.  V  ameri- 
ckém státě  Ohio  zuří  u  žen  zvláštní  druh  duševní  choroby,  kteráž 
se  jako  nákazou  také  po  ostatních  státech  rozšířila.  „Duch"  nutká 


tyto  ženy,  aby  vymítaly  zlého  ďasa  vína.  V  davech  CO  a  80  osob 
shromažďují  se  před  každou  hospodou  vesnice,  sřizují  si  před  ní 
tabernakl,  modli  se  a  zpívají  tak  dlouho,  až  hostinský  slíbi,  že 
krčmu  zavře  a  žádné  lihové  nápoje  již  prodávati  nebude.  Někdy 
mají  rychlý  a  dobrý  úspěch,  ale  v  jiných  případech  tropí  si  ho- 
stinští z  jejich  zuiivého  modlení  a  zpívání  šašky  a  notují  litanie 
opačné.  Tam,  kde  ženy  s  úspěchem  se  minuly,  dovolávají  se 
proti  hostinskému  zákona,  jenž  krčmáře  zodpovědným  čihi  za 
všechny  nepříjemnosti  a  útrapy,  které  muž  následkem  požívání 
lihovin  rodině  působí.  Sbije-li  na  př.  opilý  muž  svou  ženu  anebo 
zanedbává-li  navštěvováním  hospody  svou  práci,  může  žena  dle 
onoho  pověstného  zákona  hospodského  na  odškodněni  a  náhradu 
žalovati.  Ale  v  jiných  zase  případech  dovolávají  se  krčmáři  proti 
ženám,  kteréž  fanatickým  řáděním  živnost  jim  kazí,  pomoci  soudců 
a  vymáhají  si  rozkaz,  kteiý  ženám  zvlášťní  ten  náboženský  výkon 
zapovídá.  Tu  však  nabízejí  se  ihned  mnozí  advokáti  a  vysloužilí 
soudcové  ženám,  že  věc  jejich  před  soudem  budou  hájiti,  a  takž 
potlouká  se  spektakl  z  osady  do  osady,  z  ki-ajiny  do  krajiny. 
Do  větších  měst  arci  ještě  nevnikl.  Podobné  horlení  za  střídmost 
bují  ostatně  ve  všech  státech  unie,  nejradikáhiéji  ovšem  ve  státě 
Massachusetts.  Tamť  vydán  již  před  několika  roky  zákon,  který 
výčep  kořalky,  piva  a  vina  naprosto  zapovídá,  ale  dosud  nepo- 
dařilo se  policii  zákonu  tomu  zjednati  váhu  a  platnost.  Nedávno 
učiněn  tedy  nový  pokus :  policie  zavedla  pi'ohlídky  hostinců  a  za- 
bavila vína,  která  již  několik  let  ve  sklepích  ležela.  Nehorlivější 
mezi  horlivci  proti  lihu  a  vinu  nechtějí  víno  již  ani  uznávati  za 
symbol  ki-ve  spasitelovy  a  žádají,  aby  se  na  příště  při  mši  misto 
vína  užívalo  červené  šťávy  malinové. 

—  Elektrický  telegraf  tušen.  V  Addisonově  „Spec- 
tatoru"  z  r.  1711  dočítáme  se  následující,  sice  fantastické,  ale 
přece  zajímavé  noticky:  „Dovídáme  se  o  chimérické  koiTCspon- 
denci  dvou  přátel  pomoci  jakéhosi  magnetového  kamene,  který 
má  tu  vlastnost,  že  dotkne-li  se  dvou  jehel,  dodá  jim  také  sim- 
patičnosti,  že  když  se  jedna  pohne,  učiní  tak  druhá  týmž  spůso- 
bím,  třeba  by  byla  na  tisíce  mil  vzdálena.  Každý  z  dvou  přátel 
vzal  si  jehlu  jednu  a  dal  si  ji  otáčet  kolem  ciferníku  naznačují- 
cího písmeny  abecedy.  Takovým  spůsobem  byli  přátelé  v  usta- 
vičném spojení.  Chtěl-li  jeden  sdělit  něco  druhému,  otáčel  jehlu 
k  jednotlivým  písmenám,  z  kterých  skládána  celá  slova  i  věty. 
Tak  hovořili  spolu  přes  hory,  pustiny  a  moře."  To  co  bylo  roku 
1711  pouhou  chimérou,  jest  nyní  uskutečněno,  ovšem  ne  v  té 
fantastické  formě,  o  jaké  píše  „Spectator". 
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.a  —  =."  Ač  se  forma  Yaše  dosud  z  plének  neproklobala.  proráží  tu  a  tam 
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oře  —  zas  hoře"  a  j.  a  po  čase  —  přijďte  zase. 

Stav,  Tr.  Obsah  mfsty  pěkný.  Forma  celkem  slušná;  vSak  tu  a  tam  na- 
lezli jsme  věci  úžasné.  Na  příklad:  .Jediný  možný  rým  na  slovo  „requiescat" 
je  „pleskat";  Vy  jste  se  odvážil  na  tri  a  jaké:  .plesat,"  ,vetkat"  —  „my  snad!" 

Pan  St. „Na  dráze"  nelze  ožít ;  příliš  drobné.    Pozdrav. 

Pro/.  M v  T Díly;  uveřejníme  co  nevidět. 

/'.  O.  Z.  íí  A7.  —  Račte  mít  iestě  strpení;    odpovíme  príšté. 
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dra  Grégra  a  Ferd.  Dattla. 

„Bibliotéka  klassiků  v  řec  kých  a  římských."  Sešit 
60.  M.  TuUia  Cicerona  řeči  vybrané.  (Čtvero  řečí  Katilinských. 
Přeložil  J.  Pavel  Tomášek.)    Tiskem  a  nákladem  dra  Ed.  Grégra. 

„Mal  ebné  cesty  po  Praze".  Seš.  9.  V  komisi  knih- 
kupectví dra  Grégra  a  Ferd.  Dattla. 

Katalog  knih,  hudebnin  a  děl  uměleckých,  vydaných  ná- 
kladem knihkupectví  I.  L.  Kober  v  Praze.   V  únoru  1874. 
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Život   v  umírání. 

Historie  a  smyšlenka. 

Napsal   Bohumil  Havlasa. 
(Pokračování.) 


iktor  hleděl  s  obdivem  na  juna  veselého,  hezkého 
obličeje,  kterýž  jsa  oblečen  v  selský  kroj,  klidně 
před  nepřáteli  stál. 

„Ty's  ničema!"   řekl  Auerliahu. 
„Možno,  kapitáne." 
„Jak  se  jmenuješ?" 
„Oslovuji  mne  pouze  Felix." 

„Kdo  jsi?" 

„Já?  teď  jste  rek',  ničema  —  jinak  chudý  kluk,  nic; 
ale  syn  starého  vojáka  a  sám  co  nejdříve  voják." 

„Uhlídáme!"  zachechtal  se  poručík.  „T\'s  to,  kteréhož 
jsem  před  chvíli  potkal?" 

„Můj  osel,  kapitáne,  nedá  mi  zapomenouti  na  Vás." 

„Dobře,  můžeš  jej  sledovat.  Scharfe !  leč  —  sečkejte. 
—  Rád  bych  věděl,  od  kolika  let  jest  Francouz  schopen 
býti  nám  nepřítelem.     Kolik  je  ti  let?" 

„l.T  roků." 

„Hle,  majore,  tak  mladí  již  nás  nenávidí." 

„A  starší  jsouce  splácejí." 

„Dobře,  hošku,  dobře!  jsem  spokojen.  Zvolím  ti  trest 
přiměřený  tvé  předčasné  dospělosti.  Pan  major  dovolí?  — " 
Tázaný  pokývl.  „Desátníku,  zaveďte  jej  na  okamžik  do  vě- 
zení, poradím  se  zatím  se  svým  rozumem  a  ])anem  ma- 
jorem." Po  těch  slovech  se  poněkud  zamyslil  a  jakoby  mu 
byla  probleskla  hlavou  výtečná  myšlenka,  vypukl  v  hlučný 
smích.     To  trhlo  statkářepi,  který  zadržel  desátníka. 

„Co  chcete  činit  s  tímto  hochem?"    tázal  se  poručíka. 

„Já*  věru,  ještě  nevíra  určitě,  ale  věřte,  pane  Lafleure, 
že  to  bude  něco  velmi  interessantního,  původního.  Pau 
major  dal  své  svolení  a  já  chci  zknsit  konečně,  zdaž  můj 
odstrašující  trest  zkrotí  již  jednou  ten  zbůjnický  zdejší  lid. 
Mimo  to  hodlám  Vás  tím  potěšit." 

Viktor  upřel  své  zraky  naň.  „Pane,  vy  jej  hodláte 
zabít." 

„To  jsem  ueřekl." 

„Pane,  vy  jej  zabijete!"  opětoval  pevně  tento.  ,, Nemyslím 
na  vraždu,  jsem  ale  povděčen,  že  chcete-li  dát  výstražný 
příklad,  chcete-li  Vy  mne  potěšit,  že  jej  zničíte  pro  bu- 
doucnost. Znám  Vás,  barone,  z  Vašich  rukou  nevyjde  zdráv, 
Vy  byste  byl  s  to  nechat  jej  pro  zábavu  psy  roztrhat." 

„A  byt  také  —  alespoii  by  bylo  o  jednoho  ničemného 
Fraucouza  méně,  pane!" 

Georgetta  sebou  pohnula  chtějíc  se  vložiti  mezi  muže 
a    důstojníka,    však   pohled    Vandův   učinil,    že  se  zachvěla. 


umlkla.  , .Nezlobte  našeho  hostitele ;"  řeld  Vand  úsečně 
k  soudruhovi. 

Tento  se  zasmál.  „Hahaha!  pan  Lafleur  jest  uražen? 
Věru  to  mne  baví.    Jak  lze  člověku  nad  tím  se  rozhněvati?" 

„Arciť,  pane,  Vám  to  divno ;  neznáte  šlechetenst\i,  ne- 
pohorší Vás  tedy  pohana  — " 

„U  čerta,  Vande!" 

Tento  obrátil  se  chladně  k  rozčilenému  Viktoru  a  řekl : 
„Dovolíte  mi  několik  slov ?''  —  ,, Mluvte!"  —  ,,Nuže  pane, 
hezká  Vaše  pýcha,  ale  bez  činu,  chvástavá  —  odpusťte! 
Pohaníte  Němce,  ale  hrd  jsa  na  jméno  Francouz  neumíte 
si  zasloužit  nároků  na  hrdopych  ten !" 

„Co  tím  chcete  říci?" 

„Nic  skoro,"  usmál  se  Vand,  však  jeho  oko  plálo; 
„Vaši  bratří  krvácejí,  Francii  třeba  každé  zdravé  páže  a  Vy 
zde,  pyšný  Francouzi,  dlíte  na  vzdáleném  zámku  kochaje 
se  ve  slastech  mladomanžele,  ana  vlast  trpí,  volajíc  poslední 
síly  do  boje  za  svobodu  otčiny.  Se  založenýma  rukama 
posloucháte  děsné  zprávy  a  vzdychaje  polykáte  urážky  od 
nás  Vám  ve  tvář  metané.  —  Rozumíte  mi?" 

Viktor  zbledl ;  jeho  oko  zabloudilo  v  bolném  zadumání 
k  chvějící  se  Georgettě  a  stanulo  na  Auerhahnovi,  jenž 
tleskal  slovům  majorovým.  Tento  okázal  na  hocha.  Po- 
ručík sleduje  vybídnuti  zvolal:  ,,Scharfo!  což  stojíte  posud; 
pryč  s  klukem!" 

Zde  zbledlou  statkářovu  tvář  polil  horečný  ruměnec 
v  namáhavém  sebezapření,  rty  se  mu  chvěly  při  prosbě 
k  úsměšuému  Vandovi.  „Pane  majore,"  žádal,  ,, zbavte  jej 
každého  trestu,  vždyť  jest  posud  dítě,  prosím  Vás,  nařiďte, 
aby  jej  propustili."  Oslovený  pokrčil  rameny  a  z  oka  jeho 
vyšlehl  plamen,  tušil,  že  tento  i  budoucí  okamžik  hlavně 
jeho  nadutá  slova  spůsobila. 

„Nechci  blamovat  svého  kolegu ,  pane  Lafleure," 
odvětil. 

„Tedy  nesmím    nic    od  Vás  očekávat?" 

„Splnomocnil  jsem  barona  Auerhahna  — " 

,,A  já  neustoupím  od  svého  úmyslu  —  avšak  jedno 
chci  pro  Vás  učinit,  pane  Latleure.  Dovoluji  Vám,  abyste 
zastal  místo  desátníka  Scharfa!"  řekl  zlomyslně. 

Viktor  mlčel  chvíli.  Pak  uklonil  se  lehce  a  zvolal : 
„Přijímám!"  Na  jeho  tváři  zračila  se  odhodlanost. 

Auerhahu  nezatajil  veliké  překvapení. 

„To  jsem    neočekával!"  zvolal.     „Chcete  se  tedy  pro- 
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půjčit  za  hlídače  nadějného  hocha!    Pěkná  stráž!    Hoj,  de- 
sátníku, půjdete  s  tímto  — " 

Vand  dotkl  se  ramena  mluvicího.  „Nikoli,"  pravil. 
,,ran  Lafleur  iiebudiž  nikterak  obmezován  ve  svém  novém 
úřadě.  Za  hodinu  vyřkneme  rozsudek.  Jdětež,  pane  La- 
fleure,  však  nezapomeňte,  co  očekávalo  by  toho,  kdo  by  po- 
mohl k  útěku  provinilci  propadlému  vojenskému  právu. 
Nic  Vás  nemýliž,  že  budete  nestřežen,  že  vězeni  se  nalézá 
v  pohodlném  k  útěku  místě.  Však  znáte  přísnost  zákonů 
vojenských." 

Vand  četl  velmi  dobře  ve  tváři  statkářově ;  bylť  zpo- 
zoroval, jak  hluboce  se  zachvěla,  když  mluvil  o  jeho  trpném 
chování  se  v  smrtelném  zápasu  vlasti  a  znal  prudkou  jeho  po- 
vahu, aby  usoudil,  že  se  uchopí  nejbližší  příležitosti,  aby 
dokázal,  že  není  takým,  jakým  jej  líčil  Vand. 
A  nefklamal  se. 

Viktor  odešel  s  hochem.  I  Georgetta  chtěla  se  od- 
stranit, však  major  požádal  ji  galantně,  aby  jim  dopřála  své 
přítomnosti,  k  čemuž  poručík  dodal,  že  nesmí  hostitelka 
opouštět  své  hosty.     Zůstala. 

Po  půl  hodině  otevřely  se  dvéře,  jimiž  vstoupil  Viktor. 
Tvář  jeho  byla  úplně  chladna,  lhostejná.  Zastihl  Georgettn, 
sedící  při  pianě  a  v  patrném  nepokoji  cosi  divokého  im- 
provisujíci ;  major  i  poručík  seděli  nedaleko,  hovoříce  spolu 
a  časem  naslouchajíce.  Když  vstoupil  Viktor,  činili,  ja- 
koby ho  nepozorovali,  a  major  Vand  začal  pianistce  bouř- 
livě tleskati.  Statkář  kráčel  k  pianu.  Opřel  se  o  desku, 
a  bedlivě  napohled  poslouchal  setkávaje  se  časem  s  po- 
hledem své  choti;  však  výraz  jeho  tváře  ji  neznepokojoval. 
Pokynul,  aby  hrála  dále.    Opět  uplynulo  čtvrt  hodiny. 

Major  povstal,  taktéž  baron  Auerhahn.  Onen  pohledl 
na  hodiny  a  pokynul :  .,Čas  již ;  zavolejte  desátníka,  kolego, 
uechf  přivede  mladého  Francouze."  Auerhahn  blížil  se  ku 
dveřím,  však  slova  Viktorova  jej  zastavila. 

„Netřeba  již,"  zvolal  statkář,  ,,bylo  by  to  marné." 
Na    obličeji    Vandově    mohUs    pozorovati    na    okamžik 
zvláštní  výraz.     „Stůjte,  pane  poručíku!'  zvolal. 
..Nuže?"  tázal  se  týž. 
,, Propustil  jsem  hocha  na  svobodu  !" 
,,Vy,    pane    Lafleure'?"    vzkřikl  baron  Auerhahn  a  po- 
hledl na  majora.     Tento  se  jen  usmál ;  tušil  to. 

..Ano,  já!"  —  Ruce  piauistky  klesly,  sbor  ueladuých 
zvuků  vyrazil  se  po  pokoji. 

„A  neprchl  jste?"  tázal  se  s  nelíčeným  podivením 
opět  poručík. 

.,Na  to  se  poptejte  pana  majora,"  zněla  chladná  sta- 
tkářova odpověď;  a  blesk  ještě  zalétl  z  oka  jeho  k' tomuto. 
„Jsem  j)řipraven  u?  vše." 

„A  dobře  činíte,"  pravil  major  Vand  vztýčiv  se.    Pane 
poručíku,  náš  trest  bude  vykonán ;  rozkažte  našim  lidem  — " 
..Ale  provinilec  — " 

,,Pan  I-afleur  pomohl  mu  k  útěku,  nuže,  pan  Lafleur 
odbude  zaň  určený  trest.     Rychle!" 

,. Zcela  po  právu !"    zvolal  po  chvíli   poručík  a  odešel. 
Georgetta  přiskočila  zděšena  k  choti.    „Lžeš,  Viktore," 
volala   úzkostlivě,  ,,ty's  jej  nepropustil,  to  není  pravda  — " 
„Jest  — " 

,,A    byť   byla,"  obrátila    se  k  Vandovi,   „pane,  Vy.  Vy 
nepotrestáte  mého  muže,  majore.  Vy  nesmíte  !"   Oči  její  plály. 
,,Že  nesmím  ?  však  ano,  madame.    Ěekněte   svému  man- 
želi,   že    uedostojíra    svému    slovu,    když    odprosí    poručíka 
za  pohanění,  kteréž  mu  hoch  učinil,  když  zároveň  za  bídnou 


lež  uznáte  všechno,  co  jste  kdy  sám  na  úkor  našeho  vojska 
a  národa  mluvil." 

,, Nikdy !"  zvolal  prudce  statkář. 

,,Pane  —  pane  — " 

,, Marné,  madame,  ať  odprosí,  tot  mé  poslední  slovo." 

Georgetta  vztáhla  ruce  k  manželi.  ,,0  učiň  tak,  učiň," 
prosila  v  pláči,  v  úzkosti,  „zachraň  se.  Viktore!" 

,, Nikoli !  před  clmll  byla  mi  vyčtena  zbabělost.  —  Ne- 
snížím se!" 

..O  běda!  Ach,  pomni,  Viktore,"  její  rty  se  zachvěly 
a  násilně  —  zdálo  se  —  vTřkla  několUi  tichých  slov,  prsa 
její  dmula  se  prudce;  snad  pohnutím  neb  tíží  té  výzrady; 
barva  ve  tváři  její  se  měnila.  Statkář  vzkřikl  radostně 
a  zapomenuv  na  všechno  kolem  sebe,  strhl  choť  na  svá 
prsa.     „Georgetto,"  plesal.  ,.je  to  pravda?"  , 

Z  oka  jejího  vyronil  se  celý  přival  slzí.  „Pravda!" 
zašeptla. 

,,0  pak  se  nehrozím  ničeho !  vše  s  rozkoší  přetrplm, 
neboť  teď  budu  i  pro  ně  hájit  svou  čest!  Neodvolám.  — 
Pánové,  prosím  vás  jen  o  několik  minut.  Dostavím  se,  za- 
nechte  mne  o  samotě  se  ženou  a  zatím  učiňte  přípravy." 
„Pravda,  pravda!  Vande,  nemohu  se  sám  již  dočkati 
a  pak  bych  nerad  poslouchal  ženské  vzdechy  —  půjdeme." 
Tento  přikývl,  svoluje.  ..Madame,  dovolte,  abych  zullbal 
Vaši  krásnou  ručinku ,"  obrátil  se  k  ní.  ,,Adieu !"  Ona 
uškubla  lukou  jako  zmijí  dotknuta,  však  pozdě,  Viktor  za- 
rděl  se  zlostí  nad  drzosti  poručíkovou.  „Pan  poručík  si 
příliš  mnoho  dovoluje,  není-li  pravda,  madame?"  prohodil 
Vand,  pohlednuv  na  ni,  že  zblednuvši  odvrátila  se.  , .Příliš 
dovádivé  to  dotknutí  majetku  věrného,  uraženého  manžela." 
Odešel. 

Mladá  žena  se  uvrhla  v  usedavém  pláči  na  prsa  Vik- 
torova. On  ji  jemně  stáhl  k  sobě  na  pohovku  a  s  tváří 
ozářenou  radostným  nadšením  zlíbal  její  líc.  ., Georgetto, 
drahá  ženo,  neplač!  netruchli!  ach!  jak  jsi  mne  šťastným 
učinila  zvěstí  svou !  Nechtěl  jsem,  aby  bídníci  ti  první  :ia- 
slechli  ze  rtů  mých  slastné  ty  zvuky.  Jsem  otcem !  otcem ! 
jak  sladké,  vznešené  to  slovo.  Georgetto!  mluv,  opětuj 
ještě  slova  svá,  nechť  oblaží  mne  —  hle!  jak's  mne  téměř 
dětinským  učinila  zprávou  svou.  Neplač  již,  zlíbám  tyto 
slze  s  ubledlé  líce  tvé,  zaraduj  se  aspoň  nad  veselostí  mou. 
Opakuj  ještě  jednou:  jsem  otcem?" 
■,Ty !" 

„Ale  jak  divným  tónem  to  povídáš?  jakoby  přiznání 
to  mělo  být  hranou  blaha  mého.  Ano,  teď  rozumím  slovům 
Vandovým,  jež  včera  ke  mně  pronesl  v  proudu  rozmluvy: 
krev  vaše  by  potřebovala  poněkud  pruského  železitanu,  by 
se  naučila  býti  méně  citlivou  ;  kdybyste  měl  hocha,  dejte 
ho  našim  desátníkům  do  cviku.  —  Tušil  již  mé  štěstí." 

Georgetta  vzkřikla  bolestně.  Viktor  pojaJ  ji  starost- 
livé v  náruč. 

„Tys  chorobná?"  tázal  se;  „leč,"  udeřil  se  v  čelo,  „já 
nesmyslný,  nenapadá  mi,  že  je  tvůj  stav  příčinou  stálého 
rozechvění.  Ano,  odpusť,  že  jsem  tě  stále  mučil  otázkami 
ve  své  radosti  a  nezkušenosti."  —  Usmál  se  poslednímu 
slovu.   — 

„Pět  minut,"  zavolal  v  tom  voják  u  dveří. 
„Ah,  musím!  —  Ostatně  dobře  tak  činěno,  hoch  je 
zachráněn  a  já  —  neplač,  choti  drahá  —  snadno  trest  pre- 
trpím ;  mne  se  aspoň  nedotknou  drzé  pěstě  a  bodce  suro- 
vých vojáků :  nebudou  se  mnou  tak  nakládati  jako  s  ne- 
patrným  hochem  —  a  pak:  vždyť  jsem   otcem,  Georgetto, 
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to  bude  mí  tauouti    na   mysli.    —  Polibek  ještě ;    neobávej 
se  zbytečně:    s  bohem!" 

„Viktore !  Viktore !"  sevřela  jej  těsně  v  lulruč,  „ach  ! 
hrozím  se  navzdor  útěše  tvé ;  tuším  neblaho !'' 

„U  ďábla !  již  čas !"  ozval  se  drzý  hlas  nedočkavého 
poručíka,  jenž  se  chodbou  navracel.  „Pojďte,  pane,  již, 
sic  rozkážu  vojákům,  aby  Vás  přivedli!"  Statkář  pohledl 
naň  povržlivě. 

„Půjdu,"  řekl  pevně  k  Georgettě ;  „nechci  snášet  drzosti 
tohoto  muže.  S  bohem !  buď  bez  obavy,  ona  slova  budou 
mi  taUsmanem  :  jsem  otcem !" 

Zaštkala  klesajíc  zpět  na  pohovku  a  rukama  v  šíleném 
bolu  zalomila.  Zrak  její  zasáhl  ještě  odcházející  muže ; 
nebyla  s  to  k  manželi  promluviti,  však  ústa  její  —  zdálo 
se  —  chvěla  se  v  úsilném,  nesrozumitelném  šepotu.  Však 
tento  nebyl  by  potěšil  odcházejícího ;  bylof  to  hrozné  při- 
znání, hroznější  pro  něho  v  této  chvíli,  kdy  v  takovém 
plesu  odcházel.  Myšlenka  tato  pronikla  i  její  hlavou.  Vy- 
skočila zděšena  a  opakovala  jeho  poslední  slovo:  „Otcem  I" 
Pronesla  to  slovo  s  výrazem  nevýslovně  zoufalým,  jakoby 
se  jím  loučila  s  veškerou  nadějí  života.  I  celá  její  postava 
jevila  tuto  myšlenku :  opřela  se  o  stůl  a  oko  její  zadívalo 
se  snivě  do  okna  do  mrtvé  přírody,  smrt  přála  také 
sobě  v  okamžiku  tom.  Tak  b}'^'á  člověku,  když  doba  ne- 
odvratného utrpení  přichvátala  v  celé  hrůze  své.  Ubohá 
žena  tušila  příští  muka  a  nebyla  s  to,  by  je  zamezila,  ba 
věděla,  že  sama  na  konec  vyznáním  svým  nejvyšší  útrapy 
sobě  spůsobí.  „A  mlčet,  lhát?"  zašeptla;  truchlý  úsměv 
pohrál  jí  rtoma.  Kéž  by  nebylo  té  lásky  její  čisté,  věrné 
k  drahému  muži,  kéž  by  Idas  pravdy  utlumiti  v  sobě  uměla. 
Jen  jednou!  jen  jednou  klamala!  a  slova  ta  přivodila  celou 
tušenou  teď,  bolestnou  budoucnost,  ač  tehdy  neznala  celý  dosah 
svého  klamu,  netušila  nešťastných  následků  kleté  chvíle,  kte- 
rou zatajila.  ,.Ach,  můj  bože!"  zalkala  v  proudu  myšlenek, 
,Jak  krátké  to  blaho,  jak  mnohem  větší  žal  již  teď  —  a 
později?"  Zachvěla  se.  „A  on  mi  věří,  miluje  mne  tak 
vroucně!"  zaplakala  bolestně.  „Čím  jsem  to  zavinila,  že 
mi  nelze  pro  vždy  s  tím  neobsáhlým  citem,  jejž  chovám 
v  prsou  svých,  jemu  náležet?  proč  jediný  okamžik,  jenž 
nebyl  zaviněn  leč  násilím  a  skutečným  šlechetenstvím,  na- 
lézá u  mne  potrestání  a  nikoli  u  blduíka,  který  byl  jeho 
původem?  —  Kde  spravedlnost  u  tebe,"  volída  ve  svém 
bolu  k  tvůrci,  v  jehož  rukou  spočívají  osudy  lidské.  — 
„A  pro  koho  se  tak  stalo?  pro  muže,  jenž  .  .  .  Ach,  jak 
jsem  nešťastna!  T  k  němu"jsem  jej  sebou  připoutala,  jenž 
nehoden  té  nesmírné  lásky  dítěte,  k  muži,  jenž  takým  pro- 
viněním svolal  na  se  kletbu;  a  jím  dala  jsem  choti  neštěstí 
věnem.  Jsemť  ztracena:  jen  jeho,  bože  můj,  ušetři!" 
stkala.  —  „Smrt"  —  zašeptla,  „ach  vždyť  nenáležím  sobě, 
náležím  svému  dítěti !''  Trhla  sebou ;  z  nádvoří  zazněl  v  tom 
okamžiku  sera  divoký  křik.  Tušíc  nějaké  zlo  chvátala  do 
sousedního  pokoje  a  několika  kroky  octla  se  na  pavlánu 
přímo  do  nádvoří  vyčnívajícím.  Vůči  děsnému  obrazu,  jenž 
se  rozprostíral  před  jejíma  očima,  div,  neomdlela;  ruce 
zachytily  se  křečovitě  kovového  zábradlí  a  oči  vytřeštěny 
shlížely  na  dvůr.  Dostihla  následující  výjev  na  samém  téměř 
počátku. 

U  prostřed  leželo  bezduché  tělo  poručíka  barona  z  Auer- 
hahnu,  v  jeho  prsou  byla  zaražena  šavle  z  jeho  vlastní 
pochvy,  temný  proud  řinul  se  z  rány  a  tělo  jevilo  dosud 
známky  života.  Kol  něho  shrnuli  se  Vand,  vojáci  i  důstoj- 
níci, jenž  se~přišli  na  trest  statkářův  podívat.  Než  v  oka- 
mžiku, kdy   i)řekvapeni    skutkem    v  němém    úžasu  obklopili 


zavražděného  a  kdy  oko  Georgettino  dostřehlo  k  východu 
zámeckému  pádícího  Viktora,  obrátil  se  vztekem  zsinalý 
major  a  sotva  ukázal  na  prchajícího,  zahřmělo  již  několik 
výstřelů  a  vojáci  dali  se  v  běh  za  uprchlíkem.  Všecka 
krev  hrnula  se  k  srdci  mladé  ženě  a  oko  její  pozorovalo 
v  úděsu  celý  děj.  Vand  vytrhl  nemaje  zbraně  po  ruce 
šavli  z  prsou  poručíkových  a  následoval  vojáků.  Zrak  Geor- 
gettin  dostihl  ještě  naposledy  postavu  Viktorovu  v  brance 
zámecké.  Pak  neviděla  již  ničeho,  ni  uprchlíka,  ni  sti- 
hatelů,  ale  navzdor  tomu  zůstala  v  tomtéž  postavení  na 
pavlánu ,  vytrvala  tam  nehnutě ,  pokud  se  nevrátili  pro- 
následovnlci  .... 

Viktor  uchýlil  se  v  právo  do  lesíka,  kterýž  se  táhl  po 
severní  straně  zámku  do  kopcovitého  návrší.  Rozechvěn 
právě  minulým  okamžikem,  s  vlajícími  vlasy,  bez  kabátu, 
ubíhal  přímo  v  před,  v  myšlence  útěku,  však  bez  naděje 
spásy.  Kule  z  ručnic  zarážely  se  zprvu  svištíce  kolem  jeho 
hlavy  do  mohutných  kmenů,  však  žádná  ho  nezasáhla;  po 
několika  skocích  a  obratech  slyšel  již  jen  křik  a  hlomoz 
v  zápětí  a  rychle  po  sobě  na  zdař  bůh  vypalované  rány. 
Nedbal  toho,  že  noha  jeho  v  nedávno  napadlém  sněhu  stopu 
zůstavuje,  však  ani  nepřátelé  nezpomněli  na  to ;  běželi  bez 
cíle,  rozmyslu  po  rozličných  pěšinách,  jimiž  lesík  byl  hojně 
propleten  jako  bludiště,  a  když  po  chvilkovém  běhu  major 
na  to  zpomněl,  byli  vojáci  již  příliš  rozptýleni  a  pak  naský- 
talo se  již  po  všech  skoro  pěšinách  a  cestkách  stop,  že  ne- 
bylo lze  určiti  pravé.  Vzdav  se  tedy  neplatného  plánu 
zdvojnásobil  rychlost  svého  běhu.  Však  i  prchající  měl  značnou 
výhodu:  znalt  dobře  pěšiny  lesíku  a  pádil  tedy  bez  oklik 
a  překážek  přímo  k  určitému  cíli;  doběhl  konce  lesíku. 
Však  zde  strměla  v  cestě  překážka :  dosti  vysoká  zeď, 
kteráž  oddělovala  panský  pozemek  od  silnice  a  hned  za  ní 
se  táhnoucích  polí  rolníků.  Stanul  lapaje  po  vzduchu 
a  přemýšlel,  jak  by  se  vyšvihl  na  zeď.  Náhle  vyrušila  jej 
něčí  samomluva. 

„Hahoj!  čeládka  v  zámku  robí  cos  zvláštního,  toť 
musím  být  při  tom!"  a  za  slovy  těmi  octl  se  ua  hřebenu 
zdi  známý  mu  Felix.  Radostně  vzkřikl;  hoch  jej  poznal. 
Dávaje  najevo  svou  radost,  chtěl  se  spustit  se  zdi.  „Zůstaíi 
tam!"  zvolal  statkář;  „zabil  jsem  jioručíka.  stihají  mne 
—  kudy  nahoru?" 

„Aj  toť  snadné !  rychle,  milostpauo,  sem  U)  kroků  dále, 
tak,  za  mnou  a  teď  po  stromu  nahoru  —  ruku  —  již  jste 
zde.     Hrome!  slyšíte?" 

Oba  naslouchali ;  do  příkrého  návrši,  po  cestě,  kteráž 
se  tu  právě  zdi  dotýkala,  blížil  se  klus  koiiský  a  záhy  objevili 
se  dva  muži,  z  nichž  jeden  byl  oblečen  v  uniformu  pru- 
ského vojína,  kdežto  oděv  druhého  značil  vogesského  se- 
dláka; poslední  seděl  nejapně  na  koni,  zadržuje  se  chví- 
lemi hřívy;  překážející  mu  třemeny  nechal  pohodlně  po 
stranách  se  houpati.  Vojín  klímal  v  sedle,  ničeho  nepo- 
zoruje. V  tutéž  chvíli  zalétlo  sem  opět  několik  jednotlivých 
výstřelů  na  zdařbůh  vypalovaných;  vojáka  nejspíše  nevy- 
spalého ani  to  nevzrušilo  ze  spaní,  sedlák  pak  boje  se,  aby 
s  koně  nespadl,  neodvážil  se  ani  hlavy  pozdvihnout.  —  Pro- 
následovníci  museli  zde  být  v  několika  okamžicích.  Viktor 
chystal  se  již  ku  skoku  se  zdi,  která  na  této  straně  byla 
nižší;  však  tu  jej  zadržel  Felix,  ukazuje  na  jezdce.  „Le- 
hněte!" pravil,  ukryv  své  útlé  tělo  za  strom,  „voják  upo- 
zorněn mohl  by  Vás  stíhati."  Statkář,  nejsa  jiné  myšlenky 
schopen,  uposlechl  této  rady. 

Sotva  přiklusali  jezdci  k  místu,  kde  oba  se  nalézali, 
skočil  Felix  s  výkřikem    přímo    ]>řpd    koně  vojákova;  tento 
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vzepjav  se  obrátil  a  zasáhuut  ještó  péstí  Viktorovou,  jenž 
hocha  následoval,  uháněl  splašen  xpét ;  zpírajícího  se  pak 
linědáka  sedlákova  zadržel  statkář  pevnou  rukou;  sedlák 
spadl  s  koně  a  zůstal  bez  sebe  ua  zemi  ležeti.  „Rychle 
teď  na  kůň,  milostpaue!"  zvolal  hoch,  ano  zlostné  hlasy 
za  zdi  již  bylo  slyšeti,  „a  k  Longtempsu!  Tam  Vás 
dohoním." 

„Díky,  hochu!"  zvolal  za  utíkajícím  Viktor  a  udeřiv 
koně  uháněl  přes  pole  přímo  k  lesu,  vedoucímu  k  naznačené 
vesnici.  Ještě  neujel  ani  s  dostřelu  jehlovky  a  již  za- 
houkla  za  ním  první  rána,  však  bez  úspěchu,  od  muže, 
kterýž  po  známém  nám  stromu  první  na  zed  vylezl.  Když 
major  poslední  na  zeď  se  vydrápal ,  zmizel  statkář  již 
v  temném  lese. 

Do  lesů  k  Longtempsu  se  rozprostírajících  nesáhala 
již  vítězná  ruka  Prušáků,  jednotlivci  nemohli  být  odesláni 
k  stíhání,  uechtěl-li  je  major  vydat  jisté  záhubě,  a  čety 
vypravit  bylo  pozdě.  Nepromluviv  ani  slova,  slezl  dolů, 
jenom  pěsť  jeho  vztekem  sevřená  jevila  rozčilení;  rychlým 
krokem,  poručiv  vojákům  taktéž  činiti,    vracel  se  k  zámku. 

Na  pavláne  viděl  posud  v  dálku  zírající  Georgettu,  jež 
si  hluboce  oddechla,  uzřevši  vracející  se  nespokojené  sti- 
hatele;  její  oko  obrátilo  se  vděčně  k  zakalené  obloze;  po- 
znala, že  Viktor  šťastně  uprchl.  Když  se  vracela  do  po- 
koje, zastoupil  jí  cestu  major  Vand.  Zachvěla  se.  Teď  teprve 
vzpomněla  na  sebe,  v  jakém  postavení  se  nalézá :  žena  vraha, 
propadlého  smrti  pruským  zákonem. 

„Madame!"  oslovil  ji  Vand,  „Váš  manžel  uprchl  za- 
vraždiv poručíka  barona  z  Auei-hahnu;  on  sám  i  jeho  ma- 
jetek propadl  válečnému  právu,  mohl  bych  dát  tento  zámek 
zapálit,  pohubit  vrahovi  náležící  majetek,  však  neučiním  toho.'' 

Domácí  pani  se  trpce  usmála. 

„Rozumíte  mi,  pravda,  nečiním  tak  z  ohledů  šetrnosti 
k  němu,  aniž  k  Vám:  velíť  tak  náš  prospěch.  Přišel  jsem 
tedy,  bych  se  Vám  představil  co  nynější  vládce  toho  zámku 
a  oznámil    Vám,    že  se    nalézáte    úplně    v  mé  moci.     Pro- 


zatím se  usj)Okojíni  tím.  Jste  mi  zárukou,  že  vinníka  do- 
stanu do  svých  rukou,  bych  jej  potrestal." 

„Vy  ho  chcete  zavraždit?"   zvolala  s  úděsem. 

„Oko  za  oko  a  zub  za  zub,  madame!  Jsem  povděčen 
náhodě,  že  se  opět  shledáváme,  pospolu,  nepoutáni  okol- 
nostmi, a  že  nám  lze  volně  zpomínat  minulých  dob  —  pa- 
matujete se?"'  řekl  zlomyslně,  sevíraje  rty. 

Tvář  její  rovnala  se  úbělu,  však  jen  okamžik  a  výraz 
hluboké  nenávisti,  zjevil  se  v  ní.  ,Vy  jste  bídník,  pane," 
pravila,  vzpřímivši  se,  s  plnou  energií,  jakouž  by  nebyl  tušil 
v  bledých,  zádumčivých  rysech.  „Zničil  jste  život  můj, 
více  Vám  již  nelze  učinit  a  já  se  Vás  nebojím."  Usmál  se 
jízlivě.  „Co  stojím  Vám  vstříc  samotná,  co  nedli  po  mém 
boku  muž,  jejž  miluji,  jehož  nejsem  hodná,  nehrozím  se 
Vaší  postavy.  K  vůli  němu  bála  jsem  se  Vás;  nyní  se  již 
nebojím." 

„1  když  Vám  pravím,  že  budu  jednati  tak.  abych  se 
stal  hodným  Vašich  názvisek?" 

„Nikdy !  Můžete  mne  ledr  zavraždit,  a  za  to  byla 
bych  Vám  povděčna,  zhanobit  mne  již  nemůžete.''  Odvrátila 
se  a  hrdě  odešla  do  svých  komnat,  kde  poklesla  na  kle- 
kátko  před  umučeným,  hledajíc  úlevu  v  pláči  .  .  . 

Slajor  V^aud  kráčel  usmívaje  se  mrazivě  na  dvůr,  aby 
udělil  všeliké  rozkazy.  Právě  vjížděl  do  dvora  známý  nám 
voják,  jemuž  se  ua  cestě  podařilo  splašeného  koně  utišiti; 
přinášel  depeši  z  nejbližší  vojenské  stanice.  „Na  severu 
dobyto  vítězství  nad  sborem  Faidherbovým"  —  oznamovalo 
se  z  hlavního  tábora  sedmého  sboru  —  .,u  Paříže  padl 
Mont  Avron  do  našich  rukou.  Po  třídenním  boji  poražen 
Chanzy,  voje  jeho  potřeny,  Le  Mansu  dobyto.-  U  Viller- 
sexelu  odražen  sbor  Bourbaldho.  —  Verder,  generál."  —  Zá- 
roveň sdělena  majoru  nehoda  průvodčího  setUáka ;  vyslal 
hned  jiro  něj  vojáky.  Kázal  pak  svolati  obsádku  z  ve- 
snice i  zámku  a  oznámil,  že  dle  válečného  práva  propadl 
zámek  úplně  v  moc  pruských  vojsk ;  ua  chycení  Viktora 
Lafleura  vypsána  cena  lOUO  tolarů.  Georgettě  byl  východ 
z  jejich  komnat  zakázán.  (Pokraíoiini.) 


Jiří   Križanic. 

Podává  Jos.  Ko7)^l.  Jlreček. 


,  veškerých  národův  slovanských  pozorujeme  v  druhé 

r  polovici  minulého  století  obrovské  hnutí,  od  nepaméti 
prvé  nevídané.  Národové ,  kteří  již  jazyka  svého 
^  pozbývali  a  v  sousedy  své  se  přelévali,  z  nenadání  se 
\y  vzchopili,  založili  aneb  obnovili  svou  literaturu  i  začali 
nový  život:  tak  se  dalo  u  Čechův  a  u  Bulharův.  Zároveň 
zpamatovali  se  Slované  na  společný  svůj  původ  a  seznali, 
že  jim  co  větvím  jednoho  kmene  potřebí  jest  zvláštního 
a  samostatného  života  i  politického  i  literárního.  Život  du- 
ševní v  celé   východní  Evropě  dostal  jiný  ráz  a  směr. 

V  nejnovější  době  bádáno  v  dějinách  jednotlivých 
kmenů  slovanských,  nenalézaji-li  se  v  dobách  starších  stopy 
podobných  ideí  všeslovanských.  I  našlo  se  jich  nemálo. 
V  Čechách  napsal  p.  Jos.  Perwolf  před  několika  lety  zda- 
řilou studii  o  vývinu  idey  vzájemnosti  slovanské,  a  nejno- 
věji uveřejnil  článek  o  poměrech  Čechův  a  Polákův  v  XV. 
a  XVI.  stol. ,  kterýž  počítati  můžeme  k  nejlepším  pracem 
toho  druhu. 

O  vzájemných  poměrech  Slovanův  v  dávnověkosti  lecos 


by  se  dalo  ještě  vypravovati.  My  zde  obrátiti  chceme  pozornost 
na  osobu  po  dlouhé  časy  úplně  zapomenutou  a  teprv  ne- 
dávno takřka  objevenou.  Chorvat  Jiří  Križanic  již  před 
dvěma  sty  lety  vyslovil  myšlenku  slovanskou  s  jasností  ne- 
obyčejnou, za  doby,  kdy  všechny  kmeny  slovanské  ještě 
v  hlubokém  spánku  byly  pohříženy. 

Některé  zprávy  o  Križauicovi  měl  již  ruský  filolog 
Kalajdovič  na  počátku  našeho  století.  Bodjauski  před  25 
lety  na  jevo  vynesl  jeden  jeho  spis.  Avšak  největší  zásluhu 
o  sebrání  zpráv  o  podivném  tom  muži  má  P.  Bezsonov. 
Velmi  pěkný  životopis  Križaniée  sepsal  také  Ivan  Kukulje- 
vic  (v  Archivu,  díl  X.).  Že  někteří  z  učencův  těchto  „pro- 
roka panslavismu"  výše  cenili,  nežli  zasloužil  a  že  o  něm, 
ač  již  dosti  neobyčejného  na  povaze  a  na  životě  jeho  spa- 
třiti lze,  ještě  více  toho  hledali,  připouštíme,  ale  v)'světluje 
se  to  věcí  samou. 

Juraj  Križanic  pocházel  ze  staré  rodiny,  která 
1.  1224  od  hr.  Bely  na  šlechtictví  povýšena  byla.  Předkové 
jeho  vyznamenali  se  hrdinstvím  v  bojích  s  Turky.     Juraj 
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larodil  se  1.  1617  na  dvorci  Obrhu;  otce  jeho  Gašpar  stAl 
v  službách  Mikuláše  Zviňského.  Když  Jurkovi  bylo  16  let, 
zemřel  mu  otec  a  příbuzní  jmění  jeho  pro  sebe  rozebrali, 
tak  že  měl  s  nimi  dlouhé  soudy.  Když  dospěl,  odhodlal 
se  k  stani  duchovnímu,  což  byla  tehdy  jediná  cesta  pro 
chudého  šlechtice,  aby  se  domohl  jmění  a  hodností,  zvláště 
práhl-li  po  vzdělání ;  neboť  šlechtic  nezabýval  se  tehdy 
v  Chorvatsku  než  válkou.  Križanič  mohl  se  nadíti ,  že 
bude  poslán  na  nějaké  cizozemské  učeliště,  do  Vlach  anebo 
do  Francie,  a  že  po  návratu  stane  se  kanovníkem  záhřebské 
kapitoly,  a  bude-li  mu  štěstí  příznivo,  třeba  i  biskupem. 
Byl-li  učeu)'  člověk,  mohl  napsati  i  několik  latinských  dis- 
sertací  in  folio.  Ale  u  něho  se  takové  očekávání  nesplnilo. 
Po  20  letech  seděl  v  Ruších  a  spisoval  o  reformě  Slovanstva, 
o  potřebě  uvědomění  a  spojení  veškerých  kmenův  slovan- 
ských, věci  tehdy  neslýchané. 

Križanič  poslán  nejprve  do  Vídně,  kde  studoval  theo- 
logii, maje  tam  co  Slovan  mnohé  hádky  s  Xěmci.  Odtud 
poslán  pak  do  Boloně,  kde  studoval  práva.  — 

Prvé  než  ^Tložíme  ostatní  běh  života  Jurkova,  vidí  se 
nám  záhodno,  ukázati,  z  jaké  vyšel  společnosti,  jaký  byl 
tehdejší  stav  Chorvatův. 

Chorvatské  země  rozděleny  byly  za  těch  dob  pod  pan- 
ství tří  říší.  Největší  část  drželi  Turci,  jicliž  liranice  šly 
tehdy  nepříliš  daleko  od  města  Záhřeba ;  i  Slavonie  byla 
jejich.  Menší  část  náležela  k  zemím  rakouským.  Dalmácii 
měli  Benátčané.  Co  se  týče  středověké  nevzdělanosti  a 
pustoty  celé  země,  co  do  zdivočilosti  veškerého  obyvatelstva, 
chatrnosti  průmyslu,  obchodu  i  nejistoty  veškerého  majetku, 
všechny  tři  díly  Chorvatska,  potl  Němci,  Turky  a  Vlachy 
nalézaly  se  v  stejném  stavu. 

V  rakouském  Chorvatsku  vládl}'  tři  stavy,  ducliovní, 
šlechtický  a  vojenský. 

Duchovenstvo  římské  ode  dávna  velmi  bylo  mocné ; 
tehdy  mělo  lecjaké  boje  s  novými  a  mocnými  soupeři,  pro- 
testanty a  pravoslavnými. 

Protestantismus  zaveden  k  Jihoslovanům  v  polovici 
XVI.  století.  Baron  Ungnad,  bývalý  velitel  vojsk  v  zemích 
vindických,  chorvatských  a  dolnorakouských,  který  nejednou 
Turky  porazil,  přinucen  byl  pro  víru  vlast  svou  opustiti 
i  uchýlil  se  do  Wiirtemberka.  Tam  v  Urachu  u  Tiibink 
založil  tiskárnu  slovanskou.  Tištěny  v  ni  kniliy  slovinské, 
chorvatské  i  srbské.  Liter  měla  tiskárna  '24  beden,  hlahol- 
ských, cyrillských  i  latinských,  a  byla  tedy  jednou  z  nej- 
větších svého  času.  Celá  společnost  Jihoslovanův  zabývala  se 
překládáním,  v  čele  majíc  Slovince  Trubera. 

Za  pět  let  vytištěno  přes  25.000  exemplárů,  i  roze- 
sláno po  všech  zemích  jihoslovanských.  Ungnad  tomu  pod- 
niknutí věnoval  celé  své  jmění,  doufaje  víru  rozšířiti  až 
k  samému  Cařihradu.  Po  jeho  smrti  tisklo  se  dále,  ale 
nedlouho.  V  Chorvatsku  ujala  se  protestantismu  rodina 
Zriňských;  Jiří,  syn  slavného  hrdiny  Sigetského,  založil, 
podobně  jako  naši  Žerotínové  v  Kralicích,  na  hradě  Nedě- 
lišti  tiskárnu  a  odtud  šířil  knihy  věroučné,  linutí  prote- 
stantské v  Chorvatsku  skončilo  se  teprve  1.  1671,  když  Petr 
Zriňský  a  František  Frankopan  ve  Vid.  Novém  Městě  byli 
popraveni,  jsouce  poslední  potomci  rodin,  jichž  jméno  po 
pět  století  s  dějinami  Jihoslovanstva  nerozlučně  jest  spo- 
jeno. Knihy  tištěně  v  Urachu  a  v  Nedělišti  od  katolíkův 
tak  usilovně  pronásledovány,  že  nyní  náležejí  k  největším 
vzácnostem. 

Pravoslavní  nebyli  kněžstvu  katolickému  tak  nebez- 
pečni  knihami    svými,    jako    svou  fysickou    moci.     Byli  to 


uskoci,  uprchlici  z  Turecka,  jichž  tisíce  se  usazovalo  na  půdě 
rakouské,  lid  ve  válkách  vzrostlý.  Někteří  biskupové  zá- 
hřebští celý  svůj  život  ztrávili  pokusy,  aby  je  sklonili  k  unii 
a  tak  je  pod  svou  moc  přivedli,  ale  nadarmo. 

Šlechta,  jak  již  dotčeno,  zabývala  se  válkou.  Proti 
Turkům  vedena  skoro  neustálá  guerilla.  Že  na  řádný  ob- 
chod, průmysl,  na  zvelebení  orby  atd.  nebylo  pomyšlení, 
je  jasné. 

Co  do  správy  z  e  m  s  k  é,  stál  v  čele  zemi  bán.  s  mocí 
skoro  neobmezenou.  Zákonodárnou  moc  měl  sněm  spolu 
se  sněmem  uherským;  i  ten  volil  zemské  ťiřadníky  a  dbal 
o  obranu  země.  V  županiích  politická  správa  velmi  byla 
neodrislá,  t.  j.  šlechta  dělala,  co  se  jí  líbilo,  dopouštějíc  se 
největších  křivd  a  násilí  na  měšťanech  a  sedlácích. 

Města,  jichž  nebylo  mnoho,  měla  svoje  privilegia  a 
svou  autonomii.  Ale  dějiny  měst  chorvatských  jsou  dějiny 
neustálých  sporňv  a  bojův  s  duchovenstvem  a  šlechtou. 

Vesničané  byli  trojího  spůsobu.  Jedni  byli  šlech- 
tičtí, obce  šlechtické,  privilegiemi  obdařené,  jako  Turo- 
poljci.  Jiní  byli  polosv  obodní ,  kteří  krom  po^-innosti 
stráže  a  postavení  jistého  kontingentu  vojanského  jiných 
robot  byli  prosti.  Nejhůře  bylo  s  třetí  třídou,  sedláky 
(kmeti),  s  poddanými  šlechty  a  duchovních.  L.  1573  po- 
zdvihli se  sedláci  pod  Matyášem  Gubcem.  Ořubec  krutě  po- 
praven, ale  sedláci  dostali  některá  ulehčení  roboty.  Po- 
čátkem XVII.  věku  ještě  třikrát  se  pozdvihli  proti  pánům ; 
pravilo  se,  že  Zriíišti  je  podporují. 

Lid  tento,  trápený  od  Turkův  i  šlecht)-,  nikdy  nejsa 
jist  před  nájezdy  přátelskými  a  nepřátelskými,  nemálo  liyl 
surový;  o  tom  by  se  daly  lecjaké  příklady  uvésti. 

Pravoslavní  uskoci  pod  velením  Petra  Zriňského  a  Val- 
vasora  —  Valvasor  sám  to  vypravuje,  —  když  hodně  tu- 
reckých hlav  se  nasekali,  napájeli  se  teplou  krví,  která 
z  hlav  kapala. 

I  u  šlechty  bylo  divokých  obyčejův  dost.  Šleclita  byla 
v  celku  dosti  chudobná.  Více  dbali  o  krásné  koně  a  dobrou 
zbraň,  nežli  o  jakékoliv  evropské  pohodlí.  Nositi  buzdovan, 
červenou  kapu,  čižmy  a  ostruhy  bylo  jen  šlechtici  dovoleno, 
a  péro  směl  zatknouti  za  kalpak  jen  ten,  kdo  aspoii  je- 
dnoho Turka  zabil. 

O  soudnictví  nelze  mnoho  říci.  Zemští  úředníci  dřeli, 
co  mohli,  a  mnohý  bán  krutý  bjd  násilník.  Čarodějnice 
a  renegáty  pálili  zde  i  tehdy,  když  ten  obyčej  jinde 
již  byl  zmizel. 

Vojenská  správa  rakouská  od  šlechty  velice  byla 
nenáviděna.  Avšak  bylo  by  uespravedlivo  pochybovati 
o  tom,  zdaž  vojenská  disciplina  a  vojenský  pořádek,  udržo- 
vaný od  vlašských,  španělských  a  německýcli  generálův,  nebyl 
zemi  prospěšnější  než  násilnictví  nevázané  šlechty.  Za  bojův 
šlechticův  mezi  sebou  Chorvatsko  dávno  by  sňat!  sdílelo 
osud  porobené  Bosny.  Sluší  jiřipomenouti,  že  důstojníci 
a  generálové  veřejná  ohlášeni  a  dopisy  spisovali  téměř 
všecka  chorvatsky. 

Co  do  j  a  z  y  k  a  vládla  u  veřejném  životě  směsice  slo- 
vančiuy,  němčiny,  madarčiny  a  latiny.  Pravopisu  stálého 
nebylo;  kolik  ruk,  tolik  pravopisův. 

Národní  duch,  idea  národnosti  zcela  byla  cizí  Chor- 
vatům  té  doby.  Národní  uvědomění  neměli  tehdejší  Chor- 
vaté  ani  takové,  jako  za  toho  času  Maďaři.  Duchovenstvo 
psalo  a  mluvilo  latinsky,  šlechta  maďarsky  lépe  než  chor- 
vatsky, arci  s  čestnými  výminkami. 

A  právě  v  tu  dobu  dosáhla  slovanská  poesie 
v  bohaté  republice  dub  rovnic  ké  vrcholu  svého  rozkvětu, 
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tehdy  žili  tam  Gundulič,  Palraotič,  Bunič  a.  j.  Ale  Vele- 
bitsliú  hoiy  byly  hranicí  uepřekročitelnou.  Nad  Sávou 
a  Dravou  nic  se  nevědělo  o  literatuře  Dubrovčanův;  to  byl 
jiný  svět.  — 

Takový  byl  stav  vlasti  Križanicovy,  když  odcházel  do 
Itálie.  I  opouštěl  vlast  na  vždy.  Na  mysU  mu  tanula  pře- 
devším unie  církve  pravoslavné  i  katolické;  tím  si  chtěl 
získati  zásluh  velikých  o  vlast  a  církev.  Zároveň  pozo- 
i'0val,  jak  hluboko  kleslý  je  materský  jazyk,  a  umínil  si, 
přispěti,  seč  bude,  k  opravě  jeho. 

V  Boloni  zdržel  se  Križanié  asi  dvě  léta.  Odtud  odešel 
náhle,  bez  vědomí  biskupa  a  kapituly  záhřebské  1.  1640 
do  Šíma,  s  tím  úmyslem,  aby  přijat  byl  do  řeckého  kollegia, 
kteréž  1.  1577  založeno  bylo  pro  uniaty;  nalézalo  se  pod 
správou  jesuitův.  Žádost  Križanióova  překvapila  správce 
ústavu :  byl  Chorvat  a  nad  to  katolický  theolog !  Čtyry 
měsíce  se  namáhal,  než  ho  přijali,  ne  za  chovance,  ale  jen 
za  hosta. 

O  směru  jeho  za  té  doby  svědčí  list  1.  1G41  psaný 
záhřebskému  biskupovi  Viukovičovi.  Tehdáž  veškerá  snaha 
jeho  obrácena  byla  k  tomu.  aby  jednou  „Vlahy"  (pravoslavné 
Jilioslovan)")  spůsobile  k  unii  obracel;  k  tomu  cíU  studoval 
tak  pilně  bohosloví  pravoslavné.  Ale  vedle  toho  dbal  o  zve- 
lebení mateřského  jazyka  a  zanášel  se  literaturou.  Umělť 
výtečně  madarský,  vlašskj'  a  německy ;  v  zmíněném  listu  po- 
dotýká, že  by  tím  vlasti  v  rozličných  politických  posláních 
mohl  sloužiti.  O  chorvatštině  praví,  že  jest  jazyk  zanedbaný, 
že  v  něm  není  ani  jedné  knihy  vznešenějšího  obsahu.  Mnozí 
lidé  tak  se  prý  odrodili,  až  se  tím  chvástají,  že  slovansky 
mluviti  zapomněli !  Hledě  zkusiti,  jak  by  se  mateřština  měla 
zvelebiti,  napsal  tehdy  prostým  jaz3'kem  lidu,  beze  všech 
cizoslov,  aritmetiku  a  gramatiku.  Mimo  to  utvořil  něko- 
lik set  terminův  nových  jiro  pojmy  abstraktní ;  jaké  byly, 
nevíme  —  nezachovaly  se.  Krom  toho  zapisoval  si  přísloví 
chorvatská.  Byl  to  krok  veliký  i  o  činnosti  takové  nikomu 
v  Chorvatsku  se  tehdy  ani  nezdálo. 

Za  těch  let  pracovalo  se  v  Římě  na  revisí  textu  cír- 
kevních knih  hlaholských.  Redalící  měl  v  rukou  Rafael 
Levakovič,  titulární  biskup  Ochridy  bulharské.  Torau  se 
zdálo  býti  nejlépe,  staroslovanský  překlad  bible  hodně  po- 
míchati rusismy.  Několik  Rusův  bylo  mu  ku  pomoci.  Na 
Križaniče  měl  Levakovič  veliký  vliv.  Rozmlouvaje  s  ním 
a  s  Rusy  odstupoval  ohnivý  mladík  od  svých  plánův,  a  ze 
spisovatele  čistě  chorvatského,  z  fanatického  katolíka  stával 
se  horlivcem  všeslovanským,  bez  rozdíln  jazyka  a  víry. 
Převrat  ten  nestal  se  arci  náhle. 

L.  1642  dostal  Križanié  kanonikát  záhřebský,  a  mohl 
tak  bezstarostněji  žíti.  Vinko\'ióovi  psal,  že  se  naučí  litur- 
gii ruské  a  řecké ;  když  se  stal  t.  r.  knězem,  povolení 
k  čtení  liturgie  nedostal.  Clitěl  domů  do  Chorvat.  Ale 
tu  náhle  zemřel  Vinkovič,  dobrodinec  jeho;  kanonikátu 
brzo  potom  byl  zbaven.     Do  Cliorvat  se  nevrátil. 

L.  16.52  stal  se  Križanié  členem  jihosl.  kollegia  sv.  Je- 
ronýma v  Římě.  Tam  měl  jednou  příležitost  dokazovati, 
že  obyvatelé  Krajiny  nejsou  Němci  ale  Slované,  a  tudíž  že 
mají  přístupu  do  kollegia  toho.  Většina  koUegiatův  roz- 
hodla však,    že  Krajinci  Němci  jsou,    a  tudíž  sem  nenáleží. 

L.  1656  dokončil  Križanié  dva  veliké  svazky  překladu 
církevních  spisovatelův  ruských  a  řeckých  do  latiny.  Ale 
rukopis  zůstal  netištěn.  Zdá  se,  že  celé  počínání  Križa- 
ničovo  vzbuzovalo  v  Římě  veliké  podezření. 

Téhož  roku  vypukl  ve  Vlaších  mor.  KoUegiaté  se  roz- 


běhli. I  Križanié  opustil  Řím.  Odtud  mizí  určitá  stopa ; 
teprve  v  Sibiři  máme  o  něm  jasné  zprávy. 

Bezsonov  tvrdí,  že  Križanié  v  1.  1656 — 1657  zdržoval 
se  v  Benátkách.  Možné  jest,  že  odtud  podnikl  výlet  do 
Cařihradu ;  poznamenal  aspoň  v  jednom  ze  svých  spisův, 
že  v  Cařihradě  byl  a  tam  s  řeckými  učenci  rozprávěl. 
Z  Benátek  prý  jel  do  Vídně  a  odtud  do  Polsky.  L.  1659 
přijel  pak  ze  Lvova  do   Moskvy. 

Tak  se  dostal  Križanié  do  Rus,  do  jediné  toho  času 
říše  jazyka  slovanského.  Tam  doufal  nalézti  u  čáře  Alexia 
podpory  k  pracem  historickým  a  filologickým  a  laskavé 
přijetí  svých  plánův  politických!  Ale  zle  tam  pochodil. 
Přišel  z  Polsky  a  nad  to  byl  katolický  kněz,  člověk  tedy 
dosti  podezřelý;  řeči  a  plány  jeho  byly  neobyčejné,  nesro- 
zumitelné.    Nazývali  ho  blouznivcem,  dobrodruhem. 

Križanié  přišel  do  Rusi  ne  osudem,  ale  z  vlastní  vůle. 
Byla  to  idea  národnosti,  která  ho  přivedla  z  přívětivých 
krajin  vlašských  do  neznámých  zemí  severních.  Na  snahy 
své  o  unii  byl  již  zapomenul.  Jak  soudil  tehdy  o  cír- 
ke\'ním  sporu,  ukáží  vlastní  jeho  slova:  „Bláznivé  a  poše- 
tilé bylo  by  nám  (Slovanům)  o  tom  přemýšleti,  jak  by  nám 
do  rukou  mohlo  padnouti  buď  římské  císařství,  buď  vrchní 
v  církvi  moc.  My  Slované  a  Rusové  jsme  toho  daleci.  — 
Ať  si  je  římské  císařství,  kde  se  mu  líbí ;  af  si  je  cír- 
kevní nadvláda  v  Římě  či  v  Cařihradě ;  my  nebojujme  i  ne- 
sporujme pro  svár  cizí,  z  něhož  nám  prospěch  žádný 
nevyplyne." 

Na  Rusi  vládl  tehdy  cář  Alexej  MichaUovič  z  rodu  Ro- 
manovcův,  pod  nímž  Rusko,  1.1616  od  Polákův  napolo  zni- 
čené, opět  se  zmohlo.  Alexej  porazil  Poláky,  Švédy,  Ta- 
taiy  a  rozšířil  moc  ruskou  v  daleké  Asii. 

Jaký  byl  stav  vzdělanosti  v  tehdejší  Rusi,  posoudíme 
ze  svodu  zákonův,  v3'daného  1.  1649  od  Alexeje.  Jsou  to 
zákony  drakonické.  Zlodějům  useknuto  za  první  krádež 
levé  ucho,  za  druhou  pravé,  a  za  třetí  byl  utracen.  Dovoz 
tabáku  byl  tehdy  trestán  kanéukem,  torturou  a  i)Osléze 
ztrátou  nosu.  Obrátil-li  mohamedán  aneb  heretik,  tedy  i  ka- 
tolík, Rusa  na  svou  víru,  byl  upálen.    Ale  dost  toho. 

Literatura  nebyla  než  církevní  a  historická  čili  kroni- 
kářská.  Psalo  se  jaz3'kem  církevním,  směsicí  starobulhar- 
štiny  a  ruštiny.  Náboženské  záležitosti  byly  na  prvním 
místě.  Rusové  poldádali  se  za  dědičné  obránce  pravoslaví 
po  pádu  Cařihradu.  Ostatní  národy  krom  pravoslavných 
Jihoslovanův,  Rumunův  a  Řekův  nenáviděli ;  proto  také  Kri- 
žanié za  Srba  ne  za  Chorvata  se  vydával.  Jak  obraezené 
byly  názory  tehdejší,  jasně  vysvítá  z  toho,  že  patriarcha 
Nikon,  poněvadž  chtěl  překlad  písma  svatého,  mnohým  pře- 
pisováním rukopisů  pokažený  opraviti  —  za  Antikrista  pro- 
hlášen l)yl. 

Již  na  cestě  spatřil  Križanié  hrozné  věci.  Ukrajina 
válkami  ukrutně  byla  zpustošena.  Zachoval  se  spis  „Putno 
opisanie  ot  Lewowa  do  Moskwi  lita  1659."  *)  Za  příčinu 
nelidských,  „mravů  kozákův  pokládá  jeres,"  ne  duchovní, 
ale  politickou;  náčelníci  té  heresí  jsou  Poláci,  a  od  nich 
naučili  se  přidržovati  se  jí  i  všichni  téměř  národové  evro- 
pejští.  Vzali  sobě  totiž  do  hlavy,  že  žíti  pod  Rusy  hůře 
tureckého  mučitelství  a  egyptské  roboty.  V  tom  utvrzují 
kozáky  i  řečtí  biskupové,  jak  Križanié  od  mnohých  sám 
slyšel.  Proti  takovým  lživým  intrikám  Križanié  začal  sklá- 
dati zvláštní  spis.     Pak  dává  radu,  jak  sluší  s  kozáky    na- 


*)Spomtná  Jaglč   v  Hedu  jogoslarenske    akftdemlje 
natek  u  Soloréva,  rusk.  hlat.  XI.  str..77. 
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kládati  —  tehdy  se  klonili  k  Rusiím  —  aby  země  zpustlá 
opět  se  zmohla. 

V  Moskvě  Križanié    nedosáhl  ničeho.     Odevšad  se  mu 
stavilo  vstříc  podezřívání  a  nedůvěra.    Již  po  roce,  1.  1660, 


tehdy  jsa  43  let  stár,  poslán  do  Sibiře  co  státní  vězeň 
a  internován  v  Tobolsku.  S  nim  spolu  odvezeno  několik 
popův  raskolnických. 

Taková  byla  tehdy  odplata  panslavismu  v  Ruších! 


(Dokoačeni.) 


Jaru  vstříc. 

Cestopisný  obrázek.    Napsal  Joa.  V.  Sládek. 

(DokoučeDl.) 


"?fS  ississippi  !  Kdož  neblouzuil  o  tom  americkém  vele- 
toku, třeba  jen  jak  popisován  tisíckrát  v  iudián- 
•yjr^w  ských  povídkách,  jichž  křiklavé  obrázky  rozněco- 
*  valy  naši  dětskou  fantasii  až  k  hříšnému  zapomí- 
nání nejsvětějších  povinností  k  vlasti,  k  domácímu 
krbu  a  k  vlastnímu  zdraví.  Kdož  by's  byl  tenkrát 
nepohodil  slabikářem  a  vyzvednuv  z  hliněné  pokladnicky 
celou  svou  hotovost  a  po  případě  i  úspory  svých  sester 
nevydal  se  o  půl  třetí  z  rána  na  obtížnou  cestu  za  oceán  ? 
Tam  zajisté  očekával  nás  hned  na  břehu  dobromyslný  traper 
Rosewood  s  lukem,  s  řemíuky  na  skalpy  a  s  hrnečkem 
skořicové  kaše  a  opásav  nohy  naše  v  hebounké  mokasíny 
doprovodil  nás  do  stanu  černooké  indiánské  princezny,  která 
nás  vychová  v  statečného  bojovníka  proti  bělochům ;  neboť, 
jak  víte,  Rosewood  nenávidí  všechno  na  světě.  Aj  což  bude 
pak  ten  náš  starý  kantor  prosit  o  slitování!  —  běda,  pro- 
saický  tahanec  vyrušil  nás  z  těchto  luzných  snů. 

Potom  četli  jsme  a  učili  se  o  Mississippi  užitečnějším 
věcem,  tak  na  př.  že  objeven  jest  roku  1672,  ale  prameny 
jeho  že  nalezeny  teprve  r.  1832.  Odtud  že  koná  cestu 
delší  tří  tisíc  angl.  mil  až  mexickému  zálivu  a  posiliiujc  se 
na  daleké  té  pouti  vysrkáváním  vod  spadajících  na  ohromné 
území  jednoho  milionu,  dvou  set  a  desíti  tisíc  čtverečních 
mil,  což  nazývá  se  údolí  mississippské  a  leží  mezi  pobořím 
aUeghanským  a  Skalnými  vrchy.  Missouri,  Ohio,  Arkansas, 
Redriver  a  jiní  menší  obrové  že  vlévají  se  do  Mississippi 
a  tento  že  je  slízne  jakoby  nic  a  valí  se  dál  a  dál  až 
k  moři,  jehož  vody  odráží  nazpět  na  sto  mil. 

Ale  dost  toho  sněni,  dost  toho  učení;  první  ochlazuje 
hubená  poznámka  ovšem  také  velmi  střízlivého  anglického 
spisovatele,  že  jest  Mississippi  nejprosaičtějši  řeka  na  světě 
a  že  jaktěživa  ani  k  sebe  špatnějšímu  verši  nenadchne,  a 
číslic  lze  se  dočíst  v  každé  zeměpisné  knížce. 

Vj-jevše  před  Altonem  z  nízkého  pásma  chlumů,  spa- 
třili jsme  Mississippi  pokrytý  hustou  mlhou.  Jen  tu  a  tam 
vyšvihnul  se  na  okamžik  bílý  parník  a  zmizel  zas.  Poblíže 
břehu  s  polovice  ve  vzduchu  a  s  polovice  ve  vodě  trčela 
stroskotaná  loď.  Nikdo  se  o  takové  věci  nestará ;  vyvlekou, 
co  se  vyvléci  dá  a  ostatní  ať  si  vezme  voda.  A  vezme  si 
to,  když  se  s  jara  přivalí,  a  kus  břehu  k  tomu,  ale  kdož 
bude  stavět  hráze ;  nač  házet  miliony  a  miliony  do  dravého 
jícnu  řekyV 

Přijeli  jsme  do  St.  Louis.  Široký  parník  převážel  nás 
z  hřebu  illiuoiského  do  Missouri.  Slunce  již  hezky  hřálo  a  do- 
bromyslný krajan,  který  se  ke  mně  hned  na  železniční  sta- 
nici přitočil,  sprostil  mne  dalšího  plahočení  se  s  druhým  ka- 
bátem. Podvolil  se  sice  práci  té  trochu  nápadně  ochotným 
spůsobem,  ale  budiž  mu  přáno,  když  se  stará  o  nás  pánbůh 
vzduchem  hebkým,  teplým  a  jasnou  oblohou. 

Tak  vyjeli  jsme  dolů  k  Novému  Orleansu.  Od  Wiscon- 
sinu    vzdáleni  jsme  již  tři  sta  padesát  mil  a  do   Louisiany 


máme  ještě  dvanáct  set  mil.  Ze  sněhu  a  ledu  do  teplej- 
šího slunce  St.  Louiského  jeli  jsme  šestnáct  hodin  po  že- 
leznici a  tam  dole  mezi  kvetoucími  oranžemi  budeme  za 
dvanáct  dní   po  vodě. 

Cestuji  na  palubě.  Pět  dolarů  za  dvanáct  set  mil  cesty 
není  sice  draho,  ale  příjemno  také  ne.  Tam  na  hoře  nad 
tebou  jsou  nádherné  salóny  a  v  nich  uhlazení  lidé  mluvící 
o  bavlně  a  cukru  a  tančící  až  pozdě  do  noci  při  zvucích 
piana ;  jen  kdyby  ty  slečny  nebyly  tak  útlocitný  a  nepadaly 
do  mdlob,  když  stoje  dole,  překážíš  jim  snad  náhodou  ve 
vyhlídce.  Však  dole  se  nám  také  zle  nevede.  Na  pytlích 
obilí  a  na  otepích  sena  spí  se  nám  dobře,  jen  kdyby  ten 
dobrý  černý  soused,  jenž  lehává  každou  noc  vedle  mne,  až 
tak  příliš  se  k  člověku  netulil.  Člověk  by  to  ještě  snesl, 
ale  malé  zásobě  potravy,  kterou  si  k  vůli  bezpečnosti  uklá- 
dáš pod  hlavu,  nejde  to  k  duhu ;  a  také  ne  těm  několika 
knihám,  které  v  uzlíčku  vezu.  Jedné  noci  zmizelo  mi  šest 
sucharů,  podruhé  svazek  básní  Heineových,  potom  přišel 
jsem  o  košili  a  potom  o  Nerudovy  „Knihy  veršů".  „Umíte 
česky,  můj  dobrý  sousede?"  ptám  se.  „Ne,  Massa,  ně- 
mecky také  neumím."  Ale  jiný  černobarvý  občan  mne  zase 
smířil.  Když  tam  nahoře  začali  zpívat  a  hrát  buřičskou 
píseň  o  „Opici  Lincolnovi''  a  oni  ji  dosud  nezapomněli,  chopil 
se  černoch  houslí  a  hrál  jim  v  odpověď  a  kol  do  kola  se 
rozhučelo :  „Pověste  Jetia  Davise  na  jabloňový  strom,  po- 
věste Jeffa  Davise  na  suchou  planou  hruši ! "  A  tak  plynul 
ten  aristokratický  i  otrokářský  náklad  zvolna  dolů  po  Missi- 
ssippi vždy  blíž  a  blíže  slunci  a  teplému  jaru. 

Napřed  byly  ty  břehy  po  obou  stranách  pusty.  Z  po- 
čťitku  trochu  malebných  stráni  a  potom  neustále  planina  až 
ku  Cairo.  Zde  vlévá  se  do  Mississippi  velký  Ohio  se  svými 
žlutými  vodami.  Tři  státy,  Illinois,  Missouri  a  Kentucky 
odděleny  tu  jako  velkým  jezerem.  Břeh  kentucky  jest  les- 
natý. „Hle,  odtamtud  stříleli  rebelové  na  naše  lodě,"  pravil 
můj  soused.  „A  tady  po  Ohio  připlula  loď  s  petrolejem 
mezi  loďstvo  naše  a  když  ji  zapálili,  byla  ta  celá  vodní 
pláň  jediným  plamenným  mořem,"  řekl  druhý.  „Ale  teď 
jo  konec.     Kentučtí  dobouřili." 

Potom  přišly  samé  lesy  a  ostrovy  rákosím  a  planým 
bavlníkem  pokryté.  A  kde  se  řeka  zatáčí,  zdá  se,  jakoby 
ty  lodě,  vysoké  jako  hrady,  plouly  nad  korunami  stromů. 
Drsná,  smutná  to  krajina,  osamělá  jako  moře.  Města  a  osady 
objevují  se  tu  jako  v  průseku  spojená  s  ostatním  světem 
jen  tou  šírošírou  vodní  silnicí,  z  které  žijou  a  po  které 
jiným  život  dávají.  Rázu  prvotní  divokosti  a  nevzdělanosti 
ta  celá  krajina  od  Tennesee  až  ku  liranicini  louisauským, 
to  pobřeží  mississipské  až  na  malé  výminky  ještě  nepozbylo. 
Dále  od  břehu  jest  živěji,  ale  z  bezprostředního  blízka  za- 
hání vody  kulturu.  Povodně  a  dále  na  jih  žlutá  zimnice 
panují  neobraezeně.  Jen  ty  černošské  sruby  a  boudy  dře- 
voštěpů.  krmících  nesčíslné  parníky,  vidíš  všude. 
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Loď  pluje  místy  velmi  iiomalu  a  kapitán  so  od  koimi- 
delnika,  stojícího  na  vysoké  vížce  uprostřed  lodi,  na  okamžik 
nevzdálí.  Jsouť  zrádné  ty  raississippské  mělčiny  a  mnohá 
loď,  jejíž  trosky  zvolna  voda  rozbíjí,  zahynula  tu  se  vším 
zbožím  i  lidmi.  Mississippi  žádá  co  rok  poměrně  více  obětí 
než  moře.  Mělčiny,  požáry,  srážky  a  led  a  ukryté  v  bahně 
stromy  poskytují  strašný  materiál  rubrikám  nadepsaným 
v  amerických  novinách  slovy  „pohromy  a  neštěstí".  Par- 
níky vydávají  se  vesměs  na  cestu  bez  loděk  ochranných  a 
ztráty  lidských  životů  bývají  obyčejně  ohromné. 

As  na  tři  dny  plavby  od  St.  Louis  zazelenal  se  ráko- 
sovitý  podrůst  lesů,  potom  objevily  se  tu  a  tam  kadeřovité 
větve  vrb  v  žlutavé  neurčité  zeleni,  až  splynuly  dále  v  jeden 
háj.  Na  lesklých  vlnách  řeky,  rozpínající  se  v  dél  před 
námi  někdy  skórem  až  k  obzoru,  vzlétlo  před  blížící  se 
lodí  hejno  divokých  kachen.  Až  sem  jste  se  tedy  již  při- 
stěhovaly od  jihu!  Divní  tvorové  to  poletavé  ptactvo.  My- 
slíme si  vždy,  bůh  ví  jak  daleké  obtížné  cesty  koná,  když 
nás  na  zimu  opouští  a  ono  to  zatím  stále  na  cestách  s  že- 
nou i  dětmi;  dnes  u  kanadských  jezer  a  když  na  to  zima 
dolehne,  za  půl  dne  v  kraji  teplejším  rychleji,  než  člověk 
se  všemi  železnicemi  a  parníky.  A  potom  stěhují  se  zase 
k  nám,  vždy  veselí,  vždy  rozmarní. 

Blížili  jsme  se  k  Natches;  odpůldue  krásné  jako  v  máji. 
Řeka  činí  tu  velkou  okliku.  Dívám  se  ku  předu  a  nemohu 
si  vysvětlit,  proč  mi  tak  srdce  bije  prudčeji.  Znáte  Chateau- 
briandovu  Attalu?  Zde  byla.  Ale  to  nám  přece  cizí.  Však 
teď  to  mám.     Praho,  zlatá  Praho !  Jděte  se  podívat  na  Let- 


nou z  pravého  břehu  Vltavy  a  máte  Natches.  Ta  samá 
skalami  prokvétající  stráň,  ten  samý  čarovný  záhyb  řeky, 
jenže  mohutnější  zde.  A  když  loď  přistála,  táhlo  mne  to 
vzhůru  po  té  stráni  a  za  půl  hodiny,  co  směl  jsem  tu  být, 
sběhal  jsem  ji  kříž  křížem,  a  každý  kámen  byl  mi  tu  jako 
přítelem.  Můj  bože,  což  jsem  tu  pak  ku  rtům  přitiskl  ty 
první  vonné  jarní  fialky  prokvétající  mezi  kamením.  Na 
lodi  býval  by  snad  člověk  jediný  rozuměl  mému  pohnutí. 
Stál  tu  také  jako  u  vytržení  na  špici  lodi,  jak  jela  dále  a 
oči  jeho  bloudily  z  otrokářské  chaty  na  chatu,  jichž  bylo 
tu  kolem  na  březích  jako  budek  bobřích.  Byl  to  mulat; 
mladý  muž,  v  jehož  tváři  se  výminečně  zračila  také  duše. 
„Tam  býval  jsem  otrokem,"  řekl  mi  vida  v  očích  mých 
ještě  výminečnější  v  těchto  krajinách  účastenství.  „A  kam 
jedete?"  — „Hledat  svou  matku  a  své  sestry.  Rozprodali 
nás  každého  jinam.  Ale  teď  je  bohudíky  všechno  jinak. 
Mám  dobré  ruce,  svou  ženu  a  své  děti  a  matce  bude  u  nás 
dobře."  —  „A  váš  otec?"  —  Mulat  se  usmál  a  mlčel. 
Měl  jsem  volnost  vzpomenout  si  na  Longfellowovu  „Qua- 
dronku". 

Z  rána  ua  to  byli  jsme  u  Batton  Rouge  v  čarokrásné 
kvetoucí  krajině.  Stromy  mandlové  růžovým  květem  jen 
obsypány  a  na  sti'omech  oranžových  květ  i  dozrávající  ovoce 
zároveň.  Ještě  hloubej  objevily  se  cukrové  plantáže  a  rů- 
žemi protkané  sady  novoorleanských  letohrádků.  Věčné  tu 
léto.  Ze  zimy  do  jara  kam  sestupuj  em  za  čtyry  hodiny  se 
švýcarských  hor,  dostali  jsme  se  zde  za  třinácte  dní. 


FEUllILLETii. 


Iliáda  Sandybarská. 

Od  Brct-Htirtm. 

Před  devátou  hodinou  bylo  již  podél  celé  řeky  dosti  známo, 
že  se  oba  společníci  v  „Podílu  přátelském"  na  úsvitě  pohádali 
a  rozešli  se.  V  tu  dobu  byla  pozornost  jejich  nejbližšího  souseda 
vyi-ušena  prudkým  hovorem  a  dvěma  hned  za  sebou  následujícími 
výstřely.  Vyběhiuiv,  spatřil  neurčitě  v  šedé  mlze,  která  vystupo- 
vala z  řeky,  vysokou  postavu  Scotta,  jednoho  ze  společuíků,  kráčet 
s  pahorku  ku  strži ;  za  okamžik  potom  vystoupil  York,  druhý  spo- 
lečník, z  domku  a  dal  se  opačným  směrem  k  řece,  jda  jen  na 
několik  stop  .od  zvědavého  pozorovatele.  Později  objeveno,  že 
vážný  jeden  Číňan,  sekaje  dříví  před  chatou,  byl  svědkem  kusá 
této  hádky.  Ale  strýček  John  (tak  přezdívají  Číňanu)  byl  tu]iý, 
lhostejný  a  mlčelivý.  „Já  štípal  dříví,  já  se  nepral,"  byla  jeho 
veselá  odpověď  ku  všem  úzkostlivým  otázkám.  „Ale  co  mluvili, 
Johne?"  John  nevěděl.  Plukovník  Starbottle  proběhl  s  velkou 
obratnosti  všechny  rfizué  a  oblíbené  nadávky,  které  by  mohlo 
spanilomyslné  veřejné  míněni  považovat  za  rozumné  vyzvání 
k  útoku.    Ale  John  jich  nepoznával. 

„A  takové  dobytče  zde,"  pravil  plukovník  s  jakousi  přísností, 
„mysli  někteří,  že  by  mělo  být  připuštěno  k  svědectví  proti  bě- 
lochu! Kliď  se,  pohane!" 

Ale  hádka  byla  přece  nevysvětlitelnou.  Že  by  se  dva  mu- 
žové, jejichž  přívětivost  a  vážný  takt  získaly  jim  název  „smírčích" 
v  obci,  která  nebyla  trpným  ctnostem  valně  oddána,  že  by  se  tito 
mužové,  tak  nad  míru  rádi  se  mající,  tak  náhle  a  prudce  servali, 
tof  přece  musilo  roznítit  zvědavost  táboru.  Několik  z  nedočka- 
vějších navštívilo  jeviště  sporu,  teď  dřívějšími  svými  obyvateli 
opuštěné.  V  úpravném  domku  nebylo  ani  stopy  nepořádku  a  ně- 
jakého náhlého  převratu.  Hrubý  stid  byl  upraven  jako  k  snídani, 
pánev  s  žlutými  suchary  stála  ještě  na  ohništi,  jehož  vyhaslé  uhlí 
mohlo  býti  obrazem  zlých  vášní,  které  tu  ještě  před  hodinou 
řádily.  Ale  zrak  plukovníka  Starbottlea  —  ačkoliv  trochu  krví 
podlitý  a  rýmou  zapálený  —  ohlížel  se  upjatě  po  praktických 
podrobnostech.  Při  pátrání  nalezena  díra  vyvrtaná  kuli  ve  veřeji 
a  drahá  skorém  na  zrovna  opačné  straně  v  rámu  okna.  Plukovník 


upozornil  na  faktum,  že  se  jedna  shodovala  s  otvorem  revolveru 
Scottova  a  druhá  s  kalibrem  Derringeru  Yorkova.  „Stáli  asi  zde," 
pravil  plukovník,  stavě  se  do  posice;  „ne  více  než  tři  stopy  od 
sebe  a  —  chybí  se!"  V  ohebném  spádu  phdiovníkova  hlasu  jevil 
se  jakýsi  jemný  nádech  pathosu  i  nezůstal  bez  účinku.  Útlé  vě- 
domi, že  zde  tak  dobré  imležítosti  tak  špatně  užito,  projelo  po- 
sluchačstvem. 

Ale  Sandy  Baru  bylo  souzeuo  zkusiti  ještě  větší  sklamání. 
Odpůrcové  se  od  své  hádky  neviděli,  i  obíhala  neurčitá  pověst, 
že  jest  každý  z  nich  odhodlán  zastřeliti  druhého  „na  potkání", 
jakmile  se  tak  stane.  Následkem  toho  povstalo  tedy  jakési  po- 
hnutí —  a  jest  se  co  obávat,  že  nemalá  spokojenost  všech  — 
když  vystoupil  York  v  deset  hodin  z  hostince  u  Magnolie  do  jediné 
táhlé  lúice  táboru,  a  v  tom  samém  okamžiku  opustil  Scott  dílnu 
kovářovu  zrovna  tam,  kde  se  silnice  dělila.  Na  první  pohled  bylo 
patrno,  že  jest  setkání  se  obou  nevyhnutelné,  nedá-li  se  jeden 
nebo  druhý  bez  okolku  na  zpáteční  pochod. 

V  okamžení  naplnily  se  dvéře  a  okna  sousedních  hospod 
tvářemi.  Hlavy  vyskakovaly  mimoděk  nad  břehem  řeky  a  nad 
haldami.  Prázdný  vůz  na  křižovatce  byl  náhle  přeplněn  lidmi, 
jakoby  byli  vyrostli  ze  země.  Na  úbočí  pahorku  nastalo  velké 
pobíhání  sem  a  tam  a  poplach.  Na  horské  silnici  zastavil  pan 
Jack  Hamlin  svého  koně  i  postavil  se  jako  prut  na  sedadlo  vo- 
zíku. A  oba  předměty  této  uchvacující  pozornosti  blížily  se 
k  sobě. 

„York  má  slunce  proti  sobe."  „Scott  jej  přibije  k  onomu 
stromu."  „On  čeká  na  první  ránu,"  ozvalo  se  z  povozu,  a  pak 
bylo  ticho.  Ale  nad  tím  lidským  tichem  bezdechým  řeka  šuměla 
a  pěla  a  vítr  šuměl  ve  vrcholích  stromů  s  lhostejnosti,  která  se 
zdála  až  nestydatou.  Plukovník  Starbottle  to  cítil  a  v  okamžiku 
velebné  uchvácenosti  zamával  za  sebou,  aniž  se  ohlédl,  svou  hůl- 
čicí  celé  přírodě  na  výstrahu  a  řekl  „St." 

Mužové  byli  nyní  na  někoUk  stop  od  sebe.  Před  jedním 
z  nich  vyběhla  přes  cestu  slepice.  Vlnitý  chocholík  šešulek  za- 
viřil  se  stromu  k  nohoum  druhého.  A  lhostejni  k  této  ironii  pří- 
rody přicházeli  oba  protivníci  bhž  a  blíže,  vzpřímení,  přísní,  po- 
hlédli si  do  očí  a  —  šli  dále. 
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Plukovník  Starbottle  musel  býti  z  káry  vyzdvižen.  „Ten  tábor 
zde  dohrál,"  pravil  zasmušile  tváře  se,  jakoby  musel  být  k  Ma- 
gnolii  veden.  Jakým  dalším  výrazem  byl  by  ulevil  svým  citům, 
uebylo  možno  říci,  nebof  v  tom  okamžiku  přistoupil  Scott  k  dru- 
žině". „Mluvil  jste  ke  mně?"  tázal  se  plukovníka,  klada  jako 
8  nahodilou  piivětivostí  ruku  na  rameno  tohoto  pána.  Plukopík, 
znamenaje  jakousi  skrytou  kvalitu  v  tomto  dotknutí  a  jakousi  ne- 
známou kvantitu  v  poídedu  tazatelově,  spokojil  se  tím,  že  odpo- 
věděl důstojně;  „Ne,  pane."  O  několik  kroků  dále  bylo  chovám 
se  Yorkovo  zrovna  tak  charakteristické  a  zvláštní.  „Měl  jste  ná- 
ramně dobrou  příležitost;  proč  jste  doú  nebouch'?"  jiravil  Jack 
Hamlin,  když  se  York  blížil  jeho  vozíku.  „Protože  ho  nenávidím," 
byla  odpověď,  kterou  jen  Jack  slyšel.  V  odporu  s  obecnou  do- 
mněnkou nebyla  tato  odpověď  rtoma  mluvřího  zasíkána,  ale  byla 
prohozena  obyčejným  tónem.  Ale  Jack  Hamlin,  jenž  byl  znate- 
lem  lidského  pokolení,  zpozoroval,  že  byly  ruce  mluvčího  chladny 
a  jeho  rty  suchy,  když  mu  pomáhal  do  vozíku  a  přijal  zdánlivě 
si  odporující  výrok  s  úsměvem. 

Když  se  Sandy  Bar  přesvědčil,  že  není  vyhlídky  na  urovnání 
sporu  mezi  Yorkem  a  Scottem  dle  obecné  místní  methody,  nevě- 
noval věci  té  další  pozornost.  Ale  za  krátko  povídáno,  že  jest 
„Podíl  přátelský"  v  právním  sporu,  a  že  chtějí  naň  oba  společníci 
provésti  své  nároky  s  velkými  výlohami.  Poněvadž  bylo  dobře 
známo,  že  byl  řečený  podíl  již  vykořistěn  a  bezcenný,  a  že  spo- 
lečnici, kteří  na  něm  již  zbohatli,  mluvili  na  den  nebo  dva  před 
sporem,  že  jej  opustí  docela,  nemohlo  být  toto  počínání  si  vyklá- 
dáno jinak,  než  co  vzdory  na  vzdory.  Později  objevili  se  dva 
advokáti  ze  San  Francisco  v  této  nevinné  Arkádii  a  byli  konečně 
uvedeni  do  hospody  a  —  což  bylo  skorém  to  samé  —  do  důvěr- 
nictví  obyvatelstva.  Následkem  této  bezbožné  pí-ítulnosti  byla 
četná  předvolání  před  soud  pod  trestem;  a  skutečně,  když  se  do- 
stal „Přátelský  podíl"  před  šranlcy,  dostavil  se  celý  Sandy  Bar, 
jenž  nebyl  k  tomu  nucen,  aspoň  ze  zvědavosti  do  hlavního  místa 
kraje.  Doly  a  zákopy  na  několik  mil  v  obvodu  byly  opuštěny. 
Nemám  v  úmyslu  popisovat,  kdo  bez  toho  již  prosluli  v  přelíčení. 
Dostačí,  že  to  byla  dle  výroku  zástupcova  „záležitost  neobyčejně 
důležitá,  kteráž"  uváděla  v  nebezpečí  přirozená  práva  onoho  ne- 
únavného průmyslu,  jenž  otevřel  pactolitické  zdroje  této  zlatonosné 
země,"  anebo  dle  srozumitelnějšího  výroku  plukovníka  Starbott- 
lea,  „fatka,  kterou  mohli  ti  pánové  urovnat  v  desíti  minutách  při 
přátelské  sklence,  chtěli-li  jednat;  nebo  v  devíti  vteřinách  revol- 
verem, chtěli-li  se  pobavit."  Scott  dostal  nález,  z  kterého  se  York 
na  místě  odvolal.  Povídalo  se,  že  se  zapřísahali,  že  nasadí  po- 
slední dollar  na  tuto  při. 

Tak  stalo  se,  že  začal  Sandy  Bar  považovati  nepřátelství  bý- 
valých společníků  za  spor  doživotní,  a  že  bývali  kdys  přáteli, 
zapomenuto.  Těch  několik,  kteří  očekávali,  že  se  dovědí  z  přelíčení 
něco  o  původu  sváru,  bylo  sklamáno.  Mezi  rozmanitými  domysly 
byl  ten,  jenž  připisoval  věc  tu  jakémusi  tajnému  ženskému  vlivu, 
zcela  přirozeně  obecný  v  táboni,  jenž  byl  oddán  pochybnému 
úsudku  o  krásném  pohlaví.  „Slovo  cti,  pánové,"  řekl  plukovník 
Starbottle,  jenž  býval  v  Sacramento  znám  co  pán  staré  školy, 
..že  tomu  leží  nějaké  roztomilé  stvořeni  na  dně."  Dvorný  plu- 
kovník jal  se  potom  dovozovat  svou  theorii  rozličnými  veselými 
historkami,  které  pánové  staré  školy  rádi  opakují,  které  však 
z  ohledů  na  předsudky  pánů  novější  školy  nechci  vypisovat  zde. 
Ale  podobalo  se,  že  i  plukovníkova  theorie  jest  mylnou.  Jediná 
ženština,  která  by  bývala  mohla  míti  jakýsi  osobní  vliv  na  oba 
soudruhy,  byla  hezká  dcera  „starého  Folinsbeea"  z  Poverty  Fiatu, 
v  jehož  pohostinném  domě  —  jenž  jevil  jakési  pohodlí  i  uhla- 
zenost  v  této  prvotní  civilisaci  —  bývali  York  i  Scott  častými 
navštěvovateli.  Ale  York  přišel  jednou  večer  as  za  měsíc  po  hádce 
od  tohoto  půvabného  útulku  a  vida  tam  sedět  Scotta,  obrátil  se 
ku  krásné  hostitelce  s  úsečnou  otázkou;  „Milujete  toho  člověka 
zde?"  Slečna,  takto  oslovená,  odpověděla  —  i  vesele  i  vyhýbavě 
—  jako  by  snad  učinila  většina  krásných  čtenářek  při  podobné 
■příležitosti.  Bez  dalšího  slova  York  odešel.  „Miss  Jo"  po- 
vzdechla si  co  nejtiše  možná,  když  se  dvéře  zavřely  za  Yorkovými 
kudrnami  a  hranatými  plecemi,  a  potom  obrátila  se,  jak  na  dobré 
děvče  sluší,  k  pohaněnému  hostu.  „Ale  pomyslila  byste  si  to, 
drahá,"  povídala  později  jedné  důvěnié  přítelkyni,  „ten  druhý  tvor, 
pozevlovav  na  mne  několik  okamžiků,  postavil  se  na  zadní  nohy, 
vzal  klobouk  a  odešel  také;  a  to  bylo  naposled,  co  jsem  je 
viděla." 

Ta  samá  příkrá  bezohlednost  ku  všem  jiným  prospěchům 
a  pocitům  z  pouhého  jen  zadostičinění  slepému  hněvu  provázela 
všechny  jejich  skutky.  Když  zakoupil  York  pozemek  zrovna  pod 
Scottovým    novým   podílem  a  donutil  tohoto    zříditi    si  s  velkými 


výlohami  vlečný  řetěz  přes  dlouhou  okliku,  postavil  Scott  na 
odvetu  hráz,  následkem  které  byl  Yorkův  podíl  na  řece  zaplaven. 
Byl  to  Scott,  který  ve  spojení  s  plukovníkem  Starbottlem  první 
or^anisoval  onen  činný  odpor  proti  Číňanům,  který  skončil  vy- 
hn^aním  mongolských  dělníků  Yorkových;  byl  to  York.  jenž  zřídil 
silnici  pro  velké  nákladní  vozy  a  založil  jízdu  s  dostavníkem 
a  učinil  tak  Scottovy  mezky  a  vozíky  zastaralými;  byl  to  Scott, 
jenž  vyvolal  do  života  výbor  bezpečnosti,  který  vypověděl  Jacka 
Hamlína,  Yorkova  přítele;  byl  to  York,  jenž  založil  „Věstník 
Sandy  Barský",  který  nazval  tento  skutek  „nezákonným  zločinem" 
a  nadal  Scottovi  „pomezních  lotrů";  byl  to  Scott,  který  sházel 
v  jedné  měsíčné  noci  v  čele  dvaceti  přestrojených  mužů  závadné 
„formy"  do  žluté  řeky  a  rozházel  písmenky  po  silnici  prachem 
pokr)'té.  Tyto  skutky  byly  uvítány  ve  vzdálenějších  a  civiliso- 
vanějších  městech  okolních  co  matná  znamení  pokroku  a  schop- 
nosti k  životu.  Mám  před  sebou  číslo  „Pioníra  Poverty  Flat- 
ského"  ze  dne  12.  srpna  18.50,  v  kterém  redaktor  pod  záhlavím: 
„Zvelebování  kraje"  píše:  „Nový  presbyteriánský  kostel  v  ulici  C. 
v  Sandibaru  jest  dostaven.  Stojí  na  místě  zaujatém  druhdy  ho- 
stincem u  Magnolie,  jenž  předešlého  měsíce  tak  podi\-uhodným 
spůsobem  shořel.  Chrám,  který  se  nyní  vypíná  jako  Phoenix; 
z  popele  Magnolie,  jest  velkomyslným  darem  pana  H.  J.  Yorka 
ze  Sandybaru,  který  staveniště  zakoupil  a  stavivo  daroval.  Jiné 
budovy  v  sousedství  se  dostavují,  ale  nejpozoruhodnější  jest  ho- 
stinec ,u  slunečného  jihu"  stavený  kapitánem  Mat.  Scottem,  skorém 
naproti  kostelu.  Kapitán  Scott  nešetřil  výloh,  aby  opatřil  tento 
hostinec  vším,  co  slibuje  učiniti  jej  jedním  z  nejpříjemnějších 
útulků  v  starém  Tuolumne.  Nedávno  importoval  dva  nové  výte- 
čné kulečníky  s  korkovými  mantinelly.  Náš  starý  přítel  „Horský 
Jimmy"  bude  nalévat  ve  výčepné  lihoviny.  Odkazujeme_  čtenáře 
k  oznámení,  které  otiskujeme  v  jiném  sloupci.  Navštěvovatelé 
Sandy  Baru  poslouží  si  nejlépe  sami,  uavštíví-li  „Jimma".  A  mezi 
lokálkami  čteme  následující;  „Pan  H.  J.  York  ze  Sandy  Baru 
nabízí  odměnu  100  dol.  za  objevení  těch,  kdož  odnesli  v  sobotu 
večer  při  božích  službách  schody  nového  presbyteriánského  ko- 
stela v  ulici  C.  v  Sandy  Baru.  Kapitán  Scott  přidává  ještě  sto 
za  chycení  ničemů,  kteří  rozbili  skvostná  zrcadlová  okna  nového 
hostince  večera  následujícího.  Obíhá  poněkud  pověst,  že  pomý- 
šleno v  Sandy  Baru  na  obnovení  bývalého  výboru  bezpečnosti." 

Když  tak  po  mnoha  měsíců  bezoblačného  povětří  kruté,  ne- 
mhourající  slunce  Sandy  Barské  pravidelně  zašlo  nad  neukro- 
cenvm  hněvem  těchto  mužů,  začalo  se  tu  a  tam  mluvit  o  smíru. 
Zvláště  duchovní  pastýř  pn  kostele,  o  kterém  jsem  se  právě 
zmínil  —  upřímný,  neohrož-euý,  ale  snad  ne  zcela  osvícený  muž 
—  uchopil  se  s  sradostí  Yorkovy  štědroty  a  pokusil  se  při  této 
příležitosti  o  svedení  bývalých  soudiiihů.  :Měl  vážné  kázání 
o  neomluvitelné  hříšnosti  nešváru  a  hněvu.  Ale  výtečná  kiizání 
velebného  pána  Dawsa  byla  mluvena  k  osadě  ideální,  jíž  v  Sandy 
Baru  nebylo  —  osadě  bytostí,  jichž  hříchy  a  cnosti  v  sebe  nesplývaly, 
jichž  popudy  byly  jednoduchý,  pohnutky  zcela  logické,  prostota 
nadpřirozená,  vira  dětinná  a  vědomi  zodpovědnosti  dospělé.  Ale 
poněvadž  byl  na  neštěstí  lid,  který  chodil  k  panu  Dawsovi  do  ko- 
stela, skorém  vesměs  velmi  lidský,  trochu  prohnaný,  více  k  samu 
sobě  shovívavý  než  vvčítavý,  trochu  dobrosrdečný  a  rozhodně 
slabý,  setřásl  se  sebe  pokojně  onu  část  kázání,  která  se  vztaho- 
vala k  němu  samému  a  vida  v  Yorkovi  a  Scottovi  —  kteří  stáli 
také  vzdorně  mezi  posluchačstvem  —  zvláštní  příklady  oněch 
ideálních  bytostí,  o  kterých  jsem  se  zmínil  nahoře,  ucítil  v  čteni 
jim  levitů  jakési,  bojím  se,  že  ne  zcela  křesťanské  zadostučiněni. 
Očekával-li  pan  Dawson,  že  si  York  a  Scott  po  jeho  kázáni  po- 
dají ruce,  sklamal  se.  Ale  on  neochabl  ve  svém  úmyslu.  S  tou 
pokojnou  neohrožeností  a  odhodlaností,  které  mu  získaly  úctu 
mužů,  až  příliš  náchylných  považovati  nábožnost  za  to  samé,  co 
sženštilost,  učinil  na  Scotta  útok  v  jeho  vlastním  domě.  Co  tu 
mluvil,  nebylo  zaznamenáno,  ale  jest  se  co  obávat,  že  to  byla  část 
kázáni.  Když  skončU,  pohlédl  Scott  na  něj  ne  nepřívětivé  pres 
sklenice  na  pultu  a  pravil,  méně  uctivě,  než  by  se  ze  slov  těch 
zdálo:  „Mladý  muži,  sloh  váš  se  mi  líbí;  ale  až  budete  znát 
Yorka  a  mne  tak  dobře,  jako  všemohoucího  boha,  bude  možno 
o  tom  promluvit."  .  .., ,  j    , 

A  tak  hněv  trval;  a  tak  stalo  se,  jako  v  jinych  příkladech 
slavnějších,  že  se  vtělilo  soukromé  a  osobni  nepřátelství  dvou 
vynikajících  lidí  postupně  v  jakousi  mlhovitou,  napolo  vyjádřenou 
zásadu  nebo  víru.  Bylof  za  nedlouho  již  na  biledni,  ze  byly  tyto 
víry  jedním  a  tím  samým,  s  jistými  širokánskými  zásadami,  které 
posvěceny  jsou  samými  zakladateli  americké  ústavy,  jakož  do- 
vozoval státnický  A. ;  a  nebo  že  byly  pohyblivým  pískem,  o  které 
stroskotati  se  byla  by  státní  loď  v  nebezpečí,  jak  výstražné  vytknul 
výmluvný  B.    A  praktický  výsledek  všeho  toho  byl,  ze  jmenováni 
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jsou  York   a   Scott    kandidáty     dvou    stran    Sandy   Barských    do 
zákonodárný. 

Již  na  několik  neděl  před  tím  svoláváni  jsou  voličové  Sandy 
Barští  a  jiní  ze  sousedních  táborů  velkými  návěštími  k  hromadě. 
Nadarmo  kvílely  a  ohrazovaly  se  velké  smrky  na  křižovatce  — 
jejichž  kmeny  byly  nuceny  nésti  tato  a  podobná  návěští  —  ze 
svých  větrných  strážnic.  Ale  jednoho  dne  vtáhl  velký  průvod 
s  píštalami  a  bubny  a  zářícími  transparenty  do  trojúhelného  háje 
na  hořejším  vchodu  do  údolí.  Tábor  byl  volán  k  pořádku  plu- 
kovníkem Starbottlem,  jenž  těšiv  se  jednou  sám  zákonodárné  ho- 
dnosti, a  jsa  všude  znám  co  „válečný  oř",  považován  jest  za  dra- 
hocsnného  přívržence  Yorkova.  Plukovník  ukončil  řeč  k  jeho 
přátelům  vyložením  jeho  zásad,  a  protkal  ji  jednou  nebo  dvěma 
anekdotami  tak  vybraně  hrubými,  že  po  něm  samé  ty  smrky  div 
šiškami  neházely,  jak  tu  stál.  Ale  vyvolal  smích  a  jeho  kandi- 
dátu dostalo  se  tak  příznivého  přijetí;  a  když  York  povstal  křeči, 
uvítán  jest  hlučnou  „slávou".  Ale  k  všeobecnému  úžasu  zabočil 
nový  řečník  ihned  do  trpkého  tonu  utrhačného  naproti  svému  sou- 
peři. On  neprodléval  toliko  na  Scottových  skutcích  a  příkladech, 
jakož  známy  byly  v  Sandy  Baru,  ale  mluvil  o  věcech,  které,  jsouce 
ve  spojení  s  dřívějším  jeho  životem,  byly  až  dosud  posluchačstvu 
neznámy.  S  velkou  určitosti  výrazů  a  sekáním  do  živého  spojoval 
mluvčí  okouzlující  půvab  odhalování  a  vydávání  svého  protivníka 
v  šanc.  Zástup  křičel  a  výskal  a  byl  rozkoší  unesen,  ale  když 
tato  uchvacující  filipika  skončena,  nastal  všeobecný  pokřik  po 
„Scottovi."  Plukovník  Starbottle  byl  by  se  chtěl  opř.t  této  hma- 
tavé  neslušnosti,  ale  nadarmo.  Částečně  z  mlhovitého  pocitu  spra- 
vedlnosti, částečně  ze  sprostších  laskomin  po  zábavě,  nedalo  se 
shromáždění  oblomit;  a  Scott  byl  vlečen,  strkán  a  šoupán  na 
řečniště. 

Sotva  se  objevila  jeho  špinavá  hlava  a  nečesaný  vous  nad 
zábradlím,  vidělo  se,  že  jest  opilý.  Ale  vidělo  se  také,  ještě  než 
otevřel  ústa,  že  řečník  Sandy  Barský  —  jediný  muž,  který  mohl 
vzbudit  jejich  nestálé  sympatie  (snad  proto,  že  se  nestavěl  nad 
ně)  —  stál  před  nimi.  Vědomí  této  moci  dodávalo  jakousi  dů- 
stojnost jeho  postavě,  a  nejsem  jist,  zdali  sám  jeho  fysický  stav 
nepůsobil  na  ně  co  jakýsi  druh  královského,  neoblomného  a  nára- 
mného snížení  se.  At  tomu  jakkoliv;  pravda  jest,  že  když  tento 
neočekávaný  Hečtor  povstal  z  příkopu,  Mirmidoni  Yorkovi  se 
zachvěli. 

„Není  ničeho,  pánové,"  začal  Scott  prohýbaje  se  přes  zá- 
bradlí, „není  ničeho,  co  ten  člověk  pravil,  co  by  nebylo  pravda. 
Já  jsem  utekl  z  Kaira;  já  patřil  k  regulátorům;  já  utekl  z  vojska; 
já  zanechal  ženu  v  Kansasu.  Ale  jest  jedna  věc,  z  které  mne 
nevinil  a  na  kterou  snad  zapomněl.  Po  tři  léta,  pánové,  byl 
jsem  jeho  společníkem!"  —  Zda-li  chtěl  říci  více,  nevím;  výbuch 
potlesku  řeč  jeho  uměle  zakulatil,  dodal  jí  důrazu  a  jak  se  slu- 
šelo, rozhodl  pro  mluvčího. 

Tento  odjel  na  podzim  do  Sacramento  a  York  si  vyjel  za 
hranice;  ponejprv  zaT dlouhá  léta  rozdělila  dálka  a  nový  vzduch 
staré  soupeře. 

S  malou  změnou  v  zeleném  lese,  v  šedivých  skalách  a  na 
žluté  řece,  ale  s  mnohým  přechodem  lidských  stop  a  s  novými 
tvářemi  v  jeho  obydlích,  tři  léta  přešla  přes  Sandy  Bar.  Zdálo 
se,  že  oba  mužové,  kteří  druhdy  s  rázem  osady  tak  srostli,  byli 
již  zcela  zapomenuti.  „Do  Sandy  Baru  se  již  nevrátíte,"  řekla 
slečna  Folinsbeeova,  „Lilie  z  Poverty  Fiatu,"  když  se  setkala 
s  Yorkem  v  Paříži;  „neboť  Sandy  Baru  není  více.  Říkají  tam 
nyní  „u  řeky" ;  a  nové  město  stojí  výše  nad  břehem."  Potom  vy- 
pravuje „Jo",  jak  Scott  vyhrál  proces,  vedený  o  „Podíl  přátelsky," 
a  že  bydlí  zas  v  starém  baráku  a  je  skorém  pořád  opilý.  „O  prosím 
za  odpuštění,"  doložila  veselá  slečna,  vidouc,  že  přeletěl  rumě- 
nec přes  ssinalou  tvář  Yorkovu;  „ale  bíih  ví,  já  vskutku  myslila, 
že  ten  starý  hněv  již  vyrovnán.    A  jsem  jista,  že  by  měl  být." 

Tři  měsíce  po  tomto  hovoru,  za  krásného  letního  večera  za- 
stavil dostavník  Poverty  Flatský  před  náspí  hotelu  „Union" 
v  Sandy  Baru.  Mezi  cestujícími  byl  jeden,  dle  místního  úsudku 
zajisté  cizinec,  nebof  měl  dobře  přiléhající  šaty  a  oholenou  tvář 
— •  jenž  si  najal  pokoj  sám  pro  sebe  a  odešel  záhy  spát.  Ráno, 
dříve  než  slunce  vyšlo,  vstal,  a  vyňav  něco  šatů  z  torby,  vzal  na 
sebe  bílé  režné  spodky,  bílou  režnou  košili  a  slaměný  klobouk. 
Jsa  s  oblíkáním  hotov,  svázal  velký  červený  šátek  dvěma  konci 
dohromady  a  přehodil  jej  volně  přes  plece.  Přeměna  byla  úplná. 
Když  sešel  s  ticha  se  schodů  a  vstoupil  na  cestu,  nebyl  by  v  něm 
nikdo  hledal  elegantního  cizince  včerejšího  večera  a  jen  málo  lidí 
poznalo  tvář  i  postavu  Henryho  Yorka  ze  Sandy  Baru. 

V  nejistém  světle  časné  hodiny  a  při  změně,  které  osada 
podlehla,  byl  nucen  zastavit  se  na  okamžik,  aby  se  vzpamatoval, 
kde  stoji.     Sandy  Bar  jeho   upomínky  ležel   pod  ním  blíže  řeky ; 


stavení  jej  obklopující  povstala  později  a  byla  novějšího  slohu. 
Sestupuje  k  řece,  spozoroval  zde  školu  a  tam  kostel.  Trochu 
dále  objevil  se  „Slunečný  jih"  přeměněn  v  krčmu,  s  pozlátkem 
vybledlým  a  barvou  opršenou.  Ted  věděl,  kde  je  a  sběhnuv  rychle 
se  svahu,  překročil  příkop  a  stál  na  dolejších  hranicích  „Podílu 
přátelského". 

Sedá  mlha  zvedala  se  zvolna  z  řeky,  choulila  se  k  vrcholům 
stromů  a  plula  vzhůru  po  horské  stráni,  až  zachycena  byla  mezi 
těmi  skalnatými  oltáři  a  stanula  zde  jako  na  obět  vycházejícímu 
slunci.  U  jeho  nohou  oblékla  se  země,  hrubě  rozrytá  a  rozji- 
zvena  zapomenutými  stroji,  ode  dnů  bývalých  tu  a  tam  sporou 
zelení  a  usmívala  se  teď  na  něj  odpouštivě,  jakoby  celkem  přec 
nebylo  tak  zle.  Několik  ptáků  koupalo  se  v  příkopě  s  blahým 
vědomím,  že  jest  to  nové  a  přírodou  zvláště  pro  ně  učiněné  opatření, 
a  když  se  blížil,  vběhl  zajíc  do  převráceného  žlabu,  jakoby  sem 
býval  zvláště  k  tomu  účelu  položen. 

Ještě  neodvážil  se  pohlédnout  jistým  směrem.  Ale  slunce 
vystoupilo  již  tak,  že  barvilo  malou  vyvýšeninu,  na  které  chata 
stála.  Na  vzdor  sebezapření  zatlouklo  mu  srdce  rychleji,  když 
k  ní  oči  pozvednul.  Okna  a  dvéře  byly  zavřeny,  žádný  kouř  ne- 
vystupoval z  komínu,  ale  jinak  bylo  všechno  nezměněno.  Na  ně- 
kolik kroků  od  chaty  zvedl  se  země  zlomenou  lopatu  a  položiv 
ji  s  úsměvem  přes  rameno, ,  vykročil  ku  dveřím  a  zaklepal.  Ani 
hlas  neozval  se  z  vnitra.  Úsměv  skonal  mu  na  rtech,  když  dveře 
rozčileně  vyrazil. 

Jakási  postava  vyskočila  hněvivě  a  vycházela  proti  němu  — 
postava,  jejíž  krví  podlité  oči  upíraly  se  jako  strnulé  v  prázdnotu, 
jejíž  páže  zprvu  se  vztáhly  a  potom  mávaly  jako  na  výstrahu  — 
postava,  která  náhle  po  vzduchu  zalapala,  dusila  se  a  potom  sva- 
lila se  ku  předu,  jako  raněna  mrtvicí. 

Ale  dříve  ještě  než  dotknul  se  podlahy,  York  jej  zachytil 
a  vynesl  na  čerstvý  vzduch  a  do  sluneční  záře.  V  zápasu  upadli 
oba  a  váleli  se  po  zemi.  Ale  v  nejbližším  okamžiku  York  již 
seděl  a  držel  křečovitě  se  svíjející  postavu  svého  někdejšího  sou- 
druha na  kolenou  a  utíral  mu  pěnu  z  blábolících  rtů.  Poznenáhla 
křečovité  návaly  ulevily  a  pak  ustaly  docela;  a  muž  ležel  v  jeho 
náručí  bez  smyslů. 

Několik  okamžiků  držel  jej  tak  York  pokojně  a  hleděl  mu 
do  tváře.  Z  dáli  zavnívaly  rány  sekyry  láterníka  —  pouhý  to 
přízrak  zvukový  —  a  to  bylo  vše,  čím  ticho  rušeno. 

Vysoko  nad  horou  visel  nad  nimi,  jako  bezdechý,  kroužící 
jestřáb.  A  potom  ozvaly  se  hlasy  a  dva  mužové  přistoupili  k  nim. 

„Pračka  ?"  NÍKoliv,  omdlení ;  a  pomohou  mu  donést  toho 
nemocného  muže  do  hostince  ? 

A  zde  ležel  schvácený  společník  celý  týden,  nevěda  o  ničem, 
jen  o  vidinách,  vyvolaných  chorobou  a  bázní.  V  osmý  den  při 
slunce  východu  přišel  k  sobě,  a  otevřev  oči,  pohlédl  na  Yorka, 
stiskl  mu  ruku  a  pravil : 

„A  ty's  to?  Myslil  jsem,  že  to  jen  kořalka." 

York  odpověděl  jedině  tím,  že  se  chopil  obou  jeho  rukou 
a  klátil  s  nimi,  opíraje  lokty  své  o  postel  dětinsky,  v  před  a  vzad 
a  při  tom  usmíval  se  blaženě. 

„A  ty's  byl  venku.    Jak  se  ti  líbila  Paříž?" 

„Tak,  tak.    A  jak  se  ti  líbilo  Sacramento?" 

„Výborně." 

A  to  bylo  vše,  co  mohli  říci.     Náhle  otevřel  Scott  zase  oči. 

„Jsem  až  hrůza  slab." 

„Bude  ti  brzo  lépe." 

„Ne  valně." 

Následovalo  dlouhé  ticho,  v  kterém  doslýchali  jen  zvuky 
káceného  dříví  a  ty,  které  byly  znamením,  že  jest  Sandy  Bar  pro 
nastávající  den  již  na  nohou.  Potom  obrátil  Scott  zvolna  a  s  na- 
máháním tvář  k  Yorkovi  a  děl:  „Byl  bych  tě  mohl  jednou  zabit." 

„Dobře,  kdyby  se  bylo  stalo." 

Tiskli  si  ruce  poznovu,  ale  hmat  Scottův  patrně  ochaboval. 
Zdálo  se,  že  sbírá  všechny  své  síly  k  zvláštnímu  namáhavému 
pokusu.     „Starý  brachu!"      „Starý  chlapče!"    „Blíže!" 

York  naklonil  hlavu  k  zvolna  blednoucí  tváři. 

„Pamatuješ  še  na  ono  ráno?" 

„Pamatnju." 

Čtveračivý  záblesk  vklouzl  do  koutků  modrých  očí  Scotto- 
vých, když  zašeptal : 

„Starý  brachu,  ten  chleb  byl  přesolen." 

A  povídá  se,  že  tato  slova  byla  jeho  poslední.  Nebot  když 
slunce,  které  tak  často  zapadlo  nad  nerozumným  hněvem  těchto 
pošetilých  mužů,  pohlédlo  na  ně  co  na  smířené,  vidělo,  jak  vy- 
padává Scottova  ruka  chladná  a  netečná  z  bolestného  stisknuti 
svého  někdejšího  společníka,  a  poznalo,  že  svár  Sandy  Barský 
byl  u  konce.  .^^^..^^ ^ 
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Hleď,  slunko  palčÍTé  a  libý  luny  svit ; 
již  voda  úpalem  se  vytratila; 
ač  mysl  zmámená,   přec  milé  večery;  — 
s  tím  doba  letní  k  nám  se  navrátila. 

Koc  beze  skvrny  měsíc  ozařuje 
pych  vánkem  z  vody  ochlazené  siné; 
v  ní  drahý  šperk  a  drahé  masti  vlhké ; 
to  čeká  někoho  —  má  přítelkyně! 

Tu  v  kobce  chladné  na  poduškách  měkkých 
dech  dívky  čeří  povrch  vína  hravý 
a  písní  v  milém  milost  sladkou  budí. 
Tak  v  noci  tam  se  milující  baví. 


Kol  boků  pletiv  jemných  pás  se  vine, 
zář  lesklých  perel  k  prsoum  připevněna, 
vlas  napuštěný  mastí  čandanovou,  — 
tak  mileného  očekává  žena. 

Až  rudá  barvivem  je  dívčí  noha. 

Co  na  ní  navěšeno  kruhů  zlata, 

jak  zpěvem  labutě  zní  v  každém  kroku. 

Jen  víc  tím  duše  milujících  jata. 

Však  prodjí-li  květy  hebký  vlas, 

šíj  nad  sníh  bílá,  chladnou  lesklá  mastí, 

a  bedra  zlatý  stěží  spíná  pás, 

kdo  odolá  tu  lásky  touze,  slasti? 


Teď  skládá  dívka  protivné  jí  šaty, 
jichž  přepych  tížil  údy  ztepilé, 
jen  lehkým  závojem  si  prsa  hah', 
a  čelo  sklání  ve  sny  spanilé. 

Kdy  vonný  vítr  vlnící  se  prsa  jemná 
jí  chladí,  vějířem  k  nim  přivábený, 
v  to  zvuk  se  mísí    kytary  a  ptactva  zpěvj', 
jak  ze  sua  probouzí  se  lásky  roztoužení. 

V  síň  chladnou  pronikne-li  luny  záře 
a  shlédne  dívku  ponořenou  v  sen, 
hned  závistí  a  touhou  bledne, 
pak  hasne,  mizí,  musí  přijít  deu. 

J.   Brandevi. 


„U    u  e  v  é  s  t  y." 

Kap=al  /).  Mništeký. 

Diana,  jež  dosud  dřímala  na  hustém  vřesu,  zaskučela,  ne- 
pokojně vyrážejíc  k  pošmournému  jedlorí,  kteréž  za  malým  pa- 
loukem temně  šumělo. 

„Zpátky,'-  zakřikl  polohlasitě  starý  Jandera  psa  a  dal  mi 
znamení.  —  S  nataženými  kohoutky  očekávali  jsme,  že  vyrazí 
7.  lesa  k  potoku  daněk,  jejž  hajný  již  po  dva  večery  pozoroval. 
Celý  ten  lesní  palouk  byl  jen  asi  šedesát  kroků  zdélí,  tak  že  ne- 
mohla ani  lasička,  přeběhnuvši  přes  něj,  ujíti  oku  našemu. 

Na  jasném  nebi  visel  plný,  stříbrný  měsíc,  rozlévaje  čarovné 
světlo  po  tichých  lesích,  za  nimiž  zvedaly  se  v  ztuhlém  zvlnění 
pahrbky  vždy  výše,  až  tam,  kde  v  mlhách  se  šeřila  temena  veli- 
kánů šumavských. 

Zapomněl  jsem,  zaujat  půvabem  marnivého  pohledu,  úplně 
na  starého  Janderu,  ručnici  i  daňka,  zatím  co  oko  mé  těkalo  mezi 
vrcholky  černých  jedlí,  v  jejichž  jehličí  lámaly  a  kmitaly  se  pa- 
prsky měsíční  jako  stříbrná  vlákna,  spřádající  podivné  sny,  — 
pak  zase  po  dalekém  moři  mlhovém,  na  němž  kolébaly  se 
obrovské  lodě  —  stíny  nebetyčných  pahrbků. 

Nevím,  jak  dloulio  jsem  tak  dumal. 

„Nepřijde  nic,"  ozval  se  starý,  spouštěje  pomalu  kohoutky.  — 
Měl  pravdu;  měsíc  došel  již  nad  samé  vrcholky  a  na  palouku 
rostly  stíny,  tak  že  nebylo  možno  více  střílet  s  jistotou,  kdyby 
byl  hned  vyšel  kus  ten  nejlepší. 

„Mužem  jíti,"  prohodil  opět  zkrátka,  vstávaje  se  skaliska, 
na  němž  dosud  seděl,  polilednuv  ještě  jednou  dolů  k  potoku. 

Následoval  jsem  ho,  zahnul  přes  malou  porostlinu  k  Hře- 
lienům.  Podivil  jsem  se,  když  jsme  došli  malého  svahu,  na  němž 
jen  tu  a  tam  zakrnělá  borůvka  neb  jalovec  se  černal. 

Polopropadlé  doliny,  vymleté  rýhy  a  mezi  tím  skaliska  žu- 
lová tvořily  obraz  spustlého  hřbitova.  —  Jandera  se  náhle  za- 
stavil, a  uchopiv  mne  za  ruku,  ukazoval  pohozením  hlavy  k  pro- 
tějšímu Hřebenu,  jenž  svým  holým  temenem  trčel  do  výše. 

Stín  di\Tiý,  poloprůzračný  nesl  se  pomalu  odtamtud  přes 
rozvaliny  přímo  k  nám;  po  lese  to  zašumělo  a  já  cítil,  jak  se  ruka 
myslivcova  chví  —  nemohl  jsem  se  ubrániti  též,  obešla 
mne  hrůza. 

Když  jsem  se  ohledl,  mizela  právě  podoba  v  černé  rozvalině. 

„Viděrs?"  —  otázal  se  šeptem  starý. 

„Stín?  —  Viděl!" 

„Neslyšel  jsi  též  dunění?" 

„Právě  jako  tehdy,"  —  pokračoval,  než  jsem  mohl  na  druhou 
otázku  jeho  odvětit;  „hú,  zase  pohledla  na  mne  tím  bodavým 
zrakem,  že  mi  projel  celým  tělem." 

„O  kom  to  mluvíte?"  ptal  jsem  se,  zvědavě  pohlížeje  Jau- 
derovi  v  zasmušilou  tvář. 

„Vždyť  jsi  ji  viděl  sám,  tu  příšernou  postavu;  nemá  pokoje 

pod  ssutinami.    Než  pojď,  zde  jest  tak  smutno,  po  cestě  ti  povím 

něco  z  mých  let  minulých." 

*  * 

* 

Jsa  mladík  dvacítiletý  piišel  jsem  co  lesní  praktikant  k  ne- 
božtíku  otci,  jehož  předkové  od  pradávna  již  posloupně  následo- 
vali v  zdejší    službě.    Téšíval  jsem   se  jako  dítě,    když  mne  vzal 


s  sebou  do  lesa,  vědělf  o  každém  kameni,  o  každém  vydutém  kmenu 
celou  historii  povídat  —  zdědil  je  po  dědovi. 

„Dnes  se  podíváme  k  „nevěstě"  pod  Hřebeny,"  pravil  je- 
dnou s  večera,  když  jsme  vycházeli  z  myslivny  a  zpozorovav  ne- 
důvěřlivý  pohled  můj,  usmál  se  v  šedivé  mohutné  kníry  a  mlčel. 
Po  rozmanitých  oklikách  došli  jsme  konečně  v  tatáž  místa,  kde 
jsi  viděl  stín.  Rozervané  průtrže,  propadlé  dolíky  a  velké  bal- 
vany tvořily  právě  tak  příšerný  obraz  jako  až  podnes. 

„Jsme  u  „nevěsty",  vysvětloval  a  usednuv  do  husté  trávy, 
položil  čelo  u  dlaně,  jakoby  přemýšlel. 

„Pamatuji  se  dobře  na  historii  tohoto  místa,  jest  dědičnou 
v  rodině  naší,  a  snad  i  tebe  bude  zajímat,"  počal  po  chvilce,  položiv 
jilmovku  vedle  sebe.  „Byl  to  asi  hrozný  čas  po  bitvě  bělohorské, 
když  vraždami  a  požáry  pustošili  ti  cizí  lotrasové  naše  kraje  bo- 
haté, utrácejíce  životy  a  v  popel  obracejíce  klidné  dědiny.  Bůh 
ví,  kolik  těl  dávno  již  zpráchnivělo  pod  touto  zemi,  na  níž  sedíme, 
neboť  i  zde  stávala  druhdy  osada,  z  té  však  nezbyly  než  propa- 
dliny  a  tyto  rozházené  balvany,  jako  náhrobky  rovů  zapadlých. 
Brzy  po  oné  nešťastné  bitvě  sehnala  se  bouře  i  sem  v  tyto  lesy 
a  nezůstalo  ani  koutku,  jejž  by  nebyli  suroví  žoldnéři  prolezli. 
Pradědovi  mému  zapálili  myslivnu  nad  hlavou,  a  chtél-li  ujíti 
zdráv,  musel  utéci  do  lesů,  kdež  za  dne  se  ubozí  zdržovali  v  hladu 
i  strachu  ustavičném,  brzo-li  zavzní  jim  v  patách  loupežníků  di- 
voký ryk. 

Rudý  žár  vysoko  k  nebi  šlehající  zvěstoval,  že  nově  opět 
podlehly  oběti  zvířecí  divokosti;  pláč  a  nářek  rozléhal  se  v  les- 
natých rokliuách,  vždyť  mnozí  z  utečenců  tušili,  že  statek  a  snad 
i  život  některého  z  drahých  hyne  v  tom  plápolu.  Aby  se  pře- 
svědčil o  stavu  věcí,, odhodlal  se  praděd  za  nočního  šera  dopližiti 
se  k  jevišti  hrůzy.  Šťastné  se  dostal  na  pokraj  lesa,  odkudž  mohl 
přehlednouti  celé  prostranství.  Hustý  dým  valil  se  ze  spáleniště 
k  nebi  zakaboněnému,  tu  a  tam  ^7Šlehl  ještě  plamen,  zasyčely 
jiskry,  v  ohnivém  sloupu  vyneseny  větrem  do  výše  —  ostatně 
bylo  vše  ticho,  mrtvo.     Vrahové  musili  se  vzdáliti. 

Chtěl  již  vykročiti  z  lesa,  —  nové  však  divadlo  překazilo 
záměr  jeho. 

Za  sříceninou  jednoho  stavení  mihla  se  vysoká  postava, 
vlekoucí  pracně  jakési  těleso  za  sebou,  a  před  hromadou  řeřavých 
trámů  se  zastavila.  Několik  suchých  větví  vzplanulo  na  chvíli 
v  jasný  plamen,  ozařující  krvavým  světlem  divné  skupení. 

Nad  dívkou  v  prostém  bělavém  rouchu  skláněl  se  zdivočilý 
žoldnéř,  pohlížeje  jiskřícíma  se  očima  u  bledý  její  obličej. 

„Hoj  !  holubinka  zkomírá!"  zachechtal  se  zvířeckou  surovostí 
a  nemilosrdně  škubnuv  několikrát  útlým  tělem  dívčiným,  nechal 
je  padnouti  k  zemi. 

„Holečku,  bude  ti  lépe,  se  mnou  nemůžeš  a  tvůj  ženich  bůh 
ví  na  které  větví  se  houpá;  něco  však  na  památku  si  musím 
vzít,"  —  pokračoval  posměšně,  a  prohlížel  dychtivě  jednoduchý, 
chudičký  šat  jnjí. 

„Aha,  tuhle  bude  něco,"  zajásal,  zpozorovav  tenký,  lesklý 
řetízek  na  bílé  šíji,  jenž  se  ztrácel  pod  přilehajícím  rouchem. 
Bez  dlouhých  okolků  roztrhl  těsný  šat  na  ňadrech  —  zoufalý  ston, 
jako  zakvílení  slabého  větříku  vydral  se  ze  rtů  dívčiných,  když 
zdivočilý  žoldnéř  sahal  po  zlatém  křížku,  jenž  pečlivě  na  ňadrech 
byl  uschován. 
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„Jen  z  ticha,  panenko,  tu  hloupost  nebudeš  již  potřebovat, 
a  tuhle  ten  prstýnek  také  ne;  však  já  dostanu  od  žida  několik 
lahvic  vina;  jednu  též  vypiji  na  tvé  zdraví  v  nebeském  království," 
dodal  s  hrubým  smíchem  strkaje  skvost  do  kapsy.  Hotov  se  svým 
lupem,  odstrčil  vysílenou  dívku  a  zanotovav  veselou  písničku 
chtěl  se  vrátit. 

Zatím  připlížil  se  praděd  nepozorován  až  za  lotrasova  záda 
a  zasadil  mu  hlubokou  ránu  loveckým  svým  nožem  v  bok.  Chtěl 
ještě  odnésti  tělo  nebohé,  než  nezbylo  mu  času  ;  sotva  sto  kroků 
zdáli  ozýval  se  křik  přicházejících  žoldnéřů,  tak  že  sotva  uskočil 
do  houšti. 

„Kýho-li  čerta,"  zvolal  jeden  z  nich  klopýtnuv  přes  tělo 
dívčino,  „podívejte  se,  hoši!  A£  nedostanu  do  smrti  doušku 
pořádného  vína,  není-li  to  tatáž  křehotinka,  již  náš  Víšek  tamhle 
za  horou  ulovil." 

„Myslil  jsem  si  hned,  že  se  s  ní  daleko  nepovleče.  —  Hoj, 
Božku,  pomoz  mi,  a£  tady  dlouho  nepřekáží." 

Vysoký  sloup  jisker  vzlétl  z  doutnajících  trámů  nad  tělem 
ubohé  nevěsty.    Pohřební  písní    byl  checht  odcházejících  bídáků. 

Po  chvíli  umlklo  vše  a  praděd  mohl  se  opět  odvážiti  z  úkrytu. 
Zachováni  dívčino  nebylo  více  možno,  nebot  lehký  šat  vzňal  se 
plamenem;  na  okamžik  spatřil  ještě  její  tvář  —  byla  klidná, 
tichá.  —  Po  tom  co  přetrpěla,  byla  jí  smrt  zajisté  vítanou.  — 
A  vrah  její  —  ten  ležel  opodál  v  smrtelném  chropotu.  Myšlenka 
jakási  probleskla  hlavou  dědovou,  chopil  se  raněného  a  vlekl  jej 
k  spáleništi.  Již  zvedal  jej,  nedbaje  láni  chropotného,  aby  mu 
ustlal  také  na  ohnivém  lůžku. 

„Nikoliv,  prach  oběti  tvé  neměl  by  pokoje  smíchán  s  pope- 
lem tvým,  lépe  bude,  když  zcepeníš  na  cestě  a  staneš  se  potra- 
vou hladových  psů!"  zahovořil  a  upustiv  od  svého  úmyslu  odkopl 
tělo  umírajícího  lupiče.  — ■ 

Povídal  ostatním  o  smutném  osudu  nevěsty  a  v  lidu  ujala 
se  vzpomínka  její — nazval  sříceniny  pod  Hřebeny  u  „nevěsty".  — 

Vypravování  toto  a  ještě  více  povídačky  lidu,  že  za  jasných 
nocí,  když  měsíc  v  úplňku,  vstává  nevěsta  ze  sklepeni  zřícenin 
a  chodí  po  rozvalinách  kvílíc,  vzbudilo  ve  mně  neukojitelnou 
touhu,  bych  se  přesvědčil  sám.  Celé  dni  mjfslil  jsem  na  podivnou 
historii,  čekaje,  až  vysvítí  nad  lesy  úplnék. 

Konečné!  S  večerem  odešel  jsem  pod  Hřebeny,  nad  nimiž 
klenulo  se  nebe  bez  mráčku  s  měsícem  jak  oko  rybí.  Cekal 
jsem  dlouho,  mamě  —  v  několika  okamžicích  musil  zajíti  měsíc 
za  lesy.  —  Poblízku  zasrkal  tesklivě  lelek,  a  v  téže  chvíli  zvedl 
se  od  holé  skály  lehký  stín,  poloprůzračný  —  nesa  se  pomalu  až 
k  oné  roklině,  kdež  zmizel;  zároveň  zašel  měsíc  za  vrcholy  jedlí. 
Tehdy  hučelo  mi  v  hlavě,  jako  když  vichr  lomcuje  mezi  korunami 
nebetyčnými ;  v  divokém  kvapu  uháněl  jsem  z  příšerných  rozvalin. 

Již  jsem  sešedivěl  v  zdejších  lesích,  ale  od  oné  chvíle  nebyl 
jsem  večer  v  místech  těchto,  až  dnes  —  a  tentýž  podivný  stín 
mne  polekal.  Nerad  věíím  báchorám,  ale  zde  to  není  v  pořádku," 
dokončil  Jandera  povážlivě  kroutě  hlavou  šedivou. 

Zatím  dostoupli  jsme  temene  Hřebenů,  až  k  oné  skále,  od- 
kudž vycházel  stín,  —  úkaz  se  mi  vysvětlil  sám.  Jen  když  úplněk 
překláněl  se  za  lesy,  vrhal  na  rozvaliny  kmitavý,  nejistý  stín  ska- 
liska, jenž  dosáhl  vždy  temné  rokliny,  když  zmizel  měsíc  za 
vrcholky.  Vždy  stejný,  mamivý  byl  to  přelud.  Že  není  také  ona 
příšera,  jež  po  staletí  již  od  proklatého  činu  na  Bílé  hoře  po 
vlasti  se  vláčí,  lichým,  prázdným  přeludem  ! !  — 


Uměni.    Literatura.    Véda. 

—  P.  Perwolf  uveřejňuje  v  časopise  ruského  ministerstva 
osvěty  studie  o  vzájemnosti  slovanské  od  nejstarší  doby  do  konce 
18.  století. 

—  Dvě  dějepisná  díla  německá  vjjdou  co  nejdříve,  jež 
jistě  i  mimo  kruhy  vědecké  pozornost  vzbudí.  Bude  to  obšírný 
životopis  Lukrezie_  Borgie  od  Gregorovia,  jenž  svým  osmidílnýra 
dějepisem  města  Říma  ve  středověku  slavné  jméno  si  získal.  Jiný 
dějepisec  středověkého  Říma,  Reumout  chystá  životopis  Lorenza 
příjmím  „il  Magnifico". 

—  Svazku  třetího  anglického  životopisu  Dickensova  od  Fon- 


tera  v  týdnu  rozprodalo  se  10.000  exemplářů,  tak  že  hned  se  mu- 
silo  tisknouti  vydání  druhé. 

—  Kráso  umná  jednota  česká  čítala  ke  konci  r.  1873 
členů  3753,  o  56  méně,  než  r.  1872.  Z  loňské  výstavy  koupila 
jednota  28  děl  uměleckých  v  ceně  6273  zl.,  kdežto  od  soukro- 
mníků koupeno  děl  21  za  8402  zl.  Fond  k  provádění  monu- 
mentálních děl  uměleckých  obnášel  ke  konci  řečeného  roku 
77.400.  zl.  Za  vymalování  apsidy  v  chrámě  karlínském  vydáno, 
co  osmá  splátka,  2982  zl.  Na  rok  1874.  rozdávati  se  bude  za 
prémii  album  8  rytin  dle  Fiihrychova  „Marnotratného  syna."  — 
Mnichovská  uměleckájednota  čítá  nyní  4200  či.  Roční 
příjmy  její  jsou 50.000  zl.,  roční  výdaje  za  díla  umělecká  33.000  zl. 
Za  50  let  svého  trváni  vydala  za  díla  umělecká  1,247.189  zl. 

Drobnosti. 

—  Náboženská  disputace  naCeyloně.  Nemo- 
houce se  moci  opříti  spásonosné  činnosti  křesťanských  misionářň, 
za  nimiž_ stojí  převaha  zbraní  evropských,  chápou  se  domácí  kněží 
v  Indii,  Číně,  Japanu  a  na  blízkých  ostrovech  prostředku,  kteréhož 
druhy  i  v  Evropě  v  rozbrojích  náboženských  velmi  zhusta  —  ač 
bez  úspěchu  —  se  užívalo.  Zvou  totiž  misionáře  k  veřejným  hádá- 
ním, disputacím,  a  snaží  se  zbraněmi  pádných  důvodů  i  námitek 
odpůrce  své  porážeti.  Takové  hádání  uspořádali  nedávno  dle 
zprávy  listu  „Ceylon  Obsei-ver"  budhisté  na  Ceylonu,  a  sice  v  Pa- 
naduře  nedaleko  Colomba.  V  jednom  pandalu,  otevřené  to  síni, 
kterýž  byl  k  účelu  tomu  slavnostně  ozdoben,  sešli  se  misionáři 
a  budhisté  k  učenému  zápasu.  Řečníky  křesťanských  kněží  byli 
misionáři  de  Silva,  Tebb,  Langdon,  Coles  a  j.  Mezi  obránci  biid- 
hismu  vynikal  kněz  Magatuwatta,  jenž  následující  výtky  křesťan- 
ství učinil:  „Křesťané  dávají  bohu  svému  rozličné  názvy,  aby 
vyhověli  názorům  těch,  kterým  a  pro  které  kážou;  jejich  bůh  jest 
žárlivý,  závistivý  a  ukrutný  bůh,  jak  viděti  z  bible.  Bible  tato 
byla  rozličným  spůsobem  překládána,  původní  její  znění  není  ni- 
kterak zjištěno  i  nezasluhuje  tudíž  víry.  Ostatně  vysvítá  z  bible 
nade  všechnu  pochybnost,  že  není  bůh  křesťanský  ani  vševědoucí, 
ani  všemohoucí.  — "  Když  mezi  jiným  misionáři  k  tomu  poidíá- 
zali,  že  posvátná  hora  Indů  Maha  Mezu  neleží  na  seveni,  jak 
učí  svaté  knihy  jejich,  odpověděl  jim  Magatuvatta,  že  také  udání 
bible  na  mnoze  s  novější  naukou  zeměpisnou  se  nesnášejí.  Pak 
hodil  mezi  ně  anglickou  knihu  a  zvolal :  „Hle,  v  této  knize  chce 
jeden  z  vašich  nejslavnějších  učenců,  pan  Marrison,  dokázati,  že 
se  Newtonovo  učení  o  pohybu  země  zakládá  na  omylech.  Nuže, 
nevytýkejte  Budhovi  bludy,  dokud  sami  mezi  sebou  o  věcech  nej- 
důležitějších usjednotiti  se  nemůžete."  Po  disputaci  rozešly  se 
obě  strany  spokojeně;  bylať  každá  z  nich  přesvědčena,  že  druhou 
na  hlavu  porazila. 

—  Kannibalismus  nabývá  na  pobřeží  Guineyském  vždy 
větších  rozměrů,  takže  v  mnohých  městech  nejen  lidské  maso  ve- 
řejně se  prodává,  ale  i  kuchařský  důmysl  mouřenínů  v  připravo- 
vání masa  toho  valně  se  osvědčuje.  Jakou  pochoutkou  lidojedům 
těm  maso  lidské  jest,  dokazuje  výrok,  jejž  náčelník  kmenu  Bonny 
veřejně  pronesl.  Dle  něho  chutná  man  beefee  t.  j.  smíšenina  te- 
letiny  s  masem  lidským  mnohem  lépe  než  pouhé  beefee  beefee  t.  j. 
samá  teletina.  Tak  zabil  v  Brasu  náčelník  kraje  co  obět  zem- 
řelému otci  svému  dvě  vznešenější  osoby  z  oki-esu  svého  a  potom 
je  —  snědl.  Tamže  panuje  pověra,  že  pozřením  nepřítele  se 
stává  člověk  udatnějším  a  váleční  zajatci  pojídají  se  napořád. 
Jinde  opět  stává,  se,  že  tělo  odpraveného  zločince  shromážděným 
divákům  k  snědku  se  předhaziye,  kteříž  je  na  kusy  roztrhají 
a  po  kusech  domů  odnášejí.  A  to  vše  v  zemích,  kdo  osvěta  an- 
glická již  dosti  dlouho  svítí. 

Opouštěje  Prahu,  přestal  býti  milý  kollega  náš,  pau 
tlr.  Otakar  Hostinský  spoluredaktorem  Lumíra.  Želíce 
ztráty  jeho  vzácné  činnosti  snažili  jsme  se  opatřiti  Lumíru 
přiměřenou  náhradu,  i  podařilo  se  nám  získati  mu  za  redak- 
tora a  stálého  spolupracovníka  prof.  dra,  Jaroslava  Oolla, 
jenž  dnešním  dnem  již  v  úkol  ten  se  uvázal. 

Vydavatelé  Lumíru. 
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Život   v  umírání. 

Historie  a  smyMenka. 

Napsal   Bohumil  Havlasa. 

(Pokračováni.) 


'  iktor  neuvolnil  běh  koné,  ač  věděl,  že  mu  stihatelé 
již  nejsou  v  patách ;  neschi°idnou  lesni  cestou  zamířil 
přímo  k  Lougtempsu.  Vesnice  byla  na  pohled  jako 
vymřelá;  nikdo  neobjevoval  se  mezi  staveními,  toliko 
úkradmí  pohledy  z  oken  na  pádícího  jezdce  jevily 
život  v  občinč  ;  kůíi  utrmácen,  supaje,  stanul  samo- 
'  volně  uprostřed  vsi,  podtíinč    rozložené,    právě    před 

hospodou.  Jezdec  rozhlížeje  se  plaše  po  okolí,  rozeznal 
zelenými  žaluzijemi  okna  několik  obličejů;  seskočiv  s  koně, 
zatloukl.  Nikdo  se  neozval.  Když  podruhé  zatloukl,  ozval 
se  z  vikýře  jednopatrové  budovy  hlas:  „Nestihá!"  a  pak 
dolů:  „Hned,  občane."  Po  chvíli  vyšel  ze  stavení  muž 
přímé,  odhodlané  tváře,  v  obleku  vogesského  sedláka;  dlouhý 
černý  plnovous  věnčil  jeho  tvář.  Pokynul  jezdci.  „Kůíi 
Váš  nepůjde  dále,"  řekl. 

„Jsem  zde  —  v  bezpečí?" 

„Pro  tuto  chvíli." 

„Nuže — leč  znáte  mne?"  Muž  pokývl.  „Přejete  si  pro 
posilu  sklenici  vína?"  Viktor  zavrtěl  hlavou  a  okázal  na 
svůj  šat.  Občan  svlékl  ihned  mlčky  svou  teplou  halenu  a 
podal  mu  ji  jakož  i  klobouk;  Viktor  zahledl  dvě  bambitky 
pod  tímto  oblekem  míru. 

„Ukažte  mi,  kudy  bych  se  dostal  nejdříve  k  některé 
francouzské  četě." 

„Hm  —  proč?  Stíhají  Vás?" 

„Dlouhé  vyprávění.     Zavraždil  jsem  — " 

„Pruského  důstojníka,  mně  život  zachrániv!"  ozval  se 
hlas  a  přes  plot  u  nejbližšího  stavení  přeskočil  Felix.  „Ano, 
občane  Blancu,  pán  tento  zachránil  mi  život.  Prnšáci  jej 
stíhají,  na  tom  tuším  dosti!" 

„Možná;  však  — " 

„Já  zaĎ  ručím!"  zvolal  hrdě  Feli.x.  „časem  se  do- 
zvíte více.     Nuže?" 

„Dobře  již,  veď  ho."  Občan  Blauc  podal  Viktorovi 
pravici.  „Odpusfte,  že  Vám  nevěřím  dávaje  více  na  slova 
Feli.xova ;  snášelť  jste  tri)ělivě,  snad  líbal  ruku  tyranovu 
a  mezi  takovými  snadno  vyskytují  se  zrádeové,  byf  byli 
i  Francouzi." 

Statkář  se  zarděl,  ne  však  hněvem ;  citilt  poznovu 
pravdu  slov  majorových,  kteráž  byl  tento  se  zlým  úmyslem 
k  němu  pravil.  Vand  dosáhl  těmito  slovy,  čeho  dosici 
chtěl,   než  ani  Viktor   nelitoval  skutku,   ač    vzdychl  „Geor- 


getta"  stiskaje  občanu  pravici.  „Nemám  Vám  za  zlé,"  od- 
tušil, „však  přičiním  se,  abych  úsudek  Váš  o  mně  docela 
změnil." 

„Doufám  —  jděte!  času  není  nazbyt,  Felix  Vás  do- 
vede." Podal  na  rozloučenou  ruku  a  zmizel  v  hospodě 
uzavřev  ojjatrně  vrata.  Statkář  pak  s  Felixem  zamířili 
rychlým  krokem  po  pěšině  do  temných  lesů  od  I.ongtempsu 
se  rozprostírajících.  Po  desítiminutové  cestě,  když  se  již 
octli  v  lesině,  zaslechli  cvakot  kohoutku.  „Kdo  tu!"  zvo- 
láno: „Vive  la  France!  vive  la  republiquc!"  vzkřikl  Felix 
a  vrhl  se  vstříc  ukrytému  partyzánu. 

„Neznáš  mne,  Antoine?"  Malý  složitý  muž  vydral  se 
z  houštiny. 

„Ach  tys  to,  Felixe?"  usmál  se.  „A  koho  nám  to 
přivádíš  ?" 

„Neznáš  občana — ■  statkáře  z  Logement  dc  plaisiru?" 

„Aj  Blancova  planda,  dostatečný  to  průvodní  pas,  — 
neni-li  zakrvácena,  neb  jinak  by  ji  nepříteli  nevydal.  — 
Šťastně  k  táboru!" 

„Dik!"  odvětil  statkář.  Stráž  se  ukryla  v  honštiuě 
a  oba  chodcové  kráčeli  dále.  Čerstvý  sníh  tlumil  jich 
kroky  a  chladný  vítr  v  těchto  místech  úplně  zanikl.  „Je 
zde  více  stráží?"  tázal  se  Viktor. 

„Nemnoho!  U  kapličky  „des  raalheureux"  a  níže  Saiul 
Lambertu  u  „ciuq  arbres"  máme  po  jedné  — jiočitám 
sebe,  milostpane." 

„Říkej  občane,"  usmál  se  poprvé  od  smutného  oka- 
mžiku Viktor,  „přeju  si  to." 

„Výborně,  milost  —  občane!"  zatleskl  hoch,  „jinak 
nebyl  byste  úplně  našincem ;  tedy :  máme  v  každé  vesnici 
stráže  a  zvědy,  jak  jste  viděl  v  Longtcmpsu.  Mimo  to 
tvoři  se  k  drobným  operacím  proti  Němcům  dobrovolnickó 
čety,  skládající  se  z  obyvatelů  několika  sousedních  obci. 
Štěstí  Vaše  jest,  že  jste  se  onoho  skutku  dopustil  právě  teď; 
neboť  před  několika  dny  teprve  zašla  až  sem  jedna  četa 
partyzánů,  jakási  odlučka  od  Garibaldiho  „armée  de  Vogesse", 
však  i  ta  se  nezdrží,  jak  obyčejně  žádná ;  podráždí  Němce, 
uškodí  jim  a  zatáhne  se  nazpět,  by  nepadla  do  jejich  tenat, 
Příchod  takové  čety  donáší  se  vždy  do  obydlí  věrných  Vo- 
gesanů  a  hned  spěchá  někoUk  většinou  starších  mužů,  by  sdě- 
lili jim,  co  vědí,  a  převzali  úkol  stráží  buď  venku  neb 
ve  vesnicích.  Býváť  v  každé  přišlé  četě  někdo  z  nás  a  ten 
již  zná  své  lidi.  Také  já,  ač  mlád,  jsem  zasvěcen,"  řekl 
hrdě  hoch.     „Maji  mne  za  schopna  a  vědí,  že  mám  o  pět 
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let  vicc  rozumu  a  odhodlanosti;  věři  v  mou  poctivost  a 
dobrou  toIí,  kteráž  jest  nesmfruá,  ano  občaue,  nesmírná!" 
Oko  jeho  zářilo.     Viktor  mu  stiskl   ruku  a  zadumal  se. 

Po  la-atičké  cestě  dostihli  opět  stráže  a  v  půl  hodině 
byli  již  přijati  ve  vlastním  táboře  čety.  Tábořiště  byla 
myslivna  a  hospodářské  budovy  k  ní  náležité,  četa  skládala 
se  asi  z  padesáti  statných,  řádně  ozbrojených  mužů,  nejvíce 
Francouzů;  pouze  červená  košile  byla  jim  stejnokrojem. 
Hlahol  a  šnm  panoval  v  nádvoří,  kde  se  Felix  hned  k  ně- 
kolika známým  přidružil ;  tito  provázeli  příchozí  do  světnice, 
kde  jim  sám  hospodář,  starý,  statný  lovec  předložil  bez 
pobídnutí  jídla  i  vína.  Síň  plnila  se  partyzány.  Felix 
jedl  hltavě,  vtipkuje  s  rozmarem,  že  jí  za  statkáře  zároveň, 
kterýž  záhy,  odstrčiv  poki-rn,  vložil  hlavu  do  dlaní  a  po- 
nořil se  do  vzpomínek  na  svou  chof,  nyní  v  ruce  zuřivých 
nepřátel  zůstavenou.  Pěstě  jeho  se  zaťaly  a  tvář  zaplála, 
když  si  představil  možné  následky  svého  skutku,  i  vyskočil 
v  pohnutí,  žádaje  mluviti  s  velitelem  čety. 

Tento  vstoupil  právě,  provázen  několika  partyzány  do 
světnice.  Bylt  vysoký,  sUný  muž  s  mocným  francouzským 
vousem ;  pohledl  pátravě  na  Vilitora. 

„Občane!"  zvolal  spěšně  rozechvěný  Viktor,  „jsem 
majitel  Logementského  statku.  —  Přicházím  Vás  žádat  za 
pomoc,  nikoli  abyste  mi  zpět  vpnohli  jmění,  nikoli  —  chci 
býti  s  tělem  i  duší  váš,  napravit  posavadní  svou  nečinnost, 
jež  snad  u  vás  v  podezření  ncvlastenectví  mne  uvedla; 
však  jediné  žádám  :  vysvoboďte  mou  choť,  lstí  nebo  násib'm, 
z  rukou  hanebného  \Taha,  b)t  celý  zámek  požárem  lehl  — 
však  pokud  čas!" 

Občan  velitel  pokynul.  „Odůvodněno  Vaše  podezření," 
řekl,  „měli  jsme  Vás  za  chladného,  ač  jsme  dle  rozličných 
zpráv  ve  Váš  důvěiy  nepozbývali;  přijímáme  také  slib  Váš, 
ale  žádost  Vaši  — " 

„Nepromluvte,  pane,  prosím  Vás,  neodepřete  mi!" 
volal  Viktor. 

„Uvažte  okolnosti:  krásná  žena,  zhýralí  — " 

„Vím  a  neodpírájn;  ale  chci  uvážiti  všeohno.  Bratři 
moji  zde  zajisté  mi  přisvědčí,  že  nemožno  hned  se  vrhnouti 
na  pět  set  cvičených  vojáků."  —  Souhlas  ozval  se  mezi 
těmito  a  statkář  bledl.  „Nás  je  v  případě  nejlepším  70, 
jich  valná  síla;  kromě  toho  mají  výliodné  postavení  a  zvě- 
děvše bezpochyby  již  o  naší  četě,  budou  ostražiti.  Posuďte 
sám,  zdaž  možno  cos'  podobného  vyvésti?" 

„Pane,  pane!  Vždyf  jsou  odděleni:  sotva  sto  mužů 
usadilo  se  na  zámku  a  ten  vzdálen  poněkud  od  vesnice.  — 
Snad  pomohla  by  lest  — " 

„Lest?  ví  snad  někdo  nějakou?  Mně  nelze  myslit',  že 
by  se  v  zámlai  dobře  střeženém  dala  provésti."  I  mužstvo 
dalo  své  rozpaky  hlasně  na  jevo  a  statkář  zakryl  si  zou- 
fale tvář:   „Tedy  i  to  marné?   Ubohá  Georgctto!" 

„Kdo  volá  dceru  mou?"  ozval  se  na  zvolání  to  chra- 
plavý hlas.  Všichni  ohledli  se  stranou,  odkud  zavzněl. 
Náležel  starému  šedivému  muži,  jehož  vyhublá,  zvraštělá 
tvář,  vpadlé  a  ztrhané  oko  jevily  mnoho  prožitých  let  a 
snad  ještě  více  utrpení. 

„Dceiy  tvé?"  zvolal  Viktor  s  úžasem. 

„Ach  odpustte,  pane,"  odvětil  hlavou  kývaje  stařec, 
„neznám  Vás,  nevím,  kdo  jnieuo  to  vyslovil;  měl  jsem 
dceru,  která  se  tak  jmenovala." 

„A  nemáš  jí?"  ptal  se  sousti-astně  kdosi  z  mužů. 

„Umřela  —  pro  mne!"  poslední  slova  zašeptal  pro 
sebe  a  zadumal  se. 

„Kdo  jest  tento  muž?"  tázal  se  Viktor. 


„Neznáme  ho.     Před  pěti  dny  přiveden  na  pochodu  od 

stráží ;  žádal  si  k  nám  přijíti.  Tak  mešká  zde,  sotva  čeho 
požívaje,  již  pátý  den  a  posud  jsme  nebyli  s  to  jméno  neb 
osudy  jeho  vyzvěděti ;  v  les  pak  jej  vyhnat  ubožáka  ne- 
chceme. Leč  k  věci,  občane,  musím  Vám  připomenout,  že 
posud  ani  Vy  jste  nám  nesdělil  příčinu  svého  útěku  a  za- 
jetí své   choti." 

„Pravda,  pane,  promiňte  mému  rozčilení,  povím  Vám 
vše;  pak  snad  budete  vřelejšího  podílu  bráti  na  mém  osudu." 
A  Viktor  vyprávěl  začav  dobou,  kdy  Felix  do  zámku  byl 
přiveden,  až  k  chvíli,  kde  měl  za  něj  přetrpěti  trest  Buď 
pochvalné  neb  hněvné  výkřiky  posluchačů  provázely  jeho 
vypravování. 

„Jako  hejno  jestřábů  obstoupili  mne  vojáci,"  mluvil, 
„aby  jásali  nad  mou  potupou  a  bolestí;  několik  kroků 
opodál  shromáždili  se  všichni  důstojníci  oddělení,  kteří  byli 
právě  na  zámku  přítomni.  Tu  vstoupil  poručík  Auerhahu 
přímo  přede  mne,  jenž  jsem  posud  klidně  ač  s  krví  vzky- 
pělou všechno  snášel,  pamětliv  slova  manželce  daného.  Vy- 
šklebU  drzý  stoj  obličej  až  k  samé  tváři  mojí  a  zachechtal 
se  jako  hyena :  Hoj !  pane  Francouzi !  třeba  Vám  trochu 
ki've  odebrat,  aby  Vám  bujnosti  v  těle  ubylo.  Pohaněl  jste 
mne  a  všecky  Němce:  odplatím  Vám  to;  ničema  jste,  pane 
Laťleure,  na  nějž  toliko  bič  a  hůl  náleží;  pliju  ve  tvář 
Vám.  jako  celé  Francii ! " 

Ryk  vášnivého  vzteku  rozleld  se  ve  sboru. 

„Jeho  slina  dotkla  se  mé  tváře,"  vyprávěl  dále  Viktor, 
„a  krev  má  přckypěla  pohaněním  Francie.  Mžikem  po- 
vstal jsem,  vytrhl  mu  vlastní  jeho  šavli  a  pohroužil  mu  ji 
v  prsa!" 

Jásot  rozlehl  se  světnicí. 

„Ve  všeobecném  zmatku  odstrčil  jsem  po  boku  mém 
stojící  vojáky  a  vyběhl  ze  dvora ;  za  mnou  zněly  rány  z  ruč- 
nic, vzteklé  výkřiky:  já  zmizel  v  blízkém  lesíku  a  pomocí 
tolioto  statného  hocha  uprclil  jsem  mezi  vás."  Dokončil  a 
jásot  uspokojení  zavzněl  ve  sboru;  muži  přistupujíce  stiskali 
mu  pravici,  až  občan  velitel  vydrav  ho  z  tísně  objal  jej  ve 
jménu  všech. 

„Jste  statný  muž,  příteli,  choť  Vaše  bude  vysvobozena 
lstí  nebo  násilím.     Není-liž  pravda,  bratří?" 

„Budiž!  Vive  le  capitain!"  voláno  a  muži  chápali  se 
s  jásotem  zbraně. 

Viktor  stiskl  ruku  veliteli.  „Díky  Vám,  občane,  za 
všecky,  můj  dík  Vám  i  v  budoucnosti !  O  Georgetto !  brzo 
budeš  svobodna.  —  Pak,  Vaude,  běda  tobě!" 

„Georgetta!  Vand!  Vand!"  zvolal  divoce  stařec,  jenž 
posud  tiše  naslouclial.  „Georgetta!  Vaaul !"  opětoval  chrap- 
tivě a  dral  se  k  statkáři :  „Muži,  muži !  já  jsem  tvůj  a  byť 
nikdo  tvou  Georgettu  neosvobodil,  já  tak  učiním  —  ha ! 
ta  dvě  jména  pohromadě:   „Georgetta!  Vand!" 

„Blázní  ten  muž?"   zvolal  Viktor  ustupuje. 

„Oh,  ano  blázní!  blázní!"  zachechtal  se  stařec  děsivě. 
„Blázní!" 

,, Možná !"  řekl  velitel.  • —  ,,Ne,  starce,  ty  nesmíš  s  námi, 
mohl  bys  třeštěním  svým  všechno  pokazit  a  pak :  kdož  nám 
ručí  za  tebe,  za  tvou  upřímnou  vůli?" 

„Vůli  ?  Což  může  klamati  tato  tvář !  Dobrá :  budu  Vám 
tedy  v3-pravovati  něco,  že  rázem  zmizí  vaše  podezřeni,  že 
rázem  pochopíte  zběsilost,  jaká  mne  uchvátila  při  slovech : 
Georgetta,  Vand!" 

„Nuž  \ypravuj,  starce,"  řekl  velitel,  „milerádi  přijmeme 
povídku  tvou  a  milejší  bude  nám,  získáš-li  jí  dňvěrj',  než 
zůstane-li  bez  úspěchu." 
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„Dobře!"  zašeptal  stařec  upíraje  před  se  zrak  a  začal: 
„V  městě  daluéni,  kde  naučil  se  lid  vyprávěti  teď  jen  o 
smutných  událostech,  žil  ještě  před  půlletém  šťastný  boha- 
tec. Byl  jím  z  dvojí  příčiny:  bylť  bohat,  jsa  váženým  pe- 
něžníkem,  a  bohatším  ještě  jsa  otcem  dcery,  pro  niž  žil 
celou  duší  svou  —  a  ona  byla  lásky  té  hodná  — "  šeptal 
pro  sebe.  ,. Město  obsadila  německá  vojska;  jsa  horlivým 
synem  vlasti,  byl  peněžník  tento  střežen  a  pronásledován 
na  všech  cestách  nepřáteli  Francie.  Obchod  pohyuul,  muž 
onen  zchudl.  Podobný  osud  potkal  mnohé  v  nešťastném 
tomto  roce ;  nezoufal  nad  tím,  však  pro  dceru  svou  želel 
ztraceného  bohatství.  Ze  zášti  ku  zhoubcům  svého  blaha 
stal  se  nejčinnějším  údem  spiknutí,  jež  rozvětvilo  se  široko 
po  městě.  Činnost  spiltlenců  doF  tupovala  vrchole,  leč  i  bída 
peněžníkova.  Upadl  v  horečku ;  i  poslední  kus  oděvu  dcery, 
jež  dříve  hojností  oplývala,  prodán  byl  v  této  tísni.  Dobrá 
dcera  nejevila  před  otcem  zarmoucenou  tvář,  než  on  tušil 
její  zoufalství.  Občané !  muž  ten  byl  padouch,  ztratil  ve- 
škeru sílu,  by  vyhledával  prostředků  poctivých  k  vyváznutí 
z  této  propasti  bídy.  Než  k  čemu  bych  líčil  ty  doby  utr- 
pení, kdy  v  chladné  světnici  klel  na  osud  člověka,  kdy 
zoufal  vida  bídu  své  dcery  a  její  mlčení,  jež  majíc  jej  utě- 
šovat bodalo  jej  sterými  dýkami.  Ni  na  léky,  potravu  po- 
sléze nebylo,  a  v  hrdosti  své  nechtěl  se  peněžník  obrátit 
ku  svým  soudruhům  —  ale  raději  zaprodal  se  ďáblu.  Tento 
bydlel  s  ním  pod  jednou  střechou  v  osobě  pruského  majora, 
jménem  Vand.  On  tušil  tajné  cestky  spiklenců  a  šeptáním 
svým  umrtvil  hlas  poctivosti  v  prsou  nešťastného.  A  teď, 
občané,  přicházím  k  jádru  své  povídky"  —  oči  jeho  zaplály 
horečně.  „V  záchvatu  zimničném  prozradil  bídný  tento  muž 
za  peníz  Jidášův  spiknutí  ve  městě;  ďábel  odešel  a  za  ho- 
dinu vrátila  se  dcera  bídníkova  s  děsným  vyznáním,  že  padla 
témuž  zlosynu  za  oběť;  obětovala  nejsvětější  cit  ženskosti, 
svou  čest  podobně  za  bídný  peníz,  aby  otci  nemocnému 
pomohla,  nevědělať,  jaký  zločin  tento  před  chvílí  spáchal, 
neb  Vand  jí  o  tom  neřekl  —  chtěla  otce  zachránit:  zlosyn 
poskytl  pomoci  —  za  nevinnost  dívčinu.  Hahaha!  jaká  to 
shoda!  v  týž  okamžik,  co  se  stal  otec  v  záchvatu  nemoci 
bídným  zrádcem,  klesla  dcera;  on,  chtě  ji  oblažit  cenou 
zrady,  zaslechl  strašná  slova  jejího  zhanobení.  Muž  proklet 
dcerou  svou  uprchl  v  šírý  svět  —  a  vy  nevěříte  jeho  vůli? 
V  uších  mých  znějí  posud  rány,  jimiž  usmrceni  druhové 
spiknutí,  jako  hlasy  věčnosti  mne  stále  stíhající,  prchám  bez 
ustání,  leč  oni  neumlkají,  prchám  bez  klidu,  štván  svědo- 
mím: a  vy  nevěříte  mé  vůli?"  zvolal  chraplavě.  — „Mluvil 
jsem  pravdu,  děsnou  pravdu.  Vám,  přátelé  Francie,  z  jejichž 
rukou  smrt  plně  jsem  zasloužil;  leč  to  malý  trest  pro  mne, 

bídníka  —    stokrát   již    přetrpěl   jsem    pokutu  horší 

trýzeň  svého  svědomí.  Zabte  mne,  ale  dovolte,  abych  se 
dříve  pomstil !" 

S  napnutím,  s  opovržením,  zlostí,  soustrastí  sledovali 
poslouchající  děsný  příběh,  jejž  v  skutečnost  uvedla  kletá 
rulca  nepřítele. 

„A  dcera  tvá  jmenovala  se  Gcorgetta?-'  tázal  se  úzkost- 
livě Viktor. 

Stařec  pozoroval  pohnutí  jeho.  Upřel  vpadlé  oči  dlou- 
hým pohledem  na  tvář   mladého  muže.     ,, Jmenovala,"    řekl 


temně  —  „však  nežije  více!"  Usmál  se  bolně,  šeptaje: 
„A  žije-li  přece?" 

Viktor  si  oddechl;  nevěděl,  proč  jej  podoba  jmcna 
bezděky  uděsila,  vždyť  poznal  přece  choť  svou,  opuštěného 
sirotka,  v  Pyrenejské  krajině,  kamž  noha  Prušáka  nevkro- 
čila.    Pohledl  na  velitele. 

„Jsi  strašný  muž,"  řekl  tento  vážně,  „jako  jest  strašná 
povídka  tvá,  než  teď  věřím,  že  uelžeš,  věřím  schřadlé  tváři 
tvé,  utrpení,  jež  na  čele  tvém  psáno.  Nechceme  být  soudci 
tvými,  nechť  soudí  tě  osud.  Hleď,  bys  před  jeho  trestajícím 
ramenem  pomstil,  co  na  tobě  spácháno.  Můžeš  s  námi  jíti, 
neb  věřím  tvému  zoufalství,  tvé  zášti ;  by  důvěra  naše  ne- 
byla sklamána,  o  to  bude  pečovat  střeživé  oko  nás  všech.- — 
Leč  nyní,  občane,"  obrátil  se  k  statkáři,  ,,dal  jsem  Vám 
slovo  s  přivolením  soudruhů,  že  osvobodíme  Vaši  choť. 
Však  neznáme  polohy  zámku  aniž  prostředků,  jak  bychom 
se  tam  dostali.  Přemýšlejte  tedy  sám  o  nějakém  prospěš- 
ném návrhu." 

,,Mně  přichází  něco  na  mysl,"  odpověděl  Viktor ;  „před 
výstupem  s  tímto  jinochem  požádal  mne  mrtvý  ted  poručík, 
vlastně  rozkázal,  bych  na  dnešní  den  připravil  jim  hostinu. 
Učinil  jsem  k  tomu  již  přípravy.  Mám  za  to,  že  čeleď  má, 
chtíc  odvrátit  luzu  od  jiných  přechmatů,  upoutá  je  řádnou 
hostinou  a  domnívám  se  také,  že  Prušáci  nedbajíce  ve  válce 
beztoho  obyčejné  smrti  soudiuiha,  zasvětí  první  deu  své  ne- 
obraezené  vlády  na  zámku  důkladnou  pitkou.  Na  případ 
tento  mohli  bychom  snadno  zámek  nedostatečně  střežený 
buď  uskokem  přepadnout,  neb  jinak  lstí  mou  choť  osvobodit." 

„Však  třeba  určité  zprávy,"  odvětil  velitel.  ,,A  kdo 
ji  podá?" 

„Nějaký  sluha  ze  zámku  nám  s  ochotou  poslouží." 

„Ale  kdo  půjde  do  zámku  ?  odtamtud  jistě  nikdo  ne- 
bude propuštěn." 

„Aj,  občane!"  vyskočil  nohama  pohodlně  klátící  Felix. 
„Já  půjdu  a  ručím  Vám  mladou  hlavou  svou,  že  nejlepší 
zprávy  se  Vám  dostane." 

„Ty  ?  pravda,  tys  toho  schopen,  pokud  věřiti  mohu 
zdejším  lidem  a  svému  poznání,  leč  rozvážirs,  že  na  tobě 
spočívá  naše  zkáza  neb  vítězství,  a  blalio  občana  Lafleura  ?" 

„Pah!  jsem  mlád,  ale  doufám,  že  mně  možno  důvěřit, 
i  já  si  při  tomto  podniku  důvěřím  —  a  tenkráte,  občane," 
dodal  hoch  vážně,  „ručím  životem  za  dobrý  výsledek  !" 

„Bůh  tě  provázej,  Felixe !"  zvolal  důvěrně  Viktor,  „tys 
toho  schopen  —  učiíi  tak,  pilsjíěj  k  vysvobození  choti  mé 
a  vděčnost  — " 

„Nechtě,  pane,  zbytečného  mluvení,"  mrzel  se  čacký 
jinoch,  „v  mé  mladé  hlavě  ještě  tkví  spomínka,  že  jste  se 
pro  mne  obětoval.  Viděl  jsem  zápas  Váš  a  slyšel  prosby 
Vaší  krásné  paní !"  Slzy  zableskly  mu  v  očích. 

„Bůh  ti  žehnej,  hochu,"  zvolal  jeden  z  partyzánů,  jio- 
klepav  mu  na  rameno. 

Viktor  mu  stiskl  mlče  ruku. 

Po  delší  úřadě  vydal  se  Felix  na  cestu  ještě  za  dne. 
Temnou  nocí  pak,  kdy  sníh  krajinu  hustě  posíval,  ubíralo 
se  sedmdesát  partyzánů  lesem  li  Logement  de  plaisiru. 
Vyslaní    napřed    zvědové    nepozorovali  žádné  nebezpečí. 

(Pokračování.) 


21* 


124    — 


Jiří   Križanič. 

Podává  Jos.  Kousl.  Jireřek. 
(Dokončení.) 


rižanié  spisovati  začal  v  Sibiři  léta  1G63  hlavní 
sví  dílo.  Snad  slulo  „Politika"  (vyd.  Bezsonov 
v  Moskvu  1860.)  Dělí  se  na  tři  oddíly:  o  ná- 
rodním bohatství,  o  moci  státní,  o  moudrosti  stát- 
nické a  čítá  přes  70  hlav. 

Knihu  tu  věnoval  Križanič  caru  Alexiovi. 
V  dedikací  vypravuje,  že  přišel  do  Rus,  poněvadž  již  ve 
své  mladosti  zpozoroval,  jak  jazyk  náš  slovanský  hluboko 
klesl,  pokažen  jsa  a  nevyvinut,  jak  Slované  vlastní  vinou  ne- 
mají dostatek  potřebných  slov,  aby  veškerá  ponětí  vyjádřili 
atd.  Za  druhé,  že  zpozoroval,  jak  slovanský  národ  dělí 
se  na  šest  částí :  Rusy,  L  e  ch  y,  č  e  ch  y,  Bulhary, 
Srby  a  Chorvatj-.  „Veškeré  tyto  části,"  pokračuje  dále, 
„měly  jednoho  času  domorodné  krále  čili  vladaře.  A  dnes 
jediná  větev  ruská  boží  milostí  žije  pod  Tebou  carem 
i  gospodarem  svého  jazyka,  a  ostatní  všichni  „Slovenci" 
jsou  podrobeni  cizím  národům.  A  k  tomu  zároveň  přichází 
i  druhé  zlo,  že  se  totiž  vyskytují  jen  někteří  a  částeční  dě- 
jepisci u  Rusův,  Lechův  a  Čechův,  ale  o  veškerém  národu 
vhodných  a  potřebných  historií  nebo  pamětí  nebo  starých 
pověstí  nikde  ještě  nebylo  viděti.  A  Xěmci  nepřestávají 
každoročně  spisovati  ostudných  pomluv  a  lží  o  celém  našem 
národě,  a  nejvíce  o  větvi  Ruské,  závidíce  národu  carstvo 
a  slávu  danou  od  boha.  Já  pak,  jakkoli  nehodný,  přál  jsem 
si  vidět  sepsanou  takovou  historii  o  celém  národu,  v  kteréž 
by  byl  překonán  a  zničen  německý  útok  se  svými  pomlu- 
vami a  škaredými  křivdami.  Nemaje  však  u  sebe  k  spi- 
sování takových  knih  dostatečných  prostředků  v,  přišel  jsem 
k  Tvému  carskému  Veličenstvu,  čelem  bíti  a  prositi  o  pod- 
poru potřebnou  k  vykonání  takového  díla,  kteréž  bych  rád 
chtěl  dokončiti,  bohu  a  Tobě  caři  gospodarovi  na  počest 
a  veškerému  národu  k  mnohému  užitku  a  potěšení."  Za 
třetí  konečně  příčinu  příchodu  svého  do  Rus  udává,  že  od 
poslův  ruských  na  západě  doslechl  o  slávě  carství  Ruského, 
a  zvěděv  o  rozličných  chytrostech,  kterýmiž  sousední  ná- 
rodové Slovany  Idamají,  že  si  umínil  před  cizinci  je  varo- 
vati.    Zde  podává  carovi  jakési  memoriále  o  věcech  státních. 

Že  se  kniha  tato  vskutku  Alexiovi  do  rukou  dostala, 
je  pochybuo ;  a  dostal-li  ji,   sotva  ji  četl. 

Již  z  úvodu  a  dedikace  souditi  můžeme  o  tendencí 
a  povaze  ostatnOio  díla. 

K  charakteristice  spisu  Križaničova  podám  zde  ně- 
které úryvky  a  výňatky. 

V  prvním  díle,  o  národním  bohatství,  hned  na  počátku 
bere  na  přetřes  cizozemské  kupce  v  zemích  slovanských. 
Horšího  prý  pro  zemi  není,  než  když  některý  král  dovolí 
cizím  kupcům  v  říši  své  pobývati  a  sklady  míti ;  ti  že  celou 
zemi  vyssají  a  nad  to  i  důkladně  v  prospěch  cizozemcův 
prohlédnou  i  v}'skoumají.  Križanič  kára  Rusy  i  Poláky, 
že  se  na  daleký  obchod  ni  na  suchu  ni  na  moři  nevzmohli, 
že  kupci  slovanští  často  ani  počítati  řádně  neumějí.  Rusům 
odporučuje  obchodní  spojení  s  Indií  a  Persií,  zlepšení  cest 
a  mostův,  navrhuje  prostředky  proti  loupežníkům  atd.  Bě- 
duje velice,  že  „náš  slovansky  národ  celý  jest  takové  bídě 
podvržen,  že  nám  vždy  na  zádech  sedí  Němci,  Židé,  Sko- 
tové, Cikáni,  Arméni,  Řekové  a  jiných  národův  kupci,  kteří 
krev  z  nás  vyssávají." 

Nezdá  se,  že  Križanič    znal    obchod  Dubrovčanův,  což 


je  dosti  podivno ;  Dubrovčané  tou  dobou  měli  celý  pozemský 
obchod  v  evropském  Turecku  ve  své  moci  a  lodě  jejich 
pluly  po  všech  mořích. 

Dále  je  řeč  o  řemeslnictví.  Tam  odporučuje  Kri- 
žanič ženské  školy  a  lepší  vzdělání  ženského  pohlaví,  což 
je  pro  XVII.  stol.   znamenité. 

O  rolnictví  praví  „da  jest  svému  narodnomu  bogatstvu 
kořen  i  osnovanje;  težak  bo  kormit  i  bogatit  i  sebe  i  re- 
mestnika  i  torgovca  i  boljarina  i  kralja." 

V  díle  druhém,  o  moci  státní,  mluví  napřed  o  kordonu 
pohraničném  a  popisuje  záseky  v  lesích  chorvatských,  čar- 
daky  na  kolech  postavené  a  spůsob  alarmu,  kterým  se 
příchod  nepřátel  za  hodinu  na  50  verst  ohlásí.  Široce  vy- 
kládá o  všelikých  spůsobech  válečných,  které  z  domova 
dobře  znal. 

Čteme  tam  mezi  jiným  i  toto:  „Nyní  v  Ruších  se  děje, 
čeho  na  celém  světě  nebylo  a  nebude.  Němci  drží  brady 
a  skoro  celou  moc  i  velení  nad  vojskem ;  a  c^omorodci  se 
odstrkují  od  každého  postupování  na  vyšší  místo.  Třeba  se 
obávati  aneb  za  neodvratné  pokládati,  že  z  té  příčiny  bude 
ještě  jednou  veliký  zmatek,  zráda  i  krveprolévání.  Římské 
cařství  se  tak  rozpadlo  za  příčinou  vůdcovství  cizozemcův 
a  změtení  národův.  A  polské  království  za  touž  příčinou 
nyní  se  rozpadává.  Nejlépe  by  bylo  —  aby  nyní  car  go- 
spodar  učinil  tajnou  smlouvu  s  některými  Lechy  a  veškeré 
cizince  vyhnal." 

Zajímavé  je  ze  stanoviska  archeologického,  co  Križanič 
píše  o  slovanských  názvech  zbraní,  o  kroji,  o  válečných 
obyčejích  Jihoslovanův  atd.  Rusy  tupí,  že  si  podle  tatar- 
ského a  tureckého  obyčeje  hlavu  holí,  všeliké  cizí  kroje 
zavádějí  a  vojákům  cizími  slovy  „soldáti,  rajtari"  atd. 
přezdívají. 

Nad  první  dva  oddíly  daleko  vyniká  objemem  svým 
oddíl  třetí,  o  moudrosti  státnické. 

Především  odporučuje  pěstování  literatur  y  a  uka- 
zuje široce  vývoj  civilicace  staré  i  nové,  mluví  o  vyná- 
lezech Vlachův,  Němcův  a  jiných  národův  západních.  „Nikdo 
zajisté  nám  neřekne,  že  by  nám  Slovanům  cesta  k  vědám 
výrokem  jakýms  nebeským  byla  zakázána,  a  že  bychom  ne- 
mohli a  nesměli  učit  se  vědám.  Jakož  ostatní  národové 
ne  jedním  dnem,  ne  jedním  letem,  ale  pomalu  jedni  od 
druhých  se  učili,  tak  i  my  naučit  se  můžeme,  bude-li  ochoty 
a  péče." 

Co  do  pravidel  politických,  praví,  že  přední  zákon  po- 
litiky jest:  „Znej  sám  sebe  a  nevěř  cizincům.  Nej- 
horší věc  jest  —  neznání  sama  sebe,  totiž  povahy, 
mravův  i  postavení  naší  země  i  národa.  Za  vadu,  kterouž 
prominouti  nelze,  vytýká  starým  vladařům  slovanským,  že 
neznali  národa  svého  moc,  sice  „čudesa  (divy)  bihu  bili 
mogli  zdělat".  A  kdyby  Slované  byli  přišli  k  poznání  svého 
neuměni,  nebyli  by  se  dali  od  cizích  národův  tak  mámiti 
a  vysmívati,  „i  mnogich  tug  bismo  bili  prosti,  koje  nině 
morujem  terpět."  Z  toho,  co  potom  praví  o  literatuře 
a  poesii  slovanské,  vidíme,  že  na  tom  poli  neměl  důkladných 
zpráv.  Pravit,  že  jazyk  náš  ze  všech  jazykův  nejnespůso- 
bilejší  jest  k  básnění.  Poesie  polská  v  XVI.  a  XVII.  věku 
nebyla  tak  nepatrná.   O  básnících  dubrovnických  neměl  Kri- 
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žanič  ani  ponětí ;  neznal  je  ani  dle  jména  jako  Chorvatí'  za 
Velebitem  vůbec. 

U  výkladu  o  kroji  slovanském  a  o  mravech  roulul 
se  Križanič  nepraktičnosti  Slovanův.  „M)'  prodáváme  mnolié 
koze  jiným  národům,  a  sami  po  spůsobu  uherského  chodíme 
bosi."  Posmívá  se  Chorvatům,  že  nosí  spodky  tak  těsné, 
že  se  na  kolenou  rozdírají.  Rusi  prý  zrovna  v  p3tli  zašití 
chodí,  a  sedlAci  jejich  nosí  šperky  jako  ženské. 

Pak  následuje  zvláštní  episoda,  dramatická.  Rus  Boris 
a  Chorvat  Hrvoj,  rozprávějí  o  položení  kmenů  v  Slovanských. 
Boris  horší  se  nad  tím,  že  nás  cizí  národové  , krutě  urá- 
žejí aneb  pyšně  námi  opovrhují,  že  nás  vyjídají  a  požírají 
statek  náš  i)řed  našima  očima,  a  co  jest  především  žalostuo. 
rouhají  se  nám,  tupí  a  nenávidí  nás,  a  naz}'vají  nás  barbary 
a  dokonce  spíše  mezi  dob3-tek  než  mezi  lidi  nás  počítají." 
Hrvoj  praví,  že  tím  vinna  jest  naše  neumělost  i  nedbalost, 
a  především  naše  „čužeběsie,"  čímž  sami  jsme  potrestáni. 
Evropejci  mezi  křesťany  jen  Slovany  a  Uhry  barbary  na- 
zývají. Cizinci  nevodí  nás  jeuom  za  nos,  ale  tak  nás  kla- 
mají,  že  zveme,  aby  nad  námi  kralovali,  jak  to  u  Polákův 
jest  obyčej.  Rozum  náš  je  prý  prostřední,  jazyk  zane- 
dbaný, historii  svou  neznáme,  sebevědomí  nemáme,  o  po- 
litice i'0zumně  mluvit  neumíme,  nevkusně  se  odíváme,  zá- 
kony a  mra\')"  nepraktické  zachováváme.  Slovanům  se  ne- 
dostává ono  hrdé  sebevědomí  národní,  které  jinde  hlavní  je 
baštou  národní  moci.  Lechové  a  Chorvaté,  naučivše  se 
doma  trochu  latinsky,  potloukají  se  po  celé  Evropě  a  učí 
se  bez  potřeby  německy,  vlasky,  francouzsky  a  uhersky ; 
neznali  kdo  těch  jazykův,  pokládá  se  za  sprostého.  Tak  sebe 
ponižují  a  cizím  v  posměšk}'  dávají.  Podle  jejich  opičení 
se  cizinci  soudí  o  nás  všech.  — 

Pak  uvádí  Križanič  potupné  řeči  cizincův  o  Slovauecli, 
mezi  nimi  staré  ,,Tot  ném  ember."  Potom  začíná  podro- 
bně vykládati  tehdejší  stav  říše  Ruské.  Všechnu  bídu  a  pře- 
devším „praznost  zemlje"  připisuje  krutému  spůsobu  vlády 
a  jmenovitě  vlády  cizozemcův.  Slované  prý  neumějí  sami 
sebe  oceniti;  proto  jsou  veškeré  důležité  a  výhodné  úřady 
v  Ruších  a  v  Polsku  v  rukou  cizincův,  kteří  Slovany  pře- 
konali slo\'y,  a  nikoli  zbraní. 

Velmi  obšírně  vykládá  pak,  jak  se  židé  rozlezli  po 
Poisku,  po  Uhřích  a  jak  zákony  obcházejí.  Pak  zase  navra- 
cuje se  k  Němcům,  a  praví: 

,, Přicházejí  k  nám,  a  to  s  ženami,  a  cestu  nazpět  ne- 
nalézají. Tak  přicházejíce  a  usazujíce  se  u  nás,  vyhnali 
nás  Němci  z  celých  státův,  z  Moravy  (!),  z  Pomoří,  ze  Slez- 
ska, z  Prus.  V  Čechách  málo  co  slovanského  národa  zbývá 
v  městech.  A  u  Lechův  veškerá  města  jsou  jilná  Němců, 
Cikánův,  Skotův,  Židův,  Arménův  i  Vlachův;  takovým  spů- 
sobem,  že  v  mnohých  městech  více  jest  cizozemcův,  nežli 
našincův,  a  naši  lidé  nenalézají  ani  místa  v  městech." 
A  dále :  „Němci,  kdekoli  přijdou  co  hosté,  z  hostův  a  pod- 
daných stávají  se  pány.  Dávnoť  jsou  zkusili  toho  Uhři  od 
Sašův  a  Prasi  i  Livlandci  od  křižákův."  Rozhorlen  končí 
těmito  slovy:  „Lépe  jest,  ať  země  stojí  pusta,  než  aby  byla 
olidněna  cizím  lidem,  zvláště  takovým,  od  něhož  báti  se  jest 
podmaněni." 

Nenadále  potkáváme  se  s  výrokem,  který  nás  naplňuje 
podivením.  Križanič  z  čistá  jasná  chválí,  trest  vyhnanství 
do  Sibiře,  kde  tito  vyhnanci  na  státní  útraty  se  vydržují. 
Avšak  kára,  že  se  tam  posílají  lidé,  kteří  by  státu  byli 
k  prospěchu. 

Pak  předkládá  Ki'ižanié  projekt  ústavy  pro  Rusko. 
Jest   to    kopie    staré    ústavy    uhersko-chorvatské,    podobná 


práva  i  podobné  svobody,  ovšem  s  dodatky  dle  chuti  Kri- 
žaničovy.  Ideál  jeho  byl  absolutní  stát  slovanský.  Navrhuje 
mezi  jiným,  aby  žádný  cizozemec  nesměl  se  v  Ruších  státi 
ani  carem,  ani  boljarem  ani  vojvodou  ani  velitelem  ani  ma- 
jitelem buď  domu,  buď  dvoru,  buď  statku.  Ale  pod  těmito 
cizinci  ať  nejsou  rozuměni  Srbové,  Bulhaři,  Chorvaté,  Če- 
chové a  Lechové.  Účel  státu  je,  aby  všichni  se  svým  stavem 
a  svými  privilegiemi  byli  spokojeni.  Križanič  nechtěl  tedy 
žádné  reformy  v  duchu  moderním,  než  jen  v  duchu  slo- 
vanském. Hádky  o  věcech  theologických  přísně  měly 
by  býti  zakázány.  Velikou  podporu  pro  Rusko  vidí  ve 
spolku  s  Poláky,  poněvadž  jsou  jazykem  i  mravy  příbuzní 
a  nejsou  tak  pyšní  od  přírody  jako  Němci.  Hlavní  podklad 
státu  nalézá  v  množství  a  v  bohatství  obyvatelstva. 

Dáleji  oslovuje  čáře  ruského  a  napomíná  jeho,  aby  se 
co  jediný  král  slovanský  postavil  v  čelo  Slovanův.  Je  to 
projekt  Fadějeva  —  r.  1GG3!  A  nelze-li  nyní  tolio  dosíci, 
ať  dá  cář  opraviti  a  osvětliti  jazyk  slovanský  v  knihách 
a    Slovany   knihami    obdarovati,    aby   se  jim    otevřely    oči. 

Ku  konci  ostře  se  dotýká  Rekův.  Rekové  nám  Slo- 
vanům místo  bohosloví  prodávají  „sutskie  bajki".  Uskoky 
hledí  sobě  církev  srbskou  podmaniti,  a  hodnosti  církevní, 
i  patriarchát  prodávají  za  peníze.  Oni  jsou  tím  vinni,  že 
tolik  krve  prolito  mezi  Rusy  a  Poláky;  jinak  by  dávno  byl 
mír,    ba  sjednocení  obou  národův  v  jednu  monarchii. 

O  Polsku  a  P  o  1  á  c  í  ch  ku  konci  připomíná  toto  : 
„V  Ruších  jeden  jest  pán,  který  má  moc  nad  životem 
a  smrtí;  u  Lechův  kolik  je  šlechticů,  tolik  je  králův;  kolik 
je  lidí  stavovských,  tolik  tyranů  a  mučitelův.  Každý  může 
svého  sedláka  zabíti,  a  po  tom  nikdo  se  neptá  a  nikdo  ne- 
tresce.  Lechové  pi-ohlašují,  že  tam  je  svoboda,  kde  všem 
vše  volno."  — 

Z  úryvkův  těchto,  myslím,  dosti  jasně  lze  viděti,  jakým 
duchem  psáno  jest  dílo  Križaničovo.  Horlivá  láska  k  Slo- 
vanstvu na  každé  stránce  prosvituje  a  vedle  ní  i  nenávist  ke 
všem  jeho  nepřátelům  Turkům,  Řekům  i  Němcům.  Ideál 
jeho  bylo  spojení  všech  Slovanův  pod  jedním  panovníkem 
a  sice  ruským,  i  zvelebení  slovanské  literatury,  slovanského 
průmyslu  a  obchodu,  tak  aby  Slované  zaujímali  mezi  národ} 
evropejskými  místo  samostatné,  nezávislé.  Slované  nemají 
se  míchati  do  věcí  cizích;  po  boji  církve  východní  a  zá- 
padní, po  antagonismu  Latinův  a  Řekův  jim  nic  není,  to 
je  věc  cizí.  Ideu  vzájemnosti  vyslovil  Križanič  v  polovici 
XVII.  a  v  daleké  Sibiři  tak  jasně,  že  se  tomu  pro  tu  dobu 
věru  máme  diviti.  Národnost  staví  nad  církev: 
toť  pro  XVII.  stol.  je  krok  největší. 

Zbývá  nám  otázka,  proč  toto  dílo  Križaničovo  zůstalo 
tak  nepovšimnuto,  proč  jako  „hlas  v  poušti"  zaniklo,  a  nyní 
teprve  z  dvěstěletého  prachu  k  velikému  všeho  Slovanstva 
překvapení  1.  18.57.  na  bílý  den  bylo  vyneseno.  Snad  proto, 
že  Križanič  psal  v  Sibiři,  že  tam  nikdo  o  nělio  nedbal? 
Nemyslím.  Příčina  je  jinde.  Spis  Križaničův  psán  jest 
písmem  latinským ;  proto  ho  Rusové  nečítali.  Ale  to  ne- 
stačí. Jiná  jest  příčina,  mnohem  závažnější:  Križanič 
nepsal  ani  nisky,  ani  chorvatsky  ani  jazykem  církevním, 
on  psal  jazykem,  kterýž  se  nikde  nemluvil  a  nepsal,  on 
si  jazyk  sám  utvořil  a  z  různých  nářečí  sám  zformoval. 
V  tom  vězí  nezdar  jeho  podniknutí. 

Toho  jazyka  sepsal  1.  16G5  i  gramatiku.  V  ní  on 
první  porovnával  poměr  slovanských  jazykův.  Ale  nazvati 
ho  proto  „otcem  srovnávající  tilologije",  jak  to  učinil  1,  1848 
Bodjanski,  když  „slovenskou  gramatiku"  tiskem  vydal,  my- 
slím, že  by  bylo  přenáhlené. 
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Jazyk  církevní,  základ  svého  jazyka,  nazývá  Križanič 
„slovinskim" ;  ale  doklAdá,  žcby  se  zváti  mohl  ruským.  Celý 
národ  slovanský  dělí.  Jako  nahoře  na  šest  kmenův,  Rusy, 
Lechy,  Čechy,  Bulhary,  &-by  i  Chorvaty.  Tito  tri  poslední 
šlovou  také  Slovinciči  Zadunajci. 

„U  Bulharův,"  praví  dále,  „nic  člověk  nemůže  hledati, 
jazyk  jejich  velmi  je  pokažen.  U  Polákův  polovice  slov 
vzata  je  z  cizích  jazykův.  Čechové  mají  mnohem  čistší 
písemný  jazyk  nežli  Poláci,  ale  i  jejich  dosti  je  nakažen. 
Srbové  a  Chorvaté  tak  jsou  pozbyli  svůj  zděděný  jazyk,  že 
krom  domácích  věcí  nic  nemohou  vyjádřiti  svým  jazykem. 
Někdo  z  nich  dobře  pravil,  že  Srbové  a  Chorvaté  užívají 
všech  jazykův,  a  přece  mluviti  neumějí.  První  slovo  je 
slovanské,  druhé  maďarské,  třetí  německé,  čtvrté  turecké, 
páté  řecké  neb  vlaské  neb  albánské.  Ale  nikde,  ani  co 
do  slov  ani  co  do  gramatiky,  nemluví  se  tak  čistě  a  pra- 
videlně, nejblíže  k  přednímu  a  základnímu  ruskému  jazyku, 
jako  u  Chorvatův"  (ale  na  neštěstí  jen  v  maličké  krajině, 
vlasti  Križaničově)  „v  Újezdu  Duhovce,  Ozlje  i  Ribnilía 
hradův."  Okolo  té  krajiny  jsou  kopce  a  vrchy,  a  proto 
lidé  tamní  málo  obcují  s  lidem  okolním  a  jazyk  svůj 
nekazí. 

Jazyk  Križanicův  posloužiti  měl  všem  Slovanům  stejně ; 
proto  obsahoval  v  sobě  elementy  ze  všech  nářečí,  nejvíce 
ovšem  z  chorvatštiny  a  z  ruštiny.  Byl  to  pokus  fantastický. 
Že  Križanič  o  věc  takovou  se  pokusil,  odpustíme  mu  a  vj- 
světlíme  si  z  převeliké  jeho  lásky  k  Slovanstvu  a  z  touhy 
spojiti  veškeré  Slovany  v  jedno;  že  však  podohué  projekty 
v  našich  dnech  zde  onde  bílý  den  spatřují,  spíše  jest  ku 
podivu.     Taková  práce  po  vždy  bude  daremná  a  nevděčná. 

Gramatiku  Križaničovu  důkladně  rozebral  Daničič  *) 

Písmo  přijal  Križanič  cyrillské,  vymýtiv  však  dvojhlásky, 
jery  a  přidav  jotu,  pro  kterou  v  našem  století  Vuk  Ka- 
radžič, který  ji  u  Srbův  do  cyrillice  zavedl,  toliké  a  takové 
měl  boje. 

Jiný  spis,  od  Križaniče  v  Sibiři  složený,  nadepsán  jest 
„O  prozřetelnosti  boží,  čili  o  pnčinách  vítězství  a  porážek 
t.  j.  o  šťastném  a  neštastném  stavu  statův."  Kniha  ta  psána 
je  ve  spůsobu  dialogu  mezi  Valeriem  a  Augustinem,  slovan- 
sky i  latinsky,  1.  1G6G.  Hlavní  obsah  je  theologicko-poli- 
tický,  ale  lecos  zde  roztroušeno  o  mravech  slovanských 
a  ruských. 

Věnovati  chtěl  své  dílo  velikému  knížeti,  t.  j.  care- 
vičovi  Theodorovi.  V  dodikací  prosí,  aby  zprostředkoval 
mu  svobodný  návrat  do  Rusi.  I  čáře  Alexeje  prosil  zvláštním 
listefli  o  propuštění  ze  Sibiře,  ale  nadarmo. 

L.  1674  sepsal  theologický  jeden  spis,  jejž  poslal 
mnichům  kláštei-a  Solovcckého  na  ostrůvku  Bílého  moře, 
nedaleko  Archangelska.  Knihu  tu  věnoval  toholskému  me- 
tropolitovi  Kornelovi,    prose,    aby    mu    vymohl    osvobození 


*    Rad  juffoslovanske  akajemije.  XVi. 


z  Tobolska  a  přesazení  aspoň  do  kláštera  Soloveckého  do 
ledových  pustin  evropejských.  Dávno  že  již  nadarmo  o  to 
prosí  i  u  náčelníkův  vládních. 

Jak  ho  mučila  nečinnost,  ukazují  vlastní  jeho  slova: 
„Čtrnácte  let  již  jsem  prožil  a  ještě  po  vůli  boží  žiji 
v  tomto  sibiřském  vězení,  bohu  všemohoucímu  jsa  hříšný 
a  všemu  světu  nepotřebný.  Neboť  nikdo  ode  mne  nepoža- 
duje žádné  práce,  ni  posluhy,  ni  rady  ni  pomoci,  a  boží 
a  carská  milost  živí  mne  tak  nečinného,  jako  nějaký  skot 
v  kotci." 

V  témž  spise  odříká  se  všech  heresi  katolických 
a  protestantských,  a  přiznává,  že  věří  ve  vše,  čemu  učí  pra- 
voslaví. 

V  Tobolsku  samém  ostatně  zcela  volně  se  pohyboval. 
Mnoho  se  tam  scházel  srazkolníky;  bývaly  u  „popa  Jurka'" 
i  hlučné  hostiny.  Ba  dopisoval  i  s  hoUandským  zemčpiscem 
Wihenem,  dávaje  mu  zprávy  o  Sibiři. 

L.  1676  nastoupil  car  Feodor  II.  Ten  konečně 
vězně  sibiřského  starce  šedesátiletého  z  vyhnanství  povolal 
nazpět.  Tak  prožil  Križanič  nejkrásnější  léta  svá,  16  rokův, 
v  ledových  pustinách  sibiřských.  Zdržel-li  se  dále  v  Rusku, 
kam  se  dále  obrátil  a  čím  se  pak  zabýval,  kde  a  kdy 
zemřel,  vše  to  podnes  je  hádankou.  Někteří  praví,  že  šel 
zase  do  Polska;  určitého  o  tom  nic  nevíme. 

Križanič,  jak  se  nám  ve  spisech  svých  zjevuje,  byl  muž 
učený,  pilný,  velice  nadaný,  pozorovatel  nevšední.  Život 
jeho  s  těmi  podivnými  osudy  nebyl,  jak  se  říká,  hračka 
slepé  náhody,  jeho  z  Chorvat  přes  Řím,  Cařihratl  a  Polsko 
nepřivedla  do  Moskvy  náhoda;  Križanič  šel  za  určitou 
ideou,  kterou  sám  si  utvořil.  Jeho  činnost  není  odlesk 
ducha  jisté  epochy  politické  aneb  literární;  ona  je  zcela 
individuální,  samorostlá.  Názory  své  o  Slovanstvu  zjednal 
si  po  mnohých  cestách  a  nehodách;  čerpány  byly  ze  zkuše- 
nosti a  ne  z  knih. 

Avšak  současníci  jemu  nerozuměli.  Jim  byl  blouzni- 
vcem, člověkem  nepokojně  bez  cíle  se  potloukajícím.  On 
zjevil  se  před  časem.  Umíraje  zajisté  mohl  zoufati,  že  žil 
nadarmo.  Ale  již  málo  let  později  Petr  Veliký  pochopil  úlohu 
říše  své  ve  smyslu  Križaničově,  a  železnou  rukou  provedl 
reformy,  kterýmiž  Rusko  vřaděno  mezi  vzdělané  státy  evro- 
pejské,  a  politiku  ruskou  naproti  Jihoslovanňm  přivedl  do 
těch  kolejí,  v  nichž  zůstala  podnes.  A  ku  konci  minulého 
století  národové  slovanští  jako  z  hrobův  vstávali  i  napravili 
se  v  smýšlení  i  v  jazyku  svém  tak,  jak  Križanič  s  horlivostí 
tolikou  sobě  byl  přál. 

Križaničova  činnost  literární,  jeho  nehody  a  strasti 
minuly  se  ovšem  s  účelem ;  spisy  jeho  po  dvě  století  od- 
počívaly v  prachu  archivů  a  knihoven,  a  nikdo  je  nečetl. 
Ale  proto  nesmi  se  na  něho  zapomínati.  Myšlenku  vzá- 
jemnosti slovanské,  která  dnes  všem  jest  na  mysli,  jasně 
vyslovil  poprvé  on.  V  dějinách  Slovanstva  pojištěna  mu 
jest  i>amátka  na  vždy. 
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Otorázek  bídy. 

Od  D.  Mnišeckého. 


'9jyilaž  iieui  úloliou  velesuaduou  nakreslit  bídy  obrázek? 
í|jť  Pohleď  okínkem  pajiirem  zalepeným  do  cliaty  v  ué- 
'V  které  cliudé  vísce,  a  před  okem  tvým  jest  obraz 
bídy:  pUlňí  zde  špinavé  děti  kolem  ženy  s  tváří 
vpadlou,  jež  leží  v  zcdraných  cárecli  na  tvrdém  loži, 
plačíc  se  sirotky,  že  nemá,  čím  by  zabnala  jejich 
hlad.  — 

Pak  zajdi  v  skvostné  komnaty  královského  paláce,  a 
zase  obrázek  bídy ;  zde  ovšem  nepláči  otrhaní  sirotci  o  skývu 
chleba,  vždyt  mají  tu  zlata  s  dostatek,  však  v  srdci  muže, 
jejž  slepá  osudu  choutka  posadila  na  skvostný  trůn,  tam  ta 
spousta  a  bída,  horši  než  v  chatě  bídného  žebráka. 

Prohledni  života  dějiny,  a  na  každé  stránce  míhati  se 
budou  obrázky  bídy  s  postavami  v  zlatohlavu  i  haleně, 
v  skvostném  taláru  kardinálském  i  hrubém  habitu  mnicha 
bosáka. 

Ký  div,  že  pak  lhostejně  pomine  oko  scény  již  zevšed- 
nělé, jako  si  nevšímá  vlny  za  vlnou  se  ženoucí  v  širém 
okeanu,  a  jen  někdy  se  zastaví  před  obrazem,  jejž  osud 
vykreslil  tahy  řidšími.  —  —  —  — 

černými  mraky  na  obtěžkaném  obzoru  křižovaly  sinavé 
blesky,  sledovány  hromem,  jehož  rachoceuí  hučelo  dvojnásob 
v  černých  korunách  lesů  křivoklátských. 

Pohlížel  jsem  co  minutu  na  zakaboněné  nebe,  brzo-li 
přestane  běsniti,  abych  s  večerem  došel  cíle,  ještě  tři  ho- 
diny vzdáleného ;  však  naděje  má  byla  marná.  Drobné 
mžení ,  před  nímž  mne  doposud  chránily  husté  vrchole 
stromové,  proměnilo  se  v  silný  liják,  jenž  v  celých  prou- 
dech skrze  ojehličené  větve  crčeti  počal. 

Abych  se  alespoň  poněkud  uchránil,  zalezl  jsem  do 
hustého  smrčí,  odhodlán  čekati,  až  by  se  poněkud  vyjasnilo. 
Nebyl  jsem  dlouho  ve  svém  úkrytu,  když  hlasitý  štěkot 
před  houštím  vytrhl  mne  z  myšlenek. 

„Zpátky,  Kviku!"  okřikl  silný  hlas  nepokojného  psa,  a 
mezi  hustými  větvemi  objevila  se  po  divili  hlava  šedivého 
myslivce,  jenž  udiveně  na  mne  pohlédl. 

Porozuměv  tázavému  zraku,  žaloval  jsem  mu  svou  bídu 
a  s  radostí  přijal  jsem  nabídnutí,  bych  zůstal  přes  noc 
v  my  sliv  ně. 

„Nenajdete  u  mně  sice  mnoho  pohodlí,"  pravil  srdečný 
lesník,  „než  co  mám,  tím  rád  posloužím ;  zároveň  však 
myslím,  bychom  ani  nečekali,  až  přestane  pršet,  když  jsme 
již  jednou  promokli." 

Přisvědčiv,  následoval  jsem  svého  hostitele,  s  nímž 
jsem  se  dostal  as  po  čtvrthodinném  pochodu  k  malému  domku, 
skrytému  pod  vysokými  jedlemi.  Uvedl  mne  do  jizby ; 
obrazy  z  loveckého  života  po  stěnách,  mezi  okny  parohy 
jelena  čtrnáctníka,  a  vedle  dveří  několik  ručnic,  tvořily 
okrasu  čisté  světnice. 

„Boženko,  nějaké  světlo,"  zavolal  starý,  když  pověsil 
ručnici  k  ostatním,  a  mně  pomohl  svléknouti  promoklý 
svrchuík.  V  okamžiku  objevila  se  mladá,  hezká  dívka  s  ho- 
řící svící,  a  přejíc  dobrého  večera,  políbila  otci  ruku. 

„Přivádím  ti  liosta,"  oslovil  ji  starý,  „hleď,  abys  při- 
nesla brzo  něco  k  občerstvení." 

Pohlédla  na  mne  s  výrazem  tak  podivným,  že  zdálo 
se  mi,  jakoby  ledová  ruka  přejela  mé  tělo. 

Při  večeři  seděla  Božena  proti  mě ;  pokoušel  jsem  se 
několikrát  rozpřísti  rozhovor,  na  každou  však  otázku  odpo- 
vídala buď  kývnutím    hlavy,    aneb    smíchem,   jejž    bych  byl 


nazval  blbým,  kdyby  se  nebyla  zračila  v  temném  velkém 
oku  hluboká,  tichá  melancholie. 

Přemýšlel  jsem,  nadarmo  si  lámaje  hlavu,  jak  bych  si 
měl  vysvětliti  záhadné  chování  dívčino,  avšak  ani  slůvko 
uevyklouzlo  přes  jemné  rtíky,  jež  by  mi  bylo  usnadnilo 
badání  mé. 

Kukačka  na  starých  dřevěných  liodinách  ozvala  se  de- 
větkrát. Božena  vstala,  přejíc  dobrou  noc,  a  sklonila  se 
k  starému,  jenž  vtiskl  vřelé  políbení  na  bílé  čelo  dívčino. 
Všiml  jsem  si,    na  šedých  jeho  brvách  chvěla  se  velká  slza. 

„Divíte  se  mému  dítěti,  není-li  pravda?"  ozval  se 
myslivec,  když  odešlo  děvče  do  své  komůrky ;  „  zdát  se  na 
pohled  bez  ducha  a  citu,  než  věřte,  že  cítí  každé  slovo 
v  nejhlubších  srdce  útrobách.  —  Býval  čas,  kdy  duch  její 
byl  tak  jasný,  jak  to  slunce  májové,  a  tehdy  byl  jsem  šťa- 
sten i  já,  když  vracel  jsem  se  z  lesa  do  skromné  světničky, 
abych  se  potěšil  se  svým  jedináčkem.  Inu  štěstí  chudiny 
málo  kdy  zůstane  uezkaleno.  —  Povím  Vám  kousek  ze  ži- 
vota, abyste  poznal  obrázek  bídy  ve  stavu  našem,  a  pak 
snad  Vám  bude  zřejmější  stav  Božcnin." 

Na  chvíli  se  zamyslil,  jako  by  volal  k  životu  vzpo- 
mínky z  uprchlých  let,  pak  začal  temným  hlasem: 

„Vychoval  jsem  si  v  nesčetných  starostech  dítě  své, 
jehož  narození  \'yrvalo  mi  dobrou,  věrnou  družku  života, 
abych  nest;ll  tak  sám  na  širém  světě,  nemaje  ani  jediného 
tvora,  jenž  by  jednou  se  slzami  zatlačil  mi  kalné  oči. 

často  jsem  stával  nad  lůžkem,  zadívav  se  v  růžovou 
tvář,  a  šeptal  jsem  slova,  jak  jsem  je  slýchal  denně  od 
lidí:   „Božena  dospívá  v  milostnou  pannu."   —  —  — 

Do  zámku  přijeli  hosté;  mladý  hrabě,  jenž  dlouhý  čas 
po  Itálii  cestoval,  odhodlal  se  ztráviti  letní  měsíce  v  divoké 
lesní  krajině  naší.  Na  poctu  jeho  uspořádáno  slavnostní 
střílení  do  terče. 

Byl  rozkošný  den  májový,  když  jsem  se  ubíral  s  Bo- 
ženou k  myslivně  svého  souseda,  kdež  na  lesním  palouku 
bylo  vše  připraveno  k  dotyčné  slavnosti. 

Hrabě  se  sice  nedostavil,  však  za  to  přišel  jeho  my- 
slivec, tichý,  spořádaný  mladík,  jemuž  jsem  na  první  pohled 
byl  naldoněn;  přivolil  jsem  milerád,  když  se  při  odchodu 
mém  nabídl,  že  mne  doprovodí. 

Pozoroval  jsem  dobře,  jak  často  spočinulo  oko  Bohu- 
šovo, tak  se  jmenoval,  na  tváři  mé  Boženy,  když  myslil, 
že  jest  přede  mnou  jist,  a  upřímně  řečeno,  já  byl  rád,  když 
nenucené  odpovídala  na  skronmá  slova  mladíkova. 

K  mému  přivolení  přicházel  častěji  do  mého  zákoutí, 
a  když  počalo  žloutnouti  listí  po  lese,  slavili  jsme  v  tichosti 
zasnoubení  mého  dítěte  s  novým  přítelem;  slíbil,  že  opustí 
službu,  a  ujme  se  doma  hospodářství,  po  matce  zděděného, 
abych  mohl  i  já  na  stará  kolena  si  oddechnouti. 

Přes  zimu  hodlal  dáti  vše  do  pořádku,  aby  s  novým 
jarem  uvedl  si  mladou  hospodyňku  do  své  domácnosti. 

Věřte,  onen  večer  byl  nejkrasším  mého  života,  a  mou 
starou  hlavou  kmitaly  tak  růžové  myšlenky,  jako  bych  já 
to  byl  tím  šťastným  ženichem.  —  —  — 

Druhého  dne  přišel  ze  zámku  rozkaz,  bych  se  připravil 
ve  svém  revíru  k  honu  „na  vysokou". 

Za  ranního  šera  shromáždili  se  v  určitý  den  lovci  u 
mé  myslivny  a  když  přijel  hrabě,  dáno  znamení  k  započetí 
honu.  Několik  set  kroků  od  myslivny  postavil  se  hrabě 
na  malém  paloučku  ku  své  zásece,  čekaje,  až  lionci  vyštvou 
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zvěř  z  loží  v  houštinách;    mrzut,   že    dlouho    se   neukazuje 
ani  parůžek,  obrátil  se  ke  mně. 

V  tímž  olianižiku  však  zaslcolil  jsem  praskot  v  houšti 
a  než  mi  bylo  možno  ilát  znamení  hraběti,  vyřítil  se  v  ili- 
vokém  skoku  krásný  kus,  žena  v  slepúm  clivatu  i)roti  jeho 
zásece. 

Padla  rána,  než  bylo  již  pozdě;  uliozen  vzepjal  se 
jelen  ještě  jednou  a  zasáhl  pii  tom  parohem  prsa  hraběte. 

Tomuto  vylirkla  krev  z  úst,  a  než  jsem  přiskočiti  mold, 
klesl  bez  smyslů  k  zemi. 

Na  mtí  znamení  shluklo  se  několik  honců,  a  ti  do- 
pravili omráčeuélio  hraběte  na  nosítkách,  na  rychlo  z  chvoje 
zhotovených,  do  mého  příbytku,  než  by  přijel  ze  zámku 
pohodlnější  povoz. 

Teprve  po  dlouhém  třeni  a  obmýváni  podařilo  se  nám 
přivésti  ubohého  k  novému  životu ;  Božena  přinesla  skle- 
nici vína,  již  lirabě  dychtivě  pozvedl  k  horkým,  vyprahlým 
rtům.  — 

„Kdo  jest  ona  dívka?"  tázal  se  mne,  když  odjížděl, 
ukazuje  na  Boženu. 

„Jest  to  mé  jediné  dítě,  milosti,"  odvětil  jsem  ua 
otázku,  ač  mi  každé  slovo  v  hrdle  vázlo  při  pohledu,  jakým 
měřil  zardělou  tvář  Božeuiuu. 

„Tvé  dítě?  —  Dobře,  přijdu  se  ti  jednou  poděkovat 
za  obsluhu,"  pravil  chladně,  sedaje  na  měkké  sedadlo. 

Hrčeui  kočáru  znělo  již  jen  temně  mezi  věkovitými 
kmeny,  a  já  dosud  stál  na  prahu,  opakuje  si  lhostejná  slova 
hraběte ;  nevěděl  jsem  ani,  proč  na  mne  tak  účinkovala.  — 

Uplynido  několik  pošmourných  podzimních  dnův  od 
nehody  při  honu,  aniž  by  byl  hrabě  se  dal  viděti ;  byl  jsem 
tomu  velmi  rád,  a  spokojcněji  procliázel  jsem  se  pozapomněv 
na  svou  mrzutost.  — 

Jednoho  dne,  bylo  již  pozdě  s  poledne,  vracel  jsem 
se  poněkud  dříve  k  domovu,  netuše,  že  právě  dnes  přišel 
mladý  hrabě  na  slíbenou  návštěvu.  Překvapen  ostal  jsem 
stát  na  prahu  světnice,  kdež  nezvaný  host  se  škodolibým 
úsměchem  patřil  Boženě  v  zaslzené  oči,  drže  pevně  slabou 
její  ruku  sevřenu.  Krev  mi  šla  do  hlavy,  a  nemoha  se 
zdržet,  vstoupil  jsem  zhurta  před  zaleklého  pána. 

„Milosti,"  oslovil  jsem  jej  pevným  hlasem,  „jsem  sice 
jen  služebník,  a  musira  si  pokládati  za  čest  návštěvu  svého 
pána,  nicméně  žádám,  by  se  to  nestalo  více  tímto  spůso- 
bem;  jsem  starý  poctivec,  a  uerad  bych,  aby  mé  dítě 
přišlo  do  lidských  řeči,  což  tím  snadněji  by  se  státi  mohlo, 
když  již  zasnoubena  jest."  — 

„Aj  panenka  starého  hrubce  tedy  zasnoubena?"  opa- 
koval s  tajeným  vztekem  panský  mladOi:,  upřev  plamene 
oko  na  Boženu,  „a  smím-li  se  ptát,  kdo  tím  šťastným 
jest?"  — 

„To  mohu  ještě  říci  Vaší  milosti,"  odvětil  jsem,  jme- 
nuje Masem  zlostí  se  třesoucím  snoubence  dceřina,  „pak 
ale  prosím,  byste  ráčil  opustit  skromný  můj  příbytek." 

S  hlasitým  zaklením  odjížděl  vzácný  host,  pobízeje  ne- 
milosrdným mrskáním  ubohé  zvíře  k  divokému  letu;  cítil 
jsem  dobře,  že  zardělá  jeho    tvář  nevěští    nic  dobrého!  — 

V  lesklých  komnatách  zámeckých  bavila  se  vzácná  spo- 
lečnost, sezvaná  ještě  jednou  před  odchodem  mladého  hra- 
běte. Zatím  byl  Bohuš  hostem  mým;  seděli  jsme  v  dů- 
věrném hovoru  při  sklence  vína,  rokujíce  o  příštích  dnech, 
jež  nás  opět  svésti  měly  po  krátké  době  odloučení. 

Bylo  mi  teskno,  když  objal  jinoch  Boženu,  tiskna  ji 
při  odchodu  poslední  políbení  na  posmutnělé  čelo. 

Doprovodil  jsem  jej  až  za  les,    kde  se  byly  rozhostUy 


husté  mlhy,  nad  nimiž  čněly  černé  jedle  jako  obrovské  kříže 
na  širokém  hřbitově.  Kukačka  kukala  dvanáctou,  a  já  ještě 
nespal,  povaluje  se  nepokojně  ua  lůžku;  venku  kíiučeli  jisi, 
dorážejíce  na  zavřená  vrata,  na  něž  bylo  silně  bušeno. 
Vyšel  jsem,  tázaje  se,  kdo  přichází? 

„Pro  bůh,  pantatínku,  máte  pospíšit  do  zámku,  stalo 
se  tam  neštěstí." 

Nohy  se  mi  chvěly,  že  jsem  se  div  ua  uich  udržel; 
v  okamžiku  byl  jsem  hotov,  a  na  cestě  k  zámku.  Marně 
jsem  se  vyptával  posla,  nemohl  mi  nic  určitého  sdělit,  a  jen 
tolik  jsem  mohl  ze  zmatené  řeči  vyrozuměti,  že  se  to  týká 
Bohuše.  —  —  —  — 

Společnost  zámecká  rozjela  se  s  večera  dříve,  než  se 
dalo  očekávat,  pro  malé  nedorozumění  mezi  jedním  z  hostu 
a  mladým  hrabětem,  jenž  vínem  rozohněn  započal  hádku. 

Rozvzteklen  odebral  se  do  své  komnaty,  a  chtěje  se 
alespoň  na  někom  vymstít,  zazvonil  na  Bohuše ;  uběhla 
chvilka,  zvonil  poznovu,  však  po  myslivci  ani  známky. 

Konečně  objevil  se  v  komnatě,  po  niž  hrabě  zběsile 
běhal.  — 

„Kde's  byl?"  zahřimal  divoce  na  mladíka,  jenž  s  tváří 
klidnou  se  ptal  po  přáni  pánově.  — 

„Ptám  se,  kde's  byl,"  opakoval  zpupný  šlechtic  ještě 
jednou,  třesa  myslivcem. 

„Byl  jsem  se  rozloučit  se  svojí  snoubenou,"  odvětil 
stejně  mírně  Bohuš,  vymknuv  rámě  z  pěsti  hraběte. 

,Ty  se  odvažuješ  —  — " 

„Musím  připomenouti,"  přerušil  mladík  slova  jeho,  „že 
jsem  měl  dovoleni  Vaši  milosti  pro   dnešní  večer." 

Křečovitě  zaťal  hrabě  zuby,  a  vrhnuv  sebou  do  lenošky, 
velel,  by  mu  rozepjal  sponky  u  obuvi.  Dnes  poprvé  žádal 
takovou  službu,  a  bylo  patrno,  že  vyhledává  jen  záminku, 
by  se  mohl  obořiti  ua  klidného  myslivce. 

„Pse,"  zasípal  pojednou,  kopnuv  v  sehnutou  tvář  Bo- 
huše, jenž  v  okamžiku  se  vymrštil  v  celé  své  výšce  před 
tyranským  pánem. 

„Jsem  člověk,  pane  hrabě,"  pravil  hlasem  hrobovým, 
„a  neradím  Vám,  byste  se  opovážil  — " 

Silný  poliček  byl  odpovědi  hraběte;  však  v  témž 
okamžiku  uchvátil  jej  pohaněný  za  prsa  a  mrštil  jim  vší 
silou  zpět  proti  stolu,  jenž  pod  těžkým  pádem  s  velkým 
lomozem  se  pře\Thl. 

V  tváři  na  smrt  bledý  vzchopil  se  hrabě  ze  země 
a  bez  rozvahy  uchvátiv  revolver,  na  stěně  visící,  stiskl 
proti  Bohušovi. 

S  temným  výkřikem  sklesl  jinoch  k  nohoum  vražed- 
níkovým, jenž  krvavým  skutkem  k  sebevědomí  přiveden, 
upíral  vytřeštěné  oko  na  zsinalou  tvář  raněného,  kolem  něhož 
se  shluklo  v  okamžiku  služebnictvo  zámecké.  Chrapotným  hla- 
sem žádal  tento,  bych  byl  zavolán.  Nalezl  jsem  jej  v  posledním 
tažení ;  namáhavě  pozvedl  hlavu  a  s  trpkým  úsměvem  uká- 
zal   na   prostřelená    prsa,    z  nichž  volně  kapala  vřelá  krev. 

„Toto  srdce  nebude  více  biti  pro  Boženku,"  šeptal, 
když  jsem  se  naklonil  nad  jeho  obličejem,   „řekněte  jí  — " 

Nedomluvil;  bez  vlády  klesla  mu  hlava  zpět,  a  jen 
stále  pravidelné  oddychováni  svědčilo,  že  ještě  doutná 
v  něm  jiskra  života;  chvilkami  otvíral  oči,  pohlížeje  sklen- 
ným  zrakem  v  neurčitou  dáli,  —  hledal  asi  tvář  oné, 
kteráž  byla  poslední  jeho  vzpomínkou. 

Zůstal  jsem  u  lůžka,  až  ustalo  biti  šlechetné  srdce 
Bohušovo. 

Po  dvou  dnech  doprovodili  jsme  jej  na  poslední  cestě ; 
beze   slov   šla  vedle  mne  Božena,   neodvratně   upírajíc  oko 
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na  ověnčenou  rrkev,  jakoby  mohla  patřiti  skrze  steny  úzké 
této  komůrky  v  mrtvou  tvář  svého  snoubence. 

Neplakala  ani,  když  rachotily  v  dutém  zvuku  hroudy 
na  spuštěnou  rakev ,  a  když  všichni  lkali,  zdála  se  ona 
sama  býti  bez  citu ;  rozuměl  jsem  dobře  tichému ,  za  to 
však  tím  hlubšímu  bolu,  jenž  v  otupělém  na  pohled  obli- 
čeji se  zračil. 

Nemýlil  jsem  se. 

Vraceje  se  z  lesa,  nalezl  jsem  vždy  Boženu  s  očima 
uplakanýma,  a  na  domluvu  mou  vrtěla  jen  smutné  hlavou, 
nedávajíc  mi  odpovědi. 

To  byl  počátek  duševní  její  nemoci,  kteráž  během  času 
vždy  víc  a  více  se  zmáhala. 

Pozoroval  jste  sám,  jak  daleko  to  dospělo  za  dvě  léta, 
jež  minula  od  smrti  Bohušovy. 

Jest  tichá,  povolná,  sama-li  pláče,  před  cizím  však  tají 
svůj  žal,  uutíc  se  k  smíchu,  jenž  tak  divně  se  obráží  v  smutné 
její  tváři. 

Marná  jest  každá  snaha,    přivésti   ji    do  proudu  řeči; 


vyhne  se  po  každé  plaše  veškeré  společnosti,  a  tuto  chýši 
nezměnila  by  zajisté  ani  za  nejskvostnější  palác. 

Dokud  jsem  tu  ještě  já,  má  alespoň  někoho  na  světě, 
kdo  ji  miluje,  až  ale  i  mě  tam  uloží  do  černé  země,  pak 
teprve  nastane  bída  ubohé  — " 

V  očích  šedivého  myslivce  třásly  se  bohaté  slzy  pii 
těchto  slovech,  jimiž  dokončil   .,bidy  obrázek".  —  — 

Ač  bylo  již  pozdě,  když  mne  uvedl  do  malé  komůrky, 
kdež  pro  mne  připravila  Božena  lůžko,  nemohl  jsem  nijak 
usnouti ;  vedle  za  tenkou  dřevěnou  stěnou  ozývaly  se  lehké 
kroky,  byly  to  kroky  její  —  snad  nedaly  jí  spáti  bolestné 
vzpomínky.  — 

Ráno  podala  mi  s  obvyklém  mrazivým  úsměvem  ruku 
na  rozloučenou,  pohlednuvši  mi  plaše  v  tvář. 

Starý  mne  doprovázel  až  k  vesnickému  hřbitovu,  kdež 
mi  ukázal  v  koutě  zelený  hi-ob  s  dřevěným  křížem,  na 
němž  visel  věnec  z  čerstvého  chvojí,  denní  to  dárek  ubohé 
Boženv. 


FEUJILLETQNL 


Památce  Danteově. 


V  památný  den  11.  prosince  1864  prohlásil  parlament  ital- 
ský Florencii  za  sídlo  ki-álovské,  na  počátku  r.  lS6ó  uhostil  se 
Viktor  Emanuel  v  hrdém  někdejších  velkovévodů  toskánských 
paláci  Pitti  a  -27.  prosince  1871  zahájil  tyž  král  z  krve  Savojské 
prvý  sněm  sjednocené  Itálie  v  Římě. 

Tak  počíná  se  za  dnů  našich  v)-plůovati  odvěký  ideál  věštcův, 
staletý,  sen  nejšlechetnějších  synův  i  přátel  národu  italského. 

Šest  uplynulo  věkův,  co  velebný  pěvec  „božské  komedie'^, 
nadšený  prorok  a  veliký  národa  svého  učitel,  Dante  Alighieri 
(nar.  v  květnu  126')  ve  Florencii)  boj  národa,  demokracie  italské 
za  jednotu  i  za  svobodu  Itálie  zahájil ;  teprve  po  šesti  sto- 
letích táhl  král  sjednocené  Itálie  pod  praporem,  jejž  Dante 
v  čele  národa  rozvinul,  a  pod  nímž  nejšlechetnější  Italové  šest 
set  let  bojovali,  trpěli  a  krváceli,  _do  věčného  Kíma !  — 

Imponující  mocí  papežův  Římských  osloněn  domníval  se 
Dante,  že  papežové  Itálii  sjednotí  a  osvobodí  a  proto  po  dobu 
drahnou  stál  na  straně  přívrženců  papežských  (Guelťů),  ano 
pojal  i  za  manželka  Gemmu  z  gueltického  rodu  Donatův  a  bo- 
joval v  řadách  Guelfů  rekovně  ve  strašné  bitvě  u  Gampaldina 
(1289.  12.  června),  v  níž  voj  odpůrců  papežových  ghibellinů  v 
strašně  poražen  jest,  jakož  i  proti  Pisanským  (r.  1290). 

V  Římě  poznal  Dante  papežství,  jaké  skutečně  jest, 
a  jakmile  k  podstatě  lživé  slávy,  znemravnělosti  i  spustlosti  řím- 
ského kněžství,  jež  _Boccaccio  tak  věrně  a  úchvatné  líčí,  prohledl, 
přesvědčil  se,  že  Řím  jest  zřídlo  rozervanosíi  i  běd  Itálie,  že 
v  této  kolébce  nikdy  jednota,  moc  a  sláva  Itálie  nezrodí  se,  a  od 
té  chvíle  stojí  Dante  v  ■  čele  tlorentinských  Ghibellinův,  od  té 
doby  jest  nesmiřitelným  nepřítelem  papežství,  od  toto  okamžiku 
až  do  své  smrti  hlásá  nadšený  tento  apoštol  svobody  boj  na  život 
a  na  smrt  proti  nadvládě  a  proti  světské  moci  papežův. 

.,Iíejsi,  národe,  pro  knížete,  kníže  tvůj  jest  sluha!"  — 
„Zákonův  svobodnou  vůlí  daných  poslušní  jsouce  jste  svo- 
bodni, jestíE  svoboda  vůle  k  činu  neobmezené  dospíváni;  avšak 
pod  rouškou  svobody  posvátným  zákonům  stále  pykle  strojíce  ne- 
můžete skutečně  svobodnými  býti!"  — 'Sjednocená,  svo- 
bodná Itálie  bude  mocnou  i  svobodná  slavnou; 
svobodná  církev  v  svobodném  státu  bude  cti- 
hodnou, světská  moc  papežův  nesrovnává  se 
sjich  posláním  —  v  těchto  hlavních  větách  je  základ  po- 
litické soustavy  Danteovy,  o  jichž  provedení  proslulý  rodák  Dan- 
teův  Niceolo  Macchiavelli  podivuhodný,  praktický  plán  ve 
svém  .Knížeti"  zesnoval.  Nepřehledná  jest  řada  velkých  bojo- 
vníků, jenž  pod  praporem  Danteovým  po  šest  věků  pracovali, 
zástava  sjednocení  Itálie  posvěcena  jest  krví  nejšlechetnější,  jež 
kdy  za  svatou  věc  lidu  prolita  byla.  Mazzini  a  Garibaldi  na  ten 
čas  končí  veliký  voj  rekův  Danteových. 


V  tomto  boji  italském  učme  se  železné  ^^trvalosti,  nezmarné 
odvaze,  neúnavné  jjráci!  Dante  odhalil  plamennými  slovy  národu 
svému  hanbu  otrockých  okovů  a  zdrcující  výmluvností  vzbudil 
v  celém  národě  opovržení,  odboj  proti  despotům ;  Petrarca,  Aii- 
osto  a  j.  šíři  velebnými  zpěvy  zápal  na  svobodu  a  volnost;  bož- 
skými výtvory  vzbuzuji  ilichel  Angelo,  Lionardo  da  Vinci  i  ne- 
přehledná řada  mistrův  klasických  v  kleslém  národu  hrdé,  pyšné 
sebevědomí;  celá  Itálie  rozložena  jest  v  tábor  ghibellinův,  jenž 
pomocí  císařův  v  boji  s  papežstvím  zrítěziti  a  Itálii  sjednotiti 
chtějí  — ■  vtáboni  tomto  stoji  nejčelnější  současnici  —  a  v  tábor 
papežských  guelíův ,  v  němž  se  soustředují  odvěcí  nepřátelé 
svobody,  tmáíi  a  zpátečníci  všech  barev.  Hlavním  stiedištěm  ghi- 
bellinův jest  Florencie,  jež  působením  Danteovým  po  drahné  věky 
byla  zároveň  působiště  nejčelnějších  duchů  národa. 

Co  prior  cechu  lékařův  a  lékárníkův  stál  Dante  při  vládě 
demokratické  republiky  fiorentinskě  a  rozhodoval  mocným  vlivem 
svým  o  veškerých  důležitostech  správj'  veřejné;  ve  službě  repu- 
bliky vykonal  čtrnáct  důležitých  poselství  k  cizím  dvorům,  a 
také,  když  papež  na  pokoření  ve  Florencii  se  vzmáhajících  od- 
půrcův "svých  „Bílých"  (Bianohi  .■=  GhibelUnii  Karla  z  Valois 
vypravil,  vyslán  jest  Dante  do  Říma,  aby  hrozící  zhoubu  od 
Florencie  odvrátil  (roku  1301;  ;  přijímaje  toto  důležité  poselství 
pronesl  Dante  tato  karakteristická  slova:  „Se  io  vo.  chi  restaV 
Se  io  resta,  chi  va?"  jPůjdu-li,  kdo  zůstane  ?  Zustanu-li,  kdo  půjde '?) 

Co  Dante  v  Římě  meškal,  padla  Florencie  zradou  v  moc 
„Černých"  (Xeri),  věc  „Bílých"  byla  ztracena,  jich  domy  páleny 
i  loupeny;  nový  podesta  GabrieUi  da  Gubbio  mimo  jiné  „Bílé" 
také  Dantea  bez  výslechu  k  pokutě  800  lir  a  k  dvouletému  vy- 
hnanství  odsoudil  (1302,  27.  led.).  I!.  1315  slíbeno  Danteo\-i,  že 
se  do  Florencie  navrátiti  smí,  složí-li  pokutu  uloženou  a  po- 
prosí-li  slavně  v  chrámu  St.  Giovanni  za  milost. 

„Tak  vítáte  Dantea  z  patnáctiletého  téměř  vyhnanstvi  do 
otčiny?  Tak  odměimjete  nj-ni  obecně  uznanou  nevinnost  jeho? 
Xemohu-li  se  ctí,  nevrátím  se  do  Florencie  nikdy  !"  odtušil  Dante 
odmítaje  hrdě  tyto  podmínky. 

A  jak  odpověděli  uchvatitelově  moci  republik>-florentinské?  — 
„Bude-U  Dante  v  území  republiky  dopaden  budiž  upálen!"  — 
odpovídali  vždy  stoupenci  Říma  mužům  myšlenky,  apoštolům 
světla:  „Budiž  utracen!"  — 

Dante  nespatřil  více  milovanou  Florencii,  již  tak  proslavil, 
zemřelí  jako  psanec  v  cizině  1 

Avšak  Dante  psanec  byl  Dantea,  vladaře  ťlorencského,  od- 
půrcům svým  hroznější  a  nebezpečnější. 

Neustalt  ani  v  cizině  v  boji,  jemuž  se  zasvětil,  a  veliký  tento 
boj  podnikal  jakkoliv  malichernými  současnikj%  lidem  teprv  se  pro- 
bouzejícím, namnoze  zneuznán,  s  hrdinnosti  přímo  antickou,  plm  u 
vroucností  srdce,  plnou  mocí  velkého  ducha  svého,  „celé  peklo  ro 
pimau  ohněm  pryskající  před  nohy  odpťu-eům  svým  uvrhl." 

Kdykohv  zachmuřenou   oblohou  Itálie  blesk  Danteova  hněvu 
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zasršel,  zachvěli  se  hrůzou  hnšniii  ua  svaté  věci  národa,  bylt 
Kante  jich  zlým  svědomini;  avšak  lid  omlazoval,  mohutněl  na- 
ukami, zpěvy  svého  proroka.  Mučednictvi  jest  zdraxT^  zárodek 
spásy  člověčenstva,  nti-i)euim  Danteovým  vytříbena,  utužena  jest 
věrouka  ve  spásu  Itálie. 

I)auteova  „Divina  commedia-,  největší  a  nejvýznamnější 
báseň  italská,  jest  nejhroznější,  protože  nejvýmluvnější  obžaloba 
ducha  italského  národa  proti  ínmskěmu  Babelu;  dílo  toto  jest 
pnmo  událost  historicky  důležitá,  již  toliko  svědomitý  dějepisec 
staletého  boje  italského  národa  za  jednotu  a  za  svobodu  důstojně 
ocení.  O  praNý  výklad  „božské  komedie"  učenci  všech  národů 
dosud  marně  pokoušejí  se,  při  vysokých  školách  vlašských  jsou  od 
drahných  dob  stolice  vykladačův  tohoto  veledíla  poesie  světové. 
Tisíc  let  byl  středověk  němý.  teprv  Danteovou  božskou  ko- 
medii, v  "niž  jest  kláštemi  duch  středověkého  křesíanstW  vtělen, 
ano  přímo  rhytmicky  z  kameue  \'ytesáu,  promluvil:  ,divina  com- 
luedia-  jest  imposantní  náhrobek,  labuti  zpěv  hynoucího  středo- 
věku."   'Carlyle.í 

Idea  „božské  komedie",  dle  svědectví  současného  Vil- 
lania,  vznikla  ještě  za  pobytu  Danteova  ve  Florencii,  kdež  Dante 
pr^^vch  sedm  zpěvů  „Pekla"  básuil.  U  pi-ítomnosti  Danteově  pro- 
lomilo se  jednou  lešení  na  Arnn.  na  němž  lidu  obrazy  muk  pe- 
kelných uk:izovali.  při  tom  zahvnulo  v  hrozném  zmatku  mnoho  di- 
váků; událost  tato  jest  prý  podnětem  „božské  komedie". 

„Ráj"  básnil  Dante  za  pobytu  svého  ve  Veroně,  kdtž  u  mo- 
cného Cangrandea  della  Scala  (t  1329!,  knížete  verouského, 
náměstka  císai-ského  a  vůdce  lombardských  Ghibellinův,  králov- 
ského nalezl  pohostinství;  -Káj"  věnován  jest  Cangi-andeovi.  jejž 
Dante  .velikým  Lombardem"  nazývá  ^Parad.  X^TI.  TO.K 

U  Verony  v  Garganě  básnil  Dante  „Očistec". 

Ka  památku  pobytu  Danteova  u  vlídného  převora  Monconea 
v  klášteře  di  fonte  Avellana  u  Gubbia  zachovávají  se  dosud  tak 
zvané  .Danteovy  komnaty-  ;  památku  Danteovu  věští  ve  věži  při 
paláci  hrab.  Faícuccia  v  Gubbiu  tento  nái)is:  „Hic  mansit  Dantes 
Alegherius  poeta  ei  carmina  scripsit." 

r  kastelu  Tolmino  nedaleko  Videmu  jest  Danteova  skalina, 
již  Dante  u  videmského  patriarchy  Pagana  deUa  Torre  prodlévaje 
často  navštěvoval. 

R.  1320  podnikl  básník  u  přítomnosti  valného  posluchačstva 
ve  veronském  chiúmu  sv.  Heleny  akademickou  disputaci  o  živlech. 
Za  svého  \-vhuanstri  procestoval  celou  Itálii,  ano  i  v  Paříži  meškal ; 
o  čest  pobytu  Danteova  prou  se  nyní  města  vlašská  jako  svého 
časa  města  řecká  o  kolébku  Homéro^^l. 

Xejdéle  pobyl  Dante  v  R  a  véně  u  slovtuného  lytíře  Qui- 
dona  da  Polenta,  a  zde  dokončil  -Rájem",  jehož  vydání  se  již 
nedočkal,  božskou  komedii. 

V  .božské  komedii"  vtělen  jest  veškeiý  názor  světový  věku 
Xr\'.,  jakož  i  zápas  současných  sti-an  vlašských,  boj  papežství  a 
císařství;  věrnější  zrcadlo  znemravnělosti  současné  společnosti  ne- 
nalézáme nikde. 

Bystrým  duchem  pronikl  Dante  veškery  organism  svého  ná- 
roila.  nalezl  příčiny  úmorných  chorob,  jimii  ItaUe  hynida.  avšak 
nalezl  také  lékv  na  tyto  ránv  morové  a  tím  se  stal  vellkvm  dobro- 


dincem, učitelem  i  refonnátorem  svého  národa;  v  „božské  ko- 
medii" složeno  jest  evangelium  spásy  Itálie,  jehož  zázračná  moc 
po  šesti  téměř  stoletích  osvědčuje  se. 

-1)  i  v  i  n  a  c  o  m  m  e  d  i  a"  osvěžila  netoliko  politický  a  lite- 
rární ruch  a  život  Vlachův,  ale  i  mimo  Itálii  duchy  mocné  uchvá- 
tila a  probudila  Tiskem  vydána  byla  „Divina  commedia"  popiTé 
r.  1472  ve  Folignu,  do  konce  věku  XV.,  tedy  v  28  letech  vydání 
toto  č  trn  áct  krát  e  již  obnoveno  bylo;  prvé  vydám' s  výkladem 
kritickým  obstarala  florencská  akademie  della  Crusca  r.  1595;  od 
těch  dob  do  r.  1S22  vydáno  jest  jen  v  řeči  vlašské  135  komen- 
tářů .(.'ommedie",  mezi  nimiž  ^ýklad  Dalmata  MikiUaše  Tomašiče 
(Xiccolo  Tomasseo)  vyniká  důkladností  a  bystrosti:  skvěle  ilustro- 
vané ^ydání  Commedie  vyšlo  r.  1757  v  Benátkách  :  v  letech  1800 
až  1840  vyšla  Commedia  toliko  v  řeči  vlašské  čt  y  ry  c  e  tkr  áte, 
mimo  to  vydáno  jest  v  též  době  150  zvláštních  spisův  o  tomto 
(ble,  30  vydání  a  výkladů  menších  dél  Dauteových  a  20  děl  životo- 
pisných:  počet  spisův  těchto  co  rok  rozmnožuje  se.  ..Divina 
commedia"  přeložena  jest  téměř  do  všech  řečí.  ano  Francou- 
zové mají  již  30  různých  překladů.  Mimo  jiné  překládal  „Com- 
medii-  také  bývalý  král  saský  Jan  (Pbilaletes). 

Ilustrace  ku  „božské  komedii"  komponovali  na  slovo  vzati 
mistii  Flattmann.  (omelius,  Dorée  a  j. ;  Delacroix  .lodí  Phle- 
gyašovou"  (Dante  s  Vh-gilem  plují  bahnem  zaíracenců)  r.  1822 
slavil  prvé  a  rozhodné  vítězství  romantiků  francouzských.  Abbé 
List  složil  k  božské  komedii  velkolepou  symfonii. 

Také  v  slovanské  písemnictví  zasáhl  veleduch  tento  mocným 
vlivem.  Komenského  tilosoticko-satvrická  allegorie  nedokonalosti 
lidské  „Labyrint  světa","  pak  KoUarová  .Slávy  dcera" 
zajisté  za  vlivu  velkého  vzoru  .božské  komedie-  vznikly. 

Dante  měl  o  věcech  slovanských  známost  jen  povTchní,  tak 
zmiňuje  se  mimochodem  jen  o  Uttakarovi  II.  a  o  našem  Vácsla- 
vovi  v  .Očistci"  kp.  7. 

Jako  Hus  a  Luther  Cechům  a  Němcům  tak  „božskou  ko- 
medií" Dante  Machům  vytn'bením  zneuznávaného  nářečí  toskán- 
ského dal  ryzí  řeč  spisovnou,  která  k  sjednoceni  Itálie  v  oborech 
práce  duševní  vedla;  tato  zásluha  Danteova  jest  čin  nezměrné  dů- 
ležitosti historické. 

Hnuti  reformací  af  politických,  af  náboženských  '  vždy  k  po- 
všechnému osvěžení  života  nái-odů  vedlo:  tak  i  Dante  arcidílem 
svým  i  v  oborech  uměni  výtvarných  ve  Vlaších  velký  spůsobil 
obiat.  Refoimator  malířstn  Giotto,  Danteův  přítel,  i  stoupenci 
jeho  v  „božské  komedii"  nalezli  nový  svět  idei  a  názorův;  Michel 
Angelo  sklání  šiji  před  geniem  Danteovým  :  Dante  připravil  dobu 
Mediceův,  jichž  zásluhou  Florencie  tak  mocnou  a  slavnou  sokyui 
Říma  se  stala  ;  ano  Dante  razil  cestu  klasikům  vlašského  umění 
věku  XrV.  i  XV.  Zásluh  podobných  o  uměni  české  i  německé  re- 
formaci Husově  i  Lutherově  upiiti  nelze.  Rozvoj  uměni  českého 
doby  Poděbradovy  |145S— 1471)  i  doby  Vladislavské  (1471 — 1516i, 
kdy  renesance  umění  za  Alpami  v  Cechách  počíná;  netušený  roz- 
kvet literatuiy.  j;xkož  i  věd  v  Čechách  v  XV.,  XVI.  a  XVII.  věku: 
působení  Bratří  českých,  jimž  vždy  před  celým  světem  hrdé  chlu- 
biti se  budeme,  jsou  výsledky  mohutného  linuti  Husem  probuze- 
ného ducha  národa  českého.  (Dokoačen!.) 


O  křesťané,  bratří  milí, 
ó  křesťanky,  sestry  milé, 
darujte  mi,  živitelé, 
živitelé,  roditelé, 
darujte  mi,  bratří  moji, 
l)očestníci,  šlechetnici, 
danijte  mi  pro  živého 
pro  boha  pro  jediného, 
pro  to  vaše  slavné  pléťné, 
pro  ten  rod  váš  ctěný,  slavný, 
pro  ty  vaše  výtečníky, 
náčelníky,  nebožtíky, 
nadělte  mi  almužničkv'! 

Penízek  jest  malý  dárek, 
ale  zálohou  jest  velkou; 
ráje  vTata  otevírá. 


Popěvky  slepcův  srbských. 

Podává  S.  £api>(r. 

v  ráji  místo  zajišťuje, 
a  to  podle  stolu  páně. 
skutkové  kde  dobří  stoji, 
oběti,  jež  činili  jste 
křesťanskému  ke  cti  jménu, 
hříšné  duši  pro  spasení! 

Pročež  bratii  dobrodinci 
uemiňte  mne  nešťastníka, 
neodneste  s  sebou  mého 
dárečku,  ach,  malitkěbo! 
Každý  večer,  každé  ráno 
pomodbm  já  zaň  se  bohu, 
pomodlím  se  za  ty  vaie 
statky-  všechny,  dvory,  lány, 
sady.  luhy,  vaše  sídla, 
bv  jim  všeho  dostalo  se 


dobrého  a  potěšného,  — 
za  ty  vaše  roditele, 
jižto  zde  vás  zůstavili, 
štědrostí  a  pobožností 
pamět  jejich  byste  ctili,  — 
za  ty  vaše  dorůstčátka, 
za  synáčky,  malé  žáčky, 
by  se  všemu  naučili, 
čím  by  bohdá  vás  zas  ctili, 
za  dcerušky  malé  družky, 
byste  ke  cti,  ku  radosti 
provdali  je  ve  vší  cnosti,  — 
pomodlímť  já  za  ty  vaše 
choré  se  a  neduživé, 
za  pastuchy,  za  oráče, 
za  rybáře,  za  vojíny, 
za  pocestné,  jižto  světem 
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putují,  by  v  šfastuém  zdraví 
zase  vám  se  navrátili! 


Kadělte,  ach,  nadělte  mi 
ubohé  té  almužničky, 
nech  z  vás  nikdo  nezakusí, 
éeho  chudák  já,  ach,  zkouším,  - 
nikomu  z  vás  nezrodilo 
v  rodině  se  slepé  děcko, 
aniž  komu  oslnulo, 
aby  matka  zarmoucena 
slepáčka,  ach,  nevybyla 
do  světa  do  neznámého, 
jako  mne  ta  matka  moje  I 
Divokým  se  brodem  brodím, 
zmotaným,  ach,  chodem  chodím, 
semotamo  potloukám  se 
od  javora  ke  javoru, 
od  kamene  ke  kamenu, 
od  nevlídných  k  nevlídnějším, 
jako  voda  skalinami, 
jestli  by  se  nevyskytla, 
duše  jakás  milostivá, 
nade  mnou  se  ustrnula 
pána  boha  vzpomínala, 
dárečkem  nuie  potěšila, 
oči  temné  osvětlila, 
jako  záíí  tou  svou  jasnou 
měsíček  to  temno  noční! 

Nebo  mimo  nešťastníka 
mnoho  sice  chodí  lidu, 
vidi  ho  a  nevidí  ho, 
slyší  ho  a  neslyší  ho, 
promluví  slovíčka  k  němu, 
nebo  také  nepromluví, 
ale  zhdka  nahodí  se, 
kdoby  dárkem  potěšil  ho! 


Ó  jak  rád  bych  svět  ten  viděl, 
ve  světě  tom  ohlížel  se, 


abych  přece  jednou  zvěděl, 
co  to  jsou,  ti  dnové  bílí, 
co  to  jest,  to  slunko  jasné, 
a  co  to,  ty  hvězdy  skvělé 
a  ty  záře  měsícové,  — 
jaká  nade  mnou  ta  báně 
blankytná  prý  podnebeská, 
jaká  pode  mnou  ta  země 
zelená  prý,  plodná,  živná, 
a  jací  ti  kolem  mne  jsou 
milí  bratří,  sestrj'  milé! 

A  mne  vedou  cize  oči, 

bez  nichž,  jako  balvan  v  poli, 

nemohu  se  s  místa  hnouti! 

Co  radostným  dnem  vám  bílým, 

to  mně  smutnou  nocí  věčnou 

bez  hvězdiček,  bez  měsíčka! 

Víte-li,  co  ve  vězení, 

tmavém  vězeň  ukovaný? 

Pravíte-li,  že  on  bídný, 

dím  vám  já,  že  blažen  on  je! 

Neboť  jemu  spomoci  jest, 

možno  z  vazby  vyváznouti; 

•Áe  slepoty  vazeb  není 

žádného  ach  vyproštění! 

A  mne  vedou  cize  ruce, 
bez  nichž  jako  olše  v  poli 
nemohu  se  s  místa  hnouti ; 
a  mne  živí  cize  ruce, 
ruce,  ach,  to  bratří,  vaše, 
bez  nich  umíral  bych  hladem! 
líád  bych  oral,  —  nedovedu, 
rád  bych  kopal,  —  není  síly, 
ošil,  sežal,  ■ —  není  vidět! 
Cize  pole  pole  moje, 
cize  dvory  dvory  moje, 
cizou  matku  zovu  matkou, 
cizého  zvu  otce  otcem, 
cize  bratry  volám :  bratří ! 
cizím  sestrám  říkám:  sestry! 
Ustrň  tedy  nade  mnou  se 
cizá  matko,  cizý  otče. 


cizý  bratře,  cizá  sestro! 
Nejdi  mimo  mne,  ach,  nejdi, 
matko  sladká,   otče  vážný, 
bratře  statný,  sestro  milá! 
Nemiňte  mne  s  tím  mým  dárkem, 
jako  byste  neviděli, 
neslyšeli  nebožáka, 
an  tu  klečí  v  kalu,  v  prachu, 
očima,  ach,  zatmělýma 
hledě  k  nebi,  bezzrakýraa, 
rukama,  ach,  rozpjatýma 
za  lidskou  vás  milost  prose! 

Či  mne  to  snad  nevidíte, 
nevidíte,  neslyšíte, 
jako  já,  ach,  vás  nevidím  . ,  ? 
4Slepota,  ach,  těžká  muka, 
hrozná  trýzeň,  strašný  osud ! 
Kéž  by  z  vás  ji  na  nikoho 
nebeský  bůh  nedopouštěl, 
žádného  již  smrtelníka 
na  světě  jí  nenavštiňl! 


Člověče  ó  spravedlivý, 
pánu  bohu  podrobený, 
kdož  si  myslíš,  božím  býti, 
pokud  živ,  hleď  ke  dobrému ! 
Staršího  měj  v  úctě  bratra, 
pak  i  mladší  jioctí  tebe ; 
ve  zdaru  se  nevypínej, 
v  nedostatku  nesnižuj  se, 
závisti  se  střež  a  varuj, 
ano  vždy  měj  na  paměti, 
smrtelníka  smrt  když  najde, 
ničeho  že  odtud  s  sebou 
nevezme,  leč  pražných  rukou 
bílých  přes  křiž  položených 
a  co  činil  bohu  ke  cti 
dobrého  a  počestného 
a  své  duši  ke  spasení, 
aby  ve  všem  dobře  obstál, 
na  onom  jak  na  tom  světě ! 


O  stříbrné  misee  a  jablíčku  sklenářkii. 

líuská  narudni  puliádka. 

Žil  mužik*)  s  Ženou  a  měli  tři  dcery:  dvě  pyšné  parádnice 
a  třetí  dceru  prosfounkou,  kteréž  sestry  a  po  nich  otec  i  matka 
říkaly  —  duročka,  husička,  Duročku  ustavičně  honí,  všude  po- 
sýlají,  k  práci  zapřáhají ;  a  ona  ni  slova  nemluví,  ke  všemu  je 
ochotna;  trávu  nosí,  di-ačky  štípá,  krávy  dojí,  kachny  krmí.  Co- 
koliv kdo  povelí,  diu-a  přinese;  důro,  pojd  sem,  důro  na  vše  po- 
zor měj  I  Jede  mužík,  veze  seno  na  jarmark;  praví  dcerám,  co 
které  má  koupit.  Jedua  prosí:  kup  mi  na  bucharský  rudý  sara- 
fán  ;  druhá  dcera  prosí:  kup  mi  halovou  kitajku;  **)  však  důra 
mlčí  a  hledí.  Ačkoliv  důra,  přec  dcera.  Bylo  jí  otci  líto,  i  ze- 
ptal se  ji:  což  mám  tobě,  dm-ko,  koupit?  Důra  usmála  se  a  řekla: 
kup  mi,  batuško,  stříbrnou  misku  a  jablíčko  sklenáčka.  Co  chceš 
s  tím?  ptaly  se  sestry.  „Budu  jablíčkem  na  mističce  točit  a  slova 
říkat,  kterým  mne  naučila  stařenka  za  to,  že  jsem  jí  koláč  podala." 
JNIužík  slíbil  a  odjel;  blizko-li,  daleko-li,  málo-li.  dlouho-li  byl  na 
jarmárce,  seno  prodal,  dárky  koupil:  jedné  dceři  tialovou  kitajku, 
druhé  na  červený  sarafán  a  duře  stříbrnou  misku  a  šťavnaté 
jablíčko;  vrátil  se  domů  a  rozdal.  Sestry  rády  byly,  sarafány 
ušily,  duře  se  smály  a  čekaly,  co  dělat  bude  se  stříbrnou  miskou 
a  se  sklenáčem  jablíčkem.  Důra  nejí  jablíčko;  však  sedla  do 
kouta  a  mluví:  toč  se,  toč  se,  jablíčko,  na  stříbrné  mističce ;  uka- 
zuj mi  města,  pole,  lesy,  moře,  hor  vrcholy,  nebes  krásy.  Točí 
se  jablíčko  na  misce,  šťavnaté  na  stříbrné,  a  na  misce  ukazuje 
se  město  za  městem,  koráby  na  mořích  a  vojska  na  polích,  vysoké 


•)  Bedlík. 
*•)  Dankjn. 


hory  a  nebes  ki-ásy;  slunečko  za  slunečkem  krouží  a  hvězdy 
v  chorovod  se  stáčí,  a  vše  jest  tak  krásné  a  divné,  že  ani  bajkou 
říci  ani  pérem  vypsat  nelze.  Zadívaly  se  sestry  a  pojala  je  zá- 
vist ;  chtějí  duře  misku  vyloudit,  ale  ona  misku  za  nic  nechce 
vyměnit.  Zlé  sestry  přicházejí,  vyzývají,  přemlouvají:  dušinko, 
sestřičko,  do  lesa  na  jahody  půjdem,  jahůdek  naberem!  —  Du- 
ročka misku  otci  dala,  pak  s  nimi  do  lesa  šla ;  se  sestrami  chodí, 
jahody  si  sbírá  a  vidí,  že  na  trávě  motyka  tam  leží. 

Zlé  sestry  rázem  kopáč  schválily,  duročku  zabily,  pod  břízou 
pohřbily;  pak  otci  k  pozdě  přišly  a  pravily:  duročka  nám  utekla 
a  bůh  ví  kam  se  ztratila;  les  jsme  celý  prošly,  jí  nenašly — jistě 
už  ji  vlci  snědli!  —  Líto  otci  bylo:  ač  důra,  přec  dcera!  Pláče 
mužik  pro  dceru ;  vzal  misku  i  jablíčko,  uložil  do  skříně  a  za- 
mknul, a  sestry  slzy  prolévají. 

Vede  pastýř  stádo  z  rána  a  troubí  v  troubu;  zašel  do  lesa 
ovci  vyhledat ;  vidí  pahrbek  on  pod  břízou  a  ua  něm  kolem  modré 
květy  lazurové,  nad  květy  pak  bezoví.  Sřízl  mladý  pastýř  bezu, 
udělal  si  píšťalku,  a  div  divouci!  píšťalka  sama  pěje  a  zpívá: 
„hraj  jen,  hraj  jen,  píšťalko!  potěš  mého  baťušku,  rodnou  moji 
matičku  i  sestry  moje  holubičky:  mne  ubohou  tu  zabily,  sprovo- 
dily za  stříbrnou  misku  a  průhledné  jablíčko."  Lidé  to  slyšeli 
a  sběhli  se,  celá  ves  k  pastýři  se  hrne ;  přicházejí  a  vyptávají  se : 
koho  zahubily?  Lidé  dobři!  pastýř  hovoii,  nic  já  nevím,  ale 
v  lese  hledal  jsem  ovečku  a  uviděl  pahrbek  a  na  pahrblai  květy, 
nad  kvítkami  bezoví;  sřízl  jsem  bezu,  udělal  si  píšťalku;  sama 
hraje,  sama  vypravuje.  Namaiuil  se  tu  otec  duročky  i  zaslechl 
pastuchova  slova;  vzal  píšťalu  a  pišťala  sama  pěje:  hraj  jen,  hraj 
jen,  píšťalko,  baťuškovi  mému,  potěš  ho  i  s  matuškou:  mne  ubr- 
hou  zabily,  pro  stříbrnou  misku,  pro zlaťounké  jablíčko!"  Veďná'-, 
pastýři,  praví  otec,  tam,  kde's  uřízl  píšťalku;   šel  za  pastýřem  di> 
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lesa  a  k  pahrbku,  diví  se  květům  překrásným,  kvítkům  modi-ýin, 
lazurovým.    Rozryli  pahrbek  a  našli  mrtvé  tělo. 

Poznal  otec  dceru  ncštastuou,  zalomil  rukama  a  zaplakal  — 
zde  leží  ona  zabitá,  neznámo,  kým  zhubena,  neznámo,  kým  po- 
hřbena. A  dobří  lidé  táží  se:  kdo  zabil  ji,  kdo  zprovodilV  A  pí- 
šfala  sama  hraje,  sama  vypravuje:  .,světlo  mé,  baíuško  rodný ! 
sestry  mne  do  lesa  vyzvaly,  mne  ubohou  zabily,  za  stříbrnou 
misku,  za  průhledné  "jablíčko;  nevzbudíš  mne  ze  snu  těžkého, 
dokud  nedostaneš  vody  ze  studnice  carské!"  Zachvěly  se  obě 
sestry  závistnice,  pobledly  a  duše  jejich  byly  jako  v  ohni :  při- 
znaly se  k  vině;  schvátili  je,  svázah  a  v  temný  sklep  uvrhli,  dle 
carského  úkazu,  vysokého  rozkazu.  Otec  pak  na  cestu  se  vydal, 
na  cestu  do  sídelního  města.  Brzo-li,  pozdě-li,  došel  do  města 
a  k  paláců  hned  zaměřil.  Hle,  tu  stoupá  car  co  slunce  se  zla- 
tého schodiště;  starý  k  zemi  se  kloní,  o  carskou  milost  prosí.  — 
Řekl  jemu  car  laskavý :  „Naber  si,  starý,  živé  vody  z  carské 
studně.  Až  obživne  dcera,  představ  nám  ji,  s  miskou  i  s  jablí- 
čkem i  sestiy  její  úkladnice."  Starý  raduje  se,  znovu  k  zemi 
kloní  a  veze  domů  baňku  živé  vody."  Přijel  domů,  běží  do  lesa 
na  Květistý  pahrbek  a  vyhrabuje  tělo.  Sotva  že  ji  vodou  zkropil, 
vstala  dcera  před  ním  živá,  padla  jemu  kolem  krku.  Lidé  sběhli 
se  a  radostně  zaplakali.  Přijel  opět  starý  v  sídelní  to  město 
i  uvedli  jej  do  carského  paláců ;  vyšel  car  co  slunce  jasný,  vidí 
starého  s  třemi  dcerami ;  dvě  na  rukou  svázané  a  třetí  dcera,  jako 
jarní  květ,  v  očích  rajský  svět;  tvář  jí  září,  z  očí  slzy  kanou, 
jako  perly  kapají.  Car  hledí  a  žasne;  na  zlé  sestry  hněv  má 
a  krasavice  ptá  se:  kde  že  tvoje  miska  a  šťavnaté  jablíčko? 
Yzala  skřínku  z  mkou  otce,  vyňala  jablíčko  a  misku  a  sama  cara 
ptá  se:  „Co  chceš  vidět,  cáre  hosudáreV  Města-li  svá  pevná,  či 
pluky  svoje  chrabré,  koráby  na  moři  nebo  čarovné  hvězdy  na 
nebi?"  Zatočila  jablíčkem  sklenáčkem  na  stříbrné  misce,  a  na 
misce,  jedno  po  druhém,  ukazuji  se  města,  v  nich  sbírají  se  pluky 
s  prapory  a  s  píšťalami,  sestavují  se  v  bojovné  řady,  vojevůdci 
před  šiky,  setnici  před  setninami,  desátníci  před  desetninami. 
I  palba  a  střelba,  dým  v  oblak  se  svinul  a  na  očích  vše  zahalil. 
Jablíčko  na  misce  krouží,  průhledné  na  stříbrné:  na  misce  moře 
vlní  se,  koráby  jak  labutě  tu  plovou,  vlajky  větrem  poletují, 
s  palub  děla  hřímají.  I  střelba  a  palba,  v  oblak  dým  se  sbalil, 
očím  všechno  zahalil.  Jablíčko  na  misce  kutálí  se,  průhledné  na 
stříbrné :  v  misce  nebe  prostírá  se,  slunečko  za  slunečkem  krouží, 
hvězdy  v  chorovod  se  vinou.  Car  žasne  nad  tím  divem,  ale  kra- 
savice velké  slzy  pláče,  caru  k  nohám  padá,  prosí,  aby  pomi- 
loval: care  hosudáre,  praví,  vezmi  stříbrnou  mou  misku  i  jablíčko 
šfavnaté,  jen  na  svobodu  propust  sestry  moje,  nehub  pro  mne 
jich!  Pohnuly  ty  slzy  cara,  odpustil  jak  prosila;  a  ona  radostí 
zajásala  a  sestry  vroucně  objímala.  Car  hledí  a  znova  trne;  vzal 
krasavici  za  ruku  a  laskavě  k  ní  hovoří:  poctím  tvoji  dobrotu, 
vyznamenám  tvoji  krásu;  chceš-li  Dýt  mné  ženou  a  carstvu  dobrou 
carevnou?  Care  hosudáre,  odpovídá  krasavice :  vůle  tvoje  carská, 
ale  nad  dcerou  vůle  otcovská  a  požehnáni  rodné  matky.  Jak  otec 
povelí  a  máť  požehná,  tak  i  odpovím.  —  Otec  k  zemi  poklonil 
se ;  poslali  pro  matku.  Mát  požehnala  dceři.  Ještě  k  tobě  slovo, 
řekla  caru  krasavice:  ueodaluj  rodných  ode  mne;  nechť  se  mnou 
zůstanou  i  mát  i  otec  i  sestiy  moje.  Tu  sestry  jí  k  nohám  kla- 
něti se  jaly.  Nehodný  jsme,  namítají.  —  Vše  zapomenuto,  sestry 
líbezné,  dí  jim  ona:  vy  rodné  jste  mi  a  ne  s  cizí  strany,  kdo  sta- 
rého zla  by  vzpomenul,  nechť  oka  pozbude! 

Tak  děla  ona  i  usmála  se;  zdvihá  sestry,  a  ony  rozechvěny 
pláčí,  v  řeku  se  rozplývají  a  se  zemi  povstat  nechtějí.  Tu  car 
jim  povstat  velí,  vlídně  na  ně  hledí,  u  dvora  zůstat  káže.  —  Ho- 
stina v  carském  dvorci!  Schody  tonou  v  ohních,  jako  slunce 
v  paprscích ;  car  s  carevnou  vsedli  do  kočáru,  země  duní,  národ 
plesá  a  jásá :  zdráv  lnul'  mnohá  léta,  car  i  naše  carevna ! 

(Z  Bronicynových  „BuekýcU  pohádek.") 


Umem.    Literatura.    Věda. 

—  Minulý  týden  provedeny  na  českém  jevišti  dvě  novinky, 
obě  překlady.  První  jest  překlad  polské  veselohry  „Šlechta  ducha" 
od  Chečinského.  Opak  šlechty  rodu  a  šlechty  ducha,  k  němuž 
přistupují  též  rozdíly  jmění  —  zde  vlastně  jmění,  a  ne  duch  proti 


titulu  kusu  drží  šlechtě  rodu  rovnováhu  —  poskytuje  problémy 
na  divadle  často  probírané  a  řešené,  ale  zřídka  kdy  tak  mělce  a 
nudně  jako  ve  veselohře  Chečinského,  která  žádného  širšího  roz- 
boru aezasluhuje.  —  Před  tím  sehrán  elegantně  od  paní  Samber- 
kové  a  pana  Bittnera  Ilussetův  proverb  „Mezi  dveřmi".  Jest  to 
návštěva  „hraběte"  u  „markýzky".  Hrabě  přichází  mrzut,  ale 
dosti  brzy  tónem  obyčejné  galanterie  vyzná  markýzce  lásku,  jež 
si  s  ním  za  to,  dovoleno-li  porovnání,  dlouho  zahrává,  jako  kočka 
s  myškou,  vyčítajíc  jemu  i  všem  mužům,  že  jsou  jako  cidcráři : 
mají  jen  samé  sladké  věci.  Konečně  hrabě  pochopí  a  přidá  k  vy- 
znání také  nabídnutí  sňatku  a  tím  pointu  kusu.  Markýzka  nechce 
býti  jeho  milenkou,  chce  ale  býti  jeho  ženou.  Jen  že  ta  hra  před 
rozřešením  trvá  trochu  dlouho  a  rozřešení  její  sice  hraběte  roze- 
hřeje —  ale  ne  nás  pro  markýzku,  které  sice  zazlívati  nechceme, 
že  nechce  býti  nástupkyní  „červeného  kloboučku",  kterým  hraběte 
škádlí,  která  ale  přece  svým:  „Ženou  Vaší?  To  jste  měl  hned 
říci!"  —  pochybnost  vzbuzuje,  zdali  žena  bude  také  milenkou. 
—  J.  B.  H  a  1 1  i  w  e  1 1,  pilný  komentátor  Skakespeara,  našel 
nedávno  některé  listiny  týkající  se  života  velkého  básníka  brit- 
ského, které  nyní  ve  zvláštních  otiscích  knihovnám  a  učeným  je- 
dnotám rozesílá  pod  jménem  „Papers  referring  to  Shakespeare". 
Jsou  to  petice  divadelních  akcionářů  Londýnských  (Blackfriar  a 
Globe  Theater)  podané  lordu  komorníku.  Akcionářům  patřila  po- 
lovička vstupného  vybraného  od  navštěvovatelů  loží  a  galerií, 
kdežto  druhá  polovice  připadla  těm  akcionářům,  kteří  byli  záro- 
veň herci  a  kteří  tím  mnohem  větší  užitek  z  divadla  měli.  Ovšeia 
že  hercům  připadly  za  to  také  výdaje  nyní  neobyčejné,  neb  oni 
platili  honorář  spisovateli,  oni  opatřovali  osvětlení,  opravy  domu 
a  mzdu  statistům,  co  jich  někdy  mimořádně  při  větších  hrách 
třeba  bylo.  Přes  to  prese  všecko  akcionáři  obyčejně  měli  za  to, 
že  se  jim  křivda  děje  a  žádali,  by  akcionáři  herci  aspoň  část 
svých  akcií  jim  prodati  musili.  Lord  komorník  svolil,  ale  herci 
se  odvolali  a  tak  stíhala  petice  petici.  Z  jedné  těchto  petic  vy- 
svítá, že  Shakespeare  nebyl  sice  podnikatelem  při  stavbě  Globu, 
za  to  byl  ale  spoluúčastníkem  při  divadle  Blackťriarském,  ale 
nikoli  již  r.  158y,  jak  se  obyčejně  za  to  má,  nýbrž  později. 


Drobnosti. 


—  Výroba  bohů.  Jistý  cestovatel  po  Východní  Indii  vy- 
pravuje následující  zajímavý  spůsob  modloslužby.  Jda  po  břehu 
řeky  Ganges  spatřil  jsem  mezi  zástupem  koupajících  se  Indů,  žen 
i  mužů,  kteří  tu  posvátnou  vodou  špínu  a  hříchy  zároveň  se  sebe 
smývali,  dva  braminy.  Tito  opásali  se  po  odbyté  koupeli  čistým 
dhoti  (šátkem  nošeným  okolo  beder),  usedli  si  na  zem,  namazali 
si  tělo  olejem,  vymalovali  si  bílou  hrudkou  na  čele  a  ramenu  tilak, 
totiž  znamení  své  sekty,  skládající  se  z  několika  kolmých  čar, 
zatočili  si  dlouhou  osamotnělou  kštici  na  vrcholí  hlavy  a  dali  se 
do  hnětení  říčního  bahna.  Brzy  povstaly  pod  umnými  rukami 
jejich  drobné  figurky,  které  opatrně  na  blízké  suché  místo  posta- 
vili, a  pak  ihned  před  nimi  poklekli  a  složivše  ruce  na  čele  jim 
se  klaněli.  Hindu  jmenuje  takovýto  spůsob  bohoslužby  „puja". 
Poněvadž  dle  náhledu  jeho  božský  princip  (sarbbyápi)  všechno 
proniká  a  ve  všem  bytuje,  může  se  věřící  všemu  na  světě  bez 
hříchu  klaněti,  zvláště  pak  může  si  bramin,  jemuž  i  bohové  pod- 
dáni jsou,  ze  všeho,  co  se  mu  pod  ruku  namane,  předmět  své  bo- 
hoslužby učiniti. 

—  Vznešený  kultus.  Ambracioti  v  ilio  Pardo  (v  Bra- 
silii)  zbožňují  mezka,  který  na  pahorku  z  trávy  zřízeném  spočívá. 
Všecky  nahodilé  i  zúmyslné  zvuky  mezka  tohoto  jsou  jim  zjeveni 
božská  a  knězi  musí  je  vykládati.  Po  skončené  modloslužbě, 
která  ve  všem  hroznou  úctu  ktomu  boho-mezkovi  jeví,  libá  každý 
s  nábožnou  myslí  jeho  šlépěje.  Divné:  co  u  nás  platí  za  symbol 
obmezenosti,  jest  jím  nejvznešenější  bytosti! 

Listárna  redakce. 

£.  J.  Váš  spasob  psaní  je  lehký  a  syéiži;  však  látka  „Přerušenébí^  la- 
jemBtTi"  přiUS  nepatrná  a  k  tomu  nikoU  uoťá. 

AI.  J.    „Poklad"  uveřejníme  s  některými  změnami. 

„fb."  Litujeme,  že  ničeho  ze  zásilky  VaSi  použití  nemdseme.  Ve  své 
balladé  neprohrál  jste  se  ještě  k  jasnosti  a  plastičnosli  ;  droblljm  básním  noJo- 
Btávil  se  zaokíonhlenosti  a  náležité  pointy.     Však  talent  jeíi  se  re  všech. 
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Život   v  umírání. 

Historie  a  smyšlenka. 

Napsal   Bohumil  Havlasa. 
(Pokračoráui.) 


depeši 
že  by 


kí>ikdo  z  posádky  v  zámku  neměl  tušeni  o  blízké 
četě  dobrovolných  střelců.  Smrt  soudruhova  ne- 
odstrašila  důstojníky  od  velikého  kvasu,  na  který 
se  byli  celý  den  těšili.  Jediný  major  nechtěl  z  po- 
čátku k  pitce  dáti  své  svolení,  ale  když  obdržel 
vítěznými  zprávami,  svolil  ochotně ;  vždyť  věděl, 
marně  zbraňoval  rozjareným  kolegům,  aby  oslavili 
hlučně  nové  slavné  úspěchy  zbrani  německých. 

V  době,  kdy  Felix  dostihl  opět  Logement  de  plaisiru 
s  úmyslem  vyzvěděti  poměry  na  zámku,  panovalo  v  jídelně 
již  nejvyšší  veselí;  bylo  se  již  setmělo.  Domácí  čeleď  sna- 
žila se,  aby  hojností  jídel  i  nápojů  rozmar  pruských  dů- 
stojníků udržela  v  neskaleném  proudu,  a  tak  sama  sobě  na 
nějaký  čas  oddechu  zjednala.  Jenom  stráže  obcházely  ne- 
vrle na  určených  místech,  odsouzeny  dívati  se  bez  podílu 
na  bujné  veselí  svých  důstojníků  i  poddůstojníků,  kteříž 
byli  pro  rozmnožení  společnosti  milostivě  přijati  do  sálu; 
mužstvo  pak  na  zámku  bytující,  jež  bylo  doufalo  ve  vše- 
obecný ples,  bručelo  nad  skromným  svým  údělem.  V  této 
době  došel  Felix  zámku.  Několikráte  již  jej  obešel  snaže 
se  nepozorován  najíti  nějaké  příležitosti  k  proklouznutí ; 
leč  marně.  Již  chtěl  vkročiti  do  brány  s  nadějí,  že  jej  | 
stráž  pod  nějakou  záminkou  propustí,  když  potkal  starého 
sluhu  ze  zámku.  Zvěděl  od  něho,  že  ani  toho  do  vnitř 
nepustili,  ačkoli  byl  všem  vojákům  i  stráži  dobře  znám. 
Byl  se  vzdálil  před  onou  katastrofou  ze  zámku  a  teď  se 
navracel,  leč  veškeré  snažení  jeho,  aby  se  tam  dostal,  bylo 
marné.  Felix  byl  na  rozpacích.  Pojednou  uzřel  vojáka, 
kterýž  spěšně  touž  cestou  ze  zámku  se  bral;  postavil  se 
mu  vstříc,  zvědav  jsa,  za  jakou  příčinou  odchází;  nemusil 
dlouho  v  nejistotě  trvati.  Voják  vraziv  do  něho  tázal  se 
ho  německy  po  něčem.  Hoch  zavrtěl  hlavou,  dávaje  na 
jevo,  že  nerozumí.  Voják  opakoval  otázku,  snaže  se  posuiiky 
smysl  věci  znázorniti,  ruce  jeho  nápodobily  housle  a  ústa 
dechové  nástroje.  „Ah  musique!''  zvolal  Felix  zároveň 
upozorněn  podobností  německého  „musik".  Voják  pokývl 
rázné  hlavou,  hoch  div  nezajásal.  Rozjaření  hodovníci  vy-  j 
slali  tohoto  muže,  aby  přivedl  místní  hudebníky  a  Felixovi  i 
byl  vstup  do  zámku  pojištěn.  Nabídl  se  muži  za  průvod- 
čího a  mezi  tím,  co  si  tento  hověl  ve  vesnické  hospodě, 
shledal  žádané  hudce.  Promluviv  s  dlouhým  primariem  a 
zjeviv  mu  několika  slovy,    že  jest  poslán  od  statkáře  s  vy-  , 


řízením  k  choti,  byl  okamžitě  přidělen  k  sumářům  a  dána 
mu  k  nesení  basa,  by  v  čas  nouze  jakž  takž  mohl  po  stru- 
nách jezditi.  Strážník  u  vchodu  do  zámku  zadržel  hocha 
otázkou,  zdaž  je  také  hudebníkem. 

„O  zajisté  a  bude  pomocníkem  hudby,  kteráž  mnohého 
z  vás  v  nadzemí  povznese!"  odvětil  dvojsmyslně  hoch. 
Stráž  spokojila  se  podotknutím  dlouhého  primaria:  „Tak 
jest,  tento  hoch  je  také  hudebníkem ;"  a  propustila  je 
všecky. 

Felix  kráčel  teď  s  jistotou  ku  předu ;  kyna  potkavším 
je  zámeckým  sluhům,  aby  se  nedivili,  šlápl  jedné  kuchyňské 
víle  na  šaty.  „Odpusťte,  madame!"  řekl  na  to,  „učinil 
jsem  tak  ze  zlosti,  že  dobrý  ten  lid  v  přízemí  necháte 
žízniti!"  Provázející  je  vojín  zachechtal  se.  „Dejte  jim  vina 
po  chuti,  milostpáu  poroučí;"  dodal  hoch  po  tichu.  Ku- 
chařka pokývla  hlavou  a  zaběhla  do  kuchyně ;  v  příštím 
okamžiku  nehoršilo  se  již  sprosté  mužstvo  na  plesající 
v  poschodí.  Obdrževši  klíče  od  sklepa,  užívalo  moci  své 
nad  značnou  zásobou  vína  a  zaujalo  komnaty  v  přízemí. 
Střežíc  se,  aby  nebylo  některou  šarží  spozorováno,  násle- 
dovalo v  nemírnosti  hodovníků ;  i  stráže  účastnily  se  veselé 
pitky.  Noc  byla  již  před  hodinou  temná  křídla  svá  po  kraji 
rozestřela. 

Bezstarostnost  panovala  v  přízemí  i  v  jídelně  nahoře 
a  blížící  se  osmá  hodina  zastihla  všecky  v  nejvyšším  stupni 
napilé.  Důstojníci  donutili  ženské,  které  zámek  obývaly, 
by  súčastnily  se  v  jejich  plesu,  a  brzo  nastala  v  hodovně 
divá  orgie. 

Jediný  Vand  vymknul  se  hned  po  příchodu  hudebníků 
z  plesného  víru,  a  přesvědčiv  se  obchůzkou,  že  jsou  straže 
a  sprosté  mužstvo  v  pořádku,  vzal  klíče  od  brány  k  sobě. 
Dohledí  ještě  k  Georgetté,  kteréž  přísným  rozkazem,  by  ne- 
vycházela ze  svých  komnat,  byl  uspoíil  nucené  účastenství 
v  dnešní  pusté  zábavě,  a  poprav  ji  s  ledovým  úsměvem 
dobrou  noc,  odebral  se  do  své  ložnice.  Bůžek  spánku 
učinil  brzy  jediného  ostražitého  muže  v  zámku  neškodným 
odvážlivé  výpravě  partyzánů. 

Felix  byl  již  na  začátku  hostiny  hledal  příležitost 
k  upláchnutí,  by  přátelům  jej  očekávajícím  oznámil  příznivý 
stav  věci  na  zámku ;  však  nezdařilo  se  mu :  připlíživ  se 
k  stráži  u  obou  vchodů  do  zámku  byl  od  ní  urputně  zahnán 
zpět  a  žádná  jeho  výmluva  nedošla  slechu.  Však  útěchou 
byl  mu  džbán  s  vínem  vedle  napilého  již  strážníka;  vědělf 
bezpečně,    že  v  krátkém  čase  bude  mu   volno  projiti  vedle 
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iisnuhHio.  Vrátiv  se  do  sálu,  cliopil  se  basy  a  jezdil  luda- 
hylo  smyčcem  po  strunách  jejícli;  v  divokém  lomozu  a  křiku, 
v  skřípáni  a  hvizdu  druhých  šumařů  zauikla  zpousta  faleš- 
ných zvuků  pod  rukou  jeho  se  rojící.  Když  veselost  do- 
sáhla nejvyššího  stupuč,  když  byly  ženské  z  domu  moci 
přivedeny  do  sálu  a  nastal  divoký  rej,  poznal  Felix,  že 
nadešla  příhodná  doba  k  uklouznutí.  Plížil  se  ke  dveřím ; 
však  nenadále  zůstal  jako  omráčen:  důstojník,  jenž  si  zvolO 
za  dámu  dnešního  večera  komornou  Georgettiuu,  přikročil 
k  východu  sálu.  Mladá  dívka  snažila  se  totiž  uprchnouti 
z  rukou  zhýralého  plešatce;  aby  jí  útěk  zamezil,  zamkl 
tento  dveře. 

„Východ  z  vedlejších  salonků  je  také  uzamčen,  pá- 
nové!" volal  k  soudruhům,  „všichni  musí  vytrvati  do  konce!" 
Jásot  pochvaly  rozlehl  se  po  sále. 
Felixovi  se  zakalil  zrak.  Nepozorován  vklouzl  do  ve- 
dlejších oněch  salonů  —  marná  naděje!  Ze  zanířížených 
oken  nemohl  se  spustiti;  zoufale  pohlížel  před  sebe.  Pro- 
kmitl  mu  .  hlavou  slabý  paprsek  naděje,  že  snad  vyšlou 
přátelé  někoho,  by  se  přesvědčil  o  stavu  věcí,  nemohouce 
se  dočkati  jeho  návratu;  leč  to  byla  již  poslední  útěcha: 
což  kdyby  si  vykládali  jeho  meškáni  za  nezdar  a  vrátili  se, 
ueodvážíce  se  na  četnou  zámeckou  posádku,  která  mimo 
to  při  první  ráně  musila  posilu  z  vesnice  dostati  ?  Stejně 
osudný  byl  by  druhý  možný  případ:  kdyby  se  totiž  po 
dlouhém  marném  čekání  odhodlali  k  činu,  až  bude  již  pozdě. 
Z  pochmurných  těchto  myšlenek  vytrhl  jej  náhle  výkřik 
jednoho  šikovatele.  „Wacht  am  Rhein!  Wacht  am  Rlieiu!'' 
zvolal  tento  a  za  ním  hulákala  celá  špitá  si)olcčuost  až  ua 
ty,  kteří  již  opilostí  usnuli.  Felix  přiskočil  k  hudebníkům : 
„Probůh!"  pravil  přitlumeným  hlasem,  „řekněte,  že  píseň 
neznáte,  ale  že  ji  máte  doma  v  notách ! "  Dlouhý  primarius 
odpověděl  žádajícímu  šikovateli,  jak  mu  bylo  napověděno. 
„Eh  doma  —  ďábla  máte  doma!  Což  jste  takoví  ni- 
čemové, abyste  píseň  nezabrali,  když  vám  ji  zazpíváme?" 
„Ale  my  jí  úplně  neznáme,"  odpovídal  v  rozpacích 
primarius;  „a  mimo  to  máme  doma  mnoho  jiných  něme- 
ckých písní,  kdyby  pánové  dovolili  — "  dodal  po  Felixovi, 
jenž  mu  šeptem  napovídal. 

„Hrome!  to  by  bylo!"   — 

„A  pak,  než  se  bídně  jednu  píseň  naučíme,  bude  tu 
již  posel  s  notami  a  pánové  budou  jich  slyšet  mnoho  a 
krásných."  — 

„Ano,  tak  budiž,  Topfe!"  zvolal,  přikročiv  jeden  nad- 
poručík. „Ale  hned  af  se  jeden  z  těch  šumařů  sebere  a  za 
pět  minut  ať  je  zde;  sice  — " 

„Já    doběhnu,    pane    kapitáne!"    zvolal    rychle    hoch, 
„a  dáte-li  mi  tolar,"   dodal  lstivě,   „jsem  zde  za  tři  minuty." 
„Proklatý  kluku,  dva  dostaneš!"  vypjal  se  nadporučík, 
„abys  věděl,  že  Prusům  ua  střibrňáku  nezáleží.    Táhni!" 

Dvéře  se  otevřely  a  hoch  s  utajeným  výkřikem  radosti 
spěchal  po  schodech.  Nahlédnuv  do  pootevřených  dveří  na 
chodbě,  spatřil  většinu  vojáků  opilých  po  zemi  ležící;  ostatní 
hulákali  sotva  na  nohou  stojíce.  Přiběhl  k  stráži.  Voják 
ležel  bez  vědomí  spilý  na  zemi,  shýbl  se,  by  mu  odnesl 
ručnici  jakožto  znamení  budoucího  vítězství,  leč  položil  ji 
zase.  „Což  kdyby  se  probudil  a  zbraně  nenalezl?"  šeptal 
opatrně  a  přelezl  nízkou  bránu,  od  kteréž  u  vojáka  nenašel 
klíčů.  Ohledl  se  ještě  jednou  k  zámku  a  zmizel  v  lesíku. 
Dal  se  pak  na  levo,  přelezl  zeď  oddělující  panský  pozemek 
a  ve  čtvrt  hodině,  udýchán,  upocen  dostihl  stráže  partyzánů. 
„Vive  la  France!  Blancu!"  zvolal  a  spěchal  pak  známou 
stezkou  k  pastvině,    kde  jej    muži  očekávali.     S  radostným 


pohnutím  shlukli  se  kolem  něho.      „Vítězství  naše  I"    zvolal 
jim  Felix  vstříc. 

Po  chvíli  odeslavše  předstráž  táhli  partyzáne  k  záme- 
ckému lesíku  posněženýnii  rolemi.  Sníh  ještě  hustěji  po- 
štval je  i  krajinu  jemným  úběleni,  tak  že  nepohyblivé  nebylo 
s  to  v  temné  noci  ani  pozorovati:  stejným  oděvem  byli 
pokryti  jako  máti  zem.  — 


Tichá  noc  halila  zámek  Logement  de  plaisir  v  dumavé 
šero.  Ještě  hořela  světla  v  zámeckých  síních,  chvilkami 
ozýval  se  křik  a  chraptivý  jásot  opilého  muže,  jemuž  divý 
rej  dnešní  noci  nebyl  novinkou,  ostatní  byli  již  pohříženi 
v  hluboký  spánek.  V  ůstranním  pokoji  seděla  posud  jediná 
bytost,  jíž  se  divoký  ruch  dnešního  večera  nebyl  dotkl, 
ubohá  Georgetta,  v  bílém  nočním  oděvu,  jenž  luznými  zá- 
hyby obklopoval  půvabné  její  tělo.  Havraní  vlas  kadeřil  se 
kol  bledých  tváří,  bělost  jich  ještě  zvyšuje  svou  barvou. 
Hlavu  opírala  o  raku.  Bolný  vzdech  vydí-al  se  z  krásných 
úst.  Temné  oko,  plno  něhy,  zahledělo  se  v  žlutavý  třpyt 
svítilny  a  proud  slzí  rozlil  se  po  líci.  Zadumala  se.  O  čem 
as  snila  v  této  pozdní  době,  jakých  myšlenek  směsice  vířila 
v  její  hlavě?  Ach,  nesnadno,  nesnadno  jest  vylíčiti  žal, 
jehož  nikdo  nepocítí  v  ohromné  té  žírpvosti,  jako  sám 
trpící;  nejnadanější  péro,  nejúchvatnější  ústa  nedostihují 
velikosti  jeho. 

Slza  perlí  se  z  oka  rozsmutnělého  a  padajíc  na  bílý  šat 
mizí  v  něm,  tonouc  v  jemné  tkanině :  taJiž  mizí  žal  je- 
dnotlivce ve  společenstvu.  A  těžce  padá  na  prsa  stísněná, 
drtí  a  neodstupuje:  ano  stoupá  v  síle  zmnohonásobněné  a 
umírá  často  jen  s  člověkem.  „Ach,  což  nelze  napraviti 
vinu,"  zašeptala  Georgetta,  „odkáti  provinění,  jehož  původ- 
cem osud?  Což  není  možno  vyhladiti  zapomenutím,  odpu- 
štěním minulost,  a  věnovati  se  neobsáhlou  oddaností  muži, 
jejž  miluju?!"  zalkala  a  zastřela  ubledlé  líce  bělostnou  ru- 
kou. Šnmot  větru  provázel  žalná  slova.  „Nyní  vzdálen  jest 
ode  mne  ten,  jehož  pohled  mne  činil  přešťastnou,  ač  jeho 
každé  láskyplné  slovo  bývalo  hrotem  rozrývajícím  mé  útroby 
—  vzdálen  —  mohla  bych  býti  teď  spokojena,  šťastna!" 
Usmála  se  ti-pce.  „Šťastna!  Můj  bože,  bez  něho!  vždyť 
k  němu  lne  každý  atom  duše  mé,  každá  myšlenka  má,  každý 
tluk  srdce  zbouřeného.  A  navždy  odloučiti  se  od  něho? 
Odvrátiti  tak  od  něho  kalich  hořkého  utrpení?  —  Zdaž 
měla  bych  dosti  sil  k  činu  takovému?"  —  Poklekla  na 
ozdobné  klekátko,  nad  nimž  visel  Kristus  na  kříži,  a 
zalomila  teskně  rukama:  „Můj  bože!  ty,  jenž  jsi  trpěl,  dej 
mi  síly  třeba  i  k  odloučení !  Snad  bude  zachráněn,  vzdám-li 
se  ho  a  svěřím  jej  tvé  svaté  vůdčí  ruce :  jsem  v  moci  zlo- 
čince a  k  čemu  nemám  sama  sil,  k  tomu  budu  jim  donu- 
cena!" — 

Sklonila  hlavu  umdlením,  leč  náhle  sebou  trhla.  Výstřel 
rozlehl  se  krajinou,  jasně,  na  blízku.  Srdce  jí  mocně  bilo. 
„Snad  on!"  vzkřikla,  a  v  radostné  naději  shledání  s  chotěm 
zapomněla  na  svou  modlitbu,  na  dlouhý  boj. 

Však  ticho  zase.  Snad  byl  tento  výstřel  následkem 
neopatrnosti  některé  stráže.  Však  poslyš:  zřetelně  zaznívá 
lomoz  z  přízemí.  Dlouho  stála  Georgetta  v  rozechvění 
upjatě  naslouchajíc ;  slyšela  jakýsi  hlas,  dušené  výkřiky 
vášně  a  úpění,  temné  bušení  na  nějaký  předmět,  kroky  . . . 
Rozčilena  přikročila  ku  dveřím  .  .  . 

Vand  procitl  z  hlubokého  spánku  úplně  oblečen;  ne- 
bylť  se  před  usnutím    ani  svlékl.     V  dvouramenném  svícnu 
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hořela  posud  svíčka  ua  stole.  Zapoceu  désuými  suy  ustra- 
šen zíral  major  před  sebe :  zdálo  se  mu,  že  slyšel  lilomoz 
z  věnčí ;  naslouchal,  z  přízemi  zaslechl  jasně  výkřik  a  za- 
klení. Strhnuv  se  stěny  revolver,  vrhnul  se  ke  dveřím. 
Zřetelně  dosléchal  teJ  dušený  hluk,  v  neblahém  tušeni  vy- 
běhl ua  pavlán.  V  záři  pnlvě  rozsvícené  pochodně  shlédl 
statkáře  v  čele  několika  partyzánů,  chystajících  se  vstoupiti 
do  chodby.  I  do  druhých  částí  zámku  viděl  vbíhati  po- 
stavy. Pozvedl  revolver  a  v  divokém  vzteku  vypillil  na 
Viktora.  —  Byla  to  rána,  již  zaslechla  Georgetta.  Yýkřik 
zlostný  zavzněl  dole  mezi  muži,  ač  nebyl  nikdo  z  nich  poraněn  ; 
shlédli  majora  a  Viktor  chvatně  vbělil  do  ehodby ;  leč  ani 
Vand  neváhal ;  hořící  svíci  drže  v  ruce  doběhl  až  k  těžkým 
dubovým  dveřím,  jež  uzavíraly  přístup  do  prvního  patra, 
jsouce  zbjtkem  důkladué  dávnověkosti,  kterýž  byl  zde  po- 
nechán pro  výtečné  řezby  a  okrasy.  Pevná  závora  neschá- 
zela ovšem  při  nich ;  zastrčil  ji  a  v  šíleuém  kvapu  probíhal 
komnatami  a  tloukl  na  blízké  dvéře,  svolávaje  druhy.  Vběhl 
do  sálu.  „Vzhůru  !■  zvolal  hlasem  túra,  „Francouzové  zde  I" 
Pohled,  jenž  se  mu  naskýtal,  byl  zdrcující :  v  hlubokém 
spánku  ležela  zde  většina  šarží,  na  stolech,  ua  zemi,  po- 
hovkách ;  na  jeho  láni,  kopání  nikdo  sebou  ani  nepohnul. 
Zoufale  rozhlédl  se  kolem.  Jediný  opilý  nadporučík  při- 
klopýtal  probuzen  k  němu.  „Pij.  majore  I"  blekotal  těžkým 
jazykem,  podávaje  mu  prázdnou  nádobu,  „malvaz!  malvaz 
—  pij ! "  Vand  mu  vyrazil  nádobu  z  rukou.  „  Bestie  ! "  sípal, 
„všichni,  všichni  —  oh  psi!  Francouzové  zde  a  ty's  opUý!" 
„Já?  hej,  Francouzi!  daleko  bratře,  daleko!"  bručel 
opilec.  Major  mrštil  jím  stranou.  Běžel  pak  přímo  k  oknu, 
odkud  molil  viděti  do  vesnice.  „Vaizenbaurel-  hulákal 
chraptě,  „spusť  se  dolů  a  běž  — "  zarazil  se  —  vymáčknuv 
sklo,  nahmátl  chladnou,  starodávnou  mříž.  Jak  hadem 
uštknut,  odskočil  zpět  a  upíral  chvíli  ztrnulý  zi-ak  na  podlahu. 
„Proklatě!"  chraptěl;  „ďáble!  vše  ztraceno  —  ti  psi 
zde  Opilí,  lid  dole  nejspíš"  zjímán.  —  Ha !  bez  moci  a  ne- 
přítel v  předsíni.  Vše  ztraceno!"  Naslouchal  u  dveří; 
v  nejkratší  době  musely  tyto  povolit ;  divoce  koulel  vpad- 
lýma očima,  stískaje  zbraii.  „Mé  rány  nemohli  si  ve  vsi 
povšimnout,  snad  —  pomůže  di'ubá  — "  vystrčil  z  okna 
revolver,  však  utrhl  ihned.  —  „Ne  —  nikoli !  kdo  vi,  zdaž 
uslyší  a  pak  přišli  by  pozdě,  bez  vůdce,  Francouzové  byli 
by  upozorněni.  — Ila!"  vzki'ikl,  „nic  posud  ztraceno,  necht 
celá  obsádka  zde  i  tam  obětována,  hoj  pomstím  se  a  snáze!" 
Výraziv  se  sálu  obrátil  se  k  Georgettiným  pokojům.  U  dveří 
do  chodby  se  zastavil  a  vloživ  ruku  na  udýchaná  prsa  po- 
slouchal napjatě,  načež  pohi'ál  mu  chladný  démonický  úsměv 
kolem  rtů. 

Postál  téměř  s  poklidem. 

Partyzáni  snažili  se  vyvrátit  dvéře  ze  stéžejů  a  pomoci 
bodáků  získati  průchod.  „Probůh!"  volal  Viktor,  „po- 
spěšte !  každý  okamžik  jest  nám   záhubou  — ■" 

„Nikoli!"  ozval  se  Felixův  hlas;  „několik  spilých  dů- 
stojuíkň  v  komnatách  již  nám  nezabrání  —  strpení  !•" 

„Leč  kdyby  učinili  hřmot  —  teu  Vand  —  a  pak  moje 
choť,  proklatě !  palte  do  zámku ! " 

„Nikoli!"  velel  jiný  hlas,  -tím  bychom  právě  mohli 
zbouřit  obsádku  ve  vesnici  a  přivábit  ji  nehotoví  na  sebe, 
i  takto  podlehnou  v  pěti  minutách  veřeje.  Jen  opatrně!" 
Vand  kvapil  dále.  „Ještě  není  nic  ztraceno!"  zahučel 
s  okem  planoucím.  „Vše  vám  splatím  desaterouásob  — 
i  tobě,  hrdý  statkáři  —  tvá  choť  mne  zachrání ! "  Usmál  se 
děsně  a  vběhl  do  pokoje  této.  Nikoho  nenalezl  v  prvním ; 
stráž,    jež  tu  měla    státi,    byla    ta    tam.     Chtěl    zamknouti, 


však  nenalezl  klíče,  uchytil  tedy  stůl,  aby  jej  přistrčil  ke 
dveřím,  však  ihned  zavrhl  svůj  úmysl.  „Nikoli,"  řekl,  „dvéře 
na  chodbě  postačí  a  takto  by  mohli  nalézti  stopu."  Otevřel 
dvéře  do  druhé  komnaty,  slyšel  šust,  z  ložnice  otevřely 
se  dvéře :  zděšena  vykřikla  Georgetta. 

„Vy!  Vy  zde!"   zvolala,   „v  tuto  hodinu?" 

Vand  hleděl  jí  s  kliduou.  obyčejnou  tváří  vstříc,  se 
svým  zlomysln\-m  úsměvem,  jehož  di^ý  ráz  ted  zvyšovaly 
zsinalé  tváře  a  děsně  záncí  oko,  ač  ni  jediný  tah  obličeje 
neprozrazoval  vnitřní  bouři.  Hledalť  zachránění  u  ženy.  která 
ho  na  smrt  nenáviděla,  však  nepochyboval  o  výsledku. 

„Co    se    děje?"   zvolala    couvajíc  úzkostlivě  Georgetta. 

„Maličkost  —  partyzáne  přepadli,  s vaším  chotěm  včele, 
zámek;  za  pět  minut  jest  úplně  v  moci  jejich."  Georgetta 
neutajila  radostné  překvapení,  leč  náhle  zachvěla  se. 

„A  co  Vy  zde  chcete,"   otázala  se,   „mne  usmrtit?" 

„Nikoli,  madame!  naopak  —  žádat  vás  za  život." 
Vyňal  hodinky  a  položil  je  před  sebe  na  stůl.  „V  pěti  mi- 
nutách žádám  odpověď." 

Georgetta  hleděla  naíi  beze  slova;  major  naklonil  se 
ku  dveřím,  zavřel  pak  a  sedl  lhostejně  na  židlici.  „Neod- 
povídáte?" dodal  po  chvili. 

Mladá  paní  zvolala  vášnivě:  „A  vy  se  domníváte,  že 
Vás  zaclu-aním  —  Vás?!' 

„Vím  to  jistě!" 

„Jakže!"  Chytila  se  za  hlavu  a  poldižela  naň  zdě- 
šeně ;  nepochopovala  tuto  určitost,  ač  tušila  příčinu  její. 
pUvidime.  Hleďte  —  spěchám,  bych  se  dříve  přiblížila 
Vašim  nepřátelům,  mým  osvoboditelům,  bych  uspíšila  Vaši 
záhubu!"  Vand  postavil  se  zpiimen  přede  dveře  s  okem 
planoucím;  bezděky  nachyloval  se  k  nim  naslouchaje;  po- 
zbýval chladnosti.     „Musíte  mne  zachránit!"   zvolal. 

„Já  —  Vás !  —  A'ás  !  jehož  nenávidím  jako  celou 
svou  minulost?  Každého  smrti  želím,  nad  V;vši  však  bych 
jásala — a  já  Vás  mám  zachránit?  Pane!  nejsem  jen  žena. 
zpomínajicí  spáchaných  ua  ní  hanebností,  ale  také  dcera 
Francie!  Nedomnívejte  se,  že  jsem  dcera  otce  svého  a 
schopna  zrady  na  svém  národu  —  nelekám  se  Vás  !  —  Hle 
Vaše  chladnost  se  ztrácí:  tušíte  blížící  se  záhubu  —  oh, 
pane!  toť  malou  náhradou  pro  mne,  že  vidím  Vás  se  třásti!" 

„Mne?"  zvolal  major,  bledý  jako  stěna  stíraje  si  krů- 
pěje potu  s  čela  —  „ti-ásti  se,  dcero  Moricova?"  Georgetta 
vzkiikla.  „Hoj,  teď  třesete  se  Vy,  madame!  Lekáte  se 
jmeua,  které  již  tak  dlouhý  čas  nezasáhlo  ucho  Vaše? 
lile,  madame,  nechci  Vás  zdržovati,  však  okamžik  jen  po- 
sečkejte; ještě  nám  zbývají  čtyry  minuty.  —  Madame!  Váš 
choť  není  sprostý  vrah,  popřeje  mi  zajisté,  abych  se  před 
smrtí  vyzpovídal.  Bude  to  má  generální  zpověď,  madame! 
Odhalím  v  ní  dopodrobna  jedun  část  svého  života  —  která 
se  týká  Vás,  nezatajím  ničeho,  slyšíte  —  ničeho!  Blednete, 
chvějete  se?  Nechtě  toho  až  pro  okamžik  strašné  zpovědi, 
jež  před  chotěm  promění  Vás  v  padlého  anděla,  jež  zničí 
Vás  zároveíi  se  mnou.  —  Vy  tomu  chcete,  nuž  jděte !  jděte ! 
nechám  Vás  žíti,  ač  tento  revolver  by  i  Vám  do  hrobu 
pomohl;  však  vím,  jaký  bude  život  Váš:  k  čemu  tedy 
vraždy  ?  Jděte,  paní,  nebráním  Vám !" 

Georgetta,  bledá  jsouc  jako  lilie,  s  těží  ubránila  se 
mdlobě ;  tisknouc  ruce  na  prsa  snažila  se  marně  promluviti, 

,,Nuž,  proč  váháte?"  ozval  se  úsměšně  Vand,  Spama- 
tovala  se. 

..Prchněte,  pane!"  —  vzkřikla,  ,.jsem  bídnice!" 

,..Vj  prchnout  mne  již  necháváte?  Myslíte,  že  jsem  tak 
bláhový,  abych  Vám    přišel  v  největším  nebezpečí    oznámit, 
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že  chci  uprclinout?  že  b\cli  Vás  žádal  za  dovoleni  k  útěku, 
kdyby  byl  možný?  Madame,  za  dvě  minuty  nejdéle  zde 
budou  Vaši  přátelé  —  lile,  jak  se  to  krásně  V3jiniá :  Vaši 
přátelé  a  vy  zachráníte  toho,  na  němž  jim  nejvíce  záleží. 
Madame,  dvě  minuty  máte  na  rozmyšlenou:  buď  mne  vy- 
zraďte anebo  ukrvjte !" 

„A  kam?"  vydralo  se  z  jejích  úst. 

Major  Vand  nachýlil  se  opatrně  k  chodbě,  odkud  bylo 
dosud  slyšeti  páčení  mohutných  veřejí ;  okázal  na  protější 
dvéře.     „Do  této  komnaty,"  řekl  chladně. 

Georgetta  vymrštila  se,  jakoby  nová  síla  byla  vzpružila 
její  údy.     „Do  mé  ložnice!"  vzkřikla. 

„Do  Vaší  ložnice !" 

„Bídniku!  Do  mé  ložnice  — "  zachvěla  se.  ., Zbláznil 
jste  se,  či  jsem  já  šílená'?" 

Sledoval  jeji  pohnutí  s  nevýslovným  výrazem.  „Není 
jiné  volb}'.  —  Takto  jedině  budu  v  bezpečnosti.  Spatří-li 
Vás  v  této  komnatě,  komu  by  napadlo,  že  jsem  bez  vašeho 
vědomí  v  ložnici  ukryt  —  a  o  Vás  přec  nebude  nikdo 
mysliti,  že  jste  mě  tam  ukryla." 

,,A  můj  choť,  kdyby  on  — " 

„Vaše  péče  bude  madame,  by  tam  dnešní  noc  ne- 
vstoupil. —  Hle!  jedna  minuta,"   vztáhl  ruku  po  hodinkách, 
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aby  je  schoval;  jeho  rozčílenost  se  zmáhala.  „Paní!  rychle, 
rozhodněte  se  pokud  je  čas,  sice  Vám  ústa  má  peklo  při- 
praví ! " 

„Milost!  milost!  Jen  sem  ne  do  mé  ložnice!  Kdyby 
Vás  tam  někdo  našel,  kdyby  se  o  tom  Viktor  dověděl ! 
Nepřinesla  jsem  čistotu  svému  choti,  ale  nikdy  nechci  ni 
stínem  pochybnosti  porušiti  věrnost  manželskou!" 

Major  tiskl  křečovitě  revolver.  „Zapomínáte  na  jméno 
Moric!  na  minulost!   své  dítě!" 

„Dítě!  Bože!  bože  můj!"   bez  vlády  klesla  na  podlahu. 

„U  ďábla!  teď  nesmíte  omdlíti!"  —  vzkřikl  zuřivě, 
a  přiskočiv  zatřásl  jí  hrubě.  Procitla.  „Paní!  přisámbůh, 
vstaňte!  poslyšte!"  zastavil  se  a  rozechvěná  jeho  tvář  vzala 
na  sebe  výraz  zděšení,  celé  tělo  křečovitě  sebou  pohnulo ; 
bylo  slyšet  hluk,  praskot,  dvéře  byly  vyvaleny ;  jásavé  vo- 
lání, ki'oky  se  blížily.  „Proklatě!  Již  jen  okamžik  —  Mo- 
ricova dcero  —  bídná  souložnice !  prznitelko  lůžka  svého 
chotě  —  nevěstko!"  S  šíleným  výkřikem  vzchopila  se 
a  s  napnutím  všech  sil  vrhla  zběsilého  do  dveří  ložnice. 
Tyto  zavřely  se  jeho  rukou.  „Kletba!"  zachraptěla  zsina- 
lýma  rtoma  a  vrhla  se  ku  východu.  Rámě  manželovo  ji 
sevřelo. 

áni.) 


Na  saních. 


ií^lyš!  —  rány  biče,  zvonků  souzvuk  hravý 
SJjak  vesele  zní  do  chmurného  rána! 
^'Ta  naše  trojka  bůh  ví,  kde  se  staví 

Íjak  o  závod  by  divým  větrem  hnána; 
hle,  kolem  stromy  jak  duhová  brána! 
Jak  slunce  kmitne  rouškou  mlhotkaiiou, 
hned  každá  snět  rubíny  obsypána, 
ty  v  svitu  jeho  v  barvách  duhy  planou 
a  roztavené  jím  jak  slzy  s  větví  kanou. 

A  při  tom  všem  já  největší  mám  štěstí, 

já  plachý  lovec  lapil  tebe  v  sítě, 

teď  líčko  tvoje  temně  vidím  kvésti 

i  v  oko  zřím,  jež  na  mne  zírá  ski-ytě, 

jak  na  zem  spící  hvězda  ua  úsvitě; 

je-li  ti  zima,  přitul  blíž  se  ke  mně, 

v  plást  zavinu  tě  jako  spící  dítě, 

nejdříve  v  sen  tě  ukolébám  jemně, 

pak  tryskem  poletím,  že  nestačí  nám  země! 

Tys  má!  —  tys  má!  Vše  co  můž'  zima  dáti 

jak  panovnici  za  obět  ti  snesu, 

ty  démanty,  v  nichž  luhy  vidíš  pláti, 

ty  vločky  sněhu  v  dovádivém  plesu, 

to  stříbro  luny,  jež  se  sklání  k  lesu; 

i  číš  svých  zpěvů,  hle  jak  bujně  šumí ! 

jen  tobě  první  ku  přípitku  vznesu, 

a  polibek  tvůj  jak  mé  vzdechy  ztlumí, 

hned  světu  vrátí  mne  a  svět  mi  porozumí. 


Jak  letíme !  Vše  ve  mlze  nám  mizí  — 
tak  životem  bych  přál  si  ujížděti! 
Jen  pohledni,  ten  kraj  nám  skoro  cizí, 
hle,  ptactva  roj  před  námi  zděšen  letí, 
nás  ani  závěj  nemůž'  zadržeti ! 
Les  nerozeznám  v  dálce  splývající  — 
snad  jiných  světů  spějem  do  objetí, 
a  bílý  sníh,  který  nám  šlehá  v  líci, 
hle,  v  kole  víří  se  jak  hvězdy  padající. 

A  v  srdci  mém  ty  žáry  neskojené 
se  v  plamen  shlukly  —  kdo  jich  staví  roje? 
kdo  duhu  míru  nade  nimi  sklene, 
kdo  ověnčí  mne,  až  se  vrátím  z  boje? 
Ty  s  nimi  hraj,  ó  luzná  vílo  moje! 
Na  tvoje  slovo,  tvoje  pokynutí 
vytrysknou  z  pouště  sladké  těchy  zdroje, 
a  ve  pohledu  na  tvých  ňader  dmuti 
bych  dočkati  se  nechtěl  nikdy  jirocitnutí  I 

Kdy  bude  konec  této  jízdy  smělé, 

kdy  žití  mého  stane  honba  divá? 

hle,  krůpěj  potu  vidím  na  tvém  čele  .... 

i  slunce  opět  do  mraků  se  skrývá  — 

ó  ustaň  již  mé  lásky  písni  tklivá! 

Buď  rád,  že  ve  snu  na  tvé  bolné  hrudi 

to  poupě  nebes  tiše  odpočívá, 

af  raději  tě  světa  boly  ztrudí, 

dost  času  z  lásky  snů,  až  sám  jí  život  zbudí! 


Jar.   Vrchlický. 
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O  poměru  ženy  k  lékařství 

ř=e  stanoviska  dějepisného  a  společenského. 

Podává  docent  dr.  Janovský. 


yE!iř'oměr  žeu}'  k  lékařství,  jehožto  vylíčeni  jsem  obral  si 
!^M-_  za  předmět  malé  této  jiráce,  jest  obzvláště  za  našich 
i\^.\^  dnů  otázkou,  kterouž  mnoho  hlasů  pro  i  proti  se 
zabývá,  otázkou,  která  mnohý  boj  již  stála  a  zajisté 
ještě  mnohem  více  bojů  státi  bude,  než  nestranný 
'  úsudek  k  platnosti    dráhu    si  proklestí.     Obě  strany, 

zarputilí  odpůrcové  každého  i  sebe  menšího  účastenství  ženy 
ve  výkonech  lékařských,  i  blouzniví  hlasatelé  a  žadatelé 
úplné  rovnosti  ženy  s  mužem  v  podílu  na  vědě  lékařské 
velmi  často  i)0cliybují  stranickou  vášní  a  předpojatým  úsud- 
kem, kterýž  by  zajisté  snadno  vj-jasniti  se  mohl,  kdyby  se 
více  ohledu  bralo  na  dějepisný  vývoj,  kriterium  to.  obzvláště 
v  této  věci  velmi  důležité.  Jest  pak  zároveň  účelem  těchto 
řádkův,  podati  z  dějepisných  pramenů  obraz  účastenství 
ženy  na  postupu  vědy  lékařské  od  dob  nejstarších  až  na 
doby  nejnovější,  a  poukázati  na  vyplývající  z  toho  poměr 
ženy  k  lékařství  v  dobách  našich. 

Chceme-li  jaksi  povšechně  naznačiti  poměr,  v  jakém 
žena  od  nejprvnějších  dob  k  lékařství  se  nalézala,  musíme 
se  poohlédnouti  po  oněch  pohnutkách,  jež  u  ženy  byly  asi 
prvním  popudem,  aby  lékařstvím  se  zabývala.  Kdežto  muže 
také  nutnost  jakéhosi  přispívání  ku  pomoci  dříve  snad  do- 
vedla k  oněm  základům  primiti\iiích  pojmuv,  na  kterých 
později  během  času  soustava  lékařského  umění  zbudována 
byla,  vedl  ženu  —  jak  se  nám  aspoíi  v  mythech  a  básních 
všech  národů  věc  jeví  a  zrcadli  —  cit  útrpnosti  k  tomu, 
aby  se  učila  zacelovati  rány  člověčenstva  a  přispívati  ku 
pomoci  sklíčeným  pozemšťanům.  Z  tohota  stanoviska  cito- 
vého, které  vůbec  všechno  počínání  ženy  vyznačuje,  byla 
snad  později  teprv  vedena  k  rozumovému  ustrojovánl  a  se- 
stavování pomůcek  a  činů,  přispívajících  k  ulevení  strasti 
a  nemoci  bližního,  a  toto  východiště  citové  tvoří  také  ne- 
shladitelný  ráz  poměru  ženy  k  lékařství,  kdežto  u  muže 
bádání  a  touha  po  objevení  odvěkých  zákonů  vnitřní  sou- 
vislosti zjevů  převládá,  kteiýmžto  výrokem  arci  součinnost 
také  citovéiio  momentu  u  muže  nikterak  nechceme  docela  : 
popírati.  I 

Tohoto  dvojího  stanoviska  u  ženy  musíme,  poměr  ženy  ! 
k  lékařství    posuzujíce,    vždy    zůstati    pamětlivi,   jakož  také  i 
vidíme,  že  lidé  nikdy  na  stanovisko    toto  nezajiominaJi,  což 
především  a  hlavně  nám  mytologická  doba  ve  vývoji  lékař- 
ství dokazuje. 

Projdeme-li  dějepisný  vývoj  lékařství,  můžeme  rozeznati 
tři  velké  skupiny  dob,  na  kteréž  děje  lékařství  nenucené 
můžeme  rozvrhnouti :  dobu  mytologickou,  dobu  umění  a 
dobu  vědy. 

V  době    mytologické    vidíme,    že    nemoci,  aniž  by  byl 
vývoj  jicli  zkoumán  býval,  považovány  byly  za  trest  seslaný 
mocným  bohem  nebo  mocnými    bohy    na    ubohého  člověka,  \ 
vidíme  dále,  že  hledí  Ud  odvrátiti  trest   tento  od  sebe  mo- 
dlitbou buď  k  těmto  bohům  aneb  ku  zvláštním  bohům  léčí- 
cím, často  zdrobňovaným  to  pojmům   jistých    nemocí,    aneb  [ 
že  si  hledí    získati    přímluvu    božích    thmiočniků   mocných :  j 
kněží  (tak  zvané  lékařství  theurgické  neb  kněžské).  ' 

V  době   druhé,    v  době  lékařského    umění,    která   čá-  1 
stečně  v  dobu  nejvyššího  rozkvětu  starého  klasického  ducha  | 


I. 

I  spadá,  ustoupily  již  takovéto  náboženské  domněnky    (aspoii 

na  jistou  dobu)    a    lékařství    obíralo    se    více    ustanovením 

jakýchsi  všeobecuých    pravidel,    kdežto  v  třetí    době,    která 

;  znovuzrozením  věd  a  uměni    v  IG.    století  počíná,  lékařstri 

do  kruhu  pravých  věd  vstoupilo,    nespokojujíc  se  již  toliko 

stanovením  jakýchsi    pravidel,    nýbrž    povznášejíc  bádání  po 

příčinách  a  vnitřních  zákonech  za  cíl  svých  prací,    opírajíc 

J  se  při  tom    vždy    víc    a    více    o    výskumy    spřízněných    věd 

přírodních    a    vymafiujíc    se  ze    jha  absti-aktni    scholastické 

tilosotie. 

I  Yrafme    se   k   první    době    vývoje    lékařství,    k   době 

'  mytologické.     Zde  vidíme,  že  žena  již  tehda  značné  účasten- 

!  ství  měla  při  utvrzeuí  náhledů  o  nemocích  a  že    vabiá  část 

pomocných    bytostí    při    onemocnění    sestávala    z    bohy  li 

lékařských,  u  nichž  něco  déle  nyní  pozdržeti  se  musíme. 

Již  u  Indů,  národa  to,  od  něhož  skoro  nejstarší  pa- 
mátky na  nás  došly,  činí  Atharva  a  Rig  Veda  (as  r.  1400 
př.  Kr.)  zmínku  o  bohyni  Rudře  (Rudra),  bohyni  to  vzduchu, 
která  sesílá  a  ničí  zhoubné  nemoci  a  která  zároveň  změnou 
větrů  má  rozhodný  vliv  na  zdrávi  obyvatelstva.  Mnohem 
přesněji  a  obšírněji  vidíme  výkony  lékařské  bohyně  vyzna- 
čeny u  národa,  který  převzal  jaksi  kulturní  úlohu  národa 
indického  a  jehožto  vysoký  stupeň  vzdělanosti  teprve  no- 
vějším bádáním  jest  objeven,  totiž  u  národa  egyptského. 
Tam  byla  ctěna  Isis  co  bohyně  lékařská.  Isis,  která  zna- 
čila věčnou  proměnu  vždy  znova  se  rodící  přírody  a  obraz 
měsíce,  souvisela  zároveň  co  zosobněný  Kil  velmi  úzce 
s  blahobytem  celého  Egypta,  který  záplavám  řeky  této 
(pláče  to  Isidy  o  zavražděného  Osirise)  veškerý  svůj  blahobyt 
a  všechnu  úrodu  svou  děkoval.  Tak  vládla  i  nemocemi 
lidu  sesílajíc  je  co  zhoubu  morovou  (Isis  Thermutis)  na  lid 
a  odnímajíc  je  zase  od  ulekaného  lidu.  Isis  co  bohyně 
duševních  nemocí  hojně  byla  ctěna  a  v  chrámech  jejích, 
které  se  pak  přenesením  do  bohoslužby  řecké  a  římské 
rychle  po  světě  šířily;  potkáváme  se  poprvé  s  obřadem  tak 
zvané  inkubaci,  kterýž  pak  značné  místo  v  lékařské  boho- 
službě všech  národů  zaujímal.  Nemocní  byli  totiž  v  chrámu 
Isidy  podkuřováním  a  mystickými  obřady  (hlavně  zpěvy) 
uspáváni  a  ve  snu  objevovala  se  jim  pak  boliyně,  dá- 
vajíc jim  na  ruku  prostředek  vyléčení  nemoci,  jež  potom 
kněží  dle  vůle  své  a  moudrosti  vykládali. 

U  národa,  který  opět  v  dědictvi  Egypčanů  nastoupil, 
u  národa  řeckého,  shledáváme  již  bohoslužbu  lékařskou, 
hlavně  co  se  týče  ženských  bohyň,  velmi  četuě  zastoupenou. 
Již  matka  bohů  Cybele  čili  Rhea  vyniká  hlavně  ochranou 
a  ošetřováním  děti  jakož  i  znalostí  léčebných  bylin.  Arte- 
mis  (Diana),  dcera  Joviše  a  Ilery,  byla  jak  v  Řecku  tak 
i  v  Kimě  co  bohyně  Eilytliia  č.  Sospita,  co  družka  nit  života 
spravujících  Moirů  ctěna  a  přispívala  hlavně  ženám  v  ne- 
mocech  a  při  porodu,  pak  ovšem  i  dětem.  Tak  zazname- 
nala mytologie  pomoc,  kterouž  byla  Artemis  přinesla  matce 
své  Letoně  na  ostrově  Delos.  Mimo  to  znala  se  iVrtemis 
v  úpravě  mocných  jedů.  Co  bohyně  lékařská  byla  též  ctěna 
Minerva  (Pallas  Atheue).  Zavedla  da  Attiky  pěstování 
olejového  stromu,  udávajíc  jej  zároveň  co  prostředek  léčební, 
a  znala    se   též    dobře    v  léčení    chirurgickém,    nebof   když 
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stavitel  Miiesikles  při  stavbě  jejílio  ciirámu  se  střechy  si)adl, 
zahojila  zlomeniny  jeho  bohyně  průběhem  24ti  hodin  b}'- 
liuou  svou,  pařtheuium  zvanou. 

U  Minervy  setkáváme  se  také  poprvé  s  novým  úřadem 
bohyíi  léčebních;  byla  totiž  Minerva  ctěna  co  ochranitelka 
(Dea  patrona)  vřídel  Therraopylských,  rozhlášených  tenkráte 
pro  léčebnou  svoji  moc  daleko  po  Řecku.  Co  Minerva 
ophtalmitis,  bohyně  neduhů  očních,  byla  pak  obzvláště 
v  Římě  ctěna.  Zvláštní  pověsti  dosáhla  v  dobách  přibližu- 
jících se  již  k  věku  herou,  reků.  Hekáte,  matka  Médey, 
byla  totiž  známa  co  velká  travička  a  pěstovala  při  tom 
obor  lékařství,  který  teprve  v  novější  době  byl  vice  probí- 
rán, totiž  činila  zkoušky  s  léčebnými  látkami  a  jedy  (pro- 
váděla tedy  naši  moderní  „experimentální  farmakologii). 
Tak  čteme  o  ní,  že  hostům  svým  přimísila  do  vína  akonit 
a  že  na  nich  činila  pak  svá  pozorování.  Ještě  slavnější 
pověsti  těší  se  však  dcera  její,  mocná  Médea,  manželka 
Jasonova,  kterouž  národ  řecký  ovinul  báječným  kruhem 
nejrozmanitějších  dějů.  Médea  zaměstnávala  se  velmi  pilně 
lékařstvím,  skoumala  vlastnosti  bylin  a  zabývala  se  studiemi 
o  nemocech  lidských.  Jí  připisuje  se  první  upravení  lázní 
s  léčební  přísadou,  v  kteréž  prý  Aesona  otce  Jasonova  omla- 
dila. Ano  vidíme  i  při  Medee  první  zmínku  o  chránící 
masti  proti  ránám  ve  válce,  kterou  Jasonovi  upravila  (tato 
mast  hrála  velkou  iilohu  i  později  ve  středověku) ;  ano  že 
i  léčením  nemocí  duševních  se  obírala,  o  tom  svědčí  uzdra- 
vení Herkula  ze  šílenství.     Mimo  to  byla   prý  velmi  vycvi- 


čená a  znalá  v  úpravě  léků  omlazujících,  tak  že  dovedla 
omladiti  hned  o  tíO  let,  jak  to  na  Aesonu  byla  dokázala. 
Že  i  jinače  měla  vědomosti  v  oboru  přírodních  věd,  o  tom 
prý  svědčí  znalost  její  lučební,  neboť  když  Jason  se  jí  stal 
nevěrným,  poslala  prý  nevěstě  jeho  Kreuse  závoj  svatební, 
který,  jakmile  jej  nevěsta  na  hlavu  položila,  se  vzňal  a 
Kreusu  spálil.  —  Takové  a  podobné  báje  přibásnil  lid 
a  pozdější  spisovatelé  Medei. 

Neméně  proslula  Medeina  sestra  Circe,  jejímžto  léčkám 
ani  Odyseus  vyhnouti  se  nedovedl.  Znala  účinek  strychninu 
a  datury  a  rozuměla  prý  travičství  zrovna  tak,  jako  matka 
její  Herate.  To  byly  asi  tak  v  krátkých  rysech  bohyně  lé- 
čebné u  Ěeků.  Doba  následující  na  to,  kde  hlavně  ve 
chrámech  boha  Aeskulapa  lékařství  provozováno  bylo  a  kde 
obzvláště  ženská  bohyně  Hygieia  v  bohoslužbách  těchto 
značné  měla  účastenství,  nepatří  více  přesně  do  dob  myto- 
logických.  —  Podobně  jako  Éekové,  jichžto  mytologii  vi- 
díme jen  jaksi  do  Ěíma  přenesenou,  měli  i  Ěímané  bohyně 
léčebné ;  však  mimo  přenesené  bohyně  zosobňovaly  a  ctily 
se  ještě  co  bohyně  toho  druhu  jednotlivé  doby  lidského 
stáří,  pak  rozličné,  silně  působivé  a  škodné  vlivy  a  t.  p. 
Tak  byla  na  př.  Meditrina  ctěna  co  bohyně  vzrůstu,  Dea 
Carna  co  bohyně  vnitřností,  Ossipaga  co  bohyně  vzrůstu 
kostí,  —  Mepliitis  co  bohyně  bařiaatýcli  výparů  —  Febris 
co  bohyně  hoi-ečky  a  Dea  Fessonia  co  bohyně  slabosti, 
kterouž  hlavně  rekonvalescenti  vzývali. 


Foltýnův  buben. 


Zámecká  arabeska  od  G.   V. 


iJ^M^i3-Yý  Foltýn  zavěsil  si  na  plec   obrovský  buben,  cti- 
i'^?/     hodnou    to    relikvii    slavných    dob    patrimonialníeh, 
-  ■  '       a    V}  šel   před    zámek.     Zdálo    se,    že  shovívavý  čas 
k    vůli    bubnu    i    bubeníka    ušetřil:     bylať    vysoká, 
■  kostnatá  postava  Foltýnova,  kolmo  po  vojansku  vzpří- 

mená, v  jakéms  hulánském  plášti,  s  obličejem  složeným 
v  nesčíslné  vrásky,  v  němž  ale  stopy  svěžího  ruměnce 
a  jasné,  modré  oči  ráz  mladistvý  zachovaly,  s  kostrbatým 
šedivým  knírem  a  šedivým  strništěm  na  dvojité  bradě,  s  ši- 
rokou jizvou  na  čele,  s  důstojnou  odměřeuostí  v  každém 
pohybu  —  jakoby  živý  pozůstatek  bývalé  slávy  vrchno- 
stenské. Starý  Foltýn  byl  vrátným  na  zámku;  hodnost 
tato  byla  dědičnou  v  rodině  Foltýuů.  Jako  v  středověku 
rodiny  vasalské  výhradně  službě  panovníka  se  věnovaly, 
obmezovala  také  rodina  Foltýnů  po  několik  pokolení  cti- 
žádost svou  na  hodnosti  vrátných,  šafářů,  poklasných,  sko- 
táků  a  hajných  ve  službě  šlechtických  majitelů  zámku. 
Ba,  jeden  člen  rodin)  stal  se  i  lokajem  u  některého  z  dří- 
vějších pánů  a  tím  ovšem  chloubou  a  hrdou  vzííomínkou 
rozsáhlého  příbuzenstva. 

Nu,  starý  Foltýn  vyšel  si  tedy  se  svým  bubnem  před 
zámek,  na  pohled,  jakoby  sbubnovati  chtěl  rychtáře  a  kon- 
šel) k  nějakému  předůležitému  řízení  úřednímu,  v  pravdě 
bohužel,  aby  sehřmotil  armádu  bab  do  panské  práce. 

Pochýlil  nepatrně  hlavu  a  rozehnal  se  paličkami  nad 
starožitným  bubnem.  Však  co  to?  Po  několika  mnoho- 
slibných začátcích  ukončil  náhle  jediným  temným  udeřením 
svou  produkci.  Jsem  přesvědčen,  že  mnohá  baba,  slyšíc 
ten  jednotlivý    temný    zvuk,    v  úžasu  lžíci  upustila  a  sluch 


zbystřila ;  když  pak  ten  záhadný  zvuk  posledním  zůstal,  pře- 
hodila si  zajisté  plachetku  přes  šedé  vrkoče  a  vyběhši 
k  protější  chalupě,  potkala  obyvatelku  této  a  vyčtla  jí  ze 
rtů  otázku,  k  níž  se  právě  chystala :  co  se  to  přihodilo 
starému  Foltýnovi,  že  takovým  neslýchaným  obratem  ukončil 
svůj  odpolední  umělecký  výkon? 

Věc  měla  se  takto.  Kdybyste  byli  v  řečené  chvíli 
stáli  na  místě  Foltýnově  a  měli  jeho  sokolí  oči,  byli  byste 
spatřili  pod  lesem,  na  záhybu  vozové  cesty  jakýsi  tmavý 
předmět,  který  se  s  báječnou  rychlostí  vesnici  blížil.  Po- 
zději byli  byste  rozeznali  pár  koni  a  povoz  nevídaného 
v  těch  končinách  tvaru. 

Když  vrátný  ve  svém  pozorování  k  tomuto  výsledku 
dospěl,  probral  se  náhle  z  čirého  zkameněni,  v  jaké  jej 
objevení  se  onoho  předmětu  začarovalo,  a  pádil,  co  mu 
nohy  stačily,  nazpět  k  zámku. 

Adjunkt  Beruška  loučil  se  právě  bolestným  pohledem 
s  překrásným  kouskem  pečeně,  nad  nímž  se  zlověstně  vzná- 
šela vidlička  principálova,  když  tu  Foltýn  i  s  bubnem,  ne- 
zaklepav  ani,  do  pokoje  vrazil.  Poskytoval  zvláštní  pohled. 
Bledý  byl  jako  křida,  oči  měl  pustě  vytřeštěné,  na  čele  krů- 
pěje potu,  pohyboval  němě  rtoma  a  šermoval  paličkou  v  po- 
větří. S  úžasem  obrátili  se  všichni  od  stolu  k  němu  a  dě- 
sili se  již  napřed  zprávy,  jejíž  hrozný  ráz  se  jevil  zřetelně 
v  tazích  starého  muže. 

„Vrch  —  vrchnost!"  zakoktal  po  chvíli  tento. 

„Co  —  cože?"  vyrazil  správec  ze  sebe,  pouštěje  vi- 
dličku ua  talíř. 
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„Vrdiuost  —  pod  lesem!"  odi>ověilěl  Foltýii  s  brozuou 
opravdovosti. 

Správec  vyskočil  od  stolu,  t-hopil  se  svátečního  kabátu 
a  začal  jej  ve  zmatku  oblékati  ua  strakatý  župan ;  správcová 
jala  se  l  příčin  uezbádanýcli  sbírati  stříbrné  náčiní  se  stolu ; 
slečna  Melanie  zašustčla  prchajíc  přes  jeviště;  jediný  Be- 
ruška stál  nepohnutě  pohlížeje  s  tichým  zadostiučiněním  ua 
principála,  jejž  při  obvyldém  vybírání  nejlepších  kousků 
pečené  Nemesis  tak  z  nenadání  zasáhla. 

Abych  úkazy  tyto  vysvětlil,  musím  podotknouti,  že  byl 
zámek  náš  —  snad  pro  svou  odlehlost  a  neúpravuost  — 
málo  oblíben  u  svých  majitelů.  Od  časů  nebožtíka  starého 
pána,  který  tu  krátce  před  svou  smrtí  nějaký  čas  pobyl, 
nespatřil  žádného  člena  panské  rodiny  ve  svých  zvětralých 
zdech.  Pokoje  v  prvuím  patře,  vyhrazené  panstvu,  na- 
plněny byly  zbytečnou  věru  nádherou:  pavouci,  jediní  oby- 
vatelé jejich,  spouštěli  se  na  hebounkýcli  nitkách  s  leskle 
obarvených  stropů  k  měkkým  kobercům  a  protkávali  jemnou 
sítí  ozdobně  vyřezávané  lenochy  sedadel,  potažených  sa- 
metem. Úřednici  a  služebníci  v  zámku  znali  své  panstvo 
jen  z  doslechu.  Malovali  si  je  dle  toho,  jak  mohli,  ovšem 
barvami  ideálními.  Z  přípisů,  z  různých  povídaček,  z  po- 
věstí nesoucích  se  od  panství  k  panství,  z  domyslu  sestavili 
si  obrazy  všech  těchto  osob,  které  z  daleka  jako  bohové 
neviditelnými  rukanii  zasahovaly  v  osudy  jejich.  V  jasných 
obrysech  vznášeli  se  před  nimi  baroni,  baronky,  mladí  ba- 
ronové a  baronesy,  komorné,  chůxy,  vrásčitý,  parukatý  ná- 
vladní,  anglická  vychovatelka  se  špičatým  nosem,  tučný 
lokaj,  a  povaha  každého  byla  jim  známa  až  do  nejmenšicli 
podrobností.  Však  spatřiti  tyto  ustavičné  předměty  svých  snů 
a  rozprávek,  tyto  své  ideály,  nálde  tváří  v  tvář,  bylo  pro 
ně  ovšem  vyhlídkou  oslepujicí,    ohromující. 

V  zámku  panoval  zimničný  ruch.  Z  hořejších  pokojů 
ozýval  se  skřípot  veřejí,  šramot  nábytku  semo  tam  postr- 
kávauého,  šustot  košťat  a  smetáků.  Správcová  běhala  na 
dvoře  od  kurníků  k  chlívkům,  bez  určitélio  záměru,  správec 
shledával  rozmanité  klíče  a  denníky  a  uvaloval  vinu  všech 
nepořádků  na  hlavu  Berušky,  kterýž  si  právě  rusé  kudruy 
její  v  kanceláři,  netuše  ničeho,  vonným  olejem  napouštěl. 
Starý  Foltýn  pak  trčel  v  průjezde,  s  bubnem  na  pleci,  šku- 
baje všemi  svaly  a  vráskami  obličeje  a  napřahoval  ruku 
s  paličkou  proti  blížícímu  se  povozu,  jakoby  jej  po  při- 
kladu Josue  zaklínal,  by  postál  nad  vesnicí,  až  bude  vše 
v  jiořádku.  Vždyť  míhaly  se  starou  jeho  hlavou  slavnostní 
brána,  družičky,  školáci,  uvítací  řeč,  kvítí  na  cestu  .  .  .  Však 
povoz  nestál,  letem  vichru  blížil  se  zámku.  Již  viděti  bylo 
na  cestě  od  vesnice  statné  huědouše  s  vlající  světlou  hřívou, 
premovaný  kočí  třpytil  se  na  kozlíku,  sivý  oblalc  prachu 
vznášel  se  nad  kočárem  a  zahaloval  skupení  zevlujících 
dětí  podél  cesty.  Sotva  poodstoupil  Foltýn  a  smekl  huiíatou 
čepici,  sotva  zmizela  v  okně  přízemí  něžná  bílá  silhueta 
Melanie  a  již    rachotilo   vznešené  nadělení  do  průjezdu. 

V  kočáru  seděli  pán  a  panička.  Pán  byl  prostřed- 
ních let,  měl  elegantní  černé  šaty  a  hladce  oviUný,  bě- 
loučký obličej  s  hlubokým  stínem  kolem  očí.  Vzezření  jeho 
bylo  mdlé,  nevyspalé;  chvílemi  zíval.  Panička  byla  mladá 
svěží  brunetka  s  ohnivým  čilým  okem,  oděná  ve  světlé  barvy ; 
s  jakýmsi  rozmarným  koketním  úsměvem  rozhlížela  se 
do  kola. 

Když  vjeli  do  průjezdu,  kde  je  téměř  všechno  oby- 
vatelstvo zámku  s  uctivými  poklonami  vítalo,  upřel  černý 
pán  své  mdlé,  nevyspalé  oči  na  starého  Foltýna,  jenž  tu 
stál  v  popředí  s  chabě  svěšenými  kníry,    s  nekonečnou  od- 


danosti v  poctivém  modrém  oku  a  s  výrazem  skroušcné 
lítosti  ve  vrásčitém  obličeji,  patrimoniáluí  buben  maje 
po  boku. 

Pan  baron  díval  se  chvíli  upřeně  ua  tento  zajímavý 
kus  z  pozůstalosti  svých  předků,  pak  pohnuly  se  svaly 
mdlého  obličeje  a  milostpán  ulevil  svému  rozmaru  hlučným, 
upřímným  smíchem.  Okolostojící  dívali  se  chvíli  udiveně 
s  pana  barona  ua  vrátného  a  naopak;  na  to  uznali  za 
dobré  dáti  loyalnost  svou  na  jevo  slepým  následováním  jas- 
ného vzoru  a  smáli  se  každý,  jak  mohl.  Správec  se  správ- 
covou jaksi  stísněně,  lehkomyslný  Beruška  a  kočí  s  lokajem 
z  plna  si-dce.  Sama  paní  baronka  usmála  se  lehounce,  spů- 
súbem  okouzlujícím. 

Starý  Foltýn  představoval  v  tu  chvíli  obraz,  jejž  ne- 
snadno vypsati.  Ohlédl  se  několUiráte,  bledl  a  červeněl 
střídavě,  uhladil  si  rozpačitě  plášť  a  šedivé  kníry  a  zrak 
jeho  svezl  se  konečně  na  osudný  buben.  Zdálo  se  mu,  že 
pochopil  všechno.     Byl  zničen. 

Po  několika  blahosklonnýcli  slovech  k  ostatním  ode- 
bralo se  panstvo  do  svých  pokojů,  zůstavivši  prozatím  v  oby- 
vatelstvu přízemi  dojem  nejkrásnějšího  a  nejšťastnějšího 
párku  ua  světě. 

Po    chvíli    spatřujeme    oba  ve  společném  salouě.     Pán 
houpá  se  nedbale  v  leuošce  a  kreslí  na  desce  nějaké  knihy 
podobu  starého  Foltýna.    Pani  baronka,  držíc  v  ruce  nahou 
antickou  sošku,  rozhlíží  se  pátravě  po  salonu. 
„Poraď,  Jindřichu,  kam  bych  ji  postavila  V" 
„Mělas  ji  nechat,  kde  stála.'' 

„O.  nikoli!  Jsme  nerozluční.  Stýskalo  by  se  mi  po  té 
oblé,  něžné  mramorové  tváři." 

„Ale  budeš-U  ji  takto  s  sebou  vozit  po  světě,  ucpotrvá 
dlouho  v  celosti." 

„Však  ji   ostříhám   jako   zřítelnici.     VidčFs,   že   jsem 
měla  krabičku  s  ní  po  celou  cestu  na  klíně  — " 
„Pořiď  si  raději  mopslíka,  di'ahúušku  I " 
Paní   baronka    bleskla    na    chotě   hněvivým    pohledem. 
Rty  její  otevřely  se  k  důtklivé  manželské  levité,   však  roz- 
myslila si  to.     Vzala    opatrně    sošku  a  zašustěla    pohrdlivč 
kolem  pana  barona  k  okrouhlému  výldenku.     Právě    chtěla 
do  něho  postaviti  své  líbezné  břímě,  když  náhle,  jako  hadem 
uštknuta,  odskočila  a  prst  k  manželi  vztáhla.    Bylť  na  něm 
mnoholetý  prach  výklenku  zanechal  šedivou  stopu. 
„Pohleď!"  zvolala. 

„Pohleď!"  opakoval  on,  ukazuje  do  stropu.  Z  buketu 
fantastických  květů  visela  tam  dlouhá  vlající  pavučina,  na 
níž  se  kolébal  zřetelně  ohyzdný  pavouk.  „Neuposlechla's 
mé  výstrahy.  Nuže,  zde  máš  úvod  do  té  božské  venkovské 
idylly,  o  níž  jsi  blouznila." 

Baronka  stáhla  rty  ošklivostí  nad  pavoukem  a  roz- 
mrzelostí  nad  poznámlcou  manželovou.  Trhla  prudce  zvoncem 
ua  stole.     Objevil  se  tučuý  lokaj  ve  tialové  livreji. 

„Řekněte  dole,  ať  sem  pošlou  nějaké  děvče,  by  se- 
třelo prach  a  pavučiny,"  pravila  mu  krásná  panička  s  čelem 
zakaboněným.  Usedla  proti  manželi,  jenž  se  jaksi  škodo- 
libé usmíval,  a  pohlížela  s  mrzutou  tváří  ua  zamilovanou 
sošku.  Prošla  drahná  doba  —  děvče  se  neokazovalo.  Ba- 
ronka tvářila  se  ještě  mrzutěji  a  baron  usmíval  se  ještě 
škodoliběji. 

Poselství  lokajovo  spůsobilo  dole  veliké  zděšení  za  pří- 
činou prachu  a  pavučin  a  nemenší  rozpaky  za  příčinou  žá- 
daného děvčete.  Po  dlouhém  přemítání  a  mluvení  zachytili 
se  jako  tonoucí  stébla  Foltýnovy  Marjánky.  Po  muohýcli 
domluvách    starého    Foltýna,  jenž    doufal    svou    dcerou  na- 
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praviti  nešťabtuy  'Ijubcn,  vytáhli  zdráliajicí  se  děvče  z  viá- 
tuice,  paní  správcová  vnutila  jí  vlastnoručně  svůj  žlutý 
hedbávný  šátek  s  tllouhým  třepením  na  ňáJra  f  mohutný 
smeták  do  i'ukou  a  takto  vytiutěnou  odváděl  lokaj  .třesoucí 
se  obět  do  panskýcli  pokojů. 

Právě  dupla  baronka  zlostně  nohou  a  pokročila  ke 
dveřím,  když  se  tyto  zlehoimka  otevřely  a  Marjánka,  bledá 
jako  stěna,  s  okem  sklopeným  v  nich  se  ol>jevila.  Baronce 
uvázlo  nevlídné  oslovení  ná  rtech.  Překvapil  ji  půvab  pro- 
.  stého  děvčete :  byloť  štíhlé  a  pružné  jako  třtina,  tahy  jeho 
byly  jemně,  dětsky  okrouhlé,  bohatý  hnědý  vlas  výtečně 
slušel  k  svěží,  bílé  pleti  obličeje,  celý  zjev  její  dýchal  kouzlem 
prvního  jara. 

„Zde,  milé  dítě!"  pravila  k  ni  přívětivá',  okazujíc  na 
vlající  pavučinu. 

Dívka  uklonila  se  nemotorně,  při  čemž  se  na  okamžik 
pod  bělavou  její  řasou  tmavomodře  zablesklo,  a  pokročila 
nesměle  ku  předu.  Smeták  nedosahoval  k  pavučině.  Mu- 
sila vystoupiti  na  špičky.  Tvář  její  vzplanula  při  tom  celá 
překrásnou  červenou  barvou,  tmavomodré  oko  zdvihlo  se 
do  stropu,  bělounké  útlé  hrdlo  se  vypjalo  a  pod  ním  ob- 
jevila se  třepením  žlutého  šá^tku  řada  falešných  korálů  na 
sněhobílých  vlnách  košile.  Pi-idejte  k  tomu  nožku  prin- 
cezny a  vyznejte :  byl  to  svůdný  obrázek. 

Když  bylo  vše  závadné  odstraněno,  poklepala  paní  ba- 
ronka Marjánce  laskavě  na  rameno  a  tázala  se  jí:  „Jak 
se  jmenuješ?" 

„Marie  Foltýnova,"  zašeptla  dívka. 
„Foltýu?  Foltýn  ^?  Čím  je  tvůj  otec?" 
„Vrátným,  Vaše  milosti!" 

„Bezpochyby  ten  s  tím  bubnem,"  podotkl  baron  a 
lehounký  úsměv  přelétl  mu  obličej. 

•    „Jdi  vedle  do  pokoje  a  jiočkej    na  mne,"    pravila  ba- 
ronka k  dívce.     Když    tato    odešla,    obrátila    se    k  manželi 
slovy:   „Rozkošné  děvče.     Co  mu  říkáš?" 
„Nu  podlé  vkusu." 

„Pravím,  rozkošné!  Překrásný  vzrůst,  příjemný  obličej 
a  při  tom  jaká  skromnost!" 
„Sošce  hrozí  solíyně." 

„Bez  žertu,  co  tomu  říkáš,  abych  si  z  ní  vychovala 
komornou?  Abych  ji  vzala  hned  do  služby?  Co  tomu  říkáš?" 

„Že    jsou    tvé     vrtochy    věru    rozmanité,"    odpověděl  , 
zívaje.  — 

Baronka  hověla  «vým  vrtochům  s  velikou  ráznosti. 
Zej)tala  se  ihned  dívky,  chtěla-li  by  s  ní  do  města,  a  ne- 
vyčkavši ani  její  odpovědi,  pínjala  ji  hned  do  služby,  pre- 
křtila  ji  Mariettou,  vylíčila  jí  skvělými  barvami  postaveuí 
komorné  a  darovala  jí  na  konec  pár  málo  obnošených  stře- 
víčků a  koketní  domácí  čepec. 

•  Starý  Foltyn  ztrnul  ratlostným  překvapením,  když  se 
Marjánka  s  novinami  těmi  k  němu  vrátila.  Aai  ve  snu 
nebyl  by  si  pomyslil,  že  je  dcera  jeho  osudem  zvolena,  aby 
se  stala  zářivým  pendantem  k  onomu  lokaji,  jehož  příbu- 
zenstvím se  honosila  celá  rodina  Foltýnů.  Rázem  zapomněl 
na  příhodu  s  bubnem,  chod  jeho  stal  se  ještě  přímějším 
a  zraky  mu  plály  jako  mladíku. 

Prošlo  několik  dní.  Baronka  blouznila  o  půvabech 
venkovského  života  a  věnovala  se  s  velikou  horlivostí  vy- 
chování Marietty  za  komornou;  tato  stávala  často  ])řed 
zrcadlem  v  koketním  čepci,  s  velilvým  chocholem  různobar- 
vého  peří,  jejž  jí  byla  milostpaní  k  smýčení  prachu  koupila, 
v  hebounké  ruce,  zhusta  sedala  také  na  nízké  stoličce  upí- 
rajíc tmavomodré  oči  blouznivě  kamsi  do  daleka,  kde  viděl 


duch  její  vysoké  domy,  krásně  oděné  lidi,  skvostné  povozy 
a  často  skláněla  pak  hlavu  do  dlaní  a  zadumala  se  hlu- 
boko, hluboko ;  baron  sedával  líně  na  pohovce,  kouřil  a 
zíval;  správce  a  správcová  zhostili  se  všech  obav  před 
vznešenými  hosty ;  Beruška  spřátelil  se-  s  fiidovým  lokajem 
a  hrával  s  nim  v  kanceláři  při  zavřených  dveřích  a  zapá- 
lených dýmkách  šestadvacet. 

Jednou  k  večeru  vyšla  baronka  s  krásně  vázaným 
IJnrusem  do  květnaté  besídky  v  jiarku,  odkud  byla  daleká,, 
rozmanitá  vylilídka  a  kde  se  dočkati  chtěla  slavičího  kon- 
certu, jenž  se  po  několik  večerů  v  okolí  zámku  ozýval. 
Baron  pokáral  lokaje  pro  jeho  tlouštku  a  poručil  mu  vzhle- 
dem k  ní,  aby  si  vyšel  na  procházku  do  polí.  Správec  se 
správcovou  nakládali  při  zavřených  dveřích  zavařené  ovoce, 
Melauie  měla  boleni  zubů. 

V  této  idyllické,  tiché  době  přišlo  starému  Foltýnovi 
na  mysl,  že  Marjánka  mešká  příliš  dlouho  v  panských  po- 
kojích. Odbyl  tu  myšlenku,  než  vrátila  se  brzy.  A  my-  1 
šlenka  ta  stávala  se  čím  dále,  tím  neodbytnější.  „Co  tam 
robí  tak  dlouho?"  zabručel  do  knírů.  „Milostpaní  není 
přece  doma." 

Bezděky  vyšel  na  chodbu  a  procházel  se  chvíli  po  ni, 
naslouchaje  pilně  zvukům  shora.  Pak  odvážil  se,  puzen 
mocí  neodolatelnou,  na  schody ;  po  špičkách  dostal  se  do 
chodby  y  prvním  patře.  Přikradl  se  ke  dveřím  lokajny 
a  smáčkl  kliku ;  bylo  zavřeno.  Plížil  se  ke  dveřím  salonu. 
Náhle '  stanul ;  uvnitř  ozýval  se  hlas  : —  hlas  baronův.  Slyšel 
«řetelnč  tato  slova:  „Nebuď  dětinská!  Bláhové  vrtochy! 
Svět  je  jiný,  než  ti  jej  malovali  knězi  a  sprostí  rodiče. 
Učiním  té  šťastnou.  Čeho  si  budeš  přáti,  dostaneš :  krásné 
šaty,  šperky,'  peníze  —  všechno.  Otce  tvého  učiním  ša- 
fářem, neb  i  něčím  více.  Budeš  sama  v  městě.  Nuž,  ho- 
lubinko,  nestyď  se,  zdvihni  své  krásné  očí,  bůh  ví,  že  jsem 
krásnějších  neviděl!" 

Do  Foltýna  jako  když  hrom  udeří.  Všechna  krev 
ustoupila  z  jeho  obličeje,  hrůza,  zděšení  malovaly  se  v  něm. 
Naklonil  se  ku  klíčové  dirce.  Spatřil  uvnitř  barona  zcela 
změněného:  v  bledém  krásném  j,eho  obličeji  nebyla  stopa 
ospalosti  a  temné  oči  jen  sršely  vášní  zespod  tenkého, 
hrdého  obočí.  Zdvihaje  za  bradu  krásný  obličej  Marjáuky, 
naojíóvě  zbarvený  studem,  hleděl  jí  žádostivě  na  zedmutá 
ňadra.  Oči  její  byly  sklopeny,  v  jedné  ruce  držela  sošku, 
v  druhé  zcuchaný  chochol  různobarvého  peří. 

Foltýn  chytil  se  za  šedivou  hlavu ;  úzkost  sevřela  mu 
hrdlo,  čelem  hnalo  se  hejno  strašných  myšlenek.  Již  sahal 
na  kliku ;  však  odtrhl  ruku  zpět.  Nikoli !  Aby  byl  baron 
seznal,  že  naslouchal  otec  slovům  jeho,  aby  stál  zahanben, 
přistižen  při  šeredném  skutku  před  svým  sluhou  —  nikoli, 
to'  nesmělo  býti,  tomu  se  příčila  vrozená  loyalnost  Foltýnova. 
Však  co  ťinit? 

V  kanceláři  bude  lokaj,  pošleš  ho  pod  nějakou  záminkou 
na  horu.  Pomyslil  a  již  chvátal  dolů.  Však  kancelář  zavřen ; 
v  něm  hrobové  ticho.  Vždyt  hrající  v  něm  právě  v  karty 
Beruška  a  lokaj  nebyli  doma :  jeden  meškal  ve  dvoře,  druhý 
na  zdravotní  procházce. 

Zoufale  běžel  Foltýn  chodbou.  Náhle  před  šatlavou 
stanul.  Stál  chvíli  a  pak  vyrazil  dvéře,  uchvátil  obrovský 
buben  tam  visící,  zavěsil  jej  na  plec  a  vyběhl  do  průjezdu. 
Rozehnal  se  divoce  paličkami,  sklonil  hlavu  a  rachot  ohlu- 
šující rozlehl  se  kolem.  Bubnoval,  až  mu  krůpěje  potu  j 
vyvstávaly  na  čele. 

Správec,  uslyšev  ten  rachot,  zbledl  na  smrt.  „Pro  boha, 
Foltýn   se  zbláznil,"    vyrazil   za   sebe.     Letěl   do  průjezdu. 
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Tam  spatřil  již  Berušku  držícího  hrstku  spádů  v  jedné  ruce 
a  drubou  za  límec  nepovolaného  bubeníka.  „Opil  jste  se?" 
křičel  písař.  Foltýn  bubnoval  tvrdošíjně  dále.  Odevšad 
sbíhaly  se  šerem  postavy. 

Správec  přispěl  Beruškovi  na  pomoc:  „Ustaňte,  blázne!" 
zahřměl  na  Foltýna.  „Vždyt  zbudíte  pana  barona.  Okamžité 
vyženu  vás  ze  služby." 

,1  jen  ho  nechtě  v  službě,"  ozval  se  hlas  baronův  za 
nimi  „Umí  kapitulně  bubnovat."  Pak  prošel  klanící  se 
tlupou,  hvízdaje  a  šlehaje  se  bičíkem  po  jizdeckých  botách. 
Šel  na  procházku. 

Když    se   paní    bíirónŘa,    přivábena    záhadným    zvukem 


bubnu,  ze  slavičího  koncertu  vrátila  a  do  salónu  vstoupila, 
spatřila  uprostřed  svou  krásnou  zamilovanou  sošku  rozbitou 
na  mnohé  kousky.  Z  uplakan3-ch  očí  Marietty,  kterou  dala 
předvolati,  poznala  hned  pachatelku.  S  velikým  hněvem 
propustila  ji  na  místě  ze  služby.  Krátký  byl  sen  o  vysokých 
domech,  krásných  lidech  a  skvostných  ekypážich! 

O  polednách  druhého  dne  stál  Foltýn  před  zámkem  a 
bubnoval  do  práce.  Při  tom  Ideděl  k  lesu  na  cestu,  po  níž 
se  panský  povoz  s  báječnou  rychlostí  od  vesnice  vzdaloval. 
Když  zanikl  kočár  v  lese,  oddechl  si  Foltýn,  svěsil  paličky 
a  zavrtěl  hlavou.  A  pak  se  mu  připletla  myšlenka,  že  se 
jako  ten  buben  již.  nehodí  do  nynějšího  světa.  O  příčině 
včeiTJší  výtržnosti  zachoval  až  do  smrti  t\TdoŠ!Jné  mlčení. 


FEUJILIETON. 


Oueu  svět. 


A  onoho  line,  kdy  bůh  všecky  věcí  stvořil, ' 

Stvořil  slunce; 
A  slunce  vychází  a  zachází  a  vrací  se  zase  ; 

I  stvořil  měsíc; 
A  měsíc  vychází  a  zachází  a  vrací  se  zase; 

I  stvořil  hvězdy;  , 

A  hvězdy  vyjdou  a  zajdou  a  vi"átí  se  zase; 

I  stvořil  člo*'éka; 
A  člověk  přijde,  a  člověk  odejde 

A  nevrátí  se  více. 

Těmi  slovy  dojemnými  vyslovuje  píseň  kmene  afrického  se- 
dícího na  bílém  íšilu  stesk  tak  často  slýchaný  ode  všech  národů 
na  všech  stupních  kultury.  Onen  svět  —  onen  život  —  fantasie 
všech  časů,  všech  národů  se  těmi  záhadami  obírala  kladouc  si 
otázky  různě  a  různé  na  né  vymýšlejíc  odpovědi.  Člověk  si  často 
v  té  příčině  více  logicky  vedl  než  v  jiných  oborech.  Jakoby  při- 
praviti se  chtěl  na  otázku:  odkud  víš,  že  to  na  onom  světě  tak 
vypadá,  jak  vypravuješ?  —  vymyslil  si,  anebo  spíše  —  naskytly 
se  mu  celé  řady  mythů  a  pověstí,  kterých  pak  snadno  lze  užiti  za 
důkazy  a  doklady.  Jsou  to  vypravováni  o  návštěvách  živoucích 
na  onom  svété.  Tak  vypravují  Kamčadalé  o  návštěvě  „prvého  člo- 
věka" na  onom  světě,  tak  čteme  ve  velké  čudské  epické  básni 
Kalevale  velkou  episodu,  jak  Wainomoineus  navštívilí-íši mrtvých 
a  jak  se  vrátil  zase.  A  není-li  klasický  starověk  podobných  mythů 
plný.  Dionysos,  Herakles,  Orpheus  sestoupili  do  Hadu  a  Odys- 
seus  přišel  až  k  vchodu  jeho. 

Všecky  tyto  mythy  víc  anebo  méně  v  nějakém  spojení  jsou 
s  mythy  o  slunci,  ne  tak,  že  by  snad  ani  nebyly,  nežli  poetické 
zosobnění  zapadajícího  slunce,  ale  denně  vídané  divadlo  vzbudilo 
všude,  u  všech  národu  představu,  že  strana,  kam  duše  zemřelých 
odcházejí,  jest  na  západě  —  tam,  kde  slunce  zapadá.  Avšak  na 
mythech  není  dosti.  Vira,  že  člověk  živoucí  může  navštívit  inši 
stínů  a  odtud  se  vrátit  zase  na  tento  svět,  jest  živa  dosud  leckdes. 
Stůj  zde  vypravování  novozeelandské.  Zemřela  vznešená  žena 
a  mrtvola  její  ponechána  v  chýži,  kde  byla  žila.  .Měla  jí  býti 
po  smrti  hrobkou.  Za  nějaký  den  přišli  lidé  a  ejhle  !  žena  byla 
oživla  a  vypravovala,  že  byla  na  onom  světě,  že  tam  mluvila  se 
svým  zemřelým  otcem  a  s  jinými  příbuznými.  Avšak  otec  poslal 
ji  na  svět  nazpět,  neb  zůstal  tam  po  ní  sirotek  a  nebylo  nikoho, 
kdo  by  se  ho  ujal.  I  klasický  věk  znal  podobné  vypravování  a  Lu- 
kian,  třeba  sám  věci  nevěřil,  zachoval  nám  přece,  zaznamenav  je, 
svědectví  o  víře  svého  času.  V  době  pozdější  víru  tu  nemálo 
utvrzovala  mythologie  křesťanská,  zejména  vyjjravováni  o  Kristovi ; 
jenž  „vstoupil  do  pekel",  které  do  samého  vyznání  víry  přijato. 
Tak  zvané  evangelium  Nikodémovo  zachovalo  nám  obšírnou 
legendu. 

Dva  ŽŤdévstalizmrtvýchaopustivše  hroby  chodili  mezi  živými, 
až  Anáš  a  Kaifáš  je  uvedli  do  synagogy  rozkazujíce  jim,  by  vy- 
právěli, jak  se  to  stalo,  načež  oni  poznamenali  jazyky  své  křížem 
a  vzavše  pergamen  napsali  své  zprávy.  Najednou  v  předpeklí 
povstala  záře  jako  od  slunce  a  zlata,  jako  od  purpuru  králov- 
ského.   Praotcové  a  proroci   od  Adama  do  Simeona  i  Jana  Křti- 


tele zajásali,  že  vykoupeni  přišlo,  ale  ďáblové  zatarasili  bránu 
pekel.  Ale  Pán  ji  otevřel  přece,  rozlámal  pouta  všech  a  uvedl 
čekající  naň  do  radosti  nebeské.  Danteho  báseň  není  jediné  vy- 
pravováni středověké  o  cestě  do  pekel.  Jeskyně  sv.  Patricka 
v  ii'ském  hrabství  Donnegal  platila  za  vchod  vedoucí  na  onen 
svět,  a  středověké  geografie  pokládají  ji  mezi  největšími  památ 
nostmi  zeleného  ostrova.  Dosud  máme  staroanglickou  báseň 
z  15.  století,  složenou  na  základě  staršího  vypravováni  keltického 
a  líčícího  návštěvu  na  onom  světě.  Rytíř  Owain,  tak  se  v  ní  do- 
čítáme, sestoupil  dolů  na  pokání  za  hříchy  své; 

Přišli  ďáblové  jsou  mnozí, 
Ivázali,  by  s  nimi  pošel, 
Vedn  v  kraj  ho  bez  útěchy, 
Dne  tam  nebylo,  ni  noci, 
■    Ale  tma  a  velká  zima. 
Nepohnul  se-  žádný  vítr, 
Ale  mráz  byl  pronikavý. 


Zajímavo  jest  porovnat,  kam  víra  a  povést  rozličných  národů 
onen  svět  položila.  Patří  to  skoro  do  prvotní  geografie  a  astronomie. 

Mnozí  hledali  jej  nedaleko :  některým  indiánským  kmenům 
byly  oným  světem  odlehlá  údolí  Skalných  hor.  Castěji  odchá- 
zejí duše  zemřelých  na  západ;  na  ostrov  stínů.  O  takém  ostrovu 
vypravují  obyvatelé  australského  souostroví  „Tonga"  zvaného 
a  líčení  jich  velmi  se  podobá,  klasickému  líčení  Hesiodovu.  Pro- 
kopius  ve  svých  dějinách  války  gothské,  složených  v  6.  století, 
vypravuje  o  ostrově  Brittii  (Anglii),  ležící  v  moři  naproti  ústí 
rýnskému. 

Rybáři  bydlící  na  této  straně  moře  často  bývají  probouzeni 
klepáním  na  okno  chýží  a  voláni,  ač  nevidět  nikoho.  I  vstanou 
a  jdou  ku  břehu,  kde  čekají  na  čluuy  k  odjezdu  připravené,  ale 
na  oko  prázdné.  Rybáři  vstoupí  bez  meškání  a  jmou  se  veslovat 
a  čluny  se  skoro  potápějí  o'd  tíže  duší  zemřelých,  které  se  jimi 
dávají  převážet  do  Brittié,  ostrova  stínů.  Za  hodinu  doplují  tam, 
tak  rychle  jdou  lodě  mrtvých,  ale  jindy  potřebovali  by  lybáři 
k  plavbě  té  den  a  noc.  Když  se  vrací,  jsou  čluny  jiťh  lehké 
a  lehce  po  vlnách  splývají.  Nikoho  cestou  nevidí,  ale  když  při- 
stávají, slyší  hlasy,  které  každého  piíchozího  jménem  vítají. 
V  nynější  Bretagni  dosud  máme  blíže  Rázu  „zátoku  duší"  (boe 
ann  anavo).  Pozdní  básník  římský  Claudian  položil  vchod  do 
Hádů,  kudy  Ulysses  sestoupil  na  nejzazší  konec  Gallie  a  ducha- 
plní etymologové  středověcí  spojujíce  povésti  ty  s  jeskyní  sv. 
Patricka  neostýchali   se  vykládat  Ulster  co  „Ulyssis  terra." 

Nejčastěji  hledá  se  onen  svět  pod  zemi.  Tam  byl  také  orcus 
Římanův  a  Hádes  Řeků.  Lukian  posmívá  se  víře  lidí  věřících 
v  Homera  a  Hesioda  posmívaje  se  nejapné,  že  by  rád  věděl,  odkud 
asi  Hádes  dostával  světlo.  Přenášejíc  sídla  zemřelých  —  a  to 
zvláště  blažených  na  měsíc,  na  slimce,  na  hvězdy  zasáhá  víra 
smělou  rukou  v  astronomii.  Slunce  bylo  nebesy  Indiánů  ve  Flo- 
ridě —  než  nač  příklady  hromadit.  Tyto  fantasie  o  hvězdách, 
budoucím  obydlí  duší  lidských,  nejsou  cizí  ani  věku  našemu.  Vedle 
toho  čte  se  o  jisté  knize  v  předešlém  století  velmi  rozšířené,  že 
slunce  jest  peklem  a  k  tomu  připojen  výklad,  že  skvrny  na  slunci 
nejsou,  než  tlamy  černých  duší  zatracenců. 
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S  těmito  názory  souvisí  obyčejně  úzce  názor  o  obloze  ne- 
beské, o  firmamentě,  o  „tvrdosti"  nebes.  Nad  pevnou  oblohou, 
na  niž  připevněny  jsou  slunce,  měsíc  a  hvězdy,  umístili  nebe  mnozí 
kmenové  indiánští,  australští  a  afričtí.  I  dle  Kalevaly  zhotoven 
jest  tirmament  z  nejlepšího  ocele.  „Mléčná  dráha"  bývá  pak  často 
dráhou  vedoucí  na  onen  svět.  Tam  nahoře  bylo  nebe  Aztekťiv 
i  Peruvanův.  Názor  ten  nenachází  se  často  u  národů  primitivních, 
za  to  ale  vyskytuje  se  tím  častěji  při  vyšší  kultuře.  I  my  uží- 
váme rádi  obrazu  toho,  mluvíce  o  říši  věčné,  jež  jest  „tam  nad 
hvězdami".  Avšak  jak  mnohým  jest  slovo  to  více  než  obrazem. 
PÍT  slovech  „otče  náš,  jenž  jsi  na  nebesích"  obracejí  se  oči  ve 
zbožné  \nře  vzhůru  k  oblakům.  Slavný  David  Strauss,  jenž  nyní 
také  již  se  odebral  na  „onen  svět",  ve  svém  posledním  díle  o 
„staré  a  nové  víře"  napsal  vtip,  kterýmž  mnohé  velmi  pozlobil,  že 
pokroky  novější  astronomie  nastala  pánu  bohu  obecné  víry  „nouze 
o  byt".  — 


Památce  Danteově. 

(DokoDČenf.) 

R.  132t  vyjednával  Dante  v  Benátkách  marně  o  smír  re- 
publiky této  s  vladařem  Ravenským;  na  výpravě  této  onemocněl 
zimnicí  a  14.  září  téhož  roku  skonal,  stár  jsa  56  let,  v  náručí 
syna  svého  Jaropa  v  Raveně.  *) 

Nejčelnější  mužové  ravenští  pochovali  mrtvolu  Danteovu 
ověnčenou  vavřínem  za  obecného  smutku  v  hrobní  kapli  při  chrámu 
františkánův;  kníže  Quido  da  Polenta  měl  nad  rakvi  slavnou  řeč 
pohřební.  Týž  dal  zhotoviti  snímek  podoby  Danteovy  po  smrti ; 
tento  tj-pický  obraz  Danteův,  jenž  se  rozšířil  po  celé  Itálii,  jest 
rázu  více  trpného  nežli  mužně  činného,  rázného.  Rafael  vymaloval 
Dantea  v  disputě  a  na  parnasu;  Giottova  velmi  zajímavá  podo- 
bizna Danteova  v  35.  roce  stáří  nalezena  v  někdejším  paláci  del 
Bargello,  v  němž  jest  nyní  národní  museum  íiorencské.  Giottova 
podobizna  Dantea  jest  tím  důležitější,  že  Giotto  přítele  svého 
zajisté  dle  skutečnosti  s  obyčejnou  přísnosti  a  svědomitostí 
portrétoval. 

V  někdejší  kapli  del  Podesta  v  paláci  Bargello  jest  cyklus 
fresk  Giottových :  na  stěnách  výjevy  ze  života  sv.  Magdaleny,  nad 
vchodem  peklo,  jak  je  Dante  (34.  38.)  líčí,  naproti  pak  ráj,  v  němž 
mimo  Dantea  jest  učitel  jeho  Brunetto  Latini,  řečník  a  filosof 
svého  času  na  slovo  vzatý,  Corso  Donato  a  j.  Přestavováním 
a  opravami  fresky  tyto  bohužel  valně  utrpěly. 

V  podobizně  této  zrcadlí  se  jemná,  přímo  dětinná  a  přec 
tak  rozhodná  a  mxitá  povaha  Danteova,  již  bol,  útrapy  a  sví- 
zele nezlomily.  Jak  tklivý,  dojemný  jest  tento,  obraz  dospívají- 
cího hrdiny!  Tímto  okem  září  obrovský  bol  a  zároveň  dřímá 
v  každém  záhybě  mramorového  obličeje  podivuhodného  pěvce  zdrcu- 
jící blesk  věčného  hněvu  na  vrahy  svobody.  Dante  byl  postavy 
střední,  vždy  vážný,  obličeje  obdélného,  pleti  pnsnědé;  kučerový 
hustý  černý  vlas,  lví  oko  i  orlí  nos,  mocná  brada,  pevný  ret  ka- 
rakterisují  podobu  jeho. 

V  obcování  s  lidmi,  byl  Dante  přesný  a  určitý  a  přec  vlídný 
a  jemnocitný;  vždy  zadumán,  nemluvíval  než  tázán  jsa  a  byl  přece 
velice  výmluvný;  miloval  samotu;  v  jídle  i  v  pití  nad  míru  byl 
střídmý;  v  práci  neúnavný;  pamětí  i  plodností  ducha  neoby- 
čejnou nad  jiné  předčil;  jeho  klid  duševní  nižádná  neporušila 
událost,  nebylí  toliko  mudrc  básník,  byl  v  plném  smyslu  slova 
také  —  muž.  Smít  milenky  Beatrice  na  okamžik  zdrtila  ducha 
Danteova,  než  záhy  vzmuživ  se  nalezl  útěchy  v  hlubokých  studiích 
filosofických.  Však  Beatrice  vždy  s  jemnoeitem  tklivým  zpomínal ; 
tak  píše  kdesi :  „O  výroční  den  úmrtí  Beatrice  byl  jsem  samoten, 
zadumán  kreslil  jsem  maně  samé  anděle." 

V  paláci  Cangrandeově  bavil  jednou  šašek  velkou  společnost. 
„Proč  nepřeješ  šaškovi,  jemuž  všichni  nakloněni  jsou?"  tázal  se 
Cangrande  zasmušilého  Dantea.  „Stejní  vždy  sobě  rovné  milují!" 
odtušil  tento.  —  Procházeje  se  jednoho  dne  u  večer  ve  Veroně, 
zaslechl  Dante  hovor  ženštin: 

„Vizte  muže,  kterýž  o  své  vůli  do  pekla  vstupuje  a  jenž 
umí  tak  pěkně  o  pekelných  věcech  vypravovat!" 

„V  skutku,  vždyí  jest  celý  požehlýl"  —  Dante  se  usmál  a 
zůstaviv  ženy  při  dobré  \iře  v  přátelství  své  s  Belzebubem  odešel. 
Podobných  karakteristických  anekdot  ze  života  Danteova  mnoho 
vypravuje  se. 

Typické    podobizny  Danteovy  shodují  se   s  karakteristikou 


=  )  Danteova  dcera  Beatrice  zftstala  po  smrt!  otcově  y  klíšteře  raTenském;  sjn 
Danteftv  byl  ve  Veroně  adTokátem,  potomcijeho  tam  už  do  šestého  pokolení 
kvetli;  rod  Alighieriar  po  moči  i  po  [rreslicl  r.  1829  yjmřel. 


i  se  zprávami  současnými  o  životu  i  o  povaze  Danteově  naprosto ; 
a  těchto  podobizen  přidrželi  se  po  výtce  umělci  všech  věků,  jimž 
bylo  památku  Danteovu  zvěčniti. 

Danteova  hrobka  v  Raveně  byla  ještě  roku  1350  bez  ná- 
pisu, teprv  r,  1483  geniální  Pietro  Lombardi  za  pretora  benát- 
ského Bernarda  Bemba  hrobku  nově  zřídil  a  tímto  i  při  opravě 
r.  1(592  legátem  Corsim  a  také  později  r.  1780  konané  zachovaným 
nápisem  opatřil: 

Jura  monarchiae,  Superos,  Phlegetonta  lacusque 
Lustraudo  cecini,  volverunt  fáta  quosque ; 
Sed  quia  pars  cessit  melioribus  hospita  castiis, 
Auctoremque  suum  petit  felicior  astris, 
Hic  clandor  Dantes  patriis  extorris  ab  oris 
Oněm  genuit  parvi  Florentia  mater  amoris. 

Hrobní  kajile  Danteova  jest  zajisté  čelná  vzácnost  starožitné 
Raveny,  k  tomuto  hrobu  národu  i  lidstva  svatého  věštce  putuje 
Itálie,  veškerý  vzdělaný  svět.  Danteova  hrobka  jest  čtverohranná 
sklenutá  kaple,  v  níž  proti  vchodu  stojí  Iianteův  sarkofág  s  relié- 
fovou podobiznou  jeho.  Kardinál  legat  Luigi  Valentini  Gonzago 
okrášlil  hrobku  reliéfovými  podobiznami  Virgila,  Brunetta,  La- 
tinia,  Cangrandea  a  Quidona  da  Polento. 

Již  r.  1429  ucházeli  se  Florencšti  marně  o  v)'dání  ostatkův 
Danteových,  ba  ani  na  přímluvu  akademie  floreucké  i  Miehela 
Angela  u  papeže  Lva  X.,  když  se  i  Michel  Angelo  nabízel,  že 
I)anteo\i  na  miste  důstojném  velkolepý  náhrobek  zřídí,  nevydali 
Ravenští  ostatky  tyto ;  kníže  ravenský  Ostasio  svého  času  také 
žádost  legata  papežského  Bertranda  di  Poggetto  za  „spálení  ostat- 
kův tohoto  proklatého  kouzelníka  a  papežův  tupitele  i  bludného 
učeni  hlasatele"  statečně  odmítl. 

Michel  Angelo  celé  zpěvy  „božské  komedie"  ještě  v  pozd- 
ním stáři  nazpaměť  uměl,  „posledui  soud"  v  kapli  Sixtinské  vnuk- 
nut jest  básní  Danteovou;  nadšeně  opěvá  Michel  Angelo  v  sone- 
tech zamilovaného  věštce  svého;  nazývá  Dantea  „hvězdou  spásy-, 
„mužem  světla" ;  vytýká  ostře  současníkům,  že  Dantea  nepochopili 
a  neuznali ;  kára  Florencii  z  nevděku,  že  do  potupného  vyhnanství 
poslala  Dantea,  „jemuž  nikdy  nebylo  rovného  na  světě". 

Michel  Angelo  měl  skvostný  výtisk  „božské  komedie",  již 
na  široké  obrubě  ilustroval,  vzácné  toto  dílo  bohužel  zmizelo. 

Příbuznost  Dantea  a  Michel  Angela  tak  jest  zřejmá,  že  tento 
právem  Danteem  malířův  nazýván  jest. 

Stálá  vyjednávání  o  vydání  i  o  zmar  ostatkův  Danteových 
byla  nejspíše  příčinou,  že  vzácné  ostatky  tjlo  tajemník  kláštera, 
bratr  Antonio,  r.  1677  při  hrobce  zazdil. 

Již  v  XV.  věku  památka  Danteova  tak  ctěna  byla,  že  když 
jistý  Danteův  ctitel  v  hrobce  ravenské  svíce  s  oltáře  na  hrob 
Danteův  postavil,  řka:  „Jsi  těchto  světel  ukřižovaného  hodnější!" 
ani  trestán  ani  pokárán  nebyl.  (Franco  Sacchetti,  Nerv.  121). 

Při  bourání  zdi  u  kaple  Biaccioforské  r.  1865  nalezla  se 
dřevěná  skříně  s  lidskou  kostrou,  na  skříni  byly  tyto  nápisy  vy- 
řezány: „Dantis  ossa  a  me  fre.  Antonio  sami  hic  posita  anno 
1677  die  18  octobiis",  pak  uvnitř :  „DepnuperrevisaS  Junni  1677.'- 

Dr.  Giovanni  Puglioli  a  dr.  Clautlio  Bertozzi  porovnali  kosti 
v  sarkofágu  Danteově  nalezené  s  tou  kostrou  a  po  bedlivém  skou- 
mání  zjistili,  že  v  této  skříni  nalezené  kosti  jsou  ostatky  slavného 
básníka.  O  velké  slavnosti  šestistoleté  památky  narození  Dantea, 
již  v  máji  1865  s  Itálií  celý  vzdělaný  svět  slavil,  vystaveny  jsou 
ostatky  Danteovy  k  obecné  poctě  národních  poutníků  ze  všech 
končin  Itálie  k  Danteovu  hrobu  putujícím  a  po  slavnostech  v  starý 
sai-kofag  slavně  opět  uloženy. 

Slavnost  šestistyleté  památky  narození  Dantea  byla  do- 
jemnou, velkolepou  manifestací  vítězství  svaté  věci  italské,  vzkří- 
šení, znovuzrození  Itálie.  A  národ  vlašský  důstojně  slavil  vstuji 
do  země  již  v  XIV.  Dantem  a  ostatními  proroky  národními  za- 
slíbené. V  čele  měst  památku  Danteovu  slavících  stála  opět  Flo- 
rencie, té  doby  již  hlava  jednotící  se  Itálie. 

Pět  století  nebylo  ve  Florencii  památníku  největšího  Flo- 
renčana,  nejslavnějšího  Vlacha! 

Již  r.  1396  usnesli  se  Florencšti  na  postavení  „velkých  a  ná- 
dherných, skulpturami  mramorovými  okrášlených  pomníků  Ano- 
rosovi,  Danteovi,  Petrarcovi,  Boccacciovi  a  della  Stradaovi  v  dómu, 
kdyby  ostatky  těchto  mužů  nebylo  lze  opatřiti,  měla  být  zíizena 
pouhá  kenotaphia ;  usnesení  to  bylo  r.  1430  obnoveno,  než  keno- 
taph  Danteův  byl  teprve  r.  1829  v  chrámu  St.  Croce  obec- 
nými sbírkami  Steffano  Ricci  postavil.  Posvátná  hrůza  jímá  ve 
velebných  klenbách  chrámu  St.  Croce,  v  jehož  majestátných  síních 
kosti  5lichel  Angela,  Galileje,  Macchiavelliho,  Alfieriho,  Cheru- 
biniho  a  jiných  geniův  vlašských  tlí! 

V  posvátných  těchto  klenbách,  slávě  Itálie  a  všeiuohoucnosti 
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ducha  lidského  zasvěcených,  slj'šiš  dějin  světových  vzdálené  hří- 
máni; tu  sklániš  šiji  v  prach  aučiš  se  v  pokoře  zázrakům,  jež  Řini 
nesvěti!  Chrám  St.  Croce  jest  tak  velebně  prostý,  tak  impo- 
santní jako  veliká  idea  pravdy;  velkolepé  svatyně  této  důstojnější 
pantheon  velikánům  svým  Florencie  zbudovati  nemohla. 

Mramorový  kenotaph  Danteův  jest  v  pravé  lodi  postranní 
mezi  hrobkami  Michel  Angela  a  Alfieria,  opodál  v  téže  řadě 
jest  hrob  Macchiavelliův,  naproti  v  levé  lodi  odpočívá  Galilei  I 

Zadumán,  hlavu  o  pravici  opíraje  trůní  božský  pévec  na  pod- 
stavci kenotaphia  nad  sarkofágem ;  truchlící  Italia  skláni  šiji  k  sar- 
kofágu, na  němž  rozevřena  jest  „divina  commedia",  po  straně 
pravé  bohyně  slávy,  nad  jejíž  korunou  hvězda  září,  ukazuje  hrdé 
k  synu  svému  Danteovi ;  nad  sarkofágem  zlatým  písmem  vepsáno  : 
„Onorate  1'  altissimo  poeta!"  —  nájjis  pod  sarkofágem:  „Danti 
Álighierio  Tusci  honorarium  Aemulum  a  majoribus  ter  frustra 
decretum  1829  feliciter  excitaruut."  — 

Na  klidném  náměstí  před  tímto  italským  Westminstrem 
o  slavnosti  Dauteově  r.  1865  v  den  14.  května  u  přítomnosti  zá- 
stupcův všech  čelných  měst  vlašských  odhalen  jest  mramorový 
pomník  Danteův ;  Florencie,  Itálie  konečně  smyla  vinu  hříšné  ne- 
tečnosti  své  spňsobem  důstojným.  Florencký  Danteův  pomník 
jest  dílo  Pazzia,  žáka  geniálního  mistra  Dupréa;  mimo  Columbův 
pomník  v  Janové  a  da  Vinciův  pomník  milánský  jest  pomník  teuto 
vynikající  dilo  moderní  skulptury  vlašské.  Pazzi  zobrazil  „vždy 
chladného,  vnitřním  bolem  trýzněného"  Dantea  v  okamžiku,  kdy 
proslovuje  známý  verš:  „Ahi  serva  Italia!" 

Bolest  trpitele  a  nikoliv  hrdost  duchového  heroa  prochvivá 
geniálně  modelovanou,  vaví-ínem  korunovanou  hlavou  oslavence, 
řeřavý  pohled  tohoto  oka  břitkostí  palčivou  bodá  do  srdce. 
TJ  nohou  sochy  v  řasný  plášť  zahalené  .chystá  se  orel,  rozkazův 
velitele  svého  čekající  k  letu;  podstavec  pomníku  krášlí  reliéfy 
výjevů  z  božské  komedie,  lvíci  na  nái'ožích  a  znaky  čelných  měst 
vlašských;  prostý  nápis:  A  Dante  Alighieri  1'  Italia  M.DCCCLXV 
zvěstuje  význam  pomníku. 

Nádvoří  Utiicii,  jako  nádvoří  Louvreu,  jest  toskánský  Slavín, 
v  tomto  vznešeném  kruhu  hrdých  Mediceův,  Michel  Angela,  Ga- 
lilea, Macchiavellia,  Petrarky,  Boccaccia,  Donatella,  Niccola,  Pi- 
sana  kraluje  Dante  (mramorová  socha  od  Demia). 

Blíže  dómu  florencského  ukazuji  kámen  (sasso  di  Dante), 
na  němž  Dante  u  večer  často  odpočíval. 

Dante  vždy  miloval  otčinu  svou  Florencii ;  kdykoliv  jej  v  ci- 
zině vavřínem  korunovati  chtěli,  odmítl  vždy  pocty  té  chtěje  v  ba- 
ptisteriu  S.  Giovanni,  v  němž  křtěn  byl,  také  na  básníka  koru- 
nován býti ;  touha  tato  naplněna  nebyla,  teprv  po  smrti  skráně 
božského  pěvce  vavřínem  ověnčila  cizina. 

Pomník  téhož  roku  Danteovi  ve  Veroně  na  náměstí  dei 
Signoři,  před  jialácem  della  Scalla,  v  němž  Dante  ve  Veroně  bydlel, 
Zannonim  postavený  podobá  se  co  do  idey  velice  pomníku  do- 
rencskému,  maska  Danteova  však  odchyluje  se  na  pomníku  onom 
namnoze  od  typické  podoby  básníka.  — 

Nedaleko  piazzy  St.  Croce  v  ulici  St.  Martino  jest  památný 
dům  rodiny  Alighieriův,  v  němž  i  Dante  ve  Florencii  bydlel.  Flo- 
rencské  kláštery  jsou  historická  i  umělecká  musea,  dominikánský 
klášter  gt.  Marco  proslulými  malíři  Fiesolem  a  Fra  Barto- 
lomeem  i  převorem  Savanorolem  proslavený,  honosí  se  před  ji- 
nými kláštery  neocenitelnými  památkami  uměleckými  i  histori- 
ckými, jež  na  tomto  místě  vyjiisovati  mi  nelze. 

Když   mi    byl    průvodčí  veškeré  památnosti  kláštera  idíázal, 
uvedl  mne  konečně    do  koridoru    de  bandeliere,    v  němž   složeno 
jest  360  skvostných  praporův,   s  nimiž   se  obce  i  jednoty   vlašské 
florencské    slavnosti   Danteovy  r.  1865  zúčastnily;   v  průčelí  síně    I 
jest  výtečné  Romeliovo  poprsí  Dantea  z  kararského  mramoru.  | 

Zádiunčivý   klášterník   v  této    památce    Danteově   zasvěcené    I 
síni  se  povyjasnil,  výmluvně  ano  přímo  nadšeně  mi  vykládal,  proč 
Florencie  tak  velkolepě  {.amátku  svého  Dantea  oslavila.  Tyto  pra- 
pory měst  vlašských  zajisté  nejskvělejší  budou  památkou  vděčnosti, 
jíž  nová  Itálie  ku  křísitelům  svým  vzplanula. 

V  koridoru  de  bandeliere  uloženy  jsou  také  památky  ju- 
bilea statečného  republikána  Ugo  Foscola,  24.  června  1871 
ve  Florencii  slaveného,  v  skí^íni  s nápisem:  „Ugo  Foscolo  restituito 
alla  patria." 

Mimo  modlitby,  vlasy,  vous  a  šátek  Foscolův  jsou  v  skříni 
téte  památce  Foscolově  ražené  medailie,  deska  památná,  báseň 
tridentskými  studujícími  z  Inšpruku  k  jubileu  poslaná  a  koruny 
vavřínové  městy  Susou  a  Tridentem  památce  šlechetníka  tohoto 
věnované;  na  zlaté  koruně  tridentské  vyryt  jest  tento  nápis:  Salle 
generi  di  Ugo  Foscolo  Rivendicate  Alť  Italia.  Trento  depone  la 
prima  Corona  nell  messe  di  giugno  M.DCCCLXXI. 

Ugo    Foscolo    (nar.    1771)   básník  vynikající  a  nadšený  ob- 


hájce svobody  Itálie,  oddával  se  nadějím,  že  Napoleon  Bona- 
parte touhy  a  ideály  již  Dantem  vzbuzené  obnovením  veliké  re- 
publiky Italské  uskuteční ;  po  smíru  v  Campo  Formiu  uzavřeném 
r.  1801  napomíná  statečný  vlastimil  tento  tehdaž  ještě  občana 
generála  Bonaparta :  „Slyšíš,  že  genius  Itálie  z  trosk  republiky 
Benátské,  žalobně  jméno  tvé  hlásá!  Žaloba  promění  se  v  chválu 
tvou,  putujeť  rozvalinami  Venecie  duch  dějin,  jenž  v  dějepravné 
zaznamená  desky :  osud  byl  proti  Itálii,  proti  osudu  byl  Bonapai-te ; 
jenž  proto  jen  republiku  zničil,  aby  republiku  novou,  svobodnější 
a  mocnější  založiti  mohl.     Baží  Bonaparte  po  této  slávě?"  — 

Jak  odpověděl  hrdý  Korsikán  k  protestům  šlechetného  Fo- 
scola? —  Zřízením  živořícího,  ochranného  království  vlašského. 

Ugo  Foscolo  hrdě  hájil  svatou  věc  Itálie  proti  dočasným 
uchvatitelům,  ano  i  co  profesor  na  universitě  pavijské  plamenou 
výmluvností  mládež  k  boji  za  sjednocení  a  za  svobodu  Itálie 
rozněcoval.  Mravní  odpor  nemohl  zvrátit  plány  politiky  železa 
a  ki-ve,  již  Napoleon  I.  v  Evropě  tak  strašně  zahájil ;  uštván 
a  pronásledován  odešel  Foscolo  se  srdcem  zlomeným  do  Anglie 
(r.  1814),  kde  v  největší  nouzi  a  bídě  zanášeje  se  pracemi  lite- 
rárními žil;  zemřel  u  přítele  svého  generála  Riego  v  Londýně 
roku  1827. 

Ugo  Foscolo  padl  čestně  v  řadě  nejčelnějších  obhájců  život- 
ních zájmů  Itálie.  Muž  tento  vzácný  přísahal  ku  praporu  Dan- 
teovu  a  v  boji  hrdině  vytrval ;  jméno  jeho  bude  se  povždy  lesknout 
v  pantheonu  Itálie  vedle  jasné  hvězdy  genia  Danteova. 

Karel  Adámek. 


Zelená  žába. 

Tak  stalo  se  léta  páně  1436  ve  čtvrtek  před  nedělí  pal- 
martmi  a  ještě  o  tom  povídá,  velká  zelená  žába  visící  nad 
vchodem  domu  čís.  13  těm,  kdož  motají  se  kolem  po  dvanácté 
v  noci  v  onom  neurčitém  stavu,  v  němž  vzlétá  duše  nad  hvězdy  a 
tělo  objímajíc  dobročinnou  zem,  má  velkou  schopnost,  rozuměti 
řeči  zvířat. 

Jest  to  událost  vskutku  dojemná,  a  člověk  střízlivý  nalezne 
podrobné  jí  vypsání  v  jedné,  až  dosud  nevydané  listině  pražského 
archivu,  jestli  že  se  od  té  doby,  co  bylo  mi  popřáno  do  ní  na- 
hlédnout, moli  o  ni  nepokusili.  Však  neškodí;  zachoval  jsem  ji 
v  paměti  a  obětuje  se  pro  blaho  člověčenstva,  chci  vám  ji  vy- 
pravovat. 

Marciál  Lokýtek,  svého  řemesla  počestný  a  čiperný  krejčí 
z  ulice  ....  minul  se  jako  mnohý  z  nás  svého  povolání  a  zlo  to 
bylo  u  statečného  muže  toho  tím  horší,  ano  nestalo  se  pouhou 
vrtkavostí  osudu  v  letech  pozdějších,  ale  bylo  spíše  následkem 
jeho  nešťastné  tělesné  konstituce. 

Přii-oda,  vysílajíc  jej  na  svět,  patrně  buď  se  dopustila  chyby, 
nebo  spáchala  potměšilý  zločin  buď  již  tím,  že  se  zmýlila  slučujíc 
duši  a  tělo  rozličných  kalibru,  nebo  že  chtěj  ic  mermomocí  upo- 
třebit duše  a  těla,  které  se  k  sobě  nehodily  a  s  nimiž  nevěděla 
si  co  počít,  svařila  je  nesvědomitě  dohromady,  řkouc  jako  všichni 
špatní  řemeslníci:   „Nuž,  je  to  tvá  škoda." 

A  tak  stalo  se,  že  Marciál  Lokýtek,  odsouzený  na  věky  věkův 
žíti  v  těle  krejčího,  narodil  se  s  duši  tělocvičného  kejklíře. 

O  dva  tisíce  let  dříve  býval  by  se  nazýval  Karkanagos  a 
nadšené  až  k  šílenosti  Řecko  bývalo  by  jej  vidělo  s  olympickým 
věncem  na  čele  pobíhat  u  vítězoslávě  po  aréně  uprostřed  mraků 
zvedajícího  se  prachu  a  za  bouřlivého  pokřiku  lidu. 

Ale  na  neštěstí  narodil  se  trochu  pozdě  a  píchal  jehlou 
s  hlavou  skloněnou,  zády  shrbenými  a  skřížeuýma  nohama. 

Vypsat,  jaké  atletické  sny  zmítaly  touto  malou  hlavou  krej- 
čovskou, jest  čirou  nemožnosti.  V  jeho  očích  ležela  celá  bytost 
i  důstojnost  člověka  v  svalech,  a  proto  neposuzoval  lidi  dle  tváře, 
ale  dle  vyvinutosti  zad.  Do  Prahy  nezabloudil  potulný  Herkules, 
aniž  býval  Lokýtek  neunavitelným  jeho  obdivovatelem.  Nejen  že 
ani  jednoho  představení  neopomenul,  ale  duše  jeho  nenalézala 
pokoje,  dokud  s  ním  „pan  Herkules",  jak  umělce  ty  uctivě  nazý- 
val, nepřisedl  k  plecháči  medoviny  a  nepodal  mu  k  přátelství  tu 
ohromnou  ruku,  která  pozvedala  tučného  býka  tak  lehce,  jako  ou 
svou  jehlu. 

Marciál  Lokýtek  zůstal  mládencem;  pochopilť  záhy,  že  si 
pravý  umělec  musí  zachovat  volné  perutě.  Navzdor  tomu  zahol- 
doval  si  přece  první  lásce,  jako  my  všichni.  Jelat  jednou  kolem 
dílny  jeho  krásná  polka  s  lesklým  pancéříkem  na  prsou  a  na 
hlavě  se  zlatou  přílbicí.  Té  byl  by  věru  vrhl  se  k  nohoum,  ale 
—  rozmyshl  si  to  a  vyznal  svou  lásku  mladé  velikánce  na  staro- 
městském náměstí,  kde  pojídala  roztavené  olovo  a  dávala  si  roz- 
bíjet kameny  na  prsou.    Tato  sice  vyznání  přijala  a  milovala  jej 
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také,  ale  slíbila  své  matce  na  smrtelné  posteli,  že  si  nevezme 
nikoho  než  umělce,  a  dala  se  do  pláče;  Lokýtek  také  a  tak  to 
skončilo. 

Hned, druhý  den  na  to  začal  být  Marciál  Lokýtek  člověkem 
usedlým.  Řemeslo  mělo  tenkrát  ještě  zlaté  dno;  zdraví  našemu 
hrdinovi  sloužilo  a  žil  tak  úplně  štastně,  až  tu  pojednou  z  čistá 
jasná  vypukla  katastrofa,  která  bývala  by  jej  málem  stála  život 
a  v  Praze  spůsobila  vzbouření,  kdyby  byly  právě  tenkráte  události 
také  trochu  závažné  neobracely  pozornost  její  v  jinou  stranu. 

Lokýtek  obýval  domek  na  konci  uličky  vedoucí  z  nynějšího 
náměstí  leonhardského.  Na  ulici  měl  dílnu;  v  prvním  poschodí 
spal  a  do  dvora  byla  kuchyně,  kde  kralovala  neobmezeně  panna 
Marjánka,  bývalá  služka  matčina  a  jediné  živé  svědectví  bývalé 
rodinné  slávy  Lokýtků. 

V  dějinách  lidstva  pozorováno  již  častokrát,  že  předcházela 
velikým  událostem  jistá  blaho-  nebo  zlověstná  znamení.  Aniž 
bychom  chtěli  popírati  dosah  a  vážnost  těchto  pokynutí  prozře- 
telnosti, konstatujeme  přec,  že  se  tak  neděje  vždy.  V  historii 
naší  šlo  aspoň  všechno  nejpravidelnějším  krokem  na  světě  až  do 
osmi  hodin  a  třiceti  pěti  minut  osudného  čtvrtka  před  nedělí  pal- 
márům léta  páně  1436.  Tu  ozval  se  pojednou  hrozný  výkřik 
z  vnitra  domu  Lokýtkova  a  žena  s  rozpoutanými  vrkočemi  sle- 
těvši jako  šílená  se  schodů  vyrazila  na  ulici  a  padla  celou  svou 
váhou  na  ponocného  Kohoutka,  jenž  si  tu  právě  přede  dveřmi 
rozsvěcoval  svítilnu  připravuje  se  k  noční  své  obchůzce.  „Udeřilo 
to  jako  palcát,"  vypravo\al  Kohoutek  později  v  krčmě. 

Žena  ta  byla  panna  Marjánka,  služka  Lokýtkova,  ta  jediná, 
které  se  náš  mistr  s  touhami  svého  uměleckého  srdce  svěřoval. 
A  jí  byl  náš  „mladý  pán"  písmem  svatým. 

Mezi  tím,  co  vrávoral  ponocný  opět  na  nohy,  sklesla  žena 
celou  svou  váhou  na  zem.  Několik  milosrdných  duší  přichvátalo 
ku  pomoci  a  za  chvíli  byl  těsný  prostor  přeplněn  lidstvem.  „Co 
je?"  tázal  se  jeden  druhého. 

K  domu  Lokýtkovu  byl  přístup  se  tří  stran;  od  nynějšího 
náměstí  leonhardského,  z  ulice  platnýřské  a  kolem  rohu  od  velkého 
náměstí  staroměstského :  z  předu,  z  pravice  a  z  levice. 

Teď  se  ale  stalo,  že  první  z  těch,  kdož  přichvátali  z  levice, 
vida,  že  se  vrhla  žena  na  ponocného  a  porazila  jej  myslil,  že 
služka  vraždí  ponocného  a  řekl  tak  ostatním.  Se  strany  pravé 
spatřena  služka  na  zemi  a  povídáno,  že  ponocný  zabil  služku. 
A  zástup  přicházející  z  předu  byl  opět  přesvědčen  o  zavraždění 
obou  dvou. 

Každá  z  těchto  tří  pověstí  rozlétla  se  městem  směrem  roz- 
ličným; jedna  k  malé  straně,  druhá  k  radnici  a  třetí  k  Vyšehradu. 
Za  dvacet  minut  vědělo  celé  město  hroznou  tu  novinu;  za  deset 
minut  byly  ulice,  vedoucí  k  domu  Lokýtkovu,  přeplněny  zástupy 
hlučícího,  zmateného,  zuřivého  lidstva.  Potom  přichvátal  první 
konšel  královského  města  Prahy,  jemuž  oznámeno,  že  ponocný 
Kohoutek  zavraždil  jakousi  Marjánku;  hned  na  to  přiběhl '.rotmistr 
městské  stráže  celý  poděšen  nad  zavražděním  svého  věrného  Ko- 
houtka a  na  konec  objevili  se  i  nosiči,  aby  odnesli  oba  mrtvé. 

Zatím,  co  se  tyto  ctihodné  osobnosti  draly  zástupem  lidu,  byl 
již  Kohoutek  úplně  na  nohou  a  Marjánka,  již  vylita  konvice  stu- 
dené vody  do  tváře,  otevřela  oči;  ale  hned  na  to  vzkřikla  zas 
hlasem  hrozným  a  omdlela  poznovu.  Ještě  jedna  konev  vody, 
druhá,  třetí:  při  třetí  vyskočila  a  lomila  rukama  nad  hlavou:  — 
„Můj  ubohý  pán!"  Tentokráte  již  neomdlela.  A  uprostřed  mrt- 
vého ticha,  v  němž  se  na  sta  prsou  chvělo  hrůzou  a  zvědavostí, 
pronesla  tato  děsná  slova:  „Pomoc!  Můj  pán  byl  sežrán  zele- 
nou žábou!" 

Po  těchto  slovech  nastal  hluk  a  reptání  z  tisíce  hrdel;  jedni 
dávali  se  na  útěk,  druzí  drali  se  do  domu,  aby  pííšeru  tu  viděli. 
Zmatek  nad  zmatek.  Jediný  Kohoutek  zůstal  chladnokrevný  a 
chopiv  Marjánku  odhodlaně  za  rameno,  pravil  hlasem  vážným: 

„A  teď,  co  je?" 

„Vždyť  povídám,  že  pohltila  zelená  žába  mého  pána!" 

„Někdo  ti  snědl  hlavu,  má  milá,"  řekl  Kohoutek  a  vykročil 
odhodlaně  k  úzkému  vchodu.  Ale  ubohá  Marjánka  sevřela  jej 
do  náruče  bědujíc: 

„Probůh,  nechoďte  tam,  sní  vás  to  také!" 

Ponocný  býval  královským  žoldnéřem  a  neznal  bázně  ani 
před  zelenou  žábou;  odstrčiv  Marjánku  vkročil  odhodlaně  do 
branky  a  několika   skoky  octnul  se  nahoře.     Marjánka   padla  na 


kolena  a  bědovala  poznovu.  Všechno  stichlo.  Tu  vyrazil  z  domu 
Lokýtkova  výkřik,  jaký  lidské  ucho  neslyšelo. 

„Slyšíte?"  zvolala  Marjánka.     „To  křičí  zelená  žába!" 

Hned  na  to  ozval  se  se  schodů  hluk  klop»tajících  bot  a  po- 
nocný Kohoutek,  ne  bílý,  ale  zelený  hrůzou  chopil  se  veřejí, 
aby  neklesl. 

„Jářku,  do  zbraně!"  zvolal  poslední  silou  staženého  hrdla. 
Zástujjy  se  rozběhly  a  přišlo  oddělení  městské  stráže.  Na  věži 
týnské  zvoněno  na  poplach.  Z  Nového  města,  z  Malé  strany  i  od 
Vyšehradu  táhly  dlouhé  řady  žoldnéřstva. 

Při  všeobecné  nevědomosti,  jaká  panovala  o  spůsobech  a 
mravech  hrozného  zvířete,  které  pohltilo  mistra  Lokýtka,  usneseno 
se  na  velmi  chytrém  válečném  plánu.  Ten  byl :  postupovati  se 
všech  tří  stran  pojednou  až  k  domu,  utvořiti  tu  hradbu  z  hala- 
parten  a  nabodnouti  zvíře,  kdyby  snad  s  okna  vyskočilo. 

Ponocný  Kohoutek,  zotaviv  se  v  sousední  krčmě  ze  své 
hrůzy,  popisoval  rotmistrům  a  konšelům  hrozné  zvíře  jak  mohl. 
Rotmistr  stráže  městské,  opíraje  se  o  meč,  hleděl  vzhůru  a  mručel : 
„Divná  věc."  Kohoutek  popisoval:  Vešel  jsem  do  kuchyně  a  kde 
nic  tu  nic;  pozvednu  oponu  do  mistrovy  ložnice  a  hle  v  koutě 
choulilo  se  ohromné  zvíře,  celé  zelené,  bez  chlupů.  Hlavu  to  ne- 
mělo, do  oči  jsem  tomu  neviděl.  Spozorovavši  mne  zařvalo  hroz- 
ným hlasem  a  chtělo  po  mně  skočit.  Na  štěstí  byly  dvéře  za- 
vřeny. Co  se  ubohého  mistra  Lokýtka  týče,  viděl  jsem  jen  jeho 
šaty  pod  lavicí.  Myslím,  že  se  to  dalo  do  něho,  právě  když  chtěl 
jít  spát. 

„Ale,"  pravil  rotmistr  vážně  a  schytrale  zároveň:  „Kohoutku, 
jakž  pak  byl  Lokýtek  sněden,  když  není  na  podlaze  krve?" 

„Máme  ve  světnici  červený  koberec,"  odsekla  Marjánka. 

„A,"  doložil  vážně  první  konšel,  „je  také  možná,  že  zvíře 
krev  slízalo."  —  A  všichni  sklonili  hlavy. 

Do  domu  vstoupil  rotmistr  s  několika  muži  nejsrdnatějšími. 
Venku  nikdo  ani  nedýchal.  Několik  minut  přešlo.  Tu  vyrazil 
rotmistr  z  domu  klátě  se  a  zmítaje  se  jako  sběsilý.  A  za  ním 
stráž  jako  on.  Nemohlit  se  na  nohou  udržet  smíchem.  A  za 
nimi  vypukl  celý  zástup  v  ohlušující  chechtot.  U  okna  objevil 
se  Lokýtek. 

„Občané,  bratří!"  mluvil  hlasem  kajícným.  „Viděl  jsem 
včera  muže  velikána  na  náměstí  staroměstském,  muže  bez  kosti 
a  ohebného  jako  má  míra  a  svižného  jako  rosička.  Ušil  jsem  si 
šat  zelený,  jako  měl  on  a  chtěl  jsem  si  doma  zaskotačit  po  něm. 
Podařilo  se  mi  vpravit  si  obě  nohy  přes  rameno,  ale  ven  to  nešlo. 
Zmocnil  se  mne  strach  a  chtěl  jsem  volat  o  pomoc  a  tak  to  bylo." 

A  když  se  Marciál  Lokýtek  rozžehnal  s  tímto  slzavým  údo- 
lím, dali  mu  truchlící  otcové  starého  města  vytesat  pomník  a  vsa- 
dit jej  na  památku  nade  dvéře  domu  jeho.  A  tam  visí  až  po 
dnes  velká,  zelená  žába.  Méňnos. 

Uměni.    Literatura.    Véda. 

—  V  Miláně  se  provozovalo  před  některým  časem  drama, 
jehož  rekem  jest  Ježíš  Kristus.  Jméno  autorovo  jest  Felice 
Goveau.  Prefekt  milánský  provedení  na  divadle  dovolil,  ale  po- 
zději, když  u  strany  ultramontánní  proto  povyk  se  strhl,  zaslal 
rukopis  ministerstvu,  které  další  provozování  —  zakázalo.  Básník 
vydal  tedy  své  dílo  tiskem.  Spracování  dramatické  se  řídí,  co 
možná  nejvíce,  evangeliem,  tak  že  postavy  vystupují  takové,  jaké 
v  duši  každého  od  dětinství  žijí.  Nejvíce  chválí  se  čtvrtý  akt, 
líčící  soud  před  Pilátem.  Ukřižování  se  na  jevišti  nespatřuje,  nýbrž 
jen  se  o  něm  vypravuje  a  sice  od  Máří  Maj dáleny.  Slova  Kri- 
stova z  největší  části  z  evangelia  jsou  vzata;  to  co  básník  přidal, 

vzbudilo  právě  hněv  ultramontánů. 
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LUMÍR. 


Veškeré  dopuy,  tyka|iot  ůa  cedakoe 
ti  admlnlBtiace  .LDMÍRá.*',  buďtež 
adreBOváaj:  Caaoph  „Lumír" 
Praha.  Mariánská  uHet  é.  30  novi 
(u  tí,<Ué  lodě). 

Lloiy    př^iimáine  jen    frajikovarté ; 

reklamace    TŘak    ae    netraukuji 

a  nepeČeil. 

.LUMÍR-   Tjcliázl  vidy  ve  étvtUk 
o  étvrU  hodiné  odpoledni. 
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J^  edaleko  hradu  krvavého 

V  —  krvavte,  an  ki-ví  živou  stavěn, 
o    ua  uěm  krví  rozkazy  král  píše, 

f    právo  řídí,  soudy  rozsuzuje,  — 
uedaleko  u  jezera  krčma, 
supí  jako  ve  litinoví  hnízdo. 
Čí  ta  krčma  ?  Neskova  jest  krčma, 
králova  to  povolného  kata! 
Sám  ji  král  v  tom  postranní  mu  sroubil  - 
pochopům  svým  na  přechov  a  zvědům, 
k  rukoum  by  mu  ihned  s  katem  byli. 
Za  to  králi  Nesko  na  kynutí ; 
král  kdy  podezřívá,  on  již  chopí, 
vrazí  ua  kůl,  nebo  v  bahně  topí ! 
A  kdo  v  krčmě  o  pozdní  tu  dobu, 
na  jezeře  venku  na  poklidném, 
na  skalinách  půlnoční  kdy  ticho, 
při  rozžžhaté  hýří  ještě  louči? 
Králova  to  chasa,  koňákové, 
pochopové  drzí,  pacholkové; 
mezi  nimi  králův  pop  tam  Božau 
—  ve  dne  slouží  bohu,  žalmy  pěje, 
v  noci  konvi,  kostkám,  řve  a  kleje,  — 
na  lavici  v  hluku  podle  něho 
mladý  Uros,  vychovanec  jeho  ! 
A  kdo  v  krčmě,  v  ohyzdné  té  ski-ýši, 
kdo  jim  to  tam  vínem  přisluhuje? 
Přisluhuje  krčmaříce  mladá, 
Neskova  jim  sličná  dcerka  Nadá ! 
Spanilátě  mezi  chasou  oua, 
mezi  dravci  jako  holubice, 
mezi  trním  jako  růže  vonná! 
Nad  vínko  jí  rumění  se  líce, 
nad  svit  louče  plamení  se  oči, 
nad  noc  venku  Imí  se  hustá  kštice! 
Koho  noc  ta  čárná  jednou  kryje, 
kdo  těch  zraků  jasy  jednou  zočí, 
kdo  těch  tváří  rumeň  jednou  pije,  — 
jak  kdy  v  žily  oheň  se  mu  lije, 
luzným  mamem  hlava  se  mu  točí, 
poutavým  již  bludům  neuskočí ! 
A  jak  ona  k  jinochu  se  touli! 
Jednou  rukou  vino  v  číši  cedí, 
druhou  kolem  krku  se  mu  choulí; 
v  bujných  vlasů  síť  mu  skráně  jima, 
v  oči  v  tom  až  na  duo  teimié  hledí, 
v  ucho  vábná  slova  sladká  dýmá, 
horkým  rtem  a  svůdným  v  mladé  hrudi 
nepoznané  dosud  žehy  budí! 

V  divý,  slyš  tu,  hlukot,  ryk  a  láni, 
jaké  z  venku  strun  to  toužné  lkáni, 
nad  hrobem  jak,  nad  zapomenutým 
teskný  nářek,  vzdechů  bolných  vání? 


Z  Kapperovy  epickě  básně 

„Kněz  Lazar".*) 

VIII.   Guslar. 

Stane  v  pití  kuěžík,  trhne  sebou, 
vskoči,  jako  štír  by  v  hnát  ho  bodiud : 
„Ký  to  ďas  tu  zmiji  sem  zas  přiveď  ? 
Vemte  ua  ni,  pochopové,  kyje ! 
■  Ubijte  ji!  Pošlapte  jí  hlavu!" 

Také  dívka  zarazí  se  krásná, 
careviče  z  vazby  pustí  něžné, 
zarazí  se,  s  židle  na  to  vskoči, 
popu  kolem  ramena  se  vije, 
buku  jako  kolem   větví  zmije, 
vzjásá,  jako  na  haluzi  ptáče, 
po  tmě  noční  denuici  kdy  vítá : 
„Aj,  Božane,  služebníčku  boží, 
zapomnéPs,  co's  tisíckrát  nám  kázal, 
kde  je  víno.  kostka,  kde  se  libá, 
tam  a£  houdek  smyčcem  také  hýbá? 
Samému  či  z  paměti  ti  ušlo, 
co's  nám  stokrát  pravil,  velebníčku, 
hříchu  bychom  chránili  se  pilně  ? 
Tu  je  vino,  kostka,  tu  se  líbá,  — 
nuže,  hleď,  by's  sám  se  neprohřešil, 
nekazil  nám  ples  a  sobě  —  spásu ! 
Ci  snad,  pope,  strachuješ  se  krále, 
pod  hrdlem  že  jím  ti  přikázáno, 
pěvců  chránit    careviče,  slepců, 
liy  mu  v  ucho  nevšeptali  lecos  ? 
Nestrachuj  se,  světce,  král  tu  není; 
a  kde  není  král,  tam  jist  jsi  hrdlem  !" 
A  již  hbitá  ze  dveří  jest  dívka, 
a  již  zase  zpátkem;  —  a,  hle,  za  ni 
hudílek  se  skrčen  přes  práh  motá 
v  jedné  ruce  smyčec,  v  druhé  housle! 
Za  dveřmi  již  medvědici  smeknul, 
vkročiv  v  krčmu  po  zem  až  se  klaní, 
pánům  kolem  pozdrav  slušný  vzdává, 
velebniku  ponížen  se  blíží, 
okraj  šatu,  ruce  by  mu  líbal. 

A  naň  pop  se  osopiv  :  „Zda,  íulpo, 
v  bažiny  chce  křtu  se  tobě  bezduu, 
čili  raděj  na  dveřejí  houžve, 
v  zápětí  že  všude  nám  se  plížíš, 
kúukotera  nám  mučíš  sluch,  a  v  rozkoš 
písenek  svých  strašné  syčíš  zdechy  ?" 

A  mu  Guslar:  „Nechtěj,  sluho  boží, 
nechtěj  na  mne  zpěváčka  se  horšit ! 
Na  zlého  nic  nemyslím  já  sobě, 
za  penízek  jenom  za  malitký, 
za  lyk  vína  obveselit  chci  vás, 
obveselit  vás  a  careviče! 
Nebof  mládec  dobrého  on  srdce, 
chudým  přeje,  vadným  nepomrští, 


*)  Báseň  celá  vy.jile  nákladem  kaibkupectví  dra.  íjrégiu  a  Fei-d.  Datlla. 


guslárkovi  nadělí  rad  dárku  ! 

A  však  zpívat  nebudu,  chraň  pán  bůh, 

o  caru  já  jemu  Dušanovi, 

o  svatém  nic  otci  o  Sávovi ; 

aniž  o  kom  z  předků  slavných  jiném, 

z  bojovníků,  země  chranitelů, 

z  výtečníků  našich  branitelň! 

Známť  já  králův  zákaz,  znám  ho  dobře: 

Nevzbuď  nikdo,  hrob  co  temný  ski'ývá, 

po  bývalém  nebuď  píseň  nyvá! 

A  já  jenom  o  ruměných  o  rtech, 

černých  očích,  všelijakých  žertech, 

o  milosti  zazpívám  mu  hříčkách, 

mladé  by  mu  srdce  zaplesalo, 

oč  mu  není,  nic  se  nestaralo !" 

Mračí  pop  se,  hlavou  sem  tam  vrtí, 
hudci,  by  se  klidil  odtud,  kyne. 
A  kdy  s  jedné  strany  rudým  vínem 
konvici  mu  krčmaříce  plní : 
„Ajhle  rumeň  tekutá  jak  kypí !" 
s  druhé  zlatem  měšec  prázdný  jinoch: 
„Hle  tu,  otče,  všecko  mé  ti  zlato, 
nedočkavá  již  ho  čeká  kostka,  — 
a  mně  za  ně  píseň  guslarova!" 
odolat  již  nemůže  tu  kněžík, 
dívčiny  se  z  ruky  chopí  konve, 
jinochovo  v  měšec  cpe  si  zlato, 
k  stolu  zase  na  lavici  klesne. 

A  již  guslar  u  dveří  tam  v  koutě 
na  zem  holou  ponížen  se  schoulil, 
v  pravé  ruce  smyčec,  na  koleně, 
milenec  jak  děva  milou,  gusle. 
Skouší  teď,  hlť,  smyčec,  skouší  gusle, 
kolem  krku,  milenku  jak  milec, 
objímá  je,  blíže  k  sobě  vine, 
hladí,  k  nim  se  tulí,  co's  jim  šepce, 
naslouchá  k  nim,  zda  mu  rozuměly, 
ze  struny  pak  smyčcem  ozvy  loudi, 
a  již,  jako  v  lese  z  vespod  skály 
pramínek  se  zvučný  libě  valí, 
guslí  z  tůna  pěvu  tok  se  proudí : 

„Oj  slunéčko,  slunko, 
kdy  jsi  nejkrásnější? 
Na  úsvitě  z  rána! 

Oj  růžičko,  růže, 
kdy  jsi  nejvonnější? 
Pokud  netrhána ! 

l)j  milosti,  lásko, 
kdy  jsi  nejšfastnější? 
Pokud  nepoznána! 
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Oj  diveiiko,  děvo, 
kdy  jsi  nejlibější? 
Pokud  nelíbána!" 

A,  hle!  Ještě  guslar  nedozpival, 
strunou  ještě  smýká  se  mu  smyčec, 
a  již  smíchem,  jásotem  a  rykem 
chasy  bodré  krčma  jeu  se  třese. 

„Jsi  ty  boudek !"  výská  hrubý  koúák. 
„Na  světě  co  houslí  mučitelň, 
nad  tebe  už  zvedenější  žáduý!" 

V  čepici  mu  rudý  trojuik  hodí. 

„V  šprýmech  znáš  se!"  vhodí  drsný  pochop. 
„Na  světě  co  šprýmkářů  a  šašků, 
zdařilejší  tebe  není  žádný!" 

V  čepici  mu  hodí  bílý  grošik. 

„Dobrá  ta  tvá,  zpěváčku,  jest  nota!" 
usmířen  ho  sluha  boží  chválí. 
„Písenek-li  takových  máš  více, 
nebráním  li,  spustiž  co  jich  umíš !" 

V  čepici  mu  zlatý  hodí  dukát. 

A  chopiv  se  konve  zas  a  kostky 
vnoří  pop  se  v  pitku  zas  a  ve  hru, 
cedí  víno,  co  mu  hrdlem  stačí, 
plýtvá  zlatem,  jako  moře  pískem, 
o  pěvce  již,  o  jinocha  nedbá. 

A  tu  guslar  u  dveří  tam  v  koutě 
po  zemi,  jak  hadík  trávě  v  níži, 
k  careviči  blíž  a  blíž  se  plíží, 
bez  ustání  smyčec  při  tom  ki-outě. 
A  jak  guslí  z  tuna  teď  to  šustí ! 
Ne  jak  hoch  kdy  děvu  v  kolo  loudí, 
se  rtem  ret  se  pojí,  v  blahém  skoku 
zahloubá  se  oko  žhoucí  v  oku ; 
ne  jak  mechem  pramínek  se  proudí; 
a  však  jako  za  měsíce  svitu 
s  pohorských  kdy  víly  sejdou  bytů, 
nad  hladinou  jezerovou  bledou 
děsné  ty  své  v  mlhách  reje  vedou, 
hi-ůzným  zpěvem  reků  vzpomínají, 
vodám  na  dnu  co  již  spočívají, 
zpěvem  svůdným  jiné  vábí  k  sobě, 
by  i  jim  jiak  stlaly  v  mokrém  hrobO, 
takým  teď  se  zvukem  struna  chvěje, 
k  tomu  guslar  takou  píseň  pěje : 

„Na  skalině  dubec  stojí, 

je  ho  vidět  daleko  —  daleko. 

A  na  dubci  orel  mladý 

rozhlíží  se  široko  —  široko. 

A  ten  dubec  moh'  by  růsti 

do  oblak  až  vysoko  —  vysoko. 

A  ten  orel  moh'  by  letět 

do  nebes  až  hluboko  —  hluboko ! 

A  ten  dubec  neporoste, 

přijde  dřevař,  srazí  ho  —  srazí  ho. 

A  ten  orel  nepoletí, 

přijde  lovec,  chj'ti  ho,  —  chytí  ho! 

Pod  tou  skalou  pod  skalinou 
víří  se  tam  jezero  —  jezero  ; 

o  tom  víru  nikdo  neví, 

kterak  je  v  něm  hltavo  —  hltavo ! 

Zví  to  dubec,  přijde  dřevař 

a  do  viru  svrhne  ho  —  svrhne  ho; 

a  ta  voda,  hltná  voda 

ponese  ho,  kam,  ví  kdo  ?  —kam,  ví  kdo  ? 

Pod  tou  skálou  pod  skalinou 

hloubí  se  tam  jezero  —  jezero; 


o  té  hloubi  nikdo  neví, 

jaké  v  ní  je  hlu'boko  —  hluboko ! 

Orel  to  zví,  přyde  lovec, 

zlomí  křídla,  sváže  ho  —  sváže  ho, 

přiváže  mu  těžký  kámen, 

do  hlubiny  hodí  ho  —  hodí  ho ! 

V  hlubině,  tam  orel  stone, 

biule  věčná  škoda  ho  —  škoda  ho!" 

Ijlučněji  hřmot  pijanů  a  hráčů, 
divočeji  u  stolů  se  vzbouří. 
Za  konví  jde  konev  prázdná  k  sudu, 
z  ruky  kostka  do  ruky  se  valí. 
Popu  víno  již  již  v  očích  rdí  se, 
z  úst  mu  pijan  heleká,  hráč  kleje, 
moudrost  káže  všelijakou  kněžík, 
hudílka  už  nevšímá  si  ani, 
a  krčmářka  krásná  neimavná 
přilévat  mu  pilně  neustane. 

A  zpěváček  u  dveří  tam  v  koutě 
po  zemi  jak  hadík  trávě  v  níži 
ještě  bliže  k  jinochu  se  plíží, 
bez  přestání  smyčec  při  tom  ki'outě. 
A  z  dna  guslí  jaké  teď  to  zvuky, 
o  půlnoční  jako  kdyby  dobu 
stíny  nu'tvých  stupovaly  z  hrobu, 
vnořenému  luzné  ve  sny  spáči 
na  vrata,  by  vzbudily  ho  ze  snů, 
mocnými  se  ohlášely  tluky,  — 
a  pak  zase  matčiny  jak  slze 
nevídané  noční  tmou  kdy  ronou, 
neslýchané  noci  v  tichu  tonou ! 
Takým  zvukem  struna  teď  se  chvěje, 
a  k  ní  guslai-  píseň  takou  pěje: 

„Stěžuje  si  země  vdova, 
stěžuje  si  noci  v  tichu: 
Oj  nebesa,  jste  vy  temná, 
oj  nebesa,  jste  vy  smutná, 
co  to  žárné  slunko  krásné 
za  Babusou  zašlo ! 

A  já  smutná  a  já  temná, 
v  žaly  černé  zahalena, 
bolem  černým  obklopena, 
slzami,  ach,  porušena, 
co  to  žárné  slunko  jasné 
za  Babusou  zašlo ! 

Doufala  jsem,  těšila  se, 
čekala  jsem,  kojila  se, 
měsíček  že  ozáří  mne, 
osvítí  mne,  potěší  mne, 
kdy  to  žárné  slunko  jasné 
za  Babusou  zašlo. 

A  měsíček  nesvítá  mně, 
nezáíi  se,  netěší  mne; 
mhou  jest  temnou  ohrazený, 
mrakem  černým  zatažený, 
co  to  žárné  slunko  jasné 
za  Babusou  zašlo ! 

černým  mrakem  zatažený, 
chmurou  černou  obložený, 
a  ten  mrak  mu  svítit  nedá, 
ve  tmě  ho  jak  vězně  chová, 
a  to  žárné  slunko  jasné 
za  Babusou  zašlo! 

Oj  měsíčku,  mlhu  zaplaš, 
chmuru  rozder,  mrak  ten  prolom, 
na  nebeskou  vstoupni  výši 
v  smutek  černý  zahalenou, 
co  to  žárné  slunko  krásné 
za  Babusou  zašlo ! 


Na  nebeskou  výši  vstoupni, 
svif,  a  jasnou  září  svojí 
potěš  zem,  ach,  ovdovělou, 
ana  žalná  již  tě  čeká, 
co  to  žárné  slunko  krásné 
za  Babusou  zašlo !" 

„Mlč!"  tu  v  píseň  pěvci  padne  jinoch. 

„Píseň  tvoje,  žhavá  jako  střela 

v  sklíčené  to  srdce  mé  se  vbodá  ! 

Pro  bůh,  mlč,  ať  neslyší  tě  Božan, 

za  živa  by's  nevyvázuul  odtud! 

A  však  rci!    Kdo  jsi,  co  chceš,  a  odkud?" 

A  mu  guslar  šeptmo :  „ Jsemť  já  Miloš ! 

Ze  Šumady  přicházímf  já  lesné, 

Mačra  k  tobě  posílá  mne  horná, 

od  Moravy  řeky  do  Ibara, 

od  Rudnických  do  hor  Velezinských 

se  všech  hradů  vojvodové  věrní, 

otcův  bych  ti  připomenul  odkaz, 

z  malátnosti  pout  tě  zhoubných  vytrh ! 

Dušanův  jsi  syn  a  carem  našim; 

a  ta  ruka,  jížto  žezlo  čeká, 

plemenům  by  panovala,  rodům,  — 

meč,  by  zemi  chránila  nám  škůdce, 

jenžto  ki-ev  jí  uedosyten  ssaje, 

jako  raroh  srnu  nám  ji  trhá, 

v  plen  jak  lupič  s  druhy  v  ní  se  dělí, 

a  ta  ruka  v  nečinnosti  chrne, 

mečem  podnes  vládnout  ani  nezná! 

A  ta  ústa,  na  něž  všecek  národ 

naslouchá,  by  povolala :  ,Povstaň ! 

Za  mnou!    Povedu  já  k  slávě  tě  a  spáse!' 

y  luzných  jenom  libuje  si  hříčkách, 

jaká  moc  jim  slova,  ani  neví! 

Vzchop  se,  synu  Dušanův,  a  vztyč  se, 

v  čele  nám  vztyč  práva  svého  heslo, 

práva  svého,  blaha  země  srbské  I 

Nevzbudíš-li  mé  se  na  volání, 

nuže  —  sni  a  zahyů!  Předků  slavných 

odrodilec  řadu  skončí  bídný!" 

Pohnutému  takto  junu  guslar. 

Tu,  jak  v  lisu  vlk  kdy  náhle  vrazí, 
poděšená  rozprchne  se  chasa 
děsné  k  dveřím  napínajíc  zraky; 
omráčen  jak  z  jasná  vedra  hromem, 
v  rukou  drže  konev,  trne  kněžík, 
žasem  zhaslé  oči  valí  z  důlků, 
v  do  kořán  tam  otevřených  dveřích 
král-li  to,  či  ki'ále  zjev  jen  strašný! 

Jest  to  král,  sám  Vukašin  to  vladař! 
Ve  deřích,  hle,  nehnut,  jako  osud, 
stane  on  tam!  Nepromluví  slovce, 
do  kola  jen  ohlíží  se  kolem, 
niěíí  pěvce,  měří  carevice, 
hrůzných  zraků  šípy  v  popa  bodá. 

„Nesku,  práci  máš  !"  pak  na  to  velí. 
„V  jezeře  chlaď  popa  rozžhatého ! 
Jezeru  snad  na  dnu  vzpomene  si, 
konve  na  dno  z  paměti  co  pustil !" 

A  již  Nesko,  a  již  pochopové 
veselého  popadnuvše  druha 
z  ki-čmy  vlékli.  —  V  noci  venku  tiché 
dutý  žbluňk,  —  a  vrátili  se  zase. 

„Nejsi  hotov!"  velí  král.     „Kde  svůdce, 
tam  buď  také  svolný  jemu  nástroj ;  — 
učitel  kde,  učeník;  —  tak  slušnost!" 

Ohlíží  se  s  dráby  po  guslaru, 
ohlíží  kat  krčmář  po  jinochu,  — 
a,  co  to?  Jich  v  krčmě  nikde  neni! 
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A  kde  Nadá,  krčmarice  mladá? 
I  ona  ta  tam!  —  A  jako  v  diipi 
sopti  vlk,  když  uprchlá  mu  konst, 
Vukašin  ted  král  tak  :    „Vzhůru !    Vzhůru ! 
Za  uimi  se  pusťte,  pochopoTé ! 
Za  nimi  se  pusťte,  pacholkové! 


Noci  ve  tmě  buď  vám  oko  sluncem, 
po  bezcesténi  skalí  noha  křídlem, 
na  uskoky  chvatným  ruka  drápem! 
Guslara  kdo  přivede,  koš  zlata, 
Urošc  kdo,  živa  nebo  mrtva, 
podle  sebe  učiním  ho  druhým!" 


Marní,  králi,  slibové  tví  všichni, 
marné  drábův,  pochopův  tvých  stihy, 
uprchlou  ti  kořist  nenavrátí ! 
Lip  jich  všech  zná  skalím  Nadá  stezy  ! 


Jeho  svět  a  její. 

ROMANETTO. 

Sepsal  Julius  Zeyer. 


'i\^í^ecly  se  přece  jen  uskutečňovalo,  o  čem  ještě  před 
fsíMT  hodinou  všechny  dámy  lionorace  města  B**  byly  po- 
'  Vy  chybovaly!  Uskutečňovalo  se  to  právě  před  oltářem 
\  farního  kostela;  bylo  po  obřadě  —  a  ta  nehezká 
qJ\  malá  Gabriela  Borotínova,  kterou  každý  sice  zual. 
'  \ale  jíž  málo  kdo  si  všímal,  tato  Gabriela,  která  nebyla 
ničím  více,  než  dcerou  zdejšího  učitele  hudby  —  muže  ne- 
váženého, kterému  každý  jen  „opilců",  přezdíval  —  tato 
Gabriela  stala  se  nyní  ženou  milionáře,  který  si  byl  přijel 
pro  ni  až  z  Prahy  sem,  do  toho  zapomenutého  kouta! 
Vlečka  svatebního  byla  šatu  z  látky  tak  těžké,  že  sama  paní 
okresní  hejtmanova  se  přiznala,  že  cos  podobného  ještě 
nikdy  neviděla,  byla  tak  dlouhá,  že  dámy  naše  ctihodné 
unisono  tvrdily,  to  že  je  s  hříchem,  a  diamanty  svatebního 
šperku,  co  hvězdy  třpytivé  a  jiskry  ohnivé,  byly  tak  neoby- 
čejné velikosti,  že  je  slečna  Brigita  Jiráskova  za  skleněné 
střep3'  prohlásiti  musila,  „neboť,"  pravila  s  lisměvem  skep- 
tickým,  „takových  diamantů  vůbec  ani  není!" 

Slečna  Jiráskova  byla  osoba  netoliko  pomilování,  nýbrž 
i  obdivování  hodná.  Zastavil-li  Josue  slunce  tuším  na  dva- 
náct hodin,  zastavila  slečna  Jiráskova  v  den  svých  třicátých 
narozenin  mocnou  rukou  všezžírající  proud  času,  a  patnácte 
let  uplynulo  od  onoho  památného  dne  do  lůna  věčnosti, 
aniž  by  byla  jen  o  hodinu  sestárla.  Ale  i  přes  tyto  skvělé 
vlastnosti,  či  snad  právě  k  vůli  nim,  nebyla  slečna  bez  ne- 
přátel a  z  těch  byla  jí  hlavní  nepřítelkyní  slečna  Novotná. 
Tať  nenáviděla  jí  záští  palčivou.  Slečna  Novotná  byla  as 
o  pět  let  mladší  a  uviděla-li  slečnu  Jiráskovu,  ihned  vzpo- 
mínala, tak  starou  že  za  pět  let  také  bude,  tak  že  také 
brzy  bude  vypadat  —  jaký  tedy  div,  že  stále  hořkost  v  ní 
se  množila  i  nenávist?  A  osud  tomu  chtěl,  že  obě  rozto- 
milé dámy  vždy  a  všude  se  potkávaly,  jako  právě  nyní. 

Po  obřadě  tisklo  se  všechno  z  kostela,  a  nedaleko 
dveři,  kamž  proud  se  dvou  stran  se  valil,  stala  se  zácpa 
a  slečny  Jiráskova  a  Novotná  (tato  pod  ochrannou  perutí 
své  matky)  vrazily  do  sebe.  Pani  Novotná  pozdravila;  muž 
její  měl  krám  se  střižným  zbožím  a  slečna  Jiráskova  u  nich 
do  roka  mnoho  kupovala ;  paní  Novotná  z  povinnosti  se  tedy 
na  ni  usmála,  ačkoliv  ji  obzvláště  nemilovala. 

„Kdo  by  si  to  byl  pomyslil,  ta  Gabriela!"  řekla  paní 
Novotná  toho  večera  asi  po  padesáté. 

„Štěstí  světem  vládne,"  odpověděla  slečna  Jiráskova 
tónem,  jakoby  chtěla  říci :  dle  zásluh  kdyby  věci  chodily, 
byla  bych  já  nyní  nevěstou.  Slečna  Novotná  uhodla  tajnou 
myšlenku  své  nepřítelky  a  chtěla  se  právě  sarkasticky  usmát, 
však  objevila  novou  vrásku  pod  okem  slečny  Jiráskovy, 
a  úsměv  strnul  jí  na  rtu. 

„Za  pět  let  ...  snad  i  u  mne!"   .... 

Nyní  opět  slečna  Jiráskova  instinktivně  uhodla,  co  as 
se  v  duši   „té  zmije"  děje  a  krev  jí  vzkypěla. 


Ale  paní  Novotná,  nic  o  tom  netušíc,  volný  řeči  dala 
průchod. 

„Štěstí?"  pravila.  „Kdož  ví,  jestli  to  opravdové  štěstí ? 
Svoji  k  svému,  milá  slečno,  toť  moje  heslo.  Já  zajisté  bych 
se  nedala  zaslepiti  mamonem,  jako  starý  Borotín,  já  bych 
své  dítě  nevydala  v  nebezpečí  nerovného  sňatku.  Bohudíky 
znám  mateřské  své    povinnosti  a  mám  zásady   křesťanské!" 

Slečna  Jiráskova  naslouchala  skroušeně,  ale  nespustila 
nepřítele  ani  na  okamžik  s  oka. 

„Jsme  smrtelníci,  slabí  a  křehcí,"  odpověděla  s  ná- 
božným povzdechem  a  pak  přidala  s  chladnou  impertinencí, 
„protož  děkujte  bohu,  že  ani  Vás  ani  slečnu  dceru  posud 
do  takového  pokušení  neuvedl." 

Paní  Novotná  zůstala  beze  slova,  což  se  jí  přece  málo 
kdy  stávalo,  a  slečna  dcera  se  zapálila. 

„Matinko,"  pravila,  „neříkám  vždy,  že  jsou  někteří 
lidé  tak  nepříjemní,  ba  odporní,  že  je  lépe  se  jim  vyhýbat?" 

„Tak?"  otázala  se  slečna  Jiráskova  a  začala  mimoděk 
svlékat  rukavičky,  snad  aby  uštipalce  dlouhé  nehty  své 
ukázala  na  výstrahu. 

„Hanba,  mé  dámy,  hanba!"  ozval  se  nyní  hlas  paní 
ObrátUové,  choti  okresního  hejtmana.  „Zapomínáte  posvát- 
nosti  tohoto  místa!" 

Bylať   se   dlouho  a  také    ve  špatném    rozmaru    (neboť 

1  i  ona  byla  matkou    nadějných  dcer)    po   kostele  rozhlížela, 

jako  lev  řvoucí,  jenž  pátrá,    koho  by  pohltil,  či   bezobrazně 

řečeno,  s  kým  as  by  do  hádky  se  dala,  a  jazykový   souboj 

obou  slečen  jí  přišel  velmi  vhod. 

„Otilie,  má  milá,"  klokotala  paní  Novotná,  která  měla 
žílu  diplomatickou,  „přestaň  přece  štěbetat,  neslyším  ani. 
co  nám  paní  z  Obrátilů  jiraví,  a  víš  přece,  jak  mi  je  ne- 
milé, ujde-li  mi  jediné  slovo,  vycházející  z  úst  té  doko- 
nalé paní." 

Poklonila  se  uctivě,  však  s  úsměvem  při  vší  přívěti- 
vosti tak  málo  lichotným,  že  paní  okresní  hejtmanova  mži- 
kem byla  odzbrojena.  „Milá"  Otilie  obrátila  se  zády  k  slečně 
Jiráskově  a  tato  jala  se  navlíkati  opět  s\é  rukavičky.  Hro- 
zící bouře  se  utišila  a  duha  míru  rozepjala  se  nad  hlavami 
našich  dam,  které  tím  časem  před  kostelem  na  náměstí  se 
byly  octnuly.  Vzpamatovaly  se  úplně,  cítily,  že  vlastně  celý 
ženský  svět  v  té  chvíli  měl  jediného ,  společného  ne- 
přítele —  malou  tu  Gabrielu.  Jako  na  dané  znamení  po- 
čaly ji  tepat. 

„Jest  nad  míru  podivné,"  mínila  slečna  Jiráskova,  ,,že 
se  strany  ženicha  ani  živá  duše  v  dnešní  slavnosti  se  ne- 
súčastnila.  Což  by  bylo  možné,  že  by  tak  bohatý  člověk 
neměl  příbuzných,  aspoň  matku,  sestru  nebo  cos  podob- 
ného ?" 

Roztomilá  Brigita!  —  Pronesla  slova  ta  s  i)lnou 
naivnosti  svých  pět  a  čtyřiceti  let,  ta  dušiuka  prostá !    Obě 
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paničk)'  se  téměř  v  pohnutí  usmály  a  kývaly  přívětivě  hla- 
vami. To  však  hylo  příliš  iiiuolio  pro  závist  slečny  Otilie ; 
uad  míru  rozhněvána  úspěchem  své  sokyně  prchala,  metajíc 
hlesky  vyčítavýcli  pohledů,  jako  Dido  v  šestém  zpěvu  Aeneidy. 
s  tím  toliko  rozdílem,  že  místo  temných  hájů  vyhledávala 
stíu  úzkých  uliěek. 

Zatím  se  paní  Ohrátilová  vzmohla  na  orací. 
,,Milá  sleíuo,    jste   ještě    nezkušená,    neznáte  špatností 
tohoto  světa.     Kdož  ví,    je-li    konečně    ten    člověk  tak  bo- 
hatý, jakým  se  zdá  ?  Což  jste  neslyšela  nikdy  o  případech, 
že  si  podvodníci  všelijak  počínali  co  kavalíi-i  V" 

„Panno  na  nebesích,"  žasla  paní  Novotná,  ,,máte  sníid 
příčiny  k  nějakému  podezřeni  ?  Nepřála  bych  to  té  nebohé, 
věru  nepřála  bych,  ač  by  zasluhovala  trestu  za  krok  svůj 
lehkovážný !" 

Paní  Novotná  byla  by  jí  všeho  zlého  ua  světě  přála, 
ale  křesťanské  její  zásady  jí  nedovolovaly  se  k  tomu 
jii-iznati. 

,, Dosud  nemám  žádného  zvláštního  podezřeni,''  od|io- 
věděla  paní  Ohrátilová  s  povzdechem.  ..Ale  o  čem  in-o- 
mýšlíte,  slečno  Jiráskova?" 

Tvář  slečny  Jiráskovy  byla  jasná,  šťastná. 
„Jste  ještě  nezkušená,"    byla    paní   hejtmanova    proho- 
dila.    Ale    kdo    bývá  nezkušený  ?    Lidé  mladí  —  ergo  .  . . 
Ohlížela  se  po  temném    náměstí,   neslyší-li    celé  obecenstvo 
zlatá  slova  té  drahé,  milé  paní! 

„Mé  dámy,"  pravila,  jako  někdo,  jenž  se  odhodlal 
k  činu,  „mé  dámy,  dostala  jsem  z  Prahy  od  .  .  .  od  jistého 
pána  bedničku  perníku  norimberského,  zvu  vás,  abyste  mne 
doprovodit  ráčily ;  při  sladké  zákusce  povím  vám  věci  těch 
lidí  se  týkající,  o  kterých  jste  zajisté  dosud  ani  nesnily." 
Slečna  Jiráskova  dostávala  ustavičně  dary  z  Prahy  od 
jistých  pánů,  jež  jmenovati  ji  vždy  do  největších  uvádělo 
rozpaků,  a  přec  bylo  by  tak  jednoduché  bývalo,  záhadné 
ty  osoby  přiodíti  jraeny  kupcův,  u  kterých  „dary"  sama 
objednávala!  Však  naše  dámy  se  na  takové  podrobnosti 
neptaly  a  přijaly  ochotně  pozvání.  Sladkou  zákusku  sobě 
a  bližnímu  slova  plná  pelyňku !  Slečna  Jiráskova  byla 
pravá  siréna,  znala  lidi  k  sobě  lákat. 

Když  byly  pospolu  na  velkou  staromódní  pohovku 
usedly,  daly  se  do  perníku  a  slečna  Jiráskova  jala  se  vy- 
právěti beze  všech  dalších  příprav. 

„Je  tomu  as  sedmnácte  let  —  byla  jsem  tenkráte  ještě 
velmi  mladá  — "  (při  těchto  slovech  obě  paničky  na  sebe 
zašilhaly)  —  „velmi  mladá  as  —  nu  na  tom  nezáleží,  zki'átka 
šla  jsem  navštívit  svoji  tetu,  která  byla  kastelánkou  v  jistém 
knížecím  zámku  v  Nácbodsku.  Zámek  byl  osamělý,  viděly 
jsme  málo  lidí  mimo  ty,  kteří  nás  zásobovali  domácími  po- 
třebnostmi. K  těm  lidem  náležela  také  stará  žena,  která  nám 
donášela  houby,  jahody,  ovoce,  jak  počasí  právě  poskyto- 
valo. Pocházela  z  hor,  kde  měla  chalupu  a  bídné  pole, 
více  kamení  než  obilí  rodící,  od  vesnice  vzdálené,  na  samém 
pokraji  lesa;  říkalo  se  jí  vůbec  jen  kořenářka,  sušívala  prý 
rozličné  bejlí. 

Teta  ji  znala  již  drahná  léta  a  mnoho  mi  o  ní  na- 
povídala. Měla  syna,  který  v  mladém  věku  se  vydal  do 
cizích  zemí  a  někde  daleko,  nevím  již  kde,  prý  k  velkému 
přišel  štěstí.  Podporoval  matku  vydatně,  tak  že  prý  matka 
starý  svůj  obchod  více  ze  záliby  než  z  potřeby  vedla.  Bý- 
vala druhdy  dle  líčení  tety  vždy  velmi  hovorná,  ale  od  ně- 
jakého času  se  nám  zdála  nad  míru  mlčelivou  a  roztržitou 
a  pojednou  zmizela  a  nedala  se  po  několik  měsíců  ani  vidět. 
Tím  časem  pak  začaly  podivné  slechy  kolovati  mezi  lidem, 


každou  chvíli  někdo  přišel  se  zprávou,  že  se  v  lese  u  tak 
zvaného  jezírka,  nedaleko  chalupy  kořenářčiny,  ukázala 
bledá  ale  luzná  postava,  která  prý  zajisté  lákala  mladý  lid 
do  vln  kouzelné  té  vody;  neboť  jezírko  nebylo  prý  vodou 
jako  jiné  vody  jsou:  upadlo-li  cos  do  něho,  nikdy  prý  se  již 
neukázalo  na  povrchu,  jako  utopeniny  v  jiných  rybnících. 
Já  těm  povídačkám  žádné  víry  nepřikládala,  ale  teta  věřila 
všemu ;  avšak  když  jsme  tak  samotný  v  starém  zámku 
dlouhé  večery  smutně  trávily  a  lidé  přepodivné  ty  věci  vy- 
pravovati neustávali,  začala  jsem  se  konečně  také  báti. 

„Oč,"  pravila  jednou  teta,  když  opět  pověst  o  blou- 
dící postavě  až  k  nám  se  byla  dostala,  „oč,  že  stará  ta 
kořenářka  má  účastenství  v  těch  divech  ?  Nepodezřívala 
jsem  ji  nikdy,  ale  v  jezírku  prý  je  potopený  poklad  a  la- 
kotnost  ji  snad  svedla  na  nepravou  cestu ;  konečně  není 
kořenářky,  která  by  se  aspoň  trochu  neobírala  tou  čerto- 
vinou.     Vezmu  ji  na  zkoušku,  jakmile  zase  přijde." 

Uplynul  sotva  týden  a  kořenářka  vyskytla  se  u  nás, 
jako  na  zavolání.  Ale  prvé  než  teta  dle  svého  předsevzetí 
o  čárech  promluviti  mohla,  popi'osila  kořenářka,  zdali  by 
nemohla  s  ní  o  samotě  promluvit.  Teta  odvedla  ji  z  ku- 
chyně, kde  mnoho  čeládky  bylo,  do  pokoje,  kde  já  jsem  šila. 
Pi'edc  mnou  se  kořenářka  neostýchala. 

„Vzácná  paní,"  pravila,  „prosila  bych  Vás,  zdali  bj'ste 
nechtěla  teuto  skvost  si  koupit?"  Vytáhla  z  kapsy  věc 
jiřepodivnou.  Bylo  to  jako  malinká  ručka  z  čistého  zlata, 
mající  ďábelské  drápky  z  tvrdého  kamene  krvavé  barvy ; 
ručka  ta  obmykala  modravou  kouli,  celou  pokrytou  tajem- 
nými známkami,  jež  zlatě  a  stříbrně  do  ní  byly  vle- 
ptány. Nahýbajíc  se  všetečně,  abych  věc  blíže  si  prohledla, 
cítila  jsem  podivný  zápach,  jenž  patrně  ze  skvostu  vycházel. 
Slyšeli  jste  kdy.  že  zlato  a  kameny  vůni  vydychují?  Lekla 
jsem  se  toho. 

„Odkud  pak  tu  věc  máte?"  otázala  se  teta  zhurta 
a  s  podezřením,  a  kořenářka,  oči  zmateně  klopíc  nevěděla 
ihned,  co  by  odpověděla. 

„Syn  můj  mi  tu  hračku  jednou  poslal."  vykoktala  ko- 
nečně. „Což  pak  jsem  Vám  o  tom  nikdy  ještě  nevy- 
pravovala?" 

„Ovšem  že  nevypravovala,"  řelda  teta,  „a  byla  byste 
lhala.  Lépe  učiníte,  když  se  poradíte  s  panem  farářem, 
jak  byste  ještě  v  čas  obrátila  s  cesty,  která  duši  Vaši  do 
záhuby  vede;  patrně  že  se  chýlíte  do  drápů  ďábelských. 
Kliďte  se  mi  hned  s  tím  skvostem  v  pekle  ukutým,  pán  bůh 
s  námi  a  zlé  pryč ! " 

Teta  se  křižovala  a  kropila  stůl,  na  kterém  zlatá  věc 
byla  ležela,  svěcenou  vodou.  Kořenářka  z  počátku  za- 
ražená, chtěla  se  vymlouvat,  ale  teta  ji  vystrčila  ze  dveří. 
Od  té  doby  se  u  nás   neukázala." 

Slečna  Jiráskova  si  trochu  oddychla. 
„AJe  to,  co   zde   vypravujete,    nemá   pi-anic  se  starým 
Borotínem  co  dělat,"  mínila  netrpělivá  paní  Obrátilka. 

„Uslyšíte  hned,  jen  strpení!"  odvětila  slečna  a  pokra- 
čovala ve  svém  vypravování. 

„Mladá  krev  je  mladá  krev,  hrůza  mne  brzy  opustila, 
ale  za  to  zmocnila  se  mne  neukrotitelná  zvědavost  dopá- 
trati se  jádra  té  hádanky  s  kořenářkou.  Umínila  jsem  si,  : 
že  ji  vyšpehuju.  Nejraději  byla  bych  se  v  noci  k  její  cha- 
lupě připlížila  a  do  oken  nahlédla,  ale  tolik  odvahy  jsem 
přece  neměla.  Jednou  v  neděli  odpůldne,  když  teta  spala, 
vydala  jsem  se  na  cestu.  Za  hodinu  jsem  byla  ve  vesnici 
a  za  půl  hodiny  ua  to  u  samého  jezírka,  kdež  ve  křoví 
jsem  se  ukryla.     Přemýšlela   jsem  právě  o  tom,    co  si  dále 
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počít  iTiíVm,  když  se  vrzem  dvéře  chalupy  otevřely  a  z  nich 
ženskA  postava  se  vyřítila,  bledá  jako  smrt,  ale  krásná  jako 
světice.  Zaměřila  rychlým  krokem  k  samému  jezírku 
—  mráz  mne  obcházel.  Za  chvilku  přikvapil  za  ní  muž 
a  volal  na  ni  cosi  v  řeči  cizí,  mně  zcela  nesrozumitelné. 
Krásná  žena  se  zastavila  a  změřila  jej  hrdým  pohledem ; 
když  ji  dohonil,  dali  se  do  živé  hádky,  z  očí  jejích  sršely 
jiskry,  nevím,  co  to  asi  mohlo  být,  co  mu  řekla —  ale  on 
ji  udeřil.  Na  to  vykřikla  žena  divoce,  že  se  zatřásl  celý 
les  a  klesla  těžce  k  zemi ;  on  pak  uprchl  a  mne  pojala 
taková  hrůza,  že  jsem  zděšeně  vyskočila  a  nic  nedbajíc,  že 
mohu  být  spozorována,  domů  kvapně  uháněla.  Z  počátku 
jsem  se  neodvážila  mluvit  o  tom,  co  jsem  byla  viděla,  ale 
za  čas  jsem  se  přece  tetě  svěřila. 

„Snad  se  tam  nespáchala  vražda?"  lekla  se  teta.  A  již 
jí  to  nedalo  pokoje.  Vzala  kočího  s  sebou  a  šly  jsme  pod 
nějakou  záminkou  ke  kořenářce;  ale  tam  nebylo  ani  stopy 
nějaké  změny.  Teta,  se  vyptávala  všelicos,  ale  kořenářka 
zůstala  klidná,  nevyzi'adila  nic  a  když  jsme  se  na  večer 
s  nepořízenou  vracely,  vysmála  se  mi  teta  tvrdíc,  že  jsem 
nejspíše  v  liouští  usnula,  a  že  se  mi  to  vše  jen  zdálo. 
Stála  jsem  ovšem  na  svém  a  pohádaly  jsme  se ;  teta  řekla 
mi  něco  velmi  nemilého,  pohněvaly  jsme  se  a  já  opustivši 
zámek  vrátila  jsem  se  k  rodičům." 

„Ale  to  se  vše  netýká  starého  Borotína,"  namítala 
paní  Obrátilová,  která  byla  svůj  podíl  norimberského  perníku 
dávno  již  snědla.     „Trvá  trochu  dlouho  Vaše  povídka." 

„As  pět,  šest  let  na  to,"  pokračovala,  nedbajíc  po- 
známky paní  hejtmanové,  s  olympickou  klidností  slečna  Ji- 
ráskova, „byla  jsem  ve  společnosti  u  své  sestřenice,  která 
so  později  se  svým  manželem  do  Prahy  přestěliovala.  Měli 
mnoho  hostí  a  mezi  jinými  pozvali  též  pana  Borotína,  který 
se  tehda  právě  zde  co  učitel  hudby  byl  usadil.  Mluvilo 
se  o  něm,  vypravovali,  jak  je  sličný,  docela  mladý  prý 
vdovec,  jak  se  mazlí  se  svou  dceruškou.  Jiní  zase  vypra- 
vovali, že  se  oddává  přes  příliš  pití  a  že  je  podivín.  Byla 
jsem  žádostivá  jej  poznat.  Když  se  konečně  objevil,  ne- 
zdržela  jsem  se  výkřiku,  poznalať  jsem  na  první  pohled 
v  něm  onoho  muže,  který  dle  mého  pevného  přesvědčení 
tenkráte  v  lese  vraždu  byl  spáchal ! " 

Obě  posluchačky  slečniny  \7sk0cily  a  zbledly. 

„Musíte    se    mýlit,"    řekla    za    chvilku    paní  Novotná. 

„Myslila  jsem  to  též  —  ale  po  tom,  co  se  později,  před 
krátkým  časem,  udalo,  nezůstala  žádná  pochybnost.  Víte 
a  ví  to  celý  svět,  že  je  Borotín  opilec.  As  před  rokem 
upadl  následkem  nepořádného  živobytí  do  těžké  nemoci. 
Zůstával  již  tenkráte  zde  v  domě  a  slyšela  jsem  jednou 
v  noci,  když  začal  fantasovat,  jak  v  strašném  rozčilení 
křičel:  „Proklatá  buď  ruka,  která  ten  čin  spáchala!"  Nikdo 
mimo  mne  nechápal  smyslu  těch  slov,  ale  mně  se  ježily 
vlasy.  Druhý  den  šla  jsem  se  optat  Gabriely,  jak  se  otci 
vede;  ležel  tiše  na  posteli  a  spal.  Přikimlla  jsem  se  tiše 
k  lůžku,  abych  tvář  jeho  ještě  jednou  přirovnala  k  podobě 
onoho  muže  v  lese,  jehož  obraz  mi  tak  živě  v  mysli  byl 
utkvěl.  Byl  si  v  noci  rozedi-al  košili  a  viděla  jsem,  že  má 
na  krku  na  černé  šňůrce  jakýsi  amulet  —  přihlédla  jsem 
blíže  —  zlatá  ruka  to  byla,  nehty  z  kamene  barvy  krvavé, 
modrá  koule  pokrytá  tajemnými  známkami,  slovem  pekelný 
skvost  kořenářčin!  Nuže,  mé  dámy,  suďte  nyní  gamy, 
zdali  .bývá  ještě  pochybnost!" 

„A  dceru  takového  muže  si  bére  pán  Pagani!"  volala 
paní  Obrátilová  spínajíc  ruce. 


„A  jak  jste  dovedla  věc  tak  dlouho  zamlčeti?"  ptala 
se  ne  bez  obdivu  paní  Novotná. 

„Bázeťi  mne  k  tomu  přinutila,"  zněla  odpověď.  „Ale 
si  vším  otevírat  okno!" 

Po  těch  slovech  vešla  slečna  Jiráskova  do  vedlejšího 
tmavého  pokoje.  Za  chvilku  zavolala  obě  dámy  za  sebou 
a  všechny  tři  hleděly  za  záclonou  přes  dvůr  do  protějšího, 
dokořán  otevřeného  okna,  v   němž  viděly  Gabrielu. 

Když  byla  se  svým  ženichem  z  kostela  přijela,  od- 
stoupila Gabriela  do  vedlejší  světnice,  aby  svatební  šat  la- 
butí za  jiný,  k  cestováni  pohodlnější  vyměnila.  Zatím  za- 
sedli Lambert  s  otcem  jejím  za  stůl,  na  němž  stála  nedo- 
tknutá skvělá  večeře.  Když  přišla  Gabriela  v  cestov- 
ním šatě,  nutili  ji ,  aby  také  něčeho  požila,  ale  marně ; 
tolOio  v  sklenici  šampaňského  omočila  růžové  rtíky.  Za 
chvilku  vstal  Lambert,  aby  ku  svému  povozu,  jenž  v  ho- 
stinci stál,  přihlédnul,  a  lidi  k  rychlému  uspořádání  balíků 
a  zavazadel  popohnal.  Borotín  zatím,  divně  rozmařen 
a  rozčilen,  vyprazdňoval  šampaňské  láhve  v  zimničnéra 
chvatu.  Gabriela  přistoupila  k  oknu  a  hleděla  ven  do  ši- 
rokého la-aje,  kam  přes  střechy  okolních  domků  viděti  bylo, 
hleděla  ven  za  město  na  jednotvárnou  tu  krajinu,  kde  bílá, 
uprášená  silnice  mezi  strništi  ku  Praze  se  vine.  Na  pod- 
zimní šedé  obloze  v7Šel  právě  rudý  měsíc  a  třaslavé  jeho 
paprsky  chvěly  se  leskle  a  hravě  na  sčeřeném  v  dálce  ry- 
bníku a  prodíraly  se  hustým  stínem  malého  osykového 
hájku  s  porťíznými  štíhlými  topoly,  jenž  byl  jediným  té  ne- 
malebné  krajiny  půvabem.  Hájek  tak  byl  rozložen,  že 
zdálo  se,  jakoby  stromy  jeho  dolů  s  kopečku  sbíhaly,  kdež 
poslední  topol  jeho  dohonil  starou  jabloň,  osamotuělou,  na 
chudičké  louce  u  samé  silnice  stojící.  Oko  Gabrielino  vi- 
selo s  pohnutím  na  té  jabloni,  neboť  tam  pod  ní  zrodila 
se  její  láska,  a  při  pohledu  tom  jevila  se  jí  nedávná  mi- 
nulost co  krásný,  krásný  sen  — . 

Gabriele  bylo  na  jaře  pr.lvo  šestnácte  let  a  otec 
splnil  jí  v  den  narozenin  dávné  přání,  obdařiv  ji  bílými 
šaty.  Radost  dívčina  neznala  mezí :  konečně  měla  i  ona 
v  čem  se  pyšniti !  O  kéž  by  již  byla  neděle,  aby  se  v  nich 
skvíti  mohla  před  celým  městem!    Ale  pak  nastaly  starosti 

—  což  bude-li  pršet?  „Ne,  ne,"  těšila  se  dívka,  „to  ne- 
dopustí bůh  ani  můj  dobrý  anděl."  V  neděli  ráno  po- 
zvdihla  oponu  se  srdcem  tlukoucím  —  o  té  blaženosti !  nebe 
bylo  čisté  bez  obláčku.  Starý  Borotín,  který  mimochodem 
řečeno  nebyl  tak  starý  jak  vyhlížel,  nebyl  sice  přítelem 
procházek,  ale  tenkráte  nemohl  Gabriele  odříci.  Vzal  nej- 
lepší svůj  kabát  a  šli.  U  dveří  viselo  poloslepé  zrcadlo, 
v  kterém  když  Gabriela  se  zhlídla  s  tím  bílým  šatem 
a  s  tváří  tak  zářící,  zardéla  se  prudce,  a  podivný,  nikdy 
netušený  cit  se  jí  zmocnil:  byloť  jí,  jakoby  náhle  jakýsi 
jarní  vánek  jí  prochvíval  srdce,  v  tu  chvíli  silně  bušící. 
Tak  sladce  jí  bylo  v  hrudi,  jako  když  poprvé  po  dlouhé 
zimě  nad  hlavou  jí  zašveholil  zjjěv  skřivánčí. 

Pocit  ten  trval  arci  jen  okamžik,  ale  zůstavil  do- 
chvívající  ozvěnu,  jako  když  na  temném  nebi  vzplanulý  me- 
teor shasnuv,  na  dlouho  ještě  tajemnou  zář  po  celé 
obloze  šíří. 

„Jak   podivně   to  jaro  účinkuje,"   myslila  si  Gabriela; 

—  nemělať  tušení,  že  jest  ještě  jiné  jaro,  jaro  dívčího  ži- 
vota a  srdce,  kteréž  se  jí  právě  dostavilo :  z  dítěte  stala 
se  panna. 

„Hleďte  pak:  i  Borotína  dnes  vylákalo  slunce!"  říkali 
si  lidé,  „a  ta  jeho  dcera  je  v  tom  vyšňoření  skutečně 
dosti  hezká." 
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„Vykračuje  si  jiyšiitj,  a  oči  ji  svití  jako  hvozdy,"  iiiluil 
zase  jiný. 

Gabriela  zářila  radostí  a  blahem.  Celý  svět  by  byla 
ráda  přivinula  k  srdci,  každé  ptáče  by  byla  zulíbala,  každou 
sedmikrásku  po  cestě  porosila  sladkou  slzou.  Nemohla 
sama  pochopit,  co  ji  vlastně  tak  blažilo.  Jen  jedna  věc  ji 
trudila,  že  totiž  i  teu  den  slávy  ku  konci  se  chýlil  jako 
každý  jiný.  Když  na  zpáteční  cestě  přišli  k  hájku,  sáhla 
do  kapsy,  nebot  pod  kvetoucí  jabloní  stál  starý,  zmrzačelý 
muž  a  točil  kolovrátek,  tak  starý  snad,  jako  byl  on  sám. 
Jnk  smutně  zněla  ta  jeho  píseň:  „Když  jsem  plela  len", 
každý  tón  byl  povzdechem. 

„Ach,  škoda!"  pravila  Gabriela,  když  byla  marně 
v  kapse  nějakou  minci  hledala. 

Stařec  na  ni  přívětivě  kývl  —  znalť  ji  ode  dávna : 
„Nic  neškodí,  až  po  druhé,  panenko." 

„Utržil  jste  dnes  mnoho  za  svou  muziku?"  ptal  se 
žertovně  starý  Borotín. 

Stařec  zavrtěl  hlavou  a  vzdychl  z  hluboká.  „Ach  kdo 
pak  si  mne,    starého  člověka,    všímá?    Jdou  kolem  a  okem 


o  mne  nezavadí.  Ano  kdyby  tak  ku  přikladu  panenka  zde 
za  mne  hrála " 

Gabriela  se  pousmála,  mžikem  odložila  klobouček  na 
trávník  a  než  otec  tomu  slovem  brániti  mohl.  stála  pod  ja- 
bloní a  točila  kolovrátek.  Gabriela  nebyla  krásná  v  přísném 
smyslu  slova,  avšak  hedbávný,  tmavý  její  vlas  a  lesklé  tmavé 
oko  jí  dodávaly  půvabu  a  pod  starou  jabloní,  která  rů- 
žový sníh  květů  na  vuadnou  hlavinku  jí  střásala,  při  rudé 
záři  zapadajícího  slunce,  k  jehož  sklonku  vlhké,  velké  oči 
své  upírala,  a  při  zvuku  té  staré  písně,  již  mladým,  svěžím 
hlasem  pěla  jako  ptáče,  byla  věru  čarovná,  okouzlující.  Lidé 
udiveni  se  zastavovali,  ale  Gabriela  zpívala  s  takým  zápalem, 
že  ani  nepozorovala  událost  řídkou :  po  silnici  uháněla 
krásná  ekypáž  s  postillonem  na  kozlíku.  V  ekypáži  seděl 
mladý  muž,  který  když  na  místo  přijel,  kde  Gabriela  zpí- 
vala, zastaviti  dal  a  na  děvu  pln  obdivu  hleděl ;  pak  vy- 
táhl tobolku,  vyskočil  z  kočáru  a  hodil  hrstku  bankovek 
do  čepice  starcovy.  Gabriela  zdvihla  rychle  klobouk,  vzala 
otce  za  ruku  a  zmizela  v  zevlujícím  davu,  jenž  se  b\'l  okolo 
nich  sebral. 

Mladý  ten  muž  b.yl  pan  Lambert  Pagani. 


lij  a  Muromec 

Podává  Jan 


-  Ija  byl  kijevský  bohatýr  ve  službě  knížete  Vladimíra. 
W,  V  jaké  úctě  chová  se  památka  jeho  v  národě,  o  tom 
'^  svědčí  píseň,    rozšířená    po  celé    široké  Rusi  a  zpí- 
vaná, až  na  některé  věci  nepatrné,    všude  téměř  ve 
stejném  znění.     Nazývají  miláčka  svého  Ilejkou.  Ile- 
juškou,  Iljušeňkou. 
Otec  jeho  byl  Ivan  Timofejevič,  rozumný  stařík,   „staroj 
ťbrestjanin"  —  prostý  tedy  vesničan,  máti  Efrosinja  Jako- 
vleva,  žena  dobrá  a  prostá. 

Rodiště    jeho   je  slavné    město    Murom,    vesnice  Kara- 
čarov.     Prart  o  tom  píseň: 

„Dávno  to  liylo  ve  starodávnu, 
íidyž  kníže  Vladimír  vínek  držel, 
ve  vsi  to  bylo  Koročarově, 
kde  žil  stařeček  se  stařenou. 
Obdařil  bůh  je  na  starost  děckem." 

Leč  dítě  bylo  mrzáče :  třicet  let  plných  sedělo  za  pecí, 
nemělo  rukou  ani  nohou.     I  stalo  se  jednou,  že  jiřišel  pod 
okno    starý    člověk    jakýs  ve  mnišském  i-ouše  a  s  ním  dva 
tovaryši  —  a  byl  to  sám  Ježíš  Kristus  se  dvěma  apoštoly. 
Stařeček  Ilju  blahoslaví  a  prosí  za  almužnu.  Ilja  povídá : 
„Nemohu  bratři!  jsem  bez  noh,  bez  rukou, 
s  peci  jsem  nevstal  po  třicctroků." 
Jen     vstávej ,    dobrý    člověče ,    povídá    opět    stařeček. 
A  Ilja,  div  divouci,  vstává,  jiřináší  číši  vína  s  půldruhá  vědra, 
bratřím  podnáší  a  sám  připíjí.    Mniši  se  lio  vyptávají: 
„Mnoho-li,  Iljuško,  cítíš  v  sobě  sily?" 

Na  to  Ilja: 

„Kdyby  od  země  byl  sloup  do  nebe, 

a  sloup  opatřen  ze  zlata  kruhem, 

kruhu  se  chopím  —  Rus  k  tomu  zvrátím." 

To  uslyšev  stařeček  posílá  Ilju,  aby  přinesl  druhou  číši. 
Ilja  přináší  a  z  uctivosti  hostům  také  i>řipíjí. 
„I  vypil  Ilja  bez  oddechu 
počestnou  čiši  s  půldruhá  vědra." 


Ditnovský, 

Začfn:^  píseň :    „Kdo  by  nam  skaz»l  nro  st.lroje 
pro  stivrqje,  pro  byvaloje? 
Pro  tobo  Ilju  pro  Mnromťa?' 

Opět  se  ho  táží,  mnoho-li  nyní  cítí  v  sobě  síly? 

„Už  ve  mně  síly  sotva  polovina." 
S  tím  již  byl  stařeček  spokojen  a  rozžehnav  se  s  Iljou 
(někdy   docela    se  ztratí,    dřív   než  Ilja   k    oknu    přistoupí) 
odešel. 

„V  těch  dobách  ve  vsi  Koročarově 

svátek  se  světil: 

Stařík  Ivan  Timofejevič 

navařil  piva  veliký  kotel. 

I  vyšel  Ilja  na  široký  dvůr, 

vyzdvihl  s  pivem  veliký  kotel, 

postavil  pod  vysoké  pod  přístřeší." 

Když  navrátil  se  starý  Ivan  z  kostela,  cerkve  Troické, 
po  obřadech  velkonočních,  podivil  se,  když  neuviděl  na  starém 
místě  kotel  s  pivem :  Což  to  ?  stará !  Jakážto  příhoda  se 
pi-ihodila?  Sedm  jich,  osm  nemohlo  kotlem  ani  hnouti 
a  nyní  jej  na  přístřeší  vysadili?  Vždyť  mužíci  všickni  byli 
v  kostele? 

Snad  že  náš  Uejka  bavil  se  tou  hračkou?  povídá  stařík 
a  oba  se  stařenou  se  zasmáli.  *) 


•)  PovSst  jiná  zase  vypravuje,  že  chtěje  síly  svojí  zkusiti  —  kjyž  ležoni  za 
peof  už  se  nabažit,  nebot  rylezel  si  pod  sebou  už  takovou  jámu,  že  jen  bradu 
niu  z  ní  čouhala  —  šel  kopati  los.  I  užasli  lidé  nad  tlni,  co  lesa  pokopal, 
1  zde  takí-  otec  jeho  s  mateři  se  podivili.  Co  se  to  stalo?  Celý  les  je  vyryt! 
kdo  to  udělal?  PHSli  blíže.  Žena  povidi  svému  muži:  chozjaine,  tí^  se  ml, 
že  to  nAa  Iljuška  stromy  z  kořen  rjtrliuje!  lUoupá,  povídá  on,  kterak  by  to 
mohl  byt  niš  Iljuika?  1  přišli  až  k  němu:  I  ty  nil  tatíčku)  kterak  1.'-  tíui 
p!lnb&b  obdařir."  A  Ilja  jim  povídá:  PřiSel  ke  mně  jakýs  stařeček  a  prosil 
o  .mllosilnku".  J&  mu  odpovldtlm  :  Stailóku-liospodiuečku,  nemohu  já  tobí 
ničeho  podat  —  jsem  beznohý.  Tu  on  ke  mnř  a  v  jizbu.  Nu,  povídá,  VBt.4vej 
přece  a  podej  mnó  okoveček !  —  Vstal  a  dal  jsem  ma  okoveček.  -Tdi,  povídá, 
přines  mi  vody.  Přinesl  jsem  vody  a  dal  mu  do  ruky.  Vypij,  povídá  stft- 
i-eček,  všecku  vodu  v  okovečku.    Já  vypil  —  a  teď  mám  velikou  sílu. 

Žádá  sobě  ocelových  mečft.  Když  mu  je  dali,  skoumá  jejich  silu  :  pře- 
lamuje  je  jako  mrkve  a  hází  babám,  aby  z  nlcb  n:i5tlpalf  louči.  Sám  pak 
si  meče   ukoval  a  zakalil    v  útrobě    mateře    sire  lemě.    Aby  pak  otce  nedfi- 
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Když  ale  staří  přišli  do  síně,  tu  teprve  se  čemu  mají 
podiviti : 

„Předstoupil  před  uě  Dja  Muromec, 
poklonou  k  zemi  ctil  své  roditely, 
požclmáuí  žádal,  blahoslaveni 
na  dalekou  cestu,  na  junácký  výjezd." 
Zelený  dub  to  k  zemi  se  nekloui, 
ni  jeho  listí  zemí  se  stele, 
leč  uklání  se  syn  před  tatíčkem. 
Anebo :  Bílá  se  bříza  k  zemi  nekloní  to, 
kloní  se  Iljuška  svému  tatíčkovi 
hosudaryni  svoji  matičce. 
A    to   hrom  nehřmi    ani    zvon    nezni,    ale    mluví    Ilja 
Muromec. 

Již  za  pecí  sedávaje  slýchával  vésti  o  Slavíku  rozbojníku, 
který  zaleh'  cestu  mezi  Kijevem  a  Ceruigovem ;  ve  due  na 
něj  myslU,  v  noci  o  něm  snil,  nedal  mu  pokoje.  1  prosil 
zvláště  rodného  svého  tatíčka  o  požehnání  veliké  a  hojué,  ua 
věky  uezrušitelné,  udávaje  příčinu : 

„žeby  rád  vyjel  sobě,  prohlédnul 
tu  celou  zemi  svatou  Kusii, 
tu  celou  říši  hosudarovu, 
černé  koráby,  jasné  sokoly 
v  celém  území  vladařském." 

„Hoj,  jsi  ty,  rodný  niiij,  milý  tatíčku! 
dej  ty  mně  svého  požehnáni: 
pojedu  v  slavné  stolně  město  Kijev, 
pomodlit  se  k  svatým  divotvorcům, 
poklon  složit  knězi  Vladimíru, 
posloužit  mu  věrností  a  pravdou, 
bojovati  za  křesfanskou  víru." 

Na   to  odpovídá  starý  Ivan  Timofejevič: 
„Na  dobré  já  činy  dám  ti  požehnání, 
iia  zlé  ale  dílo  požehnání  nedám. 
Pojedeš-li  pěšinou  i  cestou, 
zlým  nepomýšlej  na  Tatařina 
aniž  ubíjej  v  širém  poli  vesničana! 

Při  tom  se  ale  rozpomíná  a  se  starostlivou  láskou  syna 
varuje :  Synáčku  můj  milý,  dítě  rozené !  Nejed  cestou 
přímou  ku  Kievu,  sice  hlavu  utratíš!  Od  třiceti  roků  ani 
ptAče  tudy  nepřeletělo,  neřkuli  aby  pěší  tudy  prošel  uebo 
jezdec  projel:  Zaleh'  tu  cestu  loupežník  Slavík  s  dětmi 
i  s  celou  družinou.     Dej  se  oklikou,  mé  drahé  dítě ! 

Ilja  pro  upokojení  mysU  otcovy  tak  učiniti  slíbiv,  šel 
vybírat  si  koně.  Chodí  v  konírně  od  jednoho  k  druhému, 
každému  klade  ruku  na  hřbet,  každý  pod  rukou  se  prohnul. 
Jediný  z  nich  stojí  bez  pohnutí  a  byl  to  kůň  pro  Ilju 
zvláště  vychovaný :  krmený  byl  samou  pšenicí,  napájen 
vodou  medovou,  provázen  polem  za  ranní  rosy.  Ilja  vyjel 
s  nim  na  zkoušku  a  milý  koník  „šaludivý  hřcbeček,"  začal 
sobě  pohrávat,  přes  řeku  Oku  přeskakovat.  Dobrý  budeš, 
pomyslil  si  Ilja  a  rozloučil  se  s  tatíčkem  —  matičkou.  — 
Viděli  ještě,  jak  na  kouě  sedá,  ale  kam  se  poděl,  v  oka- 
mžiku neviděli. 

„Pohodnul  kouě  na  silných  bedrách, 
probil  mu  kůži  do  černá  masa 
a  dobrý  kM  se  rozejařil: 
kiiň  jeho  běží,  jak  sokol  letí. 


vérUvého  pohnul,  by  luu  dat  na  cesta  pužehnáni,  sezval  soudnýcL  lidi, 
nad  řeku  Oku,  opřel  se  plecí  o  Uuru,  svalil  ji  s  příkrého  břehu  a  : 
Oku.    Místo  te  podnes  na  Rusi  se  ukazuje. 


řeky  a  jezera  přeskakuje 

ohonem  pole  zastýlá. 

On  od  země  se  odděluje, 

on  skáče  výše  stromu  stojícího 

a  níže  oblaku  letícího. 

Prvuí  skok  skočil  —  do  patnácti  verst, 

a  dridiým  gkočU  —  studeii  se  stala; 

porazil  dub,  roubem  zdělal 

a  na  studánku  nápis  učinil, 

své  jméno  na  ní  podepsal: 

Jel  tudy  silný,  mocný  bohatjT, 

Ilja  Muromec,  syu  Ivanovic." 

Nechtělo  se  mu  jeti  cestou  —  oklikou:  ta  cesta  trvá 
pěšímu  dva  roky  a  jezdci  roku  půl  druhého,  zachtělo  se 
mu  však  jeti  cestou  přímou,  která  trvá  pěšímu  dvě  hodiny 
a  půl  driihé  jezdci.  Zatím  ale  projížděje  břehem  řeky  Salfy, 
zastavil  se  na  vysokém  pahorku,  postavil  sobě  bílý  stan  — 

„a  stan  když  postavil,  rozdělal  oheň, 
a  oheň  rozdělav  kaši  si  vařU, 
kaši  uvařiv,  ji  rozmíchal  si, 
kaši  rozmíchav,  dal  se  do  pití." 

Na  to  usnul  bohatJTským  snem,  který  trval  plných 
dvanáct  dní.  Kde  se  vzal,  tu  se  vzal  —  objevil  se  Ta- 
riček  -  bisurmaníček  na  svém  bohatýrském  koni,  vešel 
do  stanu,  podivil  se:  Aby  to  tak  byl  Ilja  Muromec,  Ilja 
Muromec,  syn  Ivanovic!  Ve  spaní  ho  ubit  —  čest  ani 
chvála,  a  probudit  ho,  to  není  raduo.  Když  tak  myslil, 
brzo  se  rozmyslO :  vrazil  mu  kopí  ve  bílé  hrdlo.  Však  ne- 
vrazilo kopí  ve  bílé  hrdlo,  ale  vrazilo  ve  svěcený  zlatý  křiž, 
na  kříži  kopí  se  zpřchýbalo.    I  probudU  se  Ilja  a  divU  se : 

„Co  pak  to  tady  za  Tataříčka? 
Vysoký  je,  šelma,  na  pět  sáhů 
a  šů-oký,  šelma,  skoro  ua  sáh! 
Hlava  je  na  něm  jak  pivní  bečka 
ve  hlavě  oči  jak  hodné  mísy." 

Vskočil  Ilja  ua  nohy: 

„Hoj  jako  že  jsi  zlý,  ty  Tataříčku, 

co  ty  mne  biješ  v  spaní  —  jako  mrtvého? 

Molili  bychom  spolu  pohovořit, 

pohovořit,  pobavit  se  trochu! 

I  uchopil  ho  za  rychlé  nohy 

a  vyhodil  ho  na  šíré  pole, 

povýše  stromu  stojícího, 

poníž'  oblaku  letícího." 

Na  to  osedlal  si  koně,  opásal  se  mečem  a  vzal  Mur- 
zinské  kopí,  aby  diU  se  ubíral  po  břehu,  po  břehu  matičky 
Sofy  řeky. 

„Daleko  daleko  v  šírém  poli 

jasný  sokol   to  nevylétá, 

ni  černý  havran  to  přeletuje," 

ale  vyjíždí  to  jakýs  mocný  bohatýr:  kůíi  pod  ním  jako  litá 
zvěř,  na  koni  ou  jako  jasný  sokol. 

Pěkná  je  celá  jeho  bohatýTská  úprava:  v  ruce  drží 
„tretra-pero"  (kopí),  není  pro  ně  ani  bílého  zřít  líce,  ne- 
možno Ilju,  aby  ho  poznal.  Pomyslil  si:  Půjdu  mu  na- 
proti, dobrému  bohatýru ;  zeptám  se  ho  na  dědinu,  na 
otčinu,  v  které  se  zrodil  takový  hrdina.  Je-li  car  nebo  ca- 
revič,  král  nebo  králevič,  nebo-li  ruský  mocný  bohatýr  V 

„Je-li  ruský  bohatýr,  to  sbratříme  se, 
a  nevěrec-li,  to  srazíme  se !" 
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Život   v  umírání. 

Historie  a  smy^lenlia. 

Napsal    Bohumil  Haolasa. 
(Pokračování.) 


í^llfJI^^  eorgetto ! 
Tys  živa 
její 


Georgetto!"    jiisal,    .,dušc 
opět  má!  Georgetto!"   íi 


mého    života ! 
náruživě  líbal 


oko,  tváře,  rty 

S  pláčem  zoufalým  ležela  mu  na  prsou.     „Vi- 
^    \    ktore !  Viktore!  můj  bože,  co  jsem  pře  trpěla!"  Jeho 
^  ústa  slíbala  trpké  slzy  proviny  a  lásky. 

„Pro  mne!  pro  mne!" 

„Pro  tebe!  můj  bože!  ano!  pro  tebe!"  a  vášnivě  splá- 
cela jeho  laskání.    Lhala,  leč  pravda  bylo  též,  co  pravila. 

„  Pro  mne !  Ubohá  drahá  Georgetto  !  Za  jitra  opustíme 
tento  dům,  jenž  tolik  slastí  i  útrap  nám  přinesl,  aby  nikdy 
již  bolest  nevynutila  slzy  z  tvých  krásných  oči!" 

„Z  jitra!"  chvěla  se  blahou  nadějí;  „oh  jen  brzy  :  třeba 
hned,  miláčku!"  a  duši  její  povznesla  myšlenka,  že  oddá- 
lena svého  démona  bude  moci  v  pokání  být  šťastna. 

„Dosti  času,  drahoušku!  — slyš,  ve  vesnici  udeřili  na 
zvou,  znamení  to  úplného  vítězství;  netřeba  se  obávati  ne- 
přátelské obsádky  a  než  budou  moci  jiní  přitáhnout,  uchý- 
líme se  dávno  v  bezpečí." 

Felix  vstoupil  do  komnaty.  „Občane,  všichni  důstojníci 
byli  bez  rány  zjímáni,"  oznamoval,  „toliko  velitele,  majora 
Vanda,  nelze  nalézti." 

Georgetta  sevřela  ruku  Viktorovu  tak  prudce,  že  vzkřikl. 
Štěstí,  že  si  vysvětloval  prudké  pohnutí  její  přirozeně  roz- 
čileností,  jakou  v  ní  spůsobily  bouřlivé  události  dnešní  noci. 
„Nestrachuj  se,  drahoušku  !  —  Nechť!"  obrátil  se  k  jinochu. 
„Uprchl?  ale  kudy'?" 

„Každé  místečko  od  sklepů  až  do  krovu  bylo  prohle- 
dáno, však  nikde  stopy  po  něm." 

„Divno  —  nechť!  Však  uspíšit  za  to  musíme  odchod, 
četa  musí  dříve  odejít.  Promluvím  sám  se  šlechetným  ve- 
litelem, až  se  vrátí  z  vesnice.  Hledejte  ještě  jednou, 
pomohu  vám." 

„Půjdu  s  tebou."   —  „Jdi  raděj  spáti,  choti  má." 

„Jsem  vyspalá.  Dovol,  bych  nahradila  ti  poněkud  péči 
tvou  o  mne:  až  ulehneš,  budu  u  tebe  bdíti,  jsi  unaven: 
lůžko  čeká  na  pána  — " 

„Milenko  má,  jak's  pečlivá,  než  — "  „Neodepři  mi, 
budu  šťastna,  přešťastná,  a  zde,  kde  jsem  strašnou  tu  noc 
strávila,  hrozím  se  dlíti  —  dovolíš?" 

„Má  duše  drahá,  jak's  milostná.  Ohlednu  se  po  zámku 
a  poslechnu."  Plačíc,  přitiskla  v  záchvěvu  jeho  ruku  ke 
svým  rtům.     Ubozí! 

Partyzáne  zjímavše  důstojníky  a  poddůstojnictvo  a  druhé 
zajaté  muže  ponechavše  pod  stráží  pěti,  k  rannímu  průvodu 
manželů  Lafleureových  určených  soudruhů  a  rolníků,  odtáhli. 
Slíbili,  že  na  ně  dvě  hodiny  jižněji  od  svého  táboru  nad 
Longtempsem  do  deváté  dopoledne  čekati  budou,  neboť 
spěchali,  aby  nebyli  zastiženi  vojskem  pruským.  Za  nimi 
stěhovala  se  ještě  v  noci  většina  obyvatelů  Logementských 
níže  do  vesnic  neobsazených  nepřátely,  obávajíc  se,  že  Pru- 
šáci  strašně  budou  mstíti  záhubu  svých  soudruhů.  Bylať 
obsádka  vesnice,  sotva  že  byl  zámek  opanován,  taktéž  ne- 
připravena přepadnutnuta  partyzány,  kteříž,  podporováni 
obyvatelstvem  přítomností  vojáků  francouzských  povzbuzeným 
až  k  zuřivosti,  pobili  a  znjali   větší  díl.     Nyní  odváděli  za- 


jaté šarže    a    občinu  s  žalným    vzdechem    zanechali,  by  py- 
kala za  odvážlivý  jich  čin  .  . 

U  lože  Viktorova  dlela  Georgetta.  Celá  její  činnost 
duševní  soustředila  se  v  jediném  bodu,  v  jednom  okamžiku. 
Ztrnule  hleděla  před  sebe.  V  jediné  této  noci,  v  krátkém 
tomto  zimním  dnu  přežila  celé  věky,  prožila  poznovu  celý 
svůj  život,  podléhajíc  hrozné  přítomnosti.  Jako  automat  če- 
kala příští  chvíle.  Oko  její  patřilo  v  horečném  zápalu  na 
manžela  klidně  dřímajícího.  ■ —  Měla  se  odebrati  do  své  lož- 
nice? —  Do  ložnice,  kde  ukrývala  vraha  štěstí  svého? 
Kde  byla  pochována  poslední  její  naděje  v  odpuštění?  Tu- 
šila, že  strašný  den  odplaty  jí  nemine  a  přece  ho  oddalovala 
stále  novým  hřešením ;  tušila,  že  se  co  nevidět  seřítí  to 
liché  štěstí  budované  ze  lží,  zapírání  a  klamu.  K  poskvrně 
přidala  zradu,  nejen  zradu  cti  manželské  ale  i  národní. 
Kdo  by  uvěřU  teď  v  její  šlechetenství  ?  Okamžitá  hrůza 
před  výzradou  ji  donutila,  leč  kdo  by  po  takové  omluvě 
uznal  ji  za  nevinnu? 

Ctyry  dlouhé  hodiny  strávila  bdíc  nad  spícím  man- 
želem. Několikrát  vyběhla  jako  líticemi  štvána  ke  svým 
pokojům,  hrozíc  se,  aby  jiná  noha  nevkročila  do  úkrytu  bí- 
dníkova,  a  vždy  zase  prchala  zpět  zahnána  stínem  divého 
démona.  Klesajíc  k  loži  Viktorovu,  svíjela  se  v.  pláči,  v  mo- 
dlení prosila  o  smrt,  děsila  se  viny  své  a  hned  zase  vy- 
bíhala na  stráž  přede  dvéře  své  ložnice.  Stokráte  zdvihla  se, 
by  ukončila  strašnou  muku,  by  vyzradila  vinníka,  a  stokráte 
klesla  zdrcena  zpět.  —  „Georgetto!"  zašeptal  Viktor  ze 
sna  s  tváří,  jevící  nesmírné  blaho;  tisíc  běsů  rozlétlo  se 
v  jejím  nitru.  Ta  mírná  tichá  duše,  jež  dosud  jen  láskou 
byla  naplněna,  vzbouřila  se  tím  vzdechem  spícího  manžela 
v  chaos  divokých  citů.  —  Oko  strhané,  upřené  v  jedno  místo, 
zajiskřilo  se,  postava  její  se  vzpřímila;  netušená  myšlenka 
probleskla  jí  hlavou :  zoufalá  myšlenka  pomsty.  Rty  její 
chvějíce  se  ubledly.  „Trpěti  mám,  umříti!"  zašeptla  temně, 
„a  on!"  Zážeh  divoké  nenávisti,  blesky  všech  vášní  po- 
jily se  v  jejím  pohledu.  Pevnou  rukou  chopila  se  tesáku, 
kterýž  visel  nad  ložem  spícího;  byl  ještě  zbarven  krví  stráž- 
níkovou. Křečovitý  úsměv  pohrál  jí  rtoma.  Sklonila  se 
nad  manžela;  pohled  její  byl  loučivý;  ještě  jednou  po- 
patřila naň  poskvrněna  a  přec  cista.  Nenachýlila  se,  by 
vdechla  polibek  na  jeho  rty,  vždyť  na  cestu  k  hříchu  ne- 
platno  požehnání  cnosti.  Chtěla  se  vstříc  postavit  osudu 
a  zničíc  jediného  svědka  své  hanby  zachovat  si  budoucnost. 
Odvrátila  se  a  pádila  temnými  pokoji.  V  ruce  držíc  sví- 
tilnu, jež  kmitavým  světlem  svým  bledou,  rozechvěnou  její 
tvář  ještě  příšernější  činila,  přiblížila  se  k  ložnici  své.  Tam 
dlel  vrah  jejího  života,  nepřítel  vlasti,  chtěla  si  jeho  smrtí 
osud  utvořit,  ustanovit ;  tiše  sáhla  na  kliku,  tato  povolila. 
Zář  svítilny  rozlila  se  po  tiché  komnatě.  Oči  Georgettiny 
prohledly  ji  zděšeně.     Komnata  byla  prázdna. 

Děsný  výkřik  zmařené  naděje  zavzněl  z  jejích  rtů,  vý- 
sledek hrozného,  čtyrhodiuného  boje  byl  zmařen,  —  démon 
jejího  života  zmizel.  —  Přiskočila  k  oknn  a  sáhla  usty- 
dlou rukou  po  mříži ;  nenahmátla  žádné ;  vrávorajíc  zachytila 
se  rámu.  Setník  uprchl  oknem,  nezůstaviv  stopy  po  ná- 
stroji, pomocí  jehož  útěk  ten  provedl.  Vypjala  se  celým 
tělem  v  studenou  noc,  jako  by  ho  chtěla  následovat,  opětný 
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daleko  znějící  výkřik  \T(iral  se  z  jejich  úst.  Rozbitá  svítilna 
uhasla  u  jejicli  nohou;  Geogetta  zírala  ještě  v  tmavou  uoc; 
sníh  prosíval  trpící  tvář.  Náhle  obrátila  se  a  nedbajíc,  že 
překotila  stůl,  židlici,  udeřivši  hlavou  do  zavřenjch  prů- 
vanem dveří  vběhla  na  chodbu,  učinila  ještě  několik  ki'0- 
čejů  a  zastenavši  upadla  celou  tíhou  omdlelá  na  chladnou 
podlahu.  Venku  naplňovala  vichřice  smutnou  zimní  krajinu 
příšerným  smíchem,  jenž  stromy  mrazil,  pod  nímž  země 
ti-nnla  a  před  nímž  se  chvěly  budovy.  Georgetta  octla  se 
v  rukou  chotě,  jejž  zbudil  dniliý  výkřik  i  její  pád,  a  po 
chvíli  v  rukou  pečlivých  sloužících.  Odnesli  ji  do  nejbližší 
komnaty.  Zděšený  Viktor  líbal  jí  rozpálené,  krásné  čelo 
a  cítě,  že  se  zimničně  zachvívá  celé  její  tělo  tím  dotknutím 
jeho  rtů,  obmezil  se  na  soustrastné  pohledy.  Jen  chvílemi 
tiskl  ústa  na  ladnou  ruku  své  ženy.  Sám  bděl  u  ní,  roz- 
kázav toliko  služkám,  aby  byly  pohotově. 

Vášnivé  myšlenky  prolétaly  jeho  hlavou  v  noční  hodině, 
soustředujíce  se  v  nenávisti  k  Němcům,  neboť  tito,  pravil 
sobě,  zavinili  jedině  utrpení  její.  Čas  prchal,  a  mnohým 
namáháním,  prudkými  dojmy  unaven  sklonil  Viktor  hlavu 
na  lože  vedle  horečně  blouznící  Georgettv'.  Spánek  jej  pojal 
opětné  v  námč.  Hlasy  mužů  a  rány  z  ručnic  jej  vzbudily. 
Také  Georgetta  děsnými  těmi  z^mky  probuzena,  pohnula 
sebou ;  sten  ozval  se  z  jejích  prsou.  Viktor  pochopil  vše, 
chtěl  se  vrhnouti  ven  na  chodbu  a  vzbouřiti  čeládku  i  ně- 
kolik mužů  od  velitele  partyzánů  zde  zůstavených,  leč  sotva 
že  prolétla  myšlenka  ta  jeho  hlavou,  sot\a  že  pokročil 
k  provedení  svého  úmyslu,  ueouvl  a  zbledl  leknutím.  Za 
ním  se  pozdvihla  bílá  postava  Georgettiua  jako  kouzlem 
vytýčena  ze  své  mdloby  a  šílený  křik  vydral  se  ji  z  prsou ; 
obrátil  se  k  ni  a  těsně  ji  sevřel  v  náruči,  hotOv  brániti  ji 
s\-ým  životem.  Hrozivě  ač  bez  zbrani  stál  tu  —  proti 
majoru  Vandovi. 

S  děsným  úsměvem  na  rtech  stál  tento  ve  dveřích, 
pohled  jeho  byl  vzhledem  démona ;  za  ním  bylo  zříti  postavy 
vojáků.  Několik  jich  tiše  již  dříve  odešlo,  aby  otevřeli  sou- 
druhům pohodlnější  cestu  do  zámku  a  v  několika  okamžicích 
hlásala  střelba  nerovný  boj.  Major  hleděl  posud  s  ďábel- 
ským uspokojením  na  obraz  před  sebou.  Oči  jeho  plály 
úmorovým  palem ;  pohrával  si  revolverem,  jejž  držel  v  ruce. 
Děsná  přestávka  byla  přerušena  zvoláním  Georgetty. 

„Zab  mne!  zab!"  vzkřikla  svírajíc  křečovitě  ruku  Vi- 
ktorovu, „jen  vzdal  mne  pohledů  toho  bídníka!" 

Mladý  muž  zbledl,  přivinul  ji  úže  k  sobě.  „Utiš  se, 
Georgetto,"  odvětil  pevně;  „dřív  umru  já,  než  dopustím, 
aby  na  tebe  vztáhl   ruku." 

Vand  sevřel  úsměšně  rty.  Nezměniv  své  postaveni, 
vztáhl  k  Viktorovi  ruku.  „Zde  ruka  má,  pane  Lafleure! 
nedotknu  se  Vaši  choti,  pokud  Vy  mi  budete  brániti ! " 
Viktor  pohledl  naíi  s  úžasem,  nerozuměl  mu. 

„Opakuju  slova  svá,  seti-vám  při  nich!"  opětoval  Vand 
s  touž  zlověstnou  tváři;  „však  Vy  jste  mým  zajatcem  ja- 
kožto vrah  poručílía  z  Auerhahnu  a  společenec  partyzánů. " 

„Ještě  ne!"  zvolal  divoce  Viktor,  ohlížeje  se  zoufale 
po  předmětu,  jímž  by  se  mohl  brániti. 

„Jste  bez  zbraně  a  samoten!" 

„Což  jste  nepoznal,  že  umím  čest  brániti  životem,  byC 
jediný  proti  stům?" 

r.Neupírám,  pane,  leč  n}Tií  jste  v  mých  rukou!" 

Georgetta  zíi-ala  upřeně  na  oba,  šeptajíc:  „Můj  bože! 
Teta  po  všem  —  po  všem." 

„Nikoli  —  posud  ne!"  konejšil  ji  sám  zdrcen  Viktor. 


„Jest,  pane!"  zvolal  major.  „Prosím,  byste  mi  ďovoUI 
přejmouti  Vaši  choť." 

„Nikdy!"  zvolal  Viktor.  Vand  utišil  pokynutím  ruky 
vojáky,  kteří  se  chápali  zbraně,  a  dodal:  „Pani  Vaše  uči- 
nila by  tak  s  ochotou,  kdybych  ji  o  to  požádal." 

„Oh!  ne!  ne!  však  ano  — o  pust  mne,  Viktore!"  zvo- 
lala tato,   „toť  naděje!" 

-Zůstaňte  jen,  madame,"  pra^"il  Vand,  „umínil  jsem  si 
zmocniti  se  Vás,  —  však  nikoli  co  záruky,  nikoli  násilným 
odtržením  od  chotě  —  chciť,  by  sám  nepromluvil  ni  slova 
k  Vaší  záchraně!" 

„Viktore!"  vzkřikla,  ruce  spínajíc  —  tušila  smysl  slov 
—  „Viktore!  zavraždi  mne — pro  bůh!  pro  blaho  tvé,  dí-ive 
než  nadejde  příští  okamžik!    O  zab  mne,  budu  ti  žehnati!" 

„Nikoli,  paní  — "  vpadl  jí  major  do  řeči,  „byť  i  on 
byl  hotov  tak  učinit,  já  tomu  zabráním !  Chci  slavit  též 
jednou  orgie,  byť  i  ukrutné  dle  Vašeho  ponětí.  —  Pane 
Lafleure,  Vám  musím  splatit  smrt  svého  druha,  pomstu  tu 
vj-konám  a  splatím  Vám  současně  všecky  ui'ážky  drze  mně 
ve  tvář  metané.  Chci,  abyste  odvi'hl  ženu  svou  a  vydal  ji  nám !" 

„Nikdy  opakuji!"  zvolal  statkář  zuřivě,  ana  Georgetta 
bez  síly  klesla  v  jeho  náruč. 

„Nuže,  ponm  Vám  tedy  nejprve,  pane  Lafleure,  jak 
jsem  Vás  tuto  mohl  překvapit,  aniž  byste  byl  slyšel  žádost 
mou  za  vstup  do  domu  Vašeho.  Slyšte!"  a  děsný  úsměv 
usidUl  se  na  jeho  rtech.  „Z  ložnice  Vaší  choti  jest  vj-- 
lomena  mříž  — "  Viktor  sebou  trhl  —  „tím  nám  umožněno 
bez  překážky  dostati  se  sem;  z  ložnice  té  navázány  jsou 
záslony  na  případ,  že  bychom  nebyli  měU  žebříku.  —  Je 
vám  divno,  pane,  jak  mříž  ona  zmizela;  jak  se  větrní  ta 
dráha  octla  v  oknu  vedoucím  z  ložnice  Vaší  manžeUíy?  Po- 
ptejte se  jí!  —  Hleďte,  snad  umírá,  oh!  nedopusťte  toho, 
škoda  by  bylo  holubice,  aby  zhynula  v  předvečer  kvasu 
jestřába  —  aj !  \yi  nespěcháte  k  pomoci !  Nuž  dále :  vše 
to  provedl  jsem  tam  já!" 

„Vy!"  vzkřikl  Viktor  vyskočiv. 

„Já!  neboť  tam  jsem  nalezl  úkrytu  při  pátrání  po  mně 

—  byla    to   bezpečná  ski-ýš,   do  které   se  neodvážil   vkro- 
čiti žádný  partyzán  —  štěstí,   že  Francouzi  jsou  tak  galantní 

—  V  ložnici  Vaší  ženy  byl  jsem  ukryt  dnešní  noci." 

„Padouchu!  lžeš!"  zvolal  ubohý  muž. 

Major  Vand  se  hlasitě  zasmál.  „Lhu!  hahaha!  mohl 
bych  podati  důkazy,  leč  netřeba  jich,  toť  líčení  pouze  ve- 
dlejší ;  povím  Vám  více.  Do  ložnice,  kde  přede  dveimi  jste 
po  vzetí  zámku  nalezl,  objímal  opět  krásnou  svou  manželku, 
kde  já  v  téže  době  bezmocným  vztekem  zuby  skřípal, 
zavedla  mne  žena,  již  posud  objímáte." 

S  výkřikem  odskočU  statkář  od  Georgetty  a  zděšený 
jeho  zrak  upíral  se  v  omámenl  na  tuto.  Ona  sebou  jen. 
křečovitě  škubala  a  jednotlivé  slabé  výkřik)'  značily  sti-ašný 
zápas  duše  její;  opuštěna  Viktorem  upadla  s  lože  na  po- 
dlahu. Zaleknut  shýbl  se  manžel,  by  ji  opah-ně  zdvihl,  však 
ona  se  mu  vj'drala  z  rukou.     „Pryč!  piyč!"  zalkala. 

„Aj !  Vy  posud  chováte  k  ní  soustrast  —  či  nevěříte? 
Povím  Vám  tedy  ještě  vico,  řeknu  Vám,  co  toho  příčina, 
že  zbožňovaná  Vaše  choť  podala  nepříteli  vlasti,  nepilteli 
Vašemu  ruku  k  záchraně.  Pohrozil  jsem  jí,  že  před  s^-jin 
zastřelením,  nezachrání-li  mne,  povím  Vám  historku  o  ja- 
kémsi bankéři,  Morice  se  tnším  jmenoval,  a  poněvadž  jsme 
jej  náhodou  v  blízké  vesnici  vi-acejice  se  před  hodinou 
k   odplatě  lapili,   mohu  Vám  jej   představit  — "  Pokynul. 

—  „Ubožák!  prosil  o  smrt  raději,   než    abychom  jej  před- 
sta\ili  jeho  zeti,  jak  jsem  mu  sliboval."  (Pokračovíni.) 
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FEilILLETOi. 


Onen  svět. 


Jiná  otázka  jest:  jak  se  povede  zemřelým  na  onom  světě? 
Odpovědi  bývají  rozličné,  ale  lze  je  sroMiati  podle  dvou  kategorií. 
Jedna  theorie  má  za  to,  že  onen  život  není,  než  pokračováni  to- 
hoto života  s  menšími  nebo  většími  proměnami ;  druhá  theorie 
věří,  že  „tam"  nastane  vyrovnáni,  odplata  za  dobré  činy,  trest  za 
hříchy. 

Podle  prvého  názoru  duše  jest  stín  a  žije  dále  jako  stín. 
Stiu  Indiána  z  kmene  Algonkinů  honí  bobry  a  kráčí  na  duších 
svých  bruslí  po  duši  sněhu.  Kamčadal  jezdí  na  onom  světě  v  sa- 
ních tažených  od  psů.  Jest  to  život  ve  snách.  Raději  si  člověk 
maluje  sny  píójemué.  Ti,  kdo  žijou  zde  v  bujném  pralese,  najdou 
tam  prales  ještě  bujnější.  Nebe  Groneův  leží  někde  nahoře,  uékde 
nad  duhou,  na  břehu  jezera  plného  ryb  a  ptáků.  Když  voda  vy- 
stoupí přes  břehy,  mají  lidé  na  zemi  dešf.  Jest  to  hrubě  ideali- 
sovaný  život  vezdejší.  Nejbujnější  fantasii  vylíčen  obraz  ten  v  ko- 
ránu. Ti.  kdo  boha  se  bojí,  budou  obývati  v  zahradách.  V  nich 
šumí  vodomety  a  roste  ovoce.  Budou  spočívati  na  kobercích  zla- 
tem \TŠitých  a  stříbrem  a  ovoce  bude  jim  na  blízku  a  rukou 
k  dosažení.  A  krásné  panny  s  cudným  zrakem  —  jich  neznectili 
ani  mužové  ani  zlí  džini.  Jsou  jako  hyacinthy  a  jako  koral. 
Chcete  popírati  dobrodiní  boží?  Co  jest  odměnou  dobrému,  ne-li 
dobro  ?  A  chcete  popúati  dobrodiní  boží  ? 

Budhista  zná  dvoje  nebe.  První  jest  plno  blaženého  klidu, 
ale  v  druhém,  \'yšším  přestává  i  stín  tělesnosti,  vědomí  uhasíná, 
nastává  nirvána. 

To  světlá  stránka  tohoto  názoru;  mívat  i  stránky  temné. 
Svět  stínů,  jenž  obyčejně  podzemí  se  nachází,  jest  smutný  naproti 
tomuto  bílému  světu.  Býváto  též  jistý  druh  nirvány.  Ani  radost,  ani 
žal  nedotýká  se  zemřelých.  Nejiný  byl  Hades  i  Orcus.  Člověk 
má  raději  život  plný,  třeba  vedle  slasti  také  bolem,  než  život 
prázdný,  věčně  klidný,  věčně  stejný.  Jako  duše  Indiána,  tak  honil 
se  v  klasickém  podsvětí  Orion  věčně  za  zvěří.  A  jako  Achill 
raději  by  byl  nejsprostším  člověkem,  než  stínem  v  Hadu,  tak  praví 
přísloví  afrických  Jombů,  že  kouteček  tohoto  světa  lepší  jest,  než 
svět  duchů. 

Moralizující  theorie  o  vyrovnání  není  nikterak  obecnou  vírou 
lidstva  veškerého;  jen  u  některých,  a  lze  za  to  míti,  teprva  po- 
zději se  vyvinula  a  u  vývoji  tom  patrný  jsou  rozličné  stupně  a 
přechody.  Formy  jsou  nejprve  surovější,  později  jemnější.  A  ne- 
uí-li  to  názor  surový,  jestliže  král  na  tomto  světě  na  onom  jest 
zase  králem,  otrok  zase  otrokem,  jestliže  některé  kasty  mají  nebe 
lepší,  jiné  horší?  Co  zde  člověku  dodává  slávy  a  cti,  to  i  tam  mu 
sjednává  přednost.  Podle  víry  obyvatelův  australského  souostro\T 
Tonga  zvaného  jen  duše  šlechty  přijdou  do  ráje,  duše  sprosté  za- 
hynou i  s  tělem  zároveň.  Je-li  výklad  pravý,  věřili  Peruané,  že 
Inkové  přijdou  do  slunce,  šlechta  do  ráje,  a  lid  do  temného  pod- 
světí ..Cupaj"  zvaného. 

První  stupeň  vyšší  naznačuji  následující  příklady:  Do  grónského 
nebe  dostanou  se  jen  ti.  kdo  mnoho  vykonali,  mnoho  velryb  ulovili, 
mnoho  svízelů  vytrpěli,  v  moři  utonuli,  neb  při  narození  zemřeli. 
Někteří  Indiáne  věřili,  že  na  věčné  zelených  prériích  onoho  světa 
věčně  zvěř  honiti  budou  ti,  kdo  na  tomto  dobří  lovci  byli  a  statní 
bojovníci.  Jiný  kmen  brasilský  tvrdí  sice,  že  jen  cnostný  přijde 
do  nebe,  na  hory,  do  krásných  zahrad,  kde  s  duchy  otců  tanec 
provádět  bude:  ale  cnostným  jim  byl  ten,  kdo  na  nepříteli  se  po- 
mstil a  hodně  nepřátel  sežral.  Zbabělec  se  dostane  k  zlému  du- 
chovi, do  pekla.  Aztekové  znali  trojí  onen  svět,  prvý  byla  oby- 
čejná říše  stínu,  druhý  byl  lepší  ráj  a  nejlepší  byl  onen,  kam  od- 
cházely duše  padlých  v  boji,  obětovaných  v  zajetí  a  duše  —  žen 
zemřelých  při  porodu.  Skandinávská  mythologie  zná  temnou  říši 
Hely  a  Odiuovu  AValhallu,  sídlo  hrdinů  v  boji  padlých.  Název 
mravný  se  zdáli  ohlašuje,  v  duši  člověčenstva  svítá.  Sotva  výše, 
ne-li  o  něco  níže,  stojí  názor  ten,  podle  kterého  vstup  do  ráje  lze 
koupiti  obětmi  a  zachováním  ceremonií.  Duše  negrů  guinejských 
podiobeny  jsou,  jak  vstoupí  přes  práh  onoho  světa,  výslechu,  zdali 
zachovávaly  dni  sváteční  a  zdržovaly  se  od  pokrmů  zapovězených. 
Neobstojí-li ,  bývají  utopeni  v  řece  podsvětní  a  hynou  navždy. 
Však  ani  bramaismus,  ani  budhismus,  ani  křesťanství  samo,  formy 
to  náboženství  nejvyšší,  nejsou  prosty  od  tohoto  kupování  radostí 
nebeských. 

Vyšší    názor  nás  vítá  hned  v  šedém    starověku    v    „knize 


smrti"  Egypťanů.  Duše  prosí  soudce  takto :  O  soudcové  pravdy ! 
.  .  .  Neukřivdil  jsem  nikomu  naschvál!  Nezalhal  jsem  nikdy  před 
stolicí  soudnou.  Nic  bezbožného  jsem  nespáchal  Nepředržoval 
jsem  dělníka  přes  práci  denní.  Nepomlouval  jsem  sluhu  před 
pánem  jeho.  Nevraždil  jsem.  Nešidil  jsem.  Mezníky  jsem  ne- 
přenášel. Nerouhal  jsem  se  obrazům  boha.  Neodňal  jsem  z  mrtvol 
ani  kouska  stužky.  Necizoložil  jsem.  Neodňal  jsem  mléka  rtům 
nemluvněte.  Nevehnal  jsem  divokých  zvířat  na  pastviny  a  luka. 
Nechytal  jsem  nikdy  ptáků  posvátných  ....  Jsem  čistý!  Jsem 
čistý !  Jsem  čistý  ! 

I  v  klasické  mythologii  k  první  starší  theorii  připojuji  se 
též  zárodky  názoru  vyššího,  který  též  v  starém  bramaismu  a  bud- 
hismu  jasněji  se  jeví,  nežli  v  ceremoniemi  přeplněném  úpadku 
náboženství  těch  za  doby  novější  poznáváme. 

V  svatých  knihách  staroperských  čteme  krásnou  rozmluvu 
Zoroastrovu  s  Ormuzdem  a  Ahrimanem.  Zoroaster  táže  se  Or- 
muzda:  Ormuzde,  nebeský,  svatý,  čistý!  Umře-li  člověk  čistý,  kam 
jde  duše  vůbec  po  smrti  jeho?  Ormuzd  odpovídá:  Jedí  u  jeho 
hlavy,  modlí  se  a  prosí  za  spasení.  I  sedí  prvou  noc,  druhou  noc, 
třetí  noc.  A  kdy  se  třetí  ku  konci  chýlí,  tu  vyjde  duše  a  od  jihu 
zavěje  vítr  libovouný.  I  ptá  se  duše:  odkud  ten  vítr  libovonný? 
Tu  vyjde  jemu  vstříc  panna  krásná  a  jasná,  s  kj^pícím  ňadrem, 
obličej  plný  skvělé  leposti.  A  duše  k  ní  promluví  řkouc :  Kdo 
jsi,  děvo,  kterou  zřím,  nejkrásnější  děv?  Ona  odpo\-ídá:  Jsem  vše 
dobré,  co  jsi  kdy  pomyslil,  promluvil,  vykonal.  I  přichází  duše 
do  prvého  ráje,  do  druhého,  do  třetího,  přichází  do  čtvrtého  do 
věčného  světla  .... 

I  ptal  se  Zoroaster,  co  se  stane  s  duší  člověka  zlého.  Tři 
dni  bloudí  kolem  mrtvoly  a  třetí  den  se  vydá  na  cestu.  Od  se- 
veru ovane  ji  vítr  smrdutý  a  přijde  jí  vstříc  žena  ošklivá,  činy 
zlé,  a  duše  dojde  na  konec  do  říše  tmy  .  .  . 


K  vodopádům  u  TroUhátty. 

Krásná,  ku  podi\-u  krásná  jest  ta  země  švédská,  jemná 
sestra  divoce  romantického,  ueschůdného  a  nehostinského  Nor- 
vežska;  přirovnávají  ji  k  líbezné,  rusovlasé  a  modrooké  švédské 
panně,  kteráž  jen  z  donucení  ruku  podává  surovému  norvežskému 
neurvalci  s  rozcuchaným  a  mechem  porostlým  vousem  —  a  při- 
rovnání je  dosti  případné.  A  v  ki-ásné  této  zemi  severní  jednou 
z  nejvelkolepějších  partií  jsou  slavné  vodopády  trollháttské  a  umělá 
jejich  stavidla. 

Bylo  nás  několik,  společnost  malá,  ale  — -jak  se  říká  • —  vy- 
braná, všichni  velice  dychtiví  spatřiti  ten  íámósní  vodovod,  kterýmž 
bystrost  a  vynalézavost  lidského  ducha  skvěle  zvítězily  nad  ži- 
velnými překážkami,  jež  prvé  se  pokládaly  za  nepřekonatelné, 
uzříti  aíiuadukt,  jenž  s  neslýchanou  smělosti  ocelovým  ramenem 
rozkypěné  záplavy  divého  vodopádu  svírá  a  do  železného  řečiště 
svádí.  A'^odopád,  hlubokým  důmyslem  a  nedostižnou  téměř  techni- 
kou takto  zkrocený,  slouží  nyní  plavbě  s  velikým  prospěchem: 
spojujet  klidně  vodní  trati,  po  nichž  největší  lodi  plují  a  jejichž 
spojení  druhdy  sám  nemožným  činil.  Chtěli  jsme  plouti  dar- 
landskýra  průpla\em  až  k  vodopádu,  ale  radilo  se  nám,  abychom 
raději  přes  vernerské  jezero,  největší  ze  všech  nordických  jezer, 
do  Uperudu  Že  přepraviti  dali  a  z  Uperudu  pak  k  vodopádu  pěšky 
>'ýlet  vykonali.  Uposlechli  jsme  té  rady  neblahé,  najali  malý 
parník  a  zásobivše  se  na  den  spíží,  svěřili  jsme  se  rozmarným 
vlnám  vrtkavého  jezera. 

Asi  hodinu  trvala  teprv  plavba  naše,  a  již  začala  se  obloha 
hi'ozivě  kabonit,  šedé  světlo  nastoupilo  na  místo  veselého  jasná 
a  s  bouřlivým  soumrakem  tím  smutně  zkalila  se  také  naše  dříve 
jará  mysl.  Jezero,  kteréž  do  nedohledných  konců  kolem  nás  bylo 
rozloženo,  jalo  se  z  hluboká  hučet,  houkat  a  mocnými  vlnami 
zmítat:  jedovatý  mrazivý  vítr  hvízdal  nám  od  severu  do  tváři 
a  házel  parničkem  naším  na  všechny  strauy  a  směry.  Za  krátko 
měla  celá  společnost  „mořskou  nemoc",  a  kapitán  roznemohl  se 
náhle  na  vrtohlavost  —  nevěděl  nemotora,  kudy  kam  loď  nařídit. 
Uprostřed  jezerni  bouře  studoval  teprv  mapu  jezera  a  maltretoval 
Ipd  od  předu  do  zadu,  s  levé  strany  na  pravou  a  zase  naopak. 
Často  octli  jsme  se  v  samém  rozparu  ostrých,  úkladných  skalisk, 
mezi  nimiž  voda  děsivě  klokotala  a  vřela,  kapitán  pozbýval  vždy 
více  rozumu,  hodina  po  hodině  mizela,  aniž  by  se  byl  jen  stíu 
břehu  objevoval,   a    přec  měli  jsme  již   dávno   býti  na  místě!  — 
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Zatím  stal  se  z  větru  zuřivý  orkán,  jenž  lodí  naší  vždy  zběsileji 
vrtěl  a  zmítal.  Polovice  společnosti  vmačkala  se  do  těsné  ka- 
juty a  zaměstnávala  se  mořskou  nemocí ;  ostatní  pak  stáli,  v  plaidy 
zahaleni,  se  zamračenými  tvářemi  na  palubě  a  kleli.  Po  každém 
skoro  zaklení  překlopila  se  jim  přes  hlavy  nějaká  vlna,  a  oni  ne- 
hýbajíce se  z  místa,  se  zoufalou  resignací  přijímali  tu  studenou 
lázeň  z  rukou  nevrle  přírody.  Konečně  přišel  kapitán  celé  zá- 
hadě na  kloub  a  oznamoval  nám,  co  jsme  již  sami  dávno  věděli  : 
že  už  nebude  možuá  dnes  zpáteční  cestu  vykonat,  že  u  nejbližšího 
břehu  zastaví  a  zejtra  ráno  opět  nás  bude  očekávat.  U  nejbližšího 
břehu!  Jen  kdybychom  už  jej  byli  viděli,  ten  břeh  nejbližší! 
Prozatím  nebylo  vidět  nic,  než  olověnou  oblohu,  z  které  hrubý 
deší  se  na  nás  řinul,  rozkácené  jezero  s  nažloutlými  vlnami 
a  ten  parníček,  který  jako  posedlý  po  něm  tancoval. 

Pluli  jsme  dále  a  dále.  Kam?  Kdož  to  věděl!  Jak  dlouho? 
Kdož  pak  se  staral  o  hodiny!  Promrzeni,  promočeni  a  na  smyslech 
zpitomělí  třeštili  jsme  všichni  tupým  zrakem  do  té  potopy.  Voda  pod 
námi,  voda  nad  námi,  voda  kolem  nás;  voda  v  botech,  voda  na  těle, 
voda  v  hlavách  —  cožpak  se  celý  svět  vodou  rozplynul?  Konečně 
sežloutlo  šero  nad  jezerem,  nepochybně  následkem  zapadajícího 
slunce,  a  za  vlhkým  závojem  zdrobnělého  deště  ukázaly  se  kli- 
katé obrj-sy  černého  břehu.  „Victoria!"  zajásal  náš  kapitán 
a  cítil  sfe  v  tu  chvíli  zajisté  aspoň  tak  velkým  a  šťastným  moře- 
plavcem,  jako  Kolumbus,  když  v  okamžiku  největšího  nebezpečí 
uzřel  první  břeh  nového  světa.  Přistáli  jsme.  Na  břehu  bídná 
vesnička  Uperud,  v  bídné  vesničce  ještě  bídnější  pašerácká  hospůdka 
a  v  té  ještě  bídnější  hospíidce  ta  nejbídnější  brloha  k  noclehu. 
Zatopili  nám;  my  povečeřeli  ze  své  zásoby  —  štěstí,  že  se  voda 
mastných  jídel  nechytá  —  usušili  as  tak  do  píil  noci  šaty  a  prádlo 
a  ulehli  jsme  posléz,  kam  kdo  mohl. 

Rozbřesklo  se  jitro  krásné  a  s  ním  vyjasnila  se  i  mysl  naše 
dosud  nevrla.  Veselý  byl  výlet  k  vodopádům  a  jich  obrovskému 
vodovodu  a  průplavu,  zapomněli  jsme  v  lesku  čistého  slunce  a 
vůči  nádherné  přírodě  rychle  útrap  včerejší  nezdařené  plavby.  Což 
jsou  všechny  evropské  vodní  dráhy,  což  všechna  mechanická  díla 
plavební  proti  této  stavbě  titanské,  na  niž  společně  pracovali  bůh, 
příroda  a  geniálnost  člověka?  Tam  nahoře,  v  závratné  výši,  od- 
kudž 8  „hromu  rachotem  a  blesku  letem"  rozsápané  vody  dolů 
se  řítí,  stojí  letohrádek  plukovníka  Ericksona,  jenž  uprostřed  divo- 
činy osadu  zde  vykouzlil  a  zhoubné  síly  zbujného  živlu  aquaduk- 
tem  svým  zkrotil  a  lidstvu  služebnými  učinil. 

Již  plavba  k  vodopádům  jest  plna  krásy  úžasné:  několik  ho- 
din jedete  po  jasně  zelené  hladině  průplavu  mezi  nádhernými, 
stále  se  střídajícími  krajinami,  tu  podél  břehu  s  bohatým  osením 
a  bujnými  lučinami,  tam  kolem  křivolakých  šedých  skal,  hrubých 
a  klikatě  protrhaných.  Rozsáhlá,  horami  vroubená  údolí,  v  nichž 
červené  domky  z  hustého  listoví  laškovně  vykukují,  pak  horské 
pouště  s  tichem  hrobovým  a  opět  krajiny,  jež  s  nejki-ásnějšími 
partiemi  Švýcarska  mohou  zápolit.  Zatím  stoupá  pozvolna  ale 
ustavičné  průplav  až  do  výše  bez  mála  půldruhého  sta  stop,  a  loď 
pluje  šumícími  vodami  vzhůru,  jako  by  k  temeni  hory  se  soukala. 

Pak  opustíte  loď  a  kráčíte  pěšky  podél  zelené  řeky  a  vyso- 
kých hor  i  lesů.  Již  z  daleka  blýští  se  vodopády,  popojděte  dále 
a  uslyšíte  ryk  strašného  boje  živlů,  jež  po  tisíceletí  zde  proti 
sobě  zuří  a  bez  vítězství  bojují.  Vzpěněny  jako  mléko,  když  va- 
rem překypuje,  iití  se  prudké  vody  Gótaelfu  dolů  přes  nesčetná 
úskalí  —  vidíte  je  zcela  jasně,  kráčejíce  cestou  hrubými  drtinami 
hojně  postlanou.  Odkud  berou  se  ty  drtiny?  Z  četných  okolních 
pil,  v  nichž  fošny  se  řežou.  Okolí  je  vždy  více  divoké.  Do  čtyř 
skalních  útesů  vtěsnán,  rachotí  tu  dolů  vodopád,  jehož  tok  v  hlu- 
bině jak  turmalin  se  černá,  pak  z  těsné  nádržky  kulatým  otvo- 
rem se  vytáčí,  kdežto  hned  vedle  jiná  kaskáda  s  šumem  a  rykem 
přes  mechovité  balvany  se  kácí,  zelenou  vodu  svou  v  bílou  pěno- 
vou kaši  měníc.  —  Konečně  rozevře  se  před  žasnoucím  zrakem 
vaším  rozsáhlé,  obrovské  vodové  údolí,  v  němž  slavný  vodopád 
TroUhátta  začíná ;  nad  ním  biu-ácí  druhý  vodopád,  a  nad  tímto 
třetí,  samá  rozkvašená  pěna,  nad  třetím  čtvrtý  a  tak  dále,  vo- 
dopád nad  vodopádem,  kam  až  oko  dohledá  —  úchvatný,  nevy- 
rovnaný obraz,  zázračný  složitý  vodomet,  zdrcující  velečin  přírody, 
v  lesku  planoucího  slunce  zjev  krásy  nevýslovné,  nezapomenutelné. 
A  tento  do  nedohledných  hlubin  se  řítící  rej  rozzuřených  vln 
říčních,  jehož  vzhledem  až  smysly  přecházejí,  obstupují  vysoké 
zelené  hory,  a  na  strmém  úskalí  skví  se  červený  gothický  kostelík, 
—  idylla  nad  ohromující  majcstátností. 

Nasytivše  se  takto  divadla  vystupte  na  železný  most,  jenž 
přes  veliký  vodopád  se  klene,  a  skloňte  hlavu  přes  okraj :  zrak 
utkvi  vám  dole  v  rozpéněných  vúrech,  zdá  se  vám,  že  dle  krou- 
živých těch  proudů  oči  v  hlavě  se  vám  točí,  pak  jakoby  silou 
magnetickou  voda  vzhůru   na  vás  působila,  vámi  točila,  vás  dolů 


strhnouti  chtěla  do  zběsilého  varu  proudu,  jenž  tam  pod  vámi 
houká  a  hřímá.  Pozvedněte  hlavu:  hory  a  všechno  kolem  s  vaší 
závratí  tančí.  A  zase  patřte  dolů :  a  teď  vzpíná  se  příboj  roz  - 
šlehaných  vod  co  bílá  příšera  vzhůru  s  obrovskými  rameny,  jako 
by  do  záhuby  strhnouti  chtěl  most,  ten  vítězný  oblouk  nad  sebo  u, 
a  ten  most,  to  švédské  čacké  železo,  chvěje  se  a  třese  jak  koše- 
tina  z  proutí,  a  mlýny  kolem  a  vrchy  a  pily  a  strojírny  a  všech  no 
všudy  točí  a  yiií  s  vámi  jako  v  záchvatu  tarantelly.  Pěna,  klo- 
kotavé  vary,  vztekle  se  řinoucí  vlny,  do  propasti  se  kázejíci  po- 
topy kolem  vás,  pod  vámi,  vedle  vás,  o  mocná  přírodo,  zde  pře- 
konala'5  sebe  sama,  a  zde  překonal  tě  člověk! 

Nachýlilo  se  slunce  k  západu,  růžové  plameny  jeho  při- 
lnuly k  bokům  vodopádu,  stobarvá  duha  rozepjala  se  nad  vodami, 
z  nichž  jiskřící  rubíny  a  diamanty  sršely  —  a  s  hora,  od  červeného 
kostelíku  libě  zaklokotal  zvonec  ku  klekání.  Ano,  na  kolena  před 
božskou  přírodou  !  F.    W. 


Uměui.    Literatura.    Véda. 

—  P.  Smetanova  nová  komická  opera  „Dvě  vdovy"  při- 
pravuje se  k  provedení.  Nechceme  předbíhati  před  kritikou,  ale 
zmíniti  se  musíme  při  této  příležitosti  o  věci,  která  již  po  ně- 
kterou dobu  v  našich  listech,  politických  i  nepolitických,  straší. 
Jest  to  „kapelnická  otázka"  české  opery.  Vyvolána  byla  od  jedné 
strany  hudební  kritiky  útoky  na  p.  Smetanu  činěnými  rázu  —  ne 
právě  ušlechtilého.  Vycházelf  ten  manévr  od  kritiky  notoricky 
nekompetentní,  ať  si  již  kompetenci  hledáme  v  znalosti  věci,  neb 
^  v  jiných  vlastnostech  těch,  kteří  ji  provozují.  Ostatek  vy- 
světlení celé  té  věci  snadno  by  nalézti  se  dalo,  jen  že  se  nesmí 
hledati  ve  věci  samé  t.  j.  v  umění  a  v  péči  o  zdar  i  prospěch 
jeho,  nýbrž  na  poli  zcela  jiném,  mimo  umění,  ano  mimo  divadlo 
samo  ležícím.  Sluší  ostatek  přiznati,  že  veškerá  správa  divadla 
—  nejen  artistická  —  potřebuje  nového  a  pevného  řádu.  Nynější 
neustálenost  věcí  je  pramenem  četných  nedostatků,  které  ale  nikdo 
věci  znalý  a  kdo  pravdu  říci  —  chce,  nepřipíše  na  vrub  jedné 
neb  dvou  osob.  Krise  násilně  vyvolaná  rozřešena  mimo  nadání 
a  úmysl  původců  —  bohdá  i  ve  prospěch  celku.  P.  Kolár  zvolen 
za  ředitele  celého  institutu;  řízení  opery  zůstane  p.  Smetanovi 
a  p.  kapelníku  Čechovi. 

—  Péčí  „Uměl.  besedy"  dány  budou  pamětné  desky  na 
domy,  kde  bydlili  Erben,  Vitásek,  Mánes. 

—  Redaktor  tohoto  časopisu,  Sv.  Cech  co  nejdříve  podnikne 
cestu  do  krajin  Kavkazských. 

—  Dr.  Josefj  Durdík  měl  v  „Uměl.  besedě"  dvě  před- 
nášky. Prvá,  v  odboru  výtvarném  jednala  o  zlatém  věku  a  významu 
jeho  v  uměni;  druhá,  v  odboru  literárním,  o  fantasii. 

—  V  obchodu  Lehman  no  vě  vystaveno  právě  dohotovené 
poprsí  jedné  z  nejšlechetnějších  žen  našeho  národa,  p.  Anny  Ná- 
prstkové  od  Myslbeka.  Jest  to  práce  výborná,  z  nejlepších,  které 
v  poslední  době  v  tom  oboru  u  nás  vykonány.  Obličej  stářím 
samým  ctihodný  a  oduševnéný  neskonalou  dobrotou  a  šlechet- 
ností zvěčněn  zde  tak,  jak  žije  v  pamětí  tisíců.  Umělecké  pro- 
vedeni jest  co  nejdokonalejší.  —  Ve  výstavě  Lehmannově  na- 
chází se  velký  oltářní  obraz  —  sv.  Jiljí  —  od  A.  Klemta,  určený 
pro  kostel  Nebuželský.  Vyniká  ušlechtilou  karakteristikou  obli- 
čeje a  jednoduchým  důstojným  pojmutím  celku,  nepřeplněuého 
všelikými  symboly  a  allegoriemi,  jak  často  na  kostelních  obrazích 
vídáme.  Sv.  Jiljí  v  bohatém  ornáte  biskupském,  dělá  pravou  rukou 
gest  žehnající.  Koloristickástráukaobrazu  jest  velmi  zdařilá  a  látky 
a  ozdoby  šatu  provedeny  velkou  dokonalostí.  Poněkud  vadí  jen 
ne  zcela  pěkný  pohyb  postavy,  nachýlené  něco  na  stranu 
a  do  zadu. 

—  Peštský  konkurs  plánů  k  nové  opeře  dosti  nešťast- 
ně dopadl.  Cenu  neobdržel  nikdo,  avšak  přece  plán  architekta 
Ybla  zdál  se  dosti  dobrým,  tak  že  soudcové  původce  jeho  požá- 
dali, by  vypracoval  —  lepši. 

—  V  Mnichově  vystaven  nový  obraz  Gabr.  Maxa.  Před- 
stavuje tanec  při  venkovské  slavnosti. 

—  Jak  známo  patří  z:ímek  Heidelberský,  druhdy  sídlo  Fry- 
drycha  Falckého,  později  „zimního''  krále  českého  k  nejdoko- 
nalejším stavbám  renaissančním.  Trosky  jeho  již  po  200  let 
vzbuzují  obdiv,  ale  nelítostivý  čas  vždy  více  je  ničí.  Ozývají  se 
hlasové,  že  jen  úplnou  restaurací  by  bylo  lze  zámek  Heidelberský 
na  budoucí  časy  zachovati,  žádajíce  zároveň  za  tuto,  ovšem  velmi 
nákladnou  pomoc. 

26* 
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—  Heineova  „Kniha  písní"  vyšla  před  nedávném 
v  českém  rouše  v  sbírce  básnických  spisů  cizojazyčných  „Poesie 
světové"  prací  Ervína  Špindlera.  Neprávem  řekli  bychom, 
že  náleží  dílo  to  k  nejlepším  v  této  vzácné  sbírce;  vj-nikajit  všechny 
až  dosud  uveřejněné  tu  básně  stejnou  měrou  i  pečlivým  výběrem, 
i  dovedným  a  poetickým  přenesením  na  jazyk  náš.  Nejsouť  to 
věru  pouhé  překlady,  jako  spíše  díla  poesii  naši  samostatně  oboha- 
cující. Ale  tušíme,  že  nebjlo  až  dosud  nikdy  českému  básníku 
bojovat  s  tolikerými  překážkami,  jaké  se  staví  v  cestu  přebásnění 
písní  Heineových,  těch  básní,  v  nichž  každý  verš  ba  každé  slovo 
již  jsou  typickými  a  v  nichž  především  tak  obrovsky  nesnadno 
uhodit  na  strunu  vanoucího  písní  tónu.  Ervín  Špindler  podnikl 
tu  odvážnou  práci  s  chutí  i  s  duchem,  co  mistr  řeči  i  co  poeta. 
Ty  básně  Heineovy  nejsou  nám  v  ničem  cizí,  nikde  nevyruší  nás 
zlozvuk  se  zvučnými  slokami,  které  v  nás  zíistavil  originál  a  při- 
tom zachováno  to  roucho  české  všude  v  nejprťihlednějším  řásna- 
tém  úbělu.  Básníku,  jenž  věnoval  práci  své  dlouhá  léta,  jest 
ovšem  malou  odměnou  několik  řádek .  „pochvalné"  kritiky.  Není 
naším  úmyslem  odbývat  nejnovější  dílo  Spindlerovo  takto  ;  chceme 
jen  říci,  že  naši  literaturu  obohatil  vzácným  darem,  kterýž  aby 
nebyl  posledním,  jemu  i  literatuře  z  duše  přejeme. 

—  Budhovy  spisy.  V  Petrohradě  dohotovena  nádherná 
ilustrovaná  kopie  posvátných  písem  Budhových  v  jazyku  tibetském. 
Celé  dílo,  které  určeno  jest  pro  jakéhosi  mongolského  knížete, 
obsahuje  108  velkých  svazků  s  písmem  zlatým  a  vázaných  v  hed- 
báví a  stříbro.     Kopista  obdržel  za  práci  svou  30.000  rublů. 


Drobnosti. 

— ■  Zahánění  zimy, a  volání  jara  v  Číně.  Za  první 
jarní  den  považuje  se  v  Číně  i.  únor.  Den  ten  světí  se  po 
veškeré  říši  zvláštním  obřadem,  který  se  nazývá  v  „knize  obřadů" 
Biti  býka.  Xa  štěstí  děje  se  tato  operace  jen  s  obrazem  nebo 
sochou  tohoto  zvířete.  Kniha  obřadů  horlí  velice  proti  kacířům, 
kteří  chovají  si  podobu  býčí  z  papíru  a  nikoliv  z  hlíny,  jakož 
předepsáno.  Logika  knihy  obřadů  jest  následující:  býk  jest  po- 
zemský tvor  a  proto  budiž  obraz  jeho  hotoven  ze  země.  Země 
vítězí  nad  vodou,  která  jest  zřídlem  zimy.  Tak  vznikla  tato  ce- 
remonie. Tento  jarní  obyčej  jest  velmi  starodávný.  Již  na  ně- 
kolik století  před  vydáním  pravověmé  knihy  obřadů  nařizováno 
za  dynastie  Sui  úřadníkům  bití  hliněného  býka  po  třikráte  na 
znamení,  že  nemá  být  orba  zanedbávána.  Bližší  popsání  obřadu 
toho  podává  Morrison.  Začátkem  února,  praví,  shotovují  se  po 
veškeré  Číně  hliněně  sochy  lidské  nazývané  Tae-suy  a  z  téže  látky 
obrazy  býka,  jichž  jméno  jest  Cun-nju.  Před  slavnostním  dnem 
vychází  Ce-fu  (starosta)  každého  města  v  celé  slávě  za  bránu  na- 
proti jajii  a  kloní  se  tam  hliněným  postavám.  Zái'0veň  vystrojuje 
obyvatelstvo  své  děti  a  dává  je  nosit  po  ulicích.  Diiihébo  dne 
vychází  opět  týž  hodnostái-  s  knězem  jara,  který  jest  náramně 
ctěnou  osobou;  oba  pak^  uchopivše  se  ozdobného  bičíku  udeří 
obraz  býka  po  třikráte  na  znamení,  že  má  orba  započít.  Potom 
dá  se  lid  do  kamenování  hliněných  soch  a  čím  dříve  rozbíjí  je 
v  kusy,  tím  úrodnější  očekává  rok. 

—  Oprava  kalendáře  byla  konečně  i  v  Japonsku  pro- 
vedena. V  Jeddu  oznamují  se  jednotlivé  hodiny  zvony  mnohých 
chi-ámů,  dvanáctá  pak  výstřelem  z  děla.  Rozumí  se,  že  reforma 
ta  neobešla  se  bez  nepřátel;  obzvláště  knězi,  kteÍT  dle  obyčeje 
ve  všem  dle  starého  se  zachovati  chtějí,  rozzlobili  se  nad  touto  no- 
votou tak,  že  „cizozemské"  hodiny  za  kacířské  prohlásili  a  lid 
se  domnívá,  že  v  nich  vězí  čert.  Však  japonská  vláda  zasazuje 
se  o  to  co  nejúsilněji,  aby  odpor  kněží  utlumila. 

—  Paříž  měla  r.  1872  1,851.792  obvvatelů,  z  nichž  bylo 
rodilých  PaHžanů  jen  642,718.  Z  ostatní  Francie  přišlo  do  hlav- 
ního města  1,031.805,  z  ciziny  177.209.  Kdežto  v  Londýně,  ve 
Vídni,  v  Berlíně  a  v  jiných  velkých  městech  evropských  ženské 
obyvatelstvo  mívá  počtem  převahu,  v  Paříži  je  mužů  více  a  sice 
o  2656.  Celé  obyvatelstvo  se  dělí  na  948.877  osob  svobodných 
obojího  pohlaví  a  902.915  ženatých,  provdaných,  ovdovělých. 

—  Na  celé  zemi  je  nyní  telegrafů  66^000  zeměpisných  mil, 
z  nichž  třetina  píibyla  od  r.  1867—1872.     Železnic  je  32.000  mil, 


a  polovička  přibyla  v  řečených  letech.  Co  den  dopravuje  železnice 
asi  4 — ii  milionů  cestujících  a  40  milionů  centů  zboží.  Psaní 
se  posílá  nyní  do  roka  3300  milionů,  připadá  tedy  na  sekundu 
asi  100  kusů. 


Knihy  nové  „Lumíru"  zaslané :  Devadesát  tři. 
Román.  Sepsal  Viktor  Hugo.  Přeložil  Dr.  Karel  Chudoba.  Díl  L 
Sešit  1.  —  Nakladatel:  J.  Otto  v  Praze.  (Celý  román  obsahovati 
bude  17 — 18  sešitů  po  24  kr.    Na  celé  dílo  předplácí  se  4  zl.) 

Laciné  knihovny,  již  vydává  knihtiskárna  J.  Otty 
v  Praze,  čísla  55.  a  56.  (Dokončení  povídky  „Ratmír"  a  začátek 
horského  obrázku  „V  sousedství"  od  Aloisa  Jiráska.) 

Bibliotéky  humoristické  (nakladatel  J.  Otto)  seš.  2, 
(Vystřelený  dukát.  —  Pohádka  o  jednom  zubu.  —  Jak  osud  s  lidmi 
hrá.)  S  četnými  obrázky. 

Všeobecné  knihovny,  již  rediguje  Fr.  Z ákrejs  a  vy- 
dává knihkupectví  I.  L.  Kober  v  Praze,  svazek  III.,  obsahující 
Ivana  Turgeněva  „Lovcovy  zápisky"  překladem  Fr.  Macha. 

Stručného  všeobecného  slovníku  věcného  diluL 
seš.  7.     Redaktor  Jakub  Malý,  nakladatel  I.  L.  Kober.    ^ 

Národní  bibliotéky  sešity  157  a  158.  (B.  M.  Kulda.— 
J.  E.  Voeel.)  Redaktor  Fr.  Záki-ejs,  nakladatel  L  L.  Ivober  v  Praze. 

Nauka  o  plování.  Sepsal  J.  Z.  Veselý.  V  Praze,  nákla- 
dem Mikuláše  a  Knappa  v  Karlině. 

Zpěvník  pro  žáky  hlavních  a  občanských  škol. 
Složil  V.  Friml.  V  Praze  u  Mikuláše  a  línappa. 

Besed  pro  mládež  sešity  LXIV.  aLXV.  (Syn  pazderkíiv 
od  Fr.  Suchánka.  —  Miluj  vlast,  povídka  od  Ed.  Schmidleich- 
nera.)     V  Praze,  nákladem  ^Mikuláše  a  Knappa  v  Karlině. 


Listárna  redakce. 

„v.  Š.  v  K."  —  Nadarmo  podtrhl  jste  si  točně  titul  „samouk"."  Básniti  jste 
se  nenaučil  a  nikdy  nenaučíte. 

„B.  E,"  „Otrokyně"  je  sentituentálnt  obr-lzek  z  bordelu  —  až  tinusno  čísti. 
Ostatné  i  k  správnosti  formy  dalekA  cesta. 

Bezejmennému  zasilateli.  „VaTrín",  „U  matky"  oprivňují  obsahem  a  erlílštíS 
formou  k  pěkným  nadějím.    Prosatím  ještě  oveřejnití  nemůžeme. 

„V  —  v."  Ta  a  tam  probleskuje  talent;  však  otisknouti  nelze níčelio  z  VaSí 
zásilky. 

Čís.  22,  v  Klatovech.  První  ,. povídka*'  příliš  dětinská.  Hodila  by  se  do  ně- 
jaké „bibliotéky  pro  útlou  mládež".    Zkuste  se  v  něčem  přísnějším. 


Pozvání  ku  předplacení 

na  2.  čtvrtletí  IL  ročníku  zábavného  a  poučného  časopisu 

Na  „Lumír"  vycházející  týdně  po  jednotlivých  číslech  a  vždy 
vo  třech  nedělích  po  sešitech,  předplácí  se: 

po  poště  1  zl.  76  kr.  na  čtvrt  léta, 
pro  Prahu  1  zl.  50  kr.  na  čtvrt  léta. 
g^"  Jednotlivé  sešity  (po  3  číslech)  stojí  v  Praze  36  ki'., 
se  zásilkou  po  poště  42  kr. 

Za   donášku   „Lumíra"   do   domu   v   Praze  platí  se 
čtvrtletně  10  kr. 

Předplacení  přijímá  každé  řádné  knihkupectví  v  Praze 
i  mimo  Prahu  jakož  i 

Administrace  „Lumíra" 

v  Praze,  Mariánská  ulice  č.  20  nové  „u  zlaté  lodě". 


OBSAH:  z  Kapperovy  epické  básně  „Kněz  Lazar".  VHI.  tínslar.  —  Jeho  svět  a  její. 
v  umíráni.  Historie  a  smyšlenka.  Napsal  Bohumil  Baulasa.  (Pokračování. 
Literatura.  Věda.  —  Drobnosti.  —  Část  redakční. 


Komanetto.    Sepsal  JtUius  Ztyer.  —  Ilja  lloromec.     Podává  Jan  DnnovsH.  —  Život 
,)  —   FeuIUeton:     Onen    svět.  3.    —    K  vodopádflm   u   Trollhiitty.    —    Uměni. 


Eedaktoři:  Svatopluk  Cech,  Jaroslav  Goll.  Vydavatelé:  S.  B.  Heller,  J.  V.  Sládek.   Tiskem  dr.  Edv.  Grégra  v  Praze,  1874. 


Předpláci  se  pro  Prahu: 

oa  Čtrit   léta 1  ti.  60  kx. 

□  a  půl  letB 3    .    —     , 

OH  celý  rok 6    ,    -    , 

(Za  donášku  do    domu  přlpláot  se 
čtvrtletně  10  kr.) 

5ř  zdtilkou  po  posté: 
na  čtTTt  léta 1  zl.  Í6  ki. 


oelj  rok  , 


7    ,      4 


LUMÍR 


Veškeré  dopiay,  i^kaiíct  e«  redtikce 
ČI  admlnlBtiBoe  .LI^MÍRA.-,  buďtez 
adresovány:  Časopis  „Lumír" 
Praha,  Mariánská  ulice  i.  20  nové 
(u  zlaté  lodé). 

Listy    [>M.iimAine  Jen    frankované  ; 

reklamace    však    ee    nef  ranku  ji 

a  nepečetl. 

.LUMÍK"  vjcbáaí  vždy  ve  čtvrtek 
o  čtvrte  hodim  odpolední. 


liodiiili  II. 


ISr^r. 


Jeho  svět  a  j  ej  í. 

J?.OMANETTO. 

Sepsal  Julius  Zeyer. 

(Pokrafeorání.) 


-"^->ambertovi  bylo  as  28  let;  byl  společník  bankéřské 
^firmy  Pagaui  a  syn ,  jedné  z  nejznamenitějších 
v  Čechách.  Starý  Pagani  byl  jeden  z  těch  lidí, 
kteří  zvláštními  vlohami  k  dobývání  bohatství  na- 
dáni, z  počátku  s  prázdnýma  rukama  na  dráhu 
svou  nastupují,  a  které  dílem  štěstěna,  dílem  sku- 
tečná zásluha  výš  a  výše  na  zlatých  vlnách  spekulace  vy- 
náší, až  je  posléz  na  některém  z  přežádoucích  bursovních 
trůnů  usadí.  Byl  syn  vlašského  malého  kupčíka,  který 
z  počátku  po  pražských  ulicích  jižní  ovoce  roznášel,  ale 
spořivostí  a  dobrou  spekulací  brzy  na  samostatný  krámek 
se  vzmohl  a  synu  svému  nikoliv  sice  peníze,  ale  obchod 
a  mnoho  dobrých  rad  zůstavil. 

Skoda,  že  se  nedočkal  slávy  svého  syna;  ostatně  nebyl 
by  zajisté  zhrdnul,  jako  syn  také  nezpychnul,  neboí  ten 
nezměnil  nic  na  svých  zvycích,  zůstal  člověkem  chladným, 
střízlivým,  kterého  mimo  pisárnu  ostatní  svět  pramálo  za- 
jímal. Když  byl  čas  nadešel,  oženil  se,  nikoliv  z  lásky 
ani  ze  zištnosti,  neboť  žena  jeho,  ač  neobyčejně  krásná, 
nebyla  přec  obzvláště  milování  hodná  a  jmění  neměla  žád- 
ného. A  přec  zdálo  se  jí,  že  se  snižuje  pojímajíc  takového 
manžela,  ona,  jež  pocházela  z  rodiny  patricijské,  slynuvší 
již  před  sto  lety  bohatstvím.  Cylať  dávno  určena  za  ženu 
mladému  příbuznému,  který  se  stal  rakouským  diplomatem 
přiděleným  vyslanci  u  dvora  francouzského ;  ale  když  se 
byl  otec  její  tak  zadlužil,  že  se  cti  již  vyváznouti  nemohl, 
obětovala  se^  podavši  ruku  svou  tomu  z  nicoty  povýšenému 
Kroesovi.  Činila  to  s  takovými  as  city,  jaků  některá  prin- 
cezna z  legitimního,  staroslavného  rodu,  která  politickými 
okolnostmi  donucena,  za  nějakého  Bouapartovce  se  provdala. 
Vrozená  pýcha  její  rostla  ještě  vědomím,  že  se  obětuje,  aby 
zachránila  čest  rodinnou. 

Měli  dvě  děti:  dceru  a  syna. 

Dcera  Isabella,  krásná  jako  matka,  vdala  se  velmi 
mladá  a  ovdověla  brzy.  O  rodiče  se  již  hrubě  nestarala. 
ZdědUať  velké  jmění  po  svém  muži  a  podílem  svým  již 
také  vládla:  což  tedy  měla  u  nich  ještě  pohledávati?  Ob 
čas  přijela  na  návštěvu  k  matce,  přijímala-li  tato  právě  ná- 
vštěvy, a  zůstavila  někdy  také  pouze  svou  navštívenku  u 
portýra.  O  bratra  Lamberta  nestai-ala  se  naprosto.  Lam- 
bert  nebyl  ani  po  matce,  ani  po  otci:  neznalt  pýchy,  do 
které  se  ona  halila,  byl  přívětivý,  dobrý,  citlivý,  ale  přitom 
lehkováíný;    po  otci   neměl    ani   žilky,    u    něho   nebyla   ni 


stopa  chladnokrevnosti  neb  obchodního  ducha.  Starý  Pagani 
byl  každým  coulem  kupec,  mladý  každým  hnutím,  každou 
myšlenkou  gentleman. 

Jednoho  večera  bloudil  po  pražských  předměstích  a  při- 
šel náhodou  k  místnosti,  kde  kočující  nějaká  divadelní  spo- 
lečnost hry  své  provozovala.  Chodil  bez  určitého  plánu, 
kam  jej  nohy  nesly  a  poněvadž  právě  provozovali  velkou 
osmiaktovou  tragédii,  vešel  —  doufal,  že  se  přece  jednou 
zasměje,  když  tak  často  při  veselohrách  byl  zíval.  Když 
vešel,  deklamovala  právě  herečka  velký  monolog,  —  de- 
Idamovala  falešně  a  směšně,  ale  výraz  jejího  obličeje  byl 
tak  pikantní,  oči  její  tak  veselé  na  vzdor  slzám,  které  právě 
roniti  měla,  že  Lambert  se  ihned  za  kulisy  odebral,  a  než 
čtveračivá  „Lada  Růžodolská"  (tak  a  ne  jinak  zněl  její  nom 
de  guerre)  v  osmém  jednání  následkem  strašlivého  jedu 
hříšnou  duši  vypustila,  vyznal  jí  Lambert  „horoucí"  lásku, 
a  než  měsíc  uplynul,  oznámil  rodičům,  že  se  hodlá  oženit. 
Pagani  otec  přemýšlel  právě  ve  svém  komptoiru  o  důležité 
finanční  operaci,  prosil  tedy  Lamberta,  aby  jej  na  tu  chvíli 
podobnými  malichernostmi  nevytrhoval ;  ale  paní  Paganiová, 
když  byla  uslyšela,  jakou  nevěstu  si  representant  přední 
bankéřské  firmy  pražské  vybral,  omdlela.  Následovaly  straš- 
livé výstupy  mezi  matkou  a  synem,  bouře  stíhala  bouři. 
Tím  časem  odebrala  se  společnost  i  koruna  její  a  květ, 
krásná  „Růžodolská"  na  venek.  Lambert  nechtěl  svou 
„Ladu"  opustit,  tato  však  spozorovala,  že  se  jeho  láska 
hlavně  živila  odporem,  s  kterýmž  se  u  rodičů  potkával  a 
soudila,  že  jí  rozloučení  na  krátký  čas  žádným  spůsobem 
neuškodí.  Mluvila  tedy  cosi  o  povinnostech  k  svému  ředi- 
teli, o  svém  povoláni  „uměleckém",  o  kontraktu  a  ujela. 
Soudila  dobře:  Lambert  dlouho  nevydržel  bez  své  božské 
„Růžodolské",  dal  zapřáhnont  do  cestovního  povozu,  neboť 
železnice  do  B  *  *  ještě  nebyla  dostavena,  a  uháněl  co  koně 
stačili,  aby  ji  návštěvou  překvapil.  Tu  spatřil  přijížděje 
k  městu  Gabrielu,  ana  pod  jabloni  kolovrátek  točila  a  zpí- 
vala, a  co  rozum  marně  kázal,  co  matka  pathetickými  řečmi, 
otec  jasnou  logikou  zmoci  nemohli,  podařilo  se  netušícímu 
děvčeti  pouhou  zbraní  svých  šestnácti  let. 

Lada  Růžodolská  byla  okamžitě  zapomenuta.  Lambert 
uzřev  Ladu  ještě  téhož  večera,  sám  se  podivil,  jak  ho  ta 
všední,  odporná  osoba  jen  na  okamžik  zajímati  mohla  a  vy- 
zývavý její  úsměv  a  komediautské  její  posuiiky  naprosto  se 
mu  zhnusily.     Z  Lady  stala  se  Ariadna. 
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Přiblížiti  se  Gabrielcc  uebyla  téžiiá  véc :  neměla  clueíii 
a  upzuala  íMnó  etikety.  Gabriela  neviděla  dosud  nikdy 
muže  tak  jemnýcb  mravů  a  tak  uhlazeuýcb  spůsobů  a  když 
ji  mluvil  o  své  hlsce,  dobyl  si  jejího  polodétinného  ještě 
srdce  rázem,  úplně  a  pro  vždy.  Zdálo  se  jí,  že  se  na  ní 
splnila  jedna  z  dávnověkých  bajek,  kde  krásou  a  zlatem  se 
zářící  princ  pro  chudou,  světem  odstrčenou  dívku  si  při- 
chází, aby  ji  unesl  do  úkrytu  kouzelného  paláce.  Jen  jedna 
ji  trápila  myšlenka. 

„Jak  mně  bude  možné  pohybovati  se  ve  vašem  světě? 
Jsem  tak  zanedbaná  ve  svém  vychování!" 

„Láska  moje  tě  všemu  naučí!"  byla  poněkud  nejasná 
a  neurčitá   jeho    odpověď,    než    Gabriela   ráda  tomu  věřila. 

Když  jednou  z  Prahy  ji  navštívil,  aby  si  již  určili  den, 
který  je  na  vždy  oblaží,  vítala  jej  radostně  jako  vždy,  ale 
byla  jaksi  zamyšlená  a  neodložila  knihu,  kterou  právě 
v  ruce  měla. 

„O  čem  přemýšlíš?" 

„Jak  podivné,"  pravila  mu,  „hleď,  je  to  stará  moje 
modlitební  knížka.  Zde  je  vytištěna  „píseň  písni".  Sto- 
kráte již  jsem  ji  četla,  a  nudila  mne  pokaždé,  ale  nyní 
teprv  jsem  jí  porozuměla  a  chtěla  bych,  abys  mne  ještě 
jednou  za  ruku  žádal,  již  bych  lépe  věděla,  jak  ti  od- 
povídat." 

„Nuž  co  bys  mi  tedy  řekla?" 

Otevřela  knihu  a  tulíc  se  k  němu,  četla : 

„Púložiž  mne  jako  pečeť  na  srdce  své,  jako  pečetní 
prsten  na  ruku  svou;    neb  silné  jest   jako  smrt  milování!" 

Obrátila  naii  holubicí  svá  očka  a  Lambert  jí  vytrhl 
nadšeně  modlitby  z  ruky.  I  on  znal  „píseň  písní"  jen  tak 
ledabyle  a  divil  se  nyní  její  kráse. 

„Hleď,  opěvuji  tvé  srdce  slovy  něhou  opojeného  krále," 
volal,  a  obrátiv  několik  listů  nazpět,  citoval  přemilostná 
slova  té  vznešené,  pod  šťastnějším  nebem  vykvetlé  písně: 
„Zahrada  tvá  jest  plna  vůně  jabloůův  granátových,  onať  plna 
vůně  cyprů  a  nardů,  plna  myrrhy  a  aloe  a  všeho,  co  jest 
vonné!  O,  ty  studnice    vod  živých,  tekoucích  z  Libánu!" 

Kniha  padla  a  němé  jejich  obejmutí  bylo  výmluvnější, 
než  sám  král  Šalamoun,  kterému,  právem  či  neprávem,  ho- 
roucí tu  hymnu  lásky  věkové  již  připisují.  — 

Rodičové  Larabertovi  nebyli  zajisté  blaženi  novou  touto 
volbou,  však  proti  „Ladě  Růžodolské"  zdála  se  jim  Gabriela 
přece  ještě  spásou,   nebem  seslanou. 

Paní  Paganiová  poslala  Gabriele  co  svatební  dar  šňůru 
perel,  velkých  co  bohatý  hrách,  ale  ujela  ihned  s  manželem 
do  lázni,  předstírajíc  jakousi  churavost  a  oznamujíc,  že  se 
do  času  určené  již  svatby  nevrátí.  Znala  příliš  dobře  dů- 
stojnost svou  a  své  postaveni  v  společnosti,  kteréž  jí  brá- 
nily snížiti  se  tak  dalece,  aby  v  podobné  svatbě  se  súčast- 
nila  a  ji  takto  před  světem  schválila.  Rozumí  se  samo, 
že  také  Isabella  byla  na  cestách. 

Gabrielu  to  rmoutilo,  že  nikdo  z  Lambcrtových  pří- 
buzných nepřijel,  ale  doufala,  že  si  dobude  lásk)  všech,  jen 
až  ji  blíže  seznají,  a  když  jí  Lambert  vlastní  rukou  posadil 
myrtový,  pomerančovým  květem  propletený  věnec  na  hlavu, 
zapomněla  mimo  něj  na  celý  svět.  Temný  kostel,  osvětlený 
pouze  voskovými  svíčkami  na  oltáři,  dav  zvědavého  lidu, 
Ilias  kněze,  zvuk  varhan,  vše  jen  viděla  a  slyšela  jako  ve 
snu,  jako  v  mlze  čarovné  a  držela  se  pevně  jeho  ramene 
co  drahé  záruky  blahé  skutečnosti. 

A  nyní  u  toho  okna,  z  kterého  byla  tisíckráte  hleděla, 
zdálo  se  jí  vše  tak  nové,  tak  nevídané.  Jak  tajemně  se  ta 
bělavá  silnice  ku  Praze  táhla!    Ku  Praze,   kterou  ještě  ne- 


znala. „Praha!  Praha!"  opakovala  si  polohlasité.  „A  tam 
na  mne  čeká  dům,  můj  dům,  v  kterém  přebývati  budu 
s  Lambertem  šťastné  a  blaženě   na  věky!" 

„Ku  Praze,  ku  Praze!"  volal  uyní  Lambert  na  prahu 
dveří.     „Vše  je  v  pořádku,  jeďme!" 

„Ku  Praze!"  jásala  Gabriela,  ale  pojednou  zalcsldy  se 
jí  slze  v  očích:  „Tatínku,  drahý  tatínku,  s  bohem  a  na 
shledanou!" 

Starý  Borotin  hleděl  na  ni  mlhou  šampaňského  a  dal 
se  do  pláče.  Lambert  se  obával  dlouhého  loučení,  vzal 
tedy  malou  svoji  žínku  do  silného  náručí  a  nesl  ji  rychle 
dolů  přes  schody.  Ona  tulila  se  něžnou  hlavinkou  k  jeho 
prsoum  a  stkala  tiše. 

Paní  Novotná,  pani  Obrátilová  a  slečna  Jiráskova  se 
vyřítily  rychle  z  pokoje  a  stály  nyní  v  průjezde,  němé  jako 
fátum,  důstojné  jako  zosobnélá  ctnost  a  nafouklé  jako  žáby 
v  bajce.  Chladně  a  uzavřeně  hleděly  na  ni,  vybízejíce  svým 
vzezřením,  aby  je  pozdravila  a  s  nimi  se  rozloučila.  Ga- 
briela si  jich  první  okamžik  hrubě  ani  nevšimla,  ale  pak 
potlačujíc  slzy  snažila  se  hledět  na  ně  s  toutéž  důstojností 
jako  ony  a  stavěla  se  při  tom  na  špičky.  Tato  malá  pa- 
rodie tak  se  jí  podařila,  že  Lambert,  unesen  její  čtverači- 
vostí,  coram  populo  ji  začal  líbat.  Slečna  Jiráskova  zastřela 
si  cudně  panenskou  tvář,  paní  Novotná  pozvedla  oči  k  nebi 
a  paní  Obrátilová  mumlala  cosi  o  „skandálu".  Gabriela 
neviděla  již  účinku  tohoto  polibku  na  klevetářskou  trojici 
vždy  věrného  města  B**,  neboť  Lambert  ji  usadil  do  ko- 
čáru a  uháněl  s  ní  ku  Praze,  čarovnou  tou  nocí  modravou 
a  lesklou,  plnou  stříbrného  svitu. 

T;ikové  byly  námluvy  pana  Lamberta  a  svatba  malé 
Gabriely. 

*  * 

Byli  již  čtrnácte  dní  v  Praze.  Gabriela  uvykla  si  již 
býti  paní,  a  když  stála  před  velkým,  od  podlahy  až  ke 
stropu  sáhajícím  zrcadlem  v  nádherném  boudoiru  svém, 
zdálo  se  jí,  že  byla  od  jakživa  velkou  dámou  a  že  by  nikdo 
v  ni  nepoznal  dceru  venkovského  učitele  hudby,  která  ne- 
dávno teprv  poprvé  do  Prahy  byla  zavítala. 

„Bála  jsem  se  toho  okamžiku,  až  mne  Lambert  uvede 
do  kruhu  vznešených  dám,  ale  teď  se  již  ani  dočkati  ne- 
mohu, kdy  se  mi  touha  ta  vyplní!" 

Lambert  vstoupil  do  pokoje.     Letěla  mu  vstříc. 

„Hleď,"  pravOa,  „v  těchto  šatech  jsi  mne  ještě  ne- 
viděl, jak  pak  mi  sluší?" 

„Ty  jim  slušíš  roztomile,  jako  vždycky.  Jsem  věru 
rád,  že  tě  vidím  ve  velké  toUetě.  Včera  přijeli  rodiče, 
vezmi  klobouk,  pojedeme  k  nim." 

Mladí  manželé  bydlili  na  nábřeží,  staří  v  Mikulášské 
ulici,  neměli  tedy  k  sobě  daleko.  Gabriele  nepokojně  bu- 
šilo srdce,  když  vjížděli  do  nevelkého,  zachmuřeného  domu 
a  když  kráčeli  přes  široké  staré  dřevěné  schody  a  pustými 
temnými  koiridory  ke  dvéřím  salónu.  U  nich  na  nábřeží 
bylo  mnohem  veseleji,  samá  vzdušná  elegance,  samý  lesk  ; 
přes  bílé  schody  proudilo  světlo  sluneční  v  houpavých 
vlnkách,  oknem  smála  se  do  vnitř  řeka  a  Petřín  onjel  si 
pestrý  věnec  jeseni  kolem  krásných  skrání.  Tam  byl  život, 
úsměv,  grácie;  ale  zde  nic  než  škrobená  mlčelivost. 

V  předsíni  stál  starý  lokaj,  klaněl  se  hluboce  a  po- 
šilhával stranou  zvědavě  na  mladou  paní,  když  jim  otevíral 
dvéře  salónu,  který  měl  týž  nudný  ráz  jako  celý  dům.  Paní 
Paganiová  ležela  na  pohovce  majíc  vedle  sebe  na  taburetu 
celou  haldu  spisů.  Žila  odloučeně  a  salón  byl  zároveň  její 
pracovnou.  * 
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Byly  to  samé  žádosti  o  podporu,  nebot  pauí  Paganiová 
byla  presidentkou  mnohých  dobročinných  spolků.  Byla  nad 
míru  vládychtivá,  a  ctižádostivá,  a  poněvadž  se  jí  nepodařilo 
tyranisovati  dle  chuti  a  přání  manžela  a  děti,  vrhla  se  na 
toto  pole,  kdež  bohaté  dary  jí  pojišťovaly  takřka  ueobme- 
zenou  samovládu.  Když  vešli  Lambert  a  Gabriela,  pokjTiula 
jako  královna  bledému,  staře  vyhlížejícímu  děvčeti,  kteréž 
vedle  pohovky  stojíc  spisy  jí  na  hlas  předčítalo.  Děvče  po- 
ložilo lychle  spis  a  prchalo  pokorně  se  sklopenýma  očima 
do  svatyně  gjTiecea. 

Paní  Paganiová  vstala.  Postava  její  byla  imposantní; 
ač  nebyla  ještě  příliš  stará,  měla  již  vlasy  bílé  jak  mléko 
a  bohaté  t}'to  sněžné  vlny  dodávaly  obličeji  jejímu,  na  němž 
se  dosud  jevily  stopy  velké  krásy,  rázu  zcela  zvláštního, 
dokonce  byla-li  oděna  v  tmavé  roucho,  jako  právě  teď. 
Hleděla  přísně  na  příchozí  a  ledová  její  tvář  nerozehřála 
se  ani  k  úsměvu.  Byla  synovi  slíbila,  že  jeho  ženu  vlídně 
přijme  a  proto  vstala ;  však  chtěla  ji  zároveň  také  připo- 
menouti, jak  velkou  čest  ji  prokazuje,  předpouštějíc  ji  vůbec 
před  tvář  svou  vznešenou,  a  Ided  jejího  oka  byl  by  i  nej- 
méně chápavou  ženu  ihned  o  tom  poučil. 

Gabriela  očekávala  zajisté  vroucnějšího  přivítání  — 
letěla  jí  vstříc,  ale  když  paní  Paganiová  před  ní  jak  socha 
stanula,  zarazila  se  a  učinilo  se  ji  úzko  kolem  srdce. 
Ohledla  se  po  svém  manželi.  Lambert  spatřil  otce  ve  ve- 
dlejším pokoji,  zabraného  skoumáním  všelijakých  kursů  a 
veběhl  tedy  k  němu,  aby  mu  sám  návštěvu  svou  ohlásil. 

Gabriela  vidouc,  že  je  sama  s  tchyní  v  salóně,  nevě- 
děla co  říci  a  rozpakovala  se  čím  dále  tím  více. 

,, Krásná  není,"  pomyslila  si  pauí  Paganiová  při  prvním 
na  ni  pohledu,  ale  když  nyní  tu  uěmá  před  ní  a  uzardělá 
stála,  připojila   v  duchu,  „a  ke  všemu  ještě  hloupá!" 

Sedla  na  pohovku  a  ukázala  Gabriele  na  sedadlo. 
Mlčely  dále.  Z  trapného  toho  postavení  byly  vysvobozeny 
příchodem  obou  Paganiů. 

„Tak  to  je  tedy  tvoje  ženuška,"  řekl  pan  Pagani  a  po- 
třásl ji  srdečně  rukou.  „Nuž  doufám,  že  se  vám  bude 
v  Praze  líbit;  líbí  se  vám?" 

„O  ano,  líbí  se  mi!" 

„A  prosím  vás,  jak  pak  jste  to  začala,  že  jste  našeho 
tygra  zde  tak  skrotila  a  na  jeho  vzdornou  šíji  jařmo  své 
uložila  y" 

Gabriela  smála  se  toliko  stříbrným  hlasem,  a  tygr  roz- 
ložil fotografické  album. 

„Ah,"  žertoval  pan  Pagani  dále,  „ten  smích  váš,  ač 
velmi  pěkný,  velmi  příjemný,  není  žádnou  odpovědí  k  mé 
otázce;  ptám  se  vás  tedy  ještě  jednou  — " 

„Již  dost,  pane,  opakování  vtipu  nudí,"  řekla  paní  Pa- 
ganiová tónem  tak  mrazivým,  že  Lambert  překvapeně  z  fo- 
tografického alba  vzhledl  a  pan  Pagani  oněměl.  Nastala 
trapná  přestávka. 

„Viděli  jste  již  Isabellu?"  ptal  se  pan  Pagani. 
aby  zapředl  nějakou  konversaci. 

.Neviděli;  nevěděl  jsem  ani,  že  je  už  v  Praze.  Byla 
tuším  v  Fiarrici?" 

„Ano."  A  opět  všichni  mlčeli.  Gabriela  cítila  velkou 
lítost,  připadala  si  sama  nesmírně  hloupou :  vždyť  nebyla 
ještě  ani  slova  promluvila;  musila  promluvit  za  každou 
cenu,  nejjistější  to  prostředek  říci  něco  nemotorného. 

„VBiarrici?  Tam  je  zajisté  krásně!  To  je  v  Prusku  — 
ne?"   ptala  se  s  božskou  naivností. 

Míra  byla  dovršena,  paní  Paganiové  padlo  psaní,  s  kte- 
rým   si  byla    hrála,    z    ruky,    vyskočila    skoro    s    pohovky. 


Lambert  se  zapálil  vida,  že  zeměpisná  nevědomost  Gabrielina 
tak  silně  na  matku  účinkuje.  Starý  Pagani  zůstal  klidným 
a  smál  se  dobrosrdečně. 

, Nezdá  se,"  pravil,  „že  byl  zeměpis  vaším  nejoblíbe- 
nějším studiem." 

„Zeměpis!"  řekla  Gabrila  prostě,  „ah  neučila  jsem  se 
mu  nikdy,  nudilo  mne  to.  Ctla  jsem  pouze  jeden  cestopis 
do  vnitřní  Afriky  nebo  Austrálie,  ani  už  sama  nevím,  ty 
dvě  země  si  vždy  matu." 

Ozval  se  smích,  všichni  se  ohledli  —  Isabella  byla 
tiše  a  nepozorovaně  vešla.  Kývla  na  otce.  poklonila  se 
matce  a  vzala  Lamberta  za  ruku. 

„Seznam  mne  přece  se  svou  ženou,"  pravila,  „těší  mne 
velmi,  že  ji  poznávám.     Zdá  se  býti  originálem." 

„Gabrielo."  ukazoval  Lambert,  „zde  moje  sestra, 
Isabella." 

Ubohá  Gabriela  neměla  již  důvěry  k  sobě,  již  viděla, 
že  úlohu  svou  nesebrala  tak,  jak  si  ráno  před  zrcadlem 
byla  myslila.     Bála  se  promluvit. 

„Měla  bych  se  vlastně  hněvat  na  tebe,  Lamberte,  že 
jste  nepřišlí  ke  mně,    že    vás  musím  náhodou  zde  nalézat." 

„Ani  jsme  nevěděli,  žes  již  přijela  — " 

„Na  štěstí  se  dá  vše  snadno  napravit,  K  čemu  cere- 
monií mezi  příbuzu}'mi?  Pozejtří  přijímám  ponejprv  na 
večer;  najdete  u  mne  společnost  výbornou.  Nebudete  snad 
teprv  čekat  na  formální  pozvání?" 

„Ah  zajisté  ne!"  volala  Gabriela,  celá  potěšena  srde- 
čným tónem  Isabelly. 

,, Přijdeme !"    řekl    Lambert,    „ale    nyní    již    pojďme  !•• 

Vstal.  Gabriela  vyskočila  a  nebyla  s  to  utajiti  svou 
radost,  že  \'yvázne  z  přítomnosti  milé  tchyně.  Spůsob  pak, 
jakýmž  se  tchyně  loučila,  mohl  Gabrielu  poučiti,  že  radost 
její  neušla  paní  Paganiové. 

Když  byli  novomanželé  vyšli,  hleděly  obě  dámy  chvilku 
tiše  na  sebe. 

„Jaká  to  roztomilá  osoba!"  řekla  Isabella  s  hlasem, 
který  zněl  skoro  jako  upřímně,  a  sklopila  oči  na  arabesky 
koberce. 

„Ano,  roztomilá."  opakovala  jedovatě  matka.  ,,lsabello, 
co  to  znamená?" 

„Nerozumím,  co?" 

,,Nuž  ten  afektovaný  laskavý  tón,  to  srdečné  přivítání, 
ta  pokrytecká  poznámka  o  její  roztomilosti,  ta  nedočkavost 
vidět  ji  u  prostřed  skvělé  společnosti  v  tvém  salóně.  A  přece 
jsi  před  svatbou  tvrdila,  že  oko  tvé  zajisté  o  její  obličej 
ani  nezavadí,  že  pro  tebe  není  na  světě?" 

,, Člověk  mění  své  náhledy  — " 

„Ano,  ale  nikoliv  bez  příčiny.     Co  tedy  v  tom  vězí?" 

„Vám,  niUá  matinko,  nic  neujde,  s  vámi  mi  nutno  liýti 
upřímnou.     Hrabě  Justýn  — " 

„Který  tě  přivádí  v  pověst  u  lidí  — " 

„Čeho  pramálo  dbám,"  pokračovala  Isabella  krčíc  ra- 
meny, —  „pravil  mi  onehdy:  Milá  přítelkyně,  začínám  se 
u  vás  nudit." 

„To  nebylo  příliš  lichotivé,"  soudila  matinka. 

„Ó,  milá  matinko,  řekl :  začínám  se  u  v  á  s  nudit,  ale 
ueřekl  začínám  se  s  vámi  nudit.  Prosím  rozumějte 
dobře !" 

„Odpusť,  jemný  ten  odstín  mi  věru  ušel." 

„Pravil  dále :  Ve  vašem  salóně  potkávám  i  mimo  vás 
někdy  duchaplné  lidi,  pravda,  ale  pak  celý  dav,  který  se 
pachtí,  aby  duchaplným  se  zdál.  Ach,  to  unavuje,  toť  přímo 
usmrcuje.     Hledejte  kousek  lesa  pro  ten  snchopai-,    najděte 
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Graciosa  pro  sentimentální  tu  tragédii.  Hrabě  Justýn  měl 
pravdu,  jako  vždy.  Umínila  jsem  si  hledat  dle  jeho 
rady  — " 

„Nuž  a  našla  jsi;  gratuluju  ti  k  akvisici  —  tuším,  že 
se  tak  říká  v  divadelní  hantýrce?  Smála  bych  se  snad, 
kdyby  šlo  jen  o  Gabrielu  Borotínovu,  ale  zapomínáš,  že  je 
nyní  paní  Paganiovou  —  a  osoba,  kteréž  se  dostalo  jména 
mého  syna,  má    se  státi    terčem    na  úšklebky  tvých  hostů! 


Ovšem,  čím  pak  jest  ti  tradice  a  čest  tvé  rodiny,  vyplní-li 
se  jen  přání  hraběte  — " 

,,Jak  tragicky  to  béřete,"  smála  se  Isabella,  „mluvíte 
o  rodině  Pagani  jak  o  nějaké  dynastii  — " 

„Dost  toho !"  zvolala  matka  a  odvrátila  hrdou  svoji  tvář. 

„S  bohem!"  řekla  Isabella  a  šla. 

Pan  Pagani  sedl  si  opět  k  novinám  a  četl  dále  od 
místa,  kde  ho  byly  návštěvy  vyrušily.  —  (Pokračováni.) 


Ilja  Muromec. 

Podává  Jan  Dmiovský. 
(PokraioTáni.) 


^*í^'^izí  bohatýr  nedbal  toho,  co  si  Ilja  myslí,  vyňal  on 
\^-.'z  nálučníku  tuhý  luk,  z  kolčanu  kalenou  střelu,  tuhý 
luk  natáhl  a  kalenou  střelu  pustil  na  Ilju  —  na  jeho 
bílou  hruď.  Leč  neudeřila  ona  ve  bílou  hruď  Iljovu, 
ale  udeřila  v  dobrého  koně  bohatýrského.  Ty  tak? 
povídá  Ilja.  Však  netřeba  mně  ani  střely  —  koněm 
tě  rozdupu.     A   kůň   již  ve  větru  ! 

„A  jel  on  za  ním  přes  den  do  večera.  — 
Dostih'  ho  zábřeskem  ranního  svitu, 
při  východu  jasného  slunce." 

Cizí  bohatýr,  vida,  že  mu  spásy  není,  odvázal  řemen 
a  ze  řemenu  pustil  vyžloka  (loveckého  psa),  z  ruky  pro- 
pouští sokola  —  vyžloku  pak  praví :  Běhej  sobě  po  temných 
lesích,  živ  svou  bujnou  hlavu !  A  sokolu  povídá :  Leť  si, 
sokole,  na  Siné  moře,  živ  svou  bujnou  hlavu  —  mně  tebe 
více  netřeba!  —  Setkali  se  již  oba  hrdinové  jako  sokol 
s  jasným  sokolem  kdy  se  slétá.  Cizí  hrdina  vypustil  na 
Ilju  drahou  střelu,  střela  udeřila  v  prsa,  ale  prsa  silnější 
jsou  nad  ni.     Ilja  Muromec,  syn  Ivanovic, 

„ueubíji  ho  těžkou  palici, 
ni  z  uáluěnika  tuhý  luk  bére, 
aniž  z  kolčanu  střely  vyjímá, 
nestřílí  na  něj,  na  bohatýra, 
jen  ho  uchopil  ve  bílé  ruce 
a  vyhodil  ho  pod  siné  nebe, 
povýše  stromu  stojícího." 

Ubohému  bohatýru  ztratil  se  před  očima  bílý  svět, 
neviděl  ani  té  matičky,  siré  země,  pozpátku  letěl  ku  siré  zemi. 

„Chytil  jej  Ilja  Muromec  Ivanovic, 
na  svoje  on  bohatýrské  ruce, 
a  položil  jej  na  tu  sii'ou  zemi. 
Začal  se  Ilja  Muromec  vyptávati : 
Pověz  mi,  hrdino,  jakého  jsi  rodu, 
pověz  dědinu,  otčinu!" 

Na  to  mu  hrdina  odpovídá:  Kdybych  já  tobě  na 
prsou  seděl,  neptal  bych  se  tě  po  rodu,  otčině,  bílou  hruď 
bych  tobě  starému  rozpáral.  Když  ale  viděl,  že  starý  také 
nežertuje,  přiznává  se,  že  slově  Zbug  Boris  králevič  a  synem 
jest  toho  krále  Zádonskébo.  Zarazil  se  Ilja,  pohlíží  znova 
na  to  milé  dítě  i  bylo  mu  žalno  zrušit  jeho  života.  Po- 
vídá mu : 

„Jeď  ty,  Zbug  Boris  králeviči  mladý, 
jeď  ty  ku  svojí,  ku  svojí  sudar-matičce, 
abys  nepropad  našim  ruským  bohatýrům : 
Z  Kieva  by  tě  živa  nepustili." 

Jede  dále,  uvidí  mladého  hrdinu  Dobryňu  Nikitiče 
v  boji  s  babou  Gorniukou  —  na  smrt  se  s  ní  dere,  div 
že  duši  nevypustí.  Hoj  ty  mladý  hrdino,  Dobryňo  Nikitiči ! 


Neumíš  ty,  Dobryňo,  s  babou  bojovati :  nebere  se  na  babu 
meč  ani  palice,  ale  kopne  se,  kde  se  n  ejvíc  dotkne.  Sotva 
to  vyřkl,  baba  už  je  přemožena.  Však  ty's  mne  nepřemoh, 
Dobryňo  Nikitiči  mladý,  celou  svojí  silou,  přemoh  mne  ale 
starý  kozák  Ilja  Muromec  jediným  slovem.  — 

Ilja  nazývá  se  starým  kozákem,  někdy  star-starým  ko- 
zákem, starým  neveselým,  staříkem,  „starinuškou".  Kromě 
Alaša  Popoviče  a  Dobry ňi  Nikitiče,  jimž  se  přidává  jméno 
„mladý",  jsou  všickni  bohatýři  ruských  národních  písní  vůbec 
starci  šedohlavými. 

Píseň  líčí: 

„To  prach  na  poli  nevzedmul  se, 

to  mrak  od  moře  neprihnal  se, 

aniž  se  na  horách  sněhy  zahálely: 

leč  zabělela  se  bujná  hlavička 

s  počestnou  šedou  bradou  Ilji  Muromce ; 

začernal  se  pod  ním  dobrý  jeho  kůň, 

od  kopyt  jeho  prachy  zvedají  se." 

Jede,  přijede  na  rozcestí,  kde  se  tři  cesty  rozbíhají. 
U  cesty  bílý  kámen  a  na  kameně  napsáno : 

„První  ta  cestička  na  právo, 
drahá  je  cestička  na  levo, 
třetí  cestička  přímo,  na  přímo." 

Ilja  postál,  přemýšlel,  kterou  se  dát  cestou  ? 

„Na  právo  mně  jeti  —  bohatým  býti, 
na  levo  mně  jeti  —  ženatým  býti, 
a  přímo  jeti  —  ubitým  býti." 

Brzo  se  rozmyslil : 

„Bohatství  mně  starému  nepotřebno, 
ženit  se  starému  není  po  chuti, 
pojedu  já  starý  přímou  cestičkou. 
Zabít  mne  starého  —  nevím  proč, 
a  vzít  mně  starému  není  čeho." 

Nedlouho  jel,  vyřítilo  se  na  něho  čtyři  sta  rozbojníkův, 
obklopili  ho  jako  divý  příval  kolem  do  kola;  starého  chtějí 
obrati,  s  životem,  s  duší  ho  rozloučiti.  Ilja  klidně  je  oslovil : 

„Aj  vy  bratříčkové-úkladníci, 

po  rusku  vás  nazvat  —  rozbojnici ! 

Nechtě  toho,  vrazi  rozbojnici !" 

Vy  mne  neoberete  ani  nezabijete,  nechť  je  vás  čtyři 
sta  rozbojníkův !  Není  také  čeho  brát  mi  a  zabíjet  mne 
není  proč. 

„Jedna  je  u  mne  halenka  a  to  šerá ; 

pravá  polovice  —  pět  set  stříbrných  rublů, 

levá  polovice  za  tisíc  stojí. 

Kamizolec  na  mně,  tak  pět  set  iiiblů 

a  kalpak  na  hlavě  za  plný  tisíc. 

V  kolčaně  u  mne  střel  na  pět  set  jest  — 

každé  té  střely  cena  —  pět  rublů. 


161 


Peněz  mně  starému  mnoho  nepotřeba: 
toliko  sedm  set  zlatých  dukátů, 
a  drobných  peuěz  na  sto  tisíc. 
Koně  pak  na  bazar  jsem  nevodíval, 
ceny  mu  nikdy  neurčoval.  ■ — 
U  řeky,  to  on  brodu  nehledává, 
a  třeba  řeka  celé  versty  zšíři, 
s  břehu  na  břeh  on  skočí 
ani  nohy  neomoči." 

I  tu  se  rozbojníci  rozesmáli:  Co  po  tom  bílém  světu 
chodíme,  takového  hlupáka  jsme  ještě  nenašli !  Aniž  bychom 
se  ho  vyptávali,  on  starý  hlupák  sám  pravdu  povídá.  Dejme 
se  do  něho !  Ilja  vyňal  z  nálučně  pevný  luk,  natáhl  hed- 
bávnou  tětivu,  přiložil  klenovou  střelu  —  ale  nestřelil  na 
rozbojniky,  zaměřil  v  syrý,  silný  dub,  a  sUný  dub  roztrhl 
se  na  čtyry  strany,  tak  že  daleko  tříštky  lítaly.  Na  roz- 
bojniky hrozný  padl  strach :  jedni  se  polem  rozprchli,  druzí 
hrůzou  ani  utíkati  nemohli  a  vlastními  se  noži  prokláli, 
ostatní  pak  na  zem  padli,  Iljovi  se  klonili.  „Vezmi  si 
naše  zlaté  poklady,  co  jen  tobě  libo,  vezmi  si  od  nás  kvě- 
tovaných šatů  —  co  jen  tobě  libo,  vezmi  si  našich  dobrých 
koní." 

Kdybych  chtěl  bráti  vašich  pokladů,  pode  mnou  by 
se  bořila  země  ve  hluboké  jámy ;  kdybych  vzal  s  sebou  tka- 
niny vaše  květované,  hory  z  nich  za  mnou  by  se  tvořily 
vysoké,  a  vašich  koní-stáda  by  se  za  mnou  hnala,  celé  by 
kraje  poplenUa. 

Vrazi  velkomyslností  jeho  proměněni  podávají  se  mu 
ve  věkověčné  chlapství  (podanství),  že  rukopisem  zavážou 
se  mu  sloužit  do  věku.     Povídá  Ilja: 

„A  jako  že  jste,  bratří  úkladníci  ! 

Co  bych  s  vámi  dělal  ?  Mně  sluhů  netřeba ! 

Jeďte  výhode  mne  na  šíré  pole, 

povězte  Curilu,  synu  Plenkoviču, 

o  starém  kozáku  Ilju  Muromci." 

Nevedlo  tak  se  černým  Tatai-ům  pod  Černigovem  v  le- 
sích Epynských  na  řece  Smorodině.  Vyjímal  zlacené  střely 
jednu  po  druhé,  kladl  na  hedbávnou  tětivu,  všech  Tatar 
pobil  od  prvního  do  posledního.  A  což  to  bylo  čtyři  sta 
Tatarův !  Pod  Černigovem  stojí  síla  vojska  —  počtu  mu  není, 
pod  Černigovem  stojí  tři  carevičias  každým  vojska  na  sto 
tisíc.  Tuť  bohatýrské  jeho  srdce  se  v  prsou  rozehrálo, 
plamenným  úpalem  se  rozehřálo.  Povídá  si :  Nezdálo  se 
mi  přestoupiti  tatíčkova  příkazu  (aby  totiž  s  Tatary  ničeho 
si  nezačínal),  ale  vidím,  že  již  ho  přestoupiti  musím. 

„Pojal  on  v  ruku  bojovnou  šavlici, 
počal  se  vojskem  projížděti: 
Kam  se  jen  vrhnul  —  zdělal  ulici, 
uhnul  se  v  stranu  —  volná  je  cesta, 
a  kde  postanul  —  celé  náměstí." 

Co  Ilja  nedobil,  kůií  rozdupal  —  nezůstalo  ni  jednoho. 
Prosekal  se  také  ku  třem  carevičům : 

„Hoj  jako  že  jste  tři  vy  careviči ! 
zdali  vás  mladé  mně  plenem  vzít, 
nebo  dám  bujnou  srazit  hlavu? 
Abych  vás  mladé  plenem  vzal 
mně  starému  je  robů  nepotřebné : 
abych  vám  bujnou  hlavu  sňal, 
to  carské  símě  zahubím: 
Jeďte  vy  jenom  po  své  cestě 


a  všude  hlaste  takovou  slávu, 
že  svatá  Rusi  není  bez  moci, 
na  svaté  Rusi  silný,  mocný  bohatýr !" 

To  vše  když  spatřil  vojvoda  černigovský,  poslal  svou 
družinu,  knížata-bojary,  aby  hrdinu  toho  pozvali  k  němu 
„chleba  a  soli"  okusiti.  Družina  přichází,  vyptává  se  ho. 
kterak  se  jménem  čestným  zove  a  kterak  ho  nazývají  „po 
otěčestvu"  ? 

„Mne  jménem  zovou  —  Ilejkou, 

po  otěčestvu  —  syn  Ivanovic." 

Na  pozvání  jejich  odpovídá: 

„Nepojedu  já  k  vojvodovi  vašemu, 
nechci  já  u  něho  chleba-soli  okusiti; 
leč  ukažte  mi  pi-imou  cestičku 
ve  slavné  stolně  město  kijevské!" 

Ach  ty,  jako  žes,  Iljo  Muromče,  —  na  to  knížata- 
bojaři,  vojvodská  družina  —  Přímá  cestička  prosta  není 
ani  svobodna:  zarostla  ona  Erynskými  lesy,  protekla  tudy 
řeka  Samorodina,  a  k  tomu  ještě  šedi  u  ní  Slavíček-roz- 
bojníček,  sedí  na  devíti  dubech  již  plných  třicet  let,  ne- 
propustí ani  ptáka  přeletavého  neřkuli  člověka  pěšího  neb 
jízdného.  Poděkoval  se  Iljuška  za  radu,  poklonil  se  a  dal 
se  cestičkou  přímou.  Dobrý  jeho  kůň  řičí  v  šírém  poli 
a  kopytem  dupá  —  až  se  to  daleko  široko  rozlíhá. 

Uslyšel  to  také  rozbojník  Slavík  a  poznávaje  po  klusu, 
jaký  se  bUží  proti\Tiik,  zahvízdal  takovou  silou,  že  kůň 
pod  Muromcem  podklesal.     Domlouvá  mu  Ilja : 

„Hoj  ty  můj  koni,  bohatýrský  koni! 
Což  jsi  nejezdil  po  temných  lesích, 
což  jsi  neslýchal  ptačího  hvizdu? 
Strasti  jsi  nezřel  a  již  poklesáváš  !" 

Poprvé  zahvízdal  Slavík  po  slavičímu,  po  druhé  zasvi- 
štěl po  lité  zmiji :  stoleté  duby  od  kořenů  zachvěly  se  a  kůň 
pod  Iljou  na  zad  se  vzepjal,  div  že  se  nepřevrátil. 

„Vlk  tě  má  sežrat  —  travný  ty  měchu ! 
Což  jsi  nebýval  v  slujích  bělokamenných, 
což  jsi  neslýchal  pištět  lité  zmije? 
Aniž  jsi  slýchal  zvířecího  řevu, 
to  zvířecího  řevu  tuřího  ?" 

Zvířecím  řevem  tuřím  Slavík  ještě  nezahvízdal  —  strojil 
se  ale  právě  k  tomu :  Ilja  položil  na  tětivu  kalenou  střelu, 
zamířil  na  Slavíka-rozbojnika,  právě  do  pravého  oka,  Slavík 
se  svalil  s  dubů  jako  žitný  snop.  Přivázal  ho  koni  ku 
třemenům  a  tak  cestou  vlekl,  přímou  cestou  ve  slavné  město 
Kijev  okolo  Slavíkova  obydlí.     U  Slavíka  dva  byli  zeti. 

První  povídá:  Tatíček  náš  jede  a  mužíka  veze.  Druhý 
na  to :  Ne  tak,  to  mužík  jede  a  tatíčka  veze.  První  zas : 
Kdypak  tatíčka  mužíkové  vozívali?  Pravda!  uznává  opět 
druhý,  bývalo,  že  vozU  mužíkův,  ale  nyní  už  skutečně  . . . 
Hádku  jejich  přetrhl  Slavík,  zdaleka  již  volaje :  Zeti  moji 
mUí,  zeti  moji  rozumní !  nedrážděte  ho,  nezlobte  ho !  Je  to 
silný,  přemocný  bohatýr!  —  Vyběhly  děti  před  dvořanské 
dvory.  Menší  dceruška  povídá:  Tatíček  náš  jede,  křivého 
mužíka  ve  třemenech  vleče!  Starší  dceruška,  sotva  pohled- 
nuvši: Jakás  ty  důra  hloupá,  nepovita!  To  jede  dobrý  „mo- 
lodec",  našeho  tatíčka  v  třemenech  vleče.  I  skočila  rychle, 
vytáhla  podvi-atníček  a  chtěla  jím  Ilju  ubít. 
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Život  V  umírání. 

Historie  a  smySIenlia. 

Napsal   Bohumil  Havlasa. 
(Pokračoráni  a  dokončeni.) 


ýkřik  se  ozval  ze  i'tů  Vilvtorových  a  druhý  z  úst 
,/j^'-  jiných:  stařec  z  táboru  part^yzánů,  vystrčen  vojáky, 
ylpf'  vrhl  se  zalkav  na  tělo   omdlelé  dcery  své  —  Geor- 


/lí\  S^^^y-  ^^^  vášni,  spilý  radostí,  Ubal  ruce,  tvář  dítěte, 
jež  jej  proklelo,  a  nedbaje  četných  surových  svědků, 
jásal  jako  dítě.  Nešťastný  mladý  muž  poznal  vše  — 
vše,  a  hrozné  to  poznání  zatřáslo  celou  jeho  bytostí ; 
za\Távoral,  rukou  zachytil  se  hla-iy.  „Sen!  Sen!  či  v  pekle 
jsem  se  probudil?"    vydí-alo    se    mu  ze  vzbouřených  prsou. 

„Skutečnost!"  chechtal  se  divoce  Vand,  „skutečnost, 
příteli!  Hoj!  znal  jste  tuto  historku  již  dříve?  U  ďábla, 
pane  Lafleure,  tím  ušetřeno  mi  práce!"  a  z  jeho  očí  sálal 
děsný  oheň  ukojené  pomsty.  „Pak  zbytečno  V3právěti  Yám, 
jak  dříve  než  Vy  objímal  jsem  Vaši  choř,  zbytečno  vysvět- 
lovat, proč  se  tak  děsila  mé  přítomnosti,  mého  pohledu; 
netřeba  snad  říci  Vám,  že  dítě  její  bude,  jest  dítětem 
mým ! " 

Opět  se  rozlehl  zvuk  bolu,  zděšeni  komnatou,  hroznější 
ostatních,  že  pohlédl  na  zdrceného  muže  sám  shledáním 
spilý  stařec  i  prohledla  omdlelá  Georgetta.  Nevšímajíc  si 
otce,  vlekla  se  po  zemi  k  Viktorovi,  tušila,  že  vrženy  již 
nejhorší  střely.  Vztáhla  k  němu  ruce,  ni  kolena  jeho  ne- 
troufala si  obejmout.  „Odpust!  odpusť!"  stkala  bez  slzí, 
jichž  pramen  byl  již  zanikl. 

Viktor  ucouvl,  jak  hadem  uštknut.  „P17Č!  pryč!"  zvolal 
divé.  „Bídnice!  —  I  dítě  to,  jež  pod  srdcem  jsi  nosila  — 
Oh !  kleta  budiž  doba,  v  níž  jsem  tě  seznal!" 

„Ustaň,  Viktore!"  volala  nešťastná  žena. 

„Kleta  buď  doba,  kdy  tebou  oklamán  plesal  jsem 
u  oltáře  při  kněžském  žehnání !  proklet  každý  okamžik 
blažený!  i  kleta  moc,  jež  city  ony  ve  mně  vzbudila!  — 
Dítě!  dítě  mé!  Hahaha!"  zasmál  se  strašlivě,  „dítě  mé!  — 
Já  zval  ji  svojím  andělem,  co  den  jsem  děkoval  bohu  za 
ni  bídnici,  —  věřil  jsem,  že  život  dán  ku  žití,  já  blb! 
Kletba  jest  zrození  člověka!  Oh!  tys  ďábel,  muži  tam,  než 
dej  mi  zbraň  v  rukou  tvých,  ať  zbavím  bídnici,  sebe  ži- 
vota —  tobě  ho  daruji,  blaze  žijiž  dál,  ďáblové  světem 
šťastně  putují.  Pryč!  pryč  ode  mne,  kletá  ženo,  nedej,  bych 
musel  poskvrnit  násilíra  znečištěnou  ruku  svou!" 

„O  učiň  tak,  zab  mne,  budu  ti  povděčna!  Každá  rána 
tvá  mi  bude  útěchou  —  ano  odpuštěním !  Viktore !  nechci 
slouti  Magdalenou,  nechci  volati  k  tobě,  odpuštění!  nikoli! 
jen  ránu,  trest,  by  mi  byl  aspoň  úlevou!"  Klesla  bez  sebe. 
Stařec  hořekuje  vrhl  se  na  ni.  Na  tvářích  hrubých  vojáků 
bylo  viděti  zděšení,  soustrast,  jen  obličej  Vandův,  s  démo- 
nickým nádechem  blaha,  zůstal  nezměněn. 

Viktor  svíral  hlavu  těsně  rukama.  Pohnutí  vojáků  jej 
vzbudilo,  nevědomým  zrakem  hleděl  na  ně,  jimž  major  Vand 
pokynul,  aby  konali  povinnost.  „Co  chcete?"  zvolal  a  jako 
nucen,  bezvolně  zakročil  tělo  Georgetty. 

„Já  sobě  zadost  učinil,"  zněla  mu  v  uši  chladná  slova, 
„a  vím  jistě,  že  obdržím  bez  zdráhání  Vaši  choť."  — 

„Choť?" 

„Nuž,  její  mrtvolu." 

„Mrtvolu!"  zašeptal  zděšeně  mladý  muž,  mezitím  co 
jej  vojáci  obstupovali. 

„Ne!  nel  ona  posud  živa!"    lkal   stařec,    Morice,    za- 


krývaje ji  tělem  svjTU.  Vand  mrzutě  pokynul.  Vojáci  od- 
trhli starce,  obklopili  Georgettn,  odváděli  Viktora. 

Týž  se  neohlédl,  více  již  ji  neuzřel  —  k  čemu  také 
se  ohlížet :  s  ní  pochována  jeho  přítomnost,  budoucnost, 
celý  život  .... 

Z  vesnice  zalétaly  sem  rány  z  ručnic,  rudá  zář  vě- 
štila zkázu  chatrčí  klidných  Vogesauů.  Majetek  jich  vzal 
za  své  zločinnou  rukou  cizáků,  kteří  vraždou,  paličstvím 
mstili  se  za  okamžik,  kde  splácel  zoufalý  obyvatel  kruté 
trýznění. 

5. 

Georgetta  přistoupila  k  oknu.  Bledá  její  tvář  zbarvila 
se  nachově.  Pod  okny  ozývaly  se  velící  hlasy  dňstojnictva, 
chřestění  ručnic.     Pohlížela  na  přehlídku  německé  obsádky. 

Po  dvou  týdnech  setkáváme  se  s  ní  na  pevnosti  Laonu, 
kteréž  se  byli  Prušáci  před  některým  časem  zmocnili.  Dítko 
její  bylo  mezi  tím  zemřelo. 

„Vidíš-li,  otče?"  pravila. 

„Nechci  viděti,"  odvětil  starý  Morice,  jenž  byl  zároveň 
s  ní  odveden  na  pevnost.  —  „Nechceš  ňděti?"  usmála  se 
trpce.  „Zavři  oči  —  a  v  sluch  ti  zahřmí  vítězný  jásot  jejich, 
zacpi  uši  —  a  v  duchu  tvém  zamílmou  se  nenáviděné  jejich 
posta^^^  v  paměti  tvé  oživí  se  sprzněná  jimi  minulost  tvá 
i  má,  kteráž  nás  spojila  zase  bjTalým  svazkem,  že  můžeme 
poznovu  zváti  se  otcem,  dcerou:  vždyť  činy  s\ými  stali  jsme 
se  hodn}Tni  pokrevenství. "  Stařec  stál  tu  mlčky  zasmušilý, 
nepohnutý  jako  mramorová  socha;  zdálo  se,  že  neslyší 
tri)kých  slov  dceřiných.  — 

„Nerdíš  se?  Hleď!  také  já  odvykla  ruměnci  studu 
za  krátkých  čti-nácte  dnů :  tak  dospěla  jsem  ve  škole  života ! 
Krátkých  čtrnácte  dnů  a  pro  mne  celý  věk.  —  Pryč, 
strašná  zpomínko!  Marně,  ach  mamě  zaklínám  minulost, 
stále  vznáší  se  přede  mnou,  stále  vidím  jeho  krásnou,  truch- 
livou tvář.  Svědkyně  mého  utrpení  jsou  dlouhé,  dlouhé 
noci  —  teď  den,  a  v  něm  žiju  nově  —  Ale  k  čemu ! 
Okaž  mi,  starce,  cíl  nějaký,  okaž  mi  cestu!"  Neodpovídal. 
„Mlčíš?  dobře  tak:  věřímť  nejvíce  tvému  mlčeuí.  Hle  tam 
náš  kat!  můj  budoucí  milenec,"  usmála  se  horečně.  „Plu- 
kovuílc  Vand!  Oh!  starce,  otče,  kéž  by  mi  popřál  bůh 
pomstj",  abych  je  mohla  zničiti  všecky,  jež  se  tam  dole 
pyšní  —  všecky!  Božská  myšlenko  —  Všecky!  všecky!" 
Obrátila  se  k  stoci.  Jeho  obličej  škubal  sebou  křečovitě 
a  slabá  červen  rozčilení  zbarvila  jeho  tvář.  Otevřel  oči, 
plály  děsně. 

„Otče!  otče!  tys  mne  pochopil!"  zvolala  přistupujíc 
k  němu  a  kladouc  mu  ruce  na  rameno ;  hleděla  mu  piň  tom 
pevně  do  tváře.     „Tj-  mi  rozumíš?" 

„Což  platné  porozumění,"  odvětil  stařec  drsně. 

„Oh!  pravda!  pravda!  Což  platná  \-ule,  když  neznámy 
cesty  a  prostředky!  K  čemu  věru  ta  šílená  hra,  již  pro- 
vádím s  kletým  bldníkem,  klamajíc  jej  a  trýzníc  sebe." 

„Bez  namáhání  žádné  odměny,"  odvětil  ůsečně  stařec 
a  zmlkl  zase  naslouchaje  hovoru  Georgettinu,  jenž  od  věci 
k  věci  těkal,  dotýkaje  se  každé  jen  povrchně,  čímž  označoval 
nepokoj  její  duše. 

„A  neudělil  nám  plné  svobody?     Nešťastného  Viktora 
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zachránil  na  mou  žádost  od  smrti,  nechav  jej  uprchnouti, 
ano  donutiv  jej  k  tomu,  když  se  zpěčoval;  vše  to  za 
maličkost,  za  to,  že  jsem  se  mu  zapřísáhla,  že  chci  hýti 
otrokyni  jeho  po  čas  života.  Nás  dva  odvedl  sebou  na  toto 
místo.  A  nežijeme  tu  skvostně?  nenabízí  nám  plukovník 
zábav,  společnosti?  Může-liž  za  to,  že's  tak  svéhlavý,  že 
nevolíš  jiné  společnosti  než  broukavého,  urputného  šedouše, 
dozorce  v  pracháruě?  Rci  mi,  jakou  zábavu  míváš  ve  spo- 
lečnosti toho  morousa,  že  tam  trávíváš  den  co  den  několik 
hodin?" 

„Jakou  zábavu?  Hm,  nevalnou?"  prohodil  stařec  a  po- 
kračoval za  chvilku  zvláštním  tónem:  „Sedáváme  naproti 
sobě,  já  povídám,  ou  poslouchá  mlčky.  Včera  jsem  jej  do- 
konce uspal.  Kýval,  kýval  hlavou,  až  mu  pojednou  klesla 
na  prsa  a  silný  chrapot  přerušil  mé  vypravování.  Nepro- 
budil se,  až  mu  náhodou  spadly  od  pasu  klíče  na 
podlahu  — " 

Georgetta  chopila  se  tu  křečovitě  i"uky  starcovy  a  hledíc 
upjatě  v  ledovou  jeho  tvář,  vzkřikla  v  nesmírném  rozčilení : 
„Klíče  —  ?" 

„Nu,  auo,"  pravil  stařec  na  oko  klidně.  „Klíče  od 
zásobáren  prachu."  Odmlčel  se  na  chvíli.  Pak  pokračoval 
lhostejným  tónem,  nedbaje  rozčilení  dceřina:  „Však  slyš, 
jakou  pohádkou  jsem  jej  uspal.  Byli  dva,  jimž  bránil  svět, 
aby  náleželi  sobě.  Uskočná  čarodějka  propiijčila  dívce 
kouzelnou  moc.  V  okamžiku  tom,  pravila,  kdy  zatoužíš  po 
mně,  přejíc  si  vymaniti  se  z  pout,  v  něž  tebe  i  jej  uvrhují 
otcové,  pojmi  ruku  milence  ve  svou  a  bude  vám  dána  moc 
vysoko  se  vznésti  v  nadzemí,  vysoko  nad  ty,  kteří  zbraňují 
lásce  vaší.  Pokud  trvati  budeš  v  nenávisti,  v  opovržení 
k  nepřátelům  své  lásky,  potud  budete  se  vznášeti.  —  Však 
zlá  čarodějka  nedodala,  kde  zastaví  se  milenci  ve  své  větrné 
dráze.  Nastal  den  zásnubní,  dívka  se  měla  na  vždy  spojit 
s  mužem,  jejž  nenáviděla.  Svolili  její  jediné  žádosti,  aby 
byl  pozván  i  milenec.  A  když  stáli  snoubenci  před  oltářem 
bohů,  když  lid  vrhal  dary  do  hořící  hranice,  by  vyprosil 
štěstí  novomanželům,  pozatřáslo  se  srdce  dívčino  bolem 
a  nenávistí  k  těm ,  kteří  ji  chtěli  podobně  obětovat ; 
přistoupila  k  milenci  a  pojala  ho  pevně  za  ruku.  Slova 
hněvu,  nenávisti  promluvila  ke  svým  tyranům  —  a  hle  již 
se  oba  vznášeli  výš  a  výše.  Báječnou  rychlosti  vznášeli  se 
k  modré  obloze  a  blížíce  se  blankytnému  zákrovu,  jímž  bo- 
hové tvář  svou  halí  před  lidstvem,  tušíce  štěstí,  jež  těmto 
údělem,  pohledli  sobě  v  zraky  blahem  a  láskou  zářící,  padli 
si  oddané,  slova  lásky  šeptajíce,  v  náručí.  Nad  nimi  ozval 
se  úsměšný  hlas  podvodné  čarodějky  a  s  nesmírnou  rychlostí, 
jako  bleskem,  než  se  mohli  uchytiti  myšlenky  zášti  k  něčemu, 
svrženi  jsou  na  mohylu,  kde  práchnivoli  kosti  i)raotců.  Na 
vrcholí  jejím  nalezli  lože  manželské."  Starcovy  zraky 
děsně  plály. 

Georgetta  vzkřikla:  „Otče!  otče!  všeho  zapomenu,  čím 
jsi  se  proliřešil  na  mně,  a  budu  ti  povdččna  za  svůj  život, 
který  jsem  za  krátký  tento  čas  tisíckráte  proklela:  jen  staii 
se  čarodějkou  tou!"  Klesla  před  ním  na  kolena  a  vztáhla 
k  němu  krásné  ruce,  vzhledla  k  němu  celou  něhou  své 
vnady,  již  ani  hrozné  trpění  nezničilo.  V  jeho  pohledu 
jevila  se  celá  síla  lásky,  jakou  k  ní  choval,  z  oka  jeho  vy- 
ronila  se  slza:  slza  slasti  otcovské,  neb  dlouhý  čas  již  ne- 
zaslechl, aniž  kdy  doufal  zaslechnouti  ten  hlas  détinné  dů- 
věry. Slyšel  své  odpuštění  a  přísahal,  že  bude  čarodějkou 
v  báchorce. 

Na    schodech    ozval    se    řinkot   ostruh.     Slzy    zmizely 


s  tváří    Georgettiných.      „To's    ty  —  vy  Vande?!"    zvolala 

spěcliajic  tomuto  vstříc. 

ClUadný  jeho  obličej  se  ozářil.    „Ty  !  ty !  o  Georgetto, 

paní  má!"  zvolal  skláněje  se,  by  políbil  podanou  mu  ruku, 

a  odpuzující  jeho  tvář  vzala  na  se  výraz,  jakého  by  ji  nebyl 

nikdo    za   schopnou    pokládal.     Ukrutný,  lhostejný  ten  muž 

miloval  mladou  ženu,  kterou  zničil. 

„Buďte  vítán,  srdečně  vítán!"   odvětila  a  jemně  uvedla 

jej  k  pohovce,  kde  se  uhostila  po  jeho  boku.    Vedle  na  ži- 

dlici  seděl  zasmušilý  Morice. 

„Vaše  čelo  tak  zářící,  Georgetto   drahá!"   mluvil  Vand, 

nyní  plukovník,  „komu  mám  býti  povděčen,  za  tuto  blahou 

změnu    v   zasmušilém    jindy    obUčeji?     Takovou  jsem    Vás 

posud  neviděl." 

„Aj!  tyto  díky  projevte  sobě,"   odtušila;   „hleděla  jsem 

na  Vás,  jak  jste  v  fauliu  svých  druhů  vévodil  statný  a  hrdý 

jako  Mars  a  začala  jsem  poprvé  značněji  ctíti  mužnou  sílu, 

kteréž,  přiznávám  se,   již  déle  jsem  sobě  vážila,  ač  i  sobě 

to  zamlčujíc." 

„Vyt     mluvíte     dnes,     madame,     že    nevěřím    sluchu 

svému. " 

„Nevěřte,  pane,  též  já  jsem  odvykla  věřiti  lidem.  Příliš 
strašně  účinkovala  na  mne  Vaše  ukrutná  — "  děla  s  úsměvem 
• —  „povaha  a  uváděla  mne  hned  při  prvním  setkání  s  Vámi 
v  boj  ač  tajený ;  a  ukrutcnství,  stíhání,  vnitřní  zápas  vy- 
vádějí člověka  až  k  vrcholí  útrap,  s  něhož  možno  toliko 
dvěma  stezkama  sestoupiti,  buď  vedoucí  k  nesmiřitelné  ne- 
návisti, neb  k  nerozlučnému  přilnutí  —  já  zvolila  poslední. 
Jsem  nyní  Vaše." 

„O  kéž  tomu  tak  jest,  byl  bych  nejvýše  šťasten!"  pravil 
Vand  a  doložil  obrátiv  se  zároveň  k  Moricovi:  „Snad  se 
mi  i)odaří,  že  Vás  oba  naučím  zapomínati  na  Francii ;  aspoň 
doufám." 

Moric  odvětil  zasmušile:  „Doufáte?  Pane,  nevěřím, 
že  jste  tak  špatný  znalec  lidí.  Vám  nelze  v  nás  jen  dou- 
fati. Víte,  že  cesta  k  Francii  zpět  jest  nám  navždy  za- 
mezena :  zbývá  nám  tedy  volba  jediná,  přilnouti  k  Německu 
a  nejvíce  k  Vám,  k  našemu  teď  ochránci ;  neb  k  smrti, 
k  trpění  jsme  málo  zmužilí  —  víte  to.  Druhdy  jsem  se 
i  já  proto  na  sebe  horšil,  ale  teď  již  nikoli."  Starcova  tvář 
se  ještě  více  zasmušila.  „Shledal  jsem,  že  lid  hledá  cnosti 
na  jiném  a  sám  jich  postrádá;  nejvíce  zatracují  vinu  ti, 
kdož  nikdy  nepoznali  lákání,  nepříznivých  poměrů  a  kteří 
by  taktéž  klesli,  octnuvše  se  na  kluzké  dráze.  A  pioto  ne- 
činím sobě  již  výčitky,  nýbrž  doufám  v  nový  šťastnější  život 
svůj  i  dceiy  své  pod  ochranou  Vaší.  Nuž,  pane  plukovníku, 
z  těchto  důvodů  musíte  zajisté  v  nás  nejen  doufati  ale 
i  věřiti." 

Plukovník  se  zamračil  mezi  řečí;  ale  vjgasnil  ke  konci 
tvář;  lichotilyt  mu  zásady,  Moricem  pronesené,  kteréž  byly 
i  zásadami  jeho ;  věděl,  že  na  takové  lidi  lze  spoléhati, 
kteří  si  vyvolili  za  účel  jedině  prospěch  svůj.  Doložil  proto: 
„Vaše  naděje  vásnesklame!  Jest  to  vše,  co  vám  říci  mohu, 
neb,  jak  víte,  nejsem  mluvka,  neslibuji  mnoho  ani  když  hrozím, 
ani  když  laskám.     Věříte-li,  Georgetto?" 

„Věřím,  mohu-li  Vám  vůbec  věřiti,  ano  věřím  úplné, 
neklame-li  oko  Vaše!"  provázela  slova  ta  sympatickým 
pohledem. 

„Můžete-li  mi  věřiti?  Naprosto.  Ncklame-li  mé  oko? 
—  Při  sám  bůh,  madame,  neklame !  Má  tvář  mívá  tu  cnost, 
že  nelze  každý  dojem  na  ní  poznati  —  nechci-li  —  však 
mé  oko  nikdy  neutají  vnitřní  cit.  Jako  svého  času  hlá- 
salo Vám  pravdivě  neblaho,  právě  tak  obrazí  teď  lásku  mou 
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k  Vám  — Georgetto!"  iiokračoval.  „Vy  mi  nechcete  věřiti? 
i  když  Vám  řeknu,  že  jste  ve  mně  vzbudila  vášeň,  která 
mi  byla  posud  neznáma.  Tenkráte,  kdy  jsem  se  setkal 
s  Vámi  po  druhé  a  poznal  jsem  hrdost,  pýchu,  ráznost  ač 
ti-pící,  s  kterými  jste  se  mi  stavila  vstříc,  tenkráte  ueznajc 
vlastní  svou  vášeii  ťiplně,  hleděl  jsem  Vás  zničiti  a  dosáhnuv 
toho  shledal  jsem,  že  jsem  Vás  chtěl  vlastně  dosíci  — 
Zhrozil  jsem  se  toho,  ale  uežaluju  na  osud,  jenž  lásku  tu 
nechal  vzniknouti.  Mně  imponovala  Vaše  nenávist,  jako  teď 
mi  lahodí  jemné  oko  Vaše."  Líbal  horoucně  niku,  kterou 
mu  ponechala. 

Pohlížela  mu  vášnivě  v  tvář,  dech  její  rozčiloval,  oma- 
moval  jeho  duši. 

„Splň  mi  prosbu,  Vande!"  zašeptala  lichotíc  se 
k  němu. 

,Již  napřed  splněna!"  zvolal  opojený  Vand. 
„Nelíbí  se  mi  to  zde,  v  těch  šii-okých,  smutných  síních," 
mluvila  Georgetta.  „Dovol,  abych  se  přestěhovala  do  ma- 
lého domku  vedle  prachárny  — "  při  tom  upřela  oči  s  divným 
výrazem  na  otce,  jehož  pohled  jí  divoce  zaplál  vstříc;  — 
„zřídím  si  tam  jeden  pokojík  s  vyhlídkou  do  daleké  kra- 
jiny úplně  dle  svého  vkusu." 

„Učiň  tak!"  odpověděl  Vand  a  doložil  vášnivě:    „Ale 
kdy  splníš  ty,  milovaná  ženo,  mou  tak  často  a  tak  vi-oucně 
opakovanou  prosbu?    Kdy  zažehnáš    na  dobro  ten  stín  mi- 
nulosti mezi  uámi  a  oddáš  se  mi  úplně,  dovršíš  mé  štěstí?" 
„Měj  strpěni,    Vande!    Již   jsem    ti  vyzradila  své  nej- 
tajnější city.    Jen  tři  dni  ještě  a  tam  v  té  útulné  komnatce, 
kterou  jsem  si  vyžádala,    přivítám    tě    s    otevřenou  náručí, 
jako  pokorná  tvoje  milenka,  zasnoubím  se  ti  na  věky." 
Oči  Vandovy  zářily  radostným  vytržením. 
„Budiž!"  zvolal  líbaje  vroucně  její  ruku.     „Budou  to 
tři    dlouhé    dni,    však    malá    obět  pro  štěstí,    které    mi  při- 
pravuješ svou  láskou.     Zatím  s  bohem,    drahá    Georgetto!" 
Okamžik    naslouchala   jeho    kročejům,    jak    scházel  po 
schodech,  pak  se  uvrhla  v  náruč   starcovu.  „Otče!"  zvolala 
nadšené,   „otče!  —  dostojíš?" 

„Trpící  duše  má,  vždyť  mé  to  pokání  —  pro  Francii, 
tebe!" 

„A  tatáž  slova  volala  po  třech  dnech  plných  uapnutí, 
zápasu,  přetvářky,  objímajíc  jej.   „Otče,  dostojíš?" 

„Přísahám  dítě  mé!"  odvětil  stařec,  s  divně  rozechvěnou 
tváří.  „Dostojím,  dcero  má,  pro  tebe,  Francii  —  Smyju 
vinu  svou!" 

Tok  slzí  porosil  její  horečně  rozčilenou  tvář.  „Do- 
stojíš —  Otče!  otče!  pak  smyta  vina,  hanba  nás  obou!" 
Otevřela  dveře  do  předsíně,  byla  prázdna.  Ticho  panovalo 
po  celém  útulném  domku. 

„Přesvědčil  jsem  se,  není  zde  nikoho  — "  řekl  starec. 
„Chci  míti  volné,  nerušené  loučení  —  Dítě  mé!" 

„Otče!" 

„Můj  bože!  můj  bože,  odpusť  mi!  Jak  dlouho  jsem 
si  již  netroufal  promluviti  tato  slova  k  dítěti ;  vždyť  jsem 
zhřešil  —  však  nezhřeším  více." 

„Nic  o  hříchu,  otče  můj.  Klnula  jsem  ti  tak  dlouho 
a  uyní  tě  objímám,  klesám  na  tvoji  spráhlou  hruď,  jež  i  ve 
vině  tak  vroucně  ke  mně  lnula,  vše  jsem  ti  odpustila,  jak 
tys  mi  odpustil  a  v  odpuštění  tvůrce  spoléhej !  Sám  on, 
vládce  světů,  vuukl  ti  myšlenku  pomsty.  —  Tys  nástrojem 
jeho,  jdi  cestou,  kteráž  se  šíří  před  tebou  a  polibek  můj 
ti  bude  —  musí  být  požehnáním!"  Objali  se  pevně.  „Co 
život  náš,"  pokračovala,    „vím,   co  tvá   ústa  zamlčovala,   ty 


pak  víš,  co  má  tvář  nechtěla  jeviti.  —  Však  život  za  námi 
a   krásnější  cíl  skví  se  před  tebou!" 

„Dosti  již  —  doufám  ve  pravdu  tvých  slov.  Zločin 
na  mně,  na  tobě,  na  národu  našem  páchaný,  musí  zro- 
diti nesmírnou  odvetu !  (ieorgetto,  dítě  mé,  jeden  polibek 
—  o  kéž  to  odpuštěni,  smír  pro  celý  život!" 

Vášuivě  ji  objal  a  dlouho  se  drželi  v  náruči.  Měsíc 
v  plné  své  kráso  vyplul  již  na  obloze,  jasná  zimní  noc 
líbala  širý  kraj.  „Georgetto!"  volal  plnou  vášní,  jaké 
schopna  otcovská  láska. 

„Otče !"  odpovídala  vřele,  slzíc,  s  pevnou  však  myslí. 
„Jdi !  pomodlím  se  za  tebe,  budu  prosit  za  Viktora  —  za 
smilováni  boha  prou,  za  odpuštění  jeho  pro  nás,  v  skutku 
tom  snad  sezná  šlechetnost  své  ženy,  tchána !  Viktore !  Vi- 
ktore !"  zalkala  —  „Můj  bože !  tys  šťasten  otče,  vše  ti  od- 
puštěno, leč  mně?" 

„Dítě  drahé,  nestrpčuj  si  poslední  okamžiky,  i  on 
uslyšev  náš  čin,  ti  odpustí  a  spíše  snad,  jestli  nás  již 
předešel." 

„Mrtev !"  vzkřikla  —  „Oh,  ano,  ano  jdi !  jdi !  tam 
doufám  —  vím,  že  mi  odpustí,  cista  opět  budu  moci  po- 
líbiti dobré  jeho  líce  —  tam.  —  S  bohem !  jdi !  na  shle- 
danou !  —  Má  myšlenka  bude  na  tebe,  naň !" 

Poznovu  žalné  objetí.  „Za  čtvrt  hodiny!"  řekl  líbaje 
ji  a  násilně  se  odtrhl  —  — 

„Za  čtvrt  hodiny  —  Viktore!  odpuštěni!"  modlUa  se. 
„Můj  bože,  smír!"  Ki'oky  jeho  na  schodech  dozněly  —  mo- 
dlila se.  Slzy  přestávaly  rosit  její  líc  —  modlila  se  —  jen 
krátkou  však  již  dobu :  zásvit  truchle  spokojenosti  přelétl 
její  tvář.  Vstala.  Jiný  spěchavý  krok  zněl  na  schodech. 
Letěla  Vaudovi  v  náruč.  ,,Již  jdeš!"  zvolala.  S  obličeje 
zmizely  všechny  sledy  minulého  okamžiku,  zcela  jiný  radostný 
nádech  obestřel  její  tvář,  oči  plály  zimničně  a  ústa  se  smála 
vstříc  vrahu  jejího  štěstí,  prvně  s  opravdovým  vjTazem. 

„Dnes  jsi  tak  přešťastná!"  odvětU  tiskna  ji  poprvé 
volně  v  náruč,  „a  nebráníš  mi  tebe  obejmout  — " 

„Slíbila  jsem,  že  ti  budu  náležet  v  životě  i  v  smrti  — 
plním ! " 

„Jak's  vznešená,  pani  má,  v  blaženém  svém  roze- 
chvění! —  A  dostojíš  slibu  svému?" 

„Dostojím.  Tys  mým!  ty  musíš  býti  mým,  ni  nad- 
zemská  moc  nesmí  mi  tebe  vyrvat  z  náruče !  —  Neznáš  sílu 
mé  vášně  —  tys  jediný  ji  dovedl  vzbuditi  v  celé  síle:  budiž 
ti  údělem!     Či  nechceš?" 

„Nechci!  nechci  —  jaká  otázka!  Mou  povahu  jsi  obrá- 
tila a  tážeš  se?" 

„O  dovol  se  tázati,  vždyť  to  tak  sladká  potěcha  slyšet 
vášnivou  odpověď!  A  věříš  v  žiti?" 

„Více  než  kdy  jindy  — " 

„Chceš  po  boku  mém  trvati?" 

„Ty  mi  nedůvěřuješ?  Zapomenu,  žes  byla  majetkem 
jiného  a  nazvu  tě  provždy  svou  milenkon!" 

„Tys  milostný  —  kdo  by  tvé  povaze  nevěřil!  Doufáš 
v  žití  po  mém  boku,  mám  ti  být  milkou  pro  vždy !  —  Hle ! 
pojď  — "  otevřela  dvéře  na  pavlán  vedoucí  k  straně  pra- 
chárny —  „nahlédni  do  dnešní  noci,  jakých  málo  poskytuje 
zimní  doba,  jet  chladna,  chladna,  studena,  jako  bývalo  vždy 
tvé  srdce:  jest  jím  posud?" 
„Pro  tebe?  o  nikoli  — " 

„Pro  mne  —  ne,  již  neodpovídej !  Byt  i  —  roznítím 
je,  že  bude  volno,  hlučným  tlukem  unavenému,  přestat 
dýchati. " 

„Ta  slova  od  tebe  —  ty  bys  chtěla?" 
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„Vše  učinit!"  —  „Neklameš?" 

„Ne !  ne,  Vande !  A  kdybycli  byla  lež  po  celý  věk 
svůj  pěstovala,  dnes,  dnes  se  line  ze  rtů  mých  r}'zá  pravda." 

.,Kyne-li  mi  tak  blažená  budoucnost,  jakou  ted  věští 
tvá  ústa,  pak  mne  připoutáš  k  sobě  nerozlučným  úvazkem, 
pak  závidím  i  okamžik,  který  bylo  dopřáno  jinému  strá- 
viti ve  tvém  objeti.  Tof  duše,  kteráž  jediná  rozechvět  do- 
vede duši  mou!" 

„Při  sám  bůh,  připoutám  té  k  sobě.  Však  nevidíš  posud 
ničeho  tam  v  rotundě,  v  prachárně '?  Otec  můj  dnes  dlouho 
mešká  návštěvou  u  hroukavého  šedouše  —  snad  jej  uspal 
již  —  strašlivou  báchorkou  — '■ 

„Nezřím,  leč  k  čemu  tam  hleděti'?"  pravil  Vand,  pře- 
slýchaje i)0slední  slova  její,  „vždyť  hvězda  září  před  zrakoma 
mýma  —  Jeť  cliladno  zde,  pojď!  —  Zapomeň  navždy  mi- 
nulosti, žij  přítomnu  v  mé  náruči."  Objímal  ji  úže.  Ne- 
bránila mu,  upírala  neodvratně  bystrý  zrak  k  věznici. 

„Sečkej,  sečkej  —  ještě  ne  —  však  v  brzku  zapomenu 
na  to  vše  na  vždy,  na  věky."  Vzkřikla.  ,.Hle  vidíš  ?  patř 
temnou  tu  postavu  s  doutnákem  v  ruce,  šedivý  vlas  obletá 
zvraštělou  tvář  —  poznal  mne,  kývá  —  Obejmi  mne  Vande, 
obejmi !  Znáš  tuto  postavu,  již  jsi  zahubil,  uvedl  ve  zkázu  V" 

Zděšen  pohlížel  na  ni.     ,. Blouzníš,  milená!" 

,, Nikoli.  Obejmi  mne,  úže,  úže  —  pohleď!  zmizela  — 
Vande!  na  rtech  mých  se  chvěje  jediné  slůvko:  VUvtor! 
Oj !  pohledni  mi  v  nadšenou  tvář,  či  nechceš  znáti  svou 
oběť?  Viktor!  Nechceš  slyšeti  jméno  onoho,  jejž  jsi  svým 
jednáním  zničil?" 

,,Tys  šílena!" 

„Nikoli!"  Pevně  jej  zadi'žela.  „Hned  uhlídáš  —  Hle 
on  zmizel,  otec,  mstitel,  v  útrobách  věže.  —  Ondy  mi  vy- 
právěl báchorku.  Neznáš  ji?  —  Vznesli  se  v  nadzemí 
a  mluvili  k  sobě  slova  lásky ;  zrádná  čarodějka  shrotila 
je  s  výše  na  skalný  hrob !  zemřeli  v  objetí.  Zde  slova 
lásky,  pomsty  pošeptávám  a  čarodějka  ona,  otec  — " 

Vand  divoce  odskočil.  ., Kletá  ženo !  bídnice !  tys  mne 
klamala  — " 


„Ne,  vše  je  pravda !  Hned  se  vzneseme :  posečkej  — " 
Oči  její  byly  upřeny  na  věznici. 

Pochopil  vše.  Vytrhl  šavli.  „Zrádkyně!  já  podveden! 
On  v  prachárně  — !"  Zařval  vztekle  a  napjal  ruku,  aby  ji 
zavraždU,  leč  ona  jej  těsně  sevřela  v  náruč,  neodvracejíc 
zrak  od  rotundy.  Snažil  se  jí  vyrvati.  Hlasité  vzkřikla 
mezi  zápasem.  „Hle  čarodějka  již  I"  zvolala,  —  „dík  otče  — 
Viktore!"  Ohromný  výbuch  utlumil  vzteklý  výkřik  plukov- 
níka. Celé  město  se  otřáslo  násilným  trhnutím.  Zář 
osvítila  krajinu.  Rotunda,  nejbližší  okres  města  Laonu 
v  strašné  chvíli  zříceny,  hlásaly  pomstu  zubožených.  V  rumech 
dřímali  klidný  sen  trpící  s  trýzniteli.  — 

„Netažte  se,  jenž  v  těchto  dnech  žijete  a  kteří  ne- 
chcete se  spokojiti  s  drobtem,  chtějíce  celek,  dokonalost .  .  ." 

Tak  šeptal  po  jedné  vítězné  šai-vátce  mladý  muž,  jenž 
zbrocen  krví,  řinoucí  se  ze  smrtelných  ran,  pohlížel  opřen 
na  rámě  jinocha  k  šedé  obloze.  ,, Umírám  Felixe  I  s  bohem !" 
pokračoval.  „Hle  tam  v  zachmuřené  obloze,  to  její  tvář 
ubohá  —  odpouštím  ji.  Jest  skutečně  pravdou  tvá  útěcha?" 

„Pravda :  včera  došla  zpráva  velitelstva,  že  Laon  se 
vznesl  do  povětří;  příčina  neznáma." 

„Setkám  se  s  m',  s  očištěnou,  na  věčnosti,  —  Felixe !" 
pohnul  sebou  bolestně,  „byla  nevinna,  nešťastna  jako  já  — 
tam  musíme  nalézti  oblažení ;  ona  mi  bude  vyprávět  o  po- 
sledních okamžicích  —  ach!  vím,  že  zemřela  s  mým  jménem 
na  rtech."  Z  blízkého  údolí  doznívaly  sem  poslední  vý- 
střely. „Nepřátelé  prchají,  jsem  blažen  ač  —  ubohá  Francie!" 
šeptal  slabě.  „Ne!  nic  ubohá!  viz,  mladý  příteli,  onoho 
velikána  tam  se  přímiti,  velebná  to  postava,  plna  smutku, 
slza  rosí  její  Uc:  To  genius  Francie!  leč  teď  —  hle!  nad 
hlavou  jeho  zavlál,  vesele  zašuměl  prapor  vítězný  —  čelo 
jeho  se  zjasnilo!  Výš  a  výše  se  pne  postava,  jakby  chtěla 
přitisknouti  k  srdci  celý  svět.  —  Pod  ní  se  svíjí  hydra  po- 
roby, ukrutenství,  a  ona  volá  v  šírý  kraj :  Svoboda  národům ! 
volnost  člověku!  Nuž:  ve  zbraň,  občané!"  Trhl  sebou. 
Proud  ki-ve  vyřinul  se  z  bolestných  ran. 

„Jest  šťasten!"  zašeptal  líbaje  ruku  mrtvoly  jun. 
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Petrarkova  Laura. 

Psalo  se  (i.  dubna  1327. 

Nad  obzor  právě  se  vyhoupnuvší  slunce  nebylo  se  ještě  pro- 
dralo ranní  mlhou  a  lehýnkými  mráčky,  čímž  sídlo  papežského 
dvora,  tenkráte  ještě  nepatrný,  úzkými,  temnými  uličkami  roziytý 
Avignon  nabýval  rázu  dvojnásob  pošmurného  a  nevHdného. 

Bylo  právě  pondělí  před  Velikonocí.  V  chrámě  svaté  Kláry, 
jenž  byl  v  ten  den  obzvláště  časně  otevřen,  panovalo  tajemné 
pološero  a  hrobové  ticho.  V  chrámě  nalézalo  se  jen  několik 
osob,  z  nichž  jedna,  —  mladý  muž  v  obleku  duchovního,  ale 
s  výrazem  světáctví  v  hladké  tváři,  —  zdála  se  na  posvátném 
místě  tom  dlíti  spíše  ze  zvědavosti  než  z  pravé  pobožnosti. 

Byl  to  sličný,  asi  třiadvacetiletý  syn  íloreuckého  notáře 
Petrarca.  Otec  jeho  přiváben  byl  do  Avignonu  jako  mnoho  jiných 
dobrodružných  osob,  spekulujících  na  snadné  a  bohaté  vykořisténí 
mimořádných  poměrů ;  neboť  báječný  lesk  dvora  papežského,  fri- 
volnost  a  kluzkost  mravů,  holdování  světáctví  v  takové  míře,  že 
i  papežova  milenka  okrašlovala  sobě  o  veřejných  slavnostech  labuti 
krček  svůj  diamanty  posvátné  tiary  ....  vše  to  bylo  v  městě 
tom  shromáždilo  nejveselejší,  nejsmělejší  dobrodruhy  šlechtické 
i  nešlechtické  ze  všech  konců  světa. 

Dle  všeho  přálo  florencskému  notáři  štěstí  v  Avignone  aspoň 
obstojné;  byltě  v  brzku  nabyl  dosti  značného  jmění,  tak  že  mohl 
nejstaršího  syna  svého  Františka  dáti  na  studie  na  universitu 
v  Montpelliěru  a  později  v  Bologni.   Mladík  oddal  se  studiu  práv ; 


avšak  místo  přísného  studia  vědy  zabýval  se  po  příkladu  tehdejší 
mládeže  italské  více  poetickými  hííčkami.  Nenabyv  pro  stav 
právnický  náležitého  předběžného  vzděláni  musil  za  nedlouho  po 
smrti  otcově,  když  byli  nesvědomiti  poručníci  veškeré  pozůstalé 
jmění  promrhali,  jiroti  své  vůli  a  náklonnosti  hledati  útočiště 
v  stavu  duchovním,  jediném  to  prostředku,  jenž  tenkráte  vedl 
i^chle  a  jistě  k  důstojnostem  a  —  bohatství. 

Stav  se  duchovním  nalézal  mladý  muž  v  Avignonu  dosti 
látky  ku  konejšeni  své  marnivosti.  Byv  přidělen  komonstvii  kar- 
dinála Giovanniho  Colonny,  mrhal  časem  jako  všickní  ostatní,  ba 
předčil  je  v  ubíjení  času  hříčkami  a  titémostmi  všeho  druhu. 
Leuošilť  více  než  by  byl  pracoval;  vlastně  ani  nepracoval,  leda 
by  se  prací  nazvala  vzorná  péče  jeho  o  pěkný  šat,  kadeření  záhy 
šedivících  vlasů  nebo  polosnivé  čítání  klasických  básníků,  z  nichž 
mnohému,  zejména  Virgilovi,  denně  nebo  ob  den  buď  hodinu  nebo 
někdy  i  o  něco  déle  vénovával.  Tak  míjel  mu  v  bezstarostnosti 
den  po  dni  a  sličný  marnivec  skutečně  vždy  víc  a  více  se  zdo- 
konaloval v  uměni  —  zalíbiti  se  a  získati  si  píízeň  jiných,  jediné 
to  „řemeslo",  k  němuž  byl  při  svém  odporu  k  vědám  juridickým 
a  theologickým  náklonnost  zachoval. 

Náhodou  a  z  marnivosti,  aby  byl  viděn,  octl  se  světácký 
duchovní  ten  na  ranní  mši  v  chrámě  svaté  Kláry.  Nějaký  čas 
procházel  se  volným  krokem  po  chrámě  a  zrak  jeho  dlouho  těkal 
nepokojné  s  předmětu  na  předmět,  až  z  nenadáni  utkvěl  na  před- 
mětu tak  překvapujícím,  že  mladý  muž  zůstal  nepohnuté  státi. 

Na  stupních    hlavního  oltáře  klečela  v  modlitbě   pohřížená 
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mladistvá  dívka  andělské  krásy.  Byla  oděna  v  řásnatý  hedbávný 
"  šat  zelené  barvy  s  drobnými  tialkami ;  dlouhé,  růžemi  a  perlami 
propletené  rusé  vlasy  splývaly  jí  na  sněhobílou,  drahocenným, 
zlatým  řetězem  okrášlenou  šíji.  V  něhyplném  obličeji  spočívalo 
tohk  andělského  poklidu,  dobroty  a  lásky,  tolik  vznešenosti  a  dů- 
stojnosti, že  možno  právem  říci,  že  klečel  tu  živoucí  pravzor  čaro- 
krásných  Madon,  kterýmiž  později  nesmrtelný  Rafael  okouzloval. 
Úbělové,  mistrně  vyklenuté  čílko,  jemné  rty,  jež  mlčíce  byly  vý- 
mluvnější  než  když  slova  propouštěly,  obzvláště  ale  jemně  za- 
rňžovělá  pleť  a  čarovný,  nevýslovně  sladký  výraz  hlubokého,  temně 
modrého  oka  nezůstaly  na  mladíka  bez  účinku. 

Právě  pozvedla  dívka  k  zemi  sklopené  své  oči ...  .  Pohledy 
obou  mladých  lidí  se  setkaly,  a  od  toho  okamžiku  byla  dívka  ta 
milována  s  veškerou  vroucností  a  mladistvou  vášuivostí.  V  jedi- 
ném tomto  pohledu  spočíval  kouzelný  zárodek,  jenž  zapadnul 
v  srdce  mladíkovo,  a  v  průběhu  let  vypučely  ze  srdce  toho  písně 
nehynoucí  krásy;  jediný  pohled  ten  učinil  bezstarostného  mladíka 
tím,  čím  jest  až  posud  potomstvu:  representantem  erotické  poezie 
italské 

Ještě  asi  před  stoletím  ukazovali  v  předměstí  Františkánův 
u  Avignonu  na  úpatí  pahorku,  na  kterém  vlastní  město  se  roz- 
kládá, a  kudy  přítok  Rodanu,  hravá  Sorga,  protéká,  polorozpadlý 
domek  starožitné  stavby  — •  dům  Madonny  Laury.  Po  domku  tom 
není  už  nyní  ani  památky ;  ale  Madouna  Laura  sidealisováua  žije 
u  věčné  paměti  v  písních  svého  milence 

Lama  čítala  18  roků,  když  ji  byl  Petrarka  poprvé  spatřil, 
a  byla  již  po  dva  roky  provdána  za  váženého,  zámožného  šlechtice. 
Ona  taktéž  pocházela  z  rodu  šlechtického  a  chot  její  zval  se  Hugo 
de  Sade.  Náležela  k  povahám  chladným.  V  manželství  šťastnou 
nebyla;  manžel  její  aspoň  půl  roku  po  její  smrti  poznovu  se 
oženil.  V  pozdějších  letech  hlavně  rodinný  zármutek  a  svízele 
všeho  druhu,  zejména  hoře  nad  nezdárnou  dcerou  učinily  z  božské 
Lamy  ženu  trpící  a  nevalně  nakloněnou  rozkošem  tohoto  světa; 
nicméně  i  po  letech,  když  už  krása  její  rychle  usvádala,  dovedla 
Petrarku  upoutati  kouzlem  svých  vzácných  předností. 

V  první  době  trápila  Petrarku  Lauřina  nepřístupnost.  Bý- 
valat  vždy  chladná,  odměřená,  a  milenec  přirovnává  ji  k  mramo- 
rové soše,  „kterou  ani  plamenná  vášeň  jeho  nedovede  oživit,  která 
přísnosti  a  chladnosti  své  nikdy  nepozbude." 

Od  prvního  setkání  se  s  Laurou  neměl  Petrarka  nikde  stání. 
Mamě  namáhal  se,  utlumiti  smyslné  své  vášně  přísnými  studiemi 
a  namáhavým  přemýšlením;  marně  prchal  z  hlučného  města  do 
samoty  a  odtamtud  zas  do  viru  a  hluku  velkých  měst  —  poklidu 
nenalezl  nikde.  Propast,  kterou  byl  mezi  nim  a  zbožňovanou 
Laurou  krutý  osud  rozevřel,  nebylo  možno  nikdy  vyplniti,  touhu 
jeho  nebylo  možno  nikdy  ukojiti  .... 

A  láska  ta  trvala  po  jedenadvacet  roků,  láska  ta  nevyhasla 
ani  později,  když  Laura  stavši  se  matkou  jedenácti  dítek  byla  už 
téměř  úplně  pozbyla  své  svěží,  oslňující  krásy.  Nelze  se  arci  do- 
mnívati, že  byla  láska  ta  povždy  platonickou  ....  O  Petrarkovi 
aspoň  je  zjištěno,  že  byl  jiným  v  životě  než  v  poesii  a  nejvýmluv- 
nějším  dokladem  toho  byl  syn  a  dcera,  jež  mu  byly  —  ač  se  to 
zdá  býti  skoro  víře  nepodobno  —  milenky  jeho  porodily.  Přes 
to  vše  zůstala  Laui'a  královnou  srdce  jeho  navždy  .... 

Na  sklonku  roku  1347  loučil  se  Petrarka  se  svou  Laurou 
tklivěji  než  jindy.  Oba  byli  již  chladnější  a  klidnější.  Laura, 
tenkráte  už  skoro  čtyřicet  roků  stará,  doprovázela  Petrarku  pod 
večer  podle  břehu  Sorgy  dále  než  obyčejně;  byla  oblečena  v  je- 
dnoduchý bílý  šat  bez  okrasy  a  rozmlouvala  s  miláčkem  svým 
o  dobách  minulých  .  .  .  .  ■ 

Rozloučili  se. 

Následujícího  roku  dne  6.  dubna  časně  z  rána,  právě  ve 
výroční  den  a  hodinu,  kdy  byla  Laura  Petrarku  poprvé  spatřila, 
diktovala  notáři  svou  —  poslední  vůli  ....  Za  několik  hodin 
byla  mrtva;  „černá  smrt",' která  byla  právě  nastoupila  svou  straš- 
nou pout  po  Evropě,  zničila  i  vadnoucí,  ale  doposud  ještě  ne- 
obyčejně krásnou  tuto  růži. 

Zpráva  o  smrti  Lauřině  stihla  Petrarku  v  Parmě  teprv  dne 
m.  května.  Od  té  doby  stala  se  píseň  jeho  „písní  beznadějné 
vdovy  v  smutku".  Vrátil  se  do  samoty  a  odloučenosti  od  světa, 
napsal  nejki'asší,  nejdojemnější  sonety,  v  nichž  žaluje  na  neupro- 
sitelnou  smrt,  která  mu  byla  vyrvala  ideál  života  ....  A. 


Duma.*) 

z  Lctmontova  pieložil  .1.  Durdik. 

Na  naše  pokolení  zřím  ne  bez  žalosti ! 
Budoucnost  jeho  poušť  neb  mlhy  netvářně, 
co  zatím,  v  poutech  poznání  a  pochybností, 
ve  mrzké  nečinnosti  sestárno. 
Nám  v  úděl  dostaly   se  s  dětství  chvíle 
poklesky  otcův  i  jich  pozdní  um, 
a  život  znavil  nás  jak  cesta  beze  cíle, 
jak  při  slavnosti  cize  hostí  šum. 
I  k  zlu  i  k  dobru  chladni  k  haně  naší 
my  vadném  bez  boje  hned  prvním  při  kroku, 
před  nebezpečenstvím  jak  baby  nectně  plaší, 
a  před  mocí  bídnější  otroků  .'.  . 
Tak  chorý  plod,  jenž  uzrál  nedospělý, 
ni  chuti  netěše  ni  krásou  nás, 
u  prostřed  ivětův  visí,  cizák  osiřelý, 
a  doba  jejich  krásy  —  jeho  pádu  čas! 

Neplodnou  naukou  jsme  ducha  vysušili, 
tajíce  závistivě  v  prsou  svých 
i  nejlepší  své  naděje  i  ušlechtilý 
hlas  vášní,  nedůvěrou  zlehčených. 
Ač  sotva  dotkli  jsme  se  číše  potěšení, 
přec  mladých  sil  tím  nezachovali, 
a  z  každé  slasti,  bojíce  se  přesycení, 
nejsladší  med  jsme  navždy  vyssáli. 

Sny  básnické,  výtvory  umělecké 
nás  nepřivodí  v  zápal  nadšený, 
a  zbytek  citův  v  hrudi  naší  pokrytecké 
jest  poklad  bez  užitku  v  zemi  zamčený. 
I  lásce  hovíme  i  zlobě  po  případu, 
nejsouce  schopni  k  obětem  v  jich  zdar, 
a  duše  v  tajemném  jakémsi  trvá  chladu, 
když  v  krvi  žhoucí  kypí  var. 
I  předkův  nudný  jsou  nám  zábavy  a  mrav)-, 
jich  bujnost  nevinná,  dětinných  plná  vnad; 
my  k  hrobu  spějeme  bez  štěstí,  beze  slávy, 
hledíce  posměšlivě  vzad. 

Tou  tlupou  temnou,  nepaměti  hodnou, 
nad  světem  promihneme  se  jak  prázdný  stín, 
v  proud  věkův  uemetnuvše  ni  myšlenku  plodnou, 
ni  veleduchem  podniknutý  čin. 
A  prach  náš  s  přísností  soudce  i  měštěnína 
potomek  pohrdavým  znectí  veršíkem, 
úsměškem  hořkým  sklamaného  syna 
nad  otcem  marnotratníkem. 


Ledová  kuěžua. 

Seděli  jsme  v  kavárně.  Mluvilo  se  velmi  živě  o  věcech,  jež 
hýbají  vždy  a  všude  myslemi  mladého  důstojnictva.  Nejprve  o  koni 
barona  Lotara,  jehož  (koně)  primát  mezi  letošním  koňstvem  uznán 
teprve  po  mnohých  vášnivých  řečech  pro  i  contra.  Za  koněm  ná- 
sledoval herec  Bronicki,  jehož  včerejší  Othello  prohlášen  jedněmi 
ústy  za  velkolepý,  úchvatný  výkon,  před  nímž  jako  chabí  stínové 
mizeli  všichni  Othellové,  které  jsme  dosud  viděli  na  rozličných 
jevištích   evropských.     Když   jsme    byli    letmo    načrtali    několik 


*)  Tato  báseň,  yydaná  na  STětlo  r,  1839,  tedy  po  .Borodlnu",  vjtlštěném  r.  1837, 
a  po  „Písni  o  Caři  Ivanu  VaBllievičí",  vjtlštSné  r.  1838,  rozSířlla  a  zároveň 
a  oběma  předcházejicími  báBDčmi  navždy  upevnila  slávu  básníkovu  v  celí} 
Rusif.  Od  r.  1839  vycházely  molmtné  plody  mazy  Ijermontora  již  bez- 
pretrženě  na  světlo,  a  sice  s  podpisem  básníka,  kdežto  první  tří  básně  na- 
depsané bez  jména  jeho  uveřejněny  Ityly,  „Duma"  spflsobUa  v  ruském  obe- 
censtvu nejvyšší  udivení  diamantovou  pevností  veiSe,  hromovou  silou  bouř- 
livého oadSenf,  obrovskou  energii  šlechetné  nevole  í  Iilubokébo  smutku  nad 
nynějším  pokolením,  jehož  budoucnost  jest  „bud  prázdná  aneb  temná,  co 
zatím,  v  poutech  poznání  a  pochybností,  ve  mrzké  nečinnosti  sestárne."  Báseň 
tato  psána  je  krví,  rySlať  z  hlubiny  srdce ;  jest  to  těžký  povzdech,  zdrcující 
zaúpění  člověka,  kterýž  v  nedostatku  vnitřního  života  spatřuje  zlo  stokrát 
úžasnější  iysické  smrtí.  „Duma"  jest  satyra,  velebná satyra,  zrozená  v  duchu 
uraženém  nedostatečností  a  bídou  společnosti  lidské.  Rozumí  se,  že  m61 
básník  na  mysli  s[)olečnost  ruskou. 
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pikantních  obrázků  ze  soukromého  života  slavného  herce  a  vítězně 
jej  obhájili  proti  výčitce  prostopášnosti  \Tžené  mu  v  mužně  krásnou 
líc  ústy  jednoho  holohlavého  setníka,  přešli  jsme  zcela  přirozené 
na  výtečné  ústřice  Vlacha  Mortoniho  a  s  těch  na  vynikající  dámské 
zjevy  letošní  sesony  na  ledě.  Bohužel  zavadili  jsme  tím  o  chou- 
lostivou strunu  v  nitru  našeho  don  Juana,  ki-ásného  Vukotiče, 
kterýž  se  ihned  vytasil  s  několika  novými  vavříny,  urvanými  na 
bojišti  lásky.  Právě  vypisoval  nám  s  vítězným  bleskem  v  oku 
a  úsměvem  samolibým  koleni  rtů  neskonalé  půvaby  své  poslední 
hraběnky,  když  tu  major  Černý,  vztáhnuv  ukazováček  k  oknu, 
s  ironickým  posuňkem  prohodil:  „Tamhle  tu  zamilujte  do  sebe 
a  bude  Ťám  počítána  za  deset  hraběnek !" 

Všichni  zadívali  jsme  se  v  okno.  Po  dláždění,  jemně  za- 
sněženém, uháněla  kolem  skvostná  ekj-páž.  Dvé  dlouhohrí\'ých, 
překrásných  běloušů  vzpínalo  bujně  hlavy,  zdržováno  v  letu  sval- 
natou rukou  statného  kočího  v  bílé  livreji  se  stříbrnými  ozdobami; 
v  povoze  pak  seděla  dáma  v  šedém  zimním  šatu,  jenž  obrouben 
byl  široce  drahou  bílou  kožešinou  jako  prouhami  kosmatého  sněhu  ; 
jako  zrnatý  led  třpytila  se  spona  z  drobného  kamení  na  jejích 
ňadrech ;  rusým  vlasem  propínala  se  stříbrná  ozdoba  jak  míhavé 
jíní  a  démantová  náušnice  houpala  se  nad  jejím  ramenem  jako 
ledová,  zářivá  slza.  Tvář  její  obrácená  právě  k  nám  byla  doko- 
nale krásná,  však  chladná  a  nepohnutá  jako  mramor  a  jiohled 
jasněmodrých  očí  byl  mrazivě  lhostejný. 

Když  ekypáž  přelétla,  obrátil  se  ovšem  hovor  na  zimavou 
krasavici.  Znali  jsme  ji  toliko  pod  jménem  ledové  kněžny.  Bez- 
pochyby nevěděla  živá  duše  v  městé  rodové  její  jméno.  Vždyt 
byla  "i  vlast  její  zahalena  v  neproniknutelnou  tmu:  jedni  udávali 
Rus,  jiní  Polsku,  někteří  dokonce  Skandinaňi.  Že  zraky  všech 
při  tomto  pátrání  k  severu  se  obracely,  kladu  bez  rozpaků  na 
vrub  svrchu  vypsaného  snéhově-ledového  obleku,  v  němž  se  zá- 
hadná kněžna  v  zimě,  v  létě,  na  ulicích,  v  divadle  i  v  koncertech 
stále  objevovala.  Tento  nimbus  tajemnosti  rozestřený  po  celém 
jejím  zjevu  ve  spojení  s  praWdelnou,  ač  polárně  chladnou  krásou 
jejího  obličeje  učinil  ji  záhy  kouzelným  světlem,  kolem  něhož  dav 
uniformovaných  i  neunifomiovaných  komárů  žádostivě  poletoval 
a  z  části  křídla  si  popálil.  Pod  tím  sobolím  sněhem  a  stříbrným 
jíním  na  jejich  ňadrech  vězelo  totiž  i  ledové  srdce,  vzdorující 
plamenným  pohledům  nejkrásnějších  mužů,  nejslavenějších  hrdin 
našich  salónů.  Moudřejší,  poznavše  beznadějnost  svého  snažení, 
vjlrhli  se  v  čas  z  kouzelného  knihu  její  ledové  krásy;  někteří 
doufali  a  trpěli  bez  úspěchu  dále;  dva  roznemohli  se  tichou  me- 
lancholu  a  jeden,  tuším,  učinil  dobře  mířenou  ranou  z  bambitky 
eífektní  konec  svému  třeštění.. 

Posměšná  slova  majora  Černého  přikovala  k  triumfatorskému 
vozu  ledové  kněžny  novou  obéf.  Krásný  Vukotič  zdvihl  totiž  od- 
hodlaně rukavici,  již  mu  byl  hodil  jizlivý  major,  a  přísahal  na 
svůj  bezúhonný  vzrůst,  že  vítězným  žárem  svého  oka  roztaví  ledo- 
vou krasavici.     Na  neštěstí  stal  jsem  se  jeho  důvérníkem. 

Za  krátko  třepetal  se  ubohý  don  Juan  sám  v  síti,  kterou 
byl  utkal  pro  tajemnou  kněžnu.  Čo  z  marnivosti  podnikl,  skon- 
čilo patrně  láskou  —  k  tomu  beznadějnou.  Až  líto  mi  bylo  pěk- 
ného druha.  Svěží,  broskvový  nádech  jeho  lící  ztrácel  se  vůči- 
hledě,  divné  stíny  ukládaly  se  kolem  žhavých  očí,  bolestné  šku- 
bání rtem  a  vzdechy  byly  na  denním  pořádku.  Zoufale  pohrávaly 
si  prsty  jeho  s  tichou  sněženkou,  již  nosil  na  prsou  jako  znak 
své  lásky.  Mnohá  rusá  i  černá  hlavinka  olouj)ena  byla  tím  vrto- 
chem  Vukotičovým  o  mnohou  krásnou  zpomínku. 

Marně  číhal  na  místech,  kudy  jezdívala,  marně  zahodil  se 
k  známosti  s  portýrem  jejího  hotelu;  mamě  stával  den  co  den 
v  divadle  naproti  lóži  její  a  lornětoval  ji  až  nestydatě:  neulevil 
ani  jediný  laskavý,  neb  jen  zvědavý  pohled  jejího  krásného,  ledo- 
vého oka.  Jednou  vyznal  mi  bez  obalu  úplný  nezdar  svůj  a  ze- 
ptal se  mne  hrobovým  hlasem,  má-li  voliti  smrt  pod  kolesy  její 
ekypáže  nebo  smrt  hladem  na  prahu  její  ložnice.  Bezpochyby  jen 
pro  stejnou  svůdnost  obou  neodhodlal  se  k  žádné.  I 

Jednou  seděli  jsme  zase  v  kavámé  a  přetřásali  barona  Lotara 
s  jeho  koněm,  úchvatnou  hru  a  milostné  pletky  Bronického,  jemuž 
holohlavý  setník  hledě  k  prostopášnostem  jeho  tentoki-áte  brzký 
tragický  konec  předpověděl,  ustřice  Vlacha  Mortoniho,  nejpůvab- 
nější bruslařky  letošní  zimy  a  konečné  beznadějnou  lásku  Vuko- 
tičovu,  kteráž  se  bohužel  záhy  veřejným  tajemstvím  a  terčem 
zlomyslných  vtipů  mezi  soudruhy  stala.  V  tom  zařinčel  Vukotič, 
lupus  iu  fabula,  do  kavárny. 

Jeho  vzezření  bylo   ku  podivu  změněné.    Nádech  bývalého 
ruměnce  zdobil  jeho  tváře,  oči  se  živě  leskly  a  neobyčejné  radostné 
rozčilení  jevilo  se  v  jeho  pěkném  obličeji.    Nedbaje  uštěpačných 
pohledů  ostatní  družiny,  přisedl  ke  mně  a  vyňav  z  tobolky  zrna-   i 
čkaný  popsaný  papír  podal  mi  jej  mlčky.  ! 


Četl  jsem  následující  řádky,  psané  patrně  ženskou  rukou  : 
„Mrazí  mne  v  tom  svétě.  Samotná  jsem,  samotinká.  U  mých 
nohou  zvadlá,  vypáchlá  kytice  lidských  radostí  —  ueshýbnu"  se 
pro  ni.  Tma,  studená  noc !  A  ty  dvě  hvězdy  plamenné,  překrásné 
táhnou  mne  k  sobě,  záři  mi  na  cestu  k  záhubě.  Neodolám!  Po  ně- 
kolik večerů,  zdá  se,  upírají  se  ty  divné,  krásné,  ukrutné  oči  do 
mé  lóže.  Nadarmo  bráním  se  moci  jejich.  Jako  malátný  pod- 
zimní list  zachvívám  se  od  hlavy  k  patě  v  kouzelném  jejich 
blesku.  Vím,  že  mnou  pohrdá,  že  jiné  ženy  jásají  a  pláčou  v  jeho 
náručí,  a  přece  o,  bože !  nespouštím  oka  s  té  hrdé,  krásné  po- 
stavy a  přeju  si,  bych  jen  okamžik  spočinula  a  v  popel  shořela 
v  horoucím  objetí  jeho  vášně!" 

Prolétnuv  zrakem  trto  řádky,  pohlédl  jsem  tázavě  na  přítele. 

„Písmo  její,"  prohodil  Vukotič  třesoucím  se  hlasem. 

„Jakže?  Ledové  kněžny ?*■'  zvolal  jsem  v  úžase. 

„Uhodl  jsi!"  odvětil  on  pevně  s  vítězným  pohledem.  „Hle, 
jak  se  dostal  v  mé  ruce.  Již  jsem  ti  sdělil,  že  jsem  se  důvěrně 
spřátelil  s  portýrem  hotelu  jejího.  Při  sám  bůh,  odporné,  mrzuté 
chlapisko !  Heverem  abys  mu  otvíral  ústa.  Však  na  štěstí  má 
velmi  sdílnou  roztomilou  dcerušku,  šestnáctiletou,  svěží  a  hezkou 
jako  z  jara  květ.  Starý  nahlíží  při  obědě  velmi  pUně  do  mázo- 
vého korbele  a  prospává  pak  v  zadní  světnici  hodinku  tak  dů- 
kladně, že  se  okna  třesou.  Nuž,  v  této  tiché  chvíli  sedávám 
s  dceruškou  v  první  světnici  a  vyzvídám  na  ní  všelicos  o  tajemné 
kněžně.  Obsluhuje  ji  časem.  Včera  zdvihl  jsem  s  podlahy  tento 
lístek.  Od  krásné  vrátnice  dověděl  jsem  se.  že  pochází  z  ložnice 
ledové  kněžny,  odkud  prý  jej  přinesla  dolů  s  jinými  nepotřebnými 
papíry.  —  Nuž,  co  tomu  říkáš  V" 

Neřekl  jsem  slova.  Zahleděl  jsem  se  do  těch  nerovných 
řádků,  světélkujících  mi  podivnou  vášní,  připomněl  si  mramorový, 
ledový  obličej  dámy  ve  skvostném  povoze,  zavadil  zrakem  o  něžný, 
bezvadný  profil  našeho  don  Juana  a  zavrtěl  hlavou. 

Viikotic  přinášel  den  co  den  slavnější  zprávy.  Již  věděl 
určitě,  že  je  kněžna  původem  Polka.  Koupil  si  polskou  mluvnici 
a  začal  se  cvičiti  v  nosovkách  a  šišlavkách. 

Pozvání  k  jistému  píiteli  na  venkov  zbavilo  mne  na  několik 
dní  radosti  z  pokroků  Vukotičových  v  polské  mluvnici  a  lásce. 

Když  jsem  po  svém  návratu  z  nádraží  domů  pospíchal,  za- 
razil mne  neobyčejný  ruch  na  ulicích.  Zástupy  lidu  shiomažďo- 
valy  se  na  chodnících  a  valily  se  středem  ulice.  Brzy  seznal  jsem 
příčinu.  Velkolepý  pohřební  průvod  ubíral  se  širokou  třídou  proti 
mně.  Abych  se  proudu  vyhnul,  zašel  jsem  do  naší  kavárny.  V  jednom 
okně  spatřil,  jsem  skupení  známých  důstojníků;  mezi  nimi  byl 
Vukotič.  „Čí  to  pohřeb  V"  zeptíú  jsem  se  ho.  „Mé  proroctví  se 
splnilo,"  odpověděl  mi  místo  něho  vážně  holohlavý  setník.  „Vezou 
tam  herce  Bronického." 

Průvod  ubíral  se  kolem  okna.  Skvostná  rakev  pokrj-tá  ne- 
sčetnými věnci,  kolem  planoucí  pochodně,  za  ní  vybraný  zástup 
umělců  a  příznivců  umění,  pak  nekonečná  řada  povozů,  z  nichž 
vyhlížely  půvabné  ženské  obličeje. 

Skeptický  major  Černý  nemohl  si  odříci  poznámku :  „Hle, 
smutek  za  umělce !  Falešný  jak  ty  cetky,  jimiž  jim  za  živa  blyštél 
do  očí.  Jdou  mu  na  pohřební  průvod,  jak  chodívali  do  divadla. 
Snad  želí  některý  z  nich  umělce  —  ale  člověka?!" 

V  tom  ch)-til  mne  Vukotič  křečovitě  za  ruku.  Major  umlkl. 
Zraky  všech  nás  utkvěly  na  skvostném  povoze  s  pyšnými  bělouši. 
V  něm  seděla  dáma  v  čeiiiém  smutečném  šatě,  s  jehož  čirou 
tmavostí  podivně  kontrastoval  sněhobílý  obličej  s  výrazem  hlubo- 
kého smutku.  Pod  svěšenou,  oslouěnou  řasou  zatřpytilo  se  něco. 
Níím  zdálo  se,  že  to  krůpěj  roztaveného  ledu.  Bylaf  dáma  v  po- 
voze ledová  kněžna.  Poprvé  spatřili  jsme  ji  bez  sobolího  sněhu 
a  stříbrného  jíní,  s  výrazem  hlubokého  citu  v  obličeji  —  a  ne- 
spatřili jsme  jí  více.  Na  druhý  den  odjela  z  města  a  zmizela 
navždy  z  obzoru  našeho.  — >/■ 


Uměni.    Literatura.    Véda. 

—  Smetanova  uová  komická  opera  „Dvě  vdovy" 
provedena  byla  poprvé  v  pátek  dne  27.  března  a  sice  k  benetici 
sama  skladatele.  Úspěch  novinky  této  byl  dokonalý,  neboť  obe- 
censtvo uvítalo  ji  s  nadšením  téměř  nevídaným  a  kritika  klade 
novou  operu  v  mnohém  ohledu  nad  samu  „Prodanou  nevěstu'-, 
jejíž  genre  je  ovšem  zcela  jiný,  pročež  my  v  tom  ohledu  všeho 
porovnávání  se  zdržujeme.  „Dvě  vdovy-"  jsou  každým  spůsobem 
znamenitým  obohacením  naší  operní  literatury;  skladba,  kteráž 
co  do  ceny  umělecké  každé  porovnání  snese  a  ozdobou  našeho 
repertoiru  zůstane.    Jest  to  elegantní,  propracovaná  geniální  kom- 
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posice  salonní,  ušlechtilá  v  každém  ohledu  a  prostá  vší  spekulace 
scénické,  příbuzná  sice  moderní  francouzské  oi)eře  komické,  ale 
přec  veskrze  prodchnutá  dnchem  českým  a  proniknuta  ostře  vyvi- 
nutou samostatnou  individuálností  Smetanovou.  Jako  se  „Prodaná 
nevěsta"  vzorem  české  národní  veselé  opery  stala,  zůstanou  „Dvě 
vdovy"  epigonům  Smetanovým  vzorem  české  komické  opery  sa- 
lonní. —  První  provedení  nové  této  opery  stalo  se  zároveň  vel- 
kým a  zaslouženým  triumfem  skladatele  nad  nepřízní,  kteráž  po- 
slední dobou  o  něj  se  jala  pokoušeti  — nejvyšší  tribunál  obecen- 
stva dal  nepochybným  spůsobem  na  jevo,  že  chce,  aby  byl  Sme- 
tana ctěn  a  vážen  co  první  náš  hudebník,  co  chlouba  českého 
umění.  — 

—  Pomník  nedávno  v  Petrohradě  carové  Kateřině  zřízený 
stál  456.980  rublů.  Z  té  sumy  vydalo  se  za  práci  kamenickou 
15S.937,  za  práci  sochařskou  61.756,  za  část  pomníku  bronzovou 
y5.520.  Při  slavném  odhalení  vydáno  10.000.  Zakoupení  a  upra- 
veni místa  kolem  pomníku  stálo  63.000  rublů. 

—  Vbudžetu  pruského  státu  čtou  se  některá  zajímavá 
čísla:  Určeno  na  další  stavbu  nového  musea  75.000  dol.,  na  roz- 
množení atelierů  při  akademii  8000,  na  opravy  a  změny  starého 
musea  44.200,  120.000  na  pomoc  k  vystavění  musea  ve  Vratislavi 
a  50.0(10  k  restauraci  starého  císařského  paláce  v  Goslaru.  — 
Stát  francouzský  určil  na  restauraci  staveb  za  komuny  spustoše- 
uých  na  letošek  4  miliony  fi-.  Do  konce  tohoto  roku  budou  ga- 
lerie mezi  Tuileriemi  a  Louvrem,  brány  Louvrů  a  Palais  Royalu 
zase  obnoveny.     Úplná  restaiu-ac   Tuilerie  by  vyžadovala  9  V  mil. 

—  Koščuškovi,  jenž,  jak  známo,  při  zakládání  Unie  bo- 
joval v  řadách  amerických  proti  Anglii,  postaven  bude  od  Poláků 
v  Novém  Yorku  žijících  pomník  v  tamějšim  velkém  městském 
parku.  Model  zhotovený  od  polského  sochaře  Kvakovského  byl 
již  veřejně  vystaven.  Představuje  hrdinu  v  národním  kroji:  na 
podstavci  v  basreliefu  budou  znázorněny  některé  významné  scény 
u  př.  setkání  Tadeáše  s  Washingtonem.  Socha  sama  bude  lita 
z  kovu. 

—  K  Verdiové  nové  velké  opeře  „Aida-'  konají 
se  již  v  Paříži  zkoušky  i  bude  provozována  v  prvních  dnech 
dubnových. 

—  .Jak  ohromné  ztráty  utrpěla  Velká  opera  pařížská 
požárem  v  operní  budově,  ukazuje  se  teprve  nyní,  když  uváděna 
stará  již  často  hraná  díla,  jichž  dekorace  i  kostumy  shořely,  znova 
na  scénu.  Halévyho  „Židovka"  stála  300.000  franků ;  Meyerbee- 
rovy  „Hugenoti"  250.000  franků  atd.  Na  inscenování  novinky 
„L'esclave"  od  Membréa  vydáno  120.000  fr.  Při  tak  ohromných 
výlohách  jest  ovšem  roční  subvence  piil  milionu,  kterou  národní 
shromáždění  Velké  opeře  povolilo,  jako  krůpěj  vody  ve  výhni. 


Drobnost  i. 

—  Mrtvola  D  r.  Livingstona,  slavného  cestovatele 
afrického,  odvezena  již  ze  Zanzibaru  do  Anglie,  kam  přibude  za 
několik  dni.  Tělo  uloženo  jest  v  soli  a  v  rakvi  kovové ;  v  Zanzi- 
baru bylo  prohlednuto  a  veškeré  pochybnosti  o  smrti  tohoto  ne- 
únavného zákopnika  eiviUsace  v  krajích  středoafrických  zmizely. 
O  podrobnostech,  za  kterých  Livingstone  skonal,  neví  se  až  do- 
sud ničeho. 

—  V  prvém  témdni  měsíce  března  narodilo  se  lidí 
v  Londýně  2330  a  zemřelo  1754.  Chudých  obdrželo  podporu 
v  témž  čase  108.838,  vagabundů  bylo  zatčeno  626.  V  posledním 
pololetí  dopravily  londýnské  omnibusy  24  miliony  pasažérů  a  ujely 
celkem  5,873.964  mil. 

—  O  manželských  roz  v  od  ech  v  Paříži  vydána  právě 
zajímavá  data.  R.  1871  žádalo  celkem  1711  párků  o  sejmutí  těž- 
kého jha  manželského  štěstí  rukou  úřední,  a  jen  140  žádostí  za- 
mítnuto. Co  do  trváni  manželství  před  rozvodem  jevila  se  velká 
rviznost  od  několika  měsíců  do  půl  století.  R.  1872  obdržel  pa- 
i-ižský  soud  jen  482  žádosti  podobných. 


—  Nad  hrobem  duševního  velikána,  jenž  vyšinul 
se  z  poměrů,  jak  soudný  čtenář  uzná,  zajisté  nepříznivých,  ale 
z  rodiny  slynoucí  stáiim,  ačkoliv  ne  věhlasem,  k  výši  dávající 
právo  na  nekrolog  v  novinách  světových,  nad  hrobem  jakéhosi 
Jacka  truchlí  v  těchto  dnech  veškeré  anglické  časopisectvo.  Jack 
byl  svého  původu  ze  střední  Afriky,  kdež  tyorí  jeho  strýcové  a 
tetky  rodinu,  po  celém  světě  známou  rodinu  Cimpansů.  Jack  byl 
tedy  opice,  ale  jaká !  Co  neděli  a  svátek  putovalo  londýnské  oby- 
vatelstvo k  jeho  příbytku  v  zoologické  zahradě,  aby  se  obdivovalo 
jeho  nevšedním  vlohám  a  uměleckým  výkonům.  Kejkliři  na  pro- 
vaze neokazovali  se  na  celou  míli  v  okolí.  „V'ždyť  jsou  to  fušaři 
proti  Jackovi,"  ííkalo  obecenstvo  vyhrnujíc  rty.  Za  to  neopovr- 
hovali taneční  mistři  mnohým  moudrým  naučením ,  plynoucím 
z  nenucených  a  etérických  pohybů  Jackových  noh  při  tanci  a  byl 
čas,  kde  tančena  „Jack-Polka"  i  v  samých  londýnských  salónech 
do  přetrženi.  Koho  naplňovalo  by  podivením  toto  připouštění 
Jacka  do  vyšších  kruhů,  věz,  že  byl  Jack  nejen  dobrý  tanečnílc, 
nýbrž  také  tuze  spůsobný.  Návštěvy  přijímal  pólo  sedě,  pólo  leže 
na  pohovce  á  la  Balsac  a  podával  —  ale  jen  vznešenějším  — 
příchozím  ruku.  Návštěvám  nižším  dovoleno  mUostivě  ji  po- 
líbit. K  otázkám  po  zdraví  odpovídal  vždy  „tak,  tak,"  o  po- 
měrech uhozením  na  místo,  kde  bývá  kapsa,  a  o  všem  jiném 
pokynutím  hlavy  a  líbezným  ušklíbnutím  se.  Jack  měl  kromě 
toho  také  zvláštní  vlohy  k  praktickému  využitkování  ideí  Lava- 
terových.  Poznalť  na  první  pohled,  zdali  mu  kdo  něco  nese,  čili 
nic.  V  případě  prvním  choval  se  zrovna  jako  člověk  a  v  druhém 
také:  bylí  tuze  laskav.  Nejraději  jedl  ústřice  „au  naturel"  a  ořechy. 
Práci  rozlouskávání  přenechával  ochotně  jiným  a  nešlo-li  to  jinak, 
položil  na  ořech  cizí  ruku  a  bil  do  ní  pěsti,  po  případě  kamenem. 
Ohně  se  bál  a  jest  oprávněná  naděje,  že  by  si  býval  Jack  při 
svých  civilisovaných  vlohách  také  kaštany  dával  vytahovat  z  ohně 
kočkou,  kdyby  býval  jakou  měl.  Jack  bydlel  velmi  elegantně  a 
časem  liboval  si  v  lektuře  čta  se  zvláštní  zálibou  noticky  o  „veli- 
kých mužích"  naší  doby  poznávaje  bezpochyby  v  mnohém  kolegu. 
Konečně  zasvištěla  nelítostná  kosa  smrti  také  nad  jeho  hlavou. 
Zemřel  sladce  a  odevzdán  se  stoickou  moudrosti  do  vůle  želez- 
ného osudu. 

—  Stavby  uajehlách  v  Nové  Guinei.  Dr.  Meyer, 
kterýž  loňského  roku  první  Novou  Guineu  od  břehu  k  břehu  pro- 
cestoval, našel  na  jednom  ze  sousedních  ostrovů,  Mysore,  jejž  tu- 
zemci a  Malajové  Kordo  nazývají,  vzory  staveb  na  jehlách.  Všechny 
pobřežní  vesnice  jsou  totiž  přímo  v  moři,  na  jehlách  vystavěny.  Ta- 
kové husté  skupení  chat  s  podivnými,  želvím  skořepinám  se  podo- 
bajícími střechami  na  lese  kolu  uprostřed  vody  poskytuje  zvláštní, 
Evropanu  neobyčejný  pohled.  Zdá  se,  že  pobřežní  obyvatele 
ostrova,  Papuy  čisté,  nesmíšené  krve,  strach  před  sveřepými,  di- 
vokými obyvateli  vnitřního  pohoří  k  tomuto  spůsobu  stavěni  při- 
měl. Tito  horští  ostrované  neliší  se  divokosti  a  surovosti  svou 
mnoho  od  zvěře.  Jsou  lidožrouti  a  ti-áví  celý  život  svůj  v  honbě 
na  lidské  lebky,  jejichž  řadami  ozdobují  své  příbytky.  Tyto  staví 
sobě  nejraději  na  bocích  nejvyšších  hor,  odkud  je  volná  daleká 
vyhlídka  a  sice  rovně  na  jehlách,  totiž  na  lese  tenkých,  nesdělaných 
kmenů,  které  četností  nahrazují  slabost  svou.  Z  části  užívají  za 
podpory  svých  vzdušných  stavení  prostě  lesních  stromů  dosud 
v  zemi  zakořeněných,  kterýmž  byli  toliko  vrcholy  usekali. 


Knihy  nové  „Ltuníru"  zaslané :  Horné  rova  Odys- 
seja.  Překladem  prof.  Hynka  Mejsnara.  Sešit  3.  V  Táboře  ná- 
kladem J.  Nedvídka. 

Besed  ])  r  o  mládež  LXVI  a  LXVH.  (Večery  pod  lipou. 
Sepsal  Jan  Hrdý.  —  Josef  Jungmann,  životopisný  obrázek  od  Ed. 
F.  Schmidleichnera.)  V  Praze,  nákladem  Mikidáše  a  Kuappa 
v  Karlině. 

Divadelního    ochotníka   svazky   72    a    73.    (Marno- 
tratník, kouzelná  hájka  se  zpěvy.  —  Xantipa,  veselohra.     Dle  L. 
Litrová  od  J.  F.  Droža.  —  Fabrikant.  Obraz  ze  života.  Dle  Sou-      iň 
vestrea  a  Devrienta  od  J.  L.  T.  —  Směnka    na   hubičku.     Vese- 
lohi-a  dle  Casteli-ho  od  J.  V.  Žiika. 
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kladatel Fr.  A.  Urbánek,  knihkupec.  1874. 


OBSAH :  Jeho  svět  a  jejt.  Romanetto.  Sepsal  Julius  Ztyer.  (PokračoTáni.)  —  Ilja  Muromec.  Podává  Jan  Dunovský.  (Pokiačováni.)  —  Zifot  v  umíráni.  Historie  a  smy- 
šlenka. Sapsal  Bohumil  Bavlasa.  (Pokraíovánl  a  dokončeni.)  —  Fcnilleton;  Petrarkova  Laura  od  A.  —  Duma.  Z  Lermontoua  přeloill  A.  Tlurdik.  — 
Ledová  kněžna  od  — iho.    —  Umění.  Literatura.  Věda.  —  Drobuosti. 


Eedaktoři :  Svatopluk  Cech,  Jaroslav  Goll.  Vydavatelé :  S.  B.  Heller,  J.  V.  Sládek.   Tiskem  dr.  Edv.  Grégra  v  Praze,  1874. 


Pfedpláoí  88  f/ro   Prahu: 
oa  itTrt    léta 

n»  pai  léta 3    .    — 

nn  celý  rok 6     .     — 

(Zii  donášku  do   domu  pMpUcl 
ctTrtletně  10  kr.) 

Sf  zásilkou  po  poště; 

na  pai  lela 3 

na  celý  rok  .     ...      7 


il.  50  kr. 


1  zl.  78  kr. 


LUMÍR. 


Vdkeri  dopisy,  týkajloi  ae  cedakce 
či  admlnlBtraoe  .LGMÍRá.*,  buďtež 
adresovány  :  Časopis  „Lumir" 
Praha,  Mariánská  uHce  i,  20  novň 
(u  tíaté  lodě). 


Llóly    prljtmAme  je 


frnukuvaae  ; 
.6    netrankujt 


illH"  yjcházl  vždy  ve  itvr 
>  čtvrtě  hodině  odpolední. 


iRočnik:  II. 


IST-^. 


Jeho  svét  ajejí. 


tOMANETTO. 


Sepsal  Juliuí  Zeyer. 


ílatím  přijeli  novomanželé  domů.  V  kočáře  nebyl 
nikdo  z  nich  promluvil  a  také  doma  zůstali  oba  za- 
myšleni. Když  pak  odpoledne  Lambert  ve  svém  po- 
koji seděl,  vešla  k  němu  z  nenadání  Gabriela.  Byla 
smutná  a  klopila  oči. 

„Lambcrtc,"   pravila,   „měla  bych  prosbu." 
„A  ta  by  byla?" 
„Máš  tolik  knih;    nemohl    by's  mi    nějakou  půjčit?" 

„Zajisté,  vyber  si  jen!  Jakou  pak  si  přeješ?  Jest  tu: 
Victor  Hugo,  Georges  Sand,  Theopliilc  Gautier  — " 

„Ne,  ne!     Lamberte,  prosila  bych  tě  —  —  — " 

„Nuž?" 

„Nuž  —  o  nějaký  zeměpis,  aby's  se  k  vůli  inně  již 
nerausil  červenat."     A  sama  zarděla  se  opět  celou  tváří. 

Lambert  zasmál  se  z  plna  hrdla  a  líbal  ji  v  čelo  i  Uce. 
Sedli  k  oknu  a  hleděli  spolu  ven  na  hemžící  se  roj  lidu, 
na  malebný  Petřin,  na  hladinu  Vltavínu,  na  červánky  a  vy- 
cházející pak  hvězdy.  Smáli  se  a  laškovali  a  byli  štastni  — 
na  zeměpis  docela   zapomněli. 

Dva  dui  na  to  přecházel  Lambert  netrpělivě  velkými 
kroky  po  jídelně:  čekalt  již  přes  hodinu  na  Gabrielu,  aby 
společně  odjeli  do  dychánku  k  sestře  Isabelle. 

„Konečně!"  zvolal,  když  Gabriela  ze  své  komnaty  při- 
cházejíc, ve  dveřích  se  byla  objevila.  „Ale  co  znamená  to 
zakuklení  ? " 

Byla  od  hlavy  do  paty  zaobalena  do  plášťů  a  závojů, 
z  nichž  lesklé  oči  její  jako  hvězdy  z  mlhy  svítily. 

„To  znamená,  milý  Lamberte,  že  nejeu  společnost, 
nýbrž  i  tebe  chci  překvapiti  svojí  toiletou ;  těším  se  opravdu 
na  tvé  překvapení." 

.Dítě!"  smál  se  Lambert  a  podav  jí  rámě  odváděl 
Gabrielu  do  kočáru. 

Salón  Isabelliu  slynul  v  městě  co  shromáždiště  nejlepší 
společnosti  pražské;  vše,  co  vynikalo  prý  duchem,  krásou 
neb  bohatstvím,  hleděla  Isabella  kruhu  svému  získati.  Salón 
byl  jí  přední  starostí  a  nejdůležitějším  zaměstnáním ;  pře- 
mýšlela celé  léto,  koho  by  na  zimu  „získala",  koho  by  letos 
ostatním  jaksi  na  odiv  „vystavila".  Dům  její  byl  dokonalý 
palác :  nescházela  mu  ani  francouzská  elegance,  ani  anglický 
komfort,  ani  italská  fantasie. 

Toho  večera  byla  u  ní  velká  společnost.  V  hudební 
síni  hrál    právě    znamenitý   umělec   na    pianě,    ale  Isabella 


stála    opodál    v  malém    postranním    sále    sama    s    hrabětem 
Justýnem. 

„A  propos,"  ptal  se  hrabě,  který  hře  ani  nenaslouchal, 
„řekla  jste,  že  mi  chystáte  překvapení." 

„Tak  jest,  však  myslila  jsem  právě,  že  to  dnes  již 
neuhlídáte,  a  ejhle,  právě  to  vstoupilo  do  velkého  salónu 
a  měří  to  sem  k  nám."     Hrabě  se  oliledl. 

„Pro  boha  v  jakém  přestrojeni!"  zvolal  polohlasitě 
s  udušeným  smíchem.     „Viděla  jste    kdy  co  směšnějšího?" 

Byla  to  Gabriela.  V  hudební  síni  přestala  právě  hudba 
a  nastalo  okamžité  ticho ;  nebylo  slyšet  než  šustění  hedbáv- 
ných  šatů  Gabrieliných  a  na  obličeji  všech  hostů  zahrál 
úsměv.  Gabriela  byla  v  skutku  směšná:  toileta  její  pře- 
kvapila arci  každého,  ale  zcela  jiným  spůsobem,  než  se  byla 
domýšlela ;  byla  až  rafinovaně  nevkusná  a  přehnaná  a  ob- 
zvláště příčeska  tak  neštastuě  volena,  že  Isabellin  smích  byl 
skoro  oprávněn.  K  tomu  kráčela  Gabriela  s  jakousi  naivní 
hrdostí  po  boku  manžela,  za  to  nepochybně  majíc,  že  se  jí 
všechno  obdivuje.  Gabriela  měla  fantasii  a  vkus,  jaký  as 
měli  ve  Florencii  v  čtrnáctém  století,  kdy  v  strojení  taková 
byla  volnost,  že  si  každý  zvláštní  módu  vynalézal;  tam 
tedy  a  tehda,  kdy  oblékání  se  bylo  uměleckým  výkonem, 
bylo  by  se  Gabriele  snad  podařilo  zvítězit,  ale  v  Cechách 
a  v  devatenáctém  věku,  kdy  každé  malé  odchýlení  se  od 
všeobecného  tvaru  panující  módy  je  hříchem,  musila  pod- 
lehnouti již  proto,  že  neměla  ani  cviku  ani  umění  pohybo- 
vati se  pěkně  v  cizí  formě.  Lambert  vedle  ni  kráčeje, 
snášel  pravá  muka;  byl  ženu  v  té  „překvapující  toiletě" 
příliš  pozdě  spatřil,  totiž  teprv  na  prahu  salónu. 

„Moje  milá  švegruše,"  představovala  Isabella  Gabrielu 
a  tiskla  si  krajkový  šátek  ke  rtům.  Hrabě  se  uklonil  a 
Gabriela  pozdravila  s  tak  nenucenou,  přirozenou  grácií,  že 
jí  hrabě  proto  nevkusnost  jejího  obleku  na  polovic  odpustil. 

„A  zde  můj  bratr;  Lamberte —  pan  hrabě  R." 
Mužští  zabrali  se  hned  do  hovoru  a  Isabella  vzala 
Gabrielu  pod  paždí  a  vedla  ji  do  velkého  salónu,  kdež 
s  ostatní  společností  ji  seznamovala.  Lambert  odpovídal 
hraběti  velmi  roztržité.  Pozorovali',  jak  se  ženské  v  salóně 
lisměšně  na  sebe  dívaly,  když  se  byla  Gabriela  obrátila, 
jak  si  rychle  uštěpačné  poznámky  šeptaly,  když  myslily,  že 
jsou  nepozorovány.     Krev  mu  kypěla. 

,,Ah,"  zvolal  pojednou  hrabě,  „jaké  to  zajímavé  zjevení, 
kdo  jest  ta  dáma,  která  právě  přichází,  neznáte  ji?" 
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Líinibcrt  obrátil  mcclianicliy  ziak  ku  dveřim  a  překva- 
peni zjevilo  se  i  ua  jeho  líci. 

Na  prahu  velkého  salóuu  stála  žeua  tak  krásná  a  im- 
posantní, že  nikdo  zhlednuv  ji,  zraku  od  ní  odvrátiti  ne- 
mohl. Oblá  tvář,  lahohně  zakrouhlené  líce,  plná  brada  a  ma- 
jestátní čelo  připomínaly  na  nejkrásnější  výtvary  řeckých 
sochařů,  ale  přísný,  uzahnutý  oblouk  úst  dodával  mramorové 
té  tváři  cosi  trpkého,  a  výraz  očí,  barvy  neurčité,  byl  spíše 
byronský,  než  antický.  Nebyla  již  v  prvním  mládí  a  přece 
byla  oděna  v  jednoduchý  bílý  atlas  a  mimo  šňůry  velkých 
perel  ve  vlasech  neměla  na  sobě  ni  nejmenšího  šperku  ani 
sebe  nepatrnější  ozdoby.  Celý  běloskvoucí  ten  zjev  byl  ovanut 
a  prodchnut  jakousi  jemnou  elegancí.  Lambert  byl  okouz- 
len jako  celá  ostatní  společnost;  ani  sám  nevěděl,  jak  se 
to  stalo,  ale  octnul  se  náhle  ve  velkém  salóně  u  prostřed 
skupení,  které  se  bylo  kolem  nové  příchozí  utvořilo. 

„Madame  de  Dorval,"  představovala  Isabella,  která 
posud  držela  Gabrielu  pod  paždíni.  Mimoděk  porovnával 
Lambert  obě  ženštiny  a  porovnání  to  bylo  velmi,  velmi 
v  neprospěch  ubohé  Gabriely. 

Paní  de  Dorval  usadila  se  na  malý  divan  ve  výklenku 
vedle  skupení  palmových  stromků.  Umělec  vedle  v  hudební 
síni  začal  opět  hráti  na  pianě.  Isabella  vrátila  se  s  Ga- 
brielou nazpět  k  hraběti,  který  si  v  postranním  salóně  pro- 
hlížel ua  malém  ebenovém  ,,what  notu"  krásnou  sbírku  sta- 
rých míšeňských  porculáuových  tigur. 

„Nechcete,  abych  vás  seznámila  s  paní  de  Dorval?" 
ptala  se  Isabella,  „jest  to  nejkrásnější  dáma,  kterou  v  těchto 
místnostech  naleznete." 

„O  tom  rozhodovati  nepřísluší  vám,"  řekl  hrabě  ga- 
lantně, „dovolte,  abych  o  tom  měl  své  zvláštní  mínění." 

Isabella  se  usmála. 

„Poslouchejte,  jak  krásně  pan  Kamenický  hraje!  Ale 
odpustíte :  musím  mluvit  s  paní  de  Dorval ;  bavte  se  zatím 
s  roztomilou   mojí  Gabrielou." 

Hrabě  vzdychl;  baviti  se  s  ženštinou,  která  se  ani 
neumí  oblíkat!  Nevěděl,  co  říci.  Chytil  se  tedy  poznámky 
Isabelliuy. 

,, Hraje  velmi  krásně  pan  Kamenický,  ueuí-liž  pravda, 
milostivá  paní  ?" 

„Ano,  velmi  krásně."     Sklopila  oči  na  svou  kytici. 

„Ah,  nyní  hraje  Beethovena,  božský  Beethoven !  Ne- 
milujete ho  také  nade  všechny  skladatele?" 

Gabriela  mlčela  chvilku  a  pak  se  tázala:  ,,Je  Fidclio 
od  Beethovena?" 

„Ano,"  odpověděl  hrabě  udiven,  že  se  takto  může  ještě 
někdo  tázat.     ,,Proč  se  ptáte?" 

,, Proto,  že  jsem  tu  operu  včera  slyšela  a  při  ní  ná- 
ramně se  nudila." 

Hrabě  se  smál. 

„Přiznávám  se,  že  také  mne  nudí,  ale  neodvážil  jsem 
se  nikdy  se  k  tomu  přiznati." 

Zvedla  k  němu  krásné,  dětinské  oči,  v  nichž  naivní 
podivení  se  zračilo. 

„A  proč?  Tomu  nerozumím!"  Vrtěla  hlavinkou,  ua 
které  se  pestrá  péra  směšně  houpala,  ale  hraběti  nebyla 
již  směšnou ;  nyní,  k  tomu  roztomilému  výrazu  malého  obli- 
čeje, který  nepochopoval,  proč  je  potřebí  s  nějakou  my- 
šlenkou se  tajit,  zdála  se  pestrá  ta  hračka  ve  vlasech  zcela 
přiměřenou,  ba  půvabnou,  neboť  dětem  sluší  všechno. 

,, Pěstujete  hudbu  ?"  ptal  se  hrabě  již  méně  lhostej- 
ným tónem. 

••„Ach  ne.     Můj  otec  —  nuž  ano,   vy  to   snad  nevíte? 


Odkud  také  byste  věděl,  vždyt  jsem  vám  to  ještě  ueřekla! 
Otec  je  na  venkově  učitelem  hudby,  slyšela  jsem  tedy  usta- 
vičně cvičení  jeho  žáků  a  shuusilo  se  mi  to  naprosto. 
Ostatně  neměla  jsem  ani  času ;  celá  domácnost  spočívala 
na  mých  rukou.     Jedině  zpěv  mne  vždy  těšíval." 

„Ach  máte  pravdu,  lidské  hrdlo  je  nejdokonalejší  ná- 
stroj :    závidím  vám,   milostivá  paní,    vzácný    ten  dar  boží." 

,, Nemyslete,  že  snad  uměle  zacházím  s  tím  nástrojem, 
jak  to  nazýváte.  Učila  jsem  se  poněkud,  ale  nedospěla 
jsem  daleko.  Sedala  jsem  často  nedaleko  skály,  která  dělá 
ozvěnu,  a  mívala  z  toho  radost,  když  ozvěna  kusy  mých 
písniček  opakovala," 

Mluvila  živě  a  Ubila  se  hraběti  čím  dále,  tím  více. 
Jak  prostě  a  vroucně  vyprávěla  mu  o  otci,  „o  venkovském 
učiteli" !  Již  nezarděla  se,  ani  neklopila  očí  —  a  hrabě  se 
jí  obdivoval.  Ohromný  potlesk  vedle  v  salóně  přerušil 
další  rozhovor;  umělec  byl  dokončil  a  zároveň  vešel  Lam- 
bert s  Isabcllou  do  pokoje. 

„Ale  nyní,  milý  hrabě,  neváhejte  déle  a  pojďte  se  se- 
známiti s  paní  de  Dorval,"  řekla  Isabella,  „a  zůstavte  roz- 
milou  společnici  svou  jejímu  manželi."  Zavěsila  se  uajeho 
rámě  a  šli.     Lambert  a  Gabriela  zůstali  sami. 

„Nuž,  jak  se  bavíte?"  ptal  se  Lambert,  ohlížeje  se, 
uepozoruje-li  je  nikdo  z  vedlejšího  pokoje. 

Gabriela  byla  překvapena. 

„Proč  mi  říkáš  „vy",  což  se  hněváš?" 

,,Ach,  ptejte  se  ještě!  Pro  boha  sundejte  aspoň  to  in- 
diánské vampum  s  hlavy,  což  nevidíte,  že  jste  neskonale 
směšná?  Proč  nemáte  dovednější  komornou,  neumíte-li  se 
sama  oblékat?" 

Ubohá  Gabriela  shlédla  se  v  zrcadle  a  hleděla  pak 
do  salónu.  Pohled  její  padl  náhodou  na  pani  de  Dorval, 
která  právě  hlavu  opírala  o  temně  rudý  lenoch  svého  kře- 
sla; byla  to  hlava  jako  nejkrásnější  řecká  kaméa.  Teď 
konečně  Gabriela  sama  chápala,  že  oblek  její  nebyl  tak 
půvabný,  jak  se  jí  doma  zdál.  Jedním  hmatem  strhla  „in- 
diánské vampum"  s  hlavy  a  zahodila  je  za  květník,  u  ně- 
hož právě  stála.  Slzy  jí  vstupovaly  do  očí,  ale  zadržela 
jo  vší  silou,  neboť  přicházelo  právě  celé  hejno  cizích  osob 
do  malého  salóuu,  mezi  nimi  také  Isabella  a  paní  de  Dorval. 

„Řekněte,  že  je  vám  horko,"  šeptal  jí  Lambert,  když 
se  byly  Isabella  a  její   přítelkjmě  u  nich  zastavily. 

,,Mně  je  horko,"  opakovala  Gabriela  po  něm,  a  slzy, 
kterým  do  očí  vstoupiti  bránila,  zněly  zřejmě  ze  stísněného 
hlasu.     Přes  obličej  Isabelly  přelétl  ironický  úsměv. 

Lhostejný  zrak  paní  de  Dorval  utkvěl  na  okamžik  ua 
Gabriele,  pak  přesmekl  se  ua  ruměnou  tvář  Lambertovu  a 
vrátil  se,  méně  již  lhostejný,  nazpět  k  mladé  ženě. 

„Hleďte,"  pravila  tónem  oné  jemné  zdvořilosti,  která 
se  téměř  dobrosrdečnosti  rovná,  „hleďte,  vlasy  se  vám  smekly, 
máte  je  všechny  v  nepořádku."  Při  tom  vytáhla  jehlici  ze 
svých  vlasů  a  sepjala  jí  Gabrleliny,  ve  zpurných  vlnách  se 
proudící  kadeře. 

„Diky!"  šeptala  zmateně  Gabriela  a  kvapila  k  zrcadlu 
nad  krbem.  Krb  tvořil  se  zdí  temný  kout,  maskovaný 
skupinou  exotických  rostlin.  V  koutě  tom  stálo  křeslo. 
Gabriela  zpozorovavši  v  zrcadle,  že  nikdo  za  ní  nehledí, 
usedla  rychle  do  temného  kouta.  Chtěla  býti  sama;  bylať 
nevýslovně  smutua  rozmrzelostí  manželovou  a  nebyla  si  jista, 
zadrží-li  déle  ty  slzy  vždy  větším  úsilím  se  vtírající. 

Isabella  a  i)aní  de  Dorval  usedly  za  chvilku  na  druhé 
straně  krbu,  v  kterém  byl  oheů  vyhasl.  Lambert  se  opíral 
o  mramorovou  jeho  řimsu. 
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,.Kde  jste  byla  včera?"  ptala  se  Isabella.  „Tuším,  že 
si  pilně  prohlížíte  naši  Pralm.     Jaký  dělá  na  vás  dojem?" 

..Opojující,"  odpověděla  paní  de  Dorval.  ..Byla  jsem 
včera  na  Hradčanech  a  viděla  ponejprv  z  terrassy  Belve- 
deni  kamennou  tu  báseií  v  kráse  nevyrovnané ;  nj-ní  teprv 
začínám  chápati  jednotlivé  osobnosti  vaši  historie  — " 

,,Ah.  pane  hrabě,"  přerušila  jí  řeč  Isabella,  ,,i  vy 
prcháte   z  velkého    sálu  a  hledáte  zde  chladu  a  pookřáni." 

Hrabě  vešel,  zabrán  do  živého  hovoru  s  krásnou  dívkou. 
Byla  to  zpěvačka,  Vídeňačka,  která  s  malým  uměním  a  vel- 
kými pretensemi  právě  počínala  svou  uměleckou  dráhu  na 
pražském  divadle  německém. 

,, Doufám,"  omlouval  se  hrabě  přitahuje  zpěvačce  křeslo 
blíže  k  dámám,  „že  vás  nevjTUŠuji  z  vážné  rozmluvy?" 

„Docela  ne,"  odvětila  Isabella.  „paní  de  Dorval  pěje 
pouze  chvalozpěvy  na  vznešenou  krásu  naší  Prahy." 

„Je-li  možná,  obdivovat  se  té  Abdéře !"  divila  se  zpě- 
vačka s  pravou  německou  beztaktností,  „paní  de  Dorval  zuá 
přec  zajisté  Vídeň?" 

Paní  de  Dorval  hleděla  na  ni  lhostejně  a  neodpovídala ; 
toliko  jemný,  ironický  úsměv  zahrál  jejími  ústj-. 

„Paní  de  Dorval  mnoho  cestovala,"  pravila  Isabella, 
aby  mlčení  přenišila. 

„O  já  miluji  cestování  velice,"  štěbetala  zpěvačka, 
„škoda  jen,  že  se  nám  nyní  na  cestách  už  nenaskytají  žádná 
dobrodružství.  Soudím  tak  aspoň  dle  vlastních  zkušeností. 
Měla  jste  kdy  vy  nějaké  dobrodružství,  madame?" 

Tentokráte  musila  paní  de  Dorval  přece  odpovědět, 
nechtěla-li  být  hrubou.  Čelo  se  jí  i;achmuřilo,  ale  jen  na 
okamžik,  i  odtušila  krátce  a  tvrdým  hlasem :  „Ne." 

Lambertem  to  slovo  trhlo ;  cítil,  že  se  tím  „ne"  pouze 
vyhnouti  chce  všemu  dalšímu  vyptávání,  a  byl  jist,  že  ná- 
padná lhostejnost  paní  de  Dorval  byla  nepravdivá,  zdálo  se 
mn,  že  ten  mramor  musil  znáti  uh-pcuí.  —  Zpěvačka  vy- 
rozuměla zcela  nepochjbně,  že  paní  de  Dorval  o  její  zá- 
bavu nestojí,  octla  se  tím  poněkud  v  rozpacích  a  obrátila 
tedy  rychle  zraky  ke  krbu,  kde  oba  mužští  vedle  sebe  stáli. 

,,A  což  vy  pánové?"  ptala  se,  ..vy  snad  k  vůli  zábav- 
nému vypravování  vzpomenete  si  přece  na  nějakou  cestovní 
avanturu  ?" 


Lambert  ani  neslyšel,  co  pravila  —  bylf  se  zadíval 
do  zajímavé  tváře  paní  de  Dorval.  Pamětí  hraběte  Justýna 
prolétla  bleskem  upomínka. 

,, Vzbudila  jste  vskutku  ve  mne  upomínku  na  přiběli, 
který  ač  pro  mne  zajímavý,  přece  není  dosti  romantický, 
aby  vás  mohl  pobavit." 

„Jen  vypravujte,"  nutila  zpěvačka,  .naslouchám  náru- 
živě ráda  všemu  vypravování." 

Hrabě  odmlčev  se  na  cavilku  upřel  zrak  na  etrurskou 
vásu  na  krbu  stojící,  a  zdál  se  přemýšleti,  jak  by  své  vy- 
pravování nejlépe  započal. 

,,V  který  tedy  kraj  položíte  děj  své  avautury?"  ptala 
se  nedočkavá  zpěvačka. 

„Bylo  to  v  Plzeňsku,  v  malém  městě  — " 

„Ach,  jalvé  sklamáuí,"  padla  mu  Vídeňačka  do  řeči, 
„myslila  jsem,  že  to  bude  aspoň  v  Indii !" 

„Jest  mi  líto,  slečno,  ale  bylo  to  opravdu  jen  v  Če- 
chách. Bylo  mi  tehda  asi  osmnácte  let  a  byla  to  první 
moje  cesta ;  šel  jsem  pěšky  z  Plzně  do  Klatov  na  návštěvu 
k  příbuznému,  s  kterýmž  jsme  chtěli  podniknouti  výlet  do 
Šumavy.  Cesta  byla  rozkošná,  neboť  vše,  nač  jsem  hleděl, 
bylo  rai  nové  a  zajímavé.  V  městečku,  kdež  jsem  první 
nocleh  si  byl  ustanovil,  byla  právě  kočující  společnost : 
divná  směsice  akrobatů,  herců  a  muzikantů.  Něco  takového 
jsem  ještě  neznal;  rozumí  se  tedy  samo  sebou,  že  jsem  ihned 
zavítal  do  „chrámu",  kdež  umění  své  provozovali,  byla  to 
hospoda  ,,u  červeného  srdce." 

„Tot  významné!"  zvolala  Isabella,  „a  rozumí  se,  že 
jste  se  hned  ti\ké  zamiloval  do  první  hrdinky?" 

„Ano." 

„Byla  krásná?    Madá?" 

„Krásná  nebyla,  mladá  ano  —  bylo  ji  asi  pět  let." 

Zpěvačka  hlasitě  se  zasmála. 

„A  hrdina,  jaký  byl  ten?"  ptala  se. 

„Docela  zvláštní,  měl  čtyry  nohy." 

„Čtjry,  co  to?" 

„Nohy,  slečno,  byl  to  pes." 

,, Již  vás,  pane  hrabě,  nebudu  vytrhovati;  prosím,  vypra- 
vujte dále." 

(Pokračováni.) 


lij  a  Muromec. 

Poilává  Jan  Dunovskfi. 
(PokrařoTíni.) 


■  Vil"  y*'  J"''^  ukázáno,    nestřílel   ani    vrahy  rozbojniky  — 
^Jm  ale  na  dcerušku  Slavíkovu  vytáhl  si  luk,  střelu  jvři- 
-^    ložil    a    nesmyslné    děvče    na    vrata    přibil.     Slavik 
dětem  domlouvá :  neblázněte,  mé  malé  dětičky !   Ne- 
•/  vzbuzujte  hněv  tak  dobrého  junáka  I  Jen  žena  Slaví- 

kova chytrá  byla,  rozumná:   vyběhla  na  vysoké  čar- 
daky  — 

„A  dvíír  Slavíkův  na  sedmi  stál  verstách, 

kol  něho  ohrada  ze  železných  tyčí, 

na  každé  tyči  po  makovičce, 

a  po  jedné  hlavě  bohatýrské.'^  — 

pohledla  trubkami  německými,  uzřela  muže  Slavika  a  do- 
brého hrdinu  Ilju.  Seběhla  lionem  do  ložnic  devíti  svých 
synů  a  sběhnuvši  je  budila:  Vstaňte,  vstávejte,  chrabří  ji- 
noši, vás  devět  synů,  jasní  sokolíci !  Vezměte  bonem  zlaté 
klíče,    jděte    ve    hluboké  sklepy  —  podvaly,  otvírejte  moje 


okované  skříně,  naberte  zlatých  pokladů,  vyneste  na  široké 
nádoří,  vítejte  hrdinnélio  Ilju,  jenž  vašeho  otce  v  třeme- 
nech vleče! 

I  zatvrdilo  se  devět  synů  —  nedělají,  jak  jim  matka 
radí,  všickni  přemýšlejí  co  a  jak  —  aby  se  stali  černými 
havrany  s  těmi  zobáky  železnými,  aby  juuáka  mohli  rozklo- 
vati.  toho  proklatého  Ilju  Muromce.  —  Vyběhla  tedy  sama 
mladá  žena,  vitá,  klaní  se.  usmívá  a  prosí :  aby,  co  mu 
libo  pokladů  si  nabral,  jen  aby  Slavika  živého  propustil, 
do  Kijeva  ho  nevláčei.  Nerozumní  ale  synové  sloji  tady 
zamračeni  —  ani  slova  nemluví. 

Ilja  se  táže:    ,.Proč  ty  tvoje    děti  —  jedna  podoba?" 

Na  to  Slavíček  rozbojniček:    ,.Já  syna,    když    vyroste, 

ožením  s  dcerou,    dceruška-li    vzroste,  oddám  ji  synu,    aby 

se  rod  náš  neodrodil.'"     Našemu  Iljuškovi    bylo  toho  právě 
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dost:    vytáhl  ostrou  šavlici,  všechném  dětem-Slavíčatům  hla- 
virky  srulial.     To  když  se    stalo,    dál    se  ubírá    ku  Kijevu, 

,,do  Kijeva  města  Bohu  pomodlit  se, 
kijevskému  knězi  poklonit  se. 
Přijel  ku  řece  Smorodiuě. 
Řeku  Smorodinu  kůň  mu  přeskočil, 
ani  ohonu  neomočil." 

Potkal  tu  mužíčka-poutníčka,  ve  mnišském  šatu:  šljapa 
(klobouk)  je  na  něm  s  třicet  pudů,  opírá  se  na  sochor 
<lobrýcli  dvaceti  pěti  pudů.  Ilja  bohatýrsky  jej  obdaroval 
a  jioprosil,  aby  zaň  rozsvítil  svíci  jarého  vosku  a  za  jeho 
duši  se  iiomodlil. 

Píseň:   „Přijechal  on  Ilja  ku  městu,  ku  Kijevu, 
on  nejel  branou,  ale  zeď  přeskočil, 
tu  zeď  vysokou  úhelné  věže, 
stanovil  koně  uprostřed  dvora, 
stanovil  koně  a  nepřivázal, 
nikomu  držeti  nepiikázal. 
On  vystoupil,  Ilja,  ve  světlé  síně, 
v  ty  světlé  síně  knížecí, 
u  dveří  neptal  se  přídveřníkťi, 
otvírá  dveře  —  za  skobu  bóře 
a  ze  stěžejů  vyzdvihuje  — " 

za  ním  se  dere  hejno  sluhů,    komorníků,    přídverníků,   kní- 
žeti na  něj  žaluje,  na  hrubý  jeho  nespůsob. 

Ilja  po  písácku  se  pokřižoval,  po  učenecku  poklonil 
knížeti  i  kněžně  na  všechny  čtyry  strany  a  „gromkim" 
svým  hlasem  promluvil: 

„Už  ty  baf  nško,  Vladimíre  knězi ! 

přijímáš-li  silných,  mocných  bohatýrů, 

od  nás  ti,  baťuško,  na  počest,  chválu, 

na  slávu  tvého  města  stolného, 

a  všem  Tatarům  na  záhubu? 

Odpovídá  hatuška  Vladimír  kníže, 

kterak  nepřijímat  vás  a  nevítati. 

Všude  vás  hledáni,  vždy  se  po  vás  tážu, 

na  příjezde  po  dobrém  koni  podaruji, 

po  Latinském  dobrém  koni,  po  bohatýrském." 

Na  to  s  poklonou  odvětil  Ilja: 

„Mám  já  svého  koně  Latfnského,  bohatýrského! 
S  tatíčkem  rodným  za  rána  jsem  snídal, 
zachtělo  se  mi  s  tebou  obědovat. 

„Kterou  jsi  jel  cestou,"  ptá  se  kníže  Vladimír,  „a  jak 
tě  zovou?"  —  „Přes  hory  jel  jsem  Saračínské,  přes  lesy 
"Erymské."  —  „Toť  neslýcháno!  Od  dávných  časů  jízdný 
tudy  neprojel,  ani  pěší  neprošel !  A  já  jsem  projel  —  Ilja 
Muromec,  syn  Ivanovic  ze  stolného  města  Muroma  z  ves- 
nice Koročajeva. 

Tii  však  příhody  cestou  zdrzely  mne : 
Prvá  příhoda:  osvobodil  já  Černigov  město, 
druhá  příhoda:  pokořil  já  úkladniky,  rozbojníky, 
třetí  příhoda:  sestřelil  já  Slavíka  rozbojníka." 

V  ty  doby  byla  u  knížete  hlučná  hostina:  plno  bylo 
bojarů  a  knížat,  plno  silných  mocných  bohatýrů.  Ilja  žádá 
knížete,  aby  mu  dal  místečka  také  při  hostině.  Kdo  vyrostl 
na  hrdinu  —  sám  si  místo  udělá,  odpovídá  Vladimír. 

Ilja  ku  předu  se  nedral.  Usedl  skromně  na  kraj  stolu. 
Byli  mnozí  mezi  bohatýry,  kteří  číše  své  mu  podnášeli,  na 
zdraví  jeho  junácké  připíjeli,  ptali  se  kdo,  odkud  a  kam 
a  jak  dlouho  z  domu.  Těch  bylo  však  více,  kteří  slyšíce 
jeho  řeč,  jí  víry  nedávaly,  za  chlubnou  tlachavost  ji  pova- 
žovali, na  Ilju  jen  z  kosa  hleděli  a  zvali  ho  mezi  sebou 
„dětinou-selštinou",  „děrěvěnščinou",  tolik  jako  vesnickým 
neotesancem.  Někteří  také  ku  knížeti  přistoupili,  jej  oslo- 
vujíce : 


Laskavé  slunce,  kníže  Vladimíre !  Z  oči  mu  hledí  ještě 
dětinství !  Kterak  by  mu  možno  bylo  projeti  cestou  přímo- 
jezdnou?  Kterak  zabíti  Slavíka  rozbojníka?  Proč  nepřivezl 
tedy  aspoň  hlavu  jeho  na  ukázku  ?  Kníže  Vladimír,  jak  už 
byl,  třtina  na  vodě,  po  vůli  čině  bojarům  ptá  se  Iljy,  ne- 
má-li  čeho,  čímby  skutky  svoje  potvrdil.  Ubil-li  jsi  Sla- 
víka rozbojníka,  jdi  a  přines  nám  ho  na  ukázku,  abychom 
uvěřili.  Vyhlížíš  ještě  jako  selský  dětina  a  mně  se  knížeti 
snad  vysmíváš.     Ilja  na  to: 

„Rač  jen  vyjíti  na  široké  svoje  dvory, 
rač  jen  na  Slavíka-rozbojníka  popatřiti!" 

Kníže  si  obul  safianové  střevíce,  oblekl  sobolovou  ko- 
šiUiu  (která  stála  pět  set  rublů;  rukávníčky  byly  stříbrné, 
náprsníčka  ze  zlata  a  perel),  sluhové  vzali  jej  pod  ruce 
a  svedli  po  schodech  na  široké  nádvoří.  Sešli  pak  záro- 
veň s  knížetem  bojaři  hosti  knížecí,  nejmocnější  ruští  bo- 
hatýři:  Samson  Kolyvanovič,  Suchan  bobatýr,  syn  Domant- 
jevič,  Světogor  i  Polkan,  sedm  všech  bratří  Zbrodovičů, 
mocní  také  Zalěšanci  a  dva  bratří  Chapilovi  —  všech  do- 
hromady třicet. 

„Kůň  Iljův  tu  stojí  —  jakby  hora  stála. 
On  stojí  tady  nepřivázány 
nikomu  k  držení  nepřikázaný, 
a  k  ocelovému  levému  třemení 
přivázán  Slavík,  vrah-rozbojniček, 
vrah-rozbojníček,  vrahů  atamaníček." 

Kníže  Slavíka  oslovuje:  přikazuje  mu,  aby  zahvízdal 
po  slavičímu,  jako  jindy  činíval.  Slavík  ale  nezdvořák  slav- 
nému knížeti  odvětil,  že  chleba  jeho  nejí,  ani  v  moc  jeho 
nenáleží.  Kníže  obrací  se  tedy  se  žádostí  na  Ilju.  Tento 
přání  jeho  ovšem  vyhovuje,  ale  omlouvá  se,  aby  to  ve  zlé 
sobě  nev)kládal,  aniž  se  pro  to  naň  hněval,  zdali  jej,  kní- 
žete Vladimíra  schová  pod  halenu  na  jednu  stranu  a  kněžnu 
krásnou  Apraksejevnu  na  druhou,  aby  je  Slavik  svistem 
neohlušil.  Co  na  to  řekl  kníže,  v  písni  nestojí,  ale  pod 
halenu  se  schoval. 

Poslouchej  ty,  Slavíku-rozbojníku,  povídá  Ilja,  zahvízdej 
po  slavičímu  polovičním  bohatýrským  hvizdem !  a  odvázal  ho 
od  levého  třemene.  Milý  Slavíček  ale  rozbojnlček  ueza- 
hvízdal  polovičním  hvizdem  ale  celým: 

„Temné  se  lesy  k  zemi  přiklonily, 

mát  řeka  Smorodina  pískem  se  zamútila, 

v  základech  ztřásly  se  paláce  bělokamenné, 

komíny  po  střechách  se  rozválely, 

v  oknech  anglická  skla  se  roztřískala, 

železné  svazy  polámaly  se, 

na  zem  popadali  mocní  bohatýři, 

jediný  Ilja,  ten  pevně  stojí; 

v  knížeti  slavném  Vladimírovi  sotva  ducha 

a  v  slavné  kněžně  Apraksevě  sotva  dušičky." 

Laskavý  kníže  když  se  trochu  spamatoval  a  mocní  bo- 
hatýři na  nohy  vstali,  ptá  se  Slavíka,  diví  se,  kterak  že  ho 
mohl  Ilja  překonati?  A  lhář  Slavíček  vymlouvá  se,  že  byl 
na  smrt  opilý  a  při  něm  sama  jedna  nejmladší  dceruška. 
To  se  Iljovi  ovšem  nelíbilo : 

„Vzal  on  Slavíčka  nahoře  v  těle, 
vyhodil  povýše  stromu  stojícího, 
div  že,  poníže  oblaku  letícího; 
nazpátek  letícího  zachytil, 
všecky  kostečky  mu  v  těle  rozkrušil." 

Pak  šli  teprve  ku  knížecímu  obědu.  Laskavý  kníže 
čestně  promlouvá  : 

Hoj,  jako  že  jsi,  Ilja  Muromec,  syn  Ivanovic! 
Nabízím  já  se  tobě  třemi  místy: 
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První  to  místo  —  vedle  mne, 
driihé  to  místo  —  proti  mně 
a  třetí  místo  —  kde  ti  libo  1*^ 

Ilja  posadil  se  naproti  knížeti.  Ale  závistivý  Aleša 
Popovič  (to  místo  vždy  jen  jemu  náleželo)  vzal  ocelovj- 
nůž  a  hodil  jej  po  Iljovi.  Ilja  to  spozorovav  vzal  ten  oce- 
lový nůž  a  zabodnul  jej  v  dubový  stůl  před  sebou. 

„Hoj  ty  slavný  kníže  Vladimíre  kijevský ! 
Kaž  mi  přinésti  číši  velkou  ^.oběničnnu" 
vina  zeleného  s  půldruhá  vědra  1*^ 

Přinesli  víno : 

„Ilja  je  bére  jedinou  rukou, 
on  je  vypíjí  jediným  douškem.'' 

To  mu  bylo  málo : 

„Kaž  mi  přinésti,  kníže,  větší  óíšiíku, 
větší  čišičku  a  „oběručnou"  — 
s  půl  pátá  vědra  zeleného  vína, 
i  s  odlívkami,  nalívačkami 
a  zvonícími  nápitkami.  — 
Ilja  přijímá  jedinou  rukou, 
Ilja  vypíjí  jediným  douškem,  — 
to  již  Iljušku  trochu  podchmolilo.'' 

Chtěl  on  se  trochu  protáhnout,  napravit  —  železné 
spony  povolily,  dubová  stolice  se  pod  ním  rozsypala.  V  té 
době  byl  ještě  stůl  „v  polostolu'-  a  pití  ,,v  polopitu". 

Při  stole,  jak  pověděno,  seděli  knížata  i  bojaři,  bohatí 
kupci-trhovci  a  mocní  bohatýři,  obrana  svaté  Rusi.  Ilja 
posedávaje,  stlačil  je  všecky  do  kouta. 

Laskavý  kníže  mu  povídá:  Iljo  Muromče,  syne  Ivano- 
viči !  Všech  čestná  místa  jsi  popletl,  železné  příčky  jsi  po- 
lámal. U  mne  bývala  mezi  každým  bohatýrem  železná 
příčka,  aby  oni,  když  se  na  hostině  podnapij  ou,  se  mezi 
sebou  nepobili !  Chceš-li,  Iljuško,  u  nás  popít,  pojíst,  můžeš 
n  naší  milosti  být  vojevodou  (to  pravé  co  mu  rhtěl  říct, 
uedořekl.) 

„Nechci  já  u  vás  ni  pit  ni  jíst, 

nechci  já  u  vás  vojevodou  být! 

I  vstal  on  na  svoje  křepké  nohy, 

vyňal  on  svoji  hedbávnou  spletku 

o  sedmi  chvostech  zapletených. 

začal  on  hosty  proháněti, 

začal  jim  záda  narovnávat 

a  těmi  slovy  promlouvati: 

Na  příjezde  si  hosta  nevšímali, 

na  odjezde  ho  častovati  ? ! 

Ta  vaše  pocta,  pěkná  jiocta ! 

A  tak  ou  mluvě  všechny  vystřídal."  — 

Při  té  mele  slavný  kníže  Vladimír  za  peci  se  skrčil, 
v  sobolový  kožíšek  se  zaehoulil  a  byl  rád,  že  nebyl  víc. 
než  pouhým  divákem.  Popraviv  se  trochu,  chlácholí  Ilju, 
přední  mu  místo  znova  vykazuje  —  ale  Ilja : 

„Vladimíre,  kníže  svatoruské  zemi ! 
l'ctít  neuměl  jsi  hosta  na  příjezde, 
na  odjezde  chtěl  bys  častovati! 
Sám  jsi  usednul  mezi  havrany, 
mne  nechal  sodět  mezi  havraňátky." 

Však  co  se  stalo,  nevadilo  tomu,  aby  Ilja  věrným  zů- 
stal knížeti,  službou  svojí  ochotnou  v  každém  čase  jsa  mu 
nápomocen.     Vyjíždí  na  Tugarina  Změjeviče,    popleniv  jeho 


kraje,  přivádí  Vladimíru  tři  sta  hřebců,  z  nich  tři  zvláště 
výtečné  a  nejlepší  jeden  s  jednoklonnou  hřívou.  Vladimír 
kníže  uznávaje  tento  čin  boliatýrský,  oslovuje  svoje  bojary: 
Kdo  z  vás  se  může  poclilubiti  něčím  podobným?  Kdo  z  vás 
z  Kijeva  do  Cernigova,  devadesáte  (devět  set)  měrných 
verst,  urazí  mezi  polednem  a  zořou,  jako  učinil  Ilja  Mu- 
romec  ?  Tuf  ovšem  stoji  bojaři  všickni  zaraženi,  větší  scho- 
vává se  za  menšího,  k  zemi  hledí  zahanbení  a  žádný  ne- 
odpovídá. —  Ilja  s  Dobiyňou  a  Alešou  a  Vaskou  bohatýr- 
skou učinili  zástavu,  stráž  pod  městem  Kijevem:  nepropu- 
stili ani  ptáka.  Jednou  uviděli  v  poli  sloupy  prachu.  Co 
to  ?  Vyjel  Ilja  na  horu,  podíval  se  stříbrnou  trubičkou  — 
uzřel  Židovina,  mocného  bohatýra  nepřátelského.  Koho  proti 
němu  poslat?  Vašku?  Vaška  je  rodu  bojarského: 

„Bojarský  rod  je  chvástavý, 
při  hostinách  —  to  hrdina, 
v  poli  by  marně  zahynul." 

Vyslat  Aleše?  Také  to  se  nezdá: 

„Aleša  je  rodu  popovského. 
Popovské  oči  jsou  žádostivé, 
popovské  ruce  jsou  hrabivé. 
Uíidí  Aleša  zlato  a  stříbro, 
v  hrdinském  boji  se  zapomene !" 

Jel  tedy  Dobryíia.  Ale  nevalně  se  mu  dařilo.  Božím 
jen  divem  a  s  hanbou  nazpátek  do  stanů  se  utekl. 

„Vidím,  že  ne  komu  mne  zaměniti, 
vidím,  mně  samu  že  jest  jechati!" 

Vyvedl  si  koně.  zanzdil,  osedlal,  pevně  opjal  —  a  to 
ne  pro  krásu  marnou  ale  pro  sílu  a  pevnost  —  Čerkesským 
sedlem  —  uvázal  bojovnou  palici,  k  bedrům  si  připásal 
ostrou  šavli  a  v  ruce  vzal  hedbávnou  spletku. 

Jel  a  dojel:  Hoj  ty  psino  chlubná,  nadutá!  Proč  že 
naší  zástavou  projíždíš,  raně  atamanu  Ilju  Muromci  čelem 
se  nebiješ  ? 

„Srazil  se  Ilja  se  Změjevičem ; 

Palicemi  v  sebe  udeřili, 

v  rukou  jim  palice  se  rozlomily, 

druh  druia  ani  neranil. 

Šavlemi  ostrými  udeřili, 

ostré  se  šavle  přelomily, 

druh  druha  ani  neranil. 

Ostrými  kopími  se  utkali  — 

druh  druha  ani  neranil. 

I  bijou  se,  rvou  se  „rukopašným"  bojem, 

bili  se,  rvali  přes  den  do  večera, 

bijou  se  od  večera  do  půlnoci 

a  od  pťllnoci  do  bělá  svitu ! 

Zaniáťhl  Ilejko  pravou  nickou, 

uklouzla  Ilejku  levá  nožka, 

upadl  Ilja  na  sirou  zemi!" 

Zmijevič  vytáhl  zrychla  nůž,  jiokleknul  ran  na  bílé 
prsy  a  chtěl  Ilejku  rozpárati.  Však  Ilejka  nabyl  zpo- 
mínkou  na  Spasitele  a  jeho  přečistou  máf  nové  síly,  vyrval 
se.  dostal  Zmijeviče  pod  sebe:  V  okamžiku  rozpáral  mu 
bílou  hraď  —  jasné  jeho  oči  zatměly  se  —  usekl  mu  bujnou 
hlavu,  nasadil  na  kopí  a  ku  svým  bratřím,  bratřím  totiž 
v  poli  a  na  cestách,  zajel. 
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Maškarní  ples. 


.'A3I  cl   volnými  kroky  lesem,  poněkud  tápavými ;  náhodou 

y(  po    dvou.     Pravá    držela    na    rameně    nějakou    ln°il, 

^r\    levou,  nevím,    neměl-li  v  kapse.     Zaklepal   jsem  mu 

Sp  ^    odhodlaně     na    huňatě    plece.     Ohledl     se    mracivě. 

)        Byl    bez  brejlí,  já  ne  —  rozdíl  charakteru.     ,Mám 

<        čest  s  polárním?"   tážu  se  s  náležitým  respektem. 

„Ne,  jsem  zcela  Evropou,  ze  středu  pevniny." 

„Odpusťte,  neznám  se  v  přírodovědě." 

-Pozoruji,  hum — " 

.Zabloudil  jsem,  buďte  mým  vůdcem,  pane,  vy  jste  má 
jediná  spása."  Zabručel.  „Jaká  to  hloupost  pohošfovat  ně- 
koho. Pojďte  tedy  do  měho  bytu.  Je  vám  zima,  samo 
sebou  se  rozumí,  zahřejete  se."  Došli  jsme  peleše  hranaté 
šelmy.  Dříve  než  jsem  uzavřel  vchod,  za  ním  vstoupiv, 
vběhl  do  brlohy  jakýs  zrzek.  IMedvěd  nevrle  udeřil  tlapou 
na  stůl.     Příchozí  kvapně  přiskočil. 

-Promiii,  promiň,  předsedo  medvěde,"  omlouval  se, 
„že  se  osměluju.  Ah  návštěva.  Ona,  ah  on!"  Vyhrnul 
ret  k  úsměvu.  Seznal  jsem,  že  byl  zrzek  udýchán,  zrak 
jeho  jevil  nepokoj.  Pošeptal  cosi  hnědému  medvědu.  „Mhm," 
zabračel  hnědý,  „pravda,  je  to  v  módě,  proč  bychom  jí 
také  neudělali  něco  k  vůli?"  A:  „pan  člověk!"  ukázal  ua 
mne;   „paní  liška!"  na  příchozího. 

„Vlastně  pán,"  dodával  tento.  „Našinec  si  dovoluje 
panstvu  vyhovět  a  přijímá  každé  názvisko  i  každý  úřad." 
Úlisně  usedl  blíže  k  medvědu.  Již  jeho  zevnějšek  uváděl 
mi  jistý  druh  Udí  na  mysl ;  ta  barva  přisuzována  obyčejně 
zlomyslníku,  to  špičaté  ucho,  končitá  hlava,  pohled  plný 
lstivosti  a  bezcitnosti,  opatrný  plouživý  krok,  lichotná  hra 
ocasem  —  a  přec  jsem  se  snažil  marně  v  tom  okamžilni 
najiti  běžný  výraz  pro  tuto  třídu  lidí.  Neměl  jsem  ostatně 
kdy  přemýšlet.  Pokládal  jsem  za  neslušné  uepovšimnouti 
si  iiostitelovv-  domácnosti.  „Hezký  útulek,"  pravil  jsem ;  „mi- 
lujete pane  jednoduchost?" 

„llodí  se  nejlépe  k  pohodlí.  Nejste  hladov  ?" 

^,Nikoli." 

„Za  to  já  jsem  při  značné  chuti.  Nepřejete  surové 
potravě?"  —  „Brrr!  nikoli."  —  „Nerozumíte  pochontkám." 
Lišák  mi  předložil  beefsteak.  Rozkrojil  jej.  B)^  uvnitř 
krvavý.  „Hledím  rád  na  krev,  jaký  to  pocit!"  pochvaloval 
si  a  pozřel  kus. 

„Ke  krvavýnn  hodům  povolávají  mne  co  kuchaře ;"  po- 
dotknul lišák. ■  Jsem  někdy  zdvořilý.  „Smím-li  se  tázat," 

pravím,  „rodina  zdráva?" 

„Jak  by  ne,  obzvláště  ta  chamraď  — "  „Celý  otec!" 
—  skroutil  pochlebně  lišák-zrzek  tvář.  ,, Skoro  to  není 
k  vydržení,"  dokládal  medvěd,  „prosím  Vás,  klukovi  jsem 
musil  dát  před  chvíli  čtyrák  na  pokroutky.  Nazval  bych 
to  mlsnotou,  ale  našinec  a  mlsný  —  jest  to  jen  důkaz 
jemné  chuti." 

„A  pan  s)'n  je  mazlíček?" 

„Ano  je  jedináček,  jakž  v  našem  rodu  obyčejně.  La- 
skáme se  proto  více  než  jiní  dravci."  Spolkl  poslední  kus 
masa.    „Nevím,  kde  se  teď  žena  nalézá  — " 

„Právě  tančí,"  vysvětloval  lišák.    „Výtečně  tančí!" 

„Samo  sebou,"    odvětil   hospodář,   a   pln  jemné    chuti 

protáhl  se  v  celé  délce,    zažíval,    načež    se  obrátil  ke  mně. 

„Nechtěl  byste   mne  zašinu-at,    svědí  mne  na  pleci,"  pravil. 

Nastavil   mi    huňatá    záda.     Nevrle   jsem  se  odvrátil.     Po- 


zdvihl mocnou  tlapu  a  zamručel.  Zaldedl  jsem  lišákův  zlo- 
myslný pohled,  který  však  ustoupil  úřednímu :  „Nuže !"  když 
byl  medvěd  zrak  k  němu  obrátil.  Vzdychl  jsem  a  s  re- 
signací  pohřížil  prsty  v  hnědou  vlnu  —  Jsemt  loyální  občan, 
hoden  žíti  v  našem  veledohráckém  světj. 

„Umíte  to;"  pokyvoval  onen  a  vycenil  na  mne  zuby, 
že  jsem  sebou  až  trhl.  Měl  to  být  úsměv,  má  krátkozrakost 
však  zavinila,  že  se  mi  zalesklo  před  zrakoma  ostří  bodáků. 
—  O  ta  síla !  Nastala  přestávka.  Mé  prsty  pracovaly,  medvěd 
spokojeně  bručel  a  lišák  patrně  potěšen  nad  úkolem  „lidu", 
respective  mne,  zapáchnul  ovšednělou  eau  de  Cologne,  kterýž 
zápach,  jak  jsem  pozděj  zvěděl,  jest  u  něho  „officielní".  Jsem 
ostatně  vždy  blažen,  vzpomenu-li  si  na  tu  chvíli  —  jaká 
to  idyla!  Bjlo  to  před  dvaceti  roky,  když  jsem  psal: 

medvěd  leží  na  mechu, 
Toman  v  jeho  kožichu 
omrzlými  ški'ábe  prsty, 
přírody  se  koře  síle. 

Chtěl  jsem  totiž  napsat  báseň  s  podobným  niomeutem. 
Šťastná  doba  rýmů,  jež  se  ani  pro  koš  nehodí.  . . 

Lišák  snaže  se  stále  lichotit  hospodáři,  jal  se  velebiti 
jeho  vlastnosti  a  poučoval  mne.  „Vůbec  Jeho  Blahorodí 
má  náramný  talent.  Síla  jej  činí  mocnýin  — "  medvěd 
spokojeně  šilhal  chvíli  na  mluvku,  chvíli  po  svých  mohutných 
svalech  —  „šlechetnost  váženým ;  obratnost  elegantním. 
Jeho  odvaha  je  chladna  i  mluva,  ale  pádná.  Delikátnost 
v  jídle  činí  jej  milým  hostem  při  banketu.  Rozumem  chladným 
pojímá  vědu,  obzvláště  lékařskou.  Není  vegetarián,  není 
\-ýÍiradný  masožravec;  milá  je  mu  zvěřina  a  nepohrdne  zá- 
vitkem,  ani  kapustou.  A  umění?  Měl  byste  slyšet  zpívat  na- 
šeho předsedu.  O  rozkošné!"   a  skroutil  oči. 

„Tož  bych  prosil,"  dím  ze  zdvořilosti. 

„Tys  hudebník,  lišáku?"  ozval  se  na  má  slova  hnědý 
medvěd,  „rozumí  se,  že  ano  — " 

„K  službám  —  vše,  co  chceš." 

„Dobrá,  nemá  pán  nějaký  nástroj  n  sebe?"  —  „Nejsem 
připraven."  — 

„A  přec,"  podotknul  lišák,  zažehnávaje  takto  zlověstné 
zamračení  medvěda.  Vytáhl  mi  z  kapsy  hřeben.  Obalil  jej 
listem.  j.Jsera  připraven.  Ó  že  tu  není  tvá  žena,  aby  za- 
tančila !"  zvolal  pokrytecky,  ukazuje  významně  na  mne. 

„Pravda,  to  náleží  k  celku.  He!  umíte  tančit?  ovšem 
že  umíte !"  dokládal  hospodář  ušlechtile.  „Tedy  !"  Chtěl 
jsem  se  ohradit  proti  té  hře  s  mou  osobou,  ale  pohled  na 
tlapu  uzavřel  mi  ústa. 

„Zahřejete  se  aspoň !"  smál  se  lišák  a  parfum  naplnil 
peleš.  Koncert  začal.  Mé  nohy  se  rozehrály  k  dlouhým 
skokům.  Hřeben  bzučel,  .  medvěd  ve  všech  možnýcli  vari- 
acích skučel,  já  skákal.  Ó  zelená  žábo !  Mérinose !  —  Ně- 
kolikráte pozvedl  jsem  ruce ,  abych  si  zacpal  uši',  ale 
pohled  na  bílé  tesáky,  na  mocnou  tlapu,  mně  vždycky  od- 
radily. Umlkl  medvěd,  ztichl  služebně  lišák.  Díky  ho- 
spodinu  vzdávaje  tleskal  jsem  jak  zběsilý.  V  tom  okamžiku 
se  mi  zdálo,  že  slyším  venku  zviiky  podobné  štěkotu; 
koncert  zajisté  někoho  upozornil ;  i  lišák  dotvrdil  oprá- 
vněnost mého  domnění,  skočiv  s  kvapnou  úzkostí  ku  dveřím. 
Úsměv  zmizel  s  jeho  tváře.  Nevšímali  jsme  si  ho.  Medvěd 
milostivě  zabručel :  „Nuže  ?" 

„Pane,  vy  jste  měl  štěstí  učiti  se  u  maestra  — " 


175 


„Livory."  —    „Obdivuhodné!"  — 

„Za  to  vy  jste  motilk,  člověče!"  Sklopil  jsem  stydlivé 
oči  po  té  polilonč.     „Neui-li  pravda  V"  zahučel. 

„Ano  — "  řekl  jsem  s  rcsiguaci.  A  medvěd  hostitel, 
spokojen  se  mnou,  tázal  se:  „Je  vám  ještě  zimaí" 

„Zima!"  zuěla  má  poslušná  odpověď.  Věru  v  té  spo- 
lečnosti dělal  jsem  pokroky,  šlechtící  každého  občana.  — 
„Pojdtc  blíže,  můžete  se  ohřát  na  mém  těle."  „Dá  se  vy- 
užitkovat,"  myslil  jsem  ukládaje  nos  v  huňatou  srst  na  plece. 
Tlapa  jeho  se  probírala  v  mých  vlasech :  líbilo  se  mu  to  — 
Lišák  odskočiv  od  vchodu  vrazil  do  nás  obou.  Podiveni 
jsme  se  obrátili.  Sluch  můj  prvé  mue  neklamal.  Marně 
snažil  se  lišák  zameziti  někomu  přístup.  Neodolal.  Do  pe- 
leše vrazil  —  pes. 

„Kdo  se  odvažuje':'"  zvolal  medvěd. 

„Vlkodlaku!"  volal  jsem  já  radostně  na  přítelova  psa. 
Pes  se  ke  mně  uctivé  přiblížil,  jeho  zraky  spočívaly  však 
úsměšně  na  lišákovi,  jenž  v  rozpacích  se  tlačil  do  zadu. 
Také  medvěd  byl  s  novým  hostem  nespokojen ;  mohla 
nastat  nepříjemná  scéna.  Předvídaje  to,  pravil  jsem  pokorně 
k  huňatému  hospodáři.  „Neráčíte  mít,  pane,  hlad?  liboli 
vám  — " 

,, Geniální  nápad.  Ano,  mám  ohromný  hlad.  Člověče, 
vy  jste  duchaplný  chlapík!  Hlad,  ano  hlad.  Vzhůru  k  jídlu!" 
Hnuli  jsme  se  do  lesa. 

Při  vstupu  uvítal  mne  náramný  křik.  Spůsobil  jsem 
pravou  revoluci.  Zvířectvo  všeho  druhu  čtvernohé  a  okří- 
dlené tlačilo  se  ke  mně,  hrozíc  mi  záhubou.  „Člověk!  Ne- 
zasvěceuec!"  rozléhalo  se  kolem. 

,,Jest  pod  ochranou  předsedy  medvěda !"  zavřískl  lišák 
a  vše  stichlo.  K  onomu  se  protlačil  vili  podávaje  mn 
maršálskou  berlu.  Medvěd  jí  zamáchl  a  vše  se  rozprchlo. 
Vlkodlak  kráčel  těsně  za  lišákem,  tento  tlačil  se  ve  své 
úzkosti  přátelsky  ke  mně,  neměl  jsem  ani  tušení,  odkud  ta 
jelio  obava.  Medvěd  stál  již  u  buffetu  objímaje  svižnou 
laíi  a  políkaje  mražené.  A  vedle  divoký  ples.  Usedli  jsme 
v  bosketu.  Ustrnut  patřil  jsem  na  neznámý  mi  posud  rej. 
„Co  má  značit  ta  berla  u  medvěda?"  „Tot  odznak  milita- 
resky!"  zahučel  jsem  skoro  sám  k  sobě  jsa  líplně  pomaten 
touto  společností,  tímto  chováním,  což  obé,  dle  dnešního 
mého  mínění  lze  najíti  co  den  velmi  na  blízku. 

„Svět  se  koří  síle,  pane,  proto  vládne  maršálská  berla 
světu,"  vysvětloval  úslužný  od  nedávné  chvíle  lišák. 

„A  ta  bouře,  to  ustrnutí,  ta  zášť  píi  mém  příchodu, 
při  slově :  člověk." 

„Ah  divno,  což  neznáte  ty  jisté  lidi,  kteří  již  v  tušení 
„člověka"  v  pravém  toho  slova  smyslu  trnou  a  pěst  zdvi- 
liiijí?  a  my  jsme  přece  jen  zvěř  zde." 

,,Auo  zvěř  a  vy  mezi  ní." 

„Jsem  sluha,  pouhý  sluha,  oběť  povolání,"  klopil  ši- 
balské zraky.  „My  nic,  my  muzikanti,"  chtěl  tuším  za- 
ileklamovat,  ale  rozmysliv  si  to  dodal.  „Ale  za  mou  ochotu, 
pane  člověče,  račte  být  vděčným;  prosím,  poukažte  toho 
psa  jinam,  chci  být  Vašnostem  sám  k  službám." 

Nezapomněl  jsem  posud  na  jizlivost,  s  jakouž  v  peleší 
na  mne  dorážel,  pomáhaje  medvědu.  „Ani  mi  nenapadá," 
odvětil  jsem;  „jest  mi  naopak  vebni  vítán,  aspoii  mne  vy- 
vede z  této  smčsice.  Upřímně  řečeno,  po  tvém  boku,  li- 
šáku, a  pod  ochranou  medvěda  musil  bych  se  nutně  pro- 
měnit v  pouhou  služebnou,  bezduchou  loutku"  — 

„O  mýlíte  se,  pane,  jeho  se  netřeba  báti.  Je  sice  silný, 
ale  kromě  toho  nemá  vynikajících  vlastnosti,  jest  nehybný 
a  žravý;  domnívá    se  opanovav  svou  silou  v  našem  středu. 


že  je  schopen  vévoditi  i  svým  duchem  a  je  při  takých  po- 
kusech svrchované  komický  —  galanterie  činí  ho  směšným, 
vážnost  hloupým,  miliskuje-li  se,  je  to  k  pláči.  15udujete-li 
na  těchto  duševních  vlastnostech,  využitkujcte  ho  pro  sebe, 
ovšem  jen  dilctátorským  jednáním.  —  Teď  řekněte,  neuí-li 
možno  vyváznouti  z  jeho  područí." 

„Ale  pi"OČ  tedy  zvolen  za  předsedu,  proč  odznak  vla- 
dařství mu  udělen?" 

„Au  pane,  neznáte  těch,  kteří  za  jiné  se  skrývajíce 
vlastně  sami  vládci  bývají?  a  pak  komu  udělit  předsednictví? 
Lvi  vymizeli  z  novověké  společnosti,  tygři  při  vši  chuti 
jsou  nemožní,  snad  vlci  —  ano  ti  jsou  zuřivější,  krvela- 
čuější  ale  nic  více,  a  takých  nemůžeme  potřebovat  sami. 
My  řídíce  se  dle  společnosti  lidské,  uznali  jsme  za  dobré 
učiniti  tohoto  pouze  pobočníkem  předsedy  medvěda;  neboť 
tato  mohutná  bezduchá  síla  se  svými  duševními  vlastnostmi 
podobá  se  nejvíce  k  známému  aparátu  mezi  lidmi.  Pozo- 
rujte ho  blíže  a  shledáte,  že  to  velikán  vládnoucí,  ale  přece 
jen  nástroj  jiných.  —  A  prosím,  jak  tedy  s  tím  psem," 
dodal  s  pokornou  prosbou.  Pokynul  jsem  psu  a  ještě  jsem 
jej  zahledl  nabízejícího  vlčici  rámě. 

„Ale  vy  náležíte  k  přátelům  hnědého  předsedy?" 

„Ráčíte  se  klamat,  jsem  sekretář,  sluha  pouhý,"  od- 
povídal stíhaje  zrakem  VUíodlaka. 

„Jaký  pán,  taký  sluha,"  pravil  jsem  nevrle. 

Zrak  jeho  posunul  se  s  těkající  zvěře  na  mne.  Pes, 
jehož  se  obával,  zmizel  již  v  davu.  Pokora  jeho  jako  bleskem 
zmizela  ustoupivši  staré  jizlivosti.  Pohledl  na  mne  drze. 
„Někdy  chytřejší,"  odtušil.  „Já  jen  pozvolna  ssaju  krev, 
uetrhám,  dusím  —  to  nebolí!"  Pousmál  se  zlomyslně 
a  dodal.  „Přeju  dobrou  zábavu!"  „Byrokrate!"  zašeptal 
jsem  bezděky.  Zaběhl  k  butíetu  ;  medvěd  umístil  zde  před- 
sednické  křeslo,  hodoval  tu ;  lišák  přispíšil  mu  ku  pomoci. 
Šampaňské  šumělo.     Samoten  jsem  obdivoval  se  společnosti. 

Na  balvanu  mechem  pokrytém  seděla  bystrá  opice, 
vedle  skotačila  na  větvici  veveřice,  parohatý  jelen  v  svižném 
poskoku  vytáčel  za  znění  zvučného  kvapíku  Icvhardici, 
z  jeskyň  a  zákrytů  zaznívaly  jásavé  a  hýřivé  hlasy.  Shluk 
mne  vytrhl  z  obdivování. 

„Ha  ta  nevěrnice!"  slyšel  jsem  zuření  vlka,  jenž  vlekl 
svou  drahou  choť  zakrývající  si  tvář  šátkem.  „Ha  ten  svůdník ! 
ten  pes !"  křičel. 

„Tiše!"  zvolal  medvěd  předseda. 

„Pes!"  vzkřikl  lišák  a  rozsvítilo  se  mu  oko.  „Ven 
s  ním!  Vybijte  ho!  Holaho!"  skvěkal  vyskočiv  na  stůl  cu- 
krářky  —  ježice.  Návrh  byl  s  jásotem  přijat.  Lišák  ua- 
klonil  se  k  medvědu,  jenž  tomu  chtěl  zabránit.  Po  slovech, 
jež  mu  pošeptal,  pohledl  medvěd  na  mne,  vyhrnul  spokojeně 
ret  a  nevšímavě,  liška  jásavě,  já  truchle  zřeli  jsme  na  vy- 
hazov Vlkodlaka.     Svůdník ! 

Za  chvíli  přišel  lišák  a  odvedl  mne  k  buffetu.  Vesele 
zhlížel  do  světa,  vesele  mue  uvítal  medvěd.  Opice  —  sklepník 
předložila  mi  účet.  „Já  platit!"  zvolám.  „Zač?"  Medvěd 
hrozivě  zabručel,  vedle  se  ozval  skřek,  lišák  se  úsměšně  ke 
mně  naklonil.     „To  tvůj  tribut  za  naši  ochranu." 

, Ochranu!"  Trnul  jsem  nad  tou  ironií.  „A  tvůj  vděk 
za  to,  že  jsem  té  zbavil  děsivého  psa?" 

„Mne?  A  to  je  dobré!  Toho  vyhodili,  tebe  chceš-li  — " 

„26  zl."  křičela  opice-sklepník.  —  „15  zl."  štěkala 
cukrářka  ježice. 

Bylo  mi  zle.    Vytáhl  jsem  tobolku  a  platil. 

„Medvědicím,  tenhle  talíř  cukrovin  se  hodí  pro  synka !" 
zašeptla  medvědice,  „ať  jej  platí!" 
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„A  láhev  šampaňského  pro  mne,  lišáčku  ! "  dodávala  něžně 
jiná  kráska,  tuším,  že  levhardice,  „nač  bjs  mu  dával  něco 
nazpět!"  Tobolka  zmizela  s  butíetu. 

„Servus,  človíčku!  podruhé  uechoď  bez  masky  a  tam 
kde  jsi  uezasvěcencem!"   voláno  posměšným  sborem. 

A:  „těšilo  nás!  pište  nám!"  znělo  mi  ještě  v  uších, 
když  jsem  se  vznášel  na  hřbetě  čackého  pštrosa  —  ze  dveří 
sálu :  improvisovaného  lesa.  .  .  . 


„Vy  také!"   uvítal  mne  na  ulici  hlas  masky.  Vlkodlaka. 

„Také  a  nevinně.  Jsem  zmaten,  nevím  nic,  uepo- 
chopuju  nic ;  kdo  as  ten  medvěd,  lišák,  odkud  jeho  strach  ■ — 
jaká  to  drzost  u  prvního,  bezcharakternost  u  druhého. 
Hrome,  klopýtl  jsem,  toť  hanebná  tma!"  —   „O  ano  klopýtl 


jste  i  ve  svém  jednání  nahoře  i  já.  Vysvětlím  vám  celý 
poměr  i  styk  událostí.  Změňte  pojmy.  Já  a  věřitel,  lišák 
a  dlužník  jedno  jest.  S  tíží  jsem  získal  přístupu  do  uza- 
vřené, divné  společnosti,  abych  mohl  provésti  nepořádnému 
dlužníku  slíbený  skandál;  poznal  jsem  jej;  zmizel  mi.  Na- 
lezl jsem  ho  zase  v  pokoji  předsedy  plesu,  známého  bon 
vivauta  z  vojenských  kruhů,  však  vy  jste  mne  žádal  a  já  od- 
ložil svůj  úmysl  vyhovuje  vašemu  přání.  Pak  spojte  pojmy : 
vlčice  a  známá  láska,  vyhazov  a  boule  na  čele ;  své  k  tomu 
přidejte  a  jste  hotov.  Hrom  do  té  chasy!  Povinnost  ne- 
naleznete v  jich  slovníku.  Ostatně  i  my  jsme  vinni  svou 
nehodou.  Působíce  s  rozmyslem  neminuli  bychom  se  s  úspě- 
chem, ale  takto  — " 

„Tápeme,  tápeme  — " 

,,Ve  tmách,  ano  pane !  A  jak  bídné  posud  to  osvě- 
tlení.    Hrom  do  všech  nesvítících  luceren !"  —  vl  — 


00  teploučká  jak  měkké  hnízdo  ptačí, 
noc  příjemná  jak  v  listí  jarní  van ; 
šeř  budí  ve  mně,  tichém  posluchači, 
ten  zvláštní  žel,  že  večer  dozpíván. 
Teď  spíše  rosu  slyšet  kapat  k  zemi 
než  štěkat  psy  —  tak  ticho  blíž  i  dál, 
a  měsíc  hledí,  ukryt  za  větvemi, 
v  to  svaté  ticho,  jakby  vyzvídal. 


A  vyzvídá  ...  to  stříbro,  které  trousí 
kol  po  stráních,  je  chytrá  jeho  lest: 
on  vidí  dohře,  kterak  s  útěchou  si 
list  jeden  chráui  mladou  ratolest. 
A  jak  tu  zeleň,  zří  i  každý  kámen 
v  tom  panském  dvoře  tamhle  u  háje, 
je  se  vším  všudy  dobře  obeznámen, 
i  s  komůrkou,  jež  nyní  prázdná  je. 

Zná  také  cestu,  podle  kteréž  tmavý 

se  černá  bor  a  jasní  vlny  vod  — 

slyš  I  temný  zvuk  se  táhne  od  doubravy, 

jak  někdo  by  se  bál  tam  o  život. 

Tc(í  ozývá  se  opět  ze  křovisek, 

jak  rozplakat  by  chtěl  to  bodláčí  — 

to  pro  tíž  jen  a  kamenitý  písek 

dvé  koleček  se  sotva  otáčí. 

Koš  z  proutí  na  nich,  v  koši  trochu  nouze, 
voj  ze  stromku,  a  na  té  lucerna; 
to  světlo  její  nepadá  ni  k  strouze, 
a  před  ní  psík  už  vchází  do  černá. 
Ted  ohlíží  se  —  oba,  co  se  spřehli 
tam  k  vozíku,  jsou  ještě  při  voji: 
Muž,  jehož  hledy  ostré  jsou  jak  jehly, 
a  ženuška  v  slz  němém  závoji. 


Noční  pouť. 

Však  věrné  zvíře  na  tom  dosti  nemá, 

že  obadva  zří  vozejk  táhnouti, 

jen  strachem  vrčí,  hopká  ku  oběma 

a  líže  zas  to  lůžku  ze  proutí. 

Strach  máš-li  o  ně,  ztichni,  neb  jich  víčka 

jsou  zavřena,  dvou  milých  andílků: 

dvé  koleček  je  po  lehounku  hýčká 

a  teplá  noc  jim  hřeje  postýlku. 

Ty  dítky  spí,  však  psíček  dosud  vrčí, 
hned  do  předu,  hned  na  zad  skákaje, 
a  dál  zas  běží  až  tam  k  tomu  smrčí, 
co  smutně  tak  se  dívá  do  kraje. 
Však  její  oko  více  smutku  tají, 
jež  tolik  slz  co  lásky  rozlívá  .  .  . 
„lile,  oba  nám  se  ve  snu  kolíbají, 
ta  dnešní  noc  je  nám  tak  příznivá. 

A  ty,  mé  zlato,  pláčeš  bez  ustání, 
že  jeho  ruce  v  kal  tě  servaly  — 
nač  slze  ty?  —  zaneslo  větru  vání 
ten  psů  štěkot  již,  co  na  nás  vyštvali. 
A  nebezpečí,  jež  tak  náhle  svezlo 
se  v  domek  náš,  i  to  už  cizí  nám  — 
vždyf  beze  strachu  hledím  známé  ve  zlo 
a  s  nadějí  zas  k  tmavým  krajinám." 

Však  tajný  vzdech  se  přece  třásl  v  hlase, 

když  pohlíd  tam  v  to  doupě  šakala: 

Zrak  sršel  blesky,  ruka  jjozdvihla  se, 

jak  místo  rtů  by  kletbu  hlásala. 

Teď  klesá  zas,  než  prosta  kletby  temné, 

však  plna  něh  a  vřelých  soucitů, 

a  jeho  hled  jak  v  záři  chtěl  by  jemné 

to  potěšit,  co  truchlí  v  smrčí  tu. 


Co  truchli  v  něm?  —  pět  suchých  holých  tyčí, 
jež  povřísly  jsou  dvěma  upjaty, 
a  po  nich  snopy,  které  tam  se  příčí, 
kde  něco  děr  a  z  mechu  záplaty  : 
To  prázdná  bouda;  je  tak  opuštěnou 
jak  komůrka  tam  v  dáli  za  mlází  — 
vždyt  nai)osk'dy  její  pán  i  s  ženou 
i  s  vozejčkem  k  ní  právě  přichází. 

On  vine  ruku  kolem  šíje  bílé 

a  druhou  zase  k  boudě  pozvedá. 

„Tam  vzešly  nám  ty  nejšťastnější  chvíle  — 

zda  takové  as  jinde  nebe  dá  V 

Já  nadějí  měl,  kolik  stébel  na  ni 

a  nejmenší  ni  ve  snách  předtuchu  — " 

tu  vlétl  v  boudu  netopýr,  že  ani 

list  nehnul  se  ni  vlny  ve  vzduchu. 

„To  on!  to  on!"  a  opět  sršel  blesky 

zrak  divoký  a  ruka  zdvihla  se. 

„Tak  v  blaho  naše  vkrad  se  on,  že  hezký 

máš  obličej  a  zvonky  ve  hlase. 

My  vrchole  jsme   dostoupili  blaha, 

kdy  dostaven  byl  stánek  výživy  — 

však  sbořila  jej  vilná  jeho  snaha, 

chtělf  tebe  mít  —  pan  správec  příznivý." 

„Chrám  rukou  mých  je  arci  shořen  celý, 
co  dražší  však,  to  dosud  v  srdci  mám; 
a  za  to  psíčku  můj,  ty  strážce  bdělý, 
ti  posledního  sousta  půlku  dám. 
Neb  tys  mi  víc  jak  život  vysvobodil, 
tu,  jejíž  mír  si  přece  vypláceni  — 
já  šťastně  dal  ti  hlídky  svojí  podíl 
a  jemu  důkaz,  že  jsem  hlídačem!" 


Noc  teploučká  jak  měkké  hnízdo  ptačí, 
noc  příjemná  jak  v  listí  jarní  van; 
a  on  ji  objal  —  ústa  mnohem  sladčí, 
než  tušit  moh,  že  večer  dozpíván. 
A  tak  dále  táhnou  oba  vozejk  s  dětmi, 
před  nimi  psík  už  vešel  do  černá; 
kol  vrzot  tichne,  kousek  koše  ze  tmy 
je  ještě  zřít  —  a  shasla  lucerna. 


A  já  tu  stojím  pohlížeje  k  lesu, 

kde  zastřel  tmou  se  obraz  mlhavy; 

co  v  srdci  jej  jak  ui)omínku  nesu, 

roj  světlušek  mi  letí  u  hlavy. 

či  jsou  to  snad  jen  myšlenky,  jež  v  zraku 

mně  upředly  ten  jednoduchý  děj? 

však  jsou-li  skutkem,  vyjdi  ze  oblaku, 

ty  můj  měsíci  —  a  dále  vyzvídej. 


Gustav  Durfl. 
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O  poměru  ženy  k  lékařství 

«e  stanoviska  dějepisného  a  společenského. 

Podává  docent  dr.  Janovský. 
II. 


postaveuí,  v  kterém  žena  co  bohyně  léčebná  ctěna 
'  byla,  řadí  se  bezprostředně  ještě  takové  ženy,  které 
co  bobyué  tepi-v  později  ctěny  byly,  a  jejicbž  pocta 
,-Á_.       7.  počátku    buď    dějepisný    neb    allegorický    základ 
i  měla  a  význam.     Tak  byla  na  pr.  v  Řecku  bohyně 

Hygiea  ctěna  původně  co  dcera  slavného  lékaře 
I  pozdějšího  boha  Aesculapa  (Asklepios),  měla  sošku  svou 
\  četných,  po  nejkrásnějších  krajinách  roztroušených  chrá- 
mech tohoto  boha,  kteréžto  chrámy  zároveíi  ústavy  léčeb- 
)iými  byly  a  sice  tím  směrem  a  spůsobem,  jak  jsme  již 
ilríve  při  poctě  bohyně  Isidy  viděli.  Zároveň  má  Hygiea, 
(kterou  obyčejně  vyobrazenu  vidíme  co  sličnou  pannn,  držící 
v  jedné  ruce  misku  s  rozdělenou  moučkou  pšeničnou  (ma- 
zos)  a  v  druhé  ruce  hada)  pro  dějepis  lékařství  ještě  ten 
zvláštní  \7znam,  že  při  ní  skládali  lékařové  přísahu,  která 
ve  své  prostnosti  a  klasické  jednoduchosti  velmi  trefně 
tehdejší  poměry  lékařského  stavu  vyznačuje.  Pro  tuto  její 
kulturně  historickou  zajímavost  uvedeme  přísahu  zde  tak, 
jak  nám  ji  hippokratické  spisy  (pod  jménem  oQxog,  jus- 
jurandum)  zachovaly.     Zní  následovně: 

„Přísahám  u  Apolona  lékaře,  u  Aeskulapa,  Hygiey 
I  Panakey,  u  všech  bohů  a  bohyň,  bera  je  za  svědlcy,  že 
líci  dle  síly  své  a  svědomí  svého  vyplniti  přísahu  tuto,  že 
hci  ctíti  učitele  svého  v  tomto  umění  jak  rodiče  své,  že 
jemu  chci  dáti  z  výživy  své,  že  jemu  chci  poskytnouti  všeho, 
čehokoli  bude  míti  potřebí ;  chci  považovati  potomky  jeho 
za  své  bratry,  chci  je  vyučovati  ve  vědě  licz  nároku  na 
odplatu.  Chci  dovoliti,  aby  v  přednáškách  účastenství  měli 
moji  synové,  synové  mého  učitele,  zapsaní  a  lékařskou  přísahou 
úzaní  žáci  a  nikdo  více.  Žiti  nemocných  svých  chci  zří- 
liti  co  nejlépe  podle  sil  svých  a  svědomí  svého,  chci  brá- 
niti každému  jich  poškození.  Nikdy  nevydám  někomu,  kdo 
by  o  něj  žádal,  jedu;  nikdy  nechci  podporovati  předsevzetí 
takové,  nikdy  nechci  odelinati  ženě  plod  z  těla.  Čisté  a 
zbožné  chci  zachovati  umění  své.  Xikdy  nebudu  dobývati 
řezem  močového  kamene*),  chci  to  vždy  přenechati  mužům 
toho  řemesla.  Kamkoli  vkročím,  vkročím  jen  ku  blahu 
nemocných  prost  vědomélio  bezpráví,  prost  každé  jiné  ne- 
řesti, prost  vášní  k  ženě  neb  muži,  proti  svobodnému  neb 
otroku.  Všechno,  co  při  konáni  povolání  svého  uzřím  neb 
u-lyším,  i  vše  jiné,  co  sice  leží  mimo  obor  působení  mého, 
lo  však  se  roztrušovati  nemá,  chci  zamlčovati.  Budu-li 
'Iržeti  přísahu  tuto,  nezruším-li  ji,  budiž  mi  určen  život 
Uouhý  a  úcta  v  povolání  mém  v  památce  lidí  na  věčné 
<  asy.  Kdožby  ale  přísahu  tu  zrušil,  tomu  staň  se  všeho 
toho  pravý  opak."  —  Sestra  Hygiey,  Panakea.  která  toli- 
kéž s  Hygieou  byla  ctěna,  jest  více  jen  allegorií. 

Stopujeme-li  dějepis  lékařství  dále,  vidíme,  že  knězi 
<o  prostředníci  mezi  slabým  člověkem  a  mocným  bohem 
převzali  další  pěstování  umění  lékařského ;  kuéžky  súčast- 
nily  se  v  něm  také    více    nebo    méně,    ale    dotyčné  zprávy 
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jsou  dosti  sporé.  Obšírněji  víme  pouze  o  ženách  celtických 
kněží,  druidů,  o  tak  zvaných  alrunkách,  že  byly  ony  větším 
dílem  velemocné  čarodějnice  zaměstnávajíce  se  věštěním, 
sbíráním  bylin,  vykládáním  snů  a  léčením  nemocných. 

Vrátíme-li  se  od  těchto  národů  zase  nazpět  k  dějinám 
lékařství  římského  a  řeckého,  vidíme,  že  se  ženy  již  více, 
přesněji  a  výhradněji  lékařstrtm  zabývaly  jak  u  Keků  tak 
i  Kímanů.  Již  v  nejprvnějších  dobácli  vyniklo  aténské 
děvče  Agnodika  s^ýnii  vědomostmi  o  porodnictví,  kterým 
se  prý  přestrojena  za  muže  u  lékařů  aténských  byla  na- 
učila. V  době  kulturního  řeckého  rozkvětu ,  kdy  řecká 
tilosotie  největší  triumtS'  slavila,  v  době,  kdy  „božský" 
Plato  ve  svém  idealismu  naznačuje  nám  onen  stupeň  kla- 
sičnosti  řecké,  kterémuž  děkujeme  zároveň  za  díla  Sopliokla. 
Aeschina  a  Euripida,  za  díla  štětce  Appelova  a  dláta  Phi- 
diova,  v  oné  době  účastnily  se  ženy  již  velmi  horlivě  v  i-oz- 
voji  vzdělanosti  řecké  a  sledujíce  pilné  učeni  a  působeni  škol 
tilosotických,  s  nimiž  lékařství  již  tenkráte  velmi  úzce  souvi- 
selo, přidávaly  se  co  žačky  k  tomu  neb  onomu  filosofovi, 
jehožto  soustava  právě  byla  moderní. 

Tak  byla  Axiothea  žačkou  Platonovou,  Peiictione 
žačkou  Pythagorovou  sledujíc  zároveň  onen  směr,  který  si 
z  číslic  a  jich  poměrů  k  sobě  sestavil  schéma  poměi-ů  svě- 
tových. Ano  i  později,  za  dob  křesťanských,  kdy  již  ku 
sklonku  stai-élio  věku  ještě  jednou  vzdělanost  řecká  v  Ale- 
xandrii, na  slavné  Ptolemaeovci  tam  založené  škole  roz- 
kvetla, (škola  tato,  již  založili  Ptolemaeus  Soter.  Phila- 
delphus  a  Euergetes,  jiodléhala  rozličným  změnám  osudů 
jak  vnitřních  tak  i  zeraitřních  a  stala  se  pak  na  sklonku 
starého  věku,  jali  se  ještě  siřeji  o  tom  zmíníme,  východištěm 
tak  zvané  tilosotie  novoplatonické,  mysticismu  a  tlieosofie), 
účastnily  se  ženy  čile  v  ruchu  vědeckém,  a  tu  vynikala 
hlavně  ve  4tém  století  (p.  K.)  Theodosia,  v  5tém  pak  co 
učitelka  na  školách  Alexandrinských  llypatia.  která  však 
(poněvadž  prý  lékaři  proti  ni  lid  poštvali  za  příčinou  roz- 
míšek,  jež  prý  spůsol»ila  mezi  biskupem  a  mistodržitelem) 
lidem  ukamenována  byla.  U  Kimanů  nalézáme  již  úplně 
vy\inutý  stav  tak  zvaných  žen  lékařek  (mulieres  medicae), 
které  se  zaměstnávají  lékařstvím  a  nižší  chirurgií ;  obyčejně 
zaměstnávaly  se  ženy  takové  ^^ce  méně  jen  jedním  oborem 
lékařství,  neb  jedinou  nemocí,  byly  tedy.  jak  my  říkáme, 
specialistkami ;  tak  píše  lékař  Scribonius  Largus.  že  znal 
jednu  takovou  ženu,  která  léčila  padoucnici,  pak  byla  jedna 
žena,  známá  pod  jménem  Afrikánka,  která  léčila  koliku  a  sice 
smíšeninou  z  jelenniho  rohu,  hlemýždu,  vina  a  koření  a  p.  Co 
lékařka  vynikala  prý  také  svůdná  královna  Cleopatra,  která 
neuměla  pouze  vypiti  rozpuštěnou  perlu  v  ceně  několika 
milionů  sestercii,  nýbrž  která  prý  také  rozuměla  důkladně 
uměni  kosmetickému,  léčidlům  a  nemocem  ženským,  jak 
nám  o  tom  řecký  lékař  Moschion  vypravuje.  Toť  by  byl 
v  krátkosti  náčrtek  lékařství  žen^^kého  ve  věku  starém. 
v  době  mythů  a  na  počátku  doby  uměni.  — 
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z  Říma  do  Assissi. 

Loučil  jsem  se  s  Římem.  —  Naijosledy  ještě  ziišel  jsem  si 
lui  ISIoute  Pincio,  rozhlédl  se  po  údolí  Tiberj-,  v  němž  po  7  pa- 
horcích na  tisíce  let  již  sídlí  hrdá  Róma  a  zabral  jsem  se  v  my- 
šlenkách v  onu  dobu,  kdy  poprvé  ua  témž  místě,  udiven  a  opojen, 
kochal  jsem  se  pohledem,  jakých  zřídka  v  životě  nám  bývá  do- 
přáno. Tehdáž  ještě  málo  zual  jsem  rozeznávat,  co  vidím,  jako 
ten,  kdo  uvedeu  jsa  náhle  ve  společnost  skvělou,  dávno  kýženou, 
oslněn  a  nesměle  těká  s  místa  na  místo,  nevěda,  kam  upřít  zrak 
dřív  a  s  kým  spíš  se  seznámit;  vše  nové  bylo  mi,  duch  oku  ne- 
stačil a  touha  po  poznání  částí  obrazu  toho  mocně  mne  jímala. 
To  tehda  bylo.  —  Nyní  již  zual  jsem  každý  vršek,  každou  stavbu, 
věž  i  kde  jaký  kout  — vše  bylo  mi  jako  dávný,  věrný  přítel  a  já 
tu  v  středu  jich  jsom  stál,  abych  posledním  pohledem  se  s  nimi 
loučil.  Bylo  mi  smutno;  volným  krokem  vracel  jsem  se  z  poslední 
římské  procházky.  Temná  noc  rozložila  se  vůkol  krajinou.  — 

Z  rána  unášel  mne  vlak  k  severu.  Dráha  vjjiždí  od  Therem 
Diocletianových  a  bére  se  velkým  obloukem  kolem  města.  Santa 
Maria  Maggiore,  Laterán  se  svým  charakteristickým  štítem,  anti- 
cký chi-ámek  Minervy  Medicae,  San  Lorenzo  a  sem  tam  úzkýpohled 
na  město  ještě  jednou,  naposled  jsem  zřel;  pak  dál,  poblíž  Ponte 
MoUe,  minul  jsem  jedno  z  nejdiiležitějších  bojišť  Itálie  —  pláň, 
na  které  Konstantinova  bitva  svedena.  Mimoděk  upnul  jsem  zrak 
na  kupli  sv.  Petra,  která  velebně,  vše  převyšujíc  na  západním 
obzoru  se  vypíná ;  odtud  níže  v  právo  jiosud  roze'znal  jsem  široce 
rozložený  Vatikán,  v  jehož  jednom  sále  Rafael  bitvu  tu  nám  zná- 
zornil. Kresbu  i  výraz  dobře  přenesl  al  fresko  žák  jeho  Giulio 
Romano;  k  tomn  stačil  karton  Urbinův,  žel,  že  ne  zcela  barvu 
jeho  uměl  podati,  byl  by  to  pak  obraz  hodný  předmětu  mého. 
Divý  ryk  válečný  se  tu  tehdy  rozléhal,  na  místě,  kde  nyní  po- 
kojně se  stáda  pasou.  Tam  snad  stísněn  se  všech  stran,  Maxen- 
tius  se  bořil  v  bahně  Tibery  —  a  místo  to  je  nyní  zřídlem  roz- 
koše křivorohého  buffala,  kterých  tu  velký  počet  ochlazení  hledá. 

Vlak  unášel  mne  dál.  Údolí  značně  se  už  súžilo,  posud  ale 
vidět  kupli  petrskou,  nyní  nad  Pinciem  stojící.  V  právo  Moute 
Mario  a  Villa  Mellini  se  svou  daleko  široko  známou  pinií  —  tof 
vše,  co  z  Říma  posud  možno  rozeznat.  Tento  obraz  dlouho  jsem 
sledoval,  vždy  menší,  však  stále  jasný,  zřetelný,  až  náhlý  záhyb 
trati  holou  stráň  mi  představil.  Následovalo  smutné,  jednotvárné 
údolí;  i  odstoupil  jsem  od  okna  a  zadumal  se.  Obraz  za  obrazem 
duchem  se  přeháněl,  jak  oblaky  při  slunce  západu  po  obzoru  pře- 
cházeji,  stále  tvary  měníce  —  minulost  nastoupila  právo  své,  jí 
líddal  jsem  se  v  zpomínání. 

Posléz  viděl  jsem  se  na  Palatinu.  Sídlo  dávných  Říma  vládců, 
báječné  paláce  pyšných  imperatoru  povaleny,  ki-yjou  témě  vršku  toho, 
mnohý  poklad  umění  u  svém  lůně  chovajíce.  Sedím  poblíž  domu 
Tiberiova,  v  stínu  dubů  vždy  zelených,  a  rozhlížím  se  po  kam- 
pagni  až  k  dalekému,  modře  mizícímu  obzoru.  Lahodné  tvary 
vrchů  Albánských,  Sabiuských  i  Volských  obzvláštní  touhu  budí 
v  prsou  rozechvěných,  v  skvělý  piioděny  jsouce  háv  nejkrásněj- 
ších slunce  paprsků.  Však  nejvolnější  obraz  poskytuje  na  severu 
tajuplný  Moute  Soracte.  Stojí  sám;  klidně,  vážně  však  pohlíží 
v  široširou  krajinu  a  mnohé  bouře  dějin  i  přírody  už  přetrval. 
On  viděl  Etrurii  povstávat  a  zanikat,  Rómu  z  kolébky  už,  věrný 
strážce,  sledoval  až  k  době  nynější,  ba  on  ještě  ohromné  ty  sopky 
přetrval,  které  v  době  už  zmizely,  pro  kterou  nijakého  nemáme 
měřítka.  Dosoptily,  ztopila  je  voda  a  zbyla  nám  tu  jezera:  Broc- 
I  iano,  Bolseua  a  Trasimeno.  Vše  to  Soracte  viděl  a  proto  snad 
lak  vážně  v  svět  pohlíží,  proto  tak  tajemně  nám  ubohým  světa 
červíkům  se  jeví.  Dobře  hodí  se  k  obrazu  jeho  ten  vážný,  tmavo- 
zelený rám,  jejž  kolem  něho  tvoří  haluze  mladých  dubů. 

Vlak  zastavil,  konduttore  zvolal  Mont  arso  a  tím  vyrušen, 
opět  k  oknu  jsem  se  odebral.  Stojíme  právě  pod  Soractem,  dráha 
k  Florencii  tu  vede  kolem  něho,  jen  Tiberis  a  několik  pahrbků 
nás  dělí.  Olijíždíme  jej  tu  as  půl  hodiny  a  mohu  tedy  určitě  si 
jej  prohlednout.  V  polovici  výše  městečko  Sant-Oreste,  na  temeni 
pak  klášter  a  prastai-ý  kostelík  se  nalézá ;  holá  skaliska  a  níže 
lesík  kaštanů  tvoří  celou  okrasu.  Však  tvar  jeho  musí  přece 
utkvět  v  paměti,  jet  právě  tak  vábný,  tak  báchorkovitý  jako  jižně 
od  Říma  položený  již  z  mythologie  známý  Moute  Circeo  —  kde 
Odysseus  v  loktech  čarodějky  Kirke  na  domov  zapomínal. 

Octli  jsme  se  na  dridié  straně  Soractu,  nový  záhyb  Tibery 
zastřel  nám  jeho  obraz  a  objevil  celou  řadu  měst  a  městeček  na 
temenech  vrchů  ležících.    Už  od   starodávna  stavěna  v  střední  a 


jižní  Itálii  obydlí  lidská  na  kopcích,  kvůli  bezpečnosti;  je  to  nám 
nezvyklý,  ale  tím  zajímavější  pohled,  dodává  to  krajině  již  o  sobě 
krásné  jakýs  ráz  historický. 

ISIinuli  jsme  Narui,  Terni  s  jich  velkolepým,  i  Tivoli  před- 
čicíni  vodopádem,  Faligno  a  blížili  jsme  se  strmými  skalami  a 
četnými  tunely  městu  Assissi.  Velezajímavé  v  mnohém  ohledu 
město  to  vidět  už  z  daleka,  přiléhá  k  vysokému  kopci  Supassio 
se  samého  červeného  mramoru  složeného,  v  jehož  roklích  přes 
celé  léto  sníh  se  přechovává.  Imposantní  dojem  činí  již  zdálky 
klášter  i  kostel  sv.  Františka  na  velkolepých,  náramní  vysokých 
a  oblouky  sesílených  zdech  vybudovaný.  —  Zde  notoval  jsem 
a  dopůldne  příští  prohlédl  co  krásného  a  zajímavého  město  to 
poskytuje. 

Assis.si  bylb  městem  v  starém  i  ve  středověku  velmi  dů- 
ležitým. Čítalo  až  na  50.000  obyvatelů  a  bylo  proslulým,  jako 
as  Tolosa  ve  Španělsku,  svým  mečířstvím;  mimo  to  ročně  na  sta- 
tisíce poutníků  k  hrobu  sv.  Františka  se  dostavovalo. 

V  novější  době  všechna  ta  sláva  pominula  a  obyvatelstva  zů- 
stalo as  na  5000  duší.  Než  posud  sem  putují  četní  cizinci,  týž 
kostel  jest  jim  cílem,  ale  není  jim  už  pobožnost  pohnutkou 
k  tomu,  nadšení  pro  umění  je  sem  vede  a  místo  sv.  Františku 
obdivují  se  jeho  obrazům  v  spodním  i  hořením  kostele  se  na- 
lézajícím. Jsou  tu  totiž  dva  kostely  nad  sebou  postavené,  spodní 
tmavý,  nízký  a  četnými  barevnými  okny  nad  míru  přízračně  osvět- 
lený.    Hoření  je  světlý,  prostranný  a  vysoký. 

Giotto,  Sodoma  a  j.  slavní  malíři  zanechali  tu  poklady  pro- 
slavených prací  svých,  fresk)-  to  pro  vývoj  umění  italského  vele- 
důležitě. Líčí  většinou  život  sv.  Františka  a  v^^dávají  skvělé 
svědectví  patriarchům  či  předchůdcům  renaisance. 

Mimo  to  nalézá  se  v  Assissi  ještě  několik  zajímavých  ko- 
stelů, paláců  a  krásný  portikus   starořímského  chrámu  Augustova. 

Proskoumav  Assissi,  svěřil  jsem  se  opět  dráze  a  pokračoval 
svou  cestou  k  severu. 

ISIinuli  jsme  ještě  několik,  v  dějinách  umění  i  Tirásou  svou 
proslulých  měst,  zejména  Peruggii,  Cartonu,  Arezzo  a  t.  d.,  po- 
kochali se  přerozkošnou  vyhlídkou  na  jezero  Trasincenské,  po 
jehož  břehu  jsme  přes  Vz  hod.  jeli,  zahleděli  se  na  slavně  bojiště 
Kanibala  na  témž  místě  položené  (bylf  zde  svedl  osudnou  bitvu 
s  Flaminiem)  a  dorazili  už  za  šera  do  Toskánska  a  byla  už  noc, 
kdy  zastavil  se  vlak  v  nádraží  krásné  Florencie. 

B.    Sírhvirch. 


Povídky   starého  uáiuořuika. 

Nadchni  Múso  nás,  af  věrně  vyjjovíme,  co  z  úst  jeho  jsme 
zaslechli!  Moudrá  ústa,  vjpravováuí  památná!  Do  hluboké  noci 
naslouchali  jsme  řečem  jeho  a  povídkám,  když  měsíc  vlny  stříbřil 
a  moře  jiskry  metalo,  a  často  zdálo  se  nám,  že  pravda  slov  jeho 
všechen  mořský  netvor  na  povrch  vytáhla,  že  delfíni  i  žraloci, 
velryby  i  polypové  podivením  tlamy  rozevírali  a  úžasem  trnidi. 
Pak  žasnuli  jsme  ještě  více  a  s  úžasem  rostla  i  naše  víra.  Jakž 
byli  bychom  pochybovat  mohli  o  zkušenostech  Jacka  my,  kteříž 
sami  tolik  divných  věcí  na  vodách  jsme  byli  zažili !  Jeden  z  nás 
zachoval  se,  když  loď  jeho  se  byla  ztroskotala,  na  bečce  střelného 
prachu,  vykonav  co  bezděčný  mořský  jezdec  cestu  sedmi  tisíc  mil 
námořních ;  druhý  třikráte  byl  zajatcem  mořských  loupežníků, 
jimž  co  potápěč  poklady  na  dně  oceánu  lovil  a  posléz  útěkem 
pod  vodou  unikl,  a  třetí,  pověrčivými  musulmany  co  neznaboh 
s  paluby  do  moře  vyvržen,  právě  v  čas  tření  mezi  sledi  se  dostal 
a  na  nich,  co  ua  pevném  živém  ostrově  čtrnácte  duí  na  vodách 
bloudil,  až  jsme  se  všichni  u  Ceylonu  ua  palubě  „Euryanthy 
sešli  a  přátelsky  objali.  Společně  a  zároveň  slyšeli  jsme  povídky 
šedého  mořeplavce,  jenž  všechna  moře  znal  a  všechny  země,  spo- 
lečně, ale  jeden  po  druhém  je  tuto  chceme  vji)ravovat.  Protož 
nadchni  Múso  nás,  at  pravdu  mluvíme,  a  osvěť  čtenáře,  ať  pravdě 
čisté  věří!  Nelioť  co  prospělo  by  naše  poselstn,  kdyby  čtoucím 
je  scházela  víra? 


Obrovská   vel  ryb  a 

„Stalo  se  při  mé  druhé  plavbě  kolem  světa.  Byl  jsem  tehda 
kormidelníkem  Jejího  Veličenstva  Iregaty  „Viktoria",  s  kterouž 
jsme  právě  po  čtyřnedělním   pobytu  v  "Manile  do  Hong-kongu  vy- 
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pluli.  Ptáte  se,  jaké  bylo  moře?  Klidné  jako  spící  děcko  a  slabý 
severovÝcliodní  vítr  popoháněl  těžkou  naši  fregatu  na  4  anglické 
mile  za  hodinu.  Ten  den,  o  němž  vj-pravuju,  připadala  na  mne 
noční  služba;  odpočíval  jsem  tedy  odpoledne  v  kajutě,  abych  se 
napřed  trochu  vyspal.  V  tom  vesel  ke  mně  Tomy,  náš  třetí  kor- 
mideluik,  dnes  neobyčejně  mrzutý,  což  se  mu  zřídka  přiházelo. 
Tomy  byl  starý  zkušený  delfín,  plavec  k  pohledání;  moři  rozuměl 
lépe  než  své  ženě  a  povětrnost  uměl  předpovídat  na  24  hodin. 
Jak  pravím,  postaví  se  přede  mne  s  roztaženýma  nohama,  kouká 
a  mračí  se,  jako  by  chtěl  moře  vypálit,  a  mlčí.  ,,Co  pak  máš  na 
srdci,  Tomy,  starý  korábe?"  tážu  se  a  on,  tvář  poněkud  urovnav 
stěží  ze  sebe  vyrazil:  „E,  čert  si  to  vezmi!  Povede  se  nám 
tuze  špatně  na  noc!"  Salutoval,  obrátil  se  a  odešel.  Znal  jsem 
ho  skrz  na  skrz,  toho  bouřliváka,  že  neděsil  rád  ani  sebe  ani  jiné  ; 
jeho  pranostika  byla  neomylná  a  za  celé  čtyry  roky,  co  pospolu 
jsme  byli,  hlásil  .."tuze  špatně"  jen  dvakráte,  na  pi-íklad  u  Sand- 
■wichských  ostrovů,  v  tichém  oceánu,  před  tím,  než  se  ostrov  Ferdinan- 
deana  dno  mořské  —  ale  kam  pak  to  přicházím!  ....  Okamžitě  byl 
jsem  na  palubě,  skoumám  tlakoměr,  pozoruju  kompas,  hledím 
na  teploměr;  tlakoměr  stál  vysoko,  kompas  byl  trochu  nepokojný 
a  teplo  stoupalo.  Na  západe  byla  obloha  silně  zapálena,  a  brzy 
zaniklo  klesající  slunce  za  hustou  záclonou  mlhy  nebo  čeho.  Zatím 
bylo  pořád  ještě  ticho  a  ponenáhlu  se  docela  setmělo.  Vyšly 
hvězdy  na  nebi,  ale  mrkaly  tak  nepokojně,  že  se  nebylo  ani  dobře 
na  ně  dívat,  a  barometr  stoupal  a  klesal  jako  houpačka.  Zatičel 
ostrý  vítr  a  před  jeho  ledovým  dechem  zabalila  se  celá  obloha. 
Stál  jsem  dávno  již  na  svém  místě,  pozoruje  každé  hnutí  vody 
i  vzduchu.  Vítr  rostl  každou  chvilkou  a  za  nedlouho  burácelo 
všechno  povětří  od  hladiny  moře  až  k  temeni  klenby  nebeské.  Plachty 
byly  svinuty,  měli  jsme  bouři  první  tíidy. 

Zakusili  jste  už  několik  bouří,  a  dovedete  tudíž  posoudit, 
co  to  jest:  zápasiti  celou  noc  s  taifunem  —  vj-pravovat  to  nebudu; 
moře  bylo  tak  rozkácené,  že  jsme  měli  palubu  ustavičně  pod 
vodou.  Konečně  rozbřeskl  se  den  a  v  ranním  světle  ukázalo  se 
nám  šedé  nízké  nebe,  a  z  toho  nebe  visely  dolů  roztrhané  oblaky 
až  na  vlny  vysoko  se  vzpínající.  Fregata  hnala  se  tak  prudce 
a  hluboko  mezi  horami  vln,  že  ochranné,  na  vysokých  jeřábech 
upevnéué  loďky  ustavičně  vodu  nabíraly  a  některé  z  nich  docela 
zmizely,  poněvadž  se  byly  železné  jeřáby  zlámaly.  Celý  den  vzte- 
kalo se  moře  a  vyjiadalo  jako  živé  posedlé  pohoří :  vlna  za  vlnou 
se  honila  a  každá  tvořila  horu  aspoň  50  stop  vysokou.  Přišla 
druhá  noc  a  s  ní  ještě  větší  vichr.  Nepamatovali  jsme  ještě  nikdy 
bouře  tak  hrozné.  Mnozí  z  našeho  lidu.  kteíi  na  moři  se  narodili 
a  v  bouiích  byli  vyrostli,  zoufali  již  nad  svým  osudem;  někteří 
leželi    schváceni    a    zničeni    v  kajutách,    někteří    připravovali   se 

k  smrti,  jiní  proklínali,  až  se  mi  vlasy  ježily,  v  tom strašné 

otřesení,  až  stožáry  všechny  se  zachvěly:  děsný  výkřik  na  všech 
stranách,  pak  náhle  mrtvé  ticho:  loď  naše  zastavila  se,  jako  by 
hluboko  do  písku  se  byla  zaryla,  nehýbala  se  ani  do  předu  ani 
na  zad,  neklonila  se  ani  na  právo  ani  na  levo.  „Sedíme!"  pravil 
jsem  v  zoufalém  klidu  a  námořníci  ostatní  hledali,  kde  by  kdo 
nejpohodlněji  mohl  smrt  očekávat.  Nikdo  nechtěl  už  nic  dělat; 
jen  Tomy  nepozbyl  se  mnou  rozvahy  a  píitomuosti  ducha.  Bě- 
háme v  největší  tmě  z  místa  na  místo,  nasloucháme,  ohmatáváme; 
že  jsme  pevně  uvázli,  je  jisto,  ale  v  čem?  Loď  stojí  velmi  vy- 
soko, nebof  biuácení  vln  zaznívá  z  hluboká  pod  námi  a  na  palubu 
stříká  už  jen  větrem  smetená  pěna.  Stojíme  pořade,  a  nic  se  ne- 
mění: ohledáváme  loď  s  dola  s  hora,  neni-li  děravá  —  nikde  ani 
nejmenšího  porušení.  I  vrátila  se  zase  mužstvu  naděje  a  sám 
kapitán  začal  opět  doufat. 

Sestoupili  jsme  se  kolem  kapitána  k  poradě,  co  by  dále  či- 
niti se  mělo,  a  na  konec  druhého  rokování  usneseno,  že  se  má 
vyčkati,  až  jak  den  dopadne.  Ale  za  nedlouho  schvátilo  nás  nové 
zděšení;  a  tof  právě  jádro  mé  pondky:  loď  naše,  která  dosuď 
v  temné  jakés  hmotě  zaryta,  uprostřed  vzteklého  vlnobití  nepo- 
hnutě stála,  začala  se  nyní  pozpátku,  proti  zuřivému  vichru 
a  proti  jednostranně  rozprouděnému  vlnobití  i  s  hmotou,  do  níž 
se  byla  zakiyla,  s  místa  pohybovat  a  uháněla  za  malou  chvíli 
s  takovou  úžasnou  rychlostí  nazpět  proti  návalu  rozbouřených 
živlů,  že  ji  zadržeti  nemohly  ani  parostroje,  ani  plachty  opačným 
větrem  až  k  prasknutí  naduté,  ani  kormidlo,  ani  odboj  moře  .  .  . 
Stále  a  stále  ujížděla  fregata  naše  pozpátku  proti  silám  přírody, 
úžas  náš  rostl  a  podivení  dostoupilo  nejvyššího  vrcholu,  když 
konečně  den  se  rozbřeskl  a  my  situaci  svou  jasně  uviděli.  Fre- 
gata naše  vězela  asi  na  70  stop  nad  vlnami  moře  v  jakési  tma- 
vošedé hmotě,  která  jako  táhlý  hřbet  hory  nějaké  z  moře  vyční- 
vala, 600  stop  dlouhá  byla  a  200  stop  široká.  Kolem  a  kolem 
bouřilo  ještě  moře  a  hmota  ujížděla  dál  a  dále  s  fregatou  naší 
proti    větru  a  proudění   moře  s  rychlostí   rozsápaného,  vzduchem 


uhánějícího  draka.  —  Spustili  jsme  provazové  řebříky  přes  ohradu 
paluby,  abychom  ohledati  mohli,  v  čem  to  vlastně  loď  naše  uvázla, 
a  co  s  námi  pozpátku  ubíhá  ?  Přírodozpytci  naši  vypátrali  brzo  — 
kdo  popíše  naše  ustrnutí!  —  že  se  loď  zaryla  do  hřbetu  pře- 
nesmírné mořské  potvory,  jakéhosi  vodního  titanotheria  nebo 
mamuta  mezi  velrybami.  Ano,  velryba  to  byla,  jaké  svět  dosud 
neviděl!  Co  teď  začít?  Proti  moří  uměli  jsme  operovat,  ale  proti 
takovému  netvoru,  jenž  těžkou  fregatu  naši  jako  pírko  na  hřbetě 
unášel,  nevěděli  jsme  si  ni  rady  ni  pomoci.  Konečně  odhodlal 
se  kapitán  na  mou  radu  k  zoufalému  pokusu :  rychle  vyvlekli 
jsme  ze  střílen  všech  šestnácte  děl,  jimiž  fregata  byla  ozbrojena, 
zavěsili  je  přes  palubu  na  řetězy  tak,  že  po  délce  a  otvory 
kolmo  na  hřbet  netvora  ňsela,  a  \-ypalili  jsme  je  dle  komanda 
najednou  do  spousty  toho  šedého  masa.  Hustý  dým  zahalil 
nás,  a  v  tu  chvíli  vymrštil  střelený  netvor  s  ne^^ýslovnou  silou 
a  prudkostí  loď  naši  šikmo  do  povětří,  že  na  400  stop  stranou 
odletěla  a  do  vln  zapadla.  Mimo  několik  beček  soli  a  slanečků, 
kteréž  letem  přes  palubu  se  přemetly,  neutrpěla  loď  ani  nejmenší 
ztráty  nebo  pohromy.  Netvor  zmizel,  nevíme  kam,  a  poněvadž 
také  moře  tím  časem  se  bylo  ztišilo,  vpluli  jsme  následujícího 
jitra  zdrán  a  veselí  do  přístavu  v  Hongkongu,  lu-azivše  70(i 
mořskvch  mil  za  dva  dni  a  dvě  noci."  Ki;if1o. 


Uměni.    Literatura.    V'ěda. 

—  Devadesát  tři   (Román  od   Viktoi-a  Huga.  *) 

Vybrati  si  -látku  k  novele  z  doby  skrz  na  skrz  dramatických 
dějin  není  prací  tak  nesnadnou,  a  již  mnoho  básníků,  méně  vý- 
tečných Viktora  Huga,  pokusilo  se  s  úspěchem  velikým  o  ďrama- 
tisování  některé  episody  velké  francouzské  revoluce;  ale  ucho- 
piti se  doby  té  co  celku,  vtěliti  ji  ve  formu  románu,  vylíčiti  epi- 
ckou  povahu  celého  toho  obrovského  zápasu,  ožirit  jisté  snahy. 
které  zmítaly  celým  národem  v  jednotlivcích,  kteří  jsou  osobami 
romantického  a  přece  historického  půdorysu  celého  díla,  uvésti 
před  čtenáře  první  hrdiny  této  doby  Dantona,  Eobespierrea. 
Saiut-Justea,  Marata,  Callota  d'  Herbois,  Barrěrea  a  jiné  ve  všech 
jejich  charakteristických  vlastnostech,  jest  úloha  ohromná,  kterouž 
v  době  naší  provésti  mohl  jen  mohutný  genius  Viktora  Huga. 
Zvláštnosti  básníka  toho,  dlouhé  popisy  jsoucí  často  jeu  pavu- 
činou spojené  s  celkem,  obírání  si  z  daleka  čerpaných  antithesí. 
náchylnost  k  podiíTiostem  nejkrajnějším  jeví  se  sice  také  zde, 
a  to  mírou  největší,  ale  přes  všechny  tyto  slabosti  jest  nejnovější 
dílo  Viktora  Huga  prací  mistrovskou.  Vedle  stránek  slabších 
vidíme  tu  jiné,  které  možno  postaviti  co  do  krásy  a  hloubky 
vedle  všeho  velikého,  co  kdy  básník  ten  napsal.  I  v  samých  těcji 
výstřednostech  jen  se  velkolepost. 

„Devadesát  tři"  jest  druhý  díl  trilogie  oznámené  v  před- 
mluvě k  dílu  „JIuž  který  se  směje".  Aristokracie,  monarchie 
a  revoluce  měly  být  předměty  tohoto  dramatu.  První  myšlenka 
vtělila  se  v  „Muži  který  se  směje".  Spis  nynější  jest  dílem  třetím. 
Zro\'na  tak,  jako  zamýšlel  Viktor  Hugo  spojiti  v  trilogii  „Chrám 
matky  boží"  ,  „Bídniky"  a  „Dělníky  námořské" .  popisuji 
v  prvním  zápas  proti  církvi,  v  druhé  proti  společnosti  a  v  tře- 
tím proti  přírodě,  tři  to  boje,  které  podnikati  jest  každému 
jednotlivci. 

„Devadesát  tři"  začíná  válkou  ve  Vendée.  Tam  jest  "bašta 
dokonávající  monarchie  a  vznikající  republika  napíná  veškeré  síly, 
aby  udržela  Bretonce  na  uzdě.  V  posledních  dnech  květnoíých 
r.  1795  ubírá  se  prapor  pařížského  vojska  kradmo  lesy  Saudraie- 
skými  ve  Vendejsku.  Vše  má  vzezření  hrozivé:  houštiny,  příkopy 
i  to  mrtvé  ticho.  A'  křovině  ozve  se  praskot  a  tichý  sten.  Vojáci 
chtějí  střílet.  Markytáuka  se  přiblíží  a  nalezne  ženu  na  smrt 
zemdlenou  a  kojící  nemluvně,  kdežto  dvě  jiné  děti  usnuly  jí  na 
klíně.  Jest  to  ubohá  Bretonka,  Michaela  Fléchardova.  Otec  zabit 
před  třema  dny.     Kým  ?  Kuli.     Prapor  přijme  sirotky  za  své. 

Jest  v  červnu  téhož  roku.  Boj  započíuá  na  lodi  „Claymore", 
na  němž  jsou  obsádkou  důstojníci  a  vystěhovalci  a  námořnici 
utečenci.  Kapitánem  jes  jakýsi  šlechtic  de  Saiut-Louis  a  plavčí- 
kem Filip  Gacquoil  z  Jersey.  Na  loď  přijat  člověk  na  první  po- 
hled špatně  přestrojený  v  ki'oj  bretonského  sedláka.  Za  hodinu 
potom,  kd}-ž  kotva  vytažena,  vypraví  se  posel  k  hraběti  ďArtois 
v  hlavním  táboru  vévody  Yorkského.  „Za  osm  dní  bude  celé  po- 
břeží v  plamenech  od  Granvilleu  až  k  Saint-Malo."    Ale  za  čtyry 


*)  TreU  selit  tolioto  dtlo  r  |iřekl;ula  českém  vyšel  právě  náklailem  knihtisk 
J.  Otta  v  Praze. 
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dny  potom  obdržel  Prieur  de  la  Marné,  zástupce  lidu  a  toho 
i!asu  s  posláním  k  republikánskému  vojsku  u  Cherbourgu  zvěst 
o  tajemném  sedláku  bretonském.  Velká  bouře  uvrhne  loď  .,Clay- 
inore"  na  pokraj  záhuby.  Již  jest  loď  na  tom,  býti  hozenu  na 
strašné  pisóiny  minquicrské.  Loďstvo  republikánské  tu  křižuje. 
V  kritickém  okamžiku  seskočí  neznámý  do  malého  člunku  a  po- 
moci odvážného  námořníka  dostane  se  na  pohyblivé  písčiny  u 
Mont  Saint-Michel;  zatím  rozpředl  se  boj  mezi  „Claymorem"  a 
francouzským  loďstvem. 

V  záři  zapadajícího  slunce  čte  neznámý  na  nároží  oznámení, 
které  popis'.ije  jej  do  podrobná  i  dovídá  se,  že  postaven  mimo  zákon. 
Vidíme,  že  jest  to  markýs  de  Lantenac,  šlechtic  bretonský  a  druhdy 
general-lieutenant  vojska  královského.  Na  všech  stranách  hrozí 
nebezpečí;  ukryje  se  na  několik  hodin  v  chatrči  starého  žebráka, 
jenž  poznává  v  něm  svého  bývalého  pána.  Nedaleko  odtud  na- 
stala šrůtka.  Lantenac  dává  se  poznat  tlupě  fanatických  Choua- 
nů  —  nyní  vítězících  nad  četou  republikánskou.  Chouanové  zajali 
tlupu  „modrých".  Jest  to  devadesát  mužů  z  onoho  praporu,  jenž 
se  ujal  ubohé  Bretonky  v  lese.  „Co  s  nimi?"  —  „Zapálili  jste 
ves?"  —  „Ne."  —  „Zapalte  ji!"  —  „Co  s  raněnými?"  —  Postří- 
lejte jel"  —  „Jsou  mezi  nimi  dvě  ženy."  —   „Zastřelte  je  také!" 

—  „Jsou  tam  tři  děti.''  — „Vyveďte  je;  uvidíme,  co  se  dá  dělat." 

—  Jedna  ze  zastřelených  žen  jest  markytánka,  druhá  Bretonka 
Fléchardova;  tato  má  jen  rameno  zraněné  a  neumírá. 

Část  druhá  uvádí  nás  do  ulic  pařížských.  Obraz  vášnivý, 
malebný,  plný  děje.  Ze  směsice  vystupuje  postava  bývalého  kněze 
Cimonrdaina,  jednoho  z  těch  knězi,  kteří  se  pustili  s  proudem 
revolučním.  —  Nalézáme  jej  opět  na  konci  rozmluvy  mezi  Dan- 
toneni,  Robespierrera  a  Maratem,  kteráž  činí  jednu  z  největších 
episod  celé  knihy;  dokazuje  jim,  že  třeba  V3'hubit  ohněm  i  me- 
čem mor  chouanství  vendejského.  Cimourdain  vyslán  co  komisař 
výboru  pro  veřejné  blaho  k  občanu  Gauvainovi,  veliteli  republi- 
kánského vojska  pobřežního. 

Druhý  díl  uvádí  čtenáře  do  Conventu.  Poslanci,  lid,  scény 
nejbouřlivější  i  nejveselejší  střídají  se  tu  v  bohaté  směsici.  Potom 
vidíme  vendejské  lesy  i  lid.  Dol  jest  obležen  „modrými",  které 
vede  Gauvain.  Místo  hájeno  jiným  Gauvainem,  jeho  strýcem,  mar- 
kysem  Lantenacem.  Poslední  odpor  Chouanů  soustřeďuje  se 
u  velké  barikády  ozbrojené  děly.  Gauvain  chce  dobýt  poslední 
tu  hráz.     „Za  mnou,  prapore  můj !" 

Dvanáct  mužů,  mezi  nimiž  jeden  sergent  vystoupí  z  bo- 
jující směsice. 

„Chci  celý  prapor!"  volá  Gauvain. 

„Je  zde,"  odpovídá  sergent. 

„Je  vás  dvanáct." 

.,Zbylo  nás  dvanáct." 

A  za  několik  okamžikii  potom: 

„Vojáci,  zujte  střevíce." 

..Nemáme  žádných,"  odpovídá  sergent. 

Dol  je  v  rukou  „modrých",  Gauvain  chce  zachránit  jednoho 
raněného  Chouana.  Tento  sbírá  své  ]joslední  síly  a  vypáliv  po 
něm  bambitku  vede  zároveň  ránu  šavlí  po  jeho  hlavě.  Kule  za- 
bije koně  a  rána  sečná  jiného  muže.  Jest  to  občan  C!imourdain, 
komisař  výboru  pro  veřejné  blaho. 

Markýz  Lantenac  byv  poražen  ustupuje  do  svého  hradu 
Fourgue  (jinak  Tour-Gauvain).     Modří    za   nim  a  obkličují  hrad. 

Zatím  se  Fléchardova  pozdravila,  a  hledá  své  děti.  Tyto: 
René-Jean,  Gros-Alain  a  Georgetta  střeženy  jsou  v  hradě  co  ru- 
kojmí. Kniha  tato,  nazývajíc  se  „Vraždění  noci  bartolomějské", 
jest  nejsvěžejší  a  nejtklivější  idyllou.  Mezi  tím,  co  děti  ve  věži, 
netušíce  osud  svůj,  baví  se  a  rozmlouvají:  žene  republikánské 
vojsko  útokem.  Chouanové  věž  bráni.  Všude  spousta,  hřměni 
děl  a  plameny  a  mezi  nimi  smrtelná  úzkost  matky  o  své  děti. 
A  tu  vidět  Lantenaca  sestupovat  uprostřed  plamenů  po  hřebříku 
a  —  děti  v  náručí. 

Konec  jest  hrozně  vážný.  Nikoliv  prosté  pocity  lidské  ale 
myšlenka  revoluční  ovládá  veškeré  činy.  Markýz  Lantenac,  strýc 
Gauvainňv  je  v  rukou  republikánských.  Zachrání  Gauvain  svého 
strýce,  a  zradí  republiku!  Zvítězí  cit  nad  rozumem !  Spor  hrozný. 
Gauvain  vstupuje  do  vězení,  hodí  svůj  velitelský  plaší  přes  ra- 
mena svého  strýce  a  vyvede  jej  ven.  Sám  je  pak  odsouzen 
a  vstupuje  na  popraviště,  s  výkřikem  ..Sláva  repulílioe"  klade 
hlavu  svou  pod  sekyru. 


—  Vilém  Kaulb ach,  slavný  malíř  německý  a  ředitel  mni- 
chovské malířské  akademie,  zemřel  cholerou  dne  7.  t.  m.  —  Kaul- 
bach  narodil  se  dne  15.  října  180.5  v  Arolsenu  v  knížectví  Val- 
deckém,  vzdělal  se  (od  r.  1821)  v  Důsseldorfě  pod  Corneliem, 
jehož  nejznamenitějším  žákem  se  stal.  R.  182G  následoval  mistra 
svého  do  Mnichova,  kdež  později  dvorním  malířem  a  ředitelem 
akademie  se  stal.  Kaulbachovo  vzácné  nadáni  vyniklo  nejvíce 
v  komposicích  satyrických  a  v  malbách  symbolicky-historických, 
z  nichž  nejznamenitější  jsou :  Stavba  vSže  Bah/!ons'ké,  Éechj  svčl, 
Zničeni  JerusaJema,  PřicJiod  Křižák/i.  do  Jemsalema,  Bitva  a  Huny 
a  Oslavení  reformace.  Mimo  těmito  obrazy  proslavil  se  Kaulbach 
nejvíce  známými  freskami  v  nové  Pinakotece  v  Mnichové. 

—  Římská  díla  umělecká,  která  mnohdy  sotva  vy- 
kopána, odvezena  byla  do  ciziny,  zůstanou  nyní,  aspoň  když  mají 
cenu  obzvláště  velikou,  zachována  Itálii.  Vláda  zřídila  zvláštní  vý- 
bor, aby  bděl  nad  zakupováním  antik  a  po  případě  je  zcela  za- 
kázal. Kromě  toho  stížená  i  dovolená  koupě  velkým  pohraničným 
clem,  tak  že  nebude  nyni  tak  snadno  rozkramařovat  vzácné  pa- 
mátky starověkého  umění  do  celého  světa. 


Drobnosti. 

—  O  b  ch  o  d  v  e  v  1  a  s  e  ch.  Do  přístavu  marseillského  při- 
váží se  v  posledních  letech  průměrně  .35.000  kilogramů  vlasu 
ročně.  Většina  jich  pochází  z  Itálie  ;  však  nalézá  se  mezi  nimi 
též  mnohé  zámořské  zboží ;  jako  na  př.  vlasy  Číňanek  a  Japonek. 
Tisíce  ruk  zaměstnáno  je  v  Marseillu  upravováním  tohoto  suro- 
vého zboží  v  copy,  chignony,  vlásenky  a  rozmanité  příčesky; 
největší  část  výi-obků  těch  odbývá  se  do  Paříže.  Některé  vlasy 
putují  též  v  podobě  nádherných  frisur  nazpět  do  Itálie,  kdež  jo 
byli  marseillští  kupci  od  švarných  vesničanek  skupovali,  a  zdobí 
tam  v  proměněni  svém  ovšem  hlavy  bohatých  a  urozených  měst- 
ských dam. 

—  Rozličné  druhy  peněz.  Jak  zuámo,  užívali  dávní 
národové  před  rozšířením  peněz  kovových  (zlatých  a  stříbrných) 
různých  předmětů  za  prostředek  výměny  a  někteří  národové  uží- 
vají takových  nekovových  peněz  až  dosud.  Dávní  obyvatelé 
Skandinávie  (jakož  i  severní  Rusi  a  Sibiře)  platili  kožešinami 
tchořími,  liščími,  sobolími;  také  některé  kmeny  indiánské  užívají 
k  tomu  účelu  kozí  bobřích  a  jiných.  Ve  Virginii  platilo  se  dříve 
nějakou  dobu  tabákem,  v  Novém  Jižním  Walesu  rumem.  Dávní 
Mexikané  mívali  za  peníze  brky  naplněné  zlatým  prachem,  mimo 
to  měď  a  kakao.  V  mnohých  krajinách  Afriky  ]iočítá  se  cena 
dle  otroků,  velbloudů,  krav,  plášťů,  nožů:  valně  pak  rozšířeny 
jsou  tam  peníze  lasturové.  Také  v  Severní  Americe  mezi  Indi- 
ány užívá  se  zhusta  místo  peněz  některých  druhů  lastur,  jež  se 
navlékají  na  šňůry  jisté  délky.  U  kočujících  Mongolů  jest  pro- 
středkem výměny  cihlový  čaj,  na  ostrovech  indických  a  australských 
rýže  a  kokosový  ořech,  na  ostrovech  fijlžiských  zuby  žralokovy, 
na  ostrovech  Samoa  jemné  rohožky.  V  Číně  užívalo  se  v  dávných 
časech  za  peníze  želvovivy,  v  Novém  Fundlandě  tresek  a  v  mnohých 
krajinách  soli.  Známo  jest,  že  také  u  starých  Římanů  sůl  v  ně- 
kterých směrech  peníze  zastupovala. 


Knihy  nové  „Lumíru"  zaslané :  N á r  o  d  n í  b  i  b li o- 
téky,  redakci  Fr.  Zákrejsa  a  nákladem  I.  L.  Kobra  vydány  se- 
šity 151)  a  160.  (V.  Vlček.  —  B.  M.  Kukla.) 

Valentin  Petersen.  Román  od  (iustava  K''-^*.  V  Praze 
nákladem  F.  Bartla. 

Besed  pro  mládež  sešity  LXVIII.  a  LXIX.  (Benjamín 
Franklín,  obraz  života  amerického  poctivce.  , —  „Bratří"  dvě  po- 
vídky pro  mládež  od  R.  Barona,  přel.  P.  J.  Sulc.)  V  Praze,  ná- 
kladem Mikuláše  a  Kuappa  v  Karlině. 

„Obecného  zákon  nika  občanského"  (s  výklady 
a  formuláři)  sešit  5.    V  Praze,  Mikuláš  a  Knapp  v  Karlině. 

„Besídky"  zábavy  a  poučeni,  již  vydává  F.  Bartel  v  Praze, 
sešity  17  a  18.  („Koča  Petrovič-  a  „Povídky  u  verpánku". 


.Jeho  3vít  a  její.  Romanetto.  Sepsal  Julius  Zeytr.  (PokračovAni.)  —  Hja  Muromec.  Podárá,  Jan  Dunovský.  (Pokračovini.)  —  Mašknrni  ples  od  —vl — .  —  Noini 
pouť.  Báseň  oil  Gustava  Dórfla.  —  O  poměru  ieny  k  lékai-stvi.  Podiví  docent  Ar.  Janovský.  II.  —  Foullleton:  Z  fitan  do  .^ssIss^  od  B.  Sctmirclm. 
—  Povídky  starého  nímořnika  od  Kvifin.  I.  Olirovská  viih-ybn.  —  0mi"ni.  Literatura.  Věda.  —  Drobnost;. 
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R^očnik  II. 


LUMÍR 


h'cák<rc  dopujf,  lykaiicl  ae  fedukte 
Č!  adiulnletiaoe  .LUMÍRA.",  buďteí 
adreaováuy:  Casopii  „Lumír" 
Pralta,  Mariánská  ulice  6.  30  nové 
(u  Klaté  lodě). 

Listy  pr^ímAme  jen   frankované  ; 

reklamace    rfiak    se    ncironkiijl 

a  nepeiell. 

.LUMIK'  vycháil  vždy  ve  čtvrtek 
o  čtvrte  hodině  udpuledul. 


18^4. 


Jeho  svět  ajejí. 

ROMANETTO. 

Sepsal  Julius  Zeyer. 


J^^aFi'áIi  pantomimu,"  pokračoval  hrabě  Justjn.  „Déj  bjl 
l^i^  ten,  že  tlupa  divokých  Iiitli;Vnů  bělochům  dítě  ukradla 
■'  a  s  uím  do  lesů  uprchlá.  Žena,  která  představovala 
matku  dítěte,  lomila  rukama;  ale  na  jcduou  zdálo  se, 
že  jakás  myšlenka  jí  prokmitla  mozkem.  Přivedla 
psa,  který  za  domem  přivázán  byl,  —  vskutku  pře- 
krásné zvíře.  Pes  začal  semo  tamo  po  zemi  čmuchat,  za- 
štěkal a  rozběhl  se  směrem  k  lesu.  Sbor  osadníků  s  ra- 
dostnými posuňky  ho  následoval.  Pes  byl  zajisté  zuačuým 
umělcem,  neboť  hrál  velmi  rozumně." 

„Nepamatoval  jste  si  jméno  toho  znamenitého  herce?" 
ptala  se  zpěvačka. 

„Po  hříchu  nepamatoval,  slečno,  ale  byl  by  to  zajisté 
zasluhoval.  Však  dovolte,  abych  pokračoval.  V  druhém 
jednání  objevili  se  Indiáni  v  lese.  Chtěli  to  dítě  zavraždit. 
Malé  děvčátko  hrálo  němou  svou  úlohu  výtečně,  hrůza  se 
mu  jevila  ua  líci,  všalí  pojednou  ozvalo  se  štěkání  a  děvče 
zaplesalo ;  hned  na  to  následoval  výstřel,  běloši  se  hrnuli 
se  všech  stran  na  jeviště,  pes  udávil  Indiána,  který  již  uad 
dítětem  tomahawkem  byl  zamáchal  a  dítě  bylo  zachráněno." 

„Tedy  šťastný  konec,"   podotkla  IsabcUa. 

„Ještě  ne,  madame !  V  třetím  jednání  zapálil  jeden 
pozůstalý  Indián  dům  osadníků.  Vše  vyběhlo  v  zběsilém 
zmatku  a  zapomenulo  na  ubohé  dítě.  Ale  Indián  zapálil 
tenkráte  lak  nemotorně  dům,  že  za  několik  minut  skutečně 
celé  jeviště  bylo  v  plamenech.  Herci  skákali  s  jeviště  a  na 
dítě  zapomněli  do  opravdy.  Hluk  byl  nesmírný,  zděšení 
dostoupilo  nejvyšší  míry,  když  se  pojednou  pohřešované 
děvčátko  objevilo  u  malovaného  okna  ua  střeše  plátěného 
domu,  z  něhož  se  tenkráte  skutečný  valil  dým  a  plamen. 
Nikdy  nenapomenu  na  zoufalý  výkřik  jednoho  z  muzikantů. 
„Vando!"  zaúpěl  a  skočil  ua  jeviště;  já  skočil  za  uím. 
Ale  dítě  se  usmálo,  nejevic  na  tváři  ani  stínu  nějaké  úzkosti. 

„Neboj  se  tatínku,"  volala  holčička  ukazujíc  prstíčkem 
na  psa,  který  již  přes  slabé  stupně  a  po  řebříku  vzhůru 
byl  vylezl  a  za  chvíli  na  to  usmívající  se  dítě  k  nohoum 
polekaného   otce  složil." 

„Ale  toť  celé  melodrama,"  pravila  Isabella,  „neschází 
než  zoufající  matka  s  rozpuštěným  vlasem,  která  omdlévá." 

„Té  na  jevišti  nebylo,"  řekl  hrabě.  „Po  stišeuí  obe- 
censtva a  šťastném  udušení  ohně  odebral  jsem  se  domů ; 
ale  nespal  jsem  celou  noc,  neboť  výkřik  „Vando!"  zazníval 
mi  stále  ještě  v  uších.     Konečně    přece   usnuv,  upadl  jsem 


do  tak  těžkého  a  tvrdého  spaní,  že  jsem  se  teprv  pozdě  k  po- 
lednímu probudil.  Spěchal  jsem  ihned  ke  komediantům, 
ale  muzikant  a  jeho  dítě  již  mezi  nimi  nebyli;  pohádal 
prý  se  s  „Indiánem",  který  byl  ředitelem  tlupy,  a  odloučil 
se  naprosto  od  nich.  Ušel  z  města,  uikdo  nevěděl  kam. 
Neuzřel  jsem  jich  nikdy  více." 

„A  ta  malá  Vanda  byla  první  vaše  láska?"  žertovala 
Isabella. 

„Smějte  se,  milostivá  paní,  ale  uczapomuěl  jsem  sku- 
tečně nikdy  úpluě  na  to  dítě,  ua  ty  krásné  oči,  které  byly 
jako  drobnohledná  mosaika  z  bílého,  trochu  přimodralého 
mramoru  a  černého,  ideálního,  diamantu." 

„Jen  škoda,  že  jste  zapomněl  jméno  psa,  k  vůli  celku," 
laškovala  Isabella. 

Všichni,  vyjma  Lambcrta,  hleděli  mezi  vypravováním 
ua  hraběte  Justýna,  a  nikdo  mimo  něj  nepozoroval,  že  byla 
pani  de  Dorval  bledá  jako  smrt.  N}ní  teprv,  když  se  byla 
Isabella  po  ní  ohlédla,  ptala  se  polekaně:  „Co  je  vám,  pro 
bůh?" 

„Nic,"  odpověděla  těžce  oddychujíc  a  vstala.  „Kočár 
můj  na  mne  zajisté  již  čeká." 

Lambert  jí  nabídl  rámě.  Přijala  je  vděčně,  ucbot 
krok  její  byl  nejistý  a  průvodčí  cítil,  jak  se  třásla.  Isa- 
bella a  zpěvačka  jich  následovaly,  ale  hrabě  Justýn  zůstal 
zamyšlen  na  místě.  Pojednou  zaslechl  za  sebou  veselý 
smích.  Ohlédl  se  překvapeně  a  spatřil  Gabrielu,  která 
dosud  v  křesle  seděla. 

„Zdá  se,  že  přemýšlíte  stále  o  zapomenutém  jméně 
ouoho  psa,"  pravila  mu.  „Nuž  povím  vám  je.  Můj  ubohý 
„Artuš",  nemyslila  jsem,  že  si  zde  někdo  ua  tebe  vzpomene!" 

Hrabě  hleděl  na  ni  s  podivením  jako  na  čarodějku. 

„Pro  bůh,  odkud  vy  to  víte,  věru  tak  se  jmenoval!" 

„Což  se  vám  nebudu  zdát  neskronma,  když  ten  chva- 
lozpěv na  mosaikové  ty  oči  s  ideálním  démantem  na  sebe 
potáhnu?  Však  není  to  mou  vinou,  že  někdejší  Vanda 
a  nynější  Gabriela  jsou  jedua  a  táž  osoba.  Když  byl  otec 
komediautstvl  dal  výhost,  změnil  také  moje  jméno.  Vítám 
vás  tedy  co  starého  známého!"  Podala  mu  ruku.  Hrabě 
ji  tiskl  srdečně. 

„Ach  ubohý,  ubohý  Aj'tus!  Vy  nevíte,  jak  smutný 
měl  konec.  Když  se  byl  otec  co  učitel  hudby  v  městě 
B**  usadil  —  stalo  se  to  hued  po  ohni  v  divadle  zůstal 
Artuš  co  soukromý  náš    majetek  u  nás.     Jednou  po  letech 
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stalo  se,  že  se  pominul  v  okolí  pes  a  že  pokousal  uěkolik 
jiuých.  Nastal  velký  poplach.  Já  však  uevěděln  jsem 
o  uičem.  Artuš  byl  stálým  mým  společníkem  a  neopouštěl 
mne  nikdy/  ani  na  krok.  Šli  jsme  spolu  polem.  Rozprá- 
věla jsem  s  nim  jako  s  člověkem,  a  věřte  tomu  nebo  ne, 
ale  Artuš  rozuměl  všemu,  co  jsem  mu  říkala.  V  tom  vy- 
Htilo  se  na  nás  několik  mužů  s  klacky  a  s  křikem,  to  že 
je  ten  pominulý  pes.  Vymlouvala  jsem  jim  to,  ale  mamě; 
ubili  Artusa  před  mýma  očima,  a  věrné  to  zvíře  skonalo 
u  mých  nohou,  žalujíc  němým  pohledem  na  ukrutnost  a  su- 
rovost  lidskou.  Omdlela  jsem  lítostí  a  oplakávala  pak  upřím- 
ného přítele  svého  po  několik  let.  Pochovala  jsem  ho 
těmito  rukama  pod  bezem  a  věřte,  že  bez  pohnuti  mi  na 
něj  ani  vzpomenouti  nelze.  Artuše,  můj  ubohý  Artuše  ! " 
volala  a  slze  ji  polily. 

Zamlčeli  se  oba,  neboť  i  hrabě  Justýn  byl  pohnut. 
Ale  brzy  \-jTusila  je  vídeňská  zpěvačka  velkou  árií  ze  „Se- 
miramidy",  kterou  beze  všeho  porozumění  hanebně  zpívala. 
Přece  však  strhla  se  na  konec  nadšená  bouře  potlesku. 
Gabriela  rozhlédla  se  po  salóně  a  uzřela  tam  svého  man- 
žela sedícího  na  témž  divanku,  na  němž  byla  paní  de 
Dorval  dříve  seděla.     Byl  pohroužen  do  jakéhosi  rozjímání. 

„Je  smuten,  a  já  na  něj  zapomínám,  bavíc  se  s  jiným!" 
vyčítala  si  Gabriela,  a  nedbajíc  hraběte  kvapila  k  Lambertovi. 

„Co  je  ti,  Lamberte?"  ptala  se  soucitně. 

Zavrtěl  netrpělivě  hlavou. 

„Lrmberte,  čím  jsem  se  provinila?"  tázala  se  dále 
s  pohnutím. 

„Můj  bože,  ničím!"  odpověděl  manžel  nervosuě. 

,, Gabrielo !"  volala  v  tom  Isabclla,  ,,Lambert  mi  chválil 
krásný  tvůj  hlas,  nechtěla  bys  nám  zazpívat?" 

„Ne,  ■  neznám  než  několik  starých  písní,  dávno  již 
otřepaných." 

„Jen  zpívej  !"  pravila  Isabella  a  táhla  ji  do  hudební 
síuě.  Nevčřilaf  Lambertovi,  že  by  uměla  Gabriela  zpívat, 
a  právě  proto  ji  nutila.  Bylať  si  od  počátku  umínila,  že 
musí  učiniti  Gabrielu  směšnou  a  uyuí  chtěla  tomu  dvoj- 
násobně, pozorujíc,  že  dělá  Gabriela  na  hraběte  zcela  jiný 
dojem  než  ona,  Isabella,  očekávala.    Zkrátka:  začala  žárlit. 

Gabriela  zapomněla  na  celý  svět,  neviděla  nikoho,  než 
Lamberta  smutného  a  nevrlého.  Bylo  patrno,  že  se  na  ni 
Iniévá,  a  toho  by  se  nebyla  nikdy,  neb  aspoři  tak  brzy 
nadálá ! 

„O,  jaký  rozdíl  mezi  pohledem,  který  nyní  na  mne 
vrhl,  a  tím,  kterým  na  mne  tenkráte  zasvítil,  když  mne 
ponejprv  spatřil  pod  jabloní !"  A  maně  zatanula  jí  před 
očima  celá  ona  krajina  a  v  uších  zazněla  ji  opět  ta  stará 
píseň  kolovrátku.  JalvO  ve  snu  přisedla  li  jiianu,  jako  ve 
snu  dotekly  se  její  prsty  Idáves.  Snivě  pozvedla  vzhům 
vlhké  oči  a  vroucí,  hluboko  cítěná,  ta  jednoduchá,  a  přec 
tak  tklivá  píseň,  „Když  jsem  plela  len",  plynula  jí  zlatým 
tónův  proudem  z  úst?  —  ne:  ze  srdce!  Ale  takovým 
zvukům  nerozumí  každý;  ozval  se  tedy  jen  velmi  slabý  šum 
pochvaly  a  několik  zdvořile  chladných  „brává".  Jen  Vídeň- 
ská zpěvačka  zdála  se  býti  u  vjtržení.  Slyšela  jednou 
anekdotu,  že  slavná  Catalani  podala  ruské  jedné  cigánce 
šál,  který  byl  papež  určil  pro  největší  zpěvačku  souvěkou, 
a  „fante  de  mieux"  obdařila  Gabrielu  polozvadlou  růží  ze 
své  kytice.  Gabriela  to  téměř  ani  nepozorovala,  ueboí 
když  dozpívala,  zaslechla  za  sebou  hluboký  povzdech.  My- 
slila, že  to  Lambert;  ohlédla  se:  byl  to  hrabě  Justýn. 
Však  také  Lambert  byl  pohnut  upomínkou  na  jabloň 
a    uražen    lhostejností     obecenstva ;    pouavrhl    tedy    ženě 


návrat  domů,  kterýž  návrh  Gabriela  ovšem  radostně  přijala. 
V  kočáře  se  opět  zadumali  a  každý  z  nich  měl  vidiny  jiné. 
Ona  vzpomínala  si  na.  polozapomenuté  ty  časy,  když  s  otcem 
ještě  světem  putovala,  a  před  zrakem  jeho  jevila  se  bílá, 
mramorová  postava  paní  de  Dorval :  viděl  ji  blednout 
a  úzkostí  trnout  a  žal  svůj  skrývat  pod  maskou  lhostejnosti. 
Krásy  tak  ideální  a  jimavosti  tak  poutavé  ještě  nikdy  ne- 
viděl, tvary  takové  přesnosti  a  výraz  tváře  tak  ducha-  a  cl- 
tuplný,  myslil,  dosud  že  dovedlo  jen  božské  dláto  Praxi- 
tela  vtesati  do  parského  mramoru,  a  hle  nyní  našel  Niobu 
živou.     Jaká  to  záhada?  —  —  — 

Od  onoho  večera  u  Isabelly  bylo  vše  v  domě  novo- 
manželů změněno ;  osudným  dnem  tím  skončily  jejich  lí- 
bánky. Gabriela  cítila,  že  ji  nastala  nová  fáse  života. 
Jemný  pel  poesie  prvních  šťastných  dnů  byl  s  domácnosti 
jejich  setřen  a  navždy  snad  ztracen,  jako  každý  ráj. 

„A  to  vše  jen  pro  nepodařenou  toiletu,"  říkala  si 
s  trpkým  úsměvem. 

Mýlila  se ;  Lamberta  mrzelo  sice  úplné  fiasko,  kteréž 
byla  u  matky  a  později  v  kruhu  „jeho  lidí"  udělala,  ale 
co  hlavně  jej  rozladilo,  bylo  porovnání  Gabriely  s  paní  de 
Doloval.  Zapíral  si  to  sám,  ale  vznešená  její  krása  utkvěla 
tak  v  jeho  pamětí,  že  ji  neustále  před  sebou  viděl.  A  přece 
nemohl  si  vyčítati  žádnou  nevěru  k  ženě;  miloval  ji  a  paní 
de  Dorval  pouze  se  obdivoval.  Nejvíce  vábily  ho  k  ní  ta- 
jemné rouško,  v  které  se  halila,  a  lhostejnost  k  němu,  když 
usiloval  se  jí  přiblížiti.  Bjd  od  jakživa  zvyklý  „dělati 
dojem"  a  u  ní  se  mu  to  nepodařilo.  U  mužských  je  vůbec 
snad  více  samolibosti,  než  u  ženských,  jen  že  více  skryté, 
v  tajinách  srdce  uzavřené.  Hned  druhého  dne  vyhledal 
Lambert  Isabellu  a  svedl  nepozorovaně  řeč  na  paní  de 
Dorval. 

„Seznámila  jsem  se  s  ní  v  Drážďanech,"  vypravovala 
sestra,  „u  jedné  polské  šlechtičny,  s  kterou  jsem  dávnou  pří- 
telkyní z  rozličných  německých  lázní.  Byla  jsem  hned  při 
prvním  setkání  zaujata  jejím  duchem.  Když  slyšela,  že 
jsem  z  Čech,  měla  radost  z  toho  a  pravila,  že  ji  tato  země, 
a  obzvláště  Praha  nad  míru  zajímá,  a  že  by  mile  ráda  na 
delší  čas  sem  zavítala,  jen  kdyby  se  nebála  osamělosti.  Na 
moje  pozváni  přijela  a  nyní  vidíme  se  co  den." 

„Je  vdovou?" 

„Nevím,  nemluví  nikdy  o  svém  manželi.  Jsem  jista, 
že  přijela  sem  za  nějakou  zvláštní  příčinou,  za  jakou,  ne- 
mohu ovšem  vyzvěděti.  Možná,  že  jsou  v  tom  uějalcé  po- 
litické pletky  neb  intriky  amorósní.  Ostatně  pochybuji 
také,  že  udává  své  pravé  jméno.  Ale  co  n;Uu  po  tom  všem  ? 
Jest  hvězdou  první  velikosti  nad  obzorem  našich  salónů, 
a  to  stačí  mi  úplně." 

Lambert  obrátil  řeč  na  jiné  záležitosti  a  brzy  na  to 
odešel.     Na  Gabrielu  se  Isabella  ani  nezeptala. 


Několik  (lni  na  to  bylo  venku  jasno,  slunečné  a  modro 
jako  na  jaře. 

ň Nebyla  jsem  již  dávno  z  domu,"  řekla  Gabriela, 
„chtěla  bych  dnes  trochu  na  procházku!" 

„Jest  mi  líto,  ale  nemám  právě  času,"  odpověděl 
Lambert;  „musím  dnes  pracovat  s  otcem,  záležitost  neod- 
kladná." Gabriela  vzdychla  si,  ale  Lambert  si  toho  ani 
nepovšiml. 

„Lamberte,  proč  nejsi  již,  jaliým  jsi  býval?"  ptala  se 
tulíc  se  k  němu.  „Což  bylo  by  možné,  abys  stále  se  hněval 
pro    věc   tak    malichernou?     Není   to  má   vina,  že  nemám 
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vkusu.  Vím  nyní,  že  se  nehodím  mezi  tvé  dámy,  a  ne- 
půjdu již  mezi  ně.  Totě  vše."  Pravila  a  svěsila  smutné  hlavu. 

„Bláhová,"  smál  se  Larabert,  „jak  se  ty  marně  trápíš! 
Chceš-li,  půjdu  přece  s  tebou,  ale  bude  mi  nemilé  odložiti 
záležitost,  o  které  jsem  se  zmínil." 

„Tedy  půjdeme  až  po  druhé!"  odpověděla  s  resignací 
Gabriela.  Ale  když  odešel,  bylo  jí  přec  jen  líto,  že  nabí- 
dnutí jeho  nepřijala.  Otevřela  okno  a  hleděla  ven.  Slunce 
svítilo  lákavě  a  na  římse  před  oknem  sedělo  několili  roz- 
pustilých vrabců,  štěbetajících,  jakoby  se  jí  vysmívali,  že 
je  v  kleci  a  oni  že  jsou  na  svobodě. 

„Jak  často  jsem  bloudUa  sama  polem  a  lesem,  proč 
nemohla  bych  se  nyní  projíti  bez  průvodu?"  Po  krátkém 
tomto  monologu  vzala  klobouk  a  za  chvíli  vznášela  se  lehkým 
krokem  podél  Vltavy.  Jak  jí  bylo  volno !  Ta  řeka  se 
leskla  jako  roztavené  zlato  a  vlnky  na  ní  poskakovaly  v  ra- 
dostném rhythmu.  Aniž  by  se  byla  nadálá,  octla  se  na  ře- 
tězovém mostě. 

„Mám  jít  dolů  na  ostrov?"  ptala  se  sama  sebe.  ,,Ne, 
odtamtud  je  vidět  náš  dům,  to  by  se  mi  nezdálo  ani 
procházkou." 

Šla  dále,  až  přišla  k  zahradě  Kinských. 

,,Jak  krásně  je  zde !"  vedla  Gabriela  svou  dále, 
„a  s  vrcholu  toho  pahorku  jak  rozkošný  je  zajisté 
rozhled !" 

„Dala  se  na  cestu  a  rychlým  krokem  dostoupila  brzy 
temene  Petřínu.  Šla  bez  přestávky  nehledíc  ani  v  právo 
ani  v  levo ;  přimhouřila  oči,  chtíc  sebe  sama  překvapiti 
vyhlídkou.  Udýchána  vrhla  se  na  kamennou  lávku,  ale  vy- 
skočila ihned  překvapením  a  leknutím:  zpozorovalaf,  že  se 
byla  vedle  někoho  již  tam  sedícího  uhostila.  Pán  povstal 
a  pozdravil  —  byl  to  hrabě  Justýn. 

„Bohu  díky,  že  jste  to  vy,  pane  hrabě!" 

„To  „bohu  diky"  mně  velmi  lichotí,  milostpaní." 

„Proč?"  divila  se. 

„Děkujeme  bohu  jen  za  věci  příjemné,  tedy  — " 

„A  tak!  Ale,  pane  hrabě,  někdy  prý  také  za  křížky, 
kterými  nás  navštěvuje,  ujišťoval  nás  aspoň  katecheta.  Však 
to  se  na  nás  nevztahuje.  Nyní  ale  pomněte,  Isdybych  se 
tak  byla  bez  okolků  vedle  někoho  neznámého  byla  usadila ! 
Ale  vy  jste  starý  známý.     Sedněte  přece!" 

Sedl  vedle  ní  a  oba  hleděli  chvilku  na  město,  i)olirou- 
ženi  v  krásný  jeho  obraz. 

„Vy  jste  již  viděl  mnoho  měst,  pane  hrabě?" 

„Velmi  mnoho." 

„Hekněte,  jsou  všechna  taková  jako  Praha?" 

„Myslíte  tak  půvabná?" 

„Ne,  myslím  tak  o  mnoho  půvabnější,  když  se  s  hora 
na  ně  díváme.  Ach  ty  můj  bože,  jaké  jsem  si  o  té  Praze 
myšlenky  dělala,  a  nyní!" 

„Což  se  vám  Praha  nelíbí?" 

„To  nemohu  tvrdit,  alo  shledala  jsem  tu  všechno  zcela 
jiné,  než  jsem  si  představovala." 

„Ku  přikladu?" 

„Ku  příkladu,  nu  vše.     Ku  příkladu  společnost." 

„Ach  ta  se  mi  také  nelíbí.  Není  tomu  dávno,  co  jsem 
se  odhodlal  k  ní  náležeti.  Uzavíral  jsem  se  dlouhý  čas, 
nevycházeje  téměř  ze  svých  komnat." 

„Ale  to  jste  dobře  nečinil!" 

„Proč?" 

„Proto,  že  vás  bylo  škoda."  Pohlédla  na  něj  zase 
tím  srnčím  zrakem,  plným  nevinné  upřímnosti. 


„Co  mi  chcete?"  ptala  se  i>ak  s  podivením,  když  ji 
byl  hrabě  vroucně  pojal  za  ruku. 

„Odpusťte,  zdálo  se  mi,  že  vám  leze  brouček  po  ruka- 
vičce," vymlouval  se  hrabě  v  okamžitém  rozpaRu  a  pokra- 
čoval:   „Ale  proč  bylo  zrovna  mne  škoda?" 

„Proto,  že  jste  tak  dobrý  a  nelíčený.  Pouhý  pohled 
těch  ostatních  mne  mrazil.  Jací  to  podivní  lidé :  každý 
jakoby  se  domníval,  že  stojí  na  výši,  kteréž  dostoupit!  již 
nUíomu  není  dáno,  a  promluví-li  k  jinému,  namáhají  se, 
aby  se  k  němu    sehnuli."     Zamlčela  se  na  chvíli. 

„Prosím,  mluvte  dále!" 

„Ach  ne,  nechme  toho  raději!  Mluvme  o  něčem  jiném. 
O  čem  pak?" 

„O  čem  vám  libo,  spokojím  se  pouhým  zvukem  va- 
šeho hlasu." 

Gabriela  zasmála  se  perlícím  smíchem. 

„Tedy  vám  budu  mluvit,  až  vás  to  omrzí,  buď  si  to 
již  cokoli.  Snad  o  krásných  časech,  když  jsem  co  malé 
děvče  s  družkami  v  lese  fialky  a  houby  hledala  ?  Iloukávaly 
jsme  při  tom,  až  se  staré  stromy  otřásaly,  říkaly  jsme,  že 
zaplašujeme  vlky,  o  nichž  jsme  jen  v  pohádkácli  slýchaly. 
Když  jsme  byly  hodně  unaveny,  sedaly  jsn^  na  pasece  do 
trávy  a  zpívaly  o  závod  až  do  slunce  západu.  Já  byla 
skoro  vždy  královnou,  uměla  jsem  nejvíce  písní  a  moje  písně 
líbily  se  nejlépe.  Pak  mne  vždy  ověnčily,  a  když  nebylo 
květin,  dělaly  jsme  malé  korunky  z  mechu  a  smrčích  šišek. 
Tenkráte  nebylo  to  nilíomu  směšné,  nikdo  nepřezdíval  mé 
koruně   „indiánské  vampum!" 

Hrabě  se  nezdržel  úsměvu. 

„Vampum!"  smála  se  nyní  také,  „viďte,  jak  směšné 
to  slovo!"  A  smála  se  ještě  silněji  a  silněji,  až  jí  posléz 
samým  smíchem  slzy  do  očí  vstoupily.  Hrabě  nevěděl,  jak 
se  mu  dělo,  ale  cítil  se  pohnuta.  Když  se  byla  hodně  na- 
smála, vstala. 

„Pojďte,  pane  lirabě;  již  čas  pomysliti  na  návrat.  Či 
zůstanete  ještě  zde?" 

Hrabě  ji  dojirovodil,  jak  samo  sebou  se  rozumí.  Kd)/, 
přišli  na  nábřeží  k  domu,  loučil  se  a  chtěl  jíti. 

„Pojďte  přec  na  horu,"  i)obízela  Gabriela.  „Jsem 
samotná  a  stýská  se  mi.     Lambert  vás  mile  rád  uvidí." 

Hrabě  nevěděl,  co  činit;  nemohl  jí  přec  dávat  pedan- 
tické  naučení  o  slušnosti  a  neslušnosti.  A  dříve  ještě,  než 
výmluvu  nějakou  mohl  najiti,  i)obídla  jej  po  druhé. 

„Bojíte  se  dlouhé  chvíle?  Budu  vám  povídat  o  Artu- 
šovi a  zazpívám  vám  několik  písniček." 

Hrabě  šel.  Povídala  mu  o  Artušovi,  pak  o  svých  po- 
tulkách  s  otcem,  o  čtveráckých  kouscích  za  doby  dětinství 
prováděných  v  poli  a  v  lese,  a  konečně  o  své  lásce  k  Lam- 
bertovi.  Naslouchal  hudbě  jejího  hlasu  a  ssál  každé  slovo, 
které  mluvila,  ale  sám  byl  mlčenliv. 

„Vy  jste  smutný,"  pravila  konečně,  „zazpívám  něco 
veselého." 

Sedla  k  pianu  a  zpívala.     Hrabě  bj'l  znova  u  vytržení. 

„Vysechlo  mi  v  hrdle,"  pravila,  když  byla  několik 
písní  zazpívala.  „Na  štěstí  mám  bombonieru  plnou."  Vzala 
ji  se  stolku  a  přisedla  k  němu. 

„Jezte  se  mnou!"  pobízela  hraběte.  „Nemilujete  bon- 
bonů? Toť  nemožné!  Zde  zkuste  ten  maraskýnový." 

Podala  mu  bonbon,  který  byla  až  k  samým  rtům  po- 
nesla, tak  že  se  jimi  již  cukrovinky  dotekla.  Tenkráte  se 
hrabě  rychle  chopil  bonbonu,  zdál  se  mu  ne  maraskýnovým, 
ale  ambrosiovým. 

Zatím  co  Gabriela   všelijak    dále    štěbetala,    zpívala  a 
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mlsala,  stmívalo  se  víc  a  více.  Když  pak  pro  světlo  zvo- 
nila, vstal  lirabě  k  odchodu. 

„S  bohem,  pane  hrabě!"  loučila  se  s  ním.  „Přijďte 
opět  brzy,  zbnde-li  vám  času!" 

Vyšed  na  nábřeží,  nemohl  se  hrabě  odtrhnouti  od 
místa,  kde  dům  stál,  v  němž  ona  meškala.  Sedl  na  lavičku 
naproti  oknimi.  Setmělo  se  úplně  a  na  osvětlené  ploše 
záclony  viděl  vnadnou  její  silhouettu.  Seděla  dlouho  s  hla- 
vou o  ruku  opřenou.  Pak  vstala  a  chodila  nepokojně  po 
pokojích,  čekal,  že  se  k  ní  přidruží  druhý  stín,  stín  onoho 
šťastného    člověka,    který    to    vonné  kvítko,    svým    nazývati 


směl,  ale  čekal  marně  jako  ona.  Vyšly  hvězdy  jedna  po 
druhé,  a  stín  její  kráčel  dosud  samoten.  Shasínala  světla 
v  domě  jedno  po  druhém,  a  ona  byla  posud  samotná.  Je- 
dnou otevřela  okno  a  hleděla  dolů  do  pusté  ulice,  pak 
obrátila  obličej  nahoru  a  zahleděla  se  do  hustých  mraků, 
které  od  západu  se  nesly.  Vzdychla  a  zavřela.  Byla  úplná 
tma;  jen  v  jednom  okně  ještě  kmitalo  slabé  světlo,  až  ko- 
nečně i  to  shaslo. 

„Co  se  to  děje  v  mém  srdci?"  šeptal  hrabě.  „Jaké 
jméno  dám  probouzejícímu  se  ve  mně  citu  ?  Marný  byl  by 
všechen  sebeklam:  já  ji  miluju!"  —  — 


(PokračoTánf.) 


Černé  jezero. 

Napsal  Jaroslav   Vrchlický. 


mec 
však 


e  pouze  meč,  však  také  slovo  živé 
měj  v  dějinách  své  místo  spravedlivé, 
co  meč  dobude,  to  meč  jiný  schválí 
a  výbojný  meč  sám  pak  zrezovatí; 
však  věčně  živým  zůstává  jen  slovo, 
jež  zasadil  děd  srdce  ve  vnukovo. 
Meč  sází  jenom  do  hluboká  rány, 
však  slovo  srdci  otevírá  brány; 
silou  blesku  v  lebky  tvrdé  tesá, 
slovo  duši  vznáší  nad  nebesa! 


Nuž  vítejte  mi  v  šeru  minulosti 
ve  patriarchů  svaté  velebnosti 
s  kalichem  víry,  mužové  vy  slova, 
jimž  září  z  očí  vážnost  prorokova; 
jimž  přísný  život  spravedlivý,  tuhý 
kol  skrání  svinul  věčné  slávj'  duhy  ! 
Ó  vítejte  mi  v  tichém  srdce  pláči 
kalicha  reci,  lásky  vyznavači! 
z  veleby  vaší  jeden  paprsk  malý 
kéž  píseň  moji  ve  zlatohlav  halí! 

Byl  u  nás  čas,  kdy  tyran  vládnul  zemi 

a  národ  sevřel  šalby  perutěmi, 

žaláře  plnil,  ostřil  meče  katů 

a  za  to  čekal  ráje  na  odplatu. 

I  byla  země  požehnaná  prvé 

jeu  holá  poušf  a  kalužina  krve. 

Tu  bleskem  zemí  nový  rozkaz  letí, 

buď  do  vyhnanstvi  aneb  do  zajetí 

by  všickni,  kteií  kalich  páně  pili, 

se  v  kiátké  době  tří  dnů  přiiiravili. 

I  nastal  v  zemi  zmatek  přeneblahý 

a  šťasten  byl,  kdo  chránil  život  nahý. 

Jak  sup  když  krouží  nad   horskými  srázy 

a  v  holubiček  tiché  hnízdo  vrazí, 

že  každá  jinam  letí  polekána: 

tak  rozprchli  se  vyznavači  Pána. 

Na  západ  Čech,, kam  zraky  jenom  sáhnou, 

obrovské   hory    Šumavy  se  táhnou 

a  hloub  v  pralese  skály  kde  se  věži 

jezero  skryté  v  sosen  stínu  leží. 

Skal  u  podnoží  šumí  rákos  mladý 

pak  výše  borů,  srázů  skalných  řady, 

kol  jio  balvanech,  jež  se  do  vln  krouží, 

se  chudý  mech  a  planý  břečtan  krouží, 

a  luezi  nimi  modrý  zvonek  roste 

i  růže  bílá  ve  své  kráse  prosté. 

Pak  dřín  a  habr  s  břízou  prostovlasou 

si  hrají  s  vodní  na  hladině  řasou, 

a  jak  se  šumná  v  jezeru  hne  vlna 

pláň  rozhoupá  se  vodních  růží  plna, 

v  jich  ňadrech  leží  i'osa  pcrlovatá 

v  nich  zdřímne  motýl  aneb  muška  zlatá. 


Též  navštíví  je  časem  večernice, 

v  kříšíálu  jeho  bledé  koupá  líce 

keř  zašumí,  tak  jakoby  se  víla 

při  nočním  tanci  v  sítí  opozdila; 

tu  dravec  v  kruzích  sotva  patrn  zraku 

s  divokým  skřekem  mizí  ve  oblaku, 

tu   plachá  kachna  vlnou  v  rákos  šplíchne, 

bor  zašumí  ...  a  všecko  zase  ztichne. 

Když  v  údolí  se  první  kladlo  šero 
v  stín  habrů  sedlo  mužů  dvanáctero. 
Nemluvil  žádný,  ani  nezavzdychnul 
jak  bolem  ston  by  v  chorém  srdci  vyschnul, 
nemluvil  žádný,  zraky  tkvěly  v  zemi, 
však  nejlíp  mluvil  tento  pohled  němý! 
Tak  seděli,  až  měsíc  v  bory  šeřil 
a  zlatým  nachem  jezera  pláň  zčeřil. 

I  večer  byl  snad  z  jara  nejkrásnější, 
kdy  lesa  šum  bol  srdce  ukonejší, 
i  večer  byl,  kdy  v  tichém  zadumání 
květ  ku  květu  a  list  se  k  listu  sklání, 
kdy  hory  němé  sporým  kryté  mechem 
zas  oživnou  dotknuty  lásky  dechem, 
kdy  vánkové  jak  vískou  drobné  děti 
se  rozběhnou  a  šírým   luhem  letí, 
na  květné  pláni  zčcří  sedmikrásky 
a  celý  svět  jest  velká  báseň  lásky! 
Ted  křovím  táhlo  sladké  touhy  chvěni 
jak  srdcem  první  lásky  políbení, 
teď  v  korunách  to  jemně  zašumělo, 
až  oko  starců  slzou  přckypělo  .... 

Již  stmělo  se    —  dech  míru  lesem  táhnul, 

kmet  jeden  v  plášf  pro  zlatý  kalich  sáhnul 

a  hned  ostatní  klesli  ua  kolena, 

jim  vesmír  chrám,  jim   oltář  skalní  stěna, 

červánků  moře  s  hustým  lesů  stínem 

jest  zlatotkanýni  jejich  baldachýnem, 

a  zlaté  hvězdy,  lesklá  večernice 

lip  hárají  než  na  oltáři  svíce, 

i  ptáků  zpěv  i  vánek,  jenž  zní  borem, 

i  šum  jezera  zpěváků  je  chórem 

a  svěží  vzduch,  v  němž  cela  země  tone 

ten  ambrou  dýše  kadidlo  jak  vonné. 

Tu  v  modlitbě,  kdy  žehnán  kalich  Páně, 

se  písni  zbožnou  rozechvěly  stráně  .  .  . 

O  v  zpěvu  tom  i  choré  srdce  ])lesá 

a  v  důvěře  se  vznáší  nad  nebesa! 

Jak  varhan  zvuk,  jak  hučení  vod  dáluýcli, 
když  z  výmolů  se  rozpoutají  skalných 
a  úvalinou  pěn  svých  ženou  hřmění, 
tak  znělo  krajem  žalmů  slavné  pění : 
Tu  na  Pobřeží  hravá  rákosina 


i  ptáku  zpěv  již  v  dálce  zhasíná, 
i  sosny  septy  dobrodružně  tají 
i  na  břehu  vln  písně  umírají; 
jen  zpěvy  bratří  k  blankytu  se  nesou 
a  nad  vodami  v  dozvuku  se  třesou, 
ku  skalára  šedým  zaletují  zpátky 
jak  syn  se  vTací  ve  obětí  matky, 
a  jejich  ohlas   v  křoví  zní  a  hyne, 
jak  ve  rákosí  vlny  modrosiné  .  . . 

Již  dozněl  zpěv  a  z  kalicha  již  pili, 
au  tu  se  náhle  skály  ozářily 
pochodní  žárem.  —  Rostl  křik  a  láni, 
od  skalin  ohlas  —  v  dálce  koňů  ržání, 
a  v  pobožnosti  starci  pohi'Oužeuí 
již  v  krátce  byli  vojskem  obklíčeni; 
ó  marný  úkryt  ve  pralesa  stráních, 
když  sám  zpěv  zbožný  zrádcem  stal  se  na 
nich! 

Skupení  divné  —  pólo  v  stromů  stínu 

a  pólo  v  luně,  která  na  hladinu 

jezera  hází  záři  zamlženou, 

jedenáct  starců  leží  na  kolenou, 

dvanáctý  stoje,  nadšením  zrak  zňatý, 

nad  hlavu  k  nebi  kalich  vznáší  zlatý. 

A  na  proti  —  v  pochodní  rudém  blesku 

ve  sterých  mečů,  přilbic,  štítů  lesku 

žoldnéřů  chasa  stojí  překvapena, 

jak  rázem  blesku  hrůzou  zachvácena. 

Tu  mnohý  jílec  meče  svého  tíímá 

však  nehnul  rukou  —  náhlý  strach  ho  jímá. 

Ve  starců  tváři  bol  a  utrpení 

v  žoldnéřů  tváři  úžas,  překvapení, 

ve  zraku  starců  slza  beznaděje, 

v  žoldnéřů  očích  drzý  škleb  se  chvěje, 

tak  obě  strany  v  němém  stojí  vzdoru 

jak  skupení  soch  hrdé  ze  mramoru. 

Hluboké  ticho  — 

kněz  se  náhle  vzchopil, 
ač  jeho  zrale  se  v  žalu  slzách  topil, 
přec  vážně,  kUdně,  tahů  bez  proměny 
v  jezero  hodil  kalich  drahocenný, 
pak  odhodlán  v  pokojném  usmívání 
žoldnéřům  podal  ruce  ku  svázáni. 

A  druzi  za  ním.    Když  je  zavazují, 

tu  zbožně  žalmy  tiše  prozpěviyí; 

pochodně  vzplály  —  chřestí  šípy,  meče 

a  již  je  chasa  hloub  do  lesa  vleče, 

klest  suchá  praská  mužů  pode  krokem  .  . . 

teď  zmizeli  již  za  skahny  bokem, 

jen  jezero  se  mocně  rozvlnilo, 

vzdech   tajemný  —   a  opět    ticho  bylo  . .  . 
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lij  a  Muromec. 

Podává  Jan  Dunovský. 
(Dokončeai.) 


.^=jj^což  se  dálo  pod  Jerusalemem? 
jt.  Jednou  se  v  poli  projíždí,  s  chlumu  na  clilu- 

"  meček  poskakuje,  potkal  se  s  mnichem  Danilem 
synem  Ignatjevičem !  Zdravstvuj  Danilo,  syne  Ignat- 
jeviči!  Odkud  jdeš  a  kam? 

Jdu  z  města  Jerusalema  od  cárá  Konstantina 
Bogoljubova  a  od  carice  Eleny  Aleksandrovny.  — •  A  jak 
se  vede  caru  s  čarovnou?  (Rozumí  se,  že  hrdina  musí 
všechno  všudy  vědět).  Zle  se  vede,  nedobře!  Nesmí  se 
v  Jerusalemě  ani  čtení-pěnl  církevního  odbývati,  ani  zvo- 
nem se  nesmí  zazvoniti.   Usídlil  se  v  městě  pohan  Odoliščě 

—  dlouhý  jeť  on  pět  sáhů  a  široký  na  sáh,  hlava  jeho 
jako  pivní  kotel,  oči  v  lebce  jalto  číše,  nos  jako  palice, 
jíž  se  drva  poráží.  —  Proč  pak  jsi  mu  nechal  světlo  pálit? 
alobí  se  Ilja. 

Ach,  milý  Ilejko  Ivanoviči !  Stará  moje  hlava  k  zemi 
se  chýlí,  noha  o  nohu    se  plete,    ruka  s  rukou    se  zaplétá! 

—  Sejmi  tedy  poutničky  svůj  šat :  sejmi  opánky  s  nohou, 
a  čepici  s  hlavy  (a  ta  čepice  byla  sto  pět  pudů). 

Oblekl  se  do  toho  Ilja  —  dal  za  to  Danilovi  svůj 
šat  —  a  jel  k  Jerusalemu.  Přijel  k  bělokamenným  palácům 
carovým  a  zavolal  hřmotným  hlasem: 

„Hoj  ty,  který  jsi,  care  Konstantine  Bogoljuboviči  I 

Hoj  ty  carice  Eleno  Aleksandrovno ! 

Podejte  milostivé  smilování, 

a  to  pro  Krista,  cara  nebeského, 

pro  máti  boží,  bohorodičku  I" 

Od  toho  hlasu  poutnického  zachvěly  se  bělokamenné 
jialácc,  stoly  se  v  síních  rozkolíbaly,  na  stolech  nápoje  se 
rozlévaly,  při  stolech  knížata-bojaři  všickni  na  zem  popa- 
dali, sám  pohan  Odoliščě  užasnuv,  povídá:  „Mají  to  hlasy, 
ti  vaši  mniši  na  Rusi ! "  Car  Konstantin  otvírá  okýnko  a 
laskavě  poutníka  nahoru  zove.  Ilja  jde  po  mostě  —  most 
se  pod  ním  prohýbá  —  přišel  k  caru,  poklonil  se,  před 
obrazy  pokřižoval  se  učeně  a  počestně  na  všechny  čtjTy 
strany,  všechněm  se  klonil,  jen  pohana,  jenž  přítomen  byl, 
si  nevšímal.  To  se  pohanovi  nelíbilo :  Zdravstvuj,  pout- 
nice !  bludná  ovce !  Jaký  to  u  vás  na  Rusi  ten  Ilja  Muro- 
mec, jaký  to  bohatýr?  Mnoho-li  on  cldeba  sní,  ranolio-li 
vína  V3'pije  a  vysoký-li  vzrůstem,  postavou?  —  „Znám  ho 
dobře,"  odpovídá  Ilja,  „jako  sama  sebe.  Chleba  on  sni 
na  posezení  za  tři  měchury,  vypije  vína  plnou  číši  a  to 
jedním  douškem,  vzrůstem-postavou  pak  roven  mně." 

A  to  má  býti  ten  váš  bohatýr?  Povídá  Odoliščě.  „To 
já  sním  na  posezení  chleba  tři  pudy,  vyjiiju  vědro  vína 
jedním  douškem. 

Klidně  na  to  Ilja:  „Povídá  se,  za  starodávna,  že  bylo 
u  nás  u  knížete  Vladimíra  tele  nenažrané,  nemohlo  se  nikdy 
dosyta  nažrat  ani  napít" 

I  rozhněval  se  nyní  pohan  Odoliščě!  Psí  hubo  lživá! 
Kdyby  zde  byl  Ilja  Muromec,  na  jednu  dlaň  bych  jej  po- 
sadil, druhou  připlác  a  v  dlaních  měl  bych  omáčku ;  i  ucho- 
pil nůž  a  hodil  po  Iljovi. 

„Zakypělo  Iljovi  srdce  bohatýrské, 
rozehrály  mohutné  se  svaly: 
popadl  on  s  hlavy  řeckou  čepici 
(a  ta  čepice  sto  a  pět  pudův) 


uhodil  čepicí  Odoliščě  pohana, 
uhodil  přímo  do  bujné  hlavy  — 
odlétla  hlava  jakoby  jabko, 
rozbila  stěnu  mezi  okny." 

Na  to  se  obrátil  k  caru :  Kaž  odvézti  to  tělo  pohanské 
na  šíré  pole,  šerým  vlkům  za  potravu,  černým  havranům 
na  pochvatky!  To  je  „starina",  to  pravda.  Zpívá  se  na 
slávu  Ilji  Muromce! 

Náš  Ilja  navrací  se  tedy  domů  v  oděvu  poutníčkem. 
Co  se  toto  dálo  v  těch  dobách,  pozdvihl  se  od  černého 
moře  Batyj  car  se  svým  synem  Tarakáškem  a  milým  zetěm 
Uljuškou :  sbíral  vojsko  plná  tři  léta  a  tři  měsíce.  Se  sy- 
nem bylo  sto  tisíc,  se  zetěm  bylo  sto  tisíc.  Jenom  sto  bylo 
carů,  carevičů,  sto  králů  a  králevičů.  Polem  se  položil  pod 
město  Kijev,  zatloukl  do  země  železných  kolu,  napjal  hed- 
bávných  plachet,  na  vysokém  břehu  pozvedl  bílý  stan  a 
k  němu  zřídil  dubové  schody. 

Ve  stanu  postavil  dubový  stůl  i  začal  psáti  lístečky, 
a  napsav  poslal  je  knížeti  Vladimíru.  Ve  psaní  žádal  za  vydání 
tří  bohatýrů:  starého  kozáka  Ilja  Muromce,  Dobryňu  Niki- 
tiče  i  Alešů  Popoviče.  Píše  krátce  a  zřetelně:  Dáš  — 
dobře!  Nedáš  —  bojem  vezmu!  Silné  bohatýry  pod  meč 
skloním,  knížete  s  kněžnou  plenem  polapím,  boží  cerkve 
v  popel  obrátím,  svaté  ikony  v  řeku  zaházím  —  mládenci 
budou  mými  otroky  a  krásné  dívky  souložnicemi. 

Zarmoucený  car  oblekl  se  v  smutkové  roucho  a  šel 
do  boží  církve  pánu  bohu  se  pomodlit.  Na  cestě  potkal 
se  s  človíčkem  jakýms,  mnichem  podle  šatu.  Co  paks  tak 
caříčku  zarmoucený,  co  se  u  nás  v  Kijevě  přihodilo,  že 
máš  na  sobě  smutkové  šaty  ?  —  Mlč  ty  ničemný  mníšku, 
cestovníčku!  Nic  dobrého  se  u  nás  nepřihodilo.  A  povídá 
nm  to,  jako  dobrák  nešťastný.  —  Ah,  povídá  mníšek,  když 
tomu  tak,  tedy  mne  nezvi  mníškem-cestovuíčkem,  ale  sta- 
lým kozlíkem  Iljou  Muromcem. 

„A  kníže  Vladimír  čelem  bil  se  o  sirou  zemi. 

Nuž  zdráv  buď,  starý  kozáku,  Iljo  Muromce ! 

Ochranou  budiž  křesťanské  uaší  víry ! 

Ne  snad  pro  mne,  knížete  Vladimíra, 

aniž  pro  kněžnu   snad  Apraksiji, 

aniž  pro  cerkve  a  monastýry, 

ale  pro  hédné  vdovy  a  drobné  ty  dítky." 

Pro  bědné  vdo\y  a  drobné  ty  dítky  Ilja  hotov  učiniti 
všecko.  Vzal  s  sebou  mnoho  zlata  i  stříbra,  dojel  k  caru 
Batj'ju,  podává  mu  stříbro  i  zlato,  prosí  za  příměří  na  tři 
léta  a  tři  měsíce.  —  Ale  Batyj  dává  příměří  jen  na  tři 
dny:  byl  při  tom  také  car  Vladimír.  Na  znamení  míru 
naplnil  Batyj  pohár  vína  s  půldruhého  vědra  a  podává  Vla- 
dimíru. Ten  vzal  pohár  za  obě  ruce  a  upil  sotva  poháre- 
ček  —  ostatní  i)řišlo  na  Ilju,  kteiý  s  tím  učinil  méně 
okolků.  —  Když  pak  se  domů  ubírají,  radí  Ilja  knížeti: 

„Založ  ty  brány  pevno  nad  pevno, 
zasýpej  žlutým  pískem,  drobným  kamením, 
já  sobě  vyjedu  na  Počaj-řeku, 
budu  vyzývat  silných  bohatýrů." 

Přišel  k  Počaj  řece,  ale  bohatýrů  nenašel.  Mostu  ne- 
potřeboval —  přeskočil  na  druhý  břeh,  zamířil  k  řece  Du- 
naji, k  široké  a  hluboké,  kterou  přeskočiti  nemožno.  Se- 
skočil s  dobrého  koně,  levou  rukou    vedl   jej    za  hedbávný 


186 


povod,  pravou  rukou  rval  duby  i  s  kořeny,  a  na  rychlo 
z  nich  učinil  most:  přejel  sám  i  koně  převedl.  Za  řekou 
našel  hrdiny  ve  bílém  stanu.     Zavolal  na  ně : 

„Pojeďte,  bratří,  ochránit  hrad  Kijev! 

Ani  tak  pro  knížete  Vladimíra, 

ani  tak  pro  kněžnu  Apraksiji, 

jako  pro  bědné  vdovy  a  drobné  dítky!" 

Hrdinové  dvakrát  volati  se  nedali.  Přes  Dunaj  přešli, 
pod  Kijovem  se  zastavili,  začali  losy  metati,  kdo  z  nich  na 
kterou  stranu  má  se  postaviti.  Samsonovi  připadla  strana 
pravá,  Dobiyňovi  a  Aleši  levá,  sám  Ilja  zůstal  v  prostředku. 

Potýkají,  bijou  se  dvanácte  dní,  nejedí  ani  nepijí,  ko- 
ním nedávají  ani  oddechu.  Na  třináctý  den  odjeli  hrdinové 
sobe  odpočinout  —  jenom  Ilja  zůstal  na  místě.  Kůiá  jeho 
promluvil  k  němu  lidským  hlasem : 

„Starý  ty  kozáku,  Iljo  Muromčel 
Vykopali  Tataři  hluboké  příkopy, 
v  nich  napíchali  murzameckých  kopí, 
murzamecká  kopí  a  přeostré  šavle. 
První  ten  příkop  já  přeletím, 
druhý  ten  příkop  já  přeskočím  — 
v  třetím  ostáném  ty  i  já!" 

Ilja  se  naň  obořil!  Hoj  ty  měchu  travný!  Nechceš  ty 
sloužit  za  křesťanskou  víru?  A  hnal  ho  ku  předu.  Kůň 
první  přikop  přeletěl,  druhý  přeskočil,  v  třetím  ostal  i  s  Iljou. 
Přiběhli  honem  zlí  Tatarové,  železy  Ilcjku  okovali  „ručnými, 
nožnými  i  záplecnými",  přivedli  k  caru  Batyju.  Car  k  němu 
zahovořil : 

„Hoj  jako  že  jsi  starý  kozák,  Ilja  Muroniec! 
Posluž  mně  takže,  co  knížeti  Vladimíru, 
neproměnnou  věrností  rovno  tři  léta!" 

Pak  že  jej  na  svobodu  propustí. 

„Odpovídá  na  to  starý  kozák  Ilja  Muromec: 

Nemám  ani  ssebou  ostré  svojí  šavle, 

ani  koně  není  u  mne  bojového 

ani  palice  těžkopádné : 

sice  bych  posloužil  tobě  po  tatarsku!" 

Hoj  vy  sluhové  moji  věrní!  zavolal  car  Batjj.  Vyve- 
dete Ilejku  na  šírý  luh,  pustíte  do  něj  kalené  střely !  To 
se  Ilejkovi  nelíbilo.  Povídá :  chceš-li  mne  usmrtit,  tedy 
usmrť,  jak  na  Rusi  v  obyčeji  usmrcovat  bohatýry: 

„U  nás  vyvedou  na  pole  na  Kulikovo, 

položí  hlavu  na  lipový  špalík, 

od  plece  useknou  bujnou  hlavu! 

Smrt  mně  tak  starému  méně  bude  strašná." 

To  líbilo  se  caru  Batyji,  i  poručil,  aby  se  stalo,  jak 
si  Ilja  přeje.  Tento  v  poslední  hodince  své  sobě  povzdych- 
nul :  Nadarmo  tedy  u  svatých  otců  psáno,  nadarmo  apo- 
štoly usouzeno ! 

„Napsáno  to  bylo  u  svatých  otců, 
usouzeno  bylo  apoštoly  — 
nebude  Ilja  v  šírém  poli  ubit." 

Křestanská  jeho  duše  obrátila  se  k  bohu  s  modlitbou : 

„Nedej  mně,  bože,  pohanovi  k  pohoršení! 
Budu  já  sloužit  po  věky  věkův 
tvé  svaté  boží  církvi, 
té  víře  svaté  křesťanské ! 

Jednou  zachránil  Ilju  posvěcený,  na  hrdle  zavěšený 
zlatý  kříž,  nyní  to  byla  modlitba.  Dvojí  mu  hned  síly  při- 
bylo. Roztrhal  železná  pouta,  uchopil  jednoho  pohana  ta- 
tarína  za  nohy  —  v  kterou  s  nim  stranu  zamáchnul,  stala 
se  ulice.     Přiběhl  k  němu  jeho  kůň,    on  naň  vsedl,  Tatary 


bije,  zahání;  Batjg  car  sotva  že  utekl  na  malé  kárce  — 
všeho  v  poli  zanechává,  věčnou  jenom  hanbu  ssebou  bére.  — 

Když  car  Vladimír  Iljušku  potřeboval,  klonil  se  k  zemi, 
pěkně  hovořil,  ale  když  neštěstí  přešlo  —  když  na  hostině 
se  rozveselil,  zapomínal  často  služeb  oddaného  Ilji.  Při 
jedné  takové  hostině  poděloval  všecky  hosty  skvostnými 
dary,  zlatými  a  stříbrnými,  jen  Ilju  ničím  neobdařil.  La- 
skavá kněžna  připomíná  mu  :  Všech  hrdiu-bohatýrů  obdaro- 
val's,  na  Ilju  jsi  zapomněl!  —  Hoj,  jaká  jsi  ty,  kněžno, 
nerozumná!  K  čemu  Iljovi  zlata  a  stříbra?  Jemu  dám  sobo- 
lovou šubu.  A  dal.  Ilja  bére  šubu  za  jeden  rukáv,  pro- 
hlíží a  šubě  povídá :  „Velel-li  mně  bůh  ubíti  Tatařína  Bu- 
surmana,  zdaž  nevelí  mně  tou  šubou  na  zem  hodit?"  To 
bylo  něco  pro  knížata-bojary !  Kníže  Vladimír  uslyšev  o  tom, 
měl  chuť  Ilju  dát  zazdít  —  však  odložil  to  k  nejbližší 
příležitosti. 

Byla  opět  hostina:  Stůl  v  pólo  stolu,  pitka  v  polopití. 

„Hosté  se  najedli  do  polosyta, 
hosté  se  napili  do  polopita, 
počali  se  každý  něčím  vychloubati : 
Bohatý  chlubí  se  bohatstvím, 
kupci  honosí  se  tovary  zámořskými, 
bojaři  zase  vznešeným  rodem, 
vznešeným  rodem,  slavnými  skutky, 
silný  vynáší  se  svou  silou 
a  chudý  svojí  chudobou. 
Volkoňský  kníže  vychloubá  se  ženou, 
ženou  krásnou  i  rozumnou." 

Ujali  se  toho  bohatýři  a  počali  mluvit  o  ženě  Danily 
Deuisiča.  Mišatička  Putjatin  hlasuo  promlouvá:  Mnoho 
jsem  já  jezdil  po  cizích  zemích,  mnoho  jsem  viděl  krúlevičen, 
mnoho  viděl,  dobře  spozoroval: 

„Která  lícem  krásna  —  rozumem  chudá, 
která  zas  rozumem  —  lícem  není !" 

Nenašel  jsem  já  nikde  takové  krasavice  lícem  i  duchem, 
jako  ta  žena  Danilova. 

„Lícem  ona  krásna  i  duchem  umná, 
ve  psaní  ruském  zná  se  výborně 
i  v  čtení,  pění  církevním !" 

Což  divu,  že  knížeti  Vladimíru  zachtělo  se  přesvědčení. 
Což  ale  učiniti  s  Danilou?  Prohnaný  Alcša  Popovič  ví 
hned  rady:  Pošleš  ho  na  luhy  Levanidovy,  k  pramenu  šu- 
mivému, přikážeš  přivésti  ptáka  „bělogorlicu"  ku  knížecímu 
obědu.  Tam  bude  mu  ubíti  bílého  lva  —  —  Taková  řeč 
zalíbila  se  knížeti.  Nebylo  nikolio,  kdož  by  odporoval, 
kromě  Ilji  Muromce. 

„Hoj  ty  tatíčku,  Vladimíre  knězi! 
Zahubíš  ty  jasného  sokola, 
však  bílé  labutě  nedosáhneš  !" 

Za  slovo  tak  v  nečas  prohozené  nařídil  car,  aby  vy- 
vedli Ilju  na  hory  vysoké,  spustili  ho  do  jámy  hluboké, 
zavřeli  železnými  mřížemi.  Však  co  učinila  kněžna?  Po- 
tají kázala  vj kopati  podkopy  až  do  té  jámy  hluboké,  těmi 
podávala  jídlo  a  pití  —  plná  tři  léta.  Po  třech  letech  při- 
valila se  velká,  ohromná  síla  vojska  před  Kijev,  město 
prestolné,  zalehla  okolí  na  šedesát  verst  I  zarmoutil  se 
kníže  Vladimír:  svěsil  bujnou  hlavu  na  pravou  stranu,  po- 
hřížil jasné  oči  v  zem.  —  Co  se  stalo,  slunce  Vladimíre, 
že's  se  taJi  zasmušil  ?  vyptává  se  kněžna.  A  on  jí  povídá  co 
a  jak  a  naříká: 

„Není  u  nás  zastance 

není  u  nás  ochranitole, 

mocného,  dobrého  hrdiny,  liji  Muromčel" 
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„Přikaž  svým  sluhům,  aby  šli  a  popatřili,  není-li  Ilji 
na  živč!"  —  „Jak  jsi  ty,  kněžno,  nerozumná!  Sejmeš-li 
někomu  bujnou  lilavu,  přiroste  ona  k  plecem?  Kterak  by 
mohl  žiti  po  tři  léta?"  —  „Jen  pošli,  uvidíš,  on  žije!" 

Na  usilováni  její  k  tomu  přivolil.  Sluhové  šli,  přišli, 
rozvalili  kameny  a  chrastí,  otevřeli  mříže,  zalcříčeli  hlasitě: 
Jsi  živ  nebo  nejsi  ?  Ilja  byl  živ.  Vyvedli  ho  na  boží  světlo. 
Vladimír  k  nohoum  se  mu  kloní: 

„Povez  slovíčko,  poraď  mi, 

vzdát-li  mně  nevzdát  město  Kijev 

bez  boje  všeho  vzdát  bez  krveprolití  ?" 

Ilja  odpovídá: 

„Bůh  spasitel  nás  ochrání, 

a  ne-li  přečistá  ochrání  nás  bohorodička!" 

Přivedli  mu  koně,  přinesli  zbroj  bohatýrskou,  darovali 
mnoho  pokladů  a  Ilja  jede.  Přijel  k  caru  Kalinovi,  poklonil 
se,  promluvil : 

„IIoj  ty  Kaliu  care,  vrahu  Kalinoviči! 

Přijmi  ty  drahé  podary 

od  velikého  kněze  Vladimíra : 

První  mísu  čistého  stříbra, 

druhou  mísu  krásného  zlata, 

třetí  mísu,  to  bílých  perel, 

a  dej  nám  příměří  na  tři  dni, 

v  Kijevě  nám  se  poopravit, 

odsloužit  mše  i  panichidy, 

jako  se  slouží  za  mrtvé  duše  — 

aby  druh  s  družkou  moh  se  rozloučit." 

Leč  car  nechce  dát  příměří  ani  na  hodinu.  I  roz- 
hněval se  Ilja: 

„Psino  ty,  proklatý  Kaliu  care ! 
odtáhni  s  Tatary  od  Kijeva, 
je-li  vám  všechnčm  život  milý !" 

Kalin  car  rozkázal  Ilju  svázat  hedbávnými  provazy, 
však  svázaný  Ilja  pořád  vedl  svou: 

„Psino  ty,  proklatý  Kalin  care  I  atd." 

Car  se  rozhněvá : 

„Jaký  to  chvastoun  ten  ruský  lid ! 
Spoután  tu  stojí  jako  lysí  běs, 
ještě  tu  přede  mnou  nadýmá  se  !" 

Při  tom  naplil  Iljovi  v  oči.  Takovým  pohaněním  Dja 
rozlícený,  přetrhal  vazby  na  mohutných  plecích  —  a  že 
ku  koni  a  zbroji  přístupu  nebylo,  popadl  Ilja  jednoho  sil- 
ného Tatariua  za  nohy  a  začal  jím  máchat:  kam  zamáchnul, 
ulice  se  stala!  „Jaká  to  pevnost  u  toho  Tatara,  proklatého!* 
Sotva  to  vyřkl  —  již  Tatarovi  hlava  uletěla : 

„Tatarská  se  hlava  urazila, 
i  uhodila  do  plna  vojska, 
bije,  poráží  bez  počtu. 


Ostali  Tataři  v  běh  se  dali, 

na  blátech,  v  řťkách  potonuli  — 

stany  i  vozy  v  poli  ostavili." 

Ještě  Ilja  zachytil  cara  Kalina  v  bílé  ruce  a  povídal 
mu:  Vás  cary  nescčou,  nevězni,  nekázní,  nevěší!  I  smáčkl 
ho  do  klubíčka  vyzdvihl  nad  hlavu,  o  bílý  kámen  jím 
udeřil  —  nezůstalo  mu  v  těle  kosti  celé! 

Tataři  utíkají  z  dáli  ještě  volají: 

„Nedej  bůh  nám  bývat  před  Kijevem ! 
Nedej  bůh  nám  ruských  vídat  lidi! 
Není-liž  v  Kijevě  to  takové, 
že  jeden  člověk  všech  Tatar  pobil?"  — 


A  co  se  stalo  s  Iljou  Muromcera?  Kterak  skončil 
ten  život,  plný  bohatýrských  činů  ?  Souzeno  mu  bylo,  že  na 
poli  širém  v  boji  nezahyne  a  jinou  smrtí,  zda  se,  jakoby 
tak  mocný  hrdina  umříti  ani  nemohl,  a  proto  o  smrti  se 
jeho  nemluví.  Což  umřel  Ilja?  Neumřel  —  on  žije  věčně 
ve  svém  národě,  nezahyne  píseii  o  jeho  slávě.  Zemi  svoji 
na  kříž  projel,  všemi  cestami  i  pěšinkami,  a  na  tom  místě 
na  rozcestí,  kde  dřív  napsáno  bylo  na  kameně : 

„Napravo  jeti,  bohatým  býti, 
na  levo  jeti  —  ženatým  býti, 
a  přímo  jeti  —  ubitým  býti." 

Stoji  nyní  od  času  Ilji  Muromce: 

„Na  právo  jsem  jel  —  bohatým  uebyl, 
na  levo  jsem  jel  —  ženatým  uebyl, 
a  přímo  jsem  jel  —  ubitým  uebyl." 

Ktcralf  se  stalo,  že  „na  právo  jel  —  bohatým  nebyl?" 
Když  jel  tou  cestou  na  právo,  přijel  k  velikému  kamenu. 
Na  kameně  nápis : 

„Pod  tímto  leží  pod  kameuem 
veliký  poklad  v  kovaué  skříui  — 
veliký  poklad  sumy  nesčetné." 

Jak  stálo  na  kameně,  pravda  bylo,  ale  při  pokladu 
položen  byl  lístek: 

„Komu  ten  poklad  dostane  se, 
tomu  vystavět  cerkev  Judějskou. 
tomu  zbudovat  cerkev  Peššerskou." 

Ilja  vystavěl  cerkev  Judějskou,  a  když  dostavoval  cerkev 
Peššerskou,  tu£  starý  Ilja  zkameněl. 

„Všichni  bohatýři  smrtí  zemřeli, 
jen  Ilja  bohatýr  zkameuél." 

V  Kijevě  jest  dosud  ohromná  socha  kamenná,  to 
„zkamenělý  Dja  Muromce". 


rřešel  jsem  hory,  prošel  jsem  písky, 

vedro  i  mdlobu  jsem  snášel : 
Ejhle!  již  kyne  útulek  blízký, 
v  pustinách  ráj  jsem  tu  našel. 


Nač  pak  dál  jít  . . . 

Přes  tebe  bouře  dále  se  žene  — 
ukryj  mne,  dole,  v  chránícím  klínu ! 
A  kde  se  lip  tvých  baldachýn  klene, 
přijmi  mne  v  chladícím  stínu! 


Nač  pak  vedrem,  uač  ípak  mdlobou  hynout, 
nač  pak  dál  jít  bouří  dravou? 
V  stínu  lípy  sladko  odpočinout, 
pod  zeleuou  dřímat  travou. 

J.  G. 
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O  poměru  ženy  k  lékařství 

se  stanoviska  dějepisného  a  společenského. 

Podává  docent  dr.  Janovský. 


III. 


spousty  a  trosků  římského  panství  a  říší  starověku 
vůbec  vyrostl  středověk  co  doba  přechodní,  co  doba 
boje  o  víru,  co  doba  společenské  revoluce,  kde  nej- 
krajnější protivy  ve  prudkém  boji  dlouho  proti  sobě 
stály,  než  idey  doby  novější  proklestily  sobě  volnou 
dráhu.  V  ohledu  dějin  politických  a  společenských 
jest  snad  dějepis  středověku  aspoň  co  do  pochopení 
jeho  významu  málo  ještě  probrán  a  oceněn,  nebot 
lpí  na  něm  bohužel  u  badatelů  samých  Idetba,  kterou  sobě 
lehce  vysvětliti  můžeme,  považujeme-li  hrůzovládu  dogma- 
tismu a  náhledů  scholastických,  jejichž  trvání  tenkráte  ještě 
mečem  a  ohněm  zabezpečeno  bylo,  avšak  proto  přece  mu- 
síme si  vážiti  zárodků  jednotlivých  myšlenek  a  činů  v  době 
této,  které  teprve  v  novější  době  vzrostly  v  mocný  strom 
poznání,  prodchnutého  reální  vědou,  který  pod  střechou 
svou  chrání  práva  a  snažení,  jež  tmavý  středověk  vždy 
potlačoval. 

V  celku  arci  musíme  přiznati,  že  proud  dějin  ve  středo- 
věku nebyl  zdárnému  vývoji  vědy  příznivý.  Stěhování  se 
národů  trvavši  po  staletí,  válečné  bouře  o  moc  a  víru,  přísná 
askesa  původního  křesťanského  učení,  která  ve  své  bázni 
o  přesné  zachování  pojmů  náboženských  dala  výhost  i  po- 
kladům staré  klasické  vzdělanosti,  nadvláda  hierarchie  a 
dogmatismu,  kterému  přeměněný  Aristoteles  v  rouše  scho- 
lastickém za  základ  sloužil,  děsné  revoluce  společenské  a 
náboženské,  pak  hrozné  řádění  nemocí  ve  středověku,  to 
vše  jsou  okolnosti,  které  nepřejí  zdárnému  vývoji  pravé 
vědy,  kteráž  má  především  ku  klíčeni  semene  svého  potřebí 
půdy  svobodné.  Přece  však  vystupují  z  tohoto  neladů  a 
z  této  spousty  jako  oasy  v  písečné  poušti  jednotlivé  zjevy, 
které  oko  naše  tím  více  poutají,  poněvadž  příčinu  jich 
vzniku  v  době  a  na  půdě  této  dobře  sobě  vysvětliti  nemů- 
žeme. Míníme  zde,  hlavně  vzliledem  k  dějinám  lékařství, 
vystupování  Arabů,  těch  osmahlých  synů  pouště,  kteří  hro- 
madíce se  kolem  Mohameda  a  Islámu  v  krátce  dobyli  skoro 
celého  vzdělaného  světa  netoliko  sem  a  tam  mečem,  nýbrž 
mnohem  rozhodněji  zbraní  ducha,  kterou  sobě  učence  středo- 
věku na  dlouhou  dobu  podrobili. 

Arci,  když  pak  výskumy  Aiahů,  kterým  hlavně  to  také 
děkovati  musíme,  že  nám  zachovaly  zbytky  klasicismu  řeckého 
a  římského,  pokrokem  doby  byly  překonány,  když  se  zrovna 
tak  dogmatickými  staJy,  jako  náboženský  nominalismus  doby 
tehdejší,  začala  i  reakce  proti  bádáním  těmto  a  když  pak 
byl  boj  započat  činy  Husovými  a  Vilílefovými,  když  tu 
poprvé  bleskem  volné  myšlenky  byiy  rozehnány  tmy  čiré 
dogmatiky  a  zlomeno  mocné  jlio  hierarchie,  tu  poprvé  po- 
čala věda,  dřívějším  pronásledováním  zastrašená,  opět  více 
se  bráti  ku  světlu,  vznikl  i  realismus  čili  sensualismus  moc- 
něji a  hustými  chmurami  děsivých  oblak  počala  svítiti  doba 
nová.  Tut  zápolily  brzy  všechny  vědy,  aby  dohonily  za- 
meškaný čas  a  když  královna  věd,  filosotie,  byla  se  doka- 
zovati jala  nemožnost  podřizování  se  pod  náhledy  starší, 
přispělo  jí  vydatně  ku  pomoci  opětné  studium  klasiků,  hu- 
manismus šířil  se  vždy  víc  a  více,  tu  počalo  hvězdářství 
veleduchem  svým  Kopernlkem  vedeno,  bourati  náhledy  staré, 


tu  umění  dýchalo  opět  volněji  a  „cinquecento"  značí  nám 
již  dobu,  kdy  počínají  ona  vítězství,  kteráž  pomalu  připra- 
vovala půdu  století  sedmnáctému  a  dobám  následujícím. 

Lékařství  tolikéž  nezůstalo  za  pokrokem  věd  ostatních, 
ano  odbor  jeho  nejdůležitější,  pitva,  věda  to,  která  nožem 
svým  stavbu  těla  proniká  a  žádných  přeludů  netrpí,  při- 
spěla mocně  k  stržení  staré  hradby  předsudků,  které  dě- 
lily zdravý  rozum  lidský  od  oněch  cest  zpytování,  které 
teprv  nyuí  byly  jenom  rozevřeny.  Arci  oslnilo  mocné 
světlo  netušených  pravd  a  výskuraů  mnohého  badatele 
a  svedlo  jej  daleko  od  oné  cesty,  která  později  teprve  byla 
uznána  za  pravou,  avšak  v  celku  byla  přece  dráha  volná 
a  celek  tím  snad  jen  přechodně  trpěl. 

Ohlédneme-li  se  nyní  po  účastenství,  jež  měla  žena  ve 
středověku  v  poměrech  a  pracech  lékařských,  tu  vidíme, 
že  sice  již  velmi  záhy,  za  prvních  dob  křesťanství,  ženy 
křesťanské  co  jeptišky  (jakž  i  později  ještě  nalézáme)  v  oše- 
třování nemocných  se  účastnily,  činně  však  a  přímo  lékař- 
stvím se  zaměstnávajíce,  vystupovaly  teprve  v  jedenáctém 
a  dvanáctém  století  a  sice  v  Itálii  na  slavných  školách  Sa- 
lernských  (Salerno).  Školy  SaJernské,  jejichž  podrobnou 
známost  teprve  novějším  bádáním  (hlavně  Henschlovi)  dě- 
kujeme, byly  prý  založeny  již  r.  802  Karlem  Velikým  a 
vynikaly  záhy  slávou  nad  veškeré  tehdejší  školy,  jsouce 
chráněny  vladaři  a  kněžstvem.  Zde  vidíme,  že  také  ženy 
jak  ve  spisování  lékařských  spisů  tak  i  v  úřadě  učitelském 
velké  triumfy  slavily,  pročež  za  vhodné  uznávám,  vynikající 
ženy  té  doby  vyznačiti. 

Mezi  těmito  ženami  vynikaly  především  dvě:  Tro- 
tula  (de  Ruggiero)  a  co  učitelka  hlavně  Constantia  Calcnda. 
Trotula  zaměstnávala  se  hlavně  ženskými  nemocemi  a  se- 
psala knihu  o  nemocech  ženských,  pak  o  zánětu  pohrud- 
nice,  kdež  vřele  pouštění  žilou  odporučovala,  o  nemocech 
očních,  o  nemocech  žaludku  a  střev,  ano  dle  Ilenschla  se- 
psala prý  nejspíše  celou  učební  knihu    specielní  pathologie. 

Constantia  Calenda  nezanechala  žádných  spisů,  však 
působila  prý  výborně  co  učitelka  lékařství.  Dále  psaly  ještě 
následující  ženy  Salernské :  Rebecca  Guarna  o  horečkách, 
a  o  plodu,  Abella  o  černé  žluči  (dle  náhledu  Hippokratiků 
důležité  části  lidského  těla),  Mercuriadis  o  krisech  (obratech 
nemoci),  o  morové  horečce,  o  léčení  ran  (vidíme  tedy,  že 
ženy  Salernské  se  také  zaměstnávaly  chirurgií)  a  o  mastech. 

Ženy  tyto  žily  dilem  ve  dvanáctém  dílem  ve  třináctém 
století ,  užívajíce  podpory,  ochrany  a  záštity  královny 
Johanny  Noapolské,  která  práv  škol  Salernských  živě 
se  ujímala,  statuty  škol  potvrdila  a  rozšířila.  Mimo  ženy 
Salernské  vynikala  v  dobách  těchto  také  Hildegarda,  aba- 
tyše Bingeuská  (1096 — 1180).  Hildegarda  vykonávala  praxi 
lékařskou  a  sepsala  spis  „Physica",  v  němž  jedná  ve  čtyřech 
knihách  1.  o  věcech  přírodopisných,  2.  o  přirozenosti 
a  užitečnosti  lusků,  ovoce  a  rostlin,  3.  o  přirozenosti 
stromů,  vinic  a  keřů  i  jejich  ovoce,  4.  o  přirozenosti  a 
a  užitečnosti  ryb,  ptáků  a  zvířat.  —  Však  kniha  tato  jest 
valně  již  provanuta  duchem  mystickým,  o  kterémž  nyní 
obšírněji  nám  promluvit  dlužno. 
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Plachetka. 

Obrázek  ze  života  jihoruského. 

I. 

Začínal  čarovný,  jarní  večer.  Vzduch  nasycený  aromáty  ti- 
síců rozkvétajících  bylin,  rozléval  se  kolem  v  pi-elibezné  vůni.  Dý- 
chalo se  volné,  lehce.  Veškeré  obyvatelstvo  velikého  sela  ')  Bar- 
veňky  vyhrnulo  se  na  náves,  aby  občerstvilo  se  prochladem  po 
celodenním  paniu.  Hovor  a  písně  rozléhají  se  z  různých  stran; 
až  ku  podivu:  kam  podéla  se  unavenost  z  celodenního  namáhám 
pod  paprsky  žhoucího  slunce  ?  . — 

Jako  vlaštovky  usadili  se  kolem  plotu,  blíže  statku  bohatého 
kozáka  Osipa  Postrivajla;  příčina  ne  málovážná:  před  domem 
jeho  té  chvíle  pějí  starci-chudáci.  Daleko  zaznívá  unylý  nápěv 
písně  i  slova: 

Už  vy  golubi, 
už  vy  sizyje; 
my  ně  golubi, 

my  ně  sizyje, 

daleko  zřetelně  srozumitelná. 

Lid  s  velikou  pozorností  naslouchá  slepcům ;   a  ti  bez  pře- 
stání začínají  jednu  píseň  za  druhou.    Však  již  i 
Pravednoje  solnce 
v  raju  prosvétilos  .... 
jednotvárným  nápěvem  zaznívá   v  ucho  a  podivně   dojímá  nezvy- 
klého unisonu. 

Mne  dojal  jen  jeden  hlas,  zvučící  v  tom  unisoně.  Tím  hlasem 
pěl  patrně  jeden  z  iiovadýrň');  byl  čistý  jak  zvuk  stříbrného 
zvonku,  tak  že  prese  všechnu  nelibost  svou  ku  kočovným  starcům 
slepcům,  obzvláště  jihoruským,  k  nim  jsem  se  přiblížil,  abych 
blíže  poznal  osobu,  která  hrou  osndu  odsouzena  byla  k  tomuto 
spflsobu  proletářst\-í  a  přece,  obdařena  hlasem  tak  překrásným, 
sobě  i  obecenstvu,  aniž  by  koho  obtěžovala,  mohla  by  k  opra- 
vdovému býti  užitku.  Ba  dojista  i  slávy  by  došla,  aniž  by  v  šanc 
dávala  svou  osobní  důstojnost. 

Když  jsem  se  přiblížil  k  tlupě,  přestali  staixi  na  mou  žalost 
již  pěti,  i  byl  jsem  nucen,  poptáváním  zadost  činiti  touze,  abych 
seznal  původce  mého  rozčilení. 

„Kdo  pak  tak  slavně  zpívá  mezi  starci?"  otázal  jsem  se  zná- 
mého kozáka. 

„Jistě,  že  ta  dívčina,  co  s  nimi  chodí." 

Deru  se  tlupou,  abych  pohleděl  na  paní  toho  rozkošného 
hlásku.  Vzhlédl  jsem  a  v  plném  slova  smyslu  byl  jsem  poražen 
neobyčejnou  krásou  patnácti  —  nebo  šestnáctileté  dívky. 

U  svém  vytržení  pomyslil  jsem:  A  kdyby  to  poslední  peníz 
můj  stálo,  musím  vykoupiti  nešfastnou  nevolnici  od  starců  a  dáti 
ji  v  divadelní  školu.  A  čímkoliv  odtud  vyjde  —  v  každém  pří- 
padě budoucnost  její  bude  skvělejší,  než  stav  její  přítomný. 

Než  myšlenky  mé  náhle  prorvány  zvučným  hlasem  bohatého 
vdovce,  kozáka  Osipa  Postrivajla: 

„Chceteli  šedesát  karbovanců  ^),  zanechte  Oleňku  u  mne, 
a  uechcete-li,  vezmi  vás  běs ;  nebof  u  vás  ona  zhyne,  a  u  mne  byla 
by  chůvou  a  opatrovnicí  mých  drobných  děti"  " —  mluvil  starcům, 
silně  rukama  rozkládaje  —  „I  oděv  jí  pořídím  slušný,  bude 
n  mne  sytá  i  v  cistu  ...  A  potřebujete-li  zpěváků,  to  za  60 
karbovanců  dostanete  takového  boudka,  že  ho  bude  slyšet  za  šest 
vesnic,"  přidal  hlasem  usvědčujícím. 

Starci  poodešli  stranou;  radí  se.  Já  oka  nespouštím 
s  Oleňky.  Nehledě  na  hrubou  kytlici,  jíž  byla  oděna,  nehledě  na 
osmahlé  líce,  prachem  pokryté  —  ona  divem  jest  jižní  krásy. 

Starci  neradili  se  dlouho  —  smlouva  uzavřena.  Všichni 
vešli  brzo  v  chatu  kozákovu,  aby  přivedli  záležitost  kn  konci. 
Oleůka  zůstala  u  Osipa. 

II. 

Dva  roky  před  tím,  než  svrchu  popsaná  příhoda  se  sběhla, 
zabloudila  tlupa  starců-slepců  neopatrností  povadýrky  v  stepi. 

Byla  jeseň;  večer  kvapem  se  skláněl.  Vzduch  byl  chladný; 
sychravý  déšť  nad  to  z  rána  promočil  ne  příliš  teplý  a  valný  oděv 
starců.    Jeden    přes  druhého  plísní  ubohou  povadýrku,  která  po 


O  farní  Těsníce. 

■^)  povadvrj  slovon  ho5i    neb  dčTČa 

-')  stříbrný  rnbl. 


vodici  slepce  jlboruské 


nepřehledné  stepi  očima  těká.  Do  vsi  kudy  a  jak  daleko  ještě  ? 
a  noc  již  již  rozestírá  se  nad  zemi.  Bědují  ubozí  slepci,  běduje 
povadýrka. 

Ach,  sláva  bohu!  Ohýnek  se  zableskl.  Ještě  půl  versty 
a  slepci  stojí  nedaleko  šinku, ')  stojícího  o  samotě  v  stepi  v  stínu 
dvou  stoletých  vrb.  Šinkar,  statný  kozák,  vida  tlupu  starcu- 
slepcň,  jen  milostí  vjmstil  je  do  chaty  —  a  vpustil-li,  to  díky  slzám 
a  prosbám  krásné  povadýrky! 

Sňavše  mokré  pláště,  rozsadili  se  slepci  kolem  stolu  a  každý 
ze  své  mošny  vyňal  večeři.  Pomodlili  se,  pokřižovali  a  dali  se 
do  jídla.  Ten  obírá  rybu,  ten  žvfíá  kousek  chleba  se  sádlem 
a  někteří  za  vyprošené  děněžky'')  dali  si  nalít  vodičky. 

Jediná  povadýrka  sedí  a  ničeho  se  netýká.  Podivno  jí,  jak 
se  to  kozák  šinkar  pi-ívětivé  k  ní  chová,  ana  před  chvilkou  ještě 
jen  pláčem  na  něm  nocleh  vyprosila.  I  na  pec  ji  poslal,  aby  se 
osušila,  jahodové  šťávy  podal  ku  zahřátí,  protože  ubohá  bosá 
prošla  víc  než  20  verst;  i  misku  ščej  '^)  se  sádlem  jí  dal,  celou 
taranku ')  pečenou  přinesl  a  stále  ji  lituje,  a  po  šíji  hladí.  Diví 
se  sirá  povadýrka  laskavosti  a  péči  neznámého  jí  člověka,  pro- 
tože od  svého  narození  nikdy  a  u  mkoho  jich  nebyla  doznala. 
Diví  se,  a  sladký  jakýs  pocit  rozlévá  se  jejím  srdcem  ....  i  to  pro 
ni  nové.  Srovnává  si  v  duchu  život  se  slepci  a  divná  jakás 
úzkost  prochnvá  ňadry  mlaďounké  povadýi-ky. 

Šinkar  jakoby  se  byl  vyměnil :  i  celou  kvartu  vodky  slepcům 
darem  přinesl.  Zapěli  blažení  lidé  ;  i  povadýika  pěje,  jenže  chvil- 
kami Úas  její  se  trhá,  proto  že  ji  mladý  kozák  šinkar  tichounko 
celuje. 

Píitiskla  se  jak  pronásledovaná  holubice  v  koutek,  rukama 
kozáka  jemné  odstrkujíc;  ale  on  pořád  svou  vede  a  blažení  lidé 
slepci  v  zpěvu  neustávají.  — 

Venku  vzmohla  se  nepohoda.  Skoda  světla  vkahanci  pálit. 
Host  v  také  nepohodě  do  šinku  již  nezavítá  —  a  valně  záhy  již 
také  není.  Noc  leží  nad  stepi.  Napomenul  tedy  šinkar  slepců, 
aby  se  stišili  a  oddali  spánku. 

Však  bylo  již  na  čase:  neboť  ze  všech  pěti  nebyl  již  ani 
jediný  střízliv. 

Ospale  kráčí  podzimní  noc.  Slepci  spí  tvrdě  a  nevědí,  ba 
neznamenají  toho,  že  jejich  povadýrka  ještě  oka  nezamhouřila, 
že  je  smývá  horoucími  slzami. 

Ráno  podal  ještě  kozák  šinkar  povadýi'ce  dva  stříbrné  pe- 
nízky a  bílou  plachetku  s  červenou  obrubou  na  památku. 

Bylo  opět  sychravé  podzimní  jitro,  když  slepci  vyšli  z  šinku ; 
bělostnou  novou  plachetku  dlouho  pak  ještě  bylo  vidět  na  hlavě 
povadýrky.  Kdyby  pak  byl  někdo  proti  nim  šel,  nebyl  by  si  ne- 
povšimnul slzou  zroseného  oka  a  ubledlé  líce  dívčiny,  skoro  ještě 
dítěte,  vedoucího  tlupu  pěti  slepců.  A  všimne-li  si  bedlivě,  to 
jistě  podiví  se  nové  plachetce,  skvoucí  se  na  hlavě  povadýrky ; 
plachetka  v  novosti  své  a  kráse  ostře  lišila  se  od  kytlice  a  kaftanu, 
v  něž  děva  byla  oděna.  — 

Prošly  dva  roky,  tradně  povadýi-kou  strávené.  Pomalu  za- 
pomínala události  v  šinku  na  stepi ;  přec  však  svatě  ochraňovala  — 
což  v  společnosti  žebravých  slepců  nad  obyčej  těžké  —  dva  stří- 
brné penízky  a  plachetku,  dárek  od  kozáka  šinkara. 

A  povadýrkou  tou  byla  Oleůka. 

in. 

Minula  tři  léta  od  té  doby,  co  jsem  byl  světlkem  události 
mezi  kozákem  Osipem  Postrivajlem  a  slepci ;  řízením  osudu  octnul 
jsem  se  opět  v  sele  Barveňky. 

Rozumí  se,  vyptávám  se  u  známých  kozákii  na  toho,  na 
onoho,  a  ni  Oleňky  nezapomínám. 

.,£"  —  povídali  mi  kozáci  —  „ted  se  stala  ona  nejbohatší 
kozačkou  v  celé  vesnici,  a  k  tomu  mladou  vdovou;  ženichů  není 
lze  se  zbýti.  Však  tuhle  vlastní  strýc  nebožtíka  Osipa  vám, 
báryn^,  vše  poví." 

„Viděl  jste,  jak  ji  Osip  od  slepců  vykoupil?"  začal  sivý 
stařík,  strýc  Osipa  Postrivajla. 

„Ovšem,  viděl  jsem!"  odpovídám. 

,,Nu,  vykoupila  se"  —  pokračuje  on  —  .,obírá   se  upřímně, 


■*)  šink~  krčma. 
'O  peníze. 
*•)  zelné  polérfcy. 
T)  druh  ryb. 
^)  pane. 
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počestně  drobnými  dětmi  Osipa,  lépe  než  \lastiií  matka,  —  radost 
na  ni  poMedět.  —  Tu  on  začne  dumat  a  dumat,  přemýšlel  a  roz- 
myslil se:  vzal  si  ji  za  ženu.  Však  druhý  den  —  čertovy  trety  — 
začne  jí  vyčítat  plachetku.  A  dosud  nikdo  neví,  či  ona  mu  ztra- 
tila plachetku,  či  mu  ji  ukradla;  nikdo,  nikdo  nezvěděl  jistoty. 
Jen  jednou  jsem  byl  u  něho  pozván  —  a  ještě  někdo  přišel;  vy- 
pili jsme  ne  mnoho.  On  tu  se  obrátí  k  ženě:  „Podejž  mně  již 
tu  prokletou  plachetku,  abych  se  na  ní  oběsil."  —  Ona  se  dá 
do  pláče.  —  On  na  ni.  My,  co  dělat?  —  zastoupit  cestu!  — 
Zastoupili  jsme.  On  se  utišil.  Ona  potom  povídá:  „I  kdybys 
mne  bil,  bil  přímo  v  prsa;  raděj  úbytě  si  dám  přičarovat  a  zemru." 
A  on  na  to  zapláče  a  hned  zvolá:  „Což  chci  já  tvé  smrti?"  My 
jali  se  na  to  píti  s  ním  a  on  se  rozveselil 

I)ruhého  dne  časně  z  rána,  já  ještě  spal,  když  přiběhla  ke 
mně  Oleůka:  „Strejčku,  kde  můj  muž?"  A  já  ze  spaní  se  vy- 
trhl: „Možná,  že  vyspává  v  sadu  opici!" 

A  tu  hluk  se  vzmáhá  v  celém  sele.  Já  vyskočil.  Lid  křičí: 
„Osip  se  oběsil!"  Já  tam.  A  on  již  dlouho  od  noci  houpá  se  na 
jabloni.     Hrozně  skončil  starý  kozák! " 

„A  co  dělá  nyní  Oleůka,   na  niž  z  počátku  jsem  se  tázal?" 

„I  což  .  .  .  .,"  nedořekl,  když  na  ulici  zazvonil  známý  mně 
hlásek  hrdinky  našeho  povídání,  která  šla,  podpírajíc  se  na  ně- 
jakou babu  a  sotva  nohy  vlekla,  jak  byla  opilá.  Rysy  její  tváře 
na  tolik  se  změnily,  že  nebyla  daleko  už  tou  Oleňkou,  která 
tolik  nadšení  ve  mně  jjřed  třemi  roky  byla  vzbudila. 

,,Ach,  můj  bože!"  zvolal  jsem  pln  úžasu. 

„Ach!  už  zase  opilá!"  prohodilo  několik  hlasů. 

z  Boffoljtibcova  přel.  Jar,  Hrubý. 


Malé    střevíčky. 

Oi  něgésippea  Moreaua. 

Dne  6.  ledna  1776  v  den  tři  králů  udal  se  na  palubě  fran- 
couzské lodi  „Heron"  malý  výjev,  který  stojí  za  vypravování. 

Veškeré  důstojnictvo,  nejsoucí  právě  v  službě,  procházelo  se 
u  veselém  hovoru  a  pokuřujíc  na  palubě,  když  vyběhl  náhle  po 
schodech  vedoucích  do  kajuty  kapitánovy,  mladý  kadet  volaje  co 
mu  hrdlo  stačilo:  „Klobouky  dolů,  pánové,  královna  přichází!" 

A  přece  nebyla  Marie  Antoiuetta  Versaill  opustila  a  pomocí 
kulhavého  ďábla  Asmodia,  nebo  kouzelným  zrcadlem  býval  by 
ji  každý  právě  v  tom  okamžiku  mohl  vidět  v  zákoutí  zámku,  jak 
uniknuvši  etiquetě,  své  arcinepřítelkyni,  hrála  v  kiuhu  své  rodiny 
divadlo.  Hrabě  ďArtois  byl  spoluhercem  a  hrabě  de  Pi'ovence 
naiJOvědou:  oba  královnini  švakrové. 

Marie  Antoinetta  hiúla  hlavní  úlohu  ve  „Vesnickém  kouzel- 
níku" a  zpívala: 

„Můj  sluha  odešel  daleko, 
mé  štěstí  to  šlo  za  ním  .  .  ." 

slova,  která  mohla  později  často  opakovat,  ale  beze  zpěvu. 

Kdož  byla  tedy  tatn  uchvatitelka  trůnu,  která  se  u  vzdále- 
nosti dvanácti  set  mil  od  Versaillu  uchojňla  žezla,  jež  byla  pravá 
ki'álovna  na  okamžik  vyměnila  za  hůlku  pastýřskou? 

Povězme  to  rychle:  nebylo  v  tom  žádného  uražení  veličen- 
stva; ki'álovství,  které  mužstvo  „Heronu"  pozdravovalo,  bylo  nej- 
nevinnější papírové  maškarní  království  na  světě,  a  královská  hod- 
nost připadla  hezké  malé  kreolce  z  ostrova  Martinique,  příbuzné 
kapitánově,  která  se  vydala  pod  ochranou  své  staré  tety  s  neur- 
čitými nadějemi  na  štěstí  a  dědictví  do  světového  města  pařížského. 

Ale  věru  škoda,  že  byla  mladá  královna  jen  žertem  králov- 
nou, nebof  vžila  se  do  své  vysoké  důstojnosti  s  půvabem  a  dvor- 
ností,  které  by  ji  bývala  i  sama  Kateřina  U.  záviděla. 

„Na  kolena,  lá-ásné  páže!"  pravila  k  mladému  kadetu,  jenž 
věštil  její  příchod,  „což  nevidíte,  že  jsem  upustila  rukavičku?  — 
Sem,  moji  páni  ministři,  a  nesmějte  se,  záležitost  jest  vážná." 

„Miluji  svůj  lid,  rozumějte  dobře,  a  chci,  aby  můj  lid  miloval 
mne.  Jedná  se  nyní  o  to,  zdali  by  mi  slušela  moch'á  stužka  na 
střevíci  lépe  než  bílá?" 

„Jak?  Skorém  si  myslím,  že  si  můj  tělesni  lékař  dovoluje 
pouštěti  mi  do  tváře  oblaky  tabákové   misto  dýmu   kadidla?" 

„Jeden  z  mých  vyslanců  vystoupiž  ihned  na  hvězdárnu  a  po- 
dívej se  do  měsíce,  zdali  se  neodebral  rozum  mého  dobrého  dok- 
tora po  včerejší  pitce  tou  samou  cestou,  co  nebožtík  Roland." 

A  tak  následovalo  ráz  na  ráz  tisíc  nevinných  žertů,  tisíc 
dětinných  vtipů,  nad  kterými  se  stateční  námořníci  tak  srdečně 
a  tak  dlouho  smáli,  že  jim  dýmky  vyhasly  pod  rukama. 

Ale  ze  všech,  kdož  radovali  se  nad  triumfy  milostného  děcka, 
těšil  se  nejvíce  starý  bretonský  plavec,  kterému  říkali  Petr  Hello. 


Na  tváři  měl  více  ran  než  vrásek  a  dnes  právě  dostal  medailli 
na  odměnu  za  dlouhé  a  věrné  službj-. 

Při  této  příležitosti  pozval  jej  kapitán  k  tabuli,  při  které 
zasedaly  obě  dámy,  jeho  příbuzné,  na  prvním  místě. 

Marie-Eosa,  tak  nazývalo  se  děvče,  l)yla  již  často  s  úžasem 
naslouchala  vypravování  Petra  Helia.  Ona  se  k  němu  lichotila 
a  pohladila  jej  a  di-sné  srdce  starého  tlouklo  při  tom  právě  tak 
prudce,  jako  když  obdržel  medailli.  On  sám  ji  posluhoval;  on 
skorém  sám  bděl  nad  ní,  nebot  teta  její,  dobrá  stařena,  kterou 
poutala  dna  ustavičně  na  lenošku,  trávila  celé  dny  pohružováním 
se  do  písem  sv.  Augustýna  a  přerušovala  se  v  tomto  nábožném 
rozjímání  jen  časem,  když  se  její  kočka  hnala  za  myší,  nebo  když 
Marie-Rosa  lapala  po  slunečním  paprsku.  „Pojď,  kočičko!  Pojď 
Marie-Roso !"  bj-la  její  slova  a  dala  se  zase  do  čtení. 

Ale  Marie-Rosa  byla,  jako  většina  dcer  osadnických,  vycho- 
vána u  velké  neodvislosti  anebo  činila,  jakoby  neslyšela. 

Časem  vystoupila  na  provazové  řebříky  a  houpala  se  tam, 
a  tu  nespustil  s  ni  Petr  Hello  oka  a  byl  v  každém  okamžiku  při- 
praven zachytit  ji  do  svých  ohromných  ridsou  jako  zemdlené  ptáče, 
aneb  ji  vylovit,  kdyby  spadla  do  moře. 

Někdy  bavila  lodní  družinu  zpěvem  a  tancem  a  tu  se  zdálo, 
že  napadl  Petra  Helia  pojednou  rozum  k  skládání  veršů. 

V  den  po  třech  králích,  na  konci  svého  ki-átkého  panováni, 
zdála  se  býti  dívka  smutná  a  zamyšlena  a  starý  mořský  medvěd 
postavil  se  před  ní  pokojně  a  mlčenlivě  jako  věrný  pes,  jenž  ^ddí 
svého  pána  plakat.  Nemohla  jinak  než  věnovati  mu  důvěru, 
o  kterou  jeho  pohled  tak  útrpně  prosil. 

Stará  nigerka,  která  byla  všeobecně  považována  za  čaroděj- 
nici a  jíž  donášívala  Marie-Rosa  ve  svém  domově  potají  chléb 
do  lesa,  po\ídala  jí  divné  proroctví,  a  to  že  jí  nejde  z  hlavy. 
Pamatuje  se  ještě  na  několik  slov. 

„Dobrá,  malá  velitelko,"  řekla  nigerka,  „viděla  jsem  v  obla- 
cích velkého  supa  —  vystupoval  vysoko,  vysoko  a  měl  růži  v  zo- 
báku. Tys  ta  ráže  a  velmi  nešťastná;  budeš  královnou,  potom 
přijde  velká  bouře  a  potom  umřeš." 

„Včera  byla  jsem  královnou,"  doložila  dívka,  „a  teď  očeká- 
vám bouři,  která  mne  odplaví." 

„Jen  se  nebojte,  slečinko,"  kouejšil  Hello;  ,;potká-li  „He- 
rona"  neštěstí,  chopte  se  jen  cípu  mé  kazajky,  hleďte,  takhle  — 
a  tak  dostanete  se  s  pomocí  boží  a  mého  svatého  patrona  (velký 
to  svatý,  nebof  —  chodil  po  vodě,  což  jest  u  boha  hezký  zá- 
zrak !)  na  zem,  jako  by  vás  vzal  vlečný  koráb  do  lana. 

Marie-Rosa  upokojila  se  poněkud  a  odměnila  starce  tím, 
že  zazpívala  mu  píseň,  kteréž  před  tím  ještě  nikdo  neslyšel. 
S  tou  měla  se  věc  takto:  když  určeno  již  bylo,  že  Marie  odjede, 
sestavil  soused  její,  mladý  la'eol,  žaloby  její  a  loučení  do  veršů 
a  udělal  k  nim  nápěv. 

Přines  mi  dítě  stoklasu, 
af  vpletu  si  ji  do  vlasů; 
ta  stařena  tam  v  doubravě, 
ta  stará  v  ohně  záplavě 
mi  hledí  dlaně  na  runu 
a  dí:  Kdys  čekej  korunu. 

Proč  váháš  dítě,  černoše, 
zda  blízko  již  ten  bouřný  mrak, 
jenž  sdrtí  všechno  pustoše, 
co  myslím  sobě  krásné  tak, 
a  jako  plevy  do  světa 
vše,  co  mi  draho  rozmetá? 

Ten  osud  cítím  vzdálený 

a  zrak  upírám  skalený 

na  ostrovy  ty  zářivé 

a  pluji  v  moře  bouřlivé 

a  zanechávám  člun  i  sítě 

a  štěstí  v  dáli  —  vše  mé  dítě. 

Však  jest  staří,  ve  kterém  všechny  bolesti  těkavé  jsou 
a  prchavé,  v  němž  zánuutek  večera  z  rána  mizí  jako  rosa  a  v  tom 
stáří  byla  Blarie-Rosa. 

Den  na  to  tančila  opět,  a  dni  prchaly  i  týdny,  aniž  by  sejí 
bylo  veselí  trhalo.  Jinak  dělo  se  střevícům.  Poslední  skok  jetbié 
tarantelly  zasadil  jednomu  střevíci  poslední  ránu.  Na  neštěstí 
byla  garderoba  dám  velmi  slabá ;  šlyt  do  Paříže  a  chtěly  vy- 
čkati rady  panující  módy,  aby  pod  jejím  žezlem  šatnu  ši  do- 
plnily. —  Brzy  musila  Marie-Rosa  tiše  a  nepohnutě  sedět  vedle 
své  tety.    Skrývala    bosé   nohy  pod  šaty,  vrtěla   hlavou  i  tělem 
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v  zimničném  nepokoji,  ale  neodvážila  se  ani  kroku,  jako  ona 
Dafne  v  zahradě  Tuilerií,  jejíž  tělo  dosud  žije,  kdežto  nohy  již 
kořeny  zapustily.  Ta  malá  ki'álovna  plakala  jako  zajatá  prin- 
cezna v  očarované  věži,  která  čeká,  až  ji  nějaký  kolem  jdoucí 
rytíř  osvobodí.  Rytíř  se  dostavil  —  Petr  Ilello.  Tak  hezké  nožky 
bosý  nechat,  to£  musil  by  mít  srdce  praničemné!  Ale  ač  básník 
řekl:  rozhorlení  dělá  verše!  neřekl  přece:  rozhorlení  dělá  stře- 
více !  Petr  Hello  dlouho  přemýšlel,  podrbal  se  a  přežmouliv 
cbundel  tabáku  z  pravé  tváři  do  levé  zvolal:  kus  kiiže!  Mou 
dýmku  a  medailli  za  kus  kůže!"  Zvolal  to  zoufale,  jako  druhdy 
Richard  III:  „Koně!  mé  království  za  koně!" 

Hledal  a  pátral  ve  všech  koutech,  přeházel  všechno  a  pro- 
šfáral  všechny  štěrbiny,  kam  ani  myška  by  se  nedostala.  Konečně 
vykřikl  jako  Harpagus,  když  byl  pokladnu  svou  opět  nalezl,  nebo 
jako  Jean  Jaques  Rousseau,  jenž  růst  zimostrázu  pozoroval.  Ne- 
byla to  květina,  nebyl  to  poklad,  co  Petr  Hello  objevil ;  bylo  to 
něco  dražšího  —  bota!  Bota  po  jakéms  vojáku,  která  se  do  tma- 
vého koutu  zakutálela,  a  bůh  sám  ví,  jak  dlouho  tam  již  za  blí- 
žence svého  truchlila,  jejž  nepochybně  moře  pozřelo  nebo  žralok 
pohltil. 

Petr  Hello  užil  dýky  své  co  knejpu  a  sídla  a  píchal  a  krájel 
tak  znamenitě,  že  udělal  ani  ne  za  hodinu  —  řekl  bych  pár  stře- 
víců, ale  z  úcty  k  pravdě  to  neřeknu.  Co  byl  zhotovil,  nebyly 
vlastně  ani  střevíce,  ani  boty,  ani  polobotky,  ani  trepky,  ani  pun- 
čochy ani  gamaše.  Bylo  to  dílo  v  letopisech  ševcoviny  neslý- 
chané, fantastické,  romantické,  věc  beze  jména;  ale  věc  beze- 
jmená  mohla  se  konečně  z  nouze  přece  položit  co  štít  mezi  lid- 
skou kůži  a  nelidskou  podlahu.  Dobrý  Hello  běžel  s  tím  hned 
k  Marii  do  kajuty,  a  když  byl  prese  všechen  její  hlasitý  smích 
malé  nožky  mladého  děvčete  do  této  jako  předpotopné  obuvi  vtěs- 
nal a  zašněroval,  povstal,  skřížil  s  vítězným  pohledem  ruce  na 
prsou  a  pravil:  „Nu  tedy!"  —  Za  hodinu  na  to  tancovala  baja- 
dera  opět,  tancovala  sice  s  velkým  závažím  na  nožkách,  ale  přece 
při  hlučné  pochvale  diváků. 

Konečně,  po  dlouhé  plavbě  zaznělo  z  koše  na  stožáru : 
země!  země! 

A  teď  nastala  vlastně  tklivá  scéna  mezi  Petrem  a  Marii- 
Rosou.  „Budu  vždy  na  vás  pamatovat,  zachovám  si  ty  střevíce  na 
památku,  budu  je  střici  co  svátost,"  pravila  Marie-Rosa,  aby  po- 
těšila Petra,  který  drsnou  dlaní  slzy  z  očí  si  stíral.  „Ach,"  od- 
povídal hlavou  potřásaje,  „jdete  do  Paříže  a  zapomenete  pro 
nové  přátele  na  ubohého  Petra;  vj  si  na  mne  ani  nevzpomenete!" 

„Stále  budu  vzpomínat!"  odtušila  spěchajíc  za  tetou. 
Hleděl  za  ní,  jak  dlouho  mohl.  Ona  pak  ohlížela  se  často,  a  když 
jí  už  ani  rozuměti  nemohl,  přec  ještě  volala;  „Stále,  IIclío, 
navždy!" 

iPetr  Hello  nemohl  zvědět,  splrdlo-li  děvče  slovo,  nebot  při- 
cházel zřídka  na  zem  a  přišel  posléz  v  americké  válce  o  život. 
Co  pak  se  Marie  týče 

Však  zde  valí  se  povídkou  mou  celý  proud  revoluce!  Jeho 
hurácení  a  hloubka  poděsily  by  tě:  podej  mi  ruku,  milá  čte- 
nářko, zamhuř  očka,  přeskočíme  ho Jsme  uprostřed  cí- 
sařství a  sice  v  Malmaisonu,  bydlišti  čacké  ale  nešíastné  Josefíny, 
kteráž  soudním  rozvodem  vdovou  žijícího  Napoleona  se  stala, 
však  dosud  císařovnou  jest  a  zbožňována  Francouzy,  kteří  do 
srdcí  ji  pojali  a  rozvod  podepsati  nemohli.  Vyslýchala  právě 
deputaci  mladých  děvčat,  kteráž  u  ní  žila  a  nyní  o  dovolení 
prosila,  aby  směla  „hráti  přísloví".  —  „S  radostí,  milé  dítky," 
pravila  Josefína,  „sama  se  vám  o  obleky  postarám.  Diky  velko- 
myslnosti  císaře  jest  garderoba  má  hojně  zásobena.  Zde  vizte, 
co  mi  právě  kupec  poslal." 

Pošoupla  nedbale  nohu  do  vzácné  kožešiny,  která  na  zemi 
ležela.  Šperk  byl  tak  krásný,  že  slečna  S.  R.,  nejmladší  člen  de- 
putace, bílé  ručky,  stleskla  a  zvolala:  „Bože,  jak  šťastné  jest  Vaše 
Veličenstvo !"  —  „Šfastna  !"  opakovala  z  ticha  Josefína,  „šťastna !"  . . 
Pohroužila  se  na  okamžik  do  myšlenek  a  prsty  její  přeběhly  roz- 
tržitě přes  piano  zanotovavše  známou  romanci: 

...  a  jako  plevy  do  světa 
vše,  co  mi  draho  rozmetá! 

Pak  setřásajíc  nemilé  upomínky  povstala:  „Pojďte,  dámy; 
kdo  mne  miluje,  nechť  mne  následuje!  Vyberete  si  oblekj."  — 
Vešla  napřed  do  šatny  a  veselá  mladá  družina  za  ni.  Děvčata 
valila  oči  jako  drvoštěp  Ali-Baba,  když  poprvé  vcházel  do  jeskjniě 
Sesani.  Byla  tu  gázová  roucha,  tak  lehká,  že  by  jako  vlákna 
babího  letabyla  uletěla,  kdyby  jich  nebyla  držela  tíže  drahokamů. 
Byly  tu  španělské  mantily,  italská  mezzara,  pláštíkj-  odalisek, 
píne  vůně  orientu  a  libého  prášku  z  Abukiru  a  mnoho  jiných  rouch 


nádherných,  kteráž  by  matka  boží  loretánská  toliko  v  den  nane- 
bevzetí byla  oblekla. 

„Vezměte  si.  dítky,"  pravila  dobrotivá  císařovna,  ..a  bavte 
se  dobře.  Přenechám  vám  všechny  tyto  krásné  věci,  jimž  tak  se 
obdivujete,  až  na  jednu,  kteráž  mi  příliš  svatá  jest  a  drahocenná, 
než  abych  dopustila  na  ni  sáhnout."  A  vidouc  pak,  kterak  všem 
oči  zvědavostí  se  jiskří,  pravila :  ..Ale  mohu  vám  přece  poklad 
svůj  aspoii  idiázat."  —  Můžete  si  pomyslit,  jak  se  ve  všech  děv- 
čatech hnula  fantasie,  ta  zpozdilka,  která  každou  patnáctiletou 
hlavinkou  ovládá.  Jaký  jest  to  asi  zázrak,  na  nějž  sáhnouti  se 
nesmi,  kdežto  bez  překážky  volno  jest  tolikeré  nádhery  se  do- 
týkat? Snad  jest  to  roucho,  které  barvu  času  má,  nebo  slunce, 
nebo  měsíce,  jako  v  oné  báchorce?  Snad  ptačí  vejce,  které  dle 
arabské  bajky  z  diamantu  jest  a  člověka  neviditelným  činí  V  Snad 
vějíř,  zhotovený  z  křídel  některého  ducha  Alhambry?  Nebo  závoj 
rusalky,  nebo  něco  ještě  vzácnějšího,  co  si  Napoleon  sdělati  dal 
jedním  ze  svých  důvěrných  démonů,  tím  malým  červeným  nebo 
zeleným  mužúíem?     Co  to  jen  bude? 

Konečně  dala  se  Josefína  do  hledání  v  koutku  své  císařské 
šatnice,  neboť  na  všech  tvářích  jevila  se  netrpělivá  zvědavost. 
Yyvolalať  ji  ovšem  sama  nevinnou  zlomyslnosti,  ale  dost  na 
tom,  hledala  a  vytáhla  .  .  . 

Žádný  dar  Napoleonův,  žádné  dílo  velkého  umělce,  ale  dílo 
a  dar  starého  námořníka,  starého  Petra  Helia,  střevíce  Marie-Rosy. 

Uhodli  jste  dohře;  císařovna  Josefína  a  tanečnice  s  bosýma 
nohama  jsou  jedna  a  ta  samá  osoba.  Když  začal  meč  Bonapar- 
tův roztínat  EvTopu,  stala  se  Marie-Rosa  de  la  Pagerie  skutečnou 
vládkyní,  jako  druhdy  na  lodi  panovnicí  třikiálovou. 

Panovala  dlouho,  ale  jednoho  dne  povstala  v  Evropě  velká 
bouře  a  sníh  v  Rusi  pozvedal  se  v  spoustách  a  pokryl  fi'ancouzské 
voje  bílým  rubášem;  ze  všech  čt)Ť  ťihlů  vyřítily  se  nepřátelské 
laviny  a  za  blesku  čepelí  a  hřmění  děl  a  vřavy  bitev  bylo  hrozné 
zemětřesení,  jako  na  Antillách. 

Když  se  konečně  nebe  zase  vyjasnilo,  vyplnilo  se  proroctví 
nigerky :  velký,  bleskem  zastižený  sup  pustil  růži  a  kreolka  ze  tří 
ostrovů,  kteráž  byla  dvakráte  královnou,  zahynula  v  bouři. 


Uměui.    Literatura.    Věda. 

—  Nemalou  má  Umělecká  beseda  zásluhu,  že 
z  ní  z  odboru  literárního  vyšel  popud  k  vj-dávání  „Poesie  svě- 
tové", která  rychle  pokračujíc  vždy  větší  obliby  nalézá,  zasloužené 
jak  výborem  děl  přeložených,  tak  zdařilostí  překladů.  Poesie 
slovanská  zastoupena  byla  v  sbiíce  dosud  1.  svazkem  básní  Ler- 
montova  a  1.  svazkem  zpěvu  lidu  srbského,  ku  kterým  právě  svaz- 
kem celé  sbírky  devátým  přistupuje  1;  oddělení  „Junáckých  písní 
národa  bulharského"  v  překladu  Josefa  Holečka. 

—  Srbská  národní  poesie  těší  se  slávě  světové.  Na  bul- 
harské větvi  nevypučely  květy  tak  krásné  a  tak  vonné.  Junácké  písně 
bulharské,  ač  rázu  příbuzného,  nemají  do  sebe  tolik  poetičuosti 
a  mimo  to  nedostává  se  jim  obsahu  historického  a  významu  ethi- 
ckého,  kterými  srbské  vynikají  nade  všecku  ostatní  národní  poesii 
slovanskou.  Mají  sice  Bulhaři  také  bohatou  historii,  ale  doba  její 
největší  minula  již  dávno,  miniUa  již  za  doby  byzantské.  Jako 
národ  bulharský  nebyl  již  s  to,  aby  postoupil  velký  kulturní  a  ná- 
boženský boj  s  Islámem,  tak  i  poesie  jeho  kořeny  má  jinde,  kdežto 
Srbové  ten  boj  podstoupili,  v  boji  sice  podlehli,  ale  při  tom  si 
vybojovali  v  náhradu  svou  epickou  národní  poesii.  Srbské  junácké 
zpěvy  jsou  zpěvy  hrdinské,  bulharské  —  a  máme  při  tom  přede 
vším  na  zřeteli  výbor  v  „Poesii  světové"  vjjdaný  —  jsou  zpěvy  haj- 
ducké.  Oboje  mají  jednoho  reka  společného,  Marka  Králeviče. 
Avšak  kdežto  Marko  Královic  jest  nejzajímavější  postava  poesie 
srbské,  povahy  ku  podivu  hloubkou  a  ethickým  významem  vjaii- 
kající.  bulharský  Marko  není  než  hajduk,  který  vedle  činů  boha- 
týrských i  velkých  surovosti  se  dopouští,  za  které  píseň  sama  neje- 
dnou přísně  ho  kára.  Vedle  toho  najdeš  ve  sbírce  též  písně  hloubkou 
i  poetičností  dokonalé.  Za  příklad  uvádíme  jen:  Marko  Králevič. 
Detelín  Vojvoda,    Ivo  a  ki-ásná  Grozdana.    —  Král   ^Mathja  a  tři 


porovnávají  a  oceňují.  Ještě  o  jedné  stránce  junáckých  zpěvů 
zmíniti  se  třeba,  která  velmi  mile  surové  rysy,  někdy  dosti  ostř(^ 
vystupující,  mírní  a  vůbec  co  zvláště  zajímavý  element  bulharské 
poesie  v\-niká.  Jest  to  humor.  Neznamenitější  příklad  sbírky  jest 
píseň  Temišovar  Důro,  Marko,   Jankula  Vojvoda  a  Dítě  Velikáš. 
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Hltě  Velikáš,  pravý  vyhejčkanec  a  oblíbenec  národní  písně,  jest 
vedle  Marka  Kuma  a  Jimkula  starosvata  za  družbu  pozván  k  svatbě 
Durově.  Na  průvod  svatební  číhá  Arab  a  sám  Marko  —  „byl  on 
junák,  ale  dostal  strachy".  Ale  Dítě  Araba  v  souboji  zabije  a  po 
vítězství  při  hodech  ostatní  svatebčany  notným  výpraskem  potre- 
stá, že  v  nebezpečí  utekli.  Sám  Marko  dostane  15  ran  buzdo- 
ganem  a  píseň  končí : 

To  se,  bratří,  tuze  dávno  stalo, 

že  se  stalo,  důkazem  je  píseň, 

kdo  ji  slyšel,  veselý  byl  každý, 

veselý  byl  a  od  boha  zdravý. 
Překlad  p.  Holečkťív  slušně  přičteme  k  nejzdařilejším  toho  druhu 
pracím  v  celé  naší  literatuře.  Uznání  zasluhuje  velmi  pečlivé 
veršování  šetřící  i  ráz  každého  metrům  i  povahu  českého  jazyka. 
Překladatel  nepřekládal  instinktivně,  ale  připravil  se,  jak  z  vý- 
sledku patruo,  pilným  v  své  úloze  studiem.  Ač  se  s  ním  srov- 
náváme, že  na  počátku  verše  desetislabičného  a  po  přestávce  u 
prostřed  verše,  slovo  jednoslabičné  místo  míti  může,  přece  zdá  se, 
že  se  to  stalo  příliš  často.  Dobře  jest,  když  místo  o  schématu 
verše  samém  významné  zaujme  také  slovo  závažné.  Přestávka 
položena  vždycky  po  čtvrté  slabice.  I  verš  osmislabičný,  ač  rázu 
trochajického,  ať  daktylického,  jest  naveskrze  správný.  —  P.  Ho- 
leček mimo  písně  junácké  chystá  též  překlad  písní  milostných 
národa  bulharského. 

—  K  slavnosti  Tomáškově,  jež  odbývati  se  bude  17. 
t.  m.,  zhotoveno  bude  poprsí  slavného  skladatele  hudebního  od 
chvalně  známého  sochaře  Bohuslava  Šnircha. 

—  „Turci  roku  1533"  —  s  tímto  názvem  připravuje  Sir 
W.  Stirling-Maxwell  Buřt  vydání  velkého  a  nákladného  díla,  které 
záležeti  bude  v  kresbách,  jež  Petr  Coek  van  Aelst  r.  1533  v  Caři- 
hradě  zhotovil  a  podle  nichž  r.  1553  v  Antorfu  dřevorytiny  zho- 
toveny byly.  Noyé  dílo  nebude,  mimo  text,  než  facsimile  staršího 
díla,  jehož  tehdáž  jen  sto  exemplářů  vyšlo,  tak  že  nyní  k  velkým 
vzácnostem  patří.  Úplný  exemplář  zachoval  se  v  britském  mu- 
seum londýnském  a  podle  tohoto  bude  zhotoveno  vydáni  nové. 

—  Od  té  doby,  co  Řím  se  stal  politickou  hlavou  Itálie, 
s  čilou  pílí  se  pátrá  po  starožitnostech  a  kopáním  nalézají  se 
mnohé  znamenitosti  dosud  v  půdě  věčného  města  skryté.  Nedávno 
nalezen  veliký  sál,  na  jehož  stěnách  se  neporušené  zachovaly 
malby  představující  na  červené  půdě  masky,  ornamenty,  rozličné 
figury  i  krajiny.  Archaeologická  jednota  římská  pohnuta  uměle- 
ckou cenou  nálezu,  navrhuje,  by  sál  byl  zachován  na  témž  místě 
co  ozdoba  náměstí,  jež  se  v  těch  končinách  (v  ulici  merulské) 
zakládá.  —  Na  Esquilinu,  kde  nová  čtvrt  města  se  zakládá,  vy- 
kopány veliká  stavení,  starožitné  magaciny  a  místnosti,  ve  kterých 
se  maso,  i^by  a  zelenina  prodávaly. 

—  Umělecké  práce,  které  budou  zdobit  novou  operu 
pařížskou,  co  nevidět  budou  ukončeny.  Umělci,  jimž  svěřeny,  jsou 
Lenepreu,  Baudry,  Delaunay,  Barrias.  Prvý  pracuje  o  aílegori- 
ckých  skupinách,  představujících  dějiny  opery.  Baudrymu  uloženo 
ozdobiti  deset  polí  po  stranách  rozličných  dveří  postavami  dět- 
skými, hrajícími  si  s  hudebními  nástroji,  zhotoviti  oramcntiku  pla- 
tbndu  a  mimo  to  vypracovati  sochy  všech  mus.  Práce  ostatních 
ilvou  umělcův  představují  „triumf  zpěvů"  a  „triumf  harmonie". 
Mimo  díla  jmenovaná  dokončeny  jsou  již  od  Boulaugera  čtyři 
lualby,  představující  rozličné  druhy  tance :  tanec  válečný,  bacchický, 
milostný  a  pastýřský.  Týž  umělec  ozdobil  20  medailonů  podo- 
biznami nejslavnějších  tanečnic  velké  opery,  počínaje  od  Mile 
Lafontaine  (1681)  a  konče  Mile  Rosati  (1854). 

—  R.  Schliemann,  proslulý  výskumy  trojanskými,  chtěl 
na  svůj  náklad  zříditi  museum  v  Athénách  a  v  něm  všecky  své 
sbírky  uložiti,  bude-li  mu  povoleno  kopati  v  Mykénách  a  v  Olympii. 
Sněm  řecký^návrh  přijal,  ale  vláda  svolení  odepřela.  Schliemann 
opustí  pi-ý  Řecko.  Ostatek  v  Mykénách  přece  kopal  a  zajímavé 
věci  nalezl.  Nyní  odebral  se  zase  do  Malé  Asie.  —  Strany  ko- 
pání v  Olympii  již  po  delší  dobu  vyjednává  s  Řeckem  vláda  ně- 
mecká, jež,  jakmile  jednání  se  skončí,  vyšle  tam  berlínského 
prof.  Curtia.  Do  Malé  Asie  na  náklad  akademie  věd  a  museum 
berlínského  poslán  bude  pan  Hirschfeld,  profesor  archaeologie 
v  Praze. 


D  r  o  b  u  o  s  t  i. 

—  Angličan  Skertehly  vydal  v  Londýně  popis  afrického 
království  Dahomejského  proslulého  kdysi  hroznými  obětmi  lidskými. 
Cestovatel  přišel  r.  1871  do  západní  Afriky  za  příčinou  studií 
botanických  a  nechtěje  se  na  nebezpečnou  cestu  do  vnitrozemí 
odvážiti,  zdržoval  se  po  krajinách  pobřežních.  J.  V.  Dahomejský 
král  Gelele,  jenž  právě  evropské  střelné  zbraně  obdržel,  uslyšev 
o  cizinci,  pozval  jej  k  sobě,  by  ho  naučil,  jak  s  nimi  zacházeti. 
Slíbeno  mu,  že  v  ki-álovské  residenci  Abomeyi  jen  týden  ho  zdrží, 
ale  musil  zůstati  osm  měsíců.  Chovali  se  k  němu  uctivě,  ale 
byl  přece  vězněm  přísně  střeženým ;  nedovoleno  mu  nic  sbírati 
k  rozmnožení  přírodních  kollekcí.  Při  příchodu  do  Abomeye 
byl  přijat  s  velkou  slávou:  zástup  tanečníků  s  bubínky  a  cim- 
bály recitoval  vítací  „báseň",  jež  zní:  Bílý  muž  přichází  z  Anglie. 
(O  Kerselay  t.  j.  Skertehly  a  pod.  po  každé  řádce.)  Divné  věci 
tam  spatřil.  A  přišel  navštívit  přítele  svého  (íelele.  Vítá  ho 
srdce  ki-álovo.  Buď  vítán!  Celý  národ  vítá  ho!  Král  ho  k  srdci 
vine.  Spoj  se  celý  národ  a  slav  přítele  králova.  —  Dílo  ozdobeno 
chromolitogratickými  obrazy  hrozných  náboženských  slavností 
dahomejských. 

—  Meč,  který  Byron  měl  a  Missolunghi,  nachází  se  nyní 
v  Chicagu  a  zachráněn  šťastnou  náhodou  při  posledním  velkém 
požáru  tohoto  města.  Patří  dámě  pocházející  z  rodu  Jonathana 
Millera,  Amerikána,  jenž  jako  mnozí  Filhellenové  američtí  odebral 
se  na  bojiště  řecké  válčil  proti  Turkům.  Jon.  Miller  bojoval  mečem 
■  ím,  který  koupil  od  dědiců  Řeka,  jenž  jej  od  Byrona  darem 
dostal,  ale  nedlouho  potom  padl,  statně  bojovav. 

—  Lebka  Confuciova  byla  v  těchto  dnech  prodána 
v  Londýně  veřejnou  dražbou.  Mezi  jinou  kořistí,  které  se  zmoc- 
nilo anglické  a  francouzské  vojsko  při  pleuění  paláce  čínského 
císaře  před  několika  lety,  padl  také  tento  vzácný  ostatek  do  rukou 
anglického  husara.  Lebka  spočívá  na  zlatém  podstavci  a  jest 
ověnčena  několika  proužky  z  téhož  kovu.  V  dražbě  prodána  za 
327  liber  šterlinků.  Není  pochyby,  že  se  čínští  kněží  již  dávno 
Confuciovi  postarali  o  hlavu  jinou  bez  ohledu  na  to,  že  se  vlast- 
nictvím téhož  ostatku  již  pět  velkých  chrámů  vychloubá. 

—  R.  1873  vyšlo  v  Anglii  4931  nových  děl,  z  nichž  poprvé 
vydaných  bylo  3463.  Díla  básnická  a  belletristická  zaujímají 
číslem  svým  první  místo  t.  S31,  o  Iff/o  více  nežli  r.  1872.  Theo- 
logických děl  vytištěno  770,  vědeckých  a  uměleckých  588.  Všecka 
díla  vytištěna,  počítáme-li  velmi  nízko,  v  nejméně  půl  druhém 
milionu  exemplářů. 

—  Boj  o  hlasovací  právo  ženské  potkává  se  již  v  ně- 
kterých amerických  státech  se  značným  úspěchem.  V  Michiganu 
v  lowě  a  v  Rhode  Islandu  přijat  již  článek  o  hlasovacím  právu 
žen  do  státní  konstituce. 

—  Rodina  obrů.  V  Yarmouthu  v  Anglii  zemřel  jakýsi 
Robert  Hales,  známý  po  dlouhá  léta  co  „Obr  Norfolkský".  Hales 
narodil  se  r.  1820  v  Somertouu  a  pocházel  z  rodiny  od  věků  po- 
věstné velikosti.  Jeho  otec  byl  6'  6"  a  matka  6'  vysoká.  Bratří 
Halesovi  stáli  co  do  výše  mezi  šesti  a  půl  osmou  stopou.  Po- 
věstný Barnum  činil  někdy  s  touto  vzácnou  rodinou  výnosné  vý- 
lety do  všech  velkých  měst  amerických. 

SI.  It.  v Nehodí  se. 

P.  R.  Q.     Rukopis  máte  v  ndmlntstracl. 

Knihy  nové  „Lumíru"  zaslané :  Poesie  světová. 
Sbírka  básnických  spisův  jinojazyčných  VIII.  Junácké  písně  ná- 
roda bulharského.  I.  Přeložil  Josef  Holeček.  V  Praze.  Tisk 
a  náklad  dr.  Edv.  Grégra.  V  komisi  knihkupectví  dr.  Grégra 
a  Ferd.  Dattla. 

Viktora  Huga  románu  „Devadesát  tři"  vyšel  překladem 
dra.  K.  Chudoby  sešit  4.  Román  tento  vychází  také  v  „Laciné 
knihovně"  —  obě  vydání  nákladem  knihtiskárny  J.  Otta 
v  Praze. 

Francouzská  mluvnice  dle  methody  Ollendorffovy 
zpracoval  Leon  Grellepois,  vydání  třetí.    Nákladem  spisovatele. 

Stručného  všeobecného  slovníku  věcného  dílu 
I.  sešit  8.    Redaktor  J.  Malý,  nakladatel  I.  L.  Kober. 
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Jeho  svét  a  její. 

ROMANETTO. 

Sepsal  Jtdius  Zeyer. 


'ruhý  deu  byl  Lambert  ještě  zádnmčivější  než  pře- 
dešly; ale  také  ua  Gabriele  byly  patruy  stopy 
trucblivosti.  Byla  bledá  a  oči  její  byly  začervenalé 
buď  dloabým  bděním  nebo  pláčem.  Bylot  to  po- 
nejprv za  jejich  manželství,  že  večer  pospolu  ne- 
strávili, že  neviděli  se  po  tolik  hodin.  U  snídaně 
nepromlavil  Lambert  téměř  ani  slova.  Gabriela  snažila  se 
ho  rozhovořit. 

„Potkala  jsem  včera  hraběte  na  procházce,  je  to  roz- 
tomilý člověk,  velmi  zábavný  a  tak  prostosrdečný." 

„Ano,  zdá  se." 

„Víš,  že  jsem  byla  včera  na  procházce?  Tam  nahoře 
na  Petříně.     Jak  krásná  to  zahrada!" 

„Ach,  skutečně?  Dobře's  udělala,  den  byl  rozkošný." 

„Ano,  rozkošný.  Pak  jsem  dlouho,  dlouho  na  tebe 
čekala.     Zpívala  jsem  hraběti  a  snědla   všechny    bonbony." 

„Což  byl  hrabě  nahoře? 

„Ano,  prosila  jsem,  aby  vešel,     či  neměla  jsem?" 

Lambert  pokrčil  rameny. 

„Jest  mi  divné,  že  se  dal  pozvat;  ale  konečně,  vždyf 
je  na  pólo  již  ženichem  Isabelly."  — 

„Opravdu?  Ani  slovo  mi  o  tom  neřekl.  A  ty,  kde  ty's 
byl,  milý  Lambcrte?" 

„Já?  Což  ti  na  tom  záleží?  Mnsíš  to  vědět?" 

„Zdali musím?  To  právě  ne,  ale  čekala  jsem  tak  dlouho. 
A  pak    jsem  se  také  obávala,    aby  se  ti  něco  nepřihodilo." 

„Bláhová!  Potkal  jsem  přítele  z  dávných  dob,  vyčítal 
mi,  že  se  celému  světu  vyhýbám.  Šel  jsem  tedy  s  ním  do 
klubu,  totě  vše." 

„Ach,  totě  vše!  Bohu  díky!"   oddychla  si  Gabriela. 

„Nahlížíš,  že  nemohu  pořade  doma  sedět  a  staré  přátele 
svým  poustevnictvím  odpuzovat.  Bylo  by  směšné,  kdyby- 
chom jeden  bez  druhého  ani  na  krok  se  nechtěli  hýbat. 
I  ty,  milá  Gabrielo,  musíš  do  světa.  Dnes  na  večer  při- 
jímá Isabella  opět  návštěvy,  půjdeme  tam!" 

„Což  musí  to  býti?"  ptala  se  Gabriela.  „Zapomučrs 
již  na  nepodařený  pokus  můj  v  témž  salóně?" 

„Tím  nutnější,  abychom  tam  opět  šli;  chybu  pnni 
musíme  napravit,"    odtušil  Lambert. 

„Ale  já  se  nikdy  nevpravím  do  tvého  světa." 

„Totě  pošetilé.     Musil  bych  tedy  jíti  sám." 

„Půjdu!"  rozhodla    se   rychle   Gabriela.     „Co    mi  ko- 


nečně na  tom,  jsem-li  jim  směšná;   nebažím    po  přízni  ni- 
koho, nechci  než  tvoji  lásku,  Lambertc  můj!" 

Položila  mu  hlavu  na  rameno  a  on  si  hr;il  chvilku 
s  hedbávTiým  jejím  vlasem,  ale  nepolíbil  ji  v  čelo,  jakby 
byl  zajisté  ještě  před  čtrnácti   dny  učinil. 

„Nyní  odpnsfte,"  řekl  Lambert  vstávaje,  „mám  ještě 
všelijaké  řízení  a  vy  bezpochyby  se  budete  chtít  poradit 
s  komornou  stran  obleku  pro  dnešní  večer." 

Po  těchto  slovech  ji  políbil  po  manželsku,  cldadně, 
bez  úsmě\Ti  a  nechal  ji  o  samotě. 

Gabriela  teskně  za  ním  zírala.  Již  se  neptala,  proč 
jí  říká  „vy",  nepátrala  již,  zda-li  se  hněvá,  již  začínala 
zvykat.  — 

„Tak  to  snad  musí  být,  tak  to  snad  žádá  ten  „jeho 
svět" !  K  té  nádheře  zde,  k  tomu  přepychu  se  snad  nehodí 
tón  srdečný." 

Svěsila  hlavu  a  šla  také;  ale  již  nehleděla  do  každého 
zrcadla,  již  si  nevšímala  nádherného  nábytliu,  skvělých, 
všude  rozložených  „uměleckých  výrobků"  a  drahocenných 
obrazů  —  vše  se  ji  zdálo  všední. 

„A  to  je  ta  Praha,  o  které  jsem  snila,  a  to  můj  dům, 
v  kterém  jsem  myslila,  že  blaženost  stálá,  nezměnitelná  se 
rozhostí!"  —  — 

Lambert  zatím  bloudil  sem  tam  ulicí,  v  které  bydlila 
paní  de  Dorval,  v  marné  naději,  že  ji  potká,  že  ji  uvidí. 
Touto  ulicí  bloudil  i  včera  marně  až  do  noci,  načež  ne- 
zdarem rozmrzen  odešel  do  klubu  dřívějších  přátel  svých, 
kteří  jej  s  jásotem  uvítali.  Jemu  pak  k  vůli  slavily  se  tam 
po  celou  noc  orgie,  a  Lambert  rozmrzen  zase,  že  se  v  nich 
zúčastnil,  cítil  se  nešfastnýra  a  zastyděl  se  sám  před  sebou, 
jakoby  jen  proto  ze  společnosti  své  ženy  byl  prchnul.  Mimo- 
děk octnul  se  dnes  opět  v  té  ulici. 

„Bylo  by  možné,  že  by  láska  to  byla,  co  mne  k  ni 
pudí  ?  Ne,  ne  a  stokráte  ne  —  vždyC  miluji  svou  ženu,  a 
pro  tuto  sochu  necítím  nic,  než  obdiv!  Zajímá  mne,  jako 
každá  hádanka,  a  pýcha  její  podněcuje  pýchu  mou.  Nechci 
než  zvěděti,  co  za  svou  mramorovou  maskou  tají  a  jaké 
myšlenky  as  se  rodí  v  té  hrdé  její  hlavě.  Chci  jen  zvěděti, 
mají-li  také  právo  tyto  rty  tak  chladně,  opovržlivě  se  nsmívat? 
Nevěřím  tomu,  a  jakýsi  divoký  popud  velí  mi,  abych  tuto 
modlu  s  usui-povaného  zlatostolce  povalil.  Ale  zdaž  podaří 
se  mi,  rozluštiti  hádanku  této  spanilé  sfingy?" 

V  tom  otevřela   se    vrata    protějšího    domu    a    spanilá 
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sfinx  sedíc  v  lehkém  otevřeuém  kočáře,  neboř  bylo  jasno 
a  teplo,  vyjela  z  domu.  Chtěl  pozdravit,  ale  pauí  de  Dorval 
liledčla  na  jinou  stranu.     Neviděla  ho. 

„Tím  lip,"  řekl  Lambcrt  a  skočil  do  fiakru,  který 
právě  na  prázdno  kolem  jel.  „Vidíš  lehký  ten  kočár  s  bč- 
iouši?  Jeď,  jako  by  nic  za  ním!" 

Kočí  mžoural  očima  a  činil,  jak  mu  bylo  veleno. 
Paní  de  Dorval  jela  novou  branou  po  volšanské  silnici, 
a  když    přijela   k  Bezovce,    vystoupila  z  kočáru  a  stoupala 
na  vršek,  na  němž  mezi  dvěma  stromy  kříž  stojí. 

Lanibert  velel  svému  kočímu,  aby  rychle  jel  až  k  sa- 
mému hřbitovu  volšanskému ;  tam  slezl  a  vyšel  s  druhé 
strany  zvolna  na  tentýž  vršek. 

Když  tam  dostoupil,  seděla  paní  de  Dorval  u  paty 
kříže,  měla  hlavu  podepřenu  o  dlaň  a  hleděla  na  Prahu 
a  na  celou  tu  půvabnou,  bohatě  osvětlenou  krajinu. 

U  toho  klíže  prý  se  modlívali  odsouzenci  naposled 
před  popravou,  bylo  jim  všem  zajisté  krušuo,  když  se  z  toho 
vršku  se  světem  loučili ;  jak  se  jim  as  zdál  vábným  a  luz- 
ným ten  kraj,  který  navždy  opustiti  musili.  Snad  pauí  de 
Dorval  co's  podobného  si  myslila,  neboť  byla  tvář  její  za- 
smušilá. Zaslechnuvši  zvuk  jeho  kroků  vzhlédla.  Lambert 
ucpozdravil,  hleděl  ua  uí,  jako  by  ji  nepoznával;  ale  na- 
jednou rychle  smekl. 

„Odpusťte,    milostivá   paní,    nepoznal  jsem  vás  hned!" 
I  ona  hleděla  naii  jaksi  cize,   ale   poděkovala  zdvořile 
ač  chladně  dle  svého  spůsobu. 

„Kdož  by  se  byl  nadál  vás  zde  nalézti  na  tomto  pu- 
stém místě.     Ani  ve  snu  bych  se  nebyl  toho  domyslil." 

..Což  na  tom  podivného?  Vždyť  víte,  že  jsem  přišla 
do  Prahy  pouze  za  tím  účelem,  abych  zajímavé  a  památné 
to  město  důkladně  si  prohlídla." 

„Opravdu,  pouze  proto  ?"  ptal  se  Lambert  na  oko  zcela 
nevinně,  ale  dáma  změřila  jej  po  této  otázce  tak  ostře,  že 
ihned  sesílila  se  jeho  domněnka,  že  paní  de  Dorval  přece 
ještě  něco  jiného,  než  malebné  vyhlídky,  do  Čech  zavedlo. 
„Proč  tak  udiveně  na  mne  hledíte?"  ptal  se. 
„Proto  že  nejsem  zvyklá,  řeknu-li  něco,  aby  se  kdo 
ještě  tázal:  „opravdu?" 

„Odpusťte,  a  já  zas  nezvykl  jsem  vídat,  že  by  se  kdo  jen 
k  vůli  kráse  města  déle  tří  dnů  v  Praze  zdržoval." 

„Ol)yčejuí  touristé,  snad.  Ale  doufám,  že  mně  co  žen- 
štině dovoleno  Ijude,  abych  měla  své  kapřice  jako  každá 
jiná.     A  můj  pobyt  v  Praze  je  snad  cosi  podobného." 

„Za  ten  kapřice  bude  vám  Praha  zajisté  povdččna, 
madame." 

„Víte,  pane,  co  nenávidím  vedlo  pochybování  o  mém 
slově  nejvíce?  Poklony,  jsou-li  tak  banálního  spůsobu,  jako 
poklona  vámi  právě  pronesená." 

,,Zdá  se,  madame,  že  máte  zálibu  v  tom,  odpuzovati 
každého,  kdo  se  k  vám  blíží;    nejednáte  moudře." 

,, Děkuji;  toť  není  už  lichocení.  Béřcte  si  ponaučení 
má  k  srdci ;  prominu  vám  tedy  poněkud  nezdvořilou  formu 
vašeho  náhledu  a  prosím  pouze  za  vysvětlení." 

„Nevím  sám,  jak  na  tu  myšlenku  jsem  přišel,  ale  zdá 
se  mi,  že  potřebujete  přítele,  který  by  vám  nápomocen  byl 
při  něčem  tajemném,    mně  dosud  neznámém.     Vím,    že  jest 
odvážné,  vám  se  vnucovat,    ale  pudí  mne  k  vám  pocit  — " 
„Zadržte!"  zvolala  prudce. 
,.Ne,  nemohu,  musím  vám  to  říci!" 
„Zadržte!"    zvolala   ještě    prudčeji.     „Mtjte  se  ua  po- 
zoru, mohl  byste  říci    „pocit  soustrasti",    neboť  obličej  váš 
je  zrádcem  vašich  myšlenek."  — 


„Ne,  madame,  chci  říci  přátelství !" 
Paní  de  Dorval   se  zasmála. 

„Přátelství,  opět  banálnost !  Přátelství !  opět  jedno 
z  těch  otřepaných  slov  bez  podstaty  a  významu,  jeden  z  těch 
haléí-ů,  které  na  ryncích  života  z  ruky  do  ruky  putují,  tak 
opotřebované,  že  rázu  jejich  ani  již  rozeznati  nelze.  Jsou 
bezcenné,  každý  to  ví,  ale  ze  starého  zvyku  platí  ještě  za 
peníz." 

„Máte  as  velmi  trpké  zkušenosti,  madame." 
„Ano,    velmi    trpké,"    odpověděla    beze    vší    affektace 
a  bez  povzdechu ;  jen  na  čele  sbrázdila   se  jí  ua  okamžik 
malá  vráska. 

„Vy,  tak  dobrá!" 

„Nejsem  dobrá!     Vy  tomu  nevěříte?    Což   mi  na  tom 
záleží!  Ale  nyní  vás  přece  prosím  o  službu." 
Lambertu  zasvítilo  v  očích. 
„Rozkazujte!" 

„Nikoli,  ale  prosím  vás,  abyste  nme  laskavě  podal 
rámě  a  mne  tou  sráznou  cestou  doprovodil  k  mému  kočáru. 
Totě  vše." 

Usmála  se  a  Lambert  sklamán  učinil,  jak  jej  byla  žá- 
dala.    Byl  mrzut,  že  mu  opět  uklouzla. 

„Věru,"  řekla  sedajíc  do  kočáru,  „nyní  teprve  napadlo 
mi,  že  jsem  sevám  ještě  nepoděkovala  za  laskavost,  s  kterou 
jste  mne  onehdy  také  ke  kočáni  doprovodil,  když  mne  byla 
ta  malá,  okamžitá  mdloba  u  vaší  sestry  uchvátila.  Bylo 
v  salóně  tak  dusno." 

„Ale  vy  jste  byla  uchvácena  dojmem  jakýmsi,  který 
jste  marně  skrývala,  ne  horkem  ....  Chcete-li,  aby  kdo 
slepě  důvěřoval  vašemu  slovu,  mluvte  k  pravdě  podobněji." 
„Jste  velmi  smělý,"  odpověděla  vraštíc  čelo  a  lehký 
nimčnec  přeletěl  jí  po  tváíi.  „A  čím  odůvodňujete  svoje 
domnění  ?" 

„Třesením    vašeho    rtu,    křečovitým    pohybem,    kterým 
jste  zlomila   svůj  vějíř  a  zmatkem,    který  se  právě  nyní  na 
tváři  vaší  jeví  a  domnění  mé  potvrzuje." 
Byla  skutečně  pomatena. 

„Což  nebylo  dojemné,  co  nám  hrabě  vypravoval?" 
ptala  se  a  hlas  se  jí  při  tom  třásl. 

„Velmi  polmutlivé  pro  osoby  měkkého  srdce  a  trochu 
sentimentální,  jako  jest  hrabě,  ale  vy  nejste  ani  dobrá  — 
právě  jste  tak  tvrdila,  a  nedovolujete,  aby  kdo  pochyboval 
o  vašich  slovech  .  . ." 

„Nazpět  do  města!"  velela  paní  de  Dorval  svému  ko- 
čímu a  vrhla  na  Lamberta  temný  pohled,  ani  již  neděkujíc 
za  jeho  pozdrav. 

Lambert  se  usmál.  Nevědělť  posud,  co  dáma  za  mra- 
morem své  chladnosti  skrývá,  ale  radoval  se,  že  před  ním 
počala  couvati,  že  byla  polekána,  že  zrakům  jeho  se  počala 
vyhýbati.  Ten  temný,  jako  hněvu  a  bázně  plný  pohled  se 
mu  líbil.  Nebyla  to  sice  sympathie,  ale  nebyla  to  již  ona 
lhostejnost,  která  dosud  hrdost  jeho  nejcitelněji  byla  bodala 
a  podněcovala.  Zdálo  se,  že  se  ho  paní  de  Dorval  boji, 
a  více  si  prozatím  ani  nežádal. 


Minuly  dny  a  týdny.  Lambert  se  vrhl  do  plného 
proudu  velkoměstského  života  a  také  Gabriela  byla  nucena 
plouti  ve  vlnách  jeho.  Ale  život  ten  zdál  se  jí  při  vši 
hřmotnosti  svrchovaně  jednotvárným,  nic  než  samé  převlé- 
kání, třeba  třikráte  za  den,  samé  ježdění  po  zábavách  a 
plesích,  z  nichž  jeden  druhému  se  rovnal  co  kapka  kapce; 
věčně  ty  samé  tváře,   věčně  tytéž    fráse  a  vše  v  zimničném 
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chvatu,  tak  že  na  důvěrné  slovo  s  manželem,  na  srdečný 
neb  vážný  rozhovor  již  ani  okamžiku  nezbývalo.  Již  se 
beze  svědků  téměř  ani  nevídali,  neboř  zůstala-li  doma, 
hrnulj-  se  k  nim  zase  návště\y.  Jak  nudným  stalo  se  ji 
to  vše  již  za  týden,  když  ten  lesk  a  šum  jí  byl  zevšedněl! 
Jak  byla  za  krátko  vším  a  vším  rozladěna!  Stávala  se  den 
ode  dne  bledší  a  smutnější,  hraběti  se  zdála  jako  ptáče  se 
sklopenýma  khdloma,  a  tklivý,  n3"jící  úsměv  její  stahoval 
mu  srdce. 

Lambert  se  mrzel,  že  tak  tvrdošíjně  se  „nechce"  vpravit 
do  „jeho  světa"  a  vyčítal  jí  to  trpce;  ona  zase  vyronila 
mnohou  slzu  v  úkrytě,  on  že  porozuměti  „nemůže"  světu 
jejímu,  klidnému  a  útulnému,  jasnému  a  svatému,  světu 
srdce  čistého,  duše  milující,  která  se  obětuje  a  snáší.  Mysl 
její  byla  jako  modrá  jasná  oblolia,  na  níž  se  lehké  bílé 
obláčky  prohánějí,  byla  jako  potůček  s  pestrými  k\'ítky  na 
břehu  laškující,  ale  nevděčný  Lambert  odvracel  se  od  ní 
po  hrdém  čele  paní  de  Dorval,  jejíž  duše  se  mu  jevila  co 
temný,  noční  obzor,  na  kterém  ob  čas  vzplane  rudá  zář 
severuí,  na  němž  se  žhoucí  blesky  křižují  a  děsné  meteory 
rodí.  Bylo  mu  jako  poutníku  ze  severu,  který  nábožně  do 
věčné  Rómy  putuje,  znenadání  pak  v  stínu  polozbořené 
klenby  běloucí  tvář  pohanské  bohyně  uzří  a  kouzlem  její 
krásy  opojen  na  svět  i  na  tu  zapomíná,  k  vůli  které  tam 
byl  připutoval.  Hrozí  se  zkameněného  ďábla,  ale  mramo- 
rová ruka  luzné  sochy  uchvátila  a  drží  jeho  srdce,  a  byt 
se  i  kajícně  u  nohou  světice  svíjel,  ona  nespouští  se  ho 
\ice.  Podivné,  kdykoli  Lambert  uviděl  paní  de  Dorval, 
kdykoli  si  na  ni  vzpomněl,  vždy  a  vždy  ji  mimoděk  k  soše 
přirovnával. 

Gabriela  netušila,  co  se  v  duši  manželově  děje;  trá- 
pila se  pouze,  že  si  lásku  jeho  trvanlivěji  nedovedla  upou- 
tati. Ostatní  svět  jí  byl  lhostejný.  Jediný  lirabě  Justýn 
ji  byl  útěchou,  bylt  jí  přítelem  upi-ímným  a  věrným.  Bez 
něho  by  byla  zahynula  v  této  poušti,  v  níž  ruka  manželova 
ji  podávala  zlato,  práhla-li  po  úsměvu,  drahokamy,  žíznila-li 
po  jelio  lásce.  Ubohé  srdce!  Nctušilať  Gabriela,  že  ten, 
jehož  jen  za  přítele  měla,  byl  zakuklený  milenec. 

Co  však  Gabriela  netušila,  viděla  jasně  IsabeUa.  Zášt 
ukrutná  se  v  ní  vzmáhala.  Tato  dívka,  kterou  byl  bratr 
její  na  silnici  z  prachu  zdvihl,  kterou  ona  sama  z  bujného 
jen  rozmaru  do  kruhu  svých  přátel  co  šaška  byla  vtáhla, 
tato  osoba,  kterou  jen  za  věc  považovala,  za  věc,  kterou 
zahoditi  může,  až  si  s  ní  dle  cliuti  polirajo,  ta  se  nyní 
před  ní  vztýčila  a  jako  ze  msty  za  to  pohrdání  \7rvala  jí 
z  ruky  věnec  vítězství,  který  si  právě  již  na  hrdou  skráň 
chtěla  položit,  odňala  jí  muže,  na  jehož  šíji  pmlvě  již  nohu 
vítězně  položiti  iiodlala.  Isabella  zuřila  jako  šílená,  ale 
znenáhla  opět  se  stišila  a  tvářila  se  chladnou  k  hraběti, 
přívětivou  ke  Gabriele.  Zatím  pak  pomýšlela  jen  na  lest, 
kula  pikle.  Nevěděla  sice  ještě,  jakým  spůsobem  by  sokyni 
svou  zničila,  ale  sváto  svatě  se  zapřísáhla,  že  ji  zničí.  Pro- 
zatím neustávala,  úšklebky  a  kousavými  poznámkami  šířiti 
pověst  o  „hlouposti"  své  švegrušc,  a  to  zdařilo  se  jí  zna- 
menitě; mlčelivost  a  prostota  mladé  ženy  jí  napomáhaly, 
bylať  věc  tak  snadná  u  lidí,  u  nichž  fráse  platí  za  vzděla- 
nost, aifektace  za  duchaplnost. 

Jmenoval-li  kdo  z  jejích  lidí  nepřítomnou  Gabrielu, 
činil  to  s  pokrčením  ramen,  vše  se  jí  za  zlé  vykládalo, 
každé  její  slovo  za  hloupé  se  prohlašovalo.  Každý  se 
divil  Lambertovi,  že  takovou  si  vybral  ženu,  každý  litoval 
jeho  rodinu,  že  Gabrielu  do  svého  lůna  přijmouti  byla  nu- 
cena.    Nejvíce  prý  ti-pěla  její  tchyně:    tať  prý  se  „nešťast- 


nou tou  rodinnou  událostí"  až  k  smrti  trápila  a  hnětla. 
Fáma  tenkráte  nelhala  ani  nepřeháněla;  paní  Paganiová 
rmoutila  se  z  počátku  a  za  krátký  čas  změnilo  se  pohrdání 
její  v  čirou  nenávist.  Gabriela  viděla  při  druhé  své  ná- 
vštěvě ještě  zřejměji,  než  při  první,  jaké  city  "k  ní  tchyně 
chová  a  srdce  jí  z  toho  krvácelo ;  bylať  doufala,  dokud  ji 
neznala,, že  najde  v  ní  matku;  slovo  „matka"  rodilo  v  ni 
pojem  nejsladší  a  nejvelebnější  na  světě,  neboť  nebyla 
matky  své  nikdy  poznala,  a  touha,  přituliti  se  k  srdci  ma- 
teřskému, ovládala  stále  její  duší.  Rána  byla  těžká,  ale 
Gabriela  ještě  doufala.  „Až  mne  blíže  sezná,"  těšila  se, 
„až  nahlédne  v  mé  srdce  a  velkou  k  Lambertovi  lásku  tam 
uvidí,  pak  mne  konečně  jemu  k  vůli  přece  milovati  bude." 

Když  byla  potřetí  přišla,  řekl  jí  lokaj  v  patrném  roz- 
paku, že  paní  jeho  mimo  dům  mešká. 

„Přijdu  podruhé,"  pravila  Gabriela. 

„Po  druhé  tolikéž  nebude  doma,"  namítal  lokaj  patrnc 
již  pohnut. 

Gabriela  se  zarazila ;  v  tom  otevřel  někdo  dvéře  salónu 
a  Gabriela  viděla  sedět  paní  Paganiovou  na  pohovce.  Tchyně 
Gabrielu  také  sldedla,  ale  neoctla  se  v  žádných  rozpacích : 
od\Tátila  prostě  tvář.  Gabriele  zaviřilo  v  hlavě,  zajiskřilo 
se  v  očích  —  zarděla  se  pokořením  a  studem.  Jako  stín 
ploužila  se  po  schodech  dolů.  Před  vraty  zastavila  se  na 
okamžik,  jako  by  prach  z  obuvi  své  setřásti  chtěla  na  prahu, 
kterýž  kdy  ještě  překročiti  spravedlivý  hněv  ji  zakazoval. 
Neřekla  Lambertovi  ani  slova,  ježto  nechtěla  býti  příčinou 
různic;  spokojila  se  tím,  že  památku  a  podobu  hrdé  oné 
ženy  navždy  smazala  z  mysli  své  a  ze  svého  srdce. 

Isabella  neschvalovala  matce  chování  to  ke  Gabriele 
a  tvářila  se  vždy,  jako  by  ji  do  ochrany  brala;  věilělať. 
že  by  nepřízní  k  ní  hraběte  ještě  více  od  sebe  odpuilihi. 
Jednou  byla  paní  Paganiová  překvapena  nenadálou  návšíi;- 
vou  své  dcery,  která  po  dlouhém  mluvení  co  tajemství  ji 
svěřila  své  podezření  stran  poměru  hraběte  ku  Gabriele. 
Sama  Isabella  zhrozila  se  výrazu  smrtelné  zášti  na  tváři 
matčině,  i  bylo  celé  výmluvnosti  její  potřebí,  aby  ji  odvrá- 
tila od  úmyslu,  že  ihned  k  Lambertovi  odjede  a  ženu  jeho 
na  svůj  soud  povolá.  Na  štěstí  objevil  se  host,  ten  nej- 
milejší, kterého  paní  Paganiová  byla  kdy  přivítala,  pod  stře- 
chou svou,  pán  z  Bergenhausen,  rakouský  onen  diplomat, 
kterému  v  mládí  byla  zasnoubena. 

Pan  z  Bergenhausen  byl  pýchou  a  ozdobou  celé  rodiny 
a  přijel  asjíoň  vždy  za  dvě  léta  jednou  do  Prahy  pokochat 
se  vonným  kadidlem,  jež  na  oltáři  domýšlivosti  celá  rodina 
tomu  velkému  muži  zapalovala.  Nebylt  vělilasen  co  stát- 
ník a  podkuřování  v  Cechách  nahrazovalo  mu  tedy  úplnou 
nevšímavost  celého  ostatního  světa;  to  však  nevadilo,  aby 
sám  za  to  se  nepovažoval,  zač  paní  Paganiová  jej  prolda- 
šovala,  za  veličinu  první  třídy.  Jakmile  do  komnaty  vešel. 
byla  Isabella  jista,  že  matka  prozatím  na  vše  zapomene, 
a  nezmýlila  se.  Vítajíc  ho  tedy  otevřenou  náručí,  nazývala 
ho  svým  nejmilejším  strýcem  a  vynutila  mu  slib,  že  dříve 
než  v  jejím  salóně  nikde  se  neobjeví.  Na  to  ihned  ustano- 
vila den,  kdy  jemu  ke  cti  četnou    společnost  k  sobě   sezve. 

Strýc  diplomat  držel  slovo,  neukazoval  se  nikde,  a  jen 
noviny  hlásaly  Praze,  jaké  cti  jest  účastná,  majíc  ve  svém 
středu  slavného  svého  syna.  Není  tedy  divu,  že  každý,  kdo 
tak  šťasten  byl,  že  obdržel  od  Isabelly  pozvání  na  onen 
večer,  kdy  ponejprv  pán  z  Bergenhausen  svým  obdivovate- 
lům se  ukáže,    s  netrpělivostí    velký    okamžik  ten  očekával. 

(PokračováDÍ.J 
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B&j  Tater. 

)^a  výši  Tater  šedý  mrak  se  houpá 

á  rdsí  jejich  krásnou,  sněžnou  hlavu, 

v  úvalu  pleso  *)  v  smaragdovém  hávu, 

])o  vlnách  jeho  tiše  zefír  stoupá. 

Illulioké  ticho  šedó  stráně  svírá 

jen  svišfů  mladé,  opuštěné  chasy 

kol  znějí  časem  pronikavé  hlasy, 

pak  v  hluchých  skalách  vše  zas  poumírá. 

Jen  časem  ptáček  ve  smutné  ty  kraje 

zalétá,  z  hrdla  těžké  tiskne  steny, 

zobáček  noří  v  povrch  vody  sklenný 

a  prchá,  dech  ve  zpěvných  prsou  taje. 

Tatry  se  k  spánku  zvolna  ukládají, 

z  hrudi  se  dere  utajené  lkáni, 

to  vodopády  v  dáli  šepotají, 

jejichž  se  proudy  v  strmou  propast  sklání. 

Tam  nad  Lomnicí  bledá  luna  vzchází 
a  zlatou  sítí  skály  obestírá, 
ze  hloubi  pleso  perly  jasué  hází, 
jež  ruka  větrů  tajemná  si  sbírá. 
A  zefír  tichý  nad  hladinou  vlaje 
a  láká  dávnou,  tajemnou  tu  báji, 
jež  od  věků  se  ve  hlubinách  tají, 
by  oživila  kouzlem  svým  ty  kraje, 
lile!  skála  jedna  bránu  otevírá, 
tajemný  průvod  jí  se  z  lůna  sbírá. 
I  tichnou  dokola  již  stráně,  bory, 
kdy  strážců  hor  těch  svaté  kráčí  sbory. 
Postavy  vážné  ve  bělostném  šatu, 
přes  tváře  jejich  mnohé  létly  časy 


*)  mořské  oko. 


19G    

Z  básni  Otakara  Mokrélio. 


vsypavše  sněhu  na  sporé  jich  vlasy, 

sklopily  k  šíjím  hlavu  jejich  svatu. 

K  jezeru  sešly  posvátné  ty  sbory 

a  rtové,  jež  se  dosud  žalem  chvěly, 

tam  k  písni  velebné  se  otevřely, 

i  pějí  tajemné  ty  Tater  chóry. 

O  zašlých  věcech  pějí,  kde  ty  hory 

ve  slavném  ještě  majestátu  stály, 

kdy  volny  byly  ještě  tyto  skály 

a  tam  kde  rodné,  modré  šumí  bory, 

lid  volný  bloudil,  zpíval  na  svobodě; 

kdy  na  posvátném,  bájném  na  Kriváni 

nezlomen  lesklý  Slavie  trůn  stával, 

kolem  do  kola  oni,  věrní  mani 

a  nad  ním  Perun  mlatem  těžkým  mával 

zlost,  uskok  vraha  drtě  ve  zárodě, 

kdy  místo  zvuků  pout  a  pláče,  lkáni 

vonná  se  obět  k  horám  těmto  nesla, 

se  slávských  retů  libé  znělo  smáni 

a  svatá  víra  v  bohy  nepoklesla. 

O  bídě  pějí,  v  níž  lid  této  země 

teď  hořké  slzy  nevolníka  stírá, 

že  opuštěn  jak  Indů  štvané  plémě 

v  horách  těch  zvolna   smutné  odumírá  .  . 

A  zase  pějí,  že  se  jasná  zoře 

tam  nad  Lomnicí  hrdě  pozaleskne, 

a  vyjde,  aby  umíniila  hoře 

a  konec  učinila  bídě  teskné. 

Po  stráních  píseň  rozervaných  těká 

a  zpět  se  zase  ohlasem  k  nim  vrací, 

neli  mrtvých  divých  skalisek  se  leká 

a  v  hluchých  slujích  opuštěna  ztrácí. 


Tajemný  průvod  v  skály  zašel  šedé, 
všude  zas  prázdno  —  líce  luny  bledé 
jen  v  jezeře  se  udivené  zhlíží, 
po  jehož  vlnách  větérek  se  plíží. 
A  Tatry  těžký  sen  svůj  dále  snějí, 
jim  vodopády  v  dáli  píseň  pějí. 


Jami  píseň. 

J^a  hlavu  sobě  vložila 

píiroda  skvostný  diadém ; 
Ulije,  růže,  fialka 
jehlicí  v  ňadru  mladistvém. 

Rozstřela  jemný,  temný  vlas 
háj,  lesy  jeho  prameny, 
v  něm  tolik  květů  vpleteno 
a  hvězdy  drahé  kameny. 

Kázala  pěvcům  slavíkům, 
by  pěli  v  stínu  chorály, 
ve  vzduchu  ranním,  svátečním 
k  sbratření  tvorstvo  volali. 

Já  mocná  tvoje  královna, 
svět  je  den  velký  míru  stan  ; 
na  prsa  moje,  člověče, 
zde  mléčná  země,  Kanaan  ! 


Poslední  chvíle  Puškinovy. 

z  listu  psaného  Žukóvským  otci  jeho,   podává  A.  Durdile. 


ak  známo,   byl   Puškiu    dne  27.  ledna  1837  v  sou- 
m  boji    zabit   od    barona  Anthúsa,  důstojníka,  rodilého 
'^^  Francouze,  kteréhož  potom  holaudský  vyslanec  baron 
Heckereu,  žádných  dětí  nemaje,    za  vlastního  přijal. 
/'  Kečentího    dne    (27.    ledna)    večer  o  desáté    hodině 

'  ^  přijel  Žukóvský  navštívit  knížete  Vjazéraského,  kdež 
mu  řekli,  že  kníže  i  kněžna  jsou  u  Puškina,  a  Valújev,  kte- 
réhož tam  zastal,  pravil  mu:  „Obdržel  jste  lístek  od  kněžny? 
Dávno  pro  vás  poslali,  jeďte  k  Puškinu;  on  umírá."  Za- 
ražený touto  zprávou,  Žukóvský  ihned  sběhl  se  schodův, 
a  jel  k  Puškinu.  U  něho  v  předsíni,  u  samých  dveří  jeho 
komnaty,  zastal  lékaře  Arendta  a  Spasského,  a  knížata  Vja- 
zémsktího  a  Meščérského.  K  otázce  jeho:  jak  je  mu? 
Odvětil  Arendt:  velmi  špatně,  umře  zcela  jistě.  Tam  Žu- 
kóvskému  i  vyprávěli,  co  bylo.  V  šestou  hodinu  odpoledne 
Puškin  přivezen  byl  v  tomto  beznadějném  stavu  podplukov- 
níkcm  Danzasem,  bývalým  jeho  spolužákem  v  liceu.  Ko- 
morník vzal  ho  z  kočáru,  a  nesl  ho  na  rukou  po  schodech. 
„Je  ti  smutno,  že  mue  tak  neseš?"  otázal  se  ho  Puškin, 
a  vnesen  do  své  komnaty,  vzal  na  sebe  bílé  prádlo  a  po- 
ložil se  na  pohovku.  V  tu  dobu,  co  ho  ukládali,  chtěla 
vejíti  žena,  o  ničem  nevěděvši,  on  však  silným  hlasem 
vzkřiknul :  N'entrez  pas ;  il  y  a  du  monde  chez  moi.  *)  Bálť 
se,  aby  ji  nepolekal.  Žena  vešla  teprve,  když  už  ležel  zcela 
převlečený.     Poslali   pro   lékaře.     Arendta   nenašli.     Přyeli 


•)  Nevcházejte,  jsou  tu  hosté  u  mne. 


Šolc  a  Zadler.  Puškin,  požádav  přítomného  Danzasa  a  Plet- 
něva,  aby  vyšli,  podal  Šolcovi  ruku,  řka:  „Je  se  mnou 
špatně."  Prohledli  ho,  a  Zadler  odejel,  aby  přinesl  po- 
třebné nástroje.  Šolce,  kterýž  zůstal  píi  něm  sám,  otázal 
se  Pušldn :  Co  soudíte  o  mém  stavu  ?  Povězte  upřímně.  — 
Nemohu  vám  zatajiti,  že  jste  v  nebezpečenství.  —  líekněte 
lépe,  že  umírám.  —  Mám  za  svou  povinnost,  abych  vám 
i  toho  netajil.  Avšak  uslyšíme  mínění  Arendta  a  Salomona, 
pro  kteréž  poslali.  —  Je  vous  remercie,  vous  avez  agi  en 
honnéte  homme  euvers  moi,*)  pravil  Puškin,  chvilku  po- 
mlčev; pak  projel  rukou  po  čele  a  doložil:  II  faut  qne 
j'arrange  ma  raaison.  **)  —  Nechcete  viděti  někoho  ze 
svých  druhův?  zeptal  se  Šolc.  S  bohem,  bratři!  pravil 
Puškin,  obrátiv  oči  na  svou  knihovnu.  S  kým  v  tu  chvíli 
se  loučil,  s  živými-li  přáteli,  aneb  s  mrtvými,  nebylo  lze  po- 
znati. Za  malou  chvíli  pak  tázal  se :  což  myslíte,  že  ani  ho- 
dinu neprožiju?  —  O  nikoli,  ale  měl  jsem  za  to,  že  vám 
bude  milo  uviděti  někoho  ze  svých.  Pan  Pletněv  je  zde.  — 
Dobře,  ale  rád  bych  viděl  také  Žukóvského.  Dejte  mi 
vody ;  dělá  se  mi  na  nic.  —  Šolc,  dotknuv  se  tepny,  shledal, 
že  ruka  byla  studená,  a  tepot  slabý  a  rychlý ;  on  vyšel  pro 
nápoj,  a  tehdy  poslali  i  pro  Žukóvského.  Mezi  tím  při- 
jeli Zadler  a  Salomon.  Šolc  zůstavil  nemocného,  kterýž 
stiskl  mu  srdečně  ruku,  ale  neřekl  slova.     Brzo  potom  přišel 


*)  Dekuji  vám,  zachoval  jste  8C  ke  mi 
'•)  Mu3Ím  uspoMilatl  svon  ilomAcnost. 
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i  Arendt,  a  na  první  pohled  přesvědčil  se,  že  nebylo  ni- 
žádné naděje.  Dávati  mu  studené  obkladky  s  ledem  na 
život  a  ochlazující  nápoje,  což  mělo  žádoucí  výsledek:  ne- 
mocný se  poněkud  upokojil. 

Když  Arendt  odcházel,  pravil  mu;  Poproste  „panov- 
níka, aby  mi  odpustil."  Arendt  odejel,  svěřiv  nemocného 
Spasskému,  domácímu  jeho  lékaři,  kterýž  po  celou  tu  noc 
neodcházel  od  jeho  lože.  „Špatně  jo  mi,"  pravil  Puškin, 
když  přistoupil  k  němu  Spasský.  Spasský  hleděl  ho  upo- 
kojiti, Puškin  však  máchnul  rukou  odmítavě.  Od  této  chvíle 
jakoby  přestal  starati  se  o  sebe,  a  všechny  jeho  myšlenky 
táhly  se  k  ženě.  „Nedávejte  zbytečných  nadějí  ženě," 
pravil  Spasskému;  „netajte  před  ní,  oč  jde;  není  pře- 
tvářná, znáte  ji  dobře.  Ostatně  se  mnou  dělejte,  co  chcete; 
já  ke  všemu  svolnji,  na  vše  jsem  hotov." 

V  tu  dobu  již  sešli  se  Iniíže  Vjazémský  s  kněžnou, 
Turgéněv,  hrabě  Vělhórslcý  a  Žukóvský.  Kněžna  byla  při 
ženě,  jejíž  stav  byl  k  nevj-psání ;  jako  přízrak  vkradla  se 
někdy  v  světnici,  kde  ležel  její  umírající  muž;  on,  leže 
na  pohovce  obrácen  tváří  od  oken  i  dveří,  nemohl  ji  vi- 
děti sice,  než  pokaždé,  jak  vešla,  aneb  jen  se  zastavila 
u  dveří,  cítil  její  přítomnost.  „Žena  je  zde?"  říkal,  „od- 
veďte ji."  Bál  se  připustiti  ji  k  sobě,  nechtě,  aby  zpozo- 
rovati mohla  jeho  trápení,  kteréž  přemáhal  s  podivuhodnou 
mužností. 

„Co  dělá  žena?"  zeptal  se  jednou  Spasského.  „Ona 
chudák  nevinně  trpí :  ji  v  světě  nhryžou."  —  Vůbec  po 
celý  čas,  co  trvaly  jeho  bolesti,  vyjímaje  asi  dvě  neb  tři 
hodiny  první  noci,  když  přesahovaly  všechnu  míru  lidské 
trpělivosti,  osvědčil  Puškin  ku  podivu  pevnou  mysl.  „Byl 
jsem  v  třiceti  bitvách,"  říkal  lékař  Arendt,  „\iděl  jsem 
mnoho  umírajících,  ale  málo  kdy  cos  podobného  se  mi  na- 
skytlo." Zvláště  pak  pozoruhodné  bj-lo  to,  že  v  tyto  po- 
slední chvíle  života  udělal  se  z  něho  jako  jiný  člověk : 
bouře,  kteráž  před  několika  hodinami  znepokojovala  duši 
jeho  nepřekonatelnou  vášní,  zmizela  nezůstavivši  v  ní  ni 
sledu,  ni  slova,  ba  ani  zpomínky  na  to,  co  se  přihodilo. 
Jenom  na  něco  vzpomněl  si  Puškin  uprostřed  svých  utrpení. 
Byl  totiž  den  před  tím  obdržel  zvací  lístek  na  pohřeb  sjna 
Grečova,  i  pravil  Spasskému :  „Uvidíte- li  Greče,  vmďtc  mu 
pozdravení  a  řekněte  mu,  že  mám  srdečné  účastenst\i 
k  jeho   ztrátě." 

Když  se  ho  zeptali,  nechce-li  se  vyzpovídati  a  při- 
jímati, rád  k  tomu  svolil,  a  bylo  uzavřeno,  přivolati  ráno 
duchovního.  O  půlnoci  doktor  Arendt  se  vrátil.  On  od 
Puškina  byl  se  odebral  ke  dvoru;  nezastav  však  panovníka, 
který  tou  dobou  byl  v  divadle,  uložil  komorníku,  aby  sdělil 
Jeho  Veličenstvu,  až  se  vrátí,  co  se  přiliodilo.  K  půlnoci 
pak  přijel  k  Arendtu  od  panoraíka  polní  myslivec  s  roz- 
kazem, aby  bez  prodlení  zajel  k  Puškinu,  pročetl  mu  list 
rukou  carskou  k  němu  napsaný,  a  bez  průtahu  aby  o  všem 
podal  zprávu.  „Já  nelehnu  a  budu  čekati!"  přikazoval  pa- 
novník Arendtu.  List  pak  měl  opět  navrátiti.  A  co  stálo 
v  něm?  „Nedá-li  bůh,  abychom  se  více  uviděli,  posýlám 
tobě  odpuštění  a  zároveň  radu,  abys  vykonal  povinnost 
kresíanskon.  Co  pak  se  týxe  ženy  a  dětí,  o  ty  neměj  sta- 
rosti ;    beru   je    ve    svou  péči." 

Když  pročetl  Arendt  Puškinu  tyto  srdečné,  plné  šle- 
chetné smířlivosti  a  otcovskou  láskou  převanuté  řádky  ca- 
rovy, on  místo  odpovědi  políbil  list  a  dlouho  jej  nepouštěl 
z  ruky,  opětuje :  „Dejte  mi  ten  list !  já  chci  zemříti  s  ním. 
Listi  kde  je  list?"  Ai-endt  upokojil  ho,  slíbiv,  že  vyžádá 
k  tomu  svolení  panovníkova,  a  odejel,  když  Puškin    se  byl 


vyzpovídal  a  přijal   tělo   a   krev   Páně,  jak  již    dříve  bylo 
uzavřeno. 

Do  pěti  hodin  k  ránu  ve  stavu  nemocného  neudala  se 
nijaká  změna.  Ale  okolo  páté  hodiny  bolest  v  životě 
stala  se  nesnesitelnou,  a  sUa  její  překonala  sílu  ducha;  on 
začal  stonati.  Poslali  opět  pro  Arendta,  než  nijaké  pro- 
středky nepomáhaly,  anobrž  zvj-šily  bolest,  kteráž  dosáhši 
nejvyššího  stupně,  tr\'ala  až  do  sedmé  hodiny  ranní. 

Ubohá  žena!  byla  by  snad  přišla  o  rozum,  kdyby  za 
těchto  dvou  hodin  byla  mohla  slyšeti  jeho  stony !  Leželatč 
v  salónu  n  samých  dveří,  kteréž  oddělovaly  ji  od  lože 
mužova.  Při  piTním  strašném  výkřiku  jeho  kněžna  Vja- 
zémská,  kteráž  byla  v  témže  pokoji,  přiskočila  k  ní  plna 
strachu,  by  se  jí  něco  nestalo.  Ona  však  ležela  bez  po- 
hnutí ;  těžký  letargický  spilnek  opanoval  ji,  a  jakoby  zrovna 
poslaný  s  výše,  pominul  v  tutéž  chvíli,  když  doznělo  poslední 
sténání  za  dveřmi.  V  tyto  chvíle  nejkrutějšího  bolu,  jakož 
dotvrzují  lékaři  Spasský  i  Arendt,  osvědčil  umírající  pevnou 
mysl  svou  v  největší  síle;  už  už  chtěje  vykřiknouti,  on  to- 
liko sténal,  aby  prý  žena  ho  neuslyšela  a  nepolekala  se. 
Po  celou  tuto  dobu  dvouhodinného  trápení  zachoval 
světlé  myšlenky  a  svěží  pamět.  Již  z  počátku,  než  popadla 
ho  silnější  bolest,  přivolal  k  sobě  Spasského,  kterýž  k  žá- 
dosti jeho  jakýsi  spis  jeho  rukou  psaný  mu  vyhledal  a  spálil. 
Potom  zavolal  k  sobě  Danzasa  a  diktoval  mu  krátkou  zá- 
pisku stran  některých  dluhů  svých.  To  však  unavilo  bo 
v  té  míře,  že  nemohl  už  nijaká  opatření  více  konati. 

Ráno  když  strašná  bolest  jeho  přestala,  pravil  k  Spas- 
skému: „Ženu!  přivolejte  ženu!"  Potom  žádal,  aby  mu  při- 
vedli děti;  ony  spaly;  přivedli  a  přinesli  je  k  němu  roze- 
spalé. On  na  každého  obracel  oči  mlče,  kladl  jim  na  hlavu 
ruku,  udělal  každému  křiž,  a  pohnutím  ruky  odeslal  je  pryč. 
„Kdo  je  zde?"  tázal  se  Spasského  a  Danzasa,  a  uslyšev, 
že  Žukóvský  a  Vjazémský,  promluvil  slabým  hlasem :  „Af 
vejdou!"  kteříž  všedše  stiskli  jeho  studenou  ruku  a  roz- 
loučili se  s  ním.  Žukóvský  ještě  se  vrátil  k  jeho  posteli, 
a  tázal  se,  co  má  vyříditi  od  něho  panovníku.  „Vyřiď  — 
pravil  Puškin  —  že  se  mi  nechce  zemříti,  a  že  lituji,  že 
umírám;  byl  bych  celý  jeho."  V  tu  chvíli  přijel  i  lirabě 
Vělhórský  a  také  naposledy  podal  mu  ruku.  Bj-lo  zřejmo, 
že  hledí  nemocný  přivésti  ke  konci  své  zemské  účty, 
a  že  jako  poslouchá  kročeje  blížící  se  smrti.  Sáhnuv 
sobě  na  tepnu,  pravil  k  Spasskému:  „Smrt  se  blíží."  Když 
přistoupil  k  němu  Turgéněv,  on  dvakrát  upřeným  zrakem 
naň  pohleděl,  stiskl  mu  ruku,  a  zdálo  se,  že  mu  něco  říci 
chce,  máchnul  však  jenom  rukou  a  pronesl:  „ Karamzínovu ! " 
Poslali  pro  ni,  a  když  přijela,  rozloučil  se  i  s  ní. 
Odcházející  pak  ještě  přivolal  na  zpátek  a  praviL  „Udě- 
lejte mi  kříž  — "a  poceloval  ruku  její.  Nato  pravil  při- 
šedšímu právě  lékaři  Arendtu:  „Očekávám  carské  slovo, 
abych  klidně  zemřel."  Žukóvský,  slyšev  slova  tato,  v  tn 
chvíli  jel  k  panovníku,  aby  mu  sdělil,  co  viděl  a  slyšel. 
„V)-nď  mu  ode  mne  mé  pozdravení,  —  odvětil  panovník  — 
a  že  dobře  učinil  vykonav  povinnost  křesťanskou ;  o  ženy 
a  děti  a£  se  nestará,  jsou  moje  !"  Zároveň  nařídil  Žukóvskému, 
aby  pro  případ,  že  by  zemřel  Puškin,  zapečetil  jeho  spisy, 
a  sám  je  prohlednul.  Když  vrátil  se  Žukóvský  s  potěšující 
odpovědí  panovníka,  Puškin  pozdvihnuv  ruce  vzhůru,  pravil: 
„Hle,  kterak  jsem  potěšen!  Řekni  panovníku,  že  mu  preju 
dlouhého  panování,  že  mu  přeju  štěstí  v  jeho  synu,  že  mu 
přeju  štěstí  v  jeho  Rusii."  Mezi  tím  dávka  opium  ho  trochu 
ukonejšila,  a  on  bez  odmluvj-  vyplňoval  předpisy  lékařů, 
kteréž  prvé   úporně  odmítal,  jsa  zastrašen   svými  mukami, 
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a  žádaje  smrti,  aby  se  jich  sprOstil.  Teď  však  byl  po- 
slušen  jako  dítě;  sám  si  dával  obkladky  ua  tělo,  a  pomáhal 
všem,  kteří  při  něm  měli  co  dělati;  slovem  udělalo  se  mu 
na  pohled  mnohem  lépe. 

Tak  našel  ho  doktor  Dál,  který  přišel  k  němu  ve  dvě 
hodiny.  „Je  mi  zle,  bratře,"  pravil  mu  Puškin  s  pousmáním, 
načež  Dál  odvětil:  „Všichni  máme  naději,  nevzdávej  se  jí 
ani  ty."  —  „Nikoli,  — namítnul  on  ■ —  pro  mne  není  zde, 
žití,  já  umiTi,  jinak  nemůže  býti,  toť  patrno!"  Té  doby 
tepna  jeho  bila  plněji  a  pevněji ;  objevila  se  obecná  horkost, 
dali  mu  pijavky,  a  tepot  byl  stejnoměrnější  a  lehčí.  Puškin 
vzal  Dala  záruku  a  zeptal  se  ho:  „Není  zde  nikoho?" 
A  když  uslyšel,  že  nikoho,  pravil:  „Dále,  řekni  mi  pravdu, 
jak  brzy  umru?"  A  když  Dál  opětoval  mu,  že  mají  dobrou 
naději  v  jeho  uzdravení,  doložil:  „Nu,  zaplať  pánbůh!" 
Avšak  touto  útěchou  Puškin  patrně  jen  sebe  sama  klamal; 
nevěřil  zajisté  ani  předtím,  ani  posléze  konejšícím  a  tě- 
šícím slovům  jeho  aniž  koho  jiného.  Skoro  celou  noc  na 
den  29.  držel  Dala  za  ruku,  často  bral  lžičku  vody,  aneb 
kousek  ledu  do  úst,  a  všechno  dělal  si  sám;  sám  bral 
sklenici  z  blízké  poličky,  sám  třel  si  spánlcy  ledem,  sám  při- 
kládal obkladky  na  život  a  t.  d.  Mučila  ho  ne  tak  bolest, 
jako  nesmírná  tesklivost.  „Ach  jak  je  mi  teskno!"  — 
zvolal  někdy,  klada  ruce  za  hlavu,  —  „až  srdce  usedá!" 
Tehdy  žádal,  aby  ho  popozdvihli,  nebo  na  stranu  obrátili, 
neb  podušku  mu  upravili,  a  nedávaje  ukončiti  toho,  zasta- 
voval je  obyčejně  slovy :  „Nu,  tak  —  dobře ;  ted  je  to 
pěkně;  dost;  teď  je  to  velmi  dobře,"  a  nebo:  „počkej,  není 
potřeba,  pOvytáhni  mne  jenom  za  ruku ;  nu,  tak  je  dobře 
a  pěkně." 

Jednou  otázal  se  Dala:  „Kdo  je  u  ženy?"  Dál  odpo- 
věděl: „Mnoho  dobrých  lidí  jeví  k  tobě  účastenství;  salón 
i  přední  pokoj  jsou  plny  lidu  z  rána  do  noci." — „Nu  zaplať 
pánbůh !"  pravil  Puškin  ;  „ale  jen  jdi  a  řekni  ženě,  že  chvála 
bohu  není  zle,  sice  jí  toho  namluví."  —  Účastenství  pak 
k  Puškinu  bylo  skutečně  neobyčejné,  a  Dál  mluvil  pravdu. 
Od  rána  dne  28.,  jakmile  roznesla  se  po  městě  zvěst,  že 
Puškin  umírá,  byl  přední  pokoj  jeho  lidmi  naplněný.  Jedni 
posýlali,  aby  se  dověděli  o  něm,  druzí  přicházeli  sami ;  lidé 
všech  stavů,  známí  i  neznámí.  V  tomto  chvatu  a  návalu 
vždy  nových  hostí  vyjádřil  se  dojemným  spůsobem  cit  obec- 
ného národního  smutku.  Počet  přicházejících  byl  konečně 
tak  veliký,  že  musili  jim  vykázati  zvláštní  pokoj.  Na  tvářích 
všech  viděti  bylo  upřímnou  soustrast,  a  velmi  mnozí  plakali. 

Doktor  Arendt  šestkrát  za  den  a  několikrát  za  noc 
přijížděl  k  nemocnému,  a  podával  zprávy  panovníku.  Veliká 
kněžna  Heléna  Pavlovna,  Puškiua  velmi  milovavší,  přijímala 
podrobné  o  něm  zprávy  od  Žukóvského.  Puškin  svým  ge- 
niem nenáležel  pouhé  Rusii,  nýbrž  celé  Evropě ;  proto  i  po- 
slanec francouzský  Barante,  sám  znamenitý  spisovatel  přišel 
k  dveřím  jeho  se  zármutkem  vlastním,  a  Puškina  litoval 
jako  svého;  vyslanec  sasský  Lutzerode  zrušil  taneční  zábavu, 
uloženou  na  pondělí  večer,  řka  shromážděným  hostím :  „Dnes 
tančili  nebudem,  byl  pohřeb  Puškina!"  A  takovýcli  pří- 
kladův,  svědčících  o  veliké  úctě,  kterouž  měli  k  Puškinu 
i  rodáci  i  cizinci,  bylo  bez  počtu.  Než  vraťme  se 
k  jeho  loži. 

Poslav  Dala,  aby  ženě  jeho  dodal  naděje,  Puškin  sám 
neměl  nijaké.  Jednou  zeptal  se  Dala:  „Kolik  je  hodin?" 
a  za  odpovědí  jeho  mluvil  dále  přerývajícím  se  hlasem: 
„Jak  dlouho...  mám...  se...  tak  mučiti?..  Prosím 
vás...  honem!"  To  opětoval  několikrát  po  sobě,  a  pak 
ještě  vždycky   doložil:    „Kdy  bude   konec?...  Prosím  vás, 


honem  !  . . ."  Ale  ti'pělivost  jeho  celkem  byla  podivu  hodná. 
Když  tesklivost  i  bol  ho  přemáhaly,  potrhoval  rukama, 
aneb  přetržené  pokašlával,  ale  tak,  že  ho  skoro  nemohli 
slyšeti.  Když  Dál  ho  těšil,  řka:  „Nic  plátno,  bratře,  trpěti 
musíš;  ale  nestyď  se  za  své  utrpení;  vzdychej,  tím  si 
ulehčíš  — ,"  odpověděl  Puškin:  „Ne  .  .  .  není  třeba  vzdy- 
chati .  . .  žena  .  .  .  uslyšela  by  .  . .  a  směšno,  aby  .  .  takový 
nesmysl .  .  .  mne   překonal  .  .  .    nechci." 

K  sedmé  hodině  ranní  pravil  Arendt  Žukóvskému, 
kterýž  zároveň  s  Vjazémským  a  Vělhórským  celou  noc 
u  Puškina  strávil,  že  je  po  všem  a  že  nevydrží  ani  dne. 
A  skutečně,  tepot  slábnul  a  klesal  značně ;  ruce  začaly 
stydnouti.  Ležel  se  zavřenýma  očima,  a  jen  někdy  po- 
zdvihl ruku,  aby  vzal  ledu  a  potřel  jím  sobě  čelo.  O  druhé 
hodině  spoledne  zůstalo  Puškinu  života  toliko  na  tři  čtvrtě 
hodiny.  On  otevřel  oči  a  požádal  malinové  šťávy.  Když 
ji  přinesli,  pravil  dost  jasným  hlasem  :  „Přivolejte  ženu, 
ať  mi  naleje."  Ona  přišla,  spustila  se  na  kolena  u  jeho 
hlavy,  dala  mu  lžičku  i  druhou,  a  pak  přitiskla  tvář  svou 
k  tváři  jeho.  Puškin  pohladil  ji  hlavu  a  řekl :  „Nu,  nu, 
což  na  tom;  chvála  bohu,  vše  je  dobře,  jdi."  —  Klidný 
výraz  jeho  obličeje  a  pevný  hlas  sklamaly  ubohou  ženu; 
vyslat  jako  proměněna  radostí.  „Uvidíte  —  pravila  do- 
ktoru Spasskému,  —  že  bude  živ,  že  nezemře."  —  A  té 
chvíle  zatím  začal  již  poslední  proces  života,  Žukóvský 
s  Vělhórským  stáli  nahoře  u  jeho  postele,  stranou  byl  Tur- 
géněv.  Dál  pošeptal  Žukóvskému:  „odchází!"  Ale  myšlenky 
jeho  pořád  byly  jasné,  a  jen  někdy  polodřímavé  zapo- 
mnění zatemnilo  je. 

Jednou  podal  ruku  Dálovi,  a  tiskna  ji,  mluvil :  „Nu, 
pozdvihni  mne  a  jděm,  jen  výše,  výše  ...  nu  jděm!"  když 
pak  procitnul,  pravil:  „Zdálo  se  mi,  že  lezu  s  tebou  na- 
horu po  těchto  kniliách  a  skříních  .  .  .  vysoko !  . .  a  hlava 
se  mi  zatočila."  —  Za  malou  chvilku  on  opět,  neotvíraje 
očí,  jal  se  hledati  Dálovu  ruku,  a  přitáhnuv  ji  k  sobě  pro- 
nesl: „Nu,  jděmež  tedy,  bratře,  ale  pospolu."  Dál  k  žá- 
dosti jeho  vzal  ho  pod  paždí  a  popotáhl  výše,  an  najednou, 
jakoby  procitnuv,  rázem  otevřel  oči;  obličej  jeho  se  vyjasnil 
a  řekl:  „Skončeno  žití!"  Dál,  neuslyšev  dobře,  pravil: 
„Ano,  obrátili  jsme  tě,"  —  a  tehdy  opětoval  Puškin  jasným 
hlasem:  „Žití  skončeno!  —  Těžko  mi  dýchati,  dusí  mne!" 
byla  poslední  slova  jeho.  Pohybování  prsou,  dosud  tiché, 
stalo  se  přetržitým,  a  v  malé  chvíli  přestalo  zcela.  Posledního 
vzdechu  ani  nebylo  pozorovati ;  všichni  stáli  nad  ním  mlčíce, 
tichost,  kteráž  ho  objala,  pokládajíce  za  ukonejšení,  kdežto 
jeho  již  nebylo.  Tak  klidně,  tak  pokojně  odešla  duše  jeho. 
Bylo  právě  tři  čtvrtě  na  třetí  odpoledne  29.  ledna. 

Dlouho  stáli  nad  ním  jeho  přátelé  bez  pohnutí,  beze 
slov,  bojíce  se  narušiti  tajemství  smrti.  Když  všichni  ode- 
šli, Žukóvský  sedl  k  němu,  a  dlouho  hleděl  v  líce  jeho. 
„Nikdy  —  píše  Žukóvský  —  neviděl  jsem  na  líci  tom 
něco  podobného  tomu,  co  bylo  na  něm  za  této  první  chvíle 
smrti.  Hlava  jeho  trochu  se  naklonila;  ruce,  v  kterých 
byl  před  nedávném  jakýsi  křečovitý  pohyb,  byly  tiše  pro- 
taženy, jakoby  sklesly  k  odpočinku  po  těžké  práci.  Výraz 
však,  kterýž  značil  se  na  líci  jeho,  slovy  podati  nemohu. 
Bylt  mně  tak  nový,  a  přec  i  tak  známý.  Nebyl  to  ni  sen, 
ni  klid;  nebyl  to  výraz  mocného  ducha,  kterýž  jindy  se 
skvěl  na  líci  tom ;  nebyl  to  ani  výraz  poetický,  nikoli  I 
jakási  vážná,  podivuhodná  myšlenka  rozvíjela  se  na  něm; 
něco  podobného  vidění,  jakoby  úplné,  hluboko  uspokojující 
vědění.  Hledě  na  něho,  pořád  jako  bych  se  ho  zeptati 
chtěl:    Co    vidíš,   bratře?     I    co   by  mně    byl   odpověděl, 
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kdyby  byl  mohl  na  chvíli  vstáti  z  mrtvých?  Takéto  ch«le 
v  životč  našem  možno  skutečno  nazvati  velikými.  V  tuto 
chvíli  uviděl  jsem,  abych  tak  řekl,  tvář  samé  smrti,  božsky- 
tajemnou,  tvář  smrti  uezastřeuou.  Jakou  pečet  vtiskla  na 
něho !  A  jak  podivuhodně  vyznačila  ua  něm  své  i  jeho  ta- 
jemství !  Ujišťuji  tě,  že  nikdy  ua  tváři  jeho  neviděl  jsem 
vjTaz  takové  hluboké,  velebné,  slavnostní  myšlenky.  Ovšem 
že  tajila  se  v  něm  i  dříve,  jsouc  neodlučuá  od  jeho  vzne- 
šené povahy;  ale  v  této  čistotě  odhalila  se  jen  tehdy,  když 
všechno  pozemské  oddělilo  se  od  něho  dotknutím  smrti."  — 
Mrtvého  odnesli  do  vedlejší  světnice,  a  Zukóvský,  vykonávaje 
rozkaz  carský,  zapečetil  jeho  komnatu  svou  pečeti.  Bez 
odkladu    učinili    i    odlitek    s  jeho  tváře. 

Druhého    dne    položili   ho   přátelé  jeho   vlastníma  ru- 
kama do  rakve,  a  příštího    dne   večer  přenesli  ho  v  Koňu- 


šéuský  chrám.  V  oba  tyto  dni,  co  ležel  nebožtík  v  rakvi, 
světnice  byla  pořád  plna  lidu;  dojista  více  než  deset  tisíc 
lidí  pobylo  v  ní;  mnozí  plakali,  jiní  dlouho  stáli  a  nemohli 
se  odtrhnouti  od  tváře  jeho  nehnuté,  ale  tajemně  velebné; 
tichý,  smutný  hovor  při  tom  podobal  se  modlitbě  za  ze- 
mřelého. Bylo  cosi  neobyčejně  dojemného  v  tomto  obecném 
projeveni  národního  smutku  nad  ztrátou  velikého  básníka. 
Dne  1.  února  konaly  se  pohřební  obřady  v  chrámě  Kouu- 
šénském  za  nesmírného  ličastenstvi  lidu  všech  stavů ;  3.  února 
v  deset  hodin  večer  sloužena  byla  poslední  panichida  po 
zesnulém,  načež  rakev  na  sáuě  naložena,  o  půlnoci  při 
svitu  měsíce  z  měst-a  vyvezena  a  v  klášteře  Svatoborském 
(nedaleko  Michájlovska,  v  gubernii  Pskovské)  u  věčný  pokoj 
s  drahými  pozůstatky  zvěčnělého  Puškiua  vedle  matky  jeho 
uložena  jest. 


Upomínky  z  Tater. 

I. 

Děmanovská  jeskyně. 

Napsal  Jos.  Holeček. 


,:1^> ' otkali  jsme  tučného  žida  s  měděnou  tváří,  karfunklo- 
'—■'/<  ^ý'^  nosem ;  mčl  těžký  zlatý  řetěz  u  hodinek  a  na  rukou 
JSX'  plno  bohatých  prstenů.  „Pane,  račte  nám  říci,  vy- 
-JiL  platí-li  se  nám  cesta  k  děmanovské  jeskyni  a  nebu- 
/^     deme-li  litovati  namáhání  V 

„Škoda  ccst)%  drazí  pánové !  Jak  se  to  může  vy- 
platit? Co  uvidíte?  Velikou  díru  v  hoře,  kde  budete  třásti 
se  zimou,  kde  budete  padati  přes  kluzké  kameny  a  s  hrů- 
zou patřiti  do  bezedných  propasti  po  stranách.  Skoda  cesty !" 

Potkali  jsme  vytáhlého  občana  svatomikulášského,  pro- 
středně ošaceného,  s  plným  vousem  a  jemnou  tváří,  a  ptáme 
se:  „Pane,  račte  nám  pověděti,  co  můžeme  očekávati  od 
děmanovské  jeskyně,  kamž  se  právě  ubíráme?" 

Občan  smekl  s  hlavy  klobouk,  obrátil  pobožně  oči 
k  nebesům  a  pravil:  „Pánové,  jděte  jenom,  jděte!  Kdo  ne- 
zná boha,  necliť  jenom  spatří  Děmauovu  a  pozná  jej." 

Šli  jsme  dále.  Před  námi  těkalo  milounké  dítko  hor 
slováckých,  rusovlasá  Alína,  jako  mladistvá  myšlenka,  zlaté 
vlásky  závodily  leskem  se  září  slunečnou  a  modré  oko 
s  nebes  blankytem.  Celé,  celičké  nebe  jevilo  se  mi  v  její 
útlé  postavě  jako  v  krásnější  a  přístupnější  formě. 

Vstoupili  jsme  do  rozsáhlého  údolí,  po  jehož  obou 
stranách  vypínají  se  vysoké  bělošedé  skály,  porostlé  smrčím 
a  klestím.     U  prostřed  údolí  vine  se  potok. 

Alína  se  obrátí:  „Hleďte,  pane!  Podívejte  se  tu  na  ten 
širokolistý  podběl,  jímž  břeh  jest  ovroubcn,  na  tu  kopretinu 
a  na  ten  modrý  zvoneček,  které  zpod  listů  podběle  vyhle- 
dají —  a  hic !  zde  ještě  u  samého  potůčka  ua  ten  petrklíč 
s  hlavinkou  svislou,    a  povídejte  mi  o  nich  pohádku!" 

„Neumím." 

„Nuže,  tedy  slyšte  mne!  Ten  širokolistý  podběl  je  kro- 
vem, pod  nímž  bydlí  zamilovaný  párek,  to  ten  modrooký 
zvoneček  a  ta  zlatovlasá  kopretina  s  krajkovaným  čepečkem 
mladé  paničky.  Kopretina  je  teprve  od  nedávná  paničkou, 
a  dokud  byla  ještě  panenkou,  stál  o  její  mku  tady  ten  petr- 
klíč, ubohý  hoch !  Ale  kopretina  milovala  zvonečka  a  vzali 
se,  a  proto  petrklíč  stojí  tu  nyní  u  samého  potůčka,  sldani 
se  nad  jeho  vlnkami  a  rozvažuje,  má-li  si  přece  z  neštastné 
lásky  vzíti  život  nebo  ne.  A  kopretina  usmívá  se  zatím  na 
zvonečka  a  je  s  ním  šťastna.     Ubohý  petrklíč!" 


„Pěkná  pohádka,  slečno.  A  rcete  mi  nyní,  jakou  po- 
hádku složíte  o  těch  strmých  skalách  nad  našimi  hlavami, 
o  těch  mohutných  smrcích  a  té  nízké  kleči?" 

„Vzdávám  se,  abych  nebyla  nezdvořilou." 

„Ty  bělošedé  skály  jsou  peraý  hrad,  kde  hrdinný  rjiíř 
chová  svou  krásnou  milenku.  Vidíte  tam  ten  statný  smrk 
a  vedle  něho  tu  štíhlou  břízu  s  tílkem  alabastrovým?  To 
je  ten  rytíř  a  jeho  milenka.  On  drží  v  pravici  pádný  meč, 
levicí  tulí  k  sobě  holubičku  svou,  a  za  ním  stojí  sšikována 
věrná  družina.  A  ta  nízká  klesf  —  aj,  jak  slézá  kradné 
zdi!  Obránci  jsou  sice  švarní  šuhajové,  ale  klesí,  ač  jen 
bídná  a  schátralá,  jest  ošemetná  a  lstivá  —  a  vizte,  tam 
nejpřednější  a  nejodvážnější  z  nepřátelské  roty  již  vyhoupli 
se  až  na  samé  cimbuří  hradu!  Nevím,  nevím,  odolají-li 
švarní  šuhajové;  nevím,  nevím,  uhájí-li  čacký  Slovák  milenku 
svou  —  horskou  vlast!  Nechám  pohádku  nedokončenu." 

Zatím  došli  jsme  k  samé  hoře,  v  jejímž  nitru  se  na- 
lézá pověstná  jaskyně  děmanovská,  u  nás  snad  naprosto  ne- 
známá. Dech  se  namáhavou  cestou  do  hůry  zrychloval  a 
hovor  utichl.  Po  chůzi  asi  půlhodinné  dostoupili  jsme 
nízkého  otvoru,  vedoucího  do  jeskj-ně. 

„Pánové"  —  napomíná  průvodčí  náš,  horár  (hajný) 
z  údolí —  „zaobalte  se  hodně  do  šátků,  neboť  v  jeskyni  je 
nesmírná  zima  a  mohli  byste  nastydnout.  Já  urobím  zatím 
smolnice." 

Z  jeskyně  vylezla  po  kolenou  malá  horská  kravka,  při- 
blížila se  k  horárovi  a  počala  jej  lízat.  Ilorár  ji  pohladil 
a  pravil:  „Jdi  nyní  domů,  milánká,  a  dej  pozor,  abys  nohy 
nezlámala.  Jsi  hodná."  A  jalůvka  poslušná  lezla  opatrně 
dolů  po  neschůdné  cestě.  „Je  to  divná  věc,"  jal  se  vyklá- 
dati horár  dále,  „jak  ta  němá  tvář  je  s  to,  až  sem  se  vy- 
drápati jako  rozumný  člověk.  Plavka  moje  má  mě  velmi 
ráda,  a  já  ji  neméně.  Vídala  mě,  dole  u  potoka  se  pasouc, 
jak  sem  do  jeskyně  pány  vodím,  a  pokusila  se  jednou  o  cestu 
vzhůru.  Podaí-ilo  se  jí  to,  a  teď,  kdykoli  je  horkem  unavena, 
jde  si  sem  odpočinout  a  se  ochladit.  Jak  povídám,  ta  němá 
tvář,  ať  si  říká  kdo  chce  co  chce,  má  přec  jen  zajisté 
v  hlavě  rozum.  A  což  můj  Chytán!  Toho  kdybyste  znali!  .  ." 

Nevím,  co  by  byl  hovorný  horár  ještě  moudrého 
o    svém    milém   Ghytanu    vypravoval,   ale   nezbývalo   času: 
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smolnice  byly  již  hotovy.  V  jedué  ruce  Lůl,  v  druhé  po- 
chodeň, jak  o  váuocích  zachouleui,  vešli  jsme  do  vuitr 
jeskyně. 

Skutečně,  onen  vytáhlý  občan  svatomikulášský  o  nic 
dojem  jeskyně  děnianovské  nepřecenil.  Ke  komu  nemluvilo 
božstvo  hromem  a  bleskem,  ať  vstoupí  sem.  Hrobová  ti- 
šina, ničím  nerušená,  leč  ledovými  kapkami,  které  zvolna 
s  tvořících  se  krápníků  na  ledem  okoralou  půdu  sprchají, 
čirá  temnota  prchá  před  rudým  plamenem  smoluic,  ale  brzy 
pocítivši  svou  převahu,  děsně  patří  na  vzácného  navštěvo- 
vatele  s  výše  Idenby.  Každých  několik  kroků  jakobychom 
vcházeli  do  nového  tajemného,  velikolepého  chrámu,  v  nej- 
smělejším a  nejozdobnějším  slohu  staveného.  Něco  po- 
dobného nedovede  člověk,  toho  se  odvážiti  může  jen  tvůrčí 
ruka  přírody.  V  právo  i  v  levo  zejou  jícny  propastí, 
hloubky  nevyzkoumaué.  Horár  vysvětloval,  že  propasti 
tyto  mají  dno  tam,  kde  mořské  oko,  na  sousedním  vrcholu 
se  nalézající,  na  jehož  okraji  bosorky  (lesní  panny)  svá 
sídla  zvolily.  A  o  mořských  okách  se  pra\i,  že  souvisí 
s  mořem.  Vlhké  stěny  a  bělavé,  slizké  krápníky  magicky 
se  lesknou  v  rudé  záři  smolnic,  temný  zvuk  padajících  krů- 
pějí upomíná  na  jednotvárnou,  nezměnitelnou,  hroznou  lo- 
giku věčnosti,  a  krok  a   hlas  lidský  ztrácí  se,  hyne,  umírá. 

Jedna  z  těch  podzemních  síní  jest  prostrannější  a  upro- 
střed leží  ohromný  plochý  balvan  a  jiné  menší  kolem  něho 
jako  křesla  kolem  stolu.  Horár  \7světluje:  „Jednou  — 
bude  to  as  hezky  dávno,  neboť  není  už  pamětníka  —  bylo 
prý  v  horách  našich  nějaké  vzbouření.  Největší  páni  spikli 
prý  se  proti  císaři  a  chtěli  ho  trůnu  zbaviti ;  ale  prohráli, 
a  když  prohráli,  ukryli  se  na  tomto  místě,  kdež  dlouhý 
čas  meškali.  Za  tímto  stolem  hodovali,  na  těchto  křeslech 
sedali,  z  těchto  zkamenělých  číší  —  ukázal  na  kamínky 
různých  tvarů,  pevně  srostlé  s  balvanovou  tabuli  —  pravé 
tokajské  pívali.  Co  dále  panstvo  pořídilo,  nikdy  jsem  ne- 
slyšel, ale  do  nedávná  pořádali  zde  maďarští  páni  zábavy, 
při  nichž  co  se  dělo,   lidská  ústa  nevyjeví.     Jen  tolik  vím. 


že  na  tam  tom  výstupku  sedávali  hudci  cikáni,  že  za  tímto 
stolem  zase  páni  hodovali  a  tokajské  pili,  a  kolem  stolu 
s  cikánkami  divoký  čardáš  tančili." 

Jiná  síň  jest  jako  chrám  s  vysokým  gotickým  klenutím, 
jehož  vrchol  při  slabém  světle  smolnic  v  neurčité  mrákotě 
se  ztrácí.  Po  stranách  jsou  silné  krápníkové  sloupy,  jeden 
spojuje  podlahu  s  Ideubou,  druhý  jako  nedostavený  nemnoho 
od  země  se  zdvihá,  třetí  visí  v  povětří,  jakoby  s  hůry  dolů 
byl  stavěn.  V  sloupořadí  nalézají  se  skupiny,  jako  zkame- 
nělá, nahá  těla  zápasících  titanů,  jichž  údy  křečovitě  se 
stiskají  a  proplétají.  Horár  vysvětluje:  „Za  časů  prvních 
křesťanů  prchal  ďábel  před  znamením  svatého  kříže,  a  když 
už  nikde  nemohl  útulku  nalézti,  ukryl  se  na  tomto  místě. 
Ale  za  ním  svatý  Petr,  svatý  kříž  v  ruce,  a  jakmile  ďáblové 
kříž  uzřeli,  vyrazili  stropem.  Nevím,  zdali  se  jim  podařilo 
uniknouti,   anebo  dosud  vězí  tam  u  výši  klenby." 

Jinde  jako  v  klenotnici  viděti  korunu,  nápadně  podob- 
nou císařské  koruně  německé,  a  tiáru  papežskou.  Opět 
jinde  utvořila  se  celá  ledová  hora,  do  které  horár  vytcsává 
stupíaky,  aby  mohla  býti  slezena. 


Na  vrchu  vedlejším  nalézá  se  mořské  oko,  o  němž 
se  už  zmínka  stala.  Usedli  jsme  na  břehu  a  zadívali  se 
do  klidné  hladiny.  Lesy  zádumčivě  šuměly,  hybné  proutí 
sklánělo  se  nad  vodou  a  jasný  blankyt  skvěl  se  nahoře 
vysoko  i  dole  hluboko. 

Rozmarná  Alína  se  zasmušila:  „Můj  bože,  kdo  mi 
poví,  jak  asi  je  to  pleso  hluboké?" 

„Jako  vaše  oko",  odvětil  jsem  tiše.  Stiskli  jsme  si 
nepozorovaně  ruku  a  mlčeli  dále. 

„Však  loučiti  se  musili, 
tak  osud  krutý  kázal"  — 

praví  jakýs  inferiorni  poeta. 


FEllILlETOi. 


Ašik-kerib. 

TureckA  i»ovi'8t. 

Před  dúvuými  časy  žil  v  městě  Tiflisu  bohatý  Turek.  IVIuoho 
Alláh  daroval  mu  zlata;  avšak  di'ažši  zlata  byla  mu  jediná 
dcera  Magul-Megeri.  Krásné  jsou  hvězdy  na  nebi,  ale  uad 
hvězdami  žiji  andělé  a  ti  jsou  ještě  krásnější ;  tak  i  Magul-Me- 
geri byla  nejki-asší  všech  dívek  tilliských.  V  Titlisu  žil  také 
chudý  Ašik-kerib.  Prorok  nedal  mu  ničeho  leč  citlivé  srdce 
a  dar  zpěvu;  hrál  na  balalajku*)  a  oslavuje  dřevní  vítěze  Turke- 
stanu,  chodil  po  veselkách  obveseluje  bohaté  a  šťastné.  Na  jedué 
veselce  uzřel  Magul-Megeri  a  oba  navzájem  se  zamilovali.  Malou 
kojil  se  nadějí  chudý  Ašik-kerib,  že  dosáhne  ruky  její  i  stal 
se  zasmušilým  jako  zimní  uebo. 

Jedeukráte  lehl  si  do  sadu  pod  viuicí  a  usnul.  V  tu  dobu 
právě  šla  kolem  Magul-Megeri  se  svými  družkami  a  jedna  z  nich 
spatřivši  spícího  Ašika  stanula  a  poodešla  k  němu. 

„Proč  spíš  pod  vinicí?"  zapěla,  „vzhůru  zpozdilče,  gazela 
tvá  jde  kolem."  On  se  probudil,  ale  dívka  zmizela  jako  ptáče. 
Magul-Megeri  zaslechla  její  píseň  a  jala  seji  kárati.  „Kdybys  vě- 


•)  aárodnt  hudebni  nňstroj  podobn.v  luutnfi :    zvuk  jeho  prosty,  ílnchu  jtle  velmi 
příjemný. 


děla,"  odvětila  tato,  „komu  jsem  onu  píseň  pěla,  poděkovala  bys 
mi :  tvému  Ašik-kerihu.  Doveď  mne  k  němu,  pravila  Magul-Me- 
geri a  děvy  odešly.  Magul-Megeri  ^zřevši  smutnou  jeho  tvář  jala 
se  ho  na  všelicos  vyptávati  a  těšiti.  —  „Jak  nemám  teskniti," 
odpověděl  Ašik-kerib,  „mihiji  tebe  a  ty  nikdy  nebudeš  mou!"  — 
Požádej  otce  za  mou  ruku,  pravila  ona:  otec  můj  vystrojí  svatbu 
na  vlastní  útraty  a  dá  mi  věnem  tolik,  co  nám  oběma  postačí."  — 
„Dobře,"  odpověděl  onen,  „dejme  ale  tomu,  že  Ajak-aga  ničeho 
své  dceři  neposkytne ;  aneb  dá-li,  kdož  ví,  uebudeš-li  mi  později  vy- 
čítati, že  jsem  neměl  ničeho  a*že  za  vše  tohě  toliko  jsem  povinen. 
Nikoli,  milá  Magul-Megeri,  já  se  zařekl ;  ale  uzavřel  jsem  sedm 
let  na  cestách  ztráviti  a  vyzískati  velké  jmění  aneb  zahynouti 
v  dáluých  pustinách;  souhlasíš-li,  staneš  se  po  uplynutí  lhůty 
mou  chotí." 

Přisvědčila  hlavou  Magul-Megeri  připojivši,  jestli  v  nazna- 
čený den  se  nenavrátí,  že  stane  se  ženou  Kuršud-bega,  jenž  dávno 
již  o  ni  se  uchází. 

Přišel  Ašik-kerib  k  své  mateři;  obdržev  na  cestu  její  pože- 
hnání poceloval  malou  sestřičku,  přehodil  si  přes  plece  tlumok 
a  opíraje  se  o  sukovitou  hůl  kráčel  z  města  Tiťli,su.  Tu  jej  do- 
honí jezdec;  ohledne  se:  aj  tof  Kiu'šud-beg.  „Šťastnou  cestu," 
volal  naň  beg,  „kamkoli  půjdeš,  poutnice,  chci  tě  provázeti." 
Netěšil  se  Ašik  svému  společníku,  než  jaká  pomoc?  Dlouho  šli 
pospolu,  konečně  spatřili  před  sebou  řeku.  Nikde  mostu  ni  brodu. 
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.,Plnj  napřed,"  pravil  Kuršud-beg,  „poplavn  za  tebou."  Ašik  shodiv 
svrchní  rnucho,  vrhl  se  do  proudu.  Přeplaviv  se  na  druhý  břeh, 
pohledl  na  zpět  —  o  běda!  všemocný  Alláhu!  —  Kuršud-beg 
vzav  jeho  šat,  pádil  zpět  k  Tiflisu;  jenom  prach  zdvíhal  se  za 
ním  na  rovné  planině.  Přiklusav  do  Tiflisu,  nese  beg  šat  Ašik- 
keribův  k  jeho  staré  mateři.  .,Syn  tvůj  utonul  v  řece  hluboké," 
pravil,  „zde  jeho  oděv."  V  nevýslovném  hoři  sklesla  máti  na  šat 
mileného  syna  a  vřelými  smáčela  jej  slzami;  potom  donesla  jej 
k  nevěstě  Magul-Megeri.  ..Syn  můj  utonul,"  pravila  k  ní:  „Kuršud- 
beg  přinesl  jeho  šat;  tys  svobodna."  iMagul-Megeri  pousmávši  se 
odvětila:  —  „Nevěř,  tof  vše  výmysl  Kuršud-bega;  před  uplynutím 
sedmi  roků  nebude  nikdo  mým  manželem!"  —  A  sňavši  se  stěny 
balalajku  začala  spokojeně  pěti  zamilovanou  píseň  ubohého  Ašik- 
keriba.  Mezitím  přišel  náš  poutník  bos  a  nah  do  nejbližší  ve- 
snice. Dobří  lidé  jej  přioděli  a  nasytili ;  v  odměnu  pěl  jim  čaro- 
krásné  písně.  Tak  chodil  z  vesnice  do  vesnice,  od  města  k  městu 
a  sláva  jeho  rozhlásila  se  všude.  Konečně  přišel  do  Chalavy. 
Dle  svého  obyčeje  zašel  do  kavárny  a  vyžádav  sobě  balalajku 
počal  zpívati.  V  onu  právě  dobu  žil  v  Chalavě  pasa,  velký  mi- 
lovník zpěvu.  Mnoho  k  němu  přivedli  pěvců  —  však  žádný  se 
mu  nezalíbil.  Jeho  čaušové  zemdleli  již  samým  sháněním  se  po 
městě.  Tu  náhodou  jdouce  kolem  kavárny,  zaslechli  podivuhodný 
hlas.     Vešli  do  vnitř. 

„Pojď  s  námi  k  velkému  pašovi,"  zvolali,  „sice  ztratíš  hlavu." 
—  „Jsem  svobodníkem  a  cestuji  z  města  Tiflisu,  praví  Ašik-kerib : 
chci-li  —  půjdu,  nechci-li  —  nepůjdu ;  zpívám,  když  se  mi  líbí  — 
váš  pasa  není  pánem  mým."  —  Ale  i  přes  to  zmocnili  se  ho 
a  přivedli  k  pašovi.  „Zpívej  !"  pravil  pasa  —  a  on  zapěl.  V  písni 
slavil  svou  drahou  Magul-Megeri  a  píseň  ta  zalíbila  se  hrdému 
pašovi  tak,  že  jej  zadržel  u  sebe.  Zlata  a  stříbra  se  mu  jen 
hrnulo  a  bohatý  zaskvěl  se  na  něm  oděv.  Šťastné  a  veselé  za- 
počal Ašik-kerib  žití  a  velkým  stal  se  boháčem.  Zapomněl-li  na 
svou  Magul-Megeri  či  nezapomněl,  nevím,  ale  lhůta  vodou  uplynula. 
Poslední  rok  blížil  se  již  ke  konci,  on  však  nechystal  se  ještě 
k  odjezdu.  Překrásná  Magul-Megeri  div  si  nezoufala.  V  tu  dobu 
vydal  se  jistý  kupec  z  Tiflisu  s  karavanou  40  velbloudů  a  80  ne- 
volníků na  cesty.  Povolavši  k  sobě  kupce  dala  mu  Magul-Megeri 
zlatou  vásu.  „Vezmi  tuto  vásu,"  pravila,  „a  v  kterékoli  město 
zavítáš,  vystav  ji  ve  svém  krámě  a  rozhlašuj  všude,  že  ten,  kdo 
se  prohlásí  za  pána  mé  vásy  a  dokáže  to,  obdrží  ji  a  nad  to  její 
váhu  zlata." 

Odešel  kupec;  všude  plnil  rozkaz  Magul-Megeri,  ale  nikdo 
nehlásil  se  k  zlaté  váse.  Již  prodal  skoro  všecko  své  zboží 
a  se  zbytkem  přijel  do  Chalavy.  Jako  všude  rozhlašoval  i  zde 
rozkaz  Magul-Megeri.  Uslyšev  o  tom  Ašik-kerib  přiběhl  mezi  sklady 
karavanské  a  spatřiv  zlatou  vásu  v  krámě  tifliského  kupce:  „Toť 
má,"  zvolal,  uchopiv  ji  rukou. 

„V  pravdě  tvá,"  pravil  kupec,  „poznal  jsem  tě  Ašik-keribe. 
Pospěš  rychle  do  Tiflisu;  tvá  Magul-Megeri  poručila,  abych  tobě 
vyřídil,  že  lhůta  pílí  ku  líonci  a  nevrátíš-li  se  v  určitý  den,  provdá 
se  za  jiného.  —  Zoufale  chytil  se  Ašik-kerib  za  hlavu;  zbývaly 
jen  tři  dni  do  osudné  doby.  Ihned  sedl  na  kůň,  vzal  s  sebon 
tlumok  stříhrňákův  a  cválal  nešetře  koně.  Konečně  klesl  unavený 
oř  bez  ducha  na  hoře  Arzingan,  která  mezi  Arzinjanem  a  Erze- 
nimem  leží.  Co  si  měl  počíti;  z  Arzinjaua  do  Tiflisu  trvala  jízda 
dva  měsíce  a  jemu  zbývaly  toliko  dva  dni.  „Alláhu  všeipocný," 
povzdychl,  „nepomňžeš-li  ty,  nemám  na  světě  již  co  dělat."  I  chce 
se  vrci  s  vysoké  skály.  Tu  sjlatří  dole  na  brůně  člověka  a  slyší 
zvučný  jeho  hlas:  „Oglane  (jinochu)  co  zamýšlíš?  —  „Chci 
lunříti,"  odvětil  Ašik.  —  „Slez  semo;  chceš-li  tomu,  ubiju  tě." 
Ašik  spustil  se  s  příkré  skály.  „Kráčej  za  mnou,"  velel  přísně 
jezdec.  —  „Jak  mohu  tobě  stačiti,"  odvětil  Ašik:  „tvůj  kůň  letí 
větrem  a  mne  tíží  tlumok."  —  „Je  pravda;  pověs  vak  svůj  na 
mé  sedlo  a  následuj.  Nicméně  ostával  Ašik-kerib  pozadu,  jakkoli 
se  snažil,  aby  v  běhu  mu  postačil.  „Proč  se  opožďuješ?"  tázal 
se  jezdec.  —  „Kterak  ti  mohu  stačiti:  tvůj  vraník  bystřejší  my- 
šlenky a  já  celý  uondán."  —  „Je  pravda;  sedni  vzadu  na  mého 
koně  a  mluv  čirou  pravdu:  kam  je  ti  nutno  jeti?"  —  „Třeba  do 
Erzerumu  měl  bych  nyní  na  pilno,"  odvětil  Ašik.  —  „Zakryj  sobě 
oči."  Stalo  se.  „Nyní  odkryj,"  Rozhlíží  se  Ašik:  před  ním  bě- 
lají se  hradby  a  blýští  se  minarety  Erzeruma.  — 

„Prosím  za  odpuštění.  Ago,"  pravil  Ašik:  „já  se  přeřekl; 
chtěl  jsem  říci,  že  musím  do  Karsu."  „Budiž,"  odvětil  jezdec, 
„varoval  jsem  tě  ale  předem,  abys  mluvil  pouhou  pravdu;  zakiyj 
sobě  opětně  oči.  Nyní  odkryj."  Ašik  nevěří  vlastnímu  zraku,  to 
že  Kars.  Padnuv  'na  kolena  pravil:  —  „Vinníkem  Ago,  velkým 
vinníkem  jest  sluha  tvůj  Ašik-kerib;  než  ty  víš,  začne-li  člověk 
z  rána  lháti,  že  musí  lhát  až  do  slunce  západu:  musím  nyní 
nezbytně   do   Tiflisu.  —  „Jakýs   nedůvérec,"    pravil   jezdec    roz- 


hněván, „nicméně  odpouštím  tobě.  Zakryj  si  oči."  „Nyní  odkryj," 
pravil  as  po  minutě.  Ašik  vzkřiknul  radostí:  byliť  u  bran  Tiflisu. 
Ašik  sňav  vak  svůj  se  sedla  a  vysloviv  jezdci  své  srdečné  díky, 
pravil:  „Ago,  dobrodiní  tvé  veliké,  než  učiň  ještě  větší;  řeknu-li, 
že  za  jeden  den  přijel  jsem  z  Arzinjana  do  Tiflisu,  nikdo  mi 
neuvěří:  dej  mi  nějakého  průkazu." 

„Shýbni  se,"  pravil  onen  s  úsměvem:  „vezmi  z  pod  kopyta 
koně  kousek  hlíny,  dej  ji  sobě  za  ňadra ;  nebudou-li  věřiti  v  pra- 
vdivost tvých  slov,  poruč  k  sobě  přivésti  slepou,  jež  sedm  let 
již  v  tom  bídném  stavu  se  nalézá,  pomaž  jí  oči  —  a  onaprozíí." 
Ašik  vzal  kousek  hlíny  z  pod  kopyta  bělouše  a  jedva  že  opět 
vztýčil  hlavu,  zmizel  jezdec  i  kůň.  I  nabyl  přesvědčení,  že 
ochráncem  jeho  nebyl  mkdo  jiný  než  archanděl  Michael.  — 

Pozdě  již  večerem  nalezl  Ašik-kerib  svůj  rodný  dům.  Chvě- 
jící se  rukou  tluče  na  dvéře  a  volá:  Ana,  ana  (máti)  otevři!  jsemC 
vzácný  host,  zimou  zkřehlý  i  hladový;  k  vůli  svému  synu,  jenž 
v  cizině  cestuje,  mne  vpust!"  Slabý  hlas  stařenky  mu  odvětil:  — 
„Domy  boháčů  a  pánů  jsou  pro  noclehy  pocestných ;  právě  jest 
v  městě  veselka,  pospěš  sobě :  můžeš  tam  ztráviti  noc  s  mnohým 
dobrodružstvím."  —  „Ana,"  odvětil  tento,  „nemám  zde  známého 
a  proto  opakuji  prosbu  svou:  k  vůli  synu  svému,  jenž  jest  na 
cestách,  Tinisf  mne!"  Tu  sestra  jeho  praví  k  mateři:  „Máti,  já 
vstanu  a  otevru  mu  dvéře!"  —  „Ničemná!"  odvětila  stařena:  „to 
ty  jen  vpouštěti  mladíky  a  častovati  je;  ano  vždyť  jest  tomu  již 
sedm  roků,  co  jsem  od  velkého  pláče  ztratila  zrak."  —  Avšak 
dcera  nedbajíc  výčitky  její  vstala,  otevřela  dvéře  a  vpustila  Ašik- 
keriba. 

Pozdraviv  obvyklým  spůsobem  sedl  si  a  s  tajemným  po- 
hnutím rozhlíží  se  vůkol  sebe.  A  vida  na  stěně  v  zaprášeném  po- 
vlaku viseti  svou  sladkozvučnou  balalajku  táže  se  matky :  „Co  to 
visí  tam  na  stěně?"  —  „Zvědavý  hoste,"  odvětila  tato,  „dosti  toho, 
dají-li  tobě  Udé  kousek  chleba  a  propustí-li  tě  s  bohem."  „Již  jsem 
ti  řekl,"  odpověděl  onen,  že's  má  rodná  máti  a  tato  má  sestra 
a  proto  prosím,  abys  mi  vyjevila,  co  to  visí  na  stěně."  —  „Bala- 
lajka, balalajka,"  odvětila  stařena  hněvivé  nevěříc  jemu.  „A  proč 
pak  jmenuje  se  to  balalajka  ?  Balalajka  proto  slově,  že  se  na  ni 
hraje  a  hudba  zpěvem  se  provází. 

I  prosí  Ašik-kerib,  by  dovolila  sestře  sníti  balalajka  a  ukázat 
mu  ji.  —  „Nelze,"  odvětila  stařena,  „tof  balalajka  nešťastného 
syna  mého;  již  sedm  let  visí  na  stěně  a  ani  živá  duše  se  jí  ne- 
dotknula." —  Ale  sestra  vstala  a  sňavši  se  stěny  balalajku,  podala 
mu  ji.  Tu  on  pozdvihnuv  zraků  svých  k  nebi  šeptal  modlitbu  : 
Všemocný  Alláhu!  mám-li  dosíci  želaného  cíle,  bude  má  sedmi- 
strunná  balalajka  zajisté  taková,  jakou  byla  v  den,  když  jsem  na- 
posled na  ni  hrál !"  —  I  udenl  do  kovových  strun  a  struny  za- 
hovořily  v  souzvuku;  i  počal  zpívati:  „Já  ubohý  kerib  (cestující) 
i  slova  má*  ubohá,  ale  veliký  světec  pomohl  mi  při  spouštění  se 
s  příkré  skály.  Ač  jsem  ubohý  a  ubohá  slova  má,  poznej  ve  mué 
máti  svého  putovníka." 

Matka  vzkřiknuvši  táže  se  jej  :  „Jaké  tvoje  jméno?"  — 
„Rašid"  Qirostosrdečný),  odvětil  onen.  —  „Nejdříve  mluv,  potom 
poslouchej,  Rašide,"  pravila  ona;  „řečmi  svými  rozervaťs  srdce 
mé.  Dnešní  noci  zdálo  se  mi  ve  snách,  že  vlasy  na  mé  hlavě 
probělaly;  již  sedm  let  tomu,  co  jsem  oslepla  od  velkého  pláče; 
pověz  nii  ty,  jenž  máš  jeho  hlas,  kdy  přijde  syn  můj?"  —  Dva- 
kráte se  slzami  v  očích  opětovala  prosbu  svou.  Marně  nazývá 
sebe  jejím  svnem,  nevěří  mu. 

Po  chvíli  prosí  Ašik:  „Dovolte  mi  matinko,  abych  si  vzal 
na  okamžik  balalajku  a  odešel ;  slyšel  jsem,  že  zde  na  blízku  ve- 
selka: sestra  mne  doprovodí;  a  budu  zpívati  a  hráti,  a  vše  co 
obdržím  přinesu  a  rozdělím  s  vámi."  —  „Nedovolím,"  odvětila 
stařena,  „od  té  doby,  co  nemám  syna,  nepřišla  balalajka  z  domu." 
—  Než  on  se  zapřísahal,  že  nepřetrhne  ani  jedné  struny  a  pře- 
trhne-li  se  ta  neb  ona,  pokračoval  Ašik,  ručím  svým  jměním." 
Stařena  omakala  jeho  vak  a  seznavši,  že  plný  peněz,  propustila 
jej.  Sestra  doprovodivši  jej  do  bohatého  domu,  kde  svatební  šu- 
měla hostina,  zůstala  u  dveří,  aby  vyslechla,  co  se  bude  díti. 

V  domě  tom  žila  Magul-Megery  a  této  noci  měla  se  státi 
ženou  Kuršud-bega.  Kuršud-beg  hodoval  s  rodnými  a  známými, 
ale  Magul-Megeri  sedíc  se  svými  družkami  za  skvostnou  oponou 
držela  v  jedné  ruce  číši  s  jedem  a  v  druhé  ostrý  kindžal ;  zapří- 
sáhla se  :  spíše  umříti  než  lože  sdíleti  s  Kuršud-b.egem.  Tu  slyší 
za  oponou,  že  přišel  cizinec, -který  pravil:  „Seljam  alejkjum!  vy 
se  zde  veselíte  a  hodujete,  dovolte  také  ubohému  pocestnému^ 
aby  s  vámi  poseděl:  v  odměnu  zapéju  vám  píseň."  —  „S  radostí," 
pravil  Km-šud-beg.  .,Sem  musí  býti  vpuštěni  pěvcové  i  tanečníci, 
poněvadž  zde  svatba';  —  zapěj  cokoliv!  Ašiku  (pěvce)  i  já  pro- 
pustím tebe  s  plnou  "hrstí  zlata.  —  „Jaké  tvé  jméno  ?"  táže  se 
Kuršud-beg.   —  .,Brzy-Seznáte."    —   „Jaké  to  jméno?"   zvolal  se 
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smíchem:  „slyšimt  takové  poprvé."  —  „Když  matka  má  přišla  se 
mnou  do  kouta  a  při  porodu  se  trápila,  přicházeli  mnozí  ke  dve- 
řím tážícu  se:  syn  či  dcera;  i  odpovídali  jim:  brzy  seznáte.  A 
proto,  když  jsem  se  narodil,  dáli  mi  toto  jméno."  Potom  chopiv 
se  balalajky  začal  zpívati:  „V  městě  Chalavě  pil  jsem  mizirské 
víno,  bůh  ale  dal  mi  křídla  a  já  přeletěl  sem  ve  třech  dnech." 

Bratr  Kuršud-bega,  člověk  slabého  roiiumu,  uchopiv  kindžal 
vzkřiknul:  „Ty  lžeš!  Kterak  možno  z  Chalavy  přijeti  k  nám  za 
tři  dni !"  —  „Proč  mne  chceš  zabíti,"  pravil  Ašik,  „pěvci  scházejí 
se  obyčejně  se  všech  čtyř  stran  světa  v  jednom  městě ;  žádného 
nenutím,  věřte  nebo  nevěřte." 

„At  pokračuje,"  pravil  ženich,  a  Ašik-kerib  zapěl  znova: 

„Snídal  jsem  v  Arzinjanské  dolině,  obědoval  v  městě  Erze- 
rumě;  svačil  v  městě  Karse,  večeřel  v  Tiíiisu.  AlIah  dal  mi  křídla 
a  já  přeletěl  sem:  bohudíky  že  jsem  obětí  se  nestal  bělouše :  skákal 
jak  tanečník  na  provaze,  s  hory  do  propasti,  z  propasti  na  horu : 
Alláh  dal  Ašiku  křídla  a   on  přiletěl  na  svatbu   Magul-Megeri." 

Tehdy  Magul-Megeri  poznavši  jeho  hlas,  odhodila  jed  na 
jednu  a  dýku  na  druhou  stranu.  —  „Tak  splníš  svou  přísahu," 
pravila  k  ní  dnižka  její :  „vždyť  uzavřeno,  že  máš  se  dnešní  noci 
státi  manželkou  Kuršud-bega?"  —  „Nepoznaly  jste  vy,  nýbrž  já 
milený  mi  hlas,"  odvětila  Magul-Megeri  a  vzavši  niižl^  rozstříhla 
oponu.  Jakmile  ven  popatřila,  poznala  svého  Ašik-keriba;  vzkřik- 


nuvši klesla  mu  v  náručí  a  oba  omdleli.  Bratr  Kuršud-bega  vrhl 
se  na  ně  s  dýkou,  chtěje  oba  probodnouti,  ale  Kmšud-beg  zadržel 
jej  řka:  „Upokoj  se  a  věz,  že  člověku  při  jeho  narození  napsáno 
na  čele,  co  mu  souzeno."  Magul-Megeri  přišedši  k  sobě  začerve- 
nala se  studem,  zakiyla  sobě  líce  a  schovávala  se  za  oponu. 
„Kyní  právě  poznávám,  že's  Ašik-kerib,"  pokračoval  ženich,  „než 
vypravuj,  jak's  mohl  v  tak  krátké  době  projeti  tak  velké  pro- 
stranství ?"  —  „Na  důkaz  pravdivosti  mých  slov,"  odvětil  Ašik, 
„rozsekne  má  šavle  kámen;  Ihu-li,  budiž  mé  hrdlo  tenčí  vlasu. 
Avšak  nejlépe  bude,  přivedete-li  mi  slepou,  která  již  sedm  let 
nezřela  světla  božího,  a  vrátím  jí  zrak."  —  Sestra  Ašik-keriba 
stojíc  v  stínu  u  dveří  a  uslyševši  taká  slova  spěchala  k  matce. 
„Matičko  !"  zvolala,  „Ašik-kerib  v  skutku  můj  bratr  a  syn  tvůj," 
a  vzavši  stařenu  pod  paždí,  přivedla  ji  k  svatební  hostině.  Tu 
Ašik  vzav  kousek  hlíny  ze  záůadří  rozpustil  ji  ve  vodě  a  poma- 
zal matce  oči,  řka :  „Znejte  všickni  lidé,  jak  mocný  a  veliký  je 
Světec"  a  matka  prozřela. 

Napotom  nesměl  nikdo  již  pochybovati  o  pravdě  jeho  slov 
a  Kuršud-beg  ustoupil  mu  mlčky  překrásnou  Magul-Megeri.  Tu 
pln  radosti  pravil  k  němu  Ašik-kerib :  „Poslyš,  Kuršud-begu,  chci 
tě  potěšit!  Sestra  má  není  škaredější  bývalé  tvé  nevěsty;  jsem 
boháčem  i  bude  míti  nemálo  zlata  a  stříbra;  vezmi  si  ji  —  a 
buďte  rovněž  tak  šťastnými  jako  já  s  drahou  Magul-Megeri." 

z  Lírmontova  přeložil  Jan  Jižik. 


Indické  motivy. 


Jako  poupě  v  rozkvítání, 
pootvírá  se  a  mhouří: 
záři  slza  rosou  cláuí 
a  přec  oheň  uvnitř  bouří: 
odvrací  a  přec  se  dívá, 
krůto  zří  a  přece  kývá : 
okem  tím  —  o  dej  nám  vědět, 
kdo  tak  krásný,  kdo  tak  šťastný, 
že  dnes  na  něj  budeš  hledět? 

Musíš  ode  mne,  musíš  jiti? 
Moje  slzy  půjdou  s  tebou. 
A  mne  nechceš-li  s  sebou  vzíti, 
moje  srdce  vezmi  s  sebou. 
Mám-li  bez  tebe  sama  dlíti, 
moje  duše  půjde  s  tebou. 
Musíš-li  ode  mne,  musíš-li  jíti, 
aspoň  ty  průvodce  vezmi  s  sebou! 

Buď  si !  —  od  tebe  navždy  chci  jíti. 
On  ať  řekne:  ty  jsi  má! 
Však  než  odejdu,  polibky  wať  mi, 
jež  jsem  před  ním  dal  ti  já ! 

Nač  se  trápit,  nač  se  mučit, 
láska  nemá  býti  břímě. 
Nevěrnosti  dej  se  učit, 


stálá  změna  slasti  símě. 
Však  i  muži,  sotva  jednu  zočí, 
jinam  myslí,  po  jiné  se  točí! 

Svatá  moudrost  —  ale  šeptej 

ticho,  ticho  pravdu  pouhou, 

jenom  na  hlas  se  mne  neptej, 

proč  se  přece  trápím  touhou  — 

ticho,  ticho,  ať  jen  neslyší  tě, 

kdo  v  mém   srdci   z  lásky   být  má  ski-ytě. 

V  jedné  komůrce,  na  jednom  loži, 

ale  žárlivá  váda  je  dělí. 

Sladká  řeč  jeho  hněvy  jen  množí, 

ať  si  je  pokorný,  ať  si  je  smělý, 

ať  si  prosí,  ať  si  velí. 

a  již  mlčí  —  ticho  kolem. 

a  tu  ona  hlavu  polem 

otočí  vzad, 

a  dí  šeptem:  Spí  už  snad? 

Deště  prší,  vody  kolem 
rozlily  se  horem  dolem. 

Ku  dveřím  neběží,  na  prahu  neleží, 
za  plášť  ho  ručkama  nechytá, 
vlasy  si  netrhá,  na  zem  se  nevrhá, 
„zůstaň,  ach  zůstaň  mi!"  —  neskytá. 


Deště  prší,  vody  kolem 
rozlily  se  horem  dolem. 
a  on  přece  bez  meškání 
bouří  dravou,  nocí  tmavou 
pryč  chce  jíti  v  cizí  kraje, 
v  dálné  kraje  nečekaje- 
na  s\itání. 

A  tu  slza  v  jejím  oku, 

jedna  slza  skví  se. 

A  již  noha  vázne  v  kroku, 

srdce  v  těle  chn  se. 

Za  prvou  slzou  slzavá  řeka 

přes  hráze  stéká, 

hráze  se  noří, 

hráze  se  boří  — 

slzy  prší,  slzy  kolem 

rozlily  se  horem  dolem. 

Skrz  ty  vody  nejsou  brody 

přes  ty  toky  žádné  skoky 

nepřenesou. 

Na  tvých  ňadrech,  dívko  černooká, 
šňůra  perel  tančí  a  houpe  se: 
Tak-li  perlám,  o  jak  bude  tomu, 
koho  jedpou  Káma  ti  přinese. 


/.   (?. 


Auimismus  v  lékařství  národním. 

Při  piTním  výkřiku  bolesti,  jenž  z  úst  nemocného  byl  .^e 
vydral,  ozvala  se  zajisté,  vedle  náhledu,  že  pomoci  se  musí,  také 
ještě  otázka:  jak  pomoci?  Nebylo  by  nyní  tak  snadno  odpověděti 
nám  civilisovaným,  kdyby  se  věda  lékařská  o  to  nebyla  po- 
starala. Skeptický  lékař  vzdělaného  světa,  nemohoucí  ponejvíce 
přímo  s  chorobou  samou  zápasiti,  chápe  se  příznaků ;  urychlený 
puls  obleňuje  náprstníkem,  horečku  zahání  chininem,  —  zkrátka, 
on  soudí,  že  uvede-li  všechny  jednotlivé  výkony  na  stav  pravi- 
delný, že  zároveň  nemoc  ohraničí  —  ostatek  zůstavuje  přírodě. 
Jinak  bylo  a  jest  u  národů  necivilisovaných.  Předsta\'me  si  stav 
divochů :  vidí-li  osobu  sobě  drahou  nemocý  stíženou,  slyší-li  vý- 
křiky bolestné,  vidí-li  křečovité  svíjeni  se  těla,  bolestné  stahování 


a  zkrocování  obličeje.  —  I  jemu  nastává  otázka,  jak  pomoci,  jak 
uleviti,  v  míře  takové  jako  u  nás,  národů  kulturních. 

Necivilisovaný  člověk  připadnul  tu  poprvé,  jak  samo  zřejmo, 
na  nazíráni  své  o  podstatě  člověka. 

Duše  mu  zapůjčuje  tělu  život,  duše  tělem  jedná,  myslí, 
mluví  —  je-li  tedy  duše  obyčejná,  jeho  vlastni  v  těle,  jest  i  on 
zdráv,  tváří-li  se  někdo  nepravidelně,  svíjí-li  se,  naříká,  v^koná- 
vá-li  zkrátka  věci  neobyčejné,  soudí  divoch,  že  jiný  -—  nějaký 
škodlivý  duch  v  těle  nemocného  se  usadil,  duši  obyčejnou  buď 
sevřel  aneb  vytísnil,  a  že  vládne  tělem  neobmezeně,  sveřepě  po 
spůsobu  svém  —  tělo  že  jest  nemocné.  V  tom  spočívá  záxodek 
veškerého  animistického  nazírání  o  podstatě  nemoci. 

Učení  takové,  zdá  se,  že  je  nejpevnějším  ze  všech  jiných 
názorů,  a  okolnost  ta,  že  bylo  prvním  v  nekulturním  životě,    do- 
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dává  mu  zvláštní  váhy.  Zbytky  jeho  udržely  se  co  křehké  dě- 
dictví až  do  středu  vzdělanosti  nynější.  Není  tomu  tak  dávno, 
co  vykládaly  české  matky  dětem  svým  šrám  na  hlavě  tím,  že  je 
skřítek  kousnul. 

Duch  posedající  náleží  různé  kategorii  bytostí. 

V  Austrálii  a  na  Tasmánii  (zemi  Van  Diemenově)  připisují 
nemoci  i  smrt  démonům.  Démon  takový  poroben  a  sluhou  jsa 
některého  zlého  kouzelníka,  provádí  vůli  tohoto  tím,  že  k  oběti 
své  lestné  ze  zadu  se  blíží  a  palicí  svou  do  týla  tluče. 

Moutirové,  kmen  na  poloostrově  Malajském,  věří,  že  různí 
duchové  různé  nemoci  spůsobují,  hantu  (duch)  kolům  bahan 
spůsobuje  neštovice,  hantu  kamany  zánět  a  otok  na  končetinách. 
Porani-li  se  někdo,  usazuje  se  mu  hantu  pari  na  ránu  a  ssaje  krev  — 
příčina  to  tečení  krve.  U  národa  toho  je  tolik  nemocí,  kolik 
duchů.  Kdyby  vystoupila  nová  nemoc,  nazvou  ji  jménem  hantu 
a  dají  k  tomu  přídavek  jako  na  hoře. 

Duchové  tací  mají  i  osobnost,  ba  téměř  veškeré  vlastnosti 
obyčejného  tvora  s  tělem.  Kmen  Orang  Lant  na  témž  poloostrově 
pokrývá  cestu  k  onomu  místu,  kde  neštovice  vj-jjukly,  trním  a  křo- 
vinami,  aby  démoni  tudy  nemohli,  mají  tedy  démonové  i  těla. 
Podobně  jedná  kmen  Khond,  který  hledí  tím  cestu  pro  duchy  ne- 
štovic neschůdnou  učiniti,  že  jim  na  cestu  trní  hází,  zapáchající 
olej  vylévá  a  příkopy  kopá.  U  Dajáků  na  Borneu  znamená  úsloví 
„od  duchů  bit  býti",  tolik  jako  nemocen  býti. 

Neviditelní  takoví  duchové  zasazují  neviditelnými  oštěpy  nebo 
kyji  rány  aneb  vcházejí  do  těla  lidského,  duši  odtud  vyhánějí 
aneb  v  srdci  se  hostí  a  člověka  blázní.  Názor  ten  udržel  se  co 
trosky  také  až  do  dob  našich.   Verše  Zeligowského : 

Czy  wdziales  ty  Batana 
W  wíasnej  piersi  kdy  zagošci 
I  obejmÍQ  wladz^  pana 
I  panuje  bez  litošči  . . . 

jasným  jsou  toho  svědectvím  básnickým. 

Praveno,  že  duchové  považováni  bývají  za  cosi  člověku  po- 
dobného. V  indickém  archipelu  uznávají  to  zřejmě.  Těm  jsou 
duchové  nemocí  cosi  pololidského.  Vyhánějí  jo  slavnostmi  a  tanci, 
jídlo  jim  v  lese  předkládají  a  podobně,  jen  aby  je  přiměli  k  opu- 
štění stísněného  těla.  Aneb  vysýlají  malé  lodičky  s  obětmi  na 
m.oře,  aby  duchové  v  nemocném  sídlící  na  lodičky  ty  sedli  a  nikdy 
již  se  nevrátili. 

Na  novém  Zealandě  vzbuzovány  bývají  nemoci  hlavně  duchy 
nedospělými,  dětskými.  Tamtéž  věří  také,  že  každá  čásť  těla, 
čelo,  prsa,  žaludek  jinému  božství  náleží;  to  může  pak  ovšem 
libovolně  s  bolesti  nakládat.  Snad  vznikl  názor  ten  z  příčiny  té, 
že  jednotlivé  části  těla  o  sobě  samy  bolest  vzbuzovati  mohou, 
ku  př.  přeplněný  žaludek.  Umřc-li  tam  někdo  náhle,  věří,  že  zlý 
duch  duši  jeho  ztrávil.  Ta  sice  putuje  do  všeobecné  říše  duchův, 
avšak  nezná  tamější  jazyk  a  odpovídá  k  otázkám  pouhým  tlu- 
čením do  prsou.  Na  ostrovech  společenských  u  Austrálie  trápí 
duchové  háky  ubohé  nemocné. 

Víra  v  moc  duchů  je  tak  všeobecná,  že  nacházíme  ji  u  všech 
téměř  národů  všech  zemí,  ovšem  s  patřičnou  individuelní  změnou. 
Tak  v  Americe  n.  p.  Indiáni  červení  věří,  že  duchové  jistí  mají  moc, 
poslati  do  člověka  ducha  z  medvěda,  jelena,  hrdličky,  stromu  (!), 
kamene  (!!),  načež  člověk  ovšem  onemocní.  V  Patagonii  bubnují 
u  nemocného  lékaři  na  bubny  ďábelskými  íigurami  pomalované, 
aby  zlé  duchy  k  odchodu  z  nemocného  přiměli.  V  Africe  má 
se  za  to,  že  nemoci  spůsobovány  bývají  duchy  zemřelých,  které 
si  buď  pro  živé  přicházejí  anebo  je  k  přinášení  obětí  nutí.  V  ná- 
rodní naší  písni  „Osiřelo  dítě"  je  velmi  podobná  myšlenka 
vyslovena : 

„Jdi  domů,  mé  dítě, 

zítra  na  úsvitě 

přijdu,  vezmu  si  tě" 

praví  mrtvá  matka  sirotkovi.  Kmenům  afrikánským  vůbec  stá- 
vají se  mrtví  mocnými  duchy  vzhledem  k  nemoci  a  smrti.  Tam 
stalo  se  hojení  nemocí  pouhým  přinášením  obětí;  nutný  následek 
podobných  náhledů. 

Animistické  názory  o  podstatě  nemocí  dosáhly  vrcholu 
u  nemocných  trpících  chorobou  nervósní,  pomatenců,  padoucnicí 
(epilepsií)  stížených  a  p.  Barolongové,  kmen  africký,  ctí  poma- 
tence co  bytosti  vyšší,  pod  přímým  vlivem  bohů  stojící,  šílenství 
tedy  co  obzvláštní  dobro.  Ve  východní  Africe  soudí  se  opačně. 
O  pomateném  na  mysli  jest  tam  běžným  úsloví:  má  čerta! 

Nemocný  Negr  ze  západní  Afriky  upokojen  bývá,  doví-li  se, 
který  duch  nemoc  spůsobil.  Domnívá  se,  že  některého  ze  svých 
strážných   duchů   rozhněval,   že   mu   ku  př.   nedal  řádnou  oběť. 


Pozná-li  ducha,  kterého  urazil,  je  mu  pomoženo;  zhojí  se  tím, 
že  podá  obět.  V  krajinách  takových,  jak  patrno,,jsou  kněží  vý- 
hradnými lékaři;  pro  lék  a  dietu  tam  půdy  není.  Spatně  pochodil 
missionář,  který  káže  tu  nehodu  měl,  že  mu  jeden  z  posluchačů 
v  epileptickou  křeč  upadl.  Považovalif  to  všichni  posluchači  za 
znamení  rozhořčených  bohův.  V  Tasmánii  (zemi  Van  Diemenově), 
jsou  „Wi"  proroci  v  obzvláštní  úctě,  poněvadž  se  dovedou  pře- 
měnit v  slav  taký,  že  duše  zemřelých  vidí,  ba  i  do  těla  zpět  je  po- 
volávají. Dovedou  totiž  muži  takoví  velmi  dobře  nápodobovat  zá- 
chvat epileptický;  vědomí  ovšem  podrží  a  mohou  mluvit,  jak  se 
jim  líbí.  Lehce  dražděliví  lidé,  kteří  při  každém  poněkud  větším 
rozčílení  v  křeč  upadají,  jsou  v  krajinách  těch  nemálo  ctěni.  Pa- 
tagoňané  volí  lidi  posunčinou  (také  tanec  svatého  Víta,  chorea 
seti.  Viti  zvaná  nemoc)  stížené  ihned  za  mágy,  poněvadž,  prý  jsou 
k  tomu  duchy,  kteří  v  nich  sídlí,  již  napřed  určeni.  Šamanové 
v  Sibiři  ustanovují  již  děti  (u  dětí  vůbec  se  posunčina,  jsouc  ne- 
jednou hlísty  spůsobena,  nejvíce  vyskytuje),  chorobou  touto  stí- 
žené pro  stav  prorocký  a  dávají  je  některému  proroku  do  učení. 
Osoba  v  záchvatu  je  orakulem.  Proto  u  proroků  přetváření,  bři- 
chomluvectví  i  různé  jiné  kejkle  nemalou  hrají  úlohu.  My  kdy- 
bychom se  dověděli  o  čemsi  podobném,  vysmáli  bychom  se  v  příz- 
nivém případě,  ale  na  žádný  spůsob  nevěřili  bychom  již  onomu, 
kdo  nás  podváděl. 

Patogoňané  však  jiného  jsou  náhledu.  Právě  proto,  že  tak 
podvádět  umějí,  že  tací  jsou  umělci,  váží  si  jich  tím  více.  Pata- 
gonský  kouzelník  napřed  bubnuje  a  chřestí,  až  si  vzbudí  buď  prav- 
divý neb  líčený  záchvat,  v  němž  prý  duch  do  něho  vstupuje.  Takový 
duch  mluví  pak  z  něho  slabým,  smutným  hlasem,  i  odpovídá 
k  otázkám  jemu  kladeným.  Tím  spůsobem  také  léčí.  Kněze  ta- 
kového aneb  proroka  předvedou  před  nemocného  zde  upadá  kněz 
v  cxtasi  a  v  stavu  takovém  udává  pak  spůsob  léčení.  Číňan, 
jemuž  nohy  ochrnuly,  domnívá  se,  že  nalezl  ho  duch  manželky, 
již  (dle  mythologie  čínské)  byl  měl  v  stavu  jiném  některém.  Pri 
vymítání  ducha  takového  nesmí  býti  nikdy  nečinní  diváci,  poně- 
vadž duch  pak  snadno  do  jiné  osoby  vjede.  Všude  pohodlná  tedy 
vrátka,  jimiž  podvodní  proroci  a  kněží  v  případech  nezdaru  se 
\'ymykaji. 

V  Birmě  uchopí  se  duch  zimnice  každého,  kdo  v  jeho  území 
přijde.  Jest-li  v  zemi  této  žena  posedlá  (nymfomauie?)  a  jako 
posedlá-li  křepčí,  vyléčí  ji  birmský  doktor  tím  radikálním  spůso- 
bem, že  ji  do  šatu  hlavu  zaobalí  a  ostatní  tělo  holí  stříška,  při 
čemž  prý  není  bita  žena,  nýbrž  duch  v  ní  sídlící,  který  rány  bo- 
lestně cítí  a  z  těla  po  té  uniká.  Také  našlapává  doktor  tělo 
pacientky  tak  dlouho,  až  ducha  rozšlape. 

Bengálský  kuchař  jeden  raněn  byl  mrtvicí.  Zena  jeho  my- 
slila, že  posedl  ho  zlý  duch ,  poněvadž  i  přes  to,  že  každého  dne 
veliké  množství  masa  nakupoval,  nikdy  ani  drobtu  masa  strážné- 
mu duchu  města  neobětoval.  Žena  uvařila  tedy  rýži,  zbarvila  ji 
a  předložila  před  nemocného.  LiUiala  pak  ducha  „Nat"  zvaného 
těmito  slovy:  „Nejezdi  na  něm,"  „Ach  nech  ho  již  být,  nedrž  ho 
tak  dlouho!"  „Dostaneš  rýži,  ach  jak  dobře  rýže  chutná!"  Také 
v  britské  Indii  jsou  názory  podobné  rozšíi'eny,  ovšem  nejvíce  po- 
kud se  týkají  pomatenců  a  mrtvicí  raněných. 

Animistické  názory  o  nemocech  panovaly  v  starém  Řecku 
i  v  Římě.  Homérovi  nemocní  jsou  muži  trápení  nepřátelským  dai- 
monem.  Pythagoras  učil,  že  nemoci  podmíněny  jsou  duchy  vzdu- 
chem vládnoucími.  Býti  pomatenýni  znamenalo  tolik,  jako  míti 
v  sobě  zlého  ducha.  Alexandr  Veliký  zavraždiv  Kleita,  přítele 
svého,  připisoval  to  vlivu  boha  Dyonisa,  který  uražen  byv,  jej 
opil.  V  opilosti  pak  kázal  zavražditi  Kleita.  Římané  nazývali 
pomatené  „larvarum  pleni"  —  plné  duchův.  Umění  vymítání  duchů 
bylo  jim  dobře  známo.  Nejinak  bývalo  u  starých  židů.  Místa 
v  písmě  svatém  k  tomu  se  vztahující  dostatečně  jsou  známa.  Také 
v  prvních  dobách  křesťanství  věřilo  se  neobmezeně  v  animistické 
příčiny  nemocí.  Hned  záhy  vznikl  v  církvi  řád  exorcistů  (v  tře- 
tím století  se  o  nich  již  mluví),  nižší  to  stav  duchovenský, 
ktei-ýž  za  úkol  měli  vymítání  ďáblů.  Svatí  otcové  Justýn,  Chry- 
sostomos  a  jiné  do  podrobná  popisují,  jak  duchové  tací  s  tělem 
riSkládají. 

Postupem  času,  během  dalšího  rozvoje  vzdělanosti,  nemizela 
sice  víra  podobná  kvapem,  avšak  nabývala  vlivem  různých  činitelů 
nové  barvitosti.  Přišlo  se  patrně  k  náhledu,  že  vymítání  nepo- 
máhá a  proto  obraceli  se  lidé  k  lékům;  čarodějná  moc  hrála  pak 
ovšem  také  ještě  svou  úlohu.  V  staroanglickém  „umění  lékař- 
ském" koláč  z  mouky  a  z  výkalu  bílého  psa  ustrojený  platí 
za  prostředek  proti  útokům  trpaslíků  t.  j.  proti  convulsím.  Pili 
nápoj  z  jasného  piva,  česneku  a  svěcené  vody  za  mešních  zpěvů 
připravený,  proti  posedlosti,  a  to  v  dobu,  kdy  na  kostele  se  zvo- 
nilo.   Než  naprosto   nevymizela   víra  podobná  ani  v  novém  ještě 
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věku,  udrževši  se,  jak  na  hoře  praveno,  co  trosky  až  do  času 
nejnovějšího. 

Roku  1861  zuřila  v  Morziue  na  jihu  jezera  genevského  po- 
sedlost ďáblem  epidemicky.  Z  Cíny  psali  misionáři  r.  1862  o  po- 
dobném čemsi.  V  Cechách  bylo  cosi  podobného  v  století  tomto 
v  Příbrami,  kde  známý  kanovník  Pěšina  z  Čechorodu  v  úkol  vy- 
mítání uvázati  se  musil.  O  faráři  Jungbauerovi,  dosud  žijícím,  vy- 
pravovaly denní  listy  před  několika  uedělrai  podobnou  věc. 

Pro  budoucnost  však  je  snad  perspectiva  animismu  v  lékař- 
ství ne-li  uzavřena,  tož  aspoň  velice  obmezena.  Doba,  ve  které  slavil 
vzdělaný  svět  jubileum  Rokytanskěho,  tvůrce  cborobopisné  anato- 
mie, základu  to  praktické  medicíny,  nesvědčí  již  podobným  po- 
věrečným  názorům.  — t. 


llměiii.    Literatura.    Véda. 

—  Pro  i.  dr.  Josef  Dur  dík  vydal  tiskem  výbor  svých 
úvah  uveřejněných  v  časopisech  o  zjevech  literánnch  a  uměleckých. 
Jsou  to  i  nejrozsáhlejší  i  nejdůkladnější  kritiky,  jež  v  posledních 
letech  u  nás  napsány  byly  a  mají  tudíž  plné  právo,  by  ve  zvlášt- 
ním vydání  i  zvláštní  místo  v  české  literatuře  zaujaly;  a  to  tím 
více,  že  nespokojujíce  se  s  daným  předmětem,  nýbrž  při  tom 
principielní  otázky  probírajíce,  dohromady  tvoří  nejlepší  přípravu 
a  doklad  k  theoretické  esthetice,  v  jejíž  sepsání  p.  spisovatel  se 
uvázal.  Nebylo  by  na  škodu,  kdyby  při  jednotlivých  rozpravách 
v  „Kritice"  nově  vydaných  se  bylo  pokaždé  podotklo,  kde  poprvé 
uveřejněny  byly.     Patří  to  poněkud  také  k  literární  historii. 

—  Na  českém  j  eviš  ti  provozuje  se  po  delší  přestávce 
Shakespearův  Koriolán.  Uznávajíce  rádi  zásluhy  i  dobrou  snahu, 
kdekoli  se  jeví,  nemůžeme  přece  provedení  samo  chváliti  podle 
přání  i  očekávám.  Hlavní  úlohy,  Koriolána  i  matky  jeho,  hrají 
11.  Simanovský,  jako  již  před  tím,  a  paní  Samberková  poprvé. 
Oba  kazí  účinek  své  hry  přepínáním  pathetické  deklamace  až  do 
té  míry,  že  na  místě  dojmu  esthetického  na  nejvyšších  místech 
nesrozumitelnost  nastupuje.  I  orgán  herců,  i  ucho  posluchačovo 
stačí  jen  do  jistých  mezí.  Celé  představeni  zdá  se  býti  důkazem, 
že  naši  herci  odvykli  tragickému  kothm-nu.  Bohužel!  veselohra 
a  moderní  činohra  podrývají  půdu  tragedii,  a  arenní  fraška  — 
aspoň  z  části  —  kazí  nám  veselohru.  I  scénická  úprava  velké 
tragédie  dala  by  se  mnohem  lépe  stěsnati  do  úzkého  rámce  na- 
šeho jeviště,  nežli  se  stává:  tak  při  návi-atu  vítězného  Koriolána 
většina  průvodu,  sloužící  jen  k  štafáži,  mohla  by  se  postaviti  na 
vyvýšeném  pozadí:  a  co  se  jí  tam  nevejde,  nech  jde  dále!  O  se- 
uátu  a  senátořích  raději  pomlčíme !  —  Nejlépe  dostál  věci  pan 
Pulda  co  Menenius  Agrippa.  Uznání  zasluhují  také  pp.  Bittner 
a  Seifert,  co  tribunové  lidu. 

—  K  pro  vedení  Fibichovy  opery  „Bukovin"  došlo 
trochu  pozdě.  Skladatel  od  té  doby,  co  ji  skončil,  pokročil  mnohem 
dále  a  vyvinul  se  v  Mčitou  individualitu  oddávaje  se  při  tom  směru 
hudby  zcela  modernímu,  což  (bohužel!  je  třeba  výslovně  to  podo- 
tknout) zde  ne  na  úkor,  ale  k  pochvale  se  připomíná.  Kdyby  se 
,,Bukovin"  byl  provedl  hned  po  složení,  byli  bychom  Fibicha  uvítali 
co  mnohoslibný  talent,  stopujíce  později  s  radostí  vyplňování  na- 
ději, do  něho  skládaných.  Nyní,  kdy  Fibicha  z  jiných,  třeba  co 
do  rozsáhlosti  menších  skladeb  známe,  hledíme  na  „Bukovina" 
nazpět  —  i  dolů.  Přes  to  přeae  všecko  hudba  „Bukovina"  i  ted 
za  provedení  stojí:  jednotlivé  momenty  jsou  velmi  krásné  a  celek 
veskrze  ušlechtilý,  jevící  vedle  znamenitého  nadám  také  značné 
již  vzdělání  hudební,  kdežto  při  jiných  pracích,  s  kterými  „Bu- 
kovin" by  porovnati  sedal,  ne  vždycky  oba  tyto  podstatné  momenty 
se  spojují.  Avšak  úspěch  opery  při  prvém  provedení  nebyl  pří- 
znivý, ač  obecenstvo  skladatele  již  zná  a  skladbu  samu  s  počátku 
přívětivě  vítalo.  Příčina  leží  v  opeře  samé,  ne  sice  v  hudbě,  ale 
v  druhé,  rovněž  podstatné  části  —  v  libretu.  V  tomto  odvětví 
literatury  sice  již  mnoho  spácháno,  ale  něco  horšího  nad  text 
„Bukovina",  tušíme,  nenapsal  nikdo  a  nikdy.  Nechceme  tuto  sláta- 
ninu charakterisovati  epithety:  zvolme  i  nejmírnější  a  budou  to 
slova,  jichž  se  užívá  píi  nadávkách.  Zdá  se  nám,  že  se  mělo 
uvážiti,  zdali  se  libreto  takové,  i  kdyby  bylo  provázeno  hudbou 
sebe  lepší,  na  jeviště  připustiti  smi.    I  důstojnost  divadla,  důstoj- 


nost poesie  i,  jak  výsledek  svědčí,  prospěch  skladatelův  otázku 
opravňují. 

—  Česká  deska,  která  při  slavnosti  Tomáškově  na  dům, 
kde  oslavenec  bydlel,  dána  byla,  věnována  jest  od  „Umělecké 
besedy", 

—  Nový  obraz  Munkacsyho,  představující  zastavárnu, 
koupen  od  Angličana  za  50.000  fr.  Vystaven  bude  letos  v  „Salonu" 
pařížském. 

—  „Souvenirs  ďenfance  et  de  jeunesse"  jest  dílo 
psané  od  Chateaubrianda  již  r.  1826  a  vydané  tiskem  teprva  roku 
letošního.  Tyto  upomínky  z  mládí  jsou  též  tím  zajímavé,  že  ne- 
jsou než  prvotní  skizza  známých  „Mémoires  ďoutre-tombe"  vy- 
šlých r.  1849  po  smrti  básníkově. 

—  V  Římě  nalezen  v  měsíci  březnu  oltář  Mithrův,  jehož 
reliéfy  jsou  velmi  málo  vyjiuklé  a  takto  se  popisují:  Na  obou 
stranách  jeskyně,  jež  není  než  symbol  světa  a  v  níž  Mithras  sám 
obět  koná,  představeny  jsou  posvátné  stromy,  palma  a  cypřiš. 
Na  cyiiřiši  sedí  posvátný  havran  a  nad  jeskyní  viděti  poprsí  slunce 
a  luny.  Se  slunce  spadá  paprsek  na  Mithru.  Před  jeskyní 
stoji  světlonosní  geniové,  symboly  equinokcií.  Doleji  jsou  v  právo 
i  v  levo  v  skupinách  osoby  podstupující  zkoušky,  kterými  do 
služby  boha  se  připouštějí.  Jsou  to  zkoušky  konané  železem 
i  ohněm.    Na  reliéfu  jsou  stopy  barev  a  zlata. 

—  O  neúnavné  činnosti  Schl  iemanno  vě  neustále 
nové  zprávy  do  veřejnosti  se  dostávají.  Njtií  připravuje  se  vý- 
stava „pokladu  Priamova"  a  jiných  starožitností  trojánských  v  nea- 
polském  Museo  nazionale.  —  Do  téhož  museum  přibyla  mosaika 
nalezená  v  domě  nedávno  v  Pompejí  vykopaném.  Mosaika  má 
formu  čtverce  se  stranami  půl  metru  dlouhými.  U  prostřed  je 
lebka  a  nad  ní  visí  olověná  kulička.  Pod  lebkou  je  motýl  a  pod 
ním  kolo.    Tyto  ajiné  předměty  zdají  se  míti  význam  symbolický. 


Drobnosti. 

—  Zajímavé  jest  pozorovati,jaks  novými  pojmy  nové 
výrazy  z  jednoho  národa  k  druhému  se  přenášejí  a  jak  se  při 
tom  proměňují.  Historie  jména  bývá  často  historie  věci.  Bram- 
bory pocházejí  z  jižní  Ameriky  a  dostaly  se  v  16.  století  do  Nizo- 
zemska a  do  Itálie  s  jménem  domácím  „potato".  Angličanu  dosud 
bramor  „potato"  sluje.  V  horní  Itálii  povstalo  z  latinského  „ter- 
rae  tuber"  slovo  „tartjiifola",  které  co  „Tartoífel  —  Kartolfel"  do 
němčiny  se  dostalo.  Český  název  brambor,  jak  známo,  se  zemí 
braniborskou  ve  spojení  se  přivádí.  —  Vlast  ká^^  jest  Habeš 
a  sice  krajina,  Kafa,^  odkud  i  s  jménem  v  15.  století  do  Arábie 
se  dostala.  Čaj  v  Číně  v  řeči  mandarinské  slovo  tša,  v  dialektu 
tia.  01)ě  jména  vyskytuji  se  ve  vlaštině  co  té  a  ciá.  Perské  slovo 
„šakar"  přetvořilo  se  po  řecku  na  „sakchar",  poarabsku  na  „sakhar". 
Ze  zemí  Araby  obývaných  piincsli  cukr  Benátčané  co  „zucchero" 
a  Francouzi  co  „sucre".  Z  arabského  „zafaran"  povstalo  také  vlašské 
„zaťferano"  a  španělské  „azafran".  Citron  dosud  Vlachům  slově 
„limone"  podle  perského  „limu"  a  „arancio"  (oranže,  pom-eranč) 
povstalo  z  vlašského  a  z  arabského  „narang'".  Celou  řadou  meta- 
morfos  prošlo  jméno  meruňky,  kterou  do  Itálie  přinesl  Lucallas 
r.  li  před  Kr.  Jelikož  ovoce  to  záhy  uzrává,  nazvali  je  Římané 
„praecoquus",  kteréžto  slovo  se  ozvalo  v  Řecku  co  „praikokkion" 
a  v  Arábii  co  „al-bergug".  Arabský  tvar  dostal  se  do  italštiny 
později  co  „albeococco"  a  do'  frančiny  co  „abricot"  a  do  něm- 
činy co  „Aprikose".  — 

—  V  Neapoli  se  sešla  společnost,  jež  zamýšlí  spojiti 
město  a  kráter  Vesůvu  železnicí.  Zařízení  by  bylo  asi  podobné 
onomu,  které  se  osvědčilo  při  železnici  na  Lysou  horou  u  Vídně. 
Až  k  úpatí  hory  by  vedla  dráha  obyčejná. 

1'.    Rob.  B.  v  K.     Není  dobríi ! 

Knihy  nové  „Lumíru"  zaslané:  Kritika.  Výbor  úvah 
dr.  J.  Durdíka  o  zjevech  literárních  a  uměleckých.  V  Praze.  Na- 
kladatel Fr.  A.  Urbánek. 

„Nejlepší  české  humoresky",  illustroval  F.  Kollár. 
Svazku  prvního  vydání  druhé.  Tiskem  a  nákladem  J.  R.  Vilímka. 
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LUMÍR. 


VV*ťr(f  dopisy,  tykající  «*?  redukce 
ČI  adminlBtiace  .LUMÍRA",  boďtež 
adresovány:  CasopU  „Lumir" 
Praha.  Maridiukd  uiiee  i.  30  nove 
(u  ttati  lodi). 

Liély   přejímáme  jen    frankovaiié  ; 

reklamace    fSak    se    nelranki^t 

a  nepeieil. 

.lAUUK"  Tjcháil  vidy  te  cíiKf* 
o  čtvrté  hodmi  odpoledni. 


IRočnik:  II. 


IST-^L. 


Jeho  svět  a  její. 

p.OMANETTO. 

Sepsal  Jtdtuf  Zeyer. 


4>adešel  očekávaný  den  i  večer.  Salóuy  Isabelliny 
byly  naplněny  a  Gabriela  byla  jediná  snad  osoba 
vedle  paui  de  Dorval,  která  při  události  tií  úplnt^ 
chladnou  zůstala  a  lhostejnou.  Však  Gabrielina 
lhostejnost  brzy  ustoupila  citu  jinému ;  mezi  hosty 
zavítala  tentokráte  i  pani  Paganiová.  Vidělať  ji  poprvt?  od 
onoho  dne,  kdy  tak  smrtelně  ji  byla  urazila.  Gabriela  stála 
právě  sama  stranou  u  skupení  krásných  květin,  které  vy- 
sílajíce silnou  vůni,  ji  jaksi  opojovaly;  nahnula  se  blíže 
k  nim,  aby  sladkého  jedu  toho  ještě  více  do  sebe  na- 
ssála  a  pohledu  na  tchyni  se  zbavila.  V  tom  zasyčel  hlas 
Isabellin  s  ďábelskou  klidnosti,  blízko  u  jejího  ucha.  Mlu- 
vila s  neznámou  Gabriele  osobou. 

„Jest  mi  divno,"  řekla  Isabella,  „že  švegi-uše  moje 
posud  ničeho  ne\i,  zdá  se  přece,  že  mého  bratra  miluje ; 
což  může  být  tak  zaslepena,  aby  nepozorovala,  že  ji  klame, 
že  se  jiné  koří?  Není  přece  třeba  dlouho  pátrati  po  té, 
která  právě  slabým  jeho  srdcem  vládne." 

Hlas  její  tratil  se  v  dálce  ;  odcházela  do  druhého  po- 
koje, a  Gabriela  se  neohlédla.  Srdce  zachvělo  se  jí  v  útro- 
bách, musila  si   sednout. 

„On  miluje  jinou!"    šeptala  a  přejela  si  lUaní  čelo. 

„Co  je  vám,  milostivá  paní?"  ptal  se  přistoupiv  hrabě 
Justýn. 

Zvedla  oči  a  snažila  se  vykouzliti  slabý  úsměv,  bylat 
hraběti  tak  povděčna,  že  k  ní  promluvil ;  myslila,  že  omdli 
v  té  strašlivé  osamělosti,  kterou  v  srdci  cítila,  a  hle,  ještě 
nebyla  bez  přátel. 

„Chcete  sklenici  vody?  Je  zde  dusno,  zdá  se,  že  cítíte 
jakousi  mdlobu." 

Podala  mu  ruku  a  hleděla  plna  vděčnosti  na  něj  tím 
srnčím  svým  okem.  Padl  mezi  ně  stín  —  paní  Paganiová 
se  před  nimi  zastavila.  Gabriela  nepozdravila ;  byloť  by 
se  jí  zdálo,  že  páše  nestoudné  pokrytství,  kdyby  byla  úctu 
neb  lásku  k  té  ženě  lhala.  Pani  Paganiová  hleděla  na  ni 
chvilku  s  patrným  přetvapením  a  pak  se  vzdálila.  Ale 
z  druhého  konce  salónu  zůstala  na  ni  hledět. 

„Hleďte  přec,"  pravila  Gabriela,  „jak  mne  měří  opo- 
vržlivým pohledem.  Nemůže  mně  odpustit,  že  jsem  se 
„vetřela"  do  její  rodiny.  Ostatně  jsem  jí  právě  nyní  k  díkům 
zavázána,  bylo  hned  o  několik  stupňů  chladněji,  když  zde 
přede  mnou  stála." 

Mezi  tím,    co  takto  rozmlouvala,    bloudilo  její  oko  po 


prostranné  síni;  hledalaf  Lamberta  se  srdcem  úzkostlivým, 
uebot  slova  Isabellina  jí  posud  zněla  v  uších.  Konečně  ho 
spatřila :  stált  opodál  u  okna,  i  zdálo  se,  že  také  on  úzkost- 
livě po  někom  pátrá.  Srdce  jí  poskočilo,  snad  hledal  ji, 
snad  bylo,,  co  slyšela,  pouhá  lež !  V  tom  spati-ila,  jak  oči 
jeho  radostně  zasvítily,  jak  tvář  jeho  obdivem  zazářila; 
sledovala  jeho  hledy  a  zočila  paní  de  Dorval  právě  do  sa- 
Itjnu  vstupující,  lepou  a  hrdou  jako  královnu.  Za  okamžik 
byl  jí  po  boku;  Gabi-iela  zavřela  oči. 

„Co  zde  jen  sedíte  jako  zkamenělá?"  ptal  se  hrabě, 
„zdá  se  mi,  že  jste  opravdu  chuvava." 

„Poněkud."  odpověděla.  Za  chvillai  vstala  a  šla  do 
malého  salónu  v  tu  chvíli  zcela  prázdného.  Hrabě  vida,  že 
chce  být  o  samotě,  přistoupil  do  kruhu,  který  se  byl  utvořil 
kol  pána  z  Bergenhausen. 

Kdyby  pán  z  Bergenhausen  s  tou  pílí  diplomatické  vědy 
byl  studoval,  jako  divadelní  a  skandalosní  anekdoty  paříž- 
ského světa,  možná,  že  by  byly  úspěchy  jeho  na  zvolené 
dráze  opravňovaly  pýchu  jeho  příbuzných;  však  k  tomu  ne- 
zbývalo mu  času.  Ostatně  v  očích  jeho  mladých  posluchačů 
v  salóně  Isabellině  měly  kulissy  boulevardních  divadel 
a  boudoiry  slavných  tanečnic  zajisté  větší  zajímavost,  než 
ony  tajuplné  kabinety,  v  nichž  osudy  národů  se  uplítaji. 
Ku  z\-ýšení  pak  jeho  osobního  nimbu  v  očích  starších  dám 
a  pánů  stačily  poznámky,  kteréž  s  velikou  mistrností  do 
hovoru  zapřádati  uměl,  jako  na  př.  —  „řekl  mi  tenkráte 
kníže  Gorčakov"  —  aneb  —  „pravil  jsem  anglickému  vy- 
slanci" —  a  tak  dále.  A  poněvadž  pán  z  Bergenhausen 
byl  tak  neskonale  malý  u  věcech  velkých,'  snažil  se  vynikati 
v  malichernostech.  Měl£  opravdu  jakousi  virtuositu  ve  vy- 
pravování nepatrných  příběhů  a  vykládal  právě  svým  poslu- 
chačům, jak  jednou  při  benetici  božské  Julie  Grisi,  když 
zpívala  Desdemonu,  někdo  vypustil  ze  střední  lóže  bílou 
holubici  s  věncem,  která  však  polekána  šumem  a  světlem, 
místo  aby  se  byla  významně  spustUa  k  nohoum  velké  zpě- 
vačky, usadila  se  za  ohromného  smíchu  celého  obecenstva 
na  hlavě  jistého  plešatého  pána  v  parterru. 

Vyijravoval  tak  zábavně,  že  mu  celý  salón  naslouchal ; 
paní  Paganiová  se  zatím  nepozorována  vzdálila  a  odešla 
do  malého  salónu,  v  němž  byla  dděla  Gabrielu  zmizeti; 
Gabriela  stála  se  zavřenýma  očima  a  tiskla  si  rozpálené 
čelo  na  chladnou  tabuli;  když  pak  tchyně  jí  na  rameno 
položila   těžkou  ruku   svou,   kostnatou  a  mrazivou,    ohledla 
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se  polekaně.     Paní  Paganiúvá  stála    před  ni  s  čelem  zaka- 
boněným a  zlyni  v  oku  polilcdcni. 

„Odkládala  jsem  dlouho  ucíiříjenmou  poviuuost,"  začala 
tchyně,  „ale  uyui  dovršila  jste  míru,  a  uutite  mue  bez 
ubalu  s  viinti  pronduvit. " 

„Neiozuniim,  kam  miřite,  nejsem  si  žádné  viny  vědoma." 
Pani  Paganiová  urážlivě  se  usmála. 
„Vědělať  jsem,    že  syn  můj    zneuctí  rodinu    svou,    po- 
\vší-li  vás  na  místo,  které  důstojně  zaujímati  nikdy  se  vám 
nepodaří,  ale  přece  jsem    doufala,    že  se  s  vděčností    vyna- 
snažíte iikolu  svému  dostáti  —  sklamala  jsem  se." 

Gabriela  zavrávorala;  tak  ještě  nebyl  nikdo  s  ul  pro- 
mluvil, tak  opovržlivě  ještě  nikdo  na  ni  mebyl  pohleděl. 
Zalomila  rukama.  Myslila,  že  jí  srdce  pukue.  Bylať  to 
„jeho"  matka,  která  ji  tak  ponižovala! 

„Mějte  slitování  semnou!"  zaúpěla.  „Jsemť  nezkušená, 
chybila  jsem,  měla  jsem  se  vám  podat.  Vy  horšíte  se  ua 
mno,  protože  jsem  vás  veřejně  urazila,  nepozdravivši  vás. 
Lituji  toho,  ale  proč  jste  mne  dříve  tak  krutě  urazila  ve 
svém  domě  ?  Proč  jste  mue  od  začátku  od  sebe  odpuzovala, 
vždyť  já  pro  vás  neměla  uež  lásku  a  úctu  nejhlubší.  Ó,  vy 
netušíte,  že  mne  vraždíte  těmi  strašlivými  slovy,  jakých  jsem 
dosud  nikdy  neslyšela  ! " 

„O  prosím,  nehrajte  ua  dětinuou.  Myslíte,  mne  že 
jste  urazila  ?  Dokonce  ne,  zarděla  jsem  se  pouze  za  vás  ! 
Ze  jste  tak  ochotně  vyplnila  přání  mé  dcery  a  stala  se 
šaškem  celé  pražské  společnosti,  že  nejapnost  vaše  se  stala 
příslovím,  o  to  se  v  tu  chvíli  také  nejedná.  Nesnáší  se  to 
sice  se  ctí  našeho  jména,  kteréž  nešťastnou  uáhodou  i  vy 
nyní  máte,  avšak  zasluhuje  to  částečně  také  Lambert,  proto 
že  se  s  vámi  zahodil." 

Gabriela  si  přejela  dlaní  čelo,  pak  se  vzpřímila. 
„Bylo  by  mne  nedůstojné,"  pravila  klidně,   „naslouchati 
déle  řeči  vaší  rouhavé.    Domáhala  jsem  se  marně  vaší  lásky, 
však  mohu  a  musím  od  vás  žádat,  abyste  ve  mne  ctila  ženu 
svého  syna." 

Chtěla  jít.  Paní  Paganiová  zastoupila  jí  cestu. 
„Ženu  mého  syna?  To  vás  naplĎuje  pýchou?"  ptala 
se  s  chraptivým  smíchem.  „A  vy  že  jí  jste?  Ano  před 
světem  a  zákonem,  ale  pátrejte  jen  dále.  Zaprodala  jste  se 
mu  k  vůli  jeho  bohatství,  a  to  činí  milostuice;  nic  pak  ne- 
vadí, že  se  koujiě  stala  před  oltářem!  A  nyní  co  činíte 
dále  ?  Ozdobepa  naším  jménem,  hovíte  zamilované  choutce 
a  vrháte  se  nestoudně  prozatím  do  náruče  hraběte  Justýna ! 
Vidíte,  že  jsem  vás  prohletlla  a  doufám,  že  se  dále  již  ne- 
budete domáhati  mé  úcty." 

Po  těch  slovech  odvrátila  se  tchyně  a  klidná,  s  veselou 
napohled  tváři  vešla  do  velkého  salónu,  ani  nejmenším  si 
nevšímajíc,  že  Gabriela  zdrcena,  do  křesla  byla  padla  a 
s  těžkou  mdlobou  zápasila. 

„Prosím,  milý  strýčku,"  ptala  se  právě  Isabella,  „jak 
se  jmenovala  indická  ta  bajadéra,  o  které  jste  mi  tak  roz- 
tomile vyprávěl?" 

„Ach,  dámy  moje  a  pánové,  jaké  to  upomínky!"  volal 
nadšeně  starý  satyr.  „To  byla  přežádoucí  Almany.  Což 
by  bylo  možno  zapomenout  ua  temné  to  oko,  v  němž  se 
zrcadlil  v  plné  tajuplné  kráse  starý  Orient?  A  ten  úsměv 
čarovný,  ty  zuby  z  kararského  mramoni,  ty  zuby,  kterými 
jednou  okusiti  chtěla  skleněný  revíz  na  klobouliu  paní  Sau- 
dové,  kteráž  ji  byla  návštěvou  poctila.  Ale  nedivte  se,  bylt 
tak  přirozený,  že  i  mně  Neindovi  laskominy  působili" 
Celá  společnost  se  rozesmála. 
„O   pokolení    mladé,"    horoval    pán    z    Bergenhausen, 


„jak  tě  lituju  !  Což  ty  víš  o  umění,  co  o  umělcích !  Jste 
u  vytržení,  slyšite-li  zpívat  Pattiovou  neb  dokonce  jeu  Luc- 
covou !  Opera,  tragédie,  ballet  vašeho  času  je  dým  a  stiu 
proti  slavné  době  dřívější.  Kdjž  Rachelka  hrála  Fédru, 
když  Giulia  Grisi  zpívala  Normu,  Taglioni  tančila  Syltidu, 
tenkráte  byl  umělecký  požitek  —  ale  nyní?  Lituju  vás, 
lituju  vás!" 

„A  já  vás  zase  lituju,"  přidala  pani  Paganiová  klidně 
a  usmivavě,  jakoby  scéna  v  malém  salóně  se  nebyla  nikdy 
udala,  „já  vás  zase  lituju,  že  jste  pána  z  Bergenhausen 
svedli  ua  nešťastný  ten  předmět.  Nyní  nepřestane  po  celý 
večer  naříkati  pro  časy  minulé  a  vy  budete  o"dsouzeni  elegie 
jeho  poslouchat." 

„Dávám  stiýci  úplně  za  pravdu, "  řekla  Isabella.  „Umění 
herecké  klesá  čím  dál  tím  níže.  Avšak  nekladu  vrchol  do- 
konalosti do  onoho  času,  co  on,  navzdor  nevyrovnanému 
Talmu  a  velké  Rachelce,  bylyť  to  přece  jen  meteory  na 
prázdném,  bezhvězdném  obzoru.  Můj  ideál  je  doba  reuais- 
sancí  v  každém  ohledu,  a  věk  ten,  ve  kterém  kvetla  italská 
„commedia  dell'  arte",  byl  dle  mého  náhledu  nejkrásnější. 
Tenkráte  byl  každý  herec  zároveíí  básníkem.  Nynější  herci 
jsou  příliš  dobři  občané,  příliš  příkladní  otcové  rodin,  ženy 
jejich  příliš  dobré  hospodyně.  Přeju  jim  chvalozpěvy  na 
jejich  cnosti,  ale  svTupathie  moje  náleží  přece  jen  oněm 
nepokojným  kočovníkům,  kteíi  povždy  mezi  zemi  a  nebem, 
mezi  rozkoši  pozemskou  a  božským  ideálem  se  třepotali, 
neznajíce  jiných  bohů  než  A])olla,  Baccha  a  luznou  Afi'oditu." 
Mluvila  velmi  živě  a  než  ještě  někdo  odpověděti  mohl, 
pokračovala : 

„Onehdy  jsem  viděla  odlitek  mince  ražené  ke  cti  ne- 
smrtelné IsabeUy  Andreini,  která  umění  své  na  vrchol  slávy 
dovedla,  a  s  ni  možno  říci,  že  zemřela  „commedia  dell' 
arte'  vůbec.  Pravdu  hlásají  slova  ražená  na  rubu  mince: 
„Aeterna  fáma!"  Ráda  bych  chválila  její  krásu,  —  však 
nemohu,  nebot;  přítel  jeden  mue  ujišťoval,  že  jsem  jí  ná- 
padně podobná.  Tu  zrodila  se  v  mé  hlavě  myšlenka  ne- 
smírně neskromná."   —  — 

„A  jaká?"  ptal  se  hrabě  Justýn. 

, Zahráti  divadlo  ua  spůsob,  jakým  se  tenkráte  hrávalo. 

Vybrat  několik  osob,  umluvit  jistý   rámec  děje,  rozdělit  ua 

scéuy  a  ponechat  dialog  úplně  improvisaci  spoluůčinkujících." 

„Stálo  by  to  zajisté    za    pokus,"    řekl    hrabě  Justýn  a 

celá  společnost  tleskala  dobrému  nápadu  krásné  Isabelly. 

„Nuže,"  volala  radostně,  „zvu  celou  společnost  ode 
dneška  za  čtrnácte  duí.  Pane  hrabě,  ačkoli  nepíšete  básně, 
jste  přece  básníkem,  řekla  jsem  vám  to  mnohdy  a  na  vás 
kladu  úkol,  abyste  vymyslil  děj  naší  hry  a  vybíral  spůso- 
bilé  k  ní  osoby.     Jsem  jista,  že  se  vám  podaří  vše." 

Byla  jista,    že  především    ji    vyvolí  a  že   se    tím  opět 
k  ni  přiblíží ;  o  to  jí  šlo  hlavně  a  především. 
„Nuž  přijímáte  moje  nabídnutí?" 
„Když  tak  krásné  ruce  na   nás  úkol   kladou,    nezbývá 
než  přijmouti  jej,    třeba  bychom   pochybovali  o  své  spůso- 
bilosti,"  odpověděl  hrabě. 

„A  nečekajíc,  až  mne  vyvolíte,  nabízím  se  vám  již 
sama!'"  ozval  se  pojednou  hlas.  Všichni  se  překvapeně 
ohledli  —  byl  to  hlas  Gabriely.  Byla  se  tiše  přiblížila, 
z  malého  salónu  a  mlčky  poslouchala.  Již  nebyla  bledá, 
nýbrž  tváře  její  plály  rudou  září,  oči  její  leskly  se  třaslavě 
zimničnou  jakousi  bojechtivostí.  Hlas  její  se  nechvěl,  ale 
zněl  cize,  tak  že  ani  Lambert  ani  hrabě  ho  nepoznali  dříve, 
než  ji  spatřili.  Neklopila  oči  jako  jindy,  nezdála  se  již 
hraběti  jako    ptáče  se  schlípenými   perutěmi,    nýbrž  měřila 


ŽO? 


opovržlivým  pohledem  celé  skupeni,  až  oko  její  plno  ne- 
návisti utkvělo  na  tváři  paní  Paganiové.  Všichni  cítili,  že 
se  zde  co's  neob)'čejného  děje,  ačkoli  žádný  nevěděl  co ; 
všichni  byli  zaraženi,  jen  Isabella  zůstala  chladna. 

„Milá  Gabrielo,"  mluvila  s  ironickým  úsměvem,  „uka- 
zuješ každým  dnem  nové  talenty,  kdo  by  toto  nové  nadání 
pro  divadlo  byl  u  tebe  hledal?" 

„Nové  nadání?"  ptala  se  Gabriela  nyní  chvějícím  se 
hlasem.  „Mýlíš  se,  milá  Isabello,  mýlíš  se  velice.  Naopak, 
jest  to  staré  mé  řemeslo !  Otec  můj,  než  se  v  městě  usadil 
co  chudičký  učitel,  byl  dříve  také  kusem  tvého  ideálu, 
jsemt  dcera  toulavého  herce,  zcela  dle  tvého  srdce.  Jen 
se  optej  pana  hraběte,  viděl  mne  již  co  děcko  provozovati 
kejkle  veřejně,  na  ulici!" 

Ačkoli  s  Isabellou  mluvila,  nespustila  přece  tchyni  ani 
na  okamžik  s  oka;  té  náležela  rána,  na  ní  chtěla  viděti 
účinek.  V  salóně  nastalo  hrobové  ticho,  tak  že  Gabriela 
myslila,  že  všichni  musí  slyšet  tlukot  jejího  srdce,  kteréž 
bylo  zavířilo  divokou,  strašlivou  radostí  - —  neboť  viděla, 
že  tchyně  její  smrtelně  zbledla.  Konečně  tedy  našla  cestu 
k  tomu  srdci  kamennému,  jehož  pohnouti  ani  oddanosti  ani 
svými  slzami  nedovedla;  tedy  aspoň  ranit,  smrtelně  ranit 
musila  její  pýchu.  Kdyby  byla  nejhnusnější  zločin  na  sebe 
věděla,  nyní  by  jej  byla  před  tváří  celého  světa  vyznala, 
vždjt  se  všechna  její  hanba  týkala  nejblíže  jména  Pagani, 
a  každá  urážka  tohoto  jména  byla  šípem  do  duše  ukrutné 
Tiepřitelky  vpuštěným.     Byla  do  duše  opojena  nenávistí. 

„Ach  ty  krásné  časy,"  pokračovala,  „když  jsme  táhli 
krajem  a  městy,  kde  jsem  žebrala  o  svůj  chléb.  Tenkráte 
mi  říkali  ,,Vanda"  a  pod  tím  jménem  mne  zajisté  ještě  po 
venkově  znají.  Matka  má  prý  byla  Polka  a  proto  dali  mi 
to  jméno.  Nepoznala  jsem  jí  nikdy,  byla  prý  to  vznešená 
dáma,  která  prý  se  do  mého  otce  zamilovala,  snad  měla 
tvé  náhledy  o  toulavých  umělcích,  milá  Isabello.  K  sňatku 
arci  nikdy  nedošlo,  jsemť  dítě  lásky!" 

„Ona  šílí !"  vykřikla  paní  Paganiová  a  zápasila  s  mdlo- 
bou. Nastal  hluk  po  sále,  vše  vyhýbalo  se  nešCastné  Ga- 
briele, která  za  okamžik  stála  sama.  Hleděla  hrdě,  usmí- 
vavě,  krásně,  ba  vznešeně  —  bylat  celý  ten  pokrytecký 
svět  před  sebou  přesvědčila,  jak  málo  si  ho  váží,  kterak 
jím  opovrhuje  z  hloubi  té  duše,  a  viděla,  jak  nepřítelkyně 
její  v  prach  klesá.  Zdálo  se  jí,  že  jako  Samson  podtrhla 
sloup  toho  chrámu  pýchy  a  že  sebe  s  nepřítelem  pohřbila 
pod  jeho  ssutiny. 

Nezůstal  u  ní  nikdo,  než  Lambert,  paní  de  Dorval 
a  hrabě  Justýn. 

Lambert  třásl  se  na  celém  těle;  když  byla  poslední 
slova  pronesla,  vyskočil  jak  zběsilý,  ale  ruka  paní  de  Dot- 
val  jej  zadržela.     Obličej  její  byl  poroseny  slzami. 

„Umírám  žalem,"  šeptala,  ,,a  chápu  se  vaší  ruky  přá- 
telské co  jediné  mé  spásy.  Zítra  se  dovíte,  co  mne  do 
Prahy  vedlo.  Zatím  vás  zaklínám  při  spáse  vaší  duše, 
abyste  zachoval  klid,  klid,  klid !" 

Na  to  vstala  rychle  a  blížila  se  Gabriele;  když  se  k  ní 
byla  přiblížila,  upustila  jako  náhodou  pojednou  svou  kytici 
a  shýbla  se,  aby  ji  zvedla  —  tu  pak  viděl  Lambert,  že  se 


dotkla  ústy  roucha  Gabrielina  a  že  podtaji  do  něho  vtiskla 
horoucí  polibek.    Na  to  se  vzdálila. 

Lambert  stál  podivením  jako  zkamenělý  a  hleděl  ndčky 
za  ní,  až  se  ztratila. 

„Odveďte  mne  domů,"  prosila  Gabriela  a  zbledla. 

Byloť  to  poprvé  po  sňatku,  že  mu  řekla  „vy". 

Lambert  podal  jí  rámě  a  oba  kráčeli  mlčky  ze  salónu. 
Když  přišli  do  předsíně,  hodil  někdo  na  ni  plášť ;  byli  by 
oba  na  něj  zapomněli  a  sloužícího  v  tom  zmatku  zde  ani 
nebylo.     Ohledla  se  :  byl  to  hrabě  Justýn. 

,, Děkuji  vám!"  řekla  pohnuta  něžnou  jeho  péčí  a  po- 
dala mu  ruku,  Lambert  clivátal  napřed,  byl  již  na  scho- 
dech. Hrabě  přistoupil  k  ní  blíže  a  hlasem  měkkým  a  na- 
dšeným zašeptal :  ,, Gabrielo,  já  vás  miluju !" 

Zdálo  se,  že  ho  neslyšela ;  tichá  a  bledá  následovala 
Lamberta.  Když  zahrčel  kočár  jejich  na  ulici,  povzdechl 
si  hrabě  z  hluboká  a  pádil  přes  schody  ven  do  temné, 
chladné  noci, 

V  saló-ně  se  zatím  vše  utišilo,  každý  hleděl  se  tvářiti, 
jako  by  se  nebylo  nic  přihodilo,  ale  každý  nalezl  nějakou 
výmluvu,  aby  se  mohl  vzdálit,  a  za  půl  hodiny  byla  Isa- 
bella sama,  ve  společnosti  jediného  pána  z  Bergenhausen, 
Poprvé  v  životě  omrzela  ji  jeho  společnost.  Začala  naříkat 
na  migrénu ;  ale  zdálo  se,  že  luin  z  Bergenhausen  nepo- 
rozuměl, 

„Milá  Isabello,"  pravil  jí,  „dovol  mi  několik  otázek. 
Řekni  mi,  kdo  je  tato  paní  de  Dorval,  kdo  její  manžel, 
odkud  ji  znáš  ?" 

„Jaká  její  zem,  kdo  její  ploditelé  atd.  ?  Mluvíte,  milý 
strýčku,  jako  zosobnělá  Odysseia,  i  zdá  se,  že  přicházíte 
z  kraje  Faiákův  a  ne  z  Paříže.  Obávám  se,  že  byste 
v  homérické  naivnosti  ještě  učinil  otázku  tu  nojindiskretnějši 
—  kolik  je  jí  let?" 

Ale  brzo  seznala,  že  se  ho  nezbaví,  nepoví-li  mu  vše, 
co  věděla,  učinila  to  tedy  raději  záliy. 

„Vaše  srdce  nikdy  nesestárne,"  smála  se  mu  pak. 
„Ostatně  nebylo  by  divu,  kdyby  omládnulo  při  pohledu  na 
takovou  krásku,  jako  je  paní  de  Dorval.  Však  nyní  již 
dobrou  noc!" 

Když  do  svého  hotelu  přišel  a  o  samotě  se  ocítil, 
odložil  pán  z  Bergenhausen  sladký  svůj  úsměv  zároveň 
s  vlásenkou,  a  ačkoliv  velmi  unaven  byl,  napsal  přec  ještě 
tyto  řádky,  prvé  než  na  lůžko  se  odebral: 

„Pane  kníže! 

Hledáte  Silvii  marně  v  Berlině ;  je  zde  v  Praze, 
sešel  jsem  se  s  ní  náhodou.  Nezná  mne  a  proto  netuší 
ani,  že  vás  o  její  zde  přítomnosti  zpravuji.  Skrývá  se 
zde  pod  jménem  paní  de  Dorval.  Nepotřebuji  vás  zajisté 
teprv  vybízeti,  abyste  co  nejrychleji  přijel.  Rozumí  se 
samo  sebou,  že  mi  od  tohoto  okamžiku  neujde  ani  je- 
diný její  krok. 


B." 


{Pokračováni.) 
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bo  tam  spěje  zpralilých  očí 

blízka  lilo  i  z  daleka! 
a  přec  jest  tam  vystavený 
jenom  obraz  člověka! 

Kdyby  Tebe   vystavili, 
živoucí  můj  obraze! 
spěchalo  by,  věr,  půl  světa 
rychlým  krokem  ku  Praze. 
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Zázračný  obraz. 

Kdyby  Tebe  vystavili, 
uejknlsuější  device! 
zastydělo  by  se  slunce, 
zbledly  nebes  hvězdice. 

Kdyby  Tebe  vystavili, 
rajská  oka  rozkoši! 
závistí  by  mřely  panny, 
láskou  schnuli  jinoši. 

Sám  jen  chci  se  Tobě  kořit, 
s  tužbou  slastnou  na  Tě  zřít, 
Tebe  míti,  Tobě  žíti, 
věčné  láskou  k  Tobě  mřít!  — 


Moderní  dr.  Faust. 

Příběh   z   praxe   psychiatrické. 
Od  dr.  Ceypa  z  Peclinovce. 


Kdyby  Tebe  vystavili, 
perlo  mezi  anděly ! 
sletěli  by  cherubové, 
aby  se  Ti  klaněli. 

Avšak  za  nic  nedám  Tebe, 
divé  krásy,   vystavit; 
sám  jen,  sám  jen  chci  Tě  míti, 
sám  jen  věčně  s  Tebou  žít! 


Boleslav  Jablonský. 


^prostřed  tmavého  lesa  stojí  na  vrchu  kostel  sv.  Jana, 

'jakby  žehnati  chtěl  klidným  lidem  v  utěšené  krajině 

kolem    lesa    bydlícím.     Několik    kroků    opodál    leží 

v  rozvalinách    starý    hrad,    kolébka   to  druhdy  moc- 

v^  uého,  nyní  zapomenutého   rodu.     Soustrastně  pohlíží 

kamenný    hlasatel    zbožné  mysli    ku  troskám,    jakby  smířiti 

je  chtěl  se  žalostným  osudem.     Tajemně  šumí  stromy,  jakby 

vyprávěly  báje  o  slávě    zašlých    časův,    o    dávné    udatnosti, 

0  věrné  lásce. 

Před  několika  lety  v  říjnu  ubíral  se  časně  z  rána  v  tato 
místa  muž  neobyčejného  vzezření.  Byl  v  plášť  zahalen, 
pohled  jeho  byl  vážný,  hustý  vo  ..s  pokrýval  osmahlý  obličej, 
zpod  širokého  klobouku  splývaly  dlouhé  vlasy,  jednou  rukou 
opíral  se  o  silnou  hůl,  v  druhé  pečlivě  držel  knihu.  Z  chůze 
i  chování  jeho  bylo  viděti,  že  účel  cesty  jeho  jest  důležitý 
a  že  jej  chce  utajiti.  Nešel  cestou,  která  přímo  vede  lesem 
ku  kostelu,  nýbrž  vyhledával  odlehlé,  neschůdné  stezky, 
kráčel  přes  skaliska,  dral  se  roštír  ,  časem  se  zastavoval 
a  pátravě  pohlížel  na  všecky  strany,  jakby  se  domýšlel,  že 
jej  někdo  stopuje.  Když  se  blížil  ku  kostelu,  rostl  jeho 
nepokoj,  při  každém  šelestu  zrychloval  kroky,  tisknul  knihu 
jirudce  k  prsouui,  prosebně  pohlížeje  k  nebesům. 

Zatím  se  zcela  rozednilo.  Vážné  kynul  kostel  sv.  Jana 
umdlenému  poutníkovi,  jakoby  jej  vyzýval  k  modlitbě  za 
odvrácení  všeho  zlého.  Tajemný  poutník  přišed  ku  kostelu, 
rozhlédl  se  pátravě  na  všecky  strany,  poznamenal  se  zna- 
mením kříže  a  položil  nesměle  knihu  na  zbytek  zdi  pochá- 
zející ze  starého  hradu,  by  v  ní  četl.  Byla  to  kniha  jedna- 
jící o  (Iru.  Faustovi  a  obsahovala  kromě  životopisu  dotče- 
ného doktora  také  formule,  kterými  lze  zaklínati  zlé  duchy 
a  podzemní  poklady  z  jich  moci  dobývati.  Při  prvním  ote- 
vření knihy  zašelestělo  to  kolem,  jakby  všichni  podzemští 
duchové  vystupovali  ze  svých    hrobek    na   světlo  denní,    na 

1  o  ozvali  se  tajemní  hlasové,  kteří  mu  pravili,  že  do  12 
hodin  musí  celou  knihu  přečísti.  Poutník  zachvěl  se  ne- 
málo a  ustál  chvíli  ve  čtení,  brzo  však  se  zpamatoval,  neboť 
cítil  v  sobě  mocný  pud,  by  dále  četl.     Pokračoval  tedy  dále 


ve  čtení  a  když  do  pólu  knihy  přišel,  začal  pekelného  kní- 
žete zaklínati,  by  na  věčné  časy  odstoupil  do  propasti  pe- 
kelné a  tak  lidem  více  neškodil:  „Ty  obludo  pekelná," 
volal,  „odstup  ve  jménu  tvůrce  všehomíra,  ve  jménu  troj- 
jedinélio  boha!"  Načež  země  zaduněla,  tak  že  čtoucí  hrů- 
zou trnul,  přece  četl  dále  a  šťastné  dočetl  knihu  zrovna  ve 
12  hodin.  Šel  pak  třikráte  kolem  kostela  a  modlil  se  tři- 
kráte otčenáš  za  ochránění  lidí  ode  všeho  zlého.  V  tom 
zpozoroval  blízko  kostela  bezový  keř  obklíčený  velkým  ko- 
řenem, podobným  hadu.  Poznal  v  tom  dobré  znamení  a 
umínil  si  hned  v  tomto  místě  pátrati  po  zakopaném  a  dle 
pověsti  od  pekelného  ducha  zde  hlídaném  pokladu.  Když 
byl  keř  bezový  zcela  vykopal,  snědl  jeden  z  jeho  kořenů, 
ostatní  na  místě  spálil,  by  ani  stopy  po  keři  nezbylo.  Ko- 
paje dále,  nalezl  pět  hadích  vajíček  a  pečlivě  je  uschoval, 
spatřuje  v  tom  nové  znamení,  že  zde  poklad  leží.  Kopal 
zde  ještě  dlouho,  nenalezl  však  žádného  pokladu,  tak  že 
začal  již  pochybovati  o  úspěchu  svého  díla,  vzdal  se  pi'áce 
a  odebral  se  domů. 

Druhého  dne  opět  časně  ráno  vstal,  četl  dlouho  v  bibli 
a  pomodliv  se,  vydal  se  opět  na  cestu  do  lesa  ku  kostelu 
sv.  Jana,  ač  bylo  bouřlivo  a  pršelo.  Bylo  mu,  jakby  jej 
nějaká  magnetická  síla  táhla  do  lesa,  jakoby  tajemnou  moci 
byl  držán,  která  jej  pohádala,  aby  tam  šel  a  přemohl  hada 
Mefistofela.  Černé  mraky  proháněly  se  po  nebi,  ticho  a 
pošmurno  bylo  v  údolí.  Když  se  poutník  blížil  k  lesu, 
zdvihla  se  vichřice  a  burácela  lesem,  jakby  všecky  ducliy 
pekelné  svolávala  do  boje  proti  poutníkovi.  Když  do  lesa 
vstoupil,  začalo  liřmiti  a  blýskati  se,  jakby  celý  les  měl 
vzplanouti  a  za  své  vzíti.  Ustrašený  poutník  znamenal  se 
znamením  kříže  a  bibli  nesa  vyzdviženou  v  ruce,  kráčel 
lesem  směle  dále.  Jak  se  zaradoval,  když  přišed  šťastně 
ku  kostelu,  spatřil,  že  bouře  se  utišuje  a  nebe  začíná  se 
vyjasiíovati,  Nedaleko  místa,  kde  keř  bezový  stál,  vypíná 
se  na  strání  500  let  starý  dub,  pokrytý  mnohými  tajemnými 
nápisy,  ku  kterým  se  každého  roku  o  sv.  Janě  nové 
přidružují. 
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Když  poutník  k  tomuto  místu  se  blížil,  objevily  se 
v  dubu  štěrbiny,  kterých  dříve  zde  nebylo,  a  byly  v)"plněné 
lesklými  kameny.  Obešel  třikráte  strom,  a  jal  se  vyhazovati 
kamení  z  hlubokých  štěrbin ;  při  tom  nalezl  souček  podobný 
hlavě  veverčí,  i  vzal  si  jej.  Tu  ozvalo  se  v  místě,  kde 
keř  bezoNý  byl  sUU,  hejno  ptáků,  jakby  jej  prositi  se  zdálo, 
by  zde  pokračoval.  Vzchopiv  se,  šel  k  tomu  místu  a  začal 
zde  dvěma  velkými  noži  dále  hrabati,  při  čemž  na  kameny 
přišel,  podobající  se  jazykům  dravců.  Hrabal  tu  až  do  12. 
hodin,  nenalezl  však  nic  neobyčejného,  tak  že  umdlen  jsa 
a  ruce  maje  zkrvácené,  ustal  od  práce  a  šel  domů. 

Třetího  dne  opět  časně  ráno  vstal  a  vydal  se  na  cestu 
do  lesa  ku  kostelu  sv.  Jana.  Cítil  v  sobě  vnitřní  na- 
dchnuti, které  jej  mocně  vyzývalo,  by  započaté  dílo  dokonal. 
Z  počátku  vzdoroval  tomuto  pudu,  rozmýšlel  se,  pochyboval 
o  úspěchu,  tu  náhle  ozval  se  hlas :  „Ty  musíš  tam  jíti,  neboť 
5  kameny  přemožen  byl  Goliáš!"  Mamé  byly  prosby  ženy 
poutníkovy,  by  se  nevydával  v  nebezpečenství  života,  marně 
připomínala  mu  povinnosti  manželské  a  otcovské,  marně  vy- 
hrožovala trestem  božím.  Když  s  děckem  na  ruce  zastou- 
piti mu  chtěla  cestu,  rozčilil  se  nad  míru,  vytasil  nůž  a 
hrozil  ji  zabitím.  Tak  úplné  bylo  již  přesvědčení  jeho  o 
velkém  povolání,  tak  pevné,  neodolatelné  bylo  předsevzetí 
jeho,  prese  všechno  nebezpečí  je  provésti.  Chutě  spěchal  do 
lesa  ku  kostelu  sv.  Jana,  nedbaje  ženy,  nedbaje  žádných 
překážek.  Když  vstoupil  do  lesa,  vyšel  mu  náhle  vstříc 
muž  neobyčejně  velké  postavy  v  mysliveckém  obleku  s  ko- 
houtím pérem  na  klobouku  a  měřil  jej  ostře  svým  proni- 
kavým pohledem.  Poutník  mimovolně  se  zastaviv,  sáhl 
hbitě  po  noži,  kteiý  měl  v  pasu  zastrčený.  Příšerný  my- 
slivec vida  přípravy  k. útoku,  dal  se  do  hlasitého  smíchu 
a  zvolal:   „bídný  tvore!" 

„Kdo  jsi,  obludo?"  ptal  se  poutník  v  udiveni  a  mimo- 
volně couvnul  zpátky. 

„Veselý  lovec,  jenž  bludné  duše  loví,  na  shledanou!" 
zvolal  tajemný  myslivec  chechtaje  se  a  zmizel  v  houšti. 

Tímto  příšerným  zjevem  zaražen,  váhal  chvíli  poutník 
dále  jíti,  tu  však  zaslechl  hlas,  který  jej  znova  vyzjTal  k  vy- 
trvalosti, i  vzchopil  se  a  spěchal  ku  kostelu  k  místu,  kde 
bjl  den  před  tím  poklad  hledal.  Pokleknul  tu  a  modlil  se 
hlasitě:  „Velký  bože,  jak  strašný  jest  úkol,  na  který  se 
odvažuji!"  Na  to  ozval  se  hlas:  „Ty  musíš  své  dílo  do- 
konati!" Přistoupil  pak  blíže  a  četl  žalmy  (70 — 82)  zblble, 
několikrát  chtěl  již  odejíti,  musel  však  zůstati,  by  dále  kopal. 
Tu  slyšel  hlasy,  by  utekl,  slyšel,  jak  koně  na  blízku  dusají, 
jak  baba  volá:  „Zle!"  on  však  nesměl  se  obrátiti.  Když 
byl  již  4  velké  kameny  vykopal,  ozval  se  hlas  na  blízku: 
„Necli  toho!"  on  však  si  umínil  práci  dokončiti,  ač  země 
byla  tuliá.  Přečetl  82.  žalm  a  pracoval  vší  silou  dále. 
Posléz  přišel  na  velmi  tvrdý,  jak  v  kovu  zazděný  kámen 
a  když  i  ten  vyzdvihnul,  vylezl  ven  odsud  černý  had,  jenž 
na  hlavě  měl  dva  růžky  a  jehož  ústa  podobala  se  hubě 
kachní,  za  ním  vystupovala  pára  omaraující. 

Poutník  držel  nad  ním  bibli,  by  mu  neublížil,  chopil 
se  pak  nože  a  vrazil  jej  hadu  do  těla,  z  kterého  mnoho 
jak  křišCál  čisté  vody  \7tekl0.  Rozřezal  pak  tělo  hadí,  které 
velmi  tuhé  bylo,  na  malé  kousky  a  pokryl  je  kameny.  Tu 
vypadla  mu  bible  z  ruky  a  padla  do  jámy,  odkud  černý 
had  byl  vylezl.  Zdálo  se,  že  již  vyhrál,  neboř  kam  sv. 
písmo  se  položí,  tam  požehnání  boží.  Hrabal  dále  v  tom 
místě  a  nalezl  tu  několik  zamodralých  kamenův,  tu  však 
vystupoval  ze  země  zápach,  litery  poutníka  omamoval,  tak 
že  musel    ustati    od   práce,    volaje:    „Bidníci,    tak  člověka 


trápíte,  pomsta  boží  vás  zasáhne!"  Mezitím  zmizely  ka- 
meny, kterými  hada  byl  pokryl,  taktéž  kusy  hada,  které 
chtěl  zakopati.  Umdlen  namáhavou  prací  a  opojen  parou, 
která  jej  obklopovala,  klesl  poutník  na  zem  a  pozbyl 
vědomi. 

Když  po  několika  hodinách  byl  procitnul,  b)'lo  ticho 
kolem,  i  chtěl  rychle  vzchopiti  se,  aby  se  přesvědčil,  zda 
vše  bylo  jen  sen  aneb  skutečnost,  avšak  nemohl  se  hnouti, 
jakby  jej  neviditeluá  pouta  svirala,  cítil,  jak  obličeje  jeho 
teplý  dech  lidského  tvora  se  dotýká.  Vedle  něho  klečela 
žena,  která  jsouc  starostlivá  o  život  jeho,  stopovala  jej 
lesem  a  zde  jej  nalezla  ve  mdlobách  ležícího.  Její  pomocí 
zase  procitnul  a  dopraven  byl  domů. 

Druhého  dne  byl  náš  rek  na  radu  lékařskou  dovezen 
do  ústavu  pro  choromyslné.  Zde  jej  humánní  věda  lékařská 
přijala  pod  svá  ochranná  křídla,  by  na  soucitných  prsou 
jejích  okřála  chorá  jeho  hlava.  V  středověku  byl  by  ta- 
kový člověk,  který  si  osobuje  nadpřirozenou  moc  a  takto 
bohu  se  rouhá,  co  čaroděj  octnul  se  ve  vězení  a  život  svůj 
skončil  na  hranici.  Náš  věk  jedná  jinak,  pomocí  věd  obzvláště 
přírodních  pohlíží  na  mnohé  abnormní  zjevy  ve  společnosti 
lidské  okem  střízlivějším  a  odpomáhá  jim  spůsobem  důstoj- 
nosti lidské  a  pokroku  věd  přiměřeným.  V  ústavě  cho- 
romyslných  objevila  se  kouzla,  kterými  náš  rek  v  lese  u 
kostela  sv.  Jana  pekelného  ducha  potíral,  ve  světle  vědy 
psychiatrické  co  blouznění,  co  přeludy  smyslův  a  rozpadly 
se  v  nivec.  Tajná  duševní  moc,  která,  jak  sám  praví,  jej 
držela,  která  dřívější  osobnost  jeho  porušila,  vůli  jeho  cho- 
robným směrem  řídila,  do  velkého  rozčilení  jej  přiváděla, 
byla  choroba  duševní.  Na  této  tajemné  duševní  moci,  kterou 
si  nemocný  nemohl  co  do  pravé  podstaty  vysvětliti,  po- 
něvadž sebecit  jeho  byl  porušen,  poněvadž  nedovedl  duševně 
se  shlížeti,  zakládala  se  proměna  jeho  duševního  naladěni 
a  z  něho  vyplývající  affekty  rázu  nejvíce  povznášejícího, 
expansivuího.  Posléz  vyvinuly  se  těmto  proměnám  duševním, 
zvláště  z\-ýšeuému  naladění  přiměřené  bludné  představy  o  ve- 
likosti, o  moci  nadpřirozené,  myslil,  jak  sám  pravil,  že  jest 
sám  drem.  Faustem,  že  dovede  jak  on  pekelné  duchy  zaklí- 
nati a  poklady  z  jich  moci  vydobývati.  Tak  si  vysvětloval 
proměnu  svého  duševního  stavu,  nepoznávaje  příčinu  její. 
Hlasy,  které  vyzývaly  jej.  by  neochaboval  v  předsevzetí  svém, 
by  vykonal  ku  blahu  lidstva,  co  bůh  mu  přikázal,  byly  pře- 
ludy sluchu  vzniklé  z  bludných  představ  podobného  rázu. 
Téhož  původu  bylo  dunění  země,  dusot  koíiň,  hlas  varující, 
který  naznačoval  vnitřní  rozpor  duševní. 

Strašné  zjevj',  tajemné  nápisy  na  dubu,  otevření  se 
dubu,  zjev  černého  hada  lezoucího  ze  země,  zjev  myslivce 
v  lese,  kterými  rozčilení  nemocného  se  zmáhalo,  byly  pře- 
ludy zraku.  Odporný  zápach  vycházející  z  hada.  který  ne- 
mocného omamoval,  byl  přelud  čichu.  Zpěv  ptactva,  který 
zdál  se  nemocnému  býti  řečí  ku  další  práci  vyzývající, 
byl  snad  z  části  založen  na  skutečnosti,  kterou  však  ne- 
mocný chybně  pojímal,  byl  tedy  illusí  sluchu ;  podobný  význam 
vzhledem  k  zraku  zdá  se  míti  nález  hadích  vajíček,  bezpochyby 
drobného  kamení.  Konečný  výsledek  velkého  rozčilení  du- 
ševního a  namáháni  tělesného  b)'lo  ochabnutí  sil  a  mdloba. 
Celý  příběh  je\i  se  tedy  co  případ  chororayslnosti  označu- 
jící se  zvláště  blouzněním  o  velikosti  a  může  sloužiti  co 
doklad  k  článku  dotyčnému  v  těchto  listech  nedávno 
uveřejněnému. 

I  v  ústavě  chromyslnýcb  ujišfoval  nemocný,  že  vše  co 
v  posledních  dnech  prožil,  jest  svatá  pravda,  za  kterou 
v    každé    chvíli    chce    svou    hlavu    obětovati.     Vypravoval 
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obšírné  svrchu  podaný  příběh  v  lese,  kterak  viděl  a  slyšel 
rozličná  zuameuí,  která  jej  vyzývala  k  boji  se  zlým  duchem. 
I  zde  ještě  první  čas  projevoval  přeludy  a  illuse  smyslův, 
mouchy  měl  za  zlé  duchy  a  pronásledoval  jednoho  nemoc- 
ného co  Čaroděje,  postřikoval  jej  vodou  a  chtěl  jej  uškrtiti ; 
z  kousků  papíru  prorokoval  budoucnost,  soudil  o  minulosti, 
choval  se  jakby  kázal,  mši  četl  atd.  Takových  lidí  neoby- 
čejně nadaných  jest  více  v  každém  království,  pravil,  kdyby 
jich  nebylo,  byla  by  potopa  světa.  Vše  co  činil,  stalo  se 
prý  z  lásky  k  člověku,  který  znova  má  být  ukřižován,  ná- 
rodové zahynou,  jestli  velmoci  se  nesrozumějí.  Nenáhle  zmi- 
zely tyto  přeludy,  i  bludné  představy  i)Osléz  zcela  ustoupily, 
nemocný  nemohl  později  pochopiti,  jak  takové  věci  mu 
mohly  napadnouti  a  nerad  o  tom  mluvil.  Po  2  měsících 
byl  rodině  své  navrácen  co  zcela  uzdravený. 

Tento  případ   jest    také    zajímavý  vzhledem  k  příčině, 
která  bezpochyby  nemoc  spůsobila.  Nemocný  přináležel  třídě 


řemeslnické,  naposled  pracoval  v  dolech.  Vyučiv  se  řemeslu 
šel  do  světa;  po  smrti  otce  svélio  vrátil  se  domů,  oženil  se 
a  stal  se  samostatným.  Ve  svých  podnicích  nebyl  stálý. 
Největší  zalíbení  nalézal  ve  čtení  knih,  praví  sám,  že  od 
svého  11.  roku  asi  900  knih  přečetl.  Nejraději  čítal  po- 
hádky, knihy  o  loupežnících,  čarodějích  a  podobné  knihy, 
které  obraznost  velmi  dráždí,  v  posledních  letech  čítal  pilně 
bibli  a  knihu  o  dru.  Faustovi,  kterážto  poslední  velký  dojem 
na  něj  učinila.  Zdálo  se,  že  takováto  co  do  množství  i  co 
do  obsahu  pro  člověka  nevzdělaného  nepřiměřená  lektura 
zhoubně  působila  na  nemocného,  jelikož  příčinou  se  stala 
značného  dráždění  organu  duševního,  kteréž,  trvá-li  déle, 
podnět  zavdati  může  k  chorobě  duševní.  Tomu  nasvědčuje 
okolnost  ta,  že  bludné  představy  nemocného  nejvíce  se  opí- 
raly o  knihu,  kterou  v  posledním  čase  četl  a  která  na  něj 
mocně  byla  působila. 


Pří 


Povídka   od 


sery. 

Vticlnva    Beneše. 


rěžce  oddychovalo  siné  moře;  výdechy  jeho  podo- 
baly se  k  temnému  dunění  nad  horami,  jež  mraky 
halí  v  chmurné  závoje.  A  za  každým  tím  výdechem 
vody  vzpínaly  se  do  výše  jako  balvany  skal,  ve  výši 
v  jedno  splývaly  a  jakoby  si  říkaly,  v  divém  jeku 
bily  zase  na  šedé  skály;  do  pola  těch  strmých  stěn 
vyletěly  vždy  vlny,  oplákly  je  a  opláknuvše  zasténaly  žalu- 
plně,  že  tvrdé  jsou  ty  skály,  že  tolik  věků  perou  už  do 
nich  a  že  pramálo  zmohly,  a  kdy  že  asi  je  rozrazí,  aby 
vyvaliti  se  mohly  dále  na  ten  lid,  zachvátit  ho,  aby  nežil 
jako  dravci  žijí,  ale  jako  tvor  se  srdcem  a  rozumem.  Či 
proto  sténaly,  že  nemohou  dosyta  naplniti  jícen  bezedný  ?  — 
A  zase  tak  dýchalo  to  moře  siné  a  nad  rozvířenou 
hladinou  poletovali  ptáci-bouřliváci  až  k  vlnám  hlavy  shý- 
bajíce, jakoby  mermomocí  dověděti  se  chtěli,  co  si  as  po- 
vídají ty  vody  a  proč  tak  těžce  dnes  hučí. 

Jakási  lod"ka  s  několika  muži  plula  ku  břehu.  Roz- 
tažená plachta  zakrývala  plavce  odvážlivce.  Baže  odvážlivec 
byl,  kdo  pustil  se  na  vodu  dnes.  To  vždy,  hučí-li  takto 
moře,  rozdrážděno  bývá  a  nikoho  nešetří,  ani  dětí  svých, 
jež  v  muže  na  vlnách  jeho  vyrostly  a  opět  sestárly  na  nich, 
—  sešcdivěly,  jako  ty  pěny  bílé  jsou,  jež  rozlévají  se 
v  kruhy  na  míle,  do  nedohledna. 

Perutěmi  rozepjatými  poletoval  nad  loďkou  pták  bouř- 
livák ;  nebál  se  těch  mužů,  že  mají  ručnice,  v  těch  ručnicích 
že  jsou  kule,  těžké,  z  olova,  a  ty  kule  že  létávají  čtyři 
sta  střevíců  vysoko  nad  vodu.  Však  věděl,  proč  se  nebojí, 
a  potom  řekne  se,  že  rozum  nemá  pták-bouřlivák.  Ještě 
nikdy  nestřelil  plavec  po  buřňáku  a  střelil-li  by,  to  by  se 
všichni  ti  ptáci,  co  je  jich  ve  skalách  pobřežních,  sletěli, 
na  loď  usedli,  zobany  lána  rozzobali,  plachty  rozklubali 
a  veta  bylo  by  po  životě  plavců.  Kdo  by  plovati  chtěl 
a  zachrániti  se,  pod  vlnami  by  musil  ku  břehům  doplouti 
a  pod  vodami  nikdo  dlouho  nevydrží  —  praví  Dalmatinec. 
Ale  neradi  ho  viděli  plavci  nad  hlavami. 
„Pozor  —  úskalí  je  tu,  nevidíš?  Div  že  mu  do  nosu 
nevrazí!  —  V  právo  zahněte!"  ozval  se  drsný  hlas  na 
lodici. 


Osmei'o  paží  opřelo  se  o  vesla  a  mžikem  v  právo  le- 
těla loď. 

Štíhlý  chlap,  na  sáh  vysoký,  vystoupil  v  popředí  a  silně 
nahnul  se  přes  bok  do  moře.  Pozorně  díval  se  kolem,  ja- 
koby hledal  kohosi. 

Měsíc  stál  zrovna  nad  pobřežní  skalou  a  přímo  do  tváře 
mu  svítil.  Ale  co  bylo  jeho  světlo  proti  těm  dvěma  očím 
muže  obrovského!    Styděl  se  za  to  a  za  mrak  se  ukryl. 

Opatrně  díval  se  muž  po  skalách.  Snědá,  hodně  při- 
pálená  byla  jeho    líc,    rysů,  řekl  bych,  že  aristokratických. 

Dobře  byl  as  znám  s  těmi  vlnami ;  div  že  mu  někdy 
až  do  očí  nevletěly  a  přece  nebál  se  jich. 

Opět  vyplynul  měsíc.  Nahoře  na  skalách  zabělal  se 
kostelík,  u  kostelíku  začernalo  se  několik  křížů  a  přímo 
nad  samou  sráží  dřevěná  budka  a  i)řed  budkou  bodák  se 
zaleskl. 

Rychle  ukryl  se  neznámý  plavec,  zahučel  cosi  a  sáhl 
po  ručnici. 

„Čert  to  vezmi!  —  Celou  cestu  nikdo,  až  zde  teprve!" 
povídal  si,  tak  že  druzí  dobře  to  mohli  slyšeti.  „Co  síly 
vám  stačí  založte,  abyste  byli  již  pod  skalou  a  ta  kočka 
nahoře  na  nás  nezamňoukla.  — •  Sám  ďábel  vehnal  nás  sem." 

Podívali  se  plavci  nahoru  ke  kostelíčku,  ještě  blýskala 
se  tam  ocel.  Opět  zapřelo  se  osm  rukou  vší  silon  o  vesla 
a  mžikem  byla  loďka  pod  skalou. 

Ale  pták-bouřlivák  se  plavců  nespustil.  Nad  samou 
plachtou  poletoval  a  křídloma  leckdy  do  ni  udeřil. 

„Hrom  do  tebe,  pse!  —  Však  ani  uezývl  bys,  věděl-li 
bych,  že  sám  jsi  tam.  Ale  tak  je  to  tady,  že  promluví-li 
ručnice,  hned  kolik  jich  hovoří  na  přivítanou,"  hučel  mladý 
muž  a  zas  se  podíval  ven  na  skálu  ke  kostelíčku ;  ale  mžikem 
hlavu  opět  uschoval. 

„Čuje  COS.  —  Rychle  hoši,  —  rychleji,  pomalu  to  jde, 
jakoby  řetězem  táhli  loď  voli,  jako  když  sedlák  veze  na  trh 
obilí." 

„Nemůžeme  —  celé  odpoledne " 

„Čert  tě  chlape  vezmi!"  zakřikl  mladý  muž,  jejich  ná- 
čelník, odstrčil  plavce  od  vesla  a  sám  chopil  se  ho  rame- 
noma  obrovskýma,  div  že  člun  se  nepřekotil. 
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Veslař  stíral  si  pot  s  čela.  Utýralo  ho  to  asi.  Celé 
odpůldnc  vesla  z  rukou  nepustil  a  oiklychoval  si. 

Náhle  tlo  výše  vyletěl  pták,  vysoko  nad  skálu,  nad 
skalou  nad  kostelíčelc,  zakrákal  podivným  skřehotem  a  v  tom 
také  výstřel  rozlehl  se  skalami. 

Plaveo,  jenž  odpočíval  v  lodici,  převrhl  se  polou  do  vody. 

„Pes  —  proklatec!"  zachropotal,  trhl  sebou  a  již 
vlny  hrály  si  s  uím. 

Ostatní  bleskem  schoulili  se  do  vnitra.  Druhá  rána 
sledovala,  za  druhou  třetí  a  nahoře  nad  kostelíčkem  za- 
planula na  věži  svítilna.  Tu  vždycky  vztýčili,  událo-U  se 
cos  neobyčejného,  ponejvíce  za  bouří. 

Střelou  letěla  lodička  dolů  kolem  skal,  jako  ten  oblak, 
co  plul  nad  uí  vysoko.  Slova  nemluvili  plavci,  ale  veslo- 
vali o  překot. 

V  jekot  vln  ozýval  se  se  shora  zvonek  s  věže  kostelní. 
Na  poplach  tam  za  někým  zvonili. 

„Čert  nás  sem  přines'!"  opět  hučel  mladý,  obrovský 
muž.  „Já  říkal,  že  výše  měli  jsme  přistáti.  Po  skalách 
spíše  bycliom  se  tam  byli  nepozorovaně  dostali.  —  Čert 
nás  sem  nes,  —  vem  si  nás  tedy!"  řekl,  odhodil  veslo, 
ohledl  se  a  sáhl  po  ručnici. 

Loď  jakás  dvoustěžňová  plula  za  nimi  a  nahoře  po 
skalách  stíny  s  bodáky  se  plížily. 

„Již  dávno  jsem  měl  dodychat  a  vás  také  škoda  ne- 
bude, půjdete-li  se  mnou  do  pekla,"  zaliovořil  plavec-ná- 
čclnik.     „Neujdem  jim  —  i)ostavíme  se!" 

Ale  druzi  jeho  ueposloucliaU,  k  čemu  je  pohádal,  nýbrž 
mocněji  ještě  opírali  se  o  vesla  a  lodice  letem  ptačím  kmi- 
tala se  kolem  šedavých,  pochmurných  skal.  Znali  náčel- 
níka svého,  že  někdy  mívá  clivile,  v  nichž  ho  mrzí  svět 
a  kdy  by  si  tu  mladou  hlavu  nejraději  kulí  prohnal  a  proto 
zdvojili  sily,  aby  uedohnala  jich  loď  a  stráže  na  skalách 
uenadběhly. 

Zas  zdvihaly  se  vlny  do  výše  a  hráli  si  s  lodicí.  Plavci 
prosáknuti  byli  vodou  již ;  ale  mladý  náčelník  nevšímal  si, 
že  voda  studí  a  že  vlny  hrají  si  s  lodicí  jako  s  kusem 
nahnilého  drva,  jedině  dvoustěžňáka  viděl,  jenž  hnal  se  za 
člunem  jeho  a  že  okamžikem  ubývá  prostoiy  mezi  nimi 
a  jím,  a  křečovitě  tiskl  pravici  dlouhou  ručnici. 

Vesla  se  již  ani  nedotknul  a  levicí  ohmatával  bambitky 
za  pasem.  Ze  před  chvilkou  kule  projela  hrudí  druhu 
jeho,  projela  ji  a  zaryla  se  na  palec  hluboko  ještě  do  člunu, 
lhostejné  mu  bylo.  Ničím  byl  život  lidský  tomu  mladému 
muži,  tolik  co  pěna  na  vlnách,  co  na  kmeni  list,  jenž  z  jara 
se  zazelená  a  když  přijde  jeho  čas,  uschne  a  větrem  do 
bařin  zapadne.  Tolik  životů  viděl  již  pohynouti,  toLilaát 
Morauě  se  díval  do  tváři,  den  za  dnem,  drze,  vysměvavě 
skorém,  jako  se  díváme  soku,  jenž  nutí  nás,  abychom  jím 
povrhovali. 

Mladý  byl,  ne  třicet  ještě;  ale  to  srdce  jeho  bylo  již 
jako  ty  skály  otrlé,  o  něž  se  vlny  minutu  za  minutou  marně 
odrážely.     A  čím  že  byl? 

Neptejte  se.  Uvidíte,  čím  byl  ten  mladý  muž,  jejž 
stiliali  se  dvou  stran  s  druhy  jeho,    po  skalách  a  po  moři. 

„Proklatá  noc!'*  zahučel  zas  náčelník,  k  lícím  ručnici 
přiložil  a  sotva  že  přiložU,  zahučelo  to  nad  vlnami  a  sti- 
hající loď  zarazila  se  na  okamžik. 

„Proč  za  mnou  jedete?  —  Mohrs  v  budce  sedět  a  dívat 
se,  jak  pluje  siným  mořem  k  břehům  Kiuperli!" 

Nevšimli  si  ani  plavci,  že  vystřelil  mladý  muž  a  prud- 
čeji jen  kmitala  se  lodice.  Dvě  koule  zaryly  se  do  stěžně 
nad  hlavami    jim    a   velitel    z  plna  hrdla    zasmál  se,    že  to 


drvo  uprostřed  člunu  je  magnet,  a  protože  ty  kule  olověné 
zaryly  se  do  něho  a  zase  k  licím  jioložil  ručnici;  ale  ne- 
vystřelil, díval  se  jeuom  —  hledaje  terč  snad. 

Za  chvUlvU  teprve  zabělal  se  nad  lodičkou  dým  a  zas 
se  ta  stihající  loď  zastavUa  a  na  člunu  opět  rozlehl  se 
ohlušující  smích  —  posměch  spíše. 

čtyři  kule  prorazily  bílou  plachtu   nad  mladým  nmžem. 

Hezky  daleko  byli  již  od  skály,  nad  níž  se  bělal  ko- 
stelík, a  na  věži  jeho  blýskala  se  jako  hvězda,  jako  bludička 
zapálená  svítilna,  Klinkáuí  zvonečku  bylo  ještě  slyšet,  ale 
znenáhla  umllial  —  umlkal  hlásek  jeho,  až  zemíral  a  na 
pobřežních  skalách  nebylo  již  vidět  bodáků,  ani  stínů  pádí- 
cích stráží  v  rovné  čáře  se  člunkem. 

Ale  tím  bUže  byl  dvoustěžňák  a  tím  častěji  rachotily 
výstřely.  Za  člunem  zdvihl  se  vždy  v  dobách  odměřených 
bolavý  mráček  a  rozlehl  se  pustý,  nevázaný  smích.  A  ptáci, 
co  hnízdili  ve  skalách,  vyletovali  výše  k  oblakům,  ne  pro 
ty  rány,  ale  pro  teu  divý,  nezvyklý  smích. 

„Vyhoďte  koberce!  Tíží  darmo  a  překážejí  nám!"  za- 
velel mladý  muž.     Mlčky  vykonali    dva    rozkaz  náčelníkův. 

„Lenochodi  jsou  to.  Mohli  nás  mít,  mne  pověsit  ke 
kostelíčku  na  některý  ten  křiž,  ale  mrtvého,  živého  ne 
a  pak  opit  se  mohli  za  hlavu  mou ;  čtyři  dny  mohli  hodo- 
vat, ne  čtyři  dny,  celý  rok  mohli  lilupáci  pít,  že  chytili 
Kiuperliho,  nebo  statek  si  koupit  za  dukáty  a  oženit  se. 
Lenochodi  jsou  a  my  ouhoři,"  polohlasitě  hovořil  mladý 
muž  a  zas  se  vesla  uchopil. 

Mohutněji  když  je  zapřel  do  vod,  černé,  dlouhé  vlasy 
jeho  větrem  zavlály  a  také  vždy  jeu  mihla  se  ta  loďka  ne- 
veliká. Z  dostřelu  byla  již  a  koule  z  dvoustěžíiáku  vlny 
jenom  rozrývaly. 

„Celý  den  budete  zítra  pit,  celý  den  lioši  za  dnešní 
noc,"  sliboval  plavcům-veslařům  náčelník.  „Podívejte  se, 
ani  jich  \idět  už  není.  Staré  baby  aby  hlídali,  ale  Kiu- 
perliho neustřeži  ani  kordon,  velilcý  kordon,  jalco  když  bývá 

mor  a  jde  nahoru  z  Turecka." 

*  * 

„Tys  vinen  tím,  proč  pohotově  ueměrs  loď  a  že  chrněl 
jsi.  Však  vytáhnou  ti  jich  za  to.  Dva  životy  lidské  máš 
na  duši." 

„Na  skále  hlídka  je  vinna,  že  upláchl,  proč  dřivé  ne- 
vystřelili a  nevy věsili  svítilnu." 

„Však  uvidíš !  Oběma  vám  půjdou  na  kůži.  Věru  že 
bych  tu  tvou  nechtěl  mít.  V  pasti  měli  jsme  ho  a  to  jen 
ty  —  ty !  Ani  stopy  není  po  něm  nikde,  jakoby  se  byl 
s  tou  skořepinou  potopil.  O  dva  nás  připravil  a  to  je  nej- 
horší.    Co  řekne  komisař!" 

Podobně  hovořili  na  dvoustěžíiáku,  když  s  oči  zmizeli 
jim  podivní  plavci  se  člunem. 

„Co  tómlúe  to  plove!  Tělo  jakés  a  plachtou  jakous  vlny 
si  pohrávají?"   zvolal  kdosi. 

„On  je  to,  Kiuperli  je  to  a  ta  plachta  z  jeho  člunu 
zbyla. " 

„Hojsa,  hojsa!"   zajásali  na  lodi  dvoustěžňáku. 

„Tatáž  odměna  je  za  živého  jako  za  mrtvého?" 

„Tatáž  braši,  tatáž.     Já  první  ho  viděl!" 

„Nic  nestojí  tam,  kdo  první  ho  viděl,  ale  kdo  první 
ho  uchopil." 

„Ani  tak  to  není.  Která  loď  ho  přiveze  a  pod  čím 
dozorcem.  Tak  je  to,  a  velitel  téhle  lodi  jsem  já  —  já 
Štolo  Giovanni;  ale  vám  braši  dám  polovic  a  s  tím  ži- 
votem stihačským  praštím.  Domů  půjdu,  do  mé  Venecie, 
loďku   si    koupím,    hezounkou    loďku,    čei"veně,  zeleně  a  do 
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žlutá  pruhovanou  a  budu  goudolieicm.  Hojsa  hoši!  Goudo- 
lierem  Štolo  Giovauui ! 

„Já  ho  mám  —  pomozte!  Těžký  je,  dva  centy  váží," 
křičel  kdosi  ve  vlnách,  za  vlasy  držel  jednou  rukou  mrtvolu 
a  druhou  hleděl  se  k  lodi  dostati. 

„Moucha  je  tenhle  proti  němu,  trpaslík.  Dobře  Kiu- 
perliho  ^nám !"  mladík  na  lodici  se  smál,  hoch  skoro 
bezvousý. 

„Je  to  on  —  pomozte!" 

Láno  hodili  dolů,  uchytil  se  ho  plavec  a  za  chvilku 
byl  i  s  nebožtíkem  ua  palubě. 

„Zde  ho  máte.  Pobřeží  dalmátské  jisté  bude  uyuí 
a  já  mám  1000  zlatých,  z  ryzího  zlata  s  orlem  a  hlavou 
císařovou. " 

„Rozdělíme  se,  a  nebo  polovinu  dáš?" 

„Nic  nedám,  já  skočil  po  něm;  pít  ti  ale  přece  dám, 
všem  vám  dám  pít,  ale  více  nic  —  nic;  já  první  chytil 
Kiuperliho." 

„Dáš,  musíš  dát !  Já  velitel  lodi,  jež  ho  chytila.  — 
A  tamhle  je  koberec,  krásný,  drahý  koberec,  zachyťte  ho. 
Tím  gondolu  si  vyložím  a  gondola  Stela  Giovanni-ho  bude 
nejlejiší,  nejpohodlnější  a  raně  nejvíce  budou  platit:  holky 
s  chlapci  nobily  budu  vozit  a  ti  platívají  nejlépe,  protože 
se  to  v  gondolácli  nejlépe  cukruje." 

„Povídám  vám,  že  plavec  je  to  kýs.  Kdo  ví,  kde  je 
už  Kiuperli.  Za  ním  jinak  jste  se  měli  hnát.  Hlupci  jste. 
Že  by  se  sám  utopil?  —  K  tomu  vás  by  bylo  dost.  Ale 
věřte,  že  by  dříve  draze  ten  život  svůj  zaprodal  kolikero 
našinci,"  opět  týž  mladík  zahovořil,  je  z  omylu  vyváděje, 
a  potutelně  se  usmíval. 

„Hubu  drž,  pýře  nemáš  ještě  a  nám  starým  chceš  po- 
vídat, kdo  je  to  Kiuperli?  Kluk  je  to,  certovský  kluk  jako 
ty  a  já  přece  Štolo  Giovauui  jsem,  rodilý  v  Benátkách,  kde 
se  rodili  dóžové,  kde  tolilí  je  nobilů,  jako  u  vás  sedláků 
robotníků.  Já  také  jsem  z  nich,  v  radě  desíti  býval  předek 
můj  a  to  bylo  již  něco,  rada  desíti!  Byli  to  páni,  největší 
nobili!  Ty  na  selských  kutích  ses  převaloval  a  já  byl 
v  domě  velikém,  čtyřpatrovém  a  proto  jsem  také  tvůj  ve- 
litel, více  mohl  jsem  být.  Ale  ve  Vídni  Vlachům  nevěří. 
Proto  nebyl  jsem  a  nejsem  komisařem.  Tak,  tak  —  tenhle 
koberec  bude  na  gondoli,  dost  je  velký  a  jaký  pěkný, 
turecký " 

Nazpět  jela  již  loď  a  onen  mladý  plavec  šeptem  si 
povídal,  proč  že  tedy  ti  benátští  nobilové  sloužit  chodí  cí- 
saři za  sprosťáky,  aby  si  vydělali  na  gondolu  ?  Kdyby  jeho 
tatík  statek  prodal,  že  by  měl  gondol  jako  trakařů  a 
z  kluků  samé  gondolieiy. 

„A  jak  rozedrauou  kazajku  má!" 

„Z  toho  jsme  měli  tolik  strachu?" 

„Říkají,  že  je  jako  Herkules,  že  má  liczkou  tvář  a  že 
holky  blázní  se  za  ním." 

„A  z  čí  že  ručnice  koule  sebrala  ho?"  zas  mladý  hoch 
se  pošetilců  tázal. 

„Z  mé!"     Čtyři  jedním  hrdlem   se  ozvali. 


„Tu  za  sklo  ať  dají,  do  zlata  a  střelce  ať  pošlou  do 
Zadru." 

„Opovažuj  se  nduvit  ty  mezi  nás!  Starší  jsme  my 
jdavci,  já  velím  této  lodi  třicet  let  a  mohl  jsem  být  komi- 
sařem. Kliď  se!  Selský  jsi  kluk  a  já  potomek  benátských 
nobilů,  předek  můj  seděl  v  radě  desíti  a  tvůj  pole  kojial 
kdesi  a  chodil  za  voly  s  bičem  provázkovým ;  můj  se  zla- 
tou rukojetí  u  meče  pána  dělal  po  Venecii,  byl  velmocným, 
v  radě  desíti." 

„Pokorný  jsem.  Vím  to,  že  předek  tvůj  chodil  po 
Benátkách  se  zlatou  rukojetí  u  meče  a  můj  že  voly  s  bičem 
popoháněl  a  ty  že  potomek  jsi  nobilů  a  že  vlastní  rukou 
zastřelils  Kiuperliho,  za  hlavu  jeho  že  si  koupíš  gondolu 
a  peníze  že  si  budeš  vydělávat  s  ní  ty  —  potomek  benát- 
ských nobilů!" 

Volně  jela  podél  břehu  loď  a  plavci  strážníci  výskali, 
že  vezou  Kiuperliho  zastřeleného. 

U  strážnice  ua  břehu  stál  již  komisař  a  mnul  si  radostí 
ruce,  že  dostane  z  Vídně  křížek  s  korunou,  protože  jeho 
plavci  uchvátili  pověstného  muže. 

„Holá!  Holá!  Holá!"   řvali  na  dvoustěžňáku. 

Komisař  vytáhl  )iapír  jakýs  z  náprsní  tobolky,  rozvinul 
jej,  a  když  vynesli  z  lodi  plenníka  a  k  nohoum  mu  ho  po- 
ložili, blíže  velel  posvítiti  do  obličeje  pochodní,  ale  prvním 
pohledem  mrzutě  hlavou  pohodil,  schumlal  papír,  nedal  ho 
již  opatrně  do  tobolky,  nýbrž  do  kapsy  a  zlostně  nohou 
zadupal. 

„Do  vody  s  ním  a  ty  za  ním  mohl  bys,  starý  blázne!" 

„Pane  komisaři,  já  ne  blázen.  Štolo  Giovanni  je  po- 
tomek benátských  nobilů  —  —  — " 

„Dva  scházejí  z  vás." 

„Střelil  je  kletec,  ale  my  ho  dostali.  U  nohou  ti  leží, 
pane.  Moře  ho  i  s  člunem  pohltilo,  ale  potom  zase  vy- 
vrhlo nahoru,  protože  jej  nemohlo  snést." 

„Musili  jste  za  ním  tak  daleko  se  hnát?  Dva  muži 
pryč  z  mého  oddílu.  Proč  mne  to  zase  postihlo!  Před 
čtyřmi  téhodny  tři.  Vyhrožovali  mi  sesazením.  —  Odveďte 
ho !  Dám  já  ti,  abys  nenechal  lidi  střílet  nadai-mo.  Nevíš, 
co  stojí  jeden  život  císaře?  Aixiť  to  nevíš,  proto  žes  pitomý 
chlap.     Vyšetřování  zavedu." 

„Já,  Štolo  Giovanni,  pitomý  chlap?  —  Proč  vy  jste 
nešel,  pane  komisaři?  Tepleji  je  v  peřinách  —  —  — " 

,,  Železa  mu  dejte!"   zavelel  po  němečku  pan  komisař. 

Opravdu  dali  okovy  starému  plavci ;  vzpíral  se  Štolo, 
ale  dvěma  neodolal. 

„Má  gondola!  —  Pryč  je,  nebudu  už  jezditi  po  Ve- 
necii, i  koberec  je  pryč ;  za  to  mám  okovy,  já  potomek 
nobilů  benátských !  Má  gondola.  — -  —  —  Ale  pravdu  po- 
vím, že  nepřeje  mi  tisíce  dukátů  a  sám  je  chce.  Byl  to 
Kiuperli  byl,  —  já  ho  přivezl.  Pusťte  mne!  Já  starý  pla- 
vec, ani  jednou  neměl  jsem  okovů,  pusťte  Giovanniho,"  bě- 
doval a  zlobil  se  šedivý  Vlach,  trhal  s  sebou,  ale  železa 
byla  silná  k  neroztržení  a  staré  ruce  jeho  slabé  i  na  provaz. 

(Pokračováni.) 
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FEilLLETii. 


Emigrantovo  ditě. 

Nastínil  D.  Mnišícký, 

„Teprv  dvě?" 

„Ano  matinko,  právě  dozvučely  v  salóně  na  velkých  hodinách." 

^Bože,  tof  ještě  daleko  do  večera,  a  zábava  teprv  k  deváté, 
neni-11  pravda?" 

„Na  lístku  tak  udáno!" 

„Jsem  žádostivá,  jaká  společnost  se  u  těch  „vrchních"  sejde," 
dodala  paní  z  Breyeuů,  zakrývajíc  bělounkou  rukou  malá  ústa, 
jež  v  koketním  zý\Tiutí  stavěla  na  odiv  dvě  řady  zdravých  zoubků, 
jež  tak  mnohá  dívka  v  „máji  žití-'  osm  a  třicetileté  generálové 
záviděti  mohla. 

„Elko,  mohla  by's  zatím  chvíli  předčítati,"  vyzvala  schovanku, 
jež  dosud  u  malého  stolku  \-yšíváním  zaměstnána  byla,  „k  oblé- 
kání jest  ještě  času  dost,  a  tak  spíše  večer  se  přiblíží." 

„Poroučíš,  matinko,''  odvětila  dívka,  „abych  pokračovala?"  — 

„Bud  si,  zvolila's  právě  pěkné,  —  pokiačuj  tedy." 

Gabriela  vyňala  ze  skříně  skvostnou  knihu,  a  usednuvši  na 
nízké  lenošce  proti  generálové,  počala  zvučným  dojemným  hla- 
sem čísti. 

Chnlemi  zahleděla  se  pani  z  Breyenů  na  spanilou  dívku 
s  vlásky  hebkými  co  leu,  spjatými  pouze  růžovou  stužkou  kol  vy- 
sokého čela,  tak  že  plavé  kadeře  splývaly  na  šíji,  jež  z  lístků 
růžových  utkána  býti  se  zdála.  — 

Zatím  skučel  venku  únorový  vichr  mezi  vysokými  zděmi  zá- 
mecké budovy,  metaje  kotouče  poloroztálého  sněhu  na  vysoká 
okna,  kteráž    v  hlučném    drnčení  provázela  jeho  píseň  úpěnlivou. 

S  hlavou  v  pohovku  opřenou  naslouchala  generálová  čtení 
Elčinu,  jejíž  hlásek  mezi  tesknou  písní  meluziuy  jako  stesk  hrdli- 
čin  se  ozýval. 

Pomalu  přimknula  se  jí  víčka  i  zdálo  se.  že  zdřímla;  lehký 
však  úsměv  kolem  rtů,  v  tichém  šepotu  se  pohybujících,  nasvěd- 
čoval, že  byť  i  již  neslyšela  slov  předčitatclky,  přece  sleduje  ja- 
kési duševní  představy. 

Silné  zavanuti  větru  rozdmýchlo  zhasínající  plameny  v  ruském 
krbu,  že  vysoko  zaplanuly  s  pronikavým  sykotem.  Generálová 
procitla  ze  svého  polosnění  a  vidouc  Gabrielu  dosud  čísti,  poky- 
nula, by  k  ní  přisedla. 

.Zdálo  se  mi  právě,  žes  ještě  tím  malým  děckem,  jako  tehdy 
před  šestnácti  lety,  když  poprvé  jsi  přišla  do  tohoto  domu,"  pra- 
vila vlídně,  hladíc  dívčiny  kadeře. 

„Ty  ovšem  nepamatuješ  ničeho  z  doby  té,   v  níž  jsi  ztratila 

matku, než  k  čemu  zpomínati  toho,  zase  bys  byla  smutná, 

a  to  se  nedá  srovnati  s  veselými  posledními  dny  masopustu." 

„Nebudu,  nebudu,"  opakovala  dívka,  a  zvednuvši  své  modré 
oko  k  tváři  generálové  dodala  prosebné:  „Vypravuj  mi  o  tom!" 

„Ale,  mé  dítě,  vždyť  jsi  již  kolikráte  vše  slyšela,''  vjTulouvala 
se  paní  z  Breyenů. 

„A  přece  mi  pokaždé  vše  novým,  stejně  milým,  vždyť  jediná 
to  vzpomínka  na  matku,  již  jsem   nepoznala  — " 

„Slíbíš  mi,  že  nebudeš  smutně  klonit  hlavinku?"  Nový  pohled, 
stejně  prosebný,  byl  odpovědí. 

„Smutný,  pošmourný  čas,  jaký  dnes  venku  běsní,"  počala 
pani,  „jest  vinen  tím,  že  oživla  poznovu  vzpomínka  onoho  dne 
v  mysli  mé.  Ano  stejný  vichr  burácel  tehdy  nad  lesy,  sháněje 
deštěm  promíchané  kotouče  sněhu  do  údolí,  že  nebylo  radno  krokem 
odvážiti  se  na  cestu  naschůdnou  se  stráně,  po  níž  kolísal  malý, 
poloukrytý  povoz  k  naší  dědině.  Shlížela  jsem  právě  s  hořejší 
síně,  když  vyjel  kočár  z  lesních  ouvalin." 

..Ubožáci,  zkusili  asi  v  divoké  vichřici,"  myslila  jsem,  sle- 
dujíc každé  hnutí  silného  koně,  jejž  v  plášť  zahalený  muž  po  ne- 
bezpečné cestě  do  údolí  sváděl.  Mlhavé  šero,  jež  s  neobyčejnou 
iTchlostí,  jen  bouřlivým  dnům  únorovým  vlastní,  rozlétlo  se  po  pa- 
horcích, zabránilo  mi  další  vyhlídku." 

„Dojdeš  do  hostince,  a  počkáš,  až  cizí  povoz  přijede,"  pii- 
kázala  jsem  sluhovi,  „dnes  asi  nedostává  se  v  skrovných  pro- 
storách hospodských  místa  dostatečného,  aby  řádně  obsloužiti  se 
mohli  pocestní;  můžeš  tedy  vybíilnouti  je  jménem  mým,  aby  za- 
jeli do  zámku,  kdež  by  si  po  obtížné  cestě  odpočinuli.  S  dychti - 
vostí  čekala  jsem,  kdo  to  asi  bude.  Po  chvíli  vrátil  se  sluha  sám 
se  zprávou,  že  v  onom  povoze  přijela  chorá  pam'  s  maličkým 
děckem,  a  že  na  rychlo  musili  ji  odnésti  na  lůžko,  aua  těžce  po 
cestě  onemocněla.  Nevýslovné  teskno  zmocnilo  se  mne  při  po- 
myšlení  na  bídu   choré    matky,  kteráž  bez  pomoci  v  cizině  vše- 


likým obtížím  vydána  jest;  na  rj-chlo  se  oblekši,  spěchala  jsem 
k  hostinci,  provázena  sluhou,  jenž  rozmanité  maličkosti,  jak  v  oka- 
mžiku asi  nutné  býti  by  mohly,  za  mnou  nesl.  Ba  že  byla  chorá 
ta  cizí  paní.  Bledost  smrtelná  rozhostila  se  na  jemné,  krásné 
tváři  její,  a  v  modrém  zakaleném  oku,  neodvratné  upřeném  na 
toho  malého  červíčka,  jejž  položili  k  ni  na  lůžko,  zračil  se  zápas 

I   neobsáhlé  lásky   mateřské  s  hroznou    skutečností.     Nepozorovala 

I   mne,  když  jsem  vstoupila. 

„Neuvidím  tě  více.  Oslavě,  a  kdo  přinese  do  náručí  tvého 
alespoň  toto  dítě  ?  —  Budeš  sám,  bez  vlasti  a  nepřátelé  tvoji  snad 
vychovají  v  cizině   ku   hanbě  jména   tvého   tvora,   jemuž  si  život 

I  dal.  —  Nešťastná  chvíle,  jež  nás  rozloučila!  Či  musím,  musím 
umříti  daleko  od  tebe,  nevyjde  dech  můj  v  políbení  tvém?" 

Hlasité   vzlykání   učinilo   mi  další   slova  nesrozumitelnými. 

;   Dotkla  jsem  se  její  rnky.  — 

i  „Přicházím    vás    potěšiti,    nebohá    paní,    a    možno-li    po- 

i   moci  vám." 

.  S  vděčným  pohledem  ujala  mne  za  ruku  a  ukázavši  na  dítě 

I  své,  dodala  tesklivě,  „to  mne  trápí,  že  nevím,  co  se  s  ním  stane." 

I  Marně   zaryla  tvái-  v  polštáře,  zahledla  jsem,  jak  z  očí  slzy 

j   vypryskly. 

„Snad  zlepší  se  v  brzku  choroba  vaše,"  těšila  jsem  ji,  „a  zatím 
připustíte  snad,    abych  směla   ošetřovati    dítě ;    jsem  matkou  též, 

I   a  s  toutéž  láskou  přilnu  i  k  robátku  tomuto." 

i  „A   nelekáte  se,  že    cizí  jsem,  aniž   víte,  komu  prokážete 

služba  nezměrnou?" 

„Myslím,  že  netřeba  znáti  osoby,  jedná-li  se  o  skutek, 
k  němuž  každý  citlivý  člověk  jest  zavázán." 

I  Přitiskla  ruku  mou  na  čelo  horké,  jakoby  chtěla  přesvědčiti 

j  mne,  že  bouři  pod  ním  bolestné,  nevýslovně  bolestné  myšlenky, 
pak  podala  mi  list,  jejž  ze  záůadří  vyňala.  Byl  psán  z  Francie, 
obsahuje  sděleni,  že  může  následovati  chotě  svého,  jenž  jistého 
útidku  nalezl  v  odlehlé  krajině  porýuské  před  pronásUdovateli 
polských  povstalců. 

„Žena  emigrantova?"  tázala  jsem  se  s  účastenstvím,  doru- 
čujíc ji  list  zpět. 

„Tak  jest,"  přisvědčila  truchlivě,  „zůstala  jsem  skryta 
u  přátel  svých  po  nějaký  ještě  čas,  zatím  co  choť  můj,  jenž  pro- 
\Tnil  se  v  povstání  proti  vládě,  musil  utéci  z  vlasti,  aby  se  za- 
chránil pro  miláčky  své.  —  Jmění  moje  zabaveno,  a  jediný  poklad, 
jenž  zůstal  nám,  jest  toto  dítě  —  ubožák. 

„Obdrževši  Ust  od  chotě,  vydala  jsem  se  neprodleně  na  cestu, 

I  abych  sdílela  s  ním  trpké  ^'ylinanství,  však  sotva  kdy  více  setkám 
se  s  ním.  —  Oslavě,  Oslavě!" 

í  Bylo  patrno,   že  nezůstane  při  slabé  toliko  zimnici,  již  na- 

chladnutí  přivedlo,  a  třásla  jsem  se  opravdové  o  slabou  paní.    Na 

t  rychlo  přivolaný  lékař  potvrdil  obavy  mé,  čímž  zvýšena  péče 
o  nebohou;  než  prese  všechno  ošetřováni  dostavila  se  prudká  ho- 

I  rečka.  Oslav  a  jméno  dítěte  byly  jediné  pojmy  jasné,  jež  chví- 
lemi prokmitaly  pod  čelem  rozpáleným,  než  vychladlo  —  ustydlo 

!   na  vždycky. 

Víš,  kde  odpočívá,  —  vždyť  často  tě  vídám  plakati  na  hrobě, 

i  jenž  kryje  tvou  matku,  ubohé  ditě  emigi-autovo." 

\  S  mateřskou   laskavostí  přivinula   generálová   hlavu  Elčinu 

na  prsa  svá. 

„Věděla  jsem,  že  zase  budeš  smutná,"  pravila  vyčítavě,  aé 
slzy  samotné  v  oči  se  draly,  však  vícekrát  nebudu  a  nesmím  ti 
vzpomínati  toho,  jsem  nyní  sama  matkou  tvou,  a  myslím,  že  jsem 

dosud  svědomitě  zastávala  zvěčnělou -" 

Do  dveří  vstoupil  vysoký  muž,  s  hlavou  prošedivělou,  s  okem 
však  doposud  pronikavným  leskem  zářícím,  což  souhlasilo  úplně 
s  velitelským  jeho  zevnějškem. 

„Aj,  u  všech  blesků,  co  pak  se  stalo  mé  děvušce  ?"  zahovořil 
hlasem,  jenž  nebyl  prost  úplně  vojenské  drsnosti,  „pohledni  mi 
přece  do  očí,  hezky  přímo,  pevně  —  tak  — "  dodal,  hladě  hebkou 
tvář  Elčinu. 

„Jak  pozoruji,  prozpěvovaly  jste  spolu  zase  tu  starou 
smutnou  písničku,  a  to  není  dobře;  život  jest  boj,  v  němž  klesá 
jeden  po  druhém,  nad  mrtvým  soudruhem  zastaví  se  člověk  chvíli, 
pohledne  v  bledou  jeho  tvář,  —  pak  „s  bohem",  a  vesele  jde  to 
dál,  vlastní  smrti  vstříc."  — 

„Vždy  chceš  nás  jen  po  vojensku  řídit,"  odvětila  \jčitavě 
pani  z  Breyenů,  „a  přece  nejsme  k  tomu,  abychom  vyhověti  mohly 
přísným  zákonům,  dle  nichž  se  spravujete  ňa  bojišti." 

„Hm,"  zabručel  generál  a  odfoukl  iiustý  kotouč  vonného  dýmu; 
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Iiylo  to  jeho  slabou  stránkou,  že  chtěl  přenášeti  válečné  zřízení 
i  tlo  své  domácnosti,  v  čemž  nalezl  ovšem  odpůrce  na  jemné  po- 
\aze  manželčině,  ostatně  byl  však  naskrze  dobré,  poctivé  povahy. 

Po  chvíli  prohodil  jen  tak  mimochodem,  aby  dal  hovoru 
nový  směr: 

„Kde  zas  mešká  Zdeněk?"  —  Snad  se  zase  nepotlouká  v  té 
psotě  po  stráních  a  lesích?" 

„Bude  to  voják,  jako  Mars  sám,"  —  dodal  z  ticha,  spoko- 
jeně si  kroutě  kníry  šedivé. 

Významným  pohledem  dal  choti  znáti,  že  má  něco  na  srdci, 
s  čím  by  se  rád  svěřil,  aniž  by  bylo  děvče  přítomno. 

„Přihotov  se  zatím  Gabrielko,  než  přijdu,"  oslovila  generálová 
schovanku,  vyrozuměvši  pohledu  manželovu,  s  nímž  opustila 
komnatu. 

Nyní  zůstala  sama  a  směla  popřát  slzám  volného  průchodu. 

Bůh  vi,  jak  bylo  ji !  ■ —  Ci  může  býti  volno  sirobě,  i  když 
v  zlatě  chodí  a  hedbávem  se  odívá?  — 

Pohlížela  ven,  daleko  až  tam  k  těm  poběleným  lesům,  mezi 
nimiž  vinula  se  cesta,  kteráž  uvedla  ji  sem  poprvé  co  malou 
poutnici  v  náručí  matčině. 

Nepoznala  světa,  ani  lidí,  než  jací  mohli  býti,  když  vyhnali 
otce  v  cizinu,  oloupili  jej  o  vše !  — 

Kde  asi  bloudi,  zdaž  vzpomíná,  že  měl  kdysi  také  dítě, 
jež  ztratil  snad  na  vždycky.  Aneb  posavad  ještě  čeká  sirotka 
cesta  daleká,  vedoucí  v  širý  svět? 

Však  lépe  by  um  bylo,  kdyby  již  dávno  odpočíval  tam  vedle 
matičky,  která  ho  čeká!! 

„Kde  jest  matinka?"  zaslechla  za  sebou  z  nenadání. 

„Ty's   to  Zdeňku!     Ulekla  jsem  se,  přišel  jsi  tak  náhle  — " 

„A  nedal  jsem  ti  pokdy,  abys  dříve  mohla  ukryti  se  se  zá- 
rmutkem svým,"  dodal  mladík,  všimnuv  si  její  tváře. 

„Sluší  ti  to  věru,  jen  škoda  těch  očí,  vypláčeš  si  je  do 
červena." 

Lhostejná  slova  tato  vehnala  temný  ruměnec  v  dívčí  obličej ; 
neodpověděla,  pohlednuvši  plaše,  vyčítavě  k  mladíkovi. 

^Nebudu  ti  překážet,''  pokračoval,  „musím  vyhledati  matinku." 

Dávno  již  zmizel  ze  dveří,  aniž  by  byl  jediného  slovíčka 
upřímného  ^'ypustil ;  snad  by  to  byl  přece  udělal,  kdyby  věděl,  jak 
lnula  k  němu  ta  mysl  dívčí,  jak  prudčeji  zabušilo  to  srdce 
v  mladých  prsou,  když  černé  jeho  oko  zabloudilo  v  nestálém  po- 
hledu k  ní. 

„Citu  nemá,"  žalovala  Elka  mrtvým  stěnám  a  skučivý  vichr 
přisvědčoval  slovům  jejím. 

Generálová  vrátila  se  do  komnaty  a  uzřevši  dívku  doposud 
na  tomtéž  místě  v  zamyšlení  státi,  horšila  se  v  duchu  sama  na 
sebe,  že  vinna  jest  jejím  zármutkem. 

„Můj  choí  doprovodí  nás  se  Zdeňkem  dnes  k  „vrchním", 
řekla  hlasitě,  „neboť  doslechl,  že  přijedou  cizí  hosté,  kteříž  v  po- 
sledním povstání  polském  se  byli  sůčastnili,  máme  býti  tudíž 
připraveny." 

Mlčky  přisvědčila  Gabriela,  ač  byla  by  raději  šla  na  hřbitov 
k  osamělému  hrobu,  než  do  hlučné  společnosti. 


Za  ijarkem  zámeckým  čekal  na  postranní  stezce  sluha  drže 
za  uzdu  koně,  jenž  hrabal  v  kluzkou,  posněženou  půdu. 

„Však  nevím,  zachce-li  se  mu  po  dnešku  ještě  jednou  do  Zá- 
hoří; nadarmo  vše  to  asi  není.  Nebude  také  škoditi,  neboť  sám 
švihati  zná  po  člověku  statečně,  nevěda  snad  ani,  že  to  může  bo- 
leti, a  dostane-li   se   mu    také  podobného  potěšení,    spíše  uvěří." 

Vrznutí  dvířek  zahradních,  v  nichž  objevil  se  Zdeněk,  při- 
vedlo jej  k  mlčení. 

„Kdyby  se  v  zámku  večer  po  mně  sháněli,  ani  necekej, 
rozumíš?" 

„Rozumím,  milosti,"  přisvědčil  sluha. 

„Myslím,  že  před  půl  nocí  budu  zpět,  ať  nikam  neodcházíš,"  — 
a  nečekaje  odpovědi,  vyšvihl  se  na  kůň,  a  již  uháněl  k  lesu 
ostrou  chumelicí. 

Hlubokým  úvozem  dostal  se  brzy  na  druhou  stranu  táhlých 
pahrbků  a  nechav  koně  jíti  krokem  po  strmé  stezce,  pohlížel  ku 
předu,  odkudž  slabá  světélka  z  malých  baráků  prorážela  šerem 
večerním. 

„Běda  ti,  Stázko,  pravda-li,  co  jsem  zaslechl ;  což  neřekl 
jsem,  že  každé  slovo,  každý  přívětivý  pohled,  jímž  pohledneš  na 
některého  z  těch  sprostých  otrapů  podráždí  mne?  Aneb  nevíš, 
že  nedopustím,  kdybych  sám  tě  nemiloval,  aby  kdo  na  tebe  jen 
pomyslil !  Však  se  přesvědčím,  a  pak  — "  nedomluviv,  pozvedl 
zaťatou  pěst  k  hrozbě  proti  tichým,  pokojným  chyškám,  jež  ne- 
.  staraly  se  o  zpupného  panského  mladíka. 


Na  rozcestí  zabočil  na  úzkou  stezku,  a  brzy  stanul  před 
krčmou,  stojící  opodál  dědiny. 

Ve  vratech  objevil  se  podomek  se  svítilnou,  a  když  poznal 
pozdního  jezdce,  pokorně  se  uklonil,  sáhaje  po  uzdě  speče- 
ného koně. 

„Proveď  jej  trochu,  aby  neustydl,  než  přijdu,"  volal  Zdeněk, 
seskočiv  hbitě  se  sedla,  a  již  zmizel  na  cestě  zahýbající  podél 
temného  háje  k  chyšici  osamotnělé. 

„Jest  tu  zase  ?"  ozval  se  přitlumený  hlas,  když  podomek 
vrata  zavíral. 

„Kdo  se  to  ptal,"  houkl  posupně  tento,  pozvedaje  proti  po- 
stavě svítilnu. 

„Já  jsem  to,  Vojtěch  z  Drdova  statku,  a  ptal  jsem  se  tě, 
zdali  je  tu  zase  ten  zatra " 

„Je  nebo  není,  na  tom  mi  nezáleží,  mám  jen  koně  na  sta- 
rosti a  ne  pána,"  odsekl  mrzuté  podomek,  obraceje  se  zády  k  mla- 
díkovi, jenž  jiskřícíma  očima  jej  měřil. 

„Poslyš,  nechtěl  bys  se  mnou  vypíti  sklenku  kořalky?  Zaved 
koně  do  chléva  a  přijď  za  mnou  do  sednice." 

Podomek  cosi  zabručel,  odváděje  koně  pod  kůlnu,  a  po 
malé  chvilce  vstoupil  do  krčmy,  kdež  Vojtěch  již  seděl  maje  před 
sebou  sklenici  kořalky,  již  mu  podával. 

„Na,  a  vypij  to,"  pravil,  nutě  podomka,  aby  si  sedl. 

S  hlasitým  mlasknutím  vyprázdnil  tento  sklenici,  ktei'ouž 
krčmář  opět  naplnil. 

„Jak  pozoruji,  máš  na  mladého  pána  naostřeno,"  smál  se 
potutelně,  „jen  se  ale  nespal,  to  víš,  velcí  páni  jsou  vždycky  nad 
sedláka,  a  kobyla  u  pluhu  hlavu  nesmí  zvedat  nad  valacha  u  ko- 
čáru zapraženého." 

Vojtěch  chtěl  něco  odpověděti,  ale  v  pravý  čas  spolkl  ještě 
hořkou  tu  pilulku. 

„Nechme  toho,  a  pij  raději,  dnes  jich  mám  dost,"  vybídl 
důvěrně,  klepaje  na  kapsu,  v  níž  lákavý  zvuk  stříbrňáků  se  ozýval. 

Po  chvíli  vytratil  se  ze  světnice,  zanechav  podomka  při  plné 
sklenici;  venku  opatrně  se  rozhlédl  a  tiše  vkradl  se  do  stáje, 
kdež  slabě  mrkala  začazená  svítilna. 

„Tak  to  bude  nejlépe,"  zabručel  polohlagitě,  „jinak  mohl 
bych  se  prozraditi,  a  bílý  kabát  by  mne  neminul-;  stane-li  se 
však  něco  na  cestě  —  měl  dáti  na  koně  lepší  pozor."  — 

Mžiknutím  odepjal  sedlo  z  koně  Zdeňkova,  —  v  stáji  ozvalo 
se  několikrát  klepnutí,  a  výrostek  opouštěl  spokojeně  chlév,  vra- 
ceje se  do  krčmy,  kdež  podomek  těžkou  hlavu  v  dřímotě  na  stůl 
již  byl  položil. 

Zatím  bylo  pod  lesem  v  chatě  veselo ;  měli  tam  doposud 
přástvu,  a  poněvadž  nebylo  nad  oči  baráčníkovy  Stázy  v  celém 
okolí,  sešlo  se  povždy  chlapců  dost,  kteří  kolem  hliněných  kamen 
zasedali  na  dlouhé,  čistě  vydrhnuté  lavici. 

Dnes  se  nedostavil  toliko  Vojta  Drdův,  což  zvýšilo  jen  ne- 
nucenou zábavu,  neboť  za  jeho  přítomnosti  nesměl  nikdo  z  vý- 
rostků zažertovati  se  Stázkou,  nechtěl-li  počítati  na  vydatné 
nepřátelství. 

Starý  podřimoval  na  široké  posteli,  přehodiv  modrou  svrch- 
nici  do  hlav,  jasně  plála  louč  na  malém  krbu  a  hlučný  hovor  na- 
plňoval světnici. 

Okénko  zazvonilo,  jakoby  větev,  hnaná  větrem,  byla  šlehla 
do  dřevěného  rámu,  —  opět  a  po  malé  přestávce  po  třetí. 

„Klekáničko  chodí,  a  kdo  půjde  nejdřív  domů,  zavede  jej  do 
hory  — "  smáli  se  chlapci  polekaným  děvčatům,  kteráž  tulila  se 
za  široká  kamna. 

Stázka  se  zvedla,  a  v  oku  jí  zaplálo. 

„Ty  chceš  se  podívat  ven?  Počkej,  půjdu  s  tebou,  abys  se 
nebála,"  —  nabídl  se  jeden  z  přástevníků,  holka  jej  však  zkrátka 
odbyla : 

„Zůstaňte  tady,  až  se  vrátím;  kdo  neposlechne,  nesmí  víckrát 
na  přástvu."  ■ 

„Což  jsem  neřekla,  že  nesmí  přijíti  až  vtýdeuku?"  hovořilo 
děvče  podrážděně,  zahýbajíc  do  pusté  zahrádky  za  chalupou,  kdež 
netrpělivě  přecházel  syn  generálův. 

„Stázko,"  přivítal  ji  hlasem  tlumeným,  stisknuv  ruku  její, 
že  div  nevykřikla,  „Stázko,  jest  pravda  to,  že's  dala  slovo  jinému, 
že's  zapomněla,  jak  tě  miluji,  a  že  pomstím  se  na  něm,  na  tobě."  — 

Rozmarným  smíchem  přehlušila  holka  vášnivá  slova  Zdeňkova. 

„Blázne,"  pravila,  „já  se  nikomu  nevyzpovídám,  co  budu 
chtít  udělati,  a  kdyby  se  mi  zalíbilo  na  jaře  zastrčiti  rozmarinu 
za  klobouk  některému  z  chlapců,  nezaleknu  se  ani  proseb  ani 
hrozeb  tvých." 

(Dokončeni.) 
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IV. 

„Trepo,  ptáče  kropenató, 
pověz  pak  mi,  jsou-li  u  vás, 
jsou-li  u  vás  dívky  krásné, 
zda  by  která  byla  pro  mne?'^ 

Praví  Třepa,  odpovídá : 
-Stojánku  můj,  bratránku  můj ! 
Nedávno  mor  černý  u  nás, 
nedá\Tio  tam  zuřil,  řádil, 
podávil  nám  dívky  všecky, 
proto  bys  tam  marně  hledal, 
marně  liledal  dívku  sobě." 

Stojan  praví,  odpovídá: 
„Trepo,  ptáče  kropenaté ! 
Vem  na  rámě  bílé  vědro, 
naber  vody  studeůoučké, 
do  vodičkj'  podívej  se, 
spanilou  tam  pannu  uzříš  — 
ta  má  bude  nejmilejší, 
tu  si  snoubím,  tu  si  vezmu.' 

Krásně  Třepa  uposlechla, 
bílé  sobě  vědro  vzala, 
vody  chladné  načerpala, 
do  vody  se  podívala  — 


Milostné  písně  národa  bulharského. 

Pietíáii  Josif  Holeótk. 

nikoho  však  neviděla, 
kromě  sebe  samotinké. 
Hovořila  kr.sná  Třepa: 
„Stojánku  můj,  bratránku  můj, 
vodičky  jsem  načerpala, 
do  vody  se  podívala, 
nikoho  jsem  neviděla 
kromě  sebe  samotinké." 

Odpověděl  mladý  Stojan: 
„Trepo,  ptáče  kropenaté, 
že  jsi  tolik  nechápavá, 
že  ti  ještě  nepřipadá, 
tj-  že  mojí  budeš  milou, 
tebe  že  si  snoubím,  vezmu  !- 

Pravi  Třepa,  odpovídá : 
„Stojánku  můj,  bratránku  můj  ! 
hni  se  s  místa,  ale  rychle, 
at  do  tebe  neuhodí, 
za  poledne,  z  čistá  jasná ! 
Jak  pak  tvojí  mohu  býti, 
když  jsou  naši  tatíčkové, 
když  jsou  oba  rodní  bratři?" 

Praví  Stojan,  odpovídá: 
„Trepo,  ptáče  kropenaté! 
Krásná  dívka  rodu  nemá. 


širé  pole  cesty  nemá, 
hluboké  je  moře  bez  dna, 
beránek  je  beze  hříchu, 

V. 

Foukej,  foukej,  větře  horský, 
hřívu  rozvěj  koníkovi, 
koni  hřívu,  chlapci  kadeř. 
Do  daleka  chlapec  jede, 
do  daleka  na  přímoří, 
v  zemi  řeckou  kamenitou, 
by  tam  našel  potěšení, 
svému  srdci  potěšení, 
pannu  čistou  jako  dítě, 
jiného  jež  nepoznala, 
tím  méně  ho  milovala, 
ještě  méně  vínek  dala. 
A  bude-li  pánbůh  při  něm, 
najde  jinoch  po  čem  touží, 
tebe,  větre,  pobratíí  si, 
abys  foukal  každé  ráno, 
každé  ráno,  každý  večer, 
i  když  vstává,  i  když  lehá, 
milé  dones  pozdravení, 
pozdraveni,  políbeni. 
Ty-li  věrným  budeš  dridiem, 
věrnou  bude  milou  panna. 


Uměni.    Literatura.    Véda. 

—  Letošní  „Umělecká  výstava"  poskytuje  leccos 
dobrého.  Nejsou  tam  díla  fenomenáluí,  ani  zvláště  vynikajících 
není  mnoho  :  ale  ani  výstavám  jiných  měst  se  jich  nedostává  vždycky, 
třeba  tato  uměleckou  produkcí  daleko  Prahu  předstihovala.  Praha 
zůstává  vždy  dosti  hledaným  uměleckým  trhem  a  mnozí  umělci 
posílají  k  nám  spíše,  nežli  na  výstavu  —  na  trh;  jsou  to  na 
mnoze  variace  děl  dříve  prodaných.  Místo  jiných  uvádíme  oba 
obrázky  Spitzwegovy,  visící  skoro  na  týchž  místech,  jak  jich  pří- 
buzní předchůdcové  před  několika  lety.  Domácí  umělci  se  sůčast- 
uili  jen  z  části.  Plastika  zastoupena  toliko  dvojím  genrem  od 
Hir-ta,  vždy  věrného,  a  od  Ungerera,  obou  Mnichovanň.  Jest  to 
tím  více  s  podivením,  že  v  Praze  několik  sochařských  dílen  a  to 
chvalné  proslulých  máme.  Výstava  je  právě  jen  výstava  obrazů  a  tu 
aspoň  český  ráz  tím  zachován,  že  obraz  největších  rozměrů  a  největší 
pozornost  i  vyvolávající  i  zasluhující  od  krajana  našeho  V.  Brožíka 
■í  Mnichova  k  nám  zaslán  byl.  Nemýlíme-li  se,  byl  před  tini 
nějaký  čas  v  městě  tom  vj'staven.  Jest  to  „Přemysl  Otakar  II. 
chystající  se  do  poslední  války".  Obraz  byl  již  očekáván  a  pře- 
dešla jej  pověst,  která  ale  jen  z  části  se  osvědčuje.  Divák  projde 
asi  trojí  stadium.  V  jisté  vzdálenosti  působí  celkoW  barvový  do- 
jem opravdu  úchvatně;  v  té  věci  Brožík  každému  soku  se  vy- 
rovná. V  tom  právě  záleží  umění  koloristické,  by  malba  byla 
„symfonii  barev"  neb  i  barvy,  každá  jednotlivá  k  předmětu  i  ja- 
kosti, i  silou  vhodná,  dohromady  přece  mohou  působiti  nepokojně 
na  spůsob  dissonance.  Avšak  pouhá  harmonie  barev  nestačí.  Při- 
stoupíme-li  blíže,  nastane  dojem  smíšený.  Ani  nechceme  vytýkati 
Brožíkovi,  že  uevolil  moment  úchvatnější,  dramatičtější.  Vizme 
raději,  co  obraz  představuje:  u  prostřed  spatřujeme  hlavní  sku- 
pinu, Otakara,  k  jehož  nohoum  klesla  králová ;  a  nad  ni  se 
skláni  biskup  Bruno.  Kolem  nich  stojí  přední  průvodci  královi. 
Dále  v  právo  sedí  v  křesle  abatyše  Přemyslovna  Anežka  držící 
ua  klíně  králeviče  Václava  a  u  ní  klečí  starší  sestra  jeho  Juta. 
Na  levém  konci  klečí  dva  pánové  a  nad  nimi  stojí  odvraceje  obli- 
čej Milota.  Jeviště  je  uzavřená  jizba,  do  níž  světlo  padá  směrem 
od  nás.  V  pozadí  v  levo  část  průvodu  s  prapory  odchází  ven  — 
snad  na  čerstvý  vzduch.  Pravím  „snad",  protože  tato  celá  partie 
je  nad  míru  nejasná  a  těměř  nesrozumitelná.  Hlavní  skupení 
jest  i  vnitřním  dějem  v  obraze  znázorněným  sti'edem  celku.  Všech 
zmocnila  se  teskná  předtucha  věcí  budoucích,  nejmocněji  Kunhuty 
pohnutím  na  zem  skleslé  a  křečovitě  ruky  Otakarovy  se  držící, 
jakoby  ho   prositi  chtěla,  by  neodcházel.    Anebo  klesla  pod  tíží 


viny  nějaké?  Nemyslíme,  sice  by  byl  lunělec  také  Závise  na 
místo  uvedl.  Král  sám  hledě  před  sebe  na  prázdno,  zrakem 
téměř  strnulým,  jakoby  si  nebyl  vědom,  co  se  kolem  děje,  kdežto 
zraky  skoro  všech  ostatních  k  němu  se  obracejí  a  k  místu,  kde 
králová  cit  všech  nejmocněji  na  jevo  dává.  K  ní  sklání  se  nej- 
bližší králi  biskup  Bruno  s  laskavou  domluvou  a  slovy  těšícími ; 
ostatní  klidně  stojí  a  mlčí,  bud  zaraženi  a  dojati  výjevem  —  bud 
I  že  úcta  tak  žádá.  Tato  nálada  zmocnila  se  i  mladého  králeviče; 
I  je  mu  nevolno,  ač  neví  proč,  kdežto  sestra  jeho  tíži  okamžiku  již 
!  rozumí.  Tím  vším,  co  řečeno,  nabyl  obraz  v  předních  tigiuách, 
j  jichž  značný  je  počet,  jednoty.  Než  proč  by  měl  býti  dojem  v  nás 
povstalý  smíšený?  Co  se  koloristické  stránky  obrazu  týče,  oče- 
kávání naše  se  splnilo;  jest  Brožík  kolorista  par  excellence 
a  byl  jím  hned,  jak  u  veřejnost  vystoupil.  Od  té  doby  jsme  \-i- 
děli"  celou  řadu  prací  jeho,  větší  nebo  menší  pochvalou  přijatých, 
s  pochvalou,  které  vždy  na  ujmu  byly  výtky  kresby  se  týkající. 
Rovněž  se  má  i  s  Otakarem.  Než  neběží  jen  o  kresbu  akade- 
micky správnou,  nýbrž  o  všecko  to,  co  mimo  barvu  v  obraze  hle- 
dáme, zejmene  o  typy  a  oduševnění  jich  výrazem.  Spatřujeme  tu 
celou  řadu  obličejů.  Většinou  umělecky  nepropracovaných ;  podo- 
bají se  spíše  na  mnoze  nehotovým  skizzám.  Nad  to  jsou  to  z  části 
i  tyjiy  nedosti  ušlechtilé,  což  nejvíce  ua  závadu  při  biskupovi, 
podobnému  spíše  ruskému  popu,  než  obratnému  diplomatu,  jakým 
í$runo  byl.  Při  ki-áli  pak  samém  bychom  očekávali  výraz  hlubší, 
a  ostatním  nepřidělil  lunělec,  Kunhutu  vyjímaje,  zevnější  pohnuti 
mocnější,  než  na  osobě  hlavní  spatřujeme,  čím  jednota  poněkiul 
v  jednotvái-nost  přecházeti  se  zdá.  Ale  i  v  těch  mezích,  které  v)- 
tknuty,  jemnějších  a  charakteristických  odstínů  postrádáme  neradi. 
Dáme-li  se  dále  do  probírání  podrobností,  poskytne  obraz  mnoho, 
co  nás  i  obdivem  naplní.  Jest  to  zvláště  z  velké  části  skvělá 
malba  kostumů,  látek  a  všelikého  pínstrojí,  při  čemž  energická 
technika  Brožíkova  k  úplné  platnosti  přichází.  Mimo  to  vytknouti 
sluší  pěkné  a  svěží  postavy  dětské,  králeviče  a  dva  panoše,  držící 
bohatou  přílbu  ki-álovu.  Jiný  panoš  kleče  na  zemi  zapíná  králi 
střevíc,  čím  dobře  naznačeno,  že  co  nevidět  odchod  nastane,  I  ta 
maličkost  je  dosti  pěkná,  že  kiálevič,  malý  neposeda,  má  aksa- 
mitoN^  oděv  na  kolenou  odřený.  Ovšem  že  při  podrobnostech 
nastane  také  porovnávání,  jež  ne  vždy  v  prospěch  se  končí.  Na 
příklad  buď  muž  v  levo  v  popředí  klečící,  před  kterým  na  zemi 
leží  přílba  (trochu  skleněně  vypadající),  v  niž  okno  se  zrcadlí. 
Noha  jeho  je  plastická,  ale  obličej  plochý  a  ruka  nepěkná.  —  Na 
výstavu  se  dostaly  ještě  dva  obrazy  historické,  oba  k  porovnání 
s  dílem  Brožíkovým  vybízející.    První  je  Výmarského  Thumanna 
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„sňatek  Luthrův".  Chladný  kolorit  při  stejném  osvětleni  celku 
i  celý  spůsob  malby  chudými  se  zdají  a  obraz  sám  pi'i  velkých 
rozměrech  s  několika  osobami  v  životní  velikosti  skoro  prázdný : 
ale  dojem  se  zvýší,  pozorujeme-li  propracované  obličeje  a  jich  hlu- 
boký výraz.  Tvář  Lutherova  tradicí  daná  není  výtvarnému  umělci 
předmětem  vděčným:  zde  obtíže  přemoženy  hlubokým  a  mocným 
výrazem.  Jiný  obraz  malých  rozměrů,  „Zatčení  Savanaroly"  od 
Stutgartského  malíře  Haeherlina  živým  koloritem.  Brožíkovu  Ota- 
karu bližší  jest,  jakož  i  tim,  že  skoro  při  všech  osobách  spatřu- 
jeme typy  nesidealisované,  realistické,  ano  i  nepěkné,  ač  propra- 
cované. Vyniká  pak  obraz  živostí  děje  i  oživením  tváří  výrazy 
rozmanitými  i  charakteristickými. 

—  Dne  22.  t.  m.  provedena  poprvé  na  českém  jevišti  fraška 
mladšího  Fredry,  „Jediná  dcera",  v  překladu  p.  J.  Bittnera.  Stat- 
kář p.  Šumbaliňský,  vdovec,  má  pět  dcer;  problém  jeho  života 
jest,  aby  všech  pět  provdal.  I  zkouší  to  podivným  prostředkem; 
jedinou  vychová  doma,  čtyři  u  příbuzných  nebo  v  pensionátech 
a  podaří  se  mu  oklamati  svět  tak,  že  všude  se  myslí,  že  má  je- 
dinou dceru  a  dědičku,  dobrou  to  partii.  I  každá  dcera  za  to 
má,  že  ostatní  čtyři  sestry  v  mládí  zemřely.  Dvě  provdal,  tři 
chce  provdat.  Avšak  tu  se  celá  umělá  stavba  počne  bořiti.  Třetí 
dcera  se  zasnubuje  šťastné  se  vyskytnuvšímu  ženichovi  právě  o  na- 
rozeniny starého  pána,  ale  slavnostní  den  přivede  všecky  dcery 
i  dva  zetě,  jednoho  po  druhém,  do  domu,  čímž  povstane  řada 
situtací_  opravdu  komických.  Vše  se  šťastně  končí  a  obecenstvo 
se  dosti  dobře  při  tom  pobavilo.  Více  celý  kousek  nechce.  „Je- 
diná dcera"  patří  k  lepším  akvisicím  z  polského  repertoiru  vy- 
braným. —  Narozeniny  Shakespearovy  oslaveny  provedením  Ri- 
charda III.  Richard  p.  Šimanovského  není  figura  již  hotová,  ale 
základní  i7sy  jsou  dobré  a  herec  s  patrnou  zálibou  úlohu  do  po- 
drobná studuje  a  zdokonaluje. 

—  „Ženské  listy"  staly  se  orgánem  ženského  výrobního 
spolku  řízeného  p.  Karolinou  Světlou. 

—  Po  dlouholeté  práci  podařilo  se  v  Efesu  v  hloubce 
20'  přijíti  na  trosky  světoznámého  chrámu  Dianina,  který  měl 
00'  vysoké  sloupy,  dole  vypuklými  pracemi  ozdobené.  Zlomek 
takého  sloupu  nachází  se  nyní  v  britském  museum. 

—  V  Norsku  v  městě  Bergách  vystaven  kostel  —  z  pa- 
píru. Klenba,  stěny,  ornamenty,  sloupy,  vše  je  z  papíi-u  lučebně 
na  stavivo  připraveného.    Do  kostela  se  vejde  tisíc  osob. 

—  Velký  počet  rukopisů  Bossuetových  nalezeno 
v  klášteře  panny  Marie  v  Nancy.  Mezi  nimi  jsou  též  psaní  po- 
slané od  něho  La  Vallierové,  milence  Ludvíka  XIV.,  aby  jimi 
na  dobrou  cestu  se  obrátila. 


Drobnosti. 

—  Při  vystupování  v  bal  1  oněch  nastávají,  jak  známo, 
těm,  kdo  v  nich  jsou,  obtíže  podobné  mořské  nemoci,  které  nedo- 
statkem kyslíku  v  rozředěném  vysokém  vzduchu  působeny  bývají. 
Učenci  francouzšti  Crocé-Spinelli  a  Sivěl  umínili  se  tyto  překážky 
překonati  a  již  napřed  připraviti  se  ua  cestu  vzhůru  experimenty 
dole  a  sice  tim,  že  se  zdržovali  v  místě,  kde  bylo  lze  vzduch 
uměle  rozředit.  Dostavily  se  tytéž  symptomy,  jako  v  ballonech. 
Nohy  se  třásly,  puls  klesl  náhle,  duševní  síly  ochabovaly  až  k  pi- 
tomosti. Avšak  jediné  vdechnutí  kyslíku  připraveného  v  malém 
ballonu  pomohlo,  tak  že  bylo  lze  pohybovati  se  ve  vzduchu  tak 
rozředěném,  jako  ve  značných  výškách  bývá.  Dne  22.  března  po- 
čali svou  cestu  opatřeni  jsouce  dvojím  ballonem  obsahujícím 
kyslík  s  dusíkem  smíšený.  Ballon  jich  sluje  „L'Etoile  polaire." 
Za  174  hod.  octli  se  ve  výši  500(J  metrů  a  vystoupili  konečně  až 
do  výše  7400,  odkud  se  zase  pomalu  vraceli.  Pí-i  4000  počaly 
těžkosti,  od  4600  počali  si  pomáhati  dýcháním  kyslíku  smíšeného 
s  dusíkem.  Jak  známo  aěronautové  dřívější  vypravuji,  že  v  značné 
výši  obloha  se  temnou  zdá.  Učenci,  o  kterých  vypravujeme,  vy- 
světlují tento  úkaz  slábnutím  zraku;  i  jim  obloha  sčeruala',  ale 
zabarvila  se  zase,  jakmile  vdechnutím  kyslíku  pookřáli.  Podobně 
i  jiné  obtíže  a  mdloby  ustoupily  před  toutéž  zbraní. 


—  V  Americe  podle  zpráv  tamějších  listů  vzbuzuje  obecný 
obdiv  pani  C.  Brooksova  svými  plastickými  pracemi  —  z  másla. 
Noviny  aspoň  jsou  plny  chvály.  Bez  předchozího  uměleckého 
vzdělání  zhotovila  a  na  odiv  vystavila  Marii  Stuartku,  Jolanthu 
a  dceru  krále  Renata. 

—  V  oboru  fotograíie  učiněn  nový  a  to  dosti  důležitý 
vynález  od  Dr.  lí.  Vogla.  Jak  známo  paprsky  rozličných  barev 
neúčinkují  se  stejnou  silou.  Barvy  modrá  a  fialová  jsou  energické, 
žlutá,  červená,  zelená  slabé.  Tmavomodrý  šat  vypadá  na  foto- 
grafii jako  bílý,  světležlutý  skoro  jako  černý.  Člověk  s  temné- 
červeným  obličejem  podobá  se  černochu  a  stromy  fotografovat  bylo 
skoro  nemožné.  Olejové  malby  s  barvami  slabými  reprodukovati 
je  nad  míru  obtížno.  To  všecko  odstraní  coUodium  anilinovými 
barvami  trochu  smíšený,  tak  že  rozdíl  slabých  a  silných  barev  pře- 
stane. Červeň  (Corallin)  pomůže  vzhledem  barvy  žluté  a  zeleň 
vzhledem  červené. 

—  Jistý  japanský  cestovatel,  jenž  Evropu  navštívil, 
vj'prayuje  o  nás  věci  jistě  trochu  překvapující.  Ve  školách  t.  j. 
tělocvičnách  zavedeno  prý  houpání  proto,  aby  žáci  zvykem  tím  — 
před  mořskou  nemocí  se  ochránili.  Dále  vypravuje:  Evropané 
jsou  dobři  kupci  a  jezdci,  ale  nedostává  se  jim  vzdělání  filosofi- 
ckého a  literního,  jež  my  tak  tuze  ceníme.  Jich  spůsoby  jsou 
velmi  slušné,  a  jich  čistota  tak  velká,  jako  u  našich  krajanů  ja- 
panských.  Žárlivosti  neznají  a  náklonnost  mezi  manžely  tak 
veliká  bývá,  že  často  veřejně  a  vedouce  se  na  procházku  chodí. 

— _  Knihtiskařství  v  Číně.  Spůsob,  jakým  se  v  Čínsku 
kniha  tiskne,  jest  tento:  stránky,  jež  vytisknouti  se  mají,  napíše 
písař  na  arch  tenkého  papíi-u,  který  černými  čarami  na  sloupce 
jest  rozdělen.  Když  pak  popsaný  arch  papíru  k  tisku  je  upraven, 
přilepí  se  na  uhlazenou  dřevěnou  desku  tak,  aby  popsaná  strana 
papíru  na  plochu  dřeva  přilehla.  K  shotovení  dřevěných  desk 
užívá  se  dřeva  hruškového  nebo  švestkového.  Jakmile  napsaný 
papír  usechl,  potírá  a  hladí  se  s  velkou  opatrností  tak,  aby  na 
ploše  dřevěné  desky  utkvěl  obrácený  otisk  písma.  Na  to  vydlabou 
a  vypíchají  se  prázdné  prostory  mezi  řádky  a  jednotlivými  písmeny 
(na  spůsob  rytecký),  tak  že  na  dřevěné  desce  vypouklé  písmo  zů- 
stane. Takto  připravená  „forma"  odevzdá  se  tiskaři,  jenž  pali  tisk 
prostýma  rukama  vykonává.  Tiskař  musí  při  tom  hlavní  pozor 
a  péči  obraceti  ua  tyto  dvě  věci:  předně,  aby  barvu  stejnou 
měrou  na  vypuklém  písmě  rozetřel,  a  za  druhé,  aby  mezi  tiskem 
papír  neprotrhal.  Tímto  spůsobem  obstarávají  se  všechny  větší 
práce.  Při  tiskopisech,  kteréž  se  toliko  malým  nákladem  vydá- 
vají, ryje  se  písmo,  k  vůli  úspoře  času,  místo  do  dřeva  do  vosku ; 
že  pak  s  takovéto  „formy"  sejmuté  otisky  často  rozmazané  a  ne- 
čitelné bývají,  rozumí  se  samo  sebou.  S  dřevěué,  dobře  shotovené 
desky  dělá  se  asi  15.000  otisků  a  je-Ii  rytina  písmen  co  do 
ostrosti  pěkně  zdařilá,  může  se  shotoviti  dokonce  ještě  o  8  až 
i  10.000  otisků  více. 


Knihy  nové  „Lumíru"  zaslané:  Kapesního  vydání 
zákonů  pro  království  české  čís.  50.  Zákon  lesní  a  zá- 
kon o  myslivosti.  V  Praze  nákladem  J.  Mercy-ho. 

Kvítí  luční.  Mládeži  podává  A.  Kosina.  V  Praze,  ná- 
kladem Mikuláše  a  Knappa. 

Besed  pro  mládež  sešity  LXX.  a  LXXI.  (Rodina  psan- 
cova, povídka  od  J.  K.  Táborského.  — ■  Václav  Hanka,  životopisný 
obrázek  od  Ed.  Ferd.  Schmidleichnera.)  V  Praže,  nákladem 
Mikuláše  a  Knappa. 

Viktora  Huga  románu  „Devadesát  tři,"  vyšel  překladem 
dra.  K.  Chudoby  sešit  5.    Nákladem  J.  Otty  v  Praze. 

Přírodopis  živočišstva  pro  vyšší  gymnasiální  a  reální 
školy.     Sepsal   dr.  Ant.  Fric.    V  Praze  nákladem  B.  Tempského. 


Žádáme  ctěné  pány  odběratele,  aby  si 
laskavě  povšimli  přiloženého  listu  redak- 
torů a  vydavatelů. 


Jeho  svět  a  její.  Romanetto.  Sepsal  Julius  Zeyer.  (PokračoTánl.)  —  Zizraíný  obraz.  Báseň  od  Boleslava  Jablonského.  —  Moderní  dr.  Faust.  PHbéh  z  praxe 
psjohlatrické.  Od  dra.  Ceypa  z  Peelinovce.  —  Příšery.  Povídka  od  Václava  Beneše.  —  Feallleton:  Emigrantovo  dítě.  Nastínil  ů.  Mmiecký.  —  MUostné  písně 
národa  bulliarského.  Překládá  Josef  Holeček.  —  Uménl.  Literatura.  Věda.  —  Drobnosti. 


Kedaktoři :  Svatopluk  Cech,  Jaroslav  GoU.  Vydavatelé :  S.  B.  HeUer,  J.  V.  Sládek.   Tiskem  dr.  Edv.  Grégra  v  Praze,  1874. 
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J^OMANETTO. 

Sepsal  Julius  Zeyer. 
(PokračoTánt.) 


byla, 


íř-emuoroucliá  bohyně,  ambrosiová  noc,  není  vždy 
taková,  jak  ji  Evripides  opěvuje  „dárkyně  spánku". 
To  pocítila  Isabella,  když  beze  snu  na  poduškách 
přemýšlela  o  dalším  průběhu  své  lásky  k  hraběti,  to 
seznala  i  matka  její,  pani  Paganiová,  když  dávala 
rozkaz,  aby  zavazadla  její  co  nejdílve  připravena 
a  když  netrpělivě  čekala  na  první  vlak  do  Drážďan 
jedoucí,  neboC  nechtěla  ani  okamžik  déle  v  Praze  meškat ; 
musila  se  na  čas  vzdálit,  aby  studem  nezahynula,  kdyby 
potkala  náhodou  někoho  ze  společnosti,  která  byla  svědkem 
onoho  zdrcujícílio  v  salóně  výjevu.  Gabriela  a  Larabert 
tolikéž  probděli  osudnou  tu  noc.  Když  se  ráno  sešli  u  sní- 
daně, byl  Lambert  bledý  a  mrzutý;  Gabriela  naopak  kvetla 
jako  růže,  byla  skoro  veselá,  oko  se  jí  třpytilo  a  zimničné 
rozechvění  včerejší  hrálo  jí  ještě  každou  žilou.  Čekala,  že 
se  Lambert  zmíní  o  včerejší  události;  srdce  její  bylo  plné, 
chtěla  mu  říci,  co  ji  hněte,  nechtěla  již  před  ním  déle  skrý- 
vati svou  žárlivost.  Ale  Lambert  mlčel,  nezmiňuje  se  o  tom 
ani  slovem ;  tušilf,  co  se  as  v  ní  děje,  i  bylo  mu  zřejmé, 
že  on  a  v  první  řadě  matka  jeho  zajisté  podnět  zavdali 
k  jednání  tak  šílenému;  práhl  sice  potom,  nabyti  u  té  věci 
světla,  ale  i  v  tu  chvíli  tanula  mu  opět  nejživěji  na  pa- 
měti pani  de  Dorval  a  odvracela  proud  myšlenek  od  Ga- 
briely k  sobě.  Na  stole  ležel  lístek;  sáhl  mechanicky  po 
něm.  Kdj'ž  jej  rozpečetil,  zahloubal  se  do  čtení.  List  byl 
velmi  krátký. 

„Můj  příteli!"  psala  paní  de  Dorval,  „přijďte  hned  ke 
mně,  musím  s  vámi  mluvit.  Nemeškejte,  každá  minuta  zdá 
se  mi  věčností."  — 

„Od  koho  je  to  psaní?"  ptala  se  Gabriela. 

„Od  přítele,  zilležitosti  obchodní." 

„Jest  zajisté  velmi  pilné,  neboC  vám  nedopřává  ani 
tolik  času,  abyste  snídani  svou  ukončil." 

„Ano,  jsou  to  věci  důležité,'  odpověděl  Lambert  a 
zazvonil. 

„Přines  mi  jiný  kabát  do  předsíně,"  velel  lokaji,  „ne- 
mám času,  abych  se  převlékl  ve  svém  pokoji." 

Za  okamžik  vrátil  se  sloužící,  Lambert  se  převlékl 
v  předsíni  a  šel.  Když  uslyšela  Gabriela  zavření  dveří, 
vyšla  do  předsíně.  Svlečený  kabát  tam  posud  ležel  a  z  kapsy 
vyčníval  lístek;  okamžik  stála  váhajíc,  pak  zmocnila  se 
rychle  lístku  a  vrátila  se  do  pokoje. 

,Nestouduá ! "  vzkřikla,  když  byla  obsah  přečetla,  a  roz- 


trhala lístek  na  tisíc  kousků,  „Tedy  přece  jen  pravda! 
A  to  je  ta  společnost,  o  které  jsem  snila,  že  je  výborem 
vší  vznešenosti  a  dobroty !  A  ty  strašlivé  ženy  s  kamenným 
srdcem  a  hladkou  tváři,  obílené  ty  hroby  plné  neřestí  mi 
staví  Lambert  co  vzory  před  duši !  A  to  je  ta  láska,  o  které 
pravil,  že  mne  všemu  naučí !  Ano,  ano  mnohému  mne  na- 
učila, čeho  jsem  dříve  neznala!  Naučila  mne  nenávisti  a 
mstě.     O  ubohé  srdce,  pukni,  k  čemu  by's  déle  bilo?" 

Zastřela  tvář  oběma  rukama  a  zaryla  hlavu  do  podu- 
šek pohovky. 

Za  chvilku  ozval  se  za  dveřmi  chraptivý  hlas,  paro- 
dující s  velkou  dovedností  Rossiniovou  rozkošnou  píseň 
„uua  voce  poco  fa".  Gabriela  pozdvihla  se  rychle  a  pře- 
máhala násilně  své  rozechvění,  utírajíc  si  slze.  Dvéře  se 
otevřely. 

„Tatínku!"  vzkřikla  radostně. 

„Gabrielko!"  zvolal  starý  Borotín   a  přitiskl  ji  k  srdci. 

„Ah,  tatínku,    jaké  to  překvapeni,    proč  jste  nepsal?" 

„K  čemu  to?  Umínil  jsem  si,  že  se  podívám,  jak  se 
mé  Gabrielce  vede,  sedl  jsem  do  dostavniku,  a  zde  mne 
máš.     Nuž,  řekni  přece,  jsi  štastua?" 

„O  velmi,  velmi  šťastna!"  odpověděla  rychle  a  ještě 
rychleji  se  ptala  „a  vy?" 

„Nu,  také."     Odvrátil  oči.     „Kde  je  Lambert?" 

„Lambert?  Odešel  právě." 

„Tak  časně?" 

„Obchodní  záležitosti,"  usmála  se  trpce,  starý  Borotín 
to  arci  nezpozoroval. 

Když  se  byl  nasnídal  a  sobě  odpočinul,  vyšli  spolu  na 
procházku. 

„Jak  jsem  ráda,  že  vás  zde  mám,"  pravila  mu  na 
ulici,   „buďte  ubezpečen,  že  vás  tak  brzy  nepustím." 

„O  milá  Gabrielo,  mýlíš  se,  přišel  jsem  pouze  na  den, 
ua  den." 

„Ne,  ne  to  se  nestane!"  zvolala  živě.  Pán,  který  šel 
náhodou  před  nimi,  obrátil  se  rychle;  byl  to  hrabě  Justýn. 

„Ach,  pane  hrabě!  Jaká  milá  náhoda!"  zvolala  Ga- 
briela. „Hleďte,  tatínek  přijel  právě  návštěvou,  a  chce  zase 
již  zítra  odejet.  Řekněte  přece  sám,  jc-li  to  věc  dovolená! 
Tatínku,   pan  hrabě  R." 

Hrabě  mu  podal  ruku. 

„Půjdete  s  námi?"  ptala  se. 

„Zajisté,  dovoUte-li." 
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Gabriela  štěbetala  tak  roztomile,  že  se  zdálo,  jakoby 
na  včerejši  výstup  v  salóně  již  byla  zapomněla;  mluvila 
tak  nenucené,  že  se  lirabč  domýšlel,  že  byla  přeslechla  co 
ji  včera  pošeptal.  Ale  záhy  zpozoroval,  že  zdánlivá  její 
veselost  nebyla  než  zimničné  rozčilení. 

Otec  její  netuše  ničeho,  opakoval  bezpočtukráte  :  „Bohu 
diky,  že  je  štastna!" 

„Jak  bych  neměla  být  šťastna?"  řekla  Gabriela,  když 
slova  jeho  konečně  zaslechla,  „a  kdybyste  věděl,  jak  mne 
miluji  noví  moji  příbuzní,  obzvláště  tchyně;  věru  celá  spo- 
lečnost pražská  mne  rozmazluje.  A  Lambert  se  ani  dost 
málo  nezměnil,  je  posud  jaký  býval  první  den."  Rty  se  jí 
křečovitě  třásly. 

„Gabrielo,  nespěchej  tak,  vždyť  jsi  celá  udýchaná," 
napomínal  otec.     Nestačil  jí  v  kroku ;  tak  se  byla  rozběhla. 

„Jsem  unavena,"  pravila,  „a  do  oběda  ještě  dlouho. 
Pane  hrabě,  zavolejte  íiakra,  pojedeme  do  Bubenče."  Sotva 
jeli  sto  kroků,  nechtělo  se  jí  dále  jeti.  „Jede  až  k  omr- 
zení pomalu,  nemám  trpělivosti  takto  se  plížit,"  pravila  r, 
vylezla  z  kočáru.     Procházeli  se  zase  pěšky. 

U  domu  pozvala  hraběte  k  obědu.  Nechtěla  být  s  Lam- 
bertem  a  otcem  sama,  bylo  jí  nevolno  s  ním;  čím  více 
lidí  kolem,  tím  lepe.  Dodali  jí  lístek,  v  němž  jí  Lambert 
psal,  že  matka  odjela  a  že  obědvá  s  otcem,  aby  naií  ne- 
čekala. Na  chvilku  se  zadumala,  ale  pak  byla  veselá,  jako 
by  sama  vše  to  šampaíiské  byla  vjpila,  kterým  si  starý 
Borotíu  hlavu  tak  obtížil,  že  mu  na  prsa  klesati  začala. 
Gabriela  jej  odvedla  jako  děcko  do  vedlejšího  pokoje,  kde 
hned  usnul,  jakmile  na  pohovku  klesl. 

Vrátila  se  k  hraběti  a  ualila  rychle  dvě  sklenice  šam- 
paňského; jednu  podala  jemu,  z  druhé  vypila  sama  několik 
kapek.  „Na  zdar  naší  alliance!"  pravila.  ,,IIledíte  na  mne 
udiveně.  Nuž,  vysvětlím  vám  všechno.  Myslíte-li  snad,  že 
po  tom,  co  se  včera  stalo,  chci  se  vyhýbati  společnosti? 
Jste  na  omylu ;  nyní  právě  chci  ji  horlivě  vyhledávat.  Vy- 
pověděla jsem  jí  pouze  válku,  a  tu  chci  nyní  vésti  všemi 
silami.     Doufám,  že  budete  mým  spojencem." 

Místo  odpovědi  stiskl  jí  vřele  ruku. 

„Chci  se  zaskvíti  přednostmi,  které  jsou  jim  vrcholem 
vši  snahy.  Za  šaška  mne  měli?  Nyní  budou  oni  mými 
šašky!  Mám  více  ducha  než  oni,  pravím  vám  to  bez  zby- 
tečného zardění;  jen  tím,  že  jsem  je  považovala  za  ideály, 
stály  nade  mnou,  nyní,  co  jsem  je  poznala,  nahlížím,  že 
měli  právo  smáti  se  mé  sprostnosti.  Divadlo  Isabellou  na- 
vržené bude  kolbiště,  na  kterém  chci  dobyti  prvního  vítězství." 

„Jak,  myslíte,  že  k  tomu  dojde?" 

„Ano,  a  že  vás  uchvátím  všechny.  Vím,  že  budu  hráti 
jako  velká  umělkyně,  neboť  chci  to  vší  silou  duše.  Chcc-li 
kdo  něco  takovou  zoufalostí,  jako  já  teif,  dokáže  vše!" 

Hrabě  cítil  nejlépe,  že  Gabriela  snadno  uchvátí  kaž- 
dého, bude-li  chtíti.  Nemohl  déle  zatajiti  své  city  při  po- 
hledu na  planoucí  tu  tvář,  ua  jiskřící  se  oko;  padl  jí 
k  nohoum.  „Gabrielo!"  vzkřikl,  „musím  vám  ještě  jednou 
vyznat,  co  jsem  vám  včera  při  loučení  řekl!" 

,,Vy,  mně?" 

„Ano,  vám!  Ze  vás  miluju  vroucnosti,  jakou  nikdy  muž 
ženu  nemiloval,  že  jste  spásou  mé  duše,  kterou  jste  mocnou 
rukou  zadržela  od  propasti,  do  které  již  padala,  neboť  byl 
jsem  již  téměř  ženichem  bezcitué  ženštiny,  která  mne  omá- 
mila  krásou  svého  těla!  Gabrielo,  slyšíte,  miluju  vás!" 

,, Nesmysl !"  zasmála  se  Gabriela  plným  hrdlem. 

Hrabě  vyskočil  překvapeně.     Za  chvilku  dodala  vážně : 

„Já  vás  ale  nemiluju,  Justýne,  miluju  svého  muže.  Po 


tomto  vyznáni  bylo  by  snad  povinností  mou,  abych  se  od 
vás  na  vždy  odvrátila,  ale  já  nechci  a  nemohu  se  vzdáti 
přítele.  Bylo  by  snad  velkomyslné,  kdybych  vás  přemlou- 
vala, abyste  se  vrátil  k  ženě,  které  jste  byl,  jak  pravíte, 
,, téměř  ženichem".  Nečiním  to,  naopak  varuju  vás,  neboť 
láska  k  podobné  ženštině  nemůže  býti  než  záhubou.  Nikoli, 
zasluhujete  ženu  jinou,  i  prorokuju  vám,  že  ji  najdete.  Co 
se  poměru  ke  mně  týče,  ueoslyšte  mou  prosbu :  buďte  nadál 
mým  přítelem!  Hleďte,  jak  vás  ctím,  suďte  dle  toho,  zač 
vás  považuju  —  poskytněte  mi  pomoci  své,  abych  si  vy- 
dobyla znova  lásky  svého  muže!" 

Hrabě  mlčel  dlouho,  oko  jeho  bylo  vlhké. 

,, Gabrielo"  —  začal  za  chvilku  —  „chci  říci  milostpaní." 

„Děkuji  vám,  pane  hrabě !  Vidím,  že  zůstaneme  přáteli. 
Vědělať  jsem,  že  se  nebudu  marně  dovolávat  vaší  rytířskosti." 

Na  chvíli  zamlčeli  se  oba. 

,, Řekla  jsem  vám,  že  chci  hrát  divadlo,"  počala  znova, 
„řekla  jsem  vám,  že  se  chci  zaskvíti  talentem,  o  němž 
nemá  můj  manžel  tušení,  že  jej  chci  uchvátit.  Ale  při  tom 
potřebuju  vaší  pomoci.  Vím,  že  mluvím  německy  přízvukem 
nepěkným,  a  vím  také,  že  se  v  salóně  mé  švegruše  nebude 
hrát  po  česku.  Francouzsky  nemluvím  plynně,  ale  výslovnost 
má  je  správná  ;  mluvila  jsem  vždy  s  otcem,  který  léta  trávil 
v  Paříži.  Spůsobte  tedy  za  prvé,  aby  se  hrálo  francouzsky ; 
to  bude  snadné.  Za  druhé  vymyslete  pro  mně  úlohu,  v  které 
myslíte,  že  bych  nejsnadněji  vynikla  a  v  které  není  tak  vý- 
mluvnosti, ale  spíše  dobrých  pohybů  třeba.   Bude  to  možné  ?" 

„Vše  bude  možné,  když  vy  tomu  chcete!" 

,,Díky,  rytíři  můj,  a  milý  spojence,"  žertovala  a  hle- 
děla mu  při  tom  tak    upřímně  do  očí,    že  byl    celý   blažen. 

,,Ach  kéž  byste  mne  mohla  milovati  .  .  ." 

Gabriela  vypukla  znova  v  smích. 

,.Pro  boha,  ustaňte!"  prosil,  „slyšela  jste  naposled  po- 
dobné slovo  z  mých  úst." 

„Dobrá!"  odpověděla  vesele.  „Ale  pro  dnešek  vás  již 
nutno  propustit,  dejte  se  hned  do  svého  úkolu."  Rozešli  se. 

„Ubohý!"  vzdychla  si  Gabriela,  když  se  za  nim  dvéře 
zavřely.  — 

Když  se  byl  Lambert  ua  vyzváni  paní  de  Dorval  u  ní 
hned  ráno  zastavil,  dozvěděl  se  od  uplakané  komorné,  že 
se  roznemohla,  že  jej  přijmouti  nemůže,  že  ale  doufá,  že 
se  za  nějaký  čas  tou  měrou  zotaví,  aby  s  ním  porozprávěti 
mohla.  Za  několik  hodin  přišel  opět;  tenkráte  jej  uvedla 
komorná  k  ní.     Byla  bledá  a  slabá. 

„Odpusťte,"  pravila,  „chtěla  jsem  s  vámi  promluvit 
o  věci  nad  míru  důležité,    však  nemám  dnes  k  tomu  sily." 

Po  delší  přestávce  počala  opět  mluvit. 

„Bude  vám  podivno,  že  místo  vyznání,  jaké  jsem  vám 
včera  slíbila,  kladu  vám  otázky ;  ale  prosím  vás,  byste  mi 
prostě  odpověděl.     Vysvětlím  vám  vše  za  krátký  bohdá  čas." 

„Tažte  se  tedy." 

„Mluvila  včera  žena  vaše  v  záchvatu  zimničnóm  či  — " 
Lambert  svraštil  čelo. 

„Odpustťe,  není  to  zvědavost,"  sepjala  křečovitě  ruce; 
viděl,  jak  trpěla  každým  slovem,  které  pronášela. 

„Nevím  pohnutku  toho  šílenství;  nezjevilať  mi  posud 
všechno,  ale  v  podstatě  neřekla  než  pravdu." 

„Tedy  nebyl  mezi  vámi  žádný  příkrý  výstup,  když  jste 
se  domů  vrátili?"  —  „Nebyl." 

„Bohu    diky!"    oddychla    si.     „Prosím    vás,    byste    se 
vyhýbal  každé  rozmluvě  o  té  věci  s  ní.  A  nyní  ještě  jeduu 
otázku.     Jak  se  jmenuje  váš  tchán?" 
„Borotín,  je  učitel  hudby." 
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„Kde?" 

Lanibert  jmenoval  městečko. 

„Jak  daleko  tam  z  Prahy?" 

„Několik  hodin." 

„A  nevíte,  je-li  to  pravé  neb  jen  přijaté  jméno  vašeho 
tchána  V 

„Nemyslím,  že  by  měl  příčinu,  aby  skrýval  své  pravé 
jméno." 

„Děkuju  vám,"  řekla  podávajíc  'mu  ruku.  „Děkuju 
vám  a  prosím,  abyste  mne  nechal  o  Samotě.  Za  několik 
dni  vysvětlím  vám  vše." 

čím  ji  mohlo  zajímati  jméno  jeho  tchAna?  JakA  to 
novil  záhada? 

Lambert  byl  nemálo  překvapen,  když  starého  Borotína 
našel  ve  svém  domě,  ale  byl  tomu  rád,  neboť  i  on  se  vy- 
liýbal  chvíli,  kdyby  s  ní  musil  pobyti  o  samotě.  Proto  také 
přijal  pozvání  otcovo  k  obědu.  Na  štěstí  přišlo  několik 
přátel  na  návštěvu ;  Lambert  i  Gabriela  mluvili  nenucené, 
účastníce  se  povšechného  hovoru,  tím  více,  any  to  byly  vesměs 
osoby,  jež  včera  u  Isabelly  pozvány  nebyly  a  tudíž  o  po- 
horšlivém    výstupu,   jenž  se  tam  byl  udal,  ničeho  nevěděly. 

Když  se  společnost  rozešla  a  Gabriela  na  lože  ode- 
brala, uvedl  Lambert  tchána  do  pokoje  pro  něho  pnpra- 
veného.  Mluvili,  zapálivše  si  vonné  doutníky,  z  počátku 
o  věcech  lhostejných,  až  se  mezi  jiným  Lambert  otázal, 
nezná-li  starý  Borotín  paní  de  Dorval.  Nebyl  nikdy  to 
jméno  slyšel. 

„Slyšte,"  pravil  za  chvilku  Lambert,  „neptal  jsem  se 
vás  nikdy  po  vašem  životě,  po  vaší  minulosti,  ani  po  matce 
Gabrielinč.  Řekl  jste  mi,  že  jste  býval  nějaký  čas  tou- 
lavým sumářem,  že  jste  k  tomu  byl  dohnán  okolnostmi, 
že  nechcete  nikdy  jmenovati  matku  své  dcery.  Nezatajil 
jste  mi,  že  je  dítětem  nemanželským,  ale  řekl  jste  mi,  že 
o  tom  ničeho  neví.  Než  včera  u  velké  společnosti  pochlu- 
bila se  zrovna  Gabriela  v  nesmírném  rozčilení,  že  je  „dítě- 
tem lásky!" 

Borotín  zbedl.  „Běda  mně!"  pravil  po  dlouhém  pře- 
mýšlení, „nyní  si  připomínám  že  jednou  v  strašlivé  chvíli, 
l<dyž  mne  bledý  ten  stín  byl  pronásledoval  po  celou  noc 
a  já  paměť  svou  utopiti  chtěl  v  proudech  vína,  připomínám 
si,  že  jsem  jí  to  sám  řekl.  Když  jsem  vystřízlivěl  pátral 
jsem,  pokud  jsem  jí  tajemství  své  odhalil,  však  ona  činila, 
jakoby  nevěděla  o  ničem.  Tak  to  přece  ví!" 
„Co  blábolíte  o  bledých  stínech?" 
„Lamberte,  vy  nevíte,  že  umírám,  však  já  to  cítím. 
Gabriela  netuší,  že  již  jednou  nohou  stojím  v  hrobě;  přišel 
jsem,  abych  naposled  polilédl  na  tvář  svého  dítěte,  abych 
na  vlastní  oči  se  přesvědčil  o  jejím  štěstí.  Ijíbám  ruku  tu, 
která  ujavši  se  opuštěné,  ji  usadila  na  výsluní  blaha." 

Ucliopil  ruku  Lambertovou  a  přitiskl  ji,  než  Lambert 
tomu  zabrániti  mohl,  ke  rtům.  Pak  jal  se  přecházeti 
u  velkém  rozčilení  nepokojně  po  světnici. 

„Vy  máte  právo,  Lamberte,  abyste  zvěděl,  kdo  byla 
matka  vaší  ženy.  Kdo  vlastně  já,  otec  její  jsem;  neboť  jak 
mne  tu  vidíte,  jsem  pouze  zříceninou  někdejší  své  bytosti. 
Nebyl  jsem  vždy  tím,  čím  nyní  naposled  jsem  —  ničemou, 
který  se  opíjí.  Strašlivé  upomínky  mne  pronásledují, 
nemám  pokoje  ani  klidu,  musím  zbouřenou  mysl  omamovat. 
Vše  zvíte  po  smrti  mé,  však  nyní  se  neptejte!  Zítra  ráno. 
než  se  kdo  probudí  v  tomto  domě,  odjedu.  Doma  pak, 
než  položím  hlavu  k  věčnému  spánku,  napíšu  vám  v  krát- 
kosti, co  ústa  vyznati  se  zdráhají." 

Otevřel  rychle  okno,  aby  rozpálené  čelo  ochladil  nočním 


vánkem,  ale  sotva   vyhlédl  ven  na  pustou  ulici,  uskočil  di- 
voce nazpět  do  pokoje  a  klesl  na  židli. 

,,Opět  jsem  ji  spatřil,"  vzkřikl  zsinalý  jako  mrtvola, 
„opět  jsem  miděl  tu  bledou  tvář  a  smutné  oko  plné  hrozných 
výčitek.  Propast,  která  mezi  světem  života  a  světem  stínů 
se  hloubí,  není  více  nepřestupná :  samo  peklo  ji  překlenulo, 
by  hroznými  zjevy  smrtelníky  poděsiti  mohlo !  Tam,  tam 
pod  stromy!" 

Bezděky  přistoupil  Lambert  k  oknu  a  vyhlédl.  Při 
svitu  měsíce  poznal  mezi  posněženými  stromy  na  nábřeží 
postavu  zahalenou  v  temný  plášť.  Pozdvihla  obličej  a  kou- 
zelné paprsky  luny  zahrály  na  mramorové  tváři  —  pani 
de  Dorval.  Chvíli  zíral  na  ni  Lambert  nepohnutě;  poje- 
dnou zdálo  se,  že  jej  zpozorovala,  spustilať  hlavu  na  prsa 
a  odvrátila  se  spěšně  k  odchodu.  Lambert  letěl  po  schodech, 
ale  když  vyběhl  na  uyci,  byla  prázdná.  Nevěděl,  nebyl-li 
to  přec  jen  přelud  jeho  zraku.  Stai-ý  Borotín  již  nepro- 
mluvil slova,  a  Lambert  položil  jej  násilím  na  lůžko.  Dostál 
svému  slovu  :  než  se  kdo  probudil  v  domě,  ujel  a  Gabriela 
zaplakala,  když  našla  komnatu  jeho  prázdnou.  — 

Každý,  kdo  viděl  starého  Borotína  po  jeho  návratu 
z  Prahy  do  B  *  *,  předpovídal,  že  již  dlouho  mezi  živými 
choditi  nebude;  ploužil  se  jako  stín  a  zrak  jeho  prvé  tak 
živý  a  lesklý,  byl  nyní  vyhaslý.  Zíral  do  prázdna,  ustavičně 
něco  mumlaje,  nejedl  a  nespal.  Slečna  Brigita  Jiráskova 
vylezla  jednou  v  noci  na  malou  terasu,  kde  se  obyčejně 
v  letě  prádlo  věšívalo  a  z  které  bylo  vidět  přímo  do  po- 
koje Borotínova.  Seděl  u  stolu  a  psal,  po  chvíli  roztrhl 
popsaný  papír  a  položil  hlavu  na  stůl.  Za  chvíli  psal 
znova.  Slečna  Jiráskova  nespala  celou  noc ;  starý  Borotín 
jí  vrtal  ustavičně  mozkem. 

„Byl  nejspíše  v  Praze  pro  peníze  a  nedali  mn  je,"  roz- 
umovala, „vžd)'ť  nejedl  včera  celý  den ;  zítra  si  s  ním  pro- 
mluvím."    Učinila  dle  svého  předsevzetí. 

„Lituju  vás  od  srdce,  pane  Borotínc,"  pravila  mu. 
„Když  se  dcera  vaše  tak  skvěle  vdala,  myslila  jsem,  že 
i  vám  bude  zpomoženo;  nyní  vidím,  že  se  tím  postaveni 
vaše  nezlepšilo.     Nejedl  jste  celý  den." 

„Tlachy!"  odpověděl,  „nemám  hlad  —  totě  vše." 
Hodil  na  stůl  hrstku  bankovek. 

„Pak,  pane  Borotíne,  jste  nemocen  a  lituji  vás,  že  ne- 
máte nikoho,  kdo  by  vás  ošetřoval.  Kdyby  nebylo  zlé  po- 
mluvy, nabídla  bych  vám,  abyste  se  přestěhoval  ke  mně, 
mám  jeden  z  pokojů,  který  pronajímám,  náhodou  prázdný." 

„Zlé  pomluvy?"  usmál  se.  „Ovšem,  při  —  našem 
stáří  ..." 

Slečna  Jiráskova  sebou  trhla.  Však  Borotín  pokračoval 
vážně:  „Škoda;  návrh  váš  by  se  mi  líbil." 

„Pane,"  pravila  ctihodná  panna  s  úsměvem,  o  němž 
se  domnívala,  že  je  andělský,  ,,pane,  přála  jsem  si  dávno, 
abych  se  mohla  obětovat  pro  věc  dobrou.  Činím  nyní  více 
—  obětuju  vám  pověst  svou  neposkvrněnou  —  pronajmu 
vám  pokoj." 

Borotín  přijal  její  nabídnutí;  myslil,  že  ji  dohání 
k  němu  pouze  zisk,  avšak  mýlil  se,  měla  pohnutku  jinou. 
Za  prvé  chtěla  do  jiodrohna  znáti  jeho  tajemství,  kterému 
na  dno  prohlédnouti  dosud  nemohla,  a  za  druhé  si  tím 
chtěla  proklestiti  cestu  do  salonů  Gabrieliných,  která  ji 
bude  k  díkům  zavázána.  Ale  brzy  toho  skoro  litovala ; 
neboť  několik  dní  později  uvrhla  choroba  starého  Borotína 
na  lůžko,  a  vlasy  se  jí  ježily,  když  naslouchala  horečnému 
jeho  blouznění.  K  ránu  ji  přivolal  k  sobě;  mluvil  již 
hlasem   slabým. 
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„Podejte  mi  balíček  listů,"  prosil,  ,, který  najdete  pod 
mou  poduškou."  Když  mu  je  podali^,  pokračoval.  ,, Slibte 
mi,  že  je  odevzdáte  mému  zeti." 

„Slibuju,  ale  doufám,  že  se  ještě  uzdravíte." 

„Již  nikoli.  Slyšte  dál!  Až  zemru,  bude  to  ještě 
dnes,  nepište  mé  dceři.  Nechtě  to  až  po  pohřbu.  Psala 
mi  posledně,  že  se  těší  na  velký  ples,  který  tuším  dnes  neb 
zítra  se  odbývá;  zkazil  bych  jí  tu  radost;  poskytoval  jsem 
jí  málo  radovánek  za  živa,  nechci  aby  smrtí  mou  se  stala, 
o  radost  chudší." 

Zavřel  oči.  Slečna  Jiráskova  myslila,  že  již  umírá. 
Vzpomněla  si  hned,  že  se  knězi  dosud  nesvěřil,  že  zemře 
s  tím  hříchem  na  duši,  po  jehož  děsné  povaze  dosud  marně 
byla  pátrala.  Chtěla  jej  právě  napomenout,  když  se  ote- 
vřely dvéře  —  na  prahu  se  objevila  tatáž  postava,  jakou 
byla  tenkráte  spatřila  v  lese,  uschovaná  v  houští  u  chalupy 
kořenářčiny.  Vykřikla  úžasem,  poznala  ji  na  první  pohled. 
Při  výkřiku  jejím  otevřel  nemocný  oči  a  spatřiv  paní  de 
Dorval  —  neboť  byla  to  ona,  zápasil  se  smrtí.  Paní  de 
Dorval  přistoupila  k  němu,  sklonila  se  nad  ním,  a  mluvila 
klidně  a  pak  pohnutě  v  řeči,  kterou  slečna  Jiráskova  ne- 
rozuměla. Však  viděla,  že  se  tvář  jeho  při  té  řeči  poznenáhla 
vyjasnila,  že  jí  odpovídal;  hleděla  s  jednoho  na  druhého, 
zdálo  se  jí,  že  sní. 

,, Gabriela!"  zašeptal  Borotín  a  úsměv  mu  zahrál  okolo 
umírajících  úst  —  ještě  okamžik  a  byl  mrtev.  Paní  de 
Dorval  mu  zatlačila  oči,  klekla  na  okamžik,  pak  vstala 
a  odešla  tak  tiše,  jak  byla  přišla. 

Na  ulici  spustila  hustý  svůj  závoj  a  vrátila  se  do  ho- 
stince, kde  byla  svůj  povoz  zanechala.  Nepozorovala,  když 
do  něho  vstupovala  k  zpáteční  do  Prahy  cestě,  že  stál  na 
dvoře  jiný,  právě  z  Prahy  přibylý.  Sotva  vyjela  z  domu, 
zavolal  cizinec,  který  v  tom  druhém  povozu  byl  přijel, 
hostinského  k  sobě  do  pokoje. 

,,Kdo  byla  ta  dáma,  která  právě  odjela?" 

„Nevím,  pane,  přijela  včera  v  noci.  As  před  hodinou 
se  ptala  na  byt  jistého  učitele,  zde  na  rohu  ulice,  a  vrátivši 
se  právě  odtamtud,  odjela." 

„A  jaký  to  učitel?"  ptal  se  cizinec,  který  nebyl  nikdo 
jiný  než  pán  z  Bergenhausen,  „ještě  mladý?" 

,,Ach  pěkně  mladý!"  smál  se  hostinský.  „Vlastně  by- 
ste se  měl  ptát,  byl-li  ještě  mladý,  neboť  umíráček,  jehož 
zvuky  slyšíte,  odzvání  jemu." 

,,A  nebydlil  nikdo  s  tím  učitelem  ?" 

,,Ne,  bydlil  poslední  čas  n  staré  slečny  Jiráskovy." 

„Podivné,"  myslil  si  pán  z  Bergenhausen,  ale  vzal  mlčky 
klobouk  a  dal  se  na  cestu  do  naznačeného  bytu. 

Slečna  Jiráskova  stála  posud  uprostřed  pokoje  a  mnula 
si  oči;  nevědělaf,  bylo-li  sen  či  skutečnost,  co  před  chvílí 
spatřila.    „Co  si  přeje  pán  ?"  ptala  se  pana  z  Bergenhausen. 

„Odpusťte,  sličná  dívko,"  odpověděl  náš  diplomat,  „hle- 
dám svou  sestru  zde,  a  drahého  přítele  našeho  —  spravedlivý 
bože!  přišel  jsem  pozdě  —  je  již  mrtev!"     Zakryl   si  tvář. 

„Neoddávejte  se  příliš  bolesti  své,  pane,"  řekla  slečna 
Jiráskova,  kterou  byl  slovem  „sličná  dívko"  pro  sebe  získal. 
„Skonal  v  náručí  vaší  paní  sestry,  kterou  jste  bezpocliyby 
potkal." 

„A  vy,  drahá  duše,"  pravil  pán  z  Bergenhausen,  „jste 
byla  přítomná  poslední  jejich  rozmluvě?  Důvěřovali  vám 
tedy  úplně?" 

„Jsem  na  to  hrdá,  pane,  že  mne  pan  Borotín  zvolil 
za  důvěrnici.  Odevzdal  tyto  spisy  pro  svého  zetě  věrným 
rukoum  mým," 


,,Ty  spisy  musím  míti ;"  pomyslil  si  diplomat ;  nahlas 
pak  se  zeptal:    „A  vy  znáte  tajemství  mé  sestry?" 

„Zuára,  pane,  dávno,  a  nikomu  jsem  je  nevyzradila. 
Viděla  jsem  ji  tenkráte  před  lety  v  lese  s  ním,  když  se 
skrývali  v  chalupě  kořenářky." 

Pán  z  Bergenhausen  užasl,  však  položil  prst  na  rty 
a  zašeptal  „st !" 

„Nebojte  se,  pane,  umím  mlčet.  V  tomto  spisu  je  vše 
do  podrobná  vypsáno.     Pro  mne  nic  nového." 

Slečna  Jiráskova  neznala  ovšem  obsah  spisu,  ale  chtěla 
tím  nabyti  větší  důležitosti  v  jeho  očích. 

„A  četla  jste  tento  spis?"  ptal  se  diplomat. 

„K  čemu,  když  znám  obsah  jeho?" 

,, Slyšte,"  odpověděl  jí  přitlumeným  hlasem.  „Nehezké 
věru  bylo,  že  přítel  váš  zneužil  vaší  dobroty ;  spis,  o  kterém 
mluvíte,  je  dávno  v  Praze,  a  tyto,  drahá  duše  a  šlechetná 
přítelko,  jsou  spisy  obsahu  politického.  Najde-li  je  někdo 
u  vás,  a  pátrají  již  po  nich,  jste  u  velkém  nebezpečí.  Špatná 
by  to  byla  odměna  za  vaši  lásku  křesťanskou.  Odevzdám 
je  sám  na  patřičné  místo ;  doufám,  že  důvěřujete  slovu 
hraběte  X." 

Politické  pikle!  Hrabě  X!  Ubohé  panně  šla  hlava 
kolem ;  jako  hadem  uštknuta  podala  mu  balíček  a  vypro- 
vázela hraběcí  jeho  milost  až  na  samé  náměstí.  Pán  z  Bergen- 
hausen odjel  hned  a  hostinský  i  celé  město  B**  lámali  si 
hlavu,  co  znamená  to  ježdění  v  divokém  spěchu  uprostřed 
zimy.  Jen  slečna  Jiráskova  usmála  se  vznešeně  a  pomy- 
slila si.     „Kdybych  chtěla  mluvit!"  — 

Pán  z  Bergenhausen  dohonil  povoz  paní  de  Dorval 
v  bráně  městské ;  ale  bylo  již  tma  a  mimo  to  jej  ani  ne- 
znala, nebyla  si  ho  u  Isabelly  ani  všimla.  Když  přijela 
domů,  napsala  Lanibertovi  lístek,  žádala  si  s  ním  mluvit. 

„Myslím,  milost  paní,"  řekla  komorná,  čtouc  adressu, 
„že  by  toho  pána  lokaj  sotva  doma  zastihl,  odbýváť  se 
dnes  ten  ples,   na  který  i  milost  paní   dostala  pozvání  — " 

„Ach  věru  Isabellino  improvisované  divadlo!"  připo- 
mněla si  paní  de  Dorval.  „Dobře,  milé  dítě,  připravte  na 
rychlo  toilettu,  najdu  toho  pána  tam." 

Zároveň  s  ní  dorazil  pán  z  Bergenhausen  do  svého 
příbytku ;    komorník    mu    oznamoval,    že   naíi    čekal    přítel. 

„Nuž,  co  mi  nesete?"  ptal  se  hrubý  hlas,  když  pán 
z  Bergenhausen  vstoupil  do  pokoje. 

„Myslím,  že  důležité,  ač  nepochopitelné  zprávy,  pane 
kníže."  Podal  mu  balík  listů,  který  byl  tak  lstivě  na  slečně 
Jiráskově  vylákal. 

Kníže  rozpečetil  balík  a  dal  se  bez  okolků  do  čtení. 
Byl  to  životopis  starého  Borotína  stručně  sepsaný.  Když 
jej  byl  kníže  přečetl,  hodil  listy  do  plápolajícího  v  krbu 
ohně.     Mlčel  dlouho  a  pán  z  Bergenhausen  též. 

,, Dověděl  jste  se,  pane  kníže,  něco  důležitého?"  otázal 
se  konečně  druhý. 

„Ano,  to  nejdůležitější." 

„A  žena  vaše?" 

„Je  odsouzena."     Pán  z  Bergenhausen   se  zachvěl. 

„Nerozumím  vám,"  řekl  polekán. 

„Není  toho  také  třeba.  Víte-li,  kde  bydlí?  Doveďte 
mne  tam,  jsem  úplně  neznámý  v  tomto  městě." 

„Nenajdete  ji  doma,  bude  zajisté  na  plesu  mé  neteře." 

„Tedy  mne  doveďte  tam." 

„Je  to  vlastně  maškaráda." 

,,Tím  lip,"  řekl  kníže,  mám  dnes  velikou  chuť  se  za- 
kuklit, ale  šetřte  dalších  slov,  nemiluju  jich." 

Pán  z  Bergenhausen  uklonil  se  mlčky.  (PokraíoTim.) 
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_  a  luehu  mořské  úžiny 

y  stál  v  středu  svoji  družiny 
í\         Knut,  starý  dánský  král; 

j  již  večer  byl,  a  větrů  kvil 
}  s  šedinou  jeho  hrál. 


Král  Knut. 

A  když  jsem  získal  korunu, 
svých  otců  useď  na  trůnu, 

já  k  pomoci  tě  vzal ; 
mých  zbrani  čest  i  slávy  zvěst 

tvé  vlny  nesly  dál. 


I  zazněl  pokřik  družiny  : 
„Jen  Kanut  král  náš  jediný 

svět  šírý  —  jeho  trón ! 
i  moře  val  teď  v  pouto  jal  — 

kdo  větší  nežli  on  ? 


Tu  každý  v  srdci  teskný  cit 
zřel  v  dálku  schýlen  nad  svůj  štif, 

jak  mlhou  kraj  se  tměl  .  .  . 
hle,  Kanut  kmet  svou  ruku  zveď 

a  k  moři  takto  děl : 


A  ve  hradu  když  kamenném 
na  retu  našem  plamenem 

plál  pohiii-  vína  pln, 
tu  v  bardň  zpěv  se  mísil  řev 

tvých  rozboivřených  vln! 


Však  poslyš!  —  z  dálky  jaký  ruch, 
jak  na  dně  moře  bouře  bůh 

by  svoji  hlavu  zveď, 
teď  v  hloubce  zas  jak  hromu  hlas, 

a  Kanut  náhle  zbleď. 


.,Ó  valné  moře,  bouřný  šum 
tvých  hlaholů  a  tvojich  dum 

já  záhy  slyšel  hřmít! 
když  nehebkou  mě  kolébkou 

byl  otce  starý  štít ! 


Pak  v  nových  bojů  nový  hluk 
tvůj  svůdný  šum,  mých  rohů  zvuk 

mne  lákal  poznovu  ; 
teď  nosí  zem  až  v  nebes  lem 

tíž  mojich  okovů! 


Zář  blesku  vzplála  krvavá, 
vír  proudu  zbarven  do  tniava 

teď  roste  jako  zeď, 
řve  víc  a  víc  jak  tisíc  lvic  .  .  . 

slyš,  moře  odpověď! 


Já  ditě  na  tvém  břehu  hrál, 
z  tvých  tesů  lesklé  škeble  bral 

v  tvou  dálnou  zíral  pláň, 
a  půtkou  zmdlen  v  chlad  tvojich  pěn 

jsem  nořil  palnou  skráň. 


Ó  valné  moře  bez  mezí, 
i  fy  zkusíš  mé  řetězy, 

jež  hodím  na  tebe! 
dej  odpověď,  kdo  větším  teď 

od  země  do  nebe  !'• 


A  ze  dna  kal  a  z  hlubin  rmut 
se  blíže  valí,  kde  stál  Knut, 

slyš!  zařval  proudu  rej, 
teď  výše  vzlet  a  pouto  zpět 

mu  vrazil  v  obličej  ! 


Tys  před  mou  jírvní  výpravou 
svou  kápi  zvedlo  mlhavou, 

vln  ukrotilo  dav, 
a  v  červáncích  kol  jilachet  mých 

jsi  stkalo  zlatohlav. 


A  v  smíchu  řetěz  Kanut  zveď 
plál  zpupnou  pýchou  jeho  hled, 

když  jiatřil  na  vln  rej 
a  znova  dál  se  z  hloubi  smál 

a  v  moře  hodil  jej. 


A  nová  bouř  a  nový  jek  . . . 
(t  proč  se  nedal  na  útěk 

za  pány  Kanut  král, 
když  oceán  sám  nyní  pán 

se  z  hlubin  děsně  smál? 


Jaroslav   Vrchlicky. 


Čeští  komedianti. 


Od  7i.  E.  Jamota. 


I. 


luvme  si  nyní  již  jakkoliv  pohrdavě  o  našich  ko- 
mediantecji,  vysmívejme  se  jim,  přezdívejme  jim  — 
jedno  zapříti  nemůžeme :  že  jsou  milou  a  živou 
upomínkou  na  prožilé  mládí.  NecliC  na  kothuruu 
tak  zvané  vzdělanosti  stojící  uioralisbi  estlietické 
mrákoty  před  nimi  dostAvá,  nechť  kulturní  histo- 
rik mluví  si  o  nich  co  o  přežilých  troskácli  čeho 
si  byvšího,  nechť  uzuá,  že  jsou  pozůstatkem  polovzdělanosti 
—  aniť  již  jen  děti  baví,  nechť  etlmograf  nazve  je  třeba 
kočajicí  odrůdou  národa  jinak  kulturního :  jedno  zapříti  ne- 
mohou, že  komedianti  naši  jsou  jedním  z  nemnohých  našich 
typů  národních.  Vlaši  mají  pravda  své  marionetáře  —  své 
komedianty,  francouzšti  komedianti  jsou  známi  z  celých 
spisů  a  pojednání  —  naši  komedianti,  třeba  o  sobě  cosi 
nepůvodního,  vzácným  jsou  přililadem  vývoje  živlu  cizího 
na  půdě  odloučené.  Tak  jak  jsou  u  nás,  vykristalisovali 
se  zajisté  jen  u  nás. 

Naši  komedianti  jsou  národ  v  národě.  Nevím,  neod- 
pověděl-li  by  uikterý  z  nich  na  otázku :  jsi  Němec  anebo 
Čech?  slovy  —  njsem  komediant,  —  komediantství  mne 
živí,  ale  ne  češství,  proto  jsem  napřed  komediantem." 
Tak  se  tedy  stali  charakteristickými  co  celá  třída. 
Dobrý  Lavater  pravil,  že  řemesla  a  odborná  zaměstnání 
mají  svou  vlastni  odbornou  fysiognomii.  Lavater  se  leckdys 
mýlil;  o  ubohém  krotkém  Gleimovi  ku  p. ,  řekl  že  je  to 
zloděj,  loupežník  a  pokrytec,  —  ale  povšechně  řečeno, 
v   svrchu   položeném  tvrzení  nelhal.   Komu  nedostačí  k  po- 


znání komedianta  malý  náčrtek,  pouhá  třeba  kontura  jen 
poněkud  dovednou  rukou  kreslená,  ten,  řekl  bych,  neprožil 
mládí  své  na  českém  venkově.     Ten  je  nezná. 

čtu  vždycky  v  tváři  komediantově  jakýsi  nádech  ge- 
uiálnosti  podobný  asi,  jaký  vídáme  na  podobiznách  slavných 
mistrů  vlaských,  jen  že  se  k  nádeclui  onomu  pojí  velice 
pečeť  světoobčanství.  Dlouhé,  obyčejně  černé  vlasy,  opá- 
lenost  a  osniahlost  doplňiijí  tvář  onu  na  originál.  A  k  tomu 
ten  ostatní  kroj  —  poloměstský,  polovesský,  ale  vždy  ošu- 
mělý, čepice  s  prýmkou  a  kokardou  anebo  absurdní  nějaký 
klobouk  pomyslného  tvaru,  spojeno  vesměs  s  nenuceností, 
barví  a  doplňují  souladně  vzor  náš  na  originál  vysou- 
struhovaný. 

Společného  dále  mají  cosi  s  Ahasverem  —  den,  dva, 
snad  tři  na  jednom  místě  —  vedlo  se  jakž  takž  —  zůstat  ? 
—  Nikoliv,  „putuj!"  zni  to  v  duchu  patriarchově  —  a  jdou 
dále.     Divné  to  ostatně  putování.  Dovolím  si  je  následovat. 

lile,  jdou  celou  silnicí  na  šiř.  Obstarlý  patriarcha  ro- 
diny s  bičem  v  i-uce  jde  s  matkou  v  čele,  za  nimi  teprve 
vůz;  za  vozem  několik  dětí  ve  všech  stupních  velikosti. 
Nejmenší  neliši  se  valně  od  sebe  velikosti.  Děti  pohánějí 
čuně  suché,  ozdobené  kroužkem  drátovým  v  rypáku  a  při- 
vázané za  tento  k  vozu.  Chudas  je  suclié  tak,  že  srovná- 
vající anatom  přímo  šest  pověstných  násadců  svalových  na 
hlavě  by  vyčísti  dovedl.  Toliko  vůz  poněkud  slušně  vypadá. 
Na  tom  si  ostatně  dá  komediant  vždy  záležet.  Je  zeleuě 
natřen,    pokryt    bílou     na    obručích    nataženou     plachtou. 
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„Nejsem  inžinýr,"  říká  komediant,  „ale  vsázím  se  o  kobylu, 
že  je  plachta  na  boře  rovná  jako  když  bičem  šlehne ! "  Za  vozem 
otýpka  sena  a  dva  pestré  bubny,  větší  a  menši,  na  konci 
vozu  na  prkénku  nápis:  „My  cestujeme  s  bohem  .  ..  léta 
Páně Matěj  Kratina  z  Plánice. " 

Po  jedné  strauě  vozu  je  červeně  natřené  bidlo,  te- 
chnickj' zvané  „persiánskou  štanglí",  a  akrobatickým  účelům 
sloužící.  Několik  menších  bidélek  a  latí,  k  budování  scenia 
určených,  platnou  persiauské  štangli  prokazuje  společnost. 
Nejstarší  syn  s  opratí  v  ruce  řídí  herku,  v  příznivějším  pří- 
padě dvě.  Jedna  nebo  dvě,  ostatně  každá  z  nich  je  dů- 
stojným doplňkem  k  čuněti  za  vozem.  Ubohá  taková  herka ! 
Sám  bůh  ví,  za  jaký  halíř  na  některém  jarmárce  koupená, 
na  cestách  musí  táhnout  až  klopýtá ;  sotva  dojede  do  pří- 
stavu, kynoucího  znakem  smrčinového  věnce  nad  některou 
vesnickou  chalupou,  již  sloužit  musí  co  křepká  Rosinanta, 
primadoně,  na  ní  při  ohlášení  k  vůli  většímu  dojmu  jedoucí 
a  při  představeni  samém  ukazují  ji  co  vzácnost.  Jmenuje 
se  obyčejně  pak  „Hanzl",  počítá,  ukazuje  na  mlsné  děti  a 
dívky,  které  milence  mají  a  podobné  jiné  vlastnosti,  jež 
jí  k  ukazování  neúprosná  rákoska  principálova  naznačuje. 

Čerstva  to  s  karavanou  tou  nejde.  Nač  také?  Do  ve- 
čera jsou  na  místě,  herka  beztoho  valně  nemůže,  a  děti  ? 
Ty  necht  si  hladem  pokřikují ;  však  je  otužilost  také  pěknou 
cností.  Dejme  tomu,  že  je  potkáte  na  večerní  procházce ; 
předpokládám,  že  jste  co  venkovská  honorace  slušně  oděni. 
Hle,  nezná  vás  a  přec  již  smeká  „glava  čeledína"  klobouk 
svůj  a  pozdravuje  uctivě.  „To  nemůže  škodit,"  soudí  asi, 
„pán  —  dobré  oko  —  přízeii  vždycky  dobrá."  Šikovnější 
dítě  poprosí  o  nějaký  ten  „nový".  —  Starý  to  sice  v  re- 
pertoiru  nemá,  ale  je  paedagogem,  má-li  dítě  k  něčemu 
vlohy,  nekazí  je  zapovědí. 

„Hista!"  zaprásknul  bičem  a  zatáčí  do  vsi.  EQedá  ho- 
spodu? To  a  komediant!  Ve  svém  kraji  jezdí  od  malič- 
kosti ;  ptejte  se  ho  a  poví  vám  nejen  o  hospodě ,  ale  bude-li 
třeba,  všechny  podrobnosti  o  rodině.  A  žena  jeho  také ; 
však  komediant  bére  si  jen  komediantovu  dceru  za 
manželku. 

Směle  \jíždí  do  známého  nádvoří.  S  čepicí  a  bičem 
v  rukou  rovně  do  šenkovny.  „Pánibu  dobrej  večer  pantáto, 
pěkně  bych  prosil  přes  tu  boží  neděli,  však  víte  člověk 
rád,  — ^  a  bože  ta  děfátka  rostou,  a  paňmáma  pořád  ta 
stará.  Kíkám :  kudy  přijdu,  nevede  se  lip  jak  hospodskému 
(třeba)  ve  Lhotě."  Na  místě  hrubě  nezáleží,  úvodní  řeč 
je  více  méně  všude  stejná.  Nu  dobrý  pantáta,  dobře  věda, 
že  by  mu  s  krku  nešli,  ani  kdyby  je  hned  „nevzal"  — 
mlčky  (někdy  po  postěžování)  svoluje.  Jinak  by  přišla  žena 
komediantova,  děti,  celý  rod  a  všechno  bude  prosit.  Ten 
výdělek  je  pravda  malý,  ale  každá  řeč  je  marná,  kůň  je 
nž  v  maštali.  Vo  otec  vyjednával,  je  syn  již  o  výsledlni 
debaty  tak  přesvědčen,  že  zcela  klidně  vypráhnul  koně  a 
spokojen  ku  žlabu  jej  postavil.  Kus  sena,  co  bylo  za  vozem, 
„založil",  po  případě  přiškubnul  kousek  trávy  hospodského 
kusům  a  herka  má  večeři. 

Nevědomý  by  se  hleděl  nyní  obeznámit  s  terrainem. 
Je  však  komediant  nevědomým  ?  Chraň  bůh !  Blaze  mu.  Ne- 
poroučí  a  všechno  to  jde  v  obvyklých  již  kolejích.  Matka 
chystá  nějakou  tu  večeři.  Nejstarší  dcera  přisedla  k  ho- 
spodské ke  kamnům  na  stoličku  a  loupá  s  paňmámon  bez 
pobízeni  zemčata;  všechno  ad  captandam  benevolentiara. 
Největší  sjTi  vytáhnul  z  vozu  udici  a  jde  k  potoku.  Chlu- 
bívá  se  před  jinými:  „Což  vy  na  vaši  udici  —  ale  já  mám 
Bakovačky,    to  je  něco  jiného  než  vaše  —  však  také  jsem 


dal  za  jednu  čtyry  krejcary.  Ve  skutku  je  to  jedna  a  táž, 
ale  nejednou  si  chtivec  udici  podobnou  „vymění",  kdo  táhne 
pak  na  dobrém  konci,  pochopi  každý.  Jiné  děti  jdou  holdem 
po  vsi  a  opět  jiné  popelí  se  před  vraty  hospody.  Už  i  ta 
mládež  má  svou  příchuť,  svůj  ráz;  otrhanost  a  uvědomělost 
s  jedné  strany,  snědá  barva  obličeje  a  pružnost  s  druhé 
dostatečně  je  liší  od  přihi-anatělých  dětí  vesských.  — 

A  po  vsi?  Zvěst  o  komediantech  letí  mládeží  jako 
bleskem.  Několik  hochů  poznalo  je  po  bubnu  za  vozem 
hned  jak  jeli  po  kopci,  a  již  se  to  šíři:  „Jedou  komedianti!" 
Matky  se  zlobí,  děti  se  radují.  Které  má  volnou  půdu  pod 
nohama,  běží  k  hospodě.  Proč?  Ta  otázka!  „Vždyť  jsou 
tu  komedianti, "  a  to  stačí :  Již  se  setkali  —  děti  neko- 
ketují,  hned  in  medias :  „jak  se  jmenuješ,"  „odkud  jste 
přijeli?"   a  alou  za  humna. 

„Dej  mi  kousek,"  prosí  komediantské  díti  šťastnějšího 
po  plné  hubě  žvýkajícího  soudruha  vesského.  Dostal.  Líná 
huba  holé  neštěstí.  Jiný  vytáhnul  ořech.  „A  my  je  tak 
potřebujem  pro  naše  zvířátka!"  „Zvířátka?"  diví  se  hoši. 
Ve  skutečnosti  je  to  kůň  a  zmíněné  čuně,  v  nejpříznivějším 
případu  morce.  Komediantský  potomek  nedá  se  však 
mýlit.  —  „My  máme  opičky,"  chlubí  se.  Vlastně  ji  mívá 
jen  tatínek,  když  je  lepší  příjem.  „Ukaž  nám  je,"  zní  to 
ve  sboru.  Majitel  ořechu  vzdává  je  s  němou  resignací  svého 
majetku.  „Já  nesmím,"  brání  se  lhář,  „tatínek  by  mne 
mnoho  bil."      „Oni  kousají,"   dokládá  menší  bratr. 

„Já  za  to  udělám  kozelec,"  nabízí  se  starší  na  od- 
škodněnou. Úředně  říká  při  představení  tatínek  „kotr- 
melec", ale  v  populární  řeči  nestydí  se  děti  za  název 
vesský.  „Udělej,"  zní  to  ve  sboru  opět;  a  hoch  již  se  svíjí 
po  zemi.  Je  hotov,  děti  se  diví,  zkouší  to  po  něm,  na- 
tloukli si  hlavy,   jeden  kopnul  druhého  při  otáčení  do  zad, 

—  a  rvačka  v  zápětí.  —  V  tom  však  zni  tu  z  úst  matky 
na  zápraží  hospody  „k  večeři"  a  tu  vale  přátelství.  Děti 
komediantské  v  jednom  skoku  k  domovu.  Dím  k  domovu, 
u  komediantů  římské,  „ubi  bene  ibi  patria"  více  než  kde- 
koliv jinde  má  platnost.  Vesské  děti  v  němém  udivení  za 
nimi  pohlížejí ;  však  jsme  nebyli  jinými.  My  považovali 
vždy  komedianty  za  něco  vyššího,  my  přikládali  jim  vj^šší 
tělesnou  sílu  —  také  nebyla  nikdy  rvačka  mezi  námi  a  jimi. 
Kluk  desítiletý,  jejž  jsme  kdysi  z  vlastní  dýmky  kouřit  viděli, 
tím  více  v  úctě  nás  utvrdil.  Vždyť  nejpokročilejší  z  nás 
přivedli  to  podtají  (a  on  kouřil  veřejně)  sotva  na  dřevěnou 
do  klokoče  vyvrtanou  dýmku  a  na  listí  ořechové  co  surrogát 
tabáku  a  bylo  mu  již  čtrnácte  let  —  a  zde  desítiletý  beze 
strachu  pohodlně  si  dýmal;  jak  jsme  si  ho  neměli  vážit?  — 

A  k  tomu  ke  všemu,  říkávala  nebožka  babička,  že  ko- 
medianti ledva  narozeným  dětem  již  kosti  lámou,  aby  oheb- 
nějšími byly.     Pravda,    budilo  to    v  nás  ducha  pochybnosti 

—  ale  babička  to  přec  musí  lépe  vědět,  říkali  jsme,  a  ne- 
jedou pak  „šťastným"  komediantům  záviděl.  Jen  ať  někdo 
uváží  takový  život,  volnost  —  žádná  škola  —  takové  umělosti. 
Nebylo  divu. 

Tatík  nejí  s  dětmi.  Však  je  bez  toho  jenom  nějaká 
plebejská  polévka  s  brambory  na  pospas,  a  o  tu  nestojí. 
Později  s  matkou  požijou  kus  chleba,  pantáta  hospodský 
naleje  sklenici  piva  a  bude  večeře.  Vytáhnul  z  vozu  voj. 
Naložil  ji  na  ramena  a  kráčí  pomalu  ke  kovárno.  Již  je 
u  ní.     Voj  staví  venkn,  do  vnitř  vchází  s  prázdnem. 

„Pozdrav  pán  bůh,  pane  mistře!" 

Venkovan  řekne:  „Kubo,  Jirko,  kován,"  sprostší  jen 
na  nejvýš  „mistře",  komediant  pravil  „paue  mistře!"  To 
lahodí. 
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„Jak  se  vede  ?  Dobře,  když  pámbu  zdraví  dá ;  i)au 
švakť  zdráv?     Aui  jsem  ho  ještě  neviděl." 

Vytahuje  skleničku  s  tabákem  z  kapsy  u  vesty,  [lodává 
mlčky  kováři.  Je-li  uěkdo  cizí  v  kováruč,  i  teu  dostane 
símpcc.     Všude  se  mají  dělat  příznivci. 

„Pauc  mistře,  směl  bych  prosit  —  formánek  (veliký 
hřeb  v  předu  voji)  se  mi  vyrazil  —  ztratil  jsem  ho,  mám 
s  sebou  své  železo,"  vytáhne  při  tom  staré  kleště  a  staré 
kladivo  z  kapsy. 

„Až  v  pondělí,"   myslí  kovář.     „Je  po  slaveni." 

„Ale  pane  mistře  je  to  jcuoui  drobeček  —  maličkost, 
jsme  s  tím  hned  hotovi. 

Kovář  volky  nevolky  zakládá  železo  do  žhavé  výhně. 
Komediant  přinesl  voj.  Na  to  hned  se  chápe  měchu  a  dmychá. 


Když  se  železo  rozžhavilo  chápe  se  perlUsu,  přitlouká  a  po- 
máhá jako  vyučený  kovářský.  Smolu  si  našel.  Očernil 
všecko  k  vůli  lepšímu  vzhledu  sám,  pana  mistra  šetřil. 

„Jsem  dlužen,  pane  mistře?" 

„Nechtě  to,  až  toho  bude  víc!" 

„Pan  bůh  zaplať,  pan  bůli  dobrou  noc,  pozdravujte 
pana  švakra."  A  již  ubíliá  za  šera  k  hospodě.  Na  modrém 
nebi  lesknou  se  již  hvězdy. 

V  hospodě  prostřeli  několik  otepí  slámy  (jo  léto)  na 
mlat  do  stodoly ;  stará  honí  menší  drůbež  na  kutě.  Snad 
starší  jen  mají  právo  s  otcem  ještě  za  stolem  v  hospodě 
posedět.     Hovoří  se  s  hosty. 

Pozdě  v  noci  teprve  lehají  ostatní  na  mlat  —  všecko 
v  adamské  ueženautnosti.     Také  dobře! 


Příšery. 

Povídka    od  Václava    Beneše. 


ránu  bylo  moře  zase  rovné  jako  hladina  rybníku. 
Po  celém  široširém  obzoru  ani  plachtičky  nebylo 
viděti  a  se  skal  vysokých,  vyšších  ještě  než  co  na 
nich  stojí  ten  kostelíček  s  kříži  dřevěnými  do  kola, 
slunce  dívalo  se  do  něho  a  bylo  tak  upejpavé,  tak 
jemně  červené,  jalvo  poupě  růžové,  jako  ty  kvítky 
na  ličkách  dívky,  jež  seděla  na  úskalí  vedle  mladélio  muže 
a  stydlavě  klopila  hlavinku  před  těmi  černými,  plamennými 
zraky,  jež  hltavě  z  půvabů  jejích  ssály  a  čím  déle  v  tu 
lepou,  nevinnou  tvář  zíraly,   tím  háravěji  se  blýskaly. 

Za  ruce  hebounké  držel  děvu  muž  a  hlavu  k  ní  na- 
klonil: „ budeš  mou,    to  ti  povídám,  musíš  mou  být 

a  kdybys  jen  okamžik  slouti  měla  ženou  Kiuperliho." 

„Pro  bohorodičku!"  zvolala  dívka,  oběma  rukama  za- 
kryla mu  rty,  aby  nemohl  dále  mluviti.  Ale  sotva  že  dotkla 
se  jeho  úst,  okamžikem  ruku  utrhla:  pálily  ty  jeho  rty  jako 
sklo,  když  proti  paprskům  slunce  je  držíš. 

„Všem  se  vysměju  a  až  tebe  budu  míti,  u  vítězoslávě 
tě  siným  mořem  povezu  a  vlajky  všech  korábů  musí  se 
sklánět  před  královnou  Adrie,  před  ženou  Kiu  ....  mlč, 
holka,  a£  vědí  to  ty  vlny,  ať  slyší  to  ty  skály  —  —  před 
ženou  Kiuperliho.  A  která  se  nesklení,  bez  milosrdenství 
v  touii  ji  pohroužím.  Vídeňský  car  má  carevnu  a  král 
Adrie  musí  mít  královnu  a  bude  ji  mít!  Otec  tvůj  mu  ji 
dá,  musí  dát,  sice  mu  dceru  uloupím,  ale  on  dobrovolně 
dá  mi  tebe,  protože  ne  každý  —  nikdo  ze  smrtelníků  ne- 
bude tchánem  krále  moře  jaderského,  než  on,  a  víš  ty  holka, 
kde  budou  naše  paláce  ?  Ve  skalách.  Takových  nemá  žádný 
král  a  nebude  mít.  Ty  nikdo  nestavěl  a  já  potáhnout  dám 
šedé,  omšeué  stěny  nejdražšími  koberci,  kolem  stěn  divany 
rozestavím  —  vše  jako  mají  pašové  a  u  stropu  lampy  na- 
věsím ze  zlata  ryzího,"  polodušeným  hlasem  hovořil  v  za- 
nícení mladý  muž. 

A  dívka  ještě  níže  klopila  hlavinku;  plavé  vlasy  mdlého 
lesku  v  dlouhých  vlnitých  pletencích  valily  se  jí  po  rame- 
nech ua  poloodkrytou  šiji  a  očka  její,  barvy  zelenavé,  jako 
bývá  moře  o  polednách,  do  vody  se  zahleděla.  Zdálo  se 
té  dívce,  že  do  dna  moře  vidí  a  na  dně  perel  hromady 
a  skvosty  drahocenné. 

„A  proč  nechceš  mi  říci,  kde  béřeš  tolik  klenotů  a 
proč    bojíš    se,    abys    nepadl    strážníkům    do    rukou  a  proč 


já  se  bojím,  slyším-li  to  jméno  tvé — divné,  hezké  jméno?" 
zašeptala  a  podívala  se  do  těch  černých  očí  jeho,  ale  ne- 
sklopila hlavinku,  pevně  hleděla  v  ně,  a  tomu  nmži  mladému 
zdálo  se,  že  ty  zraky  její  do  zelena  jsou  smaragdy  a  ty 
růže  na  ličkách  rubíny  a  ty  rtíky  nachové,  jemňounké  že 
jsou  —  k  líbání,  k  ničemu  jinému  než  k  líbáni,  prudkému, 
lioroucimu,  ale  neřekl  jí,  kde  bére  klenoty  a  když  opét 
se  ho  chtěla  ptáti,  j)í-ivinul  ji  k  sobě  těma  obrovskýma 
rukama  pevně,  že  vykřikla  —  ne,  byla  by  vykřikla,  ale 
výkřik  zůstal  lpěti  ua  jeho  tváři  snědé,  vábivé  tou  divokostí 
bczuzdnou,  jež  z  nich  nm  sálala. 

„Máš  ráda  mne?"  zašeptal  a  těsněji  ještě  ji  k  sobě 
přivinul. 

„Mám  —  mám,  ale  bojím  se  tě  a  proto  mne  pusť, 
zaklínám  tě,  upálí  mne  tvoje  tvář,  tak  je  horká  —  pusť 
Kiuperli!"   a  vší  moci  se  mu  výmyk? la. 

„Já  nikoho  ještě  nikdy  nepustil,  kilo  padl  mi  do  ru- 
kou, ale  tebe  pustím,  protože  tomu  chceš  a  kdybys  řekla, 
abych  šel  a  skočil  dolů  do  moře  perly  hledat  ua  ten  krček 
tvůj,  bělounký  jako  hrdélko  labuti,  skočil  bych  a  přinesl 
bych  ti  je,  protože  rád  tě  mám  a  chci,  aby's  byla  králov- 
nou moře  siného  a  ženou  krále  Adrie." 

A  vzal  tkanici  liedbávnou  s  perlami,  ua  krk  zavěsil 
dívce,  ale  holka  ani  okamžik   nestrpěla  na  hrdle  tkanici. 

„Nesmím  to  nosit,  nesmím,  až  povíš  mi,  kde  béřeš  to. 
Otec  také  by  se  mne  ptal." 

„Nechceš  ty  holka  daru  mého?  Styděla  by's  se  za 
něj?  To  žádná  by  mi  neudělala,  z  bohatých  rodů  bych 
mohl  nevěsty  mít  a  šly  by  za  umou  do  skal,  kdybych  je 
zval,  slyšíš,  z  rodů  bohatých ;  ale  tebe  chci  a  ne  jinou, 
protože  do  zelena  oči  žáiluá  ueraá  a  vlasy  do  plava  také 
žádná,  jako  ty.     Nechceš  to  ? " 

Zavrtěla  hlavou  dívka  a  mladý  muž  uchopil  řetěz  per- 
lový, vysoko  mrštil  jím  do  výše,  že  za  hezkou  teprve  chvíli 
dopadl  do   vody. 

„A  za  perlami  půjdu  sám,  věř,  že  půjdu  a  potom 
můžeš  do  Dubrovníka  jít  a  povědět,  že  Kiuperli  tě  měl  rád." 

Plným  hrdlem,  co  síly  měl  —  a  měl  jí  mladý  muž, 
že  by  snad  byl  tou  vysokou  skalou  hnul  a  ta  drva,  co  čer- 
nala se  nad  ní,  strhl  jediným  trhnutím  —  vyhrkl  jméno 
své  a  dívka  k  němu  se  vrhla,    měkounkýma  rukama  kolem 
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klku  obcjraula  jej  a  jjřiviuula  k  sobě  tu  hlavu  mladou, 
divnou.  Nebyla  již  tak  horká ;  alo  oči  pod  vysokým  čelem 
planuly  divočeji  a  ruce  chvěly  se  zimuičně. 

„Tak  mne  ráda  měj  a  bude  ze  muo    beránek  v  rukou 

tvých.     Ale  darů  mi  podruhů  nevracej  !    Mé  jsou,    já  život 

za  ně  sázím,  slyšil,  život  za  ně  sázím  a  proto  drahé  jsou." 

„Nechci  jich  —  u  mne  zůstaň,  u  otce  a  nebudeš  musit 

život  sázeti  za  klenoty,  nedbám  o  ně,  věř,  že  nedbám." 

„Ale  pak  já  nebyl  bych  vládcem  moře  jaderského  a  ty 
nebyla  by's  carevnou  Adrie.  A  to  chci  já.  Nikde  by  si 
potom  o  mně  nepovídali,  nikde  nebáli  Kiuperliho ;  ale  mne 
musejí  se  bát  i  mrtvého,  Iljuško." 

„Proč  chceš  mne  tedy,  když  zdráháš  se  žít  se  mnou 
v  zátiší  u  otce,  u  stařečka?" 

„Proto  tě  chci,  že  scházíš  mi,  Iljuško,  že  králi  Adrie 
schází  carevua  a  kdybych  v  zátiší  žil,  nežU  bych,  ale  po- 
zvolna umíral,  a  já,  až  bude  mi  umírat,  hned  chci  umříti, 
aby  to  přišlo  na  mne,  jako  chodívá  blesk,  jako  rána  z  ruč- 
nice dobře  mířená  ubíjí.  Tak  chci  umřít,  Iljuško,  a  s  te- 
bou v  náničí,  takhle,  vidíš?"  a  zas  ji  objal  oběma  rukama 
a  zase  přivinul  na  prsa.  Rozhalena  měl  ňadra  a  dívka 
cítila,  jak  prudce  bilo  mu  srdce  a  jakým  návalem  prsa  jeho 
se  dmula.  Chvěla  se  v  rukou  jeho  jako  list,  protože  milo- 
vala ho  a  bála  se  ho  zároveň  nesmírně. 

Dny  celé  leckdy  proseděla  na  liskali  a  oko  její  těkalo 
po  siném  moři,  zdali  nečerná  se  kdesi  lodička  a  nad  lodič- 
kou plachta  bílá ;  mezi  statisíci  byla  by  tu  jeho  poznala, 
l)rotože  plula  nejrychleji  a  letěla  vlnami  jako  pták  bouřlivák. 

Ráda  měla  již  toho  cizého  muže  mladého,  neznámého, 
nic  o  něm  nevěděla,  než  že  je  králem  Adrie  a  přece  kdy- 
koliv čekala  ho  a  hleděla  do  dálky,  s  jakousi  úzkostlivostí 
pozírala  a  oddychla  si,  když  uviděla  lodici  a  uad  lodicí 
plachtu  bělounkou  a  po  celém    obzoru  ani  bodu  černavého. 

Poprvé  za  léta  minulého  viděla  ho.  S  několika  druhy 
přistál  ku  břehu,  spravovali  lodici ;  na  skálu  vyběhl  potom 
a  zadíval  se  černým,  velikým  okem  do  moře  a  uviděv  ji, 
zalekl  se  z  počátku,  ale  na  okamžik  jen  a  od  těch  dob 
vždycky  říkával,  že  jeho  musí  být  a  každý  den  na  skálu 
chodívala  a  stání  doma  neměla  u  starého  otce. 

O  samotě  bydlila  se  starým  mužem  ve  skále;  půl  ho- 
diny odtud  as  byla  dědina,  ale  malá  dědina,  při  samém 
břehu  a  ve  vsi   bydlili  rybáři. 

Dvakrát  u  starého  byl  již  mladý  muž,  ale  v  jiném 
obleku,  jako  bohatý  plavec  jakýs.  Nelíbil  se  jí  v  tom ; 
takhle  nejraději  viděla  ho,  v  turbauu  na  hlavě,  v  černé 
rozepjaté  haleně  a  v  širokých  spodcích  saravarecb. 

Řekl  jí,  že  ho  nemají  rádi  strážníci,  že  pasou  po  něm, 
protože  s  chudým  lidem  drží,  s  chudými  rybáři,  jež  oni 
odírají.  A  opravdu  také  ti  rybáři  ctili  dole  v  dědině  Kiu- 
perliho jako  cara  vídenského.  Navedl  ji  jednou,  aby  se 
podívala,  že  půjde  mezi  ně  a  opravdu  šel  do  vsi.  A  bylo 
tu  jásotu,  že  i  ty  skály  veselou  ozvěnou  hlaholily  a  Kiu- 
perli  peněz  rozházel  jako  jich  rozházeli  při  korunovaci  ve 
Vídni.     Povídali  si  tak  potom  rybáři. 

„Brzo  budeme  svatbu  slavit,  než  nový  měsíc  vyjde  po 
druhé  nad  zdejší  skály,  musím  tě  mít,  chystají  palác  již 
pro  mladou,  hezounkou  carevnu,  carevnou  budeš,  Iljuško, 
a  pak  teprve  se  budou  bát  krále  Adrie.  Nyní  široko  da- 
leko bojí  se  mne  a  což  až  ženu  budu  mít,  Iljuško!  A 
k  svatbě  ti  přinesu  dar,  že  žádná  nevěsta  neměla  ještě  ta- 
kový v  Dalmácii.  Ale  uezahodíš  ho  do  moře,  sice  bych 
za  nim  skočil  a  nevím,  zdali  bych  jej  nazpět  přinesl." 


„Ale  otec  můj  nezná  tebe.  Říkává,  že  dceru  jedinou 
jenom  tomu  dá  —  —  — " 

„Však  zná  Kiuperliho,  dobře  zná  a  uvidíš,  že  se  ne- 
bude zdráhati." 

„Ráda  tě  mám,  ale  ničehož  nevím  o  živobytí  tvém, 
leda  že  žiješ  na  moři  a  že  jsi  králem  moře  jaderského." 

„Nepotřebuješ  více  věděti,  milenko  má,  jen  ráda  mne 
měj,  já  také  tě  budu  mít  rád  a  uvidíš,  jak  budeme  žít," 
šepotal  sladce  ndadý  muž  a  v  osmáhlé  tváři  jeho  a  v  těch 
rysech  vášnivých  zahárala  prudká  roztoužeuost,  však  na 
chvilku  jen. 

Střelou  zdvihl  se  náhle,  upřel  černé  oči  do  dálky,  za- 
hvízdl, že  hvizd  jeho  vyplašil  na  temeně  skály  orla  z  hnízda 
a  děvče  bezděky  si  oči  zakrylo  a  celým  tělem  se  zachvělo, 
jako  když  mrazivý  vítr  lehce  oděného  ovane. 

Opět  tak  kvapně  sehnul  se,  v  náruč  pojal  děvče,  po- 
líbil ji  a  třemi  skoky  byl  dole  se  skály. 

Tichou  hladinou  zašplochtalo  cosi  a  pod  samou  skuli- 
nou objevila  se  lodice  s  bělounkou  rozepjatou  plachtou, 
dva  muži  byli  v  ní  a  třetí  okamžikem  —  Kiuperli.  Ale 
nespěchali  plavci,  volně  veslovali  dolů  k  jihu  podél  skal. 

Mladý  muž  na  pokraji  loďky  nezvratně  hleděl  po  před- 
mětu, jenž  se  mu  na  skále  černou  tečkou  zdál  býti,  ale 
čím  déle,  tím  určitěji  jevily  se  obrysy  vojenské  fregatty. 
Nepustili  se  muži  Kiuperliho  na  hladinu  ;  ve  vsi,  jež  byla 
odtud  as  půl  hodiny  na  břehu,  zakotvili  mezi  lodicemi 
rybářů  a  dva  zmizeli  mezi  chatami. 

Za  nedlouho  objevila  se  vojenská  loď;  zaměřila  k  zá- 
padu i  zdálo  se,  že  větřík  ji  odnáší  k  břehům  italským. 

Iljuška  ještě  seděla  na  skálo.  Okamžitě  zočila  loď  a 
opět  bála  se  o  plavce  odvážlivého,  jenž  s  hrdou  lhostejností 
na  fregattu  hleděl,  jakoby  to  jen  člunek  byl  nějakého  ne- 
japného strážníka. 

„Proč  musíš  vždy  za  ním  sem,  a  proč  bojíš  se  o  něho  ?" 
zašeptala  Iljuška.  „Protože  kdybych  neviděla  ho,  vadla 
bych  jako  ty  kvítky  vadnou  zde  ve  chladu,  věčném  chladu 
pod  těmi  skalami;  a  řekl-li  by  ti  otec,  že  nesmíš  ho  chtít, 
toho  muže,  jemuž  říkají  Kiuperli?  —  Podivné  jméno!  Proč 
chvěješ  se,  Iljuško,  při  vyslovení  jeho?  A  přece  kdyby  vy- 
zval tě,  aby's  za  ním  šla  na  moře,  do  té  lodice  mezi  ty 
druhy  divoké,  šla  by's,  Iljuško?  Šla  bych  s  ním,  opustila 
to  zátiší,  i  otce  starého,  jenž  tak  na  mne  se  těšívá.  — 
Proč  chodila  jsem  k  tomu  moři?  Říkával  mi  tatíček,  že 
nedobře  je  hledět  do  moře  a  uejisto  děvčeti  samotnému  na 
jeho  břehu  sedávat  a  poslouchat,  jak  ty  vlny  hučí,  že  oma-  i 
muje  to,  že  slepou  a  hluchou  leckterous  to  již  učinilo,  — 
Proč  chodila  jsi  sem?" 

„Proč  chodila  jsi  sem,  Iljuško,  ptáš  se?  Abys  byla 
mou,  carevnou  Adrie  a  nelituj  toho,  že's  chodila  uad  moře 
a  sedávala  nad  jeho  hladinou,"  —  zdálo  se,  že  dole  šepo- 
taly siné  vlny  a  zase  na  skálu  nabíhaly ;  ale  nikoho,  ani 
člunku  na  nich  nebylo.     To  jen  zdálo  se  jí  as. 

„Iljuško!  Iljuško!"  opravdu  jí  kdosi  do  ucha  zašeptal; 
ale  nebyl  to  onen  mladý,  obrovský  muž  s  těma  černýma 
očima,  s  tou  tváří  snědou,  a  okouzlující;  stařešiny  syn  to 
byl  z  rybářské  dědiny  na  břehu,  stejně  s  ní  rostlý  a  dávný 
druh.  Také  měl  černé  oči  a  snědou  tvář;  ale  v  těch  čer- 
ných očích  zračila  se  dobrota  a  zadíval-li  se  kdo  do  nich, 
do  duše  viděl  mu  a  ještě  hloub. 

Ohledla  a  zapýřila  se  Iljuška  a  očka  její  zelenavá  ne- 
odvážila se  mladému  hochu  do  obličeje  podívat,  však  neto- 
liko dnes,  už  dlouho  celý  rok. 

A  hoch  myslil,  že  Iljuška  jde  do  panenských  let  a  to 
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že  dívčiny  vždy  bývají  tak  stydlavé.  Byl  rád,  že  Iljnška 
klopí  krásná,  očka,  jakých  žádné  děvče  nemá  na  celém  dal- 
matském  pobřeží.  Ale  někdy  mu  přece  napadlo,  že  i  když 
o  samotě  jsou,  bojí  se  jeho  tváře  a  když  mluví  s  ním,  že 
chvěje  se  její  hlas  a  že  líčka  rdí  se  jí  příliš  do  tmavá. 
Však  mlčel  a  nestopoval  jí ;  věřil  Bjušce  a  těšil  se,  jakou 
to  svatbu  budou  strojiti  na  pobřeží,  že  ještě  žádná  dědina 
zdejší  neviděla  takové. 

„Iljuško  —  Iljuško!"  zase  zašeptal  mladý  hoch;  ale 
nevzal  ji  do  náručí,  ač  poprvé  ji  zase  viděl  po  třech  měsí- 
cích. Daleko  na  cestách  byl  a  včera  večer  vrátil  se,  když 
moře  tak  nepokojné  bylo.  Otec  mu  byl  v  Kotoru  naproti, 
a  když  s  druhy  ku  dědině  přijížděli  po  vodě,  celá  ves  byla 
vzhůru  a  všude  radost,  že  zdrávi  se  vrátili. 

A  stařešina  ještě  větši  radost  měl,  že  dobře  synovi 
kupci  zaplatili  a  povídal  mu,  že  mají  už  dost,  že  se  již  ne- 
potřebuje pouštět  daleko  na  moře,  nýbrž  že  v  pokoji  dobře 
může  žít  a  pojede-li,  že  ne  již  na  výprodej  pojede,  ale  aby 
viděl  něco  a  ta  mladá  žena  jeho  aby  také  něco  viděla, 
třeba  do  Benátek  a  dále  ještě  že  může  s  ní. 

Zvučně  rachotily  pušky ;  neboť  bylo  mnoho  synů  s  ním 
a  všickni  přinesli  dary  matkám,  tatíkům,  bratrům,  sestrám 
a  nevěstám.     Dlouho  do  noci  nechtěla  se  radost  utišit. 

Iljuška  samojediná  nepřišla  ho  uvítat.  Nikde  nebyla 
k  spatření.  Seděla  na  úskaU  a  poslouchala,  jali  moře  bě- 
duje. Až  k  nohoum  jí  leckdy  voda  vystříkla  a  sukénky 
pomáčela.  Dlouho  seděla  zde  a  bála  se  tolio  plavce,  od- 
vážlivce neznámého  a  na  BasUa  ani  nevzpomněla,  že  dnes 
vrátiti  se  má,  a  kdyby  i  byla  vzpomněla,  sotva  by  se  -byla 
hnula  dolů  do  dědiny.  Tak  ji  to  k  tomu  moři  vábilo.  Až  o  půl 
noci  teprve  domů  šla  a  dříve  než  slunce  vzešlo  nad  horami, 
byla  již  zase  na  skále  a  čekala  Kiuperliho. 

„Doma  jsi  již,  Basile?"  zajíkavým  hlasem  ptala  se 
Iljuška,  jež  cliodívala  mu  před  rokem  vždy  naproti  daleko 
za  dědinu,  když  do  Kotora  a  dále  za  Kotor  jezdíval. 

„Vím,  kdo  u  tebe  byl  a  koho  jsi  čekala.  Ale  nehně- 
vám se  na  tebe.     Nešel  bych  k  tobě,   kdybych  se  hněval." 

Oběma  rukama  zakryla  si  dívka  na  tvářích  temný  nach, 
chtěla  cosi  říci,  ale  nemohla  —  nemohla.  Tak  prudce  se 
jí  ta  mladá  ňadra  vzedmula. 

„Víš,  kdo  jo  to  Kiuperli,  Iljuško?"  začal  opět  za  chvilku 
mladý  hoch,  i  zdálo  se,  že  zatřáslo  jím  pouhé  vyslovení 
jména  toho  ;  rozhlédl  se  plaše  kolem,  zdali  ho  někdo  neslyšel. 

„Utíkej,  děvče,  před  ním,  nevíš,  kdo  je  to ;  ale  Basil 
ví,  dobře  ví  a  radí  ti  tak,  proto  že  tě  má  rád,  protože  ví, 
že  jsi  nevinná,  dobrá  Iljuška." 

„Basile  —  Basile!"   zaštkala  dívka. 

Hoch  blíže  k  ní  popošel  a  chtěl  ji  obejmout;  ale 
Iljuška  ještě  si  hebounké  tváře  zakrývala  ručkama. 

„Poslechni  mne,  Iljuško,  Basil  by  tvého  neštěstí  ne- 
snesl. Utíkej  před  ním,  s  Kiuperlim  byla  by's  nešťastná, 
i  otec  tvůj  a  Basil.  —  Nevytýkám  ti  ničeho,  ale  radím 
upřímně,  pi-otože  vyrostli  jsme  spolu  a  protože  bych  rád, 
abychom  spolu  také  umřeli.  Slyšíš,  Iljuško?  Viděl  jsem 
ho,  když  od  tebe  šel,  jak  vklouzl  do  čluuu.  Rci,  Iljuško, 
že  tě  neobjal,  že  ti  nepopálil  dechem  svým  růže  na  tváři?" 

,,Budu,  Basile,  nešťastna,  jsem  již  a  teprve  budu,  uvidíš  !" 

„Střež  se  ho,  vyhýbej  se  mu  a  nebudeš.  —  Lupič  je 
to  a  jaký  lupič!  Takového  nepamatuje  naše  pokolení.  Proto 
prchal  od  tebe,  že  koráb  vojenský  uviděl." 

,, Lupič,  Basile,  jakého  pokolení  nepamatuje  ?  A  přece 
všude  váží  si  ho,  i  otec  tvůj,  všichni  po  celém  pobřeží,  a 
není  nikoho,   kdo  vydal  by  jej  úřadům,"    zašeptala  Iljuška. 


„Lupič,  Iljuško,  zlý  lupič,  pekelský,  protože  lodice  do 
vod  potápí,  okrádá  je  a  když  krásti  nemůže,  číhá  na  březích, 
když  bouře  zuří  na  moři  a  vidí-li  kde  nešťastné,  již  volají 
o  pomoc,  po  nich  zaměří  a  běda  bývá  ubohým.  Pekelník 
je  a  proto  mu  vody  neškodí.  Naloupené  skvosty  vozí  na 
trhy  daleké,  peníz  vždy  prohýří  a  zase  loupeží.  Ani  mrtvol, 
jež  moře  vyhazuje  na  břehy,  když  opadá,  nenechává  v  po- 
koji. A  že  váží  si  ho  všude?  Neváží,  ale  bojí  se  ho 
i  těch  druhů  jeho,  aby  jim  ze  msty  chaty  nezapálili  a  ne- 
nadělali z  nich  žebráků.  Nahoře  všude  talí  o  něm  poví- 
dají a  u  nás  od  nedávná  teprv  a  ještě  podtají.  Na  jónském 
moři  každé  dítě  ho  zná  a  proto  zašel  k  nám  a  hraje  si  na 
bohatýra.  Lupič  je  to  a  jaký  lupič!  Takového  lupiče  ne- 
pamatuje pokolení,  jakým  je  Kiuperli.  —  Neslyšíš  mne, 
Iljuško  ?" 

„Slyším,  Basile,  a  bojím  se." 

„A  nemáš  mne  už  tak  ráda,  jako  mívalas,  když  ří- 
kával jsem,  že  k  tobě  do  chaty  se  odstěhuju  a  tam  že  věčně 
spolu  budeme?" 

Neodpovídala  Iljuška  a  ještě  více  se  rděla. 

Ale  v  očích  hocha  nezračila  se  již  dobrota,  slzy  bylo 
viděti  v  nich  a  ruce  zatínaly  se  a  tělo  celé  třáslo  se  hněvem 
nezvyklým  a  lítostí  nevýslovnou. 

„Iljuško!"  zasténal  skorém  jinoch,  pevně  ji  k  sobě  při- 
hnul a  odtrhnout  jí  chtěl  ruce  s  tváři,  ale  nemohl. 

„Pro  poběhlíka  —  lupiče  pohrdáš  ty  dávným  druhem 
svým!  Já  na  tebe  právo'  mám  a  to  právo  mi  nikdo  nesmí 
vzít  a  kdyby  on  přišel,  pověděl  bych  mu,  že  nebojí  se 
Basil  Milovanovič  ani  Kiuperliho  a  tenhle  nůž  vrazil  bych 
mu  do  pleci,  aby  ani  jednou  již  nemohl  vydychnout." 

„Basile,  Basile!"  zas  zašeptala  Iljuška,  po  ústech  jeho 
vztáhla  rukou,  jakoby  zaraziti  chtěla  hněvu  proudění. 

„Buď  si  tedy  nevěstou  vraha,  —  bratra  ďáblova.  Eok 
Idamala  jsi  mne,  celý  rok  a  já  myslil,  že  jsi  holila  nevinná, 
sivá  holubička." 

„Zab  mne,    Basile,   tím    nožem,    ponoř   jej    do   těchto 
prsou  a  ta  čistá  Iljuščina  krev  dá  ti  svědectví,  že  byla  ne 
vinná,  a  duše  její  bude  se  za  tebe  modliti,  ale  nespílej  mi !" 

Strhla  se  sebe  šat,  odhalila  nádra  a  ještě  temněji,  jako 
bývá  záplava  na  nebi,  když  za  noci  kdes  vzejdou  požáry, 
až  po  hrdlo  se  zarděla. 

„Basile,  bystrý  je  nůž,  projede  hluboko  a  Iljuška  bude 
šťastnější." 

Ale  hoch  již  neslyšel ;  pryč  prchal  dolů  se  skály  k  dě- 
dině. Potkal  obrovskélio  muže,  zarazil  se  na  chvilku,  když 
přeběhl  ho,  po  handžaru  sáhl,  ale  prázdno  bylo  za  pasem : 
bylť  prvé  nůž  do  moře  zahodil. 

Ohledl  se  cizinec  na  mladíka,  jenž  díval  se  za  ním 
s  očima  vytřeštěnýma,  a  zamáčknul  svalovitou  prancl  do 
větru.  Za  pasem  svítila  se  mu  lesklá  zbraů ;  ještě  jednou 
přeměřil  hocha,  ale  zdálo  se,  jakoby  ani  jediného  pohledu 
již  Ijodným  ho  neuznával,  a  pevným  krokem  stoupal  dále 
ouzkou  pěšinkou  ke  skále. 

„Ceká  tě  již  nevěsta  s  náručí  otevřenou,  jdi  —  jdi ! 
Či  myslíš,  že  neznám  já  tebe?  V  Soluni  dobře  vědí,  kdo 
je  Kiuperli  a  dobře  vědí ;  já  také  vím,  ale  za  tu  holku  — 
za  tu  první  oběť  tvou  v  našem  okresu,  kdo  ví  hlavu-li 
nedáš  ty  pse!"  vzlcřikl  za  ním  Basil. 

Zase  obrátil  se  obrovský  muž,  černé  vlasy  sjely  mu 
na  čelo  a  pravice  za  pas  vjela,  vytáhl  bambitku  a  namířil. 
Ale  okamžitě  zastrčil  zase  zbraň  a  s  potupným  smíchem 
hnal  se  nahoru. 
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Emigrantovo  ditě. 

Nastínil  D.  Mniitcký. 
(Dokončení.) 

Nehledanou  řečí  Stázinou  zůstal  mladík  jako  ohromen. 

„Že  by  si  mohla?"  — 

„Proč  ne,  vždyf  jsem  ti  nepřisáhla,  a  mám-li  tě  i)řece  ráda, 
může  se  všechno  změniti;  bez  toho  prý  vy  páni  tropíte  si  doma 
z  chudých  holek  smích."   ■ — 

Z  protrhaných  mraků  vysvitl  mi-akavý  měsíc,  ozařuje  na 
chvíli  pěkný  obličej  holčin,  v  němž  plálo  dvě  žhavých  očí,  nad 
něž  nebylo  v  celém  okolí.  — 

.,Neodpovídáš?  —  Znám  do  pravdy,  že  nemyslíš  to  upřímně, 
jakou  však  měrou  ty,  takou  já;  —  a  proto  nechceš-li,  abych  se 
tě  vystříhala,  nedělej  mi  nikdy  výčitek."  — 

Než  se  nadál,  zmizela  Štáza  v  chatrči,  zanechavši  milána 
stát  ve  sněhu. 

Vřelo  to  v  něm  boui'livě,  že  směla  sprostá  holka  povědíti 
mu  tak  do  duše,  a  přiznati  se,  že  pouhou  hříčkou  jest  jí  na  tak 
dlouho,  dokud  se  ničím  neproviní.  Stál  zamyšlen,  až  hlučný  smích 
v  chatě  vyburcoval  jej  z  otupělosti ;  jako  zmijí  uštknut  trhl  sebou, 
a  kvapil  clolů  ku  krčmě  osamělé. 

Mrtvé  ticho,  smutné  spočívalo  v  údolí,  nad  nímž  vždy 

níže  klesaly  těžké  mraky  sněhové,  tak  že  se  zdálo,  jakoby  jen  to 
pásmo  pahrbků  drželo  je,  aby  nespadly  na  bílou  zem. 

Nevšímal  si  Zdeněk,  kdo  vyvedl  mu  koně,  kdo  podává  mu 
uzdu,  ■ —  lehce  vyšvihl  se  v  sedlo,  avšak  tímtéž  okamžikem  vze- 
pjalo  se  pokojné  jindy  zvíře  v  celé  své  výši,  že  s  těží  v  třeme- 
nech SR  udržel. 

„Ďáble,  což  i  to  zvíře  vzdoruje!"  zahřímal  mladík,  vraziv 
ostruhy  koni  v  slabiny,  že  v  divokém  skoku  z  nádvoří  vy- 
letěl.   

Asi  hodinu  později  rozléhaly  se  úvozem  zvonky  klusajícího 
spřežení  s  jednoduchými  selskými  saněmi. 

„Máme  ještě  daleko  do  SudoWce?"  tázal  se  muž,  jenž  do- 
posud mlčky  seděl  v  saních,  zahalen  mohutným  kožichem. 

„Kdyby  jen  ta  proklatá  cesta  nebyla  tak  skluzká,  mohli  jsme 
býti  již  na  místě,"  odvětil  vozka  nevrle,  „vždyf  musím  ustavičně 
držet  ty  mrchy  v  kroku,  aby  všechno  nesjelo  do  výmolů,  a  ne- 
srazili jsme  vaz;  myslím  však,  že  za  malou  hodinku  budeme  po- 
hodlně na  místě." 

—  „Hahou,  prrr  —  go  to  zase  máš?"  zvolal  najednou, 
vztýčiv  se  na  otepi  slámy,  jež  mu  za  kozlík  sloužila,  aby  se  pře- 
svědčil, čeho  se  to  kůň  ulekl,  že  stranou  uskočil. 

„Hoj,  tu  někdo  leží,"  pokračoval,  vyskočiv  do  sněhu,  na  němž 
ztuhlá  postava  se  černala,  „myslím,  že  dodělal,  ani  se  nehýbe." 

Polekán  slezl  zatím  též  pocestný  a  pokleknuv  vedle  na  zem, 
nadzvedl  hlavu  studenou  :  hluboký  vzdech  vydí-al  se  z  prsou 
ubožákových. 

„Rychle  rozestři  slámu  po  saních,  abychom  jej  položili,  je 
těžce  nemocen." 

Mžikem  se  tak  stalo,  a  oba  mužové  měli  se  k  tomu,  aby  vy- 
zvedli tělo  úo  sani. 

„Ostruhy?"  podivil  se  vozka  bera  ubožáka  za  nohy,  zároveň 
však  ozval  se  bolestný  ryk  z  úst  neznámého. 

„Chudák,  levou  nohu  má  zlomenu,"  vysvětloval  onen,  po- 
zorněji s  ním  zacházeje,  upozorněn  bolestným  výkřikem,  „nepo- 
chybně spadl  na  těch  proklatých  zmrazcích.'-  — 

„Mladý  to  člověk,"  podotkl  cestující,  nehnuv  se  nad  obli- 
čejem stenajícího,  „bohudík,  že  jsme  přišh  ještě  v  čas,  sotva  by 
asi  byl  vyvázl  s  životem." 

„Nyní  však  zvolna,  aby  se  nepůsobilo  raněnému  marných  bo- 
lestí; —  o  zpropitné  se  nestarej!" 

Volně  jako  s  pohřbem  sjížděly  saně  po  stráni  do  údolí  su- 
dovického,  nad  nímž  vysoko  zářila  okna  zámecká. 

„Jsme  u  cíle,"  obrátil  se  vozka  k  cestujícímu,  jenž  vedle  ra- 
něného seděl,  dávaje  pozor  na  každé  hnutí  jeho,  „a  v  několika 
okamžicích  budeme  v  teplé  jizbě." 

Vskutku  za  nedlouho  již  zahýbal  do  vysokých  vrat,  nad 
nimiž  ozařovala  svítilna  mohutný  nápis  s  věncem  chvojovým. 

„Přineste  nějaká  nosítka  pro  raněného,"  velel  cizinec,  když 
objevil  se  posluba. 

„Raněného,"  opakoval  rychle  tento,  a  přiskočiv  k  saním, 
svítil  na  tvář  mlad:ko\Ti. 

„Pro  bůh,  tof  mladý  pán  ze  zámku,"  vykřikl  sotva  že  první 


paprsky  padly  v  bledou  tvář  jinochovu,  —  „tam  je  shánění  po 
něm!"  —  '/ 

„SjTi  pana  z  Breyenů ?"  tázal  se  cizinec  tolikéž  kvapně,  aniž 
by  více  dostal  odpovědi  od  sluhy,  jenž  spěchal  k  panské  budově 
se  zprávou  Jobovou. 

'^      *      "^ 

Ticho  bylo  po  zámku,  jakoby  oněměly  všechny  ty  postav}, 
jež  s  tvářemi  pošmournými  po  chodbách  sem  tam  se  vláčely;  kdoby 
také  mohl,  či  lépe  směl  vesele  tvářiti  se,  když  jedináček  panskv 
v  nebezpečí  byl  života? 

Jen  někde  v  koutku,  kde  byli  jisti,  zastavili  se  sluhové  ua 
slovíčko,  aby  sdělili  si  na  vzájem  podivení  své,  co  že  se  to  stalo, 
že  včera  v  divokém  skoku  přiklusal  vraník  bez  mladého  pána. 
jejž  pozdě  na  noc  přinesli  polomrtvého,  s  nohou  zlomenou. 

Vše  to  bylo  hádankou,  jasnou  toliko  pojezdnému  Zdeňkoni. 
kterýž  patrné  známky  celého  průběhu  nalezl  ve  dvou  dlouhých 
hřebech,  zaražených  spodem  do  sedla,  tak  že  jezdec  tíží  svou 
musil  je  zaraziti  zvířeti  do  boků,  a  tak  nutně  je  přivésti  k  divo- 
kému počínání.  Mlčel  však,  —  nejsa  jist,  aby  se  nesvezla  bouÍL 
na  hlavu  jeho. 

Zatím  co  paní  z  Breyenů  s  Elkou  neúnavně  ošetřovaly  ra- 
něného mladíka,  poslouchal  generál  napnutě  vypravování  cizince, 
jenž  syna  mu  byl  zachoval. 

„Nahlédnete,  že  nemohl  jsem  jinak  po  neštastném  pro 

Poláky  dnu  u  Ostrolenky,  než  abych  na  rychlo  opustil  ubohou 
vlast,  ačkoliv  nejraději  byl  bych  položil  život  s  tak  mnohými  na 
krvavém  poli,  přemožen  zoufalými  prosbami  mladé  choti,  jež  za- 
přísahala mne,  abych  zachoval  se  pro  ni,  pro  dítě  své.  Odešel 
jsem,  bych  vyhledal  útulek,  v  němž  zasvěcen  měl  býti  život  vy- 
hnancův  toliko  miláčkům  jeho,  —  nebe  však  usoudilo  jinak.     Na 

mé  vyzvání    opustUa   chof    má  Polsku,   aby  sledovala  mne, 

než  neuzřel  jsem  jí  více,  —  a  bouřlivé  doby  zahladily  veškeré 
známky,  jež  byly  by  usnadnily  hledáni  mé.  —  Dlouhá,  plná  trp- 
kého žalu  byla  pro  mne  léta,  jež  v  úplné  osamělosti  v  světě  jsem 
strávil,  ba  ani  za  okeanem  nenalezl  jsem  upokojení,  a  nevýslovná 
touha  hnala  mne  zpět,  těšíc,  že  ještě  jednou  shledám  se  s  těmi, 
po  nichž  prahlo  srdce  mé.  Uposlechl  jsem  hlasu  toho,  —  ne- 
klamal mne.  Náhoda  šťastná  svedla  mne  v  Praze  s  bývalým 
druhem  vyhnanstvi  mého  a  ten  uvedl  mne  na  stopu  dobrodince, 
jenž  zatlačil  oči  ubohé  mé  Marii  a  ujal  se  sirotka." 

Slzy  stály  při  tom  v  očích  šedivému  muži,  nad  jehož  hlavou 
tak  mnohá,  mnohá  bcuře  byla  se  snesla,  a  pravice  tiskla  upřímně 
ruku  generálovu. 

„Jsem  štasten  s  vámi,  milý  hrabě,"  promluvil  tento,  opětuje 
ruky  tisknuti,  „a  za  to,  že  jste  našel  dítě  své  vychované  péčí 
upřímnou,  odplatil  jste  se  zachováním  syna  mého." 

„Jest  to  prozřetelnost,  již  shledávám  v  hluku  válečném,  kde 
nikdy  náhodou  neklesá  obět  smrti  v  náručí,  která  však  stejně 
panuje  nad  osudy  kruhu  domácího ! "  — 

„Znáte  památky  tyto?"  tázal  se  dále  vyňav  pečlivě  uscho- 
vaný list  se  zlatým  skvostem,  v  němž  usmívala  se  tvář  krásné 
dívky  v  dovedné  drobnomalbě. 

„Marie,  Marie,"  vzdechl  šlechtic,  tiskna  ke  rtům  podaný 
mu  obrázek. 

A  když  uvedla  generálová  kvetoucí  dívku  šedivému  otci 
v  náručí,  řkouc:  „hleď,  Elko,  tof  otec  tvůj!"  nebyl  opět  s  to,  aby 
více  promluvil,  než  ono  „Marie!"  — 

Však  byla  to  tatáž  tvář,  setkaná  jako  z  lístků  růže  stolisté, 
totéž  oko  modi'é,  a  vlásky  kadeřavé  hebké  co  len. 
*  * 

Slunko  jarní  vkrádalo  se  řásnými  záclonami  do  komnaty 
Zdeňkovy,  jenž  doposud  nesměl  opustiti  lůžko,  aby  nezhoršil  stav 
nohy  své.  — 

Ubohý  hoch  přetrpěl  dosti,  nemoha  sledovati  ohnivou  mysl 
svou,  jež  pudila  jej  zase  do  těch  plání  a  lesů,  za  kmitavým 
obrazem  dívky  s  očima  ne  více  ohnivými,  jakých  nebylo  v  celém 
okolí,  vyjma  Stázku  baráčníkovu,  —  však  byly  to  oči  modi'é,  jako 
to  jasné  nebe  jarní.  — 

Pak  nebylo  divu,  že  mnohdy,  jsa  samoten,  klnul  a  slzel  zá- 
roveň. Jen  iidyž  seděla  Elka  u  lůžka  samotná,  co  ovšem  ne 
zhusta  se  stalo,  byl  tichým,  nemluvným,  pohlížeje  plaše  v  mírnou 
její  tvář,  a  zeptala-li  se:  „jest  ti  lépe,  Zdeňku?" —  odpovídal,  „ba 
lépe,  jsi-li  ty  jen  u  mně  .  . ." 

„Jest   pravda  to,    že  .nás  opustíš?"  vyptával  se  po  chvilce 
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dále,  „a  kdy  té  zase  uvidím,  či  nezpomeneš  vícekráte  na  ony 
chvíle,  jež  jsme  strávili  spolu  co  děti,  šťastné  děti,  těkající  za 
každým  pestrým  motýlkem." 

„Snad  prolétne  přece  někdy  myšlenka  na  ty  doby  hlavou 
tvou,  bude  ti  volno,  vždyť  jsi  našla  otce,  —  a  já,  ach,  budu 
smuten,  věř  velmi,  smuten!"  — 

Hlas  Zdeňkův  klesl  mezi  řečí  až  ku  lkavému  šepotu,  v  němž 
zračila  se  vřelost,  jakou  nikdy  nebylo  znáti  na  divokém  mladíku ; 
tak  mluviti  neslyšela  ho  nikdy. 

Nebyl  to  již  onen  vysměvačný  hoch,  jemuž  potěšením  bylo, 
mohl-li  vynutiti  slzy  z  očí  Elčiných,  aby  tím  více  vysmál  se  pak 
cituplnému  děvčeti. 

Chtěla  mu  cosi  odvětiti  tolikéž  vřele  a  upřímně,  avšak  gene- 
rálová,'vstoupivši  právě  do  komnaty,  překazila  úmysl  její.  — 

„Ztratíš  v  brzku  již  družku  svou,"  podotkla  paní  z  Breyenů, 
laskavě  hladíc  synovi  černé  kučery  s  vysokého  čela,  „neboť  marné 
byly  prosby  mé  k  hraběti,  aby  ponechal  nám  i  na  dále  milou  naši 
Elku;  otcovské  srdce  jeho  větší  má  nároky,  a  v  několika  dnech 
již  se  vrátí  ze  statku  svého  na  Rýně,  aby  odvedl  svého  miláčka." 

Něžně  při  tom  objala  to  milé  děvče  a  pozvednuvši  jeho 
hlavinku,  zadívala  se  do  jeho  očí  zaslzených. 

„Vidím  v  duši  tvou,  a  vím,  že  zachováš  v  ní  památku  na 
mne,  až  budeš  daleko." 

A  den  rozchodu  rychle  přikvapil. 

První  violky  rozvily  se  právě  na  záhoncích,  jež  pěstovala  Elka, 
—  chtěly  s\jm  vonným  dechem  ,,s  bohem"  dáti  jí,  když  navštívila 
je  a  rozmlouvala  s  nimi  ještě  naposled. 

Přála  si,  aby  Zdeněk  byl  zdráv  a  přítomen,  aby  svěřiti  mu 
mohla  péči  o  tyto  miláčky  své.   Snad  píijal  by  je. 


Pospíšila  k  němu,  utrhnuvši  několik  rozvitých  kvítků.  Zdeněk 
hleděl  již  upnutě  vstříc  a  čekal  ji. 

„Vím,  přicházíš  se  rozloučit  se  svým  pokušitelem,"  uvítal 
děvče,  nutě  se  k  úsměvu,  „nepustím  tě  však  dříve,  až  odpustíš 
mi  vše,  čím  jsem  tě  kdy  zarmoutil."  — 

..Učiníš  to?  ■ —  Musíš,  vždyť  bych  neměl  mysli  pokojné,  čině 
si  výčitky,  že  mnohou  slzu  vynutil  jsem  z  očí  tvých."  — 

„Hleď,  Zdeňku,  tyto  první  violky  rozkvetly  na  záhonku 
mém,"  —  přerušila  Elka  slova  mladíkova,  podávajíc  mu  kvítka, 
„vzpomněla  jsem  na  tebe,  že  nemůžeš  utrhati  si  jich,  —  přijmeš 
je  ode  mne?"  — 

Bylo  mu,  jakoby  teprve  nyní  cítil,  že  rozlétlo  se  jaro  po 
krajích,  že  čarovným  dotknutím  vyjasnila  se  mu  hádanka,  jakou 
mu  bylo  to  děvče  podivné. 

.,Ty  odcházíš,  Elko !  —  O  proč  nejsme  opět  raději  malými 
dětmi,  abychom  celé  to  mládí  mohli  ještě  jednou  spolu  prožíti — '• 

„Musím,  musím,"  odvětila  smutně,  kladouc  ruku  v  jeho 
pravici,  kterouž  ji  k  lůžku,  k  sobě  níže  přitáhl,  až  dotkla  se  ústa 
úst  v  políbení  prvním.  — 

Slzy  vyhrkly  ubohému  děvčeti  na  zardělé  líce,  vymkla  roku 
z  pravice  jeho,  —  ještě  jednou  se  ohledla,  —  naposled,  a  v  ně- 
kolika okamžicích  hrčel  již  povoz  po  dlažbě  nádvorní. — 

Rozuměl  tomu  Zdeněk,  a  v  nepochopitelném  rozechvění 
zakryl  tvář  oběma  rukama;  snad  slzy  to  idírýval.  — 

—  • Uprchlá    léta,    z  jinocha    stal    se  muž,    na    nějž 

s  pýchou  pohlížel  starý  generál,  nemoha  chváliti  toliku  onu  těžko- 
myslnost,  jež  často  zachmuřila  čelo  Zdeňkovo,  kdy  myslíval  na 
šíji,  jak  z  lístků  růže  stolisté  setkanou,  oči  modré,  a  hebké  jako 
len  vlásky,  kdy  tanul  mu  na  mysli  obrázek  dítěte  emigrantova.  — 


Arabské    motivy. 


Smutná  noc. 


Mnohá  temná  noc  šla  kolem  volným  krokem, 
černý  řásný  plášť  jí  dolů  splýval  bokem. 


Sterým  záhybem  mne  černý  plášť  ten  halil, 
jak  by  přes  mou  hlavu  oceán  se  valil. 


A  v  záhybu  každém,  co  jich  v  černém  plášti, 
sterý  žal  se  skrýval,  tisíceré  záští. 


A  zpod  lemu  pláště  hlava  jak  se  noří, 
dím ;  „Což,  noci  černá,  neustoupíš  zoři?" 


„A  což  provazy  jsou  tvoje  hvězdy  zlaté 
k  horám  přivázané,  ve  řetězy  spjaté  ? 


Pohár  zlatým  vínem  plný  — 
jako  plný  měsíc  hoří! 
Zvedni  pohái',  ihned  vznoří 
hvězdy  se  ti  z  zlaté  vlny! 

Víno  všeho  nejčistší  je: 
a  přec  vodou  není. 
Víno  všeho  jemnější  je 


a  přec  vzduchem  není. 

Duch  můj  víno,  žírná  země  —  tělo, 

matka,  z  které  dítko,  réva  vypučelo. 

Víno  a  žalost  nenajdeš  spolu, 
nebo  kde  píseň  zaznívá, 
tam  žalost  dlouho  nebývá, 
tam  přes  práh  nelze  vejíti  bolu. 


často,  když  jsem  se  loučil,   slzy  zrosily  líc; 
a  teď  pro  děvu  žádnou  nikdy  nezalkám  víc. 

Všemu  bláznovství  světa  výhost  navždy  je  dán: 
výhost  bláznivé  lásce  —  a  já  svůj  jsem  teď  pán! 


Výhost  světa. 


Avšak  ze  všeho  světa  cenu  ještě  co  má, 
věc  je  čtvera  a  jiné  vše  mi  prázdno  se  zdá. 

Prvá:  číše  a  víno,  kolem  přátelský  kruh: 
číše  stále  se  plň  a  druhu  podej  ji  druh ! 


A  věc  druhá:  aj,  oř  je,  blesk  s  nim  v  letu  se  měř! 
Na  něm  usedna  pevně  bleskem  překvapuj  zvěř! 


Třetí:  široký  noci  plášť  kdy  ku  zemi  spad, 
na  velblouda  si  sednout,  v  dálné  kraje  se  dát. 

V  poušti  noc  projet  kvapem  a  když  leskne  se  svit,' 
v  dálce,  nového  města,  cizího  před  branou  být. 


Čtvrtá:  zulíbat  ženu,  která  dítěte  ret 
k  prsu  bílému  kladouc  na  tě  upírá  hled. 

Neví,  spíše  co  dělat,  dříve  pohlednout  nač:| 
úsměv  volá  ji  tvůj  i  tvého  synáčka  pláč. 
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Povídky   starého   uámořuíka. 

II. 

Mořský  poustevník. 

Bylo    to   na   přiklad    v  letech   asi   čtyřicátých.     Tehda  řídil 

jsem,  ač  skoro  ještě  mladík,  velký  kupecký  koráb,  jenž  s  ohrom- 
ným   nákladem   čaje,    porculánu    a   tuše    z    Hong-kongu  plul  do 

San  Francisca.   Z  Hong-kongu  do  San  Francisca,  z  jednoho  světa 

do  druhého!     Víte,   co  je   to,   přeplouti    celý  Tichý    oceán,  moře 

všech  moří,  které  se  proto  tichým  nazývá,  že  obyčejně  bývá  ne- 
pokojné?    Pa!  Odkud  byste  to  věděli!     Vyt  vždy  jen  podél  břehů 

jste   se   třeli,  a  když  jste  přec  někdy  do  plného  zajeli,    pluli  jste 

obvyklou,    na   vlas  již    vyměřenou  cestou,    kde  všichni  plavci  už 

se  znají  s  delfíny.    Ale  já  tehda,  bujný  jak  jsem  byl  a  do  všeho 

odvážlivý,  naschvál  staré  cesty  jsem  opouštěl,    hledaje  čáiy  nové, 

a  takž    uviděl  a  zažil   jsem    mnoho,    co    po   mne   snad  nikdo  již 

neuvidí  a  nezažije.  Tichý  oceán  je  jako  střed  Afriky:  nikdo  neví, 

co  tam  je,  co  se  tam  děje.  Na  obyčejných  cestách  není  nic  div- 
ného;  všechen   život   mořský    se  všemi  tajnostmi  svými  stáhl  se 

do  odlehlých  končin  toho  nesmírného  moře,  kam  ani  bouře  nikdy 

koráb    nezazené.     Tam  jsou   věci,    o    kterých  jen    v  starověkých 

bajkách  najdete  potuchu!     Však    chci  z  těch  mnohých  podivných 

věcí  dnes  vypravovat  jen  jednu,  nejméně  podivnou,  z  bohatého  ži- 
vota tichého  oceánu  malinkou  selanku. 

Byla  krásná  noc  a  pluli  jsme  kolem  Honolulu.     Na  obloze 

měsíc  jak    stříbrná    koule    a   na    moři  jen   slabé  kolotání  vlnek. 

Vlažný   suchý    větřík    dul  jako   šepotem   do   plachet  a  starý    náš 

koráb    „Sardanapal"    plul   tak   tiše  a  vesele,  jako    by   ho   delfíni 

byli  táhli.     O  kormidlo  se  nebylo  potřebí  starat.  Seděl  jsem  tedy 

na  svém  mťistku  a  na  zábradlí  rozložen  skoumal  jsem  skrze  da- 
lekohled okrajinu  mořskou.   Na  celém  severním  polokruhu  nebylo 

nic  zvláštního;  však  když  jsem  na  jih  se  obrátil  a  dalekohled  na 

Honolulu  stočil,   uzřel  jsem    vyjev   skoro   k  víře  nepodobný.     Asi 

na  hodinu  cesty    od    Honolulu    kolébala   se   lodička   se   staženou 

plachtou  na  hladkých   stříbrolesklých  vlnkách.     Přes   okraj   loďky 

prohýbal  se  muž  neobyčejně  silného  a  ušlechtilého  vzrůstu  a  ob- 
jímal v  horoucím  roztoužení   z  vln  vynořenou  —  mořskou  pannu. 

Oči  se  mi  zalily  rozkoší,  svět  neviděl  nikdy  podobné  krásy!  Ta- 
ková žena  kdyby  na  zemi  byla,   všechno    mužské  pokolení  by  se 

zbláznilo.    Jako  proud  zlaté  páry  splýval  bohatý  vlas  od  vysokého 

čela  na  zad   až   do  moře,   tvář  byla  tak  líbezná,   že  všechen  Ve- 

nušin  obraz  je  proti   ní  jen  mrzký  křivoklát;    oči  její:  dva  zářící 

safíry,    rty    co    živá   krev  košenil,    a  což  teprv  ta  kulatá  ramena, 

ta  bujná  plná  prsa!  Nic  nevadilo  té  božské  krasavici,  že  od  boků 

po    stranách  jí    začínaly    šupiny   a   že  opodál  její  rozepjatý  rybí 

chvost  na   povrchu   vody   co  kormidlo  pracoval,   aby   panna   nad 

vlnami  se  udržela.     Objímali  se    ti    dva   opět  a  opět,   až   se    mi 

z  toho  hlava  točila;  zdálo    se  mi,   že   slyším  zvučné  luskání  těch 

horoucích  polibků.  Černý  mráček  zastřel  měsíc,  a  tu  rozsvítilo 
se  kolem  všechno   moře  a  z  každé   vlnky   prchaly   roje   modrých 

jiskei',   jako    by    opět   byli    sňatek    slavili  Pluto  a  Amfitrite. 

Milenci  v  horoucím  objetí  ani  nezpozorovali,  jaká  změna  kolem 
nich  se  byla  stala.  Skoda  toho  milování,  že  netrvá  do  skonání! 
Z  jiskřících  vlnek  kolem  člunu  vynořilo  se  najednou  sedm  je- 
žatých  hlav  mořských  psů-cerberů,  z  jejichž  tlam  zelené  plameny 
sálaly,  a  u  samého  člunu  vystoupilo  z  vody  sedm  štíhlých 
měkkých  ramen  polypa.  Ramena  vztýčila  se  nejprv,  pak  sklo- 
pila se    v  obloucích   se    tří    stran  na  mořskou  pannu,    sevřela  ji 

jemné  v  rukou,  v  plecích  a  v  bedrách,  vytáhla  zlehka  láskou 
opojenou  děvu  z  objetí  milence  a  stáhla  ji  rychle  nazpět  do  be- 
zedná moře.  Zmizely  hlavy  psů  mořských,  zmizelo  i  jiskření  moře, 
odestřel  se  opět  měsíc  a  vše  bylo  zase  jako  dříve,  až  na  pannu, 
která  snad  navždy  zmizela.  Muž  na  člunu  byl  patrně  celý  zoufalý,: 
nahýbal  se  dále  do  moře,  jakoby  čekal,  že  opět  přijde.  Nepři- 
cházela! Litoval  jsem  ubožáka,  ale  přec  uráželo  mftj  útlocit,  že 
aspoň  za  ní  do  moře  neskočil.  Snad  v  objetí  vystřízlivěl,  po- 
myslil jsem  si  a  odešel  jsem  dolů  do  své  kajuty.  Ve  snách  pak 
trápila  mne  otázka,  je-li  ten  polyp  snad  sám  mužem  nebo  milen- 
cem té  mořské  panny,  aneb  jen  maršálkem  nějakého  Neptuna. 

Asi  dvě  léta  na  to  sešel  jsem  se  v  Melbernu,  v  Austrálii, 
se  známým  kupcem  z  Honolulu.  Mluvíme  tak  semo  tamo,  a  mezi 
řečí   vypravuju    mu  také,  jakou  to  zamilovanou  scénu  jsem  před 
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dvěma  loky  u  samého  Honolulu  na  moři  viděl.  „Vy  jste  byl 
tedy  svědkem  toho  osudného  výjevu?"  táže  se  kupčík.  „Je  vám  to 
zvláštní  historie.  Nejstarší  syn  jednoho  z  nejbohatších  našich  vel- 
možů právě  asi  před  dvěma  roky  zmizel;  zamiloval  prý  se  do 
jakési  mořské  víly,  a  když  mu  tato  tajemnou  mocí  jakousi  byla 
vyrvána,  odstěhoval  se  na  vždy  do  širého  moře  a  zdržuje  prý  se 
někde  u  Vánočního  ostrovu  co  mořský  poustevník,  jenž  stále  pro 
milenku  svou  teskní  a  na  vodách  svatý  život  vede.  Loď  jeho  jest 
prý  plovoucí  poustevna  a  cokoliv  od  té  doby  v  Tichém  oceánu 
bylo  bouíi,  všechny  ten  mořský  samotář  šfastně  přestál,  neboť  prý 
už  nemá  voda  nad  ním  moci.  Tak  alespoň  vypravují  plavci,  kteří 
se  s  ním  náhodou  v  bouřích  na  moři  setkali." 

Vyi^ravování  toto  utkvělo  mi  v  paměti.  Kdykoliv  o  Honolulu 
nebo  o  Vánočním  ostrově  řeč  byla,  vždycky  vzpomínal  jsem  onoho 
nočního  výjevu  a  toho,  co  od  kupčíka  dále  jsem  byl  zaslechl. 
Rozumí  se,  že  bych  se  byl  rád  osobně  o  všem  přesvědčil,  ale  ne- 
bylo možná.  Teprv  asi  po  deseti  letech  nahodilo  se  mi  opět,  žn: 
jsem  řídil  koráb  do  San  Francisca.  Domyslíte  se  zajisté  sami, 
že  jsem  se  zúmyslně  stočil  k  Vánočnímu  ostrovu.  Čtrnácte  dní 
projížděli  jsme  tu  semo  tamo,  až  mužstvo  všechno  již  na  mne 
reptalo.  Patnáctého  dne  teprv  hlásal  kluk  ze  stožáru,  že  vidí 
plouti  jakýsi  ostrůvek.  Nasadím  dalekohled,  a  hle:  vidím  sku- 
tečně plouti  něco,  co  k  zelenému  ostrůvku  s  velkou  skalní  jeskyní 
se  podobalo;  skoumaje  věc  blíže  seznal  jsem  pak,  že  má  ten  do- 
mnělý ostrůvek  stavbu  pravidelné  lodi.  „Není  pochybnosti,"  volám, 
„jest  to  hledaná  mořská  poustevna!" 

A  již  ženeme  plnými  plachtami  na  ni.  Asi  za  hodinu  byli 
jsme  u  cíle.  Člověk  by  ani  svým  očím  nevěřil :  loď,  vrchem  zcela 
v  skalní  ostrůvek  proměněná !  Stromky  i  keře,  všude  živého  mechu 
hojnost  a  nad  jeskyní  velký  kříž  z  lesklého  stříbra.  Sestoupil 
jsem  s  dvěma  plavci  do  malého  člunu,  a  za  chvíli  vyskočil  jsem 
již  na  břeh  umělého  ostrůvku.  Nikde  ani  živé  duse;  jdu  tedy  až 
k  otvoru  velké  jeskyně  a  — •  kdo  popíše  můj  úžas!  Vnitřek  je- 
skyně rozdělen  dřevěnou  stěni  u  na  dva  oddíly.  Pravý  oddíl  je 
nádherně  upravená  komnata  s  bohatými  koberci  na  podlaze;  na 
turecké  pohovce  spí  krásný  muž  s  vousem  již  silně  prokvětalým, 
v  kavalírském  obleku,  a  opodál  na  křesle  leží  poustevnická  kutna. 
Levý  oddíl  šest  salónek  bez  podlahy,  tedy  přímo  na  vodě  stojící, 
jako  nějaká  koupelna;  jen  podél  stěn  jsou  stupně  a  sedátka.  Ve 
vodě  pak  prohání  a  šplýchá  se  vám  pět,  větších  menších  dětí, 
dva  kluci  a  tři  děvčátka  a  všechna  mají  místo  noh  rybí  ocasy. 
V  rohu  na  právo,  na  měkce  vystlaných  stupních  rozložena,  spočívá 
krásná  mořská  paní,  půl  ženy  a  půl  ryby  a  dívá  se  spokojeně  na 
mladé  pokolení,  kterak  ve  vodě  vesele  dovádí  a  rybími  ocásky 
pěkně  rej  duje.  Matce  u  boků  sedí  dvě  starší  dcery,  roztomilé  už 
mořské  panenky,  a  hrají  si  se  zlatou  sítí.  Matka,  patrně  tatáž 
mořská  panna,  kterou  před  dvanácti  lety  u  Honolulu  polyp  do 
moře  byl  stáhl,  co  do  krásy  od  té  doby  skoro  pranic  se  nezmě- 
nila, jen  v  těle  poněkud  zmohutněla.  Jakmile  mne  to  rozkošné 
pokolení  potvůrek  bylo  zočilo,  vykřiklo  všechno  a  ponořilo  se  pod 
vodu.  Výkřikem  probudil  se  muž  ve  vedlejší  komnatě,  a  málem 
byl  bych  hněvu  jeho  padl  za  obět  —  dlužno  vám  totiž  vědět,  že 
jsem  neměl  žáduč  zbraně  s  sebou.  Však  po  delší  rozmluvě  smí- 
řil se  se  ranou,  ba  spřátelil,  ale  na  to  jsem  musil  mu  přisahat, 
že  tajemství  jeho  sňatku  a  mořské  ženy  do  nejdelší  smrti  nevy- 
zradím.  Proto  neptejte  se,  nežádejte  žádného  vysvětlení  —  mám 
pečeť  na  ústech ;  teprv  v  mé  závěti  dočtou  se  lidé,  kterak  se  toto 
všechno  udalo  —  za  živa  nevyzradím  ničeho.  Jen  to  vám  ještě 
budiž  vědomo,  že  mořský  poustevník  a  rodina  jeho  dosud  žiji 
v  Tichém  oceánu  —  před  rokem  byl  jsem  u  nich  opět  hostem. 

TuUius. 

Listárna  redakce. 

P.    J.  r.  tde.    Neuverejnime. 

P.  M.  Tttfanu  —  /'.    Neotlskojeme  básní  příležitostných. 

P.    E.  L ý.     Prosíme  o  Vaši  adresu. 

P.    F.  Kt.     PřUiS  drobné. 

P.    H.  D k.     Slabo,  nehodí  se. 

P.    E.  B ve  V.    Začátek  dobrý,  konec  rozplývá  se  v  obyčojnost. 

P.    Á.  J.  N.  „Chudobinec"  nouveřojníme.  DolšI  novela  dobrá,  užijeme  časem. 


Za  příčinou  svátku  ATJde  příští  číslo  Lumíru  již  ve 
středu  dne  13.  května. 


Př«ti|iiá«(  te  pro   í^ahu: 

oA  čtnc   léta 1  zl.  6u  U. 

na  pftl  léta 3    .    —     . 

□a  celý  rok 6    ,    —    , 

(Za  donááku  do   domu  pHpUci  se 
čtrraelod  10  kr.) 

Se  zásilkou  po  poiié: 

na  čtTTt  léta 1  zI.  76  kr. 

na  pál  léta 3    «    52     . 


,  celý  rok  . 
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ČI  admlnlstisce  .LUMIR&*,  budtei 
atlreBOv&ny:  Caaopii  „Lumit" 
Praha,  Maríátukd  ulice  i.  20  nove 
(u  tlate  loilě), 

Liety    pr^imámo  jen    frankované 

reklamace    však    se    nolraukuji 

a  nepečeil. 

.lumík-  Tjohllil  vídj  ve  étvtlek- 
o  čtvrte  hodmé  odpulednf. 


K.očnik:  II. 
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Jeho  svét  a  j  ejí. 

J^OMANETTO. 

Sepsal  Juliua  Zeyer. 


atím  se  chystali  liostd  v  celém  městě  na  ples  ku 
kťásuú  Isabelle.  Hrabě  Justýn  si  byl  zasloužil  věru 
koranu,  nc-li  olivovou  slávy,  aspoň  paprskovou  mu- 
řenníků.  Ncbylat  to  malá  práce  smířiti  všechny  pro- 
tivy, vyhověti  Gabriele  a  zároveň  Isabelle.  Tato  chtěla 
se  již  úplně  vzdát  svého  plánu,  když  uslyšela,  že 
hrabě  na  tom  trvá,  aby  Gabriela  spoluúčinkovala, 
než  pak  si  to  přece  rozmyslila.  Což  nebyla  bezpečna 
že  sokyni  svou  v  každém  ohledu  překoná?  Ta  pošetilá  se 
vrhala  sama  do  záhuby,  chtíc  zápasiti  s  ní,  s  královnou 
salónů,  s  ní,  jejíž  duchaplnosti  se  každý  obdivoval.  Zasmála 
se  té  myšlence.  Ostatně  nemohla  odvolat  pozvání,  které 
byla  celé  společnosti  již  učinila.  Chopila  se  tedy  znova 
svého  plánu.  Isabella  měla  velkou  zahradu  v  nejbližším 
okolí  pražském,  zahradu  zanedbanou,  spustlou,  do  které 
již  as  půl  století  nebyla  s  vzácnými  výminkami  lidská  noha 
vkročila.  Uprostřed  té  zahrady  stál  velký,  tolikéž  pustý 
dům,  vystavený  v  slohu  Ludvíka  XV.,  který  se  melan- 
cholicky shlížel  v  smutném  rybníku  a  při  každém  silném 
zavání  větru  některou  ze  svých  barokních  ozdob  do  temných, 
žádnou  rybkou  neoživených  vln  jeho  spouštěl.  Isabella  na- 
zývala tento  majetek  svůj  „Ermitaž". 

„Chci,"  pravila  hraběti,  „aby  celá  naše  slavnost  měla 
ráz  fantastický,  neobyčejný;  chci  míti  improvisaci  a  nikoli 
nudný  dycháuek  po  měšťansku  uspořádaný.  Neznám  výhod- 
nějšího místa  pro  podobný  podnik,  než  svůj  „Ermitaž". 
V  den,  kdy  budeme  hráti,  bude  měsíc  jjrávě  v  úplňku ;  po- 
myslete si  ty  staré  stromy,  sněhem  pokryté,  pustý  ten  dům 
s  bizarní  lonienicí  a  rccte,  můžete-li  si  přáti  něco  poetičtěj- 
šího, něco  malebnějšího?" 

„Ano,"  odpověděl  hrabě,  „totiž  aby  veškeří  hosté 
přišli  maskovaní  a  před  divadlem  aby  se  prováděl  na  za- 
mrzlém rybníka  při  radé  záři  pochodní  fantastický  rej  na 
bruslích. " 

„Myšlenka  vaše  je  nad  zlato  vzácnější  a  slovo  tělem 
učiněno  bude;  fantasie  vaše  stane  se  skutečností." 

Vše  se  vyplnUo  skvěle,  dle  přání  hraběte  i  krásné 
Isabelly.  Noc  byla  čarovná,  pohled  na  starou  pustou  za- 
hradu přímo  unášející.  Stromy  byly  postříbřeny  jíním, 
které  při  záři  měsíce  a  rudě  i  modře  hořících  pochodní 
se  skvělo  jako  démantový  pel.  Umrzlé  cesty  byly  jako  po- 
sety hvězdami  a  ztrácely  se  tajemně  do  modravého  stínu 
dlouhých  stromořadí.     Na    straně   k   rybníku   byla  k  domu 


přistavena  dřevěná  galerie,  mnohobarvými  svítilnami  divných 
forem  osvětlená  a  kol  kolem  celého  domu  táhl  se  od  stromu 
k  stromu  řetěz  houpavých  lampiónů.  V  galerii  byl  postaven 
orkestr,  zakrytý  oponou,  na  kterém  i'ozčilující  hudba  hrála 
a  umlkla-li,  zazněla  na  konci  zahrady  jiná,  která  v  táhlých 
tónech  připomínala  zpěv  ptáků,  ohromných,  nestvořených, 
z  jiného  světa. 

Mezi  světly  míhaly  se  pestré  postavy  maškar,  mizíce 
brzy  do  temného  stínu  odlehlejších  stromořadí,  kam  je  pro- 
cházka noční  vábila,  brzy  vynořujíce  se  do  moře  duhového 
světla  na  rybníku,  kde  se  míchali  v  divoký  rej.  Bylť  to 
pohled,  jaký  se  bdícímu  oku  málo  kdy  naskytuje,  o  kterém 
však  zhusta  se  snívá  po  čtení  perských  pohádek. 

Hosté,  kteří  se  zúčastnili  hry  divadelní,  nebyli  v  za- 
hradě ;  chystalit  se  již  na  jeviště.  Hra  měla  začíti  na  zna- 
mení velkého  zvonu,  zvláště  k  tomu  pod  galerií  umístěného. 

Lambert  stoje  zamyšlen  u  sloupu  galerie,  zahleděl  se 
do  pestrého  hemžení,  ale  myšlenky  jeho  bloudily  daleko. 
Od  onoho  okamžiku,  kde  byl  spatřil  paní  de  Dorval  na  ná- 
břeží v  noci  pod  stromy,  zmizela  jeho  zraku. 

„Je  nemocna,"  byla  stálá  odpověď  komorné,  kdykoli 
se  na  ni  ptal.  Včera  pak  mu  bylo  oznámeno,  že  ujela 
z  Prahy!  Kam  jela?  Kdy  se  vrátí?  Vše  bylo  tajemstvím! 
Vše  hádankou,  jako  celá  její  bytost,  jako  počínání  její,  jako 
city  jeho   k  ní. 

„Proč  jste  sňal  masku?  Nasaďte  ji  rychle.  Musím 
hned  s  vámi  promluvit!"  ozval  se  pojednou  její  hlas.  Lam- 
bert ulekl  se  radostně;  bylť  ji  poznal  při  prvním  slově. 
Stála  před  ním  v  bílém  dominu  aksamitovém,  s  černou  polo- 
maskou  na  obličeji.  „Víte  zde  o  nějakém  místě,  kde  bych 
bezpečně  s  vámi  promluviti  mohla?" 

„Vím ;  na  nejzazším  konci  zahrady  v  rozbořeném  altáuě ; 
ale  cesta  tam  je  obtížná." 

„Toho  nedbám,  na  které  straně  ?" 

„Na  půlnoční." 

.Dobře,  očekávejte  mne  tam." 

Odešla  do  sálu.  Pozdržela  se  chvíli  mezi  hostmi,  kteří 
jsouce  příliš  choulostiví  před  zimou,  tam  se  byli  uchýlili, 
pak  vyšla  na  druhé  straně  domu,  kde  nebylo  živé  duše, 
překročila  rychle  osvětlený  kruh  a  za  okamžik  ztratila  se 
mezi  křovinami,  které  se  barvou  málo  lišily  od  bílého  jejího 
šatu.  Došla  k  pobořenému  altánu.  Ze  stínu  jeho  se  vy- 
nořil jiný  stín  —  Lambert,  zahalený  v  domino  černé. 
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Ohledla  se  po  zahradě  luuou  osvětleno;  aul  stopa  lid- 
ské bytosti  nejevila  se  v  uí.  Sňala  masku.  Tak  krásnou 
ji  nikdy  nebyl  viděl,  jako  v  tom  okamžiku,  kdy  juuonskou 
tvář  obrátila  k  jasnému  obzoru.  Začala  mluvit  a  hlas  její 
zněl  pevně  a  hluboce. 

„Byl  jste  někdy  v  Polsku?"  ptala  se. 

Lambert  byl  neočekávanou  otázkou  překvapen.  Však 
ona  nečekajíc  na  odpověď  pokračovala: 

„Jsemť  rozená  Polka.  Kodina  moje  patří  mezi  nej- 
přednější v  zemi,  jsme  spřízněni  s  rody  nejslavnějších  na- 
šich králů." 

„A  mně  se  vždy  zdálo,  že  jest  hrdé  vaše  čelo  stvořeno 
pro  královský  vínek,"  vpadl  jí  do  řeči.  Máchla  pouze  rukou. 

„Narodila  jsem  se  na  vsi,  neboť  můj  otec  byl  přinu- 
cen tráviti  svůj  čas  na  polozbořeném  zámku  z  té  doby,  kdy 
v  Paříži  a  Hamburku  byl  celé  své  jmění  prohrál.  Zemřel  záhy 
a  zůstala   jsem    sama  s  matkou."     Zamlčela  se  na  chvilku. 

„Nemůžete  si  pomysliti,  jak  smutné  jsem  trávila  dět- 
ství," pokračovala  bolestně.  „Matka!  při  slově  tom  se 
téměř  v  každém  ňadru  ozývá  upomínka  sladká,  blažená.  Já 
toho  pocitu  nikdy  nepoznala ;  matka  mne  nikdy  nemilovala, 
nepamatuju  se,  že  by  mne  byla  jednou  v  živobytí  svém  po- 
celovala.  Bylať  jsem  podobna  otci,  jehož  památce  klnula, 
kteréhož  nenáviděla  i  ve  mně.  Jediná  sladká  upomínka 
z  té  trudné  doby  je  má  prababička,  zjev  to  velebný  a  svatý, 
bez  níž  bych  byla  zajisté  zahynula.  Bohužel  zemřela  příliš 
brzy  pro  mne,  a  zůstavila  mne  úplně  osiřelou.  Však  divíte 
se,  proč  vám  to  vše  vypravuju  ?  Lamberte,  nedivte  se,  vězte, 
že  Gabriela  vaše  je  Gabriela  má  —  jsemt  její  matka!" 

Po  těchto  slovech  vyhrkl  proud  horkých  slzí  z  jejího 
oka.  Lambert  se  chytil  za  čelo,  nebyl  schopen  jediného 
slova.  — 

„Slyšte  dále  smutný  děj  mého  života,  a  vše  se  vám 
vysvětlí.  —  Vyrostla  jsem  tedy  bez  lásky,  bez  radosti,  ne- 
znajíc světa,  v  úplné  osamělosti,  ba  věru  jako  na  poušti. 
Když  mi  bylo  patnácte  let,  oznámila  mi  matka  uprostřed 
zimy,  že  pojedeme  do  Petrohradu.  To  byla  změna;  těšila 
jsem  se  poprvé  ve  svém  živobytí  na  nějakou  věc.  Když 
jsme  přijeli  do  Petrohradu,  měla  jsem  všechno  kolem  za 
pouhý  sen,  tak  báječně  krásným  jevilo  se  mi  to  město  se 
svým  šumem  a  bleskem.  Neměla  jsem  tušeni  o  takovém 
bohatství,  neboť  doma  žily  jsme  téměř  v  nouzi.  V  Petro- 
iiradě  jsem  poznala  u  marnotratnýcli  příbuzných  přepych 
až  do  té  doby  netušený.  Jezdily  jsme  po  bálech,  plesích 
a  divadlech  i  užila  jsem  radovánek  až  do  umdlcní.  Jednou 
byli  jsme  na  plesu  u  francouzského  vyslance,  sedla  jsem,  tancem 
jsouc  unavena,  se  svou  sestřenicí  opodál  šumuého  davu. 
Pojednou  spatřila  jsem  člověka,  jehož  pohled  mne  naplnil 
hrůzou  a  ošklivostí.  Postava  surová  a  hřmotuá,  hlava  spíše 
zvířecí,  na  tváři  červená  jizva;  ale  nejstrašlivější  bylo  jeho 
oJiO,  žluté  jako  tygří,  mrazivé  jako  oko  upíra.  Mráz  mne 
pojal.  Nepromluvil  ani  slova,  pohleděl  na  mne  pouze,  usmál 
se  a  zmizel.     Ptala  jsem  se  sestřenicc,  zná-li  tolio  člověka. 

„Jakž  bych  ho  neznala?"  odpověděla,  „je  to  příbuzný 
nás  obou,  kníže  Simeon  Dělinski.     Jak  se  ti  libí?" 

Marně  hledala  jsem  chvíli  vhodnélio  slova  pro  pocit 
ošklivosti,  jakým  mne  byl  naplnil. 

„Jaká  nestvůra!"  zvolala  jsem  konečně. 

Sestřenicc  mi  položila  ruku  na  ústa. 

„Nehaňmiho!"  vzkřikla.  „Strašlivé  pověsti  koluji  o  zdi- 
vočilosti  a  mstivosti  toho  člověka.  Říkají,  že  byl  mořským 
loupežníkem;  nevěřím  tomu,  myslím  že  takových  již  není; 
ale  usmrtil  prý   ve   vzteku   svou   milenku  někde  v  Egyptě. 


Jiná  milenka,  tuším  v  ItaUi,  poznamenala  prý  mu  byvši  zra- 
zena tvář  dýkou.    Mstil    prý  se  strašlivě." 

„A  takového  člověka  snáší  společnost  ve  svém  lůně?" 
zhrozila  jsem  se. 

„Jsou  to  pouhé  pověsti,"  odpověděla  sestřenice,  „a  pak 
nebývá  oko  společnosti  tak  přísně  skoumavé,  jedná-li  se 
o  muže  tak  vysoce  postaveného  a  bohatého,  jakým  je  kníže 
Simeon." 

„Ale  toť  hanebné!"  horlila  jsem. 

„Tiše,"  napomínala  mne,  „ty  zvláště  musíš  se  varovati 
nepříznivých  úsudků  o  něm." 

„Proč?" 

„Nevíš-li  to  posud,  dozvíš  se  brzy,"  odpověla  s  úsmě- 
vem a  zdvihla  se,  podávajíc  rámě  pánovi,  který  ji  byl  po- 
žádal o  tanec.  Zůstala  jsem  zamyšlena  sedět,  a  po  celou 
noc  mne  strašily  upíří  ty  oči  a  krvolačný  úsměv. 

„Nuž,  jak  se  ti  líbí  Petrohrad  a  jeho  přepych?"  ptala 
se  mne  na  druhý  den  matka  přívětivěji  než  obyčejně.  „Ne- 
stýská se  ti    po  naši    samotě?" 

Vzdychla  jsem.  „Nevím,  jak  přivyknu  zase  naší  nuzotě," 
odpověděla  jsem  smutně. 

„Nebude  třeba;  záleží  to  na  tvé  vůli.  Ne  jen  Petro- 
hrad, ale  i  Paříž,  Řím,  Kahýru  —  zkrátka  nejrozkošnější 
místa  na  zemi  zahrnou  tě  v  brzku  největší  svou  rozkoší 
a  nádherou,  budeš-li  chtíti.  Co  se  ti  nyní  jeví  přepychem 
báječným,  scvrkne  se  ti  pak  na  bezbarvou  prostředuost. 
Silvie,  chceš  být  bohatou  jako  královna?" 

Pohledla  jsem  udiveně  na  matku. 

„Již  nejsi  dítětem,"  pokračovala  tato,  „.a  je  na  čase, 
abys  zvěděla,  oč  se  jedná.  Strýc  tvůj  vládl  jměním  krá- 
lovským. Byl  bezdětek  a  zůstavil  ohromné  to  bohatství 
tobě  a  knížeti  Simeonovi,  kteréhož  jsi  včera  poznala.  Avšak 
pod  jednou  toliko  výminkou,  vstoupíte-li  totiž  vy  nejbližší 
jeho  příbuzní,  spolu  ve  sňatek  manželský.  Ncbude-li  sňatek 
tento  mezi  vámi  uzavřen,  připadne  celé  jmění  klášterům, 
a  žádný  z  vás  obou  nezdědí  haléře." 

Krev  mi  stydla  v  žilách  při  zpomíncc  na  knížete  Si- 
meona ;  však  neměla  jsem  ani  času  na  odpověď,  neboť  nám 
právě  oznamovali  návštěvu  té  nestvůry.  Matka  nmc  vtáhla 
do  salónu,  kde  jsem  téměř  bez  sebe  na  sedadlo  klesla. 
Upřel  na  mne  opět  své  upíří  oči  a  při  úsměvu  jeho  oká- 
zaly se  dva  dlouhé,  špičaté  zuby,  vyčnívající  mu  z  úst. 

„Podejte  ruku  své  nevěstě,"  pravila  matka,  „a  vyměňte 
si  prsteny." 

Vzal  mne  za  ruku.  Při  dotknutí  tom  zachvěla  jsem 
se ;  bylo  mi,  jakoby  ruka  má  byla  náhle  zmrtvěla.  Kníže 
vetkl  mi  snubní  prsten  na  prst  a  od  té  doby  věřím  staré 
pověře  egyptské,  že  od  čtvi'tého  prstu  levé  ruky  se  táhne 
jemný  nerv  do  samého  srdce ;  ucítilať  jsem  zřejmě,  že  jiskra 
jakási  proběhla  od  kořene  prstu  podél  ramene,  hrudí  a  Ico- 
ncčně  mne  bodlo  u  srdce,  jako  by  mne  tam  had  byl  uštknul. 
Řekla  jsem  vám,  že  jsem  vyrostla  na  poušti ;  tím  již  se  vy- 
světluje, proč  má  fantasie  byla  živá  a  náchylná  k  pověrám 
všelikým,  nejvíce  tcnniým  a  fatalistickým.  Od  onoho  oka- 
mžiku se  mne  zmocnila  myšlenka,  že  jsem  v  nadpřirozené 
moci  onoho  démona;  věřilať  jsem  pevně,  že  kníže  je 
vlkodlakem.     „Tedy  svoluje?"  ptal  se  kníže. 

„Je  zvyklá  jednati  po  vůli  své  matky,  a  mohli  byste 
svatbu  slaviti  hned,  kdyby  poslední  vůle  starého  blázna  ne- 
byla určila  nevěstě  17tý  rok."  Usmála  se  cynicky. 

„Nezbývá  než  čekat,"  odpověděl  kníže.  „Vrátím  se 
na  asijský  břeh  Bosporn;  tam  uchází  čas  mnohem  lychleji, 
než    zde  v  nudné  Evropě.     V  ustanovený   čas  mne  najdete 
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v  Paříži,  neboť  víte,  že  starj'  blázen  neurčil  pouze  rok,  ale 
i  kostel  svatí  Jenovef)-." 

Nevěděla  jsem,  co  se  děje  se  mnou,  a  když  mne  kníže 
pii  rozloučení  k  \-yzvání  mé  niatk)-  políbil  na  čelo,  omdlela 
jsem.  Polibkem  tím  byla  jsem  zasvěcena  peklu,  jemuž  se 
rovnal  celý  můj  pozdější  život. 

Od  toho  dne  chodila  jsem  jako  bezduchá,  ptávala  jsem 
se  sama  sebe,  jest-li  to  vše  pravda,  a  nezbývA-li  mi  žá- 
dného prostředku,  abych  unikla  strašnému  osudu.  Již  mne 
netěšil  Petrohrad  ani  skvělá  jeho  společnost.  Stýskalo  se 
mi  po  samotě,  po  širém  poli,  které  se  na  všechny  strany 
rozprostíralo  a  v  dálce  s  šedým  obzorem  splývalo,  po  smutných, 
černých  lesích,  v  kterých  vichřice  tak  často  burácela,  a  po 
polosbořeném  domě,  jehož  zdi  oživovala  celá  armáda  myší, 
jakmile  se  setmělo.  Rilda  jsem  byla,  když  mi  oznámila 
matka,  že  pojedeme  domů. 

Na  zpáteční  cestě  pozdržely  jsme  se  ve  Varšavě  — 
opět  u  příbuzných.  Jako  Petrohradští,  vynasnažili  se  i  tito, 
aby  nás  co  nejpříjemněji  bavili.  Divili  se  mé  zasmušilosti 
a  namáhali  se  tím  více,  aby  zaplašili  chmury  s  mého  čela 
hlučnými  společnostmi.  Jednou  pozvali  mezi  jinými  umělce, 
kterýž  se  těšil  po  městě  veliké  slovutnosti.  —  Mladý  ten 
pianista  byl  nabyl  slavného  jména  v  Paříži.  Kódem  byl 
Čech  a  jmenoval  se  Jaroslav  Bohuš." 

Svěsila  na  chvíli  hlavu,  pak  dodala  klidně :  ,P>yl  to  ny- 
nější váš  tchán." 

„A  vy  jste  jej  milovala?" 

„Nikoli,  nikdy!"     Lambert  hleděl  na  ni  udiven. 

„Zpozorovala  jsem  od  prvního  setkání  se  s  ním,  že 
se  obdivuje  mé  kráse  měrou  přepjatou.  Byla  jsem  krásná, 
mohu  to  sama  říci,  poněvadž  mi  to  bývalo  vždy  lhostejné. 
Jaroslav  byl  člověk  oluiivý  a  nedovedl  city  své  utlumit. 
Vyznávám  se,  že  mi  vášefí  jeho  přece  lichotila,  poněvadž 
se  vůbec  povídalo,  že  nedbá  hrubě  krásy  ženské.  Avšak 
to  bylo  vše,  vroucnějším  citem  nikdy  jsem  k  němu  nepřilnula. 

Jednou  z  večera  uklouzla  jsem  ze  společnosti  u  mé 
příbuzné  tiše  a  nepozorovaně  do  zahrady,  která  se  končila 
terrassou  nad  Vislou.  Vyhlídka  na  řeku  a  na  protější  břeh 
byla  rozkošná.  Noc  krásná.  Bylo  hvězdno  a  každý  strom 
a  keř  jakoby  se  zachvíval  radosti  z  příchodu  jara.  Zahalivši 
se  do  shawlu  usedla  jsem  tam.  Dala  jsem  myšlenkám 
volný  let,  zavřela  jsem  oči.  Nevím,  jak  dlouho  jsem  tak 
polodřímajíc  seděla ;  než  pojednou  ucítila  jsem  na  tváři  ho- 
roucí polibek. 

Ulekla  jsem  se  tak,  že  jsem  ani  vykřiknout  ani  vy- 
skočit nemohla  —  zahledla  jsem  toliko  prchajícilio  muže, 
jehož  obličej  jsem  ve  tmě  nerozeznala.  Seděla  jsem  ještě 
okamžik,  zdi'cena  tak  neslýchanou  smělostí.  Když  jsem  ko- 
nečně vstala,  spadlo  mi  něco  třpytivého  z  klína.  Zdvihla 
jsem  to  bezděčně ;  byl  to  zlatý  knoflík  s  démantem.  Byloť 
patrno,  že  vypadl  neznámému  muži  z  manšety,  když  se  b3Í 
rukou  podepřel  o  peň  stromu  nad  mou  hlavou.  Vrátivši 
se  do  salónu,  zpozorovala  jsem.  že  za  mé  nepřítomnosti 
mnoho  hostí  přibylo,  mezi  nimi  Jaroslav.  Hrál  právě  Cho- 
pina a  nadchl  celou  společnost  výtečnou  svou  hrou.  Ná- 
hodou usedla  jsem  nedaleko  piana,  a  tu  jsem  spatřila  na 
manšetě  jeho,  když  obracel  list,  knoflík  s  démantem,  zcela 
podobný  tomu,  který  jsem  byla  v  zahradě  našla.  Krev  bou- 
řila ve  mně,  zvláště  když  po  skončené  hře  ke  mně  přisedl, 
aby  se  bavil  se  mnou.  Neodpovídala  jsem  na  žádnou 
z  otázek  jeho,  ale  ve  chvíli,  když  jsem  nespatřila  nikoho 
na  blízku,  požádala  jsem  ho,  aby  mi  podal  levou  rulni.  Učinil 
tak  s  podivením. 


„Pane,"  řekla  jsem  třesoucím  se  hlasem,  „ztratil  jste 
Ivnoflik  z  manšety." 

„Vskutku,"   odpověděl  lhostejně. 

„A  já  jej  našla,"  řekla  jsem.  Cítila  jsem  při  tom,  jak 
rozčilením  blednu  a  se  rdím.  „A  víte-li,  kde?  V  za- 
hradě !"  Vstala  jsem.  On  zapálil  se  do  ruda  a  sepjal  ruce. 
„Milost!"  zašeptal. 

,, Nikoli!"  odpověděla  jsem,  měříc  jej  opovržlivým  po- 
hledem. „Bohužel  jsem  pouze  dívka  slabá  a  nezbývá  mi 
než  nenávidět  vás  za  urážku  tak  hlubokou.  Kdybych  byla 
v  té  chvíli  mužem  —  zastřelila  bych  vás!-' 

Byla  jsem  tak  rozčilena,  že  mne  vyvedU  ze  salónu 
na  lože.  V  hlavě  mi  vířilo  a  v  srdci  mne  mi'azilo.  Cítila 
jsem  se  nešťastnou  a  život  jevil  se  nii  břemenem  nesne- 
sitelným. Pravila  jsem  sobě,  že  nejsem  než  bezvolná,  bez- 
duchá hříčka,  kterou  matka  po  chuti  své  rozdává,  kterou 
kníže  Simeon  si  přivlastňuje  a  kterou  smělý  ten  plebejec 
drzostí  svou  do  prachu  k  sobě  snižuje.  Ulehla  jsem  a  chu- 
i'avěla  několik  dní.  Když  jsem  se  zotavila,  bylo  mi  tajemným 
spůsobem  dodáno  psaní  od  Jaroslava;  kázala  jsem,  aby 
mu  bylo  nerozpečetěné  vráceno.  Za  několik  dní  odjely 
jsme  domů.  — 

Nelze  vypsati  city,  jaké  mne  ovládaly  v  naší  samotě. 
Neustále  pálilo  mne  na  čele  a  líci  dvoje  políbení  i  jímal 
jako  v  zimnici  střídavě  mráz  hrůzy  z  šeredného  knížete  a 
žár  hanby  nad  smělým  činem  Jaroslavovým.  Postavy  obou 
mužů  vznášely  se  neustále  před  okem  mým  bdícím,  a  vy- 
rašovaly  mne  v  noci  ze  spánku. 

„Jak  je  oba  ncmindim !"  pravila  jsem  sobě  jednou 
na  hlas. 

„Oba?"  namítl  mi  vnitřní  jakýsi  hlas  i  zarděla  jsem 
se  hněvem  nad  pochybnostmi  svélio  svědomí.  Od  toho  času 
měla  jsem  nové  trápeni ;  začínala  jsem  Jaroslavovi  odpouštět 
a  rmoutila  jsem  se,  že  tak  činím. 

„Myslím  příliš  na  něho,"  rozumovala  jsem,  „musím  se 
zabývat  něčím  jiným  —  čímkoli." 

As  hodinu  od  nás  za  lesem  bylo  proboštství,  nepříliš 
bohaté,  ale  s  krásným  kostelem,  který  ve  stínech  gotliické 
klenby  choval  několik  starobylých  obrazů.  Probošt,  starý 
již  pán,  hrál  náruživě  rád  na  varhany  i  chodívala  jsem 
v  letě  často  na  proboštství,  abych  naslouchala  jeho  hře. 
Mimo  to  měl  dosti  bohatou  knihovnu,  arci  obsahu  nejvíce 
theologického,  ale  našla  jsem  tam  přece  překlady  fran- 
couzské některých  římských  a  pozdě  řeckých  dějepisců  — 
tot  byly  jediné  knihy,  které  jsem  tehdy  znala.  Soukromá 
naše  knihovna  vzala  za  své  požárem,  jejž  sedláci  v  jednom 
z  dřívějších  povstání  v  zámku  našem  byli  zažehli. 

Jednou  umínila  jsem  si,  že  si  vypůjčím  Plutarchovy  ži- 
votopisy, které  mne  nejvíce  zajímaly  ze  všech  probošto- 
vých knih. 

Bylo  již  k  večeru.  Kostel  byl  otevřen,  však  nebylo 
v  něm  živé  duše.  Již  zdaleka  uslyšela  jsem  zvuky  varhan ; 
vešla  jsem  do  chrámu  a  poklekla.  Tak  jsem  neslyšela  ještě 
nikdy  probošta  hrát:  srdce  se  mi  rozplývalo  v  ňadrech  a 
zraky  zalily  se  slastnými  slzami.  Zdálo  se  mi,  že  vroucí 
ty  obličeje  světic  kolem  mne  se  útrpně  a  milostně  na  mne 
usmívají,  že  vystupuji  z  rámců  a  ke  mně  dolů  se  snášejí, 
že  mne  pozdvihují  z  prachu,  v  kterém  jsem  klečela,  a  zlatým 
vlasem  slzy  mé  suší,  že  z  tváři  mé  a  s  čela  stírají  dvojí  osudné 
políbení.  Zavřela  jsem  oči  a  přála  si  vší  silou  duše,  abych 
umřela  ve  svaté  chvíli  té.  O,  Lamberte,  kéž  by  byl  ten- 
IvTáte  bůh  vyslyšel  modlitbu  mou!" 

(PokračoTinf.) 
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Na   Sněžce. 


iS^vět  ještě  snil,  kdy  placLým  já  již  krokem 
v^5ifjsem  bloudil  říší  Krkonošských  chlumů. 
^v  Můj    přítel   zemdlen   mnohým   se    skal 
skokem 
mne  nechal  včera  v  nich  jak  živou  dumu. 
I  šel  jsem  sám  a  jako  bez  rozumu, 
vždy  výš  a  \'ýše  nohy  mé  mne  nesly, 
až  ve  přírody  svatém  ve  výskumu, 
jenž  velebnosti  označen  je  hesly, 
na  Sněžky  temeni  mně  sláby  jsouce  klesly. 

Jsem  v  oblacích!  —  O  velký  duchu  světů, 
jenž  jenom  tam  se  jeviš  smrtelníkům, 
kde  jejich  duše  plna  božských  vznětů 
se  k  mužným  řadí  světla  bojovníkům  — 
ó  nechtěj  připočíst  mne  k  nevděčníkům! 
Mámí  v  srdci  touhu,  která  patří  tobě 
a  k  věčným  se  ti  zavazuje  dikům, 
že's  mocným  kouzlem   připoutal  ji  k  sobě, 
kdy  často  hynula  už  v  zoufalosti  zlobě. 

Jak  niménec,  kdy  skočí  v  panny  tváře, 
na  oblak  líce  zásvit  jitra  skočil 
a  zabřesk'  den,  jenž  po  celé  jich  čáře 
svou  korouhvičkou  převesele  točil, 
že  na  něj  již  sta  nocí  démon  sočil. 
Co  tma  však  může  proti  svému  soku, 
jenž  nikdy  z  dráhy  lesklé  nevybočil, 
jak  myšlenka,  jež  v  dějin  veletoku 
víc  lidstvu  prospěla,  než  dlouhé  noci  roků  ? 

Dne  toho  příchod  chovám  v  mysli  ještě. 
Tam  na  východě  vzplály  rudé  pruhy, 
z  nichž  plné  růže  krůpěje  jak  deště 
se  na  blankytu  rozsypaly  kruhy 
a  vzrostly  v  obraz  nekonečné  duhy. 
Leč  její  oblouk  prolomil  se  náhle 
a  jasný  oheň  sršel  v  nebes  luhy, 
jenž  vždy  se  šířil  poskokem,  ne  táhle, 
však  ve  všech  rozměrech  vždy  mocně,  ne- 
obsáhle. 

A  v  krátce  na  to,  jako  k  mému  přání, 
se  z  toho  žáru  plné  slunce  vzneslo, 
jak  slavný  král,  jenž  v  pýchy  horování 
své  velké  říše  mocné  řídí  veslo 
a  dvořanínům  k  plesu  dává  heslo, 
že  jeho  země  spásy  rdí  se  leskem. 
Tu  srdce  svoje  v  náruč  slastí  kleslo 
a  zasmálo  se  všech  těch  kouzel  bleskem 
jakby  se  loučilo  tu  se  svým  věčným  steskem. 


A  nový  život  nastal  na  té  zemi, 
jež  vystoupila  z  lůna  mlh  a  páry 
a  ovésila  skráň  svou  vděky  všemi, 
jež  odkrývají  třpytné  rána  žáry. 
Tu  všecko  plesá  líbeznými  čáry, 
jak  pi-i  hostině,  za  zlatým  kdy  stolem 
se  perlí  víno  drahé  ve  poháry, 
jež  podávají  pak  se  kol  a  kolem 
a  píseň  rozkoše   hned   letí  vrchem,   dolem. 

Oj,  divadlo  tu  velebné  a  luzné 
se  zdivenému  jeví  mému  zraku, 
neb  v  půlkruhu  a  ve  podobě  různé 
ty  hory  ční  až  k  nebeskému  zraku. 
A  na  jich  patách  mechu  ve  povlaku 
se  v  perlách  rosy  lesknou  květů  lička, 
z  nichž  mnohé  zkvetly  rychle  jako  z  praku 
a  jiné  zas  jak  oči  andělíčka 
jen  jemným  záchvěvem   svá  ot\irají  víčka. 

A  v  hor  těch  rámci  údol  za  údolem 
své  veleskvoucí  rozprostírá  roušky, 
že  nestačí  se  oko  dívat  kolem 
a  pije  krásu  plnými  tu  doušky. 
Tu  stříbrné  se  táhnou  bystřin  proužky 
a  na  jich  březích  rj-chlonohé  laně 
hle!  naslouchají  čipernými  oušky, 
zda  treíhý  střelec  neblíží  se  na  ně, 
jenž  plaché  jich  oko  by  rozplakal  tu  maně. 

Tam  švarný  sokol  svá  zas  rozpjal  křídla, 
jenž  na  %'ysoké  dřímal  na  skalině 
a  tíhne  vzhůru  v  tajemná  ta  sídla, 
jež  člověk  vidí  jenom  ve  vidině. 
A  tam  hle!  krouží  blahé  ve  hodině, 
až  pojednou  se  spoušti  zase  dolů, 
jak  mrštná  šipka  k  bujné  kapradině, 
jež  zachytla  se  na  té  skály  stvolu 
a  po  svém  spočívá  tu  smělém  kolokolu. 

A  jak  ten  sokol  má  i  duše  spěla, 
leč  nevrátila  s  ním  se  nazpět  zase, 
neb  její  peruf  nadšením  se  chvěla. 
I  setrvala  na  těch  oblak  řase 
a  zaplesala  v  neslýchaném  jase, 
že  v)'i)lněno,  o  čem  libě  snila 
tak  častokrát  v  uplynulém  čase, 
kdy  plachým  ještě  dítětem  jen  byla  — 
teď  muže  myšlenkou  se  vážnou  okřídlila. 


I  vzala  Sněžku  za  bod  svého  zoru 
a  zaletěla  ku  severní  straně, 
kde  lepá  města  ve  souladném  sboru 
se  pnula  z  rovin  jako  z  velké  dlaně  — 
ó  s  jakou  touhou  patřila  tu  na  ně ! 
A  s  jakon  pýchou  mezi  nimi  dlela, 
jak  jejich  paní  by  se  stala  maně 
a  se  jí  kořilo  vše  to,  co  zřela 
a  před  ní  sklánělo  ta  hrdá  svoje  čela. 

Leč  v  cizích  krajích  všecko  cizí  bývá 
a  nad  hrad  v  cizině  chýš  rodná  více. 
V  téf  ze  všech  koutků  slast  se  na  nás  dívá 
a  nevadnoucích  upomínek  svíce 
nám  zasmušilé  osvětlují  líce. 
Kraj  cizí  vábí  snad,  však  nerozhnvá, 
tu  doma  za  to  jisker  na  tisíce 
a  jestli  v  cizině  kdo  píseň  zpívá, 
vždy  touhu  v  srdci  svém  a  slzu  v  oku  mivá. 

Tak  mé  i  duši  tam  vše  cizí  bylo, 
kam-li  zaletěla  prvním  u  nadšení 
a  nic  k  ni  blahým  hlasem  nemluvilo, 
z  nějž  dýše  jenmý  vánek  pobratření. 
I  nenašla  tu  svého  ukojeni 
a  rychlým  letem  v  stranu  druhou  spěla, 
až  jeji  perut  v  tichém  rozželeni 
nad  zemí  rodnou  mile  zašuměla 
a  písní  dojemnou  hned  po  okolí  zněla. 

O  jak  tu  více  volno  jest  a.  blaho ! 
Tu  vše  nás  vitá,  přítulností  dýše 
a  vše  tak  milo  nám  a  vzácno,  draho, 
že  srdce  skáče  v  nebeské  až  říše, 
kde  ruka  páně  věčné  básně  píše. 
Tu  každý  stromek  úlisně  se  sklání 
a  proudy  písní  zaznívají  s  \ýke, 
a  bujný  život  kypí  ze  všech  strání, 
tu  zříti  rozkoš  je  a  cítit  její  vání. 

Nuž  vlasti  má,  ty  dívko  růžolíci, 
já  se  tu  modlím,  abys  došla  spásy ! 
Jsi  krásná  tak,  však  přece  mučenicí, 
neb  o  tvé  srdce   ctnost  a  zloba  hrá  si 
a  přival  cizí  hubí  tvoje  krásy. 
Než  dokavad  se  Sněžka  nepropadne 
do  útrob  země  v  divých  ohňů  kvasy, 
tvých  věrných  synů  srdce  nevychladne, 
a  bude  nad    tebou  bdít  za  noci  i  za  dne  ! 

Josef  KratochvU. 


Model  Zeusa  Otricolského. 


.íl^^i^/roslulé  v  nesčíslných  odlitcích,  fotografiích  a  rytinách 
.'v**  1'ozšířené  poprsí  Otricolské  po  dloubou  dobu  za  re- 
TftN  pliku  dle  Phidiova  Zeuse  Olympického  považováno 
'j/i\\  bylo.  Nyní  ovšem  uznáno,  že  dílům  Phidiovým  mno- 
/\3  Lem  přesnější  stylizaci,  větší  jednoduchost  a  prostotu 
I  přisouditi   dlužno ;    tak    že    originál    hlavy    v  Otricoli 

nalezené  o  sto  let  později  se  klade,  a  zvláště  pro  eífektnější 
úpravu  vlasu  Lysippo^Ť  se  připisuje.  Povždy  však  přece 
hlava  tato,  která  patrně  dle  žádného  pouze  lidského  vzoru 
nepovstala,    za  volný  výtvor  fantasie  pokládána  byla. 

Dlouhá  majestátní  kštice  tn  s  plným  mocným  vousem 
v  jeden  celek  splývá,  avšak  vlasy  přímo  nad  obličejem  jsou 
přec  jen  zcela  krátké,  a  s  čelem  téměř  splývající,  jak 
jinde  jen  při  bytostech  s  nádechem  zvířecím,  zejména  pn 
satyrech  to  s|)atřujeme ;     za    nimi   pak  ve    velkých  massách 


téměř  kolmo  vzhůru  se  pnou,  než  obloukem  po  obou  stra- 
nách spadají.  Nos  jo  neobyčejně  široký  maje  hřbet  p  1  o  ch  ý, 
a  kosti  lícní  jsou  tak  silné  a  vystouplé,  že  tváře  poně- 
kud do  vnitř  zapadají,  což  při  žádné  jiné  božské  hlavě  an- 
tické neshledáváme.  Ze  všeho  nejpodivnější  pak  jest,  že^gro- 
^třední  Jřetina  čela  od  nosu  ku  vlasům  jakési  kolm"?  vy- 
PjjLlině  se  podobá,  jsouc  energicky  vyklenuta  a  uprostřed 
zas  hlubokou,  vodorovnou  rýhou  prorvána,  což  zajisté  nikdy 
a  u  nikoho  pozorováno  nebylo.  —  Kde  věděni  přestává, 
začíná  fráze  a  to  zvláště  v  umění,  či  vlastně  při  ohromné 
většině  těch,  již  o  výtvorech  uměleckých  směrem  estbetickým 
neb  historickým  mluví  a  píšou.  Rozevřerae-li  tedy  kterékoli 
„dějiny  umění"  po  příčinách  všech  zvláštností  těchto  pátra- 
jíce, najdeme,  že  vlasy  „jakoby  elektrickým  proudem  pro- 
dchnuté   vzhůru    se    pnou",    ačkoli    proud    elektrický    spíš 
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spůsobem  komickým  než  velebným  každý  vlas  o  sobě  zje- 
žuje.  Při  kštici  dolení,  jež  tváře  roubí  a  z  části  zasti- 
ňuje, citují  se  zas  známé  verše  Iloraerovy:  „A  kn  předu 
vlály  ambrosické  kadeře  krále  z  hlavy  nesmrtelné ;  zaduněla 
výše  olympská."  Tyto  prý  vnukly,  jak  dosud  orthodoxně 
se  opakuje,  Phidiovi  ideu  nesmrtelného  Zeuse  Olympického, 
a<'koli  zpráva  ta  nikterak  na  jisto  postavena  není,  a  nepři- 
hlížeje k  tomu,  že  hlava  Zeusova,  Pliidiovské  nejbližší,  ona 
totiž  na  známém  peuízi  Elejském,  vlasy  za  ucho  česané 
ukazuje.  *)  Podobně  tváře  se  smyslností  boha  u  spojení  se 
uvedly  bez  rozmyslu,  zda  při  tomto  velebném  pojímání 
jeho  na  ni  důraz  položen  býti  směl  a  mohl.  V  nose  zas 
prý  síla  jeho  se  zračí,  ačkoli  tento  na  př.  píi  Heraklovi 
zcela  jiný  a  mnohem  užší  titvar  má,  a  plochost  hřbetu  nos- 
ního se  křeposti  těla  zajisté  nikterak  nesouvisí.  Největší 
potíž  ovšem  s  tím  čelem  byla,  jehož  prostřední  vyklenutost 
n  nižádného  člověka  se  neobjevuje.  Cítíme,  že  zde  ta 
nejnápadnější  nesnáz,  však  právě  proto  též  klíč,  jenž 
všecko  ostatní  by  rozřešil.  — 

Stanul  jsem  v  přemítání  před  touto  podivnou  záhadou 
plastickou  a  rozevřel  jsem  jinak  rozumného  a  soudného 
„Burckhardta"  svého,  který  přec  všeobecně  za  nejlepšího 
vědeckého  průvodce  po  uměleckých  pokladech  Itálie  se  po- 
važuje. Tam  ovšem  také  stálo,  že  „tyto  tvary  nejsou  žád- 
ného člověka  tvary",  než  prý  „dle  vyšších  zákonů  přemě- 
něny a  vytknuty".  Zejména  pak  že  „shulnění  v  prostřed 
kosti  neb  kůže(!!)  čelní  k  tomu  slouží,  aby  nejmocnější 
vůlí  a  zárovefí  nejvyšší  moudrost  vyznačovalo."  Tedy  do- 
konce jakýsi  mozol  symbolem  moci  neb  věhlasu!  Zavrtěl 
jsem  hlavou  a  šel  jsem  dále ;  spomenuv  si  již  jenom,  že 
někdo  tutéž  vyvýšeninu  ze  snahy  po  říznějším  effektu  stíno- 
vém vyvozoval.  Byl  jsem  unaven  a  chtěl  jsem  pro  tento 
den  již  jen  povrclmě  nejbližší  místnosti  z  museí  Vatikán- 
ských si  prohlídnouti.  Jdu  dál,  tu  najednou  krásná  lvi 
hlava  na  mne  z  daleka  pohlíží.  Jsem  zaražen,  nevím  z  po- 
čátku proč,  avšak  přistoupím  blíž,  spatřím  to  čelo  a  záhada 
je  rozřešena.  Ovšem  že  ne  u  člověka,  avšak  u  lva  je  pro- 
středek jeho  ve  směru  kolmém  vyvýšen  a  zase  váliorovně 
rozrýhován ;  a  zcela  tak  stylizovalo  antické  umění  tu  část 
při  lvu  jak  při  hlavě  Otricolské  to  spatřujeme.  I  vše,  co 
méně  nápadné  však  přece  zvláštní  se  býti  zdálo,  porovná- 
váním pak  se  vysvětluje.  Při  lvu  týž  nos  se  hřbetem  širo- 
kým a  sploštělým,  tytéž  vystupující  kosti  lícní,  tytéž  krátké 
vlasy  z  čela  upřímo  vyrůstající,  tentýž  útvar  hřívy,  jež  za 
nimi  vzhůru  se  pne,  než  po  obou  stranách  obloukem  splývá. 


*)  PovfiJomo  k  tomu,  že  v  Oljnipli  Zeiis  co  tl:li'Co  míru  po3TiUn6lio  zobrazen 
byl,  jenž  po  celou  dobu  hoilu  Olympického  řeckými  sláty  zacbov!Ín  býti  masil. 
U  nejkompetentnějSího  zpi-nvoJaje  pak,  u  Dlona  Cbrysostoma  totiž  PblJIasi  9:im 
představltiu  Homerovým  témír  se  posmívá. 


Umění  zvláštnosti  tyto  ještě  silněji  si  vytklo  než  příroda 
obyčejně  je  ukazuje,  a  pohled  na  jiné  lvy  antické,  které 
jsem  později  uzřel,  mne  ve  všem  potvrdil.  — 

Tedy  lev  model  k  Zeusovi,  král  zvířat  vzorem  ku 
králi  bohů  a  lidí;  což  ovšem  i  s  velebným  názorem  se 
srovnává,  jejž  Řekové  od  Homera  až  po  Aristotela  o  po- 
stavě a  povaze  lva  měli  a  tolikráte  zřejmě  pronesli,  i  s  oněmi 
obdivuhodnými  a  povznesenými  vlastnostmi,  jež  novější  po- 
zorování na  jisto  postavila.  Co  tedy  umělec  tímto  přenese- 
ním forem  lvích  na  útvar  lidský  docíliti  chtěl  a  zajisté  též 
docílil,  byl  dojem  maj  estátno  sti  opravdově  krá- 
lovské, kterou  arcif  klidem  očí  a  dobrotivým  úsměvem 
kolem  úst  pootevřených  zmírnil  a  snad  též  poněkud  — 
seslabil. 

Porovnání  poprsí  Otricolského  s  hlavou  elejskou  bylo 
by  z  hlediště  právě  nabytého  ovšem  nad  míru  zajímavé  a 
poučné ;  přesahovalo  by  však  daleko  meze  směrem  listů 
těchto  určené.  Jen  k  dvěma  okolnostem  zde  ještě  pouká- 
záno budiž. 

Předně  k  té,  žeť  o  Lysippovi  se  vypravuje,  kterak 
on  při  vypodobení  hlavy  Alexandra  Velkého  především  na 
ty  části  důraz  kladl,  v  kterých  jakýsi  lví  typus  se  zračil. 
Podobně  pak  i  Herakles  Farneský,  při  němž  se  přec  také 
originál  od  téhož  mistra  předpokládá,  tutéž  kolmou  vyvý- 
šeninu na  čele  vykazuje.  Tak  tedy  netoliko  „pro  effekt- 
nější  úpravu  vlasů",  nýbrž  i  z  důvodů  mnohem  závažnějších 
ono  pojímání  Zeusa,  jak  poprsí  Otricolské  je  objevuje,  se 
značnou  pravděpodnosti  Lysippovi  připsáno  býti  musí. 
Naprostou  rozdílností  jeho  od  hlavy  elejské  pak  zas  dogma 
o  tak  zvané  konservativnosti  řeckého  umění  aspoň  pro  dobu 
prvního  a  druhého  květu  opět  valně  se  otřese  neb  aspoň 
v  platnosti  své  velmi  se  obmezí ;  a  zároveň  novější  porov- 
nání Lysippa  s  Michelangelem  hlubších    základů  tím  nabývá. 

Za  druhé  i  to  vytknouti  dlužno,  žeť  zde  opět  na  zjevném 
příkladě  vidíme,  kterak  staří  tvarů  zvířecích,  jež  nám  toliko 
ku  hrám  humoru  a  karikatury  slouží,  k  nejvážnějším  účelům 
uměleckým  použíti  dovedli.  A  zajisté  že  zvíře  určitostí, 
jednostrannou  rozhodností  a  nepokrytostí  povahy  své  ku 
charakterisování  hlav,  jež  jisté  vlastnosti  přesně  a  mocně 
vyjádřiti  mají,  velmi  případně  se  hodí;  což  neméně  i  uměl- 
cům našich  dob  za  účelem  tvoření  hlav  charakterních  na 
vědomost  uvedeno  býti  může.  Nutno  ovšem  přeměňovati, 
přispůsobovati  a  slylizovati  tak,  aby  vzor  tak  dlouho  skrytým 
zůstati  mohl,  jako  při  poprsí  našem  se  stalo.  I  naturalis- 
mus na  pohled  nejhrubší  od  pouhé  kopie  přírody  valně  se 
liší,  tím  více  pak  v  tomto  oboru  jen  to  hodnotu  a  platnost 
má  a  míti  smí,  co  ve  výhni  obraznosti  umělecké  v  plnou 
jednotu  se  slilo  a  v  nové  formy  bylo  přetvořilo.  — 

Dr.  Mi,:  Tyrš. 


Příšery. 

Povídka   od  Václava    Beneše. 
(Pokračování.) 


"'^jl^ljuška    do    vod    se  nahýbala,  jakoby  chtěla  daru  do- 
_  iljj  sáhnouti,  jímž  byla  pohodila;    houpalyť  se  ještě  perly 

fLs  hedbávnou  tkanicí  po  vlnách. 
„Nehledej    holka    těch,    jiné    přinesu    tobě,    ty 
o  svatbě  si  kolem    hrdla  ovineš;    nenahýbej    se  tak, 
^      hluboké  je  zde  moře  a  ty   sotva   umíš  plovati,"  řekl 


z  ticha  za  ní  kdos  a  jemně,  zlehounka  ji  přitáhl  nazpět 
na  hebounký  mech. 

Vymkla  se  mu  Iljuška,  zakryla  si  ňadra  šatem  před  tím 
cizincem  —  lupičem.  Co  hrdlo  jí  stačilo,  vzkřiknula  a  zase 
chtěla  se  dívat  na  perly  do  těcli  modravých  vod. 

Ale  nedal  jí  Kiuperli. 
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„Pocncliiina  jsi,  nevěsto  má!  Stydíš  se  přede  mnou, 
viď,  že  se  stydíš  a  proto  si  uádra  ukrýváš ;  ale  já  tě  přece 
mára  rád.  Co  po  tom  je  mi,  žo  jiný  mimo  mne  ještě  chodí 
za  tebou?  Mohl  dosud,  kdo  chtěl,  a  komu  ty's  dovolila; 
ale  ode  dneška  nesmí  nikdo  Iljuško,  protože  zasnoubena 
jsi  mně,  a  střež  se,  abych  nikoho  u  tebe  již  nenalezl.  Mladá 
jsi  ještě,  na  jednom  mohla  bys  mít  dosti.  Či  nejsou  hezkí 
tváře  mé  a  nejsou  vábivé  ty  oči  mé?  Pověz  mi,  Iljuško, 
může-li  tě  někdo  udělat  carevnou?  —  Mně  zasnoubena  jsi 
ode  dneška  a  tento  prsten  ti  na  památku  dám,  vezmi  jej 
a  na  levici,  na  prostřední  prst  navlékni,"  hovořil  mladý 
muž  a  prsten  skvostný  podával  dívce. 

Vzala  prsten  Iljuška,  ale  nenavlekla  na  levici  na  pro- 
střední prst,  nýbrž  do  moře  hodila  jej  k  těm  perlám,  jež 
dosud  splývaly  po  vlnách. 

„Také  dobře,  Iljuško !  Ať  moře  siné  ví  o  zasnoubení 
vládce  svého  s  nejhezčí  dívkou  celého  pobřeží,  jejíž  oči  jsou 
zelené  jako  smaragdy  a  na  jejíchž  tvářích  červenají  se  ru- 
bíny. —  Pi-vé  již  chtěl  jsem  ti  jej  dát;  ale  víš,  že  jsem 
musil  pryč;  protože  závidí  mi  panství  mé  na  moři  a  rádi 
by  mne  o  ně  připravili.  A  tuhle  hubičku  na  slib  věrnosti, 
slyšíš,  Iljuško,  na  slib  věrnosti." 

Bránila  se  mu  dívka,  a  vší  silou  vzpírala  se  jeho  ob- 
jetí, že  užasl  Iviupcrli,  kde  se  tolik  síly  vzalo  v  té  dívce 
útlé,  hezounké. 

„Nedotýkej  se  mne,  Inpič  jsi,  mrtvoly  odíráš,  prsteny 
a  skvosty  z  nich  nosíš  za  snubní  dary  nevěstě,  Iljušce  okla- 
mané," zašeptala  dívka. 

„Já  že  lupič,  já  že  mrtvoly  odírám?  Iljuško,  já  moře 
jaderského  král,  jenž  tolik  pokladů  má  jako  car  vídeíiský 
či  carhradský  padišah.  Ale  nechť  si,  jen  ráda  mne  měj  a 
považuj,  začkoli  chceš.  Zlý-li  k  lidem  někdy  jsem,  ti  horší 
byli  ještě  ke  mně.  —  T\-  vlny  dole  ti  to  pověděly,  zmr- 
skám je,  Iljuško,  proč  Ibou  a  proč  vzpírají  se  proti  svému 
vladaři.  Ale  ty  budeš  mou,  jako  že  to  slunce  svítí,  a  kdyby 
shaslo,  že  noc  by  byla.  Carevnou  staneš  se  a  uvidíš,  jaká 
to  sláva  bude,  až  položím  diadém  na  hlavu  královně  Adrie. 
Bouřit  musí  to  moře,  blýskati  se  a  hrom  bíti,  a  já  výskat 
budu  a  se  mnou  všichni  hoši  moji.  Poddaní  tvoji  to  budou 
a  potom  všecko  budeš  vědět,  čím  je  Kiuperli  a  ráda  ho 
budeš  mít,  sedávat  před  palácem  a  dívat  se,  zdali  ncvi-ací 
se  z  vojen  a  nevrátil-li  by  se  někdy,  nemodli  se  za  něj, 
ale  toho  moře  se  vyptávej,  kam  zašel  jeho  král.  A  řekne-li 
ti,  že  dolů  do  hlubin,  ty  za  ním  jdi,  aby  nikdo  neoženil 
se  s  vdovou  cara  moře  jaderského." 

Tak  podivně  zněl  jeho  hlas,  teskuobolně  skorém, 
a  černé  oči  jeho  tak  vábivě  vyhledaly,  že  zdálo  se  dívce, 
jakoby  pila  z  opia,  o  němž  jí  leckdy  starý  otec  vypravoval, 
že  se  Turci  jim  omamují.  Zapomněla,  co  řekl  jí  Basil. 
Jakž  neměla  také  zapomenout,  když  hovořil  ten  muž  krásný 
a  díval  se  na  ni  zrakoma,  jež  okouzlily  ji  hned  poprvé  ? 

„Tak  tě  mám  Iljuško  rád,  tak,  nevěř,  co  o  mně  lidé 
povídají.  Závist  mluví  z  nich,  že  také  nemohou  králi  být 
a  že  nemohou  hromadit  poklady." 

„U  boha  věčného  zapřisáhej  se  mi,  že  neobelháváš 
mne!"  zašeptala  dívka  a  ruce  sepjala. 

Zase  tak  divoce  zasmál  se  Kiuperli. 

„U  boha  věčného  chceš,  abych  přísahal,  Iljuško?  Ne- 
budu, protože  nevěřím  v  něj.     Věřil  jsem,  ale  už  nevěřím." 

„V  boha  věčného,  jediného  že  nevěříš?" 

„V  nikoho,  děvče,  nevěřím,  v  tebe  budu  ode  dneška 
věřiti,"  zabovořil  a  k  sobě  ji  opět  přivinul. 


„Bohorodičko!" 

„Nikoho  nevzývej ;  ale  ne  —  nebráním  ti.  Jsi  šťastna, 
dokud  věříš  a  já,  Kiuperli,  u  života  svého  ti  budu  přísahat, 
nevěsto  má.  Věř  mi  nebo  nevěř,  jen  ráda  mne  měj  a  věrná 
mi  buď,  dokud  si  tě  neodvezu." 

„A  proč  víru  ztratil  jsi?  Já  nemohla  bych  bez  ní  žít." 

„Lidé  mne  o  ni  připravili  a  co  zbylo  mi  z  ní, 
schválně  jsem  odhodil,  protože  zbytky  nikdy  za  nic  nestojí." 

„A  co  udělal  jsi  těm  lidem?" 

„Nic  —  nic,  Iljuško,  a  oni  mne  pronásledovali.  Potom 
já  je  začal  pronásledovati  a  od  těch  dob  pronásleduji.  Však 
všecko  ti  povím." 

„Přece  tedy  jsi  lupičem?" 

„Nejsem  —  jsem,  věř  tomu  nebo  nevěř,  Iljuško.  Ale 
zhrozíš  se,  až  povím  ti,  co  zkusil  jsem  za  ta  nedlouhá  léta, 
ce  mne  matka  porodila.  A  potom  se  nebudeš  diviti,  že 
nemám,  co  jsem  měl  a  co  všickni  lidé  mají  snad.  Ale 
nechf  —  jsem  carem  za  to  moře  jaderského  a  ty  budeš 
carevnou.  —  Nyní  jdi  domů,  Iljuško,  a  připravuj  se  na  tu 
svatbu  naši !  Já  také  pojedu  odtud  a  až  po  třetí  se  slunce 
ponoří  do  moře,  na  této  skále  zase  mne  očekávej."  Pak 
pravil  sám  sobě:  „Dolů  do  vsi  půjdu  ještě,  tiché  je  moře 
a  na  nebi  jasno.  Nikomu  ze  strážníků  nenapadne,  že  by 
za  bílého  dne  mohl  býti  Kiuperli  na  samém  pobřeží  a  ry- 
báři to  nepovědí."  —  Pak  zase  nahlas:  „Tedy  třetí  den, 
až  slunce  do  moře  se  ponoří!"    zvolal  a  odešel. 


Stařeček  stál  již  před  chatou ;  celé  ráno  neviděl 
IlJHŠku. 

Dobře  bylo  od  chaty  viděti  na  hladinu  a  stařeček 
každé  ráno,  když  ta  barva  siná  se  zaruměla,  vyšel  si  ven, 
ruce  sepjal  a  modlíval  se  a  ta  modlitba  jeho  trvala  vždy 
dlouho  —  dlouho.  Iljuška  s  ním  se  modlívala ;  ale  oba  po 
tichu,  jinak  stařec  a  jinak  ta  dívka. 

Dobře  žilo  se  jim  na  samotě.  Skrovná  byla  chata 
jejich,  nevelká,  ale  uvnitř  opatřena  dosti  úpravně.  Nikdo 
nebyl  by  řekl,  že  je  tak  milo  v  těch  dvou  světničkách, 
jejichž  stěny  zevně  nebyly  o  nic  lepší  než  dole  pod  skalami 
na  břehu  nejchudší,  nejbídnější  chatrč  rybářská.  A  chuďas 
také  nebyl  stařec,  ba  boháč  zajisté  býval  někdy,  protože 
čtrnáct  let  už  žije  zde  a  nikdy  nikoho  ještě  neobtěžoval. 
Dobře  byl  živ  i  s  děvčetem.  Ale  v  jeho  tváři  jevilo  se 
cosi,  což  nebývá  svědectvím  let  tiše  uplynulých,  nýbrž  spíše 
mládí  v  bouřích  stráveného.  Jakýmsi  trplrý-m  výrazem  byla 
tvář  starcova  stále  zatažena.  Ni  na  okamžik  nezaletěl 
s  ní  trudný  nádech  ten,  ani  když  usnul,  ba  ani  tehdáž  ne- 
mizel trud,  když  Iljuščina  ruka  jemná  a  hebounká 
svadlé  a  zažloutlé  líce  mu  hladila  a  bílé  vlasy  na  té  staré, 
šedivé  hlavě  rovnala. 

Mladý  hoch  jakýs  vyběhl  odtud  před  chvílí  a  nahoru 
do  skal  pádil.  Starý  muž  přehodil  přes  sebe  dlouhý  šat, 
vzal  na  hlavu  fez  a  opásal  se  prostým  koženým  pasem ;  za 
pas  vložil  dvě  bambitky,  jež  ve  stolku  měl  uschované  — 
již  byly  rezovaté.  Prohledl  je  kmet  a  spokojeně  hlavou  po- 
hodil. Hledat  chtěl  dceru  jít  a  proto  si  ty  bambitky  za 
pás  uschoval. 

Nějak  divně  dnes  ty  oči  jeho  vyhledaly  a  ta  stará 
tvář  stáhla  se  skorém  v  ráz  šílený,  rozdivočelý,  jakýmž  as 
zachmuří  se  obličej,  když  člověk  popustí  vášním,  jež  dávná, 
dlouhá  léta  byl  na  uzdě  držel,  ale  neutlumil. 
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Náhodou  uvidělo  jeho  bystré  oko  muže  vysokého,  jeuž 
voluýni,  majcstótuýra  krokem  bral  se  k  dědině  při  břehu  a 
za  chvilku  zočil  děvče  kvapící  od  moře  ku  chatě.  Byla 
to  Djuška. 

„Zase  byla  jsi  tam '?  Co  vábivého  má  ta  holá  skála 
pro  tebe?"  tichj-m  hlasem  promluvil.  „Moře  také  dobře 
odsud  vidíš  a  ua  moři  každou  lodici.  Kckui  mi,  Iljuško, 
proč  uejraději  býváš  tam  a  proč  není  ti  od  nějakého  času 
tak  milou  již  chýše  naše  na  samotách?  Tak  ráda  bývala 
jsi  zde,  ty  holka,  od  rána  do  večera,  den  ode  dne,  měsíc 
od  měsíce,  rok  od  roka.  Rád  sedával  starý  otec  u  tebe  a 
nyní  O  samotě  ho  necháváš.  Iljuško,  Iljuško!  Ty  nejsi  již 
tak  upřímnou  a  proč  nejsi?  To  moře  to  ví,  nad  nímž  se- 
dáváš a  ta  sklila,  jež  tě  zakiývá;  ale  já  také  to  vím. 
Iljuško,  Iljuško !    K  tomu    jsem    si    tě    nevychoval,  k  tomu 

já nešel    do    zdejší  samoty,    ale  proto,  abys  byla 

andělem,  abych  věděl,  může-li  přece  kdo  být  na  zemi 
andělem,  či  myslíš,  že  dám  tě  muži,  pro  nějž  si  za  živa 
přijdou  ďáblové?  Musím  s  tebou  tak  mluviti  dnes.  A  teprv 
nyní  napadá  mi,  proč  hledal  cosi  onen  muž  dvakráte  již 
v  chatě  naši.  Co  zbloudilec  přišel  sem  a  já  věřil,  já  ne- 
viděl, že  oko  jeho  je  oheň,  že  jeho  tvář  je  běs.  Raději 
do  těch  vln  tě  svi'hnu  se  zlořečením,  než  aby  on  tě  odvésti 
směl,  než  aby  • 

„Basile,  Basile,  mstíti  se  začínáš  na  Ejušcc.  On  řekl 
ti  to,  otče !  Vrhni  mne  do  těch  vln  a  lépe  bude  mi,  prsten 
náš  snubní  je  už  tam ;  jen  nezlořeč  Iljušce  ani  jemu.  Svrhni 
mne  dolů,  ale  nezlořeč!" 

„Nelhal  tedy  chlapec,  běda,  že  nelhal  a  že  pravdivá 
jsou  jeho  slova.  Do  pekla  vodí  lež  a  pravda  do  nebe 
a  já  s  pravdou  do  pekla  půjdu,  já  otec  tvůj.  Proč  myslirs, 
že  uděláš  z  té  holky  anděla  ?  Kdyby's  do  skrýší  podzemních 
ukryl  ji,  nebyl  bys  s  to.  A  mohl's  mysliti,  že  sám  —  ty 
sám  že  to  dokážeš?  Ty's  mne,  Iljuško,  do  uebe  mohla  při- 
vésti, ale  přivedeš  do  pekla.  Buď  si  tedy!  Jáť  jsem  jednou 
nohou  již  tam  byl  a  měl  jsem  být,  jinam  beztoho  nemohu. 
Trest  je  to  na  mne,  zasloužený  trest.  Čtrnáct  let  myslil 
jsem,  že  mi  bůh  odpustil  a  proto  modlíval  jsem  se  k  němu, 
ale  on  neodpouští.  Nechce  či  nemůže?  Co  je  ti  po  tom, 
hlavo  šedivá,  uechce-li  či  uemňžc-li  V  Alespoň  tebe  také 
tam  uvidím  a  nebude  se  mi  stýskati,"  zoufalým  hlasem 
stařec  hovořil.  Bílé  vlasy  chvěly  se  mu  na  hlavě  a  svadlé 
tváře  plály  jakýms  divokým  zanícením. 

A  Iljuška  hleděla  na  moře  a  z  očí  řinuly  se  jí  slzy, 
jako  byly  ty  perly,  jež  hodil  dolů  Kiuperli  a  jež  pořade 
plynuly  po  vlnách. 

Neposlouchala,  co  stařec  povídal  a  dobře,  že  ne- 
poslouchala. 

„Tak  musil  jsem  si  té  vychovat,  tak,  nemohl  jsem  ani 
jinak.  Já  hlupec  netušil,  že  musím  dojiti  odplaty,  že 
duše  těch — " 

„Otče  můj,  dobrý  otče  můj!"  zaúpěla  dívka  a  po  starci 
vrhla  se  s  náručí  rozcpjatou. 

„Pryč  jdi  ty  dolů,    do  vod  skoč    anebo  tč  tam  hodím 


sám,  aby  dovršeny  byly  pekelské  dny  mé,  abych  drive  dole 
byl,  kde  rváti  se  budou  o  mne  ďáblové." 

„Bohorodičko !"  zabědovala  dívka  a  přivinula  se  k  starci, 
z  jehož  očí  sršel  žár  až  příšerný. 

„Dříve  měla  jsi  tak  volati,  dříve,  když  chtělo  se  ti 
na  skálu  nad  moře,  abys  otci  otevírala  dvéře  do  pekla " 

Tvářema  svýma  zakryla  mu  rty  a  uebyl  kmet  s  to  ode- 
rvati  ji  od  sebe. 

„Vždyť  ještě  mám  tě  tak  ráda,  tatíčku,  a  bez  viny 
je  duše  má." 

„Nedotkly  se  žhavé  tváře  jeho  těchhle  rtů?"  temně 
zahučel  kmet. 

„Dotkly,  tatíčku,  mocí  mne  k  sobě  přivinul,  jako  já 
tebe  nyní,  ale  nevinná  jsem,  věř,  že  dosud  nevinná.  Neumí 
lháti  tvá  Iljuška!" 

Dívala  se  na  něj  těma  očima  do  zelena,  tak  že  musil 
ji  stařec  věřiti,  že  je  nevinná,  že  snesla  by  hlava  její  o 
svatbě  věnec  panenský,  třeba  že  ta  líčka  jemná,  růžovatělá 
ucítila  plápol  polibků  a  rtů  vášnivých. 

Přemohl  se  stařec  na  okamžik  a  vší  silou  chtěl  tváři 
své  dáti  opět  ráz  dřívější,  třeba  trpký,  ale  mírný  při  vši 
vnitřní  hořkosti. 

„Odstěhujeme  se  odtud  do  hor  hluboko,  daleko  od 
moře,  v  noci,  ještě  dnes,  aby  to  nikdo  nevěděl.  Půjdeš  se 
mnou  a  nebudeš  nikdy  mysliti  na  něho,  ani  na  toho  Ba- 
sila?  Chtěl  jsem,  abyste  šli  za  sebe,  ale  nyní  nechci  již, 
protože  nebyl  by  šťastným  sňatek  váš.  Tak  rád  bych  tě 
byl  dole  viděl,  tak  rád  jsem  o  tčch  budoucích  dnech  sníval. 
Pryč  jsou  a  já  blbec,  troup,  že  těšil  jsem  se  na  ně.  Ne- 
zůstaneme zde,  nemůžeme  zůstati,  daleko  půjdeme  do  hor, 
daleko  od  moře,  aby  zvěsti  po  nás  nezbylo.  Uživíme  se, 
tolik  ještě  mám,  abychom  živi  byli  a  ty  také  aby  jsi  byla 
živa  i  potom,  až  mne  nebude.  A  nebudeš  mysUti  ua  něj, 
aby  šťastným  byl  otec  tvfij  a  umíral  s  tou  útěchou,  že  vy- 
choval světu  anděla,  jehož  sice  pokoušcU  kdes,  ale  jenž 
přestál  pokušení?  Svatou  pravdu,  Iljuško,  mluv,  ani  zdát 
se  ti  nesmí  o  něm." 

„To  nikdy  nebudu  moci  tatíčku,  nikdy !  Půjdu  s  tebou, 
kam  povelíš,  hluboko  do  hor,  dalclío  od  moře,  aby  nikdo 
o  nás  nevěděl,  ale  ua  něj  nezapomenu,  protože  se  zapome- 
nutím musila  bych  umříti.  Tatíčku,  nešťastný  je.  Povídal 
mi,  že  ho  lidé  cO  živ  je,  pronásledují  a  proto  že  také  ou 
jo  musí  stíhat ;  kdyby  pokoj  jim  dal,  že  našli  by  ho  a  ubili. 
Nešťastný  je." 

„Nešťastný,  —  já  také  byl  nešťastným.  Myslil  jsem, 
že  neštěstí  již  minulo,  a  ono  začíná  po  letech  ještě  hroz- 
něji ;  ty  také  budeš  nešťastnou  i  se  mnou  i  s  ním.  Všickni 
musíme  být  nešťastni.  Žene.  nás  to,  jako  ječivé  vlny  člun 
chatrný,"  pro  sebe  pololdasitč  povídal.  „Že  nebudeš  moci 
nemysliti  na  něj?"  tcnmým,  hlubokým  hlasem  tázal  se  dívky. 

„Nebudu  tatíčku,  ale  půjdu  s  tebou  a  bude  Iljuška  u 
tebe  do  smrti,  půjdu,  protože  to  chceš  a  protože  jsi  otec 
můj."  — 
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Upomínky  z  Tater, 
n. 
Báča. 

Napsal  Jos,  Holeček. 


úplně 


šccky  krásut)  bvčziličky  ze  tmy  jsou  se  prosypaly. 
Ponuré  čelo  Kriváně  je  zahaleno  liustou  mlhou,  která 
stále  svůj  tvar  mčníc,  dává  mu  podohn  chrlící  sopky. 
Nade  mlhou  vznáší  se  střibrorohý  měsíček  —  anděl 
míru  pluje  na  oblaku  nad  zemí.  U  paty  Kriváně 
rozprostírá  se  širá  pláň,  ničím  nekr}tá  než  sucho- 
pýrem,  který  pod  nohou  chodcovou  slabě  šustí.  Jest 
bezvčtrno,  vzduch  teplý  a  suchý,  po  večerní  rose 
ani  památky.  Ňadru  lidskiímu  je  nějak  úzko,  teskno  — 
a  přece  líbezno.  Údy  jímá  lahodná  malátnost,  jako  v  teplé 
koupeli.  Kozmluva  vázne,  a  ničeho  neslyšeti  kromě  zvonce 
stád,  ke  kolybám  se  ubírajících. 

Sedíme  před  jednou  takou  kolybou  a  čekáme,  až  se 
báča  navrátí.  Černý,  veUký  kocour,  zastávající  úřad  do- 
mácího strážce,  divoce  přiskočil,  naježil  vousy,  vycenil  zuby, 
zuřivě  zavrčel,  a  skokem  nazpět. 

Očekávrný  báča  juž  se  blíží.  Kráčí  zvolna  v  čele 
stáda,  před  nim  bílý  ovčácký  pes,  po  boku  důstojný  beran 
s  výrazem  cliolerika  a  rolničkou  na  krku.  Báča  má  širák 
smeknutý,  husté  vlasy,  hladce  do  zadu  přičísnuté,  splývají 
do  týla,  hlava  poněkud  skloněná,  v  ruce  pastevci  hůl,  přes 
rameno  bílý  plstěný  plášť. 

Zavřel  ovce  do  košáru,  poručil  svému  mladšímu  po- 
mocníkovi, aby  dojil,  a  přistoupil  k  nám. 

„Vítám  vás!"  pravil  jako  starým  známým,  ačkoli  nás 
viděl  poprvé. 

„Dobrý  den." 

„Vejděte  dál,  udělám  hned  oheíi." 
V  kolybách  čili  salaších  udržuje  se  jakýs  věčný  oheň. 
Zažehne  se  z  jara,  když  se  na  pastvu  vyžene,  a  nesmí  v}'- 
hasnouti,  dokud  pastva  trvá  —  do  jeseni.  Báča  jest  jako 
patriarcha  jistého  počtu  ovčákův.  Kdyby  ovčák,  večer  domů 
přižena,  shledal  ohniště  vyhaslé,  musí  všeho  nechati  a  k  před- 
stavenému báčovi,  byt  v  nejtemnější  noci,  byť  v  nejkrutější 
bouři,  byť  do  značné  dálky  pro  oheň  nový  putovati.  Svě- 
doraitost,  k  jakéž  jej  nabádá  zvyk  a  pověra,  nedovolí  mu,  aby 
si    obtíže   uspořil  a  oheň  sám  obnovil  třeba  sirkou. 

„Tak  si  u  nás  sedněte  — "  pobídl  nás,  ukazuje  na 
nízké  špalíčky,  kol  ohniště  rozestavené.  Usedli  jsme.  Přiložil 
na  doutnající  uhlí  sucliého  dříví,  které  ihned  vzplálo.  Kudá 
zář  osvítila  rysy  báčovy.  Obličej  jeho  byl  okrouhlý,  ústa 
poněkud  široká  a  tenká,  nos  masitý  a  tupý,  tváře  trochu 
zďobané.  Nebyl  báča  vzorem  krásného  muže,  ale  přec  oko  na 
jeho  postavě  se  zálibou  dlelo.  Bylot,  jakoby  z  něho  sví- 
talo kus  toho  hvězduatého  tatranského  nebe.  Nemnoho 
předmětů  činilo  skrovuičkou  domácnost.  Několik  čistě  vy- 
drhnutých nádob  na  mléko  a  sýr  z  bílého  dřeva  javorového, 
větší  nádoba  na  žiučicu,  na  polici  „oštipky"  (sýr  liptovský, 
tvaiTi  ovoce  ananasu),  vedle  nich  bezprostředně  dJáto,  stroužek, 
sekyrka,  kladivo  —  a  to  snad  bylo  vše. 

„A  co  já  nyní  hostem  přinesu  —  e  hej !  už  vím. 
čerstvé  ovčí  mléko,  to  je  dobré,  jako  mandle." 

Podal  nám  po  dřevěné  nádobě  mléka,  po  dřevěné  lžíci, 
přinesl  suchý,  černý  chleb  a  posadiv  se  naproti  nám,  jal  se 
vyklepávati  „zapekačku". 

Přítel  vytáhl  hbitě  míšék  tříkrálového,  který  jsme  stále  1 


I  s  sebou  nosili    proto,    abychom  si  snáze  získali    náklonnost 
I    „mužů  lidu". 

„Libo-li,  nacpěte  si." 

„Nacpu.  —  Á,  to  je  jinší  tabák,  á,  takový  uašiucc 
kouřit  nemůže  —  e  hej,  vy  jste  mi  as  nějací  páni!  A  co 
tu  chcete  ?  Jdete  měřit  ?  A  kudy  pak,  prosím  vás,  ta  nová 
železnice  půjde?" 

„Nejdeme  měřit;   jdeme  jen,   abychom  shlédli  tu  zemi 
vaši,  o  které  jsme  mnoho  slyšeli  a  četli,  jak  je  krásná." 
„Hahaha!  Nu,  krásná  zrovna  není." 
„A  vidíte,  nám  se  tu  líbí." 

„Ale,  vždyť  je  tu  jen  samá  bída,  ale  samá,  sotva 
chleba  do  úst  a  těch  zemjáků." 

„To  neškodí.  Jsou  to  ty  vaše  hory,  co  jsou  tak  krásné. 
Což  vám  se  nelíbí?" 

„I  líbí!  —  Ale  krásně,    krásně    tu  není.     A  což,    za- 
pekačku nekouříte?  Natě,  je  to  tuze  dobré,  ani  nevíte.  — 
Á,  pálí  ?  E  hej,  ponejprv  —  to  se  ví.  Ale  je  to  tuze  dobré. 
A  odkud  jste,  co  jste  zač?" 
„Z  Čech." 

„Z  Čech.     Kde    to    je?  —  to   jsem    jak  živ  ueslyšel. 
Je  to  ves,  město?  Kde  to  je?" 
„y  Prahy." 

„Á,  á  —  u  Pi'ahy!  O  té  já  vím,  o  té  jsem  mnoho 
slyšel.  V  Stobě  (vesnice  pod  Kriváněm)  je  člověk,  hrnčíi-, 
a  ten  je  z  Prahy.  O,  tomu  se  vede  dobře.  Je  tu  již 
dávno  —  deset  —  patnáct  —  nu,  ke  dvacíti  letům.  A  vede 
se  mu  dobře.  A  čím  to,  že  mluvíte  takou  pokaženou  slo- 
váčtinou?" 

„Nemluvíme  slovácky,  mluvíme  česky.  To  víte,  když 
bylo  ještě  málo  lidí  na  světě,  byli  Čech  a  Slovák  bratří. 
A  ti  se  potom  oženili,  měli  děti,  ty  se  zas  oženily  — -  a  tak 
to  šlo,  až  se  rozprostřeli  daleko  a  daleko.  A  to  už  je  tak, 
že  se  v  každé  krajině  mluví  jinak." 

„To  máte  pravdu.     Jako   my  tu,    na  Liptově  —  a  ve 
Spiši,  a  na  polské  straně.  —  E  hej  !  Žinčice  byste  nepili  ? 
Je  dobrá,  sladká  jako  cukr  —  jako  cukr.     Zde  —  a  pijte 
dost.  —  A  je  ta  česká  země  veliká?  —  arci." 
„O,  veliká!" 

„Kolikrát  asi  větší,  než  naše?  Třikrát?" 
„Třikrát." 

„Ajaj!  A  kde  jste  byli  po  celý  den?" 
„Na  Kriváui  a  u  Štrbského  jezera  —  plesa  totiž." 
„U  plesa?"  Báča  se  divně  usmál. 
„O,  tam  je  hezky  !  —  Ale  jak,  víly  tam  nejsou  ?" 
„Víly!" 

„U  jezera  je  chatrč  —  bez  toho  o  ní  vito.  A  tam 
jsme  se  ptali  mladé,  hezké  panenky,  červené  jako  malina, 
čerstvé  jako  sozuka  —  (báča  se  usmíval)  —  vídat-li  v  plese 
víly?  Ěekla  nám,  že  prý  se  tam  druhdy  as  zjevovaly,  ale 
ona  prý  jich  ještě  neviděla.  Tak  nevíme." 
„I  ona  je  sama  víla!" 
„Jdětež!  Opravdu?" 

„Opravdu. — Ale  zdá  se  mi,  že  vám  žinčica  nechutná. 
Je  dobrá,  jako  cukr.  Ale  počkejte,  dám  vám  nyní  kyse- 
lou, ta  vám  bude  lépe  chutnat,  ta  je  jako  víno,  jako  víno." 
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„Ale  pane  bačo.  (báča  se  musí  titulovat  „pane"),  jak 
je  to  s  tou  vílou  ?" 

,Inu  tak.  Jednou  jsem  zahnal  stádo  do  lesa  na  vře- 
soviště a  povídám  Sobáčkovi:  Sobáčku,  hodný  Sobáčku, 
ty  tady  postoj,  a  mně  je  tak  teskno  —  rozchodím  to.  A 
jda  a  jdu,  až  se  dostanu  pod  samý  Kriváň.  Valí  se  tam 
přes  kamení  prudký  ručej,  to  z  vody,  co  na  temeni  Kri- 
vAně  taje.  A  valí  se  a  o  kameny  tříští  a  je,  jakoby  si  to 
hráli  sami  nejčistší  beránci.  A  jak  se  tříští,  jsou  všecky 
křoviny  vedle  skropeny,  vždycky  svěží,  a  proto  je  tam  tak 
milounko.  A  ty  nejmenší,  nejmenší  kapičky  %7stupují  do 
výše,  nic  jinak,  než  jako  mlha,  a  když  slunečko  svítí,  udělá 
se  nad  ručejem  duhové  klenutí.  Tam  jsem  si  v  chládku 
usedl,  položil  —  již  dřímám,  a  tu  se  mi  zdá,  jako  by  po 
té  duze  dolů  sstoupala  ona  —  však  víte  —  celá  bílá  a  rů- 


žová, a  zrovna  se  noří  do  bílých  vlnek.  A  za  ní,  a  všude 
na  stromech  jako  bych  viděl  samé  krásné  dívčinky,  zpívají 
a  laškují.  Jak  živ  na  to  nezapomenu  —  bylo  mi  jako 
v  nebi.  Juž  nemohu  odolat  a  volám :  Mai-yško !  —  a  všecko 
zmizelo,  a  jen  Maryška  hopká  na  blízku  jako  křepelička. 
Potom  že  to  není  víla!" 

„A  nyní  dobrou  noc,  pane  bačo,  pojedeme  dál." 

„Dobrou  noc !  —  A  počkejte,  vezměte  si  tuhle  ještě  na 
památku  každý  jeden  „oštipek".     Tak.     Dohrou  noc." 

„Děkujeme.  S  pánem  bohem!" 

„I,  i,  rádo  se  stalo." 

Stiskli  jsme  mozolnou  jeho  ruku.  V  pravém  slova 
smyslu  zářil. 

Ve  svitu  měsíce  vdděti  v  dáli  uháněti  stádo  koní,  hříva 
vlaje  a  bujný  řehot  se  rozléhá. 


FEilLLETii. 


Čarodějnice  špauělské. 

z  Pi-ospfra  Merinn'ho. 

Starožitnosti,  obzvláště  starožitnosti  římské  nezajímají  ume. 
Mevím  ani,  jak  jsem  se  mohl  dát  přemluvit,  abych  se  šel  podívat 
do  Murviedru  na  to,  co  zbývá  zo  Sagunta.  Uondal  jsem  se  tam 
hodně,  obědval  jsem  špatně,  a  nic  jsem  neviděl.  Po  cestě  člověk 
jfi  neustále  trápen  úzkostí,  že  nebude  moci  odpovědět  k  nevyhnu- 
telné otázce,  která  vás  čeká  po  návratu:  „Nepochybně  jste  vi- 
děl ....?"  Proč  bych  byl  já  nucen  vidět  to,  co  jiní  viděli  ?  Vždy£ 
uechodím  již  za  určitým  cílem,  vždyť  nejsem  antikvářem.  Moje 
nervy  jsou  necitelný  na  dojmy  sentimentální,  a  nevím,  upomínám-li 
se  s  větším  potěšením  na  starý  cypřiš  Zegrisův  v  Generalifě, 
anebo  na  granáty  a  na  výtečný  hrozen  bez  zrn,  které  jsem  jedl 
pod  tímto  ctihodným  stromem. 

Však  přece  mne  výlet  do  Murviedra  pranic  nenudil.  Najal 
jsem  koně  a  venkovana  z  Valencic,  aby  mne  doprovázel  pěšky. 
Shledal  jsem,  že  je  (ten  Valenčan)  velikým  mluvkou,  slušným  šel- 
mou, ale  celkem  dobrým  a  bavícím  průvodčím.  Mrhal  zázračným 
spůsobem  výmluvností  a  diplomacií,  aby  vydřel  z  mé  kapsy  o  reál 
více,  než  jsme  byli  ujednali  za  půjčení  koně  a  v  témž  čase  za- 
stával mé  prospěchy  v  hospodách  tak  vřele  a  tak  živě,  že  by  byl 
každý  řekl  o  něm,  že  platí  ze  své  vlastní  kapsy.  Účet,  který  mi 
každého  jitra  doručoval,  podával  strašnou  řadu  různých  „item"-ň 
za  sešívání  řemenů,  zatloukání  hřebů,  za  víno  k  natírání  koně, 
které  ostatně  bez  pochyby  sám  vypíjel  a  podobné.  Vedle  toho 
dovedl  mne  přinutit,  abych  kupoval,  kudy  jsme  chodili,  různé 
nepotřebné  malichernosti,  obzvláště  tamějši  nože.  Učil  mne,  jak 
se  má  dávat  palec  na  želízko,  abych,  chci-li  vykuchat  svého  pro- 
tivníka, nepořezal  sobě  prsty.  Potom  konečně  zdály  se  mi  býti 
pekelné  ty  nože  nad  míru  těžkými.  Vrážely  do  sebe  v  mých 
kapsách,  tloukly  mne  do  nohou,  zkrátka  překážely  mi  tolik, 
že  nevěděl  jsem  co  jiného  s  nimi  počíti,  než  dáti  je  Vincentovi 
darem.     Refrénem  jeho  bylo : 

„Jak  budou  spokojeni  přátelé  Vaší  Vznešenosti,  až  uhlídají 
všecky  ty  krásné  věci,  které  jim  přinesete  ze  Španělska!" 

Nezapomenu  nikdy  na  pytlík  sladkých  kaštanů,  který  má 
vznešenost  koupila,  aby  je  přinesla  svým  přátelům,  a  které  snědla 
všechny  pomocí  věrného  sluhy  dříve,  než  jsme  .přišli  do  pouného 
Murviedra. 

Vincente  jakkoliv  proběhl  svět,  —  bylt  on  prodavačem  limo- 
nády kdysi  v  JMadridě,  —  měl  dobrý  díl  všech  pověr  svých  sourodáků. 
I!yl  náramným  pobožnůstkářem  a  během  tři  dnů,  které  jsme  spolu 
strávili,  seznal  jsem,  jakou  až  směšnou  má  víru.  Bůh  ho  celkem 
mnoho  neznepokojoval,  ba  mluvil  o  něm  lhostejně ;  ale  zato  svatí 
a  Maria  panna  požívali  veškeré  jeho  úcty.  Vzbudil  ve  mně  my- 
šlenku, že  lépe  jest  míti  přátele  po  kancelářích,  než  protekci  sa- 
motného ministra. 

Abyste  pak  porozuměli  jeho  zbožnosti  k  matce  boží,  nutno 
vám  vědět,  že  ve  Španělích  mají  jednu  pannu  Marii  a  ještě  ně- 
kolik. Ivaždé  město  má  svou  a  vysmívá  se  madonně  sousedově. 
Madonna  z  Peniscoly,  malého  města,  které  kolébkou  bylo  cti- 
hodného Vincenta,  byla  dle  něho  lepší,  než  všechny  ostatní  madonny 
dohromady. 


,Ale,"  řekl  jsem  mu  jednou,  „jest  tedy  více  matek  božích?" 

„•\rciže,"  odpověděl,  „každá  provincie  má  jednu." 

„A  kolik  je  jich  v  nebi?" 

Ta  otázka  jej  patrné  zarazila,  ale  katechismus  přispěl  mu 
záhy  na  pomoc. 

„Tam  je  toliko  jedna,"  odpověděl  zaražen  jako  člověk,  který 
pronáší  frási,  které  nerozumí. 

„Dobrá,"  pokračoval  jsem,  „dejme  tomu,  že  byste  si  zlámal 
nohu,  ke  které  matce  boží  byste  se  obrátil?" 

„K  nejsvětější  panně  Marii  z  Peniscoly,  patrně." 

„A  proč  ne  k  oné  z  Pilliéru  anebo  ze  Sai'agossy,  která  tolik 
zázraků  dělá?" 

„Co  pak  ta,  ta  je  dobrá  jenom  pro  Aragoňany." 

Chtěl  jsem  ho  chytit  za  slabou  stránku,  —  za  vlastenectví 
provinciální. 

„iVle  je-li  panna  Maria  z  Peniscoly,"  pravil  jsem,  „mocnější 
než  Pillierská,  to£  svědči,  že  jsou  Valenčané  daleko  větší  darebáci, 
než  Aragonšti,  protože  mají  zapotřebí  tak  mocné  patronky,  aby 
jim  hříchy  jejich  odpuštěny  byly." 

„Ah,  pane,  Aragonšti  nejsou  lepší  než  jiní,  neřku-li  lepši 
než  Valenčané,  my  známe  moc  naší  panny  Peniscolské,  a  my  se 
jí  mnohokráte  svěřujeme." 

„Vincente,  povězte  mi,  nemyslíte,  že  panna  Peniscolská  mluví 
jazykem  Valenčanů,  když  žádá  boha,  aby  nezatratil  vás  pro  zlo- 
činy vaše?" 

„Jazykem  Valenčanů?  Ne,  pane,"  odporoval  živě  Vincente. 
„Vaše  Vznešenost  ví  dobře,  jakým  jazykem  mluví  Maria  panna." 

„Nevím,  opravdu." 

„Ale  latinsky,  jak  jinalc?" 

....  Nevysoké  hoi'y  Valencie  začasté  věnčeny  jsou  rozboře- 
nými hrady.  Jeda  jednoho  dne  okolo  jedné  z  těchto  sřícenin, 
ptal  jsem  se  Vincenta,  zdali  tam  jsou  strašidla.  Usmál  se  řka, 
že  nejsou  žádná  v  krajině  té,  na  to  připojil,  zamhouřiv  oko  jako 
člověk,  který  odpovídá  k  nějaké  zdvořilůstce : 

„Vaše  Vznešenost  nepochybně  je  viděla  ve  své  vlasti?" 

Španělé  nemají  slova,  kteréž  by  přesně  přeložilo  naše  slovo 
„strašidlo".  Duenďe,  jež  naleznete  ve  slovníku,  vyjadřuje  spíše 
název  „šotek"  a  přikládá  se  hochu  rozpustilému.  *)  Duendecito 
(zmenšené  duende)  řeklo  by  se  velmi  dobře  o  mladíku,  který  se 
ukryl  za  záclonu  v  pokojíku  mladé  dívky,  aby  jí  nahnal  strachu, 
aneb  za  jakýmkoliv  jiným  účelem.  Ale  co  se  týče  velikých,  bledých 
přízraků,  oblečených  v  prostěradla  a  s  chřestícími  řetězy,  těch  ve 
Španělsku  nebývá  vídáno  a  ani  se  o  nich  nemluví.  Jsou  tam  sice 
ještě  zakletí  Maurové,  o  nichž  se  mluví  v  okolí  Grenady,  ale  to 
jsou  vůbec  dobrá  strašidla,  kteráž  o  některém  velkém  svátku  se 
objevují,  aby  prosila  poníženě  za  křest,  jejž  za  živa  dosáhnouti 
příležitost  neměla.  Prokáže-lí  jim  někdo  tu  milost,  ukážou  mu 
za  odměnu  krásný  poklad.  Piipojte  k  tomu  ještě  jakýsi  druh 
vlkodlaků,  který  nazývá  se  tam  el  velludo  a  který  vymalován  jest 
v  Alhambře,  dále  pak  jakéhosi  bezhlavého  koně,  který  i  přes  toto 
zkomolení  úprkem  cválá  skalami  nasypanými  v  úžlabí  mezi  .\lham- 


-)  Francouzské  slovo  Intin  odpovídá  v  obojii 


1  alovu  šotelí. 
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brou  a  Generalifem,  a  máte  seznam  skoro   všech  fantomů,  jimiž 
baví  aneb  děsí  děti. 

Na  štěstí  věří  se  ještě  v  čarodějník)'  a  obzvláště  v  čaro- 
dějnice. 

Asi  hodinu  cesty  od  Murviedra  nachází  se  na  samotě  ho- 
spůdka. Umíral  jsem  žízni  a  zastavil  jsem  u  vrat.  Velmi  hezká 
dívka,  ani  dost  málo  hnědá,  přinesla  mi  veliký  hrnec  z  oné  pro- 
sákavé  hlíny,  kterouž  si  ochlazují  vodu.  Vincente,  který  jinak 
nikdy  nemohl  jíti  kolem  hospody,  aby  nedostal  žízeň,  a  aby  mi 
neudal  nějakou  závažnou  příčinu  k  vstoupení,  nezdál  se  mít  chuti 
zastavit  se  v  tomto  místě.  Povídal,  že  bude  pomalu  pozdě,  že 
máme  ještě  veliký  kus  cesty  urazit,  čtvrt  mile  odtud  že  je  mno- 
hem lepší  hostinec,  kde  nálezném  nejslavnější  víno  z  celého  krá- 
lovství, vyjma  ono  z  Peniscoly.  Však  nebylo  lze  mne  přemluviti. 
Pil  jsem  vodu,  již  mi  přinesli,  jedl  jsem  gazpacho  připravený  ru- 
kou slečny  Carmencity,  ba  nakreslil  jsem  si  i  podobiznu  její  do 
svého  alba. 

Mezitím  třel  Vincente  svého  koně  před  branou,  hvízdal  si 
s  netrpělivou  tváří  a  zdálo  se,  že  má  chuť  vzdorovati  proti  tomu, 
abychom  do  domu  vešli. 

Vydali  jsme  se  opět  na  cestu.    Mluvil  jsem  za  časté  o  Car- 
mencitě;  Vincente  pokrčoval  jen  rameny. 
„Špatný  to  dům!"  prohodil. 
„Špatný!  proč?  Gazpacho  byl  výtečný." 
„To  není  nic  podivuhodného,  snadjej  sám  ďábel  připravoval." 
„Ďábel?     Což  má  hodná  ta  žena  ďábla  za  kuchaře?" 
„Kdož  ví?" 

„Tak?  ....  ona  je  čarodějkou?" 

Vincente  ohledl  se  nepokojně,  není-li  pozorován,  urychlil  krok 
koně  šlehnutím  biče  a  běže  po  mé  straně,  pokrčil  nedbale  hlavou  ; 
otevřel  hubu  a  zvedl  oči  do  výše  —  známka  to  obvyklého  uji- 
šťování u  lidí,  které  by  člověk  považoval  za  mlčelivé  uviděv  nesnáz, 
jakou  zakusiti  dlužno,  když  chce  obdržeti  odpověď  na  otázku 
určitou. 

„Tak  ona  tedy  je  čarodějkou?"  povídal  jsem  uvolňuje  spěch 
koňův.    „A  což  dcera,  co  taje?" 

„Vaše  vznešenost  zná  přísloví :  Pr  imero  p  .  .  .  .,  luego  alca- 

hueta,    pues    bruja.     (Napřed ,  potom    kuplířka,    potom 

čarodějka)." 

„Jak  to  víte,  že  je  čarodějkou?  Co  učinila,  že  jste  se 
přesvědčil .  .  ." 

.To,  co  dělají  všechny.  Onau  mi  pohledem  uštknout.  Pohled 
její  působí,  že  děti  hubnou,  olivy  se  spálí;  onaspůsobuje  že  mez- 
kové umírají,  a  mnoho  jiných  podobných  darebností." 
„Ale  znáte  někoho,  kdo  byl  obětí  jejích  zločinů?" 
Jestliže  znám  ?     S  mým  vlastním  bratrancem  tak  si  zahrála. 
„Povídejte  mi  to,  prosím  vás." 

„Můj  bratranec  nemá  to  příliš  rád,  vypráví-li  se  tato  historie. 
Ale  on  je  nyní  v  Cadixu,  a  já  myslím,  že  se  mu  neudá  žádná  ne- 
hoda, povím-li  vám  to." 

Upokojil  jsem  obavy  Vincentovy  dav  mu  presentem  doutník. 
Shledal,  že  takový  důvod  je  neodolatelným  a  proto  počal : 

„Budete  vědět,  pane,  že  bratranec  můj  jmenuje  se  Henriquez, 
a  že  jest  rodem  z  Grao  ve  Valencii,  že  je  námořníkem  a  rybářem, 
poctivým  člověkem  a  otcem  rodiny,  že  je  starý  křesťan  jako  celý 
jeho  rod.  I  já  se  mohu  chlubit,  že  jím  jsem,  jakkoliv  jsem  chudým 
a  ačkoliv  je  tolik  lidí  daleko  bohatších  než  já,  kteří  páchnou 
nevěrou.  Bratranec  můj  byl  druhdy  rybářem  v  malé  vísce  poblíž 
Peniscoly,  poněvadž  jaklioliv  narodil  se  v  Grao,  přece  rodinu 
svou  měl  v  Peniscole.  Narodil  se  na  bárce  svého  otce,  a  tak  an 
zrodil  se  na  moři,  jaký  div,  že  stal  se  dobrým  námořníkem?  Byl 
v  Indii  a  v  Portugalsku,  zkrátka  všude.  Neplul-li  na  velikém  ko- 
rábu, vesloval  na  své  loďce  a  rybařil.  Po  svém  návratu  upevňoval 
loďku  za  veliké  láno  k  silnému  kůlu,  a  na  to  chodíval  pokojně 
spát.  Jednou  ráno,  chtěje  odejíti  na  lov,  šel  rozvázat  uzel  na 
laně  a  co  viděl?  Na  místě  uzlu,  jaký  byl  zavázal,  uzlu  takového, 
jaký  jen  dovedl  zavázat  dobrý  námořník,  viděl  uzel,  jaký  dělává 
stará  baba,  když  přivazuje  svou  mrchu,  osla. 

„Malí  kluci  bavili  se  asi  včera  večer  v  mé  bárce,"  myslil 
si,  „ale  jestliže  je  zde  zastihnu,  já  jim  nastříhám!" 

Odplul  na  to,  rybařil,  a  navi-átil  se.  Přistál  se  svon  loďkou, 
a  z  opatrnosti  udělal  tentokráte  dvojnásobný  uzel.  Dobrá.  Druhý 
den  na  to  uzel  scházel.  Bratranec  zuřil,  ale  kdo  ví,  kdo  mu  ten 
kousek  vyvedl .  . .  Přece  ale  vzal  nový  provaz  a  upevnil  ještě 
více  svou  loďku.  Druhý  den  našel  místo  nového  provazu  starý 
cár,  kus  potrhaného  lána.  Ba  co  víc :  plachta  jeho  byla  rozvi- 
nuta, důkaz  to,  že  ji  upravil  tak  někdo  v  noci.  Bratranec  si 
povídal : 

„To  nejsou  uličníci,  kteří  chodí  v  noci  do  mé  loďky.  Ti  by 


se  neodvážili  spustit  plachtu  ze  strachu,  aby  ueodpluli.   To  je  jistě 
nějaký  zloděj. 

Co  udělal?  Schoval  se  na  večer  do  své  loďky.  Lehl  si  na 
místo,  kam,  odplul-li  na  několik  dní,  schovával  chleb  svůj  a  rýži. 
Hodil  na  sebe,  aby  se  lépe  ukiyl,  starou  přikrývku  a  čekal  po- 
kojně. O  půlnoci  —  uvažte  jen  tu  hodinu  —  náhle  slyší  hlasy, 
jako  by  mnoho  osob  chvatem  přicházelo  po  břehu  mořském.  Po- 
zvedl poněkud  špičku  nosu  a  viděl,  ne  zloděje,  nýbrž  tucet  starých 
bab  s  nahými  nohami  a  vlasy  větrem  vlajícími.  Bratranec  je 
člověk  odhodlaný,  měl  také  dobrý  nůž  dobře  naostřený  za  svým 
pasem,  aby  se  mohl  bránit  proti  zlodějům,  ale  poněvadž  viděl, 
že  to  jsou  čarodějky,  s  nimiž  mu  co  jednati  bylo,  opustila  ho 
zmužilost.  Pokryl  přikrývkou  hlavu,  a  poručil  se  v  ochranu  Matky 
z  Peniscoly,  aby  nedala  těm  babicím  ho  uvidět. 

Byl  celý  stísněný  a  schoulený  ve  svém  koutě,  a  měl  veliký 
strach  o  sebe.  Čarodějnice  rozvázaly  provaz,  rozvinuly  plachtu 
a  pustily  se  na  moře.  Kdyby  byla  loďka  koněm  bývala,  bylo  by 
se  mohlo  říci,  že  má  uzdu  v  zubech.  Zdálo  se,  že  letí  na  moři. 
Plula  takovou  rychlostí,  že  syčení  vody  ohlušovalo  uši.  A  není 
se  tomu  také  co  divit,  neboť  čarodějnice  mají  vítr  kdy  chtějí,  po- 
něvadž ďábel  jim  jej  rozdmychuje.  Mezi  tím  bratranec  je  slyšel 
rozmlouvat,  smát  se,  šramotit,  vychloubat  se  vším  zlem,  jež  byly 
již  natropily.  Bylo  jich  několik  mezi  nimi,  jež  znal,  jiné  patrně 
přicházely  z  dáli,  nebof  jich  nebyl  nikdy  viděl.  La  Ferrer,  stará 
ta  čarodějka,  u  které  jste  se  byl  tak  dlouho  zdi'žel,  byla  u  kor- 
midla ;  konečně  po  uplynutí  jisté  doby  zastavily  se,  loď  přirazila 
k  zemi,  čarodějky'  vyskákaly  z  bárky  a  upevnily  ji  na  břehu  k  ve- 
likému kameni.  Když  bratranec  Henriquez  neslyšel  již  jejich 
hlasů,  odvážil  se  vylézti  ze  svého  úki-ytu.  Noc  nebyla  příliš 
jasná,  však  on  viděl  přece  na  břehu,  co  by  kamenem  dohodil, 
vysoké  rákosí,  jímž  vítr  zmítal  a  opodál  veliký  oheň.  Henriquez 
byl  tak  smělým,  že  vyskočil  na  zem  a  uříznul  několik  stonků  rá- 
kosí ;  na  to  schoval  se  do  svého  útulku  i  s  rákosím,  kteréž  byl 
vzal,  a  očekával  pokojně  příchod  čarodějnic.  Asi  za  hodinu,  či 
spíš  se  navrátily,  vstoupily  opět  na  loďku,  obrátily  ji  a  pluly  opět 
tak  rychle  jako  dříve. 

Za  takové  rychlosti,  jakou  plujem,  povídal  si  bratranec,  bu- 
deme brzy  v  Peniscole.  Všecko  dařilo  se  dobře,  ana  tu  náhle 
jedna  z  žen  promluvila: 

„Sestry,  tři  hodiny  biji!" 

Nedcřekla  ani  ještě  a  již  všechny  odletěly  a  zmizely.  Po- 
myslete si,  ony  mají  jediné  do  tohoto  času  moc  běhat  světem. 

Bárka  již  neplula  a  bratranec  byl  nucen  veslovat.  Bůh  sám 
ví,  jak  dlouho  byl  na  moři,  než  se  navrátil  do  Peniscoly.  Více  než 
dva  dni.  Všecek  utnnácen  se  navrátil.  Sotva  snědl  kousek  chleba 
a  vypil  sklenku  pálenky,  šel  k  lékárníkovi  v  Peniscofe,  který  je 
velice  moudrý  a  zná  všecky  jednoduché  léčivé  prostředky.  Ukázal 
mu  rákosí,  jež  byl  přivezl. 

„Odkud  pak  to  pochází?"  ptal  se  lékárníka. 
„Z  Ameriky,"  odvětil  lékárník.  „Podobné  neroste  jen  v  Ame- 
rice; a  kdybyste  semeno  tady  zašil,  nevyroste  nic  z  něho. 

Bratranec,  aniž  by  byl  slova  víc  lékárníkovi  řekl,  šel  rovnou 
cestou  k  La  Ferrer. 

„Paco,"  povídal  jí  vcházeje,  „ty  jsi  čarodějka." 
„Ježíši,  Ježíši!"  —  zvolala  tato. 

„Zde  je  důkaz,  že  jsi  čarodějkou,  to  jest,  že  chodíš  do  Ame- 
riky a  vracíš  se  za  jednu  noc  nazpět.  Byl  jsem  tam  s  tebou 
této  noci  a  zde  je  důkaz.  Zde  máš  rákosí,  jež  jsem  tam  nasbíral." 
Vincente,  který  byl  všecko  předcházející  vypravoval  s  velikou 
vřelostí,  rozpřáhl  na  to  ruce  proti  mně  a  provázeje  vypravování 
své  patřičným  vzřenim  doručil  mi  přehršlí  bylin,  jež  byl  schvátil. 
Nemohl  jsem  odolati  pohnuti,  domnívaje  se  vidět  rákosí  z  Ame- 
riky.   Vincente  uchopil  se  opět  slova: 

„Čarodějnice  pravila:  Nedělejte  hřmotu,  zde  máte  pytel  lýži, 
vezměte  si  ji  a  nechtě  mne  na  pokoji." 
Henriquez  pravil: 

„Ne,  nenechám  tě  na  pokoji,  dokud  mi  nedáš  moc,  abych 
měl  ve  své  vůli  vítr,  jako  byl  ten,  který  nás  odvezl  do  Ameriky." 
Tu  dala  mu  čarodějka  pergamen  v  tykvi  uschovaný,  jejž  on 
stále  s  sebou  nosí,  když  je  na  moři ;  ale  já  být  na  jeho  místě, 
dávno  již  bych  byl  hodil  pergamen  do  ohně,  aneb  bych  ho  byl 
dal  knězi,  neboť  kdo  s  ďáblem  zachází,  vždycky  špatně  pochodí." 
Děkoval  jsem  Vincentovi  za  jeho  historii  a  připojil  jsem, 
abych  mu  touže  mincí  splatil,  že  v  mé  vlasti  nejezdi  čarodějky 
na  lodi,  nýbrž  že  jejich  povozem  je  koště,  na  kterémž  dámy  ty 
po  jízdecku  se  prohánějí. 

„Vaše  Vznešenost  ví  dobře,  že  to  je  nemožné,"  odvětil 
chladně  Vincente. 

Žasnul  jsem    nad  jeho  nevěrou.    To  tak  mi  scházelo,  jenž 
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jsem  neprohodil  ani  slova  pochybného  o  pravdě  jeho  historie 
s  rákosím.  Vyslovil  jsem  mu  veškerou  svou  nelibost  a  řekl  jsem 
mu  přísným  tónem,  aby  se  nemísil  do  věd,  jichž  pochopiti  nemůže, 
i  připojil  jsem,  kdybychom  byli  ve  Francii,  že  bych  mu  přivedl 
očitých  svědků,  co  jen  by  si  jich  přál. 

„Jestliže  to  Vaše  Vznešenost  viděla,  pak  je  to  ovšem 
pravda,"  odpověděl  Vincente,  „ale  pakliže  to  neviděla,  budu 
povždy  říkati,  že  je  nemožno,  aby  čarodějnice  seděly  jízdecky  na 
koštěti;  nebof  není  možné,  aby  se  v  koštěti  některé  pruty  ne- 
skřížily,  a  kde  je  kí-íž,   jak  mohou   věci  potom  čarodějky  užiti?" 

Ťo  byl  důvod,  proti  němuž  nedalo  se  nic  namítati.  Vytočil 
jsem  se  z  celé  věci  řka,  že  jsou  přece  košfata  a  košťata.  Aby  si 
sedla  některá  čarodějka  na  koště  z  břízy,  to  že  je  nemožné,  ale 
nad  sezeni  na  koštěti  z  čilimníku,  jehož  pruty  jsou  rovné,  že  není 
nic  snazšího.  To  přec  že  každý  uzná,  že  možno  jeť  až  na  konec 
světa  na  rukověti  takového  koštěte. 

„Jak  živ  jsem  slýchal  povídat,  že  mnoho  je  čarodějů  i  čaro- 
dějek ve  vaší  zemi,  pane,"  pravil  Vincente. 

„To  má,  příteli,  v  tom  svůj  důvod,  že  jsme  neměli  ink\-isici 
u  nás." 

„Pak  Vaše  Vznešenost  jistě  nděla  lidi,  kteří  prodávají  kouzla 
za  každý  druh  věcí.  '  Já  sám  jsem  viděl  účinek  kouzel." 

„Povídejte,"  pravil  jsem,  jako  bych  nebyl  znal  celý  stav 
věci,  „já  vám  potom  řeknu,  jsou-li  pravdivé." 

„Po\'ídal  rai  někdo,  pane,  že  jsou  ve  vaši  zemi  lidé,  kteří 
pi'odávají  kouzla  všem,  kdož  je  chtějí  koupit.  Za  sáček  peněz 
piý  prodají  kus  rákosu,  jenž  má  na  jedné  straně  uzel  a  pěknou 
zátku  na  druhé.  V  tomto  rákosu  prý  jsou  malá  zvířátka,  jichž 
pomocí  lze  dosáhnouti  všeho,  co  člověk  chce.  Však  vy  víte  lépe 
než  já,  že  se  živí  ....  masem  dítěte  nekřtěného,  a  když  není 
možno  takové  si  obstarat,  tu  prý  pán  rákosu  je  zavázán  vyříz- 
nout si  kus  masa  ze  sebe.  (\^lasy  Vincentovy  se  při  tom  ježily.) 
Musí  prý  se  jim  dát  jíst,  pane,  vždy  jednou  za  čtyřiadvacet 
hodin." 

„Máte  snad  nějaký  takový  rákos  ?" 

„Ne,  pane,  abych  nelhal,  ale  znal  jsem  dobře  jistého  Ró- 
mem, pil  jsem  stokrát  s  ním  (dokud  jsem  nevěděl,  čím  je,  jako 
to  \im  teď).  Tento  Romero  byl  řemesla  svého  postilliouem  pěším. 
Onemocněl  a  následkem  toho  nemohl  již  chodit.  Radili  mu,  aby 
vj'dal  se  na  pouf ,  by  se  uzdravil,  on  ale  řikal :  Mezi  tím,  co  budu 
na  pouti,  kdo  vydělá  peníze,  aby  uvařil  polévku  mým  dětem? 
Tak  nevěda,  kam  by  hlavu  obrátil,  zabloudil  mezi  kouzelníky  a 
podobnou  neřest,  kteří  mu  jirodali  podobný  kousek  rákosu,  o  němž 
jsem  mluvil.  Pane,  od  těch  dob  by  byl  Romero  chytil  zajíce 
v  běhu.  Nebyl  posel,  kterého  by  mohl  někdo  s  ním  srovnat. 
Víte,  jaké  to  má  zaměstnání,  jak  nebezpečné  a  unavující.  Dnešuiho 
dne  běží  před  svými  mezky,  aniž  by  ztratil  dým  ze  svého  dout- 
níku. Běžel  z  Valencie  do  Murňedra  bez  zastavení.  Člověk  ho 
ale  potřebuje  Wdět  jen  jednou,  aby  viděl,  co  ho  to  stojí?  Ta  zví- 
řátka ho  užírají.  Je  prý  ještě  jiný  druh  zvířátek,  která  působí, 
že  nestanete  se  dostižitelným  v  lovu.  Napoleon  prý  měl  podobná, 
proto  prý  ho  nikdo  nemohl  zabit.  Ale  je  přece  jeden  prostředek... 

„Udělat  kouli  ze  stříbra,"  prohodil  jsem. 

„Kouli  ze  stříbra,  která  je  ulitá  z  penízu,  na  němž  je  kříž, 
ale  ještě  lépe  jo,  vzít  svíčku  z  oltáře,  na  němž  se  četla  mše." 

Vincente  by  toho  byl  ještě  mnohem  více  napovídal,  kdyby 
zámek  Murviedru,  jejž  jsme  zatáčejíce  cestou  uzřeli,  nebyl  dal 
jiný  směr  naší  rozpravě. 

(Z  Dermčres  XouveUa  vydanycb  1874,  přeložil  Stylicho.) 


O  kýcháni. 

Kdo  kýchnutí  věcně  sobě  vysvětliti  chce,  na  vysvětlení  celý 
apparát  náhledů,  které  fysiologie  během  času  nastřádala,  vynalo- 
žiti musí.  Dlužno  znáti  celé  hejno  vět  o  nervech,  o  pohybech 
odrazem,  věděti  dlužno  dále  o  centrech  nervových  všelicos,  jedním 
slovem  tolik,  že  postačí,  aby  laika  brzy  odehnalo  od  choutky  po- 
učiti se  i  v  oboru  tomto.  Z  toho  stanoviska  nechceme  nudit  su- 
chopárnými frásemi,  o  exaktnost  jistě  neběží  ^  příklad  vysvětli 
s  dostatek  všechno.  Píchne-li  nás  někdo  do  nohy,  ucouvnem 
touto  —  pohyb  takový  nazývá  se  odrazem.  Někdo  řekne,  že  tak 
se  děje  pod  vlivem  vůle  naší.  Nikoliv,  pohyb  ten  je  bezděčný  a 
mechanický.  Žáby,  jimž  hlavu  usekli,  vykonávaly  jej  také,  byly-li 
insultovány.  Zřetelněji  vidíme  pohyb  odrazem  na  známém,  pravda 
nepříliš  delikátním  příkladu,  kdy  někdo  dotekne  se  prstem  čípku 
na  měkkém  patře  v  ústech  —  což   vrhnutí,   dávení   za   výsledek 


mívá.  I  zde  je  pohyb  odrazem.  Prst  dráždí  sensitivní  nervy 
(čivy)  na  čípku,  podrážděni  běží  nervy  těmito  do  centra  (mozků 
neb  míchy)  přeskočí  na  vlákna  motorická,  běží  těmito  nazpět 
a  výsledkem  je  na  konci  pohyb.  Zde  pohyb  žaludku  —  násled- 
kem toho  dávení.  Tak  je  to  také  při  kýchnutí.  Dráždí-li  se 
jemná  sliznice  (blána)  nosu  předmětem  nějakým,  hledí  ústrojí  tě- 
lesné pomocí  pohybu  odrazem  předmět  takový  vzdáliti.  Vydechnem 
násilně,  čímž  předmět  mizí.  Vydechnutí  to  násilné,  —  je  právě 
kýchnutí.  Nezkušený  šnupák  kýcbá  po  šnupci  tabáku,  poněvadž 
tabák  přílišně  dráždi  nervj'  v  sliznici  ukryté  —  organismus  hledí 
příčinu  dráždící  vzdáliti.  To  je  podstata.  Jiné  případy  nás  tak 
dalece  neinteresují  (ku  př.  kýcháni  podíváme-li  se  do  slunce)  vy- 
žadujít  po  nejvíce  složitějšího  vysvětlení  z  pytvy  a  stávají  se  pro 
širší  kruh  nudnými. 

Co  však  s  podivením  přijato  býti  musí,  je  zajisté  podivu- 
hodný zvyk,  že  pozdravují  se  lidé  při  kýcháni.  Pochod  přece  tak 
jednoduchý,  v  podstatě  nad  míru  nevinný,  okrášlen  bývá  celými 
haldami  formalit  nejen  u  národů  divých,  ale  i  u  vzdělaných.  Není 
možno  si  to  jinak  vysvětliti,  ovšem  než  ve  spojení  s  náboženskými 
názory,  zasahujícími  pevně  na  všech  stranách  i  v  případy  jinak 
jednoduché. 

Kmen  Sula  v  Africe  je  pevně  přesvědčen,  že  dobří  aneb 
rozhořčení  duchové  zemřelých  kolem  něho  poletují,  lidem  dobré 
neb  zlé  věci  působí,  ve  snu  viditelnými  se  stávají,  do  nich  vchá- 
zejí a  nemoce  zavinují.  Kýchne-li  Sulan  řekne:  „Nyní  jsem  po- 
žehnán." „Idhliži  (duch  praotce  některého)  je  ve  mně,  on  přišel 
ke  mně,  již  jdu  a  půjdu  chváliti  jej,  neboť  on  působí,  že  kýchám." 
Načež  chválí  bůžky  rodinné,  prosí  o  dobytek,  ženy  a  požehnání. 
Kýcháni  jest  mu  znamením,  že  se  nemocný  pozdravil.  Kýchnul-li, 
vzdává  dík  svůj,  řka:  „Mužové  našinci!  dosáhnul  jsem  štěstí  toho, 
jehož  potřeboval  jsem.  Patřte  i  na  dále  s  přízní  na  mne."  Je-li 
někdo  nemocen,  tážou  se  ho  navštěvující  sousedé,  zdali  kýchal 
čili  nic.  Nekýchal-li,  mručí  mezi  sebou:  „Nemoc  je  těžká."  Kýcline-li 
dítě,  řekne  se  mu:  „Rostiž"  —  neboť  známkou  jest  to  zdraví. 
Kýcháni  dává,  jak  černoši  věří,  moc  člověku,  aby  se  upamatoval, 
že  duch  předka  do  něho  vešel  a  v  něm  zůstal.  Proroci  a  čaroději 
kmene  Sulu  jsou  velmi  obratní  v  kýcháni,  a  mají  dobrou  pohnutku 
k  tomu,  neboť  to  za  známku  duchů  považováno  bývá.  Tací  kme- 
nové byvše  na  víru  křesfauskou  obráceni,  přenesli  podobné  zvyky 
také  do  nové  víry.  Kmen  Amakosa,  který  před  tím  při  kýcháni 
božské  své  předchůdce  (Utixia)  vzýval,  byv  pokřtěn,  říká :  „Tvůrce, 
patř  na  mne"  aneb  „Stvořiteli  nebe  i  země."  —  Kmenu  Sulu 
mnozí  jiní  národové  afričtí  podobni  jsou  a  byli.  Kýchne-li  král 
v  Monotapu,  žehnají  mu  po  městě  od  úst  k  ústům.  V  Guinei 
vrhli  se  v  minulém  století,  když  někdo  kýchnul,  všichni  na  zem, 
políbiti  ji;  zatleskali  rukama  a  přáli  kýchnuvšímu  štěstí.  —  Kých- 
ne-li dítě  u  mouřenínů  v  Starém  Calabaru,  říkají:  „Vzdálen  od 
tebe,"  při  tom  se  tváří,  jakoby  chtěli  něco  zlého  zažehnati. 

Jiná  zem,  kde  podobně  zřejmě  zvyk  při  kýcháni  vysloven  jest.  je 
Polynesie.  V  Novém  Zélandě  říkali,  kýchnulo-li  dítě,  jisté  čaro- 
dějné slovp,  aby  neštěstí  předešli.  Kýchnul-li  Samoun,  řekli  okolo- 
stojící:  „Život  budiž  tobě."  Na  ostrovech  Tonga  považuje  se 
kýchnutí  při  východu  vojska  do  boje  za  zlé  znamení.  Také 
v  Americe  u  domorodců  se  zvykem  tím  se  setkáváme.  Když 
Hernám  do  Soto  podniknul  výpravu  na  Floridu,  navštívil  jej 
Gnachoya,  náčelník  tuzemců.  Během  návštěvy  kýchnul  Gnachova, 
Rodáci  jeho  s  ním  přišedši,  sklonili  najednou  všickni  hlavy  své, 
rozpřáhli  ruce,  opět  je  spojili  a  jiné  ještě  známky  úcty  a  vážnosti 
projevovali,  všichni  ale  končili  tím,  že  řekli:  ,, Slunce  ochraňuj  tě, 
budiž  s  tebou,  osvěcuj  tě,  učiň  tě  velikým,  braň  tě  atd." 

V  Evropě  a  v  Asii  panuje  pozdrav  při  kýcháni  v  mnoha, 
snad  ve  všech  zemích.  Již  v  klasické  době  řecké  a  římské  po- 
zdrav ten  znám  byl.  Tak  v  Odyssei  je  zmínka  o  štěstí  značícíra  kých- 
nutí Telemachovu.  Xenofón  mluví  o  šťastném  kýchnutí  vojákově. 
Řekové  měli  epigram  nadlouhonosého,  který  prý  neřekl„Zřr  ocSeor" 
(Zevse  pozdrav),  když  kýchnul,  poněvadž  nos  jeho  tak  byl  vzdá- 
len od  uší,  že  kýchnutí  neslyšel.  U  Římanů  vypravuje  Petronius 
Arbiter,  že  při  kýcháni  pozdravuje  se  slovem  „Salvě".  —  Plinius 
táže  se  „cur  sternutamentis  salutamus  ?  (proč  kjxhající  pozdravu- 
jeme?)" dí,  že  Tiberius  Caesar,  nejchmurnější  ze  všech  lidí,  zvj-ku 
takového  (pozdravu)  se  drží.  Židovská  formule  při  kýcháni  zní : 
„Tobim  chayim".  „Dobrý  život".  Kýchne-li  Hindu,  řeknou  okolo- 
stojící  „Žij",  načež  on  odpovídá  „s  Vámi".  —  Moslem  dí :  „Po- 
chválen bud  Alláh." 

V  Evropě  setkáváme  se  se  zvykem  tím  od  středověku  až 
na  naše  dny.  Anglický  příklad  z  r.  1100  udává,  že  tenkrát  se 
iíkalo  „ues  heil"  \-^a.es  hael,  dobře  se  ti  dařiž).  V  knize  Rules 
of  Civility  z  r.  1685,  z  frančiny  přeložené,  stoji:    „Stane-li  se.  že 
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jeho  Vznešenost  kýchne,  nesmíš  volat :  bůh  žehnej  vaší  vzneše- 
nosti, nýbrž  dlužno  ti  klobouk  sejmouti,  pěkně  se  nakloniti  atd." 

Pozdravování  při  kýchnutí  již  mnohým  před  lety  spůsobilo 
lámání  hlavy — chtěli  je  vysvětlit.  Jmenovitě  pisatelé  legend  vzali 
véc  do  rukou  a  pokusy  jejich  z  historie  věc  vysvětlit,  ^ jsou  před- 
mětem celého  zástupu  tilosolických  mythů  u  křesťanů,  Řeků  i  Ří- 
manů. Když  Prométheus  bohy  za  zachování  svého  umělého  člo- 
věka vzýval,  projevil  tento  kýchnutím  první  známku  života.  Papež 
Řehoř  prosil  za  odvrácení  morové  rány  v  oněch  dobách,  kdy  vzduch 
tak  nakažlivým  byl,  že  kdo  kýchnul,  již  také  umřel.  Z  vybíjené 
této  legendy  vykládají,  že  zachovalo  se  užívání  pozdravu  při 
kýchání. 

Na  čí  straně  pravda,  není  nesnadno  rozsouditi.  Přítomnost 
od  zvyku  toho  znenáhla  ustupuje.  O  kýchání  samém  více  říci 
netřeba.  — 


Uměni.    Literatura.    Věda. 

—  O  ch  etnické  představení  ve  prospěch  národ- 
ního divadla.  Ve  čtvrtek  (dne  7.  t.  m.)  byl  v  novoměstském 
divadle  zvláštní  večer:  zástupcové  ochotnických  jednot_pražských, 
předměstských  a  okolních  hráli  Kolárovou  tragédii  .,Ž  i  ž  k  o  v  a 
smrt"  ve  prospěch  národního  divadla.  Byla  netoliko  nová,  nýbrž 
i  šťastná  myšlenka,  aby  četné  ochotnické  spolky  v  Praze  a  kolem 
Prahy  k  společnému  imposantnímu  vystoupení  na  největším  jevišti 
našem  se  spojily,  velkému  obecenstvu  přední  síly  své  představily 
a  takto  výborem  a  souborem  míru  své  spůsobilosti  a  pokročilosti 
demonstrovaly.  líová  to  byla  myšlenka,  poněvadž  se  před  tím 
ochotnictvo  ještě  nikdy  podobného  představeni  nebylo  odvážilo, 
a  statná,  poněvadž  byl  výsledek  tak  rozhodný  a  vzácný,  že  si 
původcové  návrhu  mohou  gratulovat.  Naplněné  ve  všech  prosto- 
rách divadlo  a  po  představení  obecná  spokojenost  —  více  si  za- 
jisté ani  spolky  ani  vybraní  jich  zástupcové  nepřáli,  jakož  také 
provedení  kusu  všechno  očekáváni  obecenstva  předstihlo.  Ochot- 
nictvo pražské  a  okolní  pokročilo  tímto  etiektnim  vystoupením 
značně  ku  předu,  nejen  v  obecné  vážnosti,  nýbrž  i  v  samém  pro- 
gramu svém:  ohrada  malinkých  scén  jest  prorvána,  učiněn  smělý 
skok  na  jeviště  u  nás  největší;  skok  se  zdařil  a  od  této  doby 
zajisté  se  ponese  snaha  ochotníků  vždy  výše  k  metáni,  kde  dille- 
tantismus  s  uměním  již  splývá.  A  na  tento  následek  klademe  největší 
váhu.  Podrobný  rozbor  čtvrtečního  představení  ochotníků  překročil 
by  meze  tohoto  listu;  nám  lze  konstatovati  toliko  úspěch  celkový, 
a  ten  byl,  jak  svrchu  již  řečeno,  rozhodný.  Obecenstvo  sledovalo 
s  velikou  pozorností  a  chutí  až  do  závěrečné  scény  tu  zajímavou 
a  neobvyklou  hru,  plnou  živosti,  ohně,  opravdové  snahy  a  mocného 
nadšeni,  hru  místy  tak  zdařilou,  že  herce  z  povolání  a  ne  dille- 
tanty  viděti  se  domnívalo.  Všichni  účinkující  hráli  se  stejnou 
snahou  a  píli,  nebudeme  tedy  výkony  jedněch  klásti  nad  výkony 
druhých;  uvedeme  pouze  jména  pánů,  kterýmž  při  konkurečních 
zkouškách  velké  a  důležitější  úlohy  byly  přiděleny.  Jsou  to  pá- 
nové :  Bendi,  Benešovský,  Březuovský^  Janovic,  Fr.  Kliment,  La- 
pilové,  Xebužka,  Nový,  Pštros,  Srba,  Simer  a  Terš.  Cidlinu  hrála 
naše  slavná  tragédka  p.  Sklenářová-Malá,  režii  měl  ředitel  zem- 
ského divadla  p.  Kolár  ml. 

—  Spoluredaktor  našeho  časopisu,  p.  Sv.  Č  e ch  vydal 
sbírku  svých  básni.  Mezi  nimi  některé  dosud  netištěuy  jsou,  jako 
delší  „Anděl"  a  jiné  drobnější. 

—  SI.  Eliška  Krá  no  horská  pracuje  o  překladu  nej- 
znamenitější básně  umělé  poesie  slovanské,  Mickěvičova  „Pana 
Tadeuše".  Co  nejdříve  přinese  Lumír  na  ukázku  počátek  prvého 
zpěvu.     Překlad  vyjde  v  .,Poesii  světové". 

—  Ve  „všeobecné  knihovně"  redigované  p.  Zá- 
krejsem  vyšel  1.  sešit  „všeobecné  aesthetiky",  sepsané  od  dr.  Jo- 
sefa Durdíka.  Fráse  o  vyplňování  mezer  v  literatuře  naší  do- 
mácí stala  se  všední  tím,  že  jsme  ji  příliš  často  zaslechli.  Avšak 
dílem,  jakým  se  jeví  aesthetika  p.  Durdikova,  právem  oživne  zase. 
Máme  konečně  „první  v  jazyku  českém  napsané  celkové  dílo 
o  kráse  a  o  umění,  stojící  zároveň  na  výši  nejnovějších  bádáni 
vědeckých".  Význam  knihy  přesahuje  obor  literatury  české  a  to 
z  piíčin,  které  nejlépe  pozná  čtenář  z  §§.  36 — 40.,  v  nichž  se  vy- 


kládá, proč  novější  směr  „bádáni  vědeckých"  či  íilosoíických 
o  kráse,  které  zvláště  vzbudováním  toho,  k  čemu  základy  položil 
Herbart,  vyvolaly  do  života  „aesthetiku  formovou",  nazvati  sluší 
zároveň  „reformou  aesthetiky".  Základy  jsou  položeny;  na  bu- 
dovu celou  se  odvážilo  dosud  málo  učenců.  Jeden  z  nich  jest 
Robert  Zimmermann.  Literatuře  české  bude  příslušeti  zásluha, 
že  v  ní  brzy  a  rozhodně  objevil  se  směr  moderní  a  to  nejen  v  roz- 
ličných článcích  aesthetiků  a  kritiků,  jichž  jména  uváděti  netřeba, 
ale  již  také  a  to  velmi  záhy  úplným  dílem  vědeckým.  —  První 
sešit  (144  str.)  obsahuje  1.  knihu  nadepsanou:  „O  pojmu  krásna" 
rozvrženou  na  40  §§. 

—  V  paláci  delPantico  Registro  ve  Florencii 
v  sále,  který  kdysi  býval  biu:sou,  nalezeny  malby  na  obmitce, 
které  od  znalců  za  dílo  Giottovo  se  vyhlašují.  —  Iv  Orvietě  na- 
lezena podobná  malba  předstuvující  sv.  Michala  a  již  přenesena 
do  gallerie  ufťizií.  Má  se  za  to,  že  to  práce  L.  Signorelliho,  jenž, 
jak  známo,  chrám  Orvietský  malbami  vyzdobil.  Ďo  téže  gaUerie 
přibyla  z  vesnice  Barbernia  malba  na  obmitce  od  PoUaiola  před- 
stavující sv.  Kryštofa. 

—  Německá  vláda  vyšle  H.  Prutza  z  Berlina  a  prof. 
Seppa  z  Mnichova  do  Tyru,  aby  "řídili  vykopávání,  jež  tam  se  pod- 
nikne. Doufá  se,  že  mnohé  příspěvky  k  dějinám  křižácké  doby 
se  na  světlo  vynesou. 

Drobnosti. 

—  O  černém  kmeni  ašantském  a  příbuzných  jemu, 
ale  s  Angličany  spojených  kmenech  fantských  neustále  nové  zprávy 
docházejí.  Černoši  jsou  v  nepřetržitém  spojení  s  dušemi  ze- 
mřelých. Kdykoli  otvírají  láhev  palmového  vína,  neopomíjejí  hned 
něco  na  zem  v  obět  ukápnouti.  Černoši  neznají  nevěr}-,  atheismu. 
Jsou  sice  mezi  nimi  hříšníci,  kteří  oběti  zanedbávají;  ano  i  moci 
bohů  vzdoruji,  ale  existenci  jich  nikdo  nikdy  nepopírá  a  když  ně- 
koho neštěstí  nebo  nemoc  stihne,  přičítá  to  hned  hněvu  božskému 
a  žádá  obětmi  za  smíření.  Černi  bohové  se  na  vlas  podobají 
černým  despotům.  Černoch  o  nich  věří,  že  někteří  jsou  povahy 
mírné  a  laskavé,  ale  nikoli  vše  dobré,  neb  lze  je  rozhněvati ;  že 
jsou  někteří  zlí,  ale  ne  prazlí,  neb  lze  je  usmířiti.  Zlí  bohové 
dostávají  více  oběti,  jako  zlí  králové  více  daní.  Černoch  nezná 
,loyality" ;  daně  platí  jenom  ze  strachu ;  a  tak  se  má  i  s  jeho 
náboženstvím.  Přední  jeho  cnost  jest  láska  rodinná;  i  se  ze- 
mřelými zůstává  touto  páskou  spojen.  K  jiným  mimo  rod,  mimo 
rodinu  stojícím  bývá  ale  nepoctivý,  krutý,  zrádný,  k  s^-ým  jsa  la- 
skavý a  věrný.  —  Černoši  těch  krajin  neznají  jmen  osobních.  Za 
to  mají  jména  dnů  v  témdni,  a  sice  dvojí  formy,  ženské  a  mužské. 
Tato  dávají  se  zároveň  novorozeným.  V  pondělí  narozený  sluje 
Pondělek,  v  týž  den  narozená  jmenuje  se  Pondělka.  Jak  ale 
možná  všecky  ty  Pondělky,  L'terky  atd.  rozeznávat  ?  Prostředek 
jednoduchý  jsou  přezdívky,  kterými  původně  i  velká  část  našich 
jmen  rodinných  byla.  A  tak  povstávaji  pojmenování  jako  tlustý, 
malý,  velký  Pondělek. 

Listárna  redakce. 
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LUMÍR 


Veškeři  doptsi/,  lyka|tot  se  rudakce 
ČI  admlnlstisoa  .LUMÍRA*,  buďtež 
adresovány:  Casopit  „Lunnir" 
Praha,  Mariáuská  ulice  i.  20  nové 
(u  flatě  lodě). 
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eklamace    však    se    nefrankuji 
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.I.U5I1U"   tjoli4sl  vždy  ve  ělvttelí 
o  čtvrU  bodmě  odpulední. 
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Jeho  svět  ajejí. 

ROMANETTO. 

Sepsal  Julius  Zeyer. 


'řerušila  vypravováni  své    tčžkým  vzdechem,    i   prošlo 
několik  okamžiků,  než  dále  vypravovati  se  jala. 

„Když    hudba  umlkla,    vstala   jsem    a   čekala  u 
dvířek,    ktertí    vedly  i  kostela    na    kůr;    chtěla  jsem 
ruku  proboštovu   zulíbat   v  nadšeni  svém.     Ale  když 
se  dviřka   otevřela,    zkameněla  jsem,    nevěříc    svému 
zraku  —  stált  přede  mnou  Jaroslav ! 

Vzkřikl  radostí  a  chopil  mne  za  ruku.  V  srdci  mém 
třásl  se  ještě  každý  nerv  pohnutím  nad  nebeskými  zvuky, 
a  když  přede  mnou  poklekl  a  s  okem  slzavým  mne  prosil, 
abych  mu  odpustila  výstup  v  zahradě  Varšavské,  neměla 
jsem  sily  odpuštěni  mu  odepřít.  Jásal,  jako  bych  mu  tim 
byla  bůh  ví  jakou  milost  p''okázala,  tiskl  ruku  mou  ke 
rtům,  objímal  má  kolena,  líbal  lem  mého  roucha  a  vzýval 
s  rukama  sepjatýma  svaté  i  anděle,  by  mu  dopřáli  zemříti 
v  té  chvíli  slastné,  právě  tak  jako  jsem  se  byla  já  modlila 
při  zvuku  jeho  varhan.  Byla  jsem  překonána  vášní  tako- 
vou, a  necítila  již  žádného  hněvu  proti  němu.  Nešla  jsem 
toho  večera  již  k  proboštovi,  ale  ubírala  se  domů,  dopro- 
vázena Jaroslavem.  Vypravoval  mi,  že  poznal  probošta  ve 
Varšavě,  že  jej  zval  již  dávno  k  sobě,  ale  že  na  pozváni 
jeho  nikdy  by  nebyl  do  té  pouště  přišel,  kdyby  se  nebyl 
dozvěděl,  jak  blízko  proboštství  se  nachází  náš  zámek. 

Od  toho  dne  vídali  jsme  se  denně;  potkávali  jsme  se 
v  lese  a  procliázeli  se  polem.  Někdy  přicházel  též  k  nám, 
ale  matka,  která  se  k  němu  ve  Varšavě  dosti  přívětivě 
chovala,  měla  se  k  němu  nyní  s  chladností  až  urážlivou. 
Bolelo  mne  to ;  byla  jsem  k  němu  tim  přívětivější,  tim  dů- 
věrnější. Společnost  jeho  stala  se  mi  jioznenáhla  téměř 
potřebnou,  a  vášeň  jeho,  kterou  přede  mnou  nikdy  neskrý- 
val, ačkoli  mi  svou  lásku  zjevně  nevyznal,  ojiauovala  mne 
pozvolna  takovým  kouzlem,  že  jsem  se  někdy  domnívala, 
že  jej  miluju. 

Jednou  z  večera,  když  jsem  se  právě  z  lesa  vrátila, 
oznámila  mi  matka,  že  pojedeme  co  nejdříve  do  Karlových 
Varů  a  že  se  tam  sejdu  se  svým  ženichem.  Nebyla  jsem 
poslední  čas  na  knížete  mnoho  zpominala ;  obraz  jeho  vrátil 
se  nyní  s  takovou  hrůzou  před  můj  duševní  zrak,  že  jsem 
pološílena  z  domu  uběhla,  nevědouc,  co  činím.  Nezastavila 
jsem  se  dříve,  až  jsem  dosáhla  proboštství.  Noc  byla  jasná, 
nebe  plno  hvězd.  Jaroslav  seděl  v  okně  svého  pokoje; 
když  mne  byl  zahledl,  seskočil  s  nízkého  patra  a  přiběhl 
ke  mně. 


„Co  se  stalo?"  ptal  se  mne.  Chopila  jsem  se  jeho 
ruky,  a  táhla  jsem  jej  za  sebou  ven  ze  zahrady,  nepromlu- 
vivši jediného  slova.  Když  jsme  byli  od  stavení  dosti 
vzdáleui,  že  nás  nemohl  nikdo  slyšet  ani  vidět,  klesla  jsem 
před  nim  na  kolena  a  pověděla  mu  vše. 

.Zachraiitc  mne!"    zvolala  jsem  zoufale. 

Pozdvihl  mne  a  ccloval.  Nebránila  jsem  mu.  Opako- 
vala jsem  toliko  svou  prosbu.  Tu  vyznal  mi  horoucí  svou 
lásku  s  takovou  vášuivostí,  že  mne  téměř  k  lásce  vzájemné 
uchvátil.  Chvějíc  se  na  celém  těle,  zadržela  jsem  se  pně 
kvetoucí  lípy,  která  tu  osamělá  na  poli  stála. 

„Mluvte,  pro  boha  mluvte!"  volal  se  slzami.  „Silvie, 
můžc-liž  láska  taková,  jako  moje,  kterou  peklo  ani  nebe  ne- 
přemůže,  zůstat  bez  odměny?!  Pro  boha  a  při  spáse  své 
duše,  mluvte!  Milujete  mne?" 

Ve  mne  to  volalo  sterými  hlasy  „ííc  .'"  ale  nebyla  jsem 
smyslů  již  mocna;  vášeň  jeho,  hrůza  před  knížetem,  oma- 
mujíci  vůně  lipy,  velký  pohled  na  nesmírnost  hvězdami  po- 
seté klenby,  vše,  vše  na  nme  působilo  k  záhubě  mé,  i  nebe 
i  peklo,  o  kterých  se  byl  zmínil,  táhly  mne  k  propasti. 
Pološílena  vrhla  jsem  se  mu  na  prsa.  Zajásal  divoce  a  ve 
mně  srdce  umíralo. 

„Jste  odhodlána  prchnouti  se  mnou?" 

„Jsem." 

Táhl  mne  za  sebou,  oko  jeho  svítilo  divoce,  řeč  jeho 
byla  blouznivá,  zdálo  se  mi,  že  šili.  To  mi  vrátilo  poně- 
kud rozvahu. 

„Stůjte,"  pravila  jsem.  „Nyui  jest  nám  nemožno 
uprchnout,  dohonili  by  nás  a  běda  pak  vám  i  mně.  Do- 
veďte mne  domů,  nutno  ustanovit  nějaký  plán,  do  zítřka  se 
na  něčem  usnesem." 

Po  dlouhém  přemlouvání  svolil. 

Musím  vám  říci,  že  mi  matka  později  vyznala,  že  byla 
lhala,  pravic,  že  se  sejdeme  ve  Varech  s  knížetem.  Pozo- 
rovala poměr  můj  k  Jaroslavovi  a  chtěla  mi  pouze  na  paměť 
uvésti,  že  jsem  nevěstou.     Lež  ta  so  mi  stala  osudnou. 

Na  druhý  den  určila  matka  den  našeho  odjezdu ;  v  týž 
den  usnesli  jsme  se  s  Jaroslavem  na  tom,  že  hned  po  mém 
s  matkou  odjezdu  tolikéž  odjede,  na  oko  zpět  do  Varšavy, 
v  pravdě  ale  do  Krakova,  kde  jsem  věděla,  že  se  matka 
několik  dní  zdrží.  Řekla  jsem  mu,  že  přijdu  každý  den 
v  osm  hodin  ráno  do  Mariánského  kostela,  u  staré  krypty 
naší  rodiny  že  se  shledáme. 
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Stalo  se  vše,  jak  jsme  ujeduali,  a  jcdiiolio  váua,  když 
se  matka  chystala  k  odjezdu  na  dniliý  den,  vyšla  jsem  jak 
obyčejně  do  kostela,  ale  nevrátila  jsem  se  již  do  hotelu, 
uýbiž  uprchlá  s  Jaroslavem  do  Cech. 

Hluboko  v  klínu  černých  lesů,  vysoko  nad  příbytky 
lidskými  stála  zpuchřelá  chaloupka,  porostlá  mechem.  Ne- 
daleko uí  bylo  malé  jezírko,  voda  to  černá,  stále  se  čeřící 
jakoby  zmítaná  rukou  neviditelného  démona.  K  té  chaloupce 
jsme  přirazili  pěšky,   za  temné  noci,  umdlcni  na  smrf. 

Jaroslav  udeřil  pěstí  na  okenici  a  hned  na  to  slyšeli 
jsme,  že  někdo  vytahuje  závory  u  dveří,  a  brzy  objevila  se 
shrbená  stařena  s  hořící  loučí  v  ruce ;  rudé  jiskry  lítaly  do 
noci  a  šedivý  její  vlas  vlál  divoce  větrem. 

„Toť  bývalá  má  kojná,"  pravil  mi  Jaroslav,  když  jej 
stařena  líbala.     Mne  si  hrubě  nevšimla. 

„Pi'oč  nevítáš  mou  ženu  ?"  ptal  se  mrzutě. 

Podala  mi  ruku  s  odporem.    Zardčla  jsem  se,  myslelať 

jsem,    že  pozná  na  mém  čele,    že    nejsem    posud,    zač  mne 

vydával.     Byli  jsme  si  umínili,   že  se  dáme  ihned  na  cestě 

oddat,  avšak  seznali  jsme  brzy,  že  to  uení  tak  snadné,  jak 

jsme  se  domýšleli,    zvláště    pro  lidi,   kteří   se   musili    před 

světem  co  nejopatrněji  skrývat.     Doufala  jsem,  že  chybu  tu 

bizy  napravíme  v  Cechách,  kde  měl  Jaroslav  přítele  kněze. 

Sedla  jsem  ke  krbu,  kde  stařena  rychle  rozdělala  oheii. 

Jaroslav  byl  jí  psal,  že  přijdem,  avšak  den  ji  určit  nemohl, 

a  neočekávala  uás  prý  tak  brzy.    Jaroslav  a  stařena  se  dali 

do  živého  rozbovom,  kterému  jsem  nerozuměla,  uebo£  trvalo 

to  nějaký  čas,    než    si    mé    ucho  na  češtinu  zvyklo.     Zatím 

vypomáhala  jsem  si  u  stařeny  s  polštinou. 

„Oč  se  jedná?"  ptala  jsem  se. 

„Matička  —  tak  totiž  ji  nazývám  ze  starého  zvyku," 
řekl  Jaroslav,  „nám  propouští  hořejší  komoru,  kam  b)la 
nejlepší  svůj  nábytek  vytáhla.  Tam  budeme  úplně  skryti. 
Nesmíš  se  odvážit  na  boží  světlo;  na  večer  se  můžeš  pro- 
cházet lesem.     Zde  uás  zajisté  nikdo  nenalezne." 

Trávila  jsem  měsíce  v  té  pustině  a  plakala  celé  noci, 
ploužíc  se  s  černým  stínem  stověkých  stromů,  které  šuměly 
kol  naší  chalupy.  Plakala  jsem  slzy  kiTavé,  neboť  ač  jsme 
nebyli  manžely  před  oltářem,  byli  jsme  jimi  přece  před 
tváří  páně,  a  nebylo  mi  již  utajiti  před  sebou,  že  jsem  Ja- 
roslava nejen  nemilovala,  ale  že  se  mi  stával  kaželý  deu 
odpornějším.  Bylť  ve  mně  miloval  velkou  dámu,  potomkyni 
polských  králů,  hvězdu  na  výši  nedostupné,  ale  nyní,  když 
viděl  před  sebou  dívku  padlou  s  výše  té,  kleslou  v  prach, 
když  nimbus  romantiky  den  co  den  více  mizel  a  bledl,  ue- 
pocbopoval,  že  povinnost  dvojnásobná  jej  k  neštastué  ženě  víže. 
Láska  jeho  bledla,  bledla  a  marné  to  skrýval  přede  mnou. 
Řekla  jsem  vám,  že  jsem  ho  nikdy  nemilovala,  ale  nyní. 
když  místo  nadšeného  umělce  jsem  viděla  člověka  všedního 
a  jak  se  mi  zdálo,  i  nízkého,  přešlo  opojení  mé  brzy  v  lho- 
stejnost, a  tato  za  nedlouho  v  nenávist.  Ke  všemu  dochá- 
zely nám  ještě  peníze  a  stařena  neskrývala,  že  jsme  ji  čím 
dále  obtížnější.  Počaly  mezi  nimi  hádky,  \'/Ay  prudší  a 
prudší,  až  se  Jaroslav  odhodlal,  že  půjde  do  nejbližšího 
města,  by  něco  vydělal.  Jásala  jsem  uvnitř,  byla  jsem 
šCastna,  že  se  zbavím  pohledu  na  něj.  V  den,  než  odešel, 
pohádali  se  na  novo  se  stařenou ;  chtěla  jsem  je  udobřit, 
ale  ona  se  obořila  na  mne  a  urazila  mne  spůsobem  tak 
surovým,  že  jsem  Jaroslava  pro  boha  prosila,  aby  mne  vzal 
s  sebou  a  zbavil  přítomnosti  nehodné  té  služky.  Zasmála 
se  sardouicky. 

„Služky?"  zasípala,    „niýUš  se,    holubinko.     Nesmícím 
ti  déle  pravdu.     Jsemť  matka   toho  nehodného  syna.     Otec 


jeho  b}l  chalupuíkem,  zemřel  v  bídě  a  nouzi  a  já  jej  vy- 
chovala, pracovala  proň  a  nyní,  když  mi  odměniti  má  za 
péči  mou,  vtíráš  ty  se  mezi  uás,  hadice.  Jsi  prý  velká 
dáma,  možná.  Já  byla  povždy  jen  ženou  počestnou,  byla's 
i  ty  lakovou?!" 

Zavrávorala  jsem.  Ač  byla  urážlivá  strašlivá  ta  slova, 
nnioila  jsem  uznati  pravdivost  jejich;  bylať  jsem  tak  hlu- 
boce klesla,  že  obrana  byla  nemožná.  Pohaněna,  do  srdce 
rauěna  tou  ženou  zůstala  jsem  přece  pod  střechou  její, 
bylaí  jsem  poslední  tou  ranou  tak  otupěla,  že  jsem  snášela 
vše.  Jen  k  němu  plála  ve  mně  nyní  nenávist  ještě  palči- 
věji;  žena  se  ho  byla  dávno  odřekla  a  nyní  se  přidnižilo 
k  nenávisti  její  ještě  opovržení  šlechtičny.  Tak  míjel  čas. 
Uplynul  rok  od  té  doby,  kdy  jsem  byla  prchla  od 
matky;  nastalo  opět  jaro  i  u  nás  v  těch  horách  posněže- 
ných.  Blížil  se  osudný  okamžik  mého  života  —  cítila  jsem, 
že  budu  za  krátko  matkou.  Ani  na  okamžilc  nezachvěla  se 
útroba  má  radostí,  neboť  plod,  který  jsem  nosila  pod  srd- 
cem, byl  důkazem  mé  hanby,  nenáviděla  jsem  ještě  uena-  j 
rozené  dítě  člověka,  kterého  jsem  proklínala ;  ale  divoký 
jásot  boulil  duší  mou  pii  myšlence,  že  porod  ten  nepřežiju ; 
žal  a  bída,  kterou  jsem  poslední  čas  snášela,  byly  ze  mne 
učinily  pouhý  stín.  Zabrána  v  takové  myšlenky,  seděla 
jsem  jednou  u  okna,  když  ke  mně  vstoupila  tchyně. 

„Jsme  u  konce,"  pravila  vyzývavým  hlasem,   „syn  můj 
nepřijde  až  za  několik  dní,  čím  se  máme  živit?" 
Mlčela  jsem. 

„Což  mne  neslyšíš?"  lála  dále  a  přikročivši  ke  muč 
strhla  mi  s  šíje  klenot,  jediný,  který  jsem  měla.  Bylať  to 
památka  svatá,  památka  na  mou  prababičku,  která  jej  byla 
chovala  u  velké  vážnosti.  Prababička  má  byla  potomkyně 
Ondřeje  Gorký,  kastelána  Poznaňského,  jednoho  z  vyslanců, 
které  odeslala  Polska  do  Paříže  k  volbě  Jindřicha  z  Valois. 
Kateřina  z  Medici  dala  ten  skvost  kastelánovi  vlastnoručně, 
když  jí  byl  o  mladé  své  dcerušce  vypravoval.  Můžete  si 
myslit,  v  jaké  vážnosti  starodávná  ta  památka  v  mé  rodině 
byla  po  věky.  Tchyně  má  viděla,  že  jsem  skvost  ten  často 
v  zoufalosti  ke  rtům  tiskla,  že  jsem  milovala  slaiUiý  zápach, 
který  vydával  ještě  po  staletích,  jak  u  mnohých  věcí,  po- 
cházejících z  věku  renaissančního,  až  po  naše  dni  nacházíme. 
„Co  z?  ten  střep  dostanu?"  ptala  se  mne.  Pokrčila 
jsem  rameny.  Jindy  by  se  mi  byla  krev  vzbouřila,  kdyby 
byl  někdo  podobným  spůsobem  jen  se  služkou  mojí  zachá- 
zel, ale  nyní  byla  jsem  tak  lhostejná,  že  jsem  ani  nedbala, 
že  mne  otupuje  o  památku  ua  jedinou  osobu,  kterou  jsem 
byla  za  celé  živobytí  milovala.  Zůstala  jsem  nepohnuta 
sedět  Za  několik  hodin  se  vrátila  a  hodila  mi  klenot 
pod  nohy. 

„Tak  prokleta  jsi,"  pravila  zuřivě,  „že  se  lidé  štítí 
koupiti  věc,  která  tobě  uilleží,"  Neshýblajsem  se  ani,  abych 
pozvedla  zneuctěnou  ua  prababičku  památku. 

Vypravuji  vám  tyto  podrobnosti,  abyste  si  učinil  pojem, 
jaký  tehda  byl  stav  můj  duševní. —  Několik  dni  nato  iiřišol 
Jaroslav ;  byl  tak  opilý,  že  nevím,  jak  se  mu  podařilo  do- 
stoupili bez  úrazu  skalnaté  výše,  ua  které  jsme  bydlili. 
Zhnusil  se  mi;  nenávist  má  obrátila  se  v  ošklivost. 
„Máš  peníze?"  ptala  se  matka  suiově. 
Hodil  hrstku  jieněz  ua  zem  a  ona  je  rychle  sbírala, 
hltajíc  každý  peníz  lakotuým  pohledem,  Jaroslav  se  po- 
tácel ke  mně, 

„Hoj,  holubičko,"  začal,  „stále  mutná  a  truchlivá? 
Okus  vina,  Bacchus  je  bůh  těšitel.  V"  kde  jsem  se  toulal? 
Byl  jsem  sumářem:  komedianti  přijala   mne  do  svého  cechu. 
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Jaký  to  život,  nic  než  hlska  a  pití,  pití  a  mnoho  pití ..." 
Zavýskal.  Nesnesla  jsem  jeho  pohledu;  cítila  jsem,  jak 
jsem  ponížena  nízkostí  jeho,  srdce  zoufale  ve  muč  se  bou- 
řilo, srdce,  pod  kterým  jsem  nosila  dítě  toho  bídáka!  Bylo 
mi,  jako  bych  si  vyrvat  musila  z  ťitrob  ten  plod  proklatý 
a  jej  daleko  od  sebe  odhodit,  jako  obraz  toho  člověka. 
Vyskočila  a  prchala  jsem  jak  šílená  z  domu.  Jaroslav  mne 
následoval  a  dohouU  u  samfiho  jezera,  do  kterého  jsem  se 
vrhnout  chtěla. 

„Pryč  ode  mne,  hnusný  tvore!"  vzkřikla  jsem. 

On  usnnU  se  blbě. 

„Hnusný?"  ptal  se  pak,  „a  od  kterého  času?  Jaký 
jsem  byl  tenkráte,  když's  pro  mne  na  proboštstvi  přišla  a 
mně  pod  lipou  do  náručí  se  vrhala?"  Táhl  mne  k  sobě,  však 
vyrvala  jsem  se  z  jeho  náručí. 

„Buď  rozumná,  a  budeš  přece  mou  ženou"  —  žertoval 
ani  netuše,  jak  v  bláto  šlape  srdce  moje. 

Vzpřímila  jsem  se. 

„Nebudu!"  křičela  jsem.  „Raději  smrt,  raději  pranýř, 
než  jediné  dotknutí  tvé  ruky,  která  zneuctívá  více  než  sama 
šibenice,  nízkorodý  pse!" 

Oči  mu  zasvítily,  mumlal  cosi,  pozdvihl  ruku  — •  ó  strašná 
upomínka,  Lamberte  —  udeřil  mne  v  tvář,  udeřil  mne  a  já 
nezahynula!  Klesla  jsem  pouze  k  zemi  a  výkřik  takový  se 
vydral  z  mé  hrudi,  že  se  mi  zdálo,  že  duše  moje,  rozdr- 
tivši bídnou  schránku  svou,  tímto  výkřikem  se  vyřítila,  aby 
zabušila  na  ncmilostnou,  hluchou  onu  klenbu,  za  kterou  se 
skrýval  bůh,  a  že  vyburcujíc  ho  z  kovového  spánku  k  pomstě, 
střemhlav  poletí  do  nejtemnější  propasti,  ah,  se  na  vždy 
skryla  před  zrakem  jeho  a  světa.  Jaroslav  potácel  se  uleknut 
domů.  Vyskočila  jsem  se  země  a  sebravši  poslední  síly 
prchala  jsem  jako  raněná  zvěř  do  úkrytu  lesa.  Prchala  jsem 
bez  plánu  a  bez  cíle,  jako  pravý  šílenec,  nevědouc  kam,  bez 
myšlenky,  bez  vědomí.  Každou  chvíli  vrazila  jsem  do  stro- 
mu, do  skály,  každou  chvíli  klopýtla  jsem  přes  kámen, 
přes  pokácený  peň.  Vlasy  chytaly  se  mi  o  haluzo  nízkých 
stromů,  protrhala  jsem  je;  každý  keř  mne  olupoval  o  cáry 
bídného  oděvu,  krov  mi  tekla  v  potůčcích,  pot  z  čela  mne 
oslepoval  a  já  prchala  stále,  neslyšíc  než  šumění  lesa  a 
tlukot  vlastního  srdce.  Konečně  jsem  klesla,  a  mrákota 
mne  obestřela. 

Když  jsem  se  zpamatovala,  viděla  jsem,  že  je  úplná 
noc;  ani  hvězdy  nebylo  na  nebi,  vše  pokryto  mlhou  a  tmou. 
Vedle  mne  se  ozýval  slabý,  skorém  umírající  hlásek  — 
bylat  jsem  porodila  dceru  svou.  Pláč  dítěte  mne  nepohnul, 
ale  když  zahvízdl  vítr,  strhla  jsem  přece  nějaký  kus  roze- 
draného  šatstva  se  sebe  a  zahalila  v  něj  toho  svíjícího  se 
červa  s  odvráceným  zrakem.  Nepohledla  jsem  na  děcko : 
hálať  jsem  se,  aby  se  na  mne  neušklíbla  proklatá  jeho 
tvář.  Pak  jsem  vstala  a  naslouchala  na  všecky  strany.  Na 
západě  jsem  slyšela  šum  vody ;  bylo  mi  patrno,  že  se  na- 
cházím blízko  řeky,  a  slabá  jak  jsem  byla,  pl>žila  jsem  se 
tam  —  mělať  jsem  toliko  jednu  myšlenku:  vrhnout  se  s  dítě- 
tem v  chladný  hrob.     Divoká  se  mne  zmocnila  radost. 

Přestat  žíti,  zapomenout  i  na  hanbu  svou  a  bídu  — 
toť  rozkoš,  ráj,  vykouj)ení !  Blížící  stín  smrti  mne  opojoval 
jako  víno.  Jásala  jsem  hlasitě,  smála  jsem  se  a  hlas  můj 
zněl  tak  nelidsky  a  strašlivě,  že  mne  samu  naplíioval  hrů- 
zou. Jako  blesk  prolétla  mi  mozkem  myšlenka  na  věčnost, 
ale  jako  blesk  opět  uhasla.  Smála  jsem  se  ještě  divočeji. 
Ale  hned  na  to  zabušilo  v  mém  uchu  slovo  „bůh".  Místo 
odpovědi  zaťala  jsem  i)ěst  a  zdvihla  ji  k  nebesům.  Přišla 
jsem  k  samé  propasti,    na  jejímž    dně  se  vztekala    bystříce. 


Již  nahnula  jsem  se,  již  zdvihla  jsem  ruku,  abych  dříve  ne- 
náviděné dítě  rozdrtila  dole  o  skálu — když  pojednou  prudce 
zavál  vítr.  Zahučel  hrozivě  a  roztrhl  hustou  mlhu :  několik 
paprsků  luny  se  prodralo,  a  k  nim  bezděky  pozvedla  jsem 
oči.  Tu  viděla  jsem,  jak  nade  mnou  se  klonil  obličej  bledý 
jako  smrt;  na  čele  té  hlavy  stály  velké  kapky  krve,  temné 
vlasy  byly  propleteny  trním,  jež  se  rylo  do  umořených 
skrání,  oči  jeho  upíraly  se  na  mne  a  nad  hlavou  povzná- 
šely se  ruce  k  nebi,  ruce  rozepjaté,  jako  by  mne  do  ná- 
ruče pojmout  chtěly.  Z  tváři  tajemného  zjevu  linula  světla 
zář,  zdálo  se  mi,  že  se  mi  blíží,  že  mne  již  jímá,  cítila 
jsem  dech  na  tváři  své,  bylo  mi  nevýslovně  úzko  a  sladce. 
—  „Spasiteli  můj!"  stkala  jsem,  vinouc  dítě  své  k  sobě 
ponejprv  a  naposled  v  svém  žití,  a  pak  jsem  omdlela  . .  . 

Probudivši  se  opět  z  mrákoty,  viděla  jsem,  že  se  na- 
cházím u  nohou  velkého,  hrubě  ze  dřeva  vyřezaného  kříže, 
na  který  nyní  slunce  plnou  září  svítilo.  Lesy  se  kouřily 
a  ptáci  pěli.  Upřela  jsem  zralr  pevně  na  ukřižovaného. 
Na  děcko  jsem  nedbala.  Slyšela  jsem  kroky,  ale  nehnula 
jsem  se;  bylo  mi  lhostejno,  kdo  mne  najde  a  co  si  pomyslí. 
Přišel  starý  muž  jda  o  holi.  Spatřiv  mne,  stanul  udiven, 
hleděl  na  mne  a  ptal  se  cosi.  Já  však  neodpověděla  jsem 
hledíc  dále  na  tvář  ukřižovaného. 

„Proč's  mne  zadržel?"  ptala  jsem  se  trpce. 

Muž  se  vzdálil,  pak  se  zastavil  a  vrátil  se  ke  mně. 
Hledal  cosi  v  mošně,  vytáhl  kus  černého  chleba,  položil  jej 
na  mech  a  odkvapil.  Slza  mi  vyhrkla  z  oka.  Divila  jsem 
se  tomu:  bylaf  jsem  myslila,  že  proud  jejích  dávno  již 
vysechl. 

„Ty's  tomu  chtěl,"  pravila  jsem  ku  spasiteli,  „staň  se 
vůle  tvá!"  Vstala  jsem.  Viděla  jsem,  že  nemohu  být  da- 
leko od  naší  chalupy ;  a  v  skutku  našla  jsem  brzy  k  ní 
cestu.  — 

„Ditě  jest  jeho,"  pravila  jsem  si,  „položím  je  tedy  na 
jeho  práh  a  odejdu,  staniž  se  se  mnou  cokoli." 

Doploužila  jsem  se  až  ke  dveřím  chalupy.  On  stál  na 
prahu ;  beze  slova  položila  jsem  mu  děcko  k  nohoum  a  chtěla 
jsem  jíti.  Zadržel  mne.  Chtěla  jsem  se  bránit,  ale  bylo 
snadno  mne  přemoci.  Vtáhli  mne  do  domu  a  uložili  na 
postel.  Tam  ležela  jsem  dny  a  týhodny,  a  ani  slovo  ne- 
vyšlo přes  mé  pevně  zavřené  rty,  ani  pohledem  jsem  neza- 
vadila o  své  děcko ;  když  mi  je  přinesli  k  posteli,  zavřela 
jsem  oči.  Žilo,  ncusmrtila  jsem  je ;  to  mi  dostačovalo  — 
co  mi  dále  na  něm  záleželo  ? 

Jaroslav  je  hejčkal,  nazýval  je  Vandou,  prosil  mne 
na  kolenou,  abych  mu  odpustila,  abych  se  ustrnula  nad 
dítětem,  já  však  neodpověděla.  Nahlédl  konečně,  že  jest 
všechno  marné.  Lhostejným  okem  viděla  jsem  slunce  vy- 
cházet, slunce  zapadat;  čekala  jsem  na  smrt  a  ona  nepři- 
cházela.    „Proklaté  žití,"  bylo   vše,  co  jsem  myslit  dovedla. 

Jednoho  večera  jsem  pozorovala,  že  jsem  sama,  Jaro- 
slav že  není  doma  ani  jeho  matka.  Děcko  spalo.  Cítila 
jsem  žízeň  a  slezla  s  postele,  a  pak  přes  příkré  schody 
dolů  do  světnice,  abych  hledala  vodu.  Došedši  dolů  sly- 
šela jsem  klepání  na  okno.  Ohledla  jsem  se  —  ale  za- 
vřela jsem  rychle  oči,  byl  to  zajisté  přelud.  Klepalo  to 
silněji,  otevřela  jsem  oči,  stálo  to  opět  tam :  nebyl  to  přelud, 
matka  má  stála  tam  a  dávala  mi  znamení,  abych  otevřela. 
Na  obličeji  jejím  nebylo  ani  stopy  hněvu,  ale  také  ani 
stopy  soustrasti  s  mojí  bídou. 

„Jsi  sama?" 

„Ano." 

„Jsi  ženou  toho  mnže  či  pouze  — " 
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Nedořckla.     Zakiyla  jsem  tvář. 

„Žena?"  opakovala. 

„Ne." 

„Tím  l(?iie!"  vykřikla  radostně.  Dívala  jsem  se  udi- 
veně na  ní. 

„Pojď  rychle,  prchni!"   velela. 

„Kam?" 

„Rychle,  lychle!" 

Vyskočila  jsem,  srdce  bušilo  mi  radostí.  Což  by  bjdo 
možné?  Bylo  pro  mne  ještě  spasení?  Kvapila  jsem  ke  dve- 


řím —  byly  zavřeny.  Vyiioupla  jsem  se  na  okno  a  za 
okamžik  jsem  stála  vedle  ní.  Třásla  jsem  se  na  celém  těle, 
tak  že  musila  mne  podpírat.  Když  jsem  byla  několik  kroků 
učinila,  zůstala  jsem  stát. 

„Co  meškáš  ?"  ptala  se  nevrle  matka. 

„Mám  dítě,"   šeptala  jsem,  ukazujíc  na  dům. 

Čelo  matčino  se  zakabonilo.  Pak  ukázala  chladně  na 
jezero,  u  kterého  jsme  stály. 

„Tedy  vrz  je  tam!  Nač  zbytečných  svědků  hanby?" 

Mluvila  jako  ďábel  —  zhrozila  jsem  se  ji. 


Čeští  komedianti. 

Od  B.  E.  Jamota. 


n. 


Cs>astalé  jitro  nedělní  uvítalo  celé  zástupy  svátečně 
oděných  venkovanů  u  kostela  veskélio.  Bylo  na 
ně  počítáno.  Od  samého  rána,  sotva  že  se  slunce 
zvedlo,  hmoždil  se  starý  komediant  se  svými  věr- 
nými. Přivlekli  pavezy  z  různých  dvorů  vypůjčeni^, 
paní  máma  přinesla  provaz,  jeden  z  hochů  motyku,  jiný 
náručí  praporečků :  hemží  se  to  na  ploché  návsi  jako  roj 
mravenců.  Prvezy  byly  čtyry.  Spojili  je  dvě  a  dvě;  každý 
l)ár  ve  spůsobu  litery  x,  jehož  hořejší  část  proti  dolejší  je 
nepoměrně  malá;  přes  tyto  kozly  upevnili  láno,  postavili 
všechno  do  výše,  zatloukli  co  možná  pevně,  a  základ  je  po- 
ložen. Jeviště  stvořili  tím  spůsobem,  že  koštětem  umetli 
písčitý  kus  návsi  pod  aparátem  z  pavez.  Přinesli  několik 
židliček  a  dali  přes  ně  prkna  z  vozu  pantáty  z  hospody; 
bude  to  sloužit  jednou  co  „první  plac"  pro  ušlechtilejší 
obecenstvo.  Na  konec  rozstrkali  hejno  červenobílých  pra- 
porečků po  kůlech  i  nahoře  po  pavezách,  však  ne  zcela 
bez  vkusu.  A  tak  nezvonili  ještě  ani  poprvé  na  mši,  když 
se  rodina  již  u  snídaně  na  hospodě  opět  byla  shromáždila. 
Po  snídani  odpočívají ;  již  dnes  pracovali  a  nemálo.  Ze 
je  neděle?  Bože,  co  škodí?  NechC  si  venkované  oblékají 
šat  sváteční,  ať  si  nepracují ;  starý  komediant  se  takto 
nezdá,  ale  zná  mysl  lidu  velmi  dobře.  Ví,  jaký  dojem 
dělá  zbožná  mysl.  Proto  hází  pánem  bohem  a  všemi  sva- 
tými jen  což,  ale  v  kostele  byl  naposled  jak  nejmladší 
dítě  křtil. 

Minula  ranní,  zvonili  již  na  velkou ;  a  rodina  kome- 
diantů zase  bez  komanda  u  práce.  Matka  přii)ravuje  šaty 
a  různé  trety  k  odpolednímu  představení.  Starý  vytáhl 
z  vozu  ošumělou  patronu  z  tuhého  papíru  slouživšího  druhdy 
co  obálka  u  některé  homole  cukru.  Je  v  ní  vystřiliáno 
několik  vět,  písmeny  jsou  lapidární,  po  straně  jsou  arabesky, 
zdobící ,  jako  evoluce  na  persiánské  štangli,  skupiny  gymna- 
stické atd.  Je  to  patrona,  kterou  tisknou  se  různá  pozvání, 
patrně  v  jazyku  českém.  Co  do  pravopisu  nepřiznávali  se 
před  lety  komedianti  ani  k  Jungmannovi  ani  k  Nejedlému ; 
za  našich  dob  je  brusy  jazyka  českého  ani  dost  málo 
nematou.  Tekst  na  pozvání  bude  asi  tento:  „Pozwani 
k  dnesni  umelecko-telocwicne  zabawe."  Pod  tím  je  hvěz- 
dička, načež  pestrý  program.  Dole  stojí  „jeviště",  na  lístek 
připíše  se  tužkou  v  „powedomosti",  potom  „wstupne",  to 
nechá  se  prázdné,  a  „začátek"  také.  Hospodský  půjčil  k  práci 
té  klukovu  lahvici  s  inkoustem ;  a  starý  komediant  namočiv 


vyšeptalý  štětec  do  inkoustu  potírá  patronu  zkušenou  rukou 
podloživ  půl  archu  čistého  papíru.  Dole  pravdajc  připsáno,  že 
žádá  se  za  uctivé  (!)  podržení  a  uscliování  toho  pozvání  až 
do  odjezdu,  ale  co  na  plat.  Čerta  dbají  lidé  na  to,  ztratí-li 
se  dokument  tak  závažný  čili  nic.  Starý  je  hotov.  Teď 
půjde  nčkdo  s  listy  takto  vypracovanými  po  pánech.  Ať 
jde  kdokoliv,  Demostheuovou  výmluvností  plýtvat  nemusí; 
v  rodině  uchovala  se  stará  fráse :  „Taky  budeme  prosit" 
a  je  dobrá.     Víc  vědět  nepotřebuje,  kdo  chodí  zvát 

Dvě  nebo  tři  děti  rozběhly  se  buď  po  vsi  kdo  jsou, 
anebo  putují  do  blízkých  míst  sousedních.  Snadno  uhodnout 
jejich  účel.  Tu  žcbroní  o  kousek  sena,  tu  o  kousek 
jetele  pro  toho  koníčka,  tu  o  něco  starého,  tu  o  plénku  pro 
malou  sestřičku  v  peřince,  o  zeleninu  do  polívky,  o  trošek 
mléka,  krejcar  —  zkrátka  více  méně  o  celý  technologický 
slovník.  A  umí  žebronit!  Chraňte  se  je  odbyt.  Kde  to 
jde  slibují,  že  pustí  darmo  na  komedii,  jinde  se  nehnou  ze 
dveří,  zavrou-li  před  nimi  jedny,  přijdou  druhými,  skoro 
nemožno  se  jich  dolilídat. 

My  mluvili  až  dosud  o  jedné  rodině,  nastává  chvíle, 
kde  nutno  se  opravit.  Jediná  rodina  všem  účelům  umě- 
leckým nedostačí;  ostatně  by  to  bylo  pouhé  jedení  chleba 
s  chlebem,  kdyby  rodina  sama  na  sebe  se  obmezila.  Na- 
jímán bývá  člověk  nový,  za  jakýcli  podmínek  žádná  lidská 
síla  vyzvědět  nemůže.  Týž  je  obligátně  zamilován  do  nej- 
starší dcery,  byl  vojákem,  má  černé  vlasy,  hraje  o  před- 
stavení paňácu  a  troubí  na  křídlovku.  Vedle  toho  mimo- 
chodem musí  znát  asi  mandel  řemesel  druhu  nejrozličuěj- 
nějšího.  National  člověka  toho  známe,  schopnostem  jeho 
pak  ovšem  diviti  se  musíme  a  budeme. 

Velká  započala.  Před  chvílí  sezváněli  a  v  malém  ko- 
stelíku se  lidé  tísní.  Kdo  jtřišel  pozdě,  stojí  venku.  Ženské 
usedly  v  modlení  pod  lipami  u  svatého  Jana ;  muži  stojí 
u  dveří  chrámových  kolem  zdí.  Mají  klobouk  či  čepici 
v  rukou  před  ústy  a  baví  se.  Kdo  jde  kolem,  podroben 
je  kritice  nemálo  přísné.  Během  té  doby  nastala  v  rodině 
komediantů  změna.  Paní  máma  uvolnila  za  vozem  oba 
bubny,  napřed  menší,  potom  větši ;  tatínek  ladí  je,  pokle- 
pává na  ně,  stahuje  a  uvolňuje  zděře.  Také  koně  vyvedli 
z  maštale ;  je  vyčištěn  a  v  hřívě  zapleteno  hejno  žlutých 
pentliček.  Také  mu  dali  modré  porouchané  sedlo  na  hřbet. 
Dorostlá  dcera  obléká  se  do  zvláštní,  bohužel  již  hodně 
sešlé  toiletty.     Má  růžovou  krátkou  sukýnku,  jakýsi  surro- 
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tíát  tricotu  na  noliou,  a  potom  modrý  živůtek.  Vlasy  vy- 
pleteny jsou  do  zvláštní  nemožné  faciony.  Principál  vzal  na 
sp  černý  pás,  na  nějž  věší  buben  a  připravuje  se  k  po- 
chodu. Za  tím  vyluzuje  na  bubnu  několik  smělých  passáží 
z  netrpělivosti.  Jeden  ze  synů,  hezky  již  dorostlý,  as  pat- 
náctiletý, má  také  tricot,  velice  invalidní,  a  kolem  kyčlí 
červený  cár  s  třepením.  Uvázal  si  chůdy  k  nohoum  a  za- 
tím sedí.  Paňác  (bez  úřední  toiletty)  profukuje  vyčištěnou 
křídlovku.  V  tom  přiletěl  menší  kluk  mezi  vrata.  Zavolal 
„už"  a  shromážděným  sborem  jakoby  jiskra  byla  proletěla. 
Rázem  vyšli  z  nádvoří,  paní  máma  chytla  se  velikého  bubnu 
a  tluče  za  ostatními.  Ledva  že  je  dohonila,  počal  již  prin- 
cipál na  buben  dnnolit  a  paní  máma  přitlouká,  co  jí  síly 
stačí  do  potrhané  škáry  na  velkém  bubnu.  Není  veliká 
umělost  potřebná  k  umění  paní  mámy,  kdož  by  neznal  těch 
sedm  nárazů  věčně  se  opakujících?  Bajazzo  přisadil  troubu 
k  ústům  a  spouští  staiý,  obnošený  Holštýnský  marš.  Bubny 
ho  provázejí  a  mladý  na  chůdách  vj-kračující  umělec  po- 
máhá aspoň  na  oko  foukáním  do  koštěte,  do  něhož  byl 
malé  dřívko  zastrčil.  Primadonna  na  koni,  s  bičíkem  v  ruce, 
jede  mlčky. 

Na  návsi  hromadí  se  valem  lid  vycházející  z  kostela  — 
však  je  byl  vyzvědač  komediantů  svým  „už"  již  signaliso- 
val  —  i  čekají  vespolek  na  blížící  se  komedianty.  Málem 
se  mají  tito  co  protlačit!  Chvíli  řinčí  ještě  trouba,  zní 
bubny,  pak  Ustíili  všichni  a  posluchači  —  intentique  ora 
tenebant.  Patriarcha  odkašlav  a  pohladiv  vousy  prohodil 
tato  plamenná  slova :  „Všem  pánům  v  vědomost  se  uvádí ; 
při  tom  se  uctivě  zvou  na  dnešní  adleticko-  (athleticko) 
tělocvičné  představeni  s  tanci,  prostocviky  a  bengálským 
ohněm  (který  se  ale  pro  malou  společnost  dávat  nemůže), 
ku  konci  veselá  pantomie  čili  němohra.  Jeviště  po/ůstává 
v  povědomosti.  Začátek  po  svatém  požehnání.  K  čemuž 
celá  společnost  se  uctivě  zve."  Rrrr  ...  a  bubny  v  to  za- 
vířily  na  okamžik,  načež  se  klidně  odchází.  Donna  na 
koni  Opět  pokojně  jede,  i  dělá  při  tom  maně  pohj-by  vyše- 
ptalou  rákoskou. 

A  ta,k  mine  jedenáctá,  odbije  dvanáctá  a  zvoní  se  brzy 
na  požehnání,  leč  bez  tlukoucího  srdce  čeká  rodina  kome- 
diantů na  představení.  V  poledne  se  mnoho  nejí,  odpoledne 
je  práce,  a  ,je-li  člověk  najedený,  špatně  dělá  tělocvik,"  dí 
požehnaná  ústa  otcova.  Sezvánění  na  požehnání  vUlo  do 
nich  trochu  života,  odnášejí  posloupně  na  jeviště  flašinet,  starý 
čaloun,  talíře,  koule,  persiánskou  štangli  a  podobné  jiné 
k  představení  nutné  věci.  Všichni  takto  nezaměstnaní  se 
oblékají,  mají  bílá,  ošumělá,  snad  z  diluviálniho  útvaru  po- 
cházející trika,  kolem  beder  pestré  cáry,  jediný  starý  co  znak 
vladařský  stužku  má  kolem  vlasů  obvázanou.  Za  tím  si 
ještě  přehodil  kabát  pres  sebe  a  vzal  klobouk  na  hlavu,  po 
požehnání  musí  ještě  udeřit  na  buben,  a  tu  nutno  vy- 
stoupit přece  v  kabátě  občanském. 

Konečně  je  po  požehnání.  Starší  odešli  k  domovu, 
mládež,  jak  útlá  tak  dospělejší,  hromadí  se  kolem  jeviště. 
Děti  zámožnějších  rodičů  sedí  v  předu  na  improvisovaných 
lavicích.  Každé  drží  s  tlukoucím  srdcem  dva  krejcary 
v  rukou,  co  zatím  stará  komediantka  zapřísahá  každého, 
že  pod  tři  krejcary  na  prvém  místě  seděti  se  nebude.  Ně- 
kteří se  odvolávají,  že  jim  ráno  slíbeno  bylo,  že  smějí  darmo 
na  komedii,  ale  sliby  jsou  chyby.  Ostatně  je  i  ta  mládež 
již  ukrutně  nevěřící,  tři  krejcary  nikdo  nemá  a  přece  se 
ani  jeden  ze  sboru  nehnul.  Stranou  stojí  několik  docela 
podezřelých  fysiognomií,'  náležících    „lvům"  vesnického  sboru 


uličnického.     Peníze  nemají  —  za  to   ale  dobré  nohy.     Já 
myslím,  že  je  účel  jich  jasný. 

Představení  ale  dosud  nepočiná.  Matka  dosud  vylu- 
zuje na  kolovi'átku  bolestné  valčíky  a  ukrutné  pochody, 
jeden  z  chlapců  za  tím  intonuje  na  buben.  Třeba  by  bylo 
piano,  tříská  přece  do  bubnu  jako  šílený.  Počínání  jejich 
říliá  se  „svolávání" ;  jiného  terminu  pro  jednání  takové 
řeč  nevytvořila.  Konečně  sehráli  několikrát,  „v  kvetoucím 
věku",  a  „kdes  kukačko  ..."  a  byl  konec.  Mělo  se  k  po- 
čátku představení.  Starý  komediant  vysvléknuv  kabát  po- 
Ivynul,  buben  ustal  a  flašinet  dozvučel. 

„Vážená  společnosti,"  počíná  principál  vystoupiv  na 
umetené  jeviště,  „předvedeme  nejprve  některé  indián- 
ské tance. 

„Bajác!"   zvolal  náhle  po  kratičké  přestávce. 
Nic.  —  Ještě    jednou    „Bajác,"   (komediant  říká  uhla- 
zeně tak,  místo  obvyklého  n  lidu  paňác),  a  zase  nic. 
Naposledy.     „Bajác,  kde  vězíš?" 
„Ée,"    ozývá  se  to  za  publikem,  co  za  tím  mládež  se 
směje,   „já  nemohu,  já  nechci." 
„A  proč  nemůžeš?" 

„Já  tu  mám  holky  okolo  sebe."  Poplašená  děvčata 
vesská  se  zděšeným  křikem  od  něho  odstupují. 

„A  jaké  jsou  ty  holky,  bajác?"  ptá  se  suggestivně 
principál. 

„O  moc  krásné,  pane  principál.  Jedna  má  pleš,  šil- 
havé oči  a  červený  nos,  druhá  je  hrbatá."  Zase  smích,  ten- 
tokrát u  dorostlých. 

„Já  ti  nyčko  jednou  pro  vždy  poroučím,  abys  ihned 
sem  přišel." 

To  ovšem  je  rozkaz  velice  kategorický.  Také  bajác 
jde.  Má  na  hlavě  plstěnou  čepici,  kterou  si,  jak  známo, 
byl  od  něho  vypůjčil  Tremolini  v  princezně  Trebizondské. 
Cestou  zakopnul  se  o  stéblo  slámy  a  upadnul.  Zase  smích. 
Paňác  zvednuv  slámu  prohlíží  si  ji. 
„No  půjdeš  nebo  ne?" 

„E  vždyt  již  jdu!"  —  Nedbale  vystoupil  na  jeviště. 
„Jak  pak  se  říká,  když  přijdeš  před  váženou  společnost, 
hlupáku?" 

„lim  —  já  bych  jedl!"  (Paňácův  vtip  in  ovo  vůbec 
je,  že  by  vždy  jedl  a  za  každou  podmínkou.)  Vděčné  obecenstvo 
se  ale  již  zase  směje. 

Principál  pozvednul  nohu,  plesknul  se  pres  ni  a  při 
tom  zavadil  o  paňácu  —  má  to  vypadat  jako  rána,  ostatně 
paňác  již  také  křičí.  Principál  se  tváří,  jako  by  se  zlobil ! 
„Co  chytáš  lelky?" 

,,Jaké  knedlíky?"  —  ptá  se  svému  programu  zcela 
důsledně  paňác. 

„Pitomče?    Zda-li  pak  víš,  proč  jsme  sem  přišli?" 
,, Abychom  pili,  jedli,  dobře  se  měli,  a  ku  konci  zpro- 
pitné  dostali." 

,,To  bys  ty  bral,  ty  lenochu ;  dříve  musíš  pracovat, 
pak  ti  dávám  povolení,  abys  si  od  vážené  společnosti  vy- 
prosil nějaké  zpropitné  čili  diškereci !  Teď  ale  provedeme 
některé  španihelské  a  indiánské  tance !" 

„Lívance?"  —  Smích  v  publiku,  —  vděčnějšího  obe- 
censtva málo  je,  jak  ono,  jež  naslouchá  „vtipům"  paňácovým. 
V  tom  flašinet  již  s  bubnem  započal.  Dva  členové  rodiny 
na  chůdách  ve  zvláštním  kostumu  provádějí  španělské  tance. 
Španělské  ovšem  pro  to,  poněvadž  Španěl  nikdy  tak  netančí. 
Paňác  se  jim  posmívá,  nápodobuje  počínání  jich  svou  i)lsté- 
nou  čepicí.  Stará  zatím  vybírá  povinný  obolus  ve  zvláštní 
plechový  přístroj,  polou  otevřený  to  talíř,  a  polou  zavřený. 
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ab>  uikdo  uevidúl,  co  již  se  vybralo.  Je  to  moment,  ve 
kterém  „muži  podezřelých  tváři"  mizí  za  rohem,  aby  vrátili 
se,  až  příznivější  vítr  nastane ;  příznivější  tenkrát,  až  nebude 
stará  komediantka  vj-bírat.  Za  tím  se  umělci  na  jevišti  jako 
cívky  otáčejí.  Takto  se  platí  po  dvou,  po  třech  krejcařích, 
jeu  někdy  to  zazní  za  všeobecného  ticha:  „Sáhnou  hloub 
do  kapsy,  chasníku,  či  panenko."  Avšak  naturalie  vyloučeny 
nejsou.     Přestávka. 

Nastává  jiné  číslo  programu.  „Bajác,  teď  provedem 
některé  prostocviky    ve    spolek,"    volá  principál  na  paňácu. 

„Vdolek?  To  radš  dva,  ale  ať  jsou  s  povidly?" 
Vzkřiknul  dostav  šňupku  do  nosu.  To  jen  tak  bylo  k  osvě- 
žení mysli.  Rodina  dětí  již  provádí  kotrmelce,  skáče,  leze 
starému  po  krku;  pak  přistoupil  také  paíiác,  dělají  malebné 
skupiny  s  praporečky  a  flórem. 

Představení  zkrátka  v  plném  proudu ;  různá  čísla  pro- 
gramu rychle  se  střídají.  Chození  po  provaze,  házení  koulí, 
talířů,  stavení  židliček  po  případě  i  celého  pluhu  na  zub, 
atd.  atd.  odbývá  se  v  nejrůznějších  variantách.  Vtipy  pa- 
ňácovy pohybují  se  stále  v  šabloně  svrchu  naznačené.  Je- 
dině naposled  bylo  veselé  intermezzo ;  veselé  totiž  pro  toto 
obecenstvo ;  jak  by  to  na  jiné  působilo,  nedá  se  tak  snadno 
uhodnout.  Sebral  totiž  paňác  několik  kluků,  ryzých  to  typů, 
talentovaných,  jen  ne  k  dobrému  a  přivedl  je  na  jeviště. 
Jindy  jsou  hoši  pravda  čilí,  ale  na  jevišti  vypadají  neohra- 
baně. Paňác  učí  je  vykračovat.  Napřed  nastavují  pravou 
nohu,  potom  levou,  zprvu  pomalu,  pak  ale  rychle,  počátkem 
v  rythmu,  pak  ale  v  takové  chumelenici,  že  se  obecenstvo 
smíchem  téměř  do  slova  válí.  Po  té  je  postavil  v  řadu. 
Druhý  vzal  prvého  za  obě  uši,  druhého  opět  třetí  a  tak 
dále.  Paňác  postavil  se  před  ně.  Počal  na  uě  kývati,  brzy 
tak  brzy  onak,  při  každém  pohybu  ale  táhnou  se  kluci  za 
uši,  a  první  nemoha  zpláceti  nátisky,  tváří  se  jako  lucifer. 
Však  ne  dosti  na  tom.  Tahání  se  stává  stále  zuřivějším,  až 
naposled  končí  rvačkou  všech  hochů.  Byl  to  okamžik,  ve 
kterém  paňác  chopil  se  své  vysoké  čepice  plstěné  a  sehnal 
je    mezi    publikum.     Rámus    obecenstva  během  také  drasti- 


čnosti  ovšem  líčiti  netřeba.  Teprve  teď  dostal  paňác  do- 
volení, aby  si  vybral  diškereci.  Chudák  namáhal  se  seč 
byl,  pro  to  ale  valně  nevytěžil ;  humor  mu  to  nepokazilo. 
Důsledně  žádá  na  holkách  hubičku  aspoň,  má  se  k  výkonu 
takovému  poněkud  živěji ;  a  výkřik  poděšených  dívek  téměř 
ani  neustává.  Za  tím  na  jevišti  se  strojí  skutečně  a  neod- 
volatelně poslední  číslo  programu  —  veselá  pantomie  čili 
němohra. 

Pantomií  takovou  končí  vždy  představení.  Koluje  jich 
sice  valně  po  Cechách  co  sujetu  se  týče,  ale  rozdíl  není 
valný.  Hodně  řádného  smíchu  docílit  —  to  je  účelem, 
lile,  co  se  děje  při  našem  představení. 

Vysedla  si  na  jeviště  nejstarší  dcera  docela  po  občansku 
přistrojená.  Vedle  sebe  má  kolébku  s  nějakým  improviso- 
vaným  dítětem,  opodál  stojí  verpánek  ševcovský.  Teď  vy- 
stoupil k  ní  převlečený  paňác,  kloní  se,  posílá  jí  polibky, 
staví  se  něžným  a  resultát  je  ten,  že  se  vezmou  za  krk. 
V  tom  známým  (i  na  skutečném  divadle),  obyčejným  divákům 
však  nepochopitelným  spůsobem  dovídá  se  ženština,  patrné 
ševcová,  že  se  blíží  manžel.  Nebezpečí  zde;  oba  lomí  ru- 
kama; uniknouti  nemožno,  jiná  pomoc  není,  než  že  galán 
schovati  se  musí  v  kolébce.  Ledva  že  ho  ševcová  přikryla, 
přichází  již  švec.  Je  napilý  a  nese  si  mazák  domů.  Po- 
padla ho  láska  k  dítěti.  Hledá,  a  nachází  hrnec  kaše.  Vzal 
ho  a  lžící  krmí  dorostlé  dítě  v  kolébce.  Fácit  je,  že  vy- 
bírá lžíci  kaše  za  lžící  a  metá  ji  milenci  v  tvář ;  s  úplným 
pomazáním  končí  hra  a  zároveň  i  představení.  Jindy  je 
sujet  jiný.  Švec  —  ten  ovšem  musí  být  všudy  —  pije, 
šelma  paňác  mu  klade  sklenici  z  místa  na  místo.  Hledá-li 
ji  švec  v  levo,  je  sklenice  v  právo  a  naopak.  Na  konec 
vypije  pokušitel  pivo,  a  dá  na  místo  sklenice  té  sklenici 
jinou,  plnou  mouky.  Švec  ji  konečně  nachází  a  chtěje  piti 
celý  se  moukou  posype.  Smích  v  publiku;  načež  následuje 
poděkování  patronovo  —  a  mládež  se  rozchází  se  slovy : 
„To  to  bylo  dnes  hezké!" 

Rodina  komediantů  sbírá  a  skládá  věci  se  štastnoii 
perspektivou  na  slušnou  večeři.     Lze  jim  jí  přáti. 


Příšery. 

Povídka    od   Vódaoa    Beneše. 

(IVikrnřovíiil.l 


<^^5L  'ec  tvůj?"  tiše  opětoval  po  ní  kmet  a  divoce  zas 
jjíj)  zablýskalo  se  v  očích  jeho.  —  „Zde  tedy  zůstanem! 
Blízko  budeš  u  něho;  já  ale  zaplatím  mu,  že  se 
na  tebe  podíval.  A  až  dozví  se,  čí  je  ta  dcera  — 
ta  holka  zelenooká,  již  obloudil,  uvidím,  odváží-li 
se  ještě  za  tebou.  —  Ale  dříve  ti  pohádku  povím, 
hezkou  pohádku,  jakou  dole  ve  vsi  neumějí,  a  ty  také 
co  živa  neslyšelas  takovou,  uemohlas  slyšeti,  protože  ji 
nikdo  ještě  nepovídal,  až  já  první,  já  otec  tvůj,  a  ty 
můžeš  ji  pak  Kiuperlimu  povídat,  až  se  budete  zase 
cukrovat.  Tak,  tak,  nečervenej  se  jen,  Iljuško,  nečerve- 
nej.  Ta  červeň  přejde  a  potom  budeš  míti  bledé  tvářičky, 
tak  bledé  jako  bývá  měsíček,  když  nad  tou  naší  chatou 
vychází,  jako  jsou  paní  pasy  skaderského  v  harému.  Potom 
tam  také  můžeš  jíti,  ale  žádného  otce  nebudeš  už  míti;  ať 
hezká  tvář  tě  uživí.  Poslouchej,  ale  ani  nedýchej.  Beztoho 
máš  ňadra  rozhalená,  nevíš  ani,  že  se  cudné  holce  nesluší 
takto  chodit  na  slunce.  Ci  pálí  tě  u  srdce  a  chceš,  aby 
ti  větřík  navál  tam  ?  —  Dolů  do  vody  skoč  a  ta  tě  ochladí. 


—  Mlč,  ničeho  nemluv,  sice  nic  ti  nepovím.  Na  tu  po- 
hádku dávno  už  jsem  myslil,  ale  že  ti  ji  někdy  povím,  ne- 
zdálo se  mi.  Hezká  je,  seber  pamět,  aby's  ji  mohla  Kiu- 
perlimu povědět.  Tak  tedy.  —  Před  lety,  ať  to  bylo  dávno 
nebo  nedávno,  jedno  je  ti  a  mně  také,  žil  kdesi  na  jón- 
ském pobřeží  chudý  plavec.  Tak  chudý  byl,  že  měl  chatu 
bídnější,  než  nejnuznější  rybák  dole  v  dědině.  V  té  chatě 
měl  ženu,  s  tou  ženou  chlapce  a  holku,  dobře  poslouchej ! 
Ale  nebyl  spokojen  ani  s  chlapcem  ani  s  holkou  ani  se  že- 
nou. Chtěl  míti  mnoho,  aby  byl  boháčem  jako  skaderský 
pasa,  protože  měl  bídu  a  nechtěl  ji  snášeti.  Však  mohl, 
opravdu  mohl ;  statisíce  jiných  více  nemělo,  než  chatu  bídně 
slepenou  a  lodici  děravou.  Ale  řekl  jsem  již,  že  chtěl 
hodně  mnoho  plavec  mít,  aby  byl  boháčem  jako  skaderský 
pasa.  Proto  sebral  se  s  druhy  plavci,  již  také  nic  neměli 
a  také  chtěli  být  boháči,  pustil  se  na  moře  a  stal  se  lupi- 
čem, jakým  je  Kiuperli,  slyšíš,  Iljuško,  jakým  je  Kiuperli. 
Lodi  potápěl,  kupecké  lodi,  jichž  vzmoci  se  mohl,  okrádal 
je    a    do    skulin    ve    skalách    naloupené    bohatství  zavážel. 
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Stíhali  ho,  (lloiiho  jej  stihali,  ale  že  by  teu  luiiiě  byl  chudý 
plavec,  ten  nojbiduějšl  ze  všech  iia  pobřeží  dolů  za  Ska- 
drem,  nikomu  nenapadlo,  protože  chodil  ještě  otrliaučji  a 
ta  holka  jeho  skoro  polonahá.  Jednou  zachtělo  se  pašovi 
skadcrskéniu  podívati  se  k  plavcům  moře,  jak  hezké  tváře 
mají  holky  jejich  a  ženy.  Plavci  měli  hezké  ženy  a  ještě 
hezčí  holky,  ale  nejhezčí  byla  toho,  o  němž  povídáni.  Klučík 
byl  inaliukj-,  ale  již  uměl  veslovat  a  jezdit  po  moři  a  tatík 
mu  říkával,  že  bude  carem  Adrie,  velikým  carem,  větším 
než  je  ten  v  Carhradě.  —  Plavci  byli  na  moři,  daleko  na 
moři  a  pasa  byl  rád.  A  když  se  VTátili  domů  z  moře  a 
uložili  braky  s  bohatou  kořistí,  —  chytili  tenkráte  velikou 
loď,  velikou  a  bohatou,  až  z  Alexandrie  plula  do  Terstu,  — 
nalezli  prázdné  chaty,  všickni  i  ten,  o  němž  ti  povídám, 
ani  klučíka  mu  nenechali.  Ještě  té  noci  šli  na  Skader, 
chtěli  do  dvora  pašova,  ale  sch}tali  je  lam  a  ua  koly  na- 
i-áželi;  jeu  několik  jich  uprchlo  a  ti  stali  se  příšerami. 
Víš  co  je  to,  liolka,  příšera?  Takový  člověk,  jako  je  Kiu- 
perli  a  druzi  jeho  ua  moři  jaderském.  líikomu  života  ue- 
darovali,  koho  zastihli  na  vodách,  i  z  mrtvých  tropili  si 
smích  a  lidé  báli  se  příšer  daleko  široko.  Sultán  carhrad- 
ský  lodi  vyslal  ua  ně.  ale  nedostali  ani  jednoho.  Za  ne- 
dlouho si  však  povídali,  že  pašu  našli  u  jedné  té  ženy  za- 
vdouseného  a  že  to  byla  žena  toho  plavce,  jenž  první  chtěl 
mnoho  mít  a  býti  boháčem  jako  pasa  skaderský,  a  že 
potom  ta  žena  sebe  i  dívku  zhanobenou  upila  opijem.  Dobře 
udělala!  Však  dále  poslouchej.  Sedm  let  uprchlo,  co  domů 
přišel  z  moře  plavec  a  nalezl  prázdnou  chatu  bez  ženy, 
bez  holky  a  bez  klučíka  —  sedmá  noc,  již  zasvětil  plavec 
a  druzi  jeho  pomstě,  Turků  ke  stu  pobili,  do  vod  je  po- 
hroužili, ale  sami  také  plynuli  po  vodách  s  prsoma  roz- 
raženýma dodychávajice.  Jediný  jeu  ze  všech  zbyl  a  z  lodi 
pohroužené  také  jen  duše  jediná,  holčička,  nemluvňátko ; 
drželo  se  plavce  okolo  krku,  líbalo  ho  a  plakalo  po  ta- 
tíčkovi, po  matičce.  Tušila  chudiuka,  že  utonuli  ve  vodách, 
že  z  prsou  valí  se  jim  krev  a  ta  mladá  matka  její  že  do- 
dychovala  v  náručí  viluika;  neboj  se  Iljuško,  ani  neplač, 
že  to  dítě  ztratilo  tatíčka  s  matičkou,  teu  plavec  byl  také 
sám  a  ti  druzi  jeho  také  sami.  Ale  tehdáž  poprvé  zabolelo 
něco  toho  plavce  u  srdce,  tehdáž  poprvé  mu  zakmitlo 
hlavou  cosi  divného,  netušeného,  když  podíval  se  do  očí 
té  holčičce ;  uemrštil  jí  o  stěžeň  roztříštěný,  jako  dříve  dě- 
lával, ale  vzal  ji  do  rukou,  přivinul  k  sobě,  vsedl  do  člunu, 
do  šatu  obalil  chudinku  a  sám  beze  druhů  odejel  ku  břehu. 
Peníze,  jež  z  lodi  tonoucí  s  sebou  vzal,  uschoval  pečlivě 
a  opustil  břehy  moře  jónského.  —  A  od  těch  dob  bjlo 
ticho  na  mořích  až  do  nedávná.  Teprve  nyní  zase  křižují 
1)0  něm  lupiči,  nové  příšery,  snad  z  hrobů,  z  hlubokých 
tůní  vstali  ti  druzi  plavce  onoho  a  hlavou  jejich  je  Kiu- 
pcrli,  samého  pekla  syn.  —  Řekl  jsem,  že  ten  plavec  opustil 
břehy  moře  jónského,  ale  to  zaporauěl  jsem  říci,  že  hol- 
čičku s  sebou  vzal  a  že  již  nechodil  na  vody,  aui  ueloupil, 
ale  těšíval  se,  že  ta  holka,  až  vyroste,  smíří  ho  s  duchy, 
kteří  v  noci  chodívají  k  němu  vždycky  a  děsívají  ho,  že 
bude  andělem  jeho  nyuí,  když  opravdu  tolik  měl  jako  pasa 
skaderský.  —  A  konec  té  pohádky  abych  ti,  děvče,  dopo- 
věděl, není  potřebí ;  někdo  jiný  ti  ho  dopoví,  ale  to  řeknu 
ještě,  že  ta  holčička,  již  vzal  s  sebou  plavec,  měla  oči  do 
zelena  a  že  byla  podobná  k  jeho  dceři,  již  mu  pasa  ska- 
derský byl  zhanobil." 

Jakési  divné  tušení,  jehož  nikdy  ještě  nebyla  pocítila, 
projelo  Iljuškou,  když  dopověděl  kmet  svou  pohádku ;  mra- 
zilo ji  skorém,  ač  slunce  hezky  vyhřívalo,  ba  pálilo  takořka. 


„Proč  dříve  nikd}  nepovídaPs  mi  tu  pohádku  až 
dnes?"  zašeptala  dívka  a  bála  se  podívat  do  těch  očí 
starce,  any  příšerně  svítily,  jak  za  bouřných  nocí  hledy 
kulicha. 

„Protože  nikdy  ještě  toho  ueb3lo  potřebí.  Děsívají  také 
někdy  takové  pohádky  a  bývají  k  smrti,  slyšíš,  Ilujuško? 
k  smrti!" 

„Což  nejsi  ty  otcem  mjnn,  a  jsem  já  snad  ta  holka 
malinká,  co  jediná  zbyla  z  té  lodi,  jejíž  tatíčkovi  a  ma- 
tičce z  prsou  krev  se  řiuula  a  ta  matička  že  dodychala  v  ná- 
ručí muže  viluika?"   tázala  se  hlasem  zděšeným  a  vzlykavým. 

„Nejsem,  děvče,  otcem  tvým!  Tys  měla  mne  smířiti 
s  duchy,  již  v  noci  ke  mně  chodívali,  ba  ještě  chodívají, 
když  ty  spíš,  sladce  spíš  a  já  bdím  a  se  soužím.  Celé  řady 

vídám  jich,  i  otce  tvého  i  matku  tvou. Ty's  tím  vinen, 

pekla  zplozenče,  že  nadešel  mi  dnešní  den,  však  to  ti  neod- 
pustí Izmail!  ještě  jednou  se  pokusí,  zda-li  bude  mu  od- 
puštěno a  zdali  zmizí  ti  duchové.  Třetí  den,  až  bude 
sl-unce  zapadat,  dozvím  se,  zbavím-li  se  těch  strašuých 
obrazů ;  uezba\im-li  se  jich  pak,  až  opět  přijdou  ke  mně 
v  noci,  do  moře  vrhnu  se  a  af  do  pekla  mne  odnesou.  Za- 
sloužil jsem  to.  Čtrnácte  let  jsem  ve  skalách,  celých  čtrnácte 
let  a  nezpomohlo  to.  Jediný  den  zvrhl  všecka  ta  léta, 
jediný  chlap,  syu  ďáblův,"  hučel  stařec  a  ueviděl  ani,  že 
dívka  vedle  něho  leží  s  hlavou  opřenou  o  skálu  a  ta  kyprá, 
bělounká  ůáika  její  že  dmou  se  už  zvolna,  jakoby  život 
z  nich  ulétal  vysoko  nad  ty  skály  k  nebi  modrému,  ua 
němž  nedaleko  odtud,  kde  s  mořem  se  snoubilo,  vystupovaly 
mraky  šedé,  zlověstné.  — 

Nepodíval  se  stařec  ani  na  svou  chatu,  pryč,  vzhůru 
do  skal  spěchal  a  ani  se  neohlédl. 

„Vidíš  ty,  proč  uežiťs  v  chatrči  a  proč  bohatým  chtěrs 
být  jako  pasa  skaderský !  Byl  bys  doma  býval  a  pasa  by 
tě  byl  ubil  s  holkou,  se  ženou  a  hochem,  anebo  ty  sám  bys 
jej  byl  ubil  se  svými  soudruhy.  Ale  kdo  ví,  byl-li  by  se  do 
vsi  odvážil,  aby  si  naplnil  harém  ženami  plaveckými.  — 
Pryč  jděte  ode  mne!  Což  i  za  dne  mne  chcete  stíhat? 
Pojď  ty  první,  já  ještě  jednou  ti  koulí  hlavu  prožcuu 
a  uvidím,  vstaneš-li  ještě  potom,  nechoď,  povídám  ti!"  řičel 
stařec  a  jako  běsy  štváu  dále  pádil  a  s  vidinami  zápasil. 
Vytrhl  bambitku  z  pasu,  skalami  zarachotila  rána  a  za  ranou 
sledoval  sípavý  posměch.  Co  mohl  jen,  rozesmál  se  stařec, 
zase  nabil  bambitku  a  nabitou  za  pas  zastrčil.  Kus  skály 
oderval  se  a  kámen  dolů  do  moře  se  skutálel. 

„Jdi,  uvidím,  přijdeš-li  nazpět.  Kdybys  přišel,  pak  sobě 
lo  udělám  a  jako  ten  kámen  sřítím  se  do  vod ;  tam  podle 
chuti  mne  můžete  mučit,  protože  uebudu  vidět  vás,  ani  ne- 
bude cítit  to  tělo  mé Kiuperli!"  Hejno  racků  vy- 
letělo nad  starcem  a  nevesele  zakrákorali  ptáci-uámořníci. 
„Pojď,  i-vát  se  budcm  spolu,  ale  nervat;  nechci  služ 
ruce  cizí  krví  třísnit,  dosti  jsou  již  potřísuěné.  Jinak  ti  od- 
platím, že  vyrnšil's  mne  z  Ididu  mého.  —  Blbec  jsi  ty,  starce, 
pitomý,  protože  myslil  jsi,  že  ta  holka  bude  ti  andělem. 
Zlí  jsou  lidé,  ty  jsi  také  zlý,  nejhorší  mezi  nimi,  a  proto 
tupá  hlava  jsi,  že  chtěl  jsi  z  někoho  udělat  anděla.  Ty 
v  ďábla  bys  přetvořil  tu  nejčistší  duši  a  peklu  upravil.  — 
Kdyby  on  nebyl  přišel,  jiný  by  si  ji  byl  vybral;  ale  a£, 
každému  bych  se  za  to  mstil  —  ne  Izmaile,  nemstil,  po 
právu  činil  bys  jen.  Po  právu,  he?  Práva  ty  se  dovoláváš, 
jež  tolikrát  šlapaPs  nohama,  i  tehda,  když  nemstil  jsi  se 
ještě  za  ženu,  za  holku  a  za  klučíka?  Arci  že  práva,  pro- 
tože čtrnácte  let  jsem  ve  skalách  se  kál ;  nyní  mohu  se  do- 
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volávat  priiva,  a  budu    se  lio    dovolávat!     A  ucdostaue-li  se 
ti  ho?" 

Za  bílé  vlasy  uchvátil  se  kmet,  jako  zbčsilcc  rval  si 
je  a  kdo  by  byl  zahledl  jej,  ua  sto  kroků  by  se  luu  byl 
zajisté  vyhuul  a  ukryl  se  před  starcem,  jcuž  prudkým 
krokem,  s  rukama  ua  hlavě  sepjatýma  dále  a  dále  na  sever 
ubíhal.  — 

Když  přešly  mrákoty  Iljušku,  rozhlédla  se  kolem  a  od- 
dychla si  z  hluboká. 

„Tatíčku  —  tatíčku!"  zabědovala,  vstala,  vebčhla  do 
chaty,  z  chaty  veu  vyrazila,  ale  kmeta,  otce  domnělého  uikde 
neviděla.  Chtěla  mu  ubohá  vypravovat,  jaký  to  děsivý  sen 
ji  polekal  a  jaký    to  osten  zabodl  se  jí  do  srdce  mladého. 

„Iljuško,  to  ucbyl  seu;  pryč  je  tatíček,  opravdu  pryč, 
není  otcem  mým,  lupič  je  to,  Iljuško,  jako  Kiuperli,  a  já 
dítě  nebohé  —  sirotek  od  mladých  let,  matička  v  moři 
s  tím  pravým  tatíčkem,  jejich  vrah  mne  vychoval  a  já  měla 
jsem  ho  s  nimi  smířiti.  Tak  ráda  měla  jsem  ho  a  ještě 
měla  bych.  Proč  povídal  mi  tu  pohádku,  jež  děsí  a  je  prý 
ku    smrti?     Odpusťte    mu,    tatíčku,    matičko,    uežalujte    na 

něj!" Proč  nemrštil  mnou    do  toho  stěžně  raději, 

u  nich    mohla  jsem    být,    bože  můj !  bože  můj !     Vezmi  si 
k  sobě  tu  holku  sirotka!"    zaúpěla  a  opět  klesla  ua  skálu. 

Větřík  rozvlnil  jí  ty  krásné  vlasy  do  zelena,  jako  mají 
víly  u  moře  v  doubravách,  a  očka  smaragdová  se  zavřela, 
jakoby  již  nechtěla  ani  prohlednouti. 

Na  obzoru  každým  okamžikem  vyvstávaly  nové  šedé 
mraky,  jako  z  úkrytu  černavého  moře.  Ze  zdola  šly  a  ua 
moři  ticho  bylo,  —  ticho  zlověstné;  zvolna,  bez  šumu 
dmuly  se  vody  a  nad  nimi  poletovali  ptáci  bouřliváci. 


Brzy  setmělo  se  dnes.  Jako  příkrov  bjlo  nebe  k  ve- 
čeru, a  to  moře  zdálo  se  rakví,  nad  niž  neviditelná  ruka 
jakás  spouštěla  ony  černé  climury,  jimiž  porůznu  jen  se  bě- 
laly šedivé  proužky  a  také  ty  splývaly  poznenáhla  v  děsivé 
čcrno.  A  nenadarmo  se  podobalo  dnes  to  nebe  příkrovu 
a  nenadarmo  to  moře  ohromné  rakvi,  protože  běda  bývá  ži- 
votům, jež    octnou    se    za  takových  chvílí   na  hladině. 

Večerem  prudký  vichr  se  ještě  rozbouřil  a  tu  nedý- 
chalo již  moře  těžce,  ale  divokým  jekem  hučelo,  jako  když 
bez  přetržky  v  oblacích  hrom  rachotí,  a  po  vodách  roze- 
střely se  tmy,   že  na  krok  nebylo  viděti. 

Nedaleko  od  břehů  houkaly  chvílemi  rány  z  děl,  zprvu 
nelišilo  se  to  skorém  od  jekotu  vln;  ale  poslouchal-li  kdo, 
čím  dále,  tím  rychleji  sledovaly  rány  za  sebou. 

V  pobřežných    dědinách    klinkaly    zvonky,   jako    když 


umíráčkem  zvoní  a  leckde  pozdvihli  i  smuluice ;  ty  však  vítr 
mžikem  uhasil.  Velká  dvoustěžňová  loď  potácela  se  as  ho- 
dinu od  břehu  ve  vodách  rozvzteklených  a  z  té  lodi  hří- 
maly rány  dělové  volajíce  o  pomoc. 

„Nedaleko  země  musíme  býti!"  řvnl  do  uší  lodníkům 
kapitán.  „Rozetněte  rahna  tyčemi,  sic  v  okamžiku  se 
utopíme. " 

Do  póla  byla  již  skorém  voda  na  palubě.  Marně  ženy 
s  dětmi  se  modlily,  černé  oblaky  visely  nad  nimi  a  s  oblaků 
shlížela  smrt  na  své  oběti. 

„Celý  život  střádal  jsem  a  pryč  je  to!  Co  do  života 
je  mi,  nechci  být  žebrákem;  alespoň  ty  koberce  zachraňte, 
perly  vezu,  skvostné  perly,  celé  jmění  své,"  naříkal  si  ma- 
jitel, smyrnenský  Kek. 

„Milióny  jsou  na  lodi.  Chraňte,  co  můžete,  každého 
z  vás  učiním  bohatýrem,  jen  ty  perly  mi  zachraňte  a 
koberce." 

„Dolů  musí  tyhle  bedny!"   velel  zas  kapitán. 

„Raději  mne  tam  hoďte,  než  ty  skříně,  celá  vaše  loď 
za  ně  nestojí  a  s  ní  vy  všichni!"   bědoval  Éek  Eliáš. 

„Rychle,  rychle  —  vody  přibývá.  Také  ty  vylejvej, 
všichni  se  lopotí  a  jen " 

Dolů  do  vod  shodili  bedny  dvě  s  látkami  drahými, 
skvostnými  koberci  smyrnenskýjui,  za  něž  by  byl  žid  v  Terstu 
stržil  tisíce. 

„Ouvej  —  ouvej !" 

„Hýbej,  žide,  lopaty  se  chop,  dost  silný  jsi.  —  Tyhle 
balíky  dolů!"   opět  velel  kapitán. 

„Jahve  —  jahve!  Všecko  jmění  mé,  žebrákem  budu, 
ale  nechci  být!" 

„Stěžen  podetněte  —  ten  hle!  Zarazíme  to  snad 
poněkud. " 

A  za  chvíli  skátilo  se  do  rozzuřených  vln  drvo 
obrovské. 

„Kolik  ran  máte  ještě?" 

„Tři,  pane!" 

„Vypalte  je." 

„Ouvej,  ouvej,  mé  zboží,  mé  jmění,  celý  život  střádal 
jsem  je." 

Celou  lodí  to  zahýbalo,  jak  děla  hřímala  v  přestávkách 
tříminutových. 

„Všichni  židé  pracují  a  ty  lelkuješ.  Lopatu  vezmi  nebo 
za  bednami  půjdeš." 

„U  břehů  jsme,  pane,  světlo  je  tamhle,  několik  smolnic 
a  dva  čluny  jedou  naproti,"  zavolal  na  lodi  kdos  a  opravdu 
dva    veliké    čluny     razily    si    cestu    rozvzteklenými    vlnami 

k    0lU'0Ženým.  (Pokračováni.) 


Upomínky  z  Tater. 
III. 
ííocleli. 

Napsal  Jos.  Holeček. 


Rsměluji  se  nyní  sebe  i  druhy  své  čtenářstvu  jiřed- 
istaviti.  Zdá  se  mi,  že  je  toho  třeba  k  celkovitému 
dojmu  tohoto  obrázku. 

Já  vypadám    takto :   jsem    aspoň  o  hlavu  větší 
než  každý  druhý,  jejž  má  ctěný  čtenář  v  paměti  co 
největšího ;    nad    vysokým,    trochu    do    zadu    nachý- 
leným čelem  zdvihají    se    husté,     divoce    rozcuchané   vlasy, 


pod  čelem  sivé  oči  hluboko  vpadlé,  nos  orličí,  kníry 
obrovské,  až  na  prsa  splývající.  Celý  můj  zevnějšek  je  strašný. 

Pravý  opak  je  přítel  Stoleček :  prostřední  postavy, 
tenký  jako  rákoska,  bledý,  s  melancholickým  pohledem 
a  slabounkou  bílou  bradičkou,  která  mě  vždycky  upomíuá 
na  mléko.     Dobrá  duše. 

Přítel    Doleček    nás    doplňuje  v  krásnou  trojici.     Ne- 
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veliký,  trochu  priselmut}',  čei'né,  poněkud  kadeřavé  vlasy, 
duchaplně  načechrané,  blouznivé  oko,  stálý  ironický  úsměv, 
mocný  černý  francouzský  vous.  Má  se  za  rozeného  humo- 
ristu i  říká  o  sobě  rád,  že  je  vlastencem  z  roku  jedenáct. 
Proč  —  to  ví  sám  milý  bůh. 

Slunce  právě  zapadlo,  zanechavši  po  sobě  rudé  čer- 
vánky, jichž  barva  čím  dále  tím  jest  jemnější. 

Po  parném  dni  nastal  svěží  večer,  chladivý  západníček 
zavívá,  ta  a  tam  již  na  lazumém  nebi  prokmitává  jasná 
hvězdička.  Octli  jsme  se  ve  vsi,  tak  dlouhé  a  rozprášené, 
že  by  měla  nejlepší  právo  na  jméno  Dlouhá  Lhota.  .\Je 
jmenuje  se  jinak  —  suad  proto,  že  se  minula  s  povoláním. 
A  jdeme  a  jdeme,  až  se  dostaneme  ke  kostelu. 

„Vedle  kostela  musí  býti  ki-čma,"  moudře  podotýká 
přítel  Doleček.  Před  barákem  stoji  občan,  opřen  o  dře- 
věnou stěnu,  nohy  ki"ížem,  pohodlně  dýmá  a  kouká  do 
nebe.  „Tatíku,  hledáme  krčmu,  kde  bychom  mohli  přeno- 
covat, ale  rádi  bychom  takovou,  která  nepatří  židovi." 
Občan  pohledl  na  nás  nějak  překvapeně,  jakoby  mu  nijak 
nešlo  do  hlav}%  že  se  najdou  ve  světě  také  lidé,  kteří  ne- 
chtějí k  židovi  brát  útočiště.  Blahodárné  působení  Israele 
v  Polsku  i  ua  Slovensku  je  tak  vůbec  známo,  že  není  třeba 
teprv  je  vyličovat.  ,Tady  je  krčem  několik  —  zněla  od- 
pověď —  ale  krčmáři  jsou  samí  židé.  Ještě  nejlepší  z  nich 
je  Malina  —  tamhle  —  a  tam  jděte." 

Umouněná  ratajna ;  stěny  žluté  do  hnědá,  strop  dře- 
věný, černý,  okénka  malá,  částečně  papírem  zalepená,  na 
stropě  čadí  olejová  lampa,  každý  krok  vytlačí  se  zřetelně 
v  prachu  na  podlaze.  Kolem  do  kola  jizby  jsou  prkenné, 
lávky  bez  opěi'adel,  v  i-ozieh  stůl,  hrubý  a  nebarevný, 
u  dveří  za  laťovou  lisou  „šenk".  Návštěva  je  četná  a  skládá 
se  z  osob  nejrůznějšího  věku.  Muži  mají  brady  o  dlaně 
opřeny,  v  sevřených  rtech  krátká  dřevěnka,  mračný  pohled 
A  napřed  na  stole  žejdlíková  „baňka"  pálenky  —  to  je  vše- 
obecný typus.  Od  něho  odchyluje  se  jen  šeredná,  kolo- 
zubá  babizna,  Icterá  také  v  holých  dásních  dvží  obligátní 
dýmku:  učiněná  to  hlava  Medusina.  Kromě  ní  pak  koši- 
latý  výrostek,  asi  třináctiletý,  špinavý,  hrubý  širák  přes  uši, 
v  ústech  také  dýmku,  který  se  tu  zaučuje  vedle  tatíka. 
Jedni  karbaní,  druzí  se  hádají,  třetí  zívají.  Malá  toliko 
změna  nastala,  když  jsme  vstoupili :  hádky  i  zívání  ustaly 
a  zbyla  po  nich  na  chvíli  jen  tu  i  tam  otevřená  ústa ;  kar- 
banici nedali  se  vytrhovat. 

Usedli  jsme,  odložili  tlumoky.  Košilatá  žiďata  přibí- 
hají, jednomu  se  libí  lesklý  povlak  tlumoku,  druhému  třpy- 
tivá přaska,  třetí  by  rádo  vědělo,  k  čemu  na  tlumoku  ta 
trubka  (dalekohled).  „To  střílí,"  povídám  a  moskytové  jsou 
již  ve  všech  koutech.  Jen  ten  nejmenší  drobeček,  docela 
malý,  ženského  pohlaví,  sotva  se  batolící  nemluviiátko,  ne- 
utíkal, a  počal  se  váleti  v  prachu  s  nesmírným  černým  ha- 
fanem, který  nús  byl  dříve  náležitě  prohledl  a  očuchal,  a 
s  takou  úřadní  vážnosti  to  činil,  že  jsem  si  ihned  vzpomněl 
na  Javerta. 

Přišel    žid,    krčmář.     Černý   jako    ďábel,    huňatý  vous 
i  vlas,    silný    a   ramenatý  jako  Petrovský.     Vítal    nás,  toče 
v  prstech  umastěnou  kulovačku. 
„Pěkně  vítám,  to  jsou  — " 
„Máte  pivo?  —  ale  dobré!" 

„Prosím  —  všecko  mám,  ale  pivem  nemohu  sloužit. 
Takhle  mám  sUvovici,  jádrovku,  rum,  perlovku,  kminku,  alaš, 
borovičku  — " 

„Tedy  borovičku.  —  Co  máte  k  večeři?" 

„Prosím,  kdo  pak  by  se  byl  nadál  —  ale  —  ale  stará 


už  něco  připraví  —  co  pak  tam  máš  pro  pány,  Rebečko?" 
—  „Sepsmes." 

„Šepsmes  —  baraninu,  milostpánové,  baraninu.  To  je 
baranina !  —  ekstra,  já  mám  všecko  ekstra."  Labužnicky 
se  ušklíb',  přimhouřil  oči,  zamlasknul  a  zaluskal  prsty. 

Mezi  tím,  co  čekáme  kýženou,  spásonosnou  baraninu, 
obléká  „slečna  dcera",  dívka  to  v  nejlepších  letech,  s  orien- 
tálním výrazem  ve  tváři,  s  krásnými  černJTui  vlasy,  ale  ma- 
lýma, kalnýma  očima,  nahé  žíďátko,  které  si  dosud  hraje 
s  hafanem.  Společnost  rozmnožila  se  o  jednu  nápadnou 
osobnost.  Byl  to  vysoký  muž,  hubený,  s  vlasem  a  vousem 
předčasnou  šedinou  prokvětalýra,  s  rozhalenýma,  brunátnýma 
prsoma.  Postavil  se  ke  stolu  karbaníkův  a  napjatě  po- 
zoroval hru. 

Kebečka  přinesla  baraniuu.  V  pravici  nesla  tři  talíře 
ambrosie,  na  levici  držela  nahé  kojeuátko,  které,  navolivši  se 
právě  mateřského  prsu,  nepokojně  sebou  zmítalo  a  mrskalo 
jako  lyba,  tak  že  omáčka  naší  ambrosie  tekla  jí  po  zástěře. 

A  zarmoutily  se  útroby  naše.  D)m,  borovička,  bara- 
nina, židovka,  špína,  vše  to  se  píňčinilo,  že  jsme  chvát<ili 
na  lůžko.     „Dejte  nám  ustlat,  krčmáři." 

„Hned  to  bude  —  ale,  to  ráčíte  vědět,  postele  —  málo 
kdo  sem  přijde  — " 

„Ustelte  kde  chcete,  ale  brzy." 

Špekovitá  děvečka  ustlala  na  slámu.  Bylo  asi  deset 
hodin.  Krčma  se  pomalu  prázdnila.  Ulehli  jsme,  vedle  pes 
Javert,  Onen  muž  vysoké,  hubené  postavy,  s  vlasem  a 
vousem  předčasnou  šedinou  prokvětalým,   se  rozohnil. 

„A  ki-čmáři,  ještě  sklínku!"       „Plafte." 

„Což  už  jsem  — " 

„Nenaliju  \-íc." 

„Což  už  jsem  —  já,  který  jsem  býval  této  krčmy 
pánem  —  já  — " 

„Býval." 

„Nalejete  nebo  ne?"     „Ne." 

„Tak  že  ne?" 

„Vy  mi  budete  vyhrožovat,  vy  ?  Žebroto !"  a  již  se  po- 
tácel ubožák  pod  pěstí  židovou.  Venku  bylo  slyšet  pád 
a  zvolání:  Ježíš  Mar  —  tys  mi  dal! 

Spolutrpitelé  moji  spali,  já  však  nemohl  zamhouřiti 
oči.  Pes  Javert  se  oháněl  a  drbal,  rozvrzané  hodiny  ku- 
kaly jedenáct.     Karbaníci  platí. 

„Deset  žejdlíků." 

„Třináct." 

„Deset." 

„Tedy  deset,  ale  ať  už  vás  tu  neuvidím!" 

„Natě  tedy  za  deset  —  víc  nemám  —  ostatní  při- 
pište." — 

Lampa  shasla.  Nastalo  ticho,  které  rušil  jen  tikot 
hodin  a  chrapot  huňáče  vedle  nás  a  chrapot  děvečk)-,  špe- 
kového tvora,  na  lavici.  I  mně  se  konečně  klíží  oči.  Po- 
číná se  mi  zdát,  že  sedím  v  Praze  u  Donáta.  Najednou 
ozvou  se  rány  na  okno.  Probudíme  se.  U  okna,  kde  byly 
naše  vaky  a  vrchní  oděv,  míhá  se  postava  židova.  Slyšet, 
jak  jeden  vak  upadl  na  zem.  Vyskočím.  Pod  oknem  onen 
vysoký,  hubený  muž,  s  vousem  a  vlasem  předčasnou  šedi- 
nou prokvětalým,  hrozí  pěstí :  Žide !  Žid  zasípí :  Holoto ! 
Zdvihám  lhostejně  vak  a  nechám  z  něho  vypadnouti  revol- 
ver. Shýbnu  se  prou,  prohlížím  a  opravuji  jej.  Měsíc 
svítí.  Zdá  se  mi,  že  žid  bledne  a  trochu  se  třese.  Druzí 
moji  spolutrpitelé  mnou  si  oči,  špekovitý  tvor  na  lavici 
obrací  se  na  druhou  stranu,  hafan  vyskočil  ale  uleh'  zas; 
nejspíše  nerozuměl  situaci. 
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FEJlILlETii. 

aiickěvičův  „Pan  Tadeáš". 

Ukázka   z    překladu   Elišky    Krúanohorské. 


Zpěv  prvý. 


Liitvo!  má  domovino!  tys  jak  zdraví  drahá! 
-»    vždyf  pozná,  jak  tě  cenit,  zvi,  co  v  tobě  blaha, 
jen  kdo  tě  ztratil.  —  Dnes  vší  něhou  sladké  chvály 
tvé  krásy  vzpomínám,  —  neb  toužím  k  tobě  z  dáli  I 

O  panno  svatá,  ježto  Censtochovy  bráníš, 

jež  ku  věrnému  lidu  v  ííovohrad  se  skláníš 

a  záříš  v  Ostré  Bráně  v  lesku  milostivém! 

Jak  mně  co  dítku  zdraví  navrátilas  divem  — 

kdy  tobě  obětován,  plačící  svou  matkou 

jsem  již  jen  mrtvým  okem  zhlédl  tvář  tvou  sladkou 

a  ku  svatyni  tvojí,  náhle  kráčet  moha, 

jsem  za  nový  spěl  život  díkem  slavit  boha  — 

tak  dej  nám  procitnouti  na  otčiny  lůně ! 

A  zatím  nes  mou  duši,  která  v  touze  stůně. 

v  ty  lesy  zamodralé,  na  pohoří  temná, 

v  ty  louky,  na  ty  břehy  blankytného  Němua, 

kde  malována  stříbrem  vlají  pole  žitná 

a  pšenicí  zas  ku  žni  zrají  zlatě  třpytná; 

kde  niva  jetelinou  jako  panna  rdi  se, 

tu  květem  jantarovým,   onde  sněžným  skví  se, 

kde  zeleným  se  pásmem  vinou  meze  po  ní, 

a  semotam  se  na  nich  staré  hruše  sloní. 

Uprostřed  takých  luhů,  jimiž  potok  pljuul, 

tam  s  březového  chlumu  z  daleka  již  kynul 

před  lety  panský  dvorec;  ze  dřeva  měl  stěny 

a  z  dola  podezdívku ;  jasně  obílený 

tím  běleji  se  svítil  ze  stinného  řadu, 

jímž  topoly  jej  ki7ly  proti  větrů  chladu. 

Dům  úhledný  a  stejně  čistý  s  každé  strany. 

Tam  před  stodolou  velkou  v  stohy  narovnaný 

žně  nadbytek  též  vidět,  —  nevešel  se  domů; 

tak  úroda  tu  hojna.     Četné  kupy  k  tomu, 

jichž  plno  v  šíř  i  délku  v  lučin  dálném  kruhu 

jak  hvězd  by  nasypáno,  a  to  množství  pluhů 

kol  orajících  černé  úhořové  lány, 

tak  kypré  —  zjevno  že  jsou  pansky  pěstovány  — 

azdobně  oddělené  na  záhonů  mnoho: 

vše  pořádek  a  hojnost  hlásá  domu  toho, 

kde  brána  otevřená  zve  i  vítá  spolu 

všech  kolemjdoucích  v  dům  i  k  hostinnému  stolu. 

Hle  na  bryčce  tu  právě  mladík  přijel  tryskem 

i  seskočiv  dal  koním  na  předdomí  blízkém 

se  v  trávě  pást  i  zvolna  k  průjezdu  se  bráti; 

sám  spěchal  rychlým  krokem.    Ve  dvoře  však  znáti, 

že  nikoho  tu  doma;  chodba  uzamčena 

jest  na  petlici,  jež  jen  kůlcem  prostrčena. 

Kde  dovolat  se  sluhů  poutník  nepřemítal, 

sám  otevřel  i  vběhl,  by  se  s  domem  vítal; 

již  dávno  byl  ho  nezřel;  v  městě  léta  prožil, 

by  skončil  školy  své,  —  až  konce  přec  se  dožil! 

Jak  chtivým  okem  stíhal  zdě  ty  starobylé, 

jak  rád  je  poznal  zase,  přátele  ty  milé ! 

Týž  nábytek  zřel  starý,  čalouny  ty  tmavé, 

vše  to,  čím  zabýval  se  od  mladosti  hravé, 

jen  menší,  méně  krásné,  nežli  druhdy  mníval. 

Týchž  podobizen  řad  se  vážně  naň  zas  díval: 

Koščiuško  ve  ki-akovské  čamarce  tu  zírá, 

zrak  v  nebe  obrací,  meč  v  obou  rukou  svírá 

tak  přísahaje  Polsce  na  oltáře  stupni, 

že  zki-otnou  mečem  tím  tri  mocnářové  zpupní 

neb  sám  že  sklesne  naň.    Tu  Rejtan  v  polském  kroji, 

an  po  svobody  ztrátě  dumá  v  strasti  svojí, 

nůž  v  ruce,  ostřím  k  ňadru,  velké  srdce  střeží, 

a  život  Katonův  i  Faidon  před  ním  leží. 


Tam  Jasiůský,  ten  jinoch  spanilý  a  chmurný, 
s  ním  nerozlučný  Korsak  v  boj  se  řítí  spurný, 
na  Pragy  hradbách  šlapou  na  Moskalů  těla, 
kdež  Praga  již  se  v  dým  a  v  plamen  halí  celá. 
Ba  což  tam  u  přístěnku  za  dřevěnou  schránku? 
to  hodiny  jsou  staré,  hrací,  na  stojánku; 
ty  poznav  trhnul  šňůrkou  jako  v  dětském  čase 
a  starý  Dombrovského  mazur  slyšel  zase. 

Sel  komnatu  pak  hledat  zrychlenými  kroky, 

kde  meškával  co  děcko  před  desíti  roky; 

než  vstoupiv  žasnul,  postál,  do  kola  se  točil,  — 

vždyť  obydlí  to  ženské,  kam  tak  náhle  vkročil! 

Kdo  as  tu  bydli?  ženat  není  starý  strýček, 

a  tetka  —  v  Petrohradě;  čí  to  pokojíček? 

snad  staré  hospodyně?  —  ne,  tu  na  klavíru 

jsou  noty,  knížkj',  všecko  spolu  v  jednom  víru 

tak  vábně  rozházeno  v  nelad  roztomilý,  — 

a  ručky,  jež  tak  řádí,  že  by  staré  byly? 

Ba  na  lenochu  křesla  dívčí  bílé  šaty 

jen  k  vzetí  uchystány   leží  rozepjaty; 

a  za  okny  co  květin!  rezedek  a  tijal 

dech  libovonný  hosta  zdiveného  přijal; 

šel  k  oknu,  —  nový  zázrak!  u  potoka  v  sadě, 

kde  rostlo  vždy  jen  kopřiv  s  bejlím  pohromadě, 

tam  pěšinky  se  vinou  čistě  ob  záhonky, 

tam  roste  máta  vonná,  hvězdníky  a  zvonky ; 

kol  zahrádečky  plůtek  z  ozdobného  proutí 

a  za  nim  sedmikrásek  pásmo  zří  se  pnouti; 

tam  stojí  plná  konev,  trávu  kapky  rosí,  — 

jest  patrno,  že  právě  zalíval  tam  kdosi, 

než  zahradničky  marně  oko  hledá  maní, 

ač  'sotva  jen  as  dvířka  zavřela  se  za  ní, 

vždyť  houpají  se  ještě.     HJe  tu  stopy  nožky 

již  našel;  bez  střevíčku  byla,  bez  punčošky; 

v  tom  písku  drobném,  bílém,  jako  v  padlém  sněhu 

jsou  šlapátka  tak  lehká,  že  kdokoli  v  běhu 

je  kvapícími  kroky  vytisknul  tak  jemně, 

ten  skoro  letěl,  sotva  dotýkal  se  země. 

Host  zadíval  se  oknem,   dlouho  přemítaje 

a  íijalkovou  vůní  zvolna  oddychaje; 

tvář  ukryl  skloněnou  až  v  květných  sazeničkách 

a  zvědavými  zraky  těkal  po  stezičkách, 

zas  prodlel  u  šlapátek,  kam  to  zašly  bádal 

a  čí  to  byly  nožky  zamyšleně  hádal. 

Až  nenadále  vzhledl:  dívku  vidí  mladou, 

j^ež  na  plaňkovém  plotě  stojí  pad  zahradou. 

Sat  bílý  jen  až  k  ňadrům  štíhlý  vzrůst  jí  kryje, 

a  jako  labuť  skví  se  ramena  i  šíje. 

Tak  po  ránu  jen  chodí  litevské  si  děvy, 

tak  mužskému  se  oku  nikdy  neobjeví. 

Než  dívka,  nechat  sama,  ruce  přeložila, 

by  nad  živůtkem  krátkým  roušku  nastavila. 

Vlas  v  pletenečky  drobné  vtěsnán,  zářil  z  týla 

i  kolem  skrání,  chycen  ve  pouzděrka  bílá 

tak  zvláštně  zdobil  hlavu  v  slunce  lesku  zlatém, 

jak  paprsková  záře  na  obrázku  svatém. 

Tvář  nelze  bylo  spatřit ;  ven  se  odvracela 

a  po  někom  se  čile  v  polích  rozhlížela; 

již  našla,  tleskla  v  ruce,  smála  se  • —  as  plaňky 

jak  bílé  ptáče  slétla,  na  to  skokem  laňky 

se  po  květinách  mihla,  po  záhonech  běží, 

a  s  prkna,  které  k  římse  podepřeno  leží, 

než  jen  se  nadál,  zticha,  zlehka  oknem  vlétla 

tak  zářící  jak  pablesk  měsíčného  světla 

a  pějíc  šaty  vzala,  hládla  do  zrcadla, 

i  zhlédla  hosta,  —  z  ruky  sukénka  jí  padla, 
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a  leknutím  se  bledost  v  různou  líc  jí  vki-adla. 
Tvář  pocestuého  liarvou  ohně  zahořela, 
jak  čenánek,  jejž  potká  jitra  hvězda  skvělá; 
i  skromný  mladík  rychle  oči  sklopil  k  zemi, 
slov  hledal  na  omluvu,  poklonil  se  němý 
a  ustupoval.    Dívka  křikla  v  tísni  svoji 


tak  zmateně  jak  děcko,  když  se  ve  snu  boji, 
host  lekl  se  a  vzhlédl:  nebylo  ji  více. 
V  něm  srdce  hlasně  bilo,  hořely  mu  líce, 
a  vyšel  nevěda,  zda  příhodě  se  smát 
či  hanbiti  se  má,  aneb  ji  býti  rád. 


Smrt  Julia  ťaésara. 

Lokálka  8  rimskýoU  „Večerních  Fasces". 

Nic  na  světě  nenaplňuje  novinářského  zpravodaje  tak  vel- 
kým uspokojením,  jako  sbírání  podrobností  o  krvavé  a  tajemné 
vraždě  a  sepisováni  jich  se  všemi  přitěžujícími  okolnostmi.  Jestiť 
mu  lidumilná  práce  ta  pravou  rozkoší,  zvláště  ví-li,  že  jsou  ostatní 
noviny  již  v  tisku  a  list  jeho  že  vyjde  jediný  s  tímto  hrozným 
vypsáním.  Jak  často  bylo  mi  s  lítostí,  že  jsem  nebyl  zpravodajem 
v  Římě,  když  Caesar  zavražděn  —  že  nebyl  jsem  lokálkářem 
„Večerníku"  a  nepředstihl  tak  listy^  ranní  o  dvanáct  hodin  s  touto 
skvostnou  lokálkou.  Dělyf  se  v  Kímé  také  věci  jiné,  ale  žádná 
neměla  v  tak  vysokém  stupni  a  pohromadě  všechny  vlastnosti 
hltavě  ctěné  lokálky  jako  tato,  kteréž  dodáván  ráz  —  rceme  tak 
bez  obalu  —  velkoleposti,  vznešenosti,  slávou  a  společenským 
i  politickým  postavením  lít^astníkňv.  V  bujné  obrazotvornosti  po- 
bíhal jsem  již  po  celém  Římě,  zastavoval  až  po  bradu  upjaté 
vojíny,  senátory  a  občany  a  zaznamenával  do  zápisní  knížky  své 
veškeré  podrobnosti;  ano,  ještě  více,  já  přišel  ještě  v  čas  k  soše 
Pompejově  a  zašeptal  jsem  soustrastně  mroucímu  Caesarovi  do 
ucha:  ,,0h  počkejte,  počkejte,  vždyť  není  ještě  tak  zle,  tak  a 
vzepřete  se  trochu  a  řekněte  mi,  jak  se  to  jen  pro  bohy  státi 
mohlo;  nepamatujete  se  na  nic?  — Tak  teď  si  zase  hezky  lehněte 
a  umřete."  A  ten  hluk  po  městě  a  ta  zánst  zpravodajů  listů 
ranních ! 

O,  že  jsem  nežil  v  oněch  dnech;  což  byl  bych  napsal  lokálku 
tu  ohnivou,  opepřenou  tu  a  tam  krůpějí  mravního  naučení  a  po- 
toky krve ;  místem  byl  bych  naznačil  jakési  příšerné  tajemství ; 
tu  chvály  trochu  a  účastenství  jedněm  a  druhým  zas  (těm,  kdo 
náš  list  neodbírali)  tak  mimochodem  slovo  o  uepočcstné  zradě 
vlasti  a  výstrahy  a  nářek  nad  zhoubným  směrem,  jimž  bére  se 
doba  naše,  popsání  hrozné  rozezleuosti  v  senátě  a  na  ulicích, 
což  bych  toho  liyl  všeho  napsal! 

Bohužel  nebylo  mi  tak  souzeno,  ale  osud  přece  na  mne 
vzpomněl  a  zanesl  mi  do  rukou  originální  číslo  „Římských  večer- 
ních Fasces"  z  onoho  dne  vydání  již  druhého;  i  dovoluji  si  po- 
dati překlad  obsažené  v  něm  lokálky  jak  následuje: 

-Naše  neobyčejně  poklidné  město  Řím  bylo  dnes  uvrženo 
v  divokou  rozjitřenost  jednou  z  oněch  krvavých  události,  které 
srdce  na  smrt  zaiinucují  a  duši  plní  bázni,  na  druhé  straně  pak 
budí  v  myslích  všech  rozvážných  lidí  tušení  hrozné  budoucnosti 
v  městě,  kde  lidský  život  tak  malou  má  cenu  a  proti  zákonům  nej- 
světějším  povstává  zjevně  hlava  vzpoury.  Co  výsledek  této  boho- 
pusté  rvačky  jest  nám  co  žurnalistům  trapnou  povinností  zazna- 
menati smrt  jednoho  z  našich  nejváženějších  občanů — smrt  muže, 
jehož  jméno  známo  jest  všude,  kde  list  náš  obíhá,  jehož  slávu 
šířit  bylo  nám  povinností  vždy  drahou  jakož  i  chránit  ji  před 
utrhačuými  jazyky  a  škodolibou  osobní  zlobou  dle  nejlepšího  vě- 
domí a  svědomí.    Mluvíme  o  p.  J.  Caesarovi,  císaři  vyvolenci. 

Pokud  se  bylo  možno  našemu  zpravodaji  dovědět  z  úst  vy- 
nikajících státníků  obou  stran  jakož  i  od  svědků  očitých,  sděly 
88  věci  takto :  Jakož  již  u  nás  ani  jinak  býti  nemiiže,  byla  to 
rvačka  volební.  Devět  desetin  z  těch  příšerných  vražd,  které 
v  těchto  dnech  město  naše  hanobí,  vzniká  ze_sporů  a  ctižádosti- 
vých choutek  při  těchto  prokletých  volbách.  Řím  by  jen  získal, 
kdyby  i  každý  ponocný  byl  volen  na  sto  let;  uebot  jak  již  věci 
jsou,  nevolíme  již  u  nás  ani  lampáře,  aniž  by  to  někdo  nezaplatil 
životem.  Povídá  se,  že  když  odevzdána  onehdy  při  volebních 
osudích  pro  Caesara  nesmírná  většiua  hlasů  a  když  pán  ten  po 
ti-iki-áte  nabízenou  mu  korunu  odmítl,  ani  tenkrát  nebyl  ušetřen 
bezectných  pomluv  lidmi  jako  jsou  Casca  z  desátého  okresu  č.  20 
(bydlí  v  přízemí  a  mezi  11 — 12.  hodinou  bývá  obyčejně  sámHjeho 
hulákavi  společníci  z  desátého  okresu,  kteří  se  svým  protikandi- 
dátem  tak  hanebně  propadli. 

Dále  se  dovídáme,  že  jsou  mnozí,  kteří  považují  zavražděni 
Julia  Caesara  za  věc  dlouho  připravovanou  Markem  Brutem  a  že 
provedeno  jest  podle  programu  dávno  přijatého  hrstkou  chlapů 
nemajících  ani  haléře,  ani  domova,  ani  rodiny.  O  oprávněnosti 
tohoto  podezření  ponecháváme  úsudek  veřejnosti  prosíce  toliko,  aby 


čtena   byla   následující    zpráva  bedlivě   a  bez    vášně,   než  čtenář 
rozhodne. 

Senát  byl  již  v  sezení  a  Caesar  přicházel  po  ulici  ke  ka- 
pitolu rozmlouvaje  s  některými  osobnimi  přáteli  následován  jsa 
jako  obyčejně  několika  občany.  Zrovna  když  se  ubíral  kolem  lé- 
kárny „Demosthenes  &  Tbucydides",  prohodil  tak  mimochodem 
k  jistému  pánu,  který,  jak  náš  zpravodaj  myslí,  zabývá  se  pro- 
rokováním, že  Idy  březnové  již  přišly.  Odpověď  byla:  „Ale,  ne- 
přešly." Vtom  okamžiku  přistoupil  Ártemidorus  a  prosil  Caesara, 
aby  si  přečetl  jakýsi  lístek  nebo  pojednání,  nebo  cos  podobného, 
kterýž  mu  přinesl  k  nahlédnutí.  Pan  Decius  Brutus  také  něco 
prohodil  o  nějaké  „pokorné  žádosti"  kterou  by  on  si  přál  aby 
Caesar  přečetl.  Ártemidorus  prosil,  aby  brán  byl  ohled  nejprve 
na  lístek  jeho,  protože  se  týká  Caesara  samého.  "  Ten  odpověděl, 
že  co  se  týká  jeho,  bude  čteno  naposled  aneb  cos  podobuého.  Ar 
temidorus  zapřísahal  jej,  aby  četl  okamžitě.  Ale  Caesar  jej  od- 
byl řka,  že  nebude  číst  žádosti  na  ulici.  Hned  na  to  vstoupil 
do  kapitolu  a  zástup  za  ním. 

Asi  v  tu  samou  dobu  zaslechnut  následitjící  hovor,  jenž  bvl, 
jak  se  zdá,  ve  spojení  s  událostí  následující:  Pan  Papilius  Leiia 
podotknul  k  panu  W.  Cassiovi,  vynikajícímu  to  podplacenému 
rýpalu  v  oposici,  že  myslí,  že  se  to  dnes  podaří.  A  když  se 
Cassius  tázal:  „Co  se  podaří?"  mrknul  Lena  levým  okem  a  pro- 
hodiv lhostejně:  „Buď  zdráv",  přikradl  se  k  Caesarovi.  Markus 
Brutus,  o  kterém  se  zdá,  že  jest  víidcem  vražedné  roty,  tázal  se 
potom  Cassia,  co  s  ním  Lena  mluvil.  Cassius  \Tpravoval  to  a 
dodal  šeptem:  „Bojím  se,  že  je  náš  iimysl  prozrazen." 

Brutus  řeíd  svému  prostopášnému  "spoluvinníku,  aby  nespu- 
stil Lenu  s  očí  a  pošeptal  Cascovi,  jehož  pověst  není  právě 
z  nejlepších,  aby  si  pospíšil.  Casca  obrátil  se  k  Brutovi  a  tázal 
se  jej  co  tedy  dělat  a  pí-ísahal,  že  buď  Caesar  nebo  on  nevykročí 
již  ze  senátu  —  když  to  jinak  nepůjde,  že  se  zabije  sám. 

Mezitím  mluvil  Caesar  s  některými  senátory  o  příštích  vol- 
bách a  dbal  málo  toho,  co  dělo  se  vůkol.  Josef  Trebonius  roz- 
předl  hovor  s  píitelem  lidu  a  Caesarovým  Markem  Antoniem  a 
odvedl  jej  pod  jakousi  záminkou  jinam  a  Brutus,  Decius,  Casca. 
Cinna,  Metellus  Cimber  a  jiní  z  roty  těch  úkladných  vrahů,  kteří 
jsou  morem  lííma,  shlukli  se  kolem  nešťastného  Caesara.  Na  to 
Metellus  Cimber  poklekl  a  prosil,  aby  byl  jeho  bratr  odvolán  z  vy- 
hnanství,  ale  Caesar  -i^týkal  mu  jeho  plazivou  povahu  a  žádost 
odmítl.  Hned  na  to  prosili  k  návodu  Cimberovu  Brutus  a  potom 
Cassius  o  návrat  vypovězeného  Publia,  ale  Caesar  byl  pevným  a 
odepřel.  Řekl,  že  se  nedá  pohnout,  že  jest  tak  pevný  jako  se- 
verní hvězda,  i  jal  se  mluvit  nejpochvalnějšími  výrazy  o  pevnosti 
této  hvězdy  a  její  neoblomné  povaze.  Potom  řekl,  že  jest  jako 
ona  a  proto  aby  zůstal  Cimber  ve  vyhnanství  a  že  také  zůstane, 
a  kdyby  jej  čert  vzal,  že  ho  tam  nechá. 

Casca  vzav  si  z  toho  piíčinu,  vrhl  se  na  Caesara  se  zaťatou 
pěstí.  Caesar  odraziv  ránu  rukou  jednou,  povalil  druhou  zmiji 
tu  k  zemi.  Potom  opřel  se  o  sochu  Pompejovu.  Cassius  a  Cimber 
přiskočili  s  vytasenými  dýkami  a  prvnímu  podařilo  se  zasadit 
Caesarovi  ránu,  ale  než  se  mohl  vzchopit  k  druhé,  srazil  Caesar 
tři  z  vrahů  mocnou  pěsti  svou  k  zemi.  V  senátu  nastala  \Ťava 
k  nevypsání.  Lid  z  předsíně  hrna  se  ku  dveřím,  zatarasil  je. 
stráže  bojovaly  s  vražedníky,  ctihodní  senátorové  zahodivše  své 
togy  skákali  z  lavice  na  lavici,  hledajíce  spásu  v  síních  výboro- 
vých a  tisíce  hrdel  křičelo:  ..Policie!  Policie!"  A  uprostřed 
hluku  toho  stál  veliký  Caesar  opřen  o  sochu  jako  lev  na  skoku 
a  bránil  se  holýma  rukama  jako  mečem  na  svých  bojištích.  Josef 
Trebonius  a  Caius  Legarius  bodli  jej  svými  dýkami,  ale  svalili  se 
k  zemi  jako  jich  předchůdcové.  Ale  konečně  když  spatřil  Caesar 
svého  starého  přítele  Bruta  ozbrojena  vražedným  nožem,  přemohl 
jej  žal  a  ustrnutí  a  spustiv  svou  levou,  nepřemožitelnou  ruku 
zakryl  si  tvář  togou  a  stál  tu  nečině  pokusu,  aby  odvrátil  zrádnou 
ránu.  Řekl  jen:  „Et  tu  Brute?"  a  sklesl  mrtev  na  mramorovou 
dlažbu.  — 

Dovídáme  se,  že  toga,  kterou  měl  nebožtík  na  sobě,  byla  ta 
samá,  v  kterou  byl  oblečen  v  den  \-ítézství  nad  Nervienskými  a  že, 
když  s  mrtvoly  svlečena,    nalezeno   v  ni  sedm   otvorů.     V  kapse 
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nebylo  ničeho.     Toga  bude  vystavena.     Toto  poslední  sděhije  nám 
Markus  Antonius. 

Dodatek.  Mezitím,  co  svolávána  porota,  podařilo  se  Marku 
Antoniovi  a  několika  přátelům  odnésti  mrtvolu  na  forum  a  dle 
zpráv  nejposlednějších  měli  tam  Antonius  a  Brutus  řeči,  které 
lid  tak  rozjitřily,  že  jsou,  právě  když  jdeme  do  tisku,  obavy  před 
výtržnostmi ;  policie  činí  náležitá  opatřeni.  Mark  Twain. 


Umění.    Literatura.    Véda. 

—  Není  to  poprvé,  že  p.  Kolár  st.  rozloučiv  se  za  rozlič- 
nými okolnostmi  s  našim  divadlem  a  vraceje  se  k  němu  zase  při- 
vítán byl  s  ovacemi  nadšenými  od  obecenstva  osvědčujícího  vděč- 
nost i  za  to,  co  mu  v  spůsobě  zvláštní  přízně  udílí  a  co  by  snad 
žádati  mohlo  z  práva.  Podobné  ovace  odbyly  se  dne  17.  t.  m. 
v  divadle  Novoměstském,  kde  p.  Kolár  st.  objevil  se  po  delší  pře- 
stávce na  české  scéně ,, co  host"  počínaje  tím  řadu  „pohostinských" 
her,  které,  jak  se  najisto  nadíti  lze,  nemálo  prospějí  sésoně  tohoto 
léta.  Zahájeny  byly  „Faustem",  v  němž  Mefisto  patří  k  dávno 
oceněným  úlohám  p.  Kolára  st.  Na  místě  churavého  p.  Šima- 
novského  převzal  úlohu  Fausta  p.  Bittner.  Nevládne  sice  fysi- 
ckými prostředky  svého  předchůdce,  zejména  hlas  ve  velké  pro- 
stoře novoměstského  divadla  nezcela  stačí:  za  to  jest  Faust  p,  Bitt- 
nera  úloha  do  podrobná  prostudovaná  a  promyšlená,  k  čemuž  se 
pojí  se  značným  úspěchem  snaha,  výsledky  těchto  studií  a  této 
práce  také  zevnějším  zjevem  a  hrou  na  jevišti  k  platnosti  přivésti. 
„Faust",  co  se  veršování  týče,  patří  nejen  k  nejdokonalejším 
íjásním  literatury  německé  ale  zároveň  i  nejrozmanitějším.  Avšak 
právě  tato  bohatost  působí  při  deklamaci  scénické  obtíže  nemalé, 
které  v  překladu  ještě  tím  vzrostly,  že  tento  přemáhaje  ohromné 
obtíže  herci  nevždy  zcela  správnou  českou  deklamaci  slov  a  vět 
do  úst  klade.  P.  Bittner  šel  ještě  dále:  klada  váhu  na  vnitřní 
obsah,  zevnější  formu  textu  svého  k  platnosti  přivésti  ani  se  ne- 
pokoušel, což  zvláště  proto  vadí,  že  rýmy,  i  mimovolné  se  ozý- 
vající, připomínají,  že  tu  nemáme  ani  prózu,  ani  jarab  drama- 
tický. —  Markétku  hrála,  jako  vždy,  s  úspěchem  skvělým  p.  Malá. 
P.  Seifert  provedl  úlohu  žáka  tak  dobře,  že  vzbudil  lítost,  proč 
se  na  tomto  vážném  poli  častěji,  anebo  raději  výhradně,  s  ním 
nesetkáváme. 

—  Nedlouho  po  sobě  uvedeny  jsou  překlady  do  literatury 
naší  dvě  díla,  která  sama  k  porovnání  vyzývají.  Jsou  to  Lovcovy 
zápisky  Turgeněvovy  a  Kalifoniické  povídky  od  Bret  Ilarta.  Tur- 
geněv  je  našemu  obecenstvu  starým  přítelem  a  zejména  Lovcovy 
zápisky  z  velké  části  z  různých  časopisů  již  známy  byly:  spisy 
jeho  starší  i  novější  patří  již  do  literatury  světové:  oblíbenost 
jeho  v  Němcích,  ve  Francii,  v  Anglii  i  v  Americe  stále  roste,  tak 
že  ho  nyní  k  nejslavnějším  spisovatelům  na  světě  přičísti  lze. 
Při  každé  nové  práci  ozve  se  jako  ohlas  řada  překladů.  Bret 
Ilarte  v  české  literatuře  objevil  se  náhle,  co  nový  host  uveden 
jsa  překlady  v  Lumíru  od  p.  Sládka  uveřejňovanými.  „Povídky 
o  Argonautech"  hned  probudily  interes  obecenstva,  který  se  pře- 
nesl také  na  osobu  spisovatele,  jak  svědčily  výtky  listu  našemu 
činěné,  proč  nepíše  „Hart-ová",  jelikož  prý  autor  ženou,  domněnka 
to,  která  i  v  samé  Anglii  se  objevila.  Do  literatury  německé 
uveden  Bret  Harte  o  něco  později;  jen  vydáním  překladů  ve 
zvláštní  sbírce  s  té  strany  nás  předešli.  Kritika  německá  uvítala 
nového  spisovatele  s  jednohlasnou  chválou.  P.  Sládek  přidal 
k  sbírce  své  předmluvu  osoby  autora  se  týkající,  z  které  násle- 
dující data  vyjímáme:  Harte  uar.  se  r.  18.39.  Osiřev  vydal  se 
r.  1854  do  Kalifornie  hledat  štěstí  na  polích  a  dolech  zlatonosných. 
Tam  toulal  se  po  tři  léta  s  ,,argonauty"  sám  kopaje,  uče  ve 
školách,  zaměstnávaje  se  sazečstvím  i  spisováním  novin  anebo 
roznášeje  sám  noviny  a  psaní  co  posel  poštovní  a  dopravní  spo- 
lečnosti atd.  atd.  R.  1857  usadil  se  v  S.  Franciscu  a  stal  se  — 
literátem.  Pracuje  v  sazárně  vysázel  také  některé  své  práce 
a  vzbudiv  tím  pozornost  přestěhován  brzy  do  redakce  časopisu 
„The  Goldeu  Era"  co  feuilletonista.  R.  1868  založil  vlastní  ča- 
sopis, kde  počal  uveřejňovat  své  nejzdařilejší  práce,  povídky 
o  Argonautech.  První  z  nich  byla  „Zdar  tábora  Řvavých."  — 
Nyní  jest  Harte  profesorem    moderní  literatury  na  universitě  Mi- 


chiganské. —  Sebrané  spisy  Hartovy  veršem  i  prosou  vyšly  též 
v  lipské  sbírce  britských  autorů  vydání  Tauchnitzova  r.  1872  ve 
2.  svazcích  a  obsahují  mimo  povídky  o  Argonautech,  legendy  špa- 
nělské a  americké,  „kondensované"  novelly,  skizzy  feuillctonistiekó 
a  básně.  — 

—  Ve  Francii  v  okolí  Remeše  nalezeno  asi  sto  váz  z  doby 
Caesarovy.  Zvláštně  jemnou  prací  vynikají  vázy  skleněné.  Při  tom 
se  objevilo  množství  věcí  bronzových,  šperků,  penízů  a  rakev 
Vestalky. 

—  V  Londýně  zemřel  znamenitý  architekt  Oven  Jones, 
v  65.  roce  věku  svého.  Vynikl  zvláště  dekorativní  částí  výstavy 
roku  1851. 

—  Polský  malíř  Vojte  ch  Gordon  vystavil  ve  Var- 
šavě historický  obraz  „Kiejstut  a  Witold,  zajatci  .lagelovi".  Oba 
knížata  žádostiví  míru  přišli  do  táboru  svého  soupeře,  který  je 
zajíti  káže.  Umělec  obdržel  za  obraz  vystavený  před  tím  ve  Vilné 
čestný  peníz. 

—  Nové  a  dosud  netištěné  znělky  Petrarkovy  byly  na- 
lezeny a  vyjdou  na  oslavu  básníka,  jenž  právě  před  600  lety  zemřel. 


Drobnosti. 

—  Před  nějakým  časem  měl  v  Berlině  generální  ředitel  ně- 
meckých pošt  přednášku  o  „plavbě  vzduchem''.  Aby  člověk  po- 
mocí křídel  lítal,  dle  jeho  výkladu  nadíti  se  nelze;  musil  by  míti 
20 — 25krát  větší  sílu  svalů.  Na  drudé  straně  roste  pravdě  po- 
dobnost, že  plavba  ballónů  pomocí  šroubů  vždy  bezpečnější  se 
stane.  V  Oxfordu  se  hotoví  ballon,  jehož  šroub  pohybován  bude 
strojem,  jen  20  kilogr.  těžkým  a  který  tak  zařízen  bude,  aby  se 
lehkým  palivem  ku  př.  střelnou  bavlnou,  nitroglycerinem  a  p.  vy- 
tápěti  dal.  Někteří  mají  za  to,  že  bude  lze  přeplouti  atlantský 
oceán  tímto  ballonem  za  5  dní.  Ostatek  by  řečený  stroj  pracoval 
jeu  tehda,  kdyžby  vál  vítr  směru  cesty  protivný.  Vůbec  celá  otázka 
od  poslední  války  mezi  Francií  a  Německem  na  novém  se  octla 
stupni,  bližšímu  rozřešení.  Dosud  podniknuto  všeho  všudy  na 
ballónech  3700  cest,  při  čemž  16  osob  život  ztratilo. 

—  O  K  aul  b  ach  o  v  i,  nedávno  zemřelém,  mnohé  nové 
zprávy  a  anekdoty  do  veřejnosti  se  dostávají.  Před  40  lety  známý 
onoho  času  liberal  Rohmer  uveřejnil  v  jakémsi  listě  mimo  Bavory 
vydávaném  článek  o  akademii  mnichovské,  který  velmi  pozlobil 
krále  Ludvika.  Kaulbach  žil  tehdáž  v  Mnichově,  byl  Rohmerovi 
přítelem  a  měl  býti  na  rozkaz  králův  z  Bavor  vyobcován.  Roz- 
kazy o  tom  již  vydány  byly  ministru  knížeti  AN'allersteinovi,  který 
ale  přece  vykonání  jich  zdržel  a  Kaulbacha  v  dílně  jeho  navštívil. 
Tento  pracoval  právě  o  kartonu  bitvy  na  polích  Katalounských,  který 
ministru  tak  se  zalíbil,  že  si  umínil  umělce  Mnichovu  zachovat. 
Přímou  cestou  ale  toho  se  neodvážil.  Nejprve  napsal  králi  omluvu, 
ve  které  pravil,  že  by  sám  vyobcování  zasloužil,  kdyby  Bavory  o 
umělce  tak  vynikajícího  připravil  a  zároveň  požádal  Kaulbacha, 
aby  svůj  karton  do  dílny  Heideckovy  přenesl.  Hned  potom  Hei- 
deck  krále  požádal,  aby  jeho  nejnovější  práce  prohlednouti  ráčil. 
Král  přišel,  prohlížel  práce  jeho  a  při  tom  spatřil  též  karton 
Kaulbachův,  který  se  mu  tak  zalíbil,  že  od  té  doby  původce  so 
těšil  úplné  milosti  králově. 

Knihy  nové  „Lnmíru"  zaslané:  Kalifornické  p  o- 
V  í  d  k  y.  Napsal  Bret  Harte.  Přeložil  Jos.  V.  Sládek.  V  Praze. 
Nákladem  knihkupectví  dr.  Ed.  Grégra  a  Ferd.  Dattla. 

Almanah,  chystaný  na  oslavu  pětadvacetiletého  trváni 
akademického  spolku  právě  vyšel  v  úpravě  pěkné  a  s  bohatým 
obsahem. 

Viktora  Huga  románu  „Devadesát  tři"  sešit  6.  Překla- 
dem dra  Chudoby,  nákladem  J.  Otta  v  Praze. 

Osvěta  lidu  čís.  14.  „O  jednotě  bratří  Českých",  podává 
Fr.  Aug.  Slavík.    Nákladem  J.  Otta. 

Laciné  knihovny  národní  čísla  58,  59,  60,  61.  (obsa- 
hující druhý  otisk  románu  „Devadesát  tři".) 

Besídka  zábavy  a  poučení.  Seš.  23.  Nákladem 
F.  Bartla  v  Praze. 
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Jeho  svét  a  j  ejí. 

j^OMANETTO. 

Sepsal  JuUm  Zeyer. 
(Ookoaóeni.) 


»5|lte''ojď  tedy,"    řekla,    vidouc,   že  rady  její  neuposlechnu 
.j^^.   a  táhla  mne  za  sebou.     Strhla  mi  šátek,   který  jsem 
Jfi.y"  měla  na  sobě  a  hodila  jej  do  vln  jezera. 
''^  „Nebudou   tě   hledat,"    pravDa,    „budou   myslit, 

že's  se  utopUa." 
'  Pak  přehodila   mi   plášť  a  šly   jsme    bez   slova 

dále.  Vyhnuly  jsme  se  vesnici;  čtvrt  hodiny  za  ní  dora- 
zily jsme  ke  kočáru,  který  byl  matku  přivezl.  Sedly  jsme 
a  jely.  Přijely  jsme  do  městečka,  tam  jsem  se  převlékla 
a  jely  jsme  po  železnici  do  Prahy.  Tři  dni  mně  dala 
matka  na  odpočinutí.  Pak  oznámila  mi,  že  jedeme  do 
Paříže.     „Co  tam?"  ptala  jsem  se. 

Krčila  rameny.  ,A  ženich  tvůj?"  ptala  se.  „Což  jsi 
na  něj  zapomněla?  Za  dva  měsíce  přijede  též,  a  pak  bude 
svatba." 

„Šílíte?  Po  tom,  co  se  udalo,  ještě  svatba?" 
„Neví  o  ničem,"  pravila  matka.  „Nebyla  jsem  takový 
blázen,  abych  romautickC'  dobrodružstN'í  tvě  po  světě  roz- 
křičovala.  Nikdo  neví,  co  se  stalo.  Psala  jsem  mezi  časem 
i  tvému  ženichovi  i  tvým  příbuzným,  ale  nezmínila  jsem  se 
ani  slovem  o  tvém  útěku.  Viděla  jsem  den,  než  jsi  uprchlá, 
tvého  milence  v  Krakově,  a  jakmile  jsi  zmizela,  uhodla 
jsem  hned,  kam  as  jsi  se  poděla.  Vědělať  jsem,  že  jo  Čech 
i  zdálo  se  mi  tedy  k  pravdě  podobným,  že  jste  ujeli  do  té 
země.  Pátrala  jsem  tajně  po  vás,  ale  marně ;  stálo  mne  to 
muoho  peněz,  a  uvrhla  jsem  se  do  těžkých  dluhů.  Již  jsem 
si  zoufala,  za  to  majíc,  že  jsem  peníze  své  marně  vydala 
a  že  apanáž,  který  mne  po  tvé  svatbě  připadne,  nikdy  bráti 
nebudu,  když  tu  před  několika  dny  mi  náhodou  padl  st,arý 
varšavský  hudební  list  do  nikou.  V  roztomile  psaném 
feuillctouu  dočetla  jsem  se  krátké  biogralie  pana  Jaroslava 
Bohuše,  nadějného  prý  umělce.  S  velkým  zápalem  tam 
líčena  chaloupka,  v  které  se  narodil,  lesy,  stromy  a  tak 
dále.  Jet  nyní  módou,  že  proletáři  koketují  se  svými  hadry. 
Dostačilo  to ;  pátrala  jsem  dále  a  doptala  se  konečně  va- 
šeho úkrytu.  Bohu  diky,  nyní  mně  již  apanáž  můj  neujde." 
Sklonila  jsem  hlavu.  Vidělaf  jsem,  že  by  mne  n}Tií 
jen  smrt  už  mohla  vysvobodit;  bylat  jsem  klesla  tak  hlu- 
boko pod  tíží  svého  osudu,  že  se  mi  k  dalšímu  vzdoru  a 
zápasu  nedostávalo  zmužilosti  a  sílj'.  Byla  jsem  mladá, 
a  bohatství  a  přepych,  který  mne  čekal,  začaly  mne  posléz 
také  vábit  po  tak  strašné  nouzi.  Kníže  Simeon  nezdál  se 
mi  již  tak  děsivý-m,    připomněla-li  jsem    si  matku    v  onom 


okamžiku,  když  mne  \ybizela,  abych  ditě  své  utopUa  v  čer- 
ných vlnách  jezera,  když  jsem  si  připomněla  Jaroslava,  jak 
mne  ženu  slabou,  skoro  umírající,  nelítostně  udeřil  jako 
němou  tvář.  Svět  se  mi  zdál  pouští  hrůzohroznou,  obydle- 
nou jen  divokou  zvěří  —  a  co  na  tom  tedy  záleželo,  který 
z  těch  nelidských  tvorů  spáry  svými  srdce  mi  rozssápe  — 
matka,  Jaroslav  nebo  kníže  Simeon.  —  — 

V  určený  čas  přijel  kníže  do  Paříže;  slavili  jsme 
svatbu  s  nádherou  nevídanou.  Nevím,  jakou  cestou  se  po- 
divínský testament  našeho  příbuzného  dostal  do  feuilletonu  pa- 
řížských listů,  ale  po  dva  dni,  a  to  je  zajisté  muoho  v  tom 
ohromném  mraveništi  lidském,  nemluvilo  se  a  nepsalo  než 
o  tom  testamentu,  o  divokých  asijských  a  afrických  dobro- 
družstvích mého  ženicha  a  ne  méně  o  kráse  „čarovné  Sar- 
matky",  jak  mne  nazývali.  Nepochopuji,  jak  mne  mohli 
nacházeti  tak  krásnou,  neboť  připadala  jsem  si  sama  jako 
mrtvola. 

Když  nás  hosté  byli  opustili,  zavolala  jsem  svou  ko- 
mornou, aby  mne  zbavila  té  spousty  drahokamů  a  zlata, 
kterými  jsem  byla  pokryta.  Nedokončila  ještě  ani  na  polo- 
vic práci  svou,  když  vešel  kníže  do  pokoje.  Pokynul  ko- 
morné, aby  nás  zůstavila  o  samotě.  Zadržela  jsem  ji 
za  ruku. 

„Zůstanete  v  Paříži?"  ptala  jsem  se  jej  po  polsku, 
aby  dívka  nerozuměla. 

„Ne,"  pravil,  „odjedeme  do  Cařihradu." 

„Když  jedete  do  Cařihradu,  půjdu  do  Říma,'  pravila 
jsem  klidně. 

„Vy  prdiáte  přede  mnou,  lepá  nymfo  ?"  smál  se  cyni- 
ckým smíchem,  „v  tomtéž  městě  ani  nechcete  se  ranou  pře- 
bývat, a  já  mru  přece  láskou  k  vám!" 

„Dost,  pane,"  odpověděla  jsem,  „vašicli  úšldebků.  Sti-ýc 
náš  určil  ve  své  závěti,  abychom  před  zákonem  sluli  man- 
žely. Stalo  se  tak,  a  jmění  jeho  nám  připadlo.  O  to  se 
jednalo  vám  i  mně.     Nemáme  spolu  co  jednat." 

„Vy  mne  tedy  nemilujete?"  ptal  se  a  propukl  v  hla- 
sitý smích. 

„Pane,  vy  se  mi  hnusíte!"  odpověděla  jsem. 

„Jste  upřímná,  budu  jím  také.  Vy,  má  milá,  se  mně 
sice  nehnusíte,  ale  nudíte  mne  náramně.  Nehoršte  se,  všechny 
ženy  civilisovaného  světa  mne  nudí.  Co  já  nazývám  láskou, 
je  něco  jiného,  než  vaše  grimassy.     Nebojte  se  tedy,  že  se 
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vám    budu    vtírat.      Avšak    posleclmětc,    musím    v;im    ještě 
něco  říci." 

Přišoupl  mi  křeslo  a  sedl  silm  ua  divaii. 
„Jest  mi    velmi    lito,"    pravil,    „ale    myslím,    že  budu 
imccu  vás  zavraždit." 

Vyskočila  jsem  udivcua,  uojinak  soudíc,  uež  že  je 
smyslu  pozbaveu. 

„Nelekejte  se,"  usmál  se  svým  liuusným  úšklebkem, 
„nebude  to  hned.  Slyšte  tedy.  Až  vás  uekdy  dlouhá  chvíle 
zažene  do  Radomska  na  náš  zámek  Chenciny,  dejte  se  do- 
vésti kastelánem  do  velkd  věže  z  mramoru  vystavené,  z  mra- 
moru bílého,  který  se  nedaleko  zámku  láme.  Ve  věži  té, 
která  sama  o  sobě  je  malým  hradem,  najdete  v  překrásné 
síni  podobizny  našich  předků  po  meči  i  po  přeslici.  Na- 
jdete tam  několik  ženských  podobizen,  zastřených  černým 
závojem.  Dovolte,  abych  vám  tu  zvláštnost  vysvětlil.  Rod 
náš  je  tak  hrdý,  že  nikdy  skvrny  ua  svém  štítu  neztrpěl, 
tak  hrdý,  že  nikdy  souilce  nad  sebou  neuznal.  Za  černými 
rouškami  jsou  podobizny  oněch  žen,  které  svou  nevěrnosti 
štít  náš  poskvrniti  chtěly,  a  za  to  svými  manžely  odsou- 
zeny byly  a  usmrceny.  Vy  pohrdáte  mnou,  manželem  svým 
a  já  vám  nezazlívám,  ale  nevěřím  v  světice;  vy  jí  nebudete 
jako  žádná  jiná,  budete  míti  milence  —  a  nyní  pochopíte, 
co  jsem  slovy  svými  mínil." 

Vstal  a  hleděl  na  mne  pronikavým  okem.  Usmála  jsem 
se  a  zůstala  klidná. 

„Máte  velkou  k  sobě  důvěru,"  pravil  mi. 
Usmála  jsem  se    opět,  vědělať  jsem,  že  srdce  mé   bylo 
mrtvé,  nebála  jsem  se  pokušení. 

Odejel  do  Oařihradu,  já  do  Říma.  Od  onoho  večera 
kdekoli  jsem  se  zdržela,  byla  jsem  obklopena  špehouny, 
věděla  jsem  o  tom,  ale  nedbala  jsem  toho.  Vrhla  jsem  se 
do  rozkoše  života,  ale  žila  jsem  bídně  a  osaměle  v  králov- 
ském přepychu.  V  nitru  mém  se  dalo  zatím  cos  podivného ; 
začala  jsem  žízniti,  práhnout  po  něčem  záhadném,  nevěděla 
jsem  po  čem.  Neměla  jsem  spaní,  neměla  jsem  klidu.  Jednou 
v  noci  vstala  jsem  n  vyšla  na  terrassu  svého  domu,  bylo 
to  v  Palermě.  Noc  byla  čarokrásná,  ponořila  jsem  se  do 
její  snivosti,  opojovala  se  jejím  třpytem,  modlila  se  k  její 
vznešenosti.  Uprostřed  myšlenek  zaslechla  jsem  pojednou 
slabý  hlásek  dětský  žalostně  kvílící.  Nevýslovná  úzkost  se 
mne  zmocnila,  zírala  jsem  na  všechny  strany,  ale  nikde  ne- 
bylo živé  duše.  Spěchala  jsem  dolů  přes  mramorové  stupně 
do  lunojasné  zahrady,  prohledala  každé  skupení  stromů, 
každý  keř.  Vše  marné,  nenalezla  jsem  nikoho  a  přec  znělo 
mi  žalostné  to  kvílení  stále  v  uších. 

„Tot  hlásek  mého  dítěte!"  vykřikla  jsem  z  krvácející 
duše.  Vrhla  jsem  se  střemhlav  znova  do  moře  radovánek, 
chtěla  jsem  utopiti  palčivý  ten  pocit,  který  se  byl  ve  mně 
zrodil  jako  jiskérka,  ale  který  rostl  a  rostl  až  vyšlehl 
v  jasný  plamen,  v  požár  duši  i  těla  požírající  —  bylať  to 
láska  k  onomu  malému,  tak  krutě  opuštěnému  tvoru.  Sná- 
šela jsem  muka  nevýslovná.  Všechno  své  boliatství,  svou 
duši,  svoji  spásu  bych  byla  dala  za  jediný  pohled  na  své 
dítě.  Vrátila  jsem  se  do  Čech,  do  Krkonošských  hor. 
Našla  jsem  chalupu,  ale  byla  již  obydlena  cizími  lidmi,  bylo 
to  dvě  léta  po  mém  sfiatku.  Vyptala  jsem  se  na  obyvatele 
dřívější.  Matka  Jaroslavova  byla  prý  se  do  Prahy  odstě- 
hovala, a  zemřela  prý  tam  již  před  rokem.  O  Jaroslavovi 
nevěděl  nikdo,  o  mém  dítěti  neměl  nikdo  ani  tušení,  byli 
jsme  se  příliš  dobře  ukryli,  tak  že  nikdo  nevěděl,  co  se 
bylo  udalo  pod  onou  střechou.  Jela  jsem  do  Prahy,  hle- 
dala jsem,  ale  nadarmo.     Byla  jsem  zoufalá.  Strašná  kletba 


mne  postihla.  Bez  slitování  odvrátila  jsem  se  druhdy  oil 
svého  dítěte,  bez  slitování  odvracel  se  nyní  ode  mne  bůli. 
Nebe  bylo  hluché  k  mým  modlitbám,  neslyšelo  zoufalých 
výkřiků  mé  duše.  Marně  naplňovala  jsem  noci  svým  kví- 
lením, marně  žalovala  jsem  na  boha  a  na  lidi.  Jako  Kain, 
jako  Ahasver  jsem  putovala  světem,  samotná  se  svým  žalem, 
znamenána  boží  pomstou,  prokleta,  ztracena.  Ale  hroznými 
mukami  svými  vynutila  jsem  si  přec  konečně  milost  tam 
nahoře  nad  hvězdami!  Vrátila  jsem  se  na  začátku  této  zimy, 
jak  víte,  opět  do  Pi-ahy,  ač  bez  naděje;  suďte  o  mých  citech, 
když  hrabě  Justýn  nám  vyprávěl  o  svém  setkání  s  malou 
Vaudou,  v  které  jsem  dceru  svoji  ihned  poznala.  Suďte  o 
mých  citech,  když  žena  vaše  tak  náhle,  podrážděna  pří- 
krostí  vaší  matky,  jak  jsem  se  později  dověděla,  přede 
mnou  co  dcera  má  se  objevila.  Ještě  jsem  nebyla  jista, 
ještě  to  mohl  býti  omyl.  Chtěla  jsem  hned  dnihý  den  vy- 
dati se  na  cestu  k  vašemu  tchánu,  ale  rozčilení  mé  uvrhlo 
mne  v  těžkou  chorobu,  bála  jsem  se,  že  zemru.  Včera  ko- 
nečně vjjela  jsem  si  do  B**  a  našla  jsem  Jaroslava  umí- 
rajícího ;  smířili  jsme  se,  odpustili  jsme  si  zlo,  které  jsme 
byli  na  sobě  spáchali.  Povím  vám  později  o  toulavém  ži- 
vobytí jeho,  jak  mně  je  v  krátkosti  vyprávěl.  Zemřel 
usmířen  a  upokojen,  neboť  byl  vskutku  myslil,  že  jsem  se 
utopila  v  jezeru,  a  červ  zlého  vědomí,  že  on  mne  k  tomu 
dohnal,  hlodal  neustále  na  duši  jeho.  Je  mrtev,  nechť  od- 
počívá v  pokoji!" 

Mlčela  a  slavné  ticho  se  rozprostíralo  kol  a  kol. 
Lanibcrt  chtěl  mluvit,  však  paní  padla  mu  do  řeči. 

„Nesuďte  příliš  přísně!"  volala.  „Mru  úzkostí  před 
okamžiliem,  až  se  Gabriela  dozví  o  smutném  příběhu  mého 
žití,  jest  strašlivé  býti  souzenu  svým  vlastním  dítětem.  Však 
promine  mi  zajisté  všechno,  vždyť  i  ten,  který  mne  ten- 
kráte zdržel  nad  propastí,  zželel  se  nad  mou  bídou !  Našla 
jsem  konečně  ji,  ktei-ou  jsem  hledala  s  duší  zoufalou,  a 
objímám  vaše  kolena :  vyslyšte  výkřik  krvácejícího  srdce, 
buďte  prostředníkem  mezi  ní  a  mnou !  Položte  Gabrielu 
svou  do  náručí,  v  kterém  otec  její  skonal  s  úsměvem  smíni, 
a  pak  děj  se  co  děj,  zemru  blažena,  žehnajíc  jí  i  vám,  bla- 
hoslavíc  boha  i  Krista,  spasitele  svého!" 

Padla  ua  tvrdě  umrzlý  sníh  a  objala  Lambertova  ko- 
lena štlíajíc  hlasitě  a  kropíc  slzami  jeho  ruku.  I  jeho  slzy 
tekly.  Zdvihl  ji  ze  země  a  stáli  v  němém  objetí,  z  něhož 
je  vyrušil  teprv  zvuk  velkélio  zvonu.     Lekla  se  a  zachvěla. 

„Co  to?"  ptala  se.  Lambert  vysvětlil  jí  význam  zvuku. 

„O  pojďte,"  zvolala  nedočkavě,  „již  tedy  ji  uvidím 
svoji  Gabrielu,  svou  Vandu!  Vám  se  zajisté  podaří  ještě 
zde  se  s  ní  smluviti  a  pak,  pak  konečně  mi  bude  dopřáno 
přivinouti  ji  k  srdci.     Pojďte!" 

Odkvapili  do  velkého  stromořadí  ;  tam  se  rozešli  a  růz- 
nými cestami  vrátili  se  nepozorovaně  do  domu. 

*  * 

* 

Když  kněžna  Silvie,  domnělá  paní  de  Dorval,  vešla  do 
sálu,  hrála  právě  živá,  rozlcošuá  hudba  jakousi  ouverturu 
k  improvisovanému  dramatu.  Sál  byl  naplněn,  ba  přeplněn 
diváky.     Silvie  ohlížela  se  po  nějakém  křesle. 

„Sedněte,  madame,"  vybízela  ji  vstávajíc  malá  blon- 
dýnka, sestřenice  Lambertova. 

„A  vy?"   ptala  se  Silvie  nerozhodnuta. 

„Ach  já,  já  převzala  jsem  úlohu  v  mclodramatč,  která 
mne  ale  pranic  nezajímá.  Jakž  by  mne  také  mohla  za- 
jímat? —  Úloha  má  vrcholí  totiž  výkřikem:  „O  pře- 
drahá duše  má"  neb  čímsi  podobným  a  víte,  komu  při  tom 
mám  jásavě  kolem  krku  padnouti?  Lambcrtovč  ženě,  a  pro 
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tu  věru  nenlilm  žádné  sympathie,  protože  je  tak  'hloupá! 
Řekla  jsem  to  před  chvíli  hraběti,  mrzel  se.  Vj-mlouvala 
jsem  se  na  migrénu  a  ou  řekl,  že  si  najde  za  mno  náhradu. 
Xa  to  jsem  šla  uěkoho  hledat,  kdo  b}-  mou  úlohu  převzal, 
ale  marné  hledání:  nenalezla  jsem  nikoho  a  podrobím  se 
tedy  sviímu  osudu." 

„Vy  tedy  máte  jí  do  náručí  padnout,  ji  k  si-dci  při- 
vinout?" 

„Ano  a  třeba  líbat,  chci-li ;  prosím  vás,  madame,  líbat 
Gabrielu!" 

Silvie  nemohla  přemoci  velké  pohnutí ;  hlas  její  se 
chvěl  jako  to  srdce,  na  něž  ruce  křečovitě  tiskla. 

„Nuž  tedy,  nechtě  mne  za  sebe  hráti!"  zvolala,  ba 
vykřikla  téměř  Silvie. 

„Os  radostí,  pojďte,  uvedu  vás  k  hraběti;  smluvte  se 
s  ním  na  rychlo  I " 

Silvie  nepozorovala  domino  vesele  zelené  barvy,  které, 
když  bez  škrabošky,  jako  větši  díl  diváků,  byla  do  sálu 
vstoupila,  ihned  za  ni  se  plížilo  a  krátkou  rozmlum  její 
pozorně  sledovalo.  Když  odcházela,  promluvilo  několik  slov 
k  jinému  dominu  a  dalo  se  tímtéž  směrem,  kterým  se  byly 
Silvie  a  její  společnice  odebraly. 

Zatím  se  vyhrnula   opona. 

Jeviště  představovalo  hustý  les;  daleko  v  pozadí  kmital 
se  mezi  křovinami  oheň,  jenž  ob  čas  vždy  rudě  vzplanul. 
Tlumená  hudba  nápodobovala  štastně  šumění  listů,  hvízdání 
větra  a  bublání  pramene,  který  se  z  nedaleké  skály  prýštil. 
Za  nedlouho  byl  slyšán  dupot  koně  a  v  okamžiku  oljjevil 
se  hrabě  Justýn  na  bělouši.  Byl  odéu  v  skvělý  kroj  dvo- 
řenína  z  času  Ludvika  XIV. 

U  studánky  slezl  s  koně  a  naklonil  se,  aby  se  napil. 
Z  monologu  jeho  vysvítalo,  že  zabloudil  v  lese,  a  že  se 
šťastným  ocituje,  že  studánku  našel ;  neboť  byla  mu  pově- 
domá,   tak  že  mu  nj-ni  snadno    bude,    nalézti  pravou  cestu. 

,Ale  jaké  se  tam  kmitá  světlo?"  i)tal  se  sám  sebe, 
stíně  si  rukama  oči.  Tu  vynořil  se  ze  tmy  hustých  stromů 
zjev  luzný  a  sličný  —  Gabriela  ve  fantastickém  kroji  ideální 
cigánky.  Havrani  její  vlas  dotýkal  se  země  a  byl  nádherně 
propleten  zlatými  penízky ;  u  porovnání  s  modravým  leskem 
hyacintových  proudů  těch  zdálo  se  zlato  jen  žlutou  blinou, 
a  brilianty,  kterými  se  oblek  hraběte  třpytil,  jako  by  byly 
náhle  zhasly  vedle  blesků,  které  šlehaly  z  hvězdných  zře- 
telnic  spanilé  cigánky.  V  ruce  držela  malé  vědcrce  a  stří- 
brný, zvoukovitý  hlas  její  pěl  píseň  slovenskou  s  talí  vrou- 
cím výrazem,  že  nastalo  udivené  šuměni  v  celém  posluchač- 
stvu,     Gabriela  cítila,  že  činila  dojem  i-ozhodný. 

Hrabě  mluvil  v  monologu  po  fraucouzsku,  jakž  samo 
se  rozumí,  u  kavalíra  ode  dvora  čti-náctého  Ludvíka  a  obe- 
censtvo bylo  tedy  přirozenou  měrou  slovanskými,  ze  rtů 
Gabrieliuých  šveholicími  zvuky  neobyčejně  překvapeno.  Ci- 
gánka  Gabriela  vysvětlila  vše  v  rozmluvě,  kterou  měla  v  trhané 
frančtině  s  přelíbezným,  měkkým,  ale  cizým  přízvukem  s  hra- 
bětem JustJTiem.  Ijylat  „dcerou  Tater".  Tlupa  cigánská 
na  pouti  své  širým  světem  byla  před  rokem  teprve  do 
Francie  zavítala  a  ležela  nyní  táborem  za  křovinami  při 
ohni,  jehož  zář  až  sem  dopadala.  Varovala  švarného  jezdce, 
aby  se  soukmeuovcům  jejím  vyhnul,  že  není  radno  setkati 
se  s  nimi  v  lese  a  k  tomu  ještě  v  noci. 

„A  kam  táhnete?"  ptal  se  kavalír,  jenž  se  dívčině 
patrně  byl  zalíbil. 

„Do  blízkého  zámku  Tourbillon,  kde  se  zítra  nádherná 
slaví  svatba.     Budeme  tam  provádět  své  umění." 

„A  já  náležím  mezi  zvané  hosti,"    pravil  kavalír;  ,, že- 


nichem jest  můj  bratr,  vezmu  tě  tedy  ihned  s  sebou,  chceš-lis 
a  příbuzní  tvoji  najdou  tě  zítra  na  zámku." 

„Kam  pak  mne  jen  posadíte?"  ptala  se  čtveračivě  ci- 
gánka,  když  kavalír  sedal   na  koně. 

„Sem  před  sebe!"  Místo  odpovědi  vyšvihla  se  Gabriela 
na  koně  a  perlící  smích  její  mísil  se  rozmarně  do  veselé 
hudby,  kterou  končil  se  první  obraz. 

Všechno  obecenstvo  b3'lo  uneseno  rozmarnou  hrou  a 
půvabným  zjevem  Gabriely.  Lambert  chvěl  se  radosti,  byl 
brd  na  svou  ženu.  Od  onoho  času,  co  ji  byl  poprvé  pod 
jabloní  spatřil,  nebyla  tak  okouzlující  dojem  na  něj  učinila. 
Nemohl  se  ani  dočkati,  až  se  opět  objeví. 

V  druhém  obraze  bylo  jeviště  skvostná  gothická  sííi 
na  hradě  Tourbillon.  Četná  společnost  dám  a  pánů  ba- 
vila se  rozmanitým  spůsobem.  Nevěstou  byla  Isabella,  záříc 
leposti  osobni  i  krásou  skvělé  toiletty.  Seděla  opodál  u 
velkého  krbu  neúčastníc  se  v  zábavě.  Zdálo  se,  že  je  zne- 
pokojena vnitřním  jakýmsi  bojem.  Otevřely  se  dvéře  a 
vstoupil  náš  kavalír.  Všichni  hrnuli  se  k  němu  a  ptali  se, 
kde  že  tak  dlouho  meškal?  Nevěsta  zářila  radostí;  poda- 
i-ilo  se  ji  výborně  naznačiti  němou  hrou  svého  obličeje, 
tcnt  že  vyvolenec  její  duše  a  ne  onen,  kterého  za  manžela 
pojmouti  měla.  On,  zdálo  se,  že  se  jí  vyhýbal.  Hráli  oba 
velmi  přirozeně,  tak  že  nastal  podezřelý  šepot  v  obecenstvu. 

„Našel  jsem  poklad  v  lese,"   řekl  kavalír. 

„Poklad!  jaký  poklad?"   divili  se  všichni. 

„Čarodějku,"  odpověděl  kavalír. 

„Nebylo  by  divu  v  Bretoňsku,"  řekl  jeden  z  hosti, 
„v  této  Thracii  francouzské." 

Kavalír  otevřel  dvéře  a  vtáhl  do  salónu  zpouzejici  se 
cigánku.  Gabriela  hrála  tak  výtečně  a  přirozeně  dětinnou 
nemotornost  plnou  půvabu,  kterou  „dcera  Tater"  jevila 
v  kruhu  těch  vznešených  osobnosti,  klopila  tak  skromně  oči 
a  z  nenadáni  zase  podzdvihovala  tmavé,  dlouhé  řasy  vysý- 
lajíc  na  hraběte  jiskrné  pohledy,  tak  plné  důvěry  nevinné, 
jakoby  jej  za  ochranu  prositi  chtěla  —  že  úchvat  veškerého 
obecenstva  jásavým  tleskotem  propukl  a  diváci  rozhodnouti 
se  nemohli,  komu  by  palmu  přiřkli :  čtveračivé  cigáncc  nebo 
kavalírovi,  jenž  patrně  prudkou  láskou  k  ni  zahořel,  nebo 
nevěstě,  která  s  vlnícími  ňadry  vyskočila  a  vrh.ijic  temný 
pohled  na  kavalíra  pěstě  zatínala  a  hlasem  dutým,  plným 
nenávisti   šeptala „On  ji  miluje  —  takové  stvořeni!" 

„Co  jest  vám,"  ptal  se  ženich,   „jste  rozčilena?" 

„Cítím  se  nemocna,"  odpověděla  nevěsta,  „dovolte, 
abych  se  vzdálila." 

Společnost  se  po  těch  slovech  rozešla. 

„Dejte  pozor,  aby  nám  „čarodějka"  neušla,"  velela  ne- 
věsta. „Bude  nám  jí  zítra  pro  zábavu  potřebí.  Nejlépe 
bude,  uložíte-li  ji  na  tu  noc  do  černé  věže," 

Pokynula  sloužícímu,  který  se  ihned  cigánky  za  rámě 
chopil  a  zpouzejici  se  děvu  násilím  vyvedl.  Tím  skončil 
obraz  druhý. 

Lambert  se  déle  nezdržel,  vstal  a  kvapil  za  kulissy. 

Gabriela  byla  sama  v  pokojíku,  kdež  se  převlékala ; 
vklouzl  tam  a  než  se  zpamatovala,  ležel  na  kolenou  u 
nohou  své  ženy.  Gabriela  vykřikla  radostně;  on  pak  ji 
pokrýval  horoucími  polibky. 

„Netušíš  ani  Gabrielo,  jak  šťastni  nyní  budeme!  Ga- 
brielo má,  jak  se  podi^-iš,  až  ti  řeknu,  že  jsem  nalezl 
matku  tvou!     Slyš " 

Někdo  klepal  na  dvéře. 

„Volají    mne,    Lamberte.     Nechápu    tě jak    že, 

nejen  láska  tvá,  nýbrž  i  matka  že  mi  bude  vrácena?" 
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I        Opět  se  klepalo. 

„Nemohu  zde  o  tom  mluviti,  Gabrielo.  Nashledanou, 
za  chvilku  ti  vše  vysvětlím!" 

Odkvapil  a  Gabriela  zůstala  udivena  státi.  Za  chvíli 
teprv  šla  ke  dvéřím;  nevolali  ji  ještě,  ale  sloužící  přinášel 
ji  lístek. 

Podivení  její  rostlo.     Rozevřela  list  a  čtla: 

„Gabrielo  má,  Vando  má,  ztracená  a  opět  nalezená! 
Nemohu  déle  utlumiti  žhoucí  touhu  svého  srdce,  musím  se 
ti  zjevit.  Věz,  že  ta,  která  tě  ve  strojené  hře  co  sestru 
obejme,  jest  nešťastná  matka  tvá;  nediv  se,  když  obejmutí 
moje  bude  vroucí  jako  žár,  pomni,  že  po  něm  práhla  jsem 
po  léta nemohu  více  psáti." 

Gabriela  potácela  se  jako  ve  snu,  mnula  si  oči,  pře- 
jela dlaní  čelo,  avšak  neměla  mnoho  času  k  přemýšlení: 
tenkráte  ji  volali  opravdu  na  jeviště. 

Komnata  v  černé  věži  objevila  se  před  obecenstvem, 
když  se  byla  opona  vyhrnula  po  třetí;  nízká  klenba  a  sá- 
hotlusté  zdi.  Starý  sloužící  nesa  kahánek  vedl  Gabrielu  za 
ruku.  Již  nebyla  ani  stopa  veselosti  na  její  tváři,  byla  za- 
myšlena a  rozčilena. 

„Neboj  se  dítě,"  domlouval  jí  sluha,  „zde  se  ti  nic 
nestane.  Ale  mohla  bys  mi  proukázat  velkou  službu.  Slyš. 
Pán  můj  před  lety  unesl  dívku,  cigánku  jako  ty  jsi.  Zradil 
ji  a  připravil  ukrutuostl  svou  o  rozum.  Pak  ji  uvěznil. 
Nevím,  jakým  spňsobem  se  dověděla  o  jeho  svatbě,  ale 
uprchlá  z  vězení  a  jsem  jist,  že  bloudí  buď  někde  v  okolí 
aneb  uvnitř  toho  zámku.  Strašlivě  by  mne  pán  můj  po- 
trestal, kdyby  se  náhle  před  ním  zjevila  a  povykem  svým 
snad  svatbě  na  překážku  byla.  Zazpívej  píseň  nějakou 
v  tvé  řeči,  to  ji  přiláká,  nebot  i  ona  pochází  z  tvé  země. 
Slibuji  ti,  že  s  ní  chci  laskavě  nakládat,  jen  od  záhuby 
chci  zachránit  ji  i  tebe.     Svoluješ?" 

Cigánka  kývla  hlavou,  a  sloužící  se  radostně  vzdálil, 
ponechav  otevřené  dvéře,  ale  zhasnuv  kahanec. 

V  klenbě  byla  tma;  jen  malým  oknem  nade  dveřmi 
svítil  zelenavě  měsíc  do  vězení  na  protější  stěnu,  do  které 
tolikéž  malé  dvéře  byly  vklenuty. 

Gabriela  sedla.  Srdce  jí  bušilo,  div  že  se  hruď  jí  ne- 
rozpukla.  Uvidět  matku!  Zdaž  to  bylo  možné?  Upřela 
zrak  na  osvětlenou  protější  stěnu;  vědělaf,  že  se  tam  dle 
úmluvy  objeví  ona,  která  ve  hře  sestru  její  představiti  měla. 
Byla  by  v  rozčilení  zapomněla  zpívat,  kdyby  jí  to  nebyli 
za  kulissou  našeptali. 

Zpívala  tedy,  ale  s  hlasem  rozechvělým.  Byla  to  opět 
jedna  z  těch  písní  slovenských,  jež  plné  něhy,  jako  čaro- 
svitné  jiskry,  vykřesané  ze  samého  srdce  uhněteného  národa, 
duši  posluchače  mocně  jímají.  Z  počátku  pěla  polohlasitě, 
nejsouc  úplně  mocna  svého  hlasu,  ale  čím  dále  tím  ůchvat- 
něji  a  zvučněji  zněl  ten  její  hlas  stříbrný;  ruce  jí  klesly 
na  klín,  i  pozvedla  krásné  oko  ku  klenbě  svého  vězení, 
ale  rychle  a  plna  nedočkavosti  upřela  je  zase  na  osvětlenou 
stěnu,  kdež,  že  se  jí  matka  zjeví,  věděla.  Když  utichla, 
ozval  se  jiný  hlas  jako  zdálí,  ale  nebyla  to  píseň,  byly  to 
jen  trhané  zvuky,  kterým  hluboké  dojmutí  nedalo  se  v  celek 
spojit,  a  v  nichž  tak  hluboký  žal  se  kryl,  že  svíraly  srdce 
každého.  Ňadra  Gabriely  se  úžila,  dýchala  těžce  a  pot  jí 
vyvstával  na  čele.  V  tom  objevila  se  kněžna  Silvie.  Stála 
beze  slova,    němá,   třesouc  se  na  všech   údech,    bledá  jako 


smrt,  tvář  porosenou  majíc  slzami,  ne  horoucími,  ale  krva- 
vými, jakéž  roní  jen  duše  a  nikdy  oko.  Byla  oděna  v  obj'- 
čejný  bílý  svůj  šat,  odloživši  pouze  domino.  Vlasy  splývaly 
jí  na  ramena.  Pozvedla  ruce,  upustila  stříbrný  kahánec 
a  rozepjala  náruč;  hltala  pohledem  Gabrielu,  která  pólo 
mrtva  s  otevřenými  ústy  před  ní  trnula.  Silvie  zapomněla 
obecenstva,  zapomněla  světa.  „Mé  dítě"  chtěla  vykřiknout 
a  vrhnouti  se  na  ni,  aby  v  jednom  obejmutí  si  nahradila 
muka  celého  žití  —  ale  v  tom  stalo  se  něco  podivného. 
V  okamžení,  když  vše  upíralo  zvědavé  zraky  na  omamující 
krásu  její,  a  kdy  každé  srdce  pohnutím  se  chvělo,  vystoupil 
na  jeviště  muž  v  jasně  zeleném  domině.  Zazněl  výstřel, 
škraboška  jeho  spadla  i  objevila  se  tvář  divoká,  zvířecí, 
s  rudou  na  líci  jizvou;  okamžik  na  to  zmizel. 

Nastalo  hrobové  ticho,  každý  měl  za  to,  že  výstřel  ten 
a  výstup  patřil  ke  hře,  i  sama  Silvie  před  výstřelem  tak 
soudila,  ale  když  byla  spadla  škraboška  se  strašného  obličeje, 
vydral  se  výkřik  hrozný,  nrdlidský  z  daleko  otevřených  úst 
jejích,  na  bílých  šatech  zaplanula  rudá  skvrna  a  Silvie 
s  posud  rozepjatými  rameny  a  zoufalým  v  oku  pohledem 
klesla  těžce  na  obličej.  To  bylo  již  více  než  hra,  při  tom 
již  každému  vlas   se  zježil. 

Strašlivý  nastal  křik  a  hluk,  zděšené  rozlehlo  se  volání. 
Mužští    volali    o    pomoc,    dámy    omdlévaly.      Lambert    byl 

v  okamžiku  vedle  Silvie,  zdvihl  ji,  chtěl  ji  vskřísit 

byla  mrtva!  Osud  nedopřál  ji  toho  obejmutí,  po  kterém 
byla  tak  horoucně,  tak  žíznivě  toužila.  Odvrátil  obličej, 
nemoha  snésti  výraz  toho  mrtvého,  v  sloup  obráceného  zraku, 
zdálo  se,  žo  žaloval  na  boha  i  na  lidi.   —  —  — 


Gabriela  ulehla  horečkou  a  zápasila  se  smrtí;  však 
uzdravila  se.  Odstěhovala  se  pak  na  jaře  s  Lambertem  na 
statek,  který  mu  náležel,  a  tam  v  samoto  lesní,  kam  byli 
mrtvolu  Silviinu  pohřbili,  v}'právěl  jí  Lambert  šetrně  část 
po  části  děj  toho  těžce  zkoušeného  života.  Gabriela  opla- 
kávala dlouho  matku  svou,  ale  poznenáhla  probrala  se  mysl 
její  z  hlubokého  žalu,  vyjasnila  se  láskou  k  manželi. 

Lambertovi  se  zalíbil  život  venkovský  —  přesídlili  se 
zcela  na  statek.  Již  pochopoval  nyní  „její  svět",  ten  libý, 
útulný  a  klidný,  již  se  mu  nechtělo  do  „jeho  světa"  plného 
bouří  a  sklamání.  Když  Lambert  ob  čas  do  Prahy  k  rodi- 
čům jezdil,    navštěvovala  zatím  Gabriela  hrob  otcův  v  B**. 

„Jest  jim  lépe  tam,"  říkala  si  snivě,  když  od  jednoho 
rovu  k  druhému  se  vracela.  „Kráčí  smířeni  a  očištěni  na 
věčnosti,  a  mohu  se  tak  lépe  milovat!" 

Hrabě  Justýn  odejel  na  dlouhý  čas,  a  když  se  vrátil, 
I  vyhojen  ze  své  vášně,  našel  Gabrielu  co  štastnou  matku 
a  manželku.  Proroctví  její  se  vyplnilo,  oženil  se  šťastně 
s  dívkou  šlechetnosti  jeho  hodnou. 

Isabella  vystěhovala  se  docela  z  Prahy;  nesmířila  se 
s  Gabrielou,  nemohouc  jí  odpustit,  že  jí  hraběte  „odloudila". 
Pátrá  snad  posud  bez  výsledku  po  jinéra  hraběti. 

Kníže  Simeon  zmizel  po  hrozném  činu  svém  a  zahynul 
nejspíše  v  některém  divokém  dobrodružství.  Poslední  zpráva 
o  něm  došla  z  Kahýry,  když  správci  zámku  „Ghijnciny" 
listem  nařizoval,  aby  podobiznu  nebožky  kněžny  Silvie  za- 
střel černým  závojem.  — 
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'  Kriváni  živý  kámen 
prý  leží  ze  zlata 
a  kol  v  kristalných  síních 
jsou  světla  rozžata. 

Dlouho  tam  dlouho  leží 
a  lká  a  pláče  jen, 
a  perlou  slza  každá 
a  růží  každý  sten. 


Zlatý  kámen. 

Až  jednou  děcka  ruka 
jej  vznese  na  světlo, 
a  tkne  se  perel,  růží, 
jichž  tolik  vykvetlo : 

pak  rozplyne  se  v  záři 
prý  kámen  ze  zlata 
a  v  různém  vzplane  lesku 
zem  robů  hornatá. 


Na  hlavu  věnec  vloži 
z  těch  perlí,  ze  růží 
a  ve  výhni  si  skuje 
ze  zlata  oruží. 

Když  zirám,  bědný  lide, 
jak  vlast  tvá  upjata, 
zdá  snem  se  mi  jen  zlatým, 
tvůj  kámen  ze  zlata! 

Otakar  Mokrý. 


Zuzana  Černínova  a  madame  de  Sevig-né. 


Náčrtek  od  Sofie  Podllpskf. 


^^^  dokoli  měl  v  ruce  čtvrtý  a  pátý  sešit  „Písemných 
'Památek  žen  a  dcer  českých"  panem  Fr.  Dvorským 
z  archivů  vážených,  jistě  sobě  povšimnul  osobnosti 
vzácnú,  vynikající  mateřským  citem  a  prostou  mou- 
drostí, znalostí  národních  poměrů  a  prostomilým 
slohem.  Není  pochyby,  že  míním  Zuzanu  liraběnkn 
Černínovou.  Kdo  četl  jeden  její  list,  jistě  neodloží  druhý 
jejím  jraínem  podepsaný.  Její  laskavost  jímá  srdce,  její 
domluva  posilňuje,  její  prostota  přesvědčuje  a  její  modlitba 
za  mír,  za  dobro  vlasti  i  českého  lidu  zní  jako  hlas  anděla 
strážného  národa  našeho. 

Dostalo  se  mi  štěstí  nahlédnouti  v  obšírnou  korespon- 
denci Zuzany  Černínové,  z  uížto  v  Památkách  jednotlivé 
listy  jsou  umístěny  a  kterou  p.  Dvorský  v  rukopise  chová. 
Kýž  by  byly  již  všecky  vlastnictvím  naší  literatury !  *) 

Obírajíc  se  od  té  doby  mnoho  v  myšlenkách  s  touto 
českou  ženou,  která  nám  byla  tak  nenadále  objevena,  z  níž 
se  můžeme  těšiti  a  na  niž  nám  jest  hrdými  bij^ti,  vzpomněla 
jsem  na  jinou  dopisovatelku  dávno  již  slavnou,  kteréžto  sloh 
jest  ve  francouzské  literatuře  považován  za  vzor  slohu 
listovního.     Jest  to  známá  pani  de  Sevigué. 

Mládí  této  proslulé  dopisovatelky  rovná  se  dobou  do- 
spělosti naší  Černínové,  kteráž  se  narodila  r.  1600.  Sevi- 
gnéova  narodila  se  r.  162G  a  provdala  r.  1644.  Dva  roky 
před  tím  ovdověla  Černínova  a  tenkráte  začínáme  s  ní  se 
seznamovati  jejími  listy  až  posud  objevenými.  Hlavní  osou, 
kolem  níž  listy  obou  žen  se  otáčejí,  jest  láska  a  péče  ma- 
teřská. Obě  nás  uvádějí,  jedna  do  domácnosti  české,  druhá 
ve  francouzské  salóny  téže  doby.  Obě  podávají  nám  svá 
pozorování  o  veřejných  záležitostech,  jedna  za  Ludvíka  XIV., 
druhá  za  Ferdinanda  III.  za  skončení  třicetileté  války,  jejížto 
divý  nepořádek  jakož  i  útisk  národní  těžce  snášela. 

Nad  vlastí  jedné  i  druhé  tížily  těžké,  neproniknutelné 
mraky.  U  nás  jevily  se  co  náboženský,  žhavý  fanatismus ; 
ve  Francii  co  ledová,  nelidská  frivolnost. 

V  takových  dobách,  kde  se  neozývá  svobodné  slovo 
na  uhájení  práva  lidu,  práva  jednotlivce,  kde  strana  smě- 
lých zastanců  svobodného  smýšlení  je  ubita,  z  vlasti  vypu- 
zena,  na  oko  vyhlazena,  v  takových  dobách  klademe  měřítko 
úsudku  na  osobnosti  významné  dle  toho,  jak  se  ubránily 
duševnímu  jařmu,  jež  na  nich  tížilo,  mnoho-li  samostatnosti 
pod  tím  útlakem  si  dovedly  zachovati  a  kterak  plujíce  sice 
s  proudem  obecným,  přece  jeho  nebezpečným  vírům  uchvá- 
titi se  nedaly ;  kterak  podávaly  takořka  ruce  k  dílu  budoucímu 
lepšímu.     Hlavním    úkolem   tohoto    rozboru    bude  sledovati 


')  Sb»k»  iécbto  UstA  bade  vydána  v  Ženské  bibliotéce. 


naznačené  současnice  v  této  snaze,  která  oběma  přiřknouti 
se  musí.  Pani  de  Sevigné  ovdověvši  v  dvadcátéra  roce, 
žila  od  té  doby  toliko  dětem  s\-ým,  synu  a  dceři,  k  nížto 
cítila  zvláště  náklonnost  takovou,  že  ji  nazývá  jedinou 
láskou  a  vášní  svého  žiti.  Ve  společnosti,  v  níž  udávala 
tón  pověstná  Ninon  de  L'euclos,  tak  že  ji  navštěvovali  mladí 
muži  z  nejpřednějších  domů  se  svolením  svých  matek,  aby 
nabyli  potřebné  elegance,  nebylo  asi  mnoho  podobných 
příkladů.  Paní  de  Sevigné  příjemná,  duchaplná,  hledaná, 
projevila  samostatnost  a  mra\'ní  sílu  v  tomto  ohledu.  Když 
její  dcera  provdavši  se  do  vzdálené  Provencie  od  ní  byla 
odloučena,  založila  si  matka  její  pomník  korespondencí, 
kterou  s  ní  dlouhá  léta  vedla,  v  níž  vylíčila  svou  mateřskou 
vášeň  slo\T  básnickými,  obraty  důvtipnými.  Vedle  toho  do- 
dávají četné  anekdoty  o  tehdejším  žiti  a  stavu  věcí,  jme- 
novitě u  dvora,  jejím  listům  ceny.  Ale  hrozný,  do  nebe 
volající  vystupuje  z  té  něžnosti  citů  mateřských,  z  té  roz- 
košné elegance  knitý  znak  oné  doby,  lhostejnost,  nečitelnost 
ano  tvrdost  k  ubohému  stýranému  lidu.  Černínova  jeví  se 
v  tom  ohledu  slvvělou  protivou  duchaplné,  filosofující  paní  de 
Sevigné.  Byla  katoličkou,  byla  ve  spojení  se  dvorem  císař- 
ským, její  zeť  sloužil  ve  vojště  císařském  a  její  syn  stal  se 
císařským  úřadníkem.  Plula  tedy  s  proudem  a  zjevně  ne- 
protivila se  ničemu.  Avšak  mocně  si  stýská  nad  úpadkem 
vlasti,  žije  a  umírá  co  Češka,  třeba  nemohla  zabrániti,  aby 
se  jí  děti  neněmčily  a  když  jí  byla  bez  pochyby  výtka  uči- 
něna, že  dosti  rázně  nebdí  nad  obracováním  své  čeledi  na 
katolickou  viru,  jak  vládou  tehdáž  nařízeno  bývalo,  omlouvá 
se  smutně,  že  co  sirá  vdova  té  moci  k  tomu  nemá,  doklá- 
dajíc se  slavně,  že  ji  na  dobré  vůli  neschází. 

Kdož  by  z  toho  nevyrozuměl,  jak  vlastně  věci  se 
měly?  Ale  nejednou  denně  ukázala  Černínova,  že  dovede 
spravovati  dům  i  statek,  že  umí  rázně  zakročiti  při  vycho- 
vání svých  dětí  i  v  jiných  záležitostech;  avšak  pronásle- 
dovati někoho  pro  víru,  činiti  mu  násilí,  jak  to  činila  ku 
př.  paní  z  Lukovice,  o  čem  se  dočítáme  v  listu  jejím  a  po- 
sledním v  Památkách  žen  a  dcer  českých,  to  nebylo  šle- 
chetnému srdci  jejímu  možno.  To  srdce  přetéká  láskou 
k  synu  Humprechtovi  a  k  ostatním  dětem  i  vnulaim 
v  listech  vesměs  Humprechtovi  psaných  a  nám  zachovaných. 

Co  do  poměrů  zevnějších  nalézáme  známé  podobnosti 
obou  dopisovatelek,  avšak  co  do  vnitřní  ceny  přerůstá  naše 
Černínova  současnici  svoji,  tak  že  k  ní  veškerá  a  nestranná 
naše  sympathie  se  chýlí.  Černínova  je  nejen  matkou  dětem 
svým,  ale  všem,  kdož  se  dovolávají  její  pomoci,  hlavně  však 
svým  poddaným,  o  nichžto  když  píše,  čtenář  cítí,  jak  mu 
každé    slovo   její    srdce    prohřívá.     Černínové   listy  nemají 
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pouze  cenu  listovního  slohu  jako  listy  paní  de  Sevigné, 
ale  cena  jejich  je  lilubší.  Ůermuová  neoslňuje  skvělým 
slohem  a  duchaplnými  zatáčkami,  v  nichžto  Sevignéova, 
je  mistr)-ní,  tak  že  umí  psáti  třeba  o  ničem  a  přece  pou- 
tati a  pobaviti. 

Nebyla  íilosofkou,  jako  Sevignéová  ale  vládla  prostou 
moudrostí,  která  nikdy  nezastará.  Na  pravím  místě  dovedla 
uvésti  důmyslná  přísloví  a  pořekadla  z  mudrctvl  lidu  svého 
a  kdežto  Sevignéová  svými  listy  v  salónech  se  blýštila,  byla 
Černínova  pevnou  a  pilnou  ředitelkou  svých  statků  sklá- 
dajíc v  tichosti  dlouhé  listy  své,  které  svědčí  o  spisovní 
obratnosti  a  důkladném  vzdělání  jejím.  Těmto  listům  žádám 
na  rodácích  pozornosti  aspoň  takové,  jaké  došly  listy  paní 
de  Sevigné  v  celém  vzdělaném  světě.  Vyšla  poněkud  z  módy 
za  velké  revoluce  v  minulém  století.  Zato  byla  opět  hle- 
dána a  uváděna  v  dobách  restaurace  a  do  nedávná  bý- 
valy její  sebrané  listy  dávány  za  čítanky  do  dívčích  ústavů 
nejen  ve  Francii,  ale  na  Rusi,  v  Polsku,  v  Němcích,  ko- 
nečně u  nás.  Toužím  dočkati  se,  aby  měly  nyní  naše  dcery 
listy  Černínové  také  ve  svých  čítáukácli.  Čekalať  naše 
Černíuka  více  než  dvě  stě  let  na  uznání. 

V  nynější  době  je  Sevignéová  více  méně  zastaralá.  Její 
filosofování  více  nepoutá,  její  vtipná  pořekadla,  jimiž  došia 
tolik  pochvaly,  uevyluzují  nám  více  úsměvu,  její  cit  zdá  se 
nám  přemrštěný,  její  tehdáž  velebený  přirozený  tón  nalézáme 
nyní  koketní.  Není  však  možná,  aby  kdy  zastaral  obraz,  jaký 
se  nám  jeví  v  listech  Černínové  a  proto  nezastaral  také 
za  dvě  stě  let,  kde  byl  v  prachu  archivů  pohřben.  Prýští 
z  něho  přirozenost  nehledaná,  prostota  citu  bez  lícoměrnosti, 
důmysl  bez  vtipkování  a  vznešené  smýšlení,  jemuž  netřeba 
nátěru  elegance.  Máme  před  sebou  ženu,  matku,  jaká  je 
nám  útěchou  ve  všech  dobách,  af  panuje  móda  jakákoli. 
Jak  bývalo  tehdáž  ve  francouzských  salónech,  že  mnohý  neb 
mnohá  se  prosla\'ila  prohozeným  šťastným  slovíčkem,  jež 
v  jiných  kruzicli  nepovšimnuté  se  zapomíná,  tam  ale  z  úst 
k  ústům  kolovalo :  tak  zachovalo  se  též  mezi  jiným  slovo  — 
paní  de  Sevigné,  jež  pronesla  co  rozhodnutí  otázky,  jaký  je 
rozdíl  mezi  antickými  a  moderními  spisovateli.  „Staří  jsou 
krásní  a  my  jsme  hezcí."  Mně  připadá,  že  se  to  hodí  též 
v  porovnání  listů   Černínové  a  Sevignéové. 

Sevignéová  byla  vášnivou  matkou.  Černínova  bjla 
matkou,  při  jejímžto  jménu  netřeba  přívlastku.  První  my- 
slila při  své  lásce  mnoho  na  sebe,  špcrkovala,  honosila  se 
svým  citem.  Černínkn  zapomínala  na  sebe,  dala  dětem  po- 
slední co  měla,  obětovala  bez  reptání  přítomnost  dítěte,  byt 
se  jí  sebe  více  stýskalo.  Aby  se  naplnila  podobnost  osudů 
a  poměrů  těchto  dvou  matek,  chovaly  obě  každá  u  sebe 
svou  vnučku,  jejížto  matka  byla  vzdálena.  Vnučka  paní  de 
Sevigné  je  zpočátku  docela  své  kojné  odevzdána,  později 
má  svůj  vlastní  malý  ménage  a  babička  se  s  ní  navštěvuje. 
Její  ubezpečování,  že  to  dítě  také  miluje,  zní  chladně  jako 
led  proti  rozmilým  zprávám  babičky  Černínové  o  malé  Zu- 
zrličce.  Taf  nemusí  nikoho  ubezpečovati,  že  vnučku  miluje. 
Člověk  je  o  tom  přesvědčen,  jak  o  ní  dost  malou  zmínku 
učiní.  Nechtíc  křivditi  paní  de  Sevigné  uznávám  krásné 
city  její,  které  veškerým  jednáním  potvrdila  osvědčujíc,  že 
nebyly  pouhými  frásemi,  pro  mne  ani  není  zastaralá  a  ohlí- 
žím-li  se  na  dobu  její,  ráda  s  ní  se  setkávám.  Uvádím  ji, 
abych  podala  příklad  soudobé  dopisovatelky  vedle  Černí- 
nové; abych,  možno-li,  přispěla  k  ocenění  této. 

Ohrazuji  se  však  jménem  Černínové,  aby  nebyla  snad 
někdy  jmenována  naší  Sevignéovou,  jak  se  to  činívá,  nalé- 
zá-li  se  nějalcý  společný    znak    mezi    pozoruhodnými    osob- 


nostmi toho  a  onoho  národa.  Nebot  rozdíl  mezi  nimi  je 
liluboký,  vnitřní  a  podobnosti  povrchní.  Přes  tento  rozdíl 
zdá  se,  že  zastávaly  tyto  dvě  dopisovatelky  jednu  věc  v  době 
pokažené  a  těžké.  Jet  nám,  jakoby  byla  příroda  sama 
z  útrob  svých  se  ozvala  jménem  citu  nejpřirozenějšího  ve 
spoustě  špatností ,  lehkovážnosti  a  nepřirozených  poměrů  ve 
Francii;  a  u  nás  v  neštěstí,  pro  něž  jména  nemáme,  leda 
že  bylo  záhubou  všeho  žití,  kteroužto  vlastní  záhubu  národ 
přečkávaje  bolestně  cítil. 

Nemáme  o  Černínové  posud  jiných  zpráv  leč  ty,  které 
z  jejích  listů  vyplývají.  Seznáváme  ji  co  vdovu,  když  svélio 
strýce  Heřmana  Černína  za  poručenství  žádá.  Měla  čtyři 
děti:  Humpreclita,  Alžbětu  Mj^slíkovou,  Evu  provdanou  Ka- 
pounovou a  nejmladšího  Heřmana.  V  domě  žila  také  panna 
teta  Hedviga,  Veselá,  rozmilá  Eliška  Myslíková  sledovala 
svého  manžela  do  Lince  i  do  Pasová,  kde  střídavě  meškala 
a  jeho  očekávala,  byl-li  na  vojenských  výpravách.  Eliščina 
dceruška  Zuzanka  zůstala  u  babičky  Černínové  a  dovídáme 
se  o  vlídnosti  a  veselosti  toho  dítěle,  kteréžto  vlastnosti 
paní  Eliška  té  přemilé  a  předobré  chůvě  Janě  z  velké 
části  přičítá,  llumprecht  je  zamilován  do  slečny  Berkové, 
z  čeho  celá  rodina  velkou  radost  má.  ačkoli  se  jeví  pře- 
kážky se  strany  slečniny  rodiny.  Eliška  píšíc  o  tom  domů 
domnívá  se  čtveračivě,  jakoby  slyšela  nejmilejší  matičku 
takto  šťastného  ženicha  napomínati:  „Ale  Humprechte, 
umejž  sobě  pro  boha  ruce,  coby  ta  tvá  panna  slečna  řekla 
aneb  sobě  pomyslila:  což  to  za  nečistotného  muže  dostanu, 
jak  sobě  nikdy  rukou  neumejvá  a  panna  teta  říkává:  „Můj 
milej  pane  Humprechte !  pro  pána  boha,  veďte '  sobě  pěkně 
vážně  a  neberte  mustru  od  těch  jiných  bláznů,  kteří  sobě 
jen  tak  sury  múry  vedou." 

Jinak  snaží  se  lásky  hodná  dceruška  matčiny  obavy 
ukonejšiti  a  píše  takto:  „Má  nejmilejší  paní  mamičko,  ne- 
račte  se  báti,  abychom  pytlem  (nyní  říkáme  košíčkem)  do- 
stali." I  vykládajíc  toho  důvody,  dále  dodává:  „Nežli  sobě 
myslím  a  se  bojím,  aby  macecha  v  tom  něco  nebramborčila" 
a  t.  d.  Tyto  obavy  nebyly  liché.  Nedočitáme  se  sice  o  tom 
nic  dále,  avšak  Humprecht  své  panny  slečny  nedostal.  Ta- 
Ijové  jsou  poměiy,  když  se  seznamujeme  s  touto  zajímavou 
rodinou  okolo  r.  1645,  z  níž  tím  bližší  zprávy  domácí  se 
nám  dostává  těmito  listy  o  rodinném  žití  české  šlechty. 

O  mládí  a  rodině  Černínové  dovídáme  se  jen,  když 
k  žádosti,  bezpochyby  Humprechtově,  jemu  erby  svélio  otce 
a  matky  odesílá.  Otec  její  prošed  mnohými  službami  za- 
sedal na  soudu  komorním.  „Má  nejmilejší  paní  niáteř," 
píše  Černínka,  „ráčila  býti  stavu  panského,  vzácného  rodu 
pánů  z  Cimhurka.  Není  ten  prsten  dobře  namalovanej, 
v  hubě  páva  má  býti  diamant  a  on  jakýs  černý  kámen  na- 
malovanej. Což  jest  to  převelice  čisté,  kd3^ž  rodičové  dě- 
tem povědí,  co  j'<ou  za  předky  měli,  není-li  toho  jednomu 
potřeba,  jest  druhému,  jako  ku  příkladu  kdybyste  vy  chtěli 
kterej  z  mých  nejmilejších  synů  křižovnikem  bý-ti,  museli 
byste  štíty  prokázati.  Po  mně  chvála  inínu  boliu  dosti  jest 
vzácných  dědků  a  babiček,  ale  když  toho  nevím,  kde  hle- 
dati pravých  jmen,  jak  jsou  jim  říkali  a  ti  lidé  již  pomřeli 
staří,  kteří  toho  povědomí  byli.  Přece  bych  až  do  prabáby 
vyhledala,  nebo  moje  prabába  a  vaše  praprabába  Kokořínka 
po  panu  otci  mém  byla,  než  jak  jsou  jí  jménem  i  tomu 
panu  pradědovi  říkali,  to  nevím.  Když  někdy  má  nejmi- 
lejší máteř  řekla  pantátovi,  aby  nám  dětem  svý-m  pověděl, 
kdo  jsou  byly  naše  báby,  pantáta  říkal,  nač  bych  jim  to 
povídal,  však  vědí  celé  Čechy,  co  je  rod  pánů  Homutů,  kdo 
chce  věděti,  nech  se  ptá,  s  tím  nás  odbyl,  byli  bychom  co 
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více  říkali,  byli  bychom  konečuč  přes  hubu  dostali."  Tak 
naše  Ccruíuova,  jejíž  přísuý  pau  otec  netušil,  že  uejcu  svť; 
děti,  ale  nás  pozdní  potomky  i  s  nimi  odbyl. 

Heřman  hrabě  Černín,  spisovatel  paměti  o  poselskč 
cestě  do  Cařihradu,  jehož  Zuzana  Černínova  za  poručnika 
zvolila,  byl  strýcem  děti  jejich  a  jeho  choť,  Sylvie,  energická, 
vzdělaná  dáma,  byla  v  mnohém  vztyku  s  rodinou.  V  emi- 
graci měla  Černínova  příbuzné  a  sice  Johanku  Vlkovou 
z  Dobřenic,  která  ji  švakrovou  nazývá  a  od  níž  nalézáme 
v  „Pam.  žen  a  dcer  českých"  list  datovaný  z  Lešna. 

Psaní  Elišky  Myslíkové  o  svatební  záležitosti  bratrově 
bylo  od  2.  září  1(545.  Na  to  17.  listopadu  nalézáme  pana 
Uumprechta  již  ua  cestách  a  sice  v  Benátkách  dílem  snad, 
aby  trochu  pozapomněl  na  slečnu  Berkovu,  od  níž  přece 
asi  „pytlem"  byl  dostal.  Matka  mu  píše  a  líčí  v  tomto 
listu  několika  slovy,  a  přece  důrazné,  zoufalý  stav  věcí 
v  Čechách.  Vojsko  táhne  přes  její  grunty,  tak  že  by  je 
mohlo  ua  podkovách  odnésti.  Lituje  nebohé  Skopitecké 
sedláky,  že  jim  byl  dobytek  pobrán  a  volá:  „Bože!  což  se 
v  těch  Čechách  divně  plete  zle  od  našich  i  od  nepřítele."  — 


Zdaž  těmi .  slovy  všecko  nezahrnula  V  Avšak  bídy  přibývá. 
Dob)rtek  se  odváiíi,  kontribuce  jsou  nesnesitelné.  „Ach, 
bože,  prolomiž  nebesa,  podívejž  se  na  to,  co  se  děje,"  volá 
Černínova.  „Zle  je  o  zrno  obili.  Poddaní  nic  nemají, 
jcstližeť  jich  nezaložím."  Touto  poslední  poznámkou  končí 
Černínova  list  a  čtenář  odnáší  aspoň  tu  útěchu,  že  v  ne- 
lidských těch  časech  jedna  dobrá  máti  nad  svými  podda- 
nými bděla.  Že  tomu  bylo  v  skutku  tak,  potvrzuje  místo 
z  listu  pozdějšího  z  r.  1649  po  učiněném  míru.  „Budiž 
pán  bůh  pochválen  a  dejž,  aby  tak  vždycky  bylo,  žádného 
vojáčka  nikde  neviděti.  Pán  bůh  ví,  že  se  těm  sedlákům 
chudinkám  zdá,  jakoby  se  na  svět  znovu  zrodili;  co  je  to 
za  jejich  radost  z  mého  příjezdu  domů,  jaké  vinšováui  mně 
všeho  dobrého  spolu  i  s  námi,  plakali  někteří  radostí,  až 
jim  srdce  usedalo.  Smejšlím,  že  jest  jich  více,  kteří  mne 
rádi  vidí  nežli  těch,  kteří  se  z  mého  příjezdu  rmoutí ;  dejž 
to  milej  pán  bůh,  abych  již  mohla  dále  doma  býti  a  jak 
své  tak  vaše  statečky  opatrovati."  Později,  když  požár 
dvorec  Mitrovický  zachvátil,  plakali  poddaní  nad  tou  veli- 
kou škodou  a  litovali  dobrou  rodinu  Černínovu,  jížto  náležel. 


(PokručoTáni.) 


Příšery. 

Povídka    od  Václava    BetieSe. 


(Potíračovánf.) 


j,.,^?'emno  a  ticho  bylo  na  člunech,  jako  kdyby  živé  duše 
tjPí     v  nich    nebylo ;    ale    byly    obsazeny,   kmitaly  se  jen 
takořka  a  v  malé  chvilce  dorazily  k  lodi  tonoucí. 
Na  obou  stranách   k  ní  přirazily,    ale  nikdo   se 

,    neozval,  nikdo  nepodal  rukou  ubohým. 

^  „U  čerta,    lidé   jste   anebo    ďáblové?"    zahučel 

kai)itán  a  sotva  že  dořekl  to,  skácel  se  přes  levý  bok  do  moro. 

„Lupiči !"  ozvalo    se    na  lodi  z  mnoha  hrdel  najeilnou 
rázem  a  oba  čluny  až  k  samým  bokům  ])nrazily. 
p  Několik  mužů  vyhouplo  se  do  lodi. 

„Prorazte  kýl.    Ať  s  nimi  záhynem !" 

Druhá  rána  zasvištěla  a  dva  plavci,  jež  seker  se  byli 
chopili,  aby  rozrazili  loď  a  ponořili  do  moře,  bez  ducha 
klesli  do  vod  za  kapitánem. 

„Nic  nemám,  samé  hadry  jsou  v  bednách,  samé  hadry 
staré  na  papír,  do  Terstu  vezu  je,"  křičel  žid,  smyrnenský 
Řek.     „Falešné  perly  jsou  to,  pouhé  barvené   sklo." 

Ale  nevšímali  se  ho  mužové ;  bedny,  co  zbyly  ještě 
v  lodi,  vyzvihli  pažema  obrovskýma  a  spustili  do  člunů. 

„lAipiči  —   ďábelská  sběř!     Okrádáte    mne  chudého!" 

Ve  vodách  ale  dořekl  již  bohatý  žid  slova  poslední. 

„Nikoho  nešetřte,  všecky  ubijte,"  zvolal  mladý  muž, 
jenž  u  svítilny  na  lodi  stál.  Livoce  plály  oči  jeho  a  černé, 
dlouhé  vlasy  hrozivého  rázu  dodávaly  té  tváři,  v  jejíž 
rysech  obrazilo  se  celé  to  nitro  příšerné.  Ničeho  nedotkl 
se  dnes  sám,  rozkazy  jen  uděloval. 

,,I  tuhle  holku  ?  Hezká  je !"  zeptal  se  se  smíchem 
sběsilým  lou]iežník.  Držel  v  náručí  dívku  mladou,  asi  šest- 
náctiletou.    Vzpírala    se    bezciteluiku,  ale  železem  svíral  ji. 

„Topí  se  už  loď!  Rychle  dolů  —  čelo  již  je  ve  vodě," 
zahřimal  náčelník. 

„Sami  dva  jsme  zde.  Pojď,  holubičko.  Nesmíš  zde 
zůstati." 

Všech  sil  napjala  holka;  ale  lupič  byl  silnější. 


Teprve  nyní  všiml  si  velitel  mladé  dívky  v  náručí  su- 
rovce; zachvěl  se;  černé  oči  setkaly  se  s  těmi  jeho  velikými. 
Byla  oiiravdu  sličná,  ba  luzná  v  té  úzkosti. 

„Škoda  je  jí,  pane,  mrzí  mne  již  to  bezžcnství  a  tahle 
libí  se  mi  jako  duše  kněze  ďáblovi.     Nech  mi  ji." 

Ale  mladý  muž  vytrhl  ji  lupiči,  ke  rtům  přitiskl  líce 
její,  zašeptal  cosi  a  mžikem  byla  dívka  pod  vodou. 

Lépe  bylo  jí  tam,  než  v  obětí  vilníka.  Byl  to  první 
„dobrý"  skutek  Kiuperliho,  že  dnes  tu  dívku  vyrval  drápům 
jestřába;  ale  okamžitě  toho  litoval. 

„Vás  také,  ty  matko  má  a  ty  sestro  má,  nikdo  nebránil 
v  harému  pasy  skaderského,  nikdo  ne,  až  sama  se  upila 
má  ředitelka  opiem,"  zahučel.  „Také  jednu  máš?"  k  chlapu 
obrátil  se,  co  nejblíže  seděl  u  něho  a  tiskl  na  prsa  ženu 
mladinkou,  vlasy  rvoucí  si. 

„Sestra  tamté  je  to." 

„Měj  si  ji,  ale  jen  dokud  ku  břehu  nedojedem." 

„Mně  nepřál  toho,  a  hezčí  byla  ona,  dvakráte  hezčí. 
Jinou  si  ji  však  nahradím  a  uvidím,  odváží-li  se  mi  ji 
potom  vzít,"  zlobil  se  lupič,  jenž  byl  přišel  o  kořist,  ale 
potichu  jen. 

Kiuperli  stál  v  čele  člunu  a  díval  se  jak  potápěla  se 
při  umírajícím  světle  svítilny  loď  vyloupená,  vyvražděná, 
a  divoce  se  při  tom  smál.  Neslyšel,  jak  upí  za  ním  ta  žena 
mladá,  a  kdyby  byl  slyšel,  snad  ještě  v  sbčsilcjší  by  byl 
smích  propukl. 

„Ať  si,  třeba  ne  Turci,  také  jsou  to  lidé,  skaderský 
pasa,  jenž  o  otce  mne  připravil,  o  matku  a  o  sestru,  také 
byl  člověk;  ať  trpí  tedy  a  budou  trpěti,  dokud  bude  Kiu- 
perli živ." 

„Kiuperli!"  zahulákali  lupiči  po  náčelníku  svém  a  v  bez- 
uzdný  ryk  zaúpěl    stéuavý  již  jen  vzlykot    dívky  mladinké. 

„Mnoho  zboží,  hoši?"   k  druhům  obrátil  se  Kiuperli. 

„Mnoho  pane,    čalounů    a    koberců    dvě  plné    bedny. 
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drahých,  krásných  koberců,  jiravých,  tureckých.  Však  věděl 
ten  žid,  proč  říká,  že  hadry  veise  ua  prodej,  ua  papír  do 
Terstu." 

„Zítra  svobodu  budete  mít  za  dnešek.  Podařila  se  nám 
vyjiždka.  —  U  ďábla!"  zaklnul  náíeluik. 

Čluu  zakolfbal  se  mu  pod  nohama,  jak  prudce  do  učj 
vrazily  vlny. 

„Do  vody  s  pochodněmi!  U  břehů  budem,  už  skály 
vidím." 

„Byl  by  to  byl  s  tou  holkou  den  býval!  Ale  což  on! 
Svou  kdesi  má,  a  nám  nepřeje  ničeho.  Běs  ho  vem !"  za- 
hučel chlap,  jenž  s  mladou  ženou  seděl  ua  zadním  konci  lodice. 

Opět  zaúpěla  chudinka.  Všiml  si  toho  výkřiku  zou- 
falého Kiuperli,  ale  neobrátil  se,  nýbrž  stále  do  vod  hleděl, 
jež,  zdálo  se,  že  bály  se  toho  člunu,  na  němž  stál  „car" 
moře  jaderského.  Vyhýbaly  se  mu  takřka  vysoké  vlny  a 
cestu  tvořily  ještě  ku  břehu. 

„Za  matku,  za  sestru  je  to.  Také  tak  úpěly  a  nikdo 
jim  nepomohl,  samy  sobě  musily  pomoci.  —  Jako  raci  le- 
zeme, věčně  to  trvá,  ani  čtvrt  hodiny  nejsme  od  břehů 
a  jedem  už  dobrou  půl.  Anebo  všecky  vás  dolů  sházím, 
plovat  můžete,  dříve  dojedu  sám,"  vadil  se  s  druhy,  s  pod- 
danými svými  vládce  Adrie. 

Ještě  rozléhalo  se  po  březích  klinkání  zvonků  a  čirou 
tmou  leckde  světla  se  kmitala ;  ale  že  by  byl  Kiuperli  lodi 
pomohl  do  touní  bezedných  a  odvážil  se  potom  mezi  samé 
rodiny  rybářské,  na  to  nikdo  ani  nepomyslil. 

„Do  rána  budou  hlupáci  kliukati  a  těmi  pochodněmi 
mohou  si  ještě  posvítit,  až  slunce  bude  nad  skalami,"  vyhrkl 
ze  sebe  pohrdavě  Kiuperli ;  u  břehu  vymrštil  se  ze  člunu 
a  brzy  ani  pohádky  nebylo  po  lupičích.  Bedny  s  plenem 
kamsi  do  skal  odnesli  a  několik  jich  podél  břehu  na  obou 
člunech  odjelo  k  půlnoci,  k  samým  hlídkám  skorém.  Nej- 
jistějšími byli  tam. 

»  * 

„Ubozí!"  povídali  si  z  jitra  plavci  z  dědin  pobřežních. 
„Hleďte,  ženská,  holka  skorém  ještě,  pluje  k  nám  a  tamhle 
plachty  jsou.     Hezká  to  zajisté  byla  loď.  A  tak  blízko." 

„Není  možná!" 

„Podívej  se !  Tamhle  se  také  někdo  drží  stěžně.  Po- 
krvena  jsou  drva." 

„Na  mou  pravdu  že." 

„Jdi  to  oznámit  ua  strážnici.  Snad  to  nebyl  zas  .... ." 

„Pán  bůh  nás  před  nim  chraií !  —  Nikam  nechodí 
Proč  lépe  nehlídají.  Pod  samým  nosem  stane  se  jim  to 
a  pak  hrdlují  se  s  námi,    že   my  ho  nechytáme." 

„Bouři  měli  jste  dnes?"  řekl  plavcům  obrovský  muž 
mladý  v  prostém  námořnickém  obleku. 

„Onehdy  také.  Ale  tahle  urvala  několik  životů,"  řekl 
stařešina  pobřežní  dědiny. 

Rybáři  nazpět  ustoupili  a  podivným  bázlivým  zrakem 
měřili  příchozího. 

„A  kde  stráže  jsou?  Zase  bezpochyby  vyspávaly  po 
hodech." 

„Tak  bude,  tak!"  pokyvoval  hlavou  stařešina. 

„Abychom  dojeli  pro  nešťastníky,  pochováme  je.  Od- 
važte lodice.  —  A  nikoho  neviděli  jste  v  noci  na  břehu?" 

„Nikoho;  byla  tma,  čirá  tma." 

„Dva  čluny  jely  nebohým  ku  pomoci  a  nevzpomohlo 
to  tedy?" 

„Nevzpomohlo,"    přisvědčili    neznámému  plavci  rybáři. 

„Rychle  odvazuj  a  ucdlouboj  se  s  tím.  Zas  se  to  kalí 
od  západu.     Af  je  pochováme.  —  Pro    háky  dojděte  domů 


někteří,  já  dojdu  zatím  k  duchovníku.  S  Pánembohem  pane!" 
řekl  stařešina  a  nepodíval  se  cizinci  do  očí,  a  když  byl  ně- 
kolik kroků  dále,  poohlédl  se.  Na  břehu  ještě  dlel  onen 
obrovský  muž  a  díval  se  na  mrtvoly,  jež  splývaly  po  vlnách. 
Stařešina  urychlil  krok  a  byl  rád,  že  nalezl  jakousi 
vytáčku,  aby  nemusil  s  ním  mluviti.  Však  rybákům  také 
nebylo  volno  před  tím  velikánem.  A  chlapi  přece  byli; 
ale  Kiuperliho  sta  se  bála  a  proto  vytratili  se  z  pobřeží 
v  domněnce,  že  to  on.  A  nemýlili  se;  opravdu  byl  to  on. 
Přišel  se  podívat  na  dílo  své  a  měl  z  něho  radost. 

„Bojí  se  mne,  dobře  že  se  bojí;  lépe  než  aby  se  ne- 
báli. Potom  by  hořely  dědiny  jejich,  ženy  jejich  a  děti 
jejich  topily  by  se  a  plavce  rybáky  bych  dal  po  smolných 
tyčích  rozvěsit.  —  Až  se  budu  ženit,  všecky  je  pozvu  na 
svatbu,  do  každé  dědiny  dám  svatební  dar,  každé  holce 
starešinské,  aby  věděli,  že  žení  se  jejich  car,  vládce  moře 
jaderského  se  zelenookou  Bjuškou.  —  A  děti  také  si  za 
krále  vychovám,  dědit  musí  veliké  panství  po  otci.  Ale 
kluci  to  musí  být,  všickni  kluci,  jako  já  jsem  byl,  když 
mne  pasa  ukradl  a  štípal  do  tváři  kulatých,  buclatých. 
Holky  by  musily  zůstat  věčně  pannami,  protože  bych  je 
neměl  komu  dát !" 

* 
„Co  tomu  jen  v  Zadru  řeknou  ?  Tři  lodi  v  našem 
okresu  ve  třech  týhodnech  ?  Proč  v  jiném  neděje  se  tak? 
A  přece  stejně  opatrně  střeží  hlídky  pobřeží.  Ale  to  sám 
čert  ví,  že  se  to  jen  nám  vždy  přihází,"  huboval  pan  ko- 
misař, když  ho  ráno  vzbudili  a  řekli  mu,  že  je  na  moři 
zase  viděti  trosky  lodi  a  podél  břehů  že  opět  splývají  na 
vodách  dvě  zohavené  mrtvoly  a  že  nejspíše  to  zase  Kiu- 
perli udělal. 

„Sesadí  mne,  do  výslužby  dají,  a  v  pensi  sesazený 
úřadník,  malý  úřadnik,  jako  je  komisař  na  dalmátském  po- 
břeží, hlady  z  lehounká  umírá,"  myslil  si  více  než  povídal, 
dívaje  se  oknem  na  moře,  jež  bylo  zase  tiché  jako  beránek. 
„Ale  ode  dneška  budeme  jinak  hlídati,  ani  pták  buř- 
fiák  nesmí  nad  okresem  našim  přeletět,  abychom  ho  neuvi- 
děli a  kdyby  se  Kiuperlimu  zachtělo  ku  břehům,  v  mušku 
by  se  musil  přeměnit,  v  malinkou  mušku,  která  mne  vždy 
za  paren  do  téhle  tváře  štfpává,"   dále  hovořil  komisař. 

S  kolíku  vzal  šavli,  na  hlavu  čáku  si  posadil  s  blý- 
skavým orlem,  přes  ramena  přehodil  plást  a  vyšel  ven. 

Před  strážnicí  stálo  snad  všechno  mužstvo,  jemuž  velel 
pan  komisař,  kolem  mladého  muže,  hocha  ještě  skorém.  Po 
veliteli  ptal  se  příchozí  a  více  slova  nemohli  z  něho  vy- 
pravit, jakoby  měl  kleštěmi  rty  sevřené.  Po  celém  těle  se 
chvěl  a  pravice  za  pasem  tiskla  nůž,  dlouhý,  bystrý  nůž, 
jako  je  janičárský  jatagan.  Na  plecích  svítila  se  mu  draho- 
cenná ručnice.  Stříbrem  okováno  bylo  hlaviště,  dobrým 
stříbrem,  a  kvítky  zlatými  posázeno,  dobře  zlacenými. 

Na  moře  hleděl  hoch,  zdali  neuvidí  ua  něm  nevelikou 
loď,  na  lodici  plachtu  bělounkou  a  nad  plachtou  ptáky 
buřiiáky. 

Pojevila  se  daleko  ua  obzoru  lodice,  plachta  zabělela 
se  nad  ní,  a  divěji  zasvítily  oči  núadíkovy;  bledá,  uděšená 
tvář  se  zarděla,  a  levice  po  ručnici  natáhla  se;  ale  ta  loď, 
zdálo  se,  že  proto  vyplula  jen,   aby  hocha  poškádlila. 

A  když  nebylo  jí  viděti,  zuby  zaskřípal  jinoch,  že  ko- 
komisař,  jenž  právě  levou  nohou  práh  překročil,  ol)ě  uši  si 
ucpal  a  plášť  s  ramenou  spustil.  Na  to  z  plna  hrdla  za- 
klel a  celým  tělem  zatřásl,  aby  z  toho  skřípání  nátku 
nedostal. 

„Po  vás,    pane  komisaři,    ptá  se  hoch.     Jiného  nemů- 
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žeme  z  něho  dostati.  Cos  tajného  na  jazyku  má,"  po  ně- 
mečku řekl  nadstrážnlk  svému  představenému. 

Z  Chebska  odkudsi,  od  saských  hranic  pocházel  pan 
komisař;  ale  zdejším  jazykem  dovedl  přece  jakž  takž  vlád- 
nouti, protože  půl  věku  —  dobrých  padesát  let  už  viděl 
moře  jaderské  a  pobřeží  dalmatské. 

„Isic  tajného  není  nám.  Ničeho  neví-li  o  Kiuperlim, 
\7mrskat  mu  ještě  za  to  dám,  že  klepy  mučí  nás,  jakoby- 
rhom  proto  zde  byli.  —  Hlava  brní  mne  ještě,  jak  zuby  psí 
kluk  zaskřípal,"   zlobil  se  komisař,  také  po  němečku. 

„Po  mne  že  se  ptáš?" 

,Po  vás,  pane." 

„Mluv  tedy  a  nezdržuj." 

„O  samotě  chci  s  vámi,  pane,  mluviti,  aby  to  nikdo 
neslyšel." 

„Tak  tajné  je  to,  kluku  —  šibale?" 

„Tak  tajné;  —  ale  šibal  nejsem,  věrný  však  poddaný 
vídeňského  cara,  jemuž  chce  carství  na  moři  jiný  urvati  — " 


„O  něm  že  ty  víš?"  usmál  se  komisař;  ale  sotva  že 
se  usmál,  zaškubl  sebou.  Ve  hlavě  píchlo  ho  cos  —  suché 
lámání.  Trpěl  jím;  však  dlouho  nebodlo  jej  to,  až  zase 
dnes.  Ale  mlčel,  nezaklel,  protože  se  dovědět  chtěl,  co  mu 
hoch  nese. 

„Pušku  venku  musíš  nechat  a  ten  nůž  ti  také  zatím 
uschovají,  protože  nemá  mluviti  plavec  s  úřadníkem  ve 
zbroji.  Až  domů  půjdeš,  vi"átí  ti  zase  ručnici  i  nůž.  — 
Vy  dva  ku  dveřím  se  postavíte,  protože  mluvl-li  s  cizincem 
císařský  komisař,  stráž  musí  u  dveří  být,  aby  někdo  nepo- 
slouchal a  nezvěděl  tajemství  úřadních.  —  Pojď  ted}-." 

Nerad,  ale  přece  dal  hoch  drahocennou  ručnici  v  ruce 
strážníků  i  s  nožem  dlouhým,  a  bystrým  jako  janičarský 
jatagan.  Poprvé  dal  dnes  podržet  cizímu  zbraň;  ale  dnes 
také  byl  poprvé  před  císařským  komisařem,  s  nímž  nikdo 
prý  nesmí  mluviti  ve  zbroji.  — 


FEJILLETiNL 


Jíěco  o  herectvu  starýeh  Reků. 

Cím  pevnějším  se  stává  naše  přesvědčení,  že  v  dramatě 
tlospěl  ku  svému  vrcholu  netoliko  veškeren  umělecký,  nýbrž  i  ná- 
boženský, společenský,  ba  jedním  slovem:  celý  nái'odní  život  Hel- 
lenů,  tím  citelnější  musí  nám  zajisté  býti  každá,  i  sebe  menší 
mezera  v  našich  védomostech  o  antickém  umění  dramatickém. 
A  mezer  těch  bohužel  není  málo  a  malých.  Zachovala  se  nám 
arci  řada  řeckých  tragédii  tří  největších  básníků  Aischyla,  Sofo- 
klea  a  Euripída,  jakož  i  řada  komedií  Aristofanových,  v  nichž 
spatřovati  smíme  výkvět  dramatického  písemnictví  helíenského; 
neboí  celkem  lze  bez  odporn  předpokládati,  že  právě  dramata 
jednak  nejlepší,  jednak  nejoblíbenější  —  vůbec  nejproslulejší  — 
byla  nejčastěji  opisována  a  tudíž  mnohem  snadněji  unikala  zá- 
hubnýni  úkladům  dvou  tisíciletí,  nežli  leckterá  jiná,  snad  méně 
proslavená  a  proto  i  méně  opisovaná.  Z  množství  dramatických 
spisovatelů  druhé  a  třetí  velikosti  zbyla  nám  sotva  řada  pouhých 
jmen  a  některé  tituly  kusů.  U  věci  té  zdá  se  tedy,  že  nesmíme 
sobě  příliš  naříkati;  máme  cplou  jednu  trilogii  Aischylovu,  pak 
téhož  „Prométhea",  dále  Sofokleovy  oba  „Oidipy",  krále  i  že- 
bráka, „Antisonii,"  „Elektru'-,  —  skvosty  to,  jimž  rovnováhu 
držeti  mohou  toliko  velkolepé  zjevy  nového,  arci  na  zcela  jiných 
základech  spočívajícího  světa  uměleckého,  vj^tvořeného  geniem 
Shakespearovým.  Co  však  se  týká  divadelního  uměni  reprodu- 
kujíciho,  t.  j.  hereckého  a  scénického,  jsme  již  v  postavení  značně 
nepříznivějším;  a  zrovna  při  dramatě  řeckém  souvisí  všechna  zá- 
měrům básníkovým  sloužící  odvětví  umělecká  mnohem  těsněji, 
než  kdekoliv  jinde,  tak  že  naše  ponětí  o  živém,  na  jevišti  pro- 
vedeném dramatě  zůstává  pořade  ještě  jednostranným,  kusým. 
Známe  psané  verše  básníkovy,  známe  z  podstatné  čústi  také  archi- 
tektonické zařízení  antického  divadla  (ač  i  zde  vyskytují  se  lec- 
které dosud  nerozluštěné  záhady),  ale  o  dojmu  deklamace  a  zpěvu, 
posunkování  a  orchestiky  umělců  scénických,  máme  přece  jenom 
jakési  pouhé  tušeni,  ne  přímý,  určitý  názor,  jakož  vůbec  o  pro- 
středcích a  spůsobech  divadelních  provozování  celkem  pramálo 
víme.  Že  ostatně  není  dovoleno,  pochybovati  o  výbomosti  také 
reprodukuj ícich  umělců,  to  plyne  již  z  obdivu,  kterého  se  u  tohoto 
v  soudu  svém  tak  přísného,  vzácným  vi-ozenýni  vkusem  nadaného 
národa  dostávalo  vynikajícím  hercům  takovou  měrou,  že  tito  dle 
svědectví  Aristotelova  mnohem  mocněji  účinkovali  na  obecenstvo, 
než  sami  básníci.  Prameny,  z  nichž  pak  čerpati  musíme  svoje 
vědomosti  o  herectví  a  herectvu  starých  Řeků,  jsou  mimo  různé 
po  nejrozmanitějších  spisech  roztroušené  narážky  a  anekdoty,  kte- 
i-ýchžto  posledních  ovšem  užívati  dlužno  s  největší  reservou,  hlavně 
nápisy,  podávající  sice  data  naprosto  spolehlivá  a  přesná,  vzhledem 
k  tomu  však,  že  mlčky  předpokládají  a  jenom  někdy  též  bezpečně 
uhodnouti  nechávají  znalost  povšechných  poměrů  umění  divadelního, 
přece  jenom  velmi  sporá.  Nápisy  ty  bývají  obsahu  ovšem  velmi 
rozmanitého :  seznamy  umělců  zvítězivších  při  slavnostních  zá- 
pasech dramatických,  zakládací  listiny  a  stanovy  takových  zápasů, 


důležitá  usneseni  buď  spolků  hereckých  samých,  bud  jiných  kor- 
porací, se  spolky  takovými  jednajících,  stanovy  spolkové,  seznamy 
členů,  památní  desky  věnované  mužům  o  spolek  zasloužilým  — 
tedy  celkem  jakýsi  kamenný  „archiv"  —  dále  i  někdy  mezníky, 
které  se  stavěly  na  pozemky  věřitelem  zabavené  a  na  nichž  zazna- 
menáni byli  i  věřitel  i  dlužník,  konečně  všeho  druhu  pomníky, 
náhrobky  atd. 

Některé  spisy  o  divadelním  umění,  které  by  arci  okamžitě 
objasnily  leckterou  nyní  v  čirou  tmu  pohrouženou  stránku  dia- 
matu  řeckého,  mezi  nimiž  zejména  uvésti  sluší  knihu  numidského 
krále  Juby  „O  divadle"  a  Mcnaichmovu  „O  umělcích'  se  nám 
nezachovaly,  kterýžto  los  bohužel  stihnul  mimo  jiné  i  Sofokleovo 
pojednání  „O  chóru",  zajisté  v  mnohém  ohledu  důležité  a  zají- 
mavé. Co  však  z  bezpečných  pramenů  nám  přístupných  vy- 
těžiti lze,  to  vytěžil  a  v  přehledný  celek  sesta\T[l  nejnověji  Otto 
Luders  ve  svém  spise  „O  umělcích  dionysských",  obsahujícím 
hla\'ně  bohaté  příspěvky  k  bližšímu  poznání  spolků  hereckých, 
které  u  stai^ých  Řeků  měly  ovšem  význam  zcela  zvláštní  a  váhu 
u  porovnání  s  uměleckými  poměry  moderními  opravdu  podivu- 
hodnou. Podáme  zde  některá  data,  která  zajisté  mohou  poutati 
i  mimo  kruhy  filologické.  — 

Mnohý  čtenář,  jenž  uvykl  si  považovati  zásadu  spolčování 
se  a  tím  i  celý  ruch  spolkový  za  věci  docela  moderní,  as  nemálo 
bude  překvapen,  dočte-U  se  v  Ludersově  spise  o  velkém  počtu 
nejrozmanitějších,  na  mnoze  velmi  důkladně  a  složitě  organiso- 
vaných,  ,někdy  činností  svou  daleko  sáhajících  spolků  a  jednot 
starých  Řeků.  Ba  možno  i  říci,  že  rucli  spolkový  —  hledíme-li 
k  počtu  volného  obyvatelstva  tehejšiho  Řecka  —  nebyl  poměrně 
o  nic  menší,  než  za  našich  duň.  Byly  spolky  kupecké,  jichž 
význam  ve  světě  obchodním  zejména  z  toho  vysvitá,  že  později 
od  císařů  římských  dostávaly  zvláštní  koncesse  pro  celou  říši  — 
t.  j.  pro  celý  tehdy  známý,  vzdělaný  svět,  vedle  nich  zase  spolky 
námořských  lupičů,  kteréžto  řemeslo  za  starého  věku  bylo 
v  dobách  válečných  dovoleuo,  ba  i  zákony  chi-áněno,  pak  jednoty 
námořnické  vůbec;  spolky  náboženské,  jichž  účelem  bylo  zvláštní 
ctění  některého  boha,  a  jimž  se  říkalo  „thiasos";  spolky  pro  vzá- 
jemné podporování  svých  členů  půjčkami  poskytnutými  v  čas  po- 
třeby a  oplácenými  potom  v  dobách  příznivějších,  tedy  spolky 
poněkud  našim  „záložnám"  podobné  a  „eranos"  zvané  (též  otroci 
mívali  takovéto  spolky!);  jednoty  občanů  „vzájemně  se  pohřbíva- 
jících", t.  j.  ze  společné  kasy  slušné  pohřby  vystrojujíeích;  spolky 
řemeslnické  na  spůsob  cechů,  myslivecké  atd.  Že  za  těch  poměru 
nescházely  ani  spolky  čistě  zábavné  a  žertovné  snadno  lze  se  do- 
mysliti „Syssitoi"  nazývali  se  na  př.  členové  velmi  četných  spolků, 
jichž  hlavním  účelem  bylo,  scházeti  se  ku  společným  hostinám 
a  často  odkazovány  spolkům  těm  v  závětích  veliké  sumy.  V  Ale- 
xandrii byla  při  dvoře  Ptolemaia  IV.  společnost  „smíšků"  („geloi- 
astai")  pak  tamtéž  za  Antonínů  společnost  „bratří  života  nedo- 
stižitelného", později  „vespolek  umírajících"  zvaných,  v  Athénách 
scházívalo    se    na   počest   Heraklea  kolegium    šedesáti    vtipkářů 
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(..gelotopojoi"),  jichž  nápady  Filipp,  král  Makedonský,  kázal 
sepsati  a  pak  celým  talentem,  t.  j.  --'OOO  zl.  odměnil.  I  zprávy  o 
organisaci,  o  výboru,  o  obřadech,  o  správě,  o  jmění  atd.  někte- 
nch  spolků  se  nám  zde  onde  zachovaly  a  víme  také,  že  stanoíT 
na  př.  co  do  vybíráni  příspěvků  bývaly  někdy  dosti  přísné:  ani 
klausule,  že  člen  , nezaplativ  v  patřičné  lhůtě  svůj  příspěvek, 
přestává  býti  členem  spolku  a  ztrácí  veškerá  práva"  tam  neschá- 
zivala  —  "tout  comme  chez  nous!  Aby  pak  paralela  mezi  teh- 
dejším a  nynějším  životem  spolko\-ým  nezůstala  kusou,  dodáváme, 
že  ani  vyskytující  se  zde  onde  všeliké  pronásledování  a  utlačování 
spolků  vládami  není  \-ynalezem  nového  věku.  Mělf  Caesar  takový- 
strach  před  spoUn'  tenkráte  ovšem  velmi  bohatě  vyvinutými,  že 
je  vesměs  zakázal,  aby  prý  nestaly  se  státu  nebezpečnými;  na  po- 
svátném ostrově  starých  ííeků  dovolil  shromažďovati  se  jedině  — 
židovské  synagoze.  V  dobách  tiuanéni  tísně  konečně  neváhaly 
vlády  starověké  přisvojovati  si  jmění  spolků,  někdy  velmi  značné, 
a  použiti  ho  ku  prospěchům  veřejným ;  v  případech  těch  počínáno 
si  ostatně  dosti  šetrně,  neboť  spolk)-  dostávaly  pak  v  náhradu  bnd 
státní  pozemky  menší  poněkud  ceny  anebo  všelijaké  monopoly, 
jako  loveni  ryb  v  moři,  prodeje  soli  atd.  Všeobecný,  řekU  bychom 
úřadui  název  spolku  vůbec  byl  ^-kolnon*- ;  spolkům  větším  a  dů- 
ležitějším říkalo  se  „synodos".  A  k  těmto  „synodám"  patřili  mimo 
kupecké  i  jednoty  umělců  dramatických,  o  které  nám  zde  běží. 

V  počátcích  řeckého  dramatu  zajisté  býval  básník  sám  zá- 
roveň i  hercem  a  teprve  později,  zejména  když  místo  jediného 
hráli  již  dva,  ještě  později  tři  herci  —  jak  známo  nebýsalo  jich 
nikdy  \"ice,  poněvadž  se  témuž  umělci  nepřidělovala  toliko  jediná 
úloha  —  neúčastnili  se  básníci  provozováni  osobním  vystoupením 
na  jevišti,  nýbrž  přestávali  na  pouhém,  arci  podrobném  a  bed- 
livém připravení  a  nastudování  hry  jakož  i  na  pečlivém  vycho- 
váni dobrých  herců  a  přispůsobovaíi  (jak  to  na  př.  víme  o  Sofo- 
kleovi)  úlohy  ve  svých  kusech  určitým  umělcům.  Tak  počínal  se 
znenáhla  vyvinovati  vždy  četnější  a  vždy  důležitější  stav  herecký 
a  když  později  záliba  ve  hrách  divadelních  šířila  se  i  mimo 
Athény,  třeba  v  dosti  malých  venkovských  městeib,  zejména  pak, 
kJvž  vcházelo  v  obyčej,  provozovati  divadelní  hry  i  mimo  slav- 
nosti dionysské,  —  což  se  v  Athénách  nedělo  před  dobou  ma- 
kedonskou  —  povstávaly  ovšem  mnohé  kočující  herecké  společ- 
nosti vede  stalých.  Ředitelem  býval  bezpochyby  pravidlem  její 
priTii  herec,  zvaný  „protagonistes"  —  snad  valnou  většinou 
umělec,  jenž  pro  velké  jeviště  městské  nevjstačoval  nebo  dokonce 
tamtéž  i  propadl.  Již  za  dob  Demosthenových  byl  as  počet  ko- 
čujících společností  zajisté  dosti  značný  a  sám  známý  sok  a  pro- 
tivník jmenovaného  právě  slovutného  řečníka  a  vlastence,  totiž 
Aischines,  kdysi  býval  členem  takové  společnosti;  alespoň  si  ho 
Demosthenes  nejednou  ostře  dobírá  proto,  že  v  Kollrtu  co  .Oi- 
nomaos"  v  Sofokleově  tragedii  hanebné  propadl.  Též  o  tom  zmi- 
ňuje se  Demosthenes,  jak  Aischines  se  svými  kolegy  Simylem 
a  Sokratem  kradl  na  venkově  fíky.  olivy,  hrozny  atd.  Zdá  se  tedy. 
že  kočující  společnosti  nepožívaly  pravě  nejlepší  pověsti ;  avšak 
s  druhé  strany  je  zase  pojištěno  nade  všechnu  pochybnost,  že  bý- 
valo i  mnoho  dobrých  herců,  kteří  všeobecně  byli  velice  ctěni, 
ano  i  mnohdy  zvláštními  právy  a  výsadami  ^yznamenáIli.  Jakož 
vůbec  divadlo  i  v  pozdních  ještě  dobách  u  Řeků  mívalo  roz- 
hodný ráz  náboženský  a  provozování  her  vždy  za  podstatnou  část 
bohoslužby  považováno  jest,*)  tak  těšili  se  herci  záhy  již  ochraně 
zákonů,  jsouce  vesměs  nedotknutelnými  a  oprá^Tiénými,  pohybo- 
vati se  docela  volně  i  v  čas  války.  Jednotlivým  vynikajícím 
umělcům  udíleno  bylo  i  měšťanství  různých  měst  na  důkaz  uznání, 
titéž  a  členové  některých  spolků  hereckých  sprošťováni  všelikých 
daní  atd.  Stávalo  se  též,  že  použito  herců  —  jako  v  nové  době 
velkých  malířů  Nizozemských  —  k  důležitým  posláním  politickým 
—  patrně  pro  jich  obratnost  v  řeči  a  znalost  lidí.  Tak  víme 
na  př.,  že  Atheňané  nejednou  uložili  \7Jednávám'  s  králem  Fi- 
lippem  hercům,  kteří  se  právě  na  pohostinské  bry  do  Makedonie 
odebírali,  a  že  je  král  nad  míru  vlídně  a  vážně  přijal.  V  dobách 
pozdějších  arciť  nejenom  prokazována  slavným  umělcům  namnoze 
veliká  čest,  ale  poskytována  i  přeskvélá  odměna  zvláště  při  krá- 
lovských dvorech  říši  hellenistických.  (Dokončeni.) 

*)  v  ohledá  lom  je  pozomhodnř  a  pro  aotickŤ  život  Wznunnv  uka2  ten.  že  na- 
mnoze t)vralo  důstojné  prováděni  dionvsskych  hodd  a  tndii  i  spojenýcli 
s  nimi  nezbvtné  her  divadelních  pojištěno  štědrými  .fundacemi*  v  závětích 
zbožných  a  obětavých  mažd  i  žen  —  často  odkazv  velmi  značnvmi.  lía  ně- 
kolika místech  nalezeny  jsou  nápisy,  obsahnjicí  zakládací  listiny  takovvchto 
.dramatických  fundací*  a  poskjtnjíci  ovšem  mnohý  převzácný  detail,  ze- 
jména co  se  týče  náklada  vedeného  na  hrr. 


Růže, 

Mezi  líbeznými  ditkj-  Florj-,  jež  člověk  k  okrase  zahiad 
a  přibj-tkův  pěstuje,  zaujímá  růie  zajisté  místo  pr^Tií.  SíTtho- 
vanon  krásou,  libovaní  jakož  vůbec  s\-ým  působivým  celkem  zí- 
skala si  růže  u  všech  národův  stai-ých  i  noí-ých  přednost  přeu 
ostatními  květinami.  Básnici  všech '  národův  i  ze  všech  dob  ji 
opěvají. 

U  Řeků  byla  růže  posvátnou  květinou  bohjTiě  lásky  Venuši 
Afrodity  a  spanilých  charitek.  Básník  Anakreon,  jenž  růži  vele- 
poetici^'  ,oedinou  jara  péči"  zove.  odvozuje  původ  její  z  kapky 
pěny,  kteráž  v  okamžiku,  když  Venuše  z  pěny  zrozená  z  vodv 
se  ^^■^ořivši  na  břeh  vystoupila",  k  zemi  ukápla." Kapka  tato  cho- 
vala v  sobě  pnniho  růžového  keře  zárodek,  jenž  zahřát  paprik- 
z  očí  bohyně  ihned  kořeny  zapustil,  pučel,  listím  a  květem  -• 
oděl,  aby  vzduch,  kterýž  by  bohyně  íásk-v-  pn-ně  vdýchala,  ambro- 
sickou  vůní  uaplniL  Dle  jiného  podáni  povstaly  růže  z  krve  V^r- 
nuše,  jež  jedenkráte  miláčku  svému  Adonisovi  ku  pomoci  spéjiL 
nemilosrdně  o  tmí  se  zranila.  První  růže  prý  byla  bílá  jako  lilie. 
když  však  spatřila  plet  bohjTiě  z  pěny  zrozené,  sklopila  oči  ri- 
měníc  se  a  studem  zčervenala. 

Růže  byla  u  starých  odznakem  mládí,  nevinnosti  a  stati;-; 
kvetoucí  síly  tělesné  jakož  i  lásky  a  plodnoj^ti  přírody.  Jsou- 
přivlastňována  Aťrodité  stala  se  růže  u  starých  Řekův  též  obzvláštní 
okrasou  při  svatbách,  kdež  hlavy  snoubenců  zdobila  a  jejím  listím 
lože  svatební  se  posypávalo.  Ježto  má  láska  býti  mlčeliva,  jeít 
také  růže  odznakem  mlčelivosti.  Harpokrates, '  bůh  mlčelivosti. 
obdržel  od  Amora  první  růži  za  tou  však  podmínkou,  že  ne\y- 
zradí  rozpustilé  kousky  pani  Venuše.  Starým  Římanům  byla  růž 
též  znakem  mlčelivosti  a  zavěšovali  obyčejně  bílou  růži  na  strcj. 
nad  stolem  v  síni  hodovní  a  věnčili  při  pitkách  poháry  své  růžemi, 
aby  před  žvatláním  chránily. 

Papež  Adrian  VI.  dal  pr>iií  umístiti  na  zpovědnicích  růže 
na  znamení  mlčelivosti.  Známý  odtud  výraz :  sděliti  někomu  něco 
sub  rosa  (j)od  růží  t.  j.  v  důvěře,  že  nebude  dále  povídáno). 

Bujní  Římané  milovali  růže  náruživě;  dávali  si  je  i  čažu 
zimního  s  náramnými  výlohami  z  Egypta  přivážeti,  aby  jimi  po- 
dlahy a  stoly  posýpati,  skráně  své  a  poháry  věnčiti  mohli.  Spi- 
sovatel Placatus  di:  Již  za  časů  repubhky  byli  nespokojeni,  když 
v  poháru  jim  nabídnutého  falemského  vina  neplovaly  růže.  — 
Tyrané  a  sybarité  spali  na  ložích  růžovým  listím  postlaných. 
Antiochus,  král  syrsky,  spal  i  v  zimě  na  růžích  v  zlatých  a  hed- 
bávných  stanech.  Heiiogabalus,  největší  mrhač  římský,  dal  ve- 
škeré své  rybníky  růžovou  vodou  napustiti.  Při  jedné  hostině,  již 
Kleopatra  ku  cti  Marcu  Antoniovi  dávala,  pokrývaly  růže  po- 
dlahu zvýši  dvou  stop  a  byly  hedbávnou  siří  potaženy. 

O  slavnostech,  hostinách  a  při  veřejných  hrách  zdobili  se 
Římané  růžo>'ými  věnci,  užívali  jich  také,  jakož  se  i  u  nás  dosud 
děje,  k  okrašlování  chrámů  a  oltářů,  k  posypávání  cest  při  slav- 
nostních pochodech  a  průvodech.  ,Když  Scipio  po  vítězném  ná- 
vrate z  Alriky  triumfální  vjezd  do  Říma  slavil,  nesli  vojáci  osmé 
legie,  kteráž  byla  první  táboru  Karthaginských  dobyla  a  nepřá- 
telského vůdce  praporec  jala,  kvetoucí  růžové  haluze  a  v  upo- 
mínku na  své  slavné  činy  pomalovali  pak  růžemi  své  štíty. 

Pozoruhodno  jest  dále,  že  v  čase  nějakého  státu  hrozícího 
nebezpečí  zdobení  se  růžemi  zakázáno  bylo.  Pliuius  nám  sděluje, 
že  jakýsi  penězoměnec,  jenž  za  trvám'  druhé  punické  války  na 
výstupku  domu  svého  růžemi  ověnčen  se  objevil,  na  rozkaz  senátu 
jat  a  do  vězení  vržen   byl,   z  něhož   až   po   uza\-řem  míru  vyšel. 

Skorém  ve  všech  zemích,  kde  se  těmto  rostlinám  daří,  okra- 
šlují se  jimi  hroby  zemřelých.  Zvyk  tento  jest  prastarý.  Již 
Homér  uvádí,  že  mrtvola  Hektorova  byla  od  Venuše  růžovým 
olejem  natřena. 

Marcns  Antonius  umíraje  v  náruči  Kleopatry  přál  si,  aby 
hrob  jeho  růžemi  ozdoben  byl.  První  křesťané  horlili  proti  uží- 
vání růží  při  slavnostech  a  na  hrobech,  ježto  v  tom  zpáteční  krok 
ku  z\-ykům  pohanským  spatřovali  Jeden  ze  zliožných  otců  cír- 
kevních, TertuUian,    napsal   velkou  knihu  proti  růžovým  věncům. 

V  dějinách  Anglicka  vidíme  růži  krvavou  roli  hráti.  Roku 
14.Í3  vznikl  mezi  Jindiichem  IV.  z  rodiny  Lancaster  a  vévodou 
z  Yorku  pětadvacetiletý  boj,  jenž  válkou  bílé  a  červené  růže  sluje. 
Jakub  II.,  král  skotský,  "udělil  Sir  Walteru  Scottovi  baronství  Brank- 
some  s  tou  povinností,  aby  mu  ročně  červenou  růži  odváděl. 

Růže  nachází  se  též  často  v  znacích  panských  rodů,  rceme 
jen  na  př.  českého  mocného  rodu  pánů  z  Růže,  v  štítě  německého 
rodu  i.  Aufsess  a  j. 

O  zlaté  růži,  kterou  papež  někdy  urozeným  věrným  církve 
synům  a  dcerám  udílí,  —  v  nejnovější  době  jsou  Isabella,  bývalá 
la^lovna  španělská,  a  Evženie,  bývalá  císařovna  francouzská  mezi 
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těmito  vyvolenými  —  víme,  že  obyčej  ji  světiti  (na  neděli  Laetare) 
a  udíleti  co  do  příčiny  a  původu  ještě  nevysvětlen,  však  každým 
spíisobem  velmi  dávný  jest.  Jakési  historické  znamenitosti  do- 
sáhla ona  zlatá  růže,  již  papež  Lev  X.  kurfiřtu  Bedřichu  sa- 
skému  po  jeho  vyslanci  Karlu  z  Miltic  poslal,  aby  jej  k  důraz- 
nému \7stoupeuí  proti  Lutherovi  přiměl.  Erfurtský  dr.  Zachariae 
obdržel  za  své  horlení  proti  Janu  Husovi  na  sněme  církevním 
v  Kostnici  zlatou  růži,  již  na  baretu  nositi  směl.  V  katolické 
církvi  jest  mimo  udíleni  zlaté,  papežem  posvěcené  růže,  ještě 
jiný  k  růži  se  vztahující  zvyk,  totiž  užívání  růženců. 

Sem  patří  též  obyčej  některých  míst  ve  Francii,  slaviti 
slavnost  růžovou,  jež  od  biskupa  Medarda  založena  byla  a  v  tom 
sestávala,  že  každoročně  v  určitý  den  nejcnostnější  panně  mimo 
peněžitý  dar  růžový  věnec  podán  byl  a  ona  pak  dívkou  růžovou, 
královnou  slavnosti  jmenována  byla. 

Legenda  oružích  sv.  Alžběty  tolikéž  sem  se  řadí.  ^ 

Ki-ál  Šalamoun  porovnává  v  jedné  ze  svých  knih  věčnou 
moudrost  se  sadem  růžovým  v  okolí  Jericha.  Ostatně  se  má  věc 
vzhledem  k  růži  jerišské  zcela  jinak.  Růže  z  Jericha  jest  rost- 
lina, kteráž  ani  k  růžím  nenáleží  ani  u  Jericha  neroste;  nýbrž 
jest  to  jakýsi  druh  řádu  Anastatica,  zelí  a  řepce  velmi  srodní 
rostliny.  Jsouc  usušena  stočí  se  tato  zvláštní  rostlina  v  podobu 
koule ;  vložíme-li  tuto  do  vody,  rozvíjí  se  zase  pomalu,  ale  aniž 
by  sama  opět  oživovala. 

Že  pak  i  růže,  tato  krásná,  slavená  královna  květin  odpůrce 
a  nepřátele  měla,  jest  známo,  Balzac  uvádí  ve  svých  „Entretiens" 
seznam  osob,  kteréž  nemohly  růže  ani  viděti  ani  cítiti.  K  těmto 
náleželi  na  př.  kardinál  de  Cardonne,  vévoda  Jindřich  de  Guise 
a  Marie  de  Medicis,  druhá  chof  Jindřicha  IV.  krále  francouzského. 
Tato,  jinak  milovnice  všech  květin,  omdlévala,  kdykoliv  nějakou 
růži  shlédla.  Nejnáruživějšími  milovníky  růží  byli  pán  de  Males- 
herbes  a  králová  Marie  Antoinette.  Onen  říkával:  Nejkrásnější 
na  světě  jsou  ženy  a  —  růže.  Tato  milovala  růže  nade  všechno. 
Když  na  své  cestě  ku  sňatku  s  Ludvíkem  XVL  v  Nancy  noclehem 
byla,  připravili  jí  Lotrinčané  lože  růžemi  postlané. 

Avšak  nic  velebného,  oblažujícího  a  povznášejícího  v  životě 
nezůstává  čisto,  a  nezkalený  požitek  ničeho  nebývá  smrtelníkům 
dopřán.  Růže  má  své  trní,  jež  nám  vážný  našeho  života  obraz 
podává  jakož  i  varující  napomenutí,  bychom  v  požívání  mírní 
byli;  indická  průpověď  dí:  Když  jsi  dosáhl  svého  přání,  neplesej 
ještě,  nevidíš,  že  trn  v  okamžiku,  když  růži  ulomíš,  prst  ti  poraní? 
Upomíná  nás  tudíž  růže  svými  trny  na  konec  radostí  života,  na 
jeho  všecky  příjemné  i  smutné  proměny  a  stává  se  i  oznamujícím 
poslem  smrti. 

Bílé  růže  kvetou  po  smrti  —  červené  v  životě  lásky. 

Zbývá  nám  ještě  zmíniti  se  o  růžovém  oleji  (oleum  rosarum), 
který  se  z  jistých  druhů  růží  vyrábí.  Balkánské  město  Kisanlik 
jest  hlavním  tržištěm  tohoto  vzácného  východního  výrobku. 

Ne  sady  růžové,  nýbrž  nepřehledná  růžová  pole  obkličují 
město  a  podobají  se  nemálo  k  vinicím.  V  měsíci  květnu  počí- 
nají již  růžové  žně.  Růže  se  trhají  ještě  nerozkvětlé,  co  pukající 
poupata.  Obyčejné  druhy  jsou  rosa  damascena,  sempervirens, 
moschata.  .5000  liber  růži  dá  asi  —  1  libru  oleje.  Pravý  olej 
jest  bezbarvý  aneb  jen  jasně  žlutý,  a  teprv  rozředěním  nabývá 
známé  příjemné  vůně.  Celní  libra  růžového  oleje  stojí  asi  iiOO 
zlatých.  Pěstováním  růží  a  vyráběním  růžového  oleje  zabývá  se 
obzvláště  slovanské  obyvatelstvo  v  Turecku. 


Uměni.    Literatura.    Věda. 

—  Cím  jest  každému  upomínka  na  léta  strávená  na  vysokých 
školách!  A  čím  byl  českému  studentstvu  v  době  té  akademický 
čtenářský  spolek!  A  nad  to:  kdo  by  neuznával  důležitost  článku 
tohoto  v  celé  organisaci  národní!  Akademický  spolek  oslavil  pa- 
mátku svého,  25letého  trvání  spůsobom  sebe  i  významu  svého 
důstojným.  České  umění  při  tom  přispělo,  mimo  almanah,  diva- 
delním představením  a  hudební  akademii.  Divadelní  představení 
bylo  vstup  k  celé  slavnosti,  avšak  prvý  tento  akkord  nezazněl 
bohužel!  v  neskalené  harmonii.  Z  rozkazu  policejního  nejen  pro- 
slov od  Sv.  Čecha  poodložen,  ale  z  živého  obrazu  vyhozeny  (lze 
tak  říci !)  všecky  historické  osoby.  K  vlastnímu  představení  vhodně 
povolán  zas  po  dlouhém  čase  na  české  jeviště  Hálkův  „Závis", 
při  čemž  ale  smlčeti  nesmíme,  že  výprava  kusu  nebyla  slavnost- 
ního večera  ve  všem  přiměřena.  Zvláště  úpravě  zevnější  nedo- 
statečná se  věnovala  péče:  místo  jiných  věcí  vytýkáme  jen  po- 
hřební průvod  Přemysla  Otakara  IL    Kéž  by   se  tragédii  dostalo 


tolik  pozornosti   co  opeře  a  velkému  králi  českému  tolik   piety, 
co  n.  př.  Dom  Sebastianu ! 

—  Velká  hudební  produkce  nesmí  scházeti  při  slav- 
nosti českého  studentstva;  jinak  byl  by  její  program  rozhodně 
kusý,  postrádaje  náležitého  vytknutí  jedné  z  nejpřednějších  strá- 
nek našeho  národního  života  duševního  a  to  stránky,  která_  právě 
v  inteligenci  omladinské  v  studentstvu  má  nejen  své  nejnadšenější 
přátele,  ale  i  své  nejhorlivější  pěstitele.  Slavnostní  akademie  při 
podobných  příležitostech  mívají  všeliké,  neskalenému  uměleckému 
požitku  bránící  překážky,  z  nichž  hlavní  zajisté  je  roztržitost  a 
z  části  i  unavenost  obecenstva  od  každého  živějšího,  přímo  srdce 
se  dotýkajícího  ruchu  slavnostního  nerozlučné.  Avšak  závada  ta 
sotva  bývá  kdy  na  tak  malou  míru  uvedena,  jakož  pozorovati  bylo 
minulé  pondělí  v  divadle  Novoměstském.  Ač  akademie  ta  musila 
býti  položena  na  poslední  den  slavnostní,  tak  že  nacházela  vět- 
šinou takové  účastníky,  kteří  v  minulých  dnech  prožili  mnohé 
krásné  a  povznášející,  ale  zajisté  i  neméně  rozčilující  a  následkem 
toho  pak  vnímavost  pro  jemné  zvěsty  hudebního  umění  nemálo 
stlačující  dojmy,  ačkoliv  nad  to  denní  světlo  a  místnost  pro- 
měněného a  všelilíé  jiné  s  dostatek  známé  vady  Novoměstského  di- 
vadla co  koncertní  síně  i  tenkráte  v  nejednom  ohledu  velmi  citelnými 
byly,  našla  přece  celá  akademie  v  četně  shromážděném  poslu- 
chačstvu  naladění  a  tudíž  i  přijetí,  jakého  si  v  takových  přípa- 
dech jen  přáti  lze.  Nesmíme  totiž  zapomenouti,  že  program  slo- 
žen byl  z  děl  směru  vážného  a  rázu  slavnostního,  tak  že  —  jak 
slavnosti  tohoto  významu  beze  všeho  odporu  i  sluší  —  stanovisko 
i-yze  umělecké  nikde  nečinilo  ani  nejmenšího  ústupku  jakéhokoliv 
druhu,  čímž  ovšem  na  hudební  mysl  posluchačstva  vznášel  dvoj- 
násobné nároky.  Očekávání  bylo  i  volbou  skladeb  i  jmény  účin- 
kujících sil  věru  značně  napnuto,  ale  skutečný  úspěch  očekávání 
to  plnou  měrou  ospravedlnil,  ba  převýšil.  Zahájení  stalo  se  pře- 
dehrou ku  Smetanově  „Libuši".  Nebylo  to  poprvé,  co  skladbu 
tu  slyšelo  obecenstvo  pražské;  avšak  právě  onen  hluboký  dojem, 
který  učinila  na  každého  hned  při  prvním  provedení,  a  pak  význam 
Smetanovy  „Libuše"  pro  naši  národní  hudbu  dramatickou,  uložily  po- 
řadatelstvu akademie  svatou  povinnost,  seznámiti  alespoň  s  přede- 
hrou i  venkovské  hosty  slavnostní,  když  bohužel  předvedeni  celé 
zpěvohry  jest  prozatím  věcí  nemožnou.  Jest  málo  skladeb  —  a 
jsou  to  pak  ovšem  vesměs  jen  umělecké  inspirace  prvního  řádu  — 
které  se  předehře  této  vyrovnati  mohou  co  do  velkoleposti  po- 
jmutí  a  rázu  tak  skrz  na  skrz  slavnostního.  O  ostatních  vlast- 
nostech díla  toho  netřeba  se  šířit;  vímef  všichni  předobře,  co  Sme- 
tana umí  a  víme  také,  že  zřídka  umělec  pracoval  o  svém  díle 
s  tím  nadšením  a  s  tou  láskou,  jako  právě  Smetana  o  své  „Li- 
buši". „Libuše"  jest,  jak  známo,  skladatelem  určena  k  otevření 
národního  divadla ;  a  věru  v  každém  horliteli  pro  naši  hudbu 
dramatickou  musí  povstati  krutý  boj  o  to,  má-li  si  přáti,  aby 
Smetanova  zpěvohra  déle  nezůstala  neznámou  národu  a  aby  se 
všemožně  přičiňovalo  k  jejímu  brzkému  provedení,  nebo  aby  vla- 
stenecké dílo,  nad  které  důstojnějšího  není  a  také  nebude,  zůstalo 
tajemnou  rouškou  zakryto  až  do  onoho  dne,  kdy  poprvé_  s  tlu- 
koucím srdcem  a  nesmělým  ki-okem  jako  ve  snách  navštívíme 
budovu,  která  vzrůstá  nad  vlnami  Vltavinými  spůsobem  podobným 
jako  druhdy  budova  našeho  národa  —  v  zápase  stálém,  ale  v  zá- 
pase vítězném!  Když  v  pondělí  poslední  tón  předehry  dozníval, 
byli  bychom  si  přece  nejraději  přáli  zázrak:  Smetana  neměl  tak- 
tovku odložiti  z  ruky,  nýbrž  dáti  jí  spíše  obvyklé  znamení,  aby 
se  opona  zdvihla  a  proud  hudební  dále  mohutně  se  rozvíjely  v  proud 
dramatický  —  ale  doba  zázraků  bohužel  není  dobou  naší!  Na- 
prosto novými  byly  v  akademii  dvě  instrumentální  skladby,  jichž 
původcové  patří  k  nejnadanějším,  očihledě  se  utěšeně  vyvinujícím 
členům  naší  hudební  omladiny:  „Scherzo"  od  Ant.  Dvořáka  a  syn- 
fonická  báseň  „Záboj,  Slavoj  i  Luděk"  od  Zdeňka  Fibicha.  Bujná 
fantasie  Dvořákova  počíná  si  již  zvykati  na  zlatou  uzdu  rozvahy 
a  míry  umělecké,  a  věru  ve  svůj  nepopiratelný  prospěch.  Na 
místo  pouhého  plýtvání  myšlenkami  hudebními  nastupuje  ho- 
spodářské těžení  z  nich,  a  to  je  pravá  cesta  k  uměleckému  bo- 
hatství. „Scherzo"  má  sice  jenom  z  části  onen  ráz,  jaký  by  snad 
doslovnímu  smyslu  nazvu  tohoto  odpovídal,  avšak  výborně  jest 
naladěno  právě  tím  sjmsobem,  jakým  to  žádá  ona  věta  synfonická, 
jíž  a  potiori  zůstalo  jméno  „scherza".  Motivy  jsou  nádechu  slo- 
vanského, Jinstrumeutace  skvělá.  Fibichův  „Záboj"  jest  nejlepší, 
co  od  něho  v  oboru  orkestrálním  známe.  Rychlými  kroky,  ba 
možno  je  říci  i  skoky  rozvinuje  se  jeho  mnoho  slibující  talent; 
od  „Othella",  v  minulé  saisoně  filharmonicky  provedeného,  k  „Zá- 
boji"  učiněn  pokrok,  který  bychom  radostně  vítali,  i  kdyby  časová 
mezera  mezi  oběma  skladbami  byla  desetkrát  větší.  Charakteri- 
stické motivy  a  zejména  jich  kontrasty  —  prudký  motiv  Luděkův 
a  elegický,  avšak  k  vítěznému  hymnu  sestupující  motiv  Zábojův  — 
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jsou  uad  míru  šfastně  vynalezeny,  jich  spracováni  jest  důmyslné 
a  účinné,  aichitektonická  stavba  celku  —  až  na  poněkud  rozvle- 
čené  sestupováni  s  vrcholu  katastrofy  —  pevná,  organická  a  im- 
posantní, zvukové  roucho  orkestrální  pestré  a  zároveň  harmonické. 
Jako  Dvořákovo  „Scherzo"  může  i  „Zahoj"  Fibichův  předstoupiti 
před  každé  obecenstvo  a  nemusí  se  věru  lekati  měřítka  zbaveného 
všelikých  ohledů  jak  na  „mladistvého"  a  na  „domácího"  skladatele. 
Také  o  obou  ostatních|  číslech  programu  lze  říci  totéž:  Bendlův 
„Umírající  husita"  jest  co  důkladná,  citem  jak  jemným,  tak  vzletným 
vynikající  skladba  již  znám  a  dostatečně  oceněn  a  nemine  se 
nikdy  rozhodného  účinku  na  obecenstvo  a  „Sbor  Tatarů"  z  Mě- 
churovy  „Marie  Potocké"  dlužno  nazvati  prací  tak  vzdělaného 
a  viižného  hudebníka,  jakým  Méchura  v  skutku  byl,  úplně  hodnou. 
Dodáváme  jenom,  že  o  „Umírajícího  husitu"  zvláštní  zásluhy  sobě 
získali  pan  Karel  Čech  ml.  šťastným  provedením  namáhavé  sólové 
partie  basové  a  p.  Kolár  ml.  uspořádáním  obou  velmi  vkusných 
živých  obrazů.  Páni  kapelníci  Smetana  a  Čech  rozdělili  se  o  diri- 
gentské povinnosti,  první  převzal  svou  předehru  k  „Libuši"  a  Dvo- 
řákovo „Scherzo",  ostatní  čísla  p.  Cech  st.  „Hlahol",  v  tenorech 
vydatně  podporován  prvními  silami  našeho  divadla,  provedl  sbo- 
rovou část  programu.  Orkestr  byl  značně  sesílen.  Že  všechny 
výkony  úplně  vyhověly  požadavkům  k  produkci  slavnostní  vším 
právem  činěným,  a  že  obecenstvo  neukázalo  se  býti  neuznalým, 
dodáváme  jenom  k  vůli  úplnosti  referátu.  Jelikož  bylo  naprosto 
nemožno,  předvésti  také  Římského  Korsakova  synfonický  obraz 
„Sadko",  sestával,  jak  vidno,  celý  program  výhradně  ze  skladeb 
umělců  českých,  tak  že  každý  z  hosti  zavítavších  ku  krásné  slav- 
nosti našeho  studentstva,  opouštěl  zajisté  netoliko  povznesen,  ale 
přímo  i  hrdý  na  naše  umělectvo  vzdušné  prostory  Novoměstského 
divadla.  O.  U. 

—  Překlady  často  porovnáno  k  obráceným  kobercům. 
Uznáme-li  toto  porovnání  trefným,  nemůžeme  leč  s  obavou  vzíti 
do  rukou  knihu  obsahující  překlady  básní  V.  Huga.  Bohatý,  pestrý, 
na  mnoze  až  křiklavý  perský  koberec  —  jak  vypadá  naruby?  — 
Překlad  vybraných  básni  Hugových  od  p.  J.  Vrchlického  v  „Poesii 
světové"  v  9.  svazku  celé  sbírky  vydaný  —  není  obráceným,  nýbrž 
nově,  ovšem  dle  daného  vzoru,  zdařile,  na  mnoze  mistrně  setkaným 
kobercem,  ktei-ým  rádi  síně  své  domácí  literatury  zdobíme.  Čte- 
nářstvo „Lumíra"  zná  ukázky  této  práce.  Že  přece  sem  a  tam 
při  tkaní  některé  nitky  se  přetrhaly  neb  vzorek  nedosti  čistě  do- 
padl, kdož  by  se  divil,  zná-li  předlohu  samu?  Román  je  Hugovo 
pole  nejvlastnější:  ale  do  literární  historie  zasáhl  nejmocněji, 
mimo  dramaty,  zvláště  svými  básněmi.  Ale  jsou  to  při  tom  vždy 
plody,  které  mají  větší  než  literární  a  historickou  cenu  a  proto 
patří  do  „poesie  světové"  ovšem  ve  výboru  a  ne  šmahem.  Tento 
svazek,  ktei-ý,  jak  se  těšíme,  brzy  druhým  doplněn  bude,  přináší 
ukázky  z  ód,  „z  obrazů  východních",  ze  „září  a  stínů"  a  ze  zpěvů 
za  „soumraku".  Nejsou  všecky  ceny  stejné;  ale  výbor  učiněný 
se  přece  podařil.  Třeba  bylo,  aby  podstatné  rysy  obrazu  se  ne- 
setřely,  aby  individualita  Hugova  se  — jako  v  portrétu  —  objevila. 
Bylo  třeba  přijmout  i  ukázky  manýry.  Předeslali  jsme  chválu  :  na 
konec  některých  výtek  přece  smlčeti  nechceme.  Uznávajíce  ne- 
obyčejné obtíže  a  na  mnoze  mistrné,  ba  virtuosní  jich  přemožení, 
můžeme  právě  proto  přísnější  měřítko  vybrati.  A  tu  se  nám  zdá, 
že  sem  a  tam  čistě  formální  stránka,  ať  se  již  metrické  deklamace 
týče,  ať  rýmu,  ktei-ým  právě  překladatel  v  neobyčejné  hojnosti 
vládne,  ještě  poslední  úpravy  by  potřebovala.  Není  tomu  příliš 
dávno,  co  se  v  českém  básnictví  zcela  bezúhonná  forma  mnohem 
více  ceniti,  ano  přímo  žádati  počíná:  kruh  licencí  metrických  vždy 
více  se  úží.  Báseii  „Lazzara"  na  př.  spíše  budeš  s  počátku  de- 
klamovati rythmeni  daktylickým  (aspoň  převládá)  a  přece  proti 
úmyslu  překladatele.  Tomu  a  některým  jiným  metrickým  nedo- 
rozuměním vyhnouti  by  lze  se  bylo  úmyslným  přijmutím  rythmu 
povaze  českého  jazyka  přiměřenějšího  a  přece  původnímu  vzoru 
neodporujícího,  který  bez  toho  mimo  úmysl  přeskakuje  a  tím  for- 
mální jednotu  ruší.  Celkem  ale  rádi  uznáváme,  že  p.  Vrchlický 
vládne  tou  obratnosti  ve  formě,  která  ho  k  překladu  básni  Hu- 
gových opravňuje.  —  Některé  jiné  námitky  našly  by  se  snad  při 
podrobnějším  srovnávání  překladu  s  originálem.  Tak  na  str.  101. 
místo  orla  položen  sup,  čímž  obraz  pozměněn.  Na  též  stránce  se 
praví,  že  sláva  válečná  nemá  větší  ceny,  než  „pták  na  střeše 
letem  m  d  1  ý".  Avšak  v  orginálu  se  nepraví  nic  o  ptáku  mdlém, 


který  by  spíše  setrval.  (Ne  sont  jamais  sur  nous  posées  que 
comme  1'oiseau  sur  nos  toits.)  Na  str.  105.  („ni  spící  tábory, 
když  hvězdy  v  plápolu")  smysl  orginálu  jest,  že  ohně  tábora  se 
podobají  hvězdám.  Na  str.  109  překlad  „systémy  .  .  povražděné" 
povstal  nedorozuměním.  Na  sti-.  134  měl  se  naznačit  rozdíl  mezi 
pohárem  rozkoší  a  kalichem  (lépe,  než  číše)  bolů  a  strastí. 
V  básni  „Nám  včera  letní  noc"  ke  konci  4.  sloky  má  originál 
smysl  zcela  jiný  (t.  bůh  zapaluje  pohled  tvůj  zde  na  zemi,  jak* 
tam  na  hoře  na  nebi  rozsvěcuje  hvězdu),  kdežto  v  písni  na  str. 
114  v  poslední  sloce  smysl  orginálu  sice  podán,  ale  bez  oné  po- 
etické dialektiky,  jež  v  něm  odsazena  jest. 


Drobnosti. 

—  V  žádné  zemi  tolik  nevychází  novin,  jako  v  Spojených 
Obcích.  Již  na  7000  obyvatelů  připadá  jeden  list,  kdežto  v  An- 
glii na  16.500,  v  Prusku  na  25.700  a  v  Rakousku  teprve  na 
100.000.  Od  r.  1826— C6  se  počet  novin  v  Unii  rozmnožil  o  STC/o, 
ve  Francii  o  234  °„,  v  Anglii  o  252  °/„,  v  Rakousku  o  356  "/(,, 
v  Prusku  o  143  °/„.  V  amerických  listech  dočítáme  se  zvláštností, 
které  jinde  najíti  nelze.  Tak  nepatrný  německý  list  „Nord  Jowa 
Herold"  takto  zval  své  abonenty:  „PřijmeiAe  dobré  brambory  na 
místě  předplatného!  Pojďte  jen,  přátelé,  abonovat.  Redakce." 
„Wisc.  Telegraph"  ozval  se  takto :  „Dříví !  Zimy  přibývá  a  potře- 
bujeme dříví.  Dobré  tvi'dé  dříví  přijmeme  za  předplatné!"  — 
A  s  jakým  tónem  se  někdy  v  amerických  listech  potkáváme!  Tak 
daleko  jsme  v  stai"ém  světě  přece  ještě  nedospěli.  „Crescent"  vy- 
nadal kdysi  generálu  Breutissovi  takto :  „V  Ivairu  v  Illinois  žije 
člověk,  Breutiss  jménem,  jenž  komanduje  vojsko;  hanebný  hnusný 
pes,  nepoctivý  chlap,  známý  zloděj  atd."  —  Unicum  mezi  novi- 
nami jest  „Richmond  Head  Light".  List  ten  píše  a  tiskne  se 
na  lodi  „Richmondu"   jezdící   mezi  Louisvillem  a  N.  Orleansem. 

—  Málokteré  dámy  —  a  platí  to  zvláště  o  dámách 
západní  Evropy  —  vědí,  odkud  jich  chignony  pocházejí,  nejméně 
pak  bývá  jim  známo,  že  to  jsou  z  velké  části  vlas.y  indických 
poutníků.  Poutníci,  ženského  i  mužského  pohlaví,  obětují  při 
svých  poutích  do  Allahadu  vlasy  své  v  chrámě  Brahmově.  Zásoby 
vlasů  bývají  pozdtji  od  kněží  prodávány ;  utvořila  se  již  obchodní 
společnost,  která  o  to  s  nimi  smlouvu  uzavřela.  Do  chi'ámu  při- 
chází co  rok  k  200.000  poutníků. 

Knihy  nové  „Lumír u"  zaslané :  Divadelního 
o  ch  o  t  n  í  k  a  (nákladem  Mikuláše  a  Knappa  v  Karlině)  svazky 
74.  a  75.  obsah:  ..Živlové  naší  doby",  činohra  v  5.  dějstvích,  od 
hr.  J.  A.  Fredra,  přeložil  J.  Dittnei'.  „Koketa",  veselohra  v  jednom 
jednáni.  Z  vlašského  přel.  J.  V.  Hrabal.  „Dvě  svatby  pana  Da- 
rimona",  fraška  od  Dnru-a,  zčeštil  J.  Hron.  „Vzdory  nad  vzdory", 
fraška  od  Fr.  Lípy. 

Besed  pro  mládež  sešit  LXXHI.  „Věrný  strážce",  po- 
vídka od  Fr.  Hofmanna ;  „Tři  bratří",  povídka  od  Reitera,  přel. 
V.  Hornov.    Nákladem  Mikuláše  a  Knappa. 

Národní  bibliotéky  sešity  161  a  162.  (J.  E.  Vocel,  V. 
Vlček).    Nákladem  L  L.  Kobra. 

Besídky  zábavy  a  poučení  sešit  21.  (Koča  Petrovič 
7.)    Nákladem  F.  Bartla. 

Poetická  čítanka.  Upravil  Václav  Petrů.  Sešity  1,  2,  3. 
Nákladem  L  L.  Kobra. 

Písně  pro  dívčí  školy.  Nápěvy  upravil  dle  národních 
písni  a  původní  složil  V.  Friml.  Nákladem  Mikuláše  a  Knappa 
v  Karlině. 

„Zlatého  údolí",  vypravování  ze  života  v  pustin.ách  a 
stepích  amerických,  sešit  V.  Nákladem  Mikuláše  a  Knappa 
v  Karlině. 

„Komenského",  sbírky  spisů  pro  mládež  svazek  6.  (Po- 
slední vůle,  povídka),  svazek  7.  (Pohádky  moravské).  V  Olomouci, 
nákladem  národní  knihtiskárny  Kramáře  a  Procházky. 

Za  přířinou  svátku  vyjde  přišti  číslo  Lumíru  již  ve 
středu  dne  3.  června. 


OBSAH;  Jeho  svět  a  její.  Romanetto.  Sepsal  Jitliits  Zq/er,  (Dokončeni.)  —  Zlatý  kámen.  Báseň  od  OUtkara  Mokrého.  —  Zuzana  CeTnEnor&  a  madame  do  Sevígné. 
Náčrtek  od  Sci^e  í"odř;psie.  —  Příšery.  Poyidka  od  Farfouo  Beneie.  (Pokcačovánt)  —  Feollleton:  S f co  o  herectvo  starých  Řekd.  —  H&že.  —  Drněni. 
Literatura.  Vida,  —  Drobnosti. 
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Slovo  o  fantasii. 


Podává  di:  Jos.  Durdík. 


■  ohyuě  má !"  —  tak  zvolal  k  fantasii  mnohý  velký  i  mnohý 
^^  malý  básník  a  přisoudil  ji  „mezi  nesmrtelnými  oslavu 

nejvyšší".  Ve  fantasii  viděl  vše,  co  jej  různí  od 
'/(\  jiných  lidí,  ve  fantasii  viděl  své  právo  k  umění  a 
\jj       tušil    tajemství    svého   genia.     Ptejme    se    kohokoli, 

v  čem  rozdíl  záleží  mezi  uměleckou  a  vědeckou  čin- 
ností, shledáme  nejvíc  rozšířenu  odpověď,  jež  prvé  činnosti 
přikládá  fantasii,  druhé  však  ji  odpírá.  Snadno  jest,  vy- 
tknouti rozdíl  takto  známkou  zápornou.  Fantasie  jest  obrazo- 
tvornost, jest  vlastně  tvůrčím  darem  v  člověku,  podmiňuje 
vznik  nových  sestav,  a  byla  by  všechna  xylU  duševní  čin- 
nost mimo  uměleckou  vyznačena  pravě  tím,  že  se  jí  tento  dar 
upře?  Nejcví-liž  se  také  v  díle  vědeckého  zpytatele,  vyná- 
lezce, průmyslníka,  státníka,  vojevůdce  ?  Rozdíl  zejména  mezi 
věděním  a  uměním  býval  dříve  zkrátka  odbýván.  Ku  pi-vému 
prý  potřeba  pouze  se  učit  a  učit,  —  představitel  jeho  byl 
pedant,  kdežto  ke  druhému  vyžadován  genius  par  excellence. 
Obmezování  tvůrčí  mohutnosti  a  mnohých  jiných  s  ní 
sdružených  čestných  praedikátů  na  činnost  uměleckou  má 
původ  svůj  v  dávných  dobách,  kdež  obory  jiných  činností 
ještě  se  nezaskvívaly  takým  leskem,  aby  byly  mohly  zraky 
lidu  k  sobě  připoutat.  Zábava,  živost,  rozmanitost  dojmů, 
smyslný  důraz  i  srozumitelnost  provázely  umělce,  a  jemu 
uchován  byl  i  nejvyšší  vrchol  ducha.  Známo  jest,  že  úspěch 
a  prospěch  umělce  překonává  nápadnou  měrou  dráhu  učence. 
Z  celého  dějepisu  vzdělanosti  i  z  doby  přítomné  dalo  by 
se  to  doložiti  zajímavými  daty.  Mužové,  kteří  vědami,  ze- 
jména přírodními  se  obírali,  byli  jaksi  mimo  řadu  ostatních 
lidí,  byli  v  podezření  čarodějství  a  podobným  podrobeni 
soudům.  Už  za  starověku  řeckého  vidíme  týž  pochod.  Ve 
středověku  pak  kouzelník  a  přírodozpytec  ještě  blíže  sobě 
stáli  a  jen  touha  po  zlatě  a  zvědrvost  po  budoucnosti  vlast- 
ních osudů  hnala  lidi  k  tomu,  že  si  astrologa  i  alclijonisty 
vážili.  Umělec  však  repraesentoval  radost  a  rozum,  — 
a  proto  stál  výše,  ten  byl  „chyti-ý*  a  vážený.  Budiž  uve- 
den jediný  doklad :  Slavný  Jan  Kepler  byl  v  Praze  —  kdo 
zde  o  něm  věděl,  kdo  si  ho  všiml  ?  Celý  roj  prý  básníkův 
v  královské  Praze  tehdy  žil,  malíři  slavní,  sochaři  a  umělci 
všeho  druhu  scházeli  se  tam,  a  ne  jeden,  snad  všichni  nejen 
že  se  vypínali  nad  prostého  astrologa,  ale  ode  všech  vrstev- 
níkův také  nad  něho  vynášeni  jsou.  Abychom  jen  při  bás- 
nících zůstali,  kde  jsou  jména  oněch  třiceti  pěti,  kteří  opě- 
vali  úmrtí  Veleslavínovo  ?  Trudno  by  bylo,  domakati  se  jich, 
ale  zajisté  tenkrát  každý  z  nich  domníval  se  býti  slavným. 
My  nyní  soudíme  jinak  a  známe  jméno  Keplerovo  všichni 
jakožto  památné   v  mnohém  ohledu.     A  jinde  též  podobně. 


Smělejší  pak  mezi  učenci  a  mysliteli  byli  spíše  pronásledo- 
váni a  musili  příkoří  trpěti,  počínajíc  od  Anaxagory  a  So- 
krata, od  Giordana  Bruna  lesklého  až  ke  skromným  zjevům 
velikých  učitelův  lidstva. 

Kdežto  duševní  nádhera  nasypala  se  jen  na  hlavy 
umělcův,  ponechána  těmto  jen  silná  a  dobrá  vůle,  zpytate- 
lům ještě  pilnost.  Co  je  i  duševně  nejdražší,  také  uměl- 
cům jen  patřilo.  Ovšem,  čím  dál  lidstvo  přicházelo,  čím 
více  pravily  poznávalo,  čím  více  věda  jakožto  moc  se  obje- 
vovala, tím  také  stoupali  i  její  pěstitelé  u  vážnosti,  —  ale 
ještě  jeden  ráz  právě  v  nedorozumění  provedl  Kant.  Pode 
vlivem  stoje  starého  předsudku  a  vlastní  své  skromnosti 
přisoudil  fantasii  a  genia  jen  umělcům.  Pravit  on  vý- 
slovně: „Genius  jest  vrozená  vloha,  jíž  příroda 
pravidlo  dává  krásnému  umění."  A  v  průběhu 
téže  rozpravy  (Kritik  d.  Urtheilskraft  §.  46  an.),  že  „krásná 
umění  nutně  za  umění  genia  považovati  dlužno."  Filosoíie 
soustav  idealistických  ovšem  výrok  ten  velebila  a  brala  jej 
za  důkaz  své  tušené  jednoty,  —  tu  prý  se  ukázalo,  co  jest 
neJTyšší  útvar,  že  v  geniu  duch  a  příroda  totožné  jsou. 
Oblíbený  básník  pověděl  myšlenky  těchto  psychologův  svým 
spňsobem  a  přispěl  k  rozšíření  jich,  a  že  jen  „básník  jest 
pravý  člověk"  bylo  ve  Výmaru  přesvědčením. 

Abychom  celou  křivost  podobných  výroků  poznali,  po- 
hledněm,  jak  Kant  svůj  výrok  vysvětluje  i  sebeklam  svůj. 
Náhodou  sáhl  k  takovému  případu,  že  jest  nejlépe  zůstati 
při  něm,  an  se  jím  Kant  sám  slavně  poráží.  „Tak  můžeme 
zcela  dobře  naučiti  se  všemu,  co  Newton  ve  svém  nesmr- 
telném díle  o  základech  přírodozpytu  podává,  jakákoli  velká 
hlava  k  tomu  náležela,  něco  podobného  vynalézt,  —  ale 
nemůžeme  se  naučit  duchaplně  básniti,  jak  obšírné  koli 
předpisy  i  jakkoli  dokonalé  vzory  nám  dávány  býti  moliou." 
Proslulá  a  mnoho  omylův  plodivší  výpověď  má  mnoho  čle- 
nův, které  vesměs  stejně  nepravdivé  o  podivném  sebeklamu 
svědči.  Ostavme  stranou,  co  zde  mluví  o  přírodě  jakožto 
moci  samostatné,  kterýžto  výraz  byl  pozdějším  mystikům 
vítanou  kořistí,  ale  pohledněme  na  ostatní  hrubá  nedoroz- 
umění. Můžeme  prý  se  zcela  dobře  naučiti  všemu,  co  ob- 
sahují Newtonova  Principia  —  ale  necht  to  někdo  zkusí, 
kdo  nemá  vlastní  vlohu  pro  mathematické  útvary,  —  všechna 
jeho  práce  bude  zrovna  tak  marná,  jako  toho,  kdo  sluchu 
nemaje,  chce  pojmouti  krásu  hudební  skladby.  Pokud  však 
každému  člověku  možná  jest  mathematice  se  přiučit,  potud 
zajisté  a  v  témže  stupni  může  také  uveden  býti  v  pojímání 
krás  hudebních.  Učení,  cvik,  tříbení  v  obou  případech 
velmi  mnoho  zmůže. 

45 


266 


v  uašem  případě  ncbčži  ale  o  toto  trpuó  chováni  se, 
o  pouliíí  vuimáui  dauíího,  liotov('lio,  nám  běží  o  tvůrčí 
dar;  stvořit  lírásno  uedovcdo,  —  ovšem,  ale  zákony 
odkrýti  tak(5  nedovede  člověk  obyčejný.  Co  jiný  vyzpyto- 
val,  inůže  ovšem  pak  věděti  druhý,  ale  sám  vyzpytovat 
čili  zvědět,  rovněž  tak  málo,  jako  ten,  kdo  obrazy  Ra- 
faelovy vidí,  už  sám  je  dovede  vymalovat.  A  jako  ku 
stvoření  Shakespcarovýcli  dramat  bylo  potřeba  genia,  v  tom 
smyslu  totiž,  jakož  přirození  vlohy,  jejíž  tajemství  se  na- 
učiti a  napodobiti  nedá,  tak  i  k  Newtonovu  činu  bylo  po- 
třeba genia  v  túmže  smyslu,  tvůrčí  mocnosti,  fantasie, 
a  zrovna  tak,  jako  nemůžeme  se  naučit  duchaplně  bás- 
niti, nemůžeme  se  naučiti  důmyslně  zpytovati.  Historie 
všech  velikých  badatelů  nám  rovnoběžný  odhaluje  obraz 
jako  při  velikých  umělcích.  Tentýž  pochod  v  mysli.  Ba- 
dateli, který  jest  původní,  také  dříve  vznáší  se  obraz  na 
mysli  jako  umělci,  rozdíl  jest,  že  onen  musí  dokazovat,  tento 
vypodobovat.  Tedy  v  koncepci,  v  tom  co  jest  dílem  se- 
stavovací fantasie,  jest  oboji  zcela  jedno.  Stephcnson,  vy- 
nálezce lokomotivy  měl  její  obraz  předběžný  také  v  hlavě, 
Galilci  jako  Koperuik  byli  by  bez  fantasie  kroku  neučinili. 

Nejen  umělec,  než  každý,  kdo  něco  nebývalého  pro- 
vede, tedy  státník,  vojevůdce  i  vynálezce,  tvoři  obrazy 
o  tom,  co  posud  není,  má  obrazotvornost.  Ji  vyroz- 
umíváme právě  jen  ten  tvůrčí  vznět,  jenž  vyznačuje  geniální 
nadání  a  jemuž  naučiti  se  nelze.  Vedle  sestavení  původ- 
ního obrazu  jsou  ještě  mnohě  jiné  pochody,  kterými  se  je- 
dnotlivé činnosti  různí ;  umělec  musí  ke  svému  schématu 
přidávati  rozmanité  rysy,  on  určuje  čili  determinuje, 
kdežto  zpytatel  musí  mnoho,  co  mu  skutečný  zjev  podává, 
odmysleti  sobě,  on  odtahuje  čili  abstrahuje.  To  jest  as 
nejhlavnější  rozdíl ;  kdo  v  jednom  nebo  druhém  však  k  pů- 
vodnosti pronikne,  tomu  nynější  názvosloví  v  celém  světě 
přiznává  preedikát  genia;  Kantova  výpověď,  že  jeu  krásné 
uměni  genia  vyžaduje,  je  zapomenuta.  O  Žižkovi  mluvíme, 
že  byl  geniálním  vojevůdcem,  a  byl-li  slepý,  musil  míti  tím 
více  fantasie. 

Dále  co  zejména  básníka  se  týče,  jest  rozdíl  mezi  uím 
a  učeným  badatelem,  že  onen  pouhých  obrysů,  tento  přes- 
ných pojmuv  hledí.  Ale  badatel  jako  umělec  prekročují 
všední  zkušenost,  podávaje  nové  kombinace,  které  jsme  ještě 
nevnímali,  —  v  tom  záleží  jejich  tvořeni,  v  tom  záleží  je- 
jich původnost.  Při  porovnání  a  rozhodování  musíme  však 
vždy  vzíti  celé  zjevy ;  tedy —  vczmemc-li  s  jedné  strany  kory- 
ťeje  krásných  umění,  s  druhé  také  —  koryfeje  vědy,  nikoli 
pouhé  aspiranty  nebo  obyčejné  duchy  —  sic  v  krásných 
uměních  jest  takových  také  dost.  Ne  každý,  kdo  snáší 
materiál,  jest  stavitelem;  ne  každý,  kdo  desky  spisuje,  jest 
zpytatelem,  nýbrž  jen  ten,  kdo  skutečné  něco  nového  od- 
krývá. Neprospěje  námitka,  že  ten  či  onen  učenec  je  beze 
VŠI  fantasie,  že  pohroužen  jest  ve  svém  oboru,  ano  že  fan- 
tasii jako  zlého  ducha  zapuzuje.  Obchod  v  kožich  se  také 
provádí  bez  fantasie,  a  mnohá  učenost  má  jen  takový  ráz. 
O  velkých  básnících  je  známo,  že  také  vědám  rozuměli, 
a  velcí  zpytatelé  mohli  se  státi  slavnými  umělci;  mnohý 
z  nich  z  mládí  básnil  a  snad  lip  než  jiný,  jenž  nemaje  vloh 
vědeckých,  tím  více  si  domýšlel  o  své  genialnosti.  Schiller 
byl  by  se  stal  učencem?  Stal!  Já  myslím,  že  jím  byl, 
a  Helmholz  umí  svým  slovům  také  formy  dodávat.  Spi- 
sové mužův  jako  jsou  T.  Young,  Purkyně,  Darwin  také  kypí 
duchem,  tam  také  jiskry  létají  a  fantasie  bují  nádherně.  Vy- 
líčit nějakého  pcdantíčka,  není  ještě  proniknouti  genia  vě- 
deckého.    Veliký    historik    nemůže    býti  bez  tvořivosti,    sic 


nám  místo  postav  a  dob  podá  seznamy  a  výčty.  Ano 
nejvyšší  zjevy  obou  činností  musíme  míti  na  paměti  a  pak 
pochopíme  známé  slovo  Ilerbartovo :  „K  samostatnému 
myšlení  ve  vědách  náleží  zrovna  tolik  fanta- 
sie, j  a  k  o  k  b  á  s  n  i  c  k  ý  ra  p  1  o  d  ů  ni  a  z  á  h  a  d  n  o  jest, 
zda  Newton  nebo  Shakespeare  měl  více  fanta- 
sie." To  by  byla  čistá  věda,  —  slyším  namítat,  —  kdyby 
se  zpytatel  dal  vodit  fantasií !  Ano  představuješ-li  si  slovem 
tím  nezřízené  blouznění,  pak  by  z  toho  nepovstalo  ani 
uměni.  V  tom  vězí  také  osudná  mýlka,  že  opět  mnozí 
v  nezřízenosti  shledávají  poslední  jeho  tajemství,  an  zatím 
je  k  umění  též  moudrosti  třeba ;  ncbot  teprv  obrazivost 
vedenou  důmyslem   zoveme    obrazotvorností    čili  fantasií. 

Geniální  tvůrčí  duch  pravili  jsme  překročuje  skutečnost 
všední,  a  jestliže  musí  umělec  více  činit  než  přírodu  nápo- 
dobit, musí  zpytatel  nebo  vynálezce  též,  on  musí  zákony 
dělat  a  diktovat  je,  také  zpola  uhodnout,  trmácet  se  o  ně, 
plahočit,  zkoušet,  a  pak  dokazovat  —  viz  znamenitou  hi- 
storii Keplera.  Ano  právě  Kant  dovozoval,  že  tak  zvaný 
zákon  přírody  jest  u  vyšším  smyslu  dílem  člověka,  že  te- 
meni z  intellektu  našeho  a  z  jeho  sil  představovacích. 

Co  se  týče  konečně  že  v  uměni  pouze  příroda  dává 
pravidlo  krásnému  umění,  čili  jinými  slovy,  že  v  geniu 
tato  pravidlodatná  mohutnost  propukne,  z  níž  to  pak 
proudí  jako  ze  zdroje,  má  to  buď  rozumně  možný  smysl 
ten,  že  činnost  znamenitých  lidi,  již  dosáhli  velikých  vý- 
sledků, vůbec  jest  vzorná  čili  exemplarická,  že  se  jiní 
podle  ní  řídí  ve  své  činnosti  čili  že  z  ní  abstrahují  pravidla 
pro  sebe,  jak  v  umění  tak  i  vědě.  Tím  se  tedy  oba  v  ničem 
nerůzní.  Má-li  však  výroku  o  pravidlodatném  ruchu  smysl 
jiný  podkládán  býti,  že  snad  výtvorem  genia  příroda  před- 
stavena jakožto  mocnost  zvláštní  ve  smyslu  pantheistickém, 
pak  je  to  jednoduchá  mystika  v  obraze.  Pakli  chce  tím 
říci,  že  genius  vědecký  musí  dříve  mnoho  studovati  a 
mnoho  pravidel  ze  skutečnosti  do  sebe  vsoukati,  než  tvořiti 
počne,  kdežto  prý  genius  umělecký  bez  učení  a  bez  pozo- 
rování hned  tvoří  a  tvoří :  pak  to  jednoduše  není  pravda, 
nebof  studovat  musí  oba  dva.  A  jako  Newton  nestál  hned 
na  té  výši,  aby  mohl  diktovat  zákony  nebesům,  tak  musil 
M.  Angelo  dříve  dobře  tělo  lidské  a  jeho  anatomii  si  pro- 
hlednout, než  maloval  a  tesal  své  kolossálni  nahé  lidi  ex 
abrupto  a  bez  modellu. 

Dále  praví  Kant  (na  m.  uv.):  „U  vědeckém  liší  se 
největší  vynálezce  od  nejklopotnějšího  napodobitele  a  učně 
jen  co  do  stupně,  kdežto  od  onoho,  jejž  příroda  pro  krásné 
uměni  nadala,  co  do  druhu  čili  specificky."  Špatná, 
křivá  psychologie,  v  níž  Kant  vězel,  zavedla  jej  až  k  tomuto 
výroku,  v  němž  ovšem  pravdy  jest  tolik,  že  vlohy  pro 
umění  a  pro  vědu  jsou  rozdílné.  —  Jc-li  však  v  oboru  vě- 
deckém vynálezce  od  pouhého  napodobitele  jen  stupňové 
rozdílným,  jest  to  v  uměni  též ;  naopak  držime-li  rozdíl 
specifický,  tož  potřeba  pouze  představiti  si  tvůrčího  původ- 
ního ducha  u  vědě  vedle  i>ouhého  učně,  abychom  spec  i- 
ficky  rozdíl  mezi  nimi  zrovna  tak  jasně  s vzhlédli  jak 
v  umění.  Počet  fluxí  čili  difterencialui  může  každý  znát, 
může  se  mu  naučit,  —  ale  pouhým  naučením  neodkryje 
jiný  podobný  počet,  a  intinitesimal  zůstane  vrcholovým  prů- 
jevem genia  jako  „Kritika  čistého  rozumu"  a  jako  kterékoli 
uznané  dílo  umělecké.  Psychologie  nová,  pravější  dospěla 
a  rozšířila  se  už  tak  daleko,  že  není  potřeba  více,  po- 
dobné výroky  vyvracet,  ale  poukázat  se  k  nim  musí,  abychom 
poznali  zdroje,  ze  kterých  ono  křivé  nadsazování  činnosti 
umělecké  plynulo  a  posud  zbytky  mystiky  a  nejasného  blou- 
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zněni  v  Otázky  podobnd  ještě  krápají.  Rozdílnost  speci- 
fická ostatně  cliceme-li  objevuje  se  už  v  umění  samím  — 
neboť  obrazivost  hudební  jest  naprosto  rozdílná  od  obra- 
zivosti plastického  nebo  básnického  umění.  Rozdíl  celý  jest 
tedy  qualitativní,  ale  fantasie  náleží  všem,  ona  podmifiuje 
geniální  vlohu  a  kdo  něco  znamenitélio  hodnotného  vykoná, 
sluje  nám  geniem  bez  ohledu  k  tomu  v  jakém  oboru.  Nauka 
o  výlučné  genialnosti  umělce  padla  už  vlastně  pádem  nauky 
o  zvláštních  organech  duševních.  K  novému,  a£  je  to  co 
je,  potřeba  vyšší  činnosti,  jejíž  jednotlivé  průjevy  zachy- 
cujeme souhrným  názvem  fantasie. 

Dar  geniální  vlohy  tudíž  objasněn,  tvůrčí  pochod  před 
okem  nám  rozestřen.  Tím  se  nechce  říci,  že  všechno  tajemství 
s  něho  sňato.  Něco  irrationalního  je  v  každé  vloze,  něco 
zvláštního  co  nejjrohlížíme,  a  tudíž  tajemného,  nedohledného 
a  temného.  Kde  jest  to  místo,  aby  tajemství  tam  nebylo  ? 
My  říkáme  také,  že  tajemství  nebes  nám  jest  odhaleno,  že 
víme,  jak  se  hvězdy  pohybují.  A  co  tím  chceme  říci?  Nic 
víc  než  že  si  hyb  hvězd  představujeme  obdobou  pádu  ka- 
mene a  že  jako  pád  kamene,  zrovna  tak  jasný,  průhledný, 
—  anebo  tak  tajuplný    jest    běh  hvězd.     Neboť  jestliže 


komu  zdá  se  pád  kamene  tak  jasným,  že  mu  vidí  až  na 
dno,  —  nám  nikoli.  Zde  tážeme  se  v  pravém  zoufalství 
dále,  co  jest  ta  přitahavost,  kterou  mezi  těla  klademe  ? 
Podotýkám  to  proto,  abych  se  ohradil  proti  podezření  ja- 
kési mělké  šosácké  nebo  frivolní  rozumnosti,  kterouž  bych 
snad  prohlížel  hlavu  umělcovu,  před  domněním  doniý.slivým, 
že  jsem  rozptýlil  roušku  z  tvůrčího  pochodu,  —  nikoli,  jako 
zříme  v  pádu  kamene  ještě  tajemství,  tak  zajisté  jich  uzná- 
váme ve  všem  tvoření  vůbec  ještě  víc.  Však  na  to  m  záleží, 
jak  se  k  tajemstvím  těm  postavíme,  —  zdali  povrhneme 
každým  svitem,  proto  že  ne  všechno  víme,  aneb  zdali  roze- 
známe svit  a  taj,  usilujíce,  aby  zábřesk  prvého  čím  dál  tím 
mocnějším  se  stával  a  co  se  objasniti  dá,  nám  objasňoval. 
Zajisté  náhledy  v  kruzích  vzdělancův  njní  rozšířené  o  čin- 
nosti duševní  vůbec  i  zvlášť  poskytují  mnohou  příležitost 
důkladné  opravy.  Jestit  mnohé  místo,  na  němž  tajův  po- 
měrně ubylo  a  svit  se  ukazovati  počíná.  Kde  se  to  sku- 
tečně děje,  kde  svit  své_  bezhluké  prysky  rozlívá,  nač  za- 
vírati zrak,  aby  nás  snad  nevytrhly  z  pohodlných  vzorcův 
a  frasí  tajnůstkářskýcli,'  kterými  se  nic  nevysvětlí  a  nic  ne- 
odbalí!   „Bohyně  má!"  — 


Příšery. 


Povídka    od  Vúclava    Beneše. 


'3,  stráži  u  dveří  stál  mladý  plavčík  onen,  jenž 
smích  si  tropil  onehdy  ze  Štola  Giovanniho,  když 
s  nepořízenou  vraceli  se  z  honby  na  Kiuperliho 
a  dnes  opět  tak  potutelně  se  usmíval. 

„Bojí  se  ho  a  proto  poručil  mu  odložit  zbraň 
a  proto  my  tu  stojíme.  Baba  je  ten  komisař,  jako  jedna 
z  těch,  jež  chodí  na  suchý  chrást  do  lesa.  Nevíra,  jak  ten 
^  také  komisařem  stal.  —  Proto  asi  že  je  Němec,  kovaný 
Němec,  ale  hloupý,  jako  ten  ve  Splitu.  —  Ale  toho  hocha 
znám,  dobře  ho  znám,  protože  ve  vsi  jejich  několikrát  jsem 
hyl.  Stařešiny  je  syn,  boháč  a  ve  skalách  holku  má,  také 
ji  znám,  ač  jednou  jen  viděl  jsem  ji  nad  mořem  na  skále, 
a  svatbu  bude  prý  strojiti  s  ní  ten  hoch.  Ale  proč  k  nám 
na  strážnici  přichází?" 

„Na  svatbu  komisaře  jde  zvát,"  pověděl  druh. 
„Jaká  ty  jsi  želva!  Nevíš,  že  v  Dalmácii  nikdy  nezvou 
úřadníky  do  domu  a  že  neradi  je  vidí,  obzvláště  na  pobřeží, 
pod  střechou  a  neradi  se  s  nimi  setkávají?  Stalo  se  mu 
cos  a  proto  úřadu  jde  se  dovolávat  a  i  to  divno  je  mi, 
protože  lidé  zde  nenavykli  si  hledat  práva  u  úřadů,  ale 
sami  mezi  sebou  se  pořádají  a  úřady  míchají  se  mezi  ty 
pořádnosti  jejich  z  vlastní  vůle,  ač  nikdo  jich  nevolá." 

„Nechci  odměny,  vám  ji  ponechám,    protože 

tatík  můj  má  jmění  dost  a  já    styděl  bych  se,    kdybych  za 
mzdou  šel  k  úřadu,"   pravil  hoch  panu  komisaři. 

„Dobrý,  věrný  poddaný;  však  pochvaly  dostane  se  ti 
za  to.  Všecko  tam  povím  a  důkladně  povím  a  tu  holku 
budeš  za  ženu  mít;  na  to  ti  ruku  mohu  dát  a  to  ještě 
žádný  úřadník  ruky  nikomu  nepodal,  kdo  také  není  úřad- 
níkem.  Vídeňský  car  ti  svatbu  vystrojí,  pomysli  si,  hochu, 
vídeňský  car  na  své  útraty,  za  to,  že  jsi  věrný  poddaný. 
Já  sám  půjdu  s  tebou  do  skal  k  tomu  starému  muži  a  místo 

tebe    řeknu    mu    o    lij Ale    jaké    jméno   je    to! 

K  nevyslovení!    Divné  jméno,  divný  lid,  takový  není  u  nás 


na  saských  hranicích,"  hovořil  vlídně  úřadník,  radosti  ruce 
si  mnul  a  s  jakousi  nedočkavostí  těkaly  již  oči  jeho  oknem 
po  hladině  tiché  a  rovné  jak  mramorový  stůl. 

„Ale  nikomu  nesmíte  se  pane  zmíniti,  kam  máte  za- 
měřeno. Sice  zvěděl  by  to  a  pryč  by  Iljušku  odnesl  do 
doupat  svých  a  celé  dědině  naši  vedlo  by  se  nedobře.  Zlý 
jo  to  chlap,  pekelský,  pane,  já  do  oči  mu  viděl,  tváří  v  tvář, 
když  šel  k  ní  do  skal  nahoru,  ale  nebál  jsem  se  ho.  — 
Zlý  je,  shořela  by  dědina  a  rybáře  do  jednoho  by  stopil 
ve  vodách  i  s  rodinami  jejich." 

„Však  vím  já,  kterak  na  něj  a  to  mně  již  musíš  i)0- 
nechat,  protože  jsem  už  zde  padesát  let  a  několik  takových 
chlapů  hoši  moji  schytali." 

„Takových,  pane?" 

„Arciže  takových." 

„A  otec  můj  je  zde  již  šedesát  a  děd  můj  zde  byl  osm- 
desát let  a  přece  říkával,  než  loni  umřel,  že  takového  lu- 
piče, jako  je  Kiuperli,  nevidělo  ještě  moře  jaderské." 

„  Protože  nikde  nebyl  a  ničeho  neviděl !  Povídám  ti 
a  mně  věř,  že  několik  takových  lapili  již  hoši  moji.  Ale 
hodný  jsi,  že  pověděl  jsi  nám  to.  Řekl  jsem  už,  že  neza- 
pomenu na  tebe,  až  půjdu  do  Zadru,  a  vídeňský  (^ar  na 
své  útraty  ti  svatbu  vystrojí.  —  Tak  zítra  tedy  přijď,  ale 
ráno  hned  přijď,  a  k  té  liolcc  nesmíš,  —  rozumíš?  Po- 
zejtři  a  pak  pořád  už  budeš  s  ní." 

Dvéře  v  jizbě  se  rozevřely  a  strážník  starce  jakéhos 
ohlásil  panu  komisaři. 

„Co  za  šedivce?" 

„Neznám  ho,  pane." 

„Kdy  nemám  dnes.  • Tamhle  tudy  jdi,  druhými 

dveřmi,  aby  si  tě  nevšimli.  Pobřežím  nechoď,  skalami  se 
pusť,  však  dobře  umíš  po  skalách.  Znám  já  děti  Dalmácie. 
—  A  zítra  ráno  přijď;  ale  k  té  holce  nesmíš,  pamatuj 
si  to!" 
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„Nechce  se  dát  odbyti,"  zase  oznamovala  do  dveří  stráž. 

„Kdy  nemám.  Hlava  mi  kolem  jde  po  té  noci  dnešní," 
zazlobil  se  pan  komisař. 

„Ručnici  a  jatagan?"   tázal  se  pana  komisaře  hoch. 

„Do  zítřka  si  můžeš  obé  u  mne  nechati.  Jisté  je  to 
u  úřadníka  císařskélio,  jistější,  než  by  bylo  u  tebe." 

„Pane,  můj  majetek  je  to  a  ten  přece  nazpět  požádati 
právo  mám." 

„U  mne  to  bude,  hochu,  uschováno  do  zítřka,  jisté  je 
to  u  komisaře  na  dalmatském  pobřeží,  jistější  než  u  které- 
hokoli stařešiny." 

Mlčky  odešel  hoch;  ale  zase  zuby  zaskřípal,  že  opět 
si  pan  komisař  oběma  rukama  hlavu  zachytil  a  zaklel  hla- 
sitě. Ale  zapomněl,  že  píchlo  ho  v  hlavě  cos  a  že  by  mohl 
dostati  suché  lámání. 

„Hoj,  bude  to  život,"  těšil  se.  „Ne  křížek,  patent 
šlechtický  ti  dají,  opravdu  dají  a  potom  už  nebudeš  komi- 
sařem. Ve  Vídni  se  usadíš,  oženíš  se,  pohrne  se  jich  za 
tebou  na  vybranou.  Prstem  budou  si  ukazovat  po  tobě, 
tenhle  že  vyčistil  moře  jaderské  od  lupičů." 

Ještě  držel  si  hlavu  oběma  rukama,  hezky  pádným 
krokem  jizbu  přecházeje;  neslyšel  ani,  že  lomoz  strhl  se 
venku,  jakoby  se  tam  rvali. 

—  Starce  jakéhos  odháněli  od  strážnice  v  proklínání, 
protože  kdy  nemá  dnes  pan  komisař.  Ale  nepotřebovali 
chuďasa  odhánět,  sám  šel,  s  hlavou  vzpřímenou,  pevným 
krokem  a  se  zrakem  pohrdavém,  jako  padišah  se  dívá,  ne- 
řeknu  na  vezíry,  ale  na  roby  nejnižší. 

„Psovina  je  to!"  hučel  kmet,  leckdy  se  zastavil  a  po- 
díval na  moře.  „Ale  nedostanete  ho  vy,  přisahat  mohu 
vám  na  to.  Sto  chutí  bych  měl  přidružiti  se  k  němu  a  dě- 
liti se  o  moře  jaderské  s  ním  a  pak  mohl  bych  mu  Iljušku 
dát,  mohl  bys  Jerone  a  zdivili  by  se  ti  chlapci,  že  živého 
zas  vyvrhU  vlny  Izmaila." 

Zasmál  se  stařec  a  kdo  by  byl  tvář  jeho  uzřel  ve 
smíchu  tom,  nebyl  by  se  divil,  že  ten  stařec,  ten  šedivý 
Ifniet  ze  skal ,  jenž  měl  tak  hezounkou  dívku,  zelenookou, 
zelenovlasou,  také  jednou  lodi  potápěl  a  z  tonoucích  lodí  od- 
nášel ne  lidské  životy,  ale  poklady  a  drahocenný  skvost  a 
že  na  duši  jeho  tolik  lpí  životů,  co  vlasů  bílých  má  na  té 
staré  hlavě. 

„Šel  bys  ty,  Jerone,  ještě  na  moře?"  zahučel  hlasem 
temným  a  hlubokým  kmet  a  zraky  jeho  letěly  po  vlnách, 
na  nichž  na  uejzazšim  obzoru  kmitala  se  loď.  „Šel  bych 
a  dosud  bych  to  dovedl  lépe  ještě  než  on,  ale  nepůjdu.  Já 
čtrnácte  let  již  nebyl  na  moři  a  nepůjdu.  —  Zítra  z  večera 
již  také  nebude  Kiuperli  křižovat  na  jeho  hladině.  A  od- 
pustíte mi  potom,  vy  duchové,  odpustíte  Izmailovi,  až  za- 
racliotí  bambitka  jeho  skalami  a  kule  zaryje  se  do  srdce, 
ne  do  srdce,  jen  nad  srdce  tomu  vtělenému  ďáblu,  abych 
se  mu  ještě  mohl  do  očí  podívat  a  říci  mu,  proč  že  ho  ta 
kule  zasáhla?  ■ —  Odpustíte?  —  Musíte  odpustit,  sice  by 
Izmail  na  moře  znova  šel,  vůdcem  lupičů  stal  se  na  místě 
jeho  a  liůře  bylo  by  pak,  neboť  mne  v  Terstu,  v  Zadru, 
a  nejen  v  Dubrovníku  musili   by  se  báti,  až  za  moře  jónské 

zajížděl  bych  — .     Vydati  jsem  jim  ho  chtěl  a  ti  psi 

nechtěli;  já  troup  a  pošetilec!  Nehodný  jsou  kule  jejich 
života  Kiuperliho,  protože  ten  je  hrdina  a  oni  jsou  baby, 
shnilé  baby.  A  až  vydechne,  Jerone,  kulí  tvou?  Já  budu 
umírat  a  Iljuška  k  smrti  bude  připravovat  mne,  abych  dobře 
umřel  a  nepřišel  do  pekla.  Za  něj  se  také  může  po- 
modlit otčenáš,  dopřejn  mu  ho.  Z  takovjxh  rtů  zajisté 
něco  prospěje!" 


Náhle  zarazil  se  na  skále  kmet  a  nikou  pnidce  do 
čela  se  udeřil,  že  skorém  zavrávoral. 

„Zapomínáš,  ty  hlavo  má,  brzo  zapomínáš,  nic  do  tebe 
již  není.  Také  ti  kule  nejlépe  poslouží.  Či  mohl  bys  se 
k  té  holce  nazpět  vrátit,  pokoj  tomu  mladému  srdci  dát, 
jež  jazykem  bodavým  ty's,  Jerone,  vyrušil.  Proč  podal's  se 
návalu  hněvu  předevčírem?  —  Nikdy  nebude  z  tebe  již 
ten  starý,  spokojený  plavec,  ani  krůpěje  krve  jeho  nemáš 
už  a  neměl  bys,  kdybys  ještě  jednou  čtrnáct  let  žil  ve 
skalách,  vždy  zůstaneš  již  Izmailem,  příšerou,  jejíž  každé 
slovo,  byť  i  nejupřímněji  bylo  míněno,  kletbu  rozsévá. 
Sám  se  k  smrti  připrav  a  nejlépe  se  připravíš.  A  Iljuška? 
K  dobrým  lidem  může  jít,  k  tomu  hochu  dolů  do  dědiny, 
lépe  bude  jí  pod  jeho  krovem,  než  se  mnou  jí  bývalo,  když 
nevěděla  ještě,  že  na  nikou  mých  lpí  krev  jejího  otce.  — 
Ženo  má,  dcero  má!  Vy  nežijete  již,  ale  chlapec  žije  kdes, 
ten  klučík,  jemuž  říkával  jsem,  že  bude  carem  Adrie,  ale 
neví  o  otci,  a  otec    neví  o  něm   ne  —  nikdy    nedovědí  se 

o  sobě. Pi-yč  jdi    ty  —  pryč    ode    mne !     Proč  za 

mnou  vždy  se  jen  plížíš,  hlavu  ti  rozrazím,  jako  tomu  druhu 
tvému  včera,  nechoď  za  mnou,  povídám  ti,  nesáhej  po  mne, 
oheň  jsou  ty  ruce  tvé,  tu  krev  s  hlavy  si  setři,  usedlá  je, 
viď,  že  usedlá?!  Sám  chci  dnes  chodit  po  skalách  a  myslit 
o  tom  životě  svém,  sám,  ode  mne  jdi,  sice  střelím  tě  a 
hlavu  ti  rozrazím,  třese  se  mi  ruka,  ale  lebky  tvé  se  ne- 
chybí;  naposled  tě  varuji.  —  Stůj,  ani  krok  dále!"  za- 
hřimal  stařec,  bambitku  vytrhl,  namířil  do  vzduchu  mo- 
drého, vyletěl?  kule,  nad  skalou  zakrákoral  pták  a  k  nohoum 
starci  dopadl,  jenž  dosud  v  ruce  držel  bambitku  a  zase 
tak  divoce  se  rozesmál. 

„Tak  všem  učiním,  za  mnou  půjdou-li  a  zbavím  se 
jich.     Však  žádný    již    nepřijde  za  Jeronem  —  Izmailem." 

Dva  dny  probloudil  již  skalami  kmet,  dva  celé  dny  a 
jednu  bouřlivou  noc.  Slyšel  rány  z  děl,  napadlo  mu,  že 
pomoci  dovolávají  se ;  ale  dále  zašel  od  břehů,  aby  neslyšel 
výstřelů,  proto  že  to  všecko,  i  to  klinkání  zvonků  upomínalo 
jej  na  noci  dávno  uplynulé,  na  děsivé  noci  v  jeho  životě, 
pod  jejichž  pláštěm  chodil  na  moře  a  lodím  tonoucím  po- 
máhal, ale  dolů  do  hlubin,  jako  Kiuperli.  A  celou  tu 
černou,  bouřlivou  noc,  zdálo  se  mu,  že  vidí  kolem  sebe 
řady  obětí  svých  a  nejblíže  roditele  Iljuščiny.  Ale  nestřílel 
do  nich,  tiše  mluvil  s  nimi,  prosil  je  s  rukama  sepjatýma 
kleče  na  holé,  mokré  skále,  aby  mu  odpustili,  že  přijde  a 
vydá  Kiuperliho  úřadům.  A  opravdu  šel;  ale  pan  komisař 
neměl  kdy! 

*  » 

* 

Zas  topilo  se  slunce  do  moře ;  půl  kola  ohnivého  rdělo 
se  již  jen  nad  vodami  a  druhá  půle  byla  ve  vlnách  a  ty 
vlny  až  ku  skalám  opět  se  i'uměnily  jako  dívky  stydlavé, 
když  jede  k  nim  hoch  na  námluvy.  Slunce  také  chodívalo 
na  námluvy  k  těm  vlnám  každinký  den,  z  večera  vždy  a 
líbalo  je,  jak  nedovede  žádný  hoch.  A  vlny  byly  rády,  že 
každý  den  mají  ženicha  a  proto  zlobívají  se,  nepřijde-li 
k  nim  a  mraky,  černé  chmury  zaženou-li  jej.  Proto  po  ži- 
votech touží  nenasytně  a  proto  je  hltají,  že  neviděly 
ženicha.  Divné  to  nevěsty  ty  vlny  mořské,  opravdu  divné, 
ale  ženichu  svém  u  jsou  věrny ,  věčně  věniy ,  sice  by 
se  nerděly,  když  ho  vidí,    a  nedmuly  by  se,  aby  horká  líce 

jeho  lépe  ucítily,  a  nehněvaly  by  se,  když  ho  nevidí. 

Držel  slovo  Kiuperli,  že  přijde,  až  potřetí  bude  slunce 
zapadat  a  potom  že  k  otci  starému  půjde  do  skal,  aby  mu 
dal  Iljušku. 

Dívka  čekala  už  ho  na  úskalí. 
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Ale  zalekl  se  jí  dnes,  protože  oči  její,  do  zelena  jako 
smaragdy,  kalilj-  se  a  na  líčkách  bělounkých  nebylo  viděti 
kvítků  jemně  čeiTených,  a  že  ta  skála,  na  niž  seděla  Iljuška. 
vlhla  slzami. 

Celou  tu  pohádku  \-ypověděla  dívka  Kinperlimu,  jediné 
slovo  nevynechala  a  Kiuperli  poslouchal,  jako  když  u  břehu 
stojí  za  černé  noci,  již  chvílemi  ozařuje  blesk,  zdali  nebučí 
děla  odkudsi  a  lidé  nevolají  o  pomoc,  aby  jim  šel  pomáhat . . . 

A  když  n  konce  byla  Iljuška  s  pohádkou,  nic  neřekl, 
toliko  ruku  svalovitou  položil  na  čelo.  Horké  bylo,  pálilo 
více  než  to  slunce,  jež  líbalo  všecky  ty  vlny  —  nevěsty 
své  najednou,  a  Iljušce  opět  se  oči  kalily  slzami,  a  ta  Učka 
bělounká  leskla  se  perlami,  jež  pozvolna  na  skálu  padaly, 
a  na  skále  v  nivec  se  rozplývaly. 

Neřekl  jí,  aby  neplakala,  nepotěšU  ji  a  měl  přece,  pro- 
tože tak  nikdy  ještě  nebylo  Iljušce  a  ona  jen  proto  na 
skálu  nad  moře  šla,  aby  ji  potěšil.  Nemohl  ji  však  těšiti, 
protože  přemýšlel  o  čemsi  a  tou  rukou  svalovitou,  jež  chví- 
lemi po  vysokém  čele  se  rozháněla,  přivolati  chtěl  upomínky 
z  těch  nejprvnějších  let,  z  těch  dětských,  z  nichž  tak  málo 
pamatuje  si  člověk  a  pamatuje-li,  snem  zdá  se  mu  to  být, 
jejž  dávno  snil,  ale  sladce,  pokojně. 

Matka  jeho  byla  také  ženou  plavce  chudého  a  sestra 
jeho  dcerou,  hezounkou  dcerou  ubožilka,  jemuž  ten  bůh 
nedal  ničeho,  leda  poloshnilý  krov,  na  tělo  hadry  a  v  po- 
dušku mech,  ale  za  to  hezké  tváře,  nejhezčí  ze  všech.  Ska- 
derský  pasa  také  tu  ženu  i  s  dcerou  i  s  klučíkem  ukradl 
a  ta  žena  plavecká  pašu  zardousila,  když  přišel  k  ní,  dceru 
zhanobenou  i  sebe  upila  opijera,  a  když  dorostl  v  hocha 
on,  mezi  lidi  šel,  po  otci  se  ptal,  ale  nikde  o  něm  ne- 
věděli. V  rumech  ležela  rodná  jeho  dědina  a  nebylo  v  ní 
človíčka.     Potom    na  moře  se  pustil,    druhy    našel  si  a  za 


matku,  za  sestru  se  mstil  na  lidech  všech.  Však  víme  to 
již,  z  vlastních  jeho  úst  jsme  to  slyšeli. 

Opět  tou  rukou  svalovitou  přejel  si  čelo,  prudký  výdech 
vyrazil  mu  sevřenými  rty,  že  zachvěla  se  Iljuška. 

„Nepůjdu  nyní  pryč  od  tebe,  musíš  mne  s  sebou  vzít, 
bojím  se  toho  starce,  jenž  mne  vychoval  těma  rukama,  jež 
rdousily  snad  matku  mou,  a  v  krvi  otce  mého  se  brodily. 
Hned  spolu  pojedem,  hned ;  ale  ty  už  nesmíš  na  moře,  da- 
leko odsud  půjdeme,  kde  tě  neznají,"  zašeptalo  děvče  a 
blíže  k  němu  přisedlo. 

Ale  dnes  nebral  ji  do  náručí  mladý  muž,  kdo  ví, 
zdali  slyšel,  co  povídala  mu. 

„Znát  ho  musím,  zajdu  k  němu  —  říkával  mi  tatík 
můj,  že  ze  mne  bude  car  Adrie  a  já  ptával  se  ho,  kde  je 
ta  Adrie  a  k  severu  ukazoval  mi  vždy.  Opravdu  jsem  carem 
moře  jaderského  a  on?  Nemýlí  se,  Iljuško,  Kiuperli  —  ne- 
mýlí," zavolal  hlasitě;  ale  ani  nyní  nezabral  si  jeho  rty 
smích,  spíše  trpkost  jakousi  a  bolest  bylo  na  těch  snědých 
tvářích  viděti  a  to  zřídka,  ne  zřídka:  nikdy  u  něho 
nebývalo. 

„Nepůjdeš  už  na  moře?  Daleko  odtud  zajedem.  Ne- 
vrátí se  již  pěstoun  můj,  tři  dni  neviděla  jsem  ho  už,  celé 
tři  dni,  Kiuperli,  a  bez  tebe  sama  byla  bych  ubohá  sirota." 

,Se  mnou  budeš  Iljuško,  ne  s  ním,  s  tím  pekelcem," 
zahlaholil  nahoře  na  skále  pronikavý  hlas,  Basilův  hlas  to 
byl  a  hlaholem  rána  rozlehla  se,  skálu  zahalil  dým  a  když 
nahoru  vznesl  se,  naposled  zabušilo  srdce  Iljuščino ;  v  rukou 
ji  držel  Kiuperli,  hlavu  na  prsa  bělounká,  z  nichž  proudem 
krev  se  valila,  položil,  zdali  ještě  se  to  srdce  hýbá.  Ale 
nehýbalo  se  a  ta  ňadra  už  se  nedmula.  Prudce  přitiskl 
mladý  muž  tváře  její  ku  svým,  chvilinku  držel  ji  tak  a 
potom  na  skálu  položil  zlehounka,  zdvihl  a  rozhled!  se  kolem. 


Zuzana  Černínova  a  madame  de  Sevigné. 

Náčrtek  od  Sofie  Podlipski. 


V" 

-^''\j  de  budiž  mi  dovoleno    učiniti    odstavec  a  uchýliti  se 

.''^  k  druhé  dopisovatelce  po  celém  vzdělaném  světě  pro- 
ií^V  slavené,  abychom  u  ní  se  rozhlédli.  První  její  se- 
brané Ušty  padají  do  roku  1G70.  Seznáváme  ji  též 
co  matronu,  co  babičku,  co  oddanou  matku,  která 
jen  svým  dětem  žije  a  všecko  za  ně  obětuje.  Své 
dceři  věnuje  lásku  neobmczenou  a  v  každém  listu 
obnovuje  vyznávání  té  lásky,  nalézáť  pro  ně  vždy 
nová  slova  a  nikdy  se  ueukonejší,  že  musí  býti  vzdálena 
od  předmětu  svého  zbožňování.  Skoumá  tento  cit,  filosofuje 
o  něm  a  nazývá  jej  skoro  raději  přátelstvím  než  láskou 
mateřskou.  Dovolím  si  zde  položiti  jeden  z  jejích  nejkrat- 
ších listů  : 

U  Livry,  v  pašijový  úterý  a  t.  d.  Má  drahá  dobrá, 
jsou  tomu  tři  hodiny  co  jsem  zde.  Odjela  jsem  z  Paříže 
v  úmyslu  vzdálititi  se  ze  společnosti  a  hluku ;  chci  býti 
o  samotě,  tvořím  si  zde  malý  klášter  Trapistů;  budu  se 
modliti  k  bohu,  o  tisíceru  věcech  rozjímati;  budu  se  po- 
stiti pro  mnohé  rozličné  příčiny,  procházeti  se  a  hlavně 
nuditi  se  pro  lásku  boží.  Ale,  má  chudinko  dobrá,  co  bude 
lepší  než  toto  všecko;  budu  mysliti  na  vás,  nepřestala  jsem 
ještě  zpominati    ua    vás,    co  jsem  zde,  a  nemohouc  odolati 
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dala  jsem  se  do  psaní  na  konci  toho  malého  temného  stro- 
mořadí, které  máte  ráda,  sedím  na  té  drnovce,  na  které 
jsem  vás  viděla  několikrát  dřímati.  Avšak  můj  bože,  kde 
bych  vás  tady  nebyla  viděla?  Tyto  upomínky  proklávají 
mi  srdce,  neníf  místa  ani  v  domě,  ni  v  kostele,  ani  v  polích 
ni  v  zahradě,  kde  bych  vás  nebyla  vídala,  nenít  místa  kde 
bych  se  neupamatovala  na  něco ;  ať  je  to  jakýmkoli  spů- 
sobem,  af  je  to  cokoli,  vniká  mi  to  do  srdce.  Vidím  vás 
všude  a  myslím  i  vzpomínám  na  vás.  Má  hlava,  moje  mysl 
se  trudí,  ale  nadarmo  bloudím,  nadarmo  hledám  to  drahé 
dítě,  které  tak  vášnivě  miluji,  ona  je  dvě  stě  mil  ode  mne 
vzdálena,  nemám  jí  více;  a  já  pláču  nemohouc  jinak.  Má 
drahá  dobrá,  to  je  ovšem  slabost,  avšak  nevím  kde  nabrat 
síly  proti  lásce  tak  přirozené  a  spravedlivé,  nevím  v  jaké 
míře  budete,  až  budete  čísti  tento  list,  náhodou  snad  přijde 
nevhod  a  snad  nebude  čten  tím  spůsobem  jak  byl  psán; 
nevím  proti  tomu  prostředku ;  té  chvíle  mi  ulevil ;  více  si 
od  něho  nežádám.  Je  k  neuvěření,  jak  mne  ty  zdejší  míst- 
nosti dojímají ;  prosím  vás,  nemluvte  o  mé  slabosti,  ale  mi- 
lujte ji  a  ctěte  moje  slzy,  které  prýští  ze  srdce  zcela 
vašeho." 

Začátek  příštího  listu,  na  zelený  čtvrtek  psaného,  patří 
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jaksi  k  listu  minulému  a  zní  takto :  „Kdybjxh  byla  tolik 
oplakávala  svoje  hříchy,  jak  jsem  zde  plakala  o  vás,  byla 
bych  výborně  připravena  oslaviti  velkonoce." 

Z  těchto  řádků  mluví  zajisté  velký  krásný  cit  a  taková 
místa  v  listech  paní  de  Sevigné  zajímají  vždy  znova  a  dá- 
vajíce nám  poznati  povahu  lásky  hodnou  i  smýšlení  origi- 
nální, které  se  nedalo  chytit  jesuitismem  paní  de  Maintenon 
ani  prostopášností  slečny  de  TEuclos.  Že  nemělo  takové 
šlechetné,  láskou  přeplněné  srdce  citu  pro  ubohý  lid,  to 
budiž  době  oné  a  poměrům,  v  nichžto  žila,  přičítáno.  Co 
anekdotu  vypravuje  na  pr.  tuto  událost:  „Jakýs  prýmkář 
v  předměstí  Saint  Marceau  měl  zapraviti  daň  desíti  tolarů 
za  mistrovství.  Neměl  jich.  Byl  upomínán,  doháněn ;  žádal, 
aby  se  mu  dopřálo  času,  bylo  mu  to  odepřeno ;  vzali  mu 
jeho  špatnou  postel,  jeho  bídné  nádobí.  Vida  sebe  v  tomto 
stavu  rozzuřil  se ;  podřezal  ki'k  svým  třem  dětem,  které  byly 
ve  světnici;  jeho  žena  zachránivši  čtvrté  dítě  prchla.  Ubožák 
je  ve  vězení;  bude  za  den  oběšen:  on  říká,  že  lituje  pouze, 
proč  nezabil  také  ženu  a  dítě,  které  zachránila."  Z  toho 
vyplývá  —  že  dvůr  si  pospíšil  odjezdem  do  Fontaineblean, 
,,kde  radovánky  se  měnily  v  namáhání  pro  četnost  svoji," 
dle  vlastního  výroku  vypravovatelky. 

Dále  vj-pravuje  následující  o  vzpourách  v  městě  Kennes 
vzniklých  pro  nesnesitelné  daně.  „Bylať  měšťanstvu  uložena 
daii  sto  tisíc  tolarů  a  nebude-li  tato  částka  za  čtjři  a  dvadcet 
hodin  odvedena,  bude  zdvojnásobena  a  vojskem  vj'máhána. 
Celá  dlouhá  ulice  byla  vyobcována  a  bylo  zapovězeno  uho- 
stiti  vyhnance  pod  trestem  smrti ;  následkem  toho  bylo 
vidět  všecky  ty  bídníky,  šestinedělky,  starce,  děti  blouditi 
s  nářkem  za  městem  Rennes.  Kevěděliť  kam  se  obrátit, 
neměli  potra\7  ani  noclehu.  Šedesát  měšťanů  je  zajatých; 
zítra  začíná  se  věšet.  Tato  provincie  je  hezkým  příkladem 
ostatním,  hlavně  aby  se  zachovala  úcta  vládním  úřadníkům 
i  úřadnicím,  aby  nebyli  uráženi  a  aby  jim  nebylo  házeno 
kamení  do  zahrad.  Tresty  i  daně  byly  kruté.  Mohla  bych 
vám  tragické  věci  vypravovati  od  této  chvíle  do  zítřka." 
Na  tom  však  přestává  paní  de  Sevigné  a  bezpochyby,  aby 
umírnila  dojem  tohoto  vypravování,  rozepisuje  se  o  svém 
psíčku  Silfidě.  —  V  Marsilii  bývali  tehdáž  trestnici  k  hrozné 
službě  na  galejích  odsuzováni  a  sice  z  většího  dílu  za  zločin 
pytláctví,  který  se  tak  ohavně  a  nesmyslně  trestával.  Budiž 
mi  prominuto,  že  neuvádím  listu  paní  de  Sevigné,  který 
jedná  o  tomto  městě,  o  těchto  nešťastnících.  Dosti,  po- 
vím-li,  že  porovnává  Marsilii  s  Dantovým  peklem,  kteréžto 
spatřiti  je  zvědava  pro  pekelnou  jeho  poesii. 

A  to  byla  žena  cituplná,  povahy  výtečné.  Je  možno 
mysliti  dále  a  představovati  si  ostatní  dvořany  a  šlechtice 
oné  doby? 

Než  vraťme  se  domů  k  své  Černínové,  méně  duchaplné, 
než  byla  vzorná  dopisovatelka  francouzská,  méně  skvělých 
citů,  v  dobu  kdy  hrůzy  nemenší  byly  vykonány  a  se  vyko- 
návaly, odkud  pak  čerpajíce  z  listů  dopisovatelky  naší, 
skvost  za  skvostem  vynášíme. 

Tak  budiž  sem  položeno  jedno  z  krásných  napomenutí 
Černínové  jejímu  synu :  „Mé  nejmilejší  dítě,  dej  bůh,  abys 
ve  svém  novém  úřadu  všecko  spravoval  bez  ublížení  svému 
svědomí  a  utiskování  chudých  lidí." 

Jak  málo  slov  a  jak  jsou  smělá  a  významná  na  onu 
dobu,  kde  lid  nic  neplatil,  kde  byl  jen  dobrý,  aby  doň 
stříleli,  kde  se  lid  s  mezky  porovnával,  kteří  se  pokazí,  ne- 
raají-li  co  nosit  a  užívají-li  dobrých  časů.  černinka  posí- 
lajíc svému  synu  do  ciziny  peníze,  které,  jak  se  od  ní  do- 
vídáme,   dosti    těžko    v  těch  bídných  časech  sehnala,    mezi 


nimiž  byly  konečně  i  ty  tolary,  které  jí  paní  máteř  dala, 
když  se  vdávala,  uděluje  mu  je  řkouc:  „Dej  bože,  abys  je 
ve  zdraví  a  ve  štěstí  s  udělováním  chudým  lidem  užil." 

Zanechali  jsme  Černínovu  v  prosinci  roku  16-ló  v  ne- 
snázích a  svízelích  válečných,  které  věrně  se  svými  podda- 
nými sdílela.  V  tomtéž  měsíci  stihla  tuto  šlechetnou  duši 
ještě  jiná  krutá  rána.  Její  dcera  Eliška  Myslíková,  kterou 
jsme  seznali  z  několika  přemilých  listů  v  Památkách  žen 
a  dcer  českých,  matka  to  malé  Zuzanky,  miláčka  babiččina, 
zemřela  nenadále.  Touž  dobou  dovídá  se  zarmoucená  matka, 
že  její  syn  Humprecht  ve  Vlaších  těžce  stonal,  ale  opět 
se  uzdravil  i  nemůže  se  bohu  dosti  naděkovati,  že  jí  byl 
zachráněn.  Zapomíná  na  sebe  a  oznamujíc  mu  smrt  jeho 
sestiT  prosí  jej :  „Mé  nejmilejší  dítě  !  Pro  boha  tě  prosím, 
nestejskej  sobě  nad  její  smrtí,  vůle  boží  se  s  ní  vykonala, 
jak  se  pánu  bohu  líbilo,  tak  se  stalo! 

Této  stoické  víry  nikdy  se  nespouští,  nikdy  v  ní  neo- 
chabuje, často,  dává-li  zprávu  o  nějaké  nehodě  chválí  si, 
že  ji  bůh  ve  své  paměti  míti  ráčí  a  proto  často  metličkou 
navště\Tije.  Je  také  docela  klidná,  musí-li  nějaké  pronásle- 
dování od  zlých  lidí  snášeti.  „Pane  bože,  mocen  jsi  to 
ochrániti  a  zastíniti,"  tak  prarí  s  pevnou  důvěrou  a  nechať 
se  setkáváme  s  takovou  silou  víiy  u  Buddhisty,  u  moha- 
medána,  u  křesťana  neb  konečně  u  stolka,  jenž  nezvratně 
v  sílu  dobra  věří,  vždy  posilní  i  toho,  kdo  je  jejím  svěd- 
kem, naplní  úctou  a  pohádá  k  hlubokému  přemýšlení. 

„Ach,  což  je  to  ničemné,  když  je  v  srdci  jinač  a 
v  ústech  jinač,"  praví  Černinka.  Jak  v  boha  tak  má  též 
k  lidem  srdečnou  pevnou  důvěru.  Naznačuje  někdy,  jakby 
zlí  lidé  rádi  na  př.  její  zetě  proti  ní  popudili;  „ale  oni," 
praví,  „by  mne  rádi  v  hrsti  za\Ťeli  a  mně  pomyšlení  uči- 
nili." Na  jiném  místě  domlouvá  Ilumprechtovi,  aby  probůh 
neříkal,  co  by  hrozného  učinil,  kdyby  nm  matka  zemřela, 
aby  se  vždycky  do  vůle  boží  oddával.  •» 

Ráda  uvádí  stará  přísloví,  ua  př. :  „Buď  trpěli \'ý,  trpě- 
livost přináší  zkušení,  zkušení  naději,  naděje  nikdy  n^- 
hanbuje."  —  Anebo:  „Dobrá  pověst  jest  znamenitá  věc,  cuost, 
poctivost  ta  trvá  na  věčnost,  —  Snadno  jest  k  neštěstí 
jiřijíti,  ale  nesnadno  z  něho  vyklíčiti.  —  Jest  pěkná  věc 
mnoho  věděti  a  málo  mluviti.  —  Musil  by  mnoho  plátna 
míti,  aby  lidem  huby  zašíti  dal.  —  Těšínská  jablka  b>'vají 
přesedává."  —  Velmi  ráda  opakuje:  „Nech  řeč  běží  jako 
voda,  co  je  po  ní." 

A  jinde  krásně  dokládá:  „Kdež  je  láska,  tu  konečně 
nedá  se  ničemu  zlému  přístupu."  Toto  poslední  mohlo  by 
se  dáti  té  výtečné  ženě  za  heslo  pod  podobiznu,  kdyby  se 
na  štěstí  vypátrala. 

„Můj  přenejmilejši,  důvěrnej,  upřímnej  příteli,"  nazývá 
svého  syna  a  pravidelně  končívá  listy  své :  „INIůj  rozkošný 
Ilumprechte,  když  ti  potoužím,  jakoby  mi  od  srdce  odlehlo. " 
Ačkoli  tedy  zdánlivě  klidně  zármutek  o  svou  zemřelou  dceru 
snáší,  vyšlehává  bezděky  ještě  po  letech  s  takovou  silou,  že 
oceňujeme  při  místech  o  něm  svědčících  teprv  dokonale 
její  přemáhání  sebe.  Tak  čteme  :  „Za  novinu  píšu,  že  pan 
generál  (to  jest  Myslík,  vdovec  po  Elišce)  již  smutek  složil, 
než  já  ještě  ne  a  z  mého  srdce,  dokud  živa,  ho  nesložím," 
a  poprvé  ji  vidíme  skoro  slábnout,  když  po  šesti  letech 
první  zprávu  o  úmyslu  Myslíkově,  po  druhé  se  oženiti,  do- 
stala a  přece  je  na  místě  zase  statečná  a  pečlivá,  aby,  ztrá- 
cejíc rozvahu,  něco  zlého  nespůsobUa.  Slyšme,  co  o  tom 
píše  :  „Mé  přemilé  dítě,  za  tu  novinu  ti  děkuji,  dejž  pán 
bůh,  aby  k  dobrýmu  to  bylo  i  nám  všem,  buď  jakkoliv,  již 
já  nemohu    to  míti,    co  jsem  ztratila,    z  cizího  nemůže  být 
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vlastni,  když  builo  na  niuc  dotazováni  učiněno  o  radu,  není 
mi  se  možná  velkdho  pláče  zdržeti,  hned  nevím,  co  odpo- 
vím a  bojím  se,  abycli  něco  tím  zle  sobě  i  tomu,  co  u  sebe 
mám  (to  jest  Zuzance)  neučinila,  pánu  bohu  to  všecko  po- 
roučím a  prosím  za  to,  aby  ueráčil,  jestli  jeho  vůle  svatá, 
žádné  proměny  dopouštěti,  sice  by  mi  to  hrubě  převelikou, 
srdečnou  žalost,  kdybych  co  nejmíň  seznala,  přinésti  muselo. 
Soudové  boží  jsou  nevyzpytatelní,  co  bůh  komu  uloží,  pře- 
divně to  přijde,  tolikéž  on  o  tom  soudí." 

To  bylo  psáno  13.  června  1651.  Jak  přemáhala  se, 
co  protrpěla  a  v  sobě  udusila  truchlící  matka,  když  v  říjnu 
na  to  se  zmiňuje  o  nástupkyni  své  Bětušky,  anaf  se  zatím 
již  přece  Myslíkovou  choti  stala:  „Věř  mi,  že  mi  se  naše 
paní  mladá  převelice  dobře  líbí,  v  pravdě  je  tak  dobře 
cnostně  zvěděna,  že  není  co  na  ni  opravovati,  beze  všeho 
klamu,  tak  mi  se  zdá,  že  ňákou  velikou  důvěrnost  ke 
mně  má." 

Jak  bývala  vděčná  za  každý  důkaz  láslíy  svých  děti! 
„Já  věřím,"  praví  Ilumprechtovi,  „že  ti  na  milém  pánu 
bobu  všecko  dobré  vyprosím,  protože  sobě  mne,  matky  své 
vážíš  a  mne  v  mé  sirobě  ničímž  nermoutíš ;  zaplatiž  ti  to 
bohatě  pán  bůh." 

V  tomtéž  listu,  v  kterém  byla  ohlásila  i  smrt  Elišky 
Myslikové,  píše  doleji,  bezpochyby  v  odpověď  na  zprávu 
Humprcchtovi  o  započatém  obtížném  a  velkém  vyjednávání 
míru:  „Můj  nejmilejší  synu!  hrubě  mě  těšíš  svatým  poko- 
jem, dejž  jej  milý  pán  bůh,  ale  zdetky  se  k  tomu  nemá 
a  čím  dále  den  ode  dne  vždy  hůřcji  jest,  nebo  již  nepřítel 
vzal  Litoměřice,  Mělník,  Fridland  a  jinší  místa,  partaje  jeho 
jdou  až  k  Mikovicům,  jak  odsud  jedeme  k  Kostomlatům 
2  míle  odtud  jsou.  Nevím,  co  dále  bude,  zle,  přczlc,  nikdy 
hůře  nebylo,  jak  od  jedněch  tak  od  druhých  berou,  loupí, 
sami  dávati  musíme  ještě  daň  lidu ;  je  nemožná  vypsati 
těch  těžkosti.  Bože  račiž  nám  pomoci ;  nesvornost  veliká 
a  my  ubozí  v  tom  hyneme!" 

Posud  musila  válka  válku  živiti  dle  tehdejší  záhubné 
zásady,  která  velice  přispěla,  že  se  ona  válka  tak  příšerně 
rozšířila  a  prodloužila.  V  příštím  listu  od  6.  ledna  píše 
o  válečném  dramatu  dále:  „Mé  nejmilejší  dítě!  což  zde 
jest  v  Čechách  nyní  divné,  do  Prahy  již  jen  Poříčskou  bra- 
nou jiti  se  může,  ostatní  zasypány  —  kdyby  k  čemu  přišlo, 
čehož  pane  bože  chraň.     Nepřítel  dávno  již  dostal  Litomě- 


řice." Starosti  a  úzkosti  tísní  jí  srdce  :  „Co  bych  psáti 
chtěla,  nesmím  peru  a  černidlu  svěřiti,"  píše  dále,  „co  jest 
těžko  oželiti,  co  pán  bůh  z  požehnání  dáti  ráčí  na  těch 
přemilých  polích   obilička!" 

V  tomto  listu  podává  zprávu,  že  se  dceři  její  Evičce 
chlapeček  narodil  a  ze  své  malé  Zuzanky  srdečně  se  těší, 
řkouc:  „Malá  Zuzanka  ta  přece  vždycky  v  jednostejném 
spůsobu  zůstává;  kdyby  jen  všickni  tak  upřímní  byli,  jako 
to  dítě.  tať  se  ve  své  stálosti  nikdy  nemění  až  posavad, 
než  někteří  přece  liškami  podšití  lidé  jsou."  V  jiném  listu 
posílá  to  přemilé  dítě  Zuzrlička  panu  ujčičkovi  1000  hubi- 
ček a  babička  o  ní  píše:  „Nic  ji  není  na  padesátkráte 
opravdově  mne  za  den  políbiti ;  věř,  že  bude  podobna  i  oby- 
čejů přemilé,  pobožné,  vydařilé  ženy,  paní  mámy  své  — 
ach!  s  pláčem  na  ni  často  zpomínám." 

Mezi  tím  obracel  se  válečný  hluk  k  Jihlavě,  kde  byli 
Švédové  rok  již  zavřeni  a  kam  císařští  nyní  proti  nim  táhli. 
Zároveň  chystalo  se  korunování  arciknížete  Ferdinanda  na 
království  české. 

„U  vás  v  Bechyůsku  jest  opěty  strachu  dosti,"  píše 
Černínova  v  jednom  krásném  listu  plném  zajímavého  líčení, 
„tak  tuze  kontribucí  z  Jihlavy  nepřítel  upomíná ;  panu  gu- 
bernátorovi  třeboňskému  ve  Ždáře  dvůr  celcj  vypálil.  Sly- 
ším, že  jest  po  těch  našich  statečkách  všeho  všudy  dobrého 
z  požehnáni  božího  dosti,  jen  aby  milej  pán  bůh  ráčil  nám 
ten  svatej,  blahoslavenej  pokoj  dáti." 

Ten  blahoslavený  mír!  Tisícové  a  tisícové  dovolávali 
se  ho  nehledíce  již  na  nic  jiného  ani  na  to,  co  duševně 
i  na  statcích  za  těchto  třicet  roků  zahubeno  bylo,  než 
na  ten  vytoužený  mír,  at  by  byl  již  jakýkoli.  Černínova 
se  ho  dovolává  neustále  a  místy  tak  poeticky,  že  se  její 
slova  na  hymnu  povznášejí. 

V  tomtéž  listu  je  rozkošné  místo  o  zlých  lidech,  kteří 
ji  všelijak  trápili,  a  vysvitá  z  něho,  jak  rozumně  to  pojí- 
mala, pevně  odmítala  a  bez  vášně  jednala.  „Vždycky  jsem 
já  v  nějaké  kázničce,"  praví  s  humorem  a  dále  nalézáme 
také  malou  narážku  na  nešťastnou  lásku  Humprechtovu : 
„Kdež  mi  pišeš,  že  jest  ti  nejprotivnější  věc  na  jednu  věc 
mysliti,  dobře  neuíčky  činíš,  moudře  ti  pan  Vitha  Francouz 
radil,  když  bohdá  domů  přijedeš,  čas  s  sebou,  dá  pán  bůh, 
taky  růžičku   přinese." 

(Dokončeni.) 


Upomínky  z  Tater. 

Napsal  Jos.  Holeček. 


JL^ 


IV. 
Pod  Lomnicí. 


tanuli  jsme  pod  strmým  Lomnickým  štítem  u  pověst- 
ím nélio  pětiplesí,  nejkrásnější  to  partie  v  Tatrcch.   Ne- 
'y/(  besa,  jakoby  nás  chválila  za  namáhání,  které  podni- 
(i(\^   kánie  k  vůli  božským    krásám    přírody,    usmívala  se 
'-      na  nás  třpytným  slunečkem  co  nejpřívětivěji.      Chla- 
i)      divý  horský  větřík  sušil  pot  s  čela  se  řinoucí.     Od- 
j      dálili  jsme  se  živoucího   tvorstva  a  velikolepé  mrtvo 
nás  obklíčilo.     Ta  divoce   rozervaná    temena  hor  ta- 
tranských připadají  mi,   jakoby   se  byla    chtěla    při  tvoření 
světa  povznésti  nade  všecka  jiná  horstva,  jakoby  byla  chtěla 
státi  se  mohutnější  Alp  i  Himaláje;    než    tvořivá    ruka  pří- 
rody nedopustila  tomu,  a  proto  stojí  tu  Tati-y  s  čelem  po- 


šmurným, zbrázděným  hlubokými  vráskami.  Jak  holé  lebky 
obrů  rozváleny  jsou  kolem  zakulacené  balvany,  a  jen  tu  a 
tam  vyčnívá  ze  spárů  mezi  lebkami  sporý  vlas  —  uchřadlá 
tráva.  Před  námi  prostírá  se  pět  jezer,  beze  všeho  přítoku, 
živoucích  jen  z  lilubokých  prameuův  a  z  vody,  která  stéká 
se  sněhových  závějí,  jež  na  těch  horách  stříbří  se  jako  bo- 
haté poklady.  Voda  jezer  jest  zelená,  na  kraji  bledší,  dále 
vždy  tmavější  až  nejdále  má  oko  před  sebou  obrovský 
smaragd.  Divno,  že  fantasie  zdejšího  lidu  neodvážila  se 
ještě  pro  drahokamy,  jimiž  dno  jezer  těchto  vyloženo  jest, 
o  nesmaltovala  je  v  malebnou  mosaiku  pověstí  a  pohádek. 
Hladina  jezer  ni  dost  málo  se  neviní,  leda  rozčeří-li  ji  občas 
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ledňáček,  honící  se  za  hmyzem  nám  neviditelným.  Ve  skalách 
zasviští  pronikavým  sopránem  svist,  skály  v  mnohonásobné 
ozvěně  hlas  jeho  odrážejí,  až  posléz  opět  nastává  dřívější 
mrtvo  a  pusto.  Na  vrcholech  hor  prohání  se  stádo  kam- 
zíků, kteří  v  bujném  reji  pomocí  rohů  se  skaliska  na  ska- 
lisko se  přemítají. 

Blízko  u  kraje  jezera  vyčnívá  z  vody  osamělý  balvan, 
vyhloubený  jako  lůžko,  jímž  unavený  poutník,  jako  já,  zde 
rád  bére  za  vděk.  Položil  jsem  hlavu  na  studený  kámen, 
malátnost  spoutala  mne  v  okovy,  dotkla  se  zemdlených 
víček,  svět  skutečný  přede  mnou  mizel  a  jen  řasou  napolo 
přivřenou  viděl  jsem,  ana  protější  srázná  skála,  tvořící  stěnu 
v  zadu  za  jezerem,  zrcadlí  se  v  hladině  tak,  že  splývá 
s  obrazem  svým  zcela  v  stěnu  jedinou,  nekonečně  vysokou. 
Bylo  mi,  jakobych  se  byl  ocítil  v  očarované  krajině  před 
očarovaným  zámkem,  v  němž  bydlí  čarovná  princezna,  která 
svojí  krásou  mně,  bludnému  i7tín,  srdce  očarovala.  Aj 
hle!  již  objevila  se  tam  dole  na  prahu,  štíhlá,  bílá  a  ru- 
měnná,  se  zlatými  vlajícími  kadeřemi,  s  bělostným,  nespá- 
saným  rouchem,  kyne  mi  vodní  lilií  a  volá:  „Spěš  ke  mně, 
bludný  rytíři  můj!"  —  „Alino,  Alino  má!"  šeptám  bez- 
děčně, bez  smyslů  se  zdvihám  —  a  bůh  ví,  jakou  hloupost 
bych  byl  vyvedl,  kdyby  mne  v  tom  okamžiku  nebyl  vzpa- 
matoval náš  průvodčí. 

„Pánové,  bude  bouřka,"  ohlásil  stručně  a  lhostejně, 
zdvihaje  krosnu  s  potravinami  na  záda.  Ještě  jeden  pohled 
vpřed  na  pětiplesí,  druhý  k  nebetyčným  temenům  a  třetí 
na  golgotskou  cestu  dolů,  a  již  jsme  na  novo  v  práci. 
Z  vrcholů  počaly  vystupovati  šedivé  mlhy,  nejdříve  řídké, 
čím  dále  tím  hustší  a  tmavší,  a  za  nedlouho  byl  lazurný 
obzor  zahalen  černými,  těžkými  mraky.  Jen  jedinké  oko 
má  nebe,  a  na  to  dostalo  černý  zákal. 

Zdvihla  se  vichřice  a  počala  nám  metati  velké  krůpěje 
dešťové  do  skel,  tak  že  cesta  stávala  se  nám  nezřetelnou 
a  my  ráz  co  ráz  klopýtali.  A  průvodčí,  jako  okřídlenou 
nohou  Merkurovou  jistě  a  neúnavně  před  námi  spěchal,  nás 
nedbaje. 

Již  prší  jen  se  lije,  vichr  ve  skalinách  žalostně  úpí, 
blesky  se  křižují  a  hrom  burácí.  V  nejkratší  době  řinou 
se  po  skalách  jasné  rnčeje,  jako  stříbrné  žíly.  Velkolepý, 
uchvacující  koncert  hromu,  vodopádů,  v  něž  potůčky  byly 
vzrostly,  a  v  skalních  štítech  řvoucího  vichru! 

Uvnitř  propoceni  a  vně  promočeni  a  dechu  jedva  po- 
padajíce dorazili  jsme  k  „vatrisku"  —  ohnivému  kameni. 
Jest  to  balvan  nesmírné  velikosti,  s  jedné  strany  na  spůsob 
střechy  vyklenutý.     Pod  ním  nalezli  jsme  suché  útočiště. 

Příroda  koncertovala  dále.  „Buš  jen  —  volal  jsem 
—  burácej,  Perune,  hromovým  palcátem,  dej  se  vidět, 
metej  klikatým  bleskem,  at  přece  zvědí  Maďařící,  že  v  těchto 
horách  ještě  žije  bůh  slovanský!" 

„Dobře,"  —  podotknul  moudrý  přítel  —  „ale  pro- 
zatím bys  měl  spíše  Peruna  vyzvat,  aby  sečkal  se  svými 
interádami,  až  budeme  doma." 

„Však  není  tak  zle." 

„Nevím,  ale  podívej  se  na  průvodčího,  jak  starostlivě 
pohlíží  k  oblakům.  Pohled  ten  neukazuje  na  pohodu.  — 
Průvodčí,    co  myslíte,   jak    dlouho   zde  ještě  budeme?" 

„Nevím!" 

„Do  večera?"  —  „Nevím!" 

„Déle?"—  „Možná." 

Moudrý  přítel  nutí  se  do  nechutného  humoru  :  „Vidíš, 
tím  jsi  ty  vinen,  že  jsi  nenechal  mrtvých  na  pokoji;  Perun 
jest  už  dávno  nebožtíkem."  I 


„Jen  se  podrob,  drahoušku,  osudu.  Jsi-li  v  louži,  pa- 
matuj si,  a  nemůžeš-li  z  ní  vyváznouti,  hleď  se  v  ní  co 
nejpohodlněji  vyválet.  Dej  pozor,  co  udělám.  Sesbírej, 
kde  jaká  tu  tříštička,  vyndej  sirky,  máš-li  nějaký  zbytečný 
papír  —  a  já  tě  zachráním." 

Přítel  prohledával  kapsy,  až  z  uái)rsničky  vytáhl  rů- 
žové psaníčko,  melancholicky  se  usmál  a  již  by  je  byl  zase 
ukryl,  kdybych  mu  je  nebyl  vytrhl.  Zahledl  jsem  na  něm : 
Alino,  Alino,  libovonná  květino  . . .  „Aha,"  myslil  jsem 
si,  „ty  tedy  tak!"  a  zažehl  jsem  plamen.  Přítel,  vida  lístek 
hořeti,  melancholicky  si  povzdechl. 

„Průvodčí,"  povídám,  „nyní  se  nekaboňte,  sedněte  si  a 
něco  vyprávějte." 
„Nevím." 

„Však  přece;  třeba  o  tom,  proč  se  jmenuje  tento  bal- 
van vatriskem  —  ohnivým  kamenem." 

„Hm,  bude-li  to  pány  bavit  —  pro  mne !  Nevím.  Tak 
se  povídá,  že  to  vatrisko  bývalo  dříve  na  Lomnici,  na  sa- 
mičkém vrcholu,  a  že  bylo  ryzí  zlato.  A  tady  jiod  Lomnici 
býval  prý  myslivec,  ten  měl  dceru  a  ta  byla  tak  ki'ásná, 
že  se  jí  daleko  široko  žádná  druhá  nevyrovnala.  Když 
panna  dospěla,  přihlásilo  se  mnoho  a  mnoho  ženichův  o  její 
ruku,  ale  hrdopýška  všecky  pořadem  odbývala.  Jeden  jí 
byl  příliš  ošklivý,  druhý  velký,  jiný  malý,  a  tak  to  šlo  usta- 
vičně. Když  se  ji  tatík  ptával :  Dcero,  dcero,  co  to  vy- 
vádíš? —  dávala  odpověď:  Chci  býti  velikou  paní,  tak  ve- 
likou, že  o  větší  ani  nevím.  Chci  mít  okolo  sebe  samé 
zlato  —  krásný  obrázek  patH  do  krásného  rámce;  proto 
odbývám  všecky  své  nápadníky,  že  mi  nemohou  vyhověti. 
—  I  přišel  jednou  na  námluvy  jinoch  tak  jak  ona  sličný, 
který  se  ji  zalíbil,  ale  byl  ubožák  příliš  chudý.  Víš  ty  co, 
pravila  mu,  ty  se  mi  líbíš,  tebe  bych  chtěla,  ale  musíš  mi 
vykonati  jednu  službu ;  když  mi  zaopatříš  tam  ten  zlatý 
balvan  s  vrcholu  Lomnice,  budu  tvojí.  —  Tenkrát  ještě 
na  Lomnici  nikdo  nebyl,  a  mnoho  životů  to  stálo,  než  se 
našla  jakás  takáš  cesta  a  než  byly  vydlabány  ve  skále 
stupínky,  na  nichž  možno  se  zadržeti.  Můžeme  si  tedy 
pomyslit,  jak  asi  bylo  ubohému  mládenci.  Zachvěl  se  úzkost- 
livě, až  se  pot  na  něm  v)Tazil  —  ale  láska  je  láska;  kdo 
zná  její  mocnost,  ten  by  mohl  teprve  vyprávěti.  Požehnal 
on  se  svatým  křížem  a  pustil  se  na  Lomnici.  Čehož  by 
se  člověk  z  lásky  neodvážil !  Stoupal  štastně,  lezl  po  všech 
čtyřech,  škrábal  se,  až  mu  ruce  i  nohy  krvácely.  Konečně 
dostoupil  samého  vatriska,  vzepřel  se,  balvan  se  skotil, 
ale  přes  jeho  mrtvolu,  po  níž  nezůstalo  památky,  a  svalil  se 
až  na  toto  místo.  Když  panna  viděla,  že  to  není  kámen 
zlatý,  nýbrž  zcela  obyčejný,  jala  se  proklínati  nebesa,  že  ji 
sklamala,  že  si  z  ní  šašky  tropí  a  vedla  si  jako  zběsilá. 
Nebesa  se  rozhněvala,  strhla  se  bouře  a  boží  posel  zasáhl 
bezbožnici.  —  Tak  se  rozpráví,  ale  já  za  pravdu  nestojím. 
Může  být,  jindy  se  děly  divné  věci.  Je-li  to  pravda,  dě- 
kuji nebesům,  že  onoho  ubožáka  se  světa  sprovodila,  byl 
by  s  ní  bez  toho  měl  do  smrti  kříž.  Kdo  zná,  co  to  je 
nešťastné  manželství,  mohl  by  více  povídati." 

Dýmka  mu  uhasla.  Zapaloval  si  uhlíčkem  poznovu. 
Byl  zasmušilejší,  než  před  tím.  Zdálo  se  mi,  že  nevědomky 
vmísil  do  vypravování  román  vlastního  života.  — 

Pověsti  zaujati  ani  jsme  nespozorovali,  že  bouře  ustala. 
Se  slunečka  zmizel  zákal  a  usmívalo  se  nějak  ještě  roz- 
tomileji  a  přívětivěji.  Po  vráskách  na  čele  skal  řinuly  se 
ještě  stříbrné  praménky,  hory  se  kouřily,  na  jedné  dohoříval 
smrk  bleskem  zasažený,   bystřina  u  nohou    našich  se  valící 
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rvala  se  3  kameny,  v  cesté  jí  stojicimi,  a  durdila  se :  Když 
jsem  byla  malá,  uhýbala  jsem  se  já  —  nyní  vari!  Z  cha- 
trného můstku  zbyl  toliko  jediný  trám,  ponémž  jsme  nikoli 
beze  strachu  přešli.     Se  zeleného  jehličí  ronily  se  křišťálové 


kapky,  které  v  paprscích  slunka  hrály  všemi  barvami.  Ma- 
liny, deštěm  okonpané,  usmívaly  se  na  nás  rubínovým 
rtikem,  pod  nohami  vyrůstaly  houby,  skákaly  žabky  a  zvolna 
se  vlekli  plži. 


FEilILLETeNL 


Pomsta. 


„Aj,  tedy  Slovan,  Cech?"  ptal  se  mne  kníže  D  .  .  . 

„Ano,  Čech." 

.jBuďte  nám  tím  srdečněji  vítán,"  a  podal  mi  pravici,  vřele 
potřásaje  mou  nikou. 

Byla  to  v  pravdě  společnost  ryze  slovanská:  šlechtic,  který 
pohošťuje  kruh  vzdělanců,  tělem  i  duší  Slovan,  šlechtic,  který  se 
sprostil  předsudku  urozenstva  a  cítí  se  mezi  vzdělanci  co  svůj  mezi 
svými;  a  při  všem  milá  jednoduchost  a  prostá  srdečnost,  dítko 
slavné  pohostinnosti  ruské,  pravá  osvícenost  a  všestranná  životní 
zkušenost!  Byl  jsem  okouzlen,  vždyt  odvykl  jsem  dávno  již  v  na- 
šich škrobených  salónech  tónu  píímému  a  srdečnému,  a  jaký  to 
liyl  knih  společenský,  v  kterémž  jsem  se  nalézal !  Vyprávěl  jsem 
o  své  vlasti,  vžil  jsem  se  opět  do  vzdálených  milých  kruhů  a 
v  zanícení  přirozeném  mluvil  jsem  s  takým  zápalem  o  pokrocích 
a  bojích  našeho  národa,  o  jeho  nadějích  a  jeho  uti-pení,  že  skon- 
čiv došel  jsem  všeobecného  souhlasu. 

„Miluji  ten  národ  váš,"  pravil  mi  starý  generál  Cajkovský, 
„a  mám  jediné  o  vás  přání,  abyste  byli  perlou  velikého  Slovanstva." 

Dojala  mne  slova  ta,  dojal  mne  muž,  který  je  pronesl,  který 
vlasti  své,  zubožené  Polsce,  věnoval  i  slávu  i  svobodu  svou ;  dojat 
tisknul  jsem  schřadlou  pravici,  a  pokývnutí  hiavy  jeho  bylo  mi 
znamením,  že  jsme  si  porozuměli. 

„Slovanstvu  náleží  budoucnost  Evropy,"  doložil  šedý  bojov- 
ník a  povzdechnuv,  vstal  a  poroučel  se  slovy:  „Nedožiju  se  už 
toho,  avšak  jakkoliv  muoho  práce  a  obětí  bude  k  tomu  potřebí, 
stane  se  tak." 

„Amen,"  zavznělo  v  tom,  amen  tak  dojemné  i  slavné,  že 
každý  mimovolně  je  opakoval.  Byl  to  kněz,  archimandrit  oděsský, 
který  je  pronesl,  a  jehožto  mužně  vznešený  zjev  dodával  tomuto 
amen  rázu  téměř  prorockého. 

Rozcházela  se  většina  společnosti.  Poroučel  jsem  se  též, 
však  vyzván  milou  hostitelkou,  kněžnou  D  .  .  .,  zůstal  jsem  —  a 
rád.  Duch  mladistvý  pookřívá  vždy  ve  společnosti  ženy  krásné 
a  vzdělané.     A  byla  krásná! 

„Vypravujte  ještě." 

„Milerád." 

„Musím  se  vám  poroučeti,"  promluvil  v  tom  kníže  D  .  .  ., 
„dal  jsem  slovo  přátelům,  že  přijdu  o  desáté  do  klubu.  Prosím, 
nevytrhujte  se,  a  navštivte  nás  opět  co  nejdříve.   Do  shledání." 

Slíbil  jsem,  potřásaje  srdečně  odcházejícímu  ruku.  Společ- 
nost, která  zůstala  ještě  v  salóně,  byla  rovněž  zajímavá  jako  ve- 
selá. Několik  mladých  dám,  rozhodných  krásek,  a  častý  hlučný 
smích  svědčil  o  výtečném  rozmaru.  Mluvilo  se  o  divadle;  obdi- 
vovali se  vlohám  slečny  Iliny,  a  prorokovala  se  jí  budoucnost  co 
nejskvělejší. 

„Nejpůvabnější  to  Marketka,  kterou  jsem  kdy  viděl,"  za- 
znělo z  úst  mladého  Ivana  P  .  . . 

„Úsudek  váš  jest  sice  spravedlivý,  ale  měl  byste  se  vzdáti 
úsudku,  nebof  ví  se,  že  — " 

nŽe?" 

-že  nedoslýcháte,  nevidíte,  nemhuite,  leč  kdy  začne  se  mlu- 
vit o  Ilině;  pak  jste  arciť  i  první  řečník  i  hlavní  její  ctitel." 

Vše  smálo  se,  a  on?  —  začervenal  se  a  mlčel.  Patrně  byla 
poznámka  pravdivá.  Chtěje  uhnouti  se  odpovědi,  začal  rychle  "čaj 
píti.     Nový  smích,  ač  tajený. 

„Chutná  vám?  Libo  snad  cukru  neb  citrónu?"  dovádivě  tá- 
zala se  kněžna  D  . .  . 

„Děkuji,  jest  výborný." 

,,Aj,  výborný?  Tof  podivné,  vždyt  zcela  studený.  Jakž  jinak: 
dlouhý  hovor  o  Ilině  —  srdce  se  rozehřálo  a  čaj  vj'stydl.  Zde 
šálek  jiný,"  a  graciósně  za  hlučného  smíchu  přijal  Ivan  šálek 
druhý. 

„Nepijte  čaje  horkého,"  škádlila  jej  dáma,  mně  sice  povědomá 
ale  neznámá,  „mohl  by  ublížiti,  příliš  rozehřáti  —  pijte  limonádu." 

Smích  se  opakoval;   smál  jsem  se  také,    ač  neznaje  pravou 


piičinu,  kterouž  pochopil  jsem  arcit  později,  neboť  na  smíška  vždy 
také  dochází. 

„Jaký  je  úsudek  váš  o  slečně  Ilině?"  ptala  semne  pauíM. .. 

„Spravedlivý,  milostivá,  ač  nikoliv  jednostranný.  Líbí  se  mi 
spůsob  jejího  zpěvu,  něžná  sla'omnost  zjevu  Marketčina,  však..  " 

„Však?"  vpadl  mi  rychle  Ivan  do  řeči. 

„Není  to  pravý  výraz  úchvatu  první  lásk)',  není  to  kouzlo 
prvního  procitnutí  srdce,  vše  příliš  vypočítané,  dobře  hrané  i  vý- 
borně zpívané,  však  nikoliv  cíténé." 

„Nerozumíte  tomu,"  odsekl  krátce  Ivan,  „úsudek  obecenstva 
jde  nad  výstřední  soud  jednotlivce." 

„Možná,  nemění  však  ničeho  na  přesvědčeni  mém.  Řekl  bych 
to  všude,  třeba  slečně  Ilině  samotné,  neboť  jsem  jist,  že  ji  toliko 
hledání  eftektu  svedlo  k  také  vypočítavosti,  kdežto  by  vždy  více 
získala,  kdyby  se  vzdala  matema .  .• 

„Děkuji  vám,  pane,"  pravila  dáma  mně  již  dříve  odněkud 
povědomá,  však  neznámá,  „odnaučím  se  bažení  po  etfektu  a  budu — " 
Hlučný  smích  pončil  mne,  že  mluvil  jsem  o  Ďíně  před  Ilinou. 

„Pardon,  slečno,  ale  již  tímto  vyjádřením  stáváte  se  nevěr- 
nou svému  slibu.  Vystoupení  vaše  i  nyní  jest  tak  plné  eftektu, 
že  musím  prosit  za  odpuštění,  že  rychle  změniv  náhled  svůj, 
uznávám,  že  šťastný  eíiekt  dovede  změnit  i  přesvédčení.- 

Byl  jsem  v  rozpacích,  chopil  jsem  se  rychle  šálku,  a  připiv 
čaje  —  spálil  jsem  se.  Byl  horký  k  mému  neštěstí  a  k  rozvese- 
lení celé  společnosti.  Ivan  a  já,  osudem  sblížené  protivy!  Ilina 
pak.  pravé  to  kvítko  divadelní,  měla  velikou  radost  z  mého  prosto- 
řekého nedopatření,  a  neustívala  škádliti  „přísného  recensenta". 
Ještě  odcházejíc  žádala  mne  za  hlučného  smíchu  „o  lekci  v  citech". 
Mrzut  z  nemilého  intermezza,  poroučel  jsem  se  v  salóně  dříve, 
než  piTé  v  úmyslu  jsem  měl.  Odcházeje  zahradou  vstoupil  jsem 
na  verandu.  Krása  májové  noci  oděsské  nuie  okouzlila.  Pode 
mnou  ležel  přístav,  v  kterémž  míhala  se  sterá  světélka  různých 
barev,  pestře  a  mnohonásobně  se  odrážejíce  v  nepokojných  vlnách 
Černého  moře.  Polosvit  měsíce  ozařoval  celý  záliv  a  luzný  odraz 
tohoto  osvětlení  měnivě  pohrával  si  v  rozčeřenýeh  vodách.  Usadil 
jsem  se  na  verandě  do  stinného  loubí  it  pohřížen  v  půvab  noci, 
kochal  jsem  se  rozkošným  rozhledem.  Čisté,  modré  nebe,  splý- 
vající v  temné  záplavě  s  mořem,  pokryté  třpytnými  hvězdami,  kle- 
nulo se  nade  mnou  tak  velebně,  že  upřev  zrak  do  hvězdné  výše 
zapoměl  jsem  na  odchod. 

Odbíjení  dvanácté,  volání  stráže  a  náhlý  pohyb  na  verandě 
vyrušily  mě  z  dumání.  Rozhlédnuv  se  kolem,  zočil  jsem  zjev 
milostný  a  krásný  —  odbíjení  dvanácté  maně  měnilo  jej  v  nad- 
pozemský. Bledá  luna  stinným  loubím  stříbrné  paprsky  prosý- 
pajíc  ozařovala  postavu,  zjev  víly!  Obličej,  co  mramor  bílý,  žhoucí, 
v  blankytnou  dáli  upřené  oko,  vlas  rozpuštěný,  v  hustých  kadeřích 
na  ňadra  splývající.  Ni  jediný  pohyb  nejevil  život,  jen  to  oko 
žhoucí  neslo  mluvu  duše  tam  ku  hvězdám.  A  přec!  Jaký  to 
výraz  trudu  a  bolu  dlel  na  krásné  tváři  té! 

Vzdychla  a  slza  skanula  jí  volně  po  líci.  Pohnul  jsem  se, 
spozorovala  mne. 

„Aj,  náš  milý  host,"  pravila  kněžna  D  .  .. 

„Odpusťte,  Jasnosti,  že  jsem  se  pozdržel.  Stalo  se  maně; 
upoutala  mne  krása  noci,  kteráž  přece  mizí  před  svitem  krásy 
zjevu  vašeho." 

„Nemiluji  poklon,  příteli.  Dobrou  noc,"  řekla  a  podala  mi 
malou  ručku  svou.  Byla  studená  co  led.  Vřelý  vroucí  polibek 
vtiskl  jsem  na  ručku  tuto,  jež  zdála  se  mi  býti  zástavou  blaha,  a 
nejsa  ani  sebe  již  mocen,  klesl  jsem  k  jejím  nohoum. 

„Dobrá  —  milujete  mne  —  vím,  co  chcete  í-ici,  však  nevě- 
řím ničemu." 

Opětovav  polibek,  vstal  jsem  mlčky  a  odcházel. 

„Urazila  jsem  Vás,  odpusťte." 

Bylo  mi,  jakoby  hlas  anděla  volal  mne  nazpět  do  ráje; 
vrátiv  se  rychle,  usednul  jsem  k  jejím  nohoum. 

„Chci  Vám  věřiti,  příteli,  ba  ještě  více,  věřím  Vám —  věřím, 
že  neznáte  nevěry." 

Odmlčela  se  na  okamžik. 
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„Slyšte,"  pravila  zase  náhle.  ,.Jako  \y  nyní,  klečel  před 
třemi  roky  u  nohou  mých  muž,  který  přisahal,  že  mne  miluje. 
Věřila  jsem  mu,  věřila  jsem  úplně  —  však  sklamal  mne,  zničil 
ráj  mých  snů,  zničil  celý  život  můj." 

Slza  padla  na  ruku  moji;  pochopoval  jsem  nj-ní  bol  i  trud 
jejího  dumání  a  mlčel  jsem  v  soucitu. 

„Zničil  celý,  celý  život  můj,"  opakovala  jakhy  maně  a  pový- 
šivši čelo  dodala,  ,je  to  arci  vlastní  vina  má,  že  mám  srdce,  které 
cítilo,  srdce,  které  milovalo  —  že  mám  srdce,  které  se  pomstilo. 
Ano  pomstilo!"  Prudce  zaplálo  oko  její,  ručka  křečovitě  stiskla 
iidíu  mou,  z  víly  stal  se  napohled  démon. 

Náhle  vstala,  zašeptala  „dobrou  noc"  a  —  vymkla  se  lehce 
z  náručí  mého  řkouc:  „Věřím  vám,  neboť  po  druhé  býti  zkla- 
mánu, by  bylo  hrozné,"  a  stisknuvši  prudce  i-uku  mou  doložila, 
„ostatně  pomstila  bych  se  opět!"  Však  hned  zase,  jakoby  chybu 
nějakou  chtěla  napravit,  obrátila  a  —  jediný  vroucí  polibek  vy- 
zradil, co  ííci  nechtěla.  S  posledním  —  „dobrou  noc",  vymknula 
se  podruhé  z  mého  objetí,  šat  její  zašustil  —  a  opět  sám  byl 
jsem  na  verandě. 

Sklesnuv  na  sedadlo,  zadumal  jsem  se,  až  po  dlouhé  době 
život  probuzený  dole  v  přístavu  k  odchodu  nme  pobídl.  Nechtě 
buditi  vrátného,  přeskočil  jsem  nízkou  ohradu.  Odbíjela  pátá, 
když  domů  jsem  přicházel:  ulehl  jsem  polooblečeu,  však  nadarmo! 
spánek  nepřicházel.  Vstav,  zapálil  jsem  lih  v  samovaru,  a  nalil 
—  pardon,  zapomněl  jsem  dát  čaje,  v  roztržitosti!  — 

Napravuje  chybu  dávkou  dvojitou,  se  smíchem  vzpomněl 
jsem  si  na  studený  čaj  Ivanův  —  lépe  studený  čaj  pít,  než 
horkou  vodu! 

Druhý  den  k  večeru  opět  navštívil  jsem  palác  knížete  D  .  . . 
Táže  se  sluhy,  zda  mohu  vstoupit,  dostal  jsem  za  odpověď,  že 
kníže  s  kněžnou  náhle  odcestovali.  Nedověděv  se  kam,  vyšel  jsem 
zase  z  domu.  Rozmrzen  pískl  jsem  na  izvoščika  a  ujížděl  do 
Suhrova  cirku,  chtěje  tam  na  vše  zapomenouti.  Však  nebavily 
mne  odvážné  skoky  ni  jezdců,  ni  akrobatů  a  záhy  odcházeje, 
ulehl  jsem  doufaje,  že  sen  napraví  skutečnost.    Nenapravil! 


Uplynulo  čtrnácte  dní.  Zprávy  volaly  mne  náhle  k  statkáři 
K  .  .  .  do  Chersonu.  Ohlásiv  telegraficky  příchod  svůj,  vstoupil 
jsem  o  8.  hodině  ranní  na  parník,  a  za  tichého  počasí  vpluli 
jsem  do  zálivu  Chersonského.  Svěží  vzduch  mořský,  rozkošné 
pobřeží  jakož  i  veselá  společnost  spolucestujících,  vrátily  mi  opět 
dobrý  rozmar.  Přišed  o  půl  čtvrté  odpůldne  do  Chersonu,  tiskl 
jsem  vesele  r-uku  svému  příteli  K  .  .  .,  jenž  na  pobřeží  mne  oče- 
kával. Vki-očiv  do  jeho  bytu,  nalezl  jsem  četnou  společnost, 
dobře  se  bavící.  Byl  bych  se  rád  súčastnil  v  zábavě,  avšak  ne- 
zbývalo mi  času,  uebof  ,chtěje  ráno  odejeti  nazpět  do  Oděssy, 
musil  jsem  si  pospíšiti.  Účel  cesty  mé  byl  praktický,  technický 
a  tomu  musila  ustoupiti  romantika,  společnost  i  zábava  —  ne 
zrovna  v  růžovém  rozmaru  odebral  jsem  se  na  břeh  Dněpru. 

Zahrady    Chersonské    táhuou    se   co  jediný  dlouhý  pruh  po 


břehu  mohutné  řeky,  tvoříce  jeden  veliký  park.  Majetek  jednoho 
neodděluje  ni  zeď,  ni  plot  od  majetku  druhého,  jako  nedělí  se 
tam  vůbec  občan  od  občana  prkenným  předsudkem  většího  či 
menšího  majetku.  Líbilo  se  mi  to.  Procházeje  se,  byl  jsem  brzy 
o  situování  technického  projektu  ustálen,  a  chtěje  užiti  volné 
ještě  chvíle,  kráčel  jsem  dále  po  břehu  Duěpru.  Jda  stinným  loubím 
kaštanů,  vroubících  křovitou  houštinu,  pookřál  jsem  v  bujaré 
vegetaci  jihu  a  pozapomínal  jsem  rád  prášivé  Oděssy.  Došed 
kraje  stromořadí  náhle  jsem  se  zarazil. 

Či  neklame  mne  zrak?  Nikoliv,  tof  ona,  ona!  A  radostí 
srdce  zabušilo  —  v  loubí  vedle  letohrádku  seděl  můj  ideál.  Eychle 
spěchaje  po  špičkách,  abych  nebyl  slyšán,  pádím,  hodlaje  překva- 
pili milovanou  kněžnu  D  . .  .  Jsa  jiz  jen  asi  pět  kroků  vzdálen, 
pozastavil  jsem  se  a  pozoroval  krásný  zjev  její.  Zády  ke  mně 
obrácena  pohodlně  seděla  v  malé  zahradní  lenošce,  ruční  práce 
spočívala  jí  v  klínu,  ručka  byla  upustila  knížku  do  písku  —  spala. 
Nerozmýšleje  se  dlouho,  přikročil  jsem  rychle,  a  obejmuv  ji, 
vtisknul  jsem  políbení  na  bělostný  krček  její. 

Vykřiknutí,  postání  —  oboustranné  udivení  —  patrná  mýlka : 
byla  to  Ilina  a  nikoliv  kněžna.  Postavení  moje  bylo  kritické. 
Nevěda  co  říci,  v  největší  rozpačitosti  chci  se  omlouvat,  au  tu 
zazní  za  mnou  náhle  pronikavý  veselý  smích  ženský.  Ohlednuv 
se  vidím  —  kněžnu!  kterou  jsem  dříve  viděti  se  domníval. 

„První  lekce  o  citech,"  pravila  se  zvláštním  přízvukem,  a 
sdělila  Ilině  přání  matčino,  aby  šla  do  společnosti.  Byly  sestry ; 
obě  krásné  a  půvabné.  Ilina  odcházejíc  pravila  ke  mně,  že  hra^ju 
Fausta  příliš  přirozeně,  a  doložila:  „Podejte  mi  knížku."  Učinil 
jsem  tak.     Byl  to  Gótliův  Faust  —  proč  jej  as  četla? 

Stál  jsem  jako  zničený  hříšník,  a  ač  žádné  viny  si  vědom 
nejsa,  přece  klopil  jsem  rozpačitě  oči  očekávaje  —  katastrofu. 

„Pane,"  pravila  kněžna  D  .  .  .  „při  svém  posledním  setkáni 
se  s  Vámi  nedopověděla  jsem  vám  povídku  své  lásky.  Pravila 
jsem  vám,  že  jsem  se  na  muži,  který  mne  nevěrně  oklamal  a 
zradil,  pomstila.  Ano  pomstila!  A  víte  jak?  —  Jest  mým  chotěm. 
Jsem  nešťastna,  ale  pomstěna,  neboť  i  on  je  nešťasten!' 

Zhrozil  jsem  se  pomsty  té  —  i  ženy;  smutný  byl  výraz 
její  tváře  a  přec  divoký,  plamenný  byl  žár  oka  jejího  —  prudkým 
pohybem  uchvátila  ruku  mou  —  byla  opět  démonem. 

„A  nyní  k  vám,  vy  rozmilý  vérný  příteli.  Na  vás  nemožno 
se  tak  pomstit  —  avšak .  . ."  odmlčela  se  na  okamžik,  náhle  pak 
dodala  „ožením  vás,"  a  tázala  se  důrazně:    „Milujete  Ilinu?" 

„Neznám  ji  ani,  věřte." 

„Přisahejte!" 

„Přisahám." 

„Lháři,"  prudce  mrštila  rukou  mou,  a  odcházejíc,  pravila 
ještě  s  ironií,  kteréž  nikdy  nezapomenu :  „Jste  dobrý  mentor,  nt- 
obmezujete  se  na  jediného  žáka  —  odbývejte  dále  své  „lekce  o 
citech"  a  náhle  zas  s  úsměvem  jemným  dodala:  „Do  neshledání! 
Byla  bych  vás    oženila,  ale  nestojíte  za  to." 

Věřím  již  sám  ve  výrok  její,  neboť  jsem  dosud  jaksi  v  kletbě 
této  —  patrně  nestojím  za  to !  RuMf  FarHní. 


Milostné  písně  národa  bulharského. 


VI. 

Sebralo  se  králů  sedmdesát, 
tato  slova  hovořili  sobě: 
„Sedmdesát  bílých  měst  a  sedm 
na  tom  celém  Podunají  širém, 
všech  jest  ale  město  Legen  větší. 
Střed  Legena  nádherný  je  palác, 
přebývá  v  něm  velmocny  král  Bogdan, 
přebývá  v  něm  s  Angelinou  sestrou, 
ta  mu  krásou  všecky  bouři  muže.'' 

Dobře  si  to  Bogdan  pamatoval, 
domů  přišel  všecek  zasmušilý, 
domů  přišel,  zahuvořil  sestře: 
„Oj  sestřičko,  sestro  Angelino ! 
Kéž  nemusím  tebe  zváti  sestrou  I  — 
všecky  ty  mi  v  zemi  bouříš  muže! 
Sestup,  sestro,  do  podzemních  sklepu, 
otevři  si  vykládanou  truhlu, 
vezmi  sobě"  tři  dukáty  žluté, 
odeber  se  na  tržiště  městské. 


tři  hedvábná  přadena  kup  soliě, 
tři  provazy  usoukej  z  nich  silné, 
odejdi  pak  do  vinice  horní, 
réva  tam  jest  osypauá  hrozny, 
přes  ni  přehood  trojnásobý  provaz, 
uvaž  si  jej  pod  s\ým  bílým  hrdlem, 
sama  sobě  smrt  udělej,  sestro, 
že  mi  krásou  všecky  muže  boui-íš.'' 

Na  ta  slova  vstala  Angelina, 
umyla  se,  bíle  vystrojila, 
poslušně  šla  do  podzemních  sklepů, 
otevřela  vykládanou  truhlu, 
vyňala  z  ní  tři  dukáty  žluté, 
na  ))rosírauué  tržiště  šla  městské. 
Nekoupila  tré  hedvábných  přáden, 
milého  však  zakoupila  sobě. 
jenž  nepije  pálenky  ni  vína, 
jenž  soboty  střelbou  nerušivá, 
jenž  v  neděli  šavle  uetasívá. 
Na  révu  se  měla  pověsiti  — 
milému  se  pověsila  na  krk. 


VII. 


Šly  panenky,  dvě  panenky  silnicí, 
jedna  v  klíně  k  vyšívání  rámeček, 
a  punčošku  druhá  v  ruce  pletenou, 
a  zpívaly  dvě  panenky,  zpívaly: 
,;^Co  jest  od  nás  na  tom   světě  lepšího  ? 
Žádný  junák  bez  nás  žíti  nemůže!" 

Uslyšel  to  slavík  lesní,  slavíček, 
počal  slavík  z  plna  hrdla  zpívati : 
„Nic  lepšího  v  celém  světě  ode  mne, 
žádný  ptáček  nezapěje  krásněji!" 

Zelený  to  laskaveček  uslyšel, 
z  háje  počal  zeleného   volati: 
..Nic  lepšího  v  širém  světě  ode  mne ; 
když  prese  mne  rudí  kráčí  beránci. 
po  všem  h^ji  vůni  dýchám  líbeznou." 

Bazalka  to  zeleňoučká  slyšela, 
bazalička  na  záhoně  rozk\ětlá: 
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^Nic  lepšího  v  širém  světě  ode  mne  : 
mnou  musejí  popi  zbožni  kropiti, 
svěcenou-li  vodu  chtějí  světiti." 

Slyšela  to  bílá  pšenka  na  poli: 

,,Nic  lepšího  v  širém  světě  ode  mne. 

při  mši  jsem  já  tělem  božím  svěceným.'- 

Slyšela  to  křivá  réva  s  vinice: 

..Ňic  lepšího  v  širém  světě  ode  mne  — 

iieze  mne  se  žádná  svatba  nespraví." 

VIII. 

Ka  čardaku  Mara  sedí, 
Mara  sedí,  z  okna  hledí, 
lála  Mara. 


Hedvábnou  si  šnůi'ku  splétá, 
perličky  si  ua  ni  řadí, 
lála  Mara. 

K  ptáčkovi  dí  pod  okénkem: 
„Oj  slavíčku,  malý  ptáčku, 
lála  ptáčku, 

uepěj  hlasně  ráno  časně, 
lála  ptáčku! 

Xebuď  mého  hospodáře, 
Michaila  hospodáře, 
lála  ptáčku! 

Sama  já  jej  uspávala, 
sama  si  jej  ze  sna  zbudím, 
lála  ptáčku! 


Sejdu  dolů  na  zahrádku, 
bazalky  si  proutek  vezmu, 
lála  ptáčku, 

potopím  jej  do  vodeuky, 
pokrojum  pak  bílé  tváře 
Michaila  hospodáře 
lála  ptáčku. 

Řeknu  já  mu:  Vstávej  mile, 
hospodáři  Michaile, 
lála  ptáčku. 

družina  již  chrty  vede, 
na  lov  af  ti  neujede, 
lála  ptáčku  !'•■ 


Xěfo  o  herect\"u  starých  Řeků. 

(Dokončeni.) 

Samo  sebou  se  rozumí,  že  se  repertoiie  menších  kočujících 
společností  obmezoval  předváděním  starých,  proslulých  děl,  ze- 
jména Sofokleových  a  Euripidových  (později  i  veseloher  Menan- 
drových),  a  že  předvádění  novinek  bylo  toliko  výjimkou,  jsouc 
více  ve  zvyku  u  společností  větších,  které  mívaly  také  své  zvláštní 
■básníky,  jakož  i  u  divadel  stálých.  V  těch  původně  při  slavno- 
stech (lionysských  jen  nová  dramata  se  provozovala  a  sice,  jak 
známo,  výhradně  v  „agonech",  t.  j.  v  zápasech  o  cenu  (věnec  a 
nějakou  částku  peněžní,  která  nezřídka  dostupovala  až  výše  jednoho 
talentu  čili  2000  zl.  r.  č.);  teprve  později,  as  za  časů  Lukiano- 
vých  stal  se  náhled  všeobecným,  že  lze  boha  Dionysa  zrovna  tak 
dobře  ctíti  opakováním  dobrých  her  starých,  jako  předváděním 
novinek,  které  bez  toho  čím  dále,  tím  slabší  bývaly.  Ostatně 
s  textem  básníkovým  nevždycky  nakládáno,  jak  sluší  a  patří.  Že 
si  malé  společnosti  kusy  všelijak  přistřihovaly  (a  často  z  nedo- 
statku prostředků  a  sil  i  celý  chór  vynechávaly)  můžeme  souditi 
již  z  toho,  že  si  dle  určitých  zpráv  i  slavní  herci  v  Athénách  do- 
volovali o  své  ujmě  —  obyčejně  pro  větší  zevnější  efekt  —  změny 
velmi  podstatné,  namnoze  násilné.  To  bylo  také  příčinou,  že 
v  Athénách  po  návrhu  Lykurgovč  dán  jest  zákon,  dle  něhož  dra- 
mata velkých  tří  tragiků,  Aischyla,  Sofoklea  a  Euripida  směla  se 
provozovati  jenom  v  plném,  přesném  znění,  srovnaném  s  authen- 
tickýra  státním  exemplářem.  Takováto  péče  o  čisté  zachování 
uměleckých  pokladů  národních^  zajisté  jest  nejlepším  dokladem, 
jak  byl  celý,  i  politický  život  Řeků  prodchnut  vzácným  smyslem 
uměleckým.  Ve  světě  moderním  bývá  naopak  červená  tužka  státní 
censury  často  příčinou  povážlivého  zkomolo-uí  textů.  Ostatně  bylo 
v  Athénách  obecenstvo  také  s  to,  kontrolovati  v  tomto  ohledu  herce ; 
neboť  znalo  díla  svých  prvních  básníků  nazpamět  a  mělo  četné  opisy  po 
ruce.  Že  obecenstvo  řecké  vůbec  svou  libost  a  nelibost  velmi  neostý- 
chavě  projevovalo,  jest  známo,  i  koluje  o  tom  množství  dobrých 
anekdot.  Zde  uvádíme  jen  jeden  zvláště  drastický  příklad  kriti- 
ckého „lyuchování"  historicky  dosvědčený  :  ve  Smyrně  sofista  Po- 
lemon  vyhodil  jistého  tragického  herce  z  divadla,  poněvadž  tentýž 
umělec  při  hodech  Olympických  špatně  byl  hrál.  A  Lukian  vy- 
pravuje, že  obecenstvo,  neni-li  spokojeno  s  představením,  syčí 
a  nohama  hřmotí  a  že  ten,  kdo  úlohu  svou  špatně  sehrál,  třeba 
i  z  divadla  bývá  vyhozen  nebo  alespoň  od  svého  pana  chefa  notný 
výprask  dostává.  Na  jiném  místě  praví  tentýž  bystrý  pozorovatel, 
jenž  arci  žil  teprve  v  druhém  století  po  Kristu,  tedy  v  době,  kdy 
hellenské  umění  a  s  ním  i  celá  národní  vzdělanost  již  dávno  byla 
klesla  se  své  někdejší  výše  as  takto:  v  divadlech  pak  přemnozí 
z  diváků  znají  ovšem  dupati  a  hvízdati,  ale  sotva  sedm  nebo  pět 
jich  skutečně  soudí.  — • 

Účelem  velkých  jednot  hereckých  neboli  „synod  umělců  dio- 
nysských"  bylo,  zachovati,  zejména  ve  větších  městech,  důstojný 
velkolepý  ráz  divadelních  her,  jakož  obřadům  stojícím  na  vrcholu 
života  uměleckého  a  tvořícím  zároveň  podstatnou  část  velikých 
slavností  náboženských  zajisté  slušelo.  I  byly  tudíž  synody  ty, 
také  „svaté  sjniody  zvané  (snad  iiai)roti  „synodám"  kupeckým 
a  jiným,  vlastně  jenom  světské  účely  majícím,  třeba  byjiuak  stály 
pod  zvláštní  ochranou  některého  boha),  státy  a  obcemi  všemožně 
podporovány,  ba  zdá  se,  že  namnoze  i  podnět  k  jich  povstání  dán 
jest  úřady.  Některé  z  nich  určeny  byly  toliko  pro  jedno  město 
nebo  pro  jeden  kraj,  jiné  zase  měly  právo,  dávati  představení, 
kdekoliv  se  jim  líbilo;  i  dlužno  ovšem  činiti  rozdíl  mezi  těmito 
posledními  a  pak  oněmi   svrchu  dotknutými  soukromými  společ- 


nostmi kočujícími.  Nejstarší  zpráva  o  pevně  organisované  „synodě,, 
diouysských  umělců  sáhá  do  čtvrtého  století  před  Ki-istem  a  týká 
se  jednoty  Athénské.  Zachovaly  se  nám  totiž  mezi  nápisy  (lva. 
dekrety  rady  Amtiktyonů,  nejvyšší  to  ústřední  autority  národní 
náboženské  v  celé  Helladě.  Starší  obou  uděluje  „technitům'- 
(umělcům)  jednoty  Athénské  pro  všechny  časy  právo  asylie,  osvo- 
bození ode  všech  daní  jakož  i  od  služby  vojenské,  pak  nedotknu- 
telnost osoby,  aby  v  čas  mohli  zastávati  vznešený  svůj  úřad,  dále 
výsadu,  že  je  nikdo  nesmí  dáti  zatknout,  leč  by  dlužní  byli  obci 
samé  anebo  dluhy  nadělali  o  své  ujmě,  bez  vědomí  jednoty;  všechno 
to  má  stejně  uznati  a  zachovávati  veškerá  Hellas  a  kdekoliv  by  se 
činilo  některému  z  těchto  technitů  příkoří,  bude  za  to  odpovídati 
celá  obec.  Zároveň  usneseno,  že  se  opis  tnhoto  dekretu,  viytý 
do  kamenné  desky,  pošle  do  Athén,  aby  se  tam  přesvědčili,  s  jakou 
péčí  Amfiktyonové  dbají  služby  bohů.  Druhé  usneseni  téže  rady 
jest  z  doby  již  mnohem  pozdější  a  obsahuje  toliko  obnovení  a  po- 
tvrzeni onoho  prvního  dekretu. 

Ve  věku  hellenistickém  (t.  j.  po  Alexandru  Velikém)  vyniká 
nade  všechny  ostatní  jednota  diouysských  umělců  v  Jonii  a  na 
Hellespontu,  sídlící  v  maloasijském  městě  Teos  (rodiště  slavného 
básníka  Anakreonta),  jehož  ochráncem  byl  právě  bůh  Dionysos. 
Jednotě  té  dostalo  se  mnohonásobného  skvělého  vyznamenání  ze- 
jména od  „nejzbožnějších  všech  Hellenů",  t.  j.  od  Amiiktyonň. 
Tito  dali  jí  na  vyzvání  samého  orakula  deltického  výhradní  pri- 
vilej,  hráti  také  při  hodech  Pythického  ApoUina  a  při  Soteriích 
(t  j.  slavnostech  pořádaných  na  památku  osvobozeni  od  vpadnuv- 
ších do  Řecka  Gallův  r.  -279)  v  Delfeeh,  pak  při  hodech  Helikon- 
ských  Mus  v  Thespiích,  a  při  hodech  Herakleo\'ých  v  Thebách. 
ode  všech  řeckých  států  pak  udělena  i  Tejskýni  technitům  asylie 
a  všeliká  jiná  práva  na  ochranu  jak  za  války  tak  za  míru,  a  sice 
opět  na  základě  výroku  orakula.  Velice  zajímavá  jsou  některá 
usnesení  této  slavné  jednoty,  která  se  nám  tolikéž  v  nápisech  za- 
chovala a  jichž  předmětem  jest  pocta  udílená  zvláště  zasloužilému 
členu,  tlétistovi,  spolu  zvolenému  knězi  a  agonothetu  (starostovi 
při  dramatických  zápasech)  Kratonovi  z  Chalkedonu.  Za  jeho 
osobni  výbornost  čili  „kalokagathii",  vzácnou  štědrost  a  dlouholeté 
bezúhonné  úřadováni  má  každý  rok  v  určený  k  tomu  den  slav- 
nostně býti  ověnčen,  tři  sochy  Kratonovy  se  shotovi,  z  nichž 
státi  bude  jedna  v  divadle  Tejském,  druhá  na  posvátném  ostrově 
Dělu  a  třetí  tam,  kde  si  oslavenec  sám  bude  přáti,  celé  toto 
usnesení  má  se  vryto  do  kasnenné  desky  uložiti  k  nohoum  každé 
sochy,  zvláštní  poselství  vyšle  se  k  senátům  Tejskému  a  Delickému. 
aby  vyžádala  přenechání  vhodného  místa  k  postavení  pomníků  atd. 
Podobně  ctil  téhož  KJ-a'ona  ještě  jiný,  menší  spolek  herecký 
Tejský,  ba  učinila  tak  i  cizí  společnost  (z  Isthmu  a  Nemei),  která 
přišla  do  Teu,  aby  se  spolky  tamějšími  zápasila.  Ostatně  zdá  se, 
že  takovéto  vyznamenání  nebylo  příliš  časté ;  tím  větší  pak  ovšem 
chválu  zasluhuje  slavný  Kraton,  jenž  několik  roků  ])řed  tím  byl 
s  jinými  kolegy  poslán  do  Jasu,  aby  tam  co  prostý  flétista  při 
slavnosti  dionysské  účinkoval  a  který  za  krátko  stal  se  mužem  při 
královském  dvoře  pergamském  veliké  cti  i  velkého  vlivu  požíva- 
jícím. Ano,  později  byl  sám  povolán  ke  dvoru  a  účinkoval  zde 
opět  se  zvyklou  šlechetností  ve  prospěch  svých  někdejších  sou- 
druhů. 

Tejská  jednota  zajisté  vládla  i  velkým  jměním.  Když  obec 
města  Jasu,  kdež  Tejští  techuitové  často  již  byli  hráli  pohostinsku, 
octnula  se  ve  finančních  nesnázích  tak,  že  nemohla  nésti  značný 
náklad  důstojných  her  divadelních  o  slavnosti  Dionysově,  a  přece 
občany  bez  slavnosti  té  nechati  nechtěla,  obrátila  se  k  Tejské  je- 
dnotě s  prosbou  o  poskytnutí   podpory.    Jednota  vyhověla  prosbě 
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té  velikomyslně.  Uzavřeno  totiž,  poněvadž  prý  se  Jasičtí  vždy 
přívětivě  a  štědře  chovali  k  technitům,  poslati  docela  zdarma  ve- 
škerý ku  slavnosti  i  ku  hrám  (tragickým  i  komickým)  potřebný 
umělecký  personál  i  se  vší  mašinérií,  ha  i  s  divadelním  dělni- 
ctvem,  a  ustanoveno  také,  že  všichni  tito  mají  po  celý  čas  slav- 
nosti žíti  na  útraty  jednoty.  Zvláštní  deputace,  složená  z  básníka 
tragického,  takovéhotéž  herce  a  hudebníka  (kitharSdy)  vyslána  pak 
do  Jasu,  aby  obci  a  radě  obětavé  usnesení  to  sdělila.  Známostí 
o  věci  té  nabyto  z  nápisů  nalezených  ve  sříceninách  divadla  v  Jasu 
samotném. 

Také  vnitřní  organismus  hereckých  jednot  jest  nám  na  štěstí 
poněkud  znám  z  riizných  nápisů.  Hlavou  celého  spolku  býval 
„archou"  nebo  „epimeletes",  volený  obyčejně  na  jeden  správní 
rok,  což  stejně  platí  o  spolkovém  knězi,  jenž  řídil  všechny  obřady 
rázu  náboženského  a  tudíž,  i  vrchní  dohlídku  měl  nad  celými 
slavnostmi  dionysskýnii.  Úřady  ty  spojeny  byly  větším  dílem 
s  nemalým  vydáním  z  vlastních  peněz,  pročež  považovány  za  úřady 
čestné,  jež  se  přijímaly  toliko  z  dobré  vůle  a  často  po  dlouhou 
řadu  let  toutéž  spůsobilou  osobností  zastávány  byly.  Stal-li  se 
ostatně  některý  herec  knězem  jednoty,  nepřestal  nikterak  hráti 
na  jevišti;  vždyf  veškeré  účastněni  se  v  divadelním  umění  bylo 
poctou  vzdanou  bohu  Dionysovi.  Z  příčiny  té  zajisté  nevadilo 
ani  v  nejmenším,  že  na  př.  kdysi  při  slavnosti  „Soterií"  v  Del- 
fech  tentýž  umělec,  jenž  zastával  úřad  kněze  spolkového,  zároveň 
vystupoval  co  komik.  Rozdělení  funkcí  ve  výboru  bývalo  ve  všech 
podstatných  věcech  takové,  jako  bývá  nyní.  Pokladník  jmenoval 
se  „tamias'^  (někdy  „chrysonomos"),  účetní  „logisles",  písař,  anebo 
dle  moderní  terminologie :  zapisovatel,  jemuž  náleželo,  sepisovati 
seznamy  členů,  vésti  protokol  všech  usnesení  a  starati  se  o  to, 
aby  byla  důležitější  z  nich  do  kamene  vryta  a  na  příslušném  místě 
uschována,  slul  „grammateus"  a  vedle  něho  býval  bez  pochyby 
i  v  synodách  technitů  diouysských,  jako  v  jiných  spolcích,  zvláštní 
archivář  čili  „grammatofylax";  „nomodeiktes"  (jindy  též  „syndi- 
kos'")  zastupoval  jednotu  na  venek  zejména  v  záležitostech  práv- 
ních, „hierokeryx"  byl  jakýmsi  slavnostním  hlasatelem  atd.  Velká 
synodos  Tejská  měla  vedle  „řádných"  i  své  „mimořádné''  členy 
a  v  dobách  císařských  do  nejednoho  spolku  přijímány  vedle  sku- 
tečných umělců  i  athletovč,  gymnastikové  a  jiní,  poněvadž  vešlo 
v  obyčej,  při  větších  slavnostech  předváděti  obecenstvu  vedle 
„umění"  též_ —  „kumšt".  Že  jednoty  herecké  mívaly  i  své  bás- 
níky, bylo  již  podotknuto;  nebyli  to  však  jenom  dramatičtí,  nýbrž 
i  jiní  básníci,  poněvadž  obor  umění  dionysského  zahrnoval  zne- 
náhla veškerou,  zejména  s  hudbou  spojenou  poesii.  Že  nescházeli 
ani  režisérové  („didaskaloi")  a  vrchní  režisérové  („hypodidaskaloi") 
ani  garderobéři  („himatiomisthoi'')  atd.  snadno  se  lze  domysliti ; 
než  i  své  zvláštní  „dramatické  školy"  mívaly  starořecké  spolky 
herecké,  alespoň  víme  to  o  velké  synodě  Tejské.  Zachovaly  se 
totiž  v  nápisech  bohaté  seznamy  vítězů  v  uměleckých  zápasech 
mladíků  z  nejrůznějších  krajin  řeckých,  z  čehož  patrně  vysvítá, 
že  dáni  byli  do  slavného  Ten,  aby  se  zde  vycvičili  v  posvátném 
umění  dionysském.  Zápasy  ty  nevztahovaly  se  toliko  ku  zpěvu 
a  deklamaci,  jak  to  bylo  všude  v  Řecku  obyčejem,  nýbrž  zahrno- 
valy i  hry  tragické  a  komické,  jako  v  úplně  zorganisované  aka- 
demii divadelní.  — 

O  hercích,  stojících  docela  mimo  jednoty  takové,  není  nám 
mnoho  známo;  místy  uváděna  bývají  u  starých  spisovatelů  toliko 
slavná  jména  umělců,  jimž  zaplacen  neobyčejné  velký  honorář, 
nebo  vypravují  se  různé  anekdoty.  Celkem  jest  patrno,  že  herci 
tito  nepožívali  oné  cti  a  vážnosti,  jaké  se  dostávalo  hojnou  měrou 
členům  svatých  synod ;  v  pozdějších  dobách  byli  jimi  z  větší  části 
propuštění  otroci. 

Uiněui.    Literatura.    Véda. 

—  Sjezd  český ch  spisovatelů  odbýval  se  v  pondělí 
svatodušní  za  velkého  účastenství  ve  velké  síni  radnice  staro- 
městské. Veškeré  obory  českého  písemnictví  měli  tu  své  četné 
zástupce.  Řeči,  které  měli  při  této  příležitosti  pp.  Ferd.  Schulz, 
V.  Vlček,  Fr.  Dvorský  a  Mart.  Pokorný,  vyslyšány  jsou  s  hlu- 
bokým souhlasem.  Resoluce,  vytýkající  úlohu  českého  spisova- 
telstva  v  nynější  těžké  době  a  nutnost  zaraziti  spolek  českých 
spisovatelů,  a  přijata  byla  jednohlasně.  Stanovy  zadány  již  c.  k. 
náměstnictví. 


—  Heineho  „AttaTroll"  —  v  českém  rouše.  S  podi- 
vením béřeme  knihu  do  ruky.  Již  k  srozumění  originálu  jjatří 
podrobná  znalost  poměrů  časových,  za  kterých  tento  „sen  letní 
noci"  povstal.  Ale  nehledě  k  tomu,  s  dychtivostí  budeme  hledati 
některá  známá  místa,  bychom  se  podívali,  jak  jim  asi  bude  slu- 
šeti kroj  český.    U  př. : 

.  .  .  S  odpuštěním 

milostpaní !  Nejsem  žádný 

spustlý  Goethovec;  já  patřím 

k  švábské  škole  básnické. 
Snad  se  mnohý  čtenář  zeptá:  Quid  mihi  Ilekuba?  Co  nám  — 
škola  švábská?  Obratná  rukap.  E.  Špindlera,  jenž  nedávno  „knihu 
písní"  šťastně  do  české  literatury  uvedl,  nelekala  se  těch  obtíží 
a  Atta  Troll  provozuje  své  tance  a  skoky  na  půdě  naší  co  host 
trochu  divný,  avšak  pomocí  tlumočníka  porozumíme  jemu  a  ne- 
budeme skoupi  pochvalou  zaslouženou.  Překlad  věnován  pěve- 
ckému, literárnímu  a  divadelnímu  „Ripu"  v  Roudnici,  zhotoven 
byv  k  předčítání  v  přednáškách  jeho  schůzích  odbývaných.  V  Roud- 
nici spatřil  též  světlo  v  tiskárně  A.  Mareše,  která  jej  vyslala  do 
světa  v  úpravě  co  nejelegantnější  a  sloužící  jí  k  obzvláštní  chvále. 

—  V  Mnichově  vystaveno  nové  dílo  Fabra  du  Faure,  pa- 
třícího k  nadanějším  malířům  školy  Pilotyho.  Obraz  vynikající 
zvláště  stránkou  koloristickou  představuje  „útěk  zimního  krále 
z  Prahy". 

—  Učencům  a  znalcům  starých  knih  známa  jsou 
jména  Plantin  a  Moretus,  nejslavnějších  rodin  knihtiskařských 
Antverpských  století  16 — 18.  Moretové,  rodina  dosud  kvetoucí, 
zachovali  se  v  držení  domu  svých  slavných  předků  a  vyjednávají 
právě  s  obcí  Antverpskou  o  prodej  jeho  a  mnohých  vzácných 
sbírek  v  něm  chovaných.  Jsou  tam  dosud  nejstarší  lisy  (Planti- 
novy)  které  vyslaly  na  světlo  mnohé  nyní  velmi  ceněné  tisky  (na 
př.  polyglottu  bible).  Materiál  tam  nahromaděný  illustruje  dějiny 
umění  knihtiskařského  od  počátku  16.  do  konce  18.  století.  Mimo 
to  jsou  tam  obrazy  a  kresby  mistrů  nejslavnějších,  jako  Rubensa, 
van  Dycka  a  j.  Nad. to  mnohé  rukopisy  ozdobené  miniaturami  a 
nářadí  z  mnohých  století.  Sám  dvůr  domu  počítá  se  k  nejpěknějším 
stavbám  renaissančním. 

Listárna  redakce. 

„Statečné".  Dosti  dobrá  deklamovánka.  —  a  fc.  Zaslané  neuveřejníme.  — 
B.  P.  v  B.  Pékny  talent  ku  vypravování.  Nezašlete  věcí  propracovanější?  —  B.  Z. 
Smutná,  bezradostná;  srdce,  tvfirce;  slovem,  časem,  jsou  rýmy  poněkud  hledané.  — 
„Délaík  na  Srn.*  Kejsme  nepriUeli  podobné  tendence,  ale  vaše  básně  jí  nestačí. — 
F.  S.  „Starý  šumar"  oblečen  ve  „Svatební  košili".  —  5.  B,  V  básni  „Na  pi-echoda" 
jeví  se  pěkné  nadáni.     Forma  jest  téměř  bez  vady.    Yšak  myšlenka  nikoli  nová  a 

»-!-■£• 


k  tomu  přílišnou  délkou  rozvedená.    Očekáváme    práce  zdarilejš. 


-Vý- 


robky  Musy  Vaši"  jsou  bohužel  tovární  brak.  B.  L.  Forma  velmi  slabá.  K  pou- 
čení budiž  Vám,  že  se  klade  prízvuk  v  češtině  na  slabiku  první,  nikoli  na  druhou, 
jak  veskrze  činíte.  —  2ř.  F.  n.  5.  „Písni  dar"  Vám  vskutku  „udělen".  Však  písně 
nám  zaslané  prozatím  odložíme,  těšíce  se  na  lepši.  Chraňte  se  častého  nemístného 
opakování  slov  a  celých  vět.  —  K,  S.  „Anakreontícké"  jsou  pěkné  přeloženy,  však 
originál  bez  ceny.  —  F.  Cit.  „V  nemocnici"  dokazuje,  že  nejste  básníkem.  —  J,  T. 
v  Č.  S.  Litujeme,  že  nelze  ničeho  uveřejniti.  —  J.  J.  „Dceřina  rada".  Překlad 
správný,  volba  nedobrá.  —  F.  K.  Volba  dobrá,  překlad  nesprávný.  —  J,  Jt.  „Země" 
nehodí  se.  Známá  myšlenka,  známé  obrazy.  —  J.  F.  K.  „Na  lunu"  jeví  talent 
rozhodný.     Však  myšlenka  jest  příliš  opotřebovaná  a  trpi  délkou  básně. 

Knihy  nové  „Lumíru"  zaslané:  Stará  liška  nad 
mladou.  Veselohra  od  J.  A.  hr.  Fredra,  z  polského  přeložil 
Jiří  Bittner.  (Sbírky  spisův  dramatických  svazek  I.)  Nákladem 
I.  L.  Kobra  v  Praze. 

Lesnického  časopisu  „Háj"  ročníku  III.  číslo  7.  U  L.  Po- 
spíšila v  Hradci  Králové. 

Atta  Troll.  ZH.  Heine  přeložil  Ervín  Špindler.  V  Roud- 
nici.   Nákladem  a  tiskem  A.  Mareše. 

Život  chudoby  a  bohatství.  Sociální  román.  Přel. 
J.  V.  Kurtín.  Sešit  8.  a  ít.  Nákladem  Jana  Bednáře,  tiskem  VI. 
Žákovského  v  Olomouci. 

Praktický  pravopis  s  mluvnickou.  Pro  školu  a  dům 
sestavil  V.  Prásek.    V  Olomouci,  nákladem  Vlád.  Žákovského. 


Slovo  o  fantaaU.  Podává  dr.  Jos.    Durdik.  —  Příšery.    Povídka  od  Václava  Bmeie.    (Pokračování.)   —    Zuzana   Černínova  a  madame   do  Sevign  é.    Náčrtek  o4 
Sofie  Podlipski.  (Pokračování.)  —  Upomínky  z  Tater.    Napsal  Jostf  Boleitk.  —  Fenllleton:  Pomsta.  Pnběh  cestovní  od  Rudolfa  Farkáče.  —  Milostné  písně 
herectva  starých  Řeků.   (Dokončení.)  —  Pméní.    Literatura.     Věda.  —  Část  redakční. 


národa  bulharského.  —  Něco  < 
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LUMÍR 


Veškeré  dopity,  tjbaiicl  se  tedakotf 
61  admlnlstiBoe  .LU31ÍR&-,  baďteí 
ftdresOTfLny:  Casopíi  „Ltimir" 
Praha,  Mariántkd  ulice  é.  30  nové 
(u  tlaté  lodi). 

I.ídty    prUimáme  jen    frnukovaiiř 

reklamace    Tdak    se    nelranktiji 
a  nepočetl. 

,LUMIR-  TyoháEÍ  vidj  te  č(vlte^ 
0  čtvrte  hodmě  odpulední. 


I^očnik:  II. 


IST-^t. 


Pro  statek  otců. 

Obrázek  z  hoi"  česko-kladských  od  Aloisa  Jiráska. 


I. 


I^fc   Záleských  říkali   „iia  zámečku".     Skoro  byl   stotek 

^jejich  hoden  toho  pyšného  „mina".  V  celé  vsi  ne- 
bylo takového.  Dům  dlouhý,  zděný,  naproti  pres 
dvůr  menší  pro  výminkáre ;  mezi  oběma  klenutA 
brána,  před  níž  dvě  mohutné  lípy  šuměly.  V  zadu 
pojila  stavení  veliká  cihlami  krytá  stodola  s  přista- 
věnou kolui. 

Čelo  žlutě  natřené  budovy,  polovypuklými,  plochými 
sloupy  zdobené  hledělo  pyšně  na  důl  a  jeho  skrovné  cha- 
loupky. V  lomenici  zasazena  byla  černá  tabulka.  Když 
paprsky  ranního  slunce  o  ni  se  opřely,  zaleskla  se  vyzlacená 
její  písmena,  hlásající,  že  stavení  Václav  Knbina  vystavěl 
s  manželkou  svou  Marii. 

Kubinové  vystavěli,  však  nezůstali.  Děd  míval  „záme- 
ček", vnuk  se  musil  spokojiti  s  chatrnou  živnůstkou  tam 
nedaleko  na  hřebene  vršku.     Ostával  „na  větrníku".  — 

Sníh  pokryl  dolinu  i  vrch.  Utuhlo  a  v  paprscích 
zimního  sluuce  stkvěl  se  povrch  sněhu,  jakoby  křišťály  a 
drahokamy  byl  poset.  Vzduch  byl  jasný,  hustá  opona  mlhy 
zmizela,  objevily  se  zasněžené  vrcholy  hor  a  temné  lesy. 
Saně  jen  fičely  po  hladké  dráze,  zvouce  zvučely. 

Kmotra  Záleská  chtěla  také  sanice  užit.  Pojede  na 
přástvu  k  sestře,  provdané  v  sousední  vsi  L.  Pacholek  za- 
přáhl  do  pěkných,  zelených  saní  dvé  mladých  huědáků  ustro- 
jených v  „panské"  řemení,  přidělal  na  hřbety  lesklé  drkáče 
připevněné  na  červené  sukno,  vpadajicí  koním  na  boky. 

Již  se  stará  Záleská  uvelebila.  Vedle  ní  sedí  její 
dcerka  Apolena.  Přikryly  nohy  strakatou  houní,  přitáhly 
pevněji  loktušky  kolem  hlavy.  Starý  Záleský  sedá  na  přední 
sedadlo  a  bera  bič  a  řemeny  do  rukou,  znovu  opakuje  roz- 
kazy synu  Janovi,  jenž  bude  na  půl  dne  hospodářem. 

Čeledín  otevřel  bránu,  drkáče  zazvučely,  a  již  uhánějí 
saně  ze  dvora.  Pyšně  pohazují  koně  hlavou ;  střapce  u 
drkáčů  poletuji.  Záleský  pevnou  rukou  řídi  hříbata,  jež  teď 
na  cestu  vozovou,  do  dolu  vedoucí,  uhnula. 

Apolenka  pohledla  na  horu  na  věti'ník.  Zahledla  na 
záspi  dva  mužské,  kteří  za  ujíždějícími  hleděli.    Poznala  je. 

Ten  malý  v  temném  kožichu  byl  starý  Kubína  a  vedle 
něho  stál  štíhlý  jeho  syn  po  první  ženě,  Václav. 

Chtěla  se  ještě  jednou  ohlednout,  ale  temný  stateček 
zmizel  i  hospodář  jeho ;  po  levici  viděla  bílou  stěnu  sněhu, 
po  pravici  rozkládalo  se  údolí  oděné  v  běloskvoucí  roucho. 

Starý  Kubina,  stoje  na  záspi,  hleděl  dosud  v  stranu 
tu,  kterou  byly  saně  zmizely.     Obličej  jeho  byl  temné  pleti, 


vráskami  pokrytý.  Pod  černou  beranici  bylo  vidět  šedivé 
vlasy.  Nad  malýma,  šedýma  očima  klenulo  se  husté,  šedé 
obočí.     Nos  jeho  byl  poněkud  velký,  ohnutý. 

Zmizely  saně,  zanikl  i  v  dáli  zvuk  drkáčů  a  starý 
Kubina  stál  dosud  na  záspi.  Zahleděl  se  upřeně  na  níže 
stojící  krásný  statek  sousedův.  Obočí  starcovo  se  svraštilo, 
na  rozoraném  čele  přibylo  několik  vrásek. 

Studený  vítr  zaťičel,  holé  haluze  stromů  zasténaly. 

Tu  položil  někdo  starci  ruku  na  rameno.  Tento  sebou 
trhl  a  plaše  se  ohledl,  jakoby  při  nějakém  zločinu  byl  po- 
stižen.    Uviděl  kmotra  Želízka,  dlouhého  vyzáblého  člověka. 

„Co  neseš  ?"  tázal  se  kvapně. 

„Dnes  můžeme  jet  — " 

„Je  jisto?" 

„Pokud  vím,  je.  —  Ale  pojďme  do  světnice.  Ti  chlapi 
taulají  se  pořade  venku  a  kdyby  mne  tu  jen  zahleiili,  měli 
by  toho  dost.  —  Je  někdo  u  vás?* 

„Nikdo,  jen  žena.  —  Pojďme." 

Želízko,  ohnuv  se,  zmizel  v  tmavé  síni.  Za  ním  vešel 
Kubina,  ohlednuv  se  po  dvoře  a  stodole,  kde  pilně  se  ozý- 
valy cepy.  Stodola  byla  chatrná.  Neméně  druhé  stavení, 
v  němž  Kubinova  rodina  bydlila.  Došková  střecha  byla 
mechem  pokryta,  dřevěné  stěny  povolovaly,  křivíce  se. 
Oken  bylo  málo.  Síň  byla  tmavá  a  nečistá,  bez  podlahy. 
Ve  světnici  div  lidé  o  černý  strop  nenaráželi.  Stěny  byly 
kdys  obílené.  —  Vápno  již  většinou  opadalo  a  kde  ještě 
zůstalo,  zatemnil  je  kouř  a  nečistota.  Okolo  stěu  táhly  se 
nízké  lavice,  podlahy  prkené  nebylo.  Půda  byla  z  hlíny 
utlapaná  jako  humno  stodoly.  V  právo  u  dveří  stála  prostá 
police,  v  jejíchž  příhradách  bylo  viděti  mísu,  několilí  hlině- 
ných talířů  a  dva  kotlíky.  V  koutě  nad  starobyljiu  stolem 
visely  na  skle  malované  tři  obrazy  svatých.  Všude  jevila 
se  chudoba  a  nečistota. 

„Nemusili  by  zůstávat  jako  v  psinci,"  říkaly  hospodyně 
ve  vsi.  „Ale  což  ten  starý  chamčivec!  myslil  by,  že  všeho 
ubude,  kdyby  trochu  umyli  a  uklidili.  Však  je  jalvO  lučák 
od  té  lakomosti." 

Pondali  o  něm  divné  věci.  Ničeho  nepřál  sobě,  ni- 
čeho svým  dětem.  Mimo  syna  Václava  z  prvního  manželství 
měl  s  druhou  ženou  syna  a  dcera.  Jako  koně  musili  všichni 
od  rána  do  noci  pracovat,  radovánky  neužily  žádné,  jalco 
jiní  synkové  a  dcery  ve  vsi.  Ba  ani  kousku  kalého  šatu 
neměli.  A  sám  si  také  nepřilepšil.  Pracoval,  až  z  toho 
téměř  shrbatěl.  V  letě  za  celý  čas  boty  neohni.  Jen  když 
šel  v  neděli  na  ranní,  nesl  obuv  na  rukou  a  teprv  před 
městečkem   se   obul.     Svíčku  u  Kubinů   neviděl   nikdo  roz- 
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žatou;  leda  když  se  uade  vsí  divá  bouře  shlukla,  zaplála 
„ua  větruiku"  v  temué  jizbě  tenká  bromnička.  Za  zimních 
večerů  svítili  loučí,  v  letě  v  oknech  Kubinova  stavení  záře 
se  uezaleskla.  Potrava  jejich  byla  nuzná.  V  zimě  zabili 
vepře,  jehož  masem,  jak  lidé  povídali,  až  přes  Velikonoce 
se  živili.  Výslužky,  na  něž  u  Záleských  celé  prase  padlo, 
neposlal  nikomu.  —  — 

Starý  Kubína  vešel  s  Želízkem  do  přístěnku  vedle 
světnice.  Žena  u  stavu  sedíc  snovala.  V  zimě  totiž  dělali 
u  Kubiuů  také  na  stavě,  za  nímž  některý  z  obou  synů, 
když  pokdy  bylo,  člunek  poháněl. 

Když  po  chvíli  tajného  hovoru  Želízko  odcházel,  pravil 
Kubína  ženě: 

„Přistroj  brzo  večeři.     Před  soumrakem  pojedeme." 

V  stodole,  když  byl  otec  se  Želízkem  odešel,  volněji 
mlátili.  Nejstarší  syn  Václav  byl,  jak  ve  vsi  dole  říkali, 
po  dědkovi.  Veselý,  vtipný  a  byl  by  snad  také  marno- 
tratností dědkovi  se  vyrovnal,  kdyby  b)l  míval  „zámeček" 
jako  tento.     Tak  ovšem  hrubě  utráceti  nemohl. 

Od  táty  peněz  nedostával  ani  mladší  jeho  bratr  Józa, 
ale  uměl  si  je  přece  opatřit.  Táta  uzamld  všecko  na  devět 
zámků,  ale  když  bylo  potřeba,  nějakého  toho  „tchoře"  přece 
si  Václav  udělal.  Józa  a  sestra  jeho  Marie  byli  po  matce. 
Nenadělali  mnoho  řečí,  nebyli  tak  do  světa  jako  nevlastní 
jich  bratr  a  báli  se  více  než  on   svého  otce. 

„Záleská  někam  s  Apolenou  jela,"  vypravoval  Václav 
do  stodoly  se  navrátiv. 

Józa  prudčeji  bil  do  žita  a  naklonil  se. 

„Vezl  je  Jeník?"  tázal  se  po  chvilce. 

„Ne,  starý."  — 

Marie  plaše  po  bratřích  pohledla. 

„Jeli  do  Z.  na  masopust.  Bude  tam  u  sestry  Záleské 
také  Antonín  Borovských.  Stará  Záleská  by  ho  ráda  ua 
zámeček  přilákala.  Však  ten  má  v  Machově  jinší  nevěstu. 
Dostane  statek  a  k  tomu  houf  peněz.  Tady  by  měl  za- 
dlužené panství." 

A  Václav  se  zasmál. 

Však  ani  Marie,  ani  Józa  se  nezasmáli. 

Venku  ozval  se  suchý  kašel. 

„Táta  jde!"   A  pilně  zas  švihaly  děti  do  obili. 

Ve  dvířkách  se  objevila  nahnutá  postava  v  hnědém 
kožiše  s  černým  beránčím  límcem. 

„Václave!  jdi  nakrmit  koně  a  ty,  Józo,  ustroj  těžké 
saně.  Mařko,  pohrab  a  urovnej  tu  všechno  a  pak  jdi  po- 
moct mámě." 

Na  to  se  obrátiv,  zmizel.     Synové  odešli. 

Marie  vzavši  hrábě,  plaše  se  ohledla.  Byla  nevelké 
l)ostavy.  Kolem  hlavy  měla  starou  loktušku  ovinutou,  takže 
jen  přiblcdlou  tvář  bylo  vidět.  Oči  její  byly  modré,  plné 
dobroty  a  mírnosti.  Teď  nahnula  se  ke  skulině  stěuy,  jíž 
mrazivý  dech  zimy  pronikal  a  hleděla  za  chvíli  v  stranu 
tu,  kde  bylo  vidět  střechy  „zámečku",  nad  nimiž  se  holé 
koruny  lip  rozkládaly.  Studený  vítr  zavál  a  hnal  před 
sebou  bělostné  kotouče  sypkého  sněhu. 

Maric  oděna  jsouc  jen  lehkou  modračkou,  zachvěla  se. 
Vzdyclmuvši  jala  se  hrabat. 

Václav  se  usmál,  když  našel  píci  na  opálce  v  síni  ko- 
ním odměřenou.  „Stará  liška!"  myslil  si.  „Nepustí  žá- 
dného na  horu  —  ale  zmýlil  se!" 

Kubinova  vařila  úkrop  a  brambory. 

Tmělo  se.  Nebe  nezbarvilo  se  červánky.  Slunce  za- 
padlo do  mraků.  Brzo  zatáhlo  se  jediným,  velikým  a  šedá 
jeho  barva  věštila  chumelenici. 


Na  hoře  na  půdě  blouilil  starý  Kabina.  Uzamykal 
všechny  dvéře  a  truhly,  vracel  se  a  zkoušel,  zdali  tuze 
zamkl,  ohlížel  se  plaše  jako  bázlivec  nebo  zločinec,  u  ko- 
mína hmatal  i  do  došků  a  oddychnuv  si,  plížil  se  dolů 
se  schodů. 

Ve  světnici  u  zelených  kamen  hořela  už  v  černém 
svícnu  borová  louč.  Marie  stála  u  plotny  a  zahřívala  si 
ruce.  Slyšíc  však  na  síni  známé  kroky,  usedla  ihned  ku 
kolovratu  a  stuhlými  prsty  vinula  nitě. 

Povečeřev  s  ostatními,  vstal  Kubina  a  nahlédl  ven. 
„Čertovo  povětří  —  ale  dobře  tak,"  myslil  v  duchu.  „Vy- 
veď koně,  Václave  ;  Jozo,  sedni  za  stav  a  dělej  —  dej  mi 
na  ně  pozor,  stará,  ať  nelelkují!" 

Na  to  zavřel  dvéře  přístěnku,  při  čemž  zapadlé  jeho 
oči  po  domácích  bloudily  a  vzav  hůl,  vyšel  ven.  Prohlednuv 
ještě  dvéře  u  chlévu  a  stodoly  vystoupil  ua  nízké,  nákladní 
saně.  Václav  trhl  opratí  a  dva  silní  koně  vyjeli  ze  dvora. 
Sníh  padal  hustě.  Kubinova  hleděla  oknem.  Muž  se  sy- 
nem brzo  zmizeli  v  šeru  a  chumelenici,  jen  zdáli  zvučel 
ještě  zvonek,  až  umlkl. 

U  Knbinů  si  oddechli.  — 

II. 

Jeník  Záleských  mnoho  se  hospodařením  ncsoužil.  Ro- 
diče i  sestra  odjeli  na  masopust,  proč  by  on  také  něčeho 
neužil?  Sotva  že  saně  otcovy  zmizely  a  drkáče  dozněly, 
odešel  dolů  do  vsi,  aby  se  v  krčmě  do  večera  poveselil. 
Hospodský  jej  vídal  rád.  Vžd3'f  si  uměl  Jeník  zabouřiti, 
být  ještě  veselým,  jak  za  stará  hoši  bývali.  A  kdyby  ihned 
nezaplatil!  VždyC  měl  táta  jeho  na  podlážce  dost  obilí.  .  . 
I  dnes  si  Jeník  zandal.  —  Smrákalo  se  a  proto  se  měl 
k  odchodu.  Nechtěl,  aby  se  dověděl  táta,  že  byl  v  ho- 
spodě ;  bylť  dnes,  než  odejel,  mrzutý  a  momtal  pořád  něco 
o  nešátruosti,  tak  že  to  nikam  nepovede.  Synek  jeho  ne- 
vracel se  touže  cestou,  kterou  byl  přišel.  Dal  se  do  stráně 
na  horu.  Vítr  hnal  mu  hustý  sníh  do  očí,  ale  Jeník  roz- 
jařeu  jsa,  nedbal  toho.  Těšil  se,  jak  ua  řídkou  návštěvu 
u  Kubinů  oči  vyvalí. 

Slyšel  od  Tondy  Koláčných,  že  z  Mařeny  Kubinovy 
hezké  se  udělalo  dbuče.  Byl  v  sousedství,  ale  znal  ji  málo. 
Nikam  nevycházela.  Nesměla  k  muzikám  a  do  vsi  v  ne- 
děli odpoledne  anebo  do  kostela  se  styděla.  Otec  její  měl 
stateček  a  jak  se  povídalo,  dost  a  dost  peněz,  a  jeho  je- 
diná dcera  ani  kus  pořádného  cáru.  Zastaví  se  u  nich  jako 
na  toulku  a  uvidí,  jak  to  přec  na  tom  větrníku  je. 

Přitáhl  beranici  na  uši,  nebo  na  vršku  mnohem  ostřeji 
vítr  vál,  než  v  dole.  Chumelenicí  a  šerem  planula  záře 
v  oknech  Kubinova  statku.  Morák  na  řetěze  jako  vzteklý 
začal  štěkati.  Branka  povolila  a  Józa  vedl  udiven  Jeníka 
do  světnice.  U  kamen  seděla  Kubinova  předouc.  Skoro 
u  prostřed  světnice  stál  černý,  dřevěný  svícen,  v  němž  za- 
strčená louč  planula. 

Jako  omámený  zastavil  se  Jeník  u  dveří.  —  Nedaleko 
svícnu  stála  Mařena. 

Modračka  jí  sáhala  nad  kotníky  bosé  nohy,  nezahalujíc 
bílé  ruce,  jejichž  ramena  zakrývaly  krátké  rukávy  nepříliš 
jemné  košile.  V  pravici  držela  hřeben.  Dlouhé,  přes  pás 
sahající  vlasy  barvy  temnohnědé  padaly  jí,  rozpleteny  jsouce, 
volně  přes  ramena.  Velké  oči  upřela  ku  dveřím.  Bila 
spanilá  v  té  rudé  záři  borové  louče. 

I  Marie  se  lekla,  uzřevši  Jeníka.  Stáli  za  okamžik 
mlčky  proti  sobě.  Pak  se  začervenala  jako  růže  květ 
a  odhodivši  hřeben  na  lavici   zahalila  hlavu  šátkem.     Užila 
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nepřítomnosti  otce  svého,  abj-  se  učesala  a  bohaté  své  vlasj- 
v  rulíky  spletla. 

Kubinová  i  syn  její  vítali  Jeníka,  hovořili  s  ním. 

Vzpamatoval  se  konečně,  vj-ptával  se  na  to  a  ono,  vy- 
pravoval —  a  při  tom  zabloudilo  často  oko  jeho  na  pře- 
doucí Marii.  Seděla  majíc  zraky  sklopeny,  a  jen  pokradmu 
je  někdy  pozvedla,  aby  pohledla  na  sjnia  „ze  zámečku". 
Když  odcházel,  pohledl  ještě  jednou  na  Marii  a  zraky  jejich 
se  setkaly.  Byl  by  se  málem  zase  pomátl,  jako  když  přišel. 

Spěchal  přímo  k  domovu  rychlým  krokem,  cesty  ne- 
dbaje. Zlobil  se  na  sebe.  A  zas  viděl  velké  oči  Kubinovy 
dcery  a  slyšel  její  slova:    „Sotva,  Jeníku." 

Byl  se  jí  tázal,  píijde-li  na  ostatek  k  muzice. 

Koruny  lip  sténaly,  dvůr  byl  prázdný.  Kodiče  se  do- 
sud nevrátili.  — 

Den  byl  tak  jasný.  Záleská  si  jízdu  k  sestře  chválila. 
Teď  ale  při  návratu,  když  se  chumelilo  a  prudký  vítr  vál, 
přála  si,  aby  již  byla  doma  ve  vytopené  světnici.  Také 
Záleský  švihal  do  hříbat,  aby  brzo  domů  se  dostali. 

V}'jeli  z  lesa  a  již  hnali  se  se  stráně  dolů.  Náhle 
zarazil  starý  Záleský,  naslouchaje.  Vítr  donášel  až  k  nim 
temný  hlas  zvonců,  jenž  nevlídným  tmavým  večerem  smutně 
zazníval.     „Kdo  as  to  proti  nám  v  té  nepohodě  jede?" 

A  volně  teď  jel  sedlák,  boje  se  na  úzké  cestě  ourazu. 
Brzo  uzřeli  těžké  saně,  jež  dvé  mocných  koní  táhlo.  Na 
saních  bylo  vidět  tři  temné  postavy.  Záleský  vyhýbaje  se 
napínal  dosti  zrak,  aby  pozdní  vozky  poznal.  Poznal  je, 
poznal  ale  teprve,  když  byl  kousek  zajel.  Slyšel  za  sebou 
podivný,  známý  Kubinův  smích,  jenž  příšerně  noci  zazníval. 

„Ďáble!"  zahučel  Záleský  a  práskl  mocně  do  koní,  že 
až  divoce  poskočivše  s  větrem  o  závod  uháněli.  Ženské 
na  saních  zkřikly  a  Záleská  volala  na  muže.  Ten  však 
neslyšel.  Koně  ujížděli,  až  frkajíce  před  vraty  „zámečku" 
se  zastavili. 

Černým  lesem,  na  nějž  padající  sníh  hustší  a  hustší 
pokr)'vku  ukládal,  jel  rychlým  krokem  Kubina  se  synem 
Václavem  a  Želízkem,  jenž  byl  na  ně  za  vsí  u  staré  jedle 
čekal.     Nechtěl,  aby  ve  vsi  poznali,  kam  Kubina  jede. 

Každý  hoch  by  uhodnul,  vida  Želízko  na  saních  sta- 
rého Kubiny,  že  do  Pruska  jedou,  aby  do  Cech  lacinějšího 
zboží  přepašovali.  Želízko  byl  ve  vůkolí  nejznamenitější 
podloudník,  jenž  všechny  stezičky  lesem  a  horami  jakož 
i  všeliké  spády  strážníkův  znal. 

Od  nedávná  provozoval  také  Kubina  toto  nebezpečné  ře- 
meslo. Z  počátku  jen  vozkou  byl  a  přivážel  vždy  šťastně 
pomocí  Želízka  zboží  kupci  do  blízkého  městečka.  Pálí 
už  i  sám  něco  nakoupil.  Neobyčejný  zisk  vábil  jej  tak, 
že  nedbal  ani  nebezpečenství. 

Vytknul  si  cíl,  ku  kterémuž  chtěl  za  svého  života  do- 
spěti.  A  když  už  téměř  sestaral  a  prací  se  ulopotil,  po- 
znal, že  tam  ještě  přece  daleko.  Potřeboval  peněz  a  mnoho 
peněz.     Tu  se  zjevil  Želízko  a  ukázal,   jak  by   jich  dosáhl. 

Lidé  se  nemálo  divili,  že  Kubina  své  koníčky  prodal, 
a  že  sobě  dvé  statečných  vranců  pořídil.  Pak  tomu  už  po- 
rozuměli. Nezradili  ho  strážníkům,  ač  starý  chamčivec 
nebyl  n  velké  lásce.  Ale  tenkráte  byli  sedláci  při  sobě 
a  ty  zelené  ptáky,  hraničné  strážce,  také  tuze  rádi  neviděli. 
Kubiuovi  se  dosud  dařilo.  — 

Po  stráních  proháněl  se  divoký  vítr,  v  lese  na  cestě 
bylo  trochu  klidněji.  Želízko  chytiv  Václava  za  rnku,  kvapně 
zašeptal:   „Zastav!  —  Slyšel  jsem  písknutí." 

Na  to  vyskočiv  ze  saní,  šel  několik  kroků  napřed.  — 
Podivné  hvízdnutí  zaznělo  ve  větru,  načež  podobně  se  strany 


někdo    zahvízdal.     Želízko,    vrátiv  se,    zastavil    se    u  koní ; 
pak  vyskočil  do  saní  a  zvolal:    „Jeď." 

Koně  pustili  se  v  poklus ;  zvonečky  více  nezvučely. 
Zachřestily  v  kapse  dlouhého  Želízka. 

Dvě  černé  postavy  kmitly  se  kolem.  Měly  veliké,  za- 
chumelené vaky  na  zádech.   „Naši.  —  Je  jisto.    Ateďjeď!" 

Václav  švihl  bičem  a  vrancové  uháuěli  po  rovné  cestě 
lesem  jako  šípky. 

V  hnědém  kožiše  jsa  zaobalen,  maje  beránčí  límec  přes 
uši  vyhrnutý,  opíral  se  o  žebřinku  starý  Kubina.  Oči  jeho 
hleděly  upřeně  do  tmy.  Nevšímal  si  sněhu  ani  větru ;  byl 
v  mysli  své  doma  ve  přístěnku,  počítal  čistý  výtěžek  a  na 
kolkovaný  papír  usmívaje  se,  připisoval  několik  cifer.  Vran- 
cové ubíhali  tiše  dál,  až  jako  tajemné  vidění  zmizeli  v  hlu- 
binách lesa.  —  — 

„Na  zámečku"   dosud  svítili.  — 

Selka  se  odstrojovala.  Měla  plnou  náruč  nedělního 
šatu.  Široký  hedbávný  fěrtoch,  plný  podivných  květů,  drahá 
sukně,  černá  sametová  kacabajka,  hedbávné  šátky ;  za  mnoho 
zlatých  těch  cárů  bylo.  Vše  se  lesklo,  šustělo  —  ale  její 
tvář  jevila  mrzutost.  Starý  Záleský,  napolo  jsa  odstrojen, 
seděl  u  stolu,  opíraje  tvář  o  dlaň.  I  jeho  čelo  bylo  za- 
chmuřeno. 

Marně  vyjela  Záleská  s  dcerou,  aby  ji  tam  ukázala, 
marně  vypočítala,  co  už  má  pro  ni  přichystáno.  Ženich, 
v  nějž  doufala,  chodil  již,  jak  v  pravdě  Václav  Kulňnň 
povídal,  za  jinou,  a  měla  po  námluvách. 

Ale  větší  starost  tížila  Záloského.  Selka  si  mu  začala 
stěžovat,  —  On  však  málo  dbal  jejich  slov. 

„Ty  si  také  ničeho  nevšímáš  —  ani  vlastního  dítěte. 
Je  už  čas,  abychom  se  o  ni  postarali." 

Sedlák  se  divně  usmál.  „Je,  je,  dokud  jsme  ještě  zde, 
abychom  ji  mohli  ještě  „na  zámečku"  vystrojit  svatbu."  — 
A  podíval  se  na  selku,  jež  na  něj  udiveně  oči  v} valila. 

„Divíš  se  ?  Ovšem,  nestaráš  se  o  hospodářství  —  máš 
v  hlavě  jiné  věci.  Nebyl  bych  jel  s  Vilmi,  ale  myslil  jsem, 
že  mi  švagr  nějaké  peníze  půjčí.  Neměl  anebo  nechtěl."  — 

„Tak  daleko  že  to  došlo?!"  ■ —  zašeptala  selka  se- 
pjavši ruce  jako  strnulá. 

„Baže,  daleko.  Pozejtří  potřebuju  šest  set  — "  A  za- 
mlčel se. 

Po  chvíli  mluvil  dále.  „Vím  jedinou  pomoc.  Jeník 
se  musí  dobře  oženit,  musí  sobě  najit  nevěstu  s  penězi  — 
a  ta  je  —  — •    „Kde?" 

„U  toho,  který  nás  má  s  polovice  již  v  hrsti  —  u  Ku- 
biny." —  A  ZiUesky  vysloviv  jméno  to,  sklonil  hlavu  a 
vzdychl. 

„Kubina  —  Kubina!"  —  Selka  byla  omráčena,  její 
pýcha  smrtelně  raněna.  Její  syn  měl  si  vzít  nevěstu  z  bíd- 
nélio  větrníku,  z  toho  chudého  hnízda?!  Její  syn  měl  by  se 
stát  zetěm  toho  lakomého,   starosvětského  Kubiny?!  — 

„To  by  bylo,  aby  náš  Jeník  jinší  nevěstu  nedostal ! ' 
\7jela  konečně. 

„Ať  si  ji  hledá!"  prohodil  sedlák  trpce.  „Nahlédnou 
do  knih  — "     Zamlčel  se.    Selka  sklonila  hlavu. 

Na  větrníku  již  nesvítili.  Koleni  vetchého  stavení  pro- 
háněl se  vichr,  házeje  sníh  do  oken,  kol  chaiupy  až  na 
samý  práh  k  bránce.     Všichni  spali. 

Mařenka  neslyšela  zuření  živlů.  Zapomněla  na  trudnou 
skutečnost.  Sen  vše  změnil.  Zdálo  se  jí,  že  sedí  za  sta- 
vením v  olšině.  Vítr  rozvíval  její  dlouhé,  temné  vlasy. 
Olšinou  přikradl  se  k  ní  Jeník  a  kloně  se  nad  ní  hladil 
jí  kadeře.  —  (PokraSoYáai.) 
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Zuzana  Černínova  a  madame  de  Sevigné. 

Náčrtek  od  Sofie  Podlipské. 

(Dokončení.) 


příštílio    dlouhého  neméuě  milého  listu  dovídáme  se      vše  kolem  sebe  v  pořádku,  při  jakém    bývá  možno  zaměst- 


znova  o  nejtužších,  neslýchaných  kontribucích  z  Ji- 
hlavy. Morová  rána  začíná  zuřiti.  U  Děvína  v  Němcích 
objevila  se  tehdáž  nějaká  dobrá  voda.  Černínova 
tam  odpustila  sluhu  Jana.  „Darmo-té  o  ten  některej 
zlatej,"  omlouvá  se  za  to,  „v  pěti  dnech  odsud  po 
vodě  jsou  tam,  divy  a  zázraky  o  tom  mluví,  nevím 
jestli  všecko  tak  pán  bůh  ráčí  míti  rozličné  prostredkj'." 
Při  všech  peněžitých  nesnázích  posílá  Černínova  mi- 
lovaného syna  dále  na  cesty  a  vyrozumíváme,  že  se  chystá 
z  Itálie  do  Francie,  odkud  také  příště  z  Lyonu,  pak  z  Pa- 
říže své  matce  dopsal.  Minula  zlá  zima  roku  1647.  Oby- 
vatelstvo trpělo  strašně  vojenským  ubytováním,  těmi  vintr- 
kvartýry,  jak  se  říkalo.  „Právěť  se  schyluje  k  tomu  krá- 
lovství české,  že  bude  na  špatné  knížectví  přivedeno,"  tak 
vyslovuje  Černínova  neštěstí  své  vlasti;  „nového  tak  zde  nic 
není,  než  pláč  a  naříkání  chudých   lidí  a  prošení    Boha    za 

svatej  pokoj "     Zde  chvíli  těší,    že  pokoj  svatý  bude 

a  zase    rmoutí;  kdo  je  strašlivý,    brzy  by  strachy  usechl. 

Z  upřímného  srdce  těší  se  v  těch  svízelích  Černínova 
ze  svých  dětí  a  z  každého  dobra,  kterého  jí  příroda  neb 
dobří  lidé  poskytují.  Její  vnučka  je  pořád  okolo  ní.  „Zu- 
zrlička  má  tím  vinna,  že  jsem  toto  po  dvakráte  napsala," 
omlouvá  nějaké  chybné  místo  na  konci  listu,  „jako  straka 
vždycky  stálať  okolo  mne."  Babička  trochu  se  horší,  neboť 
dbá  velmi,  aby  bylo  psaní  její  vždy  čistě  napsáno  a  něko- 
likrát velmi  se  omlouvá  za  škvrnční  psaní,  stala-li  se  jí  tato 
nehoda. 

O  svých  synech  takto  píše:  „Věř  mi,  mé  nejmilejší 
dítě,  ty  a  Heřman,  že  jste  hrubě  rozhlášeni  a  moc  o  vás 
lidé  smejšlejí;  pomysli  na  to,  můj  přemilej  synu,  co  je  ti 
za  radost,  když  jsi  něčemu  rád,  co  pak  mně  jaká  radost 
matce  vaší  z  toho  jest,  když  jste  vy  pána  boha  bojící  a 
ctně,  šlechetně  sobě  vedete,  nemáliž  mé  srdce  v  mé  sirobě 
toho  nejmilejšího  a  největšího  potěšeni  míti?  Jak  jest  ta 
přesvatá  přípovídka:  otec  umra  zanechal  po  sobě  šle- 
chetných synů  jest  jakoby  neumřel,  nebo  svědomí  dadí  otci 
svému  jeho  bohabojnosti  a  šlechetnosti." 

Skoro  nerada  odstupuji  na  chvíli  od  obrazu  Černínové, 
který  se  povznáší  na  mi-avní  výši  tím  více,  čím  déle  se 
v  jeho  pozorování  zabíráme.  U  paní  de  Sevigné  je  toho  opak. 
Její  duchaplné  listy  baví  a  těší  na  první  chvíli,  ale  nadarmo 
hledáme  pevné  jádro  v  jich  obsahu.  On  se  rozplývá  v  pouhé 
pohrávání  s  citem,  v  pouhé  a  přílišné  lichocení  dceři,  v  ne- 
smírné přeceňování  její  krásy,  jejího  půvabu  v  jakési  šká- 
dlení beze  vší  důstojnosti.  Tyto  malichernosti  náleží  však 
docela  oné  době  a  okolnostem.  Utěšeně  z  nich  vystupuje 
pravý  cit,  který  se  osvědčuje  hlavně  ve  své  vytrvalosti. 
„Dokud  bude  knih  na  světě  ku  čtení,  dotud  bude  přece 
ještě  dobře  na  zemi,"  praví  paní  de  Sevigné  a  v  mnohých 
listech  sledujeme  ji  co  pilnou  a  lásky  hodnou  čtenářka,  co 
vřelou  účastnici  literního  vzdělání  tehdáž  tak  mocně  ve 
Francii  vykvétajícího.  Škoda,  že  se  nedovídáme  v  žádném 
listu  o  knihách,  které  Černínova  čítala,  neb  není  možná,  aby 
byla  mohla  býti  tak  výboruou  písařkou  bez  pilného  čtení. 
Že  k  tomu  přes  pilné  zaměstnání  domácí  dosti  času  získati 
si  dovedla,  za  to  nám  ručí  její  rozvážnost,  jakou  udržovala 


návati  se  v  mnohém  a  rozličném  oboru. 

Dovídáme-li  se  z  listů  Černínové  o  válečných  událostech 
a  o  neštěstí,  v  které  naše  vlast  vždy  hloub  padala,  dočítáme 
se  v  listech  markýzky  de  Sevigné  o  neštěstí  její  vlasti  spů- 
sobem  velerozdílným,  pikantním,  usměvavým,  ve  formě,  abych 
tak  řekla,  parfumované.  A  přece,  jaká  otřásající  hrůza 
z  toho  zívá,  jaká  to  propast  dvorským  přepychem  zakryta. 
Vizme  tento  list  o  velké  slavnosti,  která  byla  králi  s  ne- 
smírným namáháním  a  vydáním  v  Chantilly  uchystána: 
„Chtěla  jsem  vám  vypravovati  že  král  včďa  přijel  do 
Chantilly ;  honil  jelena  při  měsíci ;  lucerny  byly  zázračně 
upraveny;  ohňostroj  byl  trochu  zbaven  le^ku  naší  přítelkyní 
lunou;  avšak  celkem  se  vydařila  večeře,  hra,  výborně. 
Krásné  počasí  nám  dávalo  naději  v  pokračování  hodné  tak 
příjemného  začátku.  Avšak  slyšte,  o  čem  se  dovídám  a 
z  čeho  se  nemohu  zpamatovati,  tak  že  již  nevím  co  píšu! 
Stalof  se,  že  Vatel,  ten  velký  Vatel,  domácí  správce  pana 
Fóuqueta,  nyní  pana  prince,  tento  muž  tak  znamenitých 
schopností,  jehož  dobrá  hlava  byla  schopna  veškeré  péče 
o  stát,  tento  muž  pravím,  vida  o  osmé  hodině,  že  mořská 
ryba  ještě  nebyla  dodána,  nemohl  snésti  zahanbení,  které 
mu  hrozilo,  slovem  on  se  probodnul.  Můžete  si  pomysliti 
strašný  nepořádek  který  spůsobila  tato  hrozná  událost ;  vždyt 
možná  že  ryba  byla  přinesena  když  vjínistil  ducha.  To 
je  věc  nemilá  při  slavnosti,  která  stála  padesát  tisíc  tolarů. 
—  Tak  měla  se  věc  v  podrobnostech :  Král  přijel  ve  čtvrtek ; 
procházka,  občerstveni  v  místnosti  jonquilami  vyozdobené, 
to  vše  vypadlo  dle  žádosti.  Večeřelo  se ;  na  několika  ta- 
bulích scházela  pečcně,  protože  se  neočekávalo  tolik  osob. 
To  dojmulo  Vatela,  řekl  několikrát:  Má  čest  je  ztracena; 
to  je  zahanbení,  kterého  nepřečkám.  Řekl  Gourvillovi, 
hlava  mi  jde  kolem,  nespalt  jsem  dvanáct  nocí,  pomozte 
mi  dávati  rozkazy.  Gourville  pomáhal  mu  jak  mohl.  Pe- 
čcně, která  scházela  nikoli  na  králově,  nýbrž  na  jiných  ta- 
bulích, pořád  mu  trudila  hlavu.  Gourville  řekl  to  princi, 
kterýž  k  němu  schválně  došel  a  řekl:  Vateli,  všecko  jde 
dobře,  nic  nebylo  tak  pěkné  jako  králova  večeře.  Odpo- 
věděl :  Milostpane,  vaše  laskavost  mi  dodává,  víra,  že  pečeně 
scházela  na  dvou  tabulích;  nikoli,  těšil  jej  princ,  nehoršte 
se,  všecko  jde  dobře.  Nastala  noc,  ohněstroj  se  nevydařil, 
byl  pokryt  jako  mrakem ;  stál  šestnáct  tisíc  tolarů.  Ve  čtyry 
hodiny  ráno  Vatel  obchází,  všecko  spí,  potkává  dodavatele, 
který  mu  přináší  jen  dvě  zásylky  ryby,  táže  se  ho,  je-li  to 
všecko;  ten  odpovídá,  všecko,  pane;  neb  nevěvěl,  že  bylo 
vysláno  ke  všem  přístavům  mořským.  Vatel  čeká  chvíli, 
ostatní  dodavatelé  nepřišli;  hlava  mu  hořela,  myslil,  že  se 
nedostane  ryby.  Šel  ke  Gourvillovi  a  praví  mu,  pane  toho 
zahanbení  nepřečkám.  Gourville  se  mu  vysmál.  Vatel  ode- 
šel do  svého  pokoje,  opřel  si  meč  o  dvéře  a  prorazil  si 
ho  srdcem ;  ale  teprv  při  třetím  bodnutí  byl  mrtev,  dvě 
rány  nebyly  smrtelný.  Zatím  přichází  mořská  ryba  ze  všech 
stran,  hledají  Vatela,  aby  ji  rozdělil;  jdou  k  němu  do  po- 
koje, klepají,  vypáčejl  dvéře,  nalézají  ho  v  krvi;  pan  princ 
dovídaje  se,  co  se  stalo,  zoufal  si,  pan  vévoda  plakal,  pra- 
vilo se,  že  to  byla  zvláštní  ctižádost;  chválili  a  hanili  jeho 
odhodlanost.     Zatím   se   vynasnažil    Gourville   Vatela  vyna- 
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hradit  a  nahradil  jej.  Oběd  byl  velmi  dobrý,  svačilo,  ve- 
čeřelo, procházelo  se  pak.  hntli  a  honili ;  všude  páchly  jon- 
qnily,  vše  bylo  okouzleno." 

Tak  vedl  to  králův  dvůr  z  radovánek  do  radovánek, 
které  žádné  varující  memento  ani  na  chvíli  nemohlo  zastaviti. 

Vévodkyně  La  Valiěre  p)'kala  v  klášteře  za  dřívější 
přepych  svého  žití ;  paní  de  Maintenon  podporovala  a  vyzý- 
vala zbožnost,  které  dvořané  se  vysmívali.  Paní  de  Sevigné 
líčí  stav  tento  rozmOou  pravdomluvností:  „Přála  bych  si 
velice  státi  se  zbožnou,  mučím  s  tím  každý  den  patera  La 
Mousse;  nejsemť  ani  boží  ani  ďáblova;  tento  stav  mne 
mrzí,  ačkoli,  mezi  námi.  jej  nalézám  zcela  přirozený.  Nejsem 
ďáblova,  protože  se  bojím  boha  a  že  mám  v  hloubi  srdce 
základ  nábožný:  ale  nejsem  také  boží,  protože  je  zákon 
jeho  tvrdý  a  protože  nechci  sama  sebe  zahubiti.  Takového 
vyznání  jsou  lidé,  jimž  nyní  říkají  vlažní  a  jichžto  velký 
počet  mně  není  pranic  divný.  Mám£  já  jich  smýšleni ; 
avšak  bohu  jsou  nemilí,  musím  se  z  jich  smýšlení  tedy  vy- 
maniti a  v  tom  vězí  ta  obtíž."  Co  toho  se  týče,  nezdá 
se,  žeby  byla  tato  přímá  povaha  takový  záměr  provedla.  Bylat 
prese  všecko  samostatná  a  zkoušela  směle  sama  mysliti  a 
sama  souditi.  Z  jednoho  listu  vysvítá,  že  věhlasný  tehdáž 
kazatel  Bourdaloue  velmi  se  snažil  ji  obrátiti  vyčítaje  jí, 
že  si  udělala  idol  ze  své  dcery,  kteráž  ji  od  pravé  boho- 
služby odvádí.  Paní  de  Sevigné  zůstala  svému  idolu,  „je- 
diné vášni  svého  života"  věrna.  Všecky  její  myšlenky  otá- 
čejí se  jen  okolo  vzdálené  dcery,  kterou  někdy  navštěvuje 
cestujíc  k  ni  po  obtížných  cestách  v  pokročilém  již  stáří. 
Konečně  vtiskla  smrtí  pečeC  na  posvátnou  lásku  svoji; 
neboť  ošetřovavši  obětivě  a  plna  hrozných  úzkostí  dceru 
těžce  nemocnou,  podlelila  tomuto  namáhání  a  zacliránivši  ji 
zemřela  sama  oplakána  a  obdivem  zahrnuta  společností, 
která  žasla  nad  divadlem  nejpřirozenějšího  citu,  který  se 
odbýval  obyčejně  co  vedlejší  věc,  anyť  zcela  jiné  vášně  a 
kratochvíle  život  vznešené  společnosti  ovládaly.  Gemu  by 
se  nebyl  nikdo  podivil  u  prosté  venkovanky,  ba  ani  u  věrné 
chů\y,  tím  zaskvěla  se  matka  vznešené  společnosti  oddávala-li 
se  slasti  žíti  a  umříti  za  svoje  dítě.  Dokud  budeme  pa- 
matovati na  dobu,  v  které  Sevignéová  žila,  dokud  ji  bu- 
deme studovati,  neopomeneme  připamatovati  si  také  ji  nejen 
co  vzoru  epistolarniho  slohu,  pro  nějž  byla  vyhlášena,  ale  co 
samostatné  povahy,  co  myslící  ženy,  co  srdečné  matky. 

Než  se  s  ní  rozloučíme,  připomeňme  si  ještě  jedno 
z  pěkných  míst  některého  listu,  z  něhož  vysvítá  její  úzkost- 
livá pečlivost  o  dceru  zárovefí  s  důmyslným  úsudkem  o  ta- 
kovém duševním  stavu:  „Ale,  má  zlatá,  proč  jste  jen  jela 
do  Marsilie?  Slyším,  že  tam  panují  neštovice,  že  stříleli 
vám  na  uvítanou  z  děla.  To  vás  zajisté  pobouřilo.  Snad 
jste  byla  v  galérách,  chodila  jste  po  úzkých  lávkách,  noha 
se  vám  smekla,  snad  jste  padla.  Hle,  to  jsou  ty  hrůzy 
odloučenosti ;  člověk  je  vydán  v  šanc  všem  svým  nápadům ; 
bez  pošetilosti  lze  věřiti,  že  je  vše  možné,  coby  se  bylo 
mohlo  státi.  Každou  zádumčivost  mysli  vj-kládáme  pak 
v  tušení.  Každý  sen  je  znamením,  cokoli  předvídáme,  my- 
slíme, že  nám  bylo  vnuknuto  na  výstrahu ;  slovem  jesti  to 
bol  bez  konce." 

Spěcháme  nyní  také  ke  konci  uvažování  života  naší 
Černínové.  Čtouce  její  listy  probíráme  se  svízeli  válečných 
událostí  až  k  dobytí  Prahy  od  Švédů,  což  naše  dopisovatelka 
statečně  přestála  a  podrobně  popisuje,  mnoho-li  z  toho  sama 
zakusila.  Svého  syna  Humpi-echta  nechala  cestovati,  ačkoli 
s  velkými  obětmi  a  sebe  zapřením  a  povolala  jej  teprv  k  sobě 
domů,    když    válka    třicetiletá   dozuřila    v    Pi-aze   na  témž 


místě,  odkud  byla  svůj  původ  vzala.  Bolestně  tížily  každého 
následky  války,  dlouiio  trvalo,  než  veškeré  vojsko  se  odstě- 
hovalo. Pomalu  začíná  hospodář  zase  na  úrodu  mysliti. 
Když  byl  veškerý  pořádek  na  vrub  obrácen,  když  duše\Tií 
zájmy  člověčenstva  potýkajíce  se  spolu  v  hrozných  zápaších 
dokrvácely  a  chvilenka  odpočinku  nastává,  používá  jí  vždy 
nejprve  tichý  rolník,  aby  popleněnou,  zdupanou  půdu  upravil, 
aby  ji  obsloužil  a  novému  životu,  novému  vývoji  věcí,  novým 
zápasům  v  základ  položil.  Je  radostí  mysliti  si  Černínku 
znova  na  jejích  statečcích,  které  s  takovou  láskou,  tak  roz- 
šafně, tak  neúnavně  spravovala  a  nebylo  zajisté  marně  ře- 
čeno, že  její  přítomnost  tam  požehnání  působila.  Tak  píše : 
„Dejž  milej  pán  bůh,  aby  to  tak  bylo  jak  mně  míníš,  žeby 
požehnání  boží  skrze  mne  na  Kostomlaty  přišlo.  Kdyby 
těch  hrozných  daní  a  berní  nebjio,  pomalu  jako  muchy 
bychom  okřivali  po  tom  obráni.  Mé  přemilé  dítě,  což 
jsme  my  po  ten  čas  od  té  nešfastné  Jankovské  bitvy  o 
mnoho  přišli,  těšme  se,  budeme-li  dobří,  že  nám  to  bůh 
všecko  nahradí. "  A  kdož  by  nebyl  pohnut,  čte-li  v  jiném  po- 
zdějším listu :  „  Co  to  za  naši  radost  všech  vyššího  i  niž- 
šího stavu  z  toho  přeblahoslaveného,  svatého  pokoje,  každý 
již  lepší  m}  si  má  i  k  hospodářství,  přece  tak  pomalu  sedláci 
se  zase  vldádaji  do  práce  i  velmi  silně  bohdá  k  setí  na 
zimu  někteří  se  strojí,  jen  aby  Bůh  ráčil  jim  dobrý  oumysl 
dáti,  aby  se  nerozběhli;  soudím,  že  se  dovtípíš  proč;  máť 
pán  Bůh  taky  jejich  srdce  a  mysl  v  svých  mocných  rukou." 
A  požehnána  byla  ta  práce  ubohého  utrýzněného  sedláka, 
z  jeho  vydrancované  chýže  rodilo  se  pokolení  za  pokolením 
v  náhradu  neocenitelných  ztrát  duševních  i  hmotných. 

Poslední  zmínka  Černínové  vstahuje  se  bezpochyby 
k  nevoli,  která  poddaného  se  chápala  po  tolikeru  neštěstí 
a  která  později  ve  vzpouru  vyjiukla.  Že  stála  černínka 
věrně  při  poddaných  hájíc  je  jak  možno,  potvrzuje  tato 
krátká  zpráva:  „Svým  rebelantům  pan  Z.  zapověděl  všecko 
řemeslo,  žádnej  nic  nesmi  dokonce  dělati ;  dobře-li  je  to 
pak  či  zle,  aby  potom  z  toho  něco  nepošlo,  mé  nejmilejší 
dítě,  co  se  ti  o  tom  zdá?  Pro  pivovár  jest  to  jedno  zle, 
že  rozpustí  tovaryše  a  čeleď  a  tak  nebude  odbyt  na  pivo 
dosti  málo,  jaké  to  skonání  ještě  vezme." 

Ve  štěpnici,  na  polích,  při  lovení  rybníku  nalézáme 
Černínovou  pilně  zaměstnánu  a  radost  je,  jak  mile  se  vždy 
vyslovuje  o  tom  božím  daru,  o  obilíčku,  o  těch  přemilých 
políčkách.  Věříme  rádi,  že  se  všecko  dařilo  a  množilo 
pod  jejíma  spravedlivýma  rukama,  ana  ústa  její  samým 
žehnáním  a  laskavými  výroky  oplývala. 

Po  návratu  svém  nastoupil  Humprecht  sám  správu 
svých  statků.  Což  ona  se  oň  stará  a  rady  i  pomoci  mu 
poskytuje!  Humprecht  ohlíží  se  po  nevěstě  a  zdá  se,  ja- 
koby bylo  jemu  na  výstrahu  toto  napsáno:  „Strojí  se  pan 
nejvyšší  do  Vídně;  velice  se  bojím,  aby  se  tam  nějakou 
Nómkyňkou  neoblyštil  a  věru  věru  hrubě  zle  se  vedou 
našim  milým  cechům  ty  Némkyně.  Máme  čerstvých  pří- 
kladů několik,  jak  sobě  svých  manželů  váži." 

Přece  neubála  se  cizinky.  Její  nejdražší  syn  zvolil  si 
Vlašku,  která  českého  slova  neuměla.  Černínova,  jak  u  ní  jinak 
býti  nemohlo,  nedávala  znáti,  zeji  to  souží.  Než  z  celého  smut- 
ného tónu  jejího  to  vyplývá.  Schází  hnibě  co  do  zdraví.  Praví, 
že  se  do  toho  nynějšího  světa  nehodí,  že  zůstane  a  zemře 
co  Češka.  Obává  se  velice  prvního  setkání  se  snachou, 
omlouvá  se,  že  na  svatební  veselí  nepřijede.  Jakási  soudní 
pře  souží  ji  nemálo.  Vidíme,  jak  jí  síly  a  zdraví  ubývá. 
Přece  však  vysílá  svého  mladšího  syna  Heřmana  na  cesty, 
svou  přemilou  domácí  Zuzrličku  mívá  u  sebe,  opatriye  svou 
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dceru  Evu  častěji  chorobnou,  u  níž  množství  vnuků  se  do- 
čkává, a  dává  jt  lékařství  z  vlastního  zkušení  jak  sama  roz- 
umí, a  nemoc  povoluje.  Konečné  to  má  býti  a  očekává  na 
jisto  návštěvu  mladých  manželů  Humprechta  a  jeho  ženy. 
Vítajíc  je  přelaskavě  píše:  „Můj  přenejmilejší  synu,  jak  ty 
se  mé  přítomnosti  a  shledání  těšíš,  já  pak  ještě  mnohem 
více  i  mou  premilou  paní  dcerušku.  Ráda  bych  již  to 
první  vítání  přeskočila,  nebof  vím,  že£  mi  nebude  možná 
pláče  radosti  se  zdržeti,  jedno  že  mi  pán  Bůh  ráčil  dáti 
tvého  ženění  dočkati,  druhé  že  se  ti  tak  dobře  ženění  podle 
vůle  a  kontentu  srdce  tvého  podařilo.  Bože  všemohoucí 
račiž  vás  mé  nejmilejší  děti  sám  dáleji  žehnati,  abyste 
vždycky  na  sebe  tak  laskaví  byli." 

Humprecht  i  jeho  mladá  paní  porozuměli  bezpochyby, 
co  dobrou  matku  tak  tížilo,  a  mladá  Černínova  napsala 
tchyni  český  lístek,  snad  aby  usnadnila  to  první  přivítání. 
K  tomu  odpovídá  Zuzana  Černínova  v  druhém  listu,  v  němžto 
mladý  párek  co  nevidět  již  očekává:  „Váš  příjezd  mých 
přenej milejších  dětí  s  srdečnou    radostí  očekávati  budu.  Mou 


nejmilejší  paní  dcerušku  na  lOO.OOOkrát  pozdravuji  a  se 
poroučím,  již  čistě  umí  paní  dceruška  česky  psáti,  dejž  pán 
Bůh,  mé  premilé  dítě,  aby  taky  mluviti  uměla."  Poslední 
milý  list  plný  mateřského  požehnání  je  z  29.  listopadu 
roku  1652. 

Tím  loučíme  se  s  ní,  kteráž  dlouho  snad  již  živa 
nebyla  dle  nepokojících  znaků  její  choroby,  které  se  nepo- 
dávala, neboť  píšíc  o  tom  dí :  „Než  přece  neležím,  jen  se 
tak  vláčím."  O  Humprechtovi  slyšíme  v  r.  1664,  žeby  se 
měl  státi  tureckým  vyslancem. 

Jak  jsme  seznali  Zuzanu  Černínovou  z  tohoto  náčrtku, 
v  němžto  jsou  sebrány  jednotlivé  rysy  v  přemilých  dopisech 
její  porůznu  roztroušených,  můžeme  směle  říci,  že  jsme  v  ní 
seznali  vzor  povahy  ženské.  Pokolení  zašla  a  jiná  přišla 
po  Černínové,  po  Sevignéové.  Ve  Francii  chýlilo  se  hro- 
maděním zločinů  ku  světoborné  revoluci,  v  níž  potupená 
lidskost  se  vzkřísila.  U  nás  vyklíčilo  touž  dobou  míru- 
plné  omlazující  probuzeni  toho  národa,  jemuž  Černínova  až 
do  smrti  věrnou  a  zdárnou   dcerou  zůstala. 


Příšery. 

Povídka   od  Václava   BmeSe. 


'od  skalou,  pod  samou  skalou  dvě  lodice  objevily  se 
ufif^.  s  několika  čluny,  ve  člunech  zaleskly  se  rudým  svi- 
Jll(!^  tem  potápějícího  se  slunce  bodáky. 

Ani  slova  neřekl  Kiuperli,  k  pasu  sáhl  po  bam- 
bitkách, dvě  rány  skalami  zarachotily  a  dvě  těla  do- 
'  padla    na    svah   - —    dva    strážnici.      Dobře    měřil    a 

k  skoku  smělému  chystal  se  do  moře ;  ale  v  tom  zasvištěla 
kule  a  zrovna  nad  srdce  zaryla  se  Kiuperlimu. 

A  když  opět  zdvihl  se  dým,  mnoho  mužů  stálo  již  na 
svahu  v  hlubokém  mlčení. 

Jediný  stařec  bělovlasý  se  smál,  až  ke  Kiuperlimu 
prodral  se,  sehnul  se  k  němu  a  zahýbal  jím. 

Zvolna  jen,  jako  by  ze  sna,  otevřely  se  velké  jeho 
černé  oči;    bystře  podíval    se   jimi    na  kmeta  a  oddychl  si. 

„Víš,  koho  to  zastřelili?"  zašeptal  tiše.  „Stasu  tvého. 
Iljuška  pověděla  mi  pohádku  tvou,  tamhle  leží,  do  vod  nás 
oba  hoď  —  — ." 

Nikdo  neslyšel,  co  řekl  a  stařec  blíže  ještě  nahnul  se 
k  umírajícímu. 

„Já  jsem  tě,  dítě,  zastřelil,  já  rukou  vlastní,  touhle, 
Staso,    protože  odlákati  chtěPs  mi  tu  holku  —  já  nevěděl, 

že  tebe  ubíjím. Vlastní  otec  syna  zavraždil!"   zahučel 

hrozivě,  příšerně  stařec,  hrst  vlasů  bílých  vyrval  si,  do  větru 
je  rozhodil  a  opět  si  je  rval. 

„K  tobě  přijíti  chtěl  jsem  dnes  s  Iljuškou,  aby's  mi 
ji  dal " 

„Já  sám  přišel,  ale  s  vrahy  na  dítě  své,    ubil  jsem  je 

a  Basil  Iljušku. Tiše,  ani  nešpetejte  vj',  car  moře 

jaderského  umírá.  Vidíte,  že  to  moře  také  nedýchá,  je  také 
tiché,  nedme  se,  protože  umírá  jeho  král ;  teprve  zejtra 
bude  bouřit  a  burácet,  hrom  bude  bít  a  blesky  budou  se 
zmítat  a  děti  po  caru  zbylé  budou  plakati.  —  —  Tiše,  ne- 
choJte  sem,  mé  jest  to  dítě,  můj  Stasa  je  to  a  já  Izmail 
z  moře  jónského.  Z  mrtvých  vstalá  příšera !  Či  nejsem  pří- 
šerou, když  vlastní  dítě  zabíjím,  vrahy  na  ně  zvu,  na  Stasu 
svého,  jenž  za  matka,  za  sestru  se  mstil  a  lidi  pronásledo- 


val? Já  zabil  ho,  když  k  svatbě  se  chystal  s  touhle  dív- 
kou. —  —  Vezměte  si  mne,  kamkoliv  pověste,  nechci  nž 
žíti,  protože  zla  bych  ještě  natropil  a  ve  vašich  okresích 
loupežil,  ale  také  až  do  Zadru  a  k  Terstu  zajížděl.  Izmail 
jsem,  na  vašem  moři  šest  lodí  jsem  potopil  a  za  to  už  mne 
můžete  pověsit." 

Pau  komisař  vyňal  papír  z  tobolky,  vetchý  již,  roze- 
vřel ho  a  četl.  Po  každé  řádce  na  starce  se  podíval  a  po- 
každé usmál  se. 

„Izmail  z  pašalíku  skaderskélio.  —  Jeron  jménem 
křestním." 

„Jsem  to,  jsem;  ale  tam  mám  asi  „černé  vlasy"  a  nyní 
jsou  bílé,  protože  od  těch  dob  uplynulo  již  čtrnácte  let  — 
naposled  vlastní  dítě  jsem  zastřelil.  Můj  kluk  je  Kiuperli  — 
Stasa  můj,  já  mu  ne  nadarmo  říkával,  když  jsme  neměli  co 
jíst  ani  já,  ani  on,  ani  žena  má,  ani  dcera  má,  že  někdy 
dost  bude  míti,  až  ho  bude  moře  jaderské  poslouchat.  Tam- 
hle tu  dívku  jsem  si  vychoval,  schovanka  má  jest  to,  Iljuška, 
dcera  má  se  také  tak  jmenovala  a  byla  také  zelenooká, 
zelenovlasá  — " 

„Svažte  ho,"  zavelel  komisař.  „Zlý  je  to  chlap,  jako 
ten,  co  dodělal." 

S  provazy  vrhli  se  na  kmeta  strážníci ;  ale  hbitě  usko- 
čil stařec  a  bambitku  naměřil  proti  nim. 

„Kouli  v  hrdle  má,  kdo  sáhne  na  mne.  Bez  želez 
půjdu ;  ale  pouta  mi  nedáte,  kdyby  celý  pluk  vás  zde  byl. 
Peklo  mi  pomůže  proti  vám,  tolikrát  mi  již  pomohlo  a  af 
vezme  si  mne  potom!" 

„Bojíte  se  ho?"  zvolal  komisař;  však  nikdo  se  ne- 
hýbal. „Poroučím  vám  to,  já  komisař  císařský  a  před- 
stavený váš!" 

Dva  vrhli  se  opět  na  starce;  ale  oba  jedna  koule 
k  zemi  povalila. 

„Palte  do  něj!"    velel  komisař. 

Několik  ran  zahouklo  jedním  rázem  skalami  a  plno 
dýmu  bylo  kolem. 
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„Izmail  —  Kiuperli!"  rozlehlo  se  nad  mořem,  že  dě- 
sivý \Ťesk  přehlušil  rachot  ručnic. 

A  když  znovu  se  zdvihl  bělavý  dým  do  modra,  vedle 
syna  ležel  stařec,  křečovitě  tiskl  hlavu  jeho  na  prsa,  z  nichž 
čtverým  otvorem  krev  již  sršela. 

„Všecky  dolů  sneste  do  lodi!" 

„I  tu  holku?" 

„Všecky,  povídám,"  zlobil  se  již  pan  komisař  a  dnes 
sám  by  byl  zuby  skřípal,  kdyby  byl  jaké  měl,  že  nezvedlo 
se  mu  oba  za  živa  dostati. 

Rychle  naložili  do  lodi  mrtvoly,  Kiuperliho  s  Izraailem 
a  Iljuškou  a  čtyry  strážníky. 

K  Iljušce  sedl  si  mladý  hoch,  do  rukou  ji  vzal,  v  oči 
zelenavé  díval  se  jí,  —  pořád  také  skláněl  hlavu  k  těm 
ňadrům  bělounkým,  zdali  přece  to  srdce  ještě  nebuší;  ale 
slova  nepromluvil  a  zraky  jeho  divným  leskem  svítily,  jako 
když  za  bouři  uhasíná  na  břehu  pochodeň.  Jakýs  děsivý 
ráz  sbrázdil  mu  obličej,  že  i  těm  strážníkům  nevolno  bylo, 
když  podívali    se  na  něj. 

Tiché  bylo  moře.  Slunce  potopilo  se  již  ve  vlny  jeho 
a  nad  lodí  zase  poletovali  ptáci-buřůáci,  samých  plachet 
se  dotýkali  křídloma ;  ale  poletovali  bez  krákotu  a  v  té 
lodi,  v  níž  ležela  Iljuška  v  rukou  toho  hocha  —  Basila, 
vraha  svého,  nikdo  nemluvil. 

Němě  hleděli  strážníci  chvílemi  na  obrovskou  postavu 
Kiuperliho,  mlčky  divili  se  jí,  a  zase  na  mrtvou  dívku  chví- 
lemi. A  zdálo  se,  jakoby  povídaly  si  na  vzájem  oči  jejicli, 
že  nikdo  ještě  takovou  holku  neviděl  a  že  i  ta  studená, 
bledá  tvář  stála  by  ještě  za  polibek. 

„Toho  Vlacha  hlupáka,  až  domů  dojedeni,  pustíte,  aby 
podíval  se  na  Kiuperliho,  jak  vypadá,"  řekl  komisař.  Na 
druhé  lodi  byl. 

A  plavci  po  tichu  si  řekli,  že  proto  na  tuhle  loď  sedl 
pan  komisař,  poněvadž  bojí  se,  aby  neoživí  Kiuperli  s  otcem 
svým  a  že  ti  čtyři  strážníci  také  mohli  žít,  kdyby  jiný  byl 
komisařem  ve  zdejším  okresu,  jiný,  chytřejší. 

Ale  nahlas  si  to  mohli  povědít.  Velitel  pilně  cos  do 
tobolky  psal,  při  každém  slůvku  usmíval  se  spokojeně. 
Byla  to  bezpochyby  úřadní  zpráva  o  dnešní  události  do 
Zadru. 

„Hej,  Štolo !  Kiuperliho  přivezli  jsme  a  za  to  svobodu 
máš,  abys  podívat  se  mohl  na  něj.  Pít  budeme,  celé 
čtyry  dny  pít,  slíbil  nám  to  pan  komisař  a  ty  s  námi  musíš," 
volal  mladík  Dalmatinec  na  pošetilého  Vlacha.  Ve  zvyku 
to  měl  již,  škorpiti  se  s  ním  a  uměl  se  škorpiti,  ale  také 
hned  zase  smířiti  dovedl  svého   „představeného". 

„Podívej  se,  tenhle  obr  je  a  tamto  byla  žížala  proti 
němu.  Ten  mladý  je  Kiuperli  a  stařec  otec  jeho  —  Izmail." 

„Izmail  že?"  udivil  se  Štolo.  „Také  honil  jsem  ho 
z  našeho  moře  a  zahnali  jsme  ho,  že  více  už  nepřišel," 
chlubil  se  potomek  benátských  nobilů.  —  „Co  do  toho  je 
mi,  že  máte  jej,  když  nebyl  jsem  při  tom.  —  Zlý  je  ten 
komisař,  zlý,  zarytý  Němec  a  nám  Vlachům  nepřeje,  vím, 
proč  nám  nepřeje.  Od  jakživa  Němci  nepřejou  nám.  Ale 
Štolo  Giovanui  také  nebude  už  na  pobřeží  dalmátském, 
kdyby  v  Benátkách  měl  „ciceronem"  být.  Budu  „ciceronem" 
a  na  gondolu  si  vydělám." 

A  mladý  Dalmatinec  se  smál  Benátčanu,  potomku 
mocných  nobilů,  jenž  mermomocí  chtěl  míti  gondolu. 

„Nesměj  se  ty  chlapče.  Nevíš,  jaký  to  život  na  be- 
nátských lagunách.  Mnoho  dětí  po  nobilech,  bohatých  no- 
bilech  je  gondoliery,  žebrákem  budu  raději  ve  Venecii,  než 
v  Zadru  anebo  ve  Vídni  milionářem.     Tomu  ty  chlapče  ne- 


rozumíš, protože  za  voly  s  bičem  chodí  tatik  tvůj,  ale  já 
rozumím  a  dobře  rozumím.  Hned  ke  komisaři  půjdu  a  řeknu 
mu,  aby  mne  pustili." 

Opravdu  šel  a  nedivil  se  Kiuperlimu,  ani  Izmailu,  ani 
té  dívce  zelenooké,  u  niž  ještě  seděl  Basil  beze  slova,  ja- 
koby byl  oněměl.  Vlasy  hladil  jí  a  rovnal  a  kolem  hlavy 
i  čílka  bělounkého  a  studeného  u  věnec,  v  korunu  je  svíjel. 

Bez  ručnice  byl ;  daleko  zahodil  ji  do  moře  siného,  pro- 
tože Iljušku  zastřelila ;  jen  za  pasem  leskl  se  mu  ještě  nůž. 

Neodhánčli  hocha  od  ní,  sám  nejlépe  střežil  ji  a  všecky 
mrtvoly. 

Strážníci  s  plavci  měli  dnes  dobrou  noc,  takové  neměli, 
co  jsou  na  dalmátském  pobřeží.  Sud  vína  dal  jim  pan  ko- 
misař a  dobrého  vnna,  spravedlivého  ležáku. 

Jediný  Štolo  Giovanui  nepil,  na  všecky  měl  zlost,  že 
nebyl  při  tom,  když  chytali  Kiuperliho  a  hotovil  se  ua  cestu 
do  Benátek. 

Večerem  dnes  zčernalo  se  nebe  a  moře  siné  opět  za- 
čalo tak  těžce  oddychovati  a  výdechy  jeho  opět  podobaly 
se  temnému  dunění  nad  horami,  jež  mraky  halí  v  chmurné 
závoje.  Zase  vzpínaly  se  vody  za  každým  tím  výdechem 
do  výše,  ve  výši  v  jedno  splývaly  a  jakoby  si  říkaly,  v  di- 
vokém jeku  bily  zase  na  šedé  skály.  Do  póla  těch  sti-mýcb 
stěn  vyletěly  vždy  vlny,  oplákly  je  a  opláknuvše  zasténaly 
žalupluě,  ne  že  tvrdé  jsou  ty  skály,  ale  že  mrtev  jest 
jejich  car,  —  mrtva  že  leží  vedle  něho  nevěsta  jeho  a  toho 
cara  jejich  že  vlastní  otec  zastřelil  a  tu  nevěstu  carskou 
dávný  její  druh  a  milenec. 

*  * 

* 

Dávno  již  nebyl  na  pobřeží  dalmátském  Němec  od 
saských  hranic  komisařem,  hezkou  odměnu  dostal  a  do 
Vídně  se  odstěhoval ;  ale  u  strážnice  dosud  stálo  sloupů  ně- 
kolik. Byla  to  již  drva  spuchřelá  —  stěžně  z  lodí  uto- 
nulých, vysoké  stožáry  nahoře  jiným  trámem  překřížené. 
A  na  těch  drvech  houpaly  se  kostry  —  holé,  bílé  kosti, 
ale  také  porušené  již  psotami  a  kolem  trámů  každým  duem 
po  kolik  let  pobíhal  zrostlý  chlap,  v  hadry  oděn,  bez  po- 
krývky na  hlavě,  s  podivnými  posuňky. 

Na  posměch  byl  ubohý  strážníkům;  ale  byl  rád,  když 
se  smáli  a  dlouho  jim  povídával,  jak  věšeli  před  lety  na 
těchhle  trámech  ne  lidi,  ale  příšery,  pekelné  příšery  a  jak 
nevěstu  si  zastřeUl.  „Byla  zelenooká,  zelenovlasá,  taková 
nevyroste  prý  už  na  dalmátském  pobřeží.  Tamhle  u  toho 
kostelíčka,  co  se  šedá  ten  kříž  a  žloutne  věnec  uschlý  na 
kříži,  leží  Iljuška.  Mne  také,  až  umru,  dáte  k  ní  za  to, 
že  vám   to  povídám." 

Basil  to  byl  a  nemluvil  o  jiném  než  o  příšerách  a  o 
Iljušce.  Ostatní  představy  všecky  vymizely  z  nešťastné 
hlavy  jeho.  Dobře  znali  ho  strážníci  a  z  útrpnosti  mu 
sousta  podávali,  sice  hlady  by  byl  zemřel  chudák. 

Od  těch  dob,  co  na  vysoké  skále  u  kostelíčka  vyko- 
pali Iljušce  hrob  a  dali  ji  tam  bez  rakve  —  nic  nechtěl 
ten  hoch,"  jen  rakev  pro  ni  na  panu  komisaři  žádal  za  to, 
že  pověděl  mu  o  Kiuperlim,  a  ani  té  mu  nedali,  —  nešel 
již  domů  do  dědiny,  ale  toulal  se  ve  skalách. 

A  když  poskytli  mu  plavci  něčeho,  neděkoval ;  toliko 
na  spuchřelá  drva  vždy  ukázal  a  toto  řekl: 

„Vy  nevíte,  co  jsou  to  příšery.  Nejsou  to  lidé,  ale 
ďáblové  vtělení,  snědí  ďáblové  ;  tuhle  kosti  visí  z  nich.  Všecky 
ty  druhy  Kiuperliho  schytali  a  od  časů  těch  je  volné  moře  ja- 
derské a  vy  jste  beze  strachu  i  vídeňský  car.  Ale  skoupý  je 
teu  car,  ani  rakev  nechtěl  mé  Iljušce  dát,  polonahou  jsme 
chudinku  pochovali ! " 
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O  poměru  ženy  k  lékařství 

se  stanoviska  déjepisnóho  a  společenského. 

Podává  doceut  di:  Janovský. 


IV. 


lyiífe-u  konci  přcdešltího  čláuku  zmínili    jsme  se  o 


''■'-ii^^mystiky,  který  počátkem  dvanáctého  století  vždy 
více  a  více  rozmáhati  se  počínal.  Prameny  a  pří- 
činy těchto  pověr  musíme  hledati  již  v  dobách 
starších  a  musíme  se  po  nich  ohlížeti  v  krajinách 
hlavně  východních,  kde  upevněny  soustavami  filosofickými  a  ná- 
boženskými původ  svůj  vzaly.  *)  Hlavně  náboženská  soustava 
Zoroastrova,  tedy  soustava  tak  zvaná  emanačni  tvořila  ve 
spojení  s  filosofií  takzvanou  uovoplatonickou,  smíšeninou  to 
starího  idealismu  Platonova  s  teosofií  východní,  základ 
všech  mystických  nauk  tehdejší  doby,  nauk  to,  ve  kterých 
se  ženy  také  velmi  četně  sůčastnily,  puzeny  již  jaksi  větší 
vnímavostí  přirozenou  pro  ony  předměty,  které  muž  veden 
chladnou  rozvahou  vysvětliti  sobě  nemůže,  puzeny  tedy  ja- 
kousi touhou  vnitřní  vysvětliti  si  zjevy,  které  tehdejší  věda 
vysvětliti  sobě  nedovedla,  vlivem  uadzemskýra,  démonickým. 
Arci  tato  touha  a  tyto  náliledy,  které  u  žen  tehdejší  doby 
skutečně  až  ku  stavu  duševní  nemoci  podobnému  se  stup- 
ňovaly, vedly  konečně  ženu  k  oněm  strašným  bludům,  které 
nám  dějepis  společenský  pod  jménem  čarodějnictví  vypi- 
suje, a  které  statisíce  nevinných  —  dílem  i  chorých  žen  — 
přivedly  na  hranici,  již  právní  a  náboženské  náhledy  tehdejší 
doby,  které  nejvěrněji  nám  kodex  čarodějnictví  tak  zvané 
malleus  maleficarum  (kladivo  čarodějnické)  vypisuje,  těmto 
ubohým  obětem  bludu  ustrojily. 

Základem  tedy  nauk  těch,  jak  jsme  již  podotkli,  byla 
tak  zvaná  kaballah  t.  j.  knihy  obsahující  směsici  mystických 
nesmyslů.  Kaballah  byla  původně  v  druhém  století  př.  Kr. 
sestavena  rabbim  Akihbou  a  rabbim  Simeonem  ben  Jo- 
chaiem,  kteří  si  soustavu  Zorastrovu  vzali  za  vzor.  **)  Z  ne- 
konečného boha  vzniklo  10  andělů,  kteří  utvořili  první 
svět.  První  tři,  totiž  andělé  vědomosti,  rozumu  a  moudrosti 
spadávají  s  podobnými  zásadami  Platonické  a  dílem  i  Pytha- 
gorejské školy.  Však  mimo  tento  první  svět  jsou  ještě  tři 
světy,  které  jaksi  v  soustředních  kruzích  z  nekonečného 
boha  vyplynuly,  svět  stvořený,  tvořený  a  stavěný.  Světy 
tyto  souvisí  vespolek  tím  spůsobera,  že  vše,  co  ve  stavě- 
ném světě  (tedy  ve  světě  našem)  se  stává,  v  ostatních  svě- 
tech již  jakýmsi  obrazem  jest  naznačeno  (náhledy  Platonovy). 
Pro  léčení  nemoci  vyplývalo  z  těchto  náhledů,  že  jest  nej- 
důležitějším úkolem  dorozuměti  se  s  korrespondujicími  silami 
vyššího  světa,  čehož  toliko  ten  dovede  (a  v  tom  spočívá 
význam  celku),  který  kaballou  o  tom  poučen,  pobožně  žije 
a  tak  hodným  se  stává,  býti  druhem  nebeských  mocností. 
Tak  účinkovala  kaballah,  ku  které  později  ještě  jiné  ná- 
hledy, jako  náhled  o  putování  duší  atd.  se  připojily,  velmi 
zhoubně  na  lékařství,  odnímajíc  reálný  jeho  podldad.  Zaříká- 
vání,  kouzelnictví  atd.  vtíraly  se  vždy  více  a  více  do  sou- 
stav lékařských,  nauka  o  démonech  stala  se  hlavně  také 
později  spolupůsobením  tak  zvaného  učeného  světa  (Reuchlin, 
Agrippa  z  Nettesheimu,  Cardanno)  dogmatem  a  pověra 
strašná  nastoupila  i  v  náboženství  na  místo  humánních  a 
mravních  zásad  hlásaných  původně   zakladatelem  jeho,   na- 


'^)  Foukiizujl  zde  na  spisy  Bucklea,  Leckjho,   Micticlota,  Ennomosra  atd.,  kdi 

obšitnč  o  mystice  středověké  se  pujednávii. 
■")  Yelml  přelilodné  líčeni  dekujeme  olJedem  na  lékařetn  hlavně  Sprengelovi. 


stoupila  i  ve  védě,  kdež  vliv  mystiky  této  vidíme  ve  vzni- 
kání odborných  věd,  kteréž  zakládajíce  se  na  této  mystice, 
brzy  mocně  se  rozmáhaly. 

Ukazujíce  na  působení  náboženství,  musíme  vytknouti 
hlavně  onen  směr  lékařství  se  týkající,  kde  jeptišky  hlavně 
zaměstnávaly  se  léčením  nemocných  rozličnými  ostatky  a  pu- 
továním ku  zázračným  hrobům  doby  tehdejší.  Co  se  týče 
věd,  kteréž  na  základě  mystickém  ve  středověku  a  dílem 
také  na  počátku  nové  doby  se  pěstovaly  a  ve  kterýchž  také 
ženy  účastuy  byly,  docházely  obecné  obliby  obzvláště  alche- 
mie  a  astrologie.  Alchemie  vzešla  původně  z  Egyptu,  kdež 
posvátné  tabule  llermesa  Trismegista  již  od  mythických  dob 
tvořily  základ  theorie  všech  lučebníků  či  lépe  řečeno  alchi- 
mistů,  kteří  zlato  a  kámen  filosofů  (moudrosti),  elixir  životní 
atd.  hledali.  Éímští  císaři  ujímali  se  vřele  také  této  vědy 
hlavně  Caligula,  většího  rozšíření  však  došla  věda  tato  u 
Arabů,  kde  slavný  Dšafar  (Geber)  hlavou  školy  alchimistické 
se  stal.  V  Evropě  pěstovali  ve  středověku  mnozí  drahou 
vědu  tuto  a  sami  knížata  (jako  v  pozdější  době  u  nás  Ru- 
dolf II.)  podporovali  kejkle  alchimistické,  z  nichž  se  arci 
vytříbením  a  úplnou  reformací  lučba  uaše  vyvinovati  počí- 
nala. Mimo  alchemii  byla  hlavně  astrologie,  která  také  ženy 
(ku  př.  královnu  Christianu)  poutala,  a  která  běh  a  kon- 
stellaci  hvězd  splítala  v  konjunktury  osudů  lidských,  hledíc 
vypátrati  budoucnost. 

Ku  všem  těmto  zjevům  družily  se  ještě  kejlde  jiné, 
jako  nekromantie  t.  j.  učení  o  vyvolávání  mrtvých,  učení 
to,  kteréž  i  v  Salamance  na  vysokých  školách  bylo  zastou- 
peno. Co  výsledek  z  těchto  a  takových  okolností  vyvinulo 
se  pak  čarodéjství,  které,  jak  jsme  se  již  dříve  o  tom  zmí- 
nili, přivedlo  statisíce  lidí  na  hranici,  čarodéjství,  které  auto- 
ritou církevní  (bullami  papeže  Innocence  1383,  Julia  II. 
1503  a  Iladriana  VI.  1523)  za  faktum  uznáno  bylo  a  kte- 
réž iukvisici,  hlavně  inkvisitorovi  Sprengerovi,  který  větším 
dílem  zlopověstný  malleus  maleficarum  sepsal,  nový  podnět 
dalo  k  pronásledování  nejen  čarodéjství  samého,  nýbrž  i  roz- 
umných svobodných  myšlenek.  Obětmi  této  persekuce  stávaly 
se  hlavně  ženy  choromyslné  aneb  i  docela  nevinné. 

Tyt  jsou  as  krátké  náčrtky  doby,  která  předcházela 
zabřesknutí  doby  svobodnější,  doby,  v  níž  ženy  axxi  jen  velmi 
trpným  spůsobem  se  účastnily  v  proudu  společenského  roz- 
voje, jenž  se  někdy  velmi  blízko  také  lékařství  týkal.  Mimo 
to  však  měly  ženy  ve  středověku  dosti  příležitosti  osvědčiti 
svou  lidumilnost  a  útrpnost  se  člověčenstvem  trpícím  i  dlužno 
vyznati,  že  ženy  neodmítaly  od  sebe  tyto  city  a  tu  touhu 
jim  jaksi  již  přírodou  do  srdce  vloženou,  léčiti  i'ány,  které 
na  př.  válka  a  zhoubné  nemoci  lidstvu  zasazovaly.  Svízele 
tyto  zuřívaly  měrou  strašnou,  pro  kterou  my  za  nynějších  po- 
měrů ani  měřítka  nemáme,  a  zpustošily  Evropu  takým  spů- 
sobem, že  se  dlouho  a  dlouho  zotaviti  nemohla. 

Brzy  byl  to  tak  zvaný  mor  východní,  který  hlavně  od 
doby  křižáckých  výprav  v  častých  epidemiích  světem  táhl, 
brzy  malomocenství,  kteréž  hojně  životů  lidských  potíralo. 
Nejhroznější  však  z  epidemií  byla  ve  století  14tém  tak 
zvaná  černá  smrt,  mor  to  s  komplikací  onemocnění  plic, 
jehožto   hlavním   příznakem   bylo  chrlení  krve.     Mor  tento 
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řádil,  jak  z  vypsáni  soačasníků  tehdejších,  hlavně  Bocaccia 
souditi  můžeme,  tak  strašné,  že  prodlením  několika  let  po- 
hltil 25,000.000  lidí,  ano  i  u  nás  v  Čechách  vyhubil  mor 
tento  dle  svědectví  tehdejších  chronistů  za  jeden  rok  asi 
40.000  lidí.  Sotva  zavřely  se  hroby  nad  obětmi  černé 
smrti,  zachvátila  zase  záhadná  duševní  nemoc,  tak  zvaná 
zběsilost  taneční,  velkou  část  Evropy,  tak  že  davy  zběsilých 
v  divokém  reji  skoro  po  celé  Evropě  tančily,  a  sotva  že 
litice  této  nemoci  ulehla,    vznikl    tak    zvaný    anglický    pot, 


který  opět  hubil  země,  jež  sotva  se  ještě  byly  zotavilj'.  Tu 
měla  žena  zajisté  dosti  příležitosti  osvědčiti  obětavost  a 
útrpnost  svou  a  osvědčila  ji  také.  Vznildy  brzy  jednoty 
a  řády,  které  ošetřování  nemocných  za  úkol  si  obraly  jako 
beguttky,  milosrdné  a  pak  šedivé  sestry,  však  tou  dobou 
osvědčila  se  žena  i  mimo  tyto  řády  v  životě  domácím,  jak 
hojné  zprá^^  chronistů  dokazuji,  spůsobem,  kterýž  jí  na 
věky  zabezpečil  uznání  dějepisu. 


Upomínky  z  Tater. 

Napsal  Jos.  Holeček. 

V. 

Příležitost. 


ačte  si,  prosím,    představiti  čtyrkolesnou,  rozvrzanou 

káru,  na  ní  roztrhanou  kosinu,  v  košiné  rozestlanou 

slámu  a  na    slámě    tré   našich  vzácných  osob ;    dále 

I        v  čele  káry  truhlici,    která  má  býti  kozlíkem,    a  na 

(        truhlici  vozku,  oděného  širokými  spodky,  starou  hu- 

í'      sarskou    uniformou  a  čikošem   na  dlouhých  vlasech ; 

konečně  u  voje  ubohou  kobylku,  která  se  zdá  býti  kostrou, 

dovedně    dohromady    sdrátovanou  a  neméně    dovedně    kozí 

))otaženou  —  a  máte  nás.  Heine,  který  ničeho  nenechal  na 

pokoji,  litoval  kdysi  podobného  božího  stvořeni:   „Chudinko, 

zajisté    tvoji    předlíové    sežrali  v  ráji  zapovězeného  ovsa!" 

Přítel  Stoleček  věruje  se,  že  jakživ  už  nepocestuje  leda  po 

dráze,  a  Doleček,  unavenou  hlavu  na  kosinu  opíraje,  bručí 

do  vousů  dětské  říkadlo:   „OMoukej  se  kozí  pysku"  .  .  . 

Byla  tehdáž  doba  cholery.  Míjeli  jsme  opuštěné  ve- 
snické hřbitovy,  kde  byly  skoro  všecky  hroby  propadlé, 
dávno  travou  zarostlé,  dřevěné  křížky  ohnilé,  pravidelně 
však  několik  rovů  kyprých,  čerstvě  nas3'paných.  A  ty  velké 
kříže  u  prostřed  jakoby  byly  říci  chtěly:  „Nemohu  si  po- 
moci." V  dědinách  muži  chodili  s  hlavami  skloněnými, 
zakaboněni,  ženy  se  kupily  v  malé  hloučky,  ruce  zalomené, 
ústa  bolestně  sevřená,  beze  slova,  a  malé  děti,  co  se  děje 
nechápajíce,  ale  tušíce  věc  nedobrou,  vyléhaly  jako  zmá- 
meny na  zápraží.  Vidět  bylo  na  nich,  že  by  si  rády  hrály, 
skotačily,  dováděly,  ale  zarmoucený  pohled,  starostlivé  tváře 
starých  tak  je  zarážely,  že  stávaly  se  rovněž  vážnými  a 
smutnými.     Až  z  toho  bylo  úzko. 

Cesta  není  ani  obstojná.  To  však  nevadí  našemu  voz- 
kovi, aby  do  kobylky  nelupal  co  má  síly.  Vůz  drnčí,  klátí 
se  se  strany  na  stranu,  zuby  jektají.  Jedeme  stále  tryskem. 
Úleva  nastává  chuděrce  jen  tenkráte,  když  jedeme  kolem 
kříže  nebo  nějakého  svatého  obrazu.  Pak  smekne  vozka 
pobožně  umaštěný  čikoš,  a  oko  s  obrazu  nespouštěje  ani 
když  jej  už  dávno  minul,  odříkává  hlasitě,  kde  jakou  zná 
modlitbu,  prozpěvuje  žalmy  a  nábožné  písničky,  při  čemž 
se  bezpočtukráte  křižuje.  Nevím,  byla-li  kobyla  tak  vtipná, 
aby  si  byla  pomyslila:  vida,  k  čemu  jsou  i  mně  ti  svatí 
dobří ! 

Obrázek  se  proměnil.  Po  levé  ruce  vine  se  řeka  a  na 
druhém  břehu  stoji  úhledná  vesnička.  Domky  jsou  pravi- 
delné jako  škatulky,  bílé  jako  z  cukru,  všecky  stejaě  veliké, 
došky  kryté,  u  malých  okének  na  venek  široký  dřevěný 
rám,  jeden  vedle  druhého  v  řadách  jako  vojáci.  Celá  ve- 
snička   činí    dojem    jako  mladá,  hezká  panenka   v  naškro- 


bené suknici,  se  sváteční  tváři,  ale  přece  má  na  sobě  cosi 
smutného.  Na  břehu  je  houfec  lidí.  Staří  muži  stoji  jako 
otužilé  duby,  pevně  a  zamračeně,  staré  ženy  zakr}'vaji  si 
tváře  rukama  a  mladé  dívčiny  dusí  nářek  na  prsou  otců. 
K  břehu  našemu  pluje  pramice,  na  pramici  několik  statných 
mladíků,  s  kytkami  a  fábory  za  klobouky ;  tváře  mají  roz- 
pálené, nutí  se  do  veselosti  a  zpívají  vojanské  písně.  Za- 
jisté jedou  k  odvodu.  Proto  snad  i  ta  celá  vesnička  je 
tak  zasmušilá.  Ale  ani  nebe  není  lepši.  Potáhlo  se  do 
Šeda,  je  pošmourno,  vlažno,  zítra  jistě  bude  pršet. 

Nastal  večer  a  po  večeru  přišla  noc  temná  a  bezhvězdná. 
Tu  a  tam  vyšlehá  pod  širým  nebem  oheii  —  noční  stráž 
pastevců.  U  plamene  nejbližšího  vidět  jinocha,  an  klade 
ruku  kolem  šíje  dívky  a  tulí  ji  k  sobě.  Eudá  zář  odívá 
je  zlatem.  Zdají  se  mi  jako  svatí,  obliti  nádhernou  glo- 
riolou.     Ano,  svatou  je  mladá,  čistá  duše  milující  .  .  . 

Byl  jsem  před  lety  také  mlád,  a  tenkrát,  kdykoli  jsem 
zavřel  oči,  počaly  se  mi  tvořit  všelijaké  mžitky,  a  z  toho 
chaosu  vyrojilo  se  pojednou  hejno  nejrůznějších  a  nejroz- 
košnějších dívčích  hlaviček.  Ty  se  pomalu  rozplývaly  a  na 
jich  místa  vynořovaly  se  jiné  a  jiné,  jedna  krásnější  než 
druhá.  Nadávali  mi  tehdáž  snílků.  Uprchlo  zlaté  mládí, 
a  já  jsem  už  značně  stár.  Nevím,  podaři-li  se  mi  ještě 
vykouzliti  si  nějakou  půvabnou  hlavinku.  Pokusím  se; 
přimknu  vička,  položím  hlavu  na  kosinu  —  tak  — 

I  ukázala  se  mi  hlavinka  přepůvabná,  přemilostná,  že 
jsem  si  přál,  abych  ji  zřel  před  sebou  na  věky  věkův. 
A  kdyby  k  tomu  bylo  zapotřebí,  abych  věčně  měl  víčka 
zavřená,  třeba  k  věčnému  spánku,  řekl  bych :  Nuž  s  bohem ! 
A  přec  nebyla  ta  Malinka  původní.  Takou  hustou  kadeř 
havraní  juž  nejednou  cítil  jsem  ovívat  mou  skráni  —  ale 
kadeř  tato  je  lesklejší ;  na  taková  purpurová  ústa,  poote- 
vřená jako  růže  v  rozpuku,  nejednou  tisld  jsem  vroucí  po- 
libek —  ale  tyto  rtíky  vysněné  byly  svěžejší ;  z  takové 
stříbrné  číšky  perlových  zoubků  já  mnohokrát  se  opájel 
nevýslovnou  lahodou  —  ale  z  tohoto  poháru  volil  bych  i 
otravný  jed  ssáti.  Pravda,  ta  skutečná  tvářička  byla  bě- 
lejší —  ale  tato  žárem  lásky  jen  plane.  —  Vím,  sladký 
sne,  budu  ti  říkat  Ethelko.  Ethelko,  na  mou  čest,  já  tě 
miluji  .  .  . 

A  juž  ležíme  v  příkopu.  Vozka  zaklel,  přiskočil,  oma- 
kává  nás,  Stolečka  zdwhá,  a  jakoby  se  nic  nebylo  stalo, 
praví:  „Nu,  když  není  hůř,  není  zle."  Zdvihl  káru,  opravil 
slámu    v  košiné  a  vsedal    zase    na  truhlici,  která  měla  být 
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kozlíkem.     Obrátil    ua    chuděrku    kobylku  bičiště    tlustým. 
Vyhodila  trochu   zadní  nožkou,    zakejvala  krkem,  vydala  ze 

sebe  pronikavý,    zoufalý  zvuk  —  ale  byla  při  tom  směšná. 

Patří    už  dávno    ua  mrchoviště  —  a  musí  žít.    Kdyby  byla 

nebožkou,    snad    by    se   ji   někdo    zhrozil  —   ale    živa  je 

směšnou.     Přítel  Doleček  bručí:   „Já  jsem  vlastenec  z  roku 

jedenáct  a  tohle  se  mi  stát!"    Stoleček  se  znovu  zaříká,  že 


budoucně  nebude  cestovat  leda  po  dráze.  Ohledl  jsem  se 
nazpět.  V  oklice  bylo  znáti  neurčitý  obrys  kříže.  Myslí- 
vám si:  bez  vůle  boží  ani  vrabec  se  střechy  nespadne  — 
tím  méně  my  do  příkopu.  Kdo  mi  tu  radost  může  zapo- 
ručit  ? 

Která  tajemná  mocnost  byla  příčinou,  že  jsem  onu  vy- 
sněnou hlavinku  se  všemi  půvaby  poznal  později  v  Prešpurce? 


EJILLETii. 


Aseuat. 

Ze  staré  frančtiny  přeložil  J.  Z. 

(Historie  o  Asenatě,  ženě  Jozefově,  je  nejspíše  dílo  někte- 
rého z  židů  křesťanských  a  pochází  z  prvních  století  naši  éry. 
Legenda  tato,  kterou  Girardin  „malým  románem  křesťanským" 
nazývá,  a  na  jejíž  poetickou  cenu  důrazně  poukazuje,  má  zajisté 
Tvzuam  symbolický.  Jozelbyl  v  starém  zákoně  obrazem  „Messiáše" 
a'  z  ženy  jeho  utvořili  důmyslně  obraz  bohorodičky.  Zjev  anděla 
konečně  připomíná  proroctví  archanděla  Gabriela.  Vydavatel 
textu  francouzského  trefně  podotknul,  že  fikce  tato  připomíná  na 
biblí  a  „Tisíc  a  jednu  noc"  zároveň.  Ponejprv  vydal  historii  tu 
Vincentius  Bellovacensis  v  13.  století  ve  spisu  „Špeculum  histo- 
riale".  Do  frančtiny  ji  pak  přeložil  Jean  de  Vignay  mezi  rokem 
1317  a  1327  na  žádost  Joanuy  Bourgogneské,  ženy  Filippa  z  Va- 
lois.  Překlad  jest  upraven  dle  tohoto  textu,  vydaného  ve  sbírce 
„Kouvelles  Franoaise  du  XlVe  siécle''.  Podotknouti  sluší,  že  již 
v  XIV.  věku  román  „o  Asseneth"  zčeštěn  byl  a  sice  na  základě 
tjíxtu  latinského.  Staročeský  ten  překlad  vydal  p.  Vrtatko  v  C. 
č.  M.  roku  1862.  Překladv  staročeský  a  fi-ancouzský  na  někte- 
rých místech  se  liší.  Doufám,  že  překlad  novočeský  nevhod  ne- 
přijde, ježto  se  poměrně  přece  jen  málo  ve  staré  češtině  čítá  a 
legenda  tato  zajisté  obecně  čtěua  býti  zasluhuje.  Co  se  konečně 
jména  „Asenať'  týče,  zvolil  jsem  formu  tu,  poněvadž  jí  užívali 
bratři  v  bibli  králické.) 

^      ..      * 

Za  času  prvního  ze  sedmi  let  na  obilí  hojných  poslal  Farao 
Jozefa,  aby  nashromáždil  pšenice.  I  přišel  Jozef  do  krajiny  He- 
liopolské,  kdež  Putifar  žil,  jsa  knězem  a  hlavním  Faraóna  rád- 
cem, a  tenf  měl  dceru  Asenat,  lepou  nad  veškeré  panny  země  a 
podobnou  ve  všem  dcerám  judským.  Avšak  byla  hrdá  "a  záctum- 
čivá  opovihujíc  mužem  každým.  Žádný  muž  ji  nebyl  nikdy  spa- 
třil, neboť  obývala  věž  přistavěnou  k  domu  Putifarovu,  velkou, 
širokou  a  vysokou.  A  nahoře  na  té  věži  bylo  patro,  v  němž  se 
nalézalo  deset  pokojův.  A  první  z  těch  byl  krásný  a  velký,  se- 
strojený z  mramoru  barevného,  stěny  jeho  byly  z  drahokamů  do 
zlata  zasazených  a  strop  všecek  zlatý.  Tam  pak  byli  bohově 
egyptští  ze  stříbra  a  zlata,  jimž  Asenat  se  klaněla,  a  kterým  obě- 
tovala v  den  každý. 

V  síni  druhé  bydlila  Asenat,  a  tam  byly  ozdoby  ze  zlata 
i  ze  stříbra  i  z  drahých  kamenů  a  mnohé  drahocenné  látky.  V  síni 
třetí  měla  nahromaděno  všeho  zboží  světa,  tuť  byla  zásobárna 
Asenatina.  Ostatních  sedm  komnat  náleželo  sedmi  pannám,  jež 
sloužily  Asenatě  a  byly  půvabné  nad  míru  a  nikdy  ještě  nebyl 
muž  k  nim  promluvil,  ba  ani  pachole.  V  síni  Asenatině  byla  tři 
okna:  jedno  velice  velké  k  východu,  druhé  ku  polední  a  třetí 
k  půlnoci.  A  stálof  v  síni  té  lože  zlaté,  pokrytě  nachem  zlatem 
protkaným  a  hyacintem  zdobeným.  Na  tom  spávala  Asenat  sama 
a  nikdy  nebyl  ještě  muž  usedl  na  toto  lože.  A  kolem  domu  bylo 
předdvoří  ohrazené  převysokou  zdí  a  do  předdvoří  vedly  brány 
čtyři,  železně,  u  každé  brány  pak  byla  stráž  osmnácti  mužů  mo- 
hutných, mladých  a  dobře  ozbrojených;  a  na  pravě  straně  dvoru 
bjla  studnice  živé  vody  a  vedle  ní  cisterna  přijímající  vodu  její, 
jež  ovlažovala  stromy  veškeré  po  dvoře  sázené,  kteréž  krásně  byly 
a  na  ovoce  plodné.  A  Asenat  byla  vysoká  jako  Sára,  vnadná 
jako  Rebeka  a  krásná  jako  Ráchel. 

Jak  Jozef  Asenat  pro  modloslužbu  káral. 
Jozef  vyslal  k  Putifarovi  posla  řkoucího,  že  přijíti  chce  do 
domu  jeho.  A  tenť  radoval  se  radostí  velikou  a  pravil  ku  dceři 
své:  Jozef,  silný,  boží,  chce  přijíti  sem;  chci  jemu  tě  za  ženu 
dáti.*-  Ale  ona  rozhorlila  se  a  děla:  „Nechci  býti  ženou  jatce 
raba,  nýbrž  kraleviče."    A  když  tak  byla  promluvila,  přišel  posel 


a  pravil:  „Ajta,  Jozef!"  A'  Asenat  utekla  do  své  věže  vysoké. 
A  přijel  Jozef  sedě  na  povoze  Faraónové,  jenž  byl  zlatý  a  jejž  táhli 
čtyři  koně,  všichni  bílí  jako  sníh,  s  uzdami  zlatými  a  zlatým 
řemením.  A  byl  Jozef  oděn  rouchem  bílým,  jasně  se  třpytícím 
a  pláštěm  nachovým,  zlatem  protkaným,  a  ua  hlavě  měl  korunu 
zlatou  a  v  koruně  dvanácte  vybraných  drahých  kamenů  a  na  nich 
dvanácte  zlatých  hvězd,  a  v  ruce  třímal  žezlo  královské  a  ratolest 
olivovou,  plnou  plodů.  A  Putifar  a  žena  jeho  vyšli  mu  vstí-íc 
vítajíce  ho  a  klaněli  se  jemu.  I  vešel  Jozef  do  předdvoří  a  brány 
zavřely  se  za  nim.  Asenat  pak  spatřivši  jej  z  věže,  zarmoutila 
se  velice  pro  slova,  která  o  něm  byla  mluvila  a  zvolala :  „Ejhle, 
slunce,  které  k  nám  zavítalo  na  povoze  svém!  Nevědělať  jsem,  že 
by  Jozef  byl  synem  božím!  Kdo  z  lidí  by  mohl  splodit  lepost 
takovou  a  život  které  ženy  by  mohl  nésti  světlo  takové?" 

I  vešel  Jozef  do  domu  Putifarova  a  oni  zmyli  nohy  jeho. 
I  ptal  se  Jozef,  jakáž  to  žena,  kterou  byl  na  okně  věže  viděl, 
necht  odejde  z  domu  toho! 

Nebot  obával  se  již,  že  by  jeho  žádoucna  byla  jako  mnohé 
jiné,  jež  mu  byly  posly  posílaly  a  daiy  rozličné,  ale  kterýmiž 
pohrdl  u  velkém  rozhorlení.  A  řekl  Putifar:  „Pane,  jest  to  moje 
dcera,  panna,  která  v  nenávisti  má  muže  veškery  a  která  nikdy 
muže  nebyla  zočila  mimo  mne  a  tebe  dnes.  Chceš-li,  přijde  a 
pozdraví  tebe."  A  on  se  rozmýšlel:  „Nenávidí-li  muže  každého, 
ani  mne  žádoucna  nebude."  I  řekl  otci  jejímu:  „Poněvadž  dcera 
vaše  pannou  jest,  jako  sestru  ji  miluju."  A  matka  její  šla  a  při- 
vedla ji  před  tvář  Jozefovu.  A  otec  její  pravil:  „Pozdrav  bratra 
svého,  kterýž  nenávidí  žen  cizích  tak,  jako  ty  mužů  všech  nená- 
vidíš." I  pravila  tedy  Aseuat :  „Zdráv  buď,  jenž  jsi  požehnaný 
bohem  nejvyšším."  Dí  Jozef:  „Žehuejž  tobě  bůh,  kterýž  oživuje 
všechno!"  I  rozkázal  tedy  Putifar,  aby  Jozefa  pocelovala.  Avšak 
když  tak  učiuiti  chtěla,  bránil  Jozef  vztáhnuv  ruku  proti  prsoum 
jejím  a  řekl:  „Nesluší  muži  klanícímu  se  bohu  živému  a  pojída- 
jícímu chléb  života  a  pijícímu  z  kalicha  bez  poskvrny,  pocelovati 
ženu  rodu  cizího,  ježto  se  klaní  modlám  hluchým  a  němým  a  ústy 
svými  je  libá,  ženu,  kterážto  u  stolu  jejich  chléb  pojídá  a  z  ka- 
lichu jejich  pije  a  olejem  neposvátným  se  maže." 

O  2'olcám  Asenaty  a  o  útSše  atidSla;  jak  tento  s  nebes    do  komiMti/ 
jej!  vstoupil  a  s  ni  mluvil  a  ji  pí-elaliodní  tSíil. 

Asenat  uslyševši  slova  Jozefova  byla  hluboce  dojata  a  pla- 
kala a  Jozef  měl  iitrpnost  s  ní  a  vložil  ruku  svou  na  hlavu  její 
a  žehnal  jí.  I  zaradovala  se  Asenat  nad  žehnáním  jeho  a  vrhla 
se  na  lože  své  a  chorobéla  strachem  a  radostí  i  odřekla  se  bohův, 
jimž  se  byla  klaněla,  a  činila  pokání.  A  Jozef  jedl  a  pil,  a  když 
se  k  odchodu  měl,  chtěl  Putifai'  jej  zadržeti  na  den,  avšak  ne- 
mohl, neboť  odešel  Jozef  slibuje,  že  osmý  den  se  opět  navrátí. 

Asenat  pak  zahalila  se  do  roucha  černého,  jež  byla  no- 
sila, když  bratr  její  mladší  byl  zemřel,  a  bylo  to  roucho  smutku, 
i  zavřela  dvéře  svého  pokoje  za  sebou  a  plakala  a  vymetala  ve- 
škeré modly  své  ven  oknem  na  půlnoc  a  všechen  pokrm  svůj  krá- 
lovský předhodila  psům  a  popelem  posj^pala  hlavu  svou  i  podlahu 
pokoje  a  plakala  trpce  dni  sedm.  A  aj !  když  v  den  osmý  kúři  pěli 
a  na  úsvitě  psi  zaštěkali,  pohledla  z  okna  na  východ  a  uviděla 
hvězdu  jasnou  na  blízku  a  nebe  se  otevřelo  a  zazářilo  jasem  ve- 
likým, a  Asenat  padla  k  zemi  na  popel  a  aj !  muž  vznášející  se 
s  nebe  stanul  nad  hlavou  její  a  zavolal  ji  jménem  jejím;  avšak 
ona  v  strachu  svém  odpovědit  se  bála.  I  volal  ji  po  druhé  :  „Ase- 
nat, Asenat!"  A  ona  odpověděla:  „Zde  pane  jsem,  pověz  mi,  kdo 
jsi."  A  on  pravil:  „Jsemt  kníže  v  domě  božím  a  v  zástupu  jeho; 
vstaň  na  nohy  své  a  promluvím  s  tebou." 
i  I  pozdvihla  Asenat   hlavy  své  a  viděla  člověka  Jozefovi  po- 

I   dobného  ve  všem,  s  rouchem,  korunou  í  žezlem  královským  a  líce 
1  jeho  byla  jako  blesk  a  oči,  jako  paprsky  slunce  a  vlasy  na  hlavě 


287 


jako  plameuy  ohně.  A  když  to  viděla,  zmocnil  se  ji  strach  i 
padla  na  tvář  svou.  A  anděl  ji  pozdvihl  a  těšil  ji  řka:  „Odlož 
to  roucho  černé,  jímž  jsi  oděna,  a  tento  pás  smuteční  a  tento 
pytel  z  beder  svých,  popel  pak  slřes  s  hlavy  své  a  tvář  svou  a 
ruce  umyj  vodou  živou  a  ozdob  se  šatstvem  svým  a  promluvím 
s  tebou." 

A  ona  rychle  se  ozdobila  a  vrátila  se  k  andělí  a  tento  řekl 
ji:  „Obnaž  hlavu  svou  od  závoje,  nebot  panna  jsi;  raduj  se  a  těš 
se,  neboť  jméno  tvé,  Asenaty  panny,  vepsáno  jest  do  knihy  ži- 
voucích a  nikdy  smazáno  již  nebude  a  dnem  tímto  znovu  jsi 
«tvořeua  i  oživena  a  jísti  budeš  chléb  požehnání  a  píti  nápoj  bez 
nákazy,  neboť  pomazána  budeš  olejem  svatým;  dal  jsem  tě  toho 
ílne  Jozefovi  za  choť  a  jméno  tvé  nebude  již  Asenat,  ale  jméno 
útočiště  mnohého,  nebot  kajicnost  tvá  za  tebe  prosila  u  krále 
svrchovaného,  kteréhož  dcerou  jest,  a  panna  vezdy  nechť  jest  ve- 
selá a  skromná." 

I  žádala  anděla,  aby  ji  řekl  jméno  své  a  on  odpověděl  jí: 
,.Jméno  mé  jest  zapsáno  prstem  božím  do  knihy  nejvyššího  krále, 
a  všech  věcí,  které  do  knihy  té  vepsány  jsou,  nelze  vysloviti  aniž 
sluší  člověku  smrtelnému  jich  slyšeti." 

O  atole  a  o  medu,  který  Asenat  andéU  předložila  a  jak  andél 
Aseaaté  žehnal. 

I  řekla  Asenat  držíc  lem  jeho  pláště:  „Jestli  jsem  nalezla 
milost  před  tváří  tvou,  sedni  chvilku  na  toto  lůžko,  na  kterém 
nikdy  ještě  muž  neseděl,  a  připravím  ti  stůl."  A  anděl  na  to: 
„Pospěš."  A  ona  kladla  na  stůl  chléb  sladký  a  libě  páchnoucí 
a  prostřela  ubrus  nový.  I  řekl  anděl:  „Dej  mi  plást  strdí." 
A  ona  se  rozlitostněla,  neboť  nebylo  u  ní  medu  žádného,  avšak 
anděl  řekl:    „Jdi  do  zásobárny  své  a  najdeš  plást  na  stole  svém." 

Sla  tam  a  nalezla  med  bílý  velmi  jako  sníh  a  jasný  a  sladce 
páchnoucí.  I  řekla  andělí:  „Pane,  nebylot  u  mne  medu;  tys  pak 
řekl  ústy  svými  svatými  a  aj !  stalo  se  a  vůně  jeho  voní  jako  dech 
úst  tvojieh."  A  anděl  usmál  se  rozumnosti  její  a  položil  ruku 
na  hlavu  její  řka:  „Blahoslavena  jsi,  že's  opustila  modly  a  v  ho- 
spodina  že  věříš,  v  boha  živého,  a  blahoslaveni  jsou  oni,  kteří 
kajícně  k  němu  přicházejí,  neboť  budou  jisti  z  plástu  tohoto,  kterýž 
včely  rajské  snesly  z  rosy  růží  v  ráji.  A  kdož  z  toho  pojí,  ne- 
zemře na  věky." 

Pak  vzal  anděl  plást,  ulomil  sousto  a  pojedl  malounko, 
částku  pak  vložil  Asenatě  v  ústa  a  pravil :  ,,Pojedla's  dnes  chléb 
života  a  pomazána  jsi  olejem  svatým  a  tělo  tvé  obnoví  se  a  kosti 
tvé  zmohutui  a  síla  tvá  neúnavná  bude  a  mladost  tvá  nesestárne 
a  krása  tvá  nepohyue  a  budeš  jako  město  hlavní  vzdělané  všem 
utíkajícím  se  kjménu  hospodina  našeho,  všemohoucího  krále  věkův." 

Po  tom  se  dotekl  anděl  plástu  a  byl  opět  celý  jako  dříve, 
pak  vztáhl  ruku,  a  dotýkaje  se  medu  prstem  znamenal  ho  křižem 
a  kde  se  prst  jeho  plástu  dotekl,  zruměněl  plást  krví.  I  pravil 
anděl  k  Asenatě:  „Viz  tento  med."  A  když  pohledla  naň,  viděla, 
jak  včely  z  něho  vycházely  bílé  jako  sníh  a  některé  červené  jako 
hyacint.  I  obklíčily  Asenatu  a  snášely  med  do  dlaně  její;  a  ona 
i  anděl  jedli  z  toho  medu  a  anděl  ))ravil  k  včelám :  „Odejděte 
na  místo  své,"  a  odletěly  na  východ  do  ráje.  I  řekl  anděl :  „Tak 
budou  všechna  slova  pravdivá,  která  jsem  dnes  k  tobě  mluvil." 
A  po  třetí  vztáhl  ruku  a  dotekl  se  medu  a  vyšlehl  oheii  ze  stolu 
a  ztrávil  plást,  ale  stolu  neuškodil  a  vůně,  která  se  šířila  z  medu 
a  ohně,  byla  přesladká. 

O  požehnáni  sedmi  panen  a  o  siiathi  Asenaty. 

Asenat  pravila  k  andělí :  „Pane,  mám  u  sebe  sedm  panen, 
Isteré  se  mnou  vyrostly  od  dětinství  a  které  se  mnou  v  jednu  noc  se 
narodily.  Zavolám  je  a  požehnejž  jim  jako  mně."  I  dal  je  za- 
volat a  žehnal  jim  a  pravil:  „Žehnejž  jvám  bůh  hospodin  nejvyšší 
a  buďtež  jako  sedm  sloupů  města  útočiště."  I  přikázal  anděl 
Asenatě  vynésti  stůl  a  když  stůl  odstavila  a  vyšla,  aby  jej  posta- 
vila na  místo  jeho,  zmizel  jí  anděl  z  očí,  a  když  se  vrátila,  spa- 
třila jako  povoz  se  čtyřmi  koni  ubírající  se  k  nebi  východnímu. 
A  Asenat  jala  se  modlit  k  bohu,  aby  jí  prominul,  že'  tak  směle 
s  ním  byla  mluvila. 

A  aj,  hned  na  to  hlásal  posel  Putifarovi,  že  Jozef,  přítel 
boží,  přichází  a  jezdec  jeho  již  je  u  vrat.  A  Asenat  spěchala 
mu  stríc  a  zastavila  se  na  pavlánu  domu.  A  když  vešel  Jozef 
v  síň,  pozdravila  jej  a  řekla  mu  slova,  kteráž  anděl  ji  byl  pově- 
děl a  zmyla  nohy  jeho.  A  druhý  den  žádal  Jozef  Faraóna,  aby 
dal  jemu  Asenatu  za  manželku,  i  dal  mu  ji  a  položil  jim  vínky 
zlaté,  ty  nejlepší,  které  měl,  na  hlavu,  a  kázal  jim,  aby  vespolek 
se  pocelovali;  pak  jim  připravil  svatbu  hlučnou  a  hody  veliké  po 
sedm  dní  a  zakázal  práci  veškerou  po  celý  čas  svatby  a  nazval 
Jozefa  synem  božím  a  Asenat  dcerou  krále  svrchovaného. 


Comestor. ')  A  dříve  než  hladová  léta  přišla,  porodila  syny 
dva  a  první  z  nich  nazván  byl  Manases,  což  znamená  „zapome- 
nutí" neboť  řekla:  „Bůh  mi  dal  zapomenouti  prací  mých  a  domu 
otce  mého."  A  druhý  jméno  měl  Efraim,  což  znamená  „rozplo- 
zení" neboť  řekla:  „Bůh  mi  dal  růsti  v  zemi  chudoby  mé!"  -) 


Žhář. 

(Ze  života  maloruského.) 

Trojnásobné  udeření  na  zvon  rozvlnilo  se  vlažným  vzduchem. 
Ubyl  zase  jeden  z  počtu  živoucích;  kdo  slyší,  pokřižuje  se  a 
s  přáním  lehkého  odpočinutí  provází  nově  zesnulého.  A  po  sele  *) 
jeden  hovor:  „Kdo  umřel  —  kdo  umřel?" 

„Bezpochyby  —  vysvětlují  —  Ostapa  Kopijky  žena." 

„Snad  neumřela  stará  Nasta?"  kroutí  hlavami  ženy,  a  ty 
z  chtivosti,  ony,  aby  se  poklonily  nebožce,  vše  davem  hrnou  sě 
k  chatě  Kopijkově. 

„Chudák,  bohatý  kozák  Ostapa  Kopijka!  Ano,  ano,  jet  nej- 
bohatší v  celém  sele  Martynovce :  pět  chat  —  všechny  sroubené, 
a  co  jen  tabáku  zašívá!  O  ovcích  a  druhém  skotu  ani  nemluvit. 
Pán  bůh  mu  dětí  nedal,  a  nyní  i  poslední  družku,  ženu,  ztratil. 
Jak  vroucně  miloval  jeden  druhého  I"*  Tak  vykládali  si  chochlové**) , 
shromáždění  před  chalupou  nebožky. 

Zasmušen  obchází  starý  Kopijka  po  kozáctvu  pln  starostí; 
chce  vystrojit  pohřeb,  jakého  nevídáno.  Nikde  nesmlouvá,  peněz 
nešetří.  A  pohřbili  ji,  jakož  se  slušelo;  starý  za  to  pohostil  sou- 
sedy bohatě.  Tu  zastesklo  se  Kopijkovi,  ba  už  druhý  týden  ho 
vidět  nebylo;  ani  k  lidem  na  pole  nechodí  dohlížet,  ani  přes  práh 
nohou  nekročí  a  stále  jen  doma  sedí.  A  nikdo  neví,  co  dělá,  jí-li, 
pije-li,  protože  dvéře  na  závoru  má  a  oknem  se  lid_é  ostýchají 
nahlédnout,  protože  si  starého  vrži  po  celém  sele.  Cekali  ještě 
tři  dni;  potom  se  sebrali  s  vojtem***)  a  šli  se  podívat,  ne- 
umřel-li  snad? 

I  hle  samého  staré  ho  Kopijku  !  vyšel  na  ulici,  sedl  si  na 
násypu  a  svěsiv  hlavu  kouří  z  lulky.  Jak  ho  uviděli,  všichni  se 
zradovali,  protože  byl  řádným  člověkem.  Starší  přistoupili  k  němu 
a  těšili  ho:  „Netruchli,  Ostape,  je  tak  vůle  boží."  Mlčí  starý 
kozák,  na  lidi  ani  se  nedívá  a  jen  lulku  třímá.  Postáli,  obešli 
kolem  něho,  politovali  ho  a  už  rozejíti  se  chtěli,  když  on  tu  po- 
vstal:, „Pojďte,  sousedé,  do  šinku,  tam  bude  veseleji."  Všichni 
se  diví:  nikdy  tak,  nikdy  s  Kopijkou  nebývalo.  Přišli  do  šinku, 
nu  a  pili,  i  Kopijka,  jenž  dříve  nikdy  nepil,  pije  a  všechny  po- 
bízí. „Vida,  co  dělá  hoře  —  soudí  chochlové  —  jak  i  takového 
člověka  obrací."  Dlouho  popíjeli.  Počalo  se  už  smrákat,  když 
se,  všichni  napilí,  rozcházeli;  jediný  jen  šel  domů  střízliv,  ač 
nikdy  nepival  a  dnes  mnoho  vypil,  starý  Kopijka.  —  — 

Všechno  spí  v  sele  Martynovce.  Vzdálené  hučení  hromu  ruší 
ticho  a  o  chvíli  prošlehující  blesky  temno  noci.  Kohout  ještě  ne- 
zapěl,  daleko  tedy  do  svítání  a  nad  Martynovkou  vznáší  se  jasná 
záře:  Martynovka  hoří,  plameny  záchvatem  se  šíří,  protože  na 
třech  místech  se  vzňalo  ;  nedávno  umlknul  zvonek  a  již  opět  za- 
znívají úpěnlivé  jeho  zvuky  a  mísí  se  s  jiraskotem  hořících  chat, 
s  křikem  a  lkaním  žen  a  dětí  a  s  bučením  splašeného  dobytka, 
roznášeje  daleko  po  okolí  sousedům  smutnou  zvěst  po  stepi.  Ce- 
lou noc  hořelo;  štěstí  ještě,  že  sousedé  četně  se  sběhli,  sic  by  celá 
ves  byla  lehla  popelem.  No,  bůh  se  smiloval,  třetina  vsi  shořela, 
však  samí  jen  chudáci. 

Vycházející  slunce  osvítilo  smutný  výjev.  Na  martynovském 
výhone  uprostřed  hromady  zachráněného  nářadí  a  dobytka  spí 
robátka  a  kolem  nich  bědují  otcové  a  matky  a  shledávají  své  věci. 
Pláč  a  sténání   všude  —  toho  nenalézají,   to  shořelo!    A   odkud 


i)  Znamená,  že  to,  co  následuje,   b3-lo  připojeno  Pelrem  Comestorem,   sj-isova- 

telem  proslolým   spisem.      ..Scholastica  historia."  — 
-)  V  apokrjfické  knize  nazvané  .Malá  Genesis"  nacliázl  se  pokračováni  liistorie 

0  Asenatě.  Po  přichodu  Jakuba  a  sjnftv  jeho  do  Egypta,  v  druhém  roci> 
hladu,    uzřel    syn    Faraonňv   Asenatu  a  zahořel  láskou  k  ni.     Přemluvil  Dana 

1  Čada,  kteří  byli  syny  z  nevolnic  Jakubových,  aby  usmrtili  .Jozefa,  namlou- 
vaje jim,  že  tento  chce  po  smrti  Jakubově  zameziti,  aby  oni  se  stali  spolu- 
dědici s  bratry  svými.  Počlhali  na  Jozefa  i  Asenatu.  V  boji,  který  se  pak 
strhl,  udeřil  Benjamin,  který  s  .Jozefcm  byl,  syna  Faraónovi  kamenem  a 
svalil  jej  s  koně.  Spoluvijinici  jeho  uprcbli.  Donesen  do  paláce  otce  svého, 
zemřel  syn  Faraónův  následkem  svýcli  ran  v  den  třetí,  tak  že  štěstí  Jozefovíř 
a  cnost  Asenatína  od  dalšilio  nebezpečí  uchráněny  zftstaly. 

*)  =  po  vesnici. 
**)  MalorušU  sedláci. 
*■•)  představený  v  maloruských  vesnicícb. 
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)iomoci  se  nadíti?  I  pomoc  blízká:  Kopijka  přichází  k  pohořelým, 
k  sobě  je  zve,  dárky  štědře  udílí  a  srdečnými  slovy  teší.  A  ne- 
dbaje blahořečení  a  díků  na  šedou  jeho  hlavu  se  sypoucích, 
spěchá  zasmušilý,   jako  jindy,    domů  z  místa  žalosti,    z  žároviště. 

Prošly  dvě  neděle.  V  Martynovce  se  už  upokojili  ;  pohořelí 
spravují,  co  se  dá,  pomocí  Kopijky,  rostou  domky  lepší  shořelých 
a  pomalu  zapomíná  chudý  lid  strastí  a  bohatší  strachu.  Ale  ne 
na  dlouho:  zase  hoří  Martynovka,  a  hoří  bohatí.  Týž  obraz  i 
s  podrobnostmi  se  opakuje;  zase  Ostap  Kopijka,  jako  dříve,  při- 
chází s  dary  i  těší  pohořelé. 

Zadumali  se  choehlové.  „Musíme  ponůcky  zavést,  oheň  tu 
úmyslně  zakládán,"  slyšeti  po  celém  sele. 

Sešla  se  hromada,  soudila  sem,  soudila  tam;  patrno,  že  bylo 
založeno.  A  na  koho  hádat?  Už  čtyřicet  let,  co  v  Martynovce 
nehořelo.  Jsouť  arci  v  sousedstvu  darební  lidé  a  opilci,  ale  tak 
bezcitných  přece  není,  aby  se  odhodlali  k  žhářství.  „Buď  sběhlí 
vojáci  neb  nedobrý  člověk  s  námi  krásný  ten  žert  si  tropí." 

Ujednáno,  že  ustanoví  stráže  na  noc,  aby  v  čas  chytli  darebu. 
A  aby  nikdo  nevěděl,  kde  budou  stráže  stát,  určeni  k  dohlídce 
jen  dva:  vojt  a  Ostap  Kopijka.  Příští  noci  začali.  Ohně  přestaly; 
už  dva  měsíce  vše  pokojně  spí  v  Martynovce. 

Černá  mračna  zatáhla  nebe  a  ztemnila  bez  toho  neprůzrač- 
nou noc,  jež  kraluje  nad  Martynovkou,  ještě  více.  Mohutný  rachot 
hromu,  jasné  blesky,  protínající  nebe,  a  vydatný  dešt  —  neruší 
spánek  ulopoceného  lidu.  Nespí  toliko  stráže,  zmoklé  do  kosti; 
zahaleni  do  plástů,  bystře  pátrají  strážcové  za  humny,  nekrade-li 
se  kde  zlý  člověk;  ničeho  však  nevidět  ve  tmě.  Vážně  tápají 
blátem  po  návsi,  neplíží-li  se  tudy  žhář  —  ničeho  nevidět;  všude 
tma,  toliko  v  jedné  hospůdce  světlo  hoří;  tot  už  do  svítání  ne- 
bude daleko,  bezpochyby  chystá  šinkar  víno  na  denní  spotřebu. 
Pohledli  tedy  ještě  kolem,  a  celí  promoklí  chtěli,  aby  se  zahřáli, 
vypiti  po  sklence  a  rozejíti  se  s  pánem  bohem  domů ;  dali  se 
tedy  k  hospůdce.  Pohlednou  —  jaký  div  to  ?  u  samé  střechy 
hospody,  as  třicet  kroků  od  nich,  něco  se  rozsvítí,  zas  uhasnc, 
jak  by  někdo  zapaloval,  a  déšt  shasínal.  Stáli  ponocní  jako  při- 
kováni a  oka  smísta  toho  nespouštějí;  dva  tiše  blátem  k  hospodě 
se  blíží.  A  tu,  když  hrom  udeřil  a  jasné  se  zablesklo,  zřetelně 
pozorují,  že  je  někdo  na  plotě  sedě  u  samé  střechy  hospody. 
Dlouho  se  nerozmýšleli :  s  křikem  ku  plotu ;  něco  těžkého  spadlo 
do  zahrady.  Ale  už  tam  byli  dva  tovaryši  a  darebu  chytili.  Vy- 
skočí krčmář  a  vidí,  že  střecha  doutná.  Honem  uhasili,  darebu 
do  šinku  tlačí  a  tyčkami  pobízejí.  Zvonek  zazvonil  a  už  celé 
selo  na  nohou  a  odevšad  úzkostlivé  bědování. 

Přivedli  žháře  do  šinku.  Pohledli  na  něho  a  všichni  od- 
skočili. Před  uděšenou  tlupou,  samé  bláto,  bledý  co  smrt,  oči 
v  zem  upjaty,  stál  —  Ostap  Kopijka.  Na  ulici  hluk  a  poplach 
a  v  šinku  oněmělá  zaražená  tlupa.  Přiběhl  vojt  a  prodíraje  se 
tlupou,  aby  už  poznal  žháře,  přerušuje  panující  ticho;  probral 
se  k  zločinci  a  sám  oněměl;  ruce  mu  sklesly,  z  jedné  vypadla 
Ijeranice,  z  druhé  hůl,  vyvalil  oči  na  Kopijku  a  tak  zůstal.  Plný 
šink  už  lidu,  a  přede  dveřmi  zástup.  Všichni  volají :  „Kdo  je 
ten  dareba?  domácí  či  cizí?  povězte  nám  a  podejte  ho  sem,  však 
s  ním  už  porozprávíme." 

V  šinku  ticho,  uikdo  se  do  ulice  neozývá;  jazyk  se  nehýbá, 
aby  vyslovil  jméno  poctivého,  starého  Ostapa  Kopijky. 

První  se  vzpamatoval  Kopijka;  obrátil  se  k  vojtovi,  svému 
druhu  od  dětství  do  stáří  a  volně  pravil: 

„Nerozpakuj  se,  Levko,  spoutej  mne,  odveď  do  arestu  a  pošli 
do  města  na  úřad." 

Vojt  tu  zaplakal.  A  už  zase  nemožno  slova  promluvit. 
Všechno  jeden  pláč  a  stkáni,  obzvláště  komu  dobrodiní  prokázal, 
když  se  dověděl,  kdo  zapaloval.  Mají  ho  spoutat  a  nikdo  se  ho 
nechápe.  Usnesli  se,  že  ho  jen  v  komoru  zavrou  a  aby  nebylo 
starému  smutno,  dva  hochy  k  němu  poslali.  Tak  uznala  hromada. 

Vojt  poslal  na  úřad;  i  tam  se  diví:  „Je-li  možná,"  praví, 
„aby  tak  poctivá  duše,  jako  Ostap  Kopijka,  na  to  se  byl  odvážil." 
„Tak,  tak,  praví  ůřadník,  když  přijel  do  sela,  „to  on  od  pohřbu 
ještě  se  nevzpamatoval.  Zatím  ale  nemůžeme  nic  dělat,  až  při- 
jede soudce.    K  večeru  zasedneme." 

Vojt  se  zadumal  a  celé  selo  se  zadumalo.  „Nic  se  mu  do- 
brákovi nestane,  vždyť  to  všechno  smrt  Nasty  spůsobila." 


V  poledne  poslali  k  Ostapovi  jiné  hochy  do  komory.  A  nyní 
obstoupili  ty,  již  od  něho  byli  přišli.  „Co  dělá  starý,  co  vám  po- 
vídal?" a  kdyby  vlas  s  hlavy  spadl,    bylo  by  jej  slyšet  bývalo. 

„lnu,  když  nás  k  němu  zavřeli  —  povídají  hoši  —  shodil 
se  sebe  mokrou  halenu  a  svinoval  ji.  My  mu  podáváme  suchou 
a  on  nám:  „Netřeba,  chlapci,  netřeba,"  svinul,  položil  ji  pod 
hlavu,  a  jak  byl  mokrý,  lehl,  tehl  a  usnul  a  spí  dosud." 

S  podivením  rozcházejí  se  domů  a  plni  starosti  čekají,  jak 
večer  rozhodne  se  osud  ubohého  Kopijky. 

Bylo  se  už  valně  setmělo,  než  soud  se  djistavil.  Před  chatou, 
kde  soud  se  uhostil,  lidu  k  nepřehlednuti.  Cekají  už  půl  hodiny 
—  to  asi  čaj  pijou.  Konečně  vystoupí  sudí  s  úřadníkem  na  zá- 
praží a  ptají  se:   „Jakž  pak,  je  ten  žhář  počestný  člověk?" 

„Předobrý  člověk  — "  zvolala  hromada  jako  jedním  hrdlem; 
ano  i  ženy  z  daleka:  „Předobrý  člověk"  —  volají. 

„A  proč  tedy  zapaloval?"  ptá  se  dále  soudce. 

„Umřela  mu  Nasta!"     „Tak?" 

„Tak,  tak  !  Od  pohřbu  ženy  stal  se  z  něho  docela  jiný  člověk. 
Před  tím  se  vodky  netknul  a  nyní  nad  něho  víc  nikdo  nevypije 
a  přec  se  neopije.  Jindy  nebylo  večera,  aby  k  nám  nepřišel  a  nyní 
sotva  za  čtrnáct  dní  ho  vídáme." 

Zadumal  se  úřadník  se  sudím  a  vrátili  se  v  chatu.  Oni  stojí 
venku  a  čekají,  jak  to  skončí.  Konečně  přivedli  i  starého  Ostapa, 
a  8  ním  svědky  z  předešlé  noci.  Ti  pověděli  arci  všechno,  co  a 
jak;  jediný  Kopijka  slova  nepromluvil.  Moc  už  toho  napsali 
a  soud  byl  juž  na  konci;  tu  obrátil  se  Ostap  Kopijka  k  sudímu 
a  pravil:  „Či  bych  nemohl  slovíčko  promluvit?" 

„Mluv,  starý,  mluv;  vždyf  máš  k  tomu  právo,"  praví  soudce. 

„A  což  nemohli  by  tito  zde  —  ukázal  na  svědky  —  vcíi 
z  chaty?"     „Odejděte!"  —  obrátil  se  k  nim  soudce. 

Svědkové  odešli  a  na  chvíli  bylo  v  světnici  hluboké  ticho, 
které  přerušil  obžalovaný:  „Jsem  starý  kozák  —  začal  pevným, 
klidným  hlasem  Ostap  Kopijka  je  mi  70  let.  Byl  jsem  a  jsem 
dosud  nejbohatším  v  sele  Martynovce ;  nepřál  jsem  proto  nikomu 
zlého.  Oženil  jsem  se  z  lásky  s  Nastou  a  žil  s  ní  v  lásce  bez 
mála  padesát  let  .  .  .  či  to  hračka?  —  zvolal  Ostap  Kopijka  a 
oči  jeho  zaleskly  se  ohněm  ne  stařeckým.  —  Nu  a  ona  umřela!"  . . 
Zamlčel   se    na    chvíli  a  pak    pokračoval:     „Pomyslete    si:   přijít 

0  ženu,  nevídáno!  .  .  Ano,  kdo  je  v  letech,  najde  si  jinou  .  .  . 
Je-li  stár,  má  aspoň  rodinu,  sestru,  bratra ;  a  já  nejsem  ani 
v  letech,  nemám  rodiny,  sestry  ani  bratra  ...  a  čert  mne  k  tomu 
ještě  obdařil  penězi  a  ne  dětmi;  —  s  kým  se  tu  potěšit?  —  Nu, 
pohřbil  jsem  Nastu  a  zůstal  sirotou.  Seděl  jsem  doma  a  nejedl  — 
pořad  mne  to  souží.  Zkusil  jsem  pít  vodku  —  běda,  ještě  hůře. 
Sedmnáct  dní  se  mučím  a  ani  spaní  nemám  .  .  .  Pomyslím  si: 
na  lidské  bídě  soužení  své  složím  —  nic  plátno,  srdce  se  tomu 
příčí.     A  tak  co  o  tom  rozmýšlím,    sedě    za    stolem,    tvrdě  usnu. 

1  zdá  se  mi,  že  Martynovka  hoří  — •  kolkolem  slzy  a  sténání  .  . 
a  tu  jdu  s  Nastou,  kapsy  plny  rublů,  všem  se  ukláuíme,  všem  bez 
počítání  rozdáváme  a  lid  ze  všeho  hoře  veselí  se  .  ...  Vzbudím 
se  a  u  srdce  tak  veselo,  ach  veseloučko.  Což,  pomyslím  si,  za- 
pálím Martynovku.  Kde  ale  začít?  U  bohatých?  pomyslím  si  — 
pomohou  si  sami.  U  chudých  raději  začnu,  rozmyslím  se;  dám 
jim  pak  větší  pomoc,  pomohou  si,  vystaví  chatky  ještě  lepší ;  však 
strachem  nepomrou.  Nu  a  tak  dvakrát  jsem  založil  .  .  .  zvoní  se, 
kolkolem  pláč  a  křik  ...  a  mně  veselo!  Což,  pomyslím  si, 
smetí  shořelo,  zejtra  tisíckrát  lepší  bude.  I  tak  potěšil  jsem  se 
po  dvakrát  a  na  Nastu  pozapomněl.  A  tu  čert  po  třetí  mne  nutkal 
a  chytli  mne."  S  tím  starý  umlkl;  vlezl  za  pec  a  vytáhl  šedý  silný 
papír  a  podal  ho  sudímu:  „Spočítejte  to,  a  zaplaťte  za  strach." 

Rozvinuli  šedý  papír  a  v  něm  samé  padesátky.  Počítali. 
Napočetli  sto.     „Tot  5000  rublů !"  zvolá  udiven  úřadník. 

„Ano"  —  praví  kozák  —  „to  je  mé  poslední.  Rozdej  je, 
prosím,  rozděl  ubohým  pohořelým." 

Hluboké  ticho  opanovalo  jizbu;  žádný  nechápe.  A  stařec 
stejným  hlasem  pokračuje:  „A  k  tomu  mám  ještě  tady  na  sele 
pět  chat  a  osm  zahrad  .  .  všechno  daruju  ubohým  pohořelým  — 
všechno  dříví  a  prkna  ■ —  všechno  prádlo  a  šastvo  po  ženě,  všo 
jim — jen  mě  prosím  z  Martynovky  odveďte  —  daleko,  daleko  od  mo- 
hyly Nástiny  —  daleko  někam,  kde  bych  ničeho  neviděl  a  neznal." 

Soud  byl  spravedlivý:  Ostap  Kopijka  je  daleko  od  všeho  rod- 
ného i   drahého  —  v  blázinci !       z  M.  Bogotjubcova  přel.  Jarom.  Hntbji. 
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Pro  statek  otců. 

Obrázek  z  hor  česko-kladských  od  Aloisa  Jiráska. 

(PokračoTáni.) 


m. 


'o  bouřlivé  noci  nastal  jasuý  den. 

Bylo  k  polednímu,  když  se  Kubina  se  synem  na- 
vrátil. —  Daleko  přede  vsí  zmizel  Želízko  v  polích, 
zavěsiv  už  před  tím  koním  zvonečky.  Mařena  sedíc 
u  okna,  zaslechla  nejprve  zvuk  známých  zvonců.  Vy- 
běhla, a  mlčky  pomáhala  bratru  odpřáhat.  Nebylof 
zvykem  v  rodině  Kubinově  mnoho  hovořit.  Srdečné  slovo 
málo  kdy  tam  zaznělo.  Vráskovitý,  chladný  obličej  otcův 
byl  jako  mrak,  jenž  každý  paprsek  radosti  zaplašoval.  Jen 
když  přísný  ten  stařec  odešel,  oddechli  si  v  domě  a  matka 
s  dětmi  svými  do  rozprávky  se  pouštěla.  Kubina  vešel  do 
světnice. 

Žena  pohledla  ihned  zkoumavě  do  jeho  tváře.  Jiný, 
kdo  Kubínu  znal,  řekl  by,  že  nebylo  v  této  žádné  změny. 
Tentýž  ledový  klid  a  přísnost,  jako  jindy.  Však  Kubinová 
mrknutím  poznala,  že  husté  jeho  obočí  od  sebe  se  více 
vzdálilo  než  jindy,  že  rty  mužovy  nejsou  tak  pevně  se- 
vřeny. Poznala,  že  se  mu  dobře  dařilo,  i  na  jeho  řeči. 
Nemluvil  tak  krátce  a  úsečně  jako  jindj'.  Jakž  by  ne! 
Zboží  dovezl  šťastně  do  městečka ;  v  opasku  starého  sedláka 
byla  pěkná  sumička  za  dovoz  a  za  zboží,  jež  byl  z  části 
sám  nakoupil. 

Než  selka  jiiUo  na  stůl  přinesla  a  děti  z  venku  se 
navrátily,  spořádal  vše  Kubina  ve  přístěnku.  Peníze  z  opasku 
zmizely.  — 

Sotva  s  Václavem  pojedl,  otevřely  se  dveře  a  do  svět- 
nice vstoupil  Záleský. 

Zase  divila  se  Kubinová  i  její  děti,  jako  včera,  kdj'ž 
k  nim  Záleských  Jeník  byl  přišel. 

Starý  Kubina  obrátil  klidně  prokvetalou  hlavu  ku 
dveřím.  Nikdo  si  nevšiml,  ani  všimnouti  nemohl,  jak  se 
mu  pod  sivým  obočím  zaleskly  oči.  Mrkl  a  hleděl  zas  jako 
jindy  chladně  a  přece  pronikavě.  Vítal  svého  souseda  a 
podivný  úsměv  zjevil  se  při  tom  na  málomluvných  jeho  rtech. 

Záleský  hovořil  tak  a  onak,  o  čase,  o  polích,  o  jízdě, 
až  konečně  se  vyjádřil,  že  by  rád  s  Kubiuou  slovo  mezi 
čtyřma  očima  promluvil.     Odešli  do  přístěnku. 

Kubinová  a  děti  na  sebe  tázavě  a  udiveně  hleděly.  Tu- 
šily, co  k  nim  Záleského  zavedlo.  Jen  na  pólo  dobře  tušily. 

V  tmavém  přístěnku,  do  něhož  malým  špinavým  okén- 
kem skrovné  jen  světlo  padalo,  seděl  Kubina  v  tmavém 
kožichu  naproti  Záleskérau. 

Dnes  to  nebyl  bohatý  sedlák  „ze  zámečku",  jenž  v  ho- 


spodě a  všude  míval  piTní  místo.  Seděl  tu  zaražený.  Bylo 
patrno,  že  by  rád  něco  řekl,  ale  že  nevěděl,  jak  se  říká, 
kudy  do  toho.  Po  dlouhých  okolcích  konečně  vše  pověděl. 
A  když  to  Kubina  uslyšel,  změnil  na  chvilku  tvář, 
jak  se  už  dávno  nestalo. 

Záleský  se  ho  tázal,  dal-li  by  dceru  Mařenu  Jeníkovi. 
Starý  lišák  přejel  několikrát  dlaní  šedé  vlasy  a  pak  začal. 
Každé  jeho  slovo  bylo  palčivým  bodnutím,  každé  bylo 
medem  obaleno,  jenž  štiplavý  zakrýval  pepř.  Starý  Kubina 
se  mstil.  Vídal,  jak  opovržlivě  „ze  zámečku"  na  něj  a  ro- 
dinu jeho  hleděU,  slýchal  často  úštěpky  pyšné  selky  i  výsměch 
její  čeládky.  Mimo  to  cítil  velikou  zášť  proti  Záleskémn, 
že  byl  majitelem  zámečku,  v  němž  kdysi  Kubinové  vládli. 
A  když  se  tak  souseda  svého  dost  naštuchal,  povídal,  že 
Mařena  je  ještě  mladá,  že  ji  potřebuje  žena  v  domácnosti 
a  že  vůbec  má  na  vdávání  času  dost  „Ale  nemrz  se,  sou- 
sede, —  dobře  to  myslím.  —  Mohlo  by  tě  to  jednou  mrzet 
—  a  pak  by  už  bylo  pozdě.  Co  není,  může  všechno  ještě 
být  a  lépe  bude,  když  se  taková  věc  jak  se  patří  uváží. 
Proto  budeme  za  dobře,  jako  jindy,  viď?"  A  Kubina  se 
usmíval  sladce  a  přece  ďábelsky,  podávaje  Záleskémn  ruku. 
Ten  ji  neviděl.  Bylo  mu,  jakoby  ho  byl  někdo  horkou 
vodou  polil.  Pálilo  ho  mezi  očima,  cítil,  jak  mu  krev 
vstoupá  do  hla^-y. 
Kubina  jásal. 

Záleský  vstal.  Pohledl  pronikavě  do  tváře  svého  sou- 
seda. A  když  ten  úsměv,  ten  lesk  zapadlých  očí  uviděl, 
zaťal  pěstě.  Stará  pýcha  i  zlost  se  v  něm  probudily.  A  zas 
kmijlii  se  mu  hlavou  myšlenka  na  dluh,  jejž  co  nevidět 
měl  zaplatit 

Snad  by  mu  to  udělal  ten  starý  lakomec,  snad  by  mu 

je  půjčil.  —  Ne,  ne  —  tak  se  mu  nepodá,  a  kdyby  —   — 

„Znám    vás    teď,"  pravil  Záleský  temně  a  ještě  jeden 

pohled    vrhl    na    ohnutého    starce,    jenž    tu    před  nim  stál, 

zraky    blyštivé  naň  upíraje.     Pásl  se  na  jeho  pokořeni.  — 

Záleský  kvapně  odešel. 

Kubina  chvátal  za  ním.  Stál  v  síni  u  dveří  a  hleděl 
za  sousedem,  až  tento  v  bráně  svého  statku  zmizel.  A  znovu 
objevil  se  úsměv  na  rtech  starého  pašera,  a  oči  jelio  srí- 
tily  podivnou  září,  jako  oči  kocoura  s  myší  si  zahrávajícího. 
„Však  ty  mi  neujdeš  a  pak  zmizí  tvá  pýcha!"  šeptal. 
A  když  se  vrátil  do  světnice,  postavil  se  před  ženu  a  řekl : 
„No  stará,  měli  jsme  námluvy,  a  tys  nepekla  ani  babky, 
ani  uepnnesla's  dobrou  kořalku!" 

A  tu  se  všichni  více  divili,   než  prvé,  když  přišel  Zá- 
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lesky.  To  svět  se  zrovua  obracel.  Spíš  by  ta  stará  olše 
za  stavením  se  v  zimě  zazelenala,  než  aby  Kubína  něco 
žertem  prohodil.  To  není  možná!  A  byl  by  tu  Záleský 
Opravdu  na  námluvách  V !  Byli  v  ten  okamžik  jako  ve  snách. 
Jen  to  srdce  Mařeučiuo  v  sladké  předtuše  se  zachvělo. 
Nach  přelétl  její  přibledlou  tvář.  Bylo  jí,  jakoby  v  sucho- 
paru byla  uviděla  krásný  květ,  jakoby  byla  uslyšela  lahodný 
zvuk  v  mrtvém,  dusném  tichu. 

Kubina  za  chvilku  na  všechny  hleděl.  Pak  teprve 
mluvil  dále:  „Viděli  jste  ho,  jak  odcházel?  Myslil,  že  ra- 
dostí omdlím.  Děkuju  pěkně  za  takovou  čest.  —  Za  mou 
dcerou  musejí  přijít  jiuačí  hoši,  než  je  „ze  zámečku"  Jeník!" 

A  starý  sedlák  se  vzpřímil. 

Nastalo  hrobové  ticho.  Všichni  hleděli  ua  změněného 
tátu.  Jen  Mařena  klonila  se  ku  kolovratu,  jakoby  vřetenem 
přetrhlou  niť  chtěla  protáhnout.  —  Udělala  se  jí  kola  před 
očima,  neviděla  niť  ani  vřeteno  a  b,\lo  tma.  — 

Udeření  o  podlahu  všechny  vyrušilo.  —  Kolovrat 
svalil  se  na  černou  jiůdu  a  potácejíc  se,  odcházela  Marie 
ven  na  smrt  bledá.  — 

IV. 

„Na  zámečku"  bylo  zrovna  boží  dopuštění.  Selku  to 
nesmírně  mrzelo,  že  musil  muž  ua  ten  větrník  synovi  pro 
nevěstu.  Vždycky  si  představovala  tuto  co  bohatou,  krásnou 
dcerku  z  nějakého  dvorce;  teď  mělo  panovat  na  statku  ta- 
kové udiblané  děvče,  jež  nemělo  ani  kousku  kalé  sukně ! 
-Ue  bez  sebe  skoro  byla,  když  muž  jí  pověděl,  že  ze 
všeho  nic  není,  že  Kubina  Jeníka  za  zetě  uechce. 

Když  se  z  ohromení  svého  vzpamatovala  a  hněv  svůj 
na  Kubinu  a  jeho  rodinu  proudem  jizlivých  slov  vysoptila, 
pustila  se  také  do  sedláka,  proč  tam  chodil,  proč  tomu  sta- 
rému íiamtovi  se  podával. 

A  Záleský  jal  se  navzájem  viniti  ženu  ze  všeho,  vy- 
týkal jí  nehospodyň,  nešátrných,  že  nemyslila  než  na  samou 
parádu,  trachtiny  a  strojení,  že  dceru  strojila  jako  princeznu, 
že  podstrkovala  synovi  na  útratu.  — 

Nu,  byla  vina  ua  obou  stranách.  Muž  nešetřil,  žeua 
rozhazovala  .  .  . 

Jeníkovi  byla  to  do  srdce  těžká,  bolestná  rána.  Byl£ 
se  mu  hluboko  do  duše  vtiskl  obraz  Marie,  jak  ji  posledně 
viděl  prostovlasou,  ozářenou  rudým  světlem  louče.  Věděl, 
že  je  dobrá  a  tichá,  že  by  z  ní  hodná  byla  žena.  Před- 
stavoval si  ji  „na  zámečku"  pěkně  oblečenou  —  vyrovnala 
se  všem  děvčatům,  která  znal.  A  teď  bylo  po  všem. 
Masopust  chýlil  se  ku  konci. 

Za  ten  veselý  čas  musil  starý  Záleský  dojet  aá  na 
tři  místa,  kde  měli  bohaté  dcery.  A  vždy  vrátil  se  s  ne- 
pořízenou. Znali  jej  již  po  vůkolí,  znali  jeho  poměry.  Ve 
vsi  rodné  nikam  se  odvážiti  nesměl. 

Čas  docházel,  nastaly  ostatky.  Sáně  jen  lítaly,  po  cely 
den  zvučely  zvonce,  drkáče  a  veselé  písně  kolovrátků. 
Ukázali  se  maškary,  medvěd  z  hrachoviny,  žid  a  jiné  blá- 
znivé figury  s  podivnými  nástroji.  A  „na  zámečku"  bylo 
ticho.  Sedlák  přecházel  po  světnici  s  hlavou  svěšenou, 
často  se  zastavil  u  okna  a  hleděl  ven,  zamyšleně.  Obočí 
jeho  bylo  staženo,  oči  hleděly  temně.  Ža  ten  krátký  čas 
tuze  se  přepadl.  Byl  o  mnoho  let  starší.  V  týdnu  přišly 
dvě  žaloby,  a  dvě  výpovědi.  Selka  se  zlobila.  Slyšela  zvonce, 
muziku  a  smích;  jiná  léta  bvlo  „na  zámečku"  nesmírně 
veselo  —  dnes  ticho  jako  v  hrobě.  Tak  den  míjel,  nastal 
soumrak.  V  komoře  seděla  Apolenka  a  hledíc  okénkem 
napolo  ledovými  květy  pokrytým  ven,  plakala. 


Ve  vsi  zazněla  veselá  píseii,  muzikanti  vytrubovali 
před  hospodou  muziku. 

Dole  v  hospodě  bouřil  Jeník.  Věděl,  že  to  naposled. 
Zakrýval  se  veselou  tváří,  výskal  a  tančil.  Vzpomněl  si, 
že  to  nemusilo  tak  být,  kdyby  Mařenka  byla  jeho.  Pil  na 
zlost  a  dával  si  hrát.  — 

Toho  dne  za  soumraku  dal  Kubina  synům  svým  na 
muziku.  Divili  se  nemálo,  že  otec  dnes  tak  štědrý  jest. 
Mařenu  vzali  s  sebou. 

Žena  časně  ulehla.     Uhlí  v  nístěji  uhaslo. 

Kubina  vešel  do  přístěnku  a  rozžal  tenkou,  lojovou 
svíčku.  Rozhlédl  se  opatrně  kolem.  Nic,  než  úzká  temná 
jizbička,  jejíž  stěny  před  časy  snad  byly  obíleny.-  Teď 
zčernaly  a  sežloutly,  místem  vápno  opršelo.  Malý  plamen 
svíčky  nebyl  s  to  skromnou  tu  prostoru  ozářit.  Zář  jeho 
padala  na  zamrzlé  okno,  jehož  květy  ledové  se  třpytily. 
Kubina    usedl  u  malého,    starého  stolku,   jenž  stál  u  okna. 

Vytáhl  z  opasku  klíček  a  tiše  přílirádku  stolu  otevřev, 
nad  ní  se  naklonil.  Bylo  tam  něco  papíru,  pak  černá, 
kožená  tobolka.     Kubina  prohlížel  papíry  —  dlužní   úpisy. 

Poslední,  jak  se  zdálo,  četl  nejdéle.  Byl  to  úpis  Zá- 
leského.  Pak  rozdělal  tobolku  a  vybrav  bankovky,  vj^po- 
čítával  je  na  stolek.  Zapadlé  jeho  oči  při  tom  zazářily, 
celá  tvář  jindy  tak  přísná  a  chladná,  jevila  rozechvění. 
Vstal  a  levicí  se  o  stůl  opíraje  počítal  znovu,  nahnut  jsa 
nad  stolem,  peníze.  Pak  položiv  ukazovák  na  poslední, 
znovu  se  zamyslil,  jakoby  počítal. 

Příšerně  vypadal  v  temném  svém  kožicha,  jehož  černý, 
beránkový  límec  zadní  část  hlavy  do  polou  zakrýval.  Šedé 
vlasy  padaly  mu  do  vráskovitého  čela.     Zadumal  se. 

Tu  na  stole  leželo  ovoce  jeho  mravenčí  pilnosti,  tu  le- 
žely peníze,  jichž  se  otcům  jeho  nedostávalo,  pro  něž  mu- 
sili  ze  zámečku.  K  vůli  těm  papírům  odtrhoval  si  od  úst, 
nepřál  si  žádné  radovánky,  lopotil  se  od  svitu  ranního  do 
noci.  K  vůli  nim  se  jiným  vjhýbal,  stal  se  lakomcem ;  ne- 
milovali, nevážili  si  ho,  tropili  si  z  něho  smích  a  někteří  se 
ho  báli.  Však  za  to  půjdou  brzy  Záleští  tou  cestou,  kterou 
on  se  svým  otcem  kráčel,  když  mu  byli  zámeček  pro 
dluhy  prodali. 

Záleského  živnost  přijde  brzo  do  prodeje.  Věděl  to 
a  počítal  v  duchu,  co  za  ni  žádati  budou.  Úpis,  ty  peníze 
ua  stole  a  pak  ty  —  nemnoho  schází.  Jedna  cesta  do 
Pruska  ještě  a  pak  bude  mu  lze  vysázet  peníze  za  statek 
do  poslednilio  krejcaru.  A  bnde  zas  vládnout  tam,  kde 
otec  i  děd  vládli,  zemře  pod  tou  střechou,  pod  kterou  se 
narodil. 

Temnou  nocí  zněla  z  dola  veselá  hudba  v  krčmě.  Ku- 
bina neslyšel.  Jeho  srdce  odumřelo  již  zvukům  těm.  Ne- 
veselil se  při  nich,  neužil  mladických  radosti.  Ale  teď,  teď 
přichází  doba  a  pyšně  pohledne  na  dol  s  výšiny  zámečku.  — 

Kubina  probudil  se  ze  své  dumy.  Srovnav  papíry, 
znovu  je  zavřel.  Peníze  i  s  klíčkem  schoval  do  opasku  a 
postaviv  svíčku  do  staré  formanské  lucerny,  jež  u  stolu  na 
půdě  stála,  plížil  se  ven.  Ve  světnici  se  zastaviv  posvítil 
na  lože,  kde  jeho  žena  spala.  Chudák,  jak  byla  strápená 
a  sestaralá!     Však  toho  si  nepovšimnul.    Spala. 

Soural  se  ven,  svitě  si  lucernou.  Přešed  síň,  lezl  po 
churých,  dřevěných  schodech.  Zmizel  na  půdě.  Bylo  již 
po  půlnoci.     Za  dlouhou  chvíli  teprve  se  navrátil. 

Sotva  sešel  se  schodů,  zabušil  někdo  na  dvéře.  Kubína 
sebou  trhl.  Shasil  světlo  ve  svítilně  a  otevřel.  Józa  s  Ma- 
řenou se  vraceli  od  muziky.  Nebyli  veselí  a  rozjařenl.    Jen 
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Václav,  jehož  srdce  jako  skřivan  v  povětří  volno  bylo,  dole 
se  dosud  veselil. 

Na  větrníku  dnes,  mimo  Kubinovou,  nespal  nikdo. 

Druhého  dne  zapřáhl  pozdě  odpoledne  Kubina  vrauce 
své  do  saní  a  odjel  zase  s  Václavem.  Nikdy  nebyl  se  tak 
pečlivě  připravoval,  nikdy  tak  sáně  i  řemení  neohledal: 
mělať  tato  jízda  býti  poslední.  Zmizel.  Za  vesnicí  čekal 
opět  Želízko.     Dnes  jinou  cestou  se  dali  než  předešle. 

Bor,  jenž  nad  ostatními  vrchy  jako  král  se  vjpínal, 
halil  čelo  své  mlhou.  Od  černých  lesů  hvízdal  vítr  po 
polích,  sněhem  pokrytých.  Krajina  byla  pustá,  jako  vy- 
mřelá- Už  i  vrány  podřimovaly    na  holých  haluzích  stromů. 

•I  přišel  večer  a  světla  zplála  v  chalupách.  Kubinová 
přiložila  dnes  více  do  kamen  než  jindy.  Mohla  zas  volněji 
s  dětmi  svými  pohovořit  a  sobě  oddechnout.  Vyptávala  se 
Mařeny,  jaké  to  v  hopodě  bylo  a  jak  si  Jeník  Záleských 
počínal.  Děvče  si  bezděky  vzdychlo.  Vyjiravovalo,  jak  se 
veselil  a  jak  řádil. 

„S  tebou  netancoval?" 

„Ne  —  Zlobí  se  — "  pravila  tiše  a  sklonila  hlavu. 
Po  chvíli  hlasitěji  dodala : 

„Apolena  tam  nebyla,  ani  staří." 

„Škoda,  že  náš  táta  —  kdo  ví,  co  mu  do  hlavy  sedlo! 
Vzala  bys  si,  Mařeno,  Jeníka?" 

Dcera  se  začervenala  a  mlčela. 

A  matka  vzdychla. 

Josef  seděl  za  stavem  maje  hlavu  o  zed  opřenou. 
Hleděl  ku  stropu.  Uslyšev  jméno  dcery  Záleských,  uchopil 
se  šňůry  a  poháněl  člunek,  až  vetchá,  dřevěná  stěna  se 
otřásala. 

Józa  měl  asi  tichou  povahu  po  mámě.  Vysoký,  štíhlý 
hoch  to  byl,  s  hladkou  tváří,  kol  jehož  čela  a  na  skráních 
kadeřily  se  temné  vlasy  v  drobných  kučerách. 

Pokořením  Záleského  trpěl  i  on. 

Teď  aby  už  více  na  Apolenku  ani  se  nepodíval.  Ve- 
selé to  děvče  jiskrných  zraků  podmanilo  si  jeho  srdce.  Když 
tak  někdy  k  muzice  zabloudil,  vroucně  na  ni  hledíval.  To- 
čila se  jako  vítr  v  kole  a  on  se  ostýchal  k  ní  se  přiblížit, 
jakoby-  se  jí  bál.  A  pak  se  starý  Kubína  nikdy  neuštědřil. 
Józa  nemohl  zazvonit  dvacetníky  jako  jiní  chasníci. 

Zdálo  se  mu,  že  se  Apolenka  ani  na  něj  nepodívala, 
že  si  ho  nevšimla.  Ba  všimla  si  ho,  mrkla  často  po  něm 
nepozorovaně  a  to  se  zalíbením.  Žádný  z  hochů  nebyl  tak 
hezký  a  rostlý  jako  Kubínů  Josef,  třeba  neměl  kazajku 
z  tak  pěkného  sukna,  hedvábný  šátek  na  krku  a  vyšívanou 
košili  jako  ostatní.  — 

Uvažoval  často,  že  si  na  ni  ani  myslit  nemá,  že  pro 
ni  jinší  hoši  přijdou.  Ale  když  pak  slyšel,  že  to  u  Zá- 
leských takové  není,  jak  se  zdálo,  že  po  vrchu  mnoho 
třpytu  a  pozlátka,  tu  vkrádala  se  mu  naděje  do  srdce.  Otec 
jeho  odmítnutím  Záleské  pokořil. 

Teď  nesmí  ani  pomyslit  na  to,  po  čemž  tak  často 
dychtil  a  toužil.  Málo  kdy  se  dříve  sblížili  Zálešti  s  Kubi- 
novými.  —  Teď  cestička  k  zámečku  zřídka  šlapaná  za- 
roste docela. 

V. 

Zář  červená  rozlila  se  na  východě  nad  zasněženými 
horami  a  zbarvila  mraky,  jež  jako  obrovské,  rudé  metly 
po'  nebesích  se  rozkládaly.  Čím  více  se  blížila  chvíle,  kdy 
slunce  nad  obzor  vystoupiti  mělo,  tím  více  bledly,  až  i  zář 
nad  horami  v  oranžovou  se  měnila.  Slunce  ukázalo  se  nad 
horou.  Oblaky  po  nebesích  zbělely  a  měsíc  zničen  a  bled 
putoval  tiše  po  modrém  klenutí  k  západu. 


U  Kubinů  již  vstali.  Matka  právě  zatápěla.  Tu  ozval 
se  dusot  koní  a  svištění  saní.  Matka  i  děti  přiskočily 
rychle  k  oknu  podívat  se,  kdo  to  k  nim  tak  časně  přijíždí. 
Otce  nečekali,  jenž  obyčejné  teprve  k  polednímu  se  vracel. 

A  byl  to  Kubina. 

Matka  i  děti  se  lekly  —  ztrnulý.  Sáně  porouchány, 
ze  zpocených  vraníků  se  kouřilo,  u  tlamy  bělela  se  jim 
pěna.  Jako  černý,  bouřenosný  mrak  byl  svraštělý  Ku- 
biuův  obličej. 

Vrazil  do  světnice.  Marie  s  matkou  se  třásly.  Osopil 
se  na  ně,  proč  nejdou  vypřáhat.  Dcera  byla  ráda,  že  mohla 
vyběhnout.     Tam  se  vše  dozvěděla. 

Vraceli  se  již  s  nákladem,  přejeli  šťastně  přes  hranice. 
Byli  již  skoro  bezpečni,  že  se  vše  podaří.  Tu  zpozoroval 
bystrý  Želízkův  zrak  dva  strážníky.  Chtěli  zahnout  na  jinou 
cestu,  aby  ujeli.  Ale  v  tom  je  i  strážníci  zpozorovali  a  kři- 
číce, aby  zastavili,  hnali  se  za  povozem.  Václav  práskl  do 
koní.  S  těžkým  nákladem  to  nešlo.  Shazovali  soudek  po 
soudku,  balík  po  balíku,  aby  koně  uháněti  mohli. 

Ušli  sice,  ale  zboží  ztratili.  Byla  to  nemalá  škoda, 
a  pro  Kubínu  tím  větší,  že  všechno  zboží  bylo  jeho.  Chtěl 
tenkráte  velikou  sumu  vydělat. 

Vrhl  sebou  na  židli  a  upřeně  na  černou  podlahu  hledě, 
seděl  tak  dlouho.  Sotva  co  pojedl.  Nikdo  se  neodvážil 
ani  slovíčka  promluvit.  Bylo  jako  před  bouří,  a  mračno 
bylo  už  tu.  Starý  pašer  odešel  do  přístěnku  a  zavřel  se 
tam.  Ve  velké  světnici  slyšeli,  jak  přechází  —  pak  bjdo 
ticho.  Usedl  ke  stolu  a  položiv  ruku  do  dlaně  počítal. 
Krutá  rána  ho  zastihla.  Věděl,  že  doba  prodeje  statku  na- 
dejde co  nevidět.  Dnešní  ztráta  pohltila  mu  značnou  sumu. 
Proto  by  mělo  být  všechno  zmařeno?  Proto  by  mu  měl 
statek  ujít,  pro  nějž  se  po  celý  život  pachtil.  Musí  a  musí 
ho  mít  a  kdyby  vše  měl  obětovat.  Co  se  jednou  nezdaří, 
podruhé  se  vyn? hradí  —  ale  přec  to  nemuselo  být  —  o 
těch  peněz,  těch  těžce  vydělaných  peněz !  —  A  znovu  se 
Kubina  zlobil,  znovu  mu  hlava  klesla  na  prsa. 

Tu  přišel  Želízko.  Byl  chvíli  v  přístěnku.  Ale  s  dobrou 
neodešel.  Kubina  byl  rozzloben.  Byl  podezřivý  a  nevěřil 
žádnému.  Mezi  řečí  vyslovil  nedůvěru  svou  Želízkovi.  To 
popudilo  velice  starého  podloudníka.  Zrudl  ve  tváři,  mluvil 
hlasitě;  povstala  hádlia. 

S  hrozbou  odešel.  — 

Žena  i  děti  měly  zlé  časy  teď.  Kubina  byl  stále  roz- 
inrzelý,  korejnil,  nic  mu  nebylo  vhod,  štuhal.  Často  chodil 
dlouho,  v  hlubokém  myšlení  jsa  pohřížen,  po  světnici  nebo 
přístěnku. 

Strojil  se  na  něco,  než  nemohl  se  rozhodnouti.  Tak 
míjeli  dnové.  — 

Mezi  tím  Záleský  marně  se  bránil  nastávající  jeho  a 
rodiny  záhubě.  Jako  proud  blížila  se.  Slyšel  temný  její 
hukot  —  šumění  —  a  byla  tu  —  všemi  otvory,  každou  sku- 
linou se  drala. 

Oznámenať  veřejná  dražba  na  statek  Záleského,  nazvaný 
„na  zámečku". 

To  bylo  jako  elektrickou  ranou  Kubinovi.  Věděl,  že 
se  tak  stane;  přece  byl  překvapen  —  pak  ale  jako  by  či- 
leji  krev  v  něm  se  rozproudila.     Vyjasnil  jioněkud  tvář. 

„Tedy  konečně!"  myslil  v  duchu  —  a  dodal:  „Jen 
ještě  já —    O  ty  peníze!  Prokletá  ztráta!  prokletí  chlapi!" 

Zamyslil  se  —  pak  povztýčiv  hlavu,  zavolal  Václava 
do  přístěnku. 

Umlouvali  novou  jízdu  a  umluvili. 

Třetího    dne   po  tomto  ujednání,  právě  den  před  usta- 
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novenou  dražbou  „zámečku"  vytáhl  Václav  v  kolni  již  při- 
pravené sáně  a  zapřáhl  vrance. 

Opatrně  slízal  Kubina  z  půd}-.  Dával  rozkazy  pro  příští 
den.  „Af  mlčíte!  Jedeme  do  Pruska  pro  uhlí!"  a  velké  jeho 
oči  změřily  přísné  ženu  i  děti. 

„Poslouchej,  muži,"  — odvážila  se  hospodyně  nejistým 
hlasem.  —  „Jdou  na  mne  dnes  takové  hrůzy,  zrovna  mně 
vlasy  vstávají.  —  Nejezděte  dnes.  — " 


„Hloupé  ženské  — "  zahučel  Kubina  a  odešed, 
tři  kříže  bičištěm  do  sněhu  před  koňmi.  Pro  štěstí, 
skočil  Václav.  — 

„Uchystejte  zítra  něco  dobrého  ua  zub,  mámo. 
kus  notné  práce.     S  pánem  bohem  !' 

„S  pánem  bohem!"   šeptaly  tesldivě  ženské. 

Sáně  se  hnuly.     Zvolna   kráčeli  koně  ze  dvora. 

(Dokončeni.) 


udělal 

Při- 

Bude 


Listy  ze  šumavskýcli  lesů. 


Zasílá  • — vl — . 
U  Černého  jezera  počátkem  června. 


okomotiva  zahučela.  Jel  jsem.  Pražský  to  začátek, 

-není-li    pravda?     Jako    když    člověk   z  Prahy  vy- 

"<  jíždi.    Však  neobávejte  se,  že  budu  popisovat  cestu 

do  Plzně  a  do  Přeštic,  neučiním  tak.    Musil  bych 

I  psát  o  německém    profesoru,    jenž    o    sobě    tvrdil, 

'vj  že  požívá  světové  pověsti  a  podal  mi  navštívenku, 

na  níž  jsem    četl  všední  jméno  Fuchs,  neb  o  židu,  o  němž 

směle  mohu  říci,  že  se  těší    okresní    důležitosti,    a   to   jest 

zbytečné.  S  oným  jsem  se  bavil  na  cestě  do   Plzně,  s  tímto 

v  poštovním  voze  k  Přesticům. 

Přeštice  mne  skutečně  zajímaly ;  příjemné  okresní  město. 
—  Bylo  to  v  neděli.  Zvědavé  občanky  studovaly  obsah 
vozu,  když  jsem  jel  hlavní  ulicí  k  Švihovu.  Výše  proti  ko- 
stelu pohlížela  z  okna  roztomilá  brunetka.  Z  nenadání 
jsem  se  octl  zrovna  pod  tímto  oknem;  b3l  jsem  nucen  se 
poklonit.  Usmála  se  ovšem,  jen  že  nevím,  platil-li  úsměv 
mně  či  nárnčnímu  koni,  který  tuše  as  zálibu,  jakouž  jsem 
nalézal  v  obrázku  ohrazeném  rámcem  okna,  plaše  uhnul 
až  k  samé  zdi. 

Vozka  lál,  byl  nucen  obrátit  a  jeti  zpět  k  Přesticům. 
Na  náměstí  opět  práskl  do  koní.  U  „mého"  okna  uhnul 
opět  prudce  náruční.  „Špatné  to  znamení  —  služebník 
slečno!"   smál  jsem  se  k  černobrvce  v  okně. 

„Díky.  —  Možno-li,  pane,  zůstaňte  u  nás." 

„U  vás,  slečno?" 

„Ah,  v  Přešticích  pane,"  zarděla  se  dívka.  A  dodala: 
„Opustte  vůz,  pane,  stane  se  vám  něco." 

Tento  se  nalézal  v  nebezpečné  poloze ;  dav  lidu  obíhal 
kolem,  brzo  sem,  brzo  tam  prchaje,  dle  toto  jak  zahýbali 
naši  valaši.  Pomocí  vozataje,  jenž  klel,  že  jakživ  takové 
jankovité  mrchy  neviděl,  přinutil  vozka  koně  zase  k  jízdě. 
Pár  kroků  popojeli,  zahnuli  a  v  největším  cvalu  sjížděl  vůz 
po  třetí  s  vrchu  k  náměstí  —  nazpět. 

Na  to  obyčejná  scéna :  bití,  láni,  dobré  rady  davu  lidí, 
pluá  okna,  koňové  vyhazují,  kopají,  vůz  se  chvěje,  kdosi 
volá:  „Dolů,  pane!  přihodí  se  vám  něco!"  Blízko  stojící 
hezká  občanka  dodává:   „Bála  bych  se  — " 

„Jáne;"  odpovídám.  Úsměv.  Hrr!  náruční  valach  chce 
učit  poštovní  vůz  kotrmelcům.   „Prr!" 

„Pošta  se  vrátí,"  pravil  jsem  spokojeně  a  vybledl  ke 
kostelu  k  jistému  oknu,  „zůstanu  v  Přešticích."  Však  teď: 
liý!  hýl  rány,  křik  a  koně  majíce  zavázané  oči  ujížděli 
cvalem  vzhůru  ;  zahledl  jsem  sotva  černobrvku,  zamával  jsem 
kloboukem.  „Překotí  nalioře!"  slyším  volat  vozotaje.  Jedem 
klusem,  stále  —  mrzutá  věc!  nepřekotili  jsme,  kůň  si 
nechtěl  zlámat  nohu,  nechtěl  poranit  vůz  nebo  vozku  — 
mrzutá  věc,  jeli  jsme  k  Švihovu. 

A  zmizel  za  mnou  Švihov    se  sprzněným  hrádkem  bý- 


valých pánů  Švihovských,  k  večeru  dojeli  jsme  do  Klatov. 
Obdivoval  jsem  se  pěknému  městskému  parku,  jinak  jsou 
Klatovy  velmi  známy.  Den  na  to  ujížděl  jsem  ve  spo- 
lečnosti tří  Němcův  k  Janovicům.  Jest  to  první  smíšené 
město.  Zříceniny  starého  hradu  nad  městem,  bývalé  sídlo 
Janoviců,  velmi  zajímavý  to  lirad,  na  nějž  se  dává  právě 
nová  střecha,  několik  hodin  dále  pěkný  zámek  Bystřičky 
ve  vesnici,  jež  je  téměř  potopena  v  stromoví,  a  již  na  vrchu 
vévodí  klášteřík  jeptišek,  nedaleko  německé  Nýrsko  s  histo- 
rickou zříceninou  na  vrchu  v  lese  a  příjemná  krajina,  to£ 
vše,  co  poutá  cestovatele. 

A  teď:  „skla  s  očí,  abys  viděl!"  řekl  bych  pražskému 
švihákovi.  Koně  stoupají  pomalu  do  stálých  vrchů  —  je- 
deme již  v  Šumavě. 

Vše,  co  lze  říci  o  cestě  do  Eisenšteinu  jest,  že  silnice 
je  hanebná,  ale  krajina  rozkošná.  Plným  dechem  ssál  jsem 
vonný  vzduch  březových  lesů  před  Eisenstrasse  a  později 
výhradně  pryskyřicovou  vůni  smrkových  hájů. 

Neznal  jsem  posud  zdejší  krajinu  a  proto  jsem  byl 
překvapen,  když,  hledaje  nějakou  vesnici  nalézal  jsem  jen  je- 
dnotlivé roztroušené  domky  v  dolinách  a  na  návrších  jako 
v  horních  Rakousích.  Mrzutě  jsem  pravil:  „Chci  seznat 
vesnický  život,  chtěl  jsem  se  usídlit  v  některé  vesnici  zde ! " 

A  vozka  odvětil:  „U  nás  v  Šumavě  jsou  jen  městečka, 
pane,  vesnic  nenaleznete,  hledáte-li  takové,  jako  jsou  v  kraji." 
Koně  totiž  odpočívali  a  my  stáli  na  vrchu  pohlížejíce 
v  údolí.  Vzpomněl  jsem  si  na  biblický  citát:  „Hle,  toto 
všecko  tobě  dám  atd,"  a  proměnil  jsem  jej  řka:  „Hle 
všecky  tyto  chalupy  přenesu  na  jedno  místo  a  utvořím  tak 
vesnici  —  padua-li  mně  se  klaněti  budeš ! " 

„Pak  byste  utvořil  Eisenštein ;"  odvětil  se  smíchem  vozka. 

„Jak?"  —  Ukázal  bičem  do  údolí.  Skutečně  jsem 
napočetl  asi  třicet  domků.  Byl  to  cil  mé  cesty,  městečko 
Eisenštein. 

Leží  v  malebné  poloze  v  údoL'  mezi  vrchy.  Na  ba- 
vorské straně  zříš  Falkenšteiu,  na  druhé  Javor,  k  české 
straně  pak  jezerni  stěnu,  na  kterouž  je  zdejší  obyvatel  nej- 
hrdějším. Jest  zde  chudý  zámeček  knížete  Hohenzollerna- 
Sigmaringen,  jenž  nezahanbuje  příliš  zdejší  domky,  ano  ně- 
které novější  jednopatrové  jsou  úhlednější.  Kníže  koupil 
tento  statek  tuším  as  před  dvěma  roky;  jemu  též  náleží 
okolní  lesy  i  ua  bavorské  straně.  Tři  hospody  zdejší  jsou 
velmi  slušné,  obzvláště  hostinec  u  Javoru  (Arber),  společnost 
jest  též  dosti  pěkná,  ale  na  hici  si  stěžovat  nemusí. 

„Přijel  jste  brzo,"  pravil  mi  hostinský  slyše,  že  přijíždím 
prohlednouti  si  Šumavu,  „na  Javor,  Falkenšteiu  i  Osser, 
ještě  nemůžete,  mají  posud  bílé  čepice.  Ale  zítra  jdete 
k  černému  jezera,  že?" 
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„Půjdu,  půjdu!" 
A  šel  jsem. 

černé,  čili  české  jezero,  jak  je  nazývá  zdejší  vesničan 
(lépe  drvar),  jest  vzdáleno  dvě  hodiny  od  Eisenšteina  na 
vrchu  „jezerní  stěně". 

Není  sice  tak  neznámo  u  nás,  ale  myslím,  že  o  Šu- 
mavě bylo  posud  tak  málo  psáno,  že  vždy,  obzvláště  je-li 
partie  tak  romanticky  krásná,  jak  tato,  čte  se  o  ní  s  chutí. 
„Průvodčího  netřeba,  jde-li  se  po  cestě,"  řekl  mi  místní 
učitel.  —  „Však  obáváte-li  se  — "  podotkl  hostinský. 

„Jdu  sám,"  odtušil  jsem,  je  mi  konečně  lhostejno,  za- 
bloudím-li. 

Cesta  po  silnici  jest  z  počátku  velmi  mrzutá.  Na 
každé  straně  několik  korců  políček,  několik  korců  luk, 
dřevěné  chatrče  na  bublavých  bystřinách,  výše  samý  les ; 
to  konečně  unaví  oko.  Ale  brzo  dosáhli  jsme  lesa.  Krásný 
smrkový  les  poutá  pozornost  vždy  více.  V  hlavě  cestovatele 
budí  se  myšlenky  na  vše  to,  co  v  poslední  době  se  mluví 
o  těchto  krásných  lesích  —  přicházíš  z  těsné  Prahy  a  jsi 
nadšen  pro  bohaté  ty  háje,  a  slyšel-li's,  že  nejmajestátnější 
lesy  nalezneš  teprv  níže  na  Švarcenbersku,  pohledneš  dojat 
na  stoletého  velikána  vedle  sebe  a  tážeš  se :  „  Vše  to  že  by 
mělo  odumříti?" 

Však  o  této  otázce  později. 

Stoupal  jsem  hlouběji  v  les,  vždy  výše  do  vrchu.  Stále 
četněji  se  objevovaly  poražené  stromy,  vyvrácené  i  s  mo- 
hutným kořenem  či  zlomené  v  půli  od  známého  vichru  před 
třemi  roky.  Hnijící  pařezy,  na  nichž  vyrůstá  nový  smrk, 
i  s  kořenem  vyvrácený  dub,  jenž  stále  pučí,  dále  se  zelená 
snad  již  na  čtvrtý  rok,  mile  mne  překvapily.  „I  v  smrti 
život!"   pomyslil  jsem. 

Poslední  vichr  naučil  šumavské  statkáře  dělat  v  lesích 
cesty  a  odsud  ještě  se  odváží  dříví  poměrně  lehce.  Proto 
ti  praví  lesník :  „To  zde  není  ještě  nic,  jsou  zde  menší  lesy 
a  pak  mnoho  již  odklizeno,  ale  až  půjdete  na  Falkenšteiu, 
nebo  dokonce  k  Prašelí  a  níže."  Potkal  jsem  drvaře;  k  mé 
otázce,  zdaž  dobře  jdu  k  černému  jezeru,  odvětil:  „Ah, 
k  Českému  jezeru?  dobře  pane."   Zahnul  jsem. 

Došel  jsem  opět  k  jednomu  z  tisíců  potůčků  skokanů ; 
pěkný  obrázek  mne  uvítal  u  samé  cesty.  Na  jedné  straně 
jest  náhlý  výběžek  skalní,  jest  to  téměř  pUíř  as  tři  sáhy 
vysoký,  nahoru  vsadila  ruka  věřícího  strakatě  malovanou 
sošku  matky  boží.  Proti  té  přes  cestu  zdvihá  se  opět  vý- 
běžek už  nikoliv  pilířovitý,  však  mnohem  vyšší,  a  na  jeho 
vrcholku  strmí  smrčina.  —  činil  jsem  jistá  porovnání. 
V  této  skalině  jest  malá  jeskyně. 

Pohlednuv  na  potůček,  rozhodl  jsem  se,  že  půjdu  proti 
proudu,  doufal  jsem,  že  tak  dosáhnu  dříve  jezera.  Však 
mýlil  jsem  se;  po  čtvrthodinné  cestě  mne  drvař  odradil. 
„K  cestě  máte  již  daleko,"  řeld,  „jděte  nyní  stále  šikmým 
směrem;  až  dojdete  většího  potoku,  stoupejte  po  břehu  na- 
horu, ten  teče  z  jezera." 

Našel  jsem  jej. 

Zajímavá  to  bystřina,  větší  než  sta  jiných  zde,  ale  jim 
zcela  podobná.  Stopu  až  dvě  stopy  velké  vodopády,  jeden 
nad  druhým  a  hukot  a  bublání,  jež  působí  tato  malá,  ble- 
skem dolů  spěchající  voda,  zní  velice  lahodně.  Jde-li  se 
po  neschůdném  kamenitém  břehu,  není  slyšet  ani  šumu 
lesa,  ani  hvizdu  ptáka,  vše  přehlušuje  bystřina.  Kochal  jsem 
se,  vždy  výše  kráčeje,  v  tom  hlučném  životě  šumavských 
lesů.  Pojeilnou  uzřel  jsem  stavidla;  ještě  několik  kroků 
a  stanul  jsem  překvapen. 


Slza  na  tváři  přírody.  Jedna  z  perel  šumavských  lesů. 
Studna  jezerní  stěny. 

Divno!  tam  malý  neposeda  plnící  nejbližší  okolí  hlu- 
kem a  bručením  jako  ta  mlaď,  již  každá  nepatrná  novinka 
výkřik  vyvábí  buď  radostný  nebo  žalostný,  a  zde  mohutné 
zřídlo  onoho,  tak  tiché,  mírné  a  klidné.  Jako  to  srdce 
člověka,  jež  tisíc  bolů  i  radosti  již  přežilo  a  jež  ve  vážném 
klidu  tají  žal  i  blaho. 

Zdaž  vyvábena  tato  slza  v  trpění  či  v  blahu  —  v  klid- 
ném neb  násilném  vývoji  Šumavy?  Nejsem  přírodozpytcem , 
nedovedu  odpovědět. 

černé  jezero ! 

Temné  oko  v  svěžím  líci  —  v  čerstvé  zeleni  smrko- 
vých borů.  —  K  české  straně  je  uzavřeno  stxividlem  (pře- 
kážka vystouplé  vodě,  jejíž  náhlý  spád  by  na  návrších  zle 
řádil),  přes  nějž  vede  můstek  silnice,  kteráž  od  doby  vel- 
kého vichru  byla  udělána;  k  této  straně  jest  také  jediný 
možný  odtok.  Další  tři  strany  jsou  mohutné  zdi  přírody. 
Oko  přelétá  rozsáhlou  hladinu  jezera,  přehledne  jako  mimo- 
chodem obě  rovnoběžné  stěny  a  utkví  na  nádherné,  vzne- 
šené jezerní  stěně,  od  kteréž  obdržel  vlastně  celý  vrch 
jméno.  Krásnější  a  trvalejší  hráze  nelze  ani  fantasii  vy- 
myslit. Skalnatá  stěna  ta  jest  porostlá  smrky,  jež  zde  rostou 
na  zdařbůh,  jak  se  líbí  přírodě;  nikdo  jich  nepěstí,  nikdo 
nekácí.  Kácení  jest  nemožností,  neboť  již  lezení  na  horu 
jest  spojeno  s  velikou  obtíží;  upocen  vydrápal  jsem  se  po 
čtvrt  hodině  na  stěnu,  ač  jsem  nešetřil  noh  ani  prsou. 
Vábil  mne  sem  především  jeden  mohutný  skalní  výběžek  as 
výše  dvou  třetin  stěny.  Tomuto  podobný,  však  v  miniatuře 
a  bez  toho  překrásného  zádumčivého  okolí,  "viděl  jsem  již 
u  cesty.  Na  jeho  lysé  hlavě  stojí  dva  smrky,  hrdě  strmíce 
k  nebesům.  Jeden  jest  již  úplně  suchý,  soudruh  jeho  však, 
mohutný  a  krásnější  strom,  posud  se  zelená.  Snad  jako 
tisíce  a  miliony  jeho  bratrů  chová  i  on  již  smrt  ve  svém 
nitru,  ale  přece  jest  krásný.  Jak  směle  si  vyhledí  nádherné 
to  místo ;  uvedl  mi  na  pamět  anděla,  jenž  s  láskou  shlíží 
v  temné  jezero,  jenž  vztahuje  žehnající  ruce  své  k  českým 
krajinám.  — 

Větrem-  vyvrácené  neb  nahnilé  stromy  padají  dolů  do 
jezera,  kteréž  omývá  hluboké  základy  jezerní  stěny,  zde 
šumué  vlny  pohrávají  s  nimi  noříce  je  posléze  ke  dnu,  ne- 
pomohl-li  jim  dříve  k  břehům  dobrácký  vítr  vanoucí  k  české 
straně,  kdež  je  potkává  týž  osud.  Kdož  by  zde  vytahoval 
kmen  z  vody!  U  břehu  pluje  loďka  zvláštního  útvaru,  libo-li 
komu,  může  si  sednout  bez  vesla. 

Pohled  s  jezerní  stěny  rovná  se  co  do  krásy  rozhodne 
pohledu  z  dola,  ale  přece  slezeš  konečně  nazpět,  abys  upřel 
poznovu  zríik  na  romantické,  smrky  porostlé  stěny,  od  nichž 
oko  zalétá  již  jen  k  modru  nebes.  Modro,  to  oko  blon- 
dýny, černé  duo  jezera  tajemné,  kouzelné  jako  pozření 
v  hloubi  oka  vášnivé  černobrvky,  zeleno  kolkolem,  tot  svěží, 
jarý  život  v  ňadru  milující  dívky  .  .  .  Zajisté,  čarovná  to 
děva  ta  příroda,  ona  pojí  vnadu  všech  milostenek  v  sobě 
a  vlídně,  laskavě  přijímá  každého  ve  svou  náruč. 

A  přec  chtěl  zde  člověk  překazit  vřelé  její  objetí, 
znesvářit  chudým  šperkem  její  ňadra.  Bláho vec  ten  zbu- 
doval na  severní  straně  as  třicet  kroků  od  stěny  dřevěnou 
besídku,  chtěl  ve  klín  přírody  s  úspěchem  vtěsnat  městské 
pohodlí.  Však  besídka  jest  sešlá,  snad  seznal  ten  nesmysl, 
Vždyt  každý  spěje  k  schůdnější  straně,  vrhne  se  pod  sku- 
pení vonných  smrků,  a  v  bujném  mechu,  v  příjemném 
chladu,  u  vřelém  naladění  —  neskládá  vždy  verše,  chraniž 
bůh,  ale  vždy  zašepce:   „Jak's  krásná,  přírodo!" 
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Čeští  komedianti. 

Od  B.  E.  Jamota. 
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do  vyhovíš  všem  požadavkům  obyčejného  života, 
'palmu  vezmi.  Kdy  a  kde  je  jaká,  pouť,  —  kdy 
a  kde  je  jaký  trh,  přesně  ani  kalendáře  nevědí, 
není  to  také  žádná  maličkost;  a  ta  stará  omšená 
hlava  komediantova  všechny  podobné  věci  v  sobě 
bez  úhony  chovati  musí ;  zdaž  jí  palma  nenáleží ! 
Po  celé  léto  projíždí  vůz  komediantů  bělavé  silnice  krajů 
českých.  Každou  chvíli  míhá  se  bílá  jelio  plachta  v  zele- 
ných stromořadích  silnice  ty  roubících,  a  zase  v  jednom 
místě  po  druhém  rozbíjí  se  stánek,  však  bohužel  vtisknut 
i  přírodě  znak  pomíjej ičnosti.  Valem  to  ubíhá  před  očima. 
Sotva  že  sežloutla  stébla  pšenice,  již  již  vidíme  na  všech  stra- 
nách lysá  strniště  a  podzimní  vítr  věje  po  vadnoucí  trávě.  Tu 
nemožno  již  v)'jeti  obv}'klým  spůsobem.  Všechny  slavnostní 
okamžiky  v  okolí  na  několik  mil  se  byly  vystřídaly,  všude 
byla  rodina  komediantův,  přispívajíc  po  spůsobu  svém  k  zvý- 
šení dojmů  slavnostních;  avšak  blíží  se  již  zima  a  tu  ne- 
nacházíme již  obecenstva,  kteréž  by  se  dovedlo  těšit  pro- 
dukcím komediantů  —  se  skřehlými  údy  i  cvakajícími  zuby. 

Život  komediantů  octnul  se  znenáhla  v  druhé  podstatné 
fási.  Athlet,  akrobat  stranou !  krátké  sukýnky  a  invalidní 
tricoty  do  truhlic ;  opravdové  divadlo  vychází  na  povrch 
jako  olej  nad  vodu.  Jsouť  komedianti  také  ještě  skuteč- 
nými herci.  Ne  všichni,  jen  starý,  však  loutky  doplňují 
jednostrannost.  Nesnadno  říci,  které  stránce  dává  kome- 
diant přednost  z  ohledů  nematerielných.  Či  raději  prola- 
muje údy  své,  či  raději  ve  jménu  loutek  svých  mluví  a  liraje, 
neumím  povědět. 

Scenium  zanesou  do  některé  venkovské  šeukovny.  Celý 
zástup  ledabylo  pestře  omalovaných  cárů  a  pověšených  na 
kostře  z  různých  latí  sbudované,  tvoří  podstatu.  Samo  je- 
viště, lépe  půda  jeviště,  utvořeno  je  z  dna  truhlice,  z  něhož 
před  chvílí  byli  loutky  vyňali.  Pro  dětskou  obrazivost  je 
apparát  ten  velikolepým,  vznešeným.  My  patřívali  na  ty 
rytíře  s  děsným  výrazem  v  tváři  na  modrém  poli  po  obou 
stranách  opony  vymalované  s  úctou,  která  vidí,  ale  neroz- 
umí. Ze  z  moderních  mistrů  malířských  žádný  malbami 
těmi  se  nechlubí,  zajisté  podotýkati  netřeba.  K  vůli  de- 
koraci namazán  také  na  hoře  nad  oponou  věnec,  v  jehož 
středu  čísti  lze  dvojverší,  buď  co  motto,  buď  co  charakte- 
risujicí  výrok.  Pamatuji  se  obzvláště  na  jeden  takový  nápis, 
jemuž  co  dítě  jsem  nikdy  rozumíti  nemohl.  Zněl: 
„Ay  divadlo  české  enosti 
jest  ozdobou  nevinnosti." 
Jiné  lepšími  nebývají.  Jak  bych  podobnou  básnickou  efflo- 
rescenci  nazval,  nevím.  Němci  mají  trefné  odznačení  po- 
dobných věcí  ve  slově  „bota". 

Při  představení  opětně  dětský  svět  jádro  obecenstva 
tvořívá.  Svolali  je  bubnem,  v  temném  večeru,  když  po 
zmrzlé  půdě  již  na  všech  stranách  bylo  vidět  odlesk  hoří- 
cích loučí  ve  světnicích.  Bylo  to  bubnování  druhé.  Od- 
půldne  slyšela  ves  prvé.  Ohlásili  ovšem  i  tentokrát,  že 
v  známost  se  uvádí,  při  čemž  se  patrně  uctivě  zve,  na  jedno 
české  divadlo  s  loutkami,  hra  s  názvem  (hodně  děsným) 
ku  př.  Horia  a  Gloska  „aneb"  zapálení  Hermanštatu.  Za- 
čátek prý  se  oznámí  bubnováním.  ŠCastný,  kdo  uvěřil; 
bývat  to  se  začátkem  fatální.     Hned  po   druhém  bubnováni 


seběhne  se  několik  dětí,  hodí  vstupné  komediantce  u  dveří, 
a  sedá  si  ve  stínu,  chci  říci  ve  světle  lojové  svíčky  na  první 
místo  před  samým  jevištěm.  Chvíli  se  prohlíží  scenium, 
pak  se  šepotem  tříbí  a  vyměňují  náhledy;  že  ale  dosud 
není  po  divadle  ani  vidu  ani  slechu,  počnou  se  někteří 
rvát.  Komediantka  sípá,  že  je  to  horší  než  v  židovské 
škole,  komediant  přisahá,  že  nebude  hrát,  bude-li  takový 
rámus,  avšak  uvolněte  běh  bystříce !  Na  chvíli  to  pomáhá, 
ale  potom  se  počíná  Kratinovic  Vít  šťouchat  s  Podvesských 
Jakubem  stran  sporného  nějakého  problému;  a  gordický 
uzel  sváru  musí  pohlavkující  ruka  šenkýřova  rozetnouti. 
Když  se  již  začíná  slušnější  publikum  scházet,  což  se  děje 
tenkráte,  když  otcové  rodin  se  navečeřeli,  spouští  konečně 
flašinet  anebo  historická  kobylí  hlava  plačtivou  nějakou  me- 
lodii k  ukonejšení  táboru  řvavých.  Je  to  znamení,  že  pučí 
již  ratolesti  a  že  není  už  tedy  daleko  léto.  A  ta  stará 
kobylí  hlava,  když  si  na  její  rhapsodické  tóny  vzpomenem, 
zdaž  není  nám,  jakobychom  se  viděli  pod  učazenými  trámy 
venkovské  hospody  v  podobě  nedříkavců,  jakými  jsme  před 
léty  bývali? 

Tak  jeví  se  znenáhla  symptomy  blízkého  počátku. 
V  přestávce  jedné  vyňal  kdysi  komediant  z  kapsy  peníze 
i  doručil  je  malému  hochu  veskému  se  slovy:  „Tu  máš  dva 
krejcary  a  přines  mi  argandskou  svíčku."  Slova  taková 
mluví  víc  než  jakékoliv  vysvětlení.  Neboť  jak  se  hoch  ten 
při  tak  divném  epithetu  dvoukrej  carové  svíčky  tvářil,  ne- 
třeba podotýkat.  Ostatní  dívali  se  s  němou  úctou.  Ko- 
nečně rozsvítili  již  přece  světlo  na  jevišti,  a  jiné  v  záku- 
lisní prostoře,  je  doba  před  samým  počátkem.  Děti  zveda- 
jíce dychtivě  cáry  omalované,  pohlížejí  na  tajnosti  zákulisní 
i  s  tlukoucím  srdcem  vidí  visící  tam  personál  divadelní. 
U  toho  dlužno  přece  se  zastavit.  Ostatně  není  co  do  počtu 
valný,  anať  přidružena  nejedné  loutce  dvojí  i  trojí  úloha. 
Vrah  Medordes  svlékne  ku  př.  kabát  a  čepici  a  vezme  ji- 
nou a  je  z  něho  ku  př.  zbrojnoš  Rupert  a  podobně.  Jinak 
zastoupen  býti  musí  mezi  loutkami  předně  Kašpárek.  Je 
malý,  a  má  jiřed  jinými  tu  zvláštnost,  že  může,  když  ko- 
mediant za  žíni  táhne,  také  otvírat  ústa  a  oči,  což  každé 
loutce  dáno  není.  Za  druhé  postava  sedláka  s  velikou  holí, 
pak  mnich,  pak  písař  s  brkovým  pérem,  ale  tak  velikým, 
jakým  as  my  píšeme,  pak  „smrt"  —  totiž  nějaké  napo- 
dobení kostry,  dále  čert,  anděl,  pár  rytířů,  slečen,  prostých 
občanů  a  bašta.  Je  přece  několik  květin  třeba,  aby  se 
uvila  z  nich  kytice.  „XJn  fióre  non  fa  gbirlanda,"  říká 
Vlach ;  nechť  si  již  je  mluvící  osoba  za  jevištěm  jedna  jediná. 

Co  zatím  pater  familias  hotuje  reky  do  šiku,  aby  po 
ruce  je  měl  při  vystoupení,  šíří  paní  máma  mezi  publikem 
podivnou  zvěst,  že  málo  se  „sešlo"  a  tu  že  nemožno  dávat 
slíbený  kus  Horia  a  Gloska  (který  ostatně  komediant  ku 
příkladu  ani  nezná),  na  místo  jeho  hráti  se  bude  jiný  ne- 
méně krásný  (protože  komediantovi  známý)  kus  nazvaný: 
„Kníže  Oldřich"  čili  „Posvícení  v  Iludlicích"  —  známé  to 
již  Kopeckým  uvedené  zdramatisování  anekdoty  o  zblou- 
divším na  honu  Oldřichovi  i  přebývavším  pak  o  posvícení 
u  chudélio  uhlíře  jménem  Černého. 

Komediant  stojí  již  ve  výši  za  kulisami  a  s  hůry 

chystá  se  ke  hře;    staví  „figurky"   na  jeviště,    po  boku  mu 
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dli  dcera,  která  ženské  partie  i  co  do  hry  i  co  do  zpěvu 
platně  zasUivati  musi.  Komediant  sám  hrává  milovuika- 
hrdinu,  intrikána,  komika,  čerta,  anděla,  smrt,  zpívá  první 
a  druhý  tenor  i  bas  i  tak  dále.  A  kdo  by  dovedl,  jako 
on  uečíst,  nemít  nápovědy,  a  odříkávat  bez  zaražení  kus 
divadelní,  řídit  při  tom  loutky,  přetvařovat  několikráte  hlas, 
být  regisseurem,  inspicientem,  kapelníkem,  garderobierem, 
ten  řekl  bych  je  talent,  samorostlý,  i-yze  vzácný  .  .  .  Za- 
zvonili. Skřípíc  nahoře  na  nemazané  kladce  zvedá  se  opona 
a  obecenstvo  vidí  jeviště,  na  něm  několik  loutek,  z  nichž 
jedna  po  druhé  vstává  a  na  důkaz  gest  nikou  nahoru  a  dolů 
klátí.  Také  umí  chodit  každá  loutka,  jen  že  má  v  každém  koleně 
přísnou  ankylosu,  že  celou  nohou  najednou  jen  vyšlapovat 
může.  Jinak  nemám  v  úmyslu  stopovati  celou  hru  co  do 
obsahu.  Jsouf  hry  Matěje  Kopeckého  nade  všechno  jiné 
známy;  a  jiných  zřídka  kdy  vidět.  Snad  se  udi-žují  diva- 
delní kusy  ty  v  tradici  od  rodu  k  rodu.  Netřeba  připo- 
mínat, že  v  každém  případě  nacházíme  valné  individuálních 
změn.  Každý  patron  si  přibásňuje  doplňky  sám  o  své  ujmě, 
aby  nastala  v  možném  případě  přestávka.  Komický,  nevý- 
slovně nutný  živel  zastupuje,  jako  onde  akrobat-bajác,  zde 
věčný  Kašpárek.  Myslím,  že  Kašpárka  v)Tialezl  starý  Ko- 
pecký, jakož  vůbec  je  Kopecký-  tvůrcem  nynější  hry 
s  loutkami.  Přepracování  divadelních  kusů,  jak  si  je  byl 
Kopecký  přihotovil,  nazvali  kdesi  travestiemi.  Ale  Kopecký 
neměl  zajisté  na  paměti  podobného  cosi.  Travestovat  ne- 
chtěl, nýbrž  toliko  přispůsobit  běžné  divadelní  kusy  pro  své 
obecenstvo.     Jak  to  dopadlo,  vidíme. 

Ostatně  na  Kašpárka  stěžovati  si  třeba  není,  soudru- 
hovi svému  Polichinelovi  francouzskému  co  do  vtipu  mnoho 
nezadá.  Kašpárek  je  důsledným  pendantem  k  bajáťO\i  a 
naopak.  Kašpárek  je  veliký  jedlík  a  má  „veliké"  srdce 
jako  bajác;  bajác  překrucuje  slova  jako  Kašpárek.  Vystu- 
puje-li  bajác  před  obecenstvo,  směje  se  toto,  vystupuje-li 
Kašpárek,  má  se  to  zrovna  tak.  Tento  však  může  vystu- 
povati účinněji  než  bajác,  poněvadž  obor  jeho  zasáhá  více 
v  obecné  spůsoby  života. 

Kopecký  sám  byl  jaksi  všeobecným  geniem.  Data  o 
životě  jeho,  myslím,  že  známá  nejsou.  *)  Narodil  se  v  Strá- 
žovicich  u  Písku.  Co  mladík  dospělý  sůčastnil  se  ve  vál- 
kách napoleonských  a  po  skončení  jich  chytil  se  obchodu 
s  plátnem.  Tím  však  za  krátko  pohodil,  a  umělec  počal 
se  v  něm  vší  silou  probouzeti.  Sám  si  vyřezal  z  dříví 
loutky,  sám  je  omaloval,  sám  je  ošatil,  pozlátkem  ozdobil 
a  na  konec,  aby  korunoval  dílo  své,  sám  divadelní  hry  si 
složil.  Jako  herec  vynikal,  loutky  jeho  jako  kdyby  prý 
byly  bývaly  živými.  Zesnul  ve  Vltavotýně.  Kusů  divadel- 
ních si  upra\dl  celé  haldy,  jakž  vydání  tištěného  viděti  můžeme. 
Jako  mluva  následovníků  jeho  tak  i  také  mluva  jeho  vyzna- 
čuje se  zvláštním  spůsobem  logických  nesmyslů.  Nedají 
se  ani  tak  dobře  popsat ;  příklad  to  lépe  vysvětli.  Svrchu 
uvedené  dvojverší  vpadá  do  této  kategorie.  Stůj  zde  jiný 
výrok.  (Fanst  mluví) :  „Pravda  je  sice,  že  můj  otec  chudým 
nádenníkem  v  Majlontě  byl,  přece  mne  ale  v  mých  studiícli 
ničím  nepodpořil."  To  myslím  odznačuje  jakost  zcela  jasně. 
Faust  sám  se  jmenuje:  „Ego  Doktor  Johannes  Faust  ele- 
kramantiky  profesor."  Klasický  je  jeho  monolog  počáteční, 
začínající  slovy:  „Abyjo  perniquam  latiana  avectus  juriae." 
Toť  zajisté  unicum  unicissimum.  Duchy  zaldíná  Faust  touto 
fulminantní  větou:  „Sevecistin  ego  est  praemia  juri'  a  po- 
dobně.    Vrah  Boleri  ze  Sicílie  zpívá  následující  verš : 


*)  Za  data  tuto  uvedená  dikem  povinen  Jsem  příteli  M.  Alešovi. 


„Když  hrom  bije  a  se  blýská, 
tu  C  e  ch  u  (!)  se  pranic  nestýská, 
když  h^rom  bije,  větve  sráží, 
tu  je  Cech  nejvíc  při  kuráži." 

Takové  výňatky  charakterisují  celý  tóu  podobných  her 
nejlépe.     Nechci  snad  mluvit  o  dramatické  nějaké  ceně. 

Samo  sebou  se  rozumí,  že  není  žádné  ceny  v  kusech 
tako\'ých,  chtěl  jsem  naznačit  komickou  stránku  podaných 
nesmyslů.  Kusy  Kopeckého  uchovaly  se  co  dědictví  u  všech 
komediantů,  ovšem  více  jen,  jak  již  praveno,  co  podstata. 
Mluvu  si  přispůsobuje  každý  komediant  sám;  ovšem  zase 
jen  po  svém  zcela  originálním  spůsobu.  Uvádím  zde  při- 
klad mluvy  jednoho  z  komediantův,  již  jsem  byl  právě  ve 
„Faustu"  slyšel.  Faust  se  právě  zanáší  studiem.  V  tom  se 
klepe  (dřívkem  do  krabice)  na  znamení,  že  někdo  přichází. 
„Herajn,"  povídá  Faust  zcela  flegmaticky.  Vchází  Vágner, 
Faust  ho  vítá:  „Aj  co  mi  neseš  můj  nejmilejší  příteli  Vág- 
ner (!)."  Načež  Vágner  povídá:  „Vaše  Excelencí  (!)  vdole 
stojí  před  vraty  dva  studenti  s  velkýma  knihama  pod  paž- 
díma  i  přejou  si  s  Vámi  pohovořit."  „Jdi  milý  Vágner," 
odpovídá  Faust,  „a  přiveď  ty  dva  studenty  s  veUvýma  kni- 
hama pod  paždíma,  co  přejou  si  se  mnou  pohovořit."  Pa- 
trně nevěděl  komediant,  co  má  ve  jménu  Fausta  rozprávět, 
a  tak  myslel,  že  nejlépe  udělá,  když  nechá  ho  ještě  jednou 
totéž  mluvit,  co  Vágner  po\ídal.  Obecenstvo  ovšem  pro  to 
uereptá.  Ono  vidi  ve  Faustovi  skutečného  Fausta,  ono  se 
chvěje,  když  ďábel  vystupuje,  žasne  nad  divy,  jaké  Faustovi 
zlý  duch  koná  (ryby  lítají,  kuželky  samy  od  sebe  se  staví 
atd.)  a  proto  je  mu  zcela  přirozeným,  když  hrdina  takový 
ve  mluvě  své  si  jinak  počíná  než  ledajaký  smrtelník  oby- 
čejný. Však  je  obecenstvo  loutek  také  zcela  samorostlé. 
Někdy  čítáme,  že  na  některých  divadlech  panuje  nemrav 
takový,  že  diváci  povolávají  na  herce  hrající  co  na  osoby 
skutečné,  zde  naopak.  Vrah  Horia  na  př.  přednese  frási, 
již  měl  povědět,  ale  obecenstvo  hřmotí,  snad  se  mu  věc  ta 
nelibí.  Tu  komediant  v  podobě  Horiy  obrátí  se  k  obecen- 
stvu a  řekne  zcela   klidně:    „Za holoto,    nebudete-li 

tiší,  tak  přestanu  hrát  a  všecky  vás  vyházím."  Obecenstvo 
se  ztiší  a  všechno  je  v  pořádku.  „Vždyl;  přece  má  být 
ticho."  svědčí  staří  hosté  n  sklenice  piva  počínání  si  ko- 
mediantovu. 

V  novější  době  viděl  jsem  také  již  hráti  zcela  kloudné 
veselohry  (z  divadelní  bibliotéky  Pospíšilovy).  To  by  ovšem 
byl  jakýsi  pokrok,  jen  kdyby  zase  těch  věčných  přívěsků 
komediantových  nebylo.  Také  Kašpárek  v  nich  vystoupil. 
Co  vkusu  komediantova  se  dotýče,  tu  daleko  větší  přednost 
má  „raubířská"  hra  anebo  rytířská  před  obyčejnou  veselo- 
hrou ;  ačkoliv  jinak  čistě  tragický  konec  nikde  nenalézáme. 
„Ba!  budeme  se  dívat  na  to,  jak  se  lidé  nevinné  zabíjí," 
řeklo  by  nespokojené  obecenstvo!  Za  to  když  takhle  lou- 
pežníci vykonají  trakař  zločinů,  a  pak  se  dostanou  do  kri- 
minálu, „g}-lotinováni"  a  kolem  lámáni  bývají,  totě  už  po- 
choutka pro  rozhořčenou  žábu  obecenstva! 

Představení  obyčejně  končívá  zpěvem.  Král  a  královna 
sedí  ku  příkladu  na  trůnu,  odsouzení  loupežníci  dli  stranou, 
dvořanstvo  kolem  ki-ále;  tu  dá  někdo  návrh,  aby  se  ve 
vlasteneckém  jazyku  českém  něco  zazpívalo.  Návrh  se  při- 
jímá, a  za  chvíli  již  rozléhá  se  zpěv  krále,  královny,  lou- 
pežníků a  Kašpárka  co  velmi  zvučný  ensemble.  Skoda  jen, 
že  je  bengálský  oheň  tak  drahý.  Co  se  textu  zpě\Ti  týče, 
musím  zde  uvésti  dva  verše  písně  jedné  zpívané  kdysi  po 
komedii.     Zněly  takto: 
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„Kam  se  bereš  hříšuá  duše 
otrokyně  chlípnosti." 

Myslím,  že  má  laskavý  čtenář  dosti. 

Neuí-li  půst,    počíná    po    představení    hudba  s  tancem. 
Děti  ovšem  domů  se  berou. 

Následující  den  je  článkem  z  řetězu,   jako  tisíc  jiných 
v  životě  komediantů,  jde  se  zas  dále,    aby  se  pokračovalo. 


až  do  jara,  a  na  jaře,  aby  se  započalo,  kde  se  na  podzim 
přestalo.  Někdy  ovšem  provozovány  bývají  gymnastické 
kousky  i  po  hospodách,  však  děje  se  to  jen  před  vybra- 
ným  obecenstvem. 

Končl-li  se  tu  řádky  tyto,  neděje  se  proto,  že  by  byla 
látka  vyčerpána,  vimt,  že  by  snad  každý  dovedl  celou  řadu 
zajímavých  podrobnosti  připojit  —  vždyt  co  podáno,  jsou 
jen  nahodilé  upomínky. 


Carrara. 

Popisuje  Bohuslmi  Schnirch. 


,31^^  ylo  pozdní  léto,  když  z  Florencie  jsem  vyjel.  Mo- 
''^'^i^'  hutný  Aruo  v  té  době  arci  ua  pólo  vyschlý,  —  onť 
jM  v  zimě  a  ua  jaře  tak  plýtvá  vodami  svými,  že  v  létě 
/(!  a  na  podzim  nedostatkem  jich  trpí  —  tento  značně 
VvN  uskromnělý  Arno  byl  nám  vůdcem,  jehož  směrem 
jsme  se  k  moři  středozemnímu  brali.  Údolí  jeho 
se  svou  temnou  zelení,  sem  tam  na  mnoliobarvou  zemi  roz- 
loženou, s  poklizenými  polmi  a  s  uvaillými  stráněmi,  po- 
skytovalo mi  obraz  muže  v  zápasu  se  života  svízeli  již  již 
umdlévajícího.  Však  pohled  ua  svěží  temena  hor  um- 
brických  v  levo  a  mohutné,  jasné  a  hrdé  vrcholy  Ape- 
ninu  v  právo  mi  dával  záruku,  že  znova  osvěží  se  luhy  ty 
vedrem  a  prachem  zmořené:  panujef  změna  stálá  v  přírodě 
i  v  životě. 

Minuvše  Empoli,  odkud  se  k  Sieně  a  Orvietu  dráha 
odbočuje,  blížili  jsme  se  při  vzmáhajícím  se  horku  druhdy 
mocné  a  pyšné  Pise.  Bylo  to  o  í).  hodině.  O  12.  hodině 
odjíždí  vlak  k  Spezii,  zbylo  mi  tedy  času  dosti,  bych  si 
prohledl  ještě  jednou  památné,  ve  svém  sestaveni  jediné 
náměstí  domu  Pisauského  se  svým  Battisteriem,  s  Campo 
Santo  (hřbitov)  a  nad  ně  proslulou,  nakloněnou  věží  (cam- 
panile).  *)  — 

Nechci  popisovat  a  rozebírat,  co  architektura,  plastika 
i  malba  v  svorném  spolupůsobení  zde  vytvořily,  mám  účel 
jiný  a  proto  jen  mimochodem  jsem  se  o  tom  zmínil.  Ani 
vyhlídky  z  té  divné,  krásné  věže  osmipatrového  sloupoví 
nevylíčím,  vždy£  sotva  času  jsem  měl  jí  se  nabažit  a  již 
chvátal  jsem  k  dalekému  nádraží.  Sotva  jsem  koupil  lístek 
a  se  usadil,  zavznělo  již  obligátní:  „portenza!"  Nyní  teprve 
prohledl  jsem  si  společnost.  Jel  jsem  třetí  třídou,  k  vůli 
horku,  a  věru  nelitoval  jsem.  Vůz  náš  měl  lavice  podél 
a  tak  přehledl  jsem  celou  společnost.  Byla  zajímavá.  Větší 
díl  jí  patřil  k  sobě,  či  spíše  k  svému  impressariu,  který 
nad  ostatní  vynikal  nejen  mocným,  rozkazujícím  hlasem, 
a  pánovitými  posuíiky  ale  i  okrouhlejší  tváří  a  solidní  po- 
stavou —  bylo  poznat,  že  jemu  se  vede  nejlépe.  Úplná 
společnost  divadelní  seděla  tu  kolem  mne  a  cíl  cesty  její 
byla  rovněž  Carrara.  Měl  jsem  příležitost  si  ji  prohlednout. 
Typy  ostré;  každý  obor  tu  byl  přísně  vyznačen  a  snadno 
bylo  poznat,  k  jakému  každý  náleží.  Impressario  a  zároveň 
direttore  seděl  mi  naproti ;  poliodlně  rozložen  prohlížel  čas 
od  času  pluky  své,  sem  tam  vtipem  neb  rozkazem  se  pro- 
nášeje. Vedle  něho  sluha  a  segretario,  hubený,  živý  člo- 
víček bez  stáří  v  modrém  fráčku  a  s  kloboukem  jako  ústřice, 


*)  R.  1063    po    slavném  yitčzstvl   námořném   u   Palerma  založen    dom 
uiansko-toBkáiiBkém  slohu  staviteli  Bosotiettim  a  Ralnuldem ;  pozdi^jl,  i 
zljudoval  Dlottl-Salvl    Batttstorto  a  r.  1174—1350    postavena  prusluhl  ol 
kterou  Bonoano  da  Pisa  začal  a  Tomaso  Plsano  skončil. 


patrně  na  něm  často  sedával.  Bylo  na  něm  vidět  faktotum 
celé  tlupy.  Chudák  zanesen  byl  nesčetnými  ranečky  a  ranci, 
škatulemi  a  deštníky  a  mimo  to  držel  v  ruce  lístky  pro 
veškerou  společnost;  vzdor  tomu  měl  stále  ještě  několik 
rukou  k  disposici  pro  každého.  —  Vedle  mne  seděla  tra- 
gická herečka  s  výraznou,  druhdy  snad  krásnou  tváří,  v  níž 
lapidárními  tahy  zračily  se  tragoedie  nejen  selirané  ale  i 
prožilé.  Stále  vážná,  s  bolným  a  pro  okolí  netečným  vý- 
razem, činila  na  mne  dojeni  smutný.  Nemluvila,  jen  sem 
tam  zašeptla  něco  dutým  hlasem  vedle  sebe  sedící  dívčině, 
patrně  dcerušce. 

Tato  podobna  byla  matce  své,  jen  že  všecliny  starosti  jí 
ponechala:  posud  byla  svěží,  jemná  a  —  naivní.  Čítala 
sotva  14  let.  Charakterní  herec  nebyl,  proti  obyčeji,  mr- 
zout, naopak  živý  a  hovorný.  Jen  když  nějaký  vtip  se  mu 
vydařil —  tu  stáhl  obličej  jako  Richard  v  posledním  tažení. 
Obočí  měl  ale  stále  svraštěné  jako  antická  maska. 

V  nejzazším  koutě  vozu  seděla  důvěrně  podle  milov- 
níka primadouua.  Malá,  živá,  tmavovlasá,  v  elegantní, 
však  valně  vybledlé  toiletě.  Mladá  nebyla,  ale  přece  stří- 
lela očima,  které,  mimochem  řečeno,  lépe  byly  konservovány 
než  zuby.  Byly  všude  ty  oči  a  na  kom  utkvěly,  ten  se 
odvrátil;  já  také.  Klobouček  s  ohnivě  červenou  pentlf 
visel  jí  přes  loket,  vějíř  a  lorgnet  držela  v  rukou.  Užívala 
často  výkřiku  „Dio  mio"  a  hlas  byl  trochu  —  smím-li  říci 
—  natržený.  S  prvním  milovníkem  byla  patrně  v  dobré 
vůli.  Tento  mladý,  ale  zkušený  blondýn  trochu  pošilhával 
a  měl  pleť  šedivou.  Ostatek  byl  člověk  dosti  příjemný  a 
kořil  se  primadoniiě  —  buď  že  z  úcty  k  jejímu  stáří,  nebo 
že  byl  rozený  galantuomo.  Bavil  se  s  ní  živě  a  podku- 
řoval  ji  viržinkou. 

Byl  zde  též  šprýmař  —  Arlechino  a  Pantalone  —  do- 
brácký troup,  stálé  to  postavy  jeviště  italského.  První  z  nich 
vězel  stále  v  novinách,  tak  že  mimo  vyšeptalý  cilindr  a  ši- 
roce kostkované  zpodky  ničeho  jsem  neviděl.  Pantalone, 
dlouhý  a  vytáhlý,  držel  si  kolena  a  bradou  popisoval  půl- 
kruhy kolem  osy  krku;  nos  úpěl  svírán  jsa  „cvikrem"  a 
malá,  šedá  očka  stále  se  mu  musila  vyhýbat.  To  byla  ho- 
uoracc  tlupy  Ippolita  Torciauiho,  jak  mi  primo  attore  (ka- 
rakterni  herec)  sdělil;  mimo  to  jich  bylo  ještě  as  10 — 12 
ale  méně  zajímavých  osob  a  k  tomu  aspoň  tucet  dětí  růz- 
ného stáří. 

Vedli  živý  hovor  a  pohybovali  se  s  jistou  eleganci, 
která  Vlachu  zejména  kočujícímu  umělci,  je  vrozena.  Dal 
jsem  se  s  nimi  do  řeči,  ale  zamlčím  zkušenosti  tím  nabyté, 
pro  mne  sice  zajímavé,  ale  sotva  obecenstvu  širšímu. 

Než  brzy  jímala  mne  krajina  více  a  počal  jsem  opět 
pozorněji  pohlížet    oknem.     Z  počátku    vede    se  dráha  ro- 
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vinou  mezi  vinicemi  a  různými  polemi,  dále  pak  přibližuje 
se  moři,  ua  jehož  břehu  probírat  se  rausi  četnými  výběžky 
Appeninu.  Právě  jsme  minuli  Viareggio,  velmi  to  oblíbené 
mořské  lázně,  hlavně  Vlachy  navštěvované,  proto  že  laci- 
nější jiných.  Zde  počíná  krajina  zvaná  Lunigiana  dle  staro- 
etrurskélio  města  Luny,  kde  posud  zbytky  amfiteátru  a 
cirku  se  nalézají.  Hory,  které  čím  dále  k  moři,  tím  pří- 
křeji  se  zdvíhají,  skládají  se  hlavně  z  mramoru  a  zdaleka 
již  možno  rozeznat  četné  lomy,  ze  všech  stran  je  brázdící. 
Jsme  už  blízko  4iroslulýcli  Carrarských  lomů.  Miuuvše  sta- 
nici Pictrosanto,  s  rtuťovými  báněmi,  přiblížili  jsme  se 
k  prvnímu  z  nich  poblíž  rozkošného  městečka  Serravezzy. 
Jsou  to  tři  města,  která  tak  zvaný  kararský  mramor  do 
světa  rozesýlají:  Serravezza,  Massa  a  Carrara.  Za 
starověku  lámali  Římané  v  lomech  as  hodinu  od  Carrary  vzdá- 
lených,  nyní  Fantiscritti  zvaných. 

Serravezzu  a  Massu  neznám,  ač  rovněž  mocná  ložiska 
jako  Carrara  mají,  ale  toto  místo  jsouc  nejznámější  i  mne 
nejvíce  vábilo  a  proto  nejprve  tam  jsem  se  odebíral.  Opu- 
stivše stanici  v  Masse  přibyli  jsme  jio  Ihodinné  jízdě  do 
Avenzy.  Zde  odbočuje  se  trať  do  Carrary,  kdežto  náš  vlak 
dále  k  Spezii  a  k  Janovu  spěchal.  Přidržev  se  své  spo- 
lečnosti sedl  jsem  do  nového  vlaku,  bych  po  jízdě  asi  10 
minut  dorazil  do  města  pro  mne  již  odedávna  velezajíma- 
vého. —  Rozkošné  údolíčko !  Vinice  a  zahrady  po  březích 
potoka  Torano  se  rozkládají  o  něco  výše  vroubeny  lesem 
kaštanovým  a  omšenými  skalisky  —  samý  mramor.  Lomy 
vidět  už  zdáli  nesčíslné,  tu  výš,  tu  podle  sebe  až  do  nej- 
vyšších vrstev  hor.  Mimo  to  oživována  krajina  letohrádky 
a  úpravnými  domky  selskými,  zhusta  mramorovými  plotnami 
krytými.  Vůbec  vidět  všude,  že  nalézáme  se  ve  vlasti  mra- 
moru, vše,  nač  pohlédneme,    nám  to  hlásá. 

Trať  se  tu  již  před  stanicí  všelijak  stáčí  stále  stou- 
pajíc a  poskytuje  tím  rozmanité,  přerozkošné  vyhlídky,  brzo 
na  moře  a  jeho  břehy,  brzo  do  údolí  a  na  živé  jeho  stráně. 
Město  Carraru  nevidět  až  bezprostředně  před  stanicí,  tak 
dobře  ukryto  a  chráněno  je  stromovím  kolem  něho  rozlo- 
ženým. Leží  jako  v  hnízdečku,  jen  sem  tam  nějaká  vížka 
neb  výše  položená  villa  poldlží  nám  vstříc.  Konečně  jsem 
se  dočkal,  vlak  zastavil  a  já  rozloučiv  se  s  novými  zná- 
mými, seskočil  jsem  s  vozu.  Vyšed  z  nádraží,  pustil  jsem 
se  akáciovým  stromořadím  podle  j)Otoka,  na  jehož  březích 
po  obou  stranách  stojí  pily  mramorové  a  dílny,  z  nichž 
stále  šum,  klepot,  vrzání  se  rozléhají.  Přestoupiv  přes  hezký 
mramorový  most,  nalézal  jsem  se  v  hlavní  ulici,  nové,  ši- 
roké a  mramorem  vydlážděné.  Po  obou  stranách  nic  jiného 
než  samé  dílny  sochařské  a  kamenické;  ze  všech  stran  to 
klepe  a  teše,  mramor  zvoní  a  kusy  lítají  všemi  směry  do 
ulice.  Dělníci  ledva  si  všimnou  cizince  kolemjdoucího  a 
znova  buši  do  kamene  až  se  práší.  V  prvním  patře  (oby- 
čejně jich  víc  nebývá)  vidět  v  oknech  květiny  a  za  nimi 
někdy  usměvavou  dívčí  tvář.  Nebezpečná  cesta!  Z  pří- 
zemků  lítající  mramorové  střepy  a  z  pater  sálající  pohledy 
děv  —  tuť  hrozí  pohroma  vnitř  i  zevnitř  a  třeba  spěchu, 
chceš-li  zdráv  vyváznout.  Urychliv  krok  octnul  jsem  se  na 
malém  náměstí.  Zde  stojí  divadlo  velmi  pěkné  se  sličným 
jonickým  portikem.  Tady  zejtra  vystoupí  noví  moji  přátelé, 
škoda,  že  nebudu  moci  je  navštívit!   I  rozhlížím  se  po  ná- 


I  městí  kolem  a  vidím  nápis:  „Trattoria  nazionale",  vzpo- 
menu na  hlad  a  poradivše  s  Biidekreni,  který  ji  odporučuje, 
ubírám  se  tam,  bych  si  objednal   „pranzo"   (oběd). 

Hned  z  průjezdu  viděl  jsem  do  zahrádky  a  odebral 
se  přímo  tam.  Byla  rozkošná.  Terassa  s  mramorovými 
lavičkami  a  stoly  pokryta  byla  úplně  révím,  z  něhož  krásné 
zralé  hrozny  všech  barev  visely,  a  vyhlídka  do  ostatní  za- 
hrádky byla  neméně  vábná.  Cestičky,  křoví,  besídky,  kvě- 
tiny a  ovocné  átromy  s  výtečným  ovocem  všeho  druhu 
v  tak  milý,  příjemný  celek  se  pojily,  že  po  přestálém  vedru 
maně  připadlo  mi:  „zemský  ráj  to  na  pohled."  Mimo  ho- 
stinského, přívětivého  a  zaokrouhlého  to  muže  a  jeho  „fi- 
asco"  s  třpytivým  vínem,  nebylo  tu  nikoho,  mohl  jsem  si 
tedy  svědomitě  vybrat  nejhezčí  místečko  a  pohodlně  si  use- 
dnout. On  vstal,  pronesl  povinné  zdvořilosti  a  seznav 
přání  mé  odebral  se  do  kuchyně.  Mezi  tím  přišel  mne  po- 
bavit pěkný,  černý  pes,  který  hlavu  ua  koleno  mi  položil 
a  ohonem  vážně  zamával.  Nebyl  hubený,  dobré  to  znamení. 
Oběd  byl  dobrý,  víno  výtečné  a  za  příjemného  hovoru  s  ho- 
stinským přeptal  jsem  se  na  poměry  Carrary.  Město  čítá 
as  G — 8000  obyvatelů,  z  nichž  valná  část  zabývá  se  mra- 
morem co  kameníci,  punktéři.  sochaři  a  obchodnici.  Mimo 
to  zaměstnáno  u  Carrary  ve  400  lomech  asi  6(X>0  dělníků 
lámáním  a  svážením  mramorových  balvanů.  Tito  nejvíce 
bydlí  mimo  město  ve  vsích.  Lid  je  dobrý  a  pracontý  a 
těší  se  v  celku  jistému  blahobytu.  Nejvíce  těží  ovšem  obchod- 
níci, z  nichž  někteří  velkolepé  závody  zřízeny  mají.  Co  se 
uměleckých  památek  týče,  není  jich  zde  valně  nahromaděných, 
vždyť  tu  převládá  víc  průmysl  a  spíše  hledí  se  ua  jakost 
materiálu  než  na  formy.  Něco  nalézá  se  v  kostelích  S. 
Andrea  a  S.  Maria  delle  Grazie  a  o  další  vývoj  umělecký 
pečuje  Academia  delle  belle  arti,  v  níž  malé  museum  a  ně- 
kolik začatých  i  hotových  prací  starořímských  se  nalézá. 
Starší  část  města  leží  o  něco  výše  a  má  ještě  trochu  stře- 
dovělcý'  ráz.  Zbytky  románského  a  gotického  slohu  sem 
tam  se  nalézají,  v  celku  ale  vícď  převládají  stavby  jedno- 
duché ;  barokního  velmi  málo  se  nalézá.  Uličky  jsou  pěkné, 
nepříliš  široké  a  vesměs  mramorem  dlážděné,  což  ovšem  i 
o  mnohých  střechách  říci  možno,  neb  i  ty  zhusta  mramo- 
rovými plotnami  pokryty  jsou.  V  oknech  skoro  všude  kvě- 
tiny a  na  ulicích  pestrý  život  dodávají  městu  ráz  velice  vlídný. 

To  a  jiné  sdělil  mi  mezi  řečí  hovorný  hostinský,  který 
mi  po  celý  oběd  společníkem  byl.  Po  jídle  žádal  jsem 
ovoce  a  přinesen  mi  pěkný  košíček  plný  krásných  filiů, 
oranží,  hrušek,  ořechů  atd.  Ovoce  svěží,  na  pohled  už 
výborné  jakosti.  Sáhnul  jsem  po  něm  dychtivě,  ale  jak 
jsem  se  uleknul:  místo  chutného  saraorostlého  ovoce  podali 
mi  výrobky  mramorové  tak  znamenitě  padělané,  že  jsem  j« 
ani  od  skutečného  rozeznat  nedovedl.  Opravdu !  položiv 
takovou  broskev  neb  fík  vedle  opravdové,  nerozeznal  jsem 
jich  —  posud  tak  úplné  podařenou  imitací  nikdy  jsem  ne- 
viděl. Je  prý  v  Carraře  už  jen  jeden  starý  muž,  který  tak 
dokonale  padělávat  umí  ovoce  všeho  druhu,  ti  mladí  už  prý 
neznají  tajemství  míchání  a  nanášení  barev  a  napodobení 
onoho  jemného  nádechu  neb  jíní,  který  čerstvé  ovoce  zdobí. 
Rozumí  se,  že  jsem  několik  exemplářů  na  památku  si 
vybral.  — 

(Dokončení.) 
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FEilLLETii. 


Večer  u  Kauťémira. 

Ze  z4|.iskQr  Biťuškoia  po.\átá  A.  Durflilc.' 

Antioch  Kanfémir,  vyslanec  ruský  při  dvoře  Ludvíka  XV., 
měl  větší  zalíbení  v  samotě  než  v  šumu  a  zábavách  lesklého 
dvora.  Prázdné  chvíle  posvěcoval  vědám  a  básnictn.  V  tichém 
pokojíku,  obklopen  milými  knihami  pročítávaje  Plutarcha,  Horáce 
a  Vircilia,  často  zvolal:  „Blažen,  kdo  spokojen  málem,  živ  jest 
volně,  prost  závisti  a  předsudkův,  má  čisté  svědomí,  a  baví.  se 
vámi.  učitelé  lidstva,  mudrcové  všech  vékův  a  národův,  vámi,  Ře- 
kové a  Ěímanél-  Duch  jeho  vjnikal  vlastnostmi,  kteréž  zíndka 
bývají  pohromadě:  dťildadností,  sprániostí  i  obrazností.  Často, 
zahloubán  v  řady  algebraické,  Kanfémir  hledal  pravdy,  i  zapomí- 
nal při  tom  jako  mudřec  Sirakiizský,  na  svět,  na  liili  i  společnost 
ustavičně  se  měnící.  Zabývalť  se  vědami  ne  proto,  aby  se  leskl 
vědomostmi  v  marnivém  kruhu  učených  ženštin  nebo  akademi- 
kův ;  nikoli !  on  miloval  vědu  pro  vědn,  básnictví  pro  básnictví  — 
vzácná  to  vlastnost,  pravdivý  příznak  velikého  ducha  a  krásné, 
silné  povahy.  V  PaÍTŽi,  kde  sebeláska  vznešeného  člověka  mohla 
přijímati  bez  přestání  pochvaly  a  blahopřání  za  sebe  menší  úspěch 
v  literatuře,  kde  několik  nakvap  sepsaných  veršův,  když  pocházely 
od  cizince,  dávalo  právo  občanstva  v  republice  literatury,  Kanfé- 
mir .  ..  psal  ruské  verše!  A  za  jaké  doby?  Kdy  jaz5-k  ruský 
sotva  nabýval  spůsobnosti,  aby  vyjadřoval  myšlenky  vzdělaného 
člověka.  Zavezte  na  ostrov  neobydlený  mathematika  a  básníka, 
pravil  D'Alembert :  první  bude  dělati  čáry  a  tvořiti  úhly,  nestaraje 
se  o  to.  že  jeho  pozorování  nikomu  nebudou  k  užitku;  druhý  pak 
přestane  skládati  verše,  nebof  není,  kdo  by  je  chválil,  z  čehož 
vyvozuje  řečený  filosof,  že  básník  i  básnictn  živo  je  marnivostí. 
Paiiž  byla  Kanťěmiiu  tímto  neobydleným  ostrovem.  Kdož  ho  chá- 
pal? Kdož  se  těšil  jeho  ruskými  básněmi?  V  samé  Rusii,  kde 
společnost,  védy  i  literatura  byly  ještě  v  plenách,  bez  pochyby 
nacházel  málo  cenitelův  svého  nadání.  Duchem  i  povahou  výše 
doby  a  okolností  jsa  skládal  verše  a  pořád  je  opravoval,  aby  do- 
stihl nejvyšší  dokonalosti,  aby  vděčnému  potomstvu  odkázal  knihu 
i  slávu  svou.  Nadáni  živí  se  chválou,  skutečné  veliké  nadání 
však  i  bez  ní  neumírá.  Básník  může  býti  ješitným  —  neméně 
i  učenec;  ale  pravému  milovníku  všeho  krásného  není  lze,  aby 
bvl  bez  činnosti,  a  o  velikém  básníku  možno  říci,  že  s  posledním 
vzdechem  poslední  vydá  verš*  Na  lůžku  smrtelném  Cervautes  neodlo- 
žil pera  svého.  Kamoens  psal  Luziádu  uprostřed  divokých  národův. 
Tasso,  nešťastný  Tasso,  v  úmorném  vězeni  rozmlouval  s  Múzami. 
Děržávin  hodinu  před  smrtí  chladnoucími  prsty  vyluzoval  zvuky 
z  nesmrtelné  lyry  své.  Zdaž  tyto  lidi  obviníme  z  ješitnosti?  .. 
Než  vrafme  se  k  Kanfémiru. 

Jednou  večer  Montesquieu  a  opat  V.,  známý  svou  ostrovtip- 
uostí,  navštívili  našeho  pobratj-mského  básníka.  On,  zaujat  svou 
Múzou,  ani  nezpozoroval  vcházejících  přátel,  kteří  měli  k  němu 
volný  vstup.  Prošlo  několik  minut.  —  Kanfémir  pročítal  začátek 
poslání  svého  k  Nikitovi  Trubeckému,  a  pořád  s  novým  ohněm 
a  potěšením.  Při  čtení  klidné,  anobrž  chladné  líce  Kamfémirovo 
značně  se  proměiiovalo :  oči  jeho  svítily  jako  blesk,  tváře  jen 
hořely  a  ridtoii  tloukl  odměřeně  na  knihu  před  ním  rozevřenou. 
Montesquieu  pohleděl  na  opata,  kývnid  mu  hlavou,  a  chtěl  odejíti. 
Nechtěliť  vyrušovati  ministra,  myslíce,  že  vyřizuje  nějakou  vážnou 
státní  záležitost.  Kanfémir  uslyšel  za  sebou  šramot,  ohlídl  se  — 
i  jal  se  objímali  neočekávané  hosti. 

,.My  jsme  vás  vjtrhli;  přišli  jsme  nevčas." 

,Ani  dost  málo!" 

„Vy  jste  četl  nějaké  důležité  listiny?" 

„I  bavil  jsem  se:  přečítal  jsem  si  verše,  kteréž  jsem  složil." 

,..Vle  jaké  pak?  my  jsme  neporozuměli  ani  slovu." 

„Ruské."  —  Montesquieu  i  opat  až  vykiůkli  udivením,  i  roz- 
předla  se  mezi  nimi  delší  o  předměte  tom  rozmluva,  jak  následuje. 

Kantémii:  Jest  to  slabé  nápodobení  Horácia,  Juvenála  a 
Persia.  Víte,  jak  jsem  zamilován  do  starých  spisovatelův,  a  ti 
zavedli  mne  daleko.  Nemaje  sil,  abych  šel  rovným  krokem  s  bás- 
ník)- římskými,  vleku  se  za  nimi,  jako  sluha  za  pánem  auáb  — 
jako  vášnivý  milo^^lík  za  hrdou  krasavicí.  Vy,  pane  předsedo, 
nikdy  jste  nepsal  veršův,  a  nevíte,  jaké  je  to  mučení  a  jaká  slast, 
co  nazýváme  metromanií. 

Montesqvteu.  Máte  pravdu.  Nepsal  jsem  veršův,  ale  miluju 
verše,  když  nacházím  v  nich  tolik  myšlenek  co  slov;  když  jsou 
jasný,  silný,  významný  slovem  —  pěkný  jako  próz^  Horáciovy 
satyry  a  poslání  vždycky  jsem  vysoko  cenil,  poněvadž  nás  sezna- 


mují s  Římem,  s  mravy  a  živobytím  zvrhlých  potomkův  Brutův' 
Koriolánův  a  Scipionův.  Juvenála  čítám  s  obzvláštním  potěšením : 
onť  duší  svou  pravý  Říman,  a  v  básních  svých  je  to,  co  Tacit 
v  próze.  Milé  jsou  mi  výtvory  těchto  básníkův  už  pro  to,  že  jsou 
památníky  jazyka,  vytříbeného  celými  věky  slávy  národní,  jazyka 
mužného,  bohatého,  výrazného :  ctihodného  původce  jazj-kův  no- 
vějších. 

Opal.  Ano,  pan  předseda  skutečně  toho  lituje,  že  píšete 
ruské  básně.  Ješto  znáte  dokonale  jazyk  latinský  i  náš  francouz- 
ský, tak  jasný,  správný  i  krásný,  zbavujete  nás  radosti,  abychom 
čtli  vaše  rozkošné  plody. 

Montesquieu.  Věru  je  mi  lito  i  divím  se  tomu,  kterak  je 
možno  psáti,  anobrž  mysliti  jazykem  nevzdělaným.  Vy  píšete 
rusky,  kdežto  jest  váš  jazyk  i  národ  ještě  v  plenách. 

Kanfémir.  Pravda;  ruský  jazyk  je  v  dětském  věku;  je  však 
bohat  i  vyražen  neméně  jazyka  latinského  a  bude  časem  správný 
a  jasný,  jak  jazyk  ostrovtipného  Fontenela  a  hlubokomyslného 
Montesquieua.  Nyní  jest  mi  zápasiti  s  nemalými  nesnázemi;  mu- 
sím ustavičně  hledati  nových  slov,  výrazův  a  obratův,  kteréž  bez- 
pochyby sestáruou  za  několik  let.  Překládaje  Fontenela,  tvořil 
jsem  nová  slova,  a  Petrohradská  akademie  nejednou  schválila  mé 
pokusy.     Očišťoval  jsem  cestu  pro  své  následovníky. 

Opal.  Ale  řekněte  mi  probůh,  kterak  jste  mohl  přisvojiti 
ruštině  všechny  jemné  výrazy  a  obraty  prvního  mistra  jazyka 
francouzského,  našeho  sedmdesátiletého  Fontenela  ? 

Kanfémir.  Jak  jsem  uměl.  Následoval  jsem  otrocky  po  jeho 
šlépějích.  .Překlad  můj  jest  slabý,  hrubý,  nesprávný.  Skytové 
zajatému  Řeku  přikázali,  aby  vyobrazil  Venuši,  a  slíbili  mu  svo- 
bodu. Řek  byl  špatný  řezbář;  Skytové  neměli  ni  Parosského 
mramoru,  ni  dobrých  dlát;  když  nebylo  toho,  rodák  Praksitelův 
užil  hrubé  žuly,  kladiva,  prosté  pily,  a  vytvořil  něco  podobného 
Venuši,  spravuje  se  v  duchu  obrazcem  tak  slavným  nejen  v  Řecku, 
uobrž  i  v  zemích  cizých.  Skytové  byli  spokojeni,  neboť  neznali 
božského  originálu,  a  pokořili  se  nové  bohyni  s  dětskou  horlivostí. 
Skytové  jsou  moji  rodáci;  Praksitelova  socha  jest  mi  kniha  ne- 
smrtelného Fontenela,  a  já  jsem  ten  Řek,  necvičeny  řezbář. 

Opat.    Jste  velmi  skromný,  ctěný  kníže. 

Kanfémir.  Neukojen  pokusem  z  Fontenela,  jal  jsem  se  pře- 
kládati Perské  listy. 

Opat.    Perské  listy  v  ruském. 

Montesquieu.  Toho  jsem  se  nenadal,  že  první,  slabý  plod 
mého  pera  připraví  vás  o  tolik  drahého  času. 

Opat.  Ted  Hiperborci  poznají,  jak  lehkomyslní  a  zbabělí 
jsou  obyvatelé  na  březích  Sěuských. 

Kanfémir.     A  jak  důmyslní. 

Opat.  Při  večerních  zábavách  u  paní  Geofrelové  —  kteráž 
vás  V7chvaluje,  ale  v  duši  své  nenávidí  —  já  dávno  vaši  slávu 
jsem  prorokoval,  p.  Montesquieu !  V  zemi  své  nikdo  prorokem 
nebyl.  Ale  mé  proroctví  vyplnilo  se,  jak  vidíte.  Jest  velmi  snadno, 
že  v  tutéž  chvíli  na  březích  ledového  moře,  na  březích  Lenských 
neb  Obických,  v  pouštích  Tatarských  čtou  vaše  ostrovtipné  listy, 
a  jméno  Montesquieu  hlučně  zaznívá  v  osadách  Kalmj-kův  a 
Samojedův. 

Montesquieu.  Čtou  Perské  listy  při  světle  lampy,  nalité  rybím 
tidiem  . . . 

Opat.  Anebo  při  severním  světle  .  .  .  Skutečné,  podivná, 
neobyčejná  věc!  —  Ale  s  takovou  uešetrností  mluvíme  o  veliké 
Moskovii ! 

Kanfémir.  Kalmyci  a  Samojedi  nečtou  filosofických  knih, 
a  ještě  dlouho  čísti  nebudou.  Ale  v  Moskvě  lidnaté,  v  rozvíjejí- 
cím se  sídelním  městě  Petrově,  v  klášteřích  Malé  i  Velké  Rusie 
jsou  lidé  vzdělaní  a  myslící,  kteří  umějí  kochati  se  krásnými  vý- 
tvory Muz. 

Montesquieu.  Počet  takých  lidí  jest  tuším  velmi  obmezený. 
Já  dosud  myslel  a  myslím,  že  vaše  surové  a  nestálé  podnebí,  země 
z  větší  části  neúrodná,  poki-ytá  v  zimě  hlubokými  sněhy,  ski-ovné 
obyvatelstvo,  nesnadnost  spojení,  správa  téměř  aziatská,  zakoře- 
něné předsudky  a  nevolnictví,  utvrzené  zvykem  po  drahná  století 
—  že  všechno  toto  úhrnem  nadlouho  zastaví  postup  ducha  i  vzdě- 
lanosti.    Moc  podnebí  jest  nejprvnějši  ze  všech. 

Opat.  Souhlasím  s  vámi ;  mámf  za  to,  že  všechna  úsilí 
obrovského  cara,  cokoli  vykonal  železnou  rukou  —  že  všechno 
se  sřítí,  rozpadá,  zmizí.  Příroda,  starodávné  zvyklosti,  pověra, 
nerozlučitelné  barbarstvo  dostanou  vrch  nad  vzdělaností  slabou 
a  nedůkladnou;    a    celá   polodivoká  Moskovie  —  na   novo   bude 
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divokou  Moskovií,  a  \éíný  mrak  za2)omenutí  zakryje  skutky  i  život 
nástupcův  Petra  Velikého. 

Kanfémir.  Osměluji  se  popírati  velikému  tvůrci  ducha  zá- 
konův,  i  vám,  milý  opate.  Rusie  probudila  se  z  hlubokého  spánku, 
jako  báječný  Epinienid.  Zoře,  osvítivši  naši  zemi,  věští  krásné 
jitro,  velkolepý  půlden  i  jasný  večer:  to  jest  mé  proroctví! 

Opat.  To  však  není  zoře,  anobrž  severní  světlo.  Lesku  je 
mnoho,  ale  bez  světla  i  bez  teploty. 

MuiUearjuieu.  Důvtipný  opat  pronesl  velikou  pravdu.  Dejme 
tomu  —  ačkoli  je  těžko  tomu  dáti,  poněvadž  sotva  kdy  tak  bude! 
—  dejme  tomu,  že  vláda  otevře  všechny  cesty  k  osvětě,  že  bude 
ueustále  do  země  povolávati  cizince  ku  vzdělání  mládeže,  že  vy- 
staví teplé  školní  budovy,  a  z  těchto  pařiší  a  skleunikův  vzděla- 
nosti sebere  několik  nezralých  a  suchých  plodův;  dejme  tomu,  že 
vláda  utvoří  vojenský  lid,  dostatečné  vycvičený,  že  vzdělá  několik 
námořníkův,  nějaký  počet  dělostřelcův,  inženýrův  a  ostatních  lidí. 
Ale  rcete,  zdaž  může  vláda  vdechnouti  vkus  ke  krásným  uměním, 
k  vědám  odtažitým,  rozumovým?  Jakou  silou  lze  proměniti  pod- 
nebí ?  Kdož  může  vám  darovati  nové  nebe,  nový  vzduch,  novou 
zemi  ?  — 

Opat.  A  nové  slunce?  Kterak  možno  rozsévati  vědy  tam, 
kde  na  podzim  srp  rolníka  požiná  iídké  klasy  na  brázdách  potem 
jeho  skropených;  kde  v  zimě  mrazem  železo  puká,  a  sekyra  te- 
kutiny rozrývá? 

Montesquieii.  Zima  stahuje  železo,  jakž  by  nepůsobila  v  člo- 
věka? Ona  stahuje  jeho  čivy  a  dává  jim  sílu  neobyčejnou.  Tato 
síla  fysická  sděluje  se  duši,  a  rozvíjí  v  ní  chrabrost  v  nebezpe- 
čenství, odhoillauost,  bodrost,  pevnou  důvěru  v  sebe;  onatě  tajnou 
pružinou  mnohých  krásných  vlastností  povahy,  ujímá  však  rovněž 
i  jemnocitosti,  jíž  vyžadují  védy  a  uměni.  Naproti  tomu  teplo, 
rozšiřujíc  nejjemnější  blánu  pokožky,  rozvirá  končitosti  čiv  a  do- 
dává jim  podivuhodné  dráždivosti.  V  zemích  chladných  jest  po- 
kožka tak  silně  stažena  vzduchem,  že  jsou  čivy  téměř  zbaveny 
života,  a  zíídka,  velmi  zřídka  sdělují  slabé  pocity  své  mozku. 
Známá  věc,  že  na  nesčíslném  množství  slabých  pocitův  závisí 
obraznost,  vkus,  čitelnost  a  živost.  Dlužno  sedříti  kůži  s  Hyper- 
borce,  chceme-Ii,  aby  něco  pocítil.  (Dokončeni.) 


Mladý  kuiže. 

I^ároJni  búcliorka  tiicarsk:!. 

Byl  vladař,  a  ten  vladař  měl  tři  syny,  oběma  starším  synům 
opatřil  ženy.  Každého  syna  dal  vyučiti  24.  rozličným  uměním  a 
24.  rozličným  jazykům.  Nejmladší  syn  vyučil  se  23.  rozličným  ja- 
zykům ;  aby  se  24tému  naučil,  vyšel  si  se  24ti  společníky  na  dobro- 
družství. Zbloudil  s  cesty  a  nenalezl  nazpět  cestu  ku  svému  ná- 
rodu, ku  svému  městu.  Potrava  jim  docházela,  ve  24  dnech  strá- 
vili svých  čtyřiadvacet  koní,  a  poněvadž  pak  koní  neměli,  putovali 
dále  pěšky.  Došli  ku  břehům  vody,  sbili  lodici  a  vypluli  na  moře. 
Rozzuřil  se  krouživý  vichr,  loď  rozbila  se  na  trosky,  všichni  za- 
hynuli ve  vodách,  jen  mladý  kníže  zachytil  se  za  drvo  a  byl  vy- 
vržen na  ostrov.  Jda  ostrovem  nalezl  vysoký  topol,  a  na  vrcholu 
topolu  bylo  hnízdo  orlů ;  ve  hnízdě  pak  byli  dva  mladí  ptáci, 
každý  z  nich  s  velikosti  mladého  velblouda.  Tu  objevil  se  drak 
a  lezl  vzhůru  na  topol.  V  ruce  mladíkově  byla  sekyra.  JMladý 
kníže  mrštil  po  něm  sekyrou  a  drak  spadl  rozpoltěu  se  stromu. 
Mladý  kníže  vzal  obě  polovice  a  hodil  je  do  hnízda  orlího.  Obě 
mláďata  orlova  shltala  zmiji  a  promluvila:  „Jaký  jest  to  jen  člověk, 
jenž  nepřítele  našeho  usmrtil  a  nás  od  smrti  zachránil?  Nechť 
splní  bůh  jeho  přání."  Mladík  slyšel  to  a  odpověděl  jim  v  řeči 
orlí:  „O,  kéž  mi  bůh  přání  moje  splní!" 

Na  to  volaly  děti  orlovy,  aby  přišel  k  nim  nahoru;  mladík 
vylezl  vzhůru,  mluvil  s  dětmi  orlími  a  vypravoval  jim  vše,  co  se 
mu  po  čas  jeho  života  bylo  přihodilo.  Děti  orlovy  pravily:  „Ukry- 
jeme tě;  nebof  až  přijdou  otec  a  matka  naše,  usmrtili  by  tě." 
Na  to  obalili  jej  vlnou  velbloudí  a  skryli  jej  pod  křídloma.  Za 
nějakou  chvíli  vznikl  vichr,  jenž  topolem  otřásal.  I  pravila 
písklata  orlova:  „To£  vítr  od  křídel  našich  rodičů.  Začne-li  nyní 
ještě  pršet,  nebude  to  déšť,  nýbrž  budou  to  slzy  z  očí  našich  ro- 
dičů. Přicházejí  zarmouceni  a  plačíce,  poněvadž  za  to  mají,  že 
nás  nepřítel  usmrtil." 

Na  to  přiletěli  oba  staří  orlové  nesouce  ve  spárech  dva  vel- 
bloudy. Orlové  pravili:  „Bohu  díky,  naše  děti  jsou  živy;  zde 
vezměte  a  jezte."  Děti  odpověděly :  „Ne,  nebudeme  to  jísti.  Snědly 
jsme  už  svého  nepřítele  a  tím  jsme  se  nasytily."  Jejich  matka 
pravila:  „Ne  jen  vy,  ani  dřívější  děti  nebyly  sto  ho  pozříti,  jakž 
pak  jste  ho  mohly  snísti?"  Děti  odtušily:  „Přišel  člověk,  usmrtil 


jej,  rozpoltil  a  mezi  nás  rozdělil,  snědly  jsme  obě  polovice  a  na- 
sytily jsme  se."  Na  to  zase  matka:  „Kam  pak  se  ten  člověk 
poděl,  ukažte  nám  ho,  chci  tomuto  člověku  všechno  učinit,  oč  po- 
prosí." Děti  odpověděly :  „Ne,  neukážeme  ho,  vy  byste  ho  zni- 
čili." Vece  opět  matka:  „Nikoliv,  ukažte  jej,  nezničíme  ho;  tomu, 
jenž  nám  tak  velké  dobro  prokázal,  nemůžeme  ublížiti."  Tak 
mluvili  staří.  Mláďata  pak  vytáhla  mladíka  a  ukázala  jej.  — 
Mladík  vyprávěl  starým  v  jejich  vlastní  řeči  všechno,  co  na  mysli 
měl.  „Teď  bych  si  přál  dopraven  býti  na  druhou  stranu  řeky," 
pravil.  Na  to  orel:  „Jest  to  velmi  daleká  země,  dvanáct  dni 
cesty."  I  velel  mladíku,  aby  se  mu  na  nohy  zavěsil  a  namáhal 
se  s  ním  vyletět  ale  nemohl ;  pak  velel,  aby  mu  na  hřbet  se  po- 
sadil, chtěl  vzlétnout,  ale  zase  nemohl.  I  snědl  tedy  orel  oba 
velbloudy,  velel  mladíku,  aby  mu  na  krk  se  posadil,  vzletěl  a 
přenesl  jej  ve  12.  dnech  přes  vodu.  Sedm  dní  a  sedm  noci  spal 
na  jednom  místě,  na  to  povstal,  oba  se  rozloučili,  a  orel  odletěl 
ku  svému  hnízdu.  Mladík  vzal  pak  hůl  do  ruky  a  vydal  se  pěšky 
na  cestu.  Když  tak  mladík  kráčel,  nalezl  na  cestě  kamenný  dům, 
ale  dvéře  kamenného  domu  byly  zavřeny;  aby  zámek  ^otevřel, 
neměl  klíče.  Na  veřeji  pak  bylo  napsáno  písmo,  jež  četl:  „Řekne-li 
člověk,  který  do  tohoto  domu  vejíti  chce:  „ve  jménu  nejdobroti- 
vějšího a  nejmilosrdnějšího  boha,"  otevře  se  zámek  sám  od  sebe". 
Tak  bylo  napsáno.  Mladík  řekl:  „Ve  jménu  nejdobrotivějšího  a 
nejmilosrdnějšího  boha,"  i  otevřel  se  zámek  a  on  vešel  do  domu. 
A  když  se  ohledl,  uviděl  ubrusem  prostřeno  a  na  stole  rozličná 
jídla.  Mladý  kníže  sedl  a  jedl,  nasytil  se  a  vyšel  opět  z  domu. 
Uzavřel  dům,  jak  dříve  byl  a  šel  zase  svou  cestou.  Ve  stínu  to- 
polu uložil  se  pak  a  usnul;  přišel  člověk  a  zbudil  jej.  Když  mladý 
kníže  se  pozvedl,  stál  před  ním  muž  40  loket  vysoký  a  ten  udeřil 
jej  prudce;  když  po  druhé  jej  udeřil,  přešly  mu  smysly;  na  to 
zavázal  mu  oči  šátkem  a  odvedl  jej.  I  zavlekl  jej  do  vězení; 
tam  předložili  mu,  aby  jedl,  rozličná  ovoce  a  jídla.  Uvnitř  vě- 
zení pak  bylo  tolik  lidí,  že  jich  nemohl  ani  sečísti ;  co  den  odvá- 
děli na  sta  lidí,  co  s  nimi  dělali,  mladý  kníže  nevěděl.  Z  těchto 
lidí  nechávali  hubené  ve  vězení,  tučné  pak  vybírali  a  odváděli; 
odvedené  lidi  zabíjeli  a  dělali  z  nich  mýdlo. 

Jednoho  dne  dal  bohatec,  kterémuž  vězení  náleželo,  vysta- 
vět kamenný  dům  a  když  byl  dům  ten  dostaven,  dal  sezvat  množ- 
ství lidí  a  kuěží  tohoto  města  k  hostině.  A  kněží  pravili :  „Aj, 
muži  bohatý,  dům  tvůj  buď  požehnán.  Ten  dům  jest  velmi  hezký 
věru  a  rozestřešli  po  něm  pokrývky  a  krásné  koberce,  bude  zrovna 
nádherným."  A  bohatec  řekl:  „Dobrá,  dám  rozestřít  koberce."  — 
„Zabíjet  lidi  a  připravovat  z  nich  mýdlo,  není  k  ničemu,"  řekli 
kněží  a  potom  odešli.  A  když  odešli,  poručil  bohatec  dozorci 
v  žaláři:  „Což  není  ve  vězení  člověka,  jenž  umí  tkát  koberce? 
Je-li  tam  takového,  piived  ho."  Dozorce  vešel  do  žaláře  a  řekl: 
Aj,  lidé,  není  mezi  vámi  nikoho,  jenž  by  uměl  tkát  koberce?"  — 
A  tu  vece  mladý  kníže:  „Já  umím  koberce  tkát."  Dozorce  při- 
vedl mladého  knížete  k  bohatci.  Bohatec  řekl  mu:  „Umíš  tkát 
koberce?"  I  odpověděl  mladý  kníže:  „Umím,  ale  jest  zapotřebí 
člověka,  jenž  by  vlnu  spřádal,  a  jest  potřebí  barvy  k  obarvení  vlny." 

Přástevce,  barvíře,  všechny  tyto  lidi  nalezl  ve  svém  vlastním 
žaláři.  I  pracovali  mnoho  dni  na  kobercích  i  učinil  na  nich  mladý 
kníže  okrasy,  v  kterých  napsal,  že  jest  sám  synem  knížete,  že 
naučil  se  třiadvaceti  rozličným  uměním,  že  cestoval  v  krajinách 
mnohých,  že  se  loď  s  jeho  čtyřadvacíti  soudruhy  stroskotala,  že 
zabil  draka  v  hnízdě  orlím  a  vydal  jej  na  pospas  orlím  písklatům, 
že  vystoupil  na  šíji  orla  a  přeletěl  přes  moře,  že  pojedl  v  domu 
kamenném  a  potom  byl  uvězněn.  Všechno  to  napsal  v  okrasách 
na  koberci. 

Na  to  připravil  muž  bohatý  hody  a  shromáždil  kněží,  aby 
je  pohostil.  Knězi  přišli  a  vstoupili  do  kamenného  domu.  A  když 
uviděli  písmo  na  koberci  a  přečetli  je,  věděli  všechno.  Na  to 
vzkázali  knížeti,  že  ono  dítě  panovnicí,  které  ztratilo  se,  jest  zde. 
Kníže  dal  je  povolat  k  sobě  i  otázal  se  jich  a  co  zvěděl,  vzkázal 
panovníku.  A  když  panovník  zprávu  tuto  obdržel,  vyslal  lidi  a  dal 
dítě  své  mnohými  úředníky  a  průvodci  přivésti.  A  v  radosti, 
že  nalezl  opět  dítě  své,  rozeslal  poselství  po  všem  lidu,  odpustil 
zločiny  mnohé  a  mnohým  vězňům  dal  svobodu.  „Po  tři  léta  af 
syceni  jsou  lidé  hladoví  pokrmem  z  mého  pokladu,  ať  odívají  se 
na  mé  útraty  a  jezdí   na   koních."    Tak  poručil  a  vystrojil  hody. 


Uměni.    Literatura.    Věda. 

—  Bohdan  Jelínek  z  kruhu  spolupracovnictva  Lumíra 
první  zesnul;  žel  že  co  mladík  jedva  tři  a  dvacetiletý.  —  Před 
třenii  roky  pln  síly  a  zdraví,  mladík  růžových  tváří,  postavy  přímo 
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■vznešené  —  dnes  tlící  mitvolou!  Když  se  před  několika  měsíci 
loučil  s  námi  odcházeje  —  do  Choltic,  pravili  jsme  si  vespolek 
—  živého  již  neuhlídáme,  a  neklamali  jsme  se.  Po  krátkém  čase 
dostihl  nás  telegram:  „Theodor  dnes  odpoledne  zemřel."  Celou 
letošní  zimu  se  těšíval  v  malé  společnosti  naší,  jak  bude  letos  pra- 
covat • —  učil  se  8  jedním  z  nás  frančině,  psal  arabeskj',  básně, 
mluvil  mnoho  o  plánech  —  v  tom  ho  zastihlo  zase  chrlení  krve, 
odejel  dnmů  a  více  se  nepozdravil  .  .  .  ." 

Jelínek  byl  poeta  natus  s  talentem  nevšedním.  Nenadsa- 
zujem  co  přátelé  ;  kdo  čte  ukázky,  které  v  poslední  době  perio- 
dické listy  naše  přinášejí,  uzná,  že  pravda  mluvena.  Povídal  jednou, 
že  nebude  psát  více.  Není  prý  to  radno,  Hajniš  (jeho  představený 
na  poště)  pro  to  v  mládí  prý  míval  mrzutosti.  —  Druhého  dne 
se  vytasil  s  řadou  nových  básní.  —  Snad  že  to  povídal,  abychom 
měli  příčinu  k  smíchu.  Mnoho  neuveřejňoval  ze  svých  prací,  ač 
psal  mnoho.  Máme  v  rukou  sta  básni  jim  psaných  od  nejprv- 
nějších  dob,  krty  psáti  počal  až  do  dob  nejposlednějších.  Uveřejnil-li 
něco,  nebývalo  to  vždy  nejlepším  z  prací  jeho.  Míval  ale  kapřice. 
Říkával  v  poradě:  „ale  tohle  se  mi  zrovna  líbí"  —  co  zatím 
pravé  perličky  choval  v  rukopise.  —  V  básních  svých  zcela 
zvláštním  dojemným  spíísobem  mluví  k  srdci.  Na  arabeskách  svých 
si  ale  zakládal.  Jeho  „Na  ledě"  v  Květech,  a  zvláště  „o  Dublin- 
skěm"  v  Lumíru  uveřejněné,  dokládají,  že  měl  příčinu  k  tomu. 
Chtěl  již  ji  jednou  nechat,  nechtěl  psát,  v  tom  uveřejnil  Neruda 
co  celek  skvostné  své  arabesky  pod  názvem  „Ríizní  lidé"  a  to 
Jelínkovi  bylo  stimulem.  „Budu  psát  jako  Neruda  arabesky  a 
vydám  je  také  v  knize,"  povídal  s  nadšením.  ,,0  Dublinském" 
je  jedna  z  těch,  kterou  za  tím  účelem  chystal.  Asi  dvě  zbyly  po 
něm  v  rukopise.  Sbírku  arabesek  sice  k  tisku  upravil,  vydání 
svého  se  ale  nedočkal.  Den  neb  dva  dni  před  smrtí  došel  ho 
honorář.  Nebyl  však  více  moceu  mysli  své.  Uspořádání  básní 
jeho  do  sbírky  zbyla  nám  co  milá  povinnost,  do  konce  letošního 
roku  sbírka  ta  asi  vyjde,  čtenářstvo  české  pak  zajisté  teprve 
v  celku  jasně  pozná,  jak  mnoho  jsme  ztratili. 

Den  před  svou  smrtí  prý  nás  jednoho  po  druhém  jmenoval, 
mluvil  o  čtyřech  —  kam  odešli.  Ubožák  odešel  sám  zanechav 
nám  své  přátelství  co  upomínku.  „Kdo  z  Vás  napíše  o  mně 
zprávu,  kdybych  zemřel  ?"  povídal  kdysi  rozmarně,  „vyprošuji  si 
od  vás,  abyste  mne  hodně  pochválili  —  nebudu  se  muset  víc  čer- 
venat, až  budou  lidé  říkat,  že  chvála  přátel  je  kulhavá."  Bude 
málo  lidí,  kteří  s  tak  jasným  vědomím  by  žili,  že  brzy  zemrou, 
jak  on.  — 

Nechť  jsou  mu  řádky  tyto  stužkou  na  věnci —  který  si  sám 
uvil  —  stužkou  od  truchlících  přátel. 

—  Opera  „Capitaine  Henriot"  od  F.  A.  Gevacrta,  ře- 
ditele koservaloře  Brusselské  provedena  na  českém  jevišti  s  dobrým 
úspěchem.  Text,  kterému  Sardou  byl  spolupracovníkem,  ač  mu 
nelze  přiložiti  zvláštní  cenu,  vyniká  přece  nad  obyčejné  toho  druhu 
práce.  Kapitán  Henriot  co  dílo  hudební  patří  k  těm  zjevům,  při 
kterých  se  ptáti  musíme,  Ize-li  je  nazvati  „operou"?  Škrtni  všecky 
zpěvy  a  zůstane  veselohra,  při  které  toho,  co  vynecháno,  nepo- 
hřešíš.  Nejednota,  rozvláčnost,  roztřhanost  vadí  zvláště  při  1. 
jednání,  kdežto  2.  —  nejlepší  ze  všech  tří  —  svěží  a  často  pi- 
kantní hudbou,  rychlým  pohybem  a  větší  jednotou  získalo  si  hned 
při  prvém  provedení  pochvalu  a  udrží  dlouho  kapitána  na  našem 
repertoiru. 

—  Budova,  která  se  ve  Filadelíii  zřídí  k  výstavě  r.  1876, 
bude  ohromné  stavení  022  metrů  dlouhé  a  207  m.  široké;  na 
koncích  a  u  prostřed  bude  obnášeti  šířka  29.3  m.  Slibují  si,  že 
vnitřek  poskytne  pohled  znamenitý,  kdežto  na  vnější  úpravu  méně 
se  vynaloží.  K  stavivu  užije  se  cihel  a  železa  a  náklad  se  páčí 
na  4 — 5  mil.  dol.  Mimo  to  má  se  zbudovati  „Memoriál  Halí" 
budova  stálá,  které  by  se  po  čas  výstavy  užilo  k  umístění  plodů 
uměleckých. 


Drobnosti. 

—  O  krotkých  al  liga  torech  na  ostrově  Bance,  východně 
od  Sumatry,  Hollanďanňm  patřícím,  vypravuje  svědek  takto: 
Vstoupiv  (v  místě  Kuppo  zvaném,  ústím  řeky  na  dvě  části  rozdě- 


leném) na  verandu,  našel  jsem  tam  některé  obyvatele,  kteří  se 
mnou  promluviti  chtěli.  Sotva  si  usedli,  sotva  podáno  čaje  a  ci- 
garet, vyskočil  jsem  náhle  celý  uděšcn.  Na  druhé  straně  řeky 
vylézaly  z  řeky  dva  krokodilové  na  18 — 20'  dlouzí  a  mezi  nimi 
se  šplouchal  vesele  ve  vodě  a  v  blátě  zástup  dětí.  Moji  hosté 
mne  těšili  vypravujíce,  že  alligatoři  či  „kaimanové",  jak  Hollan- 
ďan  je  zovc,  znají  každého  obyvatele  z  místa  toho  a  nikomu  že 
neublíží,  jsouce  při  tom  obzvláštní  přátelé  dětí.  —  A  opravdu  děti 
lezli  po  těch  potvorách  a  usedali  po  jízdecku  na  jich  zádech. 
Podivné  to  divadlo  trvalo  až  do  večera.  Oba  krokodilové  žijou 
v  těch  místech  již  několik  let. 

—  Pokoutní  lékařství  v  obvzláště  bohatém  rozkvětu 
nalezneš  ve  Španělsku.  Skoro  každý  holič  a  vlásenkář  je  „appro- 
bovaný  profesor  chirurgie".  Pouštění  žilou  je  dosud  velmi  oblí- 
bené a  rozšířené.  Vedle  toho  v  písních  a  příslovích  nalezneš 
dosti  vtipu  a  žertů  o  lékařích  a  lékařském  umění  na  příklad : 
Bůh  zdraví  dává,  doktor  peníze  brává.  — ■  Kdo  chceš  dlouho  žíti, 
vyhýbej  se,  kde  můžeš,  lékařům,  lékárníkům,  melounům,  okurkám 
a  ženským.  —  Kdo  se  dostaneš  dokto/u  do  rukou,  zaplatíš  si  dra- 
hého kata.  —  Velmi  rozšířena  je  v  Španělsku  kniha,  obsahující 
jakousi  národní  zdravovědu.  Schvaluje  se  v  ní ;  proti  bolení  zubů 
česnek,  proti  štípnutí  komára  cibule  a  smůla  atd.  Nade  všecky 
je  olej:  „olej  vyhání  každou  nemoc". 

—  V  nově  vyšlém  díle  o  francouzském  divadle  za  Lud- 
víka XIV.  od  Eugena  Despoisa  čteme  mnohé  zajímavé  podrob- 
nosti. Hrálo  se  v  17.  století  odpoledne  a  sice  dle  kr.  nařízeni 
z  r.  1609  počínalo  se  o  2.  hodině;  později  určena  hodina  3.  a  za 
Ludvíka  XIV.  hodina  pátá.  Osvětlení  bylo  tehda  velmi  primi- 
tivní; sloužily  k  tomu  lojové  svíčky  upevněné  v  pozadí  a  po  stra- 
nách na  jevišti.  V  popředí  visel  ještě  jakýsi  lustr,  který  časem 
se  musel  spouštět,  aby  sluha  přistoupiv  svíčky  ntřel.  V  parterru 
měli  místo  jen  diváci  nižších  vrstev :  vznešenější  hosté  zasedali, 
jak  známo,  na  samém  jevišti,  zvyk  to,  který  teprva  r.  17.59  zá- 
sluhou Voltairovou  se  odstranil.  Zachovala  se  dosud  zpráva  po- 
licejního úřadnika  o  jakémsi  markýzovi,  jenž  přivedl  s  sebou  na 
scénu  také  psa  a  při  představení  od  něho  všeliké  kousky  provo- 
zovati dal.  Úředník  si  ale  nestěžuje  na  šlechtice  a  jeho  psa, 
nýbrž  —  na  obecenstvo,  že  se  při  tom  nevrle  chovalo. 


F.  J.  F. 

i  trnnslíii 
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sl:il.!i.  —  F.  K.  Pode[iištc  pliiýii 


n.  R.  v  K.  Báícfi  ji'-l 


Knihy  nové  „Lumíru"  zaslané:  Obecného  zákon- 
níka  občanského  ku  potřebě  „rolníka  i  občana"  ses.  6.  a  7. 
V  Praze,  nákladem  Mikuláše  a  Knappa  v  Karlině. 

Markýz  Villemer.  Román  George  Sandové  z  francouz- 
ského přeložila  Bohuslava  Záleská.  V  Praze,  nákladem  Theo- 
dora Mourka. 

Čertova  krčma,  (Štupartský  dům  v  Praze).  Román 
z  druhé  polovice  XVII.  století  od  Eduarda  Herolda.  V  Praze  ná- 
kladem Theodora  Mourka. 

Koča  Petrovič.  Historický  román  od  AHadana  Dorděviče, 
zčeštil  Jan  Nejedlý.    V  Praze,  nákladem  F.  Bartla. 

„Matice  lidu"  ročníku  VITI.  číslo  1.  a  2.  Martin  Oliva. 
Tragedie  ze  vsi  od  A.  V.  Šmilovského.  —  Perchta  z  Rožmberka, 
zvaná  bílá  paní.     Historický  kulturní  obraz.    Napsal  Fr.  Dvorský. 

Příběhy  zamilovaných.  Novely  Alfreda  de  Bréhat. 
Přeložil  E.  Zungel.    V  Praze,  nákladem  Theodora  Mourka. 

Bibliotéka  klassikův  řecký ch  a  římský ch.  (}d 
Horatia  Flakka.  Kniha  1.  Přeložil  dr.  K.  V.  Jelen.  V  Praze. 
Tiskem  a  nákladem  dra.  Ed.  Grégra. 

Národní  bibliotéky  sešity  164,  165,  166  a  167.  (V. 
Vlček,  Fr.  Pravda,  B.  M.  Kukla,  K.  A.  Vinařický).  V  Praze  ná- 
kladem I.  L.  Kobra.     Redaktor  Fr.  Zálo-ejs. 

Stručného  všeobecného  slovníku  věcného 
(redaktor  Jakub  Malý)  dílu  I.  sešit  10.  V  Praze,  nákladem  knih- 
kupectví I.  L.  Kober. 

Viktora  Huga  románu  „Devadesát  tři"  (překladem  dra. 
K.  Chudoby)  sešit  8.    Nakladatel  J.  Otto  v  Praze. 
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Pro  statek  otců. 

Obrázek  z  hor  česko-kladských  od  Aloisa  Jiráska. 

(Dokončeni.) 


Ví. 


^'ůlnoc  již  dávno  minula.  Dosud  nebylo  na  východě 
jasného  pruhu.  Nebe  bylo  zataženo  a  hustě  padal 
sníh.  V  hustém  lese  u  Ž.  na  hranicích  česko-klad- 
ských bylo  skoro  tma.  Stromy  i  keře  pokryty  byly 
sněhem,  tak  že  větvičky,  podobající  se  bílým  sobím  pa- 
'  rohům,    pod    tíží    sněhu    se    ohýbaly.     A    přibývalo 

ho  stále. 

Na  úzké  cestě,  lesem  vedoucí,  stáli  čtyři  muži.  Ač  se 
pod  strom)  ukrývali,  sněhu  se  přece  neubránili.  Napadal 
na  no  a  zabílil  jim  čapky  i  límce  z  liščí  koze,  vousy  i  šedé 
pláště.  Každé  dítko  by  je  poznalo.  Byli  to  pomezní  stráž- 
níci. Stáli  přešlapujíce  aneb  na  několik  kroků  popocházeli 
v  hlubokém  sněhu. 

„Měl-li  nás  ten  starý  lišák  za  blázny  — "  Nedomluvil. 

Všichni  bedlivě  naslouchali. 

„Na  místa!"  velel  jeden  z  nich  potichu  a  po  dvou 
uskočili  do  lesa  na  kraje  cesty. 

Nebylo  jich  vidět.  Nastalo  ticho,  jen  z  hlubin  zasténal 
vítr  a  hnal  před  sebou  kotouče  sněhu,  jež  se  ch  ytaly  oniše- 
uých  kmenů. 

Teď  zaznělo  zřetelně  frkání  koiiské.  Pak  bylo  slyšet 
zvuk,  jejž  sauice  třením  se  o  sníh  vyluzuje.  V  temnu  obje- 
vily se  obrysy  dvou  koní.  Na  podsedním  seděl  muž  v  ko- 
žiše, maje  límec  ohrnutý.  U  saní  kráčel  jiný  muž  bedlivě 
se  ohlížeje  —  Kubína  se  synem  vraceli  se,  vezouce  liojué 
zboží.  Náhle  se  Václav  zastavil.  Však  jen  na  okamžik. 
Přikročil  tiše  a  hbitě  k  otci,  jejž  za  kožich  zatáhl.  „Ozbrojte 
se  —  jsou  tu.  Tam  za  borovicí  viděl  jsem  červeně  pod- 
šitý  límec  —  rychle!"    A  vyskočil  na  sáně. 

Kubina  vytřeštil  oči.  Však  mrknutím  so  vzpamatoval 
a  již  zdvihal  bič,  aby  koně  bolestně  uhodil.  Chtěl  prorazit. 

Strážníci  vypadli  ze  svých  úkrytů  s  křikem  velikým. 
Kubina  se  domníval,  že  tato  jízda  se  musí  vydařit;  vypo- 
čítal a  předložil  si  vše  —  teď  viděl,  že  je  obklíčen,  vzpo- 
mněl na  své  drahé  zboží  na  saních.  To  mu  zmátlo  hlavu. 
Jindy  tak  chladný,   rozvážlivý  —  pozbyl  v  té  chvíli  rozvahy. 

Však,  než  se  strážníci  přihrnuli,  přeřezal  Václav,  jenž 
v  tak  nebezpečné  chvíli  ducha  přítomnost  zachoval,  pro- 
straňky  koně,  na  němž  otec  seděl,  a  oddělal  držení.  Silný 
vranec,  jenž  polekán  prvé  již  křikem  vzpínati  se  počal, 
ucítil,  že  volným  jest.  A  než  se  Kubina  olilednout  mohl, 
již  učinil  skok  a  pádil  lesem  dále. 

Tu    se   Kubina  vzpamatoval.     „Václave!"  vzkřikl  jako 


zoufalý  a  ohlížel  se  po  něm.  Nevšiml  si  strážníků,  již  na 
něho  se  vrhnouti  chtěli.  Dva  odskočili  před  divokým, 
vzpurným  koněm,  jenž  třetího,  který  se  odvážil  za  uzdu  jej 
uchvátit,  do  sněhu  povalil.  Čtvrtý  strážník  hnal  se  za  Vá- 
clavem, jenž  útěku  otcova  použil,  aby  druhého  koně  uvolnil 
a  na  něj  se  vyšvihl.  —  Kůíi  Kubiuův  letěl  jako  vítr  tmavým 
lesem.  Jezdci,  jenž  se  za  krk  jeho  sehnul,  nebylo  třeba 
jej  k  běhu  pobízeti.  Sníh  šlehal  mu  do  tváře.  Vítr  fičel 
a  hvízdal,  fíetízek  u  chomoutu  bil  neustále  koně  do  prsou 
bezděky  k  běhu  jej  pobádaje.  Chomout  a  řemení  chřestilo, 
prostrařiky  sem  tam  se  zmítajíce  sněhem  se  ploužily. 

Teď  zaslechl  Kubina  střelnou  ránu.  —  Jako  blesk  pro- 
jelo jeho  duší  neblahé  tušení.  Cliytil  pevně  řemen  do  ruky, 
koně  zdržuje.  Pokřikoval  na  něj,  aby  zarazil,  obrátil  — 
zplašený  valach  vzepjav  se,  největším   tryskem  uháněl  dále. 

Viděl,  že  marné  jest  všeliké  namáháni,  že  už  slabé 
jeho  ruce  splašené  zvíře  nezmohou.  Vranik  vyhazoval  ko- 
pyty sypký  sníh,  že  jako  bílý  mrak  do  výše  se  vznášel. 
Hustý  les  na  právo  i  na  Icvo  mizel  v  zad.  Kubinovi  se 
tajil  dech. 

Vichr  tetV  prudčeji  proti  němu  se  opřel,  házeje  mu  sníh 
do  očí.  —  Přivřel  je.  Dál  a  dáie  uháněl  divoký  kůň.  Za- 
padal často  až  po  prsa  do  sněhu  —  však  sebrav  se  novou 
silou,  pádil  tryskem  dále. '  Náhle  uslyšel  Kubina  zasténáni. 
Zdálo  se  mu,  že  se  někdo  chopil  jeho  ramenou,  že  jedním 
rázem  mu  chce  svléknouti  kožich.  Otevřel  oči.  Ale  hned 
zase  sklopiv  hlavu  je  přimhouřil.  Černé  stíny  lesu  po 
stranách  zmizely,  viděl,  že  je  v  šírém  poli,  kde  divoce  viclir 
řádil  a  pašerovi  kožich  rozepjal,  jenž  nyní  jako  černá  peruť 
za  ním  se  míhal.  Vše  kolem  bílé.  Když  mraky  a  ko- 
touče sněhové  prořidly,  prokmitlo  šedo  a  bylo  vidět  temné, 
jako  mlhavé  obrysy  stromů.  Však  pouze  na  okamžik.  — 
Znovu  zaskučel  vichr,  opět  zvedaly  se  kotouče  a  nebylo 
vidět  ničeho  —  vše  bílo  a  šedo.  Tvář  Kubinova  zrudla. 
Na  hustém  obočí  nasázel  se  mu  sníh  a  měnil  se  v  led. 
Cítil  ledový  chlad  z  počátku,  pak  bolestné  pálení.  Ruce 
držící  řemen  ztuhly  a  zčervenaly.  Přestal  myslit.  Choulil 
se  jen,  cítil  mráz  všechny  ondy  mu  projiraajíci.  Znovu  za- 
padl vranik  do  sněhu,  okamžikem  se  vymrštil  a  letěl  dále. 
Tu  někdo  chytil  Kubínu  za  hlavu.  Cítil  mráz  a  píchání 
jehel  do  vráskovitého  čela.  Černá  čapka  mihla  se  v  povětří, 
pak  zmizela  ve  sněhu.  Šediny  na  hlavě  pašerově  zavlály, 
jako  travička  zmítaná  vichrem.  Kubina  byl  na  chvíli 
bez  dechu.  — 

Snažil    se    na  to  dopuštěni   boží   pohledět.     Ale  víčka 
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obtěžkauá  řasou   leilciu  pokrytou,    zastřela  oči.  —  Neviděl, 
nevěděl  uičclio  více. 

Kůň  letěl  se  stráně  dolů.  — 

Časně  z  láua  se  u  Kubinů  probudili.  Bouře  doletěla 
až  k  nim  a  nedala  jim  spáti. 

Sníh  bil  do  oken,  tvoře  bílé  mraky,  takže  mnohdy  ani 
stodolu  neviděli.  Staveni  dřevěné  div  se  nesosulo,  kmeny 
stromů  kol  praštěly,  a  úpěnlivě  sténala  Meluziua. 

S  duší  tesklivou,  naplněni  smutnou  předtuchou,  vzpo- 
mínali obyvatelé  větrníku  na  oba  nepřítomné. 

Konečně  ulehl  vítr.  Sníh  dosud  hustě  padal  a  jen 
časem  zakvilela  znovu  Meluziua.  Kubiuová  šla  zatápět.  Józa 
sedal  za  stav.  Tu  přiskočila  Marie  k  oknu,  neb  uslyšela 
venku  zařehtání  koně. 

„Ježíš  Maria!"'  vzkřikla  a  tvář  ji  zbledla.  Matka  i  syn 
přiběhli,  aby  viděli,  co  se  děje.     Ba  byla  to  podívaná! 

Na  dvoreček  od  olšiny  vjížděl  jezdec.  Nebýt  vysokého, 
černého  koně,  nebyli  by  ho  na  větrníku  poznali.  Svatá 
dobroto !  Kůii  byl  z  předu  sněhem  pokrytý  a  jezdec  za 
cliomontem  skrčený  vypadal  jako  ze  sněhu. 

„Táta!"  vykřikli  jedním  hlasem  a  již  otevřel  Józa 
branku,  již  zavřeli,  aby  jim  sníh  do  síně  se  nenachumelil. 
A  jak  otce  uviděl,  zhrozil  se  teprve. 

Kubina  tu  seděl  sehnutý  více  než  jindy,  ztulilý.  Obličej 
a  přední  část  jeho  těla  byly  husté  sněhem  pokryty.  Hlava 
holá,  vlasy  zcuchané  padaly  do  čela  i  skrání. 

Józa  mu  pomohl  s  kouě  a  musil  ho  do  světnice  od- 
nésti. Mařena  odstrojila  a  do  chléva  odvedla  třesoucího 
se  koně.  — 

Kubina  sklesl  na  lavici  a  hlava  mu  padla  na  prsa. 
Oči  jeho  byly  na  vrchu  a  upřeně  hleděly  na  černou  jiod- 
lahu.  Mařena  utírala  roztálý  sníh  z  očí  a  tváří  svého 
otce,  osušovala  jeho  šediny.     Žena  mu  strojila  polévku. 

Za  chvíli  nikdo  se  neopovážil  promluvit.    Konečně  otá- 
zala se  Kubinová,  nesouc  snídaní,  kde  zůstal  Václav.     Ku- 
bina zasténal,  vyskočil,  jakoby  se  někam  rozběhnouti  chtěl, 
ale  sklesl  zas  na  hrubě  tesanou  židli. 
„Mé  zboží!  Mé  zboží!"   zaúpěl. 
„A  Václav?"  odvážila  se  otázat  žena. 
„Václav?!  Vy  tu  ještě  jste?  Táhněte—  hned  —  hledat 
• —  v  Domáňově  lese  —  Václav  a  mé  zboží!"   zasténal  znovu 
Kubina  a  pohroužil    se  pak  v  bolestné    dumání.     Byl  jako 
zmrtvělý.     Józa  s  Mařenou,  jež    se  do  plachetky   zaobalila, 
vyběhli,  aby  šli  vyldedat  bratra. 

Kubinové  bylo  ouzko.  Chvíle  jio  chvíli  utíkala  a  každá 
byla  traplivou  hodinou.  Hospodyně  často  ven  za  stodolu, 
k  olšiuě  vybíhala,  aby  pohleděla,  zdali  se  děti  její  nevracejí. 
—  A  nešly.  —  Muž  jakoby  neviděl,  neslyšel.  Pořád  tu  seděl 
na  té  židli  jako  prvé,  stále  hleděl  na  totéž  místo  vypou- 
leným, divně  zářícím  okem.  —  Ženě  vstoupily  slzy  do  očí. 
„Vzpamatuj  se,  muži  —  stalo-li  se  neštěstí,  hleď  dal- 
šímu se  vyhnout!  Přijdou,  budou  chtít  pokutu  —  vezmou 
kde  jaký  groš  bude."   — 

To  zpomohlo.  Kubina  povstav  rozhlížel  se  vyjeveně. 
Pak  zavrávoral  ku  přistěnku.  Tu  se  ozvaly  na  záspi  hlasy, 
pak  se  dvéře  otevřely  a  Józa  a  ještě  dva  mužové  n»sli  do 
světnice  na  rukou  Václava  bledého,  zkrváceného.  Bylf 
smrtelně  raněn  kulí  strážníkovou.  Želízko  se  krvavě  pomstil : 
bylť  strážníkům  vyzradil  včerejší  výpravu  Kubinovu. 

Když  Kubiuová  umírajícího  Václava  spatřila,  vzkřikla 
a  zalomila  rukama.  Kubina  se  obrátil  u  samého  přistěnku. 
Klika  mu  zůstala  v  ruce,  obličejem  mu  trhlo,  ústa  se  po- 
otevřela. 


Položili  Václava  na  postel,  jež  v  koutě  u  pece  stála. 
Kubina  přiblížil  se  po  chvíli  zvolna  k  synovi.  Šla  hrůza 
z  toho  bledého  starce,  oděného  tmavým  kožicliem.  Tvář 
pašerova  zbledla,  sestarala,  zapadlé  oko  jako  sklcnué  hledělo 
na  oběť  lakomosti. 

Tu  se  otevřely  dvéře.  Nějaký  soused  volal  již  ve 
dveřích,  nevěda,  co  se  v  koutě  u  pece  děje:  „Co  děláš,  Ku- 
bino?  Čekali  na  tebe.  Matějka  koupil  zámeček  za  babku. 
Povídali,  že  bys  ty  byl  mohl  — "  nedomluvil. 

Uslyšel,  těžký  pád  něčeho;  a  když  do  prostřed  svět- 
nice vstoupil,  spatřil  stranou  v  koutku  na  zemi  nataženého 
Kubinu.  Uslyšev  starý  pašer,  že  zámeček  ve  veřejné  dražbě 
prodán,  klesl  bez  sebe  na  zem.     Ranila  jej  mrtvice. 

Poslali  pro  kněze  a  pro  felčara,  však  ti  přišli  již 
pozdě.     Ten  den  zalkal  ve  vsi  dvakrát  umíráček. 

Třetího  dne  naložili  na  větrníku  dvě  rakve  na  těžké 
sáně.  Na  podsedního  koně  sedl  Józa  a  vyvezl  otce  i  bratra. 
Na  žebřiuě  saní  klátila  se  dřevěná  lopata  ná  vyhazování 
sněhu,  jenž  cestu  do  městečka  byl  zavál.  Matka  s  Mařenou 
a  sousedstvo  kráčeli  za  saněmi.  Ze  Záleských  nebylo  vidět 
nikoho. 

Pochovali  otce  i  syna  do  velkého  hrobu.  A  všichni 
plakali  nad  ubohým,  veselým  Václavem.  Nikdo  nelitoval 
starého  podlouduika,  jenž  lakotností  svou  přivedl  syna  i 
sebe  do  hrobu,  jen  žena  i  děti  ronily  hojné  slzy  nad  rakví 
přísného  otce. 

VII. 

Toho  dne,  kdy  hluboký  zármutek  na  větrníku  se  byl  uho- 
stil,  zazníval  i  na  zámečku  hořký  pláč.  Záleských  statek  byl 
prodán.  Selka  by  si  jak  živa  nebyla  pomyslila,  že  se  vy- 
stěhuje téměř  jako  žebrácká  ze  statku,  kde  tolik  let  tak 
slavně  panovala,  kde  tolik  traktací  a  hostin  vystrojila. 

Apolena  mračila  se  s  matkou,  otec  nemluvil  a  jen  stále 
do  země  hleděl.  Hlava  mu  sešedivčla  za  těch  několik  neděl. 

Neplakal,  neklel,  jen  někdy  táhlý,  hluboký  vzdech  vydral 
se  mu  ze  stísněných  prsou. 

Uznal  chybu  a  slabost  svou.  Bylo  pozdě.  Nejklid- 
nější z  celé  rodiny  byl  Jeník.  Hnětla  ho  ztráta  statku  ne- 
málo, však  viděl,  že  vyhnutí  není.  Hleděl,  jak  by  jen  co 
uchránil,  aby  s  holýma  rukama  nevytáhli. 

Vystěhovali  se  do  chaloupky  dole  ve  vsi.  Měli  jedině 
tu  naději,  že  několik  set  zlatých  jim  ze  statku  zbude. 

Záleská  odešla  pozdě  na  večer.  Byla  by  se  hanbou 
propadla,  kdyby  ji  někdo  uviděl  stěhující  se  ze  statku,  po 
jehož  dvoře  jako  pávice  se  procházívala.  Byla  zničena. 
U  brány  pod  košatými  lipami  dala  se  do  takového  pláče, 
div  že  se  staré  ty  stromy  nad  ní  nerozžalostnily. 

Józa  stal  se  pánem  větrníku.  Vyrovnal  vše  po  otci. 
Prohledali  s  mámou  staveni,  obrátili  vše  na  rub,  však  peněz 
nenašli. 

„Vím,  že  peníze  měl,"  povídala  Kubinová.  „Jen  kam 
je  schoval!"  V  přistěnku  našli  ve  stolku  pouze  několik 
úpisů.  Smrt  Kubinová  byla  tak  náhlá,  že  slova  nepromluvil. 
Konečně  se  těšili,  že  časem  na  ně  přijdou ;  snad  také 
žádných  už  nebylo,  snad  je  vrazil  Kubina  do  zboží,  které 
mu  vzali. 

Mnoho  se  tím  netrápili  Všem  bylo  volno  v  statečku, 
kde  již  přísné  oko  tátovo  nestíhalo  každý  jejich  pohyb. 

Minula  krutá  zima;  jaro  se  usmálo  na  hory  a  doly. 
Olšina  za  statečkem  Kubinovým  se  zazelenala.  Nové  listí 
chvělo    se    ve   vlažném   větru,  jenž  haluze  skláněl  k  temné 
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hladině  „jezírka",  jak  malému  ijbníčku,  u  prostřed  olšiny 
se  rozkládajícímu,  říkali.     Nastali  parní  dnové. 

V  neděli  odpoledne  odešla  Kubinová  do  olšiny  k  je- 
zírku, aby  tam  ve  stínu  stromů  přeříkala  nějakou  modlitbu 
z  „Nebe  klíče".  Mařena  odešla  do  městečka  na  nešpory. 
Již  se  nemusila  stydět  —  bratr  jí  pořídil  slušné  šaty. 

Tobo  okamžiku  použil  Józa,  aby  matce  vyznal,  že  mi- 
luje Záleských  Apolenu  a  že    by  ji  rád  pojal  za  manželku. 

Stará  Kubinová  se  podivila,  pak  hluboko  se  zamyslila, 
však  neodepřela  svého  svolení.  Poradila  toliko  synovi,  aby 
požádal  strýce  Šimka  za  prostředníka  v  té  věci.  Tak  se  stalo. 

Za  týden,  v  neděli  odpoledne,  oblekl  kmotr  Simek  ze- 
lený svůj  „courák",  dlouhý,  slavnostní  kabát,  a  kráčel  vážně 
k  chalupě  na  konci  vsi.  Tam  byli  Zálesští.  Za  několik 
set  zlatých,   jež    zbyly,    koupili    tuto    chalupu  se  zahradou. 

A  strýc  Šimek  neodešel  bez  pořízení.  Staří  Zálesští  vzpo- 
mněli sice  na  pokořující  odmítnutí,  jakého  se  jim  bylo  dostalo 
od  starého  .  Kubiny,  vyjeli  si  z  ostrá  na  nebožtíka,  však 
dílem  jim  to  Šimek  rozmluvil,  dílem  si  to  rozmyslili.  Vždyf 
si  nemohli  nyní  mezi  ženichy  vybírat. 

Takž  ustanoven  byl  síiatek  Józy  s  Apolenou.  Mezi 
tím  stalo  se  bez  prostřednictví  strýce  Šimka  též  doroz- 
umění mezi  Jeníkem  Záleských  a  Mařenou  Kubinovou. 
Jeník  docházel  velmi  často  na  větrník  a  Mařena  vítávala 
jej  s  tváří  zardělou  a  s  okem  zářícím. 

Noyý  majitel  zámečku  dal  do  hlasu,  že  statek  prodá. 
Měl  zas  něco  nového  v  leči,  kde  mohl  pěkné  peníze  vydělat. 
Ale  kupců  nebylo.  Kubinová  vzdychla,  slyšíc  to  a  vzpo- 
mněla na  nebožtíka. 

„Chudák,  co  se  naklůpotil.  —  Kdo  ví,  kde  ty  pe- 
níze jsou!" 

Józa  litoval  sice,  že  zámeček  koupiti  a  tak  plán  ne- 
božtíka otce  vyplniti  nemůže,  však  nelitoval  mnoho.  Chystal 
na  větrníku  všechno  k  důstojnému  uvítání  švarné  nevěsty. 
Zdě  byly  bílé,  podlaha  nová,  strop  krví  natřený.  Světnice 
byla  jasnější  a  veselejší. 

Dříve  bylo  stavení  Kubinovo  jak  stařenka,    teď  se  vy- 


jasnilo, okna  se  mu  zaleskla,  jen  ten  čepec  její,  ta  došková 
střecha,  byla  churá. 

Jednou  strhla  se  ohromná  bouře.  Černá  mračna  shlukla 
se  nad  horami,  strhl  se  prudký  vichr  a  s  nebe  valil  se 
liják.  Div  že  vichr  větrník  neodnesl.  Neodvál,  ale  roz- 
cuchal starou  střechu,  tak  že  na  půdu  pršelo.  Josef  tam 
vyběhl,  aby  prknem  největší  díru  zahradil.  Zadělával,  rovnal, 
tu  nedaleko  v  došku  něco  tvrdého  nahmatal.  Znovu  pustil 
se  do  slámy  a  tu  z  došků  vytáhl  plechovou  skříni.  Chytil 
ji  oběma  rukama,  hleděl  chvíli  na  ni  okem  upřeným.  Rychle 
dýchal,  tvář  mu  zčervenala.  Blahé  tušení  zachvělo  mu  srdcem. 
Pak  střelhbitě  sletěl  se  schodů.  Matka  ulekána  jsouc  vy- 
skočila, myslíc,  že  někdo  letí  s  půdy.  — 

„Nůž!  nůž!  —  sekyru!  sekyru!"  křičel  Józa.  Všichni 
se  oraámili.  Skříni  konečně  otevřel.  Výkřik  radosti  a 
udivení  rozlétl  se  světnicí.  Kupa  bankovek  a  hrst  stříbrňáků 
v  koženém  vaku  ležely  před  jejich  očima. 

Nastala  chvíle  mlčení. 

Pak  třesoucí  se  rukou  počítal  peníze.  Počítal,  zraky 
ženských  za  rukou  jeho  spěchaly,  a  napočítal  mnoho,  tak 
že  skoro  mohl  koupit  za  to  hodný  statek.  A  když  dopočítal, 
pohledl  na  matku. 

Té  najednou  oči  se  zakalily,  až  vyi)ukla  v  hlasitý  pláč. 
I  Mařena  plakala  a  Józa  vážně  a  smutně  na  peníze  hleděl, 
hlavu  sklopiv. 

Duší  všech  zachvěla  se  vzpomínka  na  umrlé,  na  sta- 
rého otce  a  nebohého  Václava.  — 

Nu  a  dále?"  Čtenář  se  již  domyslí,  že  Józa  koupil 
„zámeček"  a  že  se  tam  brzy  hlučně  odbývaly  dvě  svatby. 
A  pomysli  si  také,  že  se  při  tom  veselí  tvář  starého  Zá- 
leského  vyjasnila  a  stará  Záleská  že  byla  ustrojena  ve  své 
nejkrásnější  šaty.  Oba  zůstali  do  smrti  u  zetě  na  „zá- 
mečku". 

Kubinová  nechtěla  větrník,  jenž  se  nad  zámečkem 
obnovený  bělal,  opustit.  Zůstala  u  své  šťastné  Mařenky, 
která  byla  stateček  otcův  a  jeho  obligace  věnem  obdržela, 
provdavši  se  za  Jeníka  Záleských. 


Carrara. 

Popisuje  Bohuslav  Schnii-ch. 
(Dokončeni.) 


yšel  jsem  si  do  lomů  zotaven  a  osvěžen.  Z  počátku 
ještě  mi  vedro  vadilo,  ale  výše,  mezi  lesy  kaštanovými, 
příjemný  chládek  mne  ovíval.  Údolí  Torana,  příkře 
stoupající,  rozvětvuje  se  za  městem  různými  směry 
a  všude  jsou  četné  lomy  po  obou  stranách  a  cesty 
vyryté  a  mramorovým  prachem  naplněné ,  tak  že 
četné  káry  s  balvany,  které  dolů  se  vlekou,  až  po 
nápravy  v  něm  se  hrouzdí.  Stálá  změna  podle  těch  cest! 
Tu  lom  nad  silnicí  s  velkým  náspem  trosek,  tu  skaliska 
zvětralá,  tmavošedá  s  prameny  četnými  a  bujnou  vegetací, 
tu  zase  krásná  lesní  idylla  s  mechovou  půdou  a  kapradím 
mezi  mohutnými  kaštany,  které  převládají,  a  mezi  tím  roz- 
troušené četné  pily  mramorové,  selské  chatrče  a  improvi- 
sované  sklady  na  mramor  a  při  tom  při  všem  příjemný 
chládek,  lesy  a  mořskými  větry  působený,  —  zkrátka,  pře- 
rozkošná procházka  —  až  na  ten  prach !  Kararského  mramoru, 
u  nás  tak  drahého,  je  tu  všude  a  všemožně  užito.  Pohledněme 
jen  na  takový  domek :  vystaven  je  z  větších  odpadků  mra- 


moru, lemování  oken  i  dveří  je  z  tesaného  mramoru,  svr- 
šek buď  s  mramorovou  terassou  neb  střechou,  dláždění 
vnitř  i  zevnitř  —  z  mramoru  terassy  i  s  pilířky  pro  réví  — 
a  sedátka,  zdi  zahrad,  slovem,  vše  je  z  mramoru!  Ba 
i  boudy  jsou  tu  mramorové.  Viděl  jsem  jich  několik.  Někde 
o  zeď  oprou  ohromnou  mramorovou  plotnu  šikmo,  neb  dvě 
vedle  sebe,  ano  i  proti  sobě  na  spůsob  domků,  za  zadní 
stěnu  dají  jinou  plotnu  a  bouda  je  hotova.  Aby  to  ne- 
spadlo, zarazí  se  několik  opor  a  klínů.  Komické  je  vidět 
psa  uvázaného  k  mramorové  budce,  která  u  nás  by  měla 
značnou  cenu,  a  ještě  s  ní  není  spokojen;  stále  se  z  ní 
sápe,  jako  by  byla  dřevěná. 

Stoupal  jsem  stále.  Přede  mnou  střídal  se  lom  za 
lomem  a  za  mnou  vždy  šířila  se  vyhlídka  na  údolí,  lesy 
a  moře  s  četnými  lodicemi. 

Byl  jsem  už  půl  druhé  hodiny  stoupal  stále  jedním  směrem 
a  nemoha  ještě  dojíti  konce,  stanul  jsem  v  jednom  z  větších 
lomů,  bych  si  jej  prohledl.     U  Carrary   neláme  se  jen  bílý 
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mramor,  jaký  u  nás  nejvíce  je  znám,  nýbrž  ve  všech  od- 
stínech barvy  od  bílého  až  do  tmavošedého,  skoro  černého. 
Bílý,  zamodralý  a  šedý,  pokud  stejnoměrný  v  barvě,  hodí 
se  na  sochy ;  pruhovaný,  s  bílým  neb  šedým  základním  to- 
nem, oblakovitý  a  žilovatý  pak  k  architektuře,  na  náhrobky, 
stoly  a  prodává  se  dle  kostkové  míry  a  sice  1  krychl.  palmo 
=  25  Cm.  za  1,  2,  3 — 5  franků  dle  jakosti  a  velikosti 
balvanu,  čím  větší  balvan,  tím  dražší  cena.  To  platí  se  za 
ulomený  balvan  v  lomu;  za  dopravu  z  dolů  a  t.  d.  se  platí 
zvlášC.  Velmi  nesnadno  určit,  jaký  mramor  se  v  lomu  na- 
lézá, neb  v  tomtéž  možno  nalézt  dnes  bílý  kámen  jako  sníh 
a  zejtra  barevný,  dle  toho  jak  vrstvy  jdou,  které  nemožno 
stopovat,  any  nemají  pravidla. 

Lámání  děje  se,  jak  známo:  balvan  se  zaseká  dlátem, 
podle  rýhy  vyvrtá  se  rada  děr  pro  prach  a  mezi  4 — 5  hod. 
odpňldne  obyčejně  se  trhá;  mezi  tím  časem  se  dělníci  buď 
skryjou  neb  pryč  odeberou.  Před  vypálením  dávají  se  vý- 
stražné signály  troubou. 

Nejlépe  udélá,  kdo  hned  v  lomu  kámen  si  vybere  a 
vylomit  dá.  Tento  se  pak  svalí  po  svahu  na  silnici  a  na- 
loží na  káru  dvou  neb  čtyřkolou,  taženou  voly.  Po  této  se 
vleče  příkrou  cestou  dolů,  při  čemž  zvláštního  spůsobu  uží- 
vají, by  se  na  srázné  cestě  vůz  nerozejel.  Vezmou  totiž 
jiný  menší  balvan  asi  5 — 10  centů  těžký  uvázaný  na  řetěz 
10 — 15  stop  dlouhý  a  ten  vlekou  za  vozem  po  cestě  ho 
smýkajíce.  To  ovšem  zadržuje  na  hrbolaté  cestě  povoz 
dost  vydatně  tím  více,  ana  vymleta  a  spoustami  prachu  po- 
kryta jest. 

Tak  dostane  se  mramor  do  Carrary.  Je-li  určen  pro 
vývoz,  doveze  se  na  nádraží  uebo  do  přístavu  v  Avenze, 
by  dále  zaslán  byl  buď  drahou  neb  po  moři.  Má-li  se 
spracovat  v  Carraře,  tu  buď  na  plotny  jej  rozřežou,  nebo 
do  dílny  kamenníka  neb  sochaře  odevzdají.  Určen- li  pro 
rozřezání,  složí  se  hned  v  některé  píle  při  potoku  Torano. 
Pily  se  ženou  rukou,  vodou  neb  parou.  Vodních  pil  je 
nejvíce.  Konstrukce  je  jednoduchá:  dřevěný  rám,  v  němž 
upevněno  10,  15 — 20  ocelových  ploten  (G — 10"  širokých 
a  6 — 8  stop  dlouhých)  kolmo  podle  sebe  v  také  vzdále- 
nosti, co  tlouštka  plotny  obnášeti  má,  pohybuje  se  vodo- 
rovným směrem  podle  hřbetu  pil  sem  i  tam,  při  čemž  stále 
mokrý  písek  mezi  ně  se  sype,  tak  že  nikoliv  ocel,  nýbrž 
písek  sám  kámen  řeže.  Trvá  to  obyčejně  1 — 2  dny,  než  se 
takový  balvan  rozřeže.  Tím  se  vysvětluje,  proč  nelešténé 
plotny  zrzavými  pruhy   pokryty  jsou. 

Je-li  kámen  určen  na  sochu  neb  jiné  plastické  dílo, 
postupuje  se  as  následovně.  Dle  velkosti  modelu  sádrového, 
který  v  celé  velikosti  neb  třetinou  až  polovinou  vyhotoven 
bývá,  vybere  se  balvan.  Tomu  třeba  nejdříve  přitesat  spodní 
plochu,  na  niž  příští  socha  státi  má.  Potom  převezme  práci 
abbozotore  (punktér),  jehož  úlohou  jest  dle  modelu  pomocí 
stálého  měření  různými  kružítky  a  pozvolného  odtesávání  pře- 
nášet body,  které  na  modelu  sobě  poznamenal,  do  mramoru 
a  sice  nejdříve  vynikající  body  a  pak  hloubky  postupem 
takovým,  že  nejdříve  nejvíce  vynikající  si  určí  a  od  těch 
stále  hustěji  síť  jich  rozmnožuje,  až  veškerá  modelace  sochy 
znenáhla  v  mramoru,  ač  v  obrysech  posud  hrubých,  přene- 
sena jest.  Tim  povstane  kopie,  která  v  ustanovených  bo- 
dech již  úplně  rovná  se  modelu ;  mezi  těmito  ale  ještě 
vrstva  1  —  2  linií  silná  se  nalézá,  jako  by  socha  ještě  v  ně- 
jaké obálce  vězela,  která  jen  ve  vypracovaných  místech  pro- 
vrtána jest.  Práce  ta  je  velmi  trapná  a  vyžaduje  zvláštní 
pozornosti  a  zručnosti,  aby  všechny  body  tak  se  přenesly, 
by  každý    ke    každému    v  též  vzdálenosti   se  nalézal,    jako    j 


na  modelu.  Dospěla-li  práce  tak  daleko,  převezme  práci 
sochař,  jehož  úlohou  jest,  nyní  už  jen  od  oka,  bez  měření 
onu  vrstvu  odtesat,  tak  aby  kopie  originálu  sádi'ovému  nejen 
se  rovnala,  ale  obyčejně  i  co  do  precisnosti  provedeni  jej 
předčila.  Ku  práci  té  slouží  na  sta  různých  dlátek  všeli- 
kých forem,  mlátky  různých  velkostí,  zvláštní  přístroje 
k  vrtání,  rašple  a  pilníky  a  t.  d. 

Jest  tu  potřebí  pozornosti  největší,  by  se  nic  neuštíplo  neb 
neurazilo  i  aby  veškeré  jemné  záhyby  věrně  podány  byly; 
pracuje  se  tedy  pozvolna,  tak  že  jen  prášek  odpadává,  ne 
už  střepy  jako  při  punktéřícb  a  kamennících.  Co  se  po- 
sledního provedení  týče,  může  býti  rozličné.  Buď  se  pro- 
vede vše  pouze  dlátem,  bez  pomoci  pilníků  a  pemzy,  čímž 
povstane  povrch  zrnitý  a  v  jisté  vzdálenosti  živý  —  nebo 
se  používá  pilníků,  pískovce,  skelného  papíru  a  t.  d.  ku 
uhlazení  povrchu,  k  čemuž  někdy  i  částečné  neb  povšechné 
leštěni  se  přidává.  Prvního  spůsobu  nej\ice  při  větších  a 
monumentálních  pracích  se  užívá;  v  nejnovějším  pak  čase 
více  do  obliby  přichází.  Tak  byl  původně  i  I-aokoon  pra- 
cován, což  posud,  ač  později  leštěn  byl,  pozorovati  lze. 
Druhý  spůsob  pro  menší,  jemnější  sošky  se  hodí,  a  bývá  ho 
nejvíc  užíváno,  an  jest  nejpohodlnější.  Zvláště  často  se  vidí 
v  době  barokní ;  zejména  Bernini  a  jeho  stoupenci  si  jej 
oblíbili. 

V  částečném  leštěni  šperků  a  jiných  drobností  vynikají 
zvláštní  bravurou  Vlaši,  jak  na  výstavě  světové  vidět  bylo. 
Vůbec  jsou  Vlaši,  co  do  technické  zručnosti,  mistry  posud 
nepřekonanými,  žel,  že  přes  příliš  na  této  lpěti,  zůstávají  na 
vlastni  úlohu  plastiky,  ideu  a  koncepci,  příliš  malou  váhu 
kladouce.  Ještě  mnohých  jiných  technických  pomůcek  užívá 
se  ku  zvýšení  dojmu  a  docílení  jisté  elegance,  jako  na  př. 
napouštění  čajovým  odvarem  anebo  voskem.  První  spůsob 
je  oblíben  při  tak  zvaných  kabinetních  skulpturách,  které 
pro  salóny,  tedy  místnosti  kryté  určeny  jsou  a  záleží  v  tom, 
že  velmi  slabým  odvarem  čaje  hloubky  sochy  se  navlhči, 
čímž  silnější  stíny  a  zároveir  velmi  příjemný  tón  asi  jako 
polostíny  mezi  lupeny  růže  Thea  zvané  se  docílí.  Napou- 
štění voskem  děje  se  hlavně  při  sochách  pod  širé  nebe 
určených,  i  ač  neznámo  posud  tajemství  v  starých  zlatých 
dobách  antického  umění  užívané,  přece  dosti  zhusta  a  s  do- 
brým výsledkem  se  ho  užívá.  Na  světové  výstavě  bylo  ně- 
kolik prací,  které  oba  spůsoby,  a  vůbec  veškeré  pomůcky 
dokonalé  routiny  spojovaly,  jako  ku  př.  onen  debardeur  na 
stolku  sedící,  práce  to  v  technickém   ohledu  dokonalá. 

Když  už  socha  úplně  provedena  je,  tu  počíná  velmi 
často  práce  tak  zvaných  intogliatorů  nebo  incisorů  t.  j. 
rytců.  Tito  zabývají  se  tím,  že  provádějí  s  velkou  precis- 
nosti vedlejší,  pro  kupce  ale  mnohdy  rozhodující  přídavky, 
jako  šperky,  krajky,  knoflíčky,  zbroj,  švy,  látky,  vůbec  vše, 
kde  takřka  rytecká  přesnost  se  vyžaduje  a  k  čemu  sochaři 
ani  chuti  ani  schopnosti  nemívají.  To  v  celku  krátký  ná- 
stin processu,  jakým  mramor  projde,  než  v  některém  salónu 
neb  museu  neb  na  veřejném  místě  co  ozdoba  postaven 
býti  může.  | 

Snad  nebude  na  škodu,  promluvím-li  něco  také  o  ja-  ' 
kosti  a  vlastnostech  kararskélio  mramoru.  Jeť  ze  všech  | 
druhů  nejjemnějšího  zrna,  krystaly  jeho  jsou  nejmenší  a  i 
proto  také  nejlépe  dají  se  z  něho  úžasně  jemné  práce  pro-  i 
vádět.  Parický  a  Pentelský  mramor  je  teplejší  v  barvě,  ) 
trvanlivější  na  vzduchu  a  o  mnoho  tvrdší,  ale  za  to  má  I 
zrno  hrubé  a  nedá  se  tak  do  podrobná  propracovati,  jako  3 
kararský,  hodě  se  spíše  pro  monumentální  plastiku,  kde 
z  jisté  vzdálenosti  o  mnoho  lepší  dojem  činí,  než  kararský, 
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i  tím  vyniká,  že  aspoň  dvakrát  tak  dlouho  vydrží.  Příklady 
toho  nalézáme  na  nesčetných  antikách,  kde  za  stejných 
okolností  současné  práce  z  mramoru  řeckého  nepoměrně 
lépe  zachovány  jsou  než  z  kararského.  Tyrolského  bílého 
mramoru  nedá  se  pro  hrubozrnost  a  nestejnou  tvrdost  jinak 
užít,  než  na  větší  skulptury,  na  stavby  u  pomníky.  Jiných 
bílých  mramorů  je  velmi  po  řidku  a  nebývají  k  plastickým 
dílům  hrubě  ani  brány,  vyjma  snad  ua  náhrobky,  jak  je  naši 
kamenníci  vyrábějí,  a£  už  s  figurálním  přídavkem  neb  bez  něho. 
Co  se  tvrdosti  kararského  mramoru  týče,  bývá  pra- 
rozdílná.  Měl  jsem  v  rukou  mramor,  který  možno  prsty 
drtit  jako  špatné  cilily  a  pak  postui)em  až  do  nejtvrdšího, 
který  zvoní  až  milo.  ]\Iěkký  nazývá  se  spálený  a  je  ovšem 
nejlevnější  (rozdíl  bývá  tak  značný,  že  mnohdy  na  óO  "/j, 
obnáší),  ale  za  to  je  nejméně  průzračný,  nejkřídovatější  a 
nejbělejší,  čím  tvrdší  mramor,  tím  průsvitavější  a  v  tónu 
příjemnější,  buď  žlutavý  neb  zelenavý.  Prvějšího  na  por- 
tréty a  reliéfy,  druhého  na  sochy  a  skupiny  nejraději  se 
užívá.  Vše,  co  tuto  jsem  řekl  o  mramoru  prvé  jakosti, 
platí  nehledě  k  skvrnám  buď  šedým  neb  rezovým,  které 
sem  tam  se  objevují,  a  o  jichž  přítomnosti  žádnými  hypote- 
sami,  jedině  prací  přesvědčiti  se  možná.  Mimo  to  užívá  se 
mramoru  zamodralého  neb  šedivého  pro  větši  sochy  lepšího 
druhu,  na  pomníky  a  t.  d.  pokud  stejnoměrně  zbarven  je. 
Tento  je  tvrdší  a  trvanlivější  ještě  než  dříve  vyznačený  a 
zároveň  snadněji  ve  velkých  balvanech  se  nalézá  než  úplně 
bílý;  tím  také  je  lacinější. 

Velkou  závadou  v  práci  bývá,  mimo  netušené  skvrny, 
i  to,  že  někdy  se  objevují  trhliny  v  mramoru,  jichž  rozměry 
nesnadno  určit  a  které  v  tomtéž  směru  se  někdy  opakují. 
V  obou  případech  se  stává,  že  práce  úplně  zahodit  a  znova 
začíti  se  musí.  Ano  znám  případy,  kde  i  5 — 6krát  táž 
soška  punktýrovat  se  musela,  než  úplně  čistý  exemplář  se 
vyrobil.  Na  tuto  vlastnost  především  Amerikáni  a  Angli- 
čané při  koupi  důraz  kladou.  Jim  je  materiál  hlavní  věcí 
a  často  viděl  jsem  takového  mecenáše  dávat  přednost  práci 
nepoměrně  slabší  jen  proto,  že  ona  lepší  malou  skvrnu 
měla,  kdežto  ta  horší  byla  úplně  čistá.  De  gustibus  noii 
est  disputandum. 

Však  musím  už  skončit  svou  přednášku,  bez  tolio  už 
vidím  na  tváři  ninoliého  čtenáře  nelibou  otázku :  K  čemu 
to  vše  povídá?  Co  odpověď  sděluji,  že  už  tak  mnohé  fa- 
lešné a  křivé  úsudky  o  věcech  těch  jsem  slyšel,  že  nutným 
se  mi  zdálo,  konečně  něčím  ku  poznání  práce  v  mramoru 
přispět. 

Prohlednuv  si  několik  výše  položených  lomů,  usedl  jsem 
si  na  jeden  z  balvanů,  stočil  si  cigaretu  a  užíval  vylilidky 
ve  vzácné  kráse  se  mi  naskytující.  Slunce  chystalo  se  na 
lůžko,  a  nedočkavá  luna  již  již  probírala  se  za  vrcholem 
hor  a  znenáhla  rozkládal  se  klid  večerní  krajinou.  Práce 
v  lomech  jiřestávala  a  houfně  vraceli  se  kolem  mne  dělníci 
ke  krbu  domácímu  —  jen  sem  tam  některý  tupý  výstřel 
mísil  se  v  jasný  zvuk  klekání,  které  až  sem  z  města  za- 
znívalo. Rychlým  krokem  dal  jsem  se  zpáteční  cestou,  bych 
ještě  zastihl  poslední  vlak  do  Avenzy  odjíždějící.  Předstihl 
jsem  ještě  několik  vozů  s  balvany  a  přidruživ  se  k  tlupě  děl- 
níků, dorazil  jsem  s  nimi  zároveň  do  Carrary. 

Zbývalo  mi  ještě  něco  času  i  zašel  jsem  si  do  kavárny. 
Tato  stojí  na  náměstí,  je  pěkně  upravena  a  obyčejně  k  ve- 
čeru začíná  se  plnit  —  hlavně  sochaři,  punktéry  a  vůbec 
lidem,  který  po  celý  den  s  mramorem  se  zabývaje,  k  ve- 
čeru prach  jeho  si  zplakuje  buď  v  osterii  neb  v  kavárně. 
Byla  to  náhodou  první  v  městě  a  proto   také  navštěvována 


nejlepšími  a  tedy  nejlépe  placenými  dělníky,  s  kterými  jsem 
do  hovoru  se  dal,  bych  vyzvěděl  podrobnosti  o  opatřování 
si  mramoru,  o  cenách,  fii-mách  atd. 

Šeřilo  se,  když  jsem  se  loučil  s  milým  rozkošným 
městem  Can-arou,  lituje,  že  nemohu  pobyt  tu  déle,  bych  užil 
a  seznal  vše,  co  poskytuje.  S  pevným  předsevzetím,  že 
vrátím  se  sem  opět  k  delšímu  pobytu,  jakmile  jen  možnost 
toho  se  mi  naskytne,  usedl  jsem  opět  do  vozu  a  vracel 
se  do  Avenzy. 

Bylo  mi  zase  čekati  půl  druhé  hodiny  na  vlak  ku  Spezii 
a  čas  ten  abych  marně  neztrávil,  zašel  jsem  si  do  městečka 
as  10  minut  od  stanice  vzdáleného.  Měsíc  mi  svítil  na  cestu 
a  ozařoval  nejistým  svým  světlem  jednoduchou  ale  vábnou 
krajinu.  Na  levo  u  prostřed  hlubokých  příkopů  stojí  mocný 
hrad  s  kulatými  věžmi,  bastiony  a  silným  cimbuřím,  zbu- 
dovaný z  cihel  roku  1.'522  druhdy  mocným  i)ánem  Castruc- 
ciem  Castracanim.  Činil  zejména  v  noci  dojem  přísný  a 
nepřístupný,  který  v  pozadí  stojící  velké  stromy  nezmir- 
ňovaly. Tyto  tvořily  hájek,  v  němž  silnice  v  čiré  tmě  se 
ztrácela  —  až  na  druhé  straně  velmi  malebným  dřevěným 
mostem  známý  nám  již  potok  Torano  překročila,  vroubena 
jsouc  stále  různým  křovím,  rákosím  a  vinicemi.  Tak  ko- 
nečně došel  jsem  města  .Avenzy  a  vstoupil  po  krátkém  hle- 
dání do  skromné  osterie,  bych  povečeřel.  Hostinský  (l'oste) 
byl  velký,  silný,  šedivý  muž,  bývalý  námořník  tvrdých  tahů, 
ale  při  tom  dobrák  a  hovorný.  Dal  mi  v  džbánku  obstojného 
vín?  a  národní,  jemu,  jak  řekl,  nejmilejší  pokrm,  nakláilané 
různé  houby  s  mandlemi  a  hrozinkami. 

K  tomu  přidal  chléb  a  velikého  slanečka.  Chci-Ii  být 
upřímným,  musím  uznat,  že  nepokládal  jsem  ani  tehda  tu 
večeři  za  nejlepší  ve  svém  životě,  ale  v  těchto  okol- 
nostech jsem  nedbal  oposice  chuti  a  konal  povinnost  svou 
k  „nejlepšímu  kuchaři"  • —  žaludku.  Seděl  jsem  upro- 
střed jizby,  naproti  raně  hostinský  se  synem  a  obsluhován 
jsem  byl  hluchou  a  belhavou  stařenou  s  tváří,  která  vypadala 
jako  kombinace  tří  parcí  Michelangelových.  Jizba  měla 
po  dvou  oknech  ve  dvou  stěnách,  u  třetí  byl  krb,  kotel 
a  police  a  ve  čtvrté  dvéře  do  ulice  a  podle  těchto  naro- 
vnané sudy  a  rozvěšené  sítě.  Dvéře  i  okna  obstoupeny 
byly  bodrými  občany,  kteří  na  mne  zevlovali  a  prstem  si 
ukazovali  „forestiéra",  šeptem  mezi  sebou  hovoříce.  Situ- 
ace má  nebyla  příliš  volná  a  přec  jsem  tam  rád  dlel  navzdor 
houbám,  slanečku,  babě  i  publikum.  Bylo  tolik  originálního 
a  samorostlého  v  tom  lidu,  v  hovorecli  a  názorech  hostin- 
ského a  jeho  syna,  tolik  upřímnosti  jevilo  se  ve  všem,  * 
nepřijuidla  mi  ani  myšlenka  nepříjemná,  naopak,  rozveselen 
a  spokojen  vracel  jsem  se  k  nádraží.  Hostinský  mi  potřásl 
rukou  a  řekl,  bych  ho  zas  brzy  navštívil.  Snad  to  také 
jednou  udělám. 

Dvouhodinná  jízda  drahou  přivedla  mne  do  Spezie, 
kamž  jsem  v  '/2I I 'lorazil,  a  vsednuv  do  corriéra  (omnibusu) 
vtlačil  jsem  se  do  koutku,  bych  příjemnému  oddal  se  si)ánku 
—  na  hrbolaté  silnici,  v  tom  prachu  a  při  značném  horku. 
Jel  jsem  do  Sestri  a  musel  ještě  vozem,  ana  dráha  posud 
vystavena  nebyla  a  parník  byl  už  odejel.  S  radostí  vítal 
jsem  po  důkladném  protřesení  stanici  Sestri,  kterou  jsme 
za  svítání  dostihli  a  nemeškaje  koupil  jsem  si  lístek  do  Ja- 
nova. Po  páté  hod.  ranní  unášel  mne  tam  parostroj  kra- 
jinou nad  míru  zajímavou  stále  podle  moře,  nesčetnými  tu- 
nely a  ráz  na  ráz  měnící  se  vyhlídkou.  O  osmé  hodině  už 
vjstoupl  jsem  v  Janově  z  nádraží  a  krásným  portikem  na 
náměstí  Aquaverde,  kdež  uvítal  mne  ve  velikolepém  svém 
pomníku  Cristoforo  Colombo. 
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— _^yl  večer.    Všecko  usínalo  jemně, 
•V„  i  bylo  ticbo,  jak  snad  bývá  v  hrobě. 
ft~  Tu  démon  kýs  v  mé  duše  polotcmně 
y"   svou  hlavu  zveď  a  zjednav  právo  sobě 
T    mne  vyštval  z  jizby  v  divých  vášni  zlobě. 
I     I  prcbaljsem,  až  nad  řekou  jsem  stanul, 
v  níž  modré  nebe  plálo  v  celé  zdobě. 
Tu  život  můj  mi  na  mé  mysli  tanul, 
proud  slzí  po  tváři  mně  tiše  pii  tom  kanul. 

Hle,  neznán  těmi,  kdož  mne  milovali 
a  dalek  slasti,  která  mírem  dýše, 
ba  tupen  lidmi,  aniž  by  mne  znali, 
jsem  zahleděl  se  do  té  vody  říše  — _ 
má  hvězda  zřela  na  mne  s  nebes  výše. 
Ó  zakryj  se,  ty  hvězdo  moje  drahá, 
tam  na  dně  řeky  . . .  .  ó  tam  asi  tiše, 
tam  žádná  bolest  v  srdce  nezasahá, 
tam  všecko  pokyne,  hněv,  hoře,  píseii 
blahá  .... 


U  reky. 

,  Nač  patřit,  jak  se  snové  v  trosky  kácí? 
Či  mořit  nadějí  se  plachou  dále? 
Aj,  sama  naděj'  snad  se  zakrvácí, 
jak  prázdný  ozvuk  zhyne  někde  v  skále 
a  stropí  smích  si  ze  mne  —  ze  snů  krále? 
A  reptat?  —  Pohodit  snad  hrdě  hlavou 
a  žít,  však  nežít  při  tom  úctě,  chvále? 
Ne!  Tato  cesta  není  bájí  smavou 
a  lebka  šílená  je  lebkou  nedočkavou. 

Tak  myslil  jsem,  ač  myšlením-li  sluje, 
co  jako  láva  z  hloubi  ňader  proudí, 
kdy  jako  vichr  zoufalost  v  nich  duje, 
jež  hubí,  smrtí,  aniž  dříve  soudí, 
zda  činí  dobře,  anebo-li  bloudí! 
Leč  zkoumá  člověk  myšlenek  svých  pramen, 
kdy  7.  prsou  vzdech  mu  za  vzdechem  se  loudi  ? 
Já  sáh'  sic  k  nim,  však  shledav,  že  v  nich  pla- 
men, 
chtěl  jsem  jej  uhasit  jsa  žáry  jeho  zmámen. 


(5  kterak  mne  to  všecko  táhlo  dolů 
tam  do  té  vody,  jež  tak  tichá  byla, 
jak  bývá  v  srdci  po  vymřelém  bolu, 
v  čemž  tisícerá  jednou  touha  žila. 
I  klesal  jsem,   má   duše   tmou  se  kryla  — 
nuž  budiž  !  vždyť  ach  !  nemám  žiti  komu  . . . 
Tu  jakás  ruka  mne  však  zachytila, 
jak  vyrostla  by  z  blízké  větve  stromu, 
jenž  stál  tu  opuštěn  na  tvrdém  břehu  lomu. 

I  couvnul  jsem  a  obrátil  své  oko, 
bych  uzřel,   kdo  mi  bránil  v  smělém  činu, 
však  živé  duše  není  na  široko 
a  jen  můj  stín  se  ztrácí  ve  hlubinu, 
jak  by  se  ztápěl  zašlou  pro  vidinu. 
Nač  tedy  meškat?  —  Noha  má  však  stojí, 
strom  bujné  vůle  vadne  v  suchou  třtinu 
pláč  mrtvé  tužby  duší  mou  se  rojí  .  .  . 
Jak  mohlo  dobře  být!  —  Tak  nový  boj  se 
strojí. 


Ó  hrůza!  hrůza!  —  zavzdych  jsem  si  bolně 
a  moje  oko  spělo  v  nebes  báně, 
kde  jasné  hvězdy  putovaly  volně 
po  té  své  dráze  jako  zkazky  páně, 
by  potěšily  dřímající  stráně. 
Mne  neztěšily.    Zavzdych  jsem  si  znova 
a  bledý  smutek  líbal  moje  skráně, 
vždyť  věděl  jsem,  jak  vina  tíží,  klová  .... 
I  stál  jsem  v  myšlenkách  a  neměl  pro  ně  slova. 

Tu,  co  tak  stojím,  hvězda  jedna  snesla 
se  s  nebes  výše  jako  slza  skvoucí 
a  klesala,  až  do  té  řeky  klesla, 
kde  navždy  zhasla  záře  její  žhoucí 
bez  památky  i  upomínky  vroucí. 
I  vzplesal  jsem,  paď  zároveň  i  k  zemi 
a  zoufající  duše  má  a  mroucí 
zas  máchla  mocně  svými  perutěmi 
a  já  byl  nejblažší  snad  mezi  lidmi  všemi. 


Mřít  bez  památky!  Na  život  si  sáhnout  — 
Pryč  myšlenko !  mor  dusný  z  tebe  zívá. 
Tof  více  jest,  než  věčnou  žízní  práhnout, 
být  při  tom  v  poušti,  v  které  kletba  dlívá 
a  na  krok  všaký  posupně  se  dívá. 
Na  váze  dějin  mužnost  platí  nce, 
však  z  rabství  vždy  zas  nová  vina  kývá, 
jež  černou  skvrnu  vtiskuje  nám  v  líce, 
že  v  noc  se  vrháme  o  světle  denním  sníce. 

O  všichni  vy,  kdož  vyhnáni  jste  z  ráje 
a  vlastní  viny  ujit  chcete  trestu, 
vy  bídná,  mrzká,  ničemná  jste  láje, 
otrocká  vášeň  značí  vaši  cestu. 
Kdo  hřešil,  trp,  byť  hodin  třeba  ve  stu 
ni  jedné  neměl,  která  blahem  dýše, 
neb  lépe  jest,  kdy  na  tom  světě  kles'  tu, 
též  na  něm  prázdnit  utrpení  číše, 
an,  kdy  se  vyprázdní,  —  je  schopen   lidské   výše. 

JosRf  Kratochvil. 


Ve  vagoné. 

Společenská  črta  od  J.  Holého. 


% 


edím  u  okna    třetí   třídy,    mrzutě    žmolím    v    ústech 

J'  špatný  doutník  a  přemýšlím,   čím    as  konečně    stauu 
n.   se  znamenitým.     Nemohu  se  rozhodnouti,  mára-li  na- 
^v_^.^  jíti  spůsob,  jak  by  se  koncentroval  dusík  ze  vzduchu, 
sř     aby,    s  pikantní    omáčkou    iiřipraven,    stal  se  perlou 
w      jídelních   lístků    —    či    niám-li    vymysliti    aparát    na 
f      topení    vodou    —    nebo    ze    sazí    vyrábět   diamanty 

— .  Ale  ne,  neučiním  toho !  Lidstvo  je  nevdočno  ku 

svým  dobrodincům,  kamenuje  proroky  a  křižuje  spasitele  — 
mne  by  zajisté  nestihl  osud  jiný.  Byl  jeden  dobrý  blázen, 
který  naleznuv  hada  zimou  zkřehlého,  zaliříval  jej  na  vlast- 
ních ňadrech,  íiž  jej  zase  k  životu  vzkřísil,  začež  se  mu 
had  odměnil  tím,  že  v  prsa  jeho  napustil  otravného  jedu. 
Milé  lidstvo,  ty's  takovým  hadem  —  a  proto  nebudu  kon- 
centrovat dusík  ze  vzduchu,  nevymyslím  aparát  na  topení 
vodou,  nenaučím  tě  ze  sazí  dělat  diamanty. 

Ještě  jsem  si  ani  neprohlédl  ctěnou  společnost.  Je  to 
tím,  že  k  ní  \'ůbec  chovám  jakousi  nedůvěru  a  všude  do- 
mnívám se  vidět  mnoho  bramborů,  ale  málo  lihu. 

Vedle  mne  sedí  mladá,  bleilá  matka  s  nemluvňátkem 
na  klinu.  Robátko  spí,  ale  nepokojně.  Je  bledo,  chvílemi 
sebou  škube,   na  malé  tváři  vyrážejí  se  krůpěje  potu.     Dle 


všeho  jest  nemocno.  Naproti  mladé  matce  sedl  pán,  divná 
smíšenina  elegance  a  sprostoty.  Na  trocliu  velkých  nohou 
má  lakované  botky,  šat  dle  nejnovější  módy,  přes  krk  na 
černé  stužce  modrý  „nososkřipec",  široká  ústa,  část  mezi 
nosem  a  horním  i)yskem  příliš  velikou,  hranaté  Čelo  a  hrubé 
vlasy.  Baví  se  tím,  že  na  prašné  podlaze  maluje  holí  vel- 
kou nullu  —  bez  pochyby  portrétuje  sama  sebe.  U  pro- 
tějšího okna  jest  poslední  člen  naší  společnosti  —  hezounké 
děvčátko,  které  se  právě  rozvíjí  v  pannu  Po  boku  má 
uzlík,  v  němž  patrně  má  svázáno  svých  pjt  švestek.  Smím-li 
souditi  dle  obličeje,  na  kterém  se  zračí  na  pólo  smutek, 
na  pólo  radostná  naděje,  jakož  i  dle  toho,  že  se  blížíme 
k  velkému  městu,  jede  chudobné  děvčátko  do  světa  hledat 
štěstí.  Ještě  ji  zarmucuje  nedávný  okamžik  loučení  s  rodiči, 
s  prátely,  družkami  a  snad  i  s  druhem  obzvláště  milým  — 
ale  zármutek  vítězně  zapuzuje  zvědavé  očekávání  věcí,  které 
přijíti  mají.  Je  jako  ptáče,  které  se  právě  vyvedlo.  Staří 
doprovodili  je,  usedli  s  ním  na  vysoký  strom,  s  něhož 
otvírá  se  vyhlídka  do  širého  světa,  a  pravili  mu:  Dětátko, 
lef!  Ale  což,  není-li  křídlo  jeho  ještě  dosti  silno,  aby  do- 
vedlo samostatně  veslovati  mořem  vzduchovým?  Ale  což, 
padne-li  náhle  do  drápů  hltavého  krabuje  ?  .  .  . 
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Robátko  se  jirobiulilo  a  dalo  se  Jo  bolestného  ryku, 
Ach,  luatiuko,  bledá,  hezká  matiuko,  utište  je  pak !  Hleďte, 
jak  se  teu  pán  durdi !  Jak  drsně  se  táže :  Kdo  pak  je  po- 
vinen ten  křik  poslouchat?  Tak,  přitulte  synáčka  k  bíldmu 
prsu  —  vy  slzíte  ?  Ubohá !  Nechce  píti ;  tož  přitiskněte  čelo 
své,  z  něhož  dýše  chlad  mramoru,  na  rozpálené  čílko  sy- 
náčkovo, a  rozežeňte  zimničnou  jeho  horkost.  —  Zevnějšek 
váš,  mladá  matko,  prozrazuje,  že  jste  žila  druhdy  lepší  doby, 
než  je  tato  přítomná.  Představuji  si  zasmušilé  čelo  vaše 
v  záři  hrdosti,  tvář  uzardélou  nádechem  panenství,  ústa  — 
poupě  růžové,  šíji  jako  z  mladistvého  puchu,  v  bujném 
ňadru  vír  nejsmělejších  tužeb.  Kveteme  a  vadneme  jako 
byliny.  A  ten  vlas  váš  !  Jaký  krásný  vlas  to  máte !  Měkký 
jako  hedváb,  valí  se  v  černých  vlnách  přes  šíji  a  ovívá 
tvář  nemocného  děcka. 

Robě  usnulo  znovu.  Tak,  má  milá,  zůstaňte  nad  ním 
skloněna  a  mezi  tím,  co  je  oblétá  anděl  spánku,  nechtě  před 
okem  duše  své  vystupovat  upomínky  na  šťastnou  minulost. 
Synáček  váš,  to  jistě  pozůstatek  z  oněch  dob.  Anebo  si 
malujte  budoucnost.  Věřím,  věřím,  jste  utržená  růže  a  nikdo 
vás  už  uezaštěpí  na  keř  —  ale  což  vaše  poupátko,  váš 
synáček  ? 

Zastavili  jsme.  Zvláštní  návštěva,  zvláštní  čest!  Do 
vagónu  vstupuje  nádherný  pán.  Trochu  obstarožný,  proto 
ale  přece  světák,  je  to  na  něm  vidět.  Tvář  žlutá  do  ruda, 
kulatá,  pečlivě  oholená.  Hořejší  ret  zdobí  dlouhé  navosko- 
vané kníry,  mohutný  podbradek  ukazuje  na  blahobyt.  Oko 
nás  aristokraticky  přezírá.  Účes  pečlivý,  hladký,  každá 
šedinka  starostlivé  ukrývána,  ač  z  velké  části  marně.  Šat 
šedivý,  těsný,  jízdecký,  v  ruce  bičík.  Prsty  krátké  a  tlusté 
svírají  těžké  zlaté  obroučky.  Věru,  zvláštní  návštěva, 
zvláštní  čest! 

Již  pochopuju.  Bez  okolkův  posadil  se  naproti  he- 
zkému děvčátku  u  druhého  okua.  „Odjtusfte,  krásná  slečno"  — 
počal  ulízaně.  „Viděl  jsem  vás  na  posledním  nádraží  vstu- 
povat a  zdá   se    mi,    že    mám    míti  čest.     Zde — "     Ze 

skvostné  náprsničky  vyňal  navštívenku  a  podával  dívce, 
která  ji  poněkud  ostýchavě  přijala  a  poněkud  nemotorně 
držela  za  cípek.  Tvář  její  se  V3'jasuila  úplně.  Pán  se  k  uí 
naklonil  blíže  a  pokračoval  hlasem  dušeným:  „Abych  se 
přiznal  upřímně,  slečno,  neznám  vás ;  ale  krása  vaše  je  tak 
neobyčejného  druhu,  že  jsem  si  umínil,  seznámiti  se  s  vámi 
stůj  co  stůj."  —  Děvčátko  zářilo.  —  „Nemyslete,  že  vám 
pochlebuju.  Nikoli.  Svou  šlechtickou  ctí  mohu  se  doložiti, 
že  na  příklad  vaše  ručka,  sleěno,  je  z  nejkrásnějších,  které 
jsem  kdy  viděl:  tak  malá,  tak  jemná,  tak  do  růžová,  tak 
—  dovolte  mi,  abych  ji  směl  políbit."  A  již  tisknul  ke 
rtům  tu  malou,  jemnou,  růžovou,  tu  opravdu  krásnou  ručku. 
Děvčátko  bylo  oslepeno.  —  „A  řekněte  mi,  slečno,  co  je 
černějšího  nad  vaše  vlasy?  Jak  bych  si  přál  aspoň  jediný 
na  památku!"  —  Děvčátko  pohodilo  hlavou  jako  mladé 
bujné  hříbě,  kterému  se  dává  uzda:  ještě  se  vzpouzí  a  již 
by  si  ji  přálo  míti,  protože  je  tak  lesklá  a  že  ji  mají  druzí 
také.  Starý  světák  se,  jak  říkáme,  pod  špekem  usmál  a 
pokračoval,  hlavu  maje  hluboko  svěšenou:  „Podívejme  se, 
jak  ta  rozpustilá  nožka  čtveračivě  z  pod  sukýnky  vyhledá ! 
Skutečně,  roztomilá  nožiuka,  skutečně  ..."  Děvčátko  se 
zasmálo,  tlesklo  v  ruce  a  šláplo  pánovi  na  nohu.  „Výborně, 
slečno,  šlapme  si  na  nohy!" 

Mladá  matka  byla  dosud  schýlena  nad  chorým  děckem. 


které  spalo.  Neviděla,  neslyšela.  Onen  surový  muž,  který 
se  tak  dovedně  na  podlaze  portrétoval,  otevíral  za  časté 
ústa,  aby  se  mohl  dát  do  rozhovoru  s  pánem,  který,  jak 
pozoroval,  je  výše  postaven,  než  on.  Nemohl  se  ale  spro- 
stiti  jakýchsi  rozpaků.  Konečně  počal:  „Je  to  horko."  — ■ 
Nic.  —  Novy  pokus :  „To  aby  člověk  s  sebou  stále  vozil 
bečku  plzeňského."  —  Zase  nic. 

Starý  světák  počal  nyní;  „A  smím-li  se  ptáti,  kam 
vlastně  jedete?" 

„Do  služby." 

„Vy  —  je  to  možná  —  vy  do  služby?"  Děvčátko 
se  zapýřilo,  sldopilo  oči ;  stydělo  se  v  duchu  za  svou  chu- 
dobu, za  původ,  za  rodiče.  „Hleďte,  slečno:  učiním  vám 
návrh.  Jsem  bohat,  a  jedu  právě  na  svou  villu,  která  leží 
nedaleko  odtud.     Pojedete  so  mnou?" 

Žádná  odpověď.  Dívka  se  nějak  zarazila.  Starý  pán 
ji  pojal  za  ruku  a  pokračoval:  „Mohu  říci  bez  chlouby, 
že  mé  ville  není  daleko  široko  rovno.  Představte  si  roz- 
sáhlou rovinu;  z  té  roviny  vystupuje  osamělý  vrch  a  na 
jeho  temeni  stojí  má  villa.  Úboči  vrchu  jsou  porostlá  bří- 
zím a  smrčím.  Dole  teče  řeka  a  na  druhém  břehu  nachází 
se  obora,  plná  nejkrásnější  zvěře.  Právě  jsem  doprovodil 
svou  paní  do  lázní  a  nyní  se  vracím.  Kdybyste  jela  se 
mnou,  velice  byste  ulevila  mému  stesku  po  té  drahé  bytosti. 
Vy  —  do  služby !  Tyto  jemné  prstíčky  by  měly  hrubou 
prací  se  zmozolit?  Nikdy!  A  u  mne  budete  chována  jako 
má  vlastní  dcera,  budu  vás  ošetřovati  jak  oko  v  hlavě  .  .  . 
Ale  mám  výborný  nápad!  Budu  vás  vydávati  za  kontessu 
Lucii,  svou  neť  z  Itálie.  Dostanete  nádherné  šaty  a  bohaté 
šperky  —  o  jak  jsem  dychtiv  uzříti  vás  v  plném  lesku  a 
celé  kráse!  Pojedete?" 

Žádná  odpověď. 

„Pojedete?  Mám  vás  prosit?"  Pravil  to  velmi  tiše 
a  velmi  měkce. 

„Pojedu." 

Mladá  matka  se  pojednou  vzchopila,  z  oka  jí  šlehala 
divoká  bolest;  tělo  nemocného  dítka  bylo  jí  v  náručí  zledo- 
vatělo a  ztuhlo:  „Mé  dítě,  můj  synáčku,  má  radost  jediná!" 
Stkala,  vzlykala  a  líbala  zsinalou  mrtvolu.  Neviděla,  nesly- 
šela. A  zase  nachýlila  se  nad  synáčka,  a  hustý  černý  vlas 
zahaloval  jí  obličej.  Starý  světák  vrhnul  na  ni  poloviční, 
kosý  pohled ;  ostatně  se  nedal  rušit,  černý  vlas  jí  zastíral 
tvář  jako  závoj  smutečný. 

Zatím  se  vlak  zastavil.  Starý  světák  a  děvčátko  vstali. 
„Přesedneme  nyní  do  mého  vagónu."  Jda  kolem  nešťastné 
matky,  šklpnul  ji  nemotorně  na  nohu.  „A  pardon,  pardon!" 
Zdvihla  oči  —  zarazila  se  —  obličej  na  okamžik  jakoby 
ztuhnul  a  hned  na  to  zrudnul  nenávistí.  Kousla  se  do  rtů. 
Starý  světák  se  též  zarazil,  zbledl  a  zachvěl  se.  Ale  ihned 
se  vzpamatoval.     „Račte,  slečno!" 

Vyšli.  Onen  surový  muž  zdvihá  visitku,  která  byla 
dívce  vypadla,  a  ukazuje:  Eugen  Cecilia  Ferdinand  baron 
Spalleck. 

nVy  jej  znáte?"  tážu  se  tiše  a  co  možná  šetrně  mladé 
matky.  „Znám  —  otec"  —  znovu  stkala  a  líbala  mrtvé 
děcko.     Věděl  jsem  dost. 

Ubohé  květinky,  které  jste  vyrostly  mimo  záhon,  na 
veřejných  cestách  života!  Každý  vás  může  utrhnout  a  za 
klobouk  zastrčit  a  pohodit,  když  uvadnete! 
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O  poměru  ženy  k  lékařství 

se  stanoviska  dójepisného  a  spoleóenskélio. 

Podává  doceut  di:  Jaiiooský. 
V. 


o  děsuých  chmurách  středověku  rozbřeskl  se  úsvit 
doby  novější  a  plamen  nové  vědy,  který  svůj  počátek 
na  hranici  Kostnické  vzal,  osvětloval  mocně  světlem 
sv)'ch  pravd  dobu  novou.  Velké  reformátorské  děje 
XV.  a  XVI.  století  dotkly  se  tolikéž  vědy  lékařské, 
dotkly  se  také  poměru  ženy  k  lékařství,  a  dějepis 
zaznamenává  nám  celou  řadu  jmen  žen  súčastnivších  se  ve 
pěstování  vědy  lékařské  a  přírodní. 

Tak  sepsala  prý  Alžběta  španělská,  manželka  Filipova, 
astrologické  tabulky,  návod  k  vaření  pro  nemocné  vydala 
Marie  Eleonora  slezská  a  Kristina  švédská  zaměstnávala  se 
přírodopisným  bádáním,  Anna  Weckerova  vydala  tolikéž 
knihu,  pojednávající  o  upravení  jídel  pro  nemocné.  Žena 
slovutného  chirurga  Fabrize  z  Ilildeuu  zaměstnávala  se  sama 
také  chirurgií  a  byla  městskou  radou  Quedlinburgskou  vy- 
znamenána velkým  zlatým  řetězem.  Lucretia  Cornelia  byla 
povýšena  za  doktorku  lékařství  a  tilosofie  na  universitě 
Padovánské,  Louisa  Bourgeois  vynikala  známostmi  svými 
porodnickými  v  Paříži  shromáždivši  kolem  sebe  kruh  čet- 
ných žaček  a  žáků ;  Schurmannová  působila  co  učitelka  ua 
vysokých  školách  Utrechtských  (mluvila  prý  14  řečí),  kde 
také  krajanka  naše  Weckerova  z  Prahy  působila. 

Ve  století  XVIII.,  předchůdci  století  našeho,  kdy  my- 
šlenky, sloužící  nám  dnes  za  základ  společenského  a  věde- 
ckého života,  prokmitaly  a  někdy  v  děsném  víru  o  své 
bytí  bojovaly,  súčastnily  se  v  čilém  životě  duševním  často 
i  ženy  a  sice  s  úspěchem  rozhodným,  obzvláště  tam,  kde  měly 
i  moc  politickou  v  rukou  (jako  v  Rusku  a  Rakousku). 
V  Rakousku  děkuje  zařízení  nemocnic  a  podobných  léčeb- 
ných ústavů  svou  reformu  z  hnusných  poměrů  císařovně 
Marii  Teresii,  kteráž  si  vyhledala  v  slavném  lékaři  Van 
Swietenovi  muže,  který  reformátorské  myšlenky  její  ve  ve- 
řejném zdravotnictví  uskutečňoval;  v  Rusku  opět  mocná 
carevna  Kateřina  podporovala  rozkvět  vědy,  —  tehda  byla 
žena,  kněžna  Daškova,  starostkou  nejvyššího  areopagu  ruské 
vědy  tehdejší  doby,  akademie  věd.  Mezi  ženy,  které  se 
tenkráte  lékařstvím  zaměstnávaly,  náleží  také  paní  Erxlebe- 
uová  v  Německu,  která  byla  za  doktorku  lékařství  povýšena. 
Velkou  zásluhu  o  člověčenstvo  získala  si  tenkráte  také  chof 
francouzského  ministra  financí  Neckera  a  sice  tím,  že  upo- 
zornila na  předivné  pochovávání  mrtvol  a  případy  pochováni 
zdánlivě  mrtvýcli.  Spis  její  „Des  inhumations  ])recipitées" 
vzbudil  tenkráte  pozornost  veškerého  vzdělaného  světa  a  byl 
příčinou  úplné  reformy  tohoto  odboru  zdravotní  policie. 
Mimo  to  založila  vznešená  a  šlechetná  paní  tato  nemocnici 
tak  zvaný  „hópital  Necker",  kde  chudým  pomoc  a  ošetřo- 
vání se  poskytovaly. 

Ještě  jedno  jméno  vyniká  odhodlaností  a  vědeckou 
vzdělaností  ua  obzoru  telidejší  doby :  jméno  Lady  Montagne, 
která,  když  neštovice  silně  zuřily  a  celou  Evropu  hubily, 
přinesla  a  rozšířila  očkování  a  sice  očkování  přímo  hnisem 
neštovičným  (ne  kravskou  lymfou,  jakž  Jenner  byl  zaveill), 
po  Anglii  a  po    celé   Evropě    v    úmyslu    zachrániti    Lidstvo 


před  strašným  morem.  Avšak,  jako  vidíme,  že  se  ženy 
v  předešlých  stoletích  súčastnily  v  proudu  mystickém,  tak 
ještě  jednou  na  sklonku  XVIII.  století  pozorujeme  zjev 
tento,  když  známý  magnetiseur  Mesmer  své  kejkle  prová- 
děl ;  tehda  dělaly  mu  hlavně  panna  Paradisova  a  Vesterli- 
nová,  jež  o  magnetismu  arci  a  o  reelním  základu  těchto 
věci  hluboce  byly  přesvědčeny,  velkou  propagandu. 

Ukončujíce  krátký  náčrtek,  kterýmž  jsme  pouze  podnět 
dáti  chtěly,  aby  si  ženy  naše  samy  více  dějin  svých  všímaly, 
chceme  v  krátkosti  vytknouti  jen  ještě  onen  poměr  ženy 
k  lékařství  v  století  XIX  ,  který  již  tolik  urputných  bojů 
stál  a  snad  ještě  státi  bude.  Žena  ukazuje  se  nám  ve  sto- 
letí našem  pro  lékařství  důležitou  lilavuě  v  poměru  trojím : 

1.  v  prováděni  zdravotnictví  v  kruhu  domácím, 

2.  při  ošetřováni  nemocných, 

3.  ve  studování  lékařství  a  ve  vykonávání  jeho. 

Co  se  týče  prvního  poměru,  totiž  řízení  zdravotnictví 
ve  kruhu  rodinném,  jest  to  bohužel  pole,  které  u  nás 
velmi  leží  ladem.  A  přece  jest  věc  ohromné  důležitosti, 
aby  žena  co  matka  znala  zdravovědu  a  zdravotní  poměry 
vůbec,  aby  tak  rodině,  co  základu  obce  a  státii  uspořádala 
již  ony  základy  zdraví,  o  kteréž  pak  stát  také  starati  se 
musí,  aby  vychovávala  děti  zdravé,  aby  nevydávala  je 
v  šanc  oněm  předsudkům,  kteréž  zdraví  dětí  jen  kazí  a  nej- 
větší části  žen  —  následkem  neznalosti  zdravovědy  a  tělo- 
vědy  vůbec  —  dogma  tvoří,  s  kterým,  jak  každý  z  kolegů 
mi  přisvědčí,  i  lékař  marně  bojuje  a  jímž  své  snahy  zmařeny 
vidí.  Jest  zajisté  velkou  chybou  moderního  vychování,  že 
není  zdravověda  ve  školách  předmětem  povinným,  kterému 
se  učitel  v  průpravně  již  také  učiti  má,  aby  opět  zásady 
rozumné  zdravovědy  dítkára  vštěpovati  mohl.  Zde  má  žena 
ještě  velké  pole  působnosti  před  sebou  a  jest  velmi  žá- 
doucno,  aby  pole  to  na  dále  již  nezůstávalo  ležeti  ladem. 
—  Co  se  týče  druhého  předmětu,  totiž  ošetřování  nemo- 
cných, musíme  se  vyznati,  že  žena  nyní,  při  bohužel  častých 
příležitostech,  které  doba  naše  naskýtaje,  slaví  triumfy  své 
lásky  k  trpícímu  člověčenstvu,  triumfy,  kteréž  nehynoucí 
vavřín  uplétají  kol  jejich  skrání,  které  jména  žen,  jež  velké 
zásluhy  o  člověčenstvo  si  získaly,  zlatými  literami  do  knihy 
dějin  za::uamenávají.  činy  t)  to  jsou  tak  všeobecně  známy, 
činnost  ženy  v  tom  ohledu  tak  již  uznána,  že  netřeba  snad 
zde  šířiti  o  tom  více  slov.  — 

Co  se  konečně  třetího  předmětu  týče,  účastněni  se 
ženy  ve  studiu  lékařském,  jeví  se  tu  jablko  sporu,  kteréž 
řadu  nekonečných  půtek  spůsobilo  a  zajisté  ještě  spůsobí. 
Snad  by  se  dobré  věci  nejlépe  posloužilo,  kdyby  obě  stranj' 
více  se  mírnily.  Dle  našeho  skromného  náhledu  jest  asi 
nejlepší  ponechati  rozhodnutí  o  těchto  věcech  zkušenosti, 
která  dokáže,  jest-li  žena  schopna  účastniti  se  s  výsledkem 
v  bádání  lékařském  čili  nic.  Jen  na  základě  této  zkuše- 
nosti bude  lze  rozhodnouti  rozepři  tuto  spůsobem  spra- 
vedlivým a  rozumným. 


ti 


309 


FEilLlETii. 


Večer  u  Kaufémira. 

Zc  zápiskfiT  BfiťuškoTa  podává  A.  Durdtk. 
(Dokončení.) 

Opat.  Co  můžete  k  tomu  odpověděti?  Budete  hájiti  rodáků 
svých  jakož  ministr  a  k  siluým,  nevývratným  závěrkám  předsedy 
leda  odpovídati  diplomaticky,  pravda  zastírajícími  frázemi? 

Kant^mir.  Já  zrozen  jsem  v  Cařihradé.  Předkové  moji  po- 
cházejí ze  starodávné  rodiny,  kteráž  panovala  někdy  na  stolci 
Východního  císařství.  Tedy  ve  mně  víří  ještě  krev  řecká,  i  mi- 
luji bez  přetvářky  modré  nebe  a  věčné  zelené  oli\'y  krajin  půl- 
denních. Za  mladosti  konal  jsem  cesty  s  otcem  svým,  neroz- 
lučným soudruhem  a  upřímným  přítelem  Petra  Velikého,  i  vidél 
jsem  rozsáhlé  doliny  Rusie  od  Dněpru  do  Kavkazu,  od  Chvalín- 
ského  moře  do  břehův  velkolepé  Moskvy.  Znám  Rusii  i  její 
obyvatele.  Chalupa  rolníka  i  palác  bojarina  jsou  mi  stejné 
známy.  Veden  radami  otce  svého,  nejvzdělanějšího  člověka 
v  Evropě,  s  mladých  let  cvičen  ve  škole  filosofie  a  zkušenosti, 
zavázán  povoláním  svým,  abych  měl  ustavičné  a  těsné  styky  s  ci- 
zozemci všech  národňv,  nemohl  jsem  zachovati  v  sobě  předsud- 
kův  barbarských,  i  přivykl  jsem  hleděti  na  svou  novou  vlast  okem 
nestranného  pozorovatele.  Ve  Versajlu,  v  komnatě  krále  Vašeho, 
za  přítomnosti  ministrův  jsem  představitelem  velikého  národa  i 
všemocné  jeho  vládk^-né ;  zde  však,  ve  společnosti  přátelské  s  ve- 
likým geniem  evropským,  mám  za  svou  povinnost  mluviti  upří- 
mně, a  vy,  pane  opate,  snáze  usvědčíte  líanfémira  v  nevědomosti, 
než  v  stranictví  aneb  neupřímnosti.  Slyšte  tedy  mou  odpověď: 
vy  víte,  co  Petr  učinil  pro  Rusii,  on  stvořil  lidi  —  nikoli!  rozvil 
v  nich  všechny  schopnosti  duševně,  T)'léčil  je  z  choroby  nevědo- 
mosti, a  Rusové,  za  vůdcovství  velikého  člověka  dokázali  v  krátké 
době,  že  vlohy  člověkajsou  vlastnictvím  všeho  člo- 
věčenstva. Neprošlo  patnácti  let,  a  veliký  vladař  kochal  se 
již  v  plodech  vědění  svých  soubojovnikův;  všeliké  výpomocné  vědy 
vojenství  rozkvetly  rázem  v  říši  jeho.  Hlučnými  vítězstvími  dali 
jsme  u  vědomí  Evropě,  že  máme  dělostřelectvo,  loďstvo,  inženýry, 
učence,  ano  i  zkušené,  námořníky.  Čehož  medle  žádáte  na  nás 
za  tak  krátký  čas?  Úspéchův  ducha,  úspěchův  ve  vědách  odta- 
žitých,  v  krásných  uměních,  v  krasořečnictví,  v  básnictví?  Dejte 
nám  času,  dalšího  trvání  příznivých  okolností,  a  pak  neupřete 
nám  nejlepších  vloh  duševních.  Pravíte,  že  moc  ponebí  jest  nej- 
prvnéjší  ze  všech.  Xepopírám :  ponebí  má  vliv  na  obyvatele, 
avšak  vliv  tento,  jakož  sám  jste  pi-ipomenul  ve  své  výtečné  knize, 
seslabuje  čili  zmirňuje  se  spůsobo  u  vládní,  mravy,  pospolitostí. 
Samo  ponebí  Rusie  je  roznianitt"  Cizozemci,  mluvíce  o  naší 
vlasti,  pokládají  vůbec  za  to,  že  Moskovie  pokryta  je  věčnými 
sněhy  a  obydlena  divochy.  Zapomínají  však  při  tom  na  ne- 
smírnou rozsáhlost  Rusie;  zapomiuíýí,  že  té  doby,  když  obyvatel 
vlažných  břehův  Bílého  moře  chodí  na  kuny  na  rychlých  svých 
sáňkách,  šťastný  obyvatel  ústí  Volžského  sklízí  pšenici  a  bohaté 
proso.  Sever  sám  není  tak  úžasný  očím  cestujícího:  poskytuje 
zajisté  všeho,  čeho  je  potřeba,  vzdělavateli  země.  Pluh  je  zakla- 
datel společnosti,  pravý  uzel  občanstva,  opora  zákonův,  a  kdež, 
medle,  v  které  končině  Rusie  nezůstavuje  blahodárných  stop? 
S  postupem  lidskosti  a  vzdělanosti  sever  ustavičně  se  mění,  a 
smlm-li  tak  říci,  přirůstá  ku  vzdělané  En-opě.  Řekněte  mi:  když 
Tacit  vypisoval  Germány,  zdaliž  myslil  tehdy  Tacit,  ze  v  divo- 
kých lesích  germánských  vzniknou  nádherná  města,  že  ve  staré 
Panonii  a  Noriku  zrodí  se  osvécovatelé  ducha  lidského?  Jistě  ne- 
myslil. A  Petr  Veliký,  zahrnuv  osud  půl  světa  v  ruku  svou, 
těšil  se  velikou  myšlenkou,  že  na  březích  Xévských  strom  nauk 
bude  rozkvétati  pod  ochranou  jeho  državy,  kterýž  dříve  neb  po- 
zději přinese  nové  plody,  a  člověčenstvo  obohatí  se  jimi.  Vy, 
p.  Jlontesquieu,  pozorujete  bez  ustání  svět  politický:  na  rozvali- 
nách minulých  vékňv,  na  prachu  hrdého  Říma  a  rozkošné  Hellady 
vp)átral  jste  příčiny  nynějších  zjevův,  naučil  jste  se  prorokovati 
věci  budoucí.  Vy  víte,"  že  s  úspěchy  vzděUinosti  mění  se  zjevně 
a  nezvratně  všechny  formy  vládní:  pozoroval  jste  změny  tyto 
i  v  zemi  ruské.  Čas  všechno  ruší  i  tvoří,  kazí  i  zdokonaluje. 
Snad  po  dvou  neb  třech  stoletích,  a  snad  i  dříve  dobré  nebe  dá 
nám  veledncha,  který  pojme  zňplna  velikou  myšlenku  Petia  — 
a  nejroz-sáhlejší  země  ve  světě  po  tvůrčím  hlasu  jeho  učiněna 
bude  chráništěm  zákonův,  svobody  na  nich  založené,  mravův  za- 
bezpečujících stálost  zákonův,  slovem  —  chráništěm  vzdělanosti. 
Lahodivé  naděje !  však  se  vyplníte  dojista.  Dobrodinec  rodu  mého, 
dobrodinec  Rusie  spočívá  v  hrobě;  ale  duch  jeho,  onen  přičinlivý, 


onen  veliký  duch  neopouští  zemi  milovanou :  on  všude  je  příto- 
men, všechno  oživuje,  všemu  dává  duši  i  nový  život  i  novou  sílu; 
on  jakoby  neustále  hlásal  Rusii :  „Jdi  vpřed !  nezastavuj  se  na 
dráze,  mnou  nastoupené,  a  dosáhneš  velikého  cíle  mnou  nazna- 
čeného !"  — 

Montesquieu.  Ale  umění,  zdaž  zkvétati  mohou  ve  mlhách 
Névských  aneb  pod  krutým  nebem  Moskevským? 

Opat.  Umění  .  .  .  ach,  jim  nejvíce  třeba  jest  průzračného 
vzduchu  a  jasného  slunce  Říma,  staré  Hellady,  aneb  mírného 
podnebí  naší  Francie. 

Kcmfémií:  Půldenní  kraje  byly  otčinou  umění;  než  tyto  pů- 
vabné děti  obraznosti  byly  často  ^7tlačeuy  z  otčiny  své  barbar- 
stvím, pověrect\a'm,  železem  výbojníků,  a  jako  prudké  vlny  rozlily 
se  po  tváři  zemské.  Hudba,  malířství  i  sochařství  mají  rády  svou 
starodávnou  otčinu,  a  ještě  více  lidnatá  města,  nádheru  a  rozně- 
žené  mravy.  Básnictví  však  je  vlastnictví  celého  člověčenstva: 
kdekoli  člověk  dýchá  vzduchem,  živí  se  plody  zemskými,  kdekoli 
mešká:  —  všude  se  kochá  i  cítí  dobro  i  zlo,  miluje  a  nenávidí, 
kára  a  chválí,  baví  se  a  trpí.  Srdce  člověka  jest  nejlepší  pra- 
men básnictW. 

Opat.  Tak  jest.  Avšak  přiznejte  se,  že  není  tak  citeluo 
na  severu. 

Montesijuieu.  Viděl  jsem  operu  v  Anglii  a  v  Itálii.  Hudbou, 
kterouž  Angličané  poslouchají  klidně,  Vlachové  přicházejí  o  rozum 
a  skáčou  jako  Pytia  na  prorocké  trénožce. 

Kanféiair.  Což  to  dokazuje?  že  čitelnost  národův  jižních 
je  dráždivější,  sdílnější,  ale  sotva  tak  hluboká,  tak  silná,  jako 
čitelnost  národův  severních.  Když  jsem  byl  v  Londýně,  jeden 
učený  Skot  ukazoval  mi  písně  svých  horských  krajanův:  ony  pa- 
matují na  starého  Homéra  a  silou  myšlenek,  hlubokostí  citův 
předčí  mnohé  výtvory  múzy  italské. 

Ojml.     Je-li  možná? 

Kanfémir.  My  Rusové  máme  národní  písně :  v  nich  dýše 
něžnost,  krasořečnictví  srdce ;  v  nich  patrná  jest  ta  zádumčivost, 
tichá  a  hluboká,  kteráž  dodává  neobyčejné  vnady  i  zcela  hrubým 
výtvorům  severní  múzy. 

Opal.    Podivuhodné!  sotva  by  člověk  uvěřil! 

Kantémir.  Když  hrubé  děti  severa  umějí  cítiti  a  vyjadřovati 
se  tak  živé  a  mile,  čehož  medle  můžeme  očekávati  od  lidí  vzdě- 
laných ? 

Opat.  Avšak  .  .  .  ctěný  obhájce  severa  ...  vy  zapomínáte, 
že  jsou  národní  písně  .  .  .  žvatlání  dítek! 

Kanfémtr.  Dítek,  z  nichž  časem  budou  muži.  Kdož  ví? 
Třeba  na  divokých  březích  Kamy  aneb  velebné  Volhy  zrodí  se 
veliké  duchy,  vzácně  talenty.  Což  tomu  řeknete,  pane  předsedo, 
uslyše,  že  v  ledovém  kraji  severního  moře  mezi  polodivochy  zrodil 
se  veliký  genius?  (Lomonósov)  že  prošel  obrovskými  kroky  ve- 
škeré póle  véd;  jakož  filosof,  jakož  řečník  i  básník  přetvořil  jazyk 
svůj  a  zůstavil  po  sobě  věčné  památníky.  Jest  to  pouhá  domněnka 
do  budoucnosti,  ale  státi  se  to  může.     Což  byste  řekl,  kdyby  .  .  . 

Opat.  Ale  nač  všechny  tyto  kdyby  ?  Spíše  bych  uvěřil,  že 
by  Rusové  dobyli  litokem  Paříže  a  zničili  všechny  pevnosti,  co 
vystavěl  Vauban.  Ostatně  zázraky  nejsou  podrobeny  zá- 
konům, pravil  mi  onehdy  Fonteneí  s  významným  usmáním,  když 
pročetl  poprvé  svou  důmyslnou  úvahu  o  orakulech.  Všechny  na- 
děje vaše  snad  i  vyplní  se,  aneb  najdete  je  v  říši  měsíce,  s  utra- 
cenými nadějemi  Astolfa.  Xež,  odpusťte  mé  ijrostosrdečnosti  . . . 
přiznám  se,  že  dosud  hledím  na  vás  s  podivením,  aniž  mohu  po- 
chopiti, jak  možno  v  Paříži,  na  zemi  Racinea  a  Corueillea  —  psáti 
ruské  verše? 

Kantémir.  To  mi  připomíná  to,  jak  může  kdo  býti  Per- 
šanem. 

Montesquieu.  Vy  jste  nás  chtěl  poraziti  vlastní  naší  zbraní. 
Než  dovolte  mi,  abych  učinil  jednu  poznámku.  Vy  následujete 
Horáce  a  Juvenála :  tedy  píšete  satyry  —  satyry  na  mravy  .  .  . , 
kteréž  ještě  neustálily  se.  Horác  a  Juvenál  stavili  na  posměch 
vady  národa  zkaženého,  avšak  dosáhnuvšího  vysokého  stupně 
vzdělání:  důvtipný  a  vždy  povážli\-ý  Roileau  psal  při  dvoře  slav- 
ného krále,  za  nejslavnější  doby  mocnářství  francouzského.  Ny- 
nější společnost  Rusie  jest  zajisté  strašný  chaos :  hrubá  litina 
všeho  vadného,  směsice  zakořenělých  předsudkův,  nevědomosti, 
starodávného  barbarství,  tatarských  obj-čejův  s  jistým  leskem 
nádhery  asiatské,  s  několika  jiskrami  vzdělanosti  evropské  !  Jakáž 
to  potrava  básníku  satyrickému?  Zdaž  mohou  proniknouti  jemné 
střely   epigramatu  trojím  krunýřem   nevědomosti    a  raniti    srdce, 
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otupělé  vadami,  zatvrzelé  v  nevědomosti?  A  což  jsou  tyto  střely 
v  zemi,  kde  ženštiny,  chranitelky  mraviiv,  teprve  začínají  vyma- 
ňovati se  z  jařma  mužův  svých;  v  zemi,  kde  veřejné  míněni  ještě 
se  viklá,  ještě  se  neustálilo,  a  nemůže  nazvati  svým  soudem  toho, 
kdo  není  podroben  zákonnímu  rozsudku?  Zkrátka:  kterak  je 
možno,  ve  smíchu  mluviti  pravdu  vladařům  aneb  otrokům?  Prvěj- 
šíui  je  to  nebezpečno;  a  otrokům  mluviti  pravdu  je  bez  užitku. 

Kaitfémii:  Maje  Jíro  sebe  záštitu  panovníkův  i  velmožův, 
spravujících  nejvyšší  úřady  v  říši,  mluvil  jsem  pravdu  beze  strachu, 
a  satyry  moje  přinesly  jistý  užitek.  Petr  Veliký,  přetvořuje  Husii, 
snažil  se  přetvořiti  i  mravy:  nová  dráha  otevřela  se  pozorovateli 
člověčenstva  i  lidských  vášní.  Uviděli  jsme  v  starobylé  Moskvě 
podivnou  smíšeninu  starého  i  nového,  dva  živly  v  neustálém  boji 
jeden  s  druhým.  Nové  obyčeje,  nové  šaty,  nový  spůsob  života, 
nový  jazyk  nemohly  ještě  změniti  staré  lidi,  zhladiti  prvější  po- 
vahu. Někteří  bojarové,  berouce  na  sebe  vlasenku  a  nový  oděv, 
zůstávali  s  prvějšimi  předsudky,  s  prvější  tvrdošíjností,  a  tím  se 
zdáli  ještě  podivnější ;  jiní  zase,  sříznuvše  vousy  a  odloživše  dlouhý, 
po  otcích  zděděný  kaftan,  s  oblekem  evropským  oblékali  všechny 
nepravosti,  všechny  slabosti  vašich^  sourodákův,  a  vaši  líbeznost 
i  lidskost  vzíti  na  sebe  neuměli.  Časté  změny  při  dvoře  dosazo- 
valy na  vysoká  místa  v  říši  lidi  nízké  a  nehodné:  zjevili  se  na 
obzoru  —  i  zanikli.  Milostník  přišel  za  milostníkem,  tlupa  lichot- 
nikův  ustoupila  tlupě  jiné.  Hrdost  i  podlost,  pověra  i  šibalství, 
licoměrnost  i  zjevná  převrácenost,  skouposti  marnotratnictví  nad- 
iiliyčejné;  zkrátka,  vášně  ve  všem  sobě  odporující  slívaly  se  pra- 
]M)divným  spůsobem  a  podávaly  nové  divadlo  lhostejnému  pozo- 
rovateli a  íilosofu,  kterýž  toliko  hmataje  jako  ve  tmě,  a  s  Horá- 
ccm  v  rukou,  mohl  najíti  šťastný  střed  věcí.  Já  jsem  se  vyna- 
snažil, uchopiti  některé  rysy  těchto  časův,  čili  spíše  hleděl  jsem 
ukázati  zlo  ve  vší  nahotě  jeho,  a  naznačiti  aspoň  zdálí  krajanům 
svým  pravou  cestu  čestnosti,  dobrých  mravův  a  enosti.  Učený 
Tbeofan  a  archimandrit  Krolík,  oba  to  důstojní  pastýři,  jakož 
i  Nikita  Trubecký  a  jiní  velmoži  schválili  mé  slabé  pokusy,  moje 
péro.  třeba  neumělé,  ale  smělé  a  prostosrdečné.  Ját  první  osmělil 
se  psáti  tak,  jak  se  mluví;  já  první  vymýtil  z  jazyka  naše- 
ho hrubá  slova  a  cizozemská,  nepřátelská  jazyku  ruskému  — 
i  otevřel  jseni  novou  dráhu  budoucím  talentům.  Satyry  mé  ne- 
budou bez  ceny  pro  potomky  naše,  rovněž  jako  staré  obrazy  prv- 
ních malířův,  kteří  byli  před  Kafaelem ;  v  nich  zajisté  najdou 
věrné  vyobrazení  mravův  i  jazyka  ruského,  v  slavném  občasí 
Rusie:  od  doby  Petra  do  panování  šťastné,  zbožňované  námi  Alž- 
běty —  a  jméno  mé  (odpusťte  mi  spisovatelskou  sebelásku)  bude 
ctěno  v  Rusii  více  pro  to,  že  jsem  se  první  osmělil  mluviti  jazy- 
kem Múz  a  filosoíie,  než  pro  to,  že  jsem  spravoval  důležitý  úřad 
při  dvoře  vašem. 

Opat.    Výborně!  Mluvíte  jako  pravý  filosof. 

Montesqmeu.  Rádi  bychom  viděli  vaše  satyry  ve  francouz- 
ském jazyku.  Částečně  s  vámi  souhlasím;  obraz  mravův  národa 
skoro  nového  je  vždycky  zajímavý.  — 

Tehdy  přišel  k  nim  i  opat  Guasko,  kterýž  překládal  satyry 
Kanťémirovy  na  jazyk  francouzský;  on  některé  z  nich  panu  před- 
sedovi ihned  pročítal,  tak  že  čtení  a  rozhovor  trval  daleko  přes 
půlnoc.  Když  pak  Montesquieu  a  prvější  opat  byli  odešli,  pravil 
Kanťémir  k  opatu  Guaskovi : 

„Přiznej  se,  milý  příteli,  Montesquieu  je  duchaplný  člověk, 
slavný  spisovatel  ...  ale  .  .  ." 

„Ale  mluví  o  Rusii  jako  nevěda,''  doložil  Guasko. 

Skromný  Kanťémir  se  usmál,  podal  opatu  ruku  i  rozešli  se. 


Závěti  a  odkazy  ijodivínů. 

Mezi  podivínské  závěti  může  se  zajisté  čítati  závěť  Daniela 
Martinetta,  důstojníka  ve  službě  Společnosti  Východoindické. 
Tento  muž  odkázal,  umíraje  chůd,  své  dluhy  guvernéru  bengal- 
skému,  jenž  velikomyslné  přijal  dvojsmyslný  odkaz.  Nevíme  ani, 
máme-li  se  více  obdivovati  chladnokrevnosti  odkazovatele  čili  do- 
brosrdečnosti nešťastného  dědice.  Hlavní  nařízení,  z  nichž  sestává 
tato  závět,  jsou  následující: 

Já  nížepsaný  Daniel  Martinett,  jsa  zdráv  myslí  ač  slab 
tělem,  oznamuji,  že  činím  svou  poslední  vůli  jak  následuje: 

1.  Odporučuji  svou  duši  bohu  a  doufám,  že  naleznu  u  něho 
odpuštění  hříchů  svých. 

2.  Co  týče  se  tohoto  bídného  těla,  ježto  bylo  užilo  dosti 
přepychu  na  tomto  světě,  jest  vše  co  si  přeji,  aby  "bylo  odneseno 
v  staré  zelené  truhle,   kterou   mám,    aby    se  ušetřilo  zbytečných 


výloh;    neboť,   byv    co    marnotratník    živ,    sešel   bych    rád    smrtí 
skrblíkovou. 

3.  Můj  pohřeb  at  nestojí  nic;  co  budou  výlohy  obnášeti, 
vyhrál  jsem  na  výpravčím  pohřbů  na  kulečníku,  dne  posledního 
února  u  přítomnosti  pánů  Tomáše  Morrice  a  William-a  Parkes-a, 
v  domě  jmenovaného  AVilliama  Parkes-a. 

4.  Žádám,  aby  Vel.  Henry  Butler  četl  nad  mou  mrtvolou 
obyčejné  pohřební  modlitby  a  mimo  to  měl  první  neděli  po  mé 
smrti  kázání  obrav  si  za  text  slova  Šalamounova:  „Vseje  marnost." 
V  uváženi  této  služby  odkazuji  mu  všecku  svou  licoměrnost  — 
potřebuje  jí,  aby  byl  poctivým  člověkem,  jelikož  se  časy  zdokonalují. 

5.  Odkazuji  guvernéru  bengálskému  Jindřichu  Vansittart-ovi 
povinnost  zaplatiti  sumu  neb  sumy,  kteréž,  jak  se  při  raé  smrti 
ukáže,  jsem  dlužen  osobám  nuzným,  celek  nemůže  obnášeti  více 
než  300  rupií. 

G.  Daruji  svoji  biblí  a  modlitební  knihu  Vel.  Henrymn 
Butlerovi,  a  šavli  svou  kapitánu  Knoxovi,  jsa  přesvědčen,  že  mé 
nejen  schopnost  nýbrž  i  zmužilost  ji  vládnouti. 

„Býval  jsem  za  svého  živobytí  jakémus  pánovi  předmětem 
směšnosti  a  terčem  jizlivých  jeho  vtipův.  Možno  jest,  že  bylo  mé 
chování  poněkud  mimořádné;  i  doufám,  že  mu  snad  odpustím." 

„Jakož  nemám,  čeho  bych  svým  příbuzným  ve  vlasti  své  za- 
nechal, nemám  také  ničeho,  co  bych  jim  vzkázati  chtěl.  Nicméně, 
ač  se  po  nějaký  čas  pramálo  o  mne  starali,  přeji  jim  dobrého 
zdraví  a  doufám,  že  bratří  moji  a  sestry  budou  moci  prospěšnější 
konati  životem  cestu,  než  konal  jsem  já  Daniel  Martinett." 

Zduít  malíře  Baklmtjitena.  Bakhuysen,  jenž  roku  1709  v  Am- 
sterodame zemřel,  byl  nejen  slovutným  malířem  nýbrž  i  zběhlým 
rytcem  a  elegantním  básníkem.  Z  jeho  povahy  vysvitá,  že  byl 
obdařen  bohatým  zdrojem  veselosti,  kteráž  jej  ani  u  vysokém  věku 
neopustila,  ačkoliv  dlouho  trvajícím  neduhem  sklíčen  byl.  Zna- 
menaje, že  se  konec  jeho  žití  blíží,  dal  sobě  co  možná  nejlepšího 
vína  přinésti  a  když  je  byl  do  láhvi  připravil,  zapečetil  zátky 
svou  pečetí,  pak  vložil  do  váčku  78  zlatých  penízů,  —  jelikož 
tento  počet  též  počtem  jeho  let  byl,  —  a  pozval  poslední  svou 
vůlí  rovněž  takový  počet  přátel,  —  každého  z  nich  jméuem  po- 
jmenoval, —  prose  je,  aby  přijali  jeho  peníze  a  pili  jeho  vino 
s  touže  srdečností,  s  jakouž  je  on  nabízí. 

Sluší  podotknouti,  že  jest  v  Amsterodame  obyčejem  nabízeti 
hostům  dostavivším  se  k  pohřbu  sklenku  vína. 

Jiný  holandský  malíř  Martin  Hamskirk  zanechal  sumu  peněz, 
z  níž  by  se  ročně  mladému  děvčeti  z  jeho  rodiště  výbava  zaopa- 
třovala pod  výminkou,  aby  v  den  svatby  nevěsta,  ženich  a  sva- 
tební hosté  u  jeho  hrobu  se  sešli  a  tančili.  Guy  ÍPatin  dí,  že  zá- 
vět ta  věrně  plněna  byla,  pokud  fundace  trvala. 

Foslednl  vřde  doktora  EUevhyho.  Dr.  Ellcrby  zemřel  v  mě- 
síci únoru  1827  v  Londýně.  Byl  členem  „společnosti  přátel"  a 
pokládán  za  velmi  výstřední  povahu;  všechny  jeho  zvyky  měly 
ráz  podivínství.  V  jeho  poslední  vůli  nachází  se  několik  zvláštních 
doložek,  mezi  nimiž  následující: 

„Nařizuji,  aby  hned  po  mé  smrti  má  mrtvola  byla  převezena 
do  anatomického  musea  v  Aldersgate-street,  a  aby  tam  byla  py- 
tvána  doktory  Lawrencem,  Tyrtlem  a  Wardroppem  ku  seznáni 
příčin  mé  nemoci. 

Odkazuji  své  srdce  p.  W.  anatomu;  své  plíce  p.  R.,  mozek 
p.  1".,  aby  je  zachovali  před  hnilobou,  a  oznamuji,  že,  jestliže  tito 
pánové  nevykonají  věrně  má  poslední  přání,  přijdu,  bude-li  to  jen 
nějak  možné,  trápiti  je,  až  se  podvolí." 

Avšak  tato  hrozba  nepolekala  výše  jmenované  pány,  neboť 
se  bez  rozpaků  svých  jednotlivých  odkazů  vzdali ! 

Záoit  Ludviha  BarUera  de  la  Riciére,  biskupa-věvody  z  Lan- 
gresů  a  paira  francouzského.  Prelát,  o  němž  hodláme  vyprávěti, 
byl  dvořanem  u  Gastona  z  Orleansu,  bratra  Ludvíka  XHI.,  v  je- 
hož domácnosti  zastával  místo  kaplana;  avšak  za  nedlouho  zje- 
dnaly mu  jeho  skvělé  vlastnosti  a  ctižádost  nejvznešenějšího  dů- 
stojenství. Barbier  nebyl  zrovna  muž  skálopevných  zásad;  když 
si  byl  důvěru  princovu  získal,  prozrazoval  všecka  jeho  tajemství  kar- 
dinálu Mazarinovi.  Jelikož  byl  kardinál  mocnějším  patronem, 
obdržel  abbé  za  zradu  svou  velký  počet  kněžských  statků,  u 
dvora  pak  důležité  místo  velko-almužníka  králové.  Konečně  stal 
se  r.  165.5  biskupem-vévodou  z  Langresu  a  pairem  francouzským. 
Však  tento  rychlý  postup  neuspokojil  touhy  povýšence,  jenž  odešel 
do  Říma  doufaje,  že  stane  se  kardinálem.  V  tomto  nebylo  _mu 
souzeno  potkati  se  s  úspěchem;  a  vraceje  se  ze  svatého  města 
povážlivě  nastuzen,  zavdal  kousavému  Bautrumu  podnět  k  výroku, 
že  není  divu,  jelikož  přichází  bez  klobouku. 

V  roce  1G69  roznemohl  se  povážlivě  v  Paříži  a  učiuil  závěť 
svou,   kterouž  odkázal   kostelu  Langresskému  sumu  lo.Ooo  Uvrů 
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v  podobě  několika  prapodivných  čalounů,  jež  tam  posud  lze  viděti : 
predstaTOJíť  v  řadě  maleb  příběhy  patriarchr  Jakuba  a  byly  Bar- 
biero\i  darovány  kardinálem  Richelieuem  s  podotknutím,  že  stoji 
za  10.000  livrů.  Učiniv  rozličné  odkazy  zvláště  semináři,  nemoc- 
nici a  chudým  Lansresským,  nezůstavil  své  rodině  ani  haléře. 
Z  podílů,  které  zanechal  své  čeledi,  vyloučil  svého  správce  domu, 
„protože,"  dokládá,  ,.l>yl  osmnácte  let  v  mé  službě." 

Ku  konci  pak  dí:  „Odkazuji  100  korun  tomu,  jenž  složí  můj 
náhrobní  nápis." 

Jest  pochopitelno,  že  zavdalo  toto  poslední  opatření  pod- 
nět k  nesčíslným  pokusům,  mezi  nimiž  bez  odporu  nejzajímavěj- 
ším jest  nqsleďující,  z  péra  La  Monnayeova: 

Zde  velikého  muže  leží  kosti, 

jenž  ze  slavné  pocházel  rodiny 

a  tisícem  se  skvěl  rozličných  ctnosti, 

čin  nemoudrý  nespáchal  jediný: 

o  ostatním  již  nechci  siřit  řeči, 

nač  za  sto  tolarů  lež  ještě  větší? 

Vášeň  biskupa-vévody  ku  hře  zavdala  podnět  k  následují- 
címu epigramu : 

Ten  dobrý  kněz,  jenž  vzkříšeni  tu  čeká 

miloval  hraní  aspoň  nad  člověka, 

když  umíral,  groš  neměl  v  šuplíku 

a  poněvadž  měl  prohru  ve  zvyku, 

měl,  jestli  tam  se  dostal  mezi  svaté, 

pekelné  věru  štěstí  tentokráte. 
Zemřel  v  Paříži,  jak  se  praví,  „kaje  se  upřímně  z  velkých 
hříchů  svých"  30.  ledna  1670,  maje  věku  77  let. 


Z  básní  Viktora  Iluga. 

Přel.  Jar.  Vrcldicky. 


Svit  lany. 

(Les  Oricnulis  X.) 


I  sUentia  luoae 


Svit  luny  jasný  byl  a  hrál  si  ua  vlnách. 
Tu  vedle  altanu  se  okno  otevírá: 
z  něj  do  vln  přívalu  sultánka  mladá  zírá. 
kol  černých  ostrovů  proud  bílé  mlhy  táh\ 

Citera  vypadla  jí  z  rukou.     Tesknou  duší 
naslouchá  v  dálku  ...  ha!  ký  zvuk  to  letí  sera? 
zda  turecký  to  člun  od  Kosu  v  běhu  svém 
snad  řecký  archipel  tartarským  veslem  buši? 

Ci  je  to  kormorán,  jenž  potápí  se  v  brod 
až  v  perlách  s  perutí  se  voda  jemu  valí? 
neb  je  to  smělý  djiun,  jenž  divě  píská  v  dáli 
a  věže  cimbui'í  do  mořských  hází  vod? 

Kdo  ruší  moře  klid  kolem  serajlu  pani?  — 
ni  černý  kormorán,  jejž  houpá  příboj  vln, 
ni  se  zdí  kameny,  ni  koráb  zboží  pln, 
jenž  s  vesly  pomalu  se  loudi  mořskou  plání. 

To  těžké  pjtle  jsou  —  zda  nejímá  tě  strach? 
slyš  vzdechy!  .  .  otevřel  se  jícen  jejich  tmavý, 
cos  tam  se  pohnulo  jakoby  lidské  hlavy  .... 
Svit  luny  jasný  byl  a  hrál  si  na  vlnách. 


Mladé   dívce. 
[Ois  XVU.) 

Ty  nevis  posavad  jak  sladké  žíti  ráno, 
nám  dítě!  nezáviď  věk  strastí  bouřlivých 
kde  srdce  nadarmo  se  vzpouzí  upoutáno, 
kde  sladši  je  tvůj  pláč  než  veselý  náš  smích. 

Tvůj  bezstarostný  věk  jest  sladké  zapomnění! 
ve  vzduchu  prostorách  se  rozplývá  jak  tón, 
jak  jásot  radostný,  jenž  hasne  v  nočním  snění 
a  jak  ua  moři  alcyon. 


Ó  užij  mladosti !  jen  jednou  trvá  s  námi 
nač  urychliti  čas;  v  němž  uzraje  duch  náš? 
dni  tvého  života  jsou  spjaty  květinami, 
kéž  rychleji  než  čas  jich  listí  nestrháš! 

Nech  roků  proudný  běh!   dost  času  ještě  zbývá, 
kdy  v  žíti  útrapy  tě  osud  zasvětí, 
v  bolest  a  beznaděj,  již  darmo  pýcha  skrývá, 
v  přátelství  s  klamem  v  zápětí. 

U  nedbej  osudu!  co  může  tobě  nésti? 
na  sladkém  čele  tvém  kéž  radost  věčná  dlí, 
tvé  oko  zrcadlem  buď  ueviny  a  štěstí, 
jenž  jeví  duši  tvou  a  nebe  zrcadlí! 


Hádauky. 

Kikde  nevznikaly  hádankj-  v  takové  hojnosti,  jako  u  národů 
postoupivších  jen  na  jistý  stupeň  vzdělanosti,  tedy  u  národů  po- 
lovzdělaných.  Národové  primitivní,  jejichž  celé  snažení  především 
jen  k  opatřování  tělesných  potřeb  se  neslo,  nedospěli  k  tvoření 
hádanek:  proč?  —  poněvadž  vzdělání  hádanek  vyžaduje  již  ja- 
kousi ideální  schopnost  v  porovnávání  a  vědomosti  jaksi  pokročilé 
již  nad  obyčejný  iinotný  povrch.  U  národů  pak  docela  vzdělaných 
pokročil  poměr  s  hádankami  dále  —  kdežto  polovzdělanému  člo- 
věku byly  čímsi  vážným,  jsou  vzdělancům  pouhou  hříčkou. 

Za  tou  příčinou  zajímavo  je  sledovati  postup  tvoření  hádanek 
u  národů  poznenáhla  se  vyvíjejících,  ale  mimo  to  jest  pozorováni 
toto    také    dosti  důležito  k  oceněni    ducha  toho  či  ouoho  národa. 

Uvádíme  v  uásledujicim  příklady  ze  sbírky  hádanek  Sulanú 
zároveň  s  jiodivuhodným  výkladem  tuzemců  o  filosofii  předmětu. 
Otázka:  „Uhodněte  mi  muže,  kteří  mnozí  jsou  i  řadu  tvoří;  oni 
tančí  tanec  svatební  majíce  bedra  bílými  pasy  ozdobená. ■"  Odp: 
„Zuby."  Nazýváme  je  muži,  kteří  řadu  tvoří,  poněvadž  zuby  jako 
muži  stojí,  kteří  se  přihotovilí  k  svatebnímu  tanci,  jejž  pěkně 
tančiti  dovedou.  Řekneme-li:  Ozdobeni  jsou  bílými  pasy  kolem 
beder,  pindáváme  to,  aby  se  hned  na  zuby  nepomýšlelo,  nýbrž  aby 
hádající  vzdálen  byl  od  uhodnutí  tím,  že  stále  pomýšlí  na  muže 
a  t.  d.  Otázka :  „Uhodněte  mi  muže,  který  v  noci  neleží,  on  leží 
od  jitra,  až  slunce  zajde,  pak  se  probouzí  a  pracuje  po  celou  noc, 
on  nepracuje  ve  dne  i  nelze  ho  viděti,  když  pracuje."  Odpověď: 
Kůl  uzavírající  stáj  ovcí.  (Snad  tu  mnohý  myslil  na  měsíc.)  Ot. : 
„Uhodněte  mi  muže,  jejž  nevidí  lidé  rádi  se  smáti,  poněvadž  známo 
jest,  že  smich  jeho  velikým  zlem  jest,  jehož  uařek  následuje  i 
konec  radostí.  Lidé  pláčou  a  stromy  i  tráva,  a  všechno  slyšet 
plakat  u  kmene  toho,  kde  on  se  směje,  a  říkají:  smál  se  muž, 
který  obyčejně  se  nesměje."  Odpověď:  ..Oheň."  Nazývá  se  mužem, 
aby  pověděné  nebylo  ihned  zrejmo  i  skrývá  se  to  slovem  „muž". 
Lidé  mnoho  věcí  prohazují,  poněvadž  o  závod  po  významu  se  pídí, 
a  cíle  se  chybuji.  Hádanka  pak  dobrá  jest,  když  není  ihned 
průhledná. 

U  Basutů  tvoří  hádanky  podstatnou  část  prostředků  vy- 
učovacích i  dávány  bývají  nerozřešené  celému  sboru  dětí,  které 
si  nejednou  nad  tím  hlavu  rozlámati  mohou.  Ku  př.  Otázka: 
..Víte,  co  řití  se  s  vrcholu  hory,  aniž  by  se  rozbilo?"  Odpo- 
věď: „Vodopád"  Otázka:  „Je"  jistá  věc.  která  putuje  rychle 
bez  noh  aneb  křídel  a  žádná  propast,  žádná  řeka,  žádná  stěna 
nejsou  s  to  ji  zadržeti."  Odpověď:  „Hlas."  Otázka:  „Jmenuj  mi 
deset  stromů  s  desíti  plochými  kameny  na  vrcholku  jejich."  Odp  : 
„Prsty."  Z  východní  Afriky  uvedena"  tato  hádanka  Snahil.ů  za 
příklad.  Ot.:  „Slepice  má  zanesla  mezi  trní  vejce?"  Odp.:  „Šiška 
smrková."  —  Ze  západní  Afriky,  z  kmene  Jornba  tato:  Ot.: 
„Dlouhá  štíhlá  obchodnice,  jež  nikdy  na  trh  nepřichází?"  Odp.: 
„Canoe."  (Onof  zaráženo  bývá  v  přístavu.)  V  Polynesii  jsou  ostro- 
vané ze  Samoa  přáteli  hádanek.  Ot. :  „Jsou  čtyři  bratří,  kteří  vždy 
otce  svého  nosí."  Odp.:  „Poduška  Samoanská,"  která  sestává 
z  třípalcové  tyčinky  barabusové  podepřené  o  čtyry  nohy.  Ot. : 
„Muž  bělohlavý  stoji  nade  zdí  a  dosahuje  až  do  nebe."  Odp.: 
„Dým  krbu."  —  Ot. :  „Muž  stojící  mezi  dvěma  dravými  rybami." 
Oďp.:  „Jazyk."  Podobně  mají  Sul.iné  hádanku  porovnávající 
jazyk  s  mužem  žijícím  mezi  válčícími  nepřáteli.  V  následujícím 
uvedeny  jsou  některé  staromexické  hádanky:  „Které  jsou  oněxh 
deset  kamenů,  jež  na  svém  těle  máme?-  Odp.:  -Nehty  u  prstů.- 
—  Ot, :  _Co  je  to,  třemi  děrami  tam  vcházíme  a  jednou  vychá- 
zíme?- Odp.:  .Košile."  —  Ot. :  „Co  jde  lídolim  i  vleče  vnitřnosti 
své  za  sebou?"    Odp.:  „Jehla."  ■ — 

Takovéto  u  nižších  národů  nalezené  hádanky  v  podstatě  své 
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nerozeznávají  se  nijak  od  oněch,  jež  v  podáni  svém  zmoderniso- 
vány  byvše  k  dětskému  světu  evropskému  zavítaly.  Tak  dosud 
ptají  se  děti  španělské:  „Co  je  škatulka  plná  ořechů,  které  za 
dne  sbírány  a  na  noc  vysypávány  bývají?"  (Hvězdy).  Anglická 
hádanka  o  kleštích:  „Dlouhé  nohy,  křivá  stehna,  malá  hlava, 
žádné  oči"  —  je  zajisté  tak  primitivní,  že  by  ji  také  ostrovan 
z  jižního  moře  byl  skládati  mohl."  Hádanka  následující  za  předmět 
má  totéž  jako  jedna  z  hádanek  Sulanů.  „Stádo  bílých  ovcí  na 
červeném  pahorku,  chodí  sem  o,  chodí  tamo,  teď  stojí  nepohnutě?" 
(Jazyk).  Jiná  jest  úplné  analogou  k  příkladu  azteckému :  „Stará 
matka  Tivičett  měla  jediné  jen  oko  a  dlouhý  ohon,  jemuž  lítati 
dala,  a  kdykoliv  přes  otvor  nějaký  šla,  nechala  kousek  ocasu 
v  pasti."  (Jehla.) 

Rečeno-li    svrchu,    že   polovzdělaným   národům   bylo   a  jest 
skládání  hádanek  věcí  vážnou,   neodbyta  tím  žádná  fráse.    Neboť 
dělání  hádanek  souvisí  těsně  se  stadiem  života  duchů,  mythologii 
národův.     Hindové    nazývají    slunce    Saptásva,  to  jest    „se  sedmi 
koni"  ;  kdežto  staroněmecká  hádanka  v  tomtéž  smyslu  se  ptá:  „Jaký 
jest  to  vůz,  jenž  tažen  je  sedmi  bílými  a  sedmi  černými  koni?"  (Rok, 
tažený   sedmi    dny    a   sedmi  uocemi  jednoho  téhodne.)     Podobná 
také  je  hádanka  řecká  o  dnu  a  noci,  jež  v  překladu  zní: 
„Jsou  dvě  sestry,  z  nichž  jedna  rodí 
druhou,  sama  pak  plodíc  od  druhé  zplozena  bývá," 
a  hádanka  Kleobulova  se  zlomky  rudimentární  mythologie : 
„Jeden  je  otec,  dětí  dvanáct,  z  každého 
třicet  dětí  pochází  majících  tvář  dvojatou. 
Jedna  bílá  na  pohled,  druhá  pak  černá 
nesmrtelné  jsouce,  všecky  přec  zacházejí." 

Otázky  takové,  jako  tyto  lze  dnes  právě  tak  řešiti,  jako  za 
stai'odávna;  i  dlužno  je  lišiti  od  těch,  které  vyžadují  určení  ne- 
tušené události  k  rozřešení  svému.  Typickým  příkladem  pro  tyto 
je  hádanka  Simsonova.  Stará  pak  skandinávská  jedna  jí  velice 
podobna  jest. 

Povídka  praví :  Gestr  nalezl  kachnu  sedící  na  hnízdě  v  lebce 
vola,  načež  pak  hned  hádanku  předložil,  která  charakteristickými 
metaforami  severními  vola  s  rohy  líčí,  které  se  tak  představují, 
jako  by  již  na  poháry  zpracovány  byly.  Překlad,  jejž  uvádíme, 
nepřehání  snad  originál  a  zní  takto:  „Již  dosti  dlouho  rostla  zo- 
bákonosná  kachna,  po  dětech  toužíc,  snášela  stavivo,  kryl  ji  lstivý 
stéblokrojcc  atd."  Mnohé  z  odpovědí  starých  orákulů  jsou  lsti- 
vými otázkami  druhu  podobného.  Sem  spadá  vypravování  o  del- 
íickém  orákulu,  které  Temenovi  rozkázalo,  aby  vyhledal  muže 
s  třemi  očmi,  kterýžto  rozkaz  on  vyplnil  potkav  jednookého  muže 
na  koni  jedoucího.  Zajímavo  je,  že  nacházíme  myšlenku  tu  také 
v  Skandinávii,  kde  Odin  dává  králi  Ileidrekovi  tuto  hádanku : 
„Ivdo  jsou  ti  dva,  kteří  k  Thingovi  jedou?  Tři  oči  mají  dohro- 
mady, deset  noh  a  jeden  ohon,  cestujíce  takto  po  zemi?"  Načež 
odpověď  zněla,  že  to  jednooký  Odin  jedoucí  na  osminohém  svém 
koni  Sleipniru. 

Však  mluvili  jsme  o  hádankách;  na  konec  nutno  se  otázat 
—  co  jsou  hádanky?  —  Výměr,  k  němuž  hledáme  pojem,  výměr 
na  mnoze  neúplný,  ale  za  to  vtipný,  při  němž  hledati  dlužno  vy- 
měřený pojem.  Laskavý  čtenář  nechť  na  filosolické  této  větě  hlodá. 


Umění.    Literatura.    Věda. 

—  Náš  krajan,  chvalně  známý  spisovatel  o  věcech  umělec- 
kých p.  J.  E.  Veselý,  bibliof ekář  k.  musea  Berlínského  vydal  v  Lipsku 
obšírné  dílo  o  spňsobě,  jak  bůh  a  svatí  v  rozličných  dobách  vý- 
tvarným uměním  představováni  bývali  (Iconographie  Gottes  und 
der  Heiligen).  Doufáme,  že  co  nejdříve  „Lumír"  bude  počítati  p. 
Veselého  mezi  své  spolupracovníky. 

—  V  Paříži  uspořádaná  ve  prospěch  vystěhovalých  Elsa- 
sanů  umělecká  výstava,  nejvíce  obrazů,  které  jsou  majetkem  pri- 
vátním. Výstava  přestihla  veškeré  očekávání  svou  rozsáhlostí  a 
bohatostí.  Mezi  historickými  portréty  nachází  se  nedokončený 
obraz  Marie  Antoinetty,  začatý  před  nepodařeným  útěkem  z  Francie. 
Vedle  tohoto  visí  obraz  představující  královou  co  dauphinu  a  sice 
v  svatebním  obleku.    Z  ostatních    obrazů    tohoto   druhu  vynikají 


zvláště  obrazy  představující  Mad.  de  Sevigně,  Staelku  a  Mad.  Ré- 
camierovu.  —  Hlavní  částí  výstavy  jsou  obrazy  všeho  druhu  od 
malířů  nejslavnějších,  dodávající  jí  tím  větší  ceny,  že  jsouce  ma- 
jetkem privátním,  málo  známy  jsou.  Nad  jiné  vynikají  Murillův 
„Anděl  strážce",  Rubensovy  obrazy  „Kristus  u  studně",  „Mercar, 
Argos  a  lo",  Halsova  „žena  s  rukavičkou".  Krajiny  Hobbemovy, 
Ruysdaelovy  atd.  Kníže  Čartoryjský  vystavil  „obraz  mladíka"  od 
Rafaela.  Vévoda  Aumalský  přispěl  celou  svou  gallerií,  za  jejíž 
perly  se  považují  Rafaelova  „Madona  Orleansská"  a  Tizianův 
„Ecce  homo". 


Drobnosti. 

—  Povrch  všech  jezer  panství  ruského  v  Evropě  i 
v  Asii  obnáší  215.000  čtv.  verst  (v  Evropě  SiO.OOO);  povrch 
splavných  řek  60.000  (v  Evropě  32.000).  Ruch  obchodní  na  těchto 
vodách  neustále  vzrůstá  a  bývá  udržován  50.000  lodí,  z  nichž 
650  parolodí.  K  tomu  třeba  přidati  60.000  vorů  a  prámů.  Vy- 
počítáno, že  na  těchto  vodách  do  roka  zahyne  průměrně  4500  lidí. 

—  Před  nějakým  časem  rozhlásila  se  po  Americe 
zpráva,  že  v  Brasilii  se  odkryl  kámen  se  starožitným  —  foenickým. 
nápisem,  což  s  jásotem  vítáno  za  oceánem  ode  všech,  kteří  věří, 
že  domácí  obyvatelstvo  nového  světa  není  než  potomstvo  ztra- 
cených pokolení  —  synů  israelských!!  Nedávno  nápis  uveřejněn 
od  brasilského  listu  „O  Novo  Mundo".  Redakce  pravosti  jeho 
nevěří,  ale  zasílatel  dr.  Netto,  ředitel  národního  musea  brasil- 
ského, ji  hájí.  Inskripce  sama  vypravuje,  že  loď  foenická  od- 
dělena bouří  od  jiných  lodí  blíže  břehů  afrických  zahnána  byla 
do  „krajin  neznámých"  jsoucích  pod  vládou  —  krále  Hirama. 

Knihy  nové  .„Lumíru"  zaslané:  Ženská  biblio- 
téka. Redaktorka:  Žofie  Podlipská.  Sv.  22.  „Pěvec  volnosti". 
Dramatická  báseii  od  Elišky  Krásnohorské.  Tiskem  a  nákladem 
knihtiskárny  J.  Otty  v  Praze. 

Rusko-český  slovník.  Sestavil  Josef  Rank.  V  Praze. 

V  komisi  knihkupectví  dra.  Grégra  a  Ferd.  Dattla. 

Sbírka  spisů v,draniatických  svazek  IL  „Ďáblem 
posedlý",  veselohra  od  ďEpagny  a  Dnpina,  přeložil  B.  K.  V  Praze, 
nákladem  L  L.  Kobra. 

„Poetické  čítanky",  již  sestavil  Václav  Petrů,  sešit  4  . 

V  Praze,  1.  L.  Kober. 

Laciné  knihovny  národní  číslo  6.3.  „Devadesát  tři"  , 
román  V.  Huga.  Vil.    V  Praze  J.  Otto. 

Stručného  všeobecného  slovníku  věcného 
(red.  J.  Malý)  dílu  I.  sešit  11.    V  Praze,  nákladem  I.  L.  Kobra. 

Pozvání  ku  předplacení 
na  2.  půlletí  II.  ročníku  zábavného  a  poučného  časopisu 


iUMi: 


Na  „Lumír"  vycházející  týdně  po  jednotlivých  číslech  a  vždy 
ve  třech  nedělích  po  sešitech,  předplácí  se : 

po  poště  1  zl.  76  kr.  na  čtvrt  léta, 
pro  Prahli  1  zl.  50  kr.  na  čtvrt  léta. 
g^~  Jednotlivé  sešity  (po  3  číslech)  stojí  v  Praze  36  kr., 
se  zásilkou  po  poště  42  kr. 

Za    donášku    „Lumíra"    do    domu    v   Praze  platí  se 
Čtvrtletně  10  kr. 

Předplacení  přijímá  každé  řádné  knihkupectví  v  Praze 
i  mimo  Prahu  jakož  i 

Administrace  „Lumíra" 

v  Praze,  Mariánská  ulice  č.  20  nové  „u  zlaté  lodi". 
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„Student"  Kvoch. 

Křídová  kresba   od    Vítězslava  Hálka. 


>'^liodil  jsem  na  prázdniny  do  vesnice  B...  blíže  Měl- 
'  uil<a.     Bydlil  jsem  v  iiospodč,  u  příbuzných. 

Šel  jsem  jednou  zíi  humny  kolem  stodoly  v  dobu, 
kdy  už  se  mlátilo,  a  slyšel  jsem  tam  kázat.  Vrata 
byla  přizavřena,  nemohl  jsem  se  podívat,  kdo  všecko 
tam ;  zůstal  jsem  tedy  u  vrat  a  poslouchal  jsem  ká- 
zaní. Nebyli  tam  asi  jenom  mlatci,  zdálo  se  mi  podle 
hluku,  že  jsou  tam  i  hospodáři  a  hospodyně,  selští  synkové, 
dcery  a  ti  že  tam  jsou,  aby  měli  kratochvil,  proto  že  tam 
mlátil  Kvoch.     Sešli  se  jako  do  divadla. 

Mlatci  tedy  nemlátili  a  já  slyšel  po  kazatelsku  ze  sil- 
nýcli  plic  jakousi  obsahem  obyčejnou  řeč  o  nebi  a  o  pekle, 
o  andělích  a  ďáblech,  o  odměnách  v  nebi  a  pokutách 
v  pekle;  řeč  pak  ovšem  končila  slovem:   „amen." 

Na  to  ve  stodole  s  patrným  posměchem  a  smíchem 
odpovídali:   „Dejž  to  nebeský  pánbiih!" 

Hlas  jeden  zvolal:   „Růžku,  neplač;  co  pláčeš?" 

„Koukejte,  Růžek  pláče,  to  z  toho  kázaní." 

A  ten  plakal  jako  za  dva,  stále  bylo  slyšeti:  „Achich, 
achich,  já  nešťastný!    Já  už  do  nebe  nepřijdu!" 

„Snad  ne  to  kázaní?" 

„Ba,  to  kázaní.     Achich!"  dotvrzoval  Růžek. 

„Škoda,  Kvochu,  že  jste  při  tom  nezůstal,"  pravil  zase 
hlas;  „koukejte,  tak  byste  to  byl  v  kostele  rozplakal." 

„Škoda,  škoda." 

Ze  všeho  bylo  zřcjmo,  že  i  onen   pláč  byl  posměchem 

přetvářeným;    za  chvíli  místo  jednoho    plakali    už    dva,    tři 

ostatní   volali :    „Ustaiite,    ustaňte,    sice    všichni    budeme 

plakat."     A  už  ve  stodole  jako  chórem:   „Achich,  achich!" 

Pak  zase  začal  ten  hlas,  který  před  tím  kázal:  „Li- 
dičky dobří,  drazí,  kdybyste  mne  byli  slyšeli,  když  já  měl 
ještě  zuby!  A  nikdo  mi  to  nechce  věřit.  Já  mám  všecky 
latinské  školy,  já  mám  logiku,  kus  fysiky,  a  jen  Jandera 
byl  mým  neštěstím.  Lidé  dobří,  spočítejte  jen  ty  školy, 
které  mám.  Vikář  z  Lobče  byl  mým  spolužákem,  krajslcý 
lékař  Havel  byl  mým  spolužákem,  okresní  hejtman  Přibyl 
byl  mým  spolužákem,  já  s  nimi  byl  „ty  a  ty".  A  teď  když  je 
potkám,  oni  mně  tykají,  a  já  říkám:  „Vzácný  pane,  vy  se 
ráčíte  přece  na  mne  pamatovat,*  a  oni  sprásknou  ruce  a  řek- 
nou: „Kvochu,  je-li  to  možná?"  A  já  říkám:  „Je  to  možná, 
vzácný  pane,  je  tomu  tak,  jak  mne  vidíte,  taký  jsem,  ne- 
mohu být  vikářem  jako  vy,  ani  doktorem  — ."  Když  mně 
to  všecko  vleze  do  hlavy,  co  ze  mne  mohlo  být  a  co  jsem, 
lidičky  dobři  a  zlatí,  taková  věc  jde  člověku  na  rozum,  že 


se  mi  zdá,  já  že  se  musím  zbláznit  a  chodím  jako  bez  sebe 
a  dal  bych  za  to  nevím  co,  kdybych  se  na  světě  neviděl!" 

Poslední  věty  končil  měkce,  jako  když  jest  mu  do 
pláče ;  když  domluvil,  plakal  skutečně  a  skoro  více  než 
onen,  který  byl  pláč  nápodobil. 

V  stodole  nastalo  na  chvíli  ticho,  Kvoch  jako  by  svým 
dodatečným  vypravováním  byl  na  chvíli  dojal. 

Na  to  řekl  kdosi:  „Ale  to  je  divno,  když  je  Kvochovi 
nejhůř,  nikdy  není  mu  tak  zle,  aby  nenašel  cestu  do  ho- 
spody!" 

Konec  byl  soustrastnému  dojmu;  ve  stodole  rozlélial 
se  opět  smích  plný  a  zřetelný,  jenž  všecko  s  sebou  strhnul. 

„To  je  tak:  Kvoch  shledá  se  s  plecháčem,  a  jsou 
z  nich  přátelé,  dva  staří  známí;  ti  si  toho  napovídají,  že 
Kvoch  neví,  kdy  odejít.  A  když  Kvoch  chce  domů,  ple- 
cháč na  něho:  „Počkej,  ještě  mám  něco  na  srdci;"  když 
pak  zas  chce  plecháč  míti  pokoj,  Kvoch  na  to :  „Bratříčku, 
ještě  já  mám  něco  na  srdci,  ještě  kapek," — mluvil  kdosi. 

Zase  byl  smích,  hlasitější  a  plnější  než  prvé. 

„I  což,  on  by  šel  od  plecháče;  ale  doma  ženské  ho 
uhoní  kolem  plotu ;  proto  má  pravdu :  než  běhat  před  tou 
starou,  raději  ještě  jeden."     Zase  se  smáli. 

„Kvochu,  jestli  byste  dovedl  dva  lidi  oddat,  jako 
kuěz?"  ptal  se  kdosi. 

„Oddat?  Pokřtít,  pohrbit,  co  kdo  chce,  všecko."  A  na 
důkaz,  že  to  dovede,  počal  odříkávati  rozličné  formule,  la- 
tinské, české,  měl  řeči  pohřební,  měl  řeči  svatební,  co  kdo 
chtěl,  všecko  říkal;  posluchačstvo  se  smálo. 

„Pane,  když  tak  umí  dobře  oddávat,  proč  se  neumí 
rozvést?  Vsadím  se,  že  už  by  se  byl  s  ženou  rozvedl, 
kdyby  uměl.     Neumí  to." 

„To  bych  rád  viděl,  až  by  se  rozvedl ;  matka  jeho 
ženy  zavřela  by  ho  do  komory  o  hladu  a  žízni,  až  by  od- 
prosil  a  zase  se  svedl.     Ten  by  jich  dostal!"     Zase  smích. 

Zdá  se,  že  již  Kvoch  neposlouchal  anebo  nedbal,  co 
o  jeho  poměrech  si  povídají.  Nebot  na  to  pokračoval : 
„Lidičky  dobří,  zlatí,  vy  mně  neuvěříte,  co  všecko  umím; 
nemůžete  věřit,  proto  že  to  není  možná.  Ale  jednou  sem 
dostat  lobečského  vikáře  a  uviděli  byste,  že  umím  to,  co 
umí  on.  To  je  mně  nejvíc  líto,  to  že  nikdo  na  mně  ne- 
vidí, ale  moje  nádennické  hadry  že  každý  vidí.  Jen  jednou 
se  mi  to  povést  ..." 

„Proč  pak  nepozvete  vikáře?  Snad  by  šel  s  vámi  také 
na  mlat?    Mohl  byste  mu  později    vypomoci    při   visitacích 
školních,  při  zpovědi,  při  kázaní,"  zase  někdo  prohodil. 
Zase  smích. 
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„To  je  to,  Kvóch  umí  všecko,  co  umí  vikář,  ale  vikář 
neumí  nic,  co  umí  Kvocli."     Zase  se  smáli. 

„To  také  že  ueumí!"  zvolal  Kvoch.  „A  kdybych  ni- 
čeho neuměl  a  jen  koním  rozuměl,  dost  bych  uměl.  Ze- 
ptejte se  doktora,  až  vašemu  koni  bude  něco  scházet,  co 
vám  řekne.     Mne  si  zavolá  a  co  já  řeknu,  bude  svaté." 

„Pravda,"  zase  kdosi,  „mně  kůň  oslepoval  na  jedno 
oko;  já  ho  dal  Kvochovi  do  léčeni  a  kůň  za  den  oslepnul 
na  obě." 

Všecko  se  smálo. 

„Jánka  koně  a  janka  člověka  neuzdraví  ani  pán  bůh," 
řekl  Kvoch,  „s  vámi  a  s  vaším  koněm  byla  by  práce 
marná." 

„Ehe!  Ehe!"  smáli  se  tomu,  komu  byl  Kvoch  odseknul. 
„Co  se  týče    koní,    to  Kvocha  nechtě,"    ujímal    se  ho 
kdos. 

„Poslouchejte,  lidičky,  pantáta  vám  to  dobře  povídá," 
povídal  Kvoch.  A  zas  byl  jako  když  káže.  „Co  já  měl 
lu-ásných  koní  v  rukou,  jak  živ  z  vás  nikdo  tolik  jich  ne- 
viděl a  co  já  koní  uzdravil  a  koním  poradil,  vy  byste  řekli, 
že  to  jsou  zázraky.  Zůstat  já  při  koních,  mohl  jsem  se 
dnes  zeptat  každého  z  vás,  zač  je  váš  statek.  Ale  to  je  to. 
Ženská!  Všecko  jsem  opustil,  všeho  nechal,  ji  jsem  se  při- 
držel a  ted!  je  moje  neštěstí,  že  ani  jí  nemohu  nechat." 

Opět  se  smáli,  ale  jen  tak,  jako  když  každý  cítí,  že 
to,  co  řekl  Kvoch,  má  přece  jen  nějaké  právo. 

Zase  povídal  Kvoch:  „Já  se  najezdil  světem!  Já  míval 
koně!  Hrabě  za  nimi  se  ohlížel,  kavalíři  se  chodili  dívat 
do  mé  stáje.  Když  já  zapřáhuul,  žádnému  houslaři  struny 
tak  nchrajou,  jako  vše  hrálo  na  mých  koních.  Na  nich  se 
vše  lesklo  a  třáslo.  Jezdil  jsem  s  párem,  s  dvěma  páry, 
s  šesti  jsem  si  vyjel  —  teď  mlátím  ve  čtyřech  a  v  šesti!" 
Nikdo  nic  neříkal. 

Za  chvíli  pravil  kdosi:   „Co  je  pravda,  je  pravda,  jako 
hečáci  neumí  s  koňmi  zacházeti  nikdo  a  Kvoch  je  z  nich." 
„Hečáci?  Co  je  to  hečák?" 

„Hečák!  Jak  pak  bych  vám  to  řek'?  Hečák!  To  je 
Kvoch.  Kvochu,  co  je  to  hečák?  Ten  nejí  a  nepije  dřív, 
až  dostane  kůň.  On  je  do  koně  zamilován.  Pořád  ho 
hladí,  dívá  se,  jak  mu  přibývá  krásy  a  lesku.  Jede-li  do 
kopce,  naloží  na  něho,  že  by  to  lašťovka  na  křídlech  od- 
nesla, sám  se  zapřáhne  do  vozu,  jen  aby  kůň  snadněji  tel- 
hnul,  aby  se  mu  neupotil,  neunavil;  koně  obchází,  pořád 
k  němu  mluví,  bičem  nezapráskue,  ani  jím  nezakývá,  na 
koně  jako  na  kamaráda  mluví:  „Heč,  heč!"  a  to  říká  tak 
hezky,  jen  aby  se  mu  kůň  neleknul.  Odtud  hečáci.  Teď 
víte,  co  jsou  hečáci;  za  Mělníkem  máte  samé  hečáky." 

Tato  chvalořeč  hečáků  působila  na  Kvocha;  byl  jako 
u  vytržení  a  zase  kázal :  „Což  vy,  lidičky  dobří,  umíte  za- 
cházeti s  koňmi?  Ani  podívat  se  neumíte  na  koně,  neboť 
vaše  pohledy  ho  bolí ;  ani  pohladit  ho  neumíte,  neboť  i  vaše 
pohlazení  bolí,  ani  promluvit  k  němu  neumíte,  neboť  vaše 
promluvení  jsou  spílání,  zlořečení,  až  jste  horší,  než  ten 
kůň.  Pane  bože!  U  hečáků,  jak  vy  nám  říkáte,  takhle 
zmrskat  koně,  jako  vy  zmrskáte,  až  naskočí  pružiny !  Táhat 
uzdou,  až  krev  se  pění  z  dásní!  Tohle  udělati  u  nás,  ta- 
kový' člověk,  e !  U  nás  jsou  lidé  lepší,  než  vy  tady !  U  nás 
ublížit  koni !  Ano,  já  rozumím  koni,  já  vím,  co  obnáší  kůň. 
Jen  ještě  jednou  moci  vám  dokázat,  co  umím,  viděli  byste! 
Ale  z  vás  to  nikdo  nepochopí!" 

„Poslouchejte,  Kvochu,  přišel  sem  na  prázdniny  študent, 
ten  snad  by  to  pochopil." 

Kvoch  po  své  chvalořeči  koní  nevěděl  kdy  a  kde  pře- 


stat. Jak  uslyšel  jméno  študent,  při  čemž  zaslechl  jsem 
jmenovat  jméno  své,  byl  dokonce  jako  potřeštěný.  „Štu- 
dent? No,  kdyby  tu  byl,  uviděli  byste,  jak  bych  s  ním 
mluvil;  ten  by  mně  rozuměl  jinak,  lépe,  ne  jako  vy!" 

Když  jsem  zaslechl  jmenovat  jméno  své,  hnul  jsem  se 
ze  svého  místa  před  vraty,  pootevřel  jsem  vrata  a  vešel 
jsem  do  stodoly.  Hospodáři,  dobří  známí,  vítali  mne  a 
chtěli  se  mnou  ze  stodoly,  že  se  jim  nezdála  stodola  místem, 
kde  by  promluvili  se  študentem. 

Já  prosil,  že  si  s  nimi  zde  rád  usednu  ve  chládku. 
A  tu  jsem  poprvé  uviděl  Kvocha. 

Postava  prostřední  výše,  těla  silného,  očí  černých, 
jiskerných,  vpadlých ;  tváří  rovněž  vpadlých,  sestárlých,  ale 
pěkně  ušlechtilých,  ač  zdrsnatělých,  přece  jemných;  vlasy 
polorozcuchané,  ale  přece  s  jakousi  mladickou  pečlivostí 
držely  i  v  pěkných  kučerách.  Šatem  byl  mlatec,  nádcnník. 
Šat  byl  na  mnohých  místech  záplatovaný ;  ale  na  krku  měl 
hedbávuý  šátek,  a  přes  šátek  přehrnuta  byla  v  límec  bílá 
košile.  Stál  přede  mnou,  jako  ze  dvou  částí :  od  nohou  po 
krk  dělník,  od  krku  po  hlavu  vtělená  upomínka  na  to,  čím 
mohl  býti  a  čím  se  nestal.  Tato,  mohu  říci  vyparáděná, 
vrchní  část  od  ramenou  tím  více  jevila  se  oku,  an  byl  Kvoch 
již  dobrý  padesátník,  skoro  bez  zubů,  tak  že  mu  dásně 
stiskaly  se  v  značném  úhlu.  Když  jsem  se  na  Kvocha  po- 
díval, neviděl  jsem  při  něm  tu  kuráž,  jakou  jevil,  když  jsem 
ho  slyšel  kázat.  Neboť  jsem  slyšel  před  stodolou,  že  se 
na  mne  těší ;  teď  když  jsem  mu  podával  ruku,  stál  jako 
ze  dřeva,  upřeně  hleděl  na  mne,  jako  když  se  mne  bojí. 

„Nu,  Kvochu,  těšil  jste  se,  až  přijde  študent,  že  si 
promluvíte  latinsky,"  povídal  hospodář. 

Ale  Kvoch  byl  zaražen,  vskutku  jako  když  se  mne 
bojí.  Abych  mu  dodal  smělosti,  řekl  jsem  mu  něco  o  ško- 
lách, proiiodil  několilí  latinských  frasí  a  ptal  se  ho  po  la- 
tiusku,  jak  se  má. 

„Pro  Ki'ista  pána,  co  mám  na  to  říct?"  řekl  Kvoch 
v  rozpacích  a  s  jalcousi  bolestnou  horlivostí.  „Já  vím,  jak 
se  latiusky  odpoví,  když  se  má  člověk  dobře;  ale  kterak 
mám  říci  dobře,  když  vidíte  na  muč  tento  šat,  v  ruce  cep 
a  na  rukou  mozoly?  Já,  pane  drahý,  vím,  jak  se  zpívá 
„Gaudeamus",  ale  kterak  zpívat  „Gaudeamus"  —  já  ne- 
mám, z  čeho  bych  se  radoval  ?  Jak  jste  vešel,  milý  pane,  mně 
se  zdálo,  jak  by  sem  byla  vešla  moje  mladost,  jako  bych  ve  vás 
viděl  sebe,  a  podívejte  se,  co  se  stalo  z  toho  snu,  z  té  mé 
mladosti:  já  nevím,  mám-li  proto  plakat  anebo  se  stydět." 
A  Kvoch  svůj  pláč  dusil  svým  kazatelským  tónem.  Pak  se 
obrátil  k  ostatním:  „Vy  to  vidíte,  že  přece  vím,  co  študent 
se  mnou  mluvil?"  . 

Při  těch  slovech  jako  by  se  chlubil  almužnou  a  cítil, 
že  se  jí  chlubil;  byl  schlíplý,  jako  když  se  mne  bojí. 

„Kvochu,  vy  v  té  latině  zatrhujete  česky,"  smál  se 
kdosi,   ,,myslím,  že  by  z  nás  každý  tolik  dovedl!" 

„Dovolte,  pánové  drazí,"  odpovídal  Kvoch,  „to  se  ne- 
může mluvit  jen  tak.  To  se  musí  člověk  sebrat,  musí 
mnoho  mluvit,  dlouho  mluvit,  a  já  jsem  mlatec,  já  jsem  zde 
v  práci."  A  ke  mně  se  obraceje  dokládal:  „Já  jsem  zde 
v  práci." 

„Vy  rozumíte  znamenitě  koním,"  pravil  jsem,  abych 
ho  jinam  odvrátil,   „kde  jste  se  tomu  naučil?" 

„Rozumím,  pane  drahý,  koním  a  vodě,  já  také  pra- 
coval na  řece ;  v  tom  jsem  se  vycvičil  k  vůli  ženské  a  za- 
neclial  jsem  to  k  vůli  ženské.  Člověk  vše  udělá  k  vůli 
ženské.  Teď  k  vůli  ní  mlátím."  Kvoch  si  sedl  na  snop 
a  utíral  si  prsty  pot,  jezdO  si  pak  prsty  v  kučerách  a  díval 
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se  na  mne  s  radostí,  že  mne  vidí  a  zároveň  s  žalostí,  že  já 
vidím  jeho. 
.  II. 

Na  to  byla  neděle.  Sešel  jsem  se  s  Kvochem  v  ho- 
spodě. Castěji  si  dával  nalévat,  tak  že  jsem  mohl  seznati, 
že  si  v  piti  libuje. 

„V)'  jste,  pane  drahý,  neštudoval  pod  Janderou?" 

„Slj'chal  jsem  o  něm,  jest  už  několik  let  mrtev." 

„Jest  mrtev.  Na  každého  dojde.  Víte,  jak  to  bý- 
valo za  něko.  Táhali  jsme  cedulky,  sedli  ke  stolu,  \jpra- 
covali  si  otázky  matematické,  pak  jsme  šli  k  tabuli  a  dělali 
zkoušku.  Já  si  hezky  svoje  otázky  vypracuju  a  tu  ka- 
marád soused  řekne  :  „Kvocliu,  vyměňme  si  cedulky,  já  ty 
tvoje  dovedu,  ze  svých  neumím  nic."  Vzal  mi  cedulky 
i  moje  vypracováni,  dal  mi  svoje  a  udělal  zkoušku.  Teď 
přijdu  já  a  ve  zmatku  odpovídám  na  to,  nač  už  odpovídal 
kamarád ;  nu,  byly  to  otázky  moje,  já  zapomněl  odpovídat 
na  ty  podstrčené.  Jandera  se  na  mne  podívá  a  pak  po- 
vídá, abych  si  sednul,  že  mám  po  zkoušce.  Já  měl  po 
zkoušce,  měl  jsem  po  studiích;  ten,  kterému  jsem  svoje* ce- 
dulky i  s  vypracováním  půjčil,  jest  vikářem  v  Lobči,  já  zde 
mlátím." 

Kvoch  se  napil.  Všimnul  jsem  si,  že  má  dnes  hlavu 
ve  furiantských  kučerách,  že  má  dýmku  stříbrem  kovanou, 
šat  sváteční,  dle  vesnických  pojmů  elegantní,  tak  že  mohl 
dělati  dojem  venkovského  doliazovače,  starosvata  anebo  ře- 
zníka. Na  prstech  měl  několik  prstenů.  Často  díval  se  na 
hodinky,  od  nichž  přes  vestu  visel  stříbrný  řetízek,  končící 
v  mnolié  penízky  a  pečetidla. 

„Víte,  pane  drahý,  jak  to  bývá.  Doma  rámus.  Matka 
ze  mne  clitěla  mít  kněze  a  já  z  poslední  školy  propad'. 
Nu,  pane  drahý,  nenechal  jsem  ji  rámusit,  bylo  mně  ji  líto; 
vstoujiil  jsem  k  františkánům  a  myslil  si  tyto  dvoje  věci : 
od  františkánů  vezmu  Janderu  ještě  jednou;  za  druhé 
matku,  pokud  bude  na  živě,  upokojím.  Co  dále,  děj  se 
vůle  boží.  Tedy  jsem  vstoujiil  k  františkánům  a  když 
mne  matka  uviděla  v  hábitu,  jiadla  mi  okolo  krku  a  pla- 
kala, že  by  clitěla  umřít.  Já  jí  povídám :  „Mně  se  zdá, 
matinko,  dříve  umru  já;  já  jsem  velice  uešfastný,  ale  jen 
když  se  vám  to  líbí."  Inu  matka!  „Hochu,  než  bys  byl 
ty  nešťastný,  raději  umru  já.  Co  na  mně  staré  sejde?  Jen 
když  jsem  tě  viděla  v  tom  božím  oděvu."  Šla  domů  a  já 
za  týden  dostal  zprávu,  že  je  matce  zle,  abych  přijel  za 
ní.  A  na  smrtelné  posteli  jsem  ji  mnsil  slíbit,  že  do  klá- 
štera už  nepůjdu ;  když  jsem  neštastuý,  ona  že  ráda  umře. 
Já  ji  prosil,  co  že  si  to  s  tou  smrti  vzala  do  hlavy,  aby 
neumírala.     Ale  umřela." 

Kvoch  si  točil  na  malíku  prstenem ;  dlouho  jím  točil, 
dlouho  se  naň  díval,  byl  to  prsten  po  nebožce  matce. 

„Když  byla  pohřbena,  psali  pro  mne  z  kláštera.  Mně 
z  domova  se  nechtělo.  Proč  bych  šel  do  kláštera,  když 
už  to  matka  zaplatila  životem  a  Když  kromě  mladší  sestry 
na  našem  statečku  nebyl,  kdo  by  hospodařil?  Neodpovídal 
jsem,  zůstával  jsem  doma.  Tu  k  mé  sestře  počne  dochá- 
zeti Hájkovic  Evička  a  vj'ptává  se,  půjdu-li  přec  do  klá- 
štera a  nepůjdu-li,  jestli  bych  se  směl  ženit  a  kdybych  se 
oženil,  jestli  by  my  cihlou  nevyškrabali  na  hlavě  posvěceni? 
Když  mi  to  sestra  řekla,  pověděl  jsem  ji,  že  ty  otázky  jsou 
hloupé.  Druhý  den  přišla  Evička  zas  a  ptala  se,  pojede- 
me-li  do  města  na  výroční  trh,  že  v  hostinci  v  městě  jest 
velký  sál,  že  se  tam  dobře  tanči,  a  chválila  naše  koně. 
Já  na  to  pověděl,  že  mluví  a  ptá  se  zas  na  věci  mnoho 
hloupé,  ale  počal  jsem  se  strojiti  na  výroční  trh,   hleděl  si 


koní  a  od  té  chvíle  snažil  jsem  se,  aby  vypadali  co  nej- 
lépe. Rozuměl  jsem  koním  již  od  otce,  každé  dítě  u  nás 
rozumělo  koním,  i  matka,  i  sestra  rozuměla  koním.  V  městě 
se  kolem  mých  koní  kupci  ani  netrhli,  ale  já  jen  koukal, 
jak  se  líbí  Evičce.  Už  mi  zůstalo  v  hlavě  vězet,  že  je 
chválila.  Šel  jsem  do  sálu  a  koho  tu  vidím  z  kraje,  Evičku ! 
Nu,  proveď  jsem  ji." 

Kvoch  počal  na  druhém  prstu  točit  prstenem  a  dlouho 
se  díval  naň.  Byl  to  prsten,  jejž  téhož  dne  sňal  s  prstu 
Evičce. 

„Ženská,  pane  drahý,  ženská!  Já  byl  tenkrát  jako 
panna,  vlasy  černé,  oči  černé,  zuby  křišťál,  rovný,  tanečník 
jako  kytka,  do  tance  jako  vítr.  Všecko  se  za  námi  ohlíželo : 
„Kvoch  a  Evička."  „On  musí  do  kláštera."  A  já  to  -slyšel 
a  Evička  ke  mně  se  tulila.  Když  jsme  jeli  domů,  sedla  si 
na  vůz  ke  mně  a  plakala.  Já  ji  utíral  slzy.  Ona  jako  by 
schválně  plakala,  jen  abych  jí  utíral  slzy.  „Co  pláčeš, 
Evičko?"  Ona  jako  bez  rozumu,  ne  a  ne  slovo  z  ni  dostat; 
až  se  mne  zeptá,  půjdu-li  ještě  do  kláštera  ?  „Tot  se  ví, 
půjdu,"  povídám  žertem.  Na  to  ona  přestala  plakat  a  když 
jsme  se  rozcházeli,  povídala,  že  se  utopí,  jakmile  půjdu  do 
kláštera.     Drahý  pane,  ženská!" 

Kvoch  si  vjel  prsty  do  svých  kučer  a  podepřev  si 
hlavu  hleděl  do  prázdna.  „Pravda,  kdybych  byl  do  kláštera 
se  vrátil,  kdo  ví,  jak  by  to  bylo  dopadlo.  Hůře  by  to  ne- 
bjlo  dopadlo,  než  jak  to  dopadlo ;  bídnějšíJio  tvora  na  ze- 
měkouli není.  Ženská!  Já  byl  u  vidění.  Evičce  zalíbili 
se  moje  koně ;  já  jezdil  po  trzícli  a  koupil  každého  koně, 
který  se  podobal  světu,  a  když  to  vypadalo  k  čemu,  jezdil 
jsem  s  tím  po  světě.  Já  měl  koně  za  rok !  — Kníže  přišel, 
že  je  skoupí,  co  za  ně.  Já  si  vyžádal,  že  se  poradím 
s  sestrou.  A  když  jsem  se  radil  s  sestrou,  byla  u  nás 
Evička,  usmívala  se  a  já  se  ptal,  zač  je  prodat?  „Za  nic," 
řekla,  „neprodávej  je."  Já  knížeti  zkázal,  že  je  neprodám 
za  nic.  Pak  jsme  jeli  do  města,  ona  jela  s  námi  a  říkala: 
„Jedeme  s  koňmi,  za  které  chtěl  dát  kníže  tolik  a  tolik, 
a  na  mne  se  usmívala  a  mně  ten  úsměv  byl  milejší,  než 
ty  tisíce,  jež  chtěl  dát  kníže.     Ženská!" 

Kvoch  si  vyjel  rukou  z  kučer  a  napil  se  z  čerstvého. 
„Já  nevěděl,  co  dělám.  Jako  když  chodím  v  měsíci.  Kdyby 
mně  byla  řekla  Evička:  „Utopme  se,"  já  bych  byl  šel  a  utopil 
se;  kdyby  byla  řekla:  „Zapal  váš  statek,"  já  bych  byl  za- 
pálil, ívckla:  „Nechod  už  do  kláštera,"  a  já,  abych  jí  to 
dokázal,  před  jejíma  očima  napsal  jsem  list,  že  do  kláštera 
se  nevrátím ;  spolu  jsme  jej  zapečetili,  spolu  jsme  jeli  do 
města  a  spolu  jej  dali  na  poštu.  Pak  jsem  shledal,  že  se 
mi  už  stýská,  když  u  mne  není,  že  nic  nevidím,  když  ji  ne- 
vidím a  že  mám  v  hlavě  hukot,  když  neslyším  její  hlas. 
Mně  bylo,  jako  když  nechodím  po  zemi.  Když  jsem  jí 
mohl  ruku  stisknout,  vlasy  pohladit,  byl  jsem  bez  sebe  a 
když  nám  řekli,  abychom  se  tedy  vzali,  když  se  máme  rádi, 
já  už  nevíra  jak  se  stalo ;  ale  když  jsem  se  zpamatoval,  byla 
už  mojí  ženou." 

Kvoch  počal  točiti  třetím  prstenem  na  prstu,  byl  to 
ten,  jejž  si  s  Evičkou  vyměnil  u  oltáře. 

„Pak  jsme  žili,  pane  drahý,  jako  ptáci  nebeští  a  jako 
lilie  v  poli.  Z  hospodaření  já  rozuměl  jen  koním  a  Evička 
nerozuměla  ničemu.  Po  světě  jezdit,  bylo  její.  „Zapřáhněme, 
pojeďme  do  Litoměřic!"  Já  zapřáhnul  a  jeli  jsme.  Kdo  nás 
potkal,  díval  se  po  našich  koních  a  Evička  byla  při  každém 
pohledu  o  statek  bohatší.  Pak,  abych  řekl,  se  cldubila  mnou : 
„Chtěl  být  knězem,  k  vůli  mně  nestal  se  knězem."  Pak 
řekla:  „Pojedbie  do  Prahy  s  čtyřmi!"    Já  zapřáhnul  a  jeli 
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jsme  do  Prahy  s  čtyřmi.  V  bráně  nás  zastavili,  jak  mů- 
žeme jezdit  s  čtyřmi,  když  nejsem  hrabě  anebo  kníže.  A  já 
jim  řekl:  „Kde  stojí  psáno,  kolik  smí  kdo  míti  zapraženo 
koní  ?  Kdybych  měl  osm.  žádný  nesmí  muknout,  jedu-li 
s  osmi."  Pustili  nás  a  to  se  E\áčce  zalíbilo,  že  už  nechtěla 
jezdit  leč  se  čtjaini.  Moje  koně  byli  tak  známi,  že  jak 
uviděli  z  daleka  čtyiy  koně,  říkali:  „To  jede  Kvoch!" 
Jiní  říkali:  „Safraporte,  zač  by  as  jednoho  prodal?"  — 
„Za  nic  neprodám,  ani  knížeti  jsem  neprodal,  který  chtěl 
koupit  všecky."  —  „Teď  už  se  ani  nezeptáme,  marně 
se  ptát!" 

Kvoch  už  nepřehlížel  si  prsteny,  nýbrž  penízky  a  pe- 
četidla u  řetízku ;  chvílemi  vytáhnul  hodinky  a  díval  se  na 
ně,  ale  nikoliv  aby  viděl,  kolik  je  hodin,  neboť  jsem  po- 
zoroval, že  je  nemá  nataženy. 

„Čas  běží,  pane  drahý.  Hospodářství  nám  nešlo.  Když 
se  moje  sestra  provdala,  řekl  její  manžel,  abychom  si  se- 
brali ty  svoje  koně  a  hospodařili  pro  sebe.  Tu  jsem  viděl, 
že  jsme  vlastně  žili  dosud  do  větru.  Já  ho  prosil,  aby 
nám  ty  koně  ponechal  y  stáji,  než  si  novou  stáj  zřídím. 
Ale  kde  vzíti  stáj  novou  u  nás,  kde  každý  baráčník  hledí 
si  koní  a  aby  měl  stáj  jako  palác !  Já  viděl,  že  už  vlastně 
nemohu  mít  ani  koně  a  já  počal  jezdit  po  trzích  a  městech, 
abych  koně  prodal.  „Koukejte,  mám  koně;  kníže  za  ně  dával 
pět  tisíc,  dám  je  o  tisíc  laciněji."  Pojednou  o  mé  koně 
nikdo  nestál,  naschvál,  jako  když  si  řeknou ;  ani  nikdo  nic 
nepodal.  Věděli,  že  je  musím  prodat  a  když  mne  viděli, 
volali:  „Jezdí  se  čtyřmi,  aby  je  přodal,  aby  moh'  domů  a 
pěšify;  ale,  hoši,  držme  se,  ať  jede  domů  se  čtyřmi,  za 
měsíc  je  dá  za  babku."  Krása  mých  koní  byla  na  posměch. 
„Sběhlý  študent,  páter  vyklouz,  koňař  hejtmánek"  říkali,  a 
to  zamenalo.  že  všecko  to  za  nic  nestojí.  Nu,  šel  jsem  ke 
knížeti,  že  je  dám  za  to,  muoho-li  podával;  ale  kníže:  že 
si  to  rozmyslí  a  rozmýšlel  si,  až  mi  zkázal,  že  nic  nekoupí. 
Nu,  přodal  jsem  to ;  přece  to  nemohu  z  ničeho  živit.  Prodal 
jsem  za  babku;  co  podávali,  vzal  jsem." 

Kvoch  zase  hrál  si  pečetidly  a  penízky  a  zase  se  díval, 
kolik  je  hodin. 

Jednou  mi  povídá  Evička:  „Kvochu,  nemáme  z  čeho 
vařit,  nemáme  zač  koupit.  Jdi  přece,  vydělej  nějaké  peníze." 

Kvoch  dlouho  se  díval  na  hodinky,  až  spozoroval,  že 
nejdou;  vzal  klíček  a  natáhnul  je. 

„Pane  drahý,  není  bídnějšího  tvora  na  světě  než  sešlý 
študent.     Každý    cikán    ví,    že   je  cikánem  a  dle  toho  žije 


jako  cikán;  žebrák  ví,  čím  je  a  vzbuzuje  tím  outrpnost; 
podloudník,  tulák  ví  to  a  tím  se  řídí.  Sešlý  študent  neví 
co  je,  nic  neví,  ničím  není,  za  nic  se  nehodí  a  i  cikánu  a  žebráku, 
i  tomu  podloudníku  a  tuláku  jest  za  posměch.  Každý  se  hodí 
k  něčemu,  sešlý  študent  k  ničemu.  Učil  se  na  pána,  a  ne- 
stačí; pracovat  neumí,  za  práci  se  stydí,  potácí  se  mezi 
vědomím,  co  by  mohl  a  mezi  vědomím,  co  nemůže,  a  konec 
konců  je,  že  nezmůže  nic  a  jest  horší  než  cikán,  tulák, 
žebrák,  než  poběhlík.  S  neštastníkera  mají  lidé  outrpnost, 
se  sběhlým  študentem,  jenž  jest  nejnešťastnějším  všech,  nemá 
outrpnost  nikdo,  jen  posměch,  úšklebek.  Pane  drahý,  co  na 
tuto  mou  hlavu  už  se  sesypalo,  já  se  divím,  že  ji  ještě 
nosím,  že  jsem  si  ji  sám  už  dávno  nesrazil  anebo  se  i  s  ní 
neutopil.  Pane  drahý,  dostudujte;  nesběhněte  se  studií  a 
kdyby  se  vám  toho  zachtělo,  podívejte  se  na  mne." 

Odpustil  jsem  ubohému  muži  tuto  apostrofu;  viděl  jsem, 
že  nikdo  na  světě  nemůže  říci  slova  pravdivější.  Kvoch 
dělal  časté  doušky,  řetízkem  u  hodinek  si  poškubával,  jako 
by  jej  chtěl  utrhnout. 

„Jdi,  Kvochu,  vydělej  peníze!"  Já  to  na  ní  viděl, 
že  už  dávno  žádných  nemá,  já  viděl,  že  jako  já  neumím 
ničeho  pracovat,  i  ona  ničeho  neumí.  Nu,  chytil  jsem  se 
dohazování  koní.  Ale  není  prohnanějších  lidí  nad  koňské 
dohazovače;  co  já  mezi  nimi?  Otáčeli  mnou  jako  čamrdou 
a  když  se  mi  vysmál  jeden  po  druhém,  seznal  jsem,  že 
k  ničemu  nejsem.  „Jdi,  Kvochu,  vydělej  nějaké  peníze!" 
Já  hlásil  se  u  ťiřadu;  potahovali  mne  a  když  konečně  něco 
pro  mne  měli,  měl  jsem  býti  opisovařem.  Opisovačem!  — 
Já  neměl  dle  toho  ruku  —  víte,  jak  se  píše  na  latinských 
školách.  Přinesl  jsem  první  opis,  svolali  všecky  úřadníky, 
kancelář  se  chechtala:  „Ten  chce  být  opisovačem ?"  Uka- 
zovali na  mne  jako  na  něco,  co  jest  za  posměch  i  opiso- 
vačůni,  já  jako  když  lioří,  utíkal  jsem  domů.  „Jdi,  Kvochu, 
vydělej  nějaké  peníze!"  Já  se  po  vesnicích  hlásil,  že  budu 
zámožné  děti  připravovat  na  studie.  „On  chce  připravovat 
na  studie  a  se  studii  sběhnul!"  Acli,  pane,  slouhovi  spíše 
svěří  děti  než  sešlému  študentovi.  Ničeho  není  na  světě, 
čeho  bych  se  byl  nechápal,  ničeho  jsem  se  nezachytil. 
Čemu  jsem  se  naučil,  nemohl  jsem  potřebovat,  a  musil  jsem 
dělat,  co  jsem  neuměl.  Teď  musím  nádenničit,  lopotit  od 
rána  do  noci,  při  dešti,  mrazu,  táhat  jako  kůň  a  otec  dal 
mne  na  studie,  abych  se  nemusil  lopotit  ani  tak  jako  on 
se  lopotil!    Dobře  jsem  se  ti  poveď,  milý,  drahý  otče!" 

Kvořli  jtrohlížel  si  stříbrné  hodinky,  byly  to  hodinky  po 

neboŽtíku    otci.  (PolfračorSnl.) 


Madonna  di  San  Sisto. 

Co  příspěvek  k  pojímání  obrazu  a  k  ocenění  Rofaela  vůbec 
podává  dr.  Miroslav  Ti/rš. 


do    z    umělců    je    více    oslavován,    kdo    v    mínění 
'obecném  výše  postaven  nežli  Rafael? 

Nebylo  tomu  vždy  tak.  Sotva  že  zemřel,  i  žá- 
kové jeho  od  něho  se  odvrátili,  záhy  z  nich  Giulio 
Romano  za  mistra  mu  rovného  pokládán  býval,  ba 
o  něco  později  i  nepatrný  a  nyní  zapomenutý  Nic- 
colo  deir  Abbate  co  „zlepšený  Rafael"  proslul.  Ještě  v  sto- 
letí předešlém  slovutný  a  snad  též  přeceňovaný  Win- 
ckelmann  chatrnému  a  bezduchému  „Parnassu"  Mengsovu 
ve  VUla  Albani    před  Rafaelovým    zobrazením    téhož  před- 


mětu ve  Stanzách  Vaticanských  rozhodnou  přednost  přisu- 
zoval ;  samu  pak  Madonnu  Sixtinskou  týž  učenec  nikterak 
mezi  díla  prvního  řádu  nečítal,  ba  i  po  něm  se  ještě  vy- 
tisknout mohlo,  že  právě  obraz  tento,  nyní  tak  proslavený, 
„bídnou  slátaninou  jest,  v  níž  Marie  beze  vší  pravé  šlechty 
duševní  toliko  přísnost  ctnosti  letorové  ukazuje"  a  že  „o  dí- 
těti totéž  platí".  ') 

Jak  Sliakespeare    tak    byl  i  Rafael    z  nova  odkryt  na 


>)  Si.  Schaefer:  Die  kdiilgllche  Gemaldegallerle  su  Uresileii  I.  198. 


317 


doklad,  kterak  nutnost  a  všeobecnost  záliby  velmi  pochybnou 
známkou  skutečné  krásy  a  přednosti  jest,  známkou,  která 
by  zejména  co  do  plného  oceňováni  děl  uměleckých  ani  při 
největší  opatrnosti  za  jakési  měřítko  hodnoty  považována 
býti  nemohla.  Ani  obraz,  ani  socha  ke  každému  nemluví, 
ba  čím  vyššího  druhu  jest,  tím  více  platí :  Odi  profanuni 
vulgus  et  arceo.  Statisícové  stáli  od  prvopočátku  před  díly 
Rafaelovými,  ale  očekávaný  dojem  v  ničem  se  nedostavil, 
a  odcházejíce  musili  si  vyznati,  že  pro  ně  úplně  uzavřená 
zůstala.  Vždyť  i  nyní  stav  vzdělanosti  všeobecné  není  ta- 
kový, aby  se  říci  mohlo,  že  by  velmistr  Urbinský  v  obec- 
nosti spravedlivě  oceněn  a  doceněn  byl.  Stojíť  ona  dosud 
v  podstatě  na  hledišti  časů  Mengsových,  kde  prázdná  a 
vněšně  pojatá  lahoda  formy  cílem  a  vrcholem  umění  byla. 
Zeť  charakterističnost  a  v  tomto  srozumu  obsah  druhou  a 
neméně  nutnou  podmínkou  dokonalosti  umělecké  jest,  o  tom 
je  uvědomění  na  všech  stranách  dosud  velmi  nejasné  a  ne- 
rozšířené. A  přece  je  i  antika  v  té  míře  charakteristická, 
že  znatel,  jemuž  by  se  třeba  jen  jednotlivá  ruka  jakékoli 
bytosti  božské  ukázala,  sotva  v  pochybnost  o  tom  piijde, 
které  z  nich  by  ona  náležeti  mohla,  a  celé  téměř  to  obdivu- 
hodné malířství  nizozemské  musili  bychom  ze  stanoviska 
krásy,  jak  obecně  se  pojímá,  z  oboru  umění  naprosto 
vymýtiti.  Uznává-li  každý  posudek  kompetentní  s  úctou 
též  směr  v  té  míře  realistický,  jakým  na  př.  výteční  mistři 
hollandšti  se  brali,  jest  tím  zároveň  vyjádřeno  a  na  jisto 
postaveno,  že  každý  výtvor  opravdově  charakteristický  i 
bez  ohledu  na  krásu  útvarovou,  vysokou  hodnotu 
uměleckou  má,  kdežto  pouhá  a  prázdná  krásnost  formy  — 
jak  „obraz  bez  milosti"  —  nás  neuspokojuje,  ba  oku  soud- 
nému se  protiví.  Teprv  tam,  kde  ladný  útvar  obsahem 
charakteristickým  se  naplní  a  oživí,  stojí  uměni  opět  na 
vrcholu  svém. 

Z  hlediště  toho  vjtkneme  vlastní  výzuam  Rafaelův 
věcněji  a  spravedlivěji,  řekneme-li,  že  zvláštní  povaha 
jeho  v  plné  a  nedostižené  rovnováze  mezi  k  r  á  sou 
a  charakter  ističn  ostí  záleží.  Kdo  si  připomene,  jak 
často  oba  různé  požadavky  tyto  v  tvaru  a  výrazu,  při  po- 
hybu a  kompozici  ano  i  vzhledem  ku  koloritu  sobě  odpo- 
rují, pochopí  aspoň  z  jedné  strany,  v  čem  pravá  velikost 
Rafaelova  spočívá. 

K  tomu  pak  jiřistupuje  všestrannost  a  hloubka 
tvůrčí  síly  jeho.  Jak  úzký  a  jednostranný  bývá  i  při  vy- 
nikajících umělcích  obor  předmětů,  na  jejíchž  případné  zo- 
brazení zásoba  charakteristiky  i>luěji  stačí ;  kolik  mělkého, 
prázdného,  nezdůvodněného  následkem  toho  na  obrazich  jen 
poněkud  rozsáhlejších  se  naskytává !  A  Rafael  ?  Madonny 
na  které  velké  obecenstvo  téměř  výhradně  myslí,  když  jméno 
jeho  se  pronese,  jsou  nepatrným  téměř  segmentem  v  okruhu 
myšlenek,  jež  znázornil,  a  náležejí  pravidlem  k  nejméně 
i'ozsáhlým  výtvorům  štětce  jeho.  Který  umělec  zobrazil  nám 
skoro  vše,  co  předmětem  umění  býti  může,  ladněji  a  obsá- 
bleji  než  on  byl  učinil?  Líbeznost  i  majestátnost,  milost- 
nost  panenskou  i  důstojné  vzezřeni  mužné,  snivý  pohled 
a  tajemný  záchvěv  lásky  i  ryk  a  lomoz  bitvy  nelítostné, 
bodrost  i  zadumčivost,  bkho  i  žal,  krásu  božstev  řeckých 
i  zanícenost  mysli  svaté,  přcmítavost  pochyby  i  horoucnost 
víry,  nadšení  básníka  i  hloubání  filosofa  bídu  a  útrapu  ve- 
zdejší i  klid  nebeský  a  světlost  božskou  —  veškerou  tu 
říši  nebes  a  země  napohled  s  touže  snadností  a  nevyčcr- 
patelností,  s  kterou  příroda  tvoří,  on  sám  jediný  nám  vylíčil. 
To  vše,  myslím,  nutno  sobě  usvědomiti,  pakli  se  o 
Rafaelovi  vůbec  mluví  a  neméně  když  před  jednotlivý  výtvor 


jeho  se  vstoupí;  zejména  pak  vzhledem  k  Madonnám  jeho 
bude  to  věcí  nutnou  a  nezbytnou.  Tu  nejvíce  na  pouhou 
krásu  ůtvai-ů  se  myslívá  ;  jakého  druhu  krása  tato  jest,  jaký 
obsah  obraz  mimo  to  má  a  vyjadřuje,  po  tom  jen  skrovný 
počet  pátrává. 

Tak  i  při  díle  nám  nejbližším  a  nejvíce  známém,  při 
Madonně  Sixtinské,  tomto  nejpřednějším  a  nejproslulejším 
ze  všech  obrazů  podobných.  -)  Ať  při  osobách  tam  vypo- 
dobených k  typu  neb  k  pohybu,  k  formám  těla  neb  k  rouchu 
přiblížíme,  nechť  ku  kompozici  co  do  jasnosti  neb  vyro^^la- 
nosti,  co  do  rythmu  neb  úměrnosti  zřetel  svůj  obrátíme, 
ať  vedení  světla  ať  kolorit  jeho,  ^)  při  takovémto  předmětu 
přece  nutně  podřízený,  v  kterémkoli  příslušném  ohledu 
proskoumámc,  ve  všem  až  na  některé  nedokonalosti  a  vý- 
jimky nepatrné  ■*)  všechněm  těm  složitým  požadavkům  krásy 
svrchované  v  takové  míře  dosti  učiněno  jest,  že  bychom 
z  toho  jediného  obrazu  veškeré  zákony  její  do  všech 
téměř  podrobností  V3'vozovati  mohli.  Však  nemíním  věc 
tu  na  tomto  místě  šíře  rozváděti,  a  není  též  třeba  zde 
dokazovati,  o  čemž  nyní  zjevného  sporu  není.  Že  krásný 
obraz  uvidí,  s  tím  přesvědčením  každý  teď  před  Sixtinskou 
Madonnu  vstupuje,  a  vzhledem  k  tomu,  co  odevšad  jakožto 
mínění  ustálené  pronášeti  slyšel,  není  aspoň  nikdo  tak  neo- 
patrný, aby  se  přiznal,  že  ona  s  jeho  pojmy  o  kráse  se 
nesrovnává. 

Co  zde  v  úmyslu  mám  jest,  abych  na  zvláštní  obsah 
obrazu  upozornil,  aniž  bych  nároků  činil,  že  výklad,  který 
při  častém  a  dlouhém  patření  mi  vzešel,  jej  beze  zbytku 
vytkne  a  V3'jádří.  K  čemu  bylo  by  vůbec  dílo  umělecké 
kdyby  se  totéž  i  slovy  úplně  podati  mohlo  ?  —  — 

Kdož  tedy  ve  výtvorech  Rafaelových  netoliko  lahodu 
vnější  nýbrž  i  hlubší  obsah  hledati  sobě  uvykli,  ovšem  již 
dávno  neobyčejně  vážný  ba  strnulý  výraz  spasitele 
jakož  i  zvláštní  onu  tesknost  v  obličeji  Marie  zpozoro- 
vali, pro  kterou  proslulá  Madonna  Sixtinská  záhadou  až 
dosud  nerozřešenou  se  stala.  ^) 

Tak  málo,  zdá  se,  že  výraz  takový  s  královnou  nebes 
a  s  božským  synem  jejím  se  srovnává,  že  obyčejný  patřitel 
jej  pravidlem  přehlídne. 

Však    problém    trvá.      Pátrajíce    tudíž    po    vysvětlení. 


'^)  „Sladonnn  dí  San  Sieto*  byla  Rafaelem  1518,  tedy  t  35,  roku  jeho,  dohotovena 
a  kliiStern  sr.  Sixta  t  Piacenze  odeslAiifi,  Je  na  platné  a  ne  na  dřevě  malo- 
vanA,  jok  Rafael  jinak  v  obyčeji  rar*l.  Nejde  z  toho  arcif,  jak  drive  ía  to  se 
njelo,  ze  se  ji  co  praporu  (atendardo  neb  bnildíera)  při  prfivodech  církevních 
užívalo,  avšak  není  zcela  nemožno,  že  pro  stanoucí  před  oltářem  upevně- 
nou korouhev  „drapellone"  zvanou  určena  byla,  jak  v  koatelích  italských  aždosud 
k  ozdohř  slouživají.  Vžttyf  i  proslulé  „tapety"  Rafaelovy  měly  účel  podobný. 
Roku  175-1  přešel  vzácný  obraz  tento  do  galerie  drážďanské,  při  čemž  se  obje- 
vilo, že  nikoli  nepatrná  část  hořejšího  kraje  v  rámci  založena  byla,  což  arcif 
v  novém  postavení  teď  napraveno;  však  na  starších  rytinách  posud  se  jeví. 
Z  toho  by  ovsem  nešlo,  že  Madonna  tato  již  púvodnč  pro  olt.ář  kláštera  určena 
byla.  jak  Vasari  myslí,  než  spíše  že  teprv  později  na  místo  jiného  obraiu  do 
rámce  se  vtěsnala.  Než  plné  jistoty  o  tom  sotva  kdy  se  nabude.  Všeliké  u 
biograífl  Rafaelových  béžné  výklady  díla  co  obratu  oltářního  pozbývají  tím 
však  piidy  pevné  a  naskrze  spolehlivé- 

■')  Barva  ovšem  dílem  vysušením,  dílem  nerozumem  lidským  značné  utrpěla.  Ani 
opatrná  restaurace  Palmaroliho  (1826)  tu  sd&atatek  odpomoci  nemohla. 

t)  Sem  náleží  zejména  pravá  nezcela  správné  kreslená  ruka  Madonny;  též  oči  do 
polohy  poněkud  se  riV-ní.  Vše,  co  dosud  víme,  nasvědčuje  tomu,  že  celkem 
Madonna  Sixtinská  výjimkou  bez  patrnějších  slndíí  předběžných,  co  volný  vý- 
tvor fantasie  na  plátno  uvržena  byla.  Ani  úplného  dokončení  se  jí  nedostalo. 
Dole  jen  levá  strana,  kde  sv.  .Sixtus  se  nacházi,  je  dohotovena.  Roucho  sv.  Bar- 
bory zdá  se  toliko  podmalováno  býti.  Okolnosti  tyto  též  zbylé  nedostatky,  jak 
svrchu  vytknuty  json^   objasňqjt. 

'•>  To  ovšem  jen  k  obrazu  samému  se  vztahuje.  Kresby  a  rytiny  jakož  I  fo- 
to<rrafické  reprodukce  dle  nicli  to  vice  než  jinde  obsah  p&vodniho  díla  setřely. 
Toliko  na  velkých  fotografiích,  jež  nejnověji  bezprostředně  z  originálu 
se  vzaly,  pravý   výraz  v  podstatě  nepohřeSujeme. 
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rozhledněmež  se  zpět  v  celé  té  řadě  obrazů  tentýž  předmět 
představujících,  jejž  obdivuhodný  genius  tento  povždy  no- 
vým spůsobem  ze  stránky  napořád  jiaé  a  napořád  závažnější 
pojal.  Láska  matky  a  přítulnost  dítěte  jeví  se  nám  v  prv- 
ních Madonnách  Rafaelových,  a  kd\ž  pak  okinih  osob  se 
šíří,  tož  čisté  slasti  dětství  a  plná  blahost  života  rodinného 
s  tím  opravdovým  a  toliko  zvýšeným  nádechem  skutečné 
posvátnosti  jeho  před  zraky  naše  předstupují.  Však  záhy 
již  nádech  tajemné  zadumčivosti  u  čarovné  výjevy  tyto 
se  vnáší.  Malý  Jan  mladému  příteli  svému  třtinový  křížek 
co  hračku  v  dar  přináší,  a  tušení  osudu  tvář  matky  obe- 
stírá,  předzvěst  utrpení,  jak  ústa  prorocká  je  hlásala, 
na  mysli  vztaue.  K  tomu  pak  u  vylíčení  zvláště  též  syna 
napořád  velikosti  a  vážnosti  přibývá,  až  celek  úplně  se 
přetvořil.  Utrpením,  které  jej  očekává,  má  lidstvo  vy- 
koupeno být!  Spasení  však  předpokládá  žal  a 
hřích;  jen  ze  stavu  neblahosti  touha  po  spáse  se  rodí.  Tof 
poslední  nejhlubší  pojímání,  jež  spůsobem  přirozeným 
a  v  nutné  souvislosti  postupu  ideového  se  vy- 
vinulo, a  v  Madonně  Sixtinské,  trvám,  svrchova- 
ného průjevu  svého  došlo.  — Žádná  blaženost  ma- 
teřská nezírá  z  velikých  napnutě  otevřených  očí  té  velebné 
postavy  ženské,  jež  kvapným  krokem  z  oblaků  k  zemi  se 
ubírá;  mocnost,  věhlas,  jakož  i  patřivý  klid  jak  v  tváři  a 
neméně  v  celém  spůsobu  posezení  mladého  spasitele  se  jeví, 
převyšuje  daleko  míru  lidskou;  tof  jsou  rysy  a  tvary  zvě- 
stující  mohutnost,  jež  základy  světa  otřese  a  lidstvu  nové 
dráhy  vykáže;  jen  ve  výrazu  očí  a  v  lehkém  přilnutí  k  matce 
je  stopa  hnuti,  jež  první  pohled  na  odestřené  divadlo 
světa,  na  neblahost,  jež  spásy  vymáhá,  přec  spůsobilo.  Nebe 
se  rozevřelo,  tof  říkají  nám  kůrové  andělští,  jež  pozadí 
obrazu  vyplňují.  Žeť  pak  bůh  co  vykupitel  se  schyluje  z  ne- 
postižené jasnosti  své,  tajemnou  oběť  tu  umělec  zároveň 
pozměnil  v  čin  lidský  vznešený  a  dojemný;  vždyí 
matka  sama  sestupuje  k  ni  s  božským  synem  svým  a 
onen  výraz  tesknoty,  dosud  záhadné,  dosvědčuje,  že£  v  í 
a  vidí,  kam  a  k  čemu  s  ním  se  ubírá. 

Ze  světla  nebes  říší  oblaků 

Na  zem  jej  snáší.     lile  po  prvé  zří 

On  světa  pravou  tvář,  i  trna  shlídl 

V  ten  běsný  vír  těch  lítých  jeho  lirůz, 
U  divých  vášni  řvavý  jek  a  broj 

Na  tíseň,  klam,  na  věčnou  zpozdilost. 
Na  žal  a  hřích,  jež  lidstvem  vévodí! 

V  ten  svět  jej  nese!  Tesknát  její  líc, 
U  vyjevení  oka  strastný  hled; 

Přec  nezaráži  krok  a  spěje  níž. 

Ba  nestane !  Vždyť  on  již  sedí  v  klidu 

Velebně  patřivém,  a  jeho  zrak, 

Věhlasně  pevný  hledí  s  výše  v  dál. 

Obět  se  musí  vykonat!  I  matka 

Ne  sobě  dochovává  dítě  své 

Než  v  dar  a  žcrtvu  lidstvu  celému. 

Žeť  sobě  žiješ,  velký  tvůj  je  klam,' 

Tvůj  život  temný,  kusý,  zmatečný, 

Jen  v  celku  účel  jest  a  osnova! 

Pro  lidstvo  z  jasné  vůle  žit  ba  mřít 

V  tom  pravá  nejvyšší  je  hodnota ! 

Hle  víra  vzhůru,  láska  dolů  zří. 

Tak  s  pevnou  věrou  patr  na  lesklý  cíl, 

Svou  šiji  vzpřim',  však  srdce  svoje  skloň! 

Poznej  ten  svět  a  zděs  se  z  jeho  hrůz. 

Však  nezavírej  zrak  a  mysl  svou! 

Nezastav  krok!  Svět  má-li  spasen  být, 

I  ty  ten  úkol  musíš  podstoupit. 

Jen  ruchem  v  klid,  jen  proudem  k  břehům  spěj ; 

Jet  každý  obět,  každý  spasitel. 


Stál  jsem  dlouho  a  mnohokráte  před  nesmi-telnýra  vý- 
tvorem tímto!  Snad  nestačí  řeč  obyčejná,  aby  dojem  jeho 
poněkud  dostatečně  se  vylíčil.  Tím  snad  se  stalo,  žef,  slovy 
upevniti  chtěje,  co  pořád  určitěji  a  neodolatelněji  na  mysl 
mi  vstoupalo,  mimoděk  jsem  upadl  v  dávno  minulý  zvyk 
řeči  rythmické  a  tak  povstaly  řádky,  k  jichž  uveřejnění 
jsem  se  zde  odhodlal. 

Co  výklad,  co  výraz  nálady  a  ne  co  báseň  je  tady 
podávám.  Necítil  jsem  v  sobě  práva  po  létech,  když  živost 
názoru  přec  již  se  setřela,  formu  a  slova  změnit,  jež  nedo- 
statečným, však  přece  opravdovým  a  bezprostředním  výra- 
zem živého  dojmu  se  stala. '')  — 
Jen  tolik  ještě  chci  tu  připojit. 

Rafael  nebyl  již  jinochem  než  zralým  mužem,  když  ne- 
dlouho před  koncem  života  svého  k  této  koncepci  dospěl. 
Položil  jsem  důraz  na  to,  že  krása  formy  toliko  jednu  část 
umělecké  výsosti  jeho  tvoří,  že  všestrannost  a  hloubka  cha- 
rakteristiky neméně  svrchovaný  obdiv  náš  vyzývá.  Tak 
na  konec  i  strastiplná  stránka  pozemského  bytu,  jež  tak 
podstatnou  část  lidského  života  tvoří,  nemohla  vyloučena 
zůstati  z  oboru  všeobsáhlého  tvoření  jeho.  Vznášíf  se  sla- 
bým nádechem  dumnosti  již  nad  pracemi  jinošských  jeho 
let,  až  na  konec  v  posledním  obraze  svém  v  proslulé 
„Transfigurací"  tak  úchvatně  ji  vyznačil.  V  ní  neblahost 
života  lidského  co  protivu  nebeské  jasnosti  s  důrazem  až 
jednotu  díla  ohrožujícím  vytknul,  a  žal  i  zmatek,  který  tam 
spatřujeme,  je  částí  oné  směsice  temna  a  hrůzy,  na  něž 
Madonna  Sixtinská  se  synem  svým  pevně  a  pfece  strnule 
shlíží.  Tak  tedy  obraz  ten  právě  při  výkladu  zde  podstou- 
peném netoliko  vzhledem  k  tomu,  jak  v  duchu  umělcově 
idea  Madonny  přirozeně  postupovala,  nýbrž  i  ze  stano- 
viska všeobecnějšího  v  okruh  výtvorů  Rafaelových  přirozeně 
se  řadí. 

Dílo  takového  významu  pak,  podobně  jak  každý  nej- 
vyšší výplod  umělecký  netoliko  jedno  jedině  hlediště  při- 
pouští, než  spíše  k  bezčetným  řadám  myšlenkovým  podnětu 
zavdává,  aniž  by  jimi  kdy  plně  vyčerpáno  býti  mohlo.  Jest 
to  faktum,  až  dosud  nezcela  vysvětlen é_.  ale  obecně  nzuané 
a  mnohonásobnou  zkušeností  doložené.  Část  příčiny  záleží 
též  v  tom,  co  „všelidskostí  významu"  při  dílech  podobných 
nazýváme,  kterážto  ideám  v  nich  znázorněným  mimo  ča- 
sový dojem  též  věčnou  platnost  zabezpečuje.  Mluvime-li 
o  nutné  symboličnosti  všeho  umění,  aspoň  pokud  se  vrcholů 
jeho  týče,  není  to  téměř  než  jiný  výraz  pro  věc  tuto.  A  tak 
tedy  vedle  výkladu  přesně  věcného  vzniknou  v  duši  pa- 
třitelově  i  rozmanité  vztahy  jinaké,  kterými  je  též  s  bliž- 
šími snad  rozsáhlejšími  názoi^  doby  své  bezděčně  v  sou- 
vislost uvádí.  V  tom  srozumu  ony  též  k  obsahu  náležejí 
a  plnější  rozbor  i  j  i  ch  se  dotknouti  musí.  V  nich  právě 
spočívá  též  tolikráte  vytknutá  nehynoucí  mladost  a  půso- 
bivost zjevů  takových.  —  Podobně  i  při  obrazu  našem. 
Mystérium  vykoupení  stalo  se  sice  p  o  d  n  ě  t  e  m  k  němu. 
Nebylť  by  však  volným,  svrchovaným  výtvorem  genia,  kdyby 


«)  Sí.  Sixtns,  palron  klíitorn,  a  sv.  Barbora  nn  straně  drolié  nemají  patmř  ůčel 
jiný,  než  aby  přítomnosti  a  adorací  svou  slavnostní  dojem  celku  avvfilli  a  íjev 
Iladonuy  s  lidem  před  ni  klečícím  eproslřcdkovall.  Siitus  II..  jehoi  krásní 
hlava  kmetská  plná  dftvfrj-  v  spilau  Tzliftni  S6  dívá,  pobybem  pravé  ruky  lid- 
sUo  Miirii  n  synn  jejímu  jak  orodovatel  odporuiuje;  sv,  Barbora  pnk  s  půvab- 
«ým  n&klonem  blavy  milostné  dolfi  Bblííi,  jak  předzvfst  a  záruka,  že  prosba 
pnpcže-muconfka  nezfistnne  oslySena.  V  tom  sroznmu  co  „víro'  a  ,láaku"  jsem 
je  pojal  a  ovšem  tíž  podřídil.  —  Andřllíkové  dole  o  předprseň  se  opIriKJicl 
jsou  nafaelem  pozdCjI  přimalovíni,  tfjevati  že  proto,  by  dolejši  prostor  vyplnili 
a  oživili,  ztiroven  pak,  aby  pórováním  8  tím  třeba  nadpozemským  typem  a 
útvarem  jejich  božský  ráz  mladóbo  spasitele  tím  určitřjí  vynikl. 
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nic  více  než  přesně  předepsaný  pojem  jeho  v  sobě  neobsa- 
hoval, kdyby  klid  boha  s  pohnutím  člověka  uebyl  sdružil, 
kdyby  velikost  a  význam  obéti  t(íž  všelidským  spůsobem 
uebyl  vyjádřil  a  pozměnil,  a  podstatu  její  všeplatným  sym- 
bolem uebyl  znázornil.  Tak  dílo  až  podnes  mysl  zpřiznčnou 
a  vnímavou  v  rozruch  uvádí,  tak  mluví  i  k  tomu,  kdo  ne- 
věří v  hhch  dědičný,  kdo  možnost  spásy  jediným  činem, 
jedinou  osobnosti  nepředpokládá.  Tatáž  povaha  světa  až 
podnes    trvá.     Táž    ueblahost    nás    dosud    všechny    svírá, 


vždyC  dosud  touží  lidstvo  po  stavu  lepším,  mravnějším 
a  člověka  důstojnějším,  a  každý  pravý  pokrok  vychází 
z  touhy  této.  Jeu  v  tom  je  rozdíl,  že  při  lidské  snaze  té 
vykupitel  a  vykoupený  se  nerůzní,  že  toliko  obětovný  čiu, 
toliko  přispění  a  úsilí  v  š  e  ch  n  ě  ch  též  všechny  povznese 
a  vymaní. 

Poznej  teu  svět  a  zděs  se  z  jeho  hrůz, 

Však  nezavírej  zrak  a  mysl  svou! 

Jet  každý  obět,  každý  spasitel  ! 


Litva. 

(Z  velké  epické  básně  ,Jan  Zižka  z  Kalichu"  od  Olokara  Červinky.  *) 


prostřed  hlubokých  a  chladných  lesů, 
kde  dravé  řev  jen  rozléhal  se  zvěře 
či  bouře  rachoceuí  v  divém  plesu, 
uad  uíž  jeu  orel    v  smělém  letu  měře 
zakrákal  divé  —  a  zas  beze  hlesu 
se  vyšvih'  v  blankyt,  v  nezměrnou  svou 
říši  — 
velebné  ticho  nad  pustinou  trůní, 
jen  v  pádu  někdy  staletý  strom  duní 
jakoby  pouště   měřil   čas  —  a  vše  se  stiší. 

Noc  chladuá,  temná,  oheň  dohořívá 

a  slabé  světlo  pouze  kolem  hází 

na  starce  pouště,  za  nimiž  tma  zívá 

ve  stromů  stín,  jak  ucbetyčuou  hrá/.i 

němou  —  a  živou  přec,   z  uíž   hudba  divá 

medvědů,  vlků  sem  se  časem  nese 

s  dojemným  oním  šumem,  tichým  váním, 

jež  zni  jak  lesů  věčným  naříkáním  — 

pláč  bytostí  tajemných  —  v  němém  lese.J 

Sem  nezaneslo  posud  lidskou  nohu 
ku  požehnané  práci  blaho  míru, 
zde  zvidiiy  pouze  litevského  rohu 
odrážel  pustin  ohlas  v  divém  viru 
tak  sladkém  uchu  lovce  —  války  bohu; 
neb  hromovládný  Perun  vládne  Litvou,' 
háj  posvátný  má  nade  břehy  Němna, 
Kristovy  víry  slova  lásky  jemná 
Litvínu  hlásána  jen  požáry  a  — ■  bitvou. 

Noc  chladná,  temná,  lůny  pablesk  bledý 
spleteným  krovem  uí^betyčných  hradů 
se  provinul  až  v  ocel  záblesk  šedý 
jak  na  kovové  krytbě  šupin  hadů, 
zas  výš'  se  mih'  —  a  skonal  bezesledý ; 
ha  byl  to  blesk  —  či  záře  blesku  oka? 
Ne  tvář  ta  je  tak  klidná,  mrtvá,  němá 
jak  z  mramoru :  však  kámen  ducha  nemá 
a  tvář  ta  mluví  duše  ze  hluboká. 

Tvář,  na  níž  psalo  písmem  přetajemným 
přemnoho  let  své  bouře  —  hrůzy  válek 
tvář  velebná  —  přec  s  výrazem  tak  temným, 
že  vrah  by  pohledu  se  toho  zalek'  — 
a  přec  mluvíval  on  též  hledem  jemným  — 
vždyť  v  jeho  prsou  také  lásky  množství; 
všaic  dlouhým  bojem  srdce  korou  skryto  : 
tím  hloub  však  v  ně  je  ono  slovo  vryto, 
jež  mňž  být  spásou  —  mstitelem  též  božství. 

Tak  v  tváři  muže  toho  bylo  čísti 

minulost  plnou  bojů,  odříkání. 

Jak  na  podzim  ten  vichr  smutně  sviští 

v  sežloutlých  stromech  jaJko  v  naříkání 

kdy  z  šedivého  dubu  zrývá  listí: 

tak  osamělost  bez  dětí  a  choti, 

značila  tvář  šedého  bojovníka. 

Jen  v  boji  meč  mu  šeptem  pozdrav  říká 

a  bitvy  bouř  kdy  vzduchem  zarachotí. 


Onť  otcem  bojovných  je  pouze  pluků 
a  jiných  dětí  v  širém  světě  nemá; 
tu  prázdnotu,  jež  budí  v  prsou  muku 
nezjeví  nikomu  ta  ústa  němá; 
v  bojovném  oživuje  pouze  hluku 
to  oko  bystré,  pozapadlé  v  kruhu, 
kdy  sčítá  pluky,  sýlá  rozkazy, 
kdy  v  čele  vojsk  na  vraha  vyrazí 
či  ramenem  svých  podporuje  druhů. 

A  přece  dnes,  proč  oko  sokolí 
svůj  jasný  blankyt  zachmuřuje  mane  — 
snad  mimovoluč  cos  jej  zabolí 
a  bolem  ouží  pozapadlé  skráně? 
Suad  rána  z  boje  krutá?  —  Nikoli! 
Co  rána  tělesná  je  mysli  mužné? 
Ta  mizí  oprotiv  těm  ranáni  v  duši, 
jež  rázem  mysl  nejpevnější  zkruší, 
jež  nezahojí  ani  srdce  družné. 

Meč  povalen  —  a  v  ruce  list  se  chví, 
pergamen  smačkán  —  nečte  jej,  jen  třímá, 
obsah  mu  znám:  on  vlas  mu  šedivý 
na  hlavě  zmnožil  —  jediné  tam  jímá 
krůpěje  chvěj  né  lesk  ho  palčivý, 
jenž  jako  rubín  v  záři  ohně  hraje, 
měuí  se,  blýští,  třpytí  se  a  hasne: 
zdá  se,  že  vojín  Siím  nad  sebou  žasne, 
jak  zadumal  se  v  dávných  časů  kraje. 

Ve  kraje  niládi,  vzdálené  své  vlasti 

na  prsou  piálíd,  milující  ženy 

kde  zakoušel  ndvyklýeh  dávno  slastí, 

jež  v  časů  bouřlivých  hrob  uložeuy  — 

i  máchne  rukou  —  meč  jen  pozachrastí  — 

list  padne  v  žár  —  v  němž   rubín,  —  slza 

hasne  — 
upadlá  z  oka  železného  muže, 
jak  ve  mladosti  svadlá  vonná  růže, 
jak  snění  mládí  marné  —  ale  krásné. 

To  strašná  slza,  věnovaná  muži, 

jenž  v  žáru  zhynul  ruveň  krůpěji, 

i  [lopel  spláchiuit  v  Kyna  chladném  lůži  — • 

vyvržen  v  moře  věčna  později.  — 

Tisíce  slzí  pro  jedinou  růži 

pro  jednu  slzu,  jež  se  z  oka  kvasí: 

neb  sotva  vyhrkla  ta  slza  divá, 

kopyto  zemi  k  nepoznání  zrývá 

a  slze  světa  žár  ten  neuhasí. 

Jak  by  se  divil  krůpěji  té  žhavé, 

jež  od  let  mládí  oko  nerosila, 

kdy  děcko  býval  nevinné  a  hravé, 

jímž  matka  ubohá  se  honosila: 

on  vídal  bitvy  hrozné  překrvavé 

a  suchý  zůstal  zrak :    proč  slzel  nyní  ? 

co  ranilo  tu  duši  osiřelou, 

to  srdce  z  démantu  —  jak  krutou  střelou  — 

vždyf  nemá  nikoho?  co  jsou  mu  lidé  jiní? 


Sám  stařec  —  téměř  nad  hrobem  již  stoje 

přehlíží  nesčíslné  jenom  hroby, 

strádání  vojíua,  nesčetné  boje, 

jež  zjizví  tělo  —  laurem    skráně    zdobí  — 

však  proč  ty  šediny?   ta  ki-ev?  on  kdo  je? 

co    z  toho  má?    osiřel  —   stár  a  zchud  — 

bez  cíle  kráčel  žitím  posavad  — 

co  meč  se  vláčel  světem,  sestár,  svád: 

suad  nyní  bůh  jej  zvolil  plenit  blud? 

Dlouho  si  mnohdy  božství  nástroj  tvoří, 
jejž  náhle  ze  tmy  povolá  co  blesk: 
ten  jednou  ranou  stavby  věků  boří 
a  píseň  svobody  zní  v  rumů  třesk. 
Minulost  v  temnu  mrákotném  se  noří: 
snad  jeho  žití  věčně  strádavé 
a  odříkání  v  bouři,  nehodě, 
jej  utužilo  v  lásce  k  svobodě, 
že  zná  jen  jí  a  potom  vlasti  své? 

Dhasnul  oheň;  dým  se  ještě  prýští  — 
sténaje  časem  -^  z  hasnoucího  uhlí. 
Poušt  mlčí.  —  Časem  nocí  vítr  sviští. 
Však  zrakové  vojína  jako  stuhlí  — 
ač  nespí  —  hledí  v  noc  —  jak  v  časů  příští. 
Necítí,  neslyší  —  zda  prsa  dýší?  — 
A  ticho  opět  nad  i)ustinou  trůní, 
jeu  v  pádu  někdy  staletý  strom  duní, 
jakoby  pouště  měřil  čas  —  a  vše    se  stiší. 

V  podálí  jeho  spolubojovníci 

netuší  ani,  že  bdí  vůdce  za  ně; 

vždy£  tomu  zvykli,  čítat  v  jeho  líci 

vždy  stejný  klid  —  jak  ostří   jeho  zbraně; 

po  namáhavé  cestě  mnohý  spící 

o  domově  sní  dálném  —  vzdechne  ze  sua: 

snad  probudiv  se,  postavu  pak  spatří, 

jak  nad  ohněm  bdíc,    spánek  střeží  bratíi; 

myslí  že  přelud  to  —  v  sen  opět  klesna. 

A  dříve  nežli  rozbřeskla  se  i;ora, 

již  pod  rytířem  chvěje  kůň  se  vraný; 

po  líci  rozestřena  bledost  chorá, 

však  v  oku  žár  k  útoku  uchystaný. 

A  „s  bohem !"    vojínům  on  volá  s  hora  — 

a  spolubojovníci  kol  se  tlačí 

a  tisknou  ruce,  s  láskou  k  němu  hledí; 

„Nuž  s  bohem  bratří !"  mluví  rtové  bledí  — - 

že  sotva  všem  on  odpovídat  stačí. 

.\  kam  tak  na  kvap,  okem  se  ho  táží, 
či  ústa  důvěrnějších  hlasně  slovy, 
od  vůdce  mileného  zvědět  baží : 
však  ústa  jeho  slova  neodpoví 
a  usmívat  se  jenom  na  ně  snaží. _ 
Loučí  se  s  prapory,  jež  v  zemi  cizí 

vždy  se  ctí  vodil  k  slávě  vítězství 

a  zrak  se  mnohý  slzou  vřelou  stkví: 
„Bud  s  bohem,  Žižko!"  —  on  jak  bouř 
již  mizí.  — 


*)  Celá  báseň  vyjde 'nákladem  knlhkupeoLvf  Theodora  Mourka. 
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Z  HoUandska. 

Skizzy    od   dra.    J aroslava    Golla. 
1.  Krajiua  a  krajiuářství. 


-^|b  1  n'y  a  lien  de  plus  agréable  que  la  Haye  quand  le 
^yĚl  ^'•l^y    daigne   s'y   montrer  ..."   —  Není    nad  Hág, 
~^/y/^  když  slunce  vysvitne.  Nevidíš  než  samé  louky,  samé 
průplavy,  samé  stromy  .  .  . 
•7  Tak    chválil  Hág   počínaje    cbválou    polohy,    okolí 

^        města  Voltaire  k  podzimku  (7.  října)  r.  1722. 

SpatřU  jsem  ponejprve  kraj  hollaudský  v  létě  přichá- 
zeje z  písčitého  Braniborska,  z  jednotvárného  Westfalska. 
„Je  to  pozemský  ráj!"  pokračuje  Voltaire.  Mně  se  zdála 
pochvala  v  létě  dvakráte  pravdivou.  Jak  trapná  jest  u  uás 
letní  doba!  Pravda,  i  v  Hollandsku  kdo  může,  opouští  město  : 
avšak  raně  zdál  se  za  letnílio  vedra  Hág  výborným  lito- 
čištěm.  „Nevidíš  než  louky,  průplavy,  stromy."  Hollandané 
dokázali,  že  si  lze  připraňti  příhodný  byt  i  pi'o  tuhou  zimu, 
i  pro  palčivé  léto,  jaké  u  nás  bývají.  My  staráme  se  jen 
o  zimu. 

Přicházejícího  od  západu  z  daleka  vítala  vysoká  věž 
hlavního  chrámu ;  města  samého  nespatříš,  dokud  nevstoupíš 
do  něho:  kryje  se  v  stromech.  To  platí  také  o  mnohých 
jiných  městech,  a  zvláště  o  místech  a  osadách  menších. 

Kdo  vidíš  háj  a  houštiny,  měj  za  to,  že  tam  bydlí 
lidé.  Ze  svěží  zeleně  někdy  do  kraje  hledí  čcrvcué  střechy 
a  nad  ně  se  zdvihají  často  jako  věž  vysoké  větrníky.  Do 
hájů  vedou  po  zelených  lulcách  bílé  cesty  a  přímé  jako  li- 
neal  kanály  s  hladkou,  klidnou,  nesčeřeuou  hladinou,  na 
jichž    březích    se   pasou    a    v    bujué    trávě  odpočívají  stáda. 

Než  —  co  zvláštního  při  tom  j)ři  všem  ?  Nač  vydávat 
se  až  do  HoUandska,  abys  spatřil,  co  viděti  lze  také  jinde? 
Ovšem,  slovo  a  popis  nemají  moci.  Ale  vstupme  do  které- 
koli větši  gallcrie,  a  mezi  krajinami,  na  nichž  nevidět  než 
samé  louky,  samé  průplavy,  samé  háje,  i  když  z  nich  neční 
povětrný  mlýn,  snadno  každý  si  vybere  krajinu  nizozemskou. 

Nemyslím  ani  na  znalce,  ku  kterým  mluví  spůsob,  jak 
obraz  malován,  ale  i  na  ty,  kdo  poznávají  podle  toho,  co 
malováno.  Tento  druh  hoUaudské  krajiny,  zvláště  když  malíř 
dá  svítiti  letnímu  slunci  plným  žárem,  vždy  nás  bude  lákati 
a  vzbudí  v  nás  přání  nebo  stesk :  zde  by  dobře  nám  bylo 
býti!  Na  druhé  straně  přiznávám  se,  že  jakási  aspoň  znalost 
hoUandského  krajiuářství  to  je,  jež  nám  při  návštěvě  země 
samé  kraj  zvláště  půvabným  činí.  A  to  platí  o  kraji'  i  o  lidu. 
Nejednou  myslíme  a  myslíme:  toho  člověka  bys  měl  znát  — 
až  si  vzpomeneme;  vždj-ť  to  typ  kavalíra  na  obraze  Ter- 
bnrgově,  jen  že  se  kroj  proměnil ;  anebo  ta  baba  uára  prodala 
jednou  slanečky  —  u  Adriaana  van  Ostade  a  s  tímto 
chlapem  jsme  se  kdysi  opili  a  poprali  u  Jana  Stcena. 
U  dlouhé  a  často  cUouhochvilné  table  ď  hóte  můžeš  se  aspoň 
bavit  tím,  že  rozdáváš  hosti  jednotlivým  mistrům.  Zde  uměni 
činí  intressantními  lidi,  kdežto  v  jiném  kraji  si  snad  řekneme : 
aj,  že  nejsem  malíř,  to  by  byl  model! 

Při  výtvarném  umění  je  jakási  naivní  stránka,  zaklá- 
dající se  na  záUbě  v  imitaci.  Kdysi  při  zárodcích  a  počátcích 
umění  bývala  velikou  silou:  dítě  při  svých  hrách  bývá  od 
ní  ovládáno  a  také  nemalá  část  dospělého  obecenstva  se 
s  touto  naivní  kritikou  spokojuje.  V  podstatě  se  ozývá  též 
ve  chvále  často  slýchané:  ta  květina,  ta  růže  je  jako  z  vosku! 

A  tak  i  hoUandská  krajina  nás  veseleji  vítá,  že  je 
taková,    jakou    jsme    před     tím    na    obrazech     spatřovali. 


Parný  den  a  při  tom  stinný  háj,  z  něhož  střecha  svitá; 
ulice  města  hoUandského  za  pravého  poledne  kryjíce  domy 
své  na  pólo  košatými  stromy:  taký  obraz  nás  láká  jako 
pohled  na  hladinu  vodní.  Jsou  to  motivy  tak  často  před- 
stavované od  mistrů  hoUandských.  Nad  jiné  šťastně  dovedl 
tuto  poesii  letního  poledne  v  městě  hollandském  na  plátno 
přikouzlit  Jan  van  der  Heijden. 

Nevím,  kterému  městu  bych  v  té  příčině  přednost  dal : 
Hág,  Lejdy,  Haarlem  i  Amsterodam  mají  mnohé  ulice,  kde 
domy  stoji  po  obou  stranách  dosti  širokých  kanálů  —  Hol- 
lanďan  říká  oběma  „gracht"  ■ —  na  jichž  březích  vysázen 
strom  vedle  stromu,  každý  vysoko  \7r0stly,  tak  že  vrcholky 
někdy  i  výše  střech  vyčnívají,  každý  hustý  a  košatý,  tak 
že  jich  větve  se  proplítají  tvoříce  svěží,  zelenou  zeď.  V  létě 
z  oken  nevidět  na  protější  domy  a  po  ulici  stín  se  rozkládá 
po  celý  den.  A  přece  okna  se  ještě  zavírají  okenicemi  neb 
zastírají  záclonami  a  oponami.  Jest  to  pevnost  obrněná  proti 
teplu.  V  hodinách  kolem  poledne  kdo  nemusí,  nevychází 
a  nesluší  se  ani  tou  dobou  jiné  obtěžovati  návštěvou. 

Když  u  vrat  zazvoníš,  počkáš  si  dlouho,  nežli  se  ti 
otevrou  a  třeba  tě  odbudou,  že  nikdo  není  doma.  V  hol- 
landských  uovellách  tato  komická  situace  neočekávaného 
hosta,  kterého  nechtí  pustit  do  domu,  často  vylíčeua. 

Nad  městské  grachty  vynikají  průplavy  v  okolí  větších 
měst:  zvláště  slavný  jest  kanál,  po  kterém  lze  jeti  z  Hágu 
do  Delftu.  Po  obou  stranách  stojí  četné  villy,  některé  na 
břehu  samém,  jiné  za  stromy  v  šňůře  iiosazenými.  Sotva 
najdeš  svěžejší  zeleně  a  čerstvějšího  stínu. 

Než  to  jen  jedna  —  idyllická  —  stránka  hollandské 
krajiny  a  hoDandského  krajinárstvi.  Najdeš  tu  také  lesy, 
třeba  zřídka,  v  zemi  i  na  obrazech  Ruysdaelových.  Avšak 
to  již  neui  věc  specilicky  hollaudská. 

Vlastně  jest  to  krajina  jednoduchá  i  jednotvárná.  V  bar- 
vách i>řevládá  mocně  zeleň  v  nemnohých  odstínech  a  v  liniích 
má  převahu  směr  vodorovný.  Rovina  a  rovina,  nikde  pa- 
horek, ueřku-li  hora!  Houštiny  stojí  dosti  zřídka  osamělé, 
tak  že  by  tvořily  význačnou  skupinu,  nýbrž  táhnou  se  oby- 
čejně v  dlouhých  řadách  sesilujíce  se  jen  na  některých 
místech  a  znenáhla:  jest  to  vlnitá  linie,  která  od  osy  da- 
leko se  nevzdaluje.  Tím  více  hlásí  se  o  platnost,  když  se 
někdy  naskytne,  směr  kolmý;  zvláště  větrník,  který  upo- 
mínkou na  Don  Quijota  vždycky  nabývá  cosi  komického, 
zde  je  i  zjevem  skoro  imposantním. 

A  přece  tato  jednoduchá  a  jednotvárná  krajina  je  plna 
půvabu.  Z  Amsterodamu  do  Naardeuu  se  jezdí  parničkem  po 
průplavu  a  jelikož  hladina  vody,  jak  často  při  kanálech 
bývá,  výše  leží,  lze  s  paluby  kraj  přehlednouti  v  širších 
rozměrech.  Celek  na  prvý  pohled  je  jednotvárný:  přihlédni 
blíže  a  najdeš  mnoho  podrobností,  řadu  idyll.  Také  hollandští 
krajináři  i  při  krajinách  větších  rozměrů  pracují  do  podrobná, 
jen  že  podrobnosti  nepřesahují  nad  slušnou  míru.  Květiny, 
trávy  a  klásky  nevystupují  na  špičky  křičíce:  zde  jsem!  a 
neroztahují  se,  jako  bys  na  ně  patřil  drobnohledem. 

Není  to  heroická  krajina,  kde  bys  umístil  vily  a  ken- 
taury; za  to  na  louce  najdeš  při  bližším  prohlížení  roztrou- 
šené stádo  i  jeho  strážce.  Malíři  na  takou  a  podobnou  štafáž 
nikdy  nezapomněli,  věnujíce  jí  zvláštní  píli. 
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Štafáž  je  zvláštní  specialita  Adriaana  van  der  Velde 
(f  1672).  V  museum  Amsterodamském  najdeš  krajinku  1' 
V3'Sokou  a  1'  3"  dlouhou,  ve  které  spatříš:  pastýře  na  oslu, 
ženskou  na  koni  rozmlouvající  se  ženskou  jdoucí  pěšky,  ně- 
kolik ovcí  s  psem,  krávu  napájející  se  ze  studánky,  prám 
převážející  malé  stádo  .  .  .  Učitel  Adriaanův  Jau  Wijnauts 
dával  si  od  učně  malovat  štafáž  k  svým  rozkošným  krajinám. 
Wijnauts  jest  prvým  co  do  času  a  snad  i  do  významu  re- 
presentantem idylického  krajinářství  čistě  hollaudského.  Byv 
také  učitelem  Adriaana  van  Ostade  a  Filipa  Womvermaua 
přežil  Adriaana  van  der  Velde  o  6  let.  Také  na  ulicích 
Jana  van  der  Heyden  se  potkáváme  často  s  ligurkami  ma- 
lovanými od  našeho  Adriaana.  R.  1G67  zvolil  sama  sebe  se 
ženou  i  s  hocliem  za  štafilž  na  obraze  přes  4'  vysokém. 
Větších  nikdy  nemaloval.  Postava  jeho  je  1'  vysoká.  Obraz 
je  v  Amsterodame  v  museum  van  der  Hoopově. 

Bylo  to  na  palubě  nejmenší  parolodi  a  na  kanále  — 
u  nás  bychom  řekli  náhonu  —  Naardenském,  že  jsem  po- 
znal, co  umění  je  skondensováno  na  obrázcích  Wijnautsových 
a  jeho  žáků.  Byl  jasný  den  po  dnech  deštivých.  Dostatek, 
ano  nadbytek  vláhy  naplnil  vzduch  výpary  a  jakási  jemná 
mlha  se  kladla  přes  obrazy  • —  či  spíše  přes  krajiny,  dodá- 
vajíc ovšem  barvám  jednotného  tónu,  mírníc  jich  i)řechody 
a  roztírajíc  jemně  kontury  houštin.  Zde  vidět  vzíluch 
a  barva  převládá  nad  plastikou  krajiny.  Jaký  to  rozdíl 
u  porovnáni  s  italskou  krajinou  s  i)lastickými  formami, 
s  ostrými  konturami,  s  živou  barvou  a  průzorným  \zduchem, 
který  se  hlásí  tím,  že  ho  není  vidět! 

Ač  nejsme  v  kraji,  nad  kterým  se  klene  „věčně  modrý 
jasný  azur",  přece  obloze  nebeské  sluší  věnovati  zvláštní 
pozornost.  Již  za  jasného  dne  při  širším  obzoru  nebe  panuje 
nad  krajem  svou  quantitou :  a  když  se  zaclimuři,  ještě  více 
rozmanitostí  forem.  Idylla  se  mění.  Krajina  se  stala  štafáží 
nebi.  Bouřka,  jako  v  každé  rovině,  je  pak  divadlem  zvláště 
mocným.  Také  nazývá  se  jeden  z  nejslavnějších  obrazů  j)ro- 
slulého  Jakuba  Ruijsdaela  dle  předmětu  svého  ,boui'kou". 
Nachází  se  v  Louvrů:  jemu  podoben  obraz  jiný  v  museum 
van  der  IIooi)ském  v  Amsterodame.  Avšak  nehledě  k  tomu, 
že  zde  se  divadlo  odbývá  na  jenšti  velkolepějším,  na  moři 
a  na  břehu  mořském,  Ruijsdael,  jenž  také  maloval  vodopády 
a  krajiny  norvéžské,  ač  bezpochyby  v  Norvéžsku  nikdy  ne- 
byl, a  přece  podobnými  ki-ajinami  širšímu  obecenstvu  nej- 
známější jest,  právě  velký  Ruijsdael  (což  ostatně  nebuď  vy- 
kládáno na  úkor  jeho  slávy)  nezdá  se  mi  i)atřiti  k  těm 
mistrům  čistě  a  naskrze  liollandským,    jako    Wijnauts,  jako 


Adriaan  van  der  Velde,  kteří  uejradcji  mají  uebe  čistě 
a  neskalené. 

Nechci  a  nemohu  na  tomto  místě  vyčerpati  látku:  ani 
popsat  všecky  druhy  krajin  nizozemských  od  zeleného  okolí 
Hágu,  až  k  šedivým,  stepnatým  rovinám  neb  pošmourným 
liařinám  vyskytujícím  se  jinde,  na  př.  v  Geldrách,  v  pro- 
vinci Drentské:  ještě  méně  pojednat  o  celém  krajinářství. 
Avšak  jako  v  dějinách  provincie  hoUandská  nad  ostatní 
kraje  s  ní  v  jednom  státě  spojené  vždy  vynikala,  tak  že 
slovo  „hoUandsky"  tolik  co  „nizozemsky"  platí:  tak  zaslu- 
huje i  krajina  hollandská  zvláštního  povšimnutí.  Zdá  se  mi 
býti  nojnárodnější  ze  všech.  Snad  ani  to  není  náhodou,  že 
ve  veřejných  galleriich  nizozemských  krajiny  tohoto  druhu 
vrch  drží.  Ruijsdael,  který  jest  všesh-annější,  našel  oblibu 
všude  a  dostal  se  do  všech  gallerií  celého  světa.  Ale 
i  v  cenění  starších  mistrů  ovládá  jakási  móda :  nyní  se 
sklonila  k  Hobbemovi. 

I  on  jest  synem  slavného  17.  století,  než  o  životě  jeho 
víme  velmi  málo.  Zdá  se,  že  ani  za  svého  živobytí,  ani 
později  nebýval  ve  své  vlasti  ceněn :  nyní  se  za  jeho  obrazy 
platí  sumy  k  neuvěření  velké.  Z  veřejných  gallerií  hol- 
landských  má  jen  sbírka  van  der  Iloopská  dva  větší  a 
obrazárna  Rotterdamská  jeden  menší  obraz;  obě  gallerie 
bývaly  majetkem  soukromým.  Za  to  najdeš  Hobbema  všude 
v  Anglii.  Náš  mistr  maloval  nejraději  mlýny  vodní  a  krajiny, 
které  bys  vTIoUandsku  marně  hledal.  Snad  že  svoje  studie  po- 
dle přírody  konal  v  sousedním  Westfalsku.  Spůsobem  malby 
zdá  se  mi  ze  všech  Ifrajiuářů  svého  rodu  nejmodernějším. 

HoUandsko  nemá  hor.  Chcešli  míti  vyhlídku  obzvláště 
rozsáhlou,  nezbývá  než  vystoupiti  na  věž;  jsou  v  ka/.dém 
městě  a  jsou  velmi  vysoké.  Perspektivu,  jakou  poskytuje 
tak  vysoké  stanoviště,  nacházíme  nejednou  také  na  obrazech. 
Ano  ještě  více:  jest  to  někdy  perspektiva  —  ptačí.  K  nej- 
lepším toho  druhu  pracím  patří  obraz  musea  Hágského, 
vzácné  to  dílo  Ruijsdaelovo.  V  popředí  je  louka,  na  které 
se  bílí  plátno,  k  levé  straně  stojí  něco  domků.  Za  tím 
jest  vidět  daleko,  daleko  po  krajině,  ve  které  vše  v  jedno 
splývá,  jen  na  obzoru  město  a  věž.  Jest  to  Haarlem  — 
v  dali  asi  2  mil!  Obraz  sám  je  vysoký  1'  8".  Ruijsdael 
maloval  týž  předmět  ještě  jednou  na  obraze,  náležícím  k  sbírce 
Snermondtské  ').  S  ním  závodí  obraz  jiný,  představující 
podobnou  vyhlídku  a  chovaný  v  téže  sbírce.  Jest  to  dílo 
Rcmbrandtovo :  tím  drahocennější  poklad !  ") 


')  Vldřl  jaem  toto  sbírka  Ion!  vyslarenon  v  Bnisselu. 

2)  Několik  krajin  Rembrandtovjcli  je  v  galloiii  Kasnelskó. 


Živá  kostra.*) 

Nové  zápisky  lovcov)'  od  Ivana  TurgenSva. 


„Ty  mnčennfků  domove  — 
.Ty  terně  lldn  ruského  !• 

■  F.  Ťuřm. 

rancouzské  přísloví  dí :  „Suchý  rybář  a  mokrý  lovec 
poskytují  smutný  obraz."  Ješto  jsem  neměl  nikdy 
náruživou  zálibu  v  lovení  rj-b,  nemoliu  také  po- 
souditi, jakých  útrap  jest  snášeti  rybáři  za  krásného 
^■^  jasného  počasí  a  opět  v  jaké  míře  jest  mu  v  po- 
časí   deštivém    radost   nad    hojným  lovem  náhradou 


*)Jak  známo,  vydáno  nedíivno  také  v  českém  rouSe  nejznamenitější  básnické 
dUo  rnského  spisovatele  Ivana  Turgeněva:  .,Zll(i!3ky  lovcovy".  Jak  spisovatel 
5im    projevil,    sepsal  dílo  celé  y  30.  částích    z  nichž  v5ak  8  z  obavy  před  cen- 


za  nepříjemnost,  nemíti  na  těle  ani  suché  nitky.  To  však 
vím,  že  pro  myslivce  déšť  je  skutečně  bídou! 

Takové  bídné  počasí  překvapilo  mne  a  Jermolaje  na 
jedné  z  našich  výprav  na  tetřívky  v  Bělevském  kraji. 

Od  milého    rána    se    lilo.     Co    vše  jsme  již  podnikli. 


snroa  nebylo  tištíno,  tak  že  pouze  z  22  části  dilo  tiskem  vydané  se  skládá 
Njni  vyšel  v  Petrohradě  .Sborník"  llterárnicK  prací  ruských  básoikft  a  romano- 
pisců, jehož  čistý  výnos  určen  jest  ve  prospěch  nouzí  stíženého  obyvatelstvi 
ruské  gubernie  Samařské.  K  dílu  tomuto,  vlasteneckou  mysli  nejčelnějších 
ruských  spisovateia  vydanému,  přispěl  Ivan  Tnrgeněv  povídkou  „Živi  kostra" 
co  .Nové  zápisky  lovcovy"  naznačenou.  Jest  to  jedna  z  oněch  osmi  netiStě- 
ných  posud  čásU  celého  toho  díla.  —  V  Irpltelce  Lukerje  stělesněn  základní 
ráz  ruské  povaliv :  reslgnace. 
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abychom  se  před    deštěm    zaclirňnili!     Pružcové  pli'iště  pro 
déšt  vtáhli  jsme  si  již  skoro  až  přes  hlavy  a  postavili  jsme 

se  pod  stromy,  abychom  lépe  unikli  kapkám 

Však  i  těmi  nepromokavými  plášti  prosákala  voda 
spůsobem  věru  až  nestydatým,  nemluvě  ani  o  tom,  že  nám 
překážely  v  střelbě.  A  pod  stromy  —  ano  z  počátku 
zdálo  se  nám,  jakoby  již  nekapalo  —  pak  ale  najednou 
začala  sprchati  všechna  voda,  kteráž  se  byla  dosud  na  listí 
usadila;  s  každé  větve  řinulo  na  nás  jako  s  okapu,  stu- 
dený pramének  vody  dovedl  se  vpližiti  až  za  nákrční  šátek 

a  stékal  po  zádech    dolů „Ale    to  jest  již  konec 

konce,"   žaloval  si  Jermolaj.     „Ne,  Petře  Petroviči,"  zvolal 

konečně.     „Tak    to    dál   nejde! Dnes    nemůžeme 

dále  honit.     Vždyť  psové  skrz  naskrz  promoknou  a  ručnice 

musejí  selhati Krásný  to  zdar  lovecký!" 

„Co  máme  dělat?"   otázal  jsem  se. 
„Víte  co?     Podíváme  se  do  Alexej evky.  Neznáte  ještě 
Alexějevku  —  jest  to  malý  dvorec,  náleží  Vaši  matce,  osm 
verst  odtud.     Tam  můžeme  přenocovati  a  zítra  .  .  .  ." 
„Zítra  se  sem  opět  vrátíme!" 

„Ne,  sem  už  ne  ...  .  Znám  zde  u  Alexějevky  všecka 
místa  v  lese,  z  nichž  některá  k  lovu  na  tetřívky  jsou  mnohem 
lepší  než  tato  zde!" 

Opomenul  jsem  otázati  se  svého  věrného  lovčiho  druha, 
pi'OČ  mne  nevedl  hned  zrovna  na  tato  vydatná  místa.  Do- 
razili jsme  tedy  ještě  téhož  dne  na  dvorec  mé  matky,  o 
němž,  abych  pravdu  řekl,  neměl  jsem  dosud  ovšem  ani  nej- 
menšího tušení.  K  dvorci  tomu  náležel  malý,  velmi  chatrný, 
ale  přec  obydlený  a  tudíž  čistě  chovaný  vedlejší  domek. 
V  tom  ztrávil  jsem  noc  velmi  klidnou. 

Druhý  den  časně  z  rána  jsem  se  zbudil.  Slunce  právě 
vycházelo ;  obzor  nebyl  zakalen  žádným  obláčkem ;  kol- 
kolem zářilo  vše  ve  dvojím  skvělém  lesku:  totiž  v  lesku 
ranních  slunečních  paprsků  a  v  lesku  kapek  od  včerej- 
šího deště. 

Mezitím  co  zapřáhalo  se  do  mého  lovčiho  vozu,  pro- 
cházel jsem  se  v  malém,  kdysi  úpravném,  nyní  však  spustlém 
sadu,  kterýž  vonným,  bujným  houštím  domek  se  všech  stran 
obklopoval. 

Jak  krásně  bylo  tam  v  čerstvém  vzduchu  pod  jasným 
nebem,  v  jehož  modré  výši  třepetali  se  skřivánci  a  odkudž 
zvuk  jejich  hlasů  řinul  se  k  zemi  jako  déšt  stříbrných 
perel!  Skřivánci  vynesli  na  křídlech  svých  do  výše  zajisté 
rosné  kapky,  neboť  zpěv  jejich  zdál  se  být  rosou  navlhlý. 
Sejmul  jsem  s  hlavy  čapku  a  plnými  doušky  vdýchal  jsem 
do  sebe  ten  vzduch  vonný.  Na  svahu  nepříliš  hlubokého 
úvozu,  který  se  tam  táhl  podél  plotu  z  proutí  spleteného, 
bylo  viděti  včelník;  úzká  stezka  vinula  se  k  němu  podél 
hnsté  trávy  a  kopřiv,  z  nichž  vyčnívaly  špičaté,  dlouhé 
kropáče  tmavozeleného  konopí,  jež  přišlo  sem  bůh  ví  odkud. 
Pustil  jsem  se  tou  stezkou  a  šel  jsem  až  ku  včelníku. 
Nedaleko  něho  stála  malá,  z  tenkých  prken  sbitá  kůlna, 
jak  se  jich  zde  v  zemi  užívá  k  přezimování  oulů. 

Podíval  jsem  se  polootevřenými  dveřmi  do  vnitř:  bylo 
tam  tak  temno,  tak  ticho  a  tak  sucho ;  byla  tam  vůně  od 
máty  a  od  meduňky.  V  jednom  rohu  stálo  lešení  a  na  něm 
pod  pokrývkou  ležela  jakás  malá  postava.  Chtěl  jsem  jíti 
zase  dále  .  .  . 

„Pane,    ach    pane!     Petře    Petroviči!"  šeptal    ke  mně 
slabý  a  chraptivý    hlásek,    znějící-  skoro    tak  jako  šelesténí 
tvrdé,  větrem  pohybované,   ostřice  v  bařině. 
Zůstal  jsem  stát. 


„Petře  Petroviči!  Prosím,  prosím,  pojďte  sem  ke  mně," 
zvolal  opět  onen  hlas. 

Teď  poznal  jsem,  že  hlas  ten  přichází  z  koutu,  kde 
zřízeno  bylo  lešení. 

Přistoupil  jsem  blíže  a  zhrozil  jsem  se  z  pohledu  na 
to,  co  jsem  tam  spatřil.  Přede  mnou  ležela  živá  lidská 
bytost  —  ale  jaká  ? 

Úplně  seschlá  hlava  tmavohnědé  barvy,  podobající  se 
některému  z  obrazů  svatých  z  doby  prastarého  malířství; 
nos  úzký  jako  hřbet  nože;  rty  sotva  již  znatelné;  jenom 
zuby  svou  bělostí  a  oči  svou  jiskřící  pronikavostí  odrážely 
se  od  tmavé  pleti;  zpod  šátku  na  hlavě  pak  splývaly  zlaté 
kadeře  na  čelo.  Pod  bradou  pohybovaly  se  dvě  malinké 
ručky  téže  bronzové  barvy,  hladíce  v  pohybu  svém  jako 
rovné  hůlky  pomalu  záhyby  pokrývky.  Při  bedlivějším  po- 
zorování spatřil  jsem,  že  obličej  netoliko  pravidelných  rysů 
byl,  nýbrž  i  opravdové  krásy;  avšak  jak  hrtzný  a  neoby- 
čejný dojem  činil  ten  obličej! 

A  tím  hrůznějším  jevil  se  mi  teď  ten  obličej,  poněvadž 
jsem  spozoroval,  že  z  těchto  jakoby  z  kovu  ulitých  lící 
úsměv  prorvati  se  snažil,  však  na  jiovrch  prodrati  se  nemohl. 

„Nepoznáváte  mne,  pane?"  šeptal  opět  hlas;  zanikl 
však  jako  dech  ze  rtů  sotva  se  pohybujících.  „Ano,  jak 
byste  mne  také  poznal !  —  Jsem  Lukerja  .  .  .  Pamatujete 
se,  jak  jsem  u  vaší  matky  byla  vždy  náčelnicí  sboru  zpí- 
vajících a  tančících  dívek?  Pamatujete  se,  byla  jsem  tam 
přední  zpěvačkou." 

„Lukerja!"  zvolal  jsem.  „Jest  to  možné  —  tys  to? 
Jest  to  možná?" 

„Ano,  pane,  ano,  —  jsem  to  —  jsem  táž  Lukeija! 

Nevěděl  jsem,  co  mám  říci  a  udiveně  pohlížel  jsem  na 
tento  tmavý  nepohnutý  obličej,  jehož  tak  jasné  a  přece  tak 
na  smrt  umdlené  oči  byly  na  mne  pevně  upřenj'.  Jest  to 
možno?  Tato  kostra,  to  jest  Lukerja,  —  Lukerja,  první 
krasavice  naší  dvorské  čeledi,  —  ta  štíhlá  Lukerja  s  plnými 
tvary,  s  bílou  kozí  a  s  červenými  líci,  —  ustavičně  se  smě- 
jící, tančící  a  zpívající  Lukerja,  —  to  chytré  děvče,  o  něž 
všichni  mladí  junácí  z  celé  vsi  se  ucházeli  —  pro  niž  jsem 
sám  potají  blouznil,  já  —  chlapec  šestnáctiletý ! 

—  „Ale  prosím  tě,  Lukerjo,"  pronesl  jsem  konečně, 
„jak  ...  co  se  s  tebou  stalo? 

„Bída  mne  navštívila!  Pravda,  pane,  nehrozíte  se  mne? 
Nepovrhujte  mnou  pro  mé  neštěstí?  —  Posaďte  se  tam  na 
ten  malý  džber,  ale  trochu  blíže  ke  mně,  tam  byste  mi  ne- 
rozuměl, mámť  už  tak  slabý  hlas !  Ach,  jak  jsem  ráda,  že 
vás  opět  spatřuji!     Jak  jste  přišel  do  Alexějevky?" 

Mluvila  velmi  klidně  a  zticha,  však  aniž  by  se  při 
tom  zajikala. 

„Mě  přivedl  sem  lovec  Jermolaj.  Ale  \7pravuj  mi 
přece  ..." 

„Mám  vám  tedy  vypravovat  o  svém  neštěstí? — Pěkně, 
pane.  —  Vidíte,  už  je  tomu  asi  šest  neb  sedm  let,  co  se 
to  stalo.  Stala  jsem  se  tehda  právě  nevěstou  Vasila  Pol- 
jakova.  —  Pamatujete  se  přec  na  něj  ?  Byl  to  statný  chlapík 
s  kudrnatými  vlasy,  • —  byl  tenlcráte  u  vaší  matky  ve  službě 
co  posluhovač  při  tabuli.  Ale  právě  —  vy  jste  tehda  již 
nebyl  doma,  nýbrž  dlel  jste  v  Moskvě  na  studiích.  —  Jak 
velice  jsme  se  milovali,  Vasil  a  já ;  dnem  a  nocí  myslila 
jsem  jenom  na  něj !  Bylo  to  na  jaře,  jednou  v  noci,  nedlouho 
před  svítáním;  nemohla  jsem  nikterak  spáti,  —  tu  zapěl 
slavík  v  zahradě  tak  sladce  a  tak  podivně!  .  .  .  Ne\'jdržela 
jsem  to  déle  v  lůžku,  vstala  a  šla  jsem  na  pavlán,  abych 
ho  slyšela  lépe.     Slavík  tluče   a  tluče  .  .  .  najednou  dojímá 
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to  tak  zvláště  mé  srdce;  tam  dole  volá  kdos  tiše,  —  zdálo 
se  mi,  že  to  bjl  hlas  Vasilův,  —  „„Lukerjo,  Lušo!"''  Po- 
hlednu dolu,  —  ješté  pólo  ve  spaní  —  převážím  se,  spadnu 
dolů  a  udeřím  se  o  zem!  Zdálo  se  mi,  jakoby  se  nebylo 
nic  stalo,  neboť  hued  na  to  jsem  opét  vstala  a  vrátila  jsem 
se  do  svúho  pokoje.  Jenom  zde  uvnitř  —  v  těle  —  zdálo 
se  mi,  jakoby  se  bylo  cos  utrhlo  .  .  .  Nechtě  mne,  pane, 
trochu  oddechnouti,  —  jenom  minutku!" 

Lukerja  umlkla,  já  pak  pohlížel  na  ui  vždy  ještě  s  úžasem. 
Nejvíce  divuo  mi  bylo,  že  déj  svůj  vypravovala  téměř  ve- 
sele, tak  beze  všeho  uaiíkání  a  vzdychání,  aniž  by  si  byla 
stěžovala  a  soustrasti  žádala. 

„Od  této  nehody,"  pokračovala  Lukerja,  „vždy  víc  a 
více  jsem  chřadla;  mé  celé  tělo  nabývalo  hnědé  barvy; 
chůze  stávala  se  mi  obtížnou  a  při  tom  nebyla  jsem  s  to 
nohama  vládnouti,  jak  bych  byla  chtěla;  pak  nemohla  jsem 
stát  ani  sedět;  nejraději  bych  byla  ustavičně  ležela.  Neměla 
jsem  již  chuti  ani  k  jídlu  ani  k  pití ;  bylo  mi  vždy  hůř  a  hůře. 
Vaše  dobrotivá  matka  povolala  lékaře,  k  jichž  radě  pak  mne  po- 
slala do  nemocnice.  Ale  tam  nedoznala  jsem  ulehčení.  Ba 
žádný  lékař  nebyl  s  to  ani  uhodnouti,  jakou  nemocí  jsem 
stížená.  Nic,  co  se  mnou  dělali :  a£  mne  pálili  do  zad  žhavým 
železem  nebo  ať  mne  posadili  do  tlučeného  ledu,  —  mi  ne- 
pomáhalo. Konečně  nebyla  jsem  než  kost  a  kůže  ...  Tu 
konečně  prohlásili  lékaři,  že  mi  není  pomoci.  Pro  panstvo 
však  se  přece  nesluší,  aby  mělo  v  domě  mrzáka  .  .  .  Do- 
pravili mne  tedy  sem  —  žijíť  také  příbuzní  moji  v  Alexě- 
jevce,  a  tak  žiju  teď  zde,  pane,  jak  vidíte  ..." 

Lukerja  umlkajíc  pokoušela  se  ješté  jednou  zasmáti  se. 
„Toť  strašné!"    zvolal  jsem  ...     A  poněvadž  jsem  ne- 
věděl,   co  bych  měl  dále  říci,    doložil  jsem:    „A  Vasil  Pol- 
jakov?"   —  Otázka  ta  byla  asi  velice  hloupá. 
Lukerja  pobledla  poněkud  stranou. 
„Chcete  zvědět,  jak  se  vedlo  Poljakovu?  —  Dlouho  se 
trápil,  dlouho  pro  mne.  —  Palv  konečně,  ano  konečně  pojal 
za  choť  jinou,  jakous  dívku  z  Glinného.    Vždyť  snad   znáte 
Glinnoje?  Není  příliš  daleko  od  nás.  Jmenuje  se  Agrafena! 
Měl  mě  sice  tuze  rád ;  ale  takový  mladý  muž  nemohl  přece 
zůstati    bez   ženy.     A  já,   jakouž    bych  mu  byla  mohla  býti 
družkou?     A    on  nalezl    dobrou,    řádnou   ženu   —  také   již 
mají  dítky.     Jest  tam   u  jednoho    souseda   ve  volné  službě. 
Jeho  matka  propustila  ho  odpouštěcím  listem  z  nevolnictví  *) 
a  jest  mu,  bohu  díky,  posud  ještě  velice  nakloněna." 

„A  tak  zde  den  po  dni  ustavičné  ležíš?"  otázal  jsem 
se  znova. 

„Zde  ležím,  pane,  již  sedmý  rok.  Na  léto  přenesou 
mne  do  této  kolny  a  když  počíná  zima,  dopraví  mne  do 
předsíně  lazebny  tam  na  druhé  straně.  Tu  pak  trávím 
ustavičně. " 

„A  kdo  k  tobě  dohlíží,  kdo  se  o  tebe  stará? 
„O,    lidé  jsou  také  zde  velmi  dobři.     Neopouštějí  mne. 
A  já  potřebuju  málo  ošetřování.  Co  zde  jím,  nestojí  ani  za 
řeč,  a  k  pití  voda  stojí  zde  ve  džbáně;  té  mám  vždy  s  do- 
statek — ■  krásné  čisté  vody  pramenité.  Džbán  si  mohu  ješté 


*)  Dřj  povídky  této  apadá  t  dobu  nevolnictví  v  Roskn,  kteréž,  jak  známo,  íeprv 
roku  1861  zrnšeno  I»ylo  caiem  Alexandrem  II.  Nevolni  sedláci  oesmčH  l>ez 
písemného  svoleni  svých  pánft  statek  opustili  a  jinde  do  služby  vstoupiti.  Za 
takovéto  svoleni,  jež  každoročně  musllo  se  obnoviti,  dlužní  byli  zaplatit  jistou 
dávku  („obrok"),  jejíž  výšku  pAni  zcela  libovolné  sami  ustanovovali,  při  kte- 
rémžto stanovení  přililížono  k  schopnostem  a  výdělečným  poměriim  těchto  ,na 
práol"  odpuštěných  nevolnikft.  StAvalo  se  ovsem,  že  dobromystuí  páni  propou- 
štěli jednotllTč  nevolníky,  kterým  pi-iUi,  bez  ,obroku"  do  „volné  služby".  Vsak 
takovýto  odpouštěcí  list  moUl  so  každého  času  zase  odvolati. 


sama  podati:  touto  jednou  rukou  mohu  ještě  sama  pohy 
bovati.  Zde  v  v  Alexějevce  jest  mimo  to  mladá  dívka,  si 
rotek  totiž,  kteráž  mne  někdy  navštěvuje,  —  ó  jak  jsem  j 
za  to  vděčná!  Právě  teď  byla^  zde,  —  nepotkal  jste  ji? 
Jest  tak  hezká,  bílá  a  jemná,  často  mi  nosí  květiny.  Ty 
mám  tak  láda  —  ty  krásné  květiny.  Dříve  měli  jsme  zde 
v  zahradě  také  kvetoucí  keře,  ale  ty  přesadili  teď  jinam. 
Polní  květiny  jsou  však  také  hezké;  ano  vydávají  ještě  lepší 
vůni  než  květiny  zahradní,  Konvalinek  je  zde  více,  než  jich 
možno  natrhat,  —  což  může  být  krásnějšího!" 

„Ale  není  ti  zde  o  samotě  tUouhý  čas,  má  ubohá  Lu- 
keijo  ? 

„Musím  se  vpravit  do  poměrů!  Abych  řekla  pravdu  — 
z  počátku  jsem  se  nemohla  upokojiti;  ale  pak  jsem  tomu 
přivykla  a  přemohla  jsem  strast  svou.  Teď  soužení  již  mi- 
nulo —  a  jiným  vede  se  ještě  mnohem,  mnohem  hůře 
než  mně." 

„Myslíš  to  skutečné,  Lukerjo?" 

„Pane,  pomněte  přece,  že  je  dosti  takových,  kteří  nemají 
se  kam  položit,  a  opět  takových,  kteří  jsou  slepí  nebo  hluší ! 
Já  však  bohu  diky  —  já  vidím  všecko  tak  krásně  a  slyším 
všecko  tak  zřetelné.  Když  krtek  ryje  v  zemi,  i  to  slyší  mé 
ucho ;  každou  vůni,  byť  byla  sebe  slabší,  s  to  jsem  čiti ! 
Když  květe  pohanka  na  poli  nebo  lípa  v  zahradě,  —  mně 
uepotřebi  o  tom  se  zmíniti.  Jsem  první,  jež  to  ví,  —  jeu 
potřebuje  odtamtud  zadouti  sem  vítr!  A  tu  bych  se  měla 
ještě  s  bohem  hádati?  —  Jak  mnohým  vede  se  hůře  než 
mně !  Pak  dlužno  také  uvážiti  ještě  to :  Každý  zdravý  člověk 
bývá  snadno  navštěvován  hříchem;  ale  ke  mně  hřích  ne- 
přijde. Když  mi  kněz  Alexej  podával  svátost  přijímání, 
pravil  ke  mně:  Věru,  ty  nemáš,  z  čeho  bys  se  mi  zpovídala; 
jakž  bys  také  mohla  ve  stavu  svém  hřešiti?  —  Podotkla 
jsem  mu  ovšem:  Ale,  batuško,  hříšné  m}šleuky?  —  Nu, 
odvětil  usmívaje  se  při  tom,  —  ten  hřích  nebude  asi  tak 
příliš  vellfý  .  .  .  Vskutku,  ani  myšlením  nehřeším  už 
mnoho",  pokračovala  Lukerja,  „naučila  jsem  se  již:  nehlou- 
bati,  anebo  lépe  řečeno  —  o  minulosti  nepřemýšleti.  Tak 
mi  čas  rychleji  ubíhá." 

Nebyl  jsem  s  to  ukryti  své  podivení.  —  „Ale  vždyť 
jsi  přec  ustavičně  samotná,  jakž  můžeš  myšlenkám  zakázat, 
aby  ti  nešly  na  mysl,  —  či  spíš  snad  ustavičně?" 

„  O  ne,  pane !    To  nemohu :  ustavičně  spát.    Ač  nemám 
žádných  bolestí,    přece    cítím  ustavičně  uvnitř   ve  svém  těle 
ano  i  v  kostích  jakýsi  dušný  bol,  pro  který  nemohu  dobře 
spáti.     Když  tak  tiše  ležím,   ani   ne  zcela  v  spánku  ani  ne 
v  úplném  bdění  —  nehloubám.  Těším  se,  že  žiju,  že  dýchám. 
Při  tom  vidím  a  slyším  vše.  Včely  bzučí  okolo  oulu  a  v  něm ; 
holub  usadí  sa  na  střeše  a  počne  vrkat;    přijde  kvočna  ob- 
klopena   kuřátky    sezobávat    drobečky    clúeba;    vrabec   nebo 
i  motýl  sem  vletí,  —  jakou  mi  to  působí    radost!   V  před- 
předešlém  roce  zřídily  si  dokonce  i  vlaštovky  tamto  v  rohu 
hnízdo,  kdež  vj'pěstovaly  svá  mláďata.  Ach  jaká  to  byla  po- 
dívaná!    Jedna    vlaštovka    přiletěla,   upnula   se   na  hnízdo, 
krmila  svou  mlaď  —  a  již  zas  byla  pryč.  Sotva  mi  zmizela 
z  oči  —  byla  již  druhá  na  jejím  místě.     Mnohdy  také  ani 
nevletly  sem,   nýbrž  v  poletu  dotldy  se  jeu    tak  otevřených 
dveří,   ale    ihned  vždy    otvírala  mkurata  v  domnění,    že    do- 
stanou jíst,  své  zobáčky  .  .  .  Druhý  rok  na  to  jsem  je  opět 
očekávala,  ustavičně  pohlížejíc,  uejsou-li  již  v  rohu;  ale  na- 
darmo. Později  bylo  mi  řečeno,  že  je  jakýs  myslivec  laumicí 
postřílel.     Nač   asi    mohl  těch    ubohých  ptáčků  potřebovat? 
Taková  vlaštovka  jest  sotva  větší  než  brouk .  .  .  Jací  to  jsou 
zlí  lidé,  ti  páni  myslivci!" 
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„Já  ucstřlliiu  vlaštovek,"  kvapně  jsem  se  hájil. 
„A  pak  jednou  zase,"  počala  Lukeija  zuova,  „jak  jsem 
se  musila  smáti!  Zajic  sem  vběhl  —  pomyslete  si!  Psi 
mu  byli  v  zápětí  —  on  však  běže  zde  okolo  vrazil  do 
dveří !  .  .  .  .  Pak  usadil  se  hodně  blízko  přede  mne  a  dlouho 
tak  seděl.  Při  tom  vysoko  zdviženým  nosem  čenichal  ve 
vzduchu  kolem  sebe  a  běhy  svými  hladil  si  kníry,  zrovna 
jako  nějaký  důstojník!  Takd  na  mne  se  díval;  zajisté  po- 
znal, že  mu  nejsem  nebezpečna.  Konečně  se  zdvihl  a  hop- 
koval  ku  dveřím;  mezitím  ještě  jednou  se  obrátil  —  a  již 
byl  pryč!  ó,  jak  to  bylo  k  smíchu! 

Lukerja  podívala  se  na  mne,  zdali  i  já  se  tomu  netě- 
ším? Jí  k  vůli  dal  jsem  se  do  smíchu.  Ona  sama  hleděla 
kousati  se  do  seschlých  pysků. 

„V  zimě  ovšem  mívám  méně  radostí,  protože  pak  bývá 
vůkol  mne  taková  tma.  Ani  hořící  světlo  neposkytuje  osa- 
mělému potěchy,  a  co  by  mi  konečně  prospělo  'i  Ai-ciť  znám 
číst  a  vždy  mne  čtení  bavívalo,  —  ale  co  mám  čísti?  Knih 
zde  není  a  kdyby  i  jaké  zde  byly,  —  vždyť  moje  ruce  ne- 
mohou žádnou  Imihu  udržeti.  Baťuška  Alexej  pi-inesl  mi 
sice  mnohdy  nějaký  kalendář,  abych  se  vyrazila.  Když  však 
viděl,  že  zůstala  kniha  ležet  nepoužita,  odnesl  ji  opět.  Ale 
i  když  jest  tma,  je  zde  přece  vždy  něco  slyšet:  cvrček 
cvrká,  nebo  m3Š  kdes  počne  hrýzti.  —  To  všecko  mne 
baví;  jenom  ne  myslit,  jenom  ne  hloubat!" 

„A  pak  také  se  modlím,"  pokračovala  Lukeija,  když 
se  byla  trochu  zotavila,  „umím  jen  málo  modliteb  nazpamět, 
ale  proč  bych  měla  našeho  pána  boha  příliš  často  nudit? 
A  konečně  zač  bych  ho  měla  prosit?  Víť  lépe  než  já,  čeho 
mi  třeba;  uložil  na  mne  křiž,  což  znamená,  že  mne  miluje. 
Tak  tomu  máme  rozumět,  toť  přece  naše  povinnost.  INIodlim 
se  otčenáš,  pozdravení  andělské,  modlitbu  za  všecky  bře- 
menem stížené  —  a  pak  sklesnu  opět  v  poloviční  spánek, 
aniž  bych  dále  myslila  a  hloubala.  Také  tak  jest  to  dobře!" 
Prošly  dvě  minuty ;  nepřerušoval  jsem  mlčení  a  nehýbal 
jsem  se  na  svém  úzkém  sedadle.  Hrůzná,  kamenu  se  po- 
dobající nepohnutost  přede  mnou  ležící  nešťastné  bytosti 
nakazila  také  mne :  i  já  byl  jsem  jako  ztuhlý. 

„Slyš,  Lukerjo,"  ozval  jsem  se  konečně.  „Slyš,  jaký 
návrh  ti  učiním.  Je-li  ti  to  po  chuti,  postarám  se  o  to, 
abys  byla  přepravena  do  města  do  nějaké  dobré  nemocnice. 
Kdo  ví,  snad  se  přec  ještě  zotavíš !  Na  všechen  spůsob 
nebudeš  tam  tak  osamělá  a  beze  všeho  ošetření  .... 
Na  slova  ta  svraštila  Lukerja  skoro  obočí. 
„Ach  ne,  pane,"  vpadla  mi  do  řeči  ryclilým  šei)tem 
obavu  jevícím,  „nedávejte  mne  do  nemocnice,  nepřipusťte, 
aby  se  mne  kdo  dotýkal;  tam  bych  pocítila  jen  ještě  více 
trápení.  —  Proč  pak  mám  přijíti  zase  do  rukou  lékařům ! . . . 
Vězte,  jednou  přijel  sem  jakýs  doktor,  aby  mne  vyšetřil. 
ProsUa  jsem  ho:  „Pane!  prosím  snažně  —  neznepokojujte 
miie  —  pro  Ježíše  Krista  nechtě  mne!"  —  Ale  to  mi  nic 
nepomohlo!  Začal  mne  sem  a  tam  obracet.  Pak  tiskl  a 
ohýbal  mé  nohy  a  ruce  sem  a  tam.  Při  tom  povídal,  že 
to  dělá  k  vůli  učenosti;  proto  prý  jest  ve  službě  carově 
a  učencem!  „Ty  však,"  doložil  ještě  s  výhružným  důra- 
zem, „nesmíš  nmě  v  tom  zbraňovati,  poněvadž  za  mé  na- 
máhání dostane  se  mi  řádu ;  vždyť  pro  vás,  vy  hlupci,  se 
usoužím."  Škubal  nmou  sem  a  tam,  konečně  také  naznačil 
nemoc  mou  jménem  jakýms,  které  bylo  těžko  vysloviti,  a 
odjel  pryč.  Ale  potom  bolely  mne  po  celý  týden  všecky 
údy  velice!  Pane,  mluví  se,  že  jsem  samotná,  vždy  samotná. 
Ale  tomu  není  tak;  také  se  mi  dostává  návštěv.  Vždj'ť 
jsem  klidná  a  nikomu  neublížím.     Selská  děvčata  přicházejí 


sem,  aby  se  mnou  trochu  pohovořila ;  zavítá  k  nám  poutnice, 
a  vypravuje  mi  o  Jerusalemu,  o  Kijevu,  o  svatých  městech. 
Ani  když  samotná  jsem,  není  mi  to  tak  příliš  hriizné.  Ano 
cítím  se  pak  ještě  šťastnější  —  skutečně  pane!  O,  prosím, 
nedávejte  mne  do  nemocnice ....  Děkuji  vám  za  vaši 
dobrotivost,  jenom  nedopusťte,  aby  se  mne  kdo  dotýkal, 
sladký,  milý  pane!" 

„Dobře,  Lukerjo,  jak  chceš.  Jáť  jsem  mínil  jednati 
jenom  ve  tvůj  prospěch." 

„Vím  dobře,  pane,  že  to  se  mnou  dobře  myslíte!  Ale 
nejlepší,  milostivý  pane,  kdož  pak  může  jinému  pomoci 
právě  talf,  jak  si  toho  přeje?  Každý  člověk  musí  umět 
pomoci  sobě  sám!  —  Právě  když  zde  ležím  tak  samotná, 
jakoby  mimo  mne  nebylo  již  žádného  jiného  člověka  na 
světě,  právě  tenkráte  zažívám  takové  podivné  chvíle.  Jest 
mi  okolo  srdce  jako  v  kostele  při  požehnání:  podivné 
obrazy  vystupují  před  mými  zraky  a  přece  uesníml" 
„A  jaké  jsou  to  obrazy?" 

„Pane,  to  se  ani  nedá  tak  povídat  a  vykládat;  vždyť 
mi  vše  to  pak  ihned  opět  mizí  z  paměti.  Obrazy  ty  při- 
cházejí a  mizí  opět  jako  oblaka:  dokud  je  máme  na  očích, 
víme,  jak  vypadají,  pak  ale  —  pak  jich  nelze  už  popisovat. 
Jenom  jedno  vím  jistě :  kdyby  byli  kolem  mne  lidé,  nevi- 
děla bych  ničeho  a  cítila  bych  pouze  své  neštěstí." 

Lukeija  z  hluboká  a  těžce  vzdychla.  Ani  prsa  ne- 
chtěla jí  už  sloužit  jako  všecky  ostatní  části  těla. 

„Jak  na  vás  vidím,  pane,"  počala  znovu,  „máte  se 
mnou  velikou  útrpnost.  Příliš  se  však  pro  mnenekormuťte! 
Ještě  Vám  něco  sdělím :  mnohdy,  i  teď ....  Vždyť  se  za- 
jisté ještě  pamatujete,  jak  jsem  Jtdys  bývala  vždycky  tak 
veselá  jako  skřivánek  venku  na  poli?  ....  Nuž  vězte,  i  nyní 
ještě  častěji  zazpívám  si  písničku." 
„Ty  zpíváš?" 

„Ano,  —  své  staré  písně,  které  jsme  zpívali  ve  sboru: 
vánoční  písně,  svátečni  písně  a  všelijaké  jiné!  Vžd}i;  jsem 
jich  uměla  tolik  a  nezapomněla  jsem  je.  Jenom  taneční 
písně  již  nezpívám  —  toť  by  se  přece  neslušelo  k  mému 
neštěstí ! " 

„Jak  pak  zpíváš,  tak  tiše  jen  pro  sebe?" 
„Někdy  jen  tiše  pro  sebe,  někdy  ale  také  tak,  že  to 
možno  slyšet.  Silným  hlasem  ovšem  již  nemohu  zpívat  — 
ale  rozumět  mi  možno  jířcce.  Vypravovala  jsem  vám,  že 
mne  zde  mnohdy  navštěvuje  mladé  děvče,  sirotek.  Děvče 
to  pojímá  všechno  velmi  rychle,  proto  jsem  ji  vzala  do 
učení;  čtveru  písní  se  již  naučila  od  slyšení.  Nevěříte 
tomu?     Počkejte,  hned...." 

Lukerja  z  hluboká  oddychla. 

Myšlenka,  že  tato  polomrtvá  bytost  má  se  ke  zpěvu, 
vzbudila  ve  mně  bezděky  zděšení.  Ale  dříve  ještě,  než 
jsem  mohl  ))roti  tomu  cosi  namítnouti  —  zachvěl  již  do 
mého  ucha  táhlý,  sotva  slyšitelný,  ale  přece  čistý  a  správný 
zvuk.  Na  ten  následoval  druhý,  třetí.  Lukerja  zpívala 
píseň:  „Na  louce."  Zpívala,  aniž  by  byla  při  tom  změnila 
výraz  svélio  zkamenělého  obličeje,  majíc  oči  ztrnulé  jako 
posud.  Ale  tak  dojemně  zněl  tento  ubohý,  z  namáhání 
jak  umírající  výdech  ze  rtů  se  linoucí  Idásek,  jakoby  chtěla 
zároveň  celou  svou  duši  vyzpívati  ....  I  necítil  jsem  již 
zděšení;  —  útrpnost,  neskonalá  útrpnost  naplňovala  mé 
srdce. 

„Ach,  již  nemohu,"    ustala    najednou,  —   „síly   mi  již 
nestačí  ....  Spůsobil  jste  mi  již  mnoho  radosti  .  .  .  ." 
Zavřela  oči. 
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Položil  jsem  svou  niku  ua  její  malé,  zmizaóclc;,  stu- 
dené prsty  .... 

Podívala    se    ua    iiiue    i    zavřela    i)ak    opět    tmavobrvá 
vička,  kteráž   jako    ua    starých    obrázcieli    svatých    zarosena 
l)yla  útlými  zlatoskvélými  slzami.     A  v  témž    okamžiku  za-, 
zářily  oči  její  jasné  v  polotcmuu  prostranství  ....  Zmočila 
je  slza. 

Seděl  jsem  zase  uepolmuté  jako  prvé. 

„Jak  jsem  přece  slabá,"  pronesla  najednou  Lukerja 
8  výrazem  nad  očekáváni  silným.  Rozevřela  při  tom  da- 
leko oči,  snažíc  se,  zapuditi  z  nich  slzy.  „Ncni  to  hanba? 
Co  to  znamená?  Jak  dlouho  již  tomu,  co  jsem  plakala  na- 
posledy V  To  bylo  téhož  dne,  kdy  minulé  vesny  navštívil 
mne  VasU  Poljakov.     Pokud  zde  seděl    a  se  mnou  se  bavil 

—  ještě  to  šlo ;  teprv  když  odešel  a  když  jsem  byla  zas 
samotinká,  nemohla  jsem  slzy  déle  potlačiti.  Proč  mně 
zase  teď  jest  do  pláče;  u  nás  přece  nejsou  slzy  tak  laciné! 

—  „Pane,"  doložila  prosebně,  „máte-li  u  sebe  šátek  .... 
a  neštitíte-li  se,  otřete  mi  oči!" 

Neváhal  jsem  přáuí  jejímu  vyhověti  a  ponechal  jsem 
jí  pak  šátek.  Z  jiočátku  ho  odmítla  ....  „Prosím  vás, 
proč  mi  činíte  tento  dar?"  —  Byl  to  velmi  jednoduchý, 
ale  zcela  čistý,  bílý  plátěný  šátek.  Pak  ale  choi)ila  se  ho 
slabými  prsty  a  držela  pevně. 

Přivykl  jsem  již  tmě,  která  panovala  v  místnosti,  kde 
ležela  Lukerja.  Dobře  mohl  jsem  nyni  rozeznati  rysy  jejího 
obličeje,  ano  mohl  jsem  pozorovati  i  tu  něžnou  červcnost, 
která  prokmitala  skrze  její  kůži.  Shledal  jsem  nyni  v  těchto 
rysech  —  tak  se  mi  aspoň  zdálo  —  stopy  někdejší  krásy. 
„Pane,  Vy  jste  se  mne  prvé  tázal,"  počala  znova  hovořiti, 
„zdali  ustavičně  spím?  Spím  jen  málokdy,  ale  když  spím, 
pokaždé  sním,  a  jak  krásné  sny!  Pak  nepokládám  se  nikdy 
za  nemocnou  :  ve  spaní  jsem  vždycky  zdráva  a  mladá.  Jenom 
ten  zármutek  mám  pak,  že  vždy,  kdykoli  se  zbudím  a  chci 
se  řádně  natáhnouti,  mám  všecky  údy  jako  v  řetězich  se- 
pjaté! Jednou  jsem  měla  zcela  zvláštní  sen!  Mám  vám 
ho  vypravovat?  —  Poslyšte  tedy !  —  Zdálo  se  mi,  že  jsem 
na  poli,  kolkolem  stálo  žito  tak  vysoké  a  jako  zlato 
zralé !  .  .  .  .  A  za  mnou  šel  psíček,  červeuavé,  zlé,  velmi 
zlé  zvíře  to ;  psíček  ten  chtěl  mě  ustavičně  kousat.  V  rukou 
jsem  měla  srp,  ale  žádný  obyčejný  srp,  nýbrž  takový,  jenž 
vypadal  zcela  jako  měsíc;  víte,  jako  měsíc,  když  se  má 
k  západu.  A  tímto  srpem  měla  jsem  teď  to  žito  hladce 
požnouti.  Avšak  horko  mé  unavilo  a  lesklý  srp  měsícový 
mě  oslnil,  tak  že  jsem  byla  líná  a  k  práci  nespůsobilá. 
Kolkolem  pak  stály  chrpy,  a  jak  veliké  měly  květy !  A  všecky 
květinky  obracely  ke  mně  své  hlavičky.  Tu  mi  napadlo  — 
neměla-li  bych  je  utrhati;  Vasil  mi  přislíbil,  že  sem  pro 
mě  přijde,  než  se  to  stane,  uviju  si  z  nich  věnec.  K  žetí 
žita  budu  mít  pak  ještě  času  dosti.  Začnu  tedy  trhat  chrpy. 
Ale  uechC  si  jich  natrhám  co  chci,  vždy  mi  opět  zmizí 
všecky  z  ruky.  Kdykoliv  začnu  opět  znova,  pokaždé  jest 
práce  má  nadarmo,  tak  že  nemohu  počíti  s  uvíjením  věnce. 
Najednou  slyším,  že  se  ke  mně  někdo  blíží  a  na  mne  volá: 
„Lušo!  Lušo!"  ...  To  jde  jistě  již  Vasil,  myslím  si,  a 
jsem  celá  smutná,  že  se  nemohu  žádným  věncem  ozdobiti. 
Najednou  mi  napadne,  abych  si  na  místo  chrp  posadila  na 
hlavu  tento  měsíc.  Upevnilajsem  si  jej  tedy  ve  vlasech,  tak  že 
vypadalo,  jakoby ch  měla  kokošník.  *)  Jakmile  však  jsem 
to  udělala,  začala  jsem  na  celém  těle  zářiti,  tak  že  leskem 


•)  Náiodoí  yýstroj   hlavy,    kterýmž   ve  spňaobó    korunkovóho    vínku  v  dnech 
ddlnich  a  svátečních  ruské  ženy  se  zdobf. 


mým  zaskvělo  se  také  kolem  celé  pole.  A  ble!  —  přes 
vrcholky  klasů  kvapí  kdos  rychlým  krokem  ke  mně;  neuí 
to  však  Vasil,  nýbrž  —  Ježíš  Kristus  sám!  Po  čem  jsem 
poznala,  že  to  byl  Pán,  nevím ;  tak  lio  nemalují  ua  obrazech 
svatých,  —  ale  on  to  byl !  Úplně  bez  vousů,  vysokorostlý, 
mladý,  v  bílé  říze,  —  jenom  opasek  měl  ze  zlata,  —  po- 
dává mi  ruku.  —  „Neboj  se,"  praví  ke  mně,  „tys  má  vy- 
volená nevěsta,  následuj  mne!  Staneš  se  v  mé  věčné  říši 
náčelnicí  nebeských  zpěváků  a  budeš  zpívati  rajské  písně." 
I  chopím  se  jeho  ruky,  abych  šla  za  ním.  Ihned  ale  po- 
padne mé  také  psíček  za  nohu.  —  My  však  povznášíme 
se  vysoko  do  vzduchu!  On  vždy  napřed;  jeho  křidla  loz- 
liinají  se  přes  celé  nebe;  jsou  tak  diouhá  jako  křidla  ra- 
ckova; já  však  visím  ua  jeho  ruce  a  letím  s  ním  nahoru! 
A  psíček  musí  ode  mne  upustiti !  —  Tu  teprve  se  mi  vy- 
jasnilo, že  toto  zlé  zvíře  byla  má  nemoc  a  jiro  tu  že  ne- 
bude v  nebeské  říši  žádného  místa." 

Lukerja  na  několik  minut  umlkla. 

„Jindy  zase  měla  jsem  následující  sen,"  počala  znova, 
„ale  snad  to  bylo  také  skutečné  zjevení  —  určitě  to  již 
ani  nevím.  Bylo  mi  tak  podivně  okolo  srdce ;  zdálo  se  mi, 
že  zde  ležím  na  lůžku  a  moji  zesnulí  rodiče  že  přicházejí 
ke  muč.  A  můj  tatíček  a  má  matička  ukloní  se  hluboce 
přede  mnou,  ncpromluvíce  při  tom  ani  slova.  Táži  se  jich : 
„Otče,  matko,  proč  se  skláníte?"  A  oni  odpovídají :  „Proto, 
poněvadž  jsi  na  tomto  světě  tolik  strpěla  a  tím  nejen  svou 
vlastní  duši  ode  všech  hrichův  očistila,  ale  také  již  velikou 
část  naší  viny  s  nás  sňala  ...  Již  se  nám  na  onom  světě 
vede  mnohem  lépe,  než  dříve.  Svých  vlastních  hříchů  jsi 
již  úplně  sproštěua  a  nyní  trpíš  za  naše!"  —  To  pověděvše 
poklonili  se  ještě  jednou  přede  mnou  a  zmizeli;  jenom  holé 
zdi  byly  vůkol  mne.  Pak  jsem  ovšem  byla  u  veliké  po- 
chybnosti, zdali  se  to  se  mnou  skutečně  přihodilo  anebo 
zdali  jsem  jenom  snila.  Vypravovala  jsem  to  jednou  ve 
zpovědi  páteru  Alexejovi,  našemu  kuězi.  Byl  toho  mínění, 
že  to  zajisté  byl  jenom  sen,  uebot  skutečná  zjevení  moliou 
prý  míti  jenom  osoby  stavu  duchovního.  —  A  nepříliš 
dlouho  na  to  měla  jsem  opět  následující  sen,"  pokračovala 
Lukerja...  „sedím  pod  stromem  u  cesty  daleko  se  tá- 
hnoucí ;  v  ruce  mám  špičatou  hůl,  ranec  visi  mi  na  zádech 
a  hlavu  mám  pokrytu  šátkem,  —  jako  to  mívají  poutnice, 
kteréž  putují  ua  svatá  místa!  A  místo,  až  kam  bylo  mně 
putovati,  bylo  ještě  daleko,  velmi  daleko.  A  samí  poutníci 
táhnou  okolo  mne;  kráčejí  tiše  a  mimovolnč  svou  cestou, 
všichni  jedním  směrem;  všichni  smutně  se  tváří  a  jsou  si 
jeden  druhému  podobni.  Mezi  nimi  spozoruji  ženu,  kteráž 
se  skrze  poutníky  dere  a  tlačí  ku  předu.  Jest  o  celou  hlavu 
větší  než  všichni  ostatní.  Její  oblek  jest  tak  zvláštní,  ja- 
koby nebyla  Ruska,  nýbrž  nějaká  cizinka.  Také  obličej 
její  jest  zvláštní,  tak  vyzáblý,  tak  zasmušilý.  A  zdá  se  mi, 
jakoby  všichni  ostatní  se  jí  vzdalovali.  Ona  však  obrátí 
se  najednou  —  právě  ke  mně,  zůstane  stát  a  dívá  se  na 
mne.  Oči  měla  jako  sokol,  žluté,  veliké,  lesklé  oči !  Ptám 
sejí:  „Kdo  jsi?"  —  Ona  pak  odpovídá  mi:  „Jsem  tvá 
smrt!"  Neutekla  jsem  se,  spíše  jsem  se  tomu  radovala  a 
poznamenala  jsem  se  svatým  křížem!  A  nyní  pravila  tato 
žena,  smrt  moje,  ke  mně:  „Jest  mi  té  líto,  Lukeípo,  —- 
ale  nemohu  tě  vzíti  s  sebou.    S  bohem!"     O  bože!  ó  bože, 

jaký  mne  tu  sklíčil  zármutek ! Vezměte  mne  s  sebou, 

prosila  jsem,  rozmilá  paní,  vezměte  mne  s  sebou!  —  Zena, 
nepřívětivě  se  na  mne  dívajíc  začala  mne  hubovati  ^  .^ .  Dále 
jsem  jejím  slovům  nerozuměla,  jenom  se  mi  ještě  zdálo, 
jakoby    mi    b\la    ustanovila    poslední   hodinku,  —  po    dni 
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postním  svatého  Petra !  V  tom  jsem  se  probudila.   —  Kebyl 
to  podivný  sen?" 

Lukerja  pohledla  zamyšlené  do  výšky,  jakoby  si  chtěla 
ještě  jednou  všecky  jednotlivé  části  toho  suu  zpět  přivolati 
ve  svou  paměť. 

„Jednu  touhu  mám  ovšem!  Mnohdy  uplyne  celý  týden, 
v  němž  aui  nezamhouřím  oka.  Loíiskélio  roku  jela  tudy 
jakás  dáma ;  navštivivši  mne  dala  mi  lahvičku  s  lékem,  kte- 
rýž mi  měl  spauí  opět  vrátiti.  Poručila  mi,  abych  vždy 
večer  vzala  deset  kapek.  To  mně  pomohlo  a  vždycky  na 
to  jsem  dobře  spala.  Ale  již  dávno  jest  lahvička  vypita... 
Nevíte,  pane,  jaký  to  byl  lék  a  jak  bych  si  jej  mohla 
zjednati  V" 

Bezpochyby  dala  ona  cizá  dáma  Lukerji  opium.  Při- 
slíbil jsem  jí,  že  jí  opatřím  lahvičku  s  takovými  kapkami. 
Znovu  musil  jsem  se  trpělivostí  její  obdivovati  a  hlasitě 
jsem  to  projevil. 

„Ale,  milý  pane!"  namítala,  „což  pak  se  tomu  tolik 
divíte,  vždyť  nemám  příliš  mnoho  snášeti.  Vzpomeňte  si 
jen  na  křesťanské  mučeuíky,  na  Simeoua,  toho  svatého  iia 
sloupu  —  ano,  ten  musil  nmoho  trpět.  Pomyslete  si  jen : 
třicet  roků  stát  ustavičně  ua  sloupu!  Ještě  jiný  svatý  byl, 
ten  dal  se  až  po  prsa  zakopati  do  země,  —  mravenci  mu 
pak  ohryzli  obličej  ...  Od  jistého  sečteného  poutníka 
slyšela  jsem  následující  ještě  znamenitější  povídku :  Byla 
jednou  jedna  země,  ta  byla  cizím  národem,  jenž  zove  se 
„Agaraui"  *),  přepadena.  Cizinci  tito  trápili  obyvatele  této 
země  a  mnoho  jich  usmrtili.  Jakkoliv  se  tito  velmi  na- 
máhali, aby  se  nepřátel  svých  sprostili,  —  přece  se  jim  to 
nepodařilo.  Konečně  vystoupila  v  tomto  nešťastném  lidu 
svatA  panna.  Vzala  silný  meč  do  ruky,  oděla  se  v  pancéi-, 
sto  liber  těžký;  —  pak  přepadla  „Agarany"  a  vyhuala  je 
všecky  ze  země  až  k  moři.  Když  takto  zvítězila,  pravila 
k  zuřivcům :  „Teď  mě  uchopte  a  spalte,  složUať  jsem  slib, 
že  budu  upálena  pro  svůj  národ." — Agarani  uchopili  i  spá- 
lili ji ;  ale  národ  její  byl  od  té  doby  ua  věčné  časy  před 
těmi  uepřátely  jist!  Pravda,  toť  skutečné  mučenictvl  ?  Což 
jest  proti  tomu  mé  utrpení!" 

Divil  jsem  se  potichu,  až  kam  legenda  o  panně  Or- 
leanské  vnikla  a  jakou  postavu  na  se  přijala.  Po  chvilce 
tázal  jsem  se  Lukerje,  jak  jest  stará? 

„Osmadvacet  —  anebo  devětadvacet,    ale  třicet  zajisté  j 
ne.     Určitě  to  nevím,  —  nač  bych  také    svá  léta  počítala! 
Chtěla  jsem  vám  ještě  cos  sdělit  .  .  .  ." 
Silný  kašel  přerušil  její  řeč. 

„Mluvíš  příliš  mnoho,"  podotknul  jsem,  „to  ti  může 
škodit!" 

„Máte  pravdu,"  šeptala,  že  to  bylo  sotva  slyšet,  ,naše 


*)  ZnelTořeně  nusto  .Angličané.^ 


rozmluva  musí  se  skončiti.  Bože,  kam  nás  to  všechno  ještě 
povede!  Až  mne  opustíte,  budu  bez  toho  hodnou  chvíli 
musit  mlčet.  Ale  aspoň  jsem  jednou  svému  srdci  ulehčila!" 
Kozloučil  jsem  se  s  ní  slibiv  jí,  že  jí  pošlu  lék.  Ko- 
nečné prosil  jsem  ji  ještě  jednou,  aby  uáležité  přemýšlela, 
uebylo-li  by  ji  něčeho  potřebí  anebo  neméla-li  by  nějaké 
přáni. 

„Nepotřebuji  skutečně  ničeho,  jsem  úplné  spokojena, 
—  bohu  díky!"  odvětila  s  určitosti,  ale  hlasem  hluboce 
l)uhuutým.  „Bůh  zachovávej  vás  a  všecky  ve  zdraví !  Avšak 
pane  —  jste  tak  dobrotivý  —  a  proto  bych  vás  přece  za 
něco  žádala.  Sedláci  zde  v  Alexčjevce  jsou  velmi  chudi ; 
kdybyste  mohl  u  matičky  své  přimlu\iti  se,  aby  jim  pro- 
minula něco  ua  dávkách.  Pozemky,  kterých  jim  patří  po 
slu'ovnu,   jsou  tak  špatné  a  rodí    se  ua  nich  tak  málo  žita. 

Každodenně  modlili    by  se  za  vás  sedláci    v  Alexějevce 

Mně  však  není  skutečně  ničeho  třeba,  —  jsem  úplně  spo- 
kojena." 

Dal  jsem  Lukerji  své  slovo,  že  prosbu  její  splním  a 
obrátil  jsem  se  pak  ku  dveřím.  Tu  mne  zavolala  ještě 
jednou  zpět. 

„Víte  ještě,  pane,  jak  krásné  vlasy  jsem  kdysi  měla," 
—  při  těchto  slovech  zaleskly  se  oči  její  a  úsměv  přeletí 
ji  prese  rty,  —   „tak  dlouhé  vlasy   až    na   kolena!    Dlouho 

nemohla  jsem  se  rozhodnouti  —  abych  ty  krásué  vlasy 

Ale  česat  jsem  je  přece  už  nemohla  zde  ua  svém  lůžku! 
Dala  jsem  si  je  tedy  ustřihnouti  ....  Prosím,  jiane,  od- 
pusťte mi,  milý  pane !  Ach,  dál  uemohu  .  .  .  . " 


Nežli  jsem  odejel  ua  lov,  rozmlouval  jsem  ještě  téhož 
due  s  dozorcem  dvorce  o  Lukerji.  Od  něho  jsem  se  dověděl,  že 
jí  ve  vsi  d;lno  přízvisko  „živá  kostra",  že  však  nikomu 
není  ani  dost  málo  ua  obtiž  a  že  uikdo  ještě  ji  neslyšel, 
aby  si  byla  stýskala  a  naříkala.  —  „Nikdy  ničeho  nežádá; 
za  to  však  vděčua  jest  za  každou  službu,  kterouž  ji  kdo 
prokáže.  Jest  to  skromné  a  pokojné  děvče,  to  se  musí  říci. 
Bůh  ji  navštívil,"  —  doložil  muž  ten  konečné  —  „zajisté 
pro  její  hříchy ;  ale  po  tom  nám  nic  není.  Nebudeme  ji 
proto  soudit,  zajisté  ne.     Ať  žije  v  pokoji!" 


Několik  neděl  na  to  dověděl  jsem  se,  že  Lukerja  I 
zemřela.  „Její  smrt"  tiše  k  ní  přila-očila  „po  dni  postním 
sv.  Petra."  Vypravováno  mi,  že  v  den  své  smrti  ustavičně 
slyšela  zvonění  zvonů,  ačkoli  přece  kostel  od  Ale.\čjevky 
asi  pět  verst  jest  vzdálen  i  ač  nebyl  žádný  den  nedéluí 
nebo  sváteční.  Pravila  prý  ostatně  také,  že  ten  zvuk  zvonů 
nepochází  z  kostela,  nýbrž  „s  hůry".  „S  nebe"  netroufala 
si  říci.  Přel.  v.  P. 


FEilILLETiNL 


Poupě. 

Arnbeska  od  Jos.  Holička. 


Katušce  šlo  na  šestnáctý  rok  a  byla  roztomilým  děvčátkem, 
k  pomilování.  Povím,  v  čem  záleží  půvab  dívek  stáří  Katuščina. 
Dečko  stává  se  dívkou.  Odložilo  krátké  sukničky  a  neví,  že  tím 
nastává  důležitá  katastrofa  v  jeho  životě.  Z  očí  jeho  září  po- 
svátný plamen  nedotknutého  panenství.  Děvče  cítí,  aniž  by  o  tom 
melo  určitf^ho  povědomí,  že  jest  pannou.     Je  dobré  a /liořnc^    Rádo 


se  modli,  ale  více  ku  Kristu  ucž  k  Marii,  a  ueví  proč.  Jest  na- 
učeno modliti  se  slovy,  ale  nyuí  slova  umlkají  na  rtech,  tělo  zů- 
stává jako  v  mrákotě  a  mladá  dušiuka  rozepíná  perutě  a  zalétá  ' 
daleko,  daleko  ...  A  zatím  oko  umdlívá,  tvoří  se  před  ním  pře- 
podivné  mžitky,  děvče  nevidí  než  neurčitost,  která  zueuáhla  na- 
bývá tvaru —  stojí  před  ní  krásný  muž,  oko  se  leskne  nad- 
pozemským ohněm,  kolem  hlavy  skví  se  jasná  záře.  Podobu  tuto 
má  ua  obnlzku  v  motUitebni  knížce,  je  to  ideál  čluvěčeustva, 
Kristus      Modli   se   vroucněji.     A   zase   slova  ua  rtech  umlkají  a 
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tvoři  se  nové  mžitky.  Nebesa,  to  není  již  Kristus,  co  vidi  — 
děvče  vzbuzuje  tíi  "božské  cnosti.  Mamo;  v  hlavince  vyrojilo 
se  hejno  myšlenek  a  každá  rodí  novou  a  všecky  se  otáčejí  koleni 
té  mužské  postavy,  která  není  Kristus.  Modlitba  jí  pokoje  ne- 
poskýtá.  Srdce  mocněji  tluče,  jakoby  chtělo  roztrhnouti  vazby 
prsou.  Touží  to  malinké  srdečko  piyč,  daleko  pryč  . . .  ale  kam? 
To  samo  neví.  Děvče  tuší,  že  se  s  ním  cosi  podivného  děje,  co 
pojmenovati  by  nedovedlo.  Stěny  domu  otcovského  mu  již  nestačí, 
spěchá  ven  do  přírody.  Uezděky  utrhne  planou  růži  a  přitiskne 
na  burácející  srdce  —  a  hle !  srdečko  se  utiší.  Ale  netrvá  to_  dlouho. 
Znamení,  že  růže  není  tím,  čeho  je  potřebí  malému  srdečku,  aby 
bylo  klidno.  —  Na  stromě  poskakuje  ptáček.  Děvče  stane  opodál 
a"  pozoruje  ho.  ]\Iá  doma  kanárka  —  tatínek  jí  ho  koupil  váza- 
ného. Je  žlutý  jako  zlato  a  jak  chytrý!  Zpívá  ,u  panského 
dvora",  bére  jí  z  ruky  scmenec  a  cukr  z  malinkých  úst.  Kanárek 
je  tak  krásný,  ale  v  "tomto  okamžiku  se  děvčeti  zdá,  že  se  nijak 
nevjTovná  tomuto  ptáčku  popeláčku.  Nespouští  ho  s  oka.  Nyní 
zahledl  ve  vzduchu  mušku,  pustí  se  střelou  za  ni,  lapí  ji  a  nese 
ji  svým  písklatům  na  strome.  Děťátka  natahují  krčky  jedno  přes 
druhé,  švitoří,  škádlí  se,  a  malinka  je  napomíná  k  pořádku.  Ko- 
nečně je  upokojí,  obrátí  se  k  otci  rodiny,  který  si  na  haluzi  ra- 
dostně a  hrdě  poskakuje.  Otec  rodiny  přiletí  na  okraj  hnízda  a 
zobáčky  manželu  se  spojí.  —  Nový  nevýslovný  dojem  spůsobila 
ta  ptačí  rodina  na  duši  děvčete.  Nechce  se  jí  dále,  s  hlavičkou 
svěšenou  ubírá  se  domů  a  roztržitě  otrhává  lupénky  růže.  Přijde 
domů,  kanárek  ji  vítá  svou  písní.  Mlčlrj'  a  vážně  vezme  jej  z  klícky, 
posadí  na  prst,  iišpoulí  malinové  rtiky  a  kanárek  dotkne  se  jich 
útlým  zobáčkem.  Čím  to,  že  se  děvče  zapýřilo?  —  Okno  jest  ote- 
vře"uo,  pod  oknem  zahrádka.  „Leť,  kanárku",  praví  děvče  a  je 
mu  skoro  do  pláče.  Chce  kanárkovi  darovat  svobodu,  aby  mohl 
se  stromu  na  strom  poskakovat  a  být  šťasten  jak  onen  ptáček 
popeláček  —  ale  přec  jest  jí  do  pláče.  To  proto,  že  kanárek 
jest  její.  Kanárek  vyletěl,  ale  v  nepatrné  vzdálenosti  upadl 
na  pažit.  Křídlo  jeho  je  necvičeno,  není  svobody  schopen  —  a 
ten  ptáček  popeláček  má  s  té  chvíle  v  očích  děvčete  mnohem  více 
hodnosti,  protože  je  svoboden  a  je  štasten  s  drobnou  rodinou  .  .  . 
Nastal  večer,  krásný  večer  jarní.  Vlažný  větérek  vauc  otevřeným 
oknem   do  pokojíku  děvčete.     Měsíček  nesvití,  ale  za  to  je  hvěz- 


diček po  nebi  rozsypáno  jako  kvítí  po  nivě.  Děvče  spíná  ručky 
a  modlí  se  před  spaním,  zraky  majíc  obráceny  k  hvězdnatému 
nebi.  Duše  jeho  se  rozplývá  jako  ta  vůně,  hnaná  sem  lehkým 
zefirem. 

Ano,  nyní  jsme  vyjádřili,  v  čem  záleží  půvab  mladistvé 
dívky.  Jako  vůně  květiny  okouzluje  nás  nevinnost  její,  omamuje 
nás  a  my  se  jí  koříme.  Fialka  skrývá  se  ve  vlastních  listech, 
tají  se  nám,  a  my  ji  máme  tak  rádi  —  raději,  než  narcis,  vyjiě- 
stěiiý  na  záhoně,  "který  se  vypíná:  Hledte  na  mne,  jsem  krásný; 
kdybych  nebyl  krásný,  nebyl  by  mne  sem  zahradník  zasadil.  Ne- 
vinnost a  ctnost  musejí  býti  neuvědomělé,  mají-li  vzbuditi  uctivý 
náš  obdiv.  A  proto  tak  milý  a  vznešený  dojem  působí  v  nás  po- 
hled na  děvče,  stávající  se  pannou.  Uplyne  něco  času,  a  my  se 
již  nezachvějeme,  dotýkajíce  se  dívky  —  přišlaf  už  k  plnému 
vědomí  sebe. 

Co  tuto  vyprávíme,  vyprávíme  o  Katušce,  o  tom  roztomilém 
děvčátku. 

Katuška  tedy  dívala  se  z  lůžka  na  hvězdnaté  nebe,  měla 
ruce  na  prsou  sepjaty  a  modlila  se.  Pojednou  učinil  se  z  hvězd- 
naté oblohy  oltář,  jaký  byla  Katuška  viděla  o  vzkříšení.  Co  je 
tu  světel,  co  je  tu  záře!  Světlo  bojuje  se  tmou,  a  chrámje  na- 
plněn tajemným,  k  zbožnosti  napomínajícím  pološerem.  Katuška 
stojí  8  přítelkyní  Márinkou  za  pilířem  a  rozevírá  modlitební 
knihu.  Kniha  se  otevře  právě  tam,  kde  jest  obraz  Kristův.  Ka- 
tuška se  naň  chvíli  divá,  pak  knihu  zavře  a  zdvihne  zrak  —  a 
nedaleko  před  ní  zírá  na  ni  dvé  velkých,  čeruých  očí,  vi-oubených 
hustý-m  obočím,  mezi  kterým  je  na  cele  rýha.  Více  nevidí,  než 
ty  oči  a  tu  rýhu.  Ještě  slyší  přítelkyni  Márinku:  Katuško,  ty 
se  nemodlíš.  —  Márinko,  podívej  se  na  ty  oči.  —  Katuško,  modli 

se- a  zmizelo  vše,  světla,  kostel,  Márinka,  oči,  a  jen  Katušce 

bylo,  jakoby  se  bylo  něco  žhavého  dotklo  jejích  rtů.  Bylo  to  tak 
žhavé,  že  se  jí  na  čele  objevily  kapky  potu.  Ruce,  i  v  spánku 
sepiaté,  shrnuly  maně  podušku  s  ňader,  která  jako  lekníny  z  póly 
jevila,  z  póly  ukrývala.  Hvězdičky  to  viděly,  a  třepetaly  se  a 
vyprávěly  si  o  Katušce.  Ale  jedna  hvězdička  byla  mlčeliva  a 
smutná,  a  skanula  s  temného  blankytu  v  podobě  jasné  slzy.  — 

Spi  sladce,  poupátko! 


Ze  starých  skotských  ballad. 


„Rci,  jaká  to  krev  na  tom  šatu   tvém?  — 

Můj  Davie  1  můj  Davie  ? 
Rci,  jaká  to  krev  na  tom  šatu  tvém? 
Tvá  ústa  nechť  pravdu   mně  zjeví.  —  O!" 

„Krev  tuto  prolil  sokol   můj, 

ó,  máti!  ó,  máti! 
Krev  tuto  prolil  sokol  můj, 
^  pravdu  jsem  pověděl  já  ti.  —  O!" 

„Ba  tak  rudou  neměl  sokol  tvůj  krev, 

můj  Davie !  můj  Davie  ! 
Ba  tak  rudou  neměl  sokol  tvůj  krev,  , 
tvá  ústa  nechť  pravdu  raně  zjeví.  —  O!" 

„Krev  siváka  to,  mého  psa, 

ó,  máti !  ó,  máti ! 
Krev  siváka  to,  mého  psa, 
v  běh  nechtěl  on  před  mnou  se  dáti.  —  O!" 


Můj  Davie,  můj  Davie! 

,Ba  tak  rudou  neměl  pes  tvůj  krev, 

můj  Davie !  můj  Davie ! 
lia  tak  rudou  neměl  pes  tvůj  krev,   , 
tvá  ústa  nechť  pravdu  mi  zjeví.  —  O!" 

„Krev  mého  to  bratra  Jana  jest, 

6,  máti !  ó  máti  I 
Krev  mého  to  bratra  Jana  jest,    , 
a  pravdu  jsem  pověděl  já  ti.  —  O !" 

„A  proč  jsi  byl  ku  bratru  takto  krůt? 

Můj  Davie!   můj  Davie  I" 
„To  pro  planý  ve  háji  vrbový  prut,     , 
jenž  sotva  kdy  stromem  se  zjeví.  —  O!" 

„A  jakou  smrt  sobě  žádáš  tej?  — 

Můj  Davie!  můj  Davie! 
A  jakou  smrt  sobě  žádáš  teď?  — 
Tvá  ústa  nechť  pravdu  mi  zjeví.  —  O!" 


„Já  nohu  svou  postavím  v  děravý  člun, 

ó,  máti !  ó,  máti  I 
„Já  nohu  svou  postavím  v  děravý, člun 
a  syn  se  vám  sotva  už  vrátí.  —  O!" 

„A  co  svojí  truchlíci  manželce  dáš  ?  — 

Můj  Davie !  můj  Davie  ! 
„Dám  muka  a  souženi  do  smrti  siž, 
nic  jiného  syn  tvůj  dát  neví.  —  O  !" 

„A  co  svému  prvnímu  synáčku  dáš  ?  — 

Můj  Davie!  můj  Davie  I" 
„Svět  širý  by  chodil   v  něm  v  kříž  a  kráž, 
nic  jiného  syn  tvůj  dát  neví.  —  O  !" 

„A  co  své  drahé  matičce  dáš  ? 

Můj  Davie!  můj  Davie!" 
„Dám  veliký  oheň,  a  na  tom  se  smaž, 
nic  jiného  syn  ti  dát  neví.  —  01" 

L.  H. 


Pokuta. 

Od  Paulina  Stachurskěho. 

Krvavě  vzešlo  slunce  nad  Savurskou  mohylou.  Po  sedmé 
shlíží  snebe  na  rovinnou  step,  po  sedmé  shlíží  na  hrstku  koi:ákň 
od  množství  pohanů  obležených. 

Žádné  spásy,  žádného  vysvobození  —  podlehla  omladina. 

Temný  orel  vyletěl  pod  nebe  a  kráká  —  žel  mu  obležených. 
Svolal  svá  orlata  —  poletuji  nad  Savurskou  mohylou:  Zel,  želte 
omladiny ! 

Družina   bdi   za  vysokými  náspy.    O  ostři  kopí  kozáckých 


odráží  se  vycházející  slunce,  bleskem  osvěcuje  smutné  tváře  ko- 
zácké  a  nejsmutnější  —  atamana  Kryny. 

Jeho  jest  vina,  že  podlehlo  celé  tovaryjstvo  —  příliš  hlu- 
boko pustil  se  v  step,  netušil  zlého  osudu.  Šedou  hlavu  k  zemi 
sklopil ;  dumá  a  dumá  ataman,   však  nadarmo,  nikde  žádné  rady. 

„Pánové,  bratří,"  pravil  po  chvíli.  „Bůh  na  nás  zapomněl, 
zapomněli  také  lidé.  Zde,  pod  Savurskou  mohylou  budou  odpočí- 
vati naše  kosti.  Bud  nás  střely  Tatarů  pokryjí,  hlad  přemůže, 
aneb  nás  očekává  nevole  strašná  ....  Co  komu  milejší  vyber 
sobě !" 

A  zamlčel  ge,  neboť  neměl  více  slov. 
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Nikdo  nepokračuje  v  slovech  atamana;  promýšlí  družina  — 
dumá  o  své  záhubě.  — 

Opět  pozvedli  se  pohané.  S  divokým  rykem  valí  se  na 
náspy,  novou  vrstvou  mrtvol  obklopili  mohylu.  Bodrá  družina 
nesklání  hlavy ;  pouze  zo  samopalů  čerstvý  dým  se  kouří  a  teplá 
krev  splývá  po  ostřích  mečů  kozáckých. 

„Vzdejte  se!"  volá  vůdce  tatarů.  „Hlavy  vaše  jsou  hlavy 
naše.     Vzdejte  se,  giaurové  I*)" 

Ale   hlas  jeho   zní  bez  ozvěny  —  nilčíf  na  hlas  ten  kozáci. 

Minulo  poledne.  Odletěli  orlové  a  žrayé  ptactvo  ustalo  od 
hlodu ;  slunce  ještě  červeněji  zacházelo  .... 

„Umříti!''  vyrvalo  se  z  jedněch  prsou  kozáckých  .  .  . 

„Umříti,"  vešlo  do  prsou  jiných  a  třicet  sedm  úst  opakovalo 
to  slovo  šeptem,  třicet  sedm  vzdechů  vyrvalo  se  z  tolikéž  prsou 
kozáckých.  „Není  těžko  zemříti  pro  slávu!  není  těžko  zemříti  pro 
jiné  ...  ale  těžko  jest  umříti,  když  jsme  sami  svou  smrtí  vinni, 
když  sami  jsme  se  vrahům  podali!" 

To  strpčuje  osud  kozáků! 

Tři  dni  bez  chleba  a  vody,  tři  dni  v  neustálém  boji;  a  takých 
dnů  až  do  smrti !     Zahynutí  —  tof  zbytek. 

„Vyveď  nás  ležením,  atamane  !"  zvolali  kozáci,  „s  tebou  naše 
hlavy,  s  tebou  i  duše  kozácké." 

Div  že  nepuklo  srdce  atamanské,  slza  splynula  po  tváři  —  slza 
hořká,  jaké  neviděno  dávno! 

„Vaše  vůle,  váš  skutek,"  promluvil  ataman.  „Na  mne  jest 
se  pokutovati  —  já  zůstanu." 

Není  to  hrůza,  když  hrom  s  nebe  se  valí,  není  leknuti,  když 
skála  se  řítí  na  dno  Dněstru,  ale  to  jest  hrůza,  když  v  ucho  udeří 
slovo  pokuta!  a  více  nad  to  —  atamanská  pokuta!.  .  .  . 

Co  jeden  obklopili  kozáci  svého  baťku,  se  slzami  jej  prosí 
jako  děti:  „Nemluv  tak  strašných  slov!"  volají  pak:  „Nehub  duši 
čistou!" 

Nadarmo,  nic  nepohne  atamanským  slovem.  „Nelze  mně, 
pánové  tovaryši,  v  čestném  l)0ji  hlavu  svou  utratiti;  neboť  lpí  na 
duši  atamana  —  hřích :  záhuba  družiny.  Bůh  s  vámi  a  se  mnou 
pokuta!" 

„Takž  i  s  námi,"  zvolali  kozáci.  „Bez  atamana  nehodno 
družině  zemříti:  Zůstaneme  s  tebou."  Nepřerušil  ticho  ataman 
ni  slovem.     Chopil  se  meče  ostrého 

„Za  mnou!"  křiknul,  až  daleko  se  rozlehla  stepí  ozvěna. 
„Sláva  bohu!"  odvětili  kozáci  a  vrhají  se  na  hlavy  Tatarů  .  .  . 

Nikdo  živ  nevyšel.  Pouze  tam,  v  nejhustším  roji  pohanstva 
ještě  bleskotá  se  jeden  meč.  Jeho  tasením  padají  hlavy  tatarské; 
potoky  krve  plodí  ten  meč  jediný. 

K  jeho  oslňujícímu  bleskotu  nad  rojem  Tatarů  jiné  se  ostří 
dere:  kruhem  okřivené,  v  rukojeti  drahým  kamením  ozdobené  — 
šavle  Kary  Mustafy,  vůdce. 

Prodral  se  rojem,  změřil  se  s  sokem,  jednou  tal  .  .  .  O  divy ! 
sok  jest  bez  zbrani  —  poslední  meč  kozáčky  ozvěnou  padl  na 
zem.  S  ni  zároveň  padá  slovo:  pokuta!  Ataman  Hryny  vzdal 
se  Tatarům. 

A  zadumal  se  Kára  Mustafa.  Pán  pojal  pána.  Nevypadlť 
samoten  ten  meč  z  ruky  kozáka.  „Nuž  bojuj  dále!"  volá  na  za- 
jatého, „tvá  zbraň  není  pro  mne  strašná!" 

Ale  ataman  mlčí.  Na  slovo  tatarské  jednu  má  pouze  od- 
pověď: „Čiňte  se  mnou,  jak  vám  váš  zákon  káže"  —  i  pohané 
obdivují  ta  slova. 

Kára  Mustafa  vůdce  Tatai-ů,  Kára  Mustafa  slaurň  podma- 
nitel;  on  nenávidí  jinověrců  —  ten  kozáctva  vrah  neuprositelný  . . . 
Protož  také  nesmí  býti  dobrým  sudím  volného  zajatce.  Dovti- 
puje  se,  že  jeho  výrok  pouhým  klamem  jest,  že  vinného  již  kdos 
jiný  odsoudil  —  a  pouští  zajatého  na  svobodu 

Zasmálť  se,  se  slzami  zasmál  ataman  .  .  .  Zůstavil  jej  Tatar 
na  pusté  stepi  samotného  —  s  bratrskými  mrtvolami. 

„Nepřijal  Hospod'  pokutu  —  ku  hříšné  duši  není  smilování." 

A  černá  noc  rozestřela  se  nad  duší  atamanskou.  V  tom 
tichý  vzdech  zazněl  k  němu  ze  zdálí.  Tot  vzdech,  jímž  nejmladší 
z  družiny  dokonává. 

Nachyluje  se  k  němu  ataman. 


*)  Nadárka  Turka  křesťan  6n 


„Požehnej  mne,"  zašeptal  dokonávající.  „Po  .  .  .  cho  .  .  .'• 
A  duše  kozáka  uletěla  za  jinými. 

Ataman  políbil  mrtvolu  a  uzavřel  mu  rukou  oči. 

„Pochovám  vás,  hlavy  čestné !  Pochovám  těla  křesťanská ; 
a  tělo  mé  —  nechť  vrány  a  orlové  stepi  ohlodají!" 

Vzešlo  slunce  —  vidělo  pokutníka.  au  mečem  kopal  hrob  — 
a  zašlo,  při  práci  jej  ponechávajíc.  Když  se  podruhé  ukázalo 
nad  Savtirskou  mohylou  —  již  čerstvá  zem  kryla  mrtvoly. 

Toliko  jedna  mrtvola  tu  ležela  nepohřbena.  Vítr  stepní  roz- 
\ival   šedé   vlasy   a  odstrašoval  jimi    slétající  se  hlodavé  ptactvo. 

Byla  to  mrtvola  atamana  Hryny  —  pokutníka. 
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Uměni.    Literatura.    Věda. 

—  Stavba  nového  divadla  drážďanského  rychle 
poki-ačuje  a  má  se  za  to,  že  koncem  roku  budova  bude  pokryta 
střechou.  Ve  foyer  budou  postaveny  sochy  básniků,  které  při 
požáru  starého  divadla  bez  pohromy  se  zachovaly.  I  skulptury 
Rietschlovy  na  severním  štítu  ušly  značnějším  pohromám,  tak  že 
Semper  navrhuje,  by  se  restaurovaly  a  na  nové  budově  zase  umí- 
stily. Na  balustrádách  bude  postaveno  21  nových  soch,  předsta- 
vující nejslavnějších  postavy  děl  dramatických;  na  jedné  straně 
z  doby  staré,  na  druhé  z  novější. 

—  Neustále  docházejí  zprávy  o  nových  expedicích  a 
výskumech  archaeologických.  V  Indii  našel  generál  Canningham 
mimo  jiné  věci  sochu  bohyně  s  desíti  hlavami  a  s  tolikéž  rukami 
a  nohami.  V  Bhorabutu,  120  m.  od  AUahabadu  odkryto  celé 
město  plné  budhistických  starožitností,  zvláště  soch  oděných 
rouchy  a  ozdobených  šperky,  z  kterých  poznáváme  do  podrobná, 
jaký  byl  indický  kroj  asi  sto  let  po  smrti  Alexandra  Velkého.  V  zří- 
ceninách Karthaginy  počnou  výskumy  pod  řízením  znamenitého 
amerického  učence  Davisa. 

Drobnosti. 

—  Rodopis  maršálka  Mac-Mahona.  Zajímavý  ná- 
lez, týkající  se  rodiny  předsedy  francouzské  republiky,  byl  právě 
v  archivech  pražské  knihovny  učiněn.  Jedná  se  o  diplom  ntiřský 
udělený  Korneliu  Mac-Mahonovi.  Erb  jest  připojen  k  této  listině 
z  roku  1758.  Dle  tohoto  diplomu  byl  by  Kornelius  Mac-Mahon, 
jenž  dle  vší  pravdě  podobnosti  předkem  vévody  z  Magenty  jest, 
opustil  Irsko,  svou  otčinu  r.  1748,  aby  nabídl  svou  zbraň  Rakou- 
sku. V  této  době  vstoupil  co  důstojník  do  pluku  pěšího,  pod 
velením  plukovníka  z  Mercy  a  sloužil  devět  let  v  této  hodnosti. 
Sůčastnil  se  činně  a  slavně  války  sedmileté  a  vyznamenal  se  po- 
zději zcela  obzvláště  při  obléhání  Svidnice  v  Slezsku.  Byl  těžce 
poraněn  při  útoku  na  tuto  pevnost  a  tudíž  nucen  vzdáti  se  dráhy 
vojenské.  V  uvážení  služeb  prokázaných  císařství  Korneliem  Mac- 
Mahonem  udělila  mu  Marie  Terezie  v  měsíci  březnu  1 758  listinu  na- 
turalisační  a  v  měsíci  květnu  téhož  roku  šlechtietví.  Jest  dosti 
podivné  nalézti,  o  století  zpět,  jméno  Mac-Mahonovo  vmíseno 
v  děje  Rakouska  za  tak  rozdílných  poměrův. 

Pozvání  ku  předplacení 
na  2.  půlletí  II.  ročníku  zábavného  a  poučného  časopisu 
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na  pftl  léta 3   ,   52    , 

na  eelý  rok  .....      7    .     4    . 
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ItoóniJi  II* 


IS-r^r. 


„Student"  Kvoch. 

Křídová  kresba   od    Vítézslava  Hálka. 

(Pokračováni.) 


ni. 


^  _,.  otva  že  Kvoch  dopověděl,  ozvalo  se  venku  v  síni 
^^  hlasité  mluvení,  jímž  Kvoch  se  zarazil.  „Už  jdou 
''  pro  mne,"   a  vstával  k  odchodu.  Do  hospody  vstoupil 

hoch,  že  jest  tu  Evička,  Kvoch  že  mX  jit  domů. 
Byl  bych  rád  uviděl  Evičku;  třebať  bych  byl 
rausil  dle  stáři  Kvochova  soudit,  že  i  Evička  už  je  polo- 
viční stařeua,  přec  bych  ji  byl  rád  viděl.  I  přemýšlím, 
jak  bych  spůsobil,  aby  musila  vejít ;  nebylo  toho  třeba,  ná- 
hoda se  o  to  postarala. 

.Řekni,  at  jde  sem,  at  si  jde  připit,"  vzkázal  Kvoch 
po  hochovi. 

Hoch  odešel  a  vrátil  se  s  vzkázáním,  že  Evička  nechce. 

„Když  nechce,  já  také  nechci.  Dokud  nepřijde  si 
připit,  já  domů  nepůjdu.     Evičko,  pojď  sem!" 

Dvéře  byly  pootevřeny,  mohla  v  síni  všecko  slyšeti, 
aniž  by  byl  hoch  vyřizoval.  „Jen  všeho  nech  a  pojď,  če- 
káme na  tě  a  matka  hubuje,"  ozval  se  její  hlas  ze  síně. 

„Evičko,  nedočkáš  se  mne,  jest-li  se  nepřijdeš  napit. 
Já  už  na  tebe  čekám  celou  hodinu,  pojď,  nezdráliej  se ;  a 
nač  bych  šel,  když  matka  hubuje?"   mluvil  od  stolu  Kvoch. 

Evička  venku  cosi  mluvila  o  Kvockovi;  zaslechl  jsem 
„piják,  outrata"  a  podobné  výrazy. 

„Nic  není  plátno,  nepůjdu,  dokud  se  nepřijdeš  napit." 
A  na  mne  jako  by  mrkal:  „Dnes  musí  i  matka  povolit,  to 
by  v  tom  bylo,  abych  já  neměl  vrch." 

Evička  přišla ;  postavila  se  u  dveří  a  rukama  nabírala 
si  zástěru  jako  do  řas.  Nevypadala  tak  stará,  jak  jsem  si 
ji  představoval,  ačkoliv  měla  vlasy  prokvčtovaué.  Sat  její 
v  některých  drobuostecli  prozrazoval  rovněž,  že  vždycky 
uádenuicí  nebyla  a  že  posud  na  sebe  drží.  Na  krku  měla 
dukát  velikosti  dosti  značné,  jakým  asi  ni  jediná  se  vyká- 
zati nemohla,  která  s  ni  chodila  do  práce.  Na  krku  měla 
několikrát  otočeny  šňůry  granátů. 

„Tak  pojď,  Evičko.  Tu  vidíš,  s  tím  pánem  já  mluvím 
latinsky,  abysi  slyšela,  jak  se  to  mluví."  Kvoch  nesl  jí 
sklenici,  aby  si  připila.  Když  pila,  postavil  se  mezi  ni  a 
mue  a  ukazuje  na  mne  potom  povídal  s  jakousi  chloubou 
a  pýchou:  „Tak  poslyš,  abys  věděla,  jak  my  mluvíme. 
Tu  ten  pán  je  študent;  poslouchej,  jak  my  mluvíme."  A 
počal  mluviti  v  rozličných  větách  latinských,  které  mu  co 
trosky  z  někdejšího  čtení  uvázly  v  hlavě.  Byly  to  věty  bez 
ladu  a  skladu,  průpovídky,  jak  mu  na  jazyk  přišly,  straka- 
tina ze  všech    antorů  i  neantorn,    michanina    7,  OviHa     Ho- 


ráce,  Virgila,  Ciceroua,  Cornelia,  věty  každému  študcutíč- 
kovi  známé,  všeobecně  otřepané,  jež  nad  to  byly  v  ústech 
Kvochových  bez  souvislosti,  beze  smyslu.  Ale  Kvoch  jo 
mluvil  se  zápalem,  s  chloubou,  jako  když  se  jimi  parádí. 
Připadal  mi  jako  suchopár  skála,  na  níž  se  před  časy  za- 
chytilo něco  mechu  a  něco  klásků  a  ona  se  nyní  vychloubá, 
že  má  na  sobě  něco  z  polí,  luk  a  lesů.  Jaktěživy  nebyly 
vyslovovány  věty  klasikův  v  takém  neladů,  ale  zároveii  s  ta- 
kou vroucností  deklamační,  jako  tu,  ovšem  že  byla  dckla- 
mace  často  smyslu  na  přič,  ano  i  nesmyslná. 

Evička  při  té  přednášce  měla  sklopenou  hlavu;  někdy 
se  na  mne  jako  mžikem  podívala,  jako  by  pátrala,  jak  se 
tvářím.  Viděl  jsem,  že  ačkoliv  se  staví  po  vesničku  ne- 
vrlou a  mrzutou,  přece  ji  to  těší,  že  její  manžel  dovede  se 
po  latinsku  vyznamenat.  To  asi  četl  i  Kvoch  v  její  tváři, 
neboť  když  ty  svoje  sentence  vyříkal,  doložil:  „Evičko,  tak 
my  mluvíme  a  tuhle  se  zeptej  pana  študenta,  jest-li  jsem 
udělal  jedinou  chybu?" 

„Ani  jedinou,"  dotvrdil  jsem. 

„Slyšíš,  ten  pán  to  povídá.  Tak  to  uvaž;  to  jsou  léta, 
co  jsem  knihy  neviděl  a  já  to  ještě   nosím  v  hlavě." 

„Však  ti  to  pomáhá,"  řekla  Evička  s  onou  dělanou 
nevrlostí,  „nemáš  co  jíst  — " 

„Hoho,  Evičko,  jíst  dost  a  napit  také,  mohu  i  tobě 
dát,  abys  si  připila.  Ale  já  ti  povídám,  já  oči  nezamhou- 
řím, abych  to  ještě  na  něco  nepřivedl.  Když  mám  dosud 
tak  všecko  v  hlavě,  jako  bych  byl  včera  vyšel  ze  škol,  proč 
bych  nemohl  něčím  býti?" 

Kvoch  počal  znova  z  klasikův  dělati  řezanku  a  drmolil 
větu  za  větou.  „Evičko,  toho  jsem  si  přál  jaktěživ,  abys 
mohla  slyšeti  na  své  uši,  kterak  ještě  s  učenými  se  do- 
hodnu; teď  jsi  to  slyšela.     Evičko,  teď  jsi  to  slyšela." 

„Pojď  domů,"  pravila  Evička,  ale  z  mluvení  i  chování 
přece  bylo  jen  patrno,  že  ráda  poslouchá, 

„Počkej,  Evičko,  dříve  musím  zaplatit  — " 
„Jest  již  zaplaceno,"  pravím  já. 

„Slyš,  Evičko.  Tak  to  bývalo  mezi  študenty  a  jest 
podnes.  Nemára-li  já  peníze,  jen  když  má  kamarád ;  až 
kamarád  nebude  míti,  budu  míti  já.  Evičko,  tak  mezi  námi 
bylo  a  tak  je  dosud.  Tím,  pane  drahý,  uznáváte  mne  za 
hodná,  abych  s  vámi  poseděl.  Evičko,  teď  nemoliu  jíti 
domů." 

Kvoch  byl  při  těch  slovech  do  radosti  pohnut;  tato 
vlastnost  študentských  dob  asi  že  se  mu  podnes  líbila 
nojlépp. 

55 


330 


Přece  vsak  jsem  ho  přemluvil,  aby  šel  s  ženou  záro- 
veň a  že  může  odpoledae  přijíti  zase;  aby  udělal,  zač  ho 
žádá.  Slova  moje  měla  účinek.  Měl  již  čepici  v  ruce  a 
byl  jako  ua  odchodu  a  u  dveří,  ale  vždy  se  zas  vracel.  Co 
jeu  věděl  jakých  formulí  ua  rozloučenou,  všecky  vyprázduil, 
všemi  se  pochlubil  Evičce,  která  dosud  stála  se  sklopeuýma 
očima  a  žmolíc  okraje  modré  zástěry.  Lichotilo  jí  to  ubožce 
více,  než  jsem  si  mohl  pomysliti. 

Kvoch  ještě  po  latiusku  se  děkoval,  že  má  zaplaceno, 
a  při  každé  latinské  větě  se  díval,  jak  to  Evičce  lahodí. 

Když  s  ní  odešel,  ptal  jsem  se  souseda:  „Zaslechl 
jsem  onehdy,  že  jest  Kvoch  s  Evičkou  nešťastný ;  dle  toho, 
co  jsem  tuto  viděl,   nezdá  se  mi  tak."' 

„Matka  její  je  drak;  kdyby  té  nebylo,  Evičku  by  otočil 
kolem  prstu.  Před  vámi  Evička  se  ostatně  ostýchala,  doma 
také  umí  rozvázat." 

Již  záhy  odpoledne  šel  Kvoch  od  domova  směrem 
k  hostinci  a  po  návsi  volal,  jako  když  káže :  „Tak  s  bohem, 
lidé,  jdu  se  utopit.  S  bohem,  už  vás  více  neuvidím;  co 
jsem  komu  ublížU,  pro  rány  Kristovy,  odpusťte  mi." 

Lidé  vycházeli  před  stavem,  jako  když  jde  kolem  s  ko- 
medií, a  smáU  se  jako  komedii. 

„Tak  s  bohem,  Kvochu,"  volali  někteří  před  staveními 
a  dělali,  jako  když  se  loučí. 

Kvoch  se  zastavU  a  měl  se  k  výkladu:  „Co  mám  dč- 
.at,  lidé  dobří ;  přijdu  k  obědu  a  paní  matka  postaví  přede 
mne  prázdnou  mísu  a  to  je  můj  sváteční  oběd.  Co  mně 
zbývá,  než  se  utopit?  Mohu  to  tak  déle  vydržet?" 

„Kam  se  půjdete  utopit,  Kvochu?"  ptal  se  kdosi;  bylo 
patruo,  že  je  toto  loučení  Kvochovo  s  světem  nic  nedojímá; 
ba  dověděl  jsem  se,  že  Kvoch  alespoii  za  čtvrt  roku  jednou 
podobně  se  loučí,  chodě  se  utopit. 

„Kam?  Což  na  tom,  kam,"  uražen  odpovídal  Kvoch. 
„Až  mne  vytáhnou,  uvidíte  kam.     ^Ue  v  řece  to  bude." 

„Kdo  by  vás  tahal  z  vody;  vy  se  vytáhnete  sám,"  pro- 
hodil kdosi;  ostatní  se  smáli. 

„Ne,  kamarádi,  nemyslete,  tenkrát  je  to  jisté  jako  slovo 
boží.     Což  mám  se  dát  týrat  doma  od  ženských  — " 

„Kvochu,  to  jste  na  té  míse  neměl  docela  nic  ?  Snad 
jste  se  dobře  nepodíval." 

„Nic,  inu  povídám,  nic.  V  neděli  každý  hledí,  aby 
mel  ten  kousek  masa  a  knedlík ;  mně  dají  prázdnou  mísu, 
že  prý  jsem  se  ráno  v  hospodě  napil.  Mohu  být  déle  živ?" 
mluvil  kazatelským  tónem. 

„Zda-li  pak  jste  si  všecko  spořádal,  Kvochu  ?"  kdosi 
se  ptal.     „Udělal  jste  poslední  vůli?" 

„Já  udělám  poslední  vůli,  ty  budou  ua  mne  pamatovat; 
já  jim  jednou  nepřijdu  domů  celý  rok,  já  se  uživím,  ale 
jak  ty  se  uživí  bez    mne  — " 

„Vždyť  se  utopíte!"  posměšně  prohodil  kdosi;  ostatní 
se  smáli. 

„Co  utopíte?  Utopím  se,  neboť  to  bude  pro  ně  trest," 
dušoval  se  Kvoch  a  tloukl  sobě  ruliou  na  prsa  na  dotvrzeni 
toho,  co  povídal.  Ale  kdo  by  byl  té  scéně  býval  přítomen, 
byl  by  pozoroval,  že  už  mnoho  slevil  se  své  odhodlanosti 
utopiti  se,  že  hlas  jeho  a  celý  spůsob  jevil  již  sotva  po- 
lovici toho,  co  s  počátku  sliboval.  Kdo  by  té  scéně  byl 
býval'  přítomen,  uvěřil  by  na  slovo,  že  už  často  čímsi  po- 
dobným hrozil  a  že  snad  ani  tenkrát  to  neudělá,  jako 
dosud  neudělal.  I  to  jeho  dušováni  a  to  tlučení  se  do 
prsou  nemělo  již  té  pevnosti  a  jevilo  se  býti  jen  malomocným. 
„Co  mně  odkážete,  Kvochu,  když  se  s  námi  loučíte?" 
zase  někdo  ho  zastavil. 


„A  co  bych  odkázal?" 

„ííu,  máte  pěkné  hodinky,  máte  prsteny,  všecko  to 
stálo  by  za  odkaz." 

Kvoch  se  díval  po  hodinkách  i  po  prstenech,  pak 
pravil :  „Kdo  mne  vytáhne  z  vody,  bude-li  to  ještě  na  mně, 
měj  si  to.  Ale  tamty,"  ukázal  ku  svému  domovu,  „budou 
ua  mne  pamatovat;  lidičky,  těm  já  zahraju,  budou  na  mne 
pamatovat!  Tak  se  tu  mějte,  lidičky,  dobře,  kdybychom 
se  více  neuviděli."  Kvoch  mluvU  hlasem  plačtivě  dojatým 
a  podával  každému  ruku. 

„Tak  s  pánem  bohem,  Kvochu,"  povídali  podávajíce 
mu  ruku  a  také  stavěli  se  pohnutými. 

„Já  si  pomoct  nemohu,"  vykládal,  ještě  ruku  podávaje. 
„Žádný  na  mém  místě  nemolil  by  jednati  jinak." 

„Tak  jeu  už  jděte,  na  shledanou,"  zase  jiní  dokládali 
s  větším  příměskem  posměchu. 

A  když  se  všemi,  kdož  stáli  na  návsi,  se  rozloučil, 
šel  do  hospodj'.  Shi'omáždění  ua  návsi  na  to  čekali,  nyni 
za  ním  pokřikovali  :   „Hej,  Kvochu,  kudy  to  k  řece?" 

A  jiní  dodali:  „  Tohle  by  dovedl  každý.  Kvochu,  vemte 
mne  s  sebou,  já  se  s  vámi  také  utopím." 

Mnozí  z  těch,  kdož  byli  na  návsi,  pobízeli  se:  „Pojďme 
za  ním  se  podívat,"  a  šli  rovněž  do  hospody. 

Kvoch  jakmile  vstoupil,  počal  ojiakovati  totéž,  co  na 
návsi  jsme  slyšeli.  Každému,  kdo  vstoupil,  šel  od  stolu 
vstříc,  podával  mu  ruku  a  povídal :  „Tak  tedy  s  bohem, 
kamaráde;  jestli  jsem  vám  něčím  ublížil,  odpusťte  mi,  dnes 
jsem  ještě  zde,  zejtra  mne  tu  nebude." 

Ale  jednou  věcí  se  lišil  od  onoho  Kvocha,  který  se 
loučil  na  návsi.  Na  návsi  byl  samý  výklad  a  tuto  až  ua 
to,  že  se  loučil,  ani  slovem  dále  nemluvil,  nic  nevykládal, 
na  otázky  neodpovídal.  Seděl  i)ři  pivě  tich,  do  sebe  zabrán 
a  kdo  by  ho  takto  viděl  poprvé  a  slyšel,  že  tento  člověk 
zabývá  se  myšlenkami  samovražednými,  byl  by  tomu  uvěřil. 
Nechť  se  ho  ptaU  načkoliv,  neo  dpovidal.  Chvílemi  si  čelo 
podpíral  do  obou  dlaní,  jakoby  ani  pohlížením  ua  lidi 
nechtěl  se  z  myšlenek  rušiti.  Ani  ua  mé  latinské  otázky 
již  neodpovídal,  nikdo,  ani  já,  pro  něho  více  neměl 
důležitosti. 

Já  v  skutku  měl  o  něho  strach  a  povídám  k  sousedům : 
„Ten  člověk  se  utopí,  dejme  na  něho  pozor." 

„I,  to,  to,"  odpovídali  sousedé  s  takflu  jistotou  žertem 
a  žertováním  dotvrzenou,  že  já  neznaje  Kvocha,  ovšem  jsem 
sobě  mysliti  musil:   „Vy  to  musíte  vědět." 

Když  se  smrklo,  Kvoch  povstal,  zaplatil  svůj  řád, 
podal  ještě  každému  ruku  a  zase  s  každým  se  loučil:  „Tak 
tedy  s  páucm  bohem;  já  jinak  nemohu,  za  hodinu  mne  tu 
není."     Odešel. 

„Pojďme  za  nim,"  vybízím  sousedy. 
„To,  to,  ten  tu  bude  dřív,    než  bychom  ho  dohonili," 
pravili.     Ale  tenkrát  se  mýlili.     Prázdniny  moje  se  končily 
a  o  Kvochovi  ani  památky. 

IV. 

Měl  jsem  za  jisté,  že  se  Kvoch  utopil.  Ale  ten  den, 
když  jsem  se  chystal  k  odjezdu  ■ —  Kvoch  tu.  Jako  duch 
se  vyskytnul  v  hospodě.  Byl  nehovorný  a  skoro  jsem  také 
shledal,  že  se  přepadnul ;  byl  jako  uemocuý. 

Ptám  se  ho,  odkud  přichází ;  neodpověděl.  Začal  jsem 
některými  latinskými  větami,  on  se  usmál  asi  tak,  jakoby 
se  posmíval  tomu,  že  něco  toho  druhu  ví.  Ale  pak  přece 
se  pustil  do  hovoru,  vypravoval  o  študentských  dobách,  kam 
tenkrát  chodili  na  vycházky,  na  pivo,  vypravoval  o  profe- 
sořích,  zvláště  o  Janderovi. 
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Neptal  jsem  se  ho  více;  on  popíjel  a  byl  clo  sebe 
zabrán.  Sousedé  přicházeli  k  nám,  aby  se  mnou  se  roz- 
loučili. Když  Kvoclia  uviděli,  pousmáli  se  a  každý  žertovně 
pravil:  „Vítám  vás,  Kvocliu;  jak  je  na  onom  světě?  Nu, 
jen'  když  jste  se  zase  časně  vrátil  a  našel  cestu." 

Kvocji  klopil  při  técli  vítáních  oči,  neodpovídal.  Bylo 
patrno,  že  se  za  celou  věc  hanbí. 

Pak  jednomu  sousedu  z  nenadání  pravil :  „Kdybyste 
byl,  pantáto,  tak  hodný  a  vzal  mne  zase  do  práce." 

„Proč  pak  ne?"  povídal  soused.  „Já  vás  z  práce  ne- 
vyhnal a  nevyháním.  Ale  nesměl  byste  mi  tuze  často 
odcházet. " 

Na  to  řekl  Kvoch:  „Já  se  za  práci  nestydím;  ale, 
pantáto,  když  mi  to  vleze  do  hlav5',  já  za  sebe  nemohu, 
jinou  hlavu  si  už  nasadit  nemohu."  Tu  ho  celá  ta  věc 
jaksi  přemohla ;  složil  Idavu  na  ruce  a  zdálo  se,  že  pláče. 
Sousedí  nic  neříkali,  ale  mně  jaksi  stranou  podotkli : 
„Tak  bývá,  když  se  vrátí." 

Když  si  Kvoch  svoje  vzdechy  a  stesky  odbyl  na  rukou, 
pozvedl  hlavu  a  skoro  se  usmíval.  „Sousedé,  lobečský 
vikář  má  koně!  Dva  páry,  jeden  jako  druhý ;  tisíc  zlatých 
jeden  pár  a  nedal  by  jo." 

„Což  snimi  nepracuje  v  polích,  že  jo  může  tak  nšctfit?" 
tázal  se  soused. 

„Pracuje,  ale  umí  ušetřit.  My  jsme  krajané,  on  pochází 
čtvrt  hodiny  od  mélio  rodiště.  lim,  kdo  se  u  nás  narodí, 
ví,  co  je  kůň  a  s  koňmi  dobře  zachází."  Kvoch  se  tvářil 
samolibým. 

Za  chvíli  pravil:  „My  b3'li  spolužáci;  to  je  ten,  co  by 
ho  byl  Jandera  pečíroval,  kdyby  mne  neb)'lo." 

Z  těchto  vět  vycházelo  na  jevo,  kde  se  Kvoch  toulal 
po  tu  dobu,  co  o  něm   nebylo  slechu. 

„Praví  mně  vikář:  abych  mu  ty  koně  ošetřoval,  že  by 
mne  vzal  k  sobě  do  služby,  a  pokud  jsem  u  něho,  že  jsem 
jalío  jeho  hostem.  Nu,  bylo  všeho  dost.  Ale  pro  živi^ho 
boha.  Dlouho-li  to  člověk  vydrží!  dívat  se  na  tu  hojnost, 
a  myslit  si:  co  jsem  já  vedle  tebe,  a  já  mohl  být  zrovna 
tolik  co  ty!" 

Na  ta  slova  Kvoch  zase  skloiiil  oči  a  na  chvíli  složil 
hlavu,  na  ruce  a  vzdychal,  ale  přece  jaksi  niírněji.  Když  pak 
opět  hlavu  jiozvédnul,  byl  veselejší  než  před  tím.  „Sousedé 
milí,  tam,  odkud  já  jiocházíni,  je  boží  požehnání.  Pět  hříbat 
v  jednom  statku!  Když  to  člověk  vidí  na  lučinách  se  pro- 
hánět, z  celé  vesnice  pohromadě,  koně  se  pasou,  hříbata 
mezi  nimi,  kolem  nich  a  skáče  to  a  frká  to  —  sousedé, 
to  stojí  za  podívanou !  To  člověk  uvidět  a  na  půl  léta  má 
v  hlavě  radost.     Sousedé,  je  to  požehnání!" 

Nebylo  již  třeba  Kvoclia  se  ptát,  zda-li  i  tamtudy  se 
zatoulal;  bylo  to  již  jednak  zjovno,  a  bylo  za  druhé  jisto, 
že  i  bez  otázek  poví  vše  ostatnj  dopodrobna. 

„Krajský  lékař  Havel  byl  mým  spolužákem,  ten  je  tam 
u  nás  usedlý.  Polí  nemá,  ale  koně  si  drží,  krásné  koně. 
Když  přijede  k  nemocnému,  lidé  ptají  se  nejprve  po  jeho 
koních,  a  pak  teprv,  jak  se  vede  nemocnému.  Povídá  mi : 
„Což  abys  mne  vozil  k  .nemocným  ?  Vezmu  si  tě  za  ko- 
čího!" Pokud  že  budu  u  něho,  že  jsem  jako  jeho  hostem. 
Ale  dlouho-li  to  může  člověk  vydržet?  Ty  myšlenky: 
vidíš,  mohťs  být  také  lékařem,  mobťs  se  vozit  k  nemocným, 
uzdravovat;  a  pak  se  co  den  koukat  na  to,  co  jsem  vedle 
něho!     To  člověk  nevydrží." 

Zase  se  Kvoch  zabral  do  myšlenek,  ale  to  již  neskládal 
hlavu  na  ruce,  nýbrž  jen  tak  jak  říkáme  po  liospodsku  se 
podepřel.     Vzdychai-li  při  tom,  byly  to  vzdechy  tiché. 


Tu  si  pojednou  zalusknul  prstem  a  hlasitě  se  zasmál. 
„Tak  poslouchejte,  sousedé,  to  je  k  smíchu.  Okresní  hejtman 
Přibyl  byl  také  mým  spolužákem.  Sedávali  jsme  spolu 
v  jedné  lavici ;  kolikrát  jsme  dělali  dohromady  pensum 
(úlohu),  kolikrát  jeden  od  druhého  opsali  komposici  (pí- 
semní zkoušku).  Tu  mně  povídá:  „Proč  pak  se  tak  málokdy 
u  mne  ukážeš,  Kvochu  ?  Chtěl  bych  tě  do  kanceláře ;  zku- 
síme to,  napiš  něco."  Já  napsal.  Toť  se  ví,  jak  jsem  to 
mohl  napsat!  Euka  už  mi  tak  neletí,  jako  lítala.  Já  měl 
písmo  vždy  drobné,  lehké ;  když  ruka  byla  bez  mozolů,  to 
to  nechodilo  nahoru,  dolů,  jako  když  mlátím  s  cepem. 
Kdybych  byl  takhle  rok  v  kanceláři,  mohl  si  jen  čistiti 
nehty  a  dívat  se,  jak  ti  druzí  píšou,  měl  bych  zase  rukn. 
Napsal  jsem.  Ale  mnsili  jsme  se  smát  oba.  Ruka  těžká. 
Už  se  mi  třese,  když  v  ní  mám  péro.  Já  abych  tak  měl 
péro  libcrní ;  když  mi  dal  to  husí  brko,  já  jako  když  nic 
v  ruce  nedržím  —  nic  jsem  necítil,  přitlaěoval  jsem ;  pak 
nemá  ruka  vypadat  těžká." 

Kvoch  smál  se,  sáhnul  do  kapsy  a  vytáhl  to,  co  napsal. 
Bylo  to  několik  latinských  vět,  jaké  jsem  už  několikrát  byl 
oel  něho  slyšel.  Dal  to  do  náležité  vzdálenosti  od  oči  a 
jal  se  to  číst.  Ale  ve  čtení  nedošel  daleko.  ,,A  pak  oči 
mi  více  neslouží.  Kde  pak  já  kdy  koukám  na  tak  drobné 
věci !  Jak  jsem  tedy  vzal  péro  do  ruky  a  bez  brejlí  — 
—  už  počaly  se  mi  dělat  mžitky  —  já  psal  jen  talc  po 
paměti." 

Řádky  a  slova  vypadala  dle  toho,  že  tyla  psána  jen 
po  paměti;  jako  zeTOČjšek  Kvocbův  jen  tak  zdáním  připo- 
mínal, že  někdy  chodil  do  škol,  tak  už  i  jeho  písmo  jen 
tak  zdáním  připamatovalo,  že  bývalo  úhledně  správným,  že 
bývalo  ze  škol. 

„Že  jste  si  nevzal  brejle!"  povídá  soused. 

„Ale  co  bylo  vlastně  k  smíchu!  Hejtman  Přibyl  po- 
vídá: „Kvochu,  nechám  si  tě  v  kanceláři.  Budeš  mi  moje 
písmo  a  moje  podpisy  posejpati  pískem."  Kvoch  se  zasmál 
mnoho  hlasitě.  „To  by  bylo  lehké  zaměstnání,  co?  Mohu 
je  nastoupit,  kdy  chci.  Té  chvíle  mohl  bych  se  vzchojiit 
a  býti  v  kanceláři.  Musím  se  poradit,"  A  Kvoch  se  smál 
z  plna  hrdla.  „Poscjpat  podpisy  pískem !  Držet  písek 
v  štipci  jako    šňupec  tabáku,    takhle,  a  poscjpat    podpisy!" 

Chudák  Kvoch,  jak  ze  všeho  bylo  patrno,  chodil  po 
ten  čas  po  svých  známýcji  jakýmsi  fechtem,  žebrotou, 
třcbat  tomu  dával  jiná  Jména,  jména  návštěv,  a  to  pravé  ne- 
vyslovil. Byl  to  ovšem  fecht  velmi  nevinný,  porovnáme-li 
jej  s  fechtem  takových,  kdož  z  řemesla  jej  provádějí.  Vy- 
konal jej  za  čas,  snad  za  rok,  za  půl  léta  jednou,  vždy  když 
se  od  ženy  dni  na  vandr  říkaje,  že  se  jde  utopit.  Byli  to 
tik  jeho  jediní  známí  z  lepší  doby,  jediní  paprskové,  jichž 
se  ještě  chytal,  aby  mohl  sobě  i  jiným  se  pochlubit,  že  ještě 
něco  platí.  Cliodival  si  k  těmto  lidem  pro  útěchu  a  pro 
bolest  a  odcházel  s  pocitem  žebráka.  Pro  útěchu,  že  upo- 
mínky z  mládí  jakýmsi  přátelským  pocitem  poutají  ho  ještě 
k  těm,  Ivdož  jsou  kolem  něho  postaveni  výše,  poměrně 
v  celém  kraji  nejvýše;  pro  bolest,  že  mohl  a  musil  svou 
nicotu  vedle  nich  pocítiti  dvojnásob.  Vždyf  jsme  to  té 
chvíle  na  něm  viděli,  jak  ho  to  dojímalo.  A  celkem  přece 
šel  tam  jen  pro  almužnu,  ovšem  pro  almužnu  velmi 
skromnou,  neboť  jsme  uslyšeli,  kterak  od  sebe  zamítal,  aby 
se  dal  jimi  živiti  po  delší  čas  —  třebaC  pod  názvem  služby, 

A  mohl  se  dát  živiti  po  delší  čas.  Vybízeli  ho  k  tomu, 
dávali  mu  služby,  zdržovali  ho  u  sebe,  nedávali  mu  pocítiti, 
že  mu  dávají  almužnu.  Ale  vždy  zvítězilo  při  Kvochovi  vě- 
domí, že  se  může  uživiti  bez  nich,  a  třebaf  se  nádennictvím 
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žimI;  piolu/i  za  týden,   za  dva  utíkal  od  jediiolio  a  šel  uá- 
vštěvou  k  druhému. 

Když  to  Kvoch  o  tom  posejpánl  pískem  dopověděl, 
vstal  a  šel  k  jednomu  stolu,  kde  byla  slánka,  vzal  z  ní  soli 
do  štipce,  postavil  se  a  jakoby  S}'pal.  „Takhle  jsem  měl 
stát  vedle  hejtmana  anebo  za  ním,  po  celý  den,  a  takhle 
jsem  mu  měl  sypat  písek   na  podpisy  jeho." 

„Jak  jste  to  měl  dělat  ?"  ptali  se  někteří  sousedé,  aby 
se  také  k  nim  obrátil,  a  jako  by  něco  obzvláštního  mohli 
při  tom  uvidět,  když  se  sype  sůl  anebo  písek. 

„Takhle,"   obrátil  se  Kvoch  a  ukazoval. 

„To  není  těžká  služba,  Kvochu,  proč  jste  ji  nepřijal?" 
pravil  soused. 

„Těžká  není,"  obrátil  se  Kvoch  k  němu;  „to  máte 
pravdu,  pantáto,  ale  směšná;  já  mám  celý  den  stát  vedle 
hejtmana,  koukat,  až  to  podpise  a  sypat  na  to  písek.  Tak 
ble!"   Kvoch  to  zase  ukazoval  a  nutil  se  do  smíchu. 

„Nevím,  co  při  tom  směšným?"  pravil  zase  onen  soused. 

„Nevíte,  pantáto?  Koukat  do  podpisů  a  pak  sypat 
písek  — ■  takhle?  Nevíte?  To  jsem  přece  ještě  pro  něco 
jiného  chodil  do  škol,"  řekl  Kvoch  a  vypustil  všecku  sůl, 
kterou  měl  ve  štipci.   „To  bych  přec  raději  jen  šel  k  vikářovi." 

„Nu  což,  když  ku  psaní  máte  těžkou  ruku.  jak  jste 
nám  ukázal?" 

„To  mám,  to  je  pravda,  to  mám,"  přisvědčoval  Kvoch 
a  zahleděl  se  do  prázdna.  ,  Psaní  by  mi  mnoho  nešlo, 
diktovat  už  také  dobře  neumím  — " 

Tu  se  Kvoch  zamlčel. 

„Co  vám  tedy  zbývá,  než  posejpat  pískem  ?"  ptal  se 
soused. 

A  Kvoch  cítil  pojednou,  že  stojí  tváří  v  tvář  té  zdr- 
cující, hrozné  pravdě,  že  z  celých  studií  nezbylo  mu  v  pravdě 
více,  leč  posejpati  pískem  to,  co  jiný  napsal.  Hledě  v  tuto 
neúprosnou  pravdu,  k  níž  přece  se  nechtěl  přiznati  alespoň 
veřejně,  Kvoch  jako  by  ztrácel  sluch  a  vid.  Tak  to  měl 
jasně  řečeno  a  dokázáno  :  ze  všeho,  co  věděl  a  co  dosud 
ví,  v  celém  úřadě  nemohou  nic  více  potřebovat,  leč  aby 
písmo  posejpal  pískem ! 

„Což,  bylo  by  tam  i  práce  jiné,"  za  chvíli  promluvil. 
„Upravovat  péra,  papíry,  inkousty,  aby  bylo  všecko  v  po- 
řádku ;  ale  hlavní  práce  byla  by,  posejpat  podpisy.  Já  tam 
mohu  nastoupit,  kdy  bych  chtěl;  dnes  bych  tam  mohl  na- 
stoupit. Hejtman  pravil :  ,, Rozmysli  si  to,  Kvochu,  přijď, 
kdy  chceš."     Ale  já  bych  se  přece  musil  dříve  poradit," 

„Nač  se    dlouho    radit?"    pravil  zase    soused.     „Přece 
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lépe  státi  v  kanceláři  nežli  ve  stodole,  precc  lépe  býti  v  letě 
v  chládku  a  v  zimě  v  teple,  než  státi  ve  vší  psotě  po  celý 
rok,  přece  lépe  pouštěti  písek,  jako  když  si  solím  polívku, 
nežli  zvedati  a  pouštěti  cep,  jako  když  mlátím,  aby  lítalo 
zrní." 

„Já  si  to  mohu  ještě  rozvážit,"  odpovídal  Kvoch.  „To 
má  pantáta  pravdu,  že  při  mlácení  se  člověku  také  tak 
vzácně  nevede."     Kvoch  vypadal,  jako  když  váhá. 

Zase  vešli  někteří  sousedé,  aby  se  mnou  se  rozloučili. 
Každý,  který  vcházel,  mrknul  okem  po  Kvochovi,  a  povídal : 
„Vítám  vás  z  onoho  světa." 

„Což  je  teď  Kvochovi,"  vykládali  ti,  kdo  už  tu  seděli. 
„Má  dostat  místo  v  kanceláři,  má  posejpat  pískem.  Ukažte, 
Kvochu,  jak  to  máte  dělat?" 

Ze  přišli  noví  lidé,  zarazil  se  Kvoch  poněkud  ve  své 
horlivosti.  „Inu  což,  já  vám  to  ukážu,  takhle,"  a  zase  po- 
sejpal solí.  „Ale,  sousedé  milí,  já  tam  přece  nepůjdu.  Lépe 
zde  mezi  vámi  doma.  Zde  vím,  co  a  jak  a  když  se  mi 
smějete,  já  se  zde  mohu  smáti  s  vámi ;  ale  tam  to  nevím 
a  když  se  mi  tam  smějou,  mně  do  smíchu  není.  K  čemu 
by  to  bylo  ?  Já  zůstanu  zde.  Pantáta  tuhle  přijal  nme  zase 
do  pi'áce  — " 

„Toť  se  zná,  že  Kvoch  zůstane  u  nás,"  povídal  jeden 
ze  sousedův,  kteří  právě  přišli.  „Kterak  by  to  vydržel,  aby 
ho  ženské  alespoň  jednou  za  týden  nemusily  hnáti  z  domu!" 

„Pantáto,  to  snad  právě  ne  — " 

„Že  ne?  Což  je  o  prázdné  mísy,  když  mu  je  tchyně 
dá  na  stůl !  Kdyby  mu  na  nicli  dala  hlínu  anebo  kus  cihly, 
také  bude  spokojen ;  nestat  se  mu  to  jinde  jednou  za  týden, 
Kvoch  přiběhne  a  bude  pro  boha  prosit  ženu  i  matku,  aby 
mu  daly  na  talíř  hlínu  anebo  kus  cihly.  To  je  to,  nemůže 
být  bez  nich  — " 

Už  se  mu  tedy    doma    smáli  a  mohl    se  smáti  s  nimi. 

„Pantáto,  to  právě  ne.     Abych  vám  to  dokázal  — " 

„Cim  můžete  dokázat,  že  ne?" 

„Abych  vám  to  dokázal,  já  přijmu  to  místo  v  kanceláři." 

„Nepřijmete,  vy  žádné  místo  nikde  nei)řijmete." 

„Přijmu,  chtěl  bych  se  vsadit," 

„Vsadím  co  chcete,  ale  vy  nepřijmete." 

Týž  soused  podíval  se  z  okna  a  pravil:  „Tamhle  už 
pro  vás  jdou." 

Směrem  k  hospodě  šly  Kvochova  žena  a  její  matka. 
Jak  to  Kvocli  uslyšel,  povídal  :  „Co  plátno,  milí  sousedé, 
já  to  místo  přece  nepřijmu." 

A  šel  osudu  svému  vstříc  jako  beránek. 
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Na  Váhu. 


ny  a  březích  Tvých  ve  luzném,  hravém 
Qi  květu 

*?    se  duch  můj  vznášel  v  nejbiijnějšim  letu 
v  Tvé  vlny  modré  jako  v  blankyt  nehn 
jsem  iioiil  chtivě  duši,  mysl,  sebe. 
S  tou  vlnkou  modrou  duše  ráda  šplouná 
celujíc  v  běhu  břehů  květná  rouna, 
uhání  dále  v  laškujícím  kolu, 
kdy  rozpovídá  se  ta  olšin  chasa, 
s  vlnami  báj  o  závod  šepce  spolu 
a  jabloň  květy  v  toky  virné  střásá  .  .  . 
Ve  bloub  jsem  zíral,  nemoh'  odolati 
té  řárné  moři,  jaká  chodce  schvátí, 
kdy  na  Tvých  březích  stane  osamělý. 
Jak  ptáře,  když  ve  bleskném  slunce  pláni 
na  květnou  větev  těžké  křidlo  skládá, 
zahlodnonc  barev  duhovité  hřání 


a  zrak  opojný  půvabného  hada, 

umdlcná  víčka  v  žasu  otevírá 

a  bez  pohnutí  v  zhoubu  svoji  zírá: 

tak  zíral  v  hloub  jsem  němý,  skamenělý. 

Já  nezřel  vil  tam  laškovité  reje, 

ni  bujných  dítek  skočné  chorovody, 

jež  vodníkova  sít  v  ty  chladné  vody 

strhuje  dolů,  kdy  se  rnka  chtěje 

po  lilji  bílé,  urvati  ji  spěje 

jižjiž  se  koupá  ve  čarovné  vůni 

a  zvolna  klesá  ve  bezednou  tůni. 

Já  nezřel  smaragd  očí  vodníkových, 

ni  stěny  loubí  jeho  křišťálových, 

ni  dlouhou,  vlhkou,  rozervanou  bradu. 

Já  uzřel  smutný  obraz  temných  hradů 

ve  vodách  Tvých,  žalostné  rozvaliny, 

v  jich  oknech  zašlé  slávy  stíny. 


jak  chmury  žalu  v  duši  mojí  hrály. 

A  z  vctdy  hor  obrysy  vystoupaly 

a  chvěly  se  ve  olší  stinném  chladu 

jich  šíje  jemné,  hebké,  ze  atlasu, 

po  nich  se  vily  šňůry  perlí  —  sněhy 

a  plesa  —  věnce  do  lesnatých  vlasů 

z  modřínů,  jedlí  tajuplné  něhy. 

Však  hloub  kdy  blednu,  zrak  se  zdiven  třešti, 

co  okem  hada  tůň  půvabná  věští, 

nepohnut  zírám,  žasnu,  mru  a  trnu: 

zas  zřím  hor  atlas  —  roucho  psance  stlclé 

jak  řízu  vězně  sdrané,  spráchnivělé 

a  místo  perlí  lesklých  barev  duhy, 

jen  pout  a  želez  děsně  skuté  kruhy, 

a  věnce  vlasů  —  konina  je  z  trnu. 

Otókar  Mohfj. 


naíí 


Epištoly  o  krátkozrakosti. 


Píše  dr.   O.  Hostinský. 


1;  Ji-do  —  jak  gentleniami  sluší  —  denně  svou  ho 
"dinku  věnuje  povinné  procházce  jio  velkoměstském 
korsu,  ten  musí  (bjt  hy  to  bylo  i  z  dlouhé 
chvíle)  připadnouti  na  myšlenku,  že  se  moderní  zá- 
sada „všeobecné  brannosti"  počíná  již  vztahovati 
i  k  nosům  lidským.  Alespoň  vzrůstá  neustále  počet  těch, 
kteří  své  nosy,  nebo  vlastně  své  oči,  zbrojí  nejrůznějšími 
skly,  od  důsfojnycli,  těžkým  stříbrem  okovaných  okularů 
pedanta  profesor?  až  ke  cvikru  sedícímu  koketně  na  pů- 
vabném nosíčku  mladé  krásné  dámy,  od  ostro  kritisující 
lorgnetty  vždy  jen  „ad  hoc"  užívané  až  k  ohyzdnému  mon- 
oklu do  křečovitě  stažené  tváře  blazeovaného  šviháka 
téměř  vrostlému.  Jedni  říkají,  že  je  to  všeclmo  jenom 
zlozvyk,  jenom  nehezká  méda  našeho  v  tomto  oboru 
„chvalně  známého"  století  —  jiní  zase  naproti  tomu  doka- 
zuji, že  nošení  brejlí  je  bohužel  skutečnou  nutnosti,  poněvadž 
prý  nikdy  nebývalo  tolik  krátkozrakýcli  lidí,  jako  právě  nyní, 
což  Opět  prý  se  jeví  býti  výsledkem  toliko  zvýšených  valně 

požadavků,    činěných    zraku    již  ve  věku  nejútlejším 

Zda-li  je  tomu  tak  nebo  onak,  zda-li  je  všeobecné  užívání 
oněch  i'0zmanitých  kazizraků  následkem  a  nebo  dokonce 
snad  příčinou  zmáhající  se  krátkozrakosti  —  to  mě  v  pří- 
tomném okamžiku  ovšem  zrovna  tolik  zajímá,  jako  Ilekuha 
a  dáti  odpověď  na  položené  zde  otázky,  ochotně  přcpouštim 
pánům  příroilozpytcům,  lékaíiim  a  vychovatelům,  spokojuje 
se  toliko  nezvratným  faktem,  že  mezi  námi  úžasně  mnoho 
krátkozrakých  jest. 

Kdybych  se  přiznával  k  onomu  učení  filosofickému, 
které  nazývá  krásným  to,  čehož  zevnější  zjev  dokonale  od- 
povídá vnitřní  povaze  i  podstatě,  musil  bych  věru  z  důsled- 
nosti nynější  pokolení  shledati  nad  mirn  Icrásným.  V\  může 
snad  býti  významnějšího  a  výraznějšího  symbolu  duše  v  n  í 
krátkozrakosti  nad  obrejlcné  oko  tělesné  ?  liaskavý 
čtenář  poznává  již,  kam  mííim.  Avšak  velmi  nerad  bych 
v  této  věci  zavinil  i  sebe  menší  nedorozumění  a  proto 
také  hned  z  prvopočátku  slavně  se  proti  všemu  ohrazuji, 
co  by  nějaké  nedorozumění  spůsobiti  mohlo.  Vyjímám-li 
a  vytýkára-li  zde  toliko  jeden  z  nejpatrnějších  závadných 
zuaků  povahy  naši  doby,  činím  to  zajisté  s  plným  vědomím, 
že  jsem  předmět  svůj  ještě  nikterak  nevyčerpal  až  na  dno, 
že  pouhými  slovy  „duševní  krátkozrakost"  není  ještě  dáno 
odůvodnění  všeho,  co  kolem  sebe  spatřiti  můžeme  nedobrého 
a  nekrásného,  a  mluvím-li  zde  neustále  jen  o  jisté  slabosti 
moderního  světa,  nemám  úmysl  umlčovati  z  tendenčnosti 
jeho  dobré  stránky.  Neboť  věru  nechci  náležeti  k  těm, 
kteří  z  jakýchkoliv  příčhi  a  důvodů  spatřují  v  devatenáctém 
století  skutečně  onu,  paní  Pompadourovou  vyzvanou  a  pro- 
rokovanou „potopu",  kteří  na  hlavu  ubohého  tohoto  století 
bez  milosti  vrhají  těžkou  kletbu  „materialismu"  odříkáva- 
jíce jeden  po  druhém,  jak  je  náš  věk  obrácen  jen  ku 
hmotě  a  jejím  prospěchům  i  požitkům,  postrádaje  vyššího 
vzletu  ideálního,  ba  nejsa  ani  schopen  velkých  ideí  .... 
Výtka  tato  — •  alespoň  pronáši-li  se  v  takovéto  všeobec- 
nosti —  je  rozhodným  kiůvděním  naší  době.  Pravda  jest, 
že  jsou  i  nyní,  jako  to  bývalo  a  bude  bývati  navždy,  ně- 
které vrstvy  společenské,  jimž  záleží  toliko  na  tom,  co  má 
cenu  hmotnou,  význam  národo-hospodářský,  snad  ociťují  se 


za  jistých  okolností  i  celí  národové  pro  okamžik  na  tomto 
stanovisku ;  můžeme  dále  také  připustiti,  že  při  nynějším 
stavu  kommunikaee  a  z  ní  plynoucí  vzájemnosti  mezi  spo- 
lečnostmi sídlem  nejvzdálenějšími  takový  (ale  i  každý  jiný, 
dobrý !)  směr  rychleji  a  vydatněji  se  šíři,  než  se  dělo  kdy- 
koliv jindy  před  tím.  Avšak  s  druhé  strany  zase  dejme 
svědectví  pravdě,  že  devatenácté  století  zděděný  poklad 
ideí  svědomitě  pěstovalo  a  valně  rozmnožilo.  Nečiňraež 
přece  svůj  věk  horším,  než  opravdu  jest!  Vzpomeňme  sobě 
jen,  jak  vítězně  opanovaly  velké  idey  revoluce  francouzské 
již  větší  část  novověké  společnosti  a  s  jakým  úsilím  a 
úspěchem  si  dále  klestí  dráhu  všemi  směry ;  již  tyto  pouhé 
pokroky  starších  ideí  byly  by  naprosto  nemožné  době  pro- 
sáklé skrz  na  skrz  „materialismem",  všemu  vyššímu  snažení 
nepřístupné,  nepodajné.  Jedna  pak  velkolepá  myšlenka, 
kterou  tomuto  století  neupře  nikdo,  je  zejména  nám  blízká 
a  drahá :  myšlenka  národnosti  co  činitele  politického. 
Ci  mohl  by  někdo  z  nás  zapomenouti,  že  hlouček  nadšených, 
nezištných  ajioštolň  dovedl  k  novému  životu  probuditi  celý 
národ?  Takové  zázraky  —  a  již  pokroky  učiněné  v  ná- 
rodním životě  našem  v  době  nejposlednější,  t.  j.  od  let  še- 
desátých dlužno  nazvati  zázrakem,  povážíme-li,  že  nám 
vnější  poměry  ani  dost  málo  nepřály  —  neději  se  v  lidstvu, 
sloužícím  toliko  hmotě,  ba  k  takovým  úspěchům  je  zapo- 
třebí idealismu  nejv3'ššiho,  téhož  idealismu,  který  měli  první 
křesťané  ve  věku  starém,  který  měli  bojovníci  za  volnost 
myšlenky  na  rozhraní  věku  středního  a  nového.  Nebo  jsme 
snad  jen  my  Cechové  obdařeni  tímto  idealismem,  je  to  snad 
jinde  jinak?  Nikoliv!  Vždyť  přece  tatáž  idea  národnosti 
tvoří  před  našima  očima  nové  velké  státní  organismy  v  Itálii, 
v  Němcích,  vždyť  to  přece  tatáž  idea  národnosti  je  Polákům, 
Rusům,  Jihoslovanům,  Maďarům  a  mnohým  jiným  menším 
národům  hlavní  jiakou  veškerého  rozvoje  kulturního;  vždyť 
jenom  její  čarovnou  mocí  postupují  v  před  a  vydobývají 
sobě  čestného  místil  v  řadě  ostatních  evropských  nái'odů 
honosících  se  vzdělaností  již  stíirši.  Vezměte  ideu  národnosti 
těmto  národům  —  co  z  nich  zbude?  A  pak  „vzájemnost 
slovanská" !  Není-liž  to  myšlenka,  které  by  se  mohlo  spíše 
vj-týkati,  že  pílliš  málo  než  příliš  mnoho  má  základu 
hmotného? 

Ti,  kteří  lomí  rukama  nad  kleslostí  našeho  věku,  mí- 
vají zvláště  jeden  na  pohled  neodolatelný,  vážný  důvod  hned 
po  ruce :  vzmáhající  se  úžasnou  měrou  militarismus. 
Ale  rozvažme  jen  jeho  pravou  podstatu,  jeho  pravý  význam ; 
není-liž  to  něco  docela  jiného  než  militarismus,  či  vlastně 
soldateska  století  minnlých  ?  Pravda,  že  v  nynějším  sta- 
dium svém  je  tato  věc  pro  všechny  národy  přetěžkým  bře- 
menem —  skličujícím  ostatně  v  přední  řadě  právě  hmotné 
pi'Ospěchy ;  než,  stadium  to  činí  patrně  jenom  přechod  k  ji- 
nému novému  stavu  věcí,  jenž  se  již  nyní  často  anticipuje 
slovy  „národ  ve  zbrani".  Jindy  skládána  vojska  nejvíce 
z  najatých  cizinců,  dnes  pravidlem  bývají  vojáky  jen  pří- 
slušníci státu  a  cizozemcům  jen  výminečně  povoluje  se 
vstoupiti  do  armády.  Již  jediné  toto  pororaání  stačí,  aby 
i  ten  železný  nenáviděný  militarismus  objevilo  ve  světle 
jiném,  příznivějším.  Neboť  blížíme-li  se  vůbec  nějakým  spů- 
sobem  ideálu  „svixhovaného  národa",  děje  se  to  bez  od- 
poru stokrát  vydatněji  a  rychleji  všeobecnou  branností  než 
lecjakými    paragrafy   ústav  sebe  svobodomyslnějších ;  a  mo- 
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ilerui  monarchie  ciui  zanzemm  vseobecué  zemské  obrany 
myšlence  demokratické  alespoň  zrovna  tak  závažný  a  dů- 
ležitý ústupek,  jako  parlamentarisniem  konstitučním.  Že 
ostatně  militarismus  ve  své  nynější  podobě  stoji  ranobo  krve 
a  mnobo  blahobytu,  kdož  by  to  popíral?  Tím  však  není 
ještě  dokázáno,  že  „ozbrojený  národ"  není  jednou  z  nej- 
velkolepějšícli  ideí  našeho  století,  z  ideí  oněch,  které  se 
mu  navždy  počítati  budou  k  zásluze,  či  nestojí  provedení 
každé  velké  sociální  myšlenky  mnohé  a  často  krvavé  boje? 
Nemusily  téci  valné  proudy  krve,  aby  křesťanství  na  zří- 
ceninách starého  věku  domohlo  se  svého  světodějného  po- 
stavení, o  tisíc  let  později  pak  aby  pouta,  která  toto  kře- 
sfanstvi  samo  sobě  bylo  ukulo,  opětnými  snahami  reforma- 
čními v  jeho  vlastní  prospěch  alespoň  z  části  byla  přelá- 
mána,  a  konečně  na  sklonku  předešlého  století,  aby  se  zá- 
sadám volnosti  a  rovnosti  dostalo  nejen  uznání  ale  i  usku- 
tečnění, alespoň  do  jisté  míry?  Každá  velká  idea  je  pro 
pokolení,  které  jí  má  dopomoci  teprve  k  vítězství,  „darem 
Dauajských",  požehnáním  pak  teprve  pi'o  pokolení  budoucí, 
která  aixi  mohou  sklízeti  jen  to,  co  kdysi  před  nimi  bylo 
pilně  a  pracně  zaseto. 

Obraťme  se  jinam,  a  dojdeme  k  témuž  cíli.  To,  co 
naše  století  činí,  aby  osvěta  netoliko  se  povznášela  na  stu- 
peň vždy  vyšší  a  vyšší,  nýbrž  aby  zasahovala  také  do  spo- 
lečenských kruhů  vždy  širších  a  širších,  svědčí  opět  proti 
onomu  nařknutí  z  čirého  „materialismu".  Ani  vůči  pokroku 
školství,  ani  vůči  zakládání  nových  věd  (jmenuji  zde 
jen  vědecký  jazykozpyt,  srovnávací  psychologii,  biologii, 
anthropologii  spojenou  s  dějinami  kulturními),  nestačí  již 
tvrditi,  že  se  pěstuje  jen  to,  co  jest  užitečného;  skutečnost 
tomu  tak  rozhodně  odporuje,  že  naopak  dlužno  přiznati  se, 
že  všechno  to  bez  značného  ,.idealismu''  bylo  by  navždy 
zhola  nemožné.  Samo  sebou  se  rozumí,  že  zde  obou  slov: 
„materialismus",  a  „idealismus"  užívám  toliko  v  jich  běžném 
prostonárodním  výrazu,  jenž  jimi  označuje  toliko  praktické 
chování  se  a  řízení  pohnutkami  buď  z  hmotných  buď  z  du- 
ševních zřídel  plynoucími,  nikoliv  pak  takové  neb  onaké 
theoretické,  filosofické  náhledy  o  podstatě  a  původu  hmoty 
i  ducha. 

Nebuďme  tedy  bez  příčiny  nespravedliví  ku  svému 
věku  —  proti  sobě  samým.  Vždyť,  chceme-li  poznati  sku- 
tečné vady,  nalezneme  jich  jinými  směiy  zajisté  více,  než 
nás  potěší.  Nápis  této  epištoly  dotýká  se  vady,  která  zdá 
se  mi  patřiti  mezi  nejhlavnější ;  především  musím  ovšem  odů- 
vodniti užití  slova  „krátkozrakost"  a  omeziti  jeho  význam. 
Prochází-li  se  tělesně  krátkozraký  krajinou,  vidí  nanejvýš 
zde  strom,  tam  skálu,  onde  potůček  atd.,  vždy  nové  a  nové 
pohledy,  ale  jen  stěží  může  všechny  tyto  jednotlivosti 
shrnouti  v  jediný  velký  přehledný  obraz,  ba  někdy  se  mu 
to  naprosto  nedaří.  On  kráčí  jakoby  v  husté  mlze,  litera 
nedovoluje  viděti  před  sebe,  než  na  několik  málo  kroků. 
Kdo  však  raá  zdravé  oko,  ten  ihned  se  v  krajině  orientuje, 
poznává  ji  co  tutéž  s  nejrůznějších  stran;  neboť  má  před 
sebou  celkový  obraz.  U  krátkozrakého  ovšem  záleží  všechno 
na  tom,    kde  stojí,    se  stanoviskem  jeho  mění  se  i  to,    co 


vidi ;  pojímá  pri  každém  ru/.hahlejbini  prednielu  toliko  více 
méně  nesouvislou  řadu  částí,  ne  však  jejich  vzájemné 
vztahy  a  poměry,  spůsob  jejich  složení  v  jeden  organický 
celek.  Posuzuje-li  pak  předmět  jen  dle  jednotlivých  části, 
nedopracuje  se  dojmu  celistvého,  jednotného,  posuzuje 
předmět  křivě,  a  kdyby  se  tímto  kři^•}■m  soudem  svým  řídil 
i  ve  svém  jednání,  chjboval  by.  Právě  tak  má  se  to 
s  duševně  krátkozrakým.  On  závisí  na  náhodě,  která  ho 
postavila  zrovna  sem  a  ne  jinam,  zná  toliko  nejbližší  okolí 
své,  poněvadž  nemá  zraku  a  smyslu  pro  pojmutí  větších, 
obsáhlejších  celků,  jichž  členem  se  přece  musí  cítiti,  nepo- 
znává, zda-li  a  jak  jejich  části  vzájemně  se  podmiňují,  jak 
na  sebe  účinkuji,  zkrátka:  nečiní  rozdílu  mezi  jednotným 
organismem  a  pouhým  m  e  ch  a  n  i  c  k  ý  m  souborem 
různých  jednotlivostí.  A  takovýto  krátkozraký  povrchní, 
ba  surový  názor  opanoval  na  mnoze  moderní  svět  (a  to 
nikoliv  jenom  naše  století!)  a  jest  jeden  z  nejhorších  jeho 
neduhů  —  zejména  u  porovnání  s  duchem  antickým.  Ari- 
stoteles kdesi  praví:  „Dříve  celek,  pak  teprve  části."  Výrok 
ten  má  původně  smysl  čistě  theoretický,  metafysický  a 
v  ohledu  tom  by  se  snad  marně  ucházel  o  náš  souhlas ; 
avšak  velmi  dobře  pochopujeme,  co  Aristotela  pudilo,  aby 
právě  tuto  zásadu  vpravil  a  vnutil  i  do  své  soustavy  theo- 
retické —  bylo  to  jeho  vědomi  hellenské.  U  veškerém 
praktickém  oboru,  v  životě  jako  v  umění  hellenském 
vládnula  tato  maxima  —  a  zajisté  vším  právem  —  tak 
dokonale,  že  sotva  by  b}'lo  možné,  nalézti  maximu  jinou, 
která  by  se  ukázala  býti  stejně  významnou  ;a  význačnou 
pro  ducha  antického,  Irterá  by  ho  se  stejnou  přesností  a 
úplností  charakterisovala.  Dříve  celek,  pak  teprve 
části!  Zde  odhaluje  se  nám  tajemství  oné  obdivuhodné 
harmonické  jednoty,  onoho  ušlechtilého,  božského 
klidu,  jenž  nás  při  antice  tak  okouzluje,  a  zároveň  ta- 
jemství oné  vzorné  občanské  ctnosti,  oné  rekovné 
obětavosti,  jež  s  úžasem  spatřujeme  tak  přehojnou  měrou 
vměstnané  do  těsného  rámce  národa  nečetného.  A  jak  na- 
značíme blíže  onen  směr  ducha,  který  všechny  části,  právě 
tak  uměleckého  díla,  jak  společnosti  lidské  drží  na  pevné 
uzdě  ve  prospěch  celku,  naproti  směru  opačnému,  jejž  jsme 
již  nazvali  „duševní  krátkozrakostí"  ?  Vzpomeňme  sobě, 
jak  pojímání  krásna,  nechť  uměleckého,  nechť  přírodního, 
nechť  společenského,  na  tom  se  zakládá,  že  nehledíme  k  je- 
dnotlivým částem  předmětu  nýbrž  k  jich  vzájemným  po- 
měrům a  vztahům,  tedy  k  ústrojnosti  celku,  a  nebudeme 
pak  zajisté  váhati,  prohlásiti  onen  směr  za  názor  esthe- 
t  i  c  k  ý,  za  p  u  d  umělec  k  ý,  plynoucí  z  vyvinutého  smyslu 
pro  krásu.  Naproti  heslu  „Dříve  celek,  pak  teprve  jeho 
části",  bez  jehož  dokonalého  zachovávání  nelze  sobe  mysliti 
ani  ideál  uměleckého  díla,  ani  idcal  společnosti,  stojí  pak 
ono  druhé:  „Dříve  části,  pr.k  teprve  celek";  a  toto 
poslední  jest  heslem  duševní  krátkozrakostí,  která  j)lodí 
n  e  v  k  u  s  i  v  umění  i  v  životě  společenském  a  formy  těchto 
obou  k  rozkladu  přivádí,  jest  heslem  ducha  neesthe- 
t i c k é h o  a  svědčí  vždy  o  nedostatku  pudu  umě- 
leckého. 


(PokTačovSnl.> 
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U  Ďáblova  jezera  o  červnu. 

jezeru  tomuto    zamiřil    jseui    ilrubý    den    za  krás- 
'u6ho  jitra. 

Zvláštní  to  jméno,  lze  říci  poetické,  a  poetická 
jest  i  cesta  k  učmu.  Již  pohled  od  Eisenstcinu 
a  vzpomínka  na  Černé  jezero  činily  na  mne  milý 
dojem.  Ďáblovo  jezero !  Jaké  to  temné  jméno,  ce- 
stovatel uslyšev  je  poprvé  vykouzlí  si  v  myšlenkách  divoce 
romantickou  polohu,  vyhořelé  pláně,  šedé  skaliuy  s  roz- 
bťázdénou  tváří,  v  jichž  klinu  špinavé  vody  nepokojně  víří 
a  zatím  — 

Vyjde  ua  cestu.  Ukáží  mu  k  západnímu  boku  jezeruí 
stěny,  tam  kde  luzná  náplast  zelena  překvapuje  oko  zřící 
stále  jeu  temné  lesy  smrkové  a  dodávají:  „Tam  je.  Zrovna 
v  těch  jasně  zelených  bucích."  —  Jak  příjemné!  Zadíval 
jsem  se  k  Ďáblovu  jezeru  s  úsměvem.  — 

Prosím,  jeu  ne  úštipky.  —  Jsme  jedenkaždý  více  méně 
předpojatí  a  s  čertem  slučovali  jsme  od  dětinství  pojem 
šerednosti  a  trapného  pocitu,  ač  takové  okamžiky  protiv 
nutí  nás  pak  smeknouti  před  spisovatelem-básnikem,  jenž 
ze  satana-luciťera  vytvořil  reka  krásy  a  nadšeni. 

Však  přeskočme  celou  cestu  nepovšimnouce  si  obyčej- 
ných řádných  lesů,  mimořádných  bystřin  a  nepořádných 
chatrčí  a  zůstaňme  státi  v  středu  onoho  bukového  zelena, 
jež  se  ovšem  ztrácí  v  převládající  ua  blízku  panoramě  smr- 
kovou temností  barvených  výšin.  —  Stojíme  u  jezera.  Jest 
to  druhé  vuadué  oko,  jehož  a  družného  černého  jezera  po- 
moci Jezeruí  stěna  (vrch)  v  uádhcrné  kráse  koketuje, 
okouzluje  navštěvovatelc  těmito  zraky,  jež  ji  zdobí,  jež  jsou 
jejím  požehnaným  údělem  spojujíce  krásu  i  užitečnost  stejnou 
měrou.  Pohled  ua  toto  jezero,  kteréž  nazývá  lid  také  „ba- 
vorským" (leží  ua  bavorské  straně)  neposkytuje  již  nuiobo 
novosti,  obraz  jest  velmi  podobuý  scenerii  u  jezera  Čer- 
ného. Vůbec  radím  cestovateli,  který  si  chce  ušetřit  dvě 
zajímavé  partie,  aby  navštívil  dříve  toto,  pak  teprv  Ccrué ; 
ovšem  bude  pak  zase  postrádati  překvapující  původnosti 
u  posledního,  au  mu  pohled  z  části  již  znám  bude. 

Ostatně  to  jednostejné.  Nedostatek  krásy  nevytkne 
nikdo  ani  Ďáblovu  jezeru.  Chtěje  voliti  pro  obě  družná 
jezera  jméua,  řekl  bych,  že  jest  Ďáblovo  krásné,  Černé  pak 
vznešené,  nádherné.  Ďáblovo  jezero  jest  menší  as  o  dvě 
pětiuy  prvního  i  jezeruí  stěna,  kteráž  čelí  proti  Bavorsku, 
jest  skoro  o  polovici  menší,  ač  i  přes  to  zůstává  vždy  krás- 
nou, jsouc  strmá,  sotva  přístupna.  Však  obě  rovnoběžué 
horské  hráze  zdály  se  mi  spádnějšími,  než  u  Černého  je- 
zera. Les  je  zde  bujnější  a  rozmanitější  množstvím  dubů 
a  jedlí,  jež  jsem  darmo  hledal  v  četnějším  počtu  u  druhého. 
Strana  proti  jezeruí  stěně  jest  nízká  a  uzavřená  stavidly, 
potok  spěchající  dolů  s  vrchu  jest  divočejší.  Ve  všem 
ostatním,  co  se  týče  přírodních  půvabů,  poukazuji  na  družné 
jezero. 

Nalezl  jsem  na  jezeře  loďku,  kteréž  podobnou  viděl 
jsem  i  den  předešlý.  Jest  to  z  klad  sbitý,  nepatrný  obdél- 
ník, skoro  čtverec  s  trojhranným  nosem ;  pro  pohodlí  ci- 
zince jsou  zde  zábradlí  a  dvě  lavičky.  Průsvitná  voda  a 
černé  duo  jezera  mne  vábily;  vytáhl  jsem  z  vody  as  třísá- 
hovou  jedlici,  jež  zde  plovala,  ořezal  jsem  několik  zbylých 
větvic  a  takto  ozbrojen  pustil    jsem  se  ua  jezero.     Několik 


sáhů  od  břehu  jedle  již  uestačila,  vesloval  jsem  tedy  více  po 
kraji  a  výše  teprv  zahnul  jsem  do  středu  vody;  opřel  jsem 
se  silně  tyčí  —  zlomila  se.  Byla  shnilá.  Lehl  jsem  si 
tedy  klidně  do  loďky  a  čekal  as  hodinu,  pohlížeje  mezi  tím 
ua  jasný  blankyt,  než  mne  vlny  poznenáhla  snesly  ku  břehu. 
Zde  se  též  děli  majetek  lesů,  právě  středem  jezera;  lesy 
k  Eiseusteinu  náleží  tamějšímu  starostovi,  lesy  k  černému 
jezeru  náleží  HohenzoUernovi. 

Vyšel  jsem  záhy  z  rána,  tak  že  poledne  bylo  ještě 
daleko ;  umínil  jsem  si  tedy  přejíti  hřeben  Jezeruí  stěny 
a  navštíviti  ještě  České  čili  černé  jezero,  hodlaje  pak  dle 
kvapně  střídavých  dojmů  srovnati  krásu  obou.  Kráčel  jsem 
vzhůru  po  stezce,  o  níž  mi  bylo  praveno,  že  vede  až  k  to- 
muto. Rozkošná  obruba  podél  stezky  svedla  mou  pozornost 
od  pěšiny,  i  nedbal  jsem  jí.  „Mám  jíti  přes  hřeben  hory," 
opakoval  jsem  si,  „jakž  tedy  možno  zbloudit?"  A  šel  jsem 
dle  svého  plánu,  sleduje  každý  jednotlivý  obrázek  přírody; 
kráčel  jsem  dle  svého  mínění  určitým  směrem  vzhůru  ua 
hřeben.  Hnijící  stromy,  pařezy  a  močálovitá  místa  čiuily 
mi  cestu  nepříjemnou,  ale  se  vším  tím  mne  smířily  ostatní 
krásy  lesa.  Vrch  byl  nekonečný,  lezl  jsem  stále  výše,  byl 
jsem  již  unaven;  teď  mne  osvěžil  pohled  ua  bílé  vrstvy 
sněhu,  kteréž  jsem  nalézal  zaujímající  vždy  větší  prostor.  Una- 
ven dosáhl  jsem  konečuč  hřebenu.  Vichrem  a  rukou  lid- 
skou vypleněná  část  lesa  dovolovala  mi  pohlednouti  — 
v  neznámou  krajinu.  Vuadný  to  sice  pohled  ua  jednotlivé 
roztroušené  chatrče,  tulící  se  do  obruby  šelestivých  lesů, 
však  ua  šumavské  velikány  jest  pohled  nepatrný !  Studoval 
jsem  teď  polohopis  Jezeruí  stěny  a  určil  si  opět  směr,  kde 
dle  mého  zdáni  asi  leželo  jezero.  Patrně  hlouběji  v  po- 
hoří, rozhodl  jsem  a  již  jsem  tam  zamířil.  A  pak  plahočil 
jsem  se  přes  ohromnou  skalnatou  polohu,  jež  mé  uohy 
přímo  drtila,  pak  zase  výše  lesem,  a  opět  s  vrchu  dolů. 
Jediný  tetřev  poděšen  vyletěl  přede  mnou,  nijaký  hvizd 
ptáka  nelahodil  nchu  —  skoro  teskně  spěchal  jsem  dále. 
Poloha,  půda,  okolí  vše  se  stále  měnilo  a  dosud  nebyl  jsem 
u  jezera,  ano  má  žízeň,  kteráž  dokazovala,  že  jsem  nepřešel 
nijaký  z  četných  potůčků  ua  české  straně,  utvrzovala  mne 
v  domuěncc,  že  zde  vůbec  jezera  ani  není.  Marné  pře- 
mýšlení —  ku  předu.  Zabloudil  jsem  teď  do  houšti,  jež 
šat  můj  roztrhalo  a  ume  tak  popudilo,  že  jsem  Šumavé 
v  návalu  mrzutosti  přál,  aby  ji  co  možná  brzo  korovec 
oholil,  ač  má  zlomyslnost  sama  se  opět  kárala  odpovídajíc 
si:  „Ne,  ne,  přej  totéž  i  některému  svému  bližnímu  zažíti!" 
Jsem  dobrák,  jak  vidíte.  Bloudil  jsem  plné  tři  hodiny. 
Kolem  nme  samý  les.  Konečně  zaslechl  jsem  hlas  zvonku. 
Tot  poledne.  Mé  hodiny  okazovaly  na  půl  jedné.  Šel  jsem 
za  hlasem  zvonku.  Napadl  jsem  potůček,  ukonejšil  jsem 
žízeň  —  ještě  as  čtvrt  hodiny  chůze  a  octl  jsem  se  před 
chatrči. 

„Chcetc-li  k  Eiseusteinu,"  odpovídala  žena  k  mé  otázce, 
„jděte  přes  ten  pahorek,  tam  je  mlýn,  pak  hospoda,  ukáží 
vám." 

Ve  tři  čtvrtě  ua  jednu  potěšil  se  ovšem  našinec  při 
slově  hospoda  a  kráčel  kol  zvláštuího  mlýnce,  jejž  hnala 
bystřina  asi  na  stopu  široká.  Vstoupil  jsem  do  krčmy.  Dva 
lesníci  pili  za  stolem.  Požádav  oč  jsem  v  malé  horské  ho- 
spodě požádati  mohl,  táži  se  jednoho :  „Jsem  daleko  od 
Černého  jezera?" 
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„čtyry  ueb  pět  hodin!"   oilpovidá  mi  lesuik. 

„Cože?"  zvolám.  „A  jak  potom  mám  daleko  k  Eiscu- 
steinu?" 

„Aj  vy  jdete  do  Cech,  pane?"  Začínal  jsem  pochopo- 
vat.    „Snad  nejsem  — " 

„V  Bavořích,  pane,  do  Eisensteiuu  jsou  odsud  tři 
hodiny. " 

Dal  jsem  se  do  smíchu,  vzpomuělť  jsem  si  ua  včerejší 
svou  odpověď  hostinskému.  „Dues  skutečně  nebudu  oběd- 
vat u  „Javora",  podotj^kám  a  nepopírám,  že  mne  mé  za- 
blouzení  těšilo,  ovšem  zamhouřil-li  jsem  oči  nad  strašnou 
chůzí  na  tato  místa,  kteréžto  procházky  bych  si  již  tak 
hned  zase  nepřál. 

Octnul  jsem  se  na  „malém  terči"  (šaiba),  tak  sluje 
as  pět  chatrčí  po  návrších  roztroušených.  Nemýlím-li  se,  zde 
nalezl  Šmilovský  Parnassii  pro  svůj  román  téhož  jména. 
Na  mou  čest,  dvě  Parnassie  v  světnici,  jež  se  přišly  podí- 
vat na  „cizou  vzácnost",  nebyly  by  mne  nadchly  ani,  abych 
vzal  péro  do  ruky.  Terč  má  pěknou  polohu :  kol  lesy  vrou- 
ben rozprostíi'á  se  na  svahu  vrchu,  od  jehož  úpatí  se  táhne 
les  údolím  do  Čech ;  však  jest  to  obrázek,  jakých  je  v  Šu- 
mavě na  sta.  — ■  Za  chvíli  přisedlo  k  nám  „hostům"  ještě 
pět  drváků,  odporně  hučící  to  Bavoři,  šuupající  škaredý 
prisil  a  pijící  ještě  škaredější  bavorské  —  pardon  !  uchá- 
zející české  pivo  z  Bavor.  Jakýsi  p.  Pctráška,  sládek  totiž, 
učí  je  takto  po  česku  „vlastencovat". 

Snad  se  zavděčím  mnohým  šoupákům  zmínkou  o  pri- 
silu  čili  šmaiclu,  jak  jej  na  české  straně  zovou.  Hraje  tu 
důležitou  úlohu,  ueb  jest  to  požitek  skoro  každého  bavor- 
ského a  českého  horala.  Kupuje  se  v  listových  zátočkách 
z  Bavor,  načež  si  jej  každý  připravuje  sám.  Ukázali  mi 
hliněnou  nádobu  ua  spůsob  rendlíku,  kamž  se  vloží  zátočka. 
Předpis :  tři  tabákový  list  tak  dlouho,  až  se  rozdrobí, 
přidej  porci  vápna  nebo  popele,  nejlépe  dubového,  kus 
másla,  jsi-li  V3'běráček  mandle  neb  něco  jiného  —  vše  dle 
chuti  svého  nosu  —  a  máš  voňavý  prisil.  Našinec  by  řekl : 
škaredý  prisil. 

Ostatně  jsem  se  bavil  velmi  slušně,  bylo  mi  zde  vše 
novinkou.  Lesníci  mi  popisovali  zdejší  lesy,  mluvili  o  ko- 
rovci, o  zvěři,  kteréž  je  zde  pramálo,  v  rozmluvu  se  vmí- 
sili i  drváci,  poslouchal  jsem  hrubé  bavorské  vtipy  a  starého 


lesníka  stálé :  „Jesus  Marl!"  —  Velmi  mile  mne  překvapilo, 
když  jsem  slyšel  mluviti  o  „českých"  penězích,  „českých" 
doutnících,  „českých"  strážnicích  atd.  vše  o  „českém",  jak 
zde  obyčejem  —  a  přec  jsem  se  usmál  útrpně  své  —  dě- 
tinské radosti  —  Inu!  .  .  . 

Ve  čtyry  hodiny  rozloučil  jsem  se  s   „terčem".   Abych 

nezabloudil,  spěchal  jsem  kolem  hučícího  potoka  lihnoucího 

lesnatou  údolinou,    po    neschůdném  břehu  k  Eliščinu  údolí. 

V  této  vesnici  stojí  velká  slévárna  zrcadel  a  rozsáhlá    pila. 

j  Odtud  jsem   se   dal  lesem  k  Eisenšteinu.     Setkav   se   zde 

'  s  pracujícím  staiým  drvařem  a  jeho  ženou,    odpočinul  jsem 

naslouchaje  popisování  lesního  života  horalů.     Slíbil  mi,   že 

mne  dovede  ki'atši  pěšinou  k  Eisenšteinu  i  čekal  jsem  tedy, 

až  půjde  domů.     Vyslechl  jsem  jeho  skromné  úsudky  o  ny- 

'   nějších  lesních  poměrech  jakož  i  jeho    prapodivné  náhledy, 

vzal  jsem  konečně  i  sekyru  a  osekal  větve  jednoho  kmene, 

z  čehož  měl  drvař  velikou  radost  a  pochvalně  ke  mně  pravil : 

„Pán  je  silnější  než  já,  škoda  takové  síly,  působil  byste 

zde  vydatně." 

Nadšen  jeho  příznivým  posouzením  odmítl  jsem  vděčně 
šňupec  a  tuším,  že  i  z  toho  měl  radost,  aspoň  mi  potom 
nabízel  na  cestě  každou  chvíli  svůj  prisil.  Na  okraji  lesa 
dostihli  jsme  jeho  chatrče,  odtud  jsem  viděl  již  Eisenštein 
a  statně  jsem  kráčel  s  vrchu.  Povšiml  jsem  si  u  polní 
cesty  omalovaných  prken,  jaká  jsem  viděl  již  dříve  u  po- 
toků, v  polích  a  jinde.  Jsou  to  prkna  z  rakví  nebožtíků, 
jež  po  spráchnivění  mrtvol  zdejší  obyvatel  omalovati  si  dává 
a  napsav  ua  prkno  nějaký  verš  na  místo  je  staví,  kde  více 
lidé  chodí.  Nápis  obyčejně  začíná :  „Na  tomto  prkně  od- 
počíval N.  N."  ;  někdy  není  při  nápisu  ani  jméno.  Jeden 
z  těch  epigramů  mne  velmi  pobavil.  — 

Uzřel  jsem  prkno  u  cesty  na  modro  obarvené,  křížek, 
jehož  jsem  si  sotva  povšiml,  bji  až  u  země  a  nahoře  nic 
více  než  verš,  jenž  ve  volném  překladu  zní: 

Smrt  všem  nám  jest  společná  — 
Co  já  jsem,  budeš  ty  také!  — 

Neodchyluje  se  svévolným  výkladem  od  pravdy  — 
jakž  jsem  se  učíval  —  představil  jsem  si  svůj  ušlechtilý 
chrám  duše,  jak  někdy  na  modro  omalován  bude  státi  kdesi 
u  cesty  —  zprkenělý  —  bez  ducha.  „Jesus  Marl!"  vzdychl 
jsem  si  s  bavorským  lesníkem. 


FEUJILLETii. 


Sibíi'uík. 

(Ze  žtTOtii  jihuruskóuu.) 

„Poslali  už  Pavla  ua  Sibiř?" 

„Poslali,  holoubku,  v  samou  Sibiř  iioslali,"  odvětila  ua  dotaz 
sousedky  valué  sešcdivělá  kozačka  Vyvdja  Kostreíikn,  jež  nedávuo 
dostala  zprávu,  že  jedinkého  jeji  vuuka  Pavla,  který  pět  let  pro 
žhářství  byl  ve  vyšetřování,  odeslali. 

,A  což  bude  z  malinkého  Ivašky,  babicko?"  ptala  se  ůtrpuě 
rozprávějící  sousedka. 

„Což  bude  —  rozpráví  stařenka,  tiše  vzlykajíc  —  vezmu  ho 
k  sobě  ...  A£  je  u  mne,  dokud  budu  živa;  a  až  mue  zahrabou, 
snad  se  najdou  dobří  lidé,  —  vždyf  ncuí  psík  ...  A  což  může 
chlapec  za  to,  že  je  tatík  ucšfasteu?  K  matce  ho  nedám  aui  za 
celý  svět.  Vždyt  to  nejsou  lidé,  odpusť  pán  bůh,  ale  zmije;  za- 
bili by,  na  smrt  zabili  ubohého  chlapečka,"  ukoučila  s  povzde- 
chem stařenka  a  počala  prsty  probírat  se  hedbávuými  vlásky  ua 
hlavě  Ivašky,  pěti-  ueb  šestiletého  chlapce,  stojícího  ji  u  kolenou 
a  cele  pohrouženého  v  hru  dovádivých  koťat. 

„Nu,  pomáhej  pán  bůh,  babičko,"  dodala  sousedka  a  svěsivši 
hlavu  šla  po  vsi  roznášet  bofp  Kostrcňky. 


Dlouho  ještě  hleděla  za  uí  stařenka  a  v  tváři  její  zrcadlila 
se  bezuadějnost  i  zármutek;  pak  zavřela  okuo,  a  když  pohledla 
v  chatu,  ještě  více  se  zarmoutila. 

Starý  to  už  kozák,  Gavrilo  Kostreíiko,  jeji  syn  a  otec  ode- 
slaného na  Sibiř  Pavla;  jak  přijel  s  tou  zprávou  z  města  a  jak 
v  čapce  sedl  na  lávku  a  loktem  se  položil  na  topůrko  lopaty,  tak 
sedí  aui  se  nehýbaje  jako  socha.  Viduo  dle  všeho,  že  valně  ne- 
veselé dumy  usadily  se  v  jeho  hlavě. 

„Bohatství  nemám  —  rozmýšlel.  —  Máti  jednou  nohou 
v  hrobě.  Já  sám  i  žena  jsme  staří  už  a  valeni  poleháváme;  a  teď 
poslední  podjioru  mi  vzali,  posledního  živitele  na  Sibiř  poslali  a 
ještě  malinkého  chlapce  na  rukou  zůstavili.  Kdyby  aspoň  druhé 
děti  byly  na  živé  —  zdálo  se  mu  —  aneb  z  mohyl  nyní  vstaly, 
nemrzel  by's  se,  Gavrilo,  nemrzela  by's  se,  stará  ty  hlavo.  A  proč 
mi  ho  vzali,  nešťastného  Pavla?  ..  ílm  . ."  a  trpce  se  usmál.  — 
„Za  bídnou  tarankn,"  prohodil  nahlas,  jakoby  na  nějakou  myšlenku 
byl  narazil  a  zajiskřiv  očima,  praštil  čapkou  i  lopatou  o  podlahu, 
sebral  se  a  odešel  z  chaty. 

Pokývala  mu  hlavou  vstříc  stařena:  „Vím,  vím,  holoubku 
můj,"  —  myslila  ona  —  „žeť  ti  není  snáze  u  srdce,  než  mně." 
-V  hořce  zaplakavši,  objala  iievně  pravnouče  Ivafkn. 
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Nebe    se    silně    zatáhlo   mraky   a   nastala  temná  letní  noc. 

V  mrtvém  povětří  zavládlo  ticho,  přenišené  za  chvilku  jen  šumem 
dešfových  kapek,  ježto  se  rozstřikovaly  na  sucích  starých  větví 
na  dvoře.  Ticho  bylo  kolkolem,  protože  ani  pěšího,  ani  jezdce 
daleko  široko  po  stepi  nebylo  znamenat. 

Kohouti  dávno  dozpívali.  Psi  umlkli,  ukončivše  hlídku,  a 
schoulivše  se  někde  v  koutku,  dřímají  při  deštíčku.  Noc  kra- 
luje úplné. 

Této  doby  asi  před  pěti  lety  vyšli  z  šinku  nedaleko  města 
dva  chochlové  a  dali  se  po  široké  cestě. 

„Tak  čeho  zajíst  kdyby  bylo,"  pravil  zvučným  hlasem  jeden 
z  nich.  „A  to  židé  prokleté  —  pokračuje  dále  —  tolik  jsme  pili 
a  vše  zaplatili,  a  když  jsme  vše  propili,  ani  taranky  na  dluh  ne- 
chce dát." 

„Taky  bych  jedl,"  přisvědčuje  druhý. 

„E  co,  zajdem  k  Zince  do  šinku!"  praví  radostně  první,  „ta 
nám  dá  jistě  něco  k  snědku.     A  nemáme  už  daleko !" 

Zrychlili  krok,  nedbajíce  bláta,  v  které  se  deštěm  mění  černá 
půda  široké  cesty. 

„A  což,  Pavlo,"  začne  druhý,  „nedá-li  Zinká  ničehož?" 

,1  chatu  ji  nad  hlavou  zapálím!"  rozlehl  se  vlažným  vzdu- 
chem hlas  prvního. 

„Ba  nezapálíš,"  vpadne  mu  s  ironií  a  pochybováním  tovaryš 
v  řeč. 

„Jej  bohu,  zapálím!"  dopálil  se  Pavln. 

Za  takové  hádky  došli  šinku;  šinkařka  už  spala  a  jizbu 
osvětloval  jen   slabý   plamínek  kahánku.     Přistoupí   tedy  k  oknu. 

„Kdo  to  ?"  ozve  se  hlas  Zinky. 

„Pavlo  a  kmotr  z  Matujejky,"  odpoví  jeden. 

Dvéře  zaskřípěly,  a  hladoví  vešli  v  šink.  „Zinko  a  Zinko!" 
spustí  jedním  hlasem;  „dej  nám  něčeho  se  najíst." 

„Nemám  ničeho.     A  kde  jste  se  napili,   měli  jste  se  najíst. 

V  jednom  šinku  se  opijou,  poslední  groš  propijou  a  ke  mně  na 
dluh  se  najíst  přijdou.  Kýž  vás  běs !  Ničeho  nemám,  jděte  s  bo- 
hem, chci  už  spát." 

Pavel  s  kmotrem  se  nehýbali.  Byli  známí  a  proto  odešla 
šinkařka  na  lože  a  nechala  je  ve  světnici. 

Pavla  to  rozmrzelo:  „Dej  aspoň  jednu  taranku  a  kousek 
chleba;  —  nedáš-li,"  dodal  tónem  výhružným  —  „jej  bohu,  chatu 
ti  zapálím!" 

„Zapal,  ať  tě  běs,"  odpovídala  šinkařka  už  pólo  ze  sna. 

„I  však  nezapálíš!"  popichoval  ho  posměváček  kmotr. 

„Jej  bohu,  zapálím!"  rozdurdil  se  Pavel. 

ÍPovstal  spor  mezi  kmotry,  ale  šinkařka  spala  pokojně  dále. 
Bylif  známí  a  proto  jich  nedbala.  Podrážděný  kmotrem  Pavel 
vzal  najednou  kahánek  .se  stolu  a  přímo  v  síň.  „Nezapálíš !"  opa- 
koval spitýni  hlasem  v  síni  ještě  kmotr  a  v  nádvoří  už  přijíždějící 
chochlové  jeden  křik  a_ poplach:  Hoří,  hoří!  Bez  vzpírání  je  svá- 
zali Pavla  i  kmotra,  „fiekl  jsem:  zapálím  a  zapálil,"  přiznával 
se  Pavel,  když  ho  odváděli.  „I  nezapálil,"  posmíval  so  otupělým 
už  hlasem  kmotr. 

Shořelo  kus  střechy.  Ve  zmatku  ztratilo  se  šinkařco  i  pře- 
nocujícím  něco  věcí.  Vyšetřovalo  se,  soudilo  se  a  výsledek  soudu 
známe,  protože  Pavel  to  byl,  jehož  babička  oplakávala  a  po  němž 
zůstal  ubohý  siroteček  Ivaška. 


Cas  stíral  pomalounku  zármutek  rodiny  Kostreňky;  však 
černým  mrakem  stahoval  se  tento  nad  hlavou  ubohého,  ničím  ne- 
vinného Ivašky.  — 

Drobounké  dítě,  sotva  že  v  život  vstupujíc,  pozbaveno  už 
nejdůležitějšího  —  péče  otcovské,  lásky  mateřské;  jich  nedovedly 
nahradit  ani  bába,  ani  prabába.  Byly  už  staré  a  choré,  kamž 
pak  se  mohly  starat  o  dítě.  Čeleď  i  ostatní  lid  hleděly  na  Ivašku 
jako  přes  rameno,  opakujíce  si  v  duchu:  „líle  synka  sibírní- 
kova;  a  jablko  nepadne  daleko  od  jabloňky."  Místo  křesťanského 
smilování  a  účastenství  s  ubohým  chlapcem  podělovali  ho  opo- 
vržlivou chladnosti,  a  děti,  slyšíce  od  starých  o  sibírníkovi,  utvo- 
řili si  vlastni  pojem  při  slově  „Ivaška",  kterému  také  říkaly  „si- 
bírník"  i  zaháněly  ho  od  sebe,  neberouce  ho  mezi  sebe  při  hraní. 

Z  počátku  Ivaška  ovšem  ničeho  nechápal,  těšil  se  z  neu- 
stálého odhánění  od  dinihých  dětí,  protože  mu  nahrazovalo  hi-u. 
Schoulil  se  někde  za  plotem  a  náhle  vyskočil  a  přiběhl  k  hloučku 
děti;  jakmile  ty  ho  uvidí,  utíkají  seč  síly  jejich,  neohlížejíce  se 
a  jen  volají:  „Sibírník,  sibírník!"  Tak  utíkají  horem  pádem  a 
Ivaška  sedí  na  bobku  a  vysmívá  se  jim.  Za  chvilku  se  některé 
Jité  odváží  a  ohledne  se,  hlouček  zastaví  a  už  déšť  kamení  a  písku 
sype  se  na  Ivašku. 

Tak   rostl  Ivaška.    Což  divu,  že  se  mu  konečně  znechutila 


hra  na  honěného.  Pozoroval  svou  osamělost,  neměl  jediného  druha, 
s  nímž  by  si  zahrál  —  a  hra  dětem:  živému  vzduch. 

Chopil  se  lsti  i  pochlebování  druhým  dětem,  jen  aby  se 
mezi  ně  dostal.  Nic  na  plat.  Nevezmou  ho  mezi  sebe ;  a  při- 
blíží-li  se  přece  k  nim  sám,  zaženou  ho  nadávkami  nebo  zasy- 
pou pískem. 

Takž  hrával  si  sám  u  chaty  babiččiny,  závistivě  pokukuje 
za  druhými  dětmi.  Však  ani  zde  neměl  úplného  pokoje,  šlo-li 
dítě  kolem,  neopomenulo  vrci  za  ním  kamenem,  pískem  či  aspoň 
nadávkou;  šel-li  dorostlý,  vrhl  naň  pohrdlivý  pohled  někdy  i  slovo: 
„sibírník." 

Šly  přespolní  ženské  s  domácími  kolem.  Stanuly  a  domácí 
ukazovaly  přespolním:  „Vidíte,  tamhle  to  synek  sibírníka." 

„Sibírníka?"  s  úžasem  a  udivením  opakovaly  si  tyto,  poky- 
vovaly hlavami,  a  odcházejíce  hbitým  ki'okem,  ohlížely  se  po  něm 
co  po  dravé  zvěři. 

Dlouho  nerozuměl  ubohý  chlapec,  co  se  vlastně  s  ním  děje. 
Jakkoliv  hnusily  se  mu  už  rvačky  s  dětmi  a  zlobila  ho  nadávka : 
„sibírník",  i  opovi-žlivé  pohledy  a  úsměšky  starých,  nijak  nemohl 
toho  sobě  v  hlavě  urovnat,  co  to  vše  značí.  Ptát  se  babičky,  co 
to  je  „sibírník",  mu  nenapadlo,  protože  večer  zapomněl  všech 
strastí  a  svizelů  celodenních  a  vše  pokojně  do  rána  zaspal. 

Bylo  mu  deset  let,  když  se  dověděl,  proč  mu  přezdívají  si- 
bírníkem.  Dověděl  se,  ovšem  povrchně,  i  o  nešťastném  osudu 
svého  otce.  Zarazilo  ho  to  úžasně  a  zle  se  rozdráždil,  přezvaly-li 
ho  děti  zase  sibírníkem. 

Den  jak  den  pral  se  bud  za  sebe,  buď  za  otce;  obyčejně 
byl  bit,  protože  bojoval  pravidelně  s  nepoměrnou  přesilou.  Zřídka 
kdo  přestoupil  na  jeho  stranu  a  to  jen  na  tak  dlouho,  dokud  po- 
třeboval jeho  vydatné  pomoci.  Výsledek  toho  byl,  že,  nenáviděl-li 
lidí  vfibec,  zanevřel  především  na  své  vrstevníky,  a  tajená  ne- 
návist k  nim  pudila  ho,  aby  se  mohl  pomstiti. 

Celá  rodina  Kostreňky  nahlížela,  že  Ivašku  nemohou  nechat 
mezi  tou  mládeží  na  vsi :  tu  ho  zbijou,  tu  znecti  jak  to  boží  ho- 
vádko,  a  nikdo  se  ho  neujme  • —  i  staří  mlčí,  jako  by  se  to  slušelo. 

„Nemůžeš  tu  zůstat,  Ivane!"  povídá  mu  kdysi  děd. 

Patnáctiletý,  hezký  hoch  slova  neodpověděl,  sklopil  hlavu  a 
šil  si  dále  koženky. 

„Dovezu  tě  raděj  k  své  sestře,  bude  ti  taky  babičkou,  jako 
moje  žena.  Bude  tě  mít  ráda;  vrátíš  se  po  třech  letech,  ušetříš 
několik  grošů,  a  ji  neobjíš  —  je  bohatší  než  my.  A  ti  zdejší  ne- 
lidé  zapomenou  na  tebe  — •  upokojí  se.  Potom  přijedeš  nás  buď 
pochovat  a  sám  hospodařit,  anebo  nás  budeš  opatrovat,  jako  jsme 
my  tebe  opatrovali.  A  což  tu?  —  samý  svár  jeu  a  láni  —  a  tam 
budeš  žít  na  pokoji." 

Rozmyslili  to  všichni  a  usoudili,  že  tak  dobře  bude. 

Patrno,  že  staří,  odváživše  se  podobné  oběti,  jako  je  vzdání 
se  na  čas  dobrého  už  pracovníka  Ivana,  dobře  poznávali,  že  by 
z  těch  pranic  a  rvaček  Ivaškovi  ne-li  hned,  to  jistě  pro  budouc- 
nost nic  dobrého  nevzešlo. 


Uprostřed  nové,  však  přátelské  a  útrpné  rodiny,  uprostřed 
nových  lidí,  kteří  ho  nebili  a  jemu  neláli,  plynul  Ivanovi  čas  jako 
voda.  Už  třetí  rok  se  schyloval  ku  konci  a  konce  jeho  netrpělivě 
čekali  všichni  dosud  živí  členové  rodiny  Kostreňky. 

Stal  se  to  z  Ivana  zdravý  a  silný  robotník.  Vidí  ubozí,  že 
se  mají  v  stáří  svém  na  koho  spolehnout.  A  stýská  se  jim  už 
také  po  něm.     Vždyť  není  cizí  krev. 

V  těch  dlouhých  večerech  nejednou  vzpomněli  na  něho  a  ří- 
kávali si:  „Tak  budeme  mít  aspoň  někoho,  kdo  by  nám  oči  za- 
tlačil a  nás  pochoval." 

Však  i  Ivan  ne  bez  touhy  zdál  konce  roku  —  ne,  že  mu 
děd  odevzdává  celé  hospodářství,  ne ;  ale  proto  že  nejenom  ko- 
likrát o  ženění  se  zmínil,  ale  i  přímo  prohodil:  „Až  dojdou  léta, 
oženíš  se.  Vyber  si  milou  podle  svého  srdce,  já  ti  v  ničem_  ne- 
budu bránit.  Oženíš  se,  vezmeš  si  všechno,  co  mám  a  budeš  ho- 
spodařit.   A  což  my  staří  už  —  my  tak  na  pec!" 

A  Ivan  si  vyhlídl  už  jednu  podle  svého  srdce.  Bylať  dívčinfi, 
ne  bohatá,  ale  slavná  srdcem  i  líčkem.  Už  rok  se  chtěli  a  tou- 
žebně čekali,  ovšem  neznali,  čeho  se  as  dočkají? 


Byl  jarmark.  Ivan  se  vrátil  z  trhu  a  přivezl  nová  kola 
k  vozu.  Protože  stará  byla  už  chatrná,  provrtával  je  hned  na 
ulici,  aby  je  mohl  brzy  nasadit. 

Byl  mrzut.  Myslil,  že  se  na  jarmarku  sejde  se  svou  milou 
a  nesešli  se.  Ani  ti  krajané  jeho  nezmoudřeli.  Tu  zas  jeden 
přezval  ho  sibírníkem,  že  div  se  s  ním  neporval.    Však  jiná  věc 
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lio  ještě  trápí.  Jeden  z  nich  hovořil  v  městě  b  otcem  jeho  milé 
a  dlouho  spolu  rozprávěli.  Nenamluvil-li  mu  něco  o  něm?  Ne- 
■vrlost,  ba  zlost  naplnila  jeho  duši.  Pěsti  se  zatínal}'  samoděk 
a  co  do  ruky  vzal,  s  hřmotem  konal.  Nebozez  pod  dlaní  jeho 
skřípal.  Neviděl  a  neslyšel  ničeho  kolem  sebe,  nepozoroval,  že 
lid  valem  se  vrací  z  jarmarku.  ^'  tom  ucítí  silnou  ránu.  Někdo 
vší  silou  přejel  ho  spletkou  přes  záda  se  slovy:  „Tu  máš,  sibír- 
iiíkul"  a  utíkal. 

V  očích  Ivanovi  zajiskřilo,  kdy  v  utíkajícím  poznal  souse- 
dova synka,  s  kterým  před  chvílí  pro  nadávku  málem  by  se  byl 
porval.  Nejsa  schopen  v  hněvu  rozvahy,  chopil  sekeru  a  mrštil 
jí  po  utíkajícím.  V  okamžiku  k  úžasu  zděšené  tlupy  kolem- 
jdoucích svalil  se  nezbeda,  a  tonul  v  krvi,  Ivan  pak  I)ez  smyslů 
ležel  v  rukou  policie. 

„Co?"  —  hovořili  po  chvíli,  když  se  byli  vzpamatovali, 
staíi  —  „nemluvili  jsme  pravdu,  že  jablko  nepadne  daleko  od 
jabloňky  . . .    Vida  sibírníka  —  taky  už  dozrál." 

Či  nemluvili  pravdu?! 

ZM.  Boffol7iibt:ova  přel.  Jar.  Hrubý. 


Modrý  pokoj. 

z   Prospera  Mérimic-ho. 

V  předsíni  nádraží  procházel  se  s  nepokojnou  tváří  mladý 
muž.  Měl  modré  brejle,  a  ačkoliv  neměl  rýmu,  držel  si  ustavičné 
šátek  u  nosu.  V  levé  ruce  držel  malý  černý  vak,  v  němž  byl, 
jak  později  jsem  se  dověděl,  hedbáviiý  župan  a  turecké  pantalony. 

Chvílemi  chodil  ku  vchodu  nádraží,  díval  se  ua  ulici,  vyta- 
hoval hodinky  a  srovnával  čas  s  hodinami  nádražními.  Vlak 
odejel  ovšem  až  za  hodinu;  ale  jsou  lidé,  kteří  se  domnívají,  že 
vždy  přijdou  pozdě.  Vlakem  tímto  nejezdili  lidé  na  spěch  ma- 
jící, málo  bylo  tu  vozů  první  třídy.  Nebyla  ani  hodina,  která 
dovoluje  bankéřům  po  skončených  obchodech  obědvati  v  jich 
letolu-ádcích.  Jak  se  začali  cestující  scházeti,  pozual  by  Pařížan 
dle  chovám  jejich  bud  pachtýře  anebo  malé  kupce  z  předměstí. 
Než  kdykoli  se  někdo  objevil,  kdykoliv  se  nějaký  povoz  blížil 
ke  vchodu,  vždy  srdce  mladíka  nadniulo  se  jako  balon,  kolena 
jeho  se  chvěla,  vak  skorém  z  ruky  by  mu  byl  vypadnul  a  brejle 
jeho  s  nosu  mu  spadly,  kde,  mimochodem  řečeno,  hodně  šikmo 
byly  umístěny. 

To  vše  se  ještě  zhoršilo,  když  po  dlouhém  čekání  objevila 
se  v  postranních  dveřích  čeruě  oblečená  dáma  s  hustým  spuštěným 
závojem,  držící  v  ruce  vak  z  hnědého  marokinu,  oljsahující,  jak 
dále  uvidíme,  podivný  šat  noční  a  pantotlíčky  z  modrého  satinu. 
Mladík  a  dáma  postoupili  proti  sobě,  ohledli  se  v  právo  i  v  levo, 
ale  nikdy  před  sebe.  Konečně  se  přiblížili,  podali  si  ruce  a 
vytrvali  tak  uěkolik  minut  bez  promluvení,  chvěli  se  a  oddycho- 
vali, jsouce  kořistí  jednoho  z  oněch  záchvatů,  za  který  bych  dal 
sto  let  ze  života  lecjakéhos  filosofa. 

Konečně  vzmužili  se  k  promluvení. 

„Leoně,"  pravila  dáma  (zapomněl  jsem  říci,  že  byla  mladá  a 
ki'ásná),  „Leoně,  jaké  štěstí!  Nikdy  bych  tě  nebyla  poznala  pod 
těmito  modrými  brejlemi." 

„Jaké  štěstí,"  řekl  Leon,  „nikdy  Ijych  tě  nebyl  pozual  pod 
tímto  černým  závojem." 

„Jaké  štěstí,"  opakovala  ona.  „Sedněme  rychle;  aby  takhle 
vlak  odejel  bez  nás!  .  .  (A  ona  mu  tiskla  silně  ruce).  Nikomu 
nic  nenapadne.  Jsem  v  této  chvíli  s  Klárou  a  jejím  manželem  ua 
cestě  do  jejího  letohrádku,  kde  se  mám  zítra  rozloučiti  .  .  ." 
A  připojila  s  úsměvem  hlavu  sklánějíc,  „je  tomu  asi  hodina  co 
odcestovala,  a  zítra  ...  po  poslední  zábavě  s  ní . .  (znovu  tiskla 
mu  ruku)  zítra  ráno  by  mne  nechala  na  stanici,  kde  jsem  se 
sejíti  měla  s  Voršilou,  již  jsem  viděla  dříve  u  své  tety  .  .  Oh  já 
jsem  vše  předvídala!  .  .  Vezměme  si  lístky  .  .  Není  možná, 
abychom  se  prozradili  .  .  .  Oh!  kdybychom  v  hostinci  byli  tázáni 
po  jménu?    Již  jsem  zapomněla.  — " 

„Pan  a  paní  Důru." 

„O  nikoli !  Ne  Důru.  V  ústavě  byl  švec,  který  se  rovněž 
tak  jmenoval." 

„Tedy  Dumont?" . . 

„Dumont." 

„Však  on  se  nás  uikdo  ptáti  nebude." 

Zvou  zazněl,  dvéře  čekací  sině  se  otevřely  a  mladá  dáma 
stále  co  nejpečlivěji  zahalena,  vyhoupla  se  do  coupé  s  mladým 
svým  průvodčím.  Podruhé  zazněl  zvou,  dvéře  jejich  oddělení 
se  zavřely. 

„Jsme  samil"  vykřikli  oba  radostně. 


Však  v  témž  okamžiku  vstoupil  muž  asi  padesátník,  celý 
černě  oděný,  pohledu  vážného,  skoro  nudného  a  usadil  se  do 
kouta.  Lokomotiva  pískla  a  vlak  se  hnul.  Oba  mladí  lidé  vzdá- 
leni co  možná  od  nepohodlného  souseda,  začali  mluviti  tiše 
anglicky  s  rostoucí  opatrností. 

„Pane,"  pravil  drahý  cestující  v  témž  jazyku  a  s  lepším 
anglickým  přízvukem,  „máte-li  si  tajemství  sdíleti,  uděláte  dobře, 
když  nebudete  přede  mnou  anglicky  mluviti.  Jsem  Angličan. 
Líto  mi,  že  vás  vytrhuji,  ale  v  sousedním  coupé  byl  jen  jediný 
člověk  a  já  mám  zásadu  nikdy  necestovati  s  jediným  .  . .  On 
měl  podobu  žida  a  toto  by  jej  mohlo  snadně  pokoušeti." 

Ukázal  na  svůj  vak,  jejž  hodil  před  sebe  na  polštář. 

„Ostatuě  neusnu-li,  budu  čísti." 

A  v  skutku  pokoušel  se  docela  řáduě  usnouti.  Otevřel  svuj 
vak,  vytáhnul  pohodlnou  čepici,  dal  si  ji  na  hlavu  a  držel  oči 
uěkolik  minut  zavřeny,  pak  je  zase  otevřel  s  posuňkera  netrpěli- 
vosti a  vyhledav  ve  svém  vaku  brejle  a  řeckou  knihu,  pustil  se 
konečně  s  velikou  pozorností  do  čtení.  Když  knihu  z  vaku  vy- 
tahoval, musil  mnohé  věci  nakupené  bez  ladu  a  skladu  odstraniti. 
Mezi  jiným  v^ňal  ze  dna  vaku  dosti  velký  svazek  losů  banky 
anglické,  rozložil  je  na  sedadle,  a  ukládaje  je  opět,  ukazoval 
je  mladíkovi  s  otázkou,  možno-li  proměniti  je  v  N*. 

„Nejspíš,  je  to  na  cestě  do  Anglie." 

N*  bylo  místo,  kam  jeli  oba  mladí  lidé.  V  N*  byl  malý, 
dosti  čistý  hostinec,  kde  nikdy  uebyl  velký  shluk,  vyjma  v  sobotu 
večer.  Pokoje  byly  dobré.  Majitel  hostince  i  sluhové  nejsou 
tak  vzdáleni  od  Paříže,  aby  se  dopouštěli  chyb  venkovských  ho- 
stinců. ISIladík,  jejž  jsem  nazval  Leonem,  zkusil  hostinec  tento 
dříve  bez  modrých  brejlí  a  dle  zprávy,  již  přinesl,  byla  i  jeho 
přítelkyně  žádostivá  seznati  jej. 

Ona  byla  nad  to  nyní  v  takové  situaci  duševní,  kde  zdi  ža- 
láře by  zdály  se  jí  plnými  půvabů,  jen  kdyby  v  nich  uzavřena 
liyla  s  Leonem. 

Zatím  vlak  stále  ujížděl,  Angličan  četl  svou  řeckou  knihu, 
aniž  by  hlavu  obrátil  k  svým  sousedům,  kteří  tiše  se  bavili, 
jak  to  mohou  pouze  milující.  Snad  nepolekám  čtenáře,  když  jim 
řeknu,  že  byli  zamilováni  v  nejvyšším  stupni,  a  jen  toho  snad 
bylo  želeti,  že  nebyli  ještě  svými  a  že  byly  příčiny,  které  dosud 
tomu  bránily. 

Přijeli  do  N*.  Angličau  sestoupil  první.  Co  zatím  Leon 
své  družce  pomáhal,  aby  bez  úhony  z  coupé  vystoupiti  mohla, 
vyskočil  na  taras  nádraží  muž  ze  sousedního  vozu.  Byl  bledý, 
skoro  žlutý,  oči  zapadlé  a  krví  zalité,  vous  nespořádaný,  znamení 
to,  dle  něhož  poznáváme  často  veliké  zločince.  Šat  jeho  byl  sice 
čistý,  ale  odřený  až  na  poslední  nit.  Svrchník  jeho,  černý  druhdy, 
nyní  na  loktech  a  zádech  šedivý,  byl  upjatý  až  k  bradě,  nej- 
spíše proto,  by  zakryl  vestu  hoduě  asi  ošumělou.  Přiblížil  se 
k  Angličanovi  a  pravil  hlasem  velmi  pokorným: 

„Uucle  .  . ." 

„Leave  me  alone  you  wretch!"  (Dej  mi  pokoj  ničemo!)  vy- 
křikl Angličan,  jehož  šedivé  oko  zablesklo  hněvem. 

A  učinil  krok  vyjíti  na  stanici. 

„Don't  drive  me  to  despair,"  (Nepuďte  mne  v  zoufalství !) 
opakoval  druhý,  přízvukem  najednou  plačtivým  a  skoro  výhružným. 

„Buďte  tak  laskav  a  střežte  na  chvíli  můj  vak,"  pravil 
starý  Angličan  a  hodil  vak  svůj  před  nohy  Leonovy. 

Vzal  hned  za  rámě  muže,  jenž  ho  byl  oslovil,  odredl  jej, 
jak  jen  mohl  do  kouta,  kde  myslil,  že  nikým  viděn  uení  a  mluvil 
k  němu  zde  chvíli  tónem,  jak  se  zdálo,  velmi  drsným.  Na  to 
vytáh'  ze  své  kapsy  nějaké  papíry,  smačkal  je  a  pustil  do  ndíy 
člověka,  který  jej  nazýval  svým  ujcem.  Tento  vzal  papííý,  aniž 
by  děkoval  a  hned  vzdáliv  se,  zmizel. 

V  N*  jest  jediný  hostinec.  Není  třeba  ani  dokazovat,  že 
za  několik  minut  všecky  osoby  této  pravdivé  události  v  něm  se 
sešly.  Ve  Francii  každý  cestovatel,  jenž  má  štěstí  přijíti  s  dámou 
příjemného  zevnějšku,  může  býti  jist,  že  dostane  nejlepší  pokoj 
v  hotelu;  což  opět  jest  důkazem,  že  jsme  nejzdvořilejší  národ 
v  Evropě. 

Dokazovati  dále,  že  pokoj,  kterého  se  dostalo  Leonovi,  byl 
nejlepším,  bylo  by  drzostí,  poněvadž  byl  vskutku  skvělý.  Byla 
v  něm  velká  postel  z  ořechového  dřeva  s  perskými  oponami, 
v  nichž  vetkána  byla  na  fialové  půdě  tajuplná  historie  Pyrama  a 
Thysbe.  Zdi  byly  pokryty  malovanými  čalouny,  představujícími 
pohled  na  Neapoí  s  muohými  osobami;  na  neštěstí  nudící  se  a 
indiskretní  cestující  přikreslili  všem  figurám  mužským  i  ženským 
kníry  a  dýmky.  Též  dosti  zlomyslných  poznámek  bylo  napsáno 
veršem  i  prosou  ua  moři  i  na  nebi.  V  pozadí  visely  některé  ry- 
tiny: „Louis  Filip  přijímá  přísahu  na  chartu  r.  1830.   První  se- 
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tkáni  Julie  se  Saint-Preux-em*).  Očekávání,  štěstí  a  lítost  dle  M. 
Dubufte."  Pokoj  tento  nazýván  bjl  modrým,  poněvadž  dva  fau- 
teilly  na  právo  i  v  levo  u  kamen,  pokryty  byly  sametem  utrecht- 
ským  baiTY  modré,  však  obstárlé  potaženy  byly  šedivým  perkalem 
s  amarantbovým  třepením. 

Zatím  Leon  —  služebnictvo  se  vší  borlivostí  nabízelo  pH- 
chozím  služby  své  —  ač  zamilován  neztratil  dobrou  rozvahu  a 
pospíchal  do  kuchyně,  aby  obstaral  oběd.  Musil  všecko  své  řeč- 
nické lunéni  sebrati  a  ještě  řádně  zaplatiti  slib,  že  dostane  oběd 
zvláštní.  Jeho  leknuti  bylo  veliké,  když  se  dozvěděl,  že  v  hlavni 
jidelně,  to  jest  v  pokoji  sousedním  páni  důstojníci  3ho  pluku 
husarského,  kteří  přišli  vytřídat  pány  důstojníky  téhož  pluku 
mysliveckého,  téhož  dne  k  hostině  na  rozloučenou  se  sejdou,  při 
kteréž  velká  srdečnost  panovati  měla.  Hostinský  zapiisáhal  se 
u  všech  bohů,  že  vzhledem  k  veselé  povaze  francouzského  vojska 
páni  husaři  a  myslivci  pro  příjemnost  svého  chování  jsou  oblí- 
Leni,  a  že  sousedství  jejich  ani  v  nejmenším  nebude  nepohodlným 
dámě,  nebof  prý  jest  zvykem  důstojníků  vstáti  od  stolu  před 
půlnocí. 

Když  se  Leon  po  tomto  ujištěni,  které  jej  mnoho  ueupokojilo, 
do  modrého  pokoje  n'acel,  pozoroval,  že  Angličan  zaujal  světnici 
na  druhé  straně  jeho  pokoje.  Dvéře  byly  otevřeny.  Angličan 
seděl  před  stolem,  na  kterém  stála  sklenice  s  láhví,  a  pozoroval 
s  takou  bedlivostí  strop,  jakoby  počítati  chtěl  mouchy,  které  se 
tam  procházely. 

„To  je  sousedství!"  pra\Tl  Leon,  „Angličan  se  brzy  opije 
a  husaři  odejdou  před  půl  nocí." 

Vstoupiv  do  modrého  pokoje  staral  se  nejdříve  o  t«,  zdali 
dvéře  dobře  přiléhají  a  mají-li  závory.  Na  straně  k  Angličanu 
byly  dvéře  nespolehlivé,  ale  zdi  pevné.  Na  straně  k  husarům  byla 
stěna  tenká,  ale  dvéře  se  zámkem  i  závorami.  Ale  celkem  bylo 
to  dostatečnou  hradbou  proti  vši  zvědavosti,  mnohem  lepší  než 
jsou  záclony  povozu,  a  co  lidí  přece  domnívá  se  býti  odloučených 
od  světa  —  ve  ťiaki-u! 

V  skutku  obraznost  sebe  bohatší  nemůže  si  představiti  úpl- 
nější blaho,  než  jakým  byla  tato  chvíle  oběma  niilencům,  když 
po  dlouhém  čekáni  octli  se  sami  bez  žárlivých  i  zvědavých,  kde 
měli  dosti  času  vyprávěti  si  přetrpěné  strasti  a  okoušeti  rozkoše 
úplného  spojeni.  Však  Jáhel  vždy  najde  prostředek  nakápnouti 
krůpěj  pelyňku  do  poháini  štěstí. 

Johnson  napsal,  ovšem  ne  první  —  vzal  výrok  tento  od  je- 
dnoho Beka  —  že  žádný  člověk  říci  nemůže:  „Dnes  budu  šťast- 
ným." Tato  osvědčená  pravda,  stvrzená  již  v  době  nejstaréí  nej- 
většími filosofj-,  bývá  posud  zneuznána  jistjTn  počtem  smrtelníků 
a  obzvláště  milujícími. 

Při  dosti  slušném  obědě  v  modrém  pokoji,  urvaném  z  něko- 
lika mis  pánů  myslivců  a  husarů,  byl  Leon  s  přítelkyní  svou  oběti 
konversace,  do  jaké  se  pustili  pánové  v  sále  sousedním.  Hovor 
jejich  byl  daleko  vzdálen  strategie  a  taktiky  a  chci  se  na  pozoru 
míti,  bych  ho  nesdělil. 

Byla  to  řada  historek  —  skoro  všecky  tlachavé,  provázené 
bouřlivým  smíchem,  že  někdy  bylo  našim  milencům  dosti  obtižuo 
ubrániti  se  na  něm  podílu.  PřitelkjTiě  Leonova  nebyla  svatouš- 
kem; ale  jsou  věci,  které  neradi  slyšíme,  obzvláště  když  důvěrně 
hovoříme  s  osobou,  již  milujeme.  Situace  stávala  se  stále  divočejší, 
a  když  se  šlo  pro  desert,  uznal  Leon  zapotřebí  sejíti  do  kuchyně 
a  poprositi  hostinského,  by  řekl  pánům  těm,  že  jest  nemocná 
dáma  v  pokoji  vedlejším,  která  očekává  od  jejich  zdvořilosti,  že 
budou  tak  laskaví  a  trochu  hluku  uspoří. 

Pán  hostince  přišed  do  jídelny  byl  polekán  a  nevěděl  co 
nci.  V  též  chvíli  co  mu  Leon  vyřizoval  své  poselství  pro  důstoj- 
níky, chtěl  jeden  sklepník  champaňské  pro  husary  a  služka  port 
pro   Angličana. 

„Řekla  jsem  mu,  že  žádného  již  nemáme,"  doložila  při  tom. 

„Ty  hloupá.  Každé  víno  máme.  Však  ono  se  pínpran. 
Přines  láhev  ratafie,  láhev  zlatkovou  a  chladič  vodkj-." 

Když  takto,  máchnutím  mkj-  port  byl  zfabrikován,  vstoupil 
hostinský  do  velkého  sálu  a  vyřídil,  co  mu  Leon  svěřil.  Tím  spů- 
sobil  ohromnou  bouíi. 

Jeden  baso\'ý  hlas,  jenž  vládnul  di-uhým,  ptal  se,  jakého 
druhu  žen  jest  jejich  sousedka.  Nastalo  mlčení.  Hostinský  od- 
pověděl : 

„Na  mou  čest,  pánové,  nevím  co  bych  vám  řekl;  zdá  se,  že 
jest  dobrého  vychování  a  jest  velmi  bojácná.  Marie  —  Johana 
praví,  že  má  snubní  prsten.  Možno,  že  jest  právě  provdaná,  že 
přišli  sem  svatbu  slaviti,  jak  se  častěji  stává." 


')  Hrdinové  románu.    Julie,   č.  Nová  Heloisa  od  -J.  J.  Rousseau-i 


-Vdaná?!"  vykřiklo  40  hlasů,  „to  musí  přijít  a  s  námi  pít! 
My  půjdem  pit  na  její  zdraví  a  při  tom  poučíme  jejího  chotě 
o  jeho  povinnostech  manželských  !- 

Na  ta  slova  bylo  slyšeti  velký  hřmot  ostruh  a  naši  milující 
se  chvěli,  myslíce,  že  pokoje  jejich  útokem  budou  dobývati.  Náhle 
slyšeti  bylo  jeden  hlas,  který  zadržel  celé  hnutí.  Bylo  zjeMio, 
že  mluvil  vůdce.  Vytýkal  důstojníkům  jejich  nezdvořílost,  a  vy- 
zýval je,  by  se  opět  usadili  a  mluvili  slušně  a  bez  křiku.  Na  to 
připojil  několik  slov  tak  šeptem,  že  nemohla  v  druhém  pokoji 
býti  slyšena.  Tato  byla  přijata  s  ochotou,  aniž  by  ale  vzbudila 
dřívější  zadrženou  veselost.  Od  chvíle  této  bylo  v  sále  důstojníků 
neurčité  ticho  a  naši  milujicí  žehnali  blahému  vlivu  vojenské 
kázně  a  počali  se  baviti  s  mnohem  větši  volnosti.  Byl  po  takovém 
zmatku  čas,  obnositi  opět  něžné  ony  chvíle,  které  nepokoj,  nudná 
cesta  a  zvláště  hi-ubé  veselí  sousedů  jim  pokazily.  V  jejich  věku 
není  to  tak  obtížné,  a  oni  by  byli  snadno  zapomněli  všecky  ne- 
příjemnosti dobrodružné  výpravy  své,  kdyby  výsledky  její  co  nej- 
více právě  na  mysli  jim  nebyly  tanuly. 

Měli  za  to,  že  s  husary  jest  mír  na  dobro  uzavřen,  ale  bylo 
to  jen  přiměří.  V  ch\-íli,  kde  by  se  toho  byli  nejméně  nadálí,' — 
bylif  na  tis:ce  mil  z  tohoto  světa  vzdáleni  —  zahrálo  -.'4  trub 
provázených  několika  bubny  známou  vojenskou  píseň  francouzskou: 
,.  Vítězství  je  naše"!  Jakých  prustře&ů  v  této  bouíi  se  uchopiti? 
Ubozí  milující  byli  věni  k  politování. 

Ne  tak  mnoho  k  politování.  Důstojníci  opustili  konečně  sál, 
defilovali  před  modrým  pokojem  s  velkým  hřmotem  ostruh  a  šavli, 
a  křičeli  jeden  přes  di-iihého: 

rDobrý  večer,  vdaná  dámo!" 

Křik  pomalu  utichl.  Však  ne,  mýlím  se.  Angličan  vystoupil 
na  chodbu  a  křičel : 

„Sklepníku!  přineste  mi  ještě  láhev  téhož  portu!" 

Klid  vrátil  se  do  hostince  v  N*.  Noc  byla  tichá,  měsíc 
v  úplňku.  Od  nepamětných  časů  baví  se  milující  pozorováním 
luny.  Leon  a  jeho  přítelkyně  otevřeli  okno  vedoucí  do  malé  za- 
hrádky a  dýchali  s  rozkoší  svěží  vzduch,  kteiý  prochvíval  jemnou 
vůni  korimy  akacii. 

Dlouho  to  přece  ne\-ydrželi.  V  zahradě  se  procházel  muž 
s  hlavou  skloněnou,  ridiama  skříženýma,  s  doutníkem  v  ústech. 
Leonovi  se  zdálo,  jakoby  vněm  poznával  synovce  Angličana,  který 
tak  dobře  si  pochutnával  na  dobrém  víně  portském. 

Nenávidím  zbytečných  podrobností,  ale  jinak  také  myslím, 
že  nejsem  povinen  pověděti  čtenáři  vše,  čeho  domysliti  se  může, 
aniž  vypravovati,  co  od  hodiny  k  hodině  se  dělo  v  hostinci  vN*. 
Ale  řelmu  přece,  že  svíčka,  která  hořela  na  studeném  ki-bu  mo- 
drého pokoje,  do  polovice  shořela,  když  v  pokoji  Angličana,  do 
nedávua  tichém,  zvláštní  hřmot  se  ozval,  jaký  jen  těžké  nějaké 
těleso  pádem  s%Ťm  spůsobiti  mohlo.  K  tomuto  hlulcu  připojil  se 
praskot  di-uhu  neméně  zvláštního,  provázen  potlačeným  výkřikem 
a  několika  slovj-  nesrozumitelnými,  podobnými  zaklení.  Oba  mladí 
obyvatelé  modrého  pokoje,  vyrušeni  z  nejlepšího  spánku,  zachvěli 
se.  Na  oba  tento  hluk,  jejž  si  v7světliti  nedovedli,  spůsobil  dojem 
dosti  teskný. 

„To  je  náš  Angličan,  jemuž  se  něco  zdá,"  pravil  Leon  a 
nutil  se  k  úsměvu. 

Chtěl  chlácholiti  družku  svou,  ale  chvěl  se  sám  bezděk)-. 
Dvě  neb  tři  minuty  na  to  otevřely  se  opatrně  dveře  do  konidoru, 
načež  se,  jak  se  zdálo,  opět  velmi  tiše  zavřely.  Bylo  slyšeti  krok 
tichý  a  nejistý,  který  dle  všeho  zdání  utajiti  se  snažil. 

„Prokletá  hospoda!"  vykřikl  Leon. 

„Oh!  ona  jest  rájem  ..."  odvětila  mladá  dívka  a  nechala 
klesnouti  hlavu  svou  na  rámě  Leonovo.   „Umřela  bych  ve  snu."  — ■ 

Vzdychla  a  usnula  opět  skoro  v  témž  okamžiku. 

(Dokončent.) 


Uměni.    Literatura.    Véda. 

—  Schli  emannova   sbírka  sestává  z  180  kusů  z  kostí 
■  a  ze  slonoviny,   2601   z  terrakotty,    9151   z  kovu ;   a  sice  jsou  ze 

stříbra:  2  jehlice,  <5  náramků,  3  prsteny,  13  nádob  atd. ;  ze  zlata: 
1  nůž,  2  ozdoby  ženských  frisur  zvané  kredemny,  1  diadem, 
1  agraffa,  1  jehlice,  i!  náramků,  2  prsteny,  68  náušnic,  S701  perel, 
3  nádoby  atd.  Z  jantaru  je  5  náušnic  a  2  poháiy. 

—  V  Římě  archaeologické  výskumy  poopravily  dosavadní 
představy  o  Colosseum.  Kopáním  se  okázala,  že  tato  ohromná 
budova   byla  ještě   o   6  sáhů  vyšší,    než  se  dosud  myslilo.    Při 
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tom  odkryto  velmi  nádherné  dlážděni.  —  V  Olympii  k  výskumům 
jsou  určena  místa,  kde  stál  chrám  Diňv  a  svah  hory,  na  kterém 
se  rozkládal  svatý  háj  Altis  zvaný  se  stadium,  s  divadlem  a  hip- 
podromem.  Dle  svědectví  Pausaniova  bylo  tam  na  tisíce  soch ;  nyní 
nad  ssutiny  a  zem  vyčnívá  jediný  piedestal. 

—  I  v  novém  světě  archaeologický  materiál  novými  vý- 
skumy  stále  se  množí.  V  Londýně  letos  vyšlo  nové  dílo  s  illu- 
stracemi  jednající  o  starožitnostech  peruvánských.  (J.  Hutchison. 
Two  years  in  Peru).  Při  tom  se  objevuje,  že  také  guanová  lo- 
žiska lze  považovati  za  důležitá  musea.  V  hloubce  35'  nalezeny 
dřevěné  idoly  a  v  hloubce  62'  sochy  a  nádoby  kamenné. 


Drobnosti. 

—  O  židovských  hercích  píše  Ed.  Devrient  v  nejno- 
vějším svazku  svého  „dějepisu  německého  umění  divadelního" 
takto :  Jest  to  divná  věc :  kdežto  v  předešlém  století  a  z  počátku 
tohoto  věku  jen  velmi  málo  židovských  herců  vystupovalo,  od  r. 
1830  mezi  herci  i  zpěváky  operními  nalézáme  jich  značný  počet. 
Prkna  stala  se  výnosnou  půdou,  stálo  to  za  to  na  ně  vstoupit  a 
vstupovali  na  ně  se  zásobou  vloh  i  houževnaté  píle,  která  ve 
všem  tomuto  kmenu  tolik  zisku  přináší.  Jest  pozoruhodné,  že 
jen  ti  židovští  herci  při  divadle  zůstávají,  kteří  se  k  výnosným 
místům  dostanou,  kdežto  ^ostatní  dráhu  tu,  nevidouce  velkých  pro- 
spěchů, zase  opouštějí.  Žádný  žid  nezůstane  při  divadle,  že  by 
k  němu  poután  byl  nevyčerpatelným  nadšením  anebo  zálibou 
v  pestrém  a  rozmanitém  životě  a  jeho  dobrodružstvích.  Kdo 
nějak  vyniknou,  dospějou  k  tomu  vždy  obratným  eklekticismem 
sbírajíce  a  osvojujíce  si  effekty  od  jiných  dosažené  a  jinde  již 
osvědčené.  Francouzské  herectvo  mělo  Rachelku :  mezi  německým 
židovstem  originální  genius  dosud  nepovstal.  Jeden  stal  se  ko- 
nečně podoben  druhému.  Jerrmann,  Rott,  Dessoir,  Dawison  tvoři 
takřka  jednu  rodinu.  Na  druhé  straně  ovšem  židovským  živlem 
průmyslný  duch  jiři  umění  divadelním  valně  se  vzmohl. 

—  Nový  a  důležitý  vynález  —  osvědčí-li  se!  —  uči- 
něn v  New-Yorku.  Jest  to  malý  parní  stroj,  jejž  lze  spojiti  se 
šicím  strojem,  tak  že  tento,  místo  unavujícího  šlapání,  hnal  by 
se  parou.  Nový  stroj  je  prý  tak  zařízený,  že  ho  lze  užiti  i  při 
šicích  strojích  dosavadních. 

—  Sopka  Kilanea.  K  největším  ještě  činným  sopkám 
počítá  se  Kilanea  na  ostrově  Havai  v  Tichém  oljeánu.  Jícen  sopky 
té  jeví  se  co  ohromná  propast  mající  12  anglických  mil  v  objemu 
a  1000  stop  hloubky.  Největší  část  otvoru  tvoří  jako  skamenělé 
jezero  sestávající  z  vrstev  a  vln  utuhlé  lávy,  jejímiž  rozpuklinami 
valí  se  mraky  dýmu.  Uprostřed  vypíná  se  as  200'  vysoký  kužel, 
z  něhož  vystupují  neustále  ohnivé  sloupy  dýmu.  Anglický  cesto- 
vatel, jenž  nedávno  kraje  ty  navštívil,  popisuje  sopku  tu  jak  ná- 
sleduje: Strmou  neschůdnou  stezkou  dostali  jsme  se  k  příkrému 
srázu,  jenž  pokryt  jest  balvany  lávy  a  škvárů;  jest  to  stěna  pro- 
pasti sklánějící  se  do  hloubky  nesmírné  v  jícen  sopky.  Kudy 
kráčeli  jsme,  ozýval  se  pod  námi  dutý  zvuk  jako  ze  sklepení  a 
půda  místy  se  bořila,  tak  že  jsme  byli  nuceni  uchýliti  se  na  půdu 
bezpečnější;  ale  těžko  bylo  ji  nalézti:  nebof  ze  všech  stran  zý- 
valy  nám  vstříc  ohnivé  otvory  a  ležících  vedle  nich  bílých  škvárů 
nebylo  se  lze  ani  dotknoutpro  žár.  Láva  objevovala  se  nám  v  tva- 
rech nejpodivnějších.  Na  některých  místech  rozlita  byla  láva  po- 
sléze vychrlená  na  vrstvy  staré,  vnikala  do  všech  rozsedlin  a  pu- 
klin, řítila  se  po  srázech  jako  vodopády  a  tu  a  tam  utuhla  ve 
visuté  sloupy  jako  krápníkové.  Láva  nejnovější  má  kovový  lesk 
na  jjovrchu,  kdežto  jsou  vrstvy  nejstarší  černé  jako  uhel.  Zasta- 
vili jsme  se  na  chvilku  před  tímto  velkolepým  divadlem,  ale  sálající 
se  všech  stran  teplo  brzo  nás  zahnalo.  Pohlížejíce  do  otvoru,  jenž 
vykládán  byl  kameny  až  do  béla  rozžhavenými,  spatřili  jsme  jako 
plamennou  výheii  a  z  dola  zaznívalo  k  nám  zdušené  hřmění. 
Vůdce  šel  pak  před  námi  dále  s  velkou  opatrností,  nebof  nalézali 
jsme  se  na  pokraji  hlavního  kráteru  a  kráčeli  jsme  jako  po  břehu 
ohnivého  jezera.  Jest  to  nepravidelná  spousta  tekoucího  ohně 
kypící,  vařící  a  válející  se  jako  rozbouřené  vlny.  Zdálo  se,  jako 
by  se  okolní    skaliska  každým   okamžikem    sřititi  musila    do  pla- 


menného moře.  Láva  podobala  se  krvi  u  porovnání  s  černým 
svým  okolím.  Uprostřed  vinul  se,  vystupoval,  tříštil  se  a  spadal 
zase  mohutný  proud  jako  ohnivý  had.  Potom  se  povrch  na  chvíli 
utišil  a  zase  nastal  výjev  nový.  Na  okamžik  utvořily  se  všude 
jako  ohromné  bubliny  a  praskajíce  chrlily  do  výše  ohnivé  sloupy 
až  na  třicet  i  čtyřicet  stop;  vypadalo  to  jako  nesmírný  mnobo- 
četný  vodotrysk.  A  potom  zas  se  láva  rozkypěla  a  narážela  u 
břehy  jako  moře  vzbouřené  s  jekem  a  vřavou  pekelnou.  Na  druhé 
straně  sřítila  se  stěna  do  žhavého  jícnu.  Vzduch  byl  těžký,  sir- 
natý  a  místo,  kde  stáli  jsme,  bylo  tak  horké,  že  musili  jsme  ne- 
ustále přecházet,  abychom  si  nohy  nespálili.  Tři  hodiny  dívali 
jsme  se  na  tento  mohutný  děsný  výjev.  Havajci  pochovávali  ta 
kdysi  své  mrtvé  krále.  Ještě  předposlední  Kamehameha  pohlcen 
tu  ohnivou  lávou. 

—  Kobylky  v  Alžírsku.  Letošního  roku  bylo  Alžírskr. 
navštíveno  takými  spoustami  kobylek,  že  se  na  podobné  ani  nej- 
starší osadníci  nepamatuji.  Na  štěstí  byla  již  větší  část  obilí  skli- 
zena a  jen  vinice  spustošeny  docela.  Kobylky  přihnaly  se  jako 
mraky  a  snesše  se  na  zem,  polnývaly  ji  vrstvou  až  na  6  centi- 
metrů mocnou.  Na  planinách  mitidžackých  organisována  celá  vá- 
lečná hotovost  k  potření  hrozného  nepřítele.  Kobylky,  které  se 
tu  snesly,  byly  již  vysíleny  a  pohynuly  většinou  samy,  když  byly 
vajíčka  do  země  uložily.  K  zničení  těchto  zárodků,  které  během 
sedmnácti  dnů  oživují,  směřuje  všechna  snaha  osadníků.  Mladé 
kobylky  jsou  obzvláště  žravé  a  zaplavují  i  domy  shryzajíce  tam, 
když  ničeho  jiného  není,  i  látky  tkané.  S  jak  velkým  úsilím 
huben  tento  nepřítel,  vidět  již  z  toho,  že  posláno  i  vojsko  proti 
němu.  V  okolí  Médéaském  jsou  místa,  kde  zničeno  až  na  8000 
liber  kobylčích  vajíček.  Potom  ničeny  jsou  kobylky  mladé  shro- 
mažďující se  v  prvních  dnech  po  slunce  západu  u  velkých  zástu- 
pech. Nejvíce  hubí  je  osadníci  petrolejem.  Bude-li  tak  po  ně- 
kolik let  pokračováno,  jest  naděje,  že  se  Alžírsko  pro  časy  bu- 
doucí největšího  nepřítele  svého  aspoň  částečně  ubrání. 

—  Casopisectvo  ve  Výcho  dní  Ind  ii  vzmáhá  se  v  míře 
potěšitelné  a  jest  nejlepším  svědectvím  šíření  se  osyěty  v  angli- 
ckých državách  i  mezi  druhdy  tak  zanedbaným  lidem  indickjm. 
Celkem  vychází  v  anglické  Indii  730  rozličných  novin,  z  nichž 
jest  213  psáno  indickým  jazykem  a  36  v  řečich  jiných.  V  Ben- 
galsku  vychází  8  denniků.  Začátkem  tohoto  století  bylo  v  Indii 
sotva  pět  anglických  listů  a  Mr.  Marshman,  první  vydavatel  in- 
dicky psaného  časopisu,  žije  až  dosavád.  V  osadách,  kde  dílem 
následkem  chudoby,  dílem  neznalosti  písma  odbírá  se  málo  novin, 
shromažďují  se  lidé  k  večeru  na  náměstích  nebo  uávsích,  aby  vy- 
slechli předčítání  společně  abonovaného  listu. 


Listárna  redakce. 

P.  p.  Ú  J.  —  B.  E.  C.láska").  —  K-ř.  —  I.  S.  P.  zde.  —  P  z  M  v  P. 
Neuveřejní  se. 

P.  M.    Překlad  z  Ossiana  ee  nebodf. 

5.  V.  Z.    ííe.    liačte  časem  zase  něco  zaslat. 

Jos.  Ros.  v  Branet.     Nelze.     Snad  něco  jiného? 

Knihy  nové  „Ltimiru"  zaslané :  „Divadelního 
o  ch  o  t  n  i  k  a"  nové  sbírky  svazek  78.  (Melodrama  „Sirotek  a 
vrah",  veselohra  „Nápoj  lásky".)  V  Praze  u  Mikuláše  a  Knappa 
v  Karlině. 

„Jádro  modliteb",  ruční  knížka  pro  evangelické  křesťany 
od  V.  Lóhe,  přeložil  dr.  Boh.  Molnár.  V  Praze,  nákladem  Fr.  A. 
Urbánka. 

„Háje",  lesnického  časopisu  redakcí  J.  Doležela  sešit  9. 
V  Hradci  Králové. 

„Návod  ku  hře  šachové".  Od  Přibyslava  Valdovského. 
Sešit  1.    Nákladem  Ant.  Čapka  v  Jičíně. 

„Karel  XIL,  král  š  védský".  Sepsal  Voltaire.  Přeložil 
Josef  Kramář.  V  Olomouci,  nákladem  knihtiskárny  Kramáře  a 
Procházky. 

„Dějepis  všeobecný".  Sepsal  prof.  Fr.  Šcrabera.  Dílu 
druhého  sešit  I.  V  Budějovicíc,  nákladem  knihkupectví  J.  K. 
Procházky. 
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„Student"  Kvoch. 

Křídová  kresba   od    Vilíxslava  Hálka. 

(DokoDČenl.) 


1)^-  ok  na  to  opět  jsem  přišel  na  prázdniny.  Kd3Ž  jsem 
šel  kolem  známé  stodoly,  slyšel  jsem  zase  Kvocha 
kázat.  Tenkráte  nečekal  jsem  před  vraty,  nýbrž  po- 
otevřev vešel  jsem  k  ostatnímu  posluchačstvu  a  po- 
slouchal s  nimi. 

Kvoch  byl  v  nejlepším  proudu.  Kázal,  kterak 
budeme  skromni,  až  nás  odnesou  ua  hřbitov.  On  že  to 
může  stvrdit  ze  zkušenosti :  že  už  kolikrát  seděl  na  břehu 
reky  a  chtěl  do  ní  skočit.  On  že  ví,  co  jest  smrt :  vzít 
houbu  a  smazat  nás  jako  cifry,  až  jest,  jako  by  nás  tu  byl 
nikdy  nikdo  nenapsal.  Po  tom  kázal,  že  jen  proto,  že  to  nevíme, 
prý  týráme  koně.  V  Mělnicku  „hečáci"  že  jsou  svatí,  kte- 
rak s  koňmi  nakládají,  ti  jediní  že  by  zasluhovali  života 
věčného ;  u  nás  abychom  raději  byli  tou  smrtí  smazáni  dnes 
uež  zejtra.     On  že  i  ví,  jak  smrt  umí  mluvit  — . 

Když  se  v  svém  horlení  porozhlížel,  uviděl  mne  mezi 
posluchači.  Přestal,  jako  když  mu  řeč  utne,  pousmál  se 
nesměle  na  mne  a  já  viděl,  že  se  jaksi  zastyděl  za  to,  při 
čem  jsem  ho  přistihnul.  Byl  tomu  nerad,  že  jsem  ho  po- 
slouchal a  byl  nerad  tomu,  že  mluvil.  Řeč  jeho  skončila 
tenkrát  bez  efektu.  Když  ani  neřekl  „amen"  a  když  po- 
sluchači nemohli  říci  „Dejž  to  nebeský  pán  bůh"  —  ne- 
bylo to  kázáním.  Ti,  kdož  se  připravovali,  že  budou  po 
Kvochově  kázaní  plakat,  neplakali,  a  ti,  kdož  se  připravo- 
vali na  smích,  nesmáli  se.  Viděl  jsem,  že  jsem  vstoupil 
v  nečas  a  nevhod  všem.  Kvochovi  jsem  zkazil  ilusi,  ostat- 
ním zkasil  jsem  zábavu  z  Kvochovy  iluse. 

Abych  věc  napravil,  pravil  jsem  Kvochovi,  že  jsem  po- 
zván k  lobečskému  vikáři  a  já  že  odpověděl,  že  bych  prosU, 
abych  tam  směl  přijíti  s  Kvochcm;  odtamtud  že  můžeme 
navštívit  lékaře  Havla  a  třeba  i  hejtmana  Přibyla,  chce-li 
Kvoch  se  mnou.  Nebyl  jsem  sice  pozván  ani  k  vikáři,  ale 
myslil  jsem  si,  že  se  snadno  pozvu  sám,  celou  věc  že  bude 
snadno  lze  provést. 

Ani  bych  si  byl  nepomyslil,  jak  příznivý  dojem  to 
spůsobí  ua  Kvocha,  že  ho  přede  všemi  s  sebou  zvu. 

Načechral  si  kučery,  urovnal  si  šátek  na  krku  a  hledě 
na  mne,  mluvil  k  ostatním :  „Teď  to  slyšíte.  Však  já  ještě 
všechněm  dokážu,  že  něco  umím  a  že  je  rozdíl  mezi  člově- 
kem, který  něco  ví  a  který  nic  neví.  Tu  se  mně  vysmí- 
váte a  posmíváte,  k  mým  školám  nemáte,  pocty  a  víte  co 
jest,  mít  dvanáct  škol?    Tu  se  podívejte,  ten  pán  ví,  koho 


pozvat ;  proč  pak  pozval  mne  ?    Lidičky  zlatí,  kdo  něco  \i, 
umí  si  vážiti  i  toho,  kdo  něco  věděl." 

Na  to  začal  se  mnou  zase  latinsky  tím  spůsobem,  jaký 
jsem  již  naznačil.  Ovšem  věty,  které  už  vloni  jsem  byl 
slyšel  kolikrát,  jen  že  nj-ní  bylo  o  některou  méně  a  ně- 
která byla  chybnější  než  vloni. 

Byl  skoro  již  zase  veselý  a  hovorný.  Ustanovili  jsme 
si  příští  neděli,  že  k  vikáři  si  vjjdeme  a  sousedé  hned  se 
nám  nabídli  s  koňmi,  že  nás  tam  dovezou.  Tedy  že  si  tam 
vjjedeme. 

Toto  moje  vyzvání  asi  považoval  Kvoch  za  velikou 
událost.  Bylo  asi  v  úterý,  když  jsem  se  s  ním  v  stodole 
setkal ;  kde  koho  do  neděle  uviděl  a  potkal,  vypravoval  mu, 
že  se  mnou  pojede  k  lobečskému  vikáři,  že  jsme  tam  po- 
zváni. Každé  to  vypravování  končil  slovy :  „Tak  se  tu 
mějte  dobře,  sousedé,"   a  podával  ruku. 

„Což  pak  se  zase  loučíte,  Kvochu,  na  dlouhý  čas?" 

jlnu,  loučím  se;  kdož  ví,  snad  se  hned  nenavrátím, 
snad  se  už  více  ani  nenawátím  — " 

„Co  pak?  Co  pak?  Vždyí  v  neděli  zase  přijedete?" 

„Možná.  Ale  člověk  neví.  Když  si  vikář  schválně 
zliázal  — .  A  pak  nezůstaneme  jen  u  vik;lře,  půjdeme  také 
k  hejtmanu  Přibylovi,  k  doktoru  Havlovi.  Někde  se  něco 
hodí,  že  už  se  snad  nenavrátím.  Vždyť  víte,  rozumím  ko- 
ním. Když  schválně  zkázou,  a  jsou  to  moji  spolužáci.  Tak 
se  tu  mějte  dobře  — " 

„Nu  tedy  s  bohem,  Kvochu,  když  myslíte,  že  už  se 
tak  brzy  neuvidíme." 

Tak  se  s  každým  loučil.  V  sobotu  v  hospodě  povídali 
si  to  o  Kvochovi,  že  se  zas  už  s  každým  loučí. 

„To  jistě  nikam  nepojede,  když  se  louči,"  prohodil 
soused. 

„Půjde,"  pravil  jsem ;  „půjde  se  mnou,"  a  jmenoval 
jsem,  kam  půjdem. 

„Nu,  nežf,  nechci  pochybovat,  že  vy  tam  půjdete.  Ale 
Kvoch  s  vámi  nepůjde;  když  se  se  všemi  loučí,  zůstane 
doma." 

Že  se  jde  utopit  a  neutopí  se,  to  jsem  už  věděl;  ale 
že  když  na  návštěvu  se  chystá,  na  návštěvu  by  nešel,  to  se 
mi  zdálo  býti  přece  trochu  podivným. 

V  tom  Kvoch    vstoupil  do  hospody  a  aniž  by  promlu- 
vil, usednul  si  k  stolu.    Bylo  na  té  jeho  tváři  napsáno  zas 
nějaké  divné  předsevzetí,  do  něhož  byl  celou  ;nyslí  zabrán. 
Za  chvíli  vstal,    blížil  se  ke  mně  rovnou  čarou  a  hla- 
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sem    poněkud   kleslým  a  skoro   skroušeným   povídá:    „Kdy 
myslíte,  pane  drahý,  že  zejtra  vyjedeme?" 

Jmenoval  ji-eni  mu  hodinu.     „Či  je  vám  to  brzy?" 

„Ncni  to  brzy;   ale  já  myslil  — " 

Nedopověděl. 

„Což  by  bylo  ua  závadu?" 

„Já  myslil,  jest-li  by  se  to  slušelo,  bych  s  vámi  jel 
tam  do  Lobče  — " 

„Já  jsem  vás  již  opověděl  a  včera  jsem  dostal  list,  že 
uás  oba  vikář  čeká." 

Vytáhl  jsem  list  z  kapsy,  aby  si  přečetl. 

Kvoch  vzal  list  do  ruky,  ale  jak  jej  vzal,  tak  zas  mi 
jej  vrátil,  aniž  by  se  byl  podíval  na  jedinou  literu.  Stál 
přede  mnou  jako  zarmoucen  a  sklíčen. 

„Co  vám  vadí?" 

Kvůch  neodpovídal,  ale  viděl  jsem,  že  má  něco  na 
srdci.  Šel  jsem  poněkud  stranou,  kývnul  jsem  na  něho  a 
on  povídá:    „Nemám  letos  ty  šaty,    které  jsem  měl  vloni." 

„Nu,  to£  se  spraví,"  povídám  a  sotva  že  jsem  se  o  tom 
tajmo  zmínil  sousedům,  každý  se  nabízel,  že  ho  šatem  za- 
opatří. Dekl  jsem  to  Kvochovi ;  ale  tvář  jeho  se  nijak 
nevyjasnila,  spíše  jsem  ho  viděl  sklíčenějším.  „Tedy  se 
uchystejte,"  pravil  jsem,  „vždyť  já  bez  vás  přijíti  nemohu, 
bylo  by  to  neslušné." 

,,Tedy  dobrá,"  řekl  Kvoch,  ale  jako  proti  vůli  své. 
Když  to  řekl,  šel  zase  od  souseda  k  sousedu,  s  každým  se 
loučil :  „Tak  když  musím  jít,  mějte  se  tu  dobře,  sousedé," 
a  podával  ruku. 

„Kam  paJc,  Kvochu,  kam  pak?"  tázali  se  sousedé, 
jako  by  o  ničem  nevěděli. 

„Tu  zejtra  s  panem  študentem  pojedem  do  Lobče," 
pravil  tak  vážným  zvukem,  že  jsem  se  podivil. 

„Vždyf  vy,  Kvochu,  nikam  nepojedete,"  pravil  ten  sou- 
sed, který  již  s  počátku  byl  tak  určitě  tvrdil,  že  Kvoch 
nepojede. 

Kvoch  se  tím  výrokem  zarazil.  „Co  to  myslíte,  pan- 
táto?" pravil,  ale  tak  jako  by  vyprávěl,  že  soused  vyslovil 
jeho  vlastní  myšlenky. 

„Ze  nikam  nepojedete;  abyste  věděli,  že  mluvím  pravdu, 
vsadím  se  s  kýmkoliv." 

„Nu,  to  bych  se  chtěl  vsaditi  skoro  sám,  pantáto," 
řekl  Kvoch  poněkud  živěji. 

„Dobrá ;  když  pojedete,  já  platím  vědro  piva,  vj'pijeme 
je  společně,  jakmile  se  vrátíte;  nepoj cdete-li,  vy  platíte 
žejdlík." 

„Pantáto,  pojedu;  ale,  ale,  proč  pak  bych  nejel?" 
řekl  Kvoch  již  skoro  určitě. 

„Nu,  když  pojedete,  vyhrál  jste.  Až  se  vrátíte,  hlaste 
se  —  a  tu  hned  dám  peníze  na  vědro  piva."  A  soused 
dal  hostinskému  tolik  peněz,  mnoho-Ii  obnáší  vědro  piva. 
Kvoch  dal  na  žejdlík. 

V  neděli  časně  z  rána  stál  ustrojený  vůz  na  návsi  a 
Kvoch  stál  vedle  něho.  Aui  nepozoroval,  když  jsem  přišel 
k  vozu;   obcházel  jej. 

Až  jsem  se  zalekl,  když  jsem  se  na  Kvocha  podíval ; 
vypadal  jako  tuze  nemocný,  anebo  alespoň  jako  člověk, 
který  celou  noc  probděl  v  trapných  myšlenkách.  Počal  vůz 
obcházeti,  jako  by  měl  s  ním  se  vézti  na  poslední  cestu; 
připadal  mi  jako  odsouzenec,  až  na  to,  že  nebyl  spoután 
okovy.  Ale  byl  spoután  slovem,  a  to,  zdá  se  mi,  ho  bolelo 
jako  okovy. 

„Nu,  Kvochu,  jest  zapraženo,"  pravím,  sám  sedě  již 
na  voze. 


Kvoch  na  mne  pohlížel  pla  nesnází.  „Prohlížím  vůz," 
pravil,  aby  měl  jakou  omluvu,  proč  chodí  kolem  vozu. 

„Myslím,  že  prohlížíte  koně,"   povídám. 

„Vlastně  koně,"   odpověděl  Kvoch. 

„Co  myslíte,  Kvochu,  necháme  kočího  doma.  Já  si 
k  vám  sednu  na  kozlík  a  vy  vezmete  do  ruky  oprati." 

„Tak  tedy  ve  jménu  páuě,"  řekl  Kvoch  a  to  bylo  tak 
hrozným  povzdechem,  jako  by  řekl :  „Už  se  tedy  svému 
osudu   nevyhnu." 

Kvoch  dělal  kočího ;  ale  byl  tak  zamyšlen  při  této  své 
práci,  že  chvílemi  ani  nevěděl,  že  drží  řemeny  a  já  mu  je 
musil  bráti  z  ruky. 

„Koně  vám  vjedou  z  cesty  do  polí,"  povídám. 

„To  ten  podsední,"  povídá  Kvoch,  „nestojí  za  nic." 
A  bral  si  zase  oprati  z  mých  rukou. 

Jel  chvíli  pořádně;  mezi  tím  rozmlouval:  „Já  násobě 
cítím,  jak  mi  to  už  zase  leze  do  hlavy.  Já  jsem  přece  jen 
člověk  tuze  nešťastný." 

„Vy  jste  se,  Kvochu,  těšil,  že  pojedeme  spolu;  proč 
mluvíte  nyní  tak,  jako  byste  toho  litoval?" 

Kvoch  neodpovídal ;  dívaje  se  po  jeho  tváři,  viděl 
jsem,  kterak  se  mu  časem  zachvívaji  rty,  jako  když  násilím 
dusí  povzdech,  bázeň. 

„Pane  drahý,  já  cítím,  že  jest  to  moje  nejkrásnější 
jízda  za  dvacet,  třicet  roků.  Ale  jest-li  ji  zaplatím  rozu- 
mem — " 

Zase  nedomluvil ;  v  jeho  tváři  bylo  viděti  jako  v  zrcadle, 
že  černé  myšlenky,  spíše  obavy,  počínají  obestírati  jeho  duši. 

Zase  beru  oprati  z  Kvochových  rukou.  „Vždyt  byste 
nás  převrhnul  do  škarpy,"  pravím.  A  vůz  byl  již  s  polo- 
vici ve  škarpě. 

Jako  kočka  skočil  Kvoch  rychle  s  kozlíku  a  povídá 
s  jakousi  náhlou  radostí:  „Nemůžeme  dál;  ztratili  jsme  od 
nápravy  šroub." 

Skočím  tam ;  dívám  se  :  šroub  byl  pryč  a  kolo  na  cestě 
se  své  osy.  „Vy,  Kvochu,  byste  špatně  vozil  doktora  k  ne- 
mocným," povídám  a  hledám  šroub,  neboť  jsem  tušil,  že 
nemůže  býti  daleko. 

Ale  Kvoch  byl  jako  zanícen  tím,  že  jsme  ztratili  šroub, 
že  nemůžeme  dál.  „Jezdit  k  nemocnému  a  toto,  to  jest 
dvojí,"  povídá. 

„Jezdit  jako  jezdit,"  povídám  s  jakousi  výtkou  a  v  tom 
již  také  natáčím  nalezený  šroub. 

Nebylo  možná,  mysliti  si  náhlejší  přechod,  než  v  jakém 
se  objevil  opět  Kvoch  vida,  že  jsem  našel  ztracený  šroub. 
Jako  by  mu  někdo  četl  již  poslední  hodinku  a  on  poslou- 
chal, že  právě  mu  odbíjí. 

Aniž  bych  čekal  na  jeho  pomoc,  vysadil  jsem  vůz 
z  příkopu  a  již  sedím  zase  na  kozlíku.  Kvoch  se  nehýbal 
s  místa.  Nechal  jsem  ho,  až  by  se  zpamatoval ;  ale  brzy 
jsem  seznal,  že  by  k  tomu  svému  zpamatování  potřeboval 
tuze  mnoho  a  důkladného  času.   „Pojeďme,  Kvochu,"  povídám. 

Kvoch  začal  zase  obcházeti  vůz,  prohlížel  prý,  zda-li 
ještě  některému  kolu  nic  nechybí.  Ale  podobal  se  při  tom 
člověku,  který  by  nejradčji  vytahal  šrouby  ze  všech  kol, 
aby  vůz  ani  nemohl  z  místa. 

Opět  pobízím,  konečně  Kvoch  sednul.  Ale  nedal  jsem 
mu  více  oprati.      „Sám  pojedu,"  pravím. 

Byla  to  nová  rána  k  jeho  srdci;  nemohl  zastavit  po 
své  vůli,  nemohl  spňsobiti  novou  nesnáz.  Seděl  vedle  mne 
jako  pitomý  a  dlouho  nepromluvil. 

Už  jsme  z  povzdáli  viděli  ves  s  kostelem ;  já  se  Kvocha 
ptal,  je-li  to  Lobeč. 
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„Já  myslím,  pane,  abychom  tam  nejeli;  je  to  Lobeč," 
odpovídá  Kvoch. 

„Co  si  to  pořád  myslíte?"  pi-avím  a  vysvětlnju,  jaká 
by  to  byla  neslušnost:  „dáme  se  pozvat,  slíbíme  a  nemajíce 
nijaké  příčiny  nepřijdeme." 

„Acli,  což  vy,"  povídá  Kvoch.  ^Ta  cesta  s  křížem 
nebyla  jedinou  cestou  na  Kalvárii."  Člověk  ten  vj'padal, 
jako  když  ho  vedou  na  mučení,  ba  jako  umučený.  „Co  já? 
Hanbit  se  budu  před  sebou  a  vy  se  budete  s  vikářem  na 
to  koukat,  jak  se  hanbím.  Já  se  budu  přemáhat,  budu  se 
stavět  veselým  a  vy  s  vikářem  budete  se  dívat,  jak  se  pře- 
máhám a  jak  se  stavím  veselým.  Můj  ty  Kriste  Ježíši ! 
Ale  když  jsme  slíbili,  tedy  jen  jeďme." 

Jel  jsem  tryskem.  Na  Kvochovi  viděl  jsem,  že  se  roz- 
hlíží, jako  by  chtěl  skočit  s  vozu. 

„Zastavte,"  říkal  chvílemi. 

„Jsme  v  Lobči  za  čtvrt  hodiny,"   povídám. 

„Prosím  vás,  zastavte,  mně  se  zdá,  že  něco  prasklo 
v  voji." 

„Nic  neprasklo,"  pravím  a  jedu. 

„Když  jsme  to  slíbili,  tedy  jen  jeďme." 

Při  tom  vidím,  že  Kvoch  dělá  v  skutku  pokusy,  aby 
s  vozu  skočil,    aniž  by  hleděl  k  tomu,  že  vůz  jede  prudce. 

Už  se  mi  skoro  zdálo  býti  ukrutným,  muožiti  strasti 
toho  ubohého  muže,  i  zastavil  jsem  vůz.  Jako  šípka  byl 
Kvoch  s  něho  dole,  utíkal  prudce  asi  třicet  kroků  nazpět, 
paTí  zastavil  a  povídá  v  rozniceuí  až  k  neuvěření  radostném, 
skoro  šíleném :  „Děkuju  ti,  pane  bože,  byl  bych  se  už  vrhnul 
pod  kola,  ale  takto  je  to  snad  lépe!"  A  jako  když  ho  někdo 
štve,  ubíhal  cestou  k  domovu. 

Jel  jsem  sám,  přijel  do  Lobře  a  vypravoval  vikáři, 
proč  jedu  sám. 

VI. 

Soused  tedy  sázku  vyhrál ;  ale  pivo  platil  přece  a  Kvoch 
byl  k  němu  pozván.     Kdo  však  nepřišel,  byl  Kvoch. 

Vůbec  po  tomto  svém  návratu  Kvoch  jako  by  neznal 
lidi.  Ku  kázaní  by  ho  byl  už  nikdo  nepohnul  za  žádnou 
cenu  a  když  jsem  ho  pozdravoval  latinsky,  odvracel  se  ode 
mne.  Do  práce  chodil  pilně;  ale  když  pracoval,  nemluvil 
s  nikým.  Byl  jako  by  se  bál  anebo  styděl.  Ptal-Ii  se  kdo, 
proč  je  tak  málomluvný,  řekl:   „Já  už  domluvil." 

Jednou  povídám:  „Kvochu,  víte-li,  že  dostaneme  hosti?" 

Kvoch  na  to,  jako  bych  byl  ničeho  ueřekl. 

„A  sice  se  umluvili  vikář  lobečský  s  doktorem  Havlem 
a  s  hejtmanem  Přibylem,  že  k  nám  přijdou  společné.  To 
bude  pěkná  zábava:  všichni  tři  vaši  spolužáci." 

„Snad  ne?"  pravil  Kvoch,  jako  bych  mu  byl  zvěstoval 
neštěstí,  a  on  v  mé  tváři  pátral,  je-li  tomu  tak. 

„A  těší  se  na  vás." 

„Já  se  přece  utopím,"  povtdá  za  chvilku,  jako  z  nena- 
dání Kvoch. 

„Jděte ;  těšíte  se,  že  kdybyste  měl  příležitost,  abyste 
mohl  osvědčit  přede  všemi  sousedy,  co  vše  víte  a  umíte, 
kdyby  zde  byli  vaši  spolužáci.  Vaši  spolužáci  přicházejí, 
to,  nač  jste  se  těšil,  stává  se  skutkem  a  hle:  vy  mluvíte 
o  utopení." 

„Co  tedy  mám  mluvit !  Mně  už  nic  nezbývá." 

Nechal  jsem  ho;  viděl  jsem,  že  na  ten  čas  jest  marné, 
věci  mu  rozmlouvat. 

Za  některý  den  zase  pravím :  „Čím  byste  byl,  Kvochu, 
ještě  na  svá  léta  rád?" 

Kvoch  se  na  mne  podíval   velkým,   nedůvěřivým  okem 


a  řekl:  „Já?  Tahounem  musím  být,  dokud  to  jde;  až  ne- 
budu moci  táhnout,  bude  konec." 

„Mohu  vám  zvěstovat  příjemnou  zprávu.  Můžete  sobě 
vybrati  zaměstnání  u  kteréhokoliv  z  vašich  tří  spolužáků. 
Usnesli  se,  že  vám  dohromady  zaopatří  bezstarostné  stáří. 
Vyberte  si,  u  kterého  chcete  žít,  anebo  střídejte  jednoho 
po  druhém,  vše  vám  splní,  vše  vám  jest  na  vůli.  Proto 
sem  přijedou." 

„Což  jsem  ještě  dost  nezkusil?  Pane,  což  jsem  komu 
ublížil,  že  jsem  tak  pronásledován  ?" 

„člověče,  kterak  mluvíte?  Sám  jste  si  u  nich  služby 
přál  a  když  vám  ji  nabízejí,  když  vám  nad  to  i  více  na- 
bízejí jakožto  starému  známému  —  takto  mluvit!" 

„Mně  jest  tedy  těžko  mluvit.  Co  mám  mluvit?  Ať 
mluvím  tak  nebo  tak,  co  je  všecko  plátno.  Já  nejsem 
k  ničemu  na  světě." 

„To  bych  rád  věděl!  Rozumíte  koním,  můžete  jít 
k  vikáři  za  šafáře,  můžete  lékaři  chovat  koně  k  jeho  a  vaši 
radosti.     Můžete  — " 

„Mohu  jít  k  hejtmanu  Přibylovi  a  držet  písek  ve 
štipci  jako  když  si  solím  polívku!  Takhle!  —  Pane  drahý, 
víte-li,  že  mám  už  staré  oči,  že  by  mi  ty  oči  uavlhly  a  já 
že  bych  snad  někdy  nedohlédnul  ani  na  ten  jeho  podpis  a 
že  bych  „osolil"  něco  jiného,  než  ten  jeho  podpis?  Oh, 
pane,  mlácení  jsem  přivyknul,  tam  tomu  bych  stěží  při- 
vyknul." 

„Nu,  rozmyslete  si  to.     Násilím  vás  neodvedou." 

„Kdy  pak  že  sem  přijdou?" 

„Očekávám  je  každý  den,  ale  myslím,  že  v  neděli 
odpoledne." 

„Tak  tedy  už  jen  do  neděle;  já  si  to  rozmyslím.  Až 
co  řekne  žena." 

„Což  by  řekla!     Bude  ráda,  musí  tomu  být  ráda." 

„To  je  to  právě,"  řekl  Kvoch. 

A  opět  se  počal  se  všemi  ve  vesnici  loučit,  nevím  už 
po  kolikáté. 

„Tak    se  tu  mějte,    lidičky,  dobře,"    říkal  na  potkání. 

„Co  pak  zas?     Snad  ne  zase  na  onen  svět?" 

„I  to  ne,  půjdu  z  vesnice  pryč.  Naskytuje  se  mi 
místo,  výhodné  místo." 

„Nu,  toť  dobrá.    Jaké  místo?" 

„Tři  místa  najednou;  nevím  ještě,  které  si  vyberu. 
Posuďte." 

A  nyní  vykládal  obšírně  každému,  co  jsem  byl  mu 
pověděl.     „Co  tomu  říkáte?" 

„Nu,  co  říkat.     Vyberte  si  to  nejlepší.* 

„To  je  to  právě;  člověk  neví.  A  mně  se  zdá,  nej- 
lepší že  není  žádné." 

Pak  rozumí  se,  že  přišel  se  loučit  také  do  hospody. 
A  když  podával  ruku  také  tomu  sousedovi,  který  se  vsadil 
tehda  o  vědro,  pravil  tento:  „I,  vy  nikam  nepůjdete.  Nač 
bych  vám  podával  ruku!" 

„Proč  bych,  pantáto,  nešel?" 

„Proto  že  vás  znám.  Vy  se  loučíte,  když  jde  měsíc 
nahoru  a  když  tam  měsíc  vyjde,  už  nevíte,  že  jste  se  loučil. 
Je  to  komediantství,  v  nic  jiného  u  vás  nevěřím.  Vy  cho- 
díte jednou  se  utopit,  jednou  jdete  do  služeb  —  jest  to 
jedno,  co  říkáte,  jako  když  fouknete.  Zůstanete  doma."  Pa- 
trně ho  plísnil. 

„Když  myslíte,  pantáto,"  řekl  Kvoch  jako  sklíčen. 
„A  myslíte-li,  že  mne  musíte  peskovat,  peskujte,  pantáto." 
A  zůstal  stát,  jako  když  očekává,   aby  mu  dále  domlouval. 

„Co  si    na    vás    vypesknju?     Já  jenom,    že  nám  stále 
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Utíco  uamlouvate,  ač  vité,  že  nemluvíte  pravdu.  K  čemu 
to?     Spočítejte  si  ta  svoje  loučení." 

,Když  myslíte,  pantáto  — " 

Kvoch  si  zasednul    na  obyčejné  svoje  místo  a  popíjel. 

„Proč  pak  jste  nepřišel  vypit  naši  sázku,  Kvochu?" 
ptal  se  zase  soused. 

Kvoch  buďto  neslyšel  anebo  se  dělal,  jako  by  neslyšel ; 
neodpovídal.  Chvílemi  bylo  slyšet  utlumené  jeho  vzdechy 
jako  tenki-át  když  se  mnou  jel.  Byl  mnoho  zabrán  v  my- 
šlenky. Najednou,  jako  by  se  z  nich  probral,  povídá:  „Jest-li 
pak  jste  slyšeli,  sousedé,  že  voda  mluví?" 

„Že  voda  mluví?"   smáli  se  sousedé. 

„Že  voda  mluví." 

„Když  se  ta  voda  jmenuje  víno  anebo  pivo,  mluví,  to 
už  jsem  sám  slyšel  ji  mluvit,"  pravil  onen  soused  a  dával 
na  srozuměnou,    že  snad  si  Kvoch  už  nad  potřebu  přihnul. 

„Když  je  voda  vodou,"  řekl  Kvoch. 

„Jak  pak  ta  voda  mluví?"  smáli  se  sousedé. 

Kvoch  na  nikoho  se  nedívaje  zahleděl  se  do  země  a 
jako  by  byl  zabrán  do  čehos  úplně. 

„Tak  poslyšte,  jak  voda  mluví." 

„Nu  tohle  si  přece  musíme  poslechnout,  jak  voda 
mluví,"  povídal  soused  sousedu  a  připíjeli  si,  aby  mohli 
pak  býti  pozornými;  odkašlali  si,  jako  v  kostele  před 
kázáním. 

„Já  jsem  onehdy  seděl  na  břehu  Vltavy  a  koupám  si 
nohy.  Na  nebi  byly  hvězdy,  na  řece  táhly  se  mlhy.  Nic 
se  ani  nehnulo,  jen  řeka  šla.  V  tom  z  těch  mlh  na  mne 
to  křikne :  „Však  ty  nám  neujdeš !"  A  nikde  nic,  ani  živé 
duše.  Voda  se  táhla  jako  zrcadlo.  Vstanu  v  té  vodě : 
„Kdo  to  mluví?"  ptám  se.     „Já  voda,  ty  mi  neujdeš." 

Když  Kvoch  tato  slova  mluvil,  na  nikoho  se  nedíval, 
vůbec  jen  do  prázdna  se  díval,  což  bývá  někdy  tolik,  jako 
že  do  sebe  se  díváme.  Vypadal  jako  visionář,  jako  prorok, 
snář;  třeba  jako  blázen.  Stál,  když  mluvil,  asi  tak,  jako 
by  právě  na  břehu  řeky  rozmlouval  s  vodou.  A  když  to 
dopověděl  a  přestal  mhnit,  sednul  si  zase  za  stůl,  jednou 
rukou  si  podepřel  hlavu  a  druhou  ruku  zvedal,  jako  by  jí 
chtěl  dotvrzovat  jakási  slova. 

„To  je  všecko,  co  ta  voda  řekla?"  posmívali  se 
sousedé. 

„To  bylo  málo  řeči,"  dotvrzovali  jiní. 

„Nadarmo  to  nepovídala,"  řekl  Kvoch  k  sobě,  jako 
v  oné  visionářskě  posici.     ,,Co  by  jí  bylo  do  mne?" 

„Měla    ta    voda    ústa  a  jazyk  a  zuby?"  zase  se  ptali. 

Kvochovi  klesly  obé  ruce  a  on  povídá:  „Mluvíme  také 
rukama,  někdy  pěknou  barvou,  někdy  pěknou  vůni,  někdy 
pěkným  hlasem.  Bylo  by  toho  dost  i  bez  jazyků  i  bez  zubů." 

Za  chvíli  povídal:  „Některý  člověk  má  to  souzeno, 
a  třeba  se  utopí,  když  to  na  něho  promluví." 

„Kterak  vy,  Kvochu,  člověk  s  tolika  školami,  můžete 
mluviti  takové  věci,  které  nemají  smyslu  ?"  povídám  pln  mla- 
distvé, študentské  horlivosti. 

„Pane  drahý,  když  člověk  přijde  od  škol  tak  daleko 
jako  já,  to  už  ty  školy  nepomohou ;  a  kdyby  zde  bylo 
učených  plná  hospoda,  nikdo  to  nevyvrátí.  Znal  jste,  pane 
drahý,  mlynáře  zvolenského?  Neznal.  Kde  pak  byste  ho 
znal,  snad  jste  ještě  ani  nechodil  do  školy,  když  se  to  stalo. 
Chodil  s  dcerou  pořád  kolem  rybníka  a  povídá:  „Baruško, 
co  myslíš,  utopit  se  musí  býti  přece  jen  nejlehčí  smrt."  — 
„Ale  tatínku,  jak  to  mluvíte,"  povídá  Baruška,  „vždyť  to, 
co  povídáte,  je  hřích."  —  „Mlč,  holka,  považ :  člověk  tam 
skočí  a  je  po  všem.     Pojď,  skočíme  tam  spolu."     Tn  dcera 


pi-ed  ním  klekla  na  kolena  a  pro  živého  boha  prosila  ho, 
aby  tak  nemluvil.  Přestal  tak  mluvit,  na  hráz  vždycky 
někdo  musil  s  ním  a  on  pořád  se  díval  na  vodu  a  jen 
s  vodou  rozmlouval.  Třikrát  jim  skočil  s  hráze  do  vody, 
třikrát  ho  z  vody  vytáhli.  A  když  pak  jednou  skočil  po 
čtvrté:  bylo  dost  chasníků  při  ruce,  hned  ho  hledali,  hned 
ho  našli  a  přece  se  utopil." 

„Měli  ho  tam  nechat  poprvé,"  pravil  soused.  „Tahat 
člověka  z  vody,  kteiý  chce  do  vody!  kdo  myslí,  že  je  ve 
vodě  lépe,  než  na  suchu,  já  bych  ho  do  vody  přistrčil.  To 
tuhle  Kvoch  raději  desetkrát  se  rozloučí,  že  se  utopí  a  do 
vody  ani  nevleze.  To  jest  rozumnější  a  mysHm,  že  to  s  tou 
vodou  není  tak  zle,  třeba  mluvila." 

„Jak  myslíte,  pantáto,"  řekl  Kvoch  a  zamlčel  se. 

Za  chvíli  se  ptám :  „Zda-li  pak  jste  se  rozhodnul,  Kvochu, 
ku  kterému  z  vašich  spolužákův  půjdete?" 

, .Myslíte,  že  přijedou?"  ptá  se  mne  Kvoch,  jako  by  se 
bál,  že  přijdou,  a  jako  by  si  přál,  aby  nepřišli. 

„Prijdou-li!  Ti  nejsou  jako  vy,  když  se  někam  po- 
zvete a  pak  nepřijdete.     Zejtra  je   tu  máte  jako  na  koni." 

„Inu,  tak  tedy,"  řekl  Kvoch,  aby  něco  řekl ;  viděl 
jsem,  že  opět  někam  se  zabral  myšlenkami.  . 

„Nu  jakž  ?"  ptám  se.    „Nemusíte  jim  to  ani  říct,  řeknu    I 
to  za  vás,  jen  mi  to  povězte."  1 

,.Já  si  to  musím  rozvážit,"  povídal  Kvoch. 

Pak  vstal  a  povídal  onomu  sousedovi,  který  nejvíce  si 
ho  posud  dobíral:  „Já  myslím,  pantáto,  abj^ste  mi  přece 
jen  podal  ruku." 

„Proč  pak  bych  vám  ji  nepodal  ?"  pravil  soused.  „Jste 
poctivý  člověk,  já  si  vás  vážím  — " 

„To  jsem,  pantáta,  to  jsem,  až  tuze  poctivý,"  převzal 
řeč  Kvoch  a  slova  jeho  byla  zas  jako  na  kazatalně,  jen  že 
prosycená  pohnutím;  možná  říci,  že  je  více  plakal  než  mluvil. 
Co  onen  soused  vyslovil  tak  zcela  všeobecně,  Kvoch  to 
bral  s  ceremoniální  podi-obností.  „O  mně  nemůže  říci  nikdo, 
že  jsem  ublížil  kuřeti,  a  jest-li  jsem  kdy  komu  ublížil, 
ublížil  jsem  jen  sobě."  Kvoch  si  při  těch  slovech  otáčel 
prsten)-  na  prstech.  „Ani  koni  jsem  neublížil,  ba  kdyby 
kůii  byl  na  mně  chtěl  poslední  sousto  od  huby,  já  bych 
mu  byl  dal  poslední  sousto  od  huby.  Proč  bych  mu  je 
nedal  ?  „T\  nejsi  člověk,  já  jsem  člověk.  Ty  nemáš  rukou, 
já  je  mám.  Ty  nevíš,  kam  se  obrátit,  když  já  ti  nedám; 
ale  když  já  ti  dám  a  sám  nemám  ničeho,  já  vím  přece,  kam 
se  obrátit."  Tak  mluví  poctivý  člověk  s  koněm,  lidičky 
dobří.  Ale  proto,  pantáto,  nechtěl  jsem  vaši  ruku,  že  mne 
máte  za  poctivého  — •" 

„A  jak  jste  chtěl  ode  mne  ruku?" 

„Nu,  tak,  pantáto  ;  jako  když  si  dáme  ruku,  že  jdem 
domů,  od  sebe,  víte,  tak  ■ — "  A  Kvoch  ta  slova  pohnutím 
sotva  mluvil. 

„Nu,  i  tak  vám  ruku  podám,  když  ji  chcete,  proč  pak 
bych  vám  ji  nepodal  ?  Když  o  ni  stojíte,  tu  ji  máte."  A  podal 
mu  ruku. 

„Já  vím,  co  je  při  raně  špatného,"  řekl  Kvoch,  když 
jeho  iTiku  držel,  „že  toho  moc  namluvím,  a  málo  nakonám, 
zvláště  při  pivě;  a  to  vás,  pantáto,  mrzí  a  mne  nejvíc. 
Ale  podívejte  se  na  mne :  já  šel  na  studie,  abych  byl  něčím, 
koukejte  se  na  mne,  jestli  jsem  se  něčím  stal.  Já  mám 
úmysly,  a  já  jsem  přesvědčen,  že  se  mi  nic  na  světě  ne- 
zdaří, proto  že  se  mi  ještě  jaktěživo  nic  nezdařilo.  Smějte 
se ;  já  se  chtěl  kolikrát  utopit,  když  mi  to  lezlo  ua  rozum. 
Ani  to  se  mi  nezdařilo." 

Na   ta  slova   podíval  se  na  hodinky  a  šel  z  hospody. 
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Smrákalo  se  na  noc.  Na  nebi  byly  bvězdy,  měsíc; 
když  se  člověk  podíval  ven,  zddlo  se,  že  všecko  mluví, 
nebe  i  země,  nejen  voda. 

Druhý  den  byla  neděle  a  ráno  přijeli  k  nám  Kvochovi 
spolužáci:  vikář  lobečskj-,  doktor  Havel,  hejtman  Přibyl. 

Zrovna  přijeli,  když  ve  vesnici  strhnul  se  pokřik,  že 
Kvocha  vylovili  z  řeky. 

Lékař   Havel  hned  běžel,  je-li  jaká  pomoc  —  nebyla. 


Vikář  měl  pak  nad  jeho  hrobem  řeč. 

Jen  Přibylovi  nic  nezbylo  než  nasypat  mu  na  rakev 
hlíny;  pravil:  „Tys  mi  nechtěl  nasypat  ani  na  podpisy." 

Tak  tedy  spolužáci  přišli  ho  alespoň  pohrbit.  Kole- 
giálnost  až  do  hi'obu. 

Tenkrát  se  Kvoch  v  pravdě  rozloučil.  Že  mu  chtěli 
pomoci,  nechtěl  to  přežit,  a  nepřežil  to. 


V  bouři. 


y  mračen  rouchu  jde  už  bouře  divá, 
zahučela  v  černavé  tam  dáli. 
Před  ní  po  hlubokčni  boru  vichr, 
její  synek,  divoce  si  zpívá. 
Setmělo  se  a  už  blesky  zplály, 
rachot  v  mračnu,  v  lese  hukot,  ston 

Šumí  vichr  po  doubravě, 
bouře  spěchá  z  daleka, 
brzo  v  horách  zahlaholí. 
Tebe  hochu  neleká? 


a  tou  bouří  v  dole  ve  vsi  zvon 
upi  jako  srdce,  umírá-li. 

Písni  moje,  zvonku  žalující  I 
Bouře  vůkol,  vichry  rozpoutané  — 

2. 
Oj  vždyf  jsem  já  synem  bouře! 
Mluvu  její  duše  zná: 
v  pochod  víří  hromu  rázy, 
vichr,  píseíi  válečná. 


zajdeš  v  jeku  hluchém,  ve  tmách  noci ! 
Kéž  jsi  maják,  loď  jenž  zápasící 
přes  mělčíny,  moře  rozhněvané 
do  přístavu  vede  zátiší. 
Zhasne  majáku  svit  ve  výši.  — 
Ale  jistá  loď  a  slunce  zplane! 

Duše  peruť  volněj'  pne  se, 
oj  to  nota  písně  zní, 
o  níž  duše  truchlá  často 
ve  hrobovém  klidu  sní. 


Tak  často  na  útržek  šedý 
praporů  svatých  pozírám, 
a  hanbu  synů,  prach  ten  šedý, 
se  zbraně  otců  utírám. 


A  počítám  ty  skvrny  rudé, 
mou  duší  předků  píseň  zní, 
a  smuten  ptám  se,  jak  to  bude, 
až  přijde  boj  ten  poslední. 


Alois  Jiráselc. 


Y: 


še  umlklo,  je  po  plese, 
a  chmury  táhnou  po  lese. 
Už  ptáček  více  nepěje; 
lká  holou  větví  vichru  svist, 
a  za  lístečkem  padá  list 
jak  z  oka  rosné  krůpěje. 


Z  cyklu  „Jíní". 

Bdí  luna  noční  na  stráži, 
sníh  v  démantech  se  obráží. 
Vše  pusto,  mrtvo,  bez  hnutí 
jak  zledovělý  pláč  a  vzdech, 
a  nevím,  zda  jsem  nezaslech' 
věčnosti  šumot  perutí. 


Zpěv  jakby  jaro  zahrálo, 

vše  procitlo,  se  usmálo 

v  teploučkém  slunka  úsměvu; 

strnm  jižjiž  hedháv,  jíní  střás'  — 

jen  nechtě  rubáš,  není  čas  — 

jste  krásni  i  v  tom  oděvu. 

Jos.  VI.  Hrubý. 


Z  HoUandska. 


II.    Voda. 


Skizzy  od   dra.    . 
Vzděláváui  půdy. 


Xlw  numismatickýcli    sbírkách    hoUaudských    spatřuje    se 
//p  peníz    ražený    v  Zeelandč    na  památku,    že  r.   15t;-J 

Í^Wi  nebezpečí  povodní  hrozící  šťastně  přešlo.  Na  přední 
t\  straně  vidět  loď  a  nápis:  „Pane,  zachraň  nás, 
^  hyneme ! " 
Nevím,  kde  jsem  četl  porovnání,  ale  utkvělo 
mi  v  paměti  jsouc  trefné.  Zni  takto :  Nizozemsko 
podobá  se  lodi  a  to  lodi  porouchané :  voda  se  dere  do  ní, 
ale  lodníci  pracují  neustále  a  neustálou  prací  udržují  loď 
svou  nad  vodou. 

Porovnání  dalo  by  se  do  podrobná  vylíčit  a  obsahuje 
zároveň  velkou  chválu  lidu  hoUandského,  jenž  stále  vlasti 
své  proti  moři  dobývá  &  hájí.  Což  divu,  že  se  nelekali 
ani  moci  španělské,  že  si  dobyli  svobody  proti  Filippu  II. 
a  nástupcům  jeho,  nad  jejichž  říšemi,  jako  nad  mořem, 
slunce  nikdy  nezacházelo  V  Hollanďané  vybojovali  šťastně 
dvojí  „boj  o  bytí"  proti  moři  i  proti  lidem.  A  v  boji 
proti    lidem   jim    pomáhal   jich    nepřítel   —   moře.     Moře 


—  Scheveninky.  —  Marináři. 

neslo  koráby  geusův,  kteří  zápas  se  Španěly  počali,  neslo 
koráby  „rebellův",  které  na  širém  okeanu  honily  „stříbrná 
loďstva"  španělská  plná  pokladů  vážených  z  dolů  nového 
světa,  neslo  koráby  vyjíždějící  odnímat  Španělům  jich  ko- 
lonii v  Asii. 

Znak  province  zeelandské  okazuje  lva  ve  vlnácli  s  ná- 
pisem:   „Emergor!"     I  v  českém  štítě  jest  lev 

Než  někdy  zdálo  se  již,  že  bouře  pohltí  loď  a  na  ní 
se  ozvalo  volání:   „Domine,  salva  nos,  perimus!" 

Annaly  hollanské  od  nejstarších  dob  jsou  plny  vypra- 
vování o  povodních.  Moře  přicházelo  na  návštěvy  bez  po- 
zvání: vzedmulo  se  náhlým,  neobyčejným  příbojem  a  dávalo 
se  v  závody  s  větry  od  moře  k  zemi  dujícími.  A  do  moře 
pospíchající  řeky  staly  se  nedočkavými  vyskakujíce  z  řečišť 
a  spěchajíce  moři  vstříc  anebo  dávaly  se  překvapovat  od 
návalu  vln  a  větrů  a  proud  jich  jsa  hnán  nazpět  přetekl. 

Vlny  pokryly  loď  bollandskou :  loď  vynořila  se  zase, 
ale  často  vlny  urvaly  kus  paluby  a  s  ní  část  lodníků. 
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V  13.  století  puvoduě  oduesly  dobrý  dli  Nizozemska: 
vlny  již  neodešly  tvoříce  od  té  doby  Zuijderské  moře. 
R.  1421  v  noci  před  sv.  Alžbětou  zářilo  moře  v  labyrintu 
vodním  při  ústí  řek  nizozemských.  Na  hranicích  mezi  pro- 
vincii hoUandskou  a  severním  Drabantem  „utopilo  se"  přes 
70  osad  a  na  jich  místě  zůstalo  přes  sto  ostrůvků  poro- 
stlých rákosím ;  nazývají  se  „lesem  rákosovým"  (bies  bosch). 

Z  „utopené"  krajiny  („verdronken  land"  praví  Hol- 
lanďan),  vyčnívají  zříceniny  zámku  Mervede,  jejž  pověst  ko- 
lébkou Meroveovců  nazývá  a  při  nízkém  moři  se  objevují 
štíty  domků.  Dlouholetou  prací  něco  urváno  moři  zase: 
přes  20  osad  dosud  trvá  pod  vodou. 

Ve  Frieslandu  5.  listopad  slově  „zlou  sobotou".  Bylo 
to  v  sobotu  5.  dne  měsíce  listopadu  r.  1530,  kdy  400 
vesnic  hrozilo  utopení. 

V  radostnější  paměti  žije  1.  duben  r.  1570.  Století 
IG.  je  doba  historických  povodní.  „Mořští"  geusové  osa- 
dili město  Briel  při  ústí  Mosy.  Proti  nim  vysláno  10  špa- 
nělských pluků,  ale  geusové  přivolali  moře  na  pomoc.  Po- 
slali mu  poselství  skrze  tesaře  Rocha  Meeuwszona,  jenž  se 
dostal  k  stavidlům,  jichž  zdvižením  ukázal  cestu  vlnám. 
Město  zachráněno,  prvé  město,  kde  geusové  vytkli  svůj  prapor 
a  dosud  posmívá  se  Albovi  popěvek  národní  hříčkou  slov: 
že  1.  dubna  ztratil  —  brejle  (Den  eerste  van  April  verloor 
duc  ďAlbe  sijne  Bril.)  —  R.  1574  don  Requesens  obléhal 
Lejdu.  Obležení  trvalo  131  dní  a  „černý  hlad  připravil 
smrt  6000  lidí,"  jak  vzpomíná  po  dnes  nápis  na  radnici 
města.  Tu  protrženy  hráze  a  vody  přinesly  lodě  a  s  nimi 
zachránění.  Podobně  válčili  již  Civilis  a  Batavové  proti 
legiím  římským.  Vypravuje  se  podáním,  že  Vilém  Oranžský 
v  odměnu  za  utrpěné  strasti  měšťanům  nabídl,  aby  si  zvo- 
lili buď  svobodu  od  poplatků  na  několik  let  anebo  založení 
university  v  jich  městě.  Buď  jak  buď  r.  1575  založeny 
vysoké  školy  v  staroslavném  Lugdunum  Batavorum.  V  sto- 
letí 17.  byly  potopy  spojenci  Hollandska  proti  Ludvíku 
XIV.  Avšak  ještě  za  naší  doby  přichází  moře  co  nezvaný 
a  nevítaný  host.  R.  1825  zahynulo  200  lidí,  2000  koní, 
10.000  kusů  hovězího  dobytka  a  50.000  ovcí.  I  r.  1861 
byl  rokem  hrůz  a  strastí. 

Jako  loď  z  vellvé  části  nachází  se  níže  povrchu  vln, 
tak  značná  část  Nizozemska  jest  v  souhlasu  se  svým  jménem 
nejen  pravou  nížinou,  ale  leží  nad  to  níže  hladiny  mořské. 
„HoUand"  je  tolik  co  „dutá  země".  Nikde  ale  není  břeh 
místem  tak  důležitým:  kdyby  nebyl,  jakým  jest,  pokaždé 
příboj  moře  by  byl  zároveň  povodní. 

Kdoby  chtěl  teleologickými  frásemi  vychvalovat  prozřetel- 
nost přírody,  zde  by  našel  látky  dosti.  V  pravdě  by  chvála  ta- 
ková obsahovala  jakousi  antinomii:  Na  březích  atlantského 
okeanu  od  jižní  Francie  až  do  Jutska  zvedají  se  prii'Ozené 
pískové  náspy  či  valy.  Odkud  se  vzaly?  Týž  vítr,  který 
tak  často  sesiluje  proudy  mořské,  hrozící  zátopami,  svál  je 
na  hromadu  co  hráz  proti  těmto  zátopám.  Na  )ich  úpatí 
odráží  se  příboj.  Někde  se  rozkládají,  jako  pevnost,  v  třech 
řadách  na  půl  hodiny  a  více  širokých.  Smutný  kraj  jsou 
tyto  břehy,  tyto  valy  (duinen)  hollandské.  Neustále  třeba 
bdíti,  aby  nepřítel  neprotrhl  jich  řady.  Lehký  písek,  tak 
lehký,  že  při  větru  se  na  něm  vlny  tvoří,  musí  odolat  vlnám 
moře.  Na  pomoc  se  mu  přispívá  —  osíváním.  Ale  co  se 
daří  v  této  poušti  ?  Sporé,  šedivozelené  traviny  (arundo 
areuosa)  a  někde  také  chudé,  zakrsalé  jehličí  (pinus  mari- 
tima).  Leda  že  někde  také  donutí  písek,  aby  poskytl  výživu 
bramborům.  A  přece  v  kupeckém  HoUandsku  i  tento  písek 
se  stal  —  zbožím.  Vypravuje  se,  že  r.  1461  jakýsi  šlechtic 


předstoupil  před  správce  hospitalův  Haarlemských  nabízeje, 
že  jim  objeví  znamenitý  pramen  příjmů,  jestliže  mu  za  to 
vykáží  do  života  roční  plat.  Přijato  a  navrhl  jim,  by  pro- 
dávali [i)ísek;  lodě  Amsterodamské  že  rády  si  budou  kupo- 
vati tak  laciný  a  pohodlný  ballast.  Od  té  doby  písek  se 
prodává. 

Kde  přirozené  valy  nejsou  dosti  silné  nebo  kde  v  nich 
byla  mezera,  tam  nastala  potřeba  sesílit  je  nebo  doplnit 
umělými  hrázemi  (dijk).  Hollandsko  slyne  svými  veliko- 
lepými  vodními  stavbami;  století  se  na  nich  pracovalo.  Nej- 
vyšší úřadníci  k  jich  zřizování  a  vydržování  sluli  v  dří- 
vějších dobách  „dijkgraven"  a  patřili  k  nejvážnějším  osobám 
v  zemi.  A  dosud  třeba,  aby  stát  i  jednotlivci  byli  na  místech 
ohrožených  neustále  na  stráži.  Na  vydržování  hrází  se  vy- 
bírají poplatky  (dijklasten),  které  překvapují  svou  výškou. 
Zařízení  nových  hrází  je  nad  míru  nákladné,  protože 
v  zemi  je  nedostatek  dříví  a  kamení.  Dijky  jsou  sice  větší 
částí  sestrojeny  z  hlíny  a  písku,  ale  třeba  je  obyčejně  sesi- 
lovati  koly  a  podezdívkami. 

Na  severním  břehu  frieslandském,  kde  není  žádných 
valů,  táhne  se  trojí  řada  kolu  přivezených  ze  Skandinávie ; 
koly  jsou  spojeny  mezi  sebou  příčnými  dřevy  a  železnými 
skobami  a  mezery  mezi  nimi  V3'plnily  balvany.  Za  koly 
pak  se  zdvihá  ze  země  nasypaná  hráz.  U  válečného  pří- 
stavu Heldru  v  sev.  HoUandsku  je  hráz  2  hodiny  dlouhá 
zbudovaná  z  mořských  balvanů  žulových.  Nejrozsáhlejší  jsou 
vodní  stavby  zeelandské.  O  hrázi  na  ostrově  walcherském, 
vyzdvižené  tam,  kde  byla  nebezpečná  mezera  ve  vale  při- 
rozeném, ^'ypravuje  se,  že  by  náklad,  který  stála,  stačil,  aby 
se  celá  pobila  stříbrnými  deskami. 

Proti  přímému  nárazu  vln  osvědčují  dijky  sílu  vytrva- 
lou: avšak  někdy  se  utvoří  v  moři  stálý,  s  břehem  rovno- 
běžný proud,  jenž  podemílá  samé  základy.  Tu  často  nezbývá 
než  opustiti  posici  a  za  starou  hrází  zbudovati  hradbu 
novou. 

Za  bouřlivých  příbojů  stojí  voda  v  moři  a  řekách  o 
3  —  5  metrů  výše,  než  hladina  zátoky  amsterodamské  (bet  Ij). 
I  zde  třeba  bdít.     Hráze  doplňují  stavidla. 

Rameno  Rýna,  které  kolem  Lejd  tekouc,  jediné  svoje 
jméno  —  slovet  starý  Rýn  —  zachovává,  bylo  od  9.  sto- 
letí při  svém  ústí  zaneseno  rozšiřujíc  neustále  bařiny  blíže 
Haarlemu  se  rozkládající.  V  16.  století  prokopán  mu  u 
Katwijka  průchod,  který  se  ale  vyplnil  zase.  Teprva  na 
počátku  našeho  století  otevřen  na  novo  a  při  tom  zbudo- 
vána řada  velikolepých  stavidel  bránících  vstup  příboji.  Za 
odboje  se  otvírají  a  proudy  se  řinou  do  moře  odnášejíce 
s  sebou  písek,  který  by  sice  ústí  zase  zanesl. 

O  vodě  praví  přísloví,  že  je  lepší  než  oheň.  Oheň  prý 
vše  pohltí  sám,  ale  voda  jednomu  vezme  a  druhému  dá. 
O  Egyptě  se  říkalo  již  v  starověku,  že  je  darem  Nilu. 
A  tak  i  nejlepší  část  Nizozemí  je  darem  vody,  moře  i  řek. 
Naplaveniua  se  rozkládá  podél  moře  od  něho  valy  a  hrá- 
zemi oddělená  a  kolem  veletoků,  obnášejíc  skoro  polovinu 
země  a  tvoříc  skoro  úplně  nejdůležitější  province,  hoUand- 
skou a  zeelandskou.  Ale  dar  ten  nepřijali  Hollanďané  bez 
práce,  z  velké  části  musili  si  ho  teprve  dobývat.  Pole 
dobyté  z  bařeništ  při  řekách  neb  u  moře  při  ústí  řek  na- 
zývá se  „polder"  a  rozeznáváme  vnitřní  poldry  v  zemi  a 
mořské  poldry  u  moře.  Zvláště  o  Zeelandsku  lze  říci,  že 
roste  na  újmu  hor  švýcarských  a  Arden.  Rozdělení  vody 
a  pevniny  se  tu  každým  stoletím  mění  a  třeba  moře  násilím 
si  někdy  urvalo  kus  půdy,  celkem  pevné  země  neustále  při- 
bývá a  třeba    mnohé  město    přišlo  a  přijde  o  svůj  přístav, 
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za  to  nabylo  nejúrodnějších  poldrů.  Řeky  tekou  v  rozvět- 
vených ramenech,  kterými  vody  své  k  moři  nesou,  líně,  tak 
že  ztrativše  silu  pevné  částice,  kterými  se  byly  naplnily, 
nechávají  klesat  dolů,  obzvláště  tam,  kde  za  přílivu  proudy 
se  potkávají  a  na  vzájcm  ruší.  Usedlina  stoupá  vždy  výše, 
až  za  odboje  se  ukáže  nad  vodou.  Pomalu  se  tu  objeví 
některé  vodní  rostliny,  pravé  to  amlibie,  které  zároveň 
pevné  částice  chytají  a  tím  piulu  zvyšuji.  Později  se  zaze- 
lená celý  trávník,  který  nejsa  než  za  nejvyššího  příboje 
pod  vodou,  slouží  již  ovcím  k  pastvině.  Taká  porostlá  ba- 
řina  slově  „schorreu".  Je-li  dosti  rozsáhlá,  nezbývá  než 
ohradit  ji  proti  moři  hrází  a  —  polder  je  hotov,  který 
dosti  záhy  se  obrátí  v  nejlepší  ornou  půdu.  Za  hrází  se 
usazují  základy  nového  pole. 

Počítá  se,  že  od  r.  1.500  do  r.  1850  přibylo  355.000 
hektar  plodné  půdy,  ovšem  netoliko  znenáhlým  vzrostem 
poldrů  při  moři.  Často  rázem  dobyto  proti  vodě  velkých 
výbojů.  Jsou  to  nyní  nejvýnosnější  krajiny.  Tak  povstal 
v  17.  století  z  jezera  beernsterský  polder  v  sev.  Hollandsku 
7214  hektar  rozsáhlý.  R.  1850  rozmnožena  táž  province 
o  polder  Anny  Pavlovuy  (3250  h.)  vyrvaný  znjderskému 
moři.  Avšak  nade  všecko  vyniká  vysušení  „haarlemského 
moře". 

Mezi  městy  Lejdou,  Haarlemem  a  Amsterodamem  bý- 
valo ode  dávna  několik  jezer,  které  neustále  se  rozmnožu- 
jíce konečně  spojily  se  v  jedno  „moře",  6  hodin  dlouhé, 
3  široké  a  hluboké  14'.  Na  tomto  moři  jako  na  širém 
okeann  povstávaly  bouře  a  rozbouřené  vlny  nejednou  pro- 
trhly hráze.  R.  1836  taká  průtrž  spůsobila  povodeň,  jež 
se  rozšířila  až  k  samému  Amsterdamu.  To  byla  výpověď 
války.  Válka  počata  a  skončila  se  nejeu  zničením  nepřítele, 
ale  obrácením  na  nejlepšího  přítele,  nejúrodnější  veliký 
polder. 

O  hollandských  větrnících  se  často  opakuje  vtip,  že 
melou  vodu.     Voda  jsouc  skoro   všude  líná   nežene   mlýny. 


nýbrž  bývá  od  nich  hnána.  Bez  nich  by  v  kanálech  hnila 
a  proto,  kde  kanál  a  zvláště  kolem  měst  a  osad,  všude  spatříš 
ohromné  větrníky  s  rameny  někdy  až  přes  120'  dlouhými. 
Ovšem  že  bývají  to  také  pravé  mlýny  a  jiné  závody  prů- 
myslné,  ale  největší  službu  prokázaly  zemi,  jejímž  znamením 
se  staly,  sloužíce  za  čerpadla  při  vysoušení,  která  počínají 
tím,  že  se  voda  hrází  obklopí  a  na  příhodných  místech  se 
zřídí  větrníky.  Vyčerpaná  voda  vytéká  kanálem  do  řek 
neb  do  moře.  Je-li  práce  rozsáhlá,  pokračuje  vysoušení  po 
částech.  Konečně  povstanou  pole,  vždycky  značně  níže  okolní 
krajiny  položené.  Než  tím  práce  větrníliů  není  ukončena. 
Kotlina  by  se  naplnila  pomalu  zase,  kdyby  se  voda  ne- 
ustále neodváděla.  Na  beerasterském  poldrů,  kde  je  12 
kanálů,  pracuje  50  větrnOvů. 

Při  vysoušení  haarlemského  moře  užito  sily  ještě  moc- 
nější. R.  1848,  6.  června  počato  čerpání  vody  11  pumpami 
hnanými  parou,  z  nichž  každá  rázem  zdvihala  66  kr.  metrů. 
Za  hodinu  vybraly  23,760  kr.  m.  Do  r.  1853,  kdy  práce 
s  nákladem  9  mil.  zl.  se  skončila,  vyčerpáno  924.266,112 
kr.  m.  a  tak  dobyto  18,000  hektar  v  ceně  po  478  zl.  Od 
té  doby  odvaha  vzrostla.  Již  se  mluví  o  vysušení  zuijder- 
ského  moře.  Však  s  ním  Amsterdam  žije  ode  dávna  v  ne- 
voli. Co  lodí  mu  pohltilo,  jak  často  třeba  lodím  čekat,  než 
při  nepříznivém  počasí  mohou  z  otevřeného  moře  do  něho 
veplout!  Amsterodam,  jako  by  se  na  tu  dobu  již  připravo- 
val, počal  velkolepou  stavbu,  kanál  vedoucí  nejkratším  smě- 
rem k  západu,  k  moři.  Po  skončení  kanálu  se  odstraní 
„bet  Ij".  —  Mezi  tím  spojuje  tuto  zátoku  s  Marsdie- 
pem,  průlivem  mezi  scv.  Hollandem  a  ostrovem  Texlem, 
12 — l.'i  mil  dlouhý  „severohollandský"  kanál,  znamenité 
dílo  provedené  r.  1819 — 25.  Po  něm  i  největší  lodě  do- 
stanou se  za  18 — 20  hodin  do  Amsterodamu.  Ovšem  je 
to  cesta  nákladná;  k  jich  tažení  bývá  potřebí  až  18  koní. 
V  zimě  led  s  velkým  nákladem  se  odstraňuje,  což  stojí  až 
30.000  zl. 


Listy  ze  šumavských,  lesů. 


Zasílá  — vl—. 


^^^^  V  sousedství  korovců  v  červnu. 

Wpoí-  řírodopis!  zvoláte  —  prosím,  nelekejte  se.  —  Ano, 
^'^yk.  ^^'^^  ^^*  ^^^^'  hlouběji  do  přírody,  nejen  ukazovati 
J/Ú  vám  stále  krásy  její;  krásy  tím  milejší,  že  je  může 
''(v,  Čech  nazvati  hrdě  svými,  povedu  vás  na  okamžik  bez 
(^  nátěru  luzné  romantiky  do  bujných  těch  hájů  Šumavy, 
o  nichž  se  praví:  „bývaly"  — po  stopě  vášnivé  pří- 
rody, jež  kdysi  rozbouřila  se  a  ztrestala  hrdě  vztýčené 
kmeny    bujných    lesů    pokořením,  zdrcením. 

Bývaly  —  jaké  to  slovo,  studený  pot  vyvstává  na 
čele  a  přec  toto  slovo  o  šumavských  borech  bude  běžné 
za  málo  jen  let  —  slova  toho  užívá  se  při  jméně  Šumavy 
již  dnes.  Jsou  ovšem  ještě  části  v  plné,  neporušené,  ne- 
tknuté kráse  po  dnes,  ale  mnoho-li  a  jak  velké  !  Nejhrdější, 
nejstarší  části  lesů,  ty  právě,  které  viděly  vzrůstati  celé  to 
naše  pokolení  osvěžené,  jež  viděly  probouzeti  se  ze  spánku 
naše  otce,  náš  český  lid,  ano  praotce  snad  až  za  nejtrpčích 
dob  minulosti  v  pozvolném  umírání,  ty  již  nežijou. 

Pamatujete  se  na  vichřice  v  letech  1868  a  1870? 


Staří  velikáni  nežijou  již  a  mnozí,  kteří  ještě  zbyli, 
jsou  odsouzeni;  zbývá  nám  tedy  mlaď  a  ta  opět  odsouzena. 

A  příčina? 

Bostrichus  typographus,  korovec,  lykožrout. 

Jako  v  amerických  pralesích  v  neobývaném  místě  nebo 
kraji  objevuje  se  náhle  neočekávaně  četa  farmářů,  aby  zde 
v  několika  týdnech  zbudovala  osadu,  v  místě,  kdež  před 
několika  dny  jenom  ticho  tajemné  samoty,  nejvýše  snad 
plachý  dravec  vítal  člověka,  tak  skoro  i  zde.  Vezměme  na 
příklad  lesy  u  Prašeli.  Nelze  nám  mluvit  o  dravcích,  ale 
zajisté  o  tajemném  ruchu  tichého  lesa.  Jeden  den  prochá- 
zíš se  ještě  klidně  lesní  cestou  dýchaje  do  sebe  vůni  smrků 
a  pohlížeje  s  vrchu  na  městečko.  Druhý  den  zabloudíš  na 
tutéž  cestu,  dým  najednou  zakalí  vše  před  tebou,  překva- 
pen pozíráš  kolem,  dým  ustupuje  a  český,  německý  neb 
italský  pozdrav  a  co  více,  pokácené  přes  den  stromy  poučí 
tě  o  všem.  Dělníci  spadli  s  nebe  a  pracují;  zejtra,  pozejtří, 
spatříš  opět  kouř  na  pěti  jiných  místech  v  údolí  či  na  vixha 
—  pracuje  se  tam.  A  pracovati  v  Šumavě  znamená  tolik, 
co  káceti  lesy  napořád.     Po  takém  překvapení  uzříš  za  ně- 
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kolik  dní  již  lysinu  na  temeně  hoiy,  jež  i)osud  o  „vččnd 
mladosti"   zdála  se  hlásati. 

A  teď  pohledni  bystře  opět  na  tuto  horu  z  dálky. 

Uzříš  jistá  místa  a  zvoláš:  „lile,  tam  se  červená  les ! " 
Pohledneš  dále  vůkol,  kam  až  tvé  oko  zasáhne  a  spatříš 
sta  jiter  lesa,  jež  se  —  červenají.  V  naši  době  jest  tento 
„ruměnec"  již  veleznániý,  jest  to  ona  cihlová  červeň,  jakouž 
vidíme  na  tváři  soucliotináře  —  ano  právě  tak  zbarveny 
jsou  korovcem  uštknuté  háje  Šumavy.  Šumava  má  tuber- 
kule.  A  většina  tvrdí,  jako  nemožno  jest  vyléčiti  tuberku- 
losu,  tak  že  i  Šumavé  ueuí  už  spásy.  Všude,  kde  dostře- 
hne  oko  chorobnou  červeii,  jest  již  korovec  ve  kmeni,  strom 
chřadne,  usýchá.  A  žel !  projíždíš-li  Šumavu,  nalezneš  ji 
všude.  Na  jaře  se  teprv  ukazuje,  v  srpnu  a  září  bývá  nej- 
značnější. V  hoření  Šumavě  pohlížejí  na  cestovatele  nej- 
smutněji lesy  kolem  Prašelí,  zde  korovec  opravdu  děsně  řádil. 

Jest  známo,  že  rozmnoženi  tohoto  nejiatrného  zvířátka 
zavinila  nedbalost  —  čí,  nechť  řekne  politik  a  národní 
hospodář:  obcím  a  jednotlivým  občanům  náleží  jen  neiiatr- 
nější  část  lesů.  —  Vichr  sporážel  sta  a  tisíce  jiter  nejkrás- 
nějších lesů  (v  slabých  kmenech  nemůže  tak  řádit),  lesů  to 
zdravých,  mocných.  Lesní  správy  nechaly  je  buď  zcela 
ležet  anebo  je  hravě  odstraňovaly  po  jednom  kmeni.  Tím 
se  rozmohl  brouk,  jenž  byl  sice  vždy  obyvatelem  těchto 
lesů,  ale  snad  nikdy  nebezpečným.  Pozorujíce  lesníci,  když 
již  pozdě  bylo,  hrozivé  rozmáhání  se  korovce,  obrátili  se  na 
ústřední  aďudnistraci,  tato  na  zemskou  vládu  s  žádostí,  aby 
byly  do  Šumavy  poslány  pracovné  síly.  Odpověď  zprvu 
nebyla  žádná,  později  slíbena  —  komisse. 

Odkázány  samy  na  sebe  počaly  se  starat  konečně  lesní 
úřady  o  věc;  přivedly  si  dělníky  z  ItaUe,  Štýrska  atd.  a 
volaly  po  celá  tři  léta,  volaly  i  po  vídeňské  krisi,  pravím 
i  tenkráte,  kdy  tisíce  dělnických  sil  bylo  bez  práce,  ano 
osmělnjí  se  i  dnes  ještě  volati :  „Nemohli  jsme,  nemůžeme 
korovci  bránit,  nemáme  sil  pracovních ! "  A  tři,  čtyry  hodiny 
odsud  v  kraji,  jak  mi  později  přišlí  Cechové  pravili,  nevě- 
děli pranic  o  výdělku,  kterýž  se  páčí  v  letě  na  2'/„  zla- 
tého denně. 

Však  zde  není  místa  posuzovati,  co  se  na  Šumavě 
dělo  i  nedělo.  — 

Pohleďme  blíže  na  korovce.  Jest  to  zvířátko  velmi 
malé,  as  dvě  čárky  dlouhé,  temně  hnědé,  ozbrojené  řádným 
hlodacím  ústrojím,  opancéřované  tuhým  štítem,  pod  nímž 
skrývá  křídla  k  létání ;  celkem  pevně  utvořené  jako  všickni 
lesní  brouci.  Lepší  název  jest  ovšem  lykožrout,  neboí  žije 
od  lýka,  jež  sežírá.  T.  bostrichus  jest  světlejší,  T.  lineatus 
jest  černější  a  menší.  První  zůstává  pod  kůrou  v  lýku, 
druhý  prožírá  strom  až  na  půl  stopy  do  hloubky.  Pohled- 
nemc-li  ua  kmen,  v  učmž  se  korovec  již  nalézá,  uzříme  jej 
posetý  tisíci  ano  statisíci  dírkami,  které  pokryty  jsou  ko- 
rovým  práškem,  jejž  v  dírkách  dlící  brouk  vyhazuje.  Zů- 
stává tak  dlouho  v  kmeni,  až  vyssaje  z  něho  poslední  štávu, 
pak  odlétá,  odlézá  jinam,  ovšem  neopomenuv  dříve  naklásti 
vajíčka  pro  „rozmnožení  pokolení  svého".  Tvrdí  se,  že 
korovec  umírá,  jakmile  vykonal  rodinnou  svou  úlohu,  ale 
jsou  také  mnozí,  kteří  praví,  že  hned  neumírá,  nýbrž  dále 
žije.     Souhlasil  bych  s  ouěmi. 

Lykožrout  začíná  vždy  ničiti    kmen   od   shora  s  úbyt- 


kem štávy  stále  dolů  slézaje;  do  čerstvého  kmene  se  ne- 
dává, nýbrž  teprv  tenkráte,  když  je  poněkud  již  plné  ži- 
votní síly  pozbaveu  a  proto  začíná  vždy  hlodati  od  strany, 
kteráž  slunci  a  větru  nejvíce  jest  přístupna,  a  kteráž,  ač- 
koliv zdráva  jest,  jiřece  tou  šťavnatou  bujností  již  nepře- 
kypuje,  jako  strana  druhá.  Když  pak  jest  strom  v  přechodu 
k  chřadnutí,  tu  vrhnou  se  naň  tisíce  korovců,  neb  tenkráte 
nadešla  jejich  doba.  Z  té  příčiny  by  se  mohlo  přiložiti 
trochu  víiy  lesníkům,  kteří  tvrdí,  že  jest  marné  jim  se  brá- 
niti ;  všecky  větrem  pohnuté,  tedy  chřadnoucí  stromy  pad- 
nou prý  jim  za  oběť ;  jest  to  dle  jich  slov  nezdravota  stro- 
mů, počasí,  se  zaniknutím  kterýchž  zahynou  i  korovci. 
Jedno  však  mluví  opět  proti  těmto  —  jsout  to  ti,  kteří  se 
poddávají  nečinně  osudu  —  korovci  hubí  všecky  stromy  na- 
pořád. Jsou  tedy  celé  šumavské  lesy  v  základech  pohnuty 
mocnými  vichry  a  musejí  přece  klesnouti.  A  co  pak  stromky 
sotva  půl  nebo  čtvi-t  sáhu  vysoké,  tlusté  i  jen  čtvrt  palce, 
kteréž  ničí  korovec,  co  jedle,  buky,  na  něž  nejde  koro- 
vec, ty  nebyly  pohnuty  žádnou  vichřicí? 

Za  vše,  co  zde  pravím,  děkuji  jen  lesníkům  a  znalcům 
lesů,  především  však  informacím  pana  Haase,  majitele  pil 
a  lesa  v  Prašelí,  jenž  nepozbývaje  theorie,  honosí  se  třiceti- 
letou lesní  praxí  a  vyniká  snahou  poznati  tajemství  korovce ; 
nejsem  tedy  znalec  věci,  ale  přece  se  osměluji  dnes  tvrditi, 
že  jsem  nabyl  pátráním  větší  znalosti  poměrů  korovce  než 
mnohý  lesník;  neboť  to  „uic  neděláni"  jest  mezi  nimi  až 
úžasné.  Kácí  kmeny,  dávají  olupovat  kůry  jejich  a  spalo- 
vat, někdy  také  nespalovat  —  a  dost.  Sta  jich  žije  v  Šu- 
mavě, v  tomto  vzácném  šperku  a  velepotřebném  vodním 
zřídle  pro  Cechy,  a  hledej  v  časopisech,  kde  by  projevová- 
ním svých  zkušeností  a  pokusů  hleděli  veřejnou  diskusí 
tříbiti  své  náhledy  a  kde  by  hleděli  vzájemným  poučováním 
zameziti  zkázu  Šumavy.  Marně !  Sem  tam  několik  slov, 
celkem  nic  —  a  doma  mnohonásobně  větší  nic. 

Korovec  má  železný  život.  Voda  mu  neubližuje,  jakž 
dokázáno  plavbou,  neboť  v  drvách  neb  polenách  připluvších 
do  kraje,  byli  vždy  nalezeni  lykožrouti  živí  a  zdraví;  oni 
přežijí  i  prudkou  šumavskou  zimu  v  pokácených  kmenech, 
ve  sněhu  a  ledu  a  jsou  opět  živi  a  zdrávi,  jakož  i  stále 
při  chuti. 

Většina  jest  toho  náhledu,  že  šumavské  lesy  podlehnou 
úplně  jich  žravosti.  Co  pak  se  týče  nynějšího  pohledu  na 
ony,  poukazuji  k  začátku  článku  a  na  pozdější  krajinomalby. 
To  vše  jest  již  dnes  za  čtyry  roky  —  ještě  čtyry,  pět  roků 
takto  a  nikdo  se  již  krásou  jejich  nepobaví  —  a  následky  V 

Pan  Haas,  o  učmž  jsem  se  svrchu  zmínil,  ukazoval  mi 
též  svůj  pokus,  jak  by  se  mohlo  překaziti  nevázané  pusto- 
šeni korovců.  Dnešního  dne  jest  již  holou  nemožností  pře- 
trhnout rázem  záhubnou  jich  činnost.  Odvolávaje  se  tedy 
ua  tvrzení  jedněch,  že  brouk  po  oplození  umírá,  odřezává 
dole  u  samého  kořene  lýko  i  kůru  tak,  aby  strom  dříve 
uscchl  a  nepovolané  obyvatele  živiti  přestal.  Tvrdí,  že 
brouk  už  nevylézá  pryč  —  o  čemž  pochybuji  —  nýbrž  že 
tam  umírá.  Ovšem  bylo-li  by  pravda,  že  nevylézá,  neb  je-li 
pravda,  že  oploduiv  se  umírá  —  každým  spůsobem  zůstává 
plod  ve  stromě  —  bylo  by  nm  odřezáním  kůry  u  kořene, 
a  ua  to  nutným  schnutím  stromů,  v  nichž  bytuje,  brzo  od- 
zvoněno.    Uhlídáme ! 
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Modr)-  pokoj. 

z  iVojyiíra  yttrimie-ho. 

(DokoDČeni.) 

Znamenitý  jeden  moralista  pravil,  že  lidé  nejson  nikdy  mlnv- 
kami,  když  nemají  se  po  čem  tázati.  Xebvl  bych  na  to  upozor- 
nil, kdyby  Leon  nebyl  chtěl  obnoviti  hovor  a  mluviti  o  hlnku 
v  hostinci  X*.  Zajímalo  jej  to  a  obraznost  jeho  upe%Tiila  mu  v  mysli 
tolik  okolností,  jimž  by  v  jiné  disposici  ducha  žádné  pozor- 
nosti byl  nedopřál.  Tajuplná  postava  synovce  .\ngličanova  přišla 
mu  na  paměť.  Bylo  tolik  zášti  v  pohledu,  jejž  vrhnul  na  ujce 
svého,  mluvil  k  němu  celkem  s  takovou  ponížeností,  bezpochyby 
jej  prosil  o  peníze  .  .  .  Což  lehčího  pro  mladého  a  bujného, 
v  očekáváni  svém  docela  sklamaného  člověka,  než  vlézti  oknem 
zahrady  do  sousedního  pokoje?  Sad  to  on  i  přenocoval  v  tomto 
hostioci  a  večer  se  procházel  v  zahradě.  Snad  .  .  .  ano  nejspíše 
...  ba  bezpochyby  véděl,  že  vak  jeho  strýce  tají  velký  svazek 
bankovních  poukázek.  A  ta  hluchá  rána,  jako  rána  palice  na 
lysou  lebku  .  .  .  ten  zdušený  výkřik  ...  to  ohyzdné  zaklení  .  . . 
a  ty  kroky  potom.  Synovec  měl  tahy  vraha  .  .  .  Ale  kdo  by  vraždil 
v  hostinci  plném  důstojníků !  ...  A  zajisté  zastrčil  Angličan  dvéře 
svého  pokoje,  obzvláště  když  věděl,  že  chlap  ten  jest  na  blízku. 
On  mu  nedůvěřoval,  vždyť  nechtěl  se  k  némn  přiblížiti  s  vakem 
svým  v  ruce.  Ale  nač  se  oddívati  tak  ošklivým  myšlenkám,  když 
je  člověk  tak  šťasten. 

Tak  asi  přemítal  v  duchu  Leon.  Ve  vím  těchto  myšlenek, 
jež  jsem  trochu  déle  rozpředl  a  které  se  mu  zmateny  objevovaly 
jako  zjevy  nějakého  snn,  měl  oči  mechanicky  upřeny  k  dveřím 
vedoucím  z  jeho  pokoje  k  pokoji  Angličanovu. 

Ve  Francii  obyčejné  dvéře  špatně  přiléhají.  Mezi  nimi  a 
parkety  byla  skulina  širší  dvou  centimetrů.  Znáhla  v  této  pro- 
stoře dosti  ozářené  odleskem  parket  objevilo  se  něco  černého, 
plochého,  podobného  ostří  nože,  na  jehož  kraji,  ozářeném  světlem 
svíčky  s  kamen,  ukázala  se  malá,  velmi  lesklá  čárka.  Tato  se 
pohybovala  směrem  k  malému  pantofli  z  modrého  satinu,  poho- 
zenému náhodou  v  malé  vzdálenosti.  Byl  to  hmyz,  snad  stonožka  ? 
—  Ne,  to  nebyl  hmyz.  Nemá  to  tak  určitého  tvaru.  I)va  nebo 
tři  hnědé  proužky,  každý  po  kraji  ozářen,  vnikly  do  pokoje.  Po- 
hyb jejich  se-zr\chlil  dle  sklonu  parket  .  .  .  Kvapně  blížily  se, 
již  dotkly  se  i  pantoflíčku.  Nebylo  více  pochyby!  Byla  to  teku- 
tina, a  tato  tekutina  —  viděl  nyní  zřetelně  barvu  její  v  světle 
svíčky  —  byla  krev !  A  co  Leon  bez  hnutí  se  díval  na  tyto  hrozné 
stružky,  spala  usta\ičně  mladá  žena  tiše  a  pravidelný  její  dech 
zahříval  hrdlo  i  ramena  jejího  miláčka. 

Péče,  jakon  obje\nl  Leon  při  objednávám  obědu  po  příjezdu 
do  N*  dostatečné  ukázala,  že  mél  dobré  nápady,  vytříbený  rozum 
a  že  uměl  předvídat.  On  nezapřel  ani  v  této  chvíli  povahu,  již 
jsme  líného  byli  poznali.  Ani  se  nehnul  a  všecku  sílu  ducha  napjal 
k  rozhodnutí  v  tomto  nebezpečném  případe. 

Domnívám  se,  že  většina  čtenářů  mých  a  z-vláště  čtenářek 
naplněných  city  heroickjmi  haněti  budou  v  těchto  okolnostech 
chování  a  nehybnost  mého  hrdiny.  Měl,  řekne  se  mi,  běžeti  do 
pokoje  Angličana  a  chytnouti  \Taha,  ba  nejméně  trhnouti  zvoncem 
a  vyláouřiti  všecky  lidi  hotelu.  K  tomu  odpovídám,  že  v  hostin- 
cích francouzských  jsou  zvonce  pouze  k  ozdobě  pokojů,  a  že  jejich 
šňůry  nejdou  k  žádnému  kovovému  přístroji.  Připomínám  zdvo- 
řile a  odhodlaně,  že  je  to  zločin  nechati  zabiti  Angličana  vedle 
sebe,  ale  že  také  není  chvalitebné  obětovati  jemu  ženu,  která 
dříme  na  vašem  rameni.  Co  by  se  bylo  stalo,  kdyby  byl  Leon 
spůsobil  hřmot  a  zbudil  hostinec?  Zanďarmové,  císařský  náměstek 
a  jeho  aktuar  byli  by  tu  v  okamžiku.  Dříve  než  by  se  ho  vy- 
ptali, co  viděl  a  slyšel,  jsou  již  z  povolání  pánové  tito  tak  zvě- 
daví, že  hned  se  ptají: 

5 Jak  se  jmenujete?  Vaše  papíry?  A  dáma?  Co  dělali  jste 
spoln  v  modrém  pokoji?"  Budete  voláni  před  soud  porotců,  kde 
vyznáte,  jak  v  takové  hodině  jste  byli  svědky  takového  činu. 

A  hla\-ně  tato  myšlenka  na  sudího  a  ná  sluhy  spravedlnosti   ' 
byla  první,    která  se   představila   v  duchu  Leonovi.    Jsou   často 
těžké  spory  v  životě  :   zdali  jest  lépe  nechati   vedle  sebe  uškrtiti 
neznámého'  cestujícího,  anebo  znectíti  a  zkaziti  ženu,  již  milujeme. 

Jest  nepříjemnou  povinnosti  řešiti  podobný  problém.  Dám 
mu  co  možná  slušný  výsledek.  Leon  udělal  v  chvíli  té,  co  by  nej- 
spíše učinila  většina  lidi  na  jeho  místě.    On  nerozsvítil  již.  | 


Oči  upíraje  na  modrv  pantoťiiček  a  na  malou  stružku,  jež 
se  ho  dotkla,  setrval  tak  delší  č.as  jako  učarován,  ač  studeny  pot 
vlhčil  jeho  spánky  a  srdce  mu  bušilo  v  ňadrech,  div  že  je  ne- 
roztrhlo. 

Dav  myšlenek  a  hrozných  bizarních  obrazů  jej  oblétal  a 
vnitrní  jakýsi  hlas  volal  k  němu  každým  okamžikem:  Za  hodinu 
dozví  se  všecko,  a  to  jest  tvůj  zločin!  — 

Ustavičně  si  předstíral,  proč  se  do  záležitosti  zapletl  .  ,  . 
Konečně  počal  pozorovati  několik  paprsků  naděje.  Pravil  u  sebe : 
-Opustime-li  tento  klerý  hostinec  před  objevením  toho,  co  se  stalo 
v  sousedním  pokoji,  zničíme  snad  stopu  po  sobě.  Nikdo  nás  tn 
nezná.  Mne  viděl  každý  jen  v  modrých  brejlích,  ji  jen  v  závoji. 
Mám  dva  kroky  na  stsínici  a  za  hodinu  jsme  daleko  vzdáleni 
od  N*.'- 

I  an  byl  dlouho  před  tím  prostudoval  .Oznamovatele"* 
k  organisaci  celé  své  expedice,  vzpomněl  si,  že  vlak  do  Paříže  od- 
jíždí v  S  hodin.  Za  chvíli  byl  by  ztracen  v  ohromnosti  tohoto 
města,  kde  se  tají  tolik  vinniků.  Kdo  by  mohl  zde  pronásledovali 
dva  nevinné?  Což  ale  když  někdo  vstoupí  k  Angličanovi  před 
8.  hodinou?  —  Celá  otázka  vrcholila  zde. 

Dobře  nváživ,  že  nezbývá  mu  nic  jiného,  učinil  zoufelý 
pokus  seií-ásti  mdlobu,  kteni  se  ho  dlouhý  čas  byla  zmocnila". 
Leč  při  prvním  pohnuti,  vzbndUa  se  mladá  jeho  dnižka  a  objala 
jej  šíleně.  Při  dotknutí  se  jeho  ledové  tváře  vyrazila  lehký  výkřik. 

„Co  je  ti?"  pravila  nepokojně  k  némn."  „Tvoje  čelo  je  stu- 
dené jako  mramor.- 

■Nic*  odpověděl  on  hlasem  nejistým.  „Slyšel  jsem  hřmot 
ve  vedlejším  pokoji.  Vymknul  se  z  jejího  objetí  a  odstranil  hned 
modry  pantotiíček  a  postavil  židli  před  dvéře  chtěje  tak  z.ikryii 
před  svon  přítelkyni  hnusnou  onu  tekutinu,  která  pokračujíc 
v  rozplývám  svém  utvořila  teď  již  dosti  širokou  skvrnu  na  par- 
ketách. Pak  pootevřel  dvéře  na  chodbu  a  naslouchal  pozorně, 
ano  odvážil  se  i  přiblížiti  se  k  dveřím  pokoje  Angličanova.  Byly 
zavřeny.  Zatím  začínal  již  v  hostinci  ruch.  Den  svítal.  Sluhové 
z  koníren  krmili  koně  ve  dvore  a  s  druhého  poschodí  sestupoval 
po  schodech  důstojník  břinkaje  ostruhami.  Byl  ustanoven  dohlí- 
žeti na  tuto  zajímavou  práci  mnohem  příjemnější  pro  koně,  než 
pro  lidi. 

Leon  vrátil  se  do  moilrého  pokoje  a  se  vší  možnou  šetrností, 
jak  jen  láska  schopna,  s  velkými  oklikami  a  eufemismy  vykládal 
přítelkyni  své  společnou  jim  situaci.  Nebezpečenství  zňstanou-li 
zde,  nebezpečenství  když  náhle  odcestují,  ale  ještě  vetší  nebez- 
pečenství, když  zůstanou  zde,  až  by  katastrofii  v  sousedním  pokoji 
byla  objevena. 

Netřeba  vyličovati  zděšem  povstalé  tímto  sdělením,  slzy, 
které  následovaly,  nesmyslné  návrhy  do  budoucnosti,  až  najednou 
oba  nešťastní  si  vpadli  do  náruče  s  vzdycháním:  .Odpusť  mi! 
odpust  mi !"  Každý  myslil  o  sobě,  že  jest  větším  vinnikem.  Slí- 
bili si,  že  umrou  společně,  nebo  dáma  nepochybovala,  že  sond 
je  uzná  vinnými  smrti  Angličana,  a  jakoby  jistě  věděli,  že  jim 
nebude  dovoleno  obejmouti  se  na  popravišti  objímali  se  hned 
k  zadušeni  a  porosili  se  na  vz^jem  slzami. 

Konečné  když  namlunli  dosti  nemožnosti  a  dosti  chlácho- 
livých  i  srdce  rozrývajicich  slov  poznali,  že  plán  Leonem  zosno- 
vaňý  —  t.  j.  oi^eti  vlakem  v  S  hoiL  byl  vskutku  jediný  a  nej- 
lepší k  provedení.  Avšak  zbývaly  ještě  dvé  smrtelné  hodiny 
k  přečkáni.  Každým  krokem  na  chodbě  zachvěli  se  na  všech 
údech.  Každé  zaskřipnutí  bot  oznamovalo  jim  vstoupeni  císař- 
ského prokurátora. 

Malý  jejich  vak  jest  v  okamžikn  připraven.  Mladá  dáma 
chtěla  spáliti  v  krbu  modrý  pantotiíček,  ale  Leon  tomu  zabránil 
a  když  jej  usušil  o  povlak  postele,  políbil  jej  a  strčil  do  kapsy. 
Byl  překvapen,  že  zapáchá  vanilií,  jeho  družce  se  zdálo,  že  cítí 
voíiavku  císařo\niy  Engenie. 

Zatím  vzbudilo  se  vše  v  hostinci.  Bylo  slyšeti  smích  sluhů, 
zpíváni  služek,  hlasy  vojáků  čistících  uniformy  důstojníků.  Sedm 
hodin  bylo.  Leon  chtěl  posloužiti  své  družce  šálkem  bílé  kávy, 
ale  ona  odvětila,  že  hrdlo  její  tak  jest  sevřené,  že  by  umříti  mu- 
sila,  kdyby  zkusila  něco  pozříti. 

Ozbrojen  modiymi  brejlemi  sešel  Leon  zaplatiti  svůj  řád. 
Hostinský  jej  prosil  za  odpuštění,  omlouval  hřmot  minulé  noci  a 
nemohl  si  jej  vysvětliti,  ani  páni  důstojníci  prý  vždy  velmi  tiše 
se  chovali.  Leon  ujišťoval,  že  nic  neslyšel  a  že  pevné  spal.  „To 
váš  soused  s  druhé  strany,"  pokračoval  hostinsky,  jisté  vás  ne- 
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obtěžoval.  On  nikdy  mnoho  hluku  nenadělá.  Sázím  se,  že  spi 
ještě  jako  zabitý.'^ 

Leon  se  podepřel  co  mohl  o  stolek,  by  nepadl,  dáma,  jež 
jej  v  tom  chtěla  následovati,  obemkla  jeho  rameno  a  spustila 
závoj  přes  oči. 

-To  je  mylord,"  pokračoval  neuprositeluý  hostinský.  -Chce 
vždy  co  jest  nejlepšího.  Ab,  člověk  ve  všem  kavalír!  Však  nejsou 
všichni  Angličané  jako  on!  Je  tu  také  jeden,  ale  ten  je  škrtil. 
A'še  jest  mu  drahým,  pokoj  i  jídlo.  Chtěl  mi  počítati  poukázku 
za  1-25  franků,  poukázku  anglické  banky  na  5  liber  ....  Jen 
kdyby  byla  pravá!  ...  Tu  je  ostatně,  vy  ji  pane  musíte  znáti, 
nebof  jsem  slyšel,  jak  jste  s  milostpaní  anglick)'  mluvil.  —  Je 
pravá?" 

V  takovém   hovoru  podával  mu  banknotu.    Ka  rozích  měla 


tato  malou  rudou  skvrnu.  Leon  si  ji  dovedl  vysvětliti.  „Myslím, 
že  jest  docela  dobrá, '^  pravil  hlasem  přitlumeným. 

„Oh!  máte  času  dosti,"  dokládal  hostinský,  „vlak  nejede  až 
v  8  hodin  a  skoro  vždy  se  zpozdí.  —  Račte  se  posaditi  milost- 
paní, zdáte  se  býti  umdleua.'- 

V  tom  vkročila  služka. 

„Rychle  teplou  vodu,"  pranla,  ,.na  thé  pro  mylorda.  Při- 
neste také  houbu!    Rozbil  láhev  a  celý  jeho  pokoj  jest  zatopen. - 

Ka  ta  slova  kles'  Leon  na  židli;  družka  jeho  učiuila  totéž. 
Silný  záchvat  smíchu  následoval,  a  měli  co  dělat,  aby  nevjpukli 
v  hlasitý  jásot.     Mladá  dáma  tiskla  mu  radostně  ruku. 

-Pojedeme  vlakem  až  ve  2  hodiny,"  pravil  Leon  k  hostin- 
skému, .připravte  uám  dobiý  oběd  na  poledne." 

z  Dorníeres  nouvelles  přeloxil  StiUcho  H. 


Připiš. 


z  G^cthC-ttO  přeložil  Frant  Proicš. 


I  vzešlo  ráno.    Jeho  kroky  hravé 
sen  rušily  co  v  náručí  mne  jal; 
tu  procitnuv  já  vyšel  z  cely  tmavé 
a  náwším  se  čilou  myslí  bral. 
Tam  těšilo  mne  každé  kvítko  smavé, 
v  němž  rosy  kmit  na  vlnách  slunka  hrál. 
A  mladý  den  se  v  jarém  vypnul  chvěni, 
byl  svlažen  vesmír  k  mému  oblažení. 

A  jak  jsem  šel,  tu  z  lučin  volných  toků 
mha  v  stříbrných  se  pruzích  nesla  výš, 
i  rostla  dál  a  náhle  v  roučím  kroku 
svou  peruf  kladla  k  mé  si  hlavě  blíž, 
tu  pohled  čárný  ztajen  mému  oku 
kraj  půvabný  byl  stopen  ve  mhy  říš. 
A  náhle  vidím  v  mračen  tona  noci, 
že  sám  a  sám  dlím  v  jejich  děsné  moci. 


Tu  v  dáli  slunko  blížiti  se  zdálo, 

mhou  svítala  již  zoře  rozmilá: 

mhy  pcruí  jemná  klonila  se  málo 

a  uad  bory  se  táhla  unylá, 

jak  srdce  mé  tu  zoři  vítat  zdálo 

v  mdlém  tušení,  jak  bude  spauilá: 

já  čekal  cOe  boje  aetherného, 

až  kmitnuv  blesk  mne   zbavil  zoru  mého. 

Tu  kázalo  mi  ňader  mocné  dmuti, 
bych  opět  klidně  zíral  okem  svým: 
však  bylo  to  jen  kvapné  zraku  puutí, 
an  vůkol  žhoucí  obklopil  mue  dým. 
Tu  vznášela  se  mraků  na  peruti 
tak  rajská  žena  před  pohledem  mým. 
A  jak  se  kořím  její  věčné  la'áse, 
tuf  ona  stanouc  vábně  usmívá  se. 


„Aj,  ty  mne  neznáš,''  dí  mi  luzným  retem, 

z  nějž  věčně  lásky  milý  tón  se  lil ; 

„a  věhlas  můj  ti  míruplným  květem 

tak  mnohou  ránu  v  prsou  zacelili 

Ty  znáš  mne  přec!  an  duch  tvůj  mocným 

letem 
se  na  má  ňadra  nésti  osmělil! 
Já  viděla  v  tvém  oku  slzy  vroucí 
a  ňadra  tvá  tak  záhy  ke  nmě  lnoucí." 

„Ach  ano,"  dím  já  v  blaženosti  klesna, 

,.to  dávno  cítím  v  duši  blouznivé, 

že  vracíš  mír,  kdy  velebného  ze  sna 

mne  vyiuší  ty  vášně  bouřlivé,' 

ty  v  čelo  mé,  když  vedra  vládnou  děsná, 

svým  kiídlem  vlaješ  vánky  chladivé, 

ty  věnuješ  mi  nejvonnější  kvítí 

a  každý  dar  chci  tvou  jen  rukou  míti." 


,,Tvé  jméno  svaté!  Mnohou  duši  sílí 
a  v  blahé  době  každý  svou  tě  zve, 
a  každé  oko  mní,  že  k  tobě  cílí, 
však  oslepí  je  blesky  záře  tvé, 
já  druhy  četné  míval  v  bludné  chvíli, 
však  nyní  samoten  jsem  v  dráze  své 
a  sám  jen  musím  patřit  v  blaho  svoje 
a  jiným  skrýti  tvého  světla  zdroje." 


A  dí  mi  úsměvem:  „Aj  nyní  víš 

jak  moudré  menšině  jen  světlo  dáti, 

an  sotva  duši  klamu  volnou  zříš, 

sotva  se  můžeš  pánem  dětství  zváti, 

již  heroem  se  mocným  býti  mníš, 

a  k  činu  muže  nevolíš  se  znáti, 

ach  jak  tě  poznám  v  klamném  světa  víru, 

znej  sebe  sám  a  budiž  s  lidmi  v  míru." 


„Nuž  odpust,"  volám,  „já  to  dobře  mnil, 
či  nadarmo  mám  zdroje  světla  píti? 
Mně  osud  jarou  v  ňadra  vůli  vlil, 
má  duše  cenu  tvého  daru  cítí, 
v  mé  krvi  jiným  květe  blaha  pyl, 
já  nemohu  ten  věčný  poklad  skrýti! 
Nač  bych  v  tvou  říši  s  takou  touhou  spěl, 
kdybych  ji  rodným  tajit  bratřím  měl?" 

A  jak  jsem  děl,  tu  nebeská  ta  žena 
tak  milostivý  na  mne  pnula  hled, 
v  něm  každá  moje  chyba  zobrazena, 
i  skvělých  činů  přespanilý  květ. 
Pak  usmála  se  —  strast  má  pohrobena 
a  nový  duši  vynořil  se  svět. 
Já  s  důvěrou  se  vj-pnul  v  její  výši 
a  blaženě  dlel  v  tiché  její  říši. 


Tu  sáhla  rukou  v  libovonné  pruhy, 
jež  roje  mráčků  svily  průsvitné, 
jak  se  jich  dotkla,  súžily  své  kruhy, 
mha  v  lůno  hor  tu  klesla  bezcitné. 
Mé  oko  opět  hledělo  v  ty  luhy, 
já  k  nebi  zíral :  bylo  blankytné  — 
a  v  ruce  děvy  háv  se  rozechvíval 
on  kol  ní  plul  a  v  řasách  volně  splýval. 

-Já  tebe  znám,  já  znám  i  tvoje  vady, 
vím,  co  tak  mocným  v  tobě  žárem  plá." 
Tak  děla  mi  —  to  slovem  rajské  ^'nady  - 
„Zde  přijmi,  co  ti  skytá  ruka  má, 
vždyť  Edenu  již  kynou  čarné  sady, 
mír  komu  dar  můj  v  bouři  duše  vlá 
dar  z  vůuě  jiti'a,  luny  lesku  svitý : 
háv  poesie  v  ruce  pravdy  skrytý." 


„Až  bude  vedro  v  tvoji  šlehat  skráni, 
tu  vrhni  háv  ten  v  živlu  víření! 
Hned  ovane  tě  vonné  ambiy  vláni 
i  nočních  vánků  luzné  šumění. 
I  stichne  citův  bouřné  kolotání, 
hrob  v  oblačné  se  lože  promění : 
a  skonej  ši  se  každá  žití  vlna 
den  bude  milý  a  noc  něhy  plna." 

Nuž  pojdte  milí,  na  vaší-li  dráze 
vás  osud  příkré  zkoušce  podrobí, 
neb  požehnání  v  obnovené  vláze 
vám  cestu  jarním  květem  ozdobí. 
Tak  v  blahu  přejdem  světa  bujné  sráze 
a  láska  procbvěj  naše  útroby: 
a  vnuk-li  naším  skormoutí  se  rovem, 
a£  naší  lásky  potěší  se  slovem. 


Jak  voláme  ua  zvil-ata? 

Voláni  v  různých  krajinách  obvyklá  i  k  působení  na  zvířata 
určená  jsou  z  větší  části  pouhé  interjekce  bez  určitého  významu 
v  řeči  užívané,  pouhá  citoslovce.  Vykládáni  slůvek  takových  po- 
hybuje se  na  mnoze  na  nejkluzší  půdě  íilologické. 

Na  mnoze  jsou  to  pravda  jen  arci  interjekce.  Tomu  na- 
svědčuje voláni  schú  schů  (naše  „kš"j  k  postrašeni  ptáků  užívané, 
Angličan  v  témž  případě  říká  sh,  sh  (čti  š,  š).    Indiáni  v  Brasilii 


volsyí  na  psy  své  aa,  podobně  asi  jako  český  venkovan  své  ps 
vs  vs  vs  —  Avšak  slůvka  taková  mohou  býti  také  zvuky  napo- 
dobujícími zwikj-  zvířecí;  jako  na  př.  „gluk,  gluk,"  jimž  volá 
Angličan  své  slepice  anebo  naše  „pí,  pi,  pi."  Kuřata  volají  se 
někde  slovy  „tiet,  tiet,"  Šváb  volá  na  krocany  .kauter,  kauť, 
a  pastýři  v  Indii  „báh"  na  ovce.  Jindy  jsou  slůvka  taková  zko- 
molením slova  pojem  zvířete  označujícího.  Anglický  venkovan 
volá  na  pastýřského  psa,  jejž  potkal,  ,ship,  ship",  v  Rakousích 
obvjklé  je  volání  „Scháp,  scháp,"  pro  ovce  a  „Kóss  kusse  koss!" 
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pro  krárv.  V  Ném.ecku  volají  na  husy  „Gua,  gus!  Gusch,  Gusch! 
Gos,  Goš'!-  atd.,  Čechové  volají  přímo  „husa,  husa."  Slávka  tuto 
uvedená  nezapřou  ponejvíce  původ  svůj,  za  to  jiná  více  jsou  2ko- 
molena.  Vvpráví-li  se,  že  „to,  to,"  jimi  Portugalec  na  psa  svého 
volá,  zkrácené  „torna,  torna"  (vezmi,  vezmi)  je,  a  že  voláno  bývá, 
aby  pes  pro  potravu  svou  si  přišel,  tu  zajisté  souhlasíme,  že  výklad 
ten  k  pravdě  podobným  jest. 

Některé  výkřiky  však  jako  „huř,  huf !"  na  koně  .huhl,  hiihl" 
na  husy,  „deckel,  dečkel''  na  ovce  naprosto  není  možno  vysvětliti. 
Na  štěstí  nemají  malá  slůvka  taková,  naskrze  všední,  žádné  dů- 
ležitosti pro  etymology,  a  nestojí  tudíž  za  to,  aby  si  jimi  učenci 
lámali  hlavy. 

Slovo  -puss"  dává  pohnutku  k  rozřešení  zajímavé  otázky 
íilologické.  Anglické  dítě  „puss,  puss"  volající  udržuje  tím,  jak 
se  zdá,  stopu  staro -keltického  názvu  kočky,  kteráž  po  irsku  pu.s 
slově,  po  Skotsku  pusag  a  po  galsku  puis.  Podobná  volání  jsou 
i  na  jiných  ještě  místech  známa  (jako  v  Sasku),  i  možno  pova- 
žovati za  pravdu,  že  kočka,  která  z  východu  přinesena  byla, 
své  jméno  s  sebou  si  přinesla,  jméno  to,  kterého  se  dosud  v  pů- 
vodní otčiné  její  užívá;  slovet  kočka  tamilský  púsci,  afgansky 
pusa,  persky  pušak  atd.  \VegT*ood  píMhlíží  při  slově  puss  k  živlu 
onomatopoietickému,  bylo  prý  voleno  podle  prskání  koččina.  Za- 
jímavo  je  pozorovati,  jak  se  slovo  puss  pro  kočku  co  název  udr- 
želo v  onéch  krajinách,  kam  ji  Angličané  přinesli.  Na  ostrovech 
Tonvských  ku  p.  slově  kočka  vůbec  buši,  nepochybné  již  od  dob 
kapitána  Cooka.  Indiáni  severozápadní  Ameriky  nazývají  ji  puš, 
piš,  piš. 

Zdá  se  ostatně,  že  původ  názvů  pro  různá  zvířata  namnoze 
z  výkřiků  takových  vznikl.  V  Anglicku  známo  je  volání  na  kachny 
„dill!  dilly!"  ije  to  nepochybné  zmrzačená  nějaká  věta,  či  slovo 
pro  kachnu;  v  Čechách  volají  ostatně  na  kachny  také  „lidli  dli  dli." 
Ačkoliv  nenacházíme  v  slovnících  dill  anebo  dilly  co  název  kachny, 
nacházíme  proto  v  starých  spisech  počátky  k  vysvětlováni  (tak  Hood 
v  komické  básni,  jež  nazývá  kachny  „diílies").  Podobným  spůso- 
bem  ukazují  matky  dětem  koně  volajíce  -hý",  i  stalo  se  takovým 
spůsobem,  že  u  drobných  dětí  vůbec  pojem  koně  vždy  slovem  „hý" 
naznačený  vídáme.  Ono  pak,  jež  v  podobných  názvech  dětských 
o  původa  názvu  některého  svědčí,  nesmí  se  nechati  co  bezcenné 
nepovšimnuto.  Co  se  slůvek  samých  co  do  významu  týče,  tu  užívání 
jich  je  věru  nejrůznější.  Cestující  slyší  v  Graubundenu  volat 
na  koně  aby  stáli  „prrr",  sotva  že  však  průsmyk  přejde,  slyší  již 
v  témž  smyslu  volat  bý-ý-ý.  Slůvka,  jimiž  oráč  svému  koni 
v  právo  či  v  levo  jíti  káže,  vešla  v  přísloví.  Ve  Francii  říká  se 
o  prostáčkovi:  „II  n'entend  ni  á  dia  ni  á  hurhaut!"  a  v  němčině 
zní  to:  „He  waet  mih  hutt!  noch  hoh!"  Zrovna  tak  nacházíme 
zcela  pravidelnou  mluvu  na  velbloudy,  jak  kapitán  Burton  o  své 
cestě  do  Mekky  vj-práví:  Na  „ikh,  ikh",  kleká  zvíře,  „yáhh,  yáhh" 
velí  mu  jiti,  „hai,  hai"  napomíná  jej  k  opatrnosti  atd. 

U  tvoření  slůvek  tedy,  jak  praveno,  již  dvě  příčiny  hlavně  pře- 
vládaly. Zvuky  zdají  se  býti  někdy  pouhými  interjekcemi,  jako 
arabské  „hai'-  aneb  francouzské  „hue"  a  severoněmecké  „jo" !  Ja- 
kýkoliv nyní  již  si  je  původ  vlastní,  přece  vždy  mohly  povstat 
jako  napodobující  zvuky,  které  jak  uchu  zvířete  tak  uchu  člo- 
věka výraznými  jsou  i  smysl  vůle  člověka  vykládají.  Tak  aspoň 
uzná  každý,  kdo  volati  slyšel  Švýcara  na  koně,  aby  stál,  zdlou- 
havě, protažené  „hy-y-ý",  ale  naopak,  aby  rychleji  šel,  krátce, 
úsečně  „hůp".  —  Že  slůvka  ta  pouhými  interjekcemi  mnohdy 
jsou,  dokazuje  dále  volání  německé  „hai-!  hár,  har-uh"  označující 
tolik  jako  „sem",  „sem  na  levou".  V  německých  krajinách  pro 
pojmy  v  právo  a  v  levo  užívána  bývají  slova  liot!  a  har,  a  holt 
a  wist  (podivuhodným  spůsobem  také  u  nás  v  Čechách  obvyklé). 
Ze  slůvek  těchto  „wist"  je  nejzajímavější  (na.še  vista,  hista,  bista 
atd.),  jestiť  ono  zkomoleným  tvarem  staroněmeckého  názvu  levé 
ruky  winistrá  (latinsky  sinistra).  Druhá  pí-íčina  tolikéž  převládající 
je  jak  již  pojednáno  bylo,  komolení  slov,  k  němuž  na  hoře  udány 
doklady. 

Jak  dalece  zvířata  smysl  voláním  takovým  přikládají,  není 
ovšem  tak  snadnou  otázkou.  Snad  jsou  to  pouhé  signály  pro  zn- 
řata.  Zvíře  ví  při  jistém  zvuku,  že  dostává  žrát,  při  jistém  po- 
travu a  tak  se  tomu  naučilo.  Na  jiný  výklad  tak  snadno  při- 
padnouti nemožno. 


Závěti  a  odkazy  podivínů. 

Závět  HeUviiio,  smírčího  soudce.  Tento  pán,  veleznámý  co 
ůřadnik  a  přebývající  na  svém  statku  blíže  Caen  v  Normandii 
zemřel  v  měsíci  červnu    1828.    Byl  výstředních  zvyků  a  při  tom 


nejtišší  a  nejmírnější  povahy.  Není  povědomo,  čím  by  poklid  jehí* 
mysli  byl  trpěl  aneb  co  by  klidnost  a  tichost  domácnosti  jeho 
bylo  porušilo.  Žil  a  zemřel  neženat.  Život  svůj  strávil  hově  si  bud  na 
pohovce  aneb  odpočívaje  v  posteli.  Ano  i  když  soudcovské  své 
povinnosti  vykonával,  zachovával  tuto  klidnou  polohu.  Jeho  svět- 
nice stala  se  síní  audienční,  on  pak  vydával  rozsudky  télo  maje 
nedbale  na  pohovce  v  poloze  vodorovné  natažené  a  hlavu  o  pra- 
chovou podušku  podepřenu.  Avšak  živobjlí  takové  nepostačilo, 
aby  jej  před  nevyhnutelným  osudem  všech  smrtelníků  zachránilo; 
i  cítil  llellvin  v  pravém  čase,  že  konec  žití  jeho  daleký  již  není. 
I  učinil  tedy  svou  závět  patrně  s  úmyslem  dokázati,  že  zůstal 
věren  svým  zásadám;  nebot  naí-ídil:  „aby  byl  pohřben  v  noci  ve 
své  posteli  a  v  poloze,  v  kteréž  jej  smrt  překvapí,  a  se  vším  pří- 
slušenstWm  lůžka  —  totiž  žíněnkami,  prostěradly,  pokrývkami  a 
poduškami." 

Jelikož  trochu  nesnadné  bylo  takové  ustanovení  splniti,  mu- 
sila  se  ohromná  jáma  vykopati,  a  zesnulý  byl  pak  právě  tak,  jak 
zemřel  do  svého  posledního  tichého  pí-íbytku  spuštěn.  Přes  postel 
se  položila  prkna,  aby  pi-i  zahazováiií  hrobu  prst  a  hroudy  od- 
počinek tohoto  nevyrušitelného  Quietisty  nerušily. 

Odkazy  ženám. 

Walter  Tramplon,  iiurkmistr  bristolský,  jenž  0.  prosince  !.<■*« 
zemřel,  zanechal  své  ženě  velmi  veliký  majetek,  avšak  s  tímto 
přísným  doložením:  „líovnéž  přikazuji,  aby  v  případu,  žeby  se 
řečená  Isabela  opět  provdala  a  tato  věc  se  dokázala,  vykonavatelé 
mé  poslední  vůle  se  považovali  za  povinny  řečené  ísabele  všecky 
svrchu  uvedené  odkazy  odejmouti  a  ji  veškerého  podílu  v  nich 
navždy  zbaviti  a  trojnásobné  vyhlášení  toho  zvukem  trouby  na 
velkém  náměstí  učiniti." 

Co  doplněk  k  tomu  uvádíme  poslední  vůli  osobnosti,  jež 
v  červnu  1791  v  Londýně  zemřela,  a  která  se  o  svou  ženu  jak 
následuje  postarala:  „Nahlížím,  že  jsem  měl  neštěstí  býti  oddán 
se  zmíněnou  Alžbětou,  která  od  našeho  spojení  mne  všemožným 
spůsobem  trápila,  že,  nejsouc  spokojena  tím,  že  se  mým  do- 
mluvám vysmívala,  vše  co  mohla  podnikala,  aby  život  můj  bídným 
nčinila;  že  se  zdá,  jako  by  ji  nebesa  na  svět  byla  poslala  jediné 
proto,  aby  mne  z  něho  vyhnala;  že  síla  Samsonova,  genius  Ho- 
mérův,  moudrost  Augustova,  dovednost  PjTrhova,  trpělivost  Jobova, 
filosofie  Sokratova,  lstivost  Hannibalova,  ostražitost  Ilermogenova 
by  nestačily  převrácenost  její  povahy  překonati ;  že  nižádná  moc 
na  světě  není  s  to  ji  přeměniti,  a  jelikož  ridím,  že  jediným  vý- 
sledkem odloučení  našeho  za  posledních  osm  let  jest  zhouba  mého 
syna,  jehož  zkazila  a  odcizila,  odkazuji  své  řečené  ženě  Alžbětě 
sumu  jednoho  šilingu,  kterýž  jí  v  šesti  měsících  po  mé  smrti  vy- 
placen býti  má." 

Jinou  závětí  podobného  rázu  odkazuje  muž  své  vdově  sumu 
500  guLncí:  doložkou  však  nařizuje,  že  v  jich  požitek  teprv  po 
své  smrti  se  dostati  má,  „aby  mohla,"  praví  rozvážli\-ý  manžel, 
„býti  pohřbena  jak  se  přísluší  mé  vdově." 

Zťivít  irského  skrblíka.  Irčan  jménem  Dennis  Tolam,  jenž 
v  Korku  v  roku  1769  zemřel  a  náramné  bohatství  zůstavil,  za- 
nechal podivnou  závět,  obsahující  tato  opatření: 

„Odkazuji  své  švakrové  čtyři  staré  punčochy,  jež  nalezne 
pod  mojí  žíněnkou  v  právo. 

PiOVTiěž  svému  vnuku  Michalu  Tarlesovi  dvě  zvláštní  pun- 
čochy a  zelenou  noční  čepici. 

Rovněž  důstojníku  Janu  Stoneovi  jednu  modrou  punčoch-j 
s  mým  červeným  pláštěm. 

Rovněž  své  sestřenici  Barboře  Dolanové  starou  truhličku 
s  flanelovT-m  uzlíkem. 

Rovněž  své  hospodyni  Hamah  rozbitý  džbán  na  vodu." 

Po  smrti  závětcově  byli  odkazníci  sezváni  k  notáři,  aby  při 
čtení  poslední  vůle  zesnulého  přítomni  byli.  Můžeme  si  domy- 
sliti, že  jich  sklamání  bylo  veliké;  avšak  tím  větší  bylo  překva- 
pení, když  hospodyně  v  rozhořčenosti  nohou  do  džbánu  kusého, 
jejž  jí  závětec  na  "důkaz  své  přízně  byl  odkázal,  kopla  a  ze  střepin 
jeho  množství  žlufáků  kutáleti  se  viděla. 

Ostatní  spatřivše  to,  chopili  se  jim  odkázaných  předmětů, 
aby  se  přesvědčili,  zdali  i  jim  podobného  překvapení  se  dostane. 
V  očekávání  svém  nebyli  sklamáni.  Skrblík  odkázal  jim  značné 
části  peněz  pod  rouškou  tak  nepatrnou  a  láni,  jež  se  z  prvu  proti 
zesnulému  ozývalo,  proměnilo  se  v  litování  a  želení  ztráty  tak 
dobrého  příbuzného. 

Závět  Pineda,  žida  portugalského.  Tento  pamětihodný 
israelita,  veleznámý  v  Amsterodame  pro  své  nesmírné  bohatství 
a  svobodomvslné  nadace,  zemřel  okolo  polovice  posledního  století. 
Jeho  závět,  "svědčící  o  šlechetné  povaze,   dle  kteréž  se  svým  jmé- 
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ním,  jež  si  byl  nashromáždil,  s  nejšlechetnějším  a  nejsnášenlivěj- 
šim  duchem  naložil,  lze  najiti  (v  Schuttových  „Memorabilia  Ju- 
daica",  lib.  iv.  c.  18),  jak  následuje: 

.Odkazuji  městu  Amsterodamu  sumu  pěti  tun  zlata  (tuna 
zlata  se  cení  na  lOO.OOO  zl.) 

Půjčuji  řečenému  městu  na  čtrnácte  let  bez  úroků  sumu  půl 
druhého  milionu  zlatých. 

Daruji  křesťanskému  sirotčinci  v  obou  městech  sumu  10.000 
kornn. 

Daruji  chudým  amsterodamským  čtyřicet  lodních  nákladů  uhlí. 

Daruji  sirotku,  který  první  opustí  sirotčinec,  1000  zlatých, 
a  tomu,  který  bude  následovati,  (lOO  zlatých. 

Daruji  synagoze  v  Amsterodame  dvě  a  půl  tuny  zlata. 

Daruji  portugalskému  sirotčinci  30.000  korun. 

Půjčuji  vládě  na  .3  ze  sta  deset  tun  zlata,  s  tou  podmínkou, 
že  liroky  budou  \Tpláceny  židům  usazeným  v  Jeruzalémě;  jistina 
však  ať  patří  na  vždy  vládě. 

Daruji  německé  synagoze  5000  zl. 

Daruji  svému  bratrovci  Ovisovi  jedenatřicet  tun  zlata,  se 
všemi  svými  domy  a  s  veškerým  příslušenstvím. 

Daruji  své  vdově  deset  tun  zlata. 

Daruji  ostatním  svým  příbuzným  v  stejných  podílech  10.000 
konin. 

Daruji  každému  ze  svých  sousedů,  jenž  bude  mému  pohřbu 
přítomen,  100  dukátů. 

Daruji  každé  neženaté  neb  nevdané  osobě,  jež  se  v  mém 
pohřebním  průvodu  súčastní.  lOn  zlatých  a  každému  křesťanskému 
knězi  v  Amsterodame  a  v  Hagu  100  korun  a  každému  kostelníku 
.50  korun." 


Drobnosti. 

—  Majetkem  Pařížské  konservatoře  je  tak  zvané 
,musée  Clapisson".  Francouzský  skladatel  Louis  Clapisson  je 
sebral  a  Gustav  Chouquet,  spisovatel  znamenitého  díla  o  dějinách 
dramatické  hudby  ve  Francii,  urovnal  a  obecenstvu  přístupným 
učinil.  Museum  čítá  625  čísel  a  jsou  to  buď  relikvie  znamenitých 
mužů,  bud  věci  historicky  neb  ethnograficky  důležité.  Mimo  klavír 
Beethovenův  se  tam  chovají  piana,  jichž  užívali  Boieldieu,  Auber, 
Herold  a  nástroj,  při  kterém  Meyerbeer  komponoval  Hugenotty. 
Krásná  baria  patřívala  Marii  Antoinettě,  jiná  nešťastné  přítelk)'ni 
její  kněžně  de  Lamballe.  Guitarra,  původně  majetek  Adelaidy, 
nejstarší  dcery  Ludvíka  XY.,  dostala  se  později  v  držení  Pagani- 
niho  a  Berlioza.  Dva  klavíry  ozdobeny  jsou  malbami  Adriana 
Brouwera  a  N.  Poussina.  Ohromný  buben  C  vysoký  patříval  krá- 
lové Pomaže. 

—  Letos  prodána  v  Paříži  knihovna  zemřelého  Lu- 
ciana  de  Rosný.  Zvláštnost  její  záležela  v  podivných  vazbách 
zhotovených  z  koži  kočičích,  ki-tkových,  tuleňových,  z  kožešiu  čer- 
ného kanadského  vlka,  z  kožešiny  tygří,  medvědí,  i  z  kozí  hadích. 
Scházela  jen  vazba  —  z  kůže  lidské.  Za  tyto  divné  knihy  pla- 
tily se  ceny  dosti  znamenité,  kterým  často  vnitřní  hodnota  ni- 
kterak se  neroNTiala. 

—  _Nuova  illustrazione  universale"  piše:  Výstava 
1876  ve  Filadelfii  bude  stoletou  památkou  založení  republiky  spo- 
jených obcí  amerických  4.  července  1776.  K  stavbě  paláce  výstav- 
ního sešlo  se  po  vypsaném  konkursu  43  návrhů,  z  nichž  přijat 
onen  od  Calverta,  Vauze  a  Radforda.  Američané  chtějí  překonati 
veškeré  dřívější  výstavy  a  kde  se  moderní  tento  zápas  ukončí, 
nemožno  dosud  předvídati.  Posuďte  následující  obraz  který  vy- 
jímáme z  ...Journal  of  the  Society  of  arts"'.  Výstava  Londýnská 
r.  ISól  pokrývala  plochu  74.704  čt.  mt,  pařížská  1855  94.45.S,  lon- 
dýnská 186-2  170.452,  pařížská  1867  404.460,  vídeňská  roku  1873 
2,125.536,  filadelflcká  1876  bude  pokrývati  plochu  2,578.600  čt.  mt. 
Již  to  buditi  může  udivení  navštěvovatelů.  Největším  divem  však 
na  této  výstavě  bude  ohromná  věž,  1000  ang.  stop  (305  mt.)  vy- 
soká, která  státi  bude  u  paláce  výstavního.  Věž  tato,  kterou  již 
Američané  nazvali  .nová  věž  Babylonská",  bude  zhotovena  celá 
28  železa,    tvoříc  ohromný  kužel   skomolený    průměru  45    mt.  na 


základné  a  9  mt.  nahoře.  V  celé  své  výši  prostoupena  bude  stře- 
dem rourou  průměru  9  mt.,  která  sloužiti  ji  bude  za  hlavní  podporu. 
V  této  rouře  pohybovati  se  budou  čtyry  výtahy  uspořádané  tak,  aby 
za  tři  minuty  500  osob  nahoru  dopravily;  sestup  trvati  bude  pět 
minut.  Navštěvovatelé,  kteří  by  se  obávali  svěřit  se  těmto  stro- 
jům, mohou  vystoupiti  na  vrchol  věže  po  schodech  vinoucích  se 
kolem  roury,  Potřebný  náklad  vypočítán  jest  na  1  milion  dolarfi 
(5  mil.  franků).  Možno  se  nadíti,  že  nová  věž  babylonská  bude 
mnohem  šťastnější  nežli  ona  v  údolí  sennaarském  a  že  se  ukončí 
beze  všech  překážek.  Návrh  k  ní  byl  dán  od  pánů  Clarke,  Ree- 
ves  &  spol.  inženýrů  a  stavitelů  mostu  phoenixvillského.  Věž  tato 
bude  bez  vší  pochybnosti  nejvyšším  monumentem,  který  byl  kdy 
zbudován  rukou  lidskou.  Následující  přehled  sloužiž  čtenářům 
ku  porovnání  výše  její  s  onou  nejpřednějších  staveb  světových. 
Věž  filadelfická  305  mt,  chrám  v  Kolíně  153,  pyramida  Cheopova 
146,  strassburgská  katedrála  142,  štěpánská  věž  ve  Vídni  138, 
kopule  sv.  Petrská  v  Římě  132,  pyramida  cefřénská  130,  kopule 
sv.  Pavelská  v  Londýně  110,  rotunda  ve  Vídni  r.  1873  106,  věž 
sv.  Vítská  v  Praze  100,  věž  v  Kulab  a  Delhi  (nejvyšší  věž  o  sa- 
motě stojící)  78,  vendomský  sloup  v  Paříži  43,  obelisk  Luxora 
v  Paříži  27  metrů.  Z  toho  viděti,  že  nová  věž  babylonská  bude 
dvakrát  tak  vysoká  jako  velká  pyramida  Cheopova,  více  než  tři- 
krát tak  vysoká  jako  věž  sv.  Vítská  a  více  než  jedenáctkráte  jak 
obelisk  v  Paříži. 

—  Historie  rozžehadel.  Nejstarší  spůsob  vyluzovárí 
ohně  záležel  v  tření  kousku  dřeva  měkkého  s  tvrdým.  Křesadlo 
sestávající  z  křemene  a  kousku  ocele  známo  již  po  více  než  tisíc 
let.  V  století  čtrnáctém  užívali  již  troudu.  V  rudohoří  zatlačen 
troud  v  patnáctém  a  šestnáctém  věku  setleným  dřevem.  Později 
nastoupila  hubka  a  užíváno  již  křesadel  kapesních.  Zapalování 
látek  broušenými  čočkami  bylo  známo  již  v  třetím  století.  S  po- 
čátku věku  osmnáctého  zapalována  bavlna  napouštěná  smo- 
lou pomocí  jiskry  elektrické.  R.  1780  shledal  Fůrstenberg  v  Ba- 
denu,  že  vzplane  vodík  jiskiou  vyvozenou  elektroforem.  Ehrmann 
v  Štrasburku  sestavil  podobné  rozžehadlo.  R.  1770  vynalezl  Du- 
montier  a  po  něm  MoUet  rozžehadlo  pneumatické.  Dle  Ander- 
sona  užívají  rozžehadla  toho  až  dosud  někteří  nárňdkové  asijští. 
Doeberemer  zapaloval  vodík  elektřinou  a  platinovým  drátem.  Roku 
1806  nalezl  BerthoUet,  žezažehujíchloričnandraselnatý  a  soustře- 
děná kyselina  sirková  zápalné  látky.  Půl  lotu  chloričnanu  draselna- 
tého  stačilo  na  vyrobení  jednoho  statisíce  zápalek  a  přece  pro- 
dávala se  jedna  dle  nynějších  peněz  za  krejcar.  Osinku  užíváno 
za  látku,  která  kyselinu  sirkovou  zadržovala.  Na  to  vynalezl 
Weilhofer  v  Mnichově  strojek,  jímž  zhotoveno  za  deset  minut 
500  sirek  tin  stopy  dlouhých.  Fosfor  objeven  již  r.  1669  Brand- 
tem  a  hned  užíváno  ho  k  rozžehání ;  ovšem  byl  fosfor  ve  zvláštní 
nádobě,  do  níž  teprve  nitky  napuštěné  sirou  vkládaly.  Vlach. Peyla 
napouštěl  chumáček  bavlny  smíšeninou  fosforu,  síry  a  oleje,  tře- 
ním pak  látku  tu  zapaloval.  Potom  objeveno,  že  se  pouhý  chlo- 
ričnan  draselnatý  zapaluje  třením  anebo  jiskrou  elektrickou.  Ko- 
nečně vynalezeny  r.  1832  sirky  škrtací,  ale  zapalovaly  se  s  vel- 
kou tíží.  R.  1833  spatřeny  ve  Vídni  poprvé  sirky  fosforové,  které 
připravovali  Romer  a  Preschel,  avšak  zakázány  jsou,  protože  prý 
nebezpečny.  Chloričnan  draselnatý  nahrazen  pak  ledkem  a  od  r. 
1845  užíváno  této  smíšeniny  a  jiných  podobných.  Konečně  vedlo 
objevení  amorfního  fosforu  Schrotterem  k  vynalezeni  zápalek 
švédských. 


P.  v  v.     Xově  řaslaD.:-ho  uži.ieme. 

St.    A.  S.  v  Bychnovt.    Stalo  se  nedopatřením.    Ostatně  vyjedn 


Knihy  nové  „Ltimiru"  zaslané:  „Afrikánka",  velká 
heroicko-lyricko-romantická  opera  v  pěti  jednáních.  (Vyňato  z  „Me- 
rend"  sv.  V.)     V  Praze,    nákladem  Mikuláše  a  Knappa  v  Karlině. 

„Besed  pro  mládež"  sešity  LXXIV  a  LXXV.  (Povídky: 
„Marcel",  „Angela,  hodná  dcera"  a  .Příhody  Robinsona  na 
pustém  ostrově".)  V  Praze,  nákladem  Mikuláše  a  Knappa  v  Karlině. 

„Národní  bibliotéky"  sešity  168  a  169.  (F.  Pravda,  B, 
M.  Kulda).   Redaktor  Fr.  Zákrejs,  nakladatel  L  L.  Kober  v  Praze. 
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LUMÍR 


Veškeré  dopity,  Ljkajioi  b«  led^koe 
£1  admliilBtiaoe  .LUMÍRA*,  buďtei 
adresovány:  Časopít  „Lumir", 
Fraha,  Mariánská  ulice  é.  30  nově 
(u  tlaU  lodi). 

Li6t.v    přejímáme  Jen    frunkoraué; 

reklamaoe    vdak    se    nelraakují 

a  nepeiell. 

.LUŮUK"    Tyoh&zl  vádj*  Te  étvruk 
o  čtvrti  hodině  odpulodoi. 


Ročnik  II. 


18'r4. 


Z  papíru  na  kornouty. 


FANTASTICKÁ     POVID-KA. 


I  bad  a  dream, 


Thich  was  not  all  a  dreaD 
Lord  Byron. 


'o  jinoch  asi  itatuáctiletý  měl  jsem  hoiečnou  touhu 
'  spatřiti  —  aspoň  Cařihrad.  Však  nedostávalo  se  mi 
peněz  a  ponejprv  a  ua  posledy  ve  svém  živobytí  dal 
jsem  se  svésti  k  té  pošetilosti,  že  jsem  vsadil  do 
malé  loterie.  líozumí  se  samo,  že  jsem  nevyhnil. 
Zlá  sudička  moje  dopřála  mi  v  náhradu  za  Cařihrad 
o  něco  později  spatřiti  —  Vídeň;  bože,  jaká  to  náhrada! 
Sohladila  se  moje  roztoužená  přání  a  Vídeň,  která  se  tenkráte 
ještě  ani  nchalila  do  svého  nynějšího  pozlátkového  roucha, 
nenáviděl  jsem  od  té  doby  vší  silou  své  duše.  Zašla  mi  chut 
k  cestování.  Ale  před  několika  lety  vzbudila  se  opět  ve 
raně  touha  po  cizích  krajích,  a  tenkráte  byly  zase  Sierry 
španělské  vidinou,  která  duši  mou  mocným  kouzlem  jímala 
a  mne  tajuplně  k  sobě  vábila.  Pokusy  moje  o  uskutečnění 
t6ho  plánu  nezdařily  se.  Seděl  jsem  tedy  nirzut  ve  svém 
poktiji,  když  mne  navštívil  přítel. 

„Jedu  domů  ua  návštěvu,"  pravil  mi,  „a  pi-icházím  se 
tě  najwsledy  optat,  chceš-li  mne  tam  doprovodit?" 

Byl  domovem    ve    vesnici    na  úpatí  lior  krkonošských. 

„Ne-li  Cařihrad,  aspoň  Vídeň  ;  ue-li  Sierry,  aspoň  Krko- 
noše,"  pravil  jsem  s  resiguací  a  jeli  jsme. 

Zůstali  jsme  as  týden  ve  vsi  a  pak  jsmo  se  chystali 
ua  vycházku  do  hor.  Zlá  moje  sudička,  která  mi  nezdar 
všech  ideálních  plánů  do  vínku  byla  vložila,  opět  škodolibě 
se  usmála :  jen  že  jsme  vyšli,  začalo  se  modro  nebes  kalit, 
velebné  hlavy  hor  halily  se  do  závojů  neproniknutelné  mlhy 
a  mokří  „jako  myši"  dorazili  jsme  k  večeru  do  Šaclíře, 
kdež  přítel  můj  měl  strýce.  Nevím,  jak  se  to  děje,  ale 
zpozoroval  jsem  dávno,  že  mimo  mne  skoro  každý,  kdekoli 
se  jen  octne,  nějakého  „strýce"  nalézá,  který  mu  tak  právě 
vhod  přicházívá.  Tento  strýc  byl  náhodou  člověk  nad  míru 
veselý  a  přívětivý;  rausili  jsme  se  u  něho  ubytovat.  Byl 
kupcem.  Zase  pršelo  —  jaká  tu  zábava?  Když  pak  dva 
dni  pršet  nepřestávalo,  bavil  jsem  se  tím,  že  jsem  si  do 
krámu  sedl  a  se  díval,  jak  „strýc"  prodává,  nebot  v  celém 
domě  nebylo  knihy,  kterou  bych  si  byl  mohl  dlouhou  chvíli 
ukrátit.  Napadlo  mi,  že  bych  mohl  pomáhat  při  prodeji, 
však  počínal  jsem  si  velice  nemotorně  a  utržil  jsem  jen 
výsměchu. 

„Nemohu  Vás  k  ničemu  potřebovat,"  žertoval  kupec, 
„leda  chcete-li  stáčet  kornouty.  Zde  máte  papír,  hleďte, 
jak  se  to  dělá." 

Pokoušel  jsem  se  marně  o  zhotovení  pravidelného  kor- 
noutu, a  za  svou  snahu  byl  jsem  nespravedlivé  odměněn  — 


novým  posměchem.  Nechal  jsem  tedy  práce  a  začal  jsem 
z  dlouhé  chvíle  číst  zažloutlé  papíry,  které  přede  ranou 
ležely.  V  nich  našel  jsem  malý  sešit,  který  mne  ihned  ob- 
zvláště zajímal.  Byl  to  kus  denníku,  sepsaného  člověkem 
neznámým,  valně  již  porouchaný,  bez  počátku  a  konce  a 
téměř  k  uepřečtěnl  vyrudlý.  Obsah  toho  denníku  podávám 
zde,  jen  málo  změněný.  Ale  obávám  se,  že  přijdu  čtenáři 
nevhod  s  opisem,  jako  jsem  kupci  nevhod  přišel  s  nepoda- 
řeným kornoutem,  nebot  vím,  že  co  podávám,  není  dle  vkusu 
právě  panujícího  a  že  forma  není  umělecká. 

„Takovými  škváry,"  pravil  mi  přítel,  kterému  jsem 
denník  předčítal  a  kterému  jsem  se  s  úmyslem  publikace 
svěřil,  „takovými  škváry  zatemňuje  se  jen  zdravý  rozum 
našeho  bodrého  lidu." 

„Nemyslím,  že  by  ten  spisek  měl  dosti  působivosti 
k  takovému  účinku,"  odpověděl  jsem,  „a  otřepaná  fráze 
o  „bodrém  lidu"  atd.  mi  neiraponuje." 

„A  kdo  to  vůbec  bude  číst?"  ptal  se  rozhorleně,  „což 
myslíš,  že  fysiologic  se  svými  experimenty  neodzvonila  na 
vždy  „duchům",  což  myslíš,  že  najdou  se  lidé,  kteří  by 
i  třeba  na  hlubokého  Swedeuborga  a  vznešenou  sv.  Terezii 
jinak  hleděli,  než  na  druh  zajímavých  bláznů?" 

„Myslím,  že  je  přece  několik  lidí,  kteří  tak  nečiní." 
pravil  jsem,  „a  ta  tvoje  fysiologie,  kterou  zlehčovati  mi 
ovšem  ani  neuapadá,  nedokázala  ostatně  v  oboru  spiritismu 
ničeho,  leč  že  na  pranýř  postavila  huinbug  některých  pod- 
vodníků, kterým  bez  toho  nikdo  nevěřil.  V  podstatě  si 
zůstalo  vše  stejné;  s  „duchy"  má  fysiologie  tak  málo  co 
dělat  jako  biblí  s  anatomií." 

„Ale  podivuo,  že  se  ani  tobě,  který  v  ně  věříš,  ani 
mně  ještě    nikdy  žádný  duch   nezjevil." 

„Nechodí  do  kavárny." 

„A  ty  věříš,  že  co  ten  člověk  zde  napsal,  opravdu  se 
stalo?" 

„  Věřím  1" 

„Ale  mirao  tebe  neuvěří  nikdo." 

„Dost  možná,  není  také  víry  třeba,  čte-li  kdo  „povídku". 
Obávám  se  jen  toho  jediného,  že  se  nebude  líbit." 

„Nač  tedy  uveřejňovat?" 

Na  to  jsem  odpověděl  příteli  to,  co  pravím  čtenáři, 
najdu-li  jakého  vůbec:  — „ah  cela  est  plus  fořt  que  moi!" 

Obsah  rukopisu  byl  pak  tento : 

*  * 

* 

—   na  cestě   do    Inšpruku.     Hostinec   stál    na 

konci  vesnice;  byl   to    dům    rozsáhlý  a  pěkně  ač  zcela  jen 

ze  dřeva  vystavěný.     Když  jsem  do  něho    vkročil,    bylo  mi 
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nápaduo,  že  mi  uiktlo  vstric  ncpřiiházi,  bjlt  jsem  uvyld 
srdcčuú  přívětivosti  lidu  tyrolskúho.  Po  obou  stranách  prů- 
jezdu byly  dvdře;  otevřel  jsem  ty  na  právo  a  vešel  do 
prostranné  síuč.  Slunce  bylo  pnlvě  zapadlo,  a  ačkoli  se 
venku  ještě  nestmívalo,  bylo  v  siui  přece  již  pošiiiurno, 
neboť  velké,  košaté  ořechy  před  domem  vrhaly  tam  okny 
husté  stíny.  U  prostřed  síně  stálo  mladé  děvče  a  jdakalo, 
z  vedlejšího  pokoje  bylo  slyšet  mnoho  tlumených  hlasů  a 
stkáni.  Když  mne  bylo  děvče  zhledlo,  vkročilo  mi  ihned 
vstříc  a  prosilo  za  odpuštěni,  že  si  mne  dosud  nikdo  ne- 
povšiml. 

„Hospodář  náš,"  pravilo  utírajíc  slzy  velkou  zástěrou, 
„hospodář  náš  dnes  ráno  zemřel.  Je  zde  mnoho  sousedů, 
někteří  těší  vdovu,  a  ženy  se  modlí  u  mrtvoly." 

Dal  jsem  svou  soustrast  na  jevo,  a  děvče  plakalo  dále. 

,Chcete-li  přenocovat,  povedu  vás  do  vašeho  pX)koje," 
pravilo  v  slzách,  a  pracujíc  ruče  zástěrou  po  tváři  dodalo  : 
„a  chcete-li  večeřet,    přinesu  vám  jídlo  do  vašeho  pokoje." 

Šel  jsem  za  děvčetem.  Vedla  mne  přes  široké  schody 
do  prvního  patra.  Pokoj,  který'  mi  otevřela,  byl  nízký  a 
nepoměrně  dlouhý :  zaujímali  zajisté  třetinu  celého  patra. 
Zdi  byly  kaluo-modrou  barvou  natřené,  nábytek  nevkusný 
z  nolaštěuého  di-ova  a  poněkud  již  starob3-lý.  Naproti  po- 
steli stála  velká  almara  a  nad  ní  visel  obraz  tak  nízko,  že 
se  jí  rámcem  dotýkal  a  spíše  na  ní  postaven  býti  se  zdál. 
Celý  pokoj  jevil  stopy  zanedbalosti,  ba  zpustlosti;  patrně 
do  něho  málo  kdy  lidská  noha  vla-áčela.  Příbytky  naše 
souvisí  jaksi  s  naší  bytostí,  námi  opuštěny  zdají  se  truchliti, 
sežloutnou,  vadnou,  prachuivějí  jako  kytice  bez  vláhy.  A 
tak  bylo  i  zde,  vše  pošmuruo,  neveselo.  Ale  za  to  prostí- 
rala se  před  okny  půvabná  krajina  tyiolská  se  vším  kou- 
zlem hoi'ské  krásy  —  vysoko  strměly  tmavými  lesy  porostlé 
stráně,  na  úpatí  jich  zelenaly  se  lučiny  a  sady  a  malebné 
domky  prohledaly  bujným  stromovím.  Nebe  i)ak  jasné, 
průhledné  a  slunečními  paprsky  jako  nasycené,  připomínalo 
mi  zlatou  půdu  středověkých  maleb. 

Byl  jsem  příliš  schváccn,  než  abych  si  byl  pokrmu  přál, 
žádal  jsem  tedy  jen  vína,  toho  zrádného  tyrolského  vína, 
které  na  okus  lehké,  jako  oheň  žilami  k  mozku  se  proudí. 

„Nepotřebujete  už  ničeho?"  ptalo  se  děvče,  když  mi 
bylo  víno  a  svíčku  v  dřevěném  svícnu  přineslo. 

„Ničeho.  Zejtra  záhy  vstanu  a  dám  se  na  další  cestu. 
Mohu  míti  před  čtvrtou  snídani?" 

„Můžete,  pane,  třeba  ještě  dříve.  Nebudeme  po  celou 
noc  spáti.     Modlíme  se  za  nebožtíka.     Dobrou  noc!" 

Sedl  jsem  k  oknu,  patře,  jak  světlo  denní  zvolna  shasi- 
nalo  a  noc  poznenáhla  z  tmavého  již  údolí  na  lesnaté  hory 
stoupala,  jak  snoubivši  se  se  stíny  pravěkých  hvozdů  posléz 
celou  krajinu  v  tajemné  své  roucho  halila,  a  jak  konečně 
plna  velebnosti  na  nejvyšším  horstva  vrcholku  co  vítězka 
usedla,  tak  že  již  nezbýval  než  jediný  světlý  pi'uh  nad  te- 
menem jejím,  poslední  to  stopa  prchajícího  boha  Hélia. 

Nechtěl  jsem  myšlenkám  svým  pustit  uzdu,  věda,  že  by 
zaběhly  do  krajů  boluých  upomínek  a  že  by  pak  spánek 
nezavítal  na  umdlená  má  víčka.  Odtrhl  jsem  se  tedy  ná- 
silně od  velebného  divadla.  Rozežhav  svíčku  prohlížel  jsem 
bezúčelně  nezajímavý  pro  tuto  noc  útulek.  Posvítil  jsem  si 
též  na  obraz  nad  skříní  visící.  Byl  skoro  zcela  černý  a  na 
první  okamžik  jsem  při  nedostatečném  osvětlení  ani  nero- 
zeznal, co  vlastně  představuje.  Ale  brzy  zmocnil  se  mne 
přepodivný  pocit.  Bylat  to  podobizna  mnicha  neznámého 
mi  řádu.  Byl  oděn  v  černý  plášť  zvláštního  kroje  a  pod 
paždím  držel  velkou  knihu  s  červenou  ořízkou. 


Technika  té  malliy  byla  [locliybená,  obraz  pocházel 
patrně  z  dávných  věků  a  byl  sem  tam  pozdější  rukou  opra- 
vován, ale  oči  a  vůbec  celý  obličej  byl  mistrovsky  pro- 
veden. Pronikavé  a  poněkud  šilhavé  oči  zíraly  s  ta- 
kovou živostí  a  tak  výrazně,  že  diváka  téměř  zarážely,  a 
úšklebné  rty  zdály  se  skorém  dýchati.  Však  nejpodivnější 
bylo,  že  se  tvář  toho  nniicha  neustále  měnila;  brzy  jakoby 
se  potutelně  smál,  brzy  jak  by  nepohnutě  hleděl.  Mnul 
jsem  si  v  jakémsi  udivení  oči,  ale  pak  zase  smál  jsem  se 
sám  svému  dětinství. 

„Podivné  účinky  plápolajícího  světla,"  myslil  jsem. 
,, Prohlednu  si  při  slunečním  světle  obraz  zítra."  Na  to  jsem 
sfoukl  svíčku  a  ulehl  na  postel. 

Noc  byla  vlažná,  nechal  jsem  tedy  okno  otevřené  a 
modravé  světlo  vycházejícího  měsíce  loudilo  se  táhlými  pa- 
prsky do  světnice.  Bylo  úplné  ticho,  jen  z  dolejška  bylo 
slyšet  jednotvárné,  utlumené  odříkávání  jakési  litanie  a 
ustavičné  to  bzučení  mne  záhy  ukolébalo.  Myšlenky  moje 
pozbývaly  určitosti,  zdálo  se  mi  jen  ob  čas,  že  z  mlhavých 
upomínek  jasně  vystupoval  náhle  zde  strom,  pod  nímž  jsem 
byl  ráno  seděl,  tam  bílý  kámen,  který  na  silnici  ležel.  Po- 
slední vidinou  byl  starý  zámek,  který  jsem  byl  odpoledne 
viděl  a  o  němž  mi  stařena,  jedna  vypravovala  že  „prý  tam 
straší".     S  pojmem  „strašeni"  jsem  usnul. 

Nevím,  jak  dlouho  jsem  asi  byl  dřímal,  když  jsem  se 
zbudU  s  pocitem,  že  někdo  neustále  a  upřeně  na  mne  se 
divá.  Usednuv  na  loži  pilně  kolem  jsem  se  rozhlížel. 
Dlouhý  ten  pokoj  prázdnotou  svou  na  mne  zíval.  Bylo  mi 
nevolno.  Tu  utkvěly  mi  oči  mimoděk  na  obraze  mnichově 
proti  posteli  visícím.  B.\l  osvětlen  jasným  leskem  luuy 
a  výraz  zvláštní  té  tváři  byl  opět  změněn.  Mnich  se  zdál 
tak  hluboce  dojatým,  že  oči  jeho  byly  jako  slzami  zavlhlé. 

„Jaká  to  fantasie?"  pravil  jsem  nahlas  pólo  mrzutě, 
pólo  ospale.  „Me  ty  oči  mne  pronásledují.  Již  mi  dejte 
spát,  pane  nmichu,  dobrou  noc!" 

„Dobrou  noc,  Erazime,"  ozval  se  hlas  mnicha  na 
stěně  jako  šeptem  lehkého  větru,  „ale  raději  nespi,  sedni 
opět  na  posteli  a  daruj  mi  tuto  noc."  A  za  chvilku  při- 
pojil:  „Vždyť  jsi  mlád,  což  jest  ti  jediná  noc?" 

Na  to  si  hluboce  vzdychl,  vzal  velkou  knihu  svou  z  pod- 
paždí, položil  si  ji  před  sebe  na  skříři,  natahoval  ruce  jako 
někdo,  jenž  mění  nepohodlnou  svou  posici,  opřel  oba  lokty 
o  skřííi  a  díval  se  z  rámce  jako  oknem  do  pokoje.  Pří- 
šerné počínání  toho  přeludu  naplňovalo  mne  hrůzou,  krev 
mi  stydla  v  žilách  —  ale  mnich  se  mému  strachu  tak  hla- 
sitě smál,  že  zděšení  moje  se  posléze  ztratilo,  mnul  jsem 
si  jen  oči,  nevěda,  spím-li,  anebo  bdím-li. 

„Bdíš,  Erazime,  bdíš,"  pravil  mnich  mžouraje  jako 
skřítek  čtveračivě  očima. 

„Což  jsme  krajané?"  tážu  se,  „že  tak  dobře  i>o  česku 
rozprávíte?" 

„Krajané?"  opakoval  mnich  a  tvář  jeho  se  náhle  za- 
smušila. „Krajané?  Ne,  či  ano.  Nerozuměl  bys,  kdybych 
ti  ihned  vysvětliti  chtěl.  Visel  jsem  více  než  dvě  stě  let 
v  Cechách  na  rozličných  místech,  jsme  tedy  skoro  krajané." 

Mnich  se  hluboce  zamyslil,  ale  nyní  propukl  jsem  já 
zase  v  rozpustilý  smích. 

„Jaké  to  tlachy!"  volal  jsem,  „přicházím  z  Itálie,  me- 
škal jsem  delší  čas  ve  Španělsku  a  poznal  jsem  tedy  dů- 
kladně vaše  bratry,  pane  mnichu,  avšak  tak  nezáživnými 
bajkami  mne  dosud  nikdo  z  nich  nečastoval.  Co  mnich  to 
lhář,  ta  pravda  vždy  platila." 

Tu  zraky  jeho  hrozivě  zasršely,  a  rty  zachvěly  se  mu 


hněvem.  Však  brzy  se  zloba  jeho  zniirnila  a  smutek  se 
mu  rozhostil  po  tváři.     Jal  se  mluviti  klidným  hlasem. 

„Promiň,  že  jsem  se  rozhorlil,  soudíš  jako  pravý  syn 
své  doby.  Zásluhy  naše  a  práce  a  utrpení  jsou  zapome- 
nuty. Ploveš  proudem,  nekáráni  tě.  Mužů,  kteří  pevně 
proti  návalu  předsudků  stáli,  kteří  po  pravdě  se  pídili  a 
nehleděli  na  vše  mimo  sebe  pouze  hranolem  samolibé  před- 
pojatosti, mužů  takových  bylo  vždy  tak  poskrovnu,  jako 
vlasů  na  unavené  mé  hlavě."  Přejel  si  rukou  přes  vrásko- 
vité  čelo. 

„K  čemu  dlouhé  řeči  ?"  odtušil  jsem  poněkud  drsně, 
„mnišství  nelze  omlouvat,  jest  ono  jedovatý  výkvět  z  jarého 
štěpu  křesfanství." 

„Pak  jest  květ  starší  stromu,"  pravil  mnich.  „Jižtě 
dávno  před  tím,  než  vzešlo  světlo  nazarenské,  najdeš  pou- 
stevníky vznešené  na  březích  Gangu  posvátného  i  Nilu  bla- 
hodárného, a  pud  odvrátiti  se  od  hluku  lichého  světa,  potrvá 
potud,  pokud  povaze  lidské  vrozenou  zůstane  ona  ideální 
touha,  kterouž  rozehřátá,  duše  ráda  by  perutě  rozepjala,  aby 
uletěla  tam  do  bezkonečného  modra,  prahnouc  po  blahu 
neobmezeuém,  jen  opojně  tušeném.  Z  touhy  té  zrodilo  se 
mnišství,  velkolepý  omyl,  který  vrcholí  v  svatém  Františku 
z  Assissi,  jehož  seraíinským  nazvali.  To  pak,  co  temně 
„tělem"  nazýváte,  vešlo  v  oprávněnou  vzpouru  proti  „se- 
rafinské"  myšlence,  která  jemu  jsoucnost  upírati  chtěla,  a 
opět  to  byli  mniši,  kteří  bojovali  v  radě  první  —  mnich 
Rabelais  ohromným  smíchem  svým  zvonil  „neratinisrau"  umí- 
ráčkem a  mnich  Luther  jej  vložil  na  čas  do  rakve." 

„A  kam  míříte  dlouhou  svojí  řečí?" 

„Nikam,  hájím  pouze  své  bývalé  bratiy.  Avšak  za- 
nech  všeho  hádání,  věř  po  lidsku,  co  se  ti  zdá.  Mysli 
si  ku  příkladu,  že  mluvíš  s  obrazem  na  stěně  visícím." 

„Odpusťte,  jste  ve  svém  právu,  málem  bych  byl  za- 
pomněl, že  jste  obraz,"  odvětil  jsem,  „ale  proč  si  také  tak 
opravdově  počínáte  ?  Než,  dovolte,  jak  jste  se  dověděl  mého 
jména,  říkají  mi  skutečně  Erazim." 

„Na  tom  není  nic  divného,"  pravil  mnich.  „Znám  tě 
od  narození.     Jsi  velmi  své  matce  podoben." 

„Vy  jste  znal  moji  matku?"   vzkřikl  jsem. 

Ale  mnich  neodpovídal ;  otevřel  knihu  před  sebou  a 
obracel    dlouho    listy    sem  a  tiím.     Oslovil    jsem    ho    ještě 


několikráte  bez  výsledku ;  zdálo  se  mi,  ze  poiade  vice  íi 
více  skutečnosti  pozbýval.     Z  nenadání  přerušil  své  mlčení. 

„Co's  pravil?"  ptal  se.  „Promiň,  že  jsem  neodpovídal. 
Mám  hlubokou  v  hlavě  ránu,  kterou  mi  zasadil  zuřivý 
švédský  jeden  vojín  — " 

„Mluvte  mi  o  mé  matce!"  prosil  jsem. 

„Oh  tvá  matka  byla  anděl!"  odtušil  měkkým  hlasem. 
„Celý  dům,  v  němž  jsem  na  půdě  zapomenut  ležel,  vyjasnil 
se,  když  se  ona  s  tvým  otcem  tam  přistěhovala.  Byla  talc 
dobrá  a  krásná,  že  když  v  zahradě  pod  keřem  seděla,  rů- 
žová poupata  hlavičky  k  ní  skláněla  a  stromy  bohatství 
svých  rosných  drahokamů  na  čisté  její  čelo  sypaly.  Jednou 
mne  našla  v  prachu  ležet,  donesla  mne  ihned  do  své  svět- 
ničky a  pověsila  nad  stolek.  V  tom  pokojíku  mé  zvadlé 
srdce  zase  pookřálo.  Vídal  jsem  ji  pracovat,  slýchal  jsem 
veselý  její  zpěv,  když  vedle  tvé  kolébky  klečívala  ..." 

Cítil  jsem,  jak  mi  slzy  po  tváři  kanuly,  i  nemohl  jsem 
dlouho  pohnutím  promluvit. 

„A  byl  jste  ještě  v  domě,  když  štěstí  mých  roiličů  tak 
náhle  se  zvrátilo?"  ptal  jsem  se  posléz. 

Mnich  místo  odpovědi  obracel  opět  listy  v  černé  knize. 

„Oh  dobře  máte,"  pravil  jsem,  „že  v  biblí  své  hledáte 
nějaké  místo  na  mou  útěchu,  však  pochybuji,  že  se  vám 
podaří  zmírniti  tu  trpkost  bolestnou." 

„Kniha  ta  není  biblí." 

„Co  tedy?" 

„Kronika.  Přečtu  ti  z  ní  list.  Erazime,  poslyš.  Ne- 
znáš do  podrobná  život  a  neštěstí  svých  rodičů,  dnes  se 
dovíš  o  všem.  Slova,  která  s  tebou  promluvím,  jsou  ta  po- 
slední už  na  věky.  Blíží  se  doba,  v  které  mi  již  nebude 
přáno  zavítávati  v  obvod  planety,  kterou  jsem  tak  vroucně 
miloval,  a  s  kterou  prach  můj  se  sloučil.  Za  nedlouho 
zničí  požár  i  tento  obraz,  poslední  stopu  mé  bývalé  jsouc- 
nosti, a  já,  kapka,  splynu  s  mořem  nesmírným.  Budu 
v  pravdě,  až  zdánlivě  býti  piestanu !  .  .  .  .  Ty  pak  sed 
tiše  a  naslouchej!" 

Klesl  jsem  nazpět  na  postel,  měl  jsem  pocit,  jako  bych 
náhle  v  sochu  se  obracel:  oči  moje  se  upřely  na  mnich;i 
a  nehýbaje  sebou,  v  jakési  ztmulosti  slyšel  jsem  těžké  od- 
dychování vlastních  prsou. 

Mnich  \y.\\i  jal  se  klidně  čísti  toto. 


(PokračoTání.) 


Epištoly  o  krátkozrakosti. 


Píše  dr.  O.  Uosliiiský. 

(Pokračuvinl.) 


II. 


t^mělecké  dílo  je  vlastně  jenom  nevelkou  částí  jedné 
(duševní)  stránky  nejdokonalejšího  organismu  pří- 
rodního :  člověka,  nechť  již  hledíme  ku  tvoření  krás- 
ného díla  v  duši  umělcově  anebo  k  jeho  vnímání 
a  požívání  v  duši  divákově  nebo  posluchačově;  člo- 
věk pak  sám  zase  jest  jednou  z  oněch  přemnohých 
7.  nichž  skládá  se  organismus  ještě  větší  a  vyšší: 
společnost.  Tyto  troje  organismy,  umělecký,  přírodní 
a  společenský  nejsou  arci  zjevy  docela  totožné,  přece 
však  shodují  se  ve  všech  podstatných  věcech  tak  podivu- 
hodně, že  sobě  na    vzájeni  mohou    sloužiti  co  výborné  ana- 


logie, objasňující  mnohou  zajímavou  záhadu.  Zejména  ana- 
logie mezi  lidskou  společností  a  uměleckým  dílem  je  pa- 
trná; vždyť  jsou  i  samy  oba  základní  živlové  veškerého 
společenského  života,  právo  a  mravnost,  původu  aestheti- 
ckého,  tak  že  přirovnání  státnictví  k  umění  věru  se  netýká 
snad  jenom  hravě  něčeho  zevnějšího,  nahodilého,  vedlejšího, 
nýbrž  spíše  velmi  hluboko  zasáhá,  až  na  samé  základy  spo- 
lečnosti, na  zákon  a  na  svědomí.  Dokonalý  stát  (užívám 
zde  tohoto  slova  zcela  všeobecně,  k  naznačení  jakékoliv 
ústrojné  formy  společenské)  bude  nám  tudíž  uměleckým 
ideálem  u  dokonalý  státník  ve  svém  oboru  tvůrčím  umělcem. 
A  jako  ethika  a  s  ní  i  tilosotie  práva  jest  částí  esthetiky, 
tak  i  státnictví  vykázati  dlužno  místo  v  řadě  nauk  o  uměni 
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Ovsem  jesl  úlolia  slaluikova  ueskouale  tťžši,  uež  úloha  kte- 
réhokoliv jiného  umělce ;  nebot  látka,  z  níž  dílo  své  \7tv0- 
řiti  má,  jest  naprosto  nedotknutelná,  on  nesmí  vrstvy  spo- 
lečenské, které  se  mu  snad  do  rámce  celku  hned  vpraviti 
nechtějí,  jednoduše  co  „nevhodný"  materiál  poodložiti  stra- 
nou, jak  to  činívá  hudebník  nebo  básník  nebo  malíř  s  ma- 
teriálem svým,  on  musí  všemu  věnovati  stejnou  péči  a  stej- 
nou pozornost,  vtěsnati  do  díla  svého  veškerou  danou 
látka,  stůj  co  stůj.  Samo  sebou  se  rozumí,  že  za  okolností 
takových  jest  dosažení  nezbytné  jednoty  a  harmonie  celku 
nepoměrně  obtížnější,  než  v  oněch  případech,  kde  umělec 
bývá  neobmezeným  pánem  podajného  materiálu  svého,  že 
tudíž  umění  státníkovo  k  nějakému  skutečnému,  vzornému 
, klasicismu"  nedospěje  tak  snadno,  jako  kterékoliv  umění 
jiné ;  avšak  neméně  rozumí  se  samo  sebou  i  to,  že  právě 
z  uvedených  příčin  nesmíme  se  nároků  na  onu  harmonickou 
jednotu  nikterak  vzdávati,  nýbrž  naopak  ji  tím  důrazněji 
žádati,  tím  důsledněji  o  ni  usilovati.  Co  ideál  společnosti 
musí  nám  na  mysli  tanouti  takové  zřízení,  které  činí  mož- 
ným, aby  se  při  vší  různosti  individualit  přece  jich  nepřá- 
telské styky,  jich  spory  uvedly  na  míru  nejmenší,  aby  každá 
společenská  dissonance  nalezla  své  náležité  rozvedení  v  ko- 
nečný lad.  K  tomu  však  nepostačuje  snad  subtilní,  všechny 
možné  případy  předvídající  zákonodárství ;  také  všeliké  de- 
spotické potlačování  rozvinujících  se  samostatných  individualit 
bylo  by  prostředkem  velmi  nešťastně  voleným :  zde  jest 
především  zapotřebí,  aby  sesílena  a  utužena  byla  páska, 
která  i  nejrůznější  živly  společenské  může  sblížiti  a  příbuz- 
nými učiniti,  aby  sesílena  a  utužena  byla  j  e  d  n  o  t  a  světo- 
vého názoru  a  tudíž :  jednota  vzdělání.  Všechno 
pak  záleží  na  stejnorodém  vy  ch  ování  všech  členů 
společnosti.  Tím  poskytuje  se  odstředivé  síle  indivi- 
dualit nejrůznějšími  směry  se  rozbíhajících  patřičné  rovno- 
váhy, celek  stává  se  jednolitějším,  pevnějším,  aniž  by  se 
nepřátelskou  rukou  sáhnouti  musilo  na  oprávněný  rozvoj 
zvláštností  jednotlivců.  V  ohledu  tom  nelze  upříti,  že  ná- 
rodové starověcí,  zejména  Řekové  a  Římané,  byli  mnohem 
šťastnější,  než  my.  Základové  vychování  bývaly  všem  svo- 
bodným občanům  společný;  následkem  toho  stávali  se  tito 
sobě  blízkými  a  příbuznými  a  rozuměli  si  prese  všechny 
různosti  stupňů  vzdělání,  celý  národ  tvořil  jednotné,  spo- 
jité těleso.  A  věru  jen  na  základě  takovéhoto  složení  může 
společnost  dospět!  k  tomu,  aby  její  kulturní  život  podával 
tak  všestranný,  krásně  zaokrouhlený,  uzavřitý  obraz,  jak  jej 
vidíme  u  národa  hellenského,  anebo  k  tomu,  aby  její  ze- 
vnější moc  osvědčila  se  ve  všech  protivenstvích  tak  houžev- 
natou, tak  vytrvalou,  jak  ji  vidíme  n  národa  římského,  jenž 
v  povaze  své  měl  zajisté  právě  totéž  předurčení  ku  světo- 
vládě  hmotné,  jako  onen  ku  světovládě  duševní. 

A  m3  ?  Jsme  bohužel  ideálu  společnosti  vzdálenější, 
než  byli  staří.  Tito  mívali  alespoň  organisace,  které  se 
s  ideály  založenými  na  tehdejších  názorech  mnohem  důsled- 
něji a  důkladněji  srovnávaly,  které  z  ducha  času  mnohem 
prirozeněji  a  nenuceněji  vyrůstaly.  My  jsme  arci  od  té 
doby  v  přemnohých  věcech  valně  pokročili,  jest  tudíž  i  or- 
ganisace naší  společnosti  v  přemnohých  jednotlivostech  ne- 
popiratelně dokonalejší  —  ale  právě  v  jednotlivo- 
stech, ne  v  celku:  a  zde  jeví  se  nám  osudná  slabá 
stránka  všech  těch  velkolepých  pokroků.  Umělecké  dílo 
může  se  na  dobro  pokaziti,  jestli  se  s  ním  děje  jakákoliv 
změna  neorganická,  nechť  se  na  př.  přidává  nová,  o  sobě 
třeba  velmi  krásná  část,  nebo  dokonce  i  opravuje  zjevná 
•chyba.     Nestačí  zajisté,    aby  věnec  byl  vkusný  a  dívčí   tvář 


aliy  byla  půvabná;  věnec  musí  tváři  také  slušeti.  Moderní 
společnost  má  skutečně  na  sobě  mnohý  bohatý  šperk,  jenž  jí 
však  naprosto  nesluší  a  tak  spíše  o  známém  vkusu  „sel- 
ském" svědčí,  než  o  jemném  taktu  uměleckém.  A  tohoto 
posledního  je  přece  potřebí  svrchovanou  měrou,  jedná-li  se 
o  to.  aby  vážné  dílo  bylo  jakkoliv  změněno,  jioopraveno; 
vždyť  krátkozrakost  přihlížející  toliko  k  částem  na  úkor 
celku  nemstí  se  nikde  tak,  jako  právě  při  všech  snahách 
reformatorských. 

Nedostatek  smyslu  pro  ústrojnou  jednotu  společnosti 
jeví  se  především  ve  spůsobu  vychování.  Věru  neschází 
již  mnoho  a  budeme  míti  také  „odborné"  opatrovny  pro 
malé  děti,  snad  dokonce  i  „odborné"  chůvy  a  kojné.  Dítě 
neroztrhalo  ještě  své  první  střevíčky  a  již  se  o  tom  rokuje 
a  obyčejně  i  rozhoduje,  „čím  má  býti",  a  dříve  ještě,  než 
se  mohlo  nadíti,  má  jíž  na  nose  takové  nebo  onaké  ba- 
revné sklo,  skrze  které  se  záhy  učí  pohlížeti  na  celý  ten 
svět,  aby  jej  usidělo  ve  zvláštním  světle  svého  budoucího 
„povolání".  Již  v  desátém,  nanejvýš  v  jedenáctém  roce  dává 
se  hoch  buď  na  gymnasium,  buď  do  realky,  aby  se  co 
možná  brzo  zabýval  jen  tím,  „co  bude  potřebovat".  Jak 
velice  různé  jsou  směry  obou  těchto  druhů  škol,  víme  bo- 
hužel všichni ;  namnoze  zkusili  jsme  toho  i  na  sobě.  Absol- 
vovaný gymnasista  a  absolvovaný  realista  stali  se  nenáhle 
sobě  na  vzájem  cizími  ve  svých  názorech,  každý  hledí  jinak 
na  svět  a  na  život,  ba  žije  téměř  docela  v  jiném  světě  — 
oni  si  nerozumějí,  jak  by  si  co  vzdělaní  členové  téže  spo- 
lečnosti měli  rozuměti.  Výjimek,  v  nichž  zvláštní  jakási 
záliba  žákova  nebo  vzácný  náhled  učitelův  tuto  věc  alespoň 
do  jistého  stupně  zmírnil,  je  dosti  porůznu.  Avšak  nespo- 
kojme se  s  gymnasistou  a  realistou ;  vzpomeňme  si,  že  jest 
mnoho  jiných  v  nejužším  slova  smyslu  „odborných"  škol, 
které  nedoplůují  pouze  jinde  nabývaných  vědomostí  svých 
žáků  naukami  odbornými,  nýbrž  o  veškeré  jich  školské 
vzdělání  se  starají,  jako  ústavy  vojenské,  obchodnické,  prů- 
myslnické,  některé  umělecké  a  m.  j.  Mladíci  opouštějící 
tyto  školy  mají  jen  velmi  málo  společného  ve  svých  ná- 
zorech, směry  jejich  vzdělání  rozbíhají  se  do  všech  tihlů ; 
patrně  nelze  z  takovýchto  živlů  utvořiti  tak  jednolitou, 
pevnou  společenskou  soustavu,  jaká  by  se  stala  možnou, 
kdyby  všemu  občanstvu  dostávalo  se  stejného  základu  du- 
ševního vzdělání  v  jedné  toliko  škole.  Nemyslím  při  tom 
nikterak,  že  by  školy  odborné  byly  naprosto  zbytečné  nebo 
docela  snad  škodlivé ;  naopak,  jsou  nutné,  avšak  měly  by 
býti  toliko  doplňkem  vzdělání  všeobecného,  a 
toto  mělo  by  pak  bez  výjimky  pěstováno  býti  v  jediném 
toliko  druhu  škol,  aby  mládež  právě  v  té  době,  kdy 
pro  všechny  dojmy  jest  nejvnímavější,  těsně  k  sobě  při- 
lnula a  dýchajíc  v  téže  duševní  athmosféře  pevnou  páskou 
spojena  byla  v  jeden  celek  pro  všechen  další  život.  Či  bylo 
by  to  snad  nemožné?  Tuším  že  nikoliv.  Neboť  je-li  na 
př.  možno,  aby  na  základě  vzdělání  gymnasiainfho  (které, 
ač  jest  bez  odporu  nejvšeobecnějším,  nejobsáhlejším,  přece 
nelze  nazvati  prostým  veškeré  jednostrannosti)  vzdělali  se 
teprve  později,  ve  zralejším  již  věku  stejnou  měrou  právník 
jako  přírodozpytec,  filolog  jako  medik,  mathematik  jako  hi- 
storik, mechanik  nebo  lučebník  jako  filosof  nebo  theolog 
co  řádní  odborníci  —  a  že  je  to  možné,  dokazuje  již  ta 
okolnost,  že  universita  z  valné  části  poskytuje  školám  te- 
chnickým síly  učitelské  —  pak  zajisté  nebude  také  naprosto 
nemožno  nalézti  studijní  plán  střední  školy,  která  by  se 
stejným  úspěchem  připravovala  jak  pro  universitu,  tak  pro 
techniku    a   tak  i  pro    kteroukoliv    jinou    školu    odbornou. 
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Nejnověji  učiněn  ovšem  jakýsi  pokus,  slfti  gyniuasinm  a 
realku  v  jedno  učiliště,  „vealné  gymnasium ".  Avšak  blavni 
pohnutka  k  zařízeni  škol  těchto  byla  docela  zevnější,  pra- 
ktická —  tak  stalo  se  reálné  gymnasium  jenom  novým  kon- 
kurentem ostatních  škol  středních  a  rozmnožilo  spíše  počet 
směrů  vyučovacích,  kdežto  potřeba  naopak  vlastně  káže, 
uvésti  je  na  směr  jediný. 

Život  sám  nemůže  vydatně  napraviti,  co  jednostrannost 
vychování  zavinila.  Neboř  ač  jednak  sice  všeliké  hrany 
odráží  a  zakulacuje  i  jednotlivce  na  mnoze  sbližuje  a  sprá- 
teluje,  tož  přece  jinak  zase  jednostrannost  ještě  značně 
stupňuje.  I  mimo  své  povinué  zaměstnání  musí  každý  řádný 
muž  neúnavně  pracovati  nejrůznějšími  spůsoby,  slovem,  pí- 
smem, ve  spolcích  atd.  ve  prospěch  oboru,  jemuž  se  byl 
zasvětil ;  ba,  veliká  většina  lidí  ani  tenkráte  neumí  vyvá- 
znouti ze  své  odborné  athmosféry,  když  jest  nejvíce  nutno, 
aby  se  nadýchali  trochu  jiného  vzduchu,  aby  své  jednostranné 


povolání  poodložili  stranou  a  stali  se  každý  alespoň  na 
okamžik  jenom  člověkem  mezi  lidmi,  ničím  více, 
ničím  méně :  vyhledávajíc  i  zotavení  a  zábavu  nejraději  opět 
v  úzkém  kruhu  cechu  svého.  Následky  toho  jsou  ovšem 
zřejmé.  Jak  málo  je  lidí,  kteří  ač  ve  svém  odboru  nejsou 
o  nic  horší  než  kdokoliv  jiný,  dovedou  přece  na  celý  ostatní 
svět,  zejména  pak  na  společnost,  v  niž  žiji,  pohlížeti  zrakem 
neseslabenvm  žádnou  jednostrannosti,  nezkaleným  žádným 
předsudkem,  pojímati  všechno,  jak  ve  skutečnosti  právě  jest, 
a  ne  jinak,  postarití  se,  kdykoliv  toho  věc  žádá,  na  cizí  sta- 
novisko a  dopřáti  mu  spravedlnosti,  míti  hlavu  otevřenou 
pro  každou  světlou  myšlenku,  srdce  otevřené  pro  každý 
ušlechtilý  cit,  vůli  hotovou  pro  každý  dobrý  čin,  zkrátka : 
jak  málo  je  občanů,  na  něž  možno  s  pýchou  a  radostí  po- 
ukázati slovy  Napoleonovými:  „Voilá  nn  homme!"  a  ne 
s  trpkostí  a  lítostí  slovy  Pilátovými:  ,,Ecce  homo!"' 

(PokraioTloi.) 


P 


-^  řiletěl  ptáček  na  střechu 
^   a  do  modra  se  dívá 

L   a  poskakuje  radostné 

5   a  vesele  si  zpívá, 

A  písniček  jak  v  zpěMiíku 
v  tom  zobáčku  tak  mnoho, 
a  bůh  vi,  že  mu  brdélko 
se  nerozbolí  z  toho.  — 


Z  písní  Olgy  Trojanovy. 

A  uprostřed  těch  pomněnek 
slunce  jak  slza  žhavá: 
Tam  ptáček  sílá  pozdravy 
a  „dobré  jitro"  dává! 


Fnih  růžového  nádechu 
modravo  v  západ  vroubí: 
to  slunce  pozdrav  poslední 
jasnému  nebes  loubí. 


To  okú  v  záři  nesmělé 
se  pološerem  svítí : 
jak  uprostřed  kdy  pomněnek 
se  skáplá  rosa  třpytí,  — 


Jest  noc!  Kol  vládne  sen  a  klid 
'  a  měsíc  hvězdám  trůní : 
mně  píseň  z  duše  dere  se 
jak  peřej  z  mořských  tůní,  — 


A  točí  očkem  po  nebi, 
kde  pumének  jest  stláno, 
a  švitoří  a  povídá, 
že  máme  krásné  ráno. 


Ted  pruh  ten  zvolna  ubledá 
a  má  se  k  zhasínám  — 
aj,  právě  k  zemi  sklonila 
své  oko  —  krásopani,  — 


Dere  se  jako  slunce  šleh 
skrz  mrak)-  roztrhané  — 
a  jak  by  slza,  na  papír 
to  slovo  k  slovu  kane,  — 


Z  HoUandska. 

Skizzy    od    dra,    Jaroslava    QoHa. 

II.    Voda.  —  Vzděláváni  půdy.  —  Scheveninky.  —  Marináři. 

(DokončeQl.) 


^ollandsko  zaujímá  v  dějinách  národní  ekonomie  místo 
velmi  důležité.  Y  předešlých  stoletích  za  doby  nej- 
většího rozkvětu  záležela  síla  a  moc  jeho  v  rybolovu, 
plavbě,  v  obchodu.  Půda,  jak  tehdy  se  vzdělávala, 
by  byla  nestačila  ani  k  \ýživě  četného  obyvatelstva, 
nerci-li  k  nahromadění  tak  velkého  bohatství.  Co 
divu,  že  velmi  záhy,  již  v  století  17.  se  ozvali  hlasové,  aby 
odstraněny  byly  všecky  překážky  bránící  volnému  ruchu  a 
nejvyššímu  rozvoji  obchodu  a  pramyslu  u  př.  cechy.  Tehda 
se  pravilo,  „že  HoUaudsko  nekvčte  polním  hospodářstvím, 
ale  že  hospodářství  polní  květe  v  HoUandsku."  Již  v  té 
době  stálo  na  vysokém  stupni.  Nyní  země  nezaujímá  sice 
již  tak  význačné  místo  v  obchodu  světovém,  ale  za  to  lze 
říci,  že  „květe  hospodářstvím  polním". 

Poohlédněme  se,  jak  naložili  s  půdou  tak  pracně  do- 
bývanou. Část  Frieslaudn  a  obzvláště  province  hoUandská 
zejména  v  sev.  polovici  květe  chovem  dobytka.  Jest  to 
právě    krajina    čistě    hoUandská.     Podívejme   se   na  známý 


nám  již  polder  beemsterský ;  ležít  severně  k  Zaardamu. 
Rozdělen  jest  na  jml  třetího  sta  hospodářství  po  •JO — 35 
hektarách,  z  nichž  každé  vydržuje  kolem  'JO  dojných  krav. 
Podobá  se  velkému  zelenému  koberci  lesklými  průplavy  na 
pravidelné  pole  rozdělenému.  Na  pastvinách  nápadné  jsou 
velké  tyčky  s  koly  na  špicích.  Jest  to  sídlo  čápů,  zde  zvláště 
oblíbených.  V  letě  krávy  zůstávají  na  pastvě  dnem  i  nocí; 
na  noc  k  ochraně  proti  chladnu  se  jim  přivazují  na  záda 
pokrývky;  odtud  vtip,  „že  hoUandské  krávy  si  chodí  v  man- 
tillách."  Však  jich  stiVje  jsou  pravými  salóny  jim  samým 
i  jich  majitelům.  Okénka  se  zastírají  pěknými  záclonami 
a  podlaha  dobře  dlážděná  je  pokryta  nejjemnějším  pískem, 
ve  kterém  koštětem  naki-esleny  bývají  rozmanité  arabesky. 
Na  policích  často  lze  spatřit  nádoby  stříbrné  a  starý  por- 
culán ,  přivezený  v  17.  neb  18.  století  z  Cíny.  Jsou 
v  bohatém  kraji,  kde  nevěsta  niíyící  100.000  zl.  (cen  tou 
gonds)  věna,  neplatí  ještě  za  nejbohatší.  I  v  nejmenších 
vsích  najdeš  zlatnické  krámy.     Odkud    taký  blahobyt?    Se- 


358 


věrní  HoUandsko  prodá  do  roka  sýra  za  15 — 16  millionů 
franků.  Však  jsou  tu  krávy  dávající  denně  až  30  litrů 
mléka,  které  se  neprodávají  pod  300  zl.  (boU.  zlatý  rr 
'2  frankům  15  cent.). 

Ve  Frieslandu  se  krmí  dobytek  v  stájícb  :  zde  se  dělá 
nejlepší  máslo,  kdežto  sýr  je  věcí  vedlejší.  Prodá  se  másla 
do  roka  třeba  za  20  milí.  franků  a  nejlepší  část  se  vyváží 
na  trh  londýnský.  Sev.  HoUandsko  a  Friesland  jsou  vel- 
kými zásobárnami  blavního  města  Anglie.  Již  před  něko- 
lika lety  se  počítalo,  že  cena  všech  plodin  a  výrobků,  pokud 
se  chovu  dobytka  týče,  obnáší  ročně  kolem  500  millionů 
franků,  kdežto  cena  plodin  rostlinných  se  páčí  na  polovinu 
řečené  sumy.  Žádná  země  v  Evropě  nevyváží  poměrně 
tolik  plodin  polního  hospodářství :  jen  sýr  representuje 
v  exportu  nejméně  20  milí.  fr.  a  dobytek  jej  převyšuje  o 
třetinu.  —  Orbou  květe  na  prvém  místě  Zeelandsko.  Ov?em 
že  jsou  krajiny  jiné,  kde  bohatství  není  v  té  míře  konden- 
sováno,  avšak  všude  těží  se  z  půdy  spůsobera  zvláštním  a 
často  velmi  důmyslným.  Xizozemí  v  té  příčině  poskytuje 
obraz  nad  míru  pestrý.  Polovice  půdy  je  písčitá  a  rolnictvo 
celé  země  se  dělí  na  dvě  kategorie:  „kleiboer"  (asi  tolik 
co  sedlák  na  hlíně)  a  „zandboer"  (sedlák  na  písku).  V  Gro- 
ninkách  se  rozkládají  mezi  nižšími  písky  rozsáhlé,  výše  po- 
ložené rašeliny  a  vřesoviště,  krajiny  pusté,  a  jak  se  zdá, 
úplně  neplodné.  A  přece  v  letě  tu  najdeš  části,  na  nichž 
tě  překvapí  pohanka.  Prvý  rok  se  připravuje  půda  odvá- 
děním vody  a  sušením  rašeliny.  Druhé  jaro  za  jasného 
dne  suchá  rašelina  se  zapálí:  kouř  bývá  cítit  až  v  severní 
Francii  a  daleko  v  střední  Evropě.  Ve  Francii  se  nazývá 
„suchou  mlhou".  Sežžená  půda  se  urovná  a  osívá.  Po  šesti 
letech  se  síla  její  vyčerpá  a  potřebí  čekat  až  30  let,  než 
se  zase  utvoří  nová  rašelina.  Jiná  část  province  je  velmi 
úrodná  a  připouští  orbu  i  chov  dobytka ;  zde  jsou  nejbo- 
hatší rolníci  celé  země.  V  předešlém  století  Groninky  byly 
provincii  nejchudší.  Nyní  za  nejchudší  platí  province  Drenthe 
a  přece  mohou  obyvatelé  její  o  sobě  se  chlubit:  „u  nás 
není  ani  šlechticů,  ani  žebráků  (wij  bebben  geen  edel  nog 
bedel  man). 

V  okolí  velkých  měst  květe  zahradnictví.  Odtud  se 
posílá  na  trh  londýnský  ranná  zelenina  a  pod  sklem  se  vy- 
pěstují hrozny,  které  se  prodávají  na  stůl  největším  bohá- 
čům a  cení  se  jako  vzácné  hrozny  (chasselas)  z  Thomeiy 
a  z  Fontainebleau. 

Než  vraťme  se  z  pevniny  zase  na  vodu  !  Však  kanálů 
plno  všude,  jako  žil  v  těle.  Nizozemí  má  cesty  bez  prachu. 
Silnice  jsou  vydlážděny  cihlami  zvláště  na  to  dělanými  a 
vedle  suchých  cest  mají  cesty  mokré  —  kanály.  Po  nich 
se  sváží  domů  žeň  i  seno,  po  nich  se  dopravují  zboží  i  plo- 
diny na  trhy,  po  nich  lze  se  dostati  od  osady  k  osadě,  od 
města  k  městu.  Avšak  i  tu  líná  voda  neslouží  ráda.  Menší 
prámy  a  loďky  se  odstrkují  tyčkami,  větší  se  táhnou  lidmi 
neb  koni.  Loď  cestující  mezi  městy  nazývá  se  „treckscbuit" 
t.  j.  tažená  loď.  V  městech  samých  se  jich  neužívá.  Však 
je  to  pravý  opak  elegantní  benátské  gondoly.  Má  se  k  této 
jako  náš  dostavník  k  lehkému  londýnskému  povozu  „cab 
nebo  fly". 

Mezi  městy  dosud  „jezdí"  tyto  vodní  omnibusy,  ale 
vycházejí  již  z  mody.  Železnice  i)rovozují  příliš  mocnou  kon- 
kurenci. Jedou  klidně  a  velmi  pomalouuku ;  je  to  menuet 
naproti  galoppu.  Před  každým  mostem  —  a  mostů  je 
mnoho  —  se  musí  provaz,  za  který  kůň  táline,  odvázat ; 
loď  podjede  pod  mostem,  při  čemž  passažeři  sedíce  na 
střeše  (řekl  bys  na  „imperiálu")    na  varující  zavolání  kon- 


duktéra skrčí  hlavy,  a  za  mostem  se  provaz  vyhodí  zase  na 
břeh.  Ostatek  je  jízda  velmi  příjemná,  není  klidnějšího 
spůsobu  pohybu  leda  snad  ballonem. 

Jediný  treckscbuit  dosud  má  dosti  obecenstva  a  jest 
nejelegantnější  ze  všech.  Jezdí  po  kanále  vedoucím  z  Uágu 
do  Schevenink. 

Hág  je  se  Scbeveninky  spojen  dvojím  spůsobem.  Na 
jedné  straně  táhnou  se  na  půl  hodiny  aleje,  založené  prý  od 
samého  Earla  V.  Tudy  jezdí  ekvipáže  k  koňská  dráha. 
Nechci  unavovat  čtenáře  chválou,  ale  najde  se  málo  po- 
dobných. Jilmy,  duby  a  lípy  v  několika  řadách  rostoucí 
tvoří  lonbí,  která  nápadně  se  podobají  lodím  gotického 
chrámu  i  formou  a  stinným  šerem.  Aleje  končí  se  u  samé 
rybářské  osady  Scheveninské,  kde  ale  skoro  každý  domek 
za  lázeňské  sesony  letní  se  promění  v  hotel  garni. 

Po  kanále  se  dostaneme  velmi  záhy  mezi  písky.  Nej- 
vyšší val  zdvihající  se  podél  samého  břehu  brání  pohledu 
na  moře.  U  jeho  paty  končí  se  průplav  bez  výtoku  do 
moře :  zde  vystoupíme. 

Nám  bydlícím  daleko  ve  vTiitrozemí  je  návštěva  moře 
velkým  svátkem.  Na  prvé  shledání  s  okeanem  nikdo  již 
a  nikdy  nezapomene.  Spatřil  jsem  jej  ponejprve  na  jihu 
s  kamenitého  vysokého  břehu  Krasu.  Náhle  jsme  stáli  nad 
mořem:  pod  nohama  se  nám  skvěla  jasněmodrá  Adria! 
Moři  se  po  přednosti  udílí  predikát,  „že  je  vznešené",  a  na 
obrat  co  příklad  vznešeného  se  uvádí  pohled  na  moře. 
Budiž  —  ale  bez  staré  Kautovské  definice :  že  pociťujeme 
dojem  smíšený,  totiž  ponižující,  že  na  to,  co  vidíme,  naše 
obyčejné  míry  nestačí,  tak  že  s  měřením  nepřicházíme  ku 
konci:  a  (intellektualné)  radostný  a  povznášející,  že  lze  nám 
cosi  nekonečného  —  si  myslit.  Přiznávám  se,  že  mi  ten- 
kráte pojem  nekonečnosti  nevytanul  v  duši,  ale  nestydím 
se  říci,  že  se  mi  zatajil  dech.  Vzpomenul  jsem  si  na  to 
na  patě  písčitého  náspu  a  s  nedočkavostí  dal  jsem  se  do 
běhu  přímo  vzhůru :  nohy  se  hluboko  bořily  v  sypký 
písek 

Prvý  pohled  na  moře  —  mne  zase  zarazil.  Ani  tu  se 
neozvala  v  duši  kantovská  definice:  ale  jestliže  na  břehu 
Krasu  působil  zvláště  mocně  kontrast  šedivé  kamenné  poušti 
a  modrého  jasného  moře,  s  běloskvoucím  Miramarem  s  cy- 
přiši a  myrtou,  s  pestrým  přístavem  terstským :  zde  na  pís- 
čitém valu  hoUaudském  překvapí  spíše  shoda  a  příbuznost 
břehu  a  moře.  Bylo  jasné  klidné  odpoledne  k  večeru.  Še- 
divě žluté  písky  šedozelenými  travinami  spoře  porostlé  spa- 
daly dosti  příkře  k  břehu  samému,  z  kterého  vlny  byly 
něco  ustouply :  ale  vracely  se  zase  s  nastávajícím  příbojem, 
řada  za  řadou,  s  bílými  hřívami,  šedězelenavé  blíže,  šedé 
a  lesklé,  jako  roztavené  olovo  v  dáli.  Nebyla  to  krásná 
Adria,  nýbrž  zasmušilý,  mužný,  severní  okean,  jehož  obličej 
málo  kdy  se  vyrovná  v  klidnou  hladinu  reflektující  ueska- 
leně  jasně  modrý  blankyt.  Za  to  v  noci  závodí  někdy  s  hvěz- 
dami oblohy,  když  ze  liřiv  vln  jeho  srší  jiskry.  Málo  kdy 
je  klidný;  i  když  je  nejklidnější,  pozoruješ  při  koupáni,  že 
hladina  zlehka  zdvihá  se  a  klesá,  jako  prsa  oddychující 
v  spánku.  Každá  změna  povětrnosti,  každý  odstín  osvětlení 
se  zobrazí  na  moři  barvou  jeho  i  podobou :  není  dne,  není 
téměř  hodiny,  aby  poskytoval  týž  obraz.  A  tok,  ač  tu  není 
přístavu,  ač  na  vlnách  se  kolébávají  jenom  loďky  rybářské 
a  jen  zřídka  na  obzoru  se  objeví,  jako  černý  prapor  kouř 
parníku,  ač  břeh  sám  je  jednotvárný :  přece  moře  je  plno 
života  a  poskytuje  neustále  zábavu,  i  mimo  koupel,  jež  baví 
a  tuží  hrou  a  zápasem  s  vlnami.  Den  ubíhá  po  dni,  týdeu 
po    témdni  a  odneseš    si    s  sebou  touhu  po  moři,  jako  po 
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vzdáleném  příteli.  RucJi  společenský  není  tu  tak  pestrý, 
jako  v  lázuicli  Osteudských.  Některým  jsou  Scheveniuky 
„příliš"  solidními.  Dopoledne  je  věnováno  koupání  a  dvojí 
snídani,  ranní  a  polední,  i  procházkám  po  břehu.  Písek 
někdy  bývá  ndupán  a  umeten  vlnami  a  větrem  a  chůze  je 
velmi  příjemná ;  při  tom  pobavíme  se  prohlížením  toho,  co 
odtékající  moře  na  břehu  zůstavilo  lastur  a  bylin.  Jindy 
bývá  rozmetán  a  navlhlý  a  chůze  v  něm  podobá  se  tělo- 
cviku. Jiné  procházky  není,  leda  v  alejích  k  Ilágu  ve- 
doucích. Chůze  po  písčitých  náspech  mimo  dlážděné  cesty 
je  obzvláště  namáhavá.  Ostatek  se  písku  nikdo  nebojí;  zastu- 
puje zde  místo  trávníku  a  děti  v  něm  se  povalují,  jako  na 
zeleném  koberci.  Ani  když  moře  přitéká,  ueustupujeme  liued, 
škádlíce  se  s  vlnami,  třeba  nám  někdy  náhlým  rozběhem 
se  rozlily  přes  nohy.  Při  tom  posloucháme  neustále  jich 
hukot:  je  to  „věčná  melodie",  vždy  týž  motiv,  jenž  se  tu 
ozve  v  adagiu  a  jindy  v  allegru.  Jest  to  věčný  orchestr 
a  věčná  symfonie,  která  nás  probouzí  a  uspává.  Nevidi- 
telné dechové  nástroje  hraji  ve  vzduchu.  Vítr  je  pořád, 
střídavě  duje  od  moře  k  zemi,  od  země  k  moři.  Mírní 
denní  parno  a  ochlazuje  citelně  večery. 

Po  poledni  do  5.  hodiny  je  mrtvá  sésona  dne.  Na- 
stává siesta  v  domech  i  na  břehu.  Již  se  nikdo  nekoupá. 
Velká  část  hostí  tráví  i  tyto  hodiny  u  samého  moře  sedíc 
v  jakýchsi  budkách  z  rákosí  upletených,  nevím  čemu  po- 
dobnějších, kaplím,  hokynářským  kathedrám  nebo  zpověd- 
nicím.    Chrání  dobře  před  palčivými  paprsky  slunce. 

O  .'i', 2-  l^t)''-  ozvou  se  z  hotelů  toužebně  očekávané 
hlasy  zvonků.  Table  ďliote  trvá  do  7.  Od  7 — í).  hraje 
před  velkým  lázeňským  hotelem  hudba.  Je  dosti  špatná, 
ale  obeceustva  se  sejde  vždy  hojně.  Treckschuity  bývají 
přeplučny  a  omnibus  přijíždí  za  omnibusem,  ekvipáž  za 
ekvipáží.  Scheveuinky  jsou  nejoblíbenější  procházkou  města 
Hágu.  Tak  je  nyní  a  tak  bývalo  i  jindy,  kdy  tii  nebylo 
ani  vili,  ani  hotelů,  ani  hostí  ze  všech  končin  světa.  Ten 
jednotvárný,  ano  pustý  břeh  —  a  přece  není  místa  v  celém 
IloUanilsku,  jež  by  tak  často  se  bylo  malovalo.  Břeh  Sche- 
veninský  tvoří  obzvláště  bohatou  rubriku  hollandského  kra- 
jinářství. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  se  tu  sejdeme  zase  s  Adria- 
anem  van  de  Velde.  VždyC  je  to  čistě  hollandská  krajina. 
Zdá  se  mi,  že  jsou  to  jeho  nejlepší  obrazy.  Zvláště  vy- 
týkám obraz  chovaný  v  museum  Ilážském.  I  tu  níijdcmo 
mistrovsky  provedenou  stafáž.  Na  vyšším  písku  vidíme  ja- 
kousi boudu  či  stan  a  před  ní  O  osob.  Jsou  rybáři  s  že- 
nami a  s  dětmi  v  kroji,  jak  se  nosí  dosud.  Nižší  břeh  je 
hladký,  moře  ustoupilo,  na  obzoru  se  kolébají  rybářské  ko- 
cábky. Skoro  v  samém  moři  pomalu  se  pohybuje  velký, 
nám  staromodní  vůz  s  čtyřmi  koni.  Kavalír  vystoupil  a  vážně 
kráčí  za  ním.  S  obrazem  tím  závodí  jiný  podobný  v  I.ouvru 
a  snad  nad  oba  předčí  třetí  v  gallerii  Kasselské.  Patrně 
je  v  neděli  odpoledne,  moře  je  klidné,  nastal  odboj  a  břeh 
se  proměnil  v  promenádu.  Skoro  uhodneme,  co  ten  radní 
pán  podpírající  se  o  vysokou  španělku  v  mysli  přemítá. 
Jsme  tu  v  2.  polovici  17.  století.  Doba  heroická  minula. 
liollaudsko  vystoupilo  na  výši  blahobytu,  ale  již  závodily 
s  ním  v  světovém  obchodě  země  jiné,  nejprv  Anglie  a  pak 
také  Francie.  Každá  válka  na  světě  celém  musila  se  dotknout 
obchodu  hollandského  a  válek  bylo  dosti.  Pohled  na  moře 
musil  každého  IloUanďaua  naplniti  obavami,  co  as  na  jeho 
rozlehlé  šíi-i  se  udalo.  Když  zavířily  vlny  hlukem  váleč- 
ným u  západní  neb  východní  Indie,  bylo  tak  lakořka  znáti 
na  břehu  Scheveninském. 


Však  bývaly  ty  pisky  jevištěm  vážných  událostí.  Když 
ť.  1660  Karel  II.  vracel  se  z  vyhnanství  do  Anglie  na 
krvavý  trůn  svého  otce,  očekávaly  ho  lodi  na  širém  moři 
před  břehem  Scheveuinským.  K  nim  ho  i  s  průvodem  do- 
vezly lodi  menší.  Scéna  ta  malována  na  obraze  musea 
hážského  od  Lingclbacha.     Celý  břeh  naplněn  diváky. 

Není  to  náhodou,  že  Adriaan  van  de  Velde  maloval 
rád  vedle  klidných  krajin  čistě  hollandských  klidné  moře 
za  odboje.  Na  J.  Ruijsdaelovi  budeme  žádat  scén  jiných 
a  uesklamem  se.  I  on  přinesl  tribut  břehu  Scheveninskému 
na  obraze  nacházejícím  se  v  museum  svrchu  jmenovaném. 
Moře  se  vrací  příbojem,  vlny  houpají  loďkami,  které  ještě 
před  chvilkou  ležely  na  suchu.  Voda  již  se  rozlévá  po 
písku,  avšak  promenáda  dosud  nepřestává.  Dámy  opírající 
se  o  ramena  kavalírů,  ani  vleček  svých  šatů  nezvedly  a 
přece  již  stojí  ve  vodě. 

Moře  za  příboje  maloval  též  starší  Ruijsdael  Salomon.  *) 
Mladší  Ruijsdael  Jakub  měl  za  učitele  bratra  svého,  tento 
pak  byl  žákem  Jana  van  Gogen  (f  ltí66),  kterého  vedle 
Wijnantsa  vytknouti  slušno  co  spoluzakladatele  hollandského 
krajinářství.  Ale  ve  veřejných  sbírkách  vlasti  jeho  obrazy 
tohoto  mistra  skoro  vymizely  **)  I  on  rád  m?loval  břeh 
Scheveuinský  geurovými  scénami  oživený ;  tu  jede  vůz  na- 
plněný rybami,  onde  (na  obraze  malovaném  r.  l(í;{(),  nyní 
v  gallerii  suermondtské  ***)  vyvrhlo  moře  —  velrybu  kterou 
hned  obklopil  dav  zvědavých  diváků. 

Jako  Ruijsdael  pochází  také  Adriaan  van  de  Velde 
z  malířské  rodiny.  Po  celé  1 7.  století  s  ní  se  potkáváme. 
Nejprve  s  Esaiášcni  van  de  Velde  (1.')97  — 1648).  I  jeho 
obrazy  jsou  velmi  vzácné.  Z  HoUaudska  neznám  než  dva, 
oba  výtečné.  Jsou  v  museum  Rotterdamském.  Jeden  před- 
stavuje požár  a  druhý  jezdce,  závodící  s  podobnými  obrazy 
Velasquezovými. 

Esaiášovým  bratrem  byl  Willem  van  de  Velde  starší 
(t  I69."í).  Neznám  žádného  samostatného  obrazu  tohoto 
mistra,  byl  ale  otcem  Adriaauovi  (16.'5ít — 1672)  a  zároveii 
učitelem  jinému  synu,  Willemovi  van  de  Velde  mladšímu 
(1633 — 1707),  nejslavnějšímu  marináři  hollaudskému. 

S  oběma  bratřími  se  setkáváme  v  národní  gallerii 
Londýnské  na  břehu  Scheveninském.  Moře  a  loďky  ma- 
loval Willem :  Adriaan  přidal  figury ;  ani  tu  ekvipáž  a  ka- 
valír s  dámou  nescházejí.  Jiný  břeh  Scheveuinský  od  star- 
šího bratra  najdeme  v  sbírce  van  der  Uoopské.  S  Wil- 
lemem  opustíme  břeh.  Na  jiném  obraze  téže  sbírky  pev- 
ninu spatřujeme  již  jen  skoro  a  přece  mistrovsky  nazna- 
čenou. Jen  něco  dále  a  zmizí  docela:  octneme  se  v  širo- 
širém moři. 

„Tiché  moře"  (Francouz  neb  Angličan  řekne  jenom 
„une  calme"  neb  „a  calm"),  čteme  často  v  katalogu  při 
jméně  Willema  van  de  Velde  mladšího.  A  jsou  to  jeho 
nejlepší  obrazy,  v  čemž  příbuznost  obou  bratří  se  na  novo 
objevuje.  Zcela  klidné  a  hladké  širé  moře  spatříš  nejspíše 
časně  z  rána  před  východem  slunce.  Lodi  stáhly  plachty 
a  stojí  nehybné,  na  jich  stožárech  ještě  svítí  lampy.  Jest 
to  obraz  klidu,  jaký  na  pevnině  nenajdeš  nikdy.  Willem 
ten  moment  znal  a  přenesl  na  plátno  často,  obzvláště  krásně 
na  obraze  museum  Kasselského.  Rozbřesk  dno  se  rozlil 
po  hladině   tak   rovné,   že  lodi    v  ní  jako  v  zrcadle  se  ob- 


*)  Obraz,  majetek  priviltaí,  bjrl  loni  vystaven  v  Brussela. 

*')  Ve  výstavě  vídeňských  privátních  obrazů  uspořádané  loni  v  rakouském  museum 
bjlo   25  obrazů   Jana  van  Gojen.    Váecky  jsou  majetkem  p.  C.  Sedelmejera. 
I  tu  najdeme  břeh  Scbeveninský. 
"•)  Tato  sbírka  koupena  nedňvno  od  vlňdy  německé  a  bnde  přenesena  do  Berlína. 
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rážejí.     Na    jedné    vypálili     dělo,    ještě     se    vznáší    kouř 
nad  vodou. 

"Willem  van  de  Velde  je  jako  moře  samo.  Maloval 
nepřehlednou  řadu  obrazů  a  vždy  nás  upoutá.  Zná  celý 
život  i  všecky  podoby  jeho,  od  hladiny  lehce  sčeřené  až 
k  vlnám  divoce  rozbouřeným.  Maloval  i  lodi  zamrzlé  blíže 
břehu. 

Zná  také  moře  co  jeviště  dějepisné  jsa  předním 
hollaudským  malířem  bitev  a  patří-li  loď  do  architektury 
je  též  v  tomto  oboru  výtečníkem.  Díla  jeho  náleží  přímo 
do  historie  samé.  Na  obraze  v  museum  Arasterdamském 
představujícím  scénu  z  tak  zvané  čtyřdenní  bitvy  vyhrané 
od  Kuijtra  nad  Angličany  r.  1666,    vidíme  také  loďku,    na 


které    malíř    pozoroval    průbě"h    boje.     Umístil    na  ní  svou 
signaturu  "W.  V.  V. 

Nejvíce  jeho  děl  najde  se  v  Anglii.  Národní  gallerie 
jich  chová  íi  a  sbírky  Hampton  Courtské  11.  Jiné  jsou 
v  bohatých  obrazárnách  privátních.  Po  roce  1670  povolán 
do  služeb  dvoru  anglického  zároveii  s  otcem,  který  měl 
synu  pomáhat  kresbou.  V  Anglii  zemřel  r.  1707.  Ma- 
loval vítězství  Angličanů  —  nad  Ilollauďany!  Ale  nej- 
krásnější jsou  přece  starší  obrazy  dosud  ve  vlasti  jeho 
zachovalé.  Někdy,  jak  se  zdá,  navštěvoval  svou  rodnou 
půdu.  Aspoň  nachází  se  z  r.  1686  obraz  v  museum  Am- 
sterdamském,  představující  přístav  téhož  města.  Zde  ma- 
rina  spojena  s  pohledem  na  město.  Pohledy  na  město  je 
zvláštní  rubrika  malířství  hollandského. 


Listy  ze  šumavskýcli  lesů. 

Zasílá  — vl—. 


Na  ifipati  Poledniku. 

.sem  jist,  že  vás  Šumava  osvěží!"  pravil  mi  poštmistr, 
když  jsem  záhy  z  rána  odjíždíl  z  Eisenšteinu,  jehož 
^další  okolí  hodlám  později  za  přiměřenější  roční  doby 
navštívit.  Věřil  jsem.  —  Nechci  popisovat  cestu, 
kteráž,  ač  zajímavá  pro  cestovatele,  unavovala  by  čte- 
náře vinouc  se  neustále  kolem  střídajících  se,  lesem 
porostlých  chlumů  a  kotlin,  v  nichž  stápí  své  růžové  pa- 
prsky ranní  slunko,  kol  různých  chatrči  s  vrchu  do  vrchu. 
Tak  ujížděl  jsem  dále.  V  Huckentálu  jsme  se  pozdrželi, 
chtělť  jsem  nahlédnouti  do  vísky  sestávající  jen  z  několika 
chatrčí,  ale  ležící  v  tak  milé  poloze,  že  se  cizinec  až  roz- 
touží po  takémto  klidném  zátiší.  Sem  tam  vykoukne  čer- 
vená, zdravím  kypící  tvář  a  pohled  dívčiny,  jenž  „dobré 
muže"  ovšem  nejvíce  těší,  jeví  celý  ten  oheň,  jenž  hárá 
v  ňadrech  šumavské  horalky  netajeněji,  bezohledněji  než 
u  dívky  z  kraje.  Od  vísky  do  značného  vrchu  bělá  se 
vábivč  v  černém  boru  cesta,  takřka  mluvicí  k  tobě :  „Do 
hor !  do  hor !"  —  však :  „Nic  to,"  praví  vozka,  „kam  bysmc 
to  zde  jeli;  teprv  od  Glaserwaldu  pojedeni  v  právo."  A  od 
vísky  posléze  jmenované,  když  slunce  poněkud  již  nestydatě 
hřálo,  zahnuli  jsme  k  nejoriginálnější  části  Šumavy. 

Tatáž  stále  měnivá,  stále  krásná  poloha  —  les,  vrch. 
Nic  více  a  tak  mnoho.  —  Dostihli  jsme  první  horské  říčky. 
Vine  se  pěkným  iidolím,  v  jehož  středu  nalézají  se  brusírny 
na  zrcadlová  skla,  při  nich  pak  několik  chatrči. 

„Kde  to  jsme  —  jak  se  to  nazývá?" 

„Nevím,"  odpovídá  vozka. 

„Jak  slují  ty  chlumy,  jež  vroubí  kol  údolinu?" 

„Nevím." 

,, Neznáte  to  zde?" 

„Přec."  Ukázal  na  poslední  chlum  polokruhu,  jenž 
ve  formě  čtyř  hor  vybíhajících  z  vnitra  pohoří,  objímá 
údolí.     Zahledl  jsem  jasný  lesk  kovový  v  sluneční  záři. 

„To?"  —  „Ano.     Vrch  sv.  Vintíře." 

Nechci  poutat  čtenáře  úzkostlivě  k  své  cestě,  uvedu 
jej  hned  k  tomuto  vrchu,  kterýž,  co  poutnické  místo 
českých  a  bavorských  horalů,  jest  daleko  široko  znám 
v  okolí.  Pěkný  to  výběžek  a  občan  Vintíř  byl  zajisté 
praktický  člověk,  že  si  k  své  „blahodárné"  činnosti  zvolil 
tak  výhodné  místo  za  obydlí.  Od  vesnice  Dobré  vody  jest 
nejpohodlnější    chůze    k  vrchu;  v  lese    zřízena  pěkná  cesta 


k  skále  a  poustevně  svatého  —  pochybuji  sice,  že  pro  ná- 
vštěvníky mého  druhu,  ale  byl  jsem  tak  drzý,  že  jsem 
jí  použil. 

Zastavme  se  u  skály  a  malá  kaplička  nás  uvítá.  Teprv 
dole  jsem  zvěděl,  že  to  jest  vlastně  poustevna  svatého. 
Divná  poustevna  a  ještě  divnější  obraz  v  ni  představující 
tohoto  svatého  a  koně,  kterýž  v  nejtužší  zimě,  tedy  v  nej- 
větším sněhu,  bez  stravy,  bloudil  sedmnácte  dnů  v  lesích 
a  nezahynul ;  posléze  pak  nalezen  byl  u  poustevny  —  na 
památku  kteréhož  zázraku  zde  jeho  podobizna.  —  Však  nej- 
divnější jest  německo-český  citát  pod  obrazem.  Začíná  takto  : 

.,0  Břetislave,  na  tomto  místě  jest  takový  poklad 
schován,    kterýž  tobě  převelmi   milý  byl " 

Se  slzami  v  očích  představil  jsem  si  tohoto  vévodu, 
jejž  poustevník  Vintíř  miloval  tak  vřele,  že  ráčil  laskavé 
provésti  nepřátelské  německé  voje  průsmyky  v  zad  českého 
voje  a  spůsobil  tak  porážku  Cechů.  Vrchol  hory  na  straně 
české  jest  skála  asi  pět  sáhů  vysoká  a  zajímavá  více  lidskou 
úpravou,  uebot  sama  v  sobě  jest  velmi  malicherným  dílem 
přírody.  Po  pěkně  vytesaných  schodech  se  zábradlím  kráčel 
jsem  nahoru  —  aj !  tu  mne  uvitá  pojednou  plechový  pán, 
jehož  jsem  již  z  dola  pozoroval.  Světec  Gundeíi  je  to,  jak 
jej  zde  nazývají.  Malíř  byl  as  velmi  tragicky  naladěn,  že 
načmáral  zde  tak  komickou  osobičku  s  notnou  holí  v  ruce 

—  patrně  tušil,  co  se  patří  —  as  velmi  neinteressantníni 
pozadím.  Pohlednu  naň  jako  na  starého  známého  —  a 
jakby  ne,  vždyť  již  poctivý  učitel  vštěpoval  mi  co  chlapci 
lásku  k  němu.  A  věru,  měl  jsem  z  něho  radost,  velkou 
radost,  usmál  jsem  se  naň  důvěrně  —  on  mlčel,  já  také  a 
tak  svorně  jsme  se  rozešli.     Lezl  jsem  na  vrchol  skály. 

Stůj  noho !  Zadržel  jsem  se  kovového  kříže,  jehož 
lesk  jsem  již  ze  silnice  pozoroval.  Toť  pohled  vznešený ! 
Celé  jižní  Cechy  až  hluboko  do  středu  rozprostírají  se  u  nohou 
diváka,  tak  krásné,  vnadné  ve  své  přírodní  panoramě.  Sta, 
tisíce  chlumů,  vroubených  řasami  lesa  ji  nastiňují,  semo 
tamo  v  dáli  vyčnívá  vížka;  vesnice  či  městečka  v  temných 
obrysech  zříš  dalekohledem.  Neozbrojeué  oko  vidí  nej- 
blíže vesnici  Petrovice,  k  bavorské  straně  Kašperské  hory, 
nad  nimiž  zasmušile  i  hrdě  vztyčují  se  bašty  a  zdi  hradu 
Karlsburku  s  celým  tím  tušeným  flórem  šedé  dávnověkosti. 

—  Nad  obrázkem  tím  klene  se  modrá  obloha,  na  smrčině 
hvízdá  drozd  jásavou  píseň  —  mír,  krása  vzbuzující  lásku 
k  té  krásné  zemi,  na  niž  pozíráš. 
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A  on  mohl  zraditi  tu  vlasf,  kteráž  ho  přijala  ve  své 
lůno,  on  se  nenaučil  milovat  tn  zem,  jejíž  krásu  co  den 
zřel,  on  ten  —  svatý  muž !  Přijď  jen  sem,  milý  čtenáři, 
pohledni  na  vše  to  a  věř  pak  ještě  v  srdce,  které  jest 
abstraktní  pojem  lásky,  mluv  o  lásce,  v  kterémž  pojmu  za- 
hrnuje se  nadšení,  víra,  ctnost ! 

Pohled  na  Bavory  jest  lípluě  zamezen.  Však  poutníci 
bavorští  přicházejí  sem  nejvíce.  Tuším,  že  jest  jim  také 
druhy  kamenný  kříž  věnován,  který  korunuje  vrchol  skály 
k  bavorské  straně,  a  jest  as  o  polovici  kratší  uež  čtyrsáhový 
základ.  „Jsou  to  hodní  lidé,"  pravil  mi  později  tesař,  Cech, 
v  Prašelí,  „přicházejí  houfně  a  každému  pláče  ranec  mastno- 
tou— "  k  čemuž  finanční  respicient  též  Čech  dodal:  „A 
zbožně  přenáší  ,,paše"  zpět." 

Vrch  sv.  Vintíře  jest  dvě  hodiny  vzdálen  od  Prašelí 
(Stubenbach),  kamž  byl  cíl  mé  cesty.  Přibližuje  se  k  to- 
muto městečku  potkal  jsem  vesnický  pohřební  průvod.  Byl 
jsem  tomu  velmi  povděčen,  neboť  byt  bych  byl  v  mnohém 
i  pessimista,  vykládám  si  „znamení"  vždy  velmi  lichotivě. 
Potkám-li  pohřeb,  jsem  přesvědčen,  že  výklad  jedněch:  „budeš 
šfasten!"  jest  pravdivý;  potkám-li  svatbu  neb  krtiny,  vy- 
kládám si  to  ovšem  zcela  určitě  co  radostné  znamení.  — 
A  ani  zde  jsem  se  nemýlil.  V  Prašelí  mne  uvítal  průvod 
s  hudbou,  kteráž  strašné  pískala  pochod,  jehož  skladateli 
patrně  utkvěl  přes  příliš  v  hlavě  motiv  písně:  „Až  já  budu 
zahradníkem".  Ale  nelekejte  se  —  nepatřilo  to  mně,  bylo 
božího  těla.  V  průvodu  se  mi  líbili  hasiči,  as  70  mužů, 
kteříž  majíce  ve  svém  středu  malé  družičky  velmi  tklivé 
se  v}'jímali  svJTtii  přílbami  u  porovnání  s  bílými  šftty  děv- 
čátek. Však  taktová  jich  chůze  byla  o  OO^g  komičtější 
než  pražských  ostrostřelců.  Potěšiv  se  opět  jednou  hudbou 
naslouchal  jsem  ještě  zpěvu  sopranistky,  o  níž  její  otec 
tvrdil,  že  dle  slov  nadlesního  mohla  by  vstoupit  hned  co 
prima  donna  k  pražské  opeře  a  zálibně  kýval,  když  jsem 
mu  odvětil :  „  Skutečně,  milý  píine,  ve  vašich  horách  má 
všecko  tak  strašně  mohutný  orgán  —  o  zpěvu  jsem  ne- 
mluvil —  zvířátka  i  lidé."  Tétéž  pochvaly  je  hoden  i  tenor 
páně  učitelův.  — 

Prašelí  jest  svým  okolím  velmi  příjemné  místečko,  po 
celý  týden  roztomile  klidné,  tiché.  .\le  ve  svátek  a  v  ne- 
děli plní  se  horaly  a  k  domácímu  drváku  v  průvodu  ženy 
a  dcer  druží  se  drvák  Ital,  Solnohraďan,  Štýřan.  A  od- 
půldne  v  hospodě  při  špatné  hudbě  oživují  městečko 
zpěvem  i  křikem,  a  zjednávají  domácím  příležitost  baviti 
se  po  celý  týden  hovorem  o  hádkách,  rvačkách,  při  nichž 
nůž  a  krev  jsou  na  „nedělním"   pořádku. 

Jediná  zuamcnitost  Prašelí  jest,  byl-li  jsem  dobře  zpraven, 
postillon  zároveň  listonoš,  jenž  dle  vlastních  slov  „jakživ 
rychle  nekráčel  a  proto  přece  chvála  boliu  chodí  již  přes 
50  let."  Další  znamenitosti  jest  poštovní  jeho  kůíi,  jenž 
k  největší  radosti  cestujících  důsledně  opět  „ani  kdyby  chtěl" 
zrychla  kráčet  nemůže.  Městečko  samo  čítá  as  '20  domků, 
většinou  knížecích,  neboť  všecka  městečka  byla  zde  posta- 
vena majiteli  panství.  Vůbec  nalezneš  v  Šumavě  feudální 
řád  zachovaný  posud  v  mnohém  spůsobu.  Tak  můžeš 
směle  říci,  že  šumavské  lesy  jsou  panské,  šumavský  lid  jest 
panský,  šumavská  chatrč,  šumavské  městečko,  vše  jest  panské, 
ovšem  s  malými  výjimkami.     Vezměme  na  příklad  městečko. 

V  panských  domech  bydlí  panský  nadlesní,  stavitel, 
dřevní  dozorce,  hajný;  mimo  jejich  domy  jest  zde  panská 
fara,  škola,  pivovár,  hospoda,  mlýn,  pila,  cihelna  ano  i  kostel 
—  lidé  i  domy  panští;  k  tomu  si  přistaví  některý  oby- 
vatel svůj  domek  —  je   závislý  od   panských.  —  Toť  mě- 


stečko a  teď  nahlédněme  třeba  na  nejbližší  okolí  prašelské. 
Zdejší  ponebí  nedovoluje  stavět  zděná  obydlí,  cihla  praská, 
malta  opadává,  tašková  střecha  jest  přes  zimu  ta  tam,  proto 
i  jednotlivé  panské  zděné  domy  neb  kostely  jsou  pokryty 
šindelem  i  zdi  tímto  obity  —  hledíme  tedy  na  jednoduché 
dřevené  domky.  Na  stnném  návrší,  jak  vlaštovčí  hnízda, 
podál  od  sebe  vidíš  domky  panských  drvařů.  Tři,  čtyry 
blíže  sebe  stojící  mají  vždy  společné  jméno,  obyčejně  dle 
vrchu.  Kde  jest  celá  taková  osada,  tam  jsou  domy  v  řadě 
vždycky  20 — 30  sáhů  od  sebe  vzdáleny;  ku  každému 
domku  přiděleny  as  dva  korce  půdy,  obyčejně  louky,  neboť 
výše  se  již  plodina  jiná  nedaří.  Takový  osadník  jest  po- 
vinen pracovat  v  knížecím  lese  a  za  to  má  svůj  dům,  své 
osení  i  trávu,  neboť  pozemek  říci  nesmím ;  chtěl-li  by  totiž 
odejít  nemaje  chuti  podrobovat  se  určené  práci,  může  si  odnésti 
dřevěnou  chalupu  třeba  na  zádech,  nikdo  mu  nebrání;  ale 
pozemek  jest  panský  —  zde  Švarcenberský  —  k  tomu 
nemá  ani  po  sta  letech  práva,  kníže  mu  může  sebrat  chatu 
a  přehodit  ji  přes  plot,  kdykoli  se  mu  zlíbí. 
Vzduch  náhodou  není  zde  knížecí. 
Týž  otcovský  poměr  k  zemanům,  jenž  nezabezpečuje 
nikomu  jisté  útočiště,  nalézáš  po  celé  Šumavě  na  Švarcen- 
bersku  i  na  panství  Hohenzollera,  Thuna,  i  u  nešlechtických 
majitelů  většího  lesa,  jichž  zde  ovšem  jen  několik. 

Každý  drvák  chová  si  více  kusů  dobytka,  jenž  zde 
nalézá  hojnost  potravy  v  letě  a  na  podzim ;  veleúrodué  lu- 
činy na  zdejších  spádných  vrších  dávají  dosti  krmiva  na  zimu. 
Dobytek  jest  též  hlavní  pomůckou  životni  hospodáři  v  celém 
pohoří,  neboť  pole  jest  níže  vzácné,  výše  pik  ani  ho  neuzříš. 
Myslivecký  adjunkt  nabídl  se  mi  po  mém  příchodu  prů- 
vodem k  odpolední  vycházce  do  pohraniční  hospůdky,  Po- 
hořelce, as  hodinu  vzdálené.  Šel  jsem.  Vstoupiv  na  návrší 
přehledl  jsem  celou  polohu  Prašelí,  kterouž  proti  všem  pra- 
vidlům popisuji  teprv  ku  konci.  Toto  místo  leží  v  kotlině 
na  úpatí  Kamence  a  Poledníku,  kteréžto  vrchy  čítají  se 
k  nejvyšším  v  Šumavě  (4704'  a  4214');  kolem  je  obklo- 
peno lesy,  o  jejichž  kráse  lze  bohužel  dnes  již  vyjma  chlum 
Poledníka  —  pochybovat.  Mimo  tyto  vrchy  opírá  se  ko- 
tlina Prašelská,  kterouž  teče  říčka  Prašelí,  později  Kyslink, 
konečně  Votava  zvaná,  k  Bavorům  na  poboční  chlum 
Kamence  a  k  Čechám  na  Skalní  závoru.  Gru-,  See-  a 
jiní  -berkové  k  bavorské,  sv.  Vintíř  a  několik  sousedních 
chlumů,  toliko  okresní  pověsti  požívajících,  k  české  straně 
doplňují  řadu  chlumů  a  vixhů  v  poblízku  Prašelí.  Nejlepší 
vycházka  jest  na  Poledník.  Kol  potoka  vytékajícího  z  je- 
zera, které  rozkládá  se  na  tomto  vrchu,  jsou  skutečně  krásné 
lesní  partie.  I  jezero  samo  jest  pěkný  přírodní  obraz,  jejž 
krášlí  kolmo  spadající  skalnatá  obruba,  hřbet  to  Poledníku. 
Vyhlídka  s  Poledníku  k  bavorské,  s  Kamence  k  české 
i  bavorské  straně  jest  utěšená.   — 

A  teď  vzhůru  do  vrchu,  stále  lesem  k  Pohořelci.  Po 
cestě  osvěžují  té  hojné  lesní  bystřiny  a  roztrpčuji  lany,  jež 
v  středu  lesa  překvapí  tě  svou  pustotou.  Jsou  většinou  již  zpra- 
covány, vichr  a  korovec  podávali  si  věrně  ruku  k  záhubě.  Odtud 
vidíš  přes  řeku  na  Poledníku  červeuavou  barvu  lesa,  časté  a 
větší  lany  poraženy,  pohubeuy;  říčka  Prašelí,  jindy  prý  tak 
krásná  svým  vroubením,  jest  teď  úplně  tohoto  prosta,  sem 
tam  jenom  leží  kmeny  přes  ni,  nebo  vedle  ní,  a  na  návrší 
opět  sta  hranic  dřiví  hledí  ti  vstříc  —  smutný  pohled! 
Nad  Pohořelcem  rozprostírá  se  na  návrši,  jež  se  kloní  v  ko- 
tlina k  říčce  Prašelí  tvořící  zde  záhyb,  opět  as  dvacet 
chatrčí  knížecích  drváků.  Přejdeš-li  řeku  jsi  v  Bavořích. 
Mladý,  smrkový  les  oživuje  chodce,    kráčí-li  pěšinou  výmo- 

60 


^    362 


lovitou,  která  bývá  za  deště  potokem  k  Jestřábímu  domu. 
As  půl  hodiny  kráčíš  do  vrchu,  pak  iiáldc  kloní  se  tento 
k  bavorské  straně,  kdež  tě  vitá  tťměř  úplně  jiná  vegetace. 
Z  Pohořelce,  nejbližší  to  českě  samoty  k  podobné  v  Bavořích, 
k  Jestřábímu,  jsou  dvě  hodiny  cesty;  nejbližší  ves  či  mě- 
stečko od  oné  jest  pět  hodin  vzdálený  Zwiesl.  — 

Vstoupili  jsme  do  krčmy  na  Pohořelci.  Byla  plna  hostí. 
Setkal  jsem  se  zde  s  tolika  Čechy,  že  jsme  mohli  utvo- 
řit vlastní  krnli.  Ohledl  jsem  se  kolem.  Věru  divná  to 
společnost!  pestrá,  jak  by  ji  nikdo  v  těchto  horách  ne- 
hledal. U  jednoho  stolu  hulákají  tyrolští,  korutanští,  štýrští 
a  nejvíce  solnohradští  Němci,  vedle  češti  jich  bratři,  u  ji- 
uélio  stolu  veselí  se  opět  Itale,  u  jiného  my  Češi.  Pestrá 
to  směsice,  v  jejímž  kruhu  neposlední  místo  zaujímají  statné 
horalky,  usmívají  se  vlídně  na  své  ctitele  kterékoli  národ- 
nosti. —  Dva  statní  Italové  hráli  prsty  nesnesitelně  una- 
vující hru,  kteráž  může  být  jen  vynálezem  italského  „far 
uiente".  Náhoda  tomu  chtěla,  že  upoutali  tím  mé  zraky  na 
sebe.  Obzvláště  mé  nepřímé  vis-á-vis,  tmavé  kučeravé  vlasy, 
černé  ohnivé  oko  věnčené  temným  obrvím,  příjemná  tvář 
stíněná  temnem  holených  vousů,  usměvavá  ústa  zaujaly  mne. 
Ne  však  na  dlouho. 

Přišedší  íiašinetář  zahrál  do  kola. 

Jásot  se  ozval  ze  všech  rtů  a  již  vyskočil  vysoký  štíhlý 
Solnohraďau  a  „jodluje"  valčík  točil  se  na  prostoře  3  čtvr. 
sáhů  s  nejbližší  sousedkou ;  malý,  hezký  Ital  —  Felix  jej 
volali  —  následoval  jeho  příkladu.  „Jaký  to  rozdíl  v  tanci," 
pravil  jsem.  Jako  ta  povaha  obou  národu."  Ital  tančil 
skutečně  vzorně.  Po  chvíli  vedrali  se  i  druzí  do  kola.  — 
Téměř  zuřivě  tančil  štíhlý  Solnohraďau,  jakoby  dnes  pro  celý 
život  se  chtěl  vytaučit.     Vesele  vinul  k  sobě  děvče,   jehož 


svěží  postava  byla  skutečně  vábná.  Na  ňadra  její,  jež 
každý  okamžik  hrozila  protrhnouti  lehký  živůtek,  tiskl  svá 
prsa,  občas  políbil  její  pěkný  krk,  jenž  předčil  bělostí  stří- 
brný osmnáctiřadový  řetízek  —  dva  delší  a  tlustší  stříbrné 
prameny  splývaly  po  řemenech  dolů  na  ňadra  a  opět  vzhůru, 
kdež  se  skrývaly  s  druhými  za  velkou  granáty  posetou 
sponou  -'—  velmi  vkusný  to  šperk.  Nejkrásnější  ozdobu 
hlavy,  vlas,  zakrýval  dle  škaredého  zvyku  Němkyň  černý 
šátek  do  zadu  vázaný.  Však  což  na  to  on  hledí?  on  stápí 
zraky  v  tom  velkém  černém  oku  tanečnice  —  a  jásá! 
Zpěv,  tanec. 

Směsice  hlasů,  křik,  kouř,  dusno  vypudily  mne  ven. 
Zde  zpívala  jiná  četa  Italů  italské  písně.  Vskutku  pří- 
jemné hlasy,  citupluý  zpěv,  ač  to  pouzí  drváci.  Položil  jsem 
se  do  chladivé  trávy  a  naslouchal.  Po  chvíli  překvapil  mne 
opět  jiný  obrázek.  Felix  a  mnou  popsaný  Ital  tančili  teď 
s  dívkami  při  harmonice  bavorskou  polku  před  nadlesním, 
velemocným  tu  pánem.  Jest  to  téměř  úplně  náš  strašáček. 
Doba  mizí.  —  Zde  zpěv,  hudba,  tanec,  v  krčmě  totéž,  teď 
se  tam  pohašteřili.  Itale  se  Solnohraďany  —  ah,  kdož 
na  to  dbá!  Dále  víří  bujné  veselí,  nezdolná  to  mlaď  — 
„oj!  děva,  tanec,  zpěv,  plný  džbán,  tot  život!"  pravil  mi 
malý  Ital.  ,A  proč  nežít  také  po  celotýdenním  dření?" 
A  opět  do  kola,  opět,  znova  —  ještě  v  dáli  na  cestě  k  do- 
movu zaléhal  jásot  k  nám  v  hluboký  les 

„Povšiml  jste  si  včera  na  Pohořelci  štíhlého  Solno- 
hraďaua?"  tázal  se  mue  ráno  adjuakt. 

„Nuže?" 

„Jest  od  jakéhos  Itala  na  smrt  poraněn.  Jeho  soudrah 
nebezpečně. "  —  A  tančil  jakob}-  pro  celý  život.  —  Hoj !  ve- 
selý předvečer  smrti! 


U  jezera. 


Clak  bolest  v  srdci  skouejšeua  časem 
^spi  jezero  —  ui  vlna  nepohne  se, 

'  tu  sotva  rákos  žlutým  kývne  klasem 
a  pták  se  k  vlnám  v  tichém  letu  snese. 


Pod  starým  dubem,  jenž  kdys  milující 
snad  blažil  stínem,  sedávám  v  dne  sklonku ; 
rád  zadívám  se  v  doubravu  se  tmící, 
v  květ  jahody  a  v  kalich  modrých  zvonků. 


\  nad  hladinou  jak  se  stiuy  chvějí, 
jak  tiše  třtiny  ku  vlnám  se  nahnou, 
jak  blankytem  oblaky  bílé  spějí: 
tak  srdcem  truchlým  těžké  dumy  táhnou. 


Ó  nitro  moje!  ty's  jezero  spící, 

v  něm   červánek  —  sny   blaha  v  tobě  leží, 

svit  upomínky  je  ti  večernicí 

les  jezero  —  bol  tichý  tebe  střeží ! 


A  jako  měsíc  vystupuje  z  mlází, 
kde  paprskem  svým  spící  laně  hlídá, 
tak  mrtvé  lásky  obraz  v  tebe  vchází 
a  jen  má  píseň  jemu  odpovídá! 


Na  mýtině. 


[  olem  lesů  černé  řady 
a  jen  zde  bor  vymýtěný! 

''Smutno  všady,  ticho  všady 
a  ty  pokácené  kmeny, 
jež  se  v  dálce  v  mlhu  noří, 
ční  tu  jako  dávných  moří 
zkamenělé  bOé  pěny. 


Jaký  les  to  byl  as  prvé? 
Teď  tu  jako  na  bojišti, 
jen  pod  kmeny  místo  krve 
slziček  se  květy  prýští. 
Chudé  květy,  bez  ozdoby 
dost  na  tom  že  věnči  hroby! 
at  se  v  nich  má  slza  blyští! 


V  středu  javor  na  té  pláni 
zapomněli  snad  jej  v  spěchu  ? 
Jak  se  chvěje,  jak  se  sklání 
v  podjeseni  mrazném  dechu ! 
Asi  pád  svůj  brzy  hádá, 
nebo  žluté  listí  střádá 
pod  hlavu  si  v  žlutém  mechu. 


Ani  pták  zde  uezapřje, 
snad  se  toho  ticha  leká, 
písní  bor  se  nezachvěje, 
na  nové  snad  jaro  čeká! 
Příroda  se  zamyslila, 
kterak  dříve  krásnou  byla, 
krásnou  —  ale  bez  člověka ! 


/.  Vrchlicky. 
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O  staré  věži. 

Arabeska  od  Otakara  Jedličky. 


^  dykoliv  tě  vidím  opět,  ty  stará,  šedá  věži,  k  niž  za 
Cf/^ii    let  útlého  mládí  svého    tolik   tisíckrát  jsem  s  růz- 
•M    ^      ným  srdce  i  mysli  linutím  pohlížel,  tu  divní  se  vždy 
'-&->       snové   hudí    v    duši  mé,    z    páraěti    hlubin    noří    se 
I  podivné    zjevy,  —  jako    v  kaleidoskopu    kmitají  a 

míhají  se  přede  mnou  všecky  ty  obrazy  čarokrásuých  na- 
dějí, jež  mi  kdysi  fantasie  v  klamném  svitu  mladistvých 
illusl  na  dráhu  budoucnosti  kouzlila.  Ba  krásné,  —  pře- 
krásné byly  to  obrazy  ....  žel,  že  zbylo  mi  jen  vědomí,  že 
kdys  o  jich  uskutečnění  jsem  pouze  —  snil!  .  .  . 

A  slyším-li  zase  někdy  bit  hodin  tvých  těžké  kladivo 
na  obrovský  zvon,  jejž  v  nitru  svém  chováš,  tu  každý  ten 
mocný,  hluboký  tón  budí  mi  v  duši  celý  příval  teskných 
pocitů,  — jest  mi,  jako  by  z  těch  kovových  zvonu  úst  mlu- 
vilo ke  raně  vlastní  svědomí  a  vyčítalo  mi,  kolik  že  hodin 
již  v  životě  uprchlo  mi  marně,  kolik  že  krásných,  zářících 
nadějí,  jež  se  mi  na  obzoru  snů  mých  byly  zakmitly,  rozprchlo 
se  také  z  velké  řásti  vlastní  vinou  mou  v  nivec,  —  že  roz- 
prchly  se  sny  ty  jako  zářící  prskavka  v  déšt  jisker  — 
v  déš£  žhavých  slzí,  jež  mi  ve  tmě  života  krvavým  leskem 
zahořely.  —  — 

Ty  šedá,  stará  věži,  kteráž  tak  dalekému  okolí  vévodíš 
svým  směle  proti  nebi  vypnutým  čelem,  jež  tolik  tisíc  bouří 
již  ovívalo  a  jež  nesčíslným  bleskům  dovedlo  vzdorovat,  — 
ty  šedá,  němá  a  přece  celým  svým  zjevem  tak  výmluvná 
svědkyně  světodějných  událostí,  jež  vichřice  dějů  kolem 
tebe  hnala,  —  tys  hned  tehdáž,  kdy  co  dítě  poprvé  jsem 
tě  uzřel,  vzbudila  ve  mně  vážným  zjevem  svým  dojem  ne- 
zapomenutelný. Tys  viděla  mne  vyrůstat,  tys  viděla  mne 
odcházeti  co  jinocha  do  světa  s  myslí  plnou  snů  a  smělých 
naději,  —  —  vždyt  kladivo  hodin  padalo  tehdáž  také  na 
zvon  tvůj,  když  s  městem  jsem  se  loučil  a  temný  jeho  zvuk 
byl  mi  posledním  odtamtud  pozdravem,  .  .  .  žel,  že  nerozuměl 
jsem  ještě  té  temné,  prorocké  mluvě,  která  hlásá,  co  je 
...  čas  ! 

Jak  šťastni  jsme  byli,  když  co  žáci-děti  mohli  jsme 
nahoru  —  tam,  kde  malinká  okénka  a  kamenná  pavlač 
značí  obydlí  hlásného  .  . 

Byli  jsme  teprv  každý  asi  rok  neb  dvě  léta  odloučeni 
od  krbu  otcovského  a  tam  s  té  v>'še  mohli  jsme  spatřiti 
v  dáli  ne-li  celou  vísku  rodnou,  tedy  aspoň  výšiny,  za  nimiž 
se  skrývala  ....  Jak  bylo  mi  vždy  tak  podivno  kolem 
nezkušeného  srdce  —  dílem  do  výskotu,  dílem  do  pláče, 
když  spatřil  jsem  v  modré  dálce  naše  staré  dvě  lípy,  zdo- 
bíc; témě  vrchu,  za  nímž  leželo  mé  rodiště, jak  jsme 

si  s  bratrskou  sdílností  jeden  druhému  ukazovali  aspoíi 
stranu,  v  kterouž  byl  každého  domov  náš  a  často  —  pře- 
často  jsme  si  tam  nahoře  při  té  sdílnosti  všickui  tak  po 
svýcli  drahých  pozasteskli,  že  nás  měl  staiý  hlásný  co  ko- 
nejšit.  Vypočítával  nám  svědomitě,  kdy  zas  budou  svátky, 
kdy  budou  půlletní,  kdy  zas  celoroční  prázdniny,  při  tom 
nás  otcovsky  napomínal,  abychom  pak  přišli  domů  s  dobrým 
vysvědčením,  ba  někdy  půjčil  nám  i  zdanna  malý  daleko- 
hled a  aby  nás  přivedl  na  veselejší  myšlenky,  vypravoval 
nám  pak,  kde  byl  kdy  jaký  větši  požár  a  rozpovídal-li  se, 
slyšeli  jsme  pak  i  celé  historie  o  jeho  zkušenostech,  jichž 
nabyl  za  dob  napoleonských  válek  co  „švališér"  u  Lipska 
a  ve  Francii  a  jež  bohužel  draze  zaplatil  ztrátou  levé  ruky, 
kterouž  mu  v  bitvě  dělová  koule  byla  urazila. 


My  ovšem  byli  velmi  vděčným  posluchačstvem,  a  což 
bylo  asi  momentem  nejhlavnějším,  že  byli  jsme  i  poshuiiač- 
stvem,  věřícím  mu  skoro  ve  všem  na  slovo.  Měli  jsme 
starého  jednonikého  hlásného  velmi  rádi,  třeba  že  nám  nikdy 
neodpustil  dvoukrej  carové  vstupné  na  galerii  věže  a  třeba 
že  někdy,  když  byl  trochu  nevrlý  a  rozmrzelý,  nás  brzy 
Nyháněl  zase  dolů.  Znali  jsme  ale  již  starého  bručáka  a 
vyhověli  jsme  mu.  Vynahradil  nám  to  pak  jistě  zas  ve 
cinilích  dobrého  rozmaru  z  brusu  novými  anekdotami  a.  hi- 
storkami, kteréž  se  nám  ale  zdály  pak  být  často  již  poně- 
kud méně  věrohodnými  a  to  tím  spíše,  když  i  dcerka  hlás- 
ného, kteráž  obyčejně  pak  přišla  také  otce  poslouchat,  při 
vypravováni  tom  nedůvěřivě  se  usmívala ,  .  Byla  to  věru 
hodná,  hezounká,  sotva  osmnáctiletá  dívka  .  .  Dosud  mi 
tane  její  obraz  živě  na  mysli,  ačkoliv  dá\-uo  již  hrob  nad 
ní  se  zavřel.  Nebohá!  • —  Byla  k  nám  vždycky  vlídná  a 
ochotna,  a  což  když  přišli  jsme  někdy  na  věž,  uebyl-li  ná- 
hodou staiý  hlásný  doma,  —  tu  měli  jsme  teprv  pravé 
„pré"  !  Nejen  že  nám  řekla,  abychom  si  obvyldé  „vstupné" 
nechali  na  švestky  anebo  na  „bonbony",  ona  přinesla  nám 
i  dalekohled,  na  němž  si  hlásný  nemálo  zakládal  a  jejž 
nerad  komu  ani  za  „extra"  plat  půjčoval.  Dobré  to  děvče 
mělo  pak  z  nás,  když  jsme  se  tak  notně  o  dalekohled, 
jako  by  se  jednalo  nejméně  o  nebeské  království,  na  život 
a  na  smrt  tahali,  upřímnou  radost  a  smálo  se  nám  z  celého 
srdce.  Někdy  měla  pro  nás  i  třešně,  jablka,  ořechy,  my- 
špule  a  bůh  ví  co  ještě  jiného  připraveno;  jaký  tudíž  div, 
že  přilnuli  jsme  k  hezounké  dcerce  hlásného,  jako  by  nám 
byla  k  srdci  přirostla. 

Když  jsme  ji  potkali  v  městě,  smekali  jsme  před  ni 
hloub  než  před  profesory,  vždyt  bylo  nám  vžd)-,  jakoby  sem 
mezi  ten  hemžící  se  dav  lidu  ta  bytost  z  té  obdivované  námi 
výšky  ani  nepatřila.  Nedovedli  jsme  si  vůbec  hlásného  dcerušku 
nikde  jinde  ani  dobře  představit,  než  tam  nalioře  na  věži  na  ka- 
menné galerii  anebo  za  tím  malouukýra  okénlicm,  bujným  břečta- 
nem  a  kvetoucími  květinami  skoro  úplně  zacloněným.  A 
byla  také  radost  podívati  se  do  té  její  roztomilé  komůrky, 
k  níž  se  jiřicházelo  z  hlavní  světnice  hlásného  krátkou  po- 
stranní chodbičkou.  Komůrka  to  sice  nepatrná,  avšak  uvnitř 
upravená  při  vší  jednoduchosti  přece  s  takovým  vkusem, 
jakéhož  jen  něžná  mysl  dívčí  jest  schopna.  Z  okénka  dý- 
chalo kvítí  libou  vůni  a  bujná  zeleii  břečtanu  osvěžovala 
oko,  uprostřed  okna  pak  lioupala  se  vkusná  Idícka,  v  níž 
čiperný  kanárek  neúnavně  švitořil.  Vyhlídka  oknem  byla 
ovšem  čarokrásná.  Kolkolem  ta  bujná  zeleíi  lučin,  jimiž 
proudy  své  dvě  řeky  ženou  k  jedinému  společnému  řečišti, 
ta  temná,  snivá  barva  blízkých  lesů,  ty  bílé  kostelíky  vy- 
čnívající nad  domky  a  sady,  v  modré  dálce  pak  ty  obrovské 
obrysy  nebetyčných  Krkonošů,  nad  nimiž  vévodí  mraky  ob- 
létané  témě  Sněžky,  —  vše  to  poskytovalo  při  pohledu 
oknem  obraz  hodný  štětce  nejlepších  malířů.  Nad  sníh  bílé 
stěny,  po  nichž  vinul  se  břečtau,  vkusný  stolek  u  okna, 
pěkně  malovaný  obrázek  svaté  panny  v  dovedně  vyřezaném 
rámci  nad  bělostným  ložem,  několik  růžově  vázaných  knížek 
na  postranním  stolku,  okrouhlým  zrcadlem  zdobeném,  vkusná 
dubová  skřííi,  na  skříni  pak  množství  pěkných  sklenic,  ko- 
fličků,  váz  a  nádobí  vůbec,  —  vše  to  musUo  nejen  na  nás 
hochy,  ale  vůbec  na  každého,  komu  bylo  popřáno  nahléd- 
nouti v  to  idyllické  zátiší  hlásného  Růženky,    učiniti  dojem 

60* 


364 


zajisto  eo  uejpřizuivějsj.  Kůžeuka  sedávala  obyčejně  u  okna 
ve  své  komůrce,  zabývajíc  se  šitím  neb  čtením,  ale  když 
jsme  přišli,  vyběhla  vždy  ven  za  námi  na  pavlač,  žertovala 
s  námi,  ukazovala  nám,  kde  je  na  sousedním  kostele  jaké 
nové  hnízdo  ptačí,  smála  se  s  námi,  když  se  nám  odtud 
s  hůry  leckdo,  kdo  nám  imponoval  svou  velikosti,  zdál  být 
tak  nevýslovně  a  směšně  malým  a  nejvíce  jsme  ovšem  ko- 
řistili z  její  k  nám  laskavosti,  když,  jak  jLž  podotknuto, 
hlásný  nebyl  doma.  Jaký  tu  div,  že  nám  byla  ta  stará, 
šedá  věž  takřka  druhým  domovem.  Co  jsme  tak  mívali  za 
starosti,  když  se  přihnaly  za  parných  dnů  letních  od  hor 
prudké  bouře  a  blesky  kolem  vrcholu  véže  se  děsně  křížily. 
Často  tu  s  vysoké  báně  zakvllel  zvonek  pronikavým  zvukem 
smutnou  zvěst,  že  kdes  v  sousedstvu  města  blesk  zapálil : 
ještě  hůře  však  bylo,  když  temně  zaduněl  pod  padajícím 
kladivem  velký  zvon  na  znamení,  že  hoří  v  městě  samém. 
Jak  se  bouře  utišila,  byli  jsme  obyčejně  ihned  na  věži,  aby- 
chom se  přesvědčili,  nestala-li  se  tam  nahoře  žádná  nehoda 
a  abychom  vyslechli  vypravování  hlásného,  kolikrát  kde 
blesk  uhodil  a  kolikrát  i  sjel  šťastně  po  hromosvodu  věže. 
Abychom  se  Růžené  za  její  přizeťi  vůbec  nějak  odslou- 
žili,  přinášali  jsme  jí  kytičky  uvité  z  nejkrásnějších  květin, 
jež  jsme  v  okolí  města  a  v  zahradách,  do  nichž  nám  byl 
dovolen  přístup,  mohli  natrhat.  Nejednou  jsme  se  ovšem 
také  odvážili  přes  plot  i  do  zahrad,  kamž  jsme  takto  dveřmi 
přístupu  neměli.  Kde  jsme  uzřeli  krásnou  růži,  sněžnou 
kaUnu,  vonný  bez  neb  něžnou  Ulil,  neměli  jsme  dříve  po- 
koje, pokud  nezdobila  komůrku  Růženčinu.  Někdy  jsme 
ovšem  při  takovýchto  výpravách  za  květinami  měli  co  dělat, 
aby  se  nám  lezeni  přes  plot  špatně  nevyplatilo :  to  nám 
však  neodjalo  odvahu,  při  nejbližší  příležitosti  lezU  jsme  zase! 
Také  staiý  hlásný  měl  svou  Růženku  k  smrti  rád; 
hylaf  jedinou  jeho  dcerou  po  dávno  již  zemřelé,  upřímně 
milované  choti,  na  niž  při  vypravování  pokaždé  vřele  vzpo- 
mínal, stíraje  si  nejednou  při  vzpomínkách  těch  i  slzy  s  očí. 
Stokrát  jsme  to  slyšeli,  jak  jej  měla  nebožka  jeho  Kačenka 
ráda.  třeba  že  měla  pěknou  chalupu  a  on  byl  jenom  chu- 
dým chasnikem  a  třeba  že  se  o  ni  ucházeli  i  bohatí  syn- 
kové ze  statků,  —  bůh  ví  koliki-át  nám  vypravoval,  jak 
nedbajíc  naléhám'  rodičů  neprovdala  se  za  nikoho  jiného 
ani  pak,  když  byl  odveden,  —  jak  mu  po  celou  tu  dlou- 
hou, předlouhou  dobu,  co  byl  na  vojně,  zůstala  věma  a  jak 
ho  neopustila  ani  pak,  když  se  vrátil  co  bezrukj-  mrzák 
z  vojny  domů.  Když  pak  obdržel  zde  místo  hlásného,  maje 
vedle  toho  i  přiměřený  plat  invalidní,  opustila  Kačeaka 
rodnou  vísku,  prodala  tam  svou  po  otci  zděděnou  chaloupku 
a  následovala  ho  sem  na  věž,  kdež  odloučeni  od  světa  ostat- 
ního žili  jenom  sobě  co  šťastní,  vřele  se  milující  manželé. 
Zel  bohu,  že  iietrval  příliš  dlouho  blažený  tento  život.  Ze- 
mřelaf  hlásná  příliš  záhy,  zanechavši  zarmoucenému  choti 
jedinou  dcerušku,  na  jejíž  vychování  vynaložil  pak  hlásný 
kde  co  měl,  střeže  drahou  svoji  Růženku  jako  oko  v  hlavě. 
Jak  upřímné  hladival  jí  ten  hebký,  dlouhý  vlas,  jenž  v  zlato- 
lesklých  prsténcích  jí  splýval  na  bělostnou  šíji,  —  s  jak 
výmluvným  výrazem  vroucí  lásky  otcovské  díval  se  jí  vždy 
v  to  velké  modré  oko  a  jak  srdečně  líbával  ji  na  liliové 
čelo,  když  usednuvši  k  němu,  sklonila  krásnou  svoji  hla- 
vinku  na  jeho  prsa.  Neměl  nikoho  než  ji,  a  ona  nikoho, 
než  jeho.  Zde  vysoko  nad  bujným  mchem  města,  zde  v  té 
odloučenosti  od  světa  ostatního,  rozbila  stánek  svůj  vroucí, 
upřímná  láska,  zde  sídlily  spokojenost  a  rodinné  blaho. 

Někdy  zbyli  jsme  na  věži,  když  i  slunko  již  za  horami 
T  proudech  plamenné  záře  bylo    utonulo,    město  zahalilo  se 


\  roušku  pološera  a  po  obloze  zatřpytily  se  v  lesku  déman- 
tovém myriády  hvězd.  A  když  pak  v  takovéto  krásné  době 
l>odvečenií  Růženka  z  kovo\Ťch  strun  citery  dovednou  rukou 
vyluzovati  se  jala  polosladké,  poloteslíné  zvuky,  jež  naši 
mladistvou  mysl  plnily  neurčitou,  neuvědomělou  jakous  tou- 
hou, pro  niž  neměli  jsme  jména  a  jež  nás  přec  tak  nevý- 
slovně jímala,  tu  bylo  nám  vždy,  jako  bychom  skutečně  byli 
ráji  blíže  a  byli  bychom  Růženku  poslouchali  se  starým 
hlásným  do  půl  noci,  kdyby  nám  on  sám  nebyl  vždy  při- 
pomenul, že  čas  již,  abychom  šli  domů.  Zapomínali  jsme 
tu  v  chvílích  takových,  že  musíme  dolů  temnými  prostorami 
staré  věže,  v  nichž  nám  nebývalo  ani  za  dne  příliš  volno, 
neřku-li  tedy  v  noci.  kdy  každý  téměř  krok  náš  plašil  ne- 
topýry a  jednotvárný  cvakot  v  stroji  velkých  věžních  hodin 
za  ticha  nočního  zněl  tak  nevýslovně  příšerně,  že  jsme  div 
někdy  vaz  nezlámali,  s  jak>Tii  spěchem  jsme  pádívali  po 
příkrých  schodech  dolů.  — 

Všechno  má  konec  a  takž  jsme  se  i  my  dočkali  chvíle, 
kdy  jsme  přestali  být  nejen  s  hlásným,  ale  i  s  Růženkou 
spokojeni.  Nastala  doba,  že  starý  se  na  nás  takřka  ani  jednou 
vlídné  nepodíval ;  chodil  zamyšlen  a  s  hlavou  sklopenou  a 
také  Růženka  přestala  již  za  námi  vycházet  na  pavlač.  Zdála 
se  nám  být  celá  proměněna ;  jindy  tak  kvetoucí  tváře  její 
byly  ubledlé,  na  nás  téměř  ani  již  uepromluvUa  a  dívala 
se  vždy  jen  upřeně  dolů  do  města,  jako  by  tam  dole  někoho 
hledala.  Některý  den  stála  jako  kamenná  socha,  někdy  pak 
zmocnila  se  jí  náhle  zase  obzvláštní  k  nám  laskavost,  hla- 
dila nás,  líbala  nás  v  čelo,  ano  někdy  dala  se  ze  samé 
k  nám  laskavosti  až  i  —  do  pláče,  aniž  jsme  pochopovali, 
proč.  Mudrovali  jsme  všelijak  o  podivném  tomto  se  cho- 
vání Růžeukj-  a  x^ůbec  o  celé  té  změně  u  hlásných.  Zdálof 
se  nám,  jako  by  ten  duch  lásky,  niiiu  a  blaha  odtamtud 
byl  úplně  vyplašen  a  jako  by  byla  zašuměla  nad  šťastnou 
dosud  rodinou  blížící  se  jakás  pohroma,  jako  křídlo  jestřá- 
bovo nad  chvějícím  se  ptáčetem.  Přestávala  nás  již  vábit 
ta  stará,  šedá  věž,  —  —  nebyloť  nám  volno  tam  nahoře, 
bylo  tam  dusno  jako  v  přírodě  před  bouM. 

Vydrželi  jsme  hezkou  řadu  dní,  nejít  na  věž,  ale  ko- 
nečně přece  zase  jednou  starý  zvyk  z\itčzil,  řekli  jsme  si 
a  šli  jsme.  Ale  v  bytu  hlásného  očekával  nás  podivný, 
netušený  výjev.  Když  vstoupili  jsme  do  světnice,  seděl 
starý  hlásný  zauu-ačen  u  stolu  a  Růženka  u  okna  hlasitě 
plakala.  Pozdravili  jsme  —  —  ale  nikdo  nám  neodpo- 
věděl. To  se  nám  nestalo  dosud  nikdy !  Zůstali  jsme  ovšem 
jako  opařeni  a  nevěděli  jsme,  máme-li  jit  dále  anebo  hned 
raději  se  obrátit,  dříve  než  nás  hlásný  vyžene.  Dnes  aspoíi 
tak  vyhlížel,  jako  by  se  s  celým  světem  chtěl  dát  do  rvačky. 
Konečně  se  jeden  z  nás  osmělU  a  položil  dva  krejcary 
vstupného  na  stůl;  my  ostatní  pak  plaše  následovali  jeho 
příkladu  a  zticha  kradli  jsme  se  ven  na  pavlač,  čekajíce 
při  každém  kroku,  brzo-li  na  nás  hlásný  vzkřikne,  abychom 
šli  domů,  že  našich  krejcarů  nepotřebuje.  Ten  však  ne- 
vzkrikl,  zůstalt  sedět,  jako  by  nás  byl  ani  ve  světnici  ne- 
spozoroval.  Na  pavlači  jsme  si  sice  poněkud  oddychli,  ale 
bylo  po  humoru;  viděli  jsme,  že  u  hlásných  není  vše  v  po- 
řádku, a  proto  litujíce  v  duchu,  že  jsme  tentokráte  na  věž 
lezli,  sedli  jsme  si  zticha  na  lavičku  pod  okny  světnice, 
bojíce  se  na  hlas  promluvit.  Poliledli  jsme  jen  jeden  na 
druhého  —  a  rozuměli  jsme  si.  Ani  v  karceru  zajisté  ne- 
bylo krušněji,  než  nám  bylo  tenkráte  na  té  naší,  do  ne- 
dávná tak  milé  věži.  Ve  světnici  hlásného  bylo  dlouho 
ticho,  přenišované  jen  stkaním  Růženky.  Za  dlouhou  teprv 
chvíli  ozval  se  starý  hlásný. 
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„Prosfm  tě  ješté  jednou,  Rfiženko,  netrap  mne  déle  a 
nech  již  tfi  známosti,  o  niž  vim,  že  se  nemůže  šťastné  skon- 
čit. Jinclriihovi  rodi(''e  k  tomu  nikdy  uesvolí,  aby  si  vzal 
tebe,  cbudúu  dcerka  hlásnéiio." 

,Otúe,  žádej  na  mné  vše,  co  chceš"  —  odvětila  Rů- 
ženka s  pláčem  —  ,jen  toho  na  mné  nechtěj.  Miluji  Jin- 
dřicha s  celího  srdce  a  věřím  mu  z  c'elé  duše.  Vím,  že 
mne  nesklame.  Ty  soudíš  o  něm  křivě,  mysliš-li,  že  jen 
užiti  mne  chce  co  hříčky  —  on  mi  přisahal!" 

„Neátastné  dítě,  jsi  jako  muška,  letící  slepě  do  pla- 
mene. Jsi  v  světě  nezkušena  a  nevíš,  co  vlastně  platí  ta- 
kováto přísaha.  Věř  přec  spíše  mně,  svému  otci,  jenž  za- 
jisté jen  blaho  tvé  má  na  mysli  a  zaporaeii  již  na  Jindřicha, 
kterýž  má  sice  pro  tebe  dosti  krásných  slov,  ale  jehož  lásku 
k  tobě  nejbližší  snad  vánek  odnese." 

„Neber  mi,  otče,  tu  víru  v  néj ;  on  nemůže  Uýt  takým, 
za  jakého  ty  jej  máš.  Co  mi  po  jeho  rodičích,  co  mi  po 
celém  světě,  jen  když  on  mi  slib  dal,  že  mi  věren  zůstane 
a  že  budu  jeho,  stůj  co  stůj." 

„Nuže,  když  nechceš  uposlechnout  prosby,"  —  zvolal 
hlásný  povýšeným  Idasem,  jenž  nám  duší  pronikal  —  „po- 
slechneš snad  rozkazu.  Ty  nesmíš  nikdy  již  setkati  se 
3  Jindřichem,  nechceš-li,  abych  přestal  považovati  tě  za  svou 
dceru.  Rozkazuji  ti  tak  co  tvůj  otec  zároveň  i  jménem 
matky  tvé,  kteráž  mi  umírajíc  kladla  na  srdce,  bych  střežil 
té  jak  oko  v  hlavě.  Nechceš-li  posleclmout  mne,  snad 
aspoň  vzpomínka  na  matku  té  učiní  napomenutí  mému  pří- 
stupnou." 

„Ano,  právě  památky  matky  své  se  dovolávám,"  — 
zvolala  Riiženka  vášnivě,  —  „prosíc  tě,  abys  nebránil  lásce 
mé.  Vzpomeň  jen,  co  ona  vytrpěla  k  vůli  tobě,  když  také 
ji  nutili,  aby  zapomněla  na  tebe.  Vzpomeň  jen,  jak  vytrvala 
u  věrnosti  k  tobě,  když  té  odvedli  na  dlouhá  léta  v  cizí 
kraje,  vzpomeň  jen  na  tn  její  skálopevnou  věrnost  a  můžeš 
pak  na  mné  žádat,  abych  já,  její  dcera,  jednala  jinak,  když 
den  co  den  jsem  svědkem,  s  jakou  vřelostí  pravé  k  vůli 
této  její  věrnosti  na  matku  mou  zpomínáš?  Miluji  Jimlřicha 
zajisté  také  tak  vřele,  jako  matka  milovala  (elie,  dali  jsme 
si  slib,  jako  jste  vy  to  učinili  a  já  zůstanu  mu  proto  také 
tak  věrna,  jako  zůstala  matka  tobě.  A  on?  Zajisté  mne 
nesklame. " 

Nastala  chvíle  významného  mlčení. 
„Bože,"  —  ozval  se  pak  Růženin  otec  hlasem,  v  němž 
jevil  se  mocný  vnitřní  zápas,  —  „seslal  jsi  na  srdce  mé 
trpkou  zkoušku  ....  Růženko,  nechci  ti  déle  bránit,  — 
svoluji  k  tomu,  aby  Jindřich  k  nám  chodil,  —  —  stane-li 
se  vsak  neštěstí,  jehož  se  obávám,  pak  prokleta  buJ  ta 
chvíle,  kde  dovedla  jsi  rozechvět  nej.jemnějši  strunu  v  mém 
srdci  —  — " 

„Díky,  vroucí  diky  — "  zajásala  Růženka  a  my  venku 
slyšeli,  jak  vřele  otci  libá  ruku.  „Jindřich  zajisté  nesklame 
mou  ani  tvou  důvěru,  uvidíš,  jak  budeme  spolu  šCastoi,  jako 
tys  byl  s  matkou  mou,  a  ty  pak  budeš  jisté  také  ářasten 
s  námi." 

V  světnici  utichl  hovor  a  my  vyčkavše  příhodnou  chvíli, 
vytratili  jsme  se  tiše  z  pavlače. 

Věž  od  té  doby  pozbyla  pro  nás  skoro  na  dobro  všeho 
půvabu.  Báli  jsme  se  tam  jít  od  té  doby,  co  jsme  byli  ne- 
povolanými a  raimovolnými  svědky  výstupu,  jehož  význam 
a  dosah  jsme  ješté  ani  v  celé  jeho  míře  nepochopovali. 
Však  nám  dostačil  již  celý  ten  opravdový,  vážný  ráz  onoho 
výjevu,  —  opravdovost  pro  nás  nebyla,  co  tedy  již  na  věži, 
když    se    tam    námi    nikdo  neobíral,    nikdo    nám  nic  nevy- 


pravoval a  nás  si  vůbec  ani  nepovšimal?  Nastala  právě 
doba  her  a  koupání,  a  ty  nám  výlety  na  včž  úplné 
nahradily. 

Uplynulo  tak  několik  měsíců.  Tu  áel  jsem  jednou 
zase  sám  kolem  věže  .■»  vzi)omenuv  na  blahé  chvíle  na  věži 
zažité  zadíval  jsem  se  mimoděk  tam  nahoru  k  okénkům 
hlásného.  Dávný  zvyk  se  zas  ve  mně  ozval  a  já  nedovedl 
jsem  mu  odolat.  Ačkoliv  blížil  se  již  večer,  rozběhl  jsem 
se  přece  nahoru,  abych  zase  [(řece  jednou  viděl,  co  se  u 
hlásných  děje.  Hlásný  nebyl  doma.  Přišla  mi  vstříc  jen 
Růženka,  avšak  ulekl  jsem  se  jejího  zjevu.  Místo  kvetoucí 
dívky  vyšel  mi  vstříc  téměř  jen  její  stín.  Pohledla  na  mne 
zaslzeným  okem  a  vběhla  pak  zpět  do  své  komůrky.  Zůstal 
jsem  na  pavlači  samoten  .  .  Díval  jsem  se  dlouho,  opřen 
jsa  o  zábradlí,  dolů  do  těch  šírých  krajin  kolem,  jež  halil 
poznenáhla  večer  v  závoj  svůj,  měsíček  zaskvěl  se  v  stří- 
brolesku  nad  černým  pruhem  lesů  a  rozestřel  po  celém 
kraji  modravou  svou  záři,  po  obloze  třepotaly  se  již  hvě- 
zdičky a  z  okolí  doznívalo  sem  v  dojemné  harmonii  z  blízkých 
vesnických  kostelíčků  zvonění  ku  klekání. 

Ze  světničky  Růženčiny  zaznělo  několik  truchlých  ak- 
kordů,  v  něž  se  kovové  struny  citery  rozechvěly,  jakoby 
zavanul  větru  dech  v  harfu  Eolovu.  Za  chvíli  pak  zazněl 
polodnáený,  tklivý,  srdce  rozrývající  zpěv,  jako  úpění  umí- 
rající labutě: 

„Ty  hvézdičko  malá, 

kdybys  slzy  znala, 

a  mela  srdíčko 

má  zlatá  hvézdičko, 

jiskry  bys  plakala." 

Hlasitý  pláč  přerušil  další  pění  a  teprv  za  chvíli  zněl 
temný  zpěv  dále : 

„Plakala  bys  se  mnou, 
plakala  nor  celou, 
že  pro  věno  zlaté 
nevěsty  bohaté 
8  milým  mne  rozvedou." 

Nemohl  jsem  tu  déle  vydí-žet;  bylot  mi  náhle  ouzko 
tak,  jakoby  neviditelná  jakás  ruka  prsa  i  hrdlo  mi  svírala. 
Plase  jsem  [>ádil  dolů  po  schodech  a  hrůzou  jsem  strjul, 
když  dospěl  jsem  k  velkému  zvonu  a  kladivo  hodin  právě 
začalo  naň  dopadat.  Každé  zvonu  zahučeni  plnilo  mne 
nevýslovnou  úzkostí,  —  bylo  mi,  jakoby  odevšad  šklebily 
se  na  mne  podivné  příšery,  každé  zašustěni  vyplašených 
netopýrů  popohánělo  mne  k  rychlejšímu  běhu,  —  nikdy  ne- 
bylo mi  tak  úzko  v  té  tmavé  věži,  jako  v  onen  večer !  — 

Umínili  jsme  si,  že  nikdy  již  na  věž  nepůjdeme.  Byloť 
tam   nyní  tak  podivno,  až  désno !  Co  tam  nyní  za  radost  I  — 

Uhéhlo  zase  několik  měsíců.  Přešel  podzim,  míjela 
zima.  Masopustní  ruch  rozvířil  mysl  obyvatelstva,  ples  od- 
býval se  za  plesem,  svatba  za  svatbou.  Scházeli  jsme 
zřídka  kdy  před  kostelem,  když  svatebníci  jeli  na  oddavky; 
muselit  jsme  to  přece  také  vždy  vědět,  jaké  měly  ne- 
věsta a  družičky  šaty,  jak  to  slušelo  ženichovi,  kdo  všecko 
byl  na  svatbě  atd.  Šli  jsme  jednou  právě  ze  školy,  když 
jelo  zase  množství  kočárů  ku  chrámu.  V  prvním  kočáře 
skvěla  se  po  boku  šťastného  mládence  nádherně  odéná  ne- 
věsta, zářící  ani  ne  tak  krásou,  jako  spíše  drahocennými 
šperky,  v  druhém  pak  seděl  s  družičkou  ženich,  hezký  to 
mladík,  na  jehož  tváři  nebylo  však  pozorovati  žádnou  zvláštní 
svatební  veselost.  Dívalt  se  zadumán  ku  předu  a  roztomilé 
družičky  si  téměř  ani  nevšímaL 

„Ten  si  ji  jistě  nebéře  z  lásky,"  prohodila  tn  vedle 
mne  jakás  kmotra  klepna  a  dnxhá  hued  doložila  :   „Ba  ovšem 
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že  ne.  Měl  tamhle  hlásných  dceru  rád ;  otec  jeho  tomu 
ale  živou  mocí  nechtěl  připustit,  aby  si  to  chudé  sice,  ale 
hodué  děvče  vzal  za  ženu,  třeba  že  ta  ubohá  njnií  zůstává 
s  dítětem  v  hanbě.  Ten  starý  niamonář  mu  hrozil  vydě- 
děním, nevezme-li  si  tu,  kterou  on  mu  vyhledal  a  ten  byl 
tak  slabým,  že  po  dlouliém  se  rozmýšlení  konečně  přece 
povolil.     Podívejte  se  ale  jen,  jak  se  k  ženitbě  tváří!" 

„Tedy  to  jest  ten  Jindřicli?!"  —  pomyslili  jsme  si, 
vzpomínajíce  na  onen  nezapomenutelný  výjev  v  bytu  hlá- 
sného a  mimoděk  pohledli  jsme  vzhůru  ku  věži.  Tam  za- 
třepot<alo  se  právě  na  kamenné  galerii  cosi  bílého  jak  velká 
holubice, holubice  ta  ryclile  letěla  s  věže  dolů,  na- 
bývajíc větších  a  větších  rozměrů  a  padla  těžce  na  dlažbu. 
Pronikavý  výkřik  hrůzy  a  zděšení  zazněl  se  všech  stran  .  . . 
Nebyla  to  holubice,  byla  to  hlásných  Růženka;  .  .  ležela 
tu  v  bílém  ronše  mrtva  s  myrtovýni  věncem  na  hlavě  a 
proud  kne  barvil  jí  ty  zlaté  prsténce  krásného  vlasu.  V  ná- 
ručí jejím  leželo  dítě  Jindřichovo  —  tolikéž  mrtvo  .  .  Smrt 
růže  byla  i  smrtí  poupěte  .  . 


Bylo  ovšem  ihned  po  svatbě  .  .  .  měliC  svatebníci  co 
ujíždět,  aby  ušli  rozzuřenému  zástupu,  jenž  v  okamžiku 
vzi'ostl  na  sta  hlav.  — 

Jindřich  ještě  téhož  dne  zmizel  z  města  a  nebylo  po 
něm  nikde  ani  památky.  Otec  jeho  darmo  rval  si  vlasy 
s  hlavy,  po  jediném  jelio  synu  nebylo  ani  stopy.  Za  rok 
teprv  došla  ho  z  bojišť  italských  zpráva,  že  Jindřich  byv 
co  dobrovolník  v  zoufalém  boji,  v  němž  smrt  vyldedával, 
těžce  poraněn,  za  několik  hodin  na  to  na  krvavých  polích 
solferinských  skonal  a  posledním  jeho  přáním  že  bylo,  aby 
veškeré  jmění,  jež  mělo  připadnout  jemu,  odkázáno  bylo 
starému  hlásnému.  Ten  ale  odkazu  také  již  nepoti-eboval ! 
Přestěhovalť  se  také  on  velmi  brzy  po  smrti  dceřině  na 
hřbitov  za  svými  drahými.  — 


Kdykoliv  tě  vidím,    ty  stará,    šedá  věži,    vždy   se    budí 
v  duši  mé  podivný  —  sen! 


FEUlIlLETii. 


Tiirgeněv. 

„Znám  kritiky,  kteří  by  k  otázce :  kdo  jo  největším  novellistou 
těchto  dnů?  —  bez  rozpaků  odpověděli,  že  Turgeněv."  Tak  po- 
číná článek  uveřejněný  v  dubnovéni  sešitu  Bostonského  časopisu 
„The  North  American  Rcview".  Článek  ten  svědči  sice  o  vzrů- 
stající oblibě  Turgeněva  za  oceánem :  ale  obecenstvo  naše  by  se 
v  něm  nic  nového  nedočetlo.  Stejnou  dobou  vyšel  v  jiném  ame- 
rickém magazínu  „The  (ialaxy"  článek  jiný  nadepsaný  „Návštěva 
u  Turgeněva",  jemnž  původcem  je  íljalmar  Hjovth  Boyesen, 
z  Norska  rodem,  občan  Unie  volbou.  Vypravuje  v  něm  sice  příliš 
mnoho  o  sobě,  ale  vedle  toho  také  dosti  o  Turgenčvovi. 

Navštívil  slavného  spisovatele  ruského  minulého  prosince 
v  Paříži  opatřen  rekomandaci  německého  historika  literárního  Ju- 
liana  Schmidta.  Turgeněv  bydlí  v  Rue  de  Douai.  Z  vypravování 
o  prvé  návštěvě  uhodneme,  že  host  nevyšel  z  rozpaků.  O  druhé 
se  dočteme  více.  Turgeněv  vypravoval,  že  navštívit  Ameriku  bý- 
valo mu  ode  dávna  tajným  přáním.  „Za  mého  mládí,"  tak  po- 
kračoval, „moje  demokratické  snahy  a  nadšená  sympathie  s  vaší 
republikou  byly  vůbec  známy  a  kollegové  mne  jmenovali  Ameri- 
kánem. A  dosud  jsem  se  nevzdal  zcela  myšlenky,  že  bych  jednou 
picpbil  oceán.  Avšak  dospěv  k  padesátce,  člověk  již  stěží  pře- 
máhá jakousi  „vis  incrtiae"  .... 

V  dalším  průběhu  rozmluvy  dotkli  se  Bjornsona,  jehož  spisy 
Turgeněv  vřele  pochválil.  Jiného  básníka  norvežského  Ibsena 
neznal.  P.  Boyesen  vypravoval  o  něm,  že  býval  nadšeným  vele- 
bitelcm  cara  Mikuláše.  „Divná  věc,"  odvětil  Turgeněv,  „že  mnozí, 
kdo  žijí  v  státě  svobodném,  obdivuji  se  řádům  despotickým.  Jest 
snadno  zamilovat  si  despotism  —  z  dálky.  Před  lety  navštívil 
jsem  v  Anglii  Carlyla,  který  haně  demokracii,  otvřeně  se  přiznával 

k  sympathiim  s  Ruskem  a  s  cárem Odpověděl  jsem,  že  by 

se  měl  jen  podívat  na  dva  nebo  tři  měsíce  do  některé  vnitřní  gu- 
bernie a  pozorovat  účinky  onoho  velebeného  despotismu.  Mám 
za  to,  že  ten,  kdo  nenávidí  demokracii,  podobá  se  člověku,  jenž 
myslí  o  samovraždě.  Jest  unaven  pestrostí  života  a  touží  po  je- 
dnotvániosti  smrti.  Pokud  nebude  jeden  člověk  jako  druhý,  život 
bude  mnohotvárný  a  třeba  rozháraný.  Ale  právě  ve  věčné  koUisi 
zájmů  a  ideí  záleží  záruka  pokroku.  Mne  řády  americké  vždy 
vábily  tím,  že  poskytiyi  široké  pole  vývoji  každého  jednotlivce, 
což  právě  despotism  nečiní  a  činiti  nemůže.  Dlouholetá  zkušenost 
mne  o  tom  poučila.  Mnoho  let  jsem  byl  vyhnancem  a  stejnou 
asi  dobu  internován  k  zvláštnímu  rozkazu  cara  na  svůj  statek  .  .  ." 

P.  Boyesen  se  vrátil  k  Ibsenovi  vypravuje  o  něm,  že  jsa 
pessimistou  tvrdí,  že  vždycky  minorita  má  pravdu.  Turgeněv  při- 
pustil, že  to  někdy  může  býti,  ale  dodal :  „Jest  to  jen  výjimkou. 
Dle  zákonů  přirozených  nelze,  aby  nemoc  byla  na  stále  silnější 
než  zdraví,  sice  by  lidstvo  nemělo  s  dostatek  životní  síly,  by  po- 
trvalo  ve  svém  bytí.     Vidíte,    že  nejsem  právě  filosofem.     Já  jen 


pozoniji  a  soudím  podle  toho,  co  jsem  vypozoroval.  Málo  kdy 
zabřednu  do  abstrakcí.  I  věci  abstraktní  se  mi  objevují  co  kon- 
krétní obrazy  a  když  se  mi  podanlo  znázornit  myšlenku  v  takém 
obraze,  poznávám,  že  jsem  ji  opanoval.  Tak  se  mi  Evropa  někdy 
jeví  velkým,  nádherným  chrámem,  ale  pološero  pod  vysokým  jeho 
sklepením  :  kdežto  Amerika  se  mi  podobá  velké  bujné  prérii,  trochu 
pusté  na  prvý  pohled,  ale  na  obzoru  vychází  den." 

Při  třetí  návštěvě  mluveno  o  spisech  Turgeněvových.  P.  Boy- 
esen vypravoval,  jak  vítány  bývají  od  literárních  kruhů  Boston- 
ských, načež  Turgeněv  se  ozval:  „Ani  nevíte,  jak  mne  to  těší. 
Vždy  slyším  rád,  že  spisy  moje  vzbuzují  ohlas  a  že  se  tak  děje 
v  Americe,  mne  těší  obzvláště."  V  další  rozmluvě  p.  Boyesen  na- 
rážeje na  jisté  pověsti  podotkl,  že  snad  pravda  není,  že  by  byl 
Turgeněv  péro  odložil  navždy.  „Byl  jsem,"  odpověděl  Turgeněv, 
.líným  v  minulých  měsících  ....  Také  jsem  do  nedávná  ne- 
poznal choroby,  neb  moje  konstituce  byla  tak  dobrá,  že  jsem  se 
nikdy  ani  neptal,  mám-li  nějakou  konstituci.  Ale  od  některé 
doby  mne  trápila  dna  .  .  .  Mimo  ,to  přijda  do  Vídně  k  výstavě, 
upadl  jsem  a  poranil  si  koleno.  Sel  jsem  pak  do  Karlových  Var 
a  neviděl  ani  Vidně  ani  výstavy." 

Turgeněv  připouštěl,  že  v  oněch  pověstech  bylo  cosi  pravdy, 
ale  nepsal  prý  spíše  z  lenosti.  „Neodhodlám  se  ku  psaní  nikdy," 
pravil,  „dokud  vnitřní  síla  mne  nepřinutí.  Zdá  se  mi,  že  kniha 
liyvší  mi  na  obtíž  při  psaní,  byla  by  též  na  obtíž  jiným  pn  čteni 
a  protože  každá  věc  má  svou  přirozenou  příčinu,  zůstávám  při 
tom  a  nenutím  se.  Ale  chut  k  práci  se  vrátila,  a  s  ní  přišla  no- 
vela, kterou  jsem  dokončil.  Obsahujíc  jedenáct  osob  jest  rozsá- 
hlosti největší  ze  všech,  jež  jsem  kdy  napsal." 

Mluveno  o  „Dýmn"  a  Turgeněv  ^7pravoval :  „Irena  má  svou 
historii.  Jest  „ze  života".  Sám  jsem  ji  znal.  A  přece  to  není 
táž  Irena:  jest  to  ona  a  ijení  to  ona.  Nevím,  jak  bych  vylíčil, 
jakou  cestou  se  charaktery  vyvíjejí  v  mé  hlavě.  Každý  řádek, 
který  jsem  napsal,  byl  mi  vnuknut  něčím,  co  se  mi  přihodilo 
anebo  co  jsem  spozoroval.  Ne  že  bych  dělal  kopie  skutečných 
lidi  a  jich  příběhů,  ale  skutečnost  mne  bére  do  učení  a  dodává 
mi  surovou  hmotu  k  stavbě.  Tak  se  má  i  s  charaktery.  Sotva 
kdy  najdu  osobu  mezi  známými,  abych  ji  mohl  na  spůsob  kopie 
opáčit;  je  právě  málo  ryzích  typů.  Ptám  se  tedy,  co  příroda 
chtěla  tvoříc  tu  neb  onu  osobu;  čím  by  ta  neb  ona  stránka  po- 
vahy byla,  kdyby  se  tato  vyvinula  plně  do  posledních  konsekvencí. 
Nevybírám  jednotlivý  rjs,  abych  z  něho  utvořil  celého  muže, 
celou  ženu:  naopak  snažím  se,  aby  žádný  jednotlivý  rys  nad 
slušnost  nepřevládal.  At  jest  postava  sebe  více  charakteristická, 
okazuji  ji  en  face  i  en  profil  ....  Nemohu  se  chlubiti  silou 
obrazotvornosti:  neumím  stavěti  ve  vzduchu." 

„Jako  Irenu,"  pokračoval  Turgeněv,  „tak  znám  i  Bazarová 
v  „Otci  a  dětech",  jako  vlastní  dobré  známé,  jako  staré  přátele. 
A  tím  mi  také  jsou,  totiž  pohlížím  na  ně  jako  na  někoho,    koho 
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jsem  kdysi  důvěrně  znal,  ač  nyní  známost  již  přestala.  Pokud 
jsem  o  nich  psal,  byli  mi  osobami  tak  skutečnými,  jako  Vy  sám 
v  tomto  okamžiku.  Když  se  mi  naskytne  nějaká  postava,  opanuje 
mi  hned  mysl  celou  zůstávajíc  u  mne,  pokud  ji  ueodbudu.  Když 
něco  čtu,  ona  mi  šeptá  do  ucha  svoje  myšlenky  o  tom,  co  já  čtu; 
když  vyjdu,  říká  mi  neustále  svoje  poznámky  o  každém,  koho 
potkávám.  Musím  se  poddat;  i  sednu  a  napíšu  její  životopis. 
Ptám  se,  kdo  byl  jí  otcem  i  matkou,  jací  lidé  byli,  z  jaké  ro- 
diny pošli .  .  .  Pak  se  vyptávám,  jak  byla  vychována  .  .  .  Někdy 
podniknu  i  více;  jak  se  mi  stalo  s  Bazarovém,  nihilistou.  Tak 
mne  zaujal  celého,  že  jsem  musil  mu  vésti  denník,  do  kterého  si 
zapisoval  svoje  myšlenky  o  věcech  nejdůležitějších,  o  náboženství, 
o  politice,  o  sociálních  otázkách." 

Turgeněv  dodal,  že  nedávno  spálil  „pohrobuí  papíry"  Pavla 
Šubína.     „Bylo  toho  více,  nežli  jsem  o  něm  na  světlo  vydal." 

Rozmluva  se  zase  vrátila  k  Bazarovu.  Aby  okázal,  jak 
často  mimovolně  „klopýtne  přes  některý  motiv,"  Turgeněv  vy- 
pravoval, jakou  cestou  se  dostal  k  sepsání  „Otce  a  děti". 

,Šel  jsem  jednoho  dne,  šel  a  náhodou  přemýšlel  o  smrti, 
a  náhodou  se  mi  udalo  spatřit  scénu,  jež  se  odehrávala  u 
smrtelného  lože.  Byl  to  —  umírající  Bazarov.  Scéna  mne  mocně 
dojala  a  postava  se  již  později  vyvinula  sama." 


Před  prvním  plesem. 

Arabeska  od  Fr.  Ucritesa. 

„Tak,  Hedvičko,  teď  jsi  celá  krásná,  jako  andílek!  Chvěje 
se  ti  srdéčko,  viď?  Jakž  jinak  —  první  ples!  Ale  tobě  netřeba  se 
báti  a  chvěti,  dceruško  —  arci,  neměla  bych  ti  to  říci,  ale  musím, 
nedá  mi  to  —  Hedvičko,  tobě  neodolá  nikdo!  Už  je  vidím,  ta 
zpupná  srdce  mužská,  jak  se  ti  pokoniě  skládají  k  malounké 
nožce,  a  ta  nožka  v  bílém  atlasovém  střevíčku,  s  růžovou  mašlič- 
kou,  tak  lehounce  a  čtveračivě  se  zdvihá  —  aha!  vy  tvrdá,  hrdá 
mužská  čela!  úpíte  pod  tou  útlou  nožinkou,  úpíte!  Patří  vám  to! 

Ale  ale,  Kateřino,   osobo  stará,    zapomnětlivá,  bezhlavá  — 

tady  se  rozklábosíš  a  nevíš  řeči  konce  a  zapomínáš,  že  Iledvička 
do  plesu  nemůže  bez  tatínka,  a  tatínek  je  v  klubu.  Ano,  v  klubu ! 
To  se  to  sedí  a  pije  a  dýmá,  a  to  mu  nepřipadne,  že  jest  otcem 
rodiny,  a  že  je  k  ní  poután  svazkem  nejsvětějších  povinnosti!  Já 
nevím,  tohle  nepochopuju.  —  Hedvička,  první  ples,  osm  hodin  — 
a  on  si  zůstane  v  klubu!  —  Nu,  beruško,  nebuď  nepokojná,  ne- 
rozčiluj se  zbytečně,  musi  tu  hned  býti,  půjdu  mu  naproti.  Postav 
se  zatím  sem  před  zrcadlo  a  uč  se  na  líčko  vábit  kouzelný  úsměv 

—  tak  —  ne  tak,  ne!  trochu  očkem  zakroutit  —  tak,  nyní  se  to 
podařilo!  A  nyní  poklonu!  —  Ne,  to  nebylo  dobře!  Poklonila  jsi 
se  příliš  vážně,  majestátně  —  nesmíš  zapomínat,  že  jsi  děvčátko 
šestnáctileté,  a  to  musí  hledět  se  zalíbit  roztomilostí,  naivností 
a  snad  i  trochu  neohrabaností  —  to  neškodí.  Vidíš,  nyní  se  to 
podařilo!  —  Ale  ten  tatínek!    Už  mu  běžím  vstříc!" 

A  stará  teta  Kateíina  vykutalila  se  ze  dveří,  nemohouc  téměř 
stavidla  své  výmluvnosti  zastavit.    Hedvička  zůstala  o  samotě. 

Stála  tady,  blaženě  se  usmívajíc,  krásná,  rozkošná.  Byla 
oděna  bílým  atlasovým  šatem,  bílým  jako  padlý  snih,  bílým 
jako  její  hrdlo.  Malá  nožka  čtveračivě  vyklouzla  zpod  sukénky, 
a  tvář  lledviččina  vzala  mi  sebe  výraz,  který  znamenal  samolibě: 
tato  nožka  jest  má.  Podepřela  boky  a  dala  se  do  tance.  Náhle 
zastavila  se  před  toilettním  stolkem.  Zarazila  se,  zděsila  se. 
Bože,  co  se  jí  pojednou  zlého  přihodilo?  Ale,  vždyC  zapomněla  si 
nakapat  do  batistového  šátečku  extract  ďodeurs!  Té  roztržitosti! 
Ale  my  jí  to  rádi  odpustíme  pro  polehčující  okolnosti:  šestnáct 
jar  a  první  ples. 

Na  stolku  stálo  několik  lahviček  s  voňavkami.  Hedvička  'sáhla 
po  té,  na  níž  bylo  napsáno  extract  de  rose.  Otevřela  zátku,  a 
lehounké  výpary  vystupovaly  a  vystupovaly,  až  pronikly  do  kade- 
řavé hlavinky.  A  Hedvička  se  zamyslila.  Bylo  jí,  jako  by  se 
byla  octla  ve  veliké  zahradě,  kde  jsou  nasázeny  samé  růže.  A  ty 
růže  všecky,  jak  je  jich  tu  na  tisíce,  obracejí  se  k  Hedvičce,  sklá- 
nějí se  před  ní  a  pozdravují  ji  co  svou  královnu.  Hedvička  kráčí 
v  hrdém  sebevědomí  mezi  záhony,  děkuje  se  lahodným  úsměvem 
na  všecky  strany,  až  přijde  k  rozložitému  keři,  na  němž  jest  jen 
jedna  růže,  ale  nejkrásnější  ze  všech,  červená  jako  purpur,  a  ta 
jediná  se  nesklání.  „Což  ty  se  nekloníš,  ty  hrdopyšná?  Za  to 
tě  utrhnu!"  Chce  si  utrženou  růži  zatknout  na  prsa,  ale  v  tom 
okamžiku  promění  se  růže  v  krásného  jinocha,  který  ji  k  sobě 
tulí.  Hedvička,  všecka  oraámena,  zamhouří  očka.  Chví  se  lehounce 

—  jinoch  se  nad  ní  sklání  —  již  zaplane  horoucí  polibek  na 
jejím  rtu a  lahvička  jí  vypadla  z  ruky.   Jaká  škoda,  že  sen 


tak  krásný  zůstal  nedosněn !  Snad  to  ještě  přijde.  Hedvička 
otvírá  jednu  lahvičku  po  druhé.  Je  tu  extract  de  réséda,  jasmín, 
violcttc,  millefleurs,  extract  Niobe  —  Hedvička  stáhla  rtíky  jako 
v  bolesti.  To  ne  snad  proto,  že  by  si  byla  vzpomněla  osudu  no- 
štastné  manželky  Anifionovy  (neznala  totiž  z  mythologie  než  Ve- 
nuši a  Amora  —  vždyt   více    děvče   nepotřebuje)    ale    proto,    že 

krásný  sen   se  neobnovoval.     Vzala  extract  Jockey-club 

Ten  klub,  ten  ošklivý  klub,  k  vůli  němuž  ji  zde  tatínek  nechá 
státi  na  prahu  rozkoše!  Ať  zhynou  všecky  kluby!  —  A  nešfastný 
extract  Jockey-club  letí  za  kamna.  „Bože,  pošli  mi  již  tatínka 
domu!"  vzdychla  si  Hedvička,  berouc  do  ruky  extract  Narcis. 
Otevře  • —  vdechne  líbeznou  vůni  —  zdvihne  racdrá  očka  a  za- 
hledne naproti  v  zrcadle  svůj  vlastni  obraz.  „Ach,  takhle  to  bude!" 
zvolá  a  běží  k  zrcadlu.  Přitiskla  na  zrcadlo  rty  a  líbala  vlastní 
obraz.  Dlouhé  políbení  —  šťastný  nápad  I  sen  se  zapřádá  znovu. 
To,  co  vidi  v  zrcadle,  není  už  ona,  to  jest  onen  ki-ásný  jinoch, 
má  pod  aristokratickým  nosem  jemné  černé  knírky,  frisuru,  které 

dámy  říkají  „geniální",  vysoké,  jasné  čelo Ach,  to  je  jinačí 

pocit,  než  když  líbá  tatínek! 

„Hedvičko,  Hedvičko,  tatínek  už  jde  1"  volala  teta  Kateřina, 
vrazivši  prudce  do  pokoje. 

„Hned,  tetinko,  hned,  jen  co  si  nakapám  do  šátku  vo- 
iiavky !"     Užila    k   tomu    moudře  a  významně    extractu    ďamour. 

„Tak,  má  děvečko  zlatá,  tak"  —  štěbetala  teta  Kaleřina  — 
„a  počkej,  ještě  semhle!"  Vzala  extract  wild-flowers  a  naka- 
pala Hedvičce  na  prsa,  právě  nad  srdečko. 

„Divoká  květina,"  na  srdéčku  —  a  snad  v  době  nejkratší 
zapustí  kořeny  v  ně!    Teto  Kateřino,  to  jste  neměla  dělati 


Závěti  a  odkazy  podiviuů. 

Závit  Khtiiilia  Mnriina.  Jcdnou  Z  nejzajímavějších  v  archi- 
vech zaznaTuonaných  jest  závět  Klaudia  Martina,  general-majora 
v  civilní  službě  bengalské,  jenž  se  narodil  v  Lyonu  v  lednu 
r.  1735  a  jehož  život  se  jeví  co  řada  přihoď  tak  šťastného  rázu, 
že  ačkoliv  přišel  na  svět  co  syn  prostého  bednáře,  zemřel  vyzna- 
menán vysokým  vojenským  důstojenstvím,  v  paláci  (Coustantia 
House),  jejž  si  byl  na  březích  Goumtie  vystavěl,  co  majitel  jmění 
deseti  neb  dvanácti  milionů. 

Klaudius  Martin  opustil  rodné  své  místo  v  útlém  mládí  a 
odešel  do  Indie,  kdež  vstoupil  co  soukromý  vojín  do  služby  fran- 
couzské, z  níž  později  do  služby  indické  společnosti  přešel. 
Po  všelijakých  dol)rodružstvích  dosáhl  hodnosti  geuerál-majora  a 
zemřel  10.  září  líioo. 

Jeho  závět  jest  netoliko  zvláštní,  nýbrž  také  velmi  vzácnou 
listinou,  ježto  jen  málo  spisů  pro  sběratele  zhotoveno  bylo  roku 
1803  v  Lyoně,  kdež  originál  uložen  jest,  jelikož  závětce  tomuto 
městu i!.50.000sicca-rupií,  t.j.  asi  31.2.50  liber  sterlingfi  odkázal.  Byla 
sepsána  anglicky  mluvou  velmi  triviální;  avšak  poněvadž  se  měla 
provésti  ve  Francii,  byla  přeložena  do  ÍVančtiny  oprávněnými  traus- 
latory.  Anglický  text  nalézá  se  na  jedné  polovici  stránky,  fran- 
couzský pak  překlad  na  druhé,  a  jelikož  v  originálu  některá  slova 
ano  i  celé  řádky  tužkou  psány  byly,  jsou  tyto  nyní  červeně  vy- 
tištěny. Celek  tvoří  tenký  čtvrtkový  svazek  a  jest  nadepsán: 
„Závět  a  odkaz  geuerál-majora  Klaudia  Martina."  Má  155  stran, 
z  nichž  osmdesát  tři  obsahují  předběžné  klausule  závěti  a  TI  s  ta- 
bulkami uvádějícími  dopodrobna  popis  majetku  a  sumy,  kteréž 
jmění  závětcovo  tvoří. 

Článek  1.  jest  velmi  dlouhý  a  vztahuje  se_  k  jeho  čeledi 
mužské  i  ženské,  jíž  dává  «vobodu,  mimo  jistý  počet  zvláště  jme- 
novaných co  příjemců  jistých  odkazů,  kteří  i  na  dále  otroky  zů- 
stati mají  po  čas  živobytí  pěti  žeu  jménem  Boulonnc,  Lisa, 
Sally,  Maria  a  Karimau.  Těmto  odkazuje  jinými  zvláštními  do- 
ložkami zvláště  uvedenou  sumu  peněžitou,  jakož  i  dívce  jménem 
Paiui,  jiné  jménem  Gamany  a  třetí  jménem  Aniniam.  Z  výrazů, 
jimiž  mluví  o  veškerém  svém  služebnictvu,  soudíme,  že  jeho  na- 
kládání s  nimi  bylo  velmi  lidské. 

Po  tomto,  velmi  rozvláčném  článku  následiye  třiatřicet  jiných, 
z  nichž  devatenácte  sestává  z  podrobných  odkazů  těm  neb  oněm 
otrokyním,  o  něž  se  velmi  štědře  stará. 

Článkem  20.  odkazuje  40.000  sicca-rupií  svému  strýci  Lud- 
víku Martinu  a  podobnou  sumu  jinému  strýci,  jménem  Petru. 
Svým  třem  tetám  odkazuje  po  30.000  sicca-rupiích  a  činí  menší 
odkazy  některým  vzdálenějším  příbuzným. 

Článek  22.  obsahuje  přepodivné  vyjevení  náboženských 
jeho  citů,  kteréž  se  vesměs  zdají  býti  idiosynkratické. 
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článek  23.  nakládá  se  sumou  150.000  rupií,  jež  mají  býti  roz- 
děleny, mezi  chudé  v  rozlifnýrh  oásteili  Indie. 

článek  24.  určuje  sumu  200.000  sicoa-rupii  k  založeni  školy 
v  Kalkntě;  a  článek  25.  dává  podol>nou  sumu  k  zařízení  školy 
v  Lyoně;  obě  mají  se  La  Martiniěre  nazývati,  a  nad  hlavním 
vchodem  nésti  nápis :  „Založena  od  generál-majora  Martina,  jenž 
se  narodil  v  lednu  r.  1735  v  Lyoně  a  zemřel  dne  ....  a  byl  po- 
chován v " 

K  tomu  přidává  sumu  250.000  sicca-rupií,  jež  mají  býti 
uloženy  takovým  spůsobem,  aby  úroky  na  jistý  počet  výbav  stačily 
a  věna  nejzachovalejších  dívek  tvořily. 

Daruje  4000  sicca-rupií  na  propuštění  uvězněných  pro  dluhy 
v  Kalljutě  a  40.000  k  tomutéž  účelu  v  Lyoně. 

Článkem  28  daruje  5000  sicca-rupií  magistrátu  kalkutskému, 
abv  zaplatil  dluhy  chudých  vojínů  a  1000  rupií  na  propuštěni 
uvězněných  pro  dluhy. 

Článek  29.  uvádí  několik  vdov,  jimž  výslužné  se  dává. 

článek  30.  „Až  umru,  žádám,  aby  bylo  tělo  mé  nasoleno, 
napuštěno  vinným  lihem,  balzamováno,  po  té  vloženo  v  olověnou 
rakev  zhotovenou  z  olověných  desek.  Tato  rakev  má  býti  uzavřena 
v  zevnější  rakev  ze  dřeva  sissového  dva  palce  tlustého  a  složeno 
v  klenutí  mého  domu  v  Lackpaíe  nazvaného  Constantia.  Hrob  má 
býti  nasypán  dvě  stopy  vysoko  nad  zemí,  poki-j  t  deskou  mramo- 
rovou opatřenou  mým  jménem  a  nad  tím  má  býti  postavena  báně. 
Nápis  af  zní:  „Generál-major  Martin,  narozen  v  Lyoně  v  lednu 
1735;  přišel  do  Indie  co  voják  řadový  a  zemřel  v  .  .  .  atd.  Mo- 
dlete se  za  jeho  duši!" 

Článek  31.  podává  podrobné  návody  ohledně  provedení  jeho 
pomníku  a  sum  na  to  věnovaných. 

Článek  33.  nařizuje  přeměnění  domu  jeho  v  Lackpaře  v  kolej 
pro  vyučování  řeči  anglické  a  náboženství  křestanskému ;  též  na- 
řizuje, aby  se  cizincům,  kteří  Lucknow  navštěvují,  pohostinství 
prokazovalo,  ale  jen  takovým  cizincům,  kteří  se  nehodlají  tam 
déle  n,ež  dva  měsíce  zdržeti. 

článek  34.  ustanovuje  vykonavatele  a  určuje  těmto  velké 
odkazy,  uvádí  veškeré  sumy,  s  nimiž  závětce  naložil  a  kteréž 
k  víře  nepodobnou  sumu  330,680.000  rupií  obnášejí,  a  zmiňuje 
se  ještě  o  možném  přebytku  100.000  liber  sterlingů,  jež  po  píi- 
padě  rozličným  dobročinným  účelům  se  musí  rozdati. 


Uměni.    Literatura.    Véda. 

—  Přechod  Krásopaní  před  sluncem,  jenž  stane 
se  dne  9.  prosince  t.  r.  a  dostavě  se  poznovu  6.  pros.  1882,  ob- 
jeví se  teprve  8.  června  2004  před  dalekohledy  hvězdářskými, 
vzbudil,  jak  známo,  po  celém  vzdělaném  světě  čilý  ruch,  i  vypra- 
veny jsou  do  všech  končin  zeměkoule  vědecké  sbory,  aby  zajímavý 
zjev  ten  co  možná  nejbedlivěji  pozorovaly.  Krásopaní  vstoupí 
9.  prosince,  jak  častěji  děje  se  s  měsícem  při  zatmění  slunce, 
právě  mezi  toto  a  naši  zeměkouli  a  spůsobí  tak  zatmění  slunce 
vzácnějšího  druhu  a  rozměrů  arciť  tím  menších,  čím  nepatrnější 
jeví  se  obraz  této  planety  u  porovnání  s  kruhem  měsíčným.  Za 
to  bude  toto  zatmění  trvati  několik  hodin  a  Krásopaní  popíše  po- 
stupně na  kotouči  slunečném  temnou  čáru,  na  jejímž  změření,  jakož 
i  na  době,  kterou  průběh  trvati  bude,  hvězdářům  nejvíce  záleží. 
Budef  pomocí  těchto  nových  faktorů  možno  naznačit  přesněji  než 
dosud  vzdálenost  země  od  slunce  a  tím  pak  docíleno  bude  ve 
výměrech  vzdáleností  celé  slunečné  soustavy  přísnějších  číslic.  Ve 
Francii  povoleno  na  tuto  výpravu  vědeckou  300.000  franků ;  v  An- 
glii 400.000;  v  Německu  500.000;  v  australských  osadách  angli- 
ckých 110.000  a  na  Rusi  půl  druhého  milionu  franků.  Rohatý 
Angličan  lord  Linsday  vynaložil  sám  400.000  franků  k  výjiravě 
zvláštní.  Spojené  obce  americké  uhradí  veškeré  výlohy,  které 
budou  s  americkou  výpravou  spojeny.  Velkou  část  peněz  pohltilo 
zakoupení  nástrojů,  mezi  nimiž  zaujímají  první  místo  teleskopy, 
helioskopy,  nástroje  fotografické,  časoměry  a  p.  Přední  optické 
dílny  pařížské  nabídly  výpravě  množství  drahocenných  apparátů 
zdarma.  Za  místa  k  pozorování  určena  jsou:  ostrov  Carapbella, 
ostrov  sv.  Pavla  v  Austrálii ;  Pekin,  Yokahama  a  Saignan  v  Asii. 
Hvězdáři  ruští  posláni  jsou  do  Tobolska.     Kéž  by  skončily  se  vý- 


pravy letošní  šťastněji,  než  podobné  roku  17fi0,  kdy  francouzský 
hvězdář  Gentil  odjel  do  Pondichery  a  právě  v  určený  den  mraky 
zahalily  nebe;  když  pak  nechtěje  se  s  prázdnýma  rukami  vrátit 
do  Francie,  8  let  na  opakování  se  výjevu  čekal,  i  tu  pak  poznovu 
jediný  mrak  naděje  jeho  zmařil.  Od  té  doby  přechodu  Krásopaní 
před  sluncem  nebylo. 

—  Slavnost  Petra  r  kov  a.  Dne  18.  t.  m.  oslavena  ve 
Vaucluseu  u  Avignonu  pětistyletá  památka  úmrtí  pěvce  Petrarky. 
Jakkoliv  bohatým  jest  Avignon  historickými  pamětnostmi,  nehledí 
přece  k  žádné  z  nich  s  větší  pýchou  a  zálibou  jako  ku  spojení 
svému  s  velkým  italským  poetou,  jenž  prožil  zde  nejkrásnější  část 
svého  života.  Jest  tomu  pět  set  let,  co  zemřel  Petrarka  v  Arquě. 
Dokud  živ,  ctěn  byl  více  co  učenec  a  řečník,  než  co  pěvec.  Poe- 
tické práce,  které  sám  za  nejlepší  považoval:  básně  epické,  eklogy 
a  epištoly  zapomenuty.  Nesmrtelné  sonety,  ku  kterým  hledíval 
někdy  co  ku  hračkám,  přetrvaly  věky  a  s  nimi  co  báseň  největší 
běh  života  básníka  velikána. 

—  Řada  Neronův  ve  výtvarném  umění  —  Nerona 
představil  Piloty  na  obraze  a  Kaulbaeh  na  známém  kartonu  — 
rozmnožena  obrazem  Ferd_.  Kellera,  vystaveným  právě  v  Kolíně 
n.  R.  Představuje  požár  Říma  a  vyniká  koloristickými  effekty. 
—  Mnichovská  komora  poslanců  přijala  návrh,  aby  z  francouzské 
válečné  náhrady  2  milliony  se  věnovaly  na  stavbu  nové  akademie 
výtvarného  umění. 


Drobnosti. 

—  Z  vědecké  výpravy  do  činy  vrátil  se  právě  abbé 
David,  známý  cestovatel  v  neznámých  Evropě  končinách  asijských. 
Jako  při  první  výpravě  chtěl  abbé  dospěti  vysočin  kokonňrské  a 
severotibetské.  Vláda  čínská  odepřela  mu  sice  průvodní  list  ná- 
sledkem panujícího  v  krajích  těch  vzbouření,  ale  odvážný  cesto- 
vatel vypravil  se  2.  října  1872  přece  z  Pekinu  doufaje,  že  se  mu 
přece  poštěstí  provedení  velikého  záměru.  Za  třicet  dní  dorazil 
do  města  Čensi  vzdáleného  as  patnáct  set  kilometrů  od  Pekinu. 
Pět  měsíců  věnováno  proskoumávání  mohutného  pásma  hor  Tsiu- 
hugských.  Vida,  že  zvěřena  i  ťiora  těchto  krajin  neliší  se  od 
tvarů,  kterých  nalezl  v  Sečnenu,  navrátil  se  18.  dubna  k  řece 
Han-kiaugu  a  dospěl  po  dvacetidenní  plavbě  do  Han-keu.  V  dra- 
vých slapech  řeky  té  ztratil  velkou  část  své  vědecké  kořisti.  Po 
té  prostudoval  David  hory  ležící  na  východ  od  Tokinu  a  vyplnil 
tak  mnohá  bílá  místa  objevující  se  až  dosud  na^evrojiských  ma- 
pách čínské  Asie.  V  březnu  r.  1874  navrátil  se  do  Sangaie  jsa 
snad  jediným  evropským  cestujícím,  který  toliko  s  dvěma  průvod- 
čími odvážil  se  do  nitra  Kitaje.  Pařížské  museum  jest  obohaceno 
mnohými  až  dosud  neznámými  poklady. 

—  Knihkupectví.  V  nejnovějším  lipském  výkazu  o  knih- 
kupeckém obchodu  zapsáno  43ii9  německých  a  rakouských  firem. 
Z  těchto  zabývá  se  1074  výlučně  knihami,  118  rytinami  a  jinými 
obrazy,  95  hudebninami,  118  sortimentem  rozličného  uměleckého 
zboží,  146  jedině  sortimentem  hudebnin;  kromě  toho  jest  86  anti- 
kvářů. 2608  firem  zabývá  se  sortimentem  knih  starých  i  nových, 
musikaliemi,  mapami  a  pod.  Cizí  knihkupci  počtem  1439  mají 
v  Lipsku  své  sklady.  Celá  tato  soustava  knihkupeckého  kommi- 
sionářství  rozdělena  jest  v  Německu  a  Rakousku  na  7  hlavních 
míst,  a  rozvětvuje  se  odtud  po  celé  Evropě. 

—  Dr.  Schl  i  emanu  obdržel  od  řecké  vlády  dovolení,  aby 
velkou  věž  na  Akropoli  v  Athénách,  kteráž  pod  jménem  -be- 
nátské věže"  známa  jest  a  nejspíše  ve  14.  století  vystavěna  byla, 
na  vlastní  útraty  strhal.  Věž  tato  zaujímá  asi  1600  čtverečních 
stop  Propylejí  a  sestávává  ze  čtverhranných  mramorových  i  oby- 
čejných kamenných  kvádrů,  sebraných  ze  asutin  rozličných  po- 
mníků na  Akropoli  a  z  divadla  Herodesa  Attického.  Výská  její 
obnáší  80  stop  a  tlouštka  zdí  5  stop.  Dne  2.  t.  m.  začalo  bou- 
rání věže  k  největší  radosti  Athénských  ale  k  největší  nelibosti 
hejna  sov  a  kulichů,  kteříž  tam  dědičná  měli  sídla.  „Ostatně, 
všem  není  se  lze  zavděčit!"  píše  dr.  Schliemanu.  Shořením  ře- 
čené věže  objeví  se  zajisté  mnohé  zajímavé  časti  Prohylejí  a 
každým  spůsobem  hojnost  nápisů,  z  nichž  asi  vědě  mnohý  zvácný 
vyplyne  užitek. 
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Ji^ANTASTICKÁ    POVÍOKA. 

(Pokračováni.) 
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ulici,  která  se  zelenala 
jako  pažit,  —  tak  hustě  tam  tehda  rostla  tráva  mezi 
sporou  dlažbou,  stál  malý  jednopatrový  sice,  ale  nad 
míru  úhledný  dům.  Lomeuice  jeho,  vysoká  a  špičatá, 
plná  věžiček,  sloupků  a  výklenků,  byla  pestře  oma- 
lovaná  a  dodávala  mu  fantastického  vzezřeni,  obzvláště 
ua  jaře,  když  z  četných  rozpuklin  řims  vykvétaly  drobné 
květiny  a  stupinkovatá  lomenice  šveholícim  ptactvem  takřka 
poseta  bývala.  Sousedů  neměl  ten  domek  žádných ;  po 
obou  stranách  vybíhaly  od  něho  dlouhé,  dosti  vysoké  zdi, 
přes  kteréž  staré  krásné  stromy  všelijakého  druhu  do  tiché 
ulice  hleděly  a  každého  kolem  jdoucího  vábily,  aby  přes 
šedou  ohradu  se  přehoupl  a  do  stinného  klínu  té  věčně  šepo- 
tající zahrady  ualiledl.  Jinak  se  tam  dostati  lze  nebylo, 
any  zeleně  natřené  dvéře  domu,  jediný  to  vchod,  stále  uza- 
vřeny s  tak  sebevědomou  lliostejností  přistup  zamezovaly, 
že  se  mnohý  nad  jejich  urážlivostí  až  rozzlobil,  a  snad  by 
byl  leckdo  i  slova  nevole  přes  rty  přepustil,  kdyby  nebyl 
nad  dveřmi  visel  obraz  panny  Marie  se  zlatými  vlasy  a  přc- 
lahodným  úsměvem.  Při  pohledu  na  ni  zmizela  všechna 
zloba.  Ke  cti  té  světice  zaplála  co  večer  purpurovým  svět- 
lem skleněná  lampa,  mající  tvar  velké  hvězdy,  a  dům  slul 
po  celé  ulici  jménem  „u  červené  hvězdy".  Dle  fantasti- 
ckého vzezřeni  a  stálé  uzavřenosti  byl  by  cizinec  snad  sou- 
dil, že  se  tam  dějí  bůh  ví  jaké  tajnosti,  však  byl  by  se 
mýlil :  obyvatelé  jeho  žili  po  měšťansku,  prostě  a  klidně. 
Dům  náležel  zámožné  vdově,  paní  Doliúské. 

Byla  to  žena  dokonalá  ;  kdo  ji  znal,  měl  ji  ve  vážnosti 
a  v  úctě.  Manžel  její  býval  honákem.  Když  zemřel,  měla 
již  odrostlé  syny,  a  těm,  vychovaným  takřka  v  obchodě 
otcově,  dařilo  se  výborně  :  živnost  vůčihledě  rostla  a  kvetla. 
Však  byli  to  také  mužové  řádní  a  přičinliví  nad  míru. 
Nejstarší,  Václav,  usadil  se  v  Olomouci,  kdež  tenkráte 
velké  trhy  na  dobytek  bývaly;  prostřední,  Josef,  pak  jezdí- 
val vždy  z  Prahy,  vyplácel  v  Olomouci  bratrem  skoupený 
brav  a  obstarával  jeho  další  dopravu  do  Čech.  Nejmladší, 
Karel,  navštěvoval  ještě  školu,  když  otec  zemřel. 

Dceru  paní  Doliiiská  neměla  žádnou,  a  litovala  toho 
velice,  neboť  bývala  mnoho  o  samotě  a  stýskalo  se  jí  často. 
Ne  snad,  že  by  byla  zahálela  a  dlouhou  chvíli  měla:  té 
paní  Doliňská  dokonce  neznala,  ale  jemná  její  duše  práhla 
po  společnosti  stejně  jemné  bytosti.  Mimo  to  slábl  jí 
také  již  zrak  a  pauí  Doliňská  byla  horlivá  čtenářka  a  byla 
by  tedy   ráda  viděla,   kdyby  jí  někdo    za   dlouhých   večerů 


byl  z  dobré  knihy  předčítal.  Měla  celou  řadu  starých 
spisů,  jež  byla  od  svého  strýce  pláteuníka  zdědila.  Dobrá 
ta  žena,  která  byla  plnou  duši  a  celým  srdcem  katolické 
církvi  oddána,  neměla  tušeni,  že  větší  část  těch  vzácných 
knih  byla  na  indexu  spisů  v  Čechách  zapovězených,  netu- 
šila, že  strýc  plátenník,  ten  skrytý  husita,  své  tištěné  po- 
klady s  nebezpečím  jmění,  ano  i  života  od  útlého  mládí 
tajně  přes  české  hranice  podloudně  přepravoval  i  prese 
všechnu  přísnou  zápověď  císařovny  kr;úovny,  která  tehdáž 
byla  nařídila,  aby  vinník  takový  „ihned  právně  podr- 
žán  a  criminaliter  na  potaz  vzat  byl",  kde  pak 
„na  trest  mečem  proti  němu  pokračováno  bude, 
ještě  s  pobráním  všeho  zboží."  O  všem  tom  ne- 
měla paní  Doliňská  ani  zdání  a  kochala  se  nevinně  Martina 
Kabátníka  „Cestou  z  Čech  do  Jerusalema",  rozjímala  ná- 
božně, čítajíc  „Sedmero  kázaní  Jeronýma  Savanaroly  z  Fer- 
rari" a  obdivovala  se  naivně  knize  „o  rytíři  křesťanském, 
plavícím  se  přes  bouřlivé  světa  tohoto  more,  k  břehu  věč- 
ného života." 

Mluvil-li  zpovědník  její  o  knihách,  „které  jsou  jako 
/.luč  drakův  z  kalicha  Babylonského",  nenapadlo  ji  nikdy 
ani  z  daleka,  že  by  se  slova  dobrého  pátera  vztahovati 
mohla  také  na  její  poklady  .... 

Synové  nepochopovali  zálibu  její  ve  čtení,  ale  ona 
přece  našla  někoho,  jenž  jí  s  radostí  vyhověl,  bylf  to  Jan, 
výrostek  as  o  dvě  léta  starší  než  nejmladší  její  syn.  Jan 
byl  sirotek,  kterého  nebožtík  její  muž  z  pouhé  útrpnosti 
do  domu  přijal.  Jan  se  měl  k  světu,  byl  hlavy  bystré  a 
srdce  vděčného. 

Bratří  Doliňští  zaměstnávali  ho  záhy  co  účetního  a 
písaře  a  nebyli  by  zajisté  věrnějšího  a  přičinlivějšího  slu- 
žebníka našli,  kdyby  kraj  světa  byli  hledali.  Ale  Jan  měl 
netoliko  vtipnou  hlavu,  ale  co  o  mnoho  více  váží,  i  duši 
jemnou,  plnou  pravé  dobroty:  byltě  tak  útlocitný,  že  měl 
téměř  povahu  ženskou,  a  paní  Doliňská  našla  u  něho  ono 
porozumění,  kteréž  myslila,  že  by  jen  v  útlém  srdci  dívčím 
hledat  musila. 

Za  onoho  času  navštívil  bůh  Prahu  těžkou  ranou  — 
„za  hříchy  její"  říkali  pokrytci  a  hlupci  —  nakažlivá  totiž 
nemoc  zuřila  děsně,  obzvláště  mezi  chudším  lidem  a  v  níže 
položených  částech  města.  Velké  množství  lidu  umíralo 
bez  pomoci,  celé  domy  stály  prázdné,  nebot  umřelo-li  v  kte- 
rém domě  několik  lidí,  rozutikali  se  ostatní  před  strašlivým 
hostem  a  stávalo  se  mnohdy,  že  nemocní  jen  následkem 
nedostatku  péče  v  opuštěnosti  umírali.  Sobectví  lidské  uka- 
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zovalo  se  tu  v  Imusnú  naboté,  ale  také  obětovnost  nejuc- 
zištuéjši  a  sebezapirAuf  nejšlccbetnčjši  skvělo  se  v  plué, 
vzuešcné  kráse.  Paui  Doliůská  byla  l  těcb,  kteří  se  uc- 
chvčjl  Imed  strachem  o  vzAciiou  osobu  svou ;  viděla,  že  po- 
moci jest  potřebí  a  vynasnažila  se  tedy,  seč  sily  její  stačily 
pomoc  tu  poskytovati.  Cliodila  celý  den  po  Praze,  navště- 
vovala nemocné,  přinášela,  co  potřeba  kázala,  radila  a  těšila 
všemožně. 

Jednoho  dne  šla  po  Františku  okolo  malého  domku 
a  slyšela  dětský  pláč,  tak  žalostivý  a  dojemný,  že  ihned 
musila  vejiti.  V  celém  domku  bylo  mrtvo  a  ticho  až  na 
ten  srdcejimavý  hlásek  děcka.  Pani  Doliňská  klepala  na 
všechny  dvéře,  ale  nikdo  se  neozýval ;  otevřela  tedy  bez 
rozmýšlení  dvéře  světnice,  z  níž  plač  zazníval.  Úžasem 
raněna  couvla  o  krok  nazpět :  na  zemi  ležela  mrtvola  muže, 
zahalená  v  starý  plást  a  na  chudobném  loži  mrtvola  ženy  — 
oči  v  sloup  majíc  obrácené,  a  ještě  plué  hrůzy  jiřed  straš- 
ným stínem  smrti.  Vedle  ní  sedělo  malé,  as  tříleté  děv- 
čátko v  košilce  a  volalo  plačíc  neustále:  „mámo,  maminko!" 
Na  tváři  mrtvé  ženy  tkvěla  ještě  bohatá  slza.  Kdož  ví,  kdo  ji 
vyronil,  zdali  umírající  matka  nebo  opuštěný,  nevědomý  si- 
rotek? Opuštěný?  Nikoli,  neboť  paní  Doliňská  stála  jen 
chvilku  ztrnulá  a  bez  pohnutí  na  prahu;  jakmile  ji  děcko 
bylo  zhledlo  a  ruce  po  ní  vztáhlo.již  letěla  mu  vstříc.  Děvčátko 
usmálo  se  tak  bezstarostně  a  důvěrně,  jako  by  si  na  klíně 
matčině  s  růžemi  hrálo.  Paní  Doliňská  zaštkala,  až  jí  srdce 
usedalo.  Dítě  se  chvilku  udiveně  dívalo,  pak  zvedlo  ru- 
čičky a  řeklo:  „vzít." 

Paní  Doliňská  zatlačila  matce  oči,  zulíbala  dítě,  vzala 
je  do  náruče  a  odnesla  domů.  Když  vešla  do  světnice, 
seděl  Janu  stolku  a  psal  list,  který  mu  Josef  dilitoval. 

„Co  nám  to  nesete,  matičko,  pod  pláštěm?"  ptal  se 
Josef. 

„Sestřičku,"  řekla  prostě  paní  Doliňská,  rozevřela  plášť 
a  položila  spící  děcko  na  postel. 

Jan  a  Josef  kvapně  přistoupli  a  probudili  dítě  hlomo- 
zem svých  kroků.  Krásnějších  očiček  ještě  svět  neviděl: 
bylať  jako  plna  hvězd  a  hřála  jako  slunce  boží,  zářila  tím 
záhadným,  udiveným,  hlubokým  výrazem,  který  opravňuje 
prastarou  donměuku  matek,  že  dušičky  rozeňátek  jejich 
v  spánku  do  blaženějších  a  vznešenějších  světů  zalétají  a 
probuzením  teprv  opět  na  zem  naši  se  vracejí. 

Paní  Doliňská  vypravovala  udiveným  posluchačům,  jak 
byla  dítě  našla  a  Jan  byl  tak  dojat,  že  vedle  postele  klekl 
a  malou  ručičku  děcka  se  slzami  v  očích  celoval. 

„S  dítětem  tím  se  již  nerozloučím,"  řekla  paní  Do- 
liňská, „pravila  jsem  vám,  že  vám  nesu  sestru  a  chci  dostát 
svému  slovu;  budu  mu  matkou  věrnou  a  svědomitou." 

A  dostála  svéum  slibu. 

Malá  Anežka  rostla  v  domě  Doliňských  jako  polní 
kvítko,  neznajíc  než  slunko  lásky,  než  vlažný  déšt  míru- 
pluých  slov  a  bezoblačný  obzor  příkladné  ctnosti.  Byla 
děcko  tak  líbezné  a  krásné,  že  motýlkové  jí  na  tvářičky 
sedali,  když  v  zahradě  si  byla  lehla :  měliť  za  to,  že  tváře 
její  jsou  růže  a  hvězdná  její  očka  krůpěje  skvoucí  rosy,  a 
když  vyrostla,  byla  pannou  tak  sličnou  a  lepou,  že  jabloň 
naschvál  zelenými  větvičkami  na  tabule  okna  klepala,  jen 
aby  Anežka  se  ohledla,  a  učinila-li  tak,  zarděly  se  bledé 
květy  jabloně  samou  radostí. 

Paní  Doliňská,  ač  zámožná,  nechtěla  Anežku  vychovati 
co  „slečnu",  bylo  by  se  jí  to  hříšným  přepychem  zdálo, 
a  Anežka  musila  se  tedy  přiučovat  všemu,  čeho  řádný  muž 
n.i  dobré  a  moudré  hospodyni   žádá.     Avšak  pauí  Doliňská 


přece  jen  ráda  vídala,  zanášela-li  se  Anežka  myšlenkami 
vyššími,  a  nebránila  jí  tedy,  když  pročítala  celou  zásobu 
kuili  po  strýci  zděděných.  Byl  to  pravý  svátek  pro  paní 
Doliňskou,  když  Anežka  v  sobotu  na  večer  kancionálu  Jana 
Muzotila  se  chopila  a  z  něho  stříbrojasným  hlasem  zpívati 
se  jala.  Vůbec  zdálo  se  pauí  Doliňské,  že  krásnějších  písní 
nikdy  nebyla  slyšela  než  ty,  které  Anežka  pěla,  a  divila  se 
jen,  odkud  je  bére.  Však  Anežka  sama  nevěděla,  odkud  jí 
přicházely,  vždyť  to  slavík  v  keři  na  konci  zahrady  tlu- 
koucí také  nevěděl!  Jaký  to  tedy  div,  vždyť  činíme  vše 
jen  jako  ve  snu  a  pohnutky  našich  činů  jsou  nám  tak  ne- 
jasný, jako  naše  city.  Ale  Anežce  nebylo  větší  záhady  než 
to,  co  pro  Jana  cítila,  pro  Jaua,  toho  věrného  druha  jejího 
dětství,  čím  on  jí  nebyl!  Nerozlučným  druhem,  bratrem, 
ano  i  učitelem,  neboť  vše,  co  o  světě  věděla,  prýštilo  se 
ze  skrovné  studánky  jeho  vědomostí.  Rukou  v  ruce  chodí- 
vala s  ním  po  Praze  naslouchajíc  udiveně  jeho  vypravování 
o  těch  pošumrných  palácích,  o  stínech  tmavých  kostelů 
a  tajemných  polosesutých  domech.  S  jakým  pohnutím  slý- 
chávala jej  vyprávěti  vážné  pověsti  o  slavných  knížatech 
a  králích,  sladké  legendy  o  světicích  a  svatých,  a  nyní  — 
jaká  se  tu  od  nějakého  času  v  ní  udala  změna,  nikým  ne- 
pozorovaná? Vyhýbala  se  Janovi  všemožně,  chtěl-li  se  do- 
tknouti její  ruky,  vztáhla  ji  nazpět,  chtěl-li  se  zadívat  do 
jejích  očí,  sklopila  je  a  odvracela  se  rychle,  hleděl-li  pak 
smutně  za  ní,  vyronila  potají  hořké  slzy,  a  dělala  si  vý- 
čitky, že  byla  k  němu  nelaskavou,  a  přece  zachovala  se 
zase  tak  při  prvním  opětném  s  ním  setkání. 

„Co  to  vše  znamená?"  ptala  se  sama  sebij.  Bláhové 
dítě!  Milovala  ho.  Milovala,  ale  slova  „láska"  ještě  neznala. 
Mělo  se  jí  brzy  rozbřesknouti. 

Pauí  Doliňská  zanášela  se  myšlenkou,  učiuiti  z  Anežky 
svou  snachu.  Karel,  nejmladší  její  syn,  nastoupil  na  místo 
staršího  Josefa,  který  se  nyní  v  Praze  trvale  byl  usadil, 
zůstaviv  mladšímu  bratrovi  časté  a  někdy  nepohodlné  je- 
ždění do  Olomouce.  Bylť  Karel  veselý  hoch,  úsměv  ze  rtů 
jeho  ani  na  chvilku  nemizel  a  nejmilejší  jeho  zábavou  byl 
tauec,  jemuž  také  náruživě  se  oddával.  Paní  Doliňská  če- 
kala, až  .zmoudří".  Když  bylo  Anežce  osmnácte  as  let, 
umíuila  si  pani  Doliňská,  že  sen  svůj  o  Anežčině  sňatku 
s  Karlem  v  skutečnost  uvede.  „Jsemť  jako  dým  před  vě- 
trem," pravila  si,  „již  zde  na  dlouho  uepobudu  a  ráda  bych 
viděla,  kdyby  ti  lidé  již  byli  svoji."  A  jednoho  večera  si 
pravila:   „Promluvím  s  Anežkou." 

Karel  byl  opět,  jako  obyčejně,  na  cestách  a  Anežka 
vyšívala  mu  trepky  na  překvapení  k  jmeninám.  Právě  se 
radila  s  Janem,  má-li  růži,  která  střed  girlaudy  na  trepkách 
tvořila,  modře  nebo  žlutě  stínovat,  ncbot  dávat  vyšívaným 
květům  barvu  přirozenou,  považovalo  se  tenkráte  ještě  za 
věc  nevkusnou  a  na  takové  převrácenosti  vůbec  nikdo  aui 
nemyslil. 

„Těší  mne  velmi,  že  tak  laskavě  na  Karla  zpomínáš, 
Anežko,"  pravila  paní  Doliůská,  když  byla  přistoupila. 

„Pozoruji  již  dávno,  že's  mu  uakloucna  jako  nikomu 
jinému,  více  než  bratrovi.  Mámť  příčinu  se  z  toho  rado- 
vati, neboť  nejvroucnější  přání  mé  jest,  viděti  vás  oba  před 
oltářem  páně.  Karel  je  hoch  dobrý  a  poctivý,^  po  jeho  boku 
ti  bude  pouť  životem  sladká." 

Paní  Doliňská  sice  nepozorovala,  že  by  Anežka  Kar- 
lovi nakloněna  byla  „jako  nikomu  jinému",  jak  byla  pra- 
vila, ale  domýšlela  se  toho,  poněvadž  si  toho  přála.  Čekala 
dychtivě  na  odpověď  děvčete,  aJe  Anežka  ani  nehlesla, 
zbledla  jako  stěna,  modrá  a  žlutá  vlna  octla  se  okamžitě  na 
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zemi,  ale  za  to  se  dělaly  Anežce  mžitky  před  očima,  ne- 
méně žluté  a  modré,  než  apuštěná  vlna,  a  zároveň  cítila 
takovou  slabost  v  nohou,  že  hledala  rukou  nějaké  podpory. 
Divnou  náhodou  dotkla  se  ruky  Janovy,  ale  ta  byla  tak 
chladná,  že  Anežkou  mráz  projel  a  ona  se  zpamatovala. 
Hleděla  naň :  byl  klidný  a  trochu  bledý  a  rty  jeho  se  třásly. 
Ani  on  ani  ona  nepromluvili.  A  podivně  i  paní  Doliňské 
se  to  všeobecné  strnuti  jaksi  doteklo:  hleděla  chviUvU  mlčky 
s  jednoho  na  druhého  a  pak  vyšla  tiše  z  pokoje,  majíc 
hlavu  poněkud  nachýlenu. 

Mezi  Janem  a  Anežkou  bylo  z  nenadání  a  pojednou 
jasno :  viděli  si  navzájem  na  duo  srdce,  jako  blankj'tnými 
vlnami  na  dno  průhledného  jezera.  Okamžik,  který  je  roz- 
loučiti měl,  vyjevil  jim  vše;  nepotřebovali  slov,  pohledy  jim 
dostačily.  Klesla  na  sedadlo  a  Jan  ji  celoval  ruku,  která 
ještě  spočívala  v  ruce  jeho;  oči  jeho  byly  vlhké,  zrovna 
jako  tenkráte,  když  ji  byl  co  děcko  poprvé  uviděl.  Ale 
jaké  zcela  jiné  city  háraly  nyní  v  mužných  jeho  prsou  ! 

Ona  se  zpamatovala  první,  chtěla  vymknouti  ruku 
z  jeho  objetí,  on  však  nepustil  ji. 

„Jene,"  pravila,  „je  konec  všemu!" 

Zasmál  se  trpce. 

„Dnes  jsem  nalezl  bohatství  netušené  a  dnes  ještě  se 
ho  vzdát  a  bez  boje?  Ne,  ne,  tak  lacino  neprodám  blaho 
svého  žití!" 

„A  povinnosti  naše,  a  naše  vděčnost?"  napomínala  ho 
Anežka.     „Jene,  Jene,  jak  můžeš  zapomínat?" 

„O  kéž  by  té  nebylo,  Anežko!"  vzkřikl  vášnivě,  „ale 
pravda,  dluh  ten  musí  zaplacen  býti,  osud  s  námi  účtuje, 
a  krev  našich  srdcí  snad  nestačí  ani  na  úroky!" 

„Zlý,  zlý  a  bezbožný!"  volala  s  pláčem  Anežka  a  vy- 
rvala se  z  jeho  rukou. 

V  tom  se  ozvalo  brčení  kočáru  do  domu  vjíždějícího 
a  brzy  na  to  rozlehly  se  kroky  na  schodišti,  —  Karel  se 
vracel  z  cesty.  Anežka  rychle  schovala  své  vyšívání,  Jan 
klesl  do  sedadla  u  okna  a  Karel  s  matkou  vešli  do  pokoje. 
Bylo  již  šero  a  Karel  nepozoroval  ničeho.  Vypravoval  ve- 
sele, jak  se  byl  na  cestě  bavil,  s  kým  se  byl  setkal  a  jaké 
obchody  uzavřel.  Anežka  se  ztratila  za  chvilku  z  pokoje 
a  nevrátila  se  až  k  večeři,  kterou  byla  připravila,  pak  roz- 
žehla svíčku  v  těžkém  mosazném  svícnu. 

Karel  byl  velmi  hladový,  jedl  a  pil  s  takovou  chutí, 
že  ani  nepozoroval,  kterak  ostatní  se  skoro  pokrmu  ani 
nedotýkali.  „Ach,  ještě  něco  nového,"  řekl  mezi  jídlem,  „byl 
bych  málem  zapomněl.     Starý  Bechyňský  zemřel." 

Starý  Bechyňský  byl  majitelem  velké  hospody  na  mo- 
ravské hranici,  Doliňští  na  svých  cestách  do  Olomouce  bý- 
vali u  něho  vždy  na  noc  a  libovali  si  tam  velice.  Ale 
měli  si  také  proč  libovat,  nebo£  bývalo  u  Bechyňsk-ých  vždj' 
živo  jako  na  jarmárce,  cestujících  lidí  sešlo  se  tam  ze  všech 
končin  a  člověk  si  tam  mohl  i  ve  všem  pohodli  odpočinout 
i  dle  chuti  se  pobavit. 

„Vdova  Bechyňská,"  pokračoval  Karel,  „chce  hospodu 
pronajmouti,  nevěděla  byste,  matičko,  nikoho,  kdo  by  ji 
najal  ?  Pochodil  by  výborně,  věřte,  že  by  zbohatl  za  málo 
let  tak,  že  bv  hospodu  koupit  mohl  i  s  polnostmi  k  ní  pří- 
slušnými, jest  to  živnost  zrovna  jak  zlaté  doly  pro  každého, 
kdo  se  přičiní." 

Paní  Doliůská,  která  roztržitě  po  celý  večer  byla  po- 
slouchala, vztýčila  pojednou  hlavu. 

„Snad  vím  někoho,"  pravila,  „a  zejtra  si  o  tom  pro- 
mluvíme.    Jsi  unaven,  pojďme  spát."   —  Pak  šli. 

Uplynulo    několik   neděl.     Paní  Doliůská  se  Anežce  o 


sňatku  již  ani  nezmiňovala ;  byla  velmi  mlčeuliva  a  zamý- 
šlena. Anežka  sedávala  u  okna  a  vyšívala  trpělivě  modré 
a  žluté  růže  a  místo  rosou  je  kropívala  slzami.  Jana  ne- 
bylo ani  vidět,  nebylo-li  ho  nevyhnutelně  potřebí;  měl  prý 
náramně  mnoho  práce,  nevycházel  ani  z  pokojíku  v  pří- 
zemí, který  sloužil  Doliňským  za  písárnu  a  jemu  za  byt. 
Ale  jednou  večer,  když  byla  paní  Doliňská  sama  s  Anežkou 
v  pokoji,  vešel  neočekávaně.  Zdál  se  velice  rozčilen,  čer- 
venal se  a  bledl  v  rychlém  střídání.  Paní  Doliňská  s  po- 
divením na  něj  hleděla,  když  k  ní  přistoupil  a  když  jí 
začal    ruku    líbat,    utkvělo    oko    její    tázavě    na  jeho  tváři. 

„Vzácná  paní,"  začal  rozpačitě,  „učinila  jste  pro  mne 
více  než  matka  pro  dítě  vlastní.  Odměniti  se  vám  není  mi 
možná,  to  může  jedině  bůh,  však  ouť  mi  svědkem,  že  s  ra- 
dostí bych  každou  chvíli  za  vás  položil  život  svůj." 

„Znám  tě,  Jene,"  odpověděla  paní  Doliňská  dojata, 
„ale  proč  se  právě  teď  o  tom  zmiňuješ?" 

„Protože  se  obávám,  že  si  ve  zlé  vykládati  snad  budete 
to,  co  učiniti  jsem  se  odhodlal,  že  mne  z  nevděčnosti  vi- 
niti snad  budete,  řeknu-li  vám,  že  odsud  odejíti  musím  — 
ale  nezbývá  mi  nic  jiného,  musím  opustiti  požehnaný  tento 
krov,  a  to  brzy  a  na  vždy." 

Od  okna  se  ozval  stesk,  ale  tak  slabý,  že  ho  jen  ncho 
Janovo  zachytiti  dovedlo,  a  při  tom  tak  dojemný,  že  se 
srdce  jeho  křečovitě   stáhlo. 

„Ano  máš  pravdu  Jene,"  pravila  klidně  paní  Doliňská, 
„postavení,  které  zde  zajímáš,  bylo  dosti  dobré  pro  hocha, 
muži  již  nestačí,  je  ti  výnosnějšího  potřebí." 

„Mohla  byste  myslit,  že  mne  bídná  ziskuchtivost  k  po- 
dobnému kroku  dohání!"   zvolal  Jan  bolestně  uražen. 

„Bláhový,"  vpadla  mu  )ianí  Doliňská  do  řeči,  „vždyt 
jsem  sama  již  na  to  myslila.  Nepátrám  po  pohnutce  tvéiio 
jednání,  ale  ne  dosti  na  tom,  že  jsem  nahlédla  potřebu 
změny,  našla  jsem  ti  již  nové  působiště.  Najala  jsem  ti 
hostinec  n  Bechyňských,  bude  to  základ  k  tvému  jmění. 
Ncbylť  nikdy  úmysl  mého  muže  udělati  z  tebe  služeliníka 
mých  synů ;  pravila  jsem  ti,  již  že  postavení  tvé  u  nás  bylo 
dosti  dobré  pro  hocha,  ale  muži  že  již  nestačí." 

Jan  naslouchal  všecek  zaražen. 

„Ale  musíš  se  oženit,"  pokračovala  paní  Doliňská, 
„bez  ženy  by's  byl  jako  bez  pravice,  a  vyhlídla  jsem  ti  již 
nevěstu,  s  kterou  budeš  zajisté  štasten." 

Jan  pozdvihl  ruku,  jako  by  se  něčemu  bránit  chtěl,  a 
od  okna  bylo  slyšet  těžké  dýchání. 

„Neodporuj,"  usmála  se  paní  Doliňská,  „v  tom  vzdo- 
rovati nedovoluji;  ostatně  ti  pravím,  že  budeš  spokojen, 
neboť  nevěsta,  s  kterou  tě  obmýšlím,  je  zde  —  naše  Anežka." 

Tenkráte  byl  slyšet  výkřik  dvojí  ale  jásavý  a  tak 
šťastný,  že  se  paní  Doliňská  blaženě  zachvěla  a  než  se  na- 
dálá, klečel  Jan  i  Anežka  ji  u  nohou  a  celovali  ji  ruce 
a  roucho. 

„Pošetilci,"  kárala  je  dobrá  žena,  „což  mne  tak  málo 
znáte,  že  jste  myslili,  že  libůstka  vlastní  by  mi  mohla  dražší 
býti  vašeho  štěstí?  Bohu  diky,  poznala  jsem  hned,  jak  to 
mezi  vámi  stoji  a  žehnám  vám  od  srdce!" 

Na  nebi  vyjasnily  se  davem  jasné  hvězdy  a  jiskrnýma 
očima  hleděly  všechny  do  tmavého  pokoje  divíce  se,  že  tak 
velké  blaho  do  tak  malého  prostoru  se  vejde,  a  venku  v  za- 
hradě šeptaly  si  stromy  a  keře  a  květiny  radostnou  novinu 
o  štěstí  dvou  lidi,  a  měsíc,  ten  starý  kouzelník,  naslouchal 
jim  nepřestávaje  ani  na  okamžik  přísti  stříbrnou  nit  svých 
paprsků  do  modravého  jiláště  své  družky  —  noci. 

(PokračoTáDi.) 
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Písním  slovanským. 


'  y  písně  slovanské,  vy  holubičky  prosté, 
odkud  jste  |inletly  do  našich  sídel? 
Kde  se  vy  rodíte,  kde  druh  vás  roste, 
že  tolik  něhy  šumí  z  vašich  křídel  ?  — 

Vás  tichá  chýže  rodí  jenom  v  bole, 
váa  posvěcuje  slza  bědných  zraků, 
mozolnou  ruku  objímáte  dole 
a  boží  sluníčko  tam  ve  oblaku. 

Vy  s  ptactvem  prolétáte  háje  vonné, 
a  ve  chaloupkách  večer  zníte  celý ; 
v  kalíšcích  květů  zpěv  váš  vůní  tone 
a  zlatými  jich  provijí  se  pely  I 

V  stříbrných  potocích  jste  po  oblázku 
jak  chladivý  se  rozvinuly  pramen; 
v  dívčině  srdci  stvořily  jste  lásku 
a  oheň  vdechly  do  jinošských  ramen. 

Jak  rozohníte  láskou  ku  rodině 
to  srdce  matky  v  nejtklivější  tužbě, 
jak  syny  pěstíte  vy  domovině 
a  v  její  mříti  učíte  je  službě  I  — 

Vy  z  blesku  mečův  ohnivě  jste  pěly, 
když  na  pospas    nám   vrazi  ve  vlast  padli, 
8  knížaty  svými  na  polích  jste  mřely 
a  s  krajinami  ubohými  vadly  !  ■ 

Jaký  to  temný  šumot  na  Balkánu, 
když  v  handžáry  se  jatagany  srotí! 
Slyš  běsný  pokřik  dětí  alkoránu, 
když  tichá  raja  krví  svou  se  potí  I 


A  v  tom  jako  když  bouře  b  hor  se  žene, 
tak  hajduci,  a  s  nimi  pomsta  letí  — 
hoj,  padá  dýka  Turku  od  ramene 
a  hrůzou  počne  aga  se  tu  chvěti  .  .  . 

Zas  prosta  raja  Turků  litých  vrahů, 
a  odvšad  jásot  zavzní  Harambaši ; 
tu  vesel  každý  zve  ho   k  svému  prahu 
a  kapradinu  spíná  ku  palaši.  — 

A  opět  slyš,  tu  tesknou  hvozdů  dumu, 
ten  táhlý  povzdech  dívčích  ňader  tužných ; 
v  šepotu  lesů  a  ve  Volhy  šumu 
tu  slavnou  pověst  reků  dobrodružných  I 

Pak  tklivý  nářek  teskné  Ukrajiny 
kdes  nad  mohylou  svého  atamana, 
řev  vítězný,  co  zrývá  Ural  stinný, 
v  němž  rozmetány  kosti  Bisurmana. 

V  lazurných  vlnách  bujarého  Donu 
tu  velkou  báji  o  velikém  světě, 
a  slyš,  jak  stepí  pluje  v  krásném  tonu 
ta  vroucí  duma  stráží  na  vedetě  I 

A  po  jezerách  na  divokých  čajkách 
viz,  jak  se  hejna  Záporožců  ženou, 
tam  po  těch  lesklých  mosleminských  vlajkách 
jak  objímají  šavli  naostřenou ! 

Již  dostihují  —  a  jek  vzejde  na  jek, 
již  šavle  zvoní,  buzdovany  piští, 
a  střely  kalené  se  rodí  z  čajek, 
až  vlna  s  vlnou  tře  se  na  bojišti! 


Hoj,  jako  blesk  se  poloměsíc  řítí 

a  za  ním  na  sta  Bisurmanů  klesá  — 

utichne  boje  děsné  vlnobití 

a  slavnou  dumkou  vše  se  rozeplesá!  — 

A  co  to  za  zpěv  zvučí  ze  KriváněV 
jak  zvonků  hlas  ta  píseň  dolů  letí, 
a  měkké  doly,  drsné,  horné  stráně, 
ty  padají  si  touhou  do  objetí! 

Tu  zvučná  Hana  libě  zachvívá  se, 
vší  úrodou  zní  píseň  jemná,  tklivá,  — 
a  zda  to  slavík  písně  lije  v  jase? 
to  Sumavěnka  roztoužená  zpívá. 

A  zdali  se  to  anděl  modlí  k  bohu? 
to  český  jinoch  dívku  svoji  vzývá  .  . . 
ó,  slyš,  jen  slyš,  a  zastav  svoji  nohu  — 
kde  na  světě  kdo  nadšeněji  zpívá?  — 

Než,  jaké  dolů  padají  to  chmury, 
proč  umlkají  na  rtech  sladké  zvuky? 
či  oněměly  zpěvné  Slávu  kůry, 
jako  ty  mrazem  utlumené  puky? 

Den  po  dni  více  pole  naše  tichnou  — 
i  zmlká  rolník  v  potu  těžkých  prací, 
běloučké  dívky  sotva  kradmo  vzdychnou  ■ 
ach,  píseň  naše  víc  a  víc  se  ztrácí ! 

Kde  dříve  živo,  tam  dnes  leží  tíha, 
kde  bez  písní  dřív  neuměli  žíti, 
teď  cizinský  mrav  stopy  jejich  stíhá, 
jak  malou  čajku  mocné  vlnobití.  — 


Jak  cítím  bolest,  holubičky,  s  vámi! 
kam  jste  se  děly,  do  kterých  jen  sídel? 
ó,  vraťte  se  nám  a  zůstaňte  s  námi, 
a  radost  zašumí  nám  z  vašich  křídel ! 


A  srdcím  našim,  když  je  sevře  běda, 
z  vás  povyskočí  občerstvení  pramen, 
zas  vroucí  láskou  dívka  vzpěje  bledá 
a  síla  zakypí  z  jinošských  ramen!  — 


Bud.  Pokorný. 


Epištoly  o  krátkozrakosti. 

Píše  dr.  O.  Hoatinshj. 


RKvhce-li    lékař    poznati    zdravotní    stav  svého  pacienta, 
w^  sáhne    mu    především    na   puls ;    chce-li    pozorovatel 
X    jisté  doby    kulturní  přesvědčiti    se    o  duchu,   jenž  jí 
vládne,    o  jeho    celém    směru  a  rázu,    pohledne  pře- 
devším   na    umění.     Jet    ono    zajisté  hlavní  tepnou 
velkého    tělesa    společenského,    prozrazujíc    patrným 
spůsobem    všechny  změny  jeho  životního  ruchu,  ba  i  každé 
okamžité  hnutí  a  rozčilení.     Tak  potvrdí  bušení  této  tepny 
i  v  našem  případě  ostatní  již  nalezené  symptomy. 

Umění  neobrací  se  ani  ke  kupci,  ani  k  vojákovi,  ani 
k  řemeslníku,  ani  ku  knězi,  ani  k  učenci,  ani  k  právníkovi, 
nýbrž  toliko  —  ku  člověku,  u  něhož  předpokládá  stejno- 
měrný, harmonický  rozvoj  všech  duševních  sil  a  vnímavost 
živou,  žádným  předsudkem,  žádnou  jednostranností  neschro- 
menou.  Ale  kolik  je  mezi  moderním  obecenstvem  umění 
požívajícím  těch,  kteří  by  s  dobrým  svědomím  mohli  o 
sobě  v  tomto  smyslu  říci:  „homo  sum"  ?  Umění  samo  patrně 
nemůže  tuto  chybu  napraviti,  i  kdyby  sebe  urputněji  a  uda- 


tněji  proti  ní  bojovalo,  a  proto  musí  spokojiti  se  toliko  čá- 
stečným provedením  své  vznešené  úlohy,  kteráž  jest:  mlu- 
viti přímo  k  čisté,  ryzé  lidskosti,  k  tomu,  co  v  člověku  jest 
jedině  všeobecným  a  trvalým,  k  vlastnímu,  podstatnému 
jádru  jeho  bytosti.  Plného  osvědčení  své  moci  a  své  dů- 
stojnosti musí  se  umění  zříci.  Namnoze  však  bývá  to  bo- 
hužel ještě  hůře:  umění  ustává  od  boje  proti  hotovj'm  po- 
měrům společenským,  počítá  s  nimi  a  jimi  se  řídí.  Hladina 
ku  př.  na  naše  uměni  dramatické.  Všude  tam,  kde  ve 
velkých  městech  počet  obyvatelstva  žádá  víca  divadel,  re- 
krutuje každé  divadlo  své  obecenstvo  z  jiné  vrstvy  spo- 
lečenské, spravuje  ovšem  dle  názorů  a  požadavků  tohoto 
obecenstva  svůj  repertoire,  svou  hru  atd.,  zkrátka :  kolik 
divadel,  tolik  různých  „uměleckých"  světů,  z  nichž  každý 
má  svou  docela  zvláštní  a  vlastní  athmosféru.  Pro  tisíce 
a  tisíce  lidí  neexistuje  nic  než  hrubá  fraška,  tisíce  jiných 
neznají  a  nechtějí  znát  jiného  požitku  než  rozpustilou  bur- 
lesku,  opět  jiní  navštěvují  zase  výhradně  jenom  truchlohru, 
anebo  výhradně  salonní  komedii,  anebo  tolikéž  operu,  anebo 
ballat  ....  který  z  těchto  všech  směrů  vyhovuje  velké  úloze 
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nměni  uetoliko  estbetické,  ale  i  kulturn,i  a  národní,  který 
z  těchto  všech  ústavů  je  tedy  ve  svém  právu?  Žádný  - — 
a  všechn}'  dohromady  co  celek  také  ne !  Vždyť  přece  i  je- 
viště, které  snad  poměrně  nejvážnějším  sjmsobera  si  počíná 
a  proto  třeba  za  vzorné  se  pokládá,  jsouc  denně  navštěvo- 
váno větším  počtem  tak  zvané  „iutelligence",  než  divadla 
ostatní,  stává  se  zase  jaksi  aristokraticky  výlučným  a  vzda- 
luje se  tak  zajisté  nemálo  od  pravého  ideálu  svého,  nemo- 
houc ani  pomysliti  na  to,  aby  před  oponou  svou  spojilo 
všechny  po  uměleckém  požitku  práhnoucí  vi'stvy  společenské, 
celý  národ,  a  to  ve  vážném,  povznášejícím  naladěni :  ani  co 
zábava,  co  pouhé  zabíjení  času  nehodí  se  než  pro  kruh 
dosti  úzký.  A  pravým,  dokonalým  uměním  dramatickým 
bez  odporu  můžeme  nazvati  jen  to,  které  by  dovedlo  stejně 
poutati  veškeré  obecenstvo,  a  stejného  úspěchu  dojíti  ve 
všech  divadlech  velkoměstských  —  to  však  je  za  nynějších 
poměrů  společenských  arci  věcí  naprosto  nemožnou  a  zů- 
stane jí  také  ještě  asi  hodně  dlouho.  Podotknouti  pak 
sluší,  že  fpoměry  velkoměstské  jako  skoro  ve  všem,  jsou 
bohužel  i  v  tomto  ohledu  vzorem  a  řididlem  společenským 
kruhům  menším.  Při  divadlech  velkoměstských  povstává 
repertoire,  který  se  ovšem  nejrůznějšími,  toliko  co  do  své 
jednostrannosti  svornými  směry  vyvinuje  a  následky  zá- 
hubné  nejen  vkusu  divadelnímu,  ale  i  vkusu  společenskému, 
ba  celému  názoru  života  očkuje  i  do  zdravějších  poněkud 
těl  měst  menších.  Porovnejme  takovýto  smutný  stav  na- 
šeho moderního  umění  dramatického  s  dramatem  řeckým 
a  se  zarděníra  přiznejme  se,  že  nemáme  ani  tušení  o  tom, 
co  divadlo  národu  býti  může  a  býti  má.  Sek  by  podobný 
rozklad  jednoty  tohoto  velebného  umění,  jeho  roztříštění 
na  kousky  tratící  všechnu  souvislost  se  společností  jakožto 
s  celkem  a  tím  i  vlastní  zdravou  životní  sílu,  věru  ani  po- 
chopiti nemolil ! 

Avšak  netoliko  obecenstvo  podrobeno  je  všem  chybám 
a  vadám  krátkozrakého  moderního  světa;  platí  to  do  jisté 
a  sice  nemalé  míry  též  o  umělectvu.  Mnozí  umělci  nemají 
tolik  síly,  ba  nemohou  ji  takořka  ani  při  nejlepší  vůli  míti, 
aby  se  s  výsledkem  opřeli  všem  neblahým  vlivům  nevkusu 
obecenstva;  valná  pak,  počtem  svým  rozhodně  největší  část 
holduje  tomuto  nevkusu  s  plným  vědomím  jeho  nicoty  a 
zpozdilosti  i  klade  šíji  svou  samochtic  pod  mrzké,  ale  — 
zlaté  jho.  Jaká  podle  toho  může  býti  umělecká  produkce? 
Nuže,  bude  „podle  toho".  Kdo  počítá  na  obecenstvo  které 
nemá  ani  cliuti,  ani  trpělivosti,  povznésti  se  nad  pojímání 
jednotlivostí  k  jiojmutí  celku,  bude  hleděti,  aby  poskytnul 
co  možná  největší  počet  zábavných,  novostí  nebo  alesjíoň 
křiklavostí  barev  iioutajících,  vtipem  sršícícli  jednotlivostí, 
jež  jen  tak,  jak  říkáme  „k  vůli  ostudě"  jakonsi  chatrnou 
páskou  obemkne,  ba  namnoze  jako  lesklé  skleněné  perličky 
navlékne  na  jakoukoliv  třeba  spuchřelou  nitku.  Což  mu 
záleží  na  tom,  přetrhue-li  se  tato  nitka?  Perličky  zůstanou 
perličkami,  a  civilisovaní  divochové  kochají  se  v  jejich 
skvělých  barvách  i  tenkráte,  když  je  bez  ladu  a  skladu 
sami  drží  v  hrsti.  Že  řada  libozvučných  akordů  není  ještě 
hudební  skladbou,  že  řada  pěkných  poetických  obi-azů  není 
ještě  básní,  že  sestavení  krásných  očí,  krásných  rtů,  krá- 
sného nosu  a  krásného  čela  není  ještě  půvabným  obličejem, 
že  zde  především  záleží  na  tom,  aby  tyto  částky  k  sobě 
na  vzájem  se  hodily,  aby  vesměs  podrobeny  byly  téže  jedné 
idei  celkové  —  to  všechno  každý  připouští,  každý  ví,  a 
mnohý  snad  považuje  za  věc  otřepanou,  triviální,  za  tak 
zvaný    „gemeiuplatz"       A   přece    devět    desetin    moderního 


„umění  milovného"  obecenstva  řídí  se  zásadou,  že  řada 
poutavých  situací  činí  již  veselohru,  řada  drastických  vtipů 
frašku,  řada  lahodných  „árií"  operu,  řada  pikantních  kapitol 
román  atd. !  Také  pochopuje  zajisté  každý,  že  větší  umě- 
lecké dílo,  na  př.  hudební  skladba,  nemůže  složena  býti 
výhradně  z  krásných,  ladných  částic,  že  je  potřebí  i  disso- 
nancí,  jednak  aby  harmonie  tím  účinněji  vynikla,  jednak 
aby  se  celku  dostalo  ruchu  životního,  že  tudíž  umělec,  jenž 
chce  podati  něco  dokonalého,  musí  se  zříci  mnohé  svůdné 
příležitosti  k  umístění  nějakého  pěkného  detailu,  že  musí  i  mno- 
hou již  hotovou  skutečnou  krásu  potlačit  a  něčím,  co  o  sobě 
jest  snad  méně  krásným,  nahradit,  jenom  aby  dojem  celku 
tím  neutrpěl.  A  přece  zase  s  druhé  strany,  jak  řídké  a 
vzácné  jest  v  moderním  umělectvu  ono  hrdinné  sebezapí- 
rání  slavného  řeckého  malíi-e  Protogena,  jenž,  jak  známo, 
z  jednoho  ze  svých  nejlepších  genrových  obrazů  nemilosrdně 
smazal  nad  míru  mistrně  malovanou  koroptev  pro  to,  že 
sice  vším  právem  všeobecný  obdiv  obecenstva  vzbuzovala, 
ale  tím  zároveň  i  pozornost  od  hlavního  předmětu  odváděla? 
Byla  by  také  marná,  takováto  obětavost;  většina  obecenstva 
nemá  ani  smyslu  pro  ni,  ueoceuila  by  ji.  Chcešli  se  vět- 
šině té  zavděčiti,  musíš  spíše  do  opery  přidati  nějakou  bra- 
vurní vložku,  nějaké  baletní  číslo,  nebo  do  veselohry  něja- 
kou politickou  narážku  —  třeba  by  se  tam  hodily  jako 
pěst  na  oko ;  ba,  čím  méně  se  tam  hodí,  tím  více  překvapí, 
tím  bouřlivější  pochvaly  dojdou.  Nemůže  býti  věru  říznější 
karakteristiky  obecenstva,  zejména  divadelního,  než  Guthovo 
známé:  „Gebt  ihr  ein  Stiick,  so  gebt  es  gleich  in  Stilcken!" 
A  co  platí  o  různých  částech  uměleckého  díla,  to  platí 
rovněž  o  různých  jeho  stráukách:  mají  býti  pod- 
řízeny pouze  idei  celku,  nikoliv  pak  jedna 
druh  é.  Budí  to  úžas  nemalý,  vzpomínáme-li  si,  až  kam 
jsme  v  ohledu  tom  již  přišli.  Jednostrannost,  která  to  v  oboru 
výtvarného  umění  šťastně  dovedla  až  k  „malbám",  jež  se 
nepoměrně  více  líbiti  musejí  co  rytiny  nebo  kresby  nebo 
fotogratie,  tedy  vůbec,  nejsou-li  „malovány",  kdežto  v  plném 
barevném  provedení  spíše  nepříjemně  se  oka  dotýkají  (Cor- 
nelius,  Kaulbach!),  a  též  naopak  (někteří  koloristé),  jedno- 
strannost tato  nalezla  důstojnou  družku  v  oné,  která  zplo- 
dila a  vypěstila  „drama"  nechtějíci  dramatem  již  ani  býti, 
ba  vzpírající  se  proti  všemu  dramatickému  rukama  nohama : 
operu.  Ta  jest  „především  hudbou"  a  chce  býti  posuzo- 
vána výhradně  dle  hudební  stránky  své,  podřizujíc  této 
všechuy  ostatní,  jakož  vůbec  pochoi)iti  lze,  že  v  opeře  co 
uměleckém  díle  nejsložittýším  všeliká  esthetická  krátkozra- 
kost  vrcholiti  musí  —  a  skutečně  vrcholí.  Je  to  také  věc 
docela  přirozená,  že  právě  smutný  stav  opery  zavdal  první 
podnět  k  důkladnějším,  až  na  samé  dno  sáhajícím  snaiiám 
reformačním,  jež  jsme  ovšem  jen  tenkráte  řádně  ]ioznali  a 
ocenili,  vidime-li  v  nich  něco  více,  než  pouhé  snahy  hudeb- 
nické.  Richard  Wagner  —  o  nikom  jiném  není  zde  řeči  — 
vytknul  sobě  za  ideál  hudební  drama,  které  všechna  v  něm 
súčastněná  umění  hledí  přivésti  k  nejplnějšímu  rozvoji  i 
k  nejústrojnější  jednotě,  všechny  části  podřizujíc  toliko  idei 
celku;  a  idea  ta  patrně  nemůže  býti  jiná  než  drama- 
tická, jediný  to  právní  titul  spojení  se  tak  různých  živlů 
uměleckých  na  jevišti  divadelním.  Tím  však  vyslovena  jest 
zásada  všeobecná,  pro  veškerá  umění  platná,  zásada  to 
ústrojnosti  a  harmonie  dle  hesla:  „Dříve  celek, 
pak  teprve  části"  a  vržena  zároveíi  rukavice  k  nohoum  krá- 
kozrakého  pokolení. 

(Dokončeni.) 
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Idylla. 

Od  Josefa  JTolefka. 


Jjip^^ženil  jsem  se. 
i^^Nj  Život  lidský  podobá  se  kopci.  Kopec  ten  slézti 
jest  životuí  úlohou  člověka.  První  svobodný  krok 
mimo  ruce  matčiny  jest  prvním  krokem  vzhůru. 
Přemnohý  na  cestě  zahyne,  což  ale  ostatní  chodce 
neodstraší.  Naděje  na  krásnou  vyhlídku,  jaká  se 
jim  olevi-e  s  temene,  jest  ostnem,  povzbuzujícím  je  dále. 
Jak  je  blažen  unavený  poutník,  když  na  vrcholu  miiže  se 
opříti  o  štíhlou  postavu  dívky,  která  něžnou  ručkou  stírá 
mu  pot  s  čela  a  praví:  „Jen  směle  dál  —  půjdeme  spolu!" 
Člověk  octnul  se  na  druhém  stadiu  své  životní  pouti.  Prodlí 
chvíli,  pokochá  se,  a  nyní  to  jde  pořád  s  kopce.  Ostatně 
Enšpígl,  stoupaje  do  vrchu,  těšíval  se  tím,  že  půjde  s  vrchu. 

Jak  tedy  praveno,  oženil  jsem  se.  A  když  jsem  se 
oženil,  povídám  mladé  choti:  „Tedy,  mé  zlato,  co  nyní  po- 
čnemV"  A  zlato  mé  odpovědělo:  „Přede  vším,  jak  to  dělá- 
vají slušní  lidé,  učiníme  návštěvu  všechněm  všudy  strejčkům 
a  tetičkám,  a  při  tom  budeme  zároveň  moci  říci,  že  jsme 
ztrávili  líbánky  na  venkově,  jak  to  opět  dělávají  slušní  lidé." 

Návrh  ten  byl  opravdu  moudrý  a  nedalo  se  proti  němu 
ničeho  namítat.  Jeli  jsme  tedy  na  venek  a  činili  návštěvy 
strejčkům  a  totičkám.  I  stalo  se  jednoho  krásného  letního 
večera,  že,  jdouce  procházkou,  dostali  jsme  se  na  ono  místo, 
kde  jsme  si  druhdy  byli  řekli,  jak  nevýslovně  se  máme  rádi 
a  že  jeden  bez  druhého  žiti  nemůžeme.  Je  to  na  břehu 
nevalné  řeky,  která  je  tichá,  ale  břehy  bére.  Po  obou 
stranách  je  vroubena  vrbovými  keři  a  vysokými  olšemi. 
Vrby  koupají  tenká  raménka  ve  chladných  vlnách,  a  stepilé 
postavy  olší  shlížejíce  se  v  zrcadelné  vodě,  tmavé  jí  do- 
dávají barvy.  Jen  uprostřed  řeky  zůstává  jasný  pruh  nebes. 
Usedli  jsme  na  místě,  kde  jsme  sedávali  před  časy,  a  mlčky, 
ruku  v  ruce,  zadívali  jsme  se  do  klidné,  melancholické 
hlubiny. 

Po  nějaké  chvíli  položila  mi  žíuka  hlavu  na  klín,  a 
hleděla  na  mne  okem  jasným,  snivým.  Pak  se  malinko 
usmála:  „Víš  co,  mužíčku?  —  zůstávejme  tady!"  Návrh 
tento  zdál  se  mi  poněkud  naivním,  ale  přece  jsem  odvětil: 
„Zůstávejme  —  ale  musíš  poradit,  jak  to  vše  zařídit." 

„Snadno.  Velkoměstského  života  jsi  se  už  nabažil  a 
proto  ho  postrádati  nebudeš.  A  že  malé  město  je  přímo 
nesnesitelné,  o  tom  netřeba  vésti  dlouhých  řečí.  Usídleme 
se  tedy  na  tomto  místě.  Budeme  zde  žíti  sami  sobě,  od 
všedního  světa  vzdáleni,  ač  ne  na  prosto  odloučeni.  Zakup 
tento  pozemek,  zařiď  zde  íiospodářství,  a  věc  je  hotova. 
Z  tohoto  milého,  drahého  místečka  uděláme  zahrádku,  která 
se  bude  nalézat  právě  pod  okny  našich  pokojů,  abychom  ji 
měli  stále  na  očích.  V  zahrádce  bude  loubíčko  šeříkové, 
jehož  vůní  se  budeme  opájeti  za  časného  jara.  Když  od- 
květe to,  bude  nám  lahoditi  jiné,  jasmínové.  A  tak  budeme 
živi  v  stálé  rozkoši  a  lásce.     Souhlasíš?" 

Ještě  nikdy  neodolal  jsem  jejímu  černému  oku.  Od- 
pověděl jsem  ohnivým  polibkem.  Zatleskala  v  ruce:  „Tys 
roztomilý  mužíček! — Za  to  tě  budu  míti  tisíckráte  raději!" 
A  hned  dodala:   „Ale  to  už  není  možno"  a  objala  mne. 

„To  je  tak,  má  perličko"  —  vysvětloval  jsem  —  „my 
silní,  tvrdi  muži  podléháme  újduě  útlé,  slabé  ruce  ženině ; 
je-li  ona  roztomilá,  jako  na  příklad  ty,  muž  nemůže  být 
jinačí." 

„Ale   vidíš,  jaká  jsem    zapomněnlivá !    Nenapadlo    mi, 


jak  se  to  na  pořádnou  hospodyňku  sluší,  že  na  zahrádce 
musí  být  přede  vším  záhonek  petržele,  apažitky,  a  celeru  — " 

„Bez  toho  by  se  věc  nespravila?" 

„Co  jen  to  povídáš!  To  by  tak  bylo  pěkné  hospodář- 
ství bez  petržele  a  mrkve  a  cibule  a  —  —  — " 

Zkrátka  a  dobře:  než  se  rok  s  rokem  minul,  stála  na 
břehu  říčky  nová  hospodářská  budova,  kde  jsme  se  usídlili 
my.    Láska  naše  bydlila  s  námi.    Vše  bylo  vzorně  zařízeno. 

Na  dvoře  bylo  hlučno  a  živo  od  rána  až  do  pozdního 
večera,  obzvláště  té  peruaté  čeládky  všude  se   jen  hemžilo. 

Musím  vám  říci,  nevíte-li  to,  že  drůbež  je  na  hospo- 
dářském dvoře  velmi  důležitým  činitelem.  Předně  proto, 
aby  se  měly  ženské  čím  zaměstnávat,  za  druhé,  aby  měly 
příležitost  osvědčovat  a  zdokonalovat  své  kuchařské  umění, 
a  za  třetí,  aby  bylo  čilo  a  veselo.  Pro  výtěžek  sotva  kdo 
dmbež  chová.  Páv  není  k  ničemu  jinému,  leč  aby  rozpro- 
střeným ohonem  zaki7l,  kde  co  nehezkého.  Kachny  stoji 
mnoho  práce  a  ještě  více  zrní.  Holubi  na  osamělém  dvorci, 
kde  je  kluci  a  holubáři  nemohou  pochytat,  brzy  se  až 
k  omrzení  rozpleraení.  Krůtčata  jsou  příliš  choulostivá. 
Dokud  jsou  malá,  mají  bílou  krev,  a  proto  jim  musíte  dávat 
kůrku  máčenou  v  červeném  víně,  aby  sesílila  a  krev  jim 
zrudla.  Ale  brzy  nastane  s  nimi  nová  obtíž :  zapalují  se 
jim  hlavičky,  a  i)roto  se  jim  co  den  musejí  temínka  natírat 
čerstvým  máslem.  Také  slepice  vyzobají  za  rok  víc,  než 
užitku  přinesou.  Ještě  nejlepší  jsou  husy,  ale  nemají  na 
ně  všude  štěstí.     Bůh  ví,  proč  to !  —  —  — 

Uplynulo  mnoho  let.  —  —  — 

Když  slunce  jasně  zapadá,  vrhá  poslední  papi'sky  do 
našeho  pokoje.  Na  jaře  a  v  letě  vezmou  s  sebou  trochu 
zeleni  s  olší  u  řeky  a  s  keřů  na  zahrádce  a  ozáří  pokoj 
zlatozeleným  jasem. 

Za  jednoho  takového  podvečeří  měřil  jsem  pokoj  dlou- 
hými kročeji.  Napadlo  mi,  že  jsem  už  prožil  čtyřicátý  rok, 
a  myšlenka  ta  obtížila  hlavu  tak,  že  se  svěsila  hluboko  na 
prsa.  Kdyby  strom  uměl  myslili,  tak  asi  jako  ve  mně  bylo 
by  v  duši  jeho,  když  se  podzim  blíží.  Ale  strom  z  jara 
vypučí  opět,  ožije  a  bude  zase  svěží.     Ne  tak  člověk. 

Abych  se  vymanil  z  myšlenek,  které  začínaly  být  stále 
trudnějšími,  usedl  jsem  k  clioti  na  pohovku.  Byla  zaměst- 
nána jakousi  ženskou  prací.  Položil  jsem  jí  ruku  kolem 
krku,  ale  nedbale,  více  ze  zvyku.  Slunce  osvěcovalo  její 
tvář,  a  tu  jsem  zpozoroval,  čeho  jsem  si  byl  dosud  nepo- 
všimnul: vrásku  od  nosu  ke  koutkům  úst.  Shledal  jsem 
dále  a  v  duchu  konstatoval,  že  šat  jí  na  prsou  nepřiléiiá 
tak  jako  před  lety,  pleť  nabyla  jaksi  pergamenového  rázu, 
šíje  není  už  tak  hebká,  rty  tak  kypré.  Pohladil  jsem  ji 
po  vlasech  a  několik  mi  jich  zůstalo  mezi  prsty.  „Ano, 
jeseň  se  blíží"  —  opakoval  jsem  si  v  mysli.  Ale  neříká! 
jsem  ani  slova.  Nechala  práce  a  obrátila  se  tváři  ke  mně. 
Snad  jí  bylo  dnešní  mé  počínání  nápadno  —  prohodila 
s  úsměvem  smutným  ale  něžným,  jemuž  se  marně  snažila 
dáti  nádech  čtveračivý :   „Dědečku ! " 

Jako  uštknut  vyskočil  jsem  a  začal  novou  procházku 
po  pokoji,  ničeho  neodvětiv.  Nahlédl  jsem  do  zrcadla.  Na 
Idavě  mám  značnou  lysinu  a  vous  tu  i  tam  jíním  prokvětá. 
Ještě  jsem  to  nebyl  zpozoroval  nikdy  v  celé  hrůze  jako 
právě  dnes. 

Choti   se   patrně   chováni    mé   bolestně  dotklo.     Pode- 
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přela  hlavu  o  dlaň  a  truchlivě  patřila  do  země.  Truchlivě 
jako  růže,  když  s  ui  lupéukj'  píši,  a  ona  ví :  bývalo,  kdy 
jsem  byla  vzácnou  ozdobou  lidskému  ňadru  —  býralo,  ne- 
bude !  Bylo  mi  ji  lito.  Jak  rád  bych  se  byl  vrhnul  ji  k  uo- 
houm  a  znovu  opáčil  všecka  ta  dávuá  slova  lásky  —  ale 
uebylo  lze.  Pocítil  jsem  v  duši  tajný  odpor,  posud  mi  ne- 
známý. Vždyt  ničeho  nezavinila,  je  pořád  stejně  dobrá, 
hodná,  miluje  mne  jako  dříve  —  ale,  bože!  ueuí  již 
krásná!  — 

V  tom  se  dvéře  rozlítnou  a  do  pokoje  vrazí  sedmiletý 
Vašík  se  čtyřletou  Mařenkou.  Klučík  je  bos,  košilku  má 
rozhalenu,  jednu  nohavici  po  kolono  vyhrnutu,  opálen  a 
čepici  někde  ztratil.  V  levé  ruce  drží  bičiště,  na  němž  je 
červený  šátek  uvázán  jako  praporec,  v  pravé  vede  Mařenku 
za  malou  buclatou  ručku.  Dceruška  má  vlásky,  jako  len 
bílé,  rozpuštěné  a  v  nich  zastrkány  květiny  nejkřiklavějších 
barev  jako  věneček.  V  druhé  ručce  drží  hřebínek.  Stydlivě 
jaksi  a  ostýchavě  klopí  očka.  Vašík  hulákavým  hlasem, 
který  ukazuje,  že  může  být  čímkoli  jiným,  jenom  ne  oper- 
ním zpěvákem,  a  notou  dokonce  neznámou  zpívá:  „Tatínku, 
maminko  —  Mařenka  je  má  —  já  ji  mám  rád  —  ona  je 
má  —  ona  je  má  maminka  —  maminka  —  já  jsem  její 
tatínek  — "     Píseň  bez  konce. 

Trudné  myšlenky  nás  obou  byly  tímto  výstupem  rázem 
zaplašeny.  Usedl  jsem  opět  na  pohovku  a  tážu  se  ve  smíchu : 
„Co  pak  to  zas  vyvádíš,  Vašíku?" 

„Nu,  beru  si  Mařenku!" 

„A  zač  pak  si  ji  bereš?" 

„Nu,  za  maminku." 

„Tak  pak  přece  pověz,  klučino  zatrolený,  jak  se  to 
stalo,  že  si  ji  béřeš  za  maminku';"' 

„Takhle!  Tak  se  válím  na  zahrádce  a  Mařenka  taky. 
Chytil  jsem  ti  deset  motýlů,  a  vím  zas  o  nových  ptáčcích, 
a  potom  jsem  se  válel.  Mařenka  si  natrhala  do  košíčku 
augreštu  a  já  povídám:  „Mařenlco,  dej  mi  drobet!"  A  co 
bysi  řek,  tatínku,  co  ona?  Odsekne  ti,  taková  maličká: 
„Natyhej  si,  más  taty  juce!"  Taková  maličká  a  tohle  mi 
řekne!  Ale  jak  já  tč  napálím,  ty!  Povídám  potom:  „]\Ia- 
řcnko,  budeme  si  hrát!''  A  už  tu  byla.  Tak  já  povídám: 
„Budeme  si  hrát,  víš,  Mařenko,  na  tatínka  a  na  maminku; 
já  budu  tatínkem  a  ty  maminkou."  A  potom  jsem  ji  očepil, 
a  když  jsem  ji  očepil,  to  jsem  si  ji  vzal,  a  teď  jo  má." 


„Tomu  dobře  nerozumím"  —  vyptávám  se  —  „jak 
pak  jsi  si  ji  vzal?" 

„Nu,  za  ruku!  A  když  jsem  si  ji  vzal,  povídám  jí: 
„Tak  Mařenko,  když  jsi  nyní  mou  maminkou,  musíš  mi  dát 
angreštu!"  Ta  ti  bude  pěkně  skonjtá,  tatínku!  Nechtěla  dát; 
až  když  jsem  ji  řek:  „Víš,  maminka  naše  se  s  tatínkem 
taky  dělívá,  to  tak  maminky  musejí"  —  a  potom  dala. 
A  jé,  tatínku,  já  jsem  tam  někde  zapomněl  koně!" 

Jako  šipka  byl  malý  křikloun  zase  ze  dveří.  Líbali 
jsme  nyní  Mai-enku  jako  o  závod.  Byli  jsme  opět  blaženi. 
Když  se  podzim  blíží,  je  štěp  tím  blažen,  že  na  svých  ha- 
luzích chová  červená  jablíčka.  A  mezi  tím  políbil  jsem  ji, 
svou  duši  drahou,  a  zašeptal:  „Babičko!"  Oplatili  jsme  si, 
byli  jsme  ^yi^ovnáni,  a  mráčky  z  duší  i  s  čel  zmizely. 

Zatím  se  vabič  sešeřilo.  Na  několika  místech  zvonili  kle- 
kání. Z  města  se  to  ozývalo  vážně,  dutě,  a  z  vesnic  vesele, 
laškovuě.  K  tomu  se  přičinil  šelest  olší  u  řeky  a  povstala 
zvláštní  líbezná  harmonie.  Ze  ženské  čeledui  komůrky  za- 
zníval zvučný,  plný  soprán  : 

„Spala  bych  spala, 
ale  ne  sama, 
spala  bych  s  Ježíškem, 
8  andělíčkama." 

Vyšel  jsem  na  dvůr.  U  stáje  o  zeď  podepřen  stál 
čeledín  Vílek  a  píseň  zrovna  hltal.  „Musím  tu  holku  dobře 
zamykat,-  pomyslil  jsem  si.  Pod  kvetoucí  lipou  nalezl  jsem 
Vašíka.  Objímal  dřevěného  koně  kolem  krku  a  díval  se  na 
hvězdičky.  Už  nebyl  rozpustilý.  Nic  kolem  sebe  nepozo- 
ruje, povídá  si  polohlasně:  „A  ty  hvězdičky  jako  když  se 
rojí!  Když  řeknu  jedna,  není  tam  nic,  a  když  řeknu  dvě, 
už  je  tam  —  a  tamhle  zas  —  a  zas  — " 

„Pojď,  Vašíčku,  pomodlíš  se  a  položíš  se  do  postýlky!" 
Jakoby  neslyšel:  „Viď,  tatínku,  ty  hvězdičky,  to  jsou  an- 
dělíčkové?" 

„Ano." 

„A  měsíček,  to  je  páubiček,  viď?" 

„Ano." 

„To  so  budu  modlit,  až  přijde  pánbíček.  Přijde  dnes?" 

„Přijde." 

„Tedy    počkám." 

Vzal  jsem  jej  nu  klín  a  za  chvíli  usnul.  Odnášel  jsem 
ho  v  náruči,  aniž  by  se  byl  probudil;  hlavička  sklesla  přes 
mé  rameno  a  malá  úst,a  šept^ila  ze  spaní:   „Tatínku!" 

Od  té  doby  jsem  ueiušeně  šťasten. 


Listy  ze  šumavskýcli  lesů. 


Zasílá  — vl—. 


Xa  Políořelci. 

en  po  oné  události  v  krčmě  obědvám  ve  svém  bytu, 
kterýž,  mimochodem,  vzbuzuje  ve  mně  vždy  pocit 
strachu,  oti-ását  se  dřevěná  tato  bouda  i  každým 
neopatrným  zakopnutím  mravence  ve  svých  zákla- 
dech. —  Slyším  dole  lilasy,  sklepnice  odpovídá  na 
mou  otázku:   „Cetníci  jsou  tu!" 

Sešel  jsem  dolů.   „Pánové  jdou  na  Pohořelec?"  tážu  se. 

„Tak  jest." 

„Měl  jsem  úmysl  již  ráno  tam  jíti,  dovolíte-li,  dopro- 
vodím vás." 


„Bude  nám  velmi  milo!"  odpovídal  kvapné  staniční 
velitel.  X  za  několik  vteřin  kráčeli  jsme  k  osudné  ho- 
spůdce. Po  cestě  horlil  závodčí  na  knížecí  úřady,  kteříž 
vodí  sem  všemožnou  luzu,  opomíjejíce  domácích  dělníků, 
mluvil  nadějně  o  vypátrání  a  lapení  zločince,  dělali  jsme 
plán.  Vešedše  do  světnice,  byli  jsme  překvapeni  zvlášt- 
ním obrázkem.  V  tétéž  světnici,  kde  se  ozýval  včera 
jas,  zpěv,  hudba,  kde  tanec  a  pěnící  pivo  rozjařovaly 
lid,  nalezli  jsme  as  deset  smutně  sedících  jižních  Němců. 
Na  slamnících  ve  dvou  protějších  koutech  leželi  oba  ranění. 
Muž,  jenž  měl  ránu  v  noze,  byl  při  síle,  za  to  však  dvoj- 
násobně smutný  pohled  byl  na  Solnohraďana.  jemuž  již  včera 


376 


přisoudil  lékař  sravt.  Smrtelná  bledost  kryla  jeho  obličej, 
zakalení  oči  sotva  že  ještě  jasně  proziraiy.  Opatrně  odkryl 
jilačici  jelio  bratr  prostěradlo,  nkazuje  n;ím  zubožené  tělo 
raněného.  Pět  ran,  tři  u  srdce,  smrtelnou  v  nejchoulosti- 
vějším místě,  pátou  v  noze. 

„Toť  bestiálnost!"  zvolal  jsem  představiv  si  úkladného 
Itala  šestkráte  vztyčujícílio  ruku  k  ráně  —  druhý  byl  též 
od  něho  poraněn  —  Solnohraďan  se  bolestně  usmál.  Tázán 
na  možnou  příčinu  a  průběh,  těžce  odpovídal,  vyrozuměl 
jsem  toliko,  že  nezná  zločince.  Ostatní  dopověděl  druhý. 
On  znal  onoho  muže,  byl  to  jeden  z  hráčů,  jeden  z  taneč- 
níků bavorské  polky  od  včírka,  pod  jménem  Francesco 
byl  znám.  Zločin  nepředcházela  žádná  hádka,  vyjma  ne- 
patrný spor,  o  němž  jsem  se  předešle  zmínil,  v  kterýž 
však  byli  zcela  jiní  Itale  zapleteni,  a  jenž  smírně  skončil. 
K  desáté  hodině  vyšel  Natek  (Solnohraďan)  do  předsíně, 
tam  byl  sevřen  tlupou  Vlachů,  ucítil  body  —  vzkřikl.  Ru- 
pert,  druhý  raněný,  otevřel  dvéře  tuše,  co  se  děje,  však 
v  témž  okamžiku  uzřel  shýbajícího  se  Francesca  a  ucítil 
bod  nad  kolenem,  kterýž  byl  patrně  jinam  mířen.  Oba 
mužové  se  skáceli  na  podlahu,  vrah,  jejž  neviděl  nikdo  než 
Rupert,  zmizel.  Utichla  hudba,  utichlo  veselí  —  za  dvě 
hodiny  upomínaly  hořící  svíce  a  krucifix  v  ruce  kněze  pří- 
tomné na  hrob. 

Itale  se  rozešli,  nikdo  se  nesháněl  po  zločinci;  teprv 
ráno  bylo  vše  oznámeno  do  Hartmanic  k  iiřadu. 

„Půjdete  s  námi  do  lesa!"  zvolal  závodčí  k  hospod- 
skému.    „Kde  nalezneme  Italy?" 

Týž  zděšen  odpovídal:  „Nevím,  pane  veliteli,  jest  zde 
mnoho  oddělení  italských  drvařů,  v  kterém  se  nalézá  vrah, 
nevíra."  V  této  záležitosti  vypomohl  však  lesnický  adjunkt, 
jenž  dohoniv  nás  na  cestě  přivtělil  se  k  nám.  „Jest  zde 
oddělení  Gibioni,  Binelli,  Zamboni,  Delavale,  Felix  —  v  po- 
sledním jest  vrah,  znám  jej  dobře." 

„Dobrá ;  ale  vy  půjdete  přec,  znáte  ho  též." 

,,Pane  závodčí ,"  prosil  hospodský ,  „oni  mne  zde 
utlukou." 

,,To  mi  lhostejno."  Na  to  následovaly  hned  celé  bat- 
terie  hrozeb  a  hrdinského  řečněni,  jež  měly  platit  Italům 
a  jež  překypovaly  koulemi  a  bodáky.  Ze  všeho  toho  však 
vysvitalo  jen,  že  statečný  vůdce  náš  měl  strach.  Strachy 
domácích  drváků  ještě  iio  zvýšily.  Tito  poukazujíce  na 
známý  charakter  Vlachů  tvrdili,  že  nevydají  po  dobrém 
soudruha.     Italské  nože  a  pistole  slavily  triumfy. 

,, Nechoďte  tam,  pane,  což  kdyby  vás  zabili,"  pravila 
mi  důvěrně  hospodského  dcera,  čerstvá  má  známost.  To 
upornilo  závodčího.  ,, Půjdete  s  námi,  pane?"  tázal  se  a 
nečekaje  na  odpověď,  dodal:  ,, Pojďte,  pojďte!  čím  více  nás 
bude,  tím  lépe."  Byl  jsem  dalek  sladké  pro  mne  myšlenky 
na  nějakou  šarvátku,  proto  jsem  byl  na  rozpacích,  přílišné 
horko  mne  odpuzovalo. 

„Pojďte,  pane,  hle  nikdo  nechce  jít,  můžete  si  vzít 
zbraii  a  prohlednete  při  tom  zdejší  Šumavu,"  dodával  druhý 
četník. 

četl  jsem  v  jejich  tvářích  utajenou  včtu  o  strachu; 
usmál  jsem  se.  ,,Myslite-li,  že  nebudu  překážet,  s  radostí, 
jen  aby  to  nebylo  nudné ;  zbraň  nepotřebuji." 

Strašná  výprava  brala  se  konečně  k  lesu.  Cetnici  s  při- 
chystanými zadovkami,  finančník,  jejž  jsme  napadli  s  ruč- 
nicí, adjunkt  s  dvojkou,  drvák  se  sekerou,  hospodský  a  já. 
Tlupa  tyrolských,  solnohradských  a  českých  Němců,  ženy 
i  děti  pohlíželi  za  námi  tragicky  naladěni.  Pátravě  jsem 
hlcdnl  slzu  v  některém  oku,    abych    se  dal    ve  své  dobrotě 


též  do  pláče.  —  Adjunkt  nás  vedl.  Udělali  jsme  zatáčku 
a  přes  ploty,  potůčky  a  hráze,  kvapili  jsme  kol  chatrčí  k  druhé 
krčmě  v  lese,  neboť  tam  dle  slov  lesníka  bylo  též  sídlo 
Italů.  Nalezli  jsme  tam  jen  krčmáře  a  jednoho  Solnohra- 
ďana,  kteří  musili  se  k  nám  připojit.  Krčmář  nám  sdělil 
nová  data.  „O  deváté  hodině,"  pravil,  „byl  tento  Ital  u 
mne.     Pil  sklenici  piva  a  ptal  se  dcery,  jak  je  raněnému." 

„Lékař  pravil,  že  musí  umřít,"  odvětila  tato.  Načež 
vypil  Francesco  rychle  pivo,  hodil  jí  šesták  a  byl  ten  tam 
v  lese." 

Co  opatrný  vůdce  výpravy  vypukl  ojjět  závodčí  v  la- 
tření.  Zvěděli  jsme  dále  od  jakés  ženy,  že  pracuje  oddě- 
leni nazvané  Felix  (po  dozorci)  skutečně  na  svém  místě, 
leč  více  jen  pro  forma ;  stále  prý  je  vidět  Italy  strážící  na 
pokraji  lesa.  „To  bude  něco!"  zvolal  velitel  staniční.  ,, Po- 
slyšte, pane  z  Prahy,  vezměte  si  mou  šavli,  víte,  ono  to 
není  jisté." 

„Děkuji,"  odpovídám,  „bude-li  třeba,  vím,  kam  pro  ni 
sáhnout." 

„Ale  prosím  vás,  vy  si  to  představujete  —  jděte  s  tou 
hůlčičkou  jako  — " 

„Na  procházku,  pane." 

„Inu  jak  vám  libo.  Ostatně  my  máme  po  šesti  ranách 
v  ručnici." 

„Má  dvojka  něco  zastane,"  dodával  lesník.  Všickni 
chválili  své  zbraně.  Solnohraďan  kouře  klidně  z  dýmky 
popotáhl  svůj  nůž  a  drvař  s  hospodyní  táhli  za  námi,  patrně 
s  malou  chutí  —  mlčeli,  „lile,  přišlo-li  by  k  něčemu,  ty 
by  rozkošně  utíkali,"  ukázal  jsem  na  ně. 

„Máte  pravdu;  musíme  se  zorganisovat!"  přisvědčil 
veliký  válečník,  závodčí.  Sám  se  vrátil  s  lesníkem  a  finan- 
čníkem k  drvařům,  já  s  druhým  četníkem,  jenž  byl  Čech 
a  velmi  příjemný  člověk,  tvořili  jsme  předstráž.  Psi 
adjunkta  pobíhali  kol  nás  a  cvičíce  se  k  strašnému  zápasu, 
honili  sem  tam  vyskytnuvší  se  tele  neb  liusu ;  my  kráčeli 
ku  předu  přes  pařezy,  klády,  kmeny,  výlomy,  houštím,  stále 
oklikou,  abychom  Vlachy  překvapili.  Konečně  jsme  uzřeli 
drviště  „Felix".  Čtyři  jsme  se  vydali  přímo  k  němu,  zá- 
vodčí s  čtyřmi  muži  běželi  kolem,  aby  vystoupili  z  protějška. 
Hospodský  se  požehnal  as  patnácti  kříži,  drvař  padl  přes 
kmen  a  zůstal  tam  klidně  ležet.  Překročili  jsme  ještě  ně- 
kolik klád  a  bodák  se  zaleskl  před  očima  Italů,  v  toniž 
okamžiku  uzřeli  i  na  druhé  straně  dva  bodáky  a  lesk  ručnic 
i  sekery. 

lutcressantní  to  vskutku  pohled.  Mezi  pokácenými 
kmeny,  ohromnými  pařezy,  vedle  hranic  dříví,  u  prostřed 
černého  lesa  lze  vidět  charakteristické  obličeje  italských 
brunetů,  více  méně  divokého  vzhledu;  jeden  se  opírá  na 
svou  sekeru,  druhý  na  pilu,  třetí  drží  v  ruce  palici,  jíž 
vrážel  právě  klín  do  drva  —  v  tak  rozdílných  posicích 
stojí  jich  zde  šest  v  šatech  velice  volných,  co  do  hodnoty 
úplně  přiměřených  jich  práci  —  a  na  těchto  kmenech, 
pařezech,  stojí  osm  mužů  většinou  ozbrojených.  —  Překva- 
pili jsme  je  klidně  konající  svou  práci,  ač  bylo  později  zji- 
štěno, že  dva  na  kraji  lesa  číhající  již  dávno  druhy  o  našem 
příchodu  byli  zpravili.  Velitel  kázal,  aby  se  sestoupli  do  hro- 
mady, dozorce,  nejndadší  z  nich,  malý  hezký  Felix,  o  němž 
jsem  se  i)řodošle  zmínil,  tlumočí  jim  rozkaz.    Učinili. 

Opřel  jsem  se  na  drvo,  na  němž  zůstal  sedět  zarostlý 
Itcl  a  obdivoval  jsem  mohutnou  sekeru,  kteráž  byla  tak 
blízko  mé  jako  Italovy  ruky.  „Nejsou  zde  všickni!"  praví 
lesník.     ,,Kde  jsou  druzí  ?"  táže  se  zlobivě  četník. 

„Pracují  tam    — "   ukázal    Felix.     Několik   slov    a  již 
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jsme  spěchali  čtyři,  mezi  nimi  ovšem  já,  co  člověk  „od 
nátury  i  ze  řemesla"  zvědavý.  Nenašli  jsme  nikoho.  Vrá- 
tili jsme  se.  Na  opětné  vyzvání  zahvízdl  zvláštně  Felix  a 
opět  nás  poslal  zpět  na  procházku  rozsáhlým  drvištém,  cvičit 
své  nohy  v  skákání  přes  kmeny,  pařezy,  celé  základy  stromů. 
Nyní  jsme  našli  ještě  čtyry  Italy,  desátník  jim  rozkázal  jíti 
k  druhé  tlupě  —  šli.  Nastal  výslech.  Podotknu  jen  dů- 
ležitější otázky. 

„Vy  jste  se  sůčastnili  včera  v  zločinu"?-' 

„Ne,"  odpovídá  za  všecky,  již  prý  nerozumějí  německy, 
hezký  Felix,  z  jehož  černých  očí  kouká  prohnané  chla- 
pisko,  jak  jsem  důvěrně  několikráte  opakoval. 

„Kdo  byl  tedy  ten  — " 

„Francesco." 

„Který  je  to?" 

„Není  zde."    Závodčí  zrudl.    „A  kde  je?" 

„Nevíme.  Ráno  spal  až  do  osmi,  také  pracoval,  pak 
odešel  —  žádnému  nic  neřekl  a  odešel." 

Přísný  závodčí  zuřil.  „Kde  bydlíte?"  —  „V  baráku."  — 
„Kde  je  to?"  —   „.Já  vím;"    nabídl  se  drvař  Solnohraďan. 

gČetníku  Tr  .  .  .  jděte  a  prohledejte  chatrč!"  Na  po- 
žádání šel  jsem  s  ním,  drvař  a  jeden  Ital,  potměšilý  to 
chlapík,  který  ač  by  to  byl  nikdo  neřekl,  měl  dle  Felisa 
zimnici  a  z  té  příčiny  hodlal  zítra  domů.  —  Později  jsem 
zvěděl,  že  tentýž  hrál  včera  prstovou  hru  se  zločincem  a 
že  je  jeho  švakrem.  Náhle  uměl  i  ten  trochu  německy  — 
as  za  týden  jsem  se  přesvědčil,  že  ještě  jiní  čtyři.  —  Pří- 
jemná to  cesta  na  úbočí  Kamence.  V  dáli  vidíme  jiná 
drviště  Italů,  dým  z  ohňů,  jež  spalují  korovce,  nám  zaha- 
luje cestu,  zapadl  jsem  do  bařiny.  „Věru  příjemná  to  pro- 
cházka," pravím.     Po  půl  hodině  dostihli  jsme  baráku. 

Jest  to  čtverhranná  bouda  z  klad  sbitá,  malé  otvoiy 
beze  skel  nahrazuji  okna;  v  takých  boudách  bydlí  cizí  drvaři 
v  Šumavě  v  zimě  v  letě,  přenášejíce  si  své  paláce  dle  libosti. 
Vždy  jedna  četa  má  takovou.  Vnitřek  je  do  polovice  pře- 
pažen,  jedna  polovice  slouží  za  ložnici,  kdež  leží  v  noci 
10  mužů  vedle  sebe  v  slámě,  asi  týž  pohled,  jako  vstoupiš-li 
do  stáje ;  druhá  polovice  jest  pro  denní  potřebu.  Mezi 
dvěma  velkými  kameny  nalézá  se  ohniště,  nad  nímž  visí 
kotel,  v  tom  připravuje  jídlo  denní  kuchař,  vždy  jeden 
z  drvařů.  Celá  polena  jsou  přiložena,  plamen  šlehá  vy- 
soko vzhůru,  aniž  by  se  zdálo  někomu  nebezpečným,  že  by 
sotva  sáh  od  země  na  přepaženiné  ležící  sláma,  šat,  dříví 
mohly  chytit,  což  se  často  stává.  Dým  plní  celou  prostoru 
skulinami  a  okními  otvory  vycházeje  ven.  Dále  jsem  zde 
uzřel  několik  hrnců,  Ižic,  na  okně  kalamář  a  nic  více.  Co 
pak  se  týče  jídla,  nežijí  zde  Italové  špatně.  Ráno  pijí  černou 
kávu,  přikusují  švýcarský  sýr,  v  poledne  jedí  moučné 
krmě,  z  kukuřicové  mouky,  mastuotnou  kypící,  a  sýr,  večer 
špek  a  pivo.  —  Dolení  Němci  žijí  skorém  taktéž,  místo 
však  moučných  jídel  vaří  si  maso. 

Barák  byl  prohledán,  každý  kousek  šatu,  slámy  od- 
hrnut, ano  upřímný  drvák  hledal  také  pod  poklopeným 
hrncem;  nic  nenalezeno. 

„Zpět!"  komanduje  četník  Itala.  Po  cestě  vyptával 
se  ho  na  druha.  „Jak  sluje?"  —  „Francesco,  jinak  nevím." 
—  „Odkud  je?"  —  „Nevím." 

Šli  jsme  as  čtvrt  hodiny.  Náhle  jsme  se  zastavili. 
Křik,  v  hustém  lese  desateronásobně  seslleu  se  ozývající 
nás  překvapil.  Drvák  předcházející  nás  zděšen  kynul. 
Z  blízkého  drviště  vyběhla  žena  úzkostlivé  křičíc.  Padla 
rána.  Ital  jiskřil  ačima.  Netázali  jsme  se.  V  nejprudším 
kvapu   uháněli  jsme    3  vrchu    k  dějišti.     „Závodčí    se   ne- 


mýlil!" zvolal  četník  chystaje  v  běhu  zbraň  —  „zde  ve- 
změte šavli." 

„Dejte  sem  —  leč  ne  —  ne!  Proklatý  otrapa!"  zvolám 
udýchán,  upocen. 

Oběhli  jsme  záhyb  a  uzřeli  skupinu  Italů  i  domo- 
rodných  chladně  zde  státi.  Závodčí  nadával  co  hrdlo  sta- 
čilo Italům,  hospodskému,  tluče  ručnicí  do  stromu,  ho- 
spodský z  Pohořelce  křičel  háje  se.  Rána  náležela  v  lese 
někde  srnci. 

Krásný  můj  sen  o  šarvátce  se  rozplynul  v  nivec. 
„Osel!"  byl  epilog  k  témuž,  jejž  vybásnil  četník  tlumicí 
zlost  nad  zbrklým  jednáním  závodčího,  jež  bylo  příčinou 
našeho  unavení  a  rozčílení.  „Proč  tak  křičíte?"  pravím 
k  němu,  „vždyť  to  nemá  účelu!" 

„Ah,  to  jste  vy,  pane?  —  nic  desátníku?  —  vždyt: 
jsem  to  věděl!  To£  proklaté  hospodářství!  Pánové,  zdejší 
lesnický  úřad  nemá  ani  průvodní  listy  těch  ničemů,  nestará 
se  o  to,  kdo  je  zde,  každý  bandita  může  být  zde  pohodlné 
skryt.  Nadlesní  neví,  jak  sluje,  Italové  nechtí  to  též  vědět 
a  on  je  pryč  —  Francesco  z  Tyrol  —  hledejte  ho!" 

„Je  to  ovšem  hanebný  nepořádek,  ale  to  si  vyjednejte 
3  lesním  úřadem.     Kam  jdeme  teď?" 

,,Chci  vidět  legitimace  všech." 

„Tedy  jděme."  Závodčí  lál  celou  cestou,  hospodskému 
opět  vyčítaje,  že  neposlal  dříve  posla.  Přišli  jsme  opět 
k  chatrči.  Nastalo  prohlížení  listů.  Průvodčí  mi  je  podal. 
„Prosím, pane,  prohledněte  je,  nerozumím  tomu."  Byly  italské. 
„Jsou  všecky  v  pořádku?"  tázal  se  Felixe  dle  listu  Deg- 
giampietra. 

„V  nejlepším." 

„Ano,  ano  v  pořádku,"  dodávám  po  chvíli  z  ticha  k  čet- 
nikům  a  pak  zase  k  Felixovi.  „Dva  Italové  mají  průvodní 
listy  prošlé!  —  O  vy  pravdomluvný  občane!" 

„Prosím  vás,  pane,  tiše,"  odpovídá  hezký  Ital,  co  zatím 
zvolá  závodčí :  „To  je  jejich  štěstí,  jinak  bych  vás  jich  hned 
zbavil !"  —  „Hle,  pane,  a  oni  nemají  doma  výdělek,  jsou 
chudí!"  mluvil  Felix.  Obětavost  za  druhy  ůlisného  Itala 
a  má  láska  (!)  k  jistému  stavu  mne  svedly  k  mlčení. 

„Mlčím !"  pravil  jsem.  „Jak  se  vám  to  včera  tančila 
s  občanem  Francescem?'  tážu  se  pak. — „O  dobře,  pane," 
smál  se  rozpačitě   Felix.  —    „Jste  prohnaný    chlapík!"  — 

„Cože?  šaty,  pas,  všecko  že  pryč?"  zuřil  pojednou  zá- 
vodčí. „A  pak  chcete  tvrdit,  že  zmizel  bez  vašeho  vědomi?" 

—  „Dvéře  jsou  otevřeny  vždy,"  chladně  mu  odpověděno. 

„P;ln  sem  přišel  s  četnlky,  proto  že  zná  Francesca  od 
včerejška?"  tázal  se  mne  potměšilý  Ital,  jenž  předstíral  zimnici. 

—  „Myslíte,  že  mám  charalvtér  vyzvědače,  nestydo  ?  Jdu 
sem  pro  zábavu,  ač  by  mne  opravdu  těšilo,  kdyby  byl  tento 
bandita  polapen."  Vlach  mlčel  a  drvař  mi  šeptal:  „Dejte 
si  pozor,  pane,  zde  v  lesích  na  sebe,  neznáte  je."  —  — 
Cetuíci  kázali  Italům,  aby  šli  s  námi  do  krčmy  „na  Poho- 
řelci", kdež  jsme  zastihli  již  okresního  soudce.  Nastal  vý- 
slech. Pak  byl  zaveden  protokol  s  raněnými,  byli  jsme 
vyzváni  odejíti  ven.  Po  půl  hodině  požádal  mne  sudí,  abycli 
vstoupil. 

Vyšed  opět  ven  a  smluviv  se  s  hospodským,  zvěděl 
jsem,  že  má  Felix  knihu,  do  niž  hospodský  každému  odebrané 
pivo  a  mléko  zapisuje,  a  tvrdil,  že  jsou  tam  úplná  jména 
všech.  Slyše  to  dodal  adjunkt:  „Každý  dozorce  oddělení 
musí  mít  též  pracovní  seznam."  „Po  první  však  vbai-áku  — 
nová  návštěva  —  marně  pátráno  —  ztratila  se  — "  řekl 
Felix  Deggiampietro  podávaje  četníkům  seznam,  na  němž 
stála    jen    křtici   jména.     Prohlednuty    všecky    papíry,    nic 
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víc  oenalezeuo,  já  &i  zadržel  jednu  listiuu.  „Kdy  je  to 
psáno?"  tážu  se.  —  „Před  týdnem."  —  Zkusil  jsem 
inkoust  ve  výklenku  stojící.  „Seznam  je  psán  dnes!" 
pravím  k  závodčímu.  Nikdo  nepochyboval,  neboť  všichni 
byli  přesvědčeni,  že  celá  parta,  především  pak  hezký  Felix 
jsou  srozumněni  s  uprchlíkem.  U  jiných  čet  neznali  úplné 
jeho  jméno,  byl  zde  teprv  tři  týdny.  Tím  se  skončilo  pá- 
trání po  vrahovi.  Příjmení,  rodiště  neseznány,  sotva  že  popis 
zhotoven  ... 

Ano  hnedle  bych  byl  zapomněl  podotknouti,  proč  mne 
dříve  soudce  požádal   do    světnice:    „Tento    ubožák    neumí 


psát,"  řekl,  „račte  laskavě  podepsat  se  pod  jeho  tři  křížky." 
Kázal  těžce  zraněnému  sednouti  k  přísaze  a  k  podepsání 
—  trnul  jsem  nad  tímto  jednáním.  Podrželi  ho,  naškrtal 
tři  kříže  a  pohledl  na  mne  matným  okem. 

„Matláš  Natek  per  — vl — "  napsal  jsem.  — 
A  když  jsme  se  vrátili  na  to  z  baráku  ležel  Solno- 
hraďan  mrtev  na  slamníku.  Ubohý  muž !  Poslední  čin 
v  životě  byl,  že  si  nakreslil  tři  kříže  —  nad  jméno  své. 
Poslední  pokyn  do  světa.  Pomněnka  to,  jež  bude  práchnivět 
někde  v  soudním  archivu  a  pod  ní  jméno  mé,  jež  se  po- 
prvé octlo  v  soudních  papírech  —  poslouživši  zavražděnému. 


EyiLLETii. 


Kat. 


z  BaUacov^ch  „Éiu.leř  pbilosophlques*". 

y  malém  městečku  špauélském,  Menda,  odbila  právě  pidnoc. 
Na  dlouhé  terase,  jež  obklopovala  zahrady  zámku  mendského, 
stál  mladý  důstojník  francouzský.  Jsa  opřen  o  zábradlí  byl,  jak 
se  zdálo,  právě  pohroužen  v  hluboké  přemýšlení,  jež  s  bezsta- 
rostným životem  vojenským  naprosto  se  nesrovnává.  Kutno  však 
dodati,  že  snad  žádná  doba,  žádná  krajina  a  žádná  noc  nebyla 
zadumáni  příznivější. 

Nad  hlavou  mladého  velitele  praporu,  v  městečku  posádkou 
ležícího,  klenida  se  čarokrásná  azurová  obloha  španělská.  Třpy- 
tící hvězdy  a  plavý  lesk  měsíce  osvětlovaly  rozkošné  údolí,  jež 
bylo  u  jeho  nohou  veškeré  své  poklady  rozložilo.  Opřev  se  o 
kvetoucí  pomerančový  strom  spatřil  pod  sebou  městečko,  jež  roz- 
kládajíc se  na  úpatí  skály,  na  které  byl  zámek  vystaven,  bylo 
skalou  tou  aspoň  zdánlivě  chráněno  před  větry  severními.  Obrátiv 
poněkud  hlavu  spatřil  moře,  jehož  lesknoucí  se  vlny  vroubily 
iirajiuu  v  podobě  širokého  pruhu  stříbrného.  Zámek  byl  osvětlen. 
Veselý  ruch  plesu,  zvuky  hudby  a  smích  několika  důstojníků  a 
jejich  tanečnic  dorážely  až  k  jeho  uším,  kdežto  z  dáli  zazníval 
\  šum  ten  temný  hukot  vln  mořských.  Noční  chlad  osvěžil  denním 
vedrem  znavené  tělo  vojínovo;  stromy  a  květiny  v  zahr-adách 
vydávaly  tak  libou  vůni,  že  mladému  muži  se  zdálo,  jakoby  se  na- 
lézal ve  vonné  lázni. 

Zámek  mendaský  náležel  španělskému  velmoži,  kterýž  v  něm 
právě  bydlil  s  celou  svou  rodinou.  Nejstarší  jeho  dcera  byla  po 
celou  večerní  zábavu  mladého  důstojníka  pozorovala  s  neobyčejným 
účastenstvím,  ba  skoro  s  truchlivostí,  tak  že  útrpnost,  kteráž  se 
byla  jevila  v  tváři  Spanělky,  snadno  mohla  býti  příčinou  nyněj- 
šího zadumání  velitele  francouzské  posádky.  Klára  byla  sličná. 
Měla  sice  ještě  tři  braty  a  jednu  sestru;  ale  bohatství  markýze 
Leganésa  zdálo  se  býti  tak  značné,  že  Viktor  INIarchand  vším 
právem  mohl  se  domnívati,  že  by  byla  mladistvá  Španélka  dosti 
bohatým  věnem  obmyšlena.  Avšak  kdož  by  se  odvážil  jen  po- 
myslit, že  by  starý  markýz,  kterýž  byl  na  svou  důstojnost  hrděj- 
ším než  kdokoli  jiný  v  Španělsku,  mohl  někdy  dceru  svou  pro- 
vdati za  syna  pařížského  ^kramáře ! 

Francouzi  byli  ve  Španělsku  nenáviděni.  Francouzský  ge- 
nerál G  .  .  t .  .  r,  kterýž  v  zabrané  provincii  té  právě  ytícSi,  měl 
markýze  v  podezření,  že  koná  přípravy  k  povstání  na  prospěch 
Ferdmanda  VII,  a  prapor  vojska,  jemuž  Viktor  Marchand  velel, 
poslán  do  městečka  Menda  pouze  z  té  příčiny,  aby  držel  na  uzdě 
sousední  dědiny,  jež  byly  v  podanst^í  markýze  Leganésa.  V  de- 
peši, kterou  byl  nejnověji  maršál  Ney  generálu  G.  zaslal,  vyslo- 
vena obava  před  možným  a  brzkým  přistáním  lodí  anglických  ku 
břehu  španělskému  a  markýz  Leganés  naznačen  v  depeši  té  co 
muž  nalézající  se  v  tajném  spojení  s  kabinetem  anglickým.  Mladý 
velitel  i  jeho  vojáci  byli  sice  španělským  velmožem  uvítáni  velmi 
přátelsky ;  leč  následkem  obsahu  maršálovy  depeše  měl  se  ostra- 
žitý Viktor  Marchand  přece  stále  na  pozoru. 

Ubíi-aje  se  právě  k  terase,  s  kteréž  právě  zkoumal  stav 
města  a  krajiny,  tázal  se  v  duchu  sama  sebe,  kterak  lze  vysvě- 
tliti příchylnost,  kterou  jej  markýz  neustále  obsypává  a  kterak 
zas  možno  srovnati  v  zemi  panujícípoklid  s  obavami  generálovými. 
Myšlenky  ty  vrátily  se  nyní  opět;  avšak  z  nenadání  byly  vesměs 
zapitzeny  zcela  oprávněnou  zvědavostí.  Mladý  důstojník  byl  totiž 
v  městě  spatřil  značný  počet  světel,  což  ho  tím  více  překvapilo, 
poněvadž  byl  ještě  téhož  dne  z  rána  přísně  rozkázal,  aby  vzdor 


svátku  svatého  Jakuba  všechna  světla  v  městě  shasnuta  byla 
v  obyčejnou  hodinu,  již  dříve  vojenským  rozkazem  ustanovenou. 
Rozkaz  ten  nevztahoval  se  totiko  k  zámku.  Tu  a  tam  spatřil 
v  lesku  luny  třpytící  se  bodáky  svých  vojáků  na  obvyklých 
strážích ;  kolkolem  panovalo  posvátné  ticho  a  pranic  nenasvědčovalo 
tomu,  že  by  snad  byla  španělské  obyvatelstvo  slavnostní  horečka 
zachvátila. 

Marně  snažil  se,  vysvětliti  si  tento  přestupek,  kteréhož  se 
byla  většina  obyvatelstva  přes  přísný  rozkaz  dopustila.  V  mla- 
distvé prudkosti  kvapil  k  blízkému  průsmyku,  aby  se  rychleji 
dostal  se  skaliny.  V  brzku  octnul  se  nedaleko  stráže,  stojící 
u  vchodu  do  zámku;  avšak  slabý  šelest  z  nenadání  zastavil  jeho 
kroky.  Zdálof  se  mu,  jako  by  byl  písek  v  stromořadí  zarupal 
pod  lehkým  krokem  ženským.  Obrátiv  se  neviděl  nikoho;  za  to 
však  upoután  pohled  jeho  neobyčejným  výjevem  na  moři.  Spatřili 
z  nenadání  tak  překvapující  divadlo,  že  zůstal  podivením  nepo- 
hnutě stát,  vině  vlastní  své  smysly  z  klamu.  Stříbrojasné  pa- 
prsky luny  osvětlovaly  hladinu  mořskou  tak  jasně,  že  mohl 
plachty  korábů  anglických  z  dosti  daleké  vzdálenosti  doljře  rozeznati. 
Hrůzou  strnulý  snažil  se  sama  sebe  přemluviti,  že  strašně  viděni 
není  než  optický  klam,  spůsobený  hrou  laškujících  vln  a  paprsků 
měsíce. 

V  témže  okamžiku  zaslechl,  že  kdosi  chraplavým  hlasem 
pronesl  na  blízku  jeho  jméno.  Pohlednuv  bystře  nazpět  do  prů- 
smyku spatřil  pomalu  vystupovati  hlavu  vojína,  kterýmž  se  byl 
do  zámku  doprovodit  dal. 

„Jste  Vy  to,  veliteli?" 

„Jsem.  Co  se  stalo  ?"  odpovídá  tiše  mladý  důstojník,  puzen 
jsa  jistým  druhem  předtuchy,  kážící,  aby  jednal  opatrně. 

„Ti  ničemové  tam  dole  se  bouří  —  skoro  jako  proti  nám  .  . . 
Dovolíte-li,  sdělím  Vám,  co  jsem  byl  zpozoroval." 

„Mluv!"  velí  Viktor  Marchand. 

„Stopoval  jsem  právě  jakéhosi  muže,  jenž  se  sem  ubíral  ze 
zámku  se  svítilnou  v  ruce  ...  a  svítilna  je  přec  nyní  věcí  velmi 
podezřelou  . .  .    Myslím,   že   ti   zbožní  křesťané  tam  dole  nemají 

Ju-ažádné  potřeby  a  příčiny,  rosvěcovat  voskové  svíce  v  tak  pozdní 
lobě  ...  a  proto  jsem  nemeškal  pátrati,  co  má  podezřelý  muž 
asi  za  lubem.  Mimo  to  našel  jsem,  veliteli,  několik  kroků  odtud 
na  skále  jakousi  hromadu  klestí . .  .  ." 

V  tom  zazněl  strašný  výkřik  z  města  a  přerušil  vojína. 
Hned  na  to  osvítila  rudá  zář  postavu  velitelovu  a  ubohý  grauát- 
uík  byv  střelen  do  hlavy  klesl  mrtev  na  zem.  Asi  deset  kroků 
od  mladého  důstojníka  byla  se  vzřiala  hromada  slámy  a  suchého 
klestí  a  hořela  téměř  v  mžiknutí  plamenem.  _  V  sále,  v  kterémž 
odbýván  ples,  hudba  i  smích  náhle  umlkly.  Sum  a  ruch  zába\y 
zanikly  a  vůkol  nastalo  hrobové  ticho,  rušené  jen  občasným  za- 
šelestěním  věfru  ve  vrcholcích  stromů.  Na  postříbřené  pláni 
mořské  zaduněla  temná  rána  z  děla.  Na  čele  mladého  důstojníka, 
jenž  byl  beze  zbraně,  vyvstal  studený  pot.  Pochopili,  že  vše  to, 
čeho  byl  právě  svědkem,  jsou  jen  předběžná  znamení  jisté  a  neo- 
dolatelné záhuby  jeho  vojínův,  poněvadž  dle  všeho  učinili  Angli- 
čané již  všechna  nutná  opatření  k  přistání  ku  břehu.  Cítil,  že 
by  sama  sebe  zneuctil,  kdyby  zůstal  déle  na  živu  a  v  duchu  viděl 
se  již  před  vojenským  soudem  obžalována  i  odsouzena  a  mimoděk 
měřil  zrak  jeho  hloubku  údolí.  Již  se  chtěl  vrhnouti  ku  předu; 
avšak  náhle  uchopila  ho  za  ruku  —  Klára. 

„Prchněte!"  zašeptala.  „Mojí  bratří  mne  následujou.  Tamo 
dole  pod  skalinou  naleznete  andalusského  komoně  Juanitova. 
Pospěšte!"  ....  A  posuňkem  pobízela  ho  k  pospěchu. 
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Udivený  mladík  chvíli  ji  mlčky  pozoroval;  ale  pud  sebe- 
zachování,  jehož  nezbaví  se  ani  člověk  nervů  nejotužilejších, 
pudil  ho  ku  předu.  Pospíšil  parkem  naznačeným  směrem  a 
rychle  dostal  se  přes  skaliny,  přes  kteréž  až  dosud  jen  obratné 
kozy  lezávaly.  Za  sebou  slyšel  Klářin  hlas ;  vyzývalať  své  bratry, 
aby"  ho  pronásledovali.  Slyšel  též  kroky  svých  vraždychtivých 
pronásleduvniků ;  několik  ran  z  ručnic  zadunělo  nocí  a  kulky  za- 
svištěly mu  kolem  hlavy;  avšak  bez  úrazu  dostal  se  do  údolí. 
Naleznuv  tam  komoné  vyskočil  do  sedla  a  rychlostí  blesku  zmizel. 

Za  nedlouho  dorazil  mladý  velitel  áo  hlavního  stanu  ge- 
nerála G .  .  .,  kterýž  byl  právě  se  svým  štábem  u  hostiny. 

„Přináším  Vám  svou  hlavu,-  zvolal  na  smrt  bledý  a  prudkou 
jízdou  schvácený  velitel  praporu. 

Na  to  usednuv  vypravoval  v  stručnosti  strašnou  událost.  Vy- 
pravování jeho  přijato  od  přítomných  důstojníků  děsným 
mlčením. 

,.Soudím,  že  jste  spíše  nešťasten  uež  .trestuhoden,"  pravil 
posléze  obávaný  generál.  „Hanebný  skutek  Spanělův  nemohl  jste 
přec  předvídat  a  to  tím  méně,  an  byl  maršál  jinak  ustanovil.  Já 
Vám  odpouštím.'' 

Slova  ta  poskytla  neštastnému  veliteli  arci  jen  útěchy 
nepatrné. 

, Kdyby  to  věděl  císař!"  podotknul  temně. 

,.Dal  by  Vás  zastřelit . .  .  ."  vece  generál ;  „ale  teď  hodu- 
jem!"  —  Po  chvíli  dodává  přísné:  ,.Více  o  tom  nemluvme,  leda 
bychom  mluvili  o  přípravách  k  takové  pomstě,  která  by  zrádnou 
tuto  zemi  zaslouženým  postrachem  a  hrůzou  naplnila."  — 

Za  hodinu  vydal  se  celý  pluk  pěchoty,  oddělení  jízdy  a  i>ři- 
měrený  počet  délostřelectva  na  cestu.  V  čele  vojska  jel  generál 
G  . .  .  a  Viktor  Marchand.  Vojáci,  dozvěděvše  se  o  zrádném  po- 
vraždění  svých  soudruhů,  hořeli  neobyčejnou  pomstychtivostí. 
Vzdálenost,  dělící  městečko  Meuda  od  hlavm'ho  stanu,  uražena  zá- 
zračně rychle.  Na  cestě  nalezli  vojáci  francouzští  všechny  osady 
ve  zbrani;  každá  z  těchto  osad  byla  obklíčena  a  obj-vatelstvo 
decimováno. 

Nevysvětlitelnou  náhodou  zůstalo  loďstvo  anglické  v  širém 
moři,*)  tak  že  město  Menda  vojskem  francouzským  téměř  bez 
výstřelu  obklíčeno.  Obyvatelstva  zmocnila  se  hrůza  a  postrach. 
Vidouc  se  zbaveno  pomoci,  kterou  od  objevení  se  anglických  ko- 
rábů očekávalo,  pochopilo,  že  mu  nezbývá  než  vzdáti  se  na  milost 
nebo  nemilost.  Takovéto  bezvýminečné  vzdání  se  nebývalo  za 
oněch  dob  na  poloostrově  iberském  vzácností.  Ukrutnost  francouz- 
ského generála  G.  byla  všeobecně  známa  a  proto  mělo  i  obyva- 
telstvo mendské  vším  právem  za  to,  že  bude  město  vypáleno  a 
obyvatelstvo  do  jednoho  porubáno,  což  bylo  hlavní  pohnutkou,  že 
se  město  samo  vzdalo.  Generál  nabídnutí  obyvatelstva  přijal; 
ale  s  podmínkou,  že  mu  budou  původcové  povstání,  hlavně  ale 
celá  rodina  Leganésova  i  služebnictvo  jeho  vydáni.  I  tato  pod- 
mínka od  obyvatelstva  přijata,  načež  generál  přislíbil,  že  ostat- 
nímu obyvatelstvu  udělí  milost  a  že  nepřipustí,  aby  bylo  město 
vydíancováno  a  vypáleno.  Městu  uložena  bezpříkladně  velká  kon- 
tribuce vojenská  a  nejbohatší  obyvatelé  vzati  do  vazby  co  rukojmí, 
že  bude  kontribuce  ve  čtyryadvaceti  hodinách,  jak  bylo  ustano- 
veno, složena. 

Generál  učiniv  všechna  nutná  opatření  k  zabezpečení  možného 
přepadnutí  svého  vojska  i  pro  případ  obrany  města  a  krajiny 
nesvolil,  aby  bylo  vojsko,  jak  si  toho  mendští  obyvatelé  přáli, 
po  domích  ubytováno.  Vojsko  rozložilo  se  táborem  pod  širým 
nebem  a  generál  odebral  se  do  zámku.  Veškeří  členové  rodiny 
Leganésovy  i  služebnictvo  byli  jati,  spoutáni  a  bedlivě  střeženi. 
Generál  rozkázal,  aby  byli  uzavřeni  do  sálu,  v  němž  před  ne- 
dávném odbýván  ples.  Z"  oken  sálu  toho  bylo  možno  přehlednouti 
terasu,  městu  panující.  Generální  štáb  umístěn  ve  vedlejší  galerii, 
kde  především  odbyta  vojenská  porada  stran  prostředků,  jakých 
nutno  užíti  k  zamezení  přistání  lodi  anglických  ku  břehu. 

Vypraviv  pobočníka  k  maršálu  Neyovi  rozkázal  generál  roze- 
staviti baterie  na  vršině,  načež  obrátil  se  svým  štábem  pozornost 
svou  k  zajatým.  Dvě  stě  Spanělův,  jež  bylo  obyvatelstvo  do- 
brovolně vydalo,  bylo  beze  všech  okolků  na  terase  postříleno.  Po 
této  vojenské  popravě  nařídil  generál,  postaviti  na  terase  právě 
tolik  šibenic,  kolik  bylo  zajatých  osob  v  zámeckém  sále  a  poslal 
pro  městského  kata.  _ 

Mezi  tím  než  bj-la  v  galerii  íámku  pro  generální  štáb  ho- 
stina připravena,  navštívil  Viktor  Marchand  zajaté;  avšak  za  ne- 
dlouho pospíšil  k  generálovi. 

„Přicházím  Vás  prosit  za  milost,"  pravil  měkce. 

„Vy!"  .  .  .  zvolal  generál  s  přídechem  trpké  ironie. 


°)  Puzději  Tj-Slo  na  jevo,  že  na  lodích  těch  naleialo  se  pouze  ddlostřeleclTO. 


„Přicházím  Vás  prosit  za  milost  truchlivou,"  pokračova  1 
Viktor.  „Markýz,  spatřiv  z  okna,  jak  na  terase  staví  šibenice, 
domnívá  se,  že  jste  zvolil  tento  druh  trestu  pro  jeho  rodinu.  Z  té 
příčiny  Vás  prosí,  abyste  je  co  šlechtice  dal  stíti." 

„Budiž  !-  praví  generál. 

„Dále  žádají  zajatí,  by  jim  byla  popřána  útěcha  církve,  pak 
aby  byli  zbaveni  pout;  slibiyi,  že  o  útěk  se  nepokusí.'- 

„Svoluju,"  dí  generál;  „ale  Vy  mi  za  ně  ručíte." 

„Stařec  vám  nabízí  veškeré  své  jmění,  pakliže  byste  dal 
milost  mladistvému  jeho  synu." 

„Vskutku?"  odvětil  poněkud  úsměšné  vTchní  velitel.  „Avšak 
veškeré  jeho  statky  náleží  již  králi  Josefu"  ...  Po  té  na  chvíli 
se  odmlčel ;  sMn  opovržení  zachmuřil  jeho  čelo,  pak  pravil :  „Uči- 
ním více  nežli  si  přejou.  Tuším  důležitost  posledního  přání  mar- 
kýzova  .  .  .  Nuže,  nechf  si  ted/  zakoupí  proslavení  svého  jména, 
něcht  sobě  ale  zároveň  také  Španělsko  věčně  připomíná  nejen 
jeho  zradu,  nýbrž  i  jeho  trest .  .  .  Ponechám  všechny  statkj"  a 
udělím  milost  onomu  z  jeho  synův,  jenž  převezme  dnes  práci 
katovou.  Jděte  a  vyřiďte  mu  to;  leč  mně  se  už  více  o  nich  ne- 
zmiňujte!" 

Viktor  zůstal  stát  bez  pohnutí  jako  omráčen.  — 

Hostina  započala.  Všickni  důstojníci  zasedli  za  stůl  a  to- 
liko jediný  z  nich  nesúčastnil  se  hodování  —  Viktor  Marchand. 
Dlouho  váhal,  pak  ale  přece  se  odebral  do  síně,  v  níž  v  trapném 
mlčení  dlela  spoutaná  rodiua  Leganésova.  Vstoupiv  rozhlédl  se 
po  sále.  Jak  smutný  to  pohled  teď,  kdežto  před  několika  hodi- 
nami zaznívala  zde  hudba  i  smích  a  mladistvé  dcerky  i  synové, 
rozkošným  valčíkem  rozehřátí,  vířili  v  kole.  Viktor  zachvěl  se 
•hrůzou,  když  si  připomenul,  že  hlavy  jejich  za  nedlouho  padnou 
mečem  katovým.  Všichni  členové  hrdé  šlechtické  rodiny  té, 
jsouce  přivázáni  provazy  k  pozlaceným  židlím,  nemohli  sebou 
ani  pohnouti.  V  pozadí  stálo  mlčky  osm  sloužících  s  rukama 
na  zad  spoutanýma.  Vážně  a  smutně  pohlíželo  těchto  patnáct 
osob  na  sebe;  ale  v  pohledech  a  v  tvářích  jejich  nezračila  se  ani 
část  pocitů,  jimiž  byly  duše  jejich  rozechvěny.  Na  mnohém  čele 
zračila  se  hluboká  Vesignace,  ale  zároveň  také  lítost  nad  nezda- 
rem krvavého  podniknutí.  Vojenské  stráže,  majíce  ťictu  před 
bolestí  strašných  těchto  nepřátel,  stály  mlčky  a  bez  pohnutí  opodál. 
Když  Viktor  vstoupil,  oži\íl  záblesk  zvědavosti  tváře  všech  za- 
jatých. Dav  strážím  rozkaz,  aby  odsouzené  rozvázaly,  pospíšil 
kuKláře,  aby  rozvázal  provazy,  "kterýmiž  byla  k  židli  přivázána. 
Klára  smutně  se  pousmála.  Důstojník  nemohl  odolati;  musilf  se 
dotknouti  svěží,  elegantní  ručky  Klářiny.  Bohatý  černý  vlas  a 
štíhlé  tílko  její  Viktora  okouzlily.  Klára  byla  pravou  Spanělkou : 
poněkud  přihuědlá  pleť,  dlouhými  řasami  zastíněné  oči  a  nad 
peruť  havranní  černější  zřítelnice  oka  byly  toho  důkazem. 

„Přinášíte  šfastnou  zvěst?"  otázala  se  Viktora  s  bolestným 
úsměvem. 

Viktor  mimovolně  povzdychl.  Na  to  rozhlédl  se  po  Klářiných 
bratřích.  Nejstarší  byl  třicet  roků  stár;  byl  malé,  neůhledué  po- 
stavy, pyšného  a  opovržení  jevícího  vzezření;  přes  to  vše  nepo- 
strádal jisté  ušlechtilosti  v  chování  a  nezdál  se  býti  bez  oné  je- 
mnosti citu,  kterouž  se  byla  dvornost  Spanělův  druhdy  tak  pro- 
slavila. Jméno  jeho  bylo  Juanito.  Druhý  bratr,  jménem  Filip, 
byl  asi  dvacet  roků  stár  a  Kláře  podoben.  Nejmladší,  Rafael, 
čítal  osm  let.  Starý  markýz  byl  už  kmet  stříbrovlasý  a  připomínal 
veškerým  svým  vzezřením  vážné  starce  na  obrazích  Murillových. 
_,  Při  pohledu  na  tyto  osoby  zavrtěl  mladý  důstojník  hlavou; 
■zdál^  se  mu,  že  ani  jediná  z  nich  nepřevezme  úkol  katův,  jak 
by|^fceral  rozhodl.  Po  té  teprv  se  odvážil,  svěřiti  Kláře  smutnou 
zvsSf  Tato  zachvěla  se  nejprve  hrůzou;  ale  náhle  jevilo  vze- 
zření její  neobyčejný  poklid.  Vrhnuvši  se  před  otcem  na  kolena 
zvolala  prosebně: 

„Nechf  ti,  drahý  otče,  Juanito  přisahá,  že  vykoná  poslušně 
a  věrné,  co  mu  rozkážeš.    My  budeme  spokojeni." 

Stařičká  matka  zachvěla  se  naději;  ale  když  naklonivši  se 
k  svěmu  choti  zaslechla  stručnou  zpověď  Klářinu,  omdlela^ 

Juanito  pochopiv  dle  všeho,  oč  se  asi  jedná,  vyskočil  jako 
lev  za  mřížemi. 

Viktor,  jejž  byl  markýz  ujistil,  že  celá  rodina  podrobí  se 
rozkazu  jeho,  propustil  stráže.  Sluhové  byli  odvedeni  a  vjdáui 
katovi,  kterýž  je  bez  odkladu  popravil. 

Když  "byla  rodina  toliko  Viktorem  střežena,  povstal  starý 
otec  a  rozkázal  Juanitovi,  aby  učinil,  čeho  si  generál  přeje. 

Juanito,  obdržev  od  otce  strašný  rozkaz,  odpověděl  pouze 
mírným  pokynutím  hlsLvy,  jako  by  rozkazu  toho  nemínil  uposlech- 
nouti.   Sklesnuv   na   židli    upřel  chladný,   strašný  pohled  na  své 


rodiče. 


Klára  vztýčivši  se  přistoupila  s  veselým  výrazem  v  tváři  k  uc- 
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Tozhodiiému  Jnanitovi  a  ovinuvši  své  rámě  kolem  jeho  šije  počala 
ho  líbati. 

,Kdyby's  věděl,  drahý  Juanito,"  pravila,  jak  mi  bude  smrt 
milá,  když  budu  usmrcena  tvou  rukou!  Nestrpěla  bych,  aby  se 
mne  dotkla  hnusná  ruka  katova.  Ty  mne  zajisté  zbavíš  hnusného 
toho  pokořeni,  jež  mne  očekává.  A  mimo  to  .  .  .  .,  drahý  .Juanito, 
vždyf  ty  si  přec  přeješ,  abych  nenáležela  nikomu:  nuže  tedy!"  ..  . 

Pfi  tom  pohledla  na  Viktora,  jako  by  chtěla  v  srdci  Juani- 
tově  rozplamenit  jeho  nenávist  k  Francouzům. 

^Vzmuž  se,  Juanito  I"  povzbuzoval  ho  bratr  Filip;  .jinak  je 
rodina  jiaše  navždy  vyhlazena." 

Klára  náhle  povstala.  Skupení,  jež  se  bylo  kolem  Juanity 
utvořilo,  rozstoupilo  se  a  před  ním  stál  vzpřímen  stařičký  otec. 
Vážně,  slavnostně  zvolal  kmet: 

, Juanito,  já  ti  kážu,  aby's  tak  učinil!" 

illadý  šlechtic  ani  sebou  nepohnul;  otec  jeho  sklesl  před 
nim  na  kolena.  Klára,  Rafael  a  Filip  učinili  mimoděk  po  jeho 
příkladu.  Všickni  vztáhnuvše  ruce  prosebně  k  mladíkovi,  jenž 
měl  rodinu  zachrániti  před  zapomenutím,  zdáli  se  opakovati  tiše 
slova  otcova,  jenž  pravil : 

„Což  se  ti,  synu  můj,  nedostává  ráznosti  a  citu  pravého  Spa- 
uěla?  Necháš  mne  ještě  dlouho  před  sebou  klečet?  Děkuješ 
sobě  svůj  život?  .  .  ." 

.,Je  to  můj  syn,  choti  má?"  dodal  stařec  obraceje  se 
k  markýzce. 

..Vždyť  on  uposlechne !"  .  .  .  zvolala  matka  tónem  bezna- 
dějnosli.  Bylaí  spozorovala,  kterak  Juanito  svraštil  brvy  a  známce 
té  jen  ona  rozuměla. 

Druhá  dcerka,  Markéta,  klečíc  držela  v  náruči  svou  matku. 
Plakala  hořce  a  malý  bratr  Éafael  ji  z  toho  káral. 

V  témže  okamžiku  vstoupil  zámecký  zpovědník.  Byl  ihned 
celou  rodinou  obklopen  a  veden  k  Juanitovi.  Viktor  nemoha  býti 
déle  svědkem  tohoto  výjevu  dal  Ivláře  pokj-nutím  ruky  znamení 
a  pospíšil  k  geuerálovi,  aby  se  pokusil  naposledy  o  vymoženi 
zmírnění  ukrutného  trestu.  Generál  byl  s  důstojníky  svými  u 
hostiny  a  "  nejlepším  rozmaru.  Důstojníci  výtečným  vínem  roze- 
hřáti počínali  už  vésti  hovcr  veselý  a  bujný.  — 

Za  hodinu  přibylo  na  terasu  před  zámkem  sto  nejvzneše- 
nějších obyvatelů  mendaských,  aby  po  rozkazu  generálovu  byli 
svědky  popravy  rodiny  Leganésovy.  Oddělení  vojska  tak  se  roze- 
stavilo kolem  popraviště,  aby  Spanělové  nemohli  učiniti  žádného 
pokusu  k  osvobození  k  popravě  vedených.  Mimo  to  byli  nedo- 
brovolní tito  diváci  postaveni  pod  šibenice,  na  kterýchž  byli  slu- 
hové zámečtí  před  krátkou  dobou  dotrpěli,  a  sice  tak,  že  nohy 
těchto  mučeuniků  dotýkaly  se  skoro  hlav  divákův.  Asi  deset 
kroků  opodál  stál  špalek  a  leskl  se  meč. 

Také  kat  už  by!  přítomen  pro  případ,  kdyby  Juanito  návrh 
generálův  zamítl. 

Vůkol  panovalo  hluboké  ticho.  Za  nedlouho  zaslechli  .Spa- 
nělové rupot  blížících  se  kroků  a  slabý  chřestět  zbraní.  Z  ho- 
dovní síně  zazníval  až  sem  veselý  smích  důstojníků,  právě  tak 
jako  byr  před  nedávném  tanec  v  zámku  jen  pláštíkem  k  zakrytí 
příprav  ku  krvavému  skutku.  Zrakové  všech  přítomuých  obrátili 
se  k  zámku,  právě  přicházela  hrdá  šlechtická  rodina  krokem 
pevným  a  odhodlaným.  V  tvářích  všech  členů  zračil  se  vážný 
poklid;  toliko  jediný  z  nich,  bled  a  sklíčen  opíral  se  o  kněze, 
jenž  mu  poskytoval  útěchu  náboženství.  Byltě  to  Juanito,  jediný 
z  celé  rodiny,  jenž  měl  zůstati  na  živě.  Kat,  jakož  i  všickni,  kdož 
toho  byli  svědky,  pííchopili  na  první  pohled,  že  Juanito  odhodífc 
se  převzíti  pro  tento  den  strašný  úkol  katův.  Starý  m^ÉhrE 
jeho  choť,  Klára,  Markéta  i  oba  bratři  poklekli  několil^Bků-" 
od  osudného  místa.  Juanito  doveden  knězem  až  ku  špalku.  Tamo 
čekající  kat  ujav  ho  za  ruku  odvedl  ho  poněkud  stranou,  kde  mu 
dle  všeho  dal  tiše  několik  pokynutí,  jak  si  má  při  krvavé  práci 
počínati. 

Zpovědník  chtěl  nešťastné  oběti  umístit  tak,  aby  popravují- 
cího  neviděly;  ale  co  praví  Spanělové  postoupili  všickni  do  po- 
předí, aby  byli  svědky  strašného  skutku. 

Klára  přiblížila  se  první  k  svému  bratru. 

.,Měj  litrpnost  s  moji  nesmělostí,  Juanito,"  pravila,  „počni 
mnou  1-'  .... 

V  tom  bylo  slyšet  z  daleka   blížící  se  rychlý  krok.    Viktor 


spěchal  k  popravišti.  Klára  pokleknuvši  byla  již  sklonila  svot 
šiji  na  špalek.  Důstojník  zbledl;  avšak  přece  ještě  doběhl  kmísťi 
v  čas.,  ^Generál  ti  daruje  život,  staneš-li  se  mojí  chotí,"  zvolal  k  ní. 

Spanělka  pohledla  na  důstojníka  hrdě  a  opovržlivě. 

„Pospěš,  Juanito!"  pravila  temným  hlasem. 

V  tom  skutalila  se  hlava  její  k  nohoum  Viktorovým.  Star.t 
matka  zaslechnuvši  zasvištění  meče  křečovité  sebou  trhla,  a!e 
trhnutí  to  bylo  jediným  znamením  její  bolesti. 

„Položil  jsem  hlavu  dobře,  milý  Juanito?"  otázal  se  malý 
Rafael  svého  bratra. 

„Ah,  ty  pláčeš,  Markétko?"  tázal  se  Juanito  své  sestry. 

„Oh,  ano,  pláču!"  odvětila  mladistvá  dívka;  „myslímt  pravé 
na  tebe,  milý  Juanito,  jak  budeš  bez  nás  nešťasten." 

Brzo  po  té  objevila  se  u  špalku  vysoká  postava  markýzova. 
Pohlednuv  na  krev  svých  dítek  obrátil  se  k  divákům,  kteří  tu  stáli 
mlčky  a  bez  pohnutí;  vstáhnuv  pak  ruce  k  Juanitovi,  pravil  pev- 
ným hlasem: 

„Spanělové!  .  .  .  Dávám  synu  svému  otcovské  požehnání... 
nechť  ho  provází  po  celý  život!  —  A  nyní  zemři,  markýzi,  be;^ 
bázně;  vždyť  jsi  bezúhonný!" 

Avšak  když  Juanito  spatřil  svou  matku,  kterak  opírajíc  se 
o  rámě  zpovědníkovo,  blíží  se  ku  špalku,  vykřikl: 

„Ona  mne  živila !"  .  .  . 

Hlas  jeho  zněl  tak  děsně  zoufale,  že  i  přítomní  zděšeně  vy- 
křikli. Z  galerie  zámecké  zazněl  veselý  smích  a  vřava  hodujících 
důstojníků.  Markýzka  vidouc,  že  Juanitu  opouští  síla,  vrhla  se 
skokem  přes  zábradlí  a  rozrazila  si  lebku  o  blízkou  skalinu.  Vý- 
křik obdivu  vydral  se  z  prsou  přítomných.  Juanito  padl  do 
mdlob. 

„Generále,"  pravil  jeden  z  napolo  opilých  důstojníků  u  ho- 
stiny, „Marchand  mi  právě  vypravoval  některé  podrobnosti  o  této 
popravě  .  .  .    Založím  se  o  cokoli,  že  jste  ji  nenařídil  .  . ." 

„Což  pak,  pánové,  zapomínáte,"  zvolal  generál  G...t..ť, 
„že  prodlením  měsíce  bude  pět  tisíc  rodin  francouzských  prolévat 
slze?  Což  zapomínáte,  že  nalézáme  se  ve  Španělsku?  Chcete  tu 
nechat  své  kosti?" 

Po  těchto  slovech  nebylo  v  síni  nikoho,  jenž  by  se  byl  od- 
vážil vyprázdnit  svou  sklenici. 

Juanito  Leganés  požíval  po  celý  svůj  život  neobyčejné  váž- 
nosti. Král  španělský  udělil  mu  příjmí  „El  verdugo"  (Kat) ;  leč 
Juanito  sklíčen  jsa  hlubokým  zármutkem  žil  o  samotě  a  jeu 
zřídka  kdy  se  objevoval  ve  veřejnosti.  Klesaje  téměř  pod  mravni 
tíží  obdivuhodného,  strašného  skutku  svého,  čekal  netrpělivě,  jak 
se  zdálo,  toliko  na  dobu,  až  narozením  syna  nabude  práva,  aby 
se  mohl  opět  shledati  se  stíny  svých  milých,  jež  ho  na  cestě  ži- 
vota neustále  obletovaly. 

Uměiií.    Literatura.    Véda. 

—  Prof.  Branislav  Grabo  wski,  který  již  mnoho  zásluh 
o  rozšíření  literární  vzájemnosti  mezi  námi  a  Poláky  si  získal, 
navštívil  letos  zase  Prahu.  Nedávno  vydal  ve  Varšavě  překlad 
slovácké  povídky  Jana  Kalinčáka  po  titulem  „Restauracyja,  obrazy 
z  niedawnych  czasów".  Manželka  pana  Grabowskěho,  paní  Marie 
Grabowská,  která  již  loni  v  „Bluszczi"  uveřejnila  překlad  „Námluv' 
od  K.  Světlé,  přeložila  Bozďéchovu  veselohru  „Z  doby  Kotillionův' 
na  jazyk  polský. 

—  Sloup  Vendomský  bude  již  koncem  srpna  zase  po- 
staven, zatím  beze  sochy  Napoleonovy,  která  tak  porouchána  je, 
že  se  znovu  líti  musí,  k  čemuž  8 — li)  měsiců  potřebí. 

—  P.  Bohuslav  Sebnirch  dokončil  festony  a  masky 
určené  do  kolonád}',  kterou  v  Karlových  Varech  staví  prof.  Zítek. 

Knihy  nové  „Lumíru"  zaslané:  Románu  Victora  Huga 
„Devadesát  tři"  dílu  11.  seš.  9  a  10.  Nakladatel  J.  Otto  v  Praze. 

V  sousedství.  Obrázek  z  hor.  Od  Aloisa  Jiráska.  V  Praze 
nákladem  J.  Otty. 

Ratmír.  Původní  povídka  z  dějin  českých.  Sepsal  .Ja-i 
Vávra.   Nakladatel  J.  Otto  v  Praze. 

Humoristického  časopisu  „Pahrek"  seš.  1.3.  ročníku  H. 
V  Praze.   Nakladatel  a  vydavatel  J.  Otto. 

„P  ří  ru  č  ní  kní  ž  k  a  š  ach  o  vn  í."  Sepsal  Karel  Bohuš 
Kober.    Nákladem  knihkupectoi  I.  L.  Kober. 
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Z  papíru  na  kornouty. 

^ANTASTIC&iL    POVÍDKA. 


(js^^^  ilenci  žili  nyní  jako  ve  snu  a  než  se  toho  nadali, 
vzešlo  blahé  ráno,  kteréž  je  na  věky  spojiti  mělo. 
Tichý  a  klidný,  jako  jejich  srdce,  byl  ten  den 
slavný,  bez  hluku,  bez  okázalosti  brali  se  za  ran- 
ního šera  do  kostela.  Na  prahu  domu  v  zahradě 
očekávala  jich  pani  Doliíiská,  aby  je  doprovodila; 
když  ji  byli  zahledli,  poklekli,  žádajíce  za  její 
požehnání. 

„Buď  šťastný,  Jene,  ty  srdce  ryzé,"  pravila,  „buď 
štastna,  dcero,  ty  blaho  mého  stáři."  A  hlasem  tichým  a 
snivým  přidala:  „Budiž  život  váš  manželský  jako  cesta 
učeníku  do  Emaus  putujících,  nechť  vám  tak  uplyne  jako 
jim,  když  rozmlouvali  s  pánem,  a  až  den  váš  se  nachýlí  a 
vám  již  se  připozdívati  bude,  pak  nechť  klidně  a  šťastně 
jako  oni  vejdete  do  domu  stinného  s  pánem,  by  s  vámi 
zůstal  a  vy  s  nim." 

Položila  ruce  své  ua  hlavy  obou  snoubenců  a  pozvedla 
zrak  svůj  k  neliesům,  z  kterých  noční  stíny  byly  právě 
uprchlý  a  ua  jejichž  klenbě  bílé,  lehké  obláčky  právě  v  zlatý 
háv  se  odívaly,  aby  důstojně  pozdravily  slunce,  širého  ob- 
zoru vladaře.  —  —    — 

Stará  hospoda,  i  ua  dále  „u  Bechyfiskýcli''  nazývaná, 
vyjasnila  náhle  zasmušilou  tvář,  když  se  byla  mlada 
hospodyně  v  jejích  zdech  ubytovala;  již  se  nekabonila 
jako  dříve,  na  kolem  jdoucí,  ale  usmívala  se  vesele  koša- 
tými lipami  na  silnici.  Karel  Dgliňský  nelhal  ani  nepře- 
piual,  když  ji  za  zlaté  doly  vyhlašoval,  manželům  dařilo  se 
opravdu  skvěle  a  na  obzoru  jich  blaha  neukazoval  se  ani 
mráček  —  dvě  léta  jim  uplynuly  jako  den.  Tím  časem 
pak  přinesl  čáp,  který  ua  kostelní  věži  hnízdil,  jednou  za 
temné  noci  krásué  co  Jesulátko  dítě  a  položil  je  Anežce 
do  kolébky,  jako  divnou  náhodou  přichystané  —  děťátko 
bílé  a  růžové  jako  z  jabloně  květ  —  tak  si  vypravovala 
před  hospodou  mlýnky  na  rybníce  stavící  mládež. 

Anežka,  která  dříve  uepochopovala,  že  by  mohlo  býti 
štěstí  její  ještě  dokonalejší,  poznala  nyní,«  že  se  jen  přec 
ještě  dalo  stupíiovati ;  —  avšak  dosáliuouti  bez  úrazu  a  po- 
hromy vrcholu  blaženosti,  uení  žádnému  smrtelníku  sou- 
zeno, a  s  temene  hory  nevede  stezka  jinam,  než  do  údolí. 
Anežka  nemohla  se  již  zcela  po  porodu  zotaviti ;  nebyla 
sice  chorá,  ale  líce  její  již  se  nečervenala  jako  dříve  a 
jakási  slabost  se  o  ni  stále  pokoušela.  Však  ua  tom  ne- 
bylo ještě  dosti.  -Jan,  ačkoliv  se  v  povaze  a  podstatě  ni- 
kterak neměnil,  nýbrž  stále  tím  ryzým,  dokonalým  a  laska- 
vým mužem    zůstával,    začiual  od    onoho  času,    kdy    se  byl 


otcem  stal,  poněkud  příliš  lpěti  na  statku  vezdejším.  Po- 
čítal bez  ustání  nabyté  jmění  a  přemýšlel  neustále,  jak  by 
je  dále  rozmnožil.  Zdálo  se  mu,  že  by  to  přece  jen  do- 
cela jinak  vypadalo,  kdyby  najatá  hospoda  již  jeho  majet- 
kem byla. 

„Je  to  k  vůli  Erazimkovi,"  chlácholil  ženu,  když  mu 
přílišné  bažení  po  statku  vyčítala  a  vyslovil-li  jméno  milého 
synáčka,  umlkla  ihned  a  sladký  úsměv  vyjasnil  starostlivou 
tvář  její.  Však  paní  Doliťiská  pravila  bez  obalu,  že  se  jí 
to  mamoněuí  nelíbí  a  výmluva  ua  synka  nedocházela  u  ni 
platnosti;  ba  tvrdila  přímo,  že  z  toho  nic  dobrého  nepojde. 
Než  malé  tyto  výčitky  a  hádky  byly  jen  co  lehké  kotoučky 
prachu,  jež  slunce  tvář  ještě  zakaliti  nemohou,  a  neštěstí 
přikvačilo  odjinud  z  nenadáni,  bez  výstrahy,  kvapné  a  zhoubné 
jako  černá  bouře  u  prostřed  dne  jasného. 

Bylo  posvíceni.  U  Bechyňských  bylo  neobyčejně  lilučno, 
a  Jan  i  Anežka  měli  plné  ruce  práce.  Auežka  byla  uuceua 
snésti  postýlku  synáčkovu  do  světničky  vedle  kuchyně,  neboť 
neměla  tolik  času,  aby  mohla  přes  chvíli  do  hořejšího  patra, 
v  němž  bydlili,  docházet,  aby  přihlížela,  spí-li  hošík  její 
a  nemá-li  čeho  potřebí,  a  z  čeládky  nemohla  také  nikoho 
tam  nechat  na  stráži.  Na  večer  přijel  také  ještě  Karel ; 
b)l  na  cestě  do  Olomouce  a  chtěl  „u  Bechyňských"  pře- 
nocovat. 

„Prosím  té,"  řekl  Jan,  když  ho  byli  uvítali,  „jdi  jen 
hned  na  horu  do  svého  pokoje  a  ulehni;  musíš  zejtra  časně 
vstávat  a  znám  tě,  že  pustíš-li  se  do  tance,  tak  snadno  již 
nepřestáváš." 

]<^^  slíbil,  že  tak  učiní,  ale  za  chvilku,  když  byla 
zazuělíí^Prdba  tak  lákavá,  rozčilující,  nemohl  přece  udolati, 
musil  so  asi)0n  mezi  dvéře  postavit  a  podívat,  jak  se  jiní 
vesele  točí.  Ale  na  neštěstí  stála  vedle  dvéří  Bára,  zjev 
to  zcela  zvláštní.  Nikdo  nevěděl,  kdo  to  děvče  vlastně  bylo 
a  od  kterých  pocházela  rodičů.  Jednou  na  jaře  ji  nalezli, 
divokrásné  děcko,  na  kraji  lesa  jako  kvítko,  jež  byla  Vesna 
ztratila  z  věnce  zdobícího  její  skráně,  ftíkali,  že  s  nebe  spadla 
jako  hvězda;  mluvila  prý  tenkráte  řečí,  kterou  nikdo  ne- 
rozuměl a  měla  prý  ua  sobě  šaty,  jakých  před  tím  nikdo 
ještě  nebyl  spatřil.  Celá  vesnice  se  sběhla  a  bohatý  jedeu 
soused,  který  neměl  dětí,  vzal  si  ji  za  svou.  Bára  byla  krása 
cizorodá.  Byla  štíhlá  jako  sosna,  pleť  její  byla  temná,  oko 
plálo  tajemným  ohněm,  ruce  a  nohy  měla  tak  malé,  že  ji 
lidé  prosili,  aby  jim  je  na  obdiv  ukazovala,  a  do  tmavého 
vlasu,  když  jej  rozpustila,  mohla  se  zahaliti  jako  do  pláště. 
Bára  ucpi*acovala  ničeho,  hleděla  celý  den  do  slunce  a  při 
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měsíci  dávala  se  ua  louce  do  tauce,  tak  že  se  ji  lidé  po- 
věrčivě vyhýbali.  Ale  její  taučeni  bylo  docela  jiné,  než 
to  obyčejné,  nepohybovala  pouze  uohania:  celé  tělo  její 
bylo  při  tom  oživeno,  tauec  její  byl  jako  viditelná  hudba, 
Bára  b\la  Terpsichorou  v  selském  oděvu.  To  polozavřené 
oko,  které  pod  tmavým  stínem  hedvábných  ras  tak  divokou 
radostí  svítilo,  že  se  zdálo,  jakoby  jiskry  z  něho  sršely,  ta 
po  bachantsku  svislá  ramena  a  to  do  zadu  mrštěné  tělo  — 
toho  všeho  bylo  přes  příliš  pro  stoicism  našeho  Karla: 
než  se  kdo  nadál,  točil  se  již  s  Bárou  v  divém  reji. 

„Karle,  jaká  to  pošetilost!"  vyčítal  mu  Jan,  když  se 
byl  opojený  tanečník  unaven  zastavil. 

„Máš  pravdu,"  odpověděl  Karel  táhaje  Jana  za  sebou 
do  šenku,  „měl  bych  si  raději  lehnout,  musím  časně  na 
cestu  a  mimo  to  mám  zde  v  pasu  kolem  těla  skoro  polo- 
vici společného  uašeho  jmění  v  dukátech.  Tíží  mne  to  ne- 
smírně při  tanci,  ale  přes  to  všechno  musím  ještě  jednou 
s  Bárou  do  kola." 

„S  tebou  si  věru  člověk  neví  rady,"  krčil  Jan  rameny, 
„a  vymluviti  si  pošetilost  svou  nedáš." 

Karel  zatím  odepnul  pás,  a  prosil,  aby  mu  ho  Jan 
uschoval. 

„Zde  v  šenku?  Co  ti  napadá!"  namítal  Jan,  „pojď, 
povedu  tě  do  tvého  pokoje,  tam  si  to  ulož  sám." 

Ve  dveřích  potkali  starého  Josefa;  byl  to  vysloužilý 
voják,  Tyrolák,  Ivterého  Jan  s  hospodou  co  podomka  byl 
převzal.  Josef  Steinbrech  byl  co  voják  do  Cech  přišel  a 
uvázl  pak  „u  Bechyňských",  kdež  ho  k  vůli  jeho  němčině 
potřebovali ;  mimo  to  byl  Josef  pro  svou  poctivost  a  pra- 
covitost v  celém  okolí  znám.  Srostl  jaksi  s  tím  starým 
domem  „u  Bechyňských"  a  patřil  tam  jako  ty  lípy  před 
domem ;  byli  by  ho  tam  pohřešovali  jako  ten  sloup,  který 
ve  velké  síni  celé  klenutí  držel. 

„Josefe,"  velel  Jan,  ,, vezměte  zavazadla  s  sebou  a 
odneste  je  za  námi." 

Když  přišli  do  prvního  patra  ke  dveřím,  kde  ho- 
spodář se  svou  chotí  bydlil,  zastavili  se. 

„Uschovám  ty  peníze  raději  ve  vlastním  i)okoji,"  řekl 
Jan,  ..budou  zde  bezpečnější." 

Pokoje  pro  hosty  byly  totiž  ještě  dlouhou  chodbou 
od  té  části  domu,  kde  Jan  bydlil,  odloučeny  a  bylo  by 
domácím  spíše  ušlo,  kdyby  na  konci  neosvětlené  chodby 
se  byl  kdo  do  pokojů  vloudil  než  zde,  ktežto  bylo  na  ty 
dvéře  velmi  dobře  z  dola,  z  otevřené  kuchyně  vidět. 

„Nyní,  Josefe,  nechtě  zavazadla  zde  a  spěšte  opět  dolů," 
rozkazoval  Jan  mezi  tím  co  pás  s  dukáty  do  starodávné 
skříně  ukládal,  která  měla  sice  zámek,  ale  tak^^zavělý, 
že  ji  nebylo  lze  ani  uzavříti.  Však  toho  nebylI^Rké  po- 
třebí, neboť  dvéře  pokoje  byly  opatřeny  velmi  dobrým 
zámkem  a  Jan  zavřel  na  dva  západy  a  strčil  klíč  do  kaj)sy. 

Karel  tančil  jako  zběsilý  a  teprv  po  půlnoci  podařilo 
se  Janovi  jej  přemluviti,  aby  konečně  ulehl.  Doprovodil 
ho  sám  k  pokoji  ua  konci  chodby  a  když  se  vracel  a 
kolem  vlastního  příbytku  kráčel,  zastavil  se  ua  okamžik: 
vzpomněl  si  totiž,  že  zapomněl  v  pokoji  na  židli,  když  byl 
Karlovy  peníze  ukládal,  svou  zelenou  čapku.  Byl  tak  na 
ni  zvj'klý,  že  mu  ustavičně  něco  scházelo,  ncmól-li  ji  na 
hlavě  a  neměl  po  celý  večer  čas  se  pro  ni  vrátit;  skočil 
tedy  rychle  do  pokoje,  vzal  čapku  a  pospíchal  zase  dolů. 
Vycházeje  z  pokoje  vrazil  z  nenadání  do  někoho  na  samém 
prahu,  byl  to  Josef  Steinbrech,  který  pravě  z  pokoje  Karlova 
přicházel,  nesa  v  náručí  téhož  šaty  k  cídéní. 

Oba  muži  se  lekli  a  oba  se  zasmáli,  když  se  byli  po- 


znali a  pak  šel  každý  po  své  práci.  Časně  ráno  odjel  Karel 
do  Olomouce. 

Bratr  Václav  ho  již  netrpělivě  očekával;  trh  byl  neo- 
byčejně živý,  Václav  byl  mnoho  nakoupil  a  Karel  přiraziv, 
odejijal  ihned  pás,  aby  potřebné  peníze  vyplatil.  Ale  jaké 
bylo  podiveni  obou  bratrů,  když  v  pasu  místo  dukátů  nic 
než  samé  krejcary  a  groše  nalezli. 

„Toť  příliš  nevčasný  žert!'  rozhorlil  se  Karel.  „Jan 
ditěje  mne  nejspíše  za  lehkomyslnost  mou  potrestati,  mohl 
také  jiný  spůsob  a  jiný  čas  k  špiýmům  si  vyhledat!"  A  vy- 
pravoval Václavovi,  jak  byl  celou  noc  tančil  a  kterak  Jan, 
jemuž  peníze  byl  k  uschováni  odevzdal,  takové  šašky  si 
z  něho  stropil. 

Václav  se  mrzel  velice ;  rozpaky  jeho  nebyly  malé, 
neboť  bylo  mu  hotových  peněz  potřebí  a  byl  tudíž  nucen 
vypůjčiti  si  je  na  úroky. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  Karel  hned  po  trhu  nazpět 
kvapil  a  Janovi  zcela  bez  obalu  pověděl,  kterak  nevčasnost 
toho  žertu  jej  i  bratra  rozmrzela.  Jan  otevíral  oči  pravě, 
že  nerozumí,  na  co  Karel  naráží;  Karel  vyložil  podrobněji, 
oč  se  jedná,  ale  Jan  ještě  nechápal.  Z  ki'átka  z  nedoroz- 
luuěni  vzešla  mrzutost,  z  mrzutosti  hádka  a  z  hádky  křik. 
Anežka  nevědouc,  co  se  děje,  přiběhla  a  strnula,  když  byla, 
co  se  stalo,  uslyšela;  netrvalo  dlouho  a  celý  dům  byl  zpra- 
ven o  události  té  skoro  zázračné  a  za  hodinu  sběhla  se 
celá  vesnice.  Nikdo  nevěděl,  co  si  má  myslit.  Jan  tvrdil, 
že  to  věc  nemožná,  že  musil  být  Karel  okraden  dříve,  než 
„u  Bechyňských"  slezl  aneb  později  na  cestě;  Karel  zase 
dovolával  se  svědectví  kočího,  že  po  celé  cestě  z  Prahy  sem 
a  dále  k  Olomouci  z  kočáru  hrubě  ani  neslezl,  a  konečně 
vložil  se  do  toho  rychtář  a  stál  ua  tom,  že  se  věc  musí 
vyšetřit.  Tím  dostala  se  rozepře  k  úřadu,  a  přišla  komise. 
Jan  přiznal  se,  že  byl  pás  od  Karla  přijal,  že  ho  vlastno- 
ručně do  skříně  vložil,  klíč  od  pokoje  že  choval  po  celou 
noc  v  kapse  a  že  do  onoho  pokoje  nikdo,  ani  on  sám,  ne- 
vkročil až  v  tom  okamžiku,  kdy  odjíždějícímu  Karlovi  sám 
zase  pás  šel  odevzdat.  Po  Jauovi  vyslýchali  celý  dům. 
Když  přišla  řada  ua  Josefa  podomka,  vypravoval  mezi  jiným, 
že  Jana  po  půlnoci  ua  chodbě  potkal,  když  byl  z  Karlova 
pokoje  vyšel  a  šaty  jeho  k  čištění  nesl,  Jan  že  právě  při- 
cházel z  pokoje,  v  kterém  on,  Josef,  byl  sám  viděl,  že  pe- 
níze se  do  skříně  ukládaly.  Jan  nemohl  si  vzpomenouti, 
ale  podomek  mu  připomínal,  že  při  tom  ve  tmě  do  sebe 
vrazili,  že  se  byli  ulekli,  a  poznavše  se,  zasmáli.  Nešťastný 
Jan  byl  ve  svém  rozčilení  ua  tu  malichernost  docela  za- 
pomněl tvrdě,  že  do  pokoje  nevstoupil  až  ráno  před  odjez- 
dem Karlovým,  ale  odpor  ten  v  jeho  vypravování  stal  se 
mu  osudným  :  zdálo  se,  že  naschvál  o  případu  tom  byl  po- 
mlčel. Komise  byla  ihned  proti  němu  předpojatá  a  to  tím 
více,  když  přece  nebylo  nikomu  jinému,  než  jemu  samému 
lze  vkročiti  do  onoho  pokoje,  od  něhož  klič  v  kapse  cho- 
val, ježto  zámek  neporušen  byl  a  okna  silně  zamřížená. 
Vydán  rozkaz,    aby    odvezli  Jana  do  vyšetřovací  vazby.    — 

Nářek,  jaký  toho  dne  i)od  střechou  staré  hospody 
se  rozléhal,  nebyly  stoleté  lípy  před  domem  nikdy  sly- 
šely ;  Jan  byl  obecně  milován  a  vážen,  celý  dům  byl  pře- 
svědčen o  jeho  nevinnosti.  Anežka  ulehla  ten  samý  den; 
pak  zase  povstala,  nekvílela,  ani  nemluvila.  Když  pak  Jana 
odváděli,  padla  strnulá  jako  socha  na  prahu.  Tak  klesá 
tiše  kvítko  na  luhu,  když  nelítostná  ruka  žencova  je  podťala. 

„Ona  je  nevinna,  ona  o  ničem  neví!"  byla  první  slova, 
jež  paní  Doliúská  j)racně  ze  sebe  vypravila,  když  byla  usly- 
šela o  šeredné    události,    jež    „u  Bechyňských"    se    sběhla. 
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„O,  já  věděla,  že  z  toho  inamouéní  nic  rtobrého  nepojde! 
Jene,  Jene,  proč  jsem  se  tak  černého  nevděku  na  tobc 
masitá  dočkati?" 

Tak  žalovala  paní  Doliňskíl  a  kvapila  k  drahé  své 
schovance.  Skoro  b}-  ji  ani  nebyla  poznala :  lice  její  b}ia 
bledá  a  svadht,  kríisué  hvězdné  oři  její  jako  vyhaslé.  Oše- 
třovala ji  dle  síly  a  možnosti,  a  Anežka  se  trochu  zotavila ; 
ale  přece  byl  to  jen  stín  její,  jenž  se  nyní  ploužil  po  za- 
hradě. Smrt  vtlačila  tak  hluboce  svou  pečeť  na  čisté  její 
čelo,  že  každý,  kdo  ji  shlédl,  ihned  tušil,  že  pozemská  pouť 
její  dlouhá  již  nebude.  Duše  její  rozepínala  tiše  křídla  a 
chystala  se  k  odletu.  —  — 

Ztráta,  kterou  Doliiiští  utrpěli,  byla  nenapravitelná; 
blahobyt  celé  rodiny  počal  klesati.  Anežka  lomila  v  němém 
bolu  rukama,  paní  Doliíiská  kývala  jen  smutně  hlavou. 

,l>fili  dal,  bůh  vzal  —  budiž  jméno  jeho  velebeno," 
pravila,  „nereptára,  hospodine,  pro  ztrátu  statku  pomíjejícího, 
ale  Jene,  nad  tebou  truchlím;  jen  ty  kdyby' s  nebyl  k  tomu 
nástrojem  býval!"    —  — 

„A  vy  tomu  věříte!"  vzkřikla  zoufale  Anežka  a  celá 
bytost  její  se  zachvěla,  „vy  tomu  věříte!  bože,  bože,  toť 
má  rána  poslední!" 

Klesla  znova  na  lůžko  nemocna.  Paní  Doliíiská  kou- 
pala obličej  její  horkými  slzami,  želíc  trpce  své  neprozře- 
telnosti.  Odvezla  Anežku  do  Prahy,  ubytovala  ji  znova  do 
pokoje,  v  němž  tak  šťastné  dětství  byla  trávila.  Hleděla 
ubohá  nyní  Opět  ven  do  zahrady,  kde  co  dítě  tak  ráda  na- 
slonchávala  šepotání  listů,  šumění  větru  a  šveholení  ptactva, 
seděla  opět  u  okna,  před  nimž  stará  jabloň  stála,  ale  nic 
ji  nyní  už  nezajímalo ;  hleděla  smutně  do  prázdna  a  tiskla 
svadlé  ruce  k  srdci  ještě  svadlejšímu. 

Marně  ta  stará  jabloň  teď  na  okno  klepala,  marně 
skuhrala  smutnou  píseň  zápasíc  s  podzimním  větrem,  Anežka 
se  na  ni  neohlédla,  smáčela  jen  ustavičně  líce  svého  děcka 
horkými  slzami.  Čekala  co  den  zprávu  o  svém  muži,  če- 
kala co  den,  že  záhadná  událost  nějak  se  vj-jasní,  čekala  co 
den,  že  Jan  vyjde  ze  žaláře  osi)ravedlněn,  očištěn,  nevina 
jeho  že  vítězně  pronikne  chmury  podezření  a  pak  že  před 
paní  Doliňskou  předstoupí  a  s  výčitkou  se  jí  zeptá,  jak  že 
ona  tomu  mohla  věřit !  Cekala  Anežka  a  dočkala  se  ko- 
nečně zprávy  o  muži;  konečně  vyšel  ze  žaláře,  ale  jak 
vyšel!  Hanba,  stud  a  zoufalost  byly  podťaly  kořen  jeho  ži- 
vota, něžné  jeho  srdce  puklo,  zemřel  ve  vyšetřovací  vazbě. 


Nit,  která  Anežku  k  pozemskému  životu  ještě  vázala, 
přervala  se.  Když  jí  byli  zprávu  o  smrti  mužově  se  vší 
šetrností  sdělili,  obrátila  oči  k  nebesům. 

,,Otče  vezmi  mne  domů !"  pravila  tiše  a  sklonila  hlavu 
na  prsa.  Paní  Doliňské  se  zdálo,  že  slyšela  cosi  jako  když 
se  přetrhne  struna,  ale  na  harfě  nebeské.  A  podivno, 
náhle  se  vrátilo  světlo  opět  do  hvězných  jejích  očí  a  líce 
ještě  jednou  se  zruměnila.  Paní  Doliňská  začala  opět 
doufat,  ač  si  náhlou  tu  změnu  vysvětliti  nedovedla.  Ale 
jednou  ráno,  právě  když  slunce  v  plné  nádheře  vycházelo, 
kynula  jí  Anežka  rukou,  a  když  byla  paní  Doliňská  k  lůžku 
„dceřině"   přistoupila  pravila  tato:  ,,Již  jsem  přestála!" 

Ukázala  na  děcko,  které  tiše  spalo,  ale  nedovolila,  aby 
je  zbudili,  upřela  zrak  svůj  na  malý  jeho  obličej  a  umírala 
tiše  v  náruči  paní  Doliňské.  Jen  jednou  ještě  obrátila  to 
nevýslovně  krásné  oko  na  ni  a  pravila,  „a  vy  jste  tomu 
věřila  ?"  —  nebyla  to  výčitka,  byl  to  jen  podiv.  A  více 
již  na  tom  světě  nepromluvila. 

Napadal  hustý  sníh,  než  Anežku  do  hrobu  uložili; 
celý  hřbitov  byl  jako  k  vůli  Anežce  zahalen  do  roucha 
slavnostního.  Zasněžené  stromy  stály  kolem  jako  andělé 
a  poslední  paprsky  loučícího  se  slunce  zachytily  se  na  po- 
zlaceném kříži  jednoduché  rakve;  zdálo  se,  jakoby  ta  zář 
vycházela  zevnitř  a  jakoby  těm,  kteří  se  domů  vraceli,  zvě- 
stovati měla,  že  ta,  kterou  uložili,  šťastTia  je  tam,  kde  ji 
žádné  oko  již  nedostihne  I 

Tam  ji  tedy  uložili  do  posvátného  lůna  matky  země, 
aby  rozpadnuvši  se  v  prach,  s  ní  věčně  sloučena,  na  srdci 
jejím  si  odpočinula.  A  paní  Doliňská  se  vrátila  do  ti- 
chého domu. 

„Jsem  jako  lakomec,"  pravila  ohlížejíc  se  po  osiřelé 
jizbě,  „nejdražší  poklady  své  zahrabala  jsem  do  černé  zemi. 
Co  mi  ještě  zbývá?"  Ozval  se  dětský  hlásek  —  syn  Anež- 
čin  plakal  ze  snu.  Paní  Doliňská  klekla  vedle  postýlky  a 
proud  horkých  slz,  prvních  po  Anežčíně  smrti  kanul  jí 
po  tvářích. 

„Ano  ty's  mi  ještě  zbyl,  nejsem  ještě  zbytečná!  bohu 
díky!".... 

Ale  než  uplynul  rok  vynesli  i  ji  a  uložili  vedle  Anežky 
pod  tentj'ž  rov.  Dětsko  zůstavila  bohu,  a  nebylo  zapome- 
nuto, zželel  se  nad  osiřelou  hlavinkou,  která  jako  něžné 
poupě  vzhůru  se  pnula  k  jeho  světlu. 


Epištoly  o  krátkozrakosti. 


Píše  dr.  O.  Uosiiníkj. 

(RokoníSení.) 


smím-li  „plastičností"  složitého  díla  uměleckého 
nazvati  dle  obdoby  sochařství  to,  že  ono  všechny  svoje 
stránky  stejně  pěstujíc  a  žádnou  %  nich  nezanedbávajíc 
odkudkoliv  na  sebe  hleděti  dovoluje,  aniž  by  je- 
vilo hrubý  nedostatek,  tož  jest  „plastičnost"  taková 
zajisté  stěžejným  zákonem  umění  všeho  a  má  tedy 
jakožto  podstata  reformy  Wagnerovy  velikou  váhu  a  význam- 
nost i  daleko  za  hranicemi  hudebního  dramatu.  Nesmím 
však  zamlčeti  ještě  jinou  věc:  moderní  hudba  instrumen- 
tální celkem  ploula  se  značným  úspěchem  proti  proudu 
vkusu  krátkozrakého  a  vyvinovala    se    neustále    k  větší  je- 


dnotě a  ťistrojnosti,  jsouc  takto  veljui  čestnou  výjimkou  mezi 
uměnami.  Postačí  poukázati  jenom  k  formě  nejrozsáhlejší, 
k  symfonii,  která  od  starých  mnoho-  a  rňznověkých  „suit" 
až  po  čarovně  jednolitou  „Devátou  Beethovenovu"  a  odtud 
pak  zase  až  k  „symfonickým  básním"  Lisztovým  urazila  na 
cestě  k  ideálu  kus  di-áhy,  jako  málokteré  jiné  umění  uči- 
nilo kdykoliv  za  podobný  čas. 

Než,  následování  hodný  přiklad  hudby  instrumentální 
neúčinkoval  příliš  na  jiné  odbory  umělecké  —  vždyť  víme, 
jak  absurdní  strakatinou  navzdor  symfonii  zůstala  sama  operní 
hudba  se  svými  „čísly"  nejrůznějšího  slohu,    se  svými  „re- 
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citativy",  s  „áriemi"  tak  křikhivr  koutrastujiciiiii.  a  sice 
absurdní  strakatinou  již  i  se  stanoviska  čistě  hudebního; 
také  reformační  snaliy  jednotlivců  mohou  jenom  z  nená- 
ble  malými  kroky  iiostupovati  v  před  —  vždyť  nejvíce 
času  a  nejvíce  sil  pohlcuje  stálý  urputný  zápas  se  zpáteč- 
nictvem a  nová  idea  musí  téměř  útokem  hnáti  na  každý 
kousek  půdy,  na  niž  by  pevně  postavila  nohu  svou.  A  v  čem 
dlužno  hledati  překážky,  které  rychlejšímu  postupu  a  po- 
kroku brání?  Patrně  ne  tak  v  umění  samém  jako  spíše 
v  celém  životě  společenském;  to  musí  uznat,  a  také 
uznává  každý  vážný,  nepředpojatý  reformátor  umění.  Jděmež 
pak  ještě  dále  a  ptejme  se,  jakou  as  cestou  lze  dospěti 
k  nějaké  nápravě  poměrů  společenských  —  odpověď  ne- 
může býti  jiná,  než:  jedině  přiměřeným  vychováním. 
Zde  je  kořen  všeho  dobra,  všeho  zla,  které  společností  a 
tudíž  i  uměním  vládne.  Vychová-li  se  národ  jednolitý, 
prese  všechny  různosti  povah  i  společenských  styků  pří- 
buzné myslící  a  cítící,  sil  těla  i  duše  harmonicky  a  všestranně 
vyvinutých,  při  tom  veškerých  předsudků  prostý  —  pak 
bude  odchováno  i  důstojnější  obecenstvo  pro  důstojnější 
umění.  A  bude-li  míti  dále  toto  obecenstvo  v  krvi  své  onu 
skvostnou  zásadu  života  antického,  již  dějepisec  Thukydides 
vzhledem  ke  státu  tak  prostě  vyřknul  slovy  „Mám  za  to, 
že  obec,  jíž  še  jakožto  celku  daří,  jednotlivým  občanům 
vice  prospívá,  než  obec,  která  má  šťastné  jednotlivce, 
jakožto  celek  však  upadá  — "  pak  budeme  směti  též  oče- 
kávati, že  se  cestou  přirozenou  vyvine  umění,  které  by 
mělo  pro  národ  novověký  podobný  as  význam,  podobnou  as 
cenu,  jakou  mělo  kdys  umění  hellenské.  A  naopak  zase : 
bnde-li  se  v  národě  důsledně  buditi  a  pěstovati  pravý,  ryzý 
vkus  esthetický,  jenž  ovšem  co  jedno  z  hlavních  pravidel 
svých  zahrnuje  zásadu:  „Dříve  celek,  pak  teprve  části," 
tož  zavládne  pak  zásada  tatáž  přirozeným  spůsobem  i  ži- 
votem společenským,  státním  a  bude  šířiti  pravou,  ryzou 
cnost  občanskou.  Obě  tyto  věci  na  vzájem  se  žádají  a  do- 
plňuji, je  to  omyl  osudný,  odlučovati  je  od  sebe,  třeba 
jenom  in  theoria. 

O  nutné  jednotě  všeobecného  vychováni  národního  byla 
již  předešle  řeč;  zbývá  tudíž,  učiniti  na  konec  krátkou  po- 
známku o  neméně  důležitém  uměleckém  vychování 
zvlášf.  Kdj-koliv  bývá  řeč  o  kulturním  významu  nějaké 
doby,  nějakého  národa,  jmenuje  se  na  prvním  místě  vedle 
vědy  též  umění,  co  „výkvět  duševního  života".  Podle  toho 
tedy,  co  se  nyní- píše  a  mluví,  mělo  by  se  zdáti,  že  jest 
uměni  ve  své  osvětové  důležitosti  dostatečně  ceněno  a  vá- 
ženo. Ale  jak  to  vypadá  s  praktickým  osvědčením  této 
úcty  k  umění?  Ve  vychování  národním  nevěnuje 
se  mu  ani  stý  díl  té  pozornosti,  která  mu  vším 
právem  přísluší.  U  starých  ]Řeků  nemohl  nikdo  slouti 
ani  „dobře  vychovaným",  kdo  neměl  řádného  „musického" 
vzdělání,  podstatou  svou  ovšem  hudebního,  a  také  bez  ja- 
kési známosti  jiných  odborů  uměleckých  nebylo  lze  žíti  ve 
vzdělané  společnosti.  U  nás  je  vychováni  příliš  jednostranně 
vědecké,  o  vychování  uměleckém  nenalézáme  v  učebních 
plánech  téměř  ani  stopy.  Jenom  pokud  studium  jazyků 
nemůže  se  obejíti  bez  ctění  některých  děl  básnických  a 
pokud  technické  nauky  žádaji  též  jakousi  zručnost  ve  kre- 
slení, bývá  všímáno  si  poesie  i  výtvarného  umění  —  a  to 
je  všechno.  „Vzdělancem  jest  v  naší  společnosti  jen  ten, 
kdo  mimo  čtení,  psaní  a  počítání  má  jistou  —  a  věru  ne 
nepatrnou  —  sumu  vědomostí  theoretických  zejména  z  oboru 
věd  historických  a  přírodních.  Kdo  by  na  př.  nevěděl,  že 
se  země  otáčí  kolem  slunce  a  nikoliv  toto  kolem  oné,  nebo 


že  velrylia  jesi  ^savcem  a  nikoliv  rybou,  nebo  že  Alexander 
zvaný  „Veliký"  byl  králem  makedonským  a  Nero  zase  cí- 
sařem římským  —  ten  byl  by  zajisté  terčem  ostrých  (po 
případě  i  tupých)  vtipů  v  každé  ,, lepší"  společnosti;  ale 
kdo  se  bez  obalu  přiznává,  že  hudbě  nebo  malbě  ani  za 
mák  nerozumí .  že  vůbec  pro  umění  ani  valně  smyslu  nemá, 
nebo  kdo  svými  úsudky  o  literatuře,  o  divadle  prozrazuje 
čirou  neznalost  a  nevědomost  i  těch  nejzákladnějších  pra- 
videl krásného  umění,  ano,  kdo  se  dokonce  i  svým  nej- 
hrubším nevkusem  ještě  honosí,  řka:  „Eh,  co  mám  chodit 
do  té  nudné  tragedie,  když  se  ve  frašce  lépe  bavím  ?"  - — 
a  takových  lidí  jest  úžasné  množství  i  v  „nejvzdělanějších" 
kruzích  —  ten  se  proto  pro  všechno  nemusí  ani  dost  málo 
obávati,  že  by  tím  ,, utrpěti  mohlo  mínění  o  jeho  osvícenosti". 
A  není  člověk  takový  přece  v  pravém  slova  smyslu  nanej- 
výše jenom  ,,polovzdělancem",  ana  mu  celá  velká  polovice 
vyššího  života  duševního,  krásné  umění  totiž,  zůstala  na- 
prosto cizou? 

Žádá-li  se,  aby  se  i  v  moderním  životě  považovalo  jakési 
řádné  vzdělání  umělecké  za  nezbytnou  podmínku  udílení 
titulu  „vzdělaného"  člověka,  nebývá  nouze  o  nejrůznější 
námitky.  Jsou  to  však  jenom  liché  vytáčky,  za  nimiž  ne- 
vězí pranic  jiného,  než  právě  ta  osudná  —  krátkozrakost. 
Nadání  pro  umění  není  prý  dosti  rozšířeno  a  beze  skuteč- 
ného nadání  zůstalo  by  všechno  vyučování  marným,  jelikož 
zde  nelze  ničehož  docíliti  nucením.  Pádný  to  důvod  — 
na  pohled.  Ci  je  snad  nadání  pro  mathematiku,  náklon- 
nost k  dějepisu,  smysl  pro  přírodu,  talent  k  filologii  roz- 
šířenější v  obecnosti  než  nadání  k  tomu  neb  onomu  umění, 
na  př.  k  hudbě?  Vypadala  by  věru  pěkné  ta  naše  „vzděla- 
nost", kdyby  se  upouštělo  od  vyučování  některému  před- 
mětu již  proto,  že  žák  nemá  chuti,  učiti  se  něčemu  —  co 
vlastně  ještě  ani  nezná !  Má-li  na  př.  dítě  nechuť  k  počí- 
tání a  vzrůstá-li  pak  na  hocha  a  mladíka,  vzrůstá  zajisté 
v  mnohých  případech  nechnt  tato  s  nim.  Avšak  byl  by  to 
největší  hřích  vychovatelský,  kdyby  z  příčiny  té  ihned  se 
z  řady  předmětů  vyloučilo  nenáviděné  počtářství ;  naopak, 
žák  musí  se  právě  proto,  že  má  men?í  chuť  a 
menší  vlohu  než  jiní,  tím  více,  tím  pilněji 
učiti,  ba  musí  k  tomu  býti  i  donucován,  je-li  toho 
zapotřebí.  Výtečný  mathematik  se  tímto  spůsobem  z  něho 
ovšem  nestane,  jakož  s  druhé  strany  ani  ten  nedospěje  na 
vynikajícího  umělce,  kdo  nemá  vlastní  zápal,  vlastní  nadšení 
pro  umění  —  ale  nepovstane  alespoň  ve  vědění  jeho  citelná, 
ničím  nenahraditelná  mezera.  V  mnohém  pak  případě  pro- 
bouzí se  chuť  a  nadání  k  nějaké  věci  teprve  po  delším  vy- 
učování a  cvičení  —  dokladů  toho  zná  zajisté  každý  ze 
své  zkušenosti  dost  a  dost.  Mnohdy  záleží  jenom  na  me- 
thodě  učitelové,  aby  vznítila  v  učňovi  živý  intcres  pro  něco, 
co  dříve  pěstoval  donucen  jsa  a  s  velikou  nechutí.  Tedy 
i  v  oboru  uměleckého  vychování  národního  neběželo  by 
toliko  o  to,  aby  zřejmý,  značný  talent  dále  se  vyvinoval, 
nýbrž  aby  se  také  skrytý  talent  probouzel,  aby  se 
chuť  a  láska  k  umění  vštěpovala  i  těm,  kteří 
ji  hned  z  prvopočátku  třeba  ani  nejeví.  Tím 
řídí  se  vychování  vědecké  —  tím  řidiž  se  i  vychování 
umělecké. 

Ostatně  není  to  ani  pravda,  že  by  smysl  pro  umění 
byl  věcí  tak  vzácnou,  jakou  se  mnohým  býti  zdá.  Naopak 
troufám  si  tvrditi,  že  na  př.  ne  sice  nadání  tvůrčí,  ale  přece 
vnímavost  pro  hudbu,  dobrý  sluch  a  pravý  smysl  pro  ni 
a  tudíž  i  možnost  vážnějšímu  porozumění,  jest  v  obecnosti 
mnohem  rozšířenější,    nežli    skutečné    nadání  a  živý  interes 
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l>ro  kterýkoliv  z  předmětů  gymnasialuídi.  Arci  musí  pak 
inetlioda  vyučovací  býti  také  podle  toho,  aby  onen  smysl 
pro  hudbu  opravdu  podporovala  a  povznášela,  ne  však  pod- 
kopávala a  potlačovala.  X  takto  se  bohužel  na  mnoze 
stávA.  Jestli  se  umělecké  vzdělání  stotožnnje  s  jakousi  — 
obyčejně  více  řemeslnickou  než  uměleckou  —  technickou 
zručností,  pakli  se  na  př.  vyučuje  hudbě  za  tím  jediným 
účelem,  aby  žák  uměl  hráti  klavír,  ne  však  aby  hudbě  po- 
rozuměl a  svůj  vkus  vytříbil  —  pak  arci  v  přečetných  pří- 
padech nebude  vyučování  to  ničím  jiným  než  zbytečným 
trýzněním  žáka  a  dovede  třeba  i  zapudit  všechnu  chut, 
všechnu  lásku  k  uměni.  Poslouchati  hudbu  a  ji  vní- 
mati má  se  dle  možnosti  každé  dítě  naučiti,  avšak 
samo  hudbu  dělati  jen  potud,  pokud  toho  k  onomu 
jest  nevyhnutelně  zapotřebí  (a  zde  neměly  by  se  nikdy  za- 
nedbávati základy  zpěvu),  anebo  pokud  osobní  náklonnost 
dítěte  samého  to  žádá.  Podobně,  jako  s  hudbou,  má  se  věc 
konečně  také  s  kreslením  atd. ;  i  zde  bývá  vyučování  toliko 
technickým  cvičením,  aniž  by  mělo  jakéhosi  sebe  menšího 
blahodárného  vlivu  na  esthetické  pojímání  tohoto  uměni  na 
vkus.  —  — 


Budiž  prozatím  dosti  na  těchto  několika  rysech.  Od- 
borný list  musil  by  ovšem  jíti  ještě  dále  do  podrobností, 
ba  musil  by  teprve  nyní  započíti  vlastní  práci  svou,  která 
by  zajisté  nebyla  nezajímavá.  Mně  nejednalo  se  zde  o  nic 
jiného,  než  abych  poukázal  docela  povšechně  ku  stanovisku, 
s  něhož  hleděti  dlužno  k  jistým  důležitým  zjevům  moder- 
ního života.  Shledali  jsme  během  rozpravy  této,  že  jest 
jakási  duševní  „  k  r  á  t  k  o  z  r  a  k  o  s  t "  stejnou  měrou  prame- 
nem neutěšených  poměrů  jak  společenských  tak  i  umělec- 
kých a  že  při  těsné  souvislosti  těchto  dvou  živlů  jest  jedi- 
ným vydatným  p  r  o  t  i  1 é  k  e  m  důkladně  opravené 
vychování  národní  a  sice  jednak  dokonalá  j  e- 
d  n  o  t  a  j  e  h  o  základů  po  v  š  e  ch  v  r  s  t  v  á  ch  s  p  o- 
1  e  č  e  n  s  k  ý  ch  čili  jednota  školy,  jinak  potom  r  o  z- 
šíření  jeho  dosud  jednostranně  vědeckého  p  r  o  g  r  am  u 
všeobecným  přiměřeným  v  y  ch  o  v  á  n  í  m  u  m  ě  1  e  c  k  ý  m. 
A  je-li  nyní  laskavý  čtenář  nakloněn,  přisvědčiti  mi  v  této 
věci  alespoň  co  do  principu :  pak  vykonaly  „epištoly 
o  krátkozrakosti"  z  úplná  svou  povinnost  a  tudiž  — 
„mohou    jíti". 


Kresby  z  Kavkazu. 

Listy  od  Svatopluka  Čecha. 


afejjM^emotorná  loď  turecká  kolébá  se  jasně  zelenou, 
^/ \  hluboko  průzračnou  vodou.  Saraotinká  vynáší  své 
;/,  L  záplatované,  lehce  nadulé  plachty  z  oki'ouhlého. 
'l^rs  vlnitého,  v  dálce  šedozeleného  prostoru,  nad  nímž 
se  rozpíná  tmavomodrá  báň  nebeská. 
Závistivě  pošilhávají  lodníci,  smažící  se  na  horoucím 
slunci,  do  stinné,  z  plachet  upravené  skrýše  pod  stožárem, 
kde  velitel  jejich  na  ošumělém  koberci  sladce  si  hoví. 
Sedí  na  skřížených  nohou  a  pohlíží  klidně  na  skleněnou, 
zlatými  hvězdičkami  okrášlenou  baňku  svého  kalianu,  v  níž 
se  při  každém  vdechnuti  vonného  dýmu  křišťálová  voda 
perli  a  pění.  Nevšímá  si  člověka,  jenž  zahalen  v  plstěnou 
pokrývku  nedaleko  něho  natažen  ve  stínu  plachty  leží. 
Z  pokrývky  čouhají  dole  krátké,  těsně  přiléhající  boty  z  čer- 
vené kůže  a  nahoře  ohklopuji  záhyby  její  kostnatý,  při- 
snědlý  obličej  s  příkře  ohraničeným  čelem,  s  tenkým,  silně 
vypouklým  nosem  a  s  tenkýma,  pevně  sevřenýma  rtoma, 
od  jejichž  koutků  a  středu  splývají  šedivé,  zcuchané  vousy. 
Víčka  oči  jsou  přimčena  jako  v  hluboké  snění.  Pochmurný, 
téměř  bolestný  jest  výraz  hubeného  toho  obličeje;  zdá  se, 
že  v  rýhách  a  vráskách  jeho  leží  stin  dlouholetého  utrpení. 
Po  celý  čas  plavby  nevyjasnil  se  ani  na  okamžik.  Snad 
mořská  nemoc!  Snad  unavenost,  rozmrzenost  z  té  jedno- 
tvárné pouti  mezi  vodou  a  nebem,  z  té  neproměnné  vlnité 
linie  obzoru,  jen  zřídka  přerušené  bělavou  plachtou  I  My- 
slili sobě  lodníci. 

Pán  lodi  odstavil  náhle  svůj  kalian  a  vztáhnuv  ruku 
do  předu,  obrátil  tvář  napolo  k  ležícímu  starci.  „Hleď, 
Arslan-beji !"  pravil  klidné. 

Stařec  otevřel  zvolna  oči.  Tyto  černé  veliké  oči  změ- 
nily mžikem  výraz  jeho  obličeje.  Celá  tvář  zmládla  živým 
jejich  bleskem  o  mnoho,  mnoho  let  a  stín  utrpěni  v  hrbo- 
latých tazích  rozptýlen  byl  sršícim  vzdorem  jejich.  Chvíli 
hleděl    směrem    naznačeným  a  znovu    změnil    se  výraz  jeho 


líce.  Oči  se  zajiskřily,  všechny  svaly  pohnuly  se  vyšle- 
hnutím jediného  prudkého  citu.  Zároveň  vzchopil  se  Ar- 
slan-bej,  odhodil  pokrývku,  poskočil  do  středu  paluby.  Po- 
hyby jeho  byly  pružné,  mladické;  pozoruje  ze  zadu  vyso- 
kou ztepilou  postavu,  hrdě  vzpřímenou  šíji,  krásné  obrysy 
nepokryté,  hladce  ostřihané  hlavy,  obdivoval  se  pán  lodi 
v  duchu  té  jedli  mohutné,  nezlomeno  tiži  tolika  let.  Oděn 
byl  Arslan-bej  v  tureckou  strakatou  hazuku  sáhající  až  po 
lýtka;  na  prsou  byla  málo  odchlipena,  tak  že's  viděti  mohl 
na  levém  prsu,  na  hnědém  kabátě  řadu  přišitých,  dlouhýc^i 
pouzder  stejné  barvy,  z  nichž  vyčnívaly  nahoře  kovové 
blyštivé  konce  nábojů  v  nich  uschovaných.  Jediná  tato  část 
oděvu  dokazovala,  že  není  Arslan-bej  soukmeuovcem  ostat- 
ních ;  neboť  tuto  bojovnou  zdobu  nosí  jen  hrdý  Kavkazan 
na  mohutných  prsou. 

Upjatým  zrakem  hleděl  Arslan-bej  do  dálky.  Co  tam 
viděl?  Šedý  hrbolatý  stin  v  čistém  blankytu,  nad  obru- 
bou čeruavého  moře.  Snad  hornatý  břeh,  snad  šedivé 
mračno  vystupující  zvolna  na  oblohu  —  hádal  by's.  Arslan- 
bej  nehádal:  orli  zrak  jeho  vypátral,  tlukoucí  srdce  jeho 
pocítilo  mžikem  blízkost  obrovských  hor  a  nekonečných 
lesů,  v  nichž  bloudíval  roztouženým  duchem  tolik,  tolik  let! 

Dlouho  stál  jako  socha  na  palubě.  Nic  nedbal  žha- 
vého slunce,  které  mu  pražilo  na  obnaženou  hlavu,  nic 
lodníků,  kteří  s  šepotem  a  významnými  posuňky  sobě  uka- 
zovali na  zkamenělého  starce :  zrak  jeho  viděl  jen  ten  še- 
divý, hrbolatý  pruh  v  dálce,  kterýž  se  před  nim  zvětšoval, 
určitěji  ohraničoval,  živější  barvitosti  nabýval.  Již  rozstu- 
poval  se  v  jednotlivé  vrcholky,  táhlé  hřbety,  vysoké  ku- 
žele, již  viděti  bylo  široké  paty  jejich,  opásané  mořem. 

„Arslan-beji!"  ozvalo  se  z  pozadí. 

Jakoby  ze  sna  procitl,  s  hlubokým  povzdechem  obrá- 
til se  stařec.  Turek  v  plachtové  skrýši  poposedl  stranou  a 
zval  jej  zrakem  k  sobě.  Váhavě  uposlechl  vyzvání  toho  a 
přisedl  k  němu  na  ošumělý  koberec.     Chvíli  mlčeli  oba. 

„Arslan-beji!"  začal  konečně  Turek.     „Jen  ku  snažné 
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žiUlosti    tvé  vzal  jsem  té  s  sebou,     Nemáš-li  i>eněz,  odvozu 
tě  zadarmo  nazpět." 

„Děkuju  ti  za  dobrou  vfdi,  Malimude,"  odpověděl  starce 
tiše,  však  pevně. 

Mlčeli  zase.  Mahmud  pohrával  si  na  pohled  lhostejně 
černými  lesklými  kuličkami  svého  růžence;  po  chvíli  pro- 
hodil :  „U  nás  jsou  také  hory." 

,, Ovšem."  Kolem  rtů  Arslanovýcli  zahrálo  při  té  od- 
povědi něco  jako  posměch. 

Mahmud,  zdálo  se,  nezaliledl  ten  posuněk.  Pokra- 
čovalť  vážně :  „Dobrovolně  přistěhovali  jste  se  k  nám.  My 
vám  dali  role  a  pastviny.  Jako  bratry  přijali  jsme  vás, 
souvěrce  své." 

„AUah  vám  nahradí  vše,  Alláh  ví,  proč  kroky  mé 
obrátily  se  tam,"  pohnutě  odvětil  Arslan,  okazuje  na  da- 
leké hory. 

Turek  se  zamyslil.  Arslan-bej  upjal  znovu  oči  na  ma- 
lebné pořadí  hor,  jejichž  rozmanité  tvary  nyní  již  zcela  zře- 
telné na  modrém  nebesklonu  se  odstiňovaly,  po  jejichž 
bocích  již  tmavé  úžlabiny,  klikaté  výběžky  a  výrůstky  pá- 
trajícímu zraku  se  jevily.  Již  rozeznars  lysiny  a  místa 
lesem  zarostlá.  Již  poznávaťs  mezi  ostatním  stromovím 
cypřiše  a  rozložité  vrcholy  kmenů  jalovcových  tmavější 
jejich  barvitostí.  Zdálo  se  ti,  že  by^s  k  sráznérau  břehu 
kamenem  dohoditi  mohl. 

A  přece  trvalo  to  ještě  dosti  dlouho,  nežli  doplula 
loď  naše  k  obrovské,  příkře  do  moře  spadající  skále  a  nežli 
se  nepatrný  záhyb  moře  za  ní  proměnil  v  širokou  dalekou 
zátoku,  lesknoucí  se  v  paprscích  zapadajícího  slunce.  Po 
pravici  skláněla  se  až  těsně  k  ní  souvislá  řada  různotvár- 
ných,  většinou  bujně  porostlých  hor,  zabíhajíc  ještě  daleko 
za  dlouhou  zátoku,  kolem  rozsáhlé  lesnaté  kotliny,  až  se 
tam  v  šeřivé  dáli  spojovala  s  řetězem  nižších  vrcholků  tá- 
hnoucích se  po  levé  straně  zátoky.  A  na  této  straně,  při 
nejzazšira  chobotu  zátoky  zatřpytila  se  na  slunci  zelená  báň 
kostela,  začervenala  se  kupa  střech. 
„Novorossijsk !"  zvolal  Mahmud. 

Z  očí  starcových  vyšlehl  divoký  blesk,  rty  jeho  se- 
vřely se  pevněji,  zaťatá  jeho  pěst  zdvihla  se  bezděky  směrem 
k  přívětivému  městečku. 

Zvolna  plula  lod!  zátokou.  Slunce  bylo  již  zapadlo  a 
hory  po  pravici  zbarvily  se  lehounkým  tialovým  nádechem. 
Nádecli  ten  bledl,  mizel,  měnil  se  v  slabě  modrý,  šedý. 
Teplá  jižní  noc  s  myriádami  zářivých  hvězd  rozesílala  se 
nad  zátokou. 

Uprostřed  zátoky  přiblížila  se  loď  k  pravémn  břeliu, 
kde  hustý  les  úbočím  hory  až  k  samé  vodě  sestupoval.  Do 
vody  spuštěn  člun  a  do  toho  seskočil  Arslau-bej  a  jeden 
lodník.  Veslovali  ku  břehu.  Tam  vyšinul  se  stařec  prudkým 
skokem  k  starému  dubu  a  zachytil  se  ho  oběma  rukama. 
Chvíli  držel  jej  takto  v  objetí,  přitisknuv  k  němu  širokou 
hruď.     Přiložil  také  obličej  těsně  k  drsnému  kmeni. 

Tak  se  vrátil  starý  čerkes,  starý  Adige  na  půdu,  v  níž 
odpočíval  prach  jeho  dědů,  s  níž  byly  sloučeny  krásné 
upomínky  bujaré  mladosti  jeho,  jejíž  hory  před  lety  se  ozý- 
valy rachotem  jeho  pušky,  válečným  pokřikem  jeho  bratří, 
s  nimiž  hájil  v  boji  zoufalém  svou  sveřepou  volnost,  své 
divoké,  velebné  hory.  Vytiskl  je  cizinec  daleko,  daleko  do 
cize  země,  v  níž  stařec  uprostřed  souvěrců  nemohl  zapo- 
menouti ztracené  vlasti. 

Obrátil  se,  sáhl  za  pas  a  hodil  něco  do  člunu.  S  po- 
divením zdvihl  plavec  těžký  kožený  sáček,  naplněný  ryzím 
zlatem.  — 


Čerkes  hledal  cestu  k  rodnému  aulu.  Stěží  ji  našel. 
Zarostla  místy  bujným  křovím,  vysokou  travou;  kameny 
svalivši  se  shora,  mechem  porostlé  vývratě  ji  nahrazovaly ; 
větvice  doubí  a  habří  tvořily  nad  ní  nízká,  listnatá  klenutí. 
Ostrým  kinžálem  musil  si  klestiti  dráhu.  Tvrdé  ostny  kav- 
kazských  trnin  rozdíraly  jeho  ruce,  trhaly  svrchní  jeho  oděv 
v  strakaté  cáry.  Nedbal  toho.  Zrak  jeho  obracel  se  časem 
mezerami  listové  klenby  k  holému,  bledému  vrcholu  hory, 
který  jak  přítel  z  dávných,  dávných  dob  radostně  zval  jej 
k  sobě.  Dostihl  ho.  Nastala  obtížnější  cesta  dolů,  kolem 
propastí. 

Celou  noc  prosekával  se  Arslan-bej  pichlavým  křovím, 
přelézal  obrovské  balvany,  skákal  přes  rokle,  brodil  se  po 
kolena  horskými  potoky,  provázen  vj'tím  hladových  šakalů. 
Konečně  dostihl  posledního  vrcholu,  za  nímž  ležela  vesnice 
jeho  otců.     Překonán  mdlobou,  usnul  nahoře. 

Když  se  probudil,  plálo  již  slunce  vysoko  na  obloze. 
Zdvihl  se  stíží ;  údy  jeho  byly  jak  olověné.  Kalným,  opu- 
chlým okem  rozhlédl  se  kolem.  Viděl  temena  hor,  pokrytá 
lesem,  přepásaná  prouhami  mlhy,  horu  za  horou,  vždy  vyšší 
a  vyšší,  bledší  a  bledší,  až  je  tam  na  dalekém,  dalekém 
obzoru  věnčila  bílá,  hrbolatá  páska  —  sněhový  diadem  krá- 
lovských kamenných  velikánů.  Viděl  hluboká  údolí,  pro- 
rývauá  bystrými  potoky,  zavalená  balvany  a  zvrácenými 
kmeny,  nebo  postlaná  zeleným  kobercem  trávy.  Přehletll 
obrovské  prostranství  a  celá  ta  bohopusta  až  k  nejzaššímu 
obzoru  hora  a  les. 

Zde  na  těch  výšinách,  v  těch  slujích  obýval  před  lety 
hrdý  národ  jeho  kamenná  svá  hnízda,  houkaly  pušky,  řeh- 
tali bujní  oři,  pásla  se  bělavá  stáda,  řinčely  cepy,  zněly 
divoké  písně,  scházely  plnouádré  dívčiny  se  džbánky  na 
hlavách  k  čistým  studánkám. 

A  teď?  Kam  oko  dohledá,  vše  mrtvo  a  pusto;  v  ne- 
smírném tom  hrobě  nespatříš  živé  bytosti,  ni  stopy  po  ní, 
ba  ani  chumáč  dýmu  vystupující  z  nekonečných  těch  lesů. 
Ni  hlásek  lidský,  ni  štěkot  psí,  ni  ráz  toporu  nezavadí  o 
tvé  ucho.  Velikolepá,  hrůzně  velebná  mohyla  obkličuje  tě 
a  ticho  její  přehluboké  naplňuje  tě  citem  neznámým,  vzne- 
šeným i  teskným  zároveň.  Zdá  se  ti,  že  vymřel  celý  boží 
svět  a  že's  tu  zbyl  sám,  sám  jediný  s  mrtvou,  lepou  i  straš- 
nou přírodou. 

S  hlavou  svislou,  okem  truchlivým  rozhlížel  se  Adige 
po  bývalé  vlasti  Rozedranou  tureckou  halenu  byl  již  dříve 
odhodil.  Teď  tu  stál  s  kosmatou  černou  burkou  na  zádech, 
v  dlouhém  hnědém  kabátě  s  řadami  zastrkaných  nábojů  na 
prsou  a  s  přiléhajícím  ke  krku  límcem,  v  úzkých  bílých 
nohavicích,  s  čepicí  zelenou,  jejíž  huňatý  černý  okraj  divoce 
se  ježil  kolem  ostříhané  hlavy.  U  pasu  visel  mu  ozdobný 
kinžál  a  křivá,  tenká  šaška,  čerkeská  šavle.  V  zadu  hou- 
pala se  mu  dlouhá,  štíhlounká  puška  v  pošívce  z  černé 
srsti,  s  dlouhými  chlupy. 

S  hlubokým  povzdechem  vydal  se  na  další  cestu.  Nemá 
již  daleko.  Zde  na  té  stráni  leží  rodný  aúl.  Však  co  to  ? 
Po  vesnici  ani  stopy.  Javor  i  jasan,  dub  i  habr,  vaz  i  klen, 
dřín  i  šípek,  ořešina  i  ostružina  rostou  tu  bujně  vedle 
sebe,  nad  sebou,  divoce  krásný  chaos  zelený,  jich  větve  a 
haluze  křižují,  přepínají,  protýkají  se  a  všechno  to  pro- 
plétá, oplétá,  kývá  nad  tím  pěknými  svěskami  širokolistý 
chmel,  divoká  réva,  svlačec  s  velikými  ohnivými  květy. 
Z  dola  pak  vyrůstá  do  toho  vysoká  tráva,  krásně  zpeřené 
kapradí,  květiny  bujných  tvarů  a  různobarvých  kvítků. 

S  ustrnutím,  s  bolestným  pohnutím  zastavil  se  Arslan- 
bej  na  chvíli    před    touto   spoustou.     Pak    vychvátil   znovu 
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kinžál  slábnoucí  rukou  a  klestil  si  cestu.  Sily  jej  opou- 
štěly. Však  prosekal  se  konečně  k  nízké  pobořené  zdi. 
Zarostlá  se  všech  stran,  s  houští  větví  a  bylin  na  ploské 
střeše  stoji  tu  rodná  jeho  chýše.  Břečtau  obestírá  její 
stěny,  štěrbinou  vyniká  větvička  ]>laných  růží,  na  kamenném 
rozpadlém  prahu  sloní  se  štíhlá  ještěrka,  zelená  jako  brčál. 

Stařec  sklesl  na  tento  práh ;  šedivá  jeho  hlava  sklo- 
nila se  hluboko,  hluboko  do  třesavých  dlaní.  Vzdechy  a 
stony  jeho  neslyšel  nikdo.   — 

Starý  Řek,  jenž  se  odněkud  zdaleka  do  Novorossijska 
vrátil,  pobouřil  celé  město  zprávou,  že  se  potloukají  Čerkesi 
v  horách.  Viděl  jednoho  na  vlastni  oči.  Cestou  horami 
dohnala  prý  jej  žízeíi  k  tomu,  že  vyhledal  stf.rou  čerkeskou 
studánku,  o  niž  mu  byli  lidé  povídali.  Nedaleko  ní  v  husté 
porostlinč  zpozoroval  vysekanou  cestu  a  když  se  po  ní  do 
houštiny  odvážil,  spatřil  tam  polosbořenou  chýši  čerkeskou 
a  na  prahu  jejím  ležícího  starého  Cerkesa  s  bílými  vousy. 
Že   to  byl  Gerkes,   poznal  dle  tváře  i  oděvu.     V  nice  měl 


vytasený  kinžál.  Ěek  dal  prý  se  ovšem  ihned  na  zpáteční 
cestu  z  houštiny  a  pádil  dále  co  mohl. 

Kozák  jeden  s  bílými  kuírami  prohodil  k  naslouchající 
tlupě:  ,, Možná,  že  je  ten  jediný  Cerkes  v  horách.  Vracejí 
se  časem  stařici  z  Turecka." 

,,A  proč  se  vracejí?"  ptal  se  jiný. 

,,Proč?  Ďábel  ví,  proč.  Zakopali  prý  před  vystěho- 
váním tu  a  tam  poklady  v  naději,  že  se  brzy  vrátí.  Teď 
přicházejí  si  pro  ně.     Tot  myslím,  že  příčina." 

Však  vojenská  správa  okmhu  neměla  stejný  náhled 
s  kozákem.     Vypravila  silnou  četu  do  hor. 

Xašla  vše,  jak  b3-l  bázlivý  Kek  udal.  Ba  co  divněj- 
šího :  Čerkes  ležel  na  prahu  v  témž  spůsobu,  jak  byl  Řek 
vylíčil,  natažen  na  své  černé  huňaté  burce,  s  kinžálem 
v  ruce,  s  okem  přivřeným,  čapka  svezla  se  mu  vzadu 
s  ostříhané  hlavy.  Jeden  z  kozáků  kopl  jej  nohou.  „Hu- 
ňatý ďábel"  —  kozácká  přezdívka  kavkazským  povstalcům  — 
nepohnul  sebou. 

Přišel  si  do  vlasti  pro  lu'ob. 


Noc. 


Silhuetta  od  H.  J. 


^j  ledy  mladík  seděl  u  stolu  a  probíral  se  v  sežlout- 
'^(^  lých  starých  dopisech.  Plamínek  svíčky  divílemi  se 
ií^-'  nahýbal,  jako  by  chtěl  zároveň  s  pánem  svým  sle- 
jú  dovati  myšlenky  na  papíře  trouchnivějící.  A  bez 
>^;  pochyby  že  pozoroval,  že  tvář  jinochova  je  stále 
bledší,  odhodlal  se  překaziti  mu  další  čtení,  umínil 
si,  že  se  násilně  od  knotu  odtrhne  a  sliasne.  Ale  nešlo 
to,  a  ilobrý  plamínek  třepotal  se  v  soucitné  bázlivosti. 

Přečteme  si  z  listův  oněch  aspoň  místa,  při  kterých 
se  zraky  jinochovy  nejdéle  pozdržely.  Byla  dvě.  První 
znělo:  „Všickni  tě  pozdravujeme,  a  narodilo  se  nám  onehdy 
břibátko,  tuze  hezoučké,  tygřík,  až  radost  se  podívat.  Až 
budeš  velkým  pánem  a  budeš  se  vozit  v  kočáře,  toho  ty- 
gříka ti  dáme.  Vzpomínej  na  nás  často,  jako  my  na  tebe 
vzpomínáme  a  za  tebe  se  modlíme." 

Ve  vpadlém  oku  jinochově  zatřpytila  se  slza,  kterou 
ale  zatlačil  trpký  úsměv,  objevivší  se  při  čtení  místa  dru- 
hého: „Miláčku  můj!  Kdyby  se  všecky  hory,  co  jich  na 
světě,  skupily  v  jedinou,  přeuesniirně  vysokou,  až  do  nebes 
sáhající,  a  velehora  ta  kdyby  měla  býti  j)řekážkou  mé  lásky 
k  tobě  —  přemohu  ji,  horu  překročím,  vletím  ti  do  ná- 
ruče.    Tvá  —  — " 

Pod  tÁmito  řádky  stálo  připsáno  rukou  mladíkovou : 
„Zena  bláznivá,  štčbetná,  nesmyslná  a  nic  neumí.  Kniha 
přísloví." 

Nyní  se  podařilo  plamínku,  všecky  síly  napnuvšímu, 
shasnouti.  Mladík  zakryl  si  obličej  rukama.  Hodiny  na 
stěně  zvonivým  hláskem  odbíjely  dvanáctou.  Mladíkovi  se 
zdálo,  jako  by  to  zvenčí  volalo  tajemně:  „Václave!"  Vstal. 
Zase  to  lákalo:   „Pojď!"  Václav  šel. 

Venku  stála  žena  ztepilé  postavy,  bledé,  vznešené  tváře, 
zahalená  v  černé  roucho,  jemné  a  řásnaté.  Přivinula  jej 
na  prsa,  políbila  na  čelo  a  řekla  opět:   „Pojď!" 

Však  nešli  již,  nýbrž  vznášeli  se  vysoko,  převysoko  uad 
zemí.  Hučení  vod  a  šelest  lesů  jedva  že  se  sluchu  dotýkal. 
Letěli  přes  hory  a  propasti,  přes  vesnice  i  města.  Čím  dále, 
stávala  se  země  menši,  a  žena,  Václava  unášející,  větší,  ne- 
smírnější.    Jemné,  černé,  v  nesčíslných   záhybech  splývající 


roucho  její  dosáhalo  až  k  zemi,  a  bylo  poseto  samými 
hvězdami.  A  husté,  dlouhé  havraní  kadeře,  které  ovívaly 
její  tvář,  byly  nad  hladkým  ale  vážným  čelem  zdobeny 
srpečkem  měsíčným  co  diadémem.  Václav  dobře  cítil  svou 
malinkost,  tulil  se  úzce  v  náruči  veliké  ženy  a  tázal  se: 
„Kdo  jsi,  paní  vznešená?"      „Noc,"   odpověděla. 

Letěli  a  letěli,  až  se  octli  uad  údolím,  v  němž  stála 
bila,  úpravná  vesnička.  Vypadala  jako  malá  divčinka,  která 
si  hraje  na  schovávačku :  mezi  hrou  usnula,  ve  snu  zdá  se 
ji,  že  se  baví  hrou  dále,  a  nikdo  o  ní  neví,  nikdo  ji  ne- 
našel. Snesli  se  tu  níže,  snesli  se  až  k  nevelikému,  jirí- 
jemnému  domku.  Nahlédli  zelenými  žaluzijemi  do  vnitřku 
klidné  světničky.  Na  prostém  loži  odpočívala  stříbrná  hlava 
starcova.  Zlatá  hlava  !  Usmíval  se  lehounce  ze  spánku.  Roze- 
]ijal  pravici  jako  k  obejmutí  a  šeptal  ze  spaní:  „Václave  — 
dítě!"  A  Václav  řekl:  „Otče!"  —  a  stařeček  se  probudil. 
Přistoupil  k  oknu.  Srpeček  měsíčuý  jasně  svítil,  avšak  právě 
běžela  přes  něj  lehká,  bělavá  mlha,  že  to  vypadalo,  jako 
by  měsíček  pryč  ulétal.  A  hvězdičky  svítily  všecky,  kde 
byla  která,  všecky,  do  té  nejposlednější,  nejmenší.  A  sta- 
řeček mluvil  z  ticha  k  sobě:  „Bože,  jak  je  teu  tvůj  svět 
krásný!  Jak  jsi  krásná,  noci!  Kolik  takových  ještě  přečkám?" 

Měsíček  je  nerad  v  mracích.  Každý  to  již  pozoroval, 
jakou  často  s  nimi  má  práci,  jak  je  rozhání  a  odhání,  jak 
se  jim  z  rukou  vymyká  a  před  nimi  utíká.  Tehdáž  ho 
neobklopovaly  těžké  mraky,  nýbrž  jen  jemný,  mlhový  závoj. 
Proto  neměl  mnoho  namáhání.  Stařeček  se  tomu  musil 
usmáti.  „Jak  ten  měsíček  letí"  —  pravil,  a  hned  s  po- 
vzdechem dodal:  „Jako  lidský  život."  Ale  netušil  stařeček, 
že  je  měsíčkový  srpeček  diadémem  na  hlavě  Noci,  která 
právě  s  jeho  Václavem  ubírala  se  dále.  „Kam  chceš  nyní?" 
tázala  se  Noc.  „Ach  ty  víš,  paní  vznešená,"  odpověděl 
Václav.     „Vím,  hochu,  vim,"   odvětila  Noc. 

Snesli  se  nad  městem  a  zastavili  se  u  vysokého  domu. 
Těžké  záclony  byly  zavěšen)  u  oken,  ale  proto  přece  bylo 
vidět  do  vnitřku,  který  byl  jasně  osvícen.  Pokoj  byl 
vysoký,  čalounovaný,  podlaha  hladká,  parketovaná.  Upro- 
střed   stůl,    kolem    něho    m"kké,     sametem    potažené    po- 
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hovky,  na  něm  těžký  ubrus  se  zlatými  střajni,  na  ubruse 
láhve  s  polámanými  krky,  stříbrné  jiohár)-  zpřeváleué  a 
zbytky  jídel  a  lahůdek  neuklizeué.  Za  kamuy  snila  o  své 
slávě  lesklá  šavle,  a  hrdé  juchtoviee  s  ostruhami,  snad  že 
se  spolu  nepohodly,  odpočívaly  ve  dvou  různých  koutech. 
Stranou  stála  kolébka,  nad  kolébkou  žena,  oděná  bílým 
krajkovým  šatem  nočním.  Zcuchauý  černý  vlas  dral  se  jí 
pres  čelo,  ale  nezakryl  bradavici  na  lalůškovité  tváři.  Sklo- 
nila se  nad  kolébku  a  zrudlým  prsem  kojila  plačící  robě. 
Když  se  děcko  utišilo,  přikryla  je  něžuě,  políbila,  a  posta- 
vila se  k  oknu,  podeprouc  tvář  o  dlaň.  „Jak  je  ta  noc 
dlouhá!  Kéž  je  to  má  poslední!"  V  tom  se  otevřely  po- 
stranní dveře  a  muž  obtylý  a  plešatý  po  šupně  kázal :  „Jdi 
spát,  ženo ! " 

Pluli  dále  ovzduším.  Zase  byly  pod  nimi  hory  a  pro- 
pasti, vesnice  i  města,  lesy  a  vody.  „Kam  nyní  zaměříme?" 
tázala  se  Noc.  ,K  té  třetí  nejdražší,"  volil  Václav.  Místo 
odpovědi  přitiskla  jej  Noc  ku  srdci. 

A    snesli    se    nad    zahradou ,    přepodivnou    zahradou. 


Stromy  velké  i  malé  —  samé  kříže.  Ui)rostřed  zahradník 
—  křiž  největší.  Po  stezkách  se  procházely  loudavýiu  kro- 
kem kavky  a  vrány,  děsně  krákajíce.  Se  zvonice  prorokoval 
seje.  V  rohu  bJlala  se  hromada  hnátu.  Na  nich  byla  lebka 
s  chumáčem  jako  srostlých  vlasů.  Napřič  přeběhla  bludička. 
Divná  zahrada,  při  jejímžto  pohledu  se  člověku  srdce  chvi, 
ale  která  vždy  jeho  kročej  k  sobě  vábí,  jako  jej  vábi  bu- 
doucnost, černým  závojem  k  nepoznání  zahalená.  Duše  ble- 
dého Václava  neděsila  se,  ale  naplnila  se  posvátným  mírem. 
Vymknul  se  Noci  z  náruči  a  poklekl  u  jednoho  nepatrného, 
dřevěného  kříže.  „Matičko,  drahá  matičko,"  volal,  a  více 
nemohl.  Mateřídouška,  jížto  byla  matčina  komůrka  celá 
porostlá,  dýchala  líbeznou  vůni,  a  Václavovi  zdálo  se,  jako 

Ijy  slyšel:   „Jen  buď  hodný,  já  nad  tebou  bdím!" 

Václav  se  probudil.  Mnul  si  oči,  nemohl  se  vzpama- 
tovat. Vyhledí  z  okna.  Eyla  krásná  noc,  hvězdičky  svítily 
všecky,  jedna  krásněji  než  druhá  a  na  báni  nebeské  skvěl 
se  měsíčný  srpeček. 
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„Cuvax". 

Obrázek  z  trestnice  novoměstské. 

Pošmurný,  nevlídný  únorový  den  chýlí  se  ku  konci.  Mráz 
není  sice  tuhý,  ale  ostrý,  pronikavý  vítr  severní  pálí  jak  kopřivy, 
a  sníh  chumelí  se  už  od  rána  z  temněšedých  oblaků  v  hustých 
rbiunáčích. 

Vyšehradskou  branou  vjel  selský  povoz  do  Prahy.  Dle  všeho 
konal  cestu  dosti  dalekou  ;  z  koní  se  kouří,  zabláceuá  a  posuěžená 
kola  úpěnlivě  vrzají,  a  kočí,  kterýž  byl  až  ku  bráně  vychrtlé  herky 
skoro  bez  přestání  pošvihoval,  zastrčil  nyní  bič  do  slámy  a  dívá 
se  ospale  přímo  přes  voj.  V  zasněženém,  slámou  vystlaném  po- 
voze sedí  mimo  kočího  dvě  osoby  :  obstarožný  muž  skoro  obrovské 
postavy  a  za  ním  četník  s  nasazeným  bodákem  na  pušce.  Oba 
jsou  tak  zahaleni  a  zasněženi,  že  nelze  rysy  obličejů  téměř  ani 
rozeznati. 

Skoro  v  téže  době,  co  povoz  vjížděl  do  Prahy,  vystoupil 
z  budovy  policejního  ředitelství  ve  Ferdinandově  třídě  policejní 
strážník  s  mladíkem  asi  šestnáctiletým.  Strážník  je  'pečlivě  za- 
halen ve  plást.  Mladík  je  bos  a  kluše  před  strážníkem  tak  rychle, 
že  mu  tento  sotva  stačí.  Na  sobě  má  jen  lehké  rozedrané'  kal- 
hoty, vojenskou  čepici  a  letní,  záplatovaný  kabát  s  jediným  jen 
knoflíkem.  Nemoha  se  dopnouti,  nemůže  také  zabránit,  aby  mu 
ostrý  vítr  nefičel  na  nahá,  ani  košilí  nechráněná  prsa.  Z  vychrtlé 
tváře  zírá  bolest  a  vyhladovělost  .... 

Selský  povoz  a  mladík  s  policistou  uhírají  se  k  témuž  cíli : 
k  ulici  hopfenštocké.  Mladík  s  policistou  dorazil  tam  dříve  a 
chvátá  ulicí,  nevěda  nejspíše,  kde  se  má  zastavit. 

„Stůj!  Napravo!"  zarazí  ho  z  nenadání  velitelský  hlas 
strážníkův. 

Bylií  právě  došli  před  otevřená  vrata  novoměstské  trestnice. 
Mladík  ani  se  neohlédnuv  vklouznul  do  průjezdu.  Strážník  pře- 
dešed  ho  o  několik  kroků  zazvonil  u  dveří  v  Icvo,  nad  nimiž 
nalézá  se  ua  nialě  tabulce  nápis  „Auťnahmskauzelei".  Za  chvíli 
vrzly  uvnitř  dvéře,  drsná  vousatá  tvář  objevila  se  za  zamřížova- 
ným okénkem,  klíč  zarachotil  a  železem  pobité  dvéře  se  pootevřely. 

Mladík  zůstal  neodhodlané  stát  přede  dveřmi. 

„Jen  dál!"  pobízí  strážník  štouchnuv  mladíka  do  zad. 

Tento  déle  neváhá  a  prošed  druhými  dveřmi  octnul  se 
v  „strážnici",  jejíž  strop,  sklané  se  po  jedné  straně  obloučitě  až 
k  zemi,  dodává  těsné  a  nízké  místnosti  té  spíše  ráz  nějakého 
sklepeni  starých  mučíren  než  předsíni  kanceláře.  Jediné  zaprá- 
šené okno  do  dvora  nepropouští  ani  za  nejjasnějších  dnů  tolik 
světla,  aby  tam  bylo  možno  osoby  náležité  rozeznat;  nyní  hoří 
už  na  stolku  kahánek,  osvětlující  apathickě  tváře  strážníkův, 
z  nichž  tři  sedl  na  malých  stoličkách  u  okna,  kdežto  dva  jiní 
stojíce  hřejí  se  u  malých,  kulatých  železných  kamínek.     Osobami 


!  těmi  je  jinak  úplně  prázdná  strážnice  tak  plna,  že  sotva  lze 
projíti. 

Když  byl  mladík  vstoupil,  otevřel  strážník  dvéře  třetí.  Pří- 
chozí vešli  do  prvního  pokoje  „přijímací  kanceláře"  trestního 
soudu.  Pokoj  je  dosti  prostranný;  dvé  oken  jde  na  ulici.  V  levo 
u  prvního  okna  nalézá  se  velký  kancelářský  stůl  žalářníkův  a  pult 
jeho  příručího;  v  právo  v  koutě  hned  u  dveří  jsou  velká  kachlová 
kamna  a  podle  zdi  vysoké,  skoro  až  ku  stropu  sáhající  regály, 
naplněné  tlustými  folianty,  v  nichž  jsou  zaneseny  generalie  a  při- 
měřené poznámky  o  osobách,  jež  byly  u  soudu  toho  vyšetřovány, 
souzeny  a  trestány.  U  druhého  okna  v  koutě  stojí  stůl  starého 
diurnisty  a  vedle  jdou  dvéře  do  pokoje  druhého. 

Mrazem  prostydly  mladík,  vstoupiv  do  kanceláře  a  zůstav 
státi  u  kamen,  dusným  horkem  sálajících,  zachvěl  se  na  celém  těle. 

Žalářník,  malý  suchý  mužík  již  pokročilého  stáíi  v  černém, 
ošumělém  kabátě  se  sametovým  límcem,  sedí  právě  za  svým  sto- 
lem probíraje  se  v  rozličných  listinách  soudních.  Policista  při- 
stupuje k  stolku  a  mlčky  salutuje. 

Žalářník  pozvednuv  hlavu  mrzutě  zamručel:  „Zas  „cuvax"  ; 
kde  se  jen  nabrat  separaci!"  a  narovnávaje  si  brejle  běře  mecha- 
nicky policistou  podávanou  listinu.  Nahlédnuv  do  in  jen  zběžně 
podává  ji  přfručímu,  jenž  stoje  u  svého  pultu  píše  cosi  do  velké 
knihy.  Policista  obdržev  potvrzení,  že  mladíka  „dodal",  salutuje 
mlčky  poznovu  a  odchází. 

,Pojdte  sera,"  obrací  se  žalářníkův  příručí  k  mladíkovi.  „Jak 
se  jmenujete?" 

Mladík  přistoupiv  k  pultu  udává  své  jméno. 

,.Jak  jste  stár,  jakého  náboženství,  kde  narozen,  kam  pří- 
slušen" atd.  znějí  otázky,  až  je  osoba  úplně  zjištěna.  K  tomu 
připojí  se  popis  osoby :  velikost,  obličej,  oči,  obočí,  nos,  ústa, 
vlasy,  zuby,  vous  a  „obzvláštní  znamení",  jsou-li  jaká,  ovšem  že 
vždy  tak  povrchně  a  šablonovitě,  že  popis  osoby  sebe  charakteri- 
stičtější hodí  se  na  tisíc  jiných. 

Skončiv  nahýbá  se    příručí   k  žalářníkovi:    „Kam  ho  dáme? 

„Do  šestnáctky,"  zní  lakonicky  odpověď,  a  příručí  připisuje 
do  knihy  číslo  cely,  do  které  bude  mladík  odveden. 

„Teď  jděte  tamhle  k  tomu  pánovi,"  velí  žalářník  vstávfye  od 
stolu  a  ukazuje  ua  holohlavého,  bezzubého  starého  diuruistu  u 
stolu  u  druhého  okna. 

Mladík  váhavě  uposlechne.  V  patách  za  nim  jilíží  se  stráž- 
ník trestnice,  kterýž  ho  už  nespouští  s  očí,  a  postaví  se  těsné 
podle  něho. 

„Jak  se  jmenujete  ?"  táže  se  diurnista. 

„Matěj  Suchárek." 

„Vyndejte  všechno,  co  máte." 

„Já  nic  nemám,"  vece  mladík  nesměle. 

„To  není  pravda!  Musíte  něco  mít!" 

„Mám  jen  nožík  a  Cfyry  krejcary." 
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„Dejte  sem!" 

Mladík  vytahuje  7.  kapsy  jmenované  věci. 

Sem  na  stůl  položte !  Máte  ješté  néco  ?" 

„Nemám." 

,Jen  vyndejte,  vždyť  váni  to  nikdo  neukradne;  až  půjdete 
odtud,  zas  vám  to  vydám.  Dáte  mi  to  jen,  aby  vám  to  nikdo 
v  separaci  neukrad." 

Mladík  vyndává  z  kapsy  malou  fotografii,  vybledlou  a  špat- 
nou to  práci  venkovského  nějakého  hudlaře,  a  klade  ji  k  ostat- 
ním věcem  na  stůl. 

Kdyby  se  byl  na  ni  diurnista  podíval,  byl  by  spatřil  mla- 
distvou dívčí  tvář  ušlechtilých,  ba  sličných  tahů.  Ale  nedívá 
se,  nýbrž  vrací  ji  nazpět:  „To  si  můžete  nechat;  to  vám  nikdo 
neukradne."  Na  to  zabalí  mladíkovy  „věci"  do  papíru,  připíše 
k  tomu  jméno  vlastníkovo  a  klade  do  velké  skříně  nedaleko 
svého  stolu. 

„Jsme  hotovi,"  dovává.  Mladík  se  ohlíží  tupě  kolem  sebe, 
neveda,  co  se  s  ním  bude  dále  díti. 

„Teď  pojďte  sem,"  praví  strážník,  jenž  byl  u  něho  po  celou 
tu  dobu  mlčky  stál,  a  táhne  ho  za  ruku  do  kouta. 

„Nechtě  mne,  vždyt  jdu  !" 

„To  říká  každý,  když  se  nechce  dát  prohledat;  musím  vás 
„visitýrovat". 

A  již  mezi  řečí  sáhá  strážník  mladíkovi  do  kapes,  ohmatává 
prsa,  rukávy  a  nohavice;  prohlíží  čepici  uvnitř,  slovem  „visitýruje" 
dle  předpisu. 

Nenaleznuv  ani  nejnepatrnější  věci  velí  posléze  s  důrazem: 

„Teď  pojďme!'' 

Mladík  váhá. 

„Půjdem  nebo  nepůjdem!"  rozhorlí  se  strážník. 

Mladík  chvíli  mlčí,  pak  vece  nesměle  a  prosebně: 

„Mám  hlad;  —  od  včíra  večei',  když  jsem  byl  aretován, 
neměl  jsem  nic  v  ústech  .  .  .  ." 

„Do  toho  nám  tu  nic  není,"  zní  drsná  odpověď;  „u  nás 
už  je  po  obědě;  teď  už  nedostanete  nic." 

Mlčky  dívá  se  mladík  k  zemi. 

„U  nás  se  obědvá  po  desáté  z  rána;  potom  už  nikdo  nic 
nedostane,"  poučuje  strážník  „cuvaxe".    „Pojďte!" 

Mladík  učinil  několik  kroků  ku  dveřím,  kterými  byl  přiveden. 

„Počkejte,  počkejte!"  volá  žalářníkův  příručí;  „musím  vám 
dát  ještě  instrukci."  Přistoupiv  pak  těsně  k  němu,  počal  ho  vážně 
a  monotoně,  ale  přece  poněkud  vlídně,  ba  skoro  přátelsky  napo- 
mínat: „Musím  vám  říci,  že  si  musíte  pamatovat,  jak  se  máte 
podle  „domácího  řádu"  chovat.  Pamatujte  si  tedy,  že  se  musíte 
vždycky  tiše  a  mravně  chovat,  své  dozorce  a  představené  poslou- 
chat a  v  uctivosti  mít;  na  okna  nelezte,  nic  netrhejte,  nelamte 
a  nerozbíjejte,  nebo  kdybyste  takového  néco  dělal,  byl  byste 
trestán  postem  nebo  samovazbou  nebo  tvrdým  ložem  a  nebo  „ka- 
čenkou", to  jest  —  abyste  rozuměl  —  tmavou  komůrkou,  anebo 
—  a  to  si  dobře  pamatujte!  —  třeba  byste  taky  dostal  pouta 
a  mohl  byste  být  bit.  —  Teď  můžete  jít!" 

Mladík  se  hnul;  strážník  v  patách  za  ním.  Opět  prošli 
„sti'ážnici",  vyšli  do  předsíňky  a  z  té  dveřmi  v  levo  do  prv- 
ního dvora.  Mladík  zůstav  několik  okamžiků  státi  rozhlédnul  se 
kolem  sebe.  Dvůr  tvoří  pravidelný  čtverhran,  ohraničený  po  všech 
stranách  třípatrovými  budovami,  vesměs  se  zamřížovanými  okny, 
vyjímaje  toliko  okna  prvního  a  druhého  patra  budovy  na  jižní 
straně,  kde  nalézají  se  dvě  zasedací  síně  trestního  soudu.  Tu  a 
tam  stojí  ve  dvoře  zakrnělý  holý  akác  ;  po  jedné  straně  dvora  je 
hromada  starých  cihel  a  kamení,  po  druhé  smetiště;  jinak  je  dvůr 
úplně  prázdný  a  pustý.  Od  vchodu  poněkud  šourem  vede  sněhem 
ušlapaná  cestička  k  chodbě  protější  budovy. 

„Jen  jděte,  jděte!"  mručí  strážník  pobízeje  zastavivšího 
se  mladíka. 

Mladík  se  dal  cestičkou ;  ale  sotva  učinil  několik  kroků,  za- 
slechl nad  sebou  drsný  hlas: 

„Hlele!   Zas  „cuvax"!  —  To  se  dnes  pytel  roztrh'!"  — 

Pohlednuv  vzhůru  spatřil  v  zamřížovaném  okně  jednom  ně- 
kolik hlav. 

„Pěkně  vítáme,  pěkně  vítáme!"  zní  odtamtud  posměšně  hlas 
jiný,  sípavý  a  dušný.  „Však  ti  „bachař"  (strážník)  ukáže,  kam 
patříš." 

„Ty  tak  podle  toho  vypadáš,  jako  by's  byl  už  náš,"  dodává 
pronikavý  diskant  za  míižemi,  „ale  jen  počkej,  několik  „májo- 
vých" (roků)  nebo  aspoň  „boláčků"  (měsíců)  tě  nemine." 

„Nekoukejte  nahoru  a  jděte  dál!"  velí  „bachař". 

Mladík  uposlechl.  Vešedše  do  tmavé  úzké  chodby  ubírali 
se  po  příkrých,  dřevěných,  vyšlapaných  schodech  do  prvního  patra, 
kde   88    před  zavřenými   dveřmi   zastavili.    Strážník   zazvonil   a 


v  brzku  dvéře  otevřeny.  Na  to  šli  temnou  chodbou  a  za  nedlouho 
octli  se  zase  před  zavřenými  dveřmi.  Strážník  opět  zazvonil  a 
když  otevřeno,  vešli  na  chodbu  dlouhou,' jasnou,  vybílenou.  Po- 
dlaha je  vydlážděna  plochými,  čtverhratinými  cihlami ;  po  jedné 
srané  jde  asi  osm  zamřížovaných  velkých  oken  do  dvora,  po 
druhé  je  tolikéž  dubových,  temně  žlutou  baiTou  natřených  dveří. 
U  každých  je  velký  zámek,  dvé  železných  příček  a  u  každé 
zvláštní  železný  hák  na  řetězu;  ve  dveřích  pail  malé  dřevěné 
okénko. 

Muž,  jenž  byl  příchozím  chodbu  otevřel,  otázal  se  prostě: 
„Kam?" 

„Do  šestnáctky,"  dí  strážník. 

„Už  tam  není  místa,"  mručí  nevrle  dozorce  chodby  otvíraje 
dvéře  u  cely  číslo  18.  —  „Vždyť  už  jich  tam  mám  dvanáct  a  není 
tam  už  ani  žádny  slamnik;  —  dám  ho  zatím    do  osmnáctky  — " 

Strážník  odchází. 

Klič  v  zámku  separace  zaskřípěl,  háky  vylítly,  těžké  dvéře 
zvolna  se  otvírají.  Přeď  příchozím  však  jsou  dvéře  ještě  jedny, 
leč  již  lehké,  bez  zámku  a  se  zaskleným  okénkem,  kterýmž  právě 
proniká  slabé,  žlutavé  světlo  z  cely. 

V  separaci  samé  je  hrobové  ticho.  Byliť  zaslechli  hlasy  na 
chodbě  a  rachocení  zámku;  čekají  nejspíš,  kdo  a  z  jaké  pří- 
činy vejde. 

Dozorce  chodby  otevřev  i  druhé  dvéře  pokynul  mlčky  mla- 
díkovi, aby  vstoupil.  Nesměle  vchází  nový  host;  patrno,  že  cítí 
veškerou  nepříjemnost  příchodu  do  podobné  společnosti. 

„Hrome,  cuvax!"  zazní  z  kouta  separace  chraplavý  hlas. 

„Aby  vás  čert  s  těmi  „cuvaxy",  hubuje  jiný  hlas,  jasný  jak 
stříbro  —  „vždyť  pak  už  tu  neb3'Io  včera  kam  lehnout  a  dnes 
nám  sem  nastrkají  fůru  „cuvaxň". 

„Vyhoďte  ho  i  s  „fotrem" !  volá  vyzývavě  hlas  třetí. 

V  separaci  povstává  hluk ;  osoby  vstávají,  ruce  šermují  v  po- 
větří a  nohy  dupají  nebo  šoupají. 

„Tiše!"  velí  dozorce  chodby  přísně  a  rozhodně,  „nebo  vás 
utiším  —  vezmu  vám  světlo  i  karty"  .  .  . 

Sotva  vzniklý  hluk  zase  se  tiší.  Na  to  zařinčí  svazek  klíčů, 
dvéře  bouchnou,  klíč  u  zámku  zaskřípe  a  háky  na  řetězích  za- 
padnou. Chvíli  bylo  ještě  slyšet  vzdalující  se  kroky  dozorcovy, 
pak  nastalo  ticho. 

(Dokončení.) 


Zástava. 

Napsai   1'fancisco  daW  Ongaro. 
I. 

Kdo  kráčí  po  mostě  Rialto  k  západu,  spatří  po  pravé  straně 
zelený  trh,  naproti  kamenný  sloup  pro  veřejná  návěští,  obecně 
zvaný  hrb  Rialta  a  podloubí  u  Bancogira,  kteréžto  jméno  udává 
nový  tam  vsazený  nápis. 

Jednoho  jitra  kráčeje  přes  most  byl  jsem  překvapen  silným 
deštěm;  utekl  jsem  se  pod  ono  podloubí,  blahořeče  pozornosti 
našich  předků,  kteříž  toho  byli  pamétlivi,  aby  zřídili  před  deštěm 
útulek  chuďasům  a  cizincům,  ačkoliv  to  větší  náklad  stálo.  No- 
vější stavitelé  málo  o  to  dbají,  aby  jich  následovali,  poněvadž  po- 
mýšlejí jen  na  sebe. 

Zde,  v  podloubí  Bancogira,  kde  za  časů  republiky  jediný 
toliko  notář  ručil  za  oběh  oněch  ohromných  kapitálů,  jež  obcho- 
dem světa  vládly,  odbývá  se  teď  dražba  na  zástavy,  vložené  do 
půjčovny.  Krajnosti  se  stýkají  a  před  očima  trudnou  máme  pro- 
tivu. Tížen  vážnými  upomínkami  z  minulosti  obrátil  jsem  i  já 
pozornost  svou  k  dražbě,  kteráž  se  zde  odbývala.  Kruh  mužů 
a  žen  obklopoval  vyvolavače,  který  ukazoval  licitantům  zde  ně- 
jaký oděv,  tu  prostěradla,  volaje  hlasem  sípavým:  padesát  jedna, 
padesát  dva  atd.  Když  byl  několikráte  opakoval  nabídnutí,  jedna 
z  oněch  dam,  to  jest  jedna  z  oněch  nazpět  kupujících  soudila,  že 
dobře  přijmouti  to  může,  myslíc,  že  neprodělá,  prodá-li  opět  kou- 
penou věc.  A  vyvolavač  bez  umdlení  stále  nové  vytahoval  věci, 
z  nichž  některé  kupujícím  se  zalíbily  a  prodány  byly,  jiné  zase 
přišly  zpět  na  místo,  aby  zítra  zkoušku  znova  začaly.  Mezi  jiným 
vytáhl  šňůru  korálů  a  prstének  s  několika  turkysy.  Při  tomto 
objevení  zaslechl  jsem  po  své  pravé  straně  hluboké  vzdechnuti 
a  utlumený  stesk.  Obrátit  jsem  se,  abych  spatřil,  odkud  vychází. 
Byla  to  mladá  žena,  as  dvacetiletá,  kteráž  o  sloup  opřena,  náhle 
se  probrala  z  lhostejnosti  a  bezcitnosti,  s  jakouž  dosud  dražbu 
byla  sledovala.  Byla  bledá,  ale  ve  tváři  její  dlel  výraz  jemnosti 
a  vážnosti,  jež  Benátčanky  vyznačují.    Hlava  její  na  pólo  zastřena 
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byla  vlněuým  šátkem  a  rusé  vlasy  visel}'  ji  ve  dvou  hebkých  ple- 
tencích  do  tvjLří  se  známou  roztomilou  uedbalostí  jejích  krajanek. 
Nevěnoval  jsem  jí  dosud  žádné  pozornosti  maje  za  to,  že  za- 
smušilý a  teskný  výraz  tváře  její  jest  toliko  následkem  neustáva- 
jícího deště. 

Však  jak  jsem  pťavil,  lhostejnost  její  náhle  ustoupila  nej- 
živějšímu ůčasteu3t\í  k  onomu  prstenu  a  k  oněm  korálům.  Myslil 
jsem  uejprv,  že  to  pochází  od  tajného  přání,  aby  skvostů  těch 
dosáhla,  však  přání  takové  neprovázela  by  steskem.  Vyvolavač 
ukazoval  je  zatím  kolem  shromážděným  volaje:  deset  lir  a  jedna, 
deset  lir  a  dvě,  a  dvě  atd.  a  kolemstojící,  především  ženy,  skou- 
maly  okem  znaleckým  zástavu  a  očekávaly  výsledek  dražby.  Po- 
každé když  byl  někdo  zástavu  do  ruky  vzal  a  jjrohlednuv  k  za- 
koupení odhodlán  se  býti  zdál,  zachvěla  se  má  sousedka,  jako 
kdyby  všechna  její  blaženost  závisela  na  prodeji  či  neprodeji 
onoho  šperku.  Byl  bych  se  jí  rád  otázal,  však  nebylo  místa  pro 
důvěrné  sdělení  i  zůstal  jsem  tedy  při  pouhé  domněnce.  Jasné 
bylo,  že  ony  šperky  náležely  jí;  zastavila  je  z  nutné  potřeby  a 
marně  doufala,  že  jich  opět  dosáhne,  marně,  že  předejde  jich 
prodej.  Teď  snadno  bylo  si  domysliti,  s  jakou  trpkostí  as  viděla 
přecházeti  zástavu  svou  do  rukou  cizích.  Úvahy  mé  nabyly  nej- 
vyššího stupně  pravdivosti,  když  jsem  ji  viděl  novou  nadějí  posil- 
něnu, ana  zástava  neprodána  a  vyvolavatelem  zase  uložena  byla, 
odcházeti  bez  ohledu  na  dešt  a  obraceti  se  k  náměstí. 

Je-li  kdo  z  čtenářů,  jenž  by  se  mne  tázal,  proč  jsem  ji  ne- 
sledoval, abych  seznal  její  záležitost  a  proč  jsem  ony  koraly  a 
prsten  onen  sám  nekoupil  a  ubohé  dívce  darem  nevrátil,  tomu 
budiž  vědomo,  že  k  vůli  této  otázce  a  srdce  jeho  povaze  neodo- 
latelnou cítím  náklonnost,  abych  ho  miloval.  Tím  chci  říci,  že 
bych  byl  vykonal  jedno  i  druhé,  kdybych  jen  o  pět  let  byl  mladším 
býval,  poněvadž  mladík  dobrý  čin  bez  ohledu  a  zmužile  koná,  aniž 
by  dbal  úsměšků  jimiž  cynická  naše  společnost  trestá  i  čitelnost. 
Několikráte  byl  jsem  odhodlán  pozvednouti  ruku  a  žádati  onu 
zástavu,  několikráte,  když  mladá  žena  odcházela,  chtěl  jsem  ji 
sledovati,  ale  zmocnila  se  mne  vždy  okamžitá  ostýchavost  a  chladná 
rozvaha  vstoupila  do  srdce  oslabujíc  úmysl  i  předsevzetí.  Přál 
jsem  si  v  duchu,  aby  dívka  ona  vyhrála  onen  den  aspoň  ambo, 
by  zítra  uazpět  obdržeti  mohla  svou  zástavu. 

Takto  rozvažoval  jsem  chvíli  a  pohlížel,  pokud  pršelo,  na 
lodky  kolem  plující  a  pak  dále  na  dražbu.  Několik  sukní  vlně- 
ných ze  starých  dob  vytáhl  vyvolávatel;  prodaly  se,  ačkoliv  se 
spíše  zachovati  měly  na  věčnou  památku.  A  kdyby  si  má  ne- 
známá takových  několik  po  své  bábě  byla  zachovala,  mohla  z  nich 
udělati  zástavu  novou,  aby  starou  vyprostila.  Ale  snad  měla  větší 
xictu  k  památkám  po  své  bábě,  než  lásku  k  oněm  korálům  a 
prstenu!  Tak  vznešené  bylo  mínění,  jež  zůstavila  mi  o  svém  srdci. 

II. 

Kolik  dobrých  činů  zůstává  v  životě  neprovedených  jedině 
proto,  že  nepoddáváme  se  prvnimu  předsevzetí?  Myslím,  že  je 
člověk  od  přirozenosti  dobrý  a  že  zlo,  které  koná,  spíše  následkem 
pochybených  úvah,  než  bezděčného  samovolného  pohnutí  srdce 
jest.  Dostáváme  se  do  postavení  takových,  v  nichž  špatně  jednati 
často  mnohem  snadnější  jest,  než  vykonati  něco  dobrého,  a  po- 
vděčni  musíme  býti  prozřetelnosti  pokaždé,  když  v  dobrém  před- 
sevzetí skutečně  pokračovati  můžeme. 

Děkoval  jsem  jí  příštího  dne,  an  jsem  potkal  na  náměstí  sv. 
Marka  náhodou  svou  neznámou  z  podloubí  Bancogira.  Chcete 
věděli,  na  co  jsem  u  ní  toho  dne  pohlížel?  Pohlížel  jsem  na  hezký 
košíček  z  pestrých  mušlí  a  na  ozdobnou  kytici,  jejíž  květiny  také 
z  mušliček  s  obzvláštní  něžností  a  nevýslovnou  přesností  sestaveny 
byly.  Hotovitelkou  a  prodavačkou  těchto  vkusných  prací  byla  má 
roztomilá  neznámá.  Seděla,  sbírajíc  mušle,  a  rovnala  je  dle 
barev;  ob  čas  pohledla  na  kolemjdoucí  a  nabízela  práce  své  oněm, 
kteií  se  jí  zdáli  méně  obyčejnými  na  této  procházce.  Poznal 
jsem  ji  vbrzku  a  zdálo  se  mi,  že  i  ona  si  vzpomíná,  jako  by 
mne  již  někde  byla  viděla.  Usadil  jsem  se  v  blízké  kavárně,  a 
mezi  tím,  co  mi  starý  Bacolo  naléval,  tázal  jsem  se  ho  na  dívku. 
Pravil  mi,  že  jest  ona  dcera  starého  vojína  napoleonského,  který 
se  vysloužilcem  bez  stravného  stal  a  nyní  spolu  s  dívkou  onen 
druh  prací  shotovuje,  jímž  oba  se  živí  .  .  .  jak  mohou. 

A  dívka,  která  věděla,  aneb  se  domýšlela,  že  na  ui  se  táži, 
vzchopila  se  a  postavila  přede  mne  onen  košíček  a  mořské  ty 
květiny  s  otázkou,  zda-li  bych  to  koupil? 

„Proč  ne?"  odvětil  jsem,  ,.je-li  jen  cena  slušná."  A  tehdy 
děkoval  jsem  \  duchu  prozřetelnosti,  že  mi  ijopřáno  prokázati 
malou  Siužbu  té  ženě  ubohé. 

„Deset  lir,"    pravila  ona  bojácně,  jako  by  se  omlouvala,  že 


mnoho  žádá.  „Myslím,  že  práce  za  to  stojí,  bude  zde  ke  dvěma 
tisícům  mušlí  pracně  sebraných  a  složených  s  velkou  pílí." 

„Deset  lir,"  opakoval  jsem  a  okamžitě  mi  napadlo,  že  to 
byla  vyvolaná  cena  za  koraly  a  prsten.  ..Vaše  práce  jsou  velmi 
pěkné,  dobrá  dívko,  ale  nemáte  as  na  ně  velký  odbyt?" 

Dívka  se  začervenala,  ale  vzmužila  se  ihned  a  odpověděla  : 
„Dejte  mi  peníz,  který  žádám,  velké  mi  tím  prokážete  dobrodiní ; 
přidám  vám  ještě  dvě  šňůry  z  mušlí,  které  mi  zbývají  a  .  .  .  dě- 
kovati budu  oné,  kteréž  je  darovati  hodláte."  —  Pronesla  tato 
slova  s  úsměvem,  ale  poněkud  nuceným;  chvěla  a  červenala  se 
jako  den  před  tím  v  okamžiku,  kdy  vyvolána  byla  její  zástava  a 
snadno  bylo  lze  pochopiti  souhlas  jejích  citů. 

Vytáhl  jsem  z  chudého  svého  sáčku  stříbrný  skud  a  pravil 
jsem,  drže  jej  mezi  palcem  a  ukazováčkem  :  „Vezmi,  nechci  ni- 
čeho utrhnouti  dívce,  jakou  jsi  ty  a  přijmu  jen  jednu  z  těchto 
šňůr,  které  mi  přidáváš.  Tu  druhou  zůstavím  ti  co  dar,  abys  ji 
na  šíji  nosila  na  mou  památku,  dokud  jí  nebudeš  moci  okrá- 
šliti šňůrou  korálů." 

Pochopila  vše  a  s  výrazem  vděčnosti  vzala  dvěma  prsty  peníz, 
který  jsem  držel.  Rychlejší  proudění  krve  v  žilách  jejích  přene- 
slo se  asi  do  mých,  nebof  cítil  jsem  se  zapálen  v  obličeji  a  jemné 
zachvění  proběhlo  mi  celým  tělem. 

Několikráte,  když  pohledl  jsem  na  košíček  a  kytici  z  mušlí 
přede  mnou  stojící,  obnovil  se  v  duši  mé  ten  samý  příjemný 
pocit  a  ten  děkoval  jsem  jedinému  skudu. 

„Bacolo,"  zvolal  jsem,  „uschovejte  mi  tyto  věci  a  pošlete 
mi  je  pak  k  „měsíci". 

Bacolo  skonil  hlavu  a  přisvědčil. 

Dobré  mínění,  které  jsem  si  utvořil  o  oné  ženě,  budilo  zatím 
mou  zvědavost,  abych  se  o  jejích  záležitostech  něčeho  dověděl. 
Odpusťte  to  novelistovi! 

III. 

A  proč  jsi  se  jí  neotázal  a  nedal  si  vypravovati  hned  na 
místě  jeji  záležitost? 

Tak?  Vyptávati  se  veřejně  prodavačky  mušlí,  když  jsem  byl 
bez  potřeby  koupil  její  práce?  Myslíte?  Lid  dobrý  a  ctnostný 
byl  by  mně  snad  odpustil,  ale  mluviti  s  ní  veřejně,  to  bylo  by 
provinění  neprominutelné! 

Bylo  však  určeno,  že  se  dověděti  mám  všeho  a  to  z  vlastních 
úst  jejích. 

Odebral  jsem  se  několik  dní  po  svrchu  uvedeném  setkání 
k  sv.  Alžbětě  naLido,  poněvadž  jest  mi  toto  místo  jedním  z  nej- 
milejších, když  unaven  prací  městem  se  procházím  a  opět  slyšeti 
chci  hlas  přírody ;  tu  hledám  nebe  a  moře  a  Benátky  zdály  by  se 
mi  vězením,  kdybych  se  nemohl  odebrati  na  ony  opuštěné  pisčiny, 
abych  tam  shlížel  na  čeřící  se  vlny  zátoky,  kteréž  se  dotýkaly 
nohou  mých  v  neustávajícím  odlivu  a  přílivu.  V  oné  pustině 
mám  přítele,  dobrého  kněze,  který  tráví  tam  život  za  svým  po- 
voláním. Nuže  tedy  procházel  jsem  se  sním  po  rozsáhlém  břehu 
mořském,  obdivuje  se  ncsniírnosti  boha  v  nesmírnosti  prostoru; 
tu  shlédl  jsem  z  daleka  dvě  osoby;  muže,  jenž  starým  se  zdál  a 
ženu,  která  ho  vedla. 

Zahnuli  jsme  k  nim  a  nevím,  zda-li  dříve  očima  neb  srdcem 
poznal  jsem  svou  neznámou  ve  společnosti  jejího  otce.  PohUželi 
také  na  moře,  sbírali  mušle  a  lastury,  které  příliv  na  vlhkém 
písku  byl  zanechal ;  i  zdálo  se,  že  dívka  upírá  zrak  svůj  na  malou 
plachtu,  ne  větší  než  křídlo  mořské  vlaštovky,  jež  objevila  se 
v  dáli  na  modrých  vlnách.  Vypravoval  jsem  "krátce  příteli,  co 
o  nich  vím  a  tak  sotva  že  jsme  se  setkali,  byli  jíme  již  všichni 
čtyři  přáteli,  a  co  tací  seděli  jsme  as  po  půl  hodině  u  stolku 
v  domě  duchovního,  okoušejíce  pohostinské  sklenice.  Zde  zapo- 
mněl starý  vysloužilec  na  chvíli  svých  ran  a  vrátiv  se  s  myšlen- 
kami do  let  svého  mládí,  provolal  slávu  „velkému  muži",  pod 
nímž  byl  sloužil. 

..Byl  jsem  účasten  výpravy  na  Rus,"  pravil,  „a  polovici  svých 
smyslů  jsem  tam  zanechal  —  však  tolik  mi  přece  zbylo,  abych 
ochutnal  a  ještě  rozeznal  dobré  víno.  —Ať  žije  velký  muž!"  dodal. 
„Máte  as  zajisté  nějaké  výslužué?"  tázal  jsem  se. 
„Ó,  ano,  jistě!"  odvětil;  a  vzav  dívku  kolem  krku,  pravil: 
„Zde  jest  mé  výslužné!  Od  tohoto  žiju;  pracujeme  společně  věci 
z  mušlí  .  .  .  Ona  dělá  košíčky,  kytice  a  všeho  drahu  okrasy  na 
krk;  já  zatím  hotovím  sošky  generála  s  rukama  na  prsou  slože- 
nýma. Ale  od  nějakého  času  trpí  mé  zdraví,  ztratil  jsem  svou 
zručnost  a  sošky  mé  pozbývají  obliby.  Štěstí  ještě  pro  nás,  že 
Inětiny  mě  Emilie  stále  nalézají  odbyt." 

Mezi  tím  co  starý  vojín  slova  tato  mluvil,  setkali  se  zra- 
kové moji  a  dívčiny.  Myslil  jsem,  že  uhlídám  prsten  na  ruce  a 
koraly  na  krku,  však  nikde  nic  !  —  Ona  nevyplatila  svou  zástavu, 
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aueb  snad  padla  již  zástava  do  jiuýcli  rukou?  Možuá,  že  četla 
dívka  v  srdci  mém,  ijoněvadž  obrátila  se  k  otci  řkouc:  „Otče,  ne- 
pozoroval jsi  plachtu  na  blízku  písčiuy?  Musí  býti  již  nedaleko; 
kdož  ví,  ufdostaneme-li  zprávy  o  Bedřichovi?  snad  to  byla  vlastní 
jeho  lodice,  která  se  den  ke  ďbi  očekává  ?  Nechtěl  bys  jíti  k  hrázi 
a  pozeptati  se?"  —  To  řkouc,  provázela  ho  až  k  vratům.  „Po- 
sečkám zde,  až  se  vrátíš." 

Když  se  byl  otec  vzdálil,  sedla  si  ke  mně  a  pravila:  „Chci 
vám  podati  vysvětlení,  jež  učiniti  u  přítomnosti  otce  nebylo  možné. 
Vyplatila  jsem  svou  zástavu  a  navrátila  ji,  komu  patřila." 

,,Navrát:la?"  tázal  jsem  se.  „Byl  bych  se  vsadil,  že  je  to 
dar  od  Bedřicha !" 

„Bedřich,"  pravila  červenajíc  se,  „dá  mi  mnohem  více,  než 
šňůru  korálů  a  prsten;  on  dá  mi  svou  ruku  co  ženich  a  mohu  ji 
přijmouti  beze  všech  výčitek.  Ony  koraly  a  onen  prsteji  jsou  dar 
od  jiného  .  .  .  Nesuďte  špatné,  povím  vám  všechno.  Castěji  jest 
mi  přestáti  těžkou  zkoušku  při  malém  obchodu,  kterým  se  živím. 
Jistý  pán  pronásledoval  mne  dlouho  svými  sliby  a  svými  návrhy. 
Odmítla  jsem  všechno,  poněvadž  miluji  Bedřicha  a  jsem  dcerou 
starého  napoleonského  vojína.  ^ — Můj  otec  povážlivě  se  rozstonal, 
jest  tomu  dva  měsíce.  Nemohl  již  pracovati,  a  já  nucena  jsouc 
ošetřovati    ho,   musila  jsem  také  ustáti  ve  své   práci  a  nemohla 


jsem  prodávati  ua  náměstí.  Vše,  co  jsme  doma  měli,  sptřebovalo 
se,  vše  co  k  prodání  bylo,  prodalo  se  a  zbytek  byl  zastaven  ;  ne- 
moc trvala  a  nezbývalo  prostředků  k  výživě.  Onen  pán  znal  mé 
obydlí,  znal  snad  i  nouzi,  v  které  jsem  se  nalézala  a  chtěl  z  ni 
těžiti.  Raději  bych  byla  zemřela,  než  přijala  jeho  dobrodiní  a  za- 
krývala jsem  nutné  potřeby.  Jednoho  dne  zanechal  vší  moci  na 
mém  stolečku  onen  prsten  a  ty  koraly  .  .  .  Otec  můj  byl  churav 
a  umíral  hladem;  zkusila  jsem  všech  možných  prostředků,  než 
sáhla  jsem  k  tomuto  ;  však  přemožena  nutností,  zastavila  jsem 
ony  skvosty  za  deset  lir  s  tím  pevným  předsevzetím,  že  vyplatím 
je,  jak  mile  mi  jen  bude  možná,  abych  vykoupila  sama  sebe.  Můj 
otec,  maje  od  čeho  žíti,  uzdravil  se  a  konec  znáte,  aniž  bych 
vám  ho  byla  sdělila.  Ony  dvě  zástavy  byly  prostopášníku  navrá- 
ceny a  vy  jediný,  paue  můj,  vy  jediný  osvobodil  jste  mne  od  vý- 
čitek svědomí  a  snad  i  od  neštěstí!" 

Co  takto  své  vypravování  končila,  bylo  slyšeti  zrychlené 
kročeje.  Lod  byla  v  skutku  „krásná  Emilie"  a  otec  výtečné  dívky 
spěchal  k  ní  ve  společnosti  patrona  Bedřicha. 

Přítel  můj  psal  mi,  je  tomu  několik  dní,  že  sám  sňatek 
jejich  požehnal,  a  že  mimo  přípytky  pronesené  „velkému  muži", 
zněly  také    onomu,    který  bez    smlouváni   poslední  kytici   byl  od 

dcerj'  koupil.  z  rlaStínv  [.řeložil  .4.  J. 


Ze  starých  skotských  ballad. 

Northumberlandský  krásný  květ. 


A  když  já  šla  okolo  vězení  jsem, 

ó;  již  pojď  milá,  pojď  se   mnou  v  svět  — 

tu  zajatý  stál  tam  a  pohlížel  ven; 

„Kéž  v  krásné  bych  skotské  vlasti  byl  zpět !" 

„Děvo  má,   děvo   má,  ó  jen  útrpnost  měj! 
O,  již  pojď  milá,  pojď  se  mnou  v  svět  — 
tajně  vem  klíče  a  prchnout  mi  dej, 
a  choti  mou  v  krásném  Skotsku  buď  hned  1" 


„Ba  vím  to,  že  málo  o  mne  dbáš, 

ó,  již  pojď  milá,  pojď  se  mnou  v  svět  — 

vždyť  doma  ženu  a  děti  máš, 

tam  doma,  ki^ásného  Skotska  střed.'' 

On  při  mukách  Kristových  přisahal  však, 
ó,  již  pojd  milá,  pojď  se  mnou  v  svět  — 
že  manželky  neměl,  co' sluch  mu  i  zrak 
a  že  panický  v  Skotsku  život  ved. 


A  děvče  už  k  otcovu  loži  jde, 

6,  již  pojď  milá,  pojď  se  mnou  v  svět 

klíč  mnohého  zámku  bére  zde 

a  z  žalářních  sama  jej  vyvádí  běd. 

Pak  v  otcovy  stáje  dala  se  v  běh, 
O,  již  pojď  milá,  pojď  se  mnou  v  svět 
a  koně  tam  vybrala  lepšího  všech, 
by  v  Skotsko  je  krásné  nes  jeho  let. 


I  jeli  a  jeli  až  přijeli  v  les,  I  jeli  a  jeli  až  přijeli  v  háj 

ó,  již  pojď  milá,  pojd  se  mnou  v  svět  —  ó,  již  pojd  milá,  pojď  se  mnou  v  svět  — 

„A  nechceš-li  hanu  a  hanbu  mít,  slez  „Slez  s  otcova  koníku,  v  rodný  kraj, 

a  navrať  se  ruče  v  Northumberland  zpět."  v  Northumberland  navrať  se  hned." 


„Ba  věru,  že  málo  já  o  tebe  dbám, 

ó,  již  pojď  milá,  pojď  se  mnou  v  svět  — 

vždyť  doma  ženu  a  děti  mám 

tam  doma,  krásného  Skotska  střed." 

„O,  jen  sloužiti  nech  mne  v  kuchyni  své, 
ó,  již  pojď  milá,  pojď  se  mnou  v  svět  — 
a  věrnou  chci  služkou  být  choti  tvé, 
vždyť  v  Northumberland  nesmím  už  zpět.' 


„Ba  sotva  ty  vstoupíš  kdy  ve  službu  mou, 
ó,  již  pojď  milá,  pojď  se  mnou  v  svět  — 
v  hod  ženě  mé  jinaké  služky  jsou, 
jen  jdi  si  v  Northumberland  zpět." 

A  když  kráčela  otcovskou  síní  pak, 
ó,  pojď  milá,  pojď  se  mnou  v  svět  — 
tu  před  v.^eiiii  klonila  šíji  i  zrak, 
Northumberlandský  druhdy  to  květ. 


Tu  její  děl  otec,  děl  v  hněvu  to  pak: 
ó,  již  pojď  milá,  pojď  se  mnou  v  svět  — 
„Jen  patnáct  ti  let  a  už  nanic  jsi  tak, 
a  tys'  Northumberlandský  květ?"  — 

Tu  pravila  máti,  by  stíšila  zlost : 
ó,  již  pojď  milá,  pojď  se  mnou  v  svět  — 
„Ba  ta  není  první,  již  sved  tento  host; 
bud  vítána,  vítána  v  domovu  zpět." 

L.  B. 


Uměiii.    Literatura.    Véda. 

—  Dr.  Beke.  Anglické  listy  přinášejí  zprávu  o  úmrtí 
dra.  Beke.  Proslulý  tento  cestovatel  narodil  se  r.  1800  v  Lon- 
dýně a  byl  až  do  r.  1836  v  anglických  službách  diplomatických. 
Když  se  mu  tyto  znechutily,  vydal  se  na  nebezpečnou  cestu  do 
Habeše.  Za  tisícerých  nebezpečí  dostal  se  až  do  Shoah,  kamž 
před  ním  žádná  ještě  evropská  noha  nevstoupila.  Když  sek  němu 
později  přidružil  major  Harvis,  dostal  se  až  do  Gadgaui.  Žádný 
Evropan  nevnikl  ještě  tak  hluboko.  Při  návratu  do  Londýna  ob- 
držel zlatou  medailli  geografických  společností  londýnské  í  paříž- 
ské. Po  opětné  dlouhé  cestě  vyjednával  v  Habeši  s  králem  Theo- 
dorem o  vydání  anglických  zajatých  a  zkušenosti,  jichž  tu  nabyl, 
přispěly  volíte  ku  zdaru  anglické  výpravy  do  Habeše.  Jsa  chuď 
žil  v  posledních  letech  z  roční  odměny  100  lib.  šterlingů,  které 
mu  anglická  vláda  určila. 

—  Objevitel  kyslíku.  V  Birminghamu  odhalen  právě 
pomník  k  upomínce  na  dr.  Priestleye,  který  objevil  dne  1.  srpna 
1774  kyslík  a  učinil  tak  nález,    který  nejen  přeměnil  veškerý  ráz 


lučební  védv  co  takové,  ale  byl  nezbytným  základem  obrovského 
pokroku  novověkého  průmyslu.  Také  v  Lejdách,  rodišti  proslu- 
lého učence,  odbývána  slavnost  na  jeho  památku.  Priestley  ze- 
mřel r.  1804  v  Northumberlandu  v  Pennsylvanii. 


Drobnosti. 

—  O  missiouářích  napsal  Livingstone,  muž  v  té  pří- 
čině nad  jiné  kompetentní,  r.  1*72  redakci  časopisu  „New- York 
Herald"  list  vyslovující  se  o  missionářich  v  Africe  bez  obalu 
a  někdy  i  velmi  drasticky.  Dle  něho  největší  jich  část  neplníc 
své  povinnosti  ty,  kteří  na  jich  cesty  po  Africe  přispívají,  o  jich 
peníze  přímo  oki'ádá.  Livingstone  píše:  „Od  osmi  let  přispívají 
milosrdní  křesťané  penězi  na  rozšíření  evangelia  ve  vnitru  Afriky. 
A  přece  tato  diecese  vnitroafrická  je  pod  vládou  ďáblovou,  jenž 
si  ji  ovládl.  Pravím  to  s  těžkým  srdcem,  ale  jisto  jest,  že  by 
lidé,  kteří  hrajíce  si  na  missionáře  na  svou  diecesi  jen  daleko- 
hledem pohlíží,  přece  jinvm  povinnostem  vyhovovati  měli."  —  Na 
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jiném  místě  praví:  „Ellis  pracoval  v  prvých  třech  desítiletích  to- 
hoto století  v  Honolulu  na  ostrovech  Sandwichských.  Stejnou 
dobou  přišli  tam  presbyteriáne  z  Ameriky :  KUis  se  s  nimi  dělil 
o  byt,  školu,  kostel  i  tiskárnu,  ale  lidem  v  Londýně  napadlo,  že 
by  ti,  kteří  od  presbyteriána  obráceni  byli,  potřebovali  biskupa, 
jmenovaného  od  anglické  episkopalní  státní  církve.  I  poslali  tam 
biskupa,  mimochodem  řečeno  člověka  ne  právě  dobrých  mravů, 
jenž  o  americké  presbyteriány,  kteří  vlastně  věřící  obrátili,  pra- 
málo se  staraje  chodil  po  ulicích  s  velikánským  papírovým  klo- 
boukem hlásaje  každému,  on  jediný  že  je  pravý  biskup.  Missio- 
náři  a  zvláště  biskupové  mezi  missionáři  měli  by  aspoň  býti  lidé 
vzdělaní.  A  není-li  to  divné,  že  tito  „milí  bratří"  se  vkrádají  do 
stáda,  které  soused  dlouholetou  prací  si  shromáždil?  Dopouštějí 
se  tím  činu,  rovnajícího  se  krádeži  dobytka.  A  přece  oni  právě 
mezi  divochy  proti  tomuto  zločinu  se  zvláštním  důrazem  horlívají". 

—  Kosmogonje  některých  kmenů  indiánských  přidělily 
velkou  úlohu  šakalu.  Šakal  to  byl,  jenž  pahorky  vyhrabal  a  když 
orel,  pomocník  jeho,  nad  nimi  kroužil,  spadla  orlí  péra  dolů ; 
jsou  to  stromy  a  byliny  vůbec.  Při  stvoření  živočišstva  pomáhala 
liška.  Konečně  byli  lidé  na  světě,  ale  bylo  jim  velmi  zima.  I 
odešel  šakal  daleko  na  západ,  kde,  jak  věděl,  oheň  bylo  nalézti. 
Ukradl  něco  ohně  —  indiánský  Prométheus!  —  a  přinesl  jej  skrytý 
ve  špičkách  svých  uší. 

—  V  theorii  Darwinově  zaujímá  atavismus  a  dědičnost 
tělesných  anomálií  místo  důležité.  Nedávno  zemřelý  cestovatel 
vypravuje  ve  svém  posledním  díle  o  Arábii  zajímavý  příklad: 
Physiologicky  pozoruhodná  je  dynastie  Osmanská  v  jižní  Arábii 
a  sice  dědičností  „šestého  prstu".  Nejbližší  příbuzní  sultánovi, 
k  20  počtem  mají  vedle  malého  prstu  každé  ruky  a  rovněž  na 
nohou  jakýsi  prstu  podobný  přírostek,  což  obyvatelstvu  se  zdá 
znamením  zvláštní  tělesné  síly. 

—  Staré  hroby  našel  cestující  6.  Rohlfs  na  oase  Dachel 
v  Africe.  V  jednom  objevil  sedm  sedících  úplně  zachovaných 
mrtvol,  pokrytých  pouze  rohožkou.  Dle  dopisu  svého  k  velkové- 
vodovi  výmarskému  chce  jednu  z  těch  raumií,  řečenou  rohožku, 
dřevěnou  sošku  a  popelnici  tamtéž  nalezené  přivésti  do  Evropy 
„nerozplynulo-li  se",  jak  dodává,  „hlavní  město  Dachelu,  Gasr, . 
kde  tyto  předměty  zanechal,  posledními  dešti."  Město  toto,  jakož 
i  ostatní  v  tamějších  krajinách,  vystaveno  jest  pouze  z  hlíny  na 
slunci  usušené,  takže  ovšem  prudký  liják  celé  město  odplaviti  může. 

—  Spisovatelem,  sazečem,  tiskařem  a  knihařem 
v  jedné  osobě  byl  anglický  kazatel  William  Davy,  jenž  zemřel  na 
začátku  tohoto  století.  Největší  touhou  jeho  byla  sláva  učeného 
spisovatele.  I  napsal  skutečně  za  více  let  dílo  bohoslovecké,  kte- 
réž mu  již  obrovským  svým  rozsahem  nesmrtelnou  slávu  pojistiti 
musilo.  Však  —  o  běda  I  —  nikdo  nechtěl  dílo  tak  ohromných 
rozměrů  svým  nákladem  vydati.  Vydání  pak  vlastním  nákladem 
bylo  by  stálo  nejméně  2000  lib.  šterl.,  a  těch  náš  ubohý  autor 
neměl.  Však  vytištěno  musilo  to  arcidílo  býti  stůj  co  stůj.  Což 
učinil  pan  farář.  Koupil  si  několik  centnéřů  staré  sazby,  lis,  papír 
a  jiné  příslušenství  a  naučil  svou  hospodyni  umění  sazečskému. 
Za  dvě  léta  vysázeli  první  svazek  a  Davy  vytiskl  jej  ve  40  exem- 
plářích, kteréž  rozeslal  darmo  biskupům,  universitám  a  slavným 
učencům,  doufaje,  že  ho  uznání  a  vyznamenání  nemine.  Však 
nikdo  si  díla  nevšiml.  Spisovatel  neztratil  chuti,  sázel  a  tiskl  dále, 
až  za  13  let  celé  dílo  v  26  svazcích,  každý  o  500  stránkách,  hotovo 
bylo.  Davy  vydal  dílo  toto  prozatím  v  H  exemplářích,  ktei'éž 
sám  vlastnoručně  svázal.  Na  to  odvezl  celý  učený  náklad  164 
svazků  v  najatém  venkovském  povoze  do  Londýna  o  rozdal  jej 
veřejným  knihovnám.  Však  ani  to  neúčinkovalo.  William  Davy 
zemřel,  stár  jsa  82  let,  nedočkav  se  ni  nejmenšího  uznání  své 
třicetileté  tak  namáhavé  práce  duševní  i  tělesné. 

—  Zvláštní  peníze.  V  Anglii  býval  za  dřívějších  dob 
veliký  nedostatek  drobných  peněz.  Vláda  dovolovala  tudíž  časem 
znamenitějším  obchodníkům  a  průmyslníkům,  aby  měděné  peníze 
k  potřebě  své  sami  razili  a  do  oběhu  dávali.  Tyto  soukromě  pe- 
níze nazývaly  se  „tradesmen's  tokens"  a  později  „copper  pro- 
missory  notes".  Peníze  tyto  nalézají  se  nyní  velmi  zřídka,  po- 
něvadž většinou  brzy  z  oběhu  vyšly  a  roztaveny  byly.  Na  mno- 
hých spatřují  se  pěkná  vyobrazení  měst,  domů,  krajin,  historických 


událostí  a  krásné  podobizny  Shakespeara,  Newtona,  Johnsona  aj. 
Někteří  důmyslní  obchodníci  užívali  peněz  těchto  k  účelům  re- 
klamy. Tak  nalézá  se  na  jednom  half-penny  slavného  knihkupce 
J.  Lackingtona  z  r.  1794  podobizna  vydavatelova  a  na  rubu  Fáma 
s  nápisem  „Nejslavnější  knihkupec  na  světě".  Na  jiných  vyobra- 
zeny jsou  deštníky,  štucle,  klobouky,  boty,  punčochy  a  j.  podle 
řemesla  neb  obchodu  razitelů. 

—  Francouzské  ministerstvo  orby  vypsalo  cenu 
300.000  franků,  již  obdrží  teu,  kdo  nalezne  působný  prostředek 
na  hubení  mšice  Philoxera  vastatrix,  která  činí  na  vinicích  fran- 
couzských ohromné  spousty. 

—  Počet  obyvatelstva  na  celé  zeměkouli  obnáší 
dle  zpráv,  které  uveřejnil  statistický  odbor  washingtonský, 
1391,032.000  duši.  Asie  má  798,  Evropa  300,  Afrika  203,  Amerika 
84  a  Austrálie  půl  pátá  milionů  obyvatelů.  Z  velkých  států 
evropských  čítá  Rus  71,  Německo  41,  Rakousko  36,  Francie  36, 
Anglie  evropská  32,  Itálie  27,  Španělsko  16  a  Turecko  16  mili- 
onů hlav.  Čína  má  425,  Hindostau  240,  Japonsko  33  a  východo- 
indické ostrovy  ,30  milionů.  Obyvatelstvo  Spojených  obcí  severo- 
amerických páčí  se  na  39,  Mexika  ua  9,  britických  držav  v  se- 
verní Americe  na  4  miliony.  Jižní  Ameriku  obývá  25  mil.  lidi, 
z  nichž  10  milionů  Brasilii.  Největší  města  na  světě  jsou:  Londýn 
(3,254.260  duší),  Sučan  v  Číně  (2,000.000  d.),  Paříž  (1,851.792  d.), 
Pekin  (1,300.000  d.),  Čan-čan-fu  (1,000.000  d.),  Hang-čan-fu 
(1,000.000  d.),  Sangtan,  Singnan-fu  a  Canton  (po  1,000.000  d.), 
New- York  (942.292  d.),  Ciencin  (900.000  d.),  Vídeň  (834,284  d.), 
Berlín  (826,341  d.),  Hongkong  (800.000  d.),  Óinktu-fu  (800.000  d.), 
Calcutta (794.645  d.),  Tohio  (Yeddo  674.447  d.),  Filadelfie  (674.022  d.), 
Petrohrad  čítá  667.563  a  Moskva  611.970  obyvatelů. 

—  Řecké  starožitnosti  v  Africe,  časopis  „Nil" 
sděluje,  že  objevila  nedávno  společnost  egyptských  štábních  dů- 
stojníků na  výskumné  výpi-avě  nedaleko  Berenice  u  Rudého  moře 
v  24.  stupni  šířky  starožitnou  tvrz,  kteráž  150  stop  nad  hla- 
dinou moře  byla  vystavěna.  Několik  na  těchto  místech  naleze- 
ných řeckých  nápisů  bylo  do  musea  v  Boulaku  zasláno  a  tím 
časem  již  rozluštěno.  Ze  smyslu  těchto  nápisů  zdá  se,  že  byla 
objevena  pevnost  vystavěná  Ptolomaeem  Quargatem  (247-222), 
synem  Ptolomaea  Philadelpha.  Zdi  pevnostní  jsou  dobře  zachovalé 
a  celá  stavba  jest  prý  znamenitý  pomník  dokonalosti,  jakéž  za 
panování  rodiny  Ptolomaeův  pevnostní  stavitelství  dosáhlo. 


Listárna  redakce. 

Sleěni  J.  a.  v  Pešti.    Otiskneme  něktei-é  v  příštím  čfsle. 
ranil  A.  II.  v  P.     Očekáváme  toužebně  slíbené  verše. 
Panu  V.  B.  v  T.    Použijeme. 
Panti  dru.  Her zde.    Těšíme  se  již  netrpélívĚ. 

PanH<i-~^ —  Nehodí  se.    MySlenka  stará,  spflsoit  vypi-.avováni  obyčejný.    Smí- 

mc-11  radit ;  studujte  novější  vzory.    Ziadánf  máte. 

Panu  F.  X.  v  C.   Všechno  by  bylo,  jon  vtip  schází.   Co  jest  epigram  beze  vtipu  ? 

Knihy  nové  „Lumíru"  zaslané:  „Posel  z  Prahy", 
kalendář  zábavný  a  poučný  na  r.  1875  (ročník  14.).  Uspořádal 
Frant.  Zákrejs.    Nákladem  knihkupectví  L  L.  Kober  v  Praze. 

Merendy,  nejhlubší  a  nevyčerpatelná  studně  deklamací, 
sólových  výstupů,  komedií  atd.  od  Fr.  A.  Pivoňky.  Nákladem 
knihkupectví  Mikuláše  a  Knappa  v  Karlině. 

Matice  průmyslové.  Roč.  H.  č.  3.  a  4.  „Novinky  z  vý- 
stavy světové  ve  Vídni  1873.  Některé  vynálezy  pro  menší 
průmysl  a  domácnost.  Sepsal  prof.  Alois  Studnička.  V  Praze. 
Nákladem  Matice  průmyslové.  —  Roč.  HL  č.  1.  „Živnostenské 
listy".  Podává  Josef  Sedláček,  ředitel  občanských  škol  v  Stra- 
konicích.   Nákladem  „Matice  průmyslové". 

„Stručný  všeobecný  slovník  věcný".  Redaktor  Jakub 
Malý.  Dílu  L  sešit  12.  V  Praze,  nákladem  knihkupectví  L  L.  Kober. 

Podivuhodné  příhody  Robinsona  na  pustém  ostrově 
(dle  zpracováni  Grábnerova).  S  obrázky.  V  Praze  nákladem  knih- 
kupectví Mikuláše  a  Knappa  v  Karlině. 
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Z  papíru  na  kornouty. 

^''ANTASTICKÁ     POvfORA. 


Ifai^.    skvrna,    která,  lpí  posud  na   jméně    mých    nešťast- 
^|ir^' ných  rodičů,"    vzkřikl  jsem  přerušiv  mdlobu,    která 
- -^  •      mne  jak    olovo  tísnila  —  „skvrna   ta  mne  vyhnala 
ze  země  otců,  jí  puzen  bloudím  světem,  lianba  mých 
rodičů  a  jejich  neštěstí  odíialy  mi  klid  a  blaho  žiti, 
jak  navrátím  drahtí    památce   jejich    opět   čest  ztra- 
cenou ?"   — 

„Než  překročíš  hranice  této  země,  než  zůstavíš  nebe- 
tyčnéjejí  hory  za  sebou,  setkáš  se  se  starým  hříšníkem,  který 
je  původcem  onoho  neštěstí ;  žije  posud.  Pamatuj  na  ves- 
nici jménem  „Sv.  Martin".  Vinník,  pro  kterého  i-odičové 
tvoji  tak  krutě  trpěli,  jest  onen  podomek  Josef  Steinbrech. 
Znal  starý  dům  a  jeho  tajnosti.  Pokoj,  kde  otec  tvůj  pas 
s  penězi  byl  uschoval,  má  okno  s  mříži  staré  a  umělé  práce. 
Dotknutím  péra  ukrytého  v  železných  arabeskách  otevírá 
se  ta  mříž  jako  dvéře.  Josef  náhodou  objevil  to  tajemství. 
Tím  oknem  vloudil  se  do  bytu  a  spáchal  čin  ohavný. 
Chladnokrevně  vybral  zlato  z  pasu,  chladnokrevně  jej  na- 
plnil mincí  měděnou,  ale  když  se  chtěl  zase  nepozorovaně 
oknem  vykrásti,  pronikl  paprsek  měsíční  oblaka  a  mimo- 
děk utvěl  zrak  jeho  na  hrozící  mé  tváři.  Zmocnila  se  ho 
hrůza,  vlasy  se  mu  ježily  a  zuby  jeho  cvakaly.  Konečně 
se  zmužil  a  prchl.  Nedaleko  „Becbyíiských''  je  divoký 
úval,  černé  smrky  stojí  mu  po  stráni  skalnaté  a  na  dně 
jeho  vzdoruje  věkům  prastarý  modřin;  pod  stínem  vetchých 
jeho  ramen,  na  omžených  balvanech  posud  tam  trčících 
vylévali  zřeci  keltičtí  při  strašných  obřadech  lidskou  krev; 
posud  ještě  vyhýbá  se  pověrčivý  lid  tomu  tajuplnému  místu, 
neboř  pod  stromem,  jehož  jehličí,  když  poledne  do  něho 
praží,  vypadá,  jako  by  modrým  plamenem  hořelo,  leží  prý 
pochován  prokletý  čaroděj,  a  černí  havrani,  kteří  v  hejnech 
na  větvích  modřínu  sedají,  jsou  prý  duše  černokněžů,  kteří 
hrob  jeho  hlídají. 

Pod  tím  modřínem  uschoval  Josef  uzmuté  zlato.  Srdce 
jeho  skamenělo  lakotou.  Viděl  bez  pohnutí  odvádět  tvého 
otce,  matku  žalem  hynout  a  mlčel,  nebof  žluté  světlo  zlata 
bylo  jej  okouzlilo  naprosto.  Jen  v  noci,  když  na  lůžko 
ulehl,  pronásledoval  jej  můj  zrak  a  rušil  jeho  spánek.  Zů- 
stal ještě  půl  léta  „u  Bechyňských"  u  nových  pachtýřů, 
pak  ale  předstíraje  touhu  po  domově,  odešel  do  Tyrol,  a 
žije  zde  posud,  ve  vesnici  sv.  Martin  nazvané."  —  —    — 


Tím  časem,  co  mnich  takto  četl  a  já  celou  duší  na- 
slouchal, začalo  se  rozednívat;  obrysy  stromů  vystupovaly 
vždy  určitěji  z  ranních  par  a  chladný  větřík  zahrával  s  jejich 


vrcholky.     Mnich  zavřel  knihu,  vzal  ji  pod  paždí  a  stal  se 
zcela  zase  obrazem. 

Chtěl  jsem  promluvit,  ale  kdosi  zaklepal  na  dvéře  a 
zároveň  vnikl  první  paprsek  slunka  do  pokoje;  vyskočil 
jsem  z  postele,  hodil  rychle  na  sebe  šat  a  otevřel  jsem. 
Děvče  přinášelo  mi  snídaní. 

Jedl  jsem  rychle  v  zimničném  rozčileni.  Pak  prohlížel 
jsem  opět  obraz  mnicha  na  stěně,  ale  již  nepozoroval  jsem 
nic  nadobyčejného.  Při  odchodu  zastavil  jsem  se  na  prahu 
a  pohledl  ještě  jednou  na  obraz ;  pozdvihl  jsem  k  němu 
ruce  jako  na  rozloučenou.  Děvče  se  udiveně  na  mne  dívalo, 
počalo  se  smáti  a  já  zastyděv  se  chvátal  jsem  dolů  pres 
schody. 

„Byl  to  pouhý  sen!"  pravil  jsem  sám  k  sobě  a  dal 
jsem  se  na  cestu.  — 

Ale  jakkoli  jsem  se  suažil,  nedovedl  jsem  přece  proud 
svých  myšlenek  vpraviti  do  jiného  řečiště;  podivný  ten  sen 
stále  jímal  mi  duši.  Srdce  mi  krvácelo  při  zpomtncc  na 
nešťastné  rodiče.  Karel  Doliíiský,  který  mne,  dokud  živ 
byl,  co  hocha  valně  podporoval,  byl  mi  semo  tamo  příběh 
„u  Bechyňských"  vypravoval  a  některé  podrobnosti  z  života 
matky  vj'líčil,  však  v  takové  souvislosti,  jako  této  noci,  ne- 
seznal jsem  běh  jejího  smutného  života  nikdy ;  a  —  což 
nyní  nejpodivnějším  mi  bylo  —  jméno  podomka  nebyl  dříve 
nikdo  přede  mnou  vyslovil. 

„Byl  to  přece  jen  obyčejný  sen,"  pravila  mi  střízlivá 
nyní  mysl,  „nic  než  associace  ideí.  Než  jsi  dorazil  na 
místo  posledního  noclehu,  byl  jsi's  umínil,  že  bndeš  psáti 
denník,  a  pokud  ti  znám,  životopis  svých  rodičů ;  ta  živá 
malba  oné  podobizny,  pošmurnost  pokoje,  v  němž  jsi  spal, 
zpomínka  na  zámek,    „kde  prý  straší",    učinily  to  ostatní." 

Ale  prese  všechno  domlouvání  zdravého  rozumu  byl 
jsem  přece  přepodivně  rozčilen,  každé  zavanuti  větříku  zdálo 
se  mi  šepotáním  tajeného  nadzemského  hlasu,  bublání  kaž- 
dého potůčku  voláním  duchův.  Všední  ta  silnice  mne  nu- 
dila a  odpuzovala  a  než  jsem  se  sám  nadál,  opustil  jsem  ji 
a  stoupal  úzkou  cestou  do  tmavých  lesů  horstva.  Den  byl 
neobyčejně  parný,  cesta  příkrá  a  kamenitá,  tak  že  jsem 
každou  chvilku  odpočívati  musil.  K  večeru  valily  se  chmury 
od  západu  a  brzy  bloudil  jsem  pustou  tmou,  která  jen  ob 
čas  ustupovala  rudému  světlu  vzdálených  blesků.  Konečně 
zahřímal  hrom  a  déšt  se  spustil  proudem,  vítr  hučel  a 
staré  stromy  prohýbajíce  se  stenaly. 

Na  štěstí  poznal  jsem  při  záři  neobyčejně  silného  blesku 
malou  chalupu   na    úzké    pasece.     Zaměřil   jsem  k  ní;    ale 
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přišed  k  saiuOimi  Uoiiilai,  byl  jsem  sklaraán,  neboC  dvéře 
byly  zavřeny,  malá  okna  silnými  okenicemi  zabedněna,  a 
všecbno  mé  volání,  klepání  a  tlučení  zůstalo  bez  výsledku! 
Co  dělat?  Zpozoroval  jsem  na  zadní  části  střecby  malý 
otvor  ua  spůsob  vikýře,  vyšvibl  jsem  se  naplet  a  podařilo  se 
mi  švilmutini  druhým  dosáhnouti  samou  střechu.  Za  okamžik 
inčl  jsem  slastný  pocit,  hověti  si  po  přestálých  strastech 
v  libě  páchnoucím  seně.  Usnul  jsem.  Když  jsem  se  za 
několik  asi  hodin  probudil,  bylo  venku  ještě  tma,  nepršelo 
již,  ale  těžká  oblaka  visela  ještě  na  obzoru.  Pojednou  se 
mi  zdálo,  že  vidím  slabé  světlo  nedaleko  sebe,  jako  z  po- 
dlahy vycházející.  Našel  jsem  širokou  skulinu.  Všetečně 
přiložím  oko,  abych  si  bezděčné  hostitele  své  dole  v  ji::bě 
prohledl.  Viděl  jsem  do  dřevěné,  dosti  prostranné  jizby, 
v  níž  dlouhá  louč  rudé  světlo  kolem  rozlévala.  Neviděl 
jsem  nikoho,  než  starého  muže.  Vlas  jeho  byl  bílý  jako 
mléko,  chůze  nejistá,  ruce  jako  hnáty  kostlivce.  Ohlížel  se 
nepokojně  po  celé  jizbě  a  jeho  pólo  vyhaslé  oko  mělo  cosi 
příšerného. 

Přistoupil  k  okuům  a  prohlížel,  jsou-li  pevně  uzavřena, 
pak  zkoušel  závoru  u  dveří.  Pojal  mne  mráz,  zdálo  se  mi, 
že  se  ten  člověk  chystá  k  sebevraždě.  Najednou  zasvítilo 
oko  jeho  divou  radostí:  pi-iplížil  se  k  peci  a  vytáhl  z  po- 
pele velký  měšec.  Zdálo  se  mi,  že  se  vylila  žlutá  záře 
do  celé  jizby,  neboř  třpytilo  se  z  měšce  samé  zlato.  Stařec 
vyprázdnil  měšec  na  chudobné  u  peci  lůžko.  Cinkání  peněz 
působilo  téměř  zázračně  na  podivnou  tu  bytost;  oko  star- 
covo hořelo  mladistvě;  nabíral  plné  hrsti  dukátů  a  sypal  si 
je  na  hlavu,  líbal  zlato,  kladl  tvář  svou  na  ty  malé,  blý- 
skavé kupy,  klekl  před  třpytavým  pokladem  a  točil  se  kolem 
lůžka  jako  v  tanci  před  oltářem  nějaké  modly.  Vycházeloť 
z  té  žluté  záře  Opravdu  cosi  kouzelného,  duši  jímajícího, 
a  ze  starého,  lakotou  opojeného  muže  cosi  odporného,  ba  pří- 
šerného a  děsného,  že  mne  zjev  jeho  k  odchodu  poháněl. 
Nějak  jsem  nepochybně  zašramotil,  nebo£  stařec  pojednou 
ustrašeně  se  kolem  rozhlížel,  házel  se  zimničnýra  chvatem 
zlato  do  měšce  a  šlápl  rychle  na  čoudící  louč.  Já  pak, 
seskočiv  rychle  z  půdy,  uháněl  jsem  nocí,  puzen  nevysvět- 
litelnou hrůzou,  kam  mne  nohy  nesly.  Unaven  klesl  jsem 
posléz  v  houšti  lesa,  a  tam  očekával  jsem  svítání.  — 

Ráno  vyšlo  slunce,  zapudilo  poslední  stíny  bouře,  na- 
stal den  jasný  a  teplý.  Probrav  se  z  houští  seznal  jsem, 
že  jsem  byl  po  tmě  ve  velkém  kole  po  lese  běhal,  neboť 
nedaleko  mne  stál  opět  ten  osamělý  domek  na  pasece,  okna 
a  dvéře  byl)-  posud  pevně  uzavřeny  a  starý  lakomec  snad 
dosud  se  kochal  ac  svým  zlatem.  Neurazil  jsem  víc  než  dvě 
stě  kroků  a  náhle  spouštěla  se  cesta  do  širokého  údolí, 
v  němž  velká  vesnice  mezi  loukami  se  rozprostírala  jako 
ostrov  v  zeleném  jezeře ;  od  vesnice  až  k  samé  stráni,  na 
které  jsem  nyní  stál,  byly  roztroušené  domky.  Cítě  poně- 
kud hlad  spustil  jsem  se  ruče  stezkou  dolů.  Na  začátku 
vesnice  potkal  jsem  muže  v  kněžském  rouše  —  hleděl  mi 
přímo  v  tvář. 

„Tot  nejspíše  pan  farář,"  myslil  jsem,  „diví  se  as,  že 
ho  poníženě  nepozdravuju,  však  nedočká  se  toho." 

Hleděl  jsem  tak  upřeně  naň,  jak  on  na  mne  a  usmál 
jbcra  se  trochu  polirdlivó  v  zarimtilé  zášti  proti  vší  autoritě. 
Muž  smekl  a  pozdravil  sám  velmi  zdvořile,  obnažil  hlavu 
bílou  jako  mléko.  Zastyděl  jsem  se  a  prosil  jsem  ho  za 
odpuštěni. 

„Odkud  přicházíte,  pane?"  ptal  se  stařec. 

„Z  Itálie." 

„Z  Itálie!    Tot  jste    zabočil  poněkud   od  silnice  a  od- 


počinete si  přece  na  chvilku  ?  Budete  mým  hostem  ?  Žil 
jsem  mnolio  let  v  Římě,  jak  blahé  upomínky !  Měl  jsem 
jakési  tušení,  že  potkám  hosta,  vyšel  jsem  vám  tedy  vstříc." 
Ilias  jeho  byl  tak  příjemný,  slova  tak  srdečná,  že  jsem 
pozvání  ihned  přijal. 

Fara  nelišila  se  hrubě  od  ostatních  domků  vesnice,  ale 
uvnitř  byla,  ač  jednoduše,  přece  velmi  vkusně  upravena. 
Světnice  byla  jen  bílená,  ale  na  zdi  viselo  několik  dobrých 
kopií  znamenitých  obrazů,  na  psacím  stole  stálo  několik 
váz  antického  tvaru,  římský  bronzový  kahánek  potažený 
nejušlechtilejší  patinou.  V  pěkně  pracované  knihovně  na- 
lézala se  mimo  církevní  otce  v  pergamenových  vazbách, 
krásná  a  vzácná  vydání  Virgilia,  Tassona  a  Danteho. 

Vedle  velkých  kachlových  kamen  byla  pohodlná  po- 
hovka, ua  kterou  jsme  si  usedli.  Bavili  jsme  se  nejvíce 
rozprávkou  o  Itálii,  ale  poznenáhla  přešli  jsme  ua  jiné  před- 
měty. Seznal  jsem  faráře  co  muže  pomilování  hodného. 
Byl  jemnocitný  a  dobrosrdečný  a  takřka  prohřátý  plamenem 
tichého  náboženského  nadšení,  nebyl  docela,  jak  se  říká, 
„knězem  svobodomyslným",  naopak,  byl  starověrec,  ale  vira 
jeho,  prostá  všeho  fanatismu  měla  ráz  mystické  poesie  a 
přece  nalezl  jsem  i  při  takovéto  náladě  ducha  u  něho 
srdce  dětinné,  duši  až  na  dno  průzračnou.  Vážnost  jeho 
byla  mile  umírněna  láskou  k  umění  a  k  přírodě,  z  kteréž 
se  prýštila  vzletná  výmluvnost;  při  jeho  mladistvém  o  ide- 
álech horování  nám  uplynuly  mile  hodiny.  Byli  jsme  pře- 
rušeni vstoupením  staré  paní,  sestry  to  farářovy,  kteráž  nás 
k  obědu  volala.  Usedli  jsme  do  besídky,  jež  k  samému 
domu  přistavěna  jakousi  dřevěnou  loggii  tvořila.  Od  be- 
sídky vedlo  několik  stupňů  do  zahrady  plné  pestrých  květů, 
a  přes  zahradu  zalétalo  oko  do  ovocného  sadu.  Hospodyně 
zářila  radostí  vidouc,  že  bez  ostychu  plné  mísy  potírám  a 
byla  všechna  blažena,  když  jsem  jejímu  kuchyňskému  umění 
zaslouženou  vzdával  chválu.  Když  jsme  byli  tak  v  nej- 
lepším, vstoupil  z  nenadání  do  besídky  hoch.  Již  první 
pohled  poučil  mne,  že  byl  blbý,  zjev  to  v  horách  zcela 
obyčejný.  Hleděl  na  nás  bezvýznamným  pohledem,  klátě 
velkou  hlavou  tiše  s  ramene  ua  rameno.  Sestra  farářova 
znala  ho,  podala  mu  něco  pečiva  z  mísy  a  ptala  se,  co 
žádá.  Nerozuměl  jsem  mu  docela,  ale  farář  ihned  vstal 
a  oznámil  mi,  že  musí  odejít. 

„Žijet  zde  na  konci  vsi,  nahoře  nad  strání  v  osamot- 
uělé  chalupě  přepodivný  člověk,"  odpovídal  mi  k  otázce, 
kam  asi  půjde,  „jakýsi  Josef  Steinbrech,  stařec  skoro  sto- 
letý. Žil£  dlouho  v  cizině  a  navrátil  se,  je  tomu  více  než 
dvacet  let.  Bůh  ví,  co  svědomí  jeho  tíží,  umírá,  umírá,  ale 
umříti  nemůže.  Žádá  si  stále  kněze,  chce  se  zpovídat,  ale 
vždy  ume  zase  odesílá  od  sebe,  mlčí  zatvrzele  a  všechna 
výmluvnost  moje  u  něho  nestačí." 

Při  zvuku  jniena  Josef  Steinbrech  zarazila  se  rui  krev 
v  žilách,  rázem  jsem  viděl  před  sebou  obraz  mnicha,  slyšel 
jsem  věštící  jeho  slova,  byl  to  tedy  více  než  pouhý  sen! 
V  hlavě  mi  zavířilo,  a  zbledl  jsem  as  úžasně,  neboť  byl 
farář  velice  polekán. 

„Jak  se  jmenuje  vaše  obec,"  ptal  jsem  se  třesoucím 
hlasem. 

„Sv.  Martin,"  odpověděl  mi  farář,  „avšak  co  jest  vám  V" 
„A  člověk  ten,  ten  bídník  bydlí  nahoře  na  stráni; 
této  noci  jsem  ho  viděl  jak  lakotným,  ďábelským  pohledem 
liltal  poklad,  k  vůli  kterému  zničil  celou  rodinu,  a  blbá  moje 
hlava  nepoznala,  že  to  náš  vrah!"  Vyskočil  jsem  se  zaťa- 
tými pěstmi. 

Farář    podiveně    na  mne    hleděl.     Cítil  jsem,  že  jsem 
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nalezl  muže,  kterému  jsem  mohl  se  svěřit,  vypravoval  jsem 
mu  tedy  v  krátkosti  smutný  děj  života  ubohých  rodičů  svých 
a  svěřil  jsem  mu  sen  neb  vidění  předposlední  noci. 

„Nepochopuji  úplně,"  pravil  velice  zaujat  mým  vy- 
pravováním, „ale  dějí  se  věci  tak  přepodivné,  že  se  vybá- 
jeným  zázrakům  podobají.  Nevím,  na  kolik  případ  tento 
do  okruhu  vidění  náleží,  ale  zkoumejte  sám,  mluvte  s  tím 
člověkem,  avšak  prosím  vás,  nezapomeňte,  že  jste  snad  přece 
jen  snil  a  nedávejte  se  zdánlivým  souhlasem  okolností  do 
krajností  zavádět,  netýrejte " 

Nevyslyšel  jsem  co  pravil,  pádil  jsem  jako  bleskem 
k  opuštěnému  na  pasece  domku.  Josef  Steinbrech  seděl 
za  domem  pod  starou  hruškou,  měl  oči  zavřené,  jakoby 
spal.  Tvář  jeho  byla  bezbarvá  a  ústa  pevně  zavřená,  jako 
by  se  bái,  že  mimoděk  přes  rty  jeho  vyklouzne  ono  tajem- 
ství, kteréž  dosud  byl  zavíral  na  dně  duše.  Za  ním  stál 
blbý  hoch  a  kýval  hlavou;  přilitla-li  nějaká  moucha  a 
sedla-li  náhodou  na  bílý  vlas  starcův,  dal  se  blbec  do  hla- 
sitého smíchu  a  jal  se  ji  odhánět.  Přehoupl  jsem  se  přes 
plot  a  stál  jsem  chvilku  mlčky  před  podivným  skupením. 
Konečně  jsem  promluvil. 

„Pozdrav  bůh,"  volal  jsem  po  česku,  dobře  hádaje, 
že  českým  zvukem  vtrhnu  starce  toho  do  víru  jeho  hříšných 
upomínek.     Vyskočil  jako  hadem  uštknutý. 

„Nelekejte  se,"  pokračoval  jsem  německy,  „přicházím 
z  Čech,  kde  jste  tak  dlouho  dlel  — doufám,  že  nezapíráte." 

Zraky  jeho  se  nedůvěřivě  vyhýbaly  méma  pohledu. 

„Nač  bych  zapíral?"  řekl  pak  hlasem  trasavým. 

„Však  víte  dobře,  proč  byste  zapíral.  Jste  velký 
hříšník  a  běda  vám,  nenapravíte-li,  co  jste  křivého  spáchal." 

Nyní  na  mne  zíral  zrakem  vytřeštěným,  ale  nepromluvil. 

„Jsemf  synem  oněch  lidí  nešfastných,  které  jste  uvrhl 
do  hrobu,  ale  přišel  den  účtu,  země  vyvrhuje  z  lůna  svého, 
co  jen  s  odporem  skrývala!" 

Viděl  jsem  dle  čerstvé,  neokorané  hlíny,  že  byl  stařec 
cosi  pod  hruškou  zakopal,  nepochyboval  jsem  ani  na  chvilku, 
že  to  jsou  ony  peníze,  chopil  jsem  se  rýče  u  plotu  ležícího 
a  začal  zem  pod  hruškou  odkopávati.  Stařec  zařval  jako 
zvíře,  vrhl  se  zoufale  na  mne  a  kousl  mne  do  ruky. 

„Ty's  vypátral  pomocí  pekla  mé  tajemství,"  zařval  zu- 
řivě,  „a  dobýváš  se  na  můj  poklad!"' 

„Tvůj  poklad,  bídníku?"  volal  jsem,  střásl  starce  a 
odmrštil  jsem  ho  od  sebe  jako  hnusný  plaz. 

„Buď  věčně  zatracen,  vražedníku  mých  rodičů,  nechť 
zločin  tvůj  věčně  tě  pálí  na  duši !" 

Stařec  klesl  jako  mrtvý  na  zem,  blbec  se  dal  do  hro- 
zného chechtání;  litoval  jsem  své  přenáhlenosti,  nevěda 
co  dále  si  počíti.     V  tom  přišel  farář  do  zahrádky. 

„Pokazil  jste  všechno    svou  prudkostí,"    pravil  mi  ká- 


ravě, „zemře-li  ten  muž,  co  řekne  vaše  svědomí,  a  pnspei 
jste  k  vyjasnění  záhadného  děje?  Což  je  možno  napra- 
viti vypravováním  příběliu,  snu,  kterému  nikdo  snad  ne- 
uvěří, to,  co  tento  spáchal?" 

Pak    přistoupil    k  starci.     Za    chvilku    zase  promluvil. 

„Nezemřel  posud.  Jděte  na  fara  a  nechtě  mne  s  ním 
o  samotě,  promluvím  s  ním  dle  příkladu  svého  mistra  a 
ručím  vám  za  lepši  výsledek." 

Uposlechl  jsem.  Asi  za  dvě  hodiny  —  jak  trapné 
pro  mne  hodiny !  —  vrátil  se  farář.  Měl  v  ruce  velký 
arch  papíru,  který  mi  beze  slova  doručil  k  přečtení.  Slzy 
mi  vyhrkly  z  očí  —  bylo  to  liphié  vyznání  Josefa  Stein- 
brecha  před  pěti  svědky. 

„Neštastník  zemřel  před  půl  hodinou,"  pravil  farář. 
„V  tomto  okamžiku  vykopávají  zde  podepsaní  svědkové 
uzmuté,  pod  hruškou  zahrabané  peníze.  Zejtra  se  můžete 
vydat  na  cestu  k  domovu." 

Rouzloučil  jsem  se  druhého  dne  s  farářem  jako  s  nej- 
starším přítelem.     Chvátal  jsem  do  Čech. 

Václav  Doliňský  byl  posud  živ,  vrátil  jsem  mu  peníze, 
kterých  byl  po  tak  dlouhá  léta  bolestně  postrádal.  Očistil 
jsem  památku  drahých  zemřelých  a  zdálo  se  mi,  že  tráva 
na  nízkém  rovu  jejich  veseleji  se  zazelenala.  Uspořádal 
jsem  své  záležitosti  a  dal  se  opět  na  cestu  do  Itálie.  Šel 
jsem  opět  Tyrolskem.  Když  jsem  zavítal  do  vesnice,  kde 
jsem  byl  podivný  sen  měl,  nalezl  jsem  místo  starého  ho- 
stince nový  kamenný  dům.  Před  domem  jsem  děvče  potkal, 
které  mne  zde  bylo  před  rokem  tak  smutně  uvítalo:  nyní 
se  vesele  smálo. 

„Máme  zde  svatbu,"  pravilo,  „hospodyně  naše  se  vdává. 
Oplakávala  dosti  dlouho  prvního  manžela." 

„A  proto  přestavila  starý  dům?" 

„Ah  pane,  starý  dům  až  do  základu  shořel,  bylo  to 
brzy  po  smrti  nebožtíka.  Bože,  jaký  to  byl  oheň!  Štěstí, 
že  paní  naše  vzácnější  věci  měla  v  přízemku,  sice  by  ne- 
byla ničeho  zachránila." 

„Slyšte,"  pravil  jsem,  „v  hořejším  pokoji  visela  podo- 
bizna mnicha,  kam  se  ta  poděla?" 

„Ah,  ten  obraz  patřlval  mně.  Matka  ho  jednou  kou- 
pila, myslila,  že  to  svatý  František.  Když  ji  z  bludu  vy- 
vedli, nechtěla  již  obraz,  pověsila  jsem  jej  tedy  do  onoho 
pokoje,  kamž  nikdo  nepřicházel.  Hospodář  to  dovolil,  ne- 
záleželo mu  na  tom."  —   „A  ten  obraz  shořel?" 

„Jak  by  ne?  Kdo  by  jej  byl  zachránil?  To  shořely 
ještě  vzácnější  věci,  než  ta  mazanina.  Ale  prosím,  vstupte. 
Přejete  si  jíst?"  —  — 

Vstoupil  a  přemítal   jsem  o  —  —  —  —  —  —  — 

Zde  končí  rukopis. 

Julius  Zeyer. 


Balbek  a  Damašek. 

'Obrázek  cestopisný. 
Zaslal  Kvidn  Manavet. 


T. 


-ludiště  ulic  a  uliček  v  Beirutu  jest  pnsté  a  tiché. 
Jen  tu  a  tam  vidíš  nějakého  nosiče  vody  nebo  ná- 
jemce koní,  jediné  to  stafáže  beirutského  časného 
rána.  Rychle  a  mlčky  kvapíme  pološerem  úzkých 
špinavých  uliček  na  velké  náměstí,  kdež  se  nalézají 
budovy    francouzské    společnosti  poštovní.     Jsme  na  místě. 


V  nádvořích  je  čilo  už  a  hlučno,  nebof  v  několika  minu- 
tách odjede  rychlík  do  Damašku.  Lístky  máme  v  tobol- 
kách, zavazadla  jsou  naložena,  sedáme  do  vozu.  A  již  ujíždí 
řiučivý  rychlík  náš,  sedmi  ohnivými  hřebci  tažen,  širokou 
třídou  z  města  —  Beirut  je  za  námi. 

Ze  společnosti  ve  voze,  pokud  šero  bylo,  málo  jsem 
vyzkoumal:  šest  osob,  každá  do  vlněné  přikrývky  až  přes 
hlavu    zabalena,    hastroš  vedle  hastroše ;    teprv  později  vy- 
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pátral  jseiii,  že  mi  po  obou  stranách  seděly  zakuklené  Ar- 
ménky,  však  o  těch  později.  Jako  kdyby  sám  božský  vo- 
zotaj  Nestor  na  kozlíku  seděl,  letěl  těžký  náš  povoz 
bleskem  po  tvrdé  hladké  silnici  uprostřed  zeliuných  zahrad 
a  šumivých  polí  s  bohatým  osením  kolem  morušových  sadů, 
piniových  lesíků  a  pomerančových  hájků,  okolo  arabských 
kaváren,  do  nichž  beirutští  obyvatelé  co  den  konají  výlety. 
Po  třech  čtvrtích  hodiny  vyměnili  nám  koně,  což  po  celou 
cestu  se  opakovalo. 

Jedeme  dále.  A  opět  míhají  se  po  stranách  sady,  háje 
a  skupiny  palem  s  pernatými  vějíři  a  pole  v  bohaté  úrodě. 
Však  pojednou  uvolnil  se  běh  koní,  jedeme  zvolna  vzhůru 
na  Libanon.  „Cediy  na  Libánu,"  již  dýchám  vonnou  vaši 
manu!  Silnice  vine  se  vzhůru  do  hor  v  podobě  bílého 
hada,  začíná  mi  být  zima.  Za  to  vyjasnilo  se  už  úplně  a 
každým  téměř  krokem  rozevírá  se  před  uaiyatým  zrakem 
nový  obraz,  nová  krajina,  nová  nádhera  přírody.  Opět  sta- 
nice —  na  několik  minut  zastávka.  Vystoupil  jsem  z  vozu, 
abych  se  porozhlédl  po  obrovsky  majestátní  panoramě  zá- 
padní strany  Libanonu  a  jejích  nádherných  svahů.  Pod 
námi  prostírají  se  rozkošná  údolí  v  modravě  zelenavém 
hávu  oliv  s  temným  odstínem  piniových  lesů  a  uačervenalou 
obrubou  pouště ;  na  spůsob  tarasů  stoupají  vzhůru  osetá  pole 
a  ze  šťavnaté  zeleně  moruší,  fíků  a  rév  vinných  prostupují 
menší  a  větší  osady,  ověnčené  lesklými  keři  vavřínů.  Nad 
námi  strmí  opodál  ještě  velebný  libáuských  hor  velikán  Džebel 
Kenise  s  rozervalými  spády,  skalnatými  úboky  a  temnými 
roklemi,  s  titanskými,  v  nejsmělejší  architektuře  vzhůru 
téměř  letícími  tarasy  hladkých  skal,  jejichž  klikaté  obrysy 
hojný  sníh  všude  zarovnává.  A  když  pak  zrak  zase  dolů 
se  smekne,  utkví  na  jasně  modrých  vlnách  Středozemního 
moře,  kteréž  silně  rozepjatým  obloukem  předboří  obmyká 
a  na  rozhraní  obzoru  s  veselou  oblohou  se  slévá.  Beirut 
sám  podobá  se  odsud  bílé  hromadě  rozvalin,  středověké 
stafáži,  k  vůli  celkovému  obrazu  krajiny  sem  nanesené. 
Pohroužen  do  sterých  půvabů  toho  rozhledu,  kořím  se 
v  duchu  velikosti  přírody ;  ale  pošta  nemá  smyslu  pro  ta- 
kové krásy  :  postilliou  volá  mne  skoro  hrubě  nazpět  do  vozu. 

Už  se  mačkáme  opět  já  a  má  dosud  neznámá  společ- 
nost. Yýše  a  výše  stoupá  silnice,  vždy  vyšší  a  vyšší  ob- 
stupují nás  vrchy,  vždy  hlubší  a  děsnější  údolí  zeji  pod 
okrajem  cesty.  Octli  jsme  se  v  sněžném  pásmu,  kteréž  tou 
dobou  dosti  nízko  leželo.  Zima  projala  naše  údy  a  spo- 
lečnost má,  jakoby  sibiřskou  stepí  putovala,  zahaluje  se  vždy 
těsněji  do  šatů,  přikrývek  a  koberců.  Již  vidím  kolem 
sebe  jen  šest  nabitých  žoků,  ba  ani  z  mého  přítele  ne- 
zbylo nic  na  odiv,  než  zimou  zardělý  nos,  jenž  z  arabského 
burnusu  svévolně  trčí.  Zatím  blížíme  se  valně  k  nejvyšší 
stanici,  od  níž  Libanon  do  údolí  Balbeckého  skláněti  se 
začíná.  Konečně !  Jako  kouzelným  obratem  změnila  se  na- 
prosto grandiosní  tvářnost  přírody ;  kontrast  mezi  západní 
stranou  Libanonu  a  tím,  co  zde  se  nám  objevilo,  byl  tak 
velký  a  ostrý,   že  jsem  zcela  nový  svět  viděti  se  domníval. 

Vůz  náš  vjel  do  oblaku,  a  když  oblak  se  rozptýlil, 
objevilo  se  před  udivenými  zraky  našimi  zázračné  téměř 
divadlo  horské:  asi  na  dva  tisíce  stop  pod  námi  bujností 
překypující  údolí,  obestřené  lehounkou,  modravou,  jako 
ethérický  závoj  jemnou  a  průsvitnou  mlhou,  kteráž  střídavě 
přenádhernými  barvami  a  vlhkým  leskem  se  míhajíc,  v  ne- 
určité, ustavičně  se  měnící  barvitosti  ukazovala  vesnice, 
pole,  háje,  sady  a  říčky,  obkládajíc  je  rozmanitými  fanta- 
stickými stíny  a  duhovými  obrysy.  V  tom  udeřilo  slunce 
do  mlhy  a  mlha  zavrávorala.   Nastal  život  a  zmatek  v  mlho- 


vých záhybech  a  obláčcích :  obrazy  přímé  i  lomem  světla 
přenesené  hýbaly  se  něžně  a  sličně  vedle  sebe  a  nad  sebou, 
pokrývaly  se  a  rozevíraly,  pak  vjely  do  sebe,  polámaly  a 
pomíchaly  se  v  chaotickou  směsici  bez  tvaru  a  podoby,  aby 
se  opět  nádheruěji  rozstoupily  a  posléz  v  jasném  již  vzduchu 
plnou  svou  a  prostou  krásou  rozestřely.  Objevily  se  zase 
háje  moruší  a  fíků,  kypré  vinice  a  vlnitá  pole  vysokého 
obilí,  roztroušené  vesničky  s  plochými  střechami,  za  nimi 
různě  se  vinoucí  řady  hor  s  kuželovými,  klikatými  a  špi- 
čatými vrcholy,  říčky,  prameny  a  bystřiny,  na  skalách  bu- 
dovy klášterů  a  malinké  osady,  velkolepé  stupňovité  spády 
skal  a  pod  nimi  všude  bujná  zeleíi  a  překypující  síla 
vegetace. 

Přejeli  jsme,  obraz  zmizel.  Však  záhy  dostavil  se  zase 
jiuý:  slavná  rovina  Belad  Balbek.  Rovina  tato  jest  napohled 
pustá  a  tak  rozsáhlá,  že  prostým  okem  rozeznati  lze  jen 
několik  vesnic,  jichž  přece  přes  120  na  rovině  je  roztrou- 
šeno. Modravé  hadovité  pruhy  označuji  přítoky  severního 
Oronta  a  jižního  Litanyho,  kteréžto  větší  řeky  rovinu  ohra- 
ničují. Celou  východní  hranici  zaujímá  vrchem  zasněžený 
Anti-Libanon,  jemuž  kraluje  na  pohled  pustý  a  holý  ježto 
nejvyšší  štít  Džebel  el  šejk.  —  Odsud  nastala  cesta  velice 
příkrá  a  srazná.  Často  pojala  mne  až  hrůza,  když  jsem  byl 
okuem  vyblednuv  spozoroval,  že  vůz  náš  děsnou  rychlostí 
po  samém  téměř  okraji  strašné  propasti  se  řítil. 

Konečně  rozmrzly  také  kukly  ve  voze  a  čím  více  se 
oteplívalo,  tím  více  vylupovali  se  sousedé  a  sousedky  ze 
svých  vlněných  obálek,  stávalo  se  živěji  mezi  námi  a  posléz 
uzřel  jsem  i  vzácné  tváře  svých  spolucestujících.  Vypadala 
ta  družina  takto  :  tři  Arabové,  špinaví  ale  zdvořilí,  neboť 
jak  mile  se  byli  vyloupli,  pozdravovali  mne  obvyklým  „sá- 
lám aleikum"  ;  po  mých  stranách  seděly  dvě  krásné  mladé 
Arménky,  kteréž  se  svým  starším  bratrem  do  Damašku  na 
návštěvu  jely,  a  v  rohu  protahoval  se,  jak  mohl,  můj  sou- 
druh, jenž  časem  jako  ze  sna  si  povzdechoval :  „kdybych 
byl  už  zase  jednou  v  Evropě,  u  plzeňského !"  Ale  poněvadž 
po  plzeňském  marné  bylo  vzdychání,  smířil  se  se  skuteč- 
ností a  začal  se  bavit  s  krásnými  Arménkami. 

Poněvadž  u  porovnání  s  dřívějšími  velkolepými  par- 
tiemi krajina  nyní  nic  obzvláště  napínavého  neposkytovala, 
zapředl  jsem  hovor  s  Arabem  ze  všech  nejvíce  otrhaným. 
Vyptával  se  mne  na  všechny  jen  možné  věci  světa ;  nemoha 
mu  odpovědnu  stačit,  použil  jsem  homeopatbické  methody 
a  kladl  jsem  otázky  proti  otázkám.  Tu  pak  dověděl  jsem 
se,  že  je  oškubaný  Arab  majetníkem  karavan  a  že  právě 
do  Damašku  jede,  aby  si  dohledí  na  některé  karavany,  kte- 
réž tam  od  Bagdadu,  Halebu,  Mosulu  a  Alepa  přijíti  mají. 
Pravil  mi,  že  má  asi  čtyři  tisíce  velbloudů  —  byl  tedy 
milionář.  Soudě  dle  obleku  považoval  jsem  ho  za  obyčej- 
ného mluvku,  však  později  přesvědčil  jsem  se  v  Damašku, 
že  pouhou  pravdu  mluvil;  ba  jistý  bankéř  ujišťoval  mne 
při  sám  prorok,  že  vládne  ten  Arab  jměním  celého  sta 
miliónů !  A  muž  ten,  každým  spůsobem  boháč  nesmírný, 
nespotřeboval  pro  sebe  denně  více,  než  asi  50  kr.  rakou- 
ských peněz,  nepočítaje  ovšem  to,  co  spotřebuje  denně  jeho 
pětadvacet  žen,  kteréž  v  Damašku  trvalé  mají  sídlo.  Jak 
takový  arabský  milionář  žije,  seznal  jsem  ve  Stoře,  kdež 
pošta  na  30  minut  se  zdržela,  aby  cestující  mohli  pooběd- 
vat. Koupil  si  za  piastr  obrovský  meloun,  jenž  prý  mu 
na  dva  dni  vystačí :  několik  řezů  melounu,  kus  ječného 
chleba,  několik  malých  číšek  černé  kávy  a  několik  silných 
„doušků"  tabákového  dýmu  z  vodové  dýmky  byly  jeho 
celý  oběd. 
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Cestou  ku  Stoře  potkávali  jsme  celé  řady  karavau, 
kteréž  s  velkým  nákladem  zboží  aueb  také  ua  prázduo  semo 
tamo  se  vlekly,  provázeny  azbrojeuými,  fautasticky  obleče- 
nými Araby  ua  kouíth  i  pěšícb,  jezdci  z  pouští  na  pře- 
mizerných  klisnách,  které  však  ua  všecliuy  svízele  a  útrapy 
pouští  otužilé  jsou,  těmi  dobročinnými  příšerami  lidonioruých 
písčin  se  sáhodlouhými,  ostře  zahrotovanými  oštěpy,  zaha- 
lené ženštiny,  na  velbloudech  sedící  a  dle  kroků  dobytčete 
ustavičně  se  klátící,  a  jen  tu  a  tam  osamělého  mosle- 
mina  pěšáka. 

Postillon  zastavil  a  ohlásil  Storu.  Slezli  jsme  a  ti, 
kteří  dále  jeti  chtěli,  obědvali.  Já  a  druh  můj  zdrželi 
jsme  se  té  pochoutky  čekajíce  toliko,  až  věci  naše  budou 
„vybrakovány".  Konečně  bylo  vše  v  pořádku,  a  než  pošta 
zase  odjela,  kráčel  jsem  se  svým  přítelem  a  oba  s  hladovými 
žaludky  do  Story  a  sice  přímo  do  tamějšího  ,,graud  hotelu". 
Dva  hranatí  Arabové  nesli  za  uánii  zavazadla.  V  „grand 
hotelu"  měli  jsme  dobré  znamení:  vyšlať  nám  vstříc  mladá, 
štíhlá,  jak  ještěrka  pružná  hospodská,  kteráž  mi  okamžitě 
připadala  jako  jistá  sklepnice  z  velkého  caffée  chantant 
v  Marsilii,  do  kteréž  bych  se  byl  před  dvěma  roky  málem 
zamiloval.  A  nemýlil  jsem  se.  Paní  hostinská  uvítala  nás 
italsky,  ale  jakmile  ústa  otevřela,  seznali  jsme,  že  pochází 
z  Terstu ;  potvrdila  naše  doniuěuí  a  tím  stáli  jsme  již  proti 
sobě  co  staří  dobří  známí.  Takové  shledání,  říkají  lidé 
zkušení,  nikdy  neškodí;  člověk  má  alespoň  protekci!  Uvedla 
nás  do  jídelny.  Byla  dosti  prostranná,  ale  nehrubě  deli- 
kátního vzezření.  Nábytek  byl  už  ten  nejjednodušší,  jaký 
si  člověk  v  „hotelu"  dovede  představit:  dvě  velké  pohovky, 
z  nichž  na  všech  stranách  a  koncích  mořské  seno  vyrůstalo, 
několik  věkem  sešlýcli  stolic,  velký  ale  v  kolenech  již  po- 
někud nejistý  stůl  a  ua  stole  jak  náleží  nečistě  prostřeno. 
Z  protekce  prostřelo  se  nám  znova,  a  než  jsme  své  staro- 
žitnické  pozorování  na  jídelně  a  jejím  příslušenství  skoučili, 
vešly  dvě  mladé  a  dosti  hezké  Arabky  plných  údů  a  svalů 
se  čtyřmi  jak  lokomotiva  koui-ícími  misami  do  jizby  — 
nesly  risoto  a  la  Milanaise,  skalní  slípky,  skopovou  pečeni  ' 
a  vařené  ovoce.  Oběd  byl  celkem  velmi  slušný.  ,,Jen  to 
plzeňské  kdyby  bylo !"  vzpomíual  zase  můj  přítei. 

Nadešlo  velice  parné  odpoledne  a  jest  zcela  poclio- 
piteluo,  že  neměli  jsme  ani  chuti  ani  síly  vydati  se  na  další 
cestu  do  Balbeku ;  objednal  jsem  tedy  spolehlivé  koně  na 
nejčasnější  ranní  hodinu  následujícího  jitra  jakož  i  dva  cesty 
znalé  Araby,  kteříž  by  nás  tam  doprovodili,  a  pak,  pak 
oddali  jsme  se  tomu,  čemu  mimo  Itálii  celý  svět  říká  „doke 
far  niente".  Teprv  k  večeru,  když  vedro  bylo  ocliablo, 
vyšli  jsme  si  na  vzduch  a  potloukali  se  semo  tamo  po 
Stoře,  jejíž  vypsání  si  pro  zvláštní  obrázek  vyhrazuji,  a 
kteráž  —  mimochodem  řečeno  —  takový  tourislický  dojem 
činí,  jakoby  sestávala  jen  z  několika  slámou  pokrytých  hli- 
něných chatrčí  metualských.    Kolem  Story  jest  krajina  dosti   i 


slušně    ua  zelinové  sady  a  role  vzdělána.     Vrátivše  se,  po- 
bavili jsme  se,  pokud  možná  bylo,  ve  společnosti  mladé  ho- 
stinské a  ulehli  pak  na  skrovná  lože,   jež  uám  v  koutě  jí- 
delny byli    upravili.     Po    druhé    bodiuě  s  půlnoci    vzbudili 
nás  a  než  třicet  minut  uplynulo,  vyjížděli  jsme  s  průvodem 
I   řečených  dvou  Arabů  do  chladného  jitra.     Zavazadla  zůsta- 
I  vili  jsme  ochraně    svižné    panovnice    „grand  hotelu"  majíce 
'   úmysl  asi  po  dvou  dnech  zase  do  Story  se  navrátiti. 
j  Mlčky  jeli  jsme  tmavou  nocí,  těsně  podél  řeky  Litany, 

I  v  níž  stála  tehdy  voda  dosti  vysoko.  Gasem  potkávali  jsme 
j  karavanu,  jejíž  hlahol  a  šum  rušil  na  chvíli  hluboké  ticho 
kolem  nás;  dlouho  dolétaly  v  sluch  náš  výkřiky  a  popěvky 
houců,  slábly  víc  a  více  a  zanikaly  posléze  v  dáli.  Z  po- 
čátku jeli  jsme  zvolna;  však  čím  více  svítalo,  tím  ostřeji 
poháněli  jsme  koně;  chtělit  jsme  doraziti  do  Balbeku  záhy 
po  poledni.  Průvodčí  naši  prozpěvovali  střídavě  rozličné 
písně,  většinou  volně  improvisované,  jejichž  obsahem  byla 
chvála  jejich  neb  našich  koní  a  přivítání,  jakého  se  bez- 
pochyby těmto  i  nám  v  Balbeku  dostane.  Na  okázku  stůjtež 
zde  dva  z  těchto  popěvků : 

Nejkrásnější  zvíře 

s  nožkou  gazellí, 

nes  mne  tam 

v  rajskou  tu  krajinu, 

rychle,  rychle; 

laskavě  tam  budeš  uvítáno, 

dají  ti  tam  píci 

z  ráje  samého. 

Jiný  zněl : 

Nejkrásnější  dcery  kmene 
již  nás  čekají, 
mezi  uimi  jedna 
s  okem  čarokrásnýni, 
kimzelná  to  device, 
milostnou  má  nožku, 
ta  mne  jistě  očekává, 
laskavě  mi  pokyne. 

Třeba  podotknouti,  že  naši  koně  nadšené  té  pochvaly 
plně  zasluhovali;  bylat  to  překrásná  zvířata. 

Když  se  úplně  rozednilo,  spatřili  jsme  před  sebou  pís- 
čitou krajinu,  zvolua  stoupající ;  však  brzy  ustou))ila  úrodné 
rovině  s  několika  morušemi  a  palmami.  Brzy  uviděli  jsme 
v  ní  odpočívající  karavanu,  nad  níž  se  vznášely  sloupy 
dýmu.  Velbloudi  napájeli  se  u  řtky,  výstřely  z  pušek  ra- 
chotily se  všech  stran  a  svěží,  lehký  větřík  severní  donášel 
k  nám  ruch  a  šum  odpočívajícího  množství.  Když  jsme  k  nim 
dojeli,  pozdravovali  nás  mnozí  a  obsypali  průvodčí  naše 
otázkami,  mezi  nimiž  byla  ovšem  první,  kdo  že  jsme  a 
kam  jedeme. 

Odtud  cválali  jsme  jednotvárnou  rovinou  dále,  až 
jsnje  v  nemalé  ještě  vzdálenosti  spatřili  mohutné  rozvaliny 
Balbeku. 


Pod  tvým  okénkem. 


Psnulo  slunce  na  horách, 
světýlka  hasnou  v  komorách, 
a  zpěv  86  krade  v  okénko  — 
spíš  už,  má  milá  panenko  ? 

Jindy  jsi  k  první  písničce 
světýlko  žehla  v  světničce, 
i  kývlo  bílé  raménko  — 
spíš  už,  má  milá  panenko? 


Jindy,  když  píseň  začala, 
hlavička  z  okna  shlídala 
a  druhá  spěla  v  okénko  — 
spíš  nž,  má  milá  panenko '? 

Avšak  už  zpěvák  nezpívá  — 
kdo  pak  to  v  cbýžce  přebývá? 
kdo  pak  mu  zavřel  okénko 
a  kdo  tě  líbá,  panenko  V I  — 


R.  Pokorný. 


398 


T 


en  život  velkým  jevištěm, 
a  člověk  musí  hráti;  — 
jen  žel,  že  nikdy  nemůže 
sám  úkol  svůj  si  (láti. 


Z  veršů  Irmy  Geisslové. 

Klamné  úsměvy. 

Tvář  halí  pestrá  škraboška 
a  rtové  písně  lijí  — 
však  tajno,  jaká  trápení 
se  v  hloubi  duše  kryjí. 


A  šašek  metá  kozelce, 
že  plesu  všechno  žije  — 
kdy  v  si'dci  zatím  dohrána 
nejtrpčí  tragedie. 


Bratřím. 


rvdy,  vlasti  drahá,  vjjasní 
'     tvé  nebe  smíru  duha? 
kdy,  bratří,  v  lásce  bývalé 
druh  obejmete  druha? 

Spor  tuto  půdu  rozrývá 
jak  příval  kyprá  luka, 
o  strašná,  bratří,  kletba  ta 
je  synů  Svatopluka. 


Zášť  neuhájí  pravdy  nám,  — 
jí  práva  nespasíte, 
ó  bratří  I  lip  kdy  ku  práci 
sil  nově  zasvětíte. 

Chrám  svornosti  tu,  bratře  můj! 
Hlel  vroucně  prosím  tebe  — 
zde  poklekni  a  přísahej, 
že  zapřeš  již  —  sám  sebe. 


Královka. 

Pověst  ze  Slánská  od  Vácslava  Beneše. 


li  jsme  s  dědečkem  do  liajků.  —  Bývala  to  jeho 
každodenní  vycházka.  Hajky  leží  asi  čtvrt  hodiny 
od  Třebíze.  Nejraději  tam  chodíval  dědeček  a  mu- 
silo  již  být,  nešel-li  já  s  ním.  V  hajkách  jsme  si 
sedli  a  celé  to  boží  odpoledne  poseděli  a  teprve, 
\  když  slunce  stálo  nad  sříceninou  týneckou,  vraceli 
jsme  se  k  domovu.  Dědeček  byl  na  výminku  a  proto  mohl 
choditi  do  hajků  a  proto  také  chodil,  že  si  ten  borový 
lesík  vysázel  a  že  pod  těmi  štíhlými  sosnami  nejlépe  se  mu 
to  odpočívalo.     V  hajku  vanul  tak  čertvý,    vonný  vzduch  a 

to  jehličí  temně  zelené  šumělo   tak  ukolébavě  — 

„Dnes    půjdeme    trochu    dál.     Je  hezky.     Z  lesů  věje 
chladivý  větřiček.     Byl  jsi  již  u   „královky"?  řekl  dědeček. 
„Nebyl,  dědečku." 

„Vyjdera  si  tara  tedy.  Není  to  daleko.  Půjdeme  „La- 
dami". Povím  ti  zase,  chlapče,  kus  naší  historie,  je  to 
smutný  kus.  Při  tomhle  mi  vždycky  slze  vstoupí  do  očí. 
—  Co  ti  budu  povídat,  stalo  se  už  dávno,  pradávno.  Za- 
psáno to  sotva  asi  bude  kde.  U  nás  stávala  ještě  bílá 
věž,  v  Žirotíné  zámek  a  v  Pálci  tvrz.     Poslouchej : 

V  Praze  vládl  cizý  král,  první  po  vymření  rodu  stá- 
dického  vladyky.  Však  víš,  kde  leží  Stadice.  Tamhle  za 
tou  nejvyšší  horou  ve  vrších.  Páni  si  ho  sice  zvolili;  ale 
potom  o  něho  nestáli,  protože  se  o  českou  zem  nestaral, 
cizáky  vodil  k  nám,  s  těmi  cizáky  hýřil  a  mrhal,  co  nastřádali 
předkové.  Dobrá  žena  jeho,  hodná  Eliška,  plakávala  a  prosí- 
vala ho,  aby  nenadržoval  cizákům  a  cechům  navykal.  Ale 
král  byl  zlý,  tak  zlý,  že  chlapečka  vlastního  jí  vzal  a  chu- 
dinku odvezl  na  Křivoklát  daleko  od  matky.  A  proto  byl 
na  královou  zlý,  že  ti  cizozemci  nedobře  o  ní  mluvili  a  do 
uší  jeho  našeptávali  mrzké  utrhačstvl,  jako  by  pi-ý  spikli 
se  páni  proti  němu  a  králová  jim  pomáhala.  A  chytří  byli 
ti  cizáci,  chytří  jako  zmije,  když  se  uschová  pod  švadlou 
trávu  a  nalíčí  žihadlo.  Namlouvali  králi,  aby  si  Čechy  vy- 
měnil za  rýnskou  zem,  protože  prý  na  nivách  českých  roste 
jen  oves  s  ječmenem  a  v  zemi  rýnské  že  je  více  vinohradů 
než  lesů  po  Cechách.  Ale  to  nepověděli,  že  sami  by  měli 
rádi  krále  Jana    tam.     A   král   .Jan  držel    na    víno  a  ještě 


více  než  na  víno  na  radu  cizáků.  Proto  poručil  pánům 
českým  a  králové,  aby  mu  vydali  od  koruny  klíče  —  zlaté 
klíče  sedmerý.  Nelekli  se  ale  páni  rozkazu  královského, 
k  vojně  se  chystali,  že  krále  cizáka  ze  země  vyženou  a  sami 
že  budou  řídit  českou  zem.  A  králové  poradili,  aby  ušla 
pomstě  muže  svého  do  Bavor  k  příbuzným,  dokud  pokoj 
v  zemi  nevybojují.  Poslechla  králová  i-ady  jejich,  sebrala 
nečetnou  družinu  a  dala  se  na  útěk  do  Bavor  naší  silnicí. 
Ale  zlaté  klíče  sedmerý  od  koruny  nenechala  v  Praze  choti 
svému,  s  sebou  je  vzala  a  ukryla  na  ňadrech.  Sotva  že 
však  z  Prahy  vyjela,  v  patách  byli  za  ní  stiliači  králem  vy- 
slaní, že  stěží  jen  mohla  jim  uniknout.  Uřícení  byli  již 
koňové,  uhnaní  do  vydechnutí  a  do  Bavor  ještě  daleko. 
Za  Slaným  dali  se  na  levo  do  lesů.  Králové  kůň  dvakrát 
již  klopýtl  a  dvakrát  pomohli  mu  na  nohy.  V  lese  klopýtl 
po  třetí  a  po  třetí  mu  pomoci  nemohli.  IJ  studánky  pod 
vysokými  doubci  stanuli,  se  sedel  seskočili,  koně  své  uvá- 
zali ku  kmenům,  přilbami  vodu  si  z  čistého  praménku  na- 
brali, občerstvili  se,  meče  vytasili  a  očekávali  stihačů. 
„Budem  tě  bránit,  jasná  paní",  slibovali  králové,  „naše 
meče  jsou  dosti  široké  na  jejich  těla  cizácká." Krá- 
lová také  nahnula  se  k  studánce,  ovlažiti  chtěla  vyprahlé 
hrdlo,  ale  sotva  že  se  nahnula,  stařeček  s  bělounkým  vla- 
sem, bělounkým  vousem  a  tváří  usměvavou  vznesl  se  nad 
vodou.  Ulekla  se  ho  králová  a  chtěla  volati  po  průvodčích; 
ale  slova  na  jazyku  jí  uvázla. 

„Nelekej  se  mne,  sta  let  čekám  zde  již,  čtyřikrát  každý 
rok  sem  ze  svých  říší  zacházím  a  ptávám  se  lidu  okolního, 
zdali  neutíkala  tudy  ještě  česká  králová  se  sedmero  zlatými 
klíčemi  od  české  koruny  před  chotěm  svým,"  přívětivě  za- 
hovořil  stařeček. 

„Ty  znáš  mne,  dědoušku,  a  víš,  kam  utíkám  a  s  čím?" 
podivila  se  králová. 

„Arci  že  tě  znám  a  vím,  kam  utíkáš  a  s  čím.  Ale 
neutekla  by's,  v  patách  jsou  za  tebou,  vzali  by  ti  klíče, 
tebe  by  nazpět  přivedli  do  Prahy  a  král  by  opravdu  prodal 
korunu  a  s  korunou  českou  zem.  A  proto  čekal  já  tady 
a  proto  po  sta  let  každý  rok  čtyřikrát  zacházím  sem,  abych 
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tě  ustřehl,  uchránil  zlaté  klíče  a  s  klfčemi  českou  korunu. 
Muč  je  jasná  pani  svěř,  v  dobrých  rukou  budou,  dokud  se 
nevrátíš.  Ale  do  Bavor  je  nenos  s  sebou,  protože  nesluší 
se  to,  aby  klíče  české  koruny  do  cize  země  unášeli  před 
vlastním  králem  křivopříoežuíkem." 

„Tobě  že  je  svěřit  mám,  v  ruce  cize,  neznámé';:"' 
úzkostlivě  zašeptala  králová. 

„Mně,  jasuá  paní;  ale  ne  v  ruce  cize,  neznámé.  Jsem 
strážníkem  české  koruny  od  těch  dob,  co  nosí  koruuu  této 
země  vladaři.  Sedm  je  uás  jako  těch  klíčů  sedm  a  z  těch 
sedmi  jedním  já.  —  Co  nevidět  budou  zde,  jasná  paní, 
stihači,  prchej  hluboko  do  lesů,  uevzpomolily  by  široké  meče 
obhájců  tvých  ua  těla  cizácká,  ke  stu  je  jich  a  u  tebe  jen 
několik. " 

„A  klíče?"  zase  tak  úzkostlivě  zašeptala  králová. 
„Já  je  uchráním.  Do  říší  mých  nemůže  tvůj  choť  a 
nemohl  by,  kdyby  i  z  celé  země  rýnské  sezval  si  rytíře, 
aby  mu  pomohli  dobývat  klíče  z  rukou  mých.  —  A  až  se 
vrátíš  z  Bavor,  nechoď  sem  pro  ně,  ale  do  Třebíze  zajeď 
ku  skále,  vrátí  ti  je  tam  starý  poustevník  na  vlas  podobný 
mně.     Však  nikomu  se  nesvěřuj,  kde  jsou  ukryté." 

Dala  králová  st<ařečkovi  sedmerý  zlaté  klíče  od  české 
koruny  a  sotva  že  dala  mu  je,  zařehotali  koně  několik 
kroků  od  studánky,  zajásali  poslové  krále  Jana,  že  dostihli 
královou  a  že  po  plných  přilbách  stříbra  dostane  se  jim 
z  dolů  Kutnohorských. 

Ale  stařeček  s  bělounkým  vlasem,  bělounkým  vousem 
a  tváří  usměvavou  výše  vznesl  se  nad  studánku  v  rukou  se 
sedmero  zlatými  kličemi,  s  tváří  vymizel  úsměv,  bělounký 
vlas,  bělounký  vous  změnily  se  v  černý  mrak,  sedmerý 
zlaté  klíče  v  sedmero  šlehavých  blesků  a  poslové  krále  Jana 
leželi  okamžitá  v  mechu  na  tvářích  poloomráčení. 

Průvodčí  králové  na  své  koně  vzali  ji  a  hluboko  do 
lesů  prchali  s  ní  k  Bavorům. 

Celé  odpňldne,  celou  noc  a  celý  den  leželi  poslové 
krále  Jana  omráčení  v  mechu  tvářemi  a  koňové  jejich 
rozběhli  se  daleko  po  lesích.  Teprve  druhý  den  večerem 
procitnuli  a  procitnuvše  po  ořích  počali  se  sháněti.  Ale 
zmínky  po  nich  nebylo;  pásli  se  kdesi  na  zelenjch  lukách 
v  Podlesí. 

Všimli  si  stařečka  jakéhos,  co  seděl  několik  kroků 
opodál  u  studánky.  Bělounký  měl  vlas,  bělounký  vous, 
ale  tvář  rozsmutnělou. 

„Neviděl  jsi  koně  naše?"  zeptali  se  ho. 
„Neviděl,"  řekl  stařeček. 

„Ani  paní  jalíous  neviděl  jsi  v  průvodě  jezdců,  co  tady 
ujížděla?"   zase  ptali  se. 

„Viděl,  ovšem  že  viděl.  Byla  to  česká  králová  a  prchala 
před  mužem  svým  do  Bavor  se  sedmero  zlatými  kličemi," 
pověděl  dědoušek. 

„A  dlouho-li  to?"  ptali  se  opět. 
„Celý    den  je  to  už,    celá  noc  a  dne  včerejšího  půl." 
„To  marně  bychom  jeli,    nedojeli    bychom  ji  už,"  po- 
vídali si. 

„Ba  že  ne.  Bude  v  Bavořích  pomalu,"  přisvědčoval 
stařeček. 

„Do  Prahy  se  vrátíme  a  vysmějou  se  nám,"    pověděli. 
„Ale  než  odjedete,    pro    krále  vašeho  nějaké  vzkázání 
mám,"  řekl  stařeček. 

„Ty   pro    krále  našeho,    pro  krále  Jana?"   podivili  se. 

„Arciže.    Tohleto    mu   řekněte:    Protože   chtěl  prodat 

českou  zem,  za  Kýnsko  si  ji  vyměnit  a  protože  prchati  rau- 

sila  králová    před  vlastním    chotěm  s  kličemi  od  české  ko- 


runy, protože  nemá  Čechy  rád,  ale  nadržuje  cizákům,  s  ci- 
záky  toulá  se  po  světě  a  o  království  se  nestará,  neumře 
také  v  české  zemi,  ani  ho  v  ní  ku  králům  domorodcům 
uepochovaji  a  kosti  jeho  také  se  budou  toulati  po  cizině, 
jako  sám  se  toulával,  když  byl  živ." 

Když  to  stařeček  pověděl,  zmizel  v  studánce  a  po- 
slové vraceli  se  ještě  téhož  večera  do  Prahy  pěšky  zarmoucení. 
A  když  přišli  ku  králi  a  řekli  mu,  že  v  rukou  měli  již 
skoro  královou,  ale  že  vznesl  se  nad  nimi  černý  mrak, 
v  mraku  tom  že  sedm  blesků  zasvítilo  a  omráčilo  je  a  když 
procitnuli,  že  stařečka  uviděli  u  studánky,  —  a  pověděli  mu 
jeho  vzkázání,  zamyslil  se  lehkovážný  král  a  od  těch  dob 
již  nikdy  nepomyslil  na  výměnu  české  země  za  Porýní, 
třeba  by  jen  oves  s  ječmenem  rostl  v  ní  a  na  Kynu  bylo 
vinohradů  jako  lesů  po  Čechách. 

Dlouho  zůstala  králová  u  příbuzných  v  Bavořích,  pokud 
se  nevybouřil  její  choť.  A  ten  když  bouřil  a  svářil  se, 
bouříval  dlouho  a  svářival  se  ještě  déle. 

A  když  se  po  půl  třetím  roce  vracela,  toutéž  cestou 
dala  se,  kudy  utíkala  z  Čech.  Dobře  našla  s  průvodci  stu- 
dánku za  Líským,  ale  stařečka  U\m  neviděla  a  odtud  pu- 
stila se  ku  Třebizi.  Se  skály  hned  nade  vsí  spatřila  na 
„pousce"  starce  na  vlas  podobného  tomu,  jemuž  klíče  svě- 
řila a  co  ji  před  stihatcli  zachránil.  Družině  řekla,  aby 
posečkali  chvilenku  a  sama  sešla  dolů  k  poustevníku.  Te- 
prve když  octla  se  u  něho  a  pozdravila  jej,  pozdvihl  hlavu 
kmet,  přísné,  skorém  až  nevlídné  čelo  se  rozjasnilo  a  po 
zatrudilém  obličeji  rozlila  se  jakási  podivná  zář. 

„Teprve?  —  Vítám  tě,  jasná  paní,  do  země  otců 
tvých,"  zahovořil  šedý  kmet.  „Dříve  čekal  jsem  tebe,  od 
jara  hned,  co  první  vlašťovice  zakroužily  nad  bílou  věží  a 
nad  mou  chatrčí.  Den  co  den  hledival  jsem  se  drah  k  zá- 
padu, nevraci-li    se  domů  česká  králová.     Ale  nevracela  se. 

—  Klíče  dobře  jsou  uschované,  pojď,  vrátím  ti  je." 

Poustevník  vstal,  šel  ku  skále,  po  níž  prýštil  se  pramen, 
čerstvý,  zdravý,  jemuž  dosud  není  rovného  široko  daleko, 
a  králová  s  ním. 

„Sem  třikrát  za  den  chodívám,  z  rána,  v  poledne  a 
u  večer.  Bylo  to  za  jednoho  jitra  před  půl  třetím  rokem, 
když  uviděl  jsem  na  dně  pramene  sedmero  klíčů  z  ryzého 
zlata.  Lehce  vydobyl  jsem  je  a  sotva  že  byly  v  rukou 
mých,  kmet  jakýs  mnohem  starší  než  já  stíiuul  přede  mnou. 

—  „Víš,  odkud  sem  ty  klíče  připluly?"  zeptal  se.  „Nevím," 
řekl  jsem.  „Ze  studánky  za  Líským.  Jsou  to  klíče  od 
české  koruny,  tobě  to  mohu  povědít.  Sedm  je  strážců 
jejích  a  mezi  těmi  sedmi  jedním  já."  —  A  všeckno  mi  po- 
věděl, jak  hnali  se  za  tebou,  jak  těch  sedm  klíčů  v  sedm 
blesků  proměnil  a  potom  aby  klíče  zas  byly  z  nich,  jak  do 
studánky  hodil  je  a  proto  že  sem  připluly.  A  když  všecko 
vypověděl,  ukázal  mi  skrýši,  kam  je  mám  uschovat.  Každý 
den  za  noci  vídal  jsem  nad  skálou,  kde  byly  klíče  ukryty, 
modravý  plamének  a  stařeček  čtyřikrát  za  rok  chodíval  sem 
a  ptával  se  mne,  co  lidé  řílsají,  kdy  že  se  vrátí  česká  krá- 
lová.    Před  čtyřmi  nedělmi  viděl  jsem  ho  naposled." 

Co  toto  mluvili,  zašumělo  vodou  cos,  kruhy  utvořily 
se  a  z  čistého,  průhledného  pramene  vznesl  se  zase  jako 
oblak  dědoušek  s  bělounkým  vlasem,  bělounkým  vousem 
a  tváří  přívětivou. 

„Vítám  tě,  jasná  pani,  do  země  otců  tvých,"  vítal  krá- 
lovou dědoušek.     „Vidíš,    dobře    udělala's,    že  poslechla  jsi 
mne.     A  lépe  ještě  uděláš,    i    v  tomhle-li  mne  poslechneš. 
Nejezdi    do  Prahy  s  kličemi,    ua  Mělník  odtud  jeď  a  klíče 
I   zlaté  pro  syna    svého    uchovej.     Odvezli    ti  ho  daleko,    až 
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do  Francouz.  A  neshledáš-li  se  s  nim,  nikomu  je  neilAvej. 
Na  konec  života  tvého  přijdu  si  pro  ně  sám  a  co  odkaz 
tvůj  mu  je  zachovám.  Bude  dobrým  otcem  Cechům  svým, 
jako  matka  jeho  Eliška  liyla  věrnou  matkou  lidu  svého  a 
země  své.  Za  to  nezapomene  ua  vás  český  lid.  —  A  že 
sedmero  zlatých  klíčů  uschováno  bylo  ve  skále  třebízké, 
nevyhyne  za  to  pramen  zdejší,  dokud  v  Čechách  Čechové 
budou  žít  a  vodě  jeho  nebude  roven  široko  daleko.  —  A  ty 
staroušku,  povídej  lidu  zdejšímu,  že  klíče  od  české  koruny, 
sedmerý  zlaté  klíče  připluly  sem  ze  studánky  za  Liským 
a  že  v  sedm  blesků  byly  proměněny,  aby  nechytili  stihači 
krále  cizáka  královou  a  aby  tulák  král  nemohl  prodati 
Čechy  za  rýnskou  zem,  —  at  pamatuje  si  lo  do  věků  nej- 
pozdnějších." 

A  když  to  dopověděl,  usmál  se,  do  výše  vznesl  se  nad 
skálu,  jakoby  do  šírého  kraje  se  chtěl  podívat,  a  potom 
poznenáhlu  spouštěl  se  zas  do  vody,  až  udiveným  zrakům 
králové  a  poustevníka  v  průhledném,  křišťálovém  prameni 
unikl. 

Králová  blahořečila  dobrému  stařečku  a  poustevník 
modlil  se  za  dlouhý  život  její,  za  štěstí  českého  národa, 
za  brzký  návrat  mladinkého  A''ácslava  a  za  zdárné  jeho  kra- 
lováni. Potom  rozloučila  se  králová  s  ním,  poslechla  rady 
stařečka  a  nejela  s  věrnou  družinou  do  Prahy,  ale  ua  Mělník ;  ' 
patřivalt  Mělník  českým  královnám. 

Ale  na  studánku  za  Liským  nezapomněla  po  celý  život 
svůj.     Dala    tam    vystavěti  na  památku  kapličku,    studánku  | 
vyzdíti  a  každé  léto  u  výroční  den  zajíždivala  sem  a  vždycky, 
dokud  byl  poustevník    na  „pousce"    v  Třebízi  živ,  zástavo-  j 
vála  se  u  něho. 

Studánce  dali  jméno  „královka"  a  říkají  tam  tak 
do  dneška. 

Ale  za  našich  let  málo  jich  asi  umí  povídal,  o  sedmeru  j 
zlatých  klíčích  od  české  koruny,  co  byly  v  třebízké  skále  I 
ukryty,  o  stařečku  podivném  a  o  české  králové,  nešfastné  i 
Elišce "  ' 

Došli   jsme    zvolna  k  studánce.     Dědeček    již    chvilku 
umlkl.     Snad    si    vzpomínal     dob    dávno,    dávno     zašlých, 
o  nichž    tak   hezky  uměl  vyprávět,    tak  prostiuce,    tak  do-   [ 
jemně.     Přiznám    se,    že  nepovedlo    se    mi  to,   jako    on  to  [ 
uniival.     Musel    by    z  hrobu    na  kvílickém    hřbitově    vstát,  I 
abyste  ho  slyšeli,  a  podivili  byste  se  ma.  | 

„Napijem  se,  voda  je  zrovna  taková,  jako  v  naší  skále.  | 


Je  to  tentýž  pramen ;  ale  taky  mu  není  roven  široko  da- 
leko a  nebude,"   pravil  za  chvilku. 

•  Studánka  byla  vyzděna  a  nad  studánkou  klenula  se 
stará  kaplička,  rozpukaná,  otlučená.  Připadala  mi  chudinka 
jako  nevlastni  dítě  naši  doby,  jako  sirotek  v  ošetřování 
macechy. 

„A  kdykoliv  přijdu  do  Prahy  a  hledám  tam  hroby 
našich  králů,  toho  Jana  l,ucemburáka  tam  opravdu  nevidím," 
dopověděl  ještě  dědeček,  když  jsme  se  napili  z  čistého, 
křišťálového  pramene  „královky". 

Na  chvilku  usedli  jsme  si  do  chládku  pod  stromy. 
Tichounce  šuměly  hlavy  jejich,  jako  kdyby  si  také  poví- 
daly pověst  z  dávno  minulých  dob,  trudnou,  neveselou  o 
české  králové  —  nešťastné  Elišce.  Korunou  nedalekého 
buku  šelestilo  to  hnčivěji  jako  tesklivý  vzdech,  co  dere 
se  z  prsou  roztřísněných  ven  do  světa  širého.  Zdálo  se 
mi,  že  šepotaly  si  to  drvo  drvn,  břizka  bříze,  buku  buk 
dumuý,  žaluplný  zpěv  ubohé  matky  lUThajicí  z  otčiny: 

Větry,  k  vlasti  milé  spěchající, 
Puzdravujtc  hroby  otců  mých, 


Lette,  lefte  hradu  ke  tvrdému, 
Celujte  tam  drahá  očička 

Tam,  ach,  tam  mé  duše  touha  spěchá, 
K  ostatkům  těch  hrdoslavných  dob  .  .  . 


Zase  stálo  již  dnes  slunce  nad  zříceninou  týneckou. 
Byli  jsme  na  „drahách".  Dědeček  se  zastavil  a  zadíval  se 
na  bývalý  chrám  a  klášter  klarisek.  A'levo  bělaly  se  v  lese 
na  vyšine  dvě  mohutné  stěny,  jediné  zbytky  ze  slavného 
druhdy  Zirotina,  slavného  rodem  bohatým,  šlechetným.  Slze 
zakmitly  se  v  starých,  bystrých  očích  dědečkových.  Kdo  by 
také  neslzcl  nad  tou  slávou  naší,  nad  tou  pýchou  jména 
českého,  roznesenou  větry  po  bezčetných  rumech  šíré  vlasti. 
Krev  to  žene  do  tváří,  s  tváří  do  hlavy,  křečovitě  svírá 
se  ruka,  oko  slzí  a  blýská  se  při  tom,  jako  bývá  nebe, 
když  je  zahalí  chmury    a   těmi  chnuirami    šlehají  křivolaké 

čáry  ohnivé  a  přívalem  valí  se  na  zem  dešC. 

V  posledím  čase  vzala  prý  „královka"  za  své.  Nebyl 
jsem  tam  ;  ale  povídali  to  u  nás.  Stu<lánka  je  prý  zasy- 
paná a  z  kapličky  hromada  kamení.  Tak  si  váži  Líšfáci 
památky  staré,  věštkyně  pověsti  pradávné  o  dobré  Elišce, 
Přemyslovně  poslední.  Snad  ani  pověst  neznají.  —  Ty 
lide  náš  —  ty  český  lide  náš!  — 


FEUllILLETii. 


„Ouvax". 

ctirAzok  r.  (rcsinlco  novoměstské. 
(Dokonienl.) 

Mezi  tím,  co  byl  mladík  odváděn  do  separace,  zastavil  se 
před  okny  přijímací  kanceláře  povoz,  jenž  byl  vyšehradskou  branou 
vjel  d(>  Prahy. 

Žalářník  pohlednuv  náhodou  z  okna  vyskočil  nevrle  se  stolice. 

.Tof  aby  se  člověk  vystěhoval,"  mručí,  „zase  „cuvax"  —  a 
my  přec  už  tu  nemáme  místa  ani  pro  myš  ....   Kam  jen  8  tím?" 

„Snad  abychom  zejtra  poslali  zas  některé  ženské  do  ílep?" 
připomíná  pinručí. 

„Pošlém  —  musíme  poslat  —  a  „u  Vaška"  (v  trestnici  sva- 
továclavské) taky  není  místa  ....  Kam  jen  s  tím,  pftjde-li  to  tak 
dále!" 


Muž  a  četník  byli  mezi  tou  řečí  vylezli  z  povozu  a  objevili 
se  před  rozmrzelým  žalářníkem.  Muž  je  spoután  ;  ruce  jeho,  ač  čer- 
veně květovaným  kapesním  šátkem  kartónovým  pečlivě  oviinity, 
jsou  zimou  skřehlé  a  zmodralé.  Je  to  prostě,  ale  slušně  ošacený, 
asi  padesátiletý,  svalovitý  athlet  drsného,  sporým,  přirudlým  vou- 
sem zarostlého  obličeje,  jevícího  povahu  dobrosrdečnou,  ale  zá- 
roveň prudkou,  vášnivou.  Sivé,  pronikavé  oko  jeho  svědčí  o  jasné 
mysli  a  rozhlíží  se  právě  nyní,  když  četník  rozpíná  do  masa  téměř 
zarytá  pouta,  jaksi  důvěrně  a  skoro  vesele  po  síni,  jakoby  tu  po- 
zdravovalo staré,  dobré  známé. 

Žalářníkův  příručí,  jenž  se  byl  nějaký  čas  v  jakýchsi  li- 
stinách probíral,  pohledl  na  nového  příchozího. 

,Ah,  to  jste  vy  —  Zelenko  !"  praví  monotoně,  ale  přece 
jaksi  udiveně;  „já  vás  poznal,  já  bych  vás  poznal  i  po  letech, 
já  poznám  každého,  kdo  tu  už  jednou  byl  a  třeba  by  tu  byl  jen 
přes  noc.  —  Co  pak  sestálo?   Za"!  nějalcý  kraval  s  žandarmerií?" 
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„To  ne!"  di  muž  s  úsměvem  —  „trochu  vic  . . ." 

„Snad  pobuřováni?" 

..Ještě  vic  .  .  ." 

„I  čerta!    Co  pak  tedy?" 

„Však  uvidíte  —  já  sám  ještě  nevim,  co  z  toho  udělají  — 
uraženi  Veličenstva  nebo  velezradu  —  nebo  oboje  .  . ." 

„Vidíte,  vidíte,  Zelenko!"  kára  příručí  tónem  přívětivým, 
„Vy  jste  pořádný  muž  a  měl  byste  dát  na  sebe  pozor  — " 

„Inu  ^  kdož  pak  může  za  „náturu,"  krčí  muž  rameny  dý- 
chaje si  na  skřelilé  a  v  místech,  jež  byla  pouta  obepínala,  krví 
zalité  ruce.  — •  — 

Následuje  táže  procedura  jako  před  chvílí  s  mladíkem,  to- 
liko s  tím  rozdílem,  že  muž  činí  sám,  k  čemu  musil  býti  mladík 
vybízen. 

„Kam  pak  vás  dám?"  táže  se  posléze  příručí,  jako  by  kladl 
otázku  tu  sám  sobě. 

„Dejte  mne,  prosím,  zase  tam,  kde  jsem  byl  před  měsícem 
—  do  osmnáctky." 

„Tam  už  není  žádného  místa  —  zrovna  teď  mi  vyřizoval 
strážník,  že  tam  dal  „fotr"  (dozorce  chodby)  mladíčka,  kterého 
jsem  poslal  do  šestnáctky." 

„I  to  nic  nedělá;  však  mi  tam  staří  kamarádi  už  udělají 
trochu  místa  . .  .  ." 

„Xu,  pro  mne!"  vece  příručí  a  připisuje  k  generaliim  číslo 
cely;  „vyjednejte  si  to  s  „fotrem".  —  „Inštruici  vám  dávat 
nemusím  ..." 

,1  toť  se  ví!    Vždyť  už  tu  jsem  jako  doma  .  .  .  ." 

Po  chvíli,  když  byl  své  věci :  tobolku,  dýmku  a  nějaké  li- 
stiny k  uschování  odevzdal,  ubírá  se  mui  s  „bachařem''  touže 
cestou,  jako  před  několika  minutami  rozedraný  mladík. 

Také  dozorce  chodby  ihned  ho  poznával  a  pootevřev  sepa- 
raci č.  IS  zastavil  se  mezi  dveřmi. 

„Zas  Vám  vedu  „cuvaxe,"  vece. 

V  separaci,  v  které  bylo  úplné  ticho,  povstal  náhle  pekelný 
hluk  a  lomoz.  Několik  osob  hrne  se  ku  dveřím.  Z  hluku  je 
slyšet  výkřiky:  „Jdi  k  čertu,  plesnivý  chlape!"  —  „Hrom  do  vás 
tluč!"  —  „Toho  sem  nepustíme,  i  kdybyste  nás  potloukli!" 

.,Tiše!"  velí  dozorce. 

Hluk  trvá  dále,   výhrůžky  se  opakují  ještě  hlučněji,  ostřeji. 

„Vezmu  vám   světlo  i  karty!"  vyhrožuje  dozorce. 

„Vemte  si!"  zní  vzdoro vitě  z  cely,  a  hluk  a  pokřikování 
se  množí. 

„Ani  toho  tu  nechcete?"  táže  se  dozorce  otvíraje  dvéře 
do  kořán. 

Na  prahu  se  objevivší  mui  ukrotil  v  mžiknutí  hněv  i  vzdo- 
rovitost  podrážděných  vězňů. 

..Zelenka!  Zelenka  je  tu!"  zní  z  několika  stran. 

„Ted  zas  bude  veselo  —  teď  zas  bude  Zelenka  povídávat," 
dodává  sípavý  soprán. 

Takto  vítaný  muž  vstoupil  do  separace. 

„Já  li  udělám  místo,"  volá  polovysvlečený  vychrtlý  muž,  le- 
žící na  posteli  u  okna,  „musíš  zas  na  svou  starou  postel." 

„A  toho  mladíka,"  podotýká  dozorce,  „dám  do  patnáctky, 
až  jen  „konkáři"  (trestnici,  kteří  konají  práce  nejhrubší  pro  celou 
chodbu)  píinesou  z  dola  „štrúzok." 

„Dejte  si  ho  třeba  do  Kartouz!"  pokřikuje  za  odcházejícím 
a  dvéře  zamykajícím  dozorcem  slaboučký  hlásek;  „my  o  něho 
nestojíme!" 

Zelenka  popošel  až  ku  „své"  posteli,  kterou  mu  nynější 
její  „vlastník"  ochotně  upravuje,  natřásaje  slamník  a  rovnaje  houni. 
Ostatní  shlukli  se  kolem  něho  dorážejíce  naň  rozličnými  otázkami, 
na  které  však  Zelenka  jen  jednoslabičné  odpovídá. 

Toliko  před  chvílí  přibylý  mladík  stojí  mlčky  v  koutě  u  že- 
lezných kulatých  kamínek  dívaje  se  buď  na  tlupu  tak  náhle  roz- 
jařených  věziíů  nebo  tupě  kolem  sebe  se  rozhlížeje.  Separace 
je  dosti  prostranná  a  určená  pro  osm  osob,  aspoň  tolik  postelí 
je  po  různu  podle  stěn  rozestaveno.  Nyní  nalézá  se  v  celi 
dvanáct  osob;  musejí  tedy  ostatní  líhat  na  slamnících  po  zemi. 
Vždy  mezi  dvěma  postelema  je  malý  čtverhianuý  stolek,  po  straně 
na  stěně  malá  dřevěná  polička  a  pod  ní  dřevěný  věšák,  na  němž 
je  rozvěšeno  něco  šatstva.  Zdá  se  však,  že  mladík,  jsa  zaměstnán 
vlastními  myšlenkami,  nestará  se  ani  o  místo,  v  němž  se  byl 
octnul,  ani  o  osoby,  v  jichž  společnosti  má  nyní  aspoň  nějaký 
čas  žíti. 

„Ty  železné  krajky,  kterými  mne  četník  spjal,"  praví  po 
chvíli  Zelenka  hovoraěji  sedaje  si  na  postel,  „po  všech  čertech 
pálí;  koukněte  jen,  jak  mi  kůži  sedřely  . .  ." 

„Ale  proč  si  ji  dáš  dřít?"  volá  v  smíchu  jeden  z  vězňů. 

„Nu  tak  přec  pověz,   proč  té  sem  zas  šoupli!"  dotírá  jiný. 


„Je  to  krátká  komedie,  tak  ki'átká,  že  by  se  jich  po  délce 
vešlo  deset  tisíc  na  každý  coul  vaší  zvědavosti,"  rozhovořuje  se 
Zelenka.    „Nu  —  byl  jsem  doma  a  včera   večer  v  hospodě  — " 

„A  vyrazirs  žandárem  dvéře  —  ne?"  směje  se  odulá  tvář 
v  tlupě. 

„Ale  ne !  Musím  začít  od  pravého  začátku,"  připomíná  Ze- 
lenka. „To  je  tak!  Když  jsem  měl  jít  na  vojnu,  nešel  jsem;  za- 
pomněli na  mne  a  nevolali  mne  a  já  jsem  sám  taky  nešel.  Když 
mi  bylo  asi  šestadvacet  nebo  sedmadvacet  let  —  ani  už  nevím  — 
někdo  to  na  mne  vyzradil  a  já  musil  na  vojnu.  Sel  jsem  tedy. 
Ale  nežli  jsem  šel  —  nu,  jak  pak  bych  vám  to  řek'?  —  nu,  než 
jsem  šel  na  dobro  —  to  víte,  že  jsem  měl  taky  svou  holku  — 
loučil  jsem  se  s  ní  a  řek'  jsem  jí,  že  bude  mou  —  toť  se  ví, 
že  —  až  se  vrátím  z  vojny.    A  tak  jsem  šel " 

„Co  je  nám  po  tvém  vojákováni!"  ozve  se  náhle  zpurný  hlas. 

„Přestanu  tedy,"  durdí  se  vypravující. 

_Jen  povídej,  povídej !"  chlácholí  ho  jiný. 

„Nu,  tak"  —  pokračuje  Zelenka  —  „šel  jsem  na  vojnu  . .  . 
Ale  než  jsem  se  vrátil,  měl  jsem  po  holce  . .  .  Jiný  mi  jí  odlou- 
dil  a  nechal  být  i  s  malinkým  výžlátkem  ...  Já  ji  měl  ale  přece 
ještě  rád  a  byl  bych  si  ji  vzal  —  ale  umřela .  .  .  Jíně  bylo  ubo- 
hého červíčka,  kterého  tu  zanechala,  líto;  postaral  jsem  se  o  něj, 
jak  jsem  moh'  .  .  .  Nic  jsem  nedbal,  když  mne  pro  to  kamarádi 
škádlívali  řkouce,  že  živím  krev  svého  soka  anebo  když  se  mi 
posmívali,  že  snad  to  přece  živím  krev  svou  vlastní .  .  .  Dal  jsem 
kloučka  učit  ve  škole  a  když  povyrosť,  poslal  jsem  ho  sem  do 
Prahy  aby  tady  taky  nějakou  tu  školu  proběh' .  . .  Ale  náhle  přišla 
na  mne  pohroma  —  to  víte,  řemeslo  nejde  vždycky  stejně.  Nemoh' 
jsem  mu  více  pomáhat  a  tak  se  stalo,  že  přestal  chodit  do  školy 
a  u  obchodního  soudu  písařičkoval"  . .  . 

„Toť  delší  začátek  než  tv  oje  hnáty,"  posmívá  se  poznovu 
předešlý  netrpělivec. 

Zelenka,  jsa  jednou  v  proudu,  nedbal  přerušení  a  pokračoval : 

„A  tak  sedím,  včera  pod  večer  v  hospodě  tiše  jako  pěna  a 
popíjím.  Několik  starých  kamarádů  zasedlo  taky  a  všickni  popí- 
jeli vic  než  já.  Později  začali  mne  „nabírat"  pro  toho  kloučka. 
Smál  jsem  se  —  to  víte,  vždyť  pak  rozumím  žertu  —  a  „na- 
bíral" jsem  zas  kamarády;  ale  když  mi  jeden  z  nich  řek'  přímo 
do  očí:  „Kdož  ví,  zda-li už  něco neuki-aď  a  „netyčí"  v  kriminále!" 
dostal  jsem  zlost.  —  „A  proč  by  ki-aď?"  povídám  prudce.  — 
„Inu,  já  nevím,"  odpovídá  kamarád,  „třeba  hlady !"  — •  „I  toť  aby 
do  toho  tisíc  láteř!"  rozkřikl  jsem  se  a  udeřil  pěstí  na  stůl.  „Toť 
by  musil  císař  pán  být  — "  a  tu  jsem  něco  řek',  co  prý  jsem  říct 
neměl  —  a  dodal  jsem  hned  na  to :  „Toť  by  bylo  nejlíp,  kdyby 
to  Rakousko  — "  a  tu  jsem  zas  něco  řek',  co  jsem  právě  říct  ne- 
masil  —  a  byl  jsem  hotov ....  U  dveří  popíjející  četník 
mne  zatknul." 

„Nu,  pět  „májových"  (roků)  ti  za  to  „naválejí"  (dají),  pro- 
náší se  jeden  z  posluchačů. 

„Co's  to  ale  řek'?"  vyzvídá  jiný. 

„Pověz,  co  jsi  řek'?"  dotírají  někteří  z  ostatních. 

Zelenka  bez  zdráhání  pověděl,  co  byl  vlastně  pronesl. 

„A  teď  je  to  velezrada  po  druhé  a  až  to  bude  „státník" 
(veřejný  žalobník)  ve  „mlejně"  (o  přelíčení)  opakovat,  bude  to 
velezrada  do  třetice,"  rozumuje  jeden. 

V  tom  zařinčí  řetězí  a  zarachotí  dvéře;  vstupuje  dozorce 
chodby. 

„Kde  pak  je  ten  mladík?"  volá  mezi  dveřmi  řinče  svazkem 
klíčů.     „Už  může  jít." 

Mladík,  kterýž  byl  po  celou  dobu  Zelenkova  vypravování 
v  myšlenkách  pohřížen  nepohnutě  u  kamen  stál,  aniž  by  si  byl 
hrubě  všímal,  co  se  kolem  něho  děje,  prudce  sebou  pohnul.  Prud- 
kým pohnutím  porozhalil  trochu  lebky  kabátek  a  z  kapsy  vypadla 
fotografie. 

Společnost,  kterou  tak  záhy  opouštěl,  dívala  se  na  odcháze- 
jícího, s  kterýmž  se  nebyla  ani  povrchné  seznámila,  rovněž  tak 
cize,  jako  idyž  vcházel ;  toliko  jeden  z  vězňův  zpozorovav,  že 
V7padla  mladíkovi  na  zem  fotografie,  střelhbitě  ji  zvedl  a  počal 
prohlížeti.  ' 

„Hrome!  to  je  májka!"  zvolal.  „Kdož  by  si  to  pomyslil  — 
takové  klouče  a  má  už  tak  ....  Koukej,  Zelenko!  —  to  by 
bylo  něco  . . . ." 

Zelenka  bére  podávanou  fotografii ;  ale  sotva  byl  na  ni  po- 
hlednul, zasmušila  se  mu  tvář,  oko  se  rozjiskřilo  a  žíla  na  čele 
mu  naběhla.  Jako  šíp  seskočil  s  postele  a  prudce,  velitelsky 
zvolal  za  odcházejícím  mladíkem:  „Matýsku!  Stůj!" 

Mladík,  jenž  byl  už  u  dvéří,  obrátil  se;  leč  v  témže  oka- 
mžiku byl  k  němu  Zelenka  přiskočil  a  uchopiv'  ho  železnou  pra- 
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vicí  za  prsa  srazil  jej  k  zemi  tak  prudce,  že  sám  sklesl  k  němu 
na  kolena. 

„Kraď  jsi?"   zahřměl  vášnivě  rozechvěným  hlasem. 

..Nekraď'  — bůh  svědek,  že  jsem  nevinen!"  zašeptal  mladik. 

Dozorce  chodby  přiskočil,  aby  Zelenku  odtrhl;  ale  dřív  než 
iimysl  svůj  provedl,  povstal  Zelenka  sám  se  země  i'Ovněž  tak 
rychle,  jako  se  byl  na  mladika  vrhl,  a  pomáhá  mu  nyní  vstáti. 

„Věřím  ti,  Matýsku,  třeba  bych  se  s  tebou  setkával  na  tomto 
místě,"  mluví  k  mladíkovi  vlídně  veda  jej  za  ruku  ku  „své"  posteli. 

„Prosím  vás,  pane  Skávo,"  obrací  se  k  dozorci  chodby, 
„nechtě  mi  toho  hocha  tady  —  vždyť  my  už  se  nějak  srovnáme, 
vždyt  jsem  mu  skoro  otcem"  .... 

Dozorce  svoluje. 

„Jak  sem  přicházíš,  Matýsku;  pověz!"  dotírá  Zelenka  na 
mladíka. 

„Byl  jsem,"  vypravuje  Matýsek,  „znenadání  propuštěn  od 
soudu:  místo  mne  nastoupil  jiný.  Bál  jsem  se  vám  o  tom  psát 
a  hledal  jsem  jiného  zaměstnání;  ale  nenalezl  jsem  je.  Musil 
jsem  prodat  všechno,  co  jsem  měl,  abych  nesešel  hlady  —  ale 
hladověl  jsem  později  přece  .  . .  Včera  večer  potkala  mne  poli- 
cejní hlídka.  Byl  jsem  ji  v  rozedraném  šatě  podezřelým,  zatkla 
mne  a  z  rána  mi  na  policejním  ředitelstvu  sděleno,  že  hodí  se  na 
mne  úplně  popis  osoby,  která  v  jistém  obchodním  domě  cosi 
ukradla.    Proto  byl  jsem  dnes  dodán  k  soudu." 

„Nu,  dobře,  dobře !"  libuje  si  Zelenka.  I  posadil  Matýska 
k  sobě  na  postel,  dal  přinést  něco  k  večeři  a  dozorce  chodby 
-inkvisitům"  (již  jsou  ve  vazbě  vyšetřovací)  s  ochotou  přinesl 
a  dlouho  do  noci  bylo  v  separaci  živo,  ba  veselo.  Zelenka  vy- 
pravoval mnoho — a  několikrát  přezpívána  tehdáž  v  trestnici  novo- 
městské běžná  píseň: 

jPuma  praskla  —  nastojte! 

hoj !  to  byla  rána  — 

Policajti  křičeli: 

„Ach,  pro  Krista  pána!"  .... 

Trala-la!  trala-la!  la,  la,  la"  . . . . 

Druhého  dne  dopoledne  předvedeni  oba  „cuvaxové"  k  „hla- 
váčům" (radům)  k  pi-vnímu  výslechu.  Matýsek  provedl  důkaz,  že 
nebyl  nikdy  na  místě,  kde  krádež  spáchána,  a  propuštěn  k  večeru 
na  svobodu;  Zelenka  zůstal  ve  vazbě.  Za  několik  neděl  doveden 
do  „mlejna"  (k  přelíčení)  a  .odhákován"  (odsouzen);  „namlelit" 
(dali)  mu  pět  „májových"  (roků).  Když  byl  za  nedlouho  rozsu- 
dek vrchním  soudem  potvrzen,  měl  býti  Zelenka  dopraven  za  ně- 
kolik dní  do  trestnice  svatováclavské.  Na  štěstí  vysvobodila  prud- 
kého obhájce  cti  bývalého  diurnisty  —  amnestie  pro  vězně  po- 
litické. —  A. 


Z  Ši-kingu. 

(PřeklAdá  r.  Fetrů.) 

Pomsta. 

„Kohout  volá,"  ona  dí. 
„To  on  není,"  praví  on. 
„Den  se  bělá,"  ona  dí. 
„Nebělá  se,"  praví  on. 

„Povstaň,  milý,  pohleď  ven, 
zdali  není  blízek  den, 
zda  hvězda  dosud  kmitá, 
či  jasný  den  už  svitá." 

„K  rozchodu  už  nastal  čas, 
bol  nám  nový  zniká  zas!"  — 
„To  ten  kohout  bídný  sděl. 
kéž  jej  skácí  tisíc  střel!" 


Slánce  a  měsic. 

Jak  slunko  když  vyjde  z  rána, 
jest  krásná  žena  má; 
a  jak  slunce  po  celý  den 
každý  krok  můj  ostřihá. 


Jak  luna  když  večer  vzchází, 
jest  krásná  žena  má; 
a  jak  luna  když  se  zardí, 
v  moje  stápí  očka  svá. 


Jak  slunko  když  vyjde  z  rána, 
v  ranním  hávu  žena  má 
si  vděků  plná  za  mnou 
malou  ručkou  zakývá. 

Jak  luna  když  večer  vychází, 
v  nočním  hávu  žena  má 
ó  jak  sladkou  něhou  mne 
T  náruči  své  objímá! 


Grobovščík. 

Napsal    S.    Pvikifí. 

Poslední  majetek  grobovščíka  Adriana  Prochorova  byl  nalo- 
žen na  pohřební  vůz  a  vychrtlé  spřežení  po  čtvrté  vleklo  se 
z  Basmanské  ulice  do  Kikitinské,  kam  se  grobovščík  přestěhoval 
s  veškerým  svým  domem.  Zavřel  krám,  přibil  na  vrata  ohlášení, 
že  se  dům  prodá  a  pronajme  a  pěšky  odebral  se  do  nového  bytu. 
Blíže  se  ke  žlutému  domku,  tak  dávno  rozohňujícímu  jeho  obrazo- 
tvornost a  posléze  koupenému  za  pořádnou  cenu,  cítil  starý  gro- 
bovščík s  podivením,  že  se  jeho  srdce  neradovalo.  Přestoupiv 
neznámý  práh  a  našed  v  novém  svém  obydlí  zmatek,  s  povzde- 
chem vzpoměl  si  na  svůj  baráček,  kde  po  celých  osmnácte  let 
bylo  vše  zavedeno  tím  nejpřísnějším  pořádkem;  počal  hubovati 
obě  své  dcery  i  pomahačku  pro  jich  liknavost  a  sám  se  jal  jim 
pomáhati.  Brzo  bylo  vše  v  pořádku,  skříň  i  obrazy,  police  s  ná- 
činím, stůl,  pohovka  i  postel  zaujaly  vykázaná  jim  místa  v  zad- 
ním pokoji;  v  kuchyni  a  v  předpokoji  byly  umístěny  práce  hospo- 
dářovy :  rakve  všech  barev  a  každé  velkosti,  police  se  smutečnými 
klobouky,  plášti  a  pochodněmi.  Nade  dveře  vyvěsili  tabuli  s  obra- 
zem tělnatého  Amora  se  zlomenou  pochodní  v  ruce  a  ve  zpod 
se  slovy: 

„Zde  prodávají  a  zhotovují  se  rakve  jednoduché  i  skvostné, 
taktéž  půjčují  se  a  staré  opravují."  Děvčata  odešla  do  své  svět- 
nice, Adrian  obešel  svůj  byt,  sedl  si  u  okna  a  poručil  připra- 
viti čaj.  — 

Osvícený  čtenář  ví,  že  Shakespeare  i  Walter  Scott  před- 
stavili své  hrobniky  jako  lidi  veselé  a  špiýniovné,  aby  tato  protiva 
silněji  působila  na  naši  obrazotvornost.  Z  licty  ku  pravdě  nemů- 
žeme následovati  tohoto  příkladu  a  jsme  nuceni  i)řiznati  se,  že 
spůsoby  našeho  grobovščíka  úplné  souhlasily  s  jeho  smutným  řeme- 
slem. Adrian  Prochrov  obyčejně  byl  nevrlý  a  zádumčivý.  Pře- 
rušoval mlčení  jen  proto,  aby  plísnil  své  dcery,  zastihl-li  je  bez 
práce,  jak  hledí  oknem  na  kolem  jdoucí,  aneb  aby  žádal  za  své 
dílo  vysokou  cenu  od  těch,  kteří  měli  to  neštěstí  (ač  někdy  k  nej- 
větší své  radosti)  jeho  potřebovati.  A  tak  i  nyní  Adrian  sedě 
u  okna  a  pije  sedmou  číšku  čaje,  dle  svého  zvyku,  byl  pohřížen 
v  zádumčivé  myšlenky.  Přemýšlel  o  lijavci,  který  před  týdnem 
na  samém  konci  zastihl  pohřeb  brigadýra  na  odpočinku.  Mnohé 
pláště  tím  se  pokazily,  mnohé  Idobouky  pokálely.  Předvídal  nutné 
útraty,  poněvadž  dávná  zásoba  smutečných  obleků  tím  se  dostala 
do  bídného  stavu.  Těšil  se  však  tím,  že  si  škodu  nahradí  na 
staré  kupcové  Trjuchině,  která  již  asi  rok  dodělávala.  Trjuchina 
však  umírala  na  Eazguli  a  on  se  tedy  ol)ával,  aby  dědicové,  ne- 
dbajíce svého  slibu,  nelenovali  pro  něj  poslat  do  takové  dáli  a 
nesmluvili  se  s  bližším  pořadatelem  pohřbů. 

Tyto  myšlenky  nenadále  l)yly  přerušeny  trojím  udeřením  na 
dveře  dle  spůsobu  svobodných  zedníků.  „Kdo  to  ?"  tázal  se  gro- 
bovščík. Dveře  se  otevřely  a  člověk,  v  kterém  na  prvý  pohled 
bylo  lze  poznati  Němce  řemeslníka,  vešel  v  komnatu  a  s  veselým 
pohledem  přiblížil  se  ku  grobovščíku. 

„Odpustte,  milý  sousede,"  řekl  tím  ruským  nářečím,  které 
beze  smíchu  slyšeti  nemůžeme,  „odpusťte,  že  vás  vytrhuji  —  rád 
bych  se  s  Vámi  hodně  brzo  seznámil.  Jsem  švec  a  jmenuji  se 
Gottliel)  Schulz  a  bydlím  přes  ulici  v  tom  domku,  co  jest  naproti 
vašim  oknům.  Zej  tra  slavím  svou  stříbrnou  svatbu  a  prosím, 
abyste  \j  a  vaše  dceiy  přátelsky  u  mne  poobědovali."  Pozvání 
bylo  blahosklonně  přijato. 

Grobovščíkpožádalševce,  aby  si  sedl  a  vypil  číšku  čaje  a  díky 
spůsobům  Gottlieba  Schulce  brzo  se  přátelsky  rozhovořili.  „Jak 
se  daří  Vašnostinu  obchodu,"  ptal  se  Adrian.   —    „I,  he  —  he," 
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■odpověděl  Schulz,  „tak,  onak.  Stěžovati  si  nemohu.  Ač  ovšem 
mé  zboží  není  vaším;  živý  bez  bot  se  obejde,  ale  mrtvý  bez  rakve 
nikoliv."  —  „Svatá  pravda,"  podotkl  Adrian,  „přece  však  nemá-li 
si  živý  zač  koupiti  boty,  tu,  nehněvejte  se,  chodí  bos;  a  žebrák 
umrlec  rakev  dostane  třeba  zadarmo."  Takým  spusobem  pokra- 
čovali v  rozprávce  ještě  nějaký  čas;  posléze  švec  vstal  a  rozloučil 
se  s  grobovščíkem,  opakuje  ještě  jednou  svě  pozvání. 

Druhého  dne,  právě  ve  dvanáct  hodin,  grobovščík  a  jeho 
dcery  vyšli  ze  vrátek  nově  koupeného  domu  a  vydali  se  na  cestu 
k  sousedu.  Nepočnu  popisovati  ani  ruský  kaffan  Adriana  Pro- 
chorova,  ani  evropský  oděv  Akuliny  a  její  sestry  Dary,  vzdávaje 
se  zcela  v  tomto  případě  obyčeje  nynějších  romanopiscův.  Do- 
mnívám se  však  přece,  že  není  zbytečno  podotknouti,  že  obě 
děvčata  vzala  si  žluté  klobouky  a  červené  střevíce,  což  se  u  nich 
stávalo  jen  při  slavných  příležitostech. 

Těsný  příbytek  ševcíív  byl  hostnii  přeplněn,  větším  dílem 
byli  tu  němečtí  řemeslnici  se  svými  ženami  a  tovaryši ;  z  Rusů 
byl  tu  pouze  strážník,  Čuchonec  Jurko,  který  uměl  si  přisvojiti, 
i  při  svém  pokorném  povolání,  zvláštní  panskou  blahosklonnost. 
Pět  a  dvacet  let  sloužil  svému  povolání  věrně  a  spravedlivě. 
Požár  dvanáctého  roku,  který  zničil  prvé  hlavní  město,  spálil  i  jeho 
žlutou  budku.  Hned  však  po  vyhnání  nepřítele  objevila  se  na 
jejím  místě  nová  šedivá  budka  a  Jurko  počal  opět  ji  obcházeti  se 
sekyrou  a  ve  zbroji  hrubé.  Byl  znám  větší  části  Němců, 
žijících  okolo  Nikitinské  brány;  některým  z  nich  se  i  přihodilo, 
že  noclehovali  u  Jurka  po  vzkříšení  na  pondělek.  Adrian  hned 
se  s  nim  seznámil  jako  s  člověkem,  kterého  dříve  neb  později 
může  potřebovati  a  jak  hosti  šli  ke  stolu,  sedli  si  hned  i  oni.  Pán 
i  pani  Schulzová  a  jejich  dcera,  sedmnáctiletá  Lottchen,  obědvajíce  zá- 
roveň s  hostmi  obsluhovali  je  a  pomáhali  kuchařce.  Pivo  jen  se  lilo. 
Jurko  jedl  za  čtyry:  Adrian  mu  neustoupil;  dcery  jeho  se  činily; 
rozhovor  v  německém  jazyku  čas  od  času  vedl  se  hlučněji.  Po- 
jednou hospodář  prosil  o  pozornost  a  oddělávaje  zasmoleuou  láhev, 
hlasitě  zvolal  po  rusku:  „Na  zdrán  mé  hodné  Luisy!"  Pološam- 
paůské  zašumělo.  Hospodář  něžně  políbil  svěží  líce  své  čtyřice- 
tileté manželky  a  hostě  hlučně  pili  na  zdraví  dobré  Luisy.  „Na 
zdraví  mých  milých  hostí!"  provolal  hospodář,  otevíraje  druhou 
láhev  —  a  hosté  děkovali  mu,  vyprazdňujíce  své  sklenice.  Tu 
počaly  přípitky  následovati  jeden  po  druhém ;  pili  na  zdraví 
Mosk\ě  a  celému  tuctu  německých  městeček,  pili  na  zdraví  všem 
cechům  vůbec  a  každému  zvláště;  pili  na  zdraví  mistrů  i  tovaryšů. 
Adrian  pil  horlivě  a  tak  se  rozveselil,  že  sám  provolal  jakýsi  žer- 
tovný přípitek.  Pojednou  jeden  z  ho-;tů,  tlustý  pekař,  pozvedl 
sklenici  a  vzkřikl  „na  zdraví  těch,  pro  které  pracujeme,  unserer 
ICundleute!"  Provolání  to  jako  všechna  bylo  přijato  radostně  a 
svorně.  Hosté  počali  jeden  druhému  se  kloniti,  krejčí  ševci,  švec 
krejčímu,  pekař  jim  oběma,  všichni  pekařovi  a  tak  dále.  Jurko, 
uprostřed  těch  vzájemných  poklon,  křičel  obraceje  se  k  svému 
sousedu:  „Nu  což  pij,  batuško,  na  zdraví  svých  umrlcův!"  Všichni 
se  zasmáli,  írrobovščík  však  cítil  se  uraženým  a  zamračil  se. 
Nikdo  toho  neznamenal,  hosté  pokračovali  v  pití  a  už  zvonili  na 
jitřní,  když  vstali  od  stoln. 

Hosté  se  pozdě  rozešli  a  větším  dílem  vesele.  Tlustý  pekar 
a  knihař,  jehož  líce  zdály  se  býti  svázány  v  červenavé  safiánové 
vazbě,  vzali  Jurka  pod  ruku  a  dovedli  ho  do  jeho  budlcy.  Gro- 
bovščík přišel  domů  opilý  a  rozzloben.  „Co  to  on,  na  mou  věru, 
na  hlas  povídal,  což  řemeslo  mé  jest  nectnější  než  ostatních?  co 
pak  je  grobovščík  bratrem  katovým?  čemu  se  smějou  ti  basur- 
mané?  co  pak  je  grobovščík  svátečním  šaškem?  Chtěl  jsem  je 
pozvat  na  kratochvíli,  vystrojit  jim  sla\Tiý  kvas,  ale  teď  toho  ne- 
udělám. Sezvu  si  ty,  pro  které  pracuji:  pravoslavné  nebožtíky." 
—  „Co  to,  batuško,"  řekla  děvečka,  která  jej  právě  zouvala,  „co 
fo  žvatláš?  Pokřižuj  se!  Zvát  mrtvé  na  radovánky!  Co  se  to 
8  tebou  děje!"  —  „Ba  bože,  pozvu,"  pokračoval  Adrian,  „a  to  na 
7.ejtřek.  Poctěte  mne,  prosím,  moji  dobrodinci  a  pohodujte  zejtra 
večer  u  mne;  pohostím  vás,  co  raně  bůh  nadělí."  S  tím  slovem 
grobovščík  ulehl  a  hned  usnul. 

Na  dvoře  Ijylo  ještě  tma,  když  Adriana  vzbudili.  Kupcová 
Tijuchina  skonala  téže  noci  a  zvláštní  posel  od  jejího  správce, 
přijel  k  Adriánovi  na  koni  s  tím  poselstvím.  Adrian  dal  mu  de- 
seti kopejku,  rychle  se  oděl,  zavolal  drožkáře  a  jel  na  Razgul. 
U  vrat  nebožky  už  stála  stráž  a  obcházeli  vůkol  kupci,  jako  vrány, 
čenichající  mrtvé  tělo.  Nebožka  ležela  na  stole,  žlutá  jak  vosk, 
však  posud  hnilobou  nedotknuta.  Okolo  ní  tlačili  se  příbuzní, 
sousedé  a  domácí.  Všechna  okna  byla  otevřena,  svíce  hořely: 
knězi  čtli  modlitby.  Adrian  přistoupil  k  nejbbžšímu  příbuznému 
zemřelé  Trjuchiny,  mladému  kupčíku  v  módním  sjurtukn  a  zvě- 
stoval mn,  že  rakev,  svíčky,  příkrov  a  jiné  k  pohřbu  potřebné 
věci  hned  sem  budou  zcela  správné  dodány.   Nástupce  poděkoval 


mu  roztržité,  řekl,  že  o  ceně  se  s  ním  smlouvati  nebude  a  že  ve 
všem  důvěřuje  jeho  svědomí.  Grobovščík,  dle  svého  zvyku,  za- 
přísáhl se,  že  toho  litovati  nebude ;  významně  pohledl  na  správce 
domu  a  odjel,  by  víe  obstaral.  Celý  den  jezdil  z  Razgulu  k  Ni- 
kitinské bráně  a  nazpět;  do  večera  vše  spořádal  a  odešel  doma 
pěšky,  propustiv  svého  vozku.  V  noci  měsíc  krásné  svítil.  Gro- 
bovščík šfastně  došel  Nikitinské  brány.  Ú  Voznesenija  vzkřikl 
na  něj  jeho  známý,  náš  Jurko  a  poznav  Grobovščíka  přál  mu 
dobrou  noc.  Bylo  pozdě.  Grobovščík  přicházel  již  ku  svému 
domu,  když  pojednou  zdálo  se  mu,  že  někdo  k  jeho  vratům 
přišel,  branku  otevŤel  a  v  ní  zmizel.  „Co  to  znamená?"  myslel 
si  Adrian.  „Kdo. 'mne  zase  potřebuje?  Snad  nevyhlídl  si  mne 
nějaký  zloděj?  Ci  chodí  milovnici  k  těm  mým  holkám?  Co  do~ 
brého!"  A  grobovščík  už  hodlal  volati  o  pomoc  svého  přítele 
Jurka.  V  tom  okamžení  ještě  někdo  přiblížil  se  ku  brance  a  ho- 
tovil se  vejíti,  než  vida  hospodáře  stanul  a  sňal  třirohý  klobouk. 
Adrianu  tvář  jeho  zdála  se  býti  známou,  v  soumraku  však  nemohl 
si  ho  řádně  prohlídnout.  „Vy  ráčíte  ke  mně,"  řekl  Adrian  bez 
dechu,  „prosím,  vejděte."  —  „Nedělej  žádných  ceremonií"  zněla 
hluchá  odpověď,  „jen  jdi  sám  napřed  a  ukazuj  hostům  cestu!" 
Adrian  neměl  kdy  k  ceremoniím.  Branka  byla  otevřena,  vešel 
na  schody  a  ten  hned  za  ním.  Adrianu  zdálo  se,  že  po  jeho  po- 
kojích chodí  lidé.  „Co  je  to  za  čertovinu,"  myslel  si  a  spěšně 
vešel  a  tu  nohy  pod  ním  klesly.  Komnata  byla  plna  umrlců. 
Měsíc  okny  osvěcoval  jich  žluté  a  zsinalé  tváře,  zapadlé  rty, 
matné  polozavřené  oči  a  do  předu  čnějící  nosy  .  .  .  Adrian  s  úža- 
sem poznal  v  nich  lidi  pohřbené  a  v  hosti,  který  s  ním  zároveň 
vešel,  brigadýra,  pohřbeného  v  čas  lijavce.  Všichni  ti,  dámy  i 
pánové  obstoupili  grobovščíka  s  poklonami  a  vítáním,  kromě  je- 
dnoho ubožáka,  nedávno  zadarmo  pohřbeného,  který,  ohlížeje  ? 
st\-dě  se  za  svůj  rubáš  nepřibližoval  se  a  stál  pokojně  v  koutě. 
Ostatní  všichni  byli  slušně  oděni;  nebožky  v  čepcích  a  s  pásy, 
umrlí  úředníci  v  svých  oděvech,  s  bradami  však  neoholenými, 
kupci  ve  svátečních  kaftanech. 

„Vidíš,  Prochorove,"  řekl.brigadýr  jménem  celé  počestné  spo- 
lečnosti, „všichni  jsme  se  odebrali  k  tobě  na  tvé  pozvání;  ostali 
doma  toliko  ti,  kteří  již  nemohou,  kteří  úplně  se  rozpadli  a  komu 
zůstaly  pouze  kosti  bez  kůže,  a  i  tu  jeden  neodolal  —  tak  chtělo 
se  mu  pobytu  u  tebe  ..."  V  tom  okamžení  malounká  kostra  pro- 
drala se  tlupou  a  přiblížila  se  k  Adriánovi.  Lícní  kost  její  la- 
skavě se  usmála  na  Adriana.  Kousky  světlozeleného  a  červeného 
sukna  i  vetchého  jdátna  tu  a  tam  na  něm  visely  jak  na  tyčce, 
a  kosti  noh  tloukly  sebou  ve  velkých  botách  jak  paličky  v  dře- 
věném hmoždííi.  „Tys  mne  nepoznal,  Prochorove?"  řekla  kostra. 
,Pamatuješ-li  se  pak  na  sergeanta  na  odpočinku  z  pluku,  Petra 
Petroviče  Kurilkina,  téhož,  kterémus  v  roku  1799  prodal  prvou 
svou  rakev  —  a  k  tomu  ještě  sosnovou  za  dubovou?"  S  tím 
slovem  umrlec  rozevřel  proti  němu  své  kostnaté  náručí ;  Adrian 
však  sebrav  veškerou  silu  vzkřikl  a  odstrčil  jej.  Petr  Petroviě 
zavrávoral,  upadl  a  rozsypal  se  na  prach.  Mezi  umrlci  vzniklo 
z  nevole  nad  tím  reptání";  zastali  se  cti  svého  soudruha,  přistou- 
pili k  Adriánovi  s  nadávkami  a  Ajhrůžkami  a  nebohý  hospodář, 
ohlušený  jejich  křikem  a  téměř  bez  sebe,  ztratil  přítomnost 
ducha,  upadl  sám  na  kosti  sergeanta  na  odpočinku  a  omdlel. 

Slunce  dávno  již  svítilo  do  postele,  na  které  ležel  grobovščík. 
Posléze  otevřel  oči  a  uzřel  před  sebou  služku,  jak  připravuje  sa- 
movar. S  úžasem  vzpomněl  Adrian  všech  včerejších  příhod.  Trju- 
china,  brigadýr  i  sergeant  Kurulkin  smutně  zjevili  se  jeho  obra- 
zotvornosti. Mlčky  čekal,  až  by  služka  počala  s  ním  rozhovor 
a  pověděla  mu,  jak  se  to  v  noci  skončilo. 

„Jako  zaspal,  batuško,  Adrianě  Prochoroviči,"  řekla  podávajíc 
mu  župan.  ,,Přišel  k  tobě^  soused  kiejčí  a  zdejší  pekař  přiběhl 
s  oznáinením,  že  dnes  má  Castný  svátek  a  ty  ráčiPs  spát,  my  pak 
tě  nechtěli  budit." 

„A  přišli  sem  od  nebožky  Tijuchiny?" 

„Nebožky?  Co  pak  ona  umřela?" 

„Jak  jsi  hloupá!  Co  pak's  mně  včera  nepomáhala  ve  pří- 
pravě k  jejímu  pohřbu?" 

„Snad  jsi  se,  batuško,  nezbláznil,  či  straší  ti  ještě  včerejší 
chmel  v  hlavě?  Jaký  pak  byl  včera  pohřeb?  Celý  den hodovaPs 
u  Němce,  vrátil  jsi  se  na  mol  opilý,  převalil  se's  do  postele  a. 
spal  po  tu  dobu,  kde  už  k  obědu  odzvonili." 

„O  jé!  není  možná!"  řekl  grobovščík,  pln  radosti. 

„Právě  tak,"  odvětila  Aksiňa. 

„Nu  je-U  tomu  tak,  dej  sem  brzo  čaj  a  zavolej  dcery." 

J.  Mitš. 
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Závěti  a  odkazy  podiTinů. 

Jakýs  pán  z  Poitecinu,  jenž  zemřel  r.  1595,  učinil  zvláštní 
závět,  o  níž  nám  P.  Garasse  zprávu  podává  a  v  úvodu  k  té  udá- 
losti o  něm  praví,  že  byl  starým  atheistou. 

Především  nařizuje,  aby  tělo  jeho  bylo  zaobaleno  ve  vydě- 
lanou kůži  a  poliibeno  v  stoje  před  hlavním  oltářem  v  kostele 
na  hromadě  dřevěného  uhlí ;  udával  za  příčinu,  že  není  jiného 
boha  na  světě  než  nezpráchnivění  těla,  a  že  dřevěné  uhlí  a  vy- 
dělaná kůže  mají  dostatečnou  moc  zameziti  hnilobu. 

Tento  muž  nashromáždil  značné  poklady  a  měl  je  uschovány 
ve  velké  přízemní  světnici,  na  jejímž  stropě  dal  vymalovati  dva- 
náctero znamení  zvířetníka.  Zdi  byly  pokryty  slovem  „Grippil- 
lemini'',  opakovaným  nesčíslněkráte.  Na  dveřích  bylo  napsáno 
velkými  a  nemotornými  písmenami:  „Qui  potest  capere,  capiat"  ; 
a  uprostřed  sklepení  nápis:  „Quaerite  et  Invenietis". 

V  závěti  své  upozorňuje  vykonavatele,  že  se  veškeré  jeho 
poklady  nalézají  v  této  světnici;  každému  pak  aby  bylo  dovoleno 
vzíti  si  cokoliv  najde  a  bude  moci  uchrániti  před  hltavostí  méně 
šťastných  slídičů.  Nařizuje,  aby  se  jeho  pohřeb  odbýval  s  radostí 
a  veselím  i  aby  všichni,  kdož  přítomni  budou,  nesli  letorosty  va- 
vřínové místo  voskových  svící.  Po  ukončení  tohoto  obřadu  aby 
bylo  sklepení  otevřeno  a  dračka  aby  začala.  Bohužel,  shledalo 
se,  že  za  nemoci  pánovy  služebníci  jeden  po  druhém  se  s  Vaňkem 
poradili,  rozdělivše  se  dříve  o  celý  poklad. 

V  červnu  r.  1828  oznamovaly  londýnské  listy  podivný  odkaz 
Angličana  Galama,  obsahující  následující  doložku.  — ■  „Odkazuji 
svému  mezku,  drahému  a  rozmarnému  Jacku  sumu  10  liber  ster- 
lingů  co  roční  důchodek  a  k  jeho  jedinému  a  výhradnímu  užívání 
a  dobru.  Rovněž  svému  věrnému  psu  Shocku  a  milované  kočce 
Tib  výslužné  5  liber  sterlingů,  a  přeji  si,  aby  v  případě  smrti 
některého  z  těch  tří  uprázdnčné  výslužné  naostatní  dva  přešlo,  amezi 
ně  stejným  dílem  rozděleno  bylo.  Po  smrti  všech  tří  at  se  tato 
suma  stane  majetkem  mé  dcery  Gertrudy. 

Konečně  stůj  zde  ješté  závěť  a  odkaz  slavného  Saladina, 
jenž  zemřel  r.  1193,  když  byl  obě  pevniny  Evropu  i  Asii  slávou 
svou  naplnil. 

Jsa  sultánem  egyptským,  podmanil  si  Sýrii,  Arábii,  Per'sii, 
Mezopotamii  a  dobyl  Jeruzaléma  roku  1187.  Jeho  vítězství  stačí 
k  posouzení  jeho  velké  moci  i  bohatství.  Však  Saladin  dokázal, 
že  nebyl  nikdo  úplněji  přesvědčen  o  prázdnotě  bohatství  tohoto 
světa,  než  on  sám. 

Nai-ídil  ve  své  závěti,  předně,  by  značné  sumy  byly  rozdě- 
leny mezi  musulmany,  židy  a  křesťany,  jichž  kněží  by  vzývali 
boha  o  smilování  nad  ním;  dále  poručil,  aby  košile  či  šat,  jejž 
při  smrti  na  sobě  míti  bude,  byl  nesen  na  kopí  v  čele  jeho  vojska 
po  celém  leženi,  a  aby  vojín,  jenž  jej  ponese,  v  přestávkách  se 
zastavoval  a  na  hlas  volal:  „Hle  vše  co  zbývá  z  císaře  Saladina. 
Ze  všech  států,  jež  si  podmanil,  ze  všech  provincí,  jež  si  podro- 
bil, z  nesmírných  pokladů,  jež  si  nashromáždil,  z  nesčíslného  bo- 
hatství, jež  měl,  nepodržel,  umíraje  nic,  než  svůj  rubáš." 


Drobnosti. 

—  Bílá  káva.  Míchání  kávy  s  mlékem  a  smetanou  poklá- 
dají mnozí  za  hřích  proti  duchu  vonného  toho  nápoje  a  dovolá- 
vají se  autority  jižních  národů,  zejména  Arabů,  kteří  prý  od  ne- 
pamětných  časů  pijí  kávu  bez  všelikého  příměsku,  v  panenské 
její  černosti.  A  ti  přece  znají  povahu  kávy  nejlépe,  vždyť  ji  pě- 
stovali a  pili  již  mnohé  věky  před  tím,  než  k  nám  iibohým  seve- 
řanům pověst  o  božském  tomto  moku  pronikla.  Cestovatel  J.  Malt- 
zan  poráží  ony  puristy  vlastní  zbraní.  Vypravuje  totiž,  že  se 
v  hornaté  jižní  Arábii  nepije  káva  jinak,  než  s  příměskem  mléka. 
Jednou  navštívili  jej  v  Adenu  dva  horalové  z  Jafie  i  častoval  je 
nesmišenou  kávou.  Sám  přilil  si  smetany.  Jaké  bylo  však  udivení 
jeho,  když  se  ho  jeden  z  Arabů  otázal,  pročjim  dává  kávu  evrop- 
skou a  sám  ji  pije  po  arabském  spňsobu?  Když  odpověděl,  že 
se  ve  vlasti  jeho  káva  jinak  nepije,  divili  se  zase  hosté  jeho  a 
zvolali:  „Aj,  toť  ji  pijete  jako  praví  Arabové!"    Ba,  tamějši  be- 


duínové tvrdí,  že  chut  kávová  příměskem  mléka  teprve  plné  své 
líbeznosti  nabývá.  Již  tedy  můžeme  bez  výčitky  svědomí  píti 
svou  „bílou",  „hnědou",  „kapucínskou"  a  jak  se  všechny  ty  od- 
stíny naší  cichorie  jmeuují  a  s  útrpným  úsměvem  pohlížeti  leda 
na  lehkomyslného  Francouze,  kteiý  si  ušlechtilý  nápoj  východu 
kazí  plcbejským  koňakem. 

—  Zvláštní  pocta.  V  pruské  vesnici  Gross-Glinicke 
(ze  slovanského  glina,  hlína  =z  hliniště)  nalézá  se  starý  kostelík, 
jehož  oltářní  obraz  představuje  večeři  Páně.  Však  mezi  apoštoly 
spatřuje  se  jeden,  o  němž  písmo  svaté  ani  tušení  nemělo.  Vedle 
svatého  Jana  totiž,  na  místě,  kde  se  obyčejně  vyobrazuje  svatý 
Petr,  sedí  —  veliký  kuiliřt  se  sáhodlouhou  parukou,  v  těsně  při- 
léhajícím sametovém  kabátci,  s  krajkovými  manšetami  a  vojenským 
pásem.    Zajisté  zvláštní  to  výraz  loyalnosti  malířovy. 

—  Nes  palné  dřevo.  V  Godstoneu  v  Anglii  odbývány  právě 
pokusy  s  vynálezem  dra.  Jonesa,  jenž  činí  i  nejměkší  dřevo  ne- 
spalným  a  chrání  je  také  před  spráchnivěním  a  hnilobou.  Dřeva 
borové  stvrdne  procesem  Jonesovým  jako  dub,  ano  i  břevna  již. 
částečně  rozkladem  dotknutá  nabývají  dřívější  pevnosti.  Zkouška 
v  Godstoneu  děla  se  před  velkým  obecenstvem  a  také  námořní 
správa  anglická  vyslala  svého  zástupce,  aby  se  přesvědčil  o  pod- 
statě Jonesova  vynálezu.  Dr.  Jones  vzal  především  dřevo  ze 
staré  lodě,  která  byvši  vystavena  z  nedozralého  materiálu,  brzo  s& 
rozpadla.  Po  preparování  stalo  se  dřevo  tvrdým  a  trvanlivým  jako 
za  nova.  Potom  sestrojeny  dvě  hranice,  jedna  z  polen  obyčej- 
ných a  druhá  z  připravovaných;  obě  polili  pak  petrolejem,  pai'a- 
finem  a  jinými  hořlavými  látkami.  Hranice  první  shořela  za  půl 
hodiny  na  popel,  kdežto  se  na  druhé  objevila  jen  as  na  čárku 
mocná  zuhelnatělá  vrstva.  Na  to  zapáleny  dva  domky  z  rozlič- 
ného materiálu.  Účinek  byl  ten  samý  jako  při  hranicích.  Dále 
uvržena  jest  krabice  z  preparovauého  dřeva  do  plamenů  a  když 
za  půl  hodiny  vyjmuta,  nalezeny  v  ní  pergameny,  které  do  ní 
vloženy  byly,  netknuty;  ba  ani  voskové  pečetě  neroztaveny.  Ale 
nejpodivnější  byl  pokus  s  prachem.  Dr.  Jones  vzal  obyčejný 
soudek  z  vojenského  skladu  a  učiniv  jej  nespalným;  vložil  ďoú 
několik  lotu  prachu,  jejž  poki^l  papírem  rovněž  připraveným. 
V  bečce  rozdělán  pak  oheň  a  prach  neexplodoval.  Papír  nebyl 
ani  sebe  méně  zuhelnatél.  Dr.  Jones  tvrdí,  že  kynou  jeho  vyná- 
lezem, zvláště  loďstvu,  nesmírné  výhody,  any  se  stanou  všeliké 
a  časté  správky  zbytečnými.  Nemenších  úspor  dalo  by  se  docíliti 
při  telegrafních  tyčích,  jichž  nahrazováni  novými  stoji  jen  v  Anglii 
ročně  půl  třetího  milionu. 

—  Nová  opereta  O ffenba chová.  Jak  pařížské  listy 
oznamuji,  uložena  jest  v  jednom  bankéřském  závodě  suma  300(> 
liber  sterliuků  jakožto  cena  tříaktové  operety,  kterou  objednalo 
u  Oftenbacha  jisté  londýnské  divadlo:  Libretto  pochází  od  an- 
glického spisovatele  a  partitura  má  být  do  15.  listopadu  ho- 
tova. Po  napsání  každého  jednání  obdrží  skladatel  1000  liber 
sterlinků. 

—  Ledovce  v  Africe.  Hory  Kilamandjaro  a  Kenia  ležící 
skorém  na  samém  rovníku  jsou  pokryty  věčným  sněhem.  Obé 
leží  na  35°  východní  délky  pařížského  poledníku.  Vody  stékající 
z  ledovců  těchto  bor  plní  velká  jezera  v  nitru  jižní  Afriky,  jako 
Tanganiko,  Nyassa  atd.  Přes  nedostatek  vůdců  podařilo  se  již 
několika  odvážným  cestujícím  tyto  africké  ledovce  slézti. 


Listárna  redakce. 

P.    r.J\..  li.    Diky;  prosíme  o  pokračováni. 

p.    S  .  .  .a  v  X id.    Nikoliv;    vjdáv:imeí  „Lumfr"  až  lioauil  s  velikými 

zlráíaml,  tsk  že  ním  na  bezplatnou  prémii  ani  pomjsiitl  nelze,  Jo  švindlu  pak, 
jenž  (lějG  se  3  tak  zvanými  „prémiemi"  za  doplatek  spustiti  se  nemáme  ani  vfilo 
ani  chutĚ.  Máme  toho  zkušenost,  že  ten  „doplatek",  pokud  neskládá  se  pouie  za 
dopravu  poStovni.jIž  ovšem  každému  listu  ti-žko  by  bylo  nésti,  převvSuje  Ěasto  samu 
cenu  tak  zvaných  tH-  I  čtyřzlatovýth  obraifl  „krámsk*  ceny",  když  objedu!  je  vy- 
davatelstvo u  větším  množství.  Podaíi-li  se  nám  —  a  viile  I  přičinllvostl  nám  věru 
nescbázi  —  zachovat  v  „Lumin:"  obsab  dobrý,  doufáme  pevnÉ,  že  proklesti  si  přece 
konečně  mezi  soudným  čtenářstvem  dráhu  sám  a — bez  prémie.  Až  budelistnáš  Zii- 
bezpecen,    nezapomeneme  I  na  tuto  a  naěe  odběratelstvo  bude  s  ní  věru  spokojeno. 
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Předplácí  se  pro  Prahu; 
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(Za  dan«šku  do    domu  prlplici  se 
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na  pal  léta 3    ,    52  . 


celý  rok  , 
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LUMÍR 


Veškerč  dopisy,  tjkajloi  b«  redak«o 
él  admínlettftce  .LUMÍRA.',  baďt«i 
adresOTány:  Časopis  „Lttmir", 
Praha,  Mariánská  ulice  i.  30  nové 
(u  slaté  lodě). 

Listy    přejímáme  jen    frankorané; 

reklamace    v&ak    se    netrankujf 

a  uepeSeti. 

.LUMIR'  TjobáBl  víd^   ve  HvrUk 
o  čtvrte  hodiné  odpulední. 


rřočnik:  II. 


i8'r4. 


Na  pile. 

Povídka  od  Ivana  Kliepery. 


C 


(■p^čkoliv  se  dubeu  teprve  skláněl  ku  konci,  byly  pa- 

'  f^       pi"sky    sluneční    téměř    už    palčivé  a  žehaly  jezdce 

iŽ      na  švarném  hnědouši    tím    více,    poněvadž    stromy, 

jlj        silnici  vroubící,    teprv  se  odívati   začaly  v  listovou 

/^       zeleň  a  tudíž  vydatného  stínu  neposkytovaly.   Však 

jezdec  snášel  napohled  trpělivě  žár  tento,  neboť  jel 

krokem  a  rozhlížel  se  klidně  a  se  zálibou  po  krajině. 

Silnice  se  skláněla  v  nehlubokou  dolinu.  Po  obou 
stranách  rozkládaly  se  široké  lány  roli  a  bujné  lučiny,  tá- 
hnouce se  ua  straně  východní  až  k  míruému  návrší  a  po 
tomto  vzhůru  až  k  vysoké  zdi  rozsáhlé  obory,  z  jejíž  tem- 
ných borův  v  dáli  štíhlé  věže  hrabéciho  lovčího  hrádku 
vyzíraly.  K  severu  pak  docházela  krajina  nejbližšího  ohra- 
ničení městečkem  N  . . ,  jehož  bílá,  úhledná  stavení  a  čer- 
vené střechy  s  vyčnívající  nad  ně  špičatou  věží  kostelní 
nad  míru  přívětivé  skupení  tvořily;  za  ním  táhly  se  lesy, 
pokrývajíce  celé  široké  návrší,  jež  rozsáhlým  hřbetem  svým 
krajinu  uzavíralo  a  za  nímž  se  pak  v  dálce  teprv  zdvihalo 
vysoké  pásmo  hor  krkonošských,  jichž  dosud  posněženú 
vrcholky  ve  světle  slunečním  třpytavě  se  leskly.  —  Nejpří- 
jemnější pohled  nalézalo  však  oko  na  straně  západní,  kam 
se  nyní  i  silnice  zatáčela.  A  v  směru  tom  utkvěly  i  zraky 
jezdcovy.  Rozsáhlé  údolí  sestupovalo  tu  nejhlouběji  a  táhlo 
se  neustále  se  rozšiřujíc  na  západ  dále,  vyplňováno  roz- 
lehlými dubovými  lesy.  Od  silnice  vybíhala  široká  cesta 
k  nedalekému  dřevěuému  plotu,  kterýž  pásal  malé  skupení 
stavení,  jichž  bílé  komíny  zvědavě  vyzíraly  z  obkličujícího  je 
stromoví. 

Za  plotem  navršeny  byly  vysoké  hromady  klad  a  na- 
rovnány ohromné  stohy  prken  i  lati,  a  kdyby  dnes  právě 
nebyl  druhý  velkonoční  svátek,  hýly  by  ti  netichnouci  lomoz 
a  temné  skřípění,  jakož  i  z  vysokého  komínu  valící  se 
černý  dým  zvěstovaly,  že  se  nalézáš  u  parní  pily,  jejíž 
stavení  jakož  i  byty  v  ní  zaměstnaných  dělníkův  celé  pozadí 
ohrazeného  prostranství  zaujímaly.  V  jedné  řadě  s  pilou, 
avšak  až  v  koutě  ohrazení,  stál  malý,  úhledný  domek,  po 
jehož  zdích  se  až  pod  střechu  révy  pnuly  a  jehož  celá  vý- 
stavnost i  úprava  prozrazovaly,  že  jeho  obyvatelé  poněkud 
váženější  jsou. 

Za  domkem  táhla  se  dosti  pečlivě  upravená  zahrada, 
kterou  na  jedné  straně  objímala  široká  a  lesknoucí  se  hla- 
dina rybníku.  Do  tohoto  vtékal  s  návrší  čistý  potůček, 
lemovaný  hustě  vrbami,  olšemi  a  jasany,  a  protékaje  hla- 
dinu jeho   bral   se  zahradou  a  sousedním    hájem  k  blízkým 


lučinám,  kterými  se  pak  vinul  jako  stříbrná  páska,  až  v  dáli 
ve  stínu  dubin  zmizel. 

Idylické  toto  zátiší  s  malebným  pozadím  musilo  se  do- 
tknouti příjemně  každého  pozorovatele  a  zalíbilo  se  patrně 
i  našemu  jezdci. 

Však  musíme  již  laskavého  čtenáře  s  ním  blíže  sezná- 
miti. —  Byl  to  doktor  lékařství  Vácslav  Světlý  ,  mladý  as 
osmadvacetiletý  muž.  Byl  sice  jen  prostřední  postavy,  však 
za  to  všude  souměrně  vyvinuté,  tváří  příjemných,  sličných 
tvarův  i  rysův,  s  modrýma  očima,  štíhlým  vysokým  čelem, 
pravidelným  nosem,  tmavě  kaštanovým  vlasem  a  o  málo 
světlejším  plným  vousem,  kterýž  obličeji  jeho,  jenž  by  s  mo- 
drým, poněkud  snivým  okem  a  jemnou  bílou  pletí  trochu 
ženským  býti  se  zdál,  právě  potřebného  výrazu  zmužilosti 
dodával.  Zmíníme-li  se  ještě  o  tom ,  že  doktor  Světlý 
s  těmito  vnějšími  tělesnými  vlastnostmi  spojoval  i  ušlechtilé 
mravy  a  příjemné  chovám,  jakož  i  značný  dar  výmluvnosti, 
jíž  za  nynějších  časův  lékaři  neméně  než  znalosti  starých 
receptův  třeba  jest,  uvěří  mi  dojista  laskavé  čtenářky,  že 
doktor  Světlý,  jakkoliv  se  teprv  před  čtvrtletém  do  městečka 
N  .  .  co  městský  a  panský  lékař  dostal,  již  nyní  tam  se 
těšil  hmotně  i  mravně  příjemnému  postavení. 

Světlý  byl  však  i  jinak  řádný  muž,  v  oboru  lékařském 
vzdor  mládí  zkušený,  obezřelý  a  přičinlivý  a  mimo  to  vše- 
stranně vzdělaný.  Pohybuje  se  po  celý  čas  studií  a  i  po 
ukončení  jich  dlouhá  léta  v  hlavním  městě,  přivykl  byl  příliš 
na  tamější  vědecký  ruch  a  společenský  život  a  pociťoval 
nyní  i  po  čtvrtletním  již  pobytu  zdejším  dosti  trpce  úplnou 
samotu  a  nedostatek  veškeré  jemu  myšlením  i  snažením 
rovné  společnosti  a  to  tím  více,  čím  méně  milého  a  pří- 
jemného útulku  mu  jeho  mládenecká  domácnost  podávala.  — 
Nyní  ponejprv  zabloudil  v  myšlenkách  svých  k  záležitosti, 
kterou  dříve  vždy  jen  vtipkováním  odbýval,  o  které  se  však 
teď  k  opravdovějšímu  názoru  probral  —  k  ženění.  Dosud  však 
mu  scházela  nevěsta,  a  jakkoliv  byl  již  všechny  rady 
n . .  ských  děvčat  pečlivě  přehledl,  u  nižádné  z  nich  se  ani 
zraky  a  tím  méně  srdce  jeho   nezastavily. 

Co  se  takto  do  myšlenek  pohřížil,  sešel  hnědouš  s  ná- 
vrší a  blížil  se  k  cestě,  která  se  silnice  odbočovala  do  pily 
a  na  niž  nyní  ze  vrat  k  pile  vedoucích  vyšlo  několik  osob, 
jichž  hlasitý  hovor  vytrhl  Světlého  z  myšlenek.  Viděl,  že 
společnost  sestávala  jen  ze  čtyř  osob  a  sice  napřed  ze  dvou 
pánův  a  za  nimi  toliktéž  dám.  Obličeje  jejich  nemohl 
však  rozeznati,  poněvadž  mu  již  sklánějící  se  slunce  právě 
oslňující  světlo  do  očí  metalo.  Však  soudě,  že  to  nejspíše 
as  panský    úřadnik    na    pile    s  některým   známým  z  města 
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aueb  z  okoli,  pozdravil  zdvořile.  Však  ozval  se  sUný  ba- 
sový hlas:   „I  pan  doktor  —  dobrý  den!" 

A  tenčí  poněkud  chraplavý  dodal :  „Je-li  možuá  — 
ponížený  služebník  —  pane  doktore !" 

„Má  služba!"  pozdravoval  Světlý,  ještě  jednou  se  dvěma 
pánům  k  němu  nyní  došlým  ukláněje  a  s  koně  ruce  jim 
podávaje:  „Ah,  odpusťte,  pánové,  já  jsem  vás  dříve,  jeda 
proti  slunci,  nemohl  poznati;  těší  mne  velice,  pane  správce 
Ježku  —  a  taktéž  i  pane  účetní  — " 

Pan  „správec  Ježek",  malý,  tlustý  mužíček  s  velilcým 
bříškem  a  červeným  nosem,  horUvě  rukou  doktorovou  po- 
třepav  slaďounce  a  spokojené  se  usmíval,  kdežto  druhý  „pan 
účetní",  vysoký  a  složitý  muž,  jehož  červená  až  do  modra 
prokvétající  tvář  zdravím  a  silou  kypěla,  ačkoliv  hustý,  černý 
jeho  vlas  již  stříbrem  probleskovati  začínal,  hnědým  a  ji- 
skrným posud  okem,  s  úsměvem  na  přímé  a  bodré  tváři 
přívětivě  na  doktora  Světlého  pohlížel.  Kdokoliv  by  byl 
nyní  oba  před  doktorem  stojící  muže  pozoroval,  byl  by 
hned  uhodl,  že  pan  správec  Ježek  je  ponížený,  úlisný, 
snad  i  horlivý  ve  službě  úřadník,  mimo  to  ve  společnosti 
obzvláště  u  karet  a  sklenice  piva  veselý  kumpán,  ale  jinak 
obyčejná,  povrchní  povaha  skrovných  vědomostí  a  mělkého 
vzdělání,  kdežto  z  tváře  účetního  hleděl  z  každého  tahu 
rázný  charakter  a  poctivá  i  bodrá  mysl  starého,  otužilého 
myslivce,  jakož  mu  i  z  upřímných,  pevných  zrakův  srdečnost 
a   při    tom    rozum  a  zkušenost    vyzíraly.  — 

I  doktor  Světlý  musil  okamžikem  oceniti  váhu  i  cenu 
obou  mužů,  a  protož  spočinula  pozornost  jeho  s  patrným 
účastenstvím  na  panu  účetním.  — 

Mezi  tím,  co  se  s  nimi  o  povětří  a  podobných  zají- 
mavých věcech  rozhovořil,  došly  k  nim  obé  dámy. 

V  starší  tělnaté  paničce,  nádherně  ač  ne  právě  vkusně 
vystrojené,  poznal  Světlý  paní  správcovou  Ježkovou,  kterou 
byl  před  nedávném  šťastně  z  migrény  vjdéčil. 

,,Ah,  pan  doktor  —  dobré  odpoledne  —  jaké  to 
vzácné  a  mUé  setkání  —  už  jsme  tak  dlouho  neměli  po- 
těšení — "  vítala  jej  paní  správcová  pronikavým  hláskem. 
Musím  podotknouti,  že  paní  správcová  měla  dcerušku,  sle- 
činku Karolínku,  že  slečna  Karolínka  byla  osmnácte  let 
stará,  že  se  právě  po  novém  roce  vrátila  z  Prahy  z  ústavu 
a  že  matinka  její,  paní  správcová,  vždy,  kdykoliv  s  doktorem 
Světlým  se  sešla,  důtklivě  jej  k  sobě  do  dvoru  v  Podko- 
vinách  zvala. 

Světlý  odměnil  přívětivost  její  několika  známými  frá- 
zemi, však  oko  jeho  svezlo  se  již  s  paní  Ježkové  na  druhou 
dámu,  kteréž  se  hluboce  uklonil  a  jež  mu  nyní  půvabným 
kynutím  hlavy  děkovala.  Když  ji  zraky  jeho  byly  přehledly, 
ueodvrátily  se,  nýbrž  spočinuly  na  postavě  její  s  patrným 
zalíbením,  ba  s  jakousi  úctou  i  obdivem. 

Byla  to  mladá  as  čtyřiadvacetiletá  dáma,  v  lehkém  čer- 
veně a  bíle  pruhovaném  šatě,  kterýž  vysokou  a  ušleclitilou 
postavu  její  těsně  obejímal.  Na  lepě  vjiilenutých  ňadrech 
zatknuta  byla  kytička  fialek;  nad  krásným  hrdlem,  jehož 
ůběl  zvyšoval  ještě  vkusný  a  jako  křída  bílý  límeček,  spa- 
třoval se  nejdokonalejší  oval  končící  v  malou,  kulatou  bra- 
dičku  a  korunovaný  hladkým,  spanilým  čelem,  pod  jehož 
tenkým  obočím  krásiié,  jak  nebe  modré  oči  klidně  patřily 
na  mladého  jezdce,  při  čemž  se  malá,  k  líbání  stvořená 
ústa  pohnula  k  přívětivému  úsměvu.  Tmavě  kaštanový  vlas 
její  splýval  v  nesčíslných  prsténcích  po  šíji  a  ramenou. 
Na  Idavě  měla  kulatý  klobouček  s  širokými  modrými 
stužkami. 

V  udiveni    zahleděl    se    Světlý    do    luzného    před  ním 


stojícího  obrazu  a  bůh  ví,  jak  dlouho  by  tak  byl  hleděl, 
kdyby  ho  nebyl  právě  v  čas  vyrušil  hlas  účetního,  jenž 
obrátiv  se  k  mladé  dámě  pravil :  ,,Vy  se  ještě  s  panem 
doktorem  neznáte?  zde  moje  Ilanička  — "  představoval 
mladou  dámu,  —  „a  tu  pan  doktor  Světlý,  o  němž,  že 
jsem  se  s  ním  předešle  u  nadlesních  seznámil,  jsem  ti  již 
vypravoval." 

„Těší  mne  — "  splynulo  jí  polohlasitě  se  rtův  a  oko 
její  spočinulo  nyní  pozorněji  na  lékaři,  jejž  příjemný  hlas, 
jakým  ona  dvě  slova  pronesla,  přelibě  dojal.  Brzy  vmísil 
se  opět  pan  správec  do  rozmluvy  a  Světlý  dověděl  se  od 
něho,  že  byli  návštěvou  na  pile,  u  pana  účetního  Bóra  a 
že  je  zdvořilí  hostitelé  laskavě  vyprovázejí  domů. 

Na  to  vytasila  se  hned  paní  správcová  s  obyčejným 
refrénem,  aby  je  pan  doktor  též  vyprovodil  a  návštěvou  u 
nich  prodlel. 

„S  radostí  bych  přijal  vaše  pozvání,"  děkoval  se  tento, 
„však  musím  hned  k  novému  pacientu  i  víte  dobře,  že  je 
lékař  vždy  a  všude  otrokem  svého  povolání." 

„Jste  až  příliš  horlivý,"  mínila  s  tajenou  nelibostí 
nad  odmítnutým  pozváním  paní  správcová. 

činila  však  tenkráte  Světlému  křivdu,  který  by  byl  již 
k  vůli  Haničce    s  radostí    pozvání  přijal,   kdyby    byl    mohl. 

„Tedy  nás  pan  doktor  přece  aspoň  kousek  vyprovodí?" 
podotkl  účetní. 

„S  radosti,"  odvětil  Světlý  a  vztýčiv  se  ve  třmenech, 
vyšinul  se  obratně  ze  sedla  a  stanul  mžikem  podle  koně 
podržev  jeho  řemeny  v  ruce.  Oko  jeho  setkalo  se  se  zra- 
kem sličné  Haničky  a  zdálo  se  mu,  že  v  tomto  zahledl 
jakoby  stín  spokojenosti  s  obratným  jezdcem.  Však  roz- 
mrzelo  jej,  že  hned  na  to  s  paní  správcovou  napřed  na 
cestu  se  vydala,  jakoby  ani  dost  málo  netoužila  po  zábavě 
s  pány  a  zejména  s  ním. 

Na  rozchodu  obsypala  jej  paní  správcová  důtklivými 
pozváními    k  brzké  návštěvě,    a  pan    účetní  pravil  srdečně: 

„A  nezapomeňte,  pane  doktore,  že  jste  i  nám  slíbil 
nás  navšíviti,  budete  nám  na  pile  neméně  vítán,  neuí-li 
pravda,  Haničko?"   obrátil  se  k  této  přímý  účetní. 

„Zajisté,"  odvětila  Hauička  a  oko  její  spočinulo  pří- 
větivě na  Světlém,  při  čemž  jí  lehké  uzardění  ozářilo  líce 
i  čelo.  — 

„Neslibuji  ničeho  více"  —  děkoval  vřele  Světlý  — 
„ale  skutek  zajisté  osvědčí,  že  laskavosti  i  přívětivosti  Vaši 
velice  si  vážím."  A  stisknuv  srdečně  ruku  účetnímu  i  panu 
správci  a  hluboce  se  dámám  ukloniv,  octl  se  opět  rychle 
v  sedle,  pohodl  koně  a  ujížděl  tryskem  po  silnici  k  městečku. 

Však  by  byl  tak  rychle  neujížděl,  kdyby  byl  věděl, 
že  krásné  oči  Hauiččiny  chvíli  za  ním  pohlížely,  když  ušle- 
chtilý hnědouš  letem  jej  unášel,  a  že  ještě  cestou  několikráte 
i  po  něm  se  obrátily. 

Avšak  hnědouš  doktorův  uvolnil  brzo  ve  svém  klusu 
a  také  pán  jeho  obrátil  se  brzy  na  zad,  však  zahledl  již 
jen  v  záhybu  cesty  za  pahorkem  dvě  vlající  modré  stužky. 

Pohodl  opět  koně  a  zašeptal:  „Bůh  ví,  krásnou  má 
dceru!     Navštívím  je  co  nejdříve." 

II. 

Nad  N  .  .  se  byl  rozložil  pozdní  teplý  a  příjemný  večer. 
Doktor  Světlý  pohlížel  ještě  otevřeným  oknem  do  tmavé 
ulice.  Myšlenk>  jeho  prodlévaly  při  nedávném  setkání  se 
správcovými  Ježkovými  a  s  účetním  i  Haničkou.  S  tak 
půvabnou  a  sličnou  ženštinou,  jako  Hanička,  nebyl  se  Světlý 
dosud  setkal.     Neznal  jí  ještě    blíže,    ale    něco  jakoby    mu 
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šeptalo:  cítíš  se  osamělým,  hledáš  družku?  —  v  ní  jsi  ji 
nalezl ;  hleď  jí  dosíci  a  budeš  šťasten !  Divil  se,  že  jí  dříve 
již  nebyl  nikdy  spatřil  a  poznal,  rozpomínal  se  na  všechny 
společnosti  i  zábavy,  jež  byl  v  N..  navštívil,  ale  nemohl 
se  upamatovati,  že  by  se  byl  již  prvé  někde  s  ní  setkal 
neb  o  ní  slyšel.  A  pak  opět  přemítal,  poštěstí-li  se  mu 
sblížiti  se  s  ní  a  čilá  obrazotvornost  malovala  mu  již 
obrázky  nejpůvabnější,  okamžiky  nejblaženější  .  .  . 

V  tom  vytrhlo  jej  z  myšlenek  brčení  vozu  na  ulici. 
Doktor  Světlý  znal  již  takový  nemilý  hřmot,  stávaloť  se 
často,  že  jej  týž  lomoz  z  nejlepšího  spánku  vyburcoval,  a 
protož  i  nyní  pólo  mrzut'',  pólo  zvědavě  očekával,  zastaví-li 
se  vůz  pod  jeho  okny. 

A  skutečně  zarazil  vozka  před  domem  koně  tryskem 
se  ženoucí  a  seskočiv  s  kozlíku  mžikem  stanul  u  domu, 
chystaje  se  zazvoniti. 

„Čeho  si  přejete?"  ozval  se  nyní  Světlý,  vida,  že  ná- 
vštěva jemu  platí. 

„Jedu  pro  pana  doktora,"  odpovídal  rychle  vozka. 

„Odkud  jste?" 

„Z  pily  —  od  pana  účetního." 

„Co  se  stalo?"  tázal  se  nyní  kvapně  Světlý. 

„Pán  najednou  onemocněl,  je  bez  sebe  už  přes  půl 
hodiny." 

S.otva  že  Světlý  zaslechl  „pila"  a  „pán"  —  odskočil 
rychle  od  okna  a  slyšel  již  poslední  slova  vozkova  v  po- 
koji, kdež  se  i-ychle  oblékal ;  za  chvilku  byl  již  dole,  nesa 
s  sebou  dosti  velikou-brašnu,  v  níž  měl  příruční  lékárničku. 

„Pojedu  sám  na  koni  a  vy  zajeďte  do  pivováru  a  po- 
žádejte ve  jménu  pána  svého  i  mne,  aby  vám  dali  kbelík 
ledu;  vložte  ho  opatrně  do  vozu  a  co  nejrychleji  se  vrafte 
za  mnou!"  Sotva  to  doktor  dopověděl,  rychle  vešel  do  domu, 
a  než  hrčení  odjíždějícího  vozu  doznělo,  V3'jel  vraty  na  svém 
hnědouši,  a  pohodnuv  jej  uháněl  cvalem  k  pile. 

Hluboké  ticho  rozkládalo  se  na  pile,  nebyl  to  však 
klid,  jaký  jindy  v  tuto  dobu  nad  místem  tím  se  vznášel. 
Dnes  kmitala  se  ještě  světla  ve  všech  staveních  a  před 
obydlím  účetního  stála  tlupa  mužův  a  žen,  dělníků  to  v  pile 
zaměstnaných,  v  přitlumeném  hovoru.  V  osvětleném  pří- 
bytku Borově  byla  okna  bílými  záslonami  zastřena  a  často 
se  míhající  stíny  svědčily  o  zvláštním  pohnutí  v  domácnosti 
účetního. 

V  malém  pokojíku,  ložnici  a  zároveň  i  pisáimě  své, 
ležel  účetní  Bor  na  lůžliu  bez  pohnutí  s  tváří  zamodrale 
bledou,  rukama  nataženýma  a  pěstmi  zafatjmi  Rozhalená 
prsa,  zdálo  se,  že  ani  nedýšou  a  jenom  časté  trháni  ve 
svalech  obličeje  i  celého  těla,  jakož  i  chropot  a  bolestné 
sténání  svědčilo  o  těžkém  zápasu  nemocného.  Z  úst  Hnula 
se  bílá  pěna.  U  lože  nemocného,  sklánějíc  se  nad  jeho 
obličejem,  klečela  na  malé  stoličce  Hana,  úzkostlivě  pozo- 
rujíc tvář  Borovu;  obě  její  třesoucí  se  ruce  držely  pevně 
nehybnou  pravici  účetního ;  blíže  ni  stála  služka,  která  po 
chvílích  nemocnému  studené  obkladky  na  hlavu  i  prsa  při- 
kládala. Kdykoliv  nemocný  zasténal,  ozvalo  se  jako  by 
ozvěnou  i  zaúpění  z  iíáder  Haniných,  naplnily  se  oči  její 
novými  slzami,  jež  pak  volně  stékaly  po  ubledlých  lících. 
Postava  její  poskytovala  krásný  obraz  utrpení.  —  A  přece 
bylo  pozorovati  v  obličeji  jejím  mimo  výraz  žalu  a  úzkosti 
též  výraz  napjatého   očekávání. 

Nyní  zaúpěl  nemocný  hlasitěji,  chropot  jeho  stal  se 
temějším  a  celým  tělem  projelo  křečovité  trhnutí.  Ston 
za  stonem  dral  se  mu  pracně  ze  stísněných  prsou,  zraky 
jako  by  v  sloup    obráceny,    patřily    bez    výrazu    ke  sti-opu. 


ústa  pokryla  se  znovu  pěnou.  Hana  ustrašena  pustila  ruku 
Borovu,  sepjala  ruce  na  ňadrech  a  na  těle  se  chvějíc  jako 
suchý  list,  mluvila  polohlasitě  s  žalem    srdce   rozrývajícím : 

„Světice  boží  —  on  umírá  —  a  já  mu  nemohu  — 
nemohu  pomoci.  —  —  Velký  bože  —  což  už  není  žádné 
pomoci?!  —  Bore  —  Bore  ■—  drahý  muži,  neslyšíš?  — 
neví  o  sobě  více!"  —  Bol  ji  přemohl,  klesla  s  hlasitým 
pláčem  na  lože. 

A  opět  bylo  ticho  rušeno  jen  chropotem  trpícího  a 
odměřeným,  jednotvárným  cvakáním  na  zdi  zavěšených  hodin. 

V  tom  ozval  se  v  dáli  temný  dupot,  zanikl  a  za  oka- 
mžik se  zřetelněji  opětoval.  Hana  se  rychle  vzchopila,  její 
oči  zaplály  nenadále  radostným  leskem,  běžela  k  oknu  a 
poznávala  nyní  již  patrně  koňský  dusot,  který  se  blížil,  a 
nyní  zvonily  již  zřetelně  podkovy  cvalem  přijíždějícího  koně 
o  kamení,  jezdec  vjel  za  nedlouho  na  nádvoří  pily,  několik 
okamžiků  —  kůň  zarazil  před  domkem  a  již  se  ozvaly 
spěšné  kroky  v  předsíni.  Hana  poskočila  na  celém  těle  se 
chvějíc  jenom  krok  příchozímu  vstříc,  a  již  se  otevřely 
dvéře  a  jimi  vstoupil  prudkou  jízdou  uhřátý  i  rozčilený 
Světlý. 

„Dobrý  večer,"  pronesl  stísněně,  a  slova  jeho  jevila 
patrné  pohnutí,  s  nímž  se  u  lékaře  zřídka  setkáváme.  Však 
v  temném  ruměnci  vzplanula  mu  tvář,  když  spatřil  ustra- 
šenou, úzkosti  a  bolem  takřka  klesající  Hanu,  která  se  po- 
dobala nyní  jako  by  zosobněné  bolesti  v  nejvyšší  kráse. 

Popošel  k  loži ;  vzal  nemocného  za  ruku  a  pozoroval 
jej  chvíli.  Tento  zasténal  opět  a  tělo  jeho  svíjelo  se  bo- 
lesti ;  v  pokoji  bylo  trapné  ticho. 

Světlý  obrátil  se  a  zrak  jeho  pozdvihl  se  k  zrakům 
za  ním  stojící  Hany.  Mimovolnč  sklopil  mladý  lékař  oči 
před  jejím  krásným,  avšak  nyní  téměř  zoufalým  pohledem 
a  teprv  po  chvíli  pravil:   „Kdy  se  to  stalo?" 

„As  před  hodinou,"  odvětila  třesoucím  se  hlasem. 

„A  jaká  toho  byla  příčina,  jaký  podnět  k  rozčílení, 
jež  nejspíše  předcházelo  ?"  pokračoval  rychle  v  otázkách 
lékař.  „Prosím,  rozpomeňte  se  i  na  podrobnosti.  Pan  účetní 
b)l  ještě  před  několika  hodinami,  jak  jsem  sám  viděl, 
úi>lně  zdráv." 

„Dnes  v  poledne,  poněvadž  jsme  měli  hosti,  snad  požil 
něco  více  vína,  jehož  jindy  nikdy  nepívá;  a  večer,  když 
se  měly  na  noc  opět  pily  spustiti,  nepozornosti  dělníka  po- 
rouchal se  stroj,  z  čehož  se  manžel  můj  velmi  rozzlobil."  — 

„Ah!"  vynořilo  se  hluboké  vzdechnutí  z  prsou  léka- 
řových při  posledních  slovech  Haniných,  zdaž  následkem 
unavení  po  prudké  jízdě?  Celo  i  tvář  jeho  zbledly  a 
ruka  jeho  jakoby  stírajíc  sen  přejela  čelo  i  oči. 

Však  Hana  pokračovala  rychle:  „Na  to  sedali  jsme 
k  večeři,  můj  muž  vypil  první  sklenici  jedním  douškem  a 
hned  na  to    stěžoval  si  na  bolesti  v  hlavě,  skácel  se  a  — " 

„Ostatní  vím,  milost-pauí,  ze  zkušenosti."  —  pronesl 
stísněně  Světlý.  Po  delším  mlčení  doložil :  „Milost-paní, 
nesmím,  nemohu  a  dle  zásad  svých  ani  nechci  vám  zatajiti, 
že  se  pan  účetní  nalézá  v  povážlivém  nebezpečí  — " 

Hana  polohlasitě  jen  však  tím  bolestněji  zaúpěla. 

„Avšak"  —  pokračoval  mladý  lékař  soucituě,  —  „tím 
nechci  říci,  že  by  zachránění  nebylo  možné.  Je  to  dosti 
prudký  záchvat  mrtvice,  však  doufám,  že  skálopevná  jeho 
soustava  tělesní  nebezpečí  odolá.  Jediná  naše  zbraň  proti 
těžké  této  chorobě  jest  nejbedlivější  péče  i  obezřelost.  Za- 
jisté že  s  vaší  strany  na  ní  scházeti  nebude  a  ubezpečuji 
vás,  že  ani  s  mé." 

„Pane    doktore,    zapřísahám    vás  — "    propukla    nyní 
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v  úiieulivou  iirosbu  Ilaiia  poziUiliujic  krásné  ruce  sejijató 
k  Světlému  —  „požádejte  ode  mne  vše  co  mám,  ba  i  život 
můj,  jeu  mi  jej  zachovejte!  zachraňte  jej!"  A  oči  její 
utkvěly  nepohnutě  na  lékaři  očekávajíce  jako  od  soudce 
nad  životem  i  smrtí  výiok  z  jeho  úst. 

I  zraky  Světlého  spočinuly  na  mladé  paní  neodvratně 
a  naplnily  se  vlhkým  leskem.  Ujav  ruce  její  ve  své,  pravil: 
„Doufejte,  buďte  odhodlanou  a  trpělivou ;  oo  bude  v  moci 
mé,  stane  se!"  — 

Sehnul  se  opět  k  nemocnému  a  zkoušel  jeho  žilobitf. 
Pak  vyňal  z  vaku  přístroje  své  jakož  i  některé  léky  a  jal 
se  je  připravovat.  — 

Hodina  mijela  za  hodinou  a  v  domku  účetního  na  pile 
na  spaní  nepomyslili.  Doktor  Světlý  předepsal  nutné  léky, 
zařídil  ledové  obkladky  nemocnému  i  setrval  na  pile  celou 
noc.  Snažení  jeho,  zachrániti  pacienta,  vysvítalo  z  neúnavné 
horlivosti,  s  jakou  sám  oň  pečoval,  i  zdálo  se,  že  kdykoliv 
se  zraky  jeho  s  úzkostlivými  pohledy  Haninými,  která  neu- 
stále nemocného  i  lékaře  s  bázní  pozorovala,  setkaly,  tyto 
jej  vždy  ještě  k  větší  bedlivosti  pohádaly. 

Hana  vyznamenávala  se  co  opatrovnice  manžela  ne- 
mocného neobyčejnou  obratností,  s  jakouž  všechna  nařízeni 
lékařova,  ba  s  jemným  taktem  i  ještě  nevyslovená  přání  jeho 
vyplňovala.  Zahrnovala  manžela  onou  vzácnou  pozornou 
a  jemnou  pečlivostí,  s  níž  cituplné  ženy  pro  své  milé  nejen 
zdraví,  nýbrž  i  život  svůj  v  obět  kladou.  — 

Počalo  se  již  šeřiti,  když  Světlý  pilu  opouštěl.  Stav 
nemocného  se  sice  byl  ještě  nezlepšil,  Světlý  však  dle 
mnohých  příznakův,  jež  se  byly  k  ránu  dostavily,  měl  za 
to,  že  se  již  nezhorší,  a  protož  udav  další  předpisy,  s  pří- 
povědí,  že  se  v  poledne  opět  dostaví,  odešel,  poskytnuv 
ještě  všemožné  útěchy  Haně,  která  při  rozloučení  ruku  mu 


podávajíc,  důvěrně  jeho  pravici  stiskla,  a  provázen  až  na 
práh  pokoje  vděčným  jejím  pohledem.  — 

Vyšed  z  dusné  ložnice  nemocného  Světlý  hluboce  si 
oddechl,  a  mezi  tím  co  mu  kočí  Imědouše  jeho  ze  stáje 
vyváděl,  pohroužil  se  v  hluboké  zamyšlení,  z  něhož  jej  ko- 
nečně oslovení  s  koněm  přicházejícího  vytrhlo.  Rychlým 
skokem  octl  se  v  sedle.  Když  byl  dojel  na  silnici,  obrátil 
se  ještě  jednou  k  pile  a  pohleděv  k  malému  stavení  účet- 
ního, kteréž  v  ranním  šeru  mezi  obklopujícím  je  stromovím 
jako  příšerný  stín  vystupovalo,  z  hluboká  si  vzdychl,  přejel 
čelo  rukou  a  zašeptal :  „Tedy  jeho  žena  —  ubohá  Hano  — 
jeho  žena!"   — 

V  dáli  zplanuly  osněžené  vrcholky  Krkonošů  prvním 
nachem  probouzejícího  se  dne,  svatý  klid  a  ticho  rozkládaly 
se  nad  celým  jakoby  v  sladkém  spánku  ještě  odpočívajícím 
krajem  a  jenom  z  rybníka  u  pily  vytékající  potůček,  po- 
spíchaje přes  malý  splav  do  lučin,  z  nichž  nyní  lehýnké 
stříbrné  páry  vystupovaly,  povzdálí  bublal.  Od  východu 
přilaškoval  svěží,  cldaduý  větřík,  zobjímal  osení  i  stébla 
travin  na  lučinách,  přikolébal  se  až  k  silnici,  vznesl  se  nad 
hlavou  jezdcovou  ke  korunám  po  obou  stranách  silnici  vrou- 
bících  stromův,  jež  stály  v  plném  květu  a  setřásaje  s  nich 
plné  kotouče  sypal  je  na  jezdce  i  koně.  A  Světlému  se 
zdálo,  že  slyší  v  hebkém  nedávno  vypučelém  listí  i  v  roz- 
vitých pohybujících  se  květech  nad  hlavou  vzdechy:  „Ubohá 
Hana  —  jeho  žena!"  —  a  od  pily  se  stromův  zašumělo 
to  teď  ozvěnou:  „Jeho  žena!"  —  Vždy  jasněji  i  krásněji 
planula  ranní  zoře  na  nebi.  Jezdec  sklonil  umdlenou  hlavu, 
hnědouš  kráčel  zvolna  po  silnici  pokyvuje  zlehka  hlavou  i 
setřásaje  s  hřívy  napadlé  květy,  a  v  dáli  šumělo  se  stromův 
nad  pilou  jakoby  poslední  zasténáni  v  odumírajícím  po- 
vzdechu:  „Jeho  žena  —  jeho  žena!"  


(Pokračorinl.) 


Kresby  z  Kavkazu. 

Listy  od  Svatopluka  Čecha. 


n.    Svanet. 

eděl  jsem  v  hotelu  „Tiflis"  v  městě  Kutaisu,  srdci 
krásné  Imerecie.  Sám  a  sám  seděl  jsem  u  malého 
stolu,  s  láhví  červeného  imeretinského  vína  před 
sebou,  v  pošmourné,  vysoké  jídelně,  která  se  podo- 
bala spíše  porotní  síni.  Neslyšel  jsem  než  dopadáni 
kapek  dešťových  na  dlažbu  pod  oknem. 

Očekáváte  jistě,  že  jsem  se  nudil.  Ale  nuď  se,  když 
ti  hlavou  víří  tisíc  obrazů,  jejichž  obrysy  tě  uchvacují  no- 
vostí a  lahodnostl  svou,  jejichž  barvy  tě  omamují  svěžestí 
a  živostí  svou,  že  nevíš,  který  z  nich  zachytiti  a  položiti 
první  do  rámce  zpomínání.  Popřál  jsem  jim  volný  průchod. 
Znovu  vynořila  se  přede  mnou  krásná  stolice  dadiauů 
(knížat  iraeretinských)  z  more  bujné  šťavnaté  zeleni,  z  něhož 
se  tu  a  tam  vypínaly  štíhlé,  tmavé  jehlance  cypřiší,  šíré 
koruny  obrovských  ořechů  a  rozmanité  vrcholky  platanů, 
sladkých  kaštanů,  fíků,  gledicií  a  jiného  vzácného  stromoví. 
Znovu  se  rozepjal  nad  tímto  podobenstvím  ráje  čirý,  ne- 
smírný blankyt  nebeský,  planoucí  jakby  láskou  k  té  líbezné 
krajině,  poseté  tisíci  ohnivých  květů  granátových  jak  šper- 
kem svatebním. 

Opět  zamihly    se  přede   mnou  jako   střely  dva  ztepilí 


jezdci  s  huňatou  čapkou,  v  čochách  (svrchních  oděvech) 
s  rozstřiženými  vlajícími  rukávy,  jak  letěli  o  závod  středem 
ulice,  tu  k  hřívám  nakloněni,  tu  ve  třmenech  přímo  stojíce, 
tu  na  právo  na  levo  pozdrav  máchajíce  tlupám  sourodých 
diváků,  kteří  je  stopovali  jiskřivým  okem,  povzbuzovali  ve- 
selými pokřiky. 

Pak  se  mi  připletlo  na  mysl  hnědé  medvídě,  kteréž 
mne  bylo  plnou  čtvrt  hodiny  ',bavilo  pitvornými  svými  po- 
hyby, lezouc  po  dřevěném  zábradlí  arménské  pavlače  a  sko- 
tačíc s  jasně  zeleným  věncovím  révy,  jako  si  hrává  koťátko 
s  řásní  oděvu. 

Ba,  kajicně  přiznávám  se,  myšlenky  mé  prodlely  také 
při  mladistvé  choti  mého  hostitele,  spanilé  Imeretince,  při 
čistém  oválu  jejího  obličeje,  s  jehož  čerstvou  bělostí  libě 
kontrastovaly  černý  hustý  vlas,  černé  obočí  a  řasy  a  pod 
nimi  černé,  milostné  oko.  Dlouho  kolébala  se  vzpomínka 
má  na  třech  skleněných  slzách,  visících  jí  s  pozlacené  če- 
lenky do  jasného  čela.  Představil  jsem  si  ji  znovu,  sedící 
na  nízké  stoličce  v  kuchyni  a  kojící  sličné  děcko,  k  němuž 
shlížela  s  něžnou  mateřskou  péči  —  nespatřil  jsem  krás- 
nějšího skupení!  Zrak  její  setkal  se  s  mým  a  spočíval  na 
mně  chvíli  dětsky  naivně,  v  čistém  lesku  krásy,  nezkale- 
ném  ni  dechem  západní  sentimentálnosti  a  koketeiie.     Oko 
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srny  hledící  z  hloubi  zelených  větví,  přímo  z  čarokrásné 
duše  přírody. 

Posléze  vymknuly  se  myšlenky  mě  z  vonného,  žhavého 
objetí  kutaisských  sadů,  přelétly  mžikem  dalekou,  širokou 
rovinu  rozestlanou  na  sever  jak  zelený  koberec,  protkaný 
stříbrnými  páskami  řek,  čeřící  se  vrcholky  nesčíslných 
stromů,  a  zahloubaly  se  do  velebué  tlupy  hor,  jejichž  bílá 
temena  zřetelně  se  himala  a  třpytila  na  čistém  nebi.  Tam 
po  táhlých,  klikatých  úbočích  a  hřebenech,  na  kolmých 
stěnách,  v  hluliokých  úžlabinách  a  kotlinách,  ve  svěžím 
horském  vzduchu,  daleko  až  k  velebnému  králi  hor  kav- 
kazských,  Elbrusu,  roztroušeny  jsou  malebně  podivné  ves- 
nice, skládající  se  z  několika  čtyřhranných,  do  vj'še  se  sužu- 
jících kamenných  věži,  obstoupených  a  oblepených  kopou 
nízkých  kamenných  a  hliněných  chat  s  ploskými  střechami. 
A  v  těchto  žije  národ  surový  a  divoký,  vzrůstu  vysokého, 
tváří  nepěkných  a  rysů  hrubých,  s  vlasem  na  mnoze  svět- 
I)Tn,  obdařený  neobyčejnou  pružností  a  silou  tělesnou.  Do 
nedávná  zahalen  byl  tento  národ  pro  Evropany  mlhou  ta- 
jemnou a  jen  bujná  obraznost  různých  spisovatelů  odvažo- 
vala se  časem  do  jeho  strmých,  nepřístupných  hor.  Vy- 
právěli, že  se  v  úkrytu  těchto  hor  tají  rozkošná  údolí,  vy- 
nikající úrodností  a  krásou  nad  všechny  krajiny  světa,  že 
tam  na  jevě  leží  hroudy  zlata,  jejichž  lesk  prý  mnohého 
cizince  přivábil  do  této  země,  však  žádný  z  odvážlivců  těch 
prý  se  nevrátil.  V  novějším  čase,  když  byla  Rus  mohut- 
ným ramenem  obepjala  celou  bohopustu  hor  kavkazskýcli 
a  hlaholem  slovanským  vítězně  provála  ten  Babel  jazyků,  vnikli 
pod  záštitou  mocného  jména  jejího  mnozí  učenci  do  tajemné 
země  a  z  části  věrně  nakreslili  nám  ji  i  její  obyvatelstvo. 
Zemi  tu  nazvaU  Svanecií  dle  národa  v  ni  bydlícího,  Svanetů. 

Svaneti  jsou  jménem  křesfané,  ale  duší  a  skutkem  po- 
hané. Mají  v  horách  svých  mnoho  starožitných  kostelů 
křesťanských,  v  těch  drahocenné  kříže,  obrazy,  posvátné 
knihy  grnzínské  a  jiné  církevní  nářadí;  sklánějí  čelo  ve 
chrámech  těchto,  ale  při  tom  bojí  se  Kadži,  zlého  ducha 
hor,  vraždí  novorozeňátka  ženského  plemene  věříce,  že  se 
jim  za  každou  zabitou  dceru  narodí  syn,  a  zachovávají 
v  nejhroznější  spůsobě  kanlu  (krvinu,  krevní  mstu),  hubíce 
druh  druha,  rodina  rodinu,  vesnice  vesnici,  krajina  krajinu. 
Barbarský  obyčej  ubíjení  novorozených  děvčátek  spůsobuje 
mezi  nimi  veliký  nedostatek  ženských,  tak  že  často  brannou 
rukou  ze  sousedních  krajů  nevěsty  sobě  unášejí. 

Povaha  jazyka  svanetského  není  ještě  s  dostatek  ob- 
jasněna. Většina  badatelů  pokládá  jej  za  nejzazší  větev  ja- 
zyka gruzínského,  kdežto  y  něm  někteří  spatřují  jazyk 
zcela  zvláštní,  jádrem  svým  ode  všech  sousedních  rozdílný, 
však  valně  pokažený  gruzíjiskýnii,  tatarskými  a  jinými 
příraětky. 

S  Gruzií  bývala  Svanecie  v  šeré  již  dávnověkosti  v  nej- 
těsnějším styku.  Velikou  královnu  gruzinskou  Tamaru  jme- 
nují Svaneti  též  caricí  svou  a  sla\i  ji  v  přemnohých  písních. 
Křesťanské  chrámy  svanetské  založeny  byly  gruzinskými  carj- 
a  velmoži  a  posvátné  knihy  v  nich  se  nalézající  psány  jsou 
vesměs  jazykem  gnizínským. 

Bajky  o  rajských  údolích  a  hrudách  zlata  v  zemi  Sva- 
netů zůstaly  bohužel  bajkami,  ale  zlatý  prach  nalézá  se  tam 
přece  a  sice  rýžuje  se  v  novější  době  po  řece  Ingnru. 

„Libo-li  boršč,  antrykot,  štufat,  zrazy  (stálá  čísla 
ruských  jídelních  cedulí,  jejichž  recepty  by  mi  pro  dnešek 
zbůhdarma  odehrály  času)?"  rozprášil  tu  jasným,  zvučným 
hlasem  garQon  hotelu  mé  svanetské  myšlenky,  stavě  rozžafepu 
larapu  na  stůl. 


Garijon  tento,  as  osmnáctiletý  pružný  hoch,  byl  rodem 
Abcház.  Za  útlého  mládí  přenesl  jej  osud  do  kvetoucích 
nížin  Imerecie  a  rozkošné  ponebí  její,  zdálo  se,  zaokrou- 
hlilo jeho  tvary  a  změkčilo  jeho  povahu.  Obyčejný  fran- 
couzský oblek,  špinavý  ubrousek  na  lokti  a  stojatý  škro- 
bený límec  košile  nemohly  vtěsnati  samorostlý  jeho  zjev 
v  západní  šablonu  sklepnickou.  Každý  pohyb  jeho  dýchal 
přirozenou  grácií,  nejevě  ni  stopu  naučenosti  neb  aftektace. 
Obličej  měl  pěkně  oválný,  plef  přisnědlou  a  lesklou,  ústa 
aristokraticky  malá,  nos  bezvadný,  vlasy  drobně  kadeřavé 
a  černé  jak  havran  a  černé  oči  plné  jisker.  Výraz  jeho 
tváří  byl  měkký,  přívětivý,  a  když  se  smál,  což  se  stávalo 
nad  míru  často,  přikláněly  se  dlouhé  černé  řasy  k  blyštivým 
očím  a  celý  jeho  obličej  hrál  a  leskl  se  přirozenou,  dě- 
tinnou  veselosti,  kteráž   mu  rázem  dobývala  srdce  každého. 

Poručil  jsem  si  jídlo  a  dodal,  rozhlížeje  se  po  veliké 
prázdné  jídelně,  v  jejichž  koutech  šero  tajemné  vzdorovalo 
slabým  paprskům  lampy :   „Což  dělá  tvůj  pán?" 

„Pije  v  kuchyni  čaj,"  odpověděl  Abcház.  „A  což,  mám 
ti  přinésti  ještě  láhev?  To£  se  rozumí." 

Musím  podotknouti,  že  Kavkazané  vůbec  —  vyjma 
poništilé  a  pofrančilé  —  každému  bez  rozdílu  tykají. 

Čiperný  sklepník  pochopil  dobře  význam  rozhledu  mého 
po  jídelno  a  mé  otázky,  neboť  za  chvilku  přiloudal  se  ma- 
jitel hotelu,  palce  maje  zastrčeny  za  šle  svých  francouzských 
pantalonů,  do  pokoje.  Dle  zevnějšku  nebyl  by's  uhodl,  že 
je  Imeretíu.  Měl  pohodlné  evropské  šaty,  vlasy  a  vousy  po 
francouzskn  upravené  a  čiuil  v  prvním  okamžiku  dojem 
blaseovaného  západníka  prostředních  let.  Vzrůst  jeho  byl 
obyčejný,  tvář  sice  pěkně  utvořená,  ale  tahů  ochablých  a 
pleti  mizivé.  Výraz  její,  když's  naii  déle  pohlížel,  jevil  se 
ti  imeretinsky  měkkým,  trochu  melancholickým.  Pohyby 
jeho  nebyly  talí  ladné  a  pružné  jak  vůbec  u  soukmenovců 
jeho ;  jakási  stísněnost  panovala  v  celém  jeho  zjevu.  Však 
přes  to  všechno  byly  posuňky  jeho  velmi  živé,  oko  zžíhalo 
se  chvílemi  v  netušeném  blesku  a  řeč  proudila  se  rychlým 
tokem.  Měklíý,  zpívavý  hlas  dodával  ruštině  jeho,  jinak 
dosti  správné,  zvláštního  rázu. 

Mlčlfy  usedl  naproti  mně,  oči  jeho  upjaly  se  do  stropu. 

Pod  nátlakem  nedávných  myšlenek  svých  otázal  jsem 
se  ho  po  chvíli,  přicházejí-li  do  Kutaísu  často  Svanet. 

„Svaneti?"  Oko  jeho  zalesklo  se  živěji.  „Přicházejí, 
ale  zřídka.  Víš,  národ  nevzdělaný,  surový  —  nu,  divoši! 
Nebývá  jim  tu  volno.  Šourají  se  tilicemi,  jako  by  byli  právě 
spadli  s  měsíce,  na  všechno  valí  oči,  couvají  leknutím,  spa- 
tří-li  někde  svůj  obličej  v  zrcadle.  Někteří  nosí  beranice, 
jiní  špičaté  klobouky.  Zůstávají  tam  nahoře,  v  pustých 
liorách.  Auly  jejich  jako  hnízda  orli.  Cesty  k  nim  úžla- 
bina  skalní,  povalený  strom  nad  propasti,  zpěněná  bystřina, 
stezka  do  oblak.  K  některým  se  jen  po  provaze  vysoukáš. 
Divoký  národ!    Slyšeťs,  co  učinil  Ciocha  Dadeškaliani?" 

„Neslyšel." 

„Nu,  dobrá.  Povím  ti  to.  Nemýlím-li  se,  stlao  se  to 
roku  1857.  Tehdy  vládl  ještě  horní  Svanecií  poslední  z  Da- 
deškalianů,  Konstantin  Ciocha  Dadeškaliani.  Byl  muž  krásy 
neobyčejné,  ale  povahy  ukrutné  a  surové.  Krev  na  kiužalu 
jeho  neosýchala.  Vraždil  celé  vesnice,  pobil  i  pokrevní 
bratry  své.  Celá  Svanecie  kypěla  vnitřním  rozbrojem,  vra- 
žedný boj  šířil  se  již  i  za  hranice  její.  Rusové  nemohli 
k  tomu  ovšem  nečinně  přihlížeti.  I  došel  rozkaz  z  Tiflisu, 
aby  se  zmocnili  knížete  svanetského  stůj  co  stůj  a  poslali 
jej  do  Petrohradu.  Nu,  věc  byla  na  pohled  snadná.  Da- 
deškaliani přicházel  časem  do  Kutaísu.   Tehdejší  gubernator 
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kníže  Gagarin  dověděl  se  jednou,  že  mešká  kníže  svanetsky 
V  městě.  Poslal  pro  něho.  Našli  jej  v  jednom  kostele, 
kdež  se  právě  sloužila  mše.  Slíbil,  že  navštíví  gubernatora, 
až  budou  služby  boží  skončeny.  Dostál  slovu.  Přišel  sám 
a  sám.  Kníže  Gagarin  přijal  jej  laskavě  a  sdělil  mu,  že 
si  hosudar  přeje  osobně  jej  seznati,  aby  tedy  nemeškal  a 
vypravil  se  s  přicbystanou  již  družinou  na  cestu  do  Petro- 
hradu, že  se  mu  tam  dostane  skvělého  uvítání  a  pohoštění. 
Ciocha  na  to,  že  není  připraven  na  cestu  tak  dalekou,  že 
se  musí  prvé  doma  převléci  a  šatstvem  i  prádlem  se 
zásobiti." 

Při  tomto  místě  nemohl  se  Imeretíu  ubrániti  poznámky : 
„A  zatím  nosí  takovj'  Svanet  jedinou  košili,  až  se  mu  na 
těle  špínou  rozplyne."     Škubl  pohrdlivě  rtoma. 

„Kníže  Gagarin,"  vypravoval  dále,  „odpověděl  mu, 
že  košili  a  všechno  na  cestu  potřebné  dostane.  Dadeškaliani 
vymlouval  se  na  to,  že  musí  prvé  domácnost  svou  uspo- 
řádati, s  příbuznými  a  přátely  se  rozloučiti  a  p.  Gubernator 
již  přísně,  že  třeba  odejeti  hned,  že  tak  zní  rozkaz  knížete 
Barjatinského.  Svanet  prohlásil  zkrátka,  že  nepojede.  Kníže 
Gagarin,  že  musí.  Že  musím '?  vzkřikl  na  to  Dadeškaliani, 
mžikem  vychvátil  kinžál  a  v  příštím  okamžiku  válel  se  gu- 
bernator v  krvi  své  na  podlaze,  maje  v  boku  hlubokou, 
srartnou  ránu.  A  na  právo  i  na  levo  sršel  kinžál,  že  zrak 
sotva  stačil  bleskům  jeho,  i  padaly  mrtvoly  na  vše  strany. 
Hleď,  právě  v  této  síni  to  bylo,  zde  měl  gubernator  své 
obydlí.  Tato  prostora  byla  plna  důstojníků,  činovníků,  dru- 
žiny gubernatorovy  a  hleď  všichni  ztrnulí  netušeným  děs- 
ným divadlem  tiskli  se  k  těmto  stěnám,  do  těchto  koutů. 
Ku,  víš  —  borec  — "  při  tom  naznačil  hostinský  zdviže- 
nýma rukama  výšku  svého  hrdiny  —  „a  ve  vzteku  svém 
litý  tygr.  —  Bez  překážky,  s  krvavým  kinžálem  v  ruce 
vyšel  odtud  na  ulici.    I  tam  běda  chodci,  který  dost  rychle 


neodskočil  daleko  od  zběsilého  Svaneta.  Připletla  se  mu 
stará  židovka,  již  vznášel  se  široký  nůž  nad  její  šedivou 
hlavou,  však  náhle  odkopl  ji  Dadeškaliani  od  sebe  pravě, 
že  nestojí  za  pokálení  kiužálu.  Mezi  tím  b3'la  se  již  ble- 
skem po  Kutaisu  roznesla  zpráva,  že  kníže  svanetský  za- 
vraždil gubernatora.  Sbíhali  se  za  vrahem ,  jenž  kráčel 
volně  středem  ulice,  obrovská  postava  s  pocuchaným  vla- 
sem a  vousem,  s  koulícím  se  zarudlým  okem,  máchaje  di- 
voce kolem  sebe  kinžálem,  celý  postříkán  krví.  Ale  znali 
rozkaz,  že  má  být  živý  přiveden  do  Tiflisu  a  k  němu  si 
netroufali ;  proto  víš,  z  pozdáleči  jen  kameny  zdvihali  a 
po  něm  házeli,  úřadníci  i  vojáci,  Imeretini  i  Arméni,  muži, 
ženy,  starci  a  děti.  A  tu  hleď  se  Dadeškaliani  vzpamato- 
val a  jaksi  zastyděl,  že  po  něm  všichni  jen  kamením  házejí, 
i  vrazil  do  jednoho  domu  a  zatarasil  se  tam  v  pokoji,  od- 
kud byly  ženy  při  jeho  zjevu  okny  vyskákaly.  Nu,  k  čemu 
dále  povídat!  Obklíčili  dům  —  oknem  prostřelili  mu  pra- 
vici —  vzal  kinžál  do  levice  —  jeden  voják  poznamenal 
se  svatým  křížem  a  vniknuv  do  pokoje  probodl  mu  bodá- 
kem i  di-uhou  ruku.  Vzdal  se.  Rusové  jej  postavili  před 
vojenský  soud  a  zastřelili.  Pozdě  došel  z  Petrohradu  roz- 
kaz, aby  jej  tam  živého  přivedli.  Za  to  \7vezli  na  Rus 
celou  rodinu  Dadeškalianů  a  dali  jim  tam  v  náhradu  za 
právo  knížecí  a  holé  svanetské  skály  několik  milionů,  pak 
rozsáhlé  statky  v  podolské  gubernii." 

„A  všechno  to  pravda?" 

„Zeptej  se  koho  chceš,"  odpověděl  Imeretíu  poněkud 
uražen.     „Ryzá  pravda." 

A  tak  tomu  bylo.  Až  na  některé  nepatrné  přímětky 
a  ozdůbky  vypravoval  mi  věrně  historii  připojení  Svanecie 
k  ruským  provinciím  v  Kavkazu. 

„Dobrou  noc!"  pravil  vstávaje.  „Hleď,  alespoň  nám 
čas  uběhl!" 


Kytička  v  okné. 

Humoreska   od  Gustava   Dorfla. 


4.^ 

^^ťpl^Hce  R je  pravým  zátiším.    Zdá  se,  že  veškerý 

^Jl  život  její  se  utekl  do  báječných  zahrad  těch  paláců, 
•íJQ^  které  ji  tvoří.  Nevíra,  odkud  a  kam  by  směřoval 
^  nějaký  povoz,  aby  si  tudy  zajel.  I  lidi  málokdy 
Ví"  lze  tu  spatřit.  Na  nejvýš  přichází  nebo  odchází 
někdo  od  vrátného  z  paláce  P  . . . .  nebo  z  protějšího  N  . . . . 
A  panské  kočáry?  Je  léto.  Vrchnosti  obou  domů  tráví 
příjemný  čas  mimo  Prahu.  Ale  dnes  i  z  okolních  ulic 
hlučných  není  tu  slyšet  řinkotu  vozů  —  je  neděle.  Hodiny 
na  věži  paláce  P . . .  .  ukazují,  že  není  dlouho  do  tří  hodin 
Řekněme  ještě,  že  byl  červenec  —  a  pocítíme  příjemný 
chlad,  vstupujíce  z  palčivého  slunce  do  ulice  R 

Nejdeme  sami.  Před  námi  kráčí  člověk,  pomalu  a 
vážně.  Kabát  jeho  je  ošumělý  ale  čistý,  klobouk  byl  někdy 
sametový,  velký  je  posud;  hnědé  vlasy  však  celkem 
nepokrývá. 

Rozhlíží  se  na  právo  i  na  levo.  Náhle  stanul.  Ve  vy- 
sokém přízemním  okně  nádherného  paláce  uviděl  pěkně 
svinutou  kytičku  v  barevné  sklenici ;  v  oknech  patra  prvního 
a  druhého  byly  květiny  mnohem  krásnější,  ale  jemu  líbila 
se  ta  sprostá  kytička  v  přízemí  více.  A  byla  upletena  to- 
liko z  polních    květin :    na  pokraji  se  modraly  chrpy,  mezi 


těmi  se  skvělo  něco  heřmánků  a  uprostřed  mateřídoušky 
planá  růže. 

Kdo  asi  natrhal  ty  sporé  polní  květy?  Čí  ručinky  je 
zasadily  do  vody  a  na  okno  postavily  ?  Takové  otázky 
tanuly  na  mysli  našemu  příteli,  jejž  tuto  nazývejme  panem 
Smutným.  A  všechny  možné  odpovědi  jeho  směřovaly  k  tomu, 
že  ty  ručinky  jsou  zajisté  as  velmi  jemné,  a  ten,  kdož 
ty  sporé  květy  natrhal,    že    musí    býti    roztomilé    děvčátko. 

Netajme  se  tím,  pan  Smutný  byl  básníkem.  Cítil 
v  sobě  sílu  tvůrčí,  ale  nemohl  ji  dle  přání  svého  na  papíře 
osvědčit.  Dneska  procházeje  se  v  nejkrásnějších  partiích 
Stromovky,  přemítal,  jakým  spůsobem  by  odstranil  překážky, 
kteréž  se  až  posud  kladly  mezi  jeho  tvůrčí  sílu  básnickou 
a  ten  neblahý  papír.  A  tu  nabyl  přesvědčení,  že  se  musí 
zamilovat. 

Když  vkročil  do  stinné  ulice  R ,  pocítil  jen  la- 
hodné ochlazení,  nepomyslil  ani  ve  snu  na  to,  že  by  v  t.éto 
odlehlé  a  tiché  uličce  mohl  pocítiti  i  to,  „co  není  k  vy- 
slovení." Náhoda  jej  uvedla  k  paláci,  kdež  uviděl  kytičku 
v  okně,  pročež  se  zastaviv  pohlížel  na  ni.  Brzy  ukolébaly 
jej  myšlénky  v  blahé  snění :  za  mřížemi  okna  viděl  he- 
zoučkou hlavinku  a  za  kytičkou  dvé  krásných  modrých 
oči.     A  ty  oči  se  na  něho  dívaly,  a  ty  růžové  tvářinky  se 
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na  něho  usmívaly ;  rubínoví  i-tovťi  měli  se  již  již  k  milost- 
nému lozliovoru  —  ale  tu  zazněly  z  otevřeného  okna 
zvuky  piana,  a  pan  Smutný  se  probudil  z  blažených  snů. 
Neželel  však  toho.  Nyní  už  měl  skoro  jistotu,  že  ty  chu- 
dobné květinky  tam  do  okna  postavila  rucinka  dívčí.  A  teď 
ta  dívčí  ručinka  se  probírala  v  říši  tónů.  Oh,  jak  to  la- 
hodilo uchu  páně  Smutného !  Do  nejhlubší  hloubky  duše 
draly  se  mu  ty  zvuky  a  tam  duněly  o  stěny  citelného  srdce. 
Vždyť  vlny  vzduchu  zanášely  do  uší  jeho  píseň:  „Ach,  není 
tu,  není,  co  by  mne  těšilo!" 

Byl  tou  písni  jako  proměněn.  Měl  křídla,  jak  říkával, 
a  proto  bloudil  myšlenkami  až  příliš  vysoko.  Kladl  si  opět 
otázku,  zda-li  ona  může  přece  toužit  po  něm?  Kdo  ví, 
neviděla-li  ho  někde  ve  Stromovce,  jak  ležel  na  trávě  za- 
nášeje na  papír  nedokončené  plody  Musy  své?  těšil  se,  a 
to  mu  lahodilo.  Zároveň  pak  děkoval  náhodě,  že  jej  uve- 
dla na  cestu,  jež  uvádí  tvůrčí  duchy  přímo  na  papír. 

Píseň  dozněla,  a  pan  Smutný  dosud  se  díval  na  ky- 
tičku, již  v  duchu  nazval  včštitelkou  svého  blaha.  A  když 
tak  na  ni  pohlížel,  zašelestilo  cosi  v  okně,  a  za  chvíli  viděl, 
jak  se  vznáší  bílá  ručinka  nad  chrpami  a  heřmánky,  nad 
mateřídouškou  a  planou  růží  .  .  .  Uhnul  se  na  zad,  z  čehož 
vidět,  že  byl  trochu  nesmělým.  Za  krátko  ručinka  zmizela, 
a  on  si  vzdychnul.  Omluvil  se  před  sebou  tím,  že  ta  pravá 
láska  je  vždy  stydlivá,  a  couvnul  opět  o  několik  kroků. 
,,Je  sama  nesmělá,  ukázala  mi  jen  ručiuku,"  zašeptal  a  byl 
s  ní  i  s  sebou  spokojen. 

Zatím  snesl  se  večer  na  krásné  květiny  v  poschodí 
prvním  a  druhém  a  šero  na  chudobnou  kytici  v  přizemí. 
Pan  Smutný  se  měl  k  odchodu.  Při  každém  kročeji  se 
ohledl  po  ,,věštitelce  svého  blaha",  při  každém  záchvěvu 
srdce  řekl  si :  ,,Na  nebi  jsou  hvězdy  a  v  srdci  mém  láska !" 
*  » 

Druhého  dne  byl  v  ulici  R už  po  čtvrté  hodině. 

S  včerejším  duem  byl  docela  spokojen:  našel  ideál,  jenž 
rozváže  jazyk  jeho  géniu.  Po  celou  noc  nezamhouřil  ani 
oka,  přemítal,  jakým  spůsobem  by  s  tím  ideálem  co  možná 
nejdříve  přišel  v  styk.  A  tu  se  odhodlal  k  tomu,  že  dnes 
po  čtvrté  hodině,  jakmile  se  mu  u  okna  ukáže,  před  ní  už 
smekne. 

Ale  čekal  půl  hodiny,  hodinu  a  dosud  se  mu  v  okně 
neukázal  nikdo.  Slyšel  pořád  samé  zvuky  piana,  ale  žádnou 
píseň  jako  včera.  Dle  hudebních  svých  vědomostí  poznal 
jen  tolik,  že  to,  co  se  mu  nyní  k  sluchu  nese,  jsou  toliko 
tóny  neurovnaué,  hrané  bez  citu  a  často  se  i  opakující.  Při- 
stoupil k  samému  oknu,  a  tu  slyšel  mezi  těmi  zvuky  i  ně- 
jaký mužský  hlas,  jenž  bez  pocliyby  upozorňoval  na  to,  co 
bylo  špatně  hráno.  Odstoupil  opět  od  okna  a  pravil:  ,,Proč 
raději  já  nemohu  dával  hodiny  na  piano !" 

Opět  chodil  po  druhé  straně  ulice  naproti  oknům,  jež 
bytost  jeho  tak  byla  zaujala.  Tutéž  kytičku  uzřel  v  téže  ba- 
revné sklenici.  Ale  ty  chrpy  a  heřmánky,  ta  mateří  douška 
a  planá  růže  nebyly  už  tak  čerstvé  jako  včera.  Vysvětloval 
si  to  všelikým  spůsobem.  Ten  nejpoetičtější  ze  všech  těchto 
spůsobů  byl  bez  odporu  v  následujících  slovech,  kteráž  pan 
Smutný  truchlivě  pronesl:  „Uvadají  ta  kvítka  milá,  jako  má 
naděje  uvadá!" 

Pak  si  zase  řekl,  že  to  s  ním  a  s  tou  jeho  láskou  přece 
ještě  nevypadá  tak  zle,  že  snad  ten,  jejž  z  těch  oken  mluvit 
slyšel,  je  pouze  učitelem,  a  on  že  se  bude  moci  stát  mi- 
lencem. Touto  nadějí  kráčel  opět  po  chodníku  sem  tam. 
Pojednou  dozněl  klavír;  v  oknech  nastalo  ticho,  a  v  jeho 
srdci  to  bušilo.     Teď  se   objevila   v  oknech  dívčí  hlavinka 


s  nevýslovně  blaženým  úsměvem  na  rtech  —  pan  Smutný 
smekl  a  učinil  několik  kroků  ku  předu.  Při  každém  kroku 
ohledl  se  po  okně ;  když  udělal  třetí,  viděl,  jak  v  něm  vou- 
satá hlava  za  nim  pohlíží.  Vousatá  hlava !  Co  by  byl 
za  to  dal,  aby  věděl,  čí  ta  hlava  je  a  proč  se  za  ním  dívá! 

Vykreslil  si  v  duchu  tu  hlavu,  udělal  jí  ještě  více 
vousů,  nežU  jich  měla  ta  skutečná,  a  vedle  ní  přimyslil  si 
hlavinku  svého  ideálu.  Skoumal,  zda-li  se  ty  dva  obličeje 
k  sobě  hodí.  Ale  nezpozoroval  na  nich  nic  společného;  ve 
všem  viděl  nesmírné  protivy.  A  to  jej  také  nad  míru  tě- 
šilo. Uleviv  stísněnému  nitru  hlubokým  povzdechem,  za- 
šeptal: „Je  pouze  učitelem!" 

A  nyní  vykreslil  si  v  duchu  hlavu  svou,  s  dlouhými 
vlasy,  s  velikým  sametovým  širákem,  a  vedle  ní  hlavinku 
její.  Porovnával  opět  a  byl  spokojen :  vousů  neměl  žádných 
—  jako  ona,  vlasy  dlouhé  —  jako  ona.  Vzdychl  si  znovu, 
ale  toto  vzdychnutí  bylo  sladké  a  znamenalo :  „Jsem 
milencem !" 

A  pan  Smutný  teprve  nyní  uvažoval,  o  jaký  kus  při- 
blížil se  k  ní  smeknutím  klobouku.  ,. Usmála  se  tak  nevý- 
slovně blaženě,"  oživoval  svou  fantasii,  a  na  tom  měl  dost. 
Ona  se  tedy  na  něho  usmála ;  už  se  před  ním  neukryla  jako 
v  den  první  —  ach,  zítra  na  ni  promluví  a  pak,  pak  se  těš, 
česká  Uteraturo ! 

Přece  však  mu  ta  vousatá  hlava  nechtěla  jaksi  z  mysli. 
Věděl  dobře,  že  lidé  jsou  chybujícími  tvory,  a  on  že  je  člo- 
věkem. Pročež  postavil  se  k  vratům,  aby  se  na  toho  vou- 
sáče,  až  odejde,  důkladně  podíval.  Na  první  pohled  pozná, 
září-li  mu  z  očí  láska. 

Nečekal  dlouho,  za  vraty  cosi  zašustilo,  promluvilo. 
Poznal  dva  hlasy,  jeden  silnější  a  jeden  slabší;  tím  silnějším 
mluvil  vousáč,  pamatoval  si  jej  dobře,  a  tím  slabším  — 
bože,  ten  se  nesl  vzduchem  jako  zvonky.  Pak  se  ještě  po- 
otevřela vrata;  a  nežli  vousáč  odešel,  slyšel  pan  Smutný  ná- 
sledující rozmluvu: 

„Ach,  věř  mi,    drahý,  že  se  toho  due  ani  nedočkám." 

„Dočkáš  se,  Márinko,  dočkáš.  Ty  čtyři  neděle  ti 
uplynou  jako  čtyři  dni,  budeš-li  zpominat  na  mne  jako  já 
na  tebe." 

„Chvílemi  se  mně  zdá,  jakoby  nějaká  chmura  měla  za- 
stínit naše  jasné  nebe." 

„Pro  příliš  veliký  lesk  nevidíš  slunce,  můj  drahoušku. 
Ale  déle  nemohu  se  již  pozdržeti  —  zítra  v  obvyklou  ho- 
dinu.    Na  shledanou!" 

A  pan  Smutný  před  vraty  slyšel  cosi,  co  porovnati 
mohl  toliko  s  blaženým  povzdechem,  jemuž  předcházelo 
horoucí  políbení.  Pak  teprv  otevřela  se  vrata,  z  nichž 
vyšel  očekávaný  vousáč.  Smutný  změřil  jej  od  hlavy  k  patě. 
Ku  svému  zastesknutí  zpozoroval  na  něm,  že  si  ho  před- 
stavoval trochu  jinak.  Kabát  a  klobouk  měl  takový,  jakým 
asi  býval  jeho,  když  byl  ještě  nový.  Tváře  byly  plny  a 
z  očí  mu  šlehala  láska  —  poznal  to  dobře.  ,Takž  tedy 
není  jen  učitelem  ale  i  milencem  !"  vzdychl  si  a  se  svě- 
šenou hlavou  měl  se  k  odchodu.  Šel  zrovna  pod  oknem, 
ana  z  něho  zazněla  píseň:  „Ach,  není  tu,  není."  Klavír  se 
rozzvučel,  stříbrný  hlásek  se  roztoužil,  a  jeho  oko  se  zalilo 
slzami.  Zastavil  se  znovu  a  naslouchal  božskému  zpěvu. 
Bylo  mu  líto,  že  ten  stříbrný  hlásek  netouží  po  něm. 

Pohlednul  na  kytičku  a  tu  viděl,  že  se  ty  heřmánky 
a  chrpy  ještě  více  naklonily  přes  barevnou  sklenici.  Planá 
růže  byla  už  bílá:  „Všechno  to  vadne  jako  moje  naděje!" 
zvolal  smutně. 

Chtěl   odejít,    ale    nemohl   se  rozloučiti  od  okna,    kde 
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viděl  koldbku  i  hrob  své  lásky.  Stále  tam  zíral,  jakoby 
se  chtěl  z  těch  mříží  doíísti  důkazu  toho,  co  slyšel  n  vrat. 
A  když  se  tak  tam  díval,  viděl,  jak  ona  jiřendává  kytici 
do  nové  zelené  nádoby.  Smekl  opět,  ale  ona  už  byla  ta 
tam.  Snad  ho  ani  nezahlédla.  Ale  proC  přendala  kytičku 
do  čerstvé  vody  a  nádoby  zelené?  Pan  Smutný  věděl,  že 
barva  zelená  je  barva  naděje  —  počal  zase  doufat.  Za 
chvíli  dokonce  již  myslil,  že  heřmánky  a  chrpy  opět  se 
pozdvihují  —  naděje  jeho  pojednou  rostla.  Cítil  opět,  že 
duch  jeho  má  křídla,  pročež  jej  ihned  pustil  v  let. 

A  duch  jeho  letěl  daleko  a  vysoko.  Když  přiletěl  zpět, 
zašeptal  mu:  „Bláhový,  nač  jsi  básníkem!"  a  pan  Smutný 
uznal    závažnost  těchto  slov. 

„Kdyby  věděla,  že  jsem  básníkem,"  rozumoval  po  zpá- 
teční cestě,  „musila  by  mne  milovat!" 


Pan  Smutný  chodil  po  ulicích  jako  duch  velikou  my- 
šlenkou se  zanášející  a  on  zatím  přemýšlel  o  spůsobu, 
jakým  by  jí  mohl  dát  na  jevo,  že  v  něm  dříme  duch  bás- 
nický.    Prochodil  celý  den,    ale  nevymyslil    ničeho.     Často 

zabloudil  do  ulice  R ,    viděl  Márinku    v  okně,    ale  ten 

spůsob  neviděl  nikde. 

Spozoroval  jenom,  že  učitel  k  ní  už  nedochází,  proto 
že  pan  Smutný  chodil  pod  okno  její  dopoledne  a  sok  jeho 
odpoledne.  Teď  ji  už  pozdravoval  třeba  dvacetkrát  za  ho- 
dinu ;  Máriuka  po  každé  se  usmála,  a  on  měl  z  toho  veli- 
kou radost. 

Uplynulo  několik  dní,  a  Máriuka  dosud  se  nedověděla, 
čeho  se  dověděti  měla.  Pan  Smutný  z  úmyslu  již  nena- 
vštěvoval tichou  ulici ;  nechtěl  se  k  ní  přiblížiti  dříve,  do- 
kud by  jí  nemohl  alespoň  oknem  hoditi  nějakou  milostnou 
píseň.  Uzavíral  tedy  sama  sebe  a  otvíral  Muse  do  kořán 
srdce.  Ale  sám  bůh  ví,  jakou  to  měl  Múzu;  nechtěla  mu 
v  ničem  ani  v  tom  nejmenším  být  po  vůli,  byt  si  i  nové 
péro  rozkřípal  a  oči  vyplakal.  Chodil  do  Stromovky  do 
Jořizového  lesíku,  do  Nuslí  k  Botiči,  v  Krčské  šumící  lesy 
i  na  skály  „divoké"  Šárky  —  ale  nic  na  plat,  vždy  se 
vracel  s  papírem  prázdným. 

Však  tím  větší  pocítil  touhu  po  božské  Márince.  Je- 
dnou mu  ta  touha  odložila  péro,  pohodila  papír  a  vyhnala 
jej  do  osamělé  uličky.  Vzhledl  vzliňru,  k  oknu  —  ale  jak 
se  podivil,  když  uviděl  kytičku  uschlou !  Kdyby  nevěděl,  že 
se  to  tam  modraly  chrpy,  nepoznal  by  jich  více.  Jenom 
planá  růže  měla  ještě  něco  života.     Planá  růže ! 

Zvuky  piana  nezaznívaly  do  tiché  ulice,  ač  okno  bylo 
otevřeno.  Jakýsi  šustot  a  šramot  dral  se  z  nicli,  jako  by 
se  uvnitř  dělalo  něco  na  spěch.  Ani  Máriuka  se  neukazovala 
za  mřížemi;  a  přece  ji  slyšel  rozmlouvat  s  nějakou  starší 
ženou,  snad  s  matkou.  Měla  dnes  hlásek  obzvláště  líbezný  a 


jako  ze  samého  štěstí.  Náš  básník  nezaslechl  nic  zřetel- 
ného ;  díval  se  jen  na  švadlou  kytici. 

A  kdo  ví,  jak  dlouho  by  se  byl  na  ni  díval,  kdyby 
nebyl  zaslechl  blížící  se  kroky.  Ohlednuv  se  zpozoroval, 
že  dva  starší  mužové  zahnuli  do  ulice.  Dle  jich  obleku 
]ioznal,  že  to  jsou  portýři.  Byli  v  živém  rozhovoru.  Pan 
Smutný  šel  na  dvacet  kroků  dále  a  pak  se  dal  zvolna  na- 
nazpět.  U  vrat  se  s  oběma  setkal,  ani  se  právě  loučili. 
Zaslechl  následující : 

„Nu  a  ještě  něco.  V  kolik  pak  hodin  mám  se  súčastnit 
v  dnešní  vaší  slavnosti?" 

„Po  páté,  příteli,  po  páté.  Z  kostela  už  budou  doma, 
vše  bude  v  nejlepším  pořádku." 

„To  si  musím  nastudovat  zvláštní  přání  na  štěstí 
vašich  snoubenců." 

„Tedy  po  páté,  nezapomeňte!" 

Podali  si  ruce  a  rozešli  se.  Ten  zavalitější  zazvonil 
n  samého  Smutného,  a  ten  druhý  vešel  do  paláce  protějšího. 

Panu  Smutnému  bylo,  jako  by  se  ten  palác  na  něho 
bořil.  Sel  zrovna  pod  oknem  a  tu  zaslechl  silnější  ženský 
hlas:  „A  co  pak  bychom  měli  schovávat  svadlé  chrpy  a 
plané  růže!"  a  mžikem  byla  kytička,  již  on  nedávno  nazval 
věštitelkou  svého  blaha,  na  tvrdém  dláždění.  Zdvihl  pan 
Smutný  kytičku  a  ubíral  se  domů ;  cítil,  že  nadarmo  se  ne- 
jmenuje  „Smutný". 

A  když  byl  doma,  tiskl  „včštitelku  svého  blaha"  ke 
rtům  a  zaléval  ji  slzami.  Ale  ani  ty  nepomáhaly  —  kytice 
už  byla  mrtva. 

Opět  usedl  s  pérem  v  ruce  k  papíru.  Ale  touha  mu 
opět  odložila  péro,  pohodila  papír  a  jej  vyhnala  ven,  k  tiché 
ulici  Malé  strany.  Viděl  něco  kočárů,  ale  do  žádného 
z  nich  se  nepodíval.  Chtěl  napsati  báseň  k  sňatku,  ale 
nenapsal  ničeho,  vždyt  by  byl  pro  slzy  ani  na  papír  neviděl. 
Pak  když  byl  večer,  šel  ještě  jednou  okolo  oken,  kde  mu 
celé  jeho  štěstí  odumřelo.  V  oknech  samý  lesk,  jásot  a 
zvonění  sklenic,  v  srdci  samá  bolest.  Slyšel  ji  mluvit,  ve- 
selit se,  smát — -ale  píseň  „Ach  není  tu,  není,"  tu  neslyšel. 
Obrátil  se  tedy  a  zazpíval  si  ji  sám. 


Následujícího  dne  bylo  v  oknech  paláce  P....  ještě 
tišeji  než  kdy  jindy.  Kdyby  však  byl  měl  pan  Smutný 
dobrý  sluch  a  býval  naslouchal  tiché  rozmluvě,  kterouž  tam 
měli  osamělí  rodičové  Márinčini,  byl  by  slyšel,  jak  povídá 
matka  :  „Nepozoroval  jsi,  muži,  že  v  posledním  čase  nějaký 
otrhánek  obchází  naše  okna  ?  Musíme  si  dát  ua  toho  otrapu 
pozor.  Což  kdyby  b.\l  nějakým  zlodějem!"  Muž  její  slíbil, 
že  si  dá  na  něho  pozor. 

Ale  pan  Smutný  se  už  nikdy  více  neukázal  pod  oknem, 
odkud  byla  vyhozena  „věštitelka  jeho  blaha". 
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St.  Simon. 

Psalo  se  19.  května  1825.  V  osamělém  obydlí  obstarožného 
učence  francouzského  v  Paříži  bylo  v  ten  den  poněkud  živěji  než 
jindy.  Lidé,  dle  všeho  přátelé  a  známi  učencovi,  přicházeli  a  od- 
cházeli. Někteří  zdrželi  se  v  bytě  delší  čas,  jiní  hned  zas  od- 
kvapili.  V  tvářích  všech  zračila  se  truchlivost  a  trapná  úzkost- 
livost,  nebof  muž,  jejž  byli  navštívili,  byl  —  na  smrt  nemocen. 
Slavný  frenolog  Gal!,  dostaviv  se  po  poledni  k  nemocnému,  pro- 
hlednul jeho  prsa  a  prohlásil,  že  je  smrt  neodvratná  a  nedaleká. 
Odpoledne  o  .3.  hodině  dostavilo  se  do  bytu  několik  lékařů  sou- 
časně, aby  odbyli  společně  lékařskou  poradu.  Když  byli  stav  ne- 
mocného proskoumali,  pravil  jeden  z  nich:  „Léky  už  nepomohou; 
nemocný  nalézá  se  v  posledním  tažení."' 

Přes  to  vše  zůstal  k  smrti  pracující  muž  až  do  posledního 
vzdechnutí  nejen  úplně  při  smyslech,  nýbrž  použil  zbývajících 
mu  ještě  několik  okamžiků  života  k  přemýšlení  a.  rozpravě  — 
vědecké.  Jasné  a  zřetelně  zodpovídal  všechny  otázky  lékařův, 
načež  k  nim  promluvil: 

„Pánové!  Těší  mne,  že  jsem  vám  poskytl  cnvý  předmět  vě- 
deckého pozorování :  vidíte  před  sebou  muže ,  nalézajícího  se 
v  krisi  tak  strašné,  že  jí  žádný  člověk  neodolá;  ale  duch  můj 
zanáší  se  nyní  výhradně  jen  myšlenkami  o  pracích  mého  života, 
tak  že  je  naprosto  nemožno,  abych  s  vámi  o  své  chorobě  promlu- 
vil. Jednejte,  jak  uznáte  za  dobré;  mámf  k  vám  důvěru  úplnou." 
Po  té  otázali  se  přátelé  nemocného,  zda-li  si  přeje,  aby  byl 
k  němu  někdo  z  nejbližšího  příbuzenstva  jeho  povolán.  On  však 
rozhodně  se  vyslovil,  že  chce  posiední  okamžiky  svého  života  vě- 
novati výhradně  přemýšlení. 

Smrt  vždy  více  se  blížila.  O  šesté  hodině  večer  musil  ne- 
mocný dle  všeho  již  strašně  trpěti.  Jeden  z  lékařův  otázal  se  ho, 
zdali  cítí  néjakoM  bolest. 

„Necítím,"  odpověděl  klidné  a  dosti  pevným  hlasem  tázaný. 
„V  žádné  části  těla?"  ptal  se  lékař  dále. 
„Musil  bych  lhát,   kdybych   tvrdil,    že  pranic  netrpím,"    děl 
nemocný;  „ale  co  na  tom  —  mluvme  o  něčem  jiném!" 

Před  desátou  hodinou  vyzval  své  přátele,  kteří  byli  právě 
u  něho,  aby  si  usedli  kolem  lože.  Když  tak  učinili,  promluvil 
k  nim  ještě  několik  slov.  Hlas  jeho  byl  časem  smrtelným  chra- 
potem  přerušen,  oko  skoro  již  vyhaslé,  tělo  již  vychládalo.  Po- 
slední jeho  slova  byla: 

„Po  dvanácte  dní  přemýšlím  o  prostředcích,  Mniiž  bychom 
žurnalistický  podnik  svůj  zvelebili.  Po  tři  hodiny  přemýšlím,  jak 
bych  vám  své  myšlenky  nejsnadněji  vyložil."  Na  to  ol  rátiv  se 
k  jednomu  z  přítomných,  dodal:  „Nezapomeň,  příteli,  že  každý, 
kdo  chce  provi!'Sti  něco  velkého,  musí  býti  nániživostí  uchvácen. 
Celý  můj  život  soustřeďuje  se  v  jediné  myšlence:  zabrzpečiti  všem 
lidem  úplně  volný  rozvoj  jich  schopností." 

Jsa  již  v  posledním  tažení  dodal  ještě  následující: 
„Osm  a  čtyřicet  hodin  po  uveřejnění  našeho  proaramu  bude 
dělnictvo  skonstituováno  —  budoucnost  náleží  nám." 
Po  těchto  slovech  skonal  .... 

Život  muže,  kterýž  byl  tak  stoicky  hleděl  smrti  v  děsnou 
tvář  a  ještě  v  posledním  zápase  tak  pevně  věřil  v  uskutečnění 
svých  ideálů  a  snů,  byl  nejen  řadou  utrpení,  nýbrž  i  podivnůst- 
kářství  všeho  di-uhu,  často  až  směšného.  Již  co  hoch  jevil  zvláštní 
svéhlavost  a  rozhodnost.  Spisovatel  Hubbard  vypravuje  o  něm, 
že  co  třináctiletý  hoch  zpěčoval  se  jíti  k  přijímání  prohlásiv,  že 
v  případu,  kdyby  k  tomu  byl  rozkazem  otcovským  přinucen,  přece 
své  přesvědčení  nezmění.  Následkem  této  odpovědi  dal  jej  otec 
jeho  uvězniti.  Přílišná  přísnost  vazby  mladého  zlmjníka  ještě 
více  popudila  a  rozhořčila.  I  rozkázal  svému  strážci,  aby  ho 
pustil  na  svobodu,  a  když  tento  se  zdráhal,  vrhl  se  na  něho  a 
povaliv  jej  na  zem  zmocnil  se  kliču  a  uprchl  k  jedné  ze  svých 
tet,  která  posléze  otcův  hněv  ukrotila.  Později  byl  kousnut  zbě- 
silým psem.  Chladnokrevně  položil  si  na  ránu  žhavý  idiel  a  nabil 
bambitku  jsa  odhodlán  zastřeliti  se,  jakmile  by  se  u  něho  obje- 
vily první  známky  strašné  nemoci. 

Avšak  ani  co  muž  nezapřel  jjovahu  svou  nikdy  Dva  roky 
před  svou  smrtí  nalézal  se  v  největší  bídě.  Napsav  jednomu  ze 
svých  přátel  list,  v  němž  mu  sděluje,  že  nezbylo  mu  než  učiniti 
životu  svému  násilně  konec,  položil  před  sebe  na  stůl  hodinky 
a  srnčími  broky  nabitou  bambitku.  Poslední  okamžiky  života 
chtěl  věnovati  práci   vědecké  a  klidně  jako   za   dob  štěstí  počal 


psáti.  Když  pak  ručička  na  hodinkách  ukazovala  osudný  okamžik, 
který  byl  k  samovraždě  ustanovil,  vzal  chladnokrevně"  bambitku 
a  spustil.  Bána  projela  okem,  ale  broky  nevnikly  k  mozku.  Dva 
přátelé,  kteří  jej  přišli  náhodou  navštívit,  nalezli  jej  v  krvi  na 
loži  a  první  jeho  slova,  jež  k  nim  promluvil,  byla  důkazem  přísně 
vědeckého  směru  jeho  myšlenek.  Pravilť:  „Jak  je  možno,  aby 
člověk  mající  sedm  velkých  broků  v  hlavě  ještě  žil  a  myslil?"  — 
Přivolaný  lékař  nemoha  sedmý  brok  hned  nalézti  měl  za  to,  že 
vnikl  hluboko  do  hlavy  a  prohlásil  se,  že  poraněný  v  průběhu 
noci  musí  zemříti.  „Nuže,"  pravil  tento  se  stoickým  poklidem, 
„použijme  těchto  zbývajících  mi  několik  hodin  k  rozmluvě  o 
vašem  vědeckém  díle"  .  .  .  Avšak  lékař  se  mýlil.  Raněný  se  po- 
zdravil přece;  ale  jedno  oko  jeho  bylo  navždy  ztraceno.  — 

Podi\-ný  muž  ten  pocházel  ze  staré  šlechtické  rodiny,  jejíž 
předkové  připomínají  se  již  za  dob  Karla  Ví^Hbého.  Ačkoli 
v  podstatě  povaha  skromná  měl  přece  o  svém  povolání  nemalé 
mínění,  čímž  často  i  směšným  se  stával.  Co  mladík  dával  se  slu- 
hou buditi  slovy:  „Vstávejte,  pane  hrabě!  Jstet  povolán  k  vyko- 
náni velkých  věcí."  —  Neméně  charakteristický  byl  jeho  názor  o 
manželství.  Navštiviv  poprvé  slavnou  spisovatelku  madame  de 
Stael  pravil  k  ní:  „Paní,  vy  jste  nejpodivnější  ženou  na  světě, 
jako  já  nejpodivnější  muž;  my  dva  bychom  zajisté  spolu  zplodili 
dítě  zázračné."  Ve  své  autobiografii  praví  o  vlastním  manželství 
svém  mimo  jiné :  „Manželství  bylo  mi  pouze  prostředkem  k  tomu, 
abych  mohl  studovati  vliv  jeho  na  učence,  kteréžto  studium  zdálo 
se  mi  býti  nutným.  Neboť  tomu,  kdo  chce  orgaiiisaci  vědeckého 
systému  zlepšiti,  nedostači,  aby  poznal  pouze  stav  lidského  věděni, 
on  musí  také  pochopiti  účinek,  jaký  má  pěstování  vědy  na 
osoby,  kterými  je  obklopen  a  s  kterými  žije.  Nutuoť  poznati 
vliv,  jaký  má  toto  zaměstnáni  na  náruživosti,  ducha  a  nu-avnost 
jejich." 

Výstřednost  muže  toho  šla  tak  daleko,  že  —  jak  sám  při- 
pomíná —  hleděl  vše,  ať  dobré,  ať  zlé,  poznati  z  vlastního  ná- 
zoru; že  neštítil  se  ani  nejhoršího,  jež  mělo  v  zápětí  i  následky 
bolestné.  Píšet  o  tom  v  tento  smysl:  „Vidím-li  muže,  kteiýž  se 
nebyl  oddal  skoumání  vědeckému,  že  navštěvuje  herny  a  místa 
smyslné  rozkoše,  a  pozomju-li,  že  nemíjí  co  nejúzkostlivěji  spo- 
lečnost lidi,  známých  svými  nectnostmi,  musím  říci :  toť  muž,  kte- 
rýž se  zahubí.  Zvyky  těchto  osob  stanou  se  jeho  vlastními  a  ou 
sám  musí  se  míti  posléze  v  opovržení.  Jestliže  ale  muž  ten  oddal 
se  studiu  theoretické  filosofie,  jestliže  se  snaží  najíti  rozhraní, 
dělicí  rozličné  skutky  lidské  v  dobré  a  zlé,  jestliže  snaha  jeho  čelí 
k  tomu,  aby  nalezl  prostředky  k  vyhojení  těchto  chorob  lidského 
ducha,  jež  nás  násilně  ženou  na  scestí,  tu  nelze  jinak  nežli  í-íci; 
Muž  ten  jde  cestou  nepravosti,  ale  směrem,  jenž  jej  posléze  nutně 
musí  přivésti  na  pravou  cestu  nejvyšší  cnosti."  — 

Muž  takovýchto  zásad  a  tak  bizzamí  povahy  nemohl  jinak 
než  žíti  spůsobem  zvláštním.  Ve  službě  vědy  pozbyl  veškerého 
zděděného  jmění  svého  a  prošel  trudnou  školou  bídy.  V  téže 
době,  co  tak  chladnokrevně  sáhl  si  na  život,  byl  živ  z  pranepa- 
trného platu  co  opisovač  v  královské  půjčovně  pařížské.  V  ústavu 
tom,  v  němž  býval  každodenně  svědkem  smutných  a  tklivých  scén, 
poznal  bídu  v  děsné  její  nahosti  —  neboť  vlastni  jeho  nedostatek 
netížil  ho  nikdy  tak,  aby  mu  byl  kdy  věnoval  zvláštní  jakous  po- 
zornost. A  uprostřed  těchto  tklivých  i  zoufalých  obrazů  bídy 
napsal  malý  spisek,  plný  triiké  úšklebné  ironie,  v  němž  směle 
hodil  ridcavici  tehdejší  společnosti. 

Spisek  vyšel  roku  1819  pod  titulem  „Parabole".  Spisovatel 
sám  byl  v  největší  bídě.  Přes  to  vše  měl  tolik  sebevědomí  a  dů- 
věry v  konečné  vítězství  svých  opravních  plánů,  že  v  žádosti  za 
podporu  napsal  následnjící  pamětihodná  slova : 

„Po  čtrnácte  dní  žiju  jen  o  chlebě  a  vodě;  pracuju  v  neza- 
topené  komůrce  a  prodal  jsem  i  šat  svůj,  abych  mohl  zaplatit  za 
opsání  svého  díla.  Pouze  moje  náruživost,  prospěti  vědě  a  vše- 
obecnému blahu,  pouze  má  tonha,  nalézti  prostředek,  kterýmž  by 
se  dala  překonati  strašná  krise,  v  níž  evropská  společnost  ^  na- 
lézá, uvrhly  mě  v  bídu.  Bez  uzardění  mohu  se  tedy  k  bícte  své 
přiznat  a  žádati  za  nutnou  podporu,  bych  mohl  v  díle  svém 
pokračovat." 

Podivný  muž,  jehož  charakter  a  činnost  snažili  jsme  se  tuto 
několika  črtami  naznačiti,  byl  —  St.  Simon.  Neznaje  jiné  náruži- 
vosti kromě  pátráni  po  prostředcích  k  oblaženi  lidstva  byl  St. 
Simon  jeden  z  prvních,  kteří  razili  dráhu  moderním  názoi-ům^  o 
lidskosti.      Starý   věk  neznal  lidumilných  snah    a    u    starých  Éi- 
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manil  pokládána  chudoba  za  zločin;  soucit  s  bídou,  dobročinnost, 
lidumilnost  a  vůbec  snaha,  odpomoci  bídě  lidské  anebo  ji  aspoň 
pokud  možná  zmírniti,  jsou  vymoženosti  moderního  věku  a  St. 
Šimonovi  náleží  zásluha  o  to  v  řadě  první.  V  době,  v  které  žil, 
byla  vojenská  a  peuěžuí  moc  ještě  všemohoucí;  práce  pokládána 
za  cosi  zneuctívajiciho,  neboť  ještě  roku  1781  uznala  madridská 
akademie  za  dobré,  vypsati  cenu  za  spis,  v  němž  by  se  provedl 
důkaz,  že  práce  člověka  nezneuctívá.  Avšak  i  po  velké  revoluci 
ti-:mcouzské  nebylo  ještě  o  dělnictvu  hrubě  ani  řeči,  za  Napoleona  I. 
pak,  kdy  Francie  neměla  téměř  pro  nic  jiného  smyslu  než  pro 
slávu  vojenskou,  zapomenuto  na  nái'oky  a  práva  pracujícího  lidu 
úplně.  St.  Šimonovi  náleží  zásluha,  že  pochopiv  stav  věcí  první  pro- 
hlásil v  trudné  této  době  práci  za  základ  společnosti.  On  byl 
pnni,  jenž  poznal  důležitost  průmyslu.  Proto  připisuje  devate- 
náctému století  úkol  daleko  vyšší  než  velké  revoluci  francouzské, 
tvrdě,  že  v  století  našem  nemůže  se  tak  jednati  o  rozluštění  otá- 
zek politických  jako  spíše  sociálních.  Ve  svých  spisech  dokazuje, 
že  třída  vyrábějících  má  dosti  schopností,  aby  převzala  řízení  spo- 
lečnosti. Poukázav  k  tomu,  že  v  téže  míře,  v  jaké  jiné  třídy  spo- 
lečnosti důležitosti  pozbývají,  třída  pracující  jí  nabý\á,  byl  St. 
Simon  prvním,  jenž  pro  tuto  třídu  žádal  ve  společnosti  postavení 
nejvyšší.  Výsledek  veškerého  přemýšlení  svého  soustředil  ve  větě, 
že  úkolem  devatenáctého  věku  jest:  pracovati  ze  všech  sil  k  zlep- 
šení osudu  nejčetnější  a  nejchudší  třídy  společnosti.  Pokládaje 
lenost  za  hřích  nejhnusnější  a  za  zih'oj  veškerého  utrpení  lidstva 
velebí  práci  co  jedinou  osvoboditelku;  dokazuje,  že  šlechta  a 
vůbec  lidé  nevyrábějící  jsou  lidstvu  břemenem;  vědátorům  a  uměl- 
cům vykazuje  nejpřednější  místa  ve  společnosti  žádaje,  aby  se  po- 
stavili v  čelo  průmyslu,  jehož  obrovskou  moc  a  důležitost  jako 
málo  který  ze  současných  myslitelů  předvídal. 

Prese  všechnu  prudkost  útoků  svých  proti  základům  tehdejší 
společnosti  nepokusil  se  St.  Simon  přece  v  žádném  spise  svém 
o  rozluštění  otázky  sociální ;  naopak  přiznává  se,  že  nedospěv 
sám  k  rozluštění  jejímu  musí  úkol  ten  přenechati  budoucnosti 
a  hlavě  schojjiiější.  A  právě  v  tom  jeví  se  neobyčejná  přesnost 
jeho  logiky.  Činně  nesúčastnil  se  St.  Simon  nikdy  hnutí  dělni- 
ckého; ale  zásluha  jeho  o  zlepšení  stavu  délnictva  je  nemalá. 
Myšlenky,  jež  byl  on  poprvé  vyslovil,  spečetěny  později  krví  děl- 
nickou. Ani  hnutí  politického  nikdy  činně  se  nesúčastnil,  ani 
za  velké  revoluce.  Mohlf  vstoupiti  do  zákonodárného  sboru, 
ale  neučinil  to;  žiltě  toliko  svým  reformačním  plánům,  vše  ostatní 
pro  něho  téměř  ani  neexistovalo.  Theoreticky  arci  se  politikou  za- 
nášel, pokud  tato  stýkala  se  s  jeho  reformačními  sny  a  plány. 

Roku  1813  podal  císaii  Napoleonu  I.  pamětní  spis  pod  ti- 
tulem: „Prostředek  k  přinucení  Angličanů  k  uznání  neodvislosti 
vlajky,"  (lodního  praporu).  V  předmluvě  vyzývá  císaře,  aby 
vypsal  cenu  dvaceti  milionů  franků  na  sepsání  nejlepšího  pro- 
jektu o  reorganisaci  evTopské  společnosti  a  praví  mimo  jiné :  „Ve- 
škeré konkurující  pamětní  spisy  musejí  souhlasiti  v  tom,  že  jest 
nutno,  aby  se  všickni  národové  evropští  spojili  k  přinucení  An- 
gličanů k  uznání  neodvislosti  vlajky;  ale  ještě  více  musí  býti 
kladen  důraz  na  to,  že  je  nevyhnutelno,  aby  se  Vaše  Veličenstvo 
vzdalo  protektorátu  nad  porýnským  spolkem,  aby  vyklidilo  Itálii, 
vrátilo  HoUandsku  jeho  neodvislost  a.  nemíchalo  se  více  do  zále- 
žitostí španělských,  slovem  aby  se  Vaše  Veličenstvo  obmezilo 
pouze  na  přirozené  hranice  francouzské.  Vzdá-li  se  Vaše  Veli- 
čenstvo svých  dobyvačných  plánů,  přinutí  národové  evropští  An- 
gličany k  uznání  volnosti  na  moři;  ale  bude-li  chtít  Vaše  Veli- 
čenstvo počet  dobytí  s^■ých  rozmnožiti,  postarají  se  národové 
tívi-opští  o  pokoření  Francie."  —  Trváme,  že  bylo  tehdáž  málo 
lidí,  kteří  by  se  byli  před  mocným  imperatorem  odvážili  k  tako- 
výmto slovům.  Napoleon,  jemuž  ná\Th  ten  musil  se  zdáti  šíle- 
nosti, nevěnoval  mu  žádné  pozornosti. 

Všeobecný  proud  vášní,  náruživostí  a  panujících  názorů  neměl 
na  St.  Simona  téměř  pražádného  vlivu.  V  době,  kdy  panovala 
mezi  Anglií  a  Francií  největší  nenávist,  neostýchal  se  snílek  ten 
tvrditi,  že  nemůže  míti  Francie  lepšího  spojence  nad  Anglii  a  žádal, 
aby  oba  tito  národové  postavili  se  společně  v  čelo  národů  evrop- 
ských, a  aby  byl  svolán  parlament,  jejž  by  obeslali  zástupcové 
všech  národů  evropských.  Byltě  toho  míněni,  že  organisace 
Evropy  bude  možná  jen  tenkráte,  když  tito  dva  národové  praco- 
vati ínidou  společně  k  jednomu  cíli. 

Z  několika  těchto  črt  je  patrno,  že  vyslovil  St.  Simon 
mnohou  myšlenku,  která  nejen  jeho  současníkům,  nýbrž  i  pozděj- 
ším generacím  zdála  se  býti  nepraktickou,  ano  utopickou.  Avšak 
v  průběhu  půli  století  po  smrti  podivínského  tohoto  socialistického 
snílka  osvědčila  se  mnohá  z  jeho  zdánlivě  utopických  myšlenek 
co  zdravý    zárodek  k  dalšímu  přemýšlení,  jiná  pak,  jsouc  sama 


o  sobě  života  schopna,  bud  již  byla   zrealisována   nebo  je  usku- 
tečnění svému  více  méně  blízka. 

Stoupenci  a  přátelé  St.  Šimonovi  pokusili  se  po  jeho  smrti 
o  praktické  provedení  zásad  svého  mistra  hlavně  zhledem  ku 
stavu  dělnickému  a  k  emancipaci  žen ;  avšak  pokus  ten,  poněvadž 
se  v  podstatě  uchýlil  od  zásad  St.  Simonových,  naprosto  se  ne- 
zdařil. Vliv  St.  Siraonistův  na  délnictvo  byl  celkem  velmi  ne- 
patrný a  mlhovitý.  Také  práce,  jejíž  důležitost  byl  St.  Simon 
předvídal,  nedomohla  se  ještě  všude  úplně  práva  svého;  avšak 
tolik  možno  již  nyní  přece  směle  říci,  že  měl  St.  Simon  pravdu 
předpovídaje,  že  práci  náleží  budoucnost,  A. 


Mimi  Silvestr. 

(Napsal  Bret  Barlt  t  červuaci  1871.) 

Bylo  to  V  malém  zlatokopeckém  táboru  v  kalifornických 
Sierrách,  kde  se  na  mne  ponejprv  zjevil  v  celé  své  sladkopi- 
tvorné  kráse. 

Přijel  jsem  časně  z  rána,  však  nikoliv  již  dosti  záhy,  abych 
zastihl  přítele,  jenž  byl  předmětem  mé  návštěvy.  Byl  si  již  vyšel 
na  „šfárání"  —  tak  řekli  mi  na  iece  —  a  nevrátí  se  bezpochyby 
až  někdy  pozdě  po  polednách.  Že  nemohou  mi  říci,  jakým  smě- 
rem se  dal;  že  nemyslí,  že  bych  ho  nalezl,  kdybych  vyjel  za  ním. 
Ale  míněním  všeobecným  bylo,  že  bych  lépe  učinil,  kdybych 
počkal. 

Rozhlédl  jsem  se  kolem  sebe.  Stál  jsem  na  břehu  řeky: 
a  jedinými  lidskými  bytostmi  na  světě  byli  ta  patrně  ty,  s  nimiž 
jsem  právě  mluvil,  a  ty  mizely  právě  s  mého  obzoru  pod  břehem, 
jenž  skláněl  se  příkře  k  vyschlému  korytu  řeky.  Přistoupil  jsem 
k  pokraji  břehu. 

Kde  že  mám  čekat? 

O,  kdekoliv  :  tam  dole  v  říčním  výmolu,  když  mi  libo.  Anebo 
mohu  se  uhostit  jako  doma  v  některém  z  baráků,  které  zde  tu 
a  tam  stály.  Anebo  snad  by  mi  bylo  chladněji  a  příjemněji  v  ba- 
ráku mého  přítele  tam  nahoře.  Nevidím  tam  ty  tři  velké  cukerné 
smrky?  A  trochu  na  právo  tu  plachtovou  střechu  a  ten  komín 
tam  nad  křovinami?  Nuže,  to  jest  chata  mého  přítele,  chata  Dicka 
Silvestra.  Mohu  přivázat  svého  koně  tam  v  té  kotlince  a  pobu- 
dovat tu,  než  se  vrátí.  Naleznu  v  chatě  také  něco  knih  a  mohu 
se  bavit  s  nimi.     Anebo  mohu  si  hrát  s  miminkem. 

Jak  že? 

Však  byli  již  zmizeli.  Naklonil  jsem  se  s  břehu  a  volal 
jsem  za  unikajícími  postavami : 

„Co  jste  to  povídali,  že  mohu  činit?" 

Odpověd  přivlnila  se  zvolna  na  horkém  těžkém  vzduchu: 

„Hrát  bí  s  miminkem." 

Líná  ozvěna  chopila  se  odpovědi,  hodila  ji  znaveně  od  pa- 
horku k  pahorku,  až  učinila  naproti  se  vypínající  „Lysá  hora" 
nějakou  nesouvislou  poznámku  o  miminku  a  pak  vše  bylo  ticho. 

Není  pochybnosti,  že  jsem  se  mýlil;  můj  piítel  nebyl  otcem 
rodiny;  ženy  nebylo  na  čtyřicet  mil  kolem  táboru  a  on  nebyl  nikdy 
oddán  dětem  tak  náruživě,  aby  Ijyl  snad  tak  drahou  hračku  im- 
portoval.   Zajisté  že  jsem  se  mýlil. 

Obrátil  jsem  svého  koně  k  pahorku.  Když  jsme  tak  zvolna 
se  i)achtili  vzhůru  po  úzké  stezce,  podobala  se  malá  osada  sko- 
rém nějakému  vykopanému  předměstí  pompejánskérau :  tak  opu- 
štěná a  tichá  byia  jednotlivá  obydlí.  Otevřenými  dveřmi  objevo- 
valo se  zřetelně  každé,  hrubým  "nábytkem  opatřené  vnitro  —  hrubý 
borový  stůl,  na  němž  stálo  ještě  sporé  nádobí  od  snídaně;  dře- 
věná palanda  se  schumlanými  a  rozhrabanými  pokrývkami.  Zlatá 
ještěrka  —  pi'avý  to  skřítek  v  opuštěné  samotě  —  stanula  s  uta- 
jeným dechem  na  prahu  jedné  chatrče;  veverka  pošilhávala  ne- 
stydatě do  okna  druhé;  žluva  nadaná  tím  povšechným  pod- 
nikatelským duchem,  jímž  tento  druh  ptáků  vyniká,  zadržela  s,vé 
hrobnické  kladívko  nad  rakvovitým  víkem  střechy,  na  némž  byla 
z  řemesla  zaměstnána,  když  ubírali  jsme  se  kolem.  Na  okamžik 
jsem  již  s  póla  litoval,  že  nepřijal  jsem  pozvání  do  řečiště;  ale 
v  nejbližší  chvíli  zatáhl  větřík  dlouhou  tmavou  úžlabinou  a  čeka- 
jící tam  řady  smrků  skláněly  se  ke  mně  na  pozdrav.  Myslím, 
že  viděl  můj  kůň  zrovna  jako  já,  že  jsou  to  baráky,  které  činí 
tu  samotu  tak  lidskou  a  proto  nesnesitelnou,  nebof  ziychlil  krok 
a  donesl  mne  volným  klusem  k  pokraji  lesa  a  k  smrkům,  stojí- 
cím jako  nejpřednější  hlídky  před  tábořištěm  Silvestro^-ým. 

Odsedlav  koně  v  male  kotlině  odepjal  jsem  dlouhou  viatu 
od  sedla  a  přivázav  jej  k  mladému  stromku,  obrátil  jsem  se  k  ba- 
ráku.   Avšak  nebyl   jsem  se  ještě   vzdálil  ani  na  několik  kroků, 
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když  zaslechl  jsem  ostrý  dusot  za  sebou;  ubohý  .Pomporo  třesa 
se  bázuí  na  celém  těle,  byl  mi  v  patách.  Plaše  rozhlédl  jsem 
se  kolem.  Vítr  se  byl  utišil  a  bylo  slyšet  jen  občasný  oddech 
z  hlubokojirsých  lesů,  více  to  táhlý  ston  než  určitý  zvuk,  nebo 
suchý  zpěv  cikady  v  rozpálené  úžlabině.  Prohledl  jsem  bedlivě 
okolí,  není-li  tu  chřestejšů,  však  marně.  Ale  tu  stál  Pomporo 
chvěje  se  od  klenuté  šíje  až  k  citlivým  hýždím,  ano  i  boky  tete- 
lily se  mu  hrůzou.  Skonejšiv  jej,  jak  jsem  mohl,  pospíšil  jsem 
k  samému  lesu  a  pohlížel  do  tmavé  jeho  dáli.  Lesklý  zášvih 
ptačího  křídla  a  bystrý  skok  veverky  bylo  vše, "  co  jsem  viděl. 
Přiznávám  se,  že  naplňovalo  mne  jakési  pověrčivé  očekávání,  když 
jsem  opět  zamířil  k  chatrči,  čarovné  dítě  obklopené  Titanií  a 
její  družinou  a  ležící  v  drahocenné  kolébce  nebylo  by  mne  pře- 
kvapilo; spící  krasavici,  jejíž  probouzení  se  bylo  by  opět  oživilo 
tyto  samoty  živobytím  a  bujarostí  —  obávám  se,  že  začal  jsem 
čekat  až  příliš  důvěřlivě,  i  byl  bych  se  dal  bez  rozpaků  do  líbání. 

Ale  nenalezl  jsem  nic  takového.  Zde  bylo  svědectví  vkusu 
i  zjemnélosti  mého  přítele,  zde  na  tom  starostlivě  umeteném  krbu, 
v  malebném  uspořádání  kožešin,  pokrývajících  podlahu  i  nábytek 
u  v  řasnatém  uložení  serapy  ležící  na  dřevěném  lůžku.  Zde  byly 
stěny  fantasticky  poleiieuy  obrazy  z  „London  News" ;  zde  nad 
krbem  visela  pokojně  do  dřeva  rytá  podobizna  Mr.  Emersona, 
ovroubená  křídly  mandelíka ;  zde  bylo  několik  oblíbených  knih  na 
visuté  polici  a  zde  na  loži  poslední  číslo  „Punche".  Tea  milý, 
drahý  Dick !  Moučný  pytel  byl  někdy  prázdný,  ale  milý  rozmarný 
časopis  málo  kdy  tu  vynechal  svou  týdenní  návštěvu! 

Vrhl  jsem  se  na  palaudu  a  chtěl  jsem  se  pokusit  o  čtení. 
Ale  brzo  vyčerpala  se  má  zvědavost  v  přítelově  knihovně  a  tak 
jsem  tu  ležel  upíraje  otevřenými  dveřmi  oči  na  protější  zele- 
ný svah.  Větřík  zase  poskočil  a  rozkošný  chládek,  smíšený 
s  vzácnou  vůní  lesů  vanul  chatrčí.  Uspávavé  bzučení  čmeláků 
venku,  plechová  střecha,  mdlé  krákání  vran  na  protější  hoře, 
únava  po  ranní  jízdě,  začaly  se  mi  svážet  na  víčka.  Stáhl  jsem 
serapu  přes  sebe  na  ochranu  před  bystrým  horským  větrem  a  za 
několik  okamžiků  usnul  jsem. 

Nepamatuji  se,  jak  dlouho  jsem  spal.  Však  zajisté  byl  jsem 
si  asi  ve  spaní  vědom,  že  se  nemohu  udržet  přikrytým  serajjou, 
neboť  probudiv  se  jednou  nebo  dvakrát  svíral  jsem  pokrývku  rukou 
zoufalou,  jako  kdyby  mi  přes  nohy  palandy  zmizeti  chtěla.  Potom 
jsem  byl  uáhle  vyplašen  k  vědomí,  že  veškerým  snahám  mým 
udržeti  pokrývku  bylo  odporováno  rovněž  tak  vytrvalou  silou  a 
když  jsem  již  pustil,  spatřil  jsem  ku  své  hrůiio,  že  byla  rychle 
tažena  pod  palandu.  Teď  usedl  jsem  probuzen  docela;  neboť  v  té 
samé  chvíli  počalo  se  něco,  co  zdálo  se  být  až  dosud  náramným 
rukávcem  z  kožešiny,  hrnout  z  pod  postele.  Ted  se  to  objevilo 
celé  a  stáhlo  serapu  za  sebou.  Teď  už  nebylo  pochyby  —  byl 
to  mladý  medvěd;  pouhé  štěně,  ^pravda  —  nemotorný  žmol  tuku 
a  chlupů  —  ale  nepopiratelné  mladý  grizzly. 

Co  živ  nepamatuji  se  na  něco  tak  neodolatelně  směšného, 
jako  byla  tvářnost  mláděte,  když  pozvedlo  zvolna  své  malé,  udi- 
vené oči  k  mým.  Bylo  v  hýždích  o  tak  mnoho  vyšší  než  v  plecích 
a  přední  nohy  byly  tak  nepoměrně  malé,  že  se  zadní  nohy  jialé- 
zaly  v  chůzi  praviillcm  v  předu.  Následkem  toho  přemetalo  se 
ustavičně  přeš  svůj  přišpičatělý  neviňoučký  nos  a  sbíralo  se  zas 
po  každém  z  těchto  mimoděkých  kozelců  s  nejvážnějším  úžasem. 
Nad  toto  směšné  vzezření  byla  ještě  jedna  ze  zadních  noh  okrá- 
šlena Sylvestrovým  střevícem,  do  kterého  byla  náhodou  vklouzla 
a  z  něhož  se  živou  mocí  dostati  nemohla.  Poněvadž  mu  toto  po- 
někud bránilo  v  prvním  náběhu  k  útěku,  obrátilo  se  ke  mně  a 
potom,  poznavši  snad  v  cizinci  tu  samou  odrůdu,  k  jaké  náležel 
jeho  pán,  stanulo.  Na  to  vzmohlo  se  pomalu  na  zadní  nohy  a  jalo 
se  kývavé  a  jako  na  odprošenou  mávat  malounkou,  jako  dětskou 
tlapkou,  na  jejímž  konci  stály  jako  třásně  malé  ocelové  drápy.  Já 
uchopil  se  tlapky  a  potřásl  jí  vážně.  Od  toho  okamžiku  byli  jsme 
přátely.  Toho  malého  nedorozumění  stran  serapy  zapomenuto. 

Přes  to  vše  byl  jsem  dosti  moudrým,  abych  scementoval  přá- 
telství skutkem  útlé  dvornosti.  Sleduje  směr  jeho  očí  nalezl  jsem 
snadno  na  polici  u  krovu  cukerničku  a  kostkové  kousky  bílého 
cukru,  bez  nichž  nebývá  ani  zlatokopec  nejchudší.  Mezi  tím  co  je 
medvídě  pojídalo  prohledl  jsem  je  bedlivěji.  Tělo  jeho  bylo  barvy 
tmavošedé,  ale  nad  míru  jemně  stínované  a  hloubící  se  v  černo  na 
tlápkách  a  k  nosu.  Srst  byla  velmi  dlouhá,  hustá  a  jemná  jako 
prach  kajčí.  Masité  polštáříčky  pod  ní  byly  úplně  dětské  i  co  do 
měkkosti  i  co  do  obrysů.  Bylo  tak  mladičké,  že  se  dlaně  jeho 
pololidských  šlapadel  vyrovnaly  útlostí  dětským.  Kromě  těch  le- 
sklých modrých,  oeeloviťých  drápů  s  póla  ponořených  v  malých 
prstech,  nebylo  ani  jediného  ostrého  obrysu,  ani  úhlu  v  jeho  ne- 
ohrabané podobo.  Bylo  tak  prosté  úhlů  jako  kterékoliv  z  Lediných 
dítek.  Hladící  je  ruka  bořila  se  v  jeho  srsti. 


Pohlednouti  naii  bylo  opojení  smyslů;  potleskávati  je  bylo 
divokým  deliriem;  obejmouti  je  přímou  demoralisací  všech  du- 
ševních schopností. 

Když  bylo  hotovo  s  cukrem,  vykutálelo  se  ze  dveří  s  pohle- 
dem napolo  nedůvěřlivým,  napolo  zvoucím,  jako  kdyby  očekávalo, 
že  půjdu  za  ním.  Sel  jsem,  ale  čmuchání  a  frčení  bystročichého 
Pompora  v  úvale,  objevivší  mi  příčinu  dřívějšího  jeho  zděšení, 
přimělo  mne  k  tomu,  že  jsem  se  dal  jiným  směrem.  Po  krátkém 
váhání  odhodlalo  se  medvídě  jíti  se  mnou,  ačkoliv  soudím  s  jistotou 
z  jistého  potměšilého  pohledu  v  jeho  očích,  že  úplně  rozumělo 
strachu  Pomporovu,  ano  že  mělo  z  toho  radost.  Když  se  tak  ba- 
tolilo vedle  mne  chůzí  ne  nepodobnou  krokům  opilého  plavce, 
shledal  jsem,  že  jeho  dlouhá  srst  ukrývala  kožený  nákrčník,  jehož 
celá  povídka  shrnuta  byla  v  nápisu:  „Miminko!"  Vzpomněl  jsem 
si  na  tajemná  slova  obou  kovkopů.  To  tedy  je  „miminko",  s  kte- 
rým si  hráti  mám? 

Jak  jsme  „si  hráli",  jak  miminko  dovolovalo,  abych  je  válel 
s  vrchu  dolů  a  jak  pokaždé  zase  a  v  nejlepším  rozmaru  vypa- 
chtilo  se  celé  udychtěné  vzhůru;  jak  vylezlo  po  mladém  stromku 
za  mým  panamským  kloboukem,  jejž  jsem  pověsil  na  jednu  z  nej- 
hořejších větví;  jak  dostávši  jej,  nechtělo  mermomocí  dolů,  dokud 
se  nru  samému  nezlíbilo  ;  jak  když  dolů  lezlo,  činilo  tak  zatvrzele 
o  třech  nohách  tisknouc  kloboii  můj,  pomačkaný  a  beztvarný 
chumáč,  k  prsoum  zbývající  čtvrtou;  jak  se  mi  konečně  ztratilo 
a  jak  jsem  je  opět  nalezl  v  jedné  z  prázdných  chalup  s  láhví 
sirobu  mezi  tlápami  a  marně  se  snažící  dobyti  obsah  její,  tím, 
jakož  i  jinými  podrobnostmi  tohoto  velikého  dne  nebudu  čtenáře 
nudit.  Dost  na  tom,  že  když  se  Dick  Silvestr  vrátil,  byl  již  tak 
dostatečně  „uhnán"  a  miminko  skotoučeno  v  nesmírný  polštář  u 
nohou  postele  spalo.     Silvestrova    první    slova  po  pozdravu  byla: 

„Není  to  rozkošné?"  —  „Opravdu.    Kde's  to  vzal?" 

„Spod  mrtvé  matky  pět  mil  odtud,"  řekl  Dick  zapaluje  si 
dýmku.  „Stříhl  jsem  ji  na  padesát  kroků;  dokonalá  rána  —  ani 
uecíple.  Mimi  vylezlo  poškrábané  ale  zdravé.  Nesla  je  asi  v  tlamě 
a  pustila  je,  když  mne  postřehla,  neboť  nebylo  to  stai'ší  než  tři 
dni  a  na  nohy  to  nemohlo.  Teď  pojídá  to  jediné  mléko,  které 
přichází,  do  osady  —  s  Adamsovým  dostavníkem  v  7  hod.  každého 
rána.  Říkají,  že  je  mi  podobné.  Nemyslíš?"  tázal  se  Dick 
s  úplnou  vážností  hladě  si  světlobarvé  kniry  a  očividně  bera  na 
se  svou  nejlepší  tvářnost. 

Piozloučil  jsem  se  s  „miniím"  časně  z  rána  v  Silvestrově 
chalupě  a  z  úcty  k  Pomporovým  pocitům  odjel  jsem  bez  post- 
scriptum  k  rozloučeni.  Ale  na  večer  před  tím  dal  jsem  si  od 
Silvestra  slavně  přisahat,  že  kdyby  snad  se  někdy  s  miminkem 
rozloučil,  se  toto  dostane  ke  mně.  „Zároveň,"  dodal  on  sám, 
„jest  jen  slušno  doložit,  že  na  smrt  ještě  nemyslím,  starý  brachu, 
a  nevím,  zdali  by  nás  co  jiného  na  světě  rozloučilo  t.  j.  mne 
a  to  mládě." 

Když  jsem  za  dva  měsíce  po  tomto  hovoru  probíral  v  San 
Francisko  ve  své  písárně  ranní  poštu,  spatřil  jsem  list  nadepsaný 
známou  rukou  Silvestrovou.  Ale  na  známce  stálo  „Stocklo",  i  roz- 
trhl jsem  psaní  s  jakousi  úzkostí.     Obsah  byl  následující: 

O  Františku!  Pamatuješ  se  ještě,  na  čem  jsme  se  domluvili 
stran  miminka?  Nuže,  považuj  mne  za  mrtvého  pro  příštích  šest 
měsíců  anebo  zašlého  tam,  kam  nemohou  'medvíďata  za  mnou  — 
na  Východ.  Já  vím,  že  to  robátko  miluješ,  ale  myslíš,  drahý 
hochu  —  nyní  a  skutečně  jsi  přesvědčen,  že  b3''s  mu  mohl  býti 
otcem?  Rozvaž  to  dobře.  Ty  jsi  mladý,  lehkomyslný,  dost  dobrá 
duše;  ale  odvážíš  se  vzíti  na  sebe  povinnosti  vůdce,  genia  nebo 
pěstouna  k  bytosti  tak  mladé,  tak  opuštěné?  Mohl  bys  být  Men- 
torem tomuto  Telemachovi?  Pomysli  na  pokušení  velkého  města. 
Uvaž  tu  otázku  zrale  a  dej  mi  rychle  vědět,  neboť  až  sem  jsem 
jej  dopravil  a  on  zrovna  řádí  ve  dvoře  hotelu  a  řinčí  řetězem  jako 
šílený.     Dej  mi  vědět  po  telegrafu  a  to  hned.     Silvestr. 

P.  S.  —  Ovšem  že  trochu  vyrosť  a  nehledí  na  všechno  již 
tak  klidně  jako  činíval.  Před  týdnem  pustil  se  trochu  nehorázně 
do  obou  Watronových  hafánků  a  zatřepal  se  samým  starým  ple- 
chatým  Watsonom  za  to,  že  se  do  věci  pletl.  Pamatuješ  se  na 
starého  WatsonaJ  na  tak  důvtipného  muže  zná  příliš  málo  kali- 
fornickou  faunu.  Jak  pak  jste  tam  v  Montgomeryské  ulici  nějak 
na  medvědy  zařízeni?     S. 

P.  P.  S.  Zas  už  umí  nový  kousek.  Kluci  jej  učili  házet 
kamením.     Je  z  něho  ošklivý  levičák. 

Přiznávám  se,  že  touha  má  dostati  se  k  miminku  přemohla 
všechny  jiné  ohledy  a  že  jsem  Silvestrovi  ihned  telegrafoval  svo- 
lující  odpověď.  Když  jsem  se  pozdě  s  poledne  vrátil  do  svého 
bytu,  očekávala  mne  domácí  paní  s  telegramem.  Byly  to  dvě  řádky 
od  Silvestra:  „Všechno  v  pořádku.  Mimi  odjíždí  s  nočním  par- 
níkem.    Buď  mu  otcem.  —  S.  (Pokračováni.) 


Příčiny. 

Víte-li,  proč  to  ptáče 

tak  ostrý  zobák  mívá? 

I  vniká  do  mé  komůrky, 

a  stále  něco  zpívá. 

A  co  asi  praví? 

Že  bodrý  jinoch  o  své  nevěste 

už  dávno,  dávno  snívá. 

Víte-li,  proč  ta  myška 
tak  ostrý  zoubek  nosí? 
I  vniká  do  mé  komůrky 
a  žvatlá  stále  cosi : 
„Chystej,  chystej,  dívko,  se, 
chystej  ku  svatbě,  neb  ženich 
už  o  tvou  ruku  prosí." 


Trest  v  zápětí. 

Láskou  zmámen  Sven-Kong*)  praví 

k  svému  synu  z  prvé  choti: 

„Nedli  déle  v  říši  mojí, 

jdi  do  nše,  jež  Tsi  slově, 

mému  švakru  pozdrav  dones 

a  pak  přisahu  mi  složíš, 

že  se  na  cesty  hned  vydáš. ■* 

Ki  se  sklonil  k  tomu  slovu, 

klnul  oteckému  krovu 

a  zas  vraždou  hrozil  znovu. 

Láskou  zmámená  dí  Sven-Kiang 
k  Šiu,  synu  ze  své  krve: 
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Z  Ši-kingu. 

{PřekJádá  V.  Fetn,.) 

„Rci  mi,  máš-li  v  srdci  lásku 
jakou  k  synu  z  matky  cizí? 
Vrah  už  stoji  pohotově 
a  tvůj  bratr  není  dalek 
smrti  zhoubné  ostrou  dýkou, 
na  tobě  jest,  jednat  chladně.  — 
Aby  vrah  jej  skolil  snadně, 
v  bratrův  šat  se  oděl  vnadně." 

Láskou  pohnut  dí  rek  Siu 
k  vrahu,  jejž  byl  právě  potkal: 
„Já  jsem  Ki  rek,  na  mné  konej, 
co  ti  bylo  uloženo."  — 
,,Že  sám  sebe  vyzrazuješ, 
za  to  dik  ti  vzdávám  vřelý. 
Jedna  —  aj,  on  se  tak  lehce 
jako  před  ním  nikdo  skácel!" 
Matčin  úklad  krvi  splácel, 
když  Ki  právě  sem  se  vracel. 

Láskou  dojat  Ki  rek  praví 
k  vrahu,  jenž  stál  v  čerstvé  krvi: 
„Zabils  bratra,  mne  hledaje, 
mné  ta  rána  smrtuá  patří."  — 
„Má-li  dýka  křivě  ťala, 
jak  díš,  nuže,  nahradím  ti, 
abys  neměl  příliš  málo."  — 
Sven-Kongu  se  sotva  zdálo, 
co  se  s  jeho  syny  stalo.  — 

Marnivá. 

V  domě  tiše  v  mravech  ctnostných 
stárniž  s  mužem  vnadná  choť. 


Co  počínáš,  pošetilá ! 

že  si  z  kučer  stavíš  horu, 

na  niž  kladeš  zlata  tíž? 

Skvostně  planou  tyto  perly 
z  ucha  tvého  visíce ; 
jako  jedle  k  nebi  pneš  se, 
čilás  jako  vlnky  bodré, 
jež  tu  žene  řeky  tok. 

To  tvé  čelo  jako  klenba 
stkvi  se,  ženo  půvabná! 
Brvy  husté  nad  očima 
bez  klamu  jsou  obraz  boru, 
jenž  po  horách  šiří  tmu. 

Rci,  proč  ke  kadeřím  kyprým 
cizí  kadeř  připínáš? 
Tvoje  líéko  nemá  třeba 
barvy  cizi,  máť  lesk  vlastni, 
rudý  tkaný  s  bělostí. 

Oči  tvoje  planou  jasně 

jak  ta  slunce  pochodeň; 

proč  pak  spouštíš  přes  ně  závoj  ? 

což  pak  slavnost  mrtvých  slavíš, 

aneb  jedeš  silnicí  ? 

Císaře-li  čekáš,**)  sotva 
kdy  máš  takou  nádheru  ; 
avšak  nikdy  pravá  barva, 
nikdy  šatu  tvého  pravý 
nezjeví  se  světu  lesk.***) 


*)  Sren-Kong,  král  z  Veř,  ocházel  se  o  nevěstu  pro  svého  svna  Ki,  avšak  zamiloval  se  na  svá  stará  léta  do  ní  sám.  Z  toho  pošlo  rodině  velké  neštěstí,  jež  se  v  této 
básní  líčí,  Sven-Kong  vyhnal  předně  z  doma  syna  z  prvého  manželství,  aby  se  zbavil  soka  a  Sven-EIsng,  nová  jebo  choť,  aby  svému  syna  Iron  zjednala,  nnjaťh 
vraha,  aby  Ki-bo  zabil.     Avšak  i  její  synek  padl.     Králová  vedta  na  to  řivot  bobopustí. 

**)  Poesie  Šl-kingu  jest  vesměs  dvorská. 

*•)  Pan  V.  Petra  chystá  překlad  Ší-kinga  pro  Světovou  poesii. 


Drobuosti. 

—  „Salaeratus."  Jest  s  dostatek  známo,  že  se  lidé  roz- 
ličnými tuhými  i  tekutými  přísadami  k  pokrmům  takřka  syste- 
maticky otravují.  Zvláštní  toho  spdsobu  „pikanterii"  mají  nyní 
Amerikáni,  otravujíce  jí,  jak  lékaři  tvrdí,  skoro  polovici  svého 
života  a  s\'ých  dětí.  Přísada  tato  má  podivné  jméno:  salaeratus. 
Známý  lékař  Andrew  Jackson  Davis  píše  o  tom  novém  koření: 
„V  Kovem  Brunšňcku  usmrcuje  se  polovice  dětí  potravinami, 
do  nichž  rodičové  salaeratu  přimisují.  Otravný  tento  výrobek 
rozšiřuje  se  rychle  ve  Spojených  obcích  a  dochází  také  již  obliby 
v  mnohých  zemích  evropských,  obzvláště  v  Německu.  Některé 
rodiny  spotřebují  ho  ročně  již  deset  až  dvacet  liber.  Obzvláště 
mnoho  salaeratu  užívá  se  při  pečení  chleba  a  ku  kořenění  paštik." 
Co  jest  vlastně  ten  „salaeratus?"  Popel,  zcela  zvláštní  druh  po- 
pele. A  jak  se  připravuje?  Dříví  pálí  se  na  popel  a  z  popele 
dělá  se  louh.  Louh  tento  odpařuje  se  vařením,  až  na  dr.ě  nádoby 
černá  sůl  zůstává.  Tato  čeniá  sůl  očišťuje  se  ohněm  a  takž 
dobývá  se  draslo,  z  něhož  se  dalším  čištěním  tak  zvané  perlové 
draslo  připravuje.  Toto  draslo  sype  se  do  pytlů  a  zavěšuje  se 
nad  destillační  aparáty,  v  nichž  kyselina  uhličitá  se  vyvinuje. 
Draslo  pojímá  do  sebe  kyselinu  uhličitou,  slučuje  se  s  ní  a  stává 
se  sušším,  těžším  a  bělejším.  Sloučenina  tato  jest  salaeratus, 
jehož  se  v  Americe  ku  chlebu,  koláčům,  paštikám  a  všeho  druhu 


pamlskům  co  přísady  užívá.  Lékaři  tvrdí,  jak  již  řečeno,  že  se 
jím  zhoubný  jed  do  ústrojí  vnáší  a  že  požívání  ho  přímým  otra- 
vováním se  dlužno  nazvati.  Ale  přes  to  všechno  rozšiřuje  se  sa- 
laeratus velmi  rychle,  tak  že  se  snad  co  nevidět  i  na  našich 
trzích  a  v  našich  kuchyních  objeví. 

—  Elektrické  světlo  nového  vynálezu  zavedeno 
bylo  nedávno  na  věži  koleje  sv.  Ignacia  v  S.  Francescu.  Zařízeni 
příslušného  k  němu  aparátu  stálo  óOOO  dolarů.  Aparát  tento  se- 
stává z  řady  sloupů  z  navinutého  měděného  drátu,  kteréž  spolu 
magnety  tak  spojeny  jsou,  že  stále  obíhající  a  jiskry  vydáv^ící 
elektrické  proudy  vyluzují.  Proudy  tyto  soustředují  a  svádějí  se 
silnými  měděnými  dráty  na  ono  místo  věže,  kde  světlo  se  zaže- 
huje.  Praví  se,  že  v  ohnisku  tom  plamen  vzniká,  jenž  za  400 
plynových  svítilen  světla  vydává. 

Knihy  nové  „Lumíru"  zaslané:  Obrázkové  kni- 
hovny pro  mládež  a  přátele  její  sešit  prvý :  „Dvacet 
měsíců  na  pustém  ostrově".  Dle  zpráv  účastníků  sepsal  J.  V. 
Houška.    V  Praze.   Nakladatel  Theodor  Mourek. 

„Na  Křivoklátě"  básně  Gustava  Dortia.  „Ženské  bi- 
bliotéky" sv.  23.    Nákladem  knihtiskárny  J.  Otto  v  Praze. 

Všeobecné  knihovny  (redaktor  Fr.  Zákrejs)  svazek  V. 
„Amon  a  Tamar",  tragédie  v  pěti  jednáních  od  Vítězslava  Hálka. 
V  Praze,  nákladem  L  L.  Kobra. 
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Veškeré  iicpity,  tjkaiioi  8«  tedakoe 
ČI  admtnlsUaoe  .LDMÍRA*,  boďtei 
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Praha.  Mariánská  uliee  i.  30  nove 
(u  UaU  lodě). 
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reklamace    však    se    ttelrankujl 

a  nepefiell. 
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o  čtvrte  hodiné  odpuledai. 
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I. 


I  e  starém  parku  ležím  v  husté  trávě 
a  dívám  se,  jak  vítr  květy  čeří, 
jak  modrý  zvonek  skláni  se  k  mé  hlavě. 
Za  mnou  se  pestrá  tíseň  stromů  šeří 
a  v  jejich  tmě  nad  spustlý  fontán  schýlen 
se  bělá  z  dálky  starý,  mračný  Silén. 
Cas  nevděčný,  jenž  zachvátí  i  bohy, 
mu  vráskou  tvář  a  mechem  posil  nohy. 
Teď  ve  tmě  olší  v  smutném  snění  stoji 
jak  upomínka  lásky  v  duši  mojí  — 
A  ležím  v  trávě  —  myslím  dlouhé  věky 
jak  strmí  k  nebi  stromy  v  stejné  ki-áse, 
chlad  jejich  milý,  mech  pod  nimi  měkký 
a  listí  jejich  stejně  zelená  se, 
stín  se  světlem  v  jich  loubí  stejně  splývá 
a  ve  korunách  hnizd  jim  neubývá. 
A  co  tak  myslím,  deštěm  příval  květů 
na  horké  moje  čelo  jasmín  hází 
a  mně  se  zdá,  že  náhle  Silén  ožil 
a  pomalu  na  sinavý  mech  retů 
svou  nalomenou  flétnu  tiše  vložil  ■ — 
ba  píská  juž  .  .  .  Ó  jak  mne  zvuk  ten  mrazí ! 
A  k  čemu  píská?  písní  laškující 
chce  nymfy  lákat  v  tanec  při  měsíci  ? 
A  jasmínu  keř  dechem  větrů  schýlen 
jak  novým  proudem  květů  skráň  mou  chladí, 
tu  poznávám,  že  já  jsem  tento  Silén, 
jenž  zabrav  se  do  upomínek  mládí 
chce  touto  písní  v  srdce  rozvaliny 
své  mrtvé  lásky  shasló  volat  stíny. 
Nuž  tedy  v  rej  I  Zde  hovím  sobě  v  trávě, 
za  mnou  se  šeří  tíseň  stromů  pestrá 
a  modrý  zvonek  skloněn  k  mojí  hlavě 
o  lásce  zlaté  sny  mně  vypravuje, 
a  upomínka,  bolestí  mých  sestra, 
po  vlnách  snů  jak  sněžná  labuť  pluje! 


II. 


Sál  hořel  světlem,  zářil  v  zlatohlavu. 
Já  s  přítelem  se  nudil  v  tomto  davu 
jak  orli  dva,  jež   z  hor  volného  vzduchu 
v  klec  uzavřeli  v  psů  a  opic  smečku. 
V  tom  síní  létl  šum  a  v  tomto  ruchu 
se  každá  hlava  k  dveřím  obracela. 
Tys  vešla  —  každý  zřel  tvou  dlouhou  vlečku, 
tvou  postavu,  úst  tahy,  ovál  čela, 
tvůj  spuštěný  vlas,  jenž  jak  zlatý  pramen 
přes  mramor  splýval  sněhobílých  ramen, 
tvou  nožku  útlou,  jež  se  mohla  skrýti 
ve  Popelčině  pantoflíčku  zlatém, 
tvá  bílá  ňadra,  která  krajek  sítí 


Dolorosa. 

Sen  lásky. 

Napsal    Jaroslav    VrcMický. 

se  rozvlnila  nepokojným  chvatem; 

to  všickni  viděli  —  však  duši  tvoji 

tu  nikdo  neviděl,  v  té  chvíli  stála 

jen  přede  mnou  v  své  božské  kráse  nahá, 

jak  z  modré  hloubky  oka  tvého  plála. 

Já  sednul  k  tobě,  ruka  tvoje  v  mojí 

se  mocně  chvěla.,  darmo  nechf  se  zdráhá ! 

Já  hledím  v  oko  tvé;  to  není  báji! 

Juž  mou  jsi,  mou !   Slyš,  tóny  letí  sálem, 

to  Bethoven!  On  duhu  svojich  citů 

nám  prostřel  za  most  lásky  ke  blankytu 

a  ducha  svého  cherubova  křídla 

protkaná  hvězdami  a  liliemi 

v  paprscích  zlatých  tónů  sklonil  k  zemi, 

by  unesl  uás  v  lásky  věčná  zřídla  1 

Ta  divná  hudba  duši  moji  v  muce 

tak  mocným  kouzlem  jala  v  divné  síle, 

že  nedbaje  ni  místa,  smíchu,  řeči 

jsem  líbal  s  vášni  ňadra  tvá  i  ruce 

tak  divoce,  že  na  tvé  šiji  bílé 

se  polibků  mých  chvěly  stopy  tmavé 

jak  rozházel  bys  po  ní  růže  žhavé  .  .  . 

Co  ted  mi  zbylo?  —  Sen  o  krásné  víle, 
vždy  menší  naděj  a  bol  stále  větší.  — 


in. 

Pak  přišel  čas,  kde  roztoužen  jsem  skrýval 
v  mech  pod  těmito  stromy  tvář  i  čelo, 
kde  bez  myšlenky  v  blankyt  jsem  se  díval 
i  na  kapradí,  které  zlatem  zkvětlé 
za  slunce  září  věrně  obracelo 
svých  rozložených  listů  plochy  světlé  ; 
na  stádo  žlutých  hub,  jež  mezi  křovím 
jak  město  stálo  s  mnohou  zdí  a  vížkou; 
na  pavouka,  jenž  stříbrné  své  nitě 
táh'  muchomurky  kropenatou  stříškou  ; 
na  jahodu,  jež  s  líčkem  purpurovým 
se  v  mechu  smála,  skromné  lesů  dítě. 
Tu  sníval  jsem,  že  všecky  buky,  břízy 
z  mých  rostou  ňader,  v  modré  nebe  mizí, 
že  větve  jejich  v  každém  větrů  dechu 
jak  zlaté  struny  v  rukou  duchů  hrají 
a  v  snětích  svých  tvůj  obraz  kolébají, 
a  svatý  obraz  tvůj  že  ke  mně  splývá, 
jak  líbám  jej  a  kterak  místo  mechu 
se  pod  mou  hrudí  plno  sladkých  vzdechů 
tvé  plné  ňadro  zvedá  ve  snu  blaha  .  . . 

Teď  minul  čas  —  kdo  uvěřil  by  drahá, 
že  tolik  štěstí  86  i  ve  snu  skrývá! 


IV. 

Ty  lístky  vzpomínek,  než  zcela  zblednou, 
chci  mladosti  své  vžiti  do  závěti.  — 

Zda  víš,  kterak  jsme  hádali  se  jednou 

tak  do  opravdy  jak  dvě  malé  děti, 

zda  věřit  lze  na  hor  a  lesů  vily, 

jež  člověka  v  objetí  chladné  loudí, 

na  skřítky  hor,  jenž  ve  poslední  chvíli 

v  červených  pláštích  po  skaliskách  bloudí. 

Ty's  věřila  tíík  jako  dítě  věří.  — 

A  druhého  dne,  když  pod  lipou  dutou 

na  mýtině,  kol  níž  se  bory  šeří, 

mdlý  lovec  usednul  jsem  v  trávu  žlutou 

a  v  zamyšlení  zrakem  utkvěl  v  zemi: 

tu  zašumělo  cosi  haluzemi 

tak  tajuplně  ...  a  v  té  písni  lesa 

dvě  ramena  se  kol  mé  šíje  točí, 

na  vlny  ňader  hlava  moje  klesá, 

mé  oko  zírá  v  nebe  tvojich  oči  ... 

Ó  sladká  vílo!  Ty  jsi  v  usmívání 

mne  tiskla  v  náruč  v  divém  objímání, 

mé  udivené  rty  jsi  zamkla  svými, 

a  jenom  stará  lípa  v  sny  nám  hrála. 

Jak  dávno  tomu !  —  posud  v  duši  zni  mi 

pln  kouzla,  téchy,  lahody  a  vnady 

tvůj  sladký  hlas,  z  nějž  duše  tvá  se  smála. 

.,Zda  nyní,  drahý,  věříš  na  Dryady?" 


Na  toulkách  mých  mne  jednou  bouře  stihla, 
mrak  rychle  rostl,  jakby  ze  skaliny 
se  obrovského  ptáka  peruť  zdvihla, 
a  nebem  blesk  a  polem  létly  stíny. 
Ve  ňadi-ech  země  větrů  šípy  ryly, 
já  u  jezera  díval  se,  jak  v  jeku 
o  pustý  břeh  zpěněné  vlny  bily. 
Tu  z  mlázi  vyleť  tetřev  v  divém  skřeku 
seď  na  větev,  přimhouřil  oko  svoje 
jak  herold   bouře  —  a  zas  v  křiku  novém 
paď  v  neprůhledné  temno  černé  chvoje. 
A  nový  větrů  tlum,   na  jejich  oři 
duch  bouře  přileť  a  v  jezera  tůni 
svou  zhlížel   tvář  a  rozpouštěl   svou  kštici, 
hle,  vlasy  její,  blesky  létající  1 
hle,  jejich  leskem  kterak  stráně  hoři ! 
jak  rdí  se  břízy  v  lesku  purpurovém! 
A  ranou  hromu  znovu  nebe  duní 
a  v  deště  jak  si  vesel  vítr  výsknull 
V  tom  tanci  živlů  pod  ořeším  skrytý 
jsem  horké  čelo  k  vlhké  trávě  tisknul. 
Mně  naproti  Ue,  8  vížkami  a  štíty 
69 
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tmou  bříz  a  sosen  kmital  zámek  bílý, 

já  viděl  jeho  sochy  v  kuriidoru, 

k  nimž  tmavý  břečtau  lupení  své  chýlí 

a  k  ňadrům  bohyň  pne  se  po  mramoru. 

Já  zíral  k  zámku  —  okno  otevřené, 

ty  blíže  něho,  zřel  jsem  tvář  tvou  tichou 

vždy  jemnou  jako  první  píseň  lásky, 

i  bledé  její  tahy  roztoužené. 

Ty  plakala  jsi  —  avšak  s  matky  pýilioii 

tvá  ruka  pohrávala  v  zamyšlení 

s  dítěte  tvého  bělavými  vlásky, 

přes  bílé  čílko  jež  mu  padly  v  snéuí. 

Tvůj  muž  stál  u  dveří  a  mučil  tebe 

v  své  malicherné  lásky  citu  chudém, 

on  hněvem  chvěl  se,  bouří  zem  a  nebe, 

ty  bolestí,  já  zoufalstvím  a  studem ; 

a  jen  to  dítě  v  živlů,  vášní  víru 

zde  mezi  námi  na  tvém  klíně  spalo 

jak  édenu  sen,  jako  obraz  míru 

PC  blaženě  ze  spánku  usmívalo ! 

O  v  této  bouři  neviděl  jsem  více, 

zda  déšť  či  slza  oko  moje  kalí, 

zda  ostrý  vítr  šlehá  v  moje  líce, 

zda  ještě  hrom  se  tmavým  nebem  valí! 

Já  nepřál  si,  by  větry  žhavým  dechem 

dno  oceánu  vysušily  spěchem, 

já  nepřál  si,  by  živlů  ve  zápase 

svět  v  starý  chaos  navrátil  se  zase: 

Já  o  jedinou  jiskrní  blesku  prosil, 

by  roztavila  zlatý  kroužek  malý, 

jejž  rtové  moji  stokrát  proklínali, 

a  jejž  tvůj  zrak  tak  často  slzou  zrosil, 

ten  prsten,  který  bráni  k  blahu  mému 

jak  anděla  meč  k  ráji  ztracenému. 


VI. 


Na  jednu  noc  též  nesmím  zapomníti, 

ta  dnů  mých  tmou  jak    spásy   slunce  svítí. 

Jí  ze  stříbrné  mlhy  závoj  stkaný 

kol  hlavy  splýval  ve  záhybu  sterém, 

ji  červánek  své  z  nachu  sklenul  brány, 

jí  rubíny  hvězd  zahořely  šerem, 

jí  korunou  byl  měsíc  v  plném  svitu, 

jí  voněl  květ,  jí  stromy,  ptáci,  vlny 

svůj  dech  a  zpěv  ve  lásky  svorném  citu 

na  hymnus  jeden  stkaly  čaruplný! 

Zda  pamatuješ,  parku  pěšinami 

jak  bloudili  jsme  v  zadumání  sami? 

jak  svůdně  vlas  tvůj  k  ňadrům  se  ti  vinul, 

jak  temným  žárem  oko  tvoje  plálo? 

A  v  loubí  jak  nám  černý  kámen  kynul 

jak  oltář  druidský  se  v  stromech  tmící? 

jak  lásky  naší  byl  on  obětnicí? 

jak  srdce  tvoje  v  sladké  hudbě  hrálo, 

až  květy,  tráva  i  ty  duby  šedé 

se  chvěly  divné  šeptajíce  zvěsti? 

jak  v  lesa  tmě  nám  pouze  srny  hnědé 

a  hvězdy  v  nebi  byly  svědkem  štěstí  ? 

a  červánek  když  vzplanul  na  azuru 

že  bylo  mi,  jak  mladosti  své  růže 

bych  rozerval  a  vyhodil  tam  vzhůru  ? 

O  sladká  noc!  kdo  zapomenout  může?! 

VII. 

A  zase  ležím  v  trávě  v  parku  starém; 
já  s  mladostí,  on  rozloučil  se  8  jarem, 


bor  jako  ze  sna  zvolna  hlavou  kývá 

a  vítr  časem  zčeří  trávu  žlutou.  — 

Tmou  starých  stromů  Stinx  se  na  mne  dívá. 

Déší  vrásky  uasil  v  tvář  jí  nepohnutou, 

však  stejně  posud  plna  ňadra  její 

se  na  mohutné  opírají  spáry. 

Dívá  se  na  mne.     V  mlhy  pološeru 

jejího  těla  ztrácejí  se  tvary. 

Jest  podzimek,  juž  mraky  ku  severu 

a  k  jihu  stranám  tažní  ptáci  spěji. 

Já  upřel  uyní  zrak  svůj  přehluboko 

v  kamenné  Stingj-  nepohnuté  oko: 

Co  tady  chceš,  ty  dcero  tmy  a  báje, 

zda  blízko  vrat  zde  věrně  park  ten  hlídáš, 

či  na  otázky  lidí  odpovídáš, 

jenž  jak  mravenci  kol  tebe  se  plíží  ? 

Či  roztály  v  nic  hrozné  tvoje  taje 

a  nadarmo  se  zrak  tvůj  v  mojím  zhlíží? 

Jsi  sestrou  těch,  jež  u  Thebských  bran  leží 

a  Isidy  chrám  němou  hrůzou  střeží? 

a  dotknuty  jen  sluncem  ze  sna  věstí? 

Rci,  člověk  co  jest,  osud,  co  je  štěstí? 

Proč  vášeň  lásky  mine  v  krátké  chvíli? 

Jest  žití  za  hroby?    O  rci,  kam  cílí 

ten  divný  chvat,  jejž  nazýváme  žiti? 

Nač  pro  člověka  hvězdné  runy  svítí, 

když  němý  jsou  a  když  jim  nerozumí? 

Zda  žijem  darmo  v  starostech  a  bolu  ? 

A  zavál  víti',  teskně  sosny  šumí, 

a  posměšně  Sfinx  hledí  na  mne  dolů, 

a  líně  tráva  žlutým  klasem  kývá, 

a  8  nebes  dés(  ve  hustých  kapkách  splývá. 


Na  pile. 

Fovidka  od  Ivana  KUopery, 
(PokračoTáni.) 


m. 


-,,  mutno  a  truduo  bylo  na  pile;  skřípěly  sice  stroje 
^  jako  dříve,  rozsáhlý  dvůr  oživen  byl  jako  druhdy 
',;  četnými  dělníky  zaměstnávajícími  se  privalovánim  i 
'-;  odvalováním  klad,  přiuášenim  a  vyrovnáváním  prken 

i  latí  ve  vysoké  stohy,  ale  vzdor  tomuto  čilému 
ruchu  zdálo  se  všem,  že  ještě  něco  a  to  nejhlavnější  schází ; 
bývalí  účetní  Bor  duši  celého  závodu,  v  němž  se  sbíhaly 
a  od  něhož  vybíhaly  všechny  tepny  tohoto  průmyslového 
tělesa.  A  líčetní,  jakkoliv  od  jeho  onemocnění  uplynulo 
již  celých  čtrnácte  dní,  ležel  ještě  stále  v  těžkém  zápasu 
se  životem  a  smrtí.  Jeho  nemoc  se  zvrátila  zvláštním  neo- 
byčejným spůsobem,  jemuž  doktor  Světlý  dosud  ve  své 
praksi  rovna  neměl. 

Z  počátku  měl  Světlý  za  to,  že,  unikne-li  účetni  smrti 
vůbec,  vtiskne  mu  tato  přece  tak  mocné  stopy  zápasu  svého 
v  sesláblé  tělo,  že  se  nezpamatuje  již  nikdy  více.  Zatím 
ale  vyvíjelo  se  vše  jinak.  Mohutná,  otužená  a  neobyčejně 
zdravá  soustava  tělesní  Borová  v  zápasu  s  chorobou  byt 
mnoho  byla  utrpěla,  přece  nebyla  ještě  zlomena  ani  zničena, 
a  po  desíti  dnech,  v  nichž  Světlému  proti  všem  příznakům 
mrtvice  pracovati  bylo,  sklesla  tato  ovšem  v  neobyčejně 
prudkou  a  nebezpečnou  horečku. 

Příjemný  májový  den  se  skláněl  za  lesy.  V  ložnici 
Borově  bylo  již  polotemno.  V  předsíni  ozvaly  se  lehké, 
pevné  kroky,  dvéře  se  zvolna  otevřely  a  jimi  vešel  Světlý. 
V  pokoji  blíže  u  okna  se  zdvihla  služka  a  pozdravujíc  při- 


tlumeným hlasem  příchozího,  přistoupila  k  lékaři,  který  od- 
loživ klobouk,  stál  již  u  lůžka  nemocného. 

„Nu,  jak  se  daří  pánovi?"   tázal  se  nyní. 

„Ach,  milostpane,  stejně.  Před  chvílí  se  teprv  trochu 
upokojil,  před  tím  mluvil  ze  spaní  i  naříkal,  až  bylo 
ouzko. " 

Světlý  sálil  na  hlavu  nemocného,  plála  jako  v  ohni; 
pak  ohledal  puls,  tepot  jeho  byl  úžasně  rychlý.  Zamyslil 
se ;  vědělt,  že  se  blíži  rozhodnutí.  Díval  se  chvíli  na  tu 
vysílenou  postavu,  na  vyzáblé  a  ubledlé  tváře,  dříve  kve- 
toucí zdravím,  na  bledě  zamodralé,  vnitřním  žárem  rozpu- 
kané rty,  na  zapadlé  oči,  jež  hrály  dříve  životem,  na  těžce 
se  zdvihající  nestejným  a  rychlým  oddychováním  prsa  — 
a  zavrtěl  hlavou.  — 

Odstoupil  k  oknu.  Služka  odešla  pro  světlo.  Světlý 
hleděl  v  zamyšlení  do  zahrady,  kde  se  již  noc  ukláněla  na 
ztemnělé  obrysy  stromů,  keřů  a  kvetoucích  bylin.  Na 
nebi  probleskovaly  první  hvězd}',  nad  oborou  vycházel  v  rudé 
záři  měsíc.  Venku  rozkvétala  příroda  v  nejbohatší  kráse 
jara  a  zde  chvěl  se  život  lidský,  nedávno  jarostí  kypící,  na 
pokrají  smrti.  ř*říroda  odkvěte-li  v  podzim,  slaví  v  příští 
jaro  se  všemi  květy  i  krásami  svými  nové  vzkříšení ;  sha- 
sne-li  však  život  lidský,  nerozže  ho  nikdo  více,  ba  temnota 
rozestře  se  i  po  celém  okruhu,  jejž  světlo  života  toho  oza- 
řovalo. Tu  prodlely  myšlenky  Světlého  při  Haně.  Vzná- 
šela se  před  ním  v  glorii  ideálů,  kterouž  ji  byl  ověnčil  při 
prvním  setkání,  a  která  neubledla  ani  když  byl  seznal,  že  je 
Hana  manželka  —  Borová.     Nemohl  utlumiti  vroucí  náklon- 
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nost  k  ni,  ha  tato  vzrůstala,  čím  hlouběji  nahlížel  inůběhem 
nemoci  Borový  v  bohatý  vnitrní  život  milostné  ženy,  čím 
důvěrněji  se  k  němu  ve  své  lizkosti  a  žalosti  přichylovala 
co  k  jedinému  svému  rádci,  příteli,  ba  ochránci. 

Světlý  se  přičiňoval  skutečně  ze  všech  sil,  aby  účetního 
zachránil;  obíral  se  nemocí  jeho  po  celý  ten  čas,  pokud 
mu  jiné  zaměstnání  dovolovalo,  výhradně,  navštěvoval  jej 
dva-  i  třikráte  denně  a  ztrávil  mnohou  hodinu  noční  u  lože 
jeho  buď  ve  společnosti  Hanině  anebo  sám  bdě  za  ni,  když 
ji  byl  téměř  násilím  přinutil,  aby  se  po  ustavičném  bdění 
a  namáhání  krátkým  spánkem  zotavila.  A  tak  i  nyní,  když 
rozhodnutí  se  blížilo,  chvěl  se  za  ni  a  očekával  je  s  úzkostí, 
kteréž  dosud  nebyl  pocítil.  Právě  obrátil  se  od  okna,  aby 
popošel  opět  k  loži  nemocného,  když  se  dvéře  otevřely, 
v  nich  se  objevila  služka  nesouc  lampu  a  za  ní  Hana. 

„Aj,  vy  opět  zde,  milý  pane  doktore?"  přivítala  jej 
radostně  podávajíc  mu  ruku,  kterou  Světlý  s  lehkou  úklo- 
nou  stiskl.  „Ach  jak  jste  dobrotivý.  A  co  říkáte?"  tá- 
zala se  rycble  dále  kynouc  truchlivě  hlavou  k  nemocnému. 
Mladý  lékař  se  na  okamžik  zamlčel  a  pak  odpověděl : 
„Doufám,  že  bude  brzy  lépe;  průběh  nemoci  jest  takový, 
jaký  jsem  předvídal." 

„Že  bude  lépe?     Skutečně?"  tázala  se  dychtivě  mladá 
žena,  zavěšujíc  zraky  své  a  celou  naději  na  rty  lékařovy. 
„Pravil  jsem,  že  doufám  — " 

„O,  dejž  to  bůh!"  vzdychla  vroucně  Hana  spínajíc  ruce. 
Světlý  nemoha  klidně  patřiti  v  toto  novým  leskem 
oživlé,  důvěry  plné  oko,  sklopil  zraky  a  přiblíživ  se  k  ne- 
mocnému, odvázal  obkladek  a  kázal  jej  zaměniti  novým.  Pak 
vytáhl  z  kapsy  hodinky  a  skonmal  žilobiti  nemocného ;  bylo 
stále  bouřlivé.  Hana  připravovala  lék.  Za  chvíli  přistoupila 
k  loži  a  dala  nemocnému  užívati,  pak  urovnala  ještě  po- 
dušky pod  jeho  hlavou  a  stisknuvši  mu  laskavě  rozpálené 
ruce,  jež  podle  těla  na  pokrývce  ležely,  s  povzdechem 
odstoupila  od  lože  a  pravila  k  Světlému : 

„A  teď,    pane    doktore,    libo-li    vám,    povečeřte  u  nás. 
Ve  vedlejším  pokoji  již  je  prostřeno.     Já  zůstanu  zde." 
„Díky,  večeřel  jsem  již  v  městě,"   odmítal  lékař. 
„Tedy  vypijete  aspoň  sklenici  vína?" 
„Možná  — "   odvětil  lékař  —   „až  později." 
„Vy  zůstanete?"   zvala  rychle  i  radostně  Hana.   „A  při- 
nesete nám  opět    tak  velikou    oběť,    jako    již    často    v  mi- 
nulé dny?" 

„Zapomínáte,  milostpaní,  že  konání  povinnosti  není 
zásluhou. " 

„Jděte,  jděte;  vím,  že  se  vám  za  vaši  laskavost  nikdy 
odsloužiti  nemohu  a  vy  nechcete  ani  pouhých  dikův  ode 
mne  přijmouti." 

„Místo  dikův  vyplňte  mi  prosbu.  Máme  nyní  devět 
hodin.  Nemocný  je  opatřen,  netřeba  mu  než  obkladkův  i 
užívání  a  to  zastanu  sám.  Vy  si  zatím  asi  dvě  neb  tři  ho- 
diny odpočiňte.  O  půl  noci  se  pak  vystřídejte  se  mnou." 
„Nikoliv.  Byla  jsem  pi-ed  večerem  na  chvíli  v  zahradě 
a  svěží  vzduch  mě  tak  občerstvil,  že  necítím  ani  stopy  ospa- 
losti.    Budu  bdíti  s  vámi!" 

Za  malou  chvíli  nacházeli  se  Hana  i  doktor  sami  ve 
vedlejším  pokoji.  Ona  mu  nalila  víno  a  přimíchala  vody, 
znajíc  již  zvyk  jeho.  Pak  usedla  na  pohovku  proti  oknu ; 
doktor  seděl  v  pohodlnéin  křesle  naproti  ní.  Dveřmi  vi- 
děli každé  hnutí  nemocného  ve  vedlejší  ložnici,  otevřeným 
oknem  vnikal  do  pokoje  čerstvý  večerní  vzduch  a  přinášel 
s  sebou  ze  zahrady  vonné  zápachy  kvetoucích  bezových 
keřův.     Po  křovinách  kmitaly  se  četné  světlušky,  a  pomalu 


draly  se  paprsky  vždy  výše  vystupujícího  mesice  až  sem 
a  mísily  bledou  svoji  zář  se  světlem  lampy,  jež  přitlumo- 
valo  veliké  pestré  stínidlo. 

Hana  podepřela  hlavu  o  lenoch  pohovkj-,  složila  ruce 
v  klín  a  oči  její  obrátily  se  do  vedlejší  komnaty  k  nemoc- 
nému, a  teprv  když  viděly,  že  tento  tiše  leží,  spočinuly  na 
Světlém,  jenž  pohlížel  oknem  do  zahrady. 

Po  chvíli  mlčeni  pravila  Hana  úzkostlivě:  „Ach,  do- 
ktore, mne  jímá  dnes  při  pohledu  na  Bóra  jakási  úzkost. 
Jak  rychle  dýše,  čelo,  tváře  i  ruce  mu  jen  hoří !  Zapří- 
sahám vás,  řekněte  mi,  můžete-li  jej  zachrániti  —  zachrá- 
níte-li  jej  přece  ? !" 

„Upokojte  se,  —  buďte  trpělivá  —  ještě  krátký  čas 
a  vše  se  rozhodne,"  pravil  Světlý  těšivě,  ač  sám  naplněn 
byl  obavami.  Vědělť,  že  stav  nemocného  je  nejpovážlivější. 
Však  nemohl  ničeho  více  učiniti,  než  byl  již  učinil. 

„A  což,  nastane-li  v  nemoci  nepříznivý  obrat?"  tázala 
se  hrobovým  hlasem  Hana. 

,,Proč  se  děsíte  marně  a  lekáte  předčasně  ?"  odpověděl 
vyhýbavě  Světlý. 

„Kdyby  však  "přece?"  naléhala  mladá  žena  a  vypukla 
v  pláč.  Za  chvíli  pokračovala  vzlykajíc :  ,,0  doktore,  ne- 
víte, jak  hrozná  rána  by  mne  tím  zasáhla.  Nevíte,  že  mimo 
Bóra  nemám  na  celém,  šírošírém  světě  nikoho,  kdo  by  mne 
miloval,  pod  jehož  ochranu  bych  se  uchýliti  mohla.  Se 
svitem  jeho  zrakův  uhasí  by  pro  mne  i  svit  štěstí  a  blaha 
na  věky."  A  slova  Hanina  udušena  bjla  novým  proudem  slzí. 

Světlý  přistoupil  těsně  k  ní,  oddálil  jí  zlehka  ruce  od 
očí  a  hledě  jí  s  nelíčenou  vroucností  do  zaslzených  zrakův, 
pravil  měkce  a  s  pohnutím:  ..Prosím  vás,  co  upřímný  váš 
přítel,  neoddávejte  se  zármutku.  Jste  sesláblá  stálou  obavou, 
ustavičným  namáháním  a  bděním ;  budete-li  se  k  tomu  ještě 
děsiti  nad  potřebu  a  předčasně,  snadno  může  se  státi,  že  i 
vy  nám  onemocníte,  a  co  pak?  —  Prosím  vás  ještě  jednou, 
nestrachujte  se  zbytečně ;  doufám  pevně,  že  se  vše  obrátí 
k  lepšímu." 

Hana  neodpovídala.  Truchlivá  duma  rozložila  se  jí 
po  čele. 

Světlý  nemohl  v  tuto  chvUi  nalézti  nit  hovoru,  tísnilať 
jej  celá  situace.  Obrátil  se  k  oknu  a  pohlížel  mlčky  na 
lehké  obláčky,  jež  po  jasné  obloze  a  po  měsíci  jako  stíny 
pluly.  Když  po  delší  době  opět  na  Hanu  pohledl,  spatřil 
ji  sedící  bez  pohnutí  s  okem  zavřeným,  s  rukama  v  klíně 
složenýma.  Zdálo  se,  že  dřímá.  Po  špičkách  odešel  z  po- 
koje k  nemocnému.  Dech  tohoto  byl  nyní  tišší,  čelo  vlhké ; 
tepna  ochabla.  Mladý  lékař  pozoroval  jej  chvíli  bedlivě. 
Nabyl  přesvědčení,  že  bude  za  půl  hodiny  rozhodnuto  o  ži- 
votě neb  smrti  účetního. 

Vrátil  se  do  vedlejšího  pokoje.  Hana  spočívala  dosud 
v  tomže  položení  na  pohovce,  jen  hlava  její  poklesla  málo 
nazad  a  opírala  se  o  lenoch  pohovky,  rty  její  byly  jemně 
pootevřeny  jako  kalich  rozpukající  se  růže,  ňadra  zdvihala 
se  lehce  v  pravidelném  oddychování.  Ubohá  byla  zemdle- 
ním   tělesným  i  duševním    pevně   usnula. 

Světlý  zahleděl  se  s  výrazem  zvláštním  v  oku  i  tváři 
do  sličného  toho  obrazu  spící  paní.  čím  déle  pohlížel  na 
půvabný  zjev,  tím  jasněji  mu  plály  zraky,  tím  volněji 
mu  srdce  bilo,  tím  blaženější  pocit  naplňoval  mu  prsa. 
Táhlo  jej  to  mocí  tajemnou,  nezdolnou,  aby  poklesl  k  je- 
jím nohoum,  uchopil  se  ruky  její  a  zvolal,  že  ji  mi- 
luje, milovati  bude  věčně.  Ale  vedle  v  komnatě  odpo- 
číval ten,  jemuž  tato  krásná  žena  náležela  a  jemuž  dosud 
i  její    všechna    láska   patřila.     Byl  to  chuďas  choree,  který 
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zápasil  se  smrtí  —  a  žeua  jelio  byla  tak  mladá,  tak  nevý- 
slovně spanilá  —  jaké  to  protivy !     Ona  svěží,    plna  života 

—  on  vyzáblý,  na  smrt  sesláblý  stařec !  A  tato  žena,  hodná 
osudu  nejkrásnějšího,  má  zůstati  k  němu  připoutána  po  celý 
jeho  život?  —  Avšak  snad  —  snad  bude  za  hodinu  prosta 
tísnících  ji  vazeb  a  bude  si  moci  znovu  voliti  —  šťastnější 
budoucnost?  —  Prsa  Světlého  začala  rychleji  dýchati,  srdce 
jeho  tlouklo  prudčeji.  O,  kéžby  se  tak  stalo !  Zdaž  nebyla 
pak  opuštěnou,  bez  přátel  a  pomoci,  jak  před  chvílí  vyznala? 

—  Ba  nebyla  by  opuštěnou,  on  by  jí  sbudoval  stan  blaha, 
s  ním  by  žila  teprve  život  lásky  a  pravého  štěstí.  — 

Ústa  spící  se  nyní  usmívala;  na  tváře  jí  vystupoval 
čerstvý  niměnec.  Světlý  nachýlil  se  nad  ní,  skláněl  se  níž 
a  níže  k  obličeji  jejímu,  puls  mu  bouřil,  žíly  na  skráních 
zimničně  tepaly,  dech  se  v  prsou  zatajil  a  zraky  jeho 
vlhnoucí  vnitřním  žárem  ssály  překrásný  obraz.  Růžová 
ústa  Hanina  jevila  se  mu  co  kalich  s  nápojem  nevýslovně 
sladkým,  žíznil  touhou  neukojenou  a  před  ním  číše  nejsladší, 
jen  chtíti,  jen  snížiti  o  málo  ještě  ústa  —  a  byl  by  byl 
ukojil  horoucí  žádost  svou  !  Ještě  jednou  se  ozval  v  duši 
jeho  varující  hlas,  aby  utlumil  vášeň  neblahou  —  ale  v  tom 
vynořil  se  z  ňader  Haniných  hluboký  vzdech  a  zalehl  ve 
tvář  jeho  nevýslovnou  lahodou,  rtoma  jejíma  zachvěl  líbezný 
úsměv  blaha  —  a  Světlý  zapomenuv  na  vše  —  sklonil  se 
k  Haně  a  přitiskl  prahnoucí  rty  vřele  na  její  ústa.  Nepro- 
citla  —  tiše  snila  dále  —  ústa  její  se  usmívala  jakoby 
v  největším  blahu,  ňadra  dmula  se  v  jemném,  klidném  zá- 
chvěvu. Však  teď  zdálo  se  Světlému,  že  zaslechl  sepnutí; 
rychle  přiklonil  ucho  blíže  k  jejím  rtům  a  naslouchal  s  uta- 
jeným dechem.  Zřetelně  vzneslo  se  jako  vzdechnutí  k  sluchu 
jeho:  „Milý  doktore!"  —  —  snilať  o  něm!  —  Oko  Svě- 
tlého zalesklo  se  září  rozkoše,  klesl  s  povzdechem  nazpět 
do  křesla.  A  míjel  okamžik  za  okamžikem,  hodina  za  ho- 
dinou a  Světlý  seděl  tiše  bez  hnutí,  upínaje  jedině  pohled 
svůj  na  Hanu.  — 

Měsíc  dostoupiv  již  dávno  zenitu  své  dráhy,  chýlil  se 
k  západu,  když  konečně  Světlý  procitnuv  z  hlubokého,  dlou- 
hého zamyšlení,  pomalu  se  vzchopil  a  tiše  do  ložnice  účet- 
ního odešel.  Jako  ve  snu  přistoupil  k  loži  a  pojal  ruku 
Borovu.  A  teprv  nyní  ze  snění  procitnuv,  upjal  zraky  své 
pozorně  k  Borovi.  Nemocný  ležel  tiše  bez  hnutí  v  pokoj- 
ném spánku ;  prsa  jeho  volně  a  pravidelně  oddychovala,  na 
čele  mu  vyvstal  teplý  pot  a  prýštil  se  v  bohatých  krůpějích, 
svlažuje  spánky  i  vlas  jeho,  tepna  jeho  se  byla  stišila  — 
krise  šťastně  minula  —  Bor  byl  zachráněn.  —  Ještě  jednou 
upjaly  se  zraky  lékařovy  k  nemocnému  a  pomalu  i  po- 
zorně přelétly  postavu  jeho  a  pak  přejev  si  čelo  i  oči  rukou, 
odstoupil  od  lože  a  zastavil  se  na  prahu  vedlejšího  pokoje. 
—  Jeho  zraky  padly  na  spící  Hanu,  která  odpočívala  na 
pohovce  jako  dříve  —  paprsky  zacházejícího  měsíce  padaly 
nyní  šikmo  do  pokoje  a  bledým  svitem  obestýlaly  Hanin 
obličej,  dodávajíce  mu  barvy  mrtvoly.  — 

Klamné  zjevení  toto  připoutalo  náhlým  leknutím 
Světlého  ku  prahu.  Úzkostlivě  hleděl  k  Haně,  která  od- 
počívala bez  hnutí ;  nadarmo  snažil  se  dopátrati  pohybu 
jejích  ňader  —  zdálo  se  mu,  že  nedýšou,  a  Hana  že 
je  mrtva. 

Marně  přemlouval  se  v  okamžiku  tom,  že  to  přirozená 
hra  matného  světla  měsíčního.  Zmocňovala  se  ho  zvláštní 
úzkost,  srdce  mu  nepokojně  tlouklo,  nohy  se  pod  ním 
chvěly,  na  spáncích  vyvstával  mu  studený  pot  —  s  hrůzou 
pohlížel  v  Haninu  tvář. 

Měsíční   paprsky    unikaly  z  pokoje,  zmizely  s  postavy 


Haniny  —  a  když  po  chvíli  opět  Světlý  k  ní  pohledl, 
spatřil  dřívější  krásný  obraz.  Přistoupil  k  ní  blíže,  dýchala 
tiše,  ňadra  její  zdvihala  se  v  klidném  oddechu,  tvář  její 
plála  opět  mírným  ruměncem,  ochlazována  ranním  větříkem, 
který  sem  ze  zahrady  oknem  zaléhal.  Světlý  poznal,  že 
předešlé  zjevení  byl  klam,  zvětšený  rozčilenou  obrazností  — 
a  přece  patře  na  krásný  obraz  Hanin,  nemohl  z  mysli  vy- 
puditi předešlý,  příšerný  její  zjev.  —  Vypil  sklenici  vína 
jedním  douškem.  A  tím  občerstven,  zpamatoval  se  úplně. 
Nyní  ocenil  také  patřičně  příznivý  obrat  v  nemoci  Borově. 
Bor  byl  zachráněn  —  zachován  Haně,  avšak  Hana  tím  byla 
pro  Světlého  —  ztracena!  Zemřela  pro  něho  v  té  chvíli, 
kdy  starý  její  muž  se  vrátil  k  životu. 

A  když  byl  Světlý  v  myšlenkách  k  tomuto  výsledku 
dospěl,  sotva  že  udusil  bolestné  vzkřiknutí  v  hrdle. 

Zbudil  po  chvíli  služku  a  nařídil  jí,  aby  Hanu  nechala 
spáti,  taktéž  Bóra,  však  aby  Haně,  jakmile  procitne,  sdělila, 
že  účetní  je  zachráněn.     Na  to  vyšel  kvapně  z  domu. 

IV. 

Slunce  metalo  žhoucí  paprsky  na  pilu  a  celé  okolí; 
blížilo  se  již  k  polednímu  a  nad  celou  krajinou  vznášelo 
se  dusné  ticho,  které  ani  neunavené  skřípění  strojův  na  pile 
rozptýliti  nemohlo. 

U  lože  nemocného  seděla  Hana  zaměstnána  ruční  prací, 
od  níž  se  chvílemi  oči  její  úzkostlivě  k  manželu  obracely, 
který  od  večera  trval  v  hlubokém,  nepřetržitém  spánku. 

Hana  cítila  na  sobě  následky  dlouhé  a  nebez- 
pečné nemoci  Borový.  Byla  již  úplně  vysílena  ohrom- 
ným duševním  i  tělesným  utrpením.  Ještě  nikdy  nezdál  se 
jí  vzduch  v  uzavřené  Borově  ložnici  tak  dusným  jako  dnes; 
jako  těžké  závaží  padalo  jí  to  na  prsa,  a  zrak  její  zalétal 
dychtivě  oknem  k  čerstvé  zeleni  blízkých  stromův,  marně 
je  prose  za  pochlad  i  občerstvení.  Cítila  ve  všech  údech 
tupou  mdlobu  a  musila  ustati  v  práci ;  v  srdci  nalézala 
prázdnotu  a  jen  myšlenky  v  rozpálené  hlavě  její  kolotaly 
bouřlivě.    Z  nenáhla  utišovaly  se  a  nabývaly  ladu  i  skladu. 

Duch  její  zalétal  v  tiché  horské  údolí,  v  němž  se  zro- 
dila a  dětský  svůj  věk  tak  šťastně  prožila.  Seděla  zase 
v  nízké  světničce  a  viděla  zase  ty  drahé  zraky  matčiny,  jež 
na  ni  tak  laskavě  spočívaly,  její  každé  hnutí,  každý  krok 
sledovaly.  A  když  z  nedaleké  vísky  až  k  myslivně  nahoru 
hlas  zvonku  doletěl,  jak  rychle  pospíchala  k  domu  a  po 
cestičce  k  lesu,  z  něhož  se  v  tu  dobu  statečná  i  vysoká 
postava  jejího  otce  vynořila;  jak  radostně  ji  brával  v  ná- 
ručí a  odnášel  domů !  O  jak  blaze  bylo  jí  tu  pod  střechou 
otcovskou !  — 

Když  povyrostla,  musila  na  učení  do  města.,  Ach,  tam 
jí  bylo  smutno  mezi  vysokými  velikými  domy,  v  ustavičném 
hlomozu,  uprostřed  cizích  lidí !  Však  přece  přivykla  i  této 
změně  a  zachovala  si  z  tehdejších  dob  mnohé  krásné  upo- 
mínky. Jak  se  vždy  těšívala  na  prázdniny,  jak  radostně  ji 
rodičové  vítali,  s  jakou  hrdostí  na  krásně  se  rozvíjejícího 
jedináčka  pohlíželi.  I  minulo  tak  kolik  let.  Tu  jednou  za 
prvních  dnů  máje  zastavil  před  bytem  Haniným  vozka  se 
vzkázáním,  že  má  okamžitě  s  ním  domů  se  odebrati.  Pří- 
činu nechtěl  jí  pověděti.  Jaké  bylo  leknutí  ubohé  dívky, 
když  nalezla  matku  skonávající  a  otce  nemocí  k  loži  při- 
poutaného ! 

A  než  nastal  večer,  zesnula  matka  a  než  minul  den 
druhý,  umíral  otec  —  oba  zachváceni  zlou,  nakažlivou  ne- 
mocí, která  tenkráte  v  horách  řádila.  Čtrnáctiletá  Hana 
žila  těch  několik  dnů  jako  v  hrozném  snu,  z  něhož  ji  pro- 
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budilo  teprve  padAní  těžkých  hrud  na  rakve  obou  rodičův. 
Vzkřikla  děsně  a  ztratila  opět  vědomí.  Když  procitla,  byla 
zase  doma,  a  zraky  její  shlédly  tu  poprvé  muže,  jenž  seděl 
vedle  ní  a  soucitně  k  ní  pohlížel.  Tento  muž  v  stejném 
stáří  s  jejím  otcem,  vysokorostlý,  oděný  tolikéž  krojem  les- 
nickým, těšil  ji  pak  upřímnými  slovy  a  vyprávěl  jí,  že  byl 
vyrostl  s  otcem  jejím,  že  byl  s  ním  na  učení  v  myslivectví 
a  zůstal  vždy  nejlepším  jeho  přítelem.  Hana  se  teprve  roz- 
pomenula, že  tvář  jeho  za  mladších  let  v  otcovském  domě 
vídala,  a  vzpomněla  si  též,  že  otec  často  o  příteli  Borovi 
mluvíval  a  litoval,  že  tak  daleko  od  sebe  vzdáleni  jsou. 

A  když  ji  Bor  ujišťoval,  že  ji  bude  milovati  jako  ze- 
mřelý otec,  a  pak  se  jí  otázal,  chce-li  žíti  u  něho,  tu  svo- 
lilo bez  rozpaků  osiřelé  děvče  a  opustilo  s  nim  na  vždy 
zamilované  hory.  —  Hana  znova  si  uváděla  na  paměť,  jak 
musila,  aby  vzděláni  své  dovršila,  ještě  na  dvě  léta  do 
města.  A  když  se  pak  s  nelíčenou  vděčností  k  svému  pě- 
stounu co  osmnáctileté,  neobyčejnou  krásou  vynikající  děvče 
vrátila  a  vesla  vlády  v  hospodářství  i  v  domě  Borově  se 
zvláštní  dovednosti  se  chopila,  tu  zplannl  pěstoun  k  sličné 
schovance  láskou  blouznivého  mladíka.  Tak  stala  se  Hana 
chotí  Borovou.  Čtyři  léta  uplynula  od  té    doby  a  dosud  ne- 


želela  nikdy  Irroku  toho.  Byl-li  jí  dříve  Bor  přícbylným 
pěstounem,  stal  se  jí  nyuí  upřímným  a  věru  jdi  druhem, 
který  ji  zahrnoval  nej\TOucnější  láskou.  Hana  byla  s  ním 
šťastná  a  jediný  stín,  kterýž  čas  od  času  stejně  na  jasných 
tvářích  obou  manželů  se  zjevoval,  byl  truchlý  pocit,  že  man- 
želství jejich  zůstávalo  bezdětným.  Avšak  i  tento  mráček 
rozplynul  se  postupem  času  na  obloze  jejich  štěstí.  Tak 
tomu  bylo  až  dO  chvíle,  kdy  Bor  najednou  tak  těžce  one- 
mocněl. Haně  zdálo  se,  že  byl  její  život  po  čas  nemoci 
Boro^•y  těžký  hrozný  sen. 

Tu  vzpomněla  si  bezděky  na  Světlého.  Uznávala 
s  vděčnosti,  že  se  mladý  muž  osvědčil  v  truchlivé  této  době 
nejen  co  obezřelý  lékař,  ale  také  co  nejupřímnější  přítel 
Borův  i  její.  Uváděla  si  na  paměť,  co  vše  Světlý  pro  Bóra 
učinil,  sčítala  hodiny  a  noci,  které  s  ní  u  lůžka  nemocného 
probděl,  pozoiTije  každý  pohyb  Borův  i  —  její.  Ano,  kolik 
péče,  starostlivosti  věnoval  i  jí  —  Haně.  A  byl  jim  přece 
docela  cizí;  vždyť  jej  poprvé  spatřila  v  týž  den  odpoledne, 
v  jehož  večer  se  Bor  roznemohl.  Již  tenkráte  se  jí  jevil 
švarným  rádným  mužem ;  jak  obratně  si  počínal  na  koni  — 
—  leč  k  jakým  malichernostem,  kam  se  odklonily  myšlenky 
její  v  tak  vážné  době!  — 


Balbek  a  Damašek. 

^hrázek  cestopisný. 
Zaslal  Kvido  Mantvet. 
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!;činili  jsme  krátkou  zastávku ;  byloť  nám  potřebí  po- 
jísti a  také  koně  nakrmiti  a  napojiti.  Po  skonče- 
ném „hodu"  jeli  jsme  dále  a  za  půl  druhé  hodiny 
stanuli  jsme  již  u  samých  těch  velkolepých  trosek. 
Jf"  Balbek,  v  biblí  Baalath,  Baalgad  čili  Baalhamon 
f město  Bálovo),  u  Řeků  Heliopolis  (město  slunce)  zvaný, 
byl  zajisté  Šalomounem  vystavěn  aneb  aspoň  rozšířen.  Ne- 
změrné válečné  spousty  jakož  i  častá  zemětřesení  převrátily 
prodlením  několika  století  slavné  to  město  v  obrovskou  hromadu 
rozvalin,  a  ještě  to,  co  z  rozvalin  jeho  do  našich  dnů  se  zacho- 
valo, svědčí  pyramidálními  črtami  o  někdejší  velkoleposti  a  nád- 
heře města.  Rozvaliny  starověké  Heliopole  rozloženy  jsou  na 
několik  minut  cesty  od  nynější  vesnice  Balbeku  a  cesta  k  nim 
není  jiná,  než  přes  veliké  ohrady  starých,  ovětralých  bal- 
vanů, v  nichž  unavený  lezec  jak  mravenec  malinkým  si  při- 
padá. Konečně  po  dlouhém  lezeni  dopracuješ  se  k  zevněj- 
ším, 10  až  12  stop  vysokým  hradbám,  na  nichž  skoro  ve 
stejných  vzdálenostech  čtverhranné  věže  se  nalézají,  a  kte- 
réž asi  1000  stop  dlouhý  a  300  stop  široký  taras  obmy- 
kají,  na  němž  se  pozůstalé  ještě  budovy  chrámů  nalézají. 
Kameny,  z  nichž  taras  tento  je  sestrojen,  jsou  tak  ohrom- 
ných rozměrů,  že  člověk  jen  s  úžasem  představiti  si  dovede 
nesmíme  obtíže  dopravy,  její  pomůcky  a  kolosální  stroje, 
jimiž  ony  balvany  do  výše  zdvíhati  se  musily.  Změřili  jsme 
dva  takové  kameny:  jeden  z  nich  je  69  stop  dlouhý,  18 
stop  široký  a  13  stop  vysoký;  druhý  je  67  stop  dlouhý, 
17  stop  široký  a  14  stop  vysoký!  Největší  kolosy  těchto 
kamenů  nalézají  se  v  třetí  vrstvě:  19  stop  musily  se  ty 
obrovské  balvany  vyzdvihovat,  aby  na  určené  místo  byly 
položeny!    Má  se  za  to,    že  kolosální    tyto  kameny  dnihdy 


k  nějaké,  modloslužbě  Bálově  zasvěcené  budově  náležely. 
Vlastní  rozvaliny  staroslavného  města  nádhery  sestávají  ze 
tří  velkých  trosek,  jež  na  rovině  řečeného  tarasu  nedaleko 
od  sebe  strmí.  Na  západní  straně  stojí  tak  zvaný  chrám 
Heliův  (slunce),  velkolepá  budova  s  nádvořími,  dále  na  jih 
menší,  ale  lépe  zachovalý  chrám  jakýsi  neznámého  jména, 
a  od  tohoto  v  nějaké  vzdálenosti  směrem  jihozápadním  třeli, 
okrouhlý  chrám,  jehož  téměř  moderní  už  věž  patrně  tehdáž 
byla  přistavěna,  když  z  chrámu  řecký  kostel  chtěli  učinit. 
Kolem  roztroušeny  jsou  ještě  velký  dorický  sloup,  turecká 
niešita  a  několik  budov  novějších.  Historicky  skládají  se 
rozvaliny  balbecké  ze  tří  vrstev:  první  a  nejstarší  vrstvu 
tvoří  ony  ohromné  otesané  balv.iny  na  severní  a  západní 
straně  tarasu;  druhou,  kteráž  do  časů  římských  se  klade, 
tvoří  trosky  chrámů  a  třetí  konečně  novější  saracenské  zdi 
a  věže.  —  Starší  zeměpisci  hádali,  že  chrámy  tyto  vystavěl 
římský  císař  Antoninus  Pius,  jioněvadž  korintská  sloupořadí 
tou  dobou  u  Kímanů  nejvíce  byla  oblíbena ;  však  novější 
geografové  tvrdí  určitě  a  rozhodně,  že  jsou  chrámy  původu 
syrského  a  Římané  že  je  toliko  dostavěli  nebo  zdoko- 
nalili. —  Největší  chrám,  jenž  měl  býti  jaksi  pantheonem 
čili  chrámem  všech  bohů  Heliopole,  stojí  na  klenutém  zá- 
kladě; k  hlavnímu  vchodu  jeho  na  východní  straně  vedly 
schody ;  na  pravé  i  na  levé  sti-aně  zevního  portiku  nalézaly 
se  nádherné  pavillony.  Za  těmi  prostíral  se  osmihranný 
dvůr,  za  ním  čtverhranné,  přes  .300  stop  dlouhé  a  široké 
nádvoří  ;  pak  stoupaly  opět  v  dvojitém  sloupořadí  schody 
k  vlastnímu,  vnitřnímu  chrámovému  portiku,  jenž  na  několika 
řadách  50 — 00  stop  vysokých  sloupů  spočíval,  kdežto  ze- 
vnějšek chrámu  zdobil  peristyl  45  nádherných  sloupů  ko- 
rintského pořadí.  Sloupů  tohoto  peristyln  zachovalo  se  jen 
šest  na  jižní  straně  peristylu,  co  nejznamenitější  pozůstatky 
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z  Balbeku ;  jsou  72  stopy  vysoké  a  mají  objemu  21  stopu 
a  8  palců.  Délka  celého,  od  východu  na  západ  rozlože- 
ného chrámu  obnáší  asi  1000  stop;  však  jest  patrno,  že 
velkolepá  tato  budova  nedokončena  zůstala.  Na  místě  ně- 
kdejších velkých,  ku  vchodu  stoupavších  schodů,  stojí  nyní 
moderní  zeď,  kteráž  jako  kůl  do  těla  vražený  od  svého 
okolí  křiklavě  se  odlišuje.  Na  pravé  straně  portiku  zacho- 
valy se  dosti  úplně  původní  pavillony,  jejichž  čtverhranné 
a  vrchem  súžené  korintské  sloupy  na  egyptský  sloh  stavební 
upomínají.  Skulptury  velkého  portálu  jsou  patrně  nedoho- 
toveny ;  však  tím  nádherněji  a  pečlivěji  jsou  provedeny 
kobky  a  exedry  po  stranách  velkého  předdvoří  a  mezi  nimi 
položené  výklenky  pro  sochy  bohův.  Sem  tam  povalují  se 
zlomky  sloupů  z  překrásné  egyptské  žuly,  řecké  a  egyptské 
chrámové  symboly,  kusy  řims,  hlavic  atd.  —  Nabaživ  se 
pohledu  na  tyto  vzácné  a  velkolepé  kusy  starověkého  archi- 
tektonického a  kamenického  mistrovství,  odchází  cizinec 
z  pravidla,  jak  jen  cesta  troskami  dovoluje,  k  druhému 
chrámu  (slunce  čili  Bála),  jenž  sice  menší  jest,  ale  přece 
k  největším  stavbám  svého  druhu  náleží. 

Kolem  chrámu  tohoto  stáčela  se  původně  galerie  38 
sloupů,  z  nichž  20  více  méně  úplných  na  naše  dny  se  za- 
chovalo. Zachovaly  se,  ale  žalují  přece  na  vaudálské  věru 
barbarství,  jež  na  nich  spáchal  —  kdo?  sami  bozi  vědí. 
Surovec  ten  chtěl  v  mrzké  lakotě  dobyti  železných  prutů, 
jimiž  vespod  upevněny  jsou,  a  roztrhal  je  všechny  střelným 
prachem  v  samém  prostředku !  Chrám  sám  vyzdoben  jest 
hojnými  a  opravdu  nádhernými  okrasami,  a  pod  ním  nalézá 
se  několik  kleneb,  jejichž  stěny  vzácnými  skulpturami  jsou  po- 
sety. Z  ušetřených  dosud  sloupů  lze  snadno  si  učiniti  pojem, 
jak  nádherně  krásný  byl  druhdy  celý  ten  peristyL  V  lysý 
a  karnýsy  (hlavní  římsy)  jejich  provedeny  jsou  s  přísnou 
pečlivostí,  a  pjopletené,  vypouklé  obrazy  lakunarií  jsou  namnoze 
ještě  tak  čerstvé,  jakoby  dláto  teprv  od  nich  bylo  odsko- 
čilo. Uvnitř  peristylu  jsou  zdi  chrámové  prosty  všech  umě- 
lých Ozdob;  jen  ve  čtyřech  rozích  vystupují  překrásné  pila- 
stry.  Z  portiku  na  východní  straně  chrámu  zachovaly  se  jen 
čtyři  sloupy;  nad  těmi  vystavěli  Saracéni  nešikovnou  vížku 
jakousi  a  zazdili  zároveň  velmi  nemotorně  bránu  chrámo- 
vou, zůstavivše  toliko  nízký  otvor,  kterýmž  k  portálu  se 
vchází.  Portál  tento  překypuje  takřka  všelikými  okrasami 
slohu  korintského,  ale  nečiní  přece  unavující  dojem  přepl- 
něnosti,  nýbrž  spíše  harmonického  souladu  a  nutnosti  všech 
částí.  Nejvyšším  symbolickým  motivem,  jenž  jaksi  oživující 
síly  slunce  vyznačoval,  jsou  révové  úpony,  zpod  jejichž  listů 
malincí  bůžkové  lásky  prozírají,  a  kteréž  žitnými  klasy  hojně 
jsou  propleteny.  Z  nitra  chrámu  zmizely  téměř  beze  stopy 
všechny  hlavní  jeho  okrasy;  zůstalo  toliko  na  každé  straně 
šest  rýhovaných,  se  stěnami  spojených  sloupů  a  několik 
nádherných  oblouků,  každým  spůsobem  vzácné  a  znamenité 
to  pozůstatky.  —  Opodál  zříš  slušně  zachovalé  trosky  tře- 
tího, kulatého  chrámu,  jenž  patrně  již  účelům  křesťanským 
byl  přispůsoben,  budovu  krásy  přelíbezné,  však  malých  roz- 
měrů. Máť  chrám  tento  —  mimo  sloupy,  kteréž  jej  ob- 
stupují —  jen  32  stopy  v  průměru.  Skládá  se  ze  dvou 
oddílů,  z  nichž  spodní  v  jonickém,  vrchní  v  korintském 
slohu  jest  vystavěn.  Z  celé  této  mistrovské  stavby  dýše 
jakási  lehká  grácie  neobyčejného  půvabu.  Opět  o  něco  dále 
zříš  rozvaliny  ještě  jednoho  chrámu,  jenž  ale  výstražně  hrozí, 
že  každou  chvUi  v  rumy  se  může  sesouti.  Na  několika 
místech  lze  sestoupiti  do  velkolepých  podzemnícii  klenutých 
chodeb,  jež  vyzdobeny  jsou  klasickými  hlavami  pohan- 
ských bohů. 


Než  jsme  ohledáni  všech  těchto  a  jiných  ještě  trosek 
skončili,  nastal  soumrak,  v  těchto  krajinách  obyčejně  velmi 
krátký,  a  mlčky  kráčeli  jsme  v  mohutném  dojmu,  jejž  zbytky 
oné  zašlé  velkoleposti,  nádhery  a  slávy  na  nás  byly  učinily, 
k  vesnici  Balbeku,  kdež  jsme  se  u  jistého,  našemu  průvod- 
čímu známého  Drusa  ubytovali,  jehož  chatrč  zevnitř  mi- 
zerně a  uvnitř  ještě  mizerněji  vypadala.  Večeřeli  jsme, 
ovšem  jen  samé  studené  věci  ze  svých  brašen  a  častovali 
jsme  ještě  svého  hostitele,  jenž  prese  všechnu  vlídnost  svou 
a  ochotu  nic  jiného  nám  nemohl  nabídnouti,  než  trochu 
česneku,  cibule,  melounů  a  špatného  chleba.  Po  odbyté  ve- 
čeři, šetříce  obvyklého  spůsobu,  rozestřeli  jsme  si  přikrývky 
—  na  zem  a  usnuli  jsme  následkem  velkého  unavení  velmi 
rychle,  ale  velmi  na  krátko ;  neboť  záhy  vyštval  nás  ze  snu 
hmyz  všeho  jen  možného  druhu,  a  do  bílého  téměř  rána 
potrval  zoufalý  boj  náš  proti  tomuto  odvěkému  lidstva  ne- 
příteli. Nezmohli  jsme  ho,  zůstal  vítězem,  a  my  našli  jsme 
spásu  v  útěku.  Dvě  číšky  turecké  kávy,  několik  nadlidských 
„tahů"  z  kokosové  vodové  dýmky  byly  naší  snídani  (od- 
pusťte, že  ustavičně  o  modloslužbě  hrtanu  mluvím),  kteráž, 
když  obstarána  byla,  koně  v  chatrči  zůstavivše  pěšky  jsme 
vyšli,  abychom  ještě  některé  památnosti  z  balbeckých  trosek 
ohledali. 

V  několika  minutách  byli  jsme  u  starých  lomů,  z  nichž 
všechna  ta  nesmírná  spousta  balvanů  ku  stavbě  nyní  již 
rozvaleného  města  se  vyvážela.  Veliký  obraz,  úžasné  mě- 
řítko oněch  gigatnských  prací !  Dosud  leží  tu  několik  kvádrů 
^  velikánů  spůsobu  svrchu  vyznačeného,  z  části  otesaných 
a  upravených,  jako  by  je  kameník  včera  teprv  byl  opustil. 
Největší  z  nich  a  větší  všech  oněch,  jež  v  tarasu  uloženy 
jsou,  jest  na  všech  stranách  otesán,  vyjma  onu,  na  kteréž 
spočívá;  jest  bez  mála  66  stop  (20-82  metru)  dlouhý,  přes 
16  stop  (5'08  metru)  široký  a  přes  23  stopy  (7-32  metru) 
dlouhý.  Některé  jsou  ještě  neotesané,  jiné  souvisí  ještě  se 
skalou  a  ukazují  zřejmě,  že  byly  shora  dolů  řezány. 

Vrátivše  se  z  lomů  navštívili  jsme  s  přivolením  něko- 
lika mobamedáuů  mešitu  v  novém  Balbeku.  Mešita  jest 
dosti  rozsáhlá,  ale  činí  na  cizince  dojem  neodolatelně  ko- 
mický :  postavenoť  v  ní  28  sloupů  z  rozličného  materiálu : 
z  mramoru,  červené  oricntálské  žuly  s  hlaMiěmi  z  nejskvost- 
nějšího porfyru,  ale  hlavice  jejich  jsou  k  nim  zcela  nepo- 
měrné, nesmírně  veliké,  podobajíce  se  k  ohromným  hlavám 
na  štílilém  tělíčku  trpaslíků.  Mohamedáni  sebrali  je  patrně 
z  menších  rozbořených  chrámů  balbeckých  a  nasázeli  je 
bez  ladu  a  skladu  na  sloupy  zcela  jinorodé.  Obyvatelé 
nového  Balbeku  jsou  vesměs  Metualové  vyjma  jen  ně- 
kolik rodin  Maronitů  a  Drusů.  Angličané  mají  tam  svého 
konsula. 

Olilídka  Balbeku  byla  skončena  a  opět  nastala  nám 
jízda  na  koních.  Obdařivše  dle  možnosti  vlídného  Drusa, 
našeho  hostitele,  klusali  jsme  toutéž  cestou,  kterou  jsme 
byli  přijeli,  nazpět  do  Story,  kamž  jsme  k  večeru  dorazili. 
Mladá  hostinská  uvítala  nás  velmi  srdečně  a  štěbetajíc  jako 
husa  u  rybníku  vypravovala  nám  s  vražednou  rozvláčností, 
kdo  včera  a  dnes  poštou  do  Story  přijel,  kdo  u  její  tabule 
bodoval  atd.,  samé  věci,  jež  zaznamenati  by  bylo  literárním 
atentátem.  Noc  byla  klidná,  ale  za  to  tím  mrzutější  pro 
mne  následující  dopoledne:  přítel  můj  nechtěl  a  nechtěl 
koňmo  dále  cestovat,  a  takž  musil  jsem  se  podrobit  a  čekat 
na  poštu.  Přijela,  měla  zrovna  pro  dvě  osoby  místa,  vzala 
nás  a  ujížděla  s  námi  bleskem  k  Damašku.  Společnost  ve 
voze  nestála  ani  za  povšimnutí :  všichni  byli  němí  jako  rj'by 
a  fádní  jako  ananasy.     Vyložil  jsem  se  tedy  z  okna  a  stu- 
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doval  jsem  okolní  rovinu,  kteráž  pozvolna  v  neúrodné  údolí 
a  posléz  v  pustou  vysočinu  přecházela,  jejíž  jedinou  stafáží 
bylo  několik  jízdných  Drnsů  a  malých  velbloudích  karavan. 

Však  pojednou,  jakoby  čarovným  prutem  dotknuta, 
proměnila  se  celá  krajina:  objevilo  se  před  námi  údolí  Vadi 
Barada,  kteréž  nejbujnějším  rostlinstvem  jen  překypuje. 

Do  údolí  vtéká  řeka  Barada,  kteráž  mu  také  jméno 
dala,  a  jejíž  břehy  by  zajisté  přeúrodným  krajem  byly,  kdyby 
si  obyvatelstvo  jen  trochu  více  vzdělávání  půdy  hledělo. 
Později,  sleduje  tok  řeky  té  proti  proudu  až  k  samým  pra- 
menům, shledal  jsem  na  celém  jejím  poříčí  jen  asi  20  bídných 
vesniček.  V  údolí,  o  němž  mluvím,  obstupují  břehy  slavné 
této  řeky  obrovské  nádherné  stromy  a  bujná  zeleň  tropi- 
ckých rostlin  všech  druhů,  a  prudké  proudy  Baradu  rozbíjí 
a  rozstřikují  se  v  těsném  řečišti  o  hrany  velikých  balvanů ; 
však  jakmile  s  řekou  údolí  opustíš,  zmizí  všechna  romantika 
břehů,  a  po  obou  stranách  jejich  nezříš  už  nic,  než  smutnou 
rudou  poušť.  Proběhnuvši  poušti  tou,  vrhá  se  Barada  opět 
do  hlubokého  údolí,  spíše  rozeryalé  rokle  a  vybíhá  z  ní 
již  zvolna  do  líbezné,  vzdělané  roviny.  Zde  usmívají  se  ti 
vstříc  něžné  a  překrásné  letohrádky  damašských  boháčů, 
kteříž  větší  část  roku  v  této  neobyčejně  zdravé  a  věčně 
svěží  krajině  tráví.  Zde  tráví  také  zbytek  svého  činů  plného 
a  pohyblivého  života  proslulý  Ab  del  Cader,  v  jehož  ville 
každému  cizinci  co  nejvlídnějšího  se  dostává  uvítání ;  však 
cizinec  nesmí  opomenouti  přinésti  s  sebou  několik  pěkných 
darů,  za  kteréž  arci  od  Ab  dcl  Cadera  také  několik  malič- 
kosti na  splátku  obdrží.     Zde  žije  vzdálen    všeho  hlučného 


světa,  užívá  pensí  a  krátí  si  čas  svými  krásnými    ženami  a 
nádhernými  koni. 

Opouštějíc  rovinu  rozděluje  se  řeka  ihned  na  slavných 
sedm  ramen,  a  Damašek  děkuje  za  všechnu  slávu,  krásu  i 
zámožnost  skoro  jedině  své  Baradě.  Hlavní  rameno  řeky 
uhání  kolem  citadelly  damašské,  vzdaluje  se  od  města  délkou 
asi  4:'i„  míle  a  zakládá  nenáhlým  postupem  malá  jezírka; 
ostatní  ramena,  kteráž  klikatě  městem  protékají  a  několika 
sty  kanály  ve  stálém  se  nalézají  spojení,  nazývají  se :  Nahr 
el  Kanavat,  Jezid,  Akraba,  Tura,  Baras  a  Mezzeh. 

Těžký  vůz  náš  vjel  s  rachotem  mlátícího  stroje  do  ná- 
dvoří pošty,  zavazadel  našich  chopilo  se  několik  mrštných 
Arabů  a  rychle  kráčeli  jsme  večerním  soumrakem  a  laby- 
rintem uliček  do  jediného  hotelu,  jejž  pro  cestující  Evro- 
pany má  Damašek.  Nosičové  zastavili  před  malou  brankou, 
otevřeli  vrátka,  kterýmiž  abychom  projíti  mohli,  hlavu  až 
téměř  ke  kolenoum  schýliti  jsme  musili.  Však  za  to  vešli 
jsme  do  skvostného,  pestrou  mosaikou  vydlážděného  dvora: 
několik  mohutných  citrýnových  stromů  splítalo  v  zelenou 
průsvitavou  střechu  větve  své  nad  velkou  osmihrannou  fon- 
ténou,  z  níž  několik  vodometů  vzhůru  sršelo  a  líbezně  chla- 
dicí pršku    kolem  rozsýpalo.     Bylo    nám  u  té  fontény    tak 

kanibalsky  blaze,    jako však  znáte  tyGoetheovy  verše. 

Majitel  hotelu  je  Řek  a  cestující  všech  jazyků  a  národů 
scházejí  se  u  něho  již  proto,  že  mluví  10  jazyky  ovšem 
více  méně  (a  „méně"  spíše  než  „více")  dokonale;  ostatně 
jsou  komnaty  jeho  slušné,  kuchyň  skoro  výborná  a  ceny  na 
,  Damašek  dosti  mírné.  Proto  blahořečím  mu,  kdykoliv  na 
něho  vzpomenu. 


Ze  života  v  travé. 


Od  E.  E.  Jmnota. 


od  nevysokým,  borovicemi  porostlým  kopcem,  na  je- 
„„//•.v  hož  některých  lysinách  tu  a  tam  orašené  pískové  bal- 
Séj  vany  vyčnívají,  táhne  se  v  obšírném  polokruhu  vy- 
■'y^  prahlé,  úzké  vřesoviště.  Na  samém  kraji  je  ještě 
n^  několik  nízkých  zmrzačených  březin  s  oprýskanou  šedi- 
vou korou,  a  opodál  na  obou  stranách  hejno  tmavě 
zelených  křovin  čilimníku  s  kolmými  pruty,  ale  hned  za 
lesem  prostírá  se  na  padesát  až  šedesát  kroků  půda  pokrytá 
plazivou  vřesou,  přecházející  na  dvou  stranách  jednak  v  pole, 
jednak  ve  zpráhlé  louky  s  rezavými  metlicemi  travními  a 
povadlými  bambulkami  jetele.  Ba  i  ty  slzičky  kloní  tak 
smutně  fialovou  hlavu,  jakoby  do  večera  skonati  chtěly. 
Však  na  vřesu  dosud  sucho  nmoho  neúčinkovalo,  jeť  po 
dřevnatých  svých  výhonech  pokryta  celou  spoustou  růžo- 
vých kvítečků,  poskytujících  co  do  barvy  obsáhlou,  ale  velmi 
jemnou  stupnici  odstínů.  Místy  vidět  žlutavý  písek  půdy. 
Divný  život!  Celá  hejna  šedivých  kobylek  s  červenými 
anebo  zelenými  spodními  křidélky  peleší  ve  vřese.  Zaše- 
lesti-li  kročej,  vylétá  chřestíc  jedna  po  druhé,  sedá  k  še- 
davé  zemi,  od  níž  se  barvou  valně  neliší.  A  zde  sedí  tiše, 
mlčeulivě,  že  člověku  dávno  již  trpělivost  přešla,  než  se 
některé  zalíbilo  sebou  pohnouti;  jenom  někdy  škrábne  se 
některá  šedou  nohou  v  záhlaví,  jakoby  v  rozpačitosti.  Různě 
barevné  vážky  s  průhlednými  křídly  sedají  chvíli  na  některý 
žebříček  bíle  kvetoucí  s  pronikavou  aetherickou  vůní,  zde 
rozpřahují  křídla  a  spočívají  stejně  nepohnutě.  Potom  při- 
létá některý  motýl.  Tam  na  písku  rozpřáhnul  jeden  křídla 
svá,    vyhřívá  se;    sluneční    paprsky    praží    v    černou    barvu 


jeho  lemovanou  špinavou  bělí  po  krajích;  anebo  kmitne  se 
v  šedé  trávě  žlutý  otokárek,  vylétne  ve  výši,  zaměří  k  bře- 
zině, na  jejímž  listě  sedá.  Na  některé  metlici  umírá  sedá 
jepice  po  krátkém  životě.  Viděla  svět  jen  několik  hodin 
možná,  že  umírá  s  nejkrásnějším  dojmem.  Ve  zlatém  kvítí 
na  louce  kryjí  se  zlatězelení  broučkové  a  na  uvadlé  ostřici 
opřádá  pavouk  křižák  svá  vajíčka  ....  život  celého  v  světa 
malého  v  prostoře  ohromné. 

Před  léty  stávala  na  kr.iji  vřesoviště  u  samé  louky 
l)rastará  smrčina,  ale  v  posledních  létech  vypadala  již  jako 
odřená,  suky  měla  z  polovice  polámané,  proto  ji  porazili. 
Kořen  jediný  zůstal  v  zemi,  poněvadž  se  vytahováním 
jeho  nikdo  pachtiti  nechtěl.  A  začal  tlít;  několik  leskle 
modrých  tesaříků  po  něm  živořilo,  ale  posléze  odtáhli  a 
s  kořenem  stala  se  proměna.  Přitáhl  zástup  mravenců  sil- 
ných, černých,  rozlezli  se  po  ploše,  pak  začali  pracovat,  a 
než  uplynulo  dvanáct  úplňku,  naděláno  "několik  otvorů  ve- 
doucích do  vnitř  dřeva  k  rodinnému  obydlí  a  špýcharům 
osady  mravenčí.  Kořen  stal  se  domovem  černých  těchto 
šotků;   upravili  si  jej  vzornou  pílí.     Teď  již    vedou  k  mra- 

'  veništi  dvě  vyšlapané  stezičky.  Jedna  vřesou  do  lesa,  druhá 
v  délce  as  osmdesáti  lidských  kroků  do  louky,  kdež  se 
ztrácí  ve  trávě.  První  táhne  se  k  rozložité  borovici  a  vzhůru 

I  na  strom  (tak  aspoň  souditi  lze  podle  četných  poutníků  po 

I  hnědočervené  kůře  stromu  tohoto).  Mravenci  po  ní  se  vra- 
cející nesou  v  silných  tesácích  různé  dodatky  k  zásobám 
svým,  ten  vyschlou  housenku,  onen  drobeček  pryskyřice  a 
podobné  věci.  Nejživěji  však  je  blíž  u  samého  pařezu.  Tam 
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den  před  tim  přinesl  veliký  luňák  holuba  sivého,  rozedral 
jej  i  nasytiv  se  nechal  zbytky  ležet.  Dues  se  kosti  holu- 
bovy mravenci  jen  jen  černají.  Po  kusech  odnášejí  je  do  pa- 
řezu ;  kdyby  byla  mrtvola  blíže,  měli  by  práci  snazší :  pod- 
kopali by  půdu,  na  níž  leží,  pracovali  by  bez  přestáni,  až 
by  se  to  bylo  všecko  sbořilo  a  kosti  holubovy  ležely  by 
pod  zemí.  Nad  kmenem  ve  vzduchu  litá  uékolik  much, 
jedna  veliká,  masařka,  a  několik  menších  zlatozelených; 
rády  by  si  usedly  na  holuba  také,  ale  jedva  že  se  spustí, 
již  přibíhá  některý  z  mravenců  a  nutí  ji  k  útěku.  Chvílí 
zabloudí  sem  také  malý  rezavý  mraveneček,  ba  jeden  smě- 
lejší přeběhnul  pres  samý  pařez ;  ale  větší  bratří  jeho  propu- 
stili jej  velikomysluě.  Jedině  na  stezce  do  louky  uchovala 
se  bývalá  čilost.  Jeden  z  všudybylů  objevil  polní  včely 
někde  v  mechu  lučním,  totiž  zbytky,  které  hoši,  pasoucí 
na  blízkém  strništi,  z  celé  zásoby  nechali.  Pověděl  to  doma 
a  ihned  byl  dán  rozkaz  celé  tlupě,  aby  přenesla  zbytky  do 
mravenči  zásobárny.  A  již  se  všichni  plahočí  travou,  klo- 
pýtajice  v  nepohodlné  stezce  přes  pahejly  travní.  Slunce 
praží,  ale  mravenci  dopřávají  si  jen  malého  oddechu. 

Na  louce  vylezl  tu  a  tam  cvrček  z  okrouhlé  sluje,  a 
cvrká,  hejno  lučních  kobylek  poskakuje  na  všechny  strany. 
Na  žlutozeleně  kvetoucím  mUčí  hoví  si  zelená  pestře  skvr- 
nitá housenka.  Také  některá  včelka  bzučí  ve  květu.  Všude 
živo  —  ale  jakoby  nesměle.  Opodál  v  louce  je  několik 
krtin,  krtcích  hromádek.  Na  některých  prsť  již  okorala. 
Svěží  části  oschly,  a  černavá  barva  proměnila  se  v  slabě 
šedou.  Toliko  na  jedné  je  práce,  jak  se  zdá,  svěží.  Z  dola 
sice  země  také  okorává,  ale  na  vrcholu  vidět  čas  od  času 
pohyb  a  tu  se  vždy  nová  vrstva  objeví  .  .  .  krtek  pracuje. 
Již  po  hodnou  chvíli  nikdeť  žádný  rach.  Náhle  ustává 
v  práci.  Přilétli  již  před  hodnou  chvíli  na  louku  dva  dosti 
velicí  ptáci,  černi,  se  zobáky  žlutými.  Brouzdali  se  chvíli 
travou,  že  ale  nezbedné  kobylky  ohromnými  skoky  zrovna 
před  nosem  jim  ulétaly,  stalo  se,  že  zabloudili  až  ke  krti- 
nám. Zdá  se,  že  vědí,  s  kým  jim  jednati.  Po  bystrém  po- 
hledu přikradli  se  až  ke  kopce,  pod  kterou  krtek  pracuje. 
Náhle  mihla  se  mezi  vyhozenou  prsti  bledě  růžová  částka 
velikého  červa,  a  jeden  z  obou  kosů  odnesl  v  zobáku  víta- 
nou pochoutku.  Krtek,  jak  s  hůry  podotknuto,  ustal  po 
nějaký  čas  v  práci,  ale  poněvadž  oba  kosové  dále  bez  hnuti 
trvali,  dal  se  opět  do  nahazování.  Po  chvíli  vyhodil  bledě 
modrou  jakousi  pondravu.  Rychlostí  blesku  uchvátil  ji 
druhý  z  kosů  a  krtek  zase  ustal — teď  již  na  vždy.  Marně 
čekali  kosové  na  pokračováni.  Asi  po  půlhodinném  stáni 
odletěli,  znajíce  asi  ze  zkušenosti  tvrdošíjnost  krtkovu. 

Ve  vzduchu  zatím  hejno  much  pronikavě  bzučí.  Sý- 
kory v  blízkých  chvojích  hašteří  se  jako  posedlé  a  na  kraji 
lesa  sedí  na  březině  několik  jedva  vylétavšich  fuhýků  i 
vřešti  hlubokým  svým  hlasem  svolávajíce  nepochybně  staré. 

Po  malé  stezce  mravenčí  mezi  stébly  trávy  ubírá  se 
ve  chvatu  nyní  brouk  střevlec.  Je  hezky  veliký,  celý  černý 
a  okolo  křidel  na  pokraji  má  rýhu  lesklou,  jakoby  do  ní 
vlit    byl    roztok    nějakého    purpurového    kovu.     Cesta  neni 


valně  pohodlná,  někdy  musí  podlézt,  jindy  smělým  skokem 
přemoci  překážku  —  trmácí  se  ledabylo.  Teď  se  blíži 
k  malému  otvoru  blíže  stezky  ....  zastavil  se.  Namáhá  se, 
aby  unikl ;  marně :  v  otvoru  čněla  malá  špičatá  hlavička  še- 
dého rejska  —  v  záloze.  Rozběhl  se  po  střevíci,  chňapl, 
a  již  táhá  ho  za  stehno  do  své  sluje.  Střevlec  namáhá  se, 
tesáky  chápe  se  trávy,  marně:  každým  okamžikem  je  otvoru 
blíže.  Ted  praskla  noha;  chromý  uhání  střevlec  travou, 
rejsek  za  ním.  V  tom  střevlec  klopýtnul  a  již  opět  vleče 
jej  rejsek  polomrtvého  ku  svému  otvoru.  Ještě  chvíli  a 
zmizeli  oba.  Kobylky  v  trávě  chřestily,  cvrčkové  cvrkali 
jakoby  nic,  i  ti  mravenci  tak  netečně  se  brali  kolem,  jakoby 
neviděli  na  stranu,  nýbrž  jen  rovně. 

Bylo  asi  čtyři  hodiny  odpoledne.  Vzduch  jasný,  nebe 
modré,  na  svěžích,  zelených  stráních  bylo  vidět  pasoucí  se 
stáda  a  nad  některým  domkem  ve  vsi  vznášel  se  modravý 
kouř.  Sedmihlásek  zpíval  své  umělé  melodie  pod  listem 
bezu.  Na  naši  louce  poletoval  jedině  modi-ý  motýlek,  a  na 
jednom  vyčnívajícím  stéble  ostřice  skvěla  se  duhovinka 
v  lesklých  kovových  barvách.  Černá  cikáda  s  červenými 
čárkami  po  krunýři  hověla  si  ve  květu  psi  petržele.  Sykot 
mšic  utichnul.  Všecko  bralo  se  pohodlným  nečinným  spů- 
sobem  ku  předu,  i  na  stezce  ku  mraveništi  utichnul  život. 
V  mraveništi  odnášeli  někteří  mravenci  vajíčka  z  výsluni, 
jiní  lopotili  se  nižnými  zrnkami  k  té  neb  oné  chodbě. 

Na  stezce  míhají  se  již  jen  po  různu  černí  mravenci, 
červená  veverka  přeběhla  přes  ní,  zavalila  ji  travou,  mra- 
venci musili  podlézati.  Po  chvíli  udalo  se  opět  něco.  černý 
jeden  mravenec  bera  se  k  stezce  z  louky,  přišel  až  k  hro- 
mádce drobňounké  prsti,  již  byli  mravenci  jiní,  rezaví  a 
zlomyslní,  za  své  obydli  zvolili.  Netuše  nic  zlého  bral  se 
černý  mravenec  přes  hromádku,  však  sotva  byl  na  vrcholu, 
sesypali  se  rezaví  lotři  jako  na  povel  na  něho  i  zamezili 
mu  cestu.  Dobrák  bránil  se  jako  lev.  Ústy  chytil  jednoho 
v  pasu  a  pohodil  jím,  že  bez  vlády  zůstal  ležet,  však  marná 
jeho  snaha,  na  každou  nohu  přivěsil  se  mu  jeden  z  červených 
mravenců,  každý  držel  ho  za  kloub  jakoby  kleštěmi,  až 
ztýraná  obět  klesla.  Ale  mžikem  pustili  se  ji  zrzavci ;  přišelť 
malý  pavouk  s  dlouhými  nohami  na  pokraj  peleše  této  a 
již  uchopil  jej  jeden  mravenec  za  nohu  i  udržel  jej,  až  přišla 
mu  pomoc  bratrů  právě  černého  mravence  přemohšlch.  S  pa- 
voukem byla  práce  snadná,  v  několika  okamžicích  dovlekli 
hp  k  jednomu  z  otvorů  i  zatáhli  do  vnitř.  Utýraný  pak 
černý  mravenec  potácel  se  jakoby  opilý  několik  okamžiků 
ještě  dále,  pak  klesl,  nohami  vzhůru  a  dokonal,  načež  jej 
vrazi  odvlekli  do  vnitř. 

Mravenci  máji  věru  i  povahu.  Viděli  jsme  nahoře, 
že  rezaví  mravenci  bez  polironiy  přešli  přes  samé  sídlo 
ohromného  počtu  mravenců  černých,  zde  opak.  A  neni  to 
bajka,  ni  smyšlenka.  Nechť  každý  přesvědčí  se  pokusem, 
zdaž  tomu  tak,  čili  nic. 

Slunce  klonilo  se  k  západu,  ruch  umíral  znenáhla  na 
všech  stranách. 
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Spousta  šumavská. 

J-IST    NA    PAMÁTKU    BÝVALÉ     ŠuMAVY. 
Od  (Ira.  Serxáce  B.  Bellera. 


I. 


umavé  hrozí  záhuba!  ozvalo  se  nedávno  teprv  ve- 
řejným tiskem  a  jakoby  Šumava  někde  kraj  světa 
ležela,  tázali  se  jedni  nedůvěřivé :  „Je-li  možná  ?" 
a  jiní  odpovídali  kategoricky :  „Není  možná!"  Zatím 
psalo  a  vypravovalo  se  dále  —  nedůvěra  ustupovala 
'.  opravdové  obavě  a  smělá  negace  zarazila  se  pohle- 
dem na  skutečnou,  děsnou  spoustu.  A  když  léto  bylo  na- 
dešlo a  chladná  Šumava  cestujícím  hostinsky  se  opět  roze- 
vřela, ozvalo  se  s  hřebenů  majestátných  vrchů,  od  břehů  ro- 
mantických jezírek  i  ze  stinného  lůna  šumných  jejích  hvozdů 
volání  touristů:  „Spějte  rychle  sem,  kdož  ještě  zastihnouti 
chcete  velkolepý  obraz  bývalé  Šumavy,  kdož  zříti  chcete 
to  velebné  dílo  přírody  v  úpadku  veliké  katastrofy!  Lou- 
číme se  s  historickou,  slavnou  Šumavou!"  A  k  vyzvání  hlasů 
těch  vyjeli  mnozí  a  dosud  vyjíždějí  četní  přátelé  přírody 
k  pramenům  Vltavy,  aby  se  rozloučili  s  tím,  čím  Šumava 
dosud  byla  a  nyní  již  býti  přestává.  S  nimi  vyjel  si  i  pi- 
satel těchto  řádků,  kteréž  tiskem  vydati  za  neskromné  ne- 
považuje jedině  proto,  že  podává  je  co  doslov  k  „listům  ze 
šumavských  lesů",  jež  „Lumíru"  zasýlal  přítel  jeho  — vl — . 

Šumava  a  korovec  jsou  pojmy,  které  u  nás  nyní  srostly ; 
neníť  lze  promluviti  o  Šumavě,  aniž  by  se  také  promluvilo 
o  korovci,  při  čemž  obzvláště  nepatrný  brouček  tento  před- 
mětem pilných  a  zevrubných  studií  se  stal.  Známý  jeden 
učený  zoolog  řekl  nedávno,  když  se  ho  byli  tázali,  jakým 
as  spůsobem  by  Šumava  nejsnáze  korovce  zbavena  býti 
mohla:  ,, Seberte  všechny  spisy  a  články,  kteréž  poslední 
dobou  o  korovci  byly  vydány,  jděte  s  nimi  do  šumavských 
lesů  a  předčítejte  je  brouku  lykožroutu :  neuteče-li  ani 
z  těch,  pak  není  od  něho  pomoci!"  Kousavý  to  vtip  za- 
jisté, ale  nikoliv  pouze  vtip,  nýbrž  —  pokud  se  té  pomoci 
týče  —  také  kus  trpké  pravdy,  jak  níže  vyložiti  se  vyna- 
snažím. Než,  jakkoliv  nebezpečí  cítím,  že  břitký  šleh  oné 
satjrry  také  mé  prsty  zasáhne,  neodkládám  přece  péro,  nýbrž 
píšu  klidně  dále:  vždyť  nejde  mi  o  nějaké  učené  pojednání, 
nýbrž  toliko  o  malý  obrázek  do  památníku,  o  skromnou 
upomínku  na  Šumavu  v  době  veliké  její  pohromy. 

Nuže,  jak  vypadá  nyní  Šumava?  Jedete  na  př.  od  Su- 
šice k  Eisenštejnu.  Kde  jsou  ty  rozkřičené  spousty?  Ve- 
sele září  slunce  na  malebné  vrcholy  předhoří,  na  svěží  svahy 
jejich  a  čerstvé  luhy,  kteréž  v  hluboké  zeleni  a  v  lesku 
překypující  šťávy  co  nádherný,  jako  májový  koberec  od 
úboku  k  úboku,  od  úpatí  k  úpatí,  od  lesnatého  temene  ku 
skále  a  od  skály  k  horskému  potoku  líbezně  se  ijrostí- 
rají ;  blízké  lesíky  a  háje  dýší  plnou  vůní  neporušeného  je- 
hličí a  v  hustých  vrcholech  jejich  šumí  měkkým  zvukem 
lehce  rozvlněný  proud  vzduchu,  čistého  jak  ether  nad  Olym- 
pem a  občerstvujícího  jako  křišťálový  mok  Hippokreny;  ve- 
sele hrčí  prameny  a  potůčky,  vesele  pracují  ženci  na  polích, 
na  nichž  nyní  (v  polovici  srpna)  obilí  teprv  zvolna  dozrává, 
vesele  tešou,  řežou  a  sekají  drvaři  v  borech,  vesele  tlukou 
datlíci  do  kůi-y  stromů  dosud  neschvácených,  vesele  zvučí 
Tzduchem  roje  neškodných  much,  vesele  prohánějí  se  po- 
větřím vlaštovice  a  k  doplnění  luzného  obrazu  vroubí  v  dáli 
krajinu  vysoké,  černými  hvozdy  porostlé  hory,  před  nimiž  se 


lehounce  vznáší  modravá  mlha  co  jediný  pruh  jakési  obecné 
atmosférické  duhy  šumavské.  Ustavičně  střídají  se  údolí, 
vrchy  a  lesy,  a  čím  výše  stoupá  krajina,  tím  velkolepější 
rozevírá  se  stále  panorama,  tím  více  rostou  obrysy  vrchů, 
hloubka  a  barvitost  údolí,  měkkost  svahů,  pestrost  strání 
a  kontury  vzdálených  borů.  Vegetaci  nalézáte  vždy  svě- 
žejší a  mladší,  jako  byste  vjížděli  do  nejbujnějšího  rozbře- 
sku začínajícího  teprv  léta.  Přicházíte  z  krajin,  kde  letní 
vedra  všechnu  téměř  zeleň  a  svěžest  dá\Tio  již  požehla, 
přicházíte  z  rovin,  kde  již  ve  strništích  protivný  zefír  svišti 
a  smutný  podzimek  mrzutou  spustlostí  rolí  k  veslu  a  vládě 
se  hlásí:  proto  oslňuje  vás  šťavnatý  přepych  lučin,  nedo- 
zralého ještě  osení  a  stromoví,  na  němž  ta  trocha  chudého 
horského  ovoce  teprv  se  zapaluje,  proto  povznáší  vás  moc- 
ným dojmem  ty  rozkošné  rozhledy  s  temen  vrchů  i  veliko- 
sti jen  prostřední,  proto  okouzlují  vás  přímo  ty  stále  nové 
a  nové  obrazy  horských  partií,  pro  jejichž  nevyčerpatelné 
množství  Šumavu  nazývám  živou,  slavnou  obrazárnou  kraji- 
nářskou. Vyjíždíte  na  \Tcholy,  s  nichž  daleko  přehlížíte 
celé  předhoří,  jehož  zadní  pásma  co  ztrnulé  vlny  sivě  za- 
střeného moře  se  jeví  a  k  plavým  \'ysočinám  jako  k  pou- 
hému vzdušnímu  přeludu  přimykají,  kdežto  pod  vámi  v  la- 
hodné klikatině  oblé  svahy  zvolna  i  náhle  dolů  se  spouštějí, 
vrchem  i  po  stranách  řasnatými  smrčinami  vroubené,  žlu- 
tými, jasně  i  temně  zelenými  pásmy  pruhované,  pravidel- 
nými řadami  i  bez  ladu  roztroušenými  skupinami  vzrostlých 
i  zakrsalých  stromů  jako  rýhované  a  rozryté,  v  samém  nizu 
pak  s  nádhernými  trávníky  splývající  a  tu  i  tam  dřevěnými 
domky  spůsúbu  švýcarského,  jenž  vždy  nápadněji  v  bavorský 
selský  sloh  přechází,  pilami  a  hutěmi  prostoupené.  Tento 
ustavičně  měňavý  kaleidoskop  zaujímá  smysly  vaše  zajisté 
tak  živě  a  úplně,  že  na  očekávaný  obraz  šumavské  spousty 
docela  zapomínáte.  Kde  že  jsou  ty  spousty  lesů?  Jen 
strpení  —  uvidíte  je! 

Zatím  blížíte  se  vždy  více  ku  kmeni  a  koruně  prahor, 
k  vlastní,  vysoké  Šumavě.  Vystupují  proti  vám  a  blíží  se 
vám  jako  obruby  velké,  černé  noci ;  však  vidíte  jim  do  tváří 
a  tváře  ty  vás  neděsí.  S  lahodným  klidem  a  pravou  roz- 
koší boří  se  unavený  a  přec  neúnavný  zrak  váš  do  těch 
vzdálených  stínů,  z  jejichž  -skoro  jednotvárné  a  tiché  vel- 
koleposti jakoby  blahý  smír  a  ukonejšení  vanulo  do  neťvů, 
jež  nepozorovaně  a  bezděky  se  byly  rozechvěly.  Již  vítají 
vás  obrysy  nejvyšších  velikánů  a  chlad  z  nich  vystupující 
projímá  vaše  údy.  Napnutí  vaší  pozornosti  ochablo,  začí- 
náte podrobněji  a  poněvadž  zrakem  již  skoro  nasyceným, 
určitěji  pozorovat.  Tamo  vystupuje  z  lesa,  asi  uprostřed 
hory,  dým  —  snad  vychází  z  cigánského  ohně ;  však  tamo, 
nedaleko  již  hřbetu  hory,  také  obláčky  dýmu  se  vznášejí, 
a  onde  opět  a  opět,  ne,  toť  nemohou  býti  ohně  cigánů 
nebo  pastuchů!  Rozhlížíte  se  tázavě  kolem  a  zatím  roze- 
vřel se  vám  nový  pruh  prahor  s  černými  hvozdy:  a  kam 
jen  oko  dolilédá,  všude  vystupuje,  v  nestejných  vzdáleno- 
stech, bledý  modrý  dým  z  temných  lesů,  jakoby  roty  žhářů 
roznítit  chtěly  požár,  v  jehož  záři  by  celá  obloha  krví  za- 
rdíti  se  musila  a  v  jehož  plamenech  by  pravěké  ty  skály 
v  žhavé  proudy  slíti  se  měly.  Ač  dýmy  tyto  zdáli  nevel- 
kými se  zdají  a  v  značných    vzdálenostech    od   sebe  vystu- 
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l)uji,  přece  pojímá  z  nich  člověka  podivná  jakási  tesknost. 
Co  to?  tážete  se  opět,  a  pojednou  rozbřeskne  se  vám  na 
mysli:  korovec!  Toť  zajisté  obněm  potírají  lykožrouta!  Tak 
jest,  odpoví  vám  rodák  šumavský ;  kácejí  tam  stromy  ko- 
rovcem napadené,  olupují  je  a  pálí  sloupanou  kůru  s  ko- 
rovcem. 

Zvláštní,  trucblivý  je  pobled  na  velebné  a  tiché  horské 
pralesy,  v  nicliž  lidská  ruka  ohněm  a  železem  řádí,  aby 
zničila  jejich  největšího  zhoubce.  Nyní  máte  již  potuchu 
spousty,  která  na  šumavské  hvozdy  přikvačila!  Však  na- 
pněte jen  bystřeji  zraky:  kde  dým,  tam  již  v  lese  lysina 
a  kolem  lysiny  obruba  zčervenalých  smrků;  tím  upozor- 
něni pátrejte  dále  a  seznáte,  že  se  tu  a  tam,  jakoby  je  po 
svazích  hory  rozstříkal,  mezi  svěžím  ještě  stromovím  ukazují 
rudé  aneb  zarudlé  chomáče  smrčin,  a  již  víte,  že  máte  před 
sebou  hvozd  korovcem  prolezlý.  Začnete  ho  z  plné  duše 
želet.  Však  blížíte  se  k  němu,  dýmy  a  zarudlé  chomáče 
rozstupuji  se  daleko  od  sebe,  vzdálenější  ua  pokrajích 
zmizí  docela  z  vašeho  obzoru,  a  před  vámi  stojí  a  pnou  se 
po  bocích  hor  až  přes  jejich  hřebeny  majestátní  partie 
starých  lesů,  v  nichž  ta  neb  ona  záseka  s  kouřem  téměř 
mizí,  tak  že  si  opět  oddychujete,  jakoby  Šumava  vaším  oka- 
mžitým klamem  již  byla  spasena.  Zase  okouzli  vás  síla 
přírody  šumavské,  a  imposantní  obrysy  hor  hlubokými  lesy 
porostlých  zapudí  znovu  z  mysli  vaší  obavy  nemilé,  ba  od- 
porné a  proto  těkavé ;  již  zase  nevěříte  tomu  krkavčímu 
zpěvu  o  zkáze  Šumavy  a  oddávajíce  se  lahodnému  dojmu 
napohled  zdravých  aneb  vskutku  ještě  nedotknutých  lesin, 
zasmějete  se  třeba  potupně:  „A  to  má  zničit  Šumavu?! 
Těch  několik  lysinek  a  malých  chomáčů  zarudlých  smrčin 
má  znamenati  zkázu  všech  těchto  nezměrných  a  zdravím 
jen  praštících  hvozdů  ?  Nikdy !  Nadělá  se  trochu  dříví  pro 
pily  a  hutě,  spálí  se  hromady  kůry  a  Šumava  bude  „prosta 
vrahóv !" 

S  takovým  asi  dojmem  a  skoro  upokojeni  vjedete  třeba 
do  Eisenstejnu,  do  toho  rozmilého,  skoro  na  krymské  nebo 
švýcarské  partie  upomínajícího  údolí  a  hnízda  pod  velebným 
Javorem.  Kocháte  se  s  rozkoší  v  půvabech  jeho  polohy  a 
okolí,  dýcháte  plnýma  prsoma  vzduch  jeho  silný  a  skoro 
opojný,  těkáte  zrakem  idylicky  naladěným  po  nízkých,  vel- 
kými kameny  posázených  stříškách  dřevěných  domků  a  ba- 
ráků, po  žlutavých  a  jasně  zelených  lučinách,  jimiž  křišťá- 
lové potůčky  a  praménky  kříž  na  křiž  protékají,  poletujete 
očima  od  úvalu  k  úvalu,   od  pahorku  k  pahorku  a  usedáte 


posléz  na  řasnatých  obrubách  temných  smrčin,  do  nichž 
od  paty  až  k  temeni  zahaleny  jsou  ty  obrovské  bašty  pohra- 
ničních hor  velikánů,  a  v  jejichž  věčně  stinných  hlubinách 
všechna  fantasie  vaše  se  ztrácí  a  zaniká.  Čím  to,  že  nyní 
s  takovým  citem,  s  takovou  láskou  do  hvozdů  těch  zíráte? 
Zkoumejte  ty  pocity  a  seznáte  v  nich  bezděčné  záchvěvy 
loučení.  Nevěříte  již  zase,  že  by  hlavní  nádhera  Šumavy 
rychle  propadala  zkáze,  a  přec  se  s  ní  loučíte !  Však  čemu 
uvěřiti  jest  nemilo,  snadno  si  z  hlavy  zapuzujem.  Oddáváte 
se  rozkoši  horského  výletu,  stoupáte  chutě  vzhůru  do  lesů, 
mysl  vaše  se  rozveseluje  samoděkým  působením  přírody 
vskutku  grandiosní,  zpíváte  si,  houkáte  do  temna  smrčin, 
trháte  vonné  jahody  a  maliny,  děsíte  plaché  srnky,  sedáte 
k  bystřinám,  jež  s  výše  hvozdu  nad  vámi  mezi  starými 
balvany  a  houževnými  kořeny  dolů  do  neznámé  někam 
hloubky  s  velkým  rachotem  se  řítí,  derete  se  pracně  a  v  potu 
tváři  němým,  jako  posvátným  pralesem,  nohy  boří  se  vám 
do  setlelých,  krásným  mechem  a  kapradím  obrostlých,  před 
věkem  na  přič  skácených  stromů,  z  jejichž  zpráchnivělého 
těla  celé  skupiny  mladých  stromů  již  vyrostly,  vyhýbáte  se 
zeleně  omšenému  pařezu,  a  on  to  balvan,  stoupáte  na 
mechem  obložený  balvan,  a  on  to  odvěký  snad  pařez,  jenž 
pod  vaším  la'očejem  v  prach  se  rozsýpá,  prolézáte  splete- 
ným houštím,  obcházíte  zarostlé  močály,  vystupujete  na 
hřeben  kolmé  skoro  jezerní  stěny  a  sestupujete  vesele  dolů 
k  jezeru,  projíždíte  se  na  jezeře  s  vodou  vrchem  černou 
ale  až  ua  duo  průhlednou  zapomínajíce,  že  vysoko  v  horách 
se  nalézáte,  putujete  od  jezírka  k  jezírku,  všude  se  těšíte 
a  kocháte,  —  těšte  se  jen  a  kochejte,  vsak  brzy  podíváte 
se  v  tvář  spoustě,  která  všechny  ty  hvozdné  krásy  ukva- 
peni ničí. 

Ubíráte  se  nejkrásnější  partií  smrkového  hvozdu.  V  tom 
zadul  trochu  větřík  a  jste  zahaleni  kouřem.  Jdete  dále, 
a  již  slyšíte  padání  mohutných  stromů,  pronikavé  skřípění 
pil,  jasné  rány  seker,  dušené  praskání  ohně.  Jste  na  kraji 
rozsáhlé  mýtiny;  na  sta  překrásných  stromů  leží  tu  semo 
tamo  skácených,  většina  jich  jest  již  oloupána,  s  jiných  trhají 
drvaři  kůru  miliardami  korovcových  červů  a  vyvinutých  již 
broučků  prolezlou  a  házejí  ji  do  velkélio  ohně,  z  něhož 
těžký  dým  se  valí.  A  co  jedni  otesávají  a  pálí,  podřezá- 
vají a  kácejí  druzí.  Zkoušíte  noži  kůru  několika  stojatých 
stromů  —  všude  korovec ;  celá  stráň  musí  padnout  a  padne 
co  nevidět.  Ted  víte  již  a  věříte,  co  znamenají  ty  nesčetné, 
z  šumavských  hor  a  hvozdů  \'ystupující  kouře,  však  ještě  zvíte. 


FEilLLETiNí. 


Sáša. 

E^ovidlsa  i:  prostonaroclniUo  ruskélio  života, 
napsala  Markovičova  přel.  A.  Durdik. 


Já  ji  dávno,  dávno  znám ;  jsme  z  jedné  vesnice,  pospolu 
hrávaly  jsme  v  loutky.  Byla  vám  to  taková  upřímná,  taková 
srdečná  dívka.  S  kým  se  spřátelí,  koho  zamiluje  —  tomu  s  ra- 
dosti srdce  oddá;  hledí  do  očí,  a  jakékoli  jest  přáni  mé,  uhodne 
i  vyplní.  Věrně  jsme  se  milovali.  Někdy  dá  mi  všechno,  co  má, 
ačkoli  ji  za  to  nežádám  —  dá  mi  i  loutky  i  naušničky  své,  a 
všechno,  všechno,  při  čemž  jenom  se  usmívá,  na  mne  hledíc. 

Ostatní  dívky  časem  ji  škádlily  a  posmívaly  sejí:  „Hledí 
všechno  jsi  rozdala,  teď  sama  ničeho  nemáš!" 

Starší  pak  nazývaly  ji  marnotratnicí :  „Bude  z  tebe  pěkná 
hospodyně  —  říkaly  —  nastřádáš  jmění!" 


I  matka  často  jí  za  to  domlouvala  a  hrozila,  ona  však  jenom 


,Což  nelituješ  toho,  když  všecko  rozdáš  ?'" 
„Proč  bych   litovala?    Já   ji  mám  ráda  —  tak  čeho  bych 
litovala?    Nelituju  toho.'- 

n. 

SIo  nám  na  patnáctý  rok  —  byly  jsme  stejného  stáří  — 
když  naše  milostivá  slečna  se  provdala.  Byla  již  ^  létech,  mnoho 
čtla,  a  jsouc  povahy  hrdé,  jevila  nepřízeň  k  sousedům  a  nevoli 
k  lidem.  Ženich  odnikud  nepřicházel,  poněvadž  v  přátelstrt  s  ni- 
kým nežila.    Schla  a  žloutla  nad  knihami. 

Bylo  ji  už  přes  třicet  let,  když  přijel  k  ní  bratr  na  ná- 
vštěvu z  gubernie,  a  s  ním  pán  vysokého  vzrůstu,  kulatého  obli- 
čeje, švarný,  tichý  a  spokojený;  pořád  si  hladil  bradu,  a  prochá- 
zel se  s  dýmkou  volným  liokem. 

Slečna  první  dni  odívala  se  nádherněji  sice,  ale  v  rozmluvy 


s  přišedším  hostem  nepouštěla  se:  on  se  jí  také  mnoho  nevšímal, 
leda  že  se  jí  ráno  poklonil  a  zeptal  se,  jak  se  má.  ' 

Jen  mladý  pán  často  na  ně  hledíval  svýma  pronikavýma, 
úzkýma,  černýma  očima,  v  kterých  jevila  se  chytrost  i  úlisnost. 
Hledíval  na  ně,  a  jednoho  večera  vzav  sestru  za  ruku,  dlouho  s  ní 
po  komnatách  chodil,  a  pořád  s  ní  o  něčem  mluvil,  jakoby  jí 
dával  radu  nebo  naučení. 

Slečna  zádumčivě  přišla  do  své  komnaty,  kdež  dlouho  zů- 
stala zamyšlena  a  vzdychala  .  . . 

S  té  doby  chovala  se  k  hostu  laskavěji,  společně  s  ním  všichni 
jezdili  na  procházky  i  společně  obědvali.  Když  pak  host  chystal 
se  k  odjezdu,  milost-slečna  roznéžila  se  do  slz.  Mladý  pán  svra- 
štil čelo.  Cizinec  to  všechno  viděl;  z  lítosti  nad  ní  aneb  snad 
orarzelostí  máchnul  rukou,  a  zasnoubil  se  s  ní. 

Svadbu  uspořádali  bez  odkladu,  a  mladí  manželé  odjeli  usí- 
dlit se  v  gubernii. 

IIÍ. 

Mladé  paní  zachtělo  se  ze  své  dědiny  vzíti  sobě  služku. 
„Nač  bych  si  brala  cizou,  když  mám  své  ?  Cize  musíš  platiti,  a 
ještě  třeba  špatně  slouží;  najatou  pak  abys  věčně  učil." 

Zvolila  Sášu  t.  j.  Aleksandru,  kteráž  zdála  se  jí  všech  dů- 
vtipnější i  obratnější.  Vzali  Sášu  a  odvezli  s  sebou  .  . .  Otec, 
matka,  sestry,  všichni  zůstali  v  místě;  Sáša  jediná  jela  v  cizý 
kraj.  — 

Když  jsem  ji  doprovázela,  hořce  plačíc,  pořád  mne  tiskla 
k  sobě,  a  říkala:  „Nezapomenu  na  tebe,  nezapomenu!" 

Ujela,  a  málo  zpráv  jsme  od  ní  dostávaly.  Tak  prošel  rok. 
Najednou  nepěkné  řeči  začaly  o  Sáše  roztrušovati  se.  Matka  pláče 
sicea  je  2armoucená,  ale  nevěří  ničemu.  Otec  se  zachmuřil,  o  milé 
Sáše  své  ni  slova  nepromluví.  Sestry  slyšíce  o  ní,  zardívají  se  ... 
Lidé  již  ji  tepou  a  odsuzují,  ačkoli  nikdo  ještě  nic  jistého  říci 
nemůže.  Tehdy  bylo  mi  sděleno,  že  mladá  paní  jiro  mne  po- 
sýlá,  abych  odjela  k  ni  v  gubernii. 

Přišla  jsem  se  rozloučit  s  Sášinýra  otcem.  Táži  se  ho:  „Co 
vzkážete  Sáše?" 

„Ba  nevím  sám,  co  bych  jí  vzkázal;  mám-li  žehnati  aneb 
prokliti  svou  dceru?"  Tak  odpověděl  stoje,  ruce  založiv  a  s  okna 
hledě.  Ale  matka  vyšla  se  mnou,  vyprovodila  mne  za  vrata,  a 
slzy  přelévajíc,  pravila:  „Já  jí  žehnám!  vyřiď  Sáše,  že  matka  ji 
žehná  .  .  .     Éekni,  aby  se  modlila  k  bohu." 

Sestry  \Tběhše  za  mnou,  volaly:  „Pozdravuj  sestru!  pozdra- 
vuj naši  Sášu!" 

IV. 

Těžko  jest  vyrvati  se  z  rodiště,  z  drahé  otčiny  —  to  ví 
každý!  Jedu  k  milostpaní,  a  pořád  myslím  na  Sášu,  jen  tím  se 
těšíc,  že  uvidím  svou  věrnou  družku,  že  si  s  ní  pohovořím,  po- 
stesknu —  a  že  se  mi  ulehči  .  .  .  Ale  jakž  Sáša  mne  přivítá? 
A  co  se  s  ní  stalo  ?  Jest  pravda,  co  lidé  mluví  ?  A  jak  se  jí  asi 
vede?  Tak  po  celou  cestu  přemítala  jsem  o  Sáše. 

Vezl  mne  náš  vesnický  dědoušek  Prochor,  svraštělý,  vyzáblý 
stařec,  jehož  srdce  překypovalo  závistí;  cokoli  spatřil  v  cizých 
rukou,  třeba  břízovou  hůl,  hned  si  vzdychl :  „Ech,  kdybych  měl 
takovou!"  A  pořád  si  říkal:  „Na  mou-tě,  kdybych  měl  dostatek 
peněz!"  Cestou  projela  jsem  s  ním  panské  bohaté  osady,  temné 
dubové  lesy,  široká  pole  —  a  podivný  stařec  pořád  si  vzdychal: 
„Ech,  na  mou-tě!" 

V. 

Přijeli  jsme  na  večer  .  . .  Kaše  paní  bydlila  u  prostřed 
města  na  široké  ulici.  Všude  kamenné,  vysoké  domy,  železné 
střechy,  veliká  okna,  z  nichž  světlo  vycházelo  na  iďici;  před 
každým  vchodem  hořely  lampy;  po  dlažbě  rachotily  drožky,  ko- 
čáry i  naše  rozvrzaná  téléžka.  Byl  temný  večer,  a  jakož  bývá 
v  podzimní  čas,  mraky  se  přeháněly  po  nebi,  zakrývajíce  měsíc; 
jen  hvězdy  jasné  se  třpytily.     Časem  zavál  zimavý,  svěží  větříček. 

Přijeli  jsme  k  bílému  kamennému  domu,  a  když  jsme  za- 
tloukli na  vrata,  otevřel  nám  tučný,  zavalitý  vousáč  — jakož  jsme 
soudili  —  kočí;  pozdravil  nás  a  cosi  zabručel  do  vousův. 

VI. 

Vešli  jsme  za  ním  do  jizby  —  počemělé  a  spustlé;  lavice 
v  ní  byly  propálené,  stoly  se  viklaly,  všude  voda  na  podlaze  vy- 
lita a  popel  rozsypán  .  .  . 

Kuchař  tam  seděl  v  bílé  kazajce  bez  rukávův,  shrbený  ve- 
selý stařec,  a  dva  chlapci  s  kulatými,  červenými  obličeji,  jeden 
v  haleně,  a  druhý  v  kazsgce  s  blýskavými  knoflíky.  Přistoupili 
hned  k  nám,  a  prohlíželi  si  nás,  mrkajíce  na  sebe  a  smějíce  se. 
Kuchař  kývnuv  nám  hlavou,  pravil:  „Sedněte,  odpočiňte  si!" 


Sášu  jsem  nespatřila,  a  neměla  jsem  smělosti  ptáti  se  po  ni. 
Prochor  hledí  kolem  pořád  vzdychaje.  Všichni  sedíme  mlčky  ; 
rozbitým  oknem  vanoucí  vítr  šlehal  do  svíčky  .  .  . 

„Nu,"  promluvil  kočí,  „jak  jste  tam  doma  ve  vsi  blaženě 
živi?  Nesetou  mouku  pojídáte?"  Všichni  se  dali  do  smíchu,  a 
začali  provozovati  rozličné  žerty  a  vtipy;  těšili  se  a  dobírali  si 
nás  po  chuti.  Chlapci  vycházejíce  z  jizby,  pravili  k  nám:  „Zá- 
plat páubůh,  že  jste  přijeli,  aspoň  jsme  tesknost  svoji  trochu  roze- 
hnali!" A  skutečně,  jakož  byli  sklíčené  mysli,  tak  byli  rádi,  když 
mohli  někdy  něčím  rozveseliti  se.  Na  tváři  jejich  znamenala 
jsem  uesi)okojenost,  ospalost  i  nevrlost. 
VII. 

Dodala  jsem  si  posléze  srdce  a  zeptala  jsem  se  kuchaře, 
kde  je  Sáša.    Kočí,  uslyšev  to,  vskočil  mi  do  řeči. 

„Mně  se  pokloň  a  mne  se  ptej!"  A  otevřev  dvéře,  doložil: 
„Pohleď  tam!  Vidíš  tn  komůrku  naproti?  Tam  sedí  tvá  Sáša,  a 
tuhle  mám  i  klíč  k  zámku !"  Při  tom  vytáhnul  klíč  z  kapsy. 

Co  mluvil,  dívala  jsem  se  na  těžký  zámek,  visevší  na  dve- 
řích ,  ,  .     Má  ubohá  Sášo! 

„Což  nikdy  odtamtud  nevychází?"   táži  se. 

„Proč  by  nevycházela?  Má  všudy  volnou  cestu  . .  .  jen  když 
musím  za  vrata,  ven  —  to,  rozumíte  !'• 

„A  proč  jste  ji  zavřel?" 

„Jen  když  z  dvora  vj-jdu,  zavírám  ji ;  jindy  ne." 

„Pusťte  mne  k  ní,"  prosím  ho. 

„S  radostí  —  jděte  !" 

Odemknul  mi  a  já  jsem  vešla.  Hustým  temnem  volám: 
Sášo!  Sášo!  Vše  ticho. 

„Snad  někam  ušla!  nějak  odtud  vyvázla,"  pomyslila  jsem  si. 

Chnlku  postávši,  vrátila  jsem  se  opět  do  jizby. 

„Viděla  jste  ji?"  táže  se  mne  kočí. 

„Viděla,"  pravím. 

„Nu,  máte  radost,  co?" 

Vin. 

V  tom  vešla  čiperná,  drobná  stařenka  s  ostrou  tváří,  ještěr- 
čím pohledem,  zlodějským  výrazem.  Chodí  sem  tam,  jakoby  hle- 
dala, kde  by  nejbolestněji  uštkla.  Otočivši  se  několikrát,  pravila 
ke  mně:  „Dnes  již  k  paní  tě  nepovedou;  jdi  spát."    A  odešla. 

Sedli  jsme  k  večeři.    Sášu  volali,  ale  nepřišla. 

Po  večeři  všichni  šli  spát  do  kuchyně,  mně  však  nechtělo 
se  spáti;  seděla  jsem  v  čeledníku  samotná,  čekám  a  myslím  si: 
„Co  pak  že  Sáša  ke  mně  nepřichází?  A  kdež  jest?  Ůbéhla-Ii, 
anebo  nechtěla  se  mi  ozvati  ?" 

Zašustilo  něco  .  .  .  Pozdvihnu  hla\-u  —  stojí  přede  mnou 
—  štíhlý  hoch,  zdá  se  mi.  Popatřím  ještě  —  je  to  Sáša.  Vlasy 
má  dokola  ostříhané,  je  tak  vysoká  a  suchá;  živé  jasné  oči  za- 
padly, a  ruměnec  zmizel  s  tváře  .  .  . 

Vstala  jsem  a  ona  stojí. 

„Sášo!  Sášo!"  pravím,  hlubokou  lítosti  projatá. 

„Obejmi  mne!"  pravila,  přistoupivši  ke  mně  blíže — „obejmi 
a  poceluj !"  Objaly  jsme  se,  políbily  a  daly  do  pláče. 

„Matka  posílá  ti  požehnáni,  a  sestry  tě  pozdravují,"  ])ravím  jí. 

Trhla  sebou,  ale  po  ničem  se  neptala ;  i  mně  jaksi  vázl  hlas. 
Sedíme  sobě  v  objetí,  sotva  slovo  kdy  promluvíme,  nadávno  uply- 
nulý dětský  věk  vzpomínáme  .  .  . 
IX. 

Na  druhý  den  byla  jsem  povolána  k  paní.  Ta  za  ten  čas 
nabyla  objemu  i  veleby.  Změřila  si  mne  s  hlavy  do  nohou,  ze- 
ptala se  mne,  jak  se  jmenuji,  a  pravila:  „Slyšíš,  ať  se  mi  neroz- 
mazlíšl  Rozmazlíš-li  se,  vlasy  ti  ustřihnou  jako  Sáše,  a  přísně  tě 
potrestají."  Řekla  mi,  co  mám  dělati,  dala  mi  své  rozkazy,  po- 
hrozila mi,  a  odeslala  ven. 

I  žila  jsem  společně  s  Sášou.  Jak  trpký  byl  můj  život,  ale 
Sášin  byl  ještě  trpčejší:  ji  každý  tupil,  káral,  aneb  úsměšky  si 
z  ni  dělal.  Nejhůře  ji  týrala  klíčnice:  jako  žihadlem  pichne 
ji  někdy. 

Starý  kuchař  —  i  ten  nebyl  jiný,  a  dobral  si  ji  časem;  on 
za  střízlivá  býval  hněvivý,  a  na  všecky  si  vyjížděl  pro  nic  za  nic. 
Hned  se  mu  zdálo,  že  jsi  se  naň  jaksi  divné  podíval,  neb  se  mu 
smál  —  a  již  se  do  tebe  pustí.  Když  však  byl  ochmelen,  nebylo 
člověka  laskavějšího  nad  něho.  Tehdy  všechny  chválí;  a  když 
mu  domlouvají,  vyčítají,  že  pil,  že  to  není  hezké,  začal  jim  ká- 
zati: „Lidé,  v  míru  živi  buďte!  Nermuťte  se,  nehádejte  se,  dělte 
se  o  všechno  jeden  s  druhým.  Kdo  chce  píti  —  nebráním  mu; 
sám  bych  mu  ještě  koupil,  ale  vše  jsem  již  propil  —  nu  což? 
hlavní  věc:  jen  svorně  žijte!"  Nejvíce  pak  Sášu  miloval  a  vy- 
chvaloval, když  býval  opilý.  {Pokr»5oviui ) 
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z  lékárny. 

Arabeska  od  F9  SeHtaa. 

Vedle  lékáren  větších  měst  bývá  malý  pokojík,  v  němž  zří- 
zeno lože  pro  toho,  kdo  má  noční  hlídku.  Los  ten  padl  právě 
na  mne.  Sedě  za  stolem  kouřil  jsem  z  dlouhé  dýmky  a  četl  nějaký 
román.  Bila  půlnoc,  když  zazvoněno.  Odložil  jsem  dýmku,  vzal 
svíčku  a  jdu  otevřít.  „Kdo  zde  ?"  tážu  se.  „Nehoršto  se,  prosím," 
odpověděl  mi  líbezný  ženský  hlásek  a  do  lékárny  vstoupila  černě 
oděná    postava.    Beru  předpis  —  „buďte  tak  laskav."  — 

Pohledl  jsem  na  ni  —  krásná,  opravdu  krásná !  Mladé  děv- 
čátko —  osmnácte  asi  jar.  —  Trochu  snědá  plet,  černé  oko,  tmavý 
lesklý  vlas,  souměrné  tilko  v  jednoduché,  chudobné  kytlici  —  za- 
hleděl jsem  se  na  ni.  „Nemějte  mi  za  zlé ;  matince  je  velmi  špatně." 

Vzpamatoval  jsem  se  —  „hned  to  bude;    sedněte,  prosím." 

„Ach  pane,"  slyším  dále  zvučný  ten  hlásek,  „nevím,  jak  vám 
to  mám  říci  —  nemám  peněz." 

Vzpomněl  jsem  na  tlustého  svého  cheiá,  který  byl  velmi 
přísný;  v  uši  zuěl  mi  drsný  jeho  bas:    „Zas  nějaký  nový  dlužník 

—  není  v  knize,  proč  čekáte"  —  Pohledl  jsem  na  ni,  jiskrné  její 
oko  b3'lo  tak  prosebně  na  mne  upřeno — jak  bych  ji  mohl  urazit! 

„To  nevadí,  slečno,"  řekl  jsem  —  trochu  stísněně,  vyzná- 
vám se  —  a  naplňoval  jsem  lahvičku. 

„Zítra  odpoledne,  doufám,  že  zai>latím,"  pokračovala  klopíc 
oči.  „Ach  mé  matince  je  tak  špatně!"  vzdyďila  si  bezděky.  Jasná 
slza  tekla  ji  polici.  —  „Lituji  vás,  slečno,"  řekl  jsem  měkce;  byl 
jsem  dojat.  Ruce  se  mi  chvěly,  když  jsem  lahvičku  zavazoval. 

„Tak,   slečno,    zde   jsou    kapky  —  pět   každé    půl  hodiny." 

—  Kuká  má  se  dotkla  její,  bylo  mi  u  srdce  tak  divně  .... 

„Dobrou  noc!"  zašeptala.  —  „Dobrou  noc!" 

Zavřel  jsem  lékárnu  a  usednuv  opět  do  pokojíku  k  stolku 
zapálil  jsem  si  dýmku.  Začal  jsem  čísti,  než  brzo  odvrátilo  se 
oko  mé  od  mrtvých  písmen,  dým  pouštěný  z  úst  rozkládal  se, 
šířil  přede  mnou,  myšlenka  se  kmitla  v  hlavě  a  —  již  těkala  ve 
vzduchu  za  těmi  modrými  obláčky  —  druhá  —  třetí  —  četl  jsem 
román  dále,  ale  ne  z  knihy  —  sám  jsem  jej  vysnil.  Bylo  pozdě, 
když  jsem  ulehl.  Dlouho  nemohl  jsem  usnout;  díval  jsem  se  před 
sebe  do  tmy  —  do  prázdna.  Štíhlá  černě  oděná  postava  vznášela 
se  přede  mnou  —  roztomilý  snědý  obličej.    Konečně  jsem  usnul, 


přiložený  lístek  —  ruce  se  mi  chvěly  —  srdce  mocně  bušilo  — 
div  jsem  neklesl.     Na  lístku  bylo  psáno: 

„Matička  dnes  ráno  umřela.  Nestydím  se  teď  vyznat,  že 
jsme  žili  v  hrozné  chudobě.  Jediné  co  mně  zbylo,  jest  medailon, 
8  nímž  jsem  nikdy  nemohla  se  rozloučit;  dnes  chtěla  jsem  jej 
prodat,  abych  nasytila  matinku  a  Vám  zaplatila  dluh.  Bůh  ale 
matinku  k  Sobě  povolal  —  já  již  ničeho  nepotřebuju.  Posílám 
Vám  tedy  přiložený  medailon  v  náhradu  za  léky  mné  poskytnuté 
a  na  památku.  Vím,  že  jste  člověk  šlechetný,  nebudu  želeti  drahé 
té  památky,  vědouc,  že  se  nalézá  v  rukou  Vašich.  Přijměte  a 
vzpomeňte  někdy  na  ubohou  Emilii." 

Zaplakal  jsem.  Ani  tlustý  chef  neodvážil  se  přerušiti  moji 
bolest.   Emilii  jsem  nespatřil  nikdy  více.  Medailon  nosím  na  srdci. 

Di'obnosti. 

—  Účinek  transfuse  lidské  krve.  V  denních  i  lé- 
kařských listech  dočítáme  se  nyní  zhusta  o  transfusi  čili  nastři- 
kováuí  krve  zdi-avých  zvířat  (obzvláště  jehůat)  do  ústrojí  lidského, 
co  prostředku  při  některých  krevních  neduzích  obzvláště  prý  pů- 
sobivého. Andi'ew  Jackson  Davis  vypravuje  zcela  opravdově  tento 
zvláštní  případ  transfuse  —  nikoliv  jehněčí,  nýbrž  —  lidské  krve, 
jakož  i  jeho  následky,  kteréž  aby  čtenář  za  pravdu  nebo  za  žert 
považoval,  na  vůli  mu  zůstavujeme.  „Mladá  jedna  dáma,"  vy- 
pravuje Davis,  „utrpěla  těžké  poranění  a  nebyla  již  smrti  daleka, 
poněvadž  ranhojič  krvácení  nikterak  nebyl  s  to  zaraziti.  Vykrvá- 
cela se  tak  silně,  že  posléz  ani  lze  nebylo  ze  mdloby  ji  vzkřísiti. 
I  navrhoval  lékař  co  poslední  prostředek  ku  spaseni  života,  aby 
se  do  žil  dívčiných  nastříkalo  čerstvé  krve  zdravého  člověka.  Ale 
nikdo  nechtěl  obět  vlastni  krve  dívce  přinésti;  konečně  odhodlal 
se  k  tomu  jistý  mladík  ze  sousedství.  Lékař  nastříkal  rychle 
krev  z  ramene  mladíkova  vyvedenou  do  ramene  již  skoro  umíi'a- 
jící  dívky.  Dívka  ihned  se  zotavila  a  byla  v  několika  dnech  opět 
zdráva  a  plna  rozkvětu.  Mladíka,  jenž  jí  krov  byl  obětoval,  ne- 
viděla a  neznala;  z  opatrnosti  byl  jí  celý  příběh  zamlčen.  Ale 
poznenáhla  projímal  celé  její  ústrojí  zvláštní  jakýsi  chorobný  pocit 
a  ve  spaní  znepokojovaly  ji  sny,  v  nichž  stále  jakýsi. mladý  muž 
se  objevoval,  v  jehož  společnosti  prý  se  blaženou  ocitovala.  Ne- 
objevil-li  se  ve  snách,  pociťovala  pak  celý  den  jakousi  truchlou, 
malomocnou   prázdnotu,  jako  by  „část  života"   jí  byla  vjnnizela. 


ale  i  ve  snu  hleděly   na    mne  ty  krásné  černé  oči  s  nevýslovným   i   Tento  pocit  smutku  a  slabosti  opakoval  se  a  časté  nepokojné  sny 


půvabem  .  .  . 

Druhý  den  pracoval  jsem  v  obchodě  jako  jindy,  ale  ne  tak 
jistě  —  mátl  jsem  se.    Tlustý  můj  chef  přišel  až  odpoledne. 

„Což  to  zase  za  nové  jméno?"  —  „Znám  ji  pane?" 

„Žebrácká  nějaká!" 

Zarděl  jsem  se  nad  jeho  drsností.  „Proto  může  být  přece 
poctivá,"  dodal  jsem  ostře.  —  „Já  jsem  ale  řekl " 

„Zaplatím  ze  svého  služného,  když  recept  nebude  vyplacen." 

Pohledl  jsem  před  sebe  a  —  přede  mnou  stála  má  noční 
známost.  Se  sklopeným  zrakem,  ruměnec  studu  na  snědé  líci  — 
ubohá!  vyslechla  konec  naší  rozmluvy.  Nevěděl  jsem  co  začít  — 
chef  zabručev  něco,  odešel.  To  mi  ulevilo.  Pozdravil  jsem  a  ptám 
se  vlídně,  co  si  přeje.    Podala  mi  recept  nepozdvihnuvši  zraku. 

„Pane,"  zaíkala  a  proud  slzí  vyřinul  se  z  lesklého  oka,  „řekla 
jsem  včera,  že  dnes  zaplatím  svůj  dluh  - —  ale  nemohu  a  ještě 
musím  prosit — "  „Prosím,  slečno,  což  to  vadí? — i-ád  posloužím." 

Vděčně  na  mne  pohledla  —  ach !  nemohu  vám  ani  vysloviti, 
jaký  to  byl  pohled  —  nic  nemůže  se  s  nim  porovnat.  Pohled 
plný  vděku,  provázen  bolestným  úsměvem  .  .  . 

„Zejtra  zaplatím,  pane  —  na  mou  čest!"  — 

Kekla  to  s  tak  určitým   přízvukem,   oko  její    zajiskřilo   tak 

podivně nebyl  jsem  s  to  odpovědět.    Odešla.    Z  mysli  mé 

ale  nechtěl  prchnouti  její  obraz.  Nepřál  jsem  si  to  ani.  — Zdálo 
se  mi,  že  nic  mne  na  světě  ještě  tak  neblažilo,  jako  ty  neurčité 
rysy,    kterými  fantasie  moje  kreslila  ve  vzduchu  její  hlavinku.  — 

Noc  přešla,  den  skorém  také — byl  už  večer.  Každou  chvíli 
pohledl  jsem  ke  dveřím,  nejde-li  moje  rozkošné  děvčátko  —  ne- 
přicházelo. Byl  jsem  netrpěliv. Stalo  se  jí  něco?  —  Zastihla 

ji  snad  nehoda?  — 

„Nu,    zaplatila   vaše   nová   známost?"    tázal   se  hrubě  chef. 

Neuznal  jsem  ho  za  hodná  odpovědi  —  jen  kdybych  ji  spatřil!  — 

Vstoupil  listonoš  a  podal  mi  malý  balíček.     „Odkud?"  —  „Loco." 

Zachvěl  jsem  se  nejistým  jakýmsi  pocitem.    Rychle  jsem  roz- 

pečetil.    V  malé  škatulce  byl  staromodní  medalion.  Rozbalil  jsem 


spůsobily,  že  se  oi)ět  roznemohla.  Lékař  předpisoval  a  nařizoval 
všechno  bez  úspěchu.  Ustavičně  scházelo  ji  něco,  co  vysloviti  ani 
naznačiti  neuměla.  Konečně  poradil,  aby  se  k  ní  na  pokus  při- 
volal mladík,  jehož  krve  do  ní  bylo  nastříkáno.  Stalo  se.  Á.  jak- 
mile mladík  byl  vstoupil,  poznala  v  něm  nemocná  ihned  muže, 
jenž  se  jí  ve  snách  tak  často  zjevoval.  Cítila,  že  ji  k  němu  táhne 
jakási  tajemná  síla,  kteréž  odolati  s  to  nebyla.  I  prosila  ho,  aby 
od  ní  neodcházel.  Mladík  zůstal  tedy  u  jejího  lože,  předčítal  jí, 
bavil  ji,  až  se  pozdravila.  Pozdravila  se  rychle  a  úplně."  —  Tak 
Davis.  Schází  jen  ještě  obvyklá  závěrka:  svatba;  autor  o  ní  po- 
mlčel, poněvadž  se  nepochybně  sama  sebou  již  rozumí.  „Krev  je 
přepodivná  šťáva,"  praví  Faustovi  Goethův  Meíistofeles ;  naposled 
bude  se  jí  ještě  užívati  k  umělému  vzbuzování  „platonické"  lásky 
—  totiž  v  Americe. 

—  Životnost  a  úmrtnost  v  rozličných  státech  evrop- 
ských jest,  jak  samo  sebou  se  rozumí,  rozličná.  Nejnižší  poměr 
má  Rusko,  kde  průměrný  věk  if>  roků  obnáší.  Největší  únutnost 
je  v  Kavkaze,  na  černém  a  Chvalínském  moři;  nejmenší  v  bal- 
tických provinciích.  Po  Rusku  následuje  Itálie  s  úmrtním  číslem 
30;  však  úmrtnost  je  v  rozličných  krajinách  rozličná;  kdežto 
v  Piemontsku,  v  Lombardsku,  v  Sardinii  a  Sicílii  29  obnáší,  do- 
stupuje v  Parmě  na  35,  v  Modeně  a  Romagni  na  31,  v  Toskánsku 
na  33,  v  Neapoli  na  35.  V  Rakousku  jest  skoro  tatáž  úmrtnost, 
jako  v  Itálii ;  v  Prusku,  Bavorsku  a  Sasku  obnáší  29.  V  žádné 
z  těchto  zemí  nedosahuje  průměrný  věk  30  roků.  V  Norvežskn, 
kde  úmrtnost  17  a  počet^porodů  34  obnáší,  dosahuje  plného  sto- 
letí, číslo  úmrtnosti  ve  Švédsku  a  Dánsku  jest  22,  průměrný  věk 
v  Skandinavsku  obnáší  asi  44  roků.  V  Belgii  jest  únu-tnost  tatáž 
jako  ve  Švédsku ;  v  Hanoversku  obnáší  23,  v  HoUandsku  26  s  prů- 
měrným věkem  35  roků.  Ve  Francii  klesl  počet  úmrtnosti  s  23 
na  22;  tatáž  průměrná  úmrtnost  jeví  se  i  v  Anglii,  ale  je  v  každé 
provincii  jiná.  Z  jakých  poměrů  výsledky  tyto  plynou,  zda-li  ze 
zvláštností  podnebí,  větší  nebo  menší  péče  o  zdraví,  ze  spůsobu 
zaměstnání,  potravy  atd.,  není  dosud  zjištěno. 
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Na  pile. 

Povídka  od  Ivana  Klicpery. 

(PokračoT&Ql.) 


.  'ojednou  vyrušilo  ji  z  přemýšlení  toho  hluboké  vzdych- 
nutí nemocného,  jaké  u  něho  již  dlouho  nebyla  sly- 
šela. Šlo  z  hluboká,  z  celých  prsou  a  zuělo  tak 
volně  a  pokojně,  jako  když  se  spící  z  dlouhého,  po- 
silňujícího spánku  probouzí.  — 

Hana  pozdvihla  rychle  skloněnou  hlavu  a  zraky 
její  padly  na  Bóra.  Tento  ležel  tiše  na  loži,  pravice  jeho 
byla  zdvižena  a  spočívala  na  čele.  Hana  jej  pozorovala 
upjatě.  Po  nějaké  chvíli  sklesla  pomalu  ruka  a  brzo  na 
to  otevřely  se  oči  nemocného ;  chvíli  hleděly  bezvýznamně 
před  sebe,  pak  teprve  se  otočily  na  právo  i  na  levo,  po- 
hlížely delší  dobu  na  obě  strany,  sbíhaly  s  předmětu  na 
předmět,  až  konečně  utkvěly  na  Haně.  Spočívaly  na  ní 
klidně,  bez  divokého  horečného  lesku,  který  je  často  před 
tím  naplňoval.  Hana  hleděla  s  láskou  i  soucitem  v  po- 
haslé a  zapadlé  oči  manželovy.  Bylo  to  oko,  jež  druhdy 
vystopovalo  v  sotva  zřetelném  černém  bodu  v  ohromné  výši 
se  vznášejícího  sokola,  bystré  to  oko,  jež  vedlo  střelu  z  ruč- 
nice účetního  vždy  nechybně  k  cíli?  a  jež  neuradlévajíc 
v  účtech  pána  svého  nikdy  se  nesklamalo  ?  Oko  plné  dobroty 
i  lásky  k  Haně,  jež  tak  srdečně,  tak  vřele  vždy  k  ní  po- 
hlíželo? —  Ach,  ano,  je  to  totéž  oko,  avšak  zdali  bude 
opět  takým,  jakým  dříve  bývalo  ? !  —  Hanč  se  začaly  do 
krásných  očí  vkrádati  dvě  slzy,  dodávajíce  jim  démantového 
lesku ;  i  v  oku  Borově  zakmitl  se  lesk  —  nového  života,  kmital 
se  mocněji  a  naplňoval  je  celé  bývalou  čilostí.  Hledělo 
stále  na  tvář  Haninu  a  zdálo  se,  jakoby  mu  z  oka  milo- 
vané ženy  síly  a  moci  přibývalo,  nebot  třpytilo  se  vždy 
jasnějším  a  jasnějším  leskem.  Na  bledé  líce  vystoupil  mu 
lehýnký  ruměnec,  ústa  jeho  stáhla  se  k  nepatrnému  úsměvu, 
a  rty  vypravily  s  velikým  namáháním  slabé:  „Ha -no!"  — 
Hana  to  viděla.  Hana  to  slyšela  a  přiskočivši  mžikem  k  loži, 
zvolala  jásavě:  „Můj  Bore — ty  žiješ,  ty  jsi  uzdraven!"  — 
V  nevýslovné  radosti  sklesla  na  kolena  a  sklonila  hlavu  na 
ruku  nemocného.  Ucítila,  jak  ruka  nemocného  pozvolna 
se  ukládá  na  hlavu  její,  jakoby  jí  žehnal.  —  V  tom  ozvaly 
se  za  ní  lehké  kroky,  ruka  nemocného  oddálila  se  s  hlavy 
její,  a  když  se  obrátila,  spatřila  doktora  Světlého  před  se- 
bou. Tento  byl  odstranil  ruku  Borovu  s  hlavy  Haniny  a 
pohlížel  nyní  beze  slova  k  ní.  Oko  jeho  zářilo  plným  le- 
skem, však  na  čele  jevily  se  lehké  vrásky  a  kolem  úst 
rozkládal  se  bolestný  tah,  který  se  měnil  až  ve  známky 
hněvu.  Hana  stála  před  ním,  napolo  obrácena  k  nemoc- 
nému. „Doktore,"  začala  po  chvíli  hlasem  radostí  se  třesou- 
cím. „Bor  procitl  —  poznal  mne  — je  skutečně  zachráněn!" 


„Je  zachráněn,"  potvrdil  klidně  Světlý. 

„A  vám  —  jedině  vám,  můj  drahý  doktore,  jsme  za 
to  k  díkům  zavázáni  —  vy  jste  mi  jej  zachránil!" 

„Ne  já  —  leč  — " 

„Neumenšujte  zásluh  svých,"  vskočila  mu  do  řeči 
šťastná  žena,  „jež  v  očích  mých  a  Borových  nikdy,  nikdy 
ztenčeny  nebudou.  Ach  nevím,  nevím,  jak  vám  dáti  na  jevo 
svou  vděčnost  neskonalou!   Jak  se  vám  odměniti?" 

„Chcete-li  se  mi  skutečně  zavděčiti,  nezmiňujte  se  mi 
již  nikdy  o  tom  —  nepracoval  jsem  pro  odměnu  — " 

„O,  pyšný  dobrodince  —  i  díky  tedy  pohrdáte?!  — 
Nuže,  bůh  sám  odplať  vám  —  já  nejsem  s  to  — "  a  v  po- 
hnutí uchopila  Hana  ruce  Světlého  a  povznesla  je  k  ústům, 
by  je  políbila.  Ale  Světlý  prudkým  hnutím  strhl  ruce  její 
k  sobě,  tak  že  mu  na  okamžik  Hana  na  prsa  se  schýlila. 
Lesk  nevýslovné  blahosti  zastkvčl  se  v  okamžiku  tom  ve 
zraku  lékařově.  Vtisknuv  na  bohatý  vlas  její  lehké  polí- 
beni, jež  Hana  v  pohnutí  svém  ani  nepozorovala,  oddálil  ji 
z  lebka  od  sebe  a  podržev  ruce  její  ve  svých,  pravil : 
„Hleďte,  jak  bohatě  jsem  již  odměněn  !" 

„A  čím,  šlechetný  příteli?" 

„Tím,  že  jsem  si  získal  vaše  přátelství!"  Při  tom 
vtiskl  na  ruku  Haninu  políbení. 

„Ceníte-li  naše  přátelství  něčím,  máte  je  míti  na  vždy!" 
zašeptla  Hana,  sklánějíc  se  opět  k  nemocnému  manželi,  jenž 
byl  znova  upadl  v  hluboký  spánek. 


Bor  zotavoval  se  po  těžké  nemoci  nad  očekávání  rychle. 
Dílem  působila  k  tomu  jeho  železná  soustava  tělesná,  dílem 
překrásný  čas  letní,  který  bývá  často  zázračným  lékařem. 
Za  krátký  čas  mohl  již  rekonvalescent  vycházeti  do  zahrady. 
Doktor  Světlý  nepřestával  ani  po  odbytém  nebezpečí  hor- 
livé pilu  navštěvovati.  Býval  vždy  hostem  od  obou  manželů 
stejně  vítaným.  Bor  odsouzený  ještě  po  některou  dobu 
k  nečinnosti,  jeho  čilé  povaze  nad  míru  protivné,  zapomínal 
na  mrzutost  svou  ve  společnosti  vzdělaného  a  zábavného 
muže.  Hana  pak  dávala  zápalem,  jakým  se  v  besedě  účast- 
nila, zřejmě  na  jevo,  jak  blaženou  se  cítí  v  zábavě  s  dok- 
torem.    Oba  poutala  k  němu  též  vděčnost  upřímná. 

Světlý  stal  se  z  nenáhla  nezbytným  domácím  přítelem 
a  důvěrníkem  obou  manželů.  Ani  stín  žárlivosti  se  strany 
Borový  nekalil  shodu  tohoto  malého  přátelského  kruhu. 
Přímý,  dověrný  tento  muž  neměl  ani  tušení  o  mraku,  který 
zvolna  vystupoval  na  obloze  jeho  domácího  štěstí. 
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Sama  Hana  nepoznávala  ještě  změnu,  jíiká  se  v  srdci 
jejím  uílála.  Domnívala  se,  že  miluje  Bóra  jako  dříve,  že 
toliko  jemu  v  ueutuchlé  vroucnosti  srdce  její  náleží. 

A  mezi  tím  tkvěl  obraz  Světlého  již  tak  živě  v  její 
duši,  že  bezděky  vždy  oba  muže  porovnávala.  Není  divu, 
že  porovnání  to  čím  dále,  tím  hustěji  s  povzdechem  se  kon- 
čívalo. Manžel  její  miloval  ji  více  než  vlastni  život  svůj, 
měl  ducha  šlechetného  a  srdce  plné  dobroty,  povaha  jeho 
byla  krásná  a  čistá  jako  démant;  avšak  byl  starší  o  plných 
třicet  let,  povahy  opravdové  a  uzavřené,  vzdělání  starosvět- 
ského,  v  zevnějšku  svém  poněkud  drsný. 

Vedle  něho  stál  Světlý  v  plué  záři  mladosti  a  mužné 
krásy,  s  nevšedním  vzděláním  a  uhlazenými  mravy,  hojně 
obdařen  všemi  vlastnostmi,  které  okouzliti  mohou  srdce 
ženské.  Kdož  by  zatratil  Hanu,  že  obraz  ten  vždy  více  do 
pozadí  zatlačoval  podobu  jejího  manžela?! 

A  Světlý?  Jsa  psychologem  výtečným,  poznal  záhy,  co 
se  děje  v  srdci  mladistvé  ženy.  Řeknete,  že  bylo  povinností 
jeho,  aby  udusil  neblahou  vášeň  svou,  aby  se  vzdálil  z  tiché 
domácnosti  přítelovy,  jíž  se  státi  musil  démonem  záhubným. 
Avšak,  bijme  se  v  prsa,  kdo  z  nás  schopen  by  byl  na  místě 
jeho  oběti  takové,  zdvihni  první  kámen  na  něho.  Nalézal 
se  v  květu  života,  miloval  první  láskou  a  byl  —  člověkem  ! 
Zřejmým  důkazem,  že  láska  jeho  k  Haně  ueumrtvila  ještě 
přátelství  jeho  k  Borovi,  byla  okolnost,  že  sám  účetnímu 
poradil,  aby  k  úplnému  zotavení  svému  s  chotí  svou  na- 
vštívil jedno  neb  dvě  lázeňská  místa. 

Také  Hana  byla  si  ještě  tak  málo  vědoma  svých  nových 
citů,  že  proti  cestě,  kteráž  ji  na  delší  dobu  od  Světlého 
oddáliti  měla,  ničeho  nenamítala,  nýbrž  horlivě  k  ní  pří- 
pravy činila.  Ovšem  přišlo  jí  brzy  na  mysl  a  vracelo  se 
ustavičně,  že  jí  bude  smutno  tak  dlouhý  čas  bez  mladého 
doktora. 

Několik  duí  před  odjezdem  Borovým  seděli  Hana  a 
Světlý  na  proti  sobě  v  pokoji,  jehož  otevřenými,  do  zahrady 
vedoucími  dveřmi  poslední  paprsky  zapadajícího  slunce 
zadní  stěnu  zlatily.  Bor  si  byl  vyšel  na  procházku.  Světlý 
přinesl  Haně  jak  obyčejně  několik  vybraných  knih.  Pro- 
hlídla je  spěšně  a  položila  s  povzdechem  na  stůl. 

„Nevím,  nevím,  milý  doktore,  dojdou-li  tato  díla  ode 
mne  patřičného  ocenění!"  pravila  potřásajíc  z  lehká  spa- 
nilou hlavou. 

„A  proč  by  nedošla?" 

„Poněvadž  mne  nastávající  odjezd  náš  příliš  roztržitou 
činí  a  přípravy  k  němu  mi  všechen  prázdný  čas  odnímají." 

„Vezměte  knihy  s  sebou  do  lázní!" 

„O,  kdyby  raději  celého  toho  odjezdu  nebylo  aneb  já 
se  již  navrátila!"   zvolala  najednou  rychle  Hana. 

„Což  vám  není  příjemuo  vymknouti  se  na  některý  čas 
z  jednotvárného  venkovského  zátiší  a  ponořiti  se  v  pestrý 
vír  hlučného  života?"   tázal  se  Světlý. 

„Odvykla  jsem  již  dávno  jinému  životu,  a  nerada  roz- 
loučím se  s  nynějším." 

„Věřte  mi,  že  bych  za  to  mnoho  dal,  kdybych  mohl 
jeti  s  vámi." 

„Nuže  tedy  jeďte  —  o  pojeďte  —  jak  by  to  bylo  pří- 
jemné kdybyste  —  kdybychom  jeli  pohromadě,"  pravila 
spěšně  Hana,  a  nachová  červeň  pobarvila  jí  obličej. 

„Bohužel  nejsem  pánem  svého  času,  jinak  bych  rád 
vašemu  i  svému  přání  vyhověl,"  odvětil  s  vřelým  pohledem 
Světlý.  „Však  doufám,  že  vám  bude  tato  cesta  i  beze  mne 
velmi  zajímavá,  a  že  milému  příteli  Borovi  znamenitě 
prospěje." 


„Doufám  také,  že  se  Bor  v  lázních  úplně  zotaví,"  po- 
dotkla mnohem  chladněji  Hana  a  pilný  pozorovatel  její  tváře 
byl  by  i  v  této,  dříve  tak  jasně  oživené,  shledal  chladnější, 
lhostejnější  výraz. 

I  Světlý  to  pozoroval  a  stěží  utlumil  radostný  zásvit 
v  pohledu  svém.  — 

„Konečně  jsem  hotova!"  zvolala  Hana  u  večer  před 
odjezdem,  zavírajíc  poslední  bednu,  při  čemž  jí  Světlý  po- 
máhal. —  Ve  vedlejším  pokoji  seděl  Bor  přehlížeje  účty 
a  seznamy  týkající  se  pily.  —  Hana  přistoupila  k  oknu  a 
hleděla  poněkud  unavena  přípravami  do  zahrady ;  byla  uhřátá 
a  tváře  její  planuly  růžemi. 

„Jak  jste  se  upachtila!"  pravil  Světlý  pohKžeje  na  ni. 

„Skutečně,  až  je  mi  horko.  Pojďme  na  chvíli  ven. 
Bore,  ty  se  nepodíváš  s  námi  do  zahrady  ?"  otázala  se  vstu- 
pujíc na  práh  druhé  komnaty. 

„Nemohu;  musím  účty  prohlednouti.  Jdi  jen,  drahou- 
šku, s  panem  doktorem,  přijdu  za  vámi,"  odvětil  účetní, 
ohlížeje  se  laskavě  na  drahou  cho£. 

Vyšli.  Po  parném  poledni  snesla  se  odpoledne  ne- 
dlouhá ale  vydatná  prška  a  příroda  nyní  dýchala  jakoby 
novým,  svěžím  životem. 

Hana  zavěsila  se  důvěrně  v  podané  jí  rámě  Světlého 
a  kráčela  s  ním  volně  po  křižujících  se  cestkách  zahrady. 
Došli  až  k  rybníku,  oddělenému  od  zahrady  nevysokým  dře- 
věným plotem,  v  němž  se  nacházela  dvířka.  Nedaleko  od 
nich  byla  uzounká  lávka,  s  níž  se  brala  z  rybníku  voda 
pro  domácí  potřebu,  pilu  a  zahradu.  Dvířka  byla  otevřena. 
Hladký  povrch  rybníka  leskl  se  v  podvečerním  světle  jako 
zrcadlo.  S  druhé  strany  břehu  vrhaly  vrby  a  olše  na  vodu 
temné  stíny.  Hana  vymkla  se  z  raky  Světlého  a  skočila 
na  kraj  lávky. 

„Prosím,  nejděte  dále,"    zvolal  za  ní  Světlý  prosebně. 

„A  proč?"  tázala  se  čtveračivě  Hana  upínajíc  lesklé 
oči  na  lékaře.     „Nejsem  bojácná." 

„Stalo  se  tím  spůsobem  již  mnoho  neštěstí!  Jak  snadno 
nezvyklou  pohybovati  se  na  takových  místech,  může  vás 
uchvátiti  závrať  aneb  můžete  šlápnouti  vedle  ■ — " 

„Netrpím  závratí  — "  škádlila  jej  Hana  a  chystala  se 
učiniti  nový  krok  ku  předu. 

„Hano,  stůjte  přece  —  mně  k  vůli!"  zvolal  Světlý 
ustrašeně:  „Anebo  lip  okamžitě  jděte  s  lávky  dolů!"  A  to 
řka  pomalu  ji  chopil  kolem  pasu,  obrátil  a  odvedl  s  lávky. 
Hana  poslechla  jako  děcko.     Vstoupili  opět  do  zahrady. 

„Právě  na  onom  místě  je  hluboko,"  pronesla  Hana 
po  chvíli. 

„A  přece  jste  tak  neopatrnou,"   domlouval  Světlý. 

„Vždyť  jste  byl  vy  se  mnou!"  pravila  s  dětinnou  dů- 
věrou k  němu  vzhlížejíc.     „Či  byste  mne  nebyl  zachránil?" 

„Poch}'bujete  snad  o  tOm  ?  Ale  což  kdybych  vás  za- 
chrániti nemohl?  Smrt  utopením  je  sice  jedna  z  nejleh- 
čích, ale Ale    k  jakým    věcem    jsme  to  zabloudili? 

Snad  je  to  již  začátek  truchlivého  naladění  mysli,  jež  nám 
dnešním  loučením  nastává?  —  Chtěla  jste  si  natrhati  ky- 
tici květin." 

„Pomozte  mi,  doktore,  trhati  —  avšak  jen  květy,  jež 
se  k  sobě  hodí  —  míváte  vždy  tak  vybraný  vkus ;  doufám, 
že  mu  neučiníte  dnes  nečest.  Výběr  květin  přenechám 
vám."  Mezi  žerty  a  škádlením  trhali  s])olu  květiny  švito- 
říce jako  bezstarostné  děti. 

Konečně  měla  Hana  květin  málem  plný  klín.  Ode- 
brali se  k  sedátku,  před  nímž  se  nacházel  stůl.    Hana  vy- 
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sypavši  květiny  před  sebe,  počala  vázati  kytici,  Světlý  jí  vy- 
bíral květy  po  jejím  přání. 

„Ubohé  dítky  —  nyní,  když  byste  odměnily  mou  péči 
i  práci,  s  jakou  jsem  vás  sázela,  pěstila  a  ošetřovala,  jsouce 
v  nejkrásnějším  květu,  musím  vás  opustit.  A  než  se  vrátím, 
naleznu  vás  snad  uvadlé,  odkvetlé!"  pravila  pólo  v  žertu 
a  pólo  s  pohnutím  Hana.  „Jak  dlouho  myslíte,  doktore,  že 
musí  Bor  prodlíti  v  lázních?" 

„V  N  . . .  nejméně  šest  neděl  —  a  pak  bude-li  třeba 
ještě  as  na  měsíc  do  Z.." 

„O,  zlý  člověče!  —  tak  na  dlouho  nás  zapudíte  v  ci- 
zinu?" durdila  se  Hana  —  a  navzdor  žertovnému  tónu 
hlasu  jejího  bylo  viděti,  že  opravdově.  „Víte,  že  nerada 
opouštím  toto  své  utěšené  hnízdečko  a  přece  bez  milosrden- 
ství pronášíte  tak  ukrutný  ortel." 

„Má-li  býti  vašemu  manželi  prospěch  z  lázní,  nemohu 
určiti  kratší  dobu.  —  Jen  se  upokojte,  Hano,  čas  ten  uplyne 
vám  příjemně  jako  voda  —  a  zasteskne-li  se  vám  kdy  po 
domovu,  zpomeňte  si,  že  po  návratu  sem  netoužíte  sama, 
nýbrž  i  jiní,  kteří  se  s  vámi  mnohem  tíž  loučiti  budou,  než 
si  myslíte,  a  kteří  den  co  den,  když  se  večer  přiblíží,  zpo- 
mínati  si  budou  na  pilu  s  přáním,  abyste  se  šťastně 
vrátili." 

Hana  byla  s  kyticí  hotova  —  složila  ruce  v  klín, 
v  němž  jí  ještě  téměř  polovice  zbylých  květův  ležela  a  hle- 
děla nyní  vlhkým  okem  k  lékaři,  kterýž  poslední  slova  s  po- 
hnutím pronesl. 

„Skutečně?"   tázala  se  po  chvíli. 

„A  nejenom  zpomínati  — "  pokračoval  Světlý  s  ohněm 
uchopiv  levou  ruku  její  —  „nýbrž  i  každý  den  u  večer 
sem  do  prázdného,  opuštěného  stavení  chodívati  a  siré,  pě- 
stovatelky  své  zbavené  květy  navštěvovati,  o  ně  tak  pečo- 
vati, jakoby  jejich  byly,  a  v  duchu  aspoň  s  nimi  o  drahé 
jich  paní  rozprávěti,  a  to  tak  dlouho  a  tak  věrně,  až  se 
milá  paní  vrátí  k  nim."  Přitisknuv  ruku  Haninu  ke  rtiim 
ohnivě  ji  políbil;  Hana  mu  ji  ponechala  a  pravici  jeho 
jemné  stiskla. 

Ozvaly  se  kroky  v  zahradě  a  za  nedlouho  přišel  po- 
stranní cestičkou  Bor.  Se  zalíbením  prohlížel  uvitou  vkusnou 
kytici  a  pak  ukazuje  na  květy  ješté  zbývající,  pravil 
s  úsměvem : 


„Hleď,  Uaničko,  zbývají  ti  ještě  květiny  i  bude  jich 
dost  na  jednu  kytici.  Uvij  pro  přítele  doktora  na  roz- 
loučenou jednu."  A  přisednuv  k  nim  hovořil  o  odjezdu  a 
o  budoucím  léčení  svém  se  Světlým. 

Hana  sklopivši  oči  a  jemně  se  začervenavši,  počala  znova 
vázati;  stala  se  najednou  zamlklou  a  jen  růžové  prsty  její 
pracovaly  neúnavně  a  bystrá  očka  její  vyhledávala  i  pojila 
nejkrásnější  květy  v  kytici. 

Soumrak  nastal.  Služka  přišla  do  zahrady,  oznamujíc, 
že  večeře  je  hotova.  Při  večeři  vzdor  tomu,  že  byl  Bor 
neobyčejně  vesel  i  hovorný,  nechtěla  se  rozprávka  dařiti. 
Světlý  předstíraje,  že  cestující  musí  druhý  den  časně  vstá- 
vati, brzo  se  zdvihl  a  tím  nastal  okamžik  rozchodu.  Bor 
se  loučil  se  Světlým  jako  upřímný  přítel,  přijímaje  od  něho 
ještě  všeliká  připomenutí. 

Hana  chvějíc  se  na  celém  těle  a  bledá  pronesla  jenom 
několik  slov. 

Na  prahu  pokoje  rozešel  se  ještě  přátelským  ruky  sti- 
sknutím Bor  se  Světlým  a  Hana  vyprovázela  jej  až  na  práh 
domu.  Ještě  krok  a  byl  u  dveří.  —  V  předsíni  bylo  temno ; 
v  postranní  kuchyni  šramotila  služka  se  svou  prací ;  Hana 
a  Světlý  byli  samotni;  slyšeli  pevný,  volný  krok  účetního 
v  druhém  pokoji. 

Světlý  uchopil  ruku  Haninu  a  pocítil,  jak  se  tato  chvěla. 

„Nuže,  tedy  Haničko,  s  bohem !  Buďte  zdráva  a  pište 
mi  brzo,  jak  se  bude  našemu  milému  Borovi  v  lázních  da- 
řiti.   Doufám,  že  mne  nenecháte  dlouho  čekati  na  zprávu?" 

„Slibuju  vám  psáti  co  nejdříve." 

„Žijte  blaze  —  a  zpomeňte  si  na  nás  zde!"  podotkl 
tišeji  a  vroucněji  Světlý. 

Haně  se  vyvinul  z  prsou  vzdech. 

„Na  šťastné  shledání!"  dodal  Světlý  a  objav  z  lebka 
Hanu,  přivinul  ji  k  sobě.  Dech  jeho  teplý  mísil  se  s  žhavým 
dechem  jejím;  cítil  ňadra  její  na  svých  prsou  se  dmouti. 
Chtěla  se  mu  vyvinouti,  avšak  jen  silněji  za  to  přitiskl  on 
ji  k  sobě  a  vtiskl  vřelé  políbení  na  její  plné  rty.  Jako 
vzlyknutí  vydralo  se  jí  z  ňader.  Pak  stisknuvši  mu  ještě 
ruku  vyvinula  se  mu  a  kráčela  rychle  k  pokoji,  z  něhož 
vyšli.  I  Světlý  vystoupil  spěšně  z  domu.  Srdce  jeho 
tlouklo  bouřlivě  radostným  pocitem. 

(Pokraíortnt.) 


Na  trenčanském  zámku. 


J^ta.Tý  zámek  nad  Trenčínem 
t^i^diímá,  dumá  v  němém  hoři 
5í'^a  jea  někdy  plaché  ptáče 
■g^  s  věží  pusto  zahovoři, 


Bičuje  ho  v  mocué  boky, 
pozachvívá  šedou  hrudí, 
ale  starý  zámek  dřímá, 
nic  ho  ze  sna  neprobudí. 


Smutno  tu  jak  v  hrudi  věštce) 
když  dozněly  všecky  zpěvy  — 
smutno  tu,  jak  v  srdci  zvonu, 
jejž  rozlily  žárň  huěvy. 


a  jen  někdy  posel  boží 
v  dlouhých  síních  zaburácí 
a  ve  spolku  s  vichry,  běsy 
mrská  stěny,  boří,  kácí. 


Smutno  tu  jak  v  hnízdu  orla, 
když  mláďata  uletají  — 
smutno  tu  jak  v  stinném  křoví, 
když  se  slavík  s  písní  tají. 


Smutno  tu  jak  ve  rodině, 
kde  se  otčík  klade  v  máry  — 
smutno  tu  jak  v  klínu  voje, 
když  uchvácen  prapor  starý. 


Smutno  tu,  jak  v  šedém  dómu^ 
když  mu  kněze  povraždili  — 
smutno  jako  v  siré  stepi, 
národu  jak  u  mohyly. 


Vtakar  Moktý, 
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Spousta  šumavská. 

J^IST     NA    PAMÁTKU     BÝVALÉ    ^UMAYT. 

Od  dra.  Servdce  B.  Bellera. 


II. 


ěláte  objlždku  pásmem  největších  hor  a  hvozdů. 
Se  všech  stran  slyšíte  rány  seker,  skřípění  pil  a 
padání  kmenů:  toí  nynější  hudba  šumavských  lesů. 
Všude  vystupuje  dým,  buď  kolmo  vzhůru  k  oblakům, 
anebo  plouží  se  co  těžký  oblak  po  vrcholech  stromů, 
vždy  níže  a  níže  do  údolí  se  snášeje.  Místy,  kde 
útvary  vrchů  nepravidelné  aneb  mnohostranné  vlnění  vzduchu 
působí,  stýkají  se,  obzvláště  když  horké  slunce  do  nich 
pere,  dolů  a  stranou  splývající  proudy  kouře  tak,  že  celé 
údolí  dýmem  jest  naplněno,  kterýž  v  jasu  slunečního  světla 
žlutými  chmurami  líně  nahoru  a  dolů  se  válí  a  místy  jako 
zlatý  oblak  září.  V  takovém  velkolepě  smutném  osvětlení 
viděli  jsme  n.  p.  jednou  odpoledne  Prašelí  (Stubenbach). 
Ještě  mocnější,  ba  přímo  příšerný  obraz  naskýtá  se  vám 
večer,  když  tma  nad  horami  i  hvozdy  se  rozložila :  tu£  vi- 
díte místo  modrých  dýmů  na  černých  stráních  a  bocích 
fantastické  ohně,  z  nichž  jako  z  jícnů  chrlících  sopek  krvavě 
rudé  plameny  až  nad  vrcholy  stromů  šlehati  se  zdají  a  když 
oheň  se  rozjitřuje,  celé  roje  jisker  vzhůru  srší  a  jako 
zlatý  déšť  ohňostroje    zase  do  temna   hvozdu  sprchají. 

Však  těmi  ohni  a  dýmy  není  ještě  obraz  šumavské  spousty 
vyčerpán,  nebot  zde  vidíte  ještě  všude  ohromné  lesy  s  ne- 
patrnými jen  na  pohled  výseky.  Ale  jindy  a  dále  najdete 
krajiny,  kde  bývalá  Šumava  vlastně  již  je  zničena,  partie, 
s  nichž  někdejší  šumavský  ráz  již  naprosto  je  setřen :  nej- 
malebnější vrchy  podobají  se  na  mnoze  oholeným  lebkám 
Číňanů,  jiné  jsou  s  polovice  lesů  pozbaveny  aneb  rozsáhlý- 
mi mýtinami  k  nepoznání  znetvořeny  —  ty  oholila  a  zne- 
tvořila sekera  v  zápasu  proti  záplavě  korovců.  V  jiných 
zase  končinách  žasnete  nad  původem  celé  pohromy,  nad 
dílem  osudných  vichrů  z  r.  1868  a  1870:  na  rozsáhlých 
stráních  nevidíte  nic,  než  lesy  šmahem  vyvrácené,  okamži- 
tým udeřením  vichru  skácený  vzrůst  snad  celého  století ! 
Strom  na  stromu,  kmen  na  kmeni,  haluz  na  haluzi  tu  leží 
a  nad  nimi  strmí  obrovská  pletiva  kořenů  s  těžkým  břeme- 
nem hlíny,  s  velkými  vytrženými  drny,  ano  i  s  balvany,  jež 
polypová  ramena  kořenů  z  lůna  skály  vyrvala  a  pevně  ob- 
jaty držíc  s  sebou  do  výše  vynesla.  Přimyslite  si  k  těmto 
úžasným  vývratům  a  k  těm  již  dokonaným  mýtinám  všechno 
to  odumřelé  smrčí,  z  něhož  se  korovec  již  vystehoval  a  kte- 
réž jen  prozatím  co  neškodné  ještě  stojí,  pak  ono,  jež  na 
zkázu  právě  dospívající  generace  korovců  do  zimy  pokáceti 
se  musí,  a  posléz  to,  co  příštím  rokem  korovec  ještě  do- 
zajista zničí,  a  máte  již  setřený,  strhaný,  zničený  obraz 
bývalé  Šumavy.  A  kdož  může  říci,  že  po  roce  zkáza  šu- 
mavských hvozdů  již  se  zastaví,  kdož  může  pomyslem  do- 
stihnouti míru  toho,  co  ještě  té  hmyzové  zkáze  padne  za 
obět?  — 

Než,  i  kdyby  řádění  korovce  po  roce  ustalo,  ba  i  kdyby 
již  nyní  další  šíření  zkázy  se  zarazilo  (což  oboje  dojista 
nikterak  se  nestane) :  tvářnost  Šumavy  jest  již  změněna,  její 
bývalá  imposantní  nádhera  zničena.  Na  mnoze  propadly 
již  zkáze  celé  komplexy  a  revíry,  v  jiných  rozmohl  se  již 
korovec  tou  měrou,  že  celé  neodvratně  vyhynou,  vyhynouti 
musejí  a,  čehož  přítel  přírody  nejbolestněji  želí,  také  slavné 


pralesy  šumavské  jsou  z  velké  části  již  ztraceny.  Šatavský' 
prales  pod  Boubínem  a  na  Boubíně  n.  př.  poskytuje  obraz 
téměř  srdcelomný:  korovec  se  ho  zmocnil,  celá  kolonie 
italských  drvařů  usídlila  se  v  něm  a  kácí  a  pálí  napořád, 
tisíce  sporážených  a  odřených  stromů  velikánů  povaleno 
přič  na  přič  a  pod  nimi  zdrcena  leží  všechna  ta  velebná 
nádhera  odvěkého  bujného  samorostu,  kteréž  se  druhdy 
s  úžasem  obdivoval  cestovatel.  Posekána,  podrcena,  podu- 
šena  jest  většinou  již  ona  krása  pralesná  a  náhrady  za 
ni  není  a  nebude ;  ba  místa,  kde  prales  dosud  se  rozkládal, 
zůstanou  nepochybně  pustými  stráněmi,  poněvadž  na  spád- 
ných těch  svazích  sotva  as  bude  lze  vypěstovati  kultury. 
Přijde  voda,  odhoupá  je;  přijde  vítr,  odfouká  je.  Však  ne- 
toliko šatavský,  nýbrž  i  prales  u  Kvildy  a  jiné  ještě  partie 
těchto  nejvzácnějších  hvozdů  schváceny  jsou  zkázou  korovce 
a  musejí  se  co  nejrychleji  pokácet. 

Všude  a  všude  dělají  se  paseky,  a  oloupané  kmeny  bě- 
lají se  na  skráních  vzdálených  hor  jako  rozházené  hromady 
sirek;  krajiny  přeplňují  se  dřívím:  kde  nabrat  lidu,  aby  je 
spracoval,  kde  potahů,  aby  je  odvlekl?  Na  pilách  hromadí 
se  pyramidální  kupy  —  ,, krajků",  jež  lid  ani  zadarmo  si 
nechce  odvážet;  v  továrnách  vyrábí  se  resonančních  desek, 
drátů  na  sirky  atd.  množství  a  zásoby  až  ohromné,  a  přec 
to  všechno  nestačí.     Dříví  všude  až  překáží. 

Kdy  a  kde  zastaví  se  řádění  korovce,  kdy  a  kde 
ustane  to  kácení  o  překot?  Odpověď  nemůže  dáti  nikdo. 
Lidská  ruka  zápasí  ovšem  namnoze  vším  možným  úsilím 
proti  rozmáhání  se  zkázy,  avšak  korovec  přerostl  již  lidem 
přes  hlavu  a  málomocen  jest  už  člověk  proti  němu.  Všechno 
co  se  na  jeho  záhubu  děje,  děje  se  jen  na  obmezení  a  umír- 
nění zla,  aby  spousta  se  zadržela,  aby  příroda  času  nabyla 
sama  udolati  vraha,  jemuž  jen  lidská  nedbalost  k  takové 
sile  a  zhoubné  moci  doporaohla.  S  největší  určitostí  lze 
tvrdit,  že  lidské  úsilí  Šumavu  již  spasit  nemůže;  netečnost 
a  lehkomyslnost  lidská  dovedla  ovšem  zkázu  na  ni  uvalit. 
Necht  neříká  nikdo,  že  nebylo  lze  odstranit  nebo  zpracovat 
oněmi  osudnými  vichry  zvrácené  stromoví,  v  němž  se  pro- 
dlením času  korovec  tak  úžasným  spůsobem  rozmohl.  Vždyť 
nebylo  potřebí  nic  dělat,  než  s  pokácených  stromů  kůru 
olupovat,  a  k  tomu  bylo  i  času  dost  i  lidu  a  všude  volný 
přístup ;  jak  liché  jsou  všechny  toho  druhu  výmluvy,  pře- 
svědčí se  na  Šumavě  každý  laik  již  druhý,  třetí  den.  Na- 
lezneť  na  mnoze  u  samé  silnice,  ba  přímo  po  stranách  sil- 
nice rozsáhlé  kusy  větrem  vyvrácených  lesů,  jichž  lidská 
ruka  dosud  se  ani  nedotekla  a  z  nichž  ovšem  miliardy  ko- 
rovců se  musily  vypelešit.  Silnice  z  Kvildy  do  Filrsten- 
hutu  na  p.  vine  se  samým  středem  takových  vývratů,  jaký 
tu  volný  přístup :  děti  to  mohly  za  jedno  léto  všechno 
oloupat!  Však  nedělo  se  patrně  pranic,  poněvadž  se  hol- 
dovalo antikvami  theorii,  že  korovec  vždy  jen  do  odumíra- 
jících nebo  chorých  stromů  se  zavrtává,  jakoby  příroda 
tvorstvu  svému  tak  nepoměrně  těsné  vyměřovala  meze.  Theo- 
rie  tato  byla  všude  původem  lesních  spoust  korovcem,  po- 
něvadž se  tvrdilo  :  „chorých  stromů  není  velká  škoda  a  do 
zdravých  nejde;  není  tedy  potřebí  proti  němu  pracovat." 
Nyní  se  už  tak  na  Šumavě  nemluví !  Nyní :  jakoby  by  byl 
korovec    teprv    nějakým    novým,    dosud   neznámým   tvorem 
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v  přírodě!  Před  sto  lety  věděli  již  o  něm  snad  zrovna 
tolik,  co  víme  o  něm  dnes  a  pracovali  proti  němu  tím 
samým  spůsobem,  kterým  se  letos  na  Šumavě,  ovšem  příliš 
pozdě,  proti  němu  začalo  bojovat.  V  lesnických  archivech 
nalézají  se  již  z  let  třicátých  zevrubné  vládní  instrukce 
ohledně  opatřeni  proti  korovci,  a  sice  tak  zevrubné  a  dobré, 
že  ani  dnes  nic  jiného  není  lze  činit  a  radit,  než  co  t<am 
se  nařizuje.  Našli  je  šfastně  a  opravují  dle  nich  teprv 
v  posledních  dnech  své  lesní  práce,  ovšem  zase  již  pozdě. 
Celé  to  káceni  „broukových"  stromů  jakož  i  olupování  a 
spalování  kůry  dělo  se  ío  posledních  dnů  a  děje  se  dosud 
snad  většinou  velice  neprakticky :  kácejit  také  stromy  již 
suché,  z  nichž  korovec  dávno  již  se  vyrojil,  zdržují  se  tím 
v  práci,  obnažují  zbytečně  stráně  a  dělají  jen  větru  přístup, 
aby  znova  mohl  vyvracet;  s  čerstvých  pak  napadených  stromů 
sedíraji  kůru  zcela  volně,  nad  mechem,  tak  že  vj-vinutí  již 
broučci  do  mechu  a  jehličí  se  \Ttnišují,  tam  zalézají  a 
zkáze  unikají.  A  přec  napomínal  lesnilíy  již  Ratzenburg  a 
jiní,  aby  kůru  jinak  nedávali  olupovat,  než  nad  plachtami, 
aby  se  vytroušení  broučci  pak  do  ohně  mohli  vysýpat ;  aby 
kolem  hranice  nebo  ohniště  rozsýpali  žhavý  popel,  v  němž 
by  se  brouci,  kteří  z  ohně  utíkají,  zadržovali  a  ničili;  aby 
se  mr£  i  popel  okolo  hranice  nazpět  do  ohně  smetaly  atd. 
Uvážíme-li  všechny  dotčené  okolnosti  a  úžasný  poměr, 
v  jakémž  korovec  se  rozmnožuje,  musíme  nabyti  přesvěd- 
čení, že  lidské  úsilí  proti  němu  malomocné  jest,  když  se 
již  tak  rozmohl,  jak  právě  na  Šumavě  se  rozmohl.  Každá 
samička  klade  60  vajíček,  a  jest  dokázáno,  že  se  v  kůře 
jediného  stromu  průměrně  peleší  20 — 25.000  párů  brouků ; 
při  dobrých  okolnostech  může  se  tedy  z  jednoho  smrku  vy- 
rojiti 1,200.000  broučků  první  generace.  Je-li  léto  pří- 
znivé, tedy  skoro  z  pravidla  rojí  se  korovci  dvakrát.  Druhou 
generaci  nelze  pak  již  téměř  ani  vypočítat,  poněvadž  se 
mnohem  více  než  samců  samiček  vyvinuje,  z  nichž  každá 
zase  60  vajíček  klade.  Jen  příroda  sama  může  korovce  na 
Šumavě  zničit  dříve,  než  on  sám  zničí  všechny  staré  smrčiny, 
a  sice  povětrností  a  rozmnožením  jeho  nepřátel  v  ptactvu 
i  hmyzu;  lesníků  pak  úkolem  jest  toliko,  aby  co  možná 
rozsáhlým  a  pečli^jm  hubením  korovce  spoustu  obmezovali 
a  v  obmezeném  rozvoji  tak  dlouho  zadržovali,  až  by  živelné 
vlivy  ve  spolku  s  rozmnoženými  nepřáteli  korovce  celou  ně- 
kterou generaci  v  zárodcích  a  v  nedospělosti  zničily.  O  ně- 
jakém naprostém  zničení  nemůže  být  ovšem  ani  u  přírody 
řeči;  byloť  by  také  zbytečné,  a  příroda  nedělá  nic  zbyte- 
čného. Korovec,  není-li  velice  rozmnožen,  musí  se  skutečně 
obmezovati  na  stromy  choré  a  odumírající,  poněvadž  nemá 
dosti  síly,  aby  si  zdravé  stromy  k  potřebám  své  existence 
připravoval,  t.  j.  aby  je  chorými  učinil  a  k  odumírání  do- 
nutil. Však  jakmile  se  rozmnoží,  nenalézá  dosti  chorých 
stromů,  musí  napadati  stromy  zdravé  a  má  již  dosti  síly, 
aby  je  chor^Tiii  učinil.  Jakmile  by  ho  tedy  živelní  a  živo- 
čišné nepřátelské  vlivy  seslabením  zase  na  stomoví  samo 
sebou  choré  nazpět  odkázaly,  měli  by  lesníci  už  snadnou 
práci  učiniti  ho  téměř  neškodným.  Než,  může  kdo  za  to 
ručit,  aneb  s  jistotou  předvídat,  že  příroda  tak  učiní? 

Již  nyní  lze  ovšem  v  šumavských  lesích  pozorovati 
velmi  zajímavý  zápas  přírodní :  všechny  téměř  evropské 
druhy  datlů  slétají  se  na  Šumavě,  jakoby  si  tam  byli  dali 
dostaveníčko  ;  všechen  hmyz,  který  korovce  ničí,  množí  se 
tam  spůsobem  velmi  patrným,  a  v  každém  kuse  , broukově'' 
kůry  naleznete  již  několik  pondrav  nepřátelských  much  a 
brouků,  kteréž  dospívající  plemeno  korovců  v  rozličných 
stupních  jeho  vývoje  ničí.     Zcela  přirozeno :  korovcem  roz- 


množila se  jim  potrava,  stahují  se  tam  tedy  a  rozmnožnji. 
Však  to  dosud  mnoho  neváží,  poněvadž  se  všude  v  pKrodě 
pronásledovaný  živočich  vždy  \ice  a  rychleji  množí,  než 
jeho  hubitelé,  a  poněvadž  se  nezbytným  pálením  prolezlé 
kůry  s  korovcem  zároveň  i  jeho  nepřítel  hubí,  což  arci  dle 
poměru  rozmnožováni  více  nepřátelům  korovce  škodí,  než  ko- 
rovci samému.  Všechno  tedy  lidské  opatření,  jež  korovce 
ničí,  prospívá  mu  zároveň  do  jisté  míry,  a  poněvadž  již 
příliš  jest  rozmnožen,  není  lze  dohlednonti  meze,  kdy  a  kde 
by  mu  pouhá  lidská  práce  již  učiniti  mohla  konec.  Nepo- 
může-li  tedy  příroda  sama,  jest  prognostikon  toto :  korovec 
zničí  všechny  staré  smrkové  hvozdy  šumavské,  padne  pak 
do  mlází  a  v  tom  zahyne.  V  mlází  nemůže  existovat  a 
dále  se  množit:  zde  zalije  ho  bujná  šťavnatost.  Ale  pádem 
starých  smrčin  padla  i  stará  Šumava.  Co  ze  starých  hvozdů 
zůstane,  pokácí  ještě  vítr  a  dorostů  nebude,  poněvadž  se 
kultury  dosud  na  Šumavě  považovaly  za  věc  zcela  zbytečnou, 
ne-li  směšnou,  poněvadž  se  tam  v  močálovitých  půdách  ihned 
rašeliua  tvoří,  v  níž  kultura  je  nemožná  a  posléz  poněvadž 
s  příkrých  těch  hor,  kopců,  svahů  a  strání  mladou  kulturu 
první  liják  smete.  O  hvozdné,  imposantními  pralesy  za- 
rostlé, temné  a  velkolepé  Šumavě  lze  tedy  říkat,  že  bývala. 
A  následkem  toho  bude  přímo  pro  Šumavu '?  Dokonalý 
převrat  povětrnosti,  jakosti  a  plodnosti  půdy,  převrat  v  ho- 
spodářství lesním  i  polním,  úplná  změna  tvářnosti  krajin, 
změna  spůsobu  života  a  tím  zajisté  i  změna  šumavského 
obyvatelstva  sama. 

Rozumí  se  samo  sebou,  kdyby  korovcova  spousta  ny- 
nější i  do  krajních  mezí  možností  dostoupila  (čehož  přece 
nelze  očekávat),  že  by  na  Šumavě  přec  ještě  zůstaly  roz- 
sáhlé komplexy  lesů,  zejména  smíšených,  jedlových  a  boro- 
vých, ty  však  nedovedly  by  nikterak  zachovati  Šumavě  ani 
ráz  její  zevnější  ani  dosavadní  klimatické  poměry  a  všechno 
co  s  nimi  souvisí.  Vždyt  spůsohily  již  dosavadní  vývraty 
a  výseky  takové  změny  v  pi'irodnieh  vlastnostech  Samavy, 
že  na  mnohých  místech  lidé  tu  nynější  povětrnost  ani  po- 
znati nemohou.  Zima  n.  p.  začínala  v  kmenové  Šumavě 
z  pravidla  již  v  říjnu,  trvala  do  dubna,  ba  nezřídka  až  do 
května,  mrazy  bývaly  vskutku  sibiřské  a  sněhu  napadalo 
vždy  takové  množství,  že  celé  vesnice  v  něm  téměř  zaléhaly 
a  jednotlivé  domky  zapadaly,  tak  že  lidé  komíny  z  chatrčí 
vylézati  musili,  že  se  musily  od  domu  k  domu,  jak  dosud 
viduo,  prkennými  ploty  s  obou  stran  ohrazené  chodby  za- 
kládat a  vůbec  cesty  uvnitř  vesnice  plaňkami  vyznačovat, 
poněvadž  by  jich  jinak  ani  nebylo  lze  bývalo  ve  sněhu  vy- 
pátrat. Však  od  té  doby,  co  devastace  lesů  jaksi  systé- 
mem a  pak  nutností  se  stala,  v)'stěhovaly  se  již  většinou 
ze  Šumavy  ony  kruté  mrazy  a  sníh  nezasýpá  již  ani  vesnic 
ani  domků;  zima  jest  tam  arci  dosud  a  zůstane  vždy,  již 
pro  vysokou  horuatost  krajin,  ostřejší  než  u  nás,  ale  brit- 
kost  její  a  poetická  velkolepost  klesá  tímže  tempem,  kte- 
rým staré  hvozdy  hyuou  a  padají.  Lze  tudíž  říci,  že  se 
Šumava  již  nalézá  v  plném  proudu  přírodní  revoluce.  — 
Z  pře\Tatu  povětrnosti  vyplynou  a  plynou  pak  samy  sebou 
ostatní  změny  svrchu  dotčené.  Vykládati  blíže  nutnost  a 
jakost  toho  procesu  pokládám  za  zbytečné;  jediný  pohled 
na  nynější  pole  v  rozličných  šumavských  krajinách  jej  ob- 
jasňuje: již  se  daří  žito  a  pšenice,  kde  dříve  sotva  oves  a 
len  prospíval.  ]\Iizením  hvozdů  bude  se  převrat  nastoupe- 
ném již  směrem  dále  vyvíjet:  jiná  povětrnost,  jiná  orba; 
jiná  orba,  jiné  zaměstnání ;  jiné  zaměstnání,  jiné  potřeby  ; 
jiné  potřeby,  jiný  průmysl ;  jiná  práce,  jiná  potrava ;  jiná 
potrava,  jiní  lidé. 
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Masopust  na  Karlštejně. 

HISTORICKÉ  FOHANETTO. 


Od   Viídava  Beneše-TřehízsJcélio. 


y  časy  rudolfínské,  vy  dnové   „věku  zlatého"  ! 

Opěvali  vás,  podkuřovali  vám,  velebili  vás,  ale 
dělali  vám  křivdu.  Ty  písně  vítr  zavál,  djm  z  ka- 
ditelnic  v  černém  oblaku  se  rozplynul  a  velebení  se 
zvrátilo  v  ironický  smích.  Mne  spíše  stesk  projímá, 
vidoucího  vás,  pozbaveny  lichého  pozlátka  a  převrá- 
ceny z  dnů  věku  zlatého  v  dny  hlubokého  zármutku, 
v  dny  pláče  a  soužení.  —  —  — 

Starý  hradník  karlštejnský  odložil  bibli,  vstal  ze  staré 
pohovky,  na  níž  hovíval  si  snad  před  sto  lety  ještě  zdejší 
purkrabí,  pokročil  k  oknu,  jež  vichr  prudkým  zalehnutím 
byl  rozevřel  a  do  vnitř  duje  na  krbu  i  oheň  uhasiti  hrozil. 
Starocb  zakroutil  hlavou,  vyhledí  ven  do  černé  noci, 
ale  rychle  zase  bílou  hlavu  uschoval.  Pevně  uzavřel  okno 
a  usedl  zase  do  pohovky,  z  póla  již  rozedřené.  Ale  bibli 
již  do  ruky  nevzal. 

„A  přece  byla  to  země  zaslíbená  a  v  té  zemi  lid  vy- 
volený. A  tolik  musili  vytrpět!  Rozkotali  jim  Jeruzalém, 
pobořili  slavný  chrám  a  statisíce  odvlekli  do  dalekého  zajetí. 
Ani  Moabity  a  Amorrhejské  nezkusil  tak  hospodin.  — 
Proč?  —  Bůh  ví  proč!"  polohlasitě  přemítal  starý  muž.  — 
„Proč  vede  se  zlým  na  této  zemi  nejlépe  a  poctivcům  za 
každým  krokem  kladou  se  nástrahy  ?  A  proč  nechává  bůh 
ty  spravedlivé  v  bědách  umírati,  proČ  šetří  Moabitů  a  Amor- 
rhejských  našich  dnů  a  dává  jim  v  podíl  dědictví  věrných 
svých?  —  Celou  tu  knihu  svatou  jsi,  Tlukso,  přečetl  od 
Mojžíšových  knih  až  do  zjevení  Janova  a  můžeš  to  věděti, 
proč.  —  Proto,  aby  ty  spravedlivé  odměnil  nebem  a  těm 
zvrhelcům  aby  peklem  nahradil  radosti  života.  To  povídá 
ta  kniha  a  více  nechtěj  věděti ;  nemysli  o  tom,  ty  stará, 
bílá  hlavo  má,  protože  by  se  ti  mohlo  stát,  co  těm  drvům 
staletým  se  stává  dnes,  že  opírají  se  o  ně  větry  a  opřevše 
se  rázem  je  vyvracejí  z  kořenů.  Zítra  či  pozejtří  přijde 
kdos,  na  rameno  vezme  drvo  vyklácené,  domů  odnese  je 
a  doma  po  kusech  nahází  do  pece.  Tak  by  se  ti  také 
mohlo  státi." 

Zase  starý  hradník  vstal,  vzal  bibli,  do  almárky  v  sáho- 
tlusté  zdi  k  ostatním  spisům  ji  uschoval  a  přiloživ  do  krbu 
louče  opět  si  usedl. 

„Nedá  mi  to  a  nedá  i  To  by  mne  na  kůl  musili  narazit, 
aby  rai  mozek  a  srdce  vyklubali  krahujci  a  potom  aby  starý 
Tluksa  nemyslil.  Arciže  by  nemyslil,  protože  těžko  mysliti  bez 

mozku  a  těžko  cítiti  bez  srdce. Chlapče,  —  chlapče, 

chtěl  jsem  ti  udělat  pohodlnější  živobytí,  abys  se  nemusil 
pachtit  ve  službě  panské,  aby's  se  nemusil  zapírati  pro 
úsměv,  pro  pochvalu  z  úst  panských,  protože  vím,  co  je 
služba  u  pánů,  sešedivěl  jsem  v  ní,  ač  služba  má  na  Karl- 
štejně není  ještě  službou  nejposlednější.  A  ty  si  toho  nevážíš. 
Však  poznáš  omyl  svůj,  až  oklamou  tě  ti,  k  vůli  nimž  zřekl 
jsi  se  svého  účelu,  k  vůli  nimž  ohluchl  jsi  k  slovům  mým. 
Či  myslíš,  že  u  nich  to  srdce  také  tak  bije  jako  pod  hrudí 
tvou,  že  v  žilách  jejich  pi'Oudí  také  krev  tak  šlechetná?  — 
Tluksa  půl  věku  prožil  mezi  pány,  zná  je,  důkladně  je  zná, 
až  na  dno  těch  obojetných  duší  jim  prohledl.  Hadi  jsou 
ti  páni,  lichotí  se  ti,  a  v  témž  okamžiku,  co  se  lichotí, 
drží  už  dýku  namířenou.  Tak  chlapče  —  už  zejtra  musíš 
odtud,    zejtra  hned,    do  Prahy  zase.     Zde   to  v  těch  lesích 


divně  hučí,  po  stráních  větry  vyjí  jako  vlkodlaci,  mohly  by 
ti  z  hlavy  vypudit,  čemu  tě  mistři  za  tolik  let  naučili,  věř 
tomu  a  proto  už  zejtra  odejdi  I  Je  masopust.  V  Praze  ho 
lépe  užiješ,  než  na  tom  našem  hradě.  Tak,  půjdeš  hochu, 
zapomeň  zase  na  Karlštejn,    na  všecko  zapomeň,   jenom  na 

to  ne,  že  starého zde    máš  a  že  Tluksa    by   z  tebe 

rád  pána  měl,"  kvapně  hovořil  stařec  a  zdálo  se,  jakoby 
ta  stará,  svraštělá  tvář  byla  zahořela  a  to  oko  bystré  jako 
by  bylo  zasvítilo  jasem  meteoru. 

Nedivte  se.  Starým  lidem  také  někdy  krev  do  tváří 
stoupá  a  oči  mdlé  jim  zažehají  v  blesk  upomínky  dávné, 
neutuchlé  ani  polověkem. 

Tluksa  měl  sice  hlavu  bílou,  stříbrolesklou,  ale  v  žilách 
ještě  krev  jarou  a  v  rukou  sílu,  že  by  mohl  i  na  Turka. 
Bez  toho  hýbal  se  prý  zase  dole  a  ve  Vídni  plnili 
pytle  dukáty,  aby  zahradili  jimi  půlměsíci  cestu  do  zemí 
dědičných. 

Čtyřicet  let  byl  zde  hradníkera.  Kolilv  purkrabí  vy- 
střídalo se  zde,  kolik  velikých  pánů!  Prvním  byl  Bořita 
z  Martinic  a  od  těch  dob  celá  řada  jich  sledovala,  ale  hrad- 
ník, zdálo  se,  že  je  dědičným,  že  ho  odkazuje  jeden  dru- 
hému jako  ten  starý  Karlův  hrad  a  ty  poklady  zemské 
v  něm.  Svatbu  slavil  na  Karlštejně  a  z  Karlštejna  ženu 
mu  odnesli  k  sv.  Pafuuciu  a  před  ženou  ještě  někoho  — 
hezounkou  Adélku. 

Již  před  rokem  chtěl  odtud ;  ale  když  sem  přišel  pan 
Vřesovec  za  purkrabího,  nešel,  řekl,  že  má  zde  větší  práva 
než  deset  purkrabí  a  zůstal  ve  hlásuici.  Však  s  panem 
Vřesovcem  vídali  se  jen  málo  kdy ;  poprvé,  když  přehlížel 
nový  pan  purkrabí  služebnictvo  hradové  a  od  těch  dob  věru 
že  by  to  spočítal  na  prstech. 

A  pan  Vřesovec  vždy  hleděl,  aby  se  nemusil  s  tím 
podivíuem  z  hlásnice  setkati,  že  prý  má  oči  jako  kalené 
šípy,  takové  že  lehce  mohou  uhranouti  a  celý  den  že  potom 
bývá  zkažený. 

„Mohl  bych  ho  vj^hnat  odtud.  Jen  slova  bylo  by  po- 
třebí. Ale  ne  —  nechci,  aby  mi  klel,  že  připravil  jsem 
ho  na  stará  léta  o  službu."  Však  to  nepověděl  nikdy,  že 
dobře  znali  v  Praze  starého  Tluksu  z  Karlštejna,  že  všickni, 
co  jich  zde  bylo  purkrabími,    dali  by    mu    dobré  svědectví. 

„Zdeňku  —  Zdeňku!"  opět  zahovořil  v  lenošce  kmet; 
ale  nebyl  již  sám,  vedle  krbu  stál  nedbale  o  zeď  opřen 
mladý  muž.  Zarudlá  tvář,  do  krve  takměř  naběhlá,  a  po- 
vlhlý  vlas  svědčily,  že  neseděl  za  teplými  kamny,  ani  ze 
neholdoval  při  plných  pohárech  s  veselými  druhy  Bacchovi. 

„Já  tolik  nadějí  do  tebe  jsem  skládal.  Ani  tu  jednu 
mi  nesplníš  ?  Ani  tu  poslední  ?  Toho  nezasloužil  si  na  tobě 
tvůj  strýc.  Víš,  kde  bych  tě  nej  raději  viděl,  kam  ode 
dávna  toužily  mé  sny.  A  ty  sám  se's  kochal  tím,  sám  jsi 
na  to  ještě  před  rokem  se  těšíval.  Odejeď  hochu  do  Prahy, 
poslechni  mne,  hned  zejtra  již  odejeď!" 

„Do  Prahy  mne  strýce  vyháníš,  abych  už  zejtra  ode- 
jel?" trhl  sebou  náhle  mladý  muž,  jenž  napohled  dřívější 
řeči  strýcovy  si  ani  nevšímal. 

„Zejtra  hochu,  poslechni  starou  hlavu  mou!  Víš,  že 
ti  na  zlo  nikdy  ještě  neradila  a  bohdá  radit  nebude." 
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„A  v  Praze  aby  mue  posvětili  ua  kněze?"  zašeptal 
táhlým,  podivným  zvukem  mladý  muž. 

„Na  kněze,  liocliu,  na  sluhu  hospodinova.  Zapomučrs 
již,  že  tak  rád  jsi  o  tom  mluvíval,  žc's  tak  tčšíval  mue, 
muže  starého  a  zdrceného.     Nevíš  to  už?" 

„Vím  —  dobře  vlm.  Sám  nemohl  jsem  se  toho  do- 
čkati. A  nyní  ?  Však  nemluvme  o  tom.  —  Budu  knězem ! 
Ale  zejtra  ještě  neodjedu,  až  o  popeleční  středu  teprv  a 
potom  se  vriUím  už  co  kněz." 

„Vím,  co  tě  Viibí  sem ;  kam  by  byl  dal  oči  starý 
Tlnksa.  Ale  střež  se,  hochu,  buď  opatrným!  Zde  to  arci 
není  snadné,  a  proto  bude  nejlépe,  když  opět  v  Praze  do 
koleji  chodit,  v  Praze  masopustu  užívati  budeš." 

„Do  středy  popeleční  mne  zde,  sti-ýče,  nech,  potom 
půjdu  rád.  —  —  —  Mistrem  mue  také  udělají,  že  radost 
přece  budeš  ze  Zdeňka  míti." 

„Neposlouchej  si  mne  tedy,  nechceš-li.  Ale  až  se  ti 
všickni  vysmějou,  až  prstem  na  tebe  ukazovat  budou  a  ze 
mne  si  šašky  tropit,  potom  ua  oči  mi  nechoď!  —  —  Na 
hlásnici  karlštejnské  mue  neuvidíš,  na  to  ti  přisahám,  že 
neuvidíš.  Neznáš  ty  pány,  kluzcí  jsou  jako  úhoři  a  po- 
tměšilí jako  hadi;  lichotí  se  ti,  usmívají  se  na  tebe 

Tluksa  půl  věku  prožil  mezi  nimi,  zná  je,  důkladně  je  zná, 
až  ua  duo  těch  obojetných  duší  jim  prohledl  a  Vřesovec 
je  mezi  nimi  nejhorší  —  nejhorší,  Zdeňku,  a  já  proto  jen 
zůstal  jsem  na  Karlštejně  hraduikem,  když  se  on  stal  pur- 
krabím, abych  se  s  ním  v  příhodnou  dobu  mohl  vyrovnati. 
Slyšíš,  chlapče !  Vyrovnat  si  mám  s  Vřesovcem  starý  velký 
dluh,  pro  nějž  mi  hlava  sešedivěla  a  tvář  vráskami  se  zbráz- 
dila,  a  ty  nechtěj  mi  v  tom  překážeti.  Ještě  nikdy  jsem 
se  ti  o  tom  nezmínil,  ale  nyní  již  musím.  —  —  Dceru 
jsem,  Zdeňku,  měl,  hezounkou  Adélku,  leží  u  sv.  Pafuucia 
vedle  ženy  mé ;  pan  Vřesovec  prý  říkával,  že  si  ji  za  ženu 
vezme,  že  bude  velikou  paní  a  Adélka  mu  věřila.  Bůh  svě- 
dek, že  jsme  nevěděli  o  ničem !  Potom  nám  Adélka  všechno 
pověděla,  ale  měla  již  klučíka  a  svůduik  ujel  pryč,  vysmál 
se  ještě  chudince,  jak  prý  jí  to  mohlo  jen  napadnout !  Nám 
poslal  váček  se  stříbrůáky,  ua  hocha  vzkázal  že  je  to,  aby 
prý  nemusil  mít  někdy  hlad.  Dobře  je  mám  uschovány  ; 
vrátím  mu  je,  chlapče,  co  nevidět  mu  je  vrátím.  —  Adélka 
skočila  i  s  děťátkem  s  vysoké  skály.  Dosud  se  ua  té  skále 
černá,  po  dva  a  dvaceti  letech,  holčina  krev.  Půjdeme  se 
tam  podívat;  bude  ti  potom  ještě  tak  milý  úsměv  té  zálet- 
nice,  dcery  vraha  mého  dítěte,  milejší  než  památka  Adéllíy, 
již  politoval  každý  ze  srdce,  —  každinký,  kdo  ji  znal  ?  — ■ 
Střež  se  jich,  chlapče,  střež!"  —  —  — 

„Tolik  že  ti,  strýce,  její  otec  udělal  —  o  dceru  že  tě 
připravil?"  —  — 

„Střež  se  jich,  kluzcí  jsou  jak  úhoři,  potměšilí  jako 
hadi.  —  —  Musím  nahoru,  bije  desátá,"  zahučel  stařec  a 
byl  rád,  že  tloukly  hodiny  desátou.  Kvapně  strhl  huňatou 
beranici  s  kolíku  a  spěchal  ven. 

Příšerným  zvukem  rozléhalo  se  bouřlivou  nocí  vyvolá- 
váni hlásníků  s  cimbuří  nejvyšší  věže : 

„Dále  od  hradu,  dále, 

af  tě  nepotká  neštěstí  nenadále." 

Do  čtyř  úhlů  světa  houkali  výstražné  volání  to  již  přes 
půl  druhého  sta  let,  co  zavezl  sem  Karel  korunu  s  klenoty 
zemskými.  Každinký  den  obcházel  starý  bradnik  hradby 
a  "věže,  zdali  na  místě  vykázaném  hlídky  trvají,  každinký 
den  o  desáté  po  čtyřicet  let.  Ale  tak,  jako  dnes,  nikdy 
ještě  nevřela  v  něm  krev  ta  stará,  nikdy  ještě  neplály  mu 
tváře  ty  svraštělé.     S  nikým  nepromluvil,    ani  nevšimnul  si 


nikoho  z  hlídačů.     JalvO  duch  kmital  se  hradbami,  až  úzko 
bylo  strážníkům,  když  podívali  se  za  hraduikem. 
„Divný  muži-   řekl  Pabčn  Ramešovi. 
„Sám  purkrabí  se  ho  bojí.     Kde  může  se  mu  jen  vy- 
hnouti, vyhne  se.     Starého  Klena  jsem  se  ptal,  co  měli  by 
mezi  sebou.     Ti  znají  se  as  již  od  dávných  let." 
,A  pověděl  ti?" 

„Ramenoma  pokrčil.'  Řekl,  když  přišel  na  Karlštejn, 
že  už  zde  Tluksa  byl,  že  povídali  si  cosi  o  jeho  dceři,  jak 
vrhla  prý  se  se  skály  s  dítětem  —  —  — " 

„Mlč  —  jde  nazpátek.     Nezaslechl  snad  ničeho." 
Opravdu    šel    tudy    Tluksa  nazpět;    ale   podíval  se  ua 
ně,  že  až  v  prsou  pocítili  šlehy  jeho  očí  a  zachvěli  se.  Ale 
neřekl  ničeho ;  zdálo  se  jen,  že  cosi  zahučel. 
, Slyšel  nás." 

„Necht  si!  O  císaři  povídáme  a  bodejť  ne  o  Tluksovi. 
Ale  to  mu  dám  písemně,  že  ze  Zdeňka  kněze  mít  nebude. 
Víš-li  pak,  že  oči  točí  po  Esterce?  Však  je  to  také  holka, 
líúllvou  už  sice  není  —  ale  věř,  že  si  pro  ni  ještě  několik 
panáků  poláme  kordiska.  Je  z  těch  čtyřech  nejhezčí.  Pro 
ni  se  prý  také  dostalo  starému  zdejšího  purkrabství,"  vy- 
kládal Rameš. 

„A  já  přece  bych  ji  nechtěl.  Desetkrát  milejší  je  mi 
Mařička.     Ty  ani  nevíš,  jací  ti  páni  jsou." 

„Rád  se  podivám,  jak  to  dopadne,"  přerušil  Rameš  Pa- 
běna.  „Esterka  prý  se  za  Zdeňka  nestydí,  onehdy  si  s  ním 
veřejně  vyjela  do  lesů.  A  starý  Vřesovec  to  as  už  také  ví ; 
vždyť  mu  donášejí  všechno  za  tepla.  -\le  aby  si  paní  hra- 
běnka Vchynská  vzala  synovce  Tluksy,  hradníka  karlštejn- 
ského, to  dříve  se  stane  budňanský  rychtář  zdejším  purk- 
rabím. —  Není  to  tamhle  on?  Podívej  se.  Máš  bystré  oko." 
„Také  všiml  jsem  si  ho.  Ale  nevím  už,  kam  se  poděl. 
Před  očima  mi  zmizel,"   řekl  Paběn. 

Nemýlili  se.  Byl  to  Zdeněk.  Dobře  ho  poznali  po 
vysoké,  štíhlé  postavě.  Na  celém  hradě  se  mu  nikdo  ne- 
vyrovnal zevnějškem  a  nikdo  si  také  tak  nedovedl  vykra- 
čovat, jako  Zdeněk  Tluksa,  bakalář  svobodného  umění  na 
Karlově  vysokém  učeni.  Nedlouho  na  to  plížily  se  dvě  po- 
stavy zvolna  po  hradbách,  kde  nikdy  stráže  nestávaly:  vy- 
soký, štíhlý  muž  a  ua  ruce  jeho  zavěšena  ženština,  obličej 
hustým  závojem  zastřený. 

„Děsno  je  tady,  Zdeňku,  do  mé  komnaty  raději  pojď. 
Tak  prudce  ty  větry  bouři  dnes!  Až  chvěju  se  hrůzou," 
šepotala  žena  a  tulila  se  těsněji  k  průvodčímu. 

„Líbí  se  mi  takové  noci,  je  tady  volno  jako  orlu  bývá 
ve  skalách,  jako  krahujci  v  oblacích.  Neboj  se  Esterko. 
Já  s  tebou  jsem  a  víš,  že  se  Zdeněk  ani  duchů  nebojí." 

„Tak  pronikavě  hučí  to  na  vrších  a  vichr  zapírá  se 
do  nás,  že  lehce  bychom  se  mohli  octnouti  dole  v  příkopě," 
zase  žena  zašeptala  a  muž  po  boku  jejím  ucítil,  že  za- 
chvěla se  prudčeji.  Pevněji  pojal  ji  za  hebounkou,  hed- 
bávnou  ručku,  aby  ji  snad  nesrazily  větry  dolů  do  příkopů. 
„Bojím  se,  Zdeňku,  té  dnešní  noci,  opravdu  bojím." 
„Opravdu  že  se  bojíš,  Esterko?  —  Vidíš,  já  se  také 
bojím,  však  nikoliv  že  vítr  tak  děsivě  skučí,  že  drva  na 
stráních  kolem  kvílí,  nýbrž  že  jestřáb  tě  schvátí,  podrchá 
a  odhodí,  až  se  nasytí  tvé  teplé  krve.  Proto  bojím  se, 
Esterko,  a  proto  jsem  tě  vyzval  dnes  na  hradby  do  noci 
bouřlivé.  Řekni  mi,  zdali  Ihou  ti  lidé,  již  povídají  o  ja- 
kémsi dobrodruhu,  jenž  prý  se  ti  v  Praze  před  nedávném 
kořil  a  z  úst  tvých  slyšel  slova  lichotná?  Ruessvurm  ho 
s  sebou  přivezl  do  Prahy  z  Uher,  také  sem  prý  spolu  při- 
jedou a  ještě  několik  jiných,    aby  v  kruhu  vašem  doslavili 
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letošní  masopust.  Slyšela's  mne,  Eslerko?  —  Pověz  mi,  hra- 
běnko, nač  se  tebe  tážu.  Myslím,  že  právo  na  tebe  mám 
a  že  se  ti  nevtírám." 

Opět  zachvěla  se  hedbávná,  hebounká  ručka  její  v  ruce 
Zdeňkově.  Neušlo  mu  to ;  ale  dobře  že  byla  noc,  černá, 
bouřlivá  noc  a  že  neprůhledný  závoj  zastíral  bělounké  líce 
hraběnky  Esterky,  mladinké  vdovy  po  panu  Vcbynském. 

„Mnoho  chceš,  Zdeňku,  věděti  najednou.  Tak  nikdo 
ještě  nepřišel  na  mne,  ač  celý  dav  se  mi  dvořil,  ač  bili  se 
pro  mne  a  životy  ve  hru  dávali." 

„Nediv  se,  Esterko,  že  nikdo  ještě  na  tebe  tak  nepři- 
šel, protože  tě  tak  nikdo  neměl  ještě  rád.  Dvořiti  se,  bíti 
se  a  že  životy  ve  hru  dávati,  zvykem  jest  u  nich,  zrovna 
takovým  zvykem,  jako  když  se  na  venku  junáci  pro  holky 
v  hospodách  bijí ;  ti  také  ve  hru  dávají  životy,  leč  onino 
zabíjejí  se  v  zdvořilostech  a  tito  s  proklínáním.  Tak  je  to, 
Esterko.  —  Ale  neslíbila's  mi  tehdáž,  že  budeš  mou  a  že 
já  jediný  mám  právo  na  tebe,  že  kraj  světa  půjdeš  se  mnou, 
jen  až  smutek  odložíš?  Slíbila's  mi  to  a  já  rozbořil  jsem 
nebe  své  drzou  rukou  rozrušiv  klid  a  svatý  mír  ve  svých 
ňadrech,  abych  tam  zasadil  lásku,  abych  vštěpil  tam  květ 
dosud  nepoznaný  a  tebe  s  květem  tím.  Rozvil  se,  až  úžasně 
se  rozbujnil.  A  než  by  jiný  tě  v  náruč  směl  sevříti,  jiný 
tě  zulíbati  —  vrhnu  se  dolů  s  tebou,  zde  viz,  do  těchto 
hlubokých  příkopů !  Před  lety  prý  zde  také  kdosi  spadl 
a  než  dolů  dopadl,  sta  kusů  bylo  z  něho." 

„Zdeňku pamatuj  se  přec  a  zticha  mluv!  Nevíš, 

že  na  Karlštejně  stěny  slyší  a  stromy  rozumějí?"  zašeptala 
žena,  zakrývajíc  rty  mladému  muži  svou  ručkou  hedbávnou. 
Jako  oheň  pálily  dnes,  jako  uhlí  řeřavé. 

„Pravdu,  Esterko,  máš.  Nerozvážlivec  jsem.  Ale  tím 
jazyky  lidské  vinny  jsou,  že  nedobře  mluvily  o  tobě.  Já 
věřím  ti  dosud,  jako  věřil  jsem  ti  celý  rok,  jako  tehda, 
když  poprvé  jsem  tě  uviděl  v  černém,  lesknavém  šatě  aksa- 
mitovém. Tehdáž  byla's  bledá  jako  lilije  a  dnes  zase  již 
kveteš.  —  A  přijede   sem  ten  dobrodruh  s  Ruessvui-mem  ? 

Bratr  tvůj  prý  ho  pozval,  otec  ho  uvidí  rád  a  ty 

až  do  středy  popeleční  zde  zůstanu !  Strýc  chce,  abych 
už  zejtra  odejel.  Ale  to  ti  povídám,  že  neodjede  z  Karl- 
štejna, kdo  by  se  odvážil  na  tebe  se  podívati  jako  já,"  zase 
tak  hlasitě  hovořil  mladý  muž  ;  ale  hlas  jeho  se  třásl,  více 
se  třásl  než  ty  kmeny  na  stráních,  jimiž  klátil  vichr  a 
sehýbal  je  až  do  mechu  osněženého. 

„Věř,  že  tě  nepochopuju,  Zdeňku,  dnes." 

„To  věřím,  že  nepochopujes  a  teprv  nepochopíš,  co 
vše  ti  vypovím.  Víš,  že  kněze  chce  míti  ze  mne  mermo- 
mocí strýc  můj  starý.  Vždy  jsem  mu  to  sliboval,  vždycky 
jsem  také  na  to  myslíval  a  tu  dobrou,  bílou  hlavu  jeho  tě- 
šíval.  Ale  co  tebe  jsem  poznal,  nemohl  bych  jím  být. 
Mohl  bych  sice,  Esterko,  ale  potom  by  byl  život  můj  jen 
dlouhým  umíráním  a  tuť  bylo  by  lépe  vrhnouti  se  ihned 
zde  dolů  do  bezdna.  S  tebou  v  náručí  letělo  by  se  mi 
nejrychleji,  nejsladči  by  to  byla  chvíle  v  mém  životě,  takhle 
Esterko,  tak;  ale  neboj  se!  Zdeněk  nebude  vrahem  tvým, 
protože  tě  má  rád.  Před  rokem  slíbila  jsi  mu,  že  budeš 
jeho  nevěstou,  dnes  snubní  dar  mi  dej,  než  hosté  z  Prahy 
přijedou,  abych  se  o  tebe  nemusil  báti.  Potom  aui  samo 
peklo  nevyrve  tě  mému  objetí.  Ten  prsten,  jejž  na  levé 
ruce,  Esterko,  máš,  mi  dej,  zima  je  ti  už  a  mně  horko, 
pálí  mne  to  a  ty  větry  burácejí  dnes  tak  žalostně,  jakoby 
plakaly  lesy  na  stráních.  Neslyšela's,  co  řekl  jsem  ti, 
Esterko?" 


Svlékla  s  hebounké,  hedbávné  ručky  prstének,  zlatý 
kroužek  a  dala  jej  mladému  muži;  ten  na  rty  přitiskl  stu- 
dený kov,  a  potom  na  prst  jej  navlekl.  Pak  na  prsa  při- 
vinul mladou  ženu,  závoj  jí  levicí  odhalil  a  prudce,  vášnivě 
tiskl  žhoucí  své  tváře  na  rtíky  její.  Chtěla  se  mu  vy- 
mknouti z  náruči,  ale  nemohla. 

Dále  od  hradu,  dále, 

af  tě  nepotká  neštěstí  nenadále!" 

zase    vyvolávali    do  okolí    s  cimbuří    vysoké   věže  a  po  ná- 
spech opět  rachotily  halapartny  střídajících  se  stráží. 

„A  věrnou  mi  budeš,  Esterko,  do  smrti?"  zeptal  se 
mladé  ženy  muž. 

„Do  smrti?"  bezděky  po  něm  opětovala. 

„Do  smrti,"   přisvědčil  Zdeněk. 

„Pust  mne  již,  bojím  se  tě  dnes,  tak  jsi  nikdy  ne- 
mluvil a  také  nikdy  ty  tváře  tvé  tak  nehořely.  Bojím  se 
tě,  o  pomoc  budu  volati,"   žena  zašeptala. 

„Můžeš  volati.  Ale  až  přijdou  sem,  budem  již  oba 
dole  v  příkopě.  Ci  volávala's  také  o  pomoc,  když  lákávala's 
mne  za  sebou  do  lesů,  do  těch  vábivých  lesů  zdejších, 
v  nichž  tak  slaďounce  ti  ptáci  šveholili  pod  večer,  a  když 
ptávala's  se  mne,  co  který  v  hustině  samičce  povídá,  zdali 
o  lásce,  o  rajském  životě?  Volávala's,  Esterko,  někoho 
k  nám,  když  klenulo  se  nad  námi  loubí  vysokých  dubů  a 
kolem  tichounký  šum  večerů  ukolébával  nás?  —  Věřil  jsem 
ti,  vždy  tebe  jen  jsem  viděl,  když  k  Marii  jsem  se  modlí- 
val, vídal  jsem  tě,  vznášející  se  před  očima  mýma  zjevu 
nebeskému  podobnou !  Esterko,  jsi  také  dítě  vašich  kruhů ; 
divnou,  smělou  hru  tropila  jsi  s  hochem  ubohým.  Za  smutku 
vdovského  ti  byl  dobrým  Zdeněk  Tluksa,  syn  karlštejnského 
hradníka  a  když  uplynula  doba  smutková,  již  zase " 

„Šílíš,  příteli,  dnes.  Mohla  by  z  toho  vzniknouti  ho- 
rečka. Zase  tak  ostře  fičí  to,  až  do  kostí  vniká  mráz, 
nemoc  bych  z  toho  mohla  mít." 

„Jdi,  jdi,  holubičko,  já  také  jdu;  ale  ode  dneška  ani 
v  holubici  nevinu  nevěřím  a  bůh  ví  v  co  ještě  ne,  snad 
ani  ve  vlastní  život  svůj.  Tak  daleko  jsem  to  přivedl  ve 
školách  pod  těmi  otci  jesuity  a  pod  mistry  v  Karolíně.  — 
Ale  dnes  tě  nevyprovodim,  sama  musíš  jít.  Já  se  chci 
ochladit,  abych  tu  horečku  nedostal  a  ty  abys  nemusila  mi 
na  pohřeb.  —  Jdi,  hraběnko,  holubičko  nevinná,  všecky 
jste  takové " 

„Zdeňku!" 

„Nejmenuj  mne  tak  a  jdi.  Zase  tak  ostře  fičí  to,  až 
do  kostí  vniká  mráz.  Nemoc  by's  z  toho  mohla  mít,"  za- 
hučel mladý  muž,  odstrčil  ženu  od  sebe  a  prchal  jakoby 
s  těmi  větry  o  závod  dolů  se  hradeb  do  nádvoří. 

Hleděla  za  nim  chvilku  Esterka,  a  nehnutě  dlela  na 
místě.  Bouřlivě  dmula  se  jí  ňadra  pod  těsným  šatem  a  do 
jemůounkých  tváří  šlehal  jí  vítr,  že  bělounká  pleř  az  krvi 
nabíhala.  Kolem  hlavy  její  vlál  závoj  z  póla  utržený  a 
vlasy  v  polokruhových  proudech  valily  se  jí  v  rozkošném 
neladů  obličejem.  —  — 

„Vidíš  tu  postavu  tamhle  v  rohu  se  černati?"  zašeptal 
strážník  u  hlásnice  druhovi.     „Chvíli    už  hledím  tam  a  ne- 
hýbe se.     Kolik  že  je?" 
„Po  půlnoci  už." 

„Podíváme  se  tam.     Je  mi  to  podezřelé!" 
Ale  sotva   že  ušli  několik  kroků    a    halapartny  tvrdou 
dlažbou  zařinčely,  mžikem  zmizela  postava. 

„Esterka,"  zašeptal  ten,  co  šel  v  popředí.  „Však  vím, 
proč  nedá  jí  to  spát.     Zdeněk  prý  zejtra  odjede." 

Náhle  zarazili  se  oba,  nad  samými  hlavami  zahvízdalo 
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jim  cos,  že  až  uši  oběma  zalelily  a  za  pekeltíýra  hvízdotem 
tím  vichr  zahučel,  div  že  dolů  je  nesrazil  se  hradeb. 

„Tetě  dnes  proklatá  noc."  —  „Čert  se  žení  kdes," 
řekli  zbrojnoši,  a  v  komnatě  vdovy  Esterky  Vchynské  za- 
kmitlo  se  světélko  a  oknem  mihla  se  postava  ženská  v  šatě 
začernalém. 

„Mají  ti  páni  přece  jen  pohodlí.     Člověk  tu  musí  stát 


ve  psotě  a  oni  hoví  si  v  teplých  jizbách,  v  poduškách."  — 
„Přej  jim  to !" 

Znovu  to  v  lesích  zalomozilo.  Strážníci  došli  až  do 
rohu,  kde  viděli  před  chvílí  ženskou  postavu;  ale  mlčeli 
již.  V  komnatě  vdovy  hraběnky  ještě  se  kmitalo  světélko. 
Starý  hradník  také  do  nedávná  svítil;  ale  i  v  okně  jeho 
byla  již  tma. 


(PokračOTánl.) 


FEJILLETii. 


Sáša. 

ťovidisa   z  proetoriáiroclrúlio  rusliělio  života, 

D&psaJa  Markovičovú  přel.  A.  Durdik. 

(Pokračováni.) 

Jediný  kuchař  v  opilosti  ji  neurazil.  Ale  jinak,  kdokoli  cizý 
přišel,  známá-li  prodavačka  neb  dívka  ze  sousedstva,  hosté-fi 
přijdou  k  některému  sloužícímu  aneb  ke  kličnici:  všichni  na  ni 
pohlížejí,  pošeptmo  se  ptají,  hlavou  vrtí,  rukama  rozkládají. 
A  ona  jakoby  už  přivykla  tomu,  nestěžuje  si,  nenaříká. 

X. 

Nechtíc  ji  znepokojovati,  nezmínila  jsem  se  jí  ni  slovem 
o  ničem.  Až  jednou  —  byl  svátek,  páni  nebyli  doma  a  lidé  se 
rozešli  —  vejdu  do  čeledníka  —  v  peci  se  topí  a  Sáša  sedí  na 
lavici,  do  ohně  hledí  a  slzy  s  očí  jí  tekou  .  .  . 

Sedši  vedle  ní  objala  jsem  ji  nikou.  Ona  pak,  nehledíc  na 
mne,  začala  vypravovati: 

„Přivezli  mne  sem  mladou,  nezkušenou  dívku.  Co  jsem  se 
naplakala  tehdy!  Každý  večer  jsem  plakala.  Všechno  mi  bylo 
cize,  neznámé,  nelaskavé.  Smutek  a  tesknost  velikou  jsem  měla  .  . . 
Jednou  stojím  před  domem  na  schodech,  pod  večer,  a  hledím, 
toužím  .  .  .  blížilo  se  jaro;  sníh  se  sesedl,  zčernal;  okolo  plotu 
pučela  tenká  traviéka;  mrazík  ještě  se  držel,  potoky  a  louže  za- 
mrzaly tenkým  ledem.  Sliméčko  zacházelo  v  krásné  rudé  záři  .  .  . 
Stojím  a  vzpomínám  si  na  milou  otčinu.  „Bože  můj  !"  myslím 
sobě,  „kdyby  jen  slovíčko  srdečné  přívětivé  někdo  mi  řekl  a  na 
mne  pohleděli"  —  Tu  slyším  za  sebou:  „Sášo,  proč  jsi  tak  tru- 
chlivá ?  Netruchli,  má  milá  1"  Podivila,  ulekla  jsem  se ;  pohlednu 
—  je  to  mladý  synovec  našeho  pána.  Přišel  ke  mně,  vzal  mou 
mku,  stiskl  ji,  ještě  na  mne  popatřil  a  odešel.  Lekla  jsem  se, 
a  zároveň  rozmrzela:  Což,  pocítil  lítost  nade  mnou?  aneb  jen 
zažertoval,  smích, si  ztropil  ze  mne?  Jaout  všichni  bez  soucitu, 
bez  milosti!  .  .  Či  on  byl  by  útrpnější?  Jeho  pohled  skutečně 
zdál  se  mi  velmi  laskavým! 

Zamyslila  jsem  se,  i  dlouho  všechno  uvažovala;  tesklivost 
mne  opustila  skoro,  jen  že  duše  má  byla  znepokojena  .  .  .  Vzpo- 
mněla jsem  si  tehdy,  kterak  on,  když  jsem  přijela,  stál  před  paní 
jak  nesměle,  jak  byl  v  rozpacích,  a  jak  nesouvisle  mluvil  při 
obědě  .  .  .  Přišlo  mi  na  mysl,  že  často  skrze  dvéře  na  mne  hle- 
díval  ...  že  když  pracuju  u  okna,  chodí  mimo  a  na  mne  patří  .  .  . 
V  tutéž  noc  se  mi  o  něm  zdálo  .  .  .  Vstala  jsem  za  svítání,  a 
první  myšlenka  má  byla  o  něm ...  i  celý  den  tanul  mi  na 
mysli  .  .  .  Večer  pak  opět  jsem  vyběhla  na  vchod:  zdaliž  uvidím 
ho  dnes?  řekne-li  mně  slovo?  Vyběhla  jsem  —  a  on  tam  již 
stál,  jakoby  na  mne  čekal.  „Pozdrav  bůh,  Sášo!"  Já  jsem  mlčela. 
Stojíme  —  on  na  mne  hledí  .  . .  cítila  jsem,  že  na  mne  hledí, 
ačkoli  očí  jsem  nepozdvihla,  slova  neřekla  ...  Tu  někdo  zakle- 
pal .  .  .  ulekli  a  rozešli  jsme  se  honem. 

XI. 

Od  té  doby  každý  den  jsem  ho  tam  vídala,  každý  den.  líolikrat 
jsem  se  zaříkala:  „Nepůjdu  tam!  nechci!"  a  přece  jsem  šla,  ač 
nevím  sama  jak.  A  on  byl  mnou  tak  potěšen,  hleděl  mi  v  oči  a 
tázal  se  pořád:  „Miluješ  mne  Sášo?"  A  já,  vyznávám  se  ti,  milo- 
vala jsem  ho  velmi,  velmi  .  .  .  Když  lidé  to  zpozorovali  a  začali 
se  smáti,  bylo  mně  z  počátku  stydno  a  bolno,  ale  pak  jsem  si  po- 
myslila: „Čož,  ať  se  smějí  lidé!  Miluji  ho  a  miluji!  Což  bych 
na  sebe  myslila?  to  jest  jeho  věc!  Pokud  mu  bude  milo,  nechá, 
aby  se  smáli;  až  ho  to  omrzí,  však  bude  věděti,  co  činiti."  I  po- 
slouchala jsem  ho  ve  všem,  co  mi  řekl,  co  mi  přikázal.  Žila  jsem 


v  radostném  pocitu,  nestěžovala  jsem  si.  Doma  jsme  se  skoro 
nevídali,  poněvadž  nás  pozorovali;  ale  kdykoli  mne  někam  po- 
slali, pošeptala  jsem  mu,  i  sešli  jsme  se  někde  v  pusté  uličce, 
pod  cizými  vraty  jsme  poseděli. 

XII. 

Jednou  však  přišel  celý  znepokojený. 
I  „Sášo"  —  šeptnul  mi  —  „strýc  i  teta  o  všem  se  dověděli." 

j  Srdce  mi  zabušilo.     „Chtí  nás  rozloučiti  ?"  táži  se  ho. 

„Neboj  se,  nermuť  se!"  konejší  mne,  ačkoli  sám  je  bledý 
jako  smrt.  Sedli  jsme  si  vedle  sebe,  a  plakali  jsme  dlouho 
oba  dva. 

„Což  máme  dělati,  Sášo?"  ptá  se  mne. 

„To  ty  musíš  věděti  —  pravím  —  rozhodni  se!" 

„Eh,  Sášo,  Sášo,  jak  se  mám  rozhodnouti!  strašné  pochyb- 
nosti se  mne  zmocňují.    Nevím,  co  činiti  mi  jest.    Řekni  ty . .  ." 

„Nu,  jakž  pak?  —  pravím  —  když  tobě  nic  na  mysl  ne- 
připadne, když  ty  nevíš  .  .  ." 

„Nehněvej  se  na  mne,  Sášo,  neodsuzuj  mne;  mám  sám  na 
sebe  zlpst,  věr  mi !  pořád  se  čehos  obávám." 

„čeho  se  obáváš?" 

„Již  od  mladosti  jsem  bázlivý.  Otec  můj  byl  surový  a  přísný, 
on  mne  uničil,  ulekal.  Ještě  teď  jakobych  slyšel  pořád  jeho  hlas : 
„Jen  v  ničem  na  chrabrost  se  nespoléhej,  sic  upadneš  do  neštěstí ! 
Jdi  opatrně  a  chytře  v  před  —  a  bude  ti  dobře !"  —  Já,  vidíš 
Sášo,  i  tebe  mínil  jsem  oklamati ;  chtěl  jsem  tě  oklamati  a  pak 
opustiti  —  odpust  mně!  Neopustil  jsem  tě,  poněvadž  jsem  nemti 
dosti  síly  k  tomu,  celým  zajisté  srdcem  zamiloval  jsem  si  tebe  .  .  . 
Nuže,  rci  Sášo,  co  mám  dělati.  Mučím  se  a  hlava  jde  mi  kolem  .  .  . 
Och,  Sášo,  kdyby  mně  možno  bylo,  pojmouti  tě  za  manželku!" 

„Pojmi,"  —  pravím. 

„Ale  co  lidé  řeknou  ?  Představ  si,  Sášo,  jak  lidé  se  na  mne 
spustí  —  strýc  a  zlá  jeho  žena  ještě  více  —  a  všichni  příbuzní 
napořád.  Uklovali  by  nás,  Sášo!  S  radostí  bych  nyní  zemřel!" 
A  sám  zaplakal. 

„Tedy  zemřeme,  když  chceš,"  pravím. 

On  plakal  pořád,  a  dlouho  plakal.  Potom  vstal  a  s  důvěrou 
v  sebe  promluvil:  „Nikoli,  Sášo!  hřích  jest  umříti  svou  rukou!" 
Buď  co  buď,  já  ožením  se  s  tebou  ...  Ať  mi  dají  všichni  pokoj ! 
Co  je  mi  po  nich?  Co  bych  se  jich  bál?  Ožemm  se  a  radostný 
život  vzejde  mi  tebou!" 

Poceloval  mne  a  vesel  odešel. 
XIII. 

Sotva  jsem  se  vrátila  domů,  volá  mne  klíčnice  k_paní;  sama 
se  zlovolně  směje:  onat  to  paní  všechno  pověděla.  Šla  jsem  a 
mnoho  tehdy  všelikých  slov  jsem  se  naposlouchala,  srdce  mé 
však  nepřejala  slova  ta,  snad  proto,  že  jsem  je  už  napolo  věděla 
a  očekávala  .  . .  Stála  jsem  před  paní,  poslouchajíc  křik  a  hrozby 
a  nadávky  její  tak,  jako  v  dáli  zvučící  zvon  ...  On  vznášel  se 
mi  před  očima,  a  vše  se  mi  vyjasnilo  kolem. 

Celou  tu  noc  jsem  oči  nezamkla,  v  myšlenky  pohřížena!  Ach, 
co  myšlenek  prohnalo  se  mi  tehdy  hlavou! 

Ráno  když  páni  pili  čaj,  vešel  on.  Nemyslila  jsem,  že  tak 
záhy  přijde  k  nim.  Ulekla  jsem  se  nemálo,  vidouc,  že  ani  on  nespal; 
byl  tak  bledý  a  ustalý.  Jakmile  pohleděl  na  mne,  oči  se  mu  za- 
jiskřily, i  připadal  mi  skutečně  jaio  odvážný  muž. 

Páni  se  udivili.  Milostpaní  nelaskavé,  surové  se  zeptala,  co 
chce?  odkud  a  proč  přichází? 

Milostpán  vstal  a  jal  se  choditi  po  komnatě;  za  chvilku  pak 
opět  sedl. 

A  on  pořád  odvážně  jim  odpovídal:  „Přišel  jsem,  abych  váa 
požádal  stran   . .  .  Sášy  ..." 
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Milostpán  vpadl  mu  do  řeči:  „Nu,  bůli  ti  to  odpustil  Jenom 
lileď,  abys  byl  podruhé  moudřejší." 

„Má-li  pak  přece  svédomi  tvůj  synovec?"  vzkřikla  paní.  — 
„Já  nevím,  ještě  i  rozmluvy  o  tom  začíná !" 

„Jest  veden  pokorností,  má  drahá;  chce  obdržeti  odpuštění 
od  tebe,"  pravil  pán. 

Začnou  se  tu  hádati  mezi  sebou,  a  jemu  slova  pronésti  ne- 
dají. Já  pak  to  všechno  slyším  i  vidím  skrze  dvéře.  Vidím,, 
kterak  již  pozbývá  mysli,  kterak  přiskočil  k  nim,  za  ruce  je  vzal 
a  na  kolena  padl,  volaje  prosebně:  „Dejte  mi  Sášu,  dejte!" 

„Jak?  co?  cože?"  a  nechápou  nikterak  co  povídá.  Vsko- 
čili,  zarděli  se  .  .  . 

„Sášu  mi  dejte!     Chci  ji  pojmouti  za  manželku!" 

„Za  manželku!"  křičí  milostpaní.  „Což  jsi  se  zbláznil?  Což 
jsi  na  rozumu  pomaten?  Vždyf  by  to  byla  tvá  záhuba!  tvá  smrt! 
Vždyť  by  tě  žádný  dobrý  člověk  ani  na  práh  nevpustil!  .  .  .  Jak 
pak  se  shodneš  s  prostou,  hrubou,  hloupou  děvkou  ?'■ 

A  pán  kouří  a  kouří  —  sotva  hlavu  je  mu  viděti  v  dýmu  ■ — 
a  jen  pokřikuje:  „Ajhle  blázen!    Proč  mne  to  biih  tak  potrestal?" 

A  on,  okraj  paniných  šatťiv  líbaje,  a  ruce  její  chytaje,  prosí: 
„Dejte  mi  Sášu!  Ci  snad  srdce  prosté  dívky  není  schopno  milo- 
vání! Jsmef  všichni  rovni  před  bohem,  tetičko!  Dejte  mi  Sášu! 
Já  umru  bez  ní!     Nechci  býti  na  světě  bez  ní!" 

Srdce  mi  pukalo,  když  jsem  ho  slyšela. 

„Pusťte  mne!"  křičí  milostpaní,  odstrkujíc  ho.  —  „Odstupte! 
Jak  se  opovažujete  tak  se  mnou  mluviti?  Nedám  vám  děvku! 
Dělejte  co  chcete  • —  nevydám  ji.    A  pryč  ode  mne!  pryč!" 

Ubohý  s  pláčem  upadl  na  zem.  A  milostpán  chodí  a  kouří 
a  vzdychá. 

„Sášo!"  zvolala  najednou  milostpaní. 

Vešla  jsem.  Uchopivši  se  stolu  nůžky,  kývnula  mi,  abych 
přistoupila  k  ní.  Což  když  jsem  učinila,  popadla  mne  za  vlasy 
a  ric !  ustřihla  mi  rulík ;  na  druhém  nůžky  zlámala  .  .  .  Ruce  se 
jí  třásly,  jak  byla  rozzlobená. 

Milostpán  hledí  a  přestal  bafati.  I  on  hledí  na  ni,  ale 
jen  slzy  prolívá  ...  A  mne  jakoby  pojal  mráz  —  jakoby  stu- 
dený vítr  do  mne  byl  zavál  a  všechno  se  mne  roznesl  daleko. 
Přikázala  mi  pani  rozsypané,  rozházené  vlasy  své  sebrati  a  po- 
slala mne  \;en. 

Sebrala  jsem  rulíky,  a  vyšla  jsem  . .  .  Což?  jsemť  j  ejich 
jmění,  i  mohou  se  mnou  dělati,  co  se  jim  líbí  . .  .  Ale  proč  on 
se  mne  neujal?  . . . 

XIV. 

Po  rozkazu  paninu  s  těch  dob  nesměli  mne  spustiti  s  očí. 
Co  to  dalo  kličnici  lopot!  Nespala  —  pořád  za  mnou  dohlížela. 
Krok-li  jenom  udělám,  již  spustí  křik:   „Kam  to?  Kam?" 

I  dlouho  jsem  ho  neviděla,  ačkoli  jsem  tomu  byla  ráda. 
Tak  jakoby  láska  má  ze  srdce  mi  vyšla.  Ne  že  bych  se  byla; 
hněvala,  aneb  za  uraženu  se  měla,  ale  láska  má  ze  srdce  mi 
vyšla  .  . .  nebylo  mi  ho  potřeba  .  .  . 

Milostpaní  dlouho  mne  tepala  a  pronásledovala,  potom,  když 
on  choditi  přestal,  pomalu  na  všechno  zapomínala,  a  nečiuila  ni- 
jakých na  něho  již  narážek.  A  pán  byl  tomu  rád;  jemu  každé 
duševní  hnutí  působilo  nepohodlí,  a  stejně  obtížno  bylo  mu,  ně- 
koho uraziti  jako  zalichotiti  mu.  Rozhnéval-li  se  někdy,  to  pak 
mnoho  dní  v  duchu  se  kormoutil:  „Proč  mne  znepokojujete?  Dě- 
lejte si,  co  chcete,  jen  prosím  vás,  nerušte  klidu  mého!  To  je 
zrovna  tak,  jako  když  byste  vytrhovali  člověka,  který  obědvá." 
Paní  nevydařila  se  tak:  bylať  popudlivá  a  prudká  ve  všem. 
„Nechci  synovce  tvého  ani  viděti,  nechci !"  A  pán  hned  se  s  ni 
shoduje:  „Tedy  ho  nepusť,  dušinko;  jest  mi  ho  sice  poněkud 
líto,  ale  svůj  poklid  každému  je  nejdražší." 

XV. 
Narodil  se  mi  chlapeček  —  takový  křikloun  to  byl  nepo- 
kojný! Naklopotila  jsem  so  s  ním  mnoho;  bylať  jsem  nezkušená, 
mladá;  hned  toho  se  mi  nedostávalo,  hned  jiného;  i  musila  jsem 
prositi  lidí  tu  za  pomoc  tam  za  radu.  A  co  starostí,  co  rozlič- 
ných myšlenek  jsem  měla!  Všichni  kolem  hledí  na  mne  úsměšně. 
Ať  přišel  kdokoli  k  nám,  ať  pohleděl  kdokoli  na  mue,  štítil  se 
mne,  ani  slovem  hanlivým  dotknouti  se  mne  nechtěl.  Leda  klíč- 
nice  nemohla  se  zdržeti  a  křičela.  Jediný  kuchař  lichotil  se  nám, 
kdyžbyl  opilý  .  .  .  Ano,  ano,  i  starostí  bylo  i  lopocení!  Ale 
v  duši  mou  tehdy  jakoby  klid,  nebeský  klid  se  vracel  .  . . 

XVI. 

Bydlila  jsem  tehdy  sama  v  téže  malé  komůrce,  kde  mne 
zavírají  nyní,    aby  dítě  křikem   neobtěžovalo  lidí.    Sedím  tak  je- 


dnoho večera  a  tu  slyším,  že  se  někdo  ke  mně  vkrádá,  dvéře 
opatrně  otvírá  .  .  .  přikradl  se  to  on.  Spatřivši  ho,  neobradovala 
jsem  se  ani  nezarmoutila;  jen  lehký  pocit  nevrlosti  mne  pojal. 
Byl  suchý  a  utrápený.  Mnoho  tehdy  napovídal,  mnoho  plakal, 
lichotil  mně  a  děckem  se  těšil.  „Dnes  celý  den  —  pravil  —  byl 
jsem  schován  ve  vaší  kůlně,  a  soužil  jsem  se  touhou  a  přáním, 
abych  tě  uviděl."  Poslouchala  jsem  ho,  ačkoli  jsem  všechno  věděla, 
a  litovala  jsem  ho,  ačkoli  mně  byl  již  zcela  zbytečný  člověk. 

S  toho  večera  opět  ke  mně  přicházel,  a  s  děckem  si  hrál, 
jež  miloval  horoucně.  Často  hleděla  jsem  na  ně  na  oba.  Chla- 
peček byl  mu  velmi  podoben :  měl  zrovna  tak  přívětivé  oči, 
i  obličej  celý  po  něm. 

Lítost  má  nad  ním  pořád  se  zmáhala;  se  srdcem  skormou- 
ceným  tak  jsem  se  často  zadumala,  že  jsem  div  o  rozum  nepřišla. 
A  což  se  to  stalo  mezi  náma?  Jest  on  vinen  tím?  Jsem  já  tomu 
příčinou?  .  .  .  Někdy  o  svém  nebožtíku  otci  vypravoval,  a  tu  pak 
nářku  a  bědování  jeho  nebylo  konce!  Časem  nebožtík  otec  jeho 
jako  mstitel  stanul  i  přede  mnou:  surový  a  neústupný,  s  očima 
ledovýma,  s  hrudí  kamennou,  s  hlasem  velícím  .  .  .  šedý  jako 
luňák  a  strašný  .  .  .  hněte  a  kloní  slabou  hlavinku  dítěte  pořád 
níž  a  níž  ...  A  dítětem  tím  představovala  jsem  si  jeho,  jako 
by  o  n  byl  dítě  mé,  a  že  odsekávají  tomu  dítěti  pravou  ruku  .  .  . 
Taková  tesklivost  mne  jímala  vždycky,  a  přece  jsem  ho  ráda  po- 
slouchala, když  vypravoval  o  svém  otci;  nebožtík  všechno  přede 
mnou  zakryje  stínem  svým,  a  on  jeví  se  mi  tím  nešťastnější  a 
milejší  .  .  . 

XVII. 

Roznemohl  se  můj  chlapec  a  zemřel  .  .  .  Což  jest,  ó  bože  ! 
ten  život  náš?  I  zdaliž  náleží  tak  želeti  zemřelého  jako  já  želela  ? 
Jaký  jest  ten  lidský  život?  Všechno  v  něm  tak  neurovnané,  tak 
nejasné !  .  .  . 

On  hořem  a  zármutkem  upadl  do  nemoci.  Jednou  jsem 
inišla  k  němu.  Měl  ze  mne  radost  velikou,  a  pravil:  „Byl  bych 
už  zahynul  bez  tebe,  nevěda,  čeho  se  chopiti,  co  činiti  mám  !" 

Jak  mile  však  zaklepali  na  dveře,  celý  se  zachvěl :  „Kdo 
to?  odkud?  co  mi  zbývá  činiti?" 

A  to  přišli  pro  mne  k  rozkazu  milostivé  paní.  Přišli,  vzali 
nme  od  něho,  a  odvedli  —  on  s  pláčem  mne  doprovázel. 

(Dokončeni.) 


Jediná  vada. 

špančUkého  Mamtela  Bretona  dc  los  Herr 


od  J.  S.  Sc/oHidera. 


„Dovolíš  mi,  abych  se  posadil  vedle  tebe,  serranito?"*) 

„Mileráda.  Již  z  vděčnosti,  že  mi  dáváš  přednost  před  to- 
lika krasavicemi  zde  shromážděnými.     Znáš  mne  snad?" 

„Ne,  dosud  tě  neznám.  Však  to  nevadí.  Chceš-li,  seznámíme 
se  za  dnešní  noc.  Známosti  učiněné  na  maškarním  plesu  nebý- 
vají nejhorší." 

„Ale  časem  velice  klamné." 

„Tomu  neodpírám,  byl  jsem  také  již  oklamán,  ale  — " 

..Klamal  jsi  navzájem,  není-li  pravda?" 

„Nikoliv.  Nemůže  klamati,  kdo  přivyknul  ukazovati  se 
všude,  nevyjímaje  plesy  masopustní,  s  tváří  nemaskovanou." 

„Vím  to,  však  nemáš  zapotřebí,  aby's  tvář  schovával,  což 
nelze  říci  o  každém  muži." 

„Díky,  milostná  horalko.     Bezpochyby  mne  znáš?" 

„Ano,  vídala  jsem  tě.  Slyšela  jsem,  že  jsi  básníkem.  Nechtěl 
by's  mi  složiti  verše?" 

„Ochotně  vyplním  tvé  přání;  zakládalť  jsem  si  vždy  na 
ůslužnosti  k  dámám;  ale  pověz  mi  dřivé  své  jméno?" 

„Filis,  Laura,  Filena,  které  se  ti  zdá  poetičtějším.  Pravé 
jméno  své  ti  říci  nemohu,  vymysli  si  tedy  nějaké  dle  libosti." 

„Avšak,  musil  byclí  alespoň  uzříti  tvář,  jejížto  krásu  mi 
opěvovati  uloženo,  musil  bych  spatřiti  předmět  nadšení  svého  — ." 

„A  tak  mluví  básník?  Co  záleží  vám  žyícím  stále  v  neob- 
mezených  končinách  ideálů  na  tom,  jestli  předmět  nadšení  vašeho 
přítomen  čili  nic?  Pokud  mne  se  týče,  nespoléhám  tolik. na  tvář 
svou,  aniž  myslím,  že  by  obrazotvornost  tvá  tak  chudá  byla,  abych 
ji  sejmutím  masky  podporovati  musila." 

„Pravda,  že  se  my  básníci  —  když  mne  již  počítáš  mezi  ně 
—  duchem  procházíme  v  ideálních  končinách,  leč  neživíme  se  to- 
liko přeludy  a  zejména  o  sobě  mohu  tvrditi,  že  vzhledem  k  po- 
žitku a  rozkoši  jsem  a  vždy  budu  positivním." 


*)  serraníta,  horalka;  zde  ; 


malelpném  kroji  horalu  špauělsk.vcli. 
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„A  jakou  rozkoš  můžeš  míti  z  toho,  když  obličej  můj 
uvidíš?" 

„Obdivovati  se  mu,  je-li  sličný,  jak  předpokládám;  kořiti 
se  tobě  . .  ." 

„Vy  básníci  máte  velebení  vždy  na  rtech!  Zasloužili  byste 
vyobcováni  býti  z  každé  říše  křesťanské  a  dobře  zřízené." 

„A  proč,  drahá  masko?" 

^.Proto  že  jste  buď  modloslužebníci  anebo  pokrytci;  pravdu 
nemluvíte  nikdy,  pročež  také  dobře  činíte,  že  nenosíte  škrabošky ; 
prolhanost  vaše  jí  nemá  potřebí,  jste  vždy  maskováni  " 

„Míníš-li  tak  opravdu,  přijímám  milerád  vlastnost,  která  mne 
krásné  pleti  po  bok  staví." 

„Než  v  skutku-li  nelze  uviděti  tvůj  obličej?" 

„Keni  to  možné.  Přání  zalíbiti  se  tobě  radí  mi,  bych  škra- 
bošku nesůala.'- 

„Rozhovor  s  tebou  mne  rozflěcuje  a  každé  slovo  tvé  zvyšuje 
oprávněnou  netrpělivost  seznámiti  se  s  tebou  osobně." 

„Ty  by's  patrně  rád  uviděl  tvář  mou  v  domněnce,  že  je 
samá  dokonalost.  Nehlásal  jsi  dříve,  že  jsem  rozkošným  před- 
mětem nadšení  tvého?  Věř  mi,  tvůj  zájem  a  můj  jsou  sobě 
napříč,  podvolení  se  s  mé  strany  zničí  okouzlení  naše  obapolnč. 
Zůstanu-li  za  svou  škraboškou,  mohu  býti  ujištěna,  že  od  tebe 
uslyším  jen  slova  lichotivá,  čemuž  ostatně  nejsem  ani  uvyklá.  Než 
jakmile  chranná  rouška  krepová  s  obličeje  mého  zmizí,  pak, 
s  bohem  okouzlení!  Škrobená,  nucená  zdvořilost,  zasmušilá 
vážnost  nastoupí  na  místo  ohnivých  chvalořečí,  zamilovaných  slov 
a  jemné  přítulnosti;  alespoň  musím  říci,  že  jsi  mne  jak  náleží 
bavil  a  uspokojil." 

„Touto  skromností  dokazuješ  právě  nevšední  zásluhu  svou." 

„Ano,  když  se  mi  jiného  ničeho  nedostává,  těším  se  alespoň 
ze  zásluhy  býti  skromnou neřkuli :  býti  npřímnou." 

„Kdybych  tě  mohl  smísiti  s  povšechností  ženskéko  pohlaví, 
nestálo  by  mne  mnoho  uvěřiti  tobě.  Karneval  není  ničím  jiným, 
než  jaksi  rubem  medaile  toho  světa  a  zajisté  Ihou  dámy  se  za- 
střeným lícem,  kteréž  je  k  přetvařováni  přímo  pohádá,  méně  než 
tlamy  s  tváří  odestřenou.  Naskýtat  se  jim  tak  zřídka  příležitost, 
aby  bez  trestu  pravdu  mohly  mluvit!  —  Ty  však  — ■  ty  nejsi  ška- 
redá —  na  to  bych  přisahal.  Mnohými  poklesky,  omyly  a  klamy 
nabyl  jsem  jakési  zkušenosti  i  co  se  týče  charakteru  maškar. 
Nemýlím  se,  nikoliv!  mám  na  to  příliš  dobrý  nos!  (Vyřknuv  po- 
slední slova  spozoroval  jsem  na  společnici  své  náhlé  hnutí  jaké- 
hosi překvapení  aneb  jakési  nevrlosti.  Nemohl  jsem  jinak  soudit, 
než  že  zvuk  tohoto  sprostého  výrazu  sluchu  jejího  nějak  nelibě 
se  dotekl;  omlouval  jsem  se  tedy,  že  jsem  neužil  výrazu  k  brusu 
a  vkusu  jejímu  přiměřeněji  voleného.  Ale  má  horalka  ruku  mi 
stisknuvši  zasmála  se  a  dala  mi  na  jevo  nejmilostivějším  spůso- 
bem,  že  mi  onen  lapsus  linguac,  co  nezávazný  odpouští.)  Na 
to  pokračoval  jsem:  „V  jednom  ohledu  bych  přece  litoval,  kdybys 
škrabošku  sejmula." 

„A  proč?" 

„Proto  že  bych  s  tebou  nesměl  již  mluviti  co  s  horalkou, 
co  s  maškarou.  Ňení-liž  to  bolestné  musiti  se  odříci  této  přátel- 
ské důvěrnosti,  toho  rozkošného  tykání,  kteréž  jenom  v  karnevalu 
jest  dovoleno?  Nyní  s  tebou  hovořím,  jak  jen  dobří  přátelé,  bratří 
u  sestry,  manželé,  milencové  spolu  hovoří!" 

„Nuže,  dopustím-li  se  té  nerozvážnosti  sejmouti  ški'abošku, 
zbude  ti  sotva  času,  abys  vstal  a  vynutil  lhostejné  a  chladné : 
„Pěkně^se  poroučím!" 

..Že  pak  těší  té  takto  mne  trýznit!  Máš  mne  za  schopna 
takové  nezdvořilosti?  Připustím  možnost,  že  jsi  škaredá,  ošklivá. 
l!udeš-li  však  s  to  zbaviti  mne  odložením  škrabošky,  která  mne 
k  zoufalství  dohání,  půvabu  rozhovoru  svého,  okouzlujícího  toho 
hlasu,  své  poutavé  líbeznosti,  své  unášející  milostnosti?  Jak  bylo 
liy  jen  možná,  aby  se  žena,  takými  vlastnostmi  obdařená,  neměla 
líbiti?    Je-li  tvář  tvá  škaredá,  odpouštím  ti  napřed." 

„Uvaž  dobře,  co  díš.  Budeš  shovívavější  ostatních  mužů? 
Budeš  méně  samolibým  než  oni?  Skaredost  je  ve  vašich  očích 
největším  přečinem  ženy." 

„Buď  jsem  já  jiného  druhu,  anebo  utrháváš  mužům  na 
dobrém  jménu,  milá  horalko.  Nazvedni  přec  trochu  tu  škrabošku 
/ávistnou  a  uvidíš,  jak  místo  chladným,  tím  všímavějším  se  stanu, 
ba  mohu  říci,  že  mne  šťastným  učiníš.  Nemysliž,  že  návrh  můj 
je  tak  dobrodružný.  V  čem  může  se  jevit  ta  šerednost  tvá,  kterouž 
mne  chceš  děsiti?  Nevidíra-liž  já  jemnou  ušlechtilost  tvého 
vzrůstu?  Netisknu-liž  v  ruce  své  ruku  tvoji  krásnou?  Neokou- 
zluje-li  mne  tvá  švarná  a  malounká  nožka?  Nevěští-li  mi  ještě 
větší  kouzla  vlnění  tvých  ňader?  Neoslňují-liž  mne  paprskové 
tvých  černých  čarovných  očí?  Tyto  pletence  a  kadeře  vlasů  jak 
eben  černých  —  překrásná  protiva   to  na  živoucí  bělosti  tvé  šíje 


—  čí  vlastností  jsou  než  tvojí?  Pozoroval  jsem  tak  bedlivě  po- 
hyby hlavy  tvé,  že  mohu  již  soudit,  jaký  božský  úsměv  na  rtech 
tvých  si  pohrává." 

„A  přece,  prese  všechny  ty  dokonalosti,  jimiž  mne  zdobíš, 
musím  tě  ujistit,  že  jsem  zjev,  jehož  se  zděsíš;  až  ti  odhalím  obličej 
svůj,  budou  se  ti  vlasy  ježit." 

„Snad  ne!    Není  možná tvá  postava,  tvé  pohyby 

obrysy  tváře  tvé,  jež  ohlednouti  se  mi  podařilo .  . .". 

„Tys  ale  všecky  nespatřil." 

„Mohu  tvrdit,  že  jsem  je  spatřil.     Jediný  nos  — " 

V  tom  mně  přerušila  další  řeč  hlasitým  smíchem. 

„Co  se  směješ?    Máš  snad  nos  připlesklý?" 

„O,  chyba  lávky!  Ostatně  nevím  —  nenamáhej  se  vj^šetřiti 
to  na  jisto." 

„Nikoliv;  není  možná,  aby  nos  nepravidelný  aneb  jinak  utvo- 
řený zastíniti  mohl  lahodný  celek  tolikerých  půvabů.  Beru  na 
se  vůbec  všechny  následky  milosti,    za  kterouž  žádám.     S  těmito 

ústy,  s  těma  očima,  s  tou  postavou  k  neporovnání budiž  si 

třeba  pleskonosá  aneb  nosatá!" 

„člověče  nemoudrý!" 

„Nuže,  odhal  tvář  svou  !  Nechť  mi  slunko  vzejde  o  druhé 
hodině  z  rána!" 

„Odvážlivce !" 

„Chceš,  abych  na  kolenou  tě  za  to  prosil?  Chceš,  abych  se 
směšným  učinil  před  celou  společností  plesu?" 

„Dosti.  Staniž  se.  Ty  tomu  chceš!  Uvidíš  mne  bez  škra- 
bošky. My  ženské  činíme  vše  jen,  že  jsme  tak  slabé.  Však  mé 
ruce  nechť  neotevrou  samy  krabici  Pandořinu.  Přijmiž  úkonem 
vlastní  své  ridiy  trest  za  nerozvážlivou  nedočkavost  svoji." 

„To  také  ještě?  Victoria!  O  blaženosti!  Závizte  mi,  smrtel- 
nici! Podejte  mi  lyru,  o  Musy!  V  tom  okamžení  jsem  Pindarem, 
jsem  Tyrteem  . .  ." 

„V  tom  okamžení  jsi  rozumu  pozbaven." 

„Vztekem  bych  puknul !  Nemohu  rozvázati  ten  uzel  .  . . 
nechť,  rozříznu  ho  .  .  .  ach !  už  je  rozvázán.     Kráso  .  .  . 

Nemohl  jsem  ukončiti  slova,  takové  bylo  překvapení  mé, 
takové  leknutí,  taková  hrůza.  Jaký  to  nos !  Jaký  to  nos !  Jaký 
to  nos !    — 

Nebyl  jsem  s  to  pojmouti  myšlenku,  že  by  příroda  s  to  byla 
dovésti  přílišnost,  přepjatost,  nemírnost  až  na  taký  stupeň  vý- 
střednosti.    Věta  Quevedova: 

„Byl  to  človíček  k  nosu  přilepený,"  je  příliš  chudá  a  bez- 
barvá, než  aby  to  vyjádiiti  mohla.  To  nebyl  lidský  nos,  to  byla 
červená  řípa,  turecká  šavle,  nákolník,  egyjjtská  pyramida.  Dobro- 
tivý bože!  A  pak  se  říká,  že  vlast  naše  je  v  proudu  znovuzrození. 
Jak  možno  si  vysvětliti  takové  tvůrčí  moci  zneužívání?  Je-li  spra- 
vedlivé odsuzovati  vše,  co  se  příčí  zdlouhavému  sic,  ale  přec 
pokračujícímu  postupu  našich  zřízení,  vše  nevčasné,  vše  nadmlrné, 
proč  nevydá  se  také  zákon  proti  nadmírnosti  nosů? 

Přemožen  ustrnutím  nad  touto  truchlivou  proměnou  děje,  byl 
bych  se  rád  sprostil  nosaté  horalky,  ale  obával  jsem  se  nezdvoři- 
lým se  ukázati.  Namáhal  jsem  se  až  k  neuvěření,  jen  abych 
aspoň  několik  galantních  výrazů  ještě  vykoktal  ....  manié  na- 
máhání !  Jsem  jist,  kdybych  byl  měl  po  n^ce  zrcadlo,  že  bych  byl 
v  něm  spatřil  tvář  hlupáka. 

K  štěstí  mému  horalka  naučivši  se  bez  pochyby  snášeti  s  du- 
ševním poklidem  ohavnost  svou  a  účinky  její,  smála  se  srdečně; 
nevím,  vysmívala-li  se  mně  anebo  sama  sobě.  To  mi  dodalo  zmu- 
žilosti. Povstal  jsem  a  předstíraje,  že  musím  odejíti,  abych  po- 
zdravil známého,  jehož  jsem  právě  v  sále  zahledl,  však  netroufaje 
si  již  ani  do  očí  jí  pohlednouti,  rozloučil  jsem  se  s  krátkým  a 
chladným  :  uctivě  ruku  líbám. 

Stud  mi  okřídlil  nohy;  nevole  mne  oslepila,  neviděl  jsem, 
co  přede  mnou  stojí,  vrážel  jsem  do  nábytku,  do  osob,  klopýtal 
jsem  přes  nohy  sedících  a  byl  bych  utekl  domů  nedočkav  se  ko- 
čáru, nevyplativ  ani  plášť  svůj  ze  šatnice  ;  ale  byl  jsem  hladem 
zmořen,  a  ten  hlad  trýznil  mne  zrovna  tak,  jako  před  tím  onen 
obrovský  nos  dobrý  můj  rozmar  zničil.  Spěchal  jsem  tedy  do 
jídelny  a  tam  stolu  se  zmocniv,  vytrhl  jsem  sklepníkovi  jídelní 
list  z  ruky  a  žádal  to,  co  nejrychleji  bylo  lze  dostati ;  pojedl  jsem, 
nikoliv  s  chutí,  nýbrž  se  zlostí;  jídlo  za  jídlem  mizelo  ve  mně 
a  již  mně  přinášeli  páté  -—  v  tom,  ejhle !  —  kdo  se  to  usadil 
zrovna  proti  mně  ....  spravedlnosti  boží !  ....  zase  ta  horalka 
aneb  lépe  to  řečeno,  ten  samý  nos,  jenž  mne  byl  nedávno  před 
tím  tak  náramně  vyděsil. 

Prvým  popudem  bylo  u  mne  vyskočiti  a  na  útěk  se  dáti,  avšak 
žertovná  horalka  oslovila  mne  pekelnou  sladkostí,  že  jsem  jako 
skamenělý  sedět  zůstal. 
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„Jak  že?  Vy  se  straníte,  abyste  mne  nemusil  pozvati,  bych 
s  vámi  povečeřela  ?" 

Byl  jsem  pomaten,  musil  jsem  vypadati  jako  pitomec  —  a 
nosatá  se  smála,  jak  se  smála!  Byla  ve  společnosti  průvodčího, 
nejspíš  galána,  ale  ten  se  k  neštěstí  mému  nesmál,  sice  bych  si 
byl  aspoň  na  něm  zlost  ochladil. 

„Seňoro  .  .  . ." 

„Nechci  vám  spůsobiti  mnoho  výloh  —  sklenici  punče,  nic 
více."  Ta  nestydatost  mne  tála  do  živého.  Předevzal  jsem  si,  že 
se  jí  pomstím  posměchem. 

„Velice  mne  těší,  že  mohu  splniti  vaši  žádost,  seňorito,  však 
obávám  se,  by  nos  váš  snad  nepřevzal  úkon  huby.  Neodložíte-li 
škrabošku,  věru  nevím  . .  .  ." 

„Totě  patrno.    Nemohlať  bych  s  ní  píti.    Odstraním  ji." 

.,Jak  že  ?  ....  Co  dítě?  ....  A  pak  .  .  . ." 

V  tom  se  popadla  za  nos  a  —  utrhla  ho ! ! ! 

Ach!  já  krátkozraký  hlupec!  Ten  nos  byl  padělán,  byl  z  le- 
penky a  pod  ním  zjevil  se  opravdový  nos  její,  neméně  lepý  a 
ušlechtilý,  než  všechny  ostatní  obrysy  její  tváře. 

Nelze  mi  ani  vypsati  zahanbení  své  a  svoji  zoufalost  píi 
pohledu  na  zjev  tak  kouzelně  spanilý  a  při  upomínce  na  prvější 
mé  chování.  Chtěl  jsem  ji  prositi  tisíckráte  za  odpuštění,  želeti 
omylu  svého,  vrhnouti  se  jí  k  noboum;  však  ona,  ukrutnice,  zavě- 
sivši se  v  rámě  společníka  5vého.  změřila  mne  přísným  pohledem 
a  zmizela  s  úsečným  a  ledovým:  ., Uctivě  se  poroučím  i' 

D  r  u  b  :;i  o  s  t  i. 

—  Modistky  v  klatbě.  Uvážíme-li,  jak  houževnatě 
lidé  starých  zlatých  časů  na  zděděném  spůsobu  života  lpěli,  jakým 
odporem  a  zděšením  je  každá  sebe  nepatrnější  novota  naplňovala, 
nemůžeme  se  pozastaviti  nad  horlivostí,  s  jakou  módu,  tuto  novo- 
tářku  par  excellence,  v  začátcích  jejích  pronásledovali.  Duchovní 
i  světití  kazatelé  vymítali  slovem  i  pérem  z  marnivých  dcer  Evi- 
ných ďábla  módy,  dábla  Alamoda,  jak  jej  časem  přímo  nazývali, 
a  plnili  tlusté  folianty  hněvem  i  bolem  nad  těmi  podlinkami  a  fá- 
bory,  stužkami  a  třásněmi,  drdoly  a  špalíčky,  jimiž  se  spanilé 
vrstevnice  jejich  v  hotová  vnadidla  na  udici  satanově  proměňo- 
valy. Ale  nejen  v  tichých  celách  a  komůrkách  kuly  se  zbraně 
na  ubiti  hříšné  novoty,  nýbrž  i  poradní  síně  magistrátů  začaly  se 
brzy  rozléhati  křižáckou  válkou  proti  ní.  Vydány  jsou  zvláštní 
obšírné  „řády  oděvní"  v  přemnohé  artikuly  rozvržené  a  nesčíslnými 
„item"  vyšperkované,  v  nichž  se  s  velikou  vážností  a  rozvláčností 
pod  přísnými  pokutami  a  tresty  vytýkaly  pevné  meze,  v  nichž  se 
nadále  obraznost  mistrů  krejčích  a  přepych  zákazníků  a  zákaznic 
jejich  pohybovati  směly.  Každému  stavu  a  stáří  předepsán  zvláštní 
oblek  co  do  látky  i  barvy  a  vyměřeny  dopodrobna  slušná  délka 
a  šířka  rukávů,  výška  i  hloubka  živůtků,  špičatost  střevíců  a  ve- 
likost zástěr  i  jiné  důležité  věci.  Snadno  lze  pochopiti,  že  ne- 
byly tyto  časy  zlatými  pro  třídu  osob  ženského  pohlaví,  které 
nyní  modistkami  nazýváme  a  které  tehdáž,  nemajíce  ještě  pev- 
ného titulu,  všeobecnými  názvy  „pomocnic  ďáblových"  nebo 
„svůdkyň  mládeže"  spokojovati  se  musily.  S  velikou  přísností  za- 
kročovaly  vlády  zemí  i  měst  proti  nim.  „Oděvní  řády"  mluví  o 
nich  jen  s  největší  mravní  rozhořčeností.  Tak  naříká  sobě  opa- 
trný magistrát  města  Lipska  v  jednom  takovém  řádu  ze  sedmná- 
ctého stoleť,  že  prý  se  nalézají  dokonce  „osoby  ženského  pohlaví, 
které  takřka  řemeslo  z  toho  činí,  že  nové  spůsoby  a  vzory  šatstva 
i  obuvi  vymýšlejí  a  mezi  lidem  rozšiřují,  též  mladé  ženy  a  panny 
k  sobě  vábí,  je  k  tomu  navádějí  a  pohádají  a  tak  pohoršlivon 
módu,  jak  to  jmenují,  dále  a  dále  roznášejí,  svádějíce  mladé  lidi 
ohavnou  touto  potravou."  —  „Množí  prý  se  nářky"  —  lamentuje 
na  jiném  místě  —  „že  se  u  některých  žen  a  panen  bez  roz- 
dílu starů  téměř  den  co  den  nové  mody  vymýšlejí,  ba  že  již 
mnozí  hanební  lidé  a  vymýšleči  vzorů  se  nalézají,  kteří  takovou 
marnivosti  zasvěcenou  práci  veřejně  jako  řemeslo  provozují,  ženy 
a  panny  k  sobě  lákají  a  je  k  této  neřesti,  která  by  mnohým  ne- 
známa sůstala,  vedou  a  připravují,  jim  tak  pohoršení  dávají  a  pů- 
sobí, že  jedna  nad  di'uhou  v  ohavnosti  této  vyniknouti  se  snaží." 
Časy  se  změnily!  Móda  obstála  vítězně  v  té  záplavě  artikulů, 
stala  se  panovnici  celého  světa  a  nevinné  modistky  bývají  sice 
dosud  pronásledovány  od  opatrných  otců  města  —  ale  jinak, 
zcela  jinak  . .  . 


—  Dr.  Schliemann  oznamuje,  že  objevil  cestou  do  Orr 
chomena  (jež  nyní  Skřípu  se  nazývá)  u  kláštera  Panny  Marie^ 
kterýž  dle  něho  zrovna  na  tom  místě  se  nalézá,  kde  v  starém 
věku  slavný  chrám  grácií  stával,  velikou,  z  krásně  otesaných  mra- 
morových balvanů  sestrojenou  pokladní  budovu  krále  Minya 
(Iliady  IT.  511),  kterýž  dávno  před  Homérem  panoval.  V  každém 
kameně  této  na  spůsob  mohutného  dómu  zřízené  budovy  nalézají 
se    dvě    díry  a  v  mnohých   děrách    prý'   ještě    zbytky   bronzových 

I   hřebů,  jimiž    ozdobné    bronzové    desky   ku   stěnám    byly  přibity. 
!   Z  celé  budovy  zachovala  se  jen  dolejší  polovice;    hořejší  polovici 
j   sbořili   stavitelé   klášterního    chrámu   sv.    Petra  a  Pavla.     Většiny 
I   mramorových  balvanů  užilo  se  co  dlažby  v  kostele,  jiné  lze  vidět 
ve  stěnách.     Dle  nápisů,  v  barbarské  řečtině  sepsaných,  sbudován 
byl  chrám  tento   v  roce  6382  (?)   po  stvoření  světa,   tedy  v  r.  874 
p.  K.,   anebo   zrovna   před  1000  let.    —    Řečená  pokladní  budova 
'   byla  zajisté  ještě  nedotknuta,  když  ji  Pausanias  v  druhé  polovici 
i   2.  století  uviděl,  nebot  napsal  o  ní:  „Pokladní  budova  krále  Minya 
jest  pravý  div  mezi   řeckými   stavbami  a  vyrovná   se    všem  budo- 
vám světa;  jest  takto  vystavěna:   sestává  z  kamene  a  má  podobu 
kulatou;   vrchol  nevybíhá   příliš  do  špičky;    praví  se,   že  vrcholní 
'   kámen  celou  budovu  pohromadě  drží."  —  „V  této  budově,"  pravi 
Schliemann,    „nalézáme  každým  spůsobem   svrchovaně   zajímavé 
í   stránky   dějin  tak  zvaného  hrdinného  věku.     Jest   tudíž  pro  vědu 
velice  důležito,   aby  se  na  těchto  místech  kopalo,    i  požádal  jsem 
již  také  řeckou  archeologickou   společnost,   aby  pomník  ten  mým 
!  nákladem  co  nejrychleji  dala  vykopat." 

!  —  Na  výstrahu  našim  hospodyním.    Poslední  dobou 

'  rozesýlají  z  Německa  do  obchodu  jakýsi  modrý  krystalinický  prá- 

I   šek,  jenž  prý   k  očištění  a  zlepšení  petroleje   výborně   se    hodí. 

Nasype-li  se  prý  jen  dost    malá   dávka  toho  prášku   do  olejnice, 

zvýší    se   ihned    síla  a  jasnost   petrolejového  plamene,    zamezí  se 

výbuchy,  plamen  prý  přestane  čoudit,   cylindry  začazovat  a  trhat. 

,  Prášek  je  do  modrého   papíru    zabalen,    stoji  v  balíčku  10  grošů 

stř.  a  není  —  jak  dr.  Hesaeus  v  Helmstedtu  objevil —  nic  jiného, 

než   ultramarinem    na   modro   obarvená    sůl  kuchyňská!    Výrobní 

cena  balíčku  obnáší  asi  2 — 3  krejcary,  užitek  z  práškii  není  žádný. 

Varujeme  tedy  laskavé  čtenářky ! 

—  Ch  1  u  p  a  t  i  1  i  d  é.  Na  ostrově  Jeso  v  souostroví  japon- 
ském žije  nárůdek,  kterýž    se   zevnějškem  i  mravy    svými  příkře 

I  od  Japonců  liší  a  posledním  jsa  zbytkem  původního  obyvatelstva 
ostrovů  kurilských,  Saghalinu  a  Jeso  zvolna  vymírá.  Japonci  íikají 
jim  Ainos  t.  j.  lidé.  Lidé  tito  jsou  postavy  nízké,  mají  brunátnou 
pleť  s  nádechem  olivovým  a  dosti  pravidelné  rysy  obličeje  s  vý- 
razem jemným  a  přívětivým.  Však  jedna  pozoruhodná  zvláštnost 
liší  je  nejvíce  od  sousedů  Japonců,  ba  ode  všech  plemen  světa. 
Mužští  jejich  totiž  mají  nejen  bradu  a  tváře  mohutným  černým 
plnovousem  zarostlé,  nýbrž  i  prsa,  ruce  a  nohy  dlouhými,  čer- 
nými chlupy  úplně  pokryté.  Ba  i  děti  mužského  pohlaví  jsou  po 
celém  téměř  těle  chlupaté.  Kdyby  tento  národ  se  svou  chlupatou 
zdobou  stál  na  nejnižším  stupfli  člověčenského  vývoje,  asi  tam  kde 
křováci  nebo  Papuové,  mohl  by  tvořiti  zajímavý  doklad  k  známé 
theorii  Darvinově. 

Kniliy   nové   „Lumíru"    zaslané:    Bibliotéky   kla- 
i   sických  spisův  cizojazyčných  sešit  10 — 11.     („Tom  Jones^ 
j    čili    „Příběhové   nalezence"    napsal   Henry    Fielding   a   „Undina" 
napsal  De  la  Motte  Fouqué.)  V  Praze,  nákladem  Theod.  Mourka. 
Besed  pro   mládež    sešity  LXXVL  a  LXXVU.    (Podivu- 
hodné příběhy  Robinsona  na  pustém  ostrově.  IL  oddělení.  —  Po- 
I   vídky:  „Tvrdá  hlava"  a  „V  letech  utrpení".)   Nákladem  Mikuláše 

a  Knappa  v  Karlině. 
I  Andersenovy  ch    pohádek,     povídek   a  báchorek 

'   díl  driihý.     Nákladem  Mikuláše  a  Knappa  v  Karlině. 
I  Řeč  Václava  Vlčka  přednesená  při  slavnosti  Klicperově 

dne  16.  srpna  1874  v  Chlumci  nad  Cidlinou  —  výtečná! 

Bibliotéky  místních  dějepisův,  jež  pořádá  Ant.  N. 
Vlasák,  svazek  IV.  (Okres  brandejský  nad  Labem.  Sepsal  Justin 
V.  Prášek.)  V  Praze,  nákladem  Fr.  Á.  Urbánka. 

Nepolitického  humoristického  listu  „Paleček"  sešit  1.'). 
s  bohatým  obsahem  a  hojností  pěkných  obrázků. 

„Devadesát  tři."  Román  od  Vikfora  Huga.  Překlad  dra. 
K.  Chudoby.    Díl  HI.,  sešity  11,  12  a  13.  V  Praze^    nákl.  J.  Otta. 
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Na  pile. 


Povídka  od  hana  Elicpery. 
(Pokračováni.) 


VI. 


J|^|i].or  s  Hauou  byli  již  více  než  šest  neděl  z  domova 
""'"  vzdáleni  a  sirou  domácnost  spravovala  jen  vérnA 
služka.  Však  deu  eo  den  přicházel  pod  večer  Světly 
na  pilu,  procházel  se  zahrádkou  aneb  proseděl  ho- 
dinu i  v  besídce.  —  Sedával  tam  vždy  zadumán  a 
pohnulo-li  sebou  něco  v  domku,  zalehl-li  větřík  v  listi 
stromoví  nebo  zašustilo-li  ptáče  laškujíc  ve  větvičkách  křo- 
vin,  pozdvihoval  spěšně  hlavu  a  hleděl  žádostivě  na  cestičku 
k  domku,  jakoby  očekával,  že  někdo  odtamtud  k  němu  při- 
jíti musí.  Však  nepřicházel  a  Světly  s  trudným  povzde- 
chem klopil  zraky.  Ano,  on  toužil  po  llaně  —  však  Hana 
se  ještě  nevracela,  a  nenavrátí  se  tak  brzo.  Světlý  to  věděl 
z  listův,  jež  mu  každého  téhoduc  pravidelně  odesýlala. 
Podumav  si  v  besídce  vstal  a  chodil  po  zahradě,  zastavoval 
se  u  každého  záhonu  a  jeho  jednotlivých  květin,  zpomíual 
si,  že  je  Hana  mnohé  i  s  ním  sázela,  zalévala,  ošetřovala, 
litoval  je,  že  jsou  opuštěné  a  že  kvetou  v  její  nepřítomnosti. 
Nyní  cítil,  že  láska  k  Hanč  zplauula  v  prsou  jeho  plným 
plápolem,  že  obraz  i  bytost  její  vyplňuje  celou  mysl  jeho, 
ze  jedině  v  její  lásce  dojde  svého  blaha. 

Nebyla  to  tichá,  klidná  láska,  byl  to  mocný,  neodola- 
telný proud  plamenné  vášně,  který  bořil  všechny  ohrady 
zákonův  i  slušnosti  bera  se  bezohledně  za  svým  cílem. 

Mocnou  potravou,  jež  živila  tento  ncskroceuý  oheň, 
byly  listy  Haniny.  —  Od  Bóra  nedostával  žádných,  bylť 
účetní  velmi  slabým  dopisovatelem,  za  to  však  docházela 
Hanina  psaní  tím  pilněji.  Byla  věrným  odleskem  myšlenek 
a  citův  jejích.  Totéž  co  se  dělo  v  prsou  Světlého,  opěto- 
valo se  současně  i  v  nitru  Hanině.  Dospěla  nyní  za  dlouhé 
doby  odloučení  od  mladého  lékaře  za  stálého  zpominání  a 
toužení  konečně  k  vědomí,  že  ho  miluje,  miluje  mnohem 
více  než  koho  kdy  milovala,  daleko  jinak  a  mnohem  vrouc- 
něji  než  Bóra  —  svého  manžela.  Jakkoliv  se  zvláště  ua 
pozoru  měla,  aby  ani  nejmenší  odstín  jejího  smýšlení  v  ob- 
šírné její  dopisy  Světlému  nezabloudil,  nalezl  jich  tam  by- 
strozrak  Světlého  tím  více.  —  — 

Světlý  obdržel  poslední  list  skoro  před  týdnem  od  Hany, 
v  němž  mu  účinky  lázní  N..ských  ua  Bóra  vypisovala  a 
mu  sdělovala,  že  se  manžel  její  od.ebéře  ještě  na  čtyry  ne- 
děle do  Z  . . 

As  týden  ua  to  vkročil  Světlý  dvířkama  od  rybníku 
vedoucíma  v  myšlenkách  do  zahrady  účetního.  Zastavil  se, 
prošed  dolní  její  částí,  před  skupením  květin  a  zahleděl  se 


do  jich  pestrobarevných  kalíškův  i  korun.  Však  mysl  jeho 
zalátala  daleko  —  za  Hanou.  Kde  se  asi  nyní  v  tomto 
okamžiku  nalézá?  —  Znal  skoro  všechna  lázeňská,  místa 
v  Čechách,  bylť  je  jako  študent  všechna  procestoval  a  po- 
zději co  lékař  opět  navštívil,  znal  i  Z  . .  dobře  a  přemýšlel, 
kde  as  nyní  právě  Hana  dlíti  bude.  A  přece  co  plátno, 
byť  i  obrazotvornost  ji  nalezla  ua  místě,  kde  skutečně  me- 
šká —  Hanu  samu  sem  nepřikouzli,  Hany  nedostihnc,  neboť 
ji  dělí  od  něho  mnoho  mil  a  ještě  drahný,  dlouhý  čas.  — 
Světlý  odvrátil  se  mrzutě  od  skupeni  květin  a  kráčel  smě- 
.  rem  k  besídce. 

i  As  čtyry  kroky  před  ni,  chtěje  do  ní  již  vkročiti,  po- 

i  zdvihl    hlavu  a  pohledl    vchodem    do    ni;    zarazil  se,    ještě 
I  jeden  ostrý  pohled  do  vnitř,  pak  radostné  vzkřiknuti,  rychlý 
krok,   stanul  ve  vchodu.    Naproti  němu  s  uejblažším,  čarov- 
ným úsměvem    ua    rtech  i  v  očích  stála    s  planoucími    tvá- 
řemi —  Hana. 

„Hano  —  má  Haničko!" 

„Drahý  Vácslave!"  Zajásali  oba  a  sklesli  si  v  náručí. 
A  míjela  chvíle  za  chvílí,  minuta  za  minutou  a  ještě  si  dleli 
v  objeti.  Ústa  jejich  nepřenesla  ani  jediného  slova,  se  rtftv 
jim  nesplynulo :  „Já  tě  miluju!"  a  precesi  to  nyní  vyznávali 
oba.  Haně  to  pravil  mocný,  radostný  záblesk  v  oku  Svět- 
lého, který  pojednou  dříve  zasmušilý  obličej  jeho  osvítil, 
a  plesavé  objetí,  v  němž  ji  nyní  k  sobě  tiskl  vždy  s  novým 
a  mocnějším  zápalem.  A  Světlému  potvrzovalo  lásku  Ha- 
ninu její  zachvívání  se  v  jeho  objetí,  v  němž  se  jako  plachá 
holubice  vždy  úžeji  a  blíže  k  němu  tiskla,  i  pohled  jeji, 
který  vlhkým  žárem  blaženě  hluboko  v  jeho  se  ztápěl. 

Oba  si  rozuměli,  oba  věděli,  že  nynější  chvíle  je  pojí 
jjcvnou  vazbou  obapoluého  porozumění.  Pustili  se  na  oka- 
mžik, ruka  uchopila  ruku,  oko  vzhlíželo  v  oko  a  ústa  Svět- 
lého pronesla  polohlasitě  ale  pevně:  „Ty's  má.  Hano!"  — 
a  Hanč  zaznělo  to  z  úst  jakoby  věrnou  ozvěnou  tišeji  ale 
neméně  odhodlaně:  „Tvá  —  jedině  tvá!"  A  nové  objetí, 
nové  políbení  pečetilo  nový  úvazek.  —  Nad  hlavami  jejich 
rozšelestil  se  nyní  večerní  větřík  v  prvním  svém  zavanuti 
zvláštním,  tajemným,  bolným  zašuměním ;  bylo  to  žehnáni, 
bylo  to  pozdravení  obou  milencův  od  ochranného  génia 
lásky  anebo  to  bylo  vzdechnuti  a  zoufalé  zaúpění  strážného 
ducha  blaha  a  štěstí  v  domě  Borově?!  —  — 

VII. 

Hana  se  vrátila  neuadále  a  mnohem  dříve  než  ji  Světlý 
očekával,    sama   bez  Bóra,    který   se   nachizel  ještě  v  Z  .  . 
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Bylo  sice  původuě  ustiiuoveno,  že  i  do  Z  .  .  má  Haua  účet- 
niho  provázeti.  Avšak  Bor  sám  rozhodl  jinak  a  usiloval 
o  to,  aby  Hana  se  odebrala  hned  nyní  domů,  tvrdě,  že  se 
cítí  lázněmi  v  N  .  .  tak  posilněným  a  zotaveným,  že  může 
bezpečně  zbývající  čtyry  neděle  léčení  své  v  Z . .  dokončiti 
sám.  Přiměla  jej  k  tomuto  rozhodnutí  změna,  která  se 
během  času,  po  který  ■/.  domova  vzdáleni  byli,  s  Hanou 
udala  a  která  starostlivi''lio  ňfetnilio  nepokojem  a  obavou 
naplnila.  Vnitrní  proces  duševní,  který  právo  nyní  v  prsou 
Haniných  se  vykonával,  ač  jej  mladá  žena  tajila  a  hluboko 
v  srdci  skrývala,  nemohl  zůstati  beze  zjevných  účinkňv  na 
její  chováni  a  odrážel  se  v  celém  jejím  zevnějšku,  ve  všem 
jejím  konání,  a  ač  se  nehonosil  v  těchto  věcech  velikým 
bystrozrakem,  neušla  mu  přece  stopujícímu  s  laskavou  i)0- 
zorností  každé  hnutí  ženino,  nápadná  změna  v  jejím  ze- 
vnějšku a  konání.  Bylať  od  toho  času,  co  domov  opustili, 
neobyčejně  rozčilená  a  roztržitá,  často  zamyšlená.  Ruměnec 
a  bledost  střídaly  se  často  a  náhle  v  jejím  obličeji,  oči 
plnívaly  se  mnohdy  slzami,  z  prsou  draly  se  bolestné  vzdechy, 
hovornost  a  veselý  rozmar  její  zmizely,  úsměv  na  tváři  a  na 
rtech  jejích  stával  se  vždy  řidším. 

I  chování  její  k  němu,  ač  stále  převanuté  vděčností 
a  dětinnou  téměř  láskou  (manželské  dosud  Hana  nepoznala), 
bylo  méně  pi'ítulné,  vroucí  a  pozorné  než  dříve.  Bor  pá- 
traje po  příčinách  této  změny,  hledal  je  nejprve  s  velikou 
starostlivosti  v  zárodku  nějaké  nemoci,  pak  v  obavách  man- 
želčiných o  vlastní  jeho  zdraví,  až  se  konečně  dobral  pře- 
svědčení, že  je  původem  všeho  toho  náhlá  proměna  v  jejím 
spůsobu  života,  odloučeni  od  tiché  milé  domácnosti,  stísně- 
nost uprostřed  cizích  lidí  a  šumu  lázeňského  města,  jemuž 
nebyla  uvyklá.  Ustanovil  se  tedy  na  tom,  že  pošle  Hanu 
dříve  domů  a  sám  do  Z  . .  ještě  na  čtyry  neděle  se  odebere. 

Hana  zdráhala  se  z  počátku,  ač  radostně  jsouc  pře- 
kvapena, nechati  Bóra  samotného,  ale  když  pevně  na  přání 
svém  stál,  svolila  konečně  s  tajnou  radostí.  Doslat  splněni 
nejskrytějšího  a  nejvroucnějšího  přání. 

Příjezdem  svým  překvapila  Světlého  úplně,  a  my  jsme 
byli  svědky  jejich  netušeného  shledání.  —  Tonuli  v  rozkoši. 
V  prsou  Haniných  rozkvětí  poprvé  skvostný  květ  pravé 
lásky,  opětované  co  uejhoroucuěji.  Žila  nepoznaný,  nový 
život  na  srdci  mladém,  na  prsou  dýšících  bujarostí  a  na- 
plněných jedině  láskou  k  ní.  A  Světlý  plesal  opět  v  ná- 
ruči krásné  ženy,  o  níž  se  byl  domníval,  že  je  pro  něho 
nedostižnou,  mohl  nazývati  svým  klenot  nejkrásnější,  jejž 
zákony  a  mravy  na  vždy  jinému  byly  přisoudil^'.  —  — 

Oba  žili  nyní  v  blahé  skutečnosti  jako  v  čarovném  snu. 
Skrovný  domek  se  zahradou  na  pile  stal  se  posvátným 
chrámkem  jejich  lásky.  V  hostinných  jeho  pokojích  nerušil 
nikdo  jich  blahé  septy,  jich  sliby  a  vyznání;  v  stinných 
besídkách  a  křovinami  vroubených  cestkách  nedostihlo  žádné 
oko  jich  objetí  a  polibky,  jich  rozmarné  hry  a  žerty ;  stěny 
domku  byly  tiché  a  mlěelivé,  byť  i  zamračeně  na  ně  hle- 
děly, květy  a  listoví,  jež  všecko  viděly,  uvadnou,  opadají 
a  větřík  odletí  daleko  v  cize,  neznámé  kraje,  a  neprozradí 
ničeho,  byť  i  šuměl  výstražně  a  s  nevolí.  — 

V  blahém  opojení  míjel  zamilovaným  den  po  dni  a 
týden  po  týdnu.  Byli  ueobmezenými  pány  své  vůle,  svého 
citu  a  žiii  jenom  své  lásce.  — 

Uplynuly  čtyry  neděle.  Před  Hanou  leželo  rozevřené 
psaní,  do  něhož  upírala  zraky  bez  hnutí  jako  zkamenělá. 
Byl  to  list  od  Bóra,  v  němž  jí  oznamoval,  že  úplně  zotaven 
za  dva  dny  se  vrátí.  List  tento  vyrušil  ji  náhle  z  klidné 
bezstarostnosti,  s  jakou  se  byla  po  ten  čas  lásce  k  Světlému 


oddávala.  Poznámka  Borová  ku  konci,  že  se  nevýslovně 
těší  na  svou  drahou,  věrnou  Haničkn.  strhla  jí  rázem  s  očí 
hustou  tu  roušku,  která  jí  byla  dosud  vlastni  stav  duševní 
zastírala.  Poznala,  že  přichází  chvíle,  kdy  rozhodnouti  musí 
mezi  milencem  a  manželem.  Cítila  zároveň,  že  nemůže  bez 
lásky  Světlého  žíti,  že  pocit  tento  jest  daleko  mocnější 
všech  citů  pro  Bóra. 

Světlý  přišel  večer  jako  obyčejně.  —  Haua  mu  podala 
list  Boruv  a  upřela  tázavě  k  němu  zraky.  Světlý  přečetl 
list,  zarazil  se  na  okamžik,  upřel  zrak  k  zemi  a  trval  v  za- 
myšleni. —  Dostavil  se  též  u  něho  okamžik  poznání  viny? 
Jeho  však  nepřekvapil  list  ten  jako  Hanu ;  vědělť,  že  oka- 
mžik opětného  shledání  se  s  Borem  přijíti  musí  a  přijde 
již  brzo.  I  on  se  ho  obával,  avšak  ustanovil  se  již  dávno 
na  tom,  že  jednání  své  tak  zařídí,  a  že  i  Hanu  k  tomu 
navede,  aby  byl  Bor  od  obou  jich  stejně  oklamán.  —  Vě- 
domi vsak,  že  jednati  bude  podle  a  ničemně  k  muži  po- 
ctivému, jemu  slepě  důvěřujícímu,  jemužto  sáhl  na  nejsvě- 
tější  majetek,  jemuž  porušil  nejskvostnější  právo  —  vědomí 
toto  naplňovalo  uezkaženého  posud  mladého  muže  výčitkami 
a  nepokojem. 

„Vácslave  —  co  jsme  to  učinili?"  ozvala  se  nyní  bo- 
lestným zvukem  Hana. 

Světlý  pozdvihl  hlavu  svou  a  zraky  jeho  setkaly  se 
s  pohledem  Haniným,  v  němž  se  taktéž  vnitřní  boj  i  utr- 
pení její  obráželo.  Mžikem  ocenil  důležitost  chvíle  této 
Jíro  sebe  i  pro  Hanu.  Uchopiv  ruce  její,  zahleděl  se  pla- 
mennými zraky  na  ni  a  pravil:  „Co  nám  oběma  srdce  naše 
kázala.  — •  A  mne,  Hano,  i  nyní  i  budoucno  a  kdybych 
stokráte  a  tisíckráte  rozhodovati  mol,  vedla  by  volba  má 
touže  cestou.  —  Bez  tebe  bych  nemohl  žíti,  bez  tebe  bych 
zaliynul  jako  kvítko  bez  vláhy  a  světla.  A  ty  váháš,  po- 
klesáš —  ty  se  stáváš  nerozhodnou,  tak  brzo  vrtkavou 
v  lásce  své,  v  niž  jsem  věřil  co  v  pravdu  věčnou?  Hano  — " 

„Zadrž  — -  a  nehorši  se  nade  mnou  —  byla  to  oka- 
mžitá vratkost,  krátké  potácení  se  v  ženské  slabosti.  Již 
to  přešlo.     Ano,    jsem    tvou,    tvou    na    vždycky  a  všude." 

Sladkými  slovy,  polibky  a  objetím  upevnili  se  v  zá- 
měru setrvati  na  dráze  již  nastoupené.  Světlý  ukonejšil 
Hanu,  avšak  neupokojil.  —   — 

Za  dva  dny  na  večer  přijel  Bor.  Blahá  touha  zářila 
mu  z  oka  a  nově  nabyté  zdraví  z  lící;  první  pohled  jeho 
pátral  po  Haně,  a  první  slovo,  jež  připraveno  chvělo  se  na 
rtech,  bylo  láskyi)lué  slovo  k  ni.  Však  Hany  nebylo  ani 
před  domkem  ani  ve  vchodu  jeho.  Dostavila  se  pouze 
služka  k  uvítání  pána,  pozdravovali  jej  radostně  poctiví 
dělníci  na  pile,  než  Hana  byla  —  v  zahradě.  Spěchal 
za  uf.   — 

Hana  věděla,  že  přijede  Bor  pod  večer,  a  že  nejprve 
ji  hledati  bude.  —  A  přece  nemohla  jej  uvítati  jako  jindy, 
když  se  z  kratičké  cesty  na  večer  vracel,  neměla  k  tomu 
dosti  odvahy  a  síly.  A  nyní,  když  slyšela  jeho  kroky  v  za- 
hradě, když  jej  viděla,  jak  oko  jeho  ji  všude  hledá,  jak 
plane  radostí  a  rozkoší,  že  se  opět  shledati  má  s  ní,  jak 
rychlým  krokem  se  blíží  k  besídce,  v  niž  se  nacházela,  tu 
sevřela  jí  srdce  krutá  bolest,  palčivé  body  její  vymrštily  ji 
vzhůru  a  když  konečně  Bor  došel  besídky  a  spatřiv  ji  s  bla- 
ženým úsměvem  rozestřel  náruč  a  zvolal:  „Má  drahá,  milá 
Haničko!"  —  tu  Hana  na  smrt  bledá,  chvějíc  se  na  celém 
těle,  klesla  beze  slova  pólo  bez  ducha  v  náruč  jeho,  bohatý 
proud  slzí,  který  se  jí  najednou  z  očí  vyřinul,  ulevil  po- 
někud bolesti  její.  — 

S  udivením  pohlížel    účetní   na   ženu,    drže  ji  chvějící 
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se  ve  svém  náruíí,  a  starostlivě  vrtěl  nad  tím  hlavou  ue- 
věJa,  jak  si  vše  mři  vyložiti.  Po  chvíli  vešli  spolu  do  domu. 
Hana  zpaniatovala  se  sice,  však  přece  nemohla  chování  své 
vtěsnati  v  dřívější  koleje.  Brzo  nutila  se  k  hovoru,  ba 
i  k  veselému  a  rozpustilému  tónu  a  hned  zase  upadala 
v  mlčení  a  zasmušilost.  Zraky  její,  kdykoliv  jí  pohledl 
Bor  do  tváře,  upřely  se  k  zemi  a  na  líci  jejím  střídala  se 
červeň  s  nápadnou  bělostí.  — 

Světlý  se  dnes  večer  nedostavil.  —  Bor  se  tázal  po 
něm,  než  právě  v  okamžiku,  když  přistoupiv  ke  zdi,  sun- 
dával s  ní  dýmku  a  nepozoroval  tudíž,  jak  se  Hana  při 
otázce  této  zachvěla,  zbledla  a  úzkostlivě  na  Bóra  pohlí- 
žela. Odvětila  po  chvíli  krátce,  že  se  těšil  na  příchod 
Borilv  a  že  nejspíše  zejtra  přijde.  — 


Když  se  později  manželé  rozcházeli,  odebírajíce  se  každý 
do  své  ložnice,  přistoupil  Bor,  jako  jindy  vždy  činíval,  ku 
své  manželce,  starostlivě  i  láskyplně  na  ni  hledě,  políbil  ji 
vroucně  a,  drže  ji  ve  svém  náručí,  tázal  se  jí  pohnutým 
hlasem:  „Co  ti  schází.  Hano?  —  Ty  nejsi,  jako's  dříve 
bývala!"  —  a  hlas  jeho  zněl  tak  jemně,  tak  dobrotivě 
i  prostosrdečně,  a  vyznívala  z  něho  celá  upřímná  jeho  láska 
k  Haně  —  tu  Hana  zavrtěvši  jenom  hlavou,  se  slzami 
v  očích  rychle  odešla.  Bor  za  ní  hleděl,  až  se  dvéře  za- 
vřely a  pak  s  povzdechem  taktéž  se  odebral  do  své  ložnice. 

Hana  však  jakmile  zavřela  dvéře  u  svého  pokoje,  za- 
lomila zoufale  rukama  a  zarývajíc  hlavu  hluboko  do  podu- 
šek, dusila  násilně  úpěnlivý  pláč,  opakujíc  mezi  vzdechy 
i  vzlykáním:   „Ty  nejsi  jako's  dříve  bývala!"  — 


Balbek  a  Damašek. 

'Cirázek  cestopisný. 
Zaslal  Kvido  Manavet. 


III. 


czi  všemi  většími  východními  městy,  kteráž  jsem 
prodlením  několika  let  navštívil,  není  ani  jednoho, 
kteréž  by  cizinci  pravý  orieutálský  život  tak  cele 
a  plasticky  znázorňovalo,  kteréž  by  moliameda- 
nismu  tak  věrným  obrazem  bylo  i  zrcadlem,  jako 
Damašek.  Západní  kultura,  evropská  civilisace, 
jcu  zvolna  a  nepozorována,  jako  tajnými  stezkami  pašeráků 
vloudá  se  do  města  toho,  do  něhož  asi  před  25  lety  ještě 
žádnému  křesťanu  koňmo  vjeti  nebylo  dovoleno. 

Jednoho  vskutku  krásného  jitra  vystoupil  jsem  na  horu 
Džcbel  Kasinu,  kteráž  ve  vzdálenosti  asi  půl  hodiny  cesty 
na  3500  stop  se  vypíná  a  Damašku  i  jeho  okolí  hrdé  vévodí. 
Kdo  Damašek  v  souvislém  obraze  chce  přehlednout,  sem 
nahoru  každý  vystupuje.  Tuť  rozkládá  se  před  námi  v  plné, 
skutečné  nádheře  a  kráse,  jakonž  jen  hájky  tisíce  a  jedné 
noci  jeviště  svá  přiodívají,  památné  světoznámé  město  s  ne- 
sčíslnými minarety  a  velebně  klidnými  kupulemi,  líbeznými 
zahradami  obstoupeno  a  prostoupeno,  na  rozsáhlé  rovině, 
kterouž  hojnost  řek  a  říček  všemi  směry  žilovitě  probíhá. 
Jako  rajským  kruhem  kvetoucích  hájft  obmyká  město  kolem 
velkolepá,  nádhernými  stromy  a  bujným  vzácného  druhu 
rostlinstvem  překypující  zahrada  Gutlia,  kterouž  staří  pro 
lesk  její  a  půvab  „páskou  milokrásy"  nazývali.  Na  hoře 
Kasiuu  nalézají  se  trosky  mešity  Kubbet  en  Nassr,  což  asi 
tolik  znamená  jako  „kupule  vítězství".  Orientálci  ctí  tyto 
trosky  co  místo,  kde  Kain  zabil  Abela.  Libo-li  vám,  usaďte 
se  na  balvan  a  oddejte  se  biblickým  upomínkám. 

Vnitřek  města  má,  byť  i  přísně  a  snad  vzorně  orieu- 
tálský, přece  ráz  zcela  zvláštní,  líše  se  celkem  i  v  podrob- 
nostech velice  od  scenerie  ulic  v  Kah>ře  nebo  v  Cařihradě 
a  připomíná  mi  jediné  toliko  město,  kteréž  vnitřní  tvářností 
a  pouličním  životem  k  Damašku  poněkud  se  podobá:  Brussu 
v  Malé  Asii.  Některé  ulice  jsou  proti  všemu  orientálskému 
obyčeji  dosti  široké  a  čistotné,  ale  domy  všude  nízké, 
z  hlíny  a  promíchaného  kamení  sestrojené  a  většinou  na 
ulici  slepé,  t.  j.  bez  oken.  A  přec  nalézají  se  v  tomto 
přepodivném  chaosu  primitivních  domků  nádherné  mešity, 
překrásné    věže  s  obrovskými   hradbami,    velkolepé    veřejné 


budovy  a  paláce  boháčů,  rozsáhlá  tržiště  a  velké,  snad  nej- 
lepší bazary  na  celém  Východě,  v  nichž  všechno  možné 
zboží  orientálského  světa  jest  nahromaděno. 

Obrazce  a  složení  orientálských  bazarů  byly  již  tak 
často  a  zevrubně  vypsány,  že  představu  o  nich  zajisté  co 
známou  mohu  předpokládat.  V  daniascenském  bazaru  vlní 
se  v  ustavičném  přítoku  a  odtoku  od  rána  do  noci  jiestré  a 
svrchovaně  malebné  davy  lidu.  Imposantní  postavy  osma- 
hlých synů  poušti  v  bohatém  fantastickém  rouše  procházejí 
se  zvolna  a  vážně  uličkami  krámů  a  budek,  zastavují  se  tu 
a  tam,  prohlížejí  si  vyložené  zboží,  vyptávají  se,  nakupují 
svým  ženám  látky  hedvábné  a  bavlněné,  vybírají  si  a  zkou- 
šejí skvostné  zbraně  nebo  sedla,  kteráž  se  v  Damašku  ob- 
zvláště vkusně  a  krásně  shotovují.  Kolem  ubírají  se  s  ve- 
likými náklady  zboží  dlouhé  průvody  karavan  a  vedle  nich 
klušou  na  vysušených  klisnách  ozbrojení  honci  a  strážníci. 
V  černá  hedvábná  roucha  zahaleny  a  s  pečlivě  zastřenými 
tvářemi  obstupují  lepé  snad  a  spanilé  dámy  rozličné  krámy 
s  moderním  a  módním  zbožím  Anglie  nebo  Francie,  kdežto 
jinde  zase  zástupy  žen  více  prostonárodních  sklady  domá- 
cího průmyslu  obléhají.  Hlavní  výrobky  domácího  průmyslu 
jsou:  hedvábné  látky,  prosté  i  zlatem  bohatě  protkané, 
essence,  mýdla,  žluté  červené  kůže,  ozdobná  sedla,  zbraně 
a  t.  d.  Se  zbožím  tímto  podivně  kontrastují  hned  vedle 
nakupené  hromady  nejkrásnějšího,  libě  páchnoucího  jižního 
ovoce,  ryb,  zelin,  drůbeže  a  p.  Světoznámé  druhdy  továrny 
na  „damascenky"  zahynuly  již,  a  co  ještě  z  toho  zboží  na 
trhu  se  objevuje,  pochází  vesměs  z  Baghdadu  nebo  Kho- 
rasanu. 

Prošed  jistým  směrem  labyriuthové  uličky  bazaru 
přijdeš  k  velké  slavné  mešitě,  kteráž  je  největší  monumen- 
tální budovou  v  Damašku.  Však  do  mešity  nesmí  cizinec 
vstoupiti,  nemá-li  k  tomu  zvláštní  dovolení  místodržitele. 
Mně  podařilo  se  dostati  takový  „glejt"  pro  mešitu  i  ně- 
kolik jiných  největších  budov  města.  Jednoho  rána  do- 
stavili se  do  mého  bytu  dva  drngomani,  kteří  mi  pro  bez- 
pečnost osoby  čili  co  tělesná  stráž  byli  přiděleni.  Tážete 
se,  k  čemu  té  stráže  potřebí '}  Moslemíni  v  Damašku  jsou 
nejhorlivější  vyznávači  své  víry  a  nad  míru  fanatičtí:  běda 
„křesťanskému  psu,"  kterýž    by  se  bez  podobného  průvodu 
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do  uiešity  odvážil!  Došli  jsme.  Fred  ]>oitálem  odložilj  sf 
botky  a  v  punčoclulcli  překročen  pak  práh  ten  nade  všechny 
posvátný.  Hlavní  niešita  Damaškn  považovala  se  druhdy 
za  šestý  (ne-li  za  pátý)  div  světa  a  vzbuzovala  svrchovaný 
obdiv  poutníků,  jichž  davy  u  ní  v  každý  čas  roku  bylo  lze 
nalézti.  Nyní  zdá  se,  že  enthusiasmus  i  poutnička  ona  hor- 
livost nápadně  již  ochably.  I  to  i  ono  lze  snadno  si  vy- 
světlit. Vypravujíc  letopisy,  že  při  stavbě  této  nádherné 
budovy  zaměstnáno  bylo  12000  kamenniků.  Mešita  byla 
od  jihu  na  sever  asi  200  stop  dlouhá  a  135  stop  široká. 
Podlaha  byla  z  drahé  pestré  mosaiky  složená  a  vždy  nej- 
skvostnějšími koberci  pokryta.  Několik  í-áliů  vysoké  stěny 
obloženy  byly  nejvzácnějšími  druhy  mramoru,  a  nad  nimi 
nalézala  se  rozmanitě  barvitá  pole,  jež  rozličné  známé  země 
vyznačovala.  Střechy  mešity  byly  zlatem  obloženy  a  oken 
čítalo  se  74.  Asi  80  sloupů  dělilo  vnitřní  prostor  mešity 
na  tři  lodi ;  sloupy  tyto  byly  ze  syenitu,  porfyru  a  mramoru 
tesány  a  silně  pozlacenými  hlavicemi  vyzdobeny.  Celé  bu- 
dově vévodila  obrovská  „orií  kupule",  kteráž  na  čtyřech 
jiilířich  spočívala  a  podobu  velbloudího  hrbu  měla.  Mimo 
tu  klenuly  se  nad  chrámem  dvě  menší  kupule ;  pod  jednou 
z  nich  byla  fonténa,  pod  druhou  poklad  mešity.  K  mihrabu 
použilo  se  dvou  kamenů  z  trůnu  královny  Sáhy  a  kaza- 
telna byla  z  běloskvoucího  mramoru  vytesána.  Také  prý 
se  tu  nalézal  hrob  Zachariášův,  jenž  stále  drahocennými  ko- 
berci byl  obložen.  Za  Aliho  a  Osmana  shotovené  dva 
vzácné  exempláře  koránu  byly  zde  uloženy;  každý  pátek 
se  z  nich  čítalo  a  po  čtení  dovolovalo  se  lidu  je  líbat. 
Na  stříbrných  a  zlatých  řetězech  viselo  v  mešitě  šest  set 
drahocenných  lamp,  jejichž  počet  o  slavnosti  ramazanu  na 
dvanáct  tisíc  prý  vzrůstal !  Po  stěnách  rozvěšeny  byly  řady 
starých  řeckých  čarovců,  aby  mešita  od  hmyzu  zůstala  za- 
chráněna. Kolem  řečených  tří  kupuli  strměly  nad  mešitou 
mnohé  minarety  a  vysoké  věže.  Kolem  budovy  stály 
ohromné  vodojemy  k  předepsanému  omývání  a  četué  domy 
o  několika  stech  komnatách.  Modlení  v  mešitě  nikdy  ne- 
ustávalo; čtyři  imam-ové  (pro  každou  sektu  jeden),  sedm- 
desát pět  muezinů  a  přes  šest  set  „posluchačů"  bylo  zde 
zaměstnáno  a  z  důchodů  mešity  placeno.  Kněží  tvrdili, 
že  se  ještě  čtyřicet  let  po  zkáze  světa  zde  allahu  bude 
sloužit,  a  modlitba  v  džami  zde  odříkaná  vážila  prý  u  bolia 
i  proroka  více,  než  třicet  tisíc  jiných.  —  Předdvoří  vrou- 
bena byla  velkolepými  arkádami,  pod  nimiž  velké  množství 
vodoraetů  se  nalézalo,  z  nichž  jeden  hodiny  prý  ukazoval 
a  tak  silný  byl,  že  velkou  grcckou  dýni  na  vrcholu  svém 
ve  vzduchu  udržel.  Mešita  byla  kalifem  Abdul  Melikem 
vystavěna  a  těmito  slovy  otevřena:  „Měli  jste  již  o  čtyry 
divy  více,  než  svět  ostatní:  vzduch,  vodu,  zahrady  a  ovoce. 
Tímto  vám  odevzdávám  div  pátý:  velkou  mešitu!-*)  — 
Však  časem  rozdrobila  se  tato  mešita  častými  požáry  a 
válkami  a  také  „orlí  kupule"  sesula  se  v  ohni,  při  němž 
olověná  střecha  její  v  žhavých  proudech  dolů  se  slila. 
Nyní  vchází  se  do  mešity  kolem  bílé  mramorové  studnice 
s  hojnými  okrasami,  u  kteréž  věřící  z  náboženské  povinnosti 
se  omývají.  Na  levé  straně  u  vchodu  stojí  pomník,  v  němž 
—  jak  se  mi  pravilo  —  uloženy  jsou  tělo  Zachariášovo 
a  hlava  Jana  Křtitele,  k  nimž  později  přidány  byly  kosti 
jistého  slavného  arabského  „šejka".  Kolem  obvedena  velká 
mřížová  ohrada  s  tolikéž  mřížovými  dveřmi,  kterýmiž  viděti 
lze  nádherné  koberce,  jimiž  celý  monument  jest  obložen.  — 
Základní  tvar  mešity  jest  protáhlý  rovnoběžník.   Od  jednoho 


*)  Viz  ..Historii  mameluckých  sultáDá*  od  Benjamina  Todely. 


koi.ťo  k  dťuiiémn  vozstupují  se  sloupořadí  jio  l*0  sloupech 
z  nepovědomé  mi  hmoty,  kteréž  silnou  sádrovou  vrstvou 
obaleny  a  na  červeno  nebo  na  zeleno  obarveny  jsou.  Z  čeho 
tělo  nebo  jádro  sloupů  těch  je  zřízeno,  není  bez  oklepání  sá- 
drové kůiy  lze  vypátrati.  Hlavice  jsou  slohu  byzantinského. 
Tribuna  čili  kazatelna  jest  mistrovské  dílo  řezbářské  a  na 
mihrabu  spočívá  několik  mramorových  desk  nestejné  barvy. 
Stěny  chrámové  jsou  na  mnoha  místech  všelijak  pomalovány 
aneb  obíleny  a  ze  stropu  vyčnívají  trámy  mohutných  krovů, 
na  nichž  olovem    krytá  střecha  spočívá. 

Před  mešitou  prostírá  se  rozsáhlé  čtverhrannými  ka- 
mennými dlaždicemi  vydlážděné  nádvoří,  kolem  něhož  ar- 
kády žulových  sloupů  se  vinou ;  uprostřed  nádvoří  nalézá 
se  pod  pěknou  kupuli  tryskavá  fonténa  s  dvěma  seříznutými 
červenými  sloupy,  na  nichž  rozličná  kadidla  se  spaluji. 
Smím-li  dle  sebe  sama  soudit,  tvrdím,  že  nedělá  celá  ta 
mešita  na  cizince  dojem  pražádný;  člověk  vzpomíná  jen  na 
velikost  a  nádheru,  kteráž  tu  bývala.  Málo  uspokojen,  po- 
něvadž v  očekávání  sklamán,  odešel  jsem  k  druhé  mešitě  a  ke 
třetí.  —  Damašek  má  jich  přes  40,  ale  málo  nebo  pranic 
pozoruhodných. 

Jindy  vyšel  jsem  se  svými  průvodci  navštívit  některé 
budovy  soukromé ;  bylť  jsem  žádostiv  seznati  ty  báječné 
domy  z  tisíce  a  jedné  noci.  Nesklamal  jsem  se.  Tvrdím 
směle  :  neobyčejné,  velkolepé  to  a  fantastické  téměř  vyoz- 
dobení  vnitra  domů,  ta  elegance  všude,  lahodnost  a  po- 
hodlnost musí  každého  Evropana  unidniti  úžasem.  Marně 
bych  se  namáhal,  kdybych  chtěl  n.  p.  vylíčiti  přepych,  nád- 
heru a  plný  orientálský  lesk  vnitřních  komnat  —  v  tom 
musí  pracovati  jen  křída  nebo  štětec. 

Dragoman  zaklepal  zvučně  kladivem,  kteréž  na  malé 
brance  je  zavěšeno,  a  záhy  bylo  nám  otevřeno.  Vešli  jsme 
do  krásného,  velkou  mosaikou  dlážděného  dvora;  v  něm  se 
všech  stran  odměřeně  se  rozléhá  šuměni,  bublání  a  pleskání 
vodometů.  Asi  patnáct  otroky ň  stálo  u  vroubeni  největšího 
vodojemu  máchajíce  jakési  prádlo  nebo  šatstvo.  Vzácný  v  tom 
sídle  moslemskélio  pravověrectví  obraz:  všechny  měly  ne- 
toliko tváře  odestřeny,  nýbrž  byly  až  po  pás  téměř  obna- 
ženy. Shledal  jsem  mezi  nimi  několik  vzácných  exemplářů, 
na  první  pohled  patrné,  čisté  čili  plnokrevné  plémě  arabské. 
Však  nepostály  dlouho;  seznavše  nás  co  cizince  a  nevěřící 
rozprchly  se  co  poděšené  koroptve  na  všechny  strany  ná- 
dvoří. Škoda  bylo  té  živé,  krásné  stafáže.  Po  útěku  dě- 
veček byli  jsme  sami  v  nádvoří  a  nejsouce  pozorností  jinam 
vábeni,  mohli  jsme  se  v  plném  klidu  oddati  studiu  arab- 
ského „dvorního"  slohu:  na  všech  stranách  sloupořadí  a 
loubí,  nejrozmanitější  architektonické  okrasy,  množství  vodo- 
jemů, v  nichž  roje  zlatých  a  stříbrných  rybek  se  hemžily, 
kolem  nich  bujuě  rozvětvené  a  rozpeřené  exotické  rostliny, 
všude  krásné  vodotrvsky,  s  jejichž  jako  diamantových  paprsků 
prášková  rosa  na  chřestící  lupení  sprchala  a  kolem  pře- 
líbezný  chlad  šířila  :  rozkošný  to  požitek  v  dusném  až  znoji 
parného  Damašku. 

Pak  uvedli  nás  průvodčí  do  vnitř,  nejprv  arci  do  pří- 
zemí. Úprava  komnat  jeví  všechnu  téměř  možnou  orien- 
tálskou  nádheru :  kolem  stěn  stačí  se  divany  potažené  látkou, 
kteráž  zlatému  brokátu  velice  se  podobá,  vroubené  a  ově- 
šené širokými  zlatými  bordurami  a  zlatými  šfiůrami ;  stěny 
potaženy  jsou  askamitovými  čalouny  rozličných,  velmi  vkusně 
sestavených  barev ;  se  stropů  visí  nádherné  oiientálské  lustry 
a  po  stranách  na  mnoze  pozlacené  (nebo  zlaté)  kaditeluice, 
z  jejichž  zvolna  doutnajících  vonných  kadidel  při  hostinách 
a  pitkách  aromatické    obláčky    vystupují  a  všechen  prostor 
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nejjemnějším  zápachem  naplňují;  na  zemi  všude  prostřené 
smyrnenské,  damascenské  a  hagdadské  koberce  překrásné 
barvitosti  a  po  stranách  tu  a  tam  z  nejvzácnějších  dřev  ře- 
zané, slonovou  kosti  a  perletí  vykládané  stolky,  tyf  jsou  as 
hlavní  kusy  vnitřní  dekorace  těch  nabobských  síni.  Nad 
jedním  z  největších  sáh°i,  v  němž  také  několik,  exotickými 
rostlinami  polou  zastřených  vodometů  se  nalézá,  klene  se 
uprostřed  jakási  kupule  s  bustě  zainříženými  galeriemi, 
kteréž  ten  účel  mají,  aby  se  s  nich  tajně  pozorovati  mohli 
dole  u  hostiny  shromážděni  Turci  —  pouhá  to  koncese 
zvědavosti  žen  harému,  kteréž  tam  nahoře  bez  závojii  se 
baví  a  nudí. 

Dole  všechno  ohledavše,  vystoupili  jsme  po  mramoro- 
vých, koberci  obložených  schodech  do  prvního  patra.  Úprava 
komnat  a  sálů  jako  dole:  jeden  nádhernější  a  (rozumí  se: 
ve  smyslu  orientálském)  vkusnější  než  druhý.  Prošli  jsme 
všechny  přístupné  místnosti  nespatřivše  ani  živou  duši  ze 
všeho  obyvatelstva  paláců :  zalezli  před  námi  do  úkrytů, 
jakž  toho  žádá  orientálská  zdvořilost  a  grandezza.  V  nej- 
zazším  křídle  domu  zastavil  jsem  se  jaksi  instiuktivuě  u 
silných  uzamčených  dveří.  Jakási  tajná  síla  mocně  mne 
tam  vábila,  ale  dragonům  odtáhl  mne  od  nich  s  jakýmsi 
nápadným  strachem  a  téměř  násilně.  Dole  na  dvoře  tážu  se : 
kam  se  těmi  dveřmi  vchází?  A  dragoman  šeptá  mi  bázlivě 
do  uši,  jakoby  se  bál,  aby  ho  nikdo  nezaslechl:  „do  obydlí 
žen,  do  serajlu  !"  Odtud  tedy  ona  vnada  ve  mně  a  onen 
strach  u  dragomaua,  zasmál  jsem  se  rozpustile ;  jsou  ti  Turci 
nezdvořáci:  to,  co  bychom  nejraději  viděli,  uzamykají  nám! 
Dragoman  vystrčil  mne  vší  silou  brankou  na  ulici;  bálť  se 
opravdu,  že  bycli  byl  s  to  spůsobiti  nějaký  skandál.  Ne, 
tak  zlý'  přece  nejsem ! 

V  několik.",  jiných  velkýcli  domech  opakovalo  se  nám 
skoro  totéž,  co  svrchu  stručně  jsem  naznačil.  Všude  úžasná 
nádhera,  okázalost,  rozmařilost.  Pak  zašli  jsme  do  velké 
citadely,  jedné  z  ncjvětšícii  staveb  v  Damašku.  Kolosální, 
velkolepě  založená  stavba,  ale  velice  již  sešlá  a  časem 
ohlodaná.  Zevnějšek  jako  opelichaný  a  vnitřek  obraz  do- 
konalého tureckého  zmatku :  rozestrkané  a  rozházené  staré 
zbraně,  poválená  a  spřevraceuá  rezavá  děla,  rozválené  kusy 
hradeb,  z  nichž  zbytky  starých  pomníků  trčí,  strážní  domky 


a  roztroušené    baráky    vojáků,    tak    vypadá  nyní  ta  druhdy 
slavná  citadela. 

Obyvatelstvo  Damašku  páčí  se  na  130.000  duší,  z  nichž 
asi  100.000  niohamedánů  jest,  10.000  křesťanů,  5000  židů 
a  ostatek  mosaika  koptů.  Cigánů  a  Druzů.  Lid  zdejší  není 
nikterak  vzdělaný ;  náboženský  fanatismus  jest  jeho  kultu- 
rou a  základním  rysem  povahy.  V  obchodě  zná  se  ovšem 
dosti  dobře.  Uvnitř  města  nalézají  se  také  dva  katolické 
kláštery :  mnišských  a  milosrdných  sester,  kteréž  prý  chudým 
v  Damašku,  bez  ohledu  na  víru  a  národnost  mnohá,  dobro- 
diní prokazují.  —  Několikráte  projel  a  obejel  jsem  město, 
a  tu  bylo  mi  velice  líto  rozrytých  náspů  a  rozvalených  už 
hradeb,  jimiž  Damašek  byl  opevněn. 

Hradby  tyto  sestávají,  ale  jen  místy,  z  obrovských  bal- 
vanů, skoro  tak  velkých  jako  v  Balbeku,  kteréž  beze  všeho 
pojidla,  pouhou  tíží  svou  na  sobě  a  pohromadě  se  drží. 
U  jižní  brány  (Bab  Duma)  nalézá  se  dle  podání  místo,  kde 
Šavel  na  zem  klesl  a  věřícím  Pavlem  se  stal ;  nyní  jest  tam 
křesťanský  hřbitov. 

Damašek  (Dimešk-eš-Šam)  jest  ohniskem  a  křižovatkou 
velkých  poutnických  karavan  do  Mekky.  Rok  co  rok  ubírá 
se  tam  průměrně  asi  50.000  poutníků  s  30.000  velbloudů 
a  tím  oživuje  se  arci  pravidelné  a  citelnou  měrou  život  na 
ulicích  i  ruch  na  tržištích  Damašku.  Krámy  a  skladiště 
vyprazdiíují  se  dílem  a  dílem  naplňují  se  rozličnými  látkami, 
zbraněmi,  dřevem  z  aloe,  arabskou  gumou,  kávou  (mokka) 
indickými  šaty  a  šály,  kožemi  i  koženým  zbožím,  ambrou, 
sennesovým  listím,  kořením  všech  druhů  atd.  —  Město  ob- 
stoupeno jest  asi  35  vesnicemi,  kteréž  v  ovocných  sadech 
jako  zabořeny  leží  a  nejvzácnější  druhy  hroznů,  švestek, 
broskví,  granátů  a  fíků  pěstují.  Dále  za  Damaškem  prostírá 
se  již  poušť,  která  nejkrásnější  koně  z  celého  světa  rodí. 

Poslední  den  v  Damašku  ztrávil  jsem  v  bazarech  vy- 
hledáváním a  nakupováním  rozličných  věcí  a  zásob,  jichž 
nám  bylo  jiotřebi  na  další  cestu  do  Palrayi'y.  Časné  ráno 
l>ak  hnula  se  naše  karavana  z  města,  v  němž  několik  nej- 
krásnějších hodin  svého  života  jsem  prožil.  Dokud  vidno 
bylo,  stále  jsem  po  něm  se  ohlížel;  však  brzy  zmizelo,  a 
jen  široširé  moře  písku   obstoupilo  nás  smutné  pocestné. 


Masopust  na  Karlštejne. 

HISTORICKÉ  ROMANETTO. 


Od   Václava  Benňe-Třébhského. 


iSji;^  olik  že,  hochu,  jich  přijede?"   otázal  se  pan  purkrabí 
7//"ir     vřesovec  mladého  důstojníka  jízdy,  jenž  nepokojně 
jizbou  přecházel  chvílemi  vyhlédaje  oknem  ku  bráně 
do  nádvoří. 

„Čtyři,  otče,  Ruessvurm,  Slavata,  Bassompierre 
a  Kolovrat.  Ostatně  kdož  ví,  uepřijedou-li  také 
naši  kavalíři.  Budeme  to  mít  letos  veselý  masopust." 
„As  tím  dekretem  plukovnickým?" 
„O  to  se,  otče,  nestarej.  Ruessvurm  zmůže  u  císaře 
všecko.  Slíbil  mi  to  rukou  dáním.  Postarej  se  jen  o 
vhodné  častování  tak  vznešených  hosti.  Obzvláště  ten 
Francouz  je  vzor  kavalíra  naší  doby.  Půl  světa  prošel  již, 
před  Budínem  dvěma   pašům    roztál    hlavy  jedním  rázem  a 


celý  dav  tureckých  jezdců  hnal  před  sebou  jako  roj  za- 
jíců.    Však  sám  ho  dobře  už  z  Prahy  znáš." 

„Purkrabí  karlštejnský  dovede  častovat  jako  král.  Na 
zejtřek  musíme  uspořádat  lov.  Zvěře  bude  dost.  Aby's 
jich  několik  sezval  ze  sousedství.  —  A  pospěš  si!" 

„Ještě  něco,  otče." 

Pan  Vřesovec  podíval  se  jen  na  syna. 

„Ten  studentík  se  mi  tu  protiví.  Jako  krocan  chodí. 
Sto  chutí  bych  měl  naučiti  ho,  jak  se  nosí  hlava  hezky 
nízko." 

„Necli  ho,  odjede,"    nevrle  řekl  pan  purkrabí. 

„Odjede,  ale  s  Esterkou." 

Pan  purkrabí  opět  se  na  syna  podíval. 
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„Divíš  se,  otře?  Viď,  že  se  divíš?  Na  dnešek  do  půl 
noci  byla  s  nim.  Viď,  že  by's  to  na  mladou  vdovičku  ani 
neřekl.     Vypověz  starého  a  pretrlineš  to." 

„Vím  to  dávno.  Ale  to  také  vím,  že  by  Esterka  ne- 
směla být  z  rodu  Vřesovců,  kdyby  do  opravdy  na  toho 
blátošlapa  pomýšlela.  Baví  se  s  ním,  protože  nemá  na  sa- 
motě nikoho.  Či  nepřeješ  jí  trochu  té  zábavy?  Zajisté  že 
já  se  neptám,  kolik  děvčatům  ty  už  jsi  jméno  své  slíbil. 
Znáš  to  a  tedy  se  upokoj.  Ci  zaporaněrs,  jak  v  Praze  se 
plašila  za  tím  Francouzem?     Uvidíš,  až  jen  přijedou!" 

Mladý  pan  Vresovec  zahryzl  se  do  rtů,  udeřil  vzdo- 
rovitě  kordiskem  o  podlahu  a  uklonil   se. 

Purkrabí  vrhl  se  do  lenošky,  rozevřel  listy,  jež  mu 
posel  z  císařské  kanceláře  byl  přinesl,  a  zběžně  je  prohled- 
nuv mrzutě  zase  balíček  odhodil. 

„Skoro  bych  učinil  nejlépe,  kdybych  už  jednou  toho 
starého  podivína  z  Karlštejna  vyprovodil.  Ta  jeho  vzdo- 
rovitost  začíná  mne  již  mrzet.  Setkám-li  se  s  ním,  ani  si 
mne  nevšimne,  leda  že  tak  okem  se  strany  na  mne  šlehne, 
jakoby  mne  chtěl  uštknouti." 

Náhle  zarazil  se  pan  purkrabí,  svraštělé  čelo  jeho  se 
zachmuřilo  a  z  očí  vyšlehl  jakýsi  podivný  blesk  jako  jiskra 
z  dávno  utlumeného  popele. 

„Za  Bořity  Martinického    byl    jsem  tady  poprvé  a  od 

těch    dob  jen    dvakráte Či  byla    by   jeho  dcerou  ta 

holka?  —  Vřesovče,  Vřesovče,  tak  dobrodružnou  dráhu  pro- 
dělaFs  za  ta  léta,  co  živ  jsi,  a  na  to  jsi  zapomněl !  — 
Gert  ví,  kde  je,  já  ne ;  alo  Adélky  bylo  mi  líto  opravdu ; 
když  jsem  odjížděl,  zapřísahala  mne,  že  chce  aspoň  služkou 
v  mém  domě  býti.  Ha  ha  ha!  Tot  bych  já,  milé  dítě, 
služek  musil  míti,  že  by  jim  celý  Karlštejn  nestačil.  Pak 
jsem  již  o  ní  ani  slova  neslyšel.  Ne,  těch  pichlavých  očí 
nesnesu!  Jen  co  ten  masopust  odbudem,  postěhuješ  se  od 
nás,  ty  šedivce,  jako  že  purkrabím  je  na  Karlštejně  Vre- 
sovec! —  Že  dříve  mne  to  jen  nenapadlo!  Proč  asi  te- 
prv  dnes  ?  Či  snad  proto  vtírá  se  ten  kluk  za  dcerou  mou, 
že  stai'och  ho  k  tomu  nabádá,  aby  se  mi  za  to  vymstil  ? 
—  Nikoliv,  přec  se  zajisté  jen  mýlíš.  Adélka  nebyla  dcerou 
jeho,  nemolila  být,  protože  nikdy  o  otci  neříkala,  že  je 
karlštejnským  hradníkem.  čert  tedy  ví,  co  proti  mně  má 
ten  chlap ! " 


Esterka  seděla  ve  své  ložnici.  Ani  krok  nebyla  ještě 
přes  práh  dnes:  dala  ohlásiti,  že  je  ji  jaksi   nevolno. 

Nejmladší  sestra  Sibyllka  seděla  vedle  ní.  Mlčely  obě. 
Líce  Esterčiny  opravdu  pokrývala  jakási  nepřirozená  bledost 
a  tím  temným  okem,  v  němž  tolik  záhadného  bylo  vidět, 
jako  na  hlubokém  dně  vody  průhledné,  zdálo  se,  že  svítí 
démonický  lesk,  jenž  svůdným  svitem  vábí  a  přivábiv  v  ško- 
dolibý smích  se  mění.  Nelhala  ta  žena,  řekla-li,  že  celý 
dav  záletníků  se  jí  kořil,  že  bili  se  pro  ni  a  životy  ve 
hru  dávali. 

Postačí,  povím-li  vám,  co  napsal  o  ní  dobrodružný 
ženich  —  záletník :  že  prý  to  byla  mladá  dáma  neobyčej- 
ných půvabů,  čítající  osmnácte  let.  A  Bassonipierre  byl 
všeobecně  uznaným  soudcem  vnad  ženských.  Proti  vkusu 
jeho  dozajista  nikdo  nemohl  nic  namítati  a  také  nenamítal. 

„Dítě  je  Zdeněk,  rozmazlené  dítě,  nic  jiného,"  polo- 
otevřenými  rtíky  zahovořila  Esterka.  „Skorém  je  mi  to 
nyní  nepříjemné,  že  jsem  si  s  ním  začala  co.  Stal  se  mi 
už,  Sibyllo,  nepohodlným,  opravdu  nepohodlným.  Bude 
nám  tu  překážet.    Řekl,  že  neodjede  až  o  popeleční  středu. 


Hloupý  hoch !  Jak  mohl  se  čeho  takového  domýšlet  — 
viď.  Sibyllo.  Nemůžeš  se  už  maršálka  ani  dočkat.  Však 
brzo  ti  přijde.  Roztomilý  je  to  muž,  voják,  udatný  voják, 
líbí  se  mi.  —  Ale  jela  bych  r.aději  do  Prahy.  Byli  bychom 
jeli  také,  kdyby  to  nebylo  překazilo  otcovo  ochuravění.  — 
Ty  mlčíš,  Sibyilko?" 

„Nerozumím  ti,  sestro." 

„Aj  —  aj !    káratelkou    mi   snad  chceš  být?" 

„Nenapadá  mi  ani.  Ale  to  ti  chci  jedině  říci,  že's 
zahodila  se  s  tím  bakaláříkem.  Plno  je  toho  po  zámku. 
Také  otec  to  ví,  pověděl  mu  to  Vlk." 

„A  co  říkal  otec?" 

„Smál  prý  se." 

„Vidíš,  také  se  tomu  zasměj.  Já  jsem  se  tomu  již 
tolik  nasmála!" 

Esterka  zdvihla  se  z  pohovky,  rozhrnula  si  s  bělounkého 
čela  pletouce  temných,  havraních  vlasů,  podepřela  se  o 
rámě  mladší  sestry  a  zadívala  se  jí  do  světlých,  chrpových 
očí,  do  kvetoucích,  nedávno  teprv  rozvitých  tváří,  jakoby 
v  nich  čísti  chtěla. 

„Toho  maršálka  také  měj  za  hříčku.  Je  už  takový 
zvyk.  Laškuj  s  ním,  do  očí  se  mu  směj.  Utýráš  ho  tím, 
ale  neomrzíš;  budeš  ho  jen  tím  více  dráždit.  To  mi  pů- 
sobí vždy  radost  největší,  když  dva  na  kordy  doženu.  Onehdy 
čtyři  se  rvali  pro  mne  v  královské  oboře.  Bassompierre 
prý  jednomu  bradu  usekl  i  s  jeho  španělským  vouskem. 
Ciilubil  se  mi  tím  a  víš,  co  jsem  mu  řekla?  Zda-li  by 
také  svou  bradu  dal  pro  mne  do  sázky?" 

„Paní  hraběnka  prý  je  nemocná  a  zatím  se  baví  upo- 
mínkami na  Bassompierra!"  ozval  se  ve  dveřích  jemný, 
čtveračivý  ženský  hlas  a  zašustil  těžký  šat  hedvábný. 
„A  snad  neučí  slečnu  námluvám  s  maršálkcBi?  Nestyď  se, 
Sibyilko,  Esterka  je  výborná  učitelka.  Sama  se  v  tom 
výborně  zná." 

Lehounce  uklonila  se  Esterka. 

„A  sestře  snad  se  stýská  ))o  ))anu  manželi ;  či  spíše 
])0  Kolovrate vi?" 

,,Po  obou,  Esterko,  po  obou;  vždyť  jako  vdova  žiju 
zde;  odkvětu,  aniž  bych  zakusila  manželských  libánek." 

„Kolovrat  ti  je  nahradí  a  kde  je  Koloničová?" 

„Snad  zase  o  Slavatovi  blouzní." 

„Jste  vy  věrné  paní,  já  jinak  jsem  zachovala  věrnost 
Vchynskému.  Však  měl  mne  také  rád,  zrovna  tak  k  ne- 
vystánl,  jako  ten  studentík." 

„Slyšela  jsem  už,  slyšela,  Esterko.  Může  se  aspoň  klučík 
liochlubit,    že  ho  měla  ráda  Esterka,    hraběnka  Vchynská." 

„Z  rodu  Vřesovců!"  dořekla  paní  Koloničová.  Tato 
přišla  na  návštěvu  sestry  ochuravělé. 

„Valdštejnovic  sem  také  přijedou?"  zeptala  se  hra- 
běnka Millesimo,  nejstarší  ze  sester. 

„Valdštejnovic,  Lobkovicovi,  Šternberk,  Černínové  a 
ze  Smečna." 

„Dovolí-li  Sraečenským  jen  otcové  jesuité !  Víte,  že 
dle  nového  řádu  končí  již  masopust  včerejškem  ?"  podotkla 
Esterka. 

„Kdo  ví,  sám-li  některý  nepřijde,"  zasmála  se  Kolo- 
ničová.  „Ale  čím  to,  že  se  dala  ohlásit  Esterka  chnravou?" 

„Dětinská  to  otázka,  paní  plukovníkova.  Víš,  že 
Estei'ka  mívá  vrtochy  a  ona  pletka  s  tím  hochem  Tlukso- 
výni  byla  také  jedním  z  jejích  vrtochů,"   žertovala  Millesimo. 

„Však  takové  vrtochy,  sestro,  vdově  nesluší,  opravdu 
nesluší.  Šašky  si  můžeš  tropit  ze  sobě  rovných,  ale  sni- 
žovat   se    k  takovým,   jimiž    se    hemží    jiražské    ulice,    ne- 
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hodným    je    tebe,    nehodinm  rodu  našeho.     Upřímně  ti  to 
povídám,  Esterko,"   durdila  se  Koloničov.1. 

„Po  chvíli  se  z  tebe  vyklube  ještě  Karmelitka.  Ale 
radím  ti.  nechoď  tam  ještě,  až  budeš  uiit  o  několik  desítek 
více.  Můžeš  byl  potom  abatyši.  A  abatyši  prý  lecos  pro- 
minou," usmála  se  uštěpačně  Estcrka.  —  „Nevis,  jaký  to 
měli  onehdy  žert  se  španělským  vyslancem.  Bláznila  jsi 
se  za  nim.  A  on  se  přec  ještě  více  zapomněl,  než  já.  Ci- 
kánku unesl  ze  samého  tábora  cikánům,  odvlekl  ji  do  svého 
paláce  do  Prahy,  několik  neděl  trávil  s  ni  líbánky,  ale  ne- 
požehnané. Ruessvurm  prý  ji  viděl  a  dvě  stě  dukátů  mu 
za  ni  dával.  Pokárej  ho  také  za  to,  až  se  s  nim  sejdeš, 
že  se  zahodil  a  uvidíš,  co  ti  řekne.  Však  nemyslila's  to 
do  opravdy,  sice  bych  se  hněvala,"  pohrozila  sestře.  „Ale 
jsem  ti  za  pokynutí  povděčna,  hraběnko.  Podruhé  budu 
opatraějši,  protože  ti  hlupci  berou  každé  slovo  hned  do 
opravdy.     Hnusí  se  mi  to  na  nich." 

„Jak  že  to  bylo  s  tou  cikánkou?"  zeptala  se  nej- 
mladší sestra. 

„Mladá  jsi  ještě,  Sibyllko,  ale  neškodí,  povím-li  ti  to; 
na  takového  nápadníka,  jakým  je  Ruessvurm,  všemu  se 
musíš  vycvičit.  Nepýři  se,  řekli  by  ti,  že  se  nemůžeš  ještě 
vdávati.  V  Podbabí  rozložili  se  cikáni.  Španělský  vyslanec 
jel  kolem  do  Šárky.  Jakás  černoočka  vešla  mu  do  cesty, 
aby  si  dal  hádati  a  panu  vyslanci  zalíbily  se  černé  oči  její 
a  černé  vlasy  ještě  více;  seskočil,  uchopil  do  náruče  mladou 
cikánku  a  okamžitě  byl  zase  ua  koni;  starým  hodil  plný 
vak  dukátů  a  řekl  jim,  aby  si  po  čase  pro  ni  přišli.  Xyní 
to  víš.  fiekla  jsem  ti  již :  uečervenej  se  tak !  To  jen 
plané  růže  se  tak  ošklivě  červenají." 

„Jsem  věru  ráda,  že  jsi  jen  tak,  Esterko,  churava. 
Starost  měla  jsem  už,"   řekla  Koloničová  již  udobřena. 

„O  mne,  plukovníkova?  Sotva  asi  o  mne,  spíš,  že  se 
uam  nepodaří  zábava.  Viď,  ty  čtverácko!  Což  kdyby  se 
takhle  vrátil  Kolonič?  Ten  by  asi  podivně  změřil  svého 
náměstníka,  pana  Slavatu.  Ani  bych  toho  nepřála  chudá- 
kovi. A  tvůj  pán,  hraběnko,  by  se  také  asi  sotva  potěšil. 
Přece  je  nám  jen  na  svobodě  volněji.  Také  si  již  tak  brzo 
nedám  zase  otěže  na  hrdlo  svobodné.  .\  ty.  Sibylího,  také 
se  neukvap,  kdyby  ti  ruku  nabízel  maršálek.  Po  velkono- 
cích  odjede  do  Uher  a  ty  by's  zůstala  seděti  iia  Karlštejně 
—  pod  čepcem.  Dej  pozor,  dívenko,  a  už  dvakrát  řekla 
jsem  ti,  nečervouej  se  tak,  ta  červeň  že  na  líčkách  tvých 
vypadá  jako  sprostá  pivoňka." 

Na  věži  kostelní  zvonili.  Stříbrný  hlásek  zvonce  nad 
kaplí  bohorodičky  přerušil  další  rozhovor  šlechtičen  Vře- 
sovcových. 

„Teprv?"  podivila  se  Millesiino.  „Dnes  pan  děkan 
zaspal.  Dozajista  si  přihnul  přes  mirn.  Nu,  promineme 
mu  to,  je  masopust.     Bude  aspoň  dříve  hotov !    Půjdeme?" 

„Měli  bychom,"   řekla  Koloničová. 

„Já  zůstanu.  —  Opravdu  mi  není  jaksi  dobře,''  pro- 
hodila Esterka  a  zase  vrhla  se  na  pohovku.  V  chvilince 
zdřímnula.  Měla  divný  sen.  Zdálo  se  jí,  že  octla  se  náhle 
v  jakési  chatrči,  s  dítětem  na  rukou ;  kdesi  v  lesích  hluboko, 
že  hladem  umírala  a  že  jakýs  stařec,  biduý,  sešlý  stařec 
jí  podal  sousto  chleba 

Na  věži  zazvonili  k  pozdvihováni.  Esterka  procitnula. 
Plaše,  nejistě  rozhlédla  se  kolem  po  komnatě;  ale  byla  to 
její  ložnice,  ani  zmínka  nikde  po  lese  hlubokém,  po  dítěti, 
po  starém,  sešlém  kmetu.  Oddychla  si  a  v  okamžiku  opět 
dřímala  — 


Dva  celé  dny  nevyšel  starý  Tluksa  ze  své  jizby,  po- 
prvé za  čtyřicet  let,  co  konal  službu  karlštejnského  hradníka; 
dva  celé  dny  proseděl  uaproli  krbu  v  leuošce,  kde  vždy 
po  celých  těch  čtyřicet  let  za  večerů  sedával  a  svata  písma 
čítal,  třeba  byl  katolík  a  katolíci  tehdejších  dob  bratrům 
kalisMíkům  spilali  „pismařů". 

A  poprvé,  co  bibli  měl,  nevyňal  ji  z  almárky  v  sáho- 
tlusté  zdi  a  nečetl  v  ní.  Cosi  divného  rodilo  se  v  té  bílé 
jeho  hlavě.  To  čelo  zachmuřené,  stažené  v  bezpočetné 
vrásky  a  to  oko  divě  šlehající  ze  spoda  bílého  rasoví  vě- 
štily, že  vyrušen  je  st^vrý  muž  z  kolejí  navyklých,  z  klidu 
aspoň  zdánlivého. 

„Sodoma  a  Gomorrha  stane  se  z  tebe.  ty  dítě  KíU'lovo, 
siuě  tvé  stanou  se  rejdištěm  hnusnoty,  jakým  již  ode  dávna 
je  hradčanský  dvůr,  peleší  hejsků  sběhlých  z  celého  světa 
do  naší  Prahy,  aby  žili  z  mízj'  českého  lidu,  aby  po  hla- 
vách jeho  šlapali  v  nestydaté  nadutosti,  protože  dobrý, 
trpělivý  je  ten  český  lid,"  hučel  starý  muž  a  ua  vyschlých 
rukou  žily  mu  nabíhaly  a  to  tělo  sestárlé  třáslo  se  jakoby 
v  záchvatu  zininičném.  —  „Byl  by's  ty  Karle  stavěl  sobě 
zdejší  Týn,  kdyby  o  pňldruhélio  sta  let  napřed  bylo  vidělo 
tvé  oko  ?  Vlastní  ženě  své,  české  králové  vystavěPs  jinde 
dvůr  a  purkrabí  Vřesovec  sezval  sem  celé  hejno  záletnic, 
jcjidiž  hanbu  zakrývá  jedině  řada  předků  a  znak  panský. 
Dcery  jeho,  všecky  ty  čtyry  Vřesovkyně,  i  ta  nejmladší, 
zapáchají  už  tou  dvorskou  nákazou.  Hnízdem  neplech 
stanou  se  zdi  zdejší.  —  Vstaň  Karle,  vstaň,  hrom  si  vypůjč 
od  toho  pánaboha  svého,  k  němuž  celé  noci  modlivars  se 
zde,  k  vůli  němuž  celé  týdny  jsi  se  postival,  a  rozbij  ten 
svůj  Týn.  Vstaň  jen  ty  otče  vlasti  a  podívej  se  po  té 
zemi  své  a  zdivíš  se  !  Kde  udivíš  ty  české  pány,  tu  šlechtu 
českou  rozhlášenou  od  moře  k  moři?  Na  poli  slávy  uvykl 
jsi  vídat  ji  a  když  jsi  umřel,  za  nedlouho  zahýbala  se  celá 
zem  prudkým  proudem,  pohltila  v  jícen  voj  cizáků  —  kři- 
žáků na  statisíce.  A  dnes  umírá  zvolna  ten  český  lid, 
umírá  na  bezvodí,  na  bezchlebi,  ua  vavřínech  předků  svých. 
Čeští  páni  přátelí  se  s  dobrodruhy  a  vetřelci,  jež  zlato 
naše  přilákalo  k  nám  a  vyhlídka  skvělá  na  kořistění.  Za 
hnízdo  arcikacířské,  jedem  naplněné  vyhlašují  českou  zemi 
a  přec  jako  slepí  a  hluší  hrnou  se  do  ní  ti,  jejichž  bratři 
křižují  se  při  slově  ,,Čcch"  v  pokrytecké  pobožnosti.  Tak 
to  došlo,  Karle,  daleko,  a  dojde  ještě  dále.  Nedej  ty  bože, 
abych  se  toho  dočekal " 

Utichl  kmet,  ale  žíly  rukou  byly  ještě  naběhlé  a  to 
tělo  ještě  třáslo  se  v  záchvatu  zimuičném. 

Těžko  také  věrnému  srdci  českému  bušiti  pokojně, 
těžko  nechvěti  se  tělu  mdlému  třeba  již  a  sestárléniu ! 

Či  nehovořil  pravdu  holou  starý  Tlnksa,  hradnik  karl- 
štejnský. Nezdá  se  také  vám,  že  ti  cizáci,  že.  ty  řady 
„donu"  španělských,  vlašských  „siňorů",  jimiž  hemžila  se 
Praha  ve  zlatém  věku  rudolfínském  a  zejména  hradčanský 
hrad,  kolébka  tolika  dobrých  slavných  če^kých  králů,  že 
všichni  ti  přišli  si  vyhlédnout  obět  svou,  když  byla  ještě 
vyšperkovaná,  vyozdobeuá  jako  nevěsta,  aby  po  čase  ne- 
dlouhém krvavě  zaplatili  jí  za  radovánky,  jež  bezděky  v  leh- 
komyslnosti své  všem  skytala?  Nevidíte  vy  v  těch  šle- 
chticích s  španělskými  pláštíky  zabijáky,  jichž  pbiá  byla 
česká  zem  po  osudném  osmém  listopadu,  a  kteří  v  sběsiléra 
lačnění  po  bohatých  statcích  ubíjeli  i  ty,  s  nimiž  se  přá- 
telili ? 

Vy  časy  rudolfínské,  vy  dnové  věku  zlatého ! 

Starý  hradnik  ještě  seděl  v  lenošce  polorozědřené. 

Šeřilo    86  už.     Ale  Tluksa    nerozsvítil    louče.     Nebvlo 
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toho  iliies  také  itotřul)í.  Sainýni  večerem  vystoupil  uad 
protější  strání  měsíc.  Příšerně  leskla  se  bíhl,  osnčžcuá  te- 
mena okolních  vršin.  Tak  sestárlA  vypadala  dnes,  jako  ta 
hlava  kmetova,  jako  ty  šedé,  zasmušilé  stony  pomníku 
slávy  Karlovy.  A  když  ukryl  se  měsíc  chvilkami  zpola 
za  mraky,  tenmé  stíny  v  děsivé  skupiny  splývaly  po  sněhu, 
jakoby  to  byli  bitci,  obi'Ové  z  bájí,  co  sešli  se  do  zdejších 
lesů,  aby  měřili  síly  své,  či  spíše  jako  hlídky,  jako  duchů 
zjevy  střežící  Týn  Karlův. 

„Půjdeme,  strýce,  už?''  ozval  se  v  jizbě,  nedaleko  dveří 
mladý  mužský  hlas.     „Nad  stráněmi  je  měsíc." 

Ani  slova  nerekl  kmet,  vstal,  zase  vzal  s  kolíku  liu- 
iiatou  čepici  a  šel.     Zdeněk  to  byl,  jenž  ho  zavolal. 

„Nemáme  daleko;  než  zavrou  brány,  zase  budem  doma," 
jako  pro  sebe  hradník  zabručel. 

Podivně  zakroutily  stráže  hlavami  ve  bráně,  když  uvi- 
děly je,  a  ustoupily.  Chovaly  úctu  k  starému  hraduíkn, 
větší  než  k  samému  purkrabímu,  a  synovce  jeho  také  si 
vážily.  Byl  to  dobrý,  íioduý  hoch.  Mnohou  chvíli,  kdykoliv 
z  Prahy  se  vrátil,  s  nimi  proseděl  a  povídal  jim,  jak  to 
v  Praze  vypadá  a  co  se  říká  o  vojně  s  Muhamedánem. 
A  tehdáž  se  toho  mluvívalo  mnoho,  tuze  mnoho,  protože 
půlměsíc  samu  Vídeň  strašíval  a  koňské  ohouy  na  tyčích 
bylo  vídati  leckdy  i  na  Moravě. 

Ale  divno  bylo  to  těm  strážím,  protože  podvečer  starý 
Tluksa  nikdy  z  hradu  nevycházel,  co  ho  zde  pamatovaly 
a  dvě  desítky  sloužil  už  na  Karlštejně  z  uich  leckterýs. 

Rychlým,  pevným  krokem  sel  Tluksa,  že  sotva  nm 
stačil  vysoký,    štíhlý    muž   po  boku  stezkou,    vytesanou    ve 


skále.  Ale  lila\a  jeho  byla  >ilně  nachýlena  ku  předu,  aby 
mu  neviděli  do  očí  poil  bílé   iwsoví. 

Ani  slova  nepromluvil,  a  Zdeněk  bál  se  skorém  jeho. 
Jen  chvílemi  vždy  mrštil  okem  po  vysokých  stěuách  skal- 
ních, jež  do  výše  nad  chodce  zdvihaly  zbělené  hlavy  své  a 
vždy  urychlil  při  tom  kroky.     Náhle  se  zarazil. 

„Jsme  u  cíle,  hochu.  Schválně  vedl  jsem  tč  sem  dnes. 
Někdy  jsem  si  myslíval,  že  ti  nepovím  ničeho;  ale  ne- 
moudré   by  to  bylo,"    zahovořil  Tluksa  hlasem  třesavým. 

Octli  se  pod  vysokou  srázl,  již  od  temene  až  na  patu 
rozrývala  hluboká,  černá  sluj.  Nahoře  na  temeni  jejím  stál 
starý,  sešlý  dub,  zpola  již  do  propasti  nachýlený.  Kolem 
duhu  trčelo  ještě  několik  zpuchřelých  drv.  Sluj  byla  za- 
rostlá mlázím  a  místy  přepažena  vyvrácenými  kmeny,  jimiž 
jako  po  schodech  mohl  chodec  dostoupiti  vrcholu. 

„Ale  na  celý  život  si,  hochu,  pamatuj,  co  ti  budu  po- 
vídat, jako  já  si  to  pamatuju  už  tolik  let  a  celý  život  o 
tom  mysli,  proč  pánbůh  lidi  dobré  stíhá  za  života  bědami 
a  zlým  z  plných  pohárů  dává  ssáti  rozkoše  na  likor  těch 
svých  věrných.  To  už  víš,  že  dceři  mé  říkali  Adélka  a 
že  byla  hezounká;  purkrabím  byl  na  Karštejně  Bořita  Sme- 
čenský.  Jako  hrdlička  byla  to  holka  a  my  těšívali  se  zní; 
ale  s  námi  také  pani  purkrabka.  Chtěla,  abychom  ji  ne- 
chali růsti  s  jejími  dcerami  a  my  bloudi  jsme  děvče  cizým 
očim  nechali  a  cizým  rukoum.  Tehdáž  bývalo  jinak  na 
Karlštejně  !  Vznešení  hosté,  hlavy  korunované  jezdívali  sem, 
s  nimi  komoňstva  a  vybrané  družiny  celé  davy.  Hradník 
celý  den  od  rána  do  večera  neměl  odpočinku. 

(Pokisčovílnl.) 


Svornost  a  Nešvár. 

Pohádka  od  Josefa  Holerkn. 


^,^^,.yl  jeden  starý,    dobrý  král,  jejž  poddaní  velice  mi- 
■^T/,^'  lovali,  neboť  jim  vždycky  lásku  a  spravedlivost  pro- 
kazoval.    V  celé  širé  říši  nebylo  matky,    která  by, 
I  chystajíc  večer  děcko    do  kolébky,    nebyla  je  dříve 

\^  napomenula:  ,, Děťátko  milé,  ještě  otčenáš  za  pana 
krále!"  Ale  sama  věčnost  jest  nekonečná,  a  život 
lidský  podobá  se  planoucí  svíci :  hoři,  dohoří.  Tak  bylo  i 
s  dobrým,  starým  králem.  Když  znamenal,  že  mu  čím  dále 
tím  více  sil  ubývá,  povolal  k  sobě  syna  jedináčka,  mladíka 
výborně  vychovaného  a  ve  všem  nmění  lidském  vycvičeného, 
i  řekl  jemu :  „Můj  nejmilejší  synu !  Cítím,  že  můj  život  ke 
konci  se  chýli.  Šedá  hlava  moje  nemůže  již  unésti  břímě 
koruny,  a  ruka  se  mi  třese,  držíc  žezlo  panovnici.  Učinil 
jsem  tudíž  poslední  pořízení,  v  němž  jakožto  svému  jedinému 
dědici  celou  říši  se  vším  příslušenstvím  tobě  odkazuji.  Byl 
jsi  vždycky  zdárným  synem,  budeš  bohdá  i  dobrým  otcem 
svých  poddaných.  Ale  prvé,  než  oči  zamknu  k  věčnému 
spánku,  rád  bych  viděl  po  boku  tvém  manželku,  tebe  dů- 
stojnou. Však  uchovejž  bůh,  aby  tě  nutil  k  svazku,  který 
by  ti  nebyl  po  libosti!  Život  jest  majetkem  tvým,  ty  sám, 
jako  jediný  jeho  pán,  nalož  s  ním  dle  svobodné  své  vůle 
—  proto  i  družku  na  cestách  žití  vol  sám,  bez  všelikého 
cizího  ponoukání." 

Když  král  řeč  tuto  dokonal,  uchopil  se  slova  princ  a 
pravil:  „Nejmilejší  pane  otče!  Dosud  na  mysl  mi  nepři- 
padlo, že  by  věhlas  váš  jakkoli  mohl  být  odňat  slavnému 
tomuto  království,  kteréž  za  řízení  vašeho  dosáhlo  nejvyšší 
cti  i  blahobytu.     Proto,    co  jste  právě  b.vl  promluvil,  napl- 


nilo mě  velikou  žalostí,  jednak,  že  království  naše  ztratiti 
má  lilaTu  velemoudrou,  jednak,  že  já  pozbyti  mám  roditele 
milovaného.  Já  sám  jsem  mlád  a  nezkušen,  a  pochybuji, 
že  by  vůbec  kdo  dovedl  otěž  vlády  spravovati  lépe  než 
vy.  Myslite-li  však,  abych  se  oženil,  nmsím  vám  říci,  že 
jsem  svou  nastávající  už  vyvolil,  a  naději  se,  ve  vaši  la- 
skavost důvěřuje,  že  proti  mé  volbě  ničeho  namítati  nebudete. 
Ncvyhlednul  jsem  si  priceuznu  rodu  převzácného  a  velc- 
mocného  —  panovnice  srdce  mého  jest  jen  málo  patrná 
dcera  rytířského  našeho  mana,  ale  nad  jiné  cuostná,  spo- 
řádaná i  krásná,  slovem,  duchem  i  tělem  bez  úhony.  Vy 
jste  základy  království  našeho  nepodvratně  upevnil,  i  není 
mi  potřebí,  abych  sňatkem,  který  by  mi  snad  byl  proti 
mysli,  moc  říše  utvrzoval.  Proto  vás  prosím,  nejmilejší 
pane  otče,  abyste  nám  udělil  otcovské  své  požehnáni." 

I  líbila  se  řeč  ta  starému  králi  a  dal  oběma  s  ochot- 
ností požehnání.  Odevzdal  potom  synu  následníkovi  korunu 
i  žezlo  i  celé  království  se  vším  ])říslušenstvim,  a  když  jej 
byl  ještě  důrazně  k  dobrému  napomenul,  zavřel  oči  a  zemřel. 
Mladý  král  dal  zapsati  všecky  činy  a  den  úmrtí  otcova  na 
památku  do  letopisův  a  počal  panovati.  Šel  věrně  v  šlé- 
pějích otcových  a  byl  rovněž  ctěn  a  milován,  jakož  i  krásná 
králová.  Byli  živi  šťastně  a  spokojeně,  požívajíce  všech 
darů  v  hojnosti,  ale  blaženost  jejich  dosáhla  vrcholu  teprv 
po  roce,  když  králová  porodila  dcerušku. 

Bylo  v  noci,  když  jí  pánbůh  pomohl.  Upadla  při  tom 
do  mdlob,  tak  že  neb3'lo  jí  lze  ani  krále  přivolati.  A  v  těch 
TTirákotných  mdlob^ích  pozorovala,  ana  žena  bčlorouchá,  po- 
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stavou  i  vzezřením  bledé  tváře  vážnost  vzbuzající,  přibližila 
se  z  nenadání,  jakoby  byla  ze  země  vyrostla,  k  loži  jejímu, 
vzala  novorozenou  dcerušku  do  bílých  loktův ,  přistoupila 
s  ni  k  oknu,  jímž  luna  stříbrnou  záři  vrhala,  a  jala  se  mlu- 
viti: „Velebná  noci,  tebe  vzývám,  dej  této  mojí  cbránénce 
do  očí  tajemný  půvab  svého  temného  blankytu ;  měsíčku, 
jasný  měsíčku,  ty  dej  děťátku  do  liéka  paprslek  svého  jasu; 
hvězdičky,  drobné  hvězdičky,  vy  dejte  jí  jednu  ze  svých 
sester  na  prsa,  aby  byla  děckem  nevídaným,  znamenaným!" 

Na  to  vyzdvihla  dítě  třikráte  do  výše  a  opět  je  k  matce 
do  lože  vložila,  šeptajíc  jí:  , Neboj  se,  jsem  dobrá  Sudička. 
Dávám  dcerušce  tvé  všechny  ženské  vnady  a  s  nimi  moc, 
každé  srdce  opanovati  a  mírem  je  naplniti.  Zejtra  pak  ji 
dej  na  křtu  svatém  jméno  Svornost  a  nikomu  o  tom  ne- 
prav. "   — 

To  dořekši,  zmizela,  jak  byla  přišla.  Když  král  na 
ráno  zvěděl,  že  jej  choť  dceruškou  obdařila,  byl  jat  radosti 
nesmírnou,  již  ústa  nevypraví,  štětec  nevykreslí,  péro  ne- 
vypíše.  Ihned  vysláni  poslové  na  čtyři  strany  říše,  kteříž 
hlásali,  že  královna  porodila  děcko  nevídané,  znamenané. 
Plesáni  bylo  všeobecné.  Také  byl  na  místě  obeslán  zá- 
mecký kaplan,  a  král  bral  s  ním  radu,  jaké  by  dcerušce 
měli  dáti  jméno.  Kaplan  pravil :  „Jest  u  dvorů  nyní  mó- 
dou, dávati  dcerám  jména :  Eulalie,  Adelgunda,  Edeltruda, 
Ermelinda,  Hildegarda,  Luitgarda,  Metrodora,  Yiaefrida  — 
z  těch  si  vybrati  račtež." 

Králi  se  ta  jména  líbila  vesměs,  tak  že  nevěděl,  které 
by  bylo  dcery  královské  nejdůstojnější,  a  snad  by  jí  dal 
všecka,  kdyby  mu  nebylo  napadlo,  promluviti  ku  králové : 
„Ty's  děcku  život  dala,  choti  drahá,  vyvol  tedy  sama  pro 
ně  jméno  I" 

Královna  odpověděla:  „Poblednu-li  v  temuý  blankyt 
očka  své  prvorozenky,  na  jasné  líčko,  v  něž  jakoby  byl 
vetkán  jas  raěsíčný,  a  na  to  zázračné  hvězdné  znamení  na 
prsou  —  zdá  se  mi,  že  nebesa  uštědřila  jí  moc,  každé 
srdce  opanovati  a  mírem  je  naplniti,  jak  to  bývá  účinkem 
blahodárným  svornosti.  Mám  tudíž  za  to,  že  není  pro  ni 
jména  příhodnějšího,  jako  Svornost."  Zámecký  páter  kaplan 
chtěl  namítati,  že  jméno  to  není  v  kalendáři,  ale  král  roz- 
hodnul: „Ano,  dáme  jí  jméno  Svornost!"  Kaplan  mlčel  a 
vykonal  křest. 

Dcei'uška  rostla,  vzrůstala,  a  ze  všech  stran  putovali 
lidé,  aby  spatřili  divukrásné  děcko  královské,  o  němž  je- 
diná šla  zvěst,  že  jest  děcko  zázračné.  Soudy  přestaly  na- 
prosto. Kdo  žili  ve  sporu,  šli  do  hradu  královského,  aby 
uzřeli  božsky  spanilou  Svornost.  Ta  na  jedny  usmála  se 
laskavě,  na  druhé  pohledla  vážně,  že  oči  sklopili,  na  jiné 
pronikavě,  že  se  v  duši  zachvěli  —  a  všickui  vraceli  se 
domů  usmířeni,  blahořečíce  Svornosti. 

Tak  uplynulo  několik  let,  když  jednoho  dne  král  s  krá- 
lovou seděli  na  trůně,  objímajíce  a  celujíce  se.  Dceruška 
hrála  si  u  jejich  nohou  s  květinami.  Najednou  jakoby  se 
okno  otřáslo  a  obraz  zemřelého  krále  na  stěně  pohnul.  „Co 
to?"   —  táže  se  králová. 

„Průvan  —  co  by  to  bylo?"   odvětil  král. 

„Ale  vždyť  je  všecko  uzavřeno,  okna  i  dveře!" 

Opět  se  objímali  a  celovali,  slovíčka  nemluvíce,  až  po- 
čalo děvčátko  šveholiti:  „Ach,  škoda,  že  nemám  žádného 
bratříčka,  nemám  si  s  kým  hrát!  Ty  květinky  mi  neodpo- 
vídají, když  se  jich  tážu,  a  nevím,  jsou-li  němý  anebo  tak 
nerozumný.  Už  je  skoro  nemám  ráda!  To  ti  holoubci,  co 
se  nám  včera  vyvedli,  jsou  jinačí:  pořád  jsou  u  sebe,  zob- 


kají  se  a  napondají  si  toho  až  až !  Škoda,  že  nemám  bra- 
tříčka, jako  ta  malá  holubička!  Hrála  bych  si  s  ním,  po- 
vídali bychom  si  pohádky  a  byli  bychom  jako  ti  holoub- 
kové. " 

Královští  manželé  se  při  tom  smutně  usmáli,  pohledli 
na  sebe,  svěsili  hlavy  a  neříkali  nějakou  chvíli  opět  nic. 
Posléze  počala  králová,  chtějíc  chotě  přivésti  na  jiné  my- 
šlenky:  „Vidíš,  ani  jsi  nenamaloval  na  dvéře  můří  nohu, 
a  to  musí  být,  aby  neměli  nečistí  duchové  do  stavení 
přístupu ! " 

„Však  já  ji  ještě  namaluji!"  dal  mrzutě  za  odpo- 
věď král. 

Zase  bylo  ticho,  jen  okno  opět  se  zachvělo  a  obraz 
zemřelého  krále  na  stěně  pohnul. 

„Co  to?"  táže  se  králová. 

„Co  by  to  bylo?  Průvan!" 

„Ale  vždyť  je  všecko  zavřeno,  okna  i  dvéře!" 

Muři  noha  na  dveřích  je  tuze  dobrá  věc,  jak  hnedle 
uslyšíme. 

To  se  okno  neotřásalo  průvanem,  ale  spůsoboval  to 
zlý  čarodějník,  který  venku  v  neviditelné  podobě  lítal  a 
vše  slyšel.  „Nemají  namalovanou  můří  nohu"  —  povídal 
u  sebe  —   „dobře,  že  to  vím!" 

Od  těch  čas  jakoby  se  byla  spokojenost  z  domu  krá- 
lovského vystěhovala.  Král  se  nesmál,  chodil  smutně  a 
zamyšleně,  manželku  víc  neobjímal  a  neceloval.  Ta  pak 
po  straně  usedavě  plakávala,  ale  jen  po  straně,  aby  králi 
nedělala  těžšího  srdce,  neboť  příčina  zármutku  jeho  dobře 
ji  byla  povědomá. 

Jednou  byl  král  na  lovu  a  králová  připravovala  mu 
chutný  oběd.  Tu  přišel  starý  žebrák,  belhavý  jaco  luciper, 
šeredný  jako  zlé  svědomí,  otrhaný  jako  strom  v  jeseni, 
vlas  i  vous  mu  v  šedých  chumáčích  visel,  jako  cbundele 
mechu  se  staré  borovice.  Prosil  něco  od  oběda,  a  když 
se  do  sytá  najedl,  ptal  se:  „Co  tak  smutná,  vzácná  paní 
králová?" 

„Jak  pak  nemám  býti  smutná  —  zněla  odpověď  — 
když  už  kolik  let  žiju  v  manželství,  a  nemohu  se  od  pána 
boha  doprositi  synáčka,  aby  slavný  rod  náš  královský  ne- 
vyhynul! A  kdyby  byl  jakýkoli  —  jen  kdjbych  měla  muž- 
ského potomka!" 

Na  to  žebrák;  „Že  jste,  vzácná  paničko,  tak  dobrotivá, 
chci  i  já  vám  dobrou  službu  proukázati,  a  pomohu  vám 
k  mužskému  potomku,  jakož  si  žádáte,  zachováte-li  se  jeu 
dle  mé  rady.  Mám  já  divotvorné  koření,  kterého  vám  dám. 
To  koření  svaříte,  odvar  vypijete,  a  hned  lůno  vaše  muž- 
ským plodem  obtěžká.  Ale  musíte  to  učiniti,  až  bude 
v  noci  se  soboty  na  neděli,  měsíc  v  úplňku,  na  ohništi, 
sahá  a  prostovlasá,  aby  o  tom  nikdo,  ale  nikdo  nevěděl. 
Do  té  doby  nesmíte  se  modlit,  křížem  žehnat,  ba  ani  jméno 
svaté  vyslovit."  Dal  jí  koření,  a  když  se  ptala,  co  že  je 
dlužná,  odvětil:  „Nic.  Rád  se  dobrým  lidem  zavděčím  a 
nesluší  se,  za  spasitelný  skutek  odměny  jakés  bráti  ani  žá- 
dati. Jen  jedno  si  vymiůuji,  aby  synáček  váš  dostal  jméno 
Nešvár  —  bude  se  to  tak  liezky  vedle  Svornosti  poslouchat, " 
S  tím  odešel. 

Nebyl  to  žebrák  jako  žebrák,  bylť  to  sám  onen  zlý 
čarodějník,  který  byl  druhdy  zvěděl,  že  ve  hradě  králov- 
ském nemají  na  dveřích  namalovánu  můří  nohu,  a  si  umí- 
nil, úklady  jim  klásti.  My  to  víme,  ale  králová  to  nevě- 
děla, a  vykonala  vše,  jak  jí  čarodějník  poručil. 
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FEilLLETfli. 


Sá^a. 

Povidlsa  z  proatonarodnílio  rusUéUo  života, 

napsala  Markovičůvd  přel.  Á.  Durdik. 

(Dokončeni.) 

XVIII. 

Přivedli  mne  a  podruhé  mi  vlasy  ustřihli  .  .  .  Nyní  při- 
kázáno, aby  všichni  za  mnou  dohlíželi,  a  kdyžby  nebylo  času,  aby 
mne  zamykali.  A  tak  jsem  už  tři  neděle  nevyšla  z  domu.  Jeho 
jsem  s  té  doby  neviděla.  Kuchař  ho  několikrát  potkal  i  vyřídil 
mi,  že  mně  vzkazuje  pozdravení  a  že  jest  velmi  smuten.  Po  něm 
mně  i  šaty  a  peníze  posýlá. 

Znavená  jest  duše  má,  a  nikde  ukojení,  nikde  útulku  ubo- 
hého duše  nenachází.  Ty  jsi  přijela  —  bez  slov  srdce  mé  jsi 
oblehčila,  bez  lichocení  upokojila.  Záplat  ti  to  pánbůh,  družko 
milovaná!" 

Tu  Sáša  mne  obejmula,  a  v  náručí  svém  silně  stiskla  .  .  . 
Kajednou  pak  síly  ji  opustily,  a  jako  zdrcená  padla  mi  k  nohoum. 
Bolest  protknula  mi  srdce.  Objímám  ji,  šeptajíc :  „Usni,  drahá, 
usni  na  mém  klíně  I"^ 

„Ach,  kdybych  usnouti  mohla!"  promluvila;  „ze  srdce  jako 
když  mně  hořký  pramen  se  prýští  a  valí  —  a  celou  duši  mou 
zatápí  !'■ 

XIX. 

Dlouho  jsem  přemýšlela,  čím  bych  jí  přispěla,  čím  bych  jí 
pomohla;  i  pravím  k  ní  jednou:  „Sášo,  já  zajdu  k  němu  a 
všechno  vyzvím  —  budeme  veselejší!" 

„Co  vyzvěděti?"  vece,  „zajdi  k  němu,  když  chceš;  já  však 
sotva  veselejší  budu!" 

„Nermuf  se,  Sášo  —  domlouvám  jí  —  vždyť  tě  miluje,  sama 
pravíš;  i  ty  ho  miluješ  —  tedy  nehořekuj.  Pověz  mi  jenom,  kam 
mám  jíti  a  kterak  ho  poznám?" 

„Tož  vyjdi  večer  za  roh.  Tam  jistě  bude  státi,  na  mne 
čekaje.  A  poznáš  ho  po  krásném,  ušlechtilém  zevnějšku  . . .  Má 
žluté  kadeřavé  vlasy,  černý  plášf  a  tichou,  volnou  chůzi." 

Dočkala  jsem  se  času  —  vyběhnu  za  roh,  a  naproti  mně 
zrovna  on,  poznala  jsem  ho  ihned. 

„Sáša  vás  pozdravuje,"  pošeptala  jsem  mu. 

Trhl  sebou  a  vzdychnul.    „Čí  jsi?  odkud?" 

„Jsem  z  vesnice"  —  pravím. 

„Ah,  tak  to  jsi  ty  přijela  uedávno.  Vím,  vím  všechno,  co 
se  tam  děje.  ačkoli  sám  jsem  tam  nebyl.  Co  mně  Sáša  vzkazuje?" 

„Kic  kromě  pozdravení." 

„Což  mne  již  nemiluje,  že  nenašla  srdečnějšího  slova  pro 
mne?  Tedy  vyřiď  jí  ode  mne,  že  nemám  ani  spaní  ani  pokoje,  že 
trpká  rozloučenost  mne  ubíjí!" 

„Ale,  což  má  ona  dělati?  nemáí  svou  vůli!"  pravím. 

„Ach  což  pak  já  mám  dělati,"  zvolal  on.  „Já  bych  ji  unesl, 
ale  jak  ?" 

„Jak  pak  byste  ji  unesl?  to  je  těžko,"  pravím.  „Ted  už  je 
těžko,  odpomoci  bolu  jejímu.  Kdybyste  se  byl  dříve  na  něčem 
ustanovil  ..." 

„Ano,  kdybych  byl  znal  jako  teď  všechny  muky,  všechno 
neštěstí,  byl  bych  se  rozhodnul  rázem.  Ale  jáf  ani  zpamatovati 
se  nemohl.  Povstali  proti  mně  křikem,  hlukem,  hrozbami  i  vý- 
čitkami; zatemnili  mne,  pomátli  můj  rozum!  Což  Sáša  říká?" 

„O  tom  neříkala  ničeho." 

„Ničeho!  .  . .  Roztomilá  dívka  to  — •  sláva  jí !  Jistě,  že  je 
jí  veselo  i  beze  mne  —  touha  ji  nezžírá?" 

„Ech,"  pravím,  „nehodí  se  na  vás,  abyste  ji  urážel.  Za  koho 
pak  nyní  ve  čtyřech  zdech  je  zamčena  ?" 

„Je-li  možná?"  zvolal.  „Nu,  já  půjdu  k  strýci,  a  to  hned... 
Vrhnu  se  k  jejich  nohoum  a  budu  je  prositi." 

„Sotva  vás  poslechnou." 

„O,  já  chci  a  musím  viděti  Sášu!  Af  mně  hlavu  srazí,  ale 
Sášu  uvidím!  Půjdu  k  nim!" 

XX. 

Polekala  jsem  se,  aby  se  uepřenáhlil  a  ještě  horší  věci  ne- 
spůsobil.  Chvátá  tak  kvapně  k  panskému  domu,  a  já  běžím  za 
ním.  On  k  pánům,  já  k  Sáše  jsem  zahnula.  Celá  rozčilena  jí 
vypravuji  a  rozumem  svým  vykládám,  co  z  toho  pojde;  ona  však 
bez  pohnutí  sedí. 


„Což  pak,  Sášo,"  pravím  jí;  „ve  mně  se  srdce  chvěje,  ač  se 
mne  to  netýká,  a  ty  se  ani  nepohneš,  ani  nepromluvíš !" 

„Ach,  má  milá,"  odvětila  Sáša  s  úsměchem,  „jen  si  sedni 
a  utiš  se!  Nebude  z  toho  mraku  ani  déšf  ani  žádná  bouře;  já 
ho  lépe  znám,  a  mohla  bych  ti  pověděti,  chceš-li  slyšeti." 

„Ale  vždyť  šel  rovnou  cestou  k  pánům." 

„Vím,  že  šel  k  pánům,  a  chrabrý  je,  pokud  jde;  jakmile 
však  stane  tváří  v  tvář,  sklesnou  mu  ruce  a  dostane  strach ;  znám 
ho,  buď  ujištěna!" 

Přece  však  nemohla  jsem  se  uspokojiti;  pořád  čekám,  že  se 
zdvihne  křik,  šum,  divý  shon  .  .  .  Ale  všechno  ticho  .  .  .  hodiny 
ubíhají  ...  V  netrpělivosti  se  vzchopím,  a  přikradu  se  až  k  pan- 
ské komnatě ;  tam  však  už  je  tma  —  spějí. 

Zaražená,  nevědouc,  co  to,  vrátila  jsem  se  k  Sáše.  A  Sáša 
pohleděla  na  mne,  a  jen  se  usmála. 

XXI. 

Na  druhý  den  poslali  Sášu  i  pro  chleb  k  čaji,  poslali  ji 
i  ke  krejčové.  Klíčnice  zlosti  vším  trhá  a  hází;  kočí  otvírá  Sáše 
vrata  do  kořán,  žertuje  s  ní;  kuchař  (v  ten  den  byl  střízlivý) 
křičí  na  všechny,  a  hází  dřívím  po  jizbě  .  .  .  Chlapci  se  chechtají. 
Nevědouc,  co  si  mám  pomysliti,  tážu  se  Sášy :  „Sášo  !  co  tomu 
říkáš?  co  to  je?   poslechli  ho  snad,  že  tě  tak  pouštějí?" 

„Zdá  se,  že  je  trochu  obměkčil,"  pravila.  „Nedělej  si  však 
daremných  nadějí!  Lidé  rozumějí  si;  uvážili  to  a  urovnali  tak, 
aby  jim  nebylo  na  škodu." 

„Raději,  Sášo,  si  zaplač!"  pravím. 

„Ty  patrné  nemáš  kam  slzy  dáti.  Mně  se  jich  však  nedo- 
stává" —  odvětila. 

XXII. 

Uviděla  se  s  ním  Sáša,  ale  veselosti  ji  nepřibylo. 

„Nu,  Sášo,  mohu  si  pomysliti,  jak  byl  rád !" 

„Byl"  —  odpověděla. 

„A  jak  to  všechno  tak  vyrovnal?" 

„Zapřísáhl  se  jim,  bohem  se  dokládal,  že  si  mne  nevezme 
za  ženu.  Vykonal  přísahu  —  jsou  nyní  spokojeni.  Budiž  mu  to 
k  útěše." 

„Ukřivdil  ti,"  pravím,  „ale  přece  nebude  již  takových  mrzu- 
tostí, a  možná,  že  později  .  . ." 

„Nedělej  si  marných  nadějí,"  vjela  mi  do  řeči,  „jestiť  on 
nesmírně  bázliv.  Neukáže  člověk  každou  svou  lásku  rád  před 
lidmi,  má  milá!  Ať  jest  sebe  skvostněji  ozdobená,  sebe  nádherněji 
okrášlená,  schová  ji  doma  v  koutečku  pod  lavicí,  řka:  „Tady  bud, 
lásko,  a  potěšuj  mne,  ale  ven  nevycházej !  Pomluvili  by  tě  lidé, 
i  hospodáře  by  pohaněli." 

„Ach,  Sášo!"  pravím,  „vždyť  on  tě  miluje." 

„Ach,  sebe  sama  ještě  více  miluje,   pravím  ti." 

„Nemluv  tak  hříšné,  Sášo,  to  ho  jen  chytrostí  k  tomu  do- 
stali, omámili.  On  pozbyl  rozvahy,  ale  miluje  tě:  jak  toužil  po 
tobě!"  — 

„Poslechni,  jak  !  Klučík  z  cize  zahrady  jablko  si  utrhl  a  bijou 
ho  proto  —  vidíš,  on  pláče,  ale  jablko  navrátiti  nechce.  Když  se 
ho  však  zeptáš,  aby  se  přiznal,  odkud  jablko  má,  to  se  stydí." 

„Ty,  Sášo,  ve  všem  neštěstí  vidíš  tak,  jako  by's  jenom 
v  něm  blaze  živa  byla." 

„Jakéž  neštěstí?  Ujišťuju  tě,  pranijaké  neštěstí.  To  jsou 
tak  myšlenky  moje." 

XXIII. 

V  těchto  myšlenkách,  dumách  a  úvahách  stále  byla  pohří- 
žena, málo  mluvila,  a  málo  si  čeho  všímala.  On  pln  nepokoje, 
vyptává  se  jí,  až  pak  i  podezření  ho  pojalo,  že  miluje  jiného. 
Plakal  a  bědoval,  prosil  ji  vroucně,  i  trpce  jí  domlouval. 

„Sášo!  Sášo!"  pravím  jí,  „uvaž  přece  a  urovnej  svoji  věc; 
vždyť  umučíte  se  oba  bez  příčiny.  Jest  ti  tak  oddán,  a  miluje 
tě  tak  vroucně.  Co  se  ti  na  něm  nelíbí,  přímo  mu  řekni  a  ob- 
jasni mu,  co  a  jak." 

„Po  celý  věk  ho  nepřivedeš  na  jinou  cestu.  Tu  věc  nijakým 
učením  nelze,  abych  mu  objasnila.  Nikoli,  marno  bylo  by,  hle- 
dati včerejšího  dne!" 

„Ale  dobře  by's  tehdy  žila,  v  lásce  i  souhlasu !" 

Sáša  se  zasmála:  „Třeba  hlad  a  nouzi  mám,  takou  něžnost 
odmítám."  Po  krátkém  přemýšlení  pak  dodala :  „Víš,  vyprosila 
bych  si  smrt,  ale  ve  hrobě  je  temno!" 
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„Budiž  bůh  s  tebou,  Sášo!"^ 

„Počkej  jen,  počkej  !"  mluvila  dále.  „On  mysli,  že  jsem  se 
zamilovala  do  jiného.  .  :  do  koho  pak?  Nemám,  do  koho  bych 
se  zamilovala !  Nemohu,  nechci . . .  Nač  se  vydávati  zbytečně  ? 
kdo  je  skoupý,  není  hloupý." 

Tak  časem  dávala  se  do  výkladův  a  vývodův  daleko 
sáhajících. 

XXIV. 

Bož»!  jaký  to  poplach  u  nás  byl  tehda  v  celém  domě! 
Milostpaní  vadila  se  s  milostpánem,  že  ho  napálili  při  koupi  ko- 
čáru; pán  svraštil  čelo  a  vzdychá;  náš  panský  miláček  řevní,  klíč- 
nice  štěká  se  s  čeledi.  Na  ni  když  to  přišlo,  dvé,  tři  neděle  ječí 
a  štípá.  Kuchař,  chvála  bohu,  tehdy  jen  pořád  si  přihýbal,  tak 
vesel  byl  a  napomínal  nás  všechny,  abychom  jen  žili  v  míru. 

XXV. 

Sáša  ještě  zádumčivější  se  stala,  a  ubíhala  od  něho.  Nikam 
ji  nedostaneš,  aby  se  pobanla  aneb  prošla.  Toliko  do  kláštera 
každou  neděli  chodila.  Potom  i  ji  mniška  začala  navštěvovati, 
slabá  a  sešlá,  chodila  o  hůl  se  opírajíc ;  líce  však  měla  tak  klidné 
a  jasné  —  od  toho  nejspíš,  že  pořád  čítala  modlitby.  Jednou, 
když  mniška  tato  se  opět  přiloudala,  přivedla  ji  Sáša  k  paní. 
Tam  ona  dlouho  seděla,  i  Sášu  přivolali.  Paní  uctila  mnišku 
čajem,  a  velela  odvézti  ji  do  kláštera  v  kočáře.  Ptala  jsem  se 
Sáiy,  co  to?  ona  však  odvětila:  „Počkej,  všeho  se  dozvíš." 
XXVI. 

Večer  vidím  ■ —  Sáša  svazuje  uzel.  Udivila  jsem  se,  nač  to 
dělá?     Hledím  —  i  košile  tam  uložila,  i  pokladničku  svou. 

„Prosím  tě,  Sášo,  co  pak  to  bude?  kam  se  to  chystáš?" 

„Buď  s  bohem,  milá  družko!"  odpověděla.  „Dobře  se  měj  ! 
Mírně  si  poplač  časem,  i  radostí  užívej  mírně,  po  cizím  nebaž, 
ale  svého,  chraň  bůh  —  neutrácej.  Pomni,  že  hloupému  bohatství 
nepomáhá." 

Mne  pojal  strach,  zda-li  je  při  smyslech? 

„Neboj  se,  nelekej  se,"  pravila.  ,Jsem  při  dobrém  rozumu. 
S  přivolením  pani,  kteráž  nechce  býti  odpovědnou  za  moji  duši 
bohu,  jdu  do  kláštera,  a  to  hned  zítra  za  úsvitu.  Řekni  mu  sama 
o  tom  a  upokoj  ho." 

„Taková  mladá !"  pravím. 

„Nejsem  stará,  ale  zažila  jsem  mnoho  ...    A  pak  ještě  mu 
řekni  .  .  .    popros    ho    ve  jménu  mém:    aby  se  nesoužil  .  .  .     Mně 
již  chce  se  oddechnouti,  a  tam  si  odechnu  .  .  ." 
XXVII. 

Bože  můj !  líto  bylo  člověku  viděti  ho,  jak  si  počínal,  když 
se  byl  o  tom  dozvěděl.  Já  zřídka  sice,  ale  přece  pořád  cho- 
dila k  Sáše,  kteráž  při  klášteře  sloužila.  Velmi  pěkné  to  tam 
bylo  .  .  .  Stoji  klášter  ten  za  městem,  na  vrchu,  v  lese.  Přes 
ohradu  v  klášterní  dvůr  zeleně  stromy  se  přehýbaly;  a  sama 
ohrada  zazelenala  se,  mechem  porostla.  Cely  jsou  temné  a  těsné, 
ale  když  vyhlídneš  oknem  — jaké  množství  květin,  jakou  měkkou 
pažif  uvidíš!  . ..  Pod  vrchem  šumící  slyšeti  je  řeku,  a  napneš-li 
sluch  —  ve  městě  po  dlažbě  kolesa  drnčí. 

„Dobře  je  ti  tu,  Sášo?"  táži  se. 

„Dobře." 

„Klidně  jsi  zde  živa?" 

„Klidně." 

Ještě  nemluwiější  se  stala.  Leda  po  něm  se  někdy  zeptá, 
iak  se  mu  vede  a  co  dělá?    Jednou  jsem  jí  pravila: 

„Sášo,  ty  dosud  pořád  na  něho  vzpomínáš  .  .  .  Není  to  hřích?" 

Ona  se  usmála. 

„Ano,"  praví,  „třeba  hřích;  než  kde  jej  skrýti  mám?  Či, 
kdybych  o  něm  pomlčela,  odpustil  by  se  mi  ?" 

„A  není  ti  ho  lito?  rci  mi  upřímně!" 

„Není,  mně  ničeho  není  lito." 

Optala  jsem  se  jí,  jak  jí  to  přišlo  na  mysl  jíti  do  kláštera. 

„Často  jsem  chodila  sem,  jak  \-íš,  a  zalíbilo  se  mi  tu.  Je 
zde  tak  ticho,  klidno  .  .  .  Udělám  svou  práci,  a  sednu  si  někam. 
Sedím  —  a  listí  šumí,  řeka  hrčí,  ptáci  zpívají  a  poletují,  hlasu 
lidského  neslyším  .  .  . 

XXVIII. 
Pokud  jsem  sama  spozorovala,  měla  se  skutečně  dobře. 
Všichni  v  klášteře  ji  chválili,  a  starší  sestra,  co  u  milostpaní  za 
ni  prosila,  velmi  ji  milovala ;  kdykoli  šla  mimo,  žehnala  jí.  Já 
pak  obzvláště  jsem  byla  ráda,  že  vyprostivši  se  ze  všech  běd, 
došla  konečně  uspokojení.  „Což  na  tom,  že  je  v  klášteře  ?  my- 
slila jsem  si  —  je  jí  tam  dobře."    A  najednou,    dřív  než  se  kdo 


nadál,  i  zemřela.  Ani  v  klášteře  nikdo  o  tom  nevěděl ;  nikoho 
nezavolala,  a  snad  nemohla  zavolati.  Zemřela  ve  své  cele,  těsné 
a  temné.  Byla  jsem  na  jejím  pohřbu.  Slunce  bylo  tak  jasné, 
skvělé  .  .  .  Snčky  okolo  rakve  hořely,  plamen  se  chvěl  a  slunečko 
hrálo  na  jejím  líci.  A  takové  zádumčivé,  takové  mučenické  bylo 
líce  její! 

On  posavad  chodí  na  její  hrob,  a  pořád  se  tam  modlí.  Na 
ženěni  ani  nepomyslil.  Několikrát  jsem  se  s  ním  sešla  na  hrobě. 
Byl  tak  smutný  a  říkával:  -Nikdo  již  mne  nepotěší,  jako  má  ne- 
božka Sáša  mne  těšívala.    Bůh  odpust  strýci  i  tetě!" 


Rozumné  uániIuTy. 

„Odpust,  že  jsem  ani  nezaklepal  —  Kýho  výra,  co  tropíš! 
Klečí  tu  v  nejčernějším  obleku  před  zrcadlem  a  tiskne  nejbělejší 
rukavičku  na  srdce,  jakoby  vyznával  sám  sobě  lásku!" 

„Nastojte  —  Karel!  Vítám  tě  z  mrt\-ýcb,  k  nimž  jsem  tě 
v  duchu  již  dávno  položil." 

Přátelé  z  mládí  uvítali  se  prudkým  objetím  a  vřelým 
políbením. 

„Kde's  byl  tak  dlouho?  Proč  jsi  nepsal?  Jak  tě  přebar- 
vilo to  jižní  slunce,  jak  jsi  zmohutněl  —  málem  bych  tě  nebyl 
poznal.    Nu,  povídej,  povídej  !" 

„Oho,  tak  mi  neuklouzneš !"  zvolal  vesele  Karel.  , Napřed 
ukoj  ty  mou  zvědavost.  Co  znamenala  ta  nepřirozená  posice 
před  zrcadlem,  he?" 

-Není  pro  člověka  přirozenější  posice.  Kdybys  vztýčil  zrcadla 
místo  oltářů,  založil  by's  nejupřímnější  sektu  na  světě.  Však 
abych  ti  vysvětlil,  jakým  spůsobem  jsem  se  octl  já  v  této  nej- 
přirozenější všech  posicí,  musím  ti  podati  stručný  přehled  svého 
života  od  té  chvíle,  kdy  jsem  vystřízlivěl  z  šampaúslíého,  v  jehož 
proudech  jsme  utopili  vzájemnou  bolest  rozloučení.  Jest  tomu 
sedm  let,  tušim.  Za  podmínku  kladu  jedině,  aby"s  mne  nevyru- 
šoval  zbytečnými  poznámkami. - 

„Svoluju." 

„Nuže  slyš  tu  sedmiletou  historii.  Začátek  je  velmi  pou- 
taný. Pamatuješ  se  jistě,  že  jieni  již  za  tvých  časů  měl  v  pod- 
pisováni směnek  velikou  zručnost.  Podepsal  jsem  jich  více  než 
lyrických  básni  a  ty  jsem  přece,  jak  víš,  sypal  z  rukávu.  Při 
tomto  výnosném  zaměstnání  vedl  jsem  život,  za  jaký  by  se  aui 
nejmarnotratnější  valašský  bojar  v  Paříži  nemusil  styděti:  ustřice 
a  šampaňské,  skvostná  ekypáž,  drahé  nadšení  pro  jjrdinky  diva- 
dla, velkolepé  hostiny,  karban  v  nejvybroušenějším  spůsobu  byly 
skvoucími  články  v  tom  zlatém  řetězu,  který  mne  táhl  do  pro- 
pasti. Než  advokáti  a  soud  těžké  ruce  od  značné  pozůstalosti 
otce  mého  odtáhly,  byl  jsem  ji  dávno  spravedlivě  mezi  všechny 
lichváře  města  rozdělil.  Ještě  nějaký  čas  podpisoval  jsem,  abych 
neíTŠel  ze  cviku,  na  škodu  lehkověrných  lidi  všelijaké  kolkované 
listiny,  však  nadešla  doba,  kdy  můj  podpis  neměl  v  míněni  obe- 
cném větší  ceny  nežli  posejpátko  na  něm.  Bylo  to  škaredé  pro- 
citnutí z  krásného  snu.  Milenky  a  přátelé  se  mi  vyhýbali  a  za 
to  věšeli  se  na  mne  věřitelé  s  tvrdošíjnou  neústupnosti.  V  této 
době  potácel  jsem  se  na  pokraji  zoufalství.  Příšerné  myšlenky 
stíhaly  se  horkým  čelem  a  jejich  divé  stíny  padaly  na  papír  v  po- 
době nestvůrných  básní,  plných  nenávisti  k  světu  a  lidem.  Ko- 
likrát proseděl  jsem  celou  noc  nad  těmito  rýmovanými  blasfemi- 
emi  a  pohrával  při  tom  v  zoufalé  rozkoši  s  kohoutkem  nabité 
bambitky,  kterouž  jsem  kladl  co  jediné  důstojné  těžítko  na  ně. 
Však  i  z  toho  dumání  vytrhl  mne  konečné  ostrý  hryz  nepřítele, 
jehož  jsem  dosud  znal  sotva  z  doslechu  —  byl  to  hlad.  Odložil 
jsem  péro  a  přemýšlel,  čím  se  živiti.  Bylo  tu  o  čem  přemýšleti. 
Nenaučil  jsem  se  ničemu,  co  nazývají  lidé  povoláním;  teď  bylo 
již  pozdě.  Však  přece  zkoušel  jsem  to  i  ono:  všude  setkal  jsem 
se  s  nezdarem.  Tak  jsem  se  potácel  drahný  čas  pod  tíhou  osudu, 
tu  vzpíral  se  mu  zoufale,  tu  klesal  pod  nim,  pachtil  se  dále  s  vy- 
hlídkou den  ode  dne  mračuější.  Ale  znenáhla  propracoval  jsem 
se  v  tomto  zápase  k  poznáni,  že  vězí  příčina  neúspěšnosti  všech 
mých  podniků  ve  mně  samém.  Poznal  jsem,  že  se  dívám  na 
svět  třesavou  mlhou  ideálnosti,  těkavé  a  nesměle,  že  při  volbě  cílů 
a  prostředků  neřídím  se  chladným  rozumem,  nýbrž  rozmanitými 
předsudky  a  že  nejednám  dle  soustavy  střízlivě  rozvržené  a  bez- 
ohledně prováděné.  Poznání  toto  ustálilo  se  brzy  a  spůsobilo 
v  životě  mém  netušený  obrat :  Jsem  nyní  jako  figurka  na  poli  ša- 
chovém a  můj  rozum  je  hráč,  který  jí  dle  plánu  dopodrobna  pro- 
myšleného určuje  každý  krok  k  jisté  výhře.  Postaveni  mé  zlep- 
šilo se  za  té  nové  soustavy  již  valně.  Ba,  stojím  již  u  samého 
cíle.  Jsem  třicet  let  stár  a  jak  vidíš,  na  svou  minulost  dosti  sta- 
tečný a  kvetoucí,  při  tom  v  strategii   lásky  velmi  zkušený.    Ka- 
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pitál  ten  nesmi  zůstati  mrtvým  —  ožením  se.  Vezmu  si  ženu, 
jejíž  ohromné  jmění  úplně  dostačuje,  abych  si  upravil  budoucí 
život  po  vkusu  a  zalíbení  svém." 

„Jak  že?  ty,  ty  poetická  citlivko  našeho  přátelského  kruhu, 
že  se  oženíš  k  vůli  penězům?!  A  jaká  je  tvá  budoucí?  Krásná? 
Mladá?  Dobrá  a  vzdělaná?" 

„Krásnou  bývala.  Věkem  překročila  již  dávno  hranici,  za 
niž  se  mezi  spůsobnýrai  lidmi  před  dámami  vůbec  o  věku  mlu- 
viti přestává."  ..    , 

„Ach,  snad  vstoupila  již  do  řady  těch  panen,  jimzto  radis 
v  některém  ze  svých  bohaprázdných  epigramů,  by 

své  srdce  — 
čas  již  véru  nejvyšší  — 
zadaly  buď  písemnictví 
aneb  Kristu  Ježíši?" 

„Tak  jest.  Však  pamatuj  na  mou  podmínku.  Je-li  dobro- 
myslná, nevím ;  ale  vzdělaná  je  jisté.  Než  to  všechno  má  význam 
viče  měně  podřízený.  Rozhodné  je,  že  má  ohromné  jmění  —  a 
žádných  příbuzných,  pak  že  je  boj  o  ni  poměrné  snadný  a  vý- 
sledek téměř  jistý.  Všechno  šlo  také  jako  na  drátkách:  zjednal 
jsem  si  k  ní  přistup,  vypátral  nejslabší  její  stránky,  učinil  na  srdce 
její  kombinovaný  útok  —  a  stal  se  vítězem.  Vím  s  psychologickou 
jistotou,  že  je  do  mne  po  uši  zamilována.  Mé  básně  staly  se  jí 
modlící  knížkou.  Zbývají  nyní  jen  některé  forraálnosti.  Pro  dnešek 
je  na  programu  slavnostní  vyznáni  lásky.  Učiním  je  dle  vzoru 
nejslavnějších  mistrů.  Zastihl  jsi  mne  při  poBledni  zkoušce.  Prosim, 
nenamáhej  se.  Čtu  ve  tvých  průhledných  tazích,  že  hodláš  neli- 
bosti své  nad  tímto  mým  krokem  zjednati  průchod  velice  přátel- 
skou, ale  málo  zajímavou  řečí.  Byla  by  to  nevděčná  práce.  Vy- 
pijeme raději  sklenku  tokajského.  Za  půl  hodiny  zarachotí  pod 
okny  kočár,  který  mne  doveze  v  rozkošnou  předměstskou  villu  mé 
nevěsty,  za  dvě  hodiny,  doufám,  bude  vše  odbyto  a  pak  tě  navští- 
vím třeba  v  hotelu,  kde  můžeš  při  družné  pitce_  vysypati  celou 
svou  zásobu  cestovních  dojmů  do  mé  vnímavé  duše." 

Mezi  tím,  co  přátelé  sklenku  tokajského  vyprazdňovali,  se- 
děla v  zahradním  salónu  předměstské  vjlly  čtoucí  dáma.  Mohutné 
stromoví  zamezovalo  žhavému  odpolednímu  slunci  přístup  do  sa- 
lónu a  jen  tu  a  tam  vkrádala  se*  plná  zář  jeho  prouhami  na  kos- 
matý  koberec  a  skupení  cizokrajných  květin,  jejichž  rozmanité 
tvary  a  barvy  v  osvětleni  tom  příkře  vynikaly  z  okolního  stínu. 
Za  to  mělo  jaro  vysokými  otevřenými  okny  do  salónu  zevšad 
volný  vstup:  dýchalo  sem  líbeznou  vůní,  přilétalo  s  motýly  a  lesk- 
lými mouchami,  vtíralo  se  květnatými  větvičkami  stromů  a  keřů. 
Bohužel  lišila  se  hrdinka  má  poněkud  od  jarého  okolí :  v  maje- 
státní spoustě  kadeří  nad  jejím  čelem  trůnily  sice  též  veliké  květy 
a  světlé  živé  barvy  jejich  bohatých,  dle  nejnovější  jarní  módy 
střižených  šatů  souhlasily  úplně  s  těmi  svěžími  barvami  přírody; 
ale  její  obličej,  ač  rysů  pravidelných  a  ladných,  vydával  zřejmé 
svědectví,  že  minulo  jaro  majitelky  jeho,  že  čas  nelítostnou  rukou 
již  dávno  setřel  líbezný  pel  mladosti  s  těch  junonských  tahů. 

Zdálo  se,  že  dáma  někoho  netrpělivě  očekává.  Často  zalá- 
taly oči  její  přes  zlatou  ořízku  knihy  ku  dveřím  salónu.  Oči  ty 
byly  v  skutku  krásné,  duch  jemný  i  ušlechtilý  zářil  jimi. 

Náhle  zaleskly  se  živě.  Venku  ozvaly  se  pevné  kroky.  Dáma 
odložila  knihu  a  popošla  ke  dveřím.  Těmito  vstoupil  nyní  do  sa- 
lónu muž  lepé  postavy,  s  mužně  krásným  obličejem,  v  elegant- 
ním černém  obleku. 

Dáma  uvítala  jej  velmi  laskavé  a  vykázala  mu  vedle  sebe 
místo  na  měkké  pohovce.  Host  byl  jaksi  rozpačitým;  mluvil 
tichým,  třaslavým  hlasem  a  ruka,  jíž  uchopil  levici  své  sousedky, 
chvěla  se  patrné.  Těsně  přisedl  k  dámě,  koleno  jeho  svezlo  se 
k  zemi.  Nebudu  opakovati,  co  mluvil :  vyznání  lásky  jest  vyjma 
pro  ty,  jichž  se  týká,  nejřádnější  věcí  na  světě.  Odkvetlá  krasa- 
vice poslouchala  jej  mlčky;  oči  měla  sklopené,  rty  její  chvěly  se 
vnitřním  pohnutím. 

Když  umlkl,  vstala  a  sklánějíc  k  němu  krásné  oči,  pravila 
zvolna  třesoucím  se  hlasem  :  „Musím  vám  říci,  pane  Orlický,  že 
jsem  své  srdce  již  zadala." 

Prudce  vstal  nyní  také  pan  Orlický.  Ve  tváři  jeho  značilo 
se  největší  překvapení,  spůsobu  nikoli  příjemného. 

„Jak  že?!"  zvolal  po  chvíli.  „Není  možná.  A  komu,  smím-li 
se  ptáti?" 


„Kristu  Ježíši,"  odpověděla  slečna  s  jemným  úsměvem,  hra- 
jíc si  jednou  rukou  s  brilantovým  křížkem  na  hrdle  a  druhou 
opírajíc  o  skvostné  desky  knihy  s  nápisem  „Verše  Jana  Orlického" 
ve  zlatém  věnci.  „Pro  literární  působeni  mám  sice  nemalou  zna- 
lost lidských  povah,  však  bídný,  bídný  pravopis!"  O.  V. 


Drobnosti. 

—  Mythologie  křováků  a  divochů  australských. 
Pozoruhodné  jest,  že  Australci  a  křováci  afričtí,  kteří  spolu  na 
nejnižším  stupni  člověčenského  vývoje  stojí,  ač  prostorou,  tvarem 
těla  i  jazykem  daleko  od  sebe  vzdáleni,  přece  velmi  podobnou 
mythologii  sobě  sbájili.  Na  důkaz  toho  stůjtež  zde  některé  pří- 
klady. Boorungové  v  Austrálii  věří,  že  byla  země  zahalena  tmou, 
až  člověk  jeden,  náležící  k  staršímu,  před  nynějším  pokolením 
lidským  na  zemi  bydlivšimu  druhu  člověčenstva,  ohnivé  vejce  do 
prostory  světů  hodil,  kteréž  celou  zemi  světlem  svým  ozářilo. 
Křováci  vypravují,  že  byl  původně  jen  jakýsi  polosvit  nad  zemí 
rozestřen  a  že  slunce,  kteréž  bylo  člověkem,  ozařovalo  jen  ta  místa, 
kde  se  právě  zdržovalo.  Tomu  slunci-člověku  prýštilo  prý  se 
světlo  z  pod  jednoho  paždí.  Dvé  ženy  dávného  národa,  který 
před  křováky  zemi  obýval,  navedly  prý  několik  dětí,  aby  špicí 
slunce  nepozorovaně  zdvihly  a  do  nebe  vymrštily,  kdež  prý 
okrouhlého  tvaru  nabylo  a  podnes  zůstalo,  naplňujíc  zemi  světlem 
a  teplem.  Křováci  říkají  také,  že  byl  měsíc  stvořen  od  jednoho 
kouzelníka,  který  zoškliviv  si  noční  temnotu  střevíc  svůj  do  nebe 
vymrštil  a  jemu  poručil,  aby  se  stal  měsícem  a  pánu  svému  svítil. 
Divochové  australští  domnívají  se,  že  je  mléčná  dráha  pouhý  dým 
z  ohňů  dávného  onoho  člověčenstva,  které  před  nynějším  zemi 
obývalo.  Křováci  pak  vypravují,  že  jedno  děvče  z  dřívějšího  po- 
kolení lidského  mléčnou  dráhu  tím  utvořilo,  že  naházelo  na 
oblohu  popele. 

—  Z  četných  knihoven,  které  mimo  knihovnu  vatikán- 
skou v  Úímě  se  nalézají  a  zrušeným  nyní  klášterům  náležely,  za- 
chovány budou  toliko  tři :  Casanautense  v  Minervě,  •  Angelika  u 
sv.  Augustina  a  Alessandrina  v  domě  universitním.  Prvější  čitá 
150.000  svazků,  angelikánská  100.000  sv.  a  alessandrinská  60.000  sv. 
Knihy  z  ostatních  40  knihoven  zrušených  klášterů  mají  se  pře- 
brati a  asi  600.000  svazků  přikázati  knihovnám  jiným.  Z  těchto 
dostati  se  má  knihovně  casanautenské  a  angelLkánské  po  100.000 
svazcích  a  alessandrinské  60.000  sv.,  tak  že  by  tyto  tři  knihovny 
čítaly  pak  dohromady  570.000  sv.  Likvidační  komise  navrhla, 
aby  si  ze  zbývajících  asi  340.000  svazků  vybrati  směla  městská 
rada  římská,  co  by  za  dobré  uznala  k  založení  knihovny  obecni, 
zejména  co  týče  se  historie  Říma,  zákonů,  chronologie,  typografie, 
pomníků,  životopisů  a  spisů  vynikajících  Římanů  atd.  Hudební 
archiv  otců  filipinských,  v  němž  uloženy  jsou  četné  a  velmi  vzácné 
skladby  proslavených  mistrů  (n.  př.  Palestriny),  na  mnoze  ještě 
ani  nevydané,  tolikéž  připadly  by  této  městské  knihovně,  kteráž 
by  se  tim  spůsobem  stala  rázem  takřka  nejen  velmi  bohatou, 
nýbrž  i  velmi  zajímavou. 

listárna  redakce. 

A.  -V.  v  B.  V  zfislanycb  básních  jeví  se  talent,  ale  k  aveřejoění  se  je^tíS 
neho'lí.    Vyhýbejte  se  pleonasmam  jako: 

Požehnej  mé,  matičko  má, 

křížkem  svatým  na  iiirm  čele. 
Pann  G.  D.     „Před  <lomem"  nehodí  se;  račte  zaslat  jinou. 
Fantt  A.  J.  N,    Jen  malé  jeátň  ztrpenf;    zaí^nem  otiskovat  co  nejdříve. 
Pami  J.  K.  v  R.    Zásyiky,  o  nichž  pišete,   nedošly    nás.     .Sedm"  nehodí  se. 
SI.  T.  v  It.    Litujeme;  ze  zaslaných  básní  nelze  užíti  žádné. 
Do  Trhnnova:  TÍSIme  se  na  slíbení  cestopisní  črly. 

Knihy  nové  „Lumíru"  zaslané:  Laciné  knihovny 
národní,  již  vydává  knihkupectví  J.  Otta  v  Praze,  sešity  66, 
67,  68,  69  a  70.  („Devadesát  tři.") 

.jRatmír."  Původní  povídka  z  dějin  českých.  Sepsal  Jan 
Vávra.     V  Praze,  nákladem  J.  Otta. 

„Zábavného  čtenípro  mládež,"  č.  2.  („Malá  tu- 
laéka."  —  „Vladislav."  Od  Žotie  Podlipské.)  V  Praze,  nákladem 
J.  Otta, 
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Na  pile. 

Povídka  od  Ivana  Klicpery. 
(PokraSoTínl.) 


rA7i2t  Vin. 

|ffi,y^a  pile  mohlo  jíti  nyní    opět  vše    ve    starých  kole- 

f>-i/\     jích,  jak  chodívalo    před  nemocí  účetního  —  však 

yf  í      nešlo.     Bor  byl  opět   již  činným    ve    službě  své  a 

jf  i         měl  mnoho  co  dělati,    aby  uvedl    vše  do  pořádku, 

Y-^       poněvadž  jeho  nemocí  i  pobytem  v  lázních  mnoho 

času  promeškáno  bylo ;    Hana  se  mohla  hospodářství  svému 

věnovati    jako  dříve  a  utěšený,    poklidný  a  spokojený  život 

mohl    opět  do  domku  účetního  zavítati ;    zdálo  se  však,    že 

z  útulného  stavení  i  úzkého    kruhu   jeho    obyvatelův    štěstí 

již   navždy  se  vystěhovalo  a  že  se  nad   nimi  shlukuji  černé 

chmury  věštící  blízkou,  záhubnou  bouři.  — 

Chování  Hanino  bylo  účetnímu  čím  dále  záhadnější  a 
naplňovalo  jej  zármutkem  a  obavami  vždy  většími.  Tvář 
její  vzala  již  trvale  na  sebe  zasmušilý,  téměř  bolestný  ráz, 
jímž  toliko  chvílemi  vášnivý  jakýsi  zážeh  probleskoval. 
Marně  doléhal  na  ni  nejsladšími  slovy,  sliby  a  prosbami, 
aby  mu  zjevila  příčinu  své  truchlivosti ;  Hana  jej  vždy  od- 
bývala buď  úsměvem,  buď  slzami,  buď  pouhým  mlčením. 
Pravého  důvodu  se  nedopátral,  poněvadž  Hana  i  Světlý 
lásku  svou  před  ním  opatrně  tajili,  vystříbajíce  se  všeho, 
co  by  jej  na  stopu  jich  obapolného  poměru  uvésti  mohlo. 
Jaký  div,  že  vůči  neblahé  této  proměně  ženy  milované 
i  Bor  se  stával  den  ode  dne  zasmušilejším. 

Asi  měsíc  uplynul  od  té  doby,  co  se  byl  Bor  z  lázní 
vrátil.  Teplý  srpnový  větřík  vanul  smutnými  strništi  a 
stromoví  kol  pily,  rybníku  a  potoka  začínalo  již  sem  tam 
žloutnouti.  Bor  rozloučil  se  pod  večer  s  Hanou,  oznámiv 
jí,  že  musí  na  zámek  s  účty  k  nadlesnímu,  kdež  se  bez- 
pochyby po  celý  večer  zdrží,  aby  na  něho  tedy  nečekala 
s  večeří. 

Radostně  zplanuly  zraky  Haniny,  když  Bor  odešel ; 
konečně  mohla  opět  celý  večer  volně  se  Světlým  ztráviti; 
vědělat,  že  se  dnes  jistě  dostaví.  —  Dnes  očekávala  jej 
s  větší  netrpělivostí,  než  kdykoliv  před  tím.  Chtělat  před  ním 
úplně  odestřiti  duši  svou  zmítanou  krutým  rozporem  mezi 
láskou  a  povinností. 

Konečně  uslyšela  v  předsíni  volné,  pevné  kroky  Svět- 
lého. Již  stanul  před  ní.  —  Přivítali  se  důvěrně  jako  mi- 
lenci a  usedli  vedle  sebe  na  pohovku  v  malém  pokojíku, 
blíže  otevřeného  okna,  jež  ovroubeno  bylo  bohatým  listovím 
bujné  révy. 

Hana  vědouc,  že  se  účetní  dnes  večer  před  desátou 
hodinou   nevrátí,    byla  úplně   bezpečnou   v  rozhovoru   svém 


se  Světlým ;  služka  byla  zaměstnána  přípravami  k  večeři 
a  jiný  neměl  do  zahrady  přístupu.  — 

„Mám  ti  mnoho  říci,"  začala  mladá  žena,  hledíc  ne- 
pokojným okem  na  milence. 

„Budíš  ve  mně  nemalou  zvědavost,  poslouchám  celou 
duší,"   odvětil  Světlý  tiskna  jemně  ruku  její. 

„Rci  mi,  Vácslave,  jediné:  jsi  šťasten?"  tázala  se  dů- 
tklivě  Hana,  upírajíc  zraky  pevně  na  Světlého. 

„Což  jsem  ti  to  neopakoval  poslední  čas  nesčíslněkráte 
a  neosvědčuju  to  každým  pohledem?"  odpovídal  s  úsměvem 
Světlý. 

Hana  zavrtěla  nedůvěřivě  hlavou  a  pokračovala:  „Tážu 
se  tě  upřímně  ještě  jednou,  jsi-li  za  poměrův  těchto  v  naši 
lásce  úplně  šťastným?" 

„Jsem,  Hano  —  jediné  mi  zbývá  ještě  přání." 

,0  jmenuj,  vyslov  je!"   zvolala  dychtivě  Hana. 

Oko  Světlého  zazářilo  rozkoší,  když  pravil,  hledě  vroucně 
na  milovanou  ženu:  „Abys  byla  mou.  Hano,  jedině  mou, 
žijíc  se  mnou  nerozlučně  jako  choť."   — 

Nevýslovným  leskem  zahořely  také  zraky  Haniny.  „Já 
jsem  přání  tvé  tušila,"  odpověděla,  „a  stejně  s  tebou  je 
i  v  prsou  svých  chovala —  o  rci,  splní-li  se  nám  kdy?" 

„Hano!"  —  pronesl  na  rozpacích  Světlý. 

„O,  ticho,  ticho,  můj  drahý  — jen  žádné  plané  útěchy!" 
přetrhla  jej  náruživě  mladá  žena;  a  pak  mluvila  opět  klidně 
a  měkce  dále:  „Vím,  že  mne  miluješ  jako  žádnou  jinou 
ženu  na  světě  —  že  tě  láska  má  blaží,  ale  vše  to  neuspo- 
kojuje tě  úplně  —  a  tak  se  děje  i  se  mnou.  Vážím  si 
lásky  tvé  co  nejvyššího  štěstí,  avšak  právě  poněvadž  je  mi 
vším,  co  mám  a  čím  žiju,  chci  si  ji  navždy  zabezpečiti  — 
avšak,  Vácslave,  jsme  za  těchto  poměrův  v  lásce  bezpečni? 
můžeme  se  spolehnouti,  že  nezasáhne  v  poměr  náš  nenadále 
ruka  cizí,  rulía  pevná,  která  jej  navždy  přetrhne?" 

„A  kdoby  mohl,  když  my  oba  — "  ozval  se  s  úsmě- 
vem Světlý. 

„Bor  může  —  zapomínáš,  že  jsem  dosud  jeho  ženou, 
že  žiju  pod  jeho  střechou  a  jím  jeho  chléb!"  pronesla  po- 
výšeným hlasem  Hana  a  z  jejích  posledních  slov  vyznívala 
bolestná  výčitka,  kterouž  jí  svědomí  činilo. 

Světlý  zavrtěl  hlavou.  Hana  však  pokračovala:  „Vác- 
slave, musím  se  ti  přiznati.  Přemýšlejíc  poslední  dobou  ča- 
stěji  o  naší  lásce,  trpím  velice.  Jsem  o  tom  nezvratně  pře- 
svědčena, že  nemohu  a  nebudu  již  nikdy  Bóra  milovati,  ale 
nemohu  se  zhostiti  jiného  pocitu,  úcty  i  jakési  dětské  lásky 
k  němu,    který    mi    byl   láskyplným    otcem  a  pěstounem  ve 
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smutný  čas  mého  života,  když  jsem  co  dítě  stála  ve  svétč 
opuštěná  bez  vlastního  přístřeší,  bez  pomoci  a  přispění  od 
jiného.  A  za  to  vše  odměňuju  se  mu  za  zády  nevděkem 
a  nevěrou.  —  Činím  si  pro  to  veliké  výčitky  a  snáším 
ohromná  muka.  —  Můj  celý  nynější  život  s  ním  je  dlouhá 
řada  nejhorších  útrap,  jež  na  chvíli  zapuditi  může  tvé  po- 
líbení a  objetí,  jež  však  u  tvé  nepřítomnosti  se  vrací  tím 
bolestnějším  a  traplivějším  útokem.  Jsem  jenom  slabá  žena, 
a  tíže  mojí  viny  veliká,  ohromná  —  nesu  ji  teď  jen  s  nej- 
větším namáháním  sil,  budu-li  ji  musit  dlouho  a  beznadějně 
nésti,  cítím,  že  brzo  poklesnu!" 

„Hano!"  — zvolal  nyní"  bolestně  i  s  vroucím  soucitem 
Světlý,  jenž  po  celý  čas,  co  Hana  mluvila,  byl  zamyšlen, 
a  po  chvíli  pokračoval:  „I  já  jsem  o  věci  té  již  přemýšlel 
a  očekával  jsem  jen  první  zmínku  o  ní  z  úst  tvých.  Vidím 
i  uznávám,  že  poměr  tvůj  k  manželu  je  ti  traplivý,  však 
měj  strpení  jenom  krátký  ještě  čas." 

„A  pak?!"  tázala  se  v  nejvyšším  napjetí  Hana. 

„Pak?"  opakoval  po  ní  Světlý  a  zahleděl  se  jí  na  chvíli 
hluboko  do  očí.  „Hano,"  pokračoval  na  to,  „nesmíme  si 
tajiti,  že  se  nalézáme  na  srázné  cestě;  jediný  nepevný  krok 
a  můžeme  se  sřítiti  do  propasti  — " 

Hana  vzdychla  truchlivě. 

„Ale  za  to  octneme  se  jediným  smělým,  pevným  kro- 
kem na  půdě  pro  vždy  bezpečné  a  na  vrcholu  štěstí.  Stě- 
žuješ si,  že  je  ti  nynější  tvůj  život  nesnesitelným,  nuže, 
vymkni  se  z  něho  rázným  pohybem  —  odluč  se  na  vždy 
od  Bóra!"  — 

Hana  zaúpěla  a  zastřela  si  rukama  tvář. 

„Má  Hano!"  —  pokračoval  měkce  Světlý,  oddaluje  jí 
z  lehounká  ruce  od  obličeje.  „Vím,  co  ti  krok  tento  tak 
obtížným,  tak  bolestným  činí.  Pochopuju  také  hluboký  pocit 
vděčnosti,  jaký  chováš  k  Borovi.  Ale  skoumej  chladným 
okem  jednání  jeho  k  tobě,  i  shledáš,  že  nezasluhuje  té  míry 
vděčnosti.  Pravda,  že  tobě  osiřelé  nahradil  otce,  že  o  blaho 
tvé  tělesné  vždy  pečoval,  že  se  také  o  vzděláni  tvé  svědo- 
mitě postaral  —  ale  pro  koho  učinil  to  všechno?  Jen  pro 
sebe.  Když  jsi  rozkvetla  v  plné  kráse  těla  i  ducha,  od- 
loučil tě  sobecky  od  ostatního  světa  a  použil  nezkušenosti 
a  vděčnosti  tvé  k  tomu,  že  připoutal  k  sobě,  starci,  nezlom- 
ným  poutem  manželství  kvetoucí  dívku,  která  ani  netušila, 
co  krokem  tím  ztrácí.  Zdaž  nezaplatil  si  rozkoší,  již  na 
úkor  tvůj  dosud  po  tvém  boku  pociťoval,  s  lichvářskými 
úroky  svá  dřívější  dobrodiní,  ba  zdaž  ueprohřešil  se  těžce 
na  tobě,  oloupiv  tě  o  krásné  jaro  života?!" 

Hana  pohlížela  upjatě  na  Světlého,  jako  by  mu  čtla 
každé  slovo  se  rtů. 

„A  nyní,"  —  mluvil  Světlý  dále  —  „když  jsi  procitla 
ze  snu,  do  něhož  by  tě  byl  rád  pro  vždy  ukolébal,  když  první 
pravá  láska,  nejkrásnější  ten  květ  mladého  srdce,  silou  ne- 
zdolnou vypučela  v  tobě  a  ty  se  poddáváš  kouzelné  nebeské 
její  moci,  zdaž  nemusí  vinu  toho  přičísti  sám  sobě  a  spa- 
třovati v  tom  jen  spravedlivý  trest  za  to,  čím  se  provinil 
na  tobě? !" 

„A  mé  dosud  neposkvrněné  jméno?"  tázala  se  úzkost- 
livě Hana,  klopíc  oči  k  zemi.     „A  další  žití  Horovo?" 

„Což  ti  po  úsudku  lidí  úzkoprsých?  Soudci  našimi 
budou  jen  srdce  naše.  Ostatně  slyš  můj  záměr.  Tyto  dny 
došlo  mne  vyzvání,  abych  přijal  nad  míru  výhodné  místo 
lékaře  v  zámořských  krajích.  Nuže,  Hano,  skládám  roz- 
hodnuti v  ruce  tvé.  Chceš-li  býti  na  věky  mou,  odebereme 
se  v  krátkém  čase  za  oceán,  kde  zapomeneš  v  nezkaleném 


požitku  pravého  štěstí  záhy  na  svůj  nynější  neblahý  život 
i  na  Bóra." 

Na  Haně  bylo  viděti  tuhý  zápas  jejího  nitra.  Ňadra 
její  dmula  se  bouřlivě,  tvář  byla  neobyčejně  bledá,  oči  leskly 
se  divnou  září,    poletujíce    nestále    s  předmětu  na  předmět. 

„Hano"  —  naléhal  Světlý  dále.  —  „Udal  jsem  ti  je- 
diný prostředek,  jímž  můžeme  dostihnouti  cíle  svých  přání 
a  vyváznouti  z  nebezpečí,  jež  denně  lásce  naší  a  tobě  zvlášť 
hrozí.  —  Jediný  nestřežený  pohled,  jediné  neopatrné  slovo 
aneb  zrádná  náhoda  může  manželu  tvému  objeviti  lásku 
naši,  může  učiniti  konec  poměru  tomuto  a  postaviti  tě  co 
nevěrnici  a  podvodnici  na  pranýř  obecného  mínění.  — 
O  Hano,  pro  lásku  naši  tě  zapřisáhám,  rozhodni,  odhodlej 
se,  abychom  se  oba  šťastnými  stali!" 

Při  těch  slovech  přivinul  mladou  ženu  k  sobě  a  hleděl 
jí  plamenným  zrakem  prosebně  ve  vlhké  oči. 

Hanina  tvář  se  jasnila  vůčihledě ;  konečně  zableskly 
se  oči  její  pevným  odhodláním  a  rty  její  pronesly  jako 
v  potlačeném  jásotu:  „Bůh  mi  odpusť,  chybuju-li,  však 
nemohu  jinak,  jsem  a  zůstanu  tvou  a  půjdu  vždy  a  všude 
za  tebou!"  — 

Po  těchto  slovech  ukryla  planoucí  tvář  na  prsou  milen- 
cových. Venku  zašustělo  listí  objímající  otevřené  okno  a 
zaznělo  slabě  cosi  jako  bolestné  zaúpěni.  Však  milenci 
blahem  opojení  to  nezaslechli. 

IX. 

Účetní  Bor  setkal  se  na  své  cestě  k  zámku  s  hajným, 
který  mu  sdělil,  že  nadlesní  nedávno  odejel  a  že  se  navrátí 
až  zejtra.  Bor  vrátil  se  tedy  mrzutě  domů.  V  hlubokých 
myšlenkách  došel  až  k  pile,  otevřel  dvířka  zahrady  a  bral 
se  po  čistě  upravené  cestce  k  stavení.  Tu  i  tam  zastavoval 
se  a  přivazoval  odvázavši  se  od  svých  tyček  stonky  květin 
aneb  přestavoval  větrem  prosmýknuté  podpory  větví,  pod 
bohatou  úrodou  se  prohýbajících.  Přiblížil  se  tak  tichým 
krokem  zcela  bezúmyslně  až  k  domku.  Přikročiv  k  révě, 
vinoucí  se  kolem  zdi  stavení,  stál  nyní  jen  několik  krokův 
vzdálen  od  okna  pokoje,  v  němž  Hana  dlela  se  Světlým. 
V  tom  zaslechl  Bor  hlasitý  hovor  v  pokoji :  poznal  dle  hlasu 
Světlého.  Již  chtěl  přistoupiti  k  otevřenému  oknu  a  po- 
zdraviti milého  přítele,  ale  v  tom  zarazU  jej  vroucí  přízvuk, 
jakýmž  se  rozmluva  uvnitř  vedla,  a  některá  slova,  jež  nyní, 
přikročiv  blíže,  zřetelně  zaslechl.  V  jeho  sluch  zalehlo 
zvláště,  že  Světlý  Haně  tyká ;  udiven  naklonil  hlavu  až 
k  samému  oknu.  Slyšel  každé  slovo  obou.  Rozmluva  jejich 
se  začínala. 

Bor  poznal  z  prvních  několika  slov,  v  jakém  poměru 
Hana  i  Světlý  k  sobě  stojí.  V  paměti  a  mysli  jeho  se  na- 
jednou jasně,  ohnivě  zablesklo,  avšak  v  tom  okamžení  ude- 
řila i  v  srdce  jeho  smrtící,  strašlivá  rána,  a  statný  i  jarý 
posud  muž  klesl  jí  zničen.  V  mysli  se  mu  zatmělo,  oči 
neviděly  více,  srdce  a  tepny  jakoby  přestaly  tlouci;  jako 
bez  života,  a  bez  ducha,  a  —  naslouchal  oběma  hlasům, 
které  mu  dříve  tak  sladce,  tak  příjemně  znívaly  a  jež  se 
mu  teď  zdály  býti  sykotem  basilisčím.  Tělo  jeho  bylo  bez 
vlády  opřeno  o  zeď  domku,  ruka  zachytila  se  křečovitě  lati, 
po  níž  se  zelená  réva  útulně  kolem  domku  pnula,  hlava  mu 
sklesla  hluboko  na  prsa.  Při  tom  pronikalo  každé  slovo 
jako  jedovatý  hrot  ostrého  šípu  jeho  srdcem.  Každým  oka- 
mžením hrozil  bolestný  výkřik  vydrati  se  mu  z  prsou  a  přec 
nedaly  stísněný  hrtan  jeho  a  sevřené  rty  proklouznouti  ani 
hlasitějšímu  vzdechu.  Ale  když  zaslechl  rozhodná  slova 
Hanina:    „Zůstanu    tvou  a  půjdu  vždy  a  všude   za  tebou!" 
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tu  opustily  jej  síly.  Sklesl  bez  vlády  a  vědomí  k  zemi  a 
z  prsou  jeho  ozvalo  se  jen  bolestné,  polohlasité  zaúpění.  — 

Když  opět  vědomí  nabyl,  nalézal  se  na  témž  místě 
u  okna  v  zahradě.  —  Bylo  se  již  setmělo  a  na  obloze 
třpytily  se  tisíce  hvězd  mdlým  leskem.  Bor  vzchopiv  se 
citu  ve  všech  údech  nesmírnou  bolest.  S  těží  dovlekl  se 
k  nedaleké  besídce,  v  níž  klesl  vysílen  na  lavičku,  složiv 
těžkou,  rozpálenou  hlavu  v  třesoucí  se  dlaně. 

Hana  ho  zradila !  Hana,  kterou  tak  miloval,  kterou  od 
dětinství  tolikerým  dobrodiním  zahrnoval,  Hana  s  tou  milost- 
nou, nevinností  a  kráson  zářící  tváři,  s  tím  nebeským,  pro- 
stým pohledem  a  dětinským,  kouzelným  úsměvem!  —  Zdaž 
to  možné  ? !  A  přece  se  to  stalo.  Vždyf  slyšel  před  chvílí 
sladký  její  hlas  tak  lhostejně  znějící,  když  pravila,  že  opustí 
manžela  a  půjde  za  Světlým. 

Nyní  pojednou  se  mu  rozeduUo  v  hlavě.  Porozuměl 
mžikem  proměně  v  jejím  chování  se  k  němu  za  posledního 
času,  po  jehož  příčině  tak  dlouho  bez  výsledku  byl  pátral 
a  které  mu  tolik  nepokoje,  starosti  i  úzkosti  spůsobilo. 
Poznával  nyní  patrně  začátky  náklonnosti  Haniny  k  Svět- 
lému, její  stoupání,  celý  průběh  až  k  tomu  vrcholu,  na  němž 
stála  nyní,  a  na  níž  byla  Hana  pro  něho  na  dobro  a  na 
vždy  ztracena!  —  O,  proč  raději  nepoklesl  v  zápasu  s  ne- 
mocí, byl  by  se  loučil  jakkoliv  s  bolestí  přece  upokojeně 
se  světem,  s  pe\Tiou  vírou  ve  věrnost  a  lásku  Haninu!  — 
Ba  proč  jej  Hana  právě  v  této  nemoci  ještě  s  takou  ne- 
únavnou péčí  i  starostlivostí  obsluhovala,  a  spolu  se  Svět- 
lým k  tomu  hlavně  přispěla,  že  byl  životu  zachován,  aby 
jej  nyní  tím  bolestněji,  tím  ukrutněji  ranili?! 

Z  myšlenek  těchto  vyrušilo  Bóra  \Tznutí  dveří  — 
divoký  zrak  jeho  upjal  se  k  stavení  a  zbystřený  žárlivostí 
rozeznal  v  hluboké  tmě  muže  a  ženu,  kteří  nyní  ze  dveří 
stavení  ^7kl•očili  a  volně  zahradou  ke  dvířkám  u  rybníku 
se  brali.  Jako  tygr,  jenž  se  vrhnouti  chce  ua  svou  kořist, 
vzchopil  se  Bor  a  kradl  se  opatrně  povzdálí  za  nimi.  U 
dvířek  před  rybníkem  se  zastavili.  Bor  je  za  křovím  po- 
zoroval. —  Milenci  mluvili  v  přidušeném  šepotu  a  drželi 
se  za  ruce.  Teď  ovinul  Světlý  ruku  svou  kolem  Hany  — 
vtiskl  ji  na  ústa  políbení,  jež  ona  opětovala,  a  pak  vyšel 
ze  zahrady.  Hana  podepřená  o  nízký  plot,  hleděla  chvíli 
za  ním  a  kynula  mu  ještě  na  rozloučenou.  — 

Divoký,  neznámý  dosud  pocit  opanoval  v  tu  chvíli 
Bóra.     Bylo  mu,  jakoby  měl  přiskočiti  a  jediným  máchnu- 


tím mohutné  pěsti  nevěrnou  ženu  sraziti  k  zemi  —  avšak 
pouze  na  okamžik  opanoval  nevázaný  ten  úmysl  vždy  jindy 
klidného  muže  —  a  přirozená  rozvaha  zvítězila  v  něm  zase. 
Ruce  mu  klesly,  prsa  si  těžce  oddychla  a  oči  sledovaly  pak 
bystře  ale  pokojněji  již  Hanu  vracející  se  k  domku.  Po 
chvíli  vrzly  opět  dvéře,  zavřely  se  a  Bor  byl  v  zahradě 
samoten.  —  Dlouho  stál  na  témž  místě  bez  pohnutí,  až  jej 
z  myšlenek  probudil  temný  hnkot  blížící  se  bouře.  —  Vítr 
začal  prudce  lomcovati  stromovím  a  blesk  za  bleskem  míhal 
se  na  západě.  Zraky  Borový  utkvěly  na  obloze.  Nad  lesy 
vyvstávaly  černé  mraky  zahalujíce  hvězdnatou  oblohu  a  že- 
nouce se  po  ní  8  nesmírnou  rychlostí  blíže ;  nad  hlavou 
Borovou  kmitaly  se  ještě  hvězdy  v  třpytavém,  tajemném 
lesku.  Bor  se  do  nich  zahleděl;  v  jakém  tichém,  blahém 
rníi-u  zářila  vznešená  nebeská  tělesa  tato  nad  jeho  hlavou, 
jak  tiše,  jak  velebně  hlásala  mu  lásku  věčnou  mocného 
jich  tvůrce  —  při  pohledu  tom  vkrádal  se  opět  klid  a  mír 
v  rozbouřená  prsa  Borová  —  i  on  byl  v  dřívějším  svém 
žití  tak  šfasten  a  spokojen,  i  jeho  život  plynul  tak  tiše  a 
klidně,  avšak  —  opět  se  v  dáli  zablesklo,  hrom  zahučel 
blíže ;  Bor  pohledl  opět  do  výše,  však  nad  ním  hnalo  se 
již  černé  mračno  a  rozkládalo  tmavý  svůj  plášť  úžasnou 
rychlostí  šíře  a  šíře  po  obloze ;  a  hvězda  za  hvězdou  zani- 
kala, mizela  —  až  pohasla  í  poslední.  Smutně  sklopil  Bor 
hlavu,  tak  bylo    i  v  jeho  životě.  — 

Hvězdy  pohasly  —  a  štěstí  Borovo  také.  Jaký  to  život 
beze  světla,  jaký  život  bez  lásky  její,  bez  Hany!  Ach,  ona 
jej  opustí  a  bude  následovati  Světlého  daleko  za  moře, 
v  nový  svět,  kde  nastane  pro  ni  nový  život!  —  A  Bor  zů- 
stane zde  samoten,  opuštěn  v  hanbě,  oklamán  od  ženy  i  přítele, 
jako  holý  kmen  bez  větví  i  bez  haluzí,  bez  listí  a  květův  ? ! 
—  Jaký  to  bude  život !  —  Jen  zdlouhavé,  smutné  umíráni. 
A  což  se  musí  pozvolna  utrápit,  což  nemůže  učinti  rázem 
všemu  konec?  —  Tam  v  ložnici  na  stěně  visí  stará  jeho 
zbraň,  z  níž  tisíckráte  střela  smrtonosná  cíle  svého  dostihla, 
jediné  stisknutí  —  a  je  konec  života  jeho  i  všech  muk!  — 

Osvětlená  okna  v  domku  účetního  zahalOa  se  v  te- 
mnotu. —  Krajinou  rozzuiila  se  bouře  v  nejlítějším  vzteku. 
Blesk  za  bleskem  sršel  s  oblak,  a  proudy  vodstva  lily  se 
na  zem ;  vítr  hučel  divokou  silou  a  hrom  za  hromem  otřá- 
sal půdou.  A  mezi  tím,  co  celá  příroda  jakoby  rozpoutána 
v  nevázaném  vzteku  zuřila  —  rozkládal  se  v  prsou  účetního 
ledo\7  klid  konečného  ustanovení  se  na  posledním  záměru. 


Svornost  a  Nešvár. 

Pohádka  od  Josefa  Holtčka. 
(Dokoníení.) 


'o  desíti  měsících  skutečně  porodila  syna,  který  se 
ale  nijak  nepodobal  synům  jiných  lidských  matek. 
S^^^y"  Byl  sotva  zvící  palce,  malých,  pronikavých,  zrzavých 
/Iv.  očí,  na  celém  těle  chlupatý  a  všecek  skroucený.  Rodiče 
pro  samou  radost  nepozorovali,  jaký  to  netvor  má  být 
'  dědičným  princem  jejich  mocné  říše,  a  líbali  jej  a  z  ruky 

do  ruky  si  podávali,  jakoby  krásnějšího  děcka  nebylo  nikdy 
slunce  Nadělo.  Marně  vi'těl  povážlivý  a  bohabojný  kaplan  zá- 
mecký hlavou,  když  králová  žádala,  aby  synek  dostal  na  křtu 
jméno  Nešvár,  marně  namítal,  že  tak  žádný  svatý  v  kalen- 
dáři nesluje:  král  si  dupnul  a  hněvivě  spustil:  „Pane  kapla- 
ne, konejte  svon  povinnost !  Máme  Svornost,  at  máme  i  Nešvár ! " 


Stalo  se  ovšem  po  příkaze  králově.  Nebyl  hošík  po 
narození  větší  palce,  ale  rostl  jako  z  vody,  jak  říkáme,  a 
sílil  ku  podivu.  Brzy  ho  byl  plný  zámek,  křičel,  až  se  všecko 
rozléhalo,  a  nic  a  nikdo  před  ním  neobstál.  Každého  zne- 
pokojoval, každému  ubližoval,  a  marno  bylo,  u  krále  na 
nezbedu  sobě  stěžovati.  Král  se  rozpustilým  kouskům  syn- 
kovým z  plna  hrdla  smával  a  říkal:  „Jen  ho  nechtě,  jest 
on  rozený  král  rytířský!"  Z  učitelů,  kteří  mu  chtěli  do 
hlavy  a  srdce  símě  dobra  vštípiti,  si  jen  šašky  tropil,  a 
když  na  to  králi  žalovali,  bývali  odbyti,  že  král  prý  ko- 
nečně nemusí  být  žádným  učencem,  umí-li  jen  pěstí  řádně 
máchati;  může  jen  poručit,  a  mysliti   musejí    zaíi  jiní.     Ač 
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mu  nikdo  v  pravdě  uakloiiěu  uebyl,  přece  našli  se  lidé  tací, 
kteří  jeduak  aby  měli  od  něho  pokoj,  jednak  aby  se  králi 
zavděčili,  vychvalovali  a  velebili  jej.  Ale  většina  bylo  těch, 
již  nenáviděli  ho,  a  šerednost  jeho  naznačili  slovem  „Chlu- 
patec",  jakž  mu  přezdčli.  Obzvláště  zkusila  od  něho  sestra 
jeho,  tichá,  mírná  Svornost,  které  si  brzy  nikdo  nevšímal, 
tak  že  se  stala  ve  hradě  pravou  popelkou.  Ale  klidnost 
sestřina  jenj  ej  dráždila,  a  v  zlobivé  jeho  duši  uzrál  úmysl, 
že  ji  rodičům  zprotiví  a  z  domova  vypudí.  Kdysi  schválně 
na  nos  upadl,  a  krváceje  žaloval  otci :  „To  mě  Svornost 
ustrčila!"  Král  za  to  nevinnou  dívku  ostře  pokáral,  ale 
věc  jiných  následků  neměla.  Viděl  Nešvár,  že  všeho  se  od- 
vážiti musí,  aby  záměr  svůj  provedl  a  Svornost  učinil  ne- 
možnou. I  vypíchl  si  schválně  oko  a  žaloval:  „Pěknou  já 
to  mám  sestřičku  —  hleďte,  co  mi  učinila!"  To  již  ro- 
diče silně  domrzelo,  neboť  není  dvakrát  příjemno,  je-li  ko- 
runní princ  jednooký.  Pravili  k  sobě  rodiče:  „Nezdařila 
se  nám  dcerka,  jíž  jsme  se  tolik  těšili,  jest  ale  přec  naše 
dítě!"  Nebylo  na  tom  dosti,  a  dokonce  zle  bylo  se  Svor- 
ností, když  se  tato  osudná  událost  sběhla: 

Král  očekával  nějakou  vzácnou  návštěvu  ze  sousedstva. 
Všecko  se  v  zámku  čistilo,  cídilo,  bílilo.  Král  v  hradní 
síni  den  před  tím  zkoušel,  jak  mu  bude  slušet  koruna. 
Stál  před  zrcadlem,  když  tu  synek  Nešvár  přiběhl  a  pravil : 
„Tatíčku,  ta  koruna  bude  jedenkráte  má,  prosím  vás,  abyste 
mi  ji  také  na  chvilenku  na  hlavu  půjčili,  a£  vidím,  jak  mi 
dopadne."  Král  otec  viděl  v  té  řeči  skvělé  nadání  vla- 
dařské, i  posadil  synkovi  korunu  na  hlavu.  V  tom  oka- 
mžiku vstoupila  Svornost,  která  byla  zatím  dospěla  na 
krásnou  pannu,  že  nikdo  jakživ  krásnější  neviděl.  Měla  oči 
ostýchavě  sklopeny,  protože  pro  ústrky,  jichž  pokaždé  do- 
znávala, neosmělila  se  už  ani  volně  vzhlednouti.  Nešvár,  jak 
jen  mile  ji  zočil,  počal  vřeštět:  „Vidíte,  tatíčku,  tu  moji 
čistou  sestru,  jak  oči  klopí,  aby  se  na  mne  podívati  ne- 
musila  —  a  jsem  přece  její  bratr!"  „Milý  bratře,"  vece 
Svornost,  „ukrutně  se  mýlíš;  miluji  v  tobě  rodného  bratra, 
jakž  to  mou  svatou  povinností."  „Když  mě  miluješ,  tedy 
mě  na  místě  polib!"  „Proč  bych  nepolíbila,  milý  Nesvárku, 
když  si  toho  přeješ?"  Šla  k  němu,  objala  ho,  v  tom  ale 
Nešvár  sebou  trhnul,  tak  že  koruna  s  hlavy  jeho  na  zem 
spadla  a  na  dva  kusy  se  přerazila.  Můžeme  si  pomyslit, 
jaké  nyní  povstalo  hromobití.  Zítra  má  být  velikolepá 
dvorní  slavnost,  král  se  má  objeviti  před  cizím  monarchem 
v  plné  parádě,  a  běda!  koruna  mu  rozbita!  A  kdo  tím 
vinen?  Opět  ta  Svornost!  Král  zuřil.  Než  co  naplat, 
na  správu  koruny  už  nezbývalo  času,  byl  tedy  král  druhý 
den  nucen,  korunu  si  šátkem  pod  bradu  přivázat,  aby  jakž 
takž  na  hlavě  držela,  a  vymlouval  se,  že  má  bolení  zubů. 
Snad  by  se  bylo  vše  ještě  šfastně  ukončilo,  ale  Nešvár 
ihned  napsal  tajně  dopis  do  zahraničných  novin:  „Při  sla- 
vnosti okázal  se  král  velmi  důstojným  spůsobem,  aspoň 
sebe  důstojným :  mělť  korunu  šátkem  kapesním  pod  bradu 
uvázanou  jako  sedlák  beranici,  a  nutno  vyznat,  že  cípy 
šátku,  od  hlavy  odstávající  dobře  mu  slušely,  že  se  zdá, 
jakoby  byl  pro  podobné  odvěsky  zrovna  stvořen." 

Když  to  král  přečetl,  viděl,  že  je  směšným  učiněn  doma 
i  za  hranicemi.  Rozlítil  se  přenesmírně,  Svornost  vypudil 
z  domu  otcovského,  přísně  jí  nakázav,  aby  se  mu  již  na 
oči  neukázala,  že  o  takové  dceři  nezdárné  ani  slyšet  nechce. 
Nikdo  se  jí  neujal,  ani  vlastní  matka,  a  tak  se  vypravila 
Svornost  do  širého,  neznámého  světa,  malý  uzlíček  v  ruce, 
v  přehořkém  pláči,  rady  sobě  nevědouc.  Ze  vznešeného 
rodu  královského    pošlá,   neznala  těžce  prací  rukou  chleba 


dobývati  —  a  co  měla  si  nyní  počíti?  Šla,  aby  šla.  Od 
svých  byla  potupena,  zneuznána,  bezcitně  vyhnána,  ale  ty 
peřisté  květinky,  přes  něž  po  lučině  kráčela,  obracely  k  ní 
soustrastně  hlavinky  jako  ke  družce  dávno  známé,  a  tázaly 
se:  „Co  pláčeš,  sestřičko?"  A  větřík,  který  tady  s  květy 
laškoval,  hned  proměnil  se  v  jemný,  teplý  vánek  a  sušil 
slzy  zármutku  na  sličné  její  tváři.  A  když  ji  vidělo  pal- 
čivé slunce,  ana  má  v  líci  bledojasný  paprslek  nyvé  jeho 
milenky  luny,  umírnilo  svůj  žár,  aby  něžný  její  půvab  ne- 
ožehlo.  Tak  přišla  Svornost  až  do  dlouhopustého  lesa. 
Husté  koruny  stromů  tvořily  nad  ní  nepronikloa  klenbu,  a 
jen  tu  i  tam  bylo  viděti  kousíček  modrého  nebe,  milý  jako 
boží  milosrdenství. 

Co  nejprve  pocítila,  byly  hlad  a  žízeň.  Ale  byly  tu 
červené  jahody  a  maliny,  které  se  na  ni  usmívaly  kyprými 
rty  a  vyzývaly:  , Vezmi  si  nás!"  Byla  tu  křišťálová  stu- 
dánka, která  jí  ochotně  poskytla  potřebného  ochlazení.  Nyní 
teprve  usedla  do  zeleného  mechu  a  počala  si  trpce  vésti  a 
hořekovati:  „Ach  já  přenešťastná!  Kam  se  mám  poděti, 
kam  ztrýzněnou  hlavu  uchýliti  ?  Otec  i  matka  roditelka 
odřekli  se  mne,  vyštvali  mě  do  světa  jako  divou  zvěř. 
Však  odpust  jim,  bože,  jako  já  jim  odpouštím!" 

Tu,  kde  se  vzala  tu  se  vzala,  stanula  před  ní  bělo- 
rouchá  paní.  „Slyším  tvůj  nářek,"  pravila,  „a  pomohu  ti. 
Jdi  dále  maním  nemaníra,  kam  tě  oči  povedou,  nohy  po- 
nesou, já  tě  budu  tajně  provázeti  a  opatrovati,  ty  se  nic 
neboj.  Jsem  já  tvá  dobrá  Sudička,  a  přivedu  tě  k  usou- 
zenému již  před  narozením  štěstí.  Nešvár,  bratr  tvíij,  není 
jako  jiný  z  matky  syn,  jesti  plodem  vyčarovaným  od  zlého 
kouzelníka,  spojeného  s  duchem  nečistým.  Právě  ten  kou- 
zelník Nesvárovi  namluvil,  že  se  může  státi  nevídaně 
krásným,  potře-li  se  mastí  urobenou  ze  srdce,  jež  za  živa 
vyrváno  z  prsou  panně  neposkvrněné.  Nešvár  ihned  vzpo- 
mněl si  na  tebe,  a  to  bylo  přáním  čarodějníkovým.  Roz- 
kázal mu  tedy  Nešvár,  aby  tebe  V3'hledal,  srdce  tobě  za 
živa  vyrval  a  z  něho  kouzlo  urobil.  Jest  čarodějník  pra- 
šereduý  staroch,  ale  zná  umění,  vzíti  na  sebe  podobu  ja- 
koukoli. Buď  tedy  obezřetná,  neboť  se  tě  bude  hledět 
zmocnit  v  postavách  nejrůznějších.  Tu  máš  pás,  kterým 
si  štíhlé  boky  obepni.  Bude-li  ti  hrozit  nebezpečí,  odpásej 
ho,  vstoupni  do  jeho  středu,  a  moc  nepřátelská  okamžitě 
se  zlomí,  neboť  do  kruhu  nemá  přístupu.  Mji  se  všeobecně 
za  to,  že  říše  otce  tvého  dosáhla  již  temene  slávy,  ale 
tomu  nikoli  tak  není,  to  teprve  ty  spůsobíš,  jak  ti  dávno 
usouzeno,  ale  ne  s  mečem  v  ruce,  jako  předlíové  otce  tvého, 
nýbrž  jedině  lahodou  svého  úsměvu  a  znamení  zázračného, 
jímž  tvá  ňadra  zdobena.  Ale  musíš  se  od  této  chvíle  po 
celá  tři  léta  pořád  za  sebou  sběhlá  stavěti  němou,  protože 
v  tom  čase  teprve  věci  svého  konce  dospějou."  Dala  jí  pás 
a  zmizela. 

Hledí  Svornost  k  vysokému  nebi  vděčným  zrakem. 
Zočí  tam  v  modré  výši  drobného  ptáčka  skřivánka,  na  nějž 
střemhlav  dravý  krabuj  se  vrhá.  Okamžik  —  a  ptáče  zpěvné 
zahyne.  Svornost  zvolá:  „Krahujíku,  pustý  rozbojníku, 
čím  tobě  ublížil  malý  ten  zpěváček,  že  jej  zničiti  hodláš? 
Není-liž  on  jako  ty  z  jednoho  peraatého  rodu  —  proč 
chceš  ublížiti  bratrovi,  který  tebe  slabší  ?  S  rovným  se  po- 
týkej, slabšího  nech!"  Zastyděl  se  krahuj  a  skřivánka 
nechal  na  živu.  Vysvobozený  skřivánek  se  pěkně  podě- 
koval a  odletěl.  Kam  letěl  —  kdož  se  dostřehne  pta- 
čího letu  !  I 
Netrvalo  dlouho,  když  před  Svornost  předstoupil  švarný  I 
myslivec,  vysokého  vzrůstu,  černovousý,  oděný  zeleným  šatem         * 
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a  za  kloboukem  dlouhí  černé  péro.  Oko  mu  zlostně  za- 
plane a  on  oboří  se  na  Svornost:  „Co  ty  tu  pohledáváš 
v  mém  hájemství?  Tu  smělost  zaplatíš  životem  — "  a  již 
vytasil  myslivecký  nůž  a  hnal  se  proti  prsům  slabé  dívky. 
Ale  ta  záhy  rozpásala  pás,  vstoupila  do  jeho  středu,  a  byla 
zachráněna.  Myslivec  pekelně  zaklev  bez  památky  se  ztratil. 
Při  tom  jasně  zasvítila  hvězda  na  ňadrech  Svornosti,  až  celý 
les  ozářila.  Poděkovala  nejprve  bohu  a  pak  dobré  Sudičce, 
načež  brala  se  dále. 

Jedva  urazila  nějaký  kus  cesty,  snesl  se  jí  překrásně 
barvený  motýl  zrovna  na  srdce.  „Jak  živa  neviděla  jsem 
pěknějšího  tvora  — "  pomyslila  si  Svornost  a  už  jej  chtěla 
lapiti,  když  si  tu  na  štěstí  v  pravý  čas  připomněla  slova 
dobré  Sudičky.  Rozpásala  pás,  pustila  jej  na  zem,  tak  že 
stála  v  jeho  středu,  a  motýl  ihned  odletěl,  proměniv  se 
v  prašivou  můru.  Xa  prsou  zůstalo  Svornosti  ostré  žahadlo, 
které  by  bylo  málem  už  do  živého  vniklo. 

Šla  dále,  až  přišla  k  bystrému  prameni.  Usedla  na 
břehu,  porostlém  šťavnatou  zelení,  a  zahleděla  se  do  hravých 
vlnek.  Dobře  rozumněla,  jak  vlnky  ji  vábným  šeptem  vy- 
bízejí: Jsi  unavena,  ochlaď  se  námi;  zde  tebe  lidské  oko 
nezočí,  a  já  ani  tyto  věkovité  stromy  nepovíme.  Nemohla 
odolati.  Pohroužila  nejdřív  do  chladivých  vlnek  nožky,  a 
stále  ji  to  vábilo,  aby  se  jim  svěřUa  celá.  „Ten  pramének 
ani  ty  věkovité  stromy  nepovědí  — "  myslila  si.  Svlékla 
roucho,  obnažila  bílé  údy  a  pohroužila  se  do  vody.  Než, 
běda!  co  učinila!  Ochranný  pás  zůstal  na  břehu,  a  ona 
octla  se  v  moci  nepřítele  svého  úhlavního,  který  učinil  se 
tím  pramenem !  Vody  rostou,  veliké  vlny  valí  se  shůry, 
již  jí  voda  dosáhá  po  pás,  obmyká  ji  takou  silou,  že  se  vy- 
prostiti nemůže.  Vody  rostou,  a  nyní  vynořuje  se  z  nich 
nahý  muž,  všecek  zelenou  řasou  porostlý,  ze  zelených  vlasů 
tekou  nové  proudy,  a  ten  vodní  muž  míří  přiostřenou 
třtinou  zrovna  do  srdce  nešfastné  Svornosti.  Malé,  žluté 
oko  pase  se  na  jejích  smrtelných  úzkostech ;  teď  dostoupila 

voda   až  lesklé    hvězdy  na  prsou,  nyní  bodne v  tom 

přiletěla  z  lesa  střela  a  skácela  jej.  Svornost  byla  opět 
vysvobozena.     Poslyšme,  jak  se  to  stalo. 

Skřivánek,  jejž  jsme  po  zachránění  opustili,  letěl  k  bě- 
lokamennému  zámku,  kde  vládl  věhlasný  král.  Byl  mladý, 
krásný,  znalý  všeliké  moudrosti  světské,  ale  od  nějakého 
času  velmi  zasmušilý.  Zdálo  se  mu  totiž  třikrát  po  sobě, 
že  dostal  za  manželku  pannu  krásy  nadpozemské,  s  temným 
nebes  blankytem  v  očích,  s  jasným  paprskem  měsíčným 
v  líci,  se  skvoucí  hvězdou  na  bílých  řiádrech.  Věc  ta  mu 
hlavu  velmi  tížila,  nebof  nevěděl,  kde  by  takové  panny  na- 
lézti mohl,  a  nikdy  neslýchal  ani  v  knihách  učených  ne- 
čítal, že  by  kdy  měla  tyto  vlastnosti  některá  z  dcer  po- 
zemských. Zasmušile  tedy  patřil  král  z  okna  zámeckého 
na  zahradu,    když    tu  skřivánek    mezi  druhy  své  na  strom   I 


se  snesl  a  počal  jim  příhody  své  vyprávěti.  Všickni  se 
události  s  krabuj  em  nesmírně  divili,  a  ptali  se,  kdo  že  by 
ta  panna  byla.  „Nevím,"  děl  na  to  ski-ivánek,  „ale  měla 
v  očích  temný  nebes  blankyt,  v  líci  jasný  paprslek  raěsíčný 
a  prsním  dolíčkem  drala  se  na  světlo  jalco  hvězdná  záře." 
,A  kde  se  to  udalo?"  tázali  se  ptáčkové.  „V  dlouho- 
pustém  lese,"   odvětil  skřivánek. 

Král  věděl  dosti.  Na  místě  dal  osedlati  koně  a  jel  do 
dlonhopustého  lesa.  V  lese  pak  namanul  se  právě  v  tu 
chvíli,  kdy  panně,  o  níž  se  mu  snilo,  hrozilo  nebezpečí 
i  života.  Vysvobodil  ji,  odvezl  do  bělokaraenného  zámku 
a  dal  se  s  ní  podle  církevních  obřadův  oddati.  Blaženost 
jeho  neměla  konce,  jen  to  jediné  jej  hnětlo,  že  manželka 
jeho  jest  němá.  Když  ale  po  roce  dala  život  rozmilému 
chlapečku  a  když  ten  chlapeček  začal  i  žvatlati  a  milými 
I  jmény  jej  nazývati,  zapomněl  na  všecko.  Tak  uplynula  tři 
I  léta,  co  Svornost  byla  z  domova  vyhnána.  Zprávy,  které 
odtud  do  druhého  jejího  domova  přicházely,  byly  velmi  ne- 
blahé. Říše  žila  v  stálých  rozbrojích,  právo  a  spravedlnost 
nenalézaly  tam  místa.  Již  nikdo  v  království  nemodlíval 
se:  „Bože,  zachovej  nám  ki-ále!"  Soused  povstal  proti 
sousedu,  bratr  proti  bratru.  Nešvár,  přílišně  zbujnělý, 
skupil  kolem  sebe  hejna  nevázané  chasy,  která  mu  holdo- 
vala jako  králi.  Král  otec,  tím  uražen,  napomínal  jej,  aby 
šel  cestou  cnosti.  Ale  syn  vzlítil  se  a  počal  proti  otci  vy- 
stupovati zjevným  násilím.  Po  uplynutí  tří  pořád  za  sebou 
sběhlých  roků  dospěly  věci  tak  daleko,  že  Nešvár,  nezdárný 
syn,  svázal  korunu,  žezlo  i  jablko  říšské  otci  do  uzlíku, 
a  jej  i  matku  z  hradu  vypudil,  jak  oni  byli  dříve  nevinné 
dceři  učinili.  Luza  smála  se  a  plila  po  manželích  králov- 
ských, kteří  stěhovali  se,  klenoty  říšské  nesouce  v  uzlíku. 
Příznivý  osud  dovedl  je  právě  ku  králi,  který  byl  pojal 
dceru  jejich  za  manželku.  Sotva  je  Svornost  uzřela,  ani 
se  choulí  u  hradních  vrat,  běžela  jim  vstříc,  a  ježto  tři 
roky  němoty  už  minuly,  vítala  je:  „Otče  —  matko!"  Jak 
ti  byli  překvapeni,  lze  se  snadno  domysliti,  avšak  ještě  více 
král,  který  slyšel,  ana  choť  jeho  mluví.  Králová  přinesla 
také  dědouškovi  a  babičce  malého  vnoučka,  jehož  kráse 
tito  vynadiviti  se  nemohli.  Když  si  byli  všecko  s  mnohým 
pláčem  a  zase  s  mnohou  radostí  nad  podivným  shledáním 
vypravili,  rozhněval  se  král  zef,  sebral  valné  vojsko  a  táhl 
proti  Nesvárovi.  Přepadl  jej,  když  právě  při  nočním  hý- 
ření pelešil.  Soud  nad  ním  byl  krátký.  Na  jevě  bylo,  že 
jest  zlým  plodem  vyčarovaným,  i  přivedli  dva  páry  koňů, 
pár  zapřáhli  k  nohám,  pár  k  hlavě,  a  takto  Nešvára  za 
živa  na  kusy  roztrhali.  Nikdo  ho  nepolitoval,  každý  mu 
zlořečil.  Starý  král  opět  šťastně  vládnul,  a  když  měl 
umříti,  odkázal  říši  zeti  svému. 

Takovým    spůsobem    zahynul    Nešvár,  a  takovým    spů- 
sobem  rozšířila  Svornost  hranice  otcovského  království. 
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délka  leckdy  večer  ani  nepřišla  domů,  protože 
těch  slečen  dvorských  bývalo  zde  jako  včeliček. 
Jednou  vrátila  se  uplakaná,  ubledlá  jako  tam  ten 
měsíc.  Slova  nedostali  jsme  z  ní,  ani  já,  ani  matka. 
Jedině  to  řekla,  že  prý  se  má  vdávat  a  že  si  ji  vezme 
pan  Vřesovec.  A  když  kdysi  hejno  havranů  za- 
krákoralo  nad  Karlštejnem,  ozval  se  v  naší  jizbě  dětský 
pláč.  Ještě  téže  noci  odejel  pan  Vřesovec  a  paní  purkrabka 
nám  vzkázala,  abychom  to  utajili.  Já  neřekl  dceři  své 
ničeho,  protože  jsem  ji  měl  rád.  Den  ode  dne  tratUa  se 
chudinka,  očka  její  podobala  se  chrpě,  když  bledne  na 
slunci,  a  líce  její  jako  když  je  zastře  rubášem.  Jednou 
vyšla  si  do  lesů,  vzala  s  sebou  do  náruče  chlapečka  a  večer 
se  nevracela.  Sli  jsme  ji  hledat  a  vidíš,  tuhle  pod  tou 
skalou  nalezli  jsme  Adélku  i  s  dítětem.  Zrovna  také  teh- 
dáž  měsíc  nad  námi  stál  jako  dnes,  leda  že  jsem  ho  pro 
slze  v  očích  neviděl.  Pozorně  se  semhle  podívej.  Vidíš 
tu  usedlou,  začernalou  krev  ?  —  —  Pan  purkrabí  mi  řekl, 
že  Vřesovec  odejel  do  Uher.  Chtěl  jsem  z  Karlštejna  odejít, 
ale  nepustili  mne.  Bořita  nebyl  zlý  a  paní  purkrabka  ne- 
mohla dlouho  zapomenout  na  Adélku  a  proto  také  zůstali 
jsme  zde,  že  nás  těšívala  ona  i  její  dcery.  —  Xa  Smečuě 
přý  to  už  také  za  nynějšího  Bořity  tak  nevypadá.  Co  na- 
lezli sem  ti  Španělé,  všude  to  nakazili  a  ještě  více  nakazí," 
tiše  hovořil  již  kmet. 

Zdálo  se,  jakoby  byl  uhasí  pod  tím  bílým  řasovím 
onen  divný  blesk  a  v  tu  sešlou  tvář  jakoby  se  byl  vrátil 
dávný  mír. 

„A  s  Vřesovcem  nikdy  jsem  se  nesetkal  až  opět  zde. 
V  rodě  jejich  bylo  několik  bratrů.  Že  tenhle  je  svůdník 
mé  Adélky,  že  pan  purkrabí  je  vrahem  jejím,  náhodou  jsem 
se  dověděl.  Starý  sluha  chvástal  se  na  nádvoří,  že  pán 
jeho  častým  hostem  na  Karlštejně  bývával,  že  holku  si  tu 
namluvil  a  když  jí  měl  dost,  že  do  Turek  odejel  na  vojnu. 
Více  takových  kousků  o  něm  povídal,  však  neposlouchal 
jsem  už.  Za^Ťelo  to  ve  mně  tak,  jako  tehdáž,  když  ti  ha- 
vrani zakrakorali  nad  Karlštejnem  a  já  uslyšel  dětský  pláč. 
Ve  tváře  vehnala  se  mi  krev,  jako  když  na  tomhle  místě 
jsem  stál  u  roztříštěné  mrtvoly  dcery  své  a  svého  vnoučete 
a  víš,  co  napadlo  mně  onehdy,  chlapče?  Také  to  ti  povím. 
—  Abys  krvi  jeho  splatil,  čím  on  se  prohřešil  na  Adélce. 
Rozumíš  mi,  hochu?  Byl  to  pekelný  nápad.  Čert  mi  ho 
vnukl,  div  že  nezbláznila  se  nad  ním  stará,  bílá  hlava  má. 
Ale  přešlo  mne  to  už.  Buď  rád,  dítě,  že  přešlo.  Já  sám 
vypořádám  se  s  ním.  Nezná  mne;  ale  pozná,  u  památky 
té  dcery  mé  pozná  starého  Tluksu;  ale  potom  už  také  ne- 
budu karlštejnským  hradníkem.  A  víš,  proč  zavedl  jsem 
tě  pod  tu  skálu  dnes  ?  Nevíš,  viď,  že  nevíš,  ale  dospělý  jsi, 
rozum  už  máš  a  koho  chtí  do  žní  vysvětit  na  kněze,  ten 
ani  pekla  se  nesmí  bát;  vždyť  zažehnávat  je  učili  vás.  — 
Poslouchej !  Adélka  byla  matka  tvá  a  otec  tvůj  je  Vřesovec. 
Já  nejsem  strýcem  tvý-m.  Dětská  léta  daleko  odtud  pro- 
trávil's,  mezi  dětmi  mého  jediného  přítele  a  ostatní  všecko 
víš.  A  nyní  slib  té  matce  své,  nešťastné  Adélce,  že  odjedeš 
do  Prahy.  Onehdy  měFs  již  jet;  ale  neposlechrs.  Bojím 
se  o  tebe  zde,  věř,  že  se  bojím." 


Beze  slova  stál  zde  mladý  muž,  rty  sevřely  se  mu 
pevně  a  mladé  bystré  oči  utkvěly  na  černavých  skvrnách 
ve  skále,  jež  nesetřel  ani  déšť,  ani  sníh,  ani  vítr  nezavál  — 
na  krvi  matčině. 

„Ještěří  plemeno  jsou  tam  ti,  lidé  bídní,  střež  se  jich, 
otravuje  jejich  dech,  matku  tvou  také  přivedli  o  život.  Zá- 
letnice  jsou  ty  dcery  jeho,  chlapče.  Venku  by  je  odsoudili 
pod  trdlici." 

„Matko  má!"  vyrazil  ze  sebe  mladý  muž  a  obě  tváře 
zakryl  si  rukama.  Tak  nikdy  ho  ještě  nepálily.  —  «Do 
popeleční  středy  mne  zde,  strýče-dědečku,  nech,  nepokojným 
bych  v  Praze  o  tebe  byl.  Víš,  že  tě  mám  rád,  že  tě  mám 
jediného  a  potom  půjdeme  spolu,  kam  mne  povedeš,  budu 
tě  poslouchat,  knězem  stanu  se  a  ty  se  mnou  půjdeš.  Ne- 
návist budu  mezi  lidem  k  těm  pánům  hlásati,  odlu-ývati 
nahotu  jejich  šperky  zahalenou.  Slibuji  —  přisahám  ti  to, 
ty  matko  má  u  té  usedlé  krve,  začernalé."  Zase  tak  kva- 
pem vyrazil  ze  sebe  hoch,  shýbl  se  a  rozpálené  rty  přitiskl 
na  studenou  skálu,  na  černé  skvrny,  usedlou  krev  matčinu. 
Nahoře  zaklátily  větry  polozpuchřelým  dubem  a  ze 
sluje  vyletělo  celé  hejno  šedých  ptáků,   divokých  holubů. 

Nad  Karlštejn  dostoupil  již  měsíc,  dávno  přešel  stráň, 
se  strání  příkrou  sráz,  když  \raceli  se  hradník  Tluksa  — 
s  vnukem  svým,  synem  nebohé  Adélky. 

Právě    zachřestily    řetězy    zdvihacího    mostu    a    s  věže 
zaduněly  hodiny.     A  sotva  že  překročili  bránu,    rozléhal  se 
tišinou  mezi  stráněmi  temný,  hluboký  hlas: 
„Dále  od  hradu,  dále, 
af  tě  nepotká  neštěstí  nenadále." 
Zase  kroutily  stráže    podivně   hlavami    nad  opozdilými 
chodci  a  dobří  druhové  si  povídali,  že  nadarmo  nebyl  hrad- 
ník Tluksa  poprvé  za  hradbami  za  celých  čtyřicet  let  a  že 
ue  nadarmo  byl   s  ním    synovec,  a  ještě  si   řekli,    že  sotva 
bude  z  toho  hocha  kněz  a  že  prý  ho  Esterka  očarovala. 

Z  komnat  slečniných  zahlaholil  veselý  zpěv,  zpěvem 
rozlehl  se  bujný  smích  a  mužské  hlasy  laškující.  Byl  to 
mladý  pán  s  několika  důstojníky,  kteří  dnes  zajeli  si  již  na 
Karlštejn  a  byli  na  návštěvě  u  sestřiček. 

Ohledl  se  do  oken  mladý  muž,  jenž  šel  nádvořím 
mlčky  vedle  kmeta  s  hlavou  svěšenou.  Štíhlá  postava  ženská 
pojevila  se  mu  tam,  postanula  a  v  témže  mžiku  doletěl 
k  uším  jeho  smích,  podobný  posměchu. 

„Pojď,  chlapče,  pojď!  —  Ti  šediví  holubové  nesli  matce 
tvé  zvěsť  o  synu.  Zrovna  nad  námi  jsou.  Vidíš  tamhle 
její  rov?  Mezi  sty  ho  poznám,  tolik  nocí  hledíval  jsem 
naň  odtud.  Právě  zasvítil  ti  tam  měsíc,  jako  perly  leskne 
se  po  něm  sníh,  jako  na  nebi  hvězdičky." 

Podíval  se  Zdeněk  oknem  ve  věži  dolů  na  hřbitov  u 
kostela  sv.  Pafnucia:  opravdu  se  tam  na  jednom  hrobě  leskl 
jako  perly  sníh  —  jako  na  nebi  hvězdičky.  Zadíval  se 
t<am  mladý  muž  a  neslyšel  z  protějších  komnat  veselý,  roz- 
marný zpěv,  nevšímal  si  štíhlé  postavy  v  bělavém  rouše, 
jež  jako  naschvál  stála  u  okna  a  kohosi  hledala  po  nádvoří. 
Starý  hradník  obcházel  hlídky  po  hradbách;  nikoho 
si  opět  nevšímal,  na  nikoho  ani  nepromluvil. 
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Masopust,  jakýž  roku  1604  vystrojil  na  Karlštejně  pan 
Vřesovec,  uepamatoval  nikdo  v  celém  okolí.  Slavívali  sice 
staří  Čechové  poslední  dny  před  velikým  postem,  čtyřiceti- 
dennim,  všemožnou  nevázaností,  jaké  jen  dovtípiti  se  mobly 
hlavy  čiperné,  ale  nádheru  a  přepych,  jež  pan  purkrabí  vy- 
stavil na  odiv,  i  nejbujnější  obrazivost  převyšovaly. 

Ve  branách  přecházela  hradní  čeleď  ve  kroji  fanta- 
stickém ;  starověkým  obrům  se  podobali  a  nahoře  na  cim- 
buří purpurovými  sukny  ověšeném  vítala  hosty  vířivá  hudba 
turecká.  Rytířská  síň  hořela  jen  drahocennými  zrcadly,  a 
kolem  do  kola  navěsili  těžký  hedbáv  bohatě  zlatem  lemo- 
vaný. V  průčelí  nad  znakem  Vřesovců  rděl  se  skvostný 
baldachýn  z  kaple  křížové,  jejž  jedině  nad  Karlem  v  plném 
ornáte  císařském  nosívali. 

Věru,  div  světa  utvořil  pan  purkrabí  z  Karlštejna  za 
těch  několik  dní.  Včera  přijeli  Ruessvurm,  Bassompierre 
a  Slavata  s  Kolovratem.  Oba  ti  přední  byli  vzorem  šle- 
chtice věku  sedmnáctého,  Bassompierre  obzvláště;  česká 
šlechta  si  o  něm  dlouho  ještě  povidávala  a  leckterýs  šedivý 
hrabě,  jenž  pamatoval  ho  na  dvoře  Rudolfově,  ještě  za  Leo- 
polda vypravoval  o  něm  vnukům  svým  a  učil  je  jeho  spů- 
sobům.  Zkrátka  Bassompierre  byl  kavalír,  za  nějž  nemusil 
by  se  styděti  francouzský  dvůr  ani  za  krále  v  sukních  a 
za  Pompadourky.  Byl  také  s  císařským  maršálkem  stře- 
dištěm  celé  společnosti. 

Ruessvurm  kořil  se  nejmladší  dceři  pana  Vřesovce, 
po  boku  Bassómpierra  vznášela  se  v  blaženém  úsměvu 
ovdovělá  hraběnka  Vchyuská,  Slavata  bavil  se  s  Koloni- 
čovou  a  hraběnce  Millesimo  holdoval  Kolovrat.  Valdštejn, 
Šternberk,  Lobkovic,  Černínové  kmitali  se  jen  v  moři 
světel  ssajíce  očima  hltavýma  vnady  sezvaných  šlechtičen. 
Na  vybranou  zde  měli. 

Ku  dvaceti  dámám,  z  nichž  každá  se  mohla  vykázati 
rodokmenem  nejméně  dvoustoletým,  sjelo  se  sem,  aby  ua 
vzájera  osladili  si  ještě  několik  těch  dnů,  než  udělá  jim 
páter  v  domácí  kapli  popelem  ua  bílém,  hrdém  čele  kříž 
s  významným:  „memento  moři",  a  než  alespoii  zevnějškem 
odějí  se  rouchem  kajicuic  na  čtyřicet  dlouhých,  pošmour- 
ných dnů. 

„Věru,  braši,  v  té  vaší  Praze  by  mohl  hnedle  přijít 
člověk  o  hrdlo.  S  Turky  jsem  se  bil,  s  rozkřičenými  ja- 
ničáiy,  ale  ona  nevinná  maškaráda  onehdy  byla  by  celou 
Prahu  proti  nám  pobouřila.  Neslyšela  jste,  hraběnko,  o 
tom  ?  —  Ach  —  vždyť  celý  měsíc  nebyla  jste  už  v  Praze. 
Kdyby  byl  pan  maršálek  nebyl  se  mnou,  dozajista  nemohl 
bych  se  dnes  nořit  ve  vašich  půvabech.  Viď  že  Ruess- 
vunne  můj !  Proklatá  sběř  ti  pochopové  pražští  i  s  tím 
rychtářem ! " 

„Pověsit  je  měli  kdesi  na  rynku,  všecky  ty  huňáče  a 
rychtáře  i  s  konšely  nejvýše,"  zahučel  Ruessvurm.  „Od- 
pusťte, slečno,  že  se  zlobím.  Čert  aby  se  také  nezlobil. 
Opravdu  je  mezi  Turky  lépe  než  v  těch  vašich  Čechách  a 
kdyby  nebylo  vašich  modrých  očí,  tak  modroučkých  jako 
je  Rýn,  jako  hyacinty,  věřte,  že  ani  hodinu  bych  zde 
nemeškal." 

„Odvážili  se  na  vás,  pane?"  zeptala  se  Esterka  sla- 
ďounce  kavalíra  francouzského. 

„Více  než  že  se  odvážili.  Chtěli  nás  do  šatlavy  dát. 
Černín  s  Kinským,  Valdštejn  a  Mannsfeld  s  Šoraberkem 
vědí  už,  jaká  je  věznice  Starého  města  Pražského.  Viď  že 
Humprechte!  Chtěli  jsme  těm  měšťákům  ztropiti  veselou 
chvíli  a  vyjeli  jsme  si  v  zakuklení  do  města.  Před  rad- 
nicí vešel  nám  v  cestu  velitel  městské  stráže,  že  prý  císař 


zapověděl  v  tlupách  městem  jezditi.  Ale  kdož  staral  se 
z  nás  o  nařízení  císařské,  jezovitskou  ulicí  pustili  jsme  se 
dál  a  když  jsme  chtěli  nazpátek  na  náměstí,  byly  už  všecky 
ulice  řetězy  zataraseny  a  žoldáci  napadli  Mannsfelda  s  Šom- 
berkem,  strhli  je  s  koní  a  odvedli  do  žaláře.  Nelépe  vedlo 
se  Černínovi  a  Kinskému  s  Valdštejnem.  Štěstí,  že  jsme 
neměli  zbraně,  na  kusy  bychom  byli  chlupáče  rozsekali. 
My  s  maršálkem  chtěli  prorazit;  ale  se  všech  stran  trčely 
proti  nám  partizány  jako  les.  Ruessvurm  se  pohněval  a 
držce,  jenž  hnal  se  koni  jeho  po  uzdě,  tak  prudce  udeřil  do 
ruky,  že  začal  krváceti.  Však  v  téže  chvíli  dobrých  dvě 
stě  halaparten  vyhrnulo  se  proti  nám,  hluk  se  rozmáhal  a 
žoldáci  začali  na  nás  vztekle  dorážeti.  Zle  bylo  by  se  nám 
povedlo  bez  rychtáře,  jenž  lomozivým  pokřikem  polekán 
s  „právem"  veběhl  mezi  nás  a  dotírače.  A  sotva  že  vy- 
zdvihl právo,  ihned  klesly  halapartny  proti  nám  namířené 
a  měla  jste  viděti,  jak  krčil  se  rychtář,  jak  schlíply  hře- 
bínky  nadutým  měšťákům,  když  pověděli  jsme  jim,  koho  to 
zadrželi.  Okamžitě  byli  druhové  na  svobodě,  ale  huňáčům 
se  to  nevyplatilo,  že  odvážili  se  na  císařského  maršálka. 
Do  dneška  by  byli  seděli,  kdyby  nebylo  přímluv  mých  a 
staroměstský  rychtář  upadl  u  dvora  v  nemilost.  Několikráte 
to  už  ucítil.  Ďas  je  nadutce  vezmi!  Šlechtici  se  to  chce 
rovnat  a  tatík  jejich  husy  kdesi  pásal.  Vše  je  to  u  vás 
v  Čechách  takové.  Jako  pávi  chodí  prostý  lid,  zlatem  se 
šatí,  jakoby  každý  ten  chlap  z  čisté  krve  byl.  My  na  vás ! 
Zkrotli  byste,  hřebeny  bychom  vám  usekali.  Věřte  mi,  hra- 
běnko, tolik  zemi  jsem  prošel,  tolik  lidu  viděl,  ale  tak 
zpupný,  tak  drzý  není  nikde  snad,"  hněval  se  Bassompierre. 

„A  myslíte,  že  necítíme  my  to  přes  míru?  Ale  divte 
se  tomu,  když  šlechta  sama  vede  ho  k  tomu  a  pobuřuje 
proti  rodům  starým  předním  v  zemi,  zvláště  ta  ochudlá 
šlechta,  jež  má  jen  dvory  a  tvrze  po  stu  korců  pozemků!" 
podotkla  vdova  po  panu  Vchynském. 

„A  císař  je  slabý  na  ně,  jako  by  se  jich  bál.  Ostře, 
bezohledně  měl  by  vystoupit  proti  nim,"  ozval  se  hrubý 
hlas  Ruessvurmův. 

Sibyllce  zářily  blahem  oči  po  boku  slaveného  maršálka, 
o  němž  si  po  celých  cechách  povídali,  jak  umí  Turky  po- 
řádat. Těsně  tiskl  ji  k  sobě  vojevůdce  císařský.  Všecko 
dovedl,  s  Turky  se  bít,  ale  lépe  ještě  holkám  se  dívat  do 
očí  a  mámit  je.  Mnoho  mohly  by  toho  pražské  ulice  vy- 
právět o  spustlém  jeho  životě.  Sotva  věděli  na  Karlštejně 
o  nejnovějším  kousku  jeho  v  jakési  krčmě  Nového  města 
pražského  a  kdyby  byli  věděli,  prominuli  by  to  šlechtické 
jeho  cti,  byli  by  se  zasmáU  alespoň  a  pochválili  vymýšli- 
vost  páně  maršálkovu.  Ale  Sibyllka  byla  by  se  snad  přece 
nad  kavalirským  dobrodružstvím  svého  „ženicha"  zarděla 
a  snad  i  ta  jovialní  Koloničová. 

Na  zpitém  hostinském  vynutil  za  dvě  stě  žlutáků  ne- 
vinnost obou  jeho  dcer  pro  sebe  a  nápadníka  Esterky. 
A  když  si  skutečně  v  noci  přišli  do  krčmy  a  hodlali  pro- 
vésti hanebný  úmysl,  stěží  jen  vyvázli  životy  před  lidem 
rozzuřeným,  jenž  vyburcován  ze  sna  pokřikem  hostinského, 
okamžitě  vrhl  se  po  násilnících  v  počtu  čtyř  set  hlav  a 
daleko  hnal  se  za  nimi  ukamenováním  hroze  slavenému 
císařskému  maršálkovi.  —  —  — 

„Není  vám  dusno,  hraběnko,  zde  ?  Tak  krásná  noc  je 
venku,  se  strání  vane  jakoby  jarní  vzduch,"  hovořil  Bassom- 
pierre a  stápěl  takořka  blýskavé  zraky  své  v  líce  Esterčiny, 
jež  kvetly  zase  již,  jako  když  kytice  vábné  rozpučí  za  prv- 
ních červnových  dnů,  a  bezděky  sledovala  kroky  jeho  Esterka, 
nic  neviděla  po  boku  jeho,  ani  neslyšela.     Jen  zdálo  se  jí. 
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jakoby  v  uebi  byla,  v  tom  nebi  svdm,  jež  sama  si  kreslívala 
kdys  v  bujné  obrazivosti,  a  jen  do  těch  tmavých,  plamen- 
ných očí  lileděla,  jejichž  žár  proudem  hual  ji  do  hlavy  krev 
v  blahém,  rozkošném  zanícení.  Věděla  Esterka,  že  žár  těcli 
tmavých,  plamenných  očí  popAlil  již  květů  rozkvetlých  k  ne- 
čítání, taJié  tak  hezounkýcli,  luzných  květů,  jako  byly  ty 
na  zruměnilé  tváře   její?     Nevěděla    a   kdyby   byla  věděla, 


přece  by  kraj  světa  byla  za  ním  šla,  třeba  kdyby  řekl  jí,  že 
až  se  nabaží  té  vůně  květů  jejích,  že  nazpět  ji  pošle  otci, 
starému,  neduživému  Vřesovci  na  Karlštejn. 

Ten  úsměv  kolem  načervenalých  rtů,  nad  nimiž  černal 
se  lesklý,  neveliký  knír,  ta  temná,  nažloutlá  jemná  tvář 
cosi  neodolatelného  v  sobě  ukrývaly,  kouzlo,  jež  vábUo  bez- 
děky, k  neuniknutí. 


(Fokračoránl.) 


Kresby  z  Kavkazu. 

Listy  od  Svatopluka  Čecha. 


m.  Přátelé  Osetinci. 

|řf|; '  rocházel  jsem  se  mezi  nízkými  domy  Vladikavkazu, 
severní  brány  hor  kavkazských.  Náhle  zastavilo  mé 
kroky  zajímavé  skupení  u  bídné  dvoukolé  káry, 
známé  po  celém  Kavkazu  pode  jménem  „arba". 
'  ->  Stál  tu  muž  prostřední  postavy  s  hrubým  ne- 
'  pěkným  obličejem,  jehož  výraz  byl  ostatně  dosti  pří- 

jemný. Oku  zvyklému  obdivovati  se  hrdé  leposti  a  ma- 
lebné, až  bohaté  úpravě  kavkazských  horalů  jevil  se  tento 
člověk  jaksi  parodií  na  své  krajany:  držení  těla  jeho  bylo 
nedbalé,  ošacení  ještě  nedbalejší.  Dlouhá  hnědá  čocha  vi- 
sela na  něm  jako  vypůjčená  a  řady  pouzder  na  patrony, 
přišité  na  prsou,  byly  prázdné  a  schlíplé ;  nohavice  měl  roze- 
drané,  nohy  bosé ;  nízká  chlupatá  čapka  byla  na  křivo  se- 
šinutá a  budila  podezření,  že  pelichá.  Fousy  jeho  krátce 
ostříhané  podobaly  se  štětičkám  v  starém  hřebílku  na  koně. 

Nedaleko  něho  váleli  se  po  zemi  dva  hoši  štíhlí  a 
pružní  jako  ještěrky;  celý  oděv  jejich  skládal  se  z  úzkých 
nohavic  končících  na  lýtkách  rozmanitými  útržky  a  ze  špi- 
navých košil  na  prsou  otevřených.  Co  kroj  tento  neza- 
stíral, lesklo  se  nejkrásnější  cikánskou  barvitostí;  ale  při 
tom  byly  obličeje  jejich  velmi  hezké,  oči  jak  jiskry  a  zuby 
jak  slonová  kost.  Na  voji  arby  seděl  statný  výrostek  s  upří- 
mným modrým  okem  a  pihovatou,  zdravím  jen  jen  kypící 
tváří.  Oděv  jeho  lišil  se  od  oděvu  mužova  jediným  kusem, 
který  mne  velice  překvapil :  byl  to  nízký  plstěný  klobouk 
zvláštního  tvaru,  se  schlíplou  střechou  a  s  hořejškem  roz- 
děleným tenkými  prýmky  ve  čtyry  pole,  podobný  kloboukům 
z  látky,  jaké  se  u  nás  některý  čas  nosívaly.  Na  vrchu 
ozdoben  byl  knoflíkem,  s  něhož  padal  do  předu  chumáček 
černých  nití.  Tato  pokrývka  hlavy  překvapila  mne  proto, 
že  jsem  dotud  nikde  na  Kavkaze  klobouk  jakožto  část  ná- 
rodního kroje  nebyl  spatřO. 

Zvláštní  ten  obraz  doplňovala  stařena  opírající  se  špi- 
čatým loktem  o  veliké  dřevo,  které  volům  k  arbě  zapra- 
ženým za  jařmo  sloužilo.  Oděv  její  tvořily  široké,  dole 
svázané  kalhoty  a  dlouhá  kytle  s  rukávy ;  však  obojí  byla 
vlastně  spousta  špinavých  cárů,  jejichž  původní  barvu  ne- 
snadno bylo  určiti.  Na  hlavě  měla  sivou  plachetku,  jež  se 
dobře  hodila  k  vrásčitému,  zvětralému  obličeji. 

Abych  obraz  dokreslil,  musím  ještě  podotknouti,  že 
byla  arba  naplněna  většími  a  menšími  nádobami,  na  spůsob 
soudků,  mošen  a  košíků  dílem  ze  dřeva,  dílem  z  mladé  ze- 
lené kůry  pomocí  dřevěných  kolíčků  a  lýkových  obručí  su- 
rově zhotovenými,  v  nichž  se  červenaly  drobné  horské 
jahody. 

Navzdor  bídným  podrobnostem  představovalo  toto  sku- 


pení celek  tak  zvláště  působivý,  bylo  obestřeno  tak  živým 
pelem  divoké  přírody,  že  jsem  neodolal  touze,  abych  se 
s  ním  zevrubněji  seznámil. 

Přistoupil  jsem  k  muži  s  otázkou,  zač  prodává  své 
jahody. 

„Abas,"  odpověděl  mi  lhostejně,  okazuje  na  jednu 
z  korových  schránek.  Abas  je  gruzínský  stříbrný  peníz, 
platící  20  kopejek  čili  as  30  našich  krejcarů. 

Namítl  jsem,  že  to  mnoho. 

„Nekoupíš?  Co  škodí.  —  Na!"  pravil  muž  klidně  a 
hrábnuv  rukou  do  jahod,  podal  mi  jich  plničkou  hrst. 

Okoušeje  dar  tázal  jsem  se  ho  dále,  ku  kterému  ná- 
rodu patří. 

„My  Asetiny,"  odpověděl  jaksi  udiveně  a  prohlížel 
si  mne  zkoumavě  od  hlavy  k  patě. 

Odpověď  tato  byla  mi  vítána.  Bylf  jsem  si  vřele  přál 
poznati  blíže  nárůdek  Osetinců  (po  rusky  čti  Asetinců), 
o  nichž  jsem  čítával,  že  poukazují  mnohými  zvláštnostmi 
v  zevnějšku,  obyčejích  i  řeči  k  původu  germánskému.  Vět- 
šina spisovatelů  považuje  je  za  větev  plemene  iránského. 
Byl  jsem  žádostiv  seznati,  je-li  první  náhled  skutečně  po- 
dobnostmi nějakými  opodstatněn  čili  nic.  V  ohledu  tom  — 
musím  vyznati  —  nabyl  pro  mne  klobouk  na  hlavě  výrost- 
kově dvojnásobné  zajímavosti. 

I  jinak  těšil  jsem  se  na  důvěrnější  známost  s  Ose- 
tinci. V  Tiflise  líčili  mi  je  co  národ  velmi  divoký  a  su- 
rový, jemuž  na  životě  a  na  jmění  bližního  hrubé  nezáleží. 
Vejdeš-li  k  Osetinci  do  chaty  —  praveno  mi,  —  přivítá  tě 
hospodář  s  největší  poctou  a  snese  ti  všechno,  co  má;  dokud 
jsi  pod  střechou  jeho,  nezkřiví  ti  nikdo  ani  vlas  na 
hlavě;  ale  jakmile  překročíš  práh  jeho  příbytku,  vzdává 
se  všeho  ručení  za  tebe  a  tvůj  život  nemá  pak,  jsi-U  sám 
a  v  poli,  ani  kopejku  ceny.  Přiznáte,  že  má  pro  nás  bla- 
seované  Evropany  poznání  takového  zákony  a  mravoukou 
ještě  nezkaženého  syna  přírody  obzvláštní  půvab. 

Popošel  jsem  k  Osetinu,  který  nyní  loudavým  krokem 
arbu  obcházel,  nevěnuje  mi  další  pozornosti. 

„Pověz  mi,  jak  se  jmenuje  osetinsky  tohle?"  pravil 
jsem  okazuje  na  jahody. 

„Tohle?"  tázal  se  nelepší  ruštinou  než  byla  moje  s  po- 
hledem pólo  udiveným,  pólo  nedůvěřivým.  „Tomu  říkáme 
naryškov." 

„A  tohle?"  Okázal  jsem  na  klobouk  výrostka,  který 
byl  zvědavě  přistoupil. 

„Namathut,"  odpověděl  muž  nespouštěje  se  mne  oka. 
Usmál  se  při  tom.  Také  mladík  v  klobouku  hleděl  na  mne 
s  úsměvem.  Malí  nezbedové  vyskočili,  postavili  se  těsně 
přede    mne  a  patříce    mi  zvědavě    do  tváře    okazovali  sně- 
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hobilé  zuby.  Jen  stařena  zůstala  ve  svém  dřívějším  po- 
stavení a  mžourala  po  mně  toliko  nevlídným  okem. 

Můžete  si  pomysliti,  že  mne  slovo  „namathut"  vebni 
překvapilo.  Klobouk  —  „namathut"  —  „hut"  —  jaká  to 
shoda !  V  tu  chvíli  byl  jsem  přesvědčen,  že  mám  před 
sebou  potomky  nějaké  trosky  křižáckého  voje  německého, 
zabloudivší  před  věky  do  hor  kavkazských.  Zvědavost  má 
vzrostla  tím  více. 

Vyňal  jsem  denník  a  zapisoval  si  nejobyčejnější  slova, 
pokud  jsem  se  jich  mohl  pomocí  své  a  svých  učitelů  ruštiny 
dopíditi.  Tyto  začala  věc  patrně  zajímati.  Muž  a  výrostek 
předstihovali  se  odpovědmi,  opravovali  a  radili  se ;  oba  hoši, 
jejichž  ruština  přestávala  na  „zdravstvuj"  a  „charašó",  opa- 
kovali alespoň  každé  slovo  po  starších  několikrát  a  smáli 
se  při  každém  radostně.  Když  jsem  psal,  nahnul  se  muž 
pokaždé  uad  můj  denník  a  stopoval  pohyby  mé  tužky 
velmi  pozorné. 

Snad  mi  nezazhte,  udám-li  něco  ze  své  skrovné  zásoby 
slov  osetinských  na  tomto  místě.  Poznáte  z  nich  trochu 
povahu  záhadného  toho  jazyka.  Nad  některými  nevrťte 
hlavou  a  neříkejte,  že  jsou  prostě  nemožná ;  ujišťuju  vás, 
pěkně  to  všechno  Osetinec  vyslovuje.  Chleb  se  jmenuje 
zul,  voda  don  (porovnejte  jméno  řeky !),  nebe  arv,  země 
žach,  hora  ohau,  les  kad,  dřevo  su,  kámen  dur,  oheň  žink, 
hlava  šar,  vlas  šarokon,  nos  ýnc,  oko  caSt,  čelo  nh,  ústa 
ech,  dívka  £iž<ia,  světlo  dinge,  tma  mirch,  sníh  mif,  déšť 
ttarn,  ryba  kašak,  býk  gal,  beran  ýš,  kohout  iišt,  slepice 
knk  (pěkné  onomatopoě  !j,  kachna  babi.%  pes  kuc,  kůň  bach, 
stolice  bandu,  zrcadlo  ajdem.  svíčka  crah,  mísa  avžinthabar, 
nůž  krtrt,  dobrý  chorš  (srovnej  ruské  charašó),  zlý  avžer, 
silný  Jidar,  slabý  lamar,  velký  Str,  malý  čsl  —  dosud 
málo  indogermánského,  řeknete.  Pravda,  než  poslyšte  tato 
slova:  ýet  otec,  mat  matka,  jerunt  stařena,  dendak  zub, 
dy  ty,  ma  mně,  na  ne,  due  dvě,  rte  tři,  achšaS  neb  šaS 
šest,  ašt  osm,  deš  deset,  nldar  šlechtic.  Zvláště  poslední 
slovo  nápadně  se  srovnává  s  germánským  a  přesvědčilo 
mne,  že  Osetinci,  byt  původu  germánského  nebyli,  před  vělíy 
s  některým  národem  germánským  jisté  se  stýkali.  Pouka- 
zuju  ještě  k  zvláštním  pro  kavkazský  jazyk  koncovkám 
v  slovech  avSimv  bratr,  zabr  střevíc,  cebr  krátký. 

Bůh  slově  osetiasky  tsau,  sami  sebe  nazývají  Osetinci 
Ir  neb  Iron,  Rusy  pak   Uršah. 

Než  dosti  již  ochotnického  mluvozpytu;  vidím,  že 
zíváte.  Také  Osetinci  nabažili  se  již  role  učitelů ;  muž  ohlí- 
žel se  bedlivěji  po  ai"bé,  než  bylo  třeba,  výrostek  točil  s\-ým 
namathutem  semo  tamo  a  hoši  odvrátili  již  dávno  pozornost 
svou  ode  mne  k  vladikavkazské  mládeži  obojího  pohlaví, 
která  se  byla  znenáhla  kolem  nás  v  pestrou   tlupu  sebrala. 


Však  nehodlal  jsem  tak  záhy  propustiti  své  nové  známé. 
„Slyš,"  pravil  jsem  k  muži  Osetinci,  „pojď  se  mnou  do 
hostince  a  říkej  mi  tam  dále  osetinská  slova ;  za  každé  ob- 
držíš kopejku." 

Pohledl  na  mne  s  úžasem.  Mlčky  upíral  na  mne  pá- 
travé  zraky. 

„Nu,  půjdeš?  Košík  jahod  mi  vezmi  s  sebou,"  dodal 
jsem  po  chvíli. 

Byl  patrně  na  vahách.  Chvílemi  hleděl  k  zemi,  a 
chvílemi  měřil  mne  nedůvěřivým  pohledem  od  paty  k  hlavě. 
Konečné  se  zdvihl,  vytáhl  z  arby  košík  jahod  a  uděliv  sta- 
řeně rozkazy  nějaké,  vydal  se  loudavě  se  mnou  na  cestu 
k  hostinci. 

Jo^^ální  Němec  Basserin,  u  něhož  jsem  si  byl  dosti 
slušný  pokojík  najal,  přivítal  mne  v  průvodu  tomto  s  pa- 
trným úžasem,  však  upokojil  se  rázem,  když  jsem  mu  vy- 
světlil, oč  se  jedná.  Větší  potíž  měl  jsem  s  gruzínským 
jeho  sklepníkem :  házeje  hlavou  prudce  na  právo  a  na  levo, 
obracel  mžouravé  oči  se  mne  na  Osetina  a  věčné  záhyby 
smíchu  v  osmáhlém  jeho  obličeji  ustoupily  na  chvíli  výrazu 
palčivé  zvědavosti.  Několikrát  musil  jsem  opakovati  rozkaz, 
aby  přinesl  dvě  sklenice  piva,  než  uznal  za  dobré  přáni 
mému  vyhověti. 

Když  jsem  Osetinci  jednu  z  přinesených  sklenic  na- 
bídl, zavrtěl  tento  hlavou.     „Nepiju,"  pravil  tiše. 

„Jen  pij!"  pobízel  jsem  ho,  „sklenice  U  neuškodí." 

„Jsem  Mahomedán,"   zašeptal  s  významným   pohledem. 

Ah,  zapomněl  jsem,  že  plamenný  meč  islámu  podrobil 
si  také  čásť  národa  osetinského.  Valná  jeho  většina  při- 
znává se  ovšem  k  víře  křesťanské,  na  niž  byli  obráceni  již 
ve  dvanáctém  století  grazínským  carem  Vachtangem  Gar- 
gaslauem,  jemuž  byli  poplatní.  Nepatrná  jich  čásť  je  dosud 
pohanská  —  z  polovice  jsou  všichni  pohany. 

Nechtěl  jsem  dále  zkoušeti  citlivost  osetinského  svě- 
domí. Ale  chj-trý  Basserin  převzal  sám  dlohu  pokušitele. 
Ukázal  do  sklenice  na  sladkou  červenou  břečku,  které  se 
po  Kavkaze  názvem  piva  lichotí,  a  pravil  opravdově  k  Ose- 
tinci: „Hleď!  to  není  víno  ani  pivo,  to  vaříme  zvlášť  pro 
Mahomedány."  V  skutku  prodávají  ve  Vladikavkaze  jakýsi 
odporný  druh  piva,  který  si  pod  názvem  „piva  osetinského" 
zjednal  pomocí  shovívavých  vykladačů  koránu  přístup  i  do 
zdravých  žaludků  mohamedánských.  „Není-liž  pravda,  že 
to  není  pivor''   obrátil  se  ke  mně. 

„Ba  není,"  odpověděl  jsem  s  plným  přesvědčením. 

Osetinec  vztáhl  mlčky  ruku  a  vypil  sklenici  jedním 
douškem. 

(Dokončeni.) 


FEiiILLETOi. 


Dobrodružná  uoe. 

X»psal  Ant.  Giulia  Ba/řiti. 
I. 

Byla  noc  z  12.  ua  13.  ledna  1857.  V  střídě  Assarottí  v  Ja- 
nově skuóel  vítr,  jako  tam  obyčejné  skučívá,  žene-li  Aeolus  ně- 
kterého ze  svých  služebných  duchů  přes  moře  Tyrrenské. 

Jest  to  vítr  severní,  jihozápadní  nebo  jihovýchodní?  Kdož 
to  může  říci!  Fouká  —  nikdo  neví  odkud,  se  všech  stran  záro- 
veň se  vrhá  na  tebe.  Běda  ubohému  městskému  písaři,  nemá-lí 
zakrytý  obličej !  Oči  plné  písku  maje,  přichází  do  paláce  Tursi 
a  nemoha  nalézti  psací  svfij  stolek,  je  nucen  žádati  o  dovolenou 


na  čtyry  a  dvacet  hodin,  kterou  mu  jeho  představený  nevždycky 
rád  udílí.  Běda  ubohé  dámě,  která  na  šaty  své  dobrý  pozor  uedá; 
neb  slídí  rád  po  skrvtých  tajnostech,  a  co  horšího;  škodolibě  vy- 
žvatlá  je  kolemjdoucím. 

K  čemu  však  rozprávím  o  větru?  Děj,  který  vypravovati 
chci,  neudal  se  na  ulici,  nýbrž  v  malém  elegantním  bytu  v  třetím 
poschodí  druhého  paláce  na  levo. 

Tam  bydli,  neb  lépe  řečeno  bydlil,  v  lednu  1857  hrdina  mého 
vypravování,  člověk  mladý,  let  asi  čtyři  a  třiceti,  doktor  práv, 
mládenec,  ne  ošklivý,  ani  nepříjemný,  s  ročním  důchodem  dvaceti 
tisíc  flanků. 

Ctyřiatřicet  let  je  snad  mnoho  a  hodnost  doktorská  velmi 
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málo;  je-li  však  k  tomu  někdo  mládeuccm,  ne  ošklivým  ani  ne- 
příjemným a  s  důchodem  dvaceti  tisíc  franků,  to£  postačí,  aby 
člověk  šťastným  byl,  luá-li  skromná  přáni. 

A  přec  nebyl  Robert  Fenoglio  šťasten;  trápil  se  dlouhou 
chvíli  od  rána  do  večera  a  od  večera  do  rána.  Měl  dobré  a  ve- 
selé přátele,  jimž  často  peníze  půjčoval,  a  kteří  je  někdy  také 
opláceli;  měl  starou  hospodyni,  která  ho  neobtěžovala;  kuchaře, 
ktei-ý  ho  neokrádal;  koně,  který  všeobecně  slynul  svým  mírným 
klusem;  měl  sedadlo  v  divadle  bez  nudných  sousedů:  a  přece 
nebyl  šťasten  a  proklatě  ho  trápila  ta  dlouhá  chvíle. 

Zkoušel  všelicos,  aby  se  zaneprázdnil ;  ale  žádné  zaměstnání 
nebylo  mu  po  chuti  a  záhy  jej  unavilo.  Než,  všechny  tyto  věci 
budou  spanilé  čtenářky  raději  z  jeho  vlastních  úst  slyšeti  a  proto 
představuji  ho,  jak  v  prvním  salónu  obydlí  svého  o  třetí  hodině 
po  půl  noci,  v  čínském  kroji  s  hloučkem  mladíků  a  veselých  ma- 
skovaných dám  se  loučí. 

Proč  v  čínském  kroji?  k  čemu  ty  masky? 
Robert  Fenoglio  shromáždil  onen  večer  všechny  své  přátele 
u  sebe,  aby  zase  jednou  svou  dlouhou  chvíli  ve  společnosti 
ztrávil.  Jedlo,  hrálo  a  tančilo  se  dle  libosti  a  chuti.  Dámy  ne- 
byly ani  přísné  ani  upejpavé:  ctihodný  balet  divadla  Carlo  Felice 
přispěl  k  zábavě  tím,  co  měl  nejlepšího.  Ctihodné  matkybyly 
sytý  a  spokojeny;  siltidy,  spokojeny,  však  ne  dosti  sytý  žádaly 
zase  takovou  hostinu,  jakou  jim  Robert  Fenoglio  se  vším  leskem 
dlouhou  chvílí  trápeného  mandarina  byl  vystrojil. 

Čiperné  masky,  provázené  věrnými  rytíři  svými  a  proti  větru, 
který  venku  hvízdal,  dobře  opatřeny,  odcházely.  Poskakovaly  po 
schodech,  smějíce  se  a  žvatlajíce,  jako  hejno  vrabců  nebo  skři- 
vanů a  bouřily  klidné  sousedstvo  ze  spaní. 

Mezi  záclonami  manželského  lože  pozvedla  se  něžná,  bavl- 
něná čepička  v  rozechvění  a  tázala  se:  „Jaký  to  veselý  hluk? 
Ach,  vím!  u  advokáta  Fenoglia  se  tančí. '^ 

Špatně  utajené  vzdechnutí  dokončilo  otázku. 
A  vedle  čepice  vztýčil  se  háčkovaný  čepeček  a  dodal: 
„Jak  může  jen  advokát  Fenoglio  dávat  plesy,  vždyf  není  že- 
natý?   Jaké  dámy  mohou  chodit  do  jeho  domu?" 

K  otázce  této  neodpověděla  bavlněná  čepička ;  obrátila  se 
na  dinjhou  stranu  a  stáhla  přikrývku  až  přes  nos. 

Čepeček  zatím  přemýšlel,  přemýšlel  ....  o  čem  as  přemýšlel? 
Snad,  že  bavlněná  čepička  není  tou  nejkrásnější  věcí  na  světě. 
A  tato  zase  skládala  rozličné  variace  na  théma:  „blažený  Feno- 
glio! ten  si  dobře  zvolO!" 

Však   nechme   je   přemýšleti,    blouzniti  a   opět   usnouti,   a 
vraťme   se    k   našemu  hrdinovi,  jenž    uprostřed   komnaty   stoje, 
k  Felixi  Magnasco-vi,  poslednímu   ze  svých  hostí  se  obrací,  a  se 
směšnou  čínskou  obřadností  praví: 
„A-ing-fo-hi!" 

Felix  Magnasco,  mladík  elegantní  a  vyšňořený,  jako  každý 
potomek  Adama,  který  od  kiejčího  dle  módy  oblékati  (vlastně 
svlékati)  se  dává,  pokrčil  rameny  a  pravil : 

„Nuže,  tak  propouštíš  svého  nejlepšího  přítele?" 
„Já  se  držím  úlohy,"  odvětil  Fenoglio,  „neuznáváš,  že  zcela 
pěkného  čínského  mandarina  i)ředstavuji?" 

„Ať  jde  k  šípku  ta  Čína!"  pravil  druhý,  „mně  jsou  milejší 
tvá  vína." 

„Ó  výborně,  vvborně,  znamenitě!  opakuj  ji  Felixi,  prosím  tě!" 
„Koho?" 

„Tu  hříčku  v  slovech.    Víš,   že  jsem  na  ně  posedlý  a  tobě 
ještě  nedošly  .  .  .   Ha,  ba,  ha!  Co  iíkáš  mé?  Je  částečně  nucená, 
asi  jako  celá  má  veselost  tohoto  večera  následkem  dlouhé  chvíle." 
„Ty  jsi  se  nudil?" 

„Ano,  Felixe,  přes  příliš ;  syn  měsíce,  vnuk  slunce  měl  pro- 
klatě dlouhou  chvíli." 

„Škoda,  já  jsem  se  velmi  dobře  barii.  Je  pravda,  mě  to 
nic  nestálo  a  zábava,  která  sáčku  žádné  bolesti  nepůsobí,  ta  je 
nejlepší.  Jak  znamenitá  to  hostina !  Sláva  tobě,  Roberte,  první 
a  jecUný  své  dynastie !  Sláva  tvému  vinu,  tvým  lanýzům  a  baja- 
dérkám!  Jaká  to  čilá  děťátka!  Ani  nevíš,  kdyby  mi  krásná  moje 
sestřenice  v  hlavě  neležela,  že  bych  byl  ještě  dnes  jednu  z  nich 
za  manželku  pojal  bez  všech  dlouhých  okolků." 

„Děkuji  ti  jménem  jich  za  chvalitebný  ten  úmysl,"  pravil 
dobrý  mandarin,  zívaje  a  natahuje  se;  „a  gratuluji  ti  ve  jménu 
svém,  že  nemusíš  zívati,  jako  já  v  tomto  okamžiku  již  po  tisícáté 
činím." 

„Ký  ďas  vlezl  ti  do  hlavy,  že  jsi  se  tímto  spůsobem  vypa- 
rádil, abysi  nemusil  pronésti  více  než  pět  nebo  šest  slov?"^ 

„Polituj  mne,  Felixku!  Mně  napadlo,  poněvadž  jsou  Číňané 
nejobřadnější  národ  na  světě,  že  se  pro  mne,  jakožto  obřadníka 
v  mém  domě  nic  lépe  nehodí,  než  představovati  mandarina.   Jak 


jsi  viděl  a  slyšel,  nemluvil  jsem  nic  než  A-ing-fo-hi,  což  po  číasku, 
jak  myslím,  tolik  znamená  co:  Jsem  velmi  potěšen,  že  vás  vidím." 
„A  tvoji  hosté,"    smál   se   Felix,    „uznali  tě  za  nepřekona- 
telného." 

Robert  Fenoglio  klesl  unaven  na  pohovku. 
„Ty    mne    těšíš,    příteli,"    pravil    po    hlubokém   oddechnutí, 
„zemru  aspoň  spokojen  se  spokojeností  jiných." 
„Co  to  povídáš?  Zbláznil  jsi  se?" 

„Ó,  nikoliv;  mluvím  s  rozumem.  Poslyš,  Felixe;  nemohu 
ten  jednotvárný  život  déle  snésti.  Neučiním  ani  krok,  aby  sa- 
motnou nohu  to  nemrzelo,  že  se  pohybovati  musí." 

„To  je  variace  na  „malade  imaginaire  !"  zvolal  Felix,  uléhaje 
pohodlně  do  křesla  naproti  Robertovi  Fenogliovi. 

Tento  nedbaje  počínání  si  Felixova  pokračoval: 
„Arciť,  tak  mluví  vždy  ti  zdraví  k  nemocným.  Já  také  pra- 
vil jednoho  dne  k  ubohému  souchotináři :    pro  boha   vás   prosím, 
vy  mluvíte  o  smrti?     Máte   tváře    červené  jak   jablíčko.  —  A  za 
deset  dní  na  to  byl  mrtev." 

„Pověz  mi  tedy,  co  ti  schází,  a  já  se  ti  postarám  o  dobrého 
lékaře." 

„Ach,  zde  musí  něco  jiného  pomoci  než  lékař.    Věda  nezná 
mou  vadu,  v  knihách  jejích  není  dosud  zapsána ;  přece  však  jest 
a  nalézá  se  —  zde  uvnitř." 
„Kde?" 

„Tam  v  oněch  hodinách  s  kyvadlem.  Ty  jsou  mluvicím  od- 
znakem, nehodným  spoluvinníkem.  Neslyšíš?  Tik  ...  tik  ... 
tik  .  .  .  Proklatě!  Odměřují  nám  život  a  podávají  nám  ho  denně 
ve  čtyryadvaceti  pilulkách;  homoeopaticky  nás  udržují  šedesátinou 
hodiny,  šedesátinou  minuty  a  po  dávkách  sotva  změrných  nechá- 
vají nás  umíi-at.  Ony  jsou  to  .  .  .  Však,  nač  bych  ti  to  povídal? 
Nenávidím  hodiny.  Jsa  ještě  mladík,  tušil  jsem  již  boj,  v  který 
mne  tito  nepřátelé  člověčenstva  uvrhnou,  a  mstil  jsem  se  napřed, 
posýlaje  jedny  za  druhými  do  zastavárny.  Ted,  co  muž  usedlý, 
vlastni  pán  dvaceti  tisíc  franků,  musím  se  vzdáti  této  pomsty. 
Však  naleznu  ještě  prostředek;  určím  odměnu,  nebude-li  jiné  po- 
moci, odměnu  dvaceti  tisíc  franků  tomu,  kdo  napíše  knihu  proti  ho- 
dinám, proti  visacím  a  kapesním,  proti  kývacím,  clu-onometrům,  proti 
válcovým,  kotvovým,  opakovacim  atd.  atd.  a  pak  se  ukáže,  že  vy- 
nálezce jejich  byl  špatný  chlap  .  .  .  taškář." 

Co  advokát  Fenoglio  s  komickou  vážností  takto  na  ubohé 
hodiny  si  zajížděl,  vytáhl  Felix  svoje  z  kapsy  a  nechal  odskočiti 
zlaté  víčko. 

„Tvoje  nebo  mé  jdou  špatně,"  praril,  „jest  již  půl  čtvrté 
a  musím  tě  ještě  o  nějakou  laskavost  žádati  než  půjdu." 

Však  Fenoglio  ho  neslyšel ;  spatřil  hodinky  Felixovy  a  obrátil 
šípy  své  proti  němu. 

„Ha,  také  ty  Brute  ?  A  můžeš  se  baviti  s  nepřítelem  v  kapse  ?" 
„Co  mám  dělat?  jest  již  tak  zvykem;  a  pak,  vždyť  nejsme 
otroky  svých  hodin!  Moje,  jako  všech  ostatních  potomků  Adamo- 
vých, jdou  dobře  jednou  za  rok.  Pohlížím  na  ně  jen  pro  ukrá- 
cení chvíle;  oni  jdou  svou  cestou,  já  též  a  tak  žijeme  pospolu 
jako  muž  a  žena.  Proč  pak  nerozbiješ  své  hodiny  anebo  neukli- 
díš je  někam  jinam?" 

„Výborně!  a  co  služebnictvo?  Hodiny  jsou  v  domě  nutné 
zlo,  neblahé,  jako  pro  mne  dlouhá  chvíle;  jejich  tyk-tak,  řídí 
tyk-tak  mé  existence.  Kdybych  i  hodiny  rozbil,  myslím,  že  by 
jednotvárný  můj  život  místo  nich  hodiny  a  čtvrtě  odbijel.  O  Fe- 
lixe, te  felicem,  že  neznáš,  co  je  dlouhá  chvíle!" 

„A  také  toho  nikdy  nepoznám,  co  živ  budu,"  odvětil  Ma- 
gnasco; „mám  proti  tomu  neomylný  prostředek." 

„Kde  je  k  dostání?  okamžitě  tam  poběhnu,  abych  si  ho 
koupil  a  nesvleknu  ani  tento  župan!" 

„O,  ne  tak  kvapně!  Nemáš  zapotřebí,  abysi  k  vůli  tomu 
do  lékárny  běžel.  Jednej  jako  já:  přenech  se  neznámému.  Netaž 
se  nikdy:  co  mám  dnes  počíti,  abych  zabil  den?  Hleď,  Fenoglio, 
nikdy  jsem  se  tak  dobře  nebavil,  jako  tehdy,  vyšel-li  jsem 
s  úmyslem  se  nuditi.  Přenech  jednání  náhodě.  Přijdeš-li  na 
ulici,  nejdi  kolem  obyčejného  rohu,  drž  se  přímo.  Nalezneš  tam 
přítele,  kterého,  kdyby's  byl  v  kavárně  hledal,  aneb  kdyby'8  byl 
kolem  obyčejného  rohu  zahnul,  jistě  bys  nebyl  našel.  Spatříš 
hezkou  krámskou,  která  ti  prodá  šátek  pólo  hedbávný  pólo  ba- 
vlněný; daruješ  ho  komorné  své  krásky  a  zahospodaříš  celé  tři 
franky.  Spatříš  tam  neznámou,  sleduješ  ji,  a  ulovíš  líbezný 
úsměv  ze  rtů  jejích  aneb  souboj  s  jejím  milencem,  všechny  tyto 
věci  přivedou  tě  na  jiné  myšlenky  a  v  nové  známosti,  o  kterých 
jsi  ani  tušení  neměl,  když  jsi  z  domu  vycházel,  a  mohou  třeba 
celé  zřízení  tvého  žití  zvrhnouti.  Celkem  tedy:  nerozvažovati  před 
jednám'm,  nýbrž  až  po  něm;  nesledovati  hlavu,  nýbrž  nohy,  zkrátka, 
hráti  si  na  slepou  babu." 
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„Což  ale,"-  uaraítal  Robert,  ,.narazim-li  nosem  o  roh?" 

„Bude  to  malá  nehoda,"  odvětil  vážně  Magnasco,  „která 
však  ostři  mé  theorie  neotupí  '■ 

,, Dobře  tedy,  zkusím  to,'^  pravil  Robert,  natahuje  se  na  po- 
hovce a  znovu  zívaje. 

Felix  to  pozoroval  a  vzchopil  se. 

„Tvé  zívání,"  pravil,  „dává  mi  na  srozuměnou,  abych  už 
šel.  Vskutku,  bijou  již  čtyry,  a  já  zapomněl  zcela  na  příčinu, 
proč  jsem  se  zdržel.    Fenoglio,  musím  tě  žádati  o  službu  . .  ." 

„In  manus  tuas,  domine.  Potřebuješ  peníze  ?  Nemohl  bych 
ti  dnes  vnce  než  dvatisíce  franků  půjčiti." 

„Ne  tak,  nemám  peněz  potřebí,  jde  o  službu  mnohem  dů- 
Ježitější  a  delikatnějši." 

„Snad  souboj.'^ 

„Tak  asi:  chci  si  vzíti  ženu." 

„Ach,  u  čerfa! 

A  kdy  a  jak. 
Vzňal  se  plamen  v  tobě  tak?" 

„Byla  by  to  příliš  dlouhá  historie,  kdybych  ti  ji  teď  vypra- 
voval," odvětil  Magnasco,  „musím  nejméně  tři  hodiny  spáti,  než 
se  k  tobě  opět  vrátím." 

„Ke  mně  vrátit?  ale  jak?  a  proč?" 

„Řeknu  ti  to  několika  slovy:  mám  sestřenici  .  .  ." 

„Tu  vdovu?" 

„Právě  onu;  znáš  ji  snad?" 

„Ne,  na  mou  věru;  povídal  jsi  mi  sám  o  ní  několikráte, 
a  ještě  před  chvílí  jsi  mi  pravil  .  . ." 

„Ano,  máš  pravdu;  vidíš  jaký  jsem  troup!  Nuže  tedy,  se- 
střenice  má,  ta  vdova,  je  tak  ukrutná,  jako  je  zbožňování  hodná 
kráska,  a  niluvím-li  jí  o  lásce,  jen  se  mi  směje.  Podávám-li  ji 
srdce,  vrací  mně  bodláčí." 

„K  čemu  však  mám  se  já  míchati  do  vaší  hry?" 

„Můžeš  ji  uavštínt,  již  jsem  jí  o  tobě  vypravoval,  co  o  člo- 
věku mírném,  počestném,  rozumném  .  .  ." 

„A  myslíš  vskutku,  můj  Felixku,  že  takový  jsem?" 

„Já  tě  představím,"  pokračoval  Magnasco  nedávaje  se  másti, 
„ty  povedeš  mou  při,  ne  chvatně,  jak  se  samo  sebou  rozumí, 
nýbrž  jen  tak  zvolna,  s  něžným  úvodem  .  .  .  ty  mi  rozumíš  ?  Svou 
výmluvností  ciceronskou  můžeš  mi  býti  velmi  užitečným.  Ukážeš 
ji,  jak  dobrou  partii  by  udělala,  kdyby  se  provdala  za  mladíka, 
jakým  jsem  já,  za  mladíka  ušlechtilých  spůsobů,  povahy  mírné  a 
v  obchodu  velmi  obezřelého  . .  ." 

„A  myslíš  vskutku,  můj  Felixku,  že  takovým  jsi?"  tázal  se 
Robert  Fenoglio. 

Opět  dělal  se  Felix  hluchým,  a  pokračoval : 

„Sestřenice  má  je  bohatá,  správec  ji  bez  trestu  odírá,  on  ji 
svléká  ..." 

„Ha,   to  je   mnoho!"    přerušil    iej   Fenoglio,    „on   ji   také 


svléká?  Tot  sloučená  povinnost  správce  s  povinností  komorné 
v  jedno,  a  je-li  tvá  sestřenice  krásná,  jak  pravíš,  pak  pochopuju, 
že  se  ti  to  proklatě  špatně  musí  líbit,  když  jiní  tyto  povinnosti 
u  ní  zastávají.    Ha,  ha  ha!  co  tomu  říkáš?" 

„Příliš  hledané,  jako  všechny  tvé  vtipy,"  odvětil  Felix.  „Nuže 
tedy,  chceš  mi  prokázati  tuto  službu?" 

„Právě  o  tom  přemýšlím.  Ty  chceš  ze  mne  udělati  jaké- 
hosi lazebníka  Sevillského  .  .  ." 

„Jak  můžeš  předpokládati,  že  .  .  ." 

„Nejen  předpokládati!  věřím  tomu,  vidím  to;  však  to  nic 
nevadí.  Myslíš-li,  že  ,ti  mé  řečnické  vlohy  u  ní  pomohou  . . . 
Ach,  ř>lixe !  byl  jsem  zrozen  k  povolám  řečnickému  1  Dosti,  bude 
ti  poslouženo;  ůdal's  mi  prostředek  proti  dlouhé  chWli,  jsem  t\'ým 
dlužníkem  —  jen  pomůže-Ii  to.    Kdy  se  mám  k  ní  odebrati?" 

„K  polednímu;  ona  je  ranní  jako  skřivánek.  Přijdu  k  tobě 
o  desáté :  ty  se  oblekneš,  půjdem  spolu  na  snídaní  a  pak  volnými 
kroky  do  chrámu  své  bohyně.  Teď  s  bohem,  a  nezapomeň  na 
mou  dobrou  radu." 

„Abych  dal  průchod  neznámému,"  pravil  Fenoglio. 

„Tak  jest,"  dodal  Magnasco,   „nech  jen,  af  náhoda  jedná.." 

„To  jest  rozvažovati  nohama,"  končil  dndiý.  „Neboj  se, 
Felixe,  věrně  ba  otrocky  budu  se  držeti  tvé  rady;  budu  pěti 
chválu  tvou  spanilé  sestřenici,  a  ten  bude  počátek  nového  spů- 
sobů myšlení." 

„Jsi  dosti  vtipný,  jako  mandarin." 

„A-ing-fo-hi!"  odvětil  s  výrazem  ponížené  pokory  Robert 
Fenoglio,  „A-ing-fo-hi." 

„Po  čínsku  jako  ..." 

„Příteli,  děkuju  ti  srdečně." 

„Tato  tvá  fráse  hodí  se  pro  každý  případ  .  .  ." 

„Hm,  je  to  jedna  z  předností  čínské  řeči." 

A  tak,  překonávajíce  se  v  žertování,  rozloučili  se. 

„Zůstaň  jen  klidně  ležet,"  pravil  Felix  Robertovi,  který 
vstávati  chtěl,  aby  jej  do  předsíně  doprovodil ;  „znám  cestu,  zavru 
za  sebou." 

„Fiat  voluntas  tua!"  odvětil  Robert,  jemuž  poloha  vodorovná 
v  tomto  okamžiku  tak  milou  byla,  jako  Magnascovi  pomýšlení  na 
sňatek  se  svou  sestřenici,  vlastně  lépe  řečeno,  s  jejími  pětki-át 
sto  tisíci  franky. 

Mysle  na  ně  a  na  pomoc,  s  jakou  Fenoglio  proti  tvrdošíj- 
nému odporu  jeho  dobře  ohrazené  sestřenice  do  pole  vytáhne, 
vzdálil  se  Magnasco  s  pokojným  srdcem  a  lehkou  nohou. 

Když  vycházel,  zavřel,  jak  byl  imteli  slíbil,  dvéře  za  sebou; 
však  nepomyslil  na  to,  aby  se  přesvědčil,  zdaž  zástrčka,  která 
dvéře  u  bytu  přítelova  zavírala,  dobře  zapadla  do  otvoru  v  liště, 
aby  se  nedaly  otevříti. 

O  bohyně  Náhodo,  tof  jeden  z  tvých  kousků ! 

(Pokračoránt.) 


Z  básní  N.  Někrasova. 

z  raštíDv  překládá  Jlyntk  Mejsnar. 


V  černý  den. 

NevjTovnanou  ztrátou  poražena 
je  duše  moje  slabá,  unylá: 
ta  tam  již  hrdost,  vira  přeblažená  — 
a  mdloba  otrocká  ji  pokryla. 

Vše  lhostejno  mi:  ledna  chmura  hrobu, 
i  hanba,  sláva,  láska,  nenávist, 
ba  pochoval  jsem  i  tu  svatou  zlobu, 
jež  rozvívala  každý  srdce  list. 

Teď  čekám:  ale  noc  se  nemá  k  letu, 
a  dokola  tma  hlubá  prostřena, 
i  té,  jež  mohla  by  mne  vrátit  světu, 
jak  smrti  klíčem  ústa  zavřena  .  . . 

Tvář  bez  žití  jak  v  bouři  únorové, 
zrak  vytřeštěný  jako  bez  ducha  .  . . 
jím,  ach  zdá  se,  nikdy  v  duze  nové 
se  nezaleskne  slzy  odtucha. 


Ach  odpu3f  .  .  , 

Ach  odpust!  nevzpomínej  doby 
těch  stesků,  rmutů,  hořké  zloby, 
na  bouře,  slzy  palčivé, 
na  hrozby  vášně  řevnivé; 

však  dni,  kdy  slunce  lásky  plálo 
a  na  nás  blaženě  se  smálo, 
my  zřeli  bodře  v  světa  rej  — 
těch  nezabud,  těm  požehueg ! 


Jeď  8  bohem! 

Jeď  B  bohem!  Jak  ti  závidím! 
však  za  svůj  kříž  se  nestydím: 
ty  víš,  že  hrdostí  jsem  zkojen, 
a  nedám  nikdy  za  jinou 
svou  sudbu  hořkou,  nevinnou, 
ač  jsem  ji  velmi  nespokojen.  — 


Tys  šfasten.    Znova  žití  vnada 

ti"  plnou  číši  podává, 

a  vše,  čím  trápí  vTtkavá 

a  odměňuje  láska  mladá, 

ta  doba  úsměvů  ach !  jasných 

a  řečí  dětsky  měnivých 

a  nocí  snivých  čarokrásných 

a  dní  rozkošně  lenivých! 

O  dobo  nenahraditelná! 

Život  jak  pýř,  jas  polední, 

a  času,  činu  zvůle  plná, 

blabostné  prázdně  ^^sluní; 

netouží  duše  v  jiné  světy, 

v  ní  blaha  rajská  plnota, 

a  družky  srdce  na  ústrety 

ti  jedním  tepem  klokotá  .  .  . 

Blažený!  z  možných  na  všemmíru 

tys  rozkoše  vzal  největší, 

vše  krásné  v  sudbě  člověčí: 

dalť  bůh  ti  svobodu  a  lyru, 

a  milou  duší  panenskou, 

pout  osladil  ti  pozemskou  .  .  . 


76* 


464 


DrobnostL 

—  Zázračný  pramen.  Známý  cestovatel  Maltzan  vy- 
pravuje, že  se  v  zemi  Rezazů  v  Arábii  nalézá  pramen  zázračný, 
nikoli  léčivým  svým  účinkem,  nýbrž  sám  sebou.  Autor  sice  k  pra- 
meni tomu  nepronikl,  ale  zprávy,  které  mu  o  něm  tuzemci  po- 
dali, byly  tak  souhlasné,  že  jim  do  jisté  míry  víru  přidává.  Zá- 
zračnost  pramene  záleží  v  tom,  že  z  něho  současně  horká  a  stu- 
dená voda  vytéká  a  sice  dle  přání  toho,  kdo  se  v  něm  koupati 
chce.  Řekneš-li  „Mesaude"  —  tak  se  nazývá  strážný  duch  pra- 
mene—  „horkou!"  teče  horká,  zvoláš-li  „Mesaude,  studenou!" 
prýšti  se  studená  voda.  Tak  vypravují  Arabové.  Zázrak  tento 
má  ovšem  nepatrný  háček.  Kdo  si  totiž  chce  -vyprositi  horkou 
vodu,  smi  se  postaviti  toliko  po  pravé  straně  pramene,  levá  pak 
jeet  vyhrazena  prosícím  o  studenou.  Souditi  z  toho,  že  zázračný 
pramen  skládá  se  vlastně  ze  dvou,  horkého  a  studeného,  bylo  by 
v  očích  Ai-abů  velikou  bezbožností.  O  původu  jeho  vypravují 
tuto  báji:  Byl  jeden  žebrák,  jménem  Saidan.  Měl  několik  žen 
a  nesmírně  mnoho  dětí,  však  ani  špetky  jmění.  V  největší  nouzi 
uchýlil  se  na  hrob  jednoho  svatého  a  vztáhl  s  pláčem  a  nářkem 
ruce  o  pomoc  k  dřevěnému  turbanu,  který  stává  ve  hlavách  mo- 
hyly. V  tom  usnul  a  ve  snu  okázal  se  mu  svatý  a  zjevil  mu, 
že  po  svém  návratu  nalezne  doma  v  truhlici  věc,  která  učini 
konec  jeho  bídě.  Když  Saidan  doma  truhlici  otevřel,  našel  tam 
kamenné  vejce.  Co  s  ním?  Sám  slepici  neměl,  aby  mu  je  vy- 
seděla, a  když  si  od  sousedů  slepici  k  účelu  tomu  vypůjčiti  chtěl, 
vysmáli  se  mu  do  očí.  Však  Saidan  nepozbyl  přece  důvěry  v  při- 
slíbení svatého.  Jako  klenot  nosil  vejce  na  srdci.  A  hle,  po  ně- 
kolika dnech  začalo  se  teplotou  těla  něco  ve  vejci  líhnouti.  Ko- 
nečně proklobalo  to  skořápku  a  z  kamene  vylezlo  překrásné  ze- 
lené hádě.  Když  je  žebrák  lapiti  chtěl,  uklouzlo  mu  jako  blesk 
a  uteklo  z  chatrče  ven.  Saidan  běžel  za  ním.  Daleko  smýkal 
se  had  střelhbitě  zelenou  travou,  až  na  jednom  místě  zmizel. 
A  tam  vytryskl  ze  skály  zázračný  pramen,  o  němž  jsme  se  zmí- 
nili. Když  se  pověsť  o  zázraku  rozhlásila,  putovali  z  blízka  i  da- 
leka lidé  k  prameni  a  každý  zanechal  nějaký  dar  pro  Saidana, 
který  tím  brzy  velice  zbohatl. 

—  Miláček  Marie  Stuartky.  Nešťastná  královna 
skotská,  jíž  poesie  krásnější  diadem  podala  než  jí  m'vala  Alžběta 
anglická,  byla  veliká  milovnice  psů.  Z  vězení  psala  svému  vyslanci 
ve  Francii :  ,,Mešká-li  můj  stiýc  kardinál  Guyse  v  Lyonu,  oče- 
kávám bezpečně,  že  mi  odtamtud  pošle  několik  krásných  malých 
psů,  a  Vás  žádám  také,  abyste  mi  jednoho  neb  dva  koupil,  nebof 
vedle  čtení  a  psaní  jsou  tato  zvířátka  mou  jedinou  zábavou."  Za- 
milovaný psík  její  provázel  ji  až  na  popraviště.  Když  po  skon- 
čené popravě  mrtvolu  spanilé  královny  balzamovati  chtěli,  nalezli 
jej  uki-ytého  pod  pláštěm  paniným  mezi  krkem  a  ňadry.  Nechtěl 
živou  mocí  skrýš  tu  opustiti,  tak  že  jej  násilím  odstraniti  musili. 
K  řečené  Jibůstce  Marie  Stuartky  poukazuje  podobizna  její  od 
J.  M.  Wrighta,  jenž  ji  vypodobnil  s  bílým  psíkem  na  nice. 

—  Ženský  spor  o  přednost.  Když  císař  Karel  V. 
kdysi  v  Bruselu  s  dvorem  svým  meškal,  propukl  mezi  dvěma 
vznešenými  a  vysoce  postavenými  dámami  tak  prudký  spor  o  před- 
nost u  dvora,  že  se  aristokratické  kruhy  tamější  nejhorších  ná- 
sledků a  úplného  rozdvojení  šlechtických  rodin  belgických  již  obá- 
valy. Všechno  úsilí,  rozvaděné  dámy  usmířiti,  bylo  marné :  každá 
chtěla  neústupně  míti  přednost  u  dvora  a  místo  přednější.  Ko- 
nečně podařilo  se  přece  rozhořčené  dámy  k  tomu  příměti,  aby 
se  podrobily  rozhodčímu  výroku  císaře.  Císař  Karel  vyhověl  prosbě 
obou  příbuzenstev  a  ustanovil  den,  kdy  rozsudek  veřejně  měl  býti 
prohlášen.  Den  nadešel  a  nikdy  ještě  nebyl  audienční  sál  tak 
naplněn,  žádná  politická  záležitost  nepobouřila  nikdy  dvorské 
kruhy  tak,  jako  tento  spor  dámský.  Císař  vešel  do  sálu  a  s  uta- 
jeným dechem  očekávali  přítomní  jeho  výroku.  „Uvážili  jsme," 
pravil  s  majestátní  vážnosti  Karel  V.,  ..pilně  spor  obou  těchto 
paní  a  naše  císařská  vůle  jest  ta,^  aby  při  vstupu  i  odchodu  še- 
redná napřed  šla  a  krásná  za  ní."  Salomounský  tento  výrok  učinil 
prý  dojem  téměř  báječný.  Žádná  z  obou  dám  nechtěla  mít  nyní 
přednost  a  stálo  mnoho  práce  je  ze  sálu  dostati.  Bystrá  jedna 
hlava  našla  k  tomu  prostředek:  aby  totiž  jedna  dáma  předními 
a  druhá  zadními  dveřmi  ze  sálu  vyšla.  Tak  se  i  stalo  a  spor 
o  přednost  byl  vyřízen. 

—  Hubení  mravenců.  Co  jistý  a  všeho  nebezpečí 
prostý  prostředek   na  vyhubení   mravenců,   kteříž    v  příbytcích   a 


I  špižírnách  na  mnoze  velice  obtížnými  se  činí,  odporučuje  se  síra 
I  a  cukr.  Roztluče  se  na  jemnou  moučku  síra  a  rozetře  se  s  bílým 
cukrem;  smíšenina  tato  postaví  se  v  ploské  nádobě  na  místo, 
kdež  mravenci  se  nalézají.  Netoliko  vzrostlí  mravenci,  nýbrž  i 
plémě  jejich  po  tomto  prostředku  prý  vyhynou.  Jiné  dosud  od- 
poručované  prostředky  na  vyhubení  mravenců  jsou  buď  nepůsobivé, 
bud  příliš  obtížné  co  do  přípravy,  aneb  obsahujíce  skutečné  jedy 
namnoze  i  nebezpečné;  stojí  tudíž  za  to,  aby  spanilé  čtenářky 
,  uvedeného  prostředku  aspoň  na  pokus  užily  a  nám  pak  o  půso- 
bivosti jeho  laskavě  zpi-ávu  podaly. 

—  Bibli  c  ký  ráj  v  Prusku.  Od  dávných  dob  namáhají 
se  učenci,  aby  vypátrali,  kde  vlastně  biblický  ráj  se  nalézal.  Nej- 
rozumnější z  nich,  jako  Philo  a  Origenes  považovali  zahradu  Eden 
za  pouhou  allegorii,   však  jiní  kladli  ji  do  určitých  zemí  a  krajů. 

I   Tossot  na  př.,  biskup  v  Ovile  (v  15.  věku)  hledal  biblický  ráj  v  třetí 
vrstvě  vzduchové;   jiní  hledali  jej  v  slunci,  jiní  v  měsíci,  někteří 
I    „v  nebi"  a  mnozí  dokonce  pod  zemí.  Sv.  Bonaventura  měl  za  to,  že  ráj, 
poněvadž    v  něm    dni   a    noci   stejně  dlouhé  byly,  na  rovníku  byl 
rozložen.  Někteří  bohoslovci  a  rabíni  nalezli  jej  na  ostrově  Korfu, 
na  Sumatře,  na  kanárských  ostrovech  a  leckdes  jinde.    AU"  Prus 
I    a  konsistoriální  rada   a  profesor  bohosloví  v  Královci,  Jan  Bohu- 
i   mír  Hasse  objevil,    že  se  biblický  ráj  a  kolébka   lidstva  nalézaly 
ve   východním  Prusku  a  „odůvodnil"  tento  svůj  vynález  spoustou 
všelijakých  citátů  ze  spisů  biblických,  řeckých  a  latinských.    Tak 
j   tedy  vzešlo  z  Pruska  všecko  „předně  vůbec  a  za  druhé  i  zvláště." 
I  —   Starožitné  nálezy.     Literární  list  „Academy"  píšo  : 

I    „Jest  zajisté  v  paměti,    když  Slagellan  Filipínské  ostrovy  objevil, 
i   že  nemálo  byl  překvapen  naleznuv  v  Kabu  běžné  užíváni  arabské 
;   abecedy.     Vyptáváním  dověděl  se,  že  asi  v  9.  století  několik  mo- 
I   hamedánských  kněží   z  Omanu   tam   přistálo   a   tuzemce   koránu 
'   vyučovati  se  jalo.     Jen  něco  málo  zpráv  zachovalo  se  o  obyvatel- 
stvu ostrovů  Oceánie  před  jejím  objevením  evropskými  cestovateli, 
a  každé  i  sebe  menší  rozmnožení  vědomostí  o  něm  má  tudíž  znač- 
nou   cenu   vědeckou.     Časopis  jeden    v  Manille  vycházející  ozna- 
[   muje,  že  nalezeny  byly  na  ostrovech  Rotě  a  Tinianě  předhistorické 
pozůstatky',  podobné  starožitnostem  mexickým  a  americkým.   Přišlo 
se  totiž   na   dvě   řady  pyramid,  jichž  v  každé  řadě  S  se  nalézá; 
pyramidy  tyto  jsou  na   dvanácte    stop   jedna    od   druhé  vzdáleny, 
mají  36  stop  výšky  a  v  základnici  12  stop  šířky.     Zevrubný  popis 
jich  dosud  schází;   však  soudí  se  na  určito,  že  náleží  do  periody 
španělské  a  že  nemohou  pocházeti  od  mstivých  a  svržených  pra- 
bydlitelň  souostroví. 

—  L  e  d  v  o  b  ch  o  d  u  s  v  é  t  o  v  é  m.  Severní  Amerika  po- 
chopila nejdříve  cenu  ledu  pro  obchod  světový.  Uvažujíc  nadby- 
tek jeho  v  severních  končinách  a  velikou  poptávku  po  něm  v  jihu, 
kde  ledem  ochlazený  nápoj  bývá  hrdlu  zpráhlému  největším  po- 
žitkem a  dobrodiním,  pokusila  se  první  o  vývoz  ledu  a  sice  do 
západní  Indie.  Pokus  ten  zdařil  se  skvěle.  Od  té  doby  nabyl 
tam  vývoz  ledu  rozměrů  netušených.  Vyvážit  se  do  střední  a 
jižní  Ameriky,  Afriky,  Asie,  Východní  Indie,  Cíny,  ba  až  na 
ostrovy   jižního    oceánu.     V  Bostonu    připravovalo  se  již  r.  1867 

I  od  šesti  akciových  společností  více  než  200.000  tun  ledu  pro  vývoz 
za  hranice.    U  New- Yorku    živi   se  v  zimě  asi  3000  lidi  řezáním 

I  a  nakládáním  ledu.  Spotřeba  ledu  na  malém  osti'ové  sv.  Tomáše 
v  Západní  Indii  obnášela  ročně  asi  20.000  centů  a  za  cent  platilo 

I  se  tam  osm   dolarů;  kdežto   v  Bostonu   cent  ledu  sotva  půl  do- 

'  laru  stojí. 

Knihy  nové  „Lumíru"  zaslané:  „Národní  biblio- 
téky" (redakcí  Fr.  Zákrejsa)  sešity  172  a  173.  (F.  Pravda  III.  3. 

j   —  B.  M.  Kulda  II.  3.)  V  Praze,    nákl.  knihkupectví  I.  L.  Kobra. 

t  Historické  povídky.    Vypravuje  Ervin  Špindler.    Sv.  1. 

Nákladem  knihkupectví  Aloisa  Mareše  v  Roudnici. 

Stručného   všeobecného    slovníku    věcného    (red. 

!  Jakub  Malý).  Dílu  II.  sešit  1.  V  Praze,  nákladem  knihkupectví 
I.  L.  Kobra. 

I  „Ze    života    malého    národa."    Napsal    Karel   Tůma. 

(„Matij;e  lidu"  roč.  VIII.  čís.  4.) 

]  Časopisu   Matice    Moravské    (redaktor  Václ.  Royt), 

ročníku  šestého  sešity  první  a  druhý.  Obsah :  „Jakub  Kunwaldský 

I   a  jeho  kancionál".     Podává  Jos.  Jireček.  —  „Úryvek  z  dějů  Pře- 

i   mysla   Otakara  11."     Od  dra  B.  Dudíka.    —   „Pomůcky  k  domácí 

!   historii    kulturní".     Podává   Ant.  Rybička.   —    „O  spiritualismu". 

!   Píše  dr.  F.  Hošek. 
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manetto  od  Václava  Beneše  Třebizshěho.  (Pokračováni.) 
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LUMÍR 


ytskcrt  iiopuy,  ijkaMOI  ae  redakoe 
ČI  admlnlstiaoe  .LUMÍRA",  budlei 
adresovány:  Casopii  „Lumír". 
Pralia  Mariánská  ulice  é.  30  noiív 
(u  tlaté  lodi). 

LIaty   pHituáme  jen    frankované; 

reklamace    však   se    nelrankujl 

a  nepedetl. 

.LUUiK*  ryoháil  vidy  ve  ttunek 
o  čtvrti  hodmé  odpuledni. 


K-očnili  II. 


187-4. 


£  ¥' 


'=v-g«ISif«ř.>*' 


\   elze  mlčeti,  kdy  studem,  hněvem 
skráně  planou,  tvář  se  rumění, 
a  rty  plní  kárajícím  zpěvem 
uražený  génij'  umění. 
Kdy  hluk  boje  svatyní  se  šíří, 
vášeň  stran  a  zápas,  intrika, 
přímo  k  srdci  Uměně  se  míří  — 
štítem  budiž  slovo  básníka. 

Hle!  ten  divý  proud,  zlou  mocí  hnaný, 

jemuž  není  mez  ni  ohrada, 

v  němžto  vše,  co  není  heslem  strany, 

povrženo  ke  dnu  zapadá, 

přivalil  své  kalné,  hlučné  vlny, 

ve  chrám  umění,  až  k  nohoum  TVÝM, 

a  TVŮJ  obraz,  vznešenosti  plný, 

zakalil  svým  dechem  nečistým. 


TOBĚ,  jejíž  hrdé,  cudné  čelo 
políbením  boha  svěcené 
v  blesku  nadšení  se  vynášelo 
ze  všednosti  hluché,  bezcenné, 
TOBĚ,  kněžko  vyvolená,  lepá, 
s  duší  krásnou  v  těle  spanilém, 
kypící  svou  pěnou  vášeň  slepá 
poskvrnila  jasné  řízy  lem. 

Však  TY  vysoko  se  vznášíš,  čistá, 
nad  útoky,  nedostupná  jim, 
a  TVÉ  hlavy  zdoba  zlatolistá 
nesprchne  tím  větrem  zuřivým. 
Ruka  pletichářů  neroztrhá 
zásluhy  TVÉ  nevadnoucí  květ, 
a  to  bláto,  jež  TI  v  líce  vrhá, 
na  drzého  hánce  padne  zpět. 


Zůstaň  u  nás  !  Nevěř,  hlasy  těmi 
že  TI  spílal  národ  a  že  lhal, 
obdivem  když  holdoval  TI  němý 
a  když  svou  TĚ  chloubou  nazýval. 
Nevěř,  ten  že  zapomene  v  málu, 
čím  JSI  bývala  mu  tolik  let, 
a  že  vrhne  do  prachu  a  kalu 
umění,  svůj  spasný  amulet ! 


Ifi^*^^ 
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Na  pile. 

Povídka  od  Ivana  SHepery. 
(Dokonienl.) 


X. 


o    bouřlivé    noci    následovalo    kiásné    jitro.     Slunce 

svitllo  plnou  září  do  okna  a  paprsky  jeho  ozlacovaly 

■•    tvář  starého    muže,    spícího  v  lenošce.    —    Ba  věru, 

stai'ého  muže !  —  Kdo  viděl  účetního  včera,    byl  by 

nám  přisvědčil,  že  Bor  za  jedinou  noc  sestárnul !  — 

A    přece    vzdoroval    pevným    svým    zdravím    i    těžké 

bolestné  nemoci,  jíž  tak  dlouho  byl  k  lůžku  upoután;  avšak 

minulý  večer  a  na   něj  následující    noc    otřásly   celou  jeho 

bytostí  do  nejhlubších  základů. 

Jeho  dříve  jen  prokvětalé  černé  vlasy  zdály  se,  že 
přes  noc  sešedivěly  a  jeho  vždy  hladké  čelo  složeno  bylo 
v  hluboké  záhyby,  jindy  tak  čerstvá,  růžově  prokvětlá  tvář 
pokryta  byla  mrtvou  bělostí,  oči  měl  zapadlé  a  v  celém 
obličeji  nádech  hluboké  bolesti,  jež  ani  ve  spánku  od  něho 
neustupovala.  —  Prsa  dýchala  nestejně ;  ruka  visela  bez 
vlády  k  zemi.  — 

Na  psacím  stolku  Borově  postavený  budíček  odbil  še- 
stou hodinu,  a  současně  projelo  vzduchem  nepříjemné  za- 
skřípěni, stroje  na  pile  začaly  pracovati,  a  Bor  procitl. 

Krátký  spánek  mu  neposkytl  ani  úlevy  ani  posilnění. 
Cítil  se  až  k  smrti  unaveným ;  v  srdci  i  v  hlavě  bylo  pusto 
a  prázdno  i  hlodala  tam  strašná  bolest  —  Zahleděl  se 
oknem  ven  do  krásné  přírody  a  vzdychl  z  hluboká.  Věrná 
paměf  opakovala  mu  včerejší  rozmluvu  Hany  se  Světlým 
slovo  za  slovem,  myšlenku  za  myšlenkou  a  každé  slovo 
i  myšlenka  byly  srdci  jeho  palčivá  hluboká  rána. 

V  přemýšlení  tom  dospěl  až  k  výčitce  Světlého,  že 
bylo  pohnutkou  jednáni  jeho  k  Haně  pouhé  sobectví.  Při 
výčitce  té  se  účetní  zastavil.  —  Byla  spravedlivá?  Ujal  se 
jenom  proto  opuštěné  dívky,  aby  ji  později  v  nejkrásnějším 
rozkvětu  pojal  za  ženu?  —  Nikoli!  V  prvních  dobách  pě- 
stounství  nebyl  ani  stín  úmyslu  takového  duší  jeho  proletěl. 
A  přece  uznal  výčitku  Světlého  z  části  za  oprávněnou. 
Zdaž  učinil  dobře  —  ptal  se  jako  přísný  soudce  sám  sebe 
—  upoutav  k  sobě,  starému  drsnému  muži,  navždy  mla- 
distvou líbeznou  bytost,  jejíž  srdce  tlukoucí  jaru  lásky  vstříc 
nejvroucnější  náklonností  sestárlého  srdce  svého  ukojiti  ne- 
mohl? Zdaž  ji  neoloupil  o  nejkrásnější  část  života,  kterou 
mohla  tráviti  po  boku  manžela  jí  věkem,  city  a  vzděláním 
rovného?  Tyto  a  jiné  otázky  kladl  sobě  Bor  a  odpověděl 
k  nim  přísným  ortelem  nad  sebou  samým. 

Šlechetný  muž  uvalil  nyní  větší  část  viny  na  sebe  a 
činil  si  zoufalé  výčitky,  že  spůsobil  nerozvážným  sňatkem 
svým  s  Hanou  sám  nynější  své  neštěstí  a  co  horší  ještě, 
i  neštěstí  Hanino.  Rázem  rozprchly  se  chmury  nenávisti 
a  zloby,  jež  byly  před  chvíli  ducha  jeho  zahalovaly,  a 
v  plném  lesku  objevila  se  ušlechtilost  jeho  povahy.  Za- 
tratil sám  sebe  a  odpustil  Haně  i  Světlému! 

Myšlenky  Borový  zabraly  se  do  minulosti.  Připomínal 
si  blažená  ta  léta,  kdy  srdce  Hanino  jen  jemu  náleželo, 
jako  ve  snu  stíhaly  se  krásné  obrazy  tichého  štěstí  domá- 
cího před  jeho  duševním  zrakem.  —  Časy  ty  ne\Tátí  se  již 
nikdy,  Hanina  láska  náleží  jinému.  —  A  bude  ji  Světlý 
tak  vroucně,  tak  věrně  milovat  jako  Bor?  —  Bude  s  ním 
Hana  šťastnější  než  s  účetním  bývala?  —  O  bude,  bude  — 
vždyť  jej  proto  opouští,    bez   milosti    ničí  manžela,   jenž  ji 


tak  upřímně,  vroucně  miloval.  Ano,  Světlý  je  mladý,  krásný, 
vzdělaný  muž,  jí  ve  všem  roven,  ona  s  ním  chce  a  bude 
žíti  nový  krásnější  život.  Otužilý  Bor  zaplakal  jako  dítě. 
A  ze  slz  těchto  zrodila  se  v  něm  myšlenka  veliká,  myšlenka 
vznešená,  která  náhle  jako  blesk  osvítila  a  očistila  chmur- 
nou, stísněnou  jeho  duši.  I  tvář  jeho  ozářila  se  odleskem 
té  myšlenky. 

Přistoupil  ke  zdi  a  sňal  obě  bambitky;  nabil  je  ostře 
a  položil  před  sebe  na  stůl.  Zvláštní,  truchlivý  úsměv  pro- 
vázel konání  toto.  —  Na  to  sklonil  opět  hlavu  do  ruky  a 
přemýšlel.  —  Bor  byl  po  celý  život  sluhou  věrným  i  správ- 
ným, a  neúhonnou  pověst  svou  musil  uchovati  až  do  hrobu. 
Právě  včera  chtěl  odvésti  nadlesnímu  do  zámku  účty,  kte- 
réž byl  až  do  včerejšího  dne  řádně  sestavil.  Zbývalo  mu 
jen  doručiti  je  vrátivšímu  se  nadlesnímu  a  pak  byl  prost 
vši  další  povinnosti.  —  Za  dvě  hodiny  se  mohl  odebrati 
do  zámku,  a  mezi  tím  urovnati  ostatní  své  záležitosti. 

V  tento  čas  snídával  s  Hanou.  —  Po  nějaké  chvíli 
přišla  služka  se  vzkázáním,  že  jej  paní  očekává  i  vrátila  se 
k  Haně  s  odpovědí,  že  nebude  Bor  dnes  snídati.  —  Po 
jejím  odchodu  zavřel  účetní  rychle  závorkou  dvéře  a  sednuv 
k  psacímu  stolku,  psal  několik  listův. 

Sotva  začal  psáti,  ozval  se  přede  dveřmi  šustot  žen- 
ských šatův ;  někdo  snažil  se  otevříti,  pak  klepáno  lehce 
na  dvéře.  „Bore,"  zazněl  hlas  Hanin  poněkud  nesměle, 
„což  nebudeš  snídati?" 

Účetní  mlčel  a  jen  ruka  jeho  se  třásla. 

„Snad  ti  něco  schází?  Otevři  přece  1"  ozvala  se  Hana 
netrpělivě  a  zároveň  starostlivě. 

Bor  se  při  tom  trpce  i  truchlivě  usmál,  však  přestal 
psáti.  — 

„Co  pak  to  všechno  znamená?"  zvolala  Hana  za  dveřmi 
s  udivením  a  Boroví  se  zdálo,  že  zpozoroval  v  hlasu  jejím 
lehké  zachvění.  Účetní  se  nyuí  prudce  vztýčil  'a  bledé  jeho 
rty  pronesly  chvějícím  se,  však  dosti  silným  hlasem:  .Ně- 
vy trhuj  mne  —  mám  důležitou  práci!"  —  Však  ze  slov 
jeho  vyzníval  hluboký  zármutek,  jímž  bylo  srdce  naplněno, 
a  odpověď  jeho  neminula  se  s  účinkem.  —  Za  dveřmi  ozvalo 
se  jenom  vzdychnutí,  a  po  chvíli  vzdálila  se  Hana  nepev- 
ným  a  nejistým  krokem.  Bor  si  zastřel  rukama  tvář  a 
setrval  tak  dlouho.  Konečně  zašeptal:  „Snad  poslední  naše 
rozmluva!"  —  a  přejev  si  nikou  obličej,  usedl  ke  stolu  a 
psal  horlivě  dále. 

Již  dávno  uplynula  desátá  hodina  predpoledni,  když 
konečně  vstal  a  napsané  tri  listy  zapečetil.  Složiv  je  do 
otevřené  přihrádky  v  psacím  stoUíu,  vzal  od  včerejška  při- 
pravené spisy  a  účty  i  kráčel  volným  krokem  na  nádvoří 
u  pily  a  prošed  celým  závodem  i  uděliv  potřebné  denní 
rozkazy,  dal  se  silnicí  k  oboře. 

XI. 

Minulo  poledne,  odbila  jedna  i  dvě  hodiny,  a  Hana 
čekala  netrpělivě  i  s  úzkostí  na  Bóra.  Ranní  jeho  chování 
k  ní  ji  velmi  zarazilo.  Ač  ho  neviděla  tváří  v  tvář,  přece 
poznala  z  prízvuku  těch  několika  slov,  jež  pronesl,  že  se 
nalézal  v  neobyčejném  pohnutí.  Co  se  mu  stalo?  proč  jí 
nechtěl  k  sobě  pustiti?  —  Vždyf  jindy,  když  i  nejzaple- 
tenější účty  rovnati  musil,   míval    přece  vždy  pro  ni  přivě- 
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tivý  úsměv  a  sladká  slova.  Či  snad  dověděl  se  něčeho  o 
poměru  jejím  k  Světlému? 

Hana  se  při  myšlence  této  zachvěla.  Ale  jak  se  mohl 
čeho  dopátrati,  vždyť  byli  oba,  Světlý  i  ona,  tak  opatrni  ?  — 
Hleděla  se  přemluviti,  že  mělo  podivné  chování  Borovo 
jinou  příčinu.  Však  marně.  Předešlá  obava  vracela  se  jí 
stále.  Bylo  jí,  jakoby  zlé  svědomí  jí  našeptávalo  vinu  její. 
V  nevýslovné  úzkosti  hleděla  na  ubíhající  rafije  hodin  a  na- 
slonchala  každému  nejmenšímu  šramotu,  očekávajíc,  brzo-li 
uslyší  Borův  známý  krok.  —  Však  minula  hodina  a  Bor  se 
ještě  nevracel. 

Nařídila  služce,  aby  sklidila  se  stolu  a  sama,  nevědouc 
ani  proč,  kráčela  do  komnaty  Borový.  U  dveří  se  zastavila, 
uvnitř  bylo  hluboké  ticho ;  nesměle  chopila  se  kliky,  stiskla 
dvéře  —  povolily.  Vešla  do  pokoje.  První  její  pohled 
padl  na  psací  stůl,  na  němž  ležely  obě  bambitky.  Leknutím 
zatajil  se  jí  dech.  Zkoušejíc  bambitky,  shledala,  že  jsou 
ostře  nabity.  Hana  věděla,  že  zbraně  ty  visely  dlouhá  léta 
na  stěně  bez  náboje  co  upomínka  Borová  na  minulý  lovecký 
život,  a  že  nyní  znova  nabity  sloužiti  mají  k  obzvláštnímu 
účelu.  Strašné  tušení  se  jí  zmocnilo.  Podivné  chování  se 
Borovo  k  ní  z  rána  podporovalo  hroznou  její  domněnku, 
že  se  účetní  o  její  lásce  k  Světlému  dověděl,  a  že  se  za- 
náší krvavými  úmysly.  —  Jako  basiliščí  oči  hrozivě  hleděly 
jí  vstříc  černé  otvory  bambitek.  Zoufale  odvrátily  se  zraky 
její  od  smrtných  nástrojův,  hledajíce  na  jiném  předmětu 
upokojení,  a  v  tom  utkvěly  na  vhozených  do  otevřené  při- 
hrádky psacího  stolu  Borových  třech  listech.  Jakoby  tajem- 
nou mocí  hnána,  sáhla  po  nich.  Byly  všechny  zapečetěny, 
bez  nadpisu  ;  tu  i  onde  proráželo  pevné  Borovo  písmo  pa- 
pírem, i  bylo  viděti,  že  listy  před  krátkou  dobou  byly  na- 
psány. — 

Hanina  úzkost  se  zmáhala;  dlouhou  chvíli  pohlížela 
nerozhodně  na  zapečetěné  listy,  až  pak  odhodlavši  se  rychle, 
největší  z  nich  rozpečetila.  Nahlédnuvši  do  něho,  vyífřikla 
leknutím.  Třesoucí  se  ruce  jí  sklesly,  list  vjpadl  z  nich 
a  zůstal  rozevřený  před  ní  ležeti.  Byla  to  závěť  Borová, 
kterou  byl  před  několika  hodinami  napsal. 

Nyní  nebylo  již  pochybnosti.  Bor  se  obíral  se  strašli- 
vým úmyslem  samovraždy ! A  ona  —  ona  jej  k  tomu 

dohnala.  Ještě  neměla  ovšem  žádného  zřejmého  důkazu, 
že  Bor  o  poměru  jejím  k  Světlému  ví,  —  avšak  svědomím 
byla  již  usvědčena.  Pólo  nevědomky  otevřela  druhé  dva 
listy.  První  z  nich  svědčil  hraběti  a  hraběcí  správě  pan- 
ství N . .  ského,  druhý  Haně. 

Hana  jej  začala  dychtivě  čísti.  Však  sotva  přečtla  ně- 
kolik řádků,  vykřikla  zoufale,  zastřela  si  rukama  tvář  a 
klesla  bez  vlády  do  lenošky.  Bor  jí  sděloval,  že  vyslech- 
nuv včerejší  rozmluvu  její  se  Světlým,  dováděl  se  tak  o  po- 
měru, jaký  mezi  oběma  panuje. 

Tušení  Hanino  se  uskutečnilo.  Připravovala  se  poslední 
čas  na  okamžik,  kdy  jako  vinnice  před  zraky  manželovými 
státi  bude,  ustanovila  se  již  na  tom,  co  k  výčitkám  Boro- 
vým odpovídati  bude  a  nyní,  jakkoliv  účetní  ani  přítomen 
nebyl  a  Hana  se  posud  žádných  výčitek  v  listu  jeho  ne- 
dočtla,  byla  jedinou  zprávou,  že  Bor  ví  o  všem,  úplně  zni- 
čena. Domnívala  se,  že  svazky,  které  ji  k  Borovi  poutaly, 
láskou  její  k  Světlému  již  dávno  naprosto  přetrhány  jsou, 
a  že  sama,  byt  světem  odsuzována,  před  sebou  je  ospra- 
vedlněna. 

Však  nyní  poznala,  že  přísný  hlas  svědomí  jinak  mluví 
v  ní,  že  ji  upomíná  na  čest  a  povinnost,  na  svatou  přísahu 
před  oltářem  Boroví  danou,    na  závazky  vděčnosti  k  němu 


a  že  zatracuje  krok,  k  němuž  se  chystala,  jakož  jej  zatratí 
lidská  společnost. 

O  kdyby  aspoň  Světlý  zůstal  vždy  po  boku  jejím  s  pla- 
mennou svou  výmluvností,  aby  jí  jako  včera  všechny  po- 
chybnosti z  duše  vymluvil,  a  část  těžké  viny  její  i  na  svá 
pevnější  bedra  přijal;  a  kéžby  již  s  ním  byla  daleko  za 
mořem,  prosta  nynějších  pout  —  tam,  tam  se  snad  i  vý- 
čitky jejího  svědomí  utiší!  —  Však  co  se  stane  s  Borem? 

Bezděky  ponořily  se  zraky  její  opět  do  listu,  čtla  dále : 

„Uznávám  těžkou  vinu  svou,  že  jsem,  ač  stár,  však 
přece  nezkušený  v  životě,  připoutal  Tě  k  sobě  svazky, 
kteréž  měly  býti  neporušitelnými,  věčnými,  neuváživ  prvé, 
zdaž  ti  mé  staré,  bláhové  srdce  svou  věrnou  náklonností 
dostačí.  Pozdě  nyní  poznávám,  že  jsem  chybil.  Abych 
vinu  svou  napraNil  a  zbavil  se  budoucího  nesnesitelného 
života,  umírám.  Trhám  svazky,  které  tě  poutají  ke  mně, 
staneš  se  opět  volnou.  Bud  šťastná,  šťastnější  se  Světlým, 
než  jsi  byla  se  mnou,  a  na  mne  i  památku  mou  — 
zapomeň!  Bor." 

Haně  vypadl  po  přečtení  list  z  rukou.  Hrozné  její 
tušení  bylo  tedy  uskutečněno.  Bor  se  zbaví  života  —  však 
ona,  Ona  jest  vražednicí  jeho.  Vidí  jej  před  sebou  s  roz- 
tříštěnou lebkou,  s  hlubokou  ránou  v  srdci,  vidí  hasnoucí 
jeho  pohled,  cítí  ten  strašlivý  pohled  z  oka  mroucího,  jako 
smrtonosné  bodnutí  v  prsou  a  čte  v  něm  bolestnou,  hroznou 
výčitku:  ,Tys  mne  zavraždila  —  tvá  nevěra  mne  usmrcuje!" 

A  stála  tu  před  ním  úplně  odzbrojena :  všechny  vý- 
čitlcy,  které  ona  mu  učiniti  mohla,  mizely  před  tím  vyzná- 
ním psaným  krví  jeho  srdce  a  před  velikostí,  vznešeností 
jeho  úmyslu.  Život  svůj  obětovati  chce  za  ni,  —  aby  ji 
učinil  štastnon !  V  celé  důstojnosti,  vznešenosti  předstoupila 
před  ni  řídká  ušlechtilá  povaha,  v  celé  velikosti  objevila 
se  jí  převroucí  jeho  láska.  A  tíží  dvojnásobnou  drtilo  ji 
vědomí,  že  takového  muže  zrádně  oklamala,  že  jej  dohnala 
v  zoufalství,  zničivši  navždy  štěstí  jeho  života. 

A  zdaž  bude  ona  kdy  šťastnou  a  spokojenou  u  vědomí 
tom?  Zdaž  nebude  se  vždy  krvavý  stín  jejího  manžela 
mezi  ni  a  Světlého  vtírati  a  pronásledovati  ji  vždy  a  všude, 
až  tam    za  moře    svým    posledním    smrtelným  chropotem  ? ! 

Naproti  tomu  možno-li  ještě  odříci  se  lásky  k  Svět- 
lému ?  Měla-liby  k  tomu  síly,  aby  zapudila  na  vždy  obraz 
i  upomínku  jeho  z  mysli  ?  Cítila,  že  lásku  k  němu  již  ne- 
vyrve z  prsou  svých,  leč  se  srdcem  samým.  Věděla,  že 
cesta  na  prsa  Světlého  vede  jen  proudem  horké,  prolité  krve 
Borový,  před  níž  se  hrozila,  a  přece  vztahovala  ruce  dychtivě 
po  milenci.  Možno-li  vrátit  se  k  Borovi  a  zapomenout  na 
Světlého?  Ba  není.  A  bez  zapomenutí  toho  jaký  život 
s  Borem  —  jaký  pro  oba?!  Však  smí-li  ještě  doufati  v  od- 
puštění Borovo?  Může-li  usmířiti  velikou  vinu,  spočívající 
v  zradě,  v  oklamání  nejsvětější  věrnosti  manželské?  raůže-li 
obnoviti  zničený  život  šlechetného,  v  poctivosti  a  ctnosti  se- 
stárlého  muže? 

Jaká  divoká  sžírající  muka  rodí  se  těmito  myšlenkami 
v  duši  její!  jaká  směsice  nepřátelských,  nesmiřitelných 
protiv !  jaké  peklo  v  prsou  rozedraných  strašlivou  bolestí ! 
—  A  není  klidu,  zbavení  od  nich,  vždy  výše  a  výše  se 
kupí,  vždy  dále  a  dále  se  šíří,  až  zplanou  konečně  v  strašný 
požár  sžírající  v  hlavě  mysl  a  v  prsou  srdce  !  —  Minuta 
letí  za  minutou,  hodina  mijí  za  hodinou,  a  vždy  táž  bolest, 
totéž  utrpení.  —  Dřívější  lahodný,  sni^'ý  lesk  vymizel  jí 
z  oka  a  vyšlehoval  z  něho  nyní  zoufalý  žár.  Plaše  těkal 
pohled  její  s  předmětu  na  předmět.  — 
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Náhle  jalioby  ji  byla  spasná  mjšleuka  osvítila!  A  zas 
jevila  se  hrůza  a  úzkost  v  jejim  Uci  —  však  myšlenka  ona 
znovu  se  probírala  z  mrákoty.  Blesk  náhlého  odhodlání 
zasvítil  jí  v  oku  —  vyšla  z  pokoje.  Vyrazila  z  předsíně 
do  zahrady.  —  Učinivši  několik  krokův,  zastavila  se  a 
zakryla  tvář  oběma  rukama.  Zůstala  nerozhodně  státi,  však 
prsa  její  zdvihala  se  v  těžkém  vnitřním  zápasu  a  z  úst  za- 
znělo bolestné    zaúpění.  — 

Teplý  a  krásný  podzimní  večer  začínal  se  již  rozklá- 
dati nad  krajinou  a  slunce,  klesajíc  za  lesy,  zlatilo  posled- 
ními paprsky  pilu  i  rozsáhlé  za  ní  vystupující  návrší.  Stroje 
na  pile  ještě  pracovaly,  a  pily  vnikajíce  mocným  řezem  až 
do  samých  srdcí  i  duší  pevných  kmenů  rozpolťovaly  je  za 
bolestného  skřípotu.  A  stejně  hluboké,  bolestné  řezy  vni- 
kaly do  srdce  nešíastné  Hany. 

Dřívější  plamenné  bolesti  vrhly  se  na  srdce  i  mysl 
její  obnovenou  silou.  Výše  a  výše  stoupal  plamen  i  žár 
muk  těch,  až  dostoupil  k  mozku.  Jako  šílená  chopila  se 
hlavy  —  divoký  žár  zoufalosti  zableskl  jí  v  očích,  jako  vy- 
jevená hleděla  kolem  sebe.  — 

Viděla  rudé  světlo  krvavě  zacházejícího  slunce,  sly- 
šela bolestné  úpění  dnešní  svůj  úkol  dokončujících  strojů, 
cítila  na  tváři  i  rozhalené  šíji  chladný  vánek  večerního 
větru,  a  v  prsou  jejích  i  v  hlavě  se  bolest  nemenšila,  nýbrž 
rostla  ustavičně.  Kráčela  pomalu,  hledíc  vytřeštěně  před 
sebe,  po  cestě  dále.  Zraky  její  upjaly  se  na  konec  zahrady, 
kde  se  v  rudém  lesku  třpytila  hladina  rybníku,  a  odkud 
nyní  zaletěl  chladivý  vánek  a  zašuměly  vábivě  vrby,  olše  a 
rákosí.  — 

Míjela  skupení  dokvětajících  květin  a  žloutnoucích 
křovin,  z  větvoví  stromů  smálo  se  na  ni  krásně  barvené 
ovoce  —  však  Hana  nevěnovala  všemu  tomu  dnes  ani  po- 
hledu a  stanula  až  u  vrátek.  Otevřela  je  zvolna  a  vykro- 
čila ze  zahrady.  —  Dvěma  kroky  stanula  u  lávky;  zarazila 
se  a  sklonivši  hlavu  hleděla  pozorně  na  hladinu  vodní.  — 
Jako  zrcadlo  leskla  se  tichá  plocha  a  v  ní  obrážela  se  oblo- 
ha zbarvená  nachem.  Rákosí  kolébalo  se  větrem  a  líbalo 
odrážející  se  od  břehu  vlnky.  - — 

Jakoby  kouzlem  nějakým  připoutána  hleděla  Hana  na 
lesknoucí  se  vodu  —  cítila  konečně  úlevu  v  pochladu 
vanoucím  z  vody.  Prsa  její  si  z  hluboká  oddechla,  hlava 
se  pozdvihla  a  zraky,  jakoby  procitujíce,  rozhlížely  se  kolem. 
Najednou  zachvělo  se  tělo  její  a  zrak  upřený  v  dálku 
zaleskl  se  blahem  a  touhou.  Spatřilať  podél  potoka  při- 
cházejícího Světlého.  Na  tváři  její  zjevil  se  líbezný  úsměv 
zulíbán  posledním  paprskem  již  již  zapadajícího  slunce.  Ale 
v  té  chvíli  ozvaly  se  za  ní  rychlé  kroky  a  hlas  povědomý 
zazněl  úzkostlivě  a  pronikavě  blízko  ní:  „Hano  —  Hano!" 
Hana  zaslechnuvši  hlas  Borův,  zatřásla  se,  z  očí  jí 
vyšlehl  opět  divoký  blesk,  na  tváři  zjevil  se  výraz  úzkosti 
i  bázně;  ale  v  tom  vskočila  již  na  lávku  —  jediný  krok 
nazpět,  pak  ku  předu  a  vrhla  se  do  vody.  S  hrozným  vý- 
křikem přicbvátal  Bor  a  vrhl  se  za  nešťastnou  bez  váhání 
do  chladných  vln.  Dopadl  hluboko,  křečovitii  napřáhl  ruce 
hledaje  Hanu  —  však  tu  jej  opustilo  vědomí. 

Byl£  se  vrátil  před  chvílí  ze  zámku  a  když  spatřil 
v  pokoji  svém  rozpečetěné  listy  na  zemi  a  Hanu  v  domě 
nenalezl,  vyšel  v  neblahém  tušení  do  zahrady.  Tušení  jeho 
se  uskutečnilo. 


Když  procitl,  ležel  na  posteli  ve  svém  pokoji  obklopen 
dělníky,  kteří  byli  k  výkřiku  jeho  přikvapili  a  účetního  i 
Hanu  z   vody  vytáhli ;  u  lože  klečel  sehnut  doktor  Světlý.  — 

Oko  Borovo  těkalo  chvíli  úzkostlivé  pokojem ;  pak 
upřelo  se  na  bledého,  nehnutého  lékaře  a  ze  rtů  vydrala 
se  mu  otázka:   „A  ona?" 

,Je  mrtva,"  odpověděl  Světlý  temně  a  zakryl  tvář 
do  dlaní. 

Ano.  Hana  ležela  ve  vedlejším  pokoji  studená  a  zsi- 
nalá,  právě  tak,  jak  ji  byl  Světlý  uviděl  v  oné  noci,  když 
bdíc  u  nemocného  Bóra  s  ním  usnula,  ozářená  příšerným 
svitem  měsíce.  Tenkráte  byl  to  pouhý  přelud,  snad  vý- 
stražná předtucha  —  ale  nyní  byla  to  smutná,  strašlivá 
skutečnost. 


Ptáte  se,  co  se  dělo  se  Světlým  a  Borem  dále?  — 
Na  západě  Evropy  zplanul  v  týž  čas  ohromný  boj  Francie 
s  Německem.  V  krvavých,  pro  Francouze  nešťastných  bit- 
vách vyznamenával  se  u  jednoho  z  pěších  plukův  sboru 
generála  Chanzyho  mladý,  bledý  lékař  neobyčejnou  horli- 
vostí v  péči  o  raněné.  Ve  všech  bitvách,  jež  bylo  armádě 
této  bojovati,  vrhal  se  s  bojovnými  šiky  zároveň  na  bojiště. 
Marně  jej  důstojníci  varovali  a  velitelově  mu  zakazovali; 
v  nejhustším  dešti  kulí  konal  neohroženě  povinnosti  svého 
povolání.  Stal  se  miláčkem  celého  pluku,  však  odmítal 
s  truchlivým,  zádumčivým  pohledem  všechny  díky  i  pochvaly 
důstojníkův  i  vojínů,  straně  se  vší  společnosti.  Zuřila  právě 
strašlivá  bitva,  francouzské  šiky  hnaly  na  rozsáhlou  stráň 
útokem ;  pluk  bledého  lékaře  opanoval  důležité  místo,  avšak 
utrpěl  strašlivě;  celé  jeho  první  řady  klesly  a  kryly  v  ku- 
]iách  mrtvých  i  raněných  bojiště.  Zraky  vítězův  hledaly 
dychtivě  na  bojišti  postavu  bledého  lékaře,  avšak  nikde  jej 
nespatřily.  Konečně  našly  jej  hlídlíy  za  malým  křovým  — 
mrtvého.  Na  bledém  obličeji  jeho  tkvěl  úsměv  uspokojení 
a  míru  a  v  ruce  držel  malý,  zlatý  medaillon  s  podobiznou 
sličné,  mladé  ženy.  Byl  to  doktor  Světlý;  hledal  v  daleké 
cizině  smrt  a  smíření  své  viny,  a  našel  je  vykonávaje  s  nej- 
horlivějším úsilím  vznešené  své  povolání. 

A  Bor  ?!  —  —  Na  konci  zahrady  u  pily  při  samém 
rybníku  strmí  štíhlý  kříž  z  bělavého  mramoru  nad  rovem, 
kterýž  rok  co  rok  zdoben  bývá  nejvzácnějšími  květy.  A  večer, 
když  stroje  na  pile  umlkají,  slunce  se  sklání  za  hory  a  svatý 
jioklid  ovládá  celou  přírodu,  brává  se  volným  krokem  ze 
stavení  účetního  na  pile  bělovlasý  stařec  k  hrobu,  a  usednuv 
na  nízké  lavičce,  trávívá  tam  večer  co  večer  v  truchlivém 
zadumání.  A  když  pak  zdáli  volný  větřík  sem  zaletí  a  křo- 
viny,  stromy  a  rákosí  v  rybníku  tajemnými  šeply  rozšelestí, 
od  splavu  temné  hučení  ubíhající  do  lučin  vody  zaznívá, 
když  jako  dojímavý  žalozpěv  toužebná  píseň  slavíka  v  blíz- 
kém křoví  zahlaholí,  a  nad  krajem  bledé  světlo  měsíce 
v  stříbrném  lesku  se  rozlije  —  tu  zaskvívá  se  často  i  v  mo- 
drém oku  starcově  bohatá  slza  a  z  prsou  jeho  derou  se 
bolestné  vzdechy,  žaloby  na  smutnou  minulost. 

Však  rok  co  rok  níží  se  hlava  bělovlasého  starce  hlouběji 
k  zemi,  a  brzo  uloží  statní  dělníci  na  pile  milovaného  účet- 
ního Bóra  vedle  Hany  k  věčnému  odpočinku.  — 
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dyž  jsem  Osetince  do  pokoje  uvedl,  obrátil  nejdříve 
'pozornost  jeho  k  sobě  šestihlavňový  revolver,  ležící 
na  stole.  Oko  se  mu  zajiskřilo  a  ruka  vztábla  se 
dychtivě  po  smrtící  zbrani;  počínal  si  jako  dítě, 
když  spatří  oblíbenou  hračku. 

„Jak  tomu  říkáte?"  otázal  jsem  se  ho  s  úsmě- 
vem, předpokládaje,  že  tento  amulet  západnícli  cestovatelů 
je  Osetincům  dosud  uzavřen  devaterou  pečetí  tajemství. 

„Sašgarachu  dambaca,"  odpověděl  host  s  vítězným  po- 
hledem, jakoby  byl  uhodl  mé  myšlenky.  , Dambaca  je  bam- 
bitka a  sašgarachu  značí:  jíž  se  střílí  šestkráte." 

„A  zhotovujete  si  sami  takové  bambitky?"  ptal  jsem 
se  v  udiveni. 

Osetinec  neodpověděl ;  v  rozpacích  hrál  si  s  \  ražedným 
nástrojem  dávaje  potměšilým  jeho  otvorům  každým  okamži- 
kem jiný  směr. 

Abych  ukrátil  tuto  napínavou  hru.  x^táhl  jsem  z  kapsy 
denník  a  začal  se  znovu  vyptávati  na  osetinská  slova.  Host 
můj  odpovídal  svědomitě  k  mým  otázkám.  Nemohl-li  ně- 
kterou pochopiti  neb  zodpověděti,  mnul  si  pradce  čelo, 
mlaskal  zvláštním  spůsobem  a  dával  mi  posuňkem  i  pohledy 
na  jevo  svou  lítost.  Zeptal-li  jsem  se  po  některém  slovu 
dvakráte,  vztáhl  vždy  ukazováček  k  mému  denníku  a  po- 
dotkl vážně:   .Už  jsi  napsal." 

Však  znenáhla  stával  se  roztržitějším ;  oči  jeho  utkví- 
valy  častěji  a  toužebněji  na  dveřích.  Pojednou  přetrhl 
vstávaje  mé  otázky  slovy :  „Už  je  dost.  Musím  dohlednouti 
k  arbě.     Chceš-li.  přijdu  pozejtří  zase." 

„Přijď,  budeš  mi  vítán.  Ale  než  odejdeš,  řekni  mi 
ještě,  odkud  jsi  a  jak  se  jmenuješ?" 

„Jmenuju  se  Zarachmed  Thošt."  odpověděl  vážné  Osetin. 
„Náš  aul  (vesnice)  leží  v  té  straně,  odkud  slunce  vychází. 
a  jmenuje  se  Mešhinau.  A  jak  ty  se  jmenuješ?  odkud  jsi 
přišel  ?" 

Když  jsem  mu  pověděl,  z  jaké  dálky  jsem  přicestoval, 
„abych  vás  Osetince  poznal"  —  jakž  jsem  diplomaticky 
přidal,  —  zavrtěl  několikrát  prudce  hlavou  a  pohlížel  na 
mne  s  jakousi  posvátnou  úctou. 

Spočetl  jsem  povrchně  slova  a  podával  mn  slíbenou 
odměnu.  Zdráhal  se  chnli;  pak  ji  přijal  s  vděčným 
pohledem. 

Na  rozloučenou  vztáhl  mi  vstříc  širokou  pravici ;  stiskl 
jsem  ji  i)řátelsky  a  doprovodil  jej  k  vratům  hostince. 

Druliý  den  na  to,  krátce  po  poledni,  ozval  se  na 
chodbě  před  mým  pokojem  šust  pantofli  a  přidušený  smích. 
Pootevřely  se  zlehka  dvéře  a  jimi  vklouzl  do  pokoje  smědý, 
šklebící  se  obličej  gi'uzínského  sklepníka.  ,Už  jsou  tu 
zase,"  vypravil  smíchem  jedva  ze  sebe. 

Uhodl  jsem  hned,   že  jsou  to  přátelé  z  Mešlanau. 

„Nu,    přiveď  je  sem,"    přikázal  jsem  lisečně  Gruzínu. 

Za  nedlouho  objevil  se  ve  dveřích  Zarachmed  Thošt 
s  velikým  sundukem  (nádobou)  jahod  v  ruce  a  za  ním  rý- 
sovala se  na  chodbě  jakás  nemotorná,  balvanovitá  postava, 
která  ve  mně  zbudila  rázem  upomínku  na  fantastické  obrazy 
dávných  Hunů. 


„S  kým  to  přicházíš?"  otázal  jsem  se  bezděky  Zara- 
chmeda. 

„Můj  bratr,"  odpověděl  tento. 

„A  čeho  si  přeje?" 

Osetinec  pohledl  na  mne  téměř  vyčítavě.  „Nado  po- 
znakomif  (Třeba  seznámiti  vás),  pravil  tiše. 

Ustoupil  krok  stranou  a  jeho  pozadí  přiblížilo  se  pólo 
uctivě,  pólo  důvěrné  ke  mně.  vztahujíc  mi  vstříc  mohutnou 
širokou  dlaň.  Byla  to  zvláštní  postava  a  tvář,  jakých  jsem 
posud  nebyl  spatřil.  Porovnal  bych  jej  s  obrem,  jenž  byl 
shora  stlačen  na  prostřední  člověckou  míru.  Jeho  tvář, 
prsa,  ramena,  bedra  —  vše  bylo  úžasně  široké  a  ve  všem 
jevila  se  neobyčejná  divoká  síla.  Obličej  jeho  byl  plný 
hlubokých  vrásek  a  vyznačoval  se  téměř  groteskní  nepra- 
videlnosti tahů,  ostatně  hrubých  a  pevných.  Dolení  část 
byla  ozbrojena  zpurnými  štětinami,  ježícími  se  všemi  směry 
v  četných  vysedlinách,  záhybech  a  rýhách,  jež  tam  byly 
jako  dlátem  vytesány  kolem  širokých,  v  jakémsi  bizarním 
úšklebku  ztrnulých  úst.  Ěezbářovi  byl  by  ten  obličej  po- 
skytl nepochybné  látku  k  novince  v  oboru  louskačů  na 
ořechy.  Však  přes  to  všechno  byl  v}Taz  jeho  dobrosrdečný 
a  maié,  živé  se  lesknoucí  oči  hleděly  na  mne  zespod  hu- 
stého obočí  dosti  přívětivě. 

Když  jsem  byl  příchozí  uvítal,  postavil  mi  Zarachmed 
sunduk  s  jahodami  na  stůl. 

„Dnes  jahod  nekoupím,"  namítl  jsem,  „hleď,  mám  jich 
od  předvčerejška  ještě  plný  košík." 

„Nechceme  peuěz,"  zvolali  rychle  oba  Thoštové,  „přijmi 
je  darem." 

Podal  jsem  jim  stolice.  Bratr  Zarachmedův  položil 
ruce  na  kolena  a  hleděl  na  mne  s  přátelskou  pozorností. 
Tvář  jeho  vzala  na  sebe  ráz  téměř  slavnostní.  „Bratr  mi 
pověděl  všechno,"  pravil  po  chvíli  s  významným  pohledem 
a  mně  se  zdálo,  že  pozoruju  v  hlase  jeho  záchvěv  pohnutí. 

Zarachmed  měl  patrně  o  schopnostech  svého  bratra 
neskrovué  mínění.  „Taž  se,"  vyzval  mne  důrazné,  „bratr 
ví  mnohem  více  než  já."  A  když  silák  k  mjin  otázkám 
odpovídal,  pohlížel  střídavě  s  pýchou  na  něho  a  s  němou 
otázkou,  nedivím-li  se  vědomostem  bratrovým,  na  mne. 

Opakoval  jsem  celou  zásobu  slov,  kterou  byl  Zarachmed 
do  mého  denníku  složil,  abych  se  přesvědčil,  jsou-li  věrně 
udány  a  správně  napsány.  K  vůli  zajímavosti  podotýkám, 
že  užívají  Osetinci  pro  dvě  rozdílné  barvy,  totiž  modrou 
a  zelenou,  jediného  názvu.  Obojí  jmenuje  se  „cach".  Když 
mi  to  Zarachmed  pověděl,  nechtěl  jsem  tomu  věřiti.  Nyní 
potvrdil  mi  to  bratr  jeho. 

Konečně  okázal  jsem  tomuto  revolver.  Chtěl  jsem  se 
dopátrati,  odkud  Osetinci  zbraň  tuto  znají  a  zdali  jí  snad 
sami  užívají.  „Jak  se  jmenuje  u  vás  tohle?"  otázal  jsem 
se  ho. 

Osetinec  zavadil  sotva  okem  o  předmět,  který  byl 
bratra  jeho  tak  velice  zajímal. 

„Nijak  se  to  nejmenuje,"    pravil  zvolna,  „neznám  to." 

„Jakže?"  zvolal  jsem.  „Vždyť  mi  tvůj  bratr  sdělil,  že 
máte  též  takové  zbraně  a  řekl  mi  osetinský  název." 

Silák  střelil  jen  po  bratru  káravým  pohledem.  „Ne- 
máme, nemáme,"  tvrdil  určitě,  „u  nás  jen  thop,  puška,  a 
kama,  kinžál." 

Poznal  jsem  tedy  jedině,  že  je  bratr  Zarachmedův  ne- 
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všedním  diplomatem  a  že  uznává  za  dobré  zatušovati  ta- 
jemné —  „šašgarachu  dambaca",  které  se  bezpochyby  ne- 
dostaly spůsobem  úplně  zákonným  v  ruce  osetinské. 

Na  konec  prohlásili  Thoštové,  že  vím  již  dosti  ose- 
tinských  slov  a  že  nutno  přihlédnouti  k  arbě. 

Počastoval  jsem  je  na  rozloučenou  pivem  shora  nále- 
žitě oceněným.  Při  tom  zeptal  jsem  se  nového  známého, 
jak  se  jmenuje. 

„Bezeko  Thostev,"  odpověděl  klada  důraz  na  poslední 
slabiku. 

„Ale  vždyf  mi  bratr  tvůj  řekl,  že  se  jmenujete  Thošt!" 

„Nikoli,"  pravil  Bezeko  s  novým  káravým  pohledem 
na  bratra.     „Thostev  nebo  Thostov  je  naše  jméno." 

Potom  že  nemá  Slovanstvo  budoucnost!  Celý  Kavkaz 
obléká  již  svá  rozmanitá  jména  v  ruský  stejnokroj :  z  Eri- 
stava  se  stává  Eristov,  z  Orbeliani  Arbelianov,  z  Tatišvili 
Tatiev,  z  bůh  ví  jakého  ai-ménského  jména  Gusikov  a  zde 
i  z  osetinského  Thošta  ruské  nedochůdče  Thostev.  Jednou 
odloží  takový  Tostev  svou  huňatou  burku  a  divný  namat- 
hut  a  bude  o  bratra  Slovana  více  v  ohromné  imperii  ruské. 

Na  konec  dověděl  jsem  se  ještě,    že    se  jmenuje  otec 


mých  přátel  Gadu  Thostev  a  mladší  jich  bratr,  pihovatý 
onen  výrostek,  Kembolat  Thostev. 

Když  se  měli  k  odchodu,  otázal  se  ještě  Bezeko :  „Jak 
dlouho  zůstaneš  v  Kapkaj  (Vladikavkazu)?" 

„Odjedu  pozejtří  na  večer." 

„Škoda,"  zvolali  oba,  „veliká  škoda!" 

A  Bezeko  doložil  po  chvíli:  „Snad  máš  tam  daleko, 
kde  slunce  zapadá,  v  rodném  aulu  otce  a  matku,  bratry  a 
sestry,  kteří  na  tebe  čekají?" 

Když  jsem  přisvědčil,  pokračoval:  „Nu  vypravuj  jim 
o  nás.     A  vrat  se  někdy  k  nám,   hodně  brzy." 

Rozloučili  se  se  mnou  vřelým  stisknutím  ruky. 

Druhý  den  na  to  díval  jsem  se  oknem  hostince  na 
ulici,  kterou  měnil  prudký  liják  v  bezedné  bláto.  Litoval 
jsem  štíhlých  postav  ve  špinavých  burkách,  se  schlíplými 
namathuty,  jež  se  nohami  po  kolena  obnaženými  brodily 
tou  spoustou.  Náhle  uviděl  jsem  mezi  nimi  povědomý  pi- 
hovatý obličej. 

Ano,  byl  to  Kembolat  Thošt.  V  každé  ruce  nesa  ve- 
liký sunduk  s  jahodami  zamířil  přímo  k  hostinci.  Přicházel 
ke  mně  s  pozdravem  od  svých  bratří  a  že  mi  posílají  ty 
jahody  na  cestu. 


Masopust  na  Karlštejne. 

HISTORICKÉ  ROMASETTO. 
Od   Václava  BemeSe-Třéblzského. 


(PokračoTánl.) 


bám. 


^C.evšimla  si  hraběnka  Vchynská,  že  venku  byli  jíž 
z  rytířské  síně,  sami  pod  tím  nebem,  mezi  těmi 
starými,  sešedivělými  stěnami,  jež  stály  zde  tak 
smutně,  tak  zamyšleně  jako  starci  bývají,  když  hledí 
na  vnuky  zvrhlé,  nezdařené,    že  došli  až  ku  hrad- 

kde  nedávno  ještě  tropila  si  ze  Zdeňka  smích,  osudný, 
lehkovážný  smích;  jásot  rozmarných  hosti  unikal  za  nimi, 
zumírala  rozjařující  hudba,  jen  temný,  divoký  šum  jakoby 
Berounka  rozprouděná,  zarážel  k  ušim  jejich.  — 

,Esterko,  vidíš  ty  hvězdy  na  nebi,  jak  tulí  se  k  sobě, 
jakoby  si  šepotaly  ?  To  o  naší  lásce  si  šepotají.  Slyšíš  ten 
šepot  jejich?",  tichounce  povídal  francouzský  kavalír. 

„To  ty  bory  hučí  na  stráních." 

„Ne,  Esterko,  hvězdy,  právě  ty  nad  našimi  hlavami, 
radost  mají  z  nás." 

„Vezmeš  mne  s  sebou  do  té  vlasti  své,  o  níž  jsem 
toho  tolik    slýchávala,    o  níž  tak  zajímavě  umíš  vyprávět?" 

„Vezmu  tě,  —  —  co  nevěstu  přivezu  si  tě  na  zámek 
otců  svých,  do  rozkošného  Lotarinska  na  Harroud,  nevrátím 
se  už  do  Turek.  Půvaby  máje  budeš  už  zříti  ve  vlasti  mé. 
U  nás  jinak  to  jaro  působí  než  ve  vašich  krajinách.  Na 
domov  lehounce  zapomeneš,  drahá  má.  Takových  hradů 
jako    je  tenhle  Týn    na   každém    kopci  u  nás  uvidíš.     Jiná 

je  tam   šlechta,   jiný   mrav  a  jiný    lid. A   do   Čech 

budeme  jezdit  každý  rok,  každinký,  Esterko,  na  zimu  vždy, 
na  masopust,  protože  ho  umíte  lépe  slaviti  než  v  Lotarin- 
kách,  celý  zde  pobudem  a  na  jaro  zas  vrátíme  se  v  domo- 
vinu mou." 

Blíže  přivinul  k  sobě  Bassompierre  mladou  hraběnku, 
aby  nassál  do  sebe  vůně  z  květu  tváří  jejích,  aby  zdarma 
užil,  co  by  ho  onehdy  málem  bylo  stáJo  život  v  krčmě 
novoměstské. 


Opravdu  myslila  si  již  Esterka,  že  ty  dvě  hvězdy  nad 
hlavami  jejich  o  lásce  si  šepotají  a  ony  chudinky  tetelily 
se  zatím,  že  prý  je  únor,  vlhký  únor,  nestálý  a  že  prý  ti 
lidé  na  zemi  jsou  přece  jen  bídní  tvorové  a  že  nejsou  hodni 
a  nebudou,  aby  dostali  se  jednou  nahoru  do  těch  třpyti- 
vých, lesknavých  říší,  v  nichž  prý  se  to  žije  tak  tichounce, 
tak  blaženě,  že  v  nebi  nemůže  lépe  být,  v  tom  nebi,  co  je 
ještě  daleko,  daleko  za  nimi,  kam  nikdo  nevidí,  ani  ten, 
jenž  má  zraky  bystřejší  než  je  myšlenka. — 

„Esterko  —  Esterko,  Zdeněk  je  svědkem  hanby  tvé, 
již  poneseš  napsanou  na  čele,  dokud  tě  nezahrabou.  Kinu 
ti  za  matku  svou,  za  děda  svého,  za  hadí  lásku  tvou!" 
ozval  se  nedaleko  pronikavý  výkřik,  zdálo  se,  že  zoufanlivý. 

Bassompierre  vytrhl  z  pochvy  meč;  ale  Esterka  ho 
zadržela.  Po  celém  těle  zachvěla  se,  jako  jedle  se  zarepetá, 
když  hrom  vedle  ní  udeří. 

„Na  místě  zkolím  ho  za  pohanu  tvou,"   zařičel  divoce, 

„Nepohanil  mne.  Je  to  šílenec.  — Měli  ho  letos  světit 
na  kněze  —  — " 

„Šílenec?"  zasmál  se  v  pozdálí  tentýž  hlas.  „Za  mne 
ti  nový  ženich  zaplatí,  že  na  oba  nás  nezapomeneš  do  smrti. 
Věren  jí  buď,  ty  svůdce,  jako  ona  byla  věrnou  mně  a  budera 
vyrovnáni." 

ZnOvu  tasil  kavalír  dlouhý  kord,  ale  zase  zadržela  ruku 
jeho  Esterka. 

„Přítel  tvůj?"   usmál  se  Bassompierre. 

„Nešťastník,"   zavzdychla  si  Esterka. 

„Ve  hradě?" 

„Hradníkův  synovec." 

„Mládí  druh?" 

„Hříčka  pouhá,  nevinný  žert,  miláčku  můj." 

„AJe  mrzutý." 
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„Raději  byla  bych,  kdyby  ho  nebylo." 

Zdálo  se,  jakoby  stěží  byla  vyřkla  slova  ta  a  jakoby 
ta  bujná  ňadra  její  pod  těsným,  bělavým  šatem  prudčeji  se 
vlnila.  Ucítil  to  Bassompierre  a  zase  blíže  přivinul  k  sobě 
vdovu  po  Vchynském,  mladou  hraběnku. 

„Přelud,  Esterko  —  nevěsto  má,  mlhavý  oblak,  jenž 
se  rozplývá,  když  slunce  zasvitne." 

„A  sluncem  tím  jsi  ty  —  ty  jedině,  miláčku  můj, 
s  tebou  by  shasl  život  můj,"  zašeptala  Esterka. 

A  únorový  větřík,  vlažný,  říkají  mu  tajový,  zavíval  se 
strání  na  Karlštejn  a  Esterce  zdálo  se,  že  není  ta  dnešní 
noc  nocí  vlhkílio,  nestálého  únoru,  ale  že  máj  zaletěl  to 
sem  z  daleka  se  svými  půvaby,    ten  láskyplný  máj.   —    — 

Dole  v  Budňanech  bylo  ještě  veseleji  než  ve  hradě. 
Dnes  nevolali  s  cimbuří  nejvyšší  věže: 

-   „Dále  od  hradu,  dále, 

ať  tě  nepotká  neštěstí  nenadále." 

—  poprvé  snad,  co  vznáší  k  oblakům  tu  starou,  zelenavou 
lebku  svou. 

Chasa  panská  slavila  tam  také  masopust  a  v  ničem 
nezadala  pánům  svým.  Plna  byla  hospoda  veselých  divo- 
kých druhů,  uvyklých  na  život  bezuzdný  a  mezi  nimi  juno- 
šina  budňanská  jaksi  v  ostýchání. 

Však  byly  to  zde  také  vzory  panské  čeledi,  rváči  vy- 
hlášení, každý  s  několika  jizvami  v  osmahlých  tvářích  a 
s  očima  příšerně  plápolnýma. 

„Hej  ty  rybáři !  čtyry  rýnské  ti  vysázím  za  tu  rybá- 
říci. Tvá  je  to,  viď  že  tvá  a  můžeš  mít  za  to  dobrých 
dnů  několik,"  zahučel  kdosi  z  čeledi,  statný  muž  s  nosem 
rozpoltěným  a  hlubokou  jizvou  na  čele. 

„Já  šest  uherských  s  císařským  orlem  dám.  Vidíš  je! 
Takových  neviděPs,  co  živ  jsi.  Budou  tvé.  Proklatě  líbí 
se  mi  ta  plavka  tvá.  Nu,  připij  si  z  mé,  na  dně  už  jen 
ve  své  plechovici  máš,"  jiný  ozval  se  a  plný  korbelík  podal 
bndňanskému  rybáku. 

Rybák  píval  rád,  tuze  rád,  často  mu  hlava  kolem  cho- 
dívala, že  nemolil  nalézti  cestu  do  budňanské  rybárny  a 
u  rybárny  zase  ku  dveřím  provázku.  Dnes  zase  jich  už  do 
sebe  převrhl  několik;  ale  přece  dobře  věděl  ještě,  že  se 
jmenuje  Leksýn  a  jeho  plavce  že  říkají  Jaruška  a  ani  ne- 
dotkl se  korbelíku. 

„Nu,  starý,  napřed  ti  je  V3'platím." 

„Pryč,  ty  otrapo  —  já  první  mu  rýnské  podával  a 
také  ti  jich  dám,  plešáku,  šest,  z  brusu  nových  šest.  Za 
dva  uherské  je  jeden  můj." 

A  již  sázel  blýskavé  stříbro  na  dubový  stůl  před  rybáka 
budňanského;  ale  Leksýn  nevšímal  si  nestoudniků  a  když 
všech  dvanáct  oba  na  stůl  vysázeli,  ani  nepodíval  se  na  ně, 
jedině  rukou  hnul,  jako  když  provázek  u  dveří  hledává  za 
noci,  a  všech  dvanáct  stříbrňáků  zazvonilo  na  podlaze  a  roz- 
kutálelo se  po  áenkovně  ;  rybák  vstal  a  teprve  nyní  se  po- 
díval na  žoldáky. 

„Plavko,  domů  jdi.  —  Ti  trubci  myslí,  že  budňanský 
rybák  —  rybák  Leksýn  prodá  tě  za  stříbro.  Dávají  mi  za 
tebe  po  šesti  a  já  nedám  věru  ani  za  doliny  kutnohorské 
růžových  tváří  tvých,  sice  bych  nebyl  Leksýn  budňanský," 
zahřměl  rybák  a  vysoká  jeho  postava,  zdálo  se,  že  vyrůstá 
ve  výši  obrovskou. 

Ale  sotva  že  pokročiti  chtěl,  jako  smečka  vyštvaných 
chrtů  po  ubohé  zvěři  vrhl  se  na  něho  se  zaťatými  pěstmi 
celý  dav  a  mžikem  byl  na  zemi  rybák. 

„Prchni,  Jaruško "  zoufalým  hlasem  rozlehlo 

se  senkovnou. 


Jako  túr  zazuřii  rybák,  na  dvě  strany  rozletěli  se  ke 
zdím  útočníci  a  okamžitě  držel  Leksýn  v  náručí  holku  mla- 
dou, hezounkou,  polekanou,  jako  holubice  bývá,  když  ji 
krkavec  stíhá  do  umdlení. 

Však  bleskem  zas  rozsápali  se  po  něm,  vyrvali  mu 
Jarušku  a  očazenou,  klenutou  jizbou  poznovu  rozlehl  se  vý- 
křik děsivý,  žaluplný,  až  i  těm  padouchům  uši  zalehly,  jak 
zabědoval  rybák  budňanský,  že  dítě  jeho  —  plavičku 
rdousejí.  —  A  opravdu  uchvátil  ji  lotr  kýs  oběma  rukama. 

„Tatíčku  můj  —  Jarušku  berou  vám.  Nemůžete  mne 
ubránit?"  zaúpěla  holka  mladá,  hezounká. 

Znovu  trhl  s  sebou  prudce  rybák,  zase  na  dvě  strany 
rozletěli  se  žoldáci;  ale  nevstal  ještě  a  opět  na  něm  seděli 
a  bili  do  té  staré  hlavy  jeho  čepely  dlouhých  —  těžkých 
mečů.  —  — 

Z  Budňanských  nikdo  nešel  bránit  Leksýna,  všickni  se 
rozprchli  do  domovů,  vrata  zatarasili,  v  chatách  světla  po- 
hasili,  aby  nemohli  nevázanci  za  dětmi  jejich.  Znali  tu 
čeládku,  ne-li  ze  zkušenosti,  aspoň  dle  pověsti.  A  potom 
kdoby  se  pro  rybáka  Leksýna  s  těmi  rval.  Pikardista  byl, 
— -  bratr  zarytý,  z  eelinkých  Budňan  sám.  Ve  dne  v  noci 
vězel  v  bibli  a  mudroval.  Kališníkům  říkal,  že  mistra 
Jana  zradili  a  že  pomáhali  starou  táborskou  obec  zahrabá- 
vat u  Lipan.  —  —  — 

Zase  zaúpěl  holčin  hlas,  sténa\'ý,  umírající,  z  věnčí,  z  té 
noci  vlažné,  únorové;  ale  starý  Leksýn  už  neslyšel,  jak  ta 
plavička  jeho  —  ta  Jaruška  dosténává  ku  smrti,  chudinka, 
v  rukou  lotrovských.  —  — 

„Hlídka,  braši!  Hlídka  hradová.  K  padesáti  je  jich, 
prchejme,  sice  zle  povede  se  nám  o  masopustě,"  zahlučel 
do  lomozícího  davu  kdos.  Rázem  uhasla  světla  v  šenkovně 
a  v  okamžiku  byla  pustá  jizba  a  dvůr  jako  po  vymření. 

Měli  také  čas,  v  chvilince  rozlehl  se  nový  ryk  před 
hospodou  a  ve  vratech  zasvítilo  se  plno  pochodní  a  s  po- 
chodněmi k  padesáti  halaparten  zadunělo  na  zápraží. 

„Ve  jménu  krále,"  ozval  se  v  čele  zbrojnošů  hluboký, 
zrovna  hřimavý  hlas.  „Kdo  odvážU  se  rušiti  pod  samým 
hradem  svatý  mír?"  zase  tentýž  hrozivý  hlas  zahovořil. 
A  zrovna  nad  hlasatelem-náčelníkem  zableskla  se  pochodeň, 
a  do  očí  mu  posvítila. 

Stařec  to  byl,  bělovlasý,  s  bělounkým  řasovím  nad 
očima  —  s  hradovou  čeledí. 

„Semhle  posvěť,  leží  zde  kdos!"   zavelel  hradník. 

Čeledín  k  samé  zemi  sehnul  smolnatou  pochodeň. 

„Žena  jakás  —  mrtvá!    Holka  ještě." 

„Plavička  Leksýnova." 

Celý  dav  obstoupil  mžikem  v  polokruhu  nebožku. 
Dolů  k  zemi  uklonili  pochodně ;  hořely  jasně  a  červenavý 
dým  v  jediný  sloup  sléval  se  nad  nimi  a  poznenáhla  vznášel 
se  vysoko  nad  stráně  kolem  Karlštejna. 

Z  póla  rozedraný  měla  na  sobě  šat  a  z  bělounkých 
rukou  na  mnoha  místech  krvácela  chudinka,  nad  hlavou 
držela  je  sepnuté,  sevřené  křečovitě.  Světlé  vlasy,  světlejší 
než  plameny  pochodní  po  prsou  se  jí  rozvinuly,  jakoby  za- 
krývati chtěly  ta  bílá,  panenská  ňadra  a  oči  zpola  otevřené 
a  také  tak  plavé  zdálo  se,  že  slzí  ještě  po  smrti.  Celá  ta 
holčina  tvář  jevila  tak  nevýslovně  bolestný  ráz. 

„Čtyři  zde  postůjte,"  zašeptal  skorém  jen  Tluksa  a 
pokynul  ostatním  do  vnitra  hospody. 

Několik  s  pochodněmi  a  halapartnami  nasazenými  vra- 
zilo jich  do  jizby  a  po  prvním  kroku  utkvěly  zraky  všech 
na  muži  obstárlém,  jenž  ležel  uprostřed  jizby  vedle  pře- 
vráceného dubového  stolu  s  četnými  ranami  na  hlavě.    Ještě 
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žil ;  vždy  po  přestávkách  vydechl  a  pravicí  zamáchnul  nad 
hlavou,  jakohy  kohosi  odháněl. 

„Leksýn  je  to!" 

Hrozivě  zachmuřilo  se  čelo  starému  hradniku. 

„Ve  stínu  tvého  hradu,  strážce  české  koruuy,  ucuí 
Karle,  člověk  životem  jist,"  zahučel  Tluksa.  „čtyřicet  let 
jsem  hradnikem  na  Karlštejně,  rJe  na  míli  daleko  nepro- 
vedli nikde  pychu  takového.  Leksýue  —  Leksýne!"  za 
volal,  blíže  sehnul  se  a  zahýbal  rybákem. 

„Pryč,  padouchu  !  Do  řeky  tě  hodím  —  Plavičko  má  — 
Jaruško  má!"  zabědoval  a  zase  tak  pevně  sevřely  se 
jeho  rty. 

„Do  rybárny  ho  odneste  i  s  dítětem!"  opět  tak  polo- 
šeptem zahovořil  hradník.  —  „A  do  rána  tam  zůstaňte," 
dopověděl  ještě  za  chvilku. 

Z  drv,  jež  na  dvoře  sehnali,  utesali  na  rychlo  nosidla, 
na  drva  slámu  rozložili,  na  slámu  uložili  Leksýna  s  Jaruš- 
kou a  zakryli  je  houní. 

Podivný  průvod  bral  se  to  Budňany  dnes  v  noci  ku 
řece.  čtyři  z  čeledi  karlštejnské  svítili  pochodněmi  na  cestu 
druhům  svým,  již  nesli  na  ramenou  muže  na  smrt  skoro 
ubitého  a  holku    nebožku-holubičku    zardousenou   jestřáby. 

,Bože  všemohoucí!  Leksýna  to  nesou!  Je  to  čeleď 
hradová,"  šeptali  si,  kdož  všimli  si  nezvyklé  záře  kolem 
kostela  a  k  oknům  doskočili  se  podívat. 

Po  půlnoci  teprv  vrátil  se  šenkýř  s  dětmi  a  se  ženou. 
Byl£  se  kdes  před  rozvzteklenci  u  sousedů  ukryl. 


U  vrat  přecházeli  dva  zbrojnoši  s  halapartnami  — 
tolikéž  čeleď  hradová. 

Když  zpravili  pana  Vřesovce  o  nevázanosti  panské 
čeledi,  hlavou  toliko  pohrdavě  pohodil.  — 

V  rytířské  síni  ještě  vířila  rozkošná  hudba,  plno  bylo 
dosud  panstva  zde,  na  odpočinek  nikdo  ani  nepomýšlel. 

Bassompierre  na  okamžik  nespustil  se  kyprého,  heboun- 
kého ramene  Esterčina  a  Sibyllka  ani  jednou  se  už  také 
nezaruměnila,  když  přivinul  ji  k  sobě  v  kole  pan  maršálek 
tak  těsně,  že  ucítila,  jak  horko  je  panu  Ruessvurmovi,  když 
ji  kolem  šíje  drží  a  v  prudkém  chvatu  v  rej  unáší. 

Hraběnka  Millesimo  také  si  nevzpomněla  v  náručí  Ko- 
lovrata,  co  řekla  před  oltářem  otci  velebnému,  když  se 
jí  ptal,  chce-li  věrnou  býti  panu  hraběti,  do  smrti  žíti  s  ním. 
A  pani  plukovnici  zdálo  se,  že  je  svobodná,  že  turecké 
šavle  roznesly  Kolouiče  po  pustách  uherských  a  že  by  jí 
to  lépe  slušelo  po  boku  pana  Slavaty. 

Pan  purkrabí  dal  příštího  dne  ohlásiti,  že  ti,  kdož  do- 
pustili se  výtržností  a  násilí  v  hospodě  budňanské,  budou 
trestáni  co  nejpřísněji  a  páni  hosté  také  zle  domlouvali  če- 
ledím svým  pro  neslýchaný  pych  pod  samými  hradbami 
Karlštejna.  Do  rybárny  budňanské  poslali  z  hradu  také 
lékaře. 

Pachatelé  však  nebyli  vypátráni.  Nepidili  se  také 
tuze  po  nich,  protože  Leksýn  byl  zatvrzelý  pikardita  a  holka 
jeho  prý  —  čarodějka. 

(Pokiačorinl.) 


EilLLETii. 


Dobrodružná  noc. 

Napsal  Ant.  Oiulio  Barrili. 

(Pokračováni.) 

II. 

Robert  Fenoglio,  jak  jsem  pravil,  zůstal  ležeti  natažen  ua 
pohovce,  měkké  to,  sametem  potažené  pohovce,  s  které  bych, 
pokud  86  mne  týče,  nebyl  vstal,  ani  kdybych  na  svatbu  jiti  měl, 
a  vsázím  se,  že  aui  laskavý  čtenář  nebyl  by  se  hnul,  ani  kdyby  si 
knihu  koupiti  chtěl,  která  mi  poskytuje  příležitost,  že  s  ním  mohu 
rozprávěti. 

Dlouhou  chvílí  trápený  mandarin  snil  v  polospaní  o  radě 
ř"clixa  Magnasca. 

„Podívejme  se,  jaký  duch  vězí  v  hezké  hlavě  Felixově! 
Jemu  se  podařilo  rozluštit  problém,  nad  nímž  se  můj  mozek  již 
dvanácte  let  souží.  Dáti  průchod  neznámému,  nechat  jednati  bo- 
hyni Náhodu,  přemýšleti  nohama,  to  je  taktika,  pomoci  jíž  možno 
uniknouti  tomu  cvakání  života  I  Rovnice  je  výborná  a  žádný  ma- 
tematik nemůže  nic  proti  tomu  namítati.  Zkusme  to  tedy!  Však 
první  otázka,  co  počnu  v  příštích  desíti  minutách?  O  já  bloud! 
počínám  opět  mysliti!  Nemám,  nechci  věděti,  co  v  desíti  minu- 
tách počnu  ...  Ú!  jak  jsem  unaven!  Půjdu  spát,  bude  to  nej- 
lepší, co  mohu  učinit.  Felix  pro  mne  přijde,  aby  mne  zavedl  ku 
své  spanilé  sestřenici  a  ospalý  nemohu  k  ní  přece  jiti.  Již  zase! 
Ne,  nesmím  si  ulehnout,  je  to  již  všední,  upadám  zase  do  zvyku 
a  toho  musím  se  vystříhati  za  každou  cenu.  Nalézám  se  na  této 
pohovce  —  kdo  by  se  opovážil  tvrdit,  že  zde  nejsem  náhodon? 
Co  se  mi  přihodí  nového  na  této  pohovce?  Nechf  příští  čas  to 
rozhodne!  Jak  jsem  ospalý!  rád  bych  si  lehl  .  .  .  Yšak  ne,  Fe- 
noglio, nedej  se  tak  bídně  svému  rozumu  přemoci !  Řeklo  by  se, 
že  se  bojíš  neznámého.  Kdo  je  tento  pan  neznámý?  —  Je  ošklivý 
nebo  hezký?  Je-li  pak  sestřenice  Felixova  tak  spanilá,  jak  ji 
líčí?  Aneb  ji  miluje  spíše  k  vůli  jejímu  bohatství?  Chtěj  ne- 
chtěj, peníze  za  vším  vězí;  upírejme  to,  přisahejme,  že  to  není 
pravda:  bohatství  přece  jen  mámí  zrak  našeho  těla,  ba  i  našeho 
rozumu  ....  Však  kdo  ví?  Mohla  by  přece  spanilou  býti,  tato 
sestřenice! .  .  ." 

Čtenářky  a  čtenářové,  dnruju  vám  ostatní  úryvky  2  rozjímáni 


svého  hrdiny.  Více  lenost,  než  rada  jeho  přítele  zdržela  jej  na 
pohovce,  kde  za  někoUk  minut  na  to  blaženě  usnul. 

Nechtěl  bych  přisahat,  že  hojné  obětování  šumícímu  šam- 
paňskému svou  částí  k  tomu  nepřispělo.  Robert  Fenoglio  nebyl 
muž,  který  by  pohárem  opovrhl  a  oné  noci,  ve  spolku  lehkých 
hlav  a  veselých  žákyň  Terpsichory,  myslil,  že  musí  dáti  příklad 
dobrý  a  proto  pil  statně  za  čtyry. 

Spi,  Fenoglio,  spi,  dlouhou  chvílí  trápený  mandarine ;  spánek 
tvůj  nebude  dlouho  trvati. 

Uhodli  jste  beztoho,  že  jej  nenechám  dlouho  na  pohovce 
ležeti  a  že  neprodloužím  tento  němý  děj  přes  mez  vaší  ti'pělivosti. 

Pojďte  se  mnou  k  východu  z  domu.  Neslyšíte  ten  šramot 
kroků  lehkých  a  rychlých  po  schodech  nahoru?  Nebojte  se  zlo- 
dějů, neb  zároveň  s  kroky  je  slyšeti  šustění  hedbávných  šatů. 

Kdo  je  ta  žena,  která  nahoru  stoupá,  aneb  spíše  letí,  sotva 
nohou  neb  obrubou  šatů  stupni  se  dotýkajíc ;  která  se  chvěje, 
ustrašeně  se  na  odstavci  u  schodů  zastavuje  a  blízko  pólo  uza- 
vřených dveří  Roberta  Fenoglia  třesouc  se  krčí? 

Sečkejte,  dozvíte  se  to.  Spanilá  neznámá  (neb  že  je  spa- 
nilou, to  již  vím,  ačkoliv  jsme  zcela  ve  tmě)  spanilá  neznámá, 
pravím,  zastavila  se  zde  nahoře  ve  svém  běhu  a  přivinouc  k  sobě 
bohaté  řasy  hedbávného  přehozného  pláště,  naslouchá  nejslabšímu 
šumotu,  který  by  zdola  nahoru  vniknouti  mohl.  Neslyší  ničeho, 
odlehčuje  se  jí  u  srdce;  proto  odvažuje  se  a  sklání  hlavu  přes 
zábradlí  .  .  .  Však  běda!  v  tom  zaslechla  dole  u  schodů  ki-oky, 
pak  zmatené  hlasy  a  praskáni,  jakoby  sirkou  po  drsném  před- 
mětu se  třelo,  na  to  bleskovité  osvětlení  na  úpatí  schodů. 

Ubohá  kráska  schoulila  se  opět  do  svého  koutka,  však  aui 
dvě  minuty  nevytrvala  ua  svém  místě. 

„Můj  Bože!  co  mám  začíti?"  mumlala  pro  sebe.  „Kam 
se  uteku?" 

Třesouc  se,  celá  zmatená,  plíží  se  vedle  zdi,  jakoby  hledala 
nějaké  dvéře.  Pak  chce  zazvonit,  žádati  o  pomoc  .  . .  však  zbude 
dosti  času,  aby  jí  otevřeli?  Kdo  ví?  Zatím  hledá  rukama  dále 
buď  dvéře  neb  nějaký  zvonec,  však  marně.  Krásná  její  ručka 
(vím,  že  je  krásnou,  třebas  jsme  ve  tmě  a  rozeznal  bych  ji  mezi 
tisíci)  krásná  její  ručka,  pi-avím,  bloudila  chvíli  v  prázdnotě,  pak 
vrazila  do  jednoho    křídla    dvéří   a  jaký  div:   křídlo   se   otevřelo 
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samo  a  místo  u  schodu  ozářilo   se  náhle  světlem  z  předsíně  Ro- 
berta Fenoglia. 

Požehnaná  budiž  bezstarostnost  Felixe  Magnasca,  který  se 
nepřesvědčil,  zapadla-li  zástrčka  pevně  do  zániku.  O  náhodo ! 
náhodo!  A  přece  přijdou  filosofové  a  budou  upírati,  že  neřídí, 
nýbrž  že  motá  osudy  lidské. 

Ubohá  kráska  byla  z  prvu  eelá  zaražená,  když  se  otevřely 
2  nenadání  dvéře  jen  slabým  dotknutím  jejích  prstů.  Tento 
otevřený,  dle  všeho  zdání  opuštěný  byt  naplňoval  ji  strachem. 
Třásla  se  celá  a  táhla  se  zpět  až  k  zábradlí.  Však  tam  zaslechla 
šramot  kročejů,  s  nímž  se  mísil  hovor  dvou  osob,  stoupajících 
nahoru;  z  řečí  jejich  dospěla  ji  k  uchu  následující  slova :  , Pojďme 
nahoru,  tam  nám  jistě  neuklouzue."  Tu  dodala  si  ubohá  srdce, 
•vzhledla,  jakoby  žádala  nebe  o  pomoc,  dříve,  než  se  svěří  ne- 
známým koutům  otevřeného  a  osvětleného  bytu,  a  vrhla  se  na 
zdařbůh  do  předsíně. 

Pokoj  byl  prázilný;  neb  jediný  sluha  mužského  pohlaví, 
který  se  v  domě  nalézal,  obdržel  dovolení,  poněvadž  se  jednalo 
o  hostinu  trochu  volnější,  že  může  jíti  na  lože  po  poslední  láhvi 
šampaiiského  a  dovolení  toto  přijal  za  rozkaz.  Spanilá  neznámá 
neodvážila  se  ani  zavi'íti  dvéře,  neb  se  bála,  aby  nepřišla  ze  Scylly 
v  Charybdis  a  nechtěla  si  pro  nejhorší  případ  zameziti  východ. 
Pozorně  odvážila  se  v  před  až  k  modré  hedbávné  oponě,  stála 
chvíli  nerozhodné,  i'ak  pokusila  se  opatrné  rozhrnouti  záhyby  a 
před  zrakem  jejím  objevil  se  spící  mandarin. 

„Ach,  co  to  znamená?"  tázala  se  v  udivení  neznámá  vy- 
zvědačka  sama  sebe  ;  v  udivení  podotýkám,  ne  ve  strachu. 

Spící  muž  nepostra.ší  žádnou  ženu.  Jael,  Judita  a  všechny 
ostatní  znamenité  ženy  onoho  kmene  podávají  toho  nejlepší  důkaz. 
Naše  neznámá,  která  neměla  ani  zatlouci  hřeb  v  spánky  Sissery, 
ani  utnouti  hlavu  llolofemesu  a  proto  svědomí  pokojné  měla,  stáhla 
po  prvním  udivení  ústa  svá  k  úsměvu,  mohu  dosvědčiti,  že  k  li- 
bému úsměvu,  který  krásné  její  rtíky  ještě  vábnějšími  činil. 

Byla  krásná,  můj  drahý  čtenáři,  tak  ki'ásná  jako  ty,  zbožňo- 
vaná má  čtenářko.  Zde,  při  záii  pochodní  (mluvím  poeticky,  neb 
v  obyčejné  próze  musel  bych  říci,  při  svítilně  petroleové,)  byl 
by  na  místě  popis  podivuhodné  její  krásy.  Však  nemaje  času  na 
zbyt,  přenechám  to  vám,  rozmilí  čtenářové,  abyste  si  vymalovali 
pomocí  své  ohnivé  obrazotvornosti  její  obraz,  a  ty  spanilá  čte- 
nářko spatříš  ji  v  zrcadle. 

„Číňan?"  myslela  sobě  neznámá,  pozorujíc  Fenoglia,  „kam 
jsem  se  to  jen  dostala?  A  nikoho  jiného  v  tomto  dome  . .  .  žádné 
ženy,  k  níž  bych  se  obrátila  ...  a  ti  dva  co  stoupají  po  schodech ! . . 
Můj  bože!  jak  strašlivé  to  obličeje!  A  jak  se  za  mnou  hnali! 
Ach,  již  jsou  zde  na  schodech  .  .  .  vrážejí  do  dveří  ...  A  já  je 
nezavřela,  já  je  nezavřela!     Co    mám  teď  počíti?     Pane!  Pane!" 

Ano,  jen  ho  volej.     Robert  Fenoglio  spql  jako  zabitý. 

Ona  opakuje  tím  samým  utlumeným  hlasem:  ,Pane!  Pane!" 

„A-ing-fo-hi!"  zamručel    ze  spaní   bodiý  mandarin  Fenoglio. 

To  nebyla  odpověď,  jak  vidí  každý.  Ubohá  neznámá,  po- 
strašena hřmotem,  který  bylo  slyšeti  u  schodů,  utekla  se  k  po- 
dobné lsti  jako  bažant,  který  hlavu  pod  křídlo  schová,  aby  se  před 
myslivcem  ukryl :  hodila  plášf  svůj  na  lenošku,  která  vedle  po- 
hovky, na  níž  mandarin  ležel,  stála  a  klesla  na  ni  pak  sama,  tváříc 
se,  jakoby  spala. 

_Oho,  Piccione!  otevřené  dvéře  . . .~ 

„Vidím;  sem  se  nejspíše  utekla." 

„To  je  nemožné !  byla  by  za  sebou  jisté  dvéře  zavřela. 
V  tom  vězí  zcela  něco  jiného  .  .  .  zlodějský  kousek  .  . ." 

,,Tim  spíše  tam  musíme !" 

„Arciže,  vstupme!- 

III. 

Tato  rozprávka  vedla  se  na  odstavci  u  schodů  mezi  oběma 
pronásledovateli  spanilé  neznámé,  kteří  nebyli  dlouhoprsťáci,  nýbrž 
dva  seržanti  policejní:  Nigri  a  Piccione. 

Hřmotu  mužných  kroků  jejich  a  řinčeni  šavlí  při  narážení 
na  nářadí  podařilo  se,  co  hlásek  neznámé  spůsobiti  nemohl : 
vzbudily  totiž  advokáta  Fenoglia  ze  spaní;  vyskočil  s  pohovky  a 
vida  hedbávnou  záclonu  se  zdvíhati  a  ruku  a  nohu  již  v  sále, 
zvolal  okamžité :  „lupiči !"  Uchopil  židlici,  aby  jí  použil  co  že- 
lezné palice  proti  vetřelcům. 

„Račte  se  upokojit,  pane,  račte  se  upokojit!"  pravil  Negri, 
předstoupiv.  „Nejsme  lupičové,  aniž  lidé,  kteří  by  něco  zlého 
proti  vám  obmýšleli.  Pohledněte  na  náš  znak  . .  .  Však  co  vidím  ? 
pan  advokát ..." 

„Robert  Fenoglio,  duší  i  tělem,"  odvětil  Fenoglio,  poznav 
nyní  také  seržanty.  „Však  co  hledají  vašnosti  v  tuto  hodinu 
v  domě  občanů  pskojných?" 


„Ach,  odpusťte,  psuie  advokáte;  nechal  jste  dvéře  otevřené. ." 

,jMůj  příteli,"  pravil  tu  jemný  hlásek,  při  jehož  zaslechnutí 
náš  hrdina  o  dva  kroky  uconvnul,  „to  udělal  jistě  ten  šibal  Bat- 
tista,  ktei-ý  v  noci  vždy  s  komornou  z  pátého  poschodí  rozpráví. 
Musíme  jej  vyhnati  ze  služby,  nemyslíš?" 

„Arci  že,  vyženeme  jej !"  odvětil  Fenoglio.  Zatím  pohlížel 
s  výrazem  náměsíčníka  brzy  na  seržanty,  brzy  na  neznámou,  která 
jej  nazvala  .svým  přítelem." 

„Nechtěli  bychom  zaviniti  neštěstí  ubohého  sluhy .  .  ."  odvážil 
se  Piccione  podotknouti. 

„E  co!"  uchopila  se  dáma  opět  slova,  „je  ničema,  ba  ani 
nevím  co  všecko;  není-liž  pravda,  Roberte?" 

„Aici  že,  šibal  je,  zloděj,  vrah!"  odvětil  Fenoglio,  nevěda 
již  ani.  co  má  mluvit. 

„O,  když  je  lomu  tak,"  pravil  Negri,  „zatkneme  jej  s  vaš- 
nostiným  dovolením." 

„Ano,  zavřete  jej...  totiž,  ne,  nechtě  ho  jen,  chuďasa! 
Mluvívám  tak  ze  zvyku  . .  .  nevolám  nikdy  jinými  slovy  své 
služebnictvo  .  . ." 

„Však  bude  přece  záhodno,  abys  ten  ošklivý  zvyk  odložil, 
miij  Roberte,"  pravila  dáma,  kladouc  se  spanilou  důvěrností  ráme 
své  v  rámě  Roberta  Fenoglia.  „Viď,  že  uděláš  své  paní  všecko 
k  vůli?" 

Fenoglio  se  tvářil,  jakoby  by  byl  právě  s  nebe  spadl.  Do- 
volil, aby  rámě  své  v  jeho  vložila,  ba  ještě  více,  na  to  mohu 
přisahat;  jsa  vždy  galantním,  i  v  okamžiku  nejzávažnějším, 
ochotně  vztáhl  rámě,  by  poskytl  milému  břemeni  podpory.  Když 
zavěsila  rámě  své  v  jeho,  ucítil  slabé  stisknutí,  jakoby  říci 
chtěla:  ,.Pro  milosrdenství  boží!  pomozte  mil"  Oči  její  upřely 
se  s  pohledem  nyjícím  na  oči  jeho,  jakoby  hledaly  v  nich  la- 
skavou odpověď;  neznámá  byla  krásná,  velmi  krásná,  dotknutí 
se  její  spanilé  ruky  projelo  všemi  jeho  žilami.  Krátce,  krev  není 
voda,  všichni  jsme  lidé  a  Robert  Fenoglio  odvětil: 

„Ano,  drahá  manželko,  učiním  vše,  abych  tě  uspokojil." 

Vše  to  udalo  se  mžikem;  teď,  když  se  již  začalo,  musilo 
se  pokračovat  a  zapletené  té  historii  musil  se  dáti  vhodný  ráz. 
Robert,  ačkoliv  byl  zaražen,  hotovil  se  k  tomu. 

„Jak  podivná  to  náhoda!"  pravil,  obrátiv  se  k  seržantům. 
„Zpívalo  a  tančilo  se  zde  —  maJá  to  zábava  mezi  přátely  — 
kterým  jsem  svou  manželku  představoval .  . ." 

„A  tak!"  vytrhl  jej  Negri.  „Račte  být  nedávno  ženat,  o 
tom  jsme  ničeho  nevěděli .  .  ." 

„Vskutku,"  pravil  Fenoglio,  „nikomu  jsem  to  nesdělil." 

„Jakési    tajemné    manželství  .  .  ."  dodal  Piccione  obratně. 

„Co  by  to  bylo,  tajemné  manželství?  Chcete  snad  říci  tajné 
manželství?  Ano,  uzavřel  jsem  tajný  sňatek;  však  nyní  jsme 
jej  prohlásili,    a  všichni  přátelé,    celý   Janov  má  o  tom  zvěděti." 

Při  těchto  slovech  pohledl  Robert  Fenoglio  na  improviso- 
vanou  svou  manželskou  polovici,  která  ho  za  to  odměnila  po- 
hledem nevýslovně  milostným. 

„Nechf  zemru,  rozumím-li  z  toho  jen  slovo,"  myslil  si. 

„Ach,  těšíme  se  z  toho  zároveň  s  vašnosti!"  pravil  Piccione, 
který  byl  zdvořilejší  z  obou  seržantů;  „a  přejeme  také  štěstí  vaš- 
nostině  manželce  . ." 

„Děkuji,  děkuji,"  odvětila  vábná  panička  s  nejpůvabnějším 
úsměvem. 

„Vzhůru,  Piccione,"  pravil  Negri  k  svému  druhovi,  „my  zde 
překážíme  ..." 

„Ne,  ne,  přátelé!"  odporoval  Fenoglio,  „přece  neodejdete, 
aniž  byste  dříve  vypili  sklenici  vína." 

„Račte  odpustit,  vašnosti,  hnali  jsme  se  po  schodech  za 
jistou  ženskou  ...  za  jakousi  ..." 

„Za  jakou?"  tázal  se  domácí  pán  velmi  zvědavě.  „Pravil 
jste,  za  jakousi  .  .  .  Neni-li  to  tajemstvím,  buďte  tak  laskav  a 
domluvte  svou  řeč!" 

„O,  nic  zlého,  co  by  se  týkalo  osobní  mravnosti . .  ." 

Fenoglio  si  hluboce  oddechl,   an  zatím  Negri  pokračoval: 

„Nuže,  mám-li  to  říci!  Jedná  se  zde  o  vyslankyni  Maz- 
ziniho.  Pan  policejní  komisař  dověděl  se,  že  tato  dáma,  jedna 
z  nejnebezpečnějších  spiklenkyň  proti  vládě,  přišla  z  Londýna 
do  Janova  a  že  se  zde  v  okolí  v  některém  domě  nalézá  •  •  -  Z  na- 
šeho obcházení  zvěděla  as,  oč  jde,  neboř  vjšla  (a  ona  to  jistě  byla) 
z  onoho  domu,  a  když  jsme  ji  pronásledovati  se  jali,  utekla  se 
na  schody  tohoto  paláců  .  .  ." 

„U  všech  ďasů!"  zvolal  Robert  Fenoglio.  „A  jak  chcete 
ji  teď  nalézti?" 

„Ona  mohla  zatím  sejíti,  po  schodech!"  dodala  rychle 
signora. 

„Na  mou  věru!    Signora  Fenoglio  má  pravdu!"  zvolal  Pic- 
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cione,  udciiv  se  rukou  do  čela.  ^Jací  jsme  my  oslové!  Musíme 
si  pospíšit .  .  ." 

„Ne  tak  na  kvap!'  skočila  mu  ona  s  úsměvem  do  řeči. 
„Zatím  se  as  hodně  daleko  vzdálila  a  jak  ji  chcete  nalézti?  Lov 
je  prozatím  zmařen  a  nedá  se  tak  hned  napravit;  hude  tedy  mou- 
dřejší, učiníte-li,  jak  Robert  můj  radí:  zdržte  se  ještě  několik 
minut  a  \7pijte  sklenici  vína." 

„Milostpaní  má  pravdu!"  pravil  Negri  zarmoucen.  „Teď, 
když  nám  ufoukla,  budeme  píti." 

„Pane  advokáte,'-  chopil  se  Piccione  opět  slova,  „budeme 
pít  na  zdraví  vaší  pani  manželky,  která  je  neméně  dobrotivá, 
než  spanilá.  Račte  odpustit,  milostpaní,  ten  kompliment,  žádám 
za  prominuti;  jsme  jen  obyčejní  lidé  ..."  — 

Robert  řenoglio,  který  se  byl  zatím  do  vedlejšího  pokoje 
odebral,  vrátil  se  s  láhvi  šampaňského,  kterou  okamžitě  pro  tyto 
dvě  vznešené  osoby  otevřel. 

„Na  zdraví  signory  Fenoglio!"  pravil  Negri,  zdvihnuv  šu- 
mící pohár. 

„Bůh  jí  žehnej  a  dopřej  jí  celý  tucet  hezkých  trabantů, 
zcela  podobných  panu  advokátu  Fenogliovi  I"  dodal  Piccione. 

„Děkuji,  přátelé,  děkuji!"  odvětil  Fenoglio,  „přičiníme  se, 
aby  rozmilá  vaše  proroctví  nezůstala  planá." 

A  pohledl  pokradmo  na  neznámou  svou  sousedku,  která 
v  obličeji  jako  pivoňka  se  zapálila. 

(PokiačováDL) 


U  li r a d u í ťh  zdi. 

Od  Gustava  Dorria. 

Je  krásný,  podzimní  večer.  Na  roklinu,  kde  ležím  v  se- 
žloutlé  trávě,  sneslo  se  tajemné  šero,  a  na  vrchu,  kam  zírám  okem 
pátravým,  pozlacují  ještě  červánky  starobylý  hrad;  mezi  tím  ta- 
jemným šerem  dole  a  starobylým  hradem  nahoře  vznáší  se  cosi 
jako  pohádka  a  hudba  zároveň. 

Vypadají  ty  omšené  zdi  tak  vážně,  jakoby  samy  tu  pohádku 
povídaly,  a  stébla  traviček  a  listy  stromu  jsou  klidný,  jakoby  na- 
slouchaly jich  povídáni. 

Jsem  přítel  květin  i  hudby;  ulehl  jsem  si  tiše  mezi  ně  a  na- 
]inutě  jako  ony  naslouchám  pohádkovým  zvukům  starého  hradu. 
Vetché  zdi,  povídejte! 

Rozlila  se  červánková  záře  po  hradním  okénku,  které  ovijí 
břečtan  a  chrání  keř  bezový,  a  zdi  povídají:  „Věk  náš  je  dlouhý, 
my  přečkaly  více  lidských  pokolení,  my  byly  po  všechny  ty  časy 
kolébkou  i  hrobem  každého  jednotlivce.  Ale  tak  krásných  děti, 
jaké  nyní  v  lůně  chováme,  jsme  ještě  neviděly.  Prvnímu  dali 
jméno  Viktorka,  druhému  říkali  Julián;  Viktorka  byla  o  rok  starší 
než  její  bratříček.  Když  jim  bylo  devět  a  osm  let,  byli  si  tak 
]iodobni,  že  každý,  kdož  je  viděl  poprvé,  měl  je  za  dvojčata.  Měli 
oba  tvářičky  hladké  a  červené,  oči  černé,  plny  veselí  a  vlásek 
světlý  jako  ze  stříbrných  nitek  utkaný.  A  jejich  bohaté  myšlenky 
prýštěly  se  jako  z  jednoho  ducha.  Přicházeli  k  nám  lidé  z  blízka 
i  z  daleka,  a  ti  pravili,  že  hezčích  dítek  země  ještě  neurodila.  Kdo 
byl  svědkem  jich  her,  tvrdil,  že  už  ví,  jak  to  vypadá  nahoře  mezi 
andělíčky.  Zbývá  nám  ještě  podotknouti,  že  "bydlili  jich  rodiče 
tamhle  v  tom  okénku,    které  orijí  břečťan  a  chrání   keř  bezový." 

Zdi  se  zamlčely.  Pohledl  jsem  nahoru  k  okénku  a  bylo  mi, 
jako  bych  se  díval  do  nebe.  Ukázaly  se  v  něm  dvě  hlavinky. 
Usmály  se,  pohledly  na  sebe  a  pak  opět  zmizely.  A  červánky 
se  zvolna  ztrácely  a  pozlacovaly  již  jen  nejvyšší  věže  hradní. 
Pak  zatřepetaly  u  okéuka  křidélka :  z  hradu  vyletěl  ptáček,  a  zdi 
pokračovaly: 

„Odletělo  našim  dětem  mládí  nejútlejší.  Z  Viktorky  se  stalo 
boubelaté  děvčátko,  z  Juliána  švarný  hošík.  Nadešel  "čas,  kdy 
dětské  hračky  ustupují  rozumu  —  bratr  a  sestra  musily  se  roz- 
loučit. Otec  i  matka  slzeli,  když  svého  synáčka  prvně  posílali 
od  sebe ;  Viktorka  plakala  také  —  vždyf  měla  ho  tak  ráda  a  pak 
byla  Praha  tak  vzdálená !  —  Odjezdem  bratrovým  nastala  na 
hradě  změna.  Viktorce  stýskalo  se  po  milých  zábavách  z  pře- 
dešlých dnů,  a  kdo  viděl,  kterak  černé  očko  její  někam  do  ne- 
určitá je  namířeno,  zastesknul  si  také.  A  hodná  sestřička  byla 
by  se  snad  utrápila  nad  nepřítomností  Juliánovou,  kdyby  nebyla 
nalézala  útěchu  ve  zvucích.  Už  po  delší  dobu  totiž  učila  se  hraní 
na  klavír,  a  poněvadž  k  tomu  měla  učitele  dobré  a  k  hudbě 
zvláštní  lásku,  prospívala  rychle  a  předstihla  daleko  všecky  dívky 
stejného  s  ní  stáří.  Seděla  mnohdy  dlouho  do  noci  před  otevře- 
ným oknem  u  piana  a  probírala  se  ve  zvucích  tak  dojemně,  až 
ptáčkové  se  probouzeli  a  přilétajíce  k  okénku  sedali  na  římsy." 


Zdi  se  zamlčely  znovu.  Pohledl  jsem  opět  k  okénku,  ale 
pro  tmu  neviděl  jsem  ho  více;  záře  červánková  zmizela  i  s  cim- 
buří nejvyšších  věží.  Za  to  však  jsem  ulyšel  zvuky  klavíru.  Nesly 
se  vzduchem  slabě  sice  ale  tak  nebesky,  že  vedle  mne  v  křoví  to 
počalo  cvrlikat  a  z  hnizd  vylétat.  Za  chvíli  seděli  už  ptáčkové 
na  římsách;  zvuky  doznívaly,  a  ke  mně  snášelo  se  povídání  staré 
vypravovatelky. 

„Přilétali  tedy  ptáčkové  na  okno  a  hoši  se  stavěli  pod  ně. 
Věděli  dobře,  že  by  široko  daleko  se  marně  plahočili  po  takových 
zvucích,  jaké  byly  ty,  které  zaznívaly  z  otevřeného  okénka.  Ne- 
věděli ani,  od  koho  vlastně  ty  zvuky  pocházejí,  a  neptali  se  po 
tom.  Na  této  straně  jsme  během  času  mnoho  přetrpčly  a  vypa- 
dáme šeredně,  dodávajíce  hradu  vzezření  báječného.  Mysleli  tudíž 
hoši,  že  v  tom  okénku  je  zakleta  nějaká  princezna,  odsouzená 
v  něm  s  večera  hi-áti.  Báli  se  tedy  přistoupiti  blíže  nás.  Ale 
jednou,  když  už  slunko  bylo  dávno  za  horami,  objevila  se  Vik- 
torka u  okna  —  a  oni  necouvli.  Jakž  by  také  mohli  couvnout, 
když  se  jim  za  těmi  mřížemi  ukázala  jako  andělíček,  když  se  na 
ně  usmála  tak  božsky  mile  a  když  se  každému  až  do  duse  po- 
dívala! Zavřela  vyhlídku,  a  hoši  se  rozešli,  každý  pro  sebe.  Vě- 
děli všichni  pojednou,  že  to  není  žádná  zakletá  princezna,  ale  ži- 
voucí dívka,  královna  dívek  —  a  neřekli  si  to.  Také  si  ani  ne- 
řekli,  kdy  že  opět  k  oknu  se  dostaví  —  chtělf  každý  býti  samo- 
jedinký  divákem  tak  hezoučkého  děvčátka,  naslouchati  sladkým 
jeho  zvukům  a  pak  je  snad  i  pochváliti.  A  tak  se  i  stalo.  Přišel 
každý,  kdy  věděl,  že  nebude  mít  žádných  svědků,  jeden,  když 
slunko  se  postavilo  na  obloze  nejvýš,  druhý,  když  večer  se  snášel 
na  trávu,  a  třetí,  když  hvězdičky  na  nebi  se  už  zapalovaly.  Okénko 
bylo  otevřeno  pro  každého,  nebo  každý  velebil  její  krásu,  její 
mistrnost  a  hrál  si  s  ni,  jak  jednou  činíval  Julián  —  a  ona  po 
jiném  nebažila.  Nestýskalo  se  jí  tak  po  bratříčkovi,  poněvadž  jí 
byl  několikrát  nahrazen.  Přece  však  se  nechovala  ke  všem  stejně. 
Ten,  co  chodil  k  okénku,  když  se  už  na  nebi  hvězdičky  zapalo- 
valy, měl  tváře  jako  Julián  —  tomu  dávala  přednost.  Obsypávala 
jej  zvláště  líbeznými  slo\'y  a  někdy  se  i  zapomněla  a  vtiskla  mu 
políbení  na  rozpálené  čelo.  To  trvalo  nějaký  čas;  pak  musil  on  na 
vždy  opustit  krajinu.  Lidé  si  povídali,  že  při  odchodu  před  ní 
klekl  a  usedavě  plakal.  A  Viktorka?  —  slyšela  ten  pláč,  ale  ne- 
zaplakala  s  nim.  K  čemu  by  měla  také  plakat?  Pivka  čtrnácti- 
letá není  zrozena  pro  slzy!" 

Zatím  zanikl  poslední  zvuk  piana,  a  ptáčkové  opustivše 
římsy  vrátili  se  do  svých  hnizd.  Jeden  cvrlikal  dozvuky  mi- 
lostné písně,  druhý  než  doletěl  svého  domova,  obrátil  se  ještě  po 
zázračném  okénku,  a  ten  třetí,  co  se  u  něho  pozdržel  nejdéle, 
ten  letěl  tak  pomalu  a  nejistě,  jakoby  měl  křídla  nalomená. 
Zmizel  oku  mému  v  mlhavé  dálce.  Nebo  ač  byla  už  noc,  nebyla 
přece  tma  taková,  abych  v  rysech  hrad  byl  nerozeznal:  na  nebi 
plály  hvězdy.  Rozeznal  jsem  také,  jak  dva  stíny  mlhové,  těsně 
k  sobě  přiléhajíce  ke  zdem  se  táhnou.  A  zdi  jaly  se  vypravo- 
vati dále. 

„Co  se  Viktorka  učila  bavit  s  hochy  doma,  hleděl  Julián 
v  Praze  bolestnou  upomínku  na  sestřičku  všelikým  spůsobem  za- 
plašiti. Seznámil  se  na  školách  s  druhem,  ku  kterémuž  brzy  při- 
lnul láskou  přátelskou.  Po\idal  mu,  že  je  z  jednoho  hradu,  že 
má  hezkou  sestřičku  a  po  té  že  se  mu  tak  stýská.  Jmenoval  se 
Jaroslav  a  byl  z  chudých  rodičů.  Málomluvnost  a  čteni  básnic- 
kých spisů  jej  karakterisovaly  s  dostatek.  Od  té  doby,  co  poznal 
Juliána,  často  se  zamýšlel.  Kdyby  se  ho  byl  někdo  optal,  nač  to 
mysli,  byl  by  odpověděl,  že  na  jeden  hi-ad  a  jednu  holčičku.  Je- 
dnou tázal  se  ho  po  té  píičině  Julián,  ale  tomu  to  nepověděl. 
Uvykli  si  naši  přátelé  tak,  že  jeden  bez  druhého  nemohl  býti. 
Pročež,  když  měli  prázdniny,  brával  jej  Julián  s  sebou  domů. 
Viděl  málomluvný  Jaroslav  ten  starobylý  hrad,  viděl  i  sestřičku 
přítelovu  a  stal  se  ještě  méně  mluvnějšim.  Mluvil  jen,  když  se 
s  ní  za  večera  procházíval  po  baštách.  A  pak  mu  bývalo  tak 
sladce,  tak  nevýslovně  blaze,  že  by  byl  s  ní  promluvil  celou  noc. 
Mnohdy  byly  hvězdy  už  hodně  vysoko,  a  oni  si  ještě  šeptali,  jak 
se  mají  rádi.     Miloval  ji  pr\Tiim  zápalem  jinošského  srdce,  proto 

že  byla  tak  krásná,  tak   vlídná  a  příjemná,   a  ona ?    Viděl 

jen,  jak  se  na  něho  usmívá,  slyšel  jen  sladký  šepot  jejích  rtů  — 
a  byl  šťasten.  Ale  to  jeho  neskalené  štěstí  netrvalo  dlouho.  Přijel 
Jaroslav  s  Juliánem  do  Prahy,  a  ten  mu  více  nepovídal  o  hradu 
a  sestřičce,  ale  vyháněl  jej  ze  svých  ramenou  a  mučil  a  trápil  jej. 
Ubohý  hoch  mlčel  a  trpěl;  jenom  hvězdám  žaloval  své  neštěstí." 
Mlhy,  které  jsem  před  chvílí  viděl  k  zdem  se  táhnouti,  roz- 
stoupily  se  teď  zrovna  nad  hradem.  Ta  jedna  ztratila  se  mi  v  jeho 
čemu,  a  ta  druhá  vznášejíc  se  nahoru  stávala  se  vždy  řidčí  a 
řidčí,  až  zmizela  v  modré  hvězdnaté  obloze.  A  přitom  oči  moje 
navlhly  slzami  a  srdce  se  naplnilo   dávnými  a  ti-pkými   upomín- 
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kami.  Pak  letěly  kolem  mne  světlušky  jako  vyplašené  myšlenky, 
a  vetché  zdi  mluvily: 

„Měl  Jaroslav  Juliána  příliš  rád,  než  aby  se  ho  Iiyl  mohl 
zříci.  Říkával,  že  přátelství  se  nedá  střást  jako  sníh  s  kabátu. 
Snášel  mnoho  od  něho  a  nebránil  se,  proto  že  pořád  doufal 
v  šfastný  obrat.  Někdy  se  mu  i  zdálo,  jakoby  už  byl  přítel  na- 
hlédl chybu  a  hleděl  ji  napravit,  ale  sklamal  se  pokaždé.  Julián 
stavěl  se  mu  upřímným,  jen  když  něco  potřeboval;  věděl,  že  když 
promluví  o  Viktorce,  z  něho  vykořistí,  co  má  v  úmyslu.  A  když 
mu  nebylo  třeba  pomoci  jeho,  vyhledával  kamarády,  které  měl 
jen  proto  rád,  poněvadž  mu  bj'li  jako  průvodci  po  pi-ažské  „ži- 
dovské říši",  když  byla  noc.  Škoda  toho  hocha,  že  tak  brzy  se- 
stámul!  To  byly  příčiny,  proč  se  z  Jaroslava  málomluvného 
stal  zasmušilec.  Přemýšlel  dnem  i  noci,  jak  by  jej  uvésti  mohl 
na  dráhu  pořádného  života;  záleželo  mu  na  tom  mnoho  —  vždyť 
býval  jednou  tak  hodný  a  sestřičku  měl  také  tak  hodnou !  Chodil 
do  boží  přírody  se  sklopenou  hlavou  a  se  srdcem  krvácejícím  a 
milujícím.  Pomyslil  na  něj,  pomyslil  na  ni,  a  myšlenky  jeho  jako 
by  se  plašily.  Jedny  letěly  do  městských  ulic,  k  Juliánovi  a  ža- 
lovaly nad  ním,  a  ty  druhé  do  hradu  k  Viktorce  a  pozdravovaly 
ji.  Ňezastaly-li  ji  doma,  vylétly  na  baštu.  A  vždy,  když  se  od- 
tamtud vrátily,    upadla   kapka    útěchy  v  jeho  zarmoucené  srdce." 

Poznovu  učinily  zdi  přestávku  u  vypravování.  Jako  zpla- 
šené  myšlenky  vyrojily  se  na  baště  z  křoví  světlušky  a  osvětlily 
zahrádku.  Bylo  mi  pojednou  tak  volno !  Na  zahrádce  zřel  jsem 
lavičku  a  na  lavičce  hlavinku  dřímající  dívčinky.  Usedly  ty  mušky 
svatojanské  na  stříbrné  vlásky  její  a  šeptaly  jí  cosi  do  ouška. 
Pak  vykoukl  za  nejvyšší  horou  měsíc,  v  prvním  jeho  paprsku 
uhasly  světlušky,  hlavinka  zmizela,  a  já  naslouchal  noční  po- 
hádce dále. 

„Prožil  nyní  Jaroslav  následující  dny  v  samých  snech  a  my- 
šlenkách. Vše,  čím  se  pokoušel,  aby  přítele  od  zhoubné  cesty 
odvrátil,  odráželo  se  o  tohoto  jako  hrách  o  zeď,  ba  on  musil  za 
to  své  napomínání  sklízeti  ještě  výsměch  a  potupu.  Nemoha  toho 
déle  snésti,  umínil  si,  že  se  ho  zřekne.  Vrážel  při  tom  nůž  do 
vlastního  srdce,  ale  učinil  tak.  Věděl,  že  se  jím  bude  snad 
musit  zříci  i  ji,  ale  učinil  tak  —  bolesti,  které  mu  působil  on, 
byly  příliš  velké,  než  aby  se  mohl  radovat  s  ní.  Ale  bolest  nad 
ztraceným  přítelem  nemírnila  se,  a  touha  po  krásné  Viktorce 
roatla.  Byly  zase  prázdniny,  dny  palčivé  a  večeiy  krásné.  Za- 
létal  sice  neustále  do  okénka  ke  klavíru  nebo  na  baštu  k  la- 
vičce —  ale  co  jsou  snové  naproti  skutečnosti!  Zavázal  si  tedy 
věci  do  uzlíčku  a  putoval  za  myšlenkami.  Ty  vedly  jej  ku  hradu. 
Byl  zrovna  večer,  když  ho  došel.  V  obličeji  byl  bledý,  až  jsme 
se  lekly,  oko  mél  na  pólo  vyhaslé,  a  přece  v  něm  bylo  stokrát 
více  lásky,  než  když  tu  byl  naposled.  Jindy  býval  na  hradě 
hostem,  dnes  byl  před  ním  žebrákem.  Na  nebi  vycházel  mě- 
síček, a  jeho  záře  lila  se  po  věžích  a  baštách,  po  stromech  a 
mechu.  Uviděl  vysoko  na  hradbě  Viktorku,  kterak  upírá  oko 
své  na  nebe,  které  mělo  tolik  hvězdiček  co  jeho  srdce  lásky. 
Ach,  byla  tak  krásná  jak  tenkrát,  kdy  spolu  hledávali  své  hvězdy. 
Z  předešlých  návštěv  znal  nás  dobře,  každou  naši  rozpuklinu  a 
proto  s  nevelkým  namáháním  vylezl  po  nás  nahoru.  Když  jej 
zahlidla,  zazněl  ji  z  prsou  radostný  výkřik.  Mžikem  byli  si  v  ná- 
ruči a  laškovali  mnoho.  Ale,  co  si  povídali,  není  nám  známo  — 
mluvili  příliš  slabounce.  Jenom  chvílemi  neslo  se  cosi  vzduchem 
jako  políbení  a  pak  jako  přísaha  .  . .  Hvězdy  ještě  neuhasly,  a 
nahoře  na  hradbě  bylo  opět  ticho  ..." 

Měsíc  postavil  se  zrovna  nad  hradem  a  rozlil  se  po  věžích 
a  baštách,  po  stromech  a  mechu.  Osvětlil  i  zdi,  a  já  viděl  jejich 
rozpukliny.  Nahoře  na  hradbě  zřeljsem  osamělé  tiché  místečko ; 
tráva  na  něm  byla  pošlapaná,  prolezená.  Vše  mi  připadalo  tak 
známé  .  .  .  zmocnil  se  mne  cit  prazvláštní.  Pak  přilétlo  hejno 
netopýrů  a  ti  oblétali  hrad ;  zdi  pokračovaly,  kde  přestaly: 

„Zatím  co  doma  Jaroslav  nezapomenutelný  hrad  v  nitky 
zlaté  a  stříbrné  ukládal,  našel  se  v  tomto  čarodějník,  jenž  z  těch 
nitek  předl  léčivé  šitě.  Čarodějník  ten  byl  upřímný  Julián. 
Netrvalo  dlouho  a  Viktorka  byla  v  ty  léčky  chycena:  zapomínala 
na  toho,  jenž  se  s  ni  duchem  stále  zabýval.  Její  láska  k  němu 
změnila  se  v  nenávist.  Jelikož  však  nenávist  nevychází  ze  srdce 
a  ona  v  něm  měla  prázdno,  hrávala  s  večera  opět  na  klavír  při 
otevřeném  okně,  přistupovala  k  němu  a  děkovala  za  potlesk  dole 
se  nashromáždivších  mladých  pánů.  Kdo  z  nich  dle  jejího  ná- 
hledu zasluhoval  přednost,  ten  jí  teď  na  hradbách  nahrazoval  Ja- 
roslava. Co  jsme  od  toho  času  slyšely  polibků  a  přísah !  A  v  dáli 
kochal  se  Jaroslav  v  těch  nejkrásnějších  snech  a  maloval  si  bu- 
doucnost tou  nejbujnější  zeleni!" 

Záře  měsíce  se  dosud  houpala  na  porosené  zeleni  hradní. 
Okénko  bylo   otevřeno,   uvnitř  osvětleno.    Netopýři  oblétali  hrad. 


jako  smělí  zloději  obcházejí  stavení.  Jeden  z  nich  zabloudil  do 
okénka,  a  světlo  v  něm  uhaslo.  Snad  v  letu  převrhl  svítilnu ! 
Potom  se  jevily  na  obzoru  první  známky  mladého  dne.  Z  blízka 
zaslechl  jsem  roh  postillonův  a  z  dáli  skuhrání  sejčka.  V  ucho 
se  mi  neslo  poki'ačování  noční  povídky. 

„Opět  minul  dlouhý  čas,  a  Jaroslavova  touha  dostoupla  nej- 
vyššího vrcholu.  Stal  se  již  hotovým  člověkem.  Mínil  stoupit 
před  rodiče  a  požádat  je  o  její  ruku.  Tentokráte  nepřiputoval 
s  uzlíčkem  na  zádech,  přijel  poštou.  Když  slézal  s  kozlíku,  šeptal 
mu  poštovský  cosi  do  ucha;  Jaroslavova  tvář  zbledla,  byla  bledší 
nežli  hasnoucí  měsíc,  a  v  lese  ozval  se  sejček.  Usedl  ubožák 
k  nám,  kde  jsme  nejčernější,  a  my  jej  dosud  vidíme,  jak  plakal. 
Potom  vstal,  zatlačil  slzy  a  ubíral  se  k  bráně.  Chtěl  se  přesvěd- 
čiti, co  je  pravdy  na  netopýřích,  o  kterých  mu  povídal  postillon. 
Ale  nepřišel  ještě  ani  k  bráně  a  viděl  na  místě,  kde  byl  jednou 
sám  tak  šťasten,  potvrzeni  všeho,  co  mu  bylo  řečeno.  Před  očima 
se  mu  dělaly  mžitky,  proto  že  nahoře  byla  Viktorka  v  náruči 
jiného.  Blíže  nich  stál  Julián,  a  ten  se  posmíval  dolů  za  Jaro- 
slavem —  viděl  a  slyšel  to  dobře.  A  kdyby  to  nebyl  viděl  a 
slyšel,  byl  by  to  cítil.  Nebo  Julián  ve  své  divokosti  hodil  po  něm 
kamenem,  a  ten  kámen  se  vezl  kolemjeho  nohou.  Proudy  slz 
lily  se  mu  z  očí,  a  on  klesl  na  zem.  Šli  okolo  dva  lidé  a  pra- 
vili, jak  je  ta  noc  hvězduata  a  na  rosu  bohatá.  Ale  nebyly  to 
ani  hvězdy,  které  viděli  na  nebi,  ani  kapky  rosy,  které  cítily  na 
zemi  —  byly  to  slzy,  proto  že  zatruchlily  naď  jeho  neštěstím 
obloha  i  země.  Podepřel  si  hlavu  o  dlaii  a  cítil  se  nesmírně  ne- 
šťastným —  bylo  srdce  jeho  dvěma  hroby:  v  tom  jednom  odpo- 
čívalo pí^átelství  a  do  toho  druhého  pochovával  lásku.  Vedle 
bratra  ustlal  sestře!" 

Opět  přestávka  u  vypravování.  Pohledl  jsem  ke  zdi,  a  tam 
jsem  viděl  člověka  schouleného,  hlavou  o  dlaň  opřeného.  Pak, 
když  ji  ten  člověk  pozdvihl,  poznal  jsem  na  ní  bledost  svých  tváří, 
rysy  svého  obličeje.  Potom  spadlo  kus  zdi,  a  jeden  kámen  se 
přikutálel  až  k  mým  uohoum.  Četl  jsem  na  něm  nápis :  „Zde 
odpočívají  přátelství  a  láska."  Náhrobní  tedy  kámen!  Poznal 
jsem  v  něm  kus  svého  života. 

Svítalo.  Zdi  ještě  pondaly  hlasem  slabounkým,  že  je  ne- 
šťastný Jaroslav  časem  navštěvuje  a  jim  své  iitrapy  žaluje.  Za- 
mlčely se  docela,  když  se  vyjasnilo. 

Co  se  stalo  s  Juliánem  a  Viktorkou?  O  tom  mi  zdi  neřekly 
ničeho.  Se  slzou  v  oku  pohledl  jsem  k  okénku,  a  z  toho  právě 
vyhodili  netopýra,  který  v  noci  do  něho  byl  zabloudil  a  v  letu 
svítilnu  překotil.  Pod  oknem,  kde  jsem  dříve  viděl  schouleného 
člověka,  vidím  nyní  suché  roští. 

Je  krásné  podzimní  jitro.  Na  roklinu,  kde  ležím  v  sežloutlé 
trávě,  snesla  se  rosa,  a  na  vrchu,  kam  zírám  okem  bolestným, 
pozlacují  už  ranní  červánky  starobylý  hrad.  Z  blízkého  domku 
.zaznívá  ke  raně  zvučný  hlas,  ale  tak  dojemné,  jakoby  vycházel 
z  mého  srdce. 

.Škoda  toho  milování, 
že  netrvá  do  skonání, 
škoda  nastokrát! 

Naslouchal  bych  tomu  nápěvu  a  zpíval  si  tu  píseň  věčné! 


Uniěui.    Literatura.    Véda. 

—.  Král.  zemské  divadlo  české  opět  hnáno  jest  ku 
krisi.  čtenářové  naši  vědí  zajisté  z  denní  literatury,  co  směrem 
tím  se  děje.  Není  to  krise,  kteráž  by  z  nitra  toho  ústavu  pro- 
pukala, nýbrž  zosnovaná,  umělá  krise,  kteráž  zevnitř,  z  pohnutek 
zcela  mimo  umění  ležících  na  divadlo  naše  násilně  se  vnáší,  jest 
to  nová,  žalostná  stránka  našich  domácích  sporův,  šeredný  zje^' 
jedovatého  rozkvašení.  Stranou  ustupuje  interes  umělecký  a 
umění  samo  odnáší  z  boje  toho  rány  citelné.  K  vůli  zevnímu 
úspěchu  strany  ubíjí  se  vážnost  k  umění  a  cit  pro  krásu,  zleh- 
čuji se  první  sloupy  našeho  jeviště,  vyhánějí  se  do  ciziny  nejlepší 
naši  umělci.  Jako"  by  nás  nesnesitelně  pálilo,  že  některé  slavné 
síly  naše  (Sklenářová-Malá,  Smetana,  Lev  a  j.)  dosud  ještě  s  obě- 
tavostí a  sebezapřením  v  středu  našem  trvají,  nechtíce  po  pří- 
kladu tolika  svých  krajanů  českým  uměním  oslavovati  Parnas  ci- 
ziny, vrháme  se  na  osobnosti  jejich  a  čest  bezúhonnou  (poněvadž 
umělecká  výše  jejich  útokům  jest  nepřístupna),  abychom  k  do- 
brovolnému vyhnanství  je  donutili.  Tot  věru  již  počínáni  sebevra- 
žedné !  Nepotřebujeme  zajisté  ubezpečovati  teprv,  že  veřejné  poměry 
naše  politické  a  společenské  nás  nikterak  se  netýkají,  však  tím 
více  doléhá  na  nás  klesání  nejvyšší  důležitosti  našeho  života  ná- 
rodního, vážnosti  literatury  a  umění.    A  to  klesání  právě  vynu- 
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cuje  nám  výkřik  bolesti.  Kam  podělo  se  přesvědčení,  že  osvěta 
a  její  hlavní  činitelé:  literatura  a  umění,  nejbezpečnějším  jsou 
palladiem  malého  národa  a  důležitostí,  kteráž  stejné  svatou  býti 
musí  všem  stranám,  kteréž  vlasteneckými  netoliko  slouti,  nýbrž 
i  býti  chtějí?  Jižtě  podrývá  se  každý  kousek  literatury  a  umění, 
který  na  čele  nemá  pečet  strannictví,  již  nejsou  nám  vzácnými 
umělci,  jakýchž  před  časem  vroucně  jsme  si  žádali,  jižtě  zdá  se, 
jakobychom  jen  pranýř  za  „národní  odměnu"  určovali  těm,  kteří 
nejvyšším  potřebám  národního  života  talent  svůj,  sílu  svou,  život 
svůj  obětuji,  jako  by  práva  cti  u  nás  pozbýval,  kdo  umělcem  jest 
nebo  básníkem,  jakoby  u  nás  vyvrhelem  státi  se  měli  ti,  kterýmž 
velcí  národové  mausolea  staví  a  pomníky !  Zneuctíváme  své  umělce 
živé,  hanobíme  památku  básníků  mrtvých  —  tot  naše  nejnovější 
„vlastenecké"  herostratství!  Kejsme  přáteli  naivního  horování, 
však  jedno  pokládáme  za  nezbytnou  podmínku  kulturního  života 
a  života  malého  národa  vůbec:  nadšení  pro  velké  cíle  vědy,  lite- 
ratury a  umění,  nadšení  —  nikoliv  co  okamžitý  zápal,  nýbrž  co 
trvalou,  opravdovou  lásku  a  vážnost  k  věčným  ideálům.  A  tu 
nám  ubíjíte,  pánové  —  bůh  to  naprav! 

^Slavná  tragédka  naše  pí.  Sklenářová -Malá  zadala 
za  propuštění.  Dovídáme  se,  že  se  ředitelství  zdejšího  německého 
divadla  velice  namáhá,  aby  si  vzácnou  umělkyni  i:ískalo,  ovšem 
že  marně.  Tolikéž  dostalo  se  již  tragédce  několik  skvělých  na- 
bídnuti do  Vídně,  Berlína  a  t.  d. 

—  O  výtečného  barytonistu  českého  divadla,  p.  Josefa 
Lva  uchází  se  císařské  divadlo  v  Charkově  nabídnutím  velmi 
skvělým. 

—  Ammon  a  Tamar,  tragédie  Vítězslava  Hálka  vyšla  co 
V.  svazek  Kobrovy  „Všeobecné  knihovny",  již  rediguje  Fr.  Zá- 
krejs.  Přátele  pěkné  literatuiy  zpráva  ta  zajisté  potěší.  Tragédie 
Ammon  a  Tamar  není  psána  k  provozování  na  scéně,  nýbrž  spíše 
ku  čtení,  z  něhož  ovšem  nemalý  plyne  esthetický  požitek.  .Temné 
a  hluboké  umělecké  krásy  dramatického  díla  toho  unikají  v  rych- 
lém střídání  na  jevišti  a  vynikají  tím  jasněji  při  klidném  pozvol- 
ném čtení.  Duch,  který  spisem  tím  vane,  příbuzen  jest  duchu 
staroindické  Kalidasovy  Sakuntaly. 

—  Historie  literatury  české.  Sepsal  proť.  Tieftrunk. 
(Část  první  až  do  r.  1620.)  Dílo  velmi  důkladné  a  záslužné.  Se- 
stavení potřebných  vědomostí  z  dějin  literatury  naší  jest  veskrze 
správné,  výklad  jasný  a  poutavý.  Dokončeni  dila  následovati  bude 
co  nejdříve. 

Drobnosti. 

—  Podivné  jezero.  Americké  listy  vypravují  zajímavé 
věci  o  jakémsi  jezeře  nedaleko  města  Hancock  v  státě  Massu- 
chusetts.  Jezero  toto  nalézá  prý  se  na  nejvyšším  vrcholu  hory, 
jest  podoby  kruhové  a  tak  hluboké,  že  dna  jeho  nikdy  ještě  a  ni- 
čím nebylo  dosaženo.  Voda  proudí  se  do  něho  odněkud  z  nitra 
bory  beze  všeho  zjevného  přítoku.  Před  nedávném  objevila  se 
v  něm  k  nemalému  úžasu  okolního  obyvatelstva  voda  vařící  a 
z  hladiny  jeho  valily  se  oblaky  husté  páry,  již  od  dýmu  nesnadno 
bylo  rozeznati.  Se  všech  stran  valily  se  k  hoře  davy  lidu,  aby 
obdivovaly  se  neobyčejnému  tomu  divadlu.  Po  nějakém  čase  jala 
se  voda  v  jezeře  opadat  a  opadala  stále,  až  všechna  zmizela,  a  na 
místě  jezera  objevila  se  hluboká,  nedohledná  propast  Však  pro- 
past nezůstala  dlouho  propastí:  asi  za  15  minut  zalomcovalo 
nitrem  hory  prudké  otřesení  a  proudy  vařící  vody  naplnily  zdola 
záhy  zase  celou  jezerní  prohlubeň.  Od  té  doby  má  jezero  pra- 
videlný odtok  a  přítok.  Ryby  všechny  ovšem  polekaly  a  stromy 
kolem  valně  jsou  poškozeny.  Voda  říčky,  kteráž  z  jezera  vychází, 
a  s  hory  dolů  stéká,  má  prý  vodu  vřelou  na  118  stupňů  dle  F. 

—  Nejstarší  geografie.  V  „Institut  egyptien"  v  Ka- 
hýře  referoval  ondy  Mariette  Bey,  že  našel  na  jednom  jím  obje- 
veném pylonu  thebském  vytesanou  úplnou  geografii  z  dob  Tuth- 
mesa  HL,  tedy  zpracovanou  asi  260  let  před  narozením  Mojžíše, 
kteráž  obsahuje  celý  obzor  Egyptčanům  tehdáž  známého  světa. 
Seznam  zeměpisných  jmen  rozvržen  jest  na  polovice  severní  a  jižní. 
Však  Jerusalem,  Jericho  a  jiná  města  palestinská  v  seznamu 
tom  scházejí. 

—  Jak  se  nyní  v  Japonsku  trest  smrti  vykonává. 
V  Evropě  panuje  dosud  mínění,   že  k  smrti  odsouzený  Japonec, 


[  aby  rodině  své  čest  a  jmění  zachpval,  sám  meče  se  chápe  a  dvěma 
I   přes  kříž  vedenými  řezy  břich  si  páře.     Však   obyčej  tento  dávno 
j  již   je  odstraněn.     Taikun  zasýlá  toliko    státnímu  zločinci,  jehož 
i   se  „rada  třinácti"  chce  zbavit,  ozdobně  zpracovanou  dýku  co  od- 
!   znak  smrti.     Obdržev    zbraň   tuto   jest   odsouzenec    povinen,    ne- 
chce-li,  aby  sám  násilně  byl  odpraveu  a  příbuzenstvu  jeho  aby  pak 
„pro  poskvrnění  jména"  statek  i  majetek  byl  zabaven,  před  slunce 
západem  životu  svému  učiniti  konec.     Obyčejně    uspořádá  si  od- 
souzený na  rozloučenou    hostinu  a  těší  se  s  příbuznými    svými  a 
přáteli,  dokud    lampička   nedohoří.     V  posledním   okamžiku  ode- 
bere se  do  vnitřních  komnat,    kamž  toliko    nejdůvěrnější   přítel  a 
několik     svědků    ho    následuje.     Klekne,    obnaží    tělo   a  naznačí 
úřadně  zaslanou  zbraní  řez  křížový;    v  tu  chvíli  zasadí  mu  přítel 
velkým  mečem,  jejž  každý  Jakonin  na  pasu  nosí,  smrtelnou  ránu 
do  vazu.    Právní  pojmenování  tohoto  trestu  smrti  jest,  jak  známo, 
„harikiri". 

—  Biblická  země  zlata.  O  poloze  biblického  Oíiru, 
odkudž  král  Šalomoun  asi  před  3000  lety  nesmírné  spousty  zlata, 
slonové  kosti,  drahokamů  a  t.  d.  na  fénických  lodích  k  okrase 
svých  úžasně  nádherných  staveb  v  Jerusalemě  přivážeti  dával, 
hádali  a  pátrali  učenci  všech  národů  po  celé  věky  beze  všeho 
úspěchu.  Někteří  hledali  Oíir  ve  východní  Africe  nebo  v  jižní 
Arábii,  jiní  v  Indii  nebo  na  Sumatře  a  opět  jiní  dokonce  v  Zá- 
padní Indii  a  v  Peru.  Před  nedávným  časem  odebral  se  cesto- 
vatel Karel  Rauch  do  nejzazších  konců  jižní  Afriky  a  objevil  tam 
rozsáhlé  stavby  a  trosky  z  pradávného  starověku  (Zimbabye)  a 
nedaleko  od  nich  naplavené  zlato,  kteréž  nyní  sám  sbírati  a  rý- 
žovati hodlá.  Při  tom  doufá  dopíditi  se  důkazů,  že  v  těchto  jiho- 
afi-ických  končinách  starověká  země  zlata,  Salomounův  Oíir  se 
nalézal.  Archeologická  výprava  z  přístavu  Sofaly  asi  na  40  mil 
do  vnitř  věc  zajisté  co  nejdříve  již  objasní. 

Knihy  nové  „Lumíru"  zaslané:  Laciné  knihovny 
národní  čís  71.  („Devadesát  tři",  román  od  Viktora  Huga.) 
V  Praze,  nákladem  knihtiskárny  J.  Otta. 

Ženské  bibliotéky  (redaktorka  Žofie  Podlipská)  sv.  24. 
(„Viktorka",  povídka  od  Aloisa  Jiráska.)  V  Praze,  nákladem 
knihtiskárny  J.  Otta. 

Strážce  jazyka  českého.  Sestavil  Fr.  O.  Mikeš.  Druhé 
vydání.    V  Praze,  nakladatel  J.  Otto. 

Osvěty  lidu,  bibliotéky  prostonárodních  přednášek  čís.  15. 
,  („Jan  Žižka,"  nástin  životopisný  sestavil  O.  J.  S  vyobrazením 
Žižkova  pomníku  u  Přibyslavi.)  V  Praze,  nakladatel  J.  Otto, 
knihkupec. 

„V  čem  záleží  tresť  Pravoslaví?"  Malý  katechismus 
pravoslavné  víry  v  otázkách  a  odpověděch.  Z  ruského  přeložil 
A.  D.     V  Praze,  nákladem  J.  Otta. 

Hugova  znamenitého  románu  „Devadesát  tři"  sešity  14. 
a  15.  překladem   dra.  K.  Chudoby.    Nakladatel    J.  Otto    v  Praze. 

Nepolitického  humoristického  týdenníku  „Paleček"  (re- 
daktoři dr.  J.  Štolba  a  Aug.  Nevšímal)  sešit  IG.  (II.  ročníku). 
Obrázky  pěkné,  text  zábavný  a  vtipný.  V  Praze,  nakladatel  J.  Otto. 

Pozvání  ku  předplacení 
na  IV.  čtvrtletí  II.  ročníku  zábavného  a  poučného  časopisu 

Na  „Lumír"  vycházející  týdně  po  jednotlivých  číslech  a  vždy 
ve  třech  nedělích  po  sešitech,  předplácí  se: 

po  poště  1  zl.  76  kr.  na  čtvrt  léta, 
pro  Prahti  l  zl.  50  kr.  na  čtvrt  léta. 
g^"  Jednotlivé  sešity  (po  3  číslech)  stojí  v  Praze  36  kr. 
se  zásilkou  po  posté  42  kr. 

Za  donášku  „Lumíra"  do  domu  v  Praze  platí  se 
čtvrtletně  10  kr. 

Předplacení  přijímá  každé  řádné  knihkupectví  v  Praze 
i  mimo  Prahu  jakož  i 

Administrace  „Lumíra" 

v  Praze,  Mariánská  ulice  č.  20  nové   „u  zlaté  lodi". 
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PředplAíl  ií  pro  Prahu: 

Hnt  léta 1  «l.  60  kr 
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(Za  donášku  do    domu  připlácí  áť 
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Se  zásilkou  po  poité: 

na  itvrt  léta 1  il.  76  kr 

Da  p&l  léta 3    ,    52     . 


LUMÍR 


Veškeré  dopúy,  tjkajiol  ee  redakoe 
čladmlnlBtiaoe  .LD3IÍRA*,  buďteŽ 
adresovány:  Časopis  „Lumír' ' . 
Praha ,  Mariánská  ulict  i.  SO  novi 
(u  Klaté  lodě). 

Llůty   přljimáme  jen    frankované; 
reklamace    však   se   netrankujl 

a  nepeieU. 

.LUiíLR"  vj-cháií  vidy  ve  étvit-k 
o  čtvrU  hodmé  odpulednl. 


[Rodníli  II. 


isr4. 


Husar. 

Povídka  od   Vliízílava  Málka. 


I. 


^jlfó^^ív  aždé  místo  má  svoje  podivíny,  a  nejvíce  jich  mívají 

'^(xS,^    vesnice,  kde  stojí  panský,    knížecí  neb  hraběcí  zá- 

-1   y     mek.     To  jakoby    náleželo  k  věci:    když    si  kníže 

^l?....-       vyjde  ze  zámku,   aby    na   cestě   potkal  polovičního 

í  blázna.     Snad  je  to  dědictví  po  bývalých  knížecích 

šašcích ;    ti  se  rozdrobili  na    mnohé,    z  těch  žádný 

sice  není  právě  bláznem,  ale  něco  trhlého  při  sobě  má. 

Tak  ve  vesnici  H . . .  v  Mělnicku,  kde  byl  knížecí  zá- 
mek, sedávala  u  vchodu  do  zámku  bába  s  houskami,  která 
na  každého,  kdo  nekoupil,  nestydatě  lála.  Šel-li  kníže  ko- 
lem anebo  kněžna  a  nekoupili,  dostali  svůj  díl  jako  každý 
člověk.  Tuf  každý  sezná:  bába  s  houskami  k  zámku  se 
nehodí,  k  čemu  potřebují  v  zámku  od  báby  housky  ?  Na  — 
to£  hubatá  bába,  která  ani  knížete  ani  kněžnu  nenechá  na 
pokoji !  Když  jí  někdy  výrostkové  hrozili,  že  ji  kníže  vy- 
žene, rozkřikla  se:  „Ten  ví  dobře,  co  já  vím;  jen  ať 
vyžene!" 

V  téže  vesnici  žil  jeden  šišla,  kterému  říkali  Rus. 
Byl  v  skutku  Rus.  Zbyl  tady  po  ruských  válkách  s  Fran- 
couzi, rusky  zapomněl,  česky  se  nenaučil  a  teď  málo  kdo 
mu  rozuměl.  Potom  mu  vypadaly  zuby  a  to  už  mu  dokonce 
nikdo  nerozuměl;  říkali  mu  Rus  anebo  šišla.  Ten  sedal 
u  zámku  naproti  houskové  bábě  a  vypravuje  jí  své  příhody, 
z  nichž  ona  ničemu  nerozuměla,  čekal  na  knížete,  aby  ho 
požádal  o  dárek.  A  protože  si  nekupoval  nikdy  housku, 
bába  ho  odháněla  od  vrat,  a  říkala,  že  mu  kníže  nic  nedá. 

„Dá,  ďá,  něz,  uďaj,"  říkal  Rus  a  roztáhnul  v  uvědo- 
mělém smíchu  rty,  že  mu  bylo  vidět  holé  dásně.  To  zna- 
menalo: „dá,  dá  kněz  (kníže)  sudar"  —  ale  rozumějte  tomu, 
když  to  tak  zašišlá. 

„Co  že?  Co  že?"  smála  se  bába,  až  chytala  se  za 
bývalé  boky. 

„Ďá,  ďá,  něz,  uďaj!"  opakoval  Rus  s  jistotou,  jakoby 
říkal:   „Já  vím,  že  kníže  dá." 

Pak  tam  chodil  do  zámku  jakýsi  kněz  v  klerice,  který 
neustále  měl  ruku  na  prsou,  jako  když  se  bojí  o  tobolku; 
neustále  vzdychal,  jako  když  jest  mu  zle ,  a  rtoma  pohy- 
boval, jako  když  něco  žvejká.  Tvář  měl  stočenou,  oči  měl 
stočené  a  vypadal  ne  jako  stvoření  boží,  ale  jako  když 
chce  obraz  boží  na  sobě  zpotvořit,  jako  když  ho  sundají  se 
skřipce.  Bylo  ošklivo  se  na  něho  dívat;  ale  do  zámku 
mohl  kdy  chtěl  a  tam  ho  vítali  a  ctili  jako  svatého. 

A  všelijakých  podivných  lidí  toulalo  se  okolo  zámku. 
Jedna  bláznivá   ženská  křičívala  po  vsi,    že  chovala  knížeti 


pánu  dítě,  pak  jeden  kulhavý  harfenik  se  chlubil,  že  mu 
kníže  musí  dáti  po  každé  tvrdý  tolar,  pak  byl  v  zámku 
mouřenín,  který  jako  zvíře  cenil  zuby  a  jiní  a  jiní. 

Ale  nejzajímavější  byl  přece  jenom  husar.  Totiž  husar 
mu  říkali,  protože  nosil  husarské  modré  kalhoty,  dole  úzké, 
od  břicha  po  kolena  žlutými  šňůrami  všelijak  okrášlené. 
Pak  měl  vlasy  černé  jako  pravý  husar,  oči  černé  jako  pravý 
husar  a  pod  nosem  kníry  černé,  nahoru  tence  zatočené, 
jako  pravý  husar.  Ostatní  šat  neměl  nic  husarského.  Vestu 
někdy  měl,  někdy  neměl,  kabát  nosil  obyčejný  civilní,  čepici 
někdy  měl,  někdy  neměl,  boty  nosil  bez  ostruh  a  bez  holení. 

Tedy  asi  hlavně  pro  to,  co  jsem  vyjmenoval,  mu  říkali 
husar,  neboť  takto  prý  se  jmenoval  jako  Jánoš  anebo  Misko, 
což  on  však  upíral;  on  říkal:  „Já  se  jmenuju  dočista  jinak  ; 
to  byste  koukali,  kdybych  vám  řekl,  jak  se  jmenuju." 

Tento  husar  svoje  mundúry  často  měnil.  Xěkdy  říkali, 
že  má  kabát  po  knížeti  a  někdy  měl  kabát,  že  se  ho  ptali, 
kterak  a  kde  ho  mohl  zvednout,  někdy  chodil  bez  kabátu. 
Někdy  měl  prádlo  jako  kytka  a  někdy  se  zapínal  kabátem 
až  po  bradu,  aby  prádlo  nebylo  vidět,  protože  žádného 
neměl.  Někdy  měl  boty  samý  lesk,  samou  čerň,  někdy 
šedivé  jako  zem,  roztrhané  a  někdy  chodil  bos.  Vše  to  se 
na  něm  měnilo  jako  počasí  —  jen  ty  husarské  kalhoty  na 
něm  se  neměnily.  Když  mu  sešly,  ztratil  se  na  několik 
dní  z  H....  a  pak  sobě  přinesl  čerstvější  „husarky",  ne 
sice  nové,  ale  lepší  než  ty  předešlé.  Tedy  všecko  se  na 
něm  měnilo,  jenom  to,  proč  mu  říkali  husar,  na  něm  se 
neměnilo.  A  k  tomu  husarskému,  jak  jsem  pravil,  nále- 
žely mimo  kalhoty  tenké  kníry,  černé  jiskrné  oči,  černé 
jiskrné  vlasy. 

Ale  byly  ještě  jiné  věci,  které  s  pojmem  „husar"  při 
něm  byly  jako  srostlé.  Měl  skřipky,  housle,  starý  sešlý  to 
nástroj,  na  mnohých  místech  odřený  a  častěji  klížený;  těm 
jeho  houslím  mohlo  se  říci  „husar"  jako  jemu.  Když  začal 
hrát,  jakoby  do  těch  strun  byly  skočily  pichlavé  oči,  mo- 
dročerný  vlas  a  ty  tence  zatočené  kníry.  Jest  to  trochu 
podivné  porovnání,  ale  shledáte,  že  jest  dobré.  Když  on 
ty  housle  vzal  do  ruky  a  usedna  si  před  zámkem  u  vrat 
nedaleko  houskové  báby  a  šišlavého  Rusa  počal  hrát,  oči 
jeho  byly  plny  jisker,  a  na  tváři  jeho  byl  jako  zkamenělý 
smích,  spíše  úsměv,  tak  že  mu  bylo  vidět  pod  černými  kní- 
rami  bílé  zuby  —  tak  hrál.  To  nejprve  se  díval  s  tím  úsmě- 
vem na  houskovou  bábu,  pak  na  šišlavého  Rusa  a  pak  na 
každého,  kdo  šel  okolo,  a  pak  na  každého,  kdo  se  tu  za- 
stavil. A  když  se  tu  zastavilo  mladých  i  starých  hodné 
množství,  že  člověk  měl  co  jimi  se  protlačit,  díval  se  s  tím 
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zkamenělým  úsměvem  s  člověka  na  člověka,  nejraději  s  ženské 
na  ženskou.  Tu  mnohé  ženské  vidouce  ten  jeho  zkamenělý 
úsměv  na  tváři,  dívaly  se  jedna  na  druhou,  smály  se  hla- 
sitě a  říkaly:  „Ten  šelma  husar,  ten  taškář  husar!"  Ně- 
které dokonce  pravily,  že  tímto  smíchem  může  udělat  každé 
ženské,  nechť  ona  chce,  anebo  nechce. 

Tenhle  pohled  husarův  s  tím  zkamenělým  smíchem, 
kde  tvář  sebou  ani  nehnula  a  pořád  se  smála,  žádná  ženská 
nevydržela  dlouho ;  buď  sklopila  oči,  buď  se  ohledla  za 
sebe,  buď  se  chytila  své  sousedky.  Jedna  povídala,  že  jest 
v  nich  samý  jed,  druhá,  že  může  duši  vykoukat,  třetí,  že 
jsou  učiněný  oheň,  ale  zůstaly  a  dívaly  se  všecky. 

Když  husar  hrál,  to  bůh  chraň,  aby  se  ho  někdo  něco 
byl  ptal;  to  hned  se  přestal  smát,  hned  udělal  přes 
struny  brnk,  brnk,  a  bylo  po  smíchu  i  po  hře.  Ale  když 
přehrál,  to  byla  jiná,  to  jaká  když  dává  audience.  Byl 
hovorný,  žertoval,  pil  —  toť  se  ví,  jak  začal  hrát,  hned  za 
ním  přinesly  z  hospody  džbánek  čerstvého  a  postavili  jej 
vedle  něho. 

Jinak  ho  nikdo  neviděl  hrát,  leč  s  jedné  strany  džbá- 
nek a  s  druhé  strany  čepici,  do  které  sousedé,  výrostkové 
a  kde  kdo  házeli  drobné  a  stříbrné,  dle  toho,  jak  si  cenili 
jeho  hry. 

Když  tak  náležitý  počet  kousků  sehrál,  míval  půl  če- 
pice drobných.  To  pak  vzal  tu  čepici  a  někdy  šel  a  vy- 
sypal všecko  do  čepice  Rusovi  a  posmíval  se  mu:  „Ďá,  ďá, 
něz,  uďaj!  Tu  máš,  já  jsem  něz,  uďaj!"  Všichni  pak  šišlali 
po  něm  a  smáli  se:  „něz,  uďaj!"  Anebo  koupil  od  hou- 
skové báby  celý  krám,  poslal  ji  domů,  huboval  po  ní  a  za 
ni  a  rozdával  zboží  všem,  kdo  chtěli  bráti.  Anebo  vzal 
čepici  s  drobnými  pod  paždí,  šel  rovnou  do  hospody  a  tam 
čekal,  až  se  sejde  nějaká  společnost,  s  kterou  by  si  zahrál 
v  karty.  To  položil  čepici  vedle  sebe  na  stůl  a  to  byla  jeho 
kasa  :  z  ní  hned  platil  a  do  ní  házel,  co  vyhrál.  To  z  ní 
vybíral  tak  dlouho,  dokud  v  ní  něco  bylo,  to  jest,  dokud 
neprohrál  všecko,  což  se  stalo  téměř  po  každé ;  a  když  pak 
nebylo  ničeho  více  v  čepici,  hrál  o  čepici  —  to  pak  ně- 
jaký čas  chodil  bez  ní. 

Když  husar  v  hospodě  hrál  karty,  bývalo  tam  jako 
namačkáno  a  skoro  všichni  hráli  s  sebou,  totiž  sázeli  stra- 
nou, na  cestičky.  A  když  byl  husar  v  hospodě,  to  ty  jeho 
housle  visely  nad  ním  jako  němý  a  někdy  nepromluvily 
celou  noc.  Jen  když  prohrával  a  v  čepici  to  řidlo,  vzal 
je  do  ruky  a  hrál  s  tím  zkamenělým  úsměvem,  až  zase 
čepice  měla  trochu  váhy. 

Když  husar  hrál  v  karty,  neměla  noc  a  den  pro  něho 
žádných  hranic.  Kdyby  byl  měl  peněz  a  lidé  s  ním  chtěli 
hrát,  byl  by  snad  hrál  celý  týden  a  od  karet  se  nehnul. 
Ale  nechtěli  s  ním  tak  dlouho  hrát  a  protož  hleděl,  aby 
většími  sázkami  krátkost  času  si  vynahradil,  řeklo-li  se  mu 
na  příklad,  že  s  ním  budou  hrát  jen  do  půlnoci  anebo  jen 
do  rána;  neboť  aby  s  sebou  v  čepici  něco  nes!  z  hospody, 
to  by  snad  byl  ani  nedovedl  ani  nechtěl. 

Také  někdy  se  stávalo,  že  když  husar,  v  čepici 
drobné,  přišel  do  hospody,  hospodská  mu  tu  čepici  i  s  drob- 
nými vzala  z  rukou  a  řekla:  „Poslouchejte,  husare,  dnes 
nebudete  hrát.  Nemáte  dobrou  košili  na  sobě  a  za  tyhle 
peníze  já  vám  koupím  novou.  Tu  máte  z  těch  peněz  na 
několik  sklenic  piva,  máte  dost,  nemusíte  se  přepit,  a  za 
to  ostatní  máte  zejtra  košili." 

Tu  si  husar  sedl  za  stůl,  byl  poněkud  jako  překvapen 
a  mrzut,  že  se  mu  zkazila  hra,  ale  pak  častěji  za  sebou 
povídal:  „Panímáma    hospodská  jest    hodná  paní,    moudrá 


paní.  Co  by  ze  mne  bylo,  kdyby  ona  si  mne  nevšimnula ! 
Já  to  sám  na  sobě  nevidím,  co  mi  schází,  a  jest  to  pravda. 
Nemám  košili,  zejtra  budu  mít  košili,  hleďme,  jaká  jest  to 
dobrota!  Moudrá  pauímáma  naše  hospodská,  jak  náleží 
moudrá.  A  přepit  se  člověk  pravda  také  nemusí  —  moudrá 
panímáma  naše  hospodská!" 

Za  čas  býval  husar  veselým  člověkem,  jak  sám  o  sobě 
říkal,  a  kdo  chtěl  vidět,  co  jest  veselý  člověk,  při  husa- 
rovi něco  uviděl.  To  si  pozval  domácí  hudebníky,  zahrál 
něco  jim  a  oni  pak  zase  něco  jemu  a  pak  to  šlo.  Pak 
tančil,  jako  když  se  chce  spřetrhat,  samé  takové  skotácké 
tance,  že  žádné  děvče  to  nedovedlo  s  ním;  ale  při  těch 
tancích  uměl  holku  tak  vyzvednout  do  výše,  že  byla  každá, 
jako  když  ji  rozhoupá  a  tak  uměl  sobě  zavýsknout,  že  děvčata 
jen  k  vůli  tomu  zavýsknutí  vytrvaly  do  půlnoci.  Hoši  se 
to  učili  po  něm,  aby  to  uměli,  až  bude  nějaká  svatba,  ale 
tak  od  srdce  to  nedovedl  žádný,  neboť  to  již  tak  nějak 
bylo  v  krvi. 

O  takových  pitkách  a  hudbách  byl  husar  jako  rtuť, 
jako  když  není  z  masa  a  kostí,  samý  skok,  jako  špruhle 
mrštný  a  svižný,  pořád  jako  vítr  a  všecko  na  něm  jako 
kd3'ž  liraje.  Všecko  vydržel  a  všecky  předržel,  co  do  tance, 
co  do  výskání  i  co  do  pití. 

Kde  takto  husar  bydlel  anebo  vlastně  nebydlel,  těžko 
říci,  u  Udí  v  domě  nebydlel.  Kde  kdo  chodil,  tam  našel 
husara.  Šel-li  kdo  se  podívat  za  stádem,  uviděl  tam  vedle 
pastýře  sedět  husara.  Šel-li  kdo  podívat  se  k  žencům, 
někde  na  mezi  uviděl  sedět  anebo  ležet  husara  anebo  jej 
uviděl  u  ženců.  Když  zrálo  ovoce,  říkal  husar:  „Za  hlí- 
dače k  vám  nepůjdu,  ale  vystavte  tam  nějakou  boudu  a  já 
vám  dám  na  ovoce  pozor."  Sel-li  kdo  k  rybníkům  anebo 
k  potoku  anebo  k  řece,  našel  tam  husara,  an  chytal  ryby 
a  tu  tahal,  jaké  kdo  chtěl,  zrovna  jakoby  si  je  vybíral 
z  vody  rukama.  A  šel-li  někdo  knížecím  parkem,  v  němž 
bylo  na  sta  stoletých  dubů,  některý  dub  i  vyhloubený,  vy- 
lezl, vykoukl  z  některé  té  dubí  hlubiny  husar.  I  ze  země 
nejednou  vylezl  jako  sysel  a  chlubil  se,  jak  se  to  v  zemi 
dobře  leží  a  spí  a  povídal,  že  jsou  země,  kde  celé  vesnice 
jsou  takto  pod  zemí. 

Když  si  ho  všudy  pro  ty  jeho  byty  dobírali,  řekl 
husar:  „A  žádný  mne  ještě  neokraď  a  nikdy  jsem  ještě 
nevyhořel."  Pak  se  chlubil:  „Věřite-li,  že  já  dnes  mohu 
přijít  ku  knížeti  a  říci,  aby  mně  dal  hedbávnou  postel,  že 
mi  ji  dá!"  To  ovšem  nechtěli  věřit  a  vsadili  se  s  ním, 
ale  prohráli.  „Ale  čert  aby  na  ní  ležel!"  povídal  pak 
husar  a  v}'kládal,  jak  ho  tam  všecko  píchalo  a  jak  to  hro- 
zilo, že  to  na  něho  spadne. 

Vůbec  raluvil-li  o  knížeti,  mnoho  úcty  nedával  na  jevo 
a  mluvil  o  něm  tak,  jakoby  byl  jeho  příbuzný.  Někteří 
dokonce  říkali:  „Kdoví,  snad  nějaký  syn,  kdo  ví!"  Kníže, 
starý  pán,  když  ho  potkal,  vždy  se  ptal,  jak  se  má  a  pře- 
je-li  si  čeho.  Někdy  si  přál,  někdy  nepřál,  někdy  prý  klel 
a  byl  samý  basama,  a  jednou  povídal,  že  by  si  přál,  aby 
mladá  kněžna  s  ním  si  zatančila.  A  zatančila  si,  tenkrát 
prý  ji  vyzvednul  a  vyhoupnul  jako  kytku,  zajuchal  si  jako 
na  svatbě,  políbil  ji  čelo  a  ruku  a  nepřestal  se  usmívat. 
II. 

Husar  nebyl  rodilý  v  H  . . . .,  to  asi  každý  už  seznal. 
Přitáhl  sem  odkudsi,  jako  tažný  pták  a  zůstal  tu,  že  se  mu 
zde  líbilo,  jako  tažný  pták.  OJ  ptáka  však  tím  se  lišil, 
že  pták  si  vystaví  pro  sebe  a  pro  svou  rodinu  hnízdo, 
husar  však  ani  tolik  nestavěl,  co  by  se  ptačímu  hnízdu 
podobalo. 
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Odkml  přišel,  dosud  snad  na  něm  uevyzvěděl  nikdo. 
„A  kdo  pak  ví,  odkud  je,"  říkali,  „nikomu  to  nepoví,  těžko 
vědět.  Tuhle  soused  se  ho  jednou  ptal,  co  tam,  odkud  on 
pochází,  roste,  a  on  povídá:  „Lidé  tam  rostou;  z  počátku 
jsou  malí  jako  děti,  potom  rostou  pořád  víc  a  víc  a  když 
přestanou  rošt,  to  jsou  velcí."  Čertův  chlap,  on  umí  od- 
seknout a  nikdo  z  něho  nic  nedostane." 

Zase  jiný  povídal:  „To  tuhle  rychtář  na  něho  spustil 
z  ostrá,  odkud  je,  kdo  byli  jeho  rodiče  a  proč  se  tu  zdržuje. 
Myslíte,  že  odpověděl?  Aby  prý  se  zeptal  pana  knížete, 
ten  že  to  ví  mnohem  lépe  než  on.  Tak  on  se  ze  všeho 
vymkne,  jako  r3'ba,  jako  ouhoř." 

Tedy  souhrnem  věděli  o  něm  asi  tolik,  co  my  jsme 
pověděli.  Zeptat  se  v  H  . . . .,  kdo  jest  husar,  byli  by  se 
v  odpověď  dali  nejprve  do  smíchu,  protože  náš  vesničan 
vůbec  rád  a  snadno  se  směje,  má-li  o  něčem  povídat.  Pak 
by  byli  řekli:  „No,  je  každý  jak  ho  pánbůh  stvoří,  ale 
tenhle  husar  a  sysel  —  to  je  jedno.  Já  myslím,  kdyby 
se  ho  zeptal,  kolik  je  pánůbohů  —  a  co  myslíte,  že  na  to 
odpoví?  Jednou  se  ho  ptal  ten  zámecký  kněz,  co  myslíte, 
že  řekl?" 

„To  poslechněte,  pane,  co  na  to  řekl,  to  je  věc  paměti 
hodná,  to  je  taškářská  věc  a  musí  se  jí  člověk  zasmát." 

„Tedy  kaplan  se  ho  ptá,  kolik  je  pánůbohů?  Na  to 
husar:  „Kolik?  Tolik,  kolik  je  lidí  na  světě,  a  každý  jiný." 
Tohle  řekl  zámeckému  kaplanovi." 

Na  to  všichni  sousedé  se  smějí  a  každý  svým  spů- 
sobem  opakuje:   „Tolik,  kolik  je  lidí  na  světě,  a  každý  jiný!" 

Pak  některý  z  nich  pokračoval:  „A  zeptat  se,  jestli 
chodí  do  kostela  — "  Na  to  ten  soused  zalusknul  si  prstem 
a  dodal  velmi  živě:    „Také  na  to  se  ho  zámecký  kaplan  ptal." 


„Jen  poslechněte,  co  ua  to  odpověděl,  to  je  ještě  hezčí 
a  ještě  žertovnější." 

„Tak  co  odpověděl?  Když  se  ho  na  to  zámecký 
kaplan  zeptal,  řekl:  „Vidět  tam  takového  skrouceného  pa- 
náka, jako  vy  jste,  to  by  mi  přišlo  nanic;  proto  jdu  raději 
do  hospody." 

Zase  každý  po  svém  spůsobu  si  vypravuje,  kterak  ra- 
ději chodí  do  hospody  a  směje  se  dodá:  „Šlaka,  to  věřím, 
že  raději  chodí  do  hospody!" 

Pak  prý  se  ho  ten  kněz  zeptal,  v  co  věří?  „Já?  já 
věřím,  že  jest  do  nebe  daleko,  do  pekla  ještě  dál  a  do  země 
nejbliž!"  Tak  prý  to  řekl  knězi  a  nyní  af  si  z  toho  vy- 
bere každý,  co  chce.     A  sousedé  se  smějí. 

Pak  povídá  jeden:  ,Což  na  takové  věci  on  odpoví 
každému,  jen  že  bývá  jeho  odpověď,  jako  když  dá  facku. 
Ten,  kdo  se  ptal,  jen  se  chytí  za  tvář,  jako  ten  kněz.  Ale 
zeptat  se  ho  na  jednu  věc,  to  byste  viděli,  jak  odpoví." 

„Na  jakou  věc?" 

„Nu,  já  vám  to  povím,  ale  neradím  nikomu,  aby  se 
ho  na  to  zeptal.  O  tom  povídal  jen  jednou  jedinkrát,  co 
ho  znám  a  to  při  tom  plakal.  Ale  hned  tenkrát  povídal, 
aby  to  na  něm  nikdo  nežádal  podruhé." 

„Tedy  na  jakou  věc?" 

„Proč  běhal  v  Terezínské  pevnosti  ulicí.  Na  to  se 
ho  zeptat,   já  myslím,    ten  člověk  že  by  byl  synem  smrti." 

„A  proč  běhal  ulicí  v  Terezíně?" 

„Nu,  já  to  tenkrát  od  něho  slyšel,  ale  to  je  těžko  po 
něm  povídat,  jest  to  tak  spletené." 

„Však  vy  to  dovedete  rozplést;  jen  povídejte,  proč 
běhal  ulicí  v  Terezíně." 

Soused  dal  se  přemluvit  a  začal. 
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Karel  Karaffa, 

jednatel  politiky  papežské  proti  nái-odu.  českému  po  bitvě  bělohorské. 

Od  Ferd.  Schiihe. 


tl\v4>a  oslavu  vítězství  bělohorského  papež  Pavel  V.  vy- 
&')  strojil  v  Římě  velikolepé  procesí.  Při  té  slavnosti 
f/  L  byl  raněn  mrtvicí.  Smrt  za  kratičký  čas  opako- 
)[,>-N  vála  své  dotknutí  a  jeden  z  úhlavních  nepřátel  ná- 
'  roda  českého,  papež  Pavel  V.,    opustil    tento    svět 

dne  28.  ledna  1621.  Dvanáctého  dne  potom  duch  svatý 
v  osobě  kardinála  Borghese  nalezl  nástupce  svému  nebož- 
tiku  „strýci".  Malý,  flegmatický,  věkem  sešlý  a  nemocný 
muž,  Aleksandr  Ludovisio  z  Bouonie  zvolen  dne  0.  února 
1621  za  náměstka  božího  na  zemi.  Nový  papež  dal  sobě 
jmeuo :  Řehoř  XV.  Církev  římská  té  doby  právě  bjia 
zabrána  v  nejprudším  boji  proti  samostatnému  rozumu  lid- 
skému, jenž  nikoliv,  jako  o  dvě  stě  let  dříve,  toliko  v  ná- 
rodu českém  se  jevil,  ale  už  po  celé  západní  polovici  evrop- 
ské k  svému  odvěkému  právu  mocně  se  hlásil.  Řehoř  XV. 
nepostačoval  úloze,  kterou  naň  nový  úřad  jeho  vznesl.  Aby 
rozsypávající  se  tělo  jeho  konečně  se  nerozpadlo,  nesměly 
mu  ani  podávány  býti  zprávy  o  žádných  poněkud  těžších 
otázkách  politiky  římské.  Však  dle  obvyklého  ve  Vatikáne 
spůsobu  vyskytl  se  muž,  jenž  hasnoucího  starce  v  náměst- 
uictvl  božím  ochotně  zastupoval.  Řehoř  XV.  byl  strýcem 
mladému,    teprv   pětadvacítiletému  příteli  všech   radostí  a 


rozkoší  světských,  jménem  Ludovico  Ludovisio.  Tento  kar- 
dinál ihned  strhl  k  sobě  papežskou  všemohoucnost  a  jal  se  uží- 
vati jí  se  vši  odvahou.  Jsa  vychovancem  jesuitův,  shodoval 
se  s  papežem  v  myšlence,  že  spása  světa  spočívá  jedině 
v  rozšíření  katolicismu. 

Jaký  duch  vanul  tehdáž  ve  Vatikáne,  nejlépe  lze  po- 
znati z  toho,  že  za  papežování  Řehoře  XV.  zakladatelé  je- 
suitův, Ignác  a  Xaver  byli  vyhlášeni  za  svaté.  V  tomto 
duchu  také  vyšla  jedna  z  prvních  instrukcí,  opatřena  pod- 
pisem Řehoře  XV.  „Všechno  naše  myšlení  musí  směřovati 
k  tomu,  abychom  ze  šťastného  obratu  věcí  (v  střední  Evropě) 
co  nejvíce  vytěžili."  Proto  také  věnována  hlavní  pozornost 
politiky  římské  oněm  zemím,  v  nichž  zatýčeno  bylo  žezlo 
Ferdinanda  IL 

Až  do  bitvy  na  Bílé  Hůře  posýlána  císaři  z  poklad- 
nice římské  podpora  20.000  zlatých.  Řehoř  XV.  čili  kar- 
dinál Ludvík  Ludovisio  rozmnožil  ji  na  20.000  skudův,  a 
mimo  to  slíbil  ještě  mimořádný  dar  200.000  skudův,  ačkoliv 
pravil,  že  sotva  mu  zbývá  tolik,  aby  se  uživil.  Však  za  to 
důtklivě  napomenul  císaře,  aby  neprodléval  ani  okamžiku, 
jakby  svého  vítězství  co  nejrychleji  v}'kořistil  a  zároveň 
vládu  katolického  náboženství  ve  všech  svých  zemích  obnovil. 
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Toliko  timto  obnovenim  svaté  a  samospasiteluó  viry  může 
prý  vzdáti  díky  bohu,  jenž  mu  dal  zvítěziti.  Papež  tvrdí, 
že  země  Ferdinandovy  svým  odbojem  propadly  největší  přís- 
nosti; musejí  piý  býti  násilím  připuzeny,  aby  odstoupily  od 
svých  bezbožností.  Aby  pak  císař  Ferdinand  II.  měl  při 
sobě  i  stiUého  podněcovatele  k  takovým  skutkům  i  dozorce 
všeho  svého  jednňní,  jakož  aby  v  Římě  dostávali  bezpečné 
a  rychlé  zprávy  o  všem,  cokoliv  v  říši  Ferdinandově  se 
děje,  vypravil  kardinál  Ludovisio  k  císařovu  dvoru  vyslance 
a  jednatele  k  takové  úloze  nad  jiné  diplomaty  římské  spů- 
sobilého. 

Jest  to  Karel  Karaffa,  ze  známého  v  dějinách  rodu 
neapolského,  toho  času  v  hodnotě  biskupské  postavený.  Za- 
chovala se  instrukce  papežská,  dána  v  Římě  dne  12.  dubna 
1621  vyslanci,  jenž  se  ubíral  na  místo,  pro  politiku  řím- 
skou toho  času  z  celého  světa  nejdůležitější. 

Hlavním  účelem  výpravy  Karaffovy  bylo  království 
české  a  český  národ.  Zajímavo  jest  patřiti  v  té  instrukci 
na  stanovisko,  na  němž  politika  papežská  k  Cechům  a 
k  Čechám  stála  bo  bitvě  bělohorské.  Řehoř  XV.  vykládá, 
že  protestanti  zamýšleli  vyhladiti  rod  rakouský,  strhnouti 
na  sebe  moc  císařskou  a  pak  vtrhnouti  do  Itálie,  aby  tuto 
nejušlechtilejší  část  světa  ^'ydrancovali  a  splenili.  Však 
bůh  prý  dal  věcem  jiný  obrat.  Proto  prý  nyní  náleží 
dbáti  o  to,  aby  z  toho  obratu  pošel  užitek  co  největší. 
Papež  přikazuje  svému  vyslanci,  1.  aby  upevňoval  říši 
v  lidu  katolickém;  (slibuje  císaři  peněžitou  pomoc  a  na- 
léhá na  kvapné  těžení  z  vítězství),  2.  aby  pracoval  na  obno- 
veni katolického  náboženství.  Zvláště  leží  papeži  na  srdci 
ki-álovství  české.  K  vůli  obnovení  katolicismu  v  této 
zemi  uznává  papež  za  nutné,  a)  aby  v  Praze  byla  sřízena 
universita  katolická,  b)  aby  k  starým  farám  dosazeni  byli 
faráři  katoUčtí  a  podobně  do  všech  škol  po  městech  českých 
aby  uvedeni  byli  katoličtí  učitelé,  c)  aby  vesměs  užíváno 
bylo  katechismu,  však  dětem  a  lidem  sprostým  aby  dovo- 
leno bylo  zpívati  staré  kostelní  písně  v  jazyku  českém, 
d)  aby  sřízeny  byly  katolické  tiskárny  a  knihkupectví;  po- 
dobné závody  kacířské  aby  byly  pod  dohlídkou,  e)  otcové 
jesuiti  a  všelicí  jiní  řeholníci  aby  mezi  lidem  pracovali. 
Mimo  to  nařízeno  vyslanci,  aby  nedopouštěl  dosazování 
protestantských  úřadníkův,  k  jesuitům  pak  aby  se  choval 
s  opatrnou  důvěrou! 

V  měsíci  květnu  1621  Karel  Karaffa  přijel  do  Prahy 
a  jal  se  ihned  pracovati,  aby  v  Čechách  naplnil  vůli  pape- 
žovu. Pobyl  při  dvoře  císařově  půl  osma  roku  (až  do 
října  1628),  totiž  onen  čas,  v  němž  pro  obnovení  katoli- 
cismu v  národě  českém  vykonáno  nejvíce.  Karafia  sám 
téměř  všech  oněch  skutkův  byl  strůjcem  a  přísným  hlídačem. 
Už  po  uplynutí  osmnácti  měsícňv  (v  listopadu  1622)  zaslal 
o  své  činnosti  proti  národu  českému  zprávu  nově  sřízenému 
ústavu  papežskému  v  Římě,  tak  zvané  propagandě.  V  lednu 
r.  1624  rozmnožil  tuto  zprávu  hojnými  přídavky  a  podal 
ji  pod  jménem  „Ragguaglio  deUo  stato  di  religione  nel 
regno  di  Boemia  e  sue  provincie  incorporate",  papeži 
Urbanu  VHI.  a  b  y,  jakož  praví,  „jeho  otcovskou  h  O  r- 
livostještěvíce  k  lásce  kčechům  rozpla  měnil." 
Roku  1627  počal  spisovati  a  po  návratu  svém  v  Římě 
r.  1628  dokončil  papežský  jednatel  svůj  velmi  důležitý  re- 
ferát o  své  osmileté  činnosti  po  boku  císařově.  V  tomto 
spise,  určeném  toliko  k  důvěrnému  tajnému  poučení  papeže 
a  jeho  vlády  Karaffa  objevil  se  mnohem  sdílnějším,  než 
v  knize,  která  o  témž  předměte  z  pera  jeho  vyšla  tiskem 
a  která    nazývá   fc:    „Commcntaria    dc    Germania 


sacra  restaurata."  Ačkoliv  i  zde  svého  působení 
v  Čechách  se  zvláštní  zálibou  vzpomíná,  přece  se  vší  úpl- 
ností a  upřímností  vypsal  ji  teprv  ve  své  „Relatione 
dello  stato  dell'  imperio  e  della  Germania" 
z  r.  1628.  Císařská  akademie  věd  ve  Vídni  vydala  tento 
předůležitý  pamětník  k  dějinám  třicítileté  války  a  zvláště 
národa  českého  péčí  prof.  J  G.  Miillera  z  Hildesheimu. 
Samo  jméno  biskupa  Karla  Karaffy  jest  v  národě 
českém  až  dosud  téměř  úplně  neznámo,  nevniklof  posud 
ještě  ani  do  vědeckých  a  učených  spisů  v  a  knih  ve  vlasti 
naší.  „Naučný  Slovník",  podávaje  zprávy  o  všelikých 
členech  z  rodu  Karaffův,  ani  slovem  nezmiňuje  se  o  Earln 
Karaffě,  jenž  ze  všech  svých  soujmenovcův  pro  nás  Čechy 
zajisté  má  důležitost  největší.  Proto  snad  budou  našim 
čtenářům  zajímavý  některé  výňatky,  kteréž  o  činnosti  to- 
hoto muže  \  národě  našem  z  vlastních  jeho  slov  tuto 
položíme. 

Karel  Karaffa  překročil  hranice  království  českého 
na  jihu  a  ubíral  se  k  Praze.  Praví,  že  tou  cestou  nena- 
lezl katolíky  leda  v  Budějovicích  a  v  Plzni.  V  Praze, 
která  prý  té  doby  měla  120.000  obyvatelův,  dle  jeho  počtu 
byly  katolíkův  toliko  dva  tisíce,  a  ti  neměli  v  celém 
městě  ani  jedinou  faru  svého  obřadnictví  a  musiii  prý  při- 
jímati svátosti  z  rukou  řeholníkův,  neznajících  se  pranic 
v  jazyku  zemském. 

O  první ch  krocích  proti  nekatolíkům  píše 
Karaffa  takto:*)  „Přijel  jsem  do  Germanie  r.  1621,  ně- 
kolik měsícův  po  vítězství  u  Prahy,  a  mimo  to,  že  na- 
vráceny byly  bohoslužbě  katolické  katedrála  a  chrám  jesui- 
tův, shledal  jsem,  že  jinak  málo  bylo  pracováno  v  Praze, 
poněvadž  právě  činěny  přípravy  k  vykonání  památné  spra- 
vedlnosti nad  odbojníky  českými,  což  stalo  se  v  Praze  za 
krátko  po  mém  příchodu.  Já  tou  dobou  nemohl  jsem  je- 
dnati nic  vlče,  než  starati  se  o  návrat  a  všelikou  podporu 
oněch  mnichův  a  kněží,  kteří  byli  vypuzeni,  a  strojiti  jiné 
věci  podobné.  Zamýšlel  jsem  pokusiti  se  o  účinek  oněch 
prostředků  v,  o  kterých  jsem  se  radil  co  den  s  rozličnými 
řeholníky  a  horlivci,  dobře  povědomými  v  tomto  království, 
a  očekával  jsem,  až  se  usadí  Jeho  Veličenstvo  v  Praze, 
slibuje  sobě,  že  pak  mnohem  snáze  budou  vykonávány  roz- 
kazy císařovy  a  že  nalezen  bude  lék  na  vyhojeni  umořeného 
těla  českého. 

Však  byl  jsem  přinucen  změniti  svůj  plán,  když  dvůr 
císařský  musel  zůstati  ve  Vídni  pro  neblahý  průběh  věcí 
v  Uhrách ;  naše  vojsko  musilo  ustoupiti  z  tohoto  království, 
Gabor  a  jiní  odbojníci  pokoušeli  se  o  vtržení  do  Moravy, 
a  zbraň  Mansfeldova  po  dlouhý  čas  udržovala  v  nejistotě  ce- 
lou říši.  Proto  rozhodl  jsem  se,  že  nebudu  více  ztráceti 
času,  ale  že  přikročím  k  podniku  opravy  víry,  ne-li  tak, 
jak  jsem  sobě  přál,  aspoň  pokud  poměry  časové  a  vzdále- 
nost dvora  císařova  i  mé  osoby  od  Prahy  dovolovaly.  Vida 
souhrn  všeho  zlého  v  Čechách  pocházeti  z  toho,  že  toto 
království  jest  tak  přeplněno  kazateli  a  učiteli  ze  školy 
kacířův,  obrátil  jsem  všechno  své  myšlení,  aby  země  oči- 
štěna byla  od  toho  kvasu,  poněvadž  nebylo  lze  nadíti  se 
ničeho  dobrého,  pokud  v  ní  trvala." 

Obnovený  útok  „opravy"  vypisuje  Karaffa  ná- 
sledovně: „Když  jsem  byl  spůsobil,  že  Čechům  odňat  byl 
majestátní  list  za  příležitosti  popravy  pražské,  vyložil  jsem 
jeho  Milosti  císařské  velmi  vhodně,  kterak  se  náleží  na 
jeho  zbožnost  a  horlivost,  aby,  zastrašiv  Čechy  pokutou  tak 
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příkladnou,  vzdal  také  povinné  díky  bohu  za  veliké  vítěz- 
ství u  Prahy,  jemu  tak  zázračně  propůjčené.  Tyto  dllcy 
měly  by  rovněž  odvrátiti  národ  od  vzpoury  proti  velebnosti 
božské,  jako  prolití  krve  oněch  škůdcův  jej  odradilo  od 
neposlušnosti  proti  velebnosti  lidské.  Však  že  nemůže  vy- 
konati je  spůsobem  prospěšnějším  a  slavnějším,  leda  když 
vypudí  z  Prahy  a  ze  svého  království  všechny 
kazatele  a  učitele  ze  školy  kacířův,  kteří  vinni 
jsou  netoliko  urážkou  Majestátu  božského,  ale  i  lidského, 
vzbouřivše  lid  k  odboji  proti  vládě  jeho  Veličenství  a 
k  volbě  vyhnaného  falckraběte  na  království  české.  Jsouce 
za  hodný    uznáni    pokuty  už  z  tohoto    důvodu    politického, 


mohou  Jeho  Veličenstvím  býti  zcela  tiše  vyhnáni  pro  tu 
jedinou  příčinu,  aniž  by  vycházelo  na  jevo,  že  se  tak  děje 
ze  záští  náboženského.  Jeho  Veličenství  byl  tím  co  nej- 
lépe přesvědčen  a  dal  mi  ujištění,  že  se  chce  říditi  dle  mé 
rady;  když  pak  jsem  byl  o  tom  sjednal  nejvhodnější  opa- 
tření při  ministrech,  zvláště  při  radách  státních,  byl  jsem 
za  několik  dní  potěšen  žádoucím  rozhodnutím.  Byl  přislán 
do  Prahy  rozkaz,  jímž  z  tohoto  města  do  tří  dnův,  a  z  krá- 
lovští do  osmi,  vypovídáni  byli  všichni  kazatelé  a  učitelé 
ze  školy  kalvinův  a  všichni  ostatní  z  jakékoliv  sekty  neb 
bohoslužby  nekatolické,  jakožto  obvinění  z  minulé  vzpoury." 

(Dokončeni.) 


Z  básní  Irmy  Geisslovy. 


py  myriády  hvězdiček 
3  v  té  širo-širé  dáli 
'  tam  zlatým  očkem  mrkají 
tak  jako  by  se  smály. 


K  hvězdičkám. 

A  čtveračivě,  vábivě 

sem  pohlížejí  dolů, 

a  všechny  patři  ke  mně  sem, 

jak  by  si  řekly  spolu. 


Ach,  když  tak  na  to  dívám  se, 
vy  mučitelé  zlatí,  — 
vždy  zdá  se  mi,  že  posměch  to, 
jenž  hoři  mému  platí. 


Za  šera. 


L.'braurná  noc,  ni  hvězdy  jedné, 
^    luna  mračny  zaniká,  — 
Dunaj  jen  se  šeří  v  dáli 
drobnou  vlnkou  utíká. 

Ubiháš-li  v  dáli  tajnou 
nevědom  si  účele,  — 
jako  já  tam  v  pusté  prázdno 
prchám  svého  od  žele? 


Dunaji,  o  proude  mocný, 
daleko  tvůj  míří  spěch, 
konec  veliké  tvé  pouti, 
v  širých  moře  ramenech. 

Kde  se  o  skalnaté  břehy 
tisíc  vln  tvých  rozbije  — 
Dunaji,  v  tu  mořskou  hloubi 
nes  mé  hoře  —  pohřbi  je! 


Z  básní  Josefa  Holečka. 


^á  na  cestách  jsem  života 
pobloudil ;  děsná  temnota 
mě  v  nárur.  pojala, 
a  k  sobě  tiskla,  vinula, 
ret  hnusný  na  můj  přimknula 
já  zoufal  bez  mála. 

„O  bože,  bože,  k  pomoci 
jen  paprsk  jeden  do  noci !" 
hrud  volá  stísněná; 
však  nebe  tvrdé  neslyší, 
a  hlas  můj  vzlétnuv  u  výši, 
se  vrací  —  ozvěna. 

Zemdlena  noha  poklesá, 
jak  by  mně  hněv  svůj  nebesa 
sypala  na  hlavu! 
Však  ejhle  I  matná  zřenice 
zři  v  dálce  tam  svit  dennice 
jak  maják  v  přístavu! 

A  po  pláni  a  po  stráni 
zrychleně  noha  uhání, 
nedbajíc  únavy; 
tam  až,  kde  hvězda  třpytivá 
žádoucí  světlo  rozlívá, 
se  v  běhu  zastaví. 


T  m  a. 

I  vidím  se  být  v  komnatce, 
milounké  jako  v  pohádce, 
a  čisté,  úklidné; 
v  komnatce  lůžko  hedbávné, 
a  z  lůžka  líčko  půvabné 
mi  na  vstříc  vyhlídne. 

A  mžikem  dívka  vyskočí, 
vyskočí,  ke  mně  přiboči 
s  úsměvem  ve  tváři, 
a  v  různém,  smavčm  ve  líci 
já  kýženou  svou  dennici 
poznávám  po  záři. 

Osůbka  luzná,  jako  sen, 
jak  z  rána  kvítek,  poroseu 
perlivou  krůpějí, 
a  rusá  kadeř,  bohatá, 
stříbrným  vínkem  sepjata 
se  valí  k  šlépěji. 

V  uctivém  klesám  úžasu, 
a  rámě,  semknouc  ve  pasu 
ji  k  prsoum  přiviji ; 
ret  na  tváři  plá  nachové, 
a  zase  v  běli  sněhové 
se  chladí  na  šiji. 


„.liž  mám  tě,  mám  svou  hvězdičku, 

a  vnadu,  zkvetlou  na  líčku, 

ti  všechnu  vylibám  I 

na  tvém  si  ňadru  ustelu, 

a  v  septu  tvých  se  pocelů 

v  sen  lásky  vkolíbám !" 

„O  nech  mě  věčně  při  sobě, 
ve  tvé  se  kochat  podobě, 
v  kadeři,  ve  okul 
Rád  v  poutu  tvého  náručí 
ponesu  robství  uejkrutší, 
jsa  roven  otroku!" 

V  tom  praskly  mraků  závěsy, 
blesk  rudý  projel  nebesy, 
blesk  rudý,  plamenný, 
a  z  hluboká  hrom  opáčil 
co  ohnivými  naznačil 
byl  záblesk  písmeny. 

To  znělo :  „Nemáš  pokoje 
nalézti  ani  úkoje 
v  ženině  náručí  — 
však  ze  srdce  máš  krvácet, 
a  stále  tam  se  potácet, 
kde  bouře  nejprudší!" 


'-^SS-^^^S- 
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Masopust  na  Karlštejně. 

HISTORICKÉ  ROMAIiETTO. 

Od   Václava  Beneše-Třehhalcého. 
(Pokračováni.) 


ruliý  (len  k  večeru  začalo  se  chumeliti.  Nad  strá- 
rfff^  uěmi  kolem  hradu  visely  hile  ohlaky  jako  rubAše. 
Korunami  drv  zahvízdalo  to  chvílemi,  že  mráz  celým 
tělem  zalomcoval,  a  chvílemi  zakvílely  zas  staré 
kmeny,  že  prý  dlouho  je  ještě  do  jara,  celé  čtyry 
neděle  a  že  zase  budou  bílé  jako  starci  —  kmeti 
nad  hrobem  a  kdo  ví,  dočekají-li  se  tak  květeny, 
aby  jim  ještě  jednou  na  stará  léta  ověnčila  skráně  svěží 
bujnou  zelení,  protože  až  v  kořenech  zahýbal  jimi  vždycky 
vichr,  kdykoliv  zapřel  se  do  nich  a  zahvízdal. 

Několik  mužů  kráčelo  volným  krokem  z  lesů  ku  hradu. 
Nesli  kohosi  a  za  nimi  šel  starý  Tluksa  s  rukama  sepja- 
týma, s  hlavou  svěšenou,  bez  pokrývky. 

„Stůjte,  braši!  —  Nenoste  ho  do  hradu.  Já  sám  zajdu 
si  tam,"  řekl  před  branou  a  nádvořím  přímo  do  síně  ry- 
tířské zaměřil. 

Za  dlouhými  stoly  pokrytými  lahůdkami  druhů  nej- 
vzácnějších seděli  hosté  v  rozmarném  hovoru.  V  čele  jim 
Bassompierre  s  Kuessvurmem  a  nevěstami  po  bocích. 

Pan  purkrabí  právě  uváděl  pana  Popela  z  Lobkovic  do 
vysoké  společnosti,  když  vrazil  do  vnitra  polootevřenými 
dveřmi  starý  muž  s  bílým  vlasem,  rozježeným,  s  očima  di- 
voce svítícíma  pod  bílým,  posněženým  řasovím.  Nikdo  by 
byl  v  něm  nehledal  onoho  starce,  jenž  před  chvilinkou  kráčel 
do  hradu  s  rukama  svěšenýma,  sepjatýma,  s  hlavou  naklo- 
něnou na  prsa. 

Teprve  až  v  průčelí  síně  pod  skvostným  baldachýnem 
z  kaple  křížové  všimli  si  starce,  co  stanul  před  samým 
purkrabím. 

„Úřad  jdu  skládat  v  ruce  tvé,  pane  Vřesovče,"  temným 
hlasem  promluvil  staroch.  „Do  opravdy,  pane  Vřesovče, 
k  účtování  s  tebou  přicházím.  Pamatuješ  se  na  mne,  pane 
purkrabí  ?  Vid  že  nepamatuješ  a  na  Adélku  také  ue.  Dávno 
se  ti  to  z  hlavy  vytrousilo,  že  jsi  býval  také  před  lety  na 
Karlštejně,  když  purkraboval  smečenský  Bořita  a  že  jedné 
holce  slibovaťs  na  kavalírskou  čest  ruku  svou,  šlechtickou 
ruku,  že  jsi  ji  omámil,  a  potom  odejel.  A  víš,  co  si  ta 
holka  udělala?  Se  skály  dolů  skočila  ne  pro  nevěru  tvou, 
ale  pro  hanbu  svou,  s  té  vysoké  skály  nedaleko  odtud  a 
roztříštila  se  chudinka.  Do  dneška  se  na  té  skále  černá, 
pane  Vřesovče,  její  krev.  A  víš,  čí  byla  ta  holka  —  ta 
Adélka  nebohá  ?  Mé  to  bylo  dítě,  mé  vlastní,  pane  purkrabí. 
Zde  peníze  ti  vracím,  jež  jsi  poslal  na  syna  svého,  aby  prý 
nemusil  nikdy  trpěti  hlad.  Ha,  ha!  pane  Vřesovče,  nebude 
už  mít  hlad  a  proto  vracím  ti  je,  já  netknul  se  jich."  — 
A  váček  vytáhl  ze  záuadří  a  k  nohoum  jej  hodil  panu  pur- 
krabí užaslému.  „Divíš  se,  věřím,  že  divíš.  Více  než  dva- 
cetiletím i  skála  se  leckdy  rozpadává  i  drvo  sejde  a  člověk 
sešediví.  Viď,  pane  Vřesovče,  a  to  jsi  také  nevěděl  a  dosud 
nevis,  že  tvá  krev,  že  dítě  tvé  a  mé  Adélky  je  Zdeněk,  můj 
synovec;  pojď,  pane,  ukáži  ti  ho.  Už  by  sem,  chudák, 
nedošel,  paní  hraběnka  Vchynská  také  může  jít,"  prudce 
vyrazil  ze  sebe  starý  muž,  za  ruku  uchopil  pana  Vřesovče, 
pevně  ji  sevřel  ve  svou  kostnatou  pravici  a  blíže  k  němu 
pokročil.  „Tvé  dítě  ti,  pane,  ubili,  syna  po  mé  Adélce, 
kordem  dlouhým,  kavalírským  mu  srdce  rozbodali  proto,  že 


dcera  tvá,  pani  hraběnka  Vchynská,  hocha  obloudila  — 
žert  tropila  si  z  něj,  strašný  žert,  Esterko,  z  bratra  nevlast- 
ního. Nestyď  se  za  to,  pane  Vřesovče,  leží  na  chvoji,  chu- 
dák,   pod  houní  před  hradem,    v  prsou  má  ránu  hlubokou. 

Kletba  za  to  na  tebe,  na  rod  tvůj,  na  ty  dceiy- 

záletnice,  pane  Vřesovče,  na  tu  ruku  vraží,  jež  krví  syna 
tvého  se  potřísnila  —  —  — " 

„Třeštíš,  Tlukso  —  či  zlý  duch  tě  posedl?"  nejistým 
hlasem  prořekl  pan  purkrabí. 

„Třeštím,  pane,  arciže  třeštím;  čí  hlava  by  toho  snesla 
tolik,  jako  má.  —  —  Vaše  je  to  dílo,  vy  kavalíři,  že  tam 
před  branou  na  chvoji  houní  zakryt  leží  pana  Vřesovče  a 
mé  Adélky  syn,  vaše,  do  Očí  říkám  vám  to.  —  Však  vy- 
mstí se  to  někdy  na  vás,  vy  čeští  páni,  uhlídáte,  že  —  — 
nešťastný  ten  lid,  že  věří  vám,  že  hledí  na  vás  co  spasitele 
své  a  vy  samým  sobě  nebudete  moci  poradit — " 

„Já  dávno  to  na  něm  pozoroval,  že  nedobře  to  v  jeho 
hlavě  vypadá,"  zase  pan  Vřesovec  zahovořil  a  zavrávoral, 
že  by  byl  k  zemi  dopadl,  kdyby  ho  nebyl  zachytil  císařský 
maršálek. 

„Až  dítě  tvé,  ty  pane  purkrabí,  ta  paní  hraběnka 
Vchynská  —  světem  se  bude  toulati,  uvidíš,  snese-li  to 
kavalírská  hlava  tvá  —  —  — " 

„Ven  s  drzým  chlapem  —  nestoudníkem!"  zabouřil 
pan  Slavata  a  po  něm  celý  roj  mladých  kavalírů. 

Šomberk  bičíku  se  uchopil  a  do  hlavy  bil  jím  šedého 
kmeta  a  druzi  jeho  ven  na  nádvoří  vlekli  jej  jako  chrti 
stoletého  jelena. 

„Tak  je  to  u  nás,  že  i  chlap  se  vetře  do  sině  rytíř- 
ské a  pánům  vlastním  smí  spílat  podle  choutek  svých.  Do- 
brák je  císař,  jen  o  to  se  stará,  jak  by  z  kočičího  zlata 
ryzí  udělal  a  v  zemi  hyne  řád,"  zuřil  maršálek   Ruessvurm. 

Několik  jezdců  přicválalo  ku  bráně,  pan  Bassompierre 
s  mladým  Vřesovcem  a  ještě  několik  šlechticů.  Div  že  ne- 
vrazili do  hluku,  jenž  před  branou  stál  kolem  nebožtíka  po- 
loženého do  chvojí,  v  houni  zahaleného. 

„Na  něho!"  drze  zasmál  se  mladý  Vřesovec,  do  boků 
vzal  koně  ostruhami  a  zpěněný  oř  zrovna  na  nebožtíka  do- 
padl předníma  nohama,  divoce  zaržál  a  jediným  skokem  byl 
ve  bráně.  Všickni  kavalíři  sledovali  příkladu  pana  Vře- 
sovče a  čeleď  hradová  chvěla  se  hrůzou  nad  spustlotou 
těch  pánů. 

Na  nádvoří  setkali  se  s  rojem  druhů,  již  kmeta  bělo- 
vlasého vlekli  ven,  že  johauil  kavalírskou  jejich  čest  a  pan 
Vřesovec  sotva  že  s  koně  seskočil,  pomáhal  v  zvířecké  zbě- 
silosti vysoce  urozeným  hostem  pružným  bičíkem  svým. 

Pana  purkrabí  odnesli  nahoru  do  jizby,  litovali  ho, 
upřímně  litovali  a  láli  tomu  lidu,  že  je  drzý,  nestoudný  a 
odváží  se  čelo  zdvihati  proti  nim. 

Na  ubitého  hocha,  jejž  pryč  zase  od  hradu  odnášeli 
dolů  k  Budůanům  a  za  nímž  zase  kráčel  onen  stařec,  ale 
ne  již  s  rukama  sepjatýma,  uzel  nesl  pod  paží  —  nikdo 
nešel  se  z  pánů  podívat  a  také  nikdo  se  neptal  po  vrahu 
jeho.  Stál  jim  za  to  Zdeněk  Tluksa,  třeba  byl  bakalář 
vysokého  učení  pražského  a  vlastní  pana  Vřesovče  krev! 

Z  rána  vyšel   si   chudák  do  lesů  a  večerem   nalezl  ho 
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uděšený  děd  naskrz  probodnuta  dlouliým  kordem  kava- 
lírským. 

V  síni  rytířské  v  chvilce  zapomněli  na  ncmilý_  výjev, 
jenž  přerušil  je  v  liodovAni  na  několik  okamžiků.  Úsraěvj' 
milostných  rtů,  svůdnA  očka  liarev  nejrůznějších,  tak  něhy- 
plně  vyhlédajíci,  tak  roztouženě  pod  těmi  čely  bělounkými, 
na  ličkách  hebounkých  květy  nejpůvabnější  i  to  zahnaly 
v  zapomenuti,  že  je  drzý  ten  lid,  nestoudný  a  že  čelo  od- 
váží zdvihati  proti  pAnům  svým. 

Zvlňšť  Esterka  jevila  se  dnes  v  nádheře  právě  králov- 
ské. Černé,  lesknavé  vlasy,  na  skráních  propletené  stužkou 
a  třpytícími  diamanty,  v  uměle  upravených  vlnách  proudily 
se  jí  sněhovýma  ramenama,  šíjí  vábivě  odhalenou  na  světle 
modrý  šat,  posetý  perlami,  velikými,  drahými,  v  nichž  každý, 
kdo  kořil  se  jí,  sebe  viděl  v  obrazech  nesčíslných  po  rouchu 
skvostném,  hedbávném  a  zlatem  dovedně  protkávaném. 

Ale  Esterka  jen  jediného  viděla  v  celém  tom  roji  mla- 
dých, šviháckých  kavalírů  —  toho  s  tou  snědou  tváří,  mě- 
nící se  skorém  do  žlutá,  s  těma  černýma  očima,  planou- 
címa vášnivě. 

„Teprve  z  honu,  pane?"  jediného  jej  oslovila  a  ruku 
podala  mu.  Hbitý  Francouz  prudce  ji  přitiskl  na  studené 
rty.      „Jak  se  vám    libí   lesy  karlštejnské?"    zeptala  se  ho. 

„V  okolí  vašem  by  se  mi,  hraběnko,  líbily  i  pusty  uherské 
s  pelechy  betárů,"   uklonil  se  dvorný  dohrodruh. 

A  Esterka  podala  mu  rámě  s  tak  okouzlujícím  pohle- 
dem, že  by  kolik  těch  kavalírů,  co  stálo  jich  kolem,  nevá- 
halo tasiti  zaň  dlouhý  koid  se  zlatým  čepelem. 

Cosi  o  samovrahu  ji  povídal  tiše  úlisný  muž,  že  našli 
ho  v  lese  prý  s  prsoma  rozbodanýma.  Zachvěla  se  Esterka, 
ale  na  chvilinku  jen  a  Bassompierre  ji  zase  blíže  —  těs- 
něji k  sobě  přivinul.  A  paní  hraběnka  Vchynská  i  na  to 
zapomněla,  že  ztřeštěný  hradník  cosi  o  nevlastním  bratru 
klábosil,  o  synu  jakési  Adélky  a  otce  jejího.  —  — 

„V  mé  vlasti  cení  se,  Esterko,  krása  dámy  tím,  kolik 
bláznů  vezme  si  pro  ni  životy.  Na  dvoře  Jindřicha  bodlo 
se  jich  pro  jakousi  markýzku  do  srdce  pět  a  čt.\  ři  zahynuli 
ocelí  soupeře.  A  kavalíři  také  u  nás  vědí,  že  se  život  jen 
jednou  může  v  sázce  prohráli,  že  se  jen  jednou  žije  a  jen 
jednou  umírá.  —  Každý,  kdo  přijel  do  Paříže,  sháněl  se 
po  té  ženě,  o  níž  si  povídali  po  celé  Francii.  Markýzka 
byla  proti  vám  pouhý  stín,  a  vy,  hraběnko,  nebyla  byste 
hodná  ani  jediného  života  —  pouhého  študentiska,  jenž  od 
jakživa  nenaučil  se  ničemu  leda  knihy  rozevírati,  čísti  v  nich, 

husí  péra  řezati? Však  uvidíš,  Esterko,  až  do  Paříže 

přijedem.  Ale  dříve  si  tě  musím  k  sobě  hezky  pevně 
upoutat,  protože  v  Paříži  ta  pouta  manželská  příliš  často 
se  uvolňují." 

Esterka  zasmála  se  a  hebounkou  ručkou  setřela  si 
z  čílka  pot.     Byl  horký,  palčivý. 

Z  kuru  hudebníkům  uchystaného  zavířila  dráždivá 
hudba  rozjařující. 

Mrzutě  obrátil  se  Bassompierre  s  hraběnkou.  Ballet 
tančíval  rád,  tuze  rád,  ale  v  téhle  chvíli  by  byl  nejraději 
nástroje  hudcům  u  samých  úst  zpřerážel.  Chtěl  býti 
s  Esterkou  sám,  samojediný  venku  v  té  noci  třeba  sněživé 
a  Ruessvurm  volal  ho  již,  aby  řady  tanečníků    urovnal.  — 

Venku  se  chumelilo.  Šedé  hradby  Karlštejna  halily 
se  v  bílý,  stařecí  háv,  jako  ta  česká  sláva,  —  ta  víra  sta- 
rohusitská,  pro  niž  se  Cechové  s  celým  světem  bívali,  jež 
obě,  zdálo  se  nyní,  že  umírají  zvolna  na  „bezvodí",  na 
„bezchlebí."  — 

Pan  Vřesovec    ve  tmě    seděl   v  jizbě  své.     Pakostnice 


vší  silou  zalomcovala  jím  následkem  rozčílení  a  v  divém 
víru  proháněly  se  hlavou  jeho  myšlenky,  jako  tam  ty  větry 
na  stráních  korunami  starých  drv. 

„Mohlo  se  tomu  předejit,  mohlo,  ale  že  hlupec  jsi,  proto 
té  hanby  musilo  dojíti.  Hanby,  Vřesovče?  Keřikej  hanby 
a  nestyď  se  za  to,  dobře  ti  to  ten  zběsilec  řek.  Všickni, 
co  dole  jich  je,  ne-li  horší,  na  vlas  podobni  jsou  ti  a  že 
holka  srazila  pro  mne  krk  a  že  kluka  jejího  zabili  v  lesích 
karlštejnských,  můžeš  ty  za  to?  —  Nemůžeš,  Vřesovče. 
Stalo  se  již  a  nekal  si  přízraky  minulosti  masopust.  — 
Světlo  sem!"   zavolal  purkrabí  a  zazvonil. 

V  chvilince  byl  zde  sluha  se  světlem. 

„Láhev  burgundského,  chlape!" 

A  ještě  než  odkvapil,  pan  Popel  s  benátským  vyslan- 
cem navštívili  pana  Vřesovče. 

„Tři  láhve.  —  Mám  burgundské  pánové.  Zapijeme  to," 
zahovořil  pan  purkrabí,  stěží  zdvihl  se,  dosud  držely  ho 
bolesti  a  stěží  pokročil  pánům  naproti. 

„Pobavíme  se.  Pokazil  nám  trochu  večer  proklatý  ztře- 
štěnec. Excellenza  umí  bavit  výborně  a  ještě  lépe  hrát. 
Velkopřevora  onehdy  připravil  o  poslední  a  ty.  Popeli,  také 
se  nedáš  v  Quinole  zahodit." 

„Rej  můžeme  těm  mladším  ponechat.  Překážíme  jim. 
Nasytil  jsem  se  už  toho,"  propověděl  Lobkovic.  „Šternberk 
s  Černínem  také  přijdou." 

A  již  seděli  za  stolem  na  židlích  medvědí  kozí 
potažených. 

„A  ona  vražda.  Popeli?"  pan  Vřesovec   podíval  se  na 

Lobkovice. 

„Samovražda,"  podotkl  pan  Nicolini  a  usmál  se.  „U  nás 
také  bývá  karneval  mnohým  poslední  hodinkou.  A  nikdo 
se  neshání  po  nebožtícich." 

„Výborně,  Excellenza!"  usmál  se  pan  Adam  Popel  a 
vyňal  váček  se  zlafáky. 

Potměšile  zasvítily  černé,  ohnivé  oči  Benátčana.  Ne 
zadarmo  odhodlal  se  sem  vyslanec  hrdé  republiky  z  víru 
rozkoše. 


Deset  plných  dní  bouřili  na  Karlštejně  od  rána  do  ve- 
čera a  od  soumraku  do  kuropění.  Opravdu  neměl  masopust, 
jejž  vystrojil  pan  Vřesovec  roku  1604,  pamětníků  po 
zdejším  okolí.  Nádhera  a  přepych,  jakéž  pan  purkrabí  vy- 
stavil na  odiv,  i  nejbujnější  obrazivost  převýšily. 

Kavalír  dobrodruh  napsal  do  pamětí  svých  o  pobytu 
na  zdejším  hradě,  že  nikdy  v  celém  životě  nezažil  tak  sla- 
stiplných  dnů,  že  to  byly  nepřetržité  bachanalie,  že  jedlo 
se  a  pilo  se,  tančilo  a  jiných  ještě  rozkoší  užívalo  až  po  krk. 
Ale  lid  povídával  si  o  masopustě  tom  nerad  a  povídával-h 
přece,  šeptával  jen.  — 

O  popeleční  středu  všecky  čtyry  dcery  pana  Purkra- 
bího po  celou  mši  svatou  klečely  ve  chrámě  Panny  Mane 
s  hlavami  sklopenými,  zahalenými  hustými  závoji,  v  šate 
smutkovém  upnutém  až  po  krk  a  s  rukávci  uzounkými,  sá- 
hajícími až  po  prsty. 

Modlily  se  pobožně.  Po  mši  svaté  poznamenal  děkan 
všem  čtyřem  alabastrová  čílka  popelem  s  temným:  „Me- 
mento moři."  ,  ,. 

Hradem    zavládlo    zase    hrobové   ticho   a   zase    volali 

za  noci: 


„Dále  od  hradu,  dále, 

af  tě  nepotká  neštěstí  nenadále." 
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Ale  lilidky  obcbiizel  nový  liraduík  a  pan  purkrabí  po 
celou  noc  vždycky  slyšel  do  své  jizby  každou  bodinu,  pro- 
tože nemobl  usnouti.  Nesnesitelnými  bolestmi  svíjel  se  na 
lůžku.  Poslední  dnová  mu  přitižili  nem.llo.  Ku  všemu  při- 
družila se  ještě  borcčka. 

Každý  den  cliodily  dcery  do  kostela,  celou  mši  pro- 
klečely  vždy  na  bedbávovýcli  polštdřícb,  Esterka  nejbedli- 
věji bleděla  do  modliteb,  nejníže  se  ukláněla  při  svatých 
úkonech. 

Také  za  Zdeňka  daly  na  modlitby  celý  váček,  jejž 
k  nohoum  hodil  onehdy  Tluksa  panu  Vřesovci. 

A  když  bylo  po  všem,  vždy  s  hlavami  svěšenými  od- 
cházely do  jizeb  svých  jako  kajicniee.     Ubohé  kajicnice ! 

Jednou  vrátila  se  také  Esterka  v  smutku  hlubokém 
zahalená  do  komnaty  své  a  sotva  že  vešla,  uchopil  ji  v  náruč 
otevřenou  jakýs  muž  v  přestrojení  podivném,  závoj  jí  z  lící 
odhrnul  a  prudce,  vášnivě  přitiskl  je  na  své  rty.    Nevzpou- 


zela  se  mu  Esterka,  ani  nevzkříkla  překvapením;  vždyf 
ujednala  si  to  s  ním,  aby  —  nebude-li  moci  sama  do 
Prahy  pro  nemoc  otcovu  —  ještě  jednou  zavítal  na  Karl- 
štejn v  přestrojení  a  osladil  ji  dlouhé,  pošmourné  dny  ve- 
likého postu  čtyřicetidenního. 

A   Bassompierre    byl    francouzský    kavalír,    odvážil    se 
na  všecko.     Provedl    již  více    smělýcli  podniků,    smělejších 
!  než  byl  ten  v  úkrytu  protráviti  několik  dní  vedle  komnaty 
j  holubičky  své.     Šest   nocí  a  pět  celinkých  dní  prodlel  zde 
a  Esterka    vždy   ráno    pobožuěji  ještě    se  modlívala    v  ko- 
stele,   níže  ještě  klopívala    hlavinku  a  závojem   pečlivěji    si 
!  líčka  růžová    zakrývala.     Celých    těch    pět    dní  a  těch  šest 
nocí    ani    nevyšla    ven    dolů  do  nádvoří,    neřku-li  do  lesů. 
I  A  bylo  přece  hezky,  slunce  tak  hřálo  již,  jakoby  jaro  bylo 
I  přiletělo    z    dalekých,    zámořských    krajin    sem    na    břehy 
Berounčinj'. 

(Dokončení.) 


FEJILllTOi. 


Dobrodružná  noc. 

psal  Ant.  Oiulio  Bari 


Však  ti  dva,  ačkoliv  již  po  druhém  a  třetím  připiti  na  dno 
láhve  zhlíželi,  ještě  se  nehýbali.  Fenoglio  byl  jako  na  truí,  bylť 
by  už  rád  zvěděl,  kdo  ona  dáma  jest  a  jak  se  do  jeho  domu  do- 
stala. Co  pak  se  jí  samé  týkalo,  měla  as  neméně  podstatné  pří- 
činy, aby  odchod  jejich  z  domu  urychlila. 

Po  přestávce  několika  minut  spustil  Negri  takto : 

„Pane  advokáte,  račte  odpustit;  prosil  bych  vás  ...  ale  ne- 
račte  mne  považovat  za  neskromného." 

„O  ne,  nikterak!"  odvětil  Fenoglio. 

„Ba  ano,  ano,  je  to  vždy  neskromnost  s  naši  strany  .  .  . 
avšak  přece,  žádáme  vás  .  .  ." 

,.Ach,  zle  je!"  myslil  si  mandarin,  „co  ten  asi  chce?" 

Ubohá  kráska,  která,  se  před  tím  byla  začervenala,  zhledla 
zase  více  než  prvé. 

„Vašnosti,"  pokračoval  seržant,  aniž  by  co  pozoroval,  „rá- 
číte mít  spojení  s  naším   představeným,    kavalírem  Gallesini .  .  ." 

„Arciť,  mám  s  ním  spojení,  velmi  ctihodný  to  muž,"  od- 
tušil Robert.  „Yídám  ho  někdy  a  mívám  čest,  že  mne  pozdra- 
vuje.   Co  však  ..." 

„Nuže,"  vskočil  mu  do  řeči  Negri,  „my  konali  jsme  jen 
svou  povinnost,  nic  více,  nic  méně,  než  svou  povinnost .  .  .  Kdyby 
se  však  pan  kavalír  náhodou  dověděti  měl,  že  jsme  ji  nechali 
uprchnouti.  .  .     Račte  mi  rozumět?" 

„Arci  že,  rozumím,"  pravil  Fenoglio,  počínaje  opět  volněji 
dýchati,  „nemám  nic  říci.  Nebojte  se,  budu  tichý  jako  bor  ..  . 
totiž  ne,  chtěl  jsem  říci  jako  hrob.  U  všech  všudy,  vidíte,  jali 
se  mi  někdy  jazyk  plete." 

To  vlastně  nebylo  pravda;  neboť  Robert  Fenoglio,  jsa  pln 
radosti  nad  šfastným  obratem  záležitosti,  upadl  opět  v  lásku  svou 
k  hříčkám  ve  slovech. 

„Jsme  nekonečnými  díky  zavázáni  panu  advokátovi  za  jeho 
dobrotivost,"  dodal  Piccione  jazykem  šampaňskou  šumovinou  ob- 
těžkaným.  „Nemohli  jsme  také  nic  jiného  od  tak  vznešeného 
pána  očekávati.  O  kdyby  všichni  na  světě  vážnostem  byli 
podobni!" 

„Drž  hubu,  chlape,"  počal  Negti,  chtěje  také  advokátovi  po- 
klonu udělati.     „Kdyby  všichni  byli  jako  pan  kavalír  .  .  ." 

„Ne,  ne,  nechtě  ty  tituly  stranou,  nejsem  kavalír  a  mně  to  .  .  . 
mně  to  .  .  .  zkrátka,  nejsem  jím,"  končil  Robert. 

„Vláda  jedná  nesprávně!"  horlil  Negri.  „Já  jí  sloužím, 
ctím  a  vážím  si  jí,  jak  je  mou  povinností;  ale  nejedná  správně, 
že  nejmenuje  kavalírem  muže,  jakým  je  vašnost.  Dosti,  nemám 
dále  co  říci  ...    Co  jsem  povídal,  Piccione?" 

„Pravil  jsi,  kdyby  všichni  byli  .  .  ." 

„Pravda,   vzpomínám  si;   chtěl   jsem   ti  říci,    kdyby  všichni 


byli  jako  pan  advokát,  že  bychom  přišli  o  chleba,  ježto  by  v  ře- 
mesle našem  nebylo  nic  na  práci." 

Provázeje  tato  slova  hlubokou  poklonou,  poroučel  se  Negri 
advokátu  Fenogliovi,  prose  a  zapřisáhaje  ho  znova,  aby  jim  ne- 
vykládal ve  zlé,  že  jej  tak  mimovolně  obtěžovali. 

Tak  skončil  se  výstup,  který  mohl  míti  zcela  jiné  následky 
pro  jednu  z  osob  zůstavších.  Fenoglio  doprovodil  oba  seržanty 
až  k  východu,  který  tentokráte  sám  pozorně  uzavřel,  otočiv  klíč 
po  dvakráte. 

Pak  vrátil  se  do  salónu,  kde  neznámá  čekala  a  přišed  na 
práh,  zůstal  tiše  státi  a  pozvedl  k  ní  hlavu  s  výrazem  velkého 
znamení  otázky. 

IV. 

Spanilá  neznámá  sklesla  na  lenošku  vedle  pohovky.  Roz- 
čilení povstalé  z  choulostivého  toho  výstupu  dojalo  ji  tak,  že  ne- 
byla ani  s  to  udržeti  se  na  nohou. 

„Ó  pane!"  šeptala  více  než  mluvila,  „mé  díky  .  .  ." 

„Ne,  neděkujte  mi  za  nic !"  vskočil  jí  do  řeči  mandarin. 
„Reete  mi  raději,  nežádám-li  přes  příliš,  kdo  jste,  signoro,  vy, 
kteráž  jste  se  v  okamžiku  mou  paní  stala  a  s  čela  mi  strhujete 
věnec  mládenecký  ...  a  mučeuický,  který  se  mi  tak  dobře  hodil." 

„Pane,"  zajíkala  se  ubohá  kráska,  „o  pane,  vy  jste  tak  do- 
brotivý, máte  tak  šlechetné  srdce  .  .  ." 

„Signoro,  nemám  žádný  vosk  při  ruce,  abych  si  mohl  za- 
cpati uši,  jako  Ulysses,  když  se  v  podobném  postavení  nalézal; 
však  přisahám  vám,  budete-li  mi  ještě  dále  tak  lichotit,  že  na- 
hradím vosk  dlaněmi  rukou  svých." 

Při  těchto  slovech,  které  na  odpověď  vážnou  příliš  strojené 
byly,  učinil  Fenoglio  pohyb  člověka,  který  si  chce  zacpati  uši. 

Roztomile  vypadal  v  tomto  postaveni  náš  padělaný  mandarin, 
tak  že  signora,  ačkoliv  okamžik  sotva  podle  toho  byl,  smíchu 
zdržeti  se  nemohla. 

„Ó,  vy  si  ještě  se  mnou  zahráváte,  spanilá  a  ukrutná  ne- 
známá?" pokračoval  Robert  Fenoglio.  „Máte  pravdu,  na  mou 
věru.  Jsem  ženat  aniž  bych  to  věděl  a  s  kým?  s  dámou,  na  niž 
se  hodí  článek  185  trestního  zákona." 

„Jak!"  zvolala  dáma,  vzchopivši  se. 

„Nedurděte  se  proto,  signoro!"  chlácholil  ji  rychle  Fenoglio. 
„článek  185  nemůže  poskvrniti  čest  žádné  dámy.  Však  jest  tomu 
tak,  dokázané  činy  žalují  na  vás,  zdání  je  proti  vám.  Koho  pro- 
následovali oni  dva  hodní  strážcové  veřejného  pořádku,  ne-li  vás? 
vás  —  horresco  referens  —  vás  revolucionářku?" 

„Dobrotivý  pane,"  pravila  neznámá  s  pohybem  spanilým, 
který  ukazoval,  že  je  pokojnější,  „prosím  vás,  ve  jménu  zdvoři- 
losti, jakou  jste  mně  až  dosud  prokazoval,  mějte  ještě  malou 
chvíli  strpení.  Vše,  co  se  této  noci  stalo,  potřebuje  vysvětlení  a 
vy,  který  tak  šlechetný  jste,  popřejete  mi  času  k  ospravedlnění." 

„Chraniž  bůh,  abych  vás  chtěl  odsuzovati  bez  výslechu!" 
odvětil  Robert  Fenoglio.    „Buď  bohu  chvála,  nežijeme  již  v  časech 
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inkvizice  a  poslouchám  napnuté,  abych  vyslechl  vaše  ospra- 
vedlněni." 

,Dobre  tedy,  pane,  budu  mluviti .  .  .  Však  především,  vy 
jste  poctivý  muž,  a  .  . ." 

„Jsera  na  to  hrdým,  signoro!  Dovedl  jsem  vždy  zachovati 
svěřená  tajemství  a  to  tim  snáze,  ježto  jsem  ten  nejzapomnétli- 
vější  člověk  na  světě.  Vše,  co  pravé  moje  ucho  slyší,  nemá  ani 
času,  aby  se  dostalo  k  levému,  neb  již  jsem  to  zapomněl." 

,Tim  lépe!  Věztež  tedy,  že  jsou  takové  revolucionářky, 
jakou  oni  dva  mužové  policie  hledali ..." 

„Ach?  Vy  sama  doznáváte?  Ale  jak  se  může  tak  pů- 
vabná mladá  dáma  (račte  odpustit  mé  upřímnosti,  však  nejra- 
ději  mluvím  pravdu,  nic  než  pravdu),  jak  se  může  tak  půvabná 
mladá  dáma,  jako  vy,    do  tak  nebezpečných   záležitostí  míchat?" 

, Děkuji  vašim  očim  za  mýlku,  v  které  se  býti  zdají," 
pravila  s  potutelným  úsměvem,  „však  nemohu  vás  s  úsudkem 
vašim  na  omylu  nechat.  Onou  revolucionárkou,  o  které  se  mluví, 
nejsem  já;  jste  spokojen?" 

„Dýchám  volněji,  signoro,  mnohem  volněji;  však  prosím, 
račte  pokračovat." 

.jSlyšte  tedy,"  pravila  dáma,  „tato  revolucionářka  je  má  pří- 
telkyně. Revolucionářka !  To  není  vhodné  slovo,  poněvadž  není 
nic  více,  než  ženou  výtečného  občana,  který  je  odsouzen  k  smrti, 
a  žye  vzdálen  od  své  vlasti;  ale  neustává  ji  milovati,  a  přeje  si, 
aby  se  tento  stav  věcí  změnil,  aby  žádný  Vlach,  který  má  srdce  .  .  ." 

„Jej  neti-pěll"  dodal  Kobert  Fenoglio. 

.,0,  jak  mne  to  blaží,  že  mluvím  s mužem!"  pravila  signora, 
podávajíc  ruku  Robertovi,  jenž  kvapně  se  jí  chopiv  uctivé  polí- 
bení na  ni  vtisknul,  je-li  totiž  pravda,  že  políbení  ruky  je  známkou 
uctivosti. 

Ona  stáhla  něžně  ruku  nazpět  a  pokračovala: 

„Dobrá  moje  Hermina  (tak  nazývá  se  má  přítelkyně)  nepřišla 
sem,  aby  kula  spiknutí,  nýbrž  aby  spatřila  svého  synáčka,  kte- 
rého zde  v  Janové  u  píibuzných  byla  zanechala,  a  který  několik 
neděl  nemocen  byl.  Když  ubohá  včera  přijela,  požádala  mne, 
abych  ji  dnešní  noci  navštívila;  pochopíte  zajisté,  že  jsem  nesměla 
meškat  vyhověti  jejímu  přáni.  Můj  sloužící  doprovázel  mne  aá 
k  vratům;  od  těch  poslala  jsem  ho  k  vůli  větši  jistotě  domů. 
Stoupajíc  pak  vzhůru  po  schodech,  zaslechla  jsem  kroky  . .  .  plná 
strachu,  couvla  jsem  nazpět;  ale  oni  mne  zaslechli  a  hnali  se 
dolů  po  schodech  mně  vstříc!  Nevědouc,  co  bych  počíti  měla, 
utekla  jsem  a  neohlédnuvši  se  ani,  vThla  jsem  se  do  průjezdu 
tohoto  paláce  v  domnění,  že  mne  neviděli,  když  jsem  vcházela. 
Mýlila  jsem  se ;  oni  mne  následovali.  Z  ticha  stoupám  až  nahoru  . . 
naleznu  otevřené  dvéře  a  to  další  je  vám  známo,  vám,  jenž  jste 
mne  vzal  pod  ochranu  nevěda  ani,  kdo  jsem.  Za  to  dovolte,  pane, 
abych  vám  poděkovala;  neb  ačkoliv  jsem  se  neměla  čeho  obávati, 
co  se  mé  osoby  týče,  byla  přece  čest  moje  co  ženy  v  nebezpečí, 
ana  samotná  jsem  byla  a  pronásledována  takým  spůsobem! .  . . 
O  můj  bože,  chvěji  se,  když  na  to  myslím." 

„Máte  pravdu,  signoro,"  pravil  Robert,  když  byla  vypravo- 
váni své  skončila,  „máte  pravdu.  Dáma  samotná,  v  noci,  a  tak 
spanilá  jako  vy  . . .    Ale  proč  jste  tak  spanilou  ?" 

Když  byl  Robert  Fenoglio  mimovolně  tato  slova  pronesl, 
vzdychl  si  z  hluboká. 

„Co  jest  vám?"  tázala  se  dáma. 

.,A-ÍBg-fo-hi!"  odvětil,  znovu  vzdychaje. 

„A  co  má  opět  toto  znamenati?" 

.,To  znamená,  signoro  . .  .  Především  ale,  slibte  mi,  že  se 
budete  zlobit." 

„Slibuji  vám  to,  nebudete-li  mi  lichotit." 

„O,  jen  svatá  pravda  to  bude;  chci  vám  jen  sdělit  co  cítím 
a  nic  více.  Víte,  co  se  stane  se  sirou,  padne-li  na  ni  paprslek 
sluneční  skrze  čočku?" 

, Myslím,  že  chytne,  ale  nemohu  na  to  přisahat,  ježto  se 
neznám  v  silozpytu." 

„O  přisahejte  na  to,  signoro,  jen  přisahejte!  Tak  se  mně 
stalo  v  čase,  kdy  jste  sem  vstoupila,  vlastně  co  jsem  se  probudil. 
Vy  jste  paprslek  sluneční,  podivná  náhoda,  která  vás  sem  za- 
vedla, je  čočka  a  sirou  konečné  jsem  já,  Robert  Fenoglio,  advokát 
a  k  tomu  mládenec.    Jste  svobodná?" 

„Ne,  pane." 

„Ach,  vy  máte  muže!  .  .  ." 

..Také  ne;  měla  jsem  muže." 

„Jste  tedy  vdova!  Vdova!  Sladké  to  slovo!  Jste  vdova  a 
jste  krásná!  Vše  to  je  ale  sen...  Přenechati  se  neznámému; 
náhoda  má  jednati! . .  .    Neznámé  je  zde,  náhoda  vykonala  div!" 

„Co  to  zde  mluvíte?" 

„Nechtě   mne  hovořit,   signoro;  mluvím   se   svým    andělem 


strážným.  Nemyslíte,  že  mám  anděla  strážného?  Jest  to  onen 
který  vás  sem  zavedl ;  dovolte,  abych  ve  vás  ctil  čin  prozřetelnosti 
božské.  Nem'  to  snad  pokynuti  nebes,  že  jste  se  vydávala  za  mou 
choť?  Povolám  Abrahama  bylo  předurčeno  nepatrnějšími  věcmi. 
Zkrátka,  signoro,  končím  svou  řeč,  která  se  vám  trochu  spletenou 
zdáti  musila;  já  však  sobě  roziuním  a  to  je  dosti.  Co  byste 
řekla  muži,  ne  starému,  a  také  ne  nepříjemnému,  který  dvacet 
tisíc  ftanků  důchodů  má,  nepočítaje  v  to  strýce  od  matčiny  strany, 
stářím  sešlého,  bezdětného  a  polovičního  millionáře?" 

„Řekla  bych,"  odvětila  dáma,  berouc  to  v  žertu,  „že  muž 
tento  je  šťastný  člověk." 

„Vy  jste  mi  neporozuměla,  chci  se  lépe  vyjádřit.  Co  byste 
řekla  tomuto  muži,  kdyby  vám  nabídl  svou  ruku,  když  byl  dříve 
poníženě  o  vaši  požádal?" 

„Řekla  bych,  že  je  hodný  blázen,  an  má  takové  nápady  a 
ještě  větším  proto,  že  mi  je  sděluje,  když  mne  poprvé  a  při  ta- 
kové příležitosti  vidí." 

Robert  Fenoglio  svěsil  hlavu  a  ruce  mu  sklesly  pomalu  dolů 
podle  lenošky,  na  niž  se  byl  při  počátku  této  rozprávky  usadil. 

„Takové  jsou  všechny,  ty  ženy!"  zvolal  s  povzdechem. 

„Všechny  takové,  pravíte?  a  proč,  smim-li  se  tázat?" 

„Proč?"  opětoval  Fenoglio  s  výrazem  trpkosti.  „Vy  semne 
ještě  tážete  proč?  Poněvadž  je  to  těší,  mohou-li  mučit  srdce 
muže,  mohou-li  je  na  vše  strany  smýkati,  pohrávati  si  na  něm 
sjými  di-ápky,  kteréž  je  rozrývíyi,  kde  se  ho  dotknou,  až  do  krve. 
Řekněte  jim  miluji  vás,  řekněte  jim  to  upřímně  a  od  srdce,  a 
do  očí  se  vám  vysměj  ou  s  výrazem  nedůvěry.  Znají  toliko  lásku, 
která  měla  čas,  aby  sestárla ;  tvrdí,  že  vzniká  ze  zvyku,  a  upírají, 
že  by  mohla  být  následkem  okamžitého  pohnutí.  Láska  stupňo- 
vitá, jak  pěkná  to  věc!  Jakou  je  ale,  když  po  rozličných  stupních 
konečně  dospějeme  k  onomu,  kde  se  může  říci:  miluji  vás, 
aby  se  tomu  věřilo?  Opírám  se,  signoro,  chybné  této  theorii. 
Vy  sama  ačkoliv  ji  ústy  vyznáváte,  nevěříte  z  ní  ani  slovíčka 
v  svém  srdci.  Však  vy  jí  používáte,  abyste  získala  času,  abyste 
se  pokochala  na  mukách  našich  . .  .  Ne,  ne,  signoro,  netrestá 
tak  svou  hlavinkou!  Nechtě  si  pravdu  říci  od  muže,  který  poprvé 
onu  elektrickou  ránu  pocítil!  Vskutku  poprvé!  Nikdy  jsem  ne- 
miloval, ačkoliv  snad  dle  jistých  mylných  znamení  opačně  se  dalo 
soudit.  Tato  náklonnost,  z  které  jsem  se  vám  teď  vyznal,  opa- 
novala mne  již  zcela.  Kdyby  se  jinak  při  tom  bylo  dělo,  kdybych 
tak  krok  za  krokem  do  vás  se  byl  zamiloval,  tu  byste  byla 
v  právu,  nemíti  se  mnou  žádného  slitováni,  an  bych  byl  člověk 
ničemný.  Jak  vznikla  tato  láska?  Já  nevím.  Neobyčejnost  celé 
věci  byla  spíše  podle  toho,  aby  vzbudila  mou  nedůvěru:  však  to 
se  nestalo.  Mám-li  se  vám  přiznati  k  jakémusi  tušení,  tu  vám 
pravím,  že  jsem  vás  miloval  od  onoho  okamžiku,  když  jste  své 
rámě  do  mého  vložila.  V  onom  něžuém  stisknutí,  které  mi  íici 
mělo :  Z  a ch r  a ň t  e  mne,  pocítil  jsem  zároveň  jiné,  které  mi 
pravilo:  milujte  mne!  Porozuměl  jsem  vaší  prosbě,  vykonal 
jsem  rozkaz  váš,  an  mne  jakýsi  proud  elektrický  sebou  strhl,  mne 
náhle  opanoval.  A  okamžitě,  ač  pomaten,  vykonal  jsem  vše,  abych 
vám  užitečným  býti  mohl.  Kdo  mi  řekl,  ne-Ii  srdce,  že  jste  žena 
počestná?  Ano,  žena  počestná,  toto  přesvědčeni  proniklo  celou 
mou  bytost  při  onom  dotknutí,  a  nečekal  jsem  s  posloužením,  až 
bych  se  dověděl  vašeho  jména,  jakož  jsem  se  ani  teď  na  né 
nětázal,  diíve  než  jsem  vám  vyznal,  že  vás  miluji.  A  nyní  smějte 
se,  smějte  se  mi  jak  chcete!" 

„Proč  bych  se  smála?"  pravila  neznámá  s  ]íbfm  posuňkem. 
„Na  slovo  upřímné  upřímnou  odpověď.  Co  byste  soudil  o  ženě, 
která  by  na  první  slova  muže,  jejž  poprvé  ■úů.i,  mu  odpověděla: 
„Věřim^vám!"  a  s  celým  srdcem  přijala  jeho  lásku?" 

„Řekl  bych,  že  tato  žena  je  nade  všechny  jiné,  aneb,  abych 
mluvil  slovy  božského  Petrarky :  „že  ona  jen  se  mi  zdá 
ženou." 

„Nikoliv,  pane  Fenoglio,  to  byste  neřekl,  aneb,  kdybyste 
to  řekl,  nemyslil  byste  tak.  Když  tato  žena  nezná  ještě  toho 
muže  .  . ." 

„Ale  ani  já,  signoro,  neznaljsem  vás  a  přece  .  .  ." 

„Krásný  to  důvod!"  vskočila  mu  dáma  do  řeči.  „Vidíte, 
v  jak  velké  nebezpečí  se  vrháte!  A  jest  to  možné,  aby  vám 
rozum  váš  onen  velký  a  závažný  rozdíl  mezi  srdcem  muže  a 
srdcem  ženy  neobjasnil?  Jakou  obět  přináší  muž,  který  miluje 
a  vysloví  to,  on  ten  pokušitel,  který  ve  hi'e  sotva  o  to  přijíti 
může,  co  vsadil?  Když  my,  ubohé  ženy,  milujeme  (a  cit  náš 
je  pravdivější  než  váš,  a  mocněji  a  rychleji  nás  napadá,  než  vy 
si  myslíte),  tu  káme  se  pak  ze  své  pobloudilosti  opovrhováním 
sebe  samých.  Mlčíte?  Nekýváte  již  hlavou  na  znamení  nevěry? 
Nuže,  nahlížíte,  že  jste  neměl  pravdu.  Ale  jest  něco,  v  čem  ani 
já  pravdu  nemám,  a  poněvadž  jsem  upřímná,  chci  vám  to  sděliti, 
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Řekla  jsem  před  chvíli:  nczná-li  tato  žena  ještě  muže  toho.  .. 
a  to  je  chybné,  neboť  jsem  vás  již  znala,  třeba  tepiv  jen  půl  ho- 
diny, přece  však  důkladněji,  než  kdyby  trvala  známost  naše  již 
po  léta.  Jste  šlechetný  muž,  jste  poctivec  a  viděla  jsem,  jak 
jste  zkoušku  přestál.  Věřte,  že  jednám  zcela  po  právu!  My, 
ubohé  ženy,  nemůžeme  tak  volně  mluvit  jako  vy  .  .  .  Částečně 
již  z  přirozeného  základu,  částečně  následkem  vychování  jsme 
křehkým  pohlavím;  nemáme  k  své  obraně  lepši  zbraně,  než  ne- 
důvěru, věčnou  nedůvěru." 

„Křehké  pohlaví !"  pravil  Robert.    -My  jsme  křehké  pohlaví !" 

.ÍMilujete-li  uás,  pak  arcif.  D  vás  trvá  však  na  krátko  tato 
nemoc!  Pozdraveni  pokračuje  velmi  iTchle  a  vždy  nabudete  opět 
ztracené  síly.'- 

Robert  Fenoglio  mlčel.  Byla  to  nejWmluvnějši  odpověď, 
jakou  neznámé  dáti  mohl.  V  celku  měla  pravdu,  a  ačkoliv  ani 
on  ve  zvláštním  svém  případě  neměl  křivdu,  nebyl  přec  právě 
vhodný  okamžik,  aby  jí  uznání  získal. 

Proto  nastalo  v  hovoru  jejich  pomlčeni.  Robert  čítal  s  hlavou 
sklopenou  kousky  mramoru  na  své  mosaikové  podlaze;  signora 
pohlížela  naň  v  očekávání,  že  něco  řekne. 

A  když  takto  jej  pozorovala  a  viděla,  že  mlčí,  vznikl  náhle 
v  srdci  jejím  onen  zrádiiý  soucit,  který  je  bratrem  lásky  a  žádné 
iiné  povinnosti  nemá,  než  otevříti  sestře  své  dvéře  do  domu. 

-Ubohý  mladík!"  šeptal  soucit  srdci.  „Strašlivé  věci  jsi  mu 
povídala  anyni  neopovažuje  se  ani  odpovědít.  Viz,  jak  je  zdrcen 
a  pokořen!  Co  praví  svaté  písmo:  „cor  contritum  et  humiliatum 
Deus  non  despiciet."  Má  vskutku  jimavý  obličej  !  A  jak  ušlech- 
tilé jsou  jeho  spůsoby!  Jak  se  dobrovolně  namáhal,  aby  ti  po- 
sloužil! Kolik  jiných  mužů  bylo  by  se  na  jeho  nustě  tak  chovalo, 
jako  on?  Co  jiných  bylo  by  spíše  na  zcela  jiné  myšlenky  při- 
padlo, kdyby  se  líalezaU  sami  s  neznámou  paní  ve  vlastním  "bytu  ? 
Mužové  jsou  celkem  pokolení  ošklivé,  mrzké  duše,  s  mrzkými 
chtíči  .  .  .  Však  on!  Ubohý  mladík!  Nuže,  musím  jej  povzbudit 
vlídným  slovem  !- 

A  počala  hledat  to  vlídné  slovo;  ale  tak  okamžitě  nemohla 
je  nalézti.  Přece  však  nalezla  vlídný  spůsob  a  ještě  vlídnější 
úsměv,  aby  řekla: 

„Což,  pane  Fenoglio,  budete  mým  rytířem  a  doprovodíte 
mne  domů,  není-liž  pravda?" 

„Jak  si    přejete,  signoro,  jak   si   přejete.    Půjdu   okamžitě, 


abych  se  zbavil  tohoto  směšného  kostumu  mandarina  čínského  a 
jsem  k  vašim  službám.  Dinve  však  než  půjdem,  poslyšte  ještě 
jedno  slovo,  bude  to  poslední,  to  vám  přisahám!" 

„Jakým  spůsobem  mi  to  pravíte!"  odvětila  signora.  „Budte 
veselejším,  žádám  vás  za  to ;  slyším  vás  raději  žertovat,  jako  prvé, 
než  když  tak  těžkomyslně  hovoříte  a  tak  trudně  na  mne  pohlí- 
žíte, jako  ted." 

-Odpusťte  mi,"  pravil  Robert,  „nemohu  však  nutit  svou  po- 
vahu. Žertovně  vyjevil  jsem  vám  před  chvílí,  co  mé  srdce  cítí. 
Upřímně  a  bez  všeho  zdráhání  nabídl  jsem  vám  svou  ruku,  abyste 
seznala  lyzost  mých  úmyslů.  Bylo  to  první  znamení  oddanosti, 
které  jsem  povinen  byl  dámě,  jakou  jste  vy,  ihned,  když  jsem 
byl  poznal,  že  vás  miluji.  Vy  však  považovala  jste  mne  naopak 
za  muže  lehkomyslného,  za  jednu  z  oněch  prázdných  hlav,  ježto 
se  při  pr\Tiím  potkání  zamilují;  a  ted  zakouším  za  to,  že  jsem  se 
svým  návrhem  poctivým  tak  rychle  vyjel,  aniž  bych  vám  byl  zá- 
roveň vyložil  chvalitebné  příčiny  .  .  ." 

„O,  pane!  a  doufáte,  že  jsem  nemyslila  na  všechny  ty  šle- 
chetné věci?  Jděte,  jděte  se  přestrojit,  "aniž  byste  déle  blouznil, 
neb  vskutku,  mučíte-U  hlavu  svou  takovýmto  spůsobem,  nejste  již 
spravedlivým  ani  ke  mně  ani  k  sobě." 

„Jdu,  signoro,  jdu;  ale  rcete  mi  ještě  ,  .  .  když  vás  ted 
domů  doprovodím  a  pak  bez  útěchy  do  svého  obydlí  mládeneckého 
zpět  se  vrátím  ...  A  ti  dva,  kteří  myslí,  že  jsem  ženat .  .  .  kteří 
to  dále  budou  povídati  ..." 

„To  je  pravda!"  zvolala  neznámá,  klopíc  spanilou  hlavinkí: 
svou.  „Xa  to  jsem  nepomyslila!  Ted  jste  mi  ukázal,  jak  nepro- 
zřetelně jsem  s  vámi  jednala.     O,  jak  mne  to  rmoutí!" 

A  na  jejím  obličeji  označila  se  taká  trudnomyslnost,  když 
pronesla  ono,  mne  to  rmoutí,  že  Robert  Fenoglio  jí  k  nohoum 
padl,  za  ruku  ji  uchopil  a  živě  zvolal : 

„Nermuťte  se  pro  to,  zapřísahám  vás!  Řekl  jsem  hloupost. 
Kde  jsem  to  jen  ulovil!  Raději  bych  zahynul,  než  abych  vás 
viděl  plakati.  Ať  mluví  lidé  co  chtějí  .  .  .  budou  myslit,  že  jsem 
ženatý;  já  se  o  to  nestarám:  odsoudím  se  k  věčnému  bezženství 
a  nebude  to  pro  mne  velkou  obětí  po  oné,  jakou  jsem  vám  při- 
nesl tím,  že  vás  již  neobtěžuji.  Když  jsem  viděl  vás,  jak  mohl 
bych  ještě  jinou  ženu  na  světě  milovati?" 

Zrádný  soucit  zarosil  částečně  očka  neznámé. 

(PokračOTinL) 


Z  básni   Draumora 

př«l.  Jar.  Vrchlichj. 


To  Niagara?  —  mrzut,  nezkojen 
tak  zavolal  jsem  s  mostu  do  hlubiny, 
ten  proud,  jenž  v  dálce  híímá  rozdvojen 
ta  strž  a  malých  skal  těch  rozvaliny? 

Já  myslil,  že  mne  přival  obklopí, 
jenž  sterým  proudem  s  oblak  věčně  spěje . 
já  chtěl  se  octnout  v  hrůzách  potopy  ' 

tak  najednou  jak  kouzlem  čaroděje. 


Suspension-Bridge. 

O  bláznovství,  jež  tvoii  obraznost! 
Já  myslil  v  bázni  sterou  bouří  štvaný 
že  bude  prchat  i)ekla  řev  a  zlost, 
já  po  balvanech  lézt  chtěl  s  Indiány. 

A  náhle  stanout  před  ním,  titanem 
ziút  Jehovy  tvář  v  blesků  slavném  plání, 
ve  závoji  vod  zlatem  protkaném 
slaviti  s  chvěním  modlitbu  svou  ranní! 


Ach,  co  jsem  slyšel  —  slabé  hučení  .  . 
Když  na  proudech  mé  oko  spočívalo, 
když  naslouchal  jsem  jejich  bouření, 
nic  necítil  jsem,  co  mne  mocně  jalo. 

A  přec  —  jak  zvolna  hříčkou  náhody 
nad  chlubným  srdcem  poznání  se  pění: 
tak  zdrtila  mne  pravda  přírody 
a  dala  mi,  co  netušil  jsem  v  snění. 


Heleně. 


Na  pustém  břehu  chudý  poutník  stojí 
a  v  divé  touze  hledí  v  oceán, 
sny  o  domově  v  srdci  se  mu  roji 
a  přec  jest  rozei-ván! 
On  miloval  —  jak  mohlo  jinak  být? 
On  věřil  —  kdo  jej  může  proklínati? 
On  zoufal  —  viděl  nebe  v  ohni  státi, 
on  uprchnul  —  sám  žil  a  sám  chce  mřít! 

O  Heleno !  Jak  mračno  rozplývá  se, 
tak  naděje  svit  poslední  nám  zhas', 
zda  chceš  mne  posud  obejmouti  zase, 
když  zšedivěl  můj  vlas?  — 
Ó  za  tu  muku,  jež  mi  sklála  hrud, 
teď  tupý  úsměv  ukázat  mám  tobě?  — 
Jen  jedno  slovo  po  tak  dlouhé  době 
jen  pozdrav  jeden  ...  a  pak  „s  bohem  bud!" 


Já  neptám  se,  zda  věrnou  jsi  mně  byla, 

smím  pochybovat  —  avšak  nechci  lkát: 

tvou  smutnou  tvář,  nechť  bída  tobě  zbyla, 

chci  věčně  milovat! 

A  jsi-li  šťastna  ...  O  tu  s  radostí 

s  tajemstvím  svojím  v  těchto  lesích  zhynu! 

Ty  ale  spi  v  zelených  sosen  stínu 

a  zrušený  slib  promiň  v  milosti! 

Ty  dcero  hvězd!  Mé  dítě  bledé,  sladké 

jen  slovo  jedno,  poslední  mi  přej, 

pro  štěstí  naše  bolestné  a  krátké 

tam  na  mne  vzpomínej ! 

Kdo  ví,  zda  spolu  shledáme  se  již!  — 

Ni  slzy  andělů  mne  neukojí  .  .  . 

V  té  písni  spí  mé  srdce  s  mukou  svojí, 

ty  pouze,  Heleno!  mne  pochopíš. 
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Pťutovský. 

Od  Aloisa  Jirásku. 

Okolo  třetí  hodiuy  po  půlnoci  vyklouzla  Prutovskému  skle- 
nice z  prstů  a  těžká  hlava  poklesla  na  ruce.  Usnul.  Když  se 
probudil,  zhasla  lampička  mrkající  nad  nim  u  stropu.  Světnice 
iiyla  pusta,  plna  nejjořádku.  Před  ním  na  tabuli  stály  a  ležely 
prázdné  sklenice,  o  stůl  opírala  se  nahnutá  židle  jako  opilá.  Roz- 
litý nápoj  neuschl  ještě  na  černé  podlaze.  Dusný  vzduch  ve  svět- 
nici tížil  ho  na  prsou.  Vlas  jeho  byl  scuchauý,  oči  zarudlé  a  na 
čele   spatřovaly  se  červené  prouhy  —  následek  spaní  na  rukou. 

„Hej  hospodo!  holá!  — "  rozkřikl  se  najednou,  tluče  skle- 
nicí o  stůl. 

Za  chvíli  vešel  hospodský,  napolo  ustrojen,  k  Prutovskému. 

„Chceš,  snídaní?     Musíš  počkat,  žena  teprve  zatápí." 

Prutovský  zaklel.     „Punč  sem,  ale  hodně  horký!" 

„Hned,  hned,"  zabručel  hospodský  a  zašel  do  komory,  když 
byl  okno  jizby  otevřel. 

Prutovský  vjel  si  rukama  do  vlasů  a  zahleděl  se  mdlým 
(ikem  na  stůl.  Byl  postavy  nevelké,  pleti  temné.  Šat  měl  zaned- 
baný, košili  u  krku  rozepjatou. 

Ve  světnici  bylo  ticho.  Jen  ve  vedlejší  jizbě  ozývalo  se 
praskání  lámaných  haluzí  a  plamene,  temný  hovor  hospodského 
a  rozkazy  jeho  ženy.  — 

Otevřeným  oknem  vnikal  do  dusné  jizby  chvějící  se  paprslek 
jarního  slunce,  maluje  zlatý  pruh  na  tmavé  podlaze.  Chladivý 
dech  mladého  dne  ovál  Prutovského  horké  čelo. 

Oči  jeho  zahleděly  se  nyní  ve  tmavý,  smrkový  hájek,  jenž 
se  vedle  hospody  po  malé  stráni  táhl.  Nedaleko  blýštěla  se  řeka 
jako  rozlité  stříbro  mezi  tmavými,  dosud  bBzlistými  olšemi  a  čer- 
venavým  proutím  vrby,  jež  první  ze  zimního  spánku  jaro 
probudilo. 

Za  Prutovským  ozval  se    zpěv  dvou  dětských,    příjemných 

hlásků:  TI  ,  1    ^     • 

„Ratolest  vam  nesu 

ze  zelených  lesů, 

kde  jsem  ji  hledala, 

kudličkou  řezala 

a  to  na  znamení 

z  Getseman  zahrady, 

že  se  Kristus  potil 

pro  naše  spasení." 

U  dveří  stála  dvě  děvčátka  točící  „litem'-,  vrškem  to  mla- 
dého, jedlového  stromku,  ovinutým  tábory  pestrých  barev.  Starší 
z  nich  asi  šestileté  ve  světlé,  mladší  pak  pětileté  v  růžové,  drobně 
květované  šatičky  kartounové  bylo  oděno.  Jasná  zář  padala  na 
ty  plné,  dětské  tváře,  na  čistá  bílá  čílka,  pod  nimiž  oči 
jen  hrály. 

Zpěv  dozněl.  Děvčátka  čekala  na  dárek,  pro  který  jim 
doma  na  levou  ruku  navlékli  uzlík. 

Prutovský  stál  tu  chvíli  mlčky  bez  hnutí,  až  si  pak  pravicí 
přejel  čelo. 

„Aha  — "  zahučel,  —  „lítovnice"  —  tedy  dnes  květná  neděle. 
Hm  —  už  jsem  zapomněl.     Na  vezměte!" 

Sáhnuv  do  kapsy  podal  každé  stříbrňáček;  děvčátka  vyva- 
lila udiveně  oči  na  královský  dar. 

•         „Záplat  pán  bůh !"  zvolala  starší  a  za  ní  tenounkým  hláskem 
její  malá  družice:  a  již  chvátaly  ven. 

V  tom  vešel  do  světnice  hospodský  s  kouřícím  se  nápojem 
v  ruce.  Prutovský  chopil  se  vysoké  sklenice  a  nahnul  si  statné. 
Zrak  hostinského  utkvěl  mezi  tím  v  otevřeném  okně,  před  nímž 
se  byly  drobné  ,,lítovnice"  zastavily  okazujíce  si  a  porovnávajíce 
s  radostnou  tváří  třpytivý  dar. 

„Znáš  je?"  otázal  se  po  chvíli  Prutovského  a  široká  jeho 
ústa  roztáhla  se  k  divnému  úsměvu. 

„Koho?" 

„To  děvče  —  to  malé,  v  těch  červených  šatičkách"  — 

„Eh,  co  mně  po  vyžleti!" 

„Nu,  to's  pěkný  tatík  —  nezná  svou  dceru!" 

Prutovský  vyvalil  na  něj  oči. 

„Snad  se  ještě  pamatuješ  na  Barušku.  —  Vidíš,  jakou  to 
máš  hodnou,  podobnou  dcerušku.  Dal-lis  pak  jí  hodně  litova- 
ného? Baruška  se  nějak  o  ni  stará.  Mohla  se  už  dvakrát  vdáti, 
ale  nechce  —  k  vůli  tomu  dítěti." 

Prutovský  neříkal  ničeho.  V  myšlenkách  díval  se  oknem  do 
křovin,  mezi  nimiž  se  míhaly  ještě  bílé  a  růžové  šatičky  lítovnic. 
Z  dálky  ze  vsi  ozval  se  vážný  zvonů  hlas,  zvoucí  na  ranní.  Jako 
by  ze  sna  byl  procitl,  povzdychl  Prutovský  a  sáhl  po  punči!  Vy- 


prazdňoval  sklenici  za  sklenicí.    Tváře  i  krk  mu  zrudly,   oči  se 
blyštěly  podivným  ohněm. 

Brzy  se  rozneslo  po  vesnici,  že  Prutovský  zase  bouří,  ne- 
dbaje květné  neděle.  Nechválili  ho,  než  přece  sešli  se  k  němu 
kamarádíčkové  a  neštítili  se  píti  na  jeho  řád  a  naslouchati  jeho 
klení  a  vojenským  upomínkám.  Hospodský  naléval  pilné  a  množil 
zároveň  řád  na  černé  tabuli  hojnými  čárkami.  Vletěl  mu  ptáček 
do  klece,  třeba  ho  řádně  oškubat.  Neučiní-li  tak  on,  udělá  tak 
jiný!  Prutovského  už  bez  toho  nikdo  nenapraví.  Snad  mu  to  už 
tak  bylo  souzeno.  Od  jakživa  v  něm  nebylo  kalé  žily.  Zdědil 
pěknou  věc,  mohl  se  s  bohatou  oženit.  Však  nehleděl  si  toho; 
učinil  ještě  hodné  chudé  děvče,  Barušku,  nešťastnou.  Ncbožtík 
její  otec  ji  vyhnal,  vytrpěla  mnoho  pro  svou  lásku.  Její  svůdník 
dal  se  na  vojnu.  Ve  světě  teprve  peněz  potřeboval.  Prodal  sta- 
vení i  pole  po  rodičích,  jen  výměnek  si  nechal.  Teď  vrátiv  se 
po  letech  domů,  prodal  za  několik  grošů  i  výměnek  a  dva  dny 
a  dvě  noci  hýřil  —  již  třetí  den  a  než  slunce  zajde,  nebude  mít 
ani  haléře  ani  přátel.  —  . —  —  Po  Barušce  ae  ani  nezeptal.  — 

Hospodský  věděl  na  vlas,  mnoho-li  může  Prutovskému  ještě 
nalíti.  Když  poslední  stříbrůák  tohoto  po  stole  zazvonil,  oznámil 
mu  chladnokrevně,  že  dopil  v  jeho  hospodě  též  poslední  sklenici 
punče. 

Prutovský  se  rozkatil.  Pustil  se  do  hospodského.  Však 
přátelé,  kteří  se  s  ním  byli  právě  o  poslední  groš  rozdělili,  změ- 
nili s  okolnostmi  též  svou  taktiku.  Přidali  se  vesměs  na  stranu 
krčmářovu. 

Strhla  se  rvačka  a  po  krátkém  nerovném  zápasu  octl  se 
Prutovský  před  hospodou,  stíraje  dlaní  krev,  crčící  mu  nad  spán- 
kem. S  hlasitým  klením  bral  se  po  chvíli  klátivým  krokem  odtud. 
Bezděky  přešel  přes  lávku,  a  dal  se  proti  vodě  těsně  vedle  řeky. 
až  na  úpatí  pahorku  k  zemi  klesl.  Jarní  voda  ženouc  se  prud- 
čeji než  jindy,  šuměla  mu  ukolébavku  a  bezlisté  křoví  zastiňovalo 
mu  tvář.  Ústa  jeho  se  pootevřela,  těžký  dech  dral  se  mu  z  prsou. 
Krev  na  skráni  mu  ssedla.    Spal  dlouho. 

U  nohou  šuměla  mu  řeka  víc  a  více,  až  ho  zbudila.  Vyva- 
liv oči,  hleděl  chvíli  strnule  před  sebe.  Slyšel  temný  hukot,  uzřel 
tmavé  nebe.  Myslil,  že  to  podvečer.  Posadiv  se,  vytíral  oči. 
A  hle  —  to  není  podvečer.  Nebe  se  zatáhlo  tmavým,  těžkým 
pláštěm  a  hrozí  bouří.  Liják  je  na  spadnutí.  Vlna  kalná  dere 
se  mu  k  nohoum. 

,^Velká  voda!"  prokmitlo  mu  hlavou. 

Řeka  vystoupila  již  z  břehů,  rozhojněna  jsouc  vodou  z  hor, 
kdež  zajisté  mračno  se  protrhlo.  Sebrav  se  rychle,  vylezl  na  pa- 
horek a  rozhlížel  se  kolem.  Hle  vrby  a  olše  podél  řeky  stojí  již 
ve  vodě,  na  druhém  břehu  zatopily  již  vlny  zahrádku  hospodského. 
Po  lučině  pod  pahorkem  rozlévá  se  již  zmohutnělý  potok,  a  co 
nevidět  spojí  se  vlny  jeho  s  mocným  proudem  řeky.  Tam  za  po- 
tokem mezi  olšemi  na  vršku  bělá  se  chaloupka,  za  ní  lesem  po- 
rostlá stráň,  nad  níž  ohromné  mračno  vyvstávajíc  hrozivě  na  údolí 
se  překloňuje.    Je  ticho,  ani  človíčka  není  vidět. 

A  již  pahorek  vodou  obklopen.  Mrzutá  noc,  uprostřed  vod. 
A  což,  vystoupl-li  voda  výše  ?  —  Hm.  — 

A  hle  • —  co  tu?!  Pod  holou  křovinou  ve  sporé  trávě  leží 
dřímající  děvčátko.  Růžové,  kartounové  má  šatičky,  světlé  vlásky 
spleteny  jsou  v  malé  rulíky,  s  nichž  šátek  do  týla  spadl.  U  hlavy 
jí  leží  uzlík,  z  něhož  čouhají  kousky  housek  a  perníková  srdečka 
—  samé  to  dary  „litování".  V  pravé  ruce  tiskne  kytičku  časných, 
bílých  bledulí,  jež  byla  po  lučině  nasbírala. 

Hle  to  děvče  —  jeho  dítě !  Jak  se  usmívá.  Prutovský  klesl 
bezděky  na  koleno  a  zadíval  se  na  spící  děvčátko.  — 

Před  okem  mihlo  se  mu  bílé  stavení  ve  tmavých  olších, 
usmívavá  tvář  dívčí  —  vzpomínka  blažené  doby.  — A  přece  ucítil 
v  ňadrech  bodnutí  —  první,  ale  bolestné.  Sehnul  se,  aby  políbil 
děcko  —  tu  rázem  vjel  vítr  do  křoviny  a  Prutovský  sebou  trh! 
jako  stíhaný  zločinec.  Děvče  se  probudilo.  Modré  jeho  oči  ule- 
kaně  hleděly  ve  tmavou  tvář,  na  jejíž  skráni  se  rdéla  ssedlá  krev. 
Dalo  se  do  pláče.  Prutovský  se  dlouho  nerozmýšlel.  Ulomil 
z  keře  dlouhou  hůl  a  vykasav  kalhoty,  vzal  plačící  dítě  do  náruče. 
Spustil  se  dešt  a  setmělo  se.  Prutovský  zahalil  děcko  opa- 
trně kazajkou  a  pustil  se  vpřed.  Děvče  objalo  hrdlo  neznámého 
otce  a  přestávši  plakati  hledělo   ustrašeným  okem  do  kalné  vody. 

Dokud  po  lučině  kráčel,  neměl  mnoho  obtíží.  Zamířil  k  cha- 
loupce za  potokem.  Dešt  lil  se  šerem  a  již  dorážel  k  uchu 
Prutovského  hrkot  potoka,  jehož  proud  již  na  nohou  cítil.  Bíl.i. 
chaloupka  ztratila  se  jim  s  očí,  jen  tmavé  obrysy  olší  se  jevily. 
Zastavil,  aby  se  rozhlédl. 

Hle  tam  proskočilo  světlo.  Tam  musí  donést  dítě.  Pohledl 
na  spoustu  tmavé  vody.  Ale  musí  je  zachránit.  Voda  stoupala, 
pevněji  se  musil  opírat  o  sukovitou  hůl. 

80* 


488 


Již  dobředl  k  olším,  o  jejichž  kmeny  se  voda  hučíc  roz- 
rážela. Jen  potok  přejit  a  díté  bude  zachráněno.  Opřel  se  o  kmen 
staré  olše,  konejše  děvče.  Věděl,  že  je  břeh  protější  srázný,  že 
nesnadno  bude  vydrápati  se  nahoru  hustým  křovím  a  schůdky 
k  chaloupce  ztratily  se  ve  tmách. 

.,Zavolám  maminku,  nelekej  se!" 

A  zahoukal  silně  tmou  a  větrem,  až  se  děvčátko  zachvělo. 
, Světlo!     Světlo!" 

Chvíli  bylo  ticho,  jen  déšť  šplýchal  v  olšinách  a  pleskal 
na  kalných  vlnách.  Prutovský  křičel  znovu:  „Světlo!  Posvěťte  na 
schůdka.  —  Jsem  na  druhém  břehu.  Nesu  vám  dítě!" 

Za  potokem  ozvalo  se  bolestné  vykřiknutí  a  hned  na  to 
zakmitlo   se  ve  tmě   nidé   světlo  a  pohybovalo   se  dolů  s  výšiny. 

V  záři  svítilny  uviděl  dvě  ženské  v  plachetkách.  Mladší 
z  nich,  držíc  světlo  nad  hlavou,  klonila  se  k  vodě.  Starší,  babička 
děvčátka,  postavila  se  na  první  schod.  Obě  byly  se  domnívaly, 
že  dítko  zůstalo  u  tety,  s  jejíž  dceruškou  chodilo  litem.  Nyní 
pohlížely  tím  vizkostlivéji  do  tmy. 

Prutovský  hledí  upjatě  k  nim.  Stojí  tam  Baruška,  jež  ho 
tu  kdys  u  schodů  čekávala,  když  za  večera  jasnou  vodou  poklid- 
ného potoka  k  ní  se  brodíval. 

Hle  jak  je  bledá,  jak  úzkostlivým  zrakem  po  dítěti  pátrá, 

jak  se  pro  ně  chvěje,   pro  něž  tolik   vytrpěla.     A  on Ještě 

chvilku  je  bude  mít,  pak  se  s  ním  rozloučí.  Bylo  mu  tak  divně 
u  srdce,  tak  ještě  nikdy  necítil.  Přes  moře  by  je  přenesl,  aby  je 
zachoval,  aby  je  jí  navrátil.  Těsněji  přivinul  děvčátko  plačící 
k  prsoum  a  již  rozrážely  se  o  jeho  tělo  šumící  vlny.  Nohy  se 
klouzaly  na  slizkém  kamení,  proud  se  o  něho  opíral,  div  že  ho 
neporazil  —  však  on  hledě  vpřed  na  tu  ženštinu  pod  stromy  na 
strmém  břehu,  brodil  se  dále. 

Ted  zaznělo  slabé  vykřiknutí.  Světlo  ozářilo  Pmtovského 
lehce  raněnou  tvář.  Vlasy  prosáklé  a  rozcuchané  padaly  mu  do 
čela,  promoklý  šat  lpěl  na  jeho  údech.    Poznala  ho. 

Již  je  nedaleko,  již  vstoupil  na  první  stupeň,  u  vodu  po- 
nořený, již  matka  —  Baruška  —  naproti  se  světlem  spěchá.  Ne- 
mohl "se  udržeti,  políbil  děcko  vřele  a  podal  je  stařeně. 

„Odpusť,  Baruško !"  zvolal  a  na  to  seskočiv  nazpět  se 
stupně  ponořil  se  do  vody.  Však  necítil,  jak  vztaženou  jeho  ruku 
zachytila  křečovitě  ruka  jiná,  jak  jej  táhne  vzhůru  nadlidskou 
silou.  „Petře,  pro  boha,  co  činíš?  Vždyť  se  utopíš!"  volala  nad 
ním  Baruška. 

„Což  dělat?"  odpověděl  Prutovský  temně,  zůstávaje  ve  vodě. 
„Pro  mne  již  štěstí  nekvěte." 

„Petře,  zůstaň!    Chceš-li,  budeme  šťastni  spolu!" 

„Ty  mi  odpustíš?  Chceš  býti  mou  na  vždy?!''  zvolal  Pru- 
tovský radostně.  V  babiččině  náručí  děvčátko  zaplakalo.  „Slyšíš, 
dítě  nás  volá!" 

Vystoupil  na  schůdka. 

Drobnosti. 

—  Indické  tance.  Cestovatelé  Rousselet  a  Schaumburg 
líčí  některé  tance  indické,  s  nimiž  se  byli  seznámili  za  svého 
pobytu  v  Bhopalu  ve  Východní  Indii.  Dva  z  těchto  tanců  jsou 
obzvláště  samorostlé.  První  je  tanec  joghisů,  žebravých  to  fanatiků. 
O  větších  slavnostech  spatřiti  lze  uprostřed  veselé  pestré  směsi 
svátečně  oděného  množství  skupení  ohyzdných,  až  na  úzký  šátek 
kolem  beder  úplně  obnažených  mužů,  kteří  somo  tamo  běhají  a 
skáčou,  provádějíce  jakýsi,  řekli  bychom  tanec  mrtvých.  Trhají 
všemi  údy,  kroutí  jimi,  svijí  a  protahují  se  a  šermují  všelijak  ve 
vzduchu  ostrými  noži  a  špičatými  háky.  Jako  v  zběsilém  vzteku 
bodají  a  řežou  se  každý  do  vlastního  masa  po  obou  stranách 
hrudi,  do  ramen  a  stehen  a  ustávají  teprv,  když  jim  byl  zevlující 
lid  hojně  peněz  do  nastrčené  mísy  naházel.  Jsou  to  žebraví  fa- 
natikové, kteří  se  za  peníze  v  zuřivém  tanci  zohavují.  Podivné 
jest  při  tom  jen,  že  lidé  tito  tolik  ran  snésti  a  tolik  krve  proliti 
mohou,  aniž  by  klesli  a  zhynuli.  —  Co  protiva  tohoto  ohavného 
se  týrání,  líbí  se  velice  tanec  s  vejci.  Tanečnice  má  na  sobě 
krátkou  kamizolu,  kteráž  jí  toliko  prsa  těsně  zakrývá,  a  od  beder 
až  pod  kolena  těsně  oviiuitý  šat,  tak  zvaný  sarri.  Oděv  tento, 
jakkoliv  neúplný,  jest  velmi  vkusný.  Na  temeni  hlavy  má  taneč- 
nice z  proutí  lehce  spletené  kolo,  kteréž  zcela  vodorovně  leží. 
Od  okraje  kola  visí  ve  stejných  vzdálenostech  od  sebe  nitě  nebo 


tenké  šňůrky,  na  jejichž  koncích  otevřené  kličky  se  nalézají, 
kteréž  skleněné  perly  před  zadrhnutím  chrání.  Tanečnice  ukazuje 
divákům  košík  s  vejci,  aby  se  přesvědčili,  že  žádný  podvod  se 
neděje.  Začíná  jednotvárná  hudba  a  tanečnice  točí  se  rychle 
kolem  sebe;  při  tom  bére  z  koše  jedno  vejce,  zavěšuje  a  upevní 
je  do  otevřeného  oka  a  točí  se  neustále.  Rychlým  otáčením  při- 
cházejí nitě  s  upevněnými  na  nich  vejci  do  vodorovné  polohy  a 
za  chvíli  jsou  všechny  kličky  vejci  naplněny,  kteráž  jako  hvězdný 
věnec  kolem  hlavy  tanečnice  letem  se  míhají.  To  když  se  stalo, 
otáčí  se  tanečnice  ještě  rychleji,  tak  rychle,  že  ani  podobu  její 
není  lze  rozeznati.  Kdyby  jen  dost  málo  chybně  vykročila  aneb 
rychlost  náhle  změnila,  vrazila  by  vejce  do  sebe;  ale  jak  dostane 
vejce  z  kliček,  a  co  učiní  tanečnice,  aby  se  bez  porouchání  vajec 
zastavila?  Věc  není  možná.  Nezbývá  tudíž  nic  jiného,  než  aby 
stejné  rychle  a  jistě  se  otáčejíc,  vejce  opět  jedno  po  druhém 
z  ok  vyňala,  a  v  tom  vězí  největší  obtíž  tance.  Však  tanečnice 
vybírá  obratné,  aniž  by  krok  dost  málo  změnila,  vejce  za  vejcem 
z  kliček,  a  jakmile  poslední  do  koše  uložila,  zastaví  náhle  své 
kroužení  a  jde  po  všem  točení,  kteréž  dobrou  půl  hodiny  trvalo, 
jistě  a  pevné  k  divákům,  ukazuje  jim  koš  a  rozbíjí  vejce  za 
vejcem  na  důkaz,  že  se  všechno  dělo  v  pořádku  a  poctivě. 

—  Fantastické  projekty.  „Philadelphia  Ledger"  táže 
se,  zdali  je  naprosto  nemožno,  aby  jako  celé  civilisované  člově- 
čenstvo, také  obyvatelstvo  moře  t.  j.  mořeplavci  s  každým  pří- 
stavem stálé  telegrafické  měli  spojení.  K  podniku  takovému  na- 
vrhují se  dva  plány.  Dle  jednoho  měl  by  každý  parník  při  plavbě 
malý  a  laciný  drát  podmořského  telegrafu  stáčeti  a  tak  s  pří- 
stavem, z  něhož  vyplul,  ve  spojení  zůstati.  Nepraktičnost  tohoto 
plánu  jest  očividná :  předně  zmařil  by  se  každou  cestou  celý  kabel 
a  za  druhé  jest  takový  kabel,  jak  každý  nahlédne,  spojení  velmi 
nespolehlivé  a  nejisté.  Druhý,  již  solidnější  ale  vždy  ještě  fan- 
tastický projekt  jest  ten,  aby  se  na  moři  tak  zvaných  bují  co  te- 
legrafických stanic  použilo.  Parník,  kterýž  by  Se  v  nebezpečí 
octnul,  mohl  by  pak  z  takovéto  stanice  vždy  do  nejbližšího  pří- 
stavu o  pomoc  telegrafovati.  Kdyby  se  plán  tento  provedl,  ne- 
zbylo by  už  věru  nic  jiného,  než  aby  se  na  moři  také  ještě  tra- 
fiky, cukrárny,  kavárny  atd.  zaíizovaly. 

Knihy  nové  „Lumíru"  zaslané :  Vlčkova  výtečného 
měsíc  nik  v;  „OSVĚTA"  sešit  říjnový  (IV.  ročníku).  Obsah: 
,Tomáš  ze  Štítného"  od  prof.  V.  Tieftrunka;  „Ohlasy  z  Tater", 
básně  Adolfa  Eeyduka ;  „Pod  pustým  kopcem",  povídka  od  Vítěz- 
slava Hálka  (dokončení);  „Německé  osady  na  Rusi"  od  A.  ¥. 
Balána;  „Eliška  Pešková"  od  V.  Vlčka;  Literární  rozhledy  od 
Fr.  Zákrejsa. 

Velký  slovanský  kalendář  na  obyčejný  rok  1875. 
V  Praze,  nákladem  knihtiskárny  J.  Otta.  Bohatý  obsah,  poučný 
a  zábavný;  hojnost  pěkných  obrázků. 

Ze  života  malého  národa.  Sepsal  K.  Tůma.  Matice 
lidu  ročníku  VIII.  čís.  4. 

Stručného  všeobecného  slovníku  věcného 
(redaktor   Jak.    Malý)  sešit  14.    V  Praze  nákladem  I.  L.  Kobra. 


Pozvání  ku  předplacení 
na  IV.  čtvrtletí  II.  ročníku  zábavného  a  poučného  časopisu 

Na  „Lumír"  vycházející  týdně  po  jednotlivých  číslech  a  vždy 
ve  třech  nedělích  po  sešitech,  předplácí  se: 

po  posté  1  zl.  76  kr.  na  čtvrt  léta, 
])ro  Prahu  1  zl.  50  kr.  na  čtvrt  léta. 
U^"  Jednotlivé  sešity  (po  3  číslech)  stoji  v  Praze  36  kr. 
se  zásilkou  po  poště  42  kr. 

Za   donášku   „Lumíra"   do   domu   v   Praze  platí  se 
čtvrtletuě  10  kr. 

Předplacení  přijímá  každé  řádné  knihkupectví  v  Praze 
i  mimo  Prahu  jakož  i 

Administrace  „Lumíra" 

v  Praze,  Mariánská  ulice  č.  20  nové  „u  zlaté  lodi". 
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^Ročník  II. 


isr^r. 


Husar. 


Povídka  od  VUiulava  Hátka. 


-ylo  to  ve  válkách,  nevím  už  v  kterých.     Husar  byl 
vojákem  —  vždyť  je  to   na   něm  vidět.     A  byl  asi 
''        šikovný    chlap,    to    také    na    něm    vidět,    a    rozumí 
všemu.     On  vi,  jak  poroučí  generál,    jak  major,  on 
v^  všecko  ví.     Že  byl    na  vojně   skrz  na  skrz  podšitý, 

to  si  můžeme  myslit.  Tedy  co  on  udělal  ?  Bylo 
po  bitvě  a  vojáci  byli  posláni,  aby  sbírali  mrtvé,  husar  byl 
mezi  těmi  vojáky  a  měl  pak  ještě  téhož  dne  odjeti  do  Te- 
rezina s  jakousi  zprávou.  Tu  jde  trochu  stranou  a  uvidí, 
že  tam  leží  mrtev  generál.  „Nu  co,  když  jsi  mrtev,  jsi 
mrtev.  Ale  počkejme,  udělám  si  švandu."  Milého  gene- 
rála vysvleknul,  oblekl  se  v  jeho  oděv,  s  oděvem  převzal 
spůsoby  generálské  a  šel  mezi  ostatní  vojáky  na  bojišti,  co 
tomu  budou  říkat?  Nic  neříkali.  Husara  nepoznali,  každý 
ho  měl  za  generála,  stavěli  se,  salutovali  a  náš  husar  po- 
roučel, halb  rechts,  halb  links,  co  a  jak.  A  to  ještě  my- 
slil, že  ho  poznají.  Tu  mu  přišla  myšlenka:  když  tě  tu 
nikdo  nezná,  nepohřeší  tě  nikdo,  budou  myslit,  že  jsi  pad- 
nul. Žádal,  aby  mu  přivedli  koně.  Přivedli  mu  koně,  on 
vsednul  na  kůň  a  ujížděl,  pořád  dál  a  odtud  pryč.  Ale  co 
náhoda  nechtěla:  na  té  své  cestě  nemohl  se  vyhnouti  Te- 
rezínu. Dohonil  ho  jakýsi  hejtman,  jenž  jel  s  depešemi  do 
Terezina  a  husar  byl  na  pólo  zajat.  Hejtman,  že  jede 
s  generálem,  ptal  se  to  a  ono,  ale  když  generál  na  všecky 
jeho  otázky  jen  pokynul,  aby  se  neptal,  hejtman  pře- 
stal se  ptáti  a  jeli  mlčky.  „Nix,  nix,"  to  byla  celá  husa- 
rova němčina. 

Vjeli  do  Terezína,  husar  co  generál  a  za  ním  hejtman. 
Podobnost  ku  generálovi  byla  ještě  větší.  V  pevnosti  volali 
do  zbraně,  že  jede  generál,  důstojníci  vyběhli,  salutovali, 
vzdávali  čest  a  husar  vjel  co  generál  do  Ifasáren.  Teď  byl 
u  něho  důstojník  za  důstojníkem,  přeje-li  si  přehlížet  vojsko, 
že  celá  posádka  jest  připravena  a  jen  aby  určil  místo  a 
čas,  kam  a  kdy.  Přede  dveřmi  stála  stráž,  jak  vyšel  ze 
dveří,  salutovala,  jak  vešel  do  dveří,  salutovala  —  jako 
před  generálem.  Ale  důstojníkům  na  ty  jejich  otázky  pořád 
se  vyhýbal:  „Nix,  nix,"  poroučel  si  dobře  jíst  a  pít  a  pak 
že  sám  si  chce  vyjeti  z  města. 

Nu  šlo  to,  jak  dlouho  šlo,  až  mu  důstojníci  sdělili, 
že  posádka  vytáhne  na  přehlídku  a  že  k  němu  se  sejde 
vojenská  rada.  A  on  pořád  „Nix,  nix."  Teď  byl  v  pasti; 
až  sem  dovedl  na  generála  zahrát,  teď  to  nešlo  dál.  Oby- 
čejný voják ;  snad  by  žádný  nedovedl  ani  tolik.  Tu  již  ho 
měli    v  podezřeni.     Uhodili    na    něho  zhurta,  a  teď  si  mů- 


žeme myslit,  jak  to  bylo,  když  mužstvo  celé  pevnosti  shledá, 
že  je  měl  za  blázna." 

Soused  dodal:  „Nu  nevím  již,  muoho-li  mu  jich  nalé- 
hali, ale  že  běhal  ulicí,  k  tomu  se  přiznává." 

„Tak  si  to  jen  považme,  sousedé,  ať  tohle  někdo  do- 
káže! Přestrojit  se  za  generála,  chodit  jako  generál!" 

„Ale  myslíte,  že  to  ho  dohřálo,  že  nnisil  běhat  ulici? 
To,  kdo  mu  ten  trest  přisoudil." 
„A  kdo  mu  jej  přisoudil?" 

„Kdyby  to  řekl!  „Však  se  to  dovíte,  není  odtud  da- 
leko!" —  jen  tolik  řekl  a  zaskřípal  zuby,  a  pěstmi  tlouk 
a  basamátoval,  až  se  všecko  třáslo  na  stole. 

Když  toto  sousedé  v  hospodě  vypravovali,  vešel  husar. 
Zašed  si  do  kouta  za  stůl,  upřel  oči  o  dvéře  a  mnoho  si 
odplivoval. 

Sousedé  byli  s  vypravováním  u  konce,  ale  příchod 
husarův  přece  nezarazil  je  tak,  aby  ještě  poznámJcami  svými 
nechtěli  příběh  ten  dokreslit.  A  rozumí  se,  že  se  smáli, 
mluvili  všeobecně  o  vojně,  o  sekatuře,  o  běháni  ulici  a  jak 
který  voják  přišel  z  vojny  domů.  Husar  jakoby  vypravo- 
vání jich  neslyšel,  pořád  upíral  oči  o  dvéře  a  odplivoval 
sobě.  Tu  jeden  soused  ne  právě  diplomaticky  prohodil : 
„A  kterak  vy,  husare,  dostal  jste  se  z  vojny  domů?"  Myslil 
totiž,  že  husar  asi  dá  se  tím  pohnouti,  aby  zase  povídal, 
kterak  běhal  v  Terezíně  ulicí. 

Husar  přestal  se  dívat  na  dvéře,  přestal  si  odplivovat, 
podíval  se  na  toho,  kdo  se  tázal,  usmál  se  a  povídal:  „To 
vám  mohu  snadno  říci ;  dejte  mi  do  fajfky  tabáku,  já  vám 
to  povím." 

Soused  hned  mu  dal  tabáku,  aby  si  nacpal  a  když 
husar  vytáhl  první  lehké  mráčky  kouře,  opět  se  pousmál 
a  povídal:  „Víte,  jak  já  se  dostal  z  vojny  domů?  Takhle! 
Jednou  mi  řekli,  že  už  nemám  na  vojně  co  dělat,  abych 
šel  domů.  Já  tedy  přestal  na  vojně  dělat  a  šel  jsem.  Tak 
jsem  se  dostal  z  vojny." 

Ostatní  sousedé  se  smáli  a  povídali  sobě  i  tomu,  který 
se  tázal :  „To  bych  také  soudil,  že  se  to  asi  takhle  stalo : 
poslali  ho  a  bylo  to!"  A  smáli  se,  jak  to  soused  dovedl 
z  husara  vytáhnout,  a  jak  hezky  to  husar  pověděl. 

Ale  po  chvíli  přece  řekl  husar  sám  od  sebe:  „Nu 
chcete-li,  já  vám  to  povím." 

Rozumí  se,  že  chtěli,  dívali  se  na  sebe  a  mrkali,  jako 
by  si  říkali:    „Počkejte,    tohle  bude  čistá  taškařice."     Pak 
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se  každý  uaklonil  tak,   aby    husar  rausil  býti    v  jistotě,    že 
již  jsou  napjati  a  že  poslouchají. 

Ale  husar  jakoby  byl  ničeho  neslíbil,  ani  se  nedíval  k  nim, 
nýbrž  opět  upíral  oči  ke  dveřím  a  plival.  Sousedé  ovšem 
seznali,  že  takto  by  mohli  čekat  do  soudného  dne,  aniž  by 
se  dověděli,  kdy  a  jak  se  dostal  z  vojny.  Tu  zase  povídal 
ten  soused  diplomat:  „To  jste  je  podplatil  a  dostal  jste  se 
z  vojny?" 

A  sousedé  napínali  uši. 

„Víte  co,  já  vám  povím,  jak  jsem  se  dostal  na  vojnu," 
pravil  husar,  náhle  se  obrátiv. 

„I  třebas,  tedy  jak  jste  se  dostal  na  vojnu?" 
„Víte,  to  byl  ve  vojsku  generál;  a  když  mně  bylo 
dvacet  let,  vzala  mne  moje  matka  za  ruku,  šla  se  mnou 
k  tomu  generálovi  a  ptala  se:  „Tak  co  pak  budeme  dělat 
s  tím  hochem?"  Generál  se  na  mne  podíval,  zasmál  se, 
zakroutil  si  kníry,  poklepal  mi  na  ramena  a  řekl:  „Co? 
Uděláme  z  něho  vojáka!"   A  tak  stal. jsem  se  vojákem!" 

Zase  koukali  soused  na  souseda,  jako  když  si  poví- 
dají: „Pane,  ten  nám  toho  naštědřil!  Poslouchat  ho  do 
soudného  dne,  věděli  bychom  zrovna  tolik,  mnoho-li  jsme 
věděli  včera." 

Bylo  ticho  v  hospodě.  Husar  zase  upíral  oči  o  dvéře 
a  odplivoval  si.  Pak  zase  začal:  „To  máte  tak.  Ten  ge- 
nerál myslil,  že  rychle  postoupím.  Já  vždycky  postoup, 
pak  jsem  něco  vyvedl ,  že  jsem  postupování  nechal,  až 
pak  už  myslili,  že  jsem  na  vojně  jen  proto,  abych  seděl 
v  areste.  Já  došel  k  generálovi  a  povídám:  „Já  jsem  více 
v  areste  než  v  kasárnách!"  Na  to  mně  povídá  ten  generál : 
„Protože  já  tomu  chci,  a  nebudeš-li  dělat  dobrotu,  bude  to 
ještě  horší."  Na  to  jsem  se  zeptal,  jak  se  dobrota  dělá 
a  ten  generál  mi  to  pověděl  všecko,  na  vlas.  A  já  dělal 
dobrotu,  jak  mi  to  ten  generál  pověděl,  na  vlas,  a  už  jsem 
více  nepřišel  do  arestu." 

.Vida,  vida!"  povídali  si  sousedé. 
Nyní    začal    husar   kouřit,    že  ho    málem    v  tom  kouři 
nebylo  ani    vidět.     „Pak  jsem    si   namluvil   holku,"    počal, 
aniž  by  byl  dále  vyzván. 

A  když  to  řekl,  dal  se  do  smíchu,  ale  nebyl  to  smích, 
bylo  to  cosi,  že  při  tom  husí  kůže  běžela  po  těle.  A  aniž 
by  husar  dále  dopověděl,  přestal  kouřit,  vzal  housle  a  hrál 
a  hrál  a  při  té  hře  usmíval  se,  i  bylo  ku  podivu,  kterak 
na  ty  housle  hrál. 

Když  byla  pausa,  zase  pravil  ten  soused  diplomat: 
„Holku?  A  kterak  to  dopadlo?" 

„Kterak  to  dopadlo?  To  vám  dopadlo  divně.  Jak 
jsem  si  tu  holku  namluvil,  zase  jsem  pořád  musil  sedět 
v  areste,  jako  bych  nedělal  dobrotu.  A  já  dělal  na  vlas 
pořád  tu  dobrotu,  jak  mně  řekl  ten  generál.  Tu  jednou 
po  arestu  jdu  se  hejtmanovi  poděkovat  za  trest  a  když  jsem 
se  poděkoval,  myslím  si :  Proč  bych  nešel  také  k  generá- 
lovi. A  šel  jsem  k  tomu  generálovi  a  tam  jsem  uviděl 
svoji  milou." 

Z  tváře  a  očí  husarových  vyhrklo,  vykypělo  cosi,  jako 
když  to  má  být  smích  i  pláč  zároveň.  Zas  vzal  housle, 
několikrát  trhnul  přes  ně  šmytcem,  ale  nechal  jich.  Položil 
šmytec  vedle  houslí  a  povídal:  „Nechme  toho!" 

A  zase  odplivoval  si  a  zase  upíral  oči  na  dvéře. 
„A  co    tam    ta  holka   dělala?"    pravil  zas  ten  soused 
diplomat 

„Viďte,  vy  byste  to  rádi  věděli?  Když  jsem  tam  uviděl 
svoji  milou,  já  pravím  k  tomu  generálovi:  „Pane,  vy  jste 
mohl  porušit  moji  matku  a  já  vám  to  musím  odpustit,  pro- 


tože jsem  její  syn.  Ale,  pane,  chtíti  porušiti  také  mou 
milenku,  to  vám  odpustit  nemohu,  třebať  bych  byl  váš  syn ! 
A  vězte,  že  nyní  budu  povídat  každému,  že  jsem  váš  syn 
a  kterak  se  mnou  nakládáte!" 

„Vida,  vida!"  podívali  se  sousedé  na  sebe,  vlastně 
vytřeštili  na  sebe  zraky. 

„Jak  jsem  tohle  pověděl,  řekli  mně,  že  nemám  na 
vojně  co  dělat  a  že  mohu  jíti  domů.  Tak  jsem  se  dostal 
z  vojny  domů." 

Když  to  dořekl,  pootevřely  se  dvéře  a  jimi  pohledla 
sem  ženská  tvář,  hned  však  ty  dvéře  zase  před  sebou  za- 
vŤela.     Tu  husar  vyskočil  a  šel  ven. 

Na  návsi  pak  viděli  ho  sousedé,  kterak  jde  s  ženskou, 
o  které  se  nemohli  shodnout,  je-li  to  cikánka  aneboli  to 
není  cikánka.  Rovněž  se  nemohli  o  to  shodnout,  je-li  to 
ona  anebo  není-li  to  ona,  totiž  ta  jeho  holka. 

in. 

Od  těch  dob  zmizel  husar  z  H  . . . .  U  zámku  sedala 
housková  bába  a  naproti  ní  šišla  Rus  a  jeden  druhého  se 
ptali,  kam  zmizel  husar.  Šišla  Rus  jakoby  věděl,  kam 
zmizel,  ale  bába  mu  nerozuměla  a  osopila  se  na  něho:  „Co 
pak  už  do  smrti  nenaučíte  se  mluvit?  Jděte,  tu  mluvíte 
jako  nemluví  žádný  člověk!" 

Rus  roztáhnul,  vycenil  své  bezzubé  dásně  a  na  omluvu 
něco  zašišlal,  co  sice  nebylo  „ďá,  ďá,  něz,  uďaj,"  ale  tuze 
tomu  bylo  podobno. 

Mládež  nechť  se  shromáždila  ve  vsi  kdekoliv,  všude 
jí  scházel  husar.  V  hospodě  scházel  husar  a  šel-li  někdo 
kolem  vsi,  lukami  anebo  parkem  a  nikde  na  něho  nevy- 
lezl z  díry  husar,  pohřešil  ho  a  pomyslil  si :  „Kde  pak  asi 
toulá  se  husar  ?  Už  jsem  ho  neviděl  půl  roka,  přece  bych 
ho  zase  rád  viděl." 

Tak  navyknem  konečně  i  tomu,  co  jest  jako  k  ničemu, 
že  když  to  nemáme,  zasteskne  se  nám. 

Jednou  housková  bába  u  zámku  zase  vadila  se  s  Rusem, 
že  mu  na  stará  kolena  svá  nic  nerozumí  a  aby  šel  šišlat 
někam  jinam  a  nekazil  jí  to  posezení,  an  tu  Rus  náhle  oči 
vytřeští,  pravou  rukou  ukazuje  do  návsi,  bezzubé  dásně  vy- 
cení, na  kameni,  na  němž  sedí,  poskakuje  jakoby  jel  na 
koni  a  volá:   „Utaj,  ufaj!" 

„Co  vás  dnes  všichni  všudy  berou?"  pustila  se  do 
něho  housková  bába  a  ohlížejíc  se  v  tu  stranu,  kam  Rus 
ukazoval,  zvolala:   „Pro  umučení  boží,  to  je  husar!" 

„Ufaj,  ufaj !"  dotvrzoval  a  vylepšoval  Rus  výrok  bábin 
a  u  velké  hrdosti  ukazoval  si  na  prsa,  že  on  první  ho 
poznal.     „Ufaj,  ufaj!"   dodal  a  nic  než   „Uťaj!" 

Tedy  to  byl  husar!  A  jak  přicházel!  Jako  když 
vede  za  sebou  půl  vesnice  na  provázku.  Sám  šel  v  předu 
a  hrál,  šmytec  mu  po  těch  strunách  zrovna  třeštil  a  bláznil. 
A  lidi  za  ním,  jako  o  posvícení,  až  se  housková  bába  sama 
sobě  divila,  kterak  ho  mohla  v  tom  zástupu  rozeznat. 

U  zámeckých  vrat  sedl  si  jako  obyčejně,  hodil  čepici 
na  zem  a  hrál. 

„Kde  jste  se  tak  dlouho  toulal?"  mluvili  tenkrát  jeho 
posluchači. 

„Ufaj!  Ufaj!"  křičel  šišla  Rus  a  to  znamenalo  také: 
„Podívej  se  na  mne,  jsem  tu  ještě,  kdes  ty  se  tak  dlouho 
toulal?" 

Ovšem  husar  na  ty  otázky  neodpovídal,  hrál  a  ku  hře 
se  usmíval  tím  známým  spůsobem  a  s  člověka  na  člověka 
očima  těkal. 

A  tu  když  měl  v  čepici  hodně  drobných,    sebral  se  a 
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šel  rovnou  cestou  do  hospody.  Kdož  ho  provázeli  sem, 
šli  za  ním  do  hospody  a  na  každého,  koho  potkávali,  volali 
z  daleka:  „Husar  je  zde,  husar!" 

Když  přišel  do  hospody,  uvítala  ho  hospodská  těmito 
slovy:  „Pro  pána  boha,  kterak  to  vypadáte!"  A  nyní  po- 
pisovala jelio  oděv,  kus  za  kusem,  kterak  vše  to  za  nic  ne- 
stojí, kterak  mohl  tak  spustnout  a  měl-li  toho  třeba,  aby 
se  tak  dlouho  toulal !  Ihned  mu  brala  čepici  a  chtěla  vy- 
sypat z  ní  drobné,  že  mu  pořídí  nový  šat. 

„Moudrá  panímáma,  naše  hospodská,"  řekl  husar; 
„ale  prosím,  tenkrát  mi  to  nechtě  všecko,  až  po  druhé  si 
vyberte  co  chcete." 

„I  to  to,  jen  vy  si  pořiďte  šat,"  dotírala  hospodská, 
až  konečně  na  tom  se  nsjednotili,  že  si  každý  vezme  po- 
lovici, husar  na  pití.  paní  hospodská  na  prádlo  a  šat. 

Vskutku  vypadal  husar  sešlý.  Nejen  v  šatě,  ale  i 
v  držení  těla,  v  očích,  v  tváří,  snad  i  v  hlavě.  Tělem 
se  klátil,  jakoby  byl  po  celý  čas  býval  podnapilý,  očima 
koukal,  jakoby  byl  bůh  ví  jak  dlouho  vyspával  opici,  tvář 
jeho  byla  nedbale  zarostlá,  tak  že  ani  kníry  dobře  se  v  ní 
nelišily,  neřkuli  aby  byly  pečlivě  sčesány  a  zakrouceny,  ba 
i  hlava  vypadala,  jako  by  ji  měl  půl  dne  na  větru,  aby 
mu  ji  hodně  scuchal. 

Jeho  spůsoby  byly  jaksi  rozvázanější.  Když  chtěl  hrát 
v  karty,  chtěl  hrát  o  všecko,  co  má  a  když  ho  přišli  vítat 
muzikanti,  povídal,  že  bude  tančit  do  rána  sám,  chtějí-li 
mu  tak  dlouho  zahrát.  Když  někteří  naráželi  na  jeho  vo- 
jenskou minulost  a  jak  byl  přestrojen  za  generála,  povídal, 
že  jim  jednou  bude  povídat  vše,  jen  co  mu  přijde  chuť, 
teď  že  nebude  šetřit  nikoho,  ani  otce  svého.  Když  mu  za- 
hrála muzika,  skákal  a  dupal  a  juchal  jako  bez  rozumu 
a  pak  šel  pro  nejbližší  děvče,  vzal  je  za  ruku,  štípnul  do 
tváře  a  jako  když  zpívá,  volal :  „Chceš,  holka,  abych  tě 
naučil  líbat?  Ty  se  podivíš,  jak  já  umím  líbat?  Žádný 
mladík  tak  neumí  líbat  jako  já!"     A  podobné  mluvil. 

Jakoby  se  z  bývalého  husara  byli  udělali  dva.  Byla 
ho  plná  hospoda,  lidé  výskali  s  ním,  ale  ne  právě  v  jeho 
prospěch,  posmívali  se  mu  a  dávali  na  jevo,  že  mnoho 
překročil  míru.  Kdo  zná  u  našeho  venkovana  ocenit  ten 
jemný    rozdíl,   kterak   s   kým    zachází,    pochopí,    že   husar 


mnoho  tím  ztratil  na  váhu,  když  strpěl,  aby  se  mu  po- 
smívali. Kdo  v  té  věci  neopře  se  hned  prvním  výbuchům 
našeho  venkovana,  jest  u  něho  ztracen.  S  kým  náš  lid  do- 
volí si  hrubší  žert,  aniž  by  byl  odražen,  ten  kdo  tento 
žert  strpí,  dostane  jich  v  náhradu  hned  několik.] 

Husar  neopřel  se  tomu,  byl  v  té  věci  hluchý  a  slepý  a 
to  jest,  dle  mého  mínění,  nejhlavnější  známkou,  že  byl  trochu 
sešlý.  Husar  jindy  pil  jen  za  své,  na  to  držel,  aby  mu 
nikdo  nemohl  vyčíst,  že  se  zadarmo  napil;  dnes  bral  od 
každého  a  když  každý  hned  nedával,  řekl  si  o  připití  a 
kdo  to  dovede,  ten  dle  mínění  našeho  vesnického  lidu  také 
snese,  když  se  mu  někde  kus  na  cti  utrhne  a  v  náhradu 
za  to  přišije  se  dost  bídná  záplata. 

Vůbec  počínáme  od  této  chvíle  zaznamenávati  velký 
obrat  v  životě  našeho  husara.  Druhdy  se  s  ním  lidé  ve- 
selili do  unavení  a  vždy  ho  při  všem  považovali  ještě  za 
sobě  rovna;  od  té  chvíle  také  se  veselili,  ale  z  něho;  ve- 
selili se  jako  z  čehosi,  co  sama  sebe  dává  na  veselost,  na 
smích  a  to  jest  tolik,  jako  dávati  se  na  posměch.  Od  té 
chvíle  byl  jim  husar  touto  dvojí  osobou:  komediantem, 
který  dává  na  odiv  —  koho?  Sebe.  Nebyl  jim  více  i'Oveň, 
byl  pod  nimi  a  smějíce  se  s  ním,  házeli  po  něm  posměchem 
jako  kamením. 

Těžko  to  tak  jedním  dechem  povědít,  co  se  s  husa- 
rem po  jeho  návratu  dalo  a  co  bylo  toho  příčinou.  Ale 
jisto  jest,  že  lidé  počali  na  něho  pohlížeti  jako  na  cosi,  při 
čemž  jsme  na  váhách,  máme- li  se  k  tomu  blížit  anebo  od 
tolio  se  vzdálit.  Nevzdalovali  se  ještě,  ale  také  více  se 
neblížili,  a  to  už  jest  vzdalováním. 

Husar  počal  vyváděti  kousky  moc  divoké.  Jindy  píval, 
jako  druzí  lidé  pijí,  ale  nyní  pil,  že  se  z  něho  stal  piják. 
Jindy  býval  veselým,  nyní  byl  rozpustilým.  Jindy  mnoho 
na  šaty  nedbal,  ale  nyní  jakoby  se  chtěl  chlubit,  že  šatův 
nemá.  Co  kde  sobě  vyhrál,  už  s  tím  byl  v  krčmě  a  vyšel-li 
z  krčmy,  vyšel  jen,  aby  tam  co  nejdříve  se  mohl  vrátit. 
Jindy  lidé  k  vůli  husarovi  chodili  do  hospody;  nyní  když 
tam  šli,  ptali  se  venku:  ,,Není  tam  husar?"  A  když  se 
řeklo,  že  jest,  vraceli  se  aniž  do  hospody  vešli.  Anebo 
říkali :  ,,Rád  bych  do  hospody  vešel,  ale  kdyby  tam  nebyl 
ten  husar!" 


(Pokraiovini.) 


i 


Mé  drahé  Emilii. 


e  proud  mtij  život  divoký, 
jenž  skalným  břehem  kouří, 
vše  odnese,  nic  nenese 
a  bouří  jen  a  bouří. 

A  Tebe  kvítek  nejdražší 
mi  jedním  mžikem  splavil 
a  na  věkův  už  na  věky 
vší  radosti  mne  zbaviL 


Já  hledím  v  hloub,  já  naslouchám, 
já  volám  v  dáli  mhavou: 
»Co  uchvátím,  to  nevrátím!" 
jen  zní  to  řekou  dravou. 

Na  břehu  stojím  podrytém 
a  hledím,  jak  to  rve  se, 
a  až  to  břeh  ten  utrhne, 
tam  v  moři  sejdeme  se. 

Joa.  V.  Sládek. 
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Karel  Karaffa, 

jednatel  politiky  papežské  proti  nái^odu  českéi^iu  po  bitvé  béloh.orské. 


Od  Ferrf.  Schulze. 

(PokrsioTánl.) 


aiaffa  stěžoval  sobě  v  Římě   do  váhavosti  a  rozpa- 
'čitosti  flvora  vídeňského  ve  věcech  českých,    sotva 
že  k  němu    byl    přibyl.     A  ve    Vídni    zajisté  pra- 
covali s  velikou  horlivosti.     Byl  zde  i  založen  roku 
i  1621    zvláštní    vád    rytířský,    určený    k  tomu,  aby 

podporoval  náboženskou  politiku  Ferdinandovu  ve 
všech  zemích  „dědičných"  domu  rakouského.  Však 
to  Karaffovi  nepostačovalo;  sám  Ferdinand  11.  zdál  se  mu 
vlažným.  Ještě  více  vzbuzovali  jeho  hněv  císařští  radové. 
Jejich  diplomatické  průtahy,  jejich  světské  zřetele  byly 
ohnivému  jednateli  papežskému  nesnesitelný;  melt  velice  na 
spěch,  aby  obnovil  panství  katolicismu  po  celém  království 
českém.  Nejdříve  srozuměl  se  s  páterem  Bekaném,  té 
doby  zpovědníkem  Ferdinanda  II.  a  pak  s  brzkým  nástup- 
cem jeho,  s  jesuitou  Lamormainem,  půvsdem  z  Belgie, 
s  mužem  už  přistarlým  a  na  dvoře  vldeřiském  neobmezeně 
vládnoucím.  Prostřednictvím  těchto  zpovědníkův  jednatel 
papežský  nabyl  neodolatelné  moci  nad  duchem  císařovým, 
jenž  následoval  svého  duchovního  vůdce,  jako  beránek  pastýře. 
První  vítězství  Karaílovo  bylo  vydání  císařského  roz- 
kazu, že  všichni  kazatelé  a  učitelé  nekatoličtí  \7steh0vati 
se  mají  z  Prahy  do  tří  dnův  a  z  království  českého  do 
osmi.  Veřejné  vyučování  bylo  té  doby  v  národě  našem 
velmi  vyvinuté.  Stránský  vypravuje,  že  i  nejmenší  vesničky 
moly  své  školy ;  v  Praze  počítáno  tehdy  šestnáct  ústavův 
vzdělávacích,  v  nichž  bohatý  i  chudý  mohli  nabyti  doko- 
nalé přípravy  k  studiím  vyšším.  A  všechna  ta  učeliště  pů- 
sobila proti  katolicismu.  Srozumíme,  jak  velice  záleželo 
Karatfovi  na  kvapném  zničení  jejich.  Také  sama  instrukce 
papežská  ze  dne  12.  dubna  1621  obracela  pozornost  a 
pilnost  jednatelovu  hlavně  k  školství  a  k  prostředkům 
vzdělávacím. 

Proto  velice  roztrpčilo  jej,  když  císařský  rozkaz  na 
vypuzení  nekatolických  kazatelův  a  učitelův  z  Čech  ve  vy- 
konáni svém  zase  byl  zdržován  úsilím  „politikův"  jak  na- 
zýval úřadníky  císařské.  Kníže  Lichtenstein,  jenž  věru  ani 
neštítil  ani  nehrozil  se  násilí  nejhrubšího,  ale  jenž  žil 
v  Praze  v  proudu  vášní  a  okamžitýcli  dojmuv,  lépe  než 
dvůr  vídeňský  viděl  všechno  nebezpečí  všeobecného  vzbou- 
ření v  zemi  sotva  „upokojené".  Byl  by  rád  celou  věc  zdržel, 
a  radil,  aby  toliko  nejpřednější  nekatolíci  odstraněni  byli, 
jinak  pak  aby  šetřilo  se  národní  bohoslužby  utrakvistické, 
jak  ji  byl  dopustil  a  potvrdil  koncil  basilejský.  Nejspíše, 
že  k  tomuto  úmyslu  Lichtensteinově  přispěli  také  sami  ne- 
katolíci, kteří  počtem  hojným  nalézali  se  v  jeho  vlastní 
družině.  Pavel  Michna  zajisté  psal  Ferdinandovi  II.  už  dne 
13.  ledna  1621,  že  i  tajemník  i  komorník  i  všichni  dvo- 
řané Lichtensteinovi  jsou  samí  kacíři.  Nestavě  se  rozka- 
zům císařovým  přímo  na  odpor,  Lichtenstein  dlouho  váhal 
vykonati  je,  jakkoliv  zněly  velmi  určitě  a  přísně.  Užívalť 
rozmanitých  záminek,  aby  zdržel  vyhnání  psancův. 

KaraíTa  byl  těmi  dlouhými  průtahy  velmi  aetrpěliv.  „Ko- 
nečně jsem  se  rozhodl,  píše  ve  své  Řelatione,  vypraviti 
do  Prahy  osobu  důvěrnou,  která  by  svou  horlivostí  a  opa- 
trností zrychlila  při  nich  (politicích)  dotčenou  exekuci;  ale 
—  dokládá  sám  ihned  —  málo  jsem  vyjednal."    Teprv  na 


podzim  změnila  se  politická  situace.  Mansfeld  byl  přinu- 
cen zbrani  bavoi'skou,  aby  opustil  Horní  Falc,  a  Bethleu 
Gábor  vešel  v  jednání  s  Ferdinandem  i  sřekl  se  Uher.  Hra- 
nice české  byly  tím  během  prosty  nepřátel ;  protestanti  ne- 
mohli odtud  nadíti  se  už  žádné  pomoci  zahraničně.  Císai- 
ské  pluky,  až  dosud  zabavené  v  Uhrách  a  na  Moravě,  byly 
volny,  a  k  žádosti  Karaffově  dva  z  nich  vyslány, 
aby  sesilily  posádku  v  Praze.  Když  to  všechno  bylo  ho- 
tovo, Karaífa,  jenž  dle  svých  vlastních  slov  „nikdy  nepře- 
stával oblehati  ucho  císařovo",  spůsobil  vydání  rozkazu, 
jímž  vyvedení  z  vlasti  všech  kazatelův  a  učitelův  nekato- 
lických co  nejpřísněji  nařízeno  bylo  „a  tak,  rozplývá  ra- 
dostí ve  své  Řelatione,  po  odražení  všeho  odporu  a 
všech  výmluv  se  strany  politikův,  z  milosti  boží  přece 
dne  i;i.  prosince  1621  naplněn  byl  Jeho  Veličenstva  rozkaz, 
jímž  na  věky  věkův  vypuzeni  byli  z  města  Prahy  a  z  krá- 
lovství českého  všichni  zločinní  kazatelé  vůbec  a  všichni 
kalvini  zvláště.  Téhož  dne  vyšlo  z  Prahy  nekatolíkův  asi 
čtyřicet,  kteří  opouštěli  království,  aby  hledali  útočiště 
v  zemích  knížete  (saského) ;  proti  vi^li  císařské  Milosti  a 
proti  zněni  dotyčného  rozkazu  zůstali  v  Praze  dva*)  kaza- 
telé národnosti  německé  a  vyznání  Lutherova,  kteří  měli 
na  starosti  dva  chrámy,  posud  nezavřené."  Jedině  poli- 
tický zřetel  udržoval  tyto  pozůstalé  nekatolické  kazatele 
v  tom  výminečném  postavení.  Císař  byl  svolal  kurfiřty  do 
Řezná,  aby  hodnost,  které  zbavU  falckraběte  Friedricha, 
tam  přenesl  na  svého  věrného  spojence,  Maksimiliana  ba- 
vorského. Pro  takový  skutek  měl  potřebí  souhlasu  nej- 
mocnějšího z  knížat  německých,  souhlasu  kuríiřta  saského. 
Obávalt  se  pak,  že  by  tohoto  knížete  proti  sobě  popudil, 
kdyby  vyhnal  z  Čech  poslední  členy  duchovenstva  evange- 
lického. Proto  klonil  se  k  „politikům",  kteří  tvrdili,  že 
rozkaz  na  vyhnání  kazatelův  a  učitelův  netýká  se  oněch 
německých  Lutheránův,  kteří  nebyli  ani  češi  ani  Kalvini, 
a  kteří  se  nepovažovali  za  vinny  žádným  zločinem.  Ka- 
raíVa  proti  směru  svého  ducha  objevil  se  v  té  věci  tole- 
rantním, však  dal  německé  kazatele  hlídati  spolehlivými  vý- 
zvědami a  donáseči,  kteří  číhali  na  každé  jejich  slovo,  aby 
z  něho  vyvedli  obžalobu.  V  Řelatione  vypisuje  Karaffa 
zvláště  zevrubně  všechno  své  jednání  o  těchto  dvou  kaza- 
telích, jakož  také  ještě  o  některých  jiných,  na  jichžto  osudu, 
jak  praví,  závisela  úplná  proměna  náboženství  v  Čechách. 
Tím  časem  Ferdinand  dal  prohlásiti  všeobecnou  amne- 
stii o  všem,  co  ještě  zbývalo  potrestati  ze  vzpoury  ;  pravil, 
co  se  týká  už  vykonaných  všeobecných  konfiskací ,  že 
jest  ochoten  zachovati  se  milostivě  k  těm,  kdož  by  proká- 
zali se  hodnými  toho.  Karafifa  tu  sám  činí  poznamenání : 
„Císař  těmi  slovy  dosti  jasně  naznačil  svou  touzebnost,  aby 
viděl  prospívati  pravou  víru  všeobecným  podrobením  se 
církvi  katolické." 

Na  počátku  roku  1622  byla  porada  ve  Vídni,  kde 
opětované  žaloby  Karaťfovy  na  posavadní  liknavost  úřadní- 
kův  císařových  v  Čechách  vzhledem  k  nekatolickým  kazate- 
lům německým  potkaly  se  opět  s  nezdarem.     Sám  císař  jej 


*)  Karaffa  vypraruje  toliko  o  dři 
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v  tom  opustil,  a  knížeti  Lichtensteinovi  přikázáno,  aby  se 
choval  trpělivě  k  oněm  kazatelům  až  do  příštích  velkonoc. 
Však  o  velkonocích  1622  strhla  se  v  Praze  výtržnost,  kteni 
zavdala  příčinu,  že  papežský  jednatel  už  velice  se  rozhorlil. 
Vypravujef  o  tom  sám  ve  své  zprávě  (Kagguaglio),  přislané 
propagandě  římské:  „Politikové  vynutili  list  na  knížeti 
Lichtensteinu,  a  povolavše  k  sobě  oba  faráře  od  Matky  boží 
před  Týnem  a  od  sv.  Jindřicha,  nařídili  jim,  jakoby  to  šlo 
z  rozkazu  jeho  Milosti  císařské,  aby  každému  bez  rozdílu 
vyznání  podávali  svátost  oltářní  pod  obojí  spůsobou.  Tak 
stalo  se  pertidii  politikův,  že  na  zelený  čtvrtek  v  chrámu 
týnském  veliký  zločin  byl  spáchán,  poněvadž  více  než  tisíc 
ohavných  kacířův  tím  během  přijalo  velebné  tělo  Páně  pod 
obojí  spůsobou  chleba  a  vína  od  zákonného  kněze,  a  poně- 
vadž nejsvětější  svátost  tak  hozena  byla  lidmi  katolickými 
psům." 

Příhoda  s  tímto  listem,  dle  Karaify  vynuceným  na  Lich- 
tensteinovi, není  posud  vyjasněna,  ale  „pohoršení"  katolíkův, 
které  na  jeho  základě  se  stalo,  roznítilo  KarafTu  k  novému 
úsilí,  aby  nekatoličtí  kazatelé  němečtí  z  Prahy  a  z  Čech 
konečně  vyhnáni  byli.  Zároveň  pak  byla  dotčená  příhoda 
ve  spojení  s  opatřeními,  kteráž  směrovala  k  odstranění 
kalicha.  Však  ještě  dříve  než  odstraněn  kalich  z  boho- 
služby českého  národa,  byl  z  ní  vytištěn  český  jazyk, 
jakož  o  tom  Karaffa  sepsal  dvojí  zprávu,  jednu  v  „Raggua- 
glio"  r.  1624,  druhou  v  „Eelatione"  r.  1628.  Polo- 
žíme je  tu  obě  po  řadě  časové  pro  zvláštní  důležitost  věci. 
O  novém  uvedení  latiny  do  bohoslužby  v  Če- 
chách píše  Karaffa  r.  1624:  „Shodl  jsem  se  o  tom  záměru 
s  Plateysem*),  a  vida,  kterak  těch  málo  Čechův,  kteří  byli 
katolíky,  navštěvovali  ve  všem  všudy  chrámy  našeho  obřadu, 
kde  přec  slyšeli  služby  boží  v  jazyku  latinském,  měl  jsem 
za  to,  že  není  třeba  zoufati,  aby  totéž  činili  také  oni,  kdož 
znova  na  katolictví  přestupují,  jen  když  jim  kazatelé  vštípí 
vědomí,  že  tento  jazyk  některou  měrou  -  jest  hlavní  jádro 
při  bohoslužbě  ve  všech  zemích  katolických  a  zvláště  v  oněch 
církvích,  kteréž  vyrozumíváme  pod  říší  západní.  Protož 
nařídil  jsem  samému  Plateysovi,  co  by  nejspíše  mohl,  aby 
vynaložil  všechno  své  úsilí  na  opětné  uvedeni  dotčeného 
jazyka  do  oněch  chrámův,  kteréž  už  byly  odňaty  rukoum 
kacířským.  Na  den  svatých  apoštolův  Šimona  a  Judy  roku 
1621,  za  příležitosti  když  arcibiskupem  dosazován  kato- 
lický farář  ke  chrámu  svatého  Štěpána,  hlavní  faře  na  No- 
vém městě,  obydlené  nejsprostším  lidem,  mezi  nímž  jest 
nejméně  katolíkův,  byla  u  přítomnosti  převelikého  počtu 
kacířův  v  dotčeném  chrámu  konána  nejsvětější  obět 
mše  jazykem  latinským,  kropeno  svěcenou  vodou, 
byli  vzýváni  svatí  a  provozovány  všechny  obřady  latinské, 
za  dvě  století,  co  odtud  vyloučen  byl  jazyk  latinský,  a  po 
mnoha  letech,  co  zde  nebyla  sloužena  mše  ani  v  tom  ani 
v  onom  jazyku.  Za  tím  příkladem  pak  šly  nejdříve  všechny 
chrámy  pražské  a  po  nich  všechny  kostely  po  krajích  če- 
ských, aniž  by  znamenati  bylo  odpor  neb  hluk  lidu:  a  já, 
když  jsem  byl  v  Praze,  viděl  jsem  ten  lid  přítomný  obřa- 
dům posvátným  s  velikou  pozorností." 

Roku  1827 — 28  vzpomíná  Karaffa  téže  věci  následovně : 
„Jakmile  fary  pražské  opanovány  Husity,  bj-ly  poká- 
leny   netoliko    rozmanitými    bludy,    ale  Čechové    uvedli  do 


')  ArnoSt  Plateys,  kanovník  olomúcký,  byl  od  Karafiy  přidán  arclblsknpn  praž- 
skému, Jann  Lohellovi,  pod  jménem  generální  vikář  papežský,  oo  podpora  a 
jeSté  více  co  dosorce  ve  výpravě  proti  národu  českémn.  Platers  byl  faaatlk. 
jehož  Earafifa  k  takové  elužbř  výborně  mobl  potřebovati. 


nich  také  ihned  svůj  obecný  jazyk  pro  všechny  služby  bozi, 
ba  i  do  oběti  mše  svaté.  Tato  novota  měla  přivábiti  lid, 
který  mnohem  raději  poslouchá  čemu  rozumí; 
ale  hlavním  účelem  jejím  bylo,  aby  s  jazykem  vyhlazena 
byla  i  všechna  památka  církve  latinské.  A  to  považováno  vždy 
za  nepřemožitelnou  překážku,  kdykoliv  jednáno  o  spojení  Husi- 
tův s  církví  římskou ;  tvrzeno  vždycky :  národ  český  už  tak 
přivykl  tomuto  zlořádu  a  vžil  se  do  něho,  že  není  možno, 
aby  se  podrobil  podobné  novotě.  Ale,  bohu  budiž  chvála, 
stal  se  opak,  nebof,  jakmile  opět  katoličtí  faráři  dosazeni 
k  chrámům,  v  nichž  bývali  kazatelé  kacířští,  a  jakmile  jim 
nařízeno  bylo,  aby  říkali  a  kázali  říkati  obřady  posvátné 
v  jazyku  latinském .  provedeno  to  bez  všeho  odpora 
a  hluku,  a  jakkoliv  v  posvátný  týden,  při  návratu  dvoru 
císařského  z  Řezná  do  Prahy,  shledal  jsem,  že  v  témž  ja- 
zj-ku  českém  posud  čteny  a  zpívány  pašije  pána  Krista, 
věděl  jsem  zajisté,  že  to  byl  nejstarší  obyčej  a  že  byl  za- 
chováván dříve,  než  v  tomto  království  se  vzmohlo  kacířství, 
jakož  to  dosvědčuje  zvyk  v  Budějovicích  a  v  Plzni,  kde 
vždy  ryzí  katolictví  se  udrželo." 

A  po  vytištění  jazyka  českého  z  katolických  chrámův 
v  Čechách  přišla  řada  na  kalich,  nejnenáviděnější  znak 
samostatné  církve  české  a  odporu  českého  proti  Římu. 

Karaffa  učinil  a  zůstavil  nám  o  potlačení  kalicha 
v  Čechách  také  dvojí  zprávu,  jednu  z  r.  1624,  druhou 
z  r.  1627 — 28.  První  v  „Ragguaglio  zní  takto:  „Vy- 
rozuměv u  sebe  záměrům  svaté  kongregace  ve  službě  boží 
z  listův  a  z  připisův  mně  právě  přislaných,  ustanovil 
jsem  se  na  tom,  že  jej  (kalich)  odstraním  na- 
prosto a  že  nepropůjčím  sluchu  žvástání  a  prosbám  dotče- 
ných obyvatelův  (českých).  Uvažovalť  jsem,  budou-li  chtít 
býti  poslušnými  syny  svaté  církve,  že  půjdou  v  této  jako 
v  každé  jiné  věci  v  souhlase  s  ostatní  společností  katoli- 
ckou ;  ale  budou-li  se  zdráhat,  aby  upustili  od  toho  zlořádu, 
zakotveného  také  v  myslech  katolických  domnělým  dopu- 
štěním Pia  IV.,  že  to  budu  pokládati  za  znamení  pýchy  a 
vzdoru,  a  za  svědectví,  že  nejsou  opravdoví  katolíci.  Pro- 
čež jsem  pustu  mimo  sebe  všechny  ostatní  zřetele  i  obavu 
politikův,  kteří  z  té  novoty  viděli  vznikati  vzpoury  a 
záhuby  nenapravitelné,  a  dal  jsem  přikázati  všem  fai-ářům, 
aby  nikomu  nepodávali  pod  spůsobou  vína.  Nařízeno  jim, 
kdyby  kdo  na  nich  žádal  obě  spůsoby,  aby  se  ho  optali, 
jestli  katolíkem ;  vyzná-li  se  jím,  aby  mu  vyložili  nutnost 
poslušnosti  k  obřadu  římskému,  jenž  vylučuje  laiky  od  ka- 
licha. Tím  během  mnozí,  kteří  nebyli  zachváceni  opravdo- 
vou horlivostí,  seznali,  že  zůstanouce  ve  svém  vzdoru,  ne- 
budou přijímati  ani  pod  tou  ani  pod  onou  spůsobou,  a  my 
jsme  tak  dalece  dosáhli  svého  záměru,  že  nebyl  podáván 
kalich.  Však  nicméně  mezi  kněžími,  navrácenými  k  po- 
slušnosti a  činnými  při  chrámích  opět  dobytých,  nebyl  ani 
jeden,  který  by  se  byl  odvážil  podati  jedinou  spůsobu  chleba 
před  tváří  kacířův,  navštěvujících  dotčené  chrámy,  až  když 
kancléř  Plateys  neohroženě  učinil  počátek  v  tom  svatém 
díle  ve  farním  chrámu  sv.  Martina.  Tento  řád  byl  pak 
ku  chvále  boží  uveden  do  ostatních  kostelův,  ačkoliv  mi 
v  tom  dali  ještě  dost  co  dělat  politikové." 

Tu  vypisuje  už  svrchu  položený  příběh  s  listem  vynu- 
ceným na  Lichtensteinovi  a  pokračuje:  „Plateys  nemeškal 
odporovati  tomu,  jak  se  na  něho  náleželo,  ale  nepořídil 
nic  proti  smělosti  politikův.  Proto  aby  obhájil  a  utvrdil 
zákaz  proti  užívání  kalicha,  ustanovil  při  sobě,  podávati 
svátost,  jakož  za  tři  dni  potom  učinil,  veřejně  pod  jedinou 
spůsobou     chleba    v   farním     chrámu    sv.    Martina.      Však 
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dostav  vědomost  o  tomto  bezbožném  útoku,  spěchal  jsem 
stěžovati  sobě  trpce  u  císařské  Milosti,  a  naříkati  co  nej- 
důrazněji na  jeho  úřadníky,  že  se  chtějí  plésti  do  takových 
věcí,  které  se  týkají  úcty  k  nejsvětější  svátosti  oltářní,  které 
hledí  toliko  k  životu  věčnému  a  k  spasení  duši,  a  že  bez 
všech  ohledův  se  vkládají  do  záležitostí  náboženských,  neje- 
více  ani  nejmenšího  znaku  poslušnosti  k  bohu  a  k  svaté 
stolici  římské,  k  níž  jeho  Llilost  císařská  povždy  se  choval 
.s  oddaností  tak  pokornou.  Císař  ihned  vydal  nejpřísnější 
rozkazy  dotčeným  politikům,  aby  péči  o  věci  círKevní  a 
náboženské  zůstavili  mužům  církevním;  za  smělost,  kteréž 
se  dopustili,  dal  jim  těžké  pokárání.  Z  toho  oni  drze  se 
popudili  proti  mně  a  proti  Plateysovi,  považujíce  nás  za 
původce  důtky  učiněné  jim  jeho  Veličenstim.  A  mimo  to, 
že  příkře  vyhrožovali  Plateysovi,  neostýchali  se  dotknouti  se 
i  mé  důstojnosti,  dokazujíce  panu  arcibiskupovi,  neprokáži-li 
se  mu  zvláštním  listem  jeho  Svátosti  o  té  věci,  že  není  za- 
vázán poslechnouti  mne  v  záležitosti  tak  důležité,  jako  jest 
potlačení  kalicha  v  Praze.  Ani  neopomenuli  podněcovati 
dotčené  faráře  a  dodávati  jim  mysli,  vykládajíce  jim,  aby 
se  nebáli  ani  mne  ani  arcibiskupa,  poněvadž  při  vládě  po- 
litické, kteréž  v  tomto  království  dle  starodávného  řádu  jsou 
podrobeni  lidé  církevní,  budou  míti  vždy  záštitu  a  podporu. 
Tím  spůsobili,  že  farář  v  Týně  se  zpětil  ve  zjevný  odpor 
a  opovážil  se  kázati  lidu,  že  nebude  trpěti,  aby  papeženci, 
kteří  by  rádi  opanovali  všechno,  zapovídali  jemu  užívání 
kalicha,  i  jal  se  prositi  boha  za  ochranu  domácího,  staro- 
žitného řádu  církevního,  tak  že  lid  počal  se  bouřiti  a  že 
večer    se  ho  dostavilo    do  tisíce  hlav   k  příbytku    farářovu, 


jako  na  obranu.  To  když  mi  oznámeno,  vymohl  jsem 
ihned  rozkaz  jeho  Milosti  císařské,  aby  dotčený  kněz  byl 
jat  a  odevzdán  panu  arcibiskupovi:  jakož  bylo  bez  prodleni 
vykonáno.  Onen  pak  lid,  jenž  sprvu  jevil  takový  zápal  za 
jeho  nedotknutelnost,  ani  sebou  nehnul,  vida  jej  za  dne  a 
veřejně  vedena  do  žaláře." 

Druhá  zpráva  Karaffova  o  potlačení  kalicha  českého 
pochází  z  r.  1627 — 28  a  jest  mnohem  kratší:  „Jakmile 
užívání  jazyka  latinského  opět  uvedeno  bylo  do  služeb  bo- 
žích, následovala  po  velikém  odporu  a  hluku  zápověď  proti 
podávání  kalicha  laikům.  Poněvadž  pak  kalich  byl  zákla- 
dem a  kořenem  tolika  kacířství  v  Čechách,  a  poněvadž 
mnozí  radili,  že  dopuštěním  jeho  veliké  množství  Čechův 
bude  navráceno  do  lůna  svaté  církve  katolické,  kteří  by 
jinak  do  něho  uvedeni  býti  nemohli,  bylo  uznáno  za  pro- 
spěšnější ba  za  nutno,  zapovědíti  jej  naprosto ;  neboť  pod 
tím  přáním  se  skrývala  naděje,  jen  když  zůstane  užívání 
kalicha,  když  zůstane  jed  kacířství,  že  časem  ostatní  zase 
vyklíčí. " 

„To  také  dostačovalo  příměti  mě  k  činům,  aby  s  průčelí 
chrámův  odstraněny  byly  kalichy,  znaky  kacířství,  kte- 
réž tam  povyšovali  první  strůjcové  husitské  sekty,  jakož 
píše  Dubravius  v  2G  knize  životopisu  Sigmundova.  Pro- 
čež jsem  spůsobil,  že  byl  odklizen  veliký  ká- 
li ch  s  mečem  s  průčelí  chrámu  týnského  na 
velikém  náměstí  staroměstském,  postavený  tam 
po  válkách  Žižkových.  Na  to  byly  kalichy  sňaty  se  všech 
ostatních  kostelův  po  celém  království." 

(Dokončeni.) 


Masopust  na  Karlštejne. 

HISTORICKÉ  ROMiNETTO. 

Od   Václava  Beneše-Třébizského. 

(Dokončení.) 


ole  u  řeky  v  budňanské  rybárně  zdálo  se,  že  nikdo 
již  ani  nebydlí.  Celé  dny  nebylo  tam  nikoho  vídati 
pod  vrbami  na  dřevěné  lávce  před  chatou.  Ale 
zdálo  se  to  jen  tak.     Přece  někdo  tam  bydlil. 

Dva    starci    žili    od  nějakého    času  spolu  pod 

tou    střechou  deskovou.     Dobře  se  snášeli,  od  rána 

do  večera    čítávali    ve    dvou    velikých  knihách  za  dubovým 

stolem  a  když  se  sesmrklo,  zapálili  na  krbu  louč  a  dlouho 

přes  půlnoc  sedávali.     Svatá  písma  vykládali  si  na  vzájem. 

Byl  to  Tluksa  s  Leksýnem. 

Zrovna  do  rybárny  zaměřil  tehdáž,  když  promluvil  si 
s  panem  Vřesovcem,  —  s  dítětem  Adélčiným  —  s  vnukem 
ubitým. 

Starý  rybák  ležel  ještě  do  póla  ve  mdlobách  a  vedle 
na  slámě  jeho  Jaruška.  K  holce  položili  Zdeňka  bakaláře 
a  Tluksa  nehnul  se  již  z  místa.  Majetek  svůj  přinesl  si 
v  ranečku. 

A  když  pookřál  Leksýn,  šli  za  noci  hroby  kopat 
dětem  nebohým,  aby  je  lidé  neviděli,  do  lesů  za  Karlštejn 
pod  tu  rozpuklinu  v  té  vysoké,  vápencovité  stěně,  na  níž 
se  dosud  černá  usedlá  krev  Adélčina. 

Jeden  jim  vykopali  hrob,  také  za  noci  položili  je  do 
něho  sami  dva.  Leksýnovu  Jarušku  by  ani  na  hřbitov 
nevzali  a  v  lesích  pod  skalou  bude  se  jim  as  oběma  dobře 
spáti.  Když  je  byli  blinou  zasypali,  zazpívali  oba  ti  starci  sta- 


rodávnou „Z  hlubokosti  mé  těžkosti,"  a  větry  nahoře  po- 
mohly jim  hukotem  svým,  hlubokým,  jednozvukým,  zrovna 
tak  jakoby  do  rohů  foukal  hudců  celý  sbor. 

A  když  dozpívali,  vrátili  se  zase  do  lybárny  a  nikdo 
nevěděl,  kde  odpočívá  Leksýnova  Jaruška  —  bekyně  a 
Zdeněk,  bakalář  vysokého  učeni  pražského.  Pan  farář  bud- 
ůanský  tázal  se  po  něm;  ale  nepověděli  mu  lidé,  protože 
nevěděli  a  starý  Tluksa  od  toho  času  s  nikým  nemluvil, 
leda  s  Leksýnem.  O  vrahu  vnuka  svého  se  nikdy  nedo- 
věděl aniž  rybák  o  hanobitelích  své  Jarušky. 

Utlumili  páni  k  vůli  purkrabímu  události  posledních  dnů. 

„Snad  souzeno  bylo  to  hochovi,  že  neměl  knězem  být," 
řekl  kdys  Tluksa,  když  dočetl  v  bibli,  zavřel  ji  a  uložil  do 
police  z  póla  pavučinami  zatažené. 

„A  lépe  je  mu,  než  aby  se  stal  takovým,  jako  jsou  ti 
jejich,"  zakýval  hlavou  Leksýn.  „Neboť  jsou  mnozí  nepod- 
dajní,  marnomluvní,  svůdcové  myslí,  jimž  mají  býti  ústa 
zacpána,  kteráž  celé  domy  převracejí  učíce  věcem  neslu- 
šným pro  mrzký  zisk." 

„Pravdu,  brachu,  máš  a  těžko  je  býti  bez  úhony,  jako 
šafář  boží,  ne  svémyslný,  ne  hněvivý,  ne  pijan  vína,  ne 
bitec,  ale  poctivý  k  hostem,  milovník  dobrých,  opatrný, 
spravedlivý,  svatý  a  zdrženlivý,"   přisvědčil  Tluksa. 

„A  kdo  ví,  proč  mi  pánbůh  Jarušku  vzal !  Já  všude 
chlubil    se    s   ní,    všude   ji    vynášel  a  přece    víme,    že  nic 
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uejsme  a  že  uic  nemáme,  co  bychom  nazvali  svým  a  že  co 
máme,  všecko  je  na  čas  jeu  půjčeno  nám,  abychom  někdy 
účet  z  toho  vydali,"  Leksýn  propověděl. 

„Ale  proč  stihá  ten  pánbůh  lidi  dobré  za  života  bě- 
dami a  zlým  z  plných  pohárů  dává  ssáti    rozkoše   na  úkor 

těch  věrných  svých " 

„Mlč,  Tlukso,  mlč,  šedivé  jsou  už  hlavy  naše  a  brzo 
se  toho  dovíme.  O  tom  kdybys  deset  životů  tvých  přemítal, 
myslil  tisíce  let,  ničeho  se  nedomyslíš  a  proto  mlč  a  téhle 
knize  věř,  já  jí  také  věřím.  Co  vzpomohlo  by  mi  to,  kdybych 
nevěřil?"  řekl  rybák  budňanský  —  zatvrzelý  pikardita ! 

Jednou  za  studeného  sychravého  večera  —  mohlo  to 
být  asi  po  šesti  letech  od  onoho  masopustu  na  Karlštejně 
—  vplížila  se  polootevřevýraa  dveřma  do  rybárny  mladá 
ženština.  Za  ruku  vedla  hošíka.  Oba  se  zimou  jen  tetelili. 
Ký  div  také!  Byli  bosi  a  listopadové  večery  bývají  už 
hezky  chladné.     Lidé  si  sedávají  k  dýchajícím  kamnům. 

Prosila  o  nocleh. 

„Nikoho  zde  nenecháváme,"  mrzutě  řekl  Leksýn  ani 
nepodívav  se  na  ženštinu. 

„Alespoň  ohřáti  se  nechtě  nás!"  zase  ubohá  prosila 
a  hošík,  hezounký  chlapeček  s  přisuědlou  tváří  a  červenýma 
očkama  zabědoval,  že  tatíčka  prý  hledati  jdou,  bohatého 
tatíčka  do  cizí,  daleké  země. 

Starý  Tluksa  podzvihl  bílou  hlavu,  bystře  podíval  se 
jasným  ještě  okem  na  ženštinu,  ale  rychle  zase  obrátil  tvář 
a  ruce  sepjal  podivením. 

„A  kam  že  jdete  hledati  tatíčka,  chlapečku?"  zeptal 
se  Leksýn,  jemuž  pacholíček  se  zalíbil. 

„Daleko,  starce,  do  země  francouzské,  je  prý  tam  ve- 
likým pánem,  říkají,  že  maršálem  a  my  jsme  chudí,  pří- 
střeší nemáme,  domova  žádného,  od  domu  k  domu,  ode 
vsi  ke  vsi  chodíme  a  všude  nás  odbývají,"  polopláčem  žena 
povídala  a  oči  její  temně  modré  —  bez  výrazu  dosud  hle- 
děly do  ohně  plápolajícího  na  krbu  —  prudčeji  se  náhle 
zableskly,  bledá,  zamodralá  tvář  zaruměnila  se,  jako  když 
za  suchých  větrů  slunce  zapadá. 

„Pojď,  dítě,  pojď,  miláčku,  odtud,  tady  kleli  by  nás, 
do  řeky  hodili.  Pod  Karlštejnem  jsme  a  já  to  nevěděla. 
Kleli  by  nás,  dítě,  vidíš,  tamhleten!"  zavolala  žena  zdálo 
se  že  zvukem  šíleným,  v  náruč  vzala  pacholíčka  a  prchala 
s  ním  do  noci  podél  Berounky,  co  valila  se  ku  Praze  di- 
voce, sotva  že  jí  břehy  stačily  a  s  černých  oblak  spustil 
se  prudký  dešC  a  na  stráních  začaly  větry  hvízdati,  jakoby 
ty  lesy  úpěly,  naříkaly  si 

„Znal  jsi  ji,  Leksýne?" 

„Nepodíval  jsem  se  na  ni." 

„Ale  raěl's  starochu,  měrs  se  podívati  do  té  tváře. 
Zase  mám  dnes  o  jeden  důkaz  víc,  že  tam  nahoře  přece 
jen  něco  je,  takových  člověk  za  života  málo  uvidí.  —  Esterka 
to  byla  a  ten  chlapeček  její  jest  a  toho  dobrodružného  Fran- 
couza  krev  —  Jdi,  chudáčku,  hledat  tatíčka,  jdi !  Kolik  ta- 
kových dětí,  sirotečků  hledá  ho  asi  po  světě!  —  Dobře  že 
hniješ,  Zdeňku ;  ale  dnes  bych  tě  byl  rád  viděl  živého !  Po- 
trestal ji  pánbůh,  že  ani  já  jsem  tak  nemyslil,"  hovořil  bý- 
valý hradník  karlštejnský,  rozevřel  bibli,  v  bibli  nalezl  si 
žaltář  a  modlil  se. 

Ale  starý  Leksýn  založil  si  hlavu  dlaněma  a  přemýšlel. 
Nečetl  dnes  ničeho.  A  podél  Bevounky  prchala  po  levém 
břehu  ku  skalám  tetínským  žena  nebohá  s  chlapečkem 
v  náručí  do  Francouz  hledat  svůdce  svého  a  dítěti  tatíčka. 

Vzpomněl  si  Bassompierre  na  vrcholku  štěstí  a  slávy 
oněch  deseti  dnů  na  Karlštejně,  jimž  nebylo  rovno  v  celém 


jeho  životě,  když  dvořil  se  na  dvoře  francouzském  princez- 
nám a  dostoupil  nejvyšších  hodností  u  vojště  Ludvíka  XIIL? 
V  bastile,  kamž  uvrhl  ho  závistivý  Kichelieu,  zajisté  vzpo- 
mněl si,  protože  dvanáct  let  proseděl  v  ní  a  za  těch  dvanáct 
let  psal  paměti  života  dobrodružného . 

Zase  několik  let  zanesla  s  sebou  Berounka  kolem  bud- 
ňanské  rybárny  do  Vltavy,  s  Vltavou  do  Labe  a  s  Labem 
do  dalekého  severu,  do  moře  širého. 

Na  Karlštejně  několik  purkrabí  se  již  vystřídalo,  — 
pan  Vřcsovec  chřadl  od  onoho  masopustu  vůčihledě  a  po- 
vídali si,  že  prý  se  minul  na  sklonku  života  s  rozumem  — 
a  nad  zemí  českou  začalo  se  zase  po  dvoustoletí  blýskati, 
zase  začal  bíti  hrom  ;  ale  český  kmen  byl  již  zpuchřelý, 
práchnivěl.  Ratolesti,  jež  byly  na  něm  zdravé,  svěží,  jež 
mohly  zase  vzrůsti  v  mohutnou  korunu,  osekali,  polámali, 
rozházeli. 

Ale  Leksýn  se  starým  Tluksou  byli  ještě  v  rybárnč 
za  Budňany,  ač  lebky  jejich  byly  holé  již  a  tváře  vyschlé 
jako  kostlivců.  Ještě  četli  oba  svatá  písma;  ale  že  vraždí 
po  Čechách  české  děti,  že  krovy  pálí  nad  hlavami  jim, 
že  na  mostecké  věži  v  Praze  visí  dvanáct  nejlepších  hlav, 
nejšlechetnějších  synů  národa,  to  nevěděli  ti  starci,  nikdo 
jim  to  nepověděl,  protože  s  nikým  nemluvili. 

—  „Slyšíš,  Leksýne,  ty  zvony  karlštejnské?  Všemi  to 
zvoní  dnes  a  tak  zvonívají  jen,  když  korunu  vezou  do  Prahy 
ke  korunovací  anebo  když  umírá  český  král,"  pověděl 
jednou  z  rána  Tluksa  svému  soudruhu  v  rybárně. 

Seděl  u  okna  polorozbitého  a  poslouchal,  jak  hučí 
pod  rybárnou  Berounka  a  jak  ty  zvony  karlštejnské  smutně 
hlaholí,  jakoby  hranu  vyzváněli. 

„Tak  asi  zvonily  také,  když  samy  ty  hlavy  jejich  se 
rozhoupaly  a  v  Praze  Karel  umíral  Čechům  svým," 
dopověděl. 

Celé  dny  po  dvě  léta  tak  sedával  Tluksa,  nečítal  již 
ve  svatých  písmech,  protože  slabé  byly  už  ty  jeho  oči  a 
sotva  dovedly  rozeznávat  mezi  nocí  a  dnem. 

„Zvoňte,  zvoňte  vy  zvony  karlštejnské;  však  vím,  čemu 
vy  zvoníte,  lidu  našemu,  aby  tiše  v  hrobě  spal.  Věrné 
Čechy  vy  vyprovázíte  hranami  svými  na  cestu.  Naposled 
slyší  starý  Tluksa  vás." 

„Víš,  čemu  to,  brachu,  zvoní?  Slávě  Karlštejnské 
ty  starý  hradníku.  Korunu  českou  vezou  odtud  s  klenoty 
do  Prahy,  zrušili  úřad  purkrabský  a  Karlův  hrad  dají 
v  zástavu  řičanskému  pochopu.  Však  dobře  ty's  tatíka  jeho 
znal.  Syn  na  vlas  je  takový,"  vyprávěl  Leksýn  veběhnuv 
do  jizby. 

„Korunu  českou  vezou  odtud  s  klenoty  do  Prahy,  zru- 
šili úřad  purkrabský  a,  Karle,  tvůj  hrad  dají  v  zástavu  ři- 
čanskému pochopu.  Dobře  jsem  tatíka  jeho,  Leksýne,  znal. 
Já  věděl  to  tehdáž  o  tom  masopustě." 

Kolem  oken  rybárny  valily  se  zástupy  lidu  v  pláči  a 
bědování.  V  nářek  usedavý  rozléhalo  se  bohopusté  klení 
španělských  dragonů,  již  cestu  klestili  nesčíslnými  davy 
vozům  královským  s  českou  korunou  a  s  klenoty. 

„Podívej  se,  Tlukso!  Tak  ti  katané  našeho  národa  vy- 
padají. Děsivé  zprávy  o  nich  slyšel  jsem  dnes  poprvé. 
Podívej  se  oknem,  rozeznáš  je  po  těch  kloboucích  s  vlají- 
cími péry  a  po  tom  proklínání,"  hovořil  Leksýn,  —  „Ať 
ještě  jednou  uvidíš  třeba  jako  ve  mlhách  ty  skvosty,  jež 
střežil  jsi  po  čtyřicet  let." 

K  oknu  popošel  rybák,  dozajista  devadesátnlk  už,  a 
zahýbal  hradníkcm;  ale  starému  Tluksovi  klesla  hlava  na 
prsa  a  ruce  až  do  kostí  vyschlé  svezly  se  na  kolena. 
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Těžko  by  mu  bylo  již  viděti  katany  českého  národa 
a  klenoty,  jež  byl  střežil  po  let  čtyřicet. 

„Odpočívej,  brachu,  v  pokoji  a  pro  mne  si  brzy  přijď," 
řekl  Leksýn  hlasem  tichounkým  a  dvě  slzy  pokropily  svadlé, 
sežloutlé  tváře  jeho  ;  ale  neosvěžily  je.  Potom  klekl  si 
vedle  nebožtíka  a  modlil  se   „Otčenáš". 

A  do  rybárny  dlouho  ještě  zaráželo  jako  hukot  Be- 
rounky, když  bývá  zlá,  bědování  lidu,  úpěnlivý  pláč  a  su- 
rové proklínání  španělských  dragonů  klestících  cestu  vo- 
zům královským  s  českou  korunou  a  klenoty. 

Opravdu  zvonili  to  tehdáž  hranu  slávě  Karlštejna. 

Nevrátila  se  již  od  těch  dob  česká  koruna  sem  a 
s  dekrety  královskými,  vypovídajícími  tisíce  a  tisíce  věrných 
Čechů  do  ciziny,   vyšlo  skorém  současně   nařízení  z  kance- 


láře Ferdinanda  II.,  aby  korunu  českou  i  s  klenoty  odvezli 
do  Prahy,  že  zrušen  jest  úřad  purkrabský  a  že  královský 
hrad  zapisuje  se  v  zástavu  panu  Janu  Kavkovi  fiíčanskému. 

Však  ani,  když  nesídlili  již  na  Karlštejně  purkrabí, 
nezapomněli  ni  osudný  masopust  roku  1604,  bez  ostýchání 
si  o  něm  lidé  povídali  a  vždy  říkávali,  že  ti  páni  sami 
chystali  vlastníma  rukama  rány  egyptské  na  českou  zem, 
že  zpychli  už,  že  si  začali  národa  nevážiti,  že  s  cizáky 
vetřelci  se  přátelili,  cizí  mrav,  cizí  zvyky  že  zaváděli  na 
panstvích  svých.  —  —  —  — 

Vy  časy  rudolfínské,  vy  doby  věku  zlatého!  Kletba 
vám!  Proto  vás  opěvali,  podkuřovali,  velebili  a  proto  oděli 
vás  —  pozlátkem,  bídným  pozlátkem,  abyste  byly  posledním 
červánkem  české  slávy,  českého  jména,  české  cti! 


FEilLLETiNL 


Dobrodružná  noc. 

Napsal  Ánt.  Oiulio  Barrili. 
(Pokračováni  a  dokončení.) 

„Pane  advokáte,"  pravila  s  výrazem  milé  důvěrnosti,  „vy 
mne  doprovodíte ;  dovíte  se,  kde  bydlím  a  já  prohlašuji  vám  tímto, 
že  takovému  poctivému  muži,  jakým  jste  vy,  vždy  otevřen  je  dům 
Laury  Moneglio  .  .  ." 

Kdyby  blesk  byl  udeřil  k  nohoum  Robertovým,  uebylo  by 
jej  to  tak  zarazilo,  jako  jméno,  které  tak  líbezně  vyslovila  ústa 
spanilého  hosta. 

„Jak?"  zvolal,  vyskočiv,  „sestrenice  Felixe  Magnasea?" 

„Znáte  mého  bratrance?"  tázala  se  signora  Laura. 

„Znám-li   ho,    signoro znám-li    ho  ?   ...    Rozvažte 

8Í  to!  on  byl  zde;  půl  hodiny  před  tím,  než  jste  přišla,  seděl 
v  té  samé  lenošce  a  prosil  mne  ...  a  pravil  mi  .  .  .  zkrátka,  ještě 
dnes  chtěl  mě  vám  představiti." 

„Mně?  vás?  Ach,  pamatuji  se  .  .  .  vypravoval  mi  o  jistém 
pánu,  svém  příteli  .  .  .  Skutečně.  Vaše  jméno  není  pro  mne  novým. 
Bratranec  můj,  Magnaseo,  povídal  mi  o  vás  mnoho  pěkného  a  to  vším 
právem.  Nu,  a  co  nalézáte  na  tom  tak  zlého,  že  jsem  jeho  se- 
střenicí?" 

„To,  signoro,  že  .  .  .  vždyf  to  víte  .  . .   Felix  vás  miluje .  . ." 

„Dobře,  at  si  mne  miluje!'- 

„Ach,  dobře,  pravíte?"  tázal  se  Robert  s  úžasem. 

„Arci  že,  ale  já  nemiluju  jeho." 

Robert  Fenoglio   byl  by  vykřikl  spokojeností,    ale  zdržel  se. 

„Budete  jej  později  milovat,"  podotkl.  „Podáte  se  jeho  přání, 
jeho  prosbám.    Felix  je  hezký  mladík,  má  nejlepší  srdce  .  .  ." 

„Vše  co  chcete,"  pravila  signora  Laura,  „mně  se  však  nelíbí 
dnes,  aniž  se  mi  zítra  líbit  bude,  nebo  vůbec  kdy  jindy." 

„Pak  to  špatně  vypadá  s  mým  ubohým  přítelem;  však  mně 
to  nic  nespomůže,  a  naděje  má  nestane  se  ani  o  čárku  větší;  ne- 
boť slib,  jaký  jsem  mu  dal  .  .  ." 

„Jaký  slib?" 

„Smím  vám  jej  sdělit?  Zdá  se  mi,  že  mohu,  poněvadž  to 
máte  zvěděti  .  .  .  Slíbil  jsem  mu,  že  ho  budu  podporovati  ujeho 
božské  příbuzné,  že  ji  přesvědčím,  aby  mu  podala  svou  ruku." 

„Ha,  ha,  ha!  výtečný  to  prostředek!  Jak  dobře  si  ho  vy- 
volil!" zvolala  Laura,  v  hlasitý  smích  propukajíc. 

„Signoro,  jak  to?" 

„Arci  že,  ale  prosím  vás,  nechtě  se  mne  dosmát!  Ju  vidět, 
že  je  můj  strýček  velmi  bystrozraký."  ! 

„Signoro,  nevím  .  .  .  nevím,    mám-li  si    to   vykládat    ve    zlé   ! 
aneb  mám-li  se  smáti  s  vámi." 

„Ano,  smějte  se,  smějte  se!  Příčinou  mé  veselosti  není  nic,  \ 
co  by  vás  uraziti  mohlo,  na  to  vám  přisahám!"  , 

„Věřím  vám,  spanilá  signoro,  a  také  se  už  směju.  Ubohý  ' 
Felixe !" 

„Však,  jest  již  pozdě;  jděte  se  přestrojit."  i 

„Máte  pravdu;  tentokrát  jdu  okamžitě.  Za  dvě  minuty  se 
vrátím."  I 

Když  Robert    ze   sálu   vyšel,    zůstala  Laura    samotná  v  my- 


ělenkách.     Co  si  myslila,    neřeknu  vám,   ježto  jsem  nikdy  ženské 
srdce  nezpytoval. 

Po  desíti  minutách  objevil  se  Robert  Fenoglio  opět  v  salóně, 
po  křesťanská  ustrojen,  v  černém  elegantním  oděvu :  svrchník  přes 
ruku  a  klobouk  v  ruce.  Jak  se  udalo,  že  tak  rychle  se  přestrojil, 
nemohu  také  říci.  Vím  jen,  že  láska  divy  tvoří  a  proto  se  tomu 
nedivím. 

V. 

Když  byl  můj  hrdina  čínské  šaty  odložil,  stal  se  opět  tím, 
čím  býval:  půvabným  mladíkem,  smí-li  se  tak  nazvati  člověk, 
který  osudnou  třicítku  již  několik  roků  má  za  sebou.  Signora 
Laura  pozorovala  ho  a  na  tváři  její  zračilo  se  příjemné  překva- 
pení. A  nemohlo  tomu  ani  jinak  býti,  nebot  advokát  Fenoglio 
byl  netoliko  hezký  muž,  nýbrž  také  po  uši  zamilován,  a  láska, 
jak  každý  ví  (a  kdyby  to  někdo  nevěděl,  tomu  to  pravím),  činí 
lidi  hezčími,  buď  si,  že  dodává  oku  většího  lesku  aneb  tváři  větší 
bledosti,  podle  toho  jeli  šťastna  nebo  uešťastua,  a  dle  povahy  srdce. 
O  náklonnosti  Roberta  nedalo  se  dosud  ani  jedno  ani  druhé 
říci:  vždyť  nebyla  starší  než  hodinu,  ale  od  narození  již  silná  jak 
Herkules,  o  němž  báje  praví,  že  již  v  kolébce  hady  škrtil.  Přání, 
aby  se  zalíbil  té  spanilé  ženě,  úcta,  jakou  k  ní  choval  i  přes  to, 
že  ji  tak  zvláštním  spůsobeni  sezn;il,  ano  sama  zvláštnost  toho 
případu  již  o  sobě  dosti  vábného  :  vše  to  proměnilo  Roberta  Fe- 
noglia.  Kdybych  se  nebál,  že  za  rouhače  považován  budu,  řekl 
bych,  že  to  byl  jeho  Tábor  a  kolem  hlavy  jeho  že  se  vznášela 
záře.  „Nuže,  signoro,"  pravil  hluboce  se  pokloniv,  „přejete-li  si, 
pojďme;  jsem  vám  k  službám." 

„Jste  švarný  rytíř!"  pravila  signora  Laura.  „Nuže  pojďme; 
zdá  se  mi,  jako  bych  již  tisíc  let  byla  z  domu  vzdálena." 

„Tento  dům  mohl  by  vaším  býti,  kdybyste  chtěla,  milo- 
stivá paní ..." 

„Blázníte!"  skočila  mu  do  řeči,  ale  zmírnila  ihned  slovo  to 
božským  úsměvem.     „O  tom  budeme  později  mluvit  ..." 

Po  těch  slovech  následovala  Roberta  Feuoglia  do  předsíně 
až  k  východu.  A  zde  se  udalo  něco  tak  podivuhodného,  tak  ne- 
obyčejného a  dobrodružného,  že  to  nikdy  ani  slýcháno  ani  \ídáno 
nebylo  ;  případ  takový,  že  iidybych  jej  stům,  tisícům  ano  desíti- 
tisícům  k  hádáni  podal,  nikdo  by  pravdě  na  stopu  nepřišel ;  bude 
se  to  zdáti  k  neuvěření,  a  bylo  by  to  k  neuvěření,  jako  často 
pravda  sama  bývá. 

Nepřihodilo  se  vám  nikdy,  milí  čtenářové,  že  jste  při  západu 
sluuce  pozorovali  neobyčejný  soulad  barev,  a  ještě  neobyčejnější 
dojmy  světla,  tak  že  jste  k  sobě  pravili:  kdyby  to  malíř  zrovna 
tak  zobraziti  chtěl,  vytýkalo  by  se  mu,  že  přehání?  Neslyšeli  jste 
uikdy  vypravovat  skutečný  příběh,  aneb  vzpomeňte  si  z  vlastního 
života  na  příhodu  podivnou,  kteréž,  kdyby  ji  romanopisec  vypra- 
voval, nikdo  by  nevěřil? 

Nuže,  právě  takového  něco  přihodilo  se  mým  dvěma  lidič- 
kám; takový  západ  sluuce  přihodil  se  v  mém  vypravování,  kteréž 
proto  přece  sluncem  není. 

Robert  vložil  ruku  ua  klíč  a  otáčel  již,  ano  v  tom  okamžiku 
silné  zazvonění  se  rozlehlo.  Nemohl  již  ruky  nazpět  ztáhnouti, 
ařkniiv  zvnk  tnnto  řivy  jeho  nad  míru  rozčílil.   Dvéře  se  otevřely 
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a  v  uich  objevil  se  muž.  Chvátal  velmi,  aby  vstoupil  a  první 
osoba,  kterou  spatřil  (poněvadž  Robert  při  otevření  dveří  ua  stranu 
byl  ustoupil),  byla  spanilá  Laura  Moneglia. 

Ale  kdo  byl  on?  A  proč  uskočil,  pani  shlédnuv,  o  krok  na 
zpět  a  vyvalil  oči,  jako  by  byl  ducha  zočil? 

Byl  to  Felix  Magnasco,  jenž  viděl  před  sebou  státi  ukrutnou 
svou  sestřenici. 

Byla  to  divadelní  rána,  kterouž,  i  kdybych  chtěl,  popsati 
bych  nedovedl.  Prchavý  okamžik,  jako  toto  shledání,  nedá  se 
vylíčit ;  spisovatel  nemůže  se  učinit  fotografem. 

Felix  Majínasco  vstoupil  tak  zaražen,  jak  si  jen  pomysliti 
můžete  a  měl  k  tomu  dostatečné  příčiny;  také  Robert  Fenoglio 
byl  jako  ohiomen. 

„O,  dobrý  deu,  Felixku!"  volal,  aniž  by  věděl,  co  mluví. 
nJaká  dobrá  náhoda  tě  sem  přivádí?    Jak  se  ti  daří?" 

„Dobře,  děkuji;  a  tobě?" 

„Optime,  Felix,  optime ;  ale  jak  přicházím  k  tomu  potěšeni, 
že  mne  v  tak  ranní  hodinu  navštěvuješ?" 

„Arcit,  .  .  ."  pravil  onen.  „Je  to  hodina  neobyčejná  .  .  . 
přicházím  snad  nevhod  ..." 

„O  nikotiv,  Felixku,  dokonce  ne  . .  .  co  si  myslíš!  přítel, 
jakým  jsi  ty,  je  mi  vždy  vítán." 

„Děkuji  ti ;  ale  nech  mne,  abych  se  vzpamatoval .  . ."  dodal 
Magnasco. 

„Ano,   vzpamatujme  se ;   nechceš  se  posadit?   Signoro   .  .  ." 

Signora  Laura  iiorozuměla,  že  ji  žádá  o  laskavost,  aby  ještě 
posečkala  a  do  salónu  nazi>ět  vkročila. 

„Jest  mi  velmi  líto,  že  vytrhuji  .  .  ."  počal  opět  Felix,  „ale 
vskutku  nepochopuji  .  .  .  nemohu  se  již  ani  upamatovat,  proč 
jsem  se  vrátil  ..." 

A  ubohý  Magnasco  vytáhl  šátek  z  kapsy  a  stíral  si  pot, 
který  ve  velkých  krůpějích  na  čele  mu  vyvstával. 

„Ach  ano,"  pravil,  když  se  do  salónu  dostali,  „teď  se  pama- 
tuji .  .  .  Sotva  že  jsem  tě  opustil,  ubíral  jsem  se  domů  .  .  .  Ale 
u  vchodu  divadla  Carlo  Felice  sešel  jsem  se  s  přáteli,  kteří  šli 
7.  hostince  ...  ti  mne  zdrželi  svým  žvastáním  .  .  .  Pak  jsem  šel 
domů  ...  ale  přišed  na  schody,  spozoroval  jsem,  že  zapomněl 
jsem  klíč.  Kde  pak  jsem  ho  mohl  nechati?  Včera  večer  jsem 
ho  měl!  Tu  napadlo  mi,  že  jsem  svůj  svrchnik  u  tebe  v  předsíni 
svlékl  a  že  tedy  . ; .  Však  dovol,  hued  se  podívám,  jistě  že  zapadl 
někam  do  kouta  . . ." 

Aniž  by  déle  čekal,  vTrazil  Felix  Magnasco,  ktei-ý  se  po 
celý  čas  neodvážil  pohlednouti  na  svou  sestřenici,  ze  salónu. 

„Kůže,  co  máme  počíti?"  tázal  se  Robert  signory  Laury. 

„Co  máme  počíti?"  odvětila  ona.  „Vypravovati  mu  . .  .  Jest 
to  nejlepší  cesta." 

„Chrauiž  bůh,  signoro,  to  nám  ani  ve  snu  nesmí  napad- 
nouti," pravil  Robert.  „On  by  myslil,  že  ho  chceme  ošálit.  Nic 
horšího,  než  pravda.  A  pak:  záleží  vám  tolik  na  tom,  abyste 
v  očích  jeho  ospravedlněna  byla?    Snad  ho  milujete?" 

„Ach  jděte!     Co  myslíte?" 

„Nuže  .  .  ." 

„Nuže,  rcete  mu  co  chcete." 

„Neobmezené  plnomocenství?  .  .  ." 

„Úplnou  moc!" 

Byl  čas,  že  se  dorozuměli ;  Felix  vrátil  se  do  salónu. 

„Žde  je  klíč!"  zvolal,  vstupuje  s  drahocenným  nástrojem 
ruce.     ..Ležel  na  zemi,  vedle  stolu." 

..Já  jsem  také  svůj  nalezl!"  mumlal  Robert  Fenoglio,  po- 
hlížeje kradmo  na  siguoru  Lauru. 

Pak  přejel  rukou  čelo,  jako  když  někdo  k  něčemu  se  roz- 
hoduje a  pravil  hlasem  pokojným : 

„Felixku,  můj  příteli,  zde  ti  představuji  svou  manželku!" 

„Tvou  manželku?" 

Tento  výkřik  uklouzl  Felixi  Magnascovi,  jako  ono  „Et  tu, 
Brute?"  ústům  Caesarovým.  V  onom  výkřiku  zvučely  podiveni, 
nevěra,  výčitka  a  bůh  ví,  co  ještě. 

Robert  Fenoglio  nepjeháněl  své  zásluhy,  když  byl  pravil, 
že  je  zrozen  za  řečníka.  Řeč,  kterou  nyní,  v  tomto  nad  míru 
těžkém  postavení  mluvil,  třeba  častým  přerušováním  plynnosti 
pozbavena,  stavěla  se  na  roven  (jak  já  ji  cením,  to  se  rozumí) 
řečem  Cicerona  a  Demosthena. 

„Felixku,"  pravil  hlasem  vážným,  který  na  posluchačích 
stejné  vážnosti  vyžadoval,  ,.opakujme  si  všechno  a  shledáš,  že  mi 
žádných  výčitek  činiti  nemůžeš." 

„Ach,  uhlídáme!"  pravil  Magnasco. 

„Ano,  uhlídáme.  Především  tedy,  věděl  jsem  něco  o  tvém 
úmyslu,  co  se  týkalo  siiatku  s  tvou  sestřenici?  Mohl  jsem  před- 
vídati, že  signoře  Lauře  Jlonegliové,    dříve  než  se  stala  signorou 


Laurou  Fenogliovou,  jedním  z  mých  přátel  návrh  k  sňatku  byl 
učiněn  V  a  kdybych  třeba  na  to  byl  pomyslil,  směl  jsem  to  učiniti, 
ba  mohl  někdo  žádati,  abych  se  této  tak  krásné  ruky  odřekl  .  .  . 
Nebudeš  tak  ukrutným,  abys  takové  požadavky  činil,  dobrý  Felixe, 
není-liž  pravda?  A  pak,  nebudeš  přece  od  svých  přátel  žádat 
nadání  prorocké  co  povinnost  přátelskou!" 

„Jistě  ne,  tolik  nežádám." 

„Dobrá,  jakou  výčitku  můžeš  mi  tedy  učiniti  proto,  že  jsem 
půvabnou  a  šlechetnou  sestřenici  tvou  za  manželku  pojal  ...  žo 
tajné  manželství  . .  .'• 

„Ale,  pane  .  .  ."  vskočila  mu  Lama  v  rozpacích  do  řeči. 

„Jak?"  šeptal  Eobei't  Fenoglio,  obrátiv  se  k  ní.  „A  ta 
úplná  moc?"  A  v  hlase  i  ve  tváři  Robertově  jevil  se  takový 
zármutek,  že  signora  Laura  všeho  odporu  se  vzdala  a  krásnou 
hlavinku  mdle  do  lenošky  nazpět  spustila. 

Robert  Fenoglio  obrátil  se  znova  k  svému  příteli  a  pokračoval : 

„Opakuji:  jaká  vina  padá  na  mne?  Této  noci  napadPs  mne 
zcela  nenadále,  nasadirs  mi  bambitku  na  prsa  a  žádaPs  mne  o 
pomoc  u  své  signory  sestřenice  . .  .  Nevěděl  jsem,  co  bych  ti  od- 
pověděl .  .  .  nevěděl  jsem,  mám-li  ti  říci,  uiám-li  ti  zjeviti 
pravdu  .  .  .  chtěl  jsem  vyčkati,  až  opět  pHjdeš,  abych  ti  vše  zcela 
klidně  vypověděl,  ale  tu  přicházíš  o  celých  pět  hodin  dříve,  na- 
lézáš mne  s  mou  paní  o  samotě  .  .  .  což  mohu  já  za  to  ?" 

„Pěkně,"  odvětil  Felix,  \ypraviv  s  velkým  namáháním  těch 
několik  slov  ze  sebe,  „ale  vše  to  není  dosti  jasné.  A  proč  tajný 
sňatek?" 

„Ach  k  tomu,  to  té  ujišťuji,  Felixe,  k  tomu  měli  jsme  dů- 
ležité příčiny.    Později  ti  je  sdělím;  dovolí-li  má  paní." 

„Felixe,  přisahám  vám.  .  ."  začala  signora  Laura. 

„Že  kdyby  nebyla  mou  chotí,"  vskočil  jí  do  řeči  rychle 
Robert,  „nebyl  bys  ji  nalezl  tak  pozdě  v  noci  a  samotnou  v  mém 
domě."  — 

„Mé  nejsrdečnější  přáni  novomanželům !"  zakoktal  Felix 
s  pohledem  chmurným.  „Ted  však  nebude  žádné  příčiny,  aby 
se  věc  tajila  a  ty  prohlásíš  nové  své  štěstí." 

„Dozajista,  hned  zítra;  příčin,  které  nás  k  mlčení  a  pře- 
tvářce nutily,  již  není;  pravda-li,  Lauro?" 

„Vy  jste  ukrutník!"  šeptala  signora. 

..Již  jsem  vám  řekl,"  dodal  on  šeptem  k  ní  se  nakloniv, 
„pravdě  by  byl  nikdo  nevěřil." 

..Pozoruji,"  pravil  Felix,  „že  spolu  o  milostných  věcech  roz- 
právěti chcete  a  proto  půjdu.  Spánek  mne  přešel,  projedu  se  na 
koni.     Viděl  jsi,  Fenoglio,  mého  hnědouše?" 

„Ano,  krásné  to  zvíře;  ale  sečkej,  my  půjdeme  také." 

Hezký  strýc  otočil  se  na  opatku  a  tvářil  se,  jakoby  se  ob- 
divoval obrazu  na  protější  stěně  visícímu. 

Madonna  Laura.mělanabyt  ztonu,  jakým  mluvil,  přesvědčení, 
že  si  nebéře  mnoho  k  srdci  ztrátu  jeji. 

Felix  byl  muž  svého  století,  aneb  lépe  řečeno,  svého  polo- 
století.  Devatenácté  dá  se  rozdělit  na  dvě  periody ;  první  jest 
doba  Jacopa  Ortise;*)  druhá...,  jméno  mi  schází,  poněvadž 
doba  ta  posud  knihy  své  nemá,  ale  čtenář  mi  porozumí. 

Mezi  tím  zavedl  Robert' signíjiu  Lauru  do  výklenku  u  okna. 

„Prosím  vás  za  odpuštění,  signoro,  však  jsem  vás  na  to 
připravil  ..." 

„Dobře,  dobře,  rozuměla  jsem,  půjčka  za  oplátku  . .  ." 

„Má  to  zůstati  při  té  půjčce?" 

„O  tom  promluvíme  později." 

„Nikoliv;  musím  vašeho  strýce  ted  jinak  naladiti.  Rekne- 
me-li  teď  piavdu,  anižby  podezření  míti  mohl,  že  ho  podvésti 
chceme,  může  a  musí  nám  uvěřiti." 

„Ale,  pane  .  .  ." 

„Signoro  ..." 

Robertovi  zarosily  se  oči,  když  to  slovo  vyřkl.  Laura  se 
poddala  a  stiskla  mu  upřímné  ruku. 

..Ach!"  vykřikl  a  vyskočil  na  střevíc  od  země. 

„Co  jest?"  tázal  se  Felix,  obrátiv  se. 

„To  jest,  můj  Felixku,  že  tvá  spanilá  sestřenice  není  do 
konce  mou  paní." 

„Jak,  co  pravíš?" 

„Vlastně  .  .  .  abych  se  lépe  vyjádi-il  . .  .  není  jí  dosud,  ale 
v  brzku  jí  bude.  Odpusť,  FelLxe,  ale  radostí  se  zajíkám.  Neznal 
jsem  tvou  sestřenici;  náhoda,  pomysli,  holá  náhoda  ji  sem  zavedla 
tuto  noc,  těmi  samými  dveřmi,  které  jsi  při  odcházeni  otevřené 
nechal  .  . ." 

„U  všech  všudy!" 


■)  Komán  Ug»  Foscol*, 


ntálDl,  jako  Gůtlie-a-í  VVertkcr. 
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„Aiio,  kdybych  ti  vše  vypravovati  chtěl,  trvalo  by  to  příliš 
dlouho,  dozvíš  se  to  však  později  dopodrobna.  To  však  je  jisté, 
že  ceLi  spousta  běsných  příhod  nás  až  v  tato  místa  zavedla,  a 
že  mi  teď  poprvé  má  božská  nevěsta  i'uku  stiskla." 

„Teď!"  zvolal  Felix  udiven. 

„Právě  teď,  mezi  tím  co  jsi  prohlížel  rytinu  od  Morghena, 
kterou  ti  daruju,  líbí-li  se  ti." 

„Děkuji,  nevěděl  bych  kam  s  ní." 

„Jak  chceš;  ale  řekni  mi,  co  hodláš  nyní  činiti?" 

„Podivná  otázka!" 

„Pro  boha  té  prosím,  Felixe,  co  hodláš  činiti  ?" 

Felix  pohledl  na  hodinky. 

„Čtvrt  na  sedm!"  pravil,  „smířil  jsi  se  opět  s  hodinami?" 

„Zajisté,  můj  Felixe;  koupím  si  jich  teď  deset,  dvacet,  třicet, 
všechny  pokoje,  všechny  kouty  v  domě  jimi  naplním;  ale  všechny 
budou  okazovati  čtvrt  na  sedm,  věčně  čtvrt  na  sedm." 

„Výborně!"  dodal  Magnasco,  nutě  se  k  úsměvu,  ale  dospěl 
k  pouhému  úšklebku.     „Nebudou  tě  tedy  již  zlobiti  svým  tik  tik." 

„Ovšem  —  a  propos,  co  se  týká  toho  tik  tik:  víš-li  pak,  Fe- 
lixe, že  jsi  mi  učinil  velký  dar  svou  theorií  o  neznámém,  o  bo- 
hyni Náhodě  a  o  myšlení  nohama?  Bez  tvé  výtečné  iilosoťické 
přednášky  byl  bych  se  odebral  na  lože,  kdežto  jsem  zatím  oče- 
kával na  pohovce  natažen  neznámé.  Neznámá  nebyla  by  přišla, 
kdyby  nebylo  dveří,  které  jsi  otevřené  nechal,  a  bohyně  Náhoda 
nebyla  by  mohla  přerušiti  jednotvárnost  mého  života.  Felixe,  můj 
příteli,  stiskněme  si  ruku  a  nežehrej  na  svého  přítele,  že  je  teď 
více  felix  (šťasten)  než  ty.     Co  tomu  říkáš?" 

„Hezké!    Ale  povíš  mi  přece  ..." 

„Ano,  vše  .  .  .  dovolí-li  spanilá  má  nevěsta." 

„Proč  by  ne?"  odvětila  madonna  Laura.  „Nepřihodilo  se 
nic,  o  čem  by  se  vyprávěti  nesmělo.   Ale  pojďme,  jejíž  bílý  den." 

„Sestřeničko,"  pravil  Felix  Magnasco,  „dovolíte,  abych  vám 
směl  nabídnouti  rámě?  Přítel  Robert  nebude  proto  na  mne 
žárliti?" 

„Doufám,  že  nebude!"  odvětila,  obrátivši  se  k  Robertovi 
s  pohledem,  jakým  jen  ženy  vládnou  a  jen  pro  důležité  případy. 

VI. 

Zde,  milí  čtenářové,  bylo  by  mé  vypravování  vlastně  u  konce ; 
však  abyste  neřekli,  že  přestávám  v  nejlepším,  přidám  jako  doslov 
ještě  několik  řádků. 


Především  vám  pravím,  že  za  čtyřicet  dní  na  to  Laura  Mo- 
neglia,  vábná  vdovička  (vdova  po  dvoumésíčném  manželství  ae 
starým  vetchým  ujcem)  kráčela  k  druhému,  vlastně  prvnímu  sňatku 
8  advokátem  Fenogliem. 

Sňatek  odbýval  se  v  šlechtickém  kostele  sv.  Majdaleny. 
Několik  přátel  bylo  přítomno,  mezi  nimi  Felix  Magnasco,  který 
se  na  konec  všech  podrobností  podivuhodné  noci  dopátral  a  dosud 
se  nad  tím  upokojiti  nemohl. 

Sotva  vyslovili  snoubenci  přesladké  „ano",  odebrali  se  na 
venek.  Nevábily  je  ani  Paříž,  ani  Londýn,  ani  netoužili  po  tom 
ztráviti  líbánky  v  prachu  silnic,  v  starostech  o  zavazadla  a  ve 
všech  prosaických  nutnostech  cestování ;  nechtěli  také,  aby  se 
stalo  důvěrníkem  jich  milostných  šepotů  nějaké  staré  lože  s  ne- 
besy v  nějaké  krčmě. 

Na  místě  toho  odjeli  na  venek,  na  jeduo  ze  sídel  Roberto- 
vých, které  vábně  se  vypínalo  na  návTŠí  u  moře,  skládajíc  se  z  luz- 
ného zámečku  o  dvou  poschodích,  obklopeného  květinami  i  vini- 
cemi k  straně  polední  a  losinami  k  severu.  První  vánky  jara 
oživovaly  přírodu,  a  zdobily  utěšenými  barvami  pozadí  nejkrásněj- 
šího obrázku  lásky,  jaký  sobě  obrazotvornost  umělce  vytvořiti  může. 

Tam  nahoře  neviděli  nikoho,  neslyšeli  o  nikom  a  nikoho 
nehledali.  Přicházela  psaní,  však  zůstávala  nečtená  v  obálce ; 
časopisy  hromadily  se  na  podstavci  u  zdi,  aniž  by  páska  byla 
přetržena. 

Když  uběhl  měsíc  tohoto  žiti,  vzpomněli  si  jednoho  dne,  že 
slíbili,  že  se  vrátí  do  Janova;  ale  při  vzpomínce  té  pohledli  si 
s  úsměvem  do  očí  a  řekli  si  na  vzájcm,  že  příbuzní  a  přátelé 
ještě  dosti  dlouho  čekat  mohou. 

Z  krátká,  mám  to  říci?  nehnuli  se  po  celé  léto  a  byli  by 
snad  až  dlouho  do  podzimka  zůstali,  kdyby  signora  Laura  k  vůli 
jistým  přípravám,  které  bystrá  čtenářka  uhodne,  nebyla  se  musila 
vrátiti  do  města  .  .  . 

V  den  odjezdu  sestupovali  volným  krokem  s  návrší  . .  .  Ona 
nebyla  již  tak  čilá  jako  v  první  den,  když  na  horu  stoupala  a 
potřebovala  podpory,  kterouž  jí  poskytovalo  rámě  Robertovo. 

Oba  se  ohlíželi  při  každém  kioku  ještě  na  utěšené  své  hníz- 
dečko, ozářené  sluncem  a  opakovali  si  bez  ustání :  _Vrátíme-li  se 
opět?  Příští  jaro  přijdeme  zase.  O  jak  nám  bude  čas  dlouhý!" 

A  vrátili  se;  vrátili  se  i  každé  následující  léto,  a  vrátí  se 
i  v  příštím  obklopeni  nejbujnější,  nejpůvabnější  kučeravou  rodin- 
kou, jakou  by  si  kdy  ve  snech  o  blaženosti  otcovské  jen  přáti 
mohl  ponížený  váš  sluha. 


Z  bajek  Krylova. 

Přel.  A.  Durdik. 


I.    Mimojdouci  a  psi. 

Dva  přátelé  ve  vážném  rozhovoru 

šli  jednou  večer  nedaleko  dvoru, 

an  náhle  vyběhl  jim  v  cestu 

a  dal  se  do  štěkání  pes, 

tam  druhý,  třetí,  a  již  celá  ves  — 

psů  sehnalo  se  na  ně  ke  stu. 

Již  jeden  z  chodcův  kámen  zdvíhá  tuhý  ■ 

„Což  myslíš?"  —  zadržel  ho  druhý  — 

„psům  neodejmeš  štěkotu, 

vic  podráždíš  jen  tlupu  tu  ; 

jděm  vpřed;  já  povahu  jich  lépe  znám.1 

A  skutečně,  jak  zašli  dál, 

již  štěkot  zlehka  utichal, 

a  konečně  —  kdož    sám   štěkati  bude?  ■ 

utichlo  všechno  všude. 


Tak  závistnlci,  nač  obrátí  hled, 

vše  zachvacují  drzou  pohanou, 

než  ty  svou  cestou,  synu,  kráčej  vpřed : 

psi  poštěkají  si  —  a  přestanou. 


2.    07ce  a  psi. 

Kdes  v  jistém  ovec  stádci, 

by  vlci  nemohli  jim  déle  škoditi, 


psův  počet  uzavřeno  zmnožiti. 

Týž  návrh  učinili  rádci 

svým  ovčím  věhlasem; 

i  těšilo  se  tomu  celé  stádo, 

pokojný  mělo  sen  a  bylo  rádo. 

Psův  přibývalo  každým  dnem 

silných  i  hrubých 

i  ostrozubých, 

co  zatím  vlci  do  jednoho 

se  odebrali  z  kraje  toho, 

a  ovce  radostí  skákaly, 

že  věrných  ochi-ancův  dostaly. 

Než  za  nedlouhou  dobu 

i  psům  se  jisti  chtělo  — 

a  co  se  dělo? 

znajíce  ovec  mdlobu 

a  svoji  sílu, 

měli  se  k  dílu: 

nejprve 

s  nich  kůže  dřeli  do  krve, 

pak  zachtělo  se  jim  i  masa, 

i  neváhala  strážcův  chasa 

již  tu  i  tam  se  dáti  do  živých 

i  požrali  zvířátek  nevinných 

pro  blaho  celku  na  tisíc. 

Či  neměli  snad  k  tomu  práva? 
vlk  kouše-li,  tof  bolí  víc, 
vlk  přijde  znáhla  jako  blesk. 
Ať  žijí  ochranci-psi,  sláva! 
af  věčně  svítí  jejich  leskl 


3.    Vlk  a  pes. 

Slabý,  hubený, 

bídou  zmořený 

vlk  když  bral  se  z  lovu  do  lesa, 

potkal  psa 

tučného  a  statečného; 

byl  by  rád  ochutnal  krve  jeho, 

byl  by  rád  té  zažil  rozkoše, 

ale  bál  se  chňapoše. 

Tedy  přišed  krotce,  psu  se  dvořil, 

po  bratrsku  se  s  ním  rozhovořil; 

zvláště  divil  se,  že  je  tak  tlusťoučký. 

„Snadno,"   pra\il  pes  —   „vám  drahoučký, 

byste  byl  tak  tučný  jako  já; 

jen  opusťte  lesy,  dobře  bude  ! 

což  tu  máte?  hlad  a  nouzi  všude; 

věru  kanci,  srny  —  zvěř  to  ubohá, 

ten  jest  osud  její,  aby  mřela  hlady! 

než  co  divu?  když  nemáte  tady 

pranic  jistého,  ni  stravy  řádné, 

bez  obědův  jste  a  bez  večeří;  za  dne 

ba  i  v  noci  pořád  v  nebezpečí. 

Divíte  se  pak,  že  mi  tak  svědčí? 

pojďte  se  mnou,  chcete-li, 

tam  vám  bude  lip,  můj  příteli, 

tam  se  brzo  zotavíte!" 

—  Jakáž  bude  práce  má?  zda  víte?  — 

„Téměř  žádná;  zaháněti 

■Á  dvoru  cizí,  bujné  děti. 
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zvláště  žebráky  a  krádce ; 

liotom  lísati  se  k  pánu, 

kdykoli  si  zajde  k  tvému  stanu  — 

lile  to  všecka  tvoje  práce! 

začež  v  náhradu 

jídel  bndcš  míti  hromadu: 

z  kachen,  kuřat,  holoubátek  kosti, 

chleba,  masa  —  všeho  do  sytosti, 

a  jakž  to  teprva  lahodí, 

když  té  pán  tak  pěkně  pohladí !"  — 

\lku  radostí  je  k  pláči, 

vidí  již  ty  blahé  dni. 

o  svém  velkém  štěstí  sní, 

s  chutí  s  milým  psem  an  kráčí. 

Cestou  pozoruje,  že  má  pes 

kolem  krku  modřiny  jakés. 

—  Což  to?  táže  se.   „Nic!"  —  Jakže  nic 5 
..Nic!"  —  Nu,  něco  přec;  Ijle  malé  sic 
odkudž  modřiny  ty  na  tvém  krku?  — 
„Ah  to  možná,  bratře  vlku, 

od  řetězu,  jimžto  mnohdykráte 
ve  svou  boudu,  ve  svůj  stan 
bývám  přivázán." 

—  Jakže?  přivázán?  a  tys  to  snes? 
Přivázán?  vy  tedy  neběháte, 
nechodíte,  kam  vás  oko  vábí?  — 

„Ne  vždy,  jen  tak  odběh  jsem  si  dnes  — 
než  co  na  tom,  bratře?"  pravil  pes. 

—  Než  co  na  tom  ?  plémě  babí  I 
Na  tom  tolik,  že  se  vzdávám 
vašich  hodův  i  všech  slasti, 

já  pražádné  nepoznávám, 
milý  brachu,  lahody, 
nemám-li  též  svobody! 
Sirý  les  mou  budiž  vlastí ! 

Tak  povědév,  vlk  hnal  se  v  les, 
a  k  jařmu  spéchal  tučný  pes. 


Když  z  Řecka  boby  vyhnali 

a  sídla  jejich  rozdělili  v  části: 

i  Parnas  komus  prodali, 

jenž  oslíkův  svých  zástup  nemalý 

dal  na  Parnasu  pásti. 

Než  oslům  dostalo  se  jaksi  k  sluchu, 

že  přebývaly  Múzy  na  tom  místě, 

i  hovoří :  Na  mouté  duchu, 

že  lidé  Múzy  zamítli!  ba  jistě; 

a  proto  nás  přihnali  na  Parnas, 

by  roznesl  se  světem  oslí  hlas ! 


—  „Nuž,  volá  jeden,  chuté  k  práci 

my  proslavíme  svoje  plémě. 

nechť  o  našem  se  mluví  stádci, 

pokud  se  táhne  obor  země! 

my  pevné  sestavíme  kruhy, 

když  jeden  umdlí,  začne  druhý; 

my  bez  ustání  budeni  pěti. 

Jeu  držte  dobrý  takt,  mé  děti, 

by  lidé  mohli  srozuměti, 

že  jest  i  v  našich  čistých  iá 

okouzlující  harmonia. 

A  zpěv  náš  bude  mocen,  pester, 

ba  zvučnější  devíti  sester. 

Nechtíce  ve  svém  uměni 

být  nedůstojně  rušeni, 

ten  ]icvný  zákon  zavedeme, 

že  pranikoho  nepřijmeme 

z  těch  mladých  na  Parnas, 

jehožto  hlas 

by  neměl  oslí  příjemnosti  — 

však  bude  oslův  vždycky  dosti  !- 

I  schválili  jsou  oslové 

to  moudré  oslí  slovo, 

a  ozvali  se  pěvcové 

tak  mocno  a  tak  novo! 

O,  tisíc  nemazaných  kol, 

když  v  úvoze  se  pošinou, 

jsou  ještě  slabou  příčinou, 

by  vzbudila  ten  v  srdci  bol, 

ten  elegický  cit  a  žal, 

jenž  posluchače  projimal, 

když  úplný  sbor  oslův  zazpíval. 

Než  čím  se  skončil  jejich  zpěv? 

aj,  hospodáře  pojal  hněv ! 

on  sehnal  osly  v  chlév. 

Hle  tato  malá  příhoda  — 
(jen  aC  se  na  mne  nehněváte, 
co  vyšší  místa  zajímáte: 
mně  strachy  již  až  péro  vázne) 
jest  pouhé  podobenství, 
že  jsou-li  hlavy  prázdné, 
neb  jsou-li  plny  plev, 
to  rozumu  jim  nedodá 
ni  vyšší  důstojenství. 

5.   Potok. 

Pěl  pastýř  u  potůčka  zarmoucený 
žalostnou,  nenávratnou  ztrátu  svou  ; 
ach,  řekou  uchvácen  byl  mohutnou 
beránek  jeho  bílý,  přemilený. 


Když  potok  slyšel  ho,  an  naříká, 

tu  pojala  ho  zloba  veliká, 

a  ve  své  velké  zlobě 

tak,  jal  se  mluvit  k  sebe  : 

—  O  řeko  nesytná,  což  kdyby  po   tvé   dno 

tak  bylo  všechno  jasno,  průhledno 

jak  ve  mně,  že  by  viděl  každý, 

jaké  již  spáchala  jsi  vraždy, 

a  kolik  chováš  v  sobě  životů, 

jež  v  lačný  jícen  jsi  kdy  pohltila: 

zdaž  snesla  bys,  ó  řeko,  hanbu  tu? 

O  jistě  bys  se  v  lůno  země  vlila, 

a  v  temných  hlubinách  své  vlny  skryla. 

Já  věru,  by  mně  od  přírody 

v  té  míře  dáno  bylo  vody, 

ni  kuřeti  bych  neublížil; 

tak  volným  tokem  bych  se  plížil 

i  mimo  chyžinku  i  skrovný  keř, 

že  neserval  bych,  to  mi  věř, 

ni  lístku  sebe  menšího: 

mne  břehy  luhu  jarního, 

jemuž  bych  skytal  posily, 

by  blahoslavily! 
A  takto  plynouc  v  každé  době 
všetichounko,  a  nespůsobě 
ni  nejmenšího  nikde  hoře, 
má  voda  klidně  dořinula  by 
čistá  až  v  dálné  moře !  — 
Tak  mluvil  potok,  potůček  slabý, 
a  tak  i  myslil  v  dobré  vůli. 
Než  co  ?  nedlouho  na  to  vichřicí 
se  mraky  náhle  přihrnuly, 
a  lijaveč  se  spustil  šumící  — 
i  spadlo  vody  do  potoka, 
že  vyrovnal  se  řece  zcela. 
Než  kam  se  jeho  mírnost  děla? 
kam  blahé  jeho  úmysly? 
Viz,  jak  se  vlny  jeho  povznesly, 
viz,  jak  se  prostřel  do  široka! 
Již  bije  mutuou  vodu  z  břehu 
a  v  divém  běhu 
i  dřeva  drtí  stověká, 
až  třeskot  slyšet  z  daleka. 
A  pastýře,  jehož  tak  něhuplnou 
nedávno  řečí  litoval, 
on  zhoubnou,  rozezlenou  vlnou 
i  se  vším  stádem  pochoval. 

Jak  mnohý  teče  potůček  tak  hladko, 
jak  mnohý  brčí  lahoduo  a  slídko, 
a  příčina  je  —  vité  v  čera?^ 
v  tom,  že  je  málo  vody  v  něm. 


Poslední  herna. 

Po  zrušení  pověstných  heren  v  Homburgu  a  ve  Wiesbadenu 
zbyly  ďáblu  rouletty  v  Evropě  již  jen  dva  útulky:  Saxon  ve  Švý- 
carsku a  Monaco.  První  z  heren  těchto  je  příliš  nepatrná  a  za- 
strčená; právem  lze  tudíž  hernu  monackou  nazvati  poslední  her- 
nou v  Evropě. 

Vysoko  na  holé  skále  Monte  Carlo  nad  mořem  Středozem- 
ním vykouzlil  si  démon  hry  nejkrásnější  hnízdečko,  v  jakém  kdy 
vyškubával  zlatá  péra  svým  tažným  oběteni.  Kolem  zelenají  se 
háje  citrónové  a  pomerančové,  štíhlé  palmy  vynikají  z  houštin 
obsypaných  pestrými,  ohnivé  zbarvenými  kalichy  a  zvonky,  aloe 
a  kaktusy  vynášejí  divné,  zubaté  a  ostnaté  listy  do  modrého 
vzduchu,  nesčíslné  květy  postýlají  úboči  hory  skvostnými  koberci, 
na  jedné  straně  těká  zrak  po  Itálii,  na  druhé  prostírají  se  nej- 
pěknější krajiny  Francie,  před  tebou  blýská  široké  moře,  oživené 
četnými  plachtami,  a  v  dálce  spatřiti  lze  při  čistém  vzduchu  ro- 
zervané, posněžené  výšiny  Korsiky,  památnou  Elbu  i  romantický 
skalnatý  ostrůvek  Monte  Christo. 

Tímto  rozkošným  pohledem  kochati  se  mohou  návštěvo  vatě  lé 
herny  monacké.  Vlastníkem  jejím  je  sám  kníže  monacký.  Starý 
tento  pán  je  suverénem  v  kolibrovém  vydání,  nebot  jeho  říše  je 
ještě  o  mnoho  menší   než  proslulé  knížectví  Úchtensteinské.     Vo- 
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jáků  má  asi  dvacet,  mezi  nimiž  důstojníka  nesnadno  rozeznáš  od 
sprostého,  tak  bohatě  a  fantasticky  jsou  všichni  oblečeni.  Méně 
než  čtyry  dekorace  mají  pouze  nováčkové.  Vedle  branné  moci 
světské  má  také  černé  vojsko  Loy olovo  v  Monacu  slušnou  obsádku, 
kteráž  tu  pod  ochranou  zbožného  knížete  velkolepý  klášter  v  sou- 
sedství herny  obývá  a  bez  překážek  k  větší  slávě  boží  působí. 

Pachtéřem  monacké  herny  je  toho  času  jistý  Louis  Blanc. 
V  Nizze  spatřují  se  u  knihkupců  za  sklem  karrikatury,  jež  před- 
stavují Blanca  řídícího  na  kulečníku  červenou  a  černou  kouli, 
a  pod  obrazem  čtou  se  francouzská  slova:  „Qne  ca  soit  rouge  ou 
noir,  qui  sortě,  c'e8t  toujours  blanc,  qui  gagne."  (At  vyjde  čer- 
vená nebo  černá,  bílá  (francouz.  blanc)  vždy  vyhraje.)  A  Blanc 
vyhrál  skutečně  již  ve  své  herně  milliony.  Dráhu  svou  začal  spo- 
lečně s  bratrem  co  písař  u  jednoho  notáře  francouzského.  Později 
odebrali  se  do  Paííže  a  hráli  šťastně  na  burse.  Ale  všetečná  spra- 
vedlnost vyslídila  příčinu  jejich  štěstí  v  podpláceni  jistého  tele- 
grafního úředníka  a  zatarasila  jim  na  18  měsíců  vstup  na  bursu 
žalářními  mřížemi.  Byvše  propuštěni,  založili  bratří  Blancové 
hernu  v  Homburgu,  a  když  zrušení  ústavů  těchto  v  Německu 
předvídali,  obrátili  v  čas  zřetel  svůj  na  skrovnou  tehdáž  hernu 
monackou.  Najali  ji  a  za  krátkou  dobu  dosáhl  ústav  tento  pod 
rukama  jejich  rozkvětu  netušeného.  Vše,  co  příroda  i  umění  po- 
skytnouti mohly,  shrnuli  na  toto  místečko,  aby  přilákali  šílené  ná- 
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padniky  Štěstěny  do  své  zlalé  jiasti.  Jeden  z  nich  netěšil  se 
ovšem  dlouho  zdárnému  dílu.  Seděl  jednou  ve  své  pisárně,  když 
mu  ohlásili  muže,  který  s  ním  chce  pohovořiti  o  důležité  věci. 
úlyž  liyl  muž  tento  s  milionářem  samoten,  vyňal  z  kapsy  revol- 
er"  a  oznámil  Blancovi  chladnokrevně,  že  zastřeli  nejprve  jej, 
;.ak  selíc,  nevrátí-li  mu  na  místě  20.000  franků,  celé  to  jeho 
jmění,  které  byl  v  herně  monacké  prohrál,  aneb  učini-li  nejmenší 
pokus  dovolati  se  pomoci.  Třesoucí  se  rukou  vysázel  Blanc  zou- 
falému hráči  žádaných  2J.0O0  franků  a  klesl  pak  v  mdlobách  na 
podlaliu.  Z  následků  výstupu  toho  již  se  nezpamatoval :  za  osm 
dní  položili  ho  na  máry.  Od  té  doby  nevkročil  pozůstalý  bratr 
ani  nohou  do  herny;_bydlí  střídavě  v  Kizze  a  v  nádherném  leto- 
hrádku v  Monacu.     ííízení  herny  svěřil  tchánu  svému  Wagathovi. 

Zisk,  jaký  mu  herna  vynáší,  jest  ohromný.  Dělí  se  oů  s  pa- 
novníkem monackého  pídi-státu,  který  žije  v  jižní  Francii.  Ba, 
Louis  Blanc  je  pravým  vladařem  v  Monacu  a  kníže  jen  nejlépe 
placeným  úřadníkem  herny.  Praví  se,  že  Louis  Blanc  platí  sám 
útraty  správy,  osvětlení  a  vystrojení  dvacetihlavé  armády,  jakož 
i  štědře  pamatuje  na  otce  jesuity,  kteří  jsou  po  něm  prvními 
pány  v  zemi. 

Pěkná  společnost  sešla  se  na  tom  překrásném  kousku  země- 
koule :  směšné  stvůry  bigotního  miniaturního  panovníka,  dobro- 
druzi ze  všech  koutů  světa,  podvodníci,  kurtyzány,  šílení  hráči, 
jesuité!  Však  doufejme,  že  nebude  dlouhého  trvání  té  čisté  be- 
sedě. Nejslabší  větřík  zvenčí  sfoukne  přes  noc  s  hrdého  Monto 
Carla  tu  strakatou  verbež  a  novinami  proběhne  zprávička,  že 
y^ala  ,za  své  poslední  evropská  herna  v  Monacu. 


<?#, 


"mi 


Literatura.    Věda. 


t 


—  Nová  prémie  „Umělecké  Besedy"  jest  jedna 
z  nejkrásnějších  tu-  i  cizozemských  prémií,  jaké  jsme  kdy  viděli. 
Jak  povědomo,  zvolen  letos  Čermákův  obraz  .Raněný  Černohorec'', 
nalézající  se  v  obrazárně  velkého  ďakovarského  mecenáše.  Příkrou 
skalní  slují  snášejí  na  lehkých  nosítkách  raněného  starce.  ,  Tvář 
bojovníkova  je  klidná,  krásna,  a  hledí  vděčně  na  klanící  se  Cerno- 
horkj',  stojící  podél  cesty.  Za  ním  kráčí  jiný  raněný  hrdina,  opí- 
rající se  o  hocha.  V  pozadí  hledí  stráž  do  kouřící  se  dálky,  kde 
dýmové  valy  označují  pustošení  Turčinů.  Veškery  osoby  jsou  por- 
tréty černohorské,  postavy  jako  jedle,  tváře  ušlechtilé,  rozhodné. 
Celý  obraz  je  onoho  rázu  romantického,  jaký  označuje  veškerá 
Čermákova  díla,  jichž  obsah  vážen  ze  životajihoslovanského.  Kolo- 
ristické  zvláštnosti  Čermákovy  snaží  se  černý  tisk  Goupilův,  jemuž 

vvedeni  prémie  svěřeno,  podati  věrně  co  nejjemnějším  a  nejvěr- 
léjším  odstiňováním  jednotlivých  tónů.  Tisk  prémie  té,  vyvedený 
.■  Paříži,  jest  neobyčejně  zdařilý. 

—  Za_  oceánem.  Cestopisné  obrázky  od  Josefa  Štolby. 
I.  díl :  „V  západní  Indii".  V  Praze  nákladem  knihkupectví  dra 
Grégra  a  Ferd.  Dattla.  Spisovatel  je  znám  co  dobrý  pozorovatel 
a  obratný  stylista.  Nejnovější  spis  jeho  jest  vzácným  obohacením 
naší  cestopisné  literatury. 


Drobnosti. 

—  Koperník  a  bramíui.  Jak  známo,  náleželi  vždy  boho- 
slovci  —  katoličtí  i  protestantští  —  mezi  nejtužší  odpůrce  sou- 
stavy Kopernikovy  a  jeho  stoupenců  a  ještě  v  nejnovější  době 
nacházela  matička  země  své  Josuy,  kteří  ji  chtěli  za  smíchu  ce- 
lého vzdělaného  světa  citáty  biblickými  a  nemotornou  sofistikou 
ve  věčném  jejím  oběhu  kolem  slunce  zastavit.  Zajímavé  jest,  že 
také  ultramontáni  za  Hiraalayou  v  této  věci  s  našimi  se  shodují. 
V  ilaisuru  v  Hindustanu  měl  před  krátkým  časem  jeden  bramín 
veřejnou  „učenou"  přednášku,  v  níž  sice  přiznal,  že  je  země  ku- 
latá jako  pomeranč,  ale  rozhodně  se  ohradil  proti  smyšlence 
evropských  hvězdářů,  že  se  země  kolem  osy  své  aneb  kolem  slunce 
otáčí.  Mezi  důvody,  které  pro  náhled  svůj  o  nehybnosti  země 
uvedl,  zasluhují  některé  pro  původnost  svou  povšimnutí.  Nikdy 
prý  neslyšel,  aby  byl  někdo  ráno  řekl:  země  se  otočila,  každý  prý 
říká  naopak:    slunce    vyšlo.     Kdyby   prý   se   země   rychlostí  18' 2 


míle  v  sekundě  kolem  osy  své  otáčela,  jak  tvrdí  Evropané,  nemohl 
by  ani  pták  se  stromu  na  strom  doletěti,  poněvadž  by  svým  o 
mnoho  pomalejším  letem  druhý  strom  rychlostí  blesku  se  zemí  se 
otáčející  nikdy  nedohonil.  Nikdo  nemohl  by  tretiti  do  terče,  po- 
něvadž by  mu  tento  mezi  hodem  mnoho,  mnoho  mil  na  západ 
nebo  na  východ  utekl.  Kámen  kolmo  do  studně  vržený  musil  by 
vraziti  do  stěny  studné,  poněvadž  se,  nežli  dna  dopadne,  otvor 
její  otáčením  země  šikmo  obrátí.  Konečně  musili  bychom  prý  při 
úplném  otočení  země,  jsouce  patama  vzhůru,  hlavou  dolů  obráceni, 
míti  stejný  pocit  jako  kdyby  nás  někdo  najednou  za  nohy  na 
strom  pověsil. 

—  Amerikáuská  reklama  na  šachy.  V  tržní  ulici 
v  St.  Louis  shledala  se  v  kavárně  společnost  šaehystů,  kteří  každý 
den  po  polednách  obvyklý  počet  partii  sehrávali.  Kavárník  seznal, 
že  má  z  šaehystů  aspoň  dvojnásob  větší  užitek,  než  z  oliyčejných 
hostů  a  pátral  tudíž,  jakým  spůsobem  by  si  co  možná  nejvíce 
šaehystů  přivábil.  Nejdříve  napadla  mu,  jak  v  Americe  samo 
sebou  se  rozumí,  reklama;  i  požádal  _tedy  jednoho  ze  svých  přátel, 
jenž  co  obratný  stylista  znám  byl,  aby  mu  nějakou  co  nejvíce 
lákavou  reklamu  sepsal  a  do  některých  novin  vpravil.  Přítel 
slíbil,  že  dojista  přání  jeho  vyhoví.  Však  veliký  byl  úžas  kavár- 
nikův,  když  se  dva  dni  na  to  v  největším  žurnálu  st.  louis-ském 
objevil  zaslaný  článek,  v  němž  pisatel  nejostřejším  spůsobem  proti 
šachům  se  rozhorlil.  Již  Voltaire,  pravilo  se  v  onom  „zasláno", 
prohlásil,  že  je  hra  v  šachy  na  védu  příliš  malicherná  a  na  hru 
příliš  složitá  a  namáhavá.  Ještě  opovržlivěji  vyjádřil  se  o  ní 
Bedřich  11.,  jenž  tvrdil,  že  kombinace,  kteréž  se  při  hře  v  šachy 
tvoří,  bez  ducha  jsou  a  nikde  v  životě  ani  ve  vědách  se  nena- 
skytají.  Ukazuje  prý  se  nezřídka,  že  také  zcela  obmezení  lidé 
výbornými  šachysty  jsou.  Jak  málo  vyšší  duševní  činnosti  a  re- 
tlektujici  síly  rozunui  ku  hře  té  jest  potřebí,  ukazuje  prý  nejlépe 
ta  okolnost,  že  mechanik  AVolfgang  Kempelenjiž  v  minulém  sto- 
letí šachový  stroj  zhotovil,  který  s  nejobratnějšími  šachysty  hrával 
a  je  skoro  všechny  překonával  a  t.  d.  —  Společnost  v  kavárně 
na  tržní  ulici  a  vůbec  všichni  šachysté  v  St.  Louis  byli  velice 
rozhořčeni  a  pobouřeni  tímto  neslýchaným  snižováním  hry,  kteráž 
dosud  považována  byla  za  vyhrazenou  toliko  hlavám  bystře  my- 
slícím. Rozčileni  bylo  tak  velké,  že  v  kavárně  tržní  ulice  téhož 
odpoledne  ani  jediná  partie  se  nesebrala.  —  Kavárník  vyhledal 
si  k  večeru  svého  přítele  a  činil  mu  pro  ono  „zasláno"  trpké  vý- 
čitky. Tento  usmívaje  se  odpověděl:  „Vždyf  jsem  si  to  myslil, 
že  nemáte  smyslu  pro  takové  výpravy.  Však  posvítím  váni  na 
věc  trochu:  následkem  mého  dnešního  článku  mluví  se  v  St.  Louis 
o  šachovnici  a  vaší  kavárně  více,  než  o  dvojnásobné  vraždě  na 
čtvrté  třídě.  Však  zároveň  s  řečeným  „zasláno"  napsal  jsem  článek 
proti  jeho  pisateli,  kterýmž  jsem  ho  strhal  a  na  dobro  zničil. 
Pisatel  onoho  arci  neodpoví,  a  takž  bude  vítězství  šaehystů  doko- 
nalé. A  poněvadž  jsem  pod  odvetu  vaše  jméno  podepsal,  budou 
vás  všichni  šachysté  považovat  za  svého  předního  harcovníka,  a 
vaše  kavárna  stane  se  jim  eldorádem.  Zejtra  odpověď  vyjde;  na- 
povězte svým  hostům,  že  jste  ji  sepsal  a  do  redakce  již  zaslal." 
—  Druhého  dne  vyšel  vskutku  brillantně  psaný  článek  proti  „za- 
slánu," jehož  pisatel  v  něm  přímo  nevědomcem  byl  nazván,  jenž 
prý  nejspíše  sám  ani  prvopočátky  šachové  hry  nezná  a  proto  také 
ani  neví,  že  jest  k  šachům  především  potřebí  ducha,  daru  kom- 
binace, bystrosti  a  reflektující  síly  rozumu,  poněvadž  se  ve  hře 
té  nic  nezůstavuje  náhodě.  Voltaire  nebyl  prý  ani  kompetentní 
o  věci  mluvit,  poněvadž  se  ani  tahům  šachovým  přiučiti  nechtěl, 
a  uvedený  výrok  Bedřicha  II.  jest  prý  vymyšlen  ;  tenf  prý  byl 
sám  náruživým  hráčem  a  ctitelem  šachů.  Co  pak  se  Kempele- 
nova  šachového  stroje  týče,  tenf  prý  dokazuje  opak  toho,  C(ř  do- 
kázati má:  Kempelen  sám  vyhradil  si  vždy,  že  bude  u  stroje 
státi,  a  řídil  také  skutečně  xšechny  jeho  ))ohyby.  Jen  rozumem 
a  sice  bystrým  rozumem  obdařená  bytost  může  v  šachy  hráti,  po- 
něvadž musí  vlastni  plány  dělat  a  provádět,  plány  odiiůrcovy  pal; 
pronikat  a  mařit  a  t.  d.  Článek  obecně  se  četl  a  všichni  ša- 
chysté v  St.  Louis  jásali;  odpůrce  neodpověděl  již,  ergo  byl  zdrcen 
a  vítězství  šacliň  úplné.  Kavárna  v  tržní  ulici  stala  se  na  to 
bursou,  arénou  a  kolbištěm  všech  šaehystů  v  městě;  kavárník 
musil  si  rozsáhlejší   místnosti  vyhledat  a  byl  za  krátko  boháčem. 

Oprava.    V  předešk-n)  i;{sle  Tyllšti^no  liřerrjiceilíiu  Utery  ll  ..Z  bl&snt  Drartmora'' 
mfsta  DranmoL-a. 
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LUMÍR 


Vtíiktrů  dopisy,  tykailol  s*  ledakotí 
61  admlotatiaoe  .LUMÍRA",  bocftfii 
adresovány:  Casopit  „Lumir" . 
Praha  .Mariánská  utice  é.  30  novf 
(u  tlati  lodě). 

LIaiy    prUtmáme  jen    fnmkované ; 

reklamace    vSak    se    neírankujt 

a  nepefiell. 

.LDMIR*  TyoháBt  vidy  ve  čtvrtek 
o  étvrU  kodmé  odpulednl. 


Itodník  II. 


i8r4. 


Zakladatel  tohoto  listu,  velmistr  české  poesie, 

Vítězslav  Hálek 

zemi-el ! 

Doznělo  varyto  nového  Lumíra, 

li  neliynouici  slávě  o<iletél  slavili  českébo  Parnasu  I 

Nesmírná,  nenahraditelná  jest  tato  ztráta, 
němý  bol  náš  a  žalost  nevýslovná! 

Dnchn  nesmrtelného  básníka, 

neodstupuj  od  nás! 
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Husar. 

Povídka  od  Vtí&islava  Bálka. 

(PokraeoTánl.) 


í^aké  husar  již  nyní  ani  nepěstoval  veselost  u  jiných, 
nýbrž  rozpustilost.  Jeho  už  se  teď  přidržovali  jen 
takoví,  kdo  mu  byli  podobni  a  které  jiní  ve  společ- 
nosti nechtěli  trpět:  pijáci,  karbaníci,  zahálečové. 
Mezi  nimi  ovšem  byl  husar  jako  kápo,  kde  pak  by 
i  z  nich  byl  některý  připadl  na  to  vše,  na  co  připadl 
husar !  Ale  i  těm  již  stal  se  terčem  a  kdyby  některému  z  nich 
byl  řekl:  „Tys  horší  než  husar!"  byl  by  se  dal  do  pračky. 
Ejhle,  tak  náhlý  obrat,  tak  veliký  obrat  s  ním  se  stal. 
Před  tím,  když  se  zatoulal  do  světa,  stýskalo  se  po  něm, 
kdož  ho  hledali  a  nenacházeli;  nyní,  když  se  vrátil,  říkali: 
„Že  tam  raději  nezůstal!"  Anebo:  „Kdy  pak  zas  půjde 
do  světa?" 

Tedy  husar  přestal  být  náhle  předmětem  obecné  sym- 
patie ;  stával  se  nejprve  každému  lhostejným  a  potom  zne- 
náhla nepříjemným.  Nejlépe  to  vyjádřila  housková  bába 
u  zámku,  která,  šel-li  okolo,  po  něm  hodila  houskou  a  po 
ni  to  vyjádřil  šišla  Rus,  který  na  něho  více  nevycenil  bezzubé 
dásně,  nýbrž  zcela  srozumitelně  řekl:  „Fi!"  To  bylo  snad 
jediné  slovo,  v  kterém  nešišlal. 

To  to,  aby  ho  byla  housková  bába  vytrpěla,  aby  po- 
blíže ní  zahrál !  Tu  snad  hy  na  něho  byla  vyházela  celý 
svůj  krám  a  posléze  jistě  by  byla  za  nim  hodila  nůši. 

Nedá  se  upřít,  že  mu  časem  lidé  proto  domlouvali,  že 
na  sebe  zapomíná  a  že  se  zapomíná,  a  husar  jakoby  nebyl 
hluchým  ještě  docela  k  tomu,  co  mu  povídali.  Jen  když 
mu  říkali,  aby  přece  dělal  dobrotu,  tu  se  zas  rozdráždil, 
V) skočil  a  křičel:  „Jest-li  teď  nedělám  dobrotu,  pak  nevím, 
kdy  budu  dělat  dobrotu!"  A  za  chvíli  dodal:  „Tak  mi 
přece  povězte,  jak  bych  tu  dobrotu  začal  a  jakou  mám 
dělat  dobrotu!" 

V  té  věci  měla  hospodská  na  něho  ještě  jakýsi  vliv. 
Ta  mu  říkala:  „Vidíte,  husare,  když  jste  na  sebe  držel, 
každý  vás  měl  rád,  každý  rád  s  vámi  mluvil,  smál  se  — 
což  pak  je  to  tak  těžké,  abyste  byl  zase  takovým,  jakým 
jste  býval?" 

Tedy  viděti,  že  husar  sám  o  tom  věděl,  kterak  klesá 
a  že  se  na  té  cestě  ce  své  výše  sám  s  sebou  pozastavoval 
a  přemýšlel.  Ěikal  v  odpověď  hospodské :  „Paní  hospodská, 
vy  mluvíte  tuze  moudře ;  ale  abych  byl  zase  takovým,  jakým 
jsem  býval,  to  jest  tuze  těžké!" 

„A  což  by  v  tom  bylo  za  obtíž  ?  Schází  vám  šat, 
pravda.  Já  sama  dojdu  na  zámek  a  něco  vám  tam  vypro- 
sím. Seknete,  nemají  tam  husarské  kalhoty ;  ale  co  pak 
je  do  těch  vašich,  když  už  ani  kalhotami  nejsou  a  ozdoby 
vám  kluci  oškubali!  A  když  se  chytíte  šatem,  chytíte  se 
s  ostatním  také." 

„Víte,  paní  hospodská,  což  je  o  to,  vy  mluvíte  moudře. 
A  co  by  se  toho  týkalo,  já  bych  mohl  choditi  jako  generál  — 
jenom  hlesnout,  a  je  to." 

„Tak  tu  to,  lidé,  máme,  jest-li  pak  byste  nezasloužil, 
abyste  umřel  hlady,  když  vy  se  takhle  lehce  chováte!" 

„Hm,  hm,  paní  hospodská,  řekněte  mi,  je  něco  do 
života?" 

„Husare,  s  takovou  si  nezačínejte.  Tot  se  ví,  že  je 
do  života !  Když  nemám  život,  co  pak  mám  ?  Nic  nemám. 
A  když  mám  život,  mám  aspoň  tolik,  že  o  sobě  vím  a  že 
si  na  to  ostatní  zpomínám!" 


„Paní  hospodská,  vy  mluvíte  moudře.  Že  o  soběvlm! 
Tak  co  pak  o  sobě  vím  ?  Že  já  celý  nestojím  za  fajfku 
tabáku.  K  čemu  pak  jsem  na  světě?  Já  to  nevím,  snad 
to  ví  můj  otec!  Vy  byste  koukala,  paní  hospodská,  kdo 
je  můj  otec!  A  jak  se  o  mne  postaral!  Koukejte  se  na 
mne!  Myslíte  vy,  že  kdyby  tu  mou  nahotu  zakryl  hadrem, 
mně  jest  spomoženo?  Nic  mi  není  spomoženo.  Neboť  tuhle" 
• —  husar  tloukl  si  na  prsa  —  „tuhle  jest  děr,  že  je  žádný 
nespraví,  tu  žádná  záplata  nepomůže,  tu  jest  to  na  cáry 
a  na  mancáry  —  a  basama,  kdo  jest  vinen  tira,  než  můj 
otec!  Vidíte,  to  jsou  moje  zpomínky.  A  když  tedy  váš 
život  za  něco  stojí,  řekněte  mně,  zač  stoji  můj!" 

Hospodská  byla  jako  ztrnulá  a  neodpovídala. 

„Tak  se  podívejte,  paní  hospodská,  jste  moudrá  žena. 
Vzal  jsem  za  ruku  tu  holku,  která  tu  v  loni  byla  za  mnou, 
jdu  s  ní  k  němu  a  povídám:  „Ať  mám  taky  něco  na  světě!" 
A  on  se  na  ni  podívá  a  směje  se:  „Nu,  a  budeš  ho  mít  ráda, 
jako  jsi  měla  mne?  ..."  Aha,  a  mou  matku  jsi  zrovna 
takhle  přitáh'  k  sobě,  a  teď  také  tuto?" 

Husar  klel,  že  byl  až  bez  sebe  a  hospodská  musila 
vyjít  ven  jednak  zděšením,  jednak  že  jí  husara  přece  bylo 
lito.  Pak  ho  našli  někde  za  hospodou  za  humny  vyspávat 
a  povídali,  že  se  vyspává  z  opice.  „I  jděte,"  odbyla  je 
hospodská,  „z  žádné  opice  se  nevyspává,  já  to  vim !" 

IV. 

Touto  cestou  šel  husar  dále,  že  stal  se  za  krátký  čas 
pořekadlem.  „Rozpustilý  jako  husar,"  „sešlý  jako  husar," 
„otrhaný,  nepořádný  jako  husar."  Už  ani  ty  jeho  husarské 
spodky  nestály  za  nic  a  hospodská  říkala  :  „Kdybyste  ale- 
spoň ty  husarské  spodky  nenosil,  k  čemu  pak  to  je?  Za 
ně  by  se  snadno  mohly  vyměnit  jiné,  ale  co  s  vámi,  když  jiné 
nechcete?"  Někdy  se  mu  stlouklo  na  nějaký  oděv,  ale  co 
husar?  Měl  ho  od  štědrého  večera  do  vánoc  —  kam  jej 
dal,  bůh  milý  ví.  Jedni  říkali,  že  jej  prodal,  jiní,  že  jej 
zahodil,  a  když  se  ptali  toho,  kdo  jej  nosil,  odkud  má  ten 
šat  : —  „Od  husara."  „A  cos  mu  dal  za  něj?"  „Nic  jsem 
mu  nedal,  dal  mi  jej  zadarmo." 

Husar  dospěl  už  tak  daleko,  že  lidé  s  ním  nechtěli 
posedět  v  jedné  hospodě  a  kdyby  nebj-lo  těch  jeho  skřipek, 
které  přece  rádi  poslouchali,  jistě  že  by  za  ním  do  ho- 
spody už  ani  nebyli  zašli.  Lidé  ho  neradi  potkávali,  protože 
pořád  jen  klel  a  nadával  —  co  s  takovým  člověkem  na 
potkání  ? 

Ale  takto  zlého  něco  přece  nic  na  něho  nevěděli ;  svěřit 

mu  sirku  anebo  stovku ,    byl  by    odvedl  i  sirku    i    stovku. 

j  Pustit  ho  do  komor,  kde  bylo  zboží  a  šatů,  ani  nití  nehnal. 

Avšak  říci  mu:   „Husare,  napijte  se  a  do  večera  mějte  hlavu 

mezi  nohama"   —  za  napití  už  by  to  byl  udělal. 

Tu  se  něco  stalo,  co  Zvolec  i  celé  vůkolí  tak  pomátlo 
a  splašilo,  že  o  tom  povídali,  jako  o  loňské  povodni  anebo 
jako  o  předloňském  suchu.    Kde  kdo  koho  potkal,  o  tom  mluvil. 

„Slyšel  jste  už  o  tom?" 

„Co  pak?" 

„Inu,  to  se  musíte  podívat.  Husar  chodí  s  kuížecí 
i  rodinou  na  procházky,  do  kostela,  oděn  celý  černě,  na  pro- 
cházkách celý  sklopený,  v  kostele  jen  klečí  a  s  modliteb 
I  ani  očí   nespustí." 
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„Je-li  možná?  A  jak  se  to  stalo?" 

„To  se  dějou  zázraky,  ne?" 

„Dejte  si  pokoj,  to  nebyl  husar,  to  jste  viděl  někoho 
i  dobře  jste  se  nepodíval." 

„Aha,  budete  mne  učit  znáti  husara!  Jako  bych  ne- 
znal vás!" 

A  zas  jiní  se  potkali :  „  Je-li  to  možná,  že  se  z  husara 
stal  takový  človók?" 

„Nu  má  štěstí ;  každého  se  neujmou,  když  se  spustil 
tak,  jako  on.     Jen  ať  to  má  stálosti!" 

„A  proč  by  nemělo  stálosti?  Prosím  vás,  může-li  ho 
potkati  větší  štěstí,  než  ho  potkalo  tuto  ?  To  není  maličkost : 
být  takový,  jako  byl,  a  teď  ..." 

Když  ho  uviděli  lidé  po  prvé  v  kostele  klečet,  v  tom 
černém  oděvu,  s  modlitbami  v  ruce  a  oči  v  těch  modlit- 
bách, bylo  v  kostele,  jako  když  se  bubnuje  na  komedii. 
Co  dnes  kázal  kněz,  nikdo  nevěděl,  a  kdo  čte  mši,  také 
nikdo  nevěděl,  jenom  husara  každý  viděl. 

„To  on  se  tak  přestrojil,  aby  nám  dělal  švandu ;  uvi- 
díte, za  chvíli  vyskočí  a  bude  z  něho  zase  husar." 

„Husare,  husare!"  šeptali  si  za  ním.  „Kam  jste  dal 
housle?  Pojďte  nám  dnes  odpoledne  .zahrát,  budeme  slavit 
máje!" 

„Zda-li  pak  to  má  v  těch  modlitbách  samé  kleni 
anebo-li  jen  tak  do  nich  kouká,  že  je  v  nich  také  modlitba 
o  kořalku?"  * 

Slovo  „husar"  šlo  kostelem  ve  všech  obměnách,  div 
že  varhany  také  nehrály  „husar"  a  kdyby  byl  kněz  místo 
„Dominus  vobiscum"  dnes  mluvil  něco  o  husarovi,  nikdo 
by  se  byl  nedivil.  Děvčata  házela  po  sobě  pohledy  a 
v  každém  bylo:  „husar",  přešlapávala  s  nohy  na  nohu  a 
pokašlávala,  usmívala  se,  a  to  všecko  znamenalo,  že  tam 
klečel  husar. 

„Komu  pak  odkázal  fajfky?"  ptali  se  hoši. 

„Komu  svůj  mundúr?" 

„Ale  víte  co,  zeptáme  se  ho,  jaký  je  ten  jeho  pán 
bůh  a  kde  ho  našel." 

„Ale  víte  co,  až  kněz  řekne  zase  „Dominus  vobis- 
cum," řekneme:  „Husar  pil  špiritus  mnoho"  —  jestli  pak 
zůstane  klečet?  To  bude  mela." 

Kněz  se  obrátil  od  oltáře  a  mládež  už  se  chystala  ku 
své  odpovědi,  jak  ji  zazpívá  —  tu  však  kněz  nerekl:  „Do- 
minus vobiscum,"  nýbrž  zůstal  obrácen  stát  a  vykládal 
všem  přítomným :  „Tu  hleďte,  kterak  účinkovala  milost 
boží!  Člověk,  kterého  každý  měl  za  ztracena,  obrátil  se 
k  bohu  a  bůh  se  raduje  jako  nad  devadesáti  devíti  spra- 
vedlivými, člověk,  který  byl  každému  již  jako  za  posledního, 
ten  jest  dnes  mezi  vámi  prvním!  Milost  boží  vyvolila  si 
ho  za  nádobu,  aby  jím  byla  oslavena,  on  aby  hlásal  její 
moc."     A  podobně  a  dlouho  mluvil. 

Byl  to  týž  muž,  který  měl  neustále  ruku  na  srdci, 
jako  když  se  bojí  o  tobolku;  neustále  vzdychal,  jako  když 
jest  mu  zle,  neustále  něco  žvejkal  a  měl  oči  samým  pa- 
třením do  sebe  a  do  nebeských  radostí  potočené,  jako 
sešilhané. 

Jaký  byl  účinek  slov  tohoto  muže  na  všecky  přítomné, 
těžko  vyložiti.  Ale  když  vychvaloval  husara  co  nádobu 
boží,  odvraceli  se  všichni  od  oltáře,  vytahovali  šátky  a 
smáli  se.  Mnozí  uměli  tak  se  smát  do  těch  šátků  a  dlaní, 
že  se  podobalo,  jakoby  skytali  pláčem. 

„Husar  bude  prohlášen  za  svatého!"  polohlasem  jakýsi 
šprýmar  zaškytal  a  jiný  dodal:  „Odpoledne  v  litaniích  bu- 
deme se  modlit  „svatý  husare,  oroduj  za  nás!" 


Na  to  kněz  vyzval  husara,  auy  pixd  teiou  osadou 
povstal  a  osvědčil,  že  se  z  Šavla  stal  Pavlem  a  aby  přijal 
na  důkaz  nového  života  tělo  páně. 

Husar  vstal  a  přijímal. 

Sotva  že  byla  mše  skončena,  vše  tlačilo  se  z  kostela, 
stavělo  se  v  skupiny  a  rokovalo  jako  o  trhu.  A  když  vy- 
cházel husar,  rozstoupili  se  na  dvě  řady,  klaněli  se  mu  a 
vesměs  volali:   „Svatý  husare,  oroduj  za  nás!" 

Když  uviděl  husara  takto  změněného  na  patníku  šišla 
Rus,  vypadal  v  tváři,  jakoby  polykal  švestku  a  ta  švestka 
nechtěla  mu  živou  mocí  dolů,  tak  že  zůstal  jako  vtělené 
polykání,  samý  úžas,  samé  divení. 

„Utaj,  utaj;"  povídal  houskové  bábě  ukazuje  na  něho 
a  bába  sama  byla  udivením  bez  sebe.  „Tu  se  podívejme, 
bude  tu  dělat  komedii  a  přestrojí  se  z  paňácy  za  pána ! 
Nám  budeš  něco  malovat?"  Ale  husar  šel  tak  vážně  skrz 
ty  řady  lidu  a  tak  vážně  kolem  houskové  báby  a  Rusa, 
že  bába  podepřela  si  boky  a  povídala:  „Tak  se  podívejme, 
má  mne  za  blázna  anebo  jsem  skutečný  blázen?" 

Když  se  zase  vrátil  husar  do  zámku,  čekal  na  něho 
onen  kněz. 

„Vidíš,  synu,  první  zkoušku  jsi  přestál  lépe,  než  jsem 
se  nadál  já  i  ty.  Co  ti  po  těch  bláznech  z  tohoto  světa, 
kteří  se  ti  smějí,  ale  na  svých  duších  škodu  trpí?  Ty  jim 
se  můžeš  vysmát,  až  přijde  den,  kdy  spasitel  bude  rozdávat 
odměny  a  jim  řekne:  „Jděte  tamhle  v  levo,"  a  tobě:  „A  ty 
pojď  sera  v  právo!"  Však  ty  dospěješ  ještě  dál,  ty  se 
musíš  podrobiti  naprosto,  bez  výminky,  neboC  co  my  žádáme, 
žádá  bůh,  a  možná-li  míti  jinou  vůli  mimo  vůli  boží?" 

Husar  díval  se  velmi  sklíčen  před  sebe,  na  jediné 
místo  a  tím  směrem  také  povídal  jako  v  odpověď:  „A,  já 
to  přece  neměl  udělat!" 

„Vidíš,  už  ďábel  pokouší  se  o  tebe,  synu,  odolej  po- 
kušení. Což  jsi  neměl  udělat?  Válel  jsi  se  v  blátě  jako 
marnotratný  onen  syn,  byl's  každému  povrženým,  byl's  jako 
zí'tracen  již  na  tomto  světě  a  kdybychom  tě  tak  byli  ne- 
chali, snad  už  by's  nebyl  na  živu  a  byl  by's  právě  tak 
mezi  zatracenci  na  onom  světě.  Hříšníku,  my  tobě  udělali 
dobrodiní,  my  zachránili  ti  tělo  i  duši  a  ty  nyní  budeš 
věc  vykládat,  jakoby's  nám  se  byl  obětoval?" 

Husar  pořád  díval  se  velmi  sklíčen  před  sebe,  na  je- 
diné místo  a  jakoby  jednak  ani  neslyšel,  co  mu  kněz  po- 
vídá a  jakoby  jednak  přece  zase  dával  odpověď,  pravil : 
„Dejte  mi  mé  housle!" 

Když  husar  tuto  žádost  vyslovil,  zarazil  se  kněz,  přešel 
několikrát  po  pokoji,  pak  se  zastavil  zase  u  husara  a  ja- 
koby byl  jeho  žádost  přeslechnul,  mluvil:  „Co  tobě  sestálo, 
ze  sta  jednomu  se  nestalo.  Ti  všichni  spěchají,  kdož  tobě 
jsou  rovni,  v  jícen  věčné  záhuby,  jen  k  tobě  sklonilo  se 
dobrodiní  v  takové  míře,  že  za  ně  vděčným  býti  musíš 
vstávaje  lehaje." 

A  husar  opět  v  témž  postavení  jako  prvé  povídal 
před  sebe:  „O  mne  tedy  nebe  stojí,  o  ty  ostatní  nestojí. 
Já  bych  přál  těm  ostatním,  aby  stálo  také  o  ně.  čím  já 
za  to  mohu,  že  stojí  víc  o  mne  než  o  ty  ostatní?"  A  za 
chvilku  zase  pověděl:   „Velebný  otče,    dejte  mi  ty  housle!" 

„Housle?"  zastavil  se  u  něho  zase  kněz.  „A  nač 
bych  ti  dal  housle?  Ty  housle  tvoje  měly  řeč  tak  nevá- 
zanou, jako  ty.  Ty  byly  zrovna  tak  nezbedné  jako  ty,  a 
rouhaly  se,  klely,  spílaly,  posmívaly  se  —  teď  mlčí.  A  já 
bych  ti  je  měl  zbudit,  aby  opět  se  posmívaly,  spílaly,  klely, 
rouhaly    se?     Když    mlčí,    přestaly    hřešit   a  ty's    přestal 
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Liešit  s  umii,  já  b)ch  uyui  mel  pusui  juni  i  tebou  zase 
zlořečení  do  světa?" 

A  husar  pořád  opíral  se  zrakem  o  jedno  místo.  „Ve- 
lebný otče,  když  jste  mne  lovil  pro  království  nebeské, 
řekl  jste  mi,  abych  se  všeho  dosavadního  vzdal,  vše  se 
sebe  odhodil,  hry,  pitky.  Já  to  přislíbil,  ale  prosil  jsem : 
„Housle  mi  přece  necháte!"  A  vy  jste  řekl:  „Nikdy!" 
A  já  na  to  řekl:  „Alespoň  někdy,  na  chvilku,"  a  vy  jste 
řekl:  „Nikdy!"  A  co  já  na  to?  „Pak  mi  není  možná, 
abych  nabídnutí  vaše  přijal!"  Na  to  vy  jste  mi  slíbil,  že 
mi  housle  ponecháte.     Velebný  otče,    dejte   mi  ty  housle!" 

„Avšak  ty's  se  podrobil  přece  jen  bez  výminky. 
A  housle  již  proto  ti  nedám,  že  jest  to  nectná,  hříšná  mo- 
dloslužba, kterou  s  těmi  houslemi  tropíš:  o  bohu  nic  a 
o  houslích  stále,  jako  o  svém  jediném  bohu!" 

„To  proto,  že  jim  rozumím  a  ony  mně.  Však  tomu 
bohu  nerozumím  a  nedáte-li  mně  housle,  neporozumí  ten 
bůh  ani  mně." 

Kněz  hyl  již  uvyklý  na  ošklivé  výroky  husarovy,  které 
se  mu  zdály  býti  přímým  rouháním,  což  s  velikou  horlivostí 
káral.  Ale  tento  výrok  jako  když  jej  omráčí.  „Bůh  že 
by  ti  neporozuměl  nemajícímu  housle?" 

„Neporozuměl  by.  Což  já  umím  mluviti  slovy?  Ne- 
musí člověk  mluviti  jen  slovj'.  Němý  mluví  rukama,  malíř 
barvami,  já  umím  mluvit  jen  houslemi.  Což  k  nám  bůh 
mluví  slovy?  Mluví  k  nám  jarním  větrem  a  ten  jest  v  mých 
houslích,  mluví  k  nám  ptačími  zpěvy  a  ty  jsou  v  mých 
houslích,  mluví  k  nám  jarními  poupaty  —  jen  ta  poupata 
a  ty  květy  nejsou  v  mých  houslích,  vše  ostatní  je  v  nich. 
Velebný  otče,  dejte  mi  ty  housle!" 

Kněz   odešel  z  pokoje,    snad  šel    pro   ty  jeho  housle. 


Husar  upíral  nyní  oči  ke  dveřím,  přinese-li  housle.  Přinesl 
housle.     „Ukaž,  jak  z  houslí  umíš  mluvit  k  bohu?" 

Husar,  když  dostal  housle  do  ruky,  byl  zase  jako  vy- 
měněn. Hladil  ty  své  housle,  mluvil  k  nim,  líbal  je,  hejčkal 
je.     „Kterak  jimi  mluvíš  k  bohu?"    zakřikl  ho  kněz. 

„Nuže,  tedy  mluvte  k  bohu!"  zvolal  velkým  hlasem 
husar,  postavil  se  a  počal  hráti.  Ale  hrál  ty  svoje  nej- 
oblíbenější písničky,  které  hrával  v  hospodách,  před  zámkem 
na  návsi,  samý  skok,  samý  kotrmelec,  samé  bej  hop !  a 
samé  „ichuchu!"  A  do  toho  vždy  zavolal:  „Tak  poslou- 
chej, pane  bože!"  A  pak  zase:  „Slyšíš,  panebože?"  A  ku 
knězi  se  obraceje:  „Vidíte,  kterak  slyší  pán  bůh?"  A  potom: 
„Tohle  jest  mu  ta  nejmilejší  písnička,"  a  pak:  „Tuhle  má 
rád  na  večer,  tuhle  o  veliký  svátek  — "  a  podobně  mluvil 
jako  blázen,  jako  dítě.  A  to  ty  písničky  jako  když  hrne 
jednu  za  druhou,  aby  žádná  nezůstala  mu  v  houslích,  aby 
je  vyhrál  všecky  —  byl  to  jako  vodopád  samých  písniček, 
zadržený  po  delší  čas,  a  nyní  se  mu  pozdvihla  stavidla. 
Tedy  mluvil  husar  s  bohem. 

A  když  tak  byl  tou  svou  mluvou  v  nejlepším,  přistoupil 
kněz,  vzal  mu  ty  housle,  poklepal  mu  na  rameno  a  pravil 
úlisně  :  „Mnoho  jsi  se  modlil,  naposledy  jsi  se  takto  modlil," 
a  zase  mu  ty  housle  vzal  a  zavřel  je,  prý  navždy.  „Již 
vidím,  jak  by  to  s  tebou  dopadlo  a  zejtra  byl  bys  tím, 
z  čeho  jsme  tě  včera  vytáhli.  Nyní  tyto  jsou  tvoje  housle!" 

A  kněz  dal  ztrnulému  husarovi  do  rukou  nové  mo- 
dlitby, černě  vázané,  se  zlatou  ořízkou. 

,,Už  jsem  se  tedy  naposledy  modlil,"  řekl  husar,  zí- 
raje v  tu  stranu,  v  kterou  mu  odnesl  housle  a  drže  v  rukou 
modlitby. 

(Dokonienl.) 


Plukovni  tambor. 

nám  vojsko  táhne  za  hluku 
'  a  před  ním  tambor  od  pluku, 
"^tvář  jako  z  mračen  vousatá, 
hůl  samá  záře  od  zlata. 

A  když  ta  hůl  se  zakmitne, 
jak  z  mraků  blesk  kdy  vylítne ; 
hned  rána  v  buben  udeří 
a  hudba  z  plna  naměří. 

Hned  hudba  hřímá  stohlasá, 
že  až  to  srdcem  otřásá, 
že  v  okna  děvčat  přispěje, 
jak  když  tam  kvítí  naseje. 

A  jedna  ze  všech  zářivá 
jak  sluníčko  se  usmívá: 
to  tambor  táhne  kolem  ní 
a  teď  dal  holi  znamení. 

„Ba  věz,  můj  drahý  obrázku, 
ten  cimbál  v  mém  je  závazku, 
s  ním  flétny  tebe  pozdraví, 
že  já  jdu  kolem  ve  zdraví. 

„Ten  buben  hřmí  ti  na  počest, 
že  srdce  mé  tak  věrno  jest, 
a  hůl  má  trouby  nestaví, 
až  slavné  tebe  oslaví." 


Z  Hálkovýcli  posledních  písní.*) 


Dál  hřímá  hudba  v  ulice, 
jak  velká  zvuků  vichřice, 
ta  okna,  dvéře  otáčí, 
ta  srdce  z  těla  vypáči. 

Dál  táhne  vojsko  za  zvuku 
a  před  ním  tambor  od  pluku, 
tvář  jako  z  mračen  vousatá, 
hůl  samá  záře  od  zlata. 

Šotek. 

rřišel  k  nám  šotek  nezbedný, 
ten  dával  z  konvice  pít  — 
„Žertu  mám  pramen  bezedný, 
jen  račte  na  ochut  vzít!" 

Byla  to  vína  taková, 
kdo  pil,  vše  na  sebe  řek', 
řekla  hned  paní  sládkova: 
„Nás  tambor  velký  je  rek." 

Rychtářka  řekla:  „V  sobotu 
mél  farář  tuze  mne  rád," 
pan  kaplan  mlask'  si  v  dobrotu, 
že  dojde  na  celibát. 

Ponocný  říkal  na  sebe: 
když  troubí  u  dvora  rád, 
iafářka  kouká  do  nebe, 
má  rty  jak  medový  slad. 


Éekla  hned  každá  device, 
kdo  sen  ji  oslazuje, 
mládenci  vzdychli  velice 
a  mnohý  lamentuje. 

Řekla  též  naše  paňmáma: 
„Mám  sladkou  na  polici," 
pan  farář  lomil  rukama: 
„To  patří  v  zpovědnici  1" 

Byla  to  ve  vsi  upřímnost, 
kdo  nepil,  tuze  se  smál, 
rychtář  jen  jde  co  vážný  host: 
„To  nesmím  trpěti  dáli" 

Nad  šotkem  soud  si  sestavil, 
však  dříve  ochutnal  též: 
„Lidičky,  to  je  kratochvil, 
mám  rohy  jako  ta  věž!" 

Po  návsi  béhal  celý  den 
to  k  dveřím  ode  dveří: 
„Lidičky  dobří,  pojďte  ven, 
sic  žena  neuvěřil"  — 

Zašel  k  nám  šotek  nezbeda, 
už  mnobý  uplynul  čas, 
a  daes-li  k  ná;ii  zajde  — přeběda! 
vše  na  vlas  najde  to  zas. 


*)  Vyjdou  00  n^dKTO  ntUcladem  kolbtlakáin;  dr*  Ed.  Oiégrs. 
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la  naše  stará  babička 
jen  od  pohádek  mládne, 
tu  zabzučí  jak  včelička, 
a  řeč  jí  na  rtech  sládne. 

Až  po  krk  v  kožich  zapjata, 
jde  ke  kamnům  a  sedne, 
a  hned   má   všecko  ze  zlata 
jak  na  sluníčku  ve  dne. 

Hrad  na  vrch  zlatý  postaví, 
v  něj  princezny  a  prince, 
šat  zlatý  dá  jim,  z  hedbáví, 
a  v  truhly  zlaté  mince. 


Zlatá  bablřka. 

Pan  král  má  zlatou  korunu, 
má  v  očích  mnoho  spaní, 
spí  v  ložnici  i  na  trinu 
a  nemá  rád  svou  paní. 

Kol  trůnu  švarní  panici, 
ti  od  zlata  se  lesknou, 
král  zvedá  k  nebi  pravici, 
má  dlouhou  chvíli,  tesknou. 

A  jedou  na  hon,  do  lesa, 
kde  zlatý  ptáček  bydlí, 
kam  lítne,  má  svá  nebesa, 
kam  sedne,  zlatou  židli. 


A  jedou  z  lesa  na  louku, 
kde  zlatá  včelka  bzučí, 
tam  kvítky  v  zlatém  klobouku, 
kde  vdýchnou,  vůně  pučí. 

A  jedou  dál  až  po  skály, 
kde  zlatý  pramen  prýští, 
kde  dívkám  zlaté  pokály 
se  bílou  rosou  blýští. 

Pak  les  je  velká  komnata, 
král  vystrojí  dvě  svatby, 
a  ptáci,  včelky  ze  zlata 
tam  hrajou  nové  skladby. 


A  když  ta  hudba  zahrála, 
král  pozval  na  sto  dětí, 
nás  babička  však  pozvala : 
„Jen  pojďte,  zlaté  smetí." 


Ty  naše  milá  babičko, 
bůh  živ  tě  mnohá  léta, 
až  pozlatíš,  jak  sluníčko 
nám  všecky  krásy  světa  I 


Karel  Karaffa, 

jednatel  politiky  papežské  proti  národia  óeskému.  po  bitvé  bélohorské. 

Od  Ferd.  Schttlze. 


(Dokonienl) 


ostatních  zpráv  Karaffových  o  Čechách  a  o  Češích 
vyjímáme  ještě  následující,  aby  činnost  papežského 
jednatele  ve  vlasti  naší  dokonale  vynikla. 

Uctění  památky  mistra  Jana  Husa  od- 
klizeno.*) „Zloba  časův  minulých  spůsobila  v  Praze 
velikou  ohavnost,  že  den  šestého  července  bývala 
konána  slavnost  bezbožného  Jana  Husa  při  zvláštním 
účastenství  všeho  lidu  takovou  měrou,  že  odpočívala  všechna 
práce  ruční,  kupecké  sklady  bývaly  zamčeny  a  svátek  svě- 
cen tak,  jako  církev  katolická  světí  dni  svých  slavných 
patriarchův.  Tento  zlořád  bral  svou  posilu  z  ústavních  srí- 
zenl  v  tomto  království,  podle  nichž  byl  zaznamenán  do 
řady  svátkův  dvorních  a  úřadntch  na  roven  s  katolickými. 
Kmému  naléhání  jeho  Milost  císařská  přikázala,  aby 
svátek  Husův  byl  vymazán  z  českého  kalendáře  v  království, 
a  ustanovila,  aby  jmenovaného  dne  r.  1622  uzamčeny  byly 
všechny  chrámy." 

Sřízení  nových  klášterů  v  a  lepší  nadání 
starých**)  „Byli  pak  do  města  Prahy  a  do  některých 
jiných  měst  v  království  uvedeni  jiní  mniši,  jako  Augustini, 
Karmelitani,  Konventaani,  Serviti,  Barnabiti  a  jiní,  aby  bylo 
více  pracovníkův  pro  žeň  tak  velikou.  Jiným  mnichům, 
kteří  zde  už  byli,  vykázáno  nové  důchody  a  jiné  kláštery. 
Tak  dáno  tisíc  a  dvě  stě  tolarův  ročních  důchodův  Bratřím 
sv.  Františka  z  Assisi,  klášterníkům  u  sv.  Jakuba  na  Sta- 
rém městě,  aby,  jakož  skutečně  učinili,  mohli  zaříditi  školu 
na  jméno  svatého  Antonína  z  Paduy ;  v  té  škole  mělo  míti 
opatřeni  dvanáct  osob,  které  by  kázáním  a  příkladným  ži- 
votem mohly  uváděti  lid  na  pravou  cestu.  Totéž  učinila 
jeho  Milost  císařská  s  otci  Dominikany  a  s  otci  Augustiny, 
poskytnuty  jim  důchody  dvou  tisíc  tolarův,  aby  studovali. 
Otcům  jesuitům  císař  odevzdal  akademii  Karlovu,  rozmno- 
ženou novými  důchody  a  ve  jméně  proměaěnou  na  Karlo- 
Ferdinandovu.  Mohl  bych  vyznamenati  ještě  mnoho  jiných 
nadací  k  dílům  spasitelným,  jakož  i  drahně  jiných  opatření. 


')  Rel»t!ono  str.  161.      **)  Bol.  etr.  162. 


směrujících  k  opravě,  však  minu  toho,    nechtěje  rozpisovati 
se  široce.     Podotknu  toliko 

O  nápravě  úřadův  v  Praze  a  vjiných  mě- 
st ech  královských.  V  Praze  z  rady  městské  byli  vy- 
puzeni  všichni  kacíři,  k  místům  jich  pak  dosazeny  osoby 
katolické.  Podobně  ve  všech  ostatních  městech  královských 
mimo  faráře  byli  ustanoveni  hejtman,  sudí,  první  radní  a 
tajemník  katolický,  a  v  tom  spůsobu  pokračuje  se  až  po 
dnes.  Však  okem  zvláštního  milosrdenství  ráčila  láska 
boží  vzhlednouti  na  město  Tábor,  ohavnou  pěstounku  a  útu- 
lek bezbožného  Jana  Žižky  a  jeho  přívržencův.  Toto  město 
velmi  pevné  přirozenými  i  uměleckými  hradbami,  a  majíc 
příhodnou  polohu,  bylo  vždy  útočištěm  a  shromáždištěm 
největších  zlosynův  v  tomto  království.  Roku  1621  sevřel 
je  pan  Balthassar  Mavradas  tak  krutě,  že  konečně  se  vzdalo. 
Ihned  byl  vyhnán  kazatel  z  jediné  fary,  která  tam  jest,  a 
dosazen  kněz  katolický  veliké  učenosti.  Pak  vypraveno  tam 
několik  otcův  jesuitův,  o  velikonocích  r.  1622  obrátilo  se 
na  víru  padesát  nejpřednějších  měšfanův,  byl  tu  sřlzen  ho- 
spital  a  otcové  jesuiti  založili  tu  školu.  Z  těchto  posvát- 
ných podnikův  objevil  ^se  r.  1623  účinek,  větší  než  jakého 
bylo  lze  přáti  sobě;  o  velikonocích  téhož  roku  byli  kato- 
líky už  všichni  obyvatelé  tamější,  a  tak  v  onom  místě, 
kteréž  déle  než  dvě  stě  let  bylo  sborovištěm  nepřátel  svaté 
církve,  a  v  kterémž  nebyl  ani  jediný  katolík,  ze  zvláštní 
milosti  boží  vítězí  nyní  s  veUkoa  slávou  naše  svaté  nábo- 
ženství." 

„Příštího  roku  1624,  jeho  Milost  císařská,  toužíc 
k  úplnému  zdraví  navrátiti  zemi  českou,  k  mému  nalé- 
hání vydal  prohlášený  dne  9.  dubna  zákaz,  že  netoliko 
v  Praze  a  v  ostatních  městech  královských,  ale  po  celém 
království  na  statcích  panských  a  soukromých  jakýchkoliv 
nesmí  býti  provozováno  jiné  náboženství  mimo  katolické. 
Odevšud  byli  \7haneni  kazatelé  kacířští,  vyhrožováno  jim 
trestem  pro  velezrádu,  kdyby  se  nevystěhovali  aneb  kdyby 
se  opovážili  opětného  návratu  do  království.  Táž  pokuta 
oznámena  i  všem,  kdožkoli  by  je  u  sebe  skrývali." 
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„Téhož  roku  bylo  zapověděno,  že  nikdo  nesmí  pro- 
dávati statky  kacířům,  zvláště  zakázáno,  že  kacíři  nesmějí 
klásti  do  desk  zemských.  To  poskytlo  znamenitou  pomůcku 
v  provádění  opravy  po  všechen  onen  čas  vedle  některých 
jiných  ještě  světějších  a  rozhodnějších  zákonův,  jak  ihned 
vyložím." 

Užití  ramene  světského  proti  kacířům. 
„Když  takto  dalo  se  obracování  duší  roku  dotčeného  i  pří- 
štího, vřelo  to  po  Čechách  posud  kacíři  a  jinými,  kteří 
trvali  ve  srozumění  s  nepřáteli  císařovými,  tak  že  arcibiskup 
a  ostatní  kněží  nebyli  bezpečni,  aby  obcházeli  a  kázali  po 
Cechách.  Tu  uznali  někteří  za  nutno,  aby  rámě  světské 
bylo  pojato  k  dílu.  Tak  položeno  vojsko  do  příbytkův 
kacířských,  aby  útrapy  naučily  bezbožníky  rozumu.  I  aČKoliv 
toto  opatření  při  mnohých  mělo  dobrý  účinek,  přece 
mnohým  jiným  bylo  příčinou,  že  opouštěli  zemi,  úplně  po- 
zbyvše naděje  ve  svou  spásu.  A  tak  roku  1626  opět 
k  mému  naléhání  přikázáno  jeho  Milostí  císařskou, 
aby  byli  komisary  opravního  díla  v  království  českém  pan 
kardinál  Harrach,  *)  jakožto  arcibiskup  pražský,  a  kníže 
Karel  Lichtenstein,  vladař  v  království,  aby  společně  ob- 
mýšleli a  nalezli  spůsob  lahodnější  k  uvedení  kacířských 
Čechův  do  lůna  svaté  církve.  Však  pro  chorobu  řečeného 
knížete  a  pro  jiné  zřetele  politické  tato  komise  neměla 
očekávaného  účinku.  Politikové  chtěli  sami  všechno  vy- 
řídit a  ještě  vkládati  ruce  i  do  věcí,  které  slušely  jedině 
na  pana  kardinála.  Proto  jeho  nejjasnější  velebnost  byla 
nucena  zajeti  do  Vídně  v  měsíci  říjnu  téhož  roku  (1626) 
a  po  mnohých  poradách,  když  tím  časem  byl  zemřel  jme- 
novaný kníže  Karel,  bylo  sjednáno  při  jeho  Milosti  císař- 
ské, že  pan  kardinál  mimo  svou  všeobecnou  právomocnost 
společně  s  třemi  jinými  vládnul  královským  ramenem  císa- 
řovým, maje  při  sobě  nejúplnější  moc,  aby  spůsobil  nápravu 
všech  kacířů  v  království,  a  nejsa  závislým  na  žádném  ja- 
kémkoliv gubernátoru  neb  ministru  království  českého,  aby 
mu  nepřekážel,  jako  dalo  se  v  době  minulé,  žádný  politik. 
I  ačkoliv  se  to  vztahovalo  jedině  na  kacíře  měšťany  a  se- 
dláky, nicméně  dali  jsme,  pan  kard.nál  i  já,  jeho  Milosti 
císařské  na  uváženou,  nebudou-li  napraveni  páni  a  šlechtici 
kacířští,  že  jest  nadíti  se  mála  neb  ničeho  z  nápravy  jejich 
poddaných,  bažeby  znenáhla  mohli  ještě  nakaziti  ostatní.  Tu 
jeho  Milost  císařská  ráčila  přidati  panu  kardinálovi  a  ostat- 
ním komisarům  moc,  aby  napravovali  také  šlechtice  a  pány. 
A  tak  ve  shodě  se  zákonem  vydaným  proti  obyvatelům 
hradův  a  měst  bylo  vyhlášeno  jménem  císařovým  posledního 
července  1627,  že  všichni  páni  a  šlechtici  v  království, 
kteří  by  ve  lhůtě  šesti  měsícův  nestali  se  katolíky,  budou 
muset  vyjiti  ze  země  a  prodlením  šesti  jiných  měsícův  pro- 
dati všechno  své  zboží  movité  i  nemovité.  Tento  zákon 
měl  mezi  měšťáky  až  do  dneška**)  dobré  účinky;  obrátiloť 
se  jich  na  víru    veliké  množství,  a  jiní,  kteří  už  byli  vyšli 


*)  Jan  Lohelius,  arcibiskup  pražský,  zemřel  r.  1622,  maje  let  7<S.  Horlivost  Jeho 
neodpovídala  vždy  d&tkllvým  žádostem  papežského  jednatele,  a  proto  KaralTa 
uBlanovll  nad  nim  za  dozorce  ArnoSta  Plateysa,  kanovníka  olomúckého.  Po 
smrti  Lobeliově  mohl  Karaffa  obsaditi  arcibiskupství  pražské  podlé  svého  srdce. 
K  jeho  nivrhn  ílehoř  XV.  jmenoval  k  tomu  místu  hraběte  Arnošta  Hartacba, 
jehožto  otec  b^l  tajným  radou  císařovým  a  jenž  sám  byl  komořím  papežovým. 
Nový  arcibiskup  pražský  nečítal  více  než  24  léta,  vrak  byl  človék  veliké  odvahy; 
za  příští  jeho  služby  sUben  mu  klobouk  kardlnálský.  Uovnéž  jako  Lohetlus 
neuměl  promluviti  p  o  čeek  u  ani  t  ři  s  1  o  va,  ale  té  sp  &  s  obil  o  a  ti 
na  něm  také  nežádáno.  Harrach  ujal  se  díla  s  velikým  zápalem.  Poněvadž  neměl 
k  dlspOBlol  dosti  kněžl,  naíidil,  kdekoliv  by  nebyl  kněz.  aby  učitel  každou  ne- 
děli čifat  katecblsm  a  modlitby. 

•*)  Karaffa  psal  tu  správo  konoem  roku  16ií7. 


z  vlasti,  vrátili  se  do  království,  aby  se  přihlásili  do  lůna 
církve.  Při  šlechticích  a  pánech  trvá  ještě  lhůta  šesti  mě- 
sícův, která  běží  až  do  ledna  roku  příštího,  a  proto  se 
neví,  jak  věci  půjdou.  —  Jest  nadíti  se,  že  mnoho  se 
jich  obrátí  a  mnoho  že  jich  odejde,  tak  že  v  každém  pří- 
padě s  milostí  boží  království  bude  osvobozeno  od  jedu 
kacířství.  Pan  kardinál  pilně  se  stará,  aby  lidé  učení  a 
důmyslní  poučovali  všechny  kacíře  bez  užití  násilí.  V  Praze 
už  mnoho  tisíc  jich  obráceno  a  z  milosti  boží  na  Malé 
straně  není  už  ani  jediný  měšťan  kacíř.  Po  království  jeho 
nejjasnější  velebnost  vypravil  čtyry  komisary,  jimž  dal  nej- 
zevrubnější a  nejsprávnější  instrukci  pro  opravu;  každý 
z  nich  měl  opraviti  svůj  kraj,  a  pak  ze  zvláštního  poručení 
jeho  velebnosti  činili  přípravy  k  všeobecné  prohlídce  celé 
arcidieceze,  jak  už  učiněn  s  ní  počátek  v  Praze,  a  jak  krá- 
lovství jí  mělo  největší  potřebu,  poněvadž  minulo  už  více 
než  dvě  stě  let,  co  ve  věcech  duchovních  nebylo  pro- 
zkoumáno." 

Ve  svém  Ragguaglio  Karaffa  r.  1624  napsal  ještě 
tyto    zprávy    o    všeobecném    řízení   proti   národu    českému. 

„Císař  seznal  z  příkladu  věrnosti  města  Budějovic  a 
z  nevěry  téměř  všech  ostatních,  co  na  tom  záleží,  jsou-li 
města  kacířská  nebo  katolická.  I  ačkoliv  kníže  Lichtenstein 
odročil  už  počatou  nápravu  vzhledem  k  velikému  hluku, 
který  proskakoval  o  nevoli  saské,  pak  v  ní  pokračoval, 
když  jsem  spůsobil,  že  mu  byl  o  tom  přislán  nový  rozkaz. 
Však  opět  váhal  vzhledem  ke  krajinám  chebské  a  chlumské ; 
byly  sousedy  Saska  a  tvrdily,  že  náležejí  k  císařství,  ni- 
koliv ke  koruně  české.  Z  té  příčiny  zůstal  v  království 
ještě  na  čas  některý  kazatel  pod  ochranou  pánův  kacíř- 
ských aneb  na  některých  statcích  katolických;  zvláště 
v  kraji  litoměřickém  podporoval  je  jakýsi  pán  katolický, 
který  přiznávaje  se  k  velikému  přátelství  s  kurfiřtem  saským, 
měl  za  to,  že  tím  spůsobem  jedná  velmi  dobře.  Když  jsem 
jej  byl  důtklivě  vybídl  aby  je  vyhnal,  slíbil,  že  je  pošle 
pryč,  však  pochybuji,  že  bude  chtít  tak  učinit  leda  z  při- 
nucení, poněvadž  jej  zdržuje  žena,  která  je  kacířka.  Zů- 
stalo jich  několik  také  v  oněch  městech,  v  kterých  byli 
ubytováni  vojáci  kacířští,  a  komisaři  královští  nechtěli  se 
vydati  nebezpečí  bouře.  Však  nyní,  když  obava  války  se 
umenšila,  budou  propuštěni  vojáci  kacířští,  aneb  budou  jim 
vykázány  jiné  stanice,  aby  oprava  mohla  před  se  jíti.  Zbývá 
ještě  jeden  v  městě  Kutné  Hoře,  a  kníže  Lichtenstein  se 
omlouvá,  že  ho  nemůže  vyhnati,  poněvadž  by  onino  lidé 
už  nechtěli  pracovati  v  dolech,  které  tam  jsou:  však,  až 
císař  se  vrátí  do  Prah}',  doufám  v  boha,  že  bude  všemu 
lék.  Nesmím  pomlčeti  o  tom,  že  přejížděje  z  fíezna  do 
Prahy  velikou  částí  cech,  a  z  Prahy  opět  do  Vídně,  nalezl 
jsem  všude  opravu  provedenou,  mimo  v  městě  Jaroměři, 
kde  bylo  na  bytu  několik  vojákův  plukovníka  vévody  saského. 
Však  ihned  ohlásil  jsem  přísný  rozkaz  jeho  Milosti  císařské, 
aby  náprava  byla  provedena.  V  každém  z  těch  měst  cvičily 
se  děti  v  nauce  křesťanské  a  učily  se  modlitbě  v  jazyku 
latinském." 

„Vyhrožováno  bylo  přísnými  tresty,  že  ani  v  Praze 
ani  mimo  Prahu  kacíři  nesmějí  se  scházeti  k  poradám,  za 
žádnou  vůbec  příčinou.  Ten  rozkaz  byl  vydán  za  mnoho 
měsícův  po  mém  vybídnutí;  však  nicméně  musel  jsem  na 
plnění  jeho  upomínat  vládu  pražskou,  neboť  nebyl  vykoná- 
ván."   „Akademie    čili    kolej  Karla  IV.    ke    cti  boží 

a  náboženství  Uatolického  jest  navrácena  k  svému  prvotnímu 
sřízení  péčí  otcův  j  e  s  u  i  t  ů  v,  kteří  mají  také  vrchní 
dozor   nad  všemi  školami  v  království  a  povinni 
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jsou  dbáti  o  to,  aby  nebyly  tištěny  a  prodávány  knihy  od- 
porující pravdě  katolické ;  jejich  censuřejsou  podro- 
beni tiskaři  a  knihkupci."  — 

Na  sněme  zemském,  dne  15.  listopadu  1627  byli  ko- 
runováni Ferdinand  III.  a  císařovna.  Na  tom  sněme  už 
opět  uvedeno  bylo  katolické  kněžstvo  k  prvnímu  místu 
a  propůjčeno  mu  zase  nejpřednější  politické  právo  v  zemi, 
začež  Karaffa  Ferdinandu  II.  vzdává  největší  chválu,  doklá- 
daje, že  jeho  zbožnost  ovšem  musila  tak  jednati  na  podě- 
kování za  všechna   slavná  vítězství   nad   nepřáteli  a  buřiči. 


V  letech  1626  a  1628  pronásledování,  týrání  a  kato- 
váni národa  českého  dostoupilo  svého  \Tcholu.  Karaffa 
praví  o  tom  s  nejsurovější  upřímnosti :  „Bylot  uznáno, 
mají-li  Čechové  býti  poučeni  a  uvedeni  zpět  na  dobrou 
cestu,  že  jest  toliko  jeden  prostředek:  trýznění."*) 

Tím  slovem  jednatel  papežský  také  nejpravdivěji  vy- 
značil povahu  té  politiky,  kterou  proti  národu  českému  řídil 
a  provozoval. 

*)  .Cognitam  foit,    solam   vexalionem  Bohemia  posse  intetleotam    prA^bere  eosque 
In  bonám  tiam  dlrigere.*     Cuaffs,  Comm  entsris  eti.  1U2. 


List  v  loouři. 

Napsal    Ouida.    Přeložil  Jtil.  Z. 


„ercéau    de    Dieu    byla  viska    v   údolí    sekvanském. 
^^iS^'  Jako  skřivan    hnízdo    své  do    travin  vtrousivá,    tak 
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roztrousil  si  i  hlouček  selského  lidu  své  dvorce  a 
chaloupky  do  velkých,  zelených  lesů  podél  krouživé 
řeky.  Bylo  to  milé  místečko,  s  jedinou  strmou, 
kamenitou  ulicí,  topoly  a  jilmami  zastíněnou ;  s  pěk- 
nými domky,  kolem  jejichž  došků  po  celý  den  se  třepotal 
oblak  bílých  a  sivých  holubů,  s  malou,  starobylou  kaplí 
s  červenou,  kuželovitou  střechou,  a  s  velkými  stodolami, 
pokrytými  břečfanem  a  bujnými  úponkovými  rostlinami,  čer- 
venými a  purpurovými,  a  lišejníky,  kteréž  na  slunci  se 
žloutaly. 

Kolkolem  byly  široké,  k\-ětnaté  lučiny,  na  nichž  se 
pásl  hladký  normanský  skot,  a  libé,  šeré  lesy,  do  kterýchž 
v  létě  chodívali  jinoši  a  děvčata  každý  svátek  a  den  slav- 
nostní, aby  tam  natrhali  anemonek  lesních,  a  lilii  a  divo- 
kých kampaneli  a  čerstvých  planých  růži  a  všechněch  rato- 
lestí a  travin,  kteréž  dvéře  jejich  domků  přetvořovaly  na 
loubi  zahradní,  a  kteréž,  zdálo  se,  že  přenášely  do  toho 
malého  chrámu  božího  zvonky  hřivnáče  a  zpěvy  konopky. 
Vesnice  Berceau  de  Dieu  byla  prastará.  Stála  prý  již 
za  dnů  Paany  Orleanské  a  kamenný  kříž,  pocházející  z  dva- 
náctého století,  stál  posud  u  velkého  rybníku  na  konci 
ulice  pod  kaštanem,  kdež  se  vesničané  při  slunce  západu 
scházívali  k  rozpi"ávkám,  když  byli  dila  svá  dokonali. 

Žádný  městys  nebyl  na  blizku  a  žádné  město  blíže 
čtyř  mil.  Leželaf  vesnice  v  zeleném  středu  kraje  pastýř- 
ského, hustě  lesnatého,  štěpnicemi  jako  prorostlého.  Výtě- 
žek za  pšenici  a  oves  a  sýr  a  ovoce  a  vejce  byl  více  než 
dostatečný  pro  skromný  její  blahobyt.  Obyvatelé  byli  otu- 
žilí, dobrosrdeční,  pracovití,  šfastní,  žijíce  kolem  malé,  šedé 
kaple  co  přátelé  a  pobratimci.  Nic  jez  toho  nevyrušovalo. 
Válka  a  slechy  o  válce,  revoluce  a  protirevoluce,  císařství 
a  nepřátelské  vpády,  otázky  vojenské  a  politické  —  to  vše 
byly  jim  věci  neznámé  a  neslýchané  —  vichrové  mocní, 
kteříž  se  zdvíhali  a  duli  a  krajem  i  okolím  buráceli, 
nikdy  neprihnali  se  tak  na  blízko  sem,  aby  ublížili,  nikdy  ne- 
přikvačili  až  sem,  kde  víska  ležela  v  plné  osamělosti,  jako 
nějaké  hnízdečko  skřivánčí.  Ba  i  v  samých  velkých  dnech 
revoluce  zůstala  tato  osada  klidnou.  Mělat  svého  pána, 
kterého  milovala,  nahoře  v  starém  hradě  tam  na  kopci, 
k  jehož  úpatí  se  tulila :  nikdy  se  o  to  nepokusila,  aby  mu 
ublížUa  a  horce  zaplakala,  když  byl,  nezůstaviv  žádného 
dědice,  u  Jenappes  padl,  a  když  zámek  se  drobil  na  břeč- 
tanem  obrostlou  sříceninn. 

Burný  žár  děsné  oné  doby  sotva  že  ji  zažáhl.    Viděla 


několik  svých  nejlepších  mladíků  odcházeti  při  zpěvu  Mar- 
seillaisy  do  boje  na  planiny  Šampaňské,  i  dostalo  se  jí  ná- 
vštěvy několika  vlastencův  „bonnets  rouge s"  a  vojáků 
v  modrých  uniformách,  kteří  jí  tříbarevné  kokardy  dali  a 
poručili,  aby  je  nosila  ve  svatém  jménu  republiky  sjedno- 
cené a  nedílné. 

Však  nevěděla,  co  to  znamená,  a  žně  její  byly  doko- 
nány bez  rachotu  jediného  výstřelu  v  polích,  bez  jediného 
záblesku  ocele  u  prostých  jejích  krbů,  tak  že  hrůzy  ani 
zvěsti  těch  vznešených  a  strašných  dějů  v  pokolení  jejím 
nezůstavily  dojmu  žádného. 

Reine  Allis  ovšem,  ženština  to  ze  všech  nejstarší  — 
čítalať  vlče  než  devadesát  roků  —  pamatovala  se,  že  byla 
co  dítě  jednou  v  kruté  zimní  noci  otce  svého  slyšela  roz- 
právěti s  sousedy,  tichým,  strachuplnym  hlasem,  jak  prý 
král  nějaký  byl  zabit  pro  spásu  lidu,  a  pamatovala  se  také, 
pamatovala  se  velmi  dobře,  neboť  stalo  se  to  za  večera 
jejího  zasnoubeni,  když  slavila  šestnácté  narozeniny  svého 
žití,  že  se  jezdec  jakýsi  jako  kometa  ulicí  zakmitl  a  že 
velkým  volal  hlasem,  hlasem  jako  plamenným:  „Gloire! 
Gloire!  Gloire!  —  Marengo!  Marengo!  Marengo!" 

A  jak  vesnice  ihned,  třeba  neurčité  vyrozuměla,  že  se 
něco  zázračného  pro  Francii  udalo  někde  daleko,  a  jak 
bratři  její  a  bratranci  a  její  snoubenec  a  ona  s  nimi  byli 
všickni  vyšli  nahoru  na  vysokou  stráň  nad  řekou,  a  jaft 
tam  narovnali  velkou  hranici  ze  smrčího  dřiví  a  slámy  a 
suchého  mechu  a  zapálili  ji,  až  vzplanula  v  šarlatové  vítězo- 
slávě vysoko  do  divuplné  noci    toho  parného  léta  vítězství. 

Takové  a  podobné  upomínky  vyprávěla  někdy  dětem 
na  večer,  když  se  kolem  ni  shrnovaly  škemrajíce  o  pohádku. 

Jinak  nerušily  žádné  upomínky  na  revoluci  neb  císař- 
ství klid  v  Berceau.  Stařena  končívala  své  vypravování 
dodatkem:  „Nevim  již  na  jisto,  co  to  bylo  „Marengo". 
Nejspíše  bitva,  ale  nevím,  kde  a  proč.  Však  později  jsme 
slyšeli,  že  tam  zahynul  malý  Claudis,  nejmladší  syn  mé  tetky, 
dobrovolník  devatenáctiletý.  Kdybychom  to  byli  věděli,  ne- 
byli bychom  vyšli  zapálit  ohně  slavnostní." 

Tato  žena,  narozená  v  oné  době  hladu  a  požárů,  byla 
nejblaženějším  tvorem  v  celé  vísce  Berceau. 

„Jsem  stará,  ba  velmi  stará,"  říkávala  vzhlížejíc  od 
kolovrátku,  s  nimž  mezi  vraty  příbytku  svého  sedávala,  a 
zastiňujíc  oči  před  sluncem,  „devadesáte  dva  loňského  roku. 
Ale  má-li  kdo  stálé  přístřeší,  vždy  trochu  polévky  a  vnuka 
takového,  jaký  je  můj,  a  ztrávil-U  kdo  celý  život  v  Berceau 
de  Dieu,  pak  je  krásné  starým  být.  Ach  ano,  mé  dítky,  ač 
o  tom  pnchyhnjete,  ptačátka,    která    jste  právě  teprve  kři- 
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délek  svých  k  letu  okusila,  blaze  je  býti  tak  starým.  Zbývá 
čas  k  přemýšlení  a  k  diků  vzdáváni  dobrotivému  bohu, 
k  čemuž  nemíváme  téměř  ani  chvilky  při  té  práci,  práci, 
práci,  pokud  jsme  mladí." 

Keine  Allix  byla  ženština  vysokorostlá  a  silná,  velmi 
svadlá,  velmi  shrbená,  velmi  snědá,  než  oči  její  byly  laho- 
dné, temné,  lesklé  a  zářily  posud  jasně,  obličej  její  byl 
posud  ušlechtilý,  ačkoli  byl  již  osmáhlý  úpalem  žní  a  zvě- 
tralý vichry  zimními  celého  téměř  století. 

Nosila  vždy  týž  oblek  tmavomodrý  z  prosté  látky,  týž 
bílý,  vysoký  kokrhel,  ty  samé  náušnice  z  ryzího  stříbra, 
jež  byly  dědictvím  a  darem  svatebním  zároveň.  Bývala  vždy 
obuta  do  svých  dřevěnek  a  vycházela  vždy  o  své  holi 
jasanové. 

Bylať  se  narodila  v  Berceau  de  Dieu,  žila  tam,  vdala 
se  tam,  pracovala  tam  po  celý  věk  a  nikdy  se  nevzdálila 
odtud  na  více,  než  na  míli  a  na  déle,  než  na  den.  Milovala 
tu  vesnici  láskou  vroucí ;  svět  ostatní  nebyl  ničím  pro  ni, 
nevěřilaf  téměř  v  jeho  jsoucnost.  Neuměla  ani  psát  ani  číst. 
Prasdu  mluvila,  že  vychovala  rozence  své  v  poctivosti 
a  že  chválila  hospodina  bez  přestání  —  bylať  jej  chválila, 
když  umírala  hladem  v  kruté  zimě  po  smrti  manželově, 
když  nebylo  žádné  práce  v  poli  a  když  měla  při  tom  živit 
a  šatit  pět  dětí  —  jej  chválila  i  nyní,  když  byli  všickni 
synové  její  před  ní  zemřeli  a  když  nezbyl  na  živu  z  krve 
její,  než  jediný  vnuk  Bernadon. 
Život  její  býval  klopotný. 

Rodiče  měla  hrozně  chudé,  sňatkem  se  osud  její  mnoho 
nezlepšil.  Pracovávala  vždy  v  poli,  okopávala,  plela,  žala, 
nosívala  dříví,  hnávala  mezky  a  vstávala  vždy  s  prvním  pa- 
prskem dne.  Poznala  zimu  i  hlad  a  všechny  tvary  bídy 
pozemské.  Ale  nyní,  u  vysokém  stáři,  požívala  odpočinku. 
Dva  z  nebožtíkií  synů,  kteři  štěstí  své  v  druhé  polo- 
kouli byli  hledali,  zanechali  ji  něco  peněz;  k  tomu  měla 
malou  chaloupku,  kousek  půdy,  vepře  a  malou  štěpnici. 
Byla  zámožná  a  mohla  to  vše  zůstavit  Bernadonovi;  po 
deset  let  byla  šťastna,  úplně  šťastna  v  klidu  a  tichu  při 
starých,  milých  zvycích  a  spůsobech  svého  Berceau. 
Bernadon  měl  se  k  ní  velmi  laskavě. 
Hochu,  jak  jej  nazývala,  bylo  pět  a  dvacet  let,  byl 
velký  a  rovný,  krásného  vzrůstu,  s  modrýma  očima  Severu 
a  dobrotivým,  upřímným  obličejem.  Klopotil  se  bez  ustání 
na  tom  kousku  půdy,  který  mu  poskytoval  výživu.  Bydlil 
s  babičkou  a  ošetřoval  ji  s  láskyplnou  zdvořilostí  a  uctivosti, 
která  se  nikdy  neměnila.  Nebyl  příliš  moudrý,  ani  on 
neuměl  cist  a  psát,  věřil  svému  knězi  a  miloval  půdu,  po 
které  kráčel  od  prvního  kráčku,  který  byl  učinil  pomocí 
Reine  Allix. 

Nebyl  nikdy  povolán  k  odvodu,  poněvadž  byl  jedinou 
podporou  devadesátileté  stařeny,  a  jako  tato  nebyl  se  nikdy 
vzdálil  půl  tuctu  kilometrů  od  svého  rodiště.  Když  jej  za- 
volali k  hlasování,  zeptal  se  jich,  k  čemu  j  ej  hlas  jeho  za- 
vazuje; řekli  mu  —  „zavazuje  vás  k  tomu,  abyste  ctil 
svou  babičku,  vstával  se  skřivánkem,  chodil  každou  neděli 
na  mši  a  byl  poctivým  vlasti  synem,  k  ničemu  více"  —  on 
pak  vzpřímil  s  úsměvem  mohutné  tělo  a  přistoupil  s  lehkým 
srdcem  k  osudí.  Byl  nesmírně  nechápavý  v  podobných 
věcech,  a  Reine  Allix,  ač  rozvážná  a  rozumná,  byla  v  nich 
sotva  znalejší. 

„Hleď,"  říkala  mu  často,  „když  jsem  byla  děckem, 
vlával  stai-ý,  bílý  prapor  na  zámku;  nuž,  strhli  ho  a  vztý- 
čili tam  červený.  Ten  se  klátil,  klátil  a  spadl  a  pak  tam 
byl    trojbarevný.     Tu    přišel   jednou    kdosi    s  hrstkou    lilií    ( 


v  ruce  a  připevnil  opět  ten  starý  bílý,  a  než  ještě  den  se 
ku  konci  sklonil,  byl  opět  dole  a  zavlál  zase  trojbarevný 
nahoře.  Nuž,  vím,  že  si  někteří  velice  k  srdci  brali  ty 
změny  praporů,  ale  co  mne  se  týče,  nenahlížela  jsem,  že 
by  na  některém  z  nich  záleželo :  chleb  byl  stejné  drahý  a 
spánek  stejně  sladký,  kteiýkoli  také  z  těch  třech  byl  na 
vrchu. " 

Bernadon,  který  nikdy  jiného  praporu  neznal,  než 
trojbarevný,  uvěřil  jí ;  věřilť  vůbec  každému  slovu,  které 
vycházelo  přes  láskyplné,  rázné,  letné  její  rty. 

Nebyl  nikdy  ani  v  žádném  městečku,  jen  jednou  na 
den  prvního  svého  přijímání  v  městě  čtyry  míle  vzdáleném. 
Neznal  nic  jiného,  než  ten  prostý,  nevinný,  poctivý  život, 
který  vedl.  O  to  pak,  co  Úde  činili  mimo  malý  jeho  svět 
lučin  a  lesin,  neměl  žádné  starosti,  ba  neměl  o  tom  ani 
ponětí. 

Jednou  přišel  jakýs  muž  do  vesnice,  cestující  prodavač 
laciných  rytin  —  člověk  s  divokým  zrakem  a  nepokojnou 
mysli,  a  ten  pravil  Bernadonovi,  že  prý  je  otrokem  do 
prachu  šlapaným,  pouhý  prý  pařez,  zvíře  jako  mezek,  který 
plazí  se  a  snáší,  aby  boháči  tučněli,  hlupec,  blb,  který  nic 
se  nestará  o  práva  člověka  a  křivdy  chudiny. 

Bernadon  naslouchal  se  zmateným  obličejem,  a  odpo- 
věděl pak  s  úsměvem,  který  zářil  jako  slunce  svit,  v  nářečí 
svého  kraje:  „Nechápu,  co  mluvíte.  Práva?  Křivdy?  Ne- 
rozumím. Avšak  nikdy  jsem  neměl  dluhy,  ani  jediný  sou 
nejsem  dlužen  a  nikdy  jsem  nepromluvil  jedinou  lež ;  jsem 
silný  dosti,  abych  se  hájil  proti  komukoli,  kdo  by  mne 
urážel  a  jsem  spokojen  s  tím,  jak  jsem.  To  mi  dostačuje." 
Kramář  nazval  ho  nerozumným  soumarem,  ale  teprv 
když  byl  již  z  oboru  jeho  pěsti,  a  v  noci  vykradl  se  z  Ber- 
ceau de  Dieu,  a  nikdy  již  se  tam  neukázal,  aby  dával  po- 
horšení klidné  spokojenosti  tichých  a  míru  milovných 
těch  lidí. 

Někdy  na  večer  ovšem  scházívalo  se  v  malé  vesnické 
vinárně  asi  půl  tuctu  selských  statkářů,  kteří  přetřásali 
komunismus  dle  svého  —  ne  příliš  jasného  —  spůsobu, 
s  povýšeným  hlasem  a  zimničně  zaníceným  zrakem  spiklenců 
—  ale  mělo  to  význam  malý  a  výsledek  ještě  menši.  Po- 
větrnost  a  ceny  pšenice  byly  jim  předměty  mnohem  milejší 
a  na  konec  pívali  obyčejně  červené  své  vino  v  přátelství 
a  kráčeli  ulicí,  jeden  do  druhého  zavěšeni,  prozpěvujíce  vla- 
stenecké písně  tak  dlouho,  až  rozhorlené  manželky  jejich 
prudce  okenice  otevíraly  a  bílé  čepce  do  měsíčného  svitu 
vystrkovaly  a  lajíce  na  ně  volaly,  aby  již  ulehli  a  přestali 
ze  sebe  takovým  spůsobem  šašky  tropit.  V  takovýchto 
okolnostech  obyčejně  rychle  se  utišili  a  vystřízlivěli  všichni 
v  okamžiku,  a  tak  bývaly  revoluce  v  Berceau  de  Dieu, 
ne- li  ve  víně  utápěny,  to  vždy  noční  čepicí  ntlumovány  a 
nikdy,  nechť  se  cokoliv    dělo,    nevyrušily    vísku  z  klidu. 

Ale  Bernadon  nebyl  z  těch  hlučných  vlastenců.  U  něho 
byla  instinktivní  seti-vačnost  francouzského  rolníka,  která  činí 
tak  přímý  a  tuhý  odpor  zimničnému  socialismu  francouz- 
ského dělníka. 

Láska  jeho  lnula  k  půdě,  láska  s  kořeny  tak  hlubo- 
kými, jako  kořeny  těch  dubů,  které  z  ní  rostly. 

Před  Paříží  cítil  jakýsi  nejasný,  neurčitý  strach,  jako 
před  nějakým  zvířetem,  ustavičně  ssajicim,  ustavičně  hlta- 
jícím. Každý  spůsob  vlády  mu  byl  stejně  nepochopitelný. 
Dokud  oral  svůj  kousek  rolí,  dokud  jen  na  slunci  uzrávalo 
jeho  obilí  a  ovoce,  dokud  hlad  pomíjel  dvéře  jeho  domu 
a  dokud  sousedé  jeho  s  ním  žili  v  družství,  dotud  byl 
šťasten    a   nestaral    se   o    to.   zda-li   bv   stejně   šťastně   žil 
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v  monarchii,  v  císařství  či  v  republice.  Tuto  moudrost, 
kteréž  byl  kramář  netečnosti  přezdíval  a  kterou  proklínal, 
nassál  mladík  z  přírody  a  z  poučení,  které  mu  dávala 
Reine  Allix. 

„Starej  se  o  domov  a  dbej  o  svou  práci,"  pravívala 
mu  vždy.  „Je  to  úkol  dost  velký  pro  muže,  zachovat  život 
svůj  čistý  a  ruce  poctivé.  Nebuď  ty  nikdy  jako  oni,  kteří 
bez  ustání  dobrotivého  poučují  boha,  kterak  by  svět  stvořit 
měl  dle  lepšího  plánu,  mezi  tím  co  krysy  ožírají  stohy 
jejich  a  děti  jejich  nad  prázdnou  misou  pláčou." 

A  Bernadon  uvažoval  slova  její  tak,  že  nebylo  v  celém 
okolí  hocha  věrnějšílio,  laskavějšího,  statečnějšího  a  vytrva- 
lejšího při  práci,  a  ačkoliv  někteří  myslili,  že  je  dobrý  až  I 
k  samé  slabosti,  pokorný  až  k  samé  bláhovosti,  nebyl  přece  1 
žádným  hlupcem :  měl  jakousi  vrozenou  znalost  hudby  a  , 
vzácnou  vlohu  k  pěstování  rostlin,  a  takž  bývala  malá  do-  \ 
mácnost  jeho  v  době  zimní  uvnitř  oživena  jeho  písní,  a  ' 
v  létě  zevnitř  zářící,  jako  záhony  nějakého  krále.  ; 

Ne  méně  než  celé  čtvrt   století    žili    spolu  šťastně,    on   i 
a  Reine  Allix  pod  starou,  šedou  doškovou  střechou  té  cha-   | 
lupy,    která  vedle  cesty    na  konci    vesnice  stála,    kde  velké  [ 
sykamory  její  nad  ní  se  prostíraly;  a  blaho  jejich  se  nezmen- 
šilo, když  v  polovici  dubna,    v  šest  a  dvacátém  roce  svého 
stáří,    Bernadon    s  kyticí    petrklíčů    v  ruce    před    ni    před- 
stoupil,   k  ní  se    sklonil,    s  úcty   plnou   něžností   ji    políbil  j 
a  měkce  i  poněkud  ostýchavě  promluvil:   „Gran'  měře,  bylo 
by  vám  po  vůli,  kdybych  se  někdy  —  oženil?" 

Reine  Allix  mlčela  chvilku  a  celovala  petrklíče;  pak 
spouštějíc  je  do  malé  hnědé  nádobky  s  vodou ,  iileděla 
upřeně  na  něj  svýma  lesklýma,  temnýma  očima  a  promlu- 
vila: „Která  jest  to,  mé  dítě?"  I 


Pro  ni  byl  ještě  dítětem,  ten  nejmladší  zrozenec  z  čet- 
ného potomstva,  které  s  ní  druhdy  bydlilo  pod  širokými 
větvemi  sykamorů,  a  které  s  tváří  země  bylo  zmizelo,  zů- 
stav i  vši  ho  s  ní  o  samotě. 

Oko  Bernadonovo  hledělo  upřímně  na  ni.  „Je  to 
Margot  Dax,  je  ti  vhod,  gran'  měře,  či  není?" 

„Je  mi  velmi  vhod,"  řekla  prostě.  Ale  zachvělo  se  jí 
okolo  pevně  sevřených  úst  a  stará  její  hlava  se  klonila  nad 
petrklíče.  Předvídala  to  dávno,  byla  tomu  ráda  a  přece 
cítila  na  okamžik  jakousi  tesknotu. 

„Jsem  velice  povděčen,"  řekl  Bernadon  s  patrným 
zábleskem  radosti  na  tváři.  Byl  neodvislý  od  babičky, 
dovedl  dosti  pracovat,  aby  se  na  sílu  svých  rukou  mohl  oženit 
a  měl  malou  zásobu  stříbra  a  zlata,  uloženou  v  doškách  ve 
střeše,  uspořenou  „pro  černý  den",  ale  nikdy  ještě  nepřišlo 
mu  na  mysl,  jednati  proti  vůli  její,  jako  snad  pozdvihnouti 
proti  ní  ruky.  V  prostoduchých  domácnostech  v  Berceau 
de  Dieu  považoiala  so  dítinná  úcta  dosud  za  nejpřednější 
cnost  a  povinnost.  „Půjdu  a  vyhledám  Margot  dnes  na 
večer,"  řekla  Reine  Allix  po  krátké  přestávce.  „Je  to 
dobré  děvce  a  hodné,  srdce  čistého  a  dobrého  jména.  Do- 
bře's  volil,  vnuku   můj." 

Bernadon  schýlil  mohutnou,  krásnou,  kadeřavou  hlavu 
a  ona  na  ni  položila  ruce  a  žehnala  mu.  Téhož  večera 
při  západu  slunce  splnila  Reine  AUix  slib  svůj  a  navštívila 
mladou  dívku,  která  oko  a  srdce  Bernadonovo  na  sebe 
byla  upoutala. 

Margot  byla  sirotek,  neměla  ani  haléře  věna,  byla  vy- 
chována dobrodinci  a  žila  nyní  v  rodině  nejzámožnějšího 
sedláka  z  celé  vesnice,  mlynáře  to,  který  měl  četné  potom- 
stvo, několik  kusů  skotu  a  mnohý    hon  pastvin  a  štěpnice. 


FEJlILLETiN. 


Mezi  mangrovanii. 

Obřízek  2  Kuby.   Oil  kapltlna  .Votme  Kfldt.     Z  anglického  přel.  J.  S.  Scimddr,-. 

„Bydlím  na  jižní  straně  ostrova  —  za  městem  Batabano. 
Můj  dům  jest  k  vašim  službám." 

Tak  oslovil  mne  spolucestující  na  královskéiu  parníku 
„Osprey",  když  jsme  vpluli  do  přístavu  havanského.  Člověk,  jenž 
mi  B  takou  přívětivou  štědrosti  dům  svůj  nabízel,  byl  synem  „vždy 
věrnélio  ostrova".  Však  nehleděl  příwnivým  okem  na  tuto  věrnost, 
jejíž  zachování,  jak  se  zdálo,  nepokládal  za  příliš  záhodné.  Na- 
opak, klonil  se  k  myšlence  o  „Čuba  libře"   (Kubě  volné). 

„Můj  dům  jest  Vám  k  službám."  Ze  zkušenosti  věděl  jsem, 
že  to  bývá  pouhá  zdvořilá  bezvýznamná  fráze.  Ale  za  jisté  po- 
kládal jsem  také,  že,  zve-li  Don  Mariano  Agůera  někoho  tak 
srdečně  k  sobě,  také  očekává,  že  pozvání  jeho  nebude  zamítnuto. 

„Předpokládaje,"  pravil  dále,  ,,že  jste  milovníkem  venkov- 
ských zábav,  nepochybuji,  že  se  vám  naskytne  všelicos  nového." 
Tato  slova  platila   patrně  mé   dokonalé   úpravě   lovecké. 

„Avšak  mimo  to,"  pokračoval  tuzemec,  „stoji  naše  ki-ajina 
za  ukázání;  však  nevím,  najdete-li  právě  mnoho  zábavy  v  domě 
našem.  Jsem  svobodný  a  bydlím  v  osamotnělém  „bohio"  (čti 
boijo,  chatrč)  s  jednou  sestrou,  která  mi  vede  hospodářství  — 
prosté  kreolské  děvče  bez  ochrany,  jejíž  zvláštnosti  nebudou  s  to 
nahraditi  vám  ladné  vzdělání  dám  londýnských  a  pařížských.  Však 
ručím  za  ni,  že  má  dobré  srdce  a  že  uvitá  s  radostí  přítele  svého 
bratra.    Nuže,  caballero !  Rcete,  že  půjdete  se  mnou." 

Venkovské  zábavy  mne  lákaly  dosti  a  jakmile  jsem  uslyšel 
o  „kreolském  děvčeti  bez  ochrany",   byl  jsem  na  miste  odhodlán. 

„S  velikou  radostí,"   odvětil  jsem  donu  Mariánovi. 

„Sestra  má,"  pokračoval,   „zdržuje  se  nyní  u  tety,  která  ne- 


daleko od  města  v  letohrádku  přebývá.     Jak  přirazíme  ku  břehu, 
zajedeme  tam,  vezmemo  ji  s  sebou  a  pak  dále  do  Batabana."  — 

Vypravivše  se  po  dlouhém  týráni  z  celnice,  odevzdali  jsme 
zavazadla  posluhovi,  by  je  na  železnici  dopravil,  vsedli  jsme  ve 
vozík  tak  nazvaný  „volante",  mezi  jehož  ohromnými  koly  jsme  se 
brzo  přetřásali  předměstím  havanslrým. 

Neminulo  ani  půl  hodiny,  když  jsme  se  octli  před  úhledným 
venkovským  domem,  s  květinovými  záhony  v  předu  a  s  portálo- 
vým vchodem.  Mladá  dáma  stála  na  stupni  u  vchodu,  jako  by 
pátrala  po  někom,  jehož  očekávala.  Když  vůz  náš  přijel,  poskočila 
příteli  mému  s  rozpjatou  náručí  vstříc  a  objavši  jej  prudce  jenjen 
sypala  polibky  na  tváře  jeho,  tak  že  by  sám  Sardanapalus  byl 
nad  tím  u  vytržení  býval. 

Pocítil  jsem  hned,  že  stojím  před  obratem  v  osudu  svém. 
Srdce  mi  hlásalo:  zde  jest  ideál,  po  němž  jsi  toužil,  zde  jest  žena, 
jejíž  snaha  musí  býti  mou  snahou,  ať  k  blaženosti  at  k  neštěstí, 
k  dobrému  anebo  k  zlému.  Stála  přede  mnou  učiněná  Venuše; 
nikoliv  Cyperská  na  lastuře  s  prstenci  zlatoskvoucích  vlasů,  je- 
jichž barevnost  novověké  umění  tak  snadno  nápodobiti  umí,  nýbrž 
Cytherea  jižního  pásma,  s  pletí  nádechu  zlatohnědého,  karmino- 
vých  tváří,  jejíž  zuby  se  podobají  řadě  perel  a  vlasy  — 

Darmo  pokoušeti  se  o  vypsání  vzácné  krásy  Eugracie 
Aguerové. 

*  * 

Strávili  jsme  ostatek  dne  a  následující  noc  pod  krovem  tetina 
domu;  tato  byla  pohostinská  stará  paní,  odstínu  barvy  téniěř  bro- 
kátního  a  nosila  s  sebou  ustavičně  svazek  klíčů  jako  kastelánka. 

Druhého  dne  ráno  odjeli  jsme  na  nádraží  do  Havany;  tam 
koupili  jsme  lístky  k  jízdě  do  Batabana  a  brzo  na  to  unášel  nás 
parní  vůz  středem  krajiny,  která  za  to  stála,  aby  se  rozhrnuly 
záclony  vagónu. 
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Wíchozímu  z  kr^ů  severních  poskytuje  cesta  na  železnici 
tropickou  přírodou  obzvláštní,  téméř  fantastický  obraz.  Pára, 
oznak  novověké  vzdělanosti,  zdá  se  téměř  nemístnou  mezi  stromy 
palmovými.  A  kouř,  vinoucí  se  v  jemných  kotoučích  perovitým 
lupením,  jeví  se  nám  bezděky  jako  rušitel  svatyně.  Železný  oř 
harcuje  pralesem  a  dým  jeho  nozder  vystupuje  mezi  větvemi 
velikolepých  fíkových  stromů,  cedrclasů  a  kaobasii.  Časem  za- 
temňuje se  ve  voze,  jakoby  letěl  tunelem.  Hledíš-li  oknem  ven, 
spatřuješ  ohromné  kmeny  ověnčené  a  ověšené  cizopasnými  rost- 
linami, spletenými  a  zauzlciiými  jako  lanoví  na  lodi.  Některé 
z  nich  jsou  vstavače  skvělé  krásy,  s  plným  rozvitým  květem; 
místy  visí  tak  blízko  u  okna  vozu,"  že  je  můžeš  zachytiti  rukojetí 
slunečníku  aneb  jen  ruku  vztáhnout,  aby's  uchvátil  kytici,  za 
kterou  by's  v  Coventgardenu  zaplatil  báječnou  cenu. 

Konečně  jsme  dorazili  do  Batabauu.  Nepobyli  jsme  dlouho 
ve  městě.  Pečlivý  don  Mariano  zaslal  již  den  před  tím  své  roz- 
kazy; a  tak  jsme  našli  povoz  na  zavazadla  a  koně  osedlané  nás 
očekávající. 

Vsednuvše  na  ně,  jeli  jsme  dále  a  záhy  octnuli  jsme  se 
v  nejdivočejší  lesní  hlubině  v  panenském  lesu,  sekerou  drvo- 
btěpa  jedva  dotknutém;  dráha  naše  překlenuta  byla  palmami, 
jejichž  hladké  kmeny  se  podobaly  sloupům  nádherného  chrámu 
a  jejichž  ohnuté  listí  představovalo  klenbu  dómu,  lesknoucí  se 
pestrými  barvami. 

Jlisty  otvíral  se  les  a  my  zahlídli  moře  a  břeh  —  části  po- 
raoří  jako  stříbrný  lem  zlatem  protkaný,  na  němž  se  třpytily 
lastury  opálovou  bělostí.  Též  koraly  červenaly  se  tam  jako  rty 
Eugracie  a  mušle  perlového  lesku  jako  zoubky  její.  Pak  jsme  se 
náhle  ponořili  do  stínu,  temného  jako  její  vlasy,  v  němž  se  pro- 
háněly ohnivé  mouchy,  zář  to  očí  Eugraciiných. 

Uviděli  jsme  posléze  dům,  bydliště  dona  Mariana.  Nikoli 
skromňoučká  chatrč,  bohio,  jak  jej  byl  sám  pojmenoval  —  nýbrž 
obydli  příjemného  zevnějšku  s  prostorným  vjezdem  a  palmovým 
stromořadím  vedoucím  až  k  samým  vratům. 

Spozoroval  jsem  hned,  že  to  byly  sady  kávové  první  veli- 
kosti, v  nichž  pracovalo  na  sta  černochů. 

Šest  dni  uplynulo  mi  jako  v  ráji.  Lovecké  výlety  do  tro- 
pických lesů  a  podél  břehů  lasturami  posetých  malebného  moře 
karaibského,  sti-idaly  se  s  jízdami  v  cafetal  ve  společnosti  majitele 
o  sklizni  rozmlouvajícího.  Ještě  půvabnější  byly  procházky  pěšky 
se  spanilou  společnicí,  sestrou  hostitele  mého.  Ve  stínu  i)omeran- 
čoyých  stromů  a  palem.  Tam  jsem  naslouchal  vrkáni  holubů, 
zpěvu  kubánského  slavíka,  hulákání  červeného  kardinála :  ale  nej- 
milejší byl  mi  —  sladký  hlas  Eugracie  Agiierovy.  Nikdy  nezněl 
tak  sladce  ten  hlas  jako  právě  šestého  dne,  když  my  dva  bloudili 
spolu  v  houští  caimitosů. 

Byl  jsem  do  ní  zamilován  z  hlubiny  duše.  Vášeň  ta  byla 
by  mne  zničila,  kdyby  ji  ona  byla  neopětovala. 

Proto  jsem  si,  předevzal,  že  jí  lásku  svoji  vyjevím,  bez  ohle- 
du na  výsledek.  Cas  mého  návratu  do  Havany  se  přiblížil.  Měl 
jsem  se  vrátiti  s  pocitem  nevýslovného  štěstí  aneb  se  srdcem  ro- 
zervaným ?    Musil  jsem  to  zvěděti. 

Doba  byla  příznivá  a  nahodila  se  okolnost,  která  mi  byla 
jako  znamením  šťastného  výsledku.  Podél  naší  stezky  poskako- 
valy laškujíce  dvě  palomitas,  roztomilí  titěrní  holoubkové  ku- 
bánští —  pravé  loutky  v  pokolení  holubím.  Odletěli  jen  na 
malou  vzdálenost  a  usedli  na  větvi,  těsně  vedle  sebe,  milkujíce  se 
a  laškujíce  se.  Nebyli  ani  dost  málo  vyděšeni  přítomností  naší 
a  neustali  ve  svém  laškování,  až  jsme  se  k  nim  přiblížili  tak,  že 
jsme  je  téměř  rukou  dosáhnouti  mohli ;  jako  by  byli  věděli,  že 
jsou  i  naše  srdce  láskou  naplněna. 

Zastavivše  se  hleděli  jsme  na  krásné  ptáky,  jako  na  podo- 
benství nejněžnější  lásky. 

„Vidíte  ty  holoubky,  seňorito?"  tázal  jsem  se.  „Nevznikla 
ve  vás  při  pohledu  tom  myšlénka  žádná?" 

„Snad  ve  vás?" 

„Ano.     Přál  bych  si  býti  takovým  holoubkem." 

„Jaký  to  podivný  nápad  —  státi  se  palomitou!" 

„Jenom  s  výminkou,  kdyby  někdo  stal  se  tou  druhou." 

„Kdo?" 

„Doňa  Eugi-acia  Agiierova." 

Neobdržev  odpovědi  od  ní,  jejíž  líce  se  polily  ruměncem, 
neváhal  jsem  s  osudnou  otázkou.  Nezbývalo  mi  času,  abych 
mluvil  v  hádankách. 

„Eugracio,  miluješ  mne?" 

„Miluju,"  zněla  odpověď,  rovněž  bez  váhání.  ■ 


Pak  se  spojily  ruce  naše  ve  vroucím  stisknutí,  zardělé  její 
tváře  schýlily  se  na  prsa  má  a  já  vtiskl  políbení  na  rty  její  sladší 
medu  z  Hýbly! 

Sedmý  den  pobytu  mého  na  cafetale  byl  posledním;  důležité 
řízení,  mnou  již  zanedbané,  volalo  mne  do  Havany.  Byl  bych  se 
rád  pro  dnešek  vzdal  lovčí  zábavy,  však  hostitel  můj  navrhl  mi 
ještě  honbu  na  plameňáky. 

Právě  chtěli  jsme  se  vydati  na  cestu,  když  tu  cizí  muž  na 
koni  k  domu  přicválal,  dona  Mariana  stranou  zavolal  a  do  dlo«- 
hého  rozhovoru  s  ním  se  pustil.  IMluvili  tiše,  však  jednalo  se 
bez  pochyby  o  věci  důležité,  soudě  dle  rozčilených  pohledů  a 
posuňků.  Po  skončené  rozmluvě  ujel  cizí  jezdec  jak  byl  přišel. 
Don  Mariano  se  obrátil  ke  mně  a  řekl: 

„Seňor,  je  mi  velice  líto,  že  nemohu  jíti  s  vámi.  Neoče- 
kávané vyzvání  volá  mne  jinam;  ale  nedejte  se  tím  rušiti  ve  své 
zábavě  Gaspardo  vás  vyprovodí  až  na  honiště  plameňáků  a  mů- 
žete jich  tam  ubíti  po  libosti  beze  mne.  Navrátím  se  v  čas, 
abych    se  s  vámi  u  oběda  sešel.    Tedy  Adios!    Až  do  večera!" 

Vsedl  na  kůň  a  uháněl  tryskem  odsud.  Tato  náhlá  změna 
programu  našeho  nebyla  mi  příliš  nápadnou.  Mohl  jsem  příčinu 
snadno  uhodnouti.  Nebylo  to  poprvé  za  mého  pobytu,  že  cizinec 
do  domu  přijel  a  kvapně  zas  odejel.  Což  jiného  mohlo  v  tom 
vězeti,  než  „Čuba  libře".    Kuba  osvobozená? 

Rozčilené  chování  jeho  tedy  nebylo  s  to  přivésti  raue  na 
jiné  myšlenky  ani  toho  dne.  Teprv  po  odjezdu  jeho  ozval  se  ja- 
kýsi tajný  hlas  ve  mně,  že  nastává  nebezpečenství.  Vzduch  „po- 
vždy  věrného  ostrova"  nasycen  byl  j.'\kousi  elektřinou,  hrozící 
brzkým  výbuchem  divoké  bouře,  jejíž  blesky  požár  hořících  domů, 
jejíž  hromem  rachot  děl  a  jejíž  deštěm  červená  krev. 

Opanován  jakýmsi  nepříjemným  pocitem,  jejž  jsem  si  vysvět- 
liti nemohl,  ztratil  jsem  všecku  chuť  k  houbě  a  váhal  vydati  se 
do  lesů.     Ostatně  mi  kynula  doma  vábivější  kratochvíle. 

Však  napadlo  mi,  že  by  to  don  Mariano  ve  zlé  vykládati 
mohl,  kdybych  v  nepřítomnosti  jeho  doma  zůstal,  tím  více,  po- 
něvadž mne  byl  již  na  koni  k  odjezdu  připraveného  spatřil. 
Neměl  posud  ani  tušení  o  milostném  poniěru  mezi  sestrou  jeho 
a  mnou.  V  úvahách  těch  pohodl  jsem  koně  a  klusal  r  před 
v  průvodu  Gaspardově. 

Gasjíardo  byl  pravý  originál,  hodný  důkladnějšího  popsání. 
Nebyl  prostým  otrokem  nýbrž  ..cazadorem"  (myslivcem)  osady, 
v  jehož  žílách  nejméně  tré  rozličných  proudů  krve  kolovalo,  totiž : 
evropské,  ethiopské  a  indické  —  s  příměsem  dábclské  co  koře- 
nidla  smíšeniny  této. 

(Poktačováiil.) 


Déniou. 

z  Pušiiina  iiřeložil  Fr.  Prokeš. 

Ten  čas,  kdy  v  nitra  mého  struny 

jinošské  sáhlo  nadšení, 

i  dívek  zor  i  zánik  luny 

i  něžné  kosa  toužení; 

když  city  mocné,  nechladnoucí 

svoboda,  čest  i  lásky  jev, 

i  vínek  slávy  nevadnoucí 

tak  silně  bouřily  mou  krev; 

když  víry  máj  mi  kvetl  smavý 

a  bol  už  míjel  duši  mou: 

tu  najednou  kýs  démon  tmavý 

mne  zvábil  v  dráhu  kouzelnou.  — 

Nastaly  tajné  naše  cesty, 

a  jeho  úsměv,  čárný  hled 

i  vášnivé  ty  jeho  zvěsty 

vlévaly  v  hruď  mi  tajný  jed. 

Onf  neskonalým  vášně  pláním 

jen  oko  tvůrčí  k  soudu  hnal, 

děl  ideály  klamným  zdáním 

a  nadšením  jen  pohrdal. 

Nevěřil  v  lásku,  ve  svobodu, 

posměšně  do  života  zřel, 

o  ničem  světa  ve  obvodu, 

co  možno  chválit,  nevěděl. 
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Polka. 

i^ílizi  od  Fi:  Ueriírsi. 

,,Neuecháš-li  kouření,"  pravil  ke  mně  lékař,  můj  dobrý 
liřitcl,  „budeš  brzo  bradou  vzhůru  — " 

A  když  jsem  se  usmál  jeho  roztomilé  péči,  vytrhl  mi  zlostně 
viržinku  z  úst  a  vyhodil  ji  oknem. 

„Jen  se  nedurdi,  příteli,  nedurdi,"  řekl  jsem  zcela  flegma- 
ticky usadiv  se  na  pohovku  —  „a  o  kolik  neděl,  prosím  tě,  mohu 
déle  žíti,  zancchám-li  kouření?" 

„O  kolik  neděl !  —  Léta  si  ukrádáš  tím  smrdutým  dýmem. 
Neodřekneš-li  se  okamžitě  tabáku,  budeš  do  podzimu  na  Volšanech.'' 

„Nu,  nu,  snad  není  tak  zle." 

Počal  jsem  opravdu  přemýšleti  o  tom,  že  přece  není  dobře 
nutiti  1'arcu,  aby  ustřihla  o  loket  méně  .  .  . 

„Není  zle!  —  nezlob  mne  raději není  zle!" 

„Ale  příteli  —  tak  pak  mi  něco  předepiš!  Budu  užívat  — 
at  hořké  nebo  sladké.  Anebo  mně  poraď  nějakou  zábavu,  abych 
se  nenudil,  jířcstanu  kouřit." 

Přítel  lékař  přešel  dvakráte  pokoj,  zastavil  se  u  mne,  za- 
díval se  na  obraz  nade  mnou  visící,  na  němž  vjobrazena  rozkošná 
idylla  z  Karpat,  a  pravil  po  chvíli : 

„.Jeď  tam." 

„Myslíš?" 

„Jeď!  —  Budeš  se  bavit;  budeš  pit  výtečnou  žiučici  (ušklíbl 
jsom  se,  jako  bych  už  ji  polykal) ;  budeš  dýchat  zdravý  horský 
vzduch  —  uzdravíš  se!  —  jistě  se  uzdravíš  — " 

Mlčeli  jsme  chvíli. 

„Nu?"  tázal  se  přítel  stoje  dosud  přede  mnou. 

„Pojedu!" 

„Hned?"    „Zítra." 

„Nejlépe  do  R  . . ." 

Druhý  den  přítel  lékař  vyprovodil  mne  na  nádraží. 

„Jeď  a  pozor  na  zdraví,"  pravil  ke  mně  při  loučení;  „před 
dvěma  měsíci  mně  nechoď  na  oči."     Vlak  se  hnul. 

Zapáliv  si  viržinku  vysílal  jsem  srdcelomnou  elegii  k  ne- 
besům obalenou  v  modravý  dým.     Poslední  doutník .  .  . 

V  rozkošném  údolí  Karpat  leží  léčební  místo  R  .  . .  obklíčeno 
do  kola  vysokými  vrchy  stařečky,  kteří  každý  ostrý  vítr  odrážejí 
silou  mohutných  svých  ramen. 

Přes  tisíc  hostů  přijíždí  sem  každým  rokem,  samých  bledých, 
vyzáblých  postav,  které  v  sadech  rozkládajících  se  půlkruhem 
kol  městečka  procházejí  se  jako  stínové  a  těší  se  blahou  nadějí, 
ie  ten  klidný,  mírný  horský  vzduch  vykouzlí  opět  zdravou  červeíi 
na  jejich  zsinalé  líce .  .  . 

Druhý  don  po  svém  do  R...  pinjezdu  seděl  jsem  pod  roz- 
ložitým kašfanem.  V  hlavě  mojí  houpalo  se  na  sta  myšlenek  — 
bolných  i  sladkých;    vždyť   na  svých  křídlech  nesly  můj  život.  .  . 

Malá  ženština  s  prošedivělými  vlasy  blížila  se  ke  mně,  ve- 
douc zavěšené  mladé  děvče,  bledé  jako  smrt. 

„Ten  ošklivý  kašel!"  pravila  polsky.  „Odpočiň  si  trochu, 
Andělo." 

A  usadila  vedle  mne  ua  sedátko  chráněnku  svoji,  která 
opírajíc  hlavu  o  její  rámě  oči  zavřela  a  těžce  oddychovala. 

Sundav  s  beder  plaid  položil  jsem  jej  pod  nohy  mladé  ne- 
mocné .  .  .  Upřela  na  mne  vděčně  modré  oko  své,  krásné  jako 
blankyt  a  rtíky  její  sevřely  se  k  úsměvu  —  rtíky,  které  as  byly 
růžové,  svěží,  dokud  mrazivý  dech  choroby  jich  se   nebyl    dotekl. 

Nepromluvil  jsem,  seděli  jsme  mlčky,  tiše. 

Stařenka  jen  zpívala  pološeptem  jednu  z  elegických  písní 
polských,  které,  byt  i  slova  jsme  neslyšeli,  tak  bolestně  dotýkají 
se  našich  srdcí. 

„Jest  ti  lépe,  Andělko?" 

Oslovená  pozdvihla  hlavu,  urovnala  si  bledou  suchou  rukou 
dlouhý  rusý  vlas,  jejž  vánek  líbezný,  s  ním  pohrávaje,  rozčechral 
a  shrnul  přes  vysoké  klenuté  čelo. 

„Stanislav !  — "  zašeptala  a  zahleděla  se  před  sebe  tak  snivé 
8  výrazem  plným  lásky. 

„Myslí  na  tebe  —  touží  po  tobě,"  odpověděla  stařenka. 
„Těší  se,  že  brzo  se  uzdravíš  a  spočineš  v  jeho  náručí." 

„A  odjedeme  brzo,  Marto?  —  Dnes  tomu  šest  neděl,  co  jsme 
piijeli  . .  .  Proč  jen  Stanislav  tak  málo  píše?  Již  týden  nemáme 
o  něm  zprávy  —  celý  týden  ..." 

Stařenka  zahleděla  se  na  druhou  stranu.  „Jak  jsi  netrpě- 
livá, Andělo!  —  Snad  přijde  dnes  psaní  —  neb  zítra  —  a  v  ném 
zpráva,  že  Stanislav  tvůj  pro  nás  přijede  —  pln  lásky  k  tobě, 
kterou  miluje  po  Polsce  nejvíce." 

A  stařenka  opět  začala  pološeptem  zpívati  píseň,  která 
smutným  tónem  rozrývala  srdce  .  .  . 


„Proč  vždy  tak  truchlíš,  Marto?  —  Už  jako  dítě,  když  jsi 
nade  mnou  ubohým  sirotkem  se  smilovala,  slýchávalajsem  tě  tak 
bolestně  zpívat.     Ty'b  byla  tak  neštastná." 

A  obejmouc  stařenku,  položila  rusou  hlavu  svou  na  její  prsa. 

„Za  to  ty  budeš  šfastnoul"  řekla  stařenka  —  ale  slza 
svezla  se  po  vráskovité  líci  a  bolestný  úsměv  pohrál  kolem  j<gích  rtů. 

„Podívám  se  domů,"  pravila  po  chvíli,  „zdaž  pošta  nepřivezla 
list  od  Stanislava." 

Políbila  bledou  nemocnou,  podala  jí  skvostně  vázanou  knihu 
a  pokynouc  mně  lehce,  odešla. 

,,Budu  Vám  předčítati  slečno,  dovolíte-li."  První  slovo, 
které  jsem  pronesl. 

„Ach,  Polák!"  zvolala  a  oči  její  zazářily  radostí  —  v  oka- 
mžiku ale  stáhla  brvy  a  líce  její  polil  lehký  sotva  viditelný  ru- 
měnec; vzpomněla  snad,  že  měla  netušeného  svědka  rozmluvy  se 
starou  Martou. 

„Jsem  Cech,  slečno." 

Tu  oko  její  opět  mocně  zaplálo. 

„Cech!  —  to  buďte  mi  vítán!"  Podala  mi  ručku,  kterou 
jsem  vřelo  políbil.  „Stanislav  mnoho  vypravuje  o  vaši  vlasti, 
v  níž  strávil  několik  nejkrásnějších  let  svého  života." 

V  okamžiku  hovořili  jsme  jako  staří  známí.  Já  držel  skvostně 
vázanou  knihu  ve  svých  rukou;  otevřel  jsem  jako  maně. 

„Kto  milošéi  niezna,    ten  žyje    szosliwy,"   četl  jsem  nahlas. 

Tu  blížila  se  stařenka  rychlým  na  své  stáří  krokem,  pod 
paždím  nesouc  malý  balíček. 

„Oď  Stanislava!"  volala  jí  naproti  se  zářícím  zrakem  Anděla 
a  již  trhala  obálku. 

„Posílá  knihy  —  ještě  ncpřijede,  Andělo!" 

Dj  chtivě  chopila  se  listu. 

„Píše  tak  málo  ■ " 

„Nebuď  dětinská,  Andělo  —  je  zaměstnán." 

„Je  zaměstnán!"  dodala  smutně  Anděla  kloníc  hlavu  —  ale 
brzo  vyjasnila  se  její  tvář.  ■ —  „Marto!  seznámila  jsem  se  s  tím 
pánem;  je  Cech  a  musí  nám  mnoho  vyprávěti  o  Praze,  v  níž  byl 

Stanislav  tak  šťasten A  budete  mně  něco  předčítati  z  knih, 

které  právě  zaslal?" 

„S  radostí,  slečno." 

Podala  mi  několik  čísel  časopisu. 

„Zklamaná  láska"  četl  jsem. 

„Ach,  to  nečtěte,  jiane  —  jsem  tak  ráda  šťastnou." 

Obrátil  jsem  několik  čísel  .  .  . 

„Zahledla  jsem  něco  mezi  listy,"  zvolala  a  již  držela  v  ru- 
kou malý  růžový  lístek  .  . .  Hned  jak  začala  čísti,  zesinaly  bledé 
její  líce  ■ —  ruka  počala  se  chvěti. 

„Marto!"  vzkřikla  zděšeně  a  chytuouc  stařenku  křečovitě  za 
ruku,  vstala.  Tu  ale  suchý  kašel  hrozné  ji  uchvátil;  sklesla 
zpátky  na  sedátko  a  proud  krve  vylil  se  jí  z  úst. 

Dovedli  jsme  ji  domů  —  nemohla  více  mluviti;  hleděla  před 
sebe  do  prázdna  —  ledově,  bez  slzy,  bez  úsměvu  .  .  . 

Skonala  týž  večer  a  já  byl  tak  šťasten,  že  jsem  klečeti  mohl 
při  jejím  lůžku  vedle  stařenky  Marty,'  která  pološeptem  zpívala 
píseň  loučení  .  .  . 

„Byla  tak  nešťastná,"  pravila  ke  mně,  „jako  já  jsem  byla. 
Bůh  ji  ale  miloval  —  nedal  ji  dlouho  nésti  život,  v  němž  jí  vzal 
štěstí  .  .  ." 

Růžový  lístek  jsme  našli. 

„Hraběnko!"  bylo  psáno,  —  „přisahám  Vám,  že  jsem  nikdy 
nemiloval!  —  Vše,  co  jsem  dosud  cítil,  byl  jen  klam  —  jedinou 
Vás  zbožňuju.  Proč  mi  mluvíte  o  Anděle?  —  Nemiluji  ji  a  kdyby 
nestála  ua  prahu  hrobu  ..." 

Snadné  vysvětlení! Vzal  jsem    list  ten    ua  památku, 

jakož  i  knihu  skvostně  vázanou,  kterou  měla  nebožka  sebou  na 
poslední  procházce.  Jsou  to  perly  z  veršů  velikého  Mickieviče. 
Na  první  stránce  jest  dedikace  : 

„Svoji  Anděle  na  důkaz  věčné  lásky 

Stanislav  K  .  ." 

Z  Ši-kingu. 

l'í  ek  1  idá    r.   Petrů. 

Úpadek  říše.*) 

Desátý  to  měsíc  nastal, 
slunce  s  lunou  zatměly  se; 
ať  si  boháč,  co  chce  věří, 
chuďas  z  toho  škodu  vezme. 


i       'J  Za  dob  poeleduícli  Šaugovců. 
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Slunce  8  lunou  nesvití  víc, 
není  sily,  není  moci. 
Vláda  naše  prabídná  je, 
kdo  je  k  čemu,  nedbá  o  ni. 

Blesk  se  s  liroraem  strašně  střídá, 
bídné  leká  nebe  samo; 
řeky  z  hlubin  vystupují, 
hory  v  doly  snižují  se. 

Kde  vrch  k  zemi  ponížil  se, 
údol  hrdě  se  prostírá. 
Rod  náš  věru  zlý  jest,  bídný, 
k  dobru  nemá  lásky  více. 

Hoang-Fu  má  policii, 
Fan  nám  chrání  umy,  vědy, 
cla  a  daně  střeží  Kja-Pe, 
Čon-Yiu  číšníkem  jest  krále. 

Tsiu-Tse  soudcem  prvým  jesti, 
o  jízdu  se  stará  Kuei: 
nade  všemi  vládne  Pao-Se, 
žena  krásná,  k  zkáze  říše. 

Nadutý. 

Šat  má  celý  zlatotkaný, 
nepravá  však  každá  nit, 
vějíř  nosí  vedle  módy, 
všude  sám  jen  chce  se  skvít. 

Slunce  žárn  neuhne  se, 
by  však  nebyl  uvidín, 
za  vějíř  své  tváře  ski-ývá, 
jak  nadutý  podivín. 


llměui.    Literatura.     Véda. 

—  Den  8.  října  1874,  na  vždy  zůstane  smutečné  pozna- 
menán co  den  úmrtí  největšího  básníka  nové  literatury  české. 
Vítězslava  Hálka.  Téhož  dne  po  polednách  zesnul  nám,  let 
maje  teprv  .39,  po  krátké  nemoci  nesmrtelný  ten  poeta  a  muž, 
jatých  jen  málo  se  rodí  v  století.  Celá  vlast  česká  zachvěla  se 
hlubokou  bolestí  a  genius  českého  národa  zastřel  se  rouchem  smu- 
tečním. Dne  10.  října  pak  pohřbila  Praha  slavně  tělesné  zůstatky 
toho  velikána  na  Vyšehradě.  Celým  národem  oplakáu  a  bolestně 
oželen,  odešel  Hálek,  ale  jméno  a  památka  a  sláva  jeho  potrvají 
věčně !  —  Zůstavujeme  si,  vypsati  krásný,  požehnaný  život  Hál- 
kův  a  důležitost  jelao  v  roavoji  české  literatury  a  v  dějinách  české 
osvěty  zvláštními  články.  Zde  sdělíme  jen  něco  z  posledních  dnů 
toho  převzácného  a  nenahraditelného  života. 

Obrázek  „Husar",  jejž  „Lumír"  přináší,  jest  poulední  Hálkova 
pláce.  Na  sklonku  minulého  měsíce,  několik  dní  před  tím,  než 
ulehl,  nabídl  nám  jej  vymiňuje  si,  aby  otištěn  byl  na  třikrát. 
„Rukopis  vám  nedám,"  pravil  Hálek,  „nýbrž  pošlu  vyměřenou  část 
jeho  vždy  do  tiskárny.  Jest  potřebí,  abych  tu  a  tam  ještě  něco 
poopravil,  nebo  změnil.  Mimo  to  není  ještě  konec  napsán;  však 
to  nevadí:  látku  mám  v  hlavě  do  konce  spracovanou,  a  než  bude 
některá  část  rukopisu  otištěna,  bude  také  již  konec  napsán.  Jsem 
jaksi  churav,  nebudu  několik  dní  vycházet;  budu  mít  tedy  času 
dosti."  Hálek  ulehl,  ale  sazeč  dostal  zcela  přesně  část  rukopisu. 
v  němž  Hálek  tužkou  leccos  ještě  opravoval.  Donesli  mu  kartá- 
čový otisk,  a  Hálek  udělal,  jako  jindy,  obvyklou  korrekturu.  Pak 
poopravil  tužkou  další  část  rukopisu  a  poslal  ji  do  tiskárny.  Zatím 
tvrtUli  již  lékaii,  že  Hálkova  nemoc  je  nebezpečna.  Však  nemohli 
jsme  tomu  ani  uvěřit:  vždyf  dělal  ještě  v  pondělí,  dne  5.  října, 
korrekturu  na  poki'ačování  své  povídky,  připsal  ještě  tužkou  na 
kraj  kartáčového  otisku  některé  řádky,  kteréž  se  do  sazby  vsu- 
nouti měly  a  objednal  si   druhou  korrekturu  na  úterek,  6.  října. 


I  tuto  korrekturu  ještě  udělal  a  vzkázal  hochu  z  tiskárny,  aby  si 
pro  další  část  rukopisu  přišel  ve  čtvrtek  (dne  8.)  o  polednách,  že 
rukopis  ještě  prohledne.  Ale  již  ho  neprohlédl,  nedokončil!  — 
Smrt  byla  silnější,  než  obrovský  duch  jeho.  Ve  čtvrtek  ráno  ode- 
vzdala zarmoucená  chot  jeho  zůstatek  rukopisu  typografovi  „Lu- 
míra", bez  změny  již  a  opravy.  O  11.  hodině  mluvilještě  Hálek, 
cítil  jakousi  úlevu,  zdříml  a  usnul  po  1-2.  hodině  na  věky!  Povídka 
o  „Husaru"  jest  tedy  Hálkova  poslední  práce,  kterou  z  větší  části 
již  na  smrtelném  loži  přehhžel,  a  řádky,  kteréž  v  příštím  čísle 
„Lumíra"  budou  vytištěny,  jsou  ijoaledni,  pérem  psané  řádky  7ie- 
amrtehié/io  poeti/.' 


Drobnosti. 

—  O  zvláštním  divadle  v  Alžíru  vypravuje  jistý  ce- 
stovatel takto :  V  odlehlé  části  města  vešli  jsme  úzkou  chodbou 
do  arabského  dvora;  mezi  vinutými  sloupky  na  jakési  galerii 
umístěno  bylo  evropské  obecenstvo  většinou  ze  statných  Angličanů 
a  jich  rusých  ladies  se  skládající;  před  nimi  sedíce  na  bobku 
hnědé  a  černé  postavy  v  strakatých  oděvech.  Devět  hudebníků 
tlouklo  na  tamburin,  před  nimi  stála  vosková  svíce  a  nádoba  ře- 
řavého uhlí.  Pryskyřicové  pochodně  a  vybledlé  prapory,  upevněné 
na  sloupech  do  kola,  zvyšovaly  fantastický  dojem  celku.  Našli 
jsme  představení  v  plném  proudu.  Muž  s  divokým  smědýni  obli- 
čejem svíjel,  prohýbal  a  potácel  se  po  jevišti  jako  derviš  v  nej- 
divočejším tanci.  Když  nejvíce  řádil,  strhli  mu  šaty  s  těla  a 
podali  nabroušený  jatagan,  jehož  ostří  byli  před  očima  našima 
zkoušeli  na  jiných  předmětech;  k  našemu  zděšeni  přejel  si  muž 
ostřím  nahé  břicho  a  smýkal  po  něm  jataganem  sem  tam,  přiti- 
skuje  čepel  tak  prudce  k  masu,  že  v  něm  úplně  mizel.  Pak 
vrazil  si  zbraii  špičkou  hluboko  do  prsou,  aniž  by  se  byla  obje- 
vila krůpěj  krve.  Dlouho  potácel  se  s  mečem  v  prsou  po  jevišti, 
s  okem  sklenným.  v  děsném  úpěni,  jakoby  byl  na  smrt  raněn. 
Však  náhle  vytrhl  jatagan  z  prsou  a  vzdálil  se  pevným  krokem. 
Vystoupil  jiný  a  polykal  kusy  řeřavého  uhlí,  při  čemž  jiné  kusy 
v  holé  ruce  obracel.  Pak  vyskočil  jeden  kejklíř  jako  šílený  do 
předu  a  s  divokými  pohyby  na  celém  těle  sklonil  čelo  až  nad 
samu  holicí  svíci ;  rozšířil  se  zápach  škvařeného  masa,  však 
kejklíř,  zdálo  se,  necítil  ničeho.  S  divým  řvaním  vrážel  si  ostré 
nože  do  ramene,  až  špičky  jejich  na  druhé  straně  vycházely: 
probodl  si  jazyk  dýkou  s  hora  dolů,  že  zůstal  ^-ypláznutý,  zadržen 
dýkou  jako  špejlem;  zabodl  si  ostrá,  špičatá  železa  Ho  tváií  a 
skákal  při  tom  jako  posedlý.  Dva  soudruzi  přinesli  nabroušenou 
šavli  a  drželi  ji  ostřím  vzhůru  ;  muž  vyskočil  na  ostří  bosou  nohou 
a  běhal  po  něm  nahoru  a  dolů,  drže  se  za  ramena  svých  tova- 
ryšů. Při  tom  křičel  jako  zatracenec  v  mukách  pekelných.  Ně- 
které z  rusých  ladies  p.idaly  do  mdlob.  Na  smrt  bledí  s  hrůzou 
patřili  jsme"  na  sebe.  Konečně  odstoupil  kejklíř  a  jiní  pojídali 
mlaskajíce  živé  černé  škorpiony.  zakusovali  se  do  listů  fíku  ka- 
ktusového, opatřených  tisíci  ostrých,  tvrdých  pichel,  vykusovali 
kusy  lahví  a  sklenic,  lili  si  vařící  olej  do  hrdla  —  zkrátka  tro- 
pili věci,  při  nichž  Evropanu  vlasy  vstávaly.  Jak\-mi  prostředky 
tito  fanatičtí  náboženští  kejklíři  své  hrozné  uměni  provádějí,  na- 
prosto neznám.  Stál  jsem  na  tři  kroky  od  nich,  viděl  nástroje 
jejich,  zbraně  a  jedovatá  zvířata,  ba  sám  jsem  prstem  zkoušel 
ostří  jataganu  —  klam  smyslů  jest  téměř  nemožný. 

—  Vymírání  amerických  domorodců.  Dle  novějších 
statických  dát  ze  Spojených  Obcí  páčí  se  obyvatelstvo  tamějšť 
na  38,500.000  duší ;  z  těch  bylo  5,567.22y  v  cizině  narozeno, 
9,734.845  pocházelo  z  rodičů  přistěhovalých,  10,521.233  mělo  otce, 
a  10,105.627  matku  za  hranicemi  rodilé.  Pouze  asi  1",  milionu 
osob  pocházelo  z  rodičů  v  Americe  narozených.  Z  čísel  těchto 
jest  patmo,  že  tvoří  slabá  plodnost  vynikající  črtu  v  národní  fy- 
sické povaze  amerických  domorodců.  Nesnadno  ovšem  lze  určiti, 
jaká  jest  příčina  smutného  toho  zjevu:  zda  vlivy  klimatické,  nebo 
potrava  neb  spůsob  života. 

Listárna  redakce. 

„ť.  v  C.  2."    UveřeJQlme  některó — btízpocbjbyjii 
,.V.  v  A'."     ZásUku   Vaši    otisknoali    nemflxemc. 
pokračoval;  máte  patrné  vlohy  k  v>-praTOT;tní. 


v  přírttím  čísle.  Pokračujte. 
V§ak  radíme  Vám,    abjste 
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oelý  rok  . 


LUMÍR 


Veikert  doptty.  tjkBJlol  s*  cedakce 
c!  admlnlBtiiioe  .LUMÍRA",  buďtei 
a  ti  r  e  fl  o  v  á  u  y  :  Casopi$  „Lnimir". 
Praha ,  Marián$kd  ulice  Ó.  20  nove 
(u  Klaté  lodi). 

Llely   přejímáme  jen    fraiikuvan^; 

reklamaoe    vdak    se    neirankiijt 

a  Dei)e6eU. 

.LUMliť  Tycháal  vždy  ve  étvrtek 
o  čtvrte  hodině  odpuledoi. 


Xt-očnik:  II. 
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Husar. 

Fovidka  od  VUizslava  Hálka. 

(Dokončeni.) 


V. 


v  skutku  od  toho  času  se  nemodlil,  nechť  mu  po- 
'  dali  modlitby  jakékoliv,  se  samou  zlatou  ořízkou. 
Byl  to  nelíčený  vzdor,  jejž  nosil  na  odiv,  kněz  mohl 
mluviti  do  něho  jazyky  andělskými,  kněz  mohl  míti 
/^  potočenou  tvář,  že  ani  už  na  liguru  svatého  se  nepa- 
matoval, který  by  měl  ještě  vice  a  jinak  potočenou. 

Tak  ho  již  měli  jista,  jako  do  klece  postavili  ho  již 
do  království  nebeského,  jako  zázrakem  se  jím  chlubili  a 
tu  pojednou  husar:  „Ne!"  Mohli  mu  vykládati  a  předklá- 
dati věci  jak  chtěli,  mohli  už  zase  míti  za  to,  že  ho  drží 
za  límec,  husar  pojednou:    „Ne!" 

A  neotevřel  v  kostele  ani  modlitby  ani  nepokleknul, 
nýbrž  jako  když  hrával  housle,  díval  se  s  tváře  na  tvář, 
usmíval  se  oním  zkamenělým  úsměvem,  a  to  bylo,  jako  když 
na  veškerou  pobožnost  v  kostele  vezme  metlu  a  šlehá  ji 
ze  dveří  ven.  Toť  se  ví,  to  bylo,  jako  když  dá  znamení 
všemu  utajenému  chechtu,  aby  propukal  a  rozlil  se  a  zalil 
všecky,  kdož  sem  byli  se  sešli  za  jinou  příčinou. 

Teď  se  mohli  zas  lidé  samým  divením  udivit. 

„Já  to  povídal,  že  to  dlouho  uejiotrvá. " 

„Už  je  tomu  konec  na  dobro." 

„Kde  pak,  husar  a  takhle  se  dát  smačkat  na  takového 
panáka!" 

„Teď  je  to  alespoň  zase  husar,  že  se  člověk  na  něho 
může  podívat.  Nebot  to  mně  věřte,  tam  ten  husar,  než  si 
ho  vzali  do  zámku,  byl  každému  proti  mysli,  ale  ten,  když 
si  jej  tam  vzali,  byl  každému  směšný ;  teď  alespoň  je  zase 
takovým,  jakým  býval,  než  sešel." 

Po  kostele  vzal  si  ho  farář  zase  k  poradě.  „Poslou- 
chej, člověče,  tyť  zrovna  k  tomu  pracuješ,  abys  do  kostela 
ani  nemohl." 

„Ano,  pracuju  k  tomu." 

„Nu,  pak  bude  věru  lepší,  když  v  skutku  do  kostela 
vice  nepřijdeš." 

„To  bude  to  nejlepší  a  já  ua  to  čekám." 

Kněz  bral  si  s  výklady  v  skutku  znamenitou  práci, 
i  kníže  býval  těm  výkladům  přítomen,  tak  že  by  člověk 
myslil,  že  byl  husar  v  kleštích.  Ale  nebyl.  Tvářil  se, 
jako  když  ani  neposlouchá,  a  myslím,  že  také  neposlouchal. 

„Rozuměl  jste?"   ptal  se  kněz. 

„Hm,  co  si  mám  z  toho  vybrat?  Co  mi  do  toho,  jaké 
má,  povinnosti  dítě  k  rodičům?    Já  chci  srozuměti  nejprve. 


jaké  povinnosti  má  otec  k  dětem  —  což  v  tom  vašem  ná- 
boženství nic  o  tom   nestojí?" 

'Na  to  zase  následoval  dlouhý  výklad  a  zase  ptal  se 
kněz  :   „Rozuměl  jste  ?" 

„Hm,  vy  máte  v  těch  svých  kapitolách  jen  samé  věci 
o  tom,  kterak  se  nižší  může  rouhati  vyššímu.  A  což  ten 
vyšší  proti  nižšímu,  otec  proti  synu  —  ten  nemůže  se  rou- 
hati? O  tom  my  také  něco  povídejte!" 

„Taková  jest  mluva  spustlosti,"  obrátil  se  kněz  ku 
knížeti. 

„Ah,  basama,  spustlosti!  Vy  myslíte,  když  jste  mne 
nechali  po  celý  život  skučet  jako  vítr  po  strništi,  že  vám 
budu  pojednou  klokotat  jako  slavík  ?  Pusťte  mne,  já  nechci 
být  slavíkem  po  tom  vašem  výměru.  Já  chci  dělat  dobrotu, 
ale  takovou,  jako  vy,  nechci.  Neniníte-li  mi  ukázat  jinou 
dobrotu ,  než  abych  konkal  tu  do  modliteb  a  vzdychal, 
ač  mi  do  vzdechu  není  —  takou  dobrotu  nechci !  — 
Pusťte  mne." 

Zase  pohledli  kněz  a  kníže  na  sebe  a  potom  povídal 
kněz:   „Nuže  a  jakou  dobrotu  bys  chtěl  dělat?" 

„Jakou  dobrotu?"  řekl  husar,  pak  se  chytil  za  čelo 
a  opakoval:  „Jakou  dobrotu?  To  je  těžko  říci,  jakou  do- 
brotu. Vždyť  vy  to  sám  nevíte,  jakou  byste  dělal  dobrotu, 
neboť  vy  nekonáte  žádnou  dobrotu.  Pane,  to  by  byla  laciná  do- 
brota, kdybych  tak  chtěl  sehnout  tělo  jako  vy,  nohama  chodit 
jak  chodit  neumím,  a  pak  koukat  do  některých  knížek,  modliteb. 
Jakou  dobrotu?  O,  jenom  vědět,  jenom  vědět.  Ale  co  může 
takový  pes,  jako  já,  přemýšlet  o  tom,  jakou  by  dělal  dobrotu? 
Ze  snad  bude  méně  vrčet  a  štěkat.  Jakou  dobrotu  ?  O,  ty 
můj  bože,  dej  mi  vnuknutí,  jakou  dobrotu !  Vždyť  já  ne- 
vidím nikde  žádnou  dobrotu  !  Tuhle  kníže  pán  —  ten  by 
mohl  dělat  dobrotu,  ten  má  všeho,  čím  by  ji  molil  dělat  — 
žádejte  ji  na  něm,  ať  mi  ji  ukáže,  snad  se  jí  naučím!" 

„Nectný,"  vskočil  mu  do  proudu  řeči  kněz,  „tys  byl 
již  pro  tento  život  ztracený  a  on  tě  vytáhnul  z  kalu  nej- 
nižšího a  pozvednul  tě  až  ku  svému  srdci  —  hic,  jaká  to 
dobrota!"  — 

„V  tom  záleží  ta  celá  jeho  dobrota?  K  tomu  se  mu- 
síte upachtit  výkladem  o  dobrotě!  Hni,  tedy  dejte  také  mně 
nějakou  takou  dobrotu  vykonat,  myslím,  že  ji  vykonám 
ještě  dříve,  ale  jen  pak  mi  objednejte  také  takového  kněze, 
aby  o  mně  hlásal  ve  chrámě  i  mimo  chrám,  jakou  dělám 
dobrotu ! " 

Zase  pohledl  kněz  na  knížete  a  potom  řekl  husarovi : 
„Poslyš,  husare,  dám  ti  vykonat  takovou  dobrotu!" 

6j 
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„Dáte?  Nu,  tetly  dejte!  \le  jedno  vani  povídám: 
Housle  sem!  anebo  ani  dále  nezačínejte!  A  druhé  vAni  po- 
vídám: Mou  matku  sem  anebo  aui  nepokračujte.  Nechcete-li 
to  a  ono,  pusťte  mne  a  bude  lépe  mně  i  vám!" 

Na  to  již  uekoukuul  se  kněz  na  knížete,  na  to  vzdáUli 
se  obadva,  byli  dloulio  a  dlouho  v  některém  vzdálenějším 
pokoji;  a  když  pak  se  vrátil  kněz,  nesl  v  rukou  housle 
a  povídal:  „Tu  máš  tedy  housle  a  jako  jsi  jimi  dříve  lál, 
zlořečil,  nyní  to  všecko  naprav  a  konej  jimi  dobré!" 

Když  na  to  husar  vzal  housle  do  ruky,  radil  se  s  nimi 
jako  s  osobou  živou,  kterak  dělat  tu  dobrotu?  „A  snad  že 
vy  to  víte,  já  to  nevím!"  A  to  zase  na  nich  hrál  a  pořád 
poslouchal,  zda-li  to  vědí  a  zda-li  mu  to  povědí,  kterak 
dohromady  dělat  dobrotu. 

Na  to  zase  kněz:  „A  sice  půjdeš  do  těch  hospod,  do 
nichž  jsi  chodíval  a  budeš  tam  dělati  chrámy  boží  z  peleší 
lotrovských ! " 

Husar  jakmile  měl  v  rukou  housle,  byl  by  snad  slíbil, 


že  přeplave  za  den  moře,  že  se  vysouká  do  měsíce,  že 
třeba  bude  klečeti  i  v  chrámě. 

Ten  si  vykračoval,  když  si  nesl  ze  zámku  zase  ty  svt' 
skřipky ! 

Když  šel  kolem  šišlavého  Rusa,  tento  už  z  daleka 
ukazoval  houskové  bábě:  „Utaj  I  banduja!"  Říkal  totiž 
houslím  „bandura". 

„Pro  milosrdenství  boží,  Ruse,  mluvte  už  jednou  lidsky! 
Což  pak  nemůžete  říct  housle  a  musíte  říct  bandura? 
Vždyt  baudury  u  nás  máme  v  nůši  a  tohle  jsou  přece 
housle!"  A  za  boky  se  popadala,  a  všecky  bandury  z  nůše 
vytáhla  a  v  nůši  zpřevracela  a  nad  každým  držela  řeč: 
„No  tohle  když  přece  vezmu  do  ruky,  vidím,  že  to  bandur; 
ale  housle!" 


Poznámka  redakce. 
slední  práce. 


Zde  končí  rukopis,  Hálkova  po- 


Memento  moři! 


ía  rakvi  rakev,  hroby  vedle  hrobů  — 
tak  osud  stíhá  těžkou  rukou  nás. 
Co  zbylo,  soptí  na  se  hněv  a  zlobu, 
jak  schválně  štváno  na  propasti  sráz. 

Nešvarem  uvnitř  na  ki"ev  rozsápáni  i 
a  obklíčeni  škůdci  se  všech  stran; 

my  necítíme  svoje  umírání 
ač  ki'vácíme  ze  sterých  už  ran. 

Což  dbáme  na  to,  vedle  nás  kdo  hyne, 
byl£  suad  to  bratr  —  avšak  byl  to  sok ! 

Dál,  dále  spějem',  utratiti  jiné, 
hrot  ve  vlastní  si  v  týkajíce  bok. 

Aj  slunce  plálo  našem  na  obzoru 
a  heslem  bylo:  Vlast  a  svoboda! 

K  těm  všichni  v  mužném  čelili  jsme  vzdoru, 
ted  rvem'  se  však :  kdo  má  být  vévoda. 


Hlas  svědomí,  hlas  rozumu  se  dusí, 
čest  kálí  blátem  v  nízkém  zápase. 

„Kdo  není  z  našich,  nuže  nechat  zkusí!" 
a  po  cíli  —  už  nikdo  neptá  se. 

A  zatím  děsné  vzduchem  duní  hrany  — 
my  nedbáme  té  z  hrobů  výstrahy. 

Zem  kolem  nás  se  chvěje  na  vše  strany 
však  nám  to  zpět  nevrací  rozvahy. 

O  jak  tu  rakev  v  temné  lůno  země, 
tak  pochovejme  mrzký  každý  svár. 

Mrtvého  hlasem  zvony  kážou  jemně : 
zasvěťte  vlasti  sílu  svou  a  ž;u'! 

Necht  míněni  nás  někdy  různá  dělí, 
jest  přece  jenom  jeden  cíl  nás  všech. 

Jest  přece  třeba,  všichni  bychom  bděli, 
by  důstojně  žil  v  středu  lidstva  Cech! 


(J  hrobů  mužů,  kteří  dokonali 
svůj  život  krásný  v  službě  národa, 

zas  pásky  scelme,  jež  jsme  přetrhali, 
a  heslem  zas  bud:  Vlast  a  svoboda! 


M.  K. 


Ofelie  v  dramaté  Shakespearové  „Hamletu' 

Psychologická  studie  od  prof.  Kmia  Smldka. 


7R&,  hakespearova    dramatická    díla    uzavírají    v  sobě   ne- 

■'^^  vyberuý  poklad  psychologických  studií.     Neuíf  v  nich 

)/^-^   nic  dělaného,    vše  ovívá  nás  tou  samorostlostí,  jako- 

•^.'  'u^  vou  nás  k  sobě  vábí  veškerá   krása   přírodní,    právě 

■jŤ      že  rozpučely  se  z  tétéž    tvořivé  síly,    z  jaké  rozkvé- 

1      tají  vábivé  ty  bylinky  na  lukách  jiestrobarevných  neb 

i      na  horách  nebetyčuých,    neb  v  nedozírné    dáli  kolují 

ta  nebeská  tělesa    ve   vesmíru.     Jsoutč    to    v  pravdě 

výplody  tvůrčího  genia. 

Nebndiž  nikoho  divno,  že  tu  volíme  ku  svému  poje- 
dnání rozbor  osobnosti,  auaž  objevuje  nám  nikoliv  zákony 
řádného  rozvoje  duševního,  alebrž  vystavuje  ve  tklivém 
obraze  smutné  od  pravidelného  života  odchýlení  se.  Ale 
jakož  i  ve  mravovědě  jedná  se  o  zlu  co  protivé  dobra, 
a  filosof  Rosenkranz    pokusil  se  před  lety  o  estetiku  o  ne- 


ladnéni,  aby  ve  světle  tím  pronikavějším  okázala  se  tamto 
hodnota  dobra,  tuto  nehynoucí  lesk  pravé  krásy :  tak  i  po- 
jednáváním o  chorobách  duševních  mnohé  důležité  ojasnění 
řádných  i  pravidelných  zjevův  duševních  mu^í  se  naskyt- 
nouti, což  při  Shakespearovi  tím  více  na  váhu  padá,  že  nám 
ve  mnohých  dramatech  svým  duchaplným  pérem  vyličujc 
povahu  i  strasti  takýchto  nešťastníkův.  *) 

Chceme-li  důkladně  seznati  podmínky  a  podněty,  za 
kterými  se  u  nešťastné  Ofelie  rozvinulo  osudné  její  blouz- 
nění, musíme  přede  vším  hlouběji  vnořiti  se  ve  veškeru 
její  povahu.  Čtoucímu  dotčené  drama  Shakespearovo,  jež 
mnozí    považují    za   nejvýtečriější  jeho    výplod    dramatický. 


*)  Povahu  choroby   Learorjr   psyckologickj   dollčílí  a  obja^uitl   pokufilU  jsme  se 
'     v  „časopisu  Matice  Moravské",  roču.  1871. 
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zdálo  by  se,  že  veškero  Juševni  naladěni  dcery  Poloniovy 
dosti  zračitj-mi  rysy  nakresleno  jest  štětcem  básníkovým  ; 
nicméně  rozcházejí  i  v  tomto  ohledu  načitě  různé  náhledy 
kritikův  právě  nejznamenitějších.  Goethe  dotýká  se  ve 
svém  často  omlouvaném  rozboru  o  charakteru  Hamletově 
i  milenky  tohoto  snílka,  a  o  její  povaze  nepodává  soud 
úplně  příznivý,  podotýkaje,  že  veškera  povaha  Ofeliina 
„kolotá  se  ve  zralé,  sladké  smyslnosti,  její  fantasie  že  jest 
nakažena,  tichá  její  skromnost  dýše  láskychvělou  rozdráž- 
děností,  a  kdyby  prý  pohodlná  bohyně  příležitost  začesala 
strůmkem,  upadlo  by  ihned  ovoce  dolů."  Ještě  osudněji 
soudí  o  ní  hluboký  znalec  ducha  Shakespearova,  vůdce  ro- 
mantické školy  u  Němcův,  Ludv.  Tieck,  zrovna  dokládaje, 
že  Ofelie  zpitá  vilnou  vášnivostí  ve  všem  prý  povolná  byla 
svému  milenci.  A  i  Gervinns  podobný  o  ní  pronáší 
výrok,  její  obrazotvornost  že  prý  nadechlá  jest  představami 
smyslnými  a  duše  narušena  žádostmi,  jakéž  rozpoutává  láska 
k  milencovi,  Zcela  opačně  soudí  o  této  zdánlivě  záhadné 
povaze  proslulý  krasovédec  Vi seber*),  nazíraje  v  Ofelii 
„tichou  fialku,  jemuocitnou,  skromnou  německou  děvu,  zcela 
severní  ženskou  povahu,  v  sobě  uzavřenou,  raálomluvnou, 
neschopnou  hluboké,  bohaté  své  srdce  rtoma  projádřiti"  ; 
klade  ji  v  parallelu  s  povahami  Kordelie  a  Desdemony, 
jichž  naznačuje  slovy  „zahalené  duševní  krásy".  Málomluv- 
nost zvyšuje  prý  jen  její  lepotn,  vnitřní  bohatost,  ukryté 
tam  poklady  objevují  se  nejzářněji  ve  dnech  strastiplných; 
kdežto  dotčený  Tieck  nazírá  v  jejím  charakteru  směsici, 
v  nížto  maruolibost,  koketerie,  smyslnost,  láska,  vtip  i  ma- 
toniost,  hluboký  bol  i  třeštivost  po  sobě  se  střídají,  neb 
i  v  jednom  momentě  se  naskytují. 

A  jaký  soud  pronáší  se  o  Ofelii  v  samém  dramatě  ? 
neboř  to  přece  nejvíce  rozhoduje,  aspoň  více  než  domnělý 
úsudek  předpojatých  snad  vykladačův.  V  rozmluvě  s  kně- 
zem při  pohřbu,  kdež  se  po  svém  návratu  z  Francie  Lert, 
její  bratr,  objevuje,  volá  tento  ve  břitkém  rozbolestnění 
(jedn.  V,  výjev  1.): 

—7 Do  země  s  ní ! 

A  z  její  sličné,  čisté  mrtvoly 

fialky  vykvetou.     Pravím  ti,  příkrý  knězi, 

má  sestra  služným  bude  andělem, 

ty  svržen  k  úpění. 

Soudí-li  bratr  při  mrtvole  své  sestry  takto  o  ní, 
smíme  my  bezúhonnost  její  o  čistotu  panenskou  dále  v  po- 
chybu bráti?  K  dosvědčení  potupného  o  ní  výroku  odvolá- 
vají se  Gervinus  i  Tieck  na  kluzkou,  podlé  přísnějších  mrav- 
ních názorův  ovšem  úplně  neslušnou  rozmluvu  v  divadle 
(jedn.  III.,  výjev  2.). 

Na  to  však  odvětiti  dlužno,  že  pravý  básník,  má-li 
drama  jeho  v  skutku  býti  odlikem  života,  postavy  své  na- 
kresliti musí  podlé  poměrav  své  doby,  jinak  stanou  se  ho- 
lými bezživotnými  figurami  vyzáblé  reflexie,  jakovýchž  v  dra- 
matě vystavování,  kdež  všechno  co  nejčilejším  prouditi  má 
životem,  nejméně  se  dá  krasovědně  ospravedlniti.  Ačkoliv 
genius  Shakespearův  ve  svých  básnických  výplodech  nad 
strannostmi  časovými  se  vznáší  a  vše  doličuje,  jak  pravému 
básníku  příslušno,  „sub  specie  aeterni",  přeceť  i  on  zůstává 
ve  mnohém  odchovancem  svého  času ;  a  za  jeho  doby  ne- 
příčily  se  tehdejším  mravům  ani  u  výtřelejšich  společností 
podobné  rozmluvy,    jakýchžto  ohlas  ve  fonně  až  příliš  drs- 
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naté  a  hrubé  (to  neupiránie)  nám  na  dolčeuém  miste  po' 
dává ;  a  dobře  dokládá  Vischer,  že  paním  za  časňv  Shakes- 
pearových více  bylo  dle  tehdejších  mravův  povoleno,  neje- 
nom vyslechnouti  pasivně  nekalé  takéto  dvojsmyslné  řeči, 
a  noco  jiného  ani  nečiní  Ofelie;  na  všechny  neslušné  jeho 
žerty  odpovídá  úsečným :  ne,  můj  princi,  neb  ano,  milost- 
pane ;  paničky  však  tehdejší  doby  směly  bez  urážky  mravo- 
citu  i  dále  rozpřádati  podobné  rozmluvy.  Ba  ani  na  tuto 
okolnost  ohledu  neberouce  musíme  vytknouti,  že  tkví-li 
v  takýchto  rozhovorech  nějaká  vina,  nesmí  tato  nikterak  na 
vrub  útlocitné  Ofelie  připočísti  se ;  vždyť  celý  ten  hovor 
Hamletův  slouží  více  ku  cliarakterisfice  Hamletově,  a  musí 
ze  stanoviska  psychologického  jiosuzován  býti.  Sliakespeare 
podává  nám  tu  mimovolně  výtečný  doklad  k  theorii  o  ci- 
t  e  ch.  Považujme  na  okamžik  veškeré  rozladění  jeho  mysli 
před  dotčenou  rozmluvou  s  Ofelii. 

U  příšerně  velebném  zjevu  vybízí  Hamleta  zavražděný 
k  pomstě,  a  to  k  pomstě  rychlé,  poněvadž  duch  zavraždě- 
ného nemůž  na  onom  světě  dojíti  žádoucího  klidu,  dokud 
jest  vrah  na  živě.  Avšak  při  své  hloubavé,  více  ideali- 
stické, k  rozumování  více  než  k  rozhodným  činům  se  sklá- 
nějící povaze  otaluje  pessimista  Hamlet  s  vyvedením  roz- 
kazu otcova;  nové  v  rozechvělém  nitru  se  mu  vyvírají  po- 
chybnosti, zdali  příšerný  duch,  jenž  se  mu  byl  objevil, 
v  skutku  byl  duch  otcův,  ne-li  snad  dle  tehdejšího  smýšlení 
sám  ďábel,  v  záhubu  ho  úskočně  lákající.  I  chce  se  novou 
zkouškou  přesvědčiti  o  pravdě  výroku  otcova.  Přivolá  herce, 
těmto  provésti  jest  hru  podobnou  tomu,  jak  od  strýce  Ha- 
mletova zpáchána  vražda  krále,  jenž  prý  nynějšímu  králi 
vrahu  podoben  tak  jak  Satyr  Apollinovi  (jedn.  III,  výj.  4). 

—  Nevyzradí-li 

se  jeho  tajný  hřích  při  jedné  ieči  — 
jest  pekla  duch  to,  co  jsme  viděli, 
a  moje  přízraky  tak  ošklivé, 
jak  Vulkanovo  kovadlo  — 

tak  dí  v  chorobné  napnutosti  Hamlet  k  Horaciovi  (jed.  III,  '2). 
A  v  této  právě  napnutosti  leží  hlavní  podmínka  ku  vzni- 
kání c  i  t  ů  v  v  duši  naší.  Jako  šálivé  ty  vlny  v  neustálém 
střídají  se  přítoku  i  odtoku,  tu  na  zdánlivě  tiché  hladině 
po  jedenkráte  pozvedají  se  větší  či  menší,  vyšší  či  nižší 
hory  a  jako  u  rytmickém  taktu  po  nich  sledují  tu  hlubší, 
tam  povrchnější  úvaly  :  tak  děje  se  podobně  i  ve  nitru  našem. 
Ani  na  okamžik  neníť  nějakého  stání  a  klidu  v  naší  mysli ; 
platí  tu  popřední  měrou,  co  pravil  zasmušilý  Heraklit  o  ve- 
škeré přírodě :  návTK  pef;  vstoupíš-li  opětně  nohou  svou 
ve  vodu,  z  nížto  jsi  byl  před  okamžikem  vystoupil,  neníf 
již  tatáž.  I  v  duši  naší  nové  povždy  se  objevují  představy, 
nové  přidružují  se  v  tak  zvané  apercepci  ku  starším  svým 
a  v  mysli  již  zahloubilejším  družkám ;  některé  z  nich  co 
aristokratky  buď  kouzlem  novoty  buď  ostrostí  své  protivy 
neb  hned  původním  mohutnějším  důrazem  nad  druhé  vy- 
nikají, ze  kterýchžto  přemnohé  co  sprostá  plebs  upadají 
byť  jen  v  časové  zapomenutí.  Veškeren  ten  proces  děje 
se  obyčejně  s  takýmto  Icvapeni,  žeť  nedochází  k  jasnějšímu 
našemu  uvědomění ;  neboť  kdyby  každá  ze  protivných  sobě 
představ  povždy  působila  v  duši  původní  svou  silou,  byl  by 
to  stav  pro  nás  na  délku  zrovna  nesnesitelný. 

Avšak  přihází  se  často,  že  sesnubování  představ  neb 
jich  vzájemné  zatemiíování  narazí  v  mysli  na  překážky,  za 
kterými  rozvoj  tento  na  čas  se  zastavuje,  aneb  představami 
nenadále  co  pomocnice  přikvačilými  načitě  se  urychluje. 
Stísněnať   byla    mysl    naše    nějakým    bolem,    utrpěliť   jsme 
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ztrátu  liluboce  ve  veškeré  uaše  životní  poměry  zasáhající; 
čas  však  byl  již  poněkud  zmírnil  strast  naši,  trudnobolué 
představy  začaly  se  již  vnímáním  nových  zatemňovati ;  tu 
však  nevčasná  kondolence  upomenula  nás  opětně  na  přetr- 
pené  svízele  a  rána  jedva  zacelená  krvácí  poznovu.  Aneb 
pi^i  nejúsilnějšim  někdy  namáhání  nechce  na  pamět  přita- 
uouti  myšlenka  nějaká  pro  nás  důležitá,  jméno  i  slovutněj- 
šího básníka,  neb  některé  historické  datum,  tu  však  konečně 
vyřine  se  ze  hloubi  duše  představa  pomocnice,  pohřešovaná 
myšlenka  objeví  se  v  úplné  jasnosti  a  nemile  nás  svírající 
napnutost  mysli  pomíjí.  Vzájemné  pak  toto  představ  se- 
družování  i  objasňování  děje  se  již  v  čase  pro  nás  změři- 
telnéni,  a  tou  příčinou  dospívá  ku  vědomi  duše;  a  vědomí 
buď  úspěchu  buď  ochabení  vniterního  našeho  života,  buď 
urychleného  a  zmoliutnělého  neb  omdlévajícího  a  sesla- 
bujícího  se  proudu  v  představách  tvoří  podstatu  citu,  jenž 
tudíž  dle  této  podstaty  své  musí  býti  buď  libý  či  nelibý, 
příjemný  či  nepříjemný. 

V  podobném  rozladění  mysli  nalézal  se  Hamlet  při 
provozování  divadla  v  divadle.  Dopíditi  se  jistoty,  že  strýc 
jest  vrahem  milovaného  otce  a  královna  matka  společnice 
v  kruté  zbrodni  této,  jest  uejžádoucnější  snahou  Hamleto- 
vou. Ve  hře  se  vše  daří  podlé  temné  předtuchy  jeho ;  již 
zdařilé  provozování  němé  hry  (HI,  2.)  rozrychluje  veškeren 
proud  jeho  představ,  největší  ovšem  měrou  tehdy,  když  na 
divadlo  vystoupí  kníže  a  kněžna  a  kníže  zesnuje  Lucianem 
otrávení  královo, .  a  když  pak  při  výjevu  tomto  výčitkami 
svědomí  poplašen  ntíká  z  divadla  král  strýc.  Tu  odpadá 
kámen  nejistoty,  jenž  dosud  co  upír  tížil  zcela  rozbouřenou 
hruď  Hamletovu;  a  nejenom  za  touto  příčinou,  alebrž  že 
zdařilým  provedením  pokusu  svého  k  vyskoumání  krále 
ztužil  se  vědomím  své  duchovní  sily,  probouzí  se  v  duši 
jeho  cit  radosti,  tím  prudší  a  vroucnější,  čím  trapnější  a 
bolestnější  byla  napnutost,  ježto  mu  byla  předcházela.  Již 
pak  v  tomto  zmohutnělém  rozproudění  vnitřního  života  od- 
dává se  bezmezné  rozpustilosti,  hoví  sobě  v  neslušných,  ba 
prostě  cynických  šprýmech,  a  tolikéž  i  v  samé  společnosti 
panenské  Ofelie  zahudá  veselé  písně,  v  jásavé  rozjařelosti 
volaje:  „Honem  hudbu!  honem  píšťaly  sem!  ha!  ha!  ha!" 
Ze  naslouchá  ucho  Ofeliino  nezbedným  takýmto  řečem, 
žef  ona,  jsouc  povahou  více  pasivní  a  strachujíc  se  rozči- 
leného prince  milostníka  svého  uraziti,  neslušnostem  jeho 
nikterak  se  nezpírá,  odtud  nelze  nikterak  souditi,  že  by 
sama  byla  mysli  poskvrněné  neb  snad  v  takýchto  uecud- 
nostech  sobě  libující ;  aniž  pak  výtržné  to  jednání  Hamle- 
tovo tím  se  dá  omluviti,  že  Hamlet  bezmeznou  tu  veselost, 
jak  se  domnívá  Vischer,  jen  na  oko  staví,  aby  tím,  totiž 
svou  frivolností,  zastřel  hluboký  svůj  plán  ku  vypátrání 
viny  královy.  Alebrž  veškero  toto  jeho  jednání  vyplývá 
z  nutných  zákouův,  podle  nichž  rozvíjí  se  u  každého  du- 
ševní život;  a  i  ve  vyličování  tohoto  výstupu  objevuje  se 
nám  Shakespeare  co  nedostižný  kreslitel  všech  i  ukrytějších 
záhybův  duše  lidské;  dotčení  pak  kritikové  zmýlili  se  úplně 
v  posuzování  veškeré  povahy  Ofeliiuy,  protože  opomenuli, 
celý  ten  výstup  posuzovati  ze  stanoviska  duševědného.  Při 
tom  při  všem  však  ani  my  tajiti  nesmíme,  že£  ačkoliv  mysl 
Ofeliina  se  nám  objevuje  nevinná,  celý  její  zjev  má  do 
sebe  něco  etérického,  milovděkého,  jako  růže  v  prvém  roz- 
pučeni, nicméně  na  dvoře  tak  rozpustilých  mravův,  v  ob- 
chodu s  lidmi  tak  zkaženými  i  licoměrnými,  jak  je  nám 
Shakespeare  vyličuje,  musila  tatáž  mysl  pojmouti  v  sebe 
představy  ovšem  i  nesličné  a  spustotou  tam  povšechně  pa- 
nující nadchlé,    aspoň,    abychom  mírněji  se  projádřili,    na- 


rušené.    Okolnost    tato    objeví    se    nám    velmi  důležitou, 
'  až  nám  bude  doličovati  příští  její  stav  duševní  choroby. 

Jmenovali  jsme  povahu  Ofeliimi  trpnou.  Neníť  pochyby, 
že  byla  Hamletovi  ve  vroucí  a  upřímné  lásce  nakloněna; 
při  loučení  se  svým  bratrem,  jenž  před  svým  do  Francie 
odchodem  důtklivá  jí  uděluje  poučení  i  napomínání,  jakby 
se  k  Hamletovi  chovati  měla,  odpovídá  tomuto,  přízeň  Ha- 
mletovu jen  co  vadnoucí  fialku,  co  zápach,  kterýž  blaží  oka- 
mžik nic  více  —  vystavujícímu,  úsečnon,  ale  mnohoobsažnou 
otázkou:  „Nic  více?"  (1,3).  Přece  nemá  tolik  odvahy, 
tolik  samostatné  vůle,  aby  také  jednala  podlé  vnitřního 
vnuknutí  tohoto ;  ku  snaživým  prosbám  svého  otce  ode- 
vzdává, ač  se  srdcem  krvácejícím,  Hamletovi  památky  od 
něho  obržené  (jed.  HI,  1),  odmítá  další  jeho  psaníčka,  ve- 
škeru jeho  návštěvu  (H,  1).  Ale  ještě  více.  Ofelie  ač  sama 
hluboce  láskou  k  Hamletovi  zaujatá  vchází  co  společnice 
s  otcem  a  nejlstivějším  nepřítelem  Hamletovým,  králem 
strýcem,  ve  spiknutí  proti  milenci  svému,  dává  za  prostředek 
se  užíti  ku  zjištění,  že  vskutku  nešťastník  upadl  v  blou- 
znění, že  vskutku  zbaven  jest  rozumu,  jak  dl  Polonius,  pro 
lásku  k  Ofelii  (11,  2).  Dojem  celého  tohoto  výjevu  (HI,  1), 
kde  Polonius  a  král  se  ukrJTají,  aby  „vidouce  vše  nevi- 
děni poznali  z  tváření  se  Hamletova,  zda  souženi  to  láska 
čili  ne,  co  jej  trápí,"  a  kde  Ofelie  zatím  procházejíc  se 
čeká  na  příchod  Hamletův,  jest  tím  trapnější,  tím  více  to- 
hoto povyšující,  Ofelii  pak  snižující,  že  onen  po  monologu, 
v  němž  sám  nejtrefněji  nakreslil  povahu  svou  („přirozená 
barva  odvahy  jest  zchorobena  vyzáblým  rozmyslem"),  k  ní 
pohlíží  co  ku  svému  andělu  strážci,  co  ku  svému  dobrému 
geniu  uprostřed  samých  více  neb  méně  urputilých  škůdcův, 
v  roztouženém  nadšení  k  ní  volaje:  „Krásná  Ofelie!  Nymfo, 
v  modlitbách  svých  všech  hříchů  mých  zpomínej!" 

Avšak  buďmež  spravedliví.  Poslušenství  toto  k  otci 
neudalo  se  u  ní  bez  hlubokých  vnitřních  bojův  a  rozporův. 
Jedva  že  ji  byl  opustil  bratr  Lert,  přichází  otec  (I,  3),  a 
s  větším  ještě,  protože  otcovským  důrazem,  dává  ji  tento 
výstrahu  před  Hamletem ;  Ofelie  počátečně  ovšem  s  dětinnou 
jemností  zpírá  se;  vždyť  Hamlet  „nabízel  sejí  s  láskou  svou 
čestným  spůsobem,  a  důrazné  své  řeči  ztvrzoval  nejsvětěj- 
šími  sliby  na  světě" ;  ku  konci  však  po  dlouhé  mravo- 
kázni  otcově  odpovídá  s  úplnou  resignací  krátkými,  ale 
vnitřní  boj  tím  důtklivěji  objevujícími  slovy:  „Poslechnu, 
pane  můj!"  A  známo  jest,  že  čím  více  skrýváme  bol  svůj 
ve  hlubiny  srdce,  tento  tím  pronikavěji  zatíná  se  ve  veškery 
pružiny  jeho,  a  trudná  pak  melancholie  tmavá  křídla  svá 
rozpíná  nade  všechněmi  projevy  života  našeho. 

A  že  vnitřní  ten  bol  ve  hrudi  Ofeliině  byl  hluboký 
a  žíravý  velmi,  soudíme  odtud,  že  veliká  a  žhoucí  byla 
k  Hamletovi  láska  její.  Jak  tklivý  zármutek  zavívá  ve 
slovech,  jimiž  památky,  k  nimž  připojoval  Hamlet  „slova 
sladkodechá,"  jemu  navracuje!  jaká  jemná  soustrast,  když 
se  byla  přesvědčila  o  jeho  bláznění,  tetelí  ve  zvolání:  „o  po- 
mozte mu,  milostivá  nebesa !  o  mocnosti  nebeské,  uzdravte 
jej!"  a  je-li  podstatou  pravé  lásky  krásný  soulad  úcty  i 
náklonnosti,  jaký  zážeh  plane  v  horoucích  slovech,  jimiž 
uznává  tytýž  vznešené  vlastnosti  milence  svého,  jimiž  vy- 
niká tak  skvěle  nade  všechny,  jež  byla  seznala  na  dvoře 
královském  : 

O  jak  ušlechtilý  zde  zmařen  duch!  — 
Zrak  dvořana,  vojína  pěst,  mudrce  kázeň, 
květ  spanilý,  blahá  to  čáka  státu, 
zrcadlo  mravů,  vzdělanosti  vzor, 
zřetel  všech  zřetelů  I 
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A  málo  nálezném  míst  tak  tragické  sil)',  protože  za- 
ložených na  nejpříkřejším  kontrastu,  jako  kde  liued  na  to 
v  nejbolestnějším  rozčilení  volá  Ofelie : 

A  já  všech  žen  přebídná,  neblahá, 

jež  slibd  jeho  zvuk  lahodný  ssála, 

vidím  ten  rozum  vzácný,  vznešoný, 

sladký  ten  souzvuk  — •  bez  ladu  a  skladu  — 

všechen  ten  tvar  a  vzhled  mladistvé  krásy 

šílenstvím  ztrhaný! 

Nepotkáváme  se  s  ní,  až  se  nám  po  smrti  svého  otce 
a  v  tichosti  vykonaném  jeho  poliřbu  objevuje  —  co  b  1  á  z- 
n  i  v  á  (IV,  5).  Jak  se  rozvinula  truchlivá  tato  zmateuost 
mysle  v  duši  tak  čisté,  zbožné,  nadchlé  city  nejušlechti- 
lejšími ? 

Jedna  z  příčin  smutného    tohoto  zjevu,    ač  nikoliv  po- 
předpě  rozhodující,    leží  v  samé  její  povaze    melancholické, 
více  trpné,  jež  nemá    tolik  do  sebe  pružné  síly,  aby  odho- 
dlaně opřela  se  dojmům,  důtklivýin  bolem  na  ni  dorážejícím.   : 
Jak  jest  to  hlavní  známkou  temperamentu  melancholického, 
Ofelie  má    hlubokou    vnímavost,  každý  zevnější    dojem  hlu-  I 
boce  se  zarývá    v  tklivou   její    útrobu;    ale   při  tom  slabě   i 
a   nedostatečně    reaguje,  a  zpírá-li    se    někdy    probuzenější   . 
snaživost   proti    osudným    událostem,   klesá   při    prvém  ne- 
zdaru v  oj)ětnou  ochablost  a  zmalátnělost.  i 

Druhá,    mnohem    vážnější  a  důležitější  příčina  vzniklé 

u  Ofelie  duševní  choroby  jest  láska  její  k  Hamletovi,  jejížto  i 

zážeh    tím  více  musil    zchromiti    veškery  pružiny  života  je-  i 

iílio,  že  se  viděla    od    zbožňovaného    milence    svého    zneu-  ' 

1 
znanou,  ba  odstrčenou.     Zřejmě  to  vysvítá  ze  slov,  s  jakýmiž  ! 

odevzdává  nazpět  dary  Hamletovy:  I 

Že  vůně  pozbyly,  vracím  je  vám,  | 

neb  ušlechtilé  mysli  schůdné  dar,  i 

když  stal  se  dárce  nemi  lostivým.  | 

Podstatou    srdce  ženského  jest  láska,    v  ní  co  v  oblažují-  | 
cím    centru    sbíhají  se  všechny  nitky,    kteréž  ji  co  déman- 
tovou   sponou    víží    k  životu    i    ke  společnosti    lidské ;    bez  | 


i  zahřívajících  paprskův    lásky  vadne  srdce  jejf  jako  bylinka 

beze  světla.     I  jestif    to    zjev  zkušeností  všech  psychiatrův 

ztvrzený,  že  mezi  vášněmi  nejvíce  láska  a  žárlivost  u  ženských, 

I  jak  snaha    po    cti  a  slávě  u  mužských    nejčastějšími  bývají 

podněty  ku  bláznění  a  zmatenosti.  *) 
'  Mnozí    vykladači    Shakespearovi    kárají    při  této  příle- 

žitosti Hamleta  z  urputné  k  Ofelii  tvrdosti,  ba  přímo  z  kru- 
tosti svrchované.  My  s  náhledy  těmito  nesouhlasíme 
úplně.  Povaha  mužova  v  ohlede  tom  jiná  jest  než  ženina. 
I  srdce  mužské  roznítí  se  plamenem  lásky,  ale  tato  při  vší 
své  prudkosti  a  při  vší  své  oblažující  síle  není  přece  s  to, 
naprosto  vyplniti  veškeru  útrobu  jeho.  Touha  mužova  nese 
se  více  po  činech,  jimiž  by  důstojně  i  trvanlivě  žil  v  pa- 
mátce svých  souvrstevníkilv  i  potomkův ;  onť  v  platných 
činech,  v  obětováni  se  pro  vlast,  pro  svůj  národ,  pro  blaho 
člověčenstva  nalézá  pravého  smíru  a  upokojení.  K  tomu, 
co  tuto  povšechně  o  rázu  mužovu  povědíno,  přidružuje  se 
u  Hamleta  zvláštní  ještě  okolnost,  za  kterou  nemůže  se 
uspokojiti  mysl  jeho  sebe  vroucnější  láskou  k  Ofelii,  vyšší 
totiž  jeho  povolání,  duchem  otcovým  mu  tak  dolehavě  vy- 
tknuté :  pomstiti  vraždu  otcovu.  Že  v  upřímné  náklonnosti 
jí  oddán  jest,  to,  je-li  potřeba,  nejzřejměji  dosvědčiti  mů- 
žeme dojemným  výstupem  při  pohi^bu  mrtvoly  Ofeliiny,  kdež 
ve  svrchovaném   úchvatu  citův  volá  před  královou  i  Lertem : 

Ját  miloval  Ofelii ; 

čtyřicet  tisíc  bratrů  nemůže 

s  veškerou  měrou  lásky  své  dostihnout 

mé  lásky  oiihrnku; 

ba  v  šílený    pro    

usiluje   dosvědčiti,    že   j 
láskou  (V,  1). 


ro    Ofelii    zápas    pouští    se  s  jejím    bratrem, 
čiti.    že    ii     miloval    horoucnější    nad    bratra 


)  AhTchnm  tu  Tvrok  jednoho  aspoň  TytcfiiřUo 
injeme  ke  slovSm    Ur.    J.i' I  iles  ilo  r  l'a,  jenž   ve   »vé 
psyi-htflclieii    KraiikbeKen,  -J.    \\xíi.  KrUiigcn,    18ri.5,    n^ 
Leldoiiachafleii  sliiJ  Liebť  und  Elťersuchl  líni  Fn 
bt>E  )l!lnucrii  um  bí[utii;.^teti  Drsar.boii  des  Irr^lnD^i." 


tom  nboru  lékaře  uredll,  pouka- 

ve   svém    apjse:    .,T..ebrbuch  der 

atr.  l-ie  di:   „Voii  allen 

eii,    ujid  der  Kbrgcl  z 


(Dokončení.) 


List  v  bouři. 

Napsal   Ouiíla.    Přeložil  Jul.  Z. 

(Pokračovfinf.) 


?JŠ  argot  pracovala  pro  přísného  hospodáře,  žila  ovšem 
jako  člen  rodiny,  ale  byla  přísně  přidržována  po 
celý  den  ku  všemu  druhu  práce,  v  domě  i  na 
poli.  Reine  AUix  nespouštěla  ji  nikdy  s  očí, 
jsouc  pudem  jakýmsi  upozorňována,  kterou  cestou 
as  myšlenky  Bernadonovy  se  ubírají,  a  nalézala 
mnoho  chvály  hodného,  však  nic,  co  by  k  výčitce 
opravňovalo,  na  skromném,  pracovitém,  veselém  a  trpělivém 
tom  děvčeti. 

Margot  byla  také  velmi  sličná;  měla  snědý,  okrouhlý 
obličej  s  velkýma,  černýma  jiskrnýma  očima,  zrak  plný  do- 
broty a  vůbec  krásné  tvary  jižní  krve,  která  ještě  v  žilách 
jejího  otce  se  proudila.  Tenf  býval  massilským  námořníkem, 
matka  pak  byla  dcerou  kraje  provengkého.  Všechno  všudy 
uvažujíc,  byla  Reine  AUix  přesvědčena,  že  její  miláček  ani 
lépe  ani  moudřeji  voliti  nemohl,  když  už  vůbec  voliti  musil. 


„Někteří  lidé,"  pravila  si  mezi  tím,  co  stoupala  na- 
horu příkrou  ulicí,  jejíž  ostré  křemeny  devadesát  let  již 
šlapala  svými  dřevěnkami,  „někteří  lidé  by  se  kormoutili 
a  láli  by,  že  zde  není  žádné  zásoby  plátna,  ani  kousek 
stříbra,  ani  malý,  plný  sáček  peněz  pro  ubohé  to  dítě.  Ale 
což  na  tom  záleží?  Máme  dost  pro  nás  tři.  Není  to  za- 
jisté v  pořádku,  žijf-li  rodiče  tak,  že  dceru  zůstavují  zcela 
bez  věna,  ale  to  není  hřích  dítěte.  Necht  si  říká  kdo  chce, 
co  chce,  jest  to  jen  o  příčinu  více,  aby  našla  přístřeší  a 
manžela,  kterýž  by  se  staral  o  její  blaho." 

Takto  rozvažujíc  stoupala  příkrou  stezkou  vzhůru  kolem 
vršku  a  vešla  do  dveří  mlýna  a  nalezla  Margot  peroucí 
něco  lociky  jarní  a  jiné  zeleniny  v  míse  jasné  vody.  Reine 
AUix,  dle  spůsobu  svého  kraje  a  svého  vychování,  byla  by 
dříve  rozmlouvala  s  hospodářem  a  s  hospodyní,  než  by  byla 
promluvila  slovo  s  dívkou,    ale  bylo  cosi  v  obličeji  Margo- 


filS 


tině  a  v  ustýchavém  jejím  pozdravu,  co  ji  k  řeči  lákalo. 
Hleděla  dlouho  a  upřeuě  do  sklopené  tváře  dívčiuky,  pak 
se  jí  dotkla  s  něžným  úsměvem : 

„Margotko,  ptáčkové  mi  dnes  prozradili  jakési  tajem- 
ství.    Zda-li  pak  uhodneš?  Nuž?" 

Margot  se  začervenala  a  pak  zbledla.  Pravda,  Berna- 
don  nebyl  nikdy  opravdově  s  ní  promluvil,  však  je-li  dívce 
sedmnácte  let,  tančila-li  několikráte  s  jednou  osobou  a  vy- 
škubala-li  již  lístky  sedmikrásy,  aby  zvěděla  osud  svůj,  není 
slov  příliš  potřebí. 

Při  pohledu  na  ni  zvlhly  oči  starenčiny  a  staly  se 
kalnějšími,  než  je  bylo  stáří  učinilo;  usmívala  ze  ještě,  ale 
v  úsměvu  tom  bylo  vidět  lahodu  požehnání  a  nikoliv  již 
dobrotivé  laškování  žertu. 

„Miluješ  jej,  moje  malá?"  pravila  něžným,  tlumeným 
hlasem.  ,Ab,  mére  Allix!"  Více  nemohla  Margot  ze  sebe 
vypravit.  Zakryla  tváře  rukama,  obrátila  se  ke  zdi  a  pla- 
kala prudkou  radostí. 

Některé  kmotry  dole  v  Berceau  byly  by  as  takto  mlu- 
vily, potřásajíce  při  tom  moudrými  hlavami:  „Jdižiž  !  Jak 
snadné  je  namluviti  si  trochu  té  lásky,  jsrae-li  pouhou  služ- 
kou bez  jediného  sou,  bez  přístřeší,  bez  přátel  v  širém 
světě,  a  přijde-li  švarný  hoch,  zámožný  k  tomu,  aby  nás 
pojal  za  ženu!" 

Ale  Reine  Allix  znala  věc  lépe.  Za  těch  devadesáte 
let,  co  byla  na  světě,  naučila  se  rozeznávati  opravdový  cit 
od  strojeného.  Hluboce  jsouc  dojata,  stáhla  chvějící  se 
postavu  Margotinu  do  náručí  a  políbila  ji  dvakráte  na  za- 
vřená, žilkami  zamodralá  víčka  černých  očí. 

„Učiň  jej  šťastným,  jen  šťastným, "  šeptala,  „neboť  já 
jsem  stará,  Margot,  a  on  je  sám,  úplně  sám!" 

A  dívka  tulila  se  k  ní,  štkajíc  radostným  vytržením, 
že  ona,  opuštěný,  ubohý  sirotek  byla  zvolena  k  úkolu  tak 
krásnému.     Zašeptala  v  slzách:    „Učiním." 

Reine  Allix,  šetříc  přísně  obyčejů,  promluvila  s  mlyná- 
řem a  jeho  ženou,  s  takovou  vážností  ve  své  prosbě,  jako 
by  se  ucházela  o  ruku  bohaté  Yacobey,  jediné  dcery  ho- 
spodského. Svolili,  vždyť  neměli  příčiny  k  odepřeni.  Reine 
Allix,  zahalena  do  pláště,  sestupovala  s  kopce  a  s  uličky, 
právě  když  se  začínalo  smrákati  a  když  drobná  světla  pro- 
kmitávala  mřížemi  oken  a  zeleným  rouchem  větví,  když 
kovárna  nidě  svítila  temnotou,  a  bílý  kůii  tam  čekal,  aby 
iio  podkovali,  a  hoob  v  modré  blůze  mu  seděl  na  hřbetě 
a  odháněl  snětí  pučícího  oříšku  první  šedé  komáry  mladého 
léta.  „Dobře  se  stalo,  dobře  se  stalo,"  pravila  sama  sobě, 
hledíc  na  nízká,  růžová  oblaka  a  na  bledé  zlato  obzoru 
„za  rok  nebo  dva  budu  v  hrobě.  Snáze  rozloučím  se 
s  ním,  když  má  někoho,  kdo  se  o  něj  stará,  a  klidně  budu 
odpočívati  v  rakvi,  vědouc,  že  dětí  jeho  děti  budou  živi 
v  Berceau,  a  že  si  snad  někdy  na  mne  zpomenou  za  dlouhé 
noci,  shromážděni  kolem  ohně." 

Vešla  do  domu,  z  vlhkého  vzduchu  venku,  do  malého, 
nízkého,  čtyřhranného  pokoje  své  chalupy  a  přistoupivši 
k  Bernadonovi,  položila  mu  ruce  na  ramena. 

„Zdar  buď  s  tebou,  vnuku  můj,  a  se  syny  tvého  syna 
po  tobě,"  pravila  slavně.  „Margot  bude  tvou  ženou.  BnJ- 
tež  dni  tvé  i  její  dlouhé  v  rodišti  tvém!"   — 

* 
O  měsíc  později  slavili  svatbu.  Byl  tenkráte  máj. 
Berceauské  zelené  hnízdečko,  zdálo  se,  že  přetéká  zpěvem 
ptáků  a  květem  rostlin.  Žitné  role  slibovaly  vzácné  žně 
a  jabloně  v  štěpnicích  se  ohýbaly  pod  tíží  bílého  a  červe- 
ného květu.     Malé,    temné  potoky  v  lesích  se  rozlévaly  do 


trávy  a  vzduch  b\  1  pln  libého  slunečného  světla,  pln  ochla- 
zujícího vonného  vánku,  pln  ustavičné  hudby  bzučících  včel 
a  vznášejících  se  skřivánků,  cinkotu  zvonků,  jimiž  se  ohla- 
šovali mezci  na  silnici,  a  smíchu  dětí,  odpovídajícího  z  polí. 

V  radostné  té  době  jarní  byli  Bernadon  a  Margot  od- 
dáni. Vyšli  za  jednoho  slunečného  rána  s  přáteli  svými 
cestou,  vinoucí  se  přes  pahrbek  k  šedé  kapli,  jejíž  zdi  byly 
zakryty  břečtanem  a  jejíž  truchlící  Kristus  patřil  dolů  ote- 
vřeným portykem  přes  modrou  a  mlhavou  šíř  řeky. 

Jiří,  pekař,  jehož  housle  znívaly  vesele  při  všech  tan- 
cích vesnických,  hrál  krásně  před  nimi,  s  ním  běžely  děti, 
majíce  ručky  plné  lesního  kvítí,  starý,  slepý  pes  následoval 
věrně  jejich  šlépějí,  kněz  jim  kráčel  v  čele,  veda  zástup  na 
horu  a  nesa  křiž  proti  světlu  vzpřímený,  Reine  Allix  jim 
šla  po  boku,  vyšlapujíc  si  skoro  tak  pevně,  jako  tenkráte 
před  sedmdesáti  lety  ve  vlastní  svatební  hodině ;  v  úžlabině 
pod  nimi  leželo  Berceau  de  Dieu  s  červenými  lomenicemi 
a  doškovýnii  střechami,  ukryto  pod  listím  a  tiché  jeho  past- 
viny, usmívajíce  se  pod  tím  jasným,  modrým  nebem  Francie. 
Byli  šťastni,  ach  bože,  tak  šťastni!  a  celý  ten  malý 
jejich  svět  se  s  nimi  radoval.  Přišli  domů,  a  sousedé 
vešli  s  nimi,  a  jedli  a  pili  a  sypali  dobrá  přání  a  veselé 
písně,  a  starý  kněz  žehnal  jim  s  otcovskou  vroucností  na 
prahu  jejich  domu  a  housle  Jiřího  sílaly  nejjasnější  hudbu 
taneční,  kteráž  otevřeným  oknem  přes  silnici  nahoru  na 
vršek,  a  daleko  k  oblakům  a  k  řece  se  proudila. 

V  noci,  když  hosté  byli  odešli  a  vše  utichlo  vně 
i  vnitř,  seděla  Reine  Allix  sama  u  svého  okna  v  podkroví, 
rozjímajíc  o  jejich  budoucnosti  a  o  vlastní  minulosti  své 
a  pozorovala  hvězdy  jak  vycházely  jedna  po  druhé  nad  lesy. 
Ze  svého  okna  ve  střeše  viděla  přímo  na  ulici  vzhůru 
stoupající,  viděla  příbytky  svých  vrstevníků  sousedů,  pak 
bohatá  pole  po  stráních,  záblesky  široké,  šedé  vody  a  kříž, 
bělající  se  proti  temné  obloze.  Hleděla  na  to  vše,  vše  tak 
miloznámé,  s  onou  možnou  toliko  u  venkovana  vroucí  pří- 
chylností, který  od  narození  do  svého  stáří  na  tomtéž 
místečku  žil  a  meškal.  V  slabém  tom  světle,  v  hlubokých 
těch  stínech  dovedla  rozeznati  celou  krajinu,  jakoby  nad 
ni  zářil  polední  jas,  i  bylo  jí  to  vše  v  té  útulnosti  a  pro- 
stotě tak  nevýslovně  drahé. 

V  skotačivé  době  svého  dětství,  v  době  mladosti,  když 
se  o  ni  ucházeli,  v  radostech  a  bolech  jejího  manželství  a 
vdovství,  v  mukách  a  v  sladkém  nadšení  jejího  mateřství, 
v  hladu  a  v  chudobě,  v  boji  o  život,  v  žaluplných  letech, 
v  spokojenosti  a  radosti  svého  vysokého  stáří  —  ve  všech 
těch  dobách  spočívaly  oči  její  jen  na  té  křivolaké,  ušlapané 
ulici,  s  těmi  domky,  malými  a  nízkými  jako  ouly  v  zahradě, 
a  na  pastvinách,  v  sadu  a  polích,  lesy  vroubených  a  vodami 
zvlažovaných,  prostírajících  se  daleko  a  široko,  kam  jen 
oko  stačilo.  Každá  píď  té  půdy,  každý  záhyb  stezky,  byly 
jí  svaté  nesčíslnými  upomínkami ;  veškeří  její  drazí  zesnulí 
byli  uloženi  tam,  kde  bílý  Kristus  je  hlídal,  a  až  vzejde 
její  čas,  myslila,  odpočinu  s  nimi  mileráda  i  já.  Aua  takto 
do  vesnice  a  přírody  hleděla,  ronila  slzy  vděčnosti  pres 
uvadlou  tvář,  schýlila  slabé  tělo  své,  klekla  v  měsíčném 
svitu,  a  chválila  hospodina,  že  dal  jí  žíti  a  dá  zemříti 
v  tom  milovaném  domově,  a  modlila  se  za  své  dítky, 
aby  tolikéž  v  poctivosti  trávili,  a  dlouhou  řadu  dnů  dleli 
pod  tímto  krovem.  „Bůh  jest  dobrotiv,"  šeptala  uléhajíc 
Isu  spánku  ve  své  komůrce  pod  střechou,  „bůh  jest  dobrotiv. 
Možná,  až  mne  k  sobě  povolá  —  budu-li  toho  hodná  — 
že  pokyne  svatým  svým,  aby  mi  dali  koutek  v  jeho  králov- 
ství, kterýž  pro  mne  zvlášť  utvoří  k  podobě  mého  Berceau." 
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Neboť  zdálo  se  ji,  že  by  nad  Berceau  aui  nebe  samo 
nemohlo  obsahovati  sladšlho  nebo  krásnějšího  koutku  v  ráji 
svém.  — 

Rok  mijel,  a  domek  pod  sykamorami  stal  se  jen  ještě 
sfastnějši  tou,  která  se  byla  přistěhovala. 

Bernadou  měl  ačkoliv  něžnou,  přece  vážnou  povahu, 
a  čtveračivá  veselost  mladé  jeho  ženy  byla  v  domě  jako 
ustavičný  slunka  svit.  Ale  Margot  byla  tak  povolná,  tak 
horlivá,  tak  vnadná  a  tak  plná  vroucí  uctivosti  k  manželi 
a  jeho  domácnosti,  že  Reine  Allix  co  den  žehnala  osudu, 
který  jí  byl  přinesl  toto  osiřelé,  chudobné  dítě. 

Bernadon  sám  mluvil  málo:  řeči  nebyly  jeho  obyčejem, 
ale  upřímné  modré  jeho  oko  zářilo  bezoblačnou  jasností, 
nikdy  se  neměnící,  a  jeho  hlas,  když  promluvil,  zněl  něžnou 
měkkostí,  která  z  nejnepatrnějších  slov,  pronesených  k  obě- 
ma ženštinám,  učinila  vroucí  lahodenství. 

„Ty's  šCastná  žena,  sestro,"  pravil  kněz,  který  byl 
málem  tak  starý  jako  ona. 

Reine  Allix  sklonila  hlavu  a  znamenala  se  svatým 
křížem:  „Jsem,  buď  bohu  chvála!" 

A  jsouc  šťastna  vešla  do  chatrče  ubohé  Madelony 
Dreux,  vdovy  to  příštipkáře,  a  ošetřovala  ji  a  děti  její  po 
celý  čas  zlé  zimnice,  bděla  nad  nimi  dnem  i  nocí,  a  opou- 
štějíc vlastní,  klidný  svůj  krb,  vyhledávala  smutný  ten 
barák,  plný  horečných  výkřiků  a  srdcelomných  stonů  zi- 
mnicí onemocnělých. 

„Jak  by  se  kdo  mohl  odvážiti  šťastným  být,  neni-li 
užitečným?"  říkala  těm,  kteří  ji  hleděli  zdržovati  od  vy- 
dání se  do  takového  nebezpečí. 

Madelon  Dreux  a  rodina  její  uzdravily  se,  děkujíce  ji 
za  životy  své,  a  Keine  Allix  byla  šťastnější  než  před  tím ; 
vzpomínala  na  ně,  když  sedávala  na  sedátku  před  ohněm, 
pekouc  kaštany  a  předouc  na  kolovrátku  len,  a  opět  a 
opět  pozorujíc,  jak  zář  plamenů  v  rusých  vlasech  Berna- 
donových  si  hrála,  nebo  v  temném,  usmivavém  oku  Mar- 
goty  se  obrážela. 

A  zase    míjelo    jaro  a  zas    se    končil  rok  a  malá  do- 


mácnost pod  sykamorami  ještě  nebyla  o  nic  méně  poctivá 
v  pracích  svých  a  veselá  v  odpočinku.  Byla  to  jedna 
z  millionů  takových  domácností  ve  Francii,  kde  jasná  a 
veselá  mysl  při  prosté  míse  zelenin  hody  slavila,  a  kde 
kouzlem  dčtinné  lásky  v  poesii  se  obracela  prosa  všedních 
prací  domácích. 

Xa  jaro  se  narodilo  Jlargotě  dítě,  přišlo  zároveň 
s  lialkami  a  sedmikráskami,  a  Reine  AlUx  byla  hrdá  na 
čtvrté  pokolení,  a  když  zulíbala  zdravé,  krásné  tilko  klu- 
číkovo, myslila  si,  že  je  bůh  k  ní  dobrotiv,  a  že  rod  její 
dlouho  žiti  bude  v  jejím  rodišti. 

Dítě  bylo  Bernadonovi  podobno,  a  mělo  jasné,  upřímné 
jeho  oči.  Bi'zy  se  naučilo  znát  hlas  své  „Gran'  měře" 
a  odvracovalo  se  od  prsou  mladé  matky  a  natahovalo  ručky 
po  Reine  Allix.  Rostlo  do  krásy  a  do  sily  a  po  celou 
dobu  následující  zimy  trávilo  čas  svůj  buď  skrčené  jako 
svišť  nebo  hrajíc  si  jako  koťátko  u  nohou  jejích  v  koutku 
u  ki'bu. 

Nastalo  zase  jaro  a  léto,  hošík  byl  přes  rok  starý  a 
měl  zlaté  kadeře,  a  tváře  jako  jablíčka  a  ústa,  z  nichž 
úsměv  ani  nemizel.  Již  dovedl  něco  žvatlat,  a  batolil  se 
jako  malý  králík  v  květnaté  trávě.  Reine  Allix  jej  pozo- 
rovala a  oči  její  zvlhly. 

„Bůh  jest  příliš  dobrotiv,"  myslila.  Obávala  se,  že 
sotva  již  bude  tak  ochotna  odebrati  se  k  věčnému  spánku 
tam  pod  stromy  u  stráně,  jak  vždy  před  tím  bývala.  Ne- 
bylo jí  lze  ubrániti  se  přáni,  aby  se  dočkala,  až  to  dítě, 
druhý  ten  Bernadon,  doroste  na  jinocha,  na  muže  —  a  přec 
věděla,  že  je  to  práni  planý  jenom  sen. 

Bylo  plné,  svatojanské  léto.  Pole  byla  hnědoradá 
a  jantarová  bohatstvím  úrody.  Malé  ovocné  sady  málo 
kdy  poskytovaly  tak  požehnaného  roku,  skot  a  brav  zdravím 
jen  kypěl.  Nikdy  dříve  nebyly  takové  vyhlídky  a  naděje 
pro  malý  obchod,  který  vesnice  a  její  dvorce  vedly,  posí- 
lajíce mléko  a  ovce  a  hojnost  svého  rostlinstva  do  onoho 
velkého  města,  kteréž  jim  bylo  jako  temné,  podivné,  tajemné 
jméno  bez  významu. 


Z  básné  „Pod  širým  nebem" 


oc  nad  mýtinou! 

A  každá  hvězda  bázi  dolů  nitky, 

kde  černají  se  lesních  obrů  zbytky 

a  jako  v  snu  mi  kynou. 

Snad  že  tam  na  ní 
tak  po  žebráckii  bouda  z  křoviu  čouhá, 
suad  ohniště  že  při  ui  je  a  strouha 

a  kolem  trochu  stlaní. 


Noc  uad  jezerem! 
A  z  každé  vlnky  hledí  na  mne  vila 
z  livčzd  utkaná  a  jako  měsíc  bílá, 

tím  pohádkovým  šerem. 

A  okem  střehu 
tam  u  té  boudy  divku  uplakanou  — 
před  chvílí  otec  vyšel  na  hlídanou, 

teď  kráčí  ona  k  břehu. 

Noc  nad  jezerem! 
A  její  mysl  bloudi  v  oné  dáli, 
kde  ve  vlnách  se  obrážejí  skály, 

kde  měsíc  vyplul  šerem, 


Od  Guslavn  DoriJa. 

a  ve  vln  příval 
ty  stromy  v  skalách  jako  k  reji  hučí, 
že  zdá  se  mi,  jak  bych  se  do  náruči 

té  velké  noci  díval. 

Noc  nad  mýtinou ! 
A  pokácených  velikánů  šero 
se  táhne  zvolna  zadem  na  jezero  — 

hle,  jak  ty  hvězdy  hynou  ... 

Už  zřím  jen  tance 
vil  na  vlnách  a  dívčí  oko  suicí  .  .  . 
ted  zdá  se  mi,  že  jako  s  bledou  lící 

se  dívám  do  romance. 


„Proč  jsi  mne  vylákal,  měsíčku 
do  noci  jasné  ?  — 
voda  je  tichá  a  na  nebi 
záře  už  hasne. 


Proč  jsi  mne  vyvedlo,  vrboví, 
na  břehy  šumné  ?  — 
voda  je  tichá  a  samota 
stýská  si  u  mne. 

Stříbrná,  tichounká  hladino, 
vábná  i  v  d(;suu, 
pošli  mně  milého  rybáka  — 
třeba  jen  ve  snu." 


Šum  kročejů,  rtů  líbání, 
to  v  boru  ztichlo  již;  - 

pojď  hochu  ven,  já  povím  ti, 
jak  bolest  vyhojiš. 

Svit  měsíce,  vln  šplícháni, 
ó  uech  té  tesknoty  — 
vždyf  já  byl  jednou  také  mlád 
a  sklamáu  jako  ty. 
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Noc  příjemná,  však  bez  světel 
mue  vedla  v  hradu  klín, 
a  teď  jen  v  slzách  zpominám 
těch  šedých  rozpuklin. 

Zdi  chvěly  se  jak  předtuchou  - 
ó,  já  zřel  to,  co  ty 
a  od  té  doby  život  mám 
pln  teskné  prázdnoty. 


Neb  upomínka  každinká 
mně  mokří  oko  již  — 
ach  zíistaň  tu,  já  povím  ti, 
jak  bolest  vyhojíš. 

Či  myslíš  snad,  ty  ubohý, 
že  dám  ti  špatný  lék?  — 
vím,  že  je  štěstí  ve  slzách 
jak  lehký  motýlek. 

A  bolest  taje  stará  tak!  — 
už  leží  v  zemi  sic, 
však  ještě  má  tu  na  sta  dcer 
a  vnuček  na  tisíc! 


A  proto  jen  tak  neběduj  — 
co  do  slz  mých  ti  je?  —  — 
ty  nikdy  radost  nešetře 
a  žalost  neskryje. 

Ty  přece  jdeš  ■ —  což  léku  si 
mníš  jinde  nalézti? 
ach  ano!  vždyť  má  útěcha 
jest  jenom  bolestí. 


FEJlILLETii 


Mimi  Silvestr.*) 

(Napsal  Bret  Haric  v  červenci  1871.) 
<Pokia{oTáni  a  dokončeni) 

Tedy  bude  zde  již  v  jednu  hodinu  z  rána.  Na  okamžik 
ustrnul  jsem  nad  svou  vlastní  přenáhleností.  Nebyl  jsem  učinil 
žádných  příprav,  nebyl  jsem  se  zmínil  ani  slovem  o  novém  hostu 
své  domácí  paní.  Doufal  jsem,  že  upravím  všechno  v  čas  a  nyní 
byla  ta  doba  Silvestrovým  neslušným  chvatem  skrácena  o  dva- 
náct hodin. 

Ale  něco  bylo  nutno  učiniti  hned.  Zabočil  jsem  k  paní 
Brownové.  Měl  jsem  velkou  důvěru  v  její  mateřské  city ;  měl 
jsem  větší  ještě  důvěru,  jak  již  tomu  u  našelio  pohlaví  bývá,  v  je- 
mnosrdečnost  hezkých  žen.  Ale  přiznávám  se,  že  jsem  byl  roz- 
čilen. Však  přes  to  pokusil  jsem  se  s  lehounkým  úsměvem 
uvésti  tuto  věc  na  denní  pořádek  s  klassickým  poklidem  a  leh- 
kostí. Ano  řekl  jsem:  „Paní  Brownová !  Když  již  i  Shakespearův 
athénský  rváč  domníval  se,  že  jest  lev  mezi  dámami  hrozná  věc, 
což  teprve  — "  Ale  zde  sklesl  jsem,  nebof  bylo  patrno,  že  paní 
Brownová  nečiníc  výminku  od  hrozného  spůsobu,  jakým  se  její  po- 
hlaví na  věci  dívá,  více  se  zabývala  tím,  jak  jsem  se  choval,  než 
tím,  co  jsem  mluvil.  Také  učinil  jsem  pokus  s  obchodnickou 
úsečností  a  vloživ  jí  telegram  do  rukou,  řekl  jsem  chvatně:  „Musíme 
se  na  něčem  ustanovit  a  to  hned.  Jest  to  vyložená  hloupost, 
ale  bude  zde  již  dnes  v  jednu  hodinu  v  noci.  Prosím  tisíckrát 
za  odpuštění,  ale  pilné  zaměstnání  nedovolilo  mi  mluviti  s  vámi 
dříve"   —  ustal  jsem,  abych  popadl  dechu  a  nové  odvahy. 

Paní  Brownová  přečetla  telegram  vážně,  vypjala  krásná 
obočí,  obrátila  papír  a  hlasem  jako  z  dálí  zaléhajícím  a  každý 
čiv  omrazujícím  tázala  se,  chci-li  — rozumí-li  dobře  —  ještě  říci, 
že  také  matka  přijde. 

„O  bože,  ne!"  zvolal  jsem  s  velkou  úlevou;  „věřte,  že  je 
matka  mrtva;  Silvestr  —  to  jest  můj  přítel,  jenž  toto  zde  poslal 
—  ji  zastřelil,  když  bylo  maličké  sotva  tři  dni  staré."  —  Avšak 
výraz  v  tváři  paní  Brownové  stal  se  v  tom  okamžiku  tak  zděšeným, 
že  poznal  jsem,  že  mne  nezachrání  nic  než  úplné  vyznání.  Na 
štěstí,  ač  myslím  že  nikoliv  tuze  souvisle,  sdělil  jsem  jí  všechno. 

Pookřála  sladce.  Pravila,  že  jsem  ji  poděsil  svou  řečí  o 
lvech.  A  vskutku  myslím,  že  mé  vylíčení  ubohého  Mimi  —  ač- 
koliv jsem  užil  poněkud  křiklavých  barev  —  dojalo  její  mateřské 
srdce.  Ano  byla  i  trochu  popuzena  nad  tím,  co  nazývala  Silve- 
strovou „tvrdosrdečností".  Přece  nebyl  jsem  ještě  prost  všech 
obav.  Byly  tomu  již  dva  měsíce,  co  jsem  miminko  viděl  a  Silve- 
strova mlhavá  narážka :  jeho  „ošklivé  levičáctví"  mne  hryzla.  Po- 
hledl jsem  na  útrpnou  malou  paní  Brownovou  a  myšlenka  na  Wat- 
sonova  štěňata  uvrhla  mne  v  zmatek  vinníka. 

Paní  Brownová  chtěla  zůstat  se  mnou  vzhůru,  dokud  nepři- 
jede.  Jedna  hodina  přišla,  ale  žádné  mimi.  Hodina  druhá  — 
třetí  hodina  minuly.  Bylo  ku  čtvrté,  když  se  ozval  venku  divoký 
dusot  koňských  kopyt  a  s  prudkým  zadrnčením  zastavil  se  před 
vraty  vůz.  Mžikem  otevřel  jsem  a  octnul  se  tváři  v  tvář  ci- 
zinci. Skorém  v  té  samé  divili  učinili  koně  pokus  odběhnouti 
i  s  vozem. 

Cizincovo  vzezření  bylo,  abych  nejméně  řekl,  trapné.  Šat 
jeho  krutě  potrhán  a  roztřepen ;    plátěná   halena  visela  mu  s  ra- 
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men  jako  zástěra  hlasatele;  jedna  rnka  byla  obvázána,  obličej 
podrápán  a  na  rozcuchané  hlavě  scházel  klobouk.  K  tomu  všemu 
byl  patrně  hledal  úlevu  svých  bolestí  v  pití  a  klátil  se  s  jedné 
strany  na  druhou,  drže  se  kliky  a  pronášeje  velmi  hlubokým 
hlasem,  že  má  „něco"  pro  mue  tam  venku.  Když  skončil,  trhli 
sebou  koně  poznovu. 

Paní  Brownová  myslila,  že  se  as  něčeho  lekají. 

„Lekají!"  zasmál  se  cizinec  s  hořkou  ironii.  „O  ne!  Koně 
se  nelekají!  Splašili  se  jen  čtyrykrát,  než  sem  dojeli.  O  ne! 
Nikdo  se  neleká.  Všechno  je  v  pořádku.  Viď,  Bille?"  dodal 
k  vozkovi. 

„Jenom  dvakrát  jsme  zvrhli  a  jednou  povalili  plot.  To  nic 
není.  .Jenom  dva  lidé  v  rukou  doktora  tam  v  Stocktonu.  To  nic 
není.    Šest  set  dolarů  to  všechno  spraví." 

Reč  ta  dojala  mne  tak,  že  jsem  ani  odpověděti  nemohl ; 
i  přistoupil  jsem  jen  k  dostavníku.  Cizinec  pohlížel  na  mne  s  úža- 
sem, kterým  skoro  vystřízlivěl. 

„Počítáte,  že  to  zvíře  složíte  sám?"  tázal  se  měře  mne  od 
hlavy  k  patě. 

Neřekl  jsem  ničeho,  ale  s  líčenou  smělostí,  kterou  jsem  arciť 
ani  sebe  méně  necítil,  přistoupil  jsem  k  vozu  a  zvolal  „Mimi". 

„Dobrá!  Odepni  prostraňky,  Bille,  a  stůj  hezky  stranou." 

Prostraňky  odepjaty  a  Mimi  —  to  hrozné,  to  prosté  všeho 
hryzení  svědomí  —  sbuchlo  pokojně  na  zem  a  přikutálevši  se 
otíralo  se  o  mne  svou  směšně  roztomilou  hlavou. 

Ustrnutí  obou  mužů  nedá  se  lidskou  řečí  vylíčit.  Opilý  ci- 
zinec zmizel  beze  slova  v  povozu  a  ujel. 

A  Mimi  ?  Je  pravda,  povyrostlo  trochu,  ale  bylo  hubené  a 
neslo  na  sobě  patrné  známky  zlého  s  nim  nakládání.  Krásná 
jeho  srst  byla  scuchaná  a  nečesaná  a  jeho  drápy  —  těch  lesklých 
ocelových  háků  —  dotkla  se  rouhavá  ruka  nelítostně.  Jeho  oči 
byly  nepokojné  a  poznaly  již  také  pohled  kradený  a  bývalý  v-ýraz 
přihlouplého  dobrého  humoru  změnil  se  v  důvtipnou  nedůvěru. 
Obcováni  s  lidmi  bylo  patrně  zbystřilo  jeho  důvtip,  aniž  by  bylo 
položilo  mravní  jeho  povahu  na  širší  základy. 

Měl  jsem  co  dělat,  abych  zabránil  pani  Brownové  zabalení 
jej  do  pokrývek  a  zkažení  mu  žaludku  lahůdkami,  které  chovala 
ve  své  špižírně ;  ale  konečně  podařilo  se  mi  přimět  Mimi  k  tomu, 
že  se  svinulo  ku  spaní  v  koutě  mého  pokoje.  Za  chvíli  ulehl  jsem 
také,  obíraje  se  plány  stran  jeho  budoucnosti.  Konečně  rozhodl 
jsem  se  vzíti  je  na  druhý  den  do  Oaklandu,  kde  jsem  si  vystavěl 
malý  domek  a  trávil  každou  neděli.  A  uprostřed  růžových  před- 
stav o  domácí  blaženosti  usnul  jsem. 

Když  jsem  se  probudil,  byl  jasný  den.  Oči  mé  obrátily  se 
hned  do  kouta,  kde  se  Mimi  uložilo.  Ale  nebylo  ho  tu.  Vyskočil 
jsem  z  postele,  pohledl  pod  ni,  prohledal  vedlejší  komůrku,  ale 
všechno  marně.  Dvéře  byly  ještě  zamčeny;  ale  na  okenicích, 
které  jsem  byl  zapomněl  zavřít,  jevily  se  stopy  ostřihaných  drápů. 
Patrně  zmizelo  Mimi  touto  cestou  —  ale  kam  ?  Okno  otvíralo  se 
na  pavlán,  k  němuž  byl  jediný  ještě  přístup  ze  síně.  Zajisté 
bylo  tedy  Mimi  ještě  v  domě. 

Ruia  má  byla  již  na  zvonítku,  ale  zadržel  jsem  ještě  v  čas. 
Jestliže  Mimi  samo  nic  nevyvedlo,  proč  bych  bouřil  dům?  Oblekl 
jsem  se  chvatně  a  vklouzl  do  síně.  První  předmět,  na  který  oči 
mé  padly,  byla  bota,  ležící  na  schodech.  Měla  na  sobě  známky 
Mimínkových  zubů;  a  když  jsem  se  rozhlédl  po  síni,  spozoroval 
jsem  příliš  zřejmě,  že  nebyla  tam  přede  dveřmi  noclehářů  obyčejná 
řada  čistě  vycíděných  bot  a  střevíců.  Vystupuje  po  schodech  padl 
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jsem  na  jinou  botu,  ale  leštidlo  bylo  bedlivě  olízáuo.  V  třetím 
poschodí  byly  ještě  dvě  nebo  tři  boty;  ale  zde  byly  již  patrně 
laskominy  Miminka  na  leštidlo  ochably.  Trochu  dále  byl  řebřík 
vedoucí  k  otevřenému  místu  na  střeše.  Vystoupil  jsem  po  řebříku 
na  plochou  střechu,  která  tvořila  s  jinými  nepřetrženou  plochu 
přes  celou  řadu  domů  až  k  nároží  ulice.  Až  na  nejposlednější 
střeše  za  komínem  choulilo  se  něco.  Bylo  to  uprchlé  Mimi.  po- 
kryté prachem,  blátem  a  třepinami  skla.  Ale  sedělo  na  zadních 
nohou  a  pojídalo  nesmírný  krušec  kandisu  s  pohledem,  v  uěraž 
mísilo  se  vědomi  viny  s  nekonečným  uspokojením.  Ba  zdálo  se 
mi,  když  jsem  se  blížil,  že  si  i  život  hladí  jednou  volnou  přední 
tlapou.  Vědělo  hned,  že  je  hledám  a  výraz  jeho  očí  pravil  zcela 
patrné:  „Minulost  aspoň  jest  již  bezpečna.' 

Hnal  jsem  je  s  důkazy  hříchu  jeho  nazpět  na  půdu  a  se- 
stoupil jsem  po  střechách  dolů.  Prozřetelnost  nám  přála;  nepotkal 
jsem  nikoho  na  schodech  a  jeho  jako  po  polštářích  jdoucí  krok 
nebylo  slyšet.  Mjslim,  že  si  bylo  Mimi  vědomo  nebezpečenství 
dopadení,  nebof  i  dýchat  zapomnělo  anebo  spíše  žvýkalo  poslední 
sousto,  které  si  nacpalo  do  huby ;  a  tak  kradlo  se  po  mém  boku 
se  sirobem  skrápajícím  z  nepohnutých  čelistí.  Myslím,  že  by  se 
bylo  tenkrát  do  smrti  udusilo  ze  samé  lásky  ke  mně;  a  teprve 
když  dostal  jsem  se  zas  do  svého  pokoje  a  uvrhl  se  celý  udych- 
těný  na  pohovku,  viděl  jsem,  jak  blízkým  již  bylo  zadávení.  Mimi 
škytlo  jednou  nebo  dvakrát  jako  prosebně  a  zamiiivši  potom  do- 
brovolně do  kouta,  schoulilo  se  tu  jako  nesmírný  bochnik  cukro- 
vého těsta,  potíc  se  lítostí  po  celém  těle. 

Odcházeje  k  snídani,  zamknul  jsem  je;  ale  při  stole  nalezl 
jsem  veškeré  obyvatelstvo  pokojů  paní  Brownové  v  stavu  prud- 
kého rozčilení  nad  jistými  tajemnými  událostmi  předešlé  noci  a 
nad  hroznými  odhaleními  z  rána.  Shledalo  se,  že  se  dostali  střechou 
do  domu  zloději;  že  byvše  náhle  poplašeni  utekli  z  domu,  aniž 
by  byli  s  sebou  něco  vzali;  ano  i  boty,  které  již  v  sini  byli  se- 
brali, zaházeli  na  schodech;  ale  zoufalý  pokus  že  byl  učiněn  o 
vloupání  se  do  krámu  cukrářova  na  rohu;  skla  a  výkladní  skříně 
že  byly  zlodějskou  rukou  promačkány.  Jistá  udatná  služka  z  č.  4. 
viděla,  jak  se  maskovaný  zloděj,  leza  po  všech  čtyřech,  dobýval 
na  jejich  půdu;  ale  když  vzkřikla:  „Kliď  se,"  že  se  dal  hned 
na  útěk. 

Seděl  jsem  po  celý  čas  tohoto  vypravováni  s  tváří  až  ne- 
pohodlně hořící  a  nemenší  byly  mé  rozpaky,  když  pozvedl  jsem 
oči  a  setkal  se  se  zrakem  paní  Brownové,  jenž  upíral  se  na  mne 
zvědavě  a  zlomyslně.  Jakmile  jsem  jen  od  stolu  uklouznouti 
mohl,  učinil  jsem  tak  a  vyběhnuv  po  schodech,  hledal  jsem  ve 
svém  vlastním  pokoji  útočiště  před  každým  možným  dotazem. 
Mimi  spalo  ještě  v  koutě. 

Bývalo  by  nerozvážno  odstraniti  je,  dokud  se  nocleháři  ne- 
rozešli po  městě,  i  přemítal  jsem  již  o  nejvýstřednějších  prostřed- 
cích, jimiž  bych  je  až  do  večera  obestřel  před  okem  veřejnosti, 
když  se  ozvalo  na  mých  dveřích  opatrné  klepáni.  Otevřel  jsem. 
Paní  Brownová  vklouzla  z  ticha,  zavřela  zvolna  dvéře,  opřela  se 
o  ně  zády  a  majíc  jednu  ruku  na  závorce,  kývala  mi  tajemné 
druhou,  abych  popošel  k  ní.     Potom  tázala  se  šeptem : 

„Je  barva  na  vlasy  jedovatá?" 

Oněměl  jsem  zmatkem  a  ustrnutím. 

,Jen  odpovězte!  Vždyf  víte,  co  myslím,"  dodala  netrpělivě. 
„To  zde."  Vyjala  rychle  láhevku,  kterou  až  dosud  skrývala  za 
zády,  láhevku  s  řeckým  nápisem  —  tak  dlouhým,  že  ji  dvakrát 
neb  třikrát  hadovitě  obtáčel  od  hrdla  až  ke  dnu.  „Povídá,  že  to 
není  barva;  jest  to  rostlinná  trest  k  posilnění  — '• 

„Kdo  to  povídá?"  tázal  jsem  se  úpěnlivě. 

„Jak?  Kdo  jiný  než  Mr.  Parker,"  pravila  pani  Brownová 
piísně,  s  výrazem  jako  svědčícím,  že  jméno  to  opakovávala  si 
častokrát  —  „ten  starý  pán,  tam  v  hořejším  pokoji.  Zkrátka, 
chci  vědět,"  pokračovala  klidným  spůsobem  někoho,  jenž  byl  ji- 
ného právě  usvědčil  z  velké  neobrabanosti  v  řeči,  ..chci  vědět,  zdali, 
kdyby  někdo  nalil  toho  zde  do  konvičky  a  nechal  tu  neopatrně 
stát  na  stole,  a  kdyby  k  tomu  dítě,  nebo  nemluvně,  nebo  kočka, 
nebo  nějaké  jiné  mladé  zvíře  vlezlo  k  tomu  oknem  a  vypilo  to 
—  plnou  konvičku,  pravím  —  protože  to  má  sladkou  chať  — 
pravím,  uškodilo  by  mu  to?" 

Pohledl  jsem  úzkostlivé  po  Miminku  spícím  pokojně  v  koutě 
a  vděčné  na  paní  Brownovou  a  řekl  jsem,  že  nemyslím. 

„Protože,"  pokračovala  letmo  paní  Brownová  otvírajíc  dvéře, 
„protože  jsem  si  myslila,  kdyby  to  bylo  jedovaté,  aby  se  užilo 
v  čas  protiléku.  Protože,"  dodala  rychle,  spouštějíc  se  ze  svého 
vzdušného  tónu  a  vrhajíc  se  divoce  do  kouta  a  svírajíc  bezvědomé 
Mimi  v  šíleném  objetí,  „protože  by  ten  ošklivý  letkvar  mohl  pře- 
barvit tu  krásnou  srst  na  zeleno  nebo  na  ohyzdné  červeno  a 
zlomit  to  drahé  malé  srdce,  ano  zlomit!" 


Ale  dříve  než  jsem  mohl  paní  Brownovou  přesvědčit  o  ne- 
škodnosti barvy  na  vlasy  při  vnitřním  užívání,  byla  již  vyletěla 
ze  dveří. 

Té  noci  jsme  se  já  i  Mimi  ve  vší  tajnosti,  jak  opatrnost 
kázala  viníkům,  odkradli.  Nedůvěřuje  popudlivé  povaze  ušle- 
chtilého zvířete,  koně,  utekl  jsem  se  k  ručnímu  vozíku  a  state- 
čný Irčan  dovážel  můj  náklad  na  piivoz.  A  i  tu  vzpíralo  se  Mimi 
i  byl  jsem  nucen  jiti  podle  vozíku  a  časem  dát  se  také  vézt. 

-Přála  bych  si,"  řekla  pani  Brownová,  stojíc  u  vrátek  zaba- 
lena v  nesmírný  šátek  a  hledíc,  jak  odcházíme;  -přála  bych  si,  aby 
to  vypadalo  méně  slavnostně,  méně  jako  pohřeb  žebráka." 

Musím  se  přiznat,  že,  jak  jsem  v  ten  večer  kráčel  podle 
vozíku,  bylo  mi  skorém  tak,  jako  bych  doprovázel  ostatky  něja- 
kého ubohého  píitele  k  poslednímu  odpočinku ;  a  že,  když  byl 
jsem  nucen  vsednout,  nemohl  jsem  se  úplnA  usvědčit,  že  nejsem 
na  nespomožení  přemožen  lihovinou,  neíjo  obětí  nějaké  pohromy 
dováženou  do  nemocnice.  Ale  konečně  dostali  jsme  se  k  přívozu. 
Xa  lodi,  tuším,  nepostřehl  Mimi  nikdo  kromě  opilého  člověka, 
jenž  přistoupiv  ke  mně  žádal  za  oheň.  ale  rázem  upustil  doutník 
a  dal  se  v  zděšeni  na  útěk  do  kajuty,  kde  si  na  štěstí  vykládáno 
jeho  nesouvislý  pokřik  za  záhé  známky  „delirii  trementis". 

Chýlilo  se  skorém  k  půlnoci,  když  dorazil  jsem  do  svého 
domku  na  poki'aji  Oaklandu  ;  a  s  pocitem  úlevy  a  bezpečnosti 
vstoupil  jsem,  uzamknul  dvéře  a  pustil  Mimi  po  síni  jsa  přesvěd- 
čen, že  budou  od  nynějška  loupeživé  jeho  choutky  obmezovány 
na  můj  vlastní  majetek.  Mimi  bylo  v  tu  noc  velmi  pokojné;  po- 
kusivši se  jen  o  slezeni  věšáku  na  klobouky,  schváceno  jsouc 
mylnou  domněnkou,  že  jest  určen  pro  jeho  gymnastické  prosto- 
cviky, a  sházevši  všechny  klobouky  na  zem,  ulehlo  si  tiše  ku 
spaní.  — 

Za  týden  nabylo  Mimi  následkem  volného  pohybu  ve  velké 
a  pečlivě  sdělané  ohradě  opět  zdraví,  síly,  veselosti  a  mnoho 
z  bývalé  své  krásy.  Jeho  přítomnost  byla  sousedům  neznáma, 
ačkoliv  objevilo  se,  že  se  koně  bez  výminky  plašili,  dostali-li  vítr 
od  mého  domu  a  že  měli  pekař  i  míékař  velké  nesnáze  při  od- 
vádění svého  zboží  z  rána  a  ulevovali  si  neslušně  v  zbytečném 
zlořečeni. 

Ku  konci  téhodne  usmyslil  jsem  si  sezvat  několik  přátel, 
aby  se  na  Mimi  podívali,  i  napsal  jsem  k  tomu  účelu  několik  for- 
málních pozvání.  Rozepsav  se  trochu  široce  o  velkém  nákladu 
a  nebezpečí,  s  kterými  spojeno  bylo  Mimínkovo  chycení  a  vychování, 
složil  jsem  program  všech  kousků  a  umělosti  „zázračného  dítěte 
Sierských  samot".  Prograni  sepsán  s  největší  písařskou  umělosti 
v  pismenách  začátečních.  Čtenář  učiní  si  z  několika  ukázek  po- 
jem o  pedagogických  pokrocích  Mimínkových : 

1.  Schouleno  v  kouli,  skutálí  se  prudce  se  střechy,  aby 
ukázalo,  jak  uniká  nepříteli  ve  svých  rodných  pustinách, 

2.  Vyšplhá  se  na  pumpu  a  sejme  se  samého  vrcholu  klo- 
bouk a  po  případě  i  hořejší  část  klobouku  nebo  střechu,  jak  bude 
dovoleno. 

3.  Provede  pantomimu  představtijíci  činnost  a  chováni  se 
Velkého  medvěda.  Prostředního  medvěda.  Malého  medvěda  z  po- 
hádek pro  děti. 

i.  Bude  prudce  chřestit  a  lomcovat  svým  řetězem,  aby 
ukázalo,  jak  spouští  hrůzu  a  zděšení  do  prsou  poutníků  v  medvě- 
dích pustinách. 

Ráno  k  představení  určené,  přišlo,  ale  na  hodinu  před  nim 
bylo  nešfastné  Mimi  zmizelo.  Čínský  kuchař  nemohl  říci,  kam 
se  podělo.  Prohledal  jsem  každý  koutek  a  potom  vzav  klobouk 
vyrazil  jsem  v  zoufalství  do  úzké  uličky,  vedoucí  do  poli  a  lesů. 
Ale  uikde  aiů  stopy,  ani  sledu  po  Mimínkovi.  Po  marném,  as 
hodinu  trvajícím  hledáni  vrátil  jsem  se  domů  a  nalezl  již  shi'0- 
mážděné  hosti  před  verandou.  Vyprávěl  jsem  z  krátká  o  své 
lítosti,  o  své  možné  ztrátě  a  prosil  je  o  přispění. 

„Proč,"  řekl  přítel  Spauěl,  jenž  se  honosil  důkladnou  zna- 
lostí angličiny,  k  Barkerovi,  jenž,  jak  se  zdálo,  mamě  se  pokoušel 
vzpřímiti  se  z  postavení,  v  jakém  se  byl  opřel  o  verandu.  „Proč 
odtrháváte  se  od  verandy  svého  přítele?  A  proč,  pro  bůh,  stojíte 
zas  u  toho  sloupu  jako  přilepen  a  kroutíte  sebou,  až  hrůza  člo- 
věka pojímá?  Ali!"  pokračoval,  zvedaje  sám  s  patrným  namáháním 
nohu  od  verandy,  „já  jsem  přilepen  sám.     Patrně  tu  něco  je!" 

Patrněbylo.  Všichni  hosté  zvedali  se  s  těžkostí;  podlaha  ve- 
randy byla  polita  jakousi  klovitou  látkou.  —  Byl  to  sirob. 

Já  znamenal  to  bleskem.  Letěl  jsem  k  polici;  soudek  „zla- 
tého sirobu",  jejž  jsem  byl  včera  koupil,  ležel  na  zemi  prázdný. 
Po  celé  ohradě  byly  sirobové  stopy,  ale  Mimi  zmizelo. 

„Hle,  tam  se"  něco  hýbe  na  zemi,  na  té  hromadě  smetí,' 
řekl  Barker. 

Měl  pravdu;  země  třásla  se  v  koutě  ohrady  jako  při  vulka- 
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uickém  výbuchu.  Přiblížil  jsem  se  opatrně.  Spatřil  jsem,  čeho 
jsem  si  byl  dříve  nepovšimnul,  že  byla  prst  vyhrabána,  a  tam. 
uprostřed  jámy  nesmírně  hrobu  se  podobající  choulelo  se  Mimi, 
ještě  hrabajíc  zvolna  ale  jisté  a  mijíc  ze  zraků  v  hromadě 
prachu  a  smetí. 

Co  zamýšlelo  ?  Bylo  dojato  výčitkami  svědomí  a  chtělo  se  ukrýt 
před  mými  trestajícími  zraky,  anebo  chtělo  si  jen  vycídit  svůj  sirobem 
pomazaný  šat?  Nevím  a  nedozvím  se  nikdy,  neboť  běda,  ten  den 
byl  jeho  se  mnou  poslední.  Pumpováno  naň  dvě  hodiny.  Potom 
zabaleno  starostlivě  do  pokrývek  a  zavřeno  do  pokoje.  Příštího 
rána  zmizelo!  Dolejší  část  okenice  a  skleněná  tabule  zmizely  také. 
Prvním  úspěchem  korunované  zkušenosti  o  křehkosti  skla,  které 
bylo  Mimi  učinilo  hned  při  vstoupení  na  půdu  civilisace  v  krámě 
cukrářově,  nebyly  u  něj  ztraceny. 

Jeho  první  pokus  skombinovat  si  příčinu  i  účinek,  končil 
uprchnutím.  Kam  se  Mimi  podělo,  kde  se  skrývalo,  kdo  je  chytil. 


jestli  se  mu  nepodařilo  dostati  se  až  do  lesů  za  Oaklandem,  ne- 
mohl jsem  zvědět  přes  nabízení  velké  odměny  a  přes  všechno  na- 
máhání se  důvtipné  policie.  Od  toho  dne  jsem  je  neviděl  —  až  — 

Viděl  jsem  je?  Před  několika  dny  jel  jsem  po  šesté  Avenne, 
když  se  koně  náhle  splašili]  a  zanechavše  ulici  zajeli  na  chodník 
přes  všechno  hřímavé  proklínání  vozkovo.  Hned  před  povozem 
stála  tlupa  lidí  před  dvěma  medvědy,  které  tu  ukazovali.  Jedno 
z  těchto  zvířat  —  vyhublé,  vychrtlé,  pouhá  troska  původní  své 
síly  —  upoutalo  mou  pozornost.  Snažil  jsem  se,  abych  upoutal 
jeho.  Obrátilo  své  zakalené,  osleplé,  tupé  oči  ke  mně,  ale  ne- 
poznávalo. Kaklouil  jsem  se  z  okna  povozu  volaje  jemně;  „Mimi!" 
Nedbalo  toho.  Zavřel  jsem  okno.  Vůz  sebou  právě  trhl,  když 
se  zvíře  obrátilo,  a  buď  již  náhodou  nebo  zúmyslně  prostrčilo 
svou  umazanou  tlapu  sklem. 

„Za  novou  tabuli  platí  se  půl  druhého  dollaru,"  řekl  kon- 
duktor,  „když  si  lidé  chtějí  hrát  s  medvědy!"  — 


Z  Petrarkových  znělek. 


Vy  květy  spanilé,  travičky  svěží, 
co  před  Madonou  kloníte  své  hlavy, 
když  něžné  nožky  stopu  ve  vás  staví 
a  krajinami  vzdechy  vaše  běží; 

vy  bujné  stromky,  z  nichž  se  květy  sněží, 
vy  libé  růže,  květe  viol  smavý; 
můj  stinný  lese,  chládečku  můj  zdravý, 
na  jehož  vršcích  paprsky  jen  leží; 

o,  sličná  krajino,  o  řeky  jasné, 

jež  milým  chládkem  líbáte  jí  oči, 

na  nichž  se  pyšní  záře  živé,  krásné  .  .  . 

Což  nyju  po  vás,  cnosti  moje  skvoucí, 
ach,  pro  vás  jen  mé  srdce  k  Ní  se  točí; 
ien  vás  miluju  plnou  láskou  vroucí! 


Tu  nevinná  se  nožka  trávou  míhá, 
ty  milé  kroky  jak  vždy  cudně  minou  — 
ba,  cnosti  se,  jak  květy  z  trnů  vinou, 
a  jeden  druh  jich  v  jiné  druhy  sbíhá. 

Tak  něžně  Amor  síť  svou  zlatou  zdvihá, 
a  moci  čárné  z  ní  se  náhle  řinou  — 


ach,  z  očí  krásných  rány  vábně  plynou : 
o  nebojím  jich,  aniž  lék  jich  stíhá. 

Když  tíhne  její  milý  pohled  ke  mně 
a  zvuky  slaďoučké  s  ním  ve  spojení, 
tu  sladký  čin  se  budí  znova  ve  mně. 

Však  ze  čtyř  jisker  ještě  slunce  není  — 
i  tážu  se,  ač  ohněm  dýchám  nyní, 
co  anděl  noci,  co  v  mém  slunci  činí  ? 


Když  mlčí  zem  a  nebe,  vzduch  se  tiší, 
a  k  andělům  se  věčný  poklid  pojí, 
když  noc  v  svém  lůně  vzácný  obraz  stroji, 
kde  tiché  moře  vlní  svoji  říši ; 

tu  myslím,  nyju,  hledím  kol  a  v  výši  — 
a  co  mne  blíž  než  sladký  žal  můj  stojí, 
má  rozháranost  ve  vln  hněvném  roji 
teď  utichá,  když  o  ní  srdce  slyší. 

A  živost  má,  ten  pramen  mého  žití, 
mně  stále  slast  a  zase  trudy  plodí, 
a  z  jedné  ruky  bol  i  lék  můj  plyne. 


Ach,  proč  mi  nelze  bol  ten  ukončiti! 

Tisíckrát  hyne,  tisíckrát  se  rodí, 

a  z  tajné  dálky  tolik  blaha  kyne !  — 


To  nepokojné,  rozvlněné  moře, 
tak  matně  vráží  na  pobřeží  skalné! 
I  já  tak  spěju  v  dumce  svojí  žalné, 
kde  zapadlo  mé  přání  v  věčné  hoře.  — 

Jet  umíi'ání  někdy  jako  zoře: 
jak  plane  v  posled  její  líce  kalné! 
v  té  něžné  bledosti  i  temno  valné  — 
zde  Amor  šlechtí  zář  svou,  v  ně  je  noře. 

Není  ji  víc,  však  pohled  její  se  mnou  — 

o,  ubohý,  nač  tajit  se  ti  déle, 

že  skládáš  křídla,  dál  když  letí  žití? 

Ach,  přec  tak  miluju  tu  tváři  jemnou ! 
a  v  očkách  jejích,  o  čem  mi  jen  sníti, 
a  co  kdy  píšu,  všecko  najdu  celé. 


PicIožU  R.  Polcomý. 


Vodní  růže. 

Na  svahu  u  modravého  jezera,  na  bujné  stráni  kvetla  krásná 
červená  růže  stolistá.  Což  měla  krásný  život  ta  růže!  Neboť  ti- 
síce květin,  jež  rozkládaly  se  kolem  ní,  dvořily  se  milostné  růži, 
očkama  modravýma  po  ní  pohlížejíce  a  libou  vůni  její  se  zálibou 
vdechujíce.  Jak  mile  jitro  v  plamenný  plášť  světla  se  odělo  a 
vánek  vlnky  jezera  rozčeřil,  klonily  se  květiny  na  všecky  strany 
královně  své.  Ba  i  v  zákoutí  živořící  kopřivy,  s  tajeným  bolem 
pohlížely  v  překrásný  obličej  růže,  která  každému  stejné  lahodným 
spůsobem  za  obdiv  i  poklonu  děkovala.  Měla  krásný  život.  Hle- 
děla se  závratné  výše  v  jezero,  kde  dole  se  rybky  vesele  rozhá- 
něly, často  v  skupiny  se  shlukujíce  a  malými,  černými  očkami 
potutelně  nahoru  se  dívajíce.  Ba  často  i  slyšela  vzdechy  toho 
neb  onoho  občana  z  říše  Neptunovy,  který  zle  na  osud  svůj  ža- 
loval, že  k  věčnému  životu  v  té  vodě  je  odsouzen.  Však  i  staří 
páni,  i  muži,  kteří  již  svět  na  mysli  neměli,  pod  skalou  v  plavbě 
své  se  zastavili,  a  jakoby  jim  byla  přišla  myšlenka,  že  se  to 
snad  přece  nesluší  na  jich  věk,  cestovali  dále,  často  se  ohhžejíce. 
Vždyť  ony  ty  vlny  také  znaly  růži.  Houpala  se  vlna  až  od  dru- 
hého břehu  jako  lehká  tanečnice,  a  jen  proto  přetančila  celé  je- 
zero, aby  růži  uzřela. 

Ale  když  se  přiblížil  večer! 

Bylt  tam  v  houští  jakýs  neúhledný,  malý,  šedý  ptáček,  s  ji- 
skrným očkem,  ale  vtělená  píseň !    Když  nastal  večer,   a  jezero 


již  přetáhlo  přes  sebe  koberec  jemné  páry,  tuf  ozval  se  milostný 
tlukot  tišinou.  Tu  naslouchala  růže  .  .  .  tak  dojata  .  .  .  vždyť  se 
nesly  ty  zvuky  tak  sladce  a  táhle,  tu  jak  chór  andělů,  až  zase 
přešly  v  nejasný  chaos,  nejasný,  zdánlivě  bez  ladu  a  pravidla, 
až  i  slze  zrosily  její  tváře.  Zněly  jemně  a  temně,  bolestně  i  já- 
savě, až  utopily  se  kdesi  u  druhého  břehu  ve  spících  vlnách. 

Tak  den  co  den  zpíval  pěvec.  Usedl  až  pod  růži  samu, 
které  ztišil  se  sr<lce  tluk !  Sklonila  se  k  němu  ...  co  dále  se  dělo, 
vědí  jen  ty  mlhy  večeru! 

Než  jednoho  dne  neozval  se  pěvce  sladký  hlas.  Odletěl. 
Soudruhové  slétali  se,  slétali,  a  hleděli  snad  posledně  v  ony 
kraje!    Odletěli. 

Růže  první  noc  teskně  probděla,  neuspána  sladkými  tóny 
svůdného  pěvce.  Netěšila  ji  lesů  nádhera,  ni  jezera  lesklost,  ni 
květinek  soustrast.  Divné  míhaly  se  jí  v  hlavě  myšlenky  ...  to 
jezero  tak  vábně  ji  zvalo  ...  co  jest  jí  bez  něho  světí  Bez  pěvce 
milovaného!    A  čeká  .  . .  čeká  ...  on  nejde! 

Nepřijde  snad  už  nikdy! 

Marný  živote!  nač  žiti  osaměle  .  .  .  nemilovaně.  .  . 

Růže  řítí  se  se  svahu  ve  vlny  .  .  .  dopadla  již  vln  v  roz- 
houpané jich  knihy. 

Škoda  růže! 

Leč  vlny  s  utajenou  radostí  v  houpavou  náruč  tajné  touhy 
své  předmět  pojaly,  nevydaly  ji  záhubě,  šumnými  ulicemi  svého 
města  ji  nesly,  celujíce  a  houpajíce  ji,  zvaly  ji  svou  královnou.  — 
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Růže.  stálými  polibky  vln  v  zeleném  středu  vodního  světa 
uhejčkána,  usadila  se  v  hloubi  vln.    Žije  tam  co  vodní  růže. 

Pěvce  zapomněla. 

Ten  se  vrátil.  Však  jí  už  nenalezl,  ji,  kterouž  tak  vroucně 
byl  miloval! 

Proto  zní  píseň  slavíka  tak  bolně.  ■/.  F. 


Mezi  mangrovami. 

Obráiek  I  Kuby.    Od  kapitána  Matme  Bádá.     Z   angUckí-ho  přel.  J.  S.  Sciintider. 
(Pofciačovánf.) 

Jinak  byl  Gaspardo  dobrosrdečný  chlapík,  bohabojný  dle 
zákona,  ale  bez  nejmenší  bázně  před  lidmi.  Dostalo  se  mi  dů- 
kazů o  jeho  srdnatosti  a  neohroženosti. 

Na  cestě  spatřili  jsme  jezdce  tím  samým  směrem  cválajícího. 
Nedohonili  jsme  ho.  Zabočil  na  postranní  stezku  v  lese  a  ztratil 
se  nám  záhy  s  očí. 

Byla  to  zvláštní  osoba,  pokud  jsem  dle  povrchního  pohledu 
souditi  mohl.  Oděv  jeho  vyznačoval  se  jakýmsi  přepychem;  měl 
na  sobě  vyšívanou  kazajku  aksamitovou,  kalhoty  stejné  látky  s  vy- 
sokým lemovaným  rozstřižkem  a  šarlatový  pás  kolem  těla,  jehož 
konce  mu  po  boku  dolů  visely.  Mimo  to  byl  ozbrojen  šavli, 
jejíž  pochva  zvonila  o  lesklé  ostruhy  na  patách.  Na  zádech  měl 
kTátkou  ručnici  zavěšenou  a  v  ruce  držel  k)'taru. 

To  vše  jsem  zahlídl  mžikem,  rovněž  tahy  jeho  obličeje,  když 
se 'byl  jezdec,  \7bočiv  z  cesty,  na  okamžik  ohlednul.  Obličej  tento 
nepůsobil  dojem  příznivý,  naopak. 

„Kdo  jest  ouen  jezdec,  Gaspardo?" 

„Je  to  pouhý  goajiro  (čti  goachiro}." 

„Goajiro!     Co  to  znamená?'' 

„Chlapíka,  jenž  celý  den  popijí  a  celou  noc  tancuje,  ač 
ue\-ydělá  více  než  oděv,  který  má  na  sobě,  a  mezka  neb  herku, 
na  nichž  sem  tam  jezdí,  někdy  ani  to;  chce-li  bez  dluhů  obstáti! 
Často  bývá  obé,  kůň  i  sedlo,  ukradeno,  což  platí  bez  pochyby  o 
tomto  chlapíku,  který  nám  právě  s  oči  zmizel.  Vsadil  bych  se 
nenm  oč,  že  Rafael  Carrasco  spravedlivým  spůsobem  těch  věcí 
nenabyl." 

„Rafael  Carrasco  se  jmenuje ?- 

„Ano,  seňor;  a  prohnanějšího  taškáře  nenajdete  v  celém 
okolí  Batabana.  „Donem  Rafaelem"  nazývá  se  sám,  ale  měl  by 
se  spíše  jmenovati  don  ďábel.  Potloukával  se  vždy  kolem  naší 
osady,  až  mu  to  pán  zapověděl." 

„A  proč  mu  to  zapověděl?" 

„Caballero,  přislibíte-li  mi,  že  mne  neprozradíte  — " 

-Přislibuju;  můžete  mluviti  bez  ostychu." 

„Nuže,  proto  že  Carrasco  byl  tak  nesydatý,  tak  drzý  —  po- 
myslete jenom!  —  že  se  odvážil  s  žádostmi  svými  až  na  seňoritu." 

„Vskutku?!-  —  Nyní  se  věc  týkala  mých  záležitostí. 

„A  jakým  spůsobem?"  ptal  jsem  se.  „Vypravujte  mi  to  po- 
drobuěji." 

„Ano,  seňor;  byla  u  nás  jednou  tiesta  (ples),  k  níž  byl 
pozván,  aby  nám  zazpíval.  Musím  podotknouti,  že  padouch  ten 
dobře  zpívá  a  výborně  na  kytaře  hraje.  Obyčejně  zpívají  goaji- 
rové  vlastní  skladby  své.  Také  náš  panáček  zpíval  verše,  které 
si  buď  sám  byl  složil  aneb  za  své  vlastní  vydával,  ku  pochvale 
naší  seňority  a  jal  se  velebiti  půvaby  její  spůsobem,  jak  lidé 
přítomní  vypravovali,  nad  míru  lehkovážným,  sebe  sama  nazna- 
čiv co  zbožůovatele  jejího.  Ale  tím  si  právě  uškodil.  Don  Ma- 
riano, jsa  nestydatostí  takou  popuzen,  přísné  mu  zakázal  na 
příště  vstup  do  svého  domu." 

,,A  což  seňorita,  byla  taktéž  rozzlobena?^- 

„Ah,  caballero  I  To  vám  říci  nemohu.  Ženské  jsou  záhadná 
stvoření.  Naleznete  jich  velmi  málo,  kterým  by  se  lichocení  ne- 
líbilo, obzvláště  je-li  k  tomu  veršované.  Buďte  ubezpečen  —  nej- 
lepší z  nich  mnoho  toho  snese.  Tak  na  příklad  Doňa  Eusebia 
Gomezova,  dcera  jednoho  z  našich  velmožů,  uprchlá  s  jedním 
goajirem  a  stala  se  jeho  ženou.  A  to  vše  proto,  že  skládal  pí- 
sničky o  kráse  jejích  očí  a  celého  těla.  Ba  co  do  marnivosti 
jsou  muchachas  (čti  mučáčas,  dívky)  sobě  rovny,  chudá  děvčata 
jalío  bohaté  dámy." 

Musím  se  přiznati,  Gašpardův  negalantni  úsudek  hnětl  mne 
až  do  hloubi  duše;  budily  se  ve  mně  city  dotud  neznámé.  Bylo 
to  více  než  pouhá  zvědavost,  co  mne  pohádalo,  abych  se  vy- 
ptával dále. 

„Ale  Carrasco  upustil  od  svých  úmyslů?" 

„Kdož  ví,  seňore?    Nemohl  by  lépe  učiniti.    Takový  chlapík, 


a  doufati  ve  sňatek  s  doňou  Eugracií  Agůerovou!  Tof  holý  ne- 
smysl !  Vypadá  to  právě  tak,  jako  kdybych  já  se  chtěl  státi  alcal- 
demayorem  (starostou)  v  Batabaně.  Ale  kdož  vi.  jaké  úmysly  má  Ra- 
fael Carrasco?!  Je  smělý  dost,  aby  něco  podnikl,  byť  by  při  tom 
samého  čerta  ošáliti  musil.  Slovem,  je  padouch,  ba  myslím,  že  vět- 
šího toho  druhu  nelze  najíti  na  celém  tomto  pobřeží.  Povídá  se 
o  něm,  že  je  v  tajném  spolku  s  podloudníky,  uprchlými  otroky 
a  podobnou  spřeží.  Teprv  minulého  téhodne  viděl  ho  jeden 
z  našich  lidí  ve  společnosti  tak  zvaného  Cocodrila." 

„Cocodrilo?    Kdo  jest  ten?" 

..Jakže,  vy  neznáte  Cocodrila?"  —  „Neznám." 

„Nuže,  povím  vám  to.  Je  to  otrok  uběhlec  —  černoch, 
jenž  patíil  kdysi  mému  pánovi.  Ale  že  byl  ničema,  prodal  ho 
don  Mariano  jinému  osadníku  —  sousedovi  —  kterému  však  brzo 
utekl.  Od  té  doby  —  je  tomu  již  několik  let  —  zůstal  cimma- 
ronem  (lépe  „čimarron",  zdivočilý)  jejž  polapiti  se  až  do  dneška 
nepoštěstilo.  A  přece  dává  k  tomu  příležitosti  nazbyt,  ani  byste 
neuvěřil.  Nemine  týden,  aby  se  neukázal  v  některé  osadě,  kde 
mívá  zamilované  pletky  s  děvkami  černoškami  a  pány  jich,  kde 
může,  okrádá.  Několikrát  již  zařídili  pravé  honby  na  něho,  psi 
po  něm  slídili  —  nejlepší  z  našich  slídičů  —  vše  nadarmo,  tropí 
si  z  nich  šašky  až  do  dneška." 

„Tof  tedy  prohnaný  lotr.   Ale  proč  se  jmenuje  Cocodrilo  ?- 

„Nejspíše  proto,  že  je  zdrápán  od  neštovic,  tak  že  se  ďůl- 
kovitá  a  draslavá  jeho  kůže  pokrývce  kaimana  neb  krokodila  po- 
dobá; ostatně  je  nemotorný  chlap  ohavného  vzezření.  Však  já 
se  domnívám,  že  mu  příjmení  to  spíše  dáno  bylo  podle  míst, 
kde  se  skrývá  a  kde  ony  šelmy  brlohy  své  mívají.  My  těm  místům 
říkáme  cienegas.  Mimochodem  řečeno,  seňor,  tuhle  je  právě  ba- 
žina, kde  má  své  hnízdo.  Nazývají  to  bahniště  „La  Zapata'. 
Šiří  se  podél  celého  pobřeží.  Bylo  by  mi  právě  v  hod,  kdybych 
ho  zde  potkal,  abych  se  s  ním  mohl  vyrovnati,  s  tím  eimmaronem  - 

Dojeli  jsme  až  na  místo,  kde  plameůáci  hnízdili,  však  ne- 
zastihli jsme  tam  ani  jednoho.  Čas  líhnutí  byl  již  minul  a  oni 
se  proháněli  bezpochyby  někde  na  pobřeží,  kde  ryby,  jež  jim  za 
pokrm  slouží,  snáze  najíti  mohli.  Našel  jsem  podivná  hnízda 
jich,  zkomolené  kužele,  na  nichž  v  čas  líhnutí  sedávají,  vlastně 
stávají  s  roztaženými  dlouhými  nohami.  Ta  hnízda  byla  nyní  prázdná, 
kolem  nich  však  ležely  skořepiny  vajec  a  péra,  jež  ptáci  pelichá- 
ním potratili.  Mimo  to  spozoroval  jsem  mnoho,  co  by  mne  bylo 
velice  zajímalo,  kdybych  byl  tehdáž  měl  chuti  zabývati  se  ptako- 
znalectvim.  Obava,  již  jsem  ráno  byl  ucítil,  tížila  mne  až  do- 
posud —  stín    zastřel    mysl    mou  a  nemohl  jsem  se  ho  sprostiti. 

Když  jsme  se  na  pokraj  bažiny  vrátili,  rozloučil  se  caza- 
dor  se  mnou.  Žádal  za  propuštění,  předstíraje,  že  by  rád  zná- 
mého navštívil,  jenž  opodál  bydli.  Poněvadž  jsem  nyní  cestu 
znal,  nebylo  mi  průvodu  jeho  třeba.  Rozešli  jsme  se  vespolným 
„Na  brzké  shledání!"  a  když  jsem  odjížděl,  volal  Gaspardo  za 
mnou:  „Va  con  DiosI"  (Jeď  s  bohem!) 

Hlas  jeho  zněl  mi  ještě  v  uších,  když  jsem  zaslechl  náhle 
jiný  zvuk.  Nejprve  domníval  jsem  se,  že  doráží  ječeni  moře 
k  mému  sluchu.  Však  byl  to  jemnější  zvuk,  jako  zvuk  souměr- 
ného pohybování  a  přicházel  shora.  Pohlednuv  vzhůru,  seznal 
jsem  příčinu  toho  šumotu. 

Modrá  obloha  byla  pokryta  červenými  co  šarlat  skíTnami 
—  ohromní  to  ptákové  s  křídly  v  letu  rozepjatými  —  plameůáci. 

Vznášeli  se  právě  nade  mnou  v  kolmé  výši  asi  sto  metrů. 
Maje  zadovku  nabitou  hrubými  broky  na  labutě,  namířil  jsem  a 
vypálil  z  obou  hlavní  najednou  do  hustého  červeného  mračna. 
Pronikavý  skřek  byl  mi  odpovědí ;  —  plameňáci  letěli  dále  rych- 
leji než  před  tím.  Ale  v  tom  jsem  zpozoroval,  že  jeden  z  nich 
zůstává  pozadu  a  že  se  spouští  znenáhla  k  zemi.  Mysliveckou 
zkušeností  poznal  jsem  hned,  že  je  pták  smrtelně  raněn. 

Místo,  z  kterého  jsem  střelil,  byl  průsek,  ovroubený  s  jedné 
strany  lesem  mangoevých  stromů,  s  druhé  pak  bažinou  mangro- 
vovou.  Jsou  to  dva  rozličné  druhy  stromů,  od  kubánských  osad- 
níků obzvláštně  nenáviděné,  poněvadž  jim  uvádějí  na  paměf  ubě- 
hlé otroky.  Plod  prvního  slouží  zběhovi  za  pokrm  a  druhý  mu 
poskytuje  skrýš  a  útočiště  před  pronásledováním.  Stromy  ty  jsou 
zvláštního  vzrůstu;  co  do  velkosti  podobají  se  banánům,  jen  s  tím 
rozdílem,  že  se  neskládají  ze  silných  kmenů,  nýbrž  jen  z  pahejlů, 
několik  palců  v  objemu  majících,  nevyrostších  přímo  z  půdy,  nýbrž 
podepřených  zamotanou  směsicí  sukovitých  kořenů,  podobajících 
se  údům  obrovských  pavouků.  Prodravše  se  bahnem,  zanechávají 
otevřená  místa  mezi  povrchem  bažiny  a  zastiňujícím  ji  listm  — - 
pravý  to  labyrint  skulin  a  roztrženin,  jimiž  se  plíží  nesčíslné 
množství  krabů  a  šeredných  potvor  ještěrovitého  tvaru,  jako  jsou 
velicí  alligatoři  a  kaimanové,  mající  na  Kubě  svůj  domov. 

(PokračoTiní.) 
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—  Divadlo.  V  Bobotu  vystoupila  na  českém  jevišti,  nej- 
spíše na  iikoušku,  slečna  Zeiskova,  dosud  člen  AVoltersdorf- 
ského  divadla  v  Berlíně,  a  sice  ve  veselohrách  „Den  po  svatbě" 
a  „Husička  z  Podháje".  Ačkoliv  na  slečně  jakási  stísněnost  pa- 
trná byla  a  také  zcela  pochopitelná,  ukázala  přece,  že  jest  již 
herečkou  routinovanou.  Slečna  mluví  jasně,  přesně  a  správně, 
má  zcela  korrektní  deklamaci  a  nenucené  elegantní  pohyby,  cel- 
kem tedy  rozhodný  a  značnou  měrou  již  vyvinutý  talent.  Obzvlášt- 
ního uznáni  zasluhuje  péče  její  o  správnou  a  bezvadnou  češtinu, 
zjev  to  na  jevišti  našem  téměř  již  nevídaný  —  a  slečna  přichází 
od  divadla  německého!  Obecenstvo  vyznamenávalo  ji  potleskem 
dosti  okázalým  ;  zkouška  jest  odbyta,  doufáme,  že  slečna  Zeiskova 
u  nás  již  zůstane. 

—  Václava  Vlčka  sebrané  novely  a  romány. 
S  myslí  nadšenou  pro  rozkvět  písemnictví  a  pro  krasoumné  vzdě- 
lání národa  českého  Václav  Vlček  před  lety  vstoupil  v  řadu 
předních  spisovatelův  českých  a  přinesl  s  sebou  bohatý  poklad 
myšlenek  i  citův  velebných  "a  vroucných.  Od  té  doby  neznáme  žád- 
ného dobrého  podniku  literárního  u  nás,  aby  Václav  Vlček  nebyl 
přispěl  a  přispíval  k  němu  belletristickými  skladbami,  aby  nebyl 
rozmáhal  jeho  oblíbenost  a  blahý  tičinek  ve  vlasteneckém  čtenář- 
stvu našem.  Jméno  Václava  Vlčka  už  dávno  náleží  k  předním 
oki-asám  písemnictví  českého.  Velice  pilný  spisovatel  přikročil 
nyní  k  tomu,  aby  nám  podal  celkovité  sebrání  svých  zdaiilých 
piodův  uměleckých.  „Národní  bibliotéka"  I.  L.  Kobrova  vydává 
jeho  „novely  a  romány'^,  jichž  dle  oznámení  bude  patnáct  svaz- 
kův,  zajisté  velmi  bohatý  sklad  ušlechtilého,  v  pravdě  estetického 
požitku  literárního  v  jazj-ku  našem.  Však  třeba  připojiti,  že  Vlček 
nejen  otiskuje  své  práce  z  let  minulých,  nýbrž  že  je  podrobil 
nové  p^či,  aby  z  nich  učinil  díla  naskrze  dokonalá  obsahem  i  for- 
mou. Činíme  všechny  přátele  belletrie  české  na  sebrané  novely 
a  romány  Vlčkovy  pozorný  s  upřímnou  radou,  aby  si  je  v  nyněj- 
ším souborném  vydání  jich  opatřiti  neopomenuli. 

—  Prof.  Durdíka  „Všeobecné  aesthetiky",  na  jejíž  dů- 
ležitost jsme  hned,  jak  počátek  díla  vydán  byl,  upozornili,  vyšel 
sešit  druhý.  Kdežto  prvý  sešit  v  40  §§.  o  ..pojmu  krásna"  jedná  a 
základní  myšlenky  celého  díla  objasňuje ,  probírá  sešit  druhý 
v  66  §§.  rozličné  -druhy  krásna". 

—  P.  E  r  v  í  n  S  p  i  n  d  1  e  r  vydal  ve  vkusně  úpravě  tiskem 
a  nákladem  čilého  knihkupectví  A.  Mareše  v  Roudnici  některé 
své  historické  povídky  před  tím  v_  časopisech  otištěné.  Sešit  1. 
obsahuje:  „Na  Radkově"  a  „Jana  Želivského".  — - 

—  Na  poli  české  literatury  s  potěšením  můžeme 
uvítat  nový  almanah.  Je  to  „Souzvuk",  almanah  ženské  biblio- 
téky, vydaný  v  pěkné  iipravě  nákladem  knihkupectví  J.  Otty. 
Z  bohatého  obsahu  příspěvků  veršem  i  prosou  psaných  vytýkáme 
zvláště  „obrázek"  od  K.  Světlé  nadepsaný  „Purkmistrovic  Katyn- 
ka".  Memoiry  vážené  spisovatelky,  právě  v  „Osvětě"  uveřejňo- 
vané a  zahajující  nový  u  nás  druh  literární,  dodávají  této  práci 
zvláštní  zajímavosti.  Již  víme,  z  kterého  kruhu  rodinných  upo- 
mínek pani  K.  Světlá  látku  čerpala.  Dopliiuje  se  tím  řada  starších 
již  oceněných  prací,  na  které  tento  „obrázek"  i  hloubkou  i  spů- 
sobem  kresby  mile  upomíná.  Pořadatelka  almanahu  pani  Žofie 
Podlipská  přispěla  životopisným  nástinem  šlechetné  paní  Anny 
Náprstkové. 


Drobnosti. 

—  Dávné  město  ve  Švédsku.  Na  švédském  ostrově 
Bjorkij  nalezeny  byly  zbytky  města,  založeného  v  osmém  století 
po  Kristu,  tedy  v  době,  kde  nynější  Švédsko  ještě  žádných  dějin 
nemělo.  Zbytky  tyto  skládají  se  z  2000  hrobů  a  z  množství  před- 
mětů v  úrodné  prsti  na  místě  tom  nahromaděných.  Švédský  uče- 
nec dr.  Stolpe  dává  tam  kopati  na  prostoře  as  20  jiter  a  pracemi 
těmito  vyneseny  byly  mimo  jiné  na  povrch:  kosti  as  50  druhů 
obratlovců,  kuchyňské  odpadky,  lžíce,  hřebeny,  kostěné  jehlice, 
knoflík)-,  šachové  liguik)'  a  kostky  z  parohů  sobích,  skleněné 
koule,  křišťály,   acháty,  ametysty  a  jantar,  ba  i  předměty  kovové. 


V  r.  1872.  objevena  byla  ploská  mísa,  v  niž  se  nalézaly  dva  kru- 
nýře, 10  náramků,  množství  polámaných  ozdob,  89  celých  a  360 
zkomolených  penízů,  většinou  z  doby  od  r  893  až  967  po  Kr., 
mezi  nimi  jedna  mince  byzantinská  z  r.  950.  E,  1873  nalezeny 
byly  peníze  arabské  r.  89:í— 9('3  a  pět  lastur  Kauri  zvaných, 
kterýchž  se  podnes  na  březích  indického  Oceánu  a  v  mnohých 
krajinách  afrických  za  peníze  užívá.  Ze  všeho  jest  patrno,  že  tu 
stávalo  město  v  obchod  světový  zasahující;  mnozí  badatelé  spa- 
třují v  rumišti  tom  zbytky  starodávného  obchodního  města  Birky. 
Domy  města  toho  byly  velmi  primitivní;  skládalyf  se  z  pouhé 
pleteniny  oblepené  hlínou.  V  této  spatÍTiji  se  dosud  otisky  prstů 
někdejších  obvvatelň. 

—  Karbanický  humor.  Vlak  hnul  se  ze  stanice.  V  je- 
dnom voze  sedí  naproti  zbožnému,  mladému  knězi  jakýs  vášnivý 
hráč,  ktei-ý  byl  před  odjezdem  prohrál  v  kartách  nemalou  sumu 
a  nyni  zlořečí  a  kleje,  až  se  hory  zelenají.  Při  každém  jeho  za- 
klení zachvívá  se  kněz  bolestně  a  zdvihá  oči  k  nebi.  Vlak  za- 
stavil se  opét.  „U  sta  hromů,"  vykřikl  karbaník,  nakloniv  se 
z  okna,  .kde  to  jsme?" 

Zbožný  jeho  protějšek  odpověděl  s  jemnou  výčitkou:  ,Z  va- 
šeho klení  soudím,  že  v  pekle." 

„Nic  neškodí,"  odvětil  bezbožný  soused  s  veselým  smíchem, 
„mám  zpáteční  lístek." 

—  Hesla  Marie  S  t  u  a  r  t  k  y.  Když  krásná  Marie  skotská 
dne  10.  července  1559  po  boku  Františka  II.  na  trůn  Francie 
usedla,  zvolila  si  za  symbol  dvě  koruny  s  podpisem:  „Aliamque 
moratur."  Druhá  koruna  značila  korunu  anglickou,  po  které  celý 
život  toužila  a  pro  kterou  líbezná  její  hlava  na  popravišti  klesla. 
Po  smrti  Františka  II.  učinila  svým  znakem  keř  sladkého  dřeva, 
jehož  kořen  je  sladký,  ale  keř  nad  zemi  hořký,  s  podpisem:  „Dulce 
meum  terra  tegit"  (Mé  sladké  kryje  země). 

Listárna  redakce. 

—  cí:  Každá  z  vašich  písniček  obsáhaje  doBtí  pěknna  myšlenku,  ale  íormou 
zftaialv  vSechiij   daleko  za  našimi  požadavky.     Hledte  se  »  této  idokonallti! 

Ls.    Obrazy  Dejasiié,    místj  slova  bez  lajšlenby,    íorma  v  zacAttiicb. 

I'.  zrU.  Dle  zaslanvclt  ukázek  soudíme,  že  napiítte  tasem  nícn  lepSiho. 
Zasílejte  nim,  Ubo-li,  dále. 

J.  i.    Poíiete  Tíce) 

H,  Kdl.  /V.  Nepoclivbiijeme  o  pravdivosti  v:i..eiio  bohi,  uzDiv;lme  dobrou 
valí  vůli  —  ale  pi-.nite  sám:   „Sojsem  bísnlkom."   a  [>ravjii  díle. 

Knihy  nové  „Lumíra"  zaslané:  Seznam  spisův  vy- 
daných nákladem  knihtiskárny  dra  F.d.  Grégra  a  kmhkupectvl 
dra  Grégra  it  Ferd.  Dattla  v  Praze. 

Besedy  mládeže  LXXX  a  LXXXI.  (Obrazy  z  přírody, 
uměni  a  života.  Z  ruského  přeložil  P.  Vác.  Čermák.  Svazek  I. 
a  II.)    V  Praze  nákladem  Mikuláše  a  Knappa  v  Kai'líně. 

Národní  bibliotéky  ^redaktor  Fr.  Zákrejs)  sešity 
174—181.  (F.  Pravda.  —  B.  M.  "Kulda.  —  G.  Ptleger  Moravský. — 
V.  Vinařický.  —  J.  K.  Tyl.)    V  Praze  nákladem  I.  L.  Kobra. 

Obrázkové  knihovny  pro  mládež  a  přátele 
j  ej  i  vyšel  sešit  druhý  obsahující:  Gulliverovy  cesty  do  Li- 
liputu a  Brobdignaku  od  Jonathana  Swifta,  vypř.  J.  V.  Houška. 
Se  10  obrázky.    Nákladem  Th.  Mourka  v  Praze. 

Bibliotéky  pedagogické  svazek  XIV.  „Nauka  o  do- 
mácím hospodářství".  Sepsal  prof.  Prokop  Procházka.  V  Praze, 
nákladem  F.  A.  Urbánka. 

Agenda  pro  učitele  na  rok  1875.  V  Praze,  nákladem 
knihkupectví  F.  A.  Urbánka. 

Stručný  dějepis  církevní,    nákladem  F.   A.  Urbánka. 

Nové  knihovny  mládeže  svazek  23.  nákladem  F.  A. 
Urbánka. 

Poetické  čitaukj',  již  vydává  prof.  Václ.  Petrů,  sešit  6. 
Nákladem  knihkupectví  I.  L.  Kobra. 

Jiné  tři  povídky  od  Vítězslava  HiUka.  (Pod  dutým  stro- 
mem. — ■  Poldík  rumař.  —  Na  vejminku.)  V  Praze,  nákladem 
dra  Edv.  Grégra. 

Živy,  sborníku  vědeckého,  jejž  vydává  museum  království 
českého  svazek  XI.     V  komisi  knihkupectví  Fr.  Řivnáče  v  Praze. 

Háje,  časopisu  pro  lesníky  ses.  14.  Mígitel  a  redaktor 
J.  Doležal,  lesník. 
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Veškeré  dopity,  tjkajlol  b*  redakce 
ČI  admtnlBtiaoe  .LDHIRA*,  buďtež 
adresovány:  Casopi$  „Lumír' ' , 
Praha  Mariánská  ulice  i.  30  nove 
(u  tlaté  lodé). 

hlftiy    př^íDiáme  jon    frtinkovaué; 

reklamace    vSak    se    netranku ji 

a  Depečetl. 

.LUMLR-  yjcháal  vždy  ve  čtvrtek 
o  čtvrté  hod^é  odpolední. 


Xiočnik:  II. 


i8r4. 


ako  v  lu-adu  trosky  šeré 

šlehne  luny  jiaprsk  plný, 

íajak  ve  chmurné  stíny  lesa 

ř  zbloudí  náhle  motýl  pestrý, 
jako  v  čiéi  zrezavělou 
padne  ki-ňpěj  vina  zlatá: 
tak  v  mou  mysl  zachmuřenou 
i  v  mé  srdce  osií-elé 
šlehnul  paprsk  věčné  lásky, 
zbloudil  motýl  obraznosti, 
padla  krůpěj  poesie ;  — 
řekněte  mi,  k  této  písni 
čeho  více  zapotřebí? 


Koderigo  Gonvazales, 
rytíř  řádu  Johanitů, 
vyšel  jednou  k  hlídce  ranní, 
jak  to  míval  v  obyčeji ; 
byltě  tenkrát  ještě  Rhodos 
štítem  světa  křesťanského 
proti  Turkům,  ueznabohům. 

Sotva  vyšel  z  brány  hradu, 
viděl,  kterak  u  strážnice 
bosonohé  dítě  stojí. 
Útlé  tllko  jakby's  vdechnul 
do  živůtku  pestrých  barev, 
vlasů  černých  vrkoč  plný 
na  kvap  stočen  v  rudý  šátek. 

Když  k  ní  přišel  Roderigo, 
zvedla  k  němu  v  usmívání 
velké  oči,  žhavé  jiskry, 
malou  kytku  podala  mu 
z  horských  květů  divé  vůuč 
ovázaných  stužkou  bílou. 

Rodriquez  se  usmál  také, 

políbil  ty  pestré  květy, 

sklonil  se  k  ní,  až  svým  vlasem, 

jejího  se  dotknul  čela 

a  otázka  se  rtů  tiše 

sjela  mu  jak  vůně  s  květů : 

—  Krásné  dítě,  jak  tvé  jméuo? 

—  Říkají  mi  Satanelal 

—  Satanela?  . .  divné  jméno, 
dvorně  rytíř  odpověděl, 
avšak  hoduo,  by  sám  anděl 
kořil  se  tvé  božské  kráse! 

Od  té  doby  každodenně 
v  stejnou  chvíli  na  úsvitě 


Satanela. 

Romance  Jaroslava   Vrchlického. 

stálo  u  bran  citadelly 
hnědé  dítě  bosonohé. 

Den  co  den  měl  rytíř  kytku 
a  vždy  slíbal  její  květy  — 
myslil  snad,  že  při  tom  líbá 
útlé  rtíky  Satanely. 

Však  duem  prvním  v  podjeseni 
zmizela  též  Satanela, 
jako  ptáče  z  lesních  stínů, 
jako  z  luhů  včela  zlatá  .  . . 
ulétla  snad  s  vlaštovkami. 

Za  rok  ale,  když  máj  vonný 
růží  dýchal  do  okénka, 
přišla  vždycky  s  prvním  ptákem, 
s  první  lučin  prvosenkou. 

A  tak  časem  zvyknul  rytíř 
na  kytky  i  na  polibky, 
které  často  místo  květů 
na  rty  dívky  zabloudily, 
jako  včely  lačný  medu. 

Tak  i  dnes  po  dlouhé  zimě 

s  květy  přišla  Satanela, 

ale  bože  —  ne  víc  dítě, 

ale  žena  v  plné  kráse; 

ne  víc  poupě  amarantu, 

ale  tmavá  růže  vonná; 

ne  víc  děcko  ostýchavé, 

ale  dívka  klopíc  oči 

v  blahém  zmatku,  v  chvíli  štěstí. 

Úzké  rtíky,  dřív  jen  proužky 

z  lístků  bledé  růže  plaué, 

rozvily  se  v  plné  květy, 

po  jichž  rose  opojivé 

mřel  bys  touhou  neskonalou. 

Každé  poupě  útlých  ňader 

vzpjalo  se  teď  vlnou  bujnou, 

div  že  hlava  nešla  kolem 

spočinouti  v  unaveni 

na  sametu  jejich  hnědém. 

A  ty  vlasy,  které  nyní 

trojím  věncem  čelo  její 

objímaly  jako  rámcem, 

jistě  že  by  rozpoutány 

k  patám  padly  v  sterých  vlnách. 

Ale  také  jaká  změna ! 
Nestála  juž  u  bran  hradu, 
ale  v  lidstva  davu  hlučném 
tančila  dnes  na  náměstí. 
Kolem  ní  jak  šumné  moře 
pestré  čapky,  tváře  snědé, 
v  lidu  pokřik,  hovor  hlučný 


cimbál  vedl  s  tamburinou. 
Prut  lilije  tílko  její, 
oči  jedno  moře  blesků, 
a  ta  nožka  útlá  v  tanci 
točí  se  jak  lístek  větrem. 

Tak  ji  spatřil  Roderigo, 
když  šel  ráno  po  náměstí; 
viděl  vše  a  jeho  bytost 
ztratila  se  v  srdci  celá, 
celým  dnem  mu  v  uších  znělo : 
Satanela!  Satanela! 
Večer  seděl  v  zamyšlení, 
dlouhou  chvílí  číše  prázdnil 
a  proklínal  plášť  svůj  tmavý. 


1  o  mou  věru  neni  vinou, 
že  jest  vesna  dobou  lásky, 
večernice  hvězdou  její, 
růže  květem  milujících, 
slavík  jejich  ptákem  svatým, 
básníkova  píseň  sladká 
kolébavkou  jejich  blaha 
i  pohřební  jeho  písní! 

Dvě  zdi  trosek  zasmušilých 
do  objetí  sesterského 
oblouky  své  ukláuějí. 

V  rozpukliuách  břečťan  roste, 
na  cimbuří  hloh  a  střemcha 

i  koberec  mechu  bují. 
Mezi  kámen  tráva  sedla; 
její  tmavé,  dlouhé  stonky 
visí  dolů  k  pohře  větrů 
jako  vlasy  ženské  hlavy. 

V  smutných  těchto  sříceiiinách 

—  dřív  to  býval  slavný  klášter  — 
cikáni  se  rozložili. 

Soumrak  padl  na  krajinu, 
v  dálce  potok  temně  hučel, 
lesy  časem  zašuměly 
jako  ze  sna.  —  A  zas  ticho  .  .  . 

V  toto  šero  před  půlnocí 
trosky  šedé  vyzíraly 
jako  obr  dávných  časů, 

jenž  po  dlouhých,  dlouhých  letech 
navrátil  se  z  hrobu  k  zemi, 
a  teď  stojí  udivený 
kvapných  časů  nad  proměnou. 
Ba  ty  trosky  byly  obrem, 
plece  jeho  —  hradba  skalná, 
páže  jeho  —  dva  oblouky 
v  temnou  dálku  napřažený, 
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okna  nyní  osvétlena 
cikánského  ohně  záři 
svítila  jak  oči  žhavé. 

Ticho,  ticho  uad  krajinou  . .  . 
za  to  v  troskách  život  bujný ! 

V  starých  zdech  a  mezi  rumy 
míhají  se  tmavé  stíny, 

v  klenby,  zvyklé  temnu  uoci 
šlehá  ohně  jazyk  rudý, 
v  skrýše  zdí  a  sluje  skalní 
zvyklé  tichu  ospalému 
neb  jen  reji  větrů  zimních, 
šumu  listi,  ptactva  zpěvu, 
zvučí  cimbál  prostořeký, 
zvoní  písně  hravá  sloka. 

U  plamenu  na  kameni 
sedí  stařec  bělovlasý 
vůdce  kmene  cikánského, 
v  záři  ohně  jen  se  svití 
sponky  pláště  na  ramenou, 
i  za  pasem  nože  dlouhé. 
Proti  němu  na  koberci 
pólo  v  leže  mladá  žena 
zádumčivě  hledí  v  oheň, 
rukou  hnědou  čelo  stíní; 
šňůry  perel  matně  lesklých 
a  bohaté  proudy  vlasů 
zdobí  též  i  zahalují 
kyprých  ňader  bujné  vlny. 
Vedle  ní  muž  sedí  mladý 
a  prohlíží  okem  znalce 
dlouhé  dýky  lesklé  ostří. 
Malý  chlapec  na  zdi  leží 
a  do  dálky  tmavé  zírá. 

V  pozadí  dva  v  cimbál  bijí, 
v  jehož  jasné  zvuky  padá 
jejich  písně  nápěv  smutný. 

V  klenbě  puklé  v  stínu  tmavém 
červené  se  kupi  pláště, 

nad  ohništěm  sedí  ženy, 
muži  leží  rozptýleni 
v  polosnění  na  kamenech; 
chvUemi  jen  kývnou  hlavou 
v  písně  zvuky  —  s  sní  dále. 

Pestrý  tábor  v  záři  ohně, 
kde  jest  ale  Saťanela? 

Pod  troskami  v  tichém  dolu, 
ve  výklenku  skalní  stěny 
obepjatém  keřem  růží, 
visí  Panny  obraz  svatý 


zbytek  z  dob,  kdy  slavný  klášter 
asylem  byl  nešťastníkův, 
oasou  byl  putujícím. 
Omšený  jest  před  ním  kámen 
na  kamenu  v  tmavém  plášti 
sedí  šťastný  Roderigo 
a  v  náručí  jeho  tiše 
usmívá  se  Satanela, 
jak  na  nebi  večernice, 
jak  Madonna  na  obraze. 

Zmizel  s  vlasů  jejích  šátek, 
zmizel  jejich  věnec  trojí, 
a  jen  steré  tmavé  proudy 
kroužily  se  v  lesklých  vluách 
do  živútku  pestrých  barev, 
z  jehož  vazby  malomocné 
dobyla  se  ňadra  bílá 
pod  návalem  sladké  tísné. 
Ruka  její  objímala 
Roderiga  šyi  mužnou, 
oko  její  pilo  blesky 
z  jeho  oka  planoucího, 
srdce  její  rychlým  tlukem 
vyšlo  v  touze  nedočkavé 
ve  ústrety  srdci  jeho. 

Hlava  k  hlavě,  rety  k  retům 
jeden  povzdech  sladký,  dlouhý  : 
„Miluješ  mne,  Roderigo?"  — 

Hlava  k  hlavě,  rety  k  retům 
jeden  povzdech  sladký,  dlouhý: 
„Miluji  tě,  Satanelo!"  — 

A  zas  ticho  dlouhou  chvíli, 
sotva  potok  hučel  z  dálky, 
sotva  lesy  zašuměly. 
Jen  to  křoví  to  se  chvělo 
iívuky  země  nejsladšími, 
jen  ta  ústa  ta  se  chvěla 
pod  přívalem  políbení, 
jak  se  chvěje  lotos  bílý 
pod  polibkem  věrné  luny, 
jak  se  chvěje  valné  moře 
pod  paprsky  slunečními. 

„Zda-li  pak  se  pamatuješ 
—  blahý  rytíř  lásky  šepce  — 
jak  před  lety  ostýchavě 
kytic  tvých  jsem  květy  líbal, 
z  květů  na  ústa  jiak  přešel  — 
a  hle,  nyní  jaká  změna! 
Ted  smím  líbat  čilko  hnědé, 


tváře  hladké,  ústa  smavá, 
kyprá  ňadra,  nožky  bosý, 
vlhké  oči  i  vlas  černý. 
Nyní  ty  jsi  celá  kytkou 
a  já  celý  pouze  retem, 
Satanelo !  Satanelo  I ! " 

.,Zda-li  pak  se  pamatuješ 
—  ona  jemu  odpovídá  — 
jak  před  lety  ostýchavě 
zvedala  jsem  k  tobě  oko, 
a  hle,  nyní  jaká  změna! 
Teď  smím  obě  oči  svoje 
a  v  nich  celou  duši  svoji 
nořit,  třeba  věčně  . .  věčně 
v  modré  moře  očí  tvojich. 
Vidím  v  nich  i  tvoji  duši, 
jak  mi  kyne,  jak  mne  volá, 
vidím  v  nich  vše  blaho  země, 
omdlévám  jim  a  jen  rety 
v  palné  touze  opakují: 
Roderigo!  Roderigo!!' 

A  zas  ticho  dlouhou  chvíli. 
Ohně  hasnou  v  sříceninách, 
táhlým  zvukem  cimbál  dozněl, 
ohlas  jeho  usnid  v  skalách. 
Za  to  ale  větším  leskem 
hoří  v  modi'u  večernice, 
za  to  ale  sladším  zvukem 
chvěje  se  list,  chvěje  vlna, 
chvěje  hrdlo  slavíkovo, 
chvějí  rety  milujících. 

Dále  plyne  půlnoc  tichá;- 
usntil  háj  i  skály  spějí, 
usnul  potok,  ptáče  dřímá. 
Ticho,  ticho,  jako  ohlas 
do  dálky  dech  letí  sladký: 
„Miluješ  mne,  Roderigo?"  — 
„Miluji  té,  Satanelo!"  — 
„Rci,  zda  věčně  ?"  .  . . 

„Věčně!  —  věčné  1 1" 

To  mou  věru  není  vinou, 
že  jest  vesna  dobou  lásky, 
večernice  hvězdou  její, 
růže  květem  milujících, 
slavik  jejich  ptákem  svatým, 
básníkova  píseň  sladká 
kolébavkou  jejich  blaha 
i  pohřební  jeho  písni! 

(PokračoTinl.) 


Ofelie  v  dramatě  Shakespearové  „Hamletu". 

Psychologická  studie  od  prof.  Karla  Smidka. 

(Dokončeni.) 


éž  k  ospravedlnění  Hamletovu  tajiti  nemůžeme,  že 
Ofelie  při  své  dětinné  téměř  něžnosti,  při  prvém 
tom  rozpučeni  milostných  citův  nedospěla  k  té  výši 
duchovní,  aby  úplně  pochopila  veliké  záměry,  k  uimž 
se  snaha  Hamletova  někdy  až  v  horujícím  vzletu  po- 
vznášela, aby  se  zcela,  veškerou  svou  duší,  vnořila 
ve  všechny  city  i  touhy  svého  milence.  Již  za  svou  příliš 
hloubavou  a  tím  k  podezřivosti  se  sklánějící  povahou  ne- 
důvěřuje Hamlet  hned  sebe  pravdivějším  výlevům  citův; 
k  této  nedůvěřivosti  trefně  poukazuje  popis,  jaký  o  jeho 
návštěvě  otci  podává  Ofelie  (II,  1)  a  jenž  mluvě  ku  konci  o 
hlubokých  jeho  povzdeších  nové  dává  svědectví  o  lásce  jeho: 


čila 


Pojal  mne  za  ruku  a  pevně  držel. 

Pak  poodstoupil  co  by  dosah  rukou, 

a  druhou  ruku  vloživ  k  obočí 

tak  zpytavě  hleděl  v  můj  obličej, 

jakby  jej  kreslit  chtěl.    Stál  dlouho  tak. 

Posléz  potřásl  trochu  rukou  mou, 

třikrát  zaklátě  hlavou,  zhůru,  dolů, 

tak  z  hluboká  a  žalné  povzdechl, 

až  se  mi  zdálo,  že  mu  pukne  srdce 

a  že  vydechne  duši. 
A  když  se  konečně  byl  přesvědčil,   že   se  Ofelie  spol- 
s  protivníky  jeho,  ký  div,  že  při  své  rozdráždivé  mysli, 
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citiv  se  v  uí  sklamánu  odvrátil  se  kouečné  od  ui,  jak  bc 
domnívati  musíme,  nikoliv  bez  tubých  zápasSv ;  neb  i  pichlavé 
ty  sarkasmy,  jakými  rozmluvu  svou  s  Ofelií,  dary  mu  vra- 
cející, a  později  při  provozování  osudného  divadla  proplétá, 
a  jimiž  co  dvousečným  mečem  roztíná  až  do  hlubin  srdce 
její,  provívá  nicméně  jakýs  trudobolný  nádech  dokazuje, 
jak  těžko  mu  odvrátiti  se  od  milované  Ofelie.  Sebereme-li 
již  na  um  všechny  tyto  okolnosti  ráz  rázem  nitro  její  roz- 
buřující,  nitro  to  dívky  podle  své  povahy  měkké,  všem  do- 
jmům snadno  přístupné  a  pod  jich  tíží  klesající  více  než 
nad  nimi  vítězící :  což  budeme  dlouho  ostýchati  se  výroku, 
že  veškery  ty  citlivé  rány  musily  konečně  bořivě  dotknouti 
se  i  té  slabé  tělesné  schránky  a  popředně  porouchati  nej- 
jemnější soustavu  tělesnou,  soustavu  nervovou?  Potřeba 
v  takýchto  případech,  aby  přikvačila  náhle,  neočekávaně, 
nepřipraveně  silnější  některá  rána,  aby  dokonala  rútivé  to 
dílo  a  roztříštila  to,  co  v  člověku  nazývá  Hamlet  bohorov- 
ným, jeho  rozum.  A  rána  taková  dotkla  se  Ofelie  —  za- 
vraždění jejího  otce  —  rukou  milencovou ! 

Usnadníme  sobě  úlohu  objasniti  podle  psychologických 
zákonův  obsah  blouznivých  představ,  jakými  podle  Shakes- 
pearova nárysu  zatemněna  jest  mysl  nešfastné  Ofelie,  pro- 
bádáme-li  dříve  zjev  nám  všem  známější,  protože  každodenní, 
a  jenž  zároveň  raůž  považován  býti  co  obraz  chorobného 
stavu  bláznění,  totiž  zákony  snu.  Shakespeare  sám  vtipně 
jmenuje  sen  (život  a  smrt  Richarda  III,  jedn.  IV,  výj.  2) 
„matným  spánku  škádlením",  a  Hamletovi  (II,  2)  klade 
podobný  náhled  v  ústa:  „sen  jest  pouhý  stín".  Pravé  to 
v  skutku  matné  představ  škádlení!  Spočívá-li  duševní  život 
v  čas  bdění  v  určitém  jednotlivých  myšlenek  mezi  sebou 
souladu,  v  řádné  postupnosti  a  periodické  jich  reprodukci, 
popřední  měrou  však  v  tom  jasném  výroku :  já  jsem,  a  vše 
ostatní  mimo  mne  jest  něco  ode  mne  rozdílného :  míjejí 
tyto  podmínky  zdravého  i  řádného  rozvoje  duševního  ve 
snu.  Opustivším  k.  p.  nějaké  lázeňské  místo  po  několika- 
nedělním  pobytu  a  do  svého  domova  se  navrátivším  snadno 
jest  upamatovati  se  opětně  na  milé  či  nepříjemné  události 
tamější,  na  osobnosti  libé  či  nelibé,  jež  jsme  tam  byli  se- 
znali a  p.,  a  to  vše  v  řádné  posloupnosti.  Něco  podobného 
nikdy  se  neděje  ve  snu.  Přihází  se  někdy,  že  jednotlivé 
řady  představ  z  počátku  ve  snu  zniklé  srovnávati  se  zdají 
se  skutečností,  ale  ihned  odtud  na  jiné  zcela  cize  a  jino- 
tvárné  přeskakují;  a  byť  i  ve  due  duše  naše  byla  bývala 
stísněna  sebe  hlubším  zármutkem  neb  povýšena  sebe  inten- 
sivnější  i-adostí,  neb  zaujata  bádáním  pro  nás  sebe  důleži- 
tějším a  i  sebe  namáhavějším,  ve  snu  nenalézáme  všeho 
toho  bud!  nižádné  stopy  buď  jen  velmi  chatrné  a  povrchné, 
tak  že  zdá  se  úplně  s  pravdou  srovnávati  se  výrok  výteč- 
néhe  psychofysika  F  e  ch  n  e  r  a  (Psychophysik,  II,  520)  řkou- 
cího :  že  divadlo  snův  vůbec  jinaké  jest  než  divadlo  před- 
stav za  bdění,  ač  mohou  nastoupiti  mezi  oběma  obapolné 
úvazky  a  účinky.  *) 


•)  v  tom  zajisté  souhlasí  rSlcbnl,  jenž  sebe  ve  snénl  poíorajl.  Abychom  to  dosvěd- 
íiU  aspoň  jedním  dokladem  ze  vlastní  své  zkušeností,  nvádíme  tuto,  že  ne  je- 
denkráte, ale  éastěji  zdá  se  nám  ve  spánka,  jakobychom  ae  mudlU  podrobiti 
zkoušce  dospělosti  před  komisí  ^ymnasialni.  Při  tom  zjevuje  se  v  mysli  zvláště 
strach  před  zkouškou  z  fysiky,  neb  z  řeítiny,  a  tu  jínenovltě  před  Demosthenem, 
kdežto  radost  libá  rozhostuje  se  ve  sněni,  řekne-li  se  nám,  že  jsme  od  zkoušky 
z  fysiky  neb  z  mathematiky  oproštřni.  VSechno  to  spisovatel  tohoto  článku 
sám  neprožil,  žádné  maturitní  zkoušce  se  nikdy  nepodrobll,  vykonav  studia  gy- 
mnaslalní  i  Hlosotická  ještě  podló  starého  plánu  před  r.  1848.  Tolikéž  se  při- 
hází, že  často  celé  rozjímání  a  to  v  souvislosti  dosti  řádné  konávám  ve  snu 
před  stndajioíml.  Při  tom  však  musim  podotknontl,  že  sny  podobné  jsou  ml 
poTždy  nemilou   předsvéstlnějakého  ochuiavěni,  a  že  rozvlzioji  se  před  samým 


Dále  se  sněni  od  stavu  bdění  rozeznává  tím,  že  ve 
snu  lze  duši  získati  pocity,  aniž  by  k  tomu  dán  byl 
podnět  ze  zevnějška,  kdežto  v  řádném  duševním  roz- 
voji vědomí  pocitův  tím  povstává,  že  dojmy  zevnější  půso- 
bíce na  jeden  z  našich  smyslův  musejí  pak  dále  vedeny 
býti  k  mozku  a  odtud  k  duši.  Pocity  ve  snu  nejsou  tudíž 
pouhé  představy  podobných  zjevův,  dříve  ve  bdění  povsta- 
lých, alebrž  samostatné  \ýkony  duše,  jakéž  jinak  povstávají 
ve  stavu  bdění  teprv  nátlakem  zevnějška,  tak  že  s  Bui'da- 
chem  říci  můžeme:  činnost  duše  trvající  i  dále  ve  spánku 
jeví  se  sny.  Odtud  na  jevě  jest,  že  duše  i  ve  snu  rodí  ze 
pokladu  týchže  pocitův  různé  představy,  že  jich  spojuje 
v  rozmanité  tkaniny,  a  že  tudíž  mluviti  můžeme  i  o  jich 
reprodukci  čili  o  paměti  duše  i  ve  sněni.  Zevnějšek  v  době 
bdění  neustále  působí  na  smysly  naše,  ale  my  všech  těchto 
dojmuv  nejsme  povždy  jasně  vědomi ;  jsouce  pocity  takové  při 
svém  vzniku  příliš  slabé,  nepatrné  a  temné  zůstávají  nepo- 
všimnuty. Avšak  ve  snu  dospívají  k  úplnému  často  vědomí ; 
a  neníť  to  zřídký  úkaz,  že  mnohý,  jenž  se  k.  p.  neučil 
řečtině  neb  latině,  ve  snu  celé  věty  latinsky  neb  řecky 
odříkává;  on£  jich  však  buď  četl  neb  slyšel,  a  to  do- 
stačuje, aby  se  jasně  obnovily  ve  snu.  *)  Jsou-li  za  jakými- 
koliv  nejvíce  ovšem  organickými  příčinami  pocity  tyto  zvláště 
živé  a  silné,  působí  nejenom  na  sensitivní  nervy  mohutněji, 
nýbrž  i  na  nervy  motorní,  jimiž  ve  snu  mnohé  pohyby  se 
vykonávají  a  i  svaly  ústrojův  mluvních  v  činnost  přecházejí, 
tak  že  ten,  jenž  tak  živými  sny  jest  ve  spánku  zaměstnán, 
buď  sám  mluví  ze  sna  aneb  cizá  jiná  osoba,  ježto  ve  snu 
se  nám  představuje,  ba  Purkyně  o  sobě  dosvědčuje,  že  slova, 
kteráž  byl  ve  snu  slyšel,  i  co  vytištěná  zároveň 
viděl.  Ve  stavu  bdění  jest  nám  povždy  možno  rozeznávati 
mezi  subjektivnými  čili  osobitými  pocity  svými  a  mezi 
těmi,  jež  zevnějšími  dojmy  bývají  vyluzeny;  zevnějšek 
tento  nedá  se  libovolně  přetvořiti  a  změniti ;  ve  snu  však 
nedostává  se  nám  této  kontroly,  ve  snu  nejsme  s  to  rozdíl 
tento  činiti;  pročež  máme  představy  ve  snu  za  skutečné 
zjevy,  uvádíme  jich  v  nejrozmanitější  úvazky,  ježto  v  nej- 
řidších  případech  se  skutečností  souhlasí.  Podobno  jest, 
že  poslední  všech  těchto  zjevův  příčiny  a  podněty  jsou 
organické,  posud  nikoliv  dostatečně  neobjasněné,  a  fysi- 
ologie  v  nynějšku  tak  velmi  pokročilá  nemůže  nám  upo- 
kojivou dáti  odpověď,  jsou-li  tu  čiuny  vnitřní  pohyby 
některých  centrálních  částí  v  mozku  aneb  zvláštní  napnutí 
seusitivních  nervů,  kteréžto  napnutí  sděluje  se  dále  i  jejich 
centrálním  částem,  aneb  jsou-li  tu  vlivy  zasahující  i  do  nej- 
menších částeček  spůsobené  a  udržované  rozdělením  krve,  kte- 
réžto opět  podmíněno  jest  průvodem  zažívání  v  noci  obzvláště 
živým,  aneb  je-li  tu  zvláštní  kolotání  v  elektrickém  proudu 
živlův  nervových?  To  vše  není  dosud  rozhodnuto,  a  všechny 
tyto  příčiny  mohou  jen  co  hypotesy  považovány  býti. 

Konečně  doložiti  třeba,  že  vzájemné  představ  ve  snu 
spojování  a  odpuzování  děje  se  dle  známých  zákonův,  podle 
nichž  stanovuje  se  v  duševědě  tak  zvaná  jich  asociace. 
Největší  rozsah  má  tu  zákon  podobenství,  podle  něhož  i  ve 
snění  blízké  i  vzdálené,  libé  i  nelibé,  krásné  i  ohyzdné 
vzájemně  se  sdružuje.  Avšak  působí  ve  snu  i  zákon  kon- 
trastu, soudobnosti  i  posloupnosti,  k  nimž  Strumpell  (1.  c. 
str.   112)  počítá  i  úvazky    mezi  prostředkem  a  cílem,   jme- 


léměr    zo  spánku    probu:íenIm,    Ovšem    ozývají   se  In  ohlasy  z  ňřadního   mého 
života  co  gymnasialního  učitele. 
*)  Víz    důkladný  spis  nedávno   vyšlý:    „Die  Nátur  und  Entstehung  der  Traimie, 
T.  Ij.  Strumpell,  Lelpzlg,  1874,  na  str.  39.  a  násl. 
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novitě  kdežto  iiředstavami  se  snaliy  k  upokojení  nějaké 
žádosti  probuzují  neb  obnovují,  a  i  zákon  příčiunosti,  spo- 
jení mezi  jiříčinou  a  následkem,  kdež  každá  představa  a 
i  událost  ua  jinou  představu  či  událost  poukazuje,  z  nížto 
druhá  se  byla  rozvinula. 

Podavše  obšírný  snad  nárys  snu  a  zákonův  psychickvcli, 
podle  nichž  vzniká  a  v  duši  so  rozšiřuje,  podali  jsme  spolu 
v  podstatn5'ch  známkách  i  obraz  duševní  choroby  bláznění 
čili  zmateuosti  mysli,  jakovouž  sklíčena  byla  naše  Ofelie. 
Ve  zdravdm  rozvoji  duševním  potahujeme  všechny  sebe  růz- 
nější představy,  city  i  snahy  k  naší  osobnosti,  naše  „já" 
jest  to  neviditelné  ceutrum,  v  němž  se  všechny  soustřeďují ; 
vzájemné  toto  veškeré  mysli  k  tomuto  jednotlivému  „já" 
vztahování  vezme  za  své  u  blázna;  ve  vědomi  pak  zůstávají 
jen  jednotlivé  skupeniny  představ  o  sobě,  více  méně  mezi 
sebou  souvislých,  jež  konečně  ovládají  veškeren  aparát  my- 
šlenkový, jemuž  nedostává  se  žádného  sjednocujícího  základu. 
K  zevnějším  dojmům,  jež  se  nestýkají  nějakou  měrou  s  před- 
stavami jeho  blouznivými,  okazuje  se  zmatenec  lhostejným ; 
sebe  citelnější  ztráty  i  útrapy  nedotýkají  se  ho  buď  zcela 
buď  jen  povrchně.  Při  tom  trvají  v  mysli  co  sříceniny 
bývalé  zdravé  osobnosti  tolikéž  i  skupeniny  představ,  ježto 
skutečným  poměrům  správně  odpovídají ;  oddávají  se  poma- 
tenci často  bývalému  svému  zaměstknání,  ba  projevují  i  zdravé 
náhledy,  dokud  se  pohybuji  v  kole  pozůstalých  správných 
představ.  A  i  ty  blouznivé  myšlenky  a  mátohy  sedružují 
se,  jak  jsme  byli  o  snu  svrchu  podotkli,  podle  psycholo- 
gických zákonův  v  pevné,  jednoty  a  takto  vzniká  soustavný 
nesmysl,   jak    to  trefně    doličuje  o  Ofelii  Iloracio    (IV,  5) : 

Mluví  zmatené 

a  s  málo  smyslem;  její  řeč  jest  uic, 
a  přec  ve  své  nesouvislosti  posluchače 
ponouká  k  hloubáni  —  jenž  schytav  slova, 
svých  myšlenek  jim  dává  významy. 

Mistrnou  rukou,  co  jsme  tuto  povšechně  o  zmatenosti 
pronesli,  v  kouki-ctním  případě  nakreslil  genius  Shakes- 
pearův. Příhází  se  často,  že  když  je  nebe  sem  tam  chmurami 
pokryto,  pojedenkráte  probleskují  paprsky  sluneční,  osvěcujíce 
vrcholy  zlatoskvoucím  světlem,  kdežto  největší  část  obzoru 
tmou  zůstává  zahalena.  Známý  tento  obraz  přírodní  pří- 
sluší zcela  i  projevům  duševním.  V  každé  jednotlivé  době 
života  našeho  jest  jen  skrovná  část  našich  představ,  jakož 
i  citův  a  snažení  jasně  vědoma,  větší  jich  část  skrývá  se 
ve  temnotě  nevědomí.  Tentýž  zákon  platí  i  v  životě  po- 
matencově. V  divé  té  směsici  sem  tam  přeskakujících  představ 
jsou  i  v  blouznění  chorobném  některé,  ježto  jakoby  nad- 
vládu sobě  osobují  nad  druhými  více  méně  temnými.  Snadno 
dá  se  uzavříti,  že  u  Ofelie  musejí  popředně  zpomínky  na 
milence  a  na  otce  tuto  převahu  míti,  jak  to  přítomní  král 
i  královka  uznávají.  Napověděli  jsme  svrchu,  že  Ofelie 
musila  přeslechnouti  za  svého  na  dvoře  tak  zkaženém  pře- 
bývání mnohé  neslušné,  ba  oplzlé  řeči ;  čistá  její  mysl  za- 
jisté je  v  dočasné  zapomenutí  zahalila,  avšak  jak  jsme  to 
dosvědčili  o  snu,  tak  děje  se  i  v  bláznění,  co  dlouho  již 
dlelo  ve  hrobě  zapomenutí,  v  chorobách  těchto  duševních 
ua  povrch  hladiny  neočekávaně  vystupuje  s  úplnou  jasností. 
Odtud  zcela  jednoduše  a  zcela  podle  zákonův  duševního 
rozvoje  sobě  vysvětlíme,  jak  Ofelie  při  vší  nevinné  své  mysli 
ve  zmateuosti  zpívá  píseň,  jež  obsahuje  v  sobě  místa  až 
hrubým  cynismem  prosáklá;  bylaf  to  bez  pochyby  píseň, 
v  tehdejší  době  dosti  známá  a  při  tehdejší  mravní  spoustě 
snad  dosti  oblíbená,     rřihlížíme-li    ale    blíže    k  jejímu  ob- 


sahu, seznáme,  že  v  ní  vanebolná  touha  po  milenci,  jenžto 
nevěrně  opouští  milenku  svou  ;  a  že  takovýto  cit  zahloubil 
se  ve  v  nitru  Ofeliinu  a  že  i  co  ohlas  bývalé  lásky  pravé 
i  vroucí  problesknouti  musil  i  ve  zmatenosti  její.  A  tu 
pak  již  úplné  přesvědčenosti  nabýváme,  jak  nesprávně  a 
bludně  Tieck  a  podobní  jemu  kritikové  z  písně  této  soudili 
na  zkaženou  mysl  téže  Ofelie.  I  ohledně  neodůvodněného 
přemítání  jedné  myšlenky  ke  druhé  mistrným  nazvati  se 
musí  nákres  Shakespearův.  Ofelie  vhodně  odpovídá,  aspoň 
souvisle,  na  otázku  královu:  „jak  jest,  má  hezká  slečno?" 
„I  dobře,  zaplať  bůh;"  avšak  ihned  v  jednom  toku  řeči 
přeskakuje  na  běžné  tehdy  pořekadlo:  „povídají,  že  byla 
sova  pekařova  dcera;"  a  hned  na  to  s  pichlavým  řekli 
bychom  vztahem  ku  jednání  královu:  ,ach,  pane,  vímef 
dobře,  co  jsme,  nevímeť  však,  co  z  nás  bude;  bůh  s  vámi 
pohoduj!"  A  jak  tklivá  jest  zpomínka  na  otce!  „Musím 
plakati,  když  si  zpomenu,  že  ho  chtějí  vložiti  do  studené 
země;  můj  bratr  má  o  tom  zvědět,"  a  hned  na  to  úplný 
zmatek  představ  :  „a  tak  vám  děkuji  za  vaši  dobrou  radu. 
Pojď,  můj  kočáře!  dobrou  noc,  paničky!  dobrou  noc  a  t.  d." 
Takouto  tolikéž  zručnost  v  líčení  chorobných  zjevův 
pozorujeme  u  Shakespeara  při  druhém  výstupu  Ofelie,  kdež 
u  přítomnosti  svého  bratra  Lerta  přichází  fantasticky  slamě- 
nými klasy  a  kvítky  ozdobená.  I  tu  opět  při  veškerém 
zmateném  myšlenek  i  citův  mezi  sebou  víření  jako  v  kou- 
zelném polosvětle  převládají  představy  nesoucí  se  k  otci 
i  k  milencovi.  Souvislost  a  ihned  pomatení  jeví  se  v  roz- 
dáváni bylin ;  podává  a  rozděluje  rezmarin  i  nezabudku  na 
hrob  svých  drahých,  ale  ihned  v  ironické  narážce  na  krá- 
lovu routu  pro  sebe  i  pro  ni,  a  králové  potutelně  di:  „vy 
můžete  svou  routu  nositi  s  vyznačením."  Avšak  při  této 
zdánlivé  rozpustilosti  klesá  ihned  ve  hloub  zármutku  svého ; 
až  k  slzám  pohnouti  musejí  slova  ubohé  nešfastnice,  anaž 
zporaenuvši  aa  otce  s  rozrývavou  dojemností  praví:  „ráda 
bych  vám  dala  trochu  fialek  —  ony  ale  všecky  usvadly, 
co  můj  otec  mrtev!"  Ale  hned  zase  vzniká  tolikéž  bolest- 
ná upomínka  ua  jejího  miláčka: 

Ach  což  nejde  můj  miláček, 
ten  můj  milý  jedináček? 
Ne,  ont  umřel,  věnec  vadne. 

A  dávaje  nám  Shakespeare  tušiti  neblahý  Ofelie  konec, 
nařídil  její  zmatené  řeči  tak,  že  poslední  tóny  ze  zbortěné 
té  harfy  vyluzené  doznívají  ohlasem  zbožné  a  bohu  se  od- 
dávající, jej  za  milost  želající  duše: 

Zanech    slzí,  bědováni, 
pomodli  se  při  klekám: 
bůh  buď  mu  milostiv! 
A  všem  křesťanským  duším!  —  Tak  se  vždy  modlívám!  — 
Bůh  s  vámi! 

Tak  i  vylíčení  duševní  choroby  u  Ofelie  neodpovídá 
jenom  zkušenostem  o  šílenství  v  psychiatrii  nabytým,  alebrž 
Shakespeare  co  pravý  básník  i  tu  drsnou  skutečnost  idea- 
lisuje,  a  nade  dvěma  výstupy,  kdež  se  nám  Ofelie  ve  svém 
schromeném  stavu  objevuje,  uměl  Shakespeare  vykouzliti 
zjemňující  nádech  co  mlha  rozplývající  se  melancholie  a 
tak  zmírniti  děsné  i  příkré  ty  jinak  projevy  mysli  šílenstvím 
zmatené.  Tak  kreslí  štětec  malířův  krajinu  příšerné  řekli 
bychom  krásy,  kameny  v  divokém  neladů  rozmecené,  stromy 
jakoby  rozpoutaným  vichorem  pokácené,  s  vrchu  v  rozpě- 
něných  peřejích  řinou  se  hrčivým  úprkem  rozlícené  ručeje 
mezi  skaliskami ;  ale  s  nebes  line  a  rozlévá  se  ku  zmírnění 
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hrŮEDoplodiiého  dojmu  magicky  bledé  jakoby  soucitné  luny 
svit.  Že  to  byl  skutečně  úmysl  Shakespearův,  jasně  v}'svítá 
ze  slov,  jež  v  ústa  klade  Lertovi,  v  nešfastném  tom  stavu 
sesti-u  zhlednuvšímu  (IV,  5) :  ,Žal,  zádumčivost,  vášeň,  ba 
i  peklo  obrací  v  libozvuk  i  spůsobnost." 

Dozněla  harfa  počátečně  tak  libě  naladěná,  struna  po 
struně  roztrhla  se,  až  ji  ve  chladné  lůno  konečně  přijaly 
šalebné  vln)-.  Tak  zajisté  královna  v  úplném  zděšeni 
vypravuje,  že  Ofelie  u  vrby,  jež  se  sklání  přes  potok,  splí- 
tavši  tam  fantastické  věnce,  vylezla  na  strom  chtíc  naň  za- 
věsiti své  věnečky,  v  tom  praskne  zrádná  snětev,  a  Ofelie 
upadá  „v  bahnatý  hrob"  (IV,  7).  Podlé  tohoto  vypravování 
nevykonala  Ofelio  z  úmyslu  skutek  tento  jinak  zločiuný  (?), 
ač  podlé  zkušeností  psychiatrův  neníf  to  řídkým  zjevem, 
že  i  povahy  Ofelii  pobobné,  mírné,  v  sebe  více  zatonulé, 
než  na  veuek  působné,  melancholické,  když  jich  strhne  ne- 
překonatelná úzkost  a  bázlivost,  tak  zvaný  raptus  melancho- 
licus,  rukou  sáhnou  i  na  vlastni  život  (Leidesdorf,  1.  c. 
str.  161). 

Ofelie  patří  mezi  nejspanilejší  zjevy  tragiky  Shakes- 
pearovy ;  onat  zajisté  mezi  všemi  osobami  v  Hamletu  vy- 
bízí k  nejčistší  soustrasti.  Ta  právě  činí  velikost  ducha 
Shakespearova    a    popřední  jest    příčinou    nehynoucí    záliby 


v  jeho  tragediích,  že  po  jich  přečteni  povždy  říci  musíme: 
takovými  jsou  lidé,  jak  se  nám  tuto  \7licuji,  takový  jest 
běh  vezdejšího  života!  Upřímnost  ryzá  i  lstivost  ošemetná, 
nadutá  pýcha  a  jemná  skromnost,  planoucí  čiuuehtivost  a 
chabá  zmalátnělost  vedou  svůj  rej  i  na  skutečném  divadle 
světovém,  avšak  až  do  času,  kde  neúprosná  Nemesis  nade 
všemi  \7sinuje  pak  železné  své  žezlo.  Povaha  nezaviněná, 
okolnosti  jisté  doby,  společnost,  ve  kteréž  žijeme,  naše  své- 
vole, ctnosti  naše  i  neřesti  —  vše  splítá  se  v  osnovu  sla- 
bému zraku  našemu  neproniknutelnou  a  v  blahou  neb  strastnou 
budoucnost  vše  zahalující  —  jak  to  zobrazeno  spatřujeme 
v  tomto  tlivoměkkém  nárysu  „nevinně  vinné"  Ofelie.  Ta- 
kouto  měrou  učinil  Shakespeare  umem  nevyrovnaným  zadost 
všemu,  co  již  Aristoteles  a  po  něm  v  novější  době  Lessiug 
požadují  od  Musy  tragické  —  očištění  náruživostí.  Kde 
v  skutku  výtvorem  básnickým  zavivá  vážná  Melpomeue,  budí 
se  u  čtenáře  neb  diváka  soustrast'  i  bázeři,  kterážto  pak  má 
se  pošinouti  k  úctě  před  zákony  bobem  v  běh  světový 
zaštípenými  a  k  samovolné  jim  se  oddanosti.  V  takéto  tra- 
gedii stává  se  nám  očividno,  jak  začasto  neprozřetelné  slovo  (!), 
jediná  neskrocená  žádost,  jediný  překvapný  čin  vrhá  nás 
v  konečnou  záhubu,  a  jak  nepatrná  a  tenounká  jest  čára, 
ježto  odděluje  to.  co  jmenujeme  svobodnou  vůlí,  od  toho, 
co  staří  již  nazývali  neod\Tatné  fatura  neb  neúprosnou  dvayKi]. 


List  v  bouři. 

Napsal  Ouida.    Přeložil  Juh  Z. 

(Pokrsfovánf.) 


|jl  ednoho  večera,  v  tom  požehnaném,  zlatém  čase, 
seděli  lidé,  jako  obyčejně  na  sklonku  dne,  venku, 
a  rozprávěli,  každý  od  svého  prahu,  stařeny  ple- 
touce nebo  předouce,  mladší  ženštiny  spravujíce 
blúsy  svých  manželů  nebo  bratrů,  neb  modré  ko- 
šilky  svých  malých,  děti  dováděly  s  psy  ve  trávě, 
která  rostla  vroubíc  každý  kámen  dlažby,  a  nahoře  nad 
všemi    byla  šírá,    klidná  nebesa  a  zář  zapadlého  sluuce. 

Reine  Allix,  jako  ostatní,  seděla  před  domem,  pro 
tentokráte  bez  práce,  s  rukama  složenýma  a  s  hlavou  sklo- 
něnou, snivě  se  radujíc  chladem,  který  byl  přišel  s  večerem, 
a  vůní  lip,  právě  kvetoucích  a  veselým  rozhovorem  Margoty 
a  sousedek. 

Bernadon  zaléval  a  plel  na  blízku  květiny,  pýchu  svou 
a  radost,  které  zdobily  příbytek  jeho  a  vzduch  kolem  na- 
plňovaly vůní. 

Ulička  odpočívala  ve  světle  večerním,  jen  smích  dětí 
a  rozhovor  matek  jejich  přerušoval  milé  ticho;  tak  to  bý- 
valo v  Berceau  každý  večer  po  staletí  před  nimi  a  tak 
bude.  myslili,  je^ě  staletí  po  smrti  nejmladšího  z  dítek 
vesnických. 

Pojednou  objevil  se  na  silnici  mezi  stromy  stařec 
s  mezkem  blížící  se  k  nim :  byl  to  Mathias  Rével,  mlynář, 
kterýž  se  vracel  z  městečka,  vzdáleného  čtyry  mile,  jež 
bylo  trhovištěm  a  místem  odbytu  pro  obilí  celého  okresu. 
Zastavil  se  před  domem  Reine  Allix :  byl  zaprášen,  s  pa- 
trnými stopami  obtížné  cesty  na  sobě,  a  smutný.  Margot 
přestala  se  smáti  uprostřed  květin,  když  zahledla  bývalého 
svého  hospodáře.  Nikdo  nevěděl  proč,  ale  pohled  na  něj 
spůsobil,  že  se  zdálo,  jakoby  vzduch  se  byl  ochladil  a  jakoby 
noc  byla  na  blízku. 


„Sti"ašlivé  zprávy!"  pravil,  vytahuje  z  kapsy  kabátu 
nějaký-  potištěný  list.     „Strašlivé  zprávy!    Bude  vojna!" 

„Vojna!"  Celá  ves  se  tlačila  k  němu.  Byli  slyšeli  o 
válce,  daleko  v  Africe  a  v  Mexiku  a  někteří  z  jejich  synů 
jim  byli  odňati,  jako  mladé  osení  skosené  před  časem,  ale 
byla  to  pro  ně  přece  věc  vzdálená,  cizá,  nepojatá,  s  kterou 
neměli  a  nikdy  nebudou  mít  co  činit. 

„Čtěte!"  pravil  stařec  podávaje  jim  list.  Jediný,  který 
to  dovedl,  Picot,  krejčí,  vzal  jej  a  četl  tu  novinu  udiveným 
posluchačům.     Francie  vypověděla  Prusku  válku. 

Nastal  veliký  nářek  matek,  které  měly  syny  k  odvodu. 
Ostatní  se  ptali  chvějícím  se  hlasem : 

„Dotkne  se  to  nás?" 

„Nás!"  ozval  se  Picot  s  opovržením.  „Jak  by  se  to 
mělo  dotknouti  nás  ?  Naši  hrdinové  budou  za  čtrnácte 
dní  v  Berlíně.     Stojí  to  v  novinách." 

Lid  se  zamlčel:  nevěděli  určitě,  co  to  je  Berlín,  ale 
ostýchali  se  učiniti  takovou  otázku. 

„Můj  syn,  můj  syn!"  zalkala  jedna  žena,  bijíc  se  do 
prsou.     Syn  její  byl  vojákem. 

„Marengo!"  šeptala  Reine  Allix,  zpomínajíc  na  dávný 
čas  v  temném  mládí,  když  jezdec  byl  cválal  v  soumraku 
ulici  a  slavnostní  oheň  byl  zaplál  na  nejvyšší  stráni 
nad  řekou. 

„Chléb  se  zdraží,"  bručel  mlynář,  odcházeje  s  umdleným 
mezkem. 

Bemadon  stál  tu  mlčky  uprostřed  nezalitých,  žízni- 
vých růží. 

„Proč  jsi  smuteu?"  tázala  se  ho  šeptem  Margot 
s  okem  zamyšleným.  „Vždyť  jsi  osvobozen  od  vojny,  můj 
drahý!" 
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Bernadon  zavrtěl  hlavou. 

„Chudí  nějak  utrpí,"  bylo  vše,  co  odpověděl. 

Však  ani  jemu  nebyly  —  jako  celému  Berceau  — 
zprávy  ty  příliš  strašlivé;  vždyť  to  bylo  vše  tak  neurčité, 
tak  daleké,  zlo  tak  vzdálené  a  bez  určitých  rysů. 

Picot,  krejčí,  který  jediný  uměl  číst,  běhal  od  domu 
k  domu,  od  skupení  ke  skupení,  bez  dechu  veselý,  téměř 
ve  vítězoslávě ;  vypravoval  jim  všem,  že  budou  již  za  dvě 
neděle  bratří  jejích  hodovat  v  Berlíně  v  paláci  královském, 
a  lidé  věřili,  smáli  se,  po^'ldali  si  stojíce  venku  před  domy 
v  chladné  noci  a  myslili,  že  se  jim  něčeho  dobrého  do- 
stalo, jim  a  jejich  rodinám.  Jediná  Reine  AUix  hleděla 
nahoru  k  stráni  nad  řekou  a  šeptala:  „Když  jsme  rozžehli 
oheň  slavnostní  —  byl  Claudis  mrtev!"  A  Bernadon,  stoje 
zamyšlen  uprostřed  svých  růží,  pravil  s  úsměvem  velmi 
vážným  :  „Margot,  pohleď  sem !  Když  Picot  zvolal  „do  Ber- 
lína"  šlápl  na  mou  růži   „Gloire  de  Dijou"  a  zničil  ji."  — 

Dusná  parna  a  bezoblačné  noci  divukrásného  a  hrůzy 
plného  léta  roku  osmnáct  set  sedmdesátého  minula.  Pro 
Berceau  de  Dieu  bylo  to  léto  krásných  nadějí  v  požehnané 
žně,  a  nikdy  nebyla  krajina  ta  poskytla  štědřeji  své  dary 
lidu  i  bravu.  Někteří  z  nejmladších  a  nejpotřebnějších 
pracovníků  byli  ovšem  odvedeni,  aby  je  vřadili  k  těm  rychle 
táhnoucím  četám,  které  spěchaly  v  tisících  a  deseti  tisících 
na  hranice  porýnské.  Ale  největší  část  mužských  v  dě- 
dině byli  ženatí  a  otcové  malých  dětí,  a  víska  byla  přece 
jen  pohnuta  záchvěvem  lásky  a  prostoduché  pýchy,  když 
pomyslili,  že  její  Louis  a  Jean  a  André  a  Valentin  odešli, 
plni  vznešené  naděje  a  udatnosti,  aby  se  vrátili  snad  — 
kdož  může  věděti?  —  s  epauletty  a  stužkami  řádů.  Proč 
odešli,  nevěděli  zcela  jasně,  ale  jejich  představení  tvrdili, 
že  odešli,  aby  ještě  zvětšili  velikost  Francie  a  lid  v  Berceau 
tomu  věřil,  chovaje  v  úkrytu  klidného  srdce  jakousi  neur- 
čitou, dřímající,  ale  hluboko  zakotvenou  lásku,  na  které  vy- 
ryto bylo  jméno  vlasti. 

Zprávy  přicházely  pozdě  a  zřídka  do  Berceau;  uevy- 
dal-li  se  některý  z  mužů  na  mezku  do  městečka,  což  se 
stávalo  málo  kdy.  aneb  nepřišel-li  kramář  nějaký  do  ves- 
nice s  časopisem  neb  s  něčím  podobným  v  ranci  aneb  se 
zprávami  a  pověstmi  v  ústech,  nedozvěděli  se  praničeho, 
co  se  dalo  za  hranicemi  jejich  poli  a  lesů,  a  neměli  také 
žádné  míry,  aby  měřili  a  zkoušeli  pravdu  toho,  co  slyšeli. 
Věřili  bez  nejmenších  pochybností  všemu,  co  se  jim  poví- 
dalo, a  když  sklízeli  úrodu  v  plné,  žhoucí  záři  srpnového 
slunce,  pracovali  vesele  v  prosté  a  pevné  domněnce,  že 
byly  pro  ně  veliké  skutky  vykonány  daleko  ve  východních 
krajinách  velikou  jejich  armádou,  a  že  Louis  a  Jean  a 
André  a  Valentin  a  všichni  ostatní  —  ač  o  nich  nedošly 
žádné  zprávy  —  se  měli  dobře,  bezpečně  a  slavně,  někde 
tam  daleko,  kde  slunce  vychází,  ve  vypleněnýcli  palácích 
německého  krále.  Reine  AUix  jediná  z  nich  byla  zamy- 
šlená a  skormoucená,  ona,  jejíž  upomínky  sáhaly  nazpět 
dalekým  prostorem  téměř  celého  století. 

„Čeho  se  strachuješ,  gran'  měře?"  říkali  jí.  „Není  pří- 
činy. Annáda  naše  je  všude  vítězná  a  říkají,  že  nám  sem 
hoši  naši  pošlou  všechno  obilí  a  stáda  Prušáků,  tak  že  i 
žebráci  naplní  si  žaludky." 

Ale  Reine  Allix  vrtěla  hlavou,  sedíc  s  pletením  na 
slunci.  „Mé  děti,  pamatuji  se  na  dny  svého  mládí.  Armáda 
naše  byla  tenkráte  vítězná,  aspoň  tak  pravili.  Ale  vše.  co 
vím,  je,  že  se  malý  Claudis  a  hoši,  kteří  byli  s  ním,  již 
nikdy  nevrátili;   a  co  se  chleba  týče,   nemohli  jste  ho  ani 


za  peníze  koupit  a  lidé  umírali  hladem,  venku  na  veřejné 
silnici." 

„Ale  tomu  je  tak  dávno,  gran'  měře."   namítali. 

Reine  AUix  kývala  hlavou.  „Ovšem  je  tomu  dávno, 
milí.     Ale  nemyslím,  že  se  věci  mnoho  mění." 

MlčeU  z  úcty  k  ní,  ale  mezi  sebou  hovořiU:  „Je  velmi 
stará.     Nic  již  není  takové,  jaké  bývalo  za  jejího  času." 

Jednoho  večera,  když  slunce  rudě  zapadalo  za  sklizená 
již  pole.  hnali  se  dva  jezdci  na  třesoucích  se  a  padajících 
koních  vesuicí,  užívali  biče  a  ostruh,  držeU  sotva  již  uzdy 
a  volali  na  vesničany,  zdaž  neviděli  muže  jakéhos,  běžícího 
jak  o  život.  Odpověděli,  že  nebyli  nic  takového  spatřili, 
a  jezdci  uháněli  dále,  vrážejíce  ostruhy  do  kouřících  se 
boků  nebohých  zvířat. 

„Uvidíte-li  ho,  chyfte  a  pověste  ho,"  volali  dále  letíce, 
„je  to  pruský  vyzvědač!" 

„Prušák!"  opakovali  si  vesničané  omráčeni  podivením 
—  „Prušák  ve  Francii!" 

Jeden  z  jezdců  se  obrátil  na  chvilku.  „Blázni!  Což 
nevíte?  Jsme  poraženi  —  všude  poraženi  a  pruští  psi 
táhnou  na  Paříž ! " 

Vyzvědač  nebyl  spatřen  v  Berceau,  ale  novina,  kterou 
pronásledovači  jeho  byli  přinesli,  odháněla  pro  tuto  noc 
spánek  s  víček  všech  dorostlých  mužů  vesničky. 

„Tof  proklaté,  to  císařství!"   řvali  vlastenci  z  vinárny. 

Ale  ostatní  Udé  byU  příliš  polekáni  a  omráčeni,  než 
aby  byli  dbali  o  císařství,  a  vlastenci  vzpomínali  toliko 
na  Louisa  a  Jeana  a  Andrea  a  Valentina,  a  shlukli  se  okolo 
Reine  Allix,  která  jim  pravila:  „Mé  děti.  z  lásky  k  peně- 
zům posílali  jsme  všechny  nejkrásnější  naše  květiny  a  plody 
do  Paříže,  ba,  i  nejlepší  květ  svých  panen  posílali  jsme 
na  trh  na  prodej.    V  tom  jsme  hřešili,  a  je  to  vůle  páně!" 

*  » 

* 

To  bylo  na  čas  vše,  co  slyšeU.  Byl  to  koutek  dosta- 
tečně nepatrný  a  zapomenutý,  že  mohl  zůstat  v  míru. 
Zákon  ještě  jednou  neb  dvakráte  se  na  ně  vyřítU  a  odňal 
jim  ještě  několik  mužů  pro  armádu ;  poslali  jim  také  zbraně 
ze  sousedního  města  a  starý  jeden  voják  z  prvního  císař- 
ství pokusil  se  o  to,  vycvičiti  v  nich  ty,  kteří  doma  zůstali. 
Ale  neměl  nadaných  žáků  mimo  Bernadona,  který  se  brzy 
naučil  zacházeti  s  puškou  ruče  a  řádně,  a  který  se  i 
jinak  rovně  a  statečně  nesl,  však  zřídka  slyšeli  od  něho 
slova  a  oči  jeho  byly  povždy  smutný. 

„Na  vás  nepřijde  řada  až  na  posled,  Bernadone,"  řekl 
starý  voják,  „jste  ženat  a  vyživujete  babičku  a  ženu  a  dítě. 
Ale  mladík  tak  sUný,  s  takovými  svaly,  tak  pěkně  rostlý 
jako  vy,  neměl  by  čekat,  až  ho  zavolají  —  měl  byste  do- 
brovolně sloužit  Francii." 

„Posloužím  Francii,  až  nadejde  můj  čas,"  řekl  Ber- 
nadon prostě  v  odpověď.  Ale  nechtěl  pole  své  nechat 
ladem,  a  štěpnici  bez  péče  a  ženu  churavět  a  hladem  mřít, 
a  babičku  zahynout  opuštěnou  v  devadesáte  třetím  roku 
jejího  stáří. 

Posmívali  se  mu  a  ušklíbali  se,  a  láli  mu  oni  vla- 
stenci, kteří  hulákali  proti  padlému  císařství  ve  vinárně; 
ale  on  hleděl  jim  přímo  do  očí  a  zachovával  svůj  klid,  a 
konal  denní  svou  práci. 

„Zavolají-li  ho,  najdou  jej  na  místě  jeho,"  pravila 
Reine  Allix,  která  ho  znala  lépe  než  sama  mladá  ona  žena, 
kterou  miloval. 

Bernadon  lnul  k  svému  domovu  vTOucností  nepřeko- 
natelnou. Nebyl  by  mimo  něj  bojoval  kromě  na  zavolání, 
ale  pro  něj  byl  by  bojoval  co  lev.     Cit  jeho  pro  vlast  byl 
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pouze  cit  pro  nejasnou  jakousi,  mlhavou  bytost,  kterouž 
pochopiti  nedovedl:  nemohl  milovati  kraj,  jehož  nebyl  nikdy 
zočil,  město  hlavni,  které  pro  něho  nebylo  leč  lichým  jménem, 
aniž  dovedl  pochopiti  nebezpečí,  v  kterémž  se  národ  jeho 
nalézal,  aniž  dovedl  si  přáti,  aby  směl  odejít  a  krev  svou 
proliti  na  ochranu  věci,  jimž  naprosto  nerozuměl.  Byl 
pouhý  vesničan,  neuměl  ani  číst,  na  toť  podobných  věci 
chápat.  Ale  přítulnost  k  svému  rodišti  byla  mu  vášni, 
němou  zajisté,  ale  vášní  s  hluboko  zapuštěnými  kořeny, 
jako  dub.  Pro  rodiště  své  byl  by  zápasil,  jak  jen  člověk 
zápasiti  dovede,  když  nejvyšší  láska  a  povinnost  rámě  jeho 
zvedá  a  tuží.  Ani  on,  ani  Reine  AUix  nedovedli  nahléd- 
nout, že  by  povinnost  někoho  mohla  se  nacházeti  také  mimo 
vlastní  domov,  ale  v  domově  tom  oba  stejně  byli  hotovi  od- 
vážiti se  ke  všemu  a  snášeti  všechno.  Byl  to  malicherný 
spůsob  vlastenectví,  ale  měl  v  základech  šlechetnost,  vytr- 
valost a  trpělivost:  poesie  slavila  je  už  často  co  bohatýi'- 
ství,  ale  moderní  filosolie  posmívá  se  mu  a  moderní  právo 
válečné  trestá  je  co  nejčernější  zločin.  Tak  tedy  meškal 
Bernadon  ve  své  chaloupce  a  čekal,  až  ho  zavolají,  bdě 
v  noci  nad  bezpečnosti  své  vesnice  a  konaje  ve  dne  vše, 
co  jen  síly  stačily  k  pomoci  opuštěných  žen  a  matek,  vzdě- 
lávaje jim  role  a  opatruje  ten  chatrný  skot,  kterýž  jim 
zůstal  v  opuštěných  polích. 

On,  Margot  a  Reine  Allix  nasycovali  společně  mnohá 
ústa,  která  by  se  bez  nich  byla  zavřela,  umírajíce  hladem, 
a  sami  sobě  odtrhovali  vše  až  na  ten  nejprostší  a  nejchu- 
dobnější pokrm,  aby  mohli  rozdávati  to  málo,  co  měli. 
A  mezi  tím  poki-ačovala  válka,  ale  zdálo  se,  že  daleko  od 
nich,  neboť  jen  po  různu  vnikla  kdy  novina  do  samoty, 
v  které  žili.  Poznenáhla,  když  už  podzim  nastal,  dovídali 
se  více. 

Utečenci,  kteří  přicházeli  na  kovárnu  pro  nějakou  pod- 
kovu, ženštiny  prchající  do  starých  svých  domovů  venkov- 
ských z  hanebného,  veselého  života  v  městě,  poslové  vlády 
obranné,  vyslaní  do  každé  vísky  v  celém  kraji,  různé  časo- 
pisy, přinesené  buď  vozkou,  buď  kramářem,  nebo  hokyná- 
řem —  toto  vše  poznenáhla  poučovalo  je  o  nebezpečí  vlasti 
—  neurčitě  zajisté  a  zřídka  pravdivě,  ale  přece  tak,  že 
jich  konečně  došly  strašné  zvěsti  o  katastrofě  sedanské, 
o  pádu  císařství  a  obležení  Paříže. 

Však  nezměnilo  to  v  ničem  denní  jejich  život :  vše 
bylo  pořade  ještě  příliš  vzdálené  a  příliš  nejasné.  Ale 
tušeni  jakési,  strach  a  nevýslovná  tesknota  se  jich  zmoc- 
ňovaly. Již  byla  úroda  jejich  polí,  již  byla  i  stáda  jejich 
téměř  vyčei-pána  nucenými  dodávkami  pro  vojsko  a  velká 
města;  již  byli  jim  nejlepší  jejich  koně  odňati  pro  vojsko, 
jež  táhlo  na  obležence  a  pro  povozy  potravní;  ruchadla 
jejich  a  pluhy  zahálely  nevolky  a  děti  jejich  plakaly  nad 
nedostatkem  výživy,  zkrátka:  hrot  války  vnikal  jim  už  do 
duši.  Malá  ulička  na  večer  bývala  smutná  a  mlčenliva; 
ten  malý  hlouček,  který  tam  rozmlouval,  mluvíval  šeptem, 
aby  ho  vyzvědači  neslyšeli,  a  děti  neměly  ani  síly  ke  hrám, 
poněvadž  se  jim  nedostávalo  pokrmu. 

„Jest  to,  jak  bývalo  za  mého  mládí,"  pravila  Reine 
Allix,  když  pojídala  kousek  svého  černého  chleba  a  lepší 
jídlo,  které  jí  byli  připravili,  stranou  kladla,  aby  je  nepo- 
zorovaně uschovala  „pro  dítě". 

Bylo  jí,  jako  všem  ostatním  hrozné,  žíti  v  tom  usta- 
vičném strachu  před  neznámým  nepřítelem,  v  tom  věčném 
očekáváni  nějaké  strašné,  temné  bědy.  Byli  klidni,  tak 
klidni !  Ale  dle  všeho,  co  slýchali,  věděli,  že  někdy  v  noci, 


až  na  lože  ulehnou,  hřímání  děl  je  probudí;  a  na  zejtří, 
když  hleděli  na  milovaná  svoje  role,  třásli  se,  než  slunce 
zapadne,  že  snad  již  plamen  je  ztráví. 

A  dovídali  se  přece  tak  málo:  vše,  co  jim  byli  pově- 
děli, bylo  tak  temné,  tak  zmatené,  že  někdy  myslili,  že  je 
to  vše  jen  hrůzypluý  sen,  a  myslili  to  tak  dlouho,  až  ko- 
nečně viděli  stáje  svoje  prázdné,  pole  nezoraná,  děti  hladem 
plačící  a  matky  jejich  bědující  pro  ty,  jež  odváděli.  Ale 
přece  nebylo  ani  o  mnoho  hůře,  než  bývalo  za  časů  neúrody 
a  velké  nouze,  a  bouře,  která  vlastí  zuřila,  dosud  ještě  vy- 
hýbala se  tomu  zelenému  uprostřed  sekvanských  lesin 
hnízdečku. 

Přišel  listopad. 

,Noc  je  mrazivá,  Bernadon,  přilož  vice  dřiví."  pravila 
Reine  Allix.  Paliva  aspoň  byl  dostatek  v  ki-aji,  a  Bernadon 
uposlechl. 

Seděl  u  stolu  a  pracoval  na  nové  máselnici  pro  ženu ; 
mčlť  jakousi  zručnost  v  soustružnictví  a  vynalézavost  v  po- 
dobných věcech.  Dítě  spalo  pevně  ve  své  kolébce  vedle 
krbu  a  usmívalo  se  ze  sna.  Margot  předla  u  kolovrátků. 
Reine  Allix  seděla  vedle  ohně,  zvedajíc  málo  kdy  hlavu  od 
dlouhých  drátů,  jimiž  pletla,  leda  aby  pohledla  na  vnuka 
nebo  na  spící  děcko.  Malé,  dřevěné  okenice  domu  byly 
zavřeny,  několik  zimních  růží  kvetlo  v  hrnci  pod  kruciiixem. 
Bernadonova  flétna  ležela  na  římse,  nemělf  ani  chuti  si  za- 
hrát od  té  doby,  co  novina  o  válce  byla  přišla. 

Pojednou  ozvaly  se  venku  zděšené  stkáni,  výkřiky  mnoha 
hlasů,  splývajících  ve  velké  bědování.  Bernadon  vstal,  vzal 
pušku  do  ruky,  otevřel  dvéře  a  vyhleděl.  Všechen  lid  vy- 
běhl na  ulici  a  ženy,  hlasitě  naříkajíce,  bily  se  v  prsa  a 
tiskly  děti  své  k  ňadrům.  Na  východním  nebi  planula 
temně  rudá  záře,  a  větrem  zaznívala  k  nim  daleká  ještě, 
dutá  jakási  vřava. 

„Co  jest?"  ptal  se. 

„Prušáci  táhnou  na  nás!"  odpovědělo  dvacet  hlasů  na 
jednou.     „Rudá  tato  záře  znamená  hořící  město!" 

Pak  utichli  všickni,  a  to  ticho  bylo  děsnější  než  jejich 
nářek.  — 

Reine  Allix  byla  již  také  venku  a  stála  vedle   vnuka. 

„Jest-li  nám  souzeno  zemřít,  zemřeme  zde,"  pravila 
hlasem,  který  byl  tichý,  mělíký  a  vážný.  Bernadon  vzal 
její  ruku  a  políbil  ji.     Byla  spokojena  s  jeho  odpovědí. 

Margot  také  se  připlížila  a  tulila  se  k  němu,  vinouc 
dítě  své  k  srdci.  „Co  nám  mohou  učinit?"  ptala  a  chvěla 
se  a  skvělá  barva  jejích  tváří  zbledla  do  bělá. 

Bernadon  se  na  ni  usmál.  „Nevím,  drahá.  Myslím, 
že  přece  ženy  a  děti  vraždit  nemohou." 

„Mohou,  a  zavraždí!"  ozval  se  hlas  z  tlupy.  Nikdo 
neodpověděl.     Ulice  byla  velmi  tichá  v  temnosti. 

Daleko  na  východě  plála  rudá  zář,  větrem  posavádc 
duněla  slabá,  daleká,  ale  hrůzná  vřava,  jako  vytí  hladových 
vlků:  byl  to  ryk  z  války  a  požáru. 

V  mlčení  tom  ozvala  se  Reine  Allix:  „Bůh  je  dobrotiv. 
Což  nemáme  důvěřovat  jemu  ?"  Lid  odpověděl  jediným,  hrdla 
sužujícím  zaštkáním ;  srdce  všech  pukala.  Po  celou  noc 
bděli  na  ulici  oni,  kteří  hrůzou,  jež  nad  nimi  se  vznášela, 
nic  více  vinni  nebyli,  než  kořeny  pod  sněhem  dřímajících 
bylin  a  květin.  Neodvážili  se  ulehnouti,  neboť  nevěděli,  kdy 
as  nepřítel  na  ué  přikvačí ;  neodvážili  se  prchnouti,  neboř 
i  ve  vlastních  lesích  jejich  mohl  vrah  na  ně  číhati. 
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Mezi  knihami  a  lidmi. 

Povídka  oJ  J.  Kazdy. 


odlehlé  ulici  potkali  se  dva  přátelé  ze  student- 
ských let.  V  lidnatější  části  města  byli  by  nepo- 
chybně druh  kolem  druha  šťastně  proklouzli ;  ale 
zde  na  dlouhém  prázdném  chodníku,  podél  něhož 
se  táhla  řada  hermeticky  uzavřených  neb  statnými 
portýry  bráněných  šlechtických  domů,  stalo  se  ra- 
dostné poznání  a  setkání  po  tolika  letech  nezbytným. 

Na  tři  kroky  od  sebe  rozpřáhli  ruce,  zvolali  s  radost- 
ným překvapením:  „Václave!"  „Vojtěchu!"  a  neodolali 
pokušení  klesnouti  si  do  náručí.  Vyměnili  dvě  srdečné 
hubičky  a  přestali  na   pokusu  třetí. 

Za  chvilku  na  to  věděl  již  Václav,  že  je  Vojtěch  do- 
mácím kaplanem  v  jisté  hraběcí  rodině,  že  hrává  s  mla- 
dými hrabaty  kulečník,  že  má  vyhlídku  na  krásnou  faru, 
že  jej  nedávno  jeden  bývalý  spolužák  požádal  o  zápůjčku, 
že  užívá  jen  batistových  kapesních  šátků,  že  nikdo  roz- 
umný s  naukou  Darv^inovou  spřáteliti  se  nemůže  a  že  je 
dnes  velmi  krásné  počasí. 

Zároveň  vyčetl  z  obličeje  mladého  kaplana  pobídku, 
aby  si  náležitě  povšiml  lepého  jeho  vzrůstu,  hladkých  po- 
hybů, svěžího  ruměnce  a  vkusně  zkadeřeuých  vlasů,  a  spra- 
vedlivě posoudil,  jakých  úspěchů  by  byl  zjev  takový  ve 
světě  dosáhl,  když  i  v  tom  dlouhém  černém  kabátě  s  bílými 
koláiy,  s  tou  miniaturní  tonsurou  na  hlavě  zastiiiuje  mno- 
hého světáka,  neřkuli  nejapného  přítele  Václava. 

Oblek  Václavův  byl  poněkud  zanedbaný,  vlasy  a  vousy 
rozcuchané  a  v  chudém  jeho  obličeji  zračila  se  jakási 
stísněnost. 

Po  mnohém  ptaní  dověděl  se  přítel  kaplan  o  nynějším 
stavu  a  zaměstnání  jeho  jen  tolik,  že  si  musí  na  ulicích 
zacpávati  rukou  nos  i  ústa,  aby  se  v  tom  letním  prachu 
a  puchu  městském  nezalknul. 

Tento  drobet  byl  duchovnímu  příteli  dostatečnou  po- 
bídkou, aby  skutkem  osvědčil  upřímnou  svou  náklonnost 
k  bývalému  spolužáku. 

Udeřil  se  rukou  v  čeio  a  zvolal :  „Hleď,  tohle  by  se 
ti  hodilo ! " 

Václav  pohledl  plaše  na  Vojtěcha  a  naděje  zasvitla  na 
okamžik  v  jeho  zraku.  Pouze  na  okamžik  —  patrně  byla 
často  již  sklamána. 

„Slyš,"  pokračoval  kaplan,  „nechtěl  bys  tráviti  několik 
měsíců  v  nejkrásnější  pohorské  krajině,  ve  starobylém  zámku 
přilepeném  jako  hnízdo  romantiky  k  temeni  a  bokům  vy- 
soké skály,  v  plném  úboru  šedivých  okrouhlých  věží,  špi- 
čatých střech  a  stříšek,  závratných  pavlačí,  gotických  oken, 
divných  výstupků  a  pilířů,  zkrátka  v  zámku,  jako  bys  jej 
byl  ve  skutečnost  převedl  z  nejpoetičtějšího  rytířského 
románu  ? ! " 

„Což  o  chtění,"  prohodil  Václav  tónem  poněkud  trpkým. 

Mladý  kněz  nevšiml  si  tolio  a  pokračoval  s  rostoucím 
zápalem:  „Obývati  tam  ztracený  pokojík  s  nábytkem  staro- 
žitným a  rozhrneš-li  vybledlé  záclony  okna,  cítiti  na  čele 
svěží,  čisté  vánky  lior,  viděti  v  mlhavou  dálku  i-ozestřený, 
z  polí  a  lesů  utkaný,  stříbrem  potoků  a  řek  prošívaný,  sku- 
peními měst  a  vesnic  ozdobený  koberec  nížiny  a  právě 
pod  sebou,  pod  kolmou  šedivou  stěnou  a  štěrbinatou,  spoře 
mechem  a  býlím  obrostlou  skalou  střechy  a  pavlače,    ulice 


a  sady  pěkného  venkovského  města,  v  jehož  trpasličí  hem- 
žení sestoupiti  můžeš  s  výsoty  své,  nechceš-li  raději  blou- 
diti tajemným  soumrakem  starého,  překrásně  zpustlého 
parku  neb  s  udicí  v  ruce  seděti  na  břehu  průzračného  hor- 
ského potoka  — " 

„Uhodil  jsi  na  vděčnou  strunu  v  mé  duši,"  vpadl  mu 
Václav  do  řeči,   „ale  což  po  tom,  když  zvučí  na  piano." 

„Jen  chtěj  a  máš  to  všechno,"  pravil  velebný  přítel, 
klada  mu  blahosklonně  ruku  na  rameno.  „Věc  má  se  takto. 
Hrabě  vzpomněl  si  nedávno,  že  by  bohatá  knihovna,  nastřá- 
daná jeho  předky  na  zámku  orlickém  a  valně  rozmnožená 
jeho  uebožtíkem  bratrem,  který  tam  poslední  dny  svého  ži- 
vota vědeckými  pracemi  a  podivínskými  rozmary  ztrávil, 
zasluhovala  důkladného  prohlednutí  a  spořádání.  Hledá 
již  k  úkolu  tomu  spůsobilou  osobu.  Pokud  tě  z  dřívějších 
let  znám,  jsi  k  tomu  jako  stvořen.  Plat  bude  slušný  — 
neznám  ovšem  tvé  poměry " 

Přestávka,  již  zde  pater  učinil,  nebyla  bezděčná ;  zrak 
jeho  upjal    se   jaksi  vítězně    na  stísněnou  tvář  soudruhovu. 

Václav  se  zamyslil.  Po  clivili  vztýčil  hlavu,  oči  jeho 
zaleskly  se  živým  ohněm  a  ze  rtů  mu  vyhrkla  otázka :  „Ale 
kdož  ví,  obdržím-li  to  místo?" 

„Já  to  vím,"  odpověděl  mladý  kněz  důrazně  s  hrdým 
vypnutím  čela  a  s  jemným,  významným  úsměvem  kolem  rtů. 
„Kdyby  i  hrabě  nechtěl,  —  hraběnka  je  paní  v  domě." 

Asi  za  týden  po  tomto  výstupu  rachotil  nemotorný 
kočár  točitou  cestou  vzhůru  k  zámku  orlickému,  jehož  roz- 
manité věže  tajemně  se  odstiňovaly  na  jasném  hvězduatém 
nebi.  Ve  tmavé  spoustě  jeho  stavení  kmitala  jen  tu  a  tam 
nesměle  ztracená  světélka. 

Otevřenou  ještě  branou  vjel  povoz  na  pusté  nádvoří, 
uvítán  zběsilým  štěkotem  psů. 

Zastavil  se  v  jednom  koutě  dvora  pod  oknem,  zářícím 
ve  značné  výši.  Jasný  čtverec  naplnil  se  silhuetami  něko- 
lika hlav,  pak  objevila  se  na  tmavé  zdi  vedle  okna  kolmá 
zářící  čára,  tloustla  pozvolna  a  rozbleskla  se  náhle  v  široký 
otvor  dveří.  V  těchto  zakolísala  se  nepoměrné  vysoká 
mužská  postava,  držící  v  jedné  ruce  hořící  svíčku  a  zasti- 
ňující si  druhou  oči.  Paprsky  svíčky  ozářily  míhavě  malý, 
obražený  výstupek  přede  dveřmi  a  dřevěné,  chatrným  zá- 
bradlím   opatřené    schody,    vedoucí  s  něho    dolů  do  dvora. 

Muž  se  svíčkou  popošel  na  výstupek  a  dvéře  za  ním 
přivřely  se  potud,  pokud  tomu  dovolovala  jakási  zvědavá 
hlava  ze  světnice,  jejíž  bělavý,  vlnitý  obrys  budil  představu 
paničky  v  nočním  čepci. 

Muž  stál  nepohnutě  na  výstupku  se  svíčkou  v  ruce 
a  podobal  se  v  této  nehybnosti  kamennému  světci,  před  nímž 
plápolá  věčné  světlo.  Hlavu  měl  chabě  na  levo  skloněnu, 
oči  sklopené,  pravý  knír  ježatě  vztýčený. 

V  tom  ozval  se  za  ním  pronikavý  ženský  hlásek : 
„Pro  všechny  svaté,  půjdete-li  pak  dolů?!"  Při  zvuku  tom 
trhl  sebou  ztrnulý  světlonoš  jako  mrtvola  oživená  elektri- 
ckým proudem.  Svíčka  jeho  vmetala  při  tom  nešeti'né  své 
paprsky  na  kypré  půvaby  ženštiny,  stojící  nyní  v  otevře- 
ných dveřích.  Jako  ])rchavá  vidina  noční  okázal  se  tam 
na  chvilku  okrouhlý  bílý  obličej  s  černým,  rázně  vypjatým 
obočím  a  zlobně  sršícím  zrakem,  s  černým  vlnobitím  kolem 
čela,  příkře  se  lišícím  od  čepce  bílého  jako  padlý  sníh, 
pánovitě  vztažená  ruka,  která  teď  rychle  jako  blesk  sebrala 
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záhyby  sněžného  roucha  nad  bujnými  ňadry,  na  chvilku  jen, 
pravím,  okázalo  se  to  všechno  nad  řásným  oblakem  nedba- 
lek  a  zmizelo  to  jak  obraz  kouzelné  svítilny  na  šeré  nyní 
stěně  nad  výstupkem,  v  níž  jsi  sotva  rozeznati  mohl  za- 
vřené dvéře. 

Však  účinek  toho  krátkého  výstupu  na  muže  se  sví- 
čkou byl  trvalý.  Sestupoval  opatrně  a  váhavé  po  vzdycha- 
jících schodech. 

Mezi  tím  byl  náš  přítel  Václav  dole  z  kočáru  vylezl, 
kočího  zpropitným  odbyl,  hubený  vak  pod  paždlm  umístil 
a  hleděl  nyní  s  tichou  resignacl  nejbližší  budoucnosti  vstříc. 

Svíčka  se  posléze  šťastně  k  němu  snesla  a  muž  nad 
ní  zakoktal  na  přivítanou  několik  nesrozumitelných  slov. 
Náš  přítel  byl  měl  dosti  času,  aby  z  vyšívané  čepičky  smá- 
čknuté pod  paždím  příchozího  a  z  blyštivých,  penízovitých 
knoflíků  na  jeho  kabátě  vybral  ťisudek,  že  náleží  k  podří- 
zenějším obyvatelům  zámku  orlického. 

Pravil  tedy  bez  všelikého  úvodu  k  němu:  „Přijíždím 
pozdě,  není-li  pravda?" 

Muž  pohnul  dvakráte  na  piano  rtem  a  po  třetí  zaznělo 
již  zcela  zřetelně,  ač  třesavě:   „Dovedu  nahoru." 

„Ach,  vy  jste  — ?"  otázal  se  Václav  a  nedočkav  se 
odpovědi,  byl  by  nepochybně  poptávku  svou  určitěji  opa- 
koval, kdyby  mu  v  tom  vak  nebyl  z  pod  paždi  vypadl. 

Když,  zdvihnuv  jej,  znovu  zraky  na  svůj  protějšek 
upjal,  zpozoroval  s  ustrnutím  již  jen  tmavý  rub  jeho  smutné 
postavy  před  sebou.  V  němém  úžasu  pozoroval  dále,  jak 
se  muž  zvolna  od  něho  vzdaluje,  jak  stoupá  opatrně  vzhůru 
po  dřevěných  schodech,  —  již  stojí  na  výstupku  —  váhá 
chvíli  —  otvírá  dvéře  — 

Hlasitá  váda  ozvala  se  teď  nahoře.  Pronikavý  hlásek 
nám  již  známý  odzpěvuje  dlouhou  litanii  nesrozumitelných 
výčitek  se  stálým  refrénem:  „BLlavu  zapomenete!"  Po  chvíli 
otvírají  se  opět  dvéře,  muž  vychází  na  výstupek  a  sestupuje 
volně  k  němu.  Ale  již  nepřichází  .s  pouhou  svíčkou  — 
v  di-uhé  jeho  ruce  chřestí  bohatá  zásoba  klíčů  zavěšených 
na  drátěné  kličce. 

„Ah,  upamatoval  jsem  ho  bezděky,  že  je  klícníkem," 
pravil  Václav  s  úsměvem  k  sobě. 

Nepromluviv  slova,  ubíral  se  kličník  vážně  k  protěj- 
šímu křídlu  zámku,  Václav  bezděčně  za  ním.  Byla  to  za- 
jímavá, nová  pro  něho  pouť.  Brali  se  vzhůru  po  točitých 
spuchřelých  schodech,  dlouhými  chodbami,  jejichž  hrobové 
ticho  divně  rušily  dunivé  jejich  kroky  a  chřestot  klíčů, 
po  nichž  se  příšerně  stlaly  obrovské  jejich  stíny  splývajíce 
nahoře  v  zatmělém  klenutí.  V  poletavé  záři  plápolající 
svíčky  jevily  se  tu  hluboké  výklenky  s  poprášenými  sochami, 
tu  oprýskané  tmavé  podobizny  s  děsně  bílými  tvářemi,  tu 
vyřezávané  a  točité  lenochy  a  nohy  starého  polámaného 
nábytku  skupeného  v  koutech  a  protkaného  pavučinou. 


Dlouho  kráčeli  tak  mléky  za  sebou,  až  se  konečně 
světlonoš  zastavil  před  jedněmi  dveřmi  na  konci  chodby. 
Dle  toho,  co  jsem  předeslal,  nemusil  bych  ani  podotknouti, 
že  klič  za  klíčem  putoval  bez  účinku  do  klíčové  dirky  a 
že  teprve  poslední  v  přečetné  řadě  vítězně  zaskřípal  tupým 
zubem  v  rezavém  zámku. 

Přítel  náš  vešel  za  pnivodčíra  do  komnaty  prostřední 
velikosti,  která  plnou  měrou  splnila  očekávání  jeho.  Ba, 
právě  tak  byl  si  cestou  vyobi-azil  budoucí  obydli.  Hle.  ty 
vykládané  stoly  a  skříně,  ozdobené  vyřezávanými  hlavami 
a  pazoury  báječných  zvířat,  ta  křesla  s  točitými  nohami  a 
vysokými  lenochy,  potažená  vyšeptalým  sametem,  ty  sežloutlé, 
tu  a  tam  odchlipeué  čalouny,  ty  kalné  malby  v  obrovskýcii, 
začernalýcli  rámcích,  ta  vysoká  postel  s  těžkými  záclonami 
a  kolem  taburetu  to  tučné  třepení  se  zlatými  konečky  a 
všechno,    jakoby    se    to  dotknutím  prstu  rozpadnouti  mělo ! 

Kličník  rozžal  tříramenný  svícen  na  stole  a  vzdálil  se 
po  nezdíiřeném  pokusu  přáti  hostu  příjemnou  noc. 

Václav  přistoupil  k  otevřenému  oknu.  Chladný  větřík 
noční  zavál  mu  do  čela.  Hluboko,  hluboko  pod  ním  kmi- 
tala se  ve  tmě  přečetná  světla,  rozptýlená  i  sebraná  v  ji- 
skřivé chomáče,  nasázená  dlouhými  souběžnými  řadami, 
skupená  v  podivná  souhvězdí,  —  slíbené  to  město  na  úpatí 
orlického  zámku.  Václav  těšil  se  již  na  chvíli,  až  se  před 
ním  poprvé  rozhrne  v  blesku  ranního  slunce  obraz  velko- 
lepé lírajiny  vylíčený  tak  nadšeně  hraběcim  kaplanem. 

Obrátil  se  do  pokoje.  Počínal  si  jako  dítě  uprostřed 
hraček,  na  které  se  bylo  dávno  těšilo.  Zastavoval  se  před 
každou  skříní,  snímal  s  nich  a  prohlížel  se  všech  stran  po- 
rouchané figurk}',  dotýkal  se  prstem  sežloutlých  látek,  usedal 
v  mohutná  křesla. 

Pojednou  utkvěl  zrak  jeho  na  stole.  Spatřil  tam  něco, 
co  rázem  odvrátilo  pozornost  jeho  od  starobylého  nábytku 
—  na  ploské  míse  jakousi  studenou  pečeni  a  vedle  mnoho- 
slibnou láhev  ustrojenou  koketně  v  pavučiny.  První  jeho 
pocit  při  pohledu  tom  bylo  uspokojeni,  že  jej  zámečtni  přece 
něčím  očekávali,  druhý  —  hlad,  ba  zuřivý  hlad! 

Na  chvíli  ztratil  vid  i  sluch  pro  všechny  starožitnosti 
kolem  sebe  a  nenalezl  jich  dříve,  až  před  ním  poslední 
kousek  na  talíři  zmizel  a  na  dně  mísy  úplný  obraz  velko- 
panské  honby  na  černou  zvěř  v  bledých,  jednotvárných 
barvách  se  rozvinul. 

V  nevýslovně  blahém  pocitu  rozložil  se  na  to,  vyprázdniv 
ještě  sklenici  vína,  v  mohutném  křesle,  opřel  hlavu  o  vy- 
cpaný lenoch,  svěsil  volně  ruce  přes  pozlacená,  rudým  tře- 
pením vyfintěná  opěradla,  natáhl  nohy  daleko  široko  před 
sebou  a  přemítal  volně,  je-li  v  tomto  rozloženi  podoben 
sytým  a  trávícím  zbrojnošům,  jaké  vndal  tak  často  na  umě- 
leckých výstavách. 


FEUJIlLlETii. 


Na  stepi. 

Od  Ludv.  J.  Paykosa* 

Šumný  větérek  přeletěl  krajinu.  Jemné  potřásl  vnadBijTni 
korunkami  květin,  zašelestil  bujným  rákosím,  lehýnce  přesmykl 
se  po  lesknavých  vlnkách  jezírka,  jež  v  hravém  pohybu  nízký 
břeh  líbaly,  čtveračivé  nesl  se  po  bujném  koberci  luk,  vnadně  se 
vznesl  nad  koruny  věkovitých  velikánů  lesních,  aby  dospěl  k  mo- 


dravému mráčku  lehkých  par,  jež  nad  hustou  douhravou  se 
vznášely. 

Krajina  krásná  jako  ta  poesie !  Neuvidíš  pahorku,  neuvidíš 
skály,  jenom  široké  prouhy  zelených  travin,  protkané  kobercein 
vio),  konvalin,  šípku,  slziček,  za  nimiž  vše  hustý,  rozkošný  hnr 
věncem  obtáčí. 

Vysoké  traviny  vlní  se  v  jemném  proudu  vlažného  větru, 
vlní    se"  dále  a  dále,   až  za   obzorem   se   trati.    Ještě  jednou   se 
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vzpřimují  a  nazpět  pohlížejí  v  milá  ta  místa  —  lehýnké  zavátí 
—  poskok  —  a  již  krásné  jasnězelené  vlny  travin  s  ozdobnými 
korunkami  květů  z  obzoru  unikají. 

Větřík  neustále  čtveračivé  provádí  své  rejdy.  Vše  v  náruč 
objímá,  bcjčká,  houpá,  v  dovádivém  poskoku  vábně  v  širou  dáli 
unáší. 

Ba,  milo  jest  na  stepi,  když  nastává  krásný  podvečer! 

Miliony  zlatých  paprsků  slunečných  odrážejíce  se  od  lesklých 
vln  jezera,  vroubeného  smutnými  vrbami,  hustými  křovinami  i 
bujným  puškvorčím  padají  na  kj-prý  mech  v  houštině  lesní,  ,oza- 
řují  kapky  rosy,  jež  co  rozseté  démanty  ohnivě  se  jiskří.  Čistá 
modrojasná  obloha  klene  se  nad  krajinou  a  shlíží  se  koketně 
v  tom  obrovském  zrcadle.  Dívá  se  na  sebe!  Líbí  se  sama  sobě! 
rřivábila  i  mráčky.  Ty  připlovavše  na  široširé  nebes  báni,  vše- 
tečně shlížejí  se  v  jezeře.  Nadívavše  se  do  sytá,  skotačivě  s  větrem 
plujou  dále,  aby  místa  novým  všetečkům  postoupily. 

Ty  vlnky  tak  lehounce,  tak  vnadně  pohybují  se  v  této  lazu- 
rové,  nikdy  klidné  pláni.  Jako  lesknaví  delfínové  probíhají  tu 
širou,  široširou  hladinu  jezerní  a  lehýnce  k  sobě  lnouce,  splývají 
brzo  u  větší,  brzo  u  menší  hravé  kotouče  vln.  Tak  ladně  mizí 
vlny  jedna  s  druhou  a  lehounkým  pospíchají  tancem,  aby  se  do- 
stavily ke  druhému  břehu. 

Na  západě  rdí  se  obloha  slabě  růžovou  září,  a  kol  kupí  se 
mlhavé  hrady,  ozářeny  jsouce  jemným  nádechem  červánků.  Le- 
hýnce i  skotačivě  plovou  po  obloze  šedé  mraky,  co  obrovské 
rozvaliny.  Brzo  v  kupy  se  hromadí,  černají  se  a  houstnou,  hned 
zase  v  dalekém  moři  nebes  modra  jako  vichrem  se  rozprchají  a 
opět  větru  záchvatem  v  chomáče  se  srážejí  a  uvolněny  v  malé 
vlny  a  kotouče  se  rozplývají. 

Znenáhla  se  víc  a  více  šeíi,  až  konečné  noc  v  tichém  šeru 
na  krajinu  se  snesla.  Vše  objímá  v  náruč  svou,  vše  temným,  ne- 
proniknutelným závojem  zastírá.  I  ten  hustý  bor  zahalila  a  to- 
liko mlhy  značí  místo,  kde  les  se  rozestírá.     Vše  zčernalo. 

Ještě  tu  i  tam  dozpěvuje  opeřený  lesa  občan  svou  večerní 
píseň  slabým,  jakoby  znaveným  hlasem.  Konečně  i  ten  umlkl. 
Nastalo  ticho. 

Měsíc  vyplul  z  šedého  závoje  mraků,  jež  se  po  obloze  pro- 
háuěly  a  dívá  se  na  zem.  Jaksi  trpce  se  usmívá  —  usmívá  se 
ztrnulým  úsměvem,  jako  by  plakal.    Ale  přec  se  usmívá. 

Proč  se  tak  podivně  usmívá?    Což  ten  měsíc  má  pěkný  život! 

Kam  se  mu  zachce,  tam  se  podívá,  tam  nahlédne.  Odkrývá 
si  husté  listy  boru  a  nahlíží  zvědavě  skulinou  do  vnitř.  Vidí 
mnoho,  ale  málo  co  povídá.  Skorém  nic,  ale  přece  mnoho.  Pak 
zase  jako  smutně  od  otvoru  ustupuje.  Chce  se  zotaviti.  Naslouchá 
něžnému  šumění  štíhlé  boro_yice  —  lásky  to  tužbě,  on  vidí  i  ten 
nadutý  bodlák,  jenž  se  v  tajemnou,  bledostnou  zář  mésíčnou 
ukrývá,  aby  se  naklonil  k  něžné  kopretině  —  a  co  dál  se  dělo, 
to  ví  jen  měsíc.  Usmívá  se  opět  oným  podivným  úsměvem  a  pluje 
dále  k  lesu. 

Teď  se  zastavil.  Vidí  na  prostranství,  mladistvým  lesíkem 
oblopeném,  míhati  se  postavy,  kolem  malého  ohníku.  Co  démo- 
nové noci  zdají  se  ty  postavy.  Černé  havraní  vlasy  vlají  postavám 
těm  v  lehýnkém  vánku,  jenž  je  vlní,  kadeří  a  do  kotoučů  svíjí  a  opět 
lehce  rozhazuje.  Ty  černé  jiskrné  jich  oči  plají  smutně  i  divoce. 
Zář  ohně  ten  lesk  zvyšuje.  Hnědé  ty  postavy  pohybují  se  okolo 
ohně,  z  něhož  hustý  dým  mdle  se  šíří. 


Jsou  to  cikáni. 

Znaveni  odpočívají  divocí  ti  synové  dálného  východu  po  klo- 
potné  chůzi,  jež  jim  neúprosným  osudem  v  podíl  dána.  Znaveni 
odpočívají  v  širé  pustině.  Aui  hlavy  pod  střechou  složiti  není 
jim  přáno.  „Ah  cikán  —  co  pak  cikán!  Je  to  jen  cikán!  Což  je 
o  cikány!"  Zní  to  sborem.  A  divoký  ten  syn  pouště  musí  se 
spokojiti  s  nuzným,  někdy  tvrdým  ložem  na  zemi,  v  trávě.  Sem 
tam  v  trávě  nalezne  dosti  místa,  aby  si  odpočinul,  aby  se  posilnil 
k  nové  pouti,  jež  se  tehda  skončí,  až  konec  života  jeho  nadejde. 
Obloha  jest  mu  příznivá,  zem  jej  uhošfuje  a  mlhy  halí  jej  do 
svého  roucha. 

A  v  tomto  klopotném  životě  jest  cikán  štasten.  Jeho  hruď 
naplňuje  hrdá  myšlenka:  „Svoboda  —  já  jsem  svoboden  1" 

On  svou  šíji  nikdy  nesklání  pod  jho  otrocké.  Hrdě  vypíná 
hladké  čelo  své,  na  němž  lze  čísti:  „Svoboda,"  a  pohrdá  porobou, 
byt  i  zlatá  byla. 

Kolem  ohníku  táboří  rodina. 

Stará  matka  připravuje  jídlo  v  železném  kotlíku  nad  ohněm. 
Vystupující  pára  mísí  se  s  lehkou  mlhou  večerní  v  jeden  šedý 
závoj,  jenž  po  celé  krajině  se  rozkládá.  Tvář  její  jest  smutkem 
sklopena  a  ona  ob  čas  pohlíží  tesklivě  v  tu  stranu,  kde  více  cikánů 
rozloženo  jest. 

Opodál  na  starém,  rozsochatém  pařezu  sedí  starý  cikán. 
Tvář  má  v  dlani  a  pohlíží  smutně  na  jinocha,  jenž  vedle  v  loži 
z  trávy  připraveném  spočívá.  Oko  starého  cikána  jest  zaroseno. 
í)b  čas  pozdvihuje  ruku  a  utírá  slzu,  jež  na  líce  mu  skanula. 

Kyne  rukou  mladé  dívce,  jež  vedle  mladíka  klečí  hořce 
plačíc.  Dívka  si  toho  nevšímá  a  hledí  vytřeštěným  zrakem  na 
mladého  muže,  jenž  zde  leží. 

Krásný  to  muž !  Rozcuchané  vlasy  ovívá  příjemný  vánek, 
pohrává  jimi  a  stáčí  je  na  skráň.  To  oko  mdle  vzhlíží  po  dívce. 
Zdá  se,  že  ji  hledá. 

Najednou  zaleskly  se  mu  oči  divým  leskem,  chorý  hýbá 
rukou.     Rty  se  vášnivě  pohybují,  však  nevychází  z  nich  ani  zvuku. 

Dívka  odhrnuje  mu  vlasy  s  čela  a  hovoří  co  možná  laskavě : 
„Hone,  můj  drahý  Hone  ....  neodcházej  od  nás  ..." 

Nedomluvila.  Mladík  trhl  sebou  a  pohlíží  nepokojně  na 
dívku.  Tato  ví,  co  to  znamená.  Sklání  hlavu  do  plachetky  a 
hořce  pláče. 

Měsíc    osvítil    smutnou   skupinu   tím  zkamenělým  úsměvem. 

Starý  cikán  v  němém,  nevýslovném  žalu  hledí  na  syna.  Jeho 
prsa  dmou  a  svírají  se  prudce;  zdá  se  mu,  jakoby  se  chtěla 
rozpuknout. 

Hon  se  vzchopil.    Cikán  i  dívka  ho  podporují. 

„Neplačte  nad  synem  svobody,"  praví  namáhavě  Hon.  „Až 
umru  .  .  .  pochovejte  mne  .  .  .  zde  ...  na  tomto  místě  .  .  ." 

Chvilku  si  odpočinuv  mluvil  dále :  „S  bohem,  otče  .  .  .  s  bohem, 
Alino."  Domluvil  .  .  .  klesl  nazpět  —  a  mrtvá  bledost  se  roze- 
střela na  lících  cikána.    Mladý  cikán  zemřel. 

„S  bohem.  Hone .  .  .,"  zaštkala  dívka  a  klesla  přemožena 
pláčem  na  drahou  mrtvolu. 

„S  bohem,  synu,"  promluvil  starý  cikán,  slzu  s  oka  stíraje. 
Hlas  jeho  zněl  dutě  —  hrobově,  jak  z  hrobu  zsinala  jeho  líce. 

Již  víme,  proč  kabonil  se  měsíc  tím  ztrnulým  úsměvem, 
jakoby  plakal. 


Z  bajek  Krylova. 


Přel.  A.    Diadik. 


6.    Skříň. 

Skříň  k  někomu  přinesena  byla 
na  perly  a  jiný  skvost; 
výbornou  se  prací  honosila, 
divil  se  jí  každý  host. 
Přišel  pak  i  mistr  mechaniky 
stroje  znal  i  sil  přírodních  vzniky  - 
spatří  skříň,  a  dí:  „Je  nádherná"; 
toť  se  ví,  že  tajné  péro  má, 
proto  není  zámku,  ano,  ano! 
Nu,  což  na  tom  ?  nevídáno ! 
ve  stroj  nictví  též  za  něco  stojím, 
sám  i  těžké  aparáty  strojím. 


Nesmějte  se,  milí  páni, 
otevru  ji,  pravím  vám, 
jako  že  jsem  stroj  nik  sám, 
bez  dlouhého  namáhání; 
otevru  ji,  pozor  dejte, 
jenom  málo  posečkejte!" 
—  Posečkáme,  posečkáme  ■ 
každý  vážně  odpovídá 
a  pan  strojnik,  vida!  vida! 
skříňkou  hlavu  sobě  láme; 
obrací  ji  se  všech  stran, 
ťuká  tu  a  tiskne  tam, 
vrtí  jí  a  potřepává, 
každý  hřebík  ohledává, 
každou  skobku  ohmatává  — 


všecko  darmo!  nikterak 
nemůž  otevříti  skříni. 
„Tam  ne!  tu  no!  tak  ni  tak!" 
slyšeti  je  v  celé  síni, 
smích  i  šepot  tajený. 
Dlouho  trápil  se  a  mořil 
mechaniky  mistr  učený, 
až  posléze  prohovořil: 
„Překonán  jsem,  pánové, 
skříň  otevřít  není  lze; 
víte  však,  co  je  tím  vinno? 
péro  bude  porušíno ! 
Pro  to  namáhání  mé 
odpusťte,  je  bez  účinku."  — 
Hle  juž  skřínku 
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odložil  a  s  čela  pot  si  stírá.  — 
A  což  skřínka  ?  prostě  se  otvírá ! 

Tak  si  muohý  hlavu  láme, 

a  uapíná  síly, 
kdežto  můž  po  cestě  známé 

prostě  jíti  k  cíli. 

7.   Dukát. 

Zda  prospěšno  je  vzdělání? 
O,  prospěšno,  to  každý  uzná; 
než  mnohým  bývá   vzdělání 
jen  zevní  lesk  a  forma  luzná, 
lidského  rázu  zopačení, 
ba  až  i  mravťiv  porušení. 
A  proto  pilué  měj  vždy  zření, 
kdo  stíráš  s  lidí  Wru  hrubosti, 
bys  nesetřel  i  dobrých  vlastnosti, 
bys  neodňal  jim  to,  co  v  životu 
jest  nejvyšším,  jarost  a  prostotu, 
a  dada  jim  jen  zevuí,  marný  lesk 


a  uhlazenost  povrchní, 

bys  nezatemníl  božský  blesk 

samostatného  myšlení.  — 

O  této  pravdě  svaté 

knih  vážných  napsat  šlo  by  mnoho, 

než  zde  na  důkaz  toho 

jen  malé  podobenství  máte. 

Byl  mužík-hlupec,  jakých  všude  dost, 
a  na  Rusi  ne  méné ; 
ten  našel  dukát,  jenž  byl  lesku  prost, 
a  blátem  pošpiněn,  přec  také  nalezeně 
je  nálezci  vždy  milý  host. 
Vždyť  prach  se  smyje  ve  mžiku, 
a  dají  zaň  pak  na  výměnu 

šťastnému  mužíku 

tři  plné  hrstě  pětníků. 
„Což  to?  já  zvýším  jeho  cenu  — 
dí  mužík  s  tajným  usmáním; 
mně  musí  třikrát  tolik  dáti ; 
však  dobře  vím,  co  spůsobím, 
že  mi  ho  z  rukou  budou  rváti ; 


mně  dukát  vypomůže  z  bídy!"  — 

I  nabral  písku,  hrudy,  křídv, 

vzal  cihly  řádný  kus 

a  jako  pravý  Rus 
úsilně  k  dílu  přistupuje; 
on  dukát  —  zdaž  to  není  hloupé? 

o  cihlu  brousí,  šoupě, 

a  hrudou  dře, 

a  pískem  tře 

a  křidou  uhlazuje  — 
nu  slovem  mužik  chtěl, 
by  dukát  jako  oheň  se  mu  skvěl ; 
a  dukát  v  skutku  se  jen  září! 
Tu  mužík  náš  s  radostnou  tváři 

a  s  pytlem  na  ramenu 

jde  k  peněžniku  na  výměnu; 

avšak  ku  svému  ustrnutí 
tam  poznal,  jak  se  strašně  zmát! 
tak  málo  dostal  za  dukát, 

že  zůstal  chvíli  bez  pohnutí, 

a  pytel  zlostí  začal  rvát. 


Mezi  maugrovami. 

Obnlzok  z  Kuljy.   OJ  kapitána  Maync  Ráda.     Z  angllckél.o  přel.  J.  S.  Schneider. 
(Pokiačovánf.) 

Postřelený  plameňák  zapadl  mezi  mangrovy  a  poněvadž  jsem 
dobře  pozoroval,  kde  v  houštinu  klesl,  seskočil  jsem  se  sedla, 
přivázal  koně  ke   stromu  a  vydal  se  pro   ptáka  do  lesa  mangrov. 

Šplhal  jsem  přes  větrné  kořeny.  Zachytiv  se  pokaždé  pa- 
hejlů,  poskakoval  jsem  s  jednoho  kořene  na  druhý,  kochaje  se 
v  naději,  že  se  zmocním  brzy  své  kořisti.  Naděje  ta  mne  ne- 
sklamala,  však  byla  to  pouhá  náhoda,  že  jsem  se  k  plameůáku 
dostal.  Vniknuv  totiž  do  houštiny,  ztratil  jsem  úplně  směr,  kte- 
rýmž jsem  se  byl  vydal  ku  místu,  kde^pták  zapadl.  Náhle  zaslechl 
jsem  divný  skřek,  a  jda  po  něm  v  domnění,  že  pochází  od  pla- 
meňáka,  dostal  jsem  se  konečně  na  pravé  místo.  Ale  křik  tento 
pocházel  od  páru  orlů,  hašteřících  se  o  lup,  jehož  nezabili. 

Plameňák  byl  již  úplně  mrtev;  ležel  tam  s  křidloma  roze- 
střenýma jako  šátek  barvy  šarlatové  roztažený  na  větvích;  dlouhý 
krk,  obtížený  čelistěmi  velkého  zobáku,  klátil  se  pod  ním. 

Sebrav  plameňáka  co  nejpečlivěji,  měl  jsem  se  k  návratu 
po  stopě  své.  Po  stopě!  Té  již  nebylo.  Neuplynulo  ani  pět 
minut,  co  jsem  si  ptáka  na  záda  naložil,  a  již  jsem  bloudil  ve 
zmatenici  kmenů  a  kořenů  bez  naděje,  že  se  dostanu  zase  na 
pravou  cestu,  jako  královský  onen  milovník,  když  nemohl  najíti 
krásnou  Kosamundu  bez  hedvábného  klubka. 

Ze  začátku  jsem  ani  neuvážil  nesnadné  položení,  v  němž 
jsem  se  nacházel.  Ale  najednou  mi  přišlo  na  mysl  a  já  stanul, 
cítě  v  srdci  traplivou  tíži,  která  každého  zabloudivšího  zachvátí 
a  jistou  zkázou  mu  hrozí  —  ne  sice  na  otevřené  silnici  aneb 
uprostřed  obilního  pole,  ale  v  příšerném  stínu  nezměrného  lesa 
nebo  v  nepřehledné  prostoře  široširé  stepi. 

Přemožen  strachem,  začal  jsem  křičeti  tak  hlasitě,  až  jsem 
orly  poděsil.  Krákot  jejich  byl  jedinou  odpovědí ;  rozléhal  se  po 
celé  bažině,  jako  chechtot  šílenců  a  mně  zdálo  se,  že  se  mne  po- 
smívají. Zoufalost  se  mne  zmocnila.  Snažil  jsem  se  všemožně, 
dostati  80  na  pevnou  půdu,  bera  se  chvíli  tou,  chvíli  jinou  cestou, 
která  se  mi  právě  lepší  býti  zdála,  přemršťuje  se  jako  lenochod 
s  větve  na  větev,  s  kořene  na  kořen.  Dopídil  jsem  se  konečně 
místa,  kde  na  koře  stromu  otřeni  byla  viditelná.  Přesvědčil  jsem 
se,  že  to  jsou  stopy  mých  mysliveckých  bot.  Nalezl  jsem  šťastně 
vlastní  stopu! 

Tím  lezením  sem  a  tam  uplynulo  několik  hodin;  šera  při- 
bývalo pod  hustým  krovem  listí,  noc  se  blížila. 

V  okamžiku  tom  přivábil  jakýsi  temný  předmět  mou  pozor- 
nost, připlížil  jsem  se  k  němu.  Z  blízka  to  vypadalo  jako  stoh 
sena  na  kolich  podepřený.  Pochopil  jsem  hned,  že  je  to  skrýš, 
nikoliv  rozmarem  přírody  utvořena,  nýbrž  dílo  rukou  lidských. 
Přistoupiv  ještě  blíže,  spatřil  jsem  plošinu  urobenou  z  bambus- 
nice  a  skroucenou  s  kořeny  stromů;  nad  ní  prostírala  se  střecha 
ze  širokých  a  silných  listů  divokého  banánu.  Se  tří  stran  byla 
ta  bouda  zavřena  pleteninou  ze  siposu  ;  čtvrtou  otevřenou  stranou 
vcházelo  se  do  vnitř. 

Vylinuv   se    na  stupeň  z   vrbových   větví,    octnul  jsem   se 


uprostřed  předmětů  sloužících  k  potřebě  obyvatele  té  brlohy,  jenž 
nebyl  právě  doma.  Byla  tam  rohož,  připevněná  ke  dvěma  kme- 
nům a  bambusová  postel.  Se  stropu  visely  šňůry  pepře,  cibule 
a  rozličného  zralého  ovoce,  v  jednom  koutě  pak  byl  umístěn  košík 
zemčat  a  jiný  naplněný  pomeranči,  mangoami  a  tak  zvanými 
cherimoyas  —  učiněný  to  roh  hojnosti  všelikých  tropických  plodin. 

Venku  se  klátila  na  noze  pověšená  veliká  ještěrka  iguana, 
stažená,  vykuchaná,  slovem  k  nastrčeni  na  rožeň  přichystaná. 
Ze  se  zde  mohla  také  upěci,  bylo  patrné ;  neboť  hromada  popele 
ležela  na  hliněném  ohništi  uprostřed  obydli. 

Uhodl  jsem  brzy,  co  to  všechno  znamená.  Při  prvním  po- 
hledu na  tuto  chatu  tak  podivně  umístěnou  byla  ve  mně  vznikla 
myšlenka,  že  to  útočiště  některého  otroka  utečence  —  domov 
stíhaného  maroona. 

A  kdož  jiný  mohl  býti  majitelem  toho  přístřeší  než  zlopo- 
véstný  Cocodrilo? 

Byl  jsem  o  tom  tak  pevně  přesvědčen,  jako  bych  byl  toho 
diilkovatého  chlapíka  zastihl  u  jeho  krbu.  Vyobrazil  jsem  si  živě 
povahu  jeho,  jak  mi  ji  Gaspardo  byl  vylíčil,  a  nezachtělo  se  mi 
ani  dost  málo  seznámiti  se  s  ním.  Ta  ještěrka  venku  visící  při- 
vedla mi  na  mysl  osobu  lidskou  odřenou  a  pověšenou  —  vyděšen 
touto  myšlenkou,  nezdržel  jsem  se  aui  okamžik  déle  pod  krovem 
sběhovým. 

Měl  jsem  njmí  lepší  naději,  že  se  dostanu  zpět  na  pomoří. 
Ačkoli  se  denní  světlo  již  chýlilo  k  nočnímu  šeru,  mohl  jsem 
přece  rozeznati  v  soumraku  něco  jako  stezku  vedoucí  přes  slou- 
čeninu kořenů.  Sem  tam  ukazovala  se  pribělelá  místa,  kde  Jjyla 
kůra  odšlápnuta  neohrabanou,  mozolovatou  patou  nohy  černochovy. 

Touto  stezkou  bral  jsem  se  a  urazil  tak  as  dvě  stě  kroku. 
Již  se  rozprostírala  černošedá  noc  a  v  té  tmě  hluboké  nemohl 
jsem  již  stopy  rozeznati.  Vnikaje  dále  do  lesa,  byl  bych  bez  po- 
chyby znova  zabloudil  —  snad  s  menší  vyhlídkou  na  vyváznutí 
z  této  nesnáze.  V  obavě  té  nespouštěl  jsem  se  dále,  nýbrž  umínil 
si  zůstati  pod  mangrovami  až  do  rána. 

Abych  si  učinil  pohodlí,  jaké  mi  okolnosti  dovolovaly,  vy- 
hlídl jsem  si  místečko,  kde  byly  kořeny  mechem  hustě  obaleny 
a  ulehl  tam,  roztáhnuv  se  jako  na  rošti.  Ale  než  jsem  se  uchy- 
stal ke  spaní,  uvázal  jsem  řemen  brašny  lovecké  na  silnou  větev 
a  obvinul  ho  kolem  těla.  Jinak  byl  bych  se  mohl  svaliti  do 
bahna  a  státi  se  půlnočním  pamlskem  kaimanů. 

Položení  mé  bylo  traplivó  dosti  —  nehledě  ani  na  štípáni 
moskytů,  jichž  myriády  mi  bzučely  kolem  uši.  Bažina  mangrová 
je  právě  místem,  kde  škodlivý  ten  hmyz  bývá  nejštiplavějším. 

Však  unaven  více  než  dvouhodinným  šplháním  a  lezením 
přes  kořeny  a  duševním  rozčilením  téměř  celého  dne  podlehl 
jsem  konečně  dřímotě.  Jak  dlouho  jsem  byl  pohřížen  v  tom 
omraku,  mohl  jsem  teprve  později  určiti ;  zajisté  trvalo  to  déle 
než  hodinu. 

Mučily  mne  divoké  sny.  Dřímajícím  smyslům  mým  před- 
stavili se  hostitel  můj  don  Mariano  Akiiera  a  jeho  spanilá  sestra, 
nyní  téměř  již  má  nevěsta;  ona  jak  anděl  se  zářícím  leskem  kol 
čela,  ale  s  obličejem  poněkud  zarmouceným.  D  ní  stálo  dvé 
dáblů;  jeden  skvostně  vyšňořený  vypadající  jako  lucifer;   druhý 
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hranatý  a  snědotváiný,  pravý  to  Vulkán,  s  pleti  rozdrápanou  a 
kropenatou  jako  stopami  jisker  z  výhně  jeho.  Zajisté  nebyl  první 
nic  jiného  než  podoba  goajira,  jejž  jsem  byl  předešlého  dne  spa- 
třil; druhého  pak  utvořil  si  duch  milj  z  popsání,  jež  Gaspardo 
iiřinil  o  sběhu  Cocodrilovi. 

Mimo  ty  dva  hlavní  ďábly  rojilo  se  kolem  dívky  ještě  celé 
hejno  menších  oblud.  Zdálo  se  mi,  že  je  ohrožena  velkým  ne- 
bezpečenstvim.  Slyšel  jsem  výkřiky  její;  volala  mne  jménem, 
abych  ji  zachránil ! 

Nebyl  jsem  s  to  ji  pomoci.  Byl  jsem  pevně  svázán  nemoha 
hýbati  ni  nohou,  ni  rukou.  A  přece  jsem  se  namáhal  —  to  sna- 
žení, abych  se  vyprostil  a  to  její  bědování  bez  přetržení,  konečné 
mne  zbudily. 

Ovšem  byl  jsem  svázán,  vlastně  přivázán,  vzpomněl  jsem  si 
hned,  že  jsem  se  sám  k  větvi  stromu  byl  přivázal. 

Nebyl  to  žádný  přelud  smyslil,  aniž  výkřik,  jejž  jsem  ve  snu 
zaslechl,  však  s  tím  rozdílem,  že  nepocházel  od  Eugracie  Agiie- 
rovy,  nýbrž  od  ptáků  —  jistého  to  druhu  rákosníků,  kteří  se 
v  čienegas  kubánských  zdržují 

Jsa  prost  kouzla  svých  snů,  avšak  bráně  se  posud  proti 
dojmům  jejich,  zůstal  jsem  ležet  a  naslouchal.  Křik  nočního  ptáka 
nezněl  tak  jak  obyčejně.  Zazněl  znova  —  patrně  znamení  po- 
plachu. — 

Však  tomu  nenaslouchal  jsem  již.  Jiné  zvuky,  významnější 
předešlých,  upoutaly  mou  pozornost  —  nebylo  již  pochybnosti, 
že  jsou  to  hlasy  lidské.  Bylo  slyšet  také  šumot  mezi  stromy  a 
praskání  ohýbaných  ratolestí. 

„Cocodrilo  vrací  se  do  brlohy  své  provázen  některým  sou- 
druhem!" byla  první  má  myšlenka. 

Mezi  tím  byl  měsíc  vyšel  a  světlo  jeho  ozařovalo  otevřená 
riiísta  mezi  mangi-ovami.  Jedna  taková  otevřená  prostora  nachá- 
zela se  blízko  místa,  kde  jsem  seděl;  bylf  jsem  odepjal  zatím 
řemen  a  sedě  hleděl  do  noci.  Na  prostoře  ozářené  bílými  paprsky 
měsíce,  spatřil  jsem  dvé  temných  postav.  Lidské  postavy  to  byly, 
avšak  ďábelské  jejich  počínání.     Patrně  tropili   cosi  nekloudného. 

Drápajíce  se  přes  zmodrchaninu  kořenů,  vlekli  s  sebou  ja- 
kési břímě.  Byl  to  předmět  obdélný  jako  rakev  nebo  mrtvola, 
podobající  se  spíše  této.  • 

„Snad  nějaký  lup,  jejž  Cocodrilo  vleče  do  brlohy  své,  snad 
příliš  těžký,  že  mu  pomoci  třeba  —  možná  také,  že  je  to  věc 
jemná,  která  by  se  snadno  porouchati  neb  zlámati  mohla." 

Tak  přemítal  jsem  mezi  tím,  co  se  oni  přiblížili  jen  asi  na 
deset  kroků  ode  mne.  Mohl  jsem  rozeznati  postavy  jejich  zřetel- 
něji, poněvadž  měsíc  rozděleným  listím  přímo  na  obličeje  jich 
svítil.  Zahledl  jsem  je  toliko,  ale  pohled  ten  stačil,  abych  poznal, 
že  jsem  v  dřímotě  o  skutečnosti  snil.  Byly  to  tytéž  tváÍTiosti, 
které  se  mi  představily  ve  viděn',  z  něhož  jsem  se  byl  svým  pro- 
citnutím právě  vyprostil  —  oba  hlavní  ďáblové ! 

Snaže  se,  abych  zjistil  totožnost  skutečnosti  a  snu,  neobracel 
jsem  pozornost  k  ničemu  jinému,  až  mi  téměř  s  očí  zmizeli. 

Ale  v  tom,  když  jsem  za  nimi  hleděl,  vyděsilo  mne  něco; 
tlukot  srdce  mého  se  urychlil  a  v  žilách  krev  mi  stydla.  Byla 
to  strašná  jistota.  Něco  bělavého  vláčelo  se  dolem,  vypadalo  to 
jako  závoj  světlobarvý  neb  jako  ženský  šat. 

Byla  to  ženská,  co  tam  odnášeli?  A  je-li  tomu  tak  —  byla 
živa?  Aneb  to  byla  mrtvola  a  bílé  ono  roucho  snad  umrlčí  pří- 
ki-ov?  Měl  jsem  chnf  pustiti  se  za  nimi.  Bylo  to  vice  než  zvě- 
davost. V  skutku,  zcela  jiný  pocit,  když  jsem  si  představoval 
zjevy  nedávného  snu.  Bylo-li  možno,  že  to  byla  jedna  z  těch 
osob,  které  se  mi  zjevily  ve  snu  —  že  to  byla  Eugracia  Agile- 
rova.  —  Ne — nemožno  !  Ta  myšlenka  byla  dobrodružná  —  k  pravdě 
nepodobná. 

Ale  v  rozčilení,  v  němž  jsem  se  právě  nacházel,  byl  jsem 
s  to,  jí  se  chopiti.  Než  vrátil  jsem  se  brzy  k  dřívější  domněnce, 
že  to  sběh  a  spoluvinník  jeho  zaměstnáni  jsou  výkonem  loupeže, 
zavlékáním  ukradených  věcí.  Snad  to  bylo  zboží  podloudnické. 
Dle  sdělení  Gaspardových  o  goajirovi  bylo  to  k  víře  podobné. 


Drobnosti. 

—  Ze  závětí  podivínů.  Anglický  komik  F.  Westoii,  jenž 
r.  ITTij  zemřel,  byl  jedním  z  nejnadanějších  učňů  Thalia,  kteří 
kdy  na  prknech  vystoupili,  ale  jinak  člověk  velmi  nepořádný,  vždy 
zadlužený  a  náruživě  pití  oddaný,  což  ho  také  systematicky  zni- 
čilo. Umíraje  učinil  tyto  odkazy:  „Jelikož  jsem  panu  Garrickovi 
něco  dlužen,  odkazuji  mu  veškeré  peníze  na  hotovosti,  jež  budu 
míti  v  posledním  okamžiku.  Nebude  jich  arci  mnoho ;  ale  on 
miluje  nade  všecko  ve  světě  peníze  a  neshledá  nikdy,  že  jich  má 
dosti.  Dále;  panu  Reddishovi  zrnko  poctivosti,  jest  to  ovšem 
lehký  odkaz,  ale  poněvadž  to  bude  pro  něho  něco  nového,  doufám, 
že  dar  nezamítne.  Dále :  panu  Breretonovi  malou  dávku  skrom- 
nosti; mnoho  škodí.  Dále:  pan  Dibble  Davis  přeje  si  každým 
spůsobem  něco,  což  by  pocházelo  ode  mne,  k  vůli  naší  staré  zná- 
mosti. Daruji  mu  tedy  své  tělesné  ústrojí;  však  užíval  jsem  ho 
v  životě  příliš  mnoho  a  bojím  se  tudíž,  aby  nebylo  po  mé  smrti 
horším,  nežli  jeho  vlastní.  Dále:  odkazuji  všem  dámám  vůbec, 
ne-li  skutečnou,  tedy  aspoň  zevně  zdánlivou  skromnost,  kterážjim 
častěji,  než  tušiti  mohou,  užitečná  bude.  Dále:  pánům  hercům 
trochu  lepší  držení  těla;  pánům  spisovatelům  trochu  vice  vrouc- 
nosti a  obecenstvu  veškerou  svoji  uznalost.-  —  Za  panování  císaře 
Karla  V.  učinil  jistý  prokurátor  v  Padově  iá\ěf,  v  níž  ustanovil 
za  dědice  svého  nejbližšího  příbuzného  za  následujících  podmí- 
nek :  1.  aby  sezval  k  pohřbu  všechny  hudebníky  na  deset  mil 
v  celém  okolí ;  2.  aby  si  zaopatřil  deset  mladých,  zeleně  oděných 
ženských,  kteréž  by  zpívaly  komické  písně  k  obveselení  při  po- 
hřbu přítomných;  3.  aby  dal  čísti  mši  velikonoční  s  aleluja,  prvé 
než  mrtvola  jeho  v  hrob  bude  spuštěna. 

—  Samo  vraždy  množí  se  ve  Fiaucii  úžasným  spůsobem. 
Dle  úřadních  statistických  zpráv  obnášel  počet  jich  r.  182fi  v  celé 
zemi  1739.  Odtud  vzrůstal  rychle  a  obnášel  r.  1831 — 2084, 
roku  1836— 2:J40,  r.  1839—2747,'  r.  1841—2814,  roku  1845—3085, 
r.  1847—3647,  r.  1852—3674,  r.  1860—3920,  r.  1869—5114.  Roku 
1872  zjištěno  bylo  5275  samovražd,  z  nichž  připadalo  na  Paiíž 
569  ;   následujícího   roku  dostoupil  již  počet  jich  v  Paříži  na  660. 

Knihy  nové  „Lumíru"  zaslané :  Osvěta.  Listy  pro 
rozhled  v  uměni,  vědě  a  politice.  Redaktor  a  vydavatel  Vácslav 
Vlček.     Ročníku  IV.  sešit  listopadový. 

Andersenových  pohádek,  povídek  a  báchorek 
díl  třetí.     Nákladem   knihkupectví  Mikuláše  a  Knappa  v  Karlině. 

Obrázky  z  dějin  vlasti.  Pro  mládež  sestavil  Edvard 
Erben.    V  Praze  nákladem  F.  A.  Crbánka. 

K  a  1  e  n  d  á  ř  č  e  s  k  ý  ch  1  é  k  a  ř  ů  na  r.  1875.  Ročník  VIL 
V  Praze  nákladem  spolku  českých  lékařů. 

Souzvuk,  .\lmanah  ženské  bibliotéky.  Pořádala  Žofie  Pod- 
lipská.    V  Praze,  nakladatel  J.  Otto,  knihkupec. 

Kalendářik  do  tobolky  na  r.  1875.  Tiskem  a  nákladem 
J.  Otta  v  Praze. 

Laciné  knihovny  národní  čísla  72,  73,  74  a  75.  (Po- 
kračování románů  „Devadesát  tři"  a  „V  družině  dobrodruha 
krále"  od  Bohumila  Havlasy.)  V  Praze,  nákladem  knihtiskárnv 
J.  Otta. 

Zábavného  čtení  pro  mládež  čís  3.  (Čvrtá  lekcí. 
Student  a  uhlíř.  O  dvou  vlašfovicích.  Povídky  od  Zolie  Podlip- 
ské.)    V  Praze,  nakladatel  J.  Otto,  knihkupec. 

Novinky  z  výstavy  světové  ve  Vídni  1873.  Některé 
vynálezy  pro  menší  průmysl  a  pro  domácnost.  Sepsal  prof.  -^.  Stud- 
nička. Nákladem  „Matice  pnlmyslnické",  v  komisi  knihkupectví 
J.  Otta  v  Praze. 

Besed  mládeže  sešity  LXXXII  a  LXXXIII.  Augu- 
stinián; Žena  karbaníkova,  povídky.  —  Jan  .\raos  Komenský,  ži- 
votopisný obrázek,  napsal  Schmidtleichner.  V  Praze  nákladem 
^Mikuláše  a  Knappa  v  Karlině. 

Zlaté  lístky,  dárek  útlověkým  dítkám.  Spořádal  K.  .\. 
Madiera.  Číslo  XII.  Nákladem  „Zlaté  knihy"  v  Písku. 

Zl^até  klasy,  dárek  dospělejším  dívkám.  Spořádal  Jíin 
Suda.     Číslo  XII.     Nákladem  ..Zlaté  knihy"  v  Písku. 

Paleček,  humoristický,  nepolitický  Jýdenník.  Sešit  17. 
roč.  II.  Vydavatel  J.  Otto.  Redaktoři  dr.  Jos.  Štolba  a  A.  Nevšímal. 


Satanela.  Romance  Jaroslava  VrchUekiho.  —  Ofelie  t  dramatě  Shakespearové  .Hamletu".  PsychologlckS  stndla  od  prof.  Karla  ŠmiMa.  (Dokončeni.)  —  l^ut 
T  bonri.  Napsal  Oiiida  přel.  Jul.  Z.  (PokraOoTánl.)  —  Mezi  knihami  a  lidmi.  Povídka  od  J.  Kaziiy.  —  Fenilleton:  >a  stepi.  Od  Liidv.  J.  Parkoia.  — 
Z  bSjek  Krylova.    Přel.  A.  Piirdik.    G.  Skříň.    7.  Dukát.  —  Mezi  mangrovaml.     Obrázek    z  Knbj.     Přel.    J.  S.  Sclmrider.  (Pokračovánf.)  —  Drobnosti. 
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rub  a  bubnů  blábol  zvučný. 

^pSe  všecb  věži  souzvuk  zvonů, 
®  ze  všecb  brdel  zbožné  zpěvy, 
až  tím  zvukem,  až  tím  rncbem 
zachvívá  se  ostrov  celý. 

Stále  roste  zástup  lidstva, 
jeho  středem  s  hudbou,  zpěvem 
slavný  průvod  přes  most  táhne. 

Trub  a  bubnů  hlahol  zvučný. 
Všady  svátek,  všady  sláva, 
i  to  slunce  s  výše  nebe 
lije  samé  zlato  dolů 
na  korouhve,  kříže,  berly, 
na  mitry  i  na  ornáty. 

S  každé  strany  dlouhým  řadem 
8  hlavou  holou  zástup  mnichů, 
v  jejich  středu  volným  krokem 
dcery  města  nejkrásnější 
nesou  obraz  svaté  Panny. 

Sloupem  dýmu  z  kaditelnic 
div  pronikne  záře  slunce, 
zvonů  hlasy  uepřehluší 
lidu  zpěv  a  mnichů  žalmy. 

Za  mnichy  a  za  pannami 
kráčí  biskup  v  středu  kněží, 
na  šatu  a  na  monstrancí 
ohněm  planou  brilianty. 

Jáhnové  dva  v  parnu  letním 
vějíři  tam  obrovskými 
ze  pštrosího  peří  vanou 
ve  tvář  jeho  milý  chládek. 

A  monstrancí  na  vše  strany 
biskup  dává  požehnání, 
kam  jen  bledne  na  vše  strany, 
v  prach  se  kloní  zástupové. 

Za  biskupem  dlouhou  řadou 
celý  konvent  Johanitů, 
přílby,  meče,  pasy,  štíty 
v  lesku  slunce  hoří  zlatem. 

Velmistr  kmet  střibrovlasý 
napřed  jede  na  bělouši, 
jejž  za  uzdu  zlatotkanou 
s  každé  strany  panoš  vede. 


Satanela. 

Romance  Jaroslava  Vrchlického. 

(PokraioTánl.) 

Mezi  druhy  Roderigo 
v  plné  zbroji,  skvostném  hávu, 
se  sklopenou  hlavou  kráčí, 
mrak  na  čele,  blesky  v  oku. 

Po  náměstích,  po  ulicích, 
v  dlouhém  tahu  spěje  průvod, 
za  město  se  polem  vine, 
jakby  had  byl  obrovitý. 

Dobře  vím,  že  ptát  se  chcete, 
nač  ten  průvod,    nač  ty  zpěvy, 
vždyť  přec  s  Turky  uzavřeno 
příměří  jest  na  pět  roků; 
vždyť  přec  šťastně  do  přístavu 
plné  zboží  dojdou  lodě, 
ostrov  celý  jako  perla 
vroubena  vod  stříbrem  jasným. 
Obilí  a  réva  zraje, 
kam  zrak  sáhne,  v  plné  kráse, 
z  hlubin  moře  plné  sítě 
táhne  denně  rybář  každý. 

Ani  mořští  loupežníci, 
ani  Turci,  neznabozi, 
ani  hlad  a  neúroda, 
ale  větší,  větší  bída, 
větší  rána  výspě  hrozí. 

Z  dálných  stepí  za  uralem, 
z  nedostupných  krajů  mlhy 
obrovský  pták  vzlétnul  k  nebi 
všemu  světu  ku  postrachu. 

Kam  jen  sklonil  na  své  pouti 
netopýří  křídla  svoje, 
háje  ztichly,  vyschla  zřídla, 
pustly  sady,  tráva  švadla. 

A  co  horší,  lidé  mřeli 
z  nenadání,  bez  nemoci, 
jako  mušky  v  hravém  letu 
kolem  světla  těkající. 

Všecko  pustlo,  záře  slunce 
bělila  jen  žluté  kosti, 
živ  byl  jen  sup  v  černém  mraku, 
a  hyena  na  pustině. 

A  ten  pták,  jejž  nazývali 
trestem  božím,  ranou  moru, 
každé  moře  křídlem  změřil 
a  přeletěl  horu  každou. 

V  závoji  pár  jedovatých 
letěl  v  noci,  letěl  ve  dne. 


slunce  rudlo,  kde  se  zjevil, 
kam  přilétl,  psové  vyli. 

Strach  a  nářky,  kvil  a  kletby 
před  sebou  hnal  v  divém  zmatku 
a  tak  letěl  od  Uralu 
větrů  křídlem  ku  Byzanci. 

Na  pobřeží  Asiatském 
celá  města  stojí  prázdná, 
lodě  hnijí  ve  přístavech, 
na  ulicích  lidská  těla. 

A  teď  v  žáru  červencovém 
blíží  se  juž  také  k  Rhodu 
tento  Turek  černošatý, 
jehož  štít  jest  rudé  slunce, 
jehož  střely  všecky  trefí, 
jehož  meč  z  pár  jedovatých 
vnikne  v  krunýř  sebe  tvrdší. 

Proto  průvod  k  sříceninám 
ku  obrazu  zázračnému 
táhne  z  města  v  plné  slávě 
g  prosbou,  nářkem,  modlitbami, 
aby  ostrov  Panna  svatá 
vzala  svojí  pod  ochranu. 

Proto  města  brána  každá, 
každý  přístav  kvapným  spěchem 
řetězy  jsou  uzamčeny  — 
ale  mor,  ten  letí  vzduchem, 
ale  mor,  ten  dechem  vraždí. 

Nevím,  nevím,  zda-li  let  svůj 
moru  pták  obrátí  jinam ; 
horký  vítr  —  slunce  rudne, 
v  žlutou  mlhu  zahaleno. 

Trub  a  bubnů  hlahol  zvučný, 
průvod  táhne  k  zbořeništi  .... 


Na  zdi  bašty  rozbořené 
Satanela  usedla  si, 
v  přemyšleni,  zamyšlení 
černé  vlasy  rozpustila. 

Ty  kol  jejích  plných  ramen 
v  moře  tmavých  vln  se  slily, 
až  splynuly  s  trávou  žlutou 
i  s  břečtanu  tmavým  listím. 

Tak  seděla  Satanela; 
přes  zed  mezi  akacií 
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liilé  květy,  sladkodeché 

visely  jí  nožky  bosý 

střásajice  každým  hnutím 

s  vonných  květů  rosné  perly. 

Seděla  tak  dlouho,  dlouho, 

nač  myslila,  těžko  říci; 

ale  dlouho  přemýšleti 

nebylo  ji  milou  prací. 

Brzy  hlavou  pohodila, 

o  dlaň  čelo  podepřela 

a  na  hory  v  modrou  dálku 

8  úsměvem  se  zadívala. 

Z  dálky  sjela  hbitým  zrakem 

na  proud,  jenž  se  v  dálce  třpytil 

jako  had,  jenž  usnul  v  slunci; 

pak  na  lesy,  které  tiše 

hověly  si  bez  pohnutí 

pod  závojem  zlaté  páiy; 

pak  na  květy  akacie, 

s  nimiž  hrály  nožky  její, 

na  mech,  který  pod  ní  bujel, 

na  pestré  v  něm  skabiosy, 

kde  bzučela  včela  zlatá, 

mravenec  se  v  hlíně  pachtil. 

Tu  své  nohy  lehkým  hnutím 

vyplašila  z  bílých  květů 

motýla,  —  byl  barvy  černé 

se  vroubením  křidel  bílým. 

Ten  se  vzpjal  a  letěl  dále, 

sed  na  skálu  —  a  zas  letěl 

a  kol  skráni  Satanely 

mihnul  se  jak  chvilka  trudu, 

jak  myšlenka  zádumčivá, 

jenž  ji  náhle  z  nenadání 

v  tenata  svá  zapřádala. 

A  snad  v  skutku  onen  motýl, 
onen  černý  motýl  smutku 
vzal  na  křidla  sametová 
všecken  smutek  Satanely. 
Sotva  zmizel  v  modré  výši, 
Satanela  zasmála  se 
plným  proudem,  plným  tokem. 
Smích  ten  letěl  od  skal  k  skalám, 
letěl  v  šedé  trosky  zpátky 
a  ozvěnou  k  ní  se  vrátil. 
Tak  v  závěje  sněhu  v  noci 
padne  cinkot  zvonků  hravý 
i  rolniček  jasné  smíchy.     ■ 
Brzy  smích  ten  utajil  se, 
až  pak  přešel  v  píseň  tklivou, 
z  jejichž  vlnek  zádumčivých 
časem  blesknul  jak  svit  luny, 
jak  šupina  rybky  zlatá. 
Zmizel  teď  .  .  .  ^ad  utonul  již 
v  onom  moři  sladkých  citů, 
které  srdce  milujících 
obejímá  sladkým  proudem  — 
ale  náhle  výbuch'  zase, 
prošel  všemi  stupnicemi, 
zajásal,  neb  snílek  smělý 
teď  si  našel  haluz  květnou, 
kam  by  složil  zvučná  křídla, 
teď  si  našel  pevnou  vížku, 
kam  zavěsí  zvonky  svoje  : 
Co  to  z  dálky  sem  se  váli? 

Zaclonila  rukou  čelo, 
ztajila  smích  Satanela 
a  na  chvíli  s  tváří  vážnou 
prohlížela  sobě  průvod, 
který  z  města  blíž  a  blíže 
polemi  jak  had  se  vinul. 

Tomu  děcku  volné  pouště, 
jež  znalo  jen  cimbál  jasný, 
píseň  vichrů  a  ty  lidi, 
s  nimiž  rostlo  od  mladosti, 
nekonečně  byli  směšni 


v  černých  hávech  etaří  mniši, 
jejichž  velké,  bílé  pleše 
do  dálky  se  v  sluncí  leskly  ; 
ve  ornátech  řada  knězi, 
jenž  ze  zlatých  kaditelnic 
vypouštěli  sloupy  dýmu; 
ze  všech  ale  nejsměšnější 
byl  jí  biskup  v  mitře  zlaté, 
monstrancí  kol  žehnající, 
ovívaný  pštrosím  peřím. 
Stála  zde  jak  omráčena, 
sem  tam  těkal  zrak  nestálý 
a  pak  v  nové  proudy  smíchu 
roztál  tichý  obdiv  její. 

Zatím  k  šedým  sříceninám 
v  dlouhém  tahu  dospěl  průvod 
a  pod  skalou  zastavil  se, 
tam  kde  obraz  svaté  Panny 
visi  v  keři  planých  růží. 
Dělily  se  lidu  proudy 
a  pustily  středem  svojlm 
mnichy,  kněze,  Johanity. 
Těchto  řadou  trojnásobnou 
prošel  biskup  ku  obrazu, 
zástup  klesl  na  kolena 
šum  se  ztajil  —  dlouhé  ticho. 

Nad  výklenkem  skalni  stěny 
v  stínu  bílé  akacie 
dívala  se  Satanela, 
co  se  dále  díti  bude. 
Přitom  zvolna  z  klína  svého 
vybírala  velké  datle, 
jedla  je  a  pecky  dlouhé 
kladla  v  řádky  na  kamení. 
V  tom  zrak  její  těkající 
uzřel  v  davu  Johanitů 
Roderiga  v  plášti  tmavém, 
stál  zde  s  čelem  zachmuřeným, 
jako  mrak  na  letním  nebi. 
Jak  jej  stihla  okem  hbitým, 
hodila  naň  pecku  datle, 
a  když  on  zrak  udivený 
zvedl  vzhůru  k  rozvalinám, 
spustila  zas  jako  dříve 
svého  smíchu  plné  proudy. 
Udiven  lid  zíral  vzhůru. 
Z  toho  ale  radost  větší 
měla  ještě  Satanela 
a  celý  déšť  pecek  z  datlí 
házela  teď  na  biskupa, 
jenž  monstranci  právě  žehnal 
davům  ve  prach  klesajícím. 
Nový  povyk,  nová  vřava, 
různé  hlasy  a  smích  její 
mísily  se  v  jednu  směsi. 

„Vzhůru  za  tou  čarodějkou" 

—  vzkřik'  velmistr  Johanitů  — 

vzhůru  za  tou  čarodějkou, 

jež  se  nyní  odvážila 

rouháním  svým  trestuhodným 

volat  hroznou  pomstu  nebes 

na  hlavy  všech  — •  „vzhůru  za  ni!" 

Sotva  dořek',  v  lidu  hnutí, 

a  žoldnéřů  smečka  dravá 

sápala  se  na  skaliny, 

aby  jala  Satanelu. 

Tato  ale  s  novým  smíchem 

uskočila  jako  ptáček 

v  oné  báji  dávnověké, 

jenž  svým  peřím  zlotolesklým 

pastýře  za  sebou  lákal. 

Výš  a  výše  uskočila 

se  skaliny  na  skalinu, 

se  zdi  jedné  na  zeď  druhou 

a  s  rostoucím  stále  smíchem 


mizela  jim,  jako  motýl 
všetečného  hocha  šálí. 
Více  rostl  podrážděný 
během  jejím  dav  žoldnéřův, 
až  konečně  dostihli  ji 
jako  laňku  unavenou. 
Než  však  by  se  vésti  dala, 
vyrvala  se  a  v  běh  kvapný 
zpátečním  se  dala  směrem, 
došla  ke  zdi  nad  obrazem, 
odkudž  cesty  nevědomá, 
jedním  skokem  s  hradby  smělým 
biskupu  se  k  nohoum  vrhla, 
jenž  poděšen  zjevem  jejím, 
monstranci  div  neupustil, 
a  dva  jáhny  s  pštrosím  peřím 
ve  zmatku  tom  nepovalil. 

V  lidu  úžas,  křik  a  bouře. 
„Upalte  tu  čarodějku, 

jež  se  rouhá!" 

—  „Spoutejte  ji  I" 

Tak  velmistr  Johanitů 
stráži  svojí  rozkazuje, 
v  tom  jako  lev  podrážděný, 
skočí  z  davu  Roderigo, 
tasí  meč  a  zařve  hromem : 

,,V  branách  pekla  hned  se  octne, 
kdo  odváží  jedním  vlasem 
hnouti  na  hlavě  té  dívky! 
Ani  o  krok !  zpátky,  chaso !  — 
Ty  vstaň  ale,  Satanelo, 
vrat  se  v  svoje  rozvaliny 
a  nech  blázny  dále  bláznit!" 

Domluvil  a  zvedl  děvče, 
jež  se  chvělo  jívy  lístkem, 
políbil  ji  v  hnědé  čilko, 
pohladil  je  v  hladkou  tváři, 
a  chtěl  v  řady  Johanitů 
vrátiti  se  pevným  krokem, 
an  tu  cestu  zastoupil  mu 
nejstarší  člen  comtur  řádu, 
osloviv  jej  hlasem  slavným : 

„Roderigo  Gonvazales, 
vydej  meč  svůj  v  ruce  moje, 
jejž  jsi  znectil  v  službě  svaté. 
Ty  jsi  zrušil  řádu  svého 
největší  slib  poslušenství, 
ty  jsi  vzdorem  bujné  mysli 
na  velmistra  meč  svůj  tasil, 
tys  nevěrou  a  rouhánim 
na  plášti  křiž  znectil  bílý, 
vydej  meč  svůj,  patříš  soudu! 
vydej  meč,  dím  naposledy!" 

„Nevydám  a  nikdy,  nikdy!" 
odpovídá  Roderigo, 
šlehá  mečem  nade  hlavou, 
ale  běda  —  v  krátké  chvíli 
zaskočen  jest  s  druhé  strany 
a  odzbrojen  nenadále; 
zároveň  též  Satanela 
spoutána  jest  bez  odporu. 

V  lidu  ale  nový  zmatek  — 
slyš  ten  výkřik  hrůzyplný: 
Běda!  běda!  mor  je  tady! 

Tu  pláč  a  tam  hlasné  klení, 
náhlý  útěk,  tíseň  davu, 
a  z  té  vřavy  jeden  výkřik 
jako  blesk  když  z  mračna  letí: 
Mor  je  tady!  Mor  je  tady!! 


^^?i'^ 


v  nepořádku  nevídaném 
vše  88  valí  k  bránám  města, 
vše  se  kolem  Satanely 
tiskne,  kupí,  řve  a  křičí: 
„Upalte  ji  čarodějku, 
jež  rouháním  ránu  momou 
přivolala  v  město  nasel" 


S  meči,  štíty,  kopím  ostrým 
měla  stráž  co  ubrániti 
Satanelu,  která  vzdorné 
8  úsměvem  kol  retů  kyprých 
hrdě  kráčí  mezi  stráží 
a  před  sebe  opakuje 
tóny  oné  věčné  písně, 


jež  prochvivá  bytost  její 
a  jíž  refrain  v  jejím  srdci 
plným  hlasem  vždy  se  vrací: 
Roderigo !  Roderigo  ! ! 

(Pokraíorinl.) 


List  v  bouři. 

Napsal   Ouida.    Přeložil  Jul.  Z. 


(DokouSeuf.) 


^^  už  jeden  přece  vykřikl  hlasitě:  „Což  máme  zde 
zůstati  ve  svých  domech,  aby  nás  čoudem  vyhnali 
jako  včely  z  oulů?    Prchnémež!" 

Ale  klidný,  pevný  hlas  Reine  Allix  jej  napo- 
mínal: „Nechť  utíká,  kdo  chce,  jako  zajíc  před 
psy.  Ale  já  a  moji,  my  zůstaneme  v  domě  svém." 
A  zastyděli  se,  že  ženština  devadesátiletá  je 
překonala,  a  nikdo  již  se  o  útěku  ani  nezmínil.  Po  celou 
noc  bděli  v  mrazu  a  větru,  děti  tetelíce  se  pod  rouchem 
matek,  mužští  pozorujíce  zasmušile  zář  plamenů  na  temné, 
bezhvězdné  obloze.  Po  celou  noc  nebyli  vyrušeni,  ač  sly- 
šeli dunění  jednotlivých  výstřelů  v  dáli,  a  kolem  v  borech 
rychlý  útěk  lesní,  ze  spánku  vyburcované  zvěře  a  spěšné 
kroky  ovec,  vystrašených  z  ohrad  opodál  ležících  poli. 

Přišel  úsvit,  šedý,  chmurný,  velmi  mrazivý.  Hustá 
mlha,  bílá  a  ostrá,  visela  nad  řekou  na  východě,  kdež,  jak 
věděli,  slunce  vyjíti  mělo ;  však  viděli  toliko  bledé  světlo 
dosud  plápolajícího  požáru  a  sloupy  černého  dýmu,  stou- 
pajícího k  olověným  oblakům. 

„Nechť  přijdou  a  odejdou  v  pokoji,  budou-li  chtět," 
mumlal  starý  Mathurin.  „Co  můžeme  učinit?  Nemáme  zbraně 
ani  prachu  skoro,  žádných  vojáků,  žádné  tedy  obrany." 

Bernadon  neříkal  nic,  ale  vzpřímil  mohutné  tělo  a 
v  jeho  vážných,  modrých  očích  zazářilo  světlo.  Reine  Allix 
hleděla  naň,  sedíc  v  průjezdu  domu. 

„Ruce  tvé  jsou  poctivé,  srdce  ryzé,  svědomí  nezka- 
leué.     Neboj  se  smrti,  je-li  třeba  zemříti,"    pravila  mu. 

Hleděl  dolů  na  ni  s  úsměvem.  Margot  se  k  němu 
tulila  a  usedavě  plakala.  Přivinul  ji  k  sobě  a  políbil  ji 
tiše,  ale  žena,  která  mu  porozuměla,  byla  žena  ona,  která 
jej  byla  do  náruče    vzala  v  ten    den,    kdy    se  byl  narodil. 

Poznenáhla  vkradly  se  žeuské  bojácně  nazpět  do 
svých  příbytků  a  zakrývaly  si  oči,  aby  již  neviděly  hrozné 
to  světlo  na  obloze  a  děti  hladem  již  skoro  mroucí  tulily 
se  jim  k  prsoum,  v  divém  strachu  hlasitě  bědujíce.  Těch 
několik  mužů,  kteří  zbyli,  větším  dílem  lidé  velmi  staří 
aneb  pouzí  výrostkové,  shromáždili  se  k  spěšné  poradě. 
Starý  Mathurin,  mlynář  a  vlastenci  z  vinárny  uznali,  že  je 
odpor  nemožný,  a  staň  se  co  staň,  že  by  nejlépe  bylo 
uschovat  zbraně,  jež  měli  a  zásoby,  které  jim  ještě  zbývaly, 
a  vzdáti  sebe  i  domácnosti  své  v  pokoře  hroznému  ne- 
příteli. „Učiníme-li  jinak,"  pravili,  „zabíjí  nás  dozajista 
vojáci ;  a  co  zmůže  bídná  vesnička,  jako  je  uaše,  proti 
dělům,  oceli  a  ohni?" 

Bernadon  jediný  pozvedl  hlas  svůj  k  odporu.  Oko 
jeho  svítilo,  lice  mu  plála  a  slova  rázem  vyšlehla  mu  z  úst 
jako  metly  plamenů. 

„Jak?"  pravil  jim,  „máme  domovy  své  a  dítky  a  ženy 
vydat  bez  jediné  rány?  Máme  tak  podlí  býti  a  před  vrahem 
Francie    se  plazit,  a  vyznati  se,  že  se  ho  bojíme?     Hanba 


by  to  byla,  hanba!  Nebyli  bychom  hodni  jména  mužů. 
Dokažme  jim,  že  jsou  ve  Francii  lidé,  kteří  se  smrti  ne- 
bojí. Braňme  své,  jak  dlouho  jen  možná.  Pušky  naše 
jsou  dobré,  zdi  naše  silné,  lesy  naše  v  tomto  počasí  podo- 
bají se  blátům,  jež  vraha  schvátí  a  pohltí,  podaři-li  se 
nám  jen  zahnali  jej  tam.  Ciňmež,  co  možné.  Tábor 
francs-tireurů  je  od  nás  pouze  tři  míle  vzdálený.  Zajisté 
že  nám  přijdou  na  pomoc.  Každým  spůsobem  umírejme 
statečně !  Málo  že  nám  činit  lze  ?  Možná !  Ale  když 
každý  muž  celé  Francie  to  málo  učiní,  co  možné  mu  jest, 
bude  to  velké  dosti,  aby  ze  země  zahnalo  ty,  kteří  ji 
napadli." 

Mathurin  a  ostatní  hulákali  naň  a  křičeli.  — 

„Jsi  blázen!"  volali.  „Budeš  zkázou  nás  všech.  Což 
nevíš,  že  jediný  výstřel,  jediná  třebas  zde  nalezená  puška 
spůsohf,  že  nepřítel  pochodeň  přiloží  k  celé  obci?" 

„Vím,"  řekl  Bernadon  s  temným  zábleskem  v  lazuro- 
vých  očích,  „ale  jest  to  volba  mezi  hanbou  a  požárem, 
vyhněra  se  jen  hanbě,  požár  zuří  jen  jak  hňh  chce." 

Ale  oni  křičeli  naň,  a  láli  a  syčeli:  „Oh  ano,  krásná 
slova,  krásná  slova!  Dívej  se  na  požár  vlastní  střechy, 
chceš-li,  ale  naše  zhubit  nemáš.  Ciů  s  vlastním  hrdlem, 
co  ti  libo,  vztyč  je  a  dej  si  je  pověsit,  ale  práva  nemáš 
vydati  sousedy  na  smrt  proti  jejich  vůli!" 

Přemlouval  je,  prosil,  zapřísahal,  hádal  se  s  nimi  polo- 
vici noci,  horké  slzy  mu  tekly  po  tváři  a  mírná  jeho  krev 
zakypěla  spravedlivou  zlostí  a  hněvivým  studem,  ponejprv 
v  celém  žití  svém  rozehřál  se  k  uestrojeué,  prosté,  vroucí 
výmluvnosti.  Ale  nepřemluvil  jich.  Několik  těch  zlafáků, 
uschovaných  pod  jejich  krovy,  několik  těch  chatrných  ovcí, 
hladem  hynoucích  v  ovčinci,  pak  vlastní  jejich  bídné  životy, 
plné  hladu,  utrpením  sešlé,  ustavičným  strachem  hynoucí  — 
to  vše  jim  bylo  ještě  příliš  drahé,  než  aby  je  v  šanc  vy- 
dali. Nazývali  ho  šílencem,  prohlašovali  ho  za  člověka,  který 
se  chce  státi  jich  vrahem,  vrhli  se  naň  a  žádali,  aby  jim 
vydal  pušku,  aby  ji  zahrabali  s  ostatními  pod  oltář  v  staré 
na  kopci  kapli. 

Oko  Bernadouovo  metalo  oheň,  prsa  jeho  se  dmula, 
nervy  se  mu  chvěly  —  odmrštil  je  od  sebe  a  ucouvl  na 
několik  kroků.  „Při  vašich  životech,"  mumlal  mezi  zuby, 
„mám  chuť  do  vás  střílet  raději,  než  vás  nechat  na  živu, 
pro  hanbu  vaši  a  mou!" 

Reine  Allix,  která  po  celý  čas  mlčky  vedle  něho  byla 
stála,  položila  mu  ruku  ua  rameno. 

„Můj  hochu,"  pravila  mu  do  ucha,  „máš  pravdu  a  oni 
křivdu.  Ale  nechtěj,  aby  rozbroj  nepříteli  dvéře  otvíral. 
Čiň  co  chceš  s  vlastním  životem,  Bernadone,  je  tvůj,  ale 
nech  je  činit  se  svými  jak  sami  chtějí.  Neproděláš  ovce 
na  lvy,  a  nechtěj,  aby  první  krev,  zde  prolitá,  byla  bra- 
trova."  — 
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Bernadonovi  klesla  hlava  na  prsa. 

„čiňte  co  chcete,"  oslovil  své  sousedy.  Odňali  mu 
pušku  a  noční  tmou  nesly  ji  na  lesnatý  kopec  do  kaple  a 
zahi-abali  ji  s  ostatní  zbraní  pod  oltář,  na  němž  visel  bílý 
Kristus. 

„Jsme  n5-ní  bezpečni,"  řekl  Mathurin,  mlynář,  vlasten- 
cům z  hospody.  „Kdyby  se  bylo  dalo  dle  onoho  šílence, 
byl  by  nás  všecky  utratil." 

Reine  Allix  vedla  vnuka  přes  práh  jeho,  stáhla  hlavu 
jeho  dolů  k  sobě  a  políbila  ho  mezi  oči. 

„Učinirs,  co's  mohl,"  řekla  mu,  „nechť  se  nyní  děje 
cokoliv." 

Pak  se  obrátila  od  něho,  zahalila  si  pláštěm  hlavu  a 
klesla  na  zem,  hořce  plačíc,  něhot  proto  tedy  dočkala  se 
svého  devadesáte  třetího  roku,  aby  na  konci  viděla  muka 
taková ! 

Bernadon,  nyní  když  každý  prostředek  obrany  mu  byl 
odňat,  a  jediná  věc,  která  mu  zůstavena  byla,  aby  jí  dle 
libosti  naložil,  jeho  vlastní  život  byl,  Bernadon  stal  se 
klidným  a  mlčenlivým,  beze  vší  vášně,  jak  před  tím  býval. 
Byl  by  se  iTal  jako  vlkodlak  pro  domov  svůj,  ale  to  mu 
zapověděli;  snášel  to,  a  byl  bez  naděje. 

Zavřel  dvéře  svého  domu  a  sedl,  ruka  jeho  spočinula 
v  ruce  Reine  Allix  a  druhé  rámě  položilo  se  kolem  pasu  ženy. 

„Nezbývá  nic,  než  čekat,"  pravil  smutně. 

Zdálo  se,  že  den  do  příchodu  velmi  mnoho  času  po- 
třeboval. 

Výstřely  umlkly  na  chvilku,  ale  pak  dunění  jejich  znova 
začalo  a  blížilo  se  vždy  více  k  vesnici.    Pak  opět  vše  umlklo. 

V  poledne  přivrávoral  pastýř  jeden,  bledý,  krvácející, 
sedřený,  blátem  pokálený.  Prušáci,  povídal  jim,  přinutili 
prý  ho,  aby  je  vedl,  přivázali  ho  pevně  k  sedlu  jednoho 
jezdce,  a  smýkali  ho  s  sebou,  až  byl  unavením  a  bolestí 
na  pólo  mrtvý.  V  noci  jim  unikl  a  uprchl.  Byli  prý  na 
blízku,  pravil,  a  položili  celé  město  popelem,  poněvadž  byl 
muž  jeden  na  ně  vystřelil  se  střechy.  To  bylo  vše, 
co  věděl. 

Bernadon,  který  byl  vyšel,  aby  novinu  tu  uslyšel,  vrátil 
se  do  domu  a  usedl  zase,  obličej  do  rukou  skrývaje. 

„Učiním-li  odpor,  jste  všichni  ztraceni,"  mumlal, 
„a  přece,  podati  se  jako  pes!" 

Byla  to  hořeplná  otázka,  má-li  jednat  dle  pudu,  který 
v  něm  se  ozýval,  a  uvidět  rodiště  své  v  plamenech  a  rodinu 
svoji  zavražděn  ou  k  vůli  činu  svému,  anebo  utlumit  mužnost 
v  sobě,  a  žít  a  opovrhat  sám  sebou  na  vždy,  jako  sketou? 

Reine  Allix  hleděla  naň  a  položila  mu  ruku  na  schý- 
lenou hlavu,  a  hlas  její  byl  mohutný  a  sladký  jako  hudba: 
„Nekormuf  se,  drahý  můj;  až  vzejde  čas,  pak  čiň,  jak 
srdce  tvoje  a  hlas  boží  v  něm  ti  povelí."  Hluboké  zaštkání 
bylo  odpovědí,  bylo  to  ponejprv  od  nejněžnějšího  dětství,  že  pláč 
zase  slyšela  u  Bernadoua.  Setmělo  se.  Podzimní  den  zašel. 
Pošmurná  oblyka  skrápala  řídkým  deštěm.  Červené  listy 
poletovaly  v  niillionech  větrem.  Domky  na  obou  stranách 
ulice  byly  temny,  nebot  obyvatelé  jejich  neodvážili  se  ani 
zažehnout  nějaké  světlo,  kteréž  by  se  bylo  mohlo  státi 
hvězdou,  lákající  na  ně  kroky  nepřátel. 

Bernadon  seděl,  ruce  na  stole  a  hlavu  na  rukou. 
Margot  hýčkala  dítě,  Reine  Allix  se  modlila. 

Najednou  zazněl  venku  na  ulici  lomoz  mnoha  koní  a 
lidí,  volání  zlostných  hlasů,  spěšné  kroky  zašplouchaly 
v  loužích  na  cestě,  křik  ženštin  rozlehl  se  a  temnotou  blý- 
skala se  ocel.  Bernadon  vyskočil,  líce  jeho  byla  bledá, 
modré  oči  temné  jako  noc. 


„Přišli  !"  pravil  pod  hlasem.  Nebyl  to  strach  co  cítil, 
ani  hrůza,  byla  to  spíše  vášnivá  láska  k  rodišti  a  k  národu, 
vášnivá  touha  po  boji  a  smrti  za  ně  oba.    A  neměl  zbraně! 

Pevnou  rukou  otevřel  dvéře  domu,  stanul  na  prahu  a 
hleděl  na  ně  tváří  v  tvář,  na  ty  nepřátele.  Ulice  jimi  byla 
plna,  někteří  byli  koňmo,  jiní  pěšky ;  celé  tlupy  hemžily 
se  v  lesích  a  na  silnici.  Byli  na  vísku  vrazili  jako  je- 
střábové na  tělo  mrtvého  beránka.  Byl  to  kouteček  malý, 
nepatrný,  snadno  jej  mohli  nechat  na  pokoji  I  Neměl  více 
účastenství  ve  válce,  než  dítě  ještě  nezrozené,  ale  přisel 
vítězům  do  cesty,  a  železná  pata  jejich  přes  něj  kráčlc  roz- 
šlápla  ho. 

Byli  cosi  zaslechli  o  zahrabané  tam  zbrani,  o  skrytých 
francs-tireuřích  a  sápali  se  tam,  a  svírali  jej  těsně  a  drsně. 
Někteří  byli  vysláni,  aby  prohledali  kapli,  někteří  aby  vy- 
plenili byty,  někteří  aby  se  zmocnili  pokrmů  a  přihnali 
všechen  skot,  který  snad  ještě  naleznou,  někteří  aby  vy- 
hledali odlehlé  stezky,  kteréž  v  polích  se  rozbíhaly,  a  přece 
zůstalo  ještě  v  ulici  na  sta  ozbrojených  mužů,  síla  dosti 
značná  k  zastrašení  nějaké  tvrze  neb  ku  vztečení  průlomu. 
Lidé  ve  vesnici  o  žádný  odpor  se  ani  nepokusili.  Stáli 
trpně  s  okem  bídou  vyschlým,  hleděli  na  to,  jak  malé  po- 
klady jejich  domácího  života  jim  byly  odnášeny  na  věky, 
a  nevěděli,  jaký  osud,  či  ohněm,  či  železem  jim  bude  za 
podíl,  než  tato  noc  pomine.  Viděli,  jak  obilí,  kteréž  si 
uschovávali  a  střežili,  aby  děti  své  zachránili  od  hladu,  vy- 
sýpáno bylo  co  voda  kalužní,  viděli  jak  oves  a  ječmen  byl 
vyhazován  k  zašlapání  do  louží,  bláta  a  bahna,  viděli,  jak 
v  kuchyních  jim  vylamovali  ořechové  jejich  skříně,  a  jak 
jim  odnášeli  co  kořist  stříbrné  jejich  staré  nádoby  dědičné, 
které  pamatovaly  staletí,  viděli  jak  plenili  jim  dubové  truhly 
v  ložnicích  jejich  manželek  a  jak  doma  spředené  plátno 
a  starodávné  památky,  kteréž  bývaly  částí  nevěstina  věna, 
s  úšklebkem  stranou  pohazovali  neb  na  padrf  rozšlapávali ; 
viděli,  jak  beránka,  který  byl  miláčkem  jejich  dětí,  jak  stří- 
brné náušnice  jejich  nevěst,  staré  koflíky,  z  kterých  byli 
připíjeli  víno  při  vlastních  svatbách,  ochočeného  ptáčka, 
který  na  zahvízdnutí  jejich  priletával,  viděli,  jak  vše  to  jim 
odvlékali  buď  na  pokrm,  buď  na  pouhou  kořist.  Viděli  to 
vše  a  musili  státi  s  němým  jazykem  a  trpnou  rukou,  neboť 
zlostný  pohled  a  mstivý  posuněk  byly  by  přinesly  olověnou 
kuli  do  prsou  jejich  dítek  aneb  žlutý  plamen  do  středu 
jich  domácnosti.     Větších  muk  nemůže  svět  ani  obsáhnouti. 

Přede  dveřmi  chaloupky,  vedle  sykamor,  stálo  skupení 
a  hledělo  před  se  mlčky  a  posud  tiše  —  Bernadon,  vzpří- 
men, bledý  a  klidný  s  hrdým  vzdorem  v  plápolajících  očích; 
Margot  klidná,  poněvadž  on  si  toho  přál,  držela  u  srdce 
růžovou  a  zlatou  krásu  svého  synka ;  Reine  Allix.  s  trpěli- 
vým na  tváři  úžasem,  k  plné  výšce  těla  vzpřímena,  tiskla 
rukama  k  prsoum  krucifix.  Tak  stáli  a  čekali,  nevěděli 
nač,  jen  k  tomu  byli  odhodláni,  že  nedají  na  jevo  zbabě- 
lost a  že  hanby  žádné  nesnesou.  Za  nimi  pošmurně  a  bledě 
zářil  oheň  na  krbu,  ten  oheň,  který  býval  střediskem  všech 
jejich  nadějí  a  radostí ;  před  nimi  byl  tmavý,  temný  kraj, 
hořem  schvácené  tváře  sousedů  a  pohyblivé  vojsko  s  po- 
chodněmi a  chvějící  se  postavy  polomrtvých  koní.  Po- 
jednou ozval  se  hlas  ze  zástupu : 

„Přiveďte  mi  toho  sedláka!" 

Bernadona  se  chopilo  několik  rukou:  táhli  a  hnali  ho 
pryč  od  jeho  prahu,  ven  na  místo,  kde  byl  vůdce  hulánů, 
sedě  na  bílém  koni,  který  se  třásl  a  unavením  krví  potil. 
Bernadon  setřásl  nepřátelské  ruce,  kteréž  ho  držely,  a  stál 
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vzpřímen  před  svými  vrahy.  Nebyl  již  bledý  a  oči  jeho 
hleděly  jasně  a  pevně. 

„Zdáš  se  mi  méně  hloupým,  než  ti  ostatní,"  pravil 
Prušák  velitel.     „Znáš  dohře  tento  kraj?" 

„Dobře." 

Krajinu,  v  jejíchž  polích  a  lesinách  od  dětství  svého 
se  byl  potloukal,  kde  v  paměť  si  byl  vštípil  každou  luční 
stezičku,  každý  strom  vedle  cesty,  a  každý  potok  kvítím 
zarostlý,  krajinu  tu  a  všechny  její  zvláštnosti  znal  jako 
milenec  tvář  své  milenky. 

„Máte  zde  zbraně?"   pokračoval  Němec. 

„Měli  jsme." 

„Co  jste  s  nimi  učinili?" 

„Kdyby  bylo  šlo  dle  mého,  nepotřeboval  byste  se 
ptáti,  byl  byste  ucítil." 

Prušák  hleděl  naň  ostře,  klaně  se  v  duchu  odvážnosti 
této  odpovědi.     „Chceš  vyznat,  kde  jsou?" 

„Ne." 

„Víš,  že  trestem  za  ukrývání  je  smrt?" 

„Ustanovili  jste  tak." 

„Ano,  a  vůle  Prusů  je  nyní  zákonem  ve  Francii.  Jsi 
odvážný  a  zasluhuješ  smrt.    Avšak  znáš  dobře  krajinu?" 

Bernadon  se  usmál,  tak  jako  by  se  as  matka  usmála, 
kdyby  byl  někdo  dost  pošetilým  se  jí  tázat,  připominá-li  si 
tvář  svého  mrtvého  dítěte. 

„Když  ji  znáš,  dobře,"  pokračoval  Prušák,  „můžeš  se 
zachránit.  Zadrž  se  řemene  na  mém  třemeni,  dej  se  přivázat 
a  ukaž  mi  rovně,  bez  oklik,  kde  jste  ukryli  zbraně.  Uči- 
nlš-li  tak,  nechám  tě  na  živu,  ne-li  —  —  — 

„Ne-li?"  —   „Budeš  zastřelen." 

Bernadon  mlčel,  oči  jeho  zíraly  tlupou  vojáků  k  malé 
chaloupce  naproti  pod  stromy :  obě  ženy  tam  snažily  se, 
aby  ho  spatřily,  ale  vojáci  nntili  je  nazpět ;  v  ohni  plápo- 
lajících pochodní  neviděly  nic  a  neslyšely  nic  v  lomozu. 
Děkoval  za  to  bohu. 

„Voliťs?"  ptal  se  netrpělivě  hulán  po  chvilkové  pře- 
stávce. Rty  Bernadonovy  byly  bledý,  ale  nechvěly  se,  když 
odpovídal:  „Nejsem  zrádce."  A  oči  jeho  když  to  byl  pro- 
mluvil, vracely  se  plny  něhy  k  malým  dvířkám,  kdež  oheň 
svítil  od  onoho  krbu,  u  něhož  nikdy  již  seděti  neměl  ve 
společnosti  těch,  jež  miloval.     Němec  naň  hleděl. 

„Je  to  chlouba  či  skutek?" 

„Nejsem  zrádce,"  odpověděl  Bernadon  prostě  po  druhé. 
Prušák  dal  mužům  svým  znamení.  Ostře  zaduněl  výstřel 
dvojí  a  Bernadon  padl  mrtev.  —  Kule  mu  prorazila  lebku, 
druhá  vnikla  mu  do  plic;  vojáci  odkopli  stranou  teplé  a 
tetelící  se  tělo  jeho.     Byl  to  pouze  mrtvý  sedlák! 

S  výkřikem,  který  pronikl  hučení  větru  a  který  každé 
lidské  srdce,  jež  tam  bilo,  jako  nožem  poranil,  prodrala  se 
Reine  Allix  zástupem,  a  klesla  vedle  něho  na  kolena,  za- 
chytila ho  do  své  náruče  a  položila  hlavu  na  prsa  svá,  kdež 
nejsladší  svůj  spánek  vždy  dřímal  co  nemluvně  a  děcko. 

„Vůle  boží,  vůle  boží!"  mumlala,  a  pak  se  zasmála  — 
smíchem  tak  hrozným,  že  krev  nejodvážnějšího  se  mrazem 
zarazila. 

Margot  přišla  za  ní  a  hleděla,  a  stála  bez  slzy  a  mlčky, 
pak  sebou  mrštila  i  s  dítětem,  jež  v  loktech  chovala,  pod 
podkovy  bílého  koně.  „Dokonejte  dílo  své!"  křičela  na  ně. 
„Usmrtili  jste  jeho,  usmrťte  ještě  nás!  Což  nemáte  k  tomu 
dosti  slitování?" 

Kůň   polekán    a    krev   cítě  vzpínal  se  a  dupal   půdu ; 


v  tom  zasáhla  jeho  přední  kopyto  zlatou  hlavičku  dítěte 
a  vydrtilo  jeho  tvář  ze  vší  lidské  podoby.  Několik  sousedů 
odtrhlo  Margotu  z  spod  dupajících  podkov:  byla  na  dobro 
mrtva,  ačkoliv  ani  rány  ani  udeření  na  ní  nebylo  vidět. 

Reine  AUix  ani  nepřihledla  ani  se  nezastavila.  Vší 
silou  začala  táhat  mrtvolu  Bernadonovu  přes  práh  jeho 
domu.  „Nechť  leží  doma,  nechť  leží  doma,"  šeptala.  Ne- 
mohlať  uvěřit,  že  by  byl  mrtev.  Plnou  sUou  nejbujařejších 
oněch  let,  kdy  ještě  byla  mladou  ženou,  pozvedla  ho,  a 
táhla  na  pólo  a  nesla  na  pólo  do  vnitř  domu  toho,  jenž  ji 
tak  vroucně  miloval,  a  položila  jej  ke  krbu  a  klekla  vedle 
něho  a  hýčkala  jej,  jakoby  byl  zase  dítětem  a  šeptala  pe- 
člivě: „Pš,  pš!"  —  bylať  smyslů  pozbyla  a  domnívala  se, 
že  spí. 

Venku  vzmáhal  se  zatím  hluk  vojska:  nalezli  zbraně 
zakopané  pod  oltářem  na  kopci,  a  vybrali  pět  z  vesničanů, 
aby  je  zabUi  za  strašlivou  tu  urážku.  Muži  se  bránili,  a 
nechtěli  se  dáti  vléci  jako  ovce  na  jatky.  Zastřelili  je 
tedy  na  ulici  před  očima  vlastních  dětí.  Pak  byl  rozkaz 
dán,  aby  vesnici  na  trest  zapálili  a  jejímu  osudu  zůstavili. 
Házeli  pochodně  se  smíchem  na  suché  doškové  střechy  — 
sláma  a  dříví  vzplanuly  jako  koudel.  Starý  jeden  muž, 
nejbližší  soused  její,  vrazil  do  chalupy  Reine  Allix  a  uchopil 
ji  za  rámě.  „Vypalují  Berceau!"  křičel.  „Rychle,  rychle, 
nebo  shoříte  za  živa!" 

Reine  Allix  pohledla  s  úsměvem:  „Buďte  tichý!  Což 
nevidíte?  Spí!" 

Stařec  zatřásl  jí,  prosil  ji,  a  chtěl  ji  mocí  vytáhnout; 
v  zoufalství  ukázal  na  střechu,  která  již  hořela.  Reine 
Allix  vyhlédla;  při  pohledu  tom  se  duch  její  vyjasnil  a  na- 
byl poznání :  rozpomenula  se  na  všechno,  porozuměla  všemu 
a  věděla  již,  že  byl  mrtvý.  „Jděte  v  pokoji  a  zachraňte  se," 
řekla  tím  starým,  sladkým,  silným  hlasem  dřívějších  dnů. 
„Co  mne  se  týče,  jsemť  velmi  stará.  Já  a  můj  nebožtík, 
my  zůstaneme  doma." 

Stařec  prchl,  nechal  jí  vůli  její.  Vysoké,  jako  hadi 
plazivé  plameny  a  bledé  páry  ji  svíraly :  ona  sebou  ani  ne- 
hnula. Smrt  její  byla  hrozná,  ale  kvapná;  ani  ve  smrti 
nebyla  odloučena  od  něho,  jehož  v  lásce  si  byla  vychovala. 

Konec  přikvačil  rychle.  Od  kopce  ku  kopci  v  Ber- 
ceau de  Dieu  propukly  plameny.  Vesnice  byla  ohnivým 
jezerem,  do  něhož  hořící  socha  Kristova  vrávorajíc  se  sřítila. 
Něco  málo  vesničanů  s  dětmi  a  ženami  prchlo  do  lesů 
a  tam  unikli  mukám  jedněm,  aby  zdlouhavěji  pomřeli  mra- 
zem a  hladem.  Vše  ostatní  zahynulo.  Rychlý  proud  ohně 
požíral  vše,  co  byl  potkal.  Nahé  stromy  pozdvihovaly  bez- 
listé,  na  všech  koncích  hořící  větve.  Zásoby  žita  a  plodin 
zžíraly  miliony  ohnivých  jazyků.  Holubi  lítali  s  křikem 
z  holubníků  a  padali  do  kouře.  Psi  udusili  se  na  prazích, 
jež  byli  po  celý  život  hlídali.  Tele  zalklo  se  v  stáji,  ovce 
pobíhala  bečíc,  s  vlnou  na  živém  těle  hořící.  Malí  ptáčkové 
v  klecích  bez  pomoci  se  třepetali  a  padali  pak  spáleni  na 
popel.     Staří  a  nemocni  udusili  se  v  postelích. 

Vše  zahjmulo.  Berceau  de  Dieu  byla  jediná,  ohromná 
výheň,  která  všechno  živé  stvoření  požehla  a  v  popel  obrá- 
tila. Proud  války  přivalil  se  a  zůstavil  tam  černou  poušť, 
kouřící  se  sbořeniště,  kam  již  ani  myška  zalézti,  ani  pták 
uhnízditi  se  nemohli. 

Je  po  vesničce,  zmizela  a  místo,  kde  stála,  nikdo  nikdy 
již  nepozná!  Nikdy  více!  Však  kdo  o  to  dbá?  Byla  pouze 
jako  list,  jejž  velká  bouře  zničila  na  cestě  své. 
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do  by  si  chtěl  dobře  představit,  jak  hollandské 
město,  a  zvláště  Hág,  uvnitř  vypadá,  nesáhni  k  fo- 
tografii. Hág  fotografovaný  bude  se  ti  zdáti  ne- 
patrným, nudným.  Schází  tu  —  barva,  schází  zeleň 
stromů  a  červeň  domů.  Ani  veřejné  budovy  nevy- 
nikají ani  rozměry,  ani  stavbou  samou.  Skoro 
všecky  domy  privátní  jsou  malé,  z  největší  části  jen  jedno 
poschodí  vysoké,  dvě,  tři  okna  široké.  Jich  architektonická 
idea  se  dá  skoro  vždycky  redukovat  na  velmi  jednoduchou 
formuli:  stěna,  ve  které  jsou  díry  t.  j.  okna.  Avšak  jsou 
obyčejně  vystavěny  z  červených  cihel;  i  při  veřejných  sta- 
veních užito  často  tohoto  staviva.  Barva  musí  nahradit  všecko. 
Fotografie  je  mrtva,  obraz  za  to  velmi  živý. 

Uprostřed  Hágu  se  zdvihá  směsice,  červených  stavení. 
Obraz  celku  je  sice  malebný,  ač  jednotlivá  stavení,  každé 
o  sobě,  jsou  dosti  nepatrná.  A  tak  by  se  nám  celé  místo 
zdálo  nepatrným,  kdybychom  nepřidali  barvy  historických 
upomínek.  Jest  to  „Binnenhof"  (vnitřní  dvůr),  druhdy  focus 
dějin  hollandských  a  jelikož  za  doby,  kdy  republika  hol- 
landska byla  velmocí  evropskou,  zde  se  rozhodovalo,  ne-li 
zcela,  aspoň  z  části,  o  osudech  velké  části  Evropy,  je  to 
stavení  tak  památné,  jako  Vatikán,  jako  vídeňská  Hofburg, 
jako  Escorial,  jako  Louvre.  Skoro  až  uráží  nesrovnalost 
mezi  významem  a  zevnější  formou.  Zde  zasedaly  „gene- 
rální státy",  representace  celého  státu,  složená  z  poslů  vo- 
lených od  zastupitelstev  všech  provincií,  sem  v  „karossách" 
přijížděli  vyslancové  cizích  mocností  k  „audienci",  sem 
přišel  jednat  jako  rovný  s  rovným  nejeden  souverain  evrop- 
ský. Sem  přišel  poručit  se  přátelství  a  lásce  „pánů  států" 
král-exulant,  zimní  král  český,  Bedřich  falcský. 

Zanechme  vzpomínek  evropských  a  držme  se  českých. 
Však  se  jich  neubráníme.  Kdyby  nebylo  nic  jiného,  štít 
na  hospodě  „u  krále  českého",  který  snadno  v  hollandských 
městech  se  najde,  nám  připomene  zimního  krále.  „De 
Winterkoning"  žije  dosud  v  paměti  každého  Hollanďana, 
jako  za  živobytí  jeho  on  a  krásná  „králová  česká"  patřili 
k  osobám  nejpopulárnějším.  O  Alžbětě  lze  říci,  že  požívala 
populárnosti  evropské.  Sláva  krásy  její  a  smutné  osudy, 
jichž  zažila,  získaly  jí  kruhy  nejširší,  krása  a  duch  poutaly 
ty,  kdo  ji  poznali  sami.  Bylo  by  lze  vydati  celou  sbírku 
básní,  které  jí  na  počest  složeny  byly.  Prodleme  něco  u 
věcí  těch:  hollandska  půda  je  k  tomu  nejpříhodnější  místo. 
Zdá  se,  jakoby  osud  Alžběty  k  Hágu  nerozlučnou  byl 
se  připoutal  páskou.  Poprvé  město  spatřila  co  dcera  královská 
mladému  kurfiřtu  falcskému  sotva  zasnoubená,  podruhé  co 
„králová  česká"  —  bez  koruny,  bez  království. 

Alžběta  narozena  rodičům  Jakubovi,  tehda  králi  skot- 
skému a  manželce  jeho  Anně,  původem  kněžně  dánské, 
r.  1596  v  srpnu.  Kmotrou,  po  které  jméno  obržela,  byla 
táž  Alžběta  anglická ,  která  byla  ortel  smrti  podepsala 
matce  Jakubově,  Marii  Stuartové.  Po  ní  snad  sdědila  i 
krásu  i  pružnost  ducha,  žádným  neštěstím  nezlomeného. 
Avšak  jestliže  jméno  Marie  bylo  heslem,  při  kterém  přisa- 
hali králové  i  kavalíři  katoličtí,  Alžběta,  vnučka  její,  by  se 
mohla  nazvati  Marií  Stuartovou  světa  protestantského 
v  století  17. 

Již  r,  1603  počato  jedna  o  její  provdání.    Politika  za- 


snubovala  děti  v  kolébce.  Jakub  neostýchal  se  vypravovati 
francouzskému  vyslanci,  že  Eliška  při  pohledu  na  portrét  dau- 
phinův  „byla  velmi  pohnuta".  Později  se  začali  o  ni  ucházet 
Gustav  Adolf,  princ  Moric  Oranžský,  místodržitel  hollandský, 
Viktor  Emanuel  Savojský  a  celá  řada  drobnějších  knížat 
německých.  Mezi  knížaty  německými  našla  politika  Alžbětě 
ženicha.  Byl  to  mladý  kurfiřt  falcský,  Fridrich.  Sňatek 
sám  byl  událostí  evropské  důležitosti,  protestante  všude  no- 
vinu tu  uvítali  s  jásotem.  Fridrich  byl  hlavou  unie  knížat 
protestantských  v  německé  říši.  Jakub  byl  králem  nej- 
mocnější říše  protestantské,  Anglie  a  s  tímto  královstvím 
již  navždy  spojeného  Skotska.  Říše  velkobritanská  přijala 
tím  sňatkem  protektorát  nad  protestantismem  v  střední  Evropě. 
Syn  Marie    skotské  nastupoval    na  dráhu  Alžběty  anglické. 

Politikové  sjednali  tehdáž  nešťastné  v  koncích  svých 
manželství  —  politické,  a  svedli  aspoň  šťastný  sňatek  si-dcí. 
Současné  a  to  spolehlivé  prameny  vydávají  o  tom  svědectví 
nazbyt.  I  za  doby  největšího  neštěstí  nebylo  manželství 
šťastnějšího,  požehnaného  harmonií  i  četným  potomstvem. 
Alžbětě  nikdy  nevadilo,  že  vynikala  bohatstvím  ducha  i 
srdnatostí  nad  Bedřichem,  jenž  byl  výborným  manželem  a 
dosti  prostředním  panovníkem. 

Jakmile  vše  bylo  ujednáno,  konány  pilné  přípravy 
v  Londýně  i  v  Heidelberku.  K  Bedřichovi  haed  povolán 
taneční  mistr  z  Tubink :  umět  zatančit  ballet,  to  se  žádalo 
na  každém  kavalíru.  V  záři  r.  I(il2  odebral  se  kurfiřt 
do  Anglie.  Již  se  blížil  sňatek,  tu  zemřel  náhle  princ 
Walesský,  Jindřich,  miláček  Alžbětin  i  oblíbenec  národa, 
který  tím  více  nad  ztrátou  jeho  truchlil,  čím  méně  vážnosti 
a  lásky  k  Jakubovi  pociťoval.  Princem  Walesským  stal  se 
smrtí  tou  Karel,  jemuž  souzeno  bylo  zemříti  rukou  katovou. 
Sňatek  poodložen  k  únoru  r.  1613.  Nastala  řada  skvělých 
slavností.  Počato  ohňostrojem  představujícím  dobytí  Alžíru. 
Dne  14.  odbyly  se  církevní  obřady,  při  nichž  Alžběta  oděna 
livla  „stříbrnými  šaty  po  florentinsku"  ;  vlasy  měla  prostě 
rozčesané  a  ozdobené  korunou  s  diamanty  a  s  páskami 
perel.  Banket  se  slavil  ve  velké  ze  dřeva  k  tomu  konci 
sbité  budově ;  na  stěnách  visely  čalouny  představující  po- 
rážku velké  armády.  Město  Londýn  nevěstě  podalo  darem 
řetěz  perlový  v  ceně  L  2000.  Universita  oxfortská  přinesla 
jiný  dar  —  242  básně,  z  nichž  dvě  byly  řecké,  jedna  vlašská, 
ostatní  latinské,  délky  rozličné  od  2  řádek  do  100.  Kniha 
ta  vydána  podtitulem  „Epithalamia  Palatini  Oxoniae  1013." 

Novomanželé  přpraveni  do  Hollandska,  kde  s  velkou 
slávou  přivítáni  byli  a  mnohonásobně  obdarováni.  Nejpěknější 
dar  přineslo  město  Haarlem,  kolébku  s  prádelkem  dětským. 
Další  cesta  do  Heidelberku  podobala  se  triumfu  a  vyvolala 
celou  literaturu  básní,  řečí  a  popisů.  Universita  heidelberská 
vydala  tiskem  popis  celé  svatební  cesty. 

R.  1614  v  lednu  narozen  princ,  jemuž  dáno  jméno 
Bedřich  Jindřich.  Téhož  roku  mladý  otec  dospěv  do  18. 
roku  věku  svého,  sám  se  ujal  v  sděděném  kurfirství  vlády. 
Heidelberský  dvůr  patřil  k  nejskvělejším  v  Evropě;  ovšem 
že  vydání  brzy  převýšily  příjmy,  k  čemuž  obzvláště  přispěla 
přílišná  štědrost  mladé  kněžny.  Z  Anglie  dostávala  roČné 
L  4500,  kteroužto  sumu  Jakub,  ač  na  něm  žádáno,  zvýšiti 
nechtěl. 
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Schoraberg  „maitre  ďhótel"  Alžbětin  předložil  jí  jednou 
písemné  memorandum:  „Neměla  byste,"  tak  napomíná, 
„hned  svolovat,  jakmile  kdo  za  něco  požádá,  ale  raději  od- 
povídat: uvidíme,  vzpomenu  si,  budu  o  tom  myslet  ...  Za 
L  300(^  jste  přinesla  prádla  z  Anglie,  k  tomu  přikoupila 
za  1000,  a  teď  .  .  ." 

Jednou  slečna,  dříve  u  dvora  Alžběty,  vrátila  se  do 
Anglie.  Spozorováno,  že  má  bohatý  šperk  rubínový,  který 
patřil  její  paní.  Šperk  zabaven,  počalo  prohledávání,  ale 
brzo  skončeno,  když  Alžběta  vzkázala,  že  ji  slečna  věrně 
sloužila  a  za  to  šperk  onen  darem  přijala. 

Carokrásný  zámek  heidelberský  doplňován  novými 
stavbami,  zakládány  nové  sady :  vydáni  rostla  a  Jakub  marně 
napomínal.  V  prosinci  r.  1617  narozen  druhý  sja,  Karel 
Ludvík,  a  r.  1618  v  říjnu  prvá  dcera  Alžběta. 


Uplynula  veselá  léta  dvoru  heidelberského ,  nastal 
osudný  rok  1610.  Fridricha  povoláno  na  trůn  český.  Často 
se  vypravuje,  že  slova  Alžbětina:  „o  dceru  královskou  jses 
ucházeti  neostýchal,  korunu  přijmouti  se  bojíš"  u  Bedřicha, 
jenž  přece  váhal,  rozhodla.  Avšak  vypravování  to  sotva  by 
se  platnými  svědectvími  dotvrditi  dalo. 

Ovšem  že  stavové  čeští  Alžbótě  psali  žádajíce,  by  kur- 
firsta  k  přijeti  koruny  přiměla  a  Alžběta  sotva  přání  to 
oslyšela.  Zvolala :  že  nyní  chce  všecky  své  klenoty  prodati. 
Před  výjezdem  z  Heidelberka  konána  pobožnost  v  zámecké 
kapU ;  když  kazatel  doříkal  modlitbu,  celé  shromážděni 
zvolalo  amen.  Ale  za  Bedřichem  se  slzami  pohlížela  matka 
jeho  volajíc:  Odnášíš  Falc  do  Čech! 


Mezi  knihami  a  lidmi. 

Povídka  od  J.  Kazdy. 


projnoše  vytiskly  brzy  jiné  představy,  jaké  v  člověku 
poněkud  živé  obraznosti,  v  takovém  křesle,  přirozeně 
vzniknouti  musi.  Starožitná  komnata  naplnila  se  po- 
stavami z  dob  svého  mládí,  kdy  všechen  ten  vyšep- 
talý  přepych  do  kola  ještě  kvetl  svěžími  barvami, 
kypěl  bujnými  tvar)'  a  třpytil  se  novostí.  Muži  a 
ženy  v  bohatém  kroji  minulých  století  vznášeli  se 
před  ním ;  ale  podoby  ty  byly  uvadlé,  bledé,  vy- 
páchlé  —  důstojné  živé  popředí  v  mrtvém  obrazu  sešlé 
nádhery.  Jako  pergamen  šustí  zvetšelá  roucha  jejich,  plíseň 
rozžírá  čelenky  a  spony,  schlíplá,  bezbarvá  péra  sklánějí  se 
smutně  k  sežloutlým,  v  záhybech  proleželým  řasnatým  lím- 
cům a  nad  těmito  děsí  lepé  obličeje  umrlčí  svou  bledosti, 
oči  bez  lesku,  rty  bez  krve,  tváře  bez  života. 

Václav  přejel  si  dlaní  čelo.  Chtěl  zapuditi  tu  vysně- 
nou, neveselou  společnost.  Však  byla  neodbytná.  Hluboké 
ticho  noční,  vědomí  úplné  osamělosti  v  odlehlém  křídle 
starobylého  zámku,  všechny  předměty  kolem  podporovaly 
fantastickou  hru  obraznosti  jeho. 

Náhle  vymrštil  se  z  líné  své  polohy  v  křesle  a  na- 
slouchal. Hlubokou  tišinu  zámku  porušily  jakés  temné 
vzdálené  zvuky.  Blížily  se,  stávaly  se  zřetelnějšími.  Již 
rozeznal  těžké  kroky  lidské,  dunící  chodbou,  blížící  se 
k  jeho  komnatě.  Uslyšel  též  hluboký,  chraplavý  hlas,  zpí- 
vající nějakou  píseň.      Nyní  rozeznal  již  slova  její : 

Když  motýl  v  růži  usíná, 
a  luaa  hvězdám  vévodí, 
tu  za  žbánek  si  usedám, 
neb  ten  mé  duši  lahodí. 

Zpěv  náhle  umlkl.  Též  kroky  utichly.  Pozdní  chodec 
zastavil  se  patrně  u  dveří  komnaty.  Pojednou  se  tyto 
otevřely  a  Václav  spatřil  na  prahu  vysokou  hranatou  postavu 
v  myslivecké  kamizole,  vysokých  jízdeckých  botách  a  sla- 
měném klobouku,  s  něhož  kývalo  páví  péro.  Na  prsou 
měla  něco  jako  řád  kotilionový. 

Obličej  pozdního  hosta  byl  silně  zardělý,  mohutné 
světlé  kníry  spadaly  hluboko  dolů  po  stranách  ježaté,  krátce 
ostříhané  brady,  vlasy  lpěly  v  nepořádku  na  spoceném  čele 
a  pod  ním  hleděly  veliké,  začervenalé  oči  tupě  do  pokoje, 
jakoby  oslepeny  náhlým  světlem. 


Václav  obrátil  k  němu  udivené  zraky  a  zdvihl  se  na- 
polo s  křesla. 

Příchozí  smekl  po  chvíli  a  zvolal,  zastiňuje  si  dlani 
oči:  „Ach,  bezpochyby  pán  z  Prahy,  —  knihovnu  srovnat? 
Těší  mne  velice." 

Po  těchto  slovech  vstoupil  do  pokoje,  zavřel  za  sebou 
dvéře,  přitáhl  si  jednu  ze  starobylých  lenošek  ke  stolu  a 
rozložil  se  v  ní  pohodlně  naproti  Václavovi. 

„Odpusíte,"  pravil  nenuceně,  „že  se  vám  představuju 
o  půlnoci.  Spatřil  jsem  světlo  ve  skulině  dveří  —  nepři- 
léhaji  o  nic  lépe  než  ostatní  všechny  v  tom  zakletém 
zámku !  —  a  nemoha  se  příčiny  domysliti,  vzal  jsem  oči 
ku  pomoci.  Teprve  ve  dveřích  mi  napadlo,  že  byl  ohlášen 
na  dnešek  Váš  příjezd.  Div  divoucí!  Večeří  vás  přivítali, 
nejstarší  láhev  obětovali.  Starý  se  s  ní  asi  rozloučil  s  bo- 
lestným povzdechem.     Jste  svobodný,  pane?" 

„Jsem." 

„Pak  se  mějte  na  pozoru.  Ta  láhev  je  namířena  k  va- 
šemu srdci.  Buďte  opatrným  jako  lišák,  nechcete-li  se  státi 
kořistí  cudné  Diany,  jichž  má  náš  starý  půl  kopy  na  za- 
dání, bohužel  s  takovou  špetkou  stříbra  v  truhUci,  že  by  si 
z  ní  žádná  ani  slušný  půlměsíc  do  falešných  vlasů  poříditi 
nemohla.  Děvče  bez  věna  —  pa!  Mám  srdce  velmi  chy- 
tlavé,  ale  kde  pozoruju  jen  stín  vážného  úmyslu,  měním  se 
v  balvan  polárního  ledu.  Karafiát  je  krásný  květ  —  ne- 
ní-liž  pravda?  S  potěšením  zahledíš  se  na  to  pestré,  jemné 
pýří,  blýštlcí  se  rosou,  přivoníš  —  á !  zatkneš  na  kabát  — 
a  konec  !  či  máš  vyškubávati  lístek  za  lístkem,  až  ti  zbude 
v  ruce  hluchý  stonek  bez  vůně  ?  A  jako  na  ten  karafiát, 
dívám  se  na  život.  Pravý  požitek  je  vždy  jen  na  povrchu, 
jen  co  by's  špičku  prstu  omočil,  a  pod  tím  —  Šalamounova 
moudrost.  Ba,  život  se  podobá  močálu,  na  hladině  jeho 
překrásné  vodní  květy  a  pod  nimi  hluboké,  smrduté  bahno. 
Co  říkáte,  pane,  mé  tilosoiii?" 

Václav  pokrčil  mlčky  ramenama.  Zadíval  se  na  ven- 
kovského libomudrce.  Tento  houpal  se  nedbale  v  dřevěné 
starožitnosti,  až  v  ni  vetché  klouby  praskaly ;  oči  měl  šibal- 
sky přimhouřené,    kolem   rtů    pohrával    mu  cynický  úsměv. 

„Kdybych  se  neřídil  těmito  zásadami,"  pokračoval  host 
po  chvíli,   „byl  bych  dávno  Akteonem  některé  z  šesti  našich 
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Dian,  možná  že  s  parohy  ■ —  což  není  možné  v  tom  pro- 
kletém zámku?!  —  chodil  bych  se  slepicemi  spát,  prohlí- 
žel účty  za  vrkoče  a  slunečníky,  proklínal  za  týden  dvakrát 
prádlo  a  dvakrát  mytí  podlahy  a  žil  truchlivý  život  man- 
želský v  tuku  a  bohabojnosti,  čehož  mne  pán  bůh  do  nej- 
delší smrti  uchovati  ráčiž!  Nyní  žiju  volně  a  vesele  jako 
motýl,  preletám  s  květiny  na  květinu,  která  se  mi  zalíbí, 
a  mně  se  jich  zalíbí  nejméně  dvanáct  do  roka.  Ano,  pane, 
jsem  don  Juan  po  svém  spůsobu,  snad  starý,  snad  málo 
poetický,  ale  don  Juan  přece!" 

Pozoroval  účinek  vyznání  toho  na  tváři  posluchačově. 
Václav  obhlédl  zběžně  všechny  ty  půvaby,  které  jsem  byl 
již  ve  dveřích  vylíčil;  usmál  se  nepatrně  a  pohlédl  vý- 
znamně na  kapesní  hodinky,  které  byl  mezi  tím  z  kapsy 
vytáhl.  — 

Však  němé  to  pokynutí  zůstalo  bez  ilspěchu.  Don 
Juan  usadil  se  ještě  pohodlněji  v  křesle,  přeložil  nohy  kří- 
žem, zatáhl  se  několikrát  za  kníry  a  pokračoval : 

„Mohl  bych  vám  uvíti  ze  svého  života  celou  kytici 
milostných  dobrodružství,  že  se  jich  v  žádném  románu  ne- 
dočtete.  Ale  v)'bera  jediné.  Není  to  příběh  zvláštní,  ale 
bude  vás  přece  zajímati. 

Budou  tomu  asi  dva  roky.  Nejsem  přítelem  církevních 
pobožností,  ale  časem  —  zvláště  o  velké  —  stávám  přece 
rád  u  mřížek,  pod  kazatelnou.     Uhodnete  snadno,  proč. 

Jednou  stál  jsem  tedy  tam  dole  v  městě,  v  děkanském 
kostele  a  prohlížel  s  myslí  zanícenou  ne  sice  hudlařské 
obrazy  svatých  po  stěnách,  ale  řady  líbezných  obrázků  svět- 
ských, klečících  v  lavicích,  ve  svátečních  šatech,  s  modlí- 
cími knížkami  v  rukou. 

Náhle  utkvěl  zrak  můj  na  jednom  z  nich  a  již  se  ne- 
odvrátil.  Klečela  tam  dívka,  vynikající  krásou  mezi  ostat- 
ními jako  večernice  mezi  hvězdami.  Nevím,  k  čemu  bych 
přirovnal  živou,  svěží  barvu  jejích  rtiků,  chvějících  se  v  tiché 
modlitbě,  a  libé  ruměnce  na  krásných  tvářích,  plných  pů- 
vabů sladkého,  čistého  panenství.  Byla  to  květina  právě 
rozkvetlá,  s  neporušeným  ještě  kouzlem  dětinné  přirozenosti. 
Hlavinka  její  byla  skloněna  nad  otevřenou  modlící  knížkou 
v  obzvláště  skvostné  vazbě,  s  velikou  zlatou  sponkou.  Hle- 
děla do  ní  jako  zkamenělá  modlitba,  jen  časem  zableskl 
pokradmý  pohled  stranou  pod  její  dlouhou,  sklopenou  řasou. 
Vypadala  jako  světice  a  přece  sváděla  k  hříchu,  a  přece 
potloukali  se  ti  pohanští  diblíci  s  lukem  a  šípem  kolem  je- 
jího tílka,  vyhledaly  světlými  záhyby  prostého,  ale  čistého 
šatu  —  kráse  sluší  ostatně  každý,  —  a  vylétaly  za  každým 
tím  zlatě  vroubeným  listem,  jejž  obracely  něžné  prsty  její. 
Neviděl,  neslyšel  jsem  ničeho  kolem  sebe ;  pouze  na 
ni  jsem  se  díval  a  když  zavřevši  modlící  knihu,  zatknuvši 
těžkou  zlatou  sponku  křížem  se  požehnala  a  s  plachým  po- 
hledem dokola  z  lavice  vyšla,  provázel  jsem  roztouženým 
zrakem  lahodný  obrys  její  štíhlé  postavy,  až  mi  jej  úplně 
zastřely  tlupy  pobožných  valící  se  za  ní  z  kostela.  Nyní 
teprve  uvrhl  jsem  se  do  hustých  zástupů,  ale  dívka  mi  zmi- 
zela.    Nespatřil  jsem  jí  ani  v  chrámě  ani  před  ním. 

Odpusťte,  nudím-li  vás  vypisováním  těch  podrobností. 
Kdybyste  ji  byl  spatřil,  pochopil  byste  mé  nadšení.  Ostatně 
vám  musím  sděliti,  že  jsem  rozeným  spisovatelem ;  ubez- 
pečuju  vás,  že  jsem  mohl  na  poli  tom  cti  a  slávy  dobyti, 
kdyby  mne  nebyly  poměry  nepříznivé  vtlačily  do  té  hrubé 
šablony  obyčejného  venkovského  slamotrusa. 

Než  k  věci.  Nedočkal  jsem  se  ani  příští  neděle,  nýbrž 
den    co    den    stával    jsem  jako    rytíř    smutné  postavy  mezi 


hrstkou  bab  v  děkanském  kostele,  a  čekal  jsem  na  ni,  až 
kaplanovo  „ite  missa  est"  všechny  mé  naděje  rozplašilo. 
Konečně  v  neděli  spatřil  jsem  ji  zase.  Tentokráte  rai 
po  mši  ueuklouzla.  Jako  stín  stopoval  jsem  ji,  vedoucí  se 
s  jakousi  hubenou  stařenou,  pobožnůstkársky  shrbenou  k  tlusté 
modlící  knížce,  až  vešly  do  nízkého  odlehlého  baráku,  jehož 
průčelí  zdobila  tabule  s  nápisem:  „Florian  Ořízka,  knihař." 
Ba,  tento  Florian  byl  otcem  a  hubená  stařena  s  tlu- 
stou modlitební  knížkou  mateří  mého  anděla. 

K  žalosti  své  vyzvěděl  jsem  zároveň,  že  jsou  knihař 
a  jeho  žena  vzory  nejpřísnější  nábožnosti,  členy  všech  rů- 
žencových spolků  po  městě  a  pečlivými  vychovately  své  je- 
diné dcery,  již  co  nejdražší  klenot  svůj  vystříhají  a  ostří- 
hají před  léčkami  zkaženého  světa.  Však  láska  vnukla  mi 
štastnou  myšlenku. 

Zdědil  jsem  po  bratru  faráři  malou  knihovnu,  skláda- 
jící se  většinou  ze  spisů  nábožného  obsahu.  Z  těch  vybral 
jsem  knihu  s  nejpobožnějším  nápisem  a  vydal  se  chutě  na 
cestu  k  milému  knihaři. 

Florian  Ořízka  přijal  mne  za  svým  pultem,  ve  svém 
černém  dlouhém  kabátě,  s  černou  okrouhlou  čepičkou  na 
hlavě,  velmi  chladně.  Musím  se  vám  přiznati,  že  již  tehdáž 
nebyla  má  pověst  v  orlickém  Kocourkově  právě  nejlepší. 
Ale  když  mistr  vazby  knihn,  kterou  jsem  obzvláštní 
jeho  píli  a  umělosti  odporoučel,  bedlivěji  prohlédl,  složil 
se  jeho  obličej  v  přívětivější  záhyby  a  tencí  jeho  rtové 
zaševelili:   „Ah,  bezpochyby  dárek  pro  milou  osobu?" 

„Nikoli,"  odvětil  jsem  vážně.  „Výhradně  pro  mne. 
Chci,  aby  vazba  byla  přiměřená  obsahu." 

Pohledl  na  mne,  jakoby  nevěřil  vlastnímu  sluchu.  Když 
nic  podezřelého  v  mém  obličeji  nevypátral,  položil  dlaně 
křížem  na  sebe,  sklonil  hluboko  hlavu,  zkroutil  oči  spůso- 
bem,  jaký  jsem  potud  sa  nemožný  pokládal,  a  zašeptal 
sladce:    „Přičiním  se,  aby  těšilo  oko,  co  duši  těší." 

Můžete  si  pomysliti,  co  následovalo.  Téměř  den  co 
den  přicházel  jsem  k  Ořízkovi  buď  s  poptávkami  po  stavu 
objednaných  vazeb,  buď  s  novými  knihami  plnými  vůně  ne- 
beské, kterou  jsem  tuhými  deskami  a  mosaznou  sponkou 
před  vyvětráním  ochrániti  chtěl.  Aby  husté  ty  objednávky 
nebyly  nápadnými,  ohlásil  jsem  již  napřed,  že  si  hodlám 
z  nejmilejších  knížek  sestaviti  úhlednou  knihovničku,  jaksi 
posvátnou  duchovní  lékárničku  pro  domácí  potřebu,  kterýžto 
můj  úmysl  pan  Ořízka  nadšeně  schválil. 

Za  těchto  okolností  nastal  brzy  mezi  mnou  a  knihař- 
ským párkem  důvěrnější  poměr.  Knihař  uváděl  mne  do 
svatyně  své  domácnosti,  kdež  jsme  mívali  při  náprstku  vína, 
kterýž  nám  sličná  Aloysie  při  bolestných  pohledech  matči- 
ných vlastními  útlými  prstíčky  přinášela,  dlouhé  rozhovory 
týkající  se  většinou  obsahu  mých  nábožných  knih,  jež  Ořízka 
před  vázáním  vždy  své  dceři  ku  přečtení  propůjčoval  a  z  nichž 
si  od  ní  také  časem  předčítati  dával.  Doufal  jsem  pevně, 
že  si  těmi  „zlatými  nebes  klíči"  otevru  brzy  též  srdéčko 
krásné  Aloysie. 

Prodlužoval  jsem  často  dotčené  rozprávky  až  do  sou- 
mraku, který  při  spořivosti  hubené  knihařky  drahnou  dobu 
ve  světnici  panovával  a  zmocňoval  jsem  se  pak  bez  trestu 
teplé  ručky  milostné  soubesednice,  jež  z  počátku  konání 
tomu  jemný  odpor  kladla,  ale  později  volně  ji  v  ruce  mé 
nechávala. 

Jednou  seděli  jsme  při  oknu,  jímž  zapadající  slunce 
trepetavý  nimbus  na  lUavu  mého  anděla  kladlo,  stará  byla 
před  mým  příchodem  odešla  za  nějakými  odpustky,   starého 
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odvolali  zákaznici  do  krámu,  její  dlouhé,  po  krajicli  sluncem 
ozlacené  řasy  byly  sklopeny,  ňadra  se  lehounce  dmula:  tu 
položil  jsem  rámě  kolem  její  šije,  v  rozpacích  uhnula  se 
nazad  a  ve  mžiku  tom  zahořel  na  k3'prvch,  drobných 
rtikách  polibek,  který  náleží  po  dnes  mezi  nejsladší  mé 
upomínky. 

U  večer  toho  dne  žehnal  jsem  ve  svém  pokoji 
památce  bratra  faráře,  který  mi  svou  nábožností  bezděky 
připravil  chvíli  tak  lahodné,  světské  rozkoše.  Předsevzal 
jsem  si,  že  z  vděčnosti  pořídím  jeho  zamilované  knize  novou 
řízu  ze  sametu  a  zlata.  Kniha  tato  byla  formátem  breviáři 
podobná,  ve  starobylé  vazbě  ze  svinské  kůže  a  měla  na 
desce  vybledlý  červený  nápis:  „Zábavy  duchovního  pa- 
stýře". Že  bývala  miláčkem  drahého  nebožtíka,  soudil  jsem 
z  toho,  že  se  dal  namalovati  s  knihou  touto  v  ruce.  Zcela 
zřetelné  četl  se  nápis  onen  v  její  desce  na  veliké  podo- 
bizně, visící  nad  mou  postelí. 

Již  z  rána  příštího  dne  putovala  řečená  kniha  do  dílny 
kuiliařovy. 

Když  jsem  na  druhý  den  po  svém  obyčeji  s  některými 
dodatky  vzhledem  k  ozdobnosti  žádané  vazby  k  Ořizkovi  se 
dostavil  a  marnotratnost  těchto  dodatků  omluvil  podotknu- 
tím, že  kniha  ta  je  mou  nejoblíbenější,  že  nikdy  spánku  se 
neoddávám,  aniž  bych  byl  kapitolu  z  ní  přečetl,  vyslechl 
mne  knihař  s  neobyčejně  chladnou  a  přísnou  tváří,  pak 
odsekl  jizlivě,  podávaje  mi  zábavy  duchovního  pastýře : 


„Tahle  vazba  sluší  jí  nejlépe." 

„Jakže?"  zvolal  jsem  udiven,  „ta  kůže  — " 

„ —  je  obsahu  zcela  přiměřená!"  pravil  důrazně  kni- 
hař, obrátil  se  ke  mně  zády  a  zmizel  v  zadní   světnici. 

V  ustrnutí  pohledl  jsem  na  odbytou  knihu.  Na  první 
stránce  stejný  nápis  jako  vně,  tím  samým  švabachem,  se 
všemi  pravopisnými  chybami ;  obracím  list,  čtu,  čtu  —  krev 
mi  stoupá  do  hlavy,  ale  při  všem  vzteku  pokouši  se  ne- 
zbedný smích  o  mé  ztrnulé  rty  —  v  rukou  mých  houpá  se 
v  rouše  beránčim  Boccaciův  rozpustilý    „Decamerone". 

Rázem  pochopil  jsem  všechno.  Představil  jsem  si 
obličej  milostné  Aloysie,  když  čtla  ty  podivné  zábavy  du- 
chovního pastýře,  pak  obličej  ctihodného  knihaře,  když 
obsah  její  lektyry  seznal  —  nikoli,  druhý  tento  obličej  ne- 
byl jsem  s  to  sobě  představiti. 

Můj  velebný  bratr  byl  při  vší  své  velebnosti  notný 
šibal.  A  pro  tento  nově  objevený  netušený  tah  v  jeho 
ctihodné  povaze  odpustil  jsem  mu,  že  přetrhl  mou  lásku 
k  Aloysii  v  nejkrásnějším  začátku. 

Při  tom  zdvihl  se  vyprávěč  s  křesla  a  prohodiv  ještě : 
„Tak  si  opestřuju  bídný  venkovský  život.  Později  uslyšíte 
více.     Pro  dnešek  dobrou  noc!"   odešel. 

Bezprostředné  po  jeho  odchodu  shodil  Václav  se  sebe 
kabát  a  zabručel    zívaje:   „čistý  don  Juan!" 

(Pokiačovánf.) 
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U  chirurgické  operace. 

Je  to  neveliký  a  amťiteatralné  zařízený  (pokud  se  lavic  týče) 
sál,  který  má  být  v  několika  okamžicích  jevištěm  události  pro- 
vázené v  obyčejném  životě  všemožnými  výrazy  upřímného  polito- 
váni. Nade  dveřmi  nápis,  laiku  pověstné  Danteovo  „vzdejte  se 
vši  naděje  .  .  ."  téměř  paralelisujíci.  —  Operační  sál.  „Polituj 
pán  bůh  toho  chudáka,"  křižuje  se  útlocitná  stařena  vycház^íci 
2  jedné  ze  siní,  kdež  byla  známou  svou  navštívila.  A  zdá  se,  že 
někdo  v  ^ále  nemocných  pomoci  s  hůry  skutečné  zapotřebí  má. 
Tam  v  koutě  na  posteli  leží  muž,  chudák  bledý,  chvěje  se  jak 
osyka.  Sepiná  ruce,  ba  i  v  oku  zaleskla  se  mu  slza.  Ubožáku 
na  lýtku  levé  nohy  narostla  hlíza  rozměrů  nevídaných,  tak  že  pro 
tiži  její  choditi  mu  nelze.  V  poslední  době  chřadnul  i  zármutkem, 
i  tím,  že  ležeti  mu  dlužno  a  řekli  mu,  že  není  jiného  prostředku 
k  ulevení  nežli  odejmuti  nohy.  Chuďas  zabčdoval,  ale  pak  se 
s  nim  už  o  věci  té  dále  ani  nešířili,  že  se  zdálo,  jakoby  to  bylo 
usnulo.  A  zatím  bylo  mu  před  chvílí  řečeno,  že  bude  za  piM  ho- 
diny operován,  aby  se  připravil.  Respektovali  duševní  moment. 
Kdyby  mu  byl  lékař  řekl,  za  týden  to  bude,  byl  by  se  chvěl  celý 
týden,  že  mu  zbývá  pouhé  půl  hodiny,  nemá  k  strachu  ani  času. 

V  operačním  sále  scházejí  se  posluchači.  Hovoří  se.  Ná- 
bytku je  v  sále  tolik,  co  ho  potřebí.  Po  stranách  skříně  s  ná- 
stroji. Na  stěně  umučený  Kristus,  položený  proti  operovanému ; 
a  pak  zmíněné  lavice  v  polokruhu  a  amfiteatralné  sestavené. 
V  dole  je  prázdný  kruh,  v  tom  umělá  postel  k  otáčení  i  zvedání 
spůsobilá.  Blízko  ní  stoleček  s  nástroji  k  vůli  zamezení  trapného 
dojmu  u  nemocného  pečlivě  bílým  šátkem  přikrytý.  Sklenice 
vody,  sklenice  octa,  led,  nálepky,  ciipanina,  nádoba  s  houbami 
mycími  —  to  celá  příprava  k  moderní  veliké  operaci  ovšem  až  do 
dnes  nemálo  těžké. 

Jak  se  ty  časy  mění!  Starý  student  Le  Sageův  chvalně 
známý  Gil  Blas  de  Santillana  poznal,  když  se  učil  medicíně,  jenom 
dva  prostředky  léčivé,  totiž  pouštění  žilou,  pak  tuším  pití  teplé 
vody  a  voilá  tout.  Dnes  člověka  pojme  závrat,  pročítá-li  soujem 
léků,  jež  každý  lékárník  míti  musí,  téměř  pět  set  čísel  řada  tato 
čítá  vyjma  sílu  nenutných  a  každou  chvíli  nově  vynalezených  lek- 
tvářů  a  břeček.  A  co  teprve  za  obsažnou  řadu  nejrůznějších 
operac  zná  moderní  chirurgie !     Z  medicín    ovšem  asi  šest  osmin 


náleží  k  zbytečnostem,  a  také  každá  operace  nevede  k  žádoucímu 
cíli;  avšak  tak  ohromná  čísla  zajisté  svědčí  o  kolosálním  vývoji, 
v  jakém  se  medicína  během  tolika  set  roků  octnula. 

Jaký  to  kontrast  dnes  proti  náhledům  starých  lékařů,  kteři 
učili,  že  co  nezhojí  lék,  to  že  železo  vyléčí,  co  železo  nevyléčí 
to  prý  oheú  a  co  oheň  nezhojí,  to  že  nijakým  spůsobem  k  vylé- 
čení není.  V  středověku  byl  jeden  lazebník,  který,  aby  zbavil 
člověka  jistého  tlouštky,  břich  mu  rozpáral  a  sádlo  vyňal,  snad 
asi  jako  doktor  Eisenbart,  ona  známá  znárodnělá  komická  tigura 
našich  sousedů.  Dnes  každým  okamžikem  koluje  denními  listy 
zpráva  o  heroických  operacech,  jaké  jednou  Billroth  ve  Vídni,  po- 
druhé Heine  v  Praze  atd.  vyvádí.  O  výsledku  ovšem  se  mlčelo 
v  ť^rhže  denních  listech,  avšak  nelze  přece  zneuznati  ohromný 
pokrok  moderní  chirurgie  dokonce  za  nynější,  hlavně  právě  o 
medicíně  pochybující  doby. 

A  chirurgové  i  lékaři  jako  knězi  zvláštní  mají  postavení 
v  poměrech  sociálních.  Vzdělanec  ovšem  se  dílem  pousměje  ná- 
hledu prostého  člověka,  že  lékařství  vyžaduje  zvláštního  srdce, 
avšak  lékař  i  v  kruzích  vzdělaných  zaujímá  stanovisko  zcela  ori- 
giuelní.  Jindy  byl  lazebník,  praotec  našeho  lékařství,  bezectným 
jako  kat  a  pohodný,  tak  že  cechy  řemeslnické  měly  v  stanovách 
svých  přikázáno  nepřijímati  lékařské  dítě  do  učení,  až  ki-ál  Václav 
čtvrtý  zrušil  nařízení  toto  prohlásiv,  že  i  tehdejší  lékaři  jsou  po- 
čestnými ;  dnes  je  lékař  v  rodině  tajemníkem,  rádcem,  andělem, 
v  případě  i  ďáblem,  on  je  zkrátka  něčím,  co  má  jiný  nimbus, 
než  jiný  stav  v  životě  vezdejším.  Však  jděme  dále  přes  podobné 
reflexe.  . 

Nemocný,  na  kteréhož  v  předu  poukázáno,  dospěl  k  dalšímu 
stupni.  V  posledním  okamžiku  zableskla  mu  mysli  zoufalá  my- 
šlenka, že  raději  v  šanc  se  vydá  zoufalému  životu  s  chorobou, 
že  nedá  se  operovat  —  avšak  již  mu  to  lékař  rozmluvil.  Dva 
silni  muži  s  opraty,  háky  opatřenými,  odnesli  ho  do  sálu.  Pro- 
fesor ukazuje  chorobu  chvíli  posluchačům  i  mluvě  o  hlíze  dí,  že 
to  z  ústroji  nově  chorobně  vytvořený  tvar,  že  zkrátka  nezbývá  ji- 
ného rozhodnutí,  než  odejmout  chorému  nohu.  A  slova  ta  byla 
heslem.  Již  položili  nemocného  na  umělou  postel  chirurgickou 
a  kladou  mu  bílou  plenu  přes  oči.  „Tak  jen  beze  strachu,"  zní 
to  do  ucha  nemocnému.  ,Citit  bolestí  nebudete  žádných,  jen  pe- 
člivě dýchejte,  co  vám  k  dýcháni   dáme."     A  jeden   z  pomocníků 
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kiipc  du  hculiy,  uložeué  v  kornoutu  z  ubrousku  složeném,  lesklou, 
l)růlilcdnou,  sladce  vonnou  tekutinu  —  pověstný,  v  pravdě  po- 
věstný chloroform.  Majíc  chloroform  vyniká  lékařství  naší  doby 
neskonale  nad  ostatní  věky.  Nadýchán  činí  chloroform  tělo  ne- 
citelným a  tím  získán  prostředek,  z  něhož  humanismus  radovati  se 
musí.  Co  jim  utlumeno  již  bolestných  výkřiku  během  několika 
těch  desítiletí,  co  chloroform  známe!  Namítá  se,  pravda:  je  to 
látka  nebezpečná,  uspali  jím  již  do  smrti;  avšak  kolik  smrtelných 
případů  registruje  se  následkem  pozorné  manipulace  v  letech  po- 
sledních? Snad  viibec  teprve  na  několik  tisíc  případů  jeden  nc- 
šfastný  jiřipadá;  a  (ločet  takový  zajisté  mizí  u  porovnání  s  do- 
brodiním, jež  látka  tato  poskytuje.  Ostatně  známe  staré  chirurgy 
(jmenujeme  jen  slavného  Čecha  Blažinu),  kterým  nikdy  ještě  ka- 
lamita nějaká  při  chloroformování  se  neudala. 

Však  vizme  zase  našeho  nemocného.  Po  několika  minu- 
tách, co  pronikavě  sladkou  vůni  chloroformu  byl  dýchal,  stala  se 
s  ním  značná  změna.  Náhle  mu  tvář  zčervenala,  počal  se  svíjet, 
křičí  a  zpívá.  Chloroform  již  počal  účinkovat  —  působí  zprvu 
malou  opičku.  Mezitím  však,  co  lékař  uspávající  pečlivě  čítá  ude- 
řeni tepny  na  ruce,  aby  v  případě,  že  by  nepravidelnost  pulsu 
svědčila  nějakému  hrozícímu  nebezpečí,  ihned  s  uspáváním  ustati 
se  mohlo,  stávají  se  zvuky  nemocného  stále  nesrozumitelnějšími, 
již  blábolí  nesouvislá  slova,  po  té  nesrozumitelné  jen  vyráží  zvuky, 
konečně  umlknul  a  dýše  pokojně.  Jeden  z  lékařův  asistujících 
uazvedl  mu  víčko  u  oka  i  počal  ho  tříti  po  bělmu  očním.  Ne- 
mocný zůstal  bez  pohnuti,  ni  oko  sebou  nehnulo,  známka,  že 
úplně  chloroformován  jest.  Nebof  když  ani  na  tak  citlivé  di-áždění 
—  a  kdož  neví  na  příklad,  jaký  pocit  vzbuzuje  člověku  malá 
smítka  do  oka  padší  —  nemocný  pohnutím  či  známkou  jakouko- 
liv života  neodpovídá,  tu  jistě  za  to  míti  dlužno,  že  uspán  je 
dokonale.  Cjstatně  i  ruka  jeho  do  výše  zvednutá  bez  vlády  klesá 
dolů  —  i  to  známkou  důležitou. 

Již  tedy  nastal  moment  rozhodný. 

Nemocného  sešoupli  rychle  na  kraj  postele.  Zdravou  nohu 
ohnuli  i  iiostavili  na  židlici.  Chorou  natáhnul  jeden  z  pomocníků ; 
druhý  vzav  pružný,  velmi  dlouhý  pás,  ovíjí  nohu  chorou  počav  od 
špičky  nohy  nahoře;  na  stehně  ustal,  i)odali  mu  pružný  kauču- 
kový provazec,  on  opětně  ovinul  nahoře  nohu  několika  pruhy 
(avšak  na  témže  místě),  i  zaháknul  kaučukový  provazec  tak,  že 
pevně  svírá  stehno.  Jestif  to  nejnovější  počínání  za  příčinou 
ušetření  krve  —  látky  dokonce  nemocnému  tak  potřebné. 

Udal  pak  počínání  toto  profesor  Esniarch  v  Kielu.  Zásada 
počínání  tohoto  je  velmi  jednoduchá.  Kdož  neví,  že  ovinem-li 
prst  nití,  veškerá  krev  do  špičky  se  sežene  a  naopak,  počneme-li 
od  špičky,  vytlačíme  krev  z  prstu  do  ruky.  Téhož  zde  v  Esmar- 
chově  methodě  užito.  Pružná  páska  krev  z  nohy  vyhání ;  a  kau- 
čukový provazec  nahoře  ovinutý  zpátečnímu  pochodu  krve  na- 
prosto brání.  Tím  vytlačena  krev  z  nohy  dokonale  a  operatérovi 
možno  zcela  bezstarostně  si  počínat.  Krev  nezaleje  mu  místo, 
kde  openije  a  neškodí  ani  jemu  ani  nemocnému.  Operující  lékař 
s  dlouhým,  břitkým  lesklým  nožem,  jak  říkáme,  podebral  nohu 
tak,  aby  jedním  řezem  celou  nohu  okroužiti  mohl  i  zaříznul  — 
lehce  jen.  a  obtočil  nohu  na  jednou.  Kůže  tak  proříznuta.  Ope- 
ratér vzal  menší  nožík  do  ruky  a  vzdaluje  kůži  od  níže  polože- 
ného ústrojí.  Sotva  hotov,  převrátil  kůži  jako  manšetu  u  košile, 
zase  vzal  nůž  dlouhý  i  proříznul  tentokrát  zase  jedním  řezem 
veškerou  masu  svalstva  kolem  celé  nohy.  Pružné  svaly  se  stahují. 


v  brzku  je  viděti  pod  zpodem  osu  nohy  — kost.  Teď  podali  ope- 
rujícímu pilu,  několik  řezů  a  noha  je  oddělena.  Snad  ani  slova 
nedovedou  tak  rychle  sledovat  počínání  si  operujícího.  Nastává 
druhý  moment  operace  —  podvazování  tepen.  Nebof  třeba  by 
obvaz  Ksmarchův  teď  krev  tak  nazpět  držel,  že  během  celého 
počínání  sotva  malá  lžička  ukápnula,  tož  přece  obvaz  vzdálen 
jednou  býti  musí;  a  krev  přišedší  až  k  místu,  kde  tepny  jsou 
proříznuty,  volně  by  vystřikovala,  hrozíc  tak  brzkou  smrtí  ampu- 
tovaného. Z  té  jiříčiny  hledá  operatér  všechny  větší  tepny  na 
průřezu  co  bílé  rourky  se  jevící  a  lékařskými  kleštičkami  (zvané 
pincettami),  schválně  k  cbytáuí  tepen  zařízenými,  zachytil  zprvu 
největší,  zmáčknul  a  pincetta  pomocí  jednoduchého  mechanismu 
zavřená  visí  na  tepně  zavírajíc  ji  neprostupně.  Bílým  silným 
hedbávím  tepnu  podvázali,  pak  pinccttu  uvolnili  a  tepna  vyčnívá 
ven,  jsouc  obvazem  úplně  uzavřena.  Podobný  postup  vyvádí  se 
se  všemi  tepnami,  jež  pouhým  okem  co  větší  viděti  lze. 

„Povolte  obvazu  Esmarchovu,"  dí  nyní  operatér  a  již  za 
chvíli  viděti  krev  malinkými  cévkami  na  průřezu  prosákávati. 
Z  velkých  tepen  ni  kapka  se  nejeví.  Jedna  či  dvě  menší  trošku 
stříkaly,  již  je  zachytily  pincetty  a  v  brzku  jsouce  podvázány,  ne- 
propouštějí kreve  ni  krůpěj.  Ostatní  }iro6akávání  krve  utišila  v  ně- 
kolika okamžicích  jednoduchá  houba.  Celá  operace  nespůsobila 
větší  ztrátu  krve,  než  lžíci. 

V  posledních  momentech  však  nemocný  již  otevřel  oči. 
Zprvu  nepromluvil  ani.  Hlava  jeho  je  těžká  i  přivřel  zase  oči. 
Po  chvíli  zase  se  vzbudil  i  rozpomenuv  se  na  situaci,  ptá  se  okolo- 
stojicich,  kdy  že  již  počnou.  „Fž  jste  hotov,"  zní  mu  v  odpověď; 
a  on  zvedá  zarosena  oko  na  kříž  na  protější  stěně  visící.  Tak 
skvělé  jsou  účinky  chloroformu!  Bolesti  tedy  zrušeny,  krev  uše- 
třena —  kdyby  nebylo  nebezpečí,  že  so  po  operaci  může  rána  velmi 
špatně  hojit  a  posléze  smrtí  skončit,  nebylo  by  odejmutí  nohy 
za  našich  dnů  už  žádným  neštěstím  nýbrž  pouhou  nepříjemností 
či  věcí  nemilou.  Bohužel,  že  neděje  se  tak  často.  Až  dosud  při 
nejlepší  snaze  lékařů  úmrtnost  as  deset  jirocent  obnáší.  Ovšem 
při  zralém  uvážení  není  to  tak  mnoho ;  vždyf  vytrhne  se  ze  sta 
nešťastníků  devadesát  náručí  buď  smrti  či  bídného  beznadějného 
života,  avšak  i  jeden  život  velikou  má  váhu  —  vždyť  často  ani 
ten  nejneštastnější  zemříti  nechce.  A  trapná  taková  beznadějnost 
,   tím  větší  má  míti  váhu  pro  zdravě  lidi,  jej  obsluhující  či  ošetřiyíci. 

Ptá  se  ještě  někdo  na  dokončení  popisu  operace  zmíněné? 
Není  toho  mnoho.  Manšeta  z  kůže  utvořená  se  ohrne  —  kůže 
i  svalstvo  vždy  se  musí  ušetřiti,  aby  kost  nebyla  nejdelší  a  ue- 
vyčnívala  ven,  jsouc  pak  podnětem  k  celému  zástupu  chorob  — 
nálepky  se  otvor  scelí,  přiloží  se  cupanina,  dá  se  obvaz  —  a  všecko 
dokonáno. 

As  pídhodinná,  vždycky  však  snesitelná  palčivost  je  upo- 
mínkou nemocného  na  operaci,  kterou  Arabové  vyváděli  širočinou! 

Tof  průběh  amputace,  pomocí  jejíž  chce  lékař  nemocnému 
život  zachrániti.  Fatální  jedna  otázka  namane  se  člověku^pri  po- 
zorování celého  průběhu ;  hle  :  tady  se  hmoždí  tolik  lidí,  *aby  za- 
chránilo život  jednotlivci,  a  není  tomu  tak  dávno,  co  rozlehl  se 
Rakouskem  skřek,  že  máme  špatná  děla.  Nač  žejsou  děla?  K  vra- 
ždění  tisíců.  Tam  jedni  se  hmoždí,  aby  zachránili  jediného,  tady 
se  druzí  hmoždí,  aby  jich  tím  více  pobili.  Nechf  si  usoudí  každý 
o  věci  jak  mu  libo;  však  doufám,  že  i  nejmilostivější  úsudek  bude 
zničující. 

Šermujeme  ovšem  nadarmo.  Medik. 


Vyšla  zora,  jasná  zora, 
z  krásné  vyšla  vlašské  země; 
nebyla  to  jasná  zora, 
Markova  to  byla  matka, 
syna  svého  hledající. 
Potkala  jest  jasně  slunce  : 
„Šťastnou  cestu,  jasné  slunce!" 

„Dejž  to  pánbůh,  Marka  máti! 
Marka  máti,  kamo  cesta?" 

Ticho  matka  odpovídá : 
„Oj  slunéčko,  jasné  slunce  ! 
Chodíš,  slunce,  po  vysoku, 


Smrt  Marka  Králeviče. 

(BulhireUá  národní  píseň.) 

vidíš,  sluuce,  po  široku  — 
rci,  kde  je  můj  Marko  junák?" 

Ticho  vece  jasné  slunce: 

„Oj  ty  máti,  Marka  máti ! 

Nehledej  víc  svého  syna! 

Marko  junák  dole,  dole, 

ve  krajině, 

s  tureckým  se  bije  vojskem. 

Když  do'  Turků  Slarko  pere, 

nebe  ječí, 

na  Marka  když  Turci  ženou, 

otřásá  se  vesmír  celý. 

Sedmdesát  zasadili 


ukrutných  ran  Králeviči, 
zraněn  uleh  junák  Marko 
pode  stan  bílý. 
Orlové  dva,  černí  ptáci, 
nade  stanem  bílým  krouží, 
jimžto  ticho  praví  Marko; 
„Oj  orlíci,  černí  ptáci! 
Pryč  se  mějte,  pokoj  dejte, 
krev  mou  rudou  nelokejte, 
jsemf  já  Marko  Turkobijce!' 

Orlíci  černi 

odhovoří  Králeviči  ticho : 

„Oj  ty  Marko  Králeviči! 
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Neletíme,  nekroužíine, 
abychom  tvé  pili  krve, 
však  tě  chceme  napomenout, 
abysi  se  s  bohem  smířil." 

Praví  Marko  černým  orlům : 


„Jděte,  jděte,  černí  ptáci, 
dolů  leťte  do  krajiny, 
pobito  tam  turské  vojsko, 
mnou  je  zbito,  potepáno  — 
tak  se  vždycky  Marko  modlil, 
vždycky  —  také  naposledy! 


Pohodujte  masem  pohan, 
krví  pohan  pozapijte  — 
sláva  bohu  kiestanskému ! 


Prel.  Jos.  Hoítčfk, 


Mezi  mangrovaini. 

Obrázek  z  Kuby.    Od  kapitána  Matme  Reida.     Z  anglickébo  přel.  J.  S.  Scimtidtr. 
(Pokračovaní  a  ilokončenf.) 

Přcmítav  krátký  čas,  ustanovil  jsem  se  konečně  na  tom,  že 
zůstavím  podloudníky  osudu  —  alespoň  této  noci.  Náhoda  mne 
dovedla  k  jich  skrýši.  Ztratil-li  se  někde  cizi  majetek,  věděl 
jsem,  kde  se  hledati  musí  a  mohl  jsem  učiniti  opatření  potřebná, 
aby  ukradené  věci  vlastníkovi  byly  vráceny. 

Měsíc  svítil  jasně,  tím  snáze  mohl  jsem  najíti  zpáteční  cestu 
z  bažiny,  bera  se  směrem,  jímž  oni  dva  mužové  se  strany  pev- 
niny přicházeli. 

Na  cestě  této  sloužilo  mi  něco  obzvláštního  za  vodítko. 
Maně  vzhůru  j)ohlednuv,  spatřil  jsem  osvětlený  kruh  na  obloze. 
Nebylo  to  světlo  měsíční  aniž  hvězdná  záře.  Byl  to  svit  barvy 
červeno-žluté  —  patrně  rudý  odlesk  požáru.  Nebylof  k  pravdě 
podobno,  že  by  to  mohlo  býti  uprostřed  mangrov  aneb  na  po- 
břeží.    Požár  ten  zuřil  patrně  na  pevnině  dál  uvnitř. 

Záře  jeho  byla  mi  vůdčí  hvězdou  na  cestě  z  bažiny.  Doraziv 
brzo  k  pokrají  man grovové  houšti,  skočil  jsem  se  zmodrchaných 
kořenů  a  stál  opět  na  pevné  půdě. 

Ohlédnuv  se,  zvěděl  jsem  záhy,  že  jsem  na  povědomém 
místě  —  na  tom  samém  místě,  odkud  jsem  na  plameňáka  střelil. 
Nedaleko  byl  strom,  ku  ktei-ému  jsem  koně  byl  přivázal;  našel 
jsem  ubohé  zvíře  ve  stínu  listí,  jak  jsem  je  tam  by}  zanechal, 
než  od  much  jedovatých  trýzněné. 

Utlumeným  i'žáním  jevil  kůň  radost  svou  nad  příchodem  mým. 

Odvázav  uzdu  od  větve,  hodil  jsem  ji  koni  okolo  krku  a  vy- 
šinul se  v  sedlo.  Dobře  věda,  kterou  cestou  se  musím  bráti, 
nemohl  jsem  v  měsíčním  svitu  již  zablouditi. 

Neuplynulo  ani  dvacet  minut  a  vjížděl  jsem  bi'anou  cafetalu. 
Zadržel  jsem  koně  u  domu. 

Nikoliv  —  ne  u  domu.  Domu  zde  již  nebylo,  jenom  zdi, 
na  nich  hořící  střecha,  z  níž  plameny  vyšlehovaly  a  jiskry  sršely 
k  nebi! 

Když  jsem  obrátil  zraky  své  na  stromořadí  palmové,  uviděl 
jsem  prostoru  na  druhém  konci  denním  světlem  zářící  —  jen  že 
to  byl  svit  zhoubného  požáru. 

Bylo  patrno,  že  zde  pochodeň  žháře  řádila.  To  jsem  uhodl 
záhy  s  předtuchou  ohromujícího  neštěstí  ještě  horšího  než  oheň 
požírající  stavení  to.  I  v  mém  srdci  vzňal  se  požár,  když  jsem 
koně  ostruhami  bodaje  cvalem  pádil  v  před. 

Čím  více  jsem  ^e  blížil,  tím  lépe  jsem  mohl  rozeznati  po- 
tácející se  stíny  lidí.  mužských  a  ženských  —  někdy  objevovaly 
se  temné  postavy  jich  jako  silhouetty  na  jasně  osvětleném  pozadí. 
Ozýval  S8  vřesk  jejich,  pokřiky  a  volání  — ■  ve  všech  tóninách 
strachu  a  zoufalosti. 

Mžikem  octnul  jsem  se  mezi  nimi  a  jal  se  zkoušeti  tváře, 
pátraje  po  dvou  tvářích  bílých  —  pána  hořícího  domu  a  sestry  jeho. 

Nebylo  tam  ani  jediné  bílé  tváře,  jen  černé,  hnědé  a  za- 
žloutlé obličeje  —  otrokové  a  chasa  osady. 

V  tom  přikvapil  muž  a  stanul  před  koněm  mým.  Při  svitu 
požáru  poznal  jsem  Gasparda.  Nečekal  jsem,  až  mne  osloví,  nýbrž 
tázal  jsem  se:  „Kde  jsou  oni  —  don  Mariano,    doňa  Eugracia?" 

„Pryč;  oba  pryč!     O  seňor!  není-liž  to  smutné?" 

„Pryč!  Kam  odešli'?  A  ten  požár!  Co  to  vše  znamená? 
Kekněte  mi,  rychle,  rychle!'' 

„Pro  bůh,  caballero!  Nemohu.  Nevím  sám.  Přišel  jsem 
domů  asi  před  půl  hodinou.  Našel  jsem  vše  již  v  nynějším 
stavu,  jenom  že  oheň  ještě  nebyl  tak  silný  a  zuřivý.  Namáhali 
jsme  se  uhasiti  jej ;  marné  všechno  —  starý  dům  je  ten  tam." 

„A  kdo  je  původcem  toho?"'  ptal  jsem  se,  však  tajný  hlas 
mi  děl,  že  znám  pachatele. 

„Lid  vypravuje,  že  sem  vtrhlo  vojsko  z  Batabana,  aby  zatklo 
pána  našeho,  proto  že  prý  je  členem  spolku  vlastenců.  K  štěstí 
svému  nebyl  právě  doma  a  tak  se  musilo  vojsko  vrátiti  bez  něho. 
Později  za  večera  přišli  jiní,  ale  to  nebyli  vojáci,  nýbrž  lidé  ma- 
skovaní. Odvlékli  seňoritu  s  sebou  a  zapálili  dům  náš  Casa 
grande.  Po  celý  čas  až  do  nynějška  hořelo;  a  ona  —  ubohá! 
Nikdo  neví,  kam  ji  odvedli  a  co  se  s  ní  stalo!" 


Strašná  předtucha  sevřela  mi  srdce.  Již  jsem  nepochy- 
boval, že  předmět,  jejž  oba  lupičové  odnášeli,  nebylo  nic  jiného 
než  Eugracia  Agiierová. 

Byla-li  ještě  živa?  Aneb  ji  zavraždili  a  byla  to  jen  mrtvola 
její,  již  tam  smýkali? 

„Bože!  Bože!"  zalkal  jsem  hrůzou  a  krutá  úzkost  rozdírala 
mi  prsa. 

,Gaspardo!  vy  jste  muž  udatný,  chtěl  byste  nasaditi  život 
svůj,  abv  niůa  (dítě,  dívka)  mohla  býti  zachráněna?  Nuže, 
chtěl  byste?" 

„Tisíckrát :  jen  rcete  jakým  spůsobem.  Dejte  mi  úlohu  ja- 
koukoli, seňor,  a  uvidíte." 

„Vezměte  ručnici  a  přiveďte  svého  koně." 

„Tam  je  obé." 

Ukázal  na  koně  u  mříže  přivázaného. 

„Rychle  tedy  na  kůň  a  za  mnou!  Nesmíme  ztratit  ani 
okamžiku!" 

Cazador  trčel  již  v  sedle.  Já  byl  s  koně  posud  neslezl. 
Hnali  jsme  úprkem  ku  břehu  nechavše  za  sebou  rudý  požár. 
Přímou  cestou  jeli  jsme  k  bažině  La  Zapata. 

Asi  za  dvacet  minut  byli  jsme  na  pokrají  bažiny. 

Sesednuvše  opatřili  jsme  koně  na  bezpečném  místě,  i)řivá- 
zavše  je  k  témuž  stromu,  pod  nímž  byl  kůň  můj  celé  odpoledne 
a  celý  večer  ztrávil. 

Obvázali  jsme  jim  huby,  aby  nemohli  rzáti.  Záměr  náš  vy- 
žadoval opatrnosti,  tichosti,  musili  jsme  se  plížiti  k  cíli  obezřele 
a  pokradmu  jako  tygrové. 

Cestou  vypravoval  jsem  Gaspardovi,  co  se  mi  přihodilo, 
sdělil  jsem  mu  též  plán  dalšího  jednání,  jejž  on  schválil. 

Chystali  jsme  se  k  líté  půtce  s  dvěma  muži,  silnými  a  srd- 
natými jako  my,  abychom  jira  vyrvali  zajatou,  kterou  bez  zuřivého 
boje  nebudou  chtít  vydati.  S  obou  stran  šlo  o  život;  předzvídali 
jsme,  že  to  bude  rvačka  zoufalá.  Souhruh  můj  neztrácel  odvahy, 
nýbrž  dychtil  naopak  po  rozhodném  činu.  Neobával  jsem  se 
tedy,  že  bude  kolísavým  nebo  že  mne  v  neznázi  opustí. 

Měl  jsem  jedinou  obavu,  —  že  se  nesetkáme  s  nepřítelem. 
Hude-li  možná  vniknouti  až  do  skrýše  marunovy?  Otázka  tato 
znepokojovala  mne  nejvíce.  Ale  když  jsem  vypravování  své  skončil, 
vzal  cazador  vše  na  lehkou  váhu  a  zdál  se  býti  jist,  že  cestu  najde. 
Mluvil  tak,  jako  kdyby  ji  dávno  již  znal.  Při  svém  nedávném  blou- 
dění tou  zmotaninou  byl  jsem  spozoroval  strom,  štíhlejší  ostatních 
—  maugrova  to  nebyla,  ač  rostl  mezi  nimi.  Strom  tento  stál  u 
samé  skrýše  černocha  zběha.  Všimnul  jsem  si  ho  tehdáž,  jako 
kdybych  měl  předtuchu,  že  mi  bude  později  sloužiti  za  průvodní 
znamení.     Stalo  se  to  dříve,  než  jsem  očekával. 

„Znám  ten  strom  velmi  dobře,"  pravil  myslivec.  „Je  to  ma- 
hagua,  vypučel  ze  semena,  některým  ptákem  mezi  mangrovy  zane- 
seného. Pamatuju  se,  že  jseiii  zastřelil  na  větvi  toho  stromu 
obrovského,  dravého  orla.  Je-li  tohle  to  místo,  mohu  tam  jíti 
přímo,  slepě,  ačkoliv  již  několik  roků  uplynulo,  co  jsem  orla 
zastřelil.  Než,  o  strom  se  nejedná,  jen  můžcte-li  mi  ukázati  restu, 
o  níž  jste  se  zmínil.  Ostatně,  věřte  mi,  jestli  se  někdo  po  těch  ko- 
řenech šplhal,  vypátrám  stopu  jeho,  byt  i  jen  při  svitu  měsíce. 
Neobávejte  se  ničeho,  caballero !  Jděte  napřed  a  ukažte  mi,  kudy 
jste    se  dostal  z  bažiny." 

Když  jsem  ho  byl  na  stopy  přivedl,  přejal  vůdcovství  sám 
a  já  ho  následoval. 

Urazili  jsme  asi  tři  sta  sáhů;  ale  pak  jsme  se  musili  za- 
stavit na  vzdor  zkušenosti  jeho.  Měsíc,  byv  maně  zahalen  hu- 
stým oblakem,  neosvěcoval  znamení  v  kůře  stromů.  Velice  nás 
to  rozmrzelo.     Každá  chvilka  omeškáni  mohla  míti  zlé  následky. 

Obraznost  má  líčila  mi  Eugracii,  jak  se  mi  byla  ve  snu  zje- 
vila, snažící  se  vymknouti  z  objetí  surových  a  chlipných  divochů! 
O!  kéž  by  byla  mohla  křičeti,  nyní  bych  ji  byl  uslyšel  a  vzkři- 
knutí její  bylo  by  mne  dovedlo  na  místo,  kam  ji  lotrové  zavlékli. 

Naslouchali  jsme  bedlivé,  však  neuslyšeli  hlasu  lidského  — 
dorážely  k  nám  jen  obyčejné  zvuky  noční,  s  jakými  se  ucho  v  ba- 
žině mangrovové  potkává.  Strašlivé  to  zvuky:  houkáni  velikých 
sov,  žalostivý  křik  jiných  nočních  ptáků,  kvákání  obrovských  žab 
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a  ropuch,  hukot  alligatoriV,  to  vše  znělo  dohromady,  jako  kdyby 
nás  ta  směsice  zvířat  za  blázuy  míti  chtěla. 

Byl  jsem  nad  míru  rozčilen.  Dřívější  sklíčenost  má  pře- 
cházela v  zoufalství  —  trápila  mne  myšlenka,  že  snad  prese 
všechno  naše  úsilí  poraženi  a  k  ustoupení  přinuceni  budeme,  že 
se  nám  vysvobození  zajaté  dívky  nepodaří  a  že  ji  budeme  musiti 
zanechati  v  rukou  lupičů.  A  myšlenka  o  takém  zajetí!  Byla 
příliš  hrůzná,  než  aby  se  jí  člověk  zanášeti  mohl ! 

Obrátil  jsem  se  k  soudruhu  svému  naděje  se,  že  mi  dá  po- 
těchy. Však  nestalo  se.  On  jen  pošeptmu  pravil:  „Žádná  pomoc, 
caballero,  musíme  čekat,  až  ten  mrak  přejde!  Kdybychom  chtěli 
se  odvážiti  —  Ha!  Co  jest  to  tam?  —  Hle!  světlo?  Carrambal 
(Kýho  ďasa!)    Tuším,  že  to  nebude  snad  Farrol  del  diablo!"*) 

Hleděl  jsem  na  tu  stranu,  kam  Gaspardo  ukazoval. 

Skutečně  zářilo  světlo  skrze  stromy.  Dle  rudé  záře  pochá- 
zelo patrně  od  skutečného  ohně,  a  nemohla  to  býti  bludička, 
Farrol  del  diablo,  jak  ji  byl  Gaspardo  naznačil. 

Pozorujíce  světlo  upjatým  zrakem  byli  jsme  záhy  věci  své 
jisti  a  odhodláni  blížili  jsme  se  pak  pokradmo  k  němu. 

Tichounce  připlížili  jsme  se  as  na  dvanáct  kroků  k  místu 
tomu;  pak  zastavili  jsme  se  a  pátrali  —  v  pravdě  chtěli  jsme  si 
oddechnouti  k  nastávajícímu  poslednímu  útoku. 

Byla  to  skrýš  uprchlého  otroka.  Blížili  jsme  se  ku  straně 
otevřené  k  mýtině  a  mohli  jsme  tím  spůsobem  dobře  viděti,  co 
se  děje  uvnitř. 

Čerstvě  rozdmýchaný  oheň  praskal  na  krbu;  u  něho  seděl 
Cocodrilo  na  bobku.  Drže  ještěrku  iguanu  v  ruce,  napichoval  ji 
právě  na  rožeň.  Patrně  měl  ten  zeměplaz  tvořiti  podstatnou 
část  večeře. 

Na  bambusové  posteli  seděly  dvě  podoby  —  jedna  přímá, 
druhá  shrbená.  Přímá  byla  goajirova  —  shrbená  Eugracie  Ague- 
rovy.  Mohl  jsem  rozeznati,  že  měla  vlas  rozcuchaný  a  ze  šatů 
že  visely  na  ní  jen  cáry.  Také  jsem  spozoroval,  že  bylo  vzezření 
její  zádumčivó,  tváře  ubledlé  a  z  oči  že  jí  kanuly  slzy! 

Jen  s  těží  zdržel  jsem  se,  bych  nevyskočil  z  úkrytu  našeho 
k  osvobození  jejímu.  Rozvaha  zvítězila  nad  rozjařeností.  — -  Poznav, 
že  jí  v  přítomném  okamžiku  žádné  nebezpečí  nehrozí,  uvážil  jsem, 
že  bych  ji  spíše  přenáhleníni  svým  snadno  v  pohromu  uvésti  mohl. 

Byli  jsme  se  již  připlížili  až  k  samému  jevišti,  kde  se  po- 
slední výjev  dramatu  našeho  dohráti  musil  —  jediný  skok  stačil, 
abychom  byli  uvnitř  chýše  černochovy;  avšak  chtěli  jsme  se  do- 
stati ještě  blíže,  než  činně  vystoupíme.  Smýkajíce  se  oba  s  kořene 
na  kořen,  Gaspardo  těsně  za  mnou,  tiše  jako  šelmy  pronásledu- 
jící svou  kořist,  zaslechli  jsme  rozmluvu: 

„Nuže  spanilá  donno!  Jak  soudíte  nyní  o  věcech?  Aha! 
Doňo  Eugracio  Agiierova!  Teď  vás  mám  v  moci  své  a  hodlám 
vás  také  podržeti  —  jako  kaiman  pevně  drží  lup  svůj.  Dnes 
v  noci  budete  spočívati  se  mnou  na  jednom  loži!" 

„Nikoli!"  vzkřikl  jsem,  skočiv  na  plošinu.  Nemohl  jsem  se 
déle  zdržeti.  Mžikem  chytil  jsem  lotra  za  hrdlo,  mezitím  co  Ga- 
spardo se  zmocnil  černocha. 

Hněvivým  hlasem  zvolal  jsem:  „Vzdejte  se,  Rafaeli  Carrasco! 
Budete-li  odporovat,  stane  se  této  noci,  ba  v  tom  okamžiku,  ono 
lože  smrtelným  ložem  vaším." 

Nikdy  za  celého  živobytí  svého  nebyl  jsem  takovým  spů- 
sobem překvapen  účinkem  pohrůžky.  Bylo  to  méně  tragické,  než 
komické;  právě  tak  jakoby  po  zádumčivém  melodramatu  násle- 
dovala fraška.  Očekávali  jsme  zoufalý  zápas  s  divokým  marunem 
a  s  lehkomyslným  goajirem  —  nemohl  jsem  se  tedy  ubrániti 
smíchu,  když  tento  poklesnuv  přede  mnou  na  kolena,  úpěnlivě  za 
milost  prosil  a  onen  rovněž  Gasparda  zapřísahal,  aby  mu  neublížil. 

Přenechav  oba  chlapíky  milosti  Gaspardově,  kterýž  je  na 
nohou  i  rukou  svázal,  aniž  by  se  mu  byli  v  nejmenším  zprotivili, 
obrátil  jsem  se  bez  prodlení  k  zajaté  dívce  a  sevřel  ji  vroucně 
do  náručí. 

Když  spočívala  na  prsou  mých  a  srdce  její  u  mého  tlouklo, 
cítil  jsem  nevýslovnou  rozkoš  vědomím,  že  je  neporušena,  nepo- 
skvrněna jako  v  den,  když  rty  naše  poprvé  se  setkaly  a  má  ústa 
první  polibek  lásky  na  její  vtiskla,  — 


*)  ČertflT  kahan.    Tok  nazývají  liludičkj-. 


Nechali  jsme  oba  zločince  dobře  svázané  a  spoutané  v  obydlí 
černocha  sběha  až  do  času,  kdy  možno  bude  pro  ně  dojíti  a 
odevzdati  je  soudu. 

Vrátivše  se  po  té  přes  motaninu  kořenů  —  na  kteréžto  cestě 
s  Eugracií  něžněji  nakládáno  bylo  než  na  cestě  sem  —  došli 
jsme  přímoří  a  vsedli  na  koně  —  ona  sdílejíc  sedlo  se  mnou. 

Na  rychlých  koních  dojeli  jsme  vbrzce  do  cafetalu;  však  ne- 
měli jsme  úmyslu  pozdržeti  se  tam.  Casa  grande  posud  hořela. 
Střecha  se  jirávě  byla  sesula  na  uhel  spálená,  trámy  padaly  na 
všech  stianách.  Delší  meškání  na  místě  tom  nám  jen  poskytovalo 
pohled  na  učouzené  rozpadající  se  sřiceniny. 

Oči  naše  utkvěly  ještě  jednou  a  naposledy  na  tomto  jevišti 
zpustošení.     Po  té  obrátivše  koně,  odjeli  jsme  do  Batabana. 

Druhého  dne  ráno  unášel  nás  první  vlak  na  železné  dráze 
přes  ostrov  k  Havaně  a  hodinu  před  snídaní  byla  novia  (nevěsta) 
má  v  bezpečném  útulku  v  domě  tetičky  své,  kdež  jsem  byl  též 
já  pohostinsku  přijat. 

*       ..       * 

Než  se  opona  shrne  nad  tímto  dramatem  ze  života  kubán- 
ského, musíme  ještě  pověděti,  co  se  stalo  s  osobami  v  něm  je- 
dnajícími. 

Lotrové,  které  jsme  —  jak  již  podotknuto  —  svázané 
v  chatrči  černochově  zanechali,  byli  posléze  přivedeni.  Musili  se 
přestěhovati  z  vetché,  palmovými  listy  pokryté  chýše  do  pevného 
žaláře  zdémi  obehnaného  —  do  calabozo  de  Batabano.  Po  řád- 
ném vyslechnutí  byli  pak  odsouzeni  k  smrti  a  rozsudek  tento  vy- 
konal se  na  nich  železným  obojkem  —  de  garrote. 

Konečný  osud  ostatních  dosud  není  rozhodnut.  Má  milenka 
—  kreolské  děvče  —  posud  je  děvčetem  a  žije  pod  ochranou  své 
tia  —  tetičky  v  onom  letohrádku  nedaleko  města  Havany.  Bratr 
její  je  generálem  ve  vojště  Cespedesově  a  má  po  boku  udatného 
Gasparda;  oba  bojuji  za  svobodu  a  „ťuba  libře". 

Dejž  jim  bůh  vítězství! 


Drobuosti. 

—  Zvláštní  smutek  nosí  vdovy  Payutů  čili  Kořínkářů, 
kočujících  po  západním  břehu  řeky  Colorado  v  severní  Americe. 
Tento  kmen  indiánský  náleží  k  nejbídnějším  a  nejnuznějším  oby- 
vatelům zeměkoule.  Živí  se  téměř  výhradně  semenem  různých 
bylin,  korou  lesních  stromů,  žaludy  a  kořínky,  které  tvoří  nej- 
větší jeho  lahůdku.  Však  nejsou  důslednými  vegetariány;  neboť 
si  opepřují  rádi  rostlinnou  tuto  potravu  mravenci,  hlemýždi,  kobyl- 
kami a  hmyzem  všeho  druhu,  jehož  nejvydatnější  loviště  bývá 
jejich  vlastni  tělo.  Vzrůstu  jsou  nízkého  a  tváří  ohyzdných;  vlasy 
visi  jim  v  plsťovitých  chuchvalcích  kolem  hlavy  a  pokrývají  nízká 
jejich  čela  až  téměř  po  samé  obočí.  Chodí  polonazí  a  ozbrojení 
palicí,  někdy  též  lukem  a  šípy,  však  užívají  zbraní  těch  zřídka. 
Napadají  leda  koně  a  mezky;  bělochům  se  zbaběle  vyhýbají. 
Umře-li  Kořínkář,  spálí  příbuzní  mrtvolu,  seberou  popel  její  a  uhně- 
tou z  něho  pomocí  pryskyřice  jakési  těsto ;  těstem  tím  namaže 
si  truchlící  vdova  celou  krátce  ostříhanou  hlavu  a  nechá  ohyzdnou 
tu  mast  tak  dlouho  na  ní,  až  sama  opadá. 

Listáiiia  redafcoe. 

.7.  O.  .Sm.    Bílseň  „Vdova"  je  lepši,  ale  k  uveřejnění  se  ještň  neliodf. 
.7.  F.    „Na  honbě"  —  piiUš  slabé. 

R.  A'.  Riísnička  „KrokoJílftv  nářek"  je  už  vrcholem  vSeUo,  čím  jste  n;i3 
dosud  navštívil. 

Knihy  nové  „Lumíru"  zaslané:  „Devadesát  tři." 
Román  Viktora  Huga.  Sešity  16  a  17.  Přeložil  dr.  K.  Chudoba. 
Nakladatel  J.  Otto  v  Praze. 

Budečská  zahrádka.  Obrázkový  časopis  pro  mládež. 
Ročníku  VI.  číslo  1.     Nakladatel  J.  Otto  v  Praze. 

, Počta řství  pro  první  třídu  škol  měšťanských.  Sepsal 
Fr.  Svácha.    V  Praze,  nákladem  Mikuláše  a  Knappa  v  Karlině. 

Hry  mládeže.  Sestavil  Adolf  Potůček.  Sešit  3.  V  Praze, 
nákladem  knihkupectví  Mikuláše  a  Knappa  v  Karlině. 

Sbírky  spisů  v  dramatický  ch  svazek  HI.  (Sklenice 
vody  aneb  Účinky  a  příčiny.  Veselohra,  sepsal  Seribe,  přeložila 
Žofie  Podlipská.)    V  Praze,  nákladem  knihkupectví  I.  L.  Kobra. 
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I  ězenl.  —  Kol  čeme  sloupy 
ramena  si  podávají, 
v  mnžich  okna  větru  dechem 
míhají  se  pavučiny. 

Ohlas  větru  zapadá  sem 
dlouhým  stonem,  vzdechem  těžkým, 
jakby  stíny  povražděnych 
přehnaly  se  náhle  jizbou. 

Ohlas  kroků  strážníkových 
ztlumeným  sem  vniká  zvukem, 
jakby  srdce  zmírající 
posledním  se  tlukem  chvělo. 

Sám  tu  sedí  Roderigo, 
k  prsoum  těžkou  hlavu  sklání, 
bouř  myšlenek  zmítá  duší, 
jako  člunkem  vlny  mořské. 
Hněv  a  bolest,  stud  i  láska, 
naděje  svit,  mračno  pochyb, 
svadíé  listí  upomínek, 
vše  se  točí  v  jednom  víru 
kol  zemdlené  hlavy  jeho 
jako  stádo  vran  a  kavek, 
netopýrů,  sov  i  kání 
kolem  čela  omšeného 
věže  k  pádu  nachýlené. 

Jedna  naděj  ta  ho  sílí, 

jest  mu  sluncem   v  této  noci; 

zná  cikánů  tábor  četný, 

jejich  zbraně,  jejich  sílu 

a  v  tu  doufá,  pevně  věří, 

že  litokem  nenadálým 

neb  lstí  jemné  vymyšlenou 

Satanelu  vysvobodí 

z  drápů  lidu  vzbouřeného, 

který  lité  sani  roveů, 

jež  si  lehne  před  práh  sluje 

a  tu  čeká  na  svou  obět, 

celé  dny  a  celé  noci 

kol  vězení  Satanely 

v  hlučném  davu  stále  křičí : 

—  Upalte  ji  čarodějku! 

Proto  vyslal  časuě  z  rána, 
dřív  než  stráž  se  vystřídala, 
Beppa,  druha  svého  mládí, 
do  sřícenin  na  výzvědy. 
Vyslal  jej  a  nyní  čeká 
spjat  na  skřipci  nejistoty, 
jak  zaskřípnou  z  dálky  dvéře, 
jak  zaduní  chodbou  kroky. 


Satanela. 

Romance  Jaroslava  Vrchlického. 
(PokníOTikiiL) 

Vesel  Beppo.  — V  tváři  jeho, 
v  pokrčení  obou  ramen, 
ve  hlubokém  ňader  vzdechu 
vyčet  všecko  Roderigo. 
Zmizelí  náhle  celý  tábor 
ze  sřícenin  této  noci, 
nikde  po  něm  stopy  není. 
Beppo  prolez'  každou  sluji, 
ale  tiché  rozvaliny 
vracely  jen  dutý  ohlas 
jeho  kroků.  —  Prchli  jistě 
vidouce  lid  rozjitřený, 
prchli  z  bá^né  před  zajetím, 
před  soudem  a  odsouzením. 

Druhá  zpráva  ještě  více 
stáhnula  ty  černé  mraky 
nade  hlavou  Roderiga. 
Mor  se  množil  na  ostrově, 
lid  se  bouřil  víc  a  více, 
plným  proudem  spěchá  k  hradu, 
jedním  hlasem  vyžaduje 
na  smíření  hněvu  nebes 
upálení  Satanely, 
jež  rouháním  matoe  boží, 
svátosti  a  biskupovi 
zavinila  ránu  tuto. 

Smutně  výslech'  Roderigo 
smutně  výslech'  tyto  zprávy. 
Na  sebe  a  na  svůj  osud 
nemyslil  juž  v  marné  péči, 
ale  život  Satanely 
zdál  se  mu  teď  dvakrát  drahým. 
Seděl  dlouho  v  zamyšlení, 
až  pak  pravil  ku  příteli : 

„Zahraj  něco  na  kytaru 
zahraj !  —  jsoutě  ovšem  nyní 
na  líytaře  srdce  mého 
všecky  struny  potrhány, 
ale  přece  zahraj,  bratře! 
Snad  minulost  se  vší  mukou 
i  ta  hrůza  budoucnosti 
hrob  si  najdou  v  kouzlu  písně!" 

Ihned  sáhnul  Beppo  v  struny. 
Divná  píseň  ve  žaláři ! 
Stín  a  světlo,  ráj  a  peklo, 
slast  a  muky  v  ní  se  pojí! 
O  všem  zpívá  věrný  přítel : 
o  nesmělé  první  touze, 
o  polibku,  objímání, 
o  snech  mladé,  šťastné  matky, 
když  se  sklání  nad  kolébkou. 
Zní  to  jako  vánků  dechy, 


když  ve  květech  přenocují 
a  v  rákosí  při  měsíci 
vypravují,  staré  báje. 
O  všem  zpívá  věrný  přítel : 
o  vznešených  paní  kráse, 
o  spanilých  vnadách  jejích, 
o  turnajích,  karrouselu, 
serenádách  při  měsíci. 
Zní  to  jako  duté  štíty, 
jak  fanfára  lesních  rohů, 
jako  píseň  pod  okénkem, 
jak  skřivana  touha  v  poli. 
O  všem  zpívá  věrný  přítel: 
o  snech  mladé,  bujné  mysli, 
o  touhách,  o  marných  přáních, 
o  mladosti  promrhané, 
o  žiti,  kde  všecky  květy 
zpráhly  žárem  divých  vášní. 
Zni  to  jako  kukavice 
naříkání,  žalování, 
vichrů  pláč,  když  smutná  jeseň 
letí  v  mlze  po  strništi. 

Nedozněla  ještě  píseň, 
rozlétly  se  rázem  dvéře, 
jimi  vkročil  slavným  krokem 
herold  řádu  Johanitů. 
Od  prsou  až  po  kolena 
bílý  kříž  měl  v  černém  poli, 
pás  kol  těla  plný  erbů, 
v  ruce  hůl  se  zlatou  koulí. 
Za  mm  soudce  ve  sametu 
6  bledou  tváři,  přísným  okem, 
pak  rytířů  konvent  celý 
i  žoldnéři  s  pochodněmi, 
v  šeru  chodby  s  meči,  štíty 
Btríž  se  tměla  jako  mračno. 

Rychle  skočil  Roderigo, 
naběhly  mu  žíly  čela, 
když  viděl,  jak  v  ruce  soudců 
pergamen  se  bílý  chvěje. 
Sáhl  k  boku  —  ale  běda : 
zapomněl,  že  meče  nemá. 
Sáhl  k  srdci  a  zas  nazpět 
klesla  ruka  —  kleslo  tělo  .  .  . 

V  mrtvém  tichu  ledným  hlasem 
jednozvučně  výi-ok  soudu 
četl  soudce  z  pergamenu: 
Že  porušil  obřad  svatý, 
že  meč  tasil  na  velmistra, 
že  měl  8  mladou  čarodějkou 
tajné  schůze,  jimiž  zrušil 
řádu  svého  svaté  sliby  — 
k  smrti  má  být  odsouzený; 
01 


že  však  ale  druhdy  hájil 
proti  Turkům  v  těžkých  bojích 
viru  svatou  i  čest  řádu, 
tak  se  míruí  výrok  soudu: 
Státi  bude  s  holou  hlavou 
bez  pláště  a  bez  brněni 
tuhý  provaz  kolem  šije 
ku  obdivu  lidu  všemu ; 
státi  bude  a  se  dívat, 
kterak  vážou  ku  hranici 
Satanelu,  čarodějku. 
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Po  jejím  pak  upálení 
má  ostatní  život  celý 
ztrávit  mezi  zděrai  hradu, 
pokud  velkým  činem  v  boji 
nesmazal  by  vlastní  krví 
hanbu  řádu,  vinu  srdce. 

Itočteno  a  vážným  krokem 
odešel  soud.  —  Ticho  v  jizbě 
šerá  noc  jen  stíny  hází 
po  stěnách  a  po  podlaze. 

(Dokončeni.) 


Na  kytaře  praskla  struna, 
klenbou  letěl  dozvuk  její, 
tam  se  potkal  dřív  než  zhasnul 
g  těžkým  vzdechem  rytířovým. 
Splynuly  ted  v  jednom  tónu, 
zněly  Brdcem  Roderiga,  ^ 

zněly  jizbou,  zněly  chodbou, 
lítly  radou  dlouhých  věků 
a  zni  posud  v  mojím  srdci 
bolem,  touhou,  mukou  lásky ; 
Satanelo  I  Satanelo ! ! 


Miss  Olympia. 

Sepsal  Jvliiis  Zeyer, 


:.yl  jsem  naposledy  v  liradé.  Ode  dneška  jsem  ue- 
odvislý.  Neodvislý !  Sladké,  drahé,  vznešené  slovo, 
proč  nemáš  ještě  o  dvacet  slabik  více,  aby:  rozkoš 
tebe  psáti  a  tebe  čísti  déle  trvala? 

Jest  mi,  jako  bych  se  byl  teprv  narodil,    nebot  i 
nyní  teprv  se  citlm  člověkem.     Dnes  ráno  stál  jsem   i 
dlouho  před  zrcadlem :    bylí  jsem    ponejprv  sám  sobě  zají- 
mavým.    Zdá  se  mi,  že  oko  mé  nepozbylo  ještě  zcela  svého   ' 
lesku  a  líce  má  že  neuvadla  ještě  do  žlutá.    Jest  to  ličinek  ' 
mého  štěstí.  Vždyt  stává  se  někdy,  že  strom  v  samý  podzim  \ 
nenadálým    teplem    opět  rozkvétá,    ač  listy   jeho  již  kvapně  i 
k  zemi    prchají.     Jak    směšný   jest    staiý    mládenec,    když   \ 
takto  o  hladké  tváři  své  rozjímá!    „Starý  mládenec"   —  a  [ 
přece  není  mi  ještě  pět  a  třicet  let;   ovšem  nebylo  mi  ani   ; 
ještě  pět  a  dvacet  let,   když  mne  tak  nazývati  začaU.     Ale 
tenkráte  sestárl  jsem   okolnostmi  a  nyní  omládl  jsem  šťast- 
nou náhodou,  kteráž  byla  z  malého  úradnička  pána  pěkného 
statku  učinila,  vlastníka  velkého  vinohradu  a  rozkošné  villy. 
Napsal  jsem   „šťastná  náhoda",  a  trnu  nad  bezbožností  svou. 
Jak  zlými    stáváme    se    nabyvše    boliatstvi !     Však  bůh    ví, 
můj  ubohý  bratře  Scipio,  že  první  pocit,  který  mne  projel, 
když  mne  byla  došla    zpráva  o  tvé  neočekávané  smrti,    byl 
upřímný    žal  nad    ztrátou  tvojí,    ačkoliv  jsem    tě  téměř  ani 
neznal,   a  že  radost  moje  z  dědictví  není  a  ueb\  la  hříšná  1 
Scipio  opustil  dům  otcovský  co  hošík  asi  patnáctiletý, 
mně  nebylo  tenkráte  více  než  šest  let.    Otec  byl  malý  úřadník 
v  císařské  službě;  žili  jsme  v  pohrauičném,  téměř  zcela  již 
poněmčeném  městečku.    Otec  zůstával  cechem,  doknd  tomu 
dovolovalo   jeho    postavení,   nic   dále.     Matka    měla  to  ne- 
štěstí,   že  se  narodila  co  dcera  profesora  filologie,    neštěstí 
opravdové,    uebot   nezdědila   po    dědečkovi  nic,    než  haldu 
nesnesitelných    knih,    v    nichž    dlouhé   polemiky  o  nejsměš- 
nějších malichernostech  otištěny  byly  a  v  nichž  neustále  se 
probírala.    Však  zdědila  po  něm  i  všechno  jeho  pedantství. 
Ženský    pedant!  —  Zná-liž    svět  ještě    větší  převrácenost? 
Ubohá,  dobrá  duše,  jakých  as  útrap  zkusila  jsi,  než  poslední 
jiskru  svěžesti,    citu  a  krásy  v  tobě   umořili   nudnou    svou 
učeností ! 

Ubohá  moje  matka  uměla  tedy  na  neštěstí  zcela  dobře 
latinsky  a  nemilovala  a  neobdivovala  se  na  světě  ničemu, 
než  starým  Ěímanům.  Jak  se  při  takových  názorech  mohla 
státi  ženou  mého  otce,  jenž  přece  při  své  dobrácké  povaze 
a  nevyvinuté  ráznosti  ani  na  stín  nějakého  syna  Latiova 
v  žádném  ohledu  ueupomínal,  vysvětliti  nikterak  si  nedo- 
vedu ;  však  dějí  se  v  manželských  záležitostech  věci,  o  kte- 
rých, abycli  poněkud  s  Hamletem  mluvil,  nejen  dobrému  Ho- 
ratiovi,    ale  vůbec  nikomu,    „v   jeho  filosofii  /dáti    se',  ne- 


může. Když  se  po  roce  sestra  moje  narodila,  byla  matka 
trpce  sklamána:  očekávala  totiž  hocha  a  určila  mu  již  na- 
před zvučné  a  u  všech  filologů  slavné  jméno  ,Ateius  Prae- 
textatus",  kteréhož  starořimského  učence  za  jakéhosi  po- 
hanského patrona  všech  bývalých,  přítomných  i  budoucích 
gramatikářů  latinských  považovala.  Ale  poněvadž  nepovo- 
laně přibylé  děvčátko  vrátit  nemohla,  jak  prý  s  resignací 
se  byla  vyjádřila,  dala  mu  jméno  nejpřednější  římské  bo- 
hatýrky  ctnosti,  Lukrecie,  doufajíc,  že  ji  „bohové"  někdy 
jindy  obdaří  synem,  jemuž  by  pak  jméno  onoho  největšího 
gramatika  dáti  mohla. 

Přáni  její  se  splnilo:  po  roce  objevil  se  bratr  můj. 
Když  ale  farář  uslyšev  jméno  „Ateius  Praetextatus"  v  ně- 
mém podivu  oči  vyvalil  a  pak  skoro  rozzloben  důrazně  vy- 
kládal, že  důstojnost  svaté  církve  s  takovouto  „dobrodruž- 
nosti"  v  přímém  se  nalézá  odporu,  zvolila  matka  slzy  pře- 
lévajíc, že  přáni  jejímu  vyhověti  lze  nebylo,  jméno  „Scipio", 
kteréž  se  farářovi  po  delší  debatě  konečně  dosti  křesfan- 
ským  uzdálo,  aby  jim  děcko  pokřtil.  Po  dlouhé  řadě  let 
narodil  jsem  se  konečně  já,  Brutus.  Tenkráte  prý  už  ne- 
dělal farář  žádných  námitek,  —  člověk  všemu  zvyká. 

Ale  ne  toliko  my  děti  honosily  jsme  se  zvučnými  jmény 
dávných  Řiniiinů :  až  i  na  domácí  zvířata  sáhala  tato  li- 
bůstka  naší  matky.  Kocour  náš  jmenoval  se  Claudius,  kočka 
tulačka  Messalina  a  věrný  náš  starý  pes,  jemuž  byla  kdysi 
kvočna  oko  vyklotía,  měl  hrdé  jméno  Cocles.  Nevinné  to 
zvíře  bylo  jednou  příčinou,  že  matka  naše,  obyčejně  klidná 
a  mírná,  tak  se  rozzlobila,  že  křeče  dostala.  Sousedé  ne- 
pamatovali si  totiž  slovo  „Cocles"  a  pokřikovali  na  psa 
„Kokšl";  profanace  tato  popudila  matku  naši  tou  měrou, 
že  jsme  ji  sami  ani  utišit  nemohli,  nýbrž  lékaře  k  ní  po- 
volati musili. 

Zastaralí  učenci  váhy  dosti  pochybné  jakož  i  několik 
nikdy  nestárnoucích  autorů,  jako  César  a  Sallust,  zabírali 
naší  matce  tolik  času,  že  jí  často  pro  skromnou  naši  do- 
mácnost skoro  ani  chvíle  nezbývala,  a  otec,  když  utrmácen 
z  tSřadu  přicházel,  vzdychával  nejednou  nad  nedovařeným 
obědem.  V  našem  domě  pak  panoval  svrchovaný  nelad  a 
nesklad ;  ua  nás  děti  hleděla  matka  s  čelem  zakaboněným, 
co  na  rušitele  jejího  studia,  kdykoliv  jsme  se  k  ní  obraceli 
s  nějakou  žádosti.  Ale  když  hýla  sestra  Lukrecie  povy- 
rostla, změnilo  se  vše  k  lepšímu.  Jevilat  záhy  skvělé  vlast- 
nosti výtečné  hospodyně  —  ale  o  latině  nechtěla  ani 
slyšet;  dále  než  přes  první  deklinaci  nikdy  nedospěla  a  tím 
zatarasila  si  ua  vždy  cestu  k  srdci  naší  matky,  kteráž  jaksi 
opovržlivě  ji  nazývala  svojí  „šafářkou".  Však  sestra  Lu- 
krecie brala  si  úsměšky  ty  málo  k  srdci,  zahodila  latinskou 
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mluvnici  do  uejtmavšího  koutu,  a  dům  náš  zaskvěl  se  záhy 
dokonalou  čistotou  a  spořádanostf.  Ten  milý,  starý,  útulný 
náš  dům ! 

Městečko,  v  kterémž  jsme  žili,  bylo  tak  malé  a  nepa- 
trné, že  se  neustále  obávalo,  aby  je  někdo  nepovažoval 
snad  za  vesnici,  což  by  se  bylo  obyvatelům  jeho  zdálo  uráž- 
kou až  zrovna  smrtelnou.  Hleděloť  hrdě  na  zbytky  starých 
svých  valů  a  nenávidělo  venkov,  který  na  ně  se  všech  stran 
doléhal,  který  až  do  sousedství  našeho  náměstí,  vyzývavě 
až  naproti  radnici  copového  slohu,  zelené  kopce  své  byl  do- 
tlačil, který  až  do  nejhrdější  naší  ulice  tu  a  tam  choboty 
svých  věčně  ze  zelena  do  zlata  se  měnících  polí  byl  vtěsnal ; 
zkrátka,  který  nad  námi  všude  vítězil.  Na  znamení  toho 
vítězství  šuměly  výběžky  jeho  temných  hájů  radostně  nad 
našimi  příbytky,  a  lesní  ptáčkové  zavítávali,  mile  šveholíce, 
často  až  do  samých  omžených  odkapu  našich  domů,  a  lesní 
vánek,  nasycený  vůní  květin  a  jantarové  pryskyřice,  pohrá- 
val laškovně  s  lehce  krouživým  kouřem,  jenž  z  našich  ko- 
mínů se  povznášel.  Snad  posílal  modrý  ten  dým,  duše  ná- 
silně z  lůna  mateřského  lesa  vyrvaných  a  na  domácím  krbu 
spálených  to  dřev,  poslední  své  vzkazy  po  větříku  tam  do 
stinného  rodiště,  kdež  z  kyprého  mechu  tak  ladně  čaro- 
mocné  vyrůstaly  divizny,  druhdy  zlatovlasé  Děvaně  posvě- 
cené, a  vějiřovité  kapradiny,  podobou  upomínající  na  palmy 
žhavého  jihu  . .  . 

Na  konci  hlavní  ulice  stál  na  malé  skalnaté  výšině 
nikým  neobydlený  starý  zámek,  před  nimž  celý  den  zelené 
ještěrky  na  slunci  se  proháněly.  Zámek  byl  na  pólo  sessutý 
a  z  roztlučených  jeho  oken  nebyl  se  již  přes  půl  století 
mimo  sovy  nikdo  na  okolní  svět  podíval.  Důro,  v  němž 
jsme  bydlili,  a  který  jsme  třeba  ne  vším  právem  „svým"  na- 
zývali, tulil  se  k  nohoum  zámku,  a  zdálo  se,  jakoby  se  ho  ze 
strachu  držel,  dobře  věda,  že  by  se  bez  jeho  podpory  za- 
jisté v  rumy  rozpadl.  Ve  dne,  když  slunce  v  zlaté  slávě 
na  něj  zasvítilo,  a  růže  a  basalky  a  karafiáty  ohnivých 
barev  a  milé,  skromné  resedky  mé  sestry  Lukrecie  ze  všech 
oken  se  smávaly  a  libou  vůni  na  dřevěnou  pavlač  bledě 
modrým  hortensiím  dechem  posílaly,  ve  dne  zdál  se  ten 
náš  dům  domem  sice  velmi  pěkným,  ale  přec  jen  pranic 
neobyčejným.  Jinak  když  stínové  svaté  noci  z  širých  nebes 
se  byli  provalili.  Tu  jevily  se  myšlenky  jeho  na  zvětralém, 
stoletími  rozrytém  průčelí,  a  když  vítr  v  listech  starého 
buku  zašuměl,  který  nad  špičatou  jeho  střechou  jako  k  věč- 
nému požehnání  dlouhé  větve  své  k  nebi  vztahoval,  a  když 
měsíc  s  rozpustilým  úšklebkem  několik  hrstek  jasných 
paprsků  v  tvář  mu  vmetal :  tu  slýchal,  vlastně  čítal  jsem 
často  ze  zakaboněného  jeho  čela,  co  o  protější  fabrice,  vy- 
stavěné v  bývalém  hradebním  příkopě,  vyprávěl. 

Nechodívali  jsme  nikdy  do  společností,  a  nikdo  ne- 
přicházel k  nám,  zelať  mezi  námi,  co  rodinou  úřadnickou 
a  našimi  spoluobčany,  ponejvíce  zámožnými  řemeslníky  a 
malými  obchodníky,  propast,  dle  tehdejších  názorá  nepře- 
stupná; rodičové  naši  dívali  se  trochu  s  patra  na  kmotra 
kováře,  krejčího  a  kramáře,  jak  je  pohrdlivě  nazývali,  a  ti 
zase  smáli  se  v  blahém  vědomí  své  zámožnosti  naší  vychrtlé 
grandezze.  Ke  všemu  tomu  byla  naše  rodina  česká  a  nikdo 
z  nás  neměl  sympathie  k  německým  sousedům,  ačkoliv  otec  jen 
tenkráte  Cechem  se  cítil,  když  u  domácího  krbu  seděl;  na 
veřejnosti  nebyl  by  ani  za  živý  svět  k  české  naší  otázce 
jinak  odpověděl,  než  německy.  A  přece  hlásali  o  něm,  že 
je  „ultra"  a  „rebelant" !  Otec  vzdychal,  ale  mlčel.  Matka 
ki-čila  rameny,   neboť  nevážila  si  žádného  jazyka  mimo  la- 


tinský; když  pak  nebylo  možuo  lim  lozpiávot,  mluvila 
s  námi  ze  zvyku  česky.  — 

Sestra  Lukrecie  prožila  dvě  léta  v  Praze  v  pensionáte, 
a  vrátila  se  co  ryzá  vlastenka ;  trvám,  že  jí  nekřivdím, 
řeknu-li,  že  vlastenectví  její  mělo  původ  a  kořen  svůj 
v  prudké  oposici  proti  slečně  Kopřivově,  představené  pen- 
sionátu, kteráž  své  velkoněmecké  myšlenky  žačkám  zcela 
novou  a  zvláštní  methodou,  štípáním  do  ramen,  vštěpovala. 
Ale  buď  jak  buď,  Lukrecie  byla  vlastenkou  a  to  znamenalo, 
že  celý  dům  byl  vlasteneckým,  neboť  Lukrecie  byla  jeho 
duší.  Kdo  měl  nějaký  žal,  nějaký  stesk,  nějakou  potřebu, 
obracel  se  k  ní ;  ona  byla  naším  rozumem  a  naší  pravou 
rukou.  Pobyt  v  Praze  nazývala  svým  „mučeuictnm" ;  když 
byla  z  néJio  vyvázla,  cítila  se  tak  šťastnou,  že  se  jí  celý 
svět  jevil  v  světle  růžovém.  Každou  nehodu  omlouvala 
tím,  že  mohla  býti  ještě  horší,  a  dovedla  vždy  hravě  tu 
horší  možnost  vymalovati  barvami  co  nejživějšími. 

Nejmilejším  útulkem  nás  všech  byla  velká  jizba  v  pří- 
zemku,  hned  vedle  schodiště.  Kolem  ohromných  starodáv- 
ných kamen  z  růžově  mramorovaných  kachlů  bylo  shromáž- 
diště rodiny;  obzvláště  milo  tam  bývalo,  když  venku  vítr 
burácel  a  sníh  pod  spuchřelými  dveřmi  domu  až  do  samé 
síňky  se  vtíral.  V  tom  pokoji  sídlila  naše  babička  s  otcovy 
strany ;  tam  měla  své  malé  poklady,  bezcenné  pro  jiného, 
ale  pro  ni  neocenitelné :  byly  to  památky  na  její  vlast, 
neboť  byla  Italka.  Sestra  Lukrecie  umístila  vždy  na  zimu 
celé  své  zahradnické  bohatství  v  pokoji  babiččině,  aby  se 
této  severní  naše  zima  méně  smutnou  zdála,  ale  dobrá  její 
vůle  zůstávala  téměř  bez  výsledku.  Babička  toužila  stále 
po  své  vlasti.  Dědeček  náš  byl  se  s  ní  seznámil,  když 
někde  v  Lombardsku  co  voják  s  posádkou  meškal,  a  když 
vysloužil,  podala  mu  Brigidina,  tenkráte  sličné  malomě- 
šťanské  děvče,  ruku,  ačkoliv  tomu  příbuzní  její  bránili, 
a  jeden  velmi  zámožný  krajan  o  ni  se  ucházel.  Naše  milá 
„nonna"  byla  zcela  jiná,  než  všechny  babičky,  kteréž  jsme 
znali:  nešukala  po  domě,  jak  ony  obyčejně  činí,  aniž  k  nám 
lnula  tak  něžnou  láskou,  jak  u  českých  babiček  obyčejně 
vídáme;  ale  přece  naučila  nás  vnoučata  všechna  po  italsku 
mluvit,  sama  pak,  mimo  několik  pólo  českých,  pólo  něme- 
ckých vět,  nenaučila  se  žádnému  jinému  jazyku  za  celý  věk 
svůj.  Nic  nás  na  světě  tak  netěšilo,  jako  poslouchat  krásné 
její  písně,  jež  prozpěvovala  na  počest  madonny,  hlasem  do- 
sud ještě  zvučným,  ktei'ýž  za  jejího  mládí  zajisté  as  ne- 
obyčejně byl  lahodný.  Někdy  se  také  rozhovořila,  a  tu 
vyprávěla  nám  o  krásném  lazurovém  nebi  italském,  a  jak 
tam  slunce  zlatěji  svítí  a  hvězdy  spauileji  září,  o  veselém 
životě  na  vinohradech  při  vinobraní,  o  tisícerých  jiných 
krásách  a  divech  blažené,  věčně  se  usmívající  vlasti,  a 
obyčejně  končila  vypravování  své  pláčem  nad  svým  V3flman- 
stvím  a  ujišťovala  nás,  že  přece  jen  tam  ještě  kosti  své 
složí.  Přání  její  se  uskutečnilo.  Onen  muž,  který  zároveň 
s  dědečkem  naším  o  ni  se  byl  ucházel,  neoženil  se  nikdy 
chovaje  věrně  obraz  její  v  srdci,  a  nyní  zval  ji  k  sobě  a 
prosil,  aby  některého  ze  svých  vnuků  s  sebou  přivedla; 
ujišťoval,  že  dny  jeho  života  jsou  již  sečteny,  a  nikdo  jiný, 
než  některý  z  jejích  potomků  že  nestane  se  jeho  dědicem. 
Nonna  radostí  div  nesšílela;  vydala  se  ihned  na  cestu. 
Rozloučila  se  s  velmi  lehkým  srdcem  se  synem  a  vnoučaty ; 
o  raatku  naši  nikdy  mnoho  nedbala.  Bratra  Scipiona  vzala 
s  sebou,  a  nevrátila  se  k  nám  už  nikdy,  neboť  zemřela  za 
několik  měsíců  a  odpočívá  nyní  v  rodné  zemi  pod  blan- 
kytným nebem  italským,  po  němž  tak  horoucuě  byla  toužila. 

Několik  let  později   poslali    mne    do  Prahy  na  studie, 
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Rozumí  se  sarao  sebou,  že  mne  matka  určila  pro  školy 
latinské.  Ačkoliv  jsem  si,  jako  sestra  Lukrecie  a  bratr 
Scipio,  nesčíslněkráte  potichu  opakoval  naše  věčné  „nená- 
vidím latinu",  neměl  jsem  přece  dosti  ráznosti  projeviti 
přáLí,  voliti  si  jiný  nějaký  směr  učení.  Byl  jsem  příliš 
mlád,  a  city  moje  a  tužby  nebyly  se  ještě  probraly  z  mlha- 
vosti  neurčitých  o  životě  pojmů.  Ale  za  nedlouho  vznikla 
ve  mně  až  vášnivá  láska  k  architektuře,  nejprve  z  dosti 
chatrných  rytin,  představujících  sříceniny  karnakské,  vzbu- 
zená. Od  oné  doby  čítal  jsem  s  náruživostí  všechny  knihy 
a  spisy  o  ní  jednající,  kterých  jsem  se  jen  domohl;  pova- 
žoval jsem  ji  za  nejprTOější  a  nejvznešenější  umění,  obzvláště 
tehda,  když  jsem  dospěl  k  porozumění  té  veUké  symboliky, 
jevící  se  v  architektuře  staro  francouzské,  obyčejně  „go- 
thickou"  nazývané. 

Nenadále  byl  jsem  ze  všeho  vyrušen  neočekávanou 
zprávou  o  smrti  matčině.  Bylo  to  na  počátku  jara ;  matka, 
zabrána  do  čtení,  byla  si  do  vlhké  trávy  usedla,  prostudila 
se  a  nastuzeni  vrhlo  ji  na  lože.  K  tomu  ke  všemu  napadla 
jí  nešťastná,  ale  zajisté  velmi  původní  myšlenka:  získati  si 
o  svět  zásluhu  tím,  že  mu  vrátí  ztracený  recept  pověstné 
„černé  polívky"  starých  Spartánů.  Nevím,  na  základě  kterých 
pramenů  a  podání  svou  černou  polívku  uvařila  a  jak  daleko 
se  k  ideálu  svému  přiblížila,  ale  na  neštěstí  jí  sama  požila 
a  zaplatila  pokus  ten  životem  ;  bylať  předešlou  chorobou 
příliš  sesláblá,  než  aby  byla  snesla  tu  „pekelnou,  hnusnou 
svařeninu",  jak  uslzená  Lukrecie  padělaný  pokrm  lakedai- 
monských  bohatýrů  rouhavě  nazývala.  Smrt  matčina  dotkla 
se  mne  nad  míru  bolestně ;  věděli  jsme,  že  nás  milovala, 
ačkoliv  se  s  námi  nikdy  nemazlívala.  K  vůli  památce  její 
přihlížel  jsem  nyní  pilněji  k  latině  a  řečtině,  a  jakmile  jsem 
Homéru  a  Vergiliovi  porozuměl,  zmizel  odpor  můj  k  jazy- 
kům klassickým.  Dokončil  jsem,  ač  ne  zrovna  skvěle,  stu- 
dium vyššího  gymnasia,  a  to  právě  byl  cíl,  jehož  jsem  do- 
sáhnouti měl ;  na  to  přijel  jsem  z  Prahy  domů,  a  zůstavil 
jsem  úplně  otci,  aby  o  příštím  směru  života  mého  rozhodl. 
Nebylo  mi  ještě  plných  dvacet  let  a  již  zapřáhli  mne  do 
kanceláře  —  stal  jsem  se  úřadnlkem ;  v  tmavém,  smutném, 
uprášeném  žaláři  tom  pohřbil  jsem  za  krátký  čas  svou  mladost, 
své  sny,  své  touhy  do  plísně  zažloutlých  protokolů.  Nená- 
viděl jsem  spůsob  svého  života,  ale  snášel  jsem  ho  trpělivě. 
Svět  zatím  kolem  mne  vybledl  a  ^7rudl,  již  cítU  jsem,  že 
také  ve  mně  jiskra  za  jiskrou  pohasíná  a  že  srdce  moje 
proto  krvácí,  ale  ponořil  jsem  odhodlaně  duši  svou  do  hlubin 
bolné  resignace.  Byl  bych  duševně  zajisté  úplně  zdřevěněl, 
kdyby  nebyly  knihy  ob  čas  ke  mně  zabloudily,  kdyby  zlatá 
peruť  poesie  nebyla  často  ochvívala  čelo  mé,  a  kdyby 
věrné,  ač  málo  výmluMié  oko  sestřino  nebylo  mne  ujišťo- 
valo, že  nejsem  ještě  zcela  opuštěn.  Ubohá  Lukrecie,  i  ona 
před  časem  sestárla,  zakusivši  trpkosti  sklamánl  .  .  . 

V  kostele  našem  stál  velký  pomník  z  bronzu  a  mra- 
moru, beze  vší  ceny  umělecké,  pocházející  ze  sedmnáctého 
století.  Sochy  jeho,  představující  rytíře  v  španělských  ša- 
lyvarech  v  brnění,  dámy  oděné  v  ohromné  „vertugadiny", 
s  kružinkami  na  hrdle  a  s  kuklemi  na  spůsob  oné,  v  níž 
malují  Marii  Stuartku,  na  hlavách,  měly  pro  nás  děti  ne- 
smírný půvab,  a  zdály  se  nám  pravými  divy  plastiky  proti 
buclatým,  křivonosým  a  skrčeným  andělům  na  hlavním 
oltáři.  Pod  monumentem  byla  krypta  staré,  někdy  velmi 
slavné  rodiny,  kteréž  panství  naše  před  bělohorskou  bitvou 
náleželo ;  po  osudné  události  oné  prchla  rodina  ta  do  Polska, 
statky  její  byly  zabaveny  a  přešly  do  rukou  španělských  a 
vlašských    dobrodruhů.     Potomci    oné    rodinv,    nvní  docela 


schudlé,  žili  v  Sasku,  a  v  jistý  den  objevovali  se  co  rok 
v  našem  kostele,  plačíce  a  bědujíce  nad  zašlou  slávou  svou 
a  potraceným  bohatstvím.  Jeden  z  těch  potomků  bývalých 
českých  pánů  a  nynějších  německých  obchodníků  seznámil 
se  s  mou  sestrou  a  požádal  o  její  ruku.  Lukrecie  milo- 
vala ho  se  zápalem.  Čas  svatby  již  se  blížil.  Jednoho  ve- 
čera, kd)'ž  Lukrecie  ženicha  svého  na  práh  domu  dopro- 
vázela, spatřila  bledou,  dlouhou  cestou  utrmácenou  ženštinu, 
kteréž  v  náručí  dřímalo  děcko,  totikéž  bledé  a  chatrné. 
Byla  to  bývalá  milenka  budoucího  Lukreciina  manžela ;  za- 
stavila se  před  nimi,  hleděla  s  okem  zoufalým  na  sestru 
mou  a  pozvedla  k  ní,  na  kolena  klesajíc,  choré,  téměř  umí- 
rající děcko,  dovolávajíc  se  spravedlnosti  ve  jménu  božím. 
Stál  jsem  vedle  nich,  a  hleděl  jsem  s  bolestí  na  tvář  ubohé 
sestry:  očekával  jsem  slzy  a  výčitky.  Mlčela  chvilku,  pak 
vzala  dítě  na  ruku  a  hleděla  mu  soustrastně  a  něžně  do 
malého,  křídového  obličeje.  Pak  promluvila,  jak  jí  svědomí 
kázalo  —  vrátila  ženichovi  volnost  napomínajíc  ho,  aby 
učinil  svou  povinnost.  Klidně  vrátila  se  do  pokoje,  a  nikdo 
nebyl  by  uhodl,  že  v  okamžení  tom  srdce  její  pukalo.  Od 
onoho  času  mluvívala  velmi  málo.  Ženich  její  odejel,  ne- 
vyplnil její  žádost,  opustil  tu,  kterou  byl  svedl;  ta  pak  za- 
hynula, ona  i  její  děcko  za  krátký  čas,  ale  on  pojal  ženu 
jinou  a  nikdy  už  neuzřeli  jsme  ho  mezi  příbuznými,  kteříž 
i  na  dále  ještě  přicházeli  v  smuteční  den  k  bronzovému 
pomníku  svých  předkův.  Lukrecie  poskytovala  dítěti  a 
ubohé  jeho  matce,  kteráž  v  našem  městečku  zemřela,  za 
čas  její  choroby  pomoc,  jak  jen  mohla  vydatnou ;  prodala 
tenkráte  zlatý  řetěz  a  šřniru  velkých  korálů,  jediné  to  své 
šperky.  — 

Lukrecie  zůstala  klidná  a  mírná,  neštěstí  její  neztrp- 
čilo  laskavou  její  povahu;  ale  když  byla  do  třiceti  let  do- 
spěla, začal  tmavý  její  vlas,  jediná  už  její  krása,  bohatě 
prckvétati  stříbrem;  vadla —  ale  ú^iměv  její  zůstával  sladký 
a  oko  její  věčnou  zářilo  dobrotou.  Nevážil  jsem  si  nikdy 
žádné  ženy  tak,  jako  sestry  Lukrecie.  Nerozloučili  jsme 
se  nikdy,  zůstali  jsme  po  smrti  otcově  samojediuí  na 
širém  světě :  já,  starý  mládenec  a  ona,  stará  panna.  — 
Smáli  se  nám  všude,  kdekoliv  jsme  se  objevovali,  ale  ne- 
dbali jsme  toho;  byli  jsme  si  sami  světem,  my  tři,  Lu- 
krecie, já  a  starý  náš  dům.  Bratra  Scipiona  jsme  viděli 
toliko  dvakráte  od  oné  doby,  co  se  byl  s  naší  nonnon 
odebral  do  Itálie.  Bývalý  ctitel  naší  babičky  přijal  ho 
tehda  skutečně  za  vlastního,  jak  jí  byl  slíbil,  a  Scipio 
zdědiv  všechen  jeho  statek,  byl  mužem  velmi  zámožným. 
Když  pak  před  měsícem  náhlou  smrtí  sešel,  stal  jsem  se 
dle  testamentu  jeho  dědicem.  Za  týden  odebereme  se  do 
Itálie.  Dal  jsem  úřadu  hned  výhost;  nenávidím  to  místo, 
kde  mne  na  mumii  vysušili,  kde  mne  připravili  o  mladost, 
kde  v  mé  duši  každou  jiskru  vzletu  ušlapali.  Bez  pláče 
rozloučíme  se  s  městem,  v  němž  jsme  zůstali  cizinci,  ač 
jsme  se  v  něm  byli  narodili,  ku  kterémuž  nás  nic  už  ne- 
víže,  leda  starý  náš  dům,  ten  drahý,  útulný.  Ale  vždyť  se 
bez  toho  co  nevidět  sesuje,  již  na  jaře  loňského  roku  vy- 
skytla se  povážlivá  trhlina  od  střechy  do  samého  základu, 
a  včera  utrhl  vichr  opět  kus  toho  milého  krovu !  — 

Ohlížeje  se  na  rozhraní  svého  žití,  vidím  neutěšenou 
minulost  za  sebou,  mlhavou  a  temnou  budoucnost  před  se- 
bou. Jsem  na  úsvitě.  Zdaž  den  můj  bude  jasný? 
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Skizzy   od    dra.    Jaroslava    Qolla. 
UI.  Exulantský  dvůr. 
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_^^^^  .edřich  nazýván  od  nepřátel  „zimním  králem"  hned 
^^Ic^'  P°  ^^^  volbě.  Mělo  se  tím  říci,  že  jeho  kralování 
í®  nebude  trvati  než  jednu  zimu.  Ovšem  že  druhé  se 
nedočkal  zimy,  ale  vládl  přece  dosti  dlouho,  že  nej- 
staršího syna  mohl  dáti  přijmouti  od  sněmu  za  ná- 
stupce. Ale  „korunní  princ"  opustil  Čechy  již  před 
králem  na  několik  neděl  před  bitvou  bělohorskou.  Poslán 
napřed  do  Hollandska.  V  Praze  se  narodil  syn  Rupert, 
později  ve  válce  strýce  svého  Karla  I.  anglického  s  repu- 
publikány  proslulý  „princ  kavalír".  Byl  vždycky  miláčkem 
své  matky,  která  na  útěk  se  vydala  po  katastrofě  v  listopadu 
r.  1620  v  stavu  požehnaném.  Z  Vratislavi,  kam  se  nejprve 
uchýlili,  poslal  ji  Frydrych  k  svému  svatu  kurfiřtu  brani- 
borskému odbývat  šestinedělí.  Ale  kurfiřt  byl  právě  do 
Prus  přijel  a  radové  jeho  báli  se  přijmouti  utíkající  „krá- 
lovou českou".  K  opětné  žádosti  přijata  přece  do  Ko- 
střice,  kde  se  na  začátku  r.  1620  narodil  princ  Moric. 
I  císař  i  král  polský  kurfiřtovi  zazlívali,  že  ji  neodstrčil 
od  prahu  svého  a  vlastní  otec  Jakub  si  nepřál,  aby  dcera 
do  otcovského  se  vrátila  domu. 

Nepřátelé  si  této  smutné  cesty  královských  manželů 
všimli  nepociťujíce  útrpnosti,  ale  radujíce  se  z  jich  neštěstí. 
Důkazem  toho  jsou  současné  pamflety,  zvláštní  to  druh  li- 
teratury, na  jichž  místo  nastoupily  naše  žurnály  a  humori- 
stické listy.  Lze  pozorovati,  že  nepřátelé  české  věci  více 
těchto  „okřídlených  listů"  do  světa  posílali.  Straně  pro- 
testantské exodus  Jezovitů  nejvíce  látky  k  výsměchu  posky- 
toval. „BĎhmischer  Jesuiten-Kehraus"  líčí  je,  jak«a  pomoc 
volají  k  sv.  Václavu.     Ale  dědic  země  české  odpovídá: 

Weil  ihr  nur  Unglilck  richtet  an 
So  zieht  dea  Teufels  Nam  darvon. 

Po  sv.  Václavu  odbývá  je  Panna  Maria,  že  panny  do 
války  nechodí.  Udělali  prý  z  ní  bohyni,  kdežto  ona  se  na- 
zývá děvkou  páně.  Sám  spasitel  jim  odpovídá  verši  — 
velmi  špatnými: 

Ihr,  Jesuiten,  wo  kommt  ihr  her, 
Bin  ich  denn  ein  Luckenbusser. 

Ať  prý  pomohou  ti  svatí,  k  nimž  se  dříve  obraceli  oň 
se  nestarajíce.  Konečně  velký  Kryštof  se  jim  nabízí,  že 
vezma  je  na  záda  dopraví  je  do  dalekých  zemí,  do  Magel- 
lanie,  tam,  kde  pepř  roste  .  .  . 

Přátelé  Jezovitů  s  úroky  spláceli  zimnímu  králi.  Nej- 
jizlivěji líčí  útěk  jeho  „Der  pfálzische  Pilgrim  oder  Wall- 
fahrer."  Bedřich  od  Moravanů  nepřijatý  obraci  se  k  Sle- 
zanům : 

Ihr  Schlesier,  ich  bitt  euch  all 
Vergunt  mir  nur  ein  Eaelstall. 
Das  Oechsel  und  das  Eselein 
Etkannten  dech  den  Herm  sein: 
Nehmt  euch  am  unvernílnfťgem  Thier 
Ein  guts  Exempel  und  helft  mir. 

Slezané  ho  ale  jen  provodí  svou  zemí : 

Ihr  mbcht  mlld  sein  vom  steten  6ahn, 
Sitzt  auf  den  Esel,  reit  davou  I 


Bedřich  prosí  Brandenburka: 

Mein  Weib  lass  in  der  Kindbett  liegen 

Kurfiřt  dovoluje,  ale  dodává : 

Darfst  liegen  niclit  za  bleiben  hofifen, 
Als  bis  sechs  Wochen  sind  verlofifen. 
Alsdann  nimm  in  die  Hand  ein  Krúcken 
Und  trag  die  Wiegen  auf  dem  Riicken. 

Na  konec  Hollanďané  Bedřicha  a  Alžbětu  z  milosrden- 
ství přijímají  pravíce: 

.  .  (ihr)  werdt  noch  viel  Stockíisch  essen, 
Bis  ihr  werdt,  was  ihr  vor  seid  gewesen. 

V  pravdě  nezbývalo  mimo  Hollandsko  útočiště  jiné, 
ale   přijat   tam  Bedřich,   jak  se  na  knížete  a  krále  slušelo. 

Na  hranice  posláno  mu  v  ústrety  12  kompanii  a 
Bedřich  vstoupiv  na  státní  lodici  dopraven  po  Rýně  do 
Rotterdamu.  V  Hágu  přivítán  od  prince  Morice  Oranžského 
a  od  vyslanců  švédského  i  dánského.  Den  po  příjezdu 
měl  velkou  audienci  u  generálních  států.  Státní  karossa 
přivezla  ho  do  Binnenhofu,  kde  u  schodů  čekala  deputace, 
jež  krále  do  shromáždění  uvedla  (dne  20.  dubna  1621). 
Bedřich  poděkoval  státům,  že  oni  jediní,  když  vše  ho  opou- 
štělo, v  přátelství  při  něm  setrvali.  S  králem  se  uchýlily 
do  Hollandska  trosky  státu  českého,  bývalí  členové  dire- 
ktorské  vlády.  Byli  to  zejména  Bohnehral  Berka  z  Dube 
a  z  Lipého  a  Václav  Vilém  z  Roupova,  kteřížto  dva  pánové 
representovali  prvý  a  nejvyšší  stav  panský  v  koruně  české; 
vedle  nich :  Petr  MiUlner  z  Múhlhausu,  Benjamin  Frue- 
wein,  Eliáš  Rozíu  a  doktor  Haberwescher  (Habernfeld),  zá- 
stupcové stavů  rytířského  i  městského.  I  oni  předstoupili 
před  státy  děkujíce  za  pomoc  již  dříve  jim  činěnou  v  boji, 
který  byli  podstoupili  za  náboženství,  za  svobodu  i  pri- 
vilejc  vlasti,  kdežto  od  ostatních  potentátů  a  států  všech 
Čechové  byli  opuštěni.*) 

V  přebohatém  archivu  Hážském,  nedaleko  Binnenhofu 
ve  zvláštním  stavení  chovaném,  jen  málo  pramenů,  jak  se 
zdá,  nalézti  lze,  které  by  o  osudech  české  emigrace  siřeji 
vypravovaly.  Ale  co  se  zachovalo,  nevezmeš  do  rukou  bez 
pohnutí.     Jsou  to  listy  prosebné  generálním  státům  zasílané. 

Již  dne  2.  června  r.  1621  Berka  si  stýskal  státům, 
že  nešíastným  obratem  štěstí  všeho  zboží  movitého  oloupen 
jest,  kdežto  statky  jeho  v  Čechách  od  vítěze  zabaveny. 
I  prosí  státy,  aby  mu  z  křesťanské  lásky  v  této  nouzi 
půjčkou  6000  zl.  pomohli .  .  . 

Něco  později  dne  6.  července  téhož  roku  poprosili  o 
podporu  neb  půjčku,  jak  se  státům  uzda,  listem  společným 
někteří  jiní  vystěhovalci,  kteří  „co  měli  ztratili  a  s  manžel- 
kami i  s  dětmi  v  exilium  se  octli."  Byli  to  Adam  Budo- 
vec  z  Budova,  Petr  MUllner  z  Milhlliausu,  Hanuš  Oršinovský 
z  Fllrstenfeldu,  Benjamin  Fruewein  a  Eliáš  Rozin, 

Podobné  žádosti  slibujíce,  že  dluh  splatí,  „jakmile  do 
vlasti  se  navrátí"  činili  během  r.  1621  Krystyán  Ader- 
špach  Berka,    Ferdinand  Švihovský,  Jáchym  Slavata,  Adam 


•;  Listlua  archivu  Híižskébu. 
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starší  z  Lokšan,  Smil  z  Hodějova,  Vilém  Felix  Kaplíř,  Jan 
Smil  z  Michalovic,  Jiřík  Vilém  z  Berbisdorfu  a  j. 

Pokud  žádostem  všech  vyhověno,  udati  nelze.  *)  Pramen 
nouze  ovšem  nevysýchal.  Dne  16.  listopadu  poslal  „místo- 
kancléř"  Petr  MUllner  z  Miihlhausu  státům  připiš,  ve  kte- 
rém si  stěžoval,  že  mu  půjčky  600  dol.  ani  později  aspoň 
700  zl.  nepovoleno  a  ačkoliv  prý  jeu  se  studem  si  stýská, 
musí  prosbu  opáčit,  jelikož  nouze  ho  k  tomu  dohání. 

Obzvláště  dojemný  je  list  pana  z  Roupova  daný  d.  4.  září 
1621.  Stýská  si,  jako  ostatní,  že  beze  statků  v  exilitira 
se  octl  se  ženou  i  s  dětmi,  z  nichž  synové  dva  na  slavné 
akademii  Lejdské  prý  studují.  I  žádá  za  6000  zl.  ne  darem, 
ale  dluhem,  které,  až  mu  bůh  k  statkům  a  příjmům  pomůže, 
státům  vrátiti  ochoten  bude. 

Dvůr  krále  emigranta  držán  v  domě  při  konci  města 
na  místě  stromy  vysázeném.  Dům,  ač  přestaven,  zachovává 
se  dosud.  Je  sídlem  korunního  prince  hoUandského,  prince 
Oranžského.  Místo  dosud  osázeno  krásným  stromovím,  a 
když  domů  přibylo,  stalo  se  nejelegantnější  částí  města,  nej- 
pěknější promenádou.  Počalo  tím  býti  od  té  doby,  co  se 
tam  usadili  „král  český  s  královou". 

Již  tehda  v  neděli  odpoledne  se  tam  odbývala  pro- 
menáda elegantního  světa,  při  čemž  se  odbývaly  obyčejně 
produkce  komediantské.  Letním  sídlem  býval  dvůr  blíže 
Rýna  v  Hondslaaredijku.  Dům  tento,  vystavěný  na  pozemku  od 
státu  utrechtského  darovaném,  stál  do  počátku  našeho  století. 

Kdo  z  emigrantů  českých  při  dvoře  Frydrychově  žU, 
neznámo.  Zdá  se,  že  v  komoňstvu  Alžbětině  zůstávala  starší 
dcera  pána  z  Roupova,  kterou  později  adoptoval  slavný  tou 
dobou  diplomat  anglický  Sir  Th.  Roe.  Králová  ji  nazývala 
„Queen  Mab".  Bedřich  vedle  krásné,  duchaplné  Alžběty 
a  vedle  dorůstajících  dcer  ustupuje  v  pozadí.  „Dvůr  grácií" 
(tak  nazýval  se  dvůr  tento )  byl  po  některý  čas  středištěm 
dobré  společnosti  v  Hágu.  Diplomaté,  učenci  a  umělci 
rádi  tam  přicházeli.  Mezi  učenci  nacházíme  oba  Huigensy 
a  Descartesa,  mezi  umělci  Hondhorsta,  který  Alžbětu  a  dcery 
její  v  malbě  cvičil.  Mezi  diplomaty  byli  někteří,  kteří  nejen 
s  Alžbětou  stále  si  dopisovali,  ale  celý  téměř  život  jí  a  pro- 
spěchům jejím  věnovali.  K  nim  náleží  zmíněný  již  Sir  Th. 
Roe.  Mezi  knížaty  a  válečníky  té  doby  zvláště  svou  odda- 
ností k  Alžbětě  se  proslavil  příbuzný  jí  Krystián  Brunšvický. 
Současnými  svědky  zjištěno  jest,  že  zatkl  na  klobouku  svém 
rukavičku  králové  na  místě  péra;  říkával,  že  ji  majitelce 
navrátí  —  v  Praze.  Když  r.  1622  s  Mansfeldem  nešťast- 
nou výpravu  válečnou  v  sev.  Německu  podnikl,  byly  Cechy 
s  počátku  cílem  jeho.  Doufalť  tam  povstání  obnoviti.  Na 
jeho  praporech  se  četlo  tehdáž  heslo  „Recuperare  Aut  Moři", 
na  jiných  se  spatřovalo  dvanáctkráte  písmeno  E  s  králov- 
skou korunou  a  s  nápisem:  „Tout  pour  Dieu  et  pour  elle". 
Všecky  obraty    evropské  politiky  s  největší  napnutostí 


*)  Sr.  Sktl*  v.  183. 


stopovány  na  dvoře  Alžbětině.  Kolikráte  naděje  probuzeny, 
kolikráte  sklamány  zase!  Konečně  kynula  naděje,  že  emi- 
grantský  dvůr  se  navrátí  do  krásného  Heidelberku,  když 
vítězné  prapory  Gustava  Adolfa  vlály  od  Baltu  do  jižních 
Němec.  K  němu  odebral  se  r.  1632  Bedřich.  Před  od- 
chodem z  Hágu  rozloučil  se  dne  24.  ledna  ve  slavné  au- 
dienci s  generálními  státy.  Odjezd  rovnal  se  triumfu.  De- 
putace států  přijely  pro  krále  v  12  karossách.  HoUandská 
republika  darovala  Bedřichovi  při  rozchodu  150.000  zl. 

Naděje  nepotrvaly  dloulio.  Gustav  Adolf  padl  téhož 
roku  a  Frydrych  zemřel  ve  Frankfurtě  19.  listopadu.  Dvůr 
Alžbětin  některý  čas  podržel  starý  lesk,  ale  průběhem  času 
lesk  se  počal  tratit.  Dostavoval  se  vždy  citlivější  nedosta- 
tek peněz,  zvláště  když  po  popravě  bratra  Alžbětina  Karla  I. 
platy  z  Anglie  nedocházely.  Dluhy  její  dostupovaly  ohromné 
výše.  R.  1654  mezi  dlužníky  se  uvádí  řezník  s  50.000  zl. 
Dvůr  osiřel ;  synové  i  dcery  opouštěli  matku.  Alžběta  byla 
manželkou  šťastnou,  co  matka  ale  zakusila  mnohý  žal. 

Nejstarší  syn,  „český  princ"  Frydrych  Jindřich  zahynul 
r.  1629.  V  lednu  ubíral  se  s  otcem  z  Hágu  přes  Haarlem 
do  Amsterodamu.  Cestovali  obyčejným  „treckschuitem". 
Šťastně  dostali  se  přes  haarlemské  moře  de  zátoky  het  Ij 
zvané ;  tu  srazili  se  e  lodí  jinou.  Král  se  zachránil,  princ 
ale  zahynul  ve  vlnách.  Nejbližší  mu  věkem  bratr  Karel 
Ludvík  navrátil  se  později  v  držení  otcovského  Heidelberka, 
ale  na  matku  pozapomněl.  Platy,  které  jí  vypláceti  měl, 
nepořádně  docházely.  Moric,  narozený  v  Kostříně,  bojoval 
s  Rupertem  v  občanské  válce  anglické. 

Z  mladších  synů  Eduard  stal  se  katolíkem'  a  pojal  za 
manželku  v  Paříži  dceru  vévody  z  Neversu,  známou  v  dobách 
froudy  duchem  i  intrikami  „princesse  Palatine".  Filip  musil 
odejíti  z  Hágu,  zavraždiv  r.  1646  v  hádce  francouzského 
šlechtice  Lespinay  jménem.  Vstoupil  do  vojanských  služeb 
španělských  a  padl  před  Rethelem. 

Z  dcer  nejvíce  proslula  nejstarší  r.  1618  v  Heidelberce 
narozená  Alžběta.  Jí  až  do  smrti  (f  1680)  dáván  titul 
„princezny  české".  Proslula  obzvláště  svou  učeností  a  přá- 
telstvím s  Cartesiem,  s  kterým  si  dopisovala,  Žofie  pro- 
vdána do  kurfiřtského  rodu  hanoverského  a  přinesla  Wol- 
fům právo  k  trůnu  anglickému.  Na  základě  tohoto  práva 
vládne  nyní  Viktorie  pyšnému  Albionu.  Henrietta  Maria 
provdaná  za  sedmihradského  knížete  z  rodu  Rakozcych  ze- 
mřela po  krátkém  manželství.  Louisa,  HoUandskou  (Hol- 
landine)  nazývaná  —  narodila  se  r.  1622  v  Hágu  a  státy 
generální  jí  byly  kmotrem  —  r.  1659  tajně  opustila  matku, 
a  utekla  do  Francie  a  stala  se  katoličkou.  Pařížská  chro- 
nique  scandaleuse  té  doby  ji  věnovala  několika  listů,  což 
nevadilo,  že  se  stala  abatyší  Maubuissonskou. 

V  Anglii  nastala  restaurace.  Stuartové  se  vrátili, 
Karel  11.  nastoupil  na  trůn.  R.  1661  i  Alžběta  se  ode- 
brala do  Anglie.  Na  domácí  půdě  zemřela  v  noci  22 — 23. 
února  roku  1661. 


V  mé  světničce. 


rodřimlo  slunko  na  horách  dálných, 
v  světničce  temno,  temnoučko  je  .  .  . 
Duše  má  tone  v  zpomínkách  žalných, 
v  prsou  to  bouří  bez  pokoje.  — 
Jindy  tu  píseň  zvučela  jemná, 

ale  teď  prázdna  světnička,  temna  • 

matičko  drahá,  slaďounce  spi  I 


Kde  jsou  ty  doby  našeho  blaha, 
kde  jsou  ty  krásné  dětinské  sny ! 
Před  okem  mizí  moje  mně  dráha, 
nadarmo  hledám  mladě  své  dny. 
Uhasly  pro  mne  hvězdičky  všecky, 
zachmuřil  v  tváři  úsměv  se  děcky  - 
matičko  drahá,  slaďounce  spi  I 


Osiřel  jsem  v  té  chaloupce  nízké, 
v  níž  jsem  kdys  celý  nalézal  svět! 
Dotlouklo  v  ní  to  srdce  mně  blízké, 
dopěl  v  ní  na  vždy  nejsladší  ret. 
Umřela  píseň  líbezná,  jemná; 

chaloupka  prázdna,  světnička  temna 

matičko  drahá,  slaďounce  spi  I 

Mud.  Pokorný, 
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Mezi  knihami  a  lidmi. 

Povídka  od  J.  Kazdy. 
(PokrséOTánl.) 


II. 


If  č  byl  Václav  jen  několik  hodin  spánku  pod  těžkou 
'  vatovanou  pokrývkou  užil,  odhodil  ji  přece  mrštným 
pohybem  a  vyskočil  oběma  nohama  zároveň  na  hebkou, 
lesklou  srst  rozestlanou  před  posteli.  První  jeho 
kroky  zamířily  k  oknu. 

Obraz,  který  mu  byla  v  noci  obraznost  do  rámce 
okna  toho  zasadila,  byl  jen  mdlým  začátečnickým  pokusem 
vedle  pestré  velkolepé  malby  rozbalené  tu  před  nim  jistou 
rnkou  skutečnosti.  Ohnivý  kotouč  slunce  vystupoval  v  oslňu- 
jící jasnosti  nad  mizivý  daJeký  obzor  a  v  paprscích  jeho 
třpytily  se  zlatem  tisicei'é  předměty,  oživující  rozsáhlou 
plochu  nížiny.  Lesy  a  háje,  rozptýlené  malebné  tlupy  stro- 
moví, rybníky  a  potoky,  kříže  i  boží  muka  v  polích,  roz- 
manité věže  a  báuě  kostelů,  obklopené  většími  a  menšími 
kupami  domů  a  chatrči  —  vše  lesklo  se  tu  před  nim  čistě 
a  vesele,  jako  pozlacené  hračky,  rozestavené  malebně  po 
nesmírném  koberci.  A  právě  pod  zámkem  hluboko  dole 
spatřoval  s  ptačí  perspektivy  přívětivé  venkovské  město  pro- 
stoupené hojně  zeleným  stromovím,  a  mohl  stopovati  pro- 
bouzející se  ruch  denního  hemženi  v  klikatých  ulicích,  na 
rnznotvárných  pavlačích,  v  otevřených  oknech,  jimiž  vyhlí- 
žely v  nespoutané  ještě  bujnosti  kadeří  dívčí  hlavy  nad  ba- 
teriemi květinových  hrnců. 

Naposledy  svezl  se  zrak  Václavův  k  samým  balkonům 
a  výstupkům  zámku  a  prodlel  na  mohutných  korunách  oře- 
chů a  kaštanů  za  levým  jeho  rohem  přes  vysokou  zeď  se 
rozkládajících.  Jistě  tam  divoký  park,  o  němž  přítel  kaplan 
takové  zázraky  vypravoval.  Představil  si  půvaby  ranní  pro- 
cházky tím  zeleným  labyrintem  v  barvách  tak  svůdných, 
že  neodolal  pokušení  vyplniti  jí  těch  několika  hodin,  které 
inu  dle  obyčejného  počtu  vybývaly  ještě  do  snídaní. 

Ustrojiv  se,  vyšel  nazdařbůh  do  zmotaniny  chodeb  a 
schodů  směrem  k  té  straně  zámku,  kde  byl  ořechy  a  kaštany 
spatřil.  Však  brzy  ztratil  vůdčí  tuto  niť  a  zabloudil 
v  pravém  slova  smyslu  v  útrobách  rozsáhlého  opuštěného 
křídla.  Z  počátku  bavily  jej  ty  dlouhé,  často  se  rozvětvu- 
jící a  protínající  chodby,  starožitné  obrazy  rozvěšené  po 
jejich  stěnách,  nejasné  malby  na  klenutých  stropech,  různé 
vyhlídky  tu  do  krajiny,  tu  do  spousty  zámeckých  stavení 
vysokými  okny,  ale  konečně  znechutila  se  mu  přece  ta 
chůze  do  neurčitá,  která  jej  přiváděla  zhusta  zpět  na  místa, 
z  nichž  byl  před  chvílí  vyšel. 

S  velikou  radostí  spatřil  tedy  na  dolejším  konci  jedněch 
točitých  schodů  otevřená  dvířka,  v  nichž  se  okázala  mno- 
hoslibná zeleň.  Mžikem  seběhl  k  nim  a  stanul  tváří  v  tvář 
slíbenému  parku.  Několik  vyšlapaných  kamenných  schůdků 
vedlo  přímo  k  písčité,  travou  prorostlé  stezce,  za  níž  se 
zdvihalo  skupeni  obrovských  stromů,  jehož  černé  kmeny 
jen  tu  a  tam  kradmo  prohlížely  jasným  rozmanitým  lupením 
nízkého  mlází,  ovroubeného  dole  vysokou  travou  a  směsicí 
divokých  květin. 

Václav  zahloubal  se  brzy  do  zpustlého  parku  a  zvláštní 
jeho  půvaby  byly  mu  hojnou  náhradou  za  obtížnou  cestu 
chodbami  zámku.  Každý  záhyb  stezky  přinášel  mu  nové 
poetické  dojmy.  Tu  nacházel  v  mrkavém  stínu  stromů  ka- 
menné satyry  a  sfingy,    zbrázděné    mnoholetým    vlivem    po- 


vétrnosti  a  porostlé  mechem.  Tam  obrážel  se  zelenavý 
soumrak  lupení  v  okrouhlých  nádržkách  vody,  jejíž  hladinu 
místy  pokrývalo  žluté  listi  minulého  listopadu,  onde  ležely 
trosky  ozdobného  mostu  v  potoku  zarostlém  iii)lně  bujným 
vodním  rostlinstvem,  nad  nimž  se  proháněly  modré  libely, 
nad  nímž  se  s  obou  stran  skláněly  štíhlé  stromy,  dotýkajíce 
se  druh  druha  krásnými  vrcholky,  ozlacenými  paprsky  jitř- 
ního slunce,  jinde  probíraly  se  mrákotou  smrčin  idyllické 
obrysy  lesního  domku  se  špičatou  střechou,  obrněného  od 
hlavy  k  patě  stromovou  korou,  však  již  odchlípenou  a  opa- 
dalou na  mnohých  místech. 

Dlouho  procházel  se  v  němé  rozkoši  uprostřed  těchto 
zjevů,  však  náhle  stanul.  Bez  hnutí,  s  utajeným  dechem 
díval  se  na  jedno  místo. 

Stála  tam  pískovcová,  věkem  sešedivělá  a  hrubě  porou- 
chaná sfynx.  A  na  jejím  omšeném  hřbetu,  rnkou  objímajíc 
zvětralé  její  čelo  seděla  nedbale  dívka  s  odvrácenou  od  něho 
lící.  Nesnadno  vylíčiti  zvláštní  protivu,  jakou  tvořila  svěží, 
líbezná  její  podoba  k  mrtvé  pochmurné  soše. 

Paprsky  ranní,  kradoucí  se  nesměle  listím  velikánů, 
obstupujících  v  polokruhu  zvetšelý  symbol  moudrosti  a  síly, 
zlatily  jemně  nejvyšší  vlnky  světlého  vlasu,  rozptýleného 
\olnými  kadeřemi  po  šíji  a  jemně  zaokrouhlených  ramenech 
mladistvé  jezdkyně  jeho.  Oděna  byla  prostičkým  šatem, 
poukazujícím  sice  v  jednotlivostech  k  lepšímu  stavu,  ale 
celkem  jaksi  nedbale  fantasticky  uspořádaném,  obnošeném, 
tu  a  tam  potrhaném.  Sti-anou  k  němu  spadaly  po  boku 
sfingy  útlé  nožky  pod  řásným  lemováním  světlých  šatů  a  na 
nich  houpaly  se  titěrné  pantotličky,  špičkami  toliko  jako 
v  letu  zachycené,  s  ozdobnými  špalíčky  na  visutých  pod- 
patcích. 

Obličej  dívčin,  napolo  od  něho  odvrácený,  byl  malý, 
tahů  pansky  jemných  a  jímal  pozorovatele  jak  svěžestí  bě- 
lounké pleti  a  růžového  nádechu  licí,  tak  dětinnou  snivosti 
rozestřenou  po  něm  a  hledící  pod  ozlacenou  sluncem  řasou 
přes  ňadra  sfingy  do  listnatého  pozadí.  Šestnácte  let  byl 
nejvyšší  věk,  jaký  přičítal  Václav  milostnému  tomu  stvoření. 

Zdálo  se  mu,  jakoby  viděl  před  sebou  kněžici  jitra, 
v  niž  shrnuty  i  teplo  slunečních  paprsků,  i  svěžest  poro- 
sených  květů,  i  jemný  ruch  probouzející  se  přírody,  i  ti- 
chounká, v  nejslabším  pianissimu  začínající  hudba  včel  a 
mušek,  ptactva  a  dalekých,   dalekých  zvonů  .  .  . 

Dlouho  stál  Václav  pohroužen  nad  touto  malou  krasa- 
vicí a  dlouho  trvala  ona  nehnutě  ve  svém  sněni;  náhle 
obrátila  hlavinku  a  snivý  pohled  její  setkal  se  s  okem  ne- 
tušeného obrUvovatele.  Úžas,  leknutí  a  stud  prolétly  rychle 
její  lící;  pak  svezla  se  ručka  její  spěšně  s  hrbolatého,  za- 
dumaného čela  panny  lva,  skokem  octly  se  nožky  na  hru- 
bém podstavci  a  několika  chvatnými  kroky  zmizela  dívčina 
za  hustou  zelení  stromů,  nic  nedbajíc  toho,  že  jeden  z  roz- 
tomilých pantoťlíčků  jako  sirotek  zůstal  na  kamenném  pod- 
stavci. 

Václav  hleděl  ještě  na  šíji  kamenné  sfingy  a  tázal  se 
sám  sebe,  nebyl-li  to  výtvor  obraznosti  jeho,  zjevy  spust- 
lého  parku  básnicky  naladěné,  co  se  tam  před  chvílí  vzná- 
šelo mezi  lvem  a  pannou,  na  rozhraní  moudrosti  a  síly, 
v  lahodné  kráse.  Však  sirý  pantoflíček  na  podstavci  roz- 
ptýlil všechny  pochybnosti. 
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Eychle  popošel  k  němu  a  zdvihl  titěrný  důkaz  sku- 
tečnosti, kterou  by  snad  bez  něho  byl  odsoudil  do  říše 
krásných  snů. 

Drže  pantofllček  v  ruce,  pohlížel  k  němu  zamyšleně. 
Přemítal  nad  ním  jako  Hamlet  nad  lebkou,  ovšem  o  věcech 
méně  pochmurných,  o  jakých  se  právě  přemítati  může  nad 
malým,  útlým  pantoíličkem,  z  něhož  byla  ulétla  před  chvilkou 
nožka  milostné  dívky. 

Komu  patříš?  ptal  se  ho  Václav.  Jak  se  jmenuje 
plachá  velitelka  tvá?  Bydli  v  zámku?  Ovšem,  jakž  by  se 
byla  dostala  tak  záhy  z  rána  do  parku.  Ale  čí  dcera  je? 
Snad  němého  klíčnika?  Či  náleží  do  počtu  šesti  Dian  bez 
půlměsíce,  o  nichž  byl  nepěkný  don  Juan  tak  pohrdlivý 
úsudek  pronesl  ?     Vari,  nejapná  myšlenko ! 

Po  delším  marném  tázáni  pantoilíčku  a  sama  sebe  nabyl 
zamilovaný  Hamlet  přesvědčení,  že  se  tím  spůsobem  ničeho 
nedopátrá,  a  že  bude  nejlépe  zastříti  báječný  pantofliček, 
pomoci  jehož  najde  dozajista  již  dnes  nebo  zítra  krásnou 
popelku.  S  povzdechem  schoval  tedy  drahocenný  nález  do 
náprsní  kapsy. 

A  měl  nejvyšší  čas,  nechtěl-li  vydati  sladké  tajemství 
před  časem  v  šanc  zrakům  nepovolaným.  Neboť  v  tu  chvíli 
vynořila  se  z  hloubi  vzdálených  stromů  na  protější  straně 
suchá  mužská  postava,  která  sobě  však  vedla  s  neobyčejnou 


grandezzou.  Příchozí  byl  oděn  v  šaty  velmi  starodávného 
střihu,  měl  tuhý  černý  nákrčník,  který  bradu  jeho  a  celý 
obličej  v  jakémsi  nepřirozeném  povznesení  udržoval,  a  na 
košili  v  předu  jakési  předpotopní  sněhobílé  varhánky.  Ša- 
fránové vlasy,  sčesané  ve  třech  hladkých,  jakoby  přilepených 
partiích  do  čela  a  skráni,  nevznikly  patrně  na  hlavě  jeho, 
však  dodávaly  obličeji  jeho  ve  spojení  s  tuhými  škrobenými 
tahy  a  s  vážným  vzezřením  očí  s  vysokého  svého  stanoviska 
—  porovnej  nákrčník !  —  jaksi  pohrdlivě  na  svět  se  díva- 
jících ráz  patrimoniálního  ůřadníka  ze  starých,  zlatých  časů. 

Muž  tento  blížil  se  přímo  k  Václavovi. 

Když  byl  pouze  již  několik  kroků  od  něho  vzdálen,  uvolnil 
na  okamžik  tuhé  záhyby  obličeje  k  přívětivějšímu  posunku, 
pokusil  se  o  blahosklonné  kývnutí  hlavou,  které  pro  urputný 
nákrčník  nezdařeným  pokusem  zůstalo,  vztáhl  málo  suchou 
ruku,  ozdobenou  sněhobílými  manšetami,  a  zastrčil  ji  pak 
v  důstojné  diplomatické  posici  za  ňadra. 

„Mám  čest  viděti  pana  Volného?"  tázal  se  vážně, 
s  nemalým  důrazem  na  každém  slově. 

„K  službám,  mé  jméno  Václav  Volný.  Pan  hrabě  svěřil 
mi  spořádání  zdejší  knihovny,"   odpověděl  Václav. 

„Jeho  milost  hraběcí,"  pravil  na  to  příchozí  s  větším 
jesté  důrazem,  „ráčila  mi  již  zaslati  milostivý  připiš  s  ná- 
ležitými instrukcemi.     Jsem  správce  zdejšího  zámku." 


FEUIIILLETQN!. 


Na  pochode. 

Obraz  ze  života  jihoniskébo. 

Se  zpěvem  a  bubnů  vířením  vstoupila  naše  rota  v  maloruskou 
ves  Něčajevku.  Rozjařili  se  unaveni  vojáci  a  pokrucujice  uprá- 
šené  kníry  ohlíželi  se  se  zalíbením  a  usmívali  se  na  děvčata, 
kteráž  se  byla  před  chaty  vyhrnula,  aby  se  podívala  na  přicháze- 
jící Moskaly.  Na  prostranství  před  kostelíčkem  ozval  se  povel: 
„Stflj!  odpočinout!"  a  přičiněním  obyvatelů  rozhošfovala  se  rota 
po  domech.  Vojáčkové  ubírali  se  vesele  na  místa  odpočinku  a 
byli  tím  obzvláště  potěšeni,  že  rotný*)  ve  své  obvyklé  řeči  o  po- 
řádku prohodil,  že  odpočinek  zdejší  patnáct  až  dvacet  dni  potrvá. 

Ulehčiv  si  od  vaku,  kasketu  a  ostatních  obtíži,  jakéž  nutný 
jsou  na  pochodu,  natáhl  jsem  se  s  pocitem  uadobyčejné  blaže- 
nosti na  své  lože  i  neušlo  tuším  ani  pět  minut  a  usnul  jsem 
snem  bohatýrským,  snem,  jakýmž  dovedou  usínat  jen  junáci. 
Bylo  mi  tenkráte  neplných  dvacet  let.  Nepamatuju,  dlouho-li 
jsem  spal;  vím  toliko,  že  mne  žhoucí  paprsky  červnového  slunce, 
padající  přímo  v  mou  tvář,  probudily  k  nemalé  radosti  Antona, 
mého  věrného  sluhy,  jenž  po  několikráte  už  roztápěl  samovar. 

Nemohu  nevzpomenouti  tebe  v  tuto  chvíli,  můj  věrný  Antone, 
jenž  ačkoliv  nevolník,  přece  celou  duši  jsi  přilnul  k  svému  pa- 
nečkovi, s  nímž  jsi  za  prošlých  dob  dětinství  hi-ával  na  koně. 
S  hrdosti  nes!  jsi  titul  denního  sluhy  svého  pána,  tenkráte  ještě 
podporučíka!  .  .  .  Jakkoliv  jsi  mnohdykráte  přesoloval  svou  lásku, 
což  dělat,  můj  dobrý  poddaný !     Lásky  bez  náruživcjsti  nebývá. 

Sen  mne  osvěžil,  toliko  žízeň  silně  mne  mučila,  tak  že  mi 
samovar  svrchovaně  v  hod  přicházel.  Bystře  vyskočil  jsem  a 
přímo  za  stůl,  pokrytý  sněhobílým  ubrusem.  Ukojiv  žízeň,  jal 
jsem  se  ohlížet  po  svém  bytě.  Čistá,  slavná  světnička,  můj  ka- 
binet, ložnice,  všechno,  cokoliv  chcete;  za  prkenou  stěnou  umí- 
stil se  hospodář  s  Antonem. 

Dusno  trochu  ve  světničce.  Otevřel  jsem  okno,  jež  vedlo 
přímo  v  sad,  z  něhož  jakýsi  libý,  aromatický  chlad  do  jizby  vanul. 

Přijemno  zde,  pomyslil  jsem  si;  skutečně  příjemné.  Možno 
oddechnouti  si  a  dáti  se  s  rozkoší  do  práce.  Hotovil  jsem  se  ty 
doby  ku  zkoušce  na  učitele  vojenských  nauk. 

Hledě  ua  smaragdovou  zeleň  a  pestře  kvetoucí  mák,   nasetý 


*)  velitel  roty. 


po  záhonech,  zamyslil  jsem  se  —  nevím  o  čem  —  však  patrně 
velmi  hluboce,  nebof  jsem  se  notně  polekal,  když  vedle  mne  za- 
znělo hřmotné:  „Zdravstvujtě!"**) 

Přede  mnou  stál  vysoký,  krásný,  bělovousý  chochol  ***)  — 
jak  se  později  ukázalo,  můj  hospodář. 

„Prosím,  odpusťte  —  jsem  člověk  prostý  — " 

„Buď  zdráv,  staiý!  A  proč  že  ti  mám  odpouštět?  Posad 
se!"  pravil  jsem  mu. 

„A  což,  pravda-li,"  pokračoval  starý,  „že's  ty  našinec?  Přál 
mně  krajan,  ten  tvůj  .  .  .  jak  se  tento  . .  ."    ukazoval   na  Antona. 

„Pravda!"  odvětil  jsem,  „nechtěl  by's  čaje?" 

„Ne,  já  ho  nepotřebuju ;  ale  nálivky  •}•)  vypijeme  trochu, 
mámt  já  znamenitou  .  .  .  Halko!"  —  zavolal  z  jizby  a  k  nám 
vešla  čacká  stařenka.  Tak  sympatické  tváře  jsem  po  celý  život 
již  nespatřil. 

„Tohle  je  má  žínka,"  představoval  hospodář.  „Dojdi  do  ko- 
mory; po  pravé  straně  stoji  tam  nevelký  soudek  se  slívovkou, 
přines  ho  sem  ...  tu  s  krajanem  popijeme  trochu." 

V  pravdě,  „nálivka"  ukázala  se  podivuhodnou.  Vypili  jsme 
nemálo;  již  jsme  se  druh  druhu  zalíbili  a  rozešli  se  co  oprav- 
doví přátelé.  Vyšel  jsem  ven,  abych  se  trochu  po  sele  (vesnici) 
prošel  a  po  okolí  porozhlédl.  A  starý,  trochu  vrávoraje,  jak  se  mi 
zdálo,  odešel  prospat  se  do  sadu. 

Nenašed  v  okolí  ničeho  zvláštního,  zašel  jsem  k  soudruhům, 
kdež  jsem  proseděl  do  devíti  hodin  s  večera.  Vracím  se  domů. 
Je  prostřeno  na  stole,  patruě  k  večeři.  Na  stole  hoři  má  stea- 
rinová  svíce.  Celá  rodina  pohromadě,  jakoby  kohosi  čekala. 
Vešel  jsem,  poklonil  se  povstavším  domácím  a  chtěl  jsem  se  jít 
položit  spát  anebo  usadit  ke  čtení,  an  tu  starý  ke  mně  s  touto 
řečí  se  obrátil:  „Jaký  to  jsi!  čekáme  tě  —  nejdeš;  a  nyní  jak 
dlouho  již  čekáme  s  večeří  .  .  .  konečně  že's  přišel !  .  .  .  Prosím  .  .  . 
E!  pohleď . .  .  Tohle  má  dcerka  —  Olesa  či  Oleňka  .  .  .  jak  vy 
říkáte,  nevím." 

A  v  tu  chvíli  všechna  moje  pozornost  samoděk  obrátila  se 
na  postavu  děvušky  asi  sedmnáctileté,  neobyčejné  krásy  .  .  .  vlastně 


•*)  Obyčejné  pozdraveni  Kuí 

'••)  Maluruský  sedlák, 
t)  Tlrnh  lihoviny  se  šťavon 


jahodovou,  mallnovoa  a  p. 
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ne  krásy  v  doslovném  smyslu,  ale  čehosi  příjemniiho,  hezounkého, 
pro  něž  v  lidské  řeči  ani  názvu  není. 

„Pokloň  se  panečkovi,  Oleso  . .  .  Seznamte  se!"  pravil  pří- 
větivě chochol. 

Nu  a  posadili  jsme  se  k  večeři  po  prostu  —  po  domácku. 
Však  starý  nebyl  jaksi  spokojen  a  po  nějakém  rozpakováni  se 
mne  otázal.     „A  tento  —  ten  tvůj  .  .  .  může  si  přisednout?'' 

„A  proč  l>y  ne!"  odpovídám  a  kývám  na  Antona,  který  se 
byl  už  za  stůl  usadil,  protože  okolky  mezi  námi  od  té  chvíle, 
co  jsme  z  domova  vyjeli,  dávno  přestaly.  Tato  podivná  okolnost, 
že  pán  tak  přátelsky  zachází  se  svým  sluhou,  rozveselila  našeho 
starého,  a  spřátelila  mi  ho  nadobro.  Večeře  skončila  mile  i  ve- 
sele. Staří  s  dcerou,  uklánějíce  se,  odešli  spát  a  já,  zapáliv  si 
cigaretu,  usedl  jsem  u  otevřeného  okna,  abych  se  zotavil  báječně 
krásnou  jiboruskou  noci. 

Poklid  můj  nepotrval  dlouho;  věrný  můj  zbrojnoš  Anton, 
ani  slovem  se  neotázav,  aniž  jakkoliv  pozornost  svou  na  mne 
obraceje  mlčky  a  chladnokrevně  stahuje  se  mne  boty,  obouvá  mi 
střevíce,  pak  obrátiv  se  k  vaku,  vyjímá  z  něho  náručí  knih,  jaké 
jen  pod  ruku  se  mu  namanuly,  a  otvíraje  je  na  libovolných  stránkách, 
pokrývá  jimi  hospodářův  stůl.  Ukončiv  tuto  operaci,  obrací  se 
flegmaticky  ke  mně:  „Dnes  jste  se  ještě  neučil,  tak  se  posaďte!" 

„Nu  příteli,  dnes  máme  odpočinek,"  odvětil  jsem,  „dnes  ne- 
budu ničeho  číst." 

„Krásně."  podotkl  bručivě  Anton,  _až  přijedete  do  Petěr- 
burgu,  nebudete  nic  umět  a  přijdete  zase  nazpět  k  pluku  .  .  . 
Uvažte  —  uvažte!" 

Sedl  jsem  za  stůl,  a  on  uviděv,  že  se  přebírám  v  knihách, 
upokojil  se,  natáhl  se  na  zemi,  rozepjal  ruce  ,a  hrčivým  chrápá- 
ním oznamoval,  že  ho  pojal  v  objetí  Morfeus.  Čekával  jsem  vždy, 
když  jsem  nechtěl  pracovat,  na  tuto  minutu  a  vzav  svíci,  lehl 
jsem  na  postel  a  vzal  do  ruky  některý  z  románů,  jež  vesměs 
Anton  velmi  dobře  znal;  vyptav  se  totiž  dříve  na  obsah  mých 
knih,  udělal  na  všech  románech  Paul  de  Kočka  a  jiných  křížky 
a  nedovoloval  mně  v  dobách  studia  do  nich  ani  nahlédnouti. 

Slunce  mne  ráno  opět  probudilo.  Vička  byla  dosud  těžká, 
oči  nechtěly  se  dosud  otevírat  —  lenost.  Tu  slyším  v  chatě  při- 
dušený hovor.     Napínám  uši.     Rozmlouvá  to  hospodář  s  .\ntonem. 

„A  nač  tolik  knih?"  otázal  se  hospodář  Antona. 

,,Inu,  tof  se  ví  —  aby  se  z  nich  učil  — "  podotýká  moudro 
můj  věrný  líichard. 

„A  což  nejde  to  po  jedné,  že  si  jich  takovou  horu  sem  na- 
valil?" dotazuje  se  starý. 

„Byl  jsi  v  cerkvi?"  optal  se  Anton.  „Což  pop  z  jediné  knihy 
celou  mši  svatou  vyřiká?  A  můj  pán  musí  být  ještě  učenějším; 
jakž  tedy  se  jen  z  jedné  knihy  učit!  Koukne,  nakoukne  do  jedné, 
zadumá  se,  už  zase  v  druhé  —  zas  se  zadumá,  nu  a  v  třetí  a 
už  zase  píše  ...  a  tak  vše  překouká." 

Hospodář  jen  povzdechl  a  prohodil :  „Má  on  to  asi  zdravou 
hlavu!"  — 

Dělal  jsem  dosud,  jakobych  spal.  Polootevřenýma  očima 
viděl  jsem.  jak  oba  se  přiblížili  ke  stolu.  Anton  začal  na  strán- 
kách, jak  je  byl  včera  večer  sám  rozevřel,  zakládati  listy. 

„A  ty,  co  to  zas  děláš?"  vyzvídal  chochol. 

„I  dávám  znamení,  až  kam  se  doučil,"  odvětil  poučlivě  Anton. 
„A  jak  dojde  do  konce  každé  knihy,  tak  hajdy,  přímo  k  caru 
do  Petérburgu  —  to  znamená,  že  se  už  vyučil." 

„Och!  och!  och!"  povzdychl  chochol,  kývaje  hlavou. 

.lednotvárně  vlekly  se  dny  našeho  přebývání  na  Něčajevce. 
Hleděl  jsem  si  velmi  pilně  studia,  protože  jsem  každé  chvíle  oče- 
kával vyzvání  z  Petrohradu,  abych  se  dostavil  ke  zkoušce.  A  že 
pro  vedro  nebylo  možno  studovati  za  dne,  pracoval  jsem  v  noci. 

V  otevřené  okno  vane  ze  sadu  libovonný,  osvěžující  prochlad. 
Slavíci  a  děvčata  pějou  bez  ustání;  v  chatě  ticho;  vše  vybizi 
k  učení  se  a  nic  neruší  duševní  můj  pokoj.  Zabral  jsem  se  se 
vší  napnutostí  do  práce. 

Jedné  noci,  odchýliv  se  od  knihy,  chtěl  jsem  si  zapálit  ci- 
garetu, a  tu  náhle  stanu  celý  udiven.  V  koutku,  na  protějším 
konci  světnice,  seděla  Olesa,  upírajíc  na  mne  své  černé  oči.  Nijak 
se  nezarazila,  když  spozorovala,  že  jsem  ji  zahledl,  i  upírala  stále 
na  mne  oči,  až  jsem  v  nemalé  rozpaky  přišel  a  zajisté  až  po  uši 
se  zapýřil.  Upjal  jsem  oči  v  knihu,  však  nebyl  jsem  schopen 
myšlenky,  a  nenalézal  jsem  ani  řádky,  kde  jsem  byl  přestal.  Ta 
neočekávaná  návštěva  jakoby  mi  byla  všechnu  rozvahu  z  hlavy 
vypudila. 

Co  nejpestřejší  myšlenky  —  ovšem  žádná  moudrá  —  rojily 
se  mi  v  mozku  a  ani  na  sekundu  se  žádná  nezdržela,  abych  se 
ji  chopiti  mohl  —  v  okamžiku  každá  zmizela.  Co  všechno  mne 
nenapadalo?    Náhle  se  mně  zdálo,   že  Olesa  stůně  a  tuze  stůně. 


a  proto  nespí.  Ach,  kdybyste  věděli,  jak  mně  jí  bylo  v  tom  oka- 
mžiku líto.  Sebrav  všechnu  duchapřítomnost,  otái,al  jsem  se  jí 
dojatým  hlasem:  „Proč  nespíš,  Oleso?...    Jsi  snad  stonava?" 

„Ne,  jsem  zdráva,"  odpověděla  co  nejpokojněji  ona.  „Já 
proto  nespím,  že  nechci!" 

Tím  se  i  náš  hovor  skončil;  ač  jsem  seděl  tu  noc  skoro  až 
do  samého  svítání,  Olesa  neodcházela;  já  pak,  jakkoliv  jsem  obra- 
cel bedlivě  listy  své  knihy,  nejenom  že  jsem  ani  jediné  kloudné 
myšlenky  si  nezapamatoval,  ale  ani  jsem  hruliě  nevěděl,  co  jsem 
četl.  Konečně  odešla  —  ne  však  spát,  ale  přímo  do  sadu.  Já 
zmožen,  aniž  bych  se  byl  svlékl,  vrhl  jsem  se  na  postel,  dlouho 
jsem  však  nemohl  usnout. 

Proč  celou  noc  vyseděla  a  nespustila  se  mne  oka?  —  Po 
sté  jsem  si  opakoval  již  tuto  otázku  a  nenalézaje  k  ní  rozřešení, 
v  tím  větši  nepokoj  jsem  upadal. 

Druhé  noci  opakoval  se  týž  výjev.  Nedlouho  jsem  se  roz- 
mýšlel ;  i  otázal  jsem  se  jí,  za  jakou  příčinou  přišla  na  ni  bezes- 
nice  (nespaní),  načež  ona,  usmívajíc  se,  odvětila: 

„Nač  ti  toho  třeba  vědět?  Vždyť  tě  nevyrušuju  v  učeni;  uč 
se  jak  chceš!" 

A  v  skutku;  přestal  jsem  obracet  pozornost  na  objevem  se 
Olesy,  jež  se  každé  noci  opakovalo.  Ano  později  přisedla  i  ku 
stolu  a  tichounko  prohlížela  rozličné  rysy.  Konečně  jednou  při 
obědě  se  mně  věc  objasnila. 

„Ty,  hleď,  panečku  krajane,"  obrátil  se  ke  mně  starý,  ,,at 
mou  dcerku  o  rozum  nepřivedeš  .  ."  a  zasmál  se. 

„Jak  to?"  otázal  jsem  se. 

„Nu,  jak  to!"  pokračoval  starý,  směje  se,  „povídala  dnes 
mateři,  že  ji  Anton  namluvil,  jak  ty  celé  noci  nad  knihami  sedáš. 
Tedy,  povídá,  přišla  se  prvni  noc  podívat,  jak  se  to  učí,  a  on  — 
to  rozumí  tebe  —  sedí  a  ani  sebou  nehýbá,  stále  v  knížkách  čte, 
a  ani  neslyšel,  jak  jsem  vešla.  A  tak  on  čte  a  čte  —  povídá; 
a  tu  bezpochyby  zachtělo  se  mu  zakouřit,  drahému,  i  uviděl  mně, 
a  jak  se  polekal  ..."  A  starý  se  směje  od  srdce.  „Jakž.  pra- 
vda-li?"  obrátil  se  ke  mně. 

Pohledl  jsem  skrytě  na  Olesu;  seděla,  celá  uzardělá,  jako 
makový  květ. 

„Ano,  překvapila  mne,  když  jsem  ji  v  noci  uviděl  a  měl 
jsem  za  to,  že  je  stonava  —  to  je  vše,"  povídám  suše. 

„No,  nehněvej  se  na  ni  —  je  mladá,"  pravil  starý.  „Poslou- 
chej dále,  co  bláhové  děvče  rozprávělo.  Umyslilajsem  si,  povídá, 
každou  noc  k  němu  chodit,  aby  mu  ubohému  bjdo  veseleji  při 
učení.  Sama  jsem  tichoučká,  abych  ho  nerušila  a  když  sám  něco 
prohodí,  stavím  se,  jako  bych  se  proto  mrzela  a  on  hned  umlkne. 
Nechodila  bych  k  němu  —  praví  —  ale  bojím  se,  ,že  se  přestane 
učit  .  .  Anton  mi  řekl,  jestli  že  se  nenaučí  všemu,  že  s  ním 
bude  běda  .  . ."  „Hle,  tak  to  máme!"  přidal  starý  a  smál  se  zase. 

Usmál  jsem  se  také. 

„Nu  takové  to  tedy!"  řekl  jsem,  obrátiv  se  k  Olese.  ,Dě- 
kuju  ti,  že  pečuješ  o  mne." 

Olesa  zapýřila  se  ještě  více.  Div  že  jí  slzy  nevyhrkly  .  .  . 
Vyskočila  od  stolu  a  s  výčitkou  kvapně  pravila: 

..Hodná  jste,  matičko,  hodný  jste,  tatíčku  .  ."  aodbéhla  do  sadu. 

Ten  den  jsem  ji  už  nespatřil,  protože  jsem  byl  v  městě. 
Nová  ta  historie  velmi  mne  zajímala,  a  abych  se  odvděčil  Olese 
za  tohk  soucitu  se  mnou,  koupil  jsem  ji  stříbrný  prstýnek,  který 
na  Malé  Rusi  je  hledanou  ozdobou. 

Přijel  jsem  pozdě  domů  a  tu  chvíli  usedl  jsem  ku  svým 
laiihám,  protože  došla  zatím  z  Petrohradu  zpráva,  že  v  málo  dnech 
dostanu  vyzvání.  Hojné  času  uběhlo,  a  Olesa  se  neukazovala. 
Hle,  myslím  si,  kdy  si  přeju,  nepřichází,  a  touha,  abych  ji  mohl 
prstének  darovat,  dráždí  mou  mysl. 

Pročekal  jsem  celou  noc  —  nepřišla.  Rozumí  se,  že  všechna 
má  celonoční  práce  nestála  za  mnoho  —  mrzel  jsem  se  stále. 
Hle,  již  ráno.    Olesa  mihla  se  v  sadě.    Jdu  za  ni. 

„Co  že  jsi  ty  dnes  nepřišla?"  otázal  jsem  se. 

„Nevysmál  jsi  se  mi  včera  dost  s  baťuškou,  chceš  se  ještě 
smát  ?"  odpověděla  s  výčitkou  Olesa. 

„Nesmál  jsem  se  tobě,  nýbrž  děkoval  jsem  ti  a  tuhle  na 
památku  jsem  ti  přivezl  něco,  abys  si  častěji  na  mne  vzpomněla," 
řku  a  dávám  jí  prstének. 

Ruměnec  ji  polil  tváře.  Zvláštně  jaksi  pohledla  na  mne, 
přijala  prstének,  nepromluvila  ani  slova  a  navlékla  jej  na  prst. 
Dlouho  pohlížela  se  zahbením  na  prstének  a  pak  hlasem  jako 
plným  těžkomyslnosti  pravila:  „Děkuju  ti!" 

„Půjdeš  dnes  s  námi  na  ořechy?"  otázala  se  po  chvíli  zas 
náhle,  jakoby  nic,  Olesa. 

„Proč  ne,  půjdu,"  odvětil  jsem. 
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„A  tam   veselo  v  lese,"    pokračovala.     „Naše    děvčata    jsou 
veselá,  a  hezká  a  jak  laskavá!  ...  ne  taková,  jako  já.    Což  já?" 
„Věru,  Oleso,  hněváš  pána  boha,"  řku  já.  „Bylas  ke  mně  tak 
dobrá,  že  já  s  nimi  —  s  druhými  —  ani  nepromluvím." 

,.To  jen  tak  povídáš,"  prohodila  ona.  „A  neklameš-li  mne, 
však  už  to  uhlídám!  ...  A  teď  jdi  pit  čaj :  naše  děvčata  počnou 
se  brzy  scházet.  My  ne  proto,  že  můj  baťka  a  máť  tebe  budou 
na  oběd  zdržovat  —  my  nebudeme  natě  čekat  ...  půjdeme  samy." 
Pak  jakoby  měla  na  spěch,  doložila:  „Budeš  litovat,  ale  pozdě..." 
A  s  těmi  slovy  vesele  odběhla. 

Když  jsem,  zcela  oblečen,  měl  se  již  k  odchodu,  zastavil 
mě  náhle  Anton. 

„S  pánem  bohem,  učeni!"  zabručel  na  mne. 
„Co  že  ?"  ptám  se. 

„E!  že  učení  jste  dal  s  pánembohem!" 
Obrátil  jsem  se  a  odešel,  neodpověděv  Antonovi  a  směje  se 
v  duchu  jeho  starostlivosti.    Anton  volá  za  mnou: 

„Inu  ano,  kdež  se  učit,  když  takové  prsténky  dívkám  dá- 
váte!" Sebral  se  hodný  zástup  děvčat  a  všichni  pohromadě  dali 
jsme  se  k  lesu.  Žertů  a  smíchu  nebylo  konce  —  všechny  mne 
zasypávaly  otázkami : 

„A  proč  jsi  daroval  Olese  drahý  prstýnek,"  ptala  se  jedna 
K  těch  veselých  diblíků. 

„Aby  si  na  mě  vzpomněla !"  odpovídám. 
„Zapomene,  zapomene!"  zvolalo  několik  hlasů. 
„Klamou  tě,  neposlouchej  jich!"  domlouvala  mi  Olesa. 
„Hled,   kdybys    mi    také   takový  daroval,"    ozvala  se  přede 
mnou  jiná  chochluška  (selské  děvče),   „tak  já  bych  na  tě  nikdy 
nezapomněla." 

„Není  pravda,"  zvolala  Olesa,    „ona  už  dávno  miluje  Levka 
z  Nového  Sela,  a  já  jsem  ještě  nikoho  nemilovla." 
Smích  tlupy  přehlušil  poslední  slova  Olesina. 
Aj  hic,  les  ! 

„Panečku,  s  kým  ty  budeš  sbírat  ořechy,"  optalo  se  mne 
několik  hlasů. 

Pohledl  jsem  na  Olesu.  Byla  tu  chvíli  zosobněnou  napnu- 
tostí.  Její  ňadra  se  dmula  vysoko  a  svěží  ruměnec  pokryl  za- 
smušené líčko. 

,,S  Olesou,"  odpověděl  jsem  vesele. 

„Ta  je  šťastna!"  prohodilo  několik  hlasů  a  všechny  se  roz- 
běhly po  lese. 

Zůstal  jsem  já  jediný  s  Olesou,  kteráž  rané  vedla  v  ořešník. 
Kychle  jsme  se  dali  do  sbírání;  brzo  však  se  mně  dostalo  naučení. 
„A  ty  bláhový !"  zvolala  náhle  Olesa,  „kdo  že  by  tak  ořechy 
sbíral;  tak  hle  musíš  .  ."  a  ukázala  mi,  jak  se  ořechy  trhají. 

Košinka'  plna  již  ořechů  —  nutno  jít  domů,  a  v  lese  tak 
krásně !  . . .  Zapálil  jsem  papirosu  a  usedl  na  pařez,  abych  aspoň 
na  chvilku  užil  ještě  rozkoše,  jakéž  pociťuje  každý  v  stinném 
listnatém  lese  v  parný  jihoruský  den. 

Olesa,  jakoby  byla  uhodla  mé  myšlenky,  přiblížila  se  ke 
mně,  postavila  košinku  a  sedla  do  trávy  vedle  mne. 

„Poslouchej,"  promluvila  neočekávaně  a  vzala  mne  za  ruku. 
„nepovíš  nikomu,  co  já  ti  povím?" 
„Ne!"  odvětil  jsem. 
„Zadušuj  se,"  žádala  ona. 
„Jej  bohu!" 

„Jak  si  ty  na  mne  vzpomeneš?"  začala.  „Já  mám  památku, 
hle!  prstýnek,  a  ty  nemáš  ničehož  .  .  .  Tak  jsem  se  rozmyslila, 
vezmi  si  tu  hle  můj  ...  je  jen  prostý  .  . .  olověný  .  .  .  ale  schovej 
ho  nyní,  nenavlíkej,  děvčata  by  se  mi  smály.  A  potom  ho  na- 
vlékni, až  odjedeš." 

S  těmi  slovy  podala  mně  prstýnek,  vstala,  a  neposlouchajíc 
mých  díků,  pravila :  „Půjdeme  domů,  je  už  čas,"  a  odběhnuvši, 
začala  volat  na  děvčata. 

Tri  dny  na  to  dostal  jsem  rozkaz,  abych  se  dostavil  ku 
štábu  svého  pluku,  kdež  obdržím  cestOMié  a  vyzvání  k  bezod- 
kladnému vydáni  se  na  cestu  do  Petrohradu. 

Počal  jsem  litovat  —  opravdu  litovat  —  že  se  musím  již 
rozloučit  s  dobrou  rodinou  vesničanů.  Bylo  mi  líto  i  Olesy.  Ja- 
kýsi neznámý,  nejasný  pocit  smutku  zmocňoval  se  mne,  a  vábil 
mne  k  Olese.  Neodhodlal  jsem  se,  abych  se  i  jen  zmínil  o  listině, 
kterouž  jsem  obdržel,  a  vydal  jsem  se  do  města.  Vyplniv  všechny 
formálnosti  a  rozloučiv  se  se  soudruhy,  navrátil  jsem  se  lychle 
v  Nečajevkn,  abych  strávil  uprostřed  dobrých  venkovanů  po- 
slední večer. 

Přijel  jsem,  a  již  mne  zvou  k  večeři,  nemyslíce  ovšem,  že 
to  poslední  má  večeře  u  nich.  Zasmušen  sedl  jsem  za  stůl.  Pře- 
mýšlel jsem,  přemýšlel,  co  však  dělat,  nutno  vše  povědět. 

„Zejtra  ráno   se  rozloučíme,"    začal  jsem.     ,. Volají  mne  do 


Petrohradu  a  už  jsem  dostal  nařízení  .  .  .   Antone!  jdi  dřív  spát; 
zejtra  v  šest  hodin  abychom  už  vyjeli."  — 

„Je  to  pravda?"  otázal  se  nedůvěřivě  starý. 

„Nelhu,"  odpovídám. 

„A  my  už  tak  počali  přivykat  tobě,"  —  začala  stařenka  — 
„a  tak  jsme  se  poveselili  s  tebou;  a  tu,  hle!  nám  odjedeš!" 

„Nu,  což  plátno,"  —  převzal  slovo  hospodář  —  „přines  nej- 
lepší nálivkn.  Vypijeme  trochu  na  zdraví  naposled  s  panečkem, 
a  8  Antonem  také.  Do  samého  rána  budeme  pít  . . .  tak,  tak !" 
dodal  starý. 

Nespouštěl  jsem  oka  s  Olesy.  Ona  tu  se  červenala,  tu  zase 
bledla.  Jakýs  tajený  boj  zuřil  v  její  duši.  Nepronesla  ani 
slova,  ba  ani  na  mne  nepohledla.  Když  však  otec  prohlásil,  že 
budeme  pít,  pít  až  do  rána,  tu  jakoby  se  byla  zachvěla 

„A  kdy  půjde  spát?"  —  ukázala  ona  na  mne.  „Tobě  lehko, 
doma  na  sadě  třeba  celý  den  prospíš  ...  a  on  —  povídal  Anton 
—  více  než  tisíc  verst  pojede." 

„Je  pravda,  holka,"  —  přisvědčil  otec.  —  „Nu  budeme  pít. 
dokud  se  nezachce  spát." 

Po  hodině  jsme  se  rozešli  na  lože.  Anton,  hospodyně  i  ho- 
spodář, jak  říkáme,  notně  mouchu  zabili.  Jedině  já  a  Olesa  jsme 
nebyli,  jak  se  praví,  ani  na  jedno  oko.  Usnul  jsem  brzo  a  tvrdě. 
Přes  to  však  slyším  ze  spaní,  že  mne  cosi  budí,  a  stále  budí,  až 
jsem  konečně  procitl  ....  Pozoruju,  že  to  ruka ;  nemohu  se 
však  vzpamatovat  .  .  .  Ano,  opravdu,  ruce.  Sám  sobě  nevěřím, 
ba  polekal  jsem  se.     „Kdo  to?"  volám. 

Kdosi  se  ke  mně  naklonil,  až  jsem  rozeznával  dýchání  a 
známý  hlas  zašeptal :     „Olesa..    Mlč!" 

„Ach  Oleso,  Oleso!    Co  tě  přivádí  sem?" 

Však  nedala  mi  domluvit. 

„Baťka,  Anton,  máti  se  napili,  tvrdě  spí  .  .  .  nikdo  nás  neu- 
slyší .  .  .  neboj  se  .  .  .  přišla  jsem  se  jen  s  tebou  rozloučit,  protože 
zítra  nebude  mi  možno.  Nu,  buď  zdráv,  dobrý,  můj  hodný.  Ne- 
zapomeneš Olesy?  .  .  .     Nezapomínej!  . .  .    Pocelujem  se!" 

Přilnul  jsem  k  jejím  rtům  —  naše  slzy  se  smísily.  Rychle 
odešla  .  .  .  kam,  toho  pro  jiohnutl  jsem  nespozoroval. 

Rozednilo  se.  Anton  se  točí  kolem  vaku.  Trojka  poštovních 
koní,  zamluvená  hned  večer,  dávno  už  hrabe  před  vraty  nedočkavé 
kopyty.  Nepokojná  prostřední  potřásá  duhou,*)  zvonek  stále 
cinká,  jakoby  vybízel  cestující,  že  už  čas  na  cestu. 

„Hotovo!"  zvolal  Anton. 

Přisedli  jsme  dle  starého  zvyku  za  stul,  a  počali  jsme  lámat 
kousek  posoleného  chleba,  abychom  ho  tu  ještě  pojedli. 

„A  kde  že  je  Olesa?"  ptal  se  mrzutě  starý. 

„I  ta  nehezká  dívčina,"  dodala  stařenka,  mrzíc  se,  že  Olesa 
se  neloučí  s  pánem.  „Takový  dobrý  paneček  odchází  a  ona  — 
i  nechat  ji  běs  .  .  .!" 

Nu,  pojedli  jsme  chleba,  pocelovali  se  a  trojka  několika 
skoky  vynesla  nás  ze  sela. 

Olesa  mi  nevychází  z  mysli.  Hle,  tu  je  les,  kde  jsme  spolu 
sbírali  ořechy,  pomyslil  jsem  si  ...  .  A  ona,  kde  se  vzala,  stála 
u  lesa  a  kynula  mi  rukou. 

„Hospodářova  dcerka  chce  se  rozloučit  s  vámi,"  sdělil  mi 
Anton.     „Jděte,  pojedeme  do  vrchu  krokem." 

Rychle  jsem  vyskočil  z  vozu  a  běžel  k  Olese. 

„Rozlučme  se  ještě  jednou,"  pravím  dojat,  a  vzal  jsem  ji  za 
chladnou  ruku. 

„Ne  tady,  ale  —  pojďme  trochu  dále." 

Zašli  jsme  v  křoví. 

„Víš,"  počala  ona,  „oč  já  tě  poprosím  —  zůstaň  dnes  u  nás  . . . 
ještě  dosti  tam  užiješ  ...  na  kolena  pokleknu,  jenom  zůstaň  .  .  . 
jediný  den  ...  za  víc  neprosím." 

Co  dělat?  pomyslím.  Se  všemi  jsem  se  rozloučil  .  .  pošta 
najata,  v  městě  soudruhové  mě  očekávají  .  .  .  jak  se  vymluvit!  .  . 
A  mimo  to  Anton  viděl  Olesu  —  Co  si  pomysli  staíí  a  všickni  a 
.  .  .  Anton  jistě  nebude  mlčet.  Bylo  mně  jí  líto,  líto  —  ale 
co  dělat?   Rozvaha  nabyla  konečně  převahy  nad  citem.  .. 

„Ne,  nemožuo,  Oleso,  nemohu,  srdce  mé  .  . .  nemohu  a  ne- 
žádej toho  ode  mne." 

Dlouho  hleděla  na  mne  očima,  plnýma  slz.  Touha  a  skla- 
mání  obrazily  se  na  jejím  půvabném  mladém  líčku. 

„Nu  tedy  s  bohem!"  zvolala  přervaně.  „Nepoznal  jsi,  a  již 
nepoznáš,  jak  milovala  tě  Olesa!" 

Rozepjal  jsem  ruce,  jakobych  ji  chtěl  obejmout  naposled; 
však  bystřeji  běličky  usklouzla  mi  do  houšti  a  stromoví.  Jako 
přimrazen  stál  jsem,  nevím  kolik  minut,  ani  se  nehýbaje.  Vzpa- 
matovav se,  ohlížel  jsem  se  kolem  —  nikde  nikoho! 

*)  oblook   nad  dvěma  Tojeml  raského  tobu,  na  němž  pHperaSn  jest  sronec. 
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„Buď   zdráva,   Oleso,"    pravil   jsem    v  ducbu   a   svrchovaně 
rozechvěn  usedl  jsem  na  vozík. 

^Paěol,  kočí;  r)'chleji !"  vzkřikl  jsem  na  vozku. 

Trojka  upalovala  plným  tiyskem.     Ohledl  jsem  se  a  u  křoví 


stojí  Olesa  —  nepohnuta,  jako  socha.  Od  těch  dob  ušlo  dvacet 
let  a  stále  vzpomínám  na  tebe  a  na  tvou  čistou  lásku,  má  milá 
Oleso  .  .  . 

z  BoffotJifbeóVít  přel.  Jar.  ífnibt}. 


Ukázky  poezie  niaorské.*) 


Temně  valí  mrak  se  černý 
po  temeni  Pukehing, 
prese  cestu,  kde  můj  raily 
navždv  znikl  zraku  mému. 


„Vrat,  ach  vrať  se  nazpět,  milý! 
aby  tekl  lásky  pramen, 
z  oči  pláčem  zarosených 
by  daň  její  tekla  čistá." 


Kdys  ach  maně  nehodná  jsem 
v  náruči  tvé  spočinula, 
nyní  srdce  věčně  k  tvému 
pouta  víii  nejpevnější. 


Vane  pochlad  na  líčka  mi  blahý, 
na  nejvyšší  smutná  sedím  hoře, 
jemné  vzduté  odtud  zhlížím  moře, 
na  němž  manžel  odplynul  mi  drahý. 


Snad  až  slunce  v  zlatých  vlnách  zmizí, 
snem  mi  touha  obraz  vrátí  jeho, 
hoře  skojí,  bouři  srdce  mého, 
u  ženy  an  zapomněl  mne  cizí. 


Na  nebi  mraky  vstávají, 
přes  moře  letí  hbitě, 
sedíc  tu  žena  nebohá 
pro  drahé  pláču  dítě. 


Pod  srdcem  jsem  je  nosila, 
slovo  ach  na  rtu  zmírá, 
s  cizincem  v  dáli  odchází, 
cizí  i  jeho  víra 


Mezi  bratry  svými  samoten  dlím 

a  dnem,  noci  se  soužím, 

těžký  žal  mé  srdce  kruší, 

chví  se  jako  na  tiepě***)  žertva  nebohá, 

jako  ryba  chví  se  vodě  odňatá. 

Moc  již  modliteb  mých  zlomena 

a  neslyší  mne  bohové  více, 

neb  mrtev  on 

a  rosa  ranní  tělo  jeho  skrápí. 

Mizí  léta,  jiná  zase  přijdou 

a  starou  chýši  nově  vystaví,  leč  cizí ; 

lodice  puklá  jeho;  však  kopí  a  sekery  skvoucí 


Nářek  Ivikanúv  nad  bratrem  Takinoem  te  Heuhen. 

zas  vnesou  do  ni  muži  bojovní 

a  v  moře  vyplují,  jen  otec  jedin 

svůj  opustil  národ  plačící, 

jedin  on  nikdy  víc  se  nevrátí. 

Když  k  bitvě  jsi  se  zbrojil,  zřel  jsem 

všech  bratří  starších  kolem   korouhve  tvé 

i  mocnu  Titu  kmenu  vévodiPs 

jej  v  bitev  vodě  tíseň  nejkrutší. 

Přes  moře  zírá  můj  zrak,  přes  bouřlivé  moře, 

jak  ticho  na  něm  a  pusto! 

O  patřte  na  mne,  otcové,  samoten, 

jak  opuštěn  jsem.  an  mrtev  on, 


on  jako  pablesk  svétla  jemný 

a  silen,  pronikavý  jak  mrazové  zimní 

blízek-li  nepřítel  byl. 

Již  odňat  nám  a  vyschly  až  do  dna 

prameny  hlubin,  neb  mrtev  moře  bůh. 

Nahoře  jindy,  kde  Rehua  skvěla  se  hvězda, 

temno  jest  a  i  měsíc  své  zbaluje  líce; 

neštěstí  bouře  vypukla, 

ta  tě  zachvátila,  mocný 

a  ty  klesl  jsi  na  vždy  a  věčné! 


*)  tíaoTové,  domorodci  na  ostrově  5oTém  Zélandu.     **)  Z  DavisovŤch  :  Mftori  Momentng 


*)  tiepa  ~  stoj* 


Uměni.    Literatura.    Věda. 

—  České  divadlo  má  již  zase  nového  ředitele.  Okolnosti, 
o  nichž  v  denních  listech  šíře  bylo  mluveno,  přiměly  dosavadního 
ředitele  p.  Fr.  Kolára  ml.  k  tomu,  že  se  poděkoval.  Divadelním 
družstvem  zvolen  pak  na  jeho  místo  za  ředitele  divadla  ředitel 
kůni  p.  J.  N.  Maýr.  Slečna  Boschettioya  engažována  pro 
obor  operní  subrety.  Se  slečnou  Josetínou  Čermákovou  vy- 
jednává se,  aby, opět  do  svazku  českého  divadla  vstoupila.  Opětnou 
akvisici  slečny  Čermákovy  uvítalo  by  veškeré  obecenstvo  s  upřím- 
nou radosti.  Slečně  de  Paul  i  obnoven  zase  kontrakt;  slečna 
neodejde  tedy  od  českého  divadla.  Z  toho  ze  všeho  patrno,  že 
si.  Zeiskova  jevišti  našemu  získána  nebude. 

—  Ženské  listy,  které  pořádané  výborem  ženského 
výrobního  spolku  a  řízené  směrem  výborným  a  potřebám  časovým 
dokonale  vyhovujícím  na  nově  nastouplé  dráze  utěšeně  prospívají, 
přinesly  v  posledním  čísle  několik  vřelých  slov  věnovaných  vdově 
Hálkově.  Zvláště  dojemný  konec  vážící  více  než  dlouhý  nekrolog 
zní  takto :  Byl  čas,  kdy  drahý  zesnulý  s  dojmutím  vypravoval, 
kterak  jste  nad  mrtvolou  synáčka  svého  jedinou  nalezla  útěchu 
ve  slovech  hlubokých :  „Bohu  díky,  že  jsem  jej  měla."  Nuž  při- 
pomínáme Vám  velké  vaše  slovo  i  nade  hrobem  jeho;  a  s  Vámi 
celý  národ,  všichni  jeho  přátelé  a  přítelky  zvolají  z  hlubin  svého 
žalu  k  útěše  svoji  a  k  slávě  jeho  věčné :  „Bohu  díky,  že  jsme  jej 
měli !"  —  Z  feuilletonu  věnovaného  památce  Hálkově  od  si.  Elišky 
Krásnohorské   vyjímáme   některé   podrobnosti:  Hálek  záhy  se  se- 


známil s  Johannou  a  Sotií  Rottovými  pozdéj,ší  Světlou  a  Podlip- 
skou:  přidružil  se  k  nim  prv  co  literární  rádce,  pak  co  přítel  a 
kolega  věrný  ...  U  Rottů  to  bylo,  kdež  v  přítomnosti  obou 
sester,  Rudolfa  Mayera  a  prof.  Zahradníka,  objevil  se  kdysi  Hálek 
s  drahocenným  rukopisem,  jejž  četl  tam  co  před  prvním  obecenstvem. 
Jak  drahocenný  byl  to  rukopis,  přiznával  se  mladý  básník  sám. 
Odjížděli  kdysi  někteří  přátelé  po  dráze  z  Kralup ;  tu  v  posledním 
okamžiku  bez  dechu  přikvapil  H.álek.  „Zde,  zde  si  nesu  Alfreda" 
pravil.  ..Zdržel  mne  přívoz  v  Lužci,  loďka  počala  se  zmítati. 
Kdyby  se  byla  překotila,  tu  byl  jsem  odhodlán,  že  zvednu  Alfreda 
nad  vlny  a  jako  Caesar  přepluji."  —  Hálek  pomýšlel  na  ženění. 
To  v  tehdejších  materielních  poměrech  jiro  českého  literáta  bylo 
osudné,  ne-li  nemožné.  Sotie  Rottova  zuajíc  to  úskalí,  pravila 
mu,  že  přeje  mu  štěstí  —  jenom  aby  nezevšedněl.  Onen  hovor 
nalezl  hlubokou  ozvěnu  v  jeho  mysli:  „Jen  zevšednět  mi  nedej, 
bože  I''  Sofiina  pak  sestra.  Světlá,  byla  přivedena  tímtéž  hovorem 
na  celou  řadu  otázek  a  myšlenek,  jež  vtělila  v  román  svůj  „Láska 
k  básníkovi.*^ 

• —  Nákladem  dřevoryteckého  ústavu  F.  Bartola  v  Praze  začne 
vycházeti  co  nejdříve  „Pražské  kukátko",  illustrovaué  to  listy, 
jež  na  spůsob  známých  mnichovských  obrázkových  archů  zařízeny 
budou.  Rozumí  se,  "že  budou  tyto  archy  směru  českého  a  slovan- 
ského; upozorňujeme  již  nyní  na  podnik  tento,  přejíce  mu  hoj- 
ného zdaru.  Příspěvky,  dotazy  zasílají  se  svrchu  dotčenému  zá- 
vodu do  jerusalemské  ulice  do  č.  14. 

92* 
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Českému  spisovatelstvn. 

Déhem  roku,  který  se  právě  ku  svému  konci  schyluje  a 
který  v  naší  vlasti  tolik  byl  hlučný,  liezpočtukrát  pronášena  a  zod- 
Ijovidávána  jest  otázka:  řeho  jest  národu  našeinn  potřebí  ?  co 
Jest  (liiležitostem  jeho  na  in-ospěeli  a  co  na  škodu? 

A  také  touto  dobou  ještě  co  den  a  co  hodinu  všude  hesla, 
všude  zásady,  všude  programy,  kterými  by  se  lid  český  v  přítomné 
době  spravovati  měl,  jsou  předmětem  nejživějších  rozprav  jak 
u  veřejnosti  tak  i  soukromí. 

V  tom  jednom  sliodují  se  u  nás  všecky  strany  a  všecky 
hlavy,  že  jsme  v  postavení  nebezpečném,  že  nemůžeme  pomýšleti 
leč  na  obranu,  leč  na  zachování  a  pojištění  svého  národního  života: 
k  tomu  a  k  ničemu  jinému  také  všecka  ta  jinak  sebe  rftznější 
hesla,  všecky  ty  zásady  a  progi-aray  směřuji. 

Ta  hesla,  ty  zásady  a  programy,  jimiž  po  drahnou  dobu 
všecky  třídy  našeho  lidu  se  zaměstnávají  ano  až  k  vášnivosti  roz- 
čilují, jsou  výhradně  rázu  politického.  My  pomíjejíce  naprosto, 
tuto  mezi  nimi  i-nzhodovati  a  rozsuzovati,  nechceme  činiti  se  vy- 
nálezci nových  programů,  alebrž  odvoláváme  se  k  pravidlu  starému, 
které  od  těch  dob,  co  národové  žijí,  bylo  neklamné  a  neklamným 
zůstane  na  všecky  věky.     Jest  velmi  prosté: 

Všecko,  co  maří  sUn  národa,  jest.  uin  ško«IIivo 
;i  nebezpečno,  uechať  to  pochází  od  uepřátel  či  přátel 
jeho. 

Měřme  tímto  pravidlem,  nynější  české  poměry  a  z  lásky 
k  vlasti  vyznejme  sobě  v  čas,  že  právě  v  přítomné  době 
ninolto  našich  národních  sil  naší  vlastní  vinoti  na  zmar 
přichází,  a  že  odtud  hrozí  povážlivé  nebezpečí. 

Netoliko  politikou  živ  jest  národ.  Avšak  u  nás  již  toho 
jest  se  obávati,  aby  nekonečná  váda  nebyla  od  mnohých  posléze 
pokládána  nejen  za  soubor  vší  politické  činnosti,  alebrž  i  za 
vrchol  národního  života. 

A  přece,  kdybychom  i  byli  národ  veliký  a  mocný  a  ničím 
netísněný,  kdyby  naše  politické  snahy  hned  i  nejkrásnější  zdar 
korimoval,  nesměli  bychom  zapomínati,  že  při  tom  zbývá  vždy 
ještě  docela  jiná  narudni  úloha,  kterou  nutno  naplniti,  ještě  docela 
jiná  přehojná  narudni  pr/i,ce,  kterou  nutno  vykonati! 

Příliš  nniohé  a  veliké  jsou  překážky,  které  nám  jiní  v  cestu 
hromadí :  Icdyliychom  sami  sobě  zbňlidarma  ještě  nových  přimno- 
žovali,  hřešili  bychom  proti  sobě  i  proti  bmloueím. 

Nelioť  aby  práce  národní  a  zejména  práce  duševní 
na  žádném  poli  aspoii  vnitřními  překážkami  rušena,  ni- 
čena. zdi'žováua  nebyla,  to  Jest  naší  životní  otázkou. 

Takovýmito  myšlenkami  vedeni  vlastenečtí  spisovatelé  čeští, 
v  Praze  dne  •_''>.  května  t.  r.  shromáždění,  jednohlasně  se  usnesli, 
utvořiti  Jednotu  českých  spisovatelův,  která  by,  rozstírajíc  se 
po  všech  krajích  vlasti  naší,  živým  slovem  a  vydatným  skutkem 
jiodporovala  zdar  důležitostí,  pěstovaných  písemnictvím  krásným 
a  vědeckým,  a  tudíž  do  všech  vrstev  národa  českého  vzdělanosti 
cestu  klestila. 

Když  všechny  přípravné  práce  skončeny  byly,  ustavující 
hromada  dne  1.  listopadu  přijala  stanovy,  úředně  schválené,  i 
uložila  nám,  abychom  o  jich  uskutečnění  se  starali. 

My  pak  za  věc  nejpřednější  to  pokládáme,  aby  novájeduota 
nezůstala  planým  slovem,  alebrž  aby  spisovatelé  češti  v  skutku 
sloučili  se  v  ústrojné  tělo,   řízené  a  působící  jedním  duchem. 

.Již  tedy,  přátelé,  v  jeden  pevný  šik,  pod  jeden  společný  prapor ! 

Láska  k  vlasti,  láska  k  ideálům,  láska  ku  pravdě 
a  ki'áse,  láska  ku  práci  —  to  jsou  hesla  tohoto  praporu. 

Všichni  vespolek  a  každý  na  svém  místě  budeme  pokračo- 
vati v  díle  těch  žehnaných  apoštolův,  kteří  v  první  polovici  nyněj- 
šího věku  silou  velikých  myšlenek  lid  náš  vzkřísili  ze  mrákot 
smrtelných  a  položili  základy  ku  chrámu  budoucnosti  jeho. 

Všichni  vespolek  a  každý  na  svém  místě  budeme  se  o  to 
zasazovati,  aby  přede  zrakem  národa  nepohledly  spásné  ideály, 
aby  nepřestal  v  sebe  věřiti  a  sebe  ctíti. 

Všichni  v  jednom  šiku  budeme  proti  tonui  bojovati,  aby 
srdce  národa  neotrávila  nákaza  omrzelosti  a  neteénosti  —  aby 
nevědomost  a  tupost  k  vyšším  věcem  nejala  se  ukazovati  beze 
studu  ano  vyzývavě. 


Budeme  proti  tomu  bojovati,  aby  dřívější  láska  k  rodné  zemi 
nezvrhla  se  v  slepou  osobni  vášeň,  aby  zub  hrubého  sobectví  ue- 
rozhlodal  naši  budoucnost. 

Budeme  spojenou  silou  tomu  brániti,  aby  obecné  smýšlení 
neklesalo  v  surovost,  aby  nebrala  újmu  mravní  povaha  národa 
a  z  čeho  se  tato  skládá:  mravní  povaha  jednotlivce. 

Budeme  všichni  vespolek  a  každý  na  svém  místě  o  to  pra- 
covati, aby  v  čas  ještě  zaplašeno  bylo  nebezpečenství 
iipadku,  mdloby,  rozkladu. 

Nechceme  býti  z  těch,  jižto  boří  a  ničí,  nám  jeví  se  naopak 
velmi  naléhavou  potřebou,  dobývati  domu  za  domem  a  činiti 
z  každého  pevnou  tví-z  vlastenectví  a  osvěty. 

Nechceme  rozdraychovati  vůkol  sebe  plamen  hádek  a  různic, 
nýbrž  plamen  činorodného  nadšení. 

Chceme  všemožně  přispívati  k  tomu,  aby  všecky  Jedno- 
tlivé osoby  sloužily  národu  a  národ  aby  nesloužil  žádným 
jednotlivým  osobám. 

Chceme  všemožně  přispívati  k  tomu,  aby  zkázonosný 
duch  nešváru  z  naši  národní  společnosti  byl  zažehnán  i 
vypuzen,  a  za  to  upevňovala  se  me_zi  námi  ctnost  nám  nej- 
svrchovaněji žádoucí  a  nutná:  láska  ťechů  k  Čechům. 

Chceme,  aby  jednota  českých  spisovatelův  byla 
novou  jednotou  českých  bratří. 

Pozdvihujíce  tento  prapor  máme  to  nezvratné  přesvědčeni, 
že  jest  to  prapor  spásy,  že  jest  to  znamení,  ve  kterém 
jedině  zvítězíme. 

Kdož  v  těchto  věcech  s  námi  jest  jedné  mysli  a  jednoho 
srdce,  podej  nám  ruku  ke  společné  práci! 

A  když  se  tak  stane,  budeme  jistě  připravovati  dobu,  kde 
jednotou  českých  bratří,  v  domově  svém  bezpečně  a  pokojně  a 
šťastně  žijících  a  všude  po  světě  opět  vážených  a  ctěných,  bude 
všechen  český  národ ! 

V  Praze,  9.  listopadu  1874. 

Z  výboru  Jednoty  českých  spisovatelů. 

Jan  Krejčí.  —  G.  1*.  Moravský.  —  Karolina  Světlá.  — 
Vácslav  Vlček.  — Martin  Pokorný.  —  Dr.  JoserDnrdik. 
—  Dr.  Fr.  Studnička.  —  Karel  Tieftrimk.  —  Edvard 
Xovotný.  —  Dr.  S.  B.  Hcller.  —  Fr.  Dvor.ský.  —  Dr. 
.laroslav  Goll.  —  Fr.  Velišský.  —  Svatopluk  Čech.  — 
J.  V.  Sládek.  —  Dr.  Jar.  Čřlakovský.  —  Dr.  J.  štolba. 
—  JaroslavVrchlický.  — •  Dr.  V.  Janovský. 


Přihlášky  přijímá  jednatel  spolku  V.,  Vlček  (v  Ostrovní 
ulici  č.  6.) ;  roční  příspěvek  obnáší  2  zl.  Cleném  jednoty  může 
se  státi  každý  český  spisovatel  a  spisovatelka,  z  kteréhokoliv  od- 
boru literatury. 

Knihy  nové  „Lumíra"  zaslané :  Stručného  vše- 
obecného slovníku  věcného  (red.  Jak.  Malý)  ses.  15.  a  ir>. 

V  Praze,  nákladem  knihkupectví  I.  L.  Kober. 

-Paleček".  Nepolitický  humoristický  časopis.  Ročníku  III. 
sešit  1.  (Redaktoři:  dr.  J.  Štolba  a  Aug.  Nevšímal.)  V  Praze, 
vydavatel  J.  Otto. 

Zábavného  ctění  pj  o  mládež  č.  4.  (Povídky  pro 
mládež  od  Žotie  Podlipské:  „Živá  loutka."  —  „Klíče  v  kopřivách.") 

V  Praze,  nakladatel  knihkupec  J.  Otto. 

Laciné  k  n  i  h  o  v  y  n  á  r  o  d  n  í  čís  76.  (V  družině  dobro- 
druha krále.  Román  od  Bob.  Havlasy  IV.)  V  Praze,  nákladem  J.  Otta. 

Ženské  bibliotéky  (red.  Zotie  Podlipská)  svazek  2;l. 
„Viktorka",  povídka  od  Aloisa  Jiráska.    Nákladem  J.  Otta. 

Historických     povídek    Ervína    Spindlera    svazek    II. 

V  Roudnici,  nákladem  knihkupectví  A.  Mareše. 

Komických  výstupů  svazek  XV.  (Strašný  hrdelní  sond 
v  Kocourkově.     Komický   výstup   ve  2  jednáních  od  Ant.  Wolfa). 

V  Praze,  nákladem  vlastním. 

Airikánka,  komická  opera  v  pěti  jednáních.  (Vyňato 
z  „Merend"  svazek  V.)  V  Praze,  nákladem  Mikuláše  a  Knappa 
v  Karlině. 
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I   zemi  sletěl  večer  letní, 

sletěl  ticha  na  peruti; 

•^iT^každému  nes'  něco  darem : 

spánek  lidem,  rosu  květům 

a  ptáčeti  teplé  hnízdo. 

V  refektáři  Johanitů 
noc  své  stíny  rozvěsila, 
na  korunních  zlatých  svícnech 
hasly  knoty  doutnající, 
ticho,  smutno  v  šerém  sálu, 
vydlážděném  mosaikou. 
Po  stěnách  a  mezi  okny 
pod  výklenky  kulatými 
stály  sochy  dávnověké 
velmistrů  všech  od  počátku 
řádu  toho  založeni. 
V  nočním  tichém  pološeru 
příšerně  se  chvěly  pláště 
černé  pláště  s  křížem  bílým. 

Brzy  vyšel  měsíc  plný, 
veUým  oknem  náhled  v  síni 
a  vyplašil  svojí  září 
černých  stínů  němé  ptactvo, 
jež  na  štíty,  kříže,  přilby 
usedlo  si  ve  soumraku. 
Hrou  těch  stínů  na  podlaze, 
na  stropě  a  mezi  okny 
stal  se  měsíc  zvědavějším, 
v  refektář  pad  plným  leskem 
a  ozářil  dlouhé  stoly, 
rady  židlí,  kazatelnu, 
ozářil  i  lebku  holou, 
jež  nad  pohár  nakloněna 
v  zákoutí  se  opozdila. 

Probuzen  tím  z  těžké  dumy 
vznes'  velmistr  hlavu  svoji, 
rozhlédl  se  dlouhou  síní 
a  vyprázdniv  rázem  číši 
znovu  upřel  kalné  zraky 
v  dno  poháru.    Rej  myšlenek 
hnal  se  znova  jeho  hlavou 
jako  stíny  na  podlaze, 
jako  mráčky  po  blankytu. 

Divné  sny  a  divné  tuchy 
hodily  naň  svoje  sítě. 
Nevěděl  sám,  co  jej  tíží, 
zda  vzpomínka  minulosti 
či  tušeni  příštích  žalů. 
Události  dnů  posledních : 
uvězněni  Roderiga, 


Satanela. 

Romance  Jaroslava  VrehliekAo. 
(Dokonoeuf.) 

odsouzení  Satanely, 
rána  moru  každou  chvílí 
novou  obět  žádající: 
vie  to  vřelo  v  jeho  mysli 
jako  láva  na  dně  sopky, 
jako  v  kádi  mladé  víno. 

Dlouho  seděl,  znovu  nalil, 
znovu  opět  klesl  v  dumy. 
Aj  tu  zase  měsíc  bílý 
rozhodil  svých  lesků  závoj 
na  průčelí  refektáře, 
kde  od  země  až  ke  stropu 
stála  kamna  —  divná  práce, 
památka  dob  dávno  zašlých. 

Veden  luny  hravým  svitem 
velmistr  zvěd  hlavu  holou 
a  sledoval  rej  paprsků 
po  kamnech,  po  jejich  římsách, 
po  květinách  divných  tvarů, 
po  spletených  arabeskách, 
po  vypuklých  sošek  věnci. 
A  čím  dále  zadíval  se, 
tím  víc  nových  našel  tváří, 
jichž  si  drive  nepovšimnul. 

Strany  této  pyramidy 
pěkně  byly  vyzdobeny 
mnohou  bájí  tajuplnou, 
jakých  na  sta  v  starověkých 
legendách  se  vypravuje. 
Věncem  květů,  arabesek 
těkal  měsíc  výš  a  výše 
až  na  vrchol  pyramidy, 
kde  byl  zápas  Michaele 
se  Satanem  vyobrazen. 
Jednou  nohou  na  oblaku 
archanděl  stál,  kopí  blesků 
nade  hlavu  vznášející, 
druhou  kladl  na  šíj  ďáblu, 
jenž  se  v  prachu  před  ním  svíjel, 
darmo  rukou  zakrývaje 
čelo  bleskem  znamenané. 
Jak  hluboký  výraz  tváře! 
Vztek  a  bolest  nezkrocená, 
hanba,  stud  a  pokoření 
zápasily  v  mi'ačných  tazích, 
v  oku  škleb  se  tajil  drsný. 
Druhá  ruka  napřažená 
vznášela  štít  osmihranný 
proti  bleskům  andělovým. 

Velmistr  se  dlouhou  chvíli 

díval  zrakem  pozorlivým 

na  tvář  dábla  —  hle,  co  vidí? 


Jak  86  měsíc  výše  sunul, 
(dál  se  ďábel  oživený, 
vraštil  více  chmurné  čelo, 
ai  se  zdálo  velmistrovi, 
že  skrz  prsty,  pod  kterými 
obličej  layl  znamenaný, 
prýští  se  mu  slza  jasná  . .  . 

To  hra  stínů  jen  a  světla, 
velmistr  si  myslil  v  duchu, 
znovu  nalil  a  v  myšlenky 
zase  znovu  ponořil  se. 

Zdálo  se  mu  křivdou  velkou 
odsouzeni  Satanely. 
Což  to  dítě  zavinilo, 
íe  zrušilo  průvod  svatý 
a  pár  pecek  že  hodilo 
na  mnichy  a  na  biskupa? 
Proto  má  být  upálena?  .  .  . 
Ale  je  to  vůle  lidu, 
jenž  vypuknout  hrozí  v  ooiiři 
považujíc  Satanelu 
za  příčinu  morné  rány. 
Vůle  lidu,  který  sotva 
rozhnala  noc  černorouchá 
od  hranice  vystavěné 
na  nádvoří  citadely, 
od  hranice,  jejíž  rysy 
hledí  oknem  v  tuto  síni 
jako  děsná  obžaloba 
odsouzené  nevinnosti. 

Puzen  tajným,  vnitřním  hlasem 

velmistr  se  znovu  díval, 

jak  bázlivý  paprsk  luny 

osvěcuje  tahy  ďábla, 

a  tu  se  mu  časem  zdálo, 

jakby  tvář  tu  hrůzyplnou 

viděl  kdysi  ve  životě; 

ale  kdy?  .  .  kde?  —  marná  snaha  I 

Klame  snad  jej   měsíc  plachý 

aneb  jen  hra  obraznosti? 

Jasně  vidi,  kterak  ďábel 

stáhl  ruku  s  obličeje, 

jak  štít  složil  osmihranný, 

jak  protáhl  dlouhé  údy, 

jak  pomalu  vážným  krokem 

slezl  s  kamen  —  kráčí  k  němu. 

Příšerný  krok  jeho  tichý 

po  podlaze,  ozářené 

luny  lesky  nestálými, 

jien  se  mihnul  beze  zvuku. 

Tak  se  nese  rej  havranů 

černým  křídlem  v  tichém  letu 

nad  planinou  zasněženou. 
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Bez  ruchu  byl  jeho  kročej 
a  poBtava  —  beze  stínu. 

V  leknutí  než  mohl  sáhnout 

velmistr  ke  škapulíři, 

už  host  děsný  nočni  chnle 

tiše  ušed  proti  němu, 

vzal  se  stolu  dnihý  pohái', 

naplnil  jej  vínem  rudým 

a  pak  pravil  tichým  hlasem 

jak  had  když  se  travou  smýká, 

jako  vítr  když  šelestí 

ve  hřbitovním  svadlém  věnci: 

„Noc  je  dlouhá,  vid,  můj  bratře, 
vzhůru  pohár,  připijme  si ! 
Noc  je  dlouhá,  nekonečná, 
jak  to  moře  lidských  bolů!" 

S  vytřeštěným  kalným  zrakem 

velmistr  zveď  číši  svoji, 

pil  —  však  se  mu  při  tom  zdálo, 

že  polykal  samý  oheň. 

Cíše  o  stůl  zazvonily, 

ďas  položil  nohy  křižem 

a  své  zraky  bodající 

pevně  upřel  na  velmistia. 

Tento  vínem  rozjařený 

chvějícím  se  tázal  slovem; 

„Jakým  právem,  noční  druhu, 
smíš  mne  bratrem  nazývati  ?"  — 

Příšerně  se  ušklib  satan 
a  tak  jal  se  odpovídat : 

„Noc  je  dlouhá,  milý  bratí-e, 
snad  bych  dobře  pobavil  tě, 
pohádku  znám  z  dávných  časů, 
kterou  kdyby 's  výslech  pilně, 
poznal  bys,  proč  mým  jsi  bratrem. 
Noc  je  dlouhá  —  podruhé  snad 
vlikal  bych  se  darmo  dolů 
zpod  jha  blesků  Michalových. 
Nuže  poslyš !  —  Ještě  číši, 
noc  je  dlouhá  a  mne  práhne !" 

Znovu  číše  zazvonily 
a  ďas  jal  se  vypravovat: 

„Za  mořem  a  za  horami 
před  dávnými  jednou  lety 
na  svých  otců  rodném  hradě 
svorně  žili  dědicové 
dva  to  bratří  jedné  krve. 
Starší  vedl  správu  statků, 
homl  v  lese  ua  pohoří 
a  sil  v  půdu  zlaté  símě. 
Mladší  sedal  za  knihami, 
lepil  z  hlíny  divné  tvary, 
jak  je  vídal  v  starých  knihách 
ve  chrámech  a  chodbách  hradu. 
Žili  dlouho  dosti  svorně  — 
až  se  nthle  znesvářili 
hněvem  na  smrt  zaplanuvše. 
Předmět  sporu  byla  žena 
krásná  jako  anděl  s  nebe, 
svůdná  jako  satan  v  ráji ; 
ba  zdá  se  mi  v  jejích  žilách 
že  proudila  krůpěj  krve 
Lili  ty,  té  Satanice, 


první  ženy  Adamovy. 
Potkali  se  jednou  v  noci 
oba  bratří  jednou  cestou; 
starší  mečem  ozbrojený, 
mladší  dlátem,  oním  dlátem, 
jímž  před  chvílí  v  tuhý  mramor 
kreslil  tahy  svaté  Panny. 
Co  se  dalo,  ty  víš  lépe 
než  to  mohu  opakovat  .  .  . 
Mladší  bratr  zmizel  ráno, 
netázal  se  nikdo  po  něm, 
starší  unes  dívkn  na  hrad 
a  s  ní  v  roce  zplodil  syna. 
Za  tři  dny  však  syn  se  ztratíl; 
marné  hlídky,  marná  snaha, 
nikde  v  světě  stopy  po  něm. 
Po  letech  zas  žena  jeho 
dcerušku  mu  porodila. 
Darmo  brány,  stezky  k  tvrzi 
trojí  stráží  obsazeny! 
Marná  péče:  než  den  třetí 
skončil  zápas  s  noci  stíny 
ztratila  se  také  dcera  .  .  . 
Tím  pohnutý  bratr  starší 
dal  se  náhle  ua  pokání 
a  když  žena  zemřela  mu, 
cirkvi  dal  své  statky  všecky, 
kříž  vzal  a  šel  protí  Tui-kům, 
by  hrob  svaty  osvobodil. 
Chtěl  najiti  smít  svou  v  bojích, 
ale  dai-mo  —  síla  jeho, 
udatnost  a  mužný  věhlas 
zvolily  jej,  než  se  nadál, 
za  velmistra  Johanitů. 

Mladší  stále  bloudil  světem, 
netvořil  už  ale  sochy 
andělů  a  mučeníků, 
ale  tvořil  samé  ďábly 
a  ty  sochy  všecky  nesly 
tahy  jeho  bratra.  —  Brzy 
v  proud  rozkoše  vrh'  se  divy, 
bil  se  v  krčmách,  ve  soubojích, 
opíjel  se  žhavým  vínem, 
snad  chtěl  hada  utopiti, 
jenž  jej  hlodal  věčnou  mukou. 

Nemocný  a  vysílený 
až  na  tento  ostrov  přišel, 
kde  mu  konvent  Johanitů 
v  refektáři  staré  sochy 
svěřil,  by  je  poopravil. 
Tu  poslední  sílu  ducha, 
ba  tu  svoji  duši  celou 
ztýranou  a  unavenou 
vášněmi  a  věčným  vzdorem 
vdechl  soše  satanově, 
který  vede  zápas  tuhý 
8  Michaelem  arcivrahem. 
Divem  světa  tvář  ta  byla! 
Ale  velký  tvůrce  její 
nežil  dlouho  —  denně  chodil 
na  svoji  se  dívat  práci, 
stával  před  ní  zamyšlený, 
plakal  na  hlas  dlouho  —  dlouho 
Potom  zmizel  —  ale  záhy 
mrtvého  jej  naleznuU 
ve  kláštera  rozvalinách. 
Viděli,  jak  v  svitu  luny 
cikáni  hrob  kop^i  mu, 
a  jak  nad  nim  hořce  pláče 


dítě  hnědé,  bosonohé, 
černých  vlasů  plný  vrkoč 
na  kvap  stočen  v  šátek  rudý 
a  v  živůtek  pestrých  barev 
jak  bys  vdechl  litlé  tílko  .  .  . 

Já  svon  báji  dopověděl, 
ostatní  v  své  najdeš  mysli. 
Já  se  vracím,  čas  mne  volá 
v  jařmo  blesků  Michalových. 
Jinde  zejtra  shledáme  se  . .  .« 

A  zas  vážně  tichým  krokem 
Satan  kráčel  beze  zvuku 
beze  stínu  —  vzpjal  se  vzhůru  . 
leh  pod  nohu  cherubovu, 
zakryl  tvář  si  levou  rukou, 
a  jak  dříve  ku  obraně 
štít  pozvedl  osmihranný. 
Ale  v  tazích  děsné  tváře 
tolik  bolů,  tolik  žalů, 
že  se  zdálo  velmistrovi, 
jak  bohaté  perly  slzí 
sevřenými  jeho  prsty 
řinou  se  jak  kapky  "deště, 
ba  že  nyní  těžkým  vzdechem 
chvěje  strop  se,  chvějí  stěny  .  . , 
Tak  musilo  člověku  být, 
když  se  loučil  s  ráje  prahem, 
tak  démonům  pokořeným, 
když  je  házel  bůh  ve  propast, 
tak  musilo  býti  bohu 
když  svět  stvořil  a  když  poznal, 
že  jej  Btvoi-il  —  k  utišeni  . . . 

Zmizel  měsíc  —  kolem  temno 
jako  v  duši  velmistrově. 


Druhy  den  jej  bratři  našli 
ležícího  na  mramoru 
s  obličejem  zkrváceným. 
S  velkou  prací  zkřisili  jej. 
Dvakrát  ještě  svadlé  rety 
otázkou  se  pozachvěly: 

„Co  se  stalo  Satanele?" 

—  Upálena  podle  soudu! 
„Co  se  stalo  s  Koderigem  ?" 

—  Chtěl  se  za  ni  vrhnout  v  plamen, 
ale  jenom  velkou  mocí 

zdrželi  jej  —  teď  se  zbláznil. 

Velmistr  víc  netáz^  se, 
do  večera  tiše  skonal, 
jak  mu  satan  předpověděl. 


Zhasnul  paprsk  věčné  lásky, 
odlet  motýl  obraznosti 
a  ta  krůpěj  poesie 
změnila  se  v  slzu  bolu, 
kterou  světím  tvé  památce, 
Satanelol  Sataneloll 
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Miss  Olympia. 

Sepsal  Juliuí  Zeyer. 


V  P  a  1 1  a  n  z  e. 

E!liGi>e,  není  to  pouhé  mámení  těkavého  snu,  jak  jsem 
yy/  }  se  první  den  obával,  je  to  blahá  skutečnost!  Tato 
í'  I  bílá  malá  villa  na  zeleném  palouíku  v  slunci  jako 
''  -  sníh  se  třpytící,  tato  rozkošná  zahrada,  růžemi  a 
jasmínem  dýšící,  kteráž  onu  ve  vonném  drží  ob- 
jetí, tyto  požehnané  révy,  kteréž  co  dlouhé,  nekonečné  loubí 
od  stromu  ke  stromu  se  pnou  a  takto  po  celém  vinohradě 
ohromné,  smaragdolesklé  festóny  rozvěšují,  jakoby  slav- 
nostně očekávaly  luzného  boha  Dionysa  s  celou  družinou 
jásavých  menád  —  to  všechno  je  moje!  Na  této  terasse, 
kdež  nyní  sedím,  odkudž  celé  městečko  u  svých  nohou 
vidím  a  slunnou  tůň  jezera  Maggiore,  a  daleké,  do  modrého 
snu  pohroužené  hory  —  na  této  terasse  nemá  nikdo  právo 
dlíti,  než  já  I  Začíná  se  cosi  jako  pýcha  ve  mně  ozývat  — 
jaký  by  to  byl  strašlivý  trest  za  všechny  spáchané  i  ne- 
spáchané hříchy,  kdybych  se  tak  nyní  probudil  —  o  hrůza 
—  ve  své  bývalé  kanceláři !  Pryč,  myšlenko  děsná,  pryč 
příšerný  ty  stíne  z  lesku  toho  slunce  a  blaha.  Jsme  tak 
šťastni  zde,  Lukrecie  a  já.  Prožijeme-li  jen  několik  bla- 
hých let  zde  pod  jasným  blankytem  italským,  budou  nám 
hojně  vynahraženy  všechny  útrapy  české  a  uspokojeni  budem 
se  pak  moci  odebrati  tam  „do  krajiny  tmavé,  kde  samá  je 
mrákota,  cestou,  kterouž  se  nikdy  již  nevrátím,"  jak  s  ma- 
jestátní prostotou  syrskou  praví  velká  kniha  Jobova. 

Vše,  nač  zde  hledím,  jeví  se  mi  s  novou,    zajímavou  tváří: 
lidé,  krajina,  domy  i  rostlinstvo. 

Město,  jen  několik  set  kroků  opodál  ležící,  je  sice 
malé  a  nepatrné,  o  málo  jen  větši  než  ono,  v  němž  jsem 
se  zrodil,  ale  přece  zdají  se  mi  zdejší  domy,  na  nichž  se 
aspoň  tu  a  tam  nalézá  nějaká  vzdušná  galerie  štíhlých 
sloupků,  co  pravé  paláce  proti  bezvýznamné  střízlivosti, 
kteráž  tak  mrazivě  a  smutně  z  každého  průčelí  u  nás  doma 
hleděla.  Náš  starý  dům  byl  tam  ovšem  jedinou  výjimkou 
se  svým  porouchaným  zbytkem  ušlechtilé  gothiky,  kteráž 
mu  vzezření  jakési  elegicky  ualaděné  zamyšlenosti  dodá- 
vala. O  drahý  dome,  jaké  as  sny  tě  obletuji  v  nynější 
opuštěnosti  tvé?  Jen  dřímej  sladce  v  svitu  měsíčném,  ne- 
obávej se,  že  tě  kdy  zapomenu  .  .  . 

Čemu  se  dosti  vynadivit  nemohu,  jsou  ty  temné,  ča- 
rovné oči  italské.  Jak  jen  možno,  že  ta  tmavá,  bezedná 
noc  v  nich  tolik  jasného,  slunného  světla  v  sobě  slučuje, 
a  přece  nocí  tmavou  zůstává,  nedusíc  svit  ten  jasnojasný? 
Jest  to  temnota,  která  věčně  světlo  rodí,  světlo  prohřivajici 
duši  a  dobývající  srdce  každého,  kdo  s  pohledem  jejich 
se  setkává!  Italský  jeden  básník  opěvuje  kouzelné  oči  po- 
věstné Lukrecie  Borgie  a  praví  o  nich.  že  rozplameňovaly 
a  pak  v  kámen  obracely  toho,  kdo  do  nich  se  zahleděl, 
a  o  mramorovém  Cupidu,  který  stál  v  jedné  z  jejích  síní, 
šla  pověst,  že  teprv  jejím  pohledem  zkameněl.  Mně  opět 
zdá  se,  že  lidé,  jež  potkávám,  jsou  oživené  antické  sochy 
a  výjevy  všedního  života  že  jsou  půvabným  štětcem  Gren- 
zovým  malované  genry,  kterým  čaroděj  nějaký  život  vdechl; 
tak  roztomilé,  spanilé  obrázky  naskýtají  se  tu  při  každém 
kroku.  Jednu  ze  soch  shora  uvedených  potkal  jsem  včera 
ua  silnici.  Byla  to  mladá  dívka,  ženoucí  před  sebou  malé 
stádo.     Kráčela    klidným,    velkým    krokem   a  předla;    pod 


paždím  držela  lenem  ovinutý  kužel  a  vřeteno  hbitě  se 
kroužíc  volně  vzduchem  se  otáčelo.  Ten  spňsob  předení 
při  vnaduplném  zjevu  dívky  činil  na  mne  dojem  klassické 
reminiscence,  připomínalo  mi  to  ženy  a  dcery  řeckých  boha- 
týrů :  tak  sedíc  u  krbu,  ozářena  ohněm,  předla  v  domě 
Alkinoa  krále  velebná  matka  spanilé  Nausikay!  Tak  předla 
lakonská  Helena  v  sladce  páchnoucí  komnatě  Menelaova 
paláce  na  zlaté  přeslici  nit  pui-purovon ! 

Několik  kroků  dále  viděl  jsem  zase  sluncem  osmahlého 
muže,  který  měkkým,  plným  barytonem  vášnivé  výčitky 
činil  zapraženým  bílým,  širokořelým  a  mohutně  rohatým 
volům,  ale  tito  nedbali  domluv,  nýbrž  pochutnávali  si 
dále  ua  meduých  travinách,  kterými  je  častovalo  malé  děv- 
čátko andělské  krásy,  rozdělujíc  s  božskou  prostotou  na- 
sbírané květiny  mezi  ten  trpělivý  lesklý  skot  a  raadonnu, 
kterou  vedle  cesty  spíše  zbožný  než  dovedný  nějaký  učeň 
Rafaelův  na  polo-sbořenou,  planými  růžemi  obrostlou  ka- 
pličku byl  namaloval.  O  dítě,  ty's  mezi  všemi  tvoi^  po- 
zemskými ten  nejsvětějši,  neboť  rozumem  tvým  je  zlaté 
tvoje  srdéčko,  tak  malé  a  tak  velké  zároveíi,  a  proto  chá- 
peš, že  tvorstvo  veškeré  je  lásky  hodno  a  nedbajíc  úzko- 
prsosti  a  sobectvím  vymudřených  rozdílů,  objímáš  vše  ve 
světlém  pantheismu  tulné  lásky ! 


Sestra  TiUkrecie  již  docela  zdomácněla;  nezměnila  se  na 
pohled  v  ničem.  Sedím-li  na  terasse  nebo  v  pokoji  zabrán  do 
francouzských  a  španělských  mluvnic  a  slovníků  —  neboť  pě- 
stuji nyní  studium  románských  jazyků  v  každém  volném 
okamžiku,  jehož  mi  dopřává  i'izení  našeho  statečku  —  vidím 
ji  vždycky  nedaleko  sebe,  ana  pilné,  trochu  zažloutlé  prsty 
své  jako  v  Čechách  pletením,  háčkováním  a  šitím  zaměst- 
nává a  divím  se,  že  nikdy  neumdlévá;  ani  hovornější  není 
Lukrecie,  než  bývala,  ale  nevyhýbá  se  už  lidem  jako  dříve 
činívala,  koná  i  přijímá  návštěvy,  a  to  je  velká  změna  v  její 
povaze!  Nejčastějším  hostem  u  ní  bývá  paní  Bernoniová, 
jejíž  zahrada  s  naší  sousedí,  a  nejzajímavějším  hostem  je 
zase  sestra  této,  pani  Marstonová,  ne  tak  sama  sebou,  nýbrž 
svou  dcerou  Blankou,  s  kterouž  jsem  sice  ještě  nemluvil, 
ale  o  níž  vím,  že  je  neobyčejně  sličná.  Paní  Marstonová 
je  vdova,  muž  její  byl  Angličan,  jeden  z  těch  cestování 
milujících  synů  Britanie  moři  panující,  kteří  se  co  rok  jako 
licjno  kobylek  na  pevninu  snášejí  k  radosti  hostinských 
a  k  žalosti  všech  mimoalbionských  turistů.  Ze  se  mu 
paní  Marstonová  zalíbila,  nedivím  se,  bylat  zajisté  druhdy 
krásná  a  spůsoby  její  jsou  velmi  příjemné.  Po  smrti  svého 
manžela  vrátila  se  paní  Marstonová  opět  na  luzný  břeh 
jezera  Maggiore,  do  rodiště  svého  Pallanzy.  Blance  se  do- 
staly za  podíl  jen  závidění  hodné  přednosti  dcer  hrdé  An- 
glie :  má  jemnou,  bělostnou  až  průhlednou  plet,  a  zlaté, 
v  bohatýcli  vlnách  se  proudící  vlasy  s  nádechem  proti 
slunci  poněkud  rudým.  S  těmito  krásami  činí  její  velké 
lesklé,  italské  oko  překvapující  protivu. 

Paní  Marstonová  má  dům  u  prostřed  města  na  nej- 
krásnějším náměstí  a  zavedla  do  své  domácnosti  mnohý 
velkoměstský  a  mnohý  anglický  obyčej ;  také  dává  dceři 
své  více  volnosti  než  v  Itálii  bývá  mravem.  Paní  Marsto- 
nová je  královnou   zdejšího    elegantního    světa  a  dosfci  po- 
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zváni  do  jejího  domu  jest  touhou  a  ctižádostí  každého,  kdo 
se  k  elegantnímu  světu  tomu  počítá.  Toilettu  paní  Mar- 
stonové  považují  ostatní  dámy  za  vzor,  a  když  byla  jedna 
dáma  plna  obdivu  vyřkla,  „že  pani  Marstonová  mívá  tušení 
o  příštích  módách,"  souhlasila  prý  s  tímto  výrokem  celá 
ženská  společnost  našeho  města;  ta  paní  vyslovila  prý  jen, 
co  všechny  ostatní  dámy  dávno  již  nejasně  si  myslily  .  . . 
To  všechno  je  velice  zábavné,  když  mi  Lukrecie  o  tom 
vypravuje,  s  tím  věčně  dobrým,  jemným  úsměvem,  — 


Paní  Marstonová  byla  dosud  Lukrecii  vždy  jen  jaksi 
mimochodem  na  chvilku  v  zahradě  navštívila  a  já  mluvil 
jsem  s  ní  jen  u  paní  Bernoniové;  ale  nyní  učinily  jsme  jí 
také  již  ofíicielní  návštěvu  v  městě  a  ona  i  Blanka  oplatily 
ji  sestře  Lukrecii.     Jsme  tedy  přátelé  .  .  . 

Blanka  je  krásná,  ku  podivu  krásná.  Blanka  —  toť 
v  skutku  krásné  jméno  a  v  úplné  harmonii  s  tím  sličným 
úbělovým  obličejem,  který  lyzými  tahy  a  bělostí  svou  mi 
připomíná  ony  divy  řecké  plastiky,  jež  nejslavnější  řečtí 
sochaři  vytvořili  ze  slonoviny  a  zlata,  zasazujíce  pod  sněho- 
třpytné  čelo  broncovými  brvami  vroubené  oči  z  temných 
drahokamů.  Vyznávám  se,  že  Biančina  krása  hluboký  na 
mne  učinila  dojem. 

*  * 

Ne,  život  ještě  nemůže  být  u  konce  pět  a  třicátým  rokem. 
Nejsem  zrovna  člověk  krásný,  přiznal  jsem  si  to  upřímně 
u  zrcadla,  ale  nikdo  nemůže  říci,  že  jsem  ohyzdný.  Však 
toť  malá  útěcha,  nebýt  ohyzdným,  když  Blanka  je  tak  ne- 
obyčejně spanilá.  Jaká  to  pošetilost  myslit,  že  by  si  mne 
ona  všímati  mohla! 

Že  takový  nesmysl  mi  mozkem  prolétl,  je  pouze  Lu- 
krecie vinna,  a  ne  moje  samolibost.  Před  několika  dni 
totiž  nalezl  jsem  na  svém  stolku  jeden  z  oněch  lístků,  po 
kterých  tak  mnohý  dandy  v  Pallanze  marně  touží,  lístek, 
který  lakonickou  krátkostí  praví,  že  „paní  Marstonová  bývá 
každou  středu  doma,"  a  těmito  sporými  slovy  dlouhou  per- 
spektivu milých  zábav  na  mnohý  večer  otvírá.  Použil  jsem 
toho  pozvání  předevčírem  ponejprv.  Společnost  nebyla  četná, 
ale  velmi  příjemná. 

Paní  Marstonová  dělala  honneury  roztomilou  důstoj- 
ností; naší  severní  škrobenosti  neshledal  jsem  nikde  ani 
stopy.     Bavil  jsem  se  velmi  dobře,  nejvíce  s  Biankoa. 

Když  jsem  přišel  domů,  ptala  se  mne  Lukrecie  se 
zvláštním  úsměvem,  jaký  dojem  na  mne  učinila  Blanka,  a 
hned  na  to  mi  pravila,  že  jsem  posud  prý  mladý  a  ptala 
se  udiveně,  jakoby  to  byla  ponejprv  spozorovala,  proč  že 
si  tak  starosvětsky  počínám,  jako  nějaký  skutečný  starý 
mládenec.  Vzdychl  jsem.  Nemohu  to  zapřít,  že  cítím 
v  sobě  jakousi  změnu,  že  si  přeji,  abych  byl  mladším  a  či- 
lejším a  příjemnějším.  Jakási  rozčilenost  ve  mně  hraje. 
Snad  by  to  byly  příznaky  lásky?  Avšak  nikoliv,  tak  si 
lásku  představiti  nemohu.  Nemiloval  jsem  posud  nikdy, 
řekl-li  jsem  to  někomu,  nechtěl  mi  to  věřit,  a  přece  to  není 
věc  neobyčejná.  Myslím,  že  se  má  věc  s  milováním  jako 
s  básněním:  verše  skládá  téměř  každý,  ale  málo  kdo  je 
básníkem;  malý  svůj  román  má  snad  také  každý,  ale  přece 
málo  kdo  poznal  tu  pravou  lásku,  tu,  která  je  dle  písma 
silná  jako  smrt.  Ta  nikdy  se  ještě  nevzňala  v  duši  mé. 
Nenávidím  diletantism:  proto  jsem  nikdy  verše  nekoval  a 
nikdy  také  nehledal  v  mělkých  záletech  náhradu  za  dar, 
kterýž  byl  odepřen  snad  sterilní  mé  duši.  Snad  nemohl  jsem 
také  jen  proto  milovat,  že  je  fantasie  má  opanována  jakýmsi 


nedostižitelným  ideálem  ženy,  poněvadž  mi  vždy  jakýsi  druh 
Beatrice  nebeskou  slávou  ozářené  před  očima  tane,  vedle 
kteréž  vidiny  každá  dívka  se  mi  zdá  jen  všední.  Však  již 
zase  procházím  se  v  oblacích,  jak  mi  Lukrecie  často  vy- 
čítá —  rychle  tedy  spustím  se  do  pozemského  ráje,  v  němž 
se  arci  nevznáší  Beatrice,  ale  vším  půvabem  zdobená  Bianka. 

* 
A  zjevila  se  mi  Beatrice    přece,    zjevila  se  mi  a  zmi- 
zela za  okamžik ;    nebylo  to    při    žádné    procházce  v  obla- 
cích, nýbrž  když  jsem  kráčeje  vedle  Bianky  na  vidinu  svou 
nebyl  ani  vzpomněl.  — 

„Takové  oči  jako  Bianka  nemá  již  žádná  na  světě 
ženština.  Bylo  by  těžko  rozsoudit,  kdy  pohled  jich  je  krás- 
nější, kdy  svůdnější,  zdali  tenkráte,  když  se  usmívá  a 
v  nich  tisíc  drobných  hvězd  se  zajiskřuje,  anebo  tenkráte, 
když  je  zastírá  závoj  tichého  rozjímání,  utkaný  jako  z  pa- 
prsků měsíčních." 

Takový  byl  můj  monolog,  když  jsem  ji  viděl  včera 
sedět  na  balkóně,  přes  jehož  pozlacené  zábradlí  se  plna 
grácie  do  zahrady  klonila,  odkudž  plné  růže  nádherně  zbar- 
vené a  libé  páchnoucí  tváře  k  ní  obracely,  jakoby  ji  chtěly 
o  trochu  toho  stínu  prosit,  který  elegantní  modrá  a  šedá 
niarkýza  štědře  na  ni  vrhala.  Ale  Bianka  nedbajíc  růží 
ulomila  purpurový,  lepotvárný  květ  jakési  magnolie,  která 
na  balkóně  stála,  zatkla  si  ho  do  vlasů  a  hrajíc  s  velkým 
zeleně  hedbávným  vějířem,  rozvírala  jej  a  zavírala,  jevíc 
v  každém  pohybu  nenapodobitelný  půvab  jihu. 

„Navrhuji  vám  návštěvu  borromejských  ostrovu,  až  se 
slunce  ještě  o  něco  skloní,"  pravila  mi,  a  když  jsem  návrh 
její  schválil,  nečekala  ani,  až  se  slunce  více  skloní,  nýbrž 
zatleskala  v  dětinské  radosti  rukama,  zahodila  nevděčně 
purpurový  květ,  jenž  svou  krásou  její  krásu  zvyšoval  a  pře- 
hodila pres  ramena  černou  krajkovou  mantillu,  kterouž  jako 
závoj  starobylou  stříbrnou  jehlicí  si  připevnila.  Jaké  řasy 
tvořila  měkce  splývající  ta  mantilla! 

„Miluji  tak  velice  Isolu  Bellu,  a  matku  bývá  tak  těžko 
přemluvit  k  tomu  výletu;  musím  vždy  předstírat  nějakého 
hosta,  který  si  tam  přeje  procházku,"  šeptala  mi  s  čtvera- 
čivým  úsměvem,  jenž  jako  perleíovým  pableskem  na  růžo- 
vém rtlku  se  jí  zachvěl.  Pak  odběhla,  aby  byla  Lukrecii 
a  pani  Marstonová  nápomocna  při  důležitém  aktu  nasazo- 
vání klobouků.  — 

Pohoda  byla  překrásná.  Přistáli  jsme  u  schodů,  jež 
vedou  nahoru  na  terrasu  borromejského  paláce,  avšak  ne- 
vešli jsme  do  paláce;  procházeli  jsme  se  citrýnovým  hájem 
a  naslouchali  u  břehů  šepotání  vln  lehkou  pěnou  stříbře- 
ných. Zahrady  Isoly  Belly  sestrojeny  jsou  z  desíti  teras, 
jež  tvoří  stupně  jako  pro  nebeborné  giganty,  a  končí  pak, 
jako  mnohá  v  základech  veliká  věc,  titěrnostl  a  hříčkou, 
totiž  malým  plateauem  jen  několik  sáhů  do  čtverce  mají- 
cím, na  němž  postavili  velikého  jednorožce  —  znak  to 
rodiny  hrabat  Borromejských.  Když  jsme  se  byli  nabažili 
čarokrásnou  vyhlídkou  na  jezero,  sešli  jsme  pomalu  níže, 
a  tu  vzpomněla  si  paní  Marstonová  ještě  na  jednu  zname- 
nitost,  ku  kteréž  mne  přímo  vedla:  byl  to  laurový  strom, 
do  něhož  velký  Bonaparte,  tenkráte  první  konsul,  v  před- 
večer bitvy  u  Marengo  slovo  „battaglia"  byl  vyřezal.  Bylo 
již  v  kůře  tak  zarostlé,  že  se  dalo  jen  s  těží  přečísti. 

„Stopy  té  obrovské  ruky,  které  z  žulových  desk  dějin 
světových  nikdy  snad  se  nevytratí,  téměř  již  vyhynuly 
z  měkké  kůry  toho  lauru,"  pravila  paní  Marstonová.  „Tak 
málo  dbá  příroda  toho,  co  se  nám  jeví  vznešeným,  a  veli- 
kost   naše    mizl    před    mrákotnon    velikosti  její.     Nic  více 
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neplatí  před  ní  muž,  který  býval  téměř  polobohem,  než  po- 
lovyrostlý  nějaký  seladon,  který  jméno  své,  sotva  pensionátu 
odrostlé   milenky  řeže  do  koř    všech   lesa  stromů." 

Paní  Marstonová  se  zamyslila.  Mlčky  kráčeli  jsme 
hájem,  v  němž  se  již  šeřilo,  až  jsme  přišli  na  kraj  malé 
lučiny,  která  měla  za  pozadí  zlatý  obzor  večerního  nebe  — 
a  tu  zjevila  se  mi  andělská  postava  mé  Beatrice  z  kraje 
snů.  Stála  na  louce  dívka,  jejíž  líce  vypsati  nemohu.  Ani 
čelo  její,  ani  nos,  ani  ústa  nebyla  pravidelně  krásná ;  oko 
její  netřpytilo  se  tak  jako  Biančino,  ale  hrálo  svatým  ohněm ; 
kaštanový  vlas,  hebký  ale  ne  bujný,  byl  nad  čelem,  trochu 
nízkým,  rozdělen  a  splýval  v  hustých,  polorozvinutých  ka- 
deřích na  ramena ;  koiem  hlavy  její  ovinut  byl  nejprostším, 
a  přece  nejmalebnějším  spůsobem  lehký  závoj.  Šíji  měla 
labutí,  i  tvarem  i  bělostí,  a  štíhlá  postava  její,  oděná  v  prostý 
šedý  šat,  vynikala  v  nejušlechtilejších  rysech  ze  zářícího  po- 
zadí žlutě  planoucího  nebe.  V  ruce  držela  větvičku  hlo- 
hovou  bílým  květem  pokrytou,  jehož  vůni  s  klidnou  rado- 
stí ssála.  Výraz  upřímného,  lichélio  oka,  vážného,  však 
nikoli  smutného,  a  celý  zjev  připomínal  mi  malby  předra- 
faelských  mistrů,  obzvláště  Pernginovy,  v  nichž  křesťanská 
vroucnost  a  prostota  ještě  bez  příměsku  klassické  krásy  nad 
dokonalost  formy  převládá.  Kvetoucí  ten  hloh  s  jemně 
vonným  sněhobílým  květem  zdál  se  mi  být  symbolem  její 
snivé  spanilosti,  libý  ten  hloh,  na  němž  slavík  nejraději 
své  hnízdo  staví,  a  na  němž  při  démantové  záři  hvězd  své 
sladké,  touhy  plné  písně  klokotá ! 

Večerní  vánek  zahrál  jejím  vlasem  a  palouček,  na 
kterém  stála,  byl  jako  kus  té  „velké  louky  široké, 
letní  travou  světlé,"  která  tvoří  ideál  slovanského 
ráje,  přenesený  zajisté  z  šerých  věků  až  do  středověké  le- 
gendy o  sv.  Kateřině. 

Když  nás  byla  dívka  shlédla,  pozdravila  paní  Marstonovou  I 
lehkým  pokynutím    hlavy,    ale  k  nemalému    podivení  mému  ' 
odpověděla  jí  paní    Marstonová    toliko    přísným    pohledem. 
Dívce  zahrál  smutný  jakýs  úsměv,   ale  bez  trpkosti,    kolem 
rtů,   tiše  brala   se   dále.     Chůze  její  mne  dojímala  neméně  ' 
poeticky  než  její  zjev,  neboť  krásné  Milionový  verše,  v  nichž 
mluví  o  jasných  Cherubínech,  jak  sstoupali  rovni  meteorům 
a  šli  — 

, nesouce  se  vrchem  země  lehounce, 
,jako  se  vzniklá  z  potoku  mlha  večerní 
,vznáší  po  luzích  —  " 

mimoděk  zakmitly  mi  hlavou.  Zahnula  do  háje  a  zmizela. 
Myšlenky  mé  poletovaly  za  ni;  byl  jsem  divně,  předivně 
rozechvěn  v  hlubinách  duše,  bylo  mi,  jakoby  náhle  v  urči- 
tých rysech  byl  předstoupil  přede  mne  onen  obraz  neurčitý, 
mlhavý,  který  jsem  až  dosud  v  úkrytu  srdce  byl  choval  co 
stín  nepochopeného  blaha,  kteréž  se  nikdy  uskutečniti 
nemohlo  .  .  . 

Slyšel  jsem,  že  se  vůkol  mne  mluvilo,  ale  nedovedl 
jsem  pozornost  svou  upoutat  k  tomu,  co  se  mluvilo,  až 
mne  Bianka  lehce  klepla  vějířem  na  rameno ;  tu  teprve 
zmizel  čarovný  onen  stín  i  sen,  byl  jsem  vrácen  skutečnosti. 


I  ,Co  se  stalo?"  ptal  jsem  se  téměř  polekán. 

'  „Oh,   ptám   se   vás  pouze  po  třetí,"    smála  se  Bianka, 

I  „chcete-li  vidět  Canovovu  Floru  v  paláci." 

„V  paláci  je  mnoho  obrazů?"  ptal  jsem  se  horlivě, 
„nalezneme  tam  nějakého  Perugina?" 

„Ne,  ale  Van  Dycka  a  Veronesa,"  ozvala  se  paní 
j  Marstonová. 

„Myslím,  že  není  již  dosti  světla,"  omlouval  jsem 
sklamán  svou  nechut  k  prohlížení  obrazárny  a  lstivě  zabo- 
čil jsem  na  cestu,  kde  jsem  doufal,  že  se  opět  setkám  s  ní. 
Chodili  jsme  zahradou,  ale  nepotkali  jsme  ji  více ;  z  po- 
čátku byl  jsem  rozčilen,    ale  znenáhla    nabyl  jsem  rozvahy. 

„Byla  to  opět  vidina,"  řekl  jsem  sobě  a  bavil  se  opět 
s  Blankou  nenuceným  spůsobem  jako  obyčejně.  Konečně 
pomyslili  jsme  na  zpáteční  cestu.  Když  jsme  sedali  do 
člunkn,  byl  již  měsíc  vyšel.  Slavnostní  ticho  kolem  nás  a 
mocné  kouzlo  balsámové  noci  zbudily  brzy  vážnější  my- 
šlenky a  opravdovější  city  v  nás  všech.  Zamlčeli  jsme  se; 
Bianka  zahleděla  se  jaksi  záduračivě  do  tma\'ých,  však 
lesklých  vln  a  povznášela  časem  vnadný  obličej  k  nebesům, 
kde  luny  jas  se  siřil  do  nekonečna,  a  časem  zahrával  opět 
bezstarostný,  veselý  úsměv  v  krásném  jejím  zraku.  Díval 
jsem  se  s  radostným  srdcem  na  ni  a  nořil  zrak  svůj  do 
hvězdné  tůně  zraku  jejího.  Pojednou  zmocnil  se  mne  pra- 
podivný pocit.  Srdce  moje  zabušilo,  žilami  krev  žhavě  se 
mi  rozproudila,  dech  váznul  mi  v  hrdle  a  jakási  úzkost 
mne  opanovala.  Bylo  mi,  jakoby  cosi  příšerného  pozvolna 
ze  srdce  mi  vycházelo  a  na  mé  rty  se  ukládalo,  bylo  to 
patrně  slovo,  a  ačkoliv  jsem  ho  nepronášel,  slyšel  jsem 
přece  zvuk  jeho  a  ten  zvuk  byl:  „milnju!"  Mimoděk  ohledl 
jsem  se  za  sebe.  Pohled  můj  padl  na  sestru  Lukrecii. 
Seděla  klidně  a  věrna  svému  zvyku,  držela  práci  v  rukou 
a  pilné  prsty  její  zaměstnávaly  se  horlivě  bílým  pletením! 
Zasmál  jsem  se,  a  pohnuti  mé  a  tesknota  i  záchvěv  zmizely. 
Lukrecie  zdála  se  mi  tu  chvíli  zosobněným  rozumem,  který 
střízlivostí  svou  dával  výstrahu   „starému  mládenci". 

„Příště  musíte  vidět  Canovovu  Floru,"  pravila  mi 
Bianka  netušíc,  co  se  v  nitru  mém  dělo  a  vracejíc  se  k  roz- 
mluvě na  ostrově  vedené. 

„Mne  zajímá  více  Perugino,"  odpověděl  jsem  s  tvrdošíj- 
ností, která  ji  musila  být  nepochopitelnou,  ale  sotva  že  jsem 
byl  to  slovo  vyřknul,  zachvěl  jsem  se  opět  a  v  daleké  mlze 
zjevila  se  mi  zase  Beatrice  mých  snů,  a  přicházela  blíže 
a  v  mlze,  zdálo  se  mi,  že  vidím  haluz  kvetoucího  hlohu, 
a  tu  „louku  letní  travou  světlou"  a  Beatrice  splynula  v  jedno 
s  přežádoucí  onou  dívkou  s  tím  smutným  úsměvem,  a  nesla 
se  před  zrakem  mým  jako  ta  „večerní  mlha  vzniklá  z  po- 
toku". Když  pak  jsem  zase  na  krásnou  Bianku  pohledl, 
byl  jsem  na  okamžik  jist,  ačkoliv  jsem  nikdy  krásnějších 
očí  nad  její  neviděl,  že  ji  přece  nemiluji  a  nikdy  milovati 
nebudu.     Komu  tedy  svědčilo  ono  zavlření  citu  ? 

Proč  jsem  se  jen  nemohl  odhodlat,  zeptati  se,  kdoby 
ona  dívka  na  ostrově  byla? 
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Strassburk. 

Od  Jí.  E.  Jamota. 


»^  monotónním  šplýchotem  nesl  nás  bíle  natřený,  prázdný 
parník  za  zamračeného  jitra  srpnového  vzhůru  po 
prudké  špinavě  zelené  vodě  rýnské.  Nebyla  to  jízda 
nejpříjemnější.  Od  sedmé  hodiny  již  pluli  jsme  pod 
sivým  neprůsvitným  nebem,  jsouce  obklopeni  jen 
břehy  upravenými,  což  tolik  znamená  jako  nudnými.  Ne- 
přeháním nikterak.  Či  okřeje  někdo  pohledem  svěžím,  za- 
jímavým, vidí-li  břehy,  třeba  rýnské,  posázené  hlavně  na 
straně  druhdy  francouzské,  po  celé  délce  více  než  čtrnácti 
mil  jedině  a  jediné  vysokými  topoly?  Nemyslím.  A  za  ve- 
likánskými topoly  zase  ještě  velikánské  houštiny  vrbové, 
oku  naprosto  neproniknutelné ;  to  jsou  břehy  Rýnu  právě 
v  oněch  místech,  kde  stal  se  hlučný  velikán  ten  devisou 
veškerého  snažení  politického  dvou  velikých,  vysoce  vzdě- 
laných národů.  Člověk  čte  pravda  v  Baedeckrovi,  že  na 
levém  břehu  json  ta  a  ta  města,  ty  a  ty  pevnosti  a  na 
pravém  zase  jiné  podobné  „vzácnosti",  ale  vidí  jen  topoly 
a  jenom  vrby  a  to  tuším  omrzelo  by  i  nejzuřivějšího 
botanika. 

To  blouzení  volným  krokem  po  plochých  oněch  březích 
jinak  vypadá.  Všude  nejpestřejší  květy;  divoká  vojtěška, 
lilek  s  velikými  nevídanými  květy  bílé,  oslňující  barvy,  ba- 
žiny s  ohromným  žlutým  leknínem,  háje  bukové,  akácové, 
zkrátka  listnaté  s  cukrujícími  hrdličkami;  močály  se  stoi- 
ckými sivými  volavkami,  nad  vodou  drsně  pokřikující  vla- 
štovky mořské,  rackové,  jespáci  —  věru  ani  člověk  z  dojmů 
svátečních  nevyjde,  co  zatím  plavba  po  vodě  je  věčně  stejná, 
věčně  jednotvárná  až  do  nejjemnějších  odstínů. 

Málo  kdy  nás  vyrušili.  Jednou  několik  elsaských  se- 
dláků s  modrými  blůzami,  po  druhé  pruský  úřadník ;  parník 
se  zastavil  na  okamžik,  aby  pokračoval  jako  dříve.  Všecko 
vystoupilo  u  Rastattu,  z  něhož  nic  není  vidět.  Vyjma  ně- 
kolik řemeslníků  ze  severního  Německa  byla  loď  naprosto 
prázdná.  Ke  dvanácté  hodině  parník  opět  se  zastavil  a 
malá  lodička  přivezla  poslední  cestující.  Byla  to  francouz- 
ská rodina,  mladý  párek  manželský,  a  rodiče  paničky.  Tak 
jsem  soudil  podle  analogické  podobnosti  velikých  zubů  u 
obou  dám.  Dali  se  do  řeči  o  všedních  záležitostech  a  mlu- 
vili mnoho  a  mnoho.  Mezitím  otvíral  se  jeden  pontouový 
most  za  druhým,  tu  byla  písčitá  mělčina,  zkoumali  ji  tyčkou, 
aby  parník  nenarazil;  hodina  míjela  za  hodinou  —  konečně 
post  tot  discrimina  rerum,  mihla  se  mezi  topoly  k  třetí  ho- 
dině odpolední  vážná  ohromná  věž  strassburská.  Zasvitla 
mi  jako  svitá  snad  mahomedánskému  poutníku  Mekka  po 
atrapách  ve  vedru  slunečním.  A  rázem  se  to  počalo  hemžit 
na  parníku.  Tovaryši  němečtí  vylezli  na  palubu  a  dali  se 
do  zpěvu.  Francouzská  rodina  stála,  každý  člen  pro  sebe 
u  hrazení  a  mlčeli.  Ptám  se  mladého  pána,  po  němečku, 
zdvořile  seč  jsem  jen  dovedl,  mnoho-li  že  bylo  pruskými 
kulemi  na  chrámu  pobořeno. 

Podíval  se  na  mne  pohledem  zajisté  nelichotícím. 
Potom  řekl  zkrátka  „Nevím."  Nechtěl  jsem  mu  věřit,  divný 
by's  to  byl  Francouz,  však  máš  mne  za  Němce,  dím.  Při- 
stoupím znova  i  dím:  „Excusez  monsieur,  zkrátka  a  tak 
dále,  vy  se  mýlíte,  máte-li  mne  za  Němce.  A  ta  slova 
účinkovala.  Ihned  se  obrátil  se  slovy,  odkud  jsem?  „Je  suis 
un  Slavě,  un  Bohéme,"  dím  mu. 

Ah  Čechy,  to  není  samostatné  království? 

Nikoliv,    povídám,    patří    Rakousku.     Ostatně    Němci 


nejsou  národu  našemu  právě  přáteli.  Pán  neodchyloval  se 
patrně  mnoho  od  francouzských  náhledů  o  zemi  naší,  ne- 
věděl o  našem  jazyku,  byl  však  dobrák  a  mluvili  jsme  jakž  _ 
takž  o  škodě,  již  utrpěl  dóm  strassburský.  Vjížděli  jsme 
do  kanálu  Strassburk  s  Rýnem  spojujícího.  Silná  dvojnásobná 
vrata  na  dvou  místech  tarasí  vjezd  do  Strassburku.  U  stráž- 
ního domku  jsou  první  stopy  němčení  Strassburku.  Nápis 
grande  ecluse  je  setřen,  dali  tam  výhradně  grosse  schleusse. 
Tak  hospodařili  všude.  Nápisy  na  ulicích,  druhdy  výhradně 
francouzské,  jsou  teď  výhradně  německé.  Historické  vzpo- 
mínky co  možná  pečlivě  vyhladili;  tak  na  příklad  bránu 
slavkovskou,  jakož  i  ulici  téhož  jména  pokřtili  duchaplně 
v  řeznickou  a  podobně. 

Parník  z  kanálu  do  lUu  u  mostu  Madeleine  zastavil 
a  kde  co  bylo  vystoupilo. 

Stáli  jsme  na  břehu  zvaném  druhdy  quai  de  Bateliers. 
Podivně  překvapí  našince  toto  starobylé  město  říšské,  jak  si 
oblíbili  někteří  Němci  Strassburk  nazývati.  Město  německé, 
však  nikde  nápisu,  nikde  firmy  německé :  spíš  Prahu  budu 
považovat  podle  zevnějšku  za  město  německé,  než  Strass- 
burk. Všude  jenom  samý  boulangeur,  tailleur,  boucheur, 
estaminet  a  cabaret  —  nikde  téměř  nějaké  „bierwirthschaft" 
či  podobné.  A  přece  marně  nasloucháte  nejednou  až  směle, 
kde  byste  as  zaslechli  francouzský  jazyk.  Den  před  tím  po- 
vídal mi  v  bavorské  Falci  hospodský,  že  Strassburk  je 
město  ryze  německé.  Nevěřil  jsem  mu  v  domnění,  že  nad- 
sazuje, vychvalovalt  s  enthusiasmem  Prušáky,  ale  přece  měl 
pravdu.  Potkávám  dělníky  —  mluví  německy.  Pradleny 
v  budkách  na  lUu  mluví  pouze  německy,  veřejný  posluha 
nabízí  své  služby  německy,  vejdu  do  krámu  s  nápisem  jen 
francouzským  a  ptají  se  německy,  co  chci.  1-íeč  je  pravda 
taková,  že  našinci,  který  je  zvyklý  čisté  němčině  pražské, 
poděšením  vlasy  vzhůru  vstávají  —  však  je  přece  jen  řečí 
německou,  a  Němci  jsou  v  právě,  ač  jedině  knihkupci  ně- 
kteří svůj  ráz  německý  ostentativně  na  odiv  staví.  Za  to 
jim  jinde  dělají  protidemonstraci  ve  smyslu  francouzském. 
V  zlatnických  krámech  viděti  náramky  s  nápisy:  „Vive  la 
France",  jiné  červené-bilé  a  modře  emailované  s  nápisem 
„Naděje,"  „Nezapomenem",  atd.  U  knihkupců  zase  sensační 
známé  obrazy  Doréa  hlavně  u  krásné  pleti  strassburské  na- 
cházejí vřelých  obdivovatelek.  Kluk  běže  po  ulici  zpívá  si 
písničky  z  Angot,  všude  bylo  slyšet  refrain  „telle  était  la 
měře  Angot."  Podobná  je  konfuse  s  penězi,  všudy  počítá 
se  na  souš,  centimy  a  franky.  Když  jsem  vešel  do  je- 
dnoho pivováru,  řekla  mi  sklepnice,  že  malouuká  sklínka, 
z  jakých  tam  obyčejně  pívají,  stojí  dva  souš.  Dám  ji  šesták 
a  ptám  se,  zdali  je  dost.  Řekla,  že  neví,  po  té  chodila  se 
ptát  všech  hostů,  zdali  je  to  víc  nebo  dost  nebo  málo  — 
německý  šesták  jí  byl  věcí  neznámou  a  hostům  také.  Asi 
za  čtvrt  hodiny  teprv  přinesla  zprávu,  že  prý  šesták  je  za  čtyry 
souš.  Mimochodem  řečeno  má  strassburské  pivo  povést 
velmi  chvalnou.  Známý  jeden  Lyoňák  vyprávěl  mi,  že  má 
v  Lyoně  strassburské  pivo  totéž  jméno  téměř,  jako  n  nás 
plzeňské.  K  politování  ovšem  jsou  tamějši  Němci  s  tak  ma- 
lými sklínkami,  z  nichž  každá  jedva  půl  žejdlíka  obsahuje. 
Na  štěstí  vynalézavost  německá  i  zde  si  vypomohla  a  takž 
vidíme  v  pivovářích  sedat  hosty  s  dvěma  i  třemi  sklenicemi 
najednou.  Jako  pivo  jsou  i  pověstné  husí  paštiky  výhradné 
strassburskou,  ovšem  dosti  drahou  specialitou.     V  okolí  živí 
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se  tisíce  husí;  aby  jim  játra  slušuě  narostla,  mají  majitelé 
to  arkanum,  že  přibiji  husy  za  plovací  blány  na  nohách 
k  zemi,  aby  ani  hýbati  sebou  nemohly. 

Město  je  dosti  přívětivé.  Starobylé  vysoké  domy  kryté 
jsou  nejvíce  prejzy  i  opraveny  v  dole  po  spůsobu  moderním. 
Zvláštním  charakteristikem  jsou  městu  stáda  čápů;  krouží 
se  jich  tam  tisíce ;  ua  každé  střeše  stojí  párek  a  není  téměř 
komínu,  za  nímž  by  nebylo  hnízdo.  lU  je  důležitým  ner- 
vem Strassburku,  aspoň  lenochům  strassburským  znamenitě 
slouží,  člověk  může  jít  kudykoliv,  všude  řady  lidí  s  udicí 
a  všecko  chytá  ryby,  staří  i  mladí. 

Slavný  dóm  strassburský  chloubou  je  města.  Pohled 
na  starobylého  toho  velikána  je  v  skutku  velikolepý,  již 
zdaleka  viděti  pnoucího  se  tohoto  obra  nad  všechny  ostatní 
stavby  města,  ční  tak  pokojně  a  klidné,  jako  zkamenělá 
upomínka  na  všechny  úti'apy,  jichž  během  tolika  let  město 
doznalo.  Založili  je  Římané,  davše  mu  jméno  Argentora- 
tum.  Miinster  sám  teprve  v  třináctém  století  vznik  vzal. 
Vysoká  věž  s  labyrintem  architektonických  ozdob  je  krás 
těch  korunou.  Chrám  je  z  červené  žuly  a  nepovstal  tak, 
jaký  nyní  je,  najednou,  nýbrž  na  třikrát.  Na  štěstí  ne- 
zohyzdila  ho  pozdější  přistavování,  asi  tak,  jako  máme  po- 
věstný příklad  u  našeho  svatého  Víta. 

Prvá  základní  část  (tatáž  jako  téměř  u  všech  starých 
gothických  chrámů)  vznikla  r.  1176,  podstata  chrámu  1277 
— 1339  a  hořeni  část  věže,  ua  jejíž  ozdobnost  člověk  ani 
dost  nadívati  se  nemůže,  r.  1439.  Druhou  věž  nedostavili, 
co  stojí,  sáhá  asi  až  tam,  kde  nová  ozdobná  část  druhé 
věže  začíná.  Tím,  že  mezera  mezi  oběma  vyplněna  je 
stavbou,  vznikla  nahoře  veliká  plocha,  na  kteréž  stoji  domek 
strážníkův.  Kreslíři  kreslivají  dóm  obyčejně  s  průčelí,  a  tu 
stává  se,  že  kolosální  stavba  obou  věží  po  obou  stranách 
portálu  postavená  vadi  názoru  na  chrám  celý. 

Mnoho-li  koule  pruské  rozbořily,  těžko  ize  poznati. 
Záhy  počalo  se  opravovat,  a  vidime-li  opravovat  mezi  spou- 
stami tesaných  kamenů  nahoře  některého  dělníka ,  nepo- 
stačuje to,  abychom  měli  O  pravém  spustošeni  celkový  do- 
jem.    Bylo  prý  značné. 

Celá  stavba  patří  k  nejvyšším.  Věž  strassburská  dlouho 
za  příklad  nejvyšší  věže  v  Evropě  se  udávala,  nyní  uvádějí 
co  nejvyšší  kolínskou.  Ve  vnitř  chrámu  viděti  lze  strass- 
burský orloj,  soupeře  našeho  staroměstského. 

I  o  jeho  strůjci  vypráví  se  tatáž  báje,  jako  téměř  o 
všech  strůjcích  podobných  děl  uměleckých.  Bylť  prý  mistr 
ten  —  historie  či  báje  zachovala  jeho  jméno  —  vyzván, 
aby  v  jednom  rýnském  městě  postavil  podobný  orloj  a  on 
prý  svolil,  začež  strassburští  páni  ze  žárlivosti  jej  dali 
oslepit.  Jako  jinde  tak  i  zde  pod  záminkou,  že  něco  spraví, 
dal  se  k  dílu  svému  dovést  a  zkazil  je.  Teprv  v  tomto 
století  roku  čtyřicátého  šestého  pokažený  stroj  opravili. 
Kohout  pak  každou  hodinu  tam  kokrhajlci  je  v  Strassburce 
zrovna  tak  oblíben,  jako  naše  kývající  a  zvonící  smrt  na 
staroměstských  radnických  hodinách. 


V  chrámě  stále  jsou  hosté.  Obligátní  na  Rýně  An- 
gličané zaujímají  všude  přední  místo.  S  Murayem  či  Bae- 
deckrem  červeně  vázaným,  viděl  jsem  jednoho  syna  Albionu 
kráčeti  chrámem.  Měl  svou  dámu  zavěšenu  na  rameni. 
On  četl  a  nedíval  se  a  ona  dívala  se  a  žvýkala  po  plné 
hubě.  Snad  používala  k  pokrmu  svému  krás  kostela  co 
salátu. 

Strassburk  má  sice  několik  pěkných  kostelů  i  kato- 
lických i  protestantských,    avšak    Miinster   je  srdcem  jeho. 

Také  může  tam  člověk  mluvit  s  kýmkoliv  a  může  být 
jist,  že  první  otázka  bude,  zdali  jste  již  viděli  Miinster'? 
Posluha  nabízející  vám  co  cizinci  služby,  předně  navrhuje, 
že  zavede  vás  k  Miinstru.  Ukazují  nahoře  na  věži  také 
jméno  Goethea,  který  byl  kdysi  Strassburk  navštívil.  Na- 
hoře kdesi  na  věži  byl  v  čas  obležení  prapor  francouzských 
barev.  Po  obležení  pruský  jeden  voják  prý  s  nasazením 
života  prapor  ten  strhnul,  vykonav  tak  ovšem  nemalý  čin 
vlastenecký.  Vojskem  vůbec  Strassburk  se  hemži,  pevností 
je  celé  město  a  nedá  se  jinak  ani  myslit,  již  vzhledem  k  tak 
napnutým  poměrům  mezi  oběma  národy.  Avšak  rodiny 
francouzské,  jak  si  do  dneška  německé  listy  stěžuji,  nedo- 
volují německým  vojákům  návštěvy  do  svých  domů  a  rodiu. 
Ba  i  dámy  strassburské  umějí  vzdorovati  všude  jinde  neo- 
dolatelné uniformě  důstojnické. 

Pevnost  Prusové  ještě  sesilili.  Druhdy  byl  Strassburk 
jedno  z  prvních  opevněných  a  zbrojných  míst  ve  Francii 
a  Němci  opevnění  to  veskrz  ještě  rozmnožili.  Německé 
listy,  kteréž  ostatně  my  v  Čechách  mnohem  více  čteme,  než 
se  čtou  v  samém  okolí,  kde  vycházejí,  přinášely  asi  před 
dvěma  roky  illustrace  k  slavnostnímu  vysvěcení  nové  cita- 
delly  se  vztahující  i  pozdravovaly  nastrojené  ty  příběhy 
jako  nevím  jaké  skutky  spasné ;  nedivme  se :  běží  jim  za- 
jisté svrchovaně  o  to,  aby  partie  tyto  ua  věky  k  veliké  říši 
své  přikovali. 

Vedle  vojska  blýskají  se  také  tu  a  tam  couleury  ně- 
meckých studentů.  Není  jich  mnoho,  ale  jsou  tam  přece, 
ostatně  nedělal  se  malý  rámus  tenkrát  s  otevřením  univer- 
sity strassburské.  K  tomu  vezměte  ještě  úřadníky  a  policii 
a  máte  celý  tmel,  který  pohromadě  má  držet  německý 
zevnějšek. 

Slavnou  bibliotéku  spálili  při  obleženi.  Po  obležení 
zavedli  sbírky  k  založeni  nové ;  tot  ovšem  náhrada  chatrná. 
Němci  přispěli  knihami,  kterých  sami  už  nepotřebovali,  aby 
jen  provedli  kulturní  komedii;  že  by  sbírky  byly  hlubší 
význam  měly,  pochybuji.  Jediná  sřiceuina  na  obležení  upo- 
minajici  je  bývalé  „musée  dc  beaux  arts".  Ve  vnitřku 
jejím  mají  nyní  tuším  pernikáři  své  krámy.  Však  jsou  na 
perníkových  srdcích  také  obrázky;  i  tu  má  šťastný  Strass- 
burk náhradu. 

Byla  noc,  když  odjížděli  jsme  ze  Strassburku  ku  Kehlu. 
Temné  obrysy  velebného  dómu  na  modrém  nebi  ostře  se 
obrážely,    zase    jako    zkamenělá  upomínka  na  doby  minulé. 

V  malé  chrtli  zahučel  vlak  v  Badensku. 


Potom  „s  bohem". 


iVdyž  jsem  milé  „s  bohem"  dával, 
což  tu  bylo  vzlyku! 
málem  bych  byl  také  slzel 
v  onom  okamžiku.  — 


Tak  ty  časy  přeletěly 
jako  pěkné  snění  — 
lehkét,  věru,  má  panenko, 
lehkét  zapomnění  1 


Rud.  Pokorný. 


568    

Mezi  knihami  a  lidmi. 

Povídka  od  J.  Kazdy. 
(Pokraíovinl.) 


'o  krátké  přestávce,  kterou  byl  správec  po  tomto  dů- 
ležitém sdělení  Volnému  k  rozjímání  popřál,  doložil : 
„Nyní  půjdeme  ke  snídani;  představím  vás  zároveň 
své  rodině.  Pak  vás  uvedu  do  knihoray,  která  ovšem 
řadící  a  ladící  ruky  toužebně  očekává;  z  nedostatku 
milostivých  instrukcí  nechal  jsem  tam  všechno,  jak 
stálo  a  leželo  při  smrti  nebožtíka  pana  hraběte." 

Po  těchto  slovech  pohřížil  se  správec  v  důstojné 
mlčení  a  znišil  je  teprve  při  vstoupení  do  světlého  salonku, 
který  rodině  jeho  za  jídelnu  sloužil.  Tam  bylo  vše  již 
uchystáno  k  oslňujícímu  dojmu  na  městského  přírůstka:  dů- 
kladný porculán  s  malováním  namnoze  zachovalým,  stříbrné 
lžičky  s  nečitelnou  signaturou,  háčkované  chránící  povlaky 
na  vycpaných  lenoškách  potažených  sametem,  překvapující 
množství  rozmanitých  nádob  a  sošek,  vyplňující  každou 
píď  vodorovné  plochy  nad  leštěnou  podlahou  salonku,  vše 
to  přesvědčiti  mělo  hosta  na  první  pohled,  že  jsou  vkus  a 
rozumný  přepych  géniemi  této  domácnosti. 

Václav  byl  představen  a  přivítán  se  všemi  okolky  škro- 
bené zdvořilosti ;  paní  správcová  uporaínala  hrdou  klidností 
obličeje,  v  němž  pouze  tenkému  obočí  a  koutkům  ůst  ne- 
patrný úkol  činnosti  byl  vyměřen,  a  ztrnulou  důstojností 
celého  zjevu  na  dvorní  ceremoniářku  z  minulého  století  a 
na  dcerách  bylo  viděti,  že  vyrostly  v  přísné  škole  její. 

Pohled  Václavův  prodlel  chvíli  na  těchto ;  darmo  hledal 
mezi  nimi  svou  popelku.  Za  to  přesvědčil  se,  že  je  starý 
don  Juan  křivým  posuzovatelem :  tři  z  Dian  těchto  byly 
již  arci  dosáhly  věku,  v  němž  se  den  narození  slaviti  pře- 
stává, a  jedna  slavila  jej  asi  naposled,  však  poslední  dvě 
byly  ještě  dosti  mladé  a  sličné,  že  by  se  jim  byl  ledakdos 
milerád  za  Akteona  propůjčil. 

Při  snídani  získal  si  Václav  důvěni  správcové  tou 
měrou,  že  mu  svěřila,  jak  nerada  sestupuje  do  kruhů  mě- 
šťanských tam  dole,  že  nemají  ty  naduté  paničky  ani  špetky 
jemnějšího  mj-avu  a  spůsobu,  že  jsou  dcery  jejich  nevzdě- 
lané fifleny  a  synové  jejich  neohrabaní  medvědi,  nemající 
ani  ponětí  o  slušnosti  a  dvornosti  a  že  obětí  každá  chvilka, 
kterou  ona  s  dcerami  svými  ve  společnostech  těchto  ztrá- 
viti  musí.  Pan  správec  zase  odhalil  před  nim  černý  obraz 
nevděku,  jakého  se  ti  měšfáci  tam  dole  při  každé  příleži- 
tosti dopouštějí  na  svém  dobrodinci,  jeho  hraběcí  milosti, 
jejž  ob  týden  poníženými  suplikami  obtěžují  a  který  jim 
až  příliš  velikomyslně  pomáhá  dovozy,  dřívím  svých  lesů, 
přímluvou  na  vysokých  místech,  ba  hotovými  penězi. 

Václav  projevoval  přiměřenými  posuůky  svou  ošklivost 
nad  konáním  sosáků  a  srkal  při  tom  bledý  stín  kávy  z  li- 
lipntánského  koflíku,  přikusnje  k  ní  řízky  pečiva  o  poznání 
tlustší  než  hostie. 

Ostatně  byl  rád,  když  správcová  snídani  za  skončenou 
prohlásila,  a  správec  jej  ^•yzval,  aby  se  s  ním  vydal  na 
cestn  do  knihovny. 

Tam  našli  všechno  v  nejlepším  nepořádku.  Skříně 
byly  zotvírány  a  v  přihrádkách  jejích  stály  a  ležely  knihy 
jako  vojáci  uprostřed  bitvy:  tu  hřbetem  vzhůru,  tam  rohy 
do  předu,  tu  na  právo,  ta  ua  levo  pokleslé,  tam  pocucha- 
nými listy  do  sebe  zabrané.  Také  na  podlaze,  starožitném 
pulpitu  a  sedadlech  válely  se,  z  části  otevřené;  mezi  nimi 
spatřovaly  se  mapy,  globusy,  obrazy  v  rámcích,  kordy,  pře- 


kocené  sochy,  kružítka,  svinuté  pergameny,  hudební  násti"oje 
a  rozličné  starožitnosti.  A  vše  to  zapředeno  bylo  v  pavu- 
činy a  pokryté  prachem,  že  jsi  stěží  rozeznal  tučné  litery 
v  deskách  a  barvy  na  obrazech. 

V  jednom  výklenku,  před  oknem,  stála  vysoká  lenoška 
potažená  černou  koži  odřenou  na  mnohých  místech ;  u  ní 
na  zemi  ležela  otevřená  kniha. 

K  lenošce  té  vztáhl  správec  ruku  a  pravil  slavným 
hlasem:  „Hie.  v  tom  sedadle  ranila  hraběte  Juliana  mrtvice ; 
zde  jsme  našli  mrtvolu  jeho  sedící,  s  hlavou  na  prsa  kleslou, 
s  rukama  přes  lenochy  svěšenýma,  jakoby  byl  mezi  čtením 
usnul.  Od  té  chvíle,  co  jsme  jej  odtud  mrtvého  odnesli, 
nevkročil  sem  nikdo;  ničím  nebylo  zde  hnuto,  vše  zůstalo 
tak,  jak  bylo  v  posledním  okamžiku  jeho  života." 

V  divném  pocitu  rozhlédl  se  Václav  kolem.  Zdálo  se 
mu,  že  poznává  osobnost  zemřelého  z  těch  neporušených 
stop,  kterými  se  tu  otiskla  před  svým  uhasnutím;  v  těch 
knihách  zpřevi'ácených,  rozmetaných  bouřila  asi  chvějící  se 
nika  člověka  rozervaného,  nespokojeného  s  sebou  a  světem. 
Co  asi  hledal  s  chvatem  zimničním  v  té  spoustě  papíru : 
zda  rozřešení  pochybností,  rozdirajících  ducha  jeho,  či  za- 
pomenutí těžké  viny,  či  ztracené  štěstí  života  ? 

Představoval  si  jej  živě,  jak  tam  seděl  v  té  vysoké 
lenošce  s  obličejem  bledým  a  žhoucím  okem,  převraceje 
s  chorobným  chvatem  sežloutlé  listy  knihy.  Zdaž  našel  to, 
co  hledal  mezi  nimi,  než  mu  zákeřnice  smrt  hlavu  na  prsa 
stiskla  a  kniha  navždy  z  ruky  mu  vypadla? 

Bezděky  přistoupU  Václav  k  sedadlu  a  zdvihl  otevře- 
nou knihu,  ležící  vedle  ní.  Byla  to  Rousseau-ova  „Spole- 
čenská smlouva".     Zvláštní  čteni  pro  hraběte! 

PřevTaceje  na  pohled  lhostejně  listy  její,  otázal  se 
správce:  „Byl  hrabě  Julian  ženat?" 

„Nebyl.  Zemřel  bez  choti,  bez  dítek,  neučiniv  posled- 
ního pořízení  a  dědicem  velikého  jmění  jeho  ze  zákona  stal 
se  tudíž  vznešený  jeho  bratr,  nynější  majitel  zámku  orli- 
ckého, pan  hrabě  Artur." 

Václav  převracel  listy  dále  a  vytasil  se  po  chvíli 
s  novou  otázkou:   „Nebožtik  byl  nepochybně  přítelem  vědy  ?" 

„Ovšem,"  odpověděl  správec;  „poslední  doby  svého 
života  ztrávil  téměř  jen  mezi  těmito  knihami.  Sedal  zde  od 
rána  do  večera,  s  nikým  nemluvě,  nikoho  k  sobě  nepou- 
štěje. Mnohdy  po  celý  den  ničeho  nejedl.  Někdy  zase 
poručU  si  osedlati  nejbujnějšího  koně,  vyšvihl  se  naň  a  letěl 
do  polí;  ničeho  pak  nedbal:  v  nejprudším  lijáku,  v  nej- 
tmavější noci  proháněl  se  jako  blesk  polem  a  lesem,  přes 
vody  a  rokle,  že  až  úzko  bylo  hledícímu  za  ním.  Praví  se, 
že  bylo  mládí  jeho  velmi  bouřlivé;  jisto  jest,  že  vykonal 
v  mládí  svém  daleké  cesty,  že  prával  dámám  a  že  míval 
kolem  sebe  vždy  zástup  veselých  přátel.  Pak  se  najednou 
změnil ;    vedl  život  samotářský,  ba  možno  říci  podivínský." 

„A  jaká  byla  příčina  té  změny?" 

Správec  pokrčil  rameny,  složil  obličej  v  tajemné  zá- 
hyby a  pravil:  „Kdo  ví?  Neznám  příčiny  té,  tuším  ji 
sice,  ale  tušení  klame.  Hraběcí  povahy  nebývají  robeny  na 
obyčejné  naši  šabloně.  V  nich  světlo  příkřejší  —  příkřejší 
stín.  Možná,  že  neukojená  vášeň  nějaká,  trpké  sklamání  — " 
Správec  se  náhle  zamlčel,  tvář  jeho  vzala  na  sebe  ještě 
škrobenější  ráz  než  dříve,  jakoby  tím  napraviti  chtěla  oka- 
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mžité  vybočení  z  mezí  chladné,  úřední  důstojnosti,  brada 
vznesla  se  opět  na  výši  nákrčníku,  uhladil  si  drobně  sklá- 
dané raanšety  a  pravil:  „Však  nechme  v  pokoji,  za  čím 
dvéře  hraběcí  krjTity  navždy  se  zavřely.  Uvedl  jsem  vás 
na  místo  příští  činnosti ;  v  této  prostoře  jste  neobmezeným 
pánem.  Udeřením  dvanácté  obědváme,  ostatně  dává  se  zna- 
mení zvoncem." 

Po  těchto  slovech  vzdálil  se  odměřeným  krokem. 

Václav  osamotněl  uprostřed  knih,  jejichž  listy  zdálo 
se,  že  ještě  vane  sledními  záchvěvy  bouřlivý  duch,  který 
je  před  lety  vůkol  byl  rozmetal.  Zdálo  se  mu,  že  se  prohřeší 
na  památce  zemřelého,  urovná-li  ten  významný  nepořádek, 
že  každou  knihou,  již  vrátí  na  bývalé  místo,  vymaže  jeden 
tah  v  nezbádané  jeho  povaze  a  že,  až  je  všechny  vtěsná 
do  němých  řad,  nikdo  již  nepromluví  o  hraběti  Julianu  a 
poslední  stopa  jeho  navždy,  navždy  zmizí  s  povrchu  země! 

A  což  ten  hrabě  Julian?  Snad  obyčejný  vyžilý  po- 
divín, snad  učenec  z  ochoty  a  maroty,  jakých  na  sta,  snad 
důstojný  člen  své  kasty,  jenž  sbíral  k  vůli  novosti  knihy 
místo  dýmek  a  zbraní,  neznámých  mistrů  a  harlemských 
tulipánů !  Však  mladistvá  obraznost  Václavova  zpřičovala  se 
obrazům  takovým  a  měnila  tajemný  ten  soumrak  obklopu- 
jící postavu  hraběte  Juliana  v  glorii  obzvláštního,  mohut- 
ného ducha. 

Bezděky  shýbl  se  pro  zaprášenou  kytaru,  ležící  pod 
hromadou  knih  na  podlaze.  Zavadil  prstem  o  strunu;  za- 
zvučela  tak  bolestně,  jako  zaúpění  z  hloubi  zoufalé  duše, 
až  se  Václav  mimovolně  ohledl.  Zdálo  se  mu,  že  zavzněl 
žalostný  tento  zvuk  ze  starobylé  černé  lenošky  u  okna. 


Však  zvuk  tento  spůsobil  zároveň  převrat  v  jeho  my- 
šlenkách. Usmál  se  spiritickémn  naladění  své  mysli,  položil 
kytaru  nevážně  do  kouta  a  zabořil  se  nedbale  do  černé 
lenošky. 

Však  Rousseau,  jejž  dosud  v  ruce  choval,  uvedl  jej 
brzy  na  dřívější  myšlenky.  Hle !  zašeptal  mu  strážný  genius 
romantiky  do  ucha,  hrabě,  jenž  umřel  se  „smlouvou  spole- 
čenskou" v  ruce,  nebyl  obyčejnou  tuctovou  figurou  šlech- 
tickélio  klubu. 

„Podívám  se  na  ostatní,"  pravil  sobě  Václav.  „Povaha 
knihovny  vi-há  dozajista  nejjasnější  světlo  na  povahu  svého 
sběratele. " 

Odebral  se  k  přihrádce,  v  níž  patrně  ruka  zesnulého 
nejvíce  řádila.  Rousseau,  Voltaire,  Diderot,  ďAlambert, 
Mirabeau  —  blesk  za  bleskem  z  úžasné  té  blýskavice,  která 
očistila  dusné  povětří  shnilé  společnosti  evTOpské,  paprsek 
za  paprskem  z  vycházejícího   slunce  nové  doby. 

Teď,  co  to  ?  Kniha  bez  nápisu  na  deskách,  bez  nad- 
pisu na  první  stránce.     Je  to  psaný  jakýsi  denník. 

Začíná  takto: 

Proklatě,  čím  zabiti  těch  několik  hodin?  Zdá  se  mi, 
že  ručička  na  mých  hodinkách  stojí  a  přece  posmívají  se 
mi  svým  jednotvárným  tyk  tak,  tyk  tak.  Mně  se  ten  šperk 
naprosto  nelibí;  lituju,  že  jsem  zaň  obětoval  svůj  měsíční 
příjem.     Jak  nevkusně  tu  umístěno  slovo  Julian  — 

„Ah,  jeho  vlastní  denník?"  zvolal  Václav  radostně. 
„Toť  nejlepší  klíč  k  veliké  hádance!" 

Odebral  se  k  černé  lenošce,  usedl  tam  pohodlně  a  četl 
dychtivě  dále. 


(Poklftčovánl.) 


EilILLETQi. 


Mateo  Falcone. 

z  PťO.*pera  Merimée-lto. 

Když  jsme  opustili  Porto-Vecehio  a  do  středu  ostrova  se 
obrátili,  zpozorovali  jsme,  že  půda  příkře  se  zdvihá,  a  po  třiho- 
dinné  cestě  octli  jsme  se  točitými  stezkami,  jež  velikými  balvany 
zataraseny  a  místy  roklinami  prorvány  byly,  na  kraji  rozlehlého 
máquis,  —  je  to  domov  korsických  pastýřův  a  všech  těch,  jež 
policie  pronásleduje.  Korsický  rolník  zapaluje  totiž,  aby  si  uspořil 
hnojení  pole,  prostě  kus  lesa;  zle  bývá  sice,  když  se  plamen  dále 
rozšíří,  než  třeba,  ale  děj  se  co  děj,  žeň  na  takové  půdě  zú- 
rodněné popelem  stromů,  jež  na  ní  rostly,  bývá  dobrá.  Když  se 
obilí  požne,  nechává  se  sláma  na  poli  a  kořeny,  jež  nespáleny 
v  zemi  zůstaly,  vyrážejí  v  příštím  jaře  v  tlusté  odnože,  které  šest 
až  sedm  stop  vysoko  vzrůstají.  Takováto  hustá  křovina  nazývá 
se  máquis.  Jsou  to  rozličné  druhy  stromů  a  keřů  promíchané  ve- 
spolek, jak  se  bohu  líbí.  Jen  se  sekerou  v  ruce  lze  si  raziti  cestu; 
ba  nacházejí  se  houště,  že  ani  divoké  ovce  jimi  proniknouti 
nemohou. 

Zabil-li  jsi  někoho,  jdi  do  máquis  u  Porto-Vecchio  a  můžeš 
zde  8  dobrou  puskou,  prachem  a  olovem  bezpečně  žíti;  však  ne- 
zapomeň opatřiti  se  hnědým  pláštěm  s  kapuci,  poslouží  ti  za  po- 
krývku i  za  matraci.  Pastýři  prodají  ti  mléko  i  sýr;  nemáš  se 
ničeho,  ani  od  policie  ani  od  piibuzných  zavražděného  obávati. 
Ale  měj  se  na  pozoru,  jdeš-li  do  města,  aby 's  se  opatřil  střelivem. 

Dům  Matea  Falcone  byl  za  mého  pobytu  na  Korsice  půl 
míle  od  tohoto  máquis.  Mateo  byl  ve  své  otčině  dosti  bohatým 
mužem.  Žil  spůsobem  šlechtickým,  to  jest:  nedělal  nic  a  živil 
se  výtěžkem  stád,  jež  pastýři  jeho,  jakýsi  druh  kočovníků,  tu  a 
tam  na  horách  pásli.  Když  jsem  jej  dvě  léta  po  události,  kterou 
vyprávěti  hodlám,  viděl,  pokládal  jsem  ho  nejvýše  za  padesátníka. 
Představte  si  malého  ale  silného  muže  s  kadeřavým  vlasem,  černým 
jak  achát,  s  orlím  nosem,  tenkými  rty,  velikýma,  živýma  očima 
a  .barvou  pleti,  jež  se  žluté  kůži  nahotinkách  podobala.    Zručnost 


jeho  ve  střelbě  považovala  se  za  nedostižnou,  i  ve  vlastní  jeho 
otčině,  kdež  jest  přece  tolik  dobrých  střelců.  Trefil  divokou  ovci 
kulí  na  120  kroků  do  zadku  nebo  do  hlavy,  kam  chtěl.  V  noci 
zacházel  se  zbraní  jako  ve  dne,  ba  slyšel  jsem  o  něm  kousek, 
kterýž  každý,  kdo  na  Korsice  necestoval,  za  nemožný  prohlásí. 
Na  osmdesát  kroků  postavili  hořící  svíčku  za  papírový  transparent, 
jenž  byl  asi  tak  veliký  jako  talíř.  Mateo  namířil,  svíčka  se  zha- 
sila, a  za  minutu  v  úplné  tmě  střelil  a  prorazil  transparent  třemi 
ze  čtyř  ran. 

Vynikajícím  svým  nadáním  získal  si  Mateo  Falcone  velikou 
pověst;  říkalo  se  o  něm,  že  jest  právě  tak  dobrým  přítelem,  jako 
nebezpečným  nepřítelem.  Ostatně  byl  ochotný  k  službám,  dobro- 
činný a  snášel  se  se  všemi  lidmi  v  Porto-Vecchio  dobře.  Však 
vypravovalo  se  o  něm  v  Corte,  kde  se  oženil,  že  se  tam  rázným 
spůsobem  zbavil  soka,  který  právě  za  tak  strašného  v  boji,  jako 
v  lásce  se  považoval.  Aspoň  připisovali  Mateovi  ránu,  jež  soka 
toho  zastihla,  právě  když  se  před  malým  zrcádkem  holil,  jež  na 
okně  jeho  viselo.  Věc  se  zamluvila  a  Mateo  se  oženil.  Jeho  žena 
Guiseppa  porodila  mu  nejprve  tři  dceiy,  nad  čímž  zuřil,  a  pak 
syna,  jejž  Fortunatem  nazval;  bylť  on  nadějí  rodiny  a  dědicem 
jména.  Dcery  vdaly  se  dobře;  jejich  otec  mohl  se  v  nouzi  na 
dýky  a  karabiny  svých  zefů  spolehnouti.  Synovi  bylo  teprve  deset 
let,  však  jevil  už  veliké  schopnosti. 

Jednou,  bylo  to  v  jeseni,  vyšel  Mateo  časně  z  rána  se  svou 
paní,  aby  prohledl  si  stáda,  pasoucí  se  na  pasece  máquis.  Malý 
Fortunato  chtěl  jej  doprovázeti,  ale  do  paseky  bylo  daleko;  ostatně 
musil  také  někdo  zůstati  doma,  aby  hlídal  hospodářství.  Otec 
mu  to  tedy  odřekl;  uhlídáme  brzo,  měl-li  příčinu  toho  litovati.^ 

Byl  již  několik  hodin  pryč,  a  malý  Fortunato  ležel  pokojně 
na  výsluní,  pohlížeje  k  modrým  horám,  a  myslil  na  to,  jak  bu- 
doucí neděli  u  svého   strýce,   caporala*)   v  městě    obědvati  bude, 

*)  Tak  sluje  maž,   jenž   sv^  mnjettem,    svými  znimostml   e,  klienty  tIIt  mí  n 
jakýsi  úřad  nad  jednou   plevou   neb   kantonem  zaetftvá.  ■  KorsoTé  děli  se  dle 
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kdjž  tu  najednou  ze  svého  snění  ranou  z  pušky  vyrušen  byl. 
Vyskočil  a  pohlížel  tím  směrein  roviny,  odkud  zvuk  jiříšel.  Brzy 
slyšeti  bylo  více  střelných  ran,  jež  se  opakovaly  a  vždy  více 
blížily ;  konečně  objevil  se  na  stezce,  která  z  roviny  k  domu  Ma- 
teovu  vedla,  muž  se  špičatou  čepicí,  jakou  horalé  nosí ;  byl  za- 
rostlý, hadry  oděný  a  vlékl  se  sotva,  opíraje  se  o  pušku.  Byl 
střelen  do  holeně. 

Muž  ten  byl  psanec,  jenž  si  byl  v  noci  zašel  do  města  koupit 
prach  a  na  cestě  upadl  do  zálohy  korsických  dobrovolníků.  Po 
mužné  obraně  podařilo  se  mu  uniknouti  tím,  že  od  skály  ku  skále 
na  své  pronásledovatele  střílel.  Však  byl  ještě  jen  malý  kus  cesty 
před  vojáky  a  rána  jeho  nedávala  naděje,  že  dorazí  šťastně  do 
máquis. 

Přiblížil  se  k  Fortunatovi  s  otázkou: 

„Jsi  syn  Matea  Falcona?" 

„Jsem." 

„Já  jsem  Giauetto  Saupiero;  pronásledují  mne  žluté  límce 
^uniformou  dobrovolníka  byl  hnědý  kabát  s  žlutými  výložky). 
Dkrjj  mne,  nemohu  dál." 

„Však  co  řekne  otec,  ukryju-Ii  tě  bez  jeho  dovolení?" 

„Řekne  dojista,  že  jsi  dobře  učinil." 

„Kdo  ví." 

„Ukryj  mne  rychle,  oni  se  blíží." 

„Čekej,  až  přijde  otec." 

„Cekat  mám,  prožluklá  historie !  V  pěti  minutách  jsou  tu. 
Rychle,  ukiTJ  mne,  nebo  tě  zabiju." 

Fortunáto  odpověděl  mu  s  největší  klidnosti:  „Tvá  puška 
není  nabita,  nemáš  žádných  nábojů  víc  v  pytlíku." 

„Mám  dýku." 

„Neumíš  ale  tak  utíkat  jako  já !"  —  Odskočil  a  vzdálil  se 
od  něho  na  několik  kroků. 

„Ty  nejsi  syn  Matea  Folcona;  což  mne  necháš  před  svým 
domem  zajmouti?" 

Hoch  se  zarazil. 

„Co  mi  dáš,"  pravil,  přistupuje  blíže. 

Psanec  hledal  něco  ve  své  brašně  visící  na  řemenu  a  vyňal 
pětifrank,  za  nějž  asi  prachu  koupiti  chtěl.  Fortunáto  usmíval  se 
pohlížeje  na  peníz,  vzal  ho  a  pravil  k  Gianettovi:  „Neboj  se 
ničeho." 

Ihned  vyhrabal  velikou  díru  v  hromadě  sena  u  domu.  Gia- 
uetto tam  zalezl  a  hoch  přikryl  ho  tak,  že  mu  jen  malý  otvor 
k  dýchání  ponechal,  však  aniž  by  bylo  lze  pozorovati,  že  se  někdo 
v  seně  ukrývá.  Připadlo  mu  ještě  něco,  co  téměř  vynalézavou 
chytrost  divocha  jevilo.  Přinesl  kočku  i  s  mladými  a  posadil  ji 
na  seno,  aby  se  zdálo,  že  se  jím  už  dávno  nehýbalo.  Když  pak 
stopy  kne  na  cestě  k  domu  uzřel,  zasypal  je  pečlivě  prachem 
a  položil  se  opět  docela  pokojně  na  výsluní. 

Několik  minut  na  to  pHšlo  šest  mužů  v  hnědé  uniformě  se 
žlutými  výložky,  pod  vedením  adjutanta.  Tento  adjutant  byl  jaksi 
spřízněn  s  Mateem  (jest  vůbec  známo,  že  příbuzenstn  na  Korsice 
mnohem  dále  sahá,  než  jinde).  Jmenoval  se  Tiodoro  Gamba;  byl 
to  činný  muž,  jehož  se  psanci,  jichž  byl  mnoho  již  vyslídil,  ve- 
lice báli. 

„Dobrý  den,  malý  bratrance,"  pravil  blíže  se  k  Fortunatovi; 
.,jak  jsi  vyrostli" 

„O  bratrance,  já  nejsem  ještě  tak  veliký  jako  ty,"  pravil 
hoch  s. naivní  tváři. 

„časem  to  bude;  však  neviděťs  nějakého  muže  jíti  kolem, 
pověz  mi  .  .  ." 

„Viděl-li  jsem  nějakého  muže  jít  kolem  ?" 

„Ano,  muže  se  špičatou  čepicí  z  koziny,  v  kabátci  žlutém, 
červeně  vyšívaném." 

„Mni  se  špičatou  čepicí  v  žlutém,  červeně  vyšívaném  kabátci?" 

„Ano;  odpověz  hned  a  neopakuj  mé  otázky." 

„Dnes  ráno  jel  tu  pan  farář  na  koni  kolem  našich  dveří. 
Tázal  se  mne,  jak  se  tatínek  má,    a  já  mu  odpověděl " 

„I  ty  malý  darebo,  děláš  hloupého;  pověz  mi  hned,  kam 
ušel  Gianetto,  neb  ho  hledáme,  a  já  vím,  že  tudy  šel." 

„Kdo  ví?" 

„Kdo  ví?  já  vim,  že  jsi  ho  viděl." 

„Vidí  někdo  ve  spaní,  kdo  jde  kolem?" 

„Ty  jsi  nespal,  ničemo!  Rány  z  pušek  tě  zbudily." 

„Myslíš  tedy,  bratrance,  že  vaše  pušky  dělají  takový  hluk  ? 
Karabina  mého  otce  bouchá  mnohem  více." 

„Jdi  k  čertu,  zpropadený  hochul  Vím  jistě,  že  jsi  viděl 
Oianetta.    Snad  jsi  ho  dokonce  ukryl.  Vzhůru,  přátelé,  do  domu ; 
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podívejnie  se,  není-li  uvnitř.  —  Vlékl  se  sotva  po  jedné  noze  a 
jest  příliš  chytrým,  než  aby  se  pokoušel  s  roztříštěnou  nohou  do- 
jíti do  máquis.     Ostatně  přestávají  zde  stopy  krve." 

„A  co  tomu  řekne  otec,"  tázal  se  Fortunáto  usmívaje  se  po- 
tupně, „až  se  dozví,  že  jste  za  jeho  nepřítomnosti  vkročili  do 
domu  ?" 

„Darebo,"  pravil  adjutant,  bera  ho  za  ucho,  „víš,  že  to  ode 
mne  závisí,  abys  jinak  otočil.  Dám-lí  ti  jich  tucet  na  plocho, 
budeš  dozajista  mluvit." 

Fortunáto  smál  se  ustavičně. 

„Můj  otec  jest  Mateo  Falcone,"  pravil  s  důrazem. 

„Víš-li  pak,  malý  darebo,  že  tě  mohu  do  Corte  neb  Bastie 
odvésti,  dám  tě  uvězniti,  nechám  tě  ležeti  v  poutech  na  slámě; 
nechám  tě  guillotinovat,  nepovíš-li,  kde  je  Gianetto." 

Hoch  vypukl  při  hrozbě  této  v  smích  a  opakoval:  „Můj 
otec  jest  Mateo  Falcone!" 

„Adjutante,"  pravil  zcela  po  tichu  jeden  z  dobrovolníků,  „ne- 
smíme se  rozhněvati  s  Mateem  Falconem." 

Gamba  se  ihned  rozmyslil ;  mluvilf  potichu  s  vojáky,  kteří 
celý  dům  již  prohledali.  Netrvalo  to  dlouho,  uebof  obydlí  Korsa 
pozůstává  v  jediné  čtyřhranné  světnici.  Nábytkem  bývá  stůl,  jenž 
zároveň  za  postel  slouží,  lavice,  kufry  a  jiné  lovecké  a  domácí 
nářadí.  Mezitím  hladil  Fortunáto  svou  kočku  a  zdálo  se,  že  měl 
zlomyslnou  radost  z  rozpaků  dobrovolníků  a  svého  bratrance. 

Jeden  voják  přiblížil  se  k  hromadě  sena.  Spatřil  kočku  a 
píchl  nedbale  do  sena,  však  seznal,  krče  rameny,  že  je  to  směšná 
opatrnost.  Nic  se  nepohnulo  a  obličej  hochův  nejevil  ani  nej- 
menšího rozčilení. 

Adjutant  a  tlupa  jeho  posílali  vše  k  čertu ;  pozírali  již  na 
rovinu,  jakoby  se  chtěD  vrátiti,  odkud  přišli,  když  vůdce  jejich 
přesvědčen  jsa,  že  hrozbami  ničeho  nedosáhne  ii  syna  Falconova, 
učinil  poslední  pokus  a  chtěl  se  přesvědčiti,  co  lichocení  a 
dary  zmohou. 

„Malý  bratrance,"  pravil,  „zdá  se,  že  jsi  k  světu  a  že  to 
přivedeš  ještě  daleko;  ale  se  mnou  špatně  zacházíš:  a  kdybych 
se  nebál,  že  tvému  otci  Mateovi  bolest  učiním,  vzal  bych  tě 
sebou." 

„Pa!" 

„Ale  až  pHjde  strýc,  povím  mu  vše,  a  on  tě  za  tvou  lež  do 
krve  spráská." 

„Na  to  se  ještě  podíváme." 

„Uvidíš ;  ale  buď  hodným  a  já  ti  něco  dám." 

„Já  ti  dám,  bratrance,  radu:  Budeš-li  zde  ještě  dlouho  me- 
škati, uprchne  zatím  Giauetto  v  máquis  a  pak  bude  třeba  více 
než  jednoho  takového  pochopa  jako  jsi  ty,  abyste  ho  tam  našli." 

Adjutant  vyňal  z  kapsy  stříbrné  hodinky  v  ceně  šesti  tola- 
rův;  a  když  zpozoroval,  že  oči  malého  Fortimata  zazářily,  pravil 
potřásaje  jimi  na  ocelovém  řetízku:  „Ty  šelmo,  rád  by's  měl  do- 
zajista také  takové  hodinky  na  krku.  Pak  by's  si  vykračoval 
jako  pán  po  ulicích  v  Porto-Vecchio,  a  lidé  by  se  tě  tázali,  kolik 
jest  hodin,  a  ty  by's  jim  řekl,  podívejte  se  na  mé  hodinky." 

„Až  budu  veliký,  dá  mi  strýc  Caporale  hodinky." 

„Ovšem;  ale  syn  tvého  strýce  již  je  má,  nejsou  sice  tak 
krásné,  jako  tyto,  však  on  jest  také  mladším  než  ty" 

Hoch  vzdychnul.  — 

„No,  chceš  ty  hodinky,  bratránku?" 

Fortunáto  pokukoval  po  hodinkách  a  podobal  se  při  tom 
kočce,  které  se  ukazuje  celá  slepice.  Poněvadž  pozoruje,  že  se 
s  ní  žertuje,  neodvažuje  se  drápů  svých  po  tom  vztáhnouti  a  od- 
vrací čas  po  čase  oči,  aby  pokušení  nepodlehla,  však  líže  si  pysky, 
jakoby  pánu  svému  říci  chtěla:  „Tvůj  žert  je  ukrutný." 

Zdálo  se  zatím,  že  je  nabídnuti  adjutanta  Gamby  opravdové. 
Fortimato  nevztáhl  po  hodinkách  niky,  však  pravil  s  trpkým  úsmě- 
vem :  „Proč  si  tropíte  ze  mne  žerty?" 

„Můj  bože,  vždyf  nežertuju;  pověz  mi  jen,  kde  jest  Gianetto 
a  hodinky  jsou  tvé." 

Fortunáto  usmíval  se  nedůvěřivě;  upíraje  černé  oči  na  ad- 
jutanta snažil  se  vyskoumati,  má-li  věřiti  slovům  jeho. 

„A£  ztratím  své  epauletty,"  pravil  adjutant,  „nedám-li  ti  pod 
touto  podmínkou  hodinky.  Soudruzi  moji  jsou  svědky,  nemohu 
toho  již  zapříti." 

Co  takto  mluvil,  držel  hodinky  tak,  že  se  téměř  obličeje 
hochova  dotýkaly.  Ve  tváři  tohoto  jevil  se  boj,  jejž  v  duši  jeho 
hrabivost  a  povinná  úcta  k  právu  pohostinskému  bojovaly.  Nahá 
jeho  prsa  dmula  se  mocně  a  zdálo  se,  že  se  zadusí.  Zatím  vzná- 
šely se  hodinky  před  ním  sem  a  tam,  otočily  se  a  dotkly  se 
špičky  jeho  nosu.  Tu  pozdvihla  se  pravice  jeho  až  k  hodinkám; 
dotekl  se  jich  špičkou  prstu  a  konečné  spočinuly  celé  v  jeho  mce, 
aniž  by  však  byl  adjutant  konec  řetízku  pustil.  Ciferník  byl  modrý. 
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vnitřek  vička,  nedávno  teprv  hlazený,  leskl  ge  na  sluncí  jak  oheň. 
Pokušení  bylo  příliš  veliké.  Fortunato  pozdvihl  levici  a  ukázal 
palcem  na  hromadu  sena,  o  niž  se  opíral.  Adjutant  pochopil  po- 
kynuti to  ihned.  Pustil  řetízek  a  Fortunato  byl  majitelem  ho- 
tlinek.  Vyskočil  s  mrštností  laně  a  vzdálil  se  na  deset  kroků  od 
sena,  jež  dobrovolníci  prošťárávati  začali.  Seno  se  pohybovalo 
a  krvácející  muž  s  dýkou  v  ruce  vylezl  z  něho;  ale  když  chtěl 
povstati,  nemohl  se  pro  vy8tj'dlou  ránu  udržeti  na  nohou.  Upadl ; 
adjutant  vrhl  se  na  něho  a  vyrval  mu  dýku.  Mžikem  byl  prese 
všechen  odpor  svázán. 

(DokoDÓeal.) 


O  odloučeni  nebe  a  země. 

(Maorski   bije.') 

Na  počátku  spočívají  Rangi  a  Papá,  nebe  a  země,  těsně  na 
sobě  a  děti  jejich  halí  temnota.  I  radí  se  tito,  co  by  učiniti  měli, 
aby  se  domohli  světla  a  kolem  sebe  viděli  a  šírošíré  země  co  svého 
rejdiště  se  zmocnili.  Tumatauenga,  nejdivočejší  z  bratři,  chce  ro- 
diče zabiti;  ale  Tane-mahuta,  otec  lesů,  radí  k  odloučení. 

„Rangi,"  povídá,  „budiž  nám  cizím,  ale  Papn,  matku  a  ži- 
vitelku, musíme  nechat  u  sebe." 

S  tím  byli  všickni  bratři  srozuměni,  jediný  Tavhiri-matea, 
bůh  větru  a  bouře,  nechce  o  odloučení  manželů  ničeho  slyšeti. 
Nejdříve  pokouší  se  Rongo-matana,  bůh  plodiu,  aby  otce  od  matky 
oddělil,  ale  nadarmo;  po  něm  zkouší  to  Tangaroa,  otec  a  bůh 
i"yb  a  plazů,  pak  Hauniia-tikitiki,  bůh  potravin  divoce  rostoucích, 
a  Tumatauenga,  otec  a  bůh  silných  lidí;  ale  žádnému  nechce  se 
věc  podařiti.  Konečné  pokouši  se  o  to  také  Tane-mahuta,  otec 
lesů.  Tento  opře  hlavu  o  ňadra  matky  a  vzepne  nohy  proti  otci, 
nazdvihne  jej  a  oddělí  vzdor  nářkům  jejich  nebe  a  zemi;  vždy 
více  je  vzdaluje,  až  odloučí  je  na  věky. 

Nyní  nastane  světlo  a  ve  světle  puči  život  a  vše  se  hýbe. 
Však  také  nekonečný  boj  počíná  mezi  dětmi,  když  Tane-mahuta 
otce  od  matky  odtrhne.  Tavhiri-matea,  bůh  větru,  nechce  otce 
opustiti,  táhne  za  ním  do  výše  a  napadá  odtud  Tane-mahutovy 
lesy  vichřici  a  mraky  bleskonosnými  a  bouří  poráží  mohutné 
kmeny,  bičuje  ustrašeného  Tangoroa,  boha  moře,  rozpoutanou  říši, 
vyhání  ryby  sladkých  vod  a  plazivce  z  moře  a  nutí  je  ochranu 
hledati  na  suché  zemi  a  v  jezerech.  Moře  žádá  uprchlíky  nazpět 
i  počíná  boj  mezi  mořem  a  zemí.  Bůh  lesů  dává  člověku  sítě  a 
lodky,  aby  jimi  moře  a  děti  jeho  přemohl  a  zničil.  Moře  lodky 
překácí,  sítě  trhá,  jiohlcuje  břeh  i  s  vesnicemi,  vyvracuje  s  ko- 
řene stromy  a  s  ptactvem  a  vším,  co  živo  na  nich,  je  ve  avé 
vlny  táhá  a  shrnuje. 

Ale  obapolná  láska  rodičů  trvá  i  přes  odloučení  věčně  a  stále. 
Otec  pohlíží  modrýma  očima  dolů  na  matku.  Její  ňader  jemné, 
teplé  vzdechy  vystupují  k  němu,  z  lesnatých  hor  a  hlubokých 
dolin  vznášejí  se  k  nebi;  lidé  zovou  je  —  mlhou.  A  nebe  nad 
odloučením  od  milenky  za  nocí  dlouhých  hořekující,  prolévá  tisí- 
cero skvoucích  slz,  jež  padají  na  ňadra  její  a  lidé  uzří-li  je,  jme- 
nuji je  —  rosou.  b.  čemák. 


Uměni.    Literatura.    Véda. 

—  Divadelní  novinky.  Mezi  novověkými  beletristy, 
kteří  originelní  vynalézavostí  a  smělým,  živým  líčením  získali  si 
sympatie  přátel  literatury  zábavné,  zaujímá  bez  odporu  jedno 
z  prvních  míst  francouzský  romanopisec  Jules  Verne.  Byltě 
prvním,  kterýž  dobrodružství  cestovatelů  a  suchopárných,  země- 
a  přírodozpytných  vědomostí  použil  co  látky  k  novelám  a  romá- 
nům. Verne  přistoupil  k  úloze  své  po  důkladných  studiích  a  pod- 
porován skvělou  obrazotvorností  domohl  se  v  poměrně  krátké  době 
úspěchů  téměř  báječných.  Jedním  z  nejpoutavějších  jeho  románů 
toho  druhu  jest  „Cesta  kolem  světa  v  osmdesáti  dnech", 
kteráž  poprvé  vyšla  před  dvěma  lety  ve  feuilletonu  časopisu 
„Temps".  Novost  látky  a  neobyčejně  poutavé  podrobnosti  zaujaly 
francouzského  dramatika  ďEnnera  v  takové  míře,  že  pokusil  se 
o  Bdramatisováni  tohoto  románu.  Dráma  jeho  provozováno  těchto 
dnů  poprvé  v  pařížském  divadle  Porte  St.  Martin.  Úspěch  jeho 
byl  ještě  větší  nežli  časem  svým  úspěch  románu,  nebot  co  do 
divadelní  techniky  učiněno  vše,  čeho  bylo  třeba  k  vypravení  dra- 
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matu  tak  smělého  a  romantického,  novinky  to  v  pravém  a  úplném 
slova  smyslu.  Děj  upravil  si  ďEnner  zcela  prostě.  Anglický  po- 
licista pátrá  po  prohnaném  zlosynu,  na  jehož  polapení  je  vypsána 
značná  cena.  Domnívaje  se,  že  mu  přišel  na  stopu  pronásleduje 
jej  a  cesta  vede  —  kolem  světa.  Stihá  jej  však  marně;  nebot 
vždy,  kdykoli  se  už  mu  zdá,  že  je  zlosyn  v  jeho  rukou,  uklouzne  mu 
tento  a  stíhání  počne  poznovu,  až  policista  octne  se  zase  tam, 
odkud  byl  vyšel,  v  Anglii,  kde  konečně  stíhaného  polapí,  ale  také 
k  své  nemalé  mrzutosti  pozná,  že  nestíhal  zločince,  nýbrž  prostého 
a  zcela  nevinného,  náruživého  cestovatele,  kterýž  se  byl  založil, 
že  v  osmdesáti  dnech  vykoná  cestu  kolem  světa.  Jak  z  uvede- 
ného patrno,  je  intrika  dramatu  velmi  jednoduchá.  Avšak  skvělá 
fantasie  Verneova  poskytla  ďEnnerovi  tolik  překvapujících  mo- 
mentů vedlejších,  že  mohl  drama  své  k  úplnému  uspokojení  kri- 
tiky i  obecenstva  vykrášliti.  Drama  je  v  pěti  aktech,  rozdělených 
na  patnáct  různých,  poutavých  a  napínavých  obrazů.  Cesta  jde  Suez- 
ským  průplavem.  V  Suezu  postihue  policista  reka  dramatu,  Fogga, 
o  němž  se  domnívá,  že  ošidil  anglický  bank  o  celý  milion.  A  od 
toho  okamžiku  je  mu  neustále  v  patách.  Pronásleduje  ho  Indii, 
kde  cestující  musejí  konat  cestu  lesem  na  slonech.  Ubírají  se 
hřbitovem  Rajahů  indických  do  Kalkuty.  Na  cestě  té  zachrání 
Fogg  vdovu  po  indickém  Rajahu  před  smrtí  upálením,  při  kteréž 
příležitosti  spatří  diváci  vnitřek  malé  pagody  indické.  Na  pobřeží 
Bornea  loď  se  ztroskotá.  Fogg  a  cestující  jeho  se  zachrání,  ale 
na  ostrově  hrozí  jim  nebezpečí  jiné  —  smrt  v  hadí  sluji.  Hadi 
už  je  obklopují ;  ale  zpěvem  kněžice  Nakahyvy  ukonejšeni  plazí 
se  v  prachu  jako  ochočeni,  a  cestující  jsou  zachráněni.  Cesta  vede 
na  to  dále  do  San  Francisca,  pak  územím  Indiánů,  kteří  podni- 
kají útok  na  parostroj  uhánějicí  prairií.  Na  to  vidíme  cestující 
na  palubě  parolodi  „Jindřiška".  Parní  kotel  však  se  roztrhne,  a 
loď  zmizí  ve  vlnách  mořských.  Hlavní  osoby  dramatu  vyváznou 
opět  z  nebezpečí  a  octnou  se  po  překonání  všech  překážek  posléze 
štastně  v  Anglii.  Neobyčejně  působivou  byla  scéna  na  hřbitově  indi- 
ckých Rajahů.  Fantastické  „město  mrtvých"  lesklo  se  v  magické 
záři  měsíce,  jenž  byl  stříbře  podivné  hroby  indické  dodával  celému 
obrazu  rázu  báječného.  Vdova  indického  Rajaha  ubírá  se  právě 
v  průvodu  k  hranici,  na  kteréž  má  po  zvyku  indickém  zemříti. 
Sličná  vdova,  v  drahocenný  šat  oděna,  sedí  v  malé  pagodě  na 
slonu;  bajadéry,  fakirové  a  kněží  obklopují  k  smrti  odsouzenou  .  .  . 
Působivost  scény  té  zvýšena  mimo  jiné  také  tím,  že  objevil  se  na 
scéně  slon  —  živý.  Bylif  jej  zvláště  k  tomu  cíli  z  Anglie  do  Pa- 
říže dopravili.  Nový  tento  Roscius  není  sice  příliš  velký,  ale  má 
výbornou  pamět,  tak  že  úloze  své  v  několika  hodinách  se 
přiučil.  Mimo  tuto  scénu  zdařil  se  též  výjev  v  hadí  sluji,  v  níž 
syčící,  živým  hadům  podobní  plazi  vrhají  se  na  své  oběti,  pak 
útok  Indiánů  na  železniční  vlak  a  stroskotání  lodi  „Jindřiška".  — 
Nový  tento  kus  je  prací  velmi  smělou,  ale  nikoli  dryačnickou, 
neboť  má  skutečnou  cenu  literární.  Na  provedení  mohou  se  arci 
odvážit  jen  divadla  velká,  vládnoucí  neobyčejně  bohatými  pro- 
středky divadelní  techniky  vůbec.  O  kuse  i  provedení  jeho  jde 
jeden  hlas  pochvalný.  Připomínáme  zde,  že  provozován  již  před 
delším  časem  v  Berlíně  pod  tímtéž  titulem  podobný  kus,  jehož 
umělecká  cena  však  jest  velmi  nepatrná.  Na  prknech  aspoň  se 
neudržel,   kdežto  ďEnnerovu  spracování  kyne  skvělá  budoucnost. 

Pravým  opakem  „Cesty  kolem  světa"  jest  druhá  novinka, 
která  se  v  Paříži  domohla  v  poslední  době  úspěchu  čestného: 
tříaktová  „komedie"  „Vdova"  („La  veuve")  od  Meilhaca  a 
H  a  1  e  v  y  h  o.  Obsah  jest  neobyčejně  jednoduchý.  V  prvním  aktu 
vidíme  nad  ztrátou  vroucně  milovaného  manžela  hluboce  zarmou- 
cenou mladou  vdovu,  v  druhém  aktu  již  hoře  ulevilo  a  vdova 
hledá  útěchu  v  světských  radovánkách,  kdežto  v  třetím  aktu  zá- 
rmutek její  již  úplně  ustoupil  myšlenkám  a  citům,  předcházejícím 
—  nový  sňatek.  Z  počátku  v  beznadějném  stavu  se  nalézající 
vdova  byla  se  totiž  po  urovnání  pozůstalosti  manželovy  přesvěd- 
čila, že  byl  manžel  její  zakoupil  u  klenotníka  za  značnou  částku 
klenotů,  jež  ona  nikdy  nespatřila,  a  okolnost  ta  jest  hlavní  pří- 
činou, že  domácnost  a  dosavadní  spůsob  jejího  života  náhle  se 
mění.  Smutek  ustoupí  veselosti ,  smutečné  zastřený  nábytek 
zmizí,  na  místě,  kde  stálo  poprsí  nebožtíkovo,  objeví  se  klec  s  ve- 
selými ptáky,  a  mladičká  vdova,  již  jsme  byli  na  počátku  viděli 
v  smutečním  šatě  vlněném  a  později  v  šedivém  oděvu  polosmuteč- 
ním,  oblekne  se  v  nádherný  šat  barvy  růžové,  aby  započala  život 
nový  ....  V  ohledu  dramatickém  nevyniká  sice  tento  kus  nad 
lepší  dřívější  práce  zručných  jeho  autorův,  nicméně  má  mnohé 
duchaplné  momenty,  jimiž  si  získal  přízeň  obecenstva. 
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Drobnosti. 

—  Čínská  anekdota.  Číňané  jsou  vášniví  milovníci 
anekdot,  jimiž  nejraději  okořeňují  své  veselé  hostiny  a  besedy. 
Každý  hledí  se  k  podobným  příležitostem  dostatečnou  jich  záso- 
liou  opatřiti,  ba  často  kupují  si  boháči  od  vtipnějších  chuďasů 
novinky  v  tomto  oboru,  aby  se  jimi  při  nejbližší  hostině  blýskati 
mohli.  Ostatně  není  k  čínské  anekdotě  mnoho  vtipu  zapotřebí; 
valná  jich  většina  má  obsah  velmi  jalový.  Na  okázku  stůjž  zde 
^edna  z  lepších:  „Jistou  ženu  navštívil  z  večera,  když  byl  muž 
lejí  z  domu  vyšel,  jeden  z  bratranců  jejích.  Když  byli  nevím 
kolikátý  koflík  čaje  spolu  vypili,  zaklepáno  najednou  prudce  na 
dvéře.  Běda,  můj  choť!  zvolala  žena.  Jest  uki'utně  žárlivý  a 
najde-li  tě,  zabije  tě  dozajista.  Schovej  se  honem  tam  do  toho 
pytle  na  rýži.  iSotva  tak  bratranec  učinil,  vešel  muž  jeho  sestře- 
nice.  Byl  bledý  a  spocený.  Kde  pak  jsi  byla,  otázal  se  ženy, 
že  jsi  hned  neotevřela?  —  Myla  jsem  si  ruce  na  dvoře.  Však  co 
vidím,  ty's  bledý  jako  smrt.  Co  se  ti  stalo?  —  Co  se  mi  stalo? 
Tolik,  že  jen  zázrakem  živý  před  tebou  stojím.  Pozval  jsem  se 
k  paní  Gongové  na  šálek  čaje.  Muž  její  nebyl  doma;  víš,  jak  je 
žárlivý !  Vrátil  se  z  nenadání  domů  a  paní  Čongová,  bojíc  se  vý- 
prasku, schovala  mne  na  rychlo  pod  hranici  dříví.  Můžeš  jii  před- 
staviti mé  leknutí,  když  se  polínka  nade  mnou  sřítila.  Čongová 
chtěla  muži  namluviti,  že  jsem  dřevo,  ale  osel  Čong  nechtěl  tomu 
uvěřit.  Odběhl  pro  ostrý  nůž,  aby  mi  podřezal  krk,  ale  než  se 
vrátil,  podařilo  se  mi  uprchnouti.  Mezi  tím,  co  muž  dobrodružství 
své  vypravoval,  začal  se  pytel  na  rýži  divně  kolísati.  Co  je  to? 
ptal  se  muž  ženy,  která  úzkostí  nemohla  promluviti.  Však  již 
vyskočil  bratranec  z  pytle  a  zakoktal:  „Jsem  rýže,  jsem  i-ýže! 
Když  jsi  ty  mohl  býti  v  domě  sousedově  dřevem,  mohu  já  býti 
v  domě  tvém  i-ýží !" 

—  Zajímavý  starožitný  nález.  Přístavní  město  Kerč 
:ia  Krymu  i  jeho  okolí  jsou,  jak  známo,  jednou  z  nejbohatších 
pokladnic  řecko-asijských  starožitností.  Všechna  evropská  musea 
iionosí  se  kerčskými  skvostnými  nálezy,  přede  všemi  arci  musea 
ruská.  U  samého  města  buduji  Rusové  již  řadu  let  na  vysokém 
skalnatém  břehu  námořní  pevnost  první  třídy,  Gibraltar  Černého 
moře.  V  pevnosti  této  nalezeno  před  nedávném  starožitné,  čtver- 
hranné, kamennou  deskou  uzavřené  hrobištč.  Otevřeli  je  a  našli 
uvnitř  dva  měděné  džbery;  jeden  z  nich  naplněn  byl  popelem, 
v  druhém  pak  bylo  několik  drobných,  přeskám  podobných  věcí 
z  pevného,  plného  zlata.  Ostatní  věci  toho  hrobiště  utrpěly  valně 
ohněm,  jenž  buď  zcela  je  zničil  aneb  znetvořil;  toliko  rukojeť 
jakési  nepovědomé,  turkysy  a  smaragdy  posázené  zbraně  zacho- 
vala se  tak  krásně  a  čistě,  jakoby  právě  teprv  byla  shotovena. 
Tolikéž  zachovala  se  krásná  zlatá  mince  s  řeckým  nápisem : 
Ei&vvíct  paailevg  Avaiua)/og  (Bithynia  basileis  Lysimachoszír  Bi- 
thynie,  král  Lysimachos).  Dle  nápisu  toho  jest  mince  přes  dva 
tisíce  let  stará.     Celý  nález  ten  dopraven  byl  do  Petrohradu. 

—  Julcs  Janin,  duchaplný  kritik  francouzský,  jemuž 
smrt  před  nedávném  vyrvala  vzácné  péro  z  ruky,  byl  velikým  pří- 
telem skvostně  upravených  a  vázaných  knih.  Spisovatelé,  znajíce 
libůstku  jeho,  hleděli  se  mu  zalichotiti  bohatě  vázanými  exempláry 
svých  nově  vydaných  knih,  k  nimž  nad  to  obšírná  věnování 
veršem  i  prosou  připojovali  .  .  .  Jides  Janin  sestavil  si  tím  spů- 
sohem  celou  knihovnu  co  nejskvostněji  upravených  knih,  skláda- 
jící se  z  6 — 7000  svazků,  mezi  nimi  některé  co  do  tiskařské  a 
knihařské  úpravy  unica  svého  druhu.  Do  knih  těchto  vkládal 
Jules  Janin  přípisy  autorů  —  tak  uloženo  jest  v  darovaném 
exempláři  „Jocelyna"  vlastnoruční  psaní  Lamartineovo  na  čtyřech 
stránkách,  —  tak  že  se  stala  knihovna  jeho  zároveň  bohatou 
sbírkou  rukopisů.  Mimochodem  budiž  podotknuto,  že  byl  slavný 
tento  mistr  péra  prašpatným  písařem.  Sazeči  div  si  nezoufali 
často  nad  rukopisem  jeho,  nečitelné  to  směsi  podlouhlých  teček 
a  tlustých  čárek.  Velmi  často  přicházeli  k  němu,  aby  jim  to  neb 
ono  naprosto  nezbádatelné  místo  vysvětlil;  Jules  Janin  psával 
pak  obyčejné  dotyčná  místa  raději  znova,  podotýkaje  žertovně, 
že  by  jej  příliš  namáhání  stálo,  aby  po  sobě  četl. 

—  Tunel  to-ezi  Anglií  a  Francií.  V  pradávných 
časech  bývala  Britanie  křídovou  páskou  spojena  s  pevninou  evrop- 
skou.   Nyní  spojilo  se  několik  kapitalistů,  aby  bývalý  tento  svazek 


uměle  obnovili.  Rothschild,  Michal  Chevalie,  Leon  Say  a  La- 
valley  hodlají  sobě  opatřiti  koncesi  a  prostředky  k  obrovskému 
tomu  podniku  —  totiž  k  podmořskému  tunelu,  který  by  synům 
Albionu  při  každoročních  jejich  návštěvách  pevniny  uspořil  pře- 
smutné rozpoložení  mysli  i  žaludku,  zvané  mořskou  nemocí.  Ná- 
klady podniku  toho  vypočetl  Lavalley  na  150  millionú  franků; 
angličtí  inženýii  páčí  je  dokonce  na  2.50  millionú  franků.  Pří- 
pravní práce  státi  budou  čtyry  milliony,  z  nichž  upsaly  již  fran- 
couzská severní  dráha  million,  obě  společnosti  železných  drah 
z  Londýna  do  Doveru  dohromady  million  a  baron  Rothschild 
5C'0.000  franků.  Za  pět  roků  bylo  by  obrovské  toto  dílo  ukončeno. 
—  Ruština  v  Nové  Guinee.  Ruský  učenec  Miklu- 
cha-Maklay  ztrávil  s  dvěma  sluhy  uprostřed  nejkratších  nesnází 
a  nebezpečenství  rok  na  břehu  Nové  Guiney,  kam  dosud  noha. 
bělošská  nebyla  vkročila.  Řeč  obyvatelů  ostrova  toho,  Papuů,  je 
pi-ý  sice  dosti  pěkná  a  bohatá  —  tak  má  prý  ořech  kokosový  osm 
rozličných  názvů  a  každá  i  nejmenší  jeho  částice  má  zvláštní  své 
pojmenování,  —  ale  pro  výrobky  evropské,  dosud  naprosto  jim 
neznámé,  neměli  ovšem  slov  žádných.  Přijali  tedy  pro  láhve, 
hřebíky  a  p.  názvy  ruské,  které  jim  Miklucha-Maklay  sdělil.  Za- 
jisté bude  to  zvláštní  překvapení  pro  pozdější  navštěvovatele  ztra- 
ceného toho  ostrova,  až  jim  tam  zavzni  ryzí  rnština  vstříc  ze  rtů 
divokých  Papuů. 

Provolání. 

Ztratili  jsme  muže,  kterýž  jest  a  bude  z  našich  nejvzácněj- 
ších. Ztráta  jeho  tím  bolestnější  jest,  čím  neuadáleji  nás  stihla. 
Nad  čerstvým  hrobem  Vítězslava  HiUka  truchlí  všechen  český 
lid  jako  jedna  rodina. 

Podepsaný  výbor  má  pevné  přesvědčení,  že  vyslovuje  to- 
liko, co  tane  tisícům  na  jazyku :  čím  povinni  jsme  vlastenci, 
jenžto  rodnou  zemi  svou  miloval,  obohatil,  proslavil,  čím  povinni 
jsme  pěvci,  jenžto  skvělými  plody  svými  vřadil  své,  jméno  mezi 
nesmrtelné  velduchy  a  zůstane  chloubou  nejen  své  otčiny  ale  i  ve- 
škerého Slovanstva;  čím  jsme  povinni  muži,  jejžto  jsme  netoliko 
ctili  ale  i  milovali  srdečně  —  toho  nebudeme  odkazovati  tepr\ 
dětem  nebo  vnukům  svým. 

Postavíme  VítězsIaTU  Hálkovi  v  Praze  diistojuý 
poiuiiik. 

Podejme  sobě  bratrsky  ruce;  spojenou  snahou  dílo  zdárně 
a  rychle  bude  provedeno.  Podepsaný  výbor  ke  všem  našim  ctěným 
sborům,  spolkům,  družstvům  jakož  i  ke  všem  jednotlivcům,  kteří 
zesnulého  básníka  v  laskavé  chovají  paměti,  vznáší  uctivou  a 
snažnou  prosbu,  aby  k  uskutečnění  záměru  toho  dle  nejlepší  mož- 
nosti své  působili  a  přispívali.  Přijímati  příspěvky  budou  Beseda 
umělecká  v  Praze  (široká  ulice  č.  15.  n.),  si.  spolek  Svatobor,  a 
všechny  naše  časopisy,  jež  tímto  za  to  snažně  žádáme. 

Správní  výbor  Umělecké  Besedy. 

Listárna  redakce. 

P.  Ir.  S.    Básni  „Modlitba"  atd.  se  neoUsknou. 

í.  b.  36.    Litujeme,  že  nelze  averejnit. 

P.  J.  Š.  zde.     Opravdu  jeStĎ  nestačí.    Snad  pozdčjl. 

O.  J.  zde.    KrjitkA  kritika:   ani  obsah  oni  forma  nestačt. 

Ls.     PřllIS  mlhaTél 

V.  zde.     Nenverejnlme  —  ale  raCte  časem  poslat  něco  jiného. 

K.  L.  M.  Praha.  Vážíme-U  obtíže,  jo  překlad  dosll  pékný,  třeba  yeršováin 
iiobjlo  bez  úhony.  Alo  json  to  vřel  jednak  přllIS  znftmé,  jednak  jíž  troohu 
zastaralo. 

Knihy  nové  „Lumíru"  zaslané:  Nevěsta  na  výroč- 
ním trhu,  dle  M.  Pogodina  zčeštil  J.  H.,  „Zábavné  bibliotéky", 
kterou  vydává  PÍ.  J.  Mathon v  Brně,  roč.V.  seš.  10a  11,  celé  sbírky 
dílo  XXII.  Celý  ročník  s  prémií  (letost  velký  olejový  obraz 
„Bohorodička")  stojí  v  předplacení  3  zl. 

Památky  staro  boleslavské.  Dle  Hořčice  vypravuje 
Jos.  Mikuláš  Boleslavský.  V  Praze,  nákladem  knihkupectví  Miku- 
láše a  Knappa  v  Karlině. 
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Miss  Olympia. 

Sepsal  Julius  Zeyer. 
(PokraioTini.) 


robudil    jsem    se    ze  sna.     Bílé,    jemné,    libé    květy 
hlohu    opíchaly,     „světlá    louka"    je    suchoparem    a 
vidina  moje  rozplývá    se  jako  ve  slunci  mlha  vzniklá 
/f*J     z  potoku !    Příliš,    příliš  brzy  jsem  se  dověděl,    kdo 
'  ^     ona  dívka  na  ostrově  byla. 

V  neděli  v  poledne  bývám  obyčejně  u  paní  Mar- 
stonové :  jet  tak  zábavné  seděti  s  Blankou  na  balkóně  a 
poslouchati  rozmarné  její  poznámky  o  pestře  se  hemžícím 
obecenstvě,  kteréž  na  maloměstském  našem  corsu  v  svá- 
tečném vyšňoření  si  vykračuje.  Tenkráte  přišlo  několik 
pánů  a  dám  zároveň  se  ranou  a  měli  jsme  s  davem  pod 
uárai  veselou  kratochvíli.  Pojednou  zazněly  fanfáry  a  pro- 
vázena veškerou  mládeží  města,  objevila  se  podivná  směs 
ženštin  a  mužských,  koňmo  i  pěšky.  Clowaové  dělali  ko- 
trmelce, pierrot  a  harlekýn  rozhazovali  modré  a  červené 
cedulky  do  zástupu  a  dámy,  oděné  do  krátkých  baletních 
sukni,  ozdobeny  polotreštěně  umělými  květinami,  stužkami 
všech  barev,  blyštlce  se  cetkami  a  skleněnými  šperky,  zářily 
povinným  a  obvyklým  úsměvem.  U  prostřed  té  komediant- 
ské  tlupy  na  velmi  yékuém  koni,  prostě  v  tmavém  jfzde- 
ckém  šatě  objevila  se  mi  —  ona!  Pravda,  na  tváři  její 
nebyl  onen  protivný  úsměv :  hleděla  zcela  lhostejně,  ale  ani 
dost  málo  smutně  před  sebe,  necítila  patrné  pražádného 
poníženi  z  toho,  že  se  na  veřejném  náměstí  na  odiv  stavěla 
ve  společnosti  těch  ženštin.  Ale  jakým  také  právem  ?  Vždyt 
byla  jednou  z  nich !  A  to  byl  můj  ideál,  má  Beatrice !  Cítil 
jsem,  jak  jsem  se  studem  zarděl  a  jak  jsem  žalostí  zbledl; 
byl  jsem  rád,  že  se  pozornost  naší  společnosti  soustřeďo- 
vala v  tu  chvíli  dolů  na  ulici,  sice  by  byli  zajisté  pohnutí 
mé  spozorovali. 

„Ah,  cirkus  v  Pallanze,  konečně  zase  jednou!"  rado- 
vala se  Bianka  nevinně. 

„A  cirkus,  jehož  společnost  věru  není  špatná,*  ozval 
bc  jeden  z  pánů,  „viděl  jsem  je  před  týdnem  v  Locarně 
a  mohu  vám  nejčelnější  z  těch  „umělců"  dokonce  jmenovat." 

,,Nuž  tedy,  jak  se  jmenuje  ta  usmívavá  blondýnka,  jež 
má  na  hrdle  ty  báječné  perly  velikosti  holubicích  vajec?" 
ptala  se  Bianka  vějířem  ukazujíc. 

„Tot  mademoiselle  Alphonsine,"  poučoval  pán,  „a  ta  ( 
zajímavá  brunetlia,  trochu  vyčouhlá,  je  slečna  Miranda." 

„A  ta  dáma  v  tmavém,  dlouhém  šatu,  proč  ta  as  se  j 
neoděla  do  fautastičiéjšiho  kostýmu?"  tázala  se  Bianka  i 
s  dětskou  horlivostí. 

.,Tot;  miss  Olympia.    Jezdi  pouze  na  cvičených  koních  | 


tak  zvanou  „školu",  a  sůčastiiuje  se  při  pantomimách," 
zněla  odpověď. 

„Miss  Olympia?  Je  tedy  snad  Angličanka?" 

„Tuším,  že  Angličanka." 

Obrátil  jsem  se  k  paní  Marstouové ;  dlouhé  mé  mlčení, 
když  každý  se  byl  rozhovořil,  bylo  již  trochu  nápadné. 

„Nemýlim-li  se,"  pravil  jsem,  „potkali  jsme  onehdy 
na  ostrově  tu  „Miss  Olympii",  a  soudím-li  dle  odměřeného 
u  vás  neobyčejného  děkování  na  pozdrav  její,  pak  nejste 
buď  vůbec  nakloněna  podobným  „umělcům"  anebo  máte 
zvláštní  příčinu  býti  přísnou  k  této  osobě." 

„Pane,  myslíte,  že  pruderie  v  Anglii  tak  obecně  pa- 
nující i  mne  nakazila  za  mého  tam  pobytu?"  odtušila  pani 
Marstonová  s  úsměvem.  „Mýlíte  se.  Ale  ta  dívka,  o  které 
se  zmiňujete,"  přidala  vážně,  „dala  v  skutku  pohoršeni 
velké  před  několika  roky.  Nebyla  vychována  k  tomu  ře- 
meslu, a  opustila  mladého,  šlechetného  ženicha  a  roilinu, 
která  ji  co  vlastní  dítě  byla  chovala,  aby  uprchlá  s  jedním 
z  těch  clownů,  kteří  se  právě  pod  naším  balkónem  válejí 
v  prachu." 

Svěsil  jsem  mlčky  hlavu,  bylo  mi,  jako  bych  i  já  byl 
klesal  v  ten  prach,  v  který  sklesl  nnij  ideál,  povalený 
s  oblakového  podstavce. 


„A  přece  ji  miluji!"  pravil  jsem  sám  sobě,  domů  se 
navrátiv  s  hlubokou  ránou,  kterouž  mi  paní  Marstonová 
vypravováním  svým  byla  zasadila.  Uzavřel  jsem  se  do  svého 
pokoje,  nevycházel  jsem  ani  do  zahrady  a  po  několik  dni 
neuviděl  jsem  jinou    lidskou  tvář,    než  sestry  mé  Lukrecie. 

„To  nemůže  trvat,"  domlouval  jsem  si,  „jsou  to  cho- 
robné fantasie,  zde  nepomůže  nic,  než  chodit  do  společ- 
ností; vnadná  Bianka  rozežene  mi  svou  veselostí  všecky 
chmury,  a  snad  se  mé  srdce  opět  k  ní  vrátí,  až  se  mi  roz- 
plynou mlhy  té  směšné  sentimentálnosti." 

Nalezl  jsem  obě  dámy  ve  společnosti  mladého  muže, 
velmi  ušlechtilé  tváře,  výmluvného  oka  a  prostomilého  mravu. 
Byl  to  pan  Ramini,  profesor  z  padovánské  tuším  university, 
znamenitý  prý  orientalista.  Znal  paní  Marstonovou  již 
z  Anglie,  kdež  po  nějaký  čas  v  britském  museu  klínové 
nápisy  studoval.  Bianka  byla  tenkráte  ještě  dítě  —  roz- 
mlouvali tedy  spolu  ce  staří  známi  velmi  po  přátelsku  a 
důvěrně.  Bylť  pan  Ramini  jeden  z  těch  lidí,  s  kterými  se 
hned    při    prvním    setkání    cítíme  jako   dávno    spřáte'euy, 
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a  proto  nevynišil  se  také  mým  příchodem  soulad  íábavy. 
Pan  Ramiiii  měl  krásnou,  u  učenců  nad  mh-u  vzácnou  vlast- 
nost, že  dovedl  o  věcech,  kteří  byly  předmětem  jeho  vý- 
kladů na  kathedře,  takovým  tónem  a  s  takovým  zápalem 
mluvit,  že  ani  v  nejmenším  na  profesora  nepřipomínal,  a 
výklady  jeho  o  zlomcícli  starého  babylonského  epu,  o  kte- 
)ém  nikdo  z  nás  ani  tušeni  neměl,  o  některých  zpěvech  ná- 
božných, frapantně  ua  hebrejské  žalmy  připomínajících, 
byly  tak  zajímavé,  že  než  jsme  se  nadali,  třetí  hodina  od- 
bila, obyčejný  to  čas,  kdy  pani  Marstonová,  nemá-li  hosty, 
obědvává.  Chtěli  jsme  odejít,  ale  milá  hostitelka  zabránila 
tomu,  a  zábava  naše  prodloužila  se  ještě  po  čas  obědu. 
Po  jídle  vstaly  dámy  a  odešly,  aby  nás  dle  anglického,  u 
paní  Marstonové  zavedeného  zvyku  s  kávou  v  salóně  oče- 
kávaly, mezi  tím  co  jsme  končili  s  desertním  vínem.  Tu 
když  jsme  byli  sami,  rozehřát  zábavou  a  ke  mně  důvěru 
pojav,  svěřil  se  mi  pan  Ramini,  že  miluje  Bianku  a  že  dů- 
věrně spoléhá,  že  také  ona  jemu  jest  nakloněna.  Necítil  jsem 
ani  nejmenšího  hnutí  žárlivosti  a  nabyl  jsem  tedy  úplné 
jistoty,  že  Bianku  nemiluji,  ačkoliv  kráse  její  plnou  měrou 
obdivovati  se  musím.  Přál  jsem  mu  tedy  srdečně  štěstí. 
Na  to  jsme  vyhledali  dámy  v  salóně  a  tlm  časem,  co  se 
nám  podávala  káva,  učinila  Biauka  návrh,  abychom  na  večer 
navštívili  cirkus.  Jsa  s  návrhem  srozuměn,  slíbil  jsem, 
že  přijdu. 

„Uvidím  ji  tam,"  řekl  jsem  sám  sobě,  „a  zůstanu  ne- 
pohnut. Jsem  jist,  že  ji  nemiluju,  jako  nemiluju  Bianku. 
Starý  můj  klid  opět  se  mi  vrátí.  Konečně  snad  ta  mnoho 
opěvovaná  láska  není  uic  jiného,  než  nemoc,  choroba.  Po- 
koušela se  o  mne,  ale  silná  organisace  mé  duše  ji  pře- 
mohla. " 

Tak  rozjímaje  přišel  jsem  domů,  a  procházeje  se  za- 
hradou, rozmlouval  jsem  zcela  klidně  s  Lukrecil,  kteráž  ani 
pochopit  nemohla,  „jak  se  jen  kdo  může  odhodlat  jíti  do 
cirku  a  dívat  se  tam  na  ty  ženštiny".  Však  šel  jsem  tam 
maje  se  za  úplně  vyhojena  ze  své  zimničné  fantasie. 

Nemiloval  jsem  nikdy  cirkus :  jest-li  on  pozůstatkem 
olympických  her,  tak  významných  a  krásných,  tak  prosla- 
vených a  tak  nadšeně  opěvaných,  pak  je  to  pozůstatek 
smutný  a  tak  chatrný,  jako  ty  mrkající  a  čoudivé  tam 
lampy  u  porovnáni  s  jasně  zářícím  sluncem  na  lazurovém 
nebi  posvátné  Elidy  planoucím,  kteréž  paprsky  svými  zlatilo 
nahou  krásu  nejušlechtilejšího  rozkvětu  lepé  Grécie.  — 

Nevešel  jsem  do  lóže,  v  které  již  pani  Marstonová, 
Bianka  a  pan  Ramini  seděli.  Blanka  zdála  se  mi  nad  míru 
šťastnou  a  rozjarenou ;  byl  jsem  úplně  jist,  že  jí  právě 
o  své  lásce  vykládal,  a  nechtěl  jsem  tedy  rušit  ty  první 
okamžiky  toho  mladého  blaha  chladnou  střízlivostí  své  pří- 
tomnosti. Usedl  jsem  hned  vedle  vchodu.  Nedbal  jsem 
hrubě  evolucí  velké  kostnaté  brunety,  kterou  jsem  byl 
slyšel  jmenovati  „Miranda",  a  kteráž  v  jakémsi  paroxysmu 
poskakujíc,  dlouhým,  pestrým,  takzvaným  „skotským"  šálem 
máchala.  Pološílené,  krkolomné  její  posuňky  jmenovaly  se 
na  ceduli   „tancem  highlandským". 

Obrátil  jsem  zrak  ku  plachtě,  která  strop  tvořila  a 
skrze  jejíž  trhliny  modrým  zábleskem  nebe  se  prodíralo, 
iako  vznešená  poesie  do  všednosti  lidského  života.  Výkřik, 
šuni !  Slečna  Miranda  spadla  s  koně !  Ale  na  štěstí  nepřišla 
k  úrazu ;  pád  její  byl  spasitelný  pro  nás  i  pro  ni,  highland- 
ský  tanec  jim  skončil  a  jí  dostalo  se  v  náhradu  dlouho 
trvajícího,  hřmotuého  potlesku.  Náhle  mne  ovanula  jemná, 
sladká  vůně,  bílá  ruka,  která  držela  velkou  kytici  bílých 
a  fialových  cyklamin,  pozvedla  oponu  u  vchodu  a  do  cirlni 


ve.šla  miss  Olympia.  Vesla  tiše,  brala  se  kolem  mne  a  usedla 
nedaleko  na  prázdné  náhodou  sedadlo.  Ten  samy  šedý  šat 
objímal  svými  ušlechtile  prostými  řasami  půvabné  její  tělo, 
ten  samý  černý  závoj  byl  zase  oním  malebným  spůsobem 
ovinut  kolem  hlavy,  trochu  ku  předu  schýlené  —  byl  to 
tentýž  zjev,  jen  že  místo  haluzky  hlohu  něžných  cyklamin 
koiTinky  ke  rtům  pozvedala,  nikoliv  aby  je  celovala,  nýbrž 
aby  ústa  svá  jimi  celovati  nechala.  Kde  as  je  nasbírala : 
tam  opodál  města  ua  světlých  výšinách  pahrbku,  kde  tak 
slunno,  ticho  a  volno,  anebo  v  stínu  hájů,  kde  tak  tajemně 
šero,  šumno  a  snivo  ?  Zdálo  se  mi,  že  celou  tu  profání  pro- 
stora cirku,  jako  nějaký  chrám,  naplňovala  nadpozemským 
světlem  stříbrným,  linoucím  se  ze  zamyšleného  oka  jejího, 
a  vůni  těch  prostolibých  cyklamin.  „Choroba"  mé  duše 
vrátila  se  vší  silou  recidivního  záchvatu.  Mlha  zahalila  na 
okamžik  celé  mé  okolí  a  tepny  mých  skrání  bušily  horečně 
jako  kladívka. 

Hlučný,  se  všech  stran  se  rozléhající  smích  vrátil  mne 
zase  poněkud  skutečnosti.  Clownové  byli  vešli  a  prováděli 
své  rozpustilé  kousky.  Paní  Marstonová  řekla  mi  onehdy, 
že  se  byla  miss  Olympia  jedním  z  těch  bajazzů  dala  unést. 
Který  as  to  byl?  Vyhlíželi  všichni  tři  stejně,  měli  tutéž 
křídovou  tvář  jeden  jako  druhý,  tentýž  na  lících  karmlnový 
nátěr,  zarudlé  nosy  a  žluté,  koudelové,  kudrnaté  paruky. 
Nemožno,  aby  se  dívka,  kterou  jsem  před  sebou  viděl, 
dívka  s  tím  okem  plným  hvězdných  snův,  byla  mohla  snížit 
k  podobnému  kejklíři !  A  přece,  když  jeden  z  nich,  ten 
kterého  nazývali  groteskním  jménem  Rory  Sibs,-  na  ni  po- 
hledl —  tu  viděl  jsem,  jak  rty  její  se  usmály,  a  jak  do- 
jemně, jak  mile  se  smály!  Nespustil  jsem  Rory  Sibsa  již 
s  očí,  přál  jsem  si,  abych  zrakem  svým  jironiknonti  mohl 
skrze  uakřídovauou  jeho  líc  až  do  nejhlubšího  nitra  jeho 
duše,  v  kteréž  se  zajisté  asi  kryl  démant  nejvzácnější,  když 
dovedl  kouzelnou  září  vlákati  do  čarovných  kruhů  svých  tu 
její,  světice  hodnou  krásu! 

Clownové  dali  se  do  rvačky,  a  jeden  z  nich,  trochu 
nemotorný,  strhl  Rory  Sibsovi  kudrnatou  žlutou  paruku. 
Ohromný  se  strhl  smích  —  já  však  užasl  jsem  podivením ; 
Rory  Sibs  měl  sporý,  jako  mléko  bílý  vlas,  který  na  vy- 
sokém jeho  čele  se  chvěl  a  podivný  kontrast  činil  s  tím 
směšným,  bajazzským  na  tváři  nátěrem.  Rychle  jsem  obrátil 
zrak  svůj  k  miss  Olympii,  byla  pohnuta  a  oko  její  zvlhlo 
při  pohledu  na  zneuctěné  šediny  muže,  kterého  milovala; 
klonila  se  nad  kytici  a  bohatá,  jasná  slza  porosila  něžné 
cyklámen. 

Za  chvilku  vstala.  Musila  jít  kolem  mne  a  směšný 
mne  pojal  strach :  myslilť  jsem,  že  musím,  až  se  mi  při- 
blíží, před  celým  obecenstvem  k  nohoum  jí  klesnout  a  vy- 
znati jí  šílenou  RVOU  lásku.  Vstal  jsem  také  rychle  a  octnul 
jsem  se,  nevím  ani  jak,  v  lóži  po  boku  svých  přátel.  Mlu- 
vili jsme  mnoho  lhostejných  věcí  a  mezi  hovorem  hledal 
jsem  dychtivě  dole  miss  Olympii,  ale  nenalezl  jsem  ji.  četl 
jsem  program  toho  večera  a  ona  tenkráte  nejezdila,  avšak 
v  pantomimě  na  konci  hrála,  zůstal  jsem  tedy  do  konce, 
ačkoliv  byly  paní  Marstonová  a  Bianka  odešly,  doprovázeny 
panem  Raminim. 

Cekal  jsem  trpělivě,  upíraje  zase  oko  ua  plachtový 
strop.  Skrze  trhliny  nemodralo  se  nyní  už  jen  pouze  nebe, 
ale  i  drobné  hvězdičky  kmitaly  se  tam,  jako  stříbrné  včelky  , 
na  siné  louce.  Jednou  také  zabloudil  do  prostory  malý  ; 
pták,  nejspíše  hřmotnou  hudbou  probuzený,  a  třepetal  se 
polekaný  rudě  ozářeným  cirkem,  až  konečně  šťastně  z  toho 
cizího  mu  světa  vyvázl. 
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„Kéž  bych  i  já  tak  vyvázl  ze  své  tísné,"  vzdychl 
jsem  si. 

Pautomima,  která  konečně  začala,  byla  jedním  z  těch 
hyperromantických  dějů,  které  se  vymykají  všemu  vypra- 
vování a  každé  analysi.  Děj  konal  se  v  báječném  kraji 
s  fialovým  a  oranžovým  nebem,  pod  brčálovými  palmami 
s  kaktusovými  květy,  před  portykem  nemožného  paláce, 
v  městě  snad  čínském,  snad  assyrském.  Miss  Olympia 
hráia  princeznu,  nejspíše  egyptskou,  neboť  měla  na  hlavě 
cosi  nad  míru  drahokamy  zdobené  calantice  podobného. 
Ale  nikdy  nemohly  zajisté  snědé  dcery  mocných  Faraónů 
v  té  míře  pojiti  královský  majestát  s  nejjemnějším  půvabem 
ženským,  jak  loho  Miss  Olympia  dovedla  co  dokonalá  uměl- 
kyně. Byla  herečka,  nejpřednějšího  jeviště  hodná.  Pohyby 
její  prosté  a  nehledané,  ale  výmluvné,  byly  v  skutku  plny 
tragické  velikosti. 

Když  starý  muž  v  dlouhém  šarlatovém  oděvu,  nevím 
zdali  věrný  služebník  princezny  nebo  pohanský  kardinál 
královského  otce,  nepřátelským  vojákem,  který  nemotorností 
svou  ohromný  smích  vzbudil,  probodnut  na  stupně  chrámu 
klesl,  z  kteréhož  miss  Olympia  s  trochu  podivným  koraoň- 
stvem  velmi  podezřelých  dvořanínů  vycházela,  tu  odehráli 
spolu  scénu  pro  mne  nezapomenutelnou.  Shýbla  se  k  němu, 
s  divokou  zoufalostí  strhala  se  sebe  odznaky  vznešenosti 
královské,  objímala  ho  v  němém  žalu,  sušila  svými  vlasy 
proudící  jeho  krev  —  on  ale  umíral,  a  Rory  Sibs,  který 
červeně  oděného  hrál,  překonal  ji  úžasnou  pravdivostí :  sko- 
nání jeho  otřáslo  celým  obecenstvem.  Zatím  zapálili  ne- 
přátelé město  a  vůdce  jejich  vzal  princeznu  za  ruku  co 
svoji  zajatou.  Vstala  od  mrtvoly  a  změřila  ho  pohrdlivým 
zrakem :  byla  vznešená  jako  královna  a  zdálo  se  mi,  že  po- 
stava její  rostla.  Vojáci  přistoupili  k  ní  s  pouty :  tu  za- 
máčkla dlouhým,  blýátícím  se  nožem  a  proklála  si  srdce. 
Byl  to  strašný  výjev  při  rudých  plamenech  a  víření  bubnů 
i  fanfár.  Když  byla  umírajíc  klesla,  pojal  mne  mráz,  a  ten 
vítězoslavný  záblesk  oka,  který  skonávajíc  vrhla  na  nepří- 
tele, udeřil  mne  jako  elektrická  jiskra  do  srdce. 

Příliš  rozčilen  tolikerými  dojmy,  nechtěl  jsem  se  domů 
odebrat  a  trpělivě  vyslechnout  lhostejné  otázky  sestry  Lu- 
krecie.  Chodil  jsem  po  břehu  je/era,  a  zváben  jeho  lehce 
se  šeřící  tůni,  najal  jsem  malý  člun  a  pustil  se  sám  do  širé 
vody.  Trvalo  hezkou  chvíli,  než  jsem,  nezvyklý  veslování, 
uspěl  tak  dalece  od  břehu  se  vzdáliti,  aby  mne  nevyru- 
šoval  lomoz  odtamtud  zaznívající;  a  pohrouživ  se  pak  do 
hlubokého  ticha  nad  jezerem  zůstavil  jsem  člunek  tiše  šplou- 
chajícím vlnám.  Zabrán  do  myšlenek  trval  jsem  v  polo- 
vičně dřímotě,  z  které  jsem  se  teprv  probudil,  když  byla 
loďka  dosti  silně  na  skalisko  narazila.  Ohlednuv  se  seznal 
jsem,  že  mne  proud  zahnal  do  malého  zálivu.  Černé  bal- 
vany strměly  z  vody,  mezi  nimi  rostly  bnjné  agávy  a  ro- 
nily med  z  červených  květů,  nahoře  vlály  temné  cypřiše, 
mohutné  smokvoně  a  lesklošedé  olivy.  Stromovím  byl  vidět 
spustlý  palác,  jehož  okna  slavnostně  osvětlenými  se  zdála: 
zrcadlil  se  v  nich  měsíc.  Poznal  jsem.  kde  se  nacházím ; 
byla  to  Isola  Madre.  Na  všechny  strany  rozprostírala  se 
hladina  vodní  třpytná  a  tajemná,  luzná  a  strašlivá,  životo- 
dárná a  smrtonosná.     Proti    nebi    v  určitých   rysech   neda- 


I  leko  jako  velikánská  komolá  pyramida  zdvihala  se  z  tichých 
vod    magickým    světlem  bílá    Isola  Bella.     Vše,    vše  tonulo 

í  v  měsíčném   jasu,    v  celé    širé    krajině  nebylo  stínu,    mimo 

j   onen,    který  skála  mého  zálivu  na  mne  vrhala,    kryjíc  mne 

[  před  světlem  jako  temnou  pavezou.  Měl  jsem  z  toho  radost, 
ač  jsem  nevěděl  proč;  byl  to  jeden  z  těch  záhadnýcli  po- 
citů, jež  míváme    ve  snách.     Slabé    vlnobití    mne    příjemně 

;  kolíbalo  a  klidné  rozhlížel  jsem  se  po  sivé  šíři  jezera,  na 
jehož  povrchu  se  v  dálce  černý  bod  vyskytl.    Blížil  se  rychle 

:  —  ano  byl  to  člun.  Dvě  osoby  v  něm  seděly,  muž  a  žen- 
ština, Připlouli  blíže,  ještě  blíže  a  měsíc  svítil  jim  přímo 
do  tváří :  byla  to  miss  Olympia  a  starý  její  milenec.    Měla 

:  posud  ten  divadelní  temný  šat  plný  zlatých  cetek  a  skle- 
něných   lepokamů,    bylať   jen    přehodila  velký  plást  s  kápí, 

i  kteráž  se  jí  s  hlavy  na  oblá  ramena  svezla.  Na  klíně 
měla  kytici  cyklarain  a  oko  její  tkvělo  na  pustém  paláci 
na  ostrově.  On  též  byl  částečně  do  pláště  zahalen  a  še- 
diny jeho  bělaly  se  pod  širokým  kloboukem.  Mluvil  cosi, 
ale  zpočátku  nerozuměl  jsem,  co  povídal.  Neodpovídala  mu, 
hleděla  stále  na  pustý  dům  a  bolestný  úsměv  hrál  jí  kolem 

i  rtů.     Muž  přestal  veslovat,   hleděl  nevrle   zlostným   zrakem 

j  zpod  šedých  obočí. 

I  „Na  koho  myslíš?"   ptal  se  k  nemalému  mému  udivení 

nejčistší    toskanštinou  —  v  cirku    byl   toliko  anglicky   neb 
lámanou  italštinou  své  šprýmy  pronášel. 

Miss  Olympia  mlčela,  stařec  se  rozhorlil  ještě  více. 
„Lituješ  svého  útěku?     Zpomínáš  ještě  na  onoho  mla- 
díka?" ptal  se  káravě. 

I  Miss  Olympia   zavrtěla   hlavou  a  pak  zazpívala  hlasem 

'  snivým,  tichým  a  nevýslovně  lahodným,  hlasem,  který  byl 
kouzelný  jako  šero,  sloku  proslavené  španělské  romance  o 
dobytí  Alhamy.     Stříbrným    zvukem    zněla  slova  její  tichou 

i  nocí  nad  vodami ;  ale  když  poslední  pronesla  slova  „Ay  de 

j  my,  Alhama!",  kterýmiž  sloka  končí,  přemanily  ji  slzy,  za- 
kryla si  oči  a  schýlila  pohroužená  v  mlčení  labutí  svoji 
šíji.  Starec  naslouchal  jako  u  vytržení,  až  hlasité  zaštkáni 
se  mu  z  prsou  vydralo;  chopil  se  pak  rychle  vesla,  mrštil 
jím  silnou  rukou  do  hladiny  jako  zrcadlo  lesklé,  tak  že 
tisíc  kapek,  tisíc  drahokamů  vysoko  z  temného  lůna  vody 
vzprchnuvšlch,  jiskřivě  v  měsíci  zazářilo.  Člun  zatočil  se 
dvakráte  kolem  sebe  a  letěl  pak  spěšně  směrem  k  Pallanze. 
Bylo  mi,  jakoby  mi  ji  unášel,  myslil  jsem,  že  se  s  ním 
musím  dáti  v  zápas.  Hleděl  jsem  za  nimi  po  stříbrné 
brázdě,  kterou  loď  jejich  ryla  do  tváře  jezera,  a  ucho  mé 
kochalo  se  dávno  zašlým  zvukem  její  písně,  kterýž  v  srdci 
mém  tisícerý  ohlas  budil,  a  duše  má  naplnila  se  žalem : 
pozvedl  jsem  ruce  k  nočním  nebesům  a  vám,  vy  dálné 
světy  v  bezkonečném  etheru  kroužícím,  vám  svěřil  jsem 
v  hlubokém  smutku,  že  ji  mihiju,  a  vy  jste  viděly,  jak  slzy 
moje  kanuly  a  bledly  jste  soustrastí,  nebot  slzy  moje  byly 
lávové,  a  celý  obzor  bledl  a  příšerné  mlhy  přikvačily  od 
břehu,  a  tůň  rodila  stíny  podivné  a  vše  halilo  se  do  še- 
dého pláště,  a  byla  tma  a  zima,  a  ranní  červánky  nalezly 
mne  ještě  pod  černou  skalou,  nad  níž  náhrobní  cypřiše  se 
chvěly  a  z  jejíchž  tvrdých  ňader  vyrůstaly  ty  hadolesklé 
agávy  8  krvavými  květy! 
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Za  dračí  korunu. 


Pověst   ze   Slánská  od   Viieslava  Beneíe-TíehhMIu). 


yli  jsme  s  otcem  na  Smečně  na  pouti.  Vyšli  jsme 
si  schválně  trochu  dříve  i  domova,  ahych  si  prý 
mohl  prohlednouti  zíímek  a  na  jedné  z  věží  záme- 
ckých pověstného  draka.  Na  Smečno  dorazili  jsme 
^^  dosti  řasně;    ale  věru  hýli    jsme    rádi  pod  stinným 

chladem  košatých  kmenů  na  prostoře  zámecké,  protože 
slunce  začínalo  už  páliti,  jakoby  zažihati  chtělo  niv)',  na 
nichž  žloutla  se  žeň,  jako  zlato,  ryzé  zlato  kalifornické. 

„A  kde  že,  tatíčku,  je  ten  drak?"  nedočkavě  otázal 
jsem  se  otce. 

„Tamhle  na  té  menší  zašedivělé  věži  se  černá,  vidíš 
ho  ?"  řekl  otec  a  až  ku  příkopu  dovedl  mne,  v  němž  v  mi- 
nulém století  chovali  ještě  dafiky  a  medvědy. 

Opravdu  černal  se  na  té  menší,  zašedivělé  věži  drak 
R  kamennou  korunou  na  hlavě,  s  křídloma  rozepjatýma,  tla- 
mou rozevřenou,  ohnivým  jazykem,  a  zuby  ostrými  jako 
tesáky  tulení. 

„Ale  hleďte,  tatíčku,  v  té  tlamě  dračí  je  hnízdo,  he- 
zounké hnízdečko  jako  pod  naší  komůrkou.  Nebojí  se  vla- 
šťovinky  ohnivého  jazyku,  zubů  ostrých,  daleko  ostřejších, 
než  m;i  vinopalovic  bureček,"    propověděl  jsem. 

A  co  dívali  jsme  se  na  draka,  dvě  vlašťovinky  při- 
letěly, letěly  zrovna  kolem  našich  hlav  a  zrovna  do  tlamy 
drakovy  —  do  hnízdečka  a  mláďátka  zapískala,  ne  že  jsou 
v  dračí  tlamě,  ale  že  samec  se  samičkou  do  zobáčku  při- 
nesli jim  pochoutku.  A  uestiskl  šelmn  drak,  pořád  s  tou 
tlamou  rozevřenou  a  křídloma  rozepjatýma  díval  se  do  lesů 
smečenských,  jakoby  uletěti  tam  chtěl  a  hnízditi  zase  v  nich 
dobrým  lidem  na  postrach. 

„Sta  let  už  je  zde,  chlapče,  nikomu  nemůže  ublížit 
a  neublíží,  protože  je  kamenný  a  proto  se  ho  také  ty  vla- 
šťovinky nebojí  a  zrovna  do  tlamy  zahnízdily  se  mu,"  vy- 
světloval mi  otec.  „Ale  někdy  to  býval  živý  drak,  takovou 
korunu,  jako  je  tahle  z  kamene,  míval  ze  zlata,  diamanty 
posetou  a  když  lítával  z  lesa  do  lesa,  hučívalo  to,  jako 
když  vítr  hučí  s  naší  stráně  a  zaléhá    nám  do  okenice." 

Ještě  díval  jsem  se  na  draka  ve  věži  a  zdálo  se  mi, 
jakoby  již  již  se  chystal  pohltiti  v  nenasytný  jícen  vlašťo- 
vinky s  mláďátky  i  Imizdeřkem. 

„Ale  bylo  to,  chlapče,  před  dávnými  lety.  Co  je  mě- 
stečko, stálo  několik  sešlých  chatrčí,  tak  sešlých,  že  se 
v  nich  chudáci  ani  před  větry  nemohli  uchrániti,  natot  pak 
aby  se  uživili,  a  co  stojí  zámek,  černal  se  les  a  u  prostřed 
lesa  bělal  se  dvůr  smečenskélio  vladyky.  Vladyka  jmenoval 
se  Bořita.  Tehdáž  neříkali  ještě  smečenským  pánům  hra- 
bata. V  zemi  nebývalo  žádných  hrabat  a  knížat,  ani  ne- 
týrali ubohý  lid  robotou.  Tvůj  pradědeček  říkával,  že  ro- 
bota povstala,  když  ze  starých  vladyk  a  zemanů  nadělalo 
se  rytířů,  hrabat  a  knížat,  když  do  země  nahrnulo  se  ci- 
zího mravu  a  s  cizím  mravem  cizáků  jako  kalných  vod. 
Pamutuj  si  to,  až  se  tě  budou  někdy  ptát,  jak  povstala 
v  Cechách  robota  a  kdyby  ji  zase  někdy  chtěli  zavádět," 
začal  otec,  když  usadili  jsme  se  opodál  na  měkký,  zeleňounký 
trávníček  pod  vysoký  kmen. 

„Tuze  bohatý  byl  smečenský  vladyka,    ale  lakomý,  až   ; 
hrůza  lakomý,  a  lidé  báli  se  ho  pro  tu  jeho  lakorhost,  pro- 
tože, přišel-li  do  dvora  nuzák  a  prosil-li,    na  kolenou  mohl 
prositi,    boha  a  všecky   svaté  sezvati,    aby    mu    prosit    po-  , 


mohli,  nic  nedostal  a  fenami  ho  vyštvali  ještě  ze  dvora. 
Chrtů  měl  k  nespočítání  a  děsíval  jimi  celé  okolí.  A  při 
všem  bohatství  jen  jediného  syna  měl.  Říká  se  sice,  že 
jablko  nikdy  daleko  od  štěpu  nepadne,  ale  ve  dvoře  sme- 
čenského  vladyky  hezky  daleko  se  odkutálelo,  jakoby  bylo 
z  jiného  kmene  —  panenského  a  ne  z  vejlímky.  A  proto 
neměl  také  vladyka  syna  rád,  vytýkal  mu,  že  není  krev 
z  krve  jeho,  a  proto  ještě,  že  si  chtěl  přivésti  do  dvora 
nevěstu,  hezounkou  jako  je  růže  rozvitá,  tichounkou  jako 
tialinka  v  máji,  ale  chudou,  chudinkou,  jako  bývá  v  lesích 
chudobka.  —  Zlý  to  byl  muž,  tvrdého  srdce,  tvrdšího  než 
je  naše  skála  a  syn  se  modlíval  k  pánu  bohu  za  otce,  aby 
to  tvrdé  srdce  jeho  obměkčil  a  milosrdenství  měl  s  ním. 
Ale  co  bůh  nechce,  neučiní.  A  proto  zůstalo  to  srdce 
Bořitovo  tvrdé,  jako  je  mramor  a  studené,  jako  bývá  v  zimě 
na  našem  rybníku  led. 

„Dokud  korunu  zlatou  nepřinese  mi  nevěsta  tvá  za 
věno,  nepovedeš  si  ji  do  dvora  smečenských  vladyků  a  to 
by  se  musil  div  stát,  div  divoucí  a  za  našich  dnů  již  na 
divy  nedrží,"  řekl  Bořita,  odvrátil  se  od  syna,  na  chrty 
zahvízdal  a  okamžitě  byl  jich  kolem  něho  celý  roj,  na  kůří 
se  posadil,  zašlehl  bičíkem  a  vyjel  do  lesů.  A  v  lesích  to 
zase  bouřilo,  jako  když  chodívali  vlkodlaci  za'  starodávna, 
anebo  když  býval  veliký  hraběcí  hon  a  strýc  Jan  z  Kvílíc 
musíval  na  robotu. 

„Zlatou  korunu,  Maruško,  máš  přinésti  -tvrdému  otci 
mému  za  věno  a  potom  prý  si  tě  teprve  smím  přivésti  do 
dvora,"  zasteskl  si  nevěstě  své  hoch  a  dívka  oči  si  zástěr- 
kou zakryla,  modroučké  oči  jako  pomněnky  a  zaplakala. 

„Zlatou  korunu  nikdy  nebudu,  Slávku,  mít  a  proto 
nikdy  nebudu  tvá,"   zašeptala  s  pláčem  chudinka. 

„Budeš,  Maruško  —  budeš,  musím  si  tě  přivésti  do 
dvora,  kdybych  do  šedin  čekati  měl  a  kdybych  si  tě  měl 
přivésti  bělounkou,  tak  bílou,  jako  je  v  zimě  sníh,  co  o  sv. 
Martině  napadne,"   těšil  ji  hoch,  dobrý  hoch. 

„Zlatou  korunu  nikdy  nebudu  mít  a  proto  nikdy  ne- 
budu tvá,"  zas  Maruška  zašeptala  a  nad  mladými  hlavami 
jejich  utrápenými,  usouzenými  dva  staré  duby  si  povídaly, 
co  že  to  na  světě  žije  za  lidi,  že  pro  kus  lesknavé  hrudy 
kalí  život  jeden  druhému.  Ale  Slávek  s  Maruškou  neroz- 
uměli, co  ty  dva  staré  duby  si  jjovídají  a  kdyby  byli  roz- 
uměli, hlasitěji  by  se  byli  ještě  rozplakali,  protože  dřevo, 
staleté  dřevo  je  citlivější  nad  cizími  než  rodný  otec  nad 
vlastním  dítětem. 

„Ale  hledat  ji  půjdu  tu  zlatou  korunu  širý  světa  kraj, 
abych  ji  tvému  otci  mohla  přinésti  za  věno  a  abych  byla 
tvá,  třeba  až  budou  vlasy  raé  bílé  jako  perutě  labutí  a  ta 
má  tvář  uvadlá  jako  v  jeseni  na  těchhle  dubech  lupení," 
řekla  Maruška  a  opět  se  ty  dva  staré  duby  nad  mladými 
jejich  hlavami  rozšuměly  a  povídaly  si,  že  to  není  tedy 
ještě  na  světě  tak  zlé,  když  tihle  si  tu  věčnou  věrnost 
slibují.   — 

Políbili  se,  rozloučili  se  a  Maruška  šla  opravdu  hledat 
do  světa  zlatou  korunu.  Byla  sirota  chudinka,  tatíček 
s  matičkou  jí  dávno  zemřeli  a  k  lesům  smečenským  ji  ne- 
vázalo nic  leda  bělavý  dvůr,  ve  dvoře  milý  hoch  a  tomu 
k  vůli  pustila  se  do  světa  širého. 

Ale    sotva   že    se  rozešli    a   zmizeli  každý  jiným  smě- 


lem  v  houštinách,  smečka  ohařů  vyrazila  z  doubravin  a  za 
fenami  na  upěněnéni  vranlku  smečeusky  vladyka ;  dlouhým 
vlasem  se  zachytil  o  ratolesti  dubů  a  zakluul,  že  oba  je  dá 
u  samého  mechu  useknout  za  to,  že  neuhnuly  se  mu  a  oba 
ty  kmeny  se  zas  rozšelestily,  zaplakaly  a  pověděly  si,  kdyby 
blesk  raději  do  nicli  udeřil,  roztříštil  je,  jen  aby  tomu  vla- 
dykovi  nepřišly  do  rukou.  —  Nedaleko  Maruška  lesem  šla 
a  nedlouho  chudinka  plakala. 

Stařenka  jakás  vyšla  jí  z  liouštiu  v  ůstrety,  milounkú 
babička,  jako  ta  naše  bývalá,  zdaleka  usmívala  se,  zdaleka 
mladinké  dívce  kynula,  aby  se  nelekala. 

„Kam,  Maruško,  kam?  Uplakaná  jsi,  polekaná?"  sla- 
ďouuco  zahovořila  stařenka,  jako  když  babička  vnoučátka 
hladivá  po  tvářičkách  a  s  niiui  se  cukruje. 

„Znáš  mne,  stařenko,  odkud  znáš?"  dívenka  se  divila 
a  nebála  se. 

„Znám,  dobře,  Maruško,  znám,  ale  odkud,  to  ti  ne- 
povím. Jen  to  ii  řeknu,  že  všecky  lidi  znám,  co  si  myslí, 
vím,  a  co  si  přejí,  jsou-li  hodni,  dávám  jim." 

„Syna  má  vladyka  smečeusky,  říkají  mu  .Jaroslav  a 
my  rádi  se  máme  spolu  ode  dávna,  tak  rádi  jako  holoubci- 
siváčkové  a  rádi  bychom  byli,  babičko,  spolu  také  jako 
holoubci-siváčkové.  Ale  vladyka  je  zlý,  lakomý,  zlatou  ko- 
runu chce,  abych  mu  přinesla  za  věno  a  potom  že  si  mne 
může  Slávek  přivésti  do  dvora.  A  proto  jdu  hledat  tu 
zlatou  korunu,  kdybych  měla  jit  širý  světa  kraj  a  Slávek 
jjočká  si  na  mne  do  šedin  prý,  kdyby  si  mne  měl  přivésti 
do  dvora  bělounkou,  tak  bílou,  jako  je  v  zimě  sníh,  co  o 
sv.  Martině  napadne,"   důvěrně  hovořila  dívka. 

Babička  opět  se  usmívala  a  opět  tak  slaďounce  ho- 
vořila: „Nemusíš,  Maruško,  širý  světa  kraj  a  nemusí  tvůj 
hoch  čekati  do  šedin  a  až  budeš  bílá  jako  já ;  touhle  stez- 
kou jdi  a  přijdeš  do  houštin  ku  skalce.  Ve  skalce  uvidíš 
jeskyni,  tichounkou  skrýš,  loubím  opletenou,  ve  skrýši  hnízdí 
drak,  veliký  drak  a  na  hlavě  má  korunu  ze  zlata  ryzého." 
Zachvěla  se  Maruška  při  pomyšleni  na  netvora,  o  němž 
od  dětských  let  už  slýchávala,  že  hnízdi  v  lesích  smečen- 
ských  a  že  běda  bývá  nešťastníkům,  již  v  brloh  jelio  za- 
bloudí. — 

„Neboj  se,  Maruško.  Za  nedlouho  bude  poledne  a 
musíš  si  pospíšit,  i)rotože  o  polednách  opouští  drak  skrýš 
a  k  potůčku  zalétá,  k  čisté  vodě,  pramenité,  na  zelený  mech 
tenhle  bílý  šáteček  rozložíš,  a  zejtra  zase  jiůjdeš  k  poled- 
nímu do  huštiu  ku  skalce,  zlatou  kornuu,  posetou  diamanty 
uvidíš  uloženou  na  šátečku,  vezmeš  ji  a  prchati  musíš,  co 
iioliy  ti  stačí,  úprkem  ubíhati  zrovna  do  dvora  martinického  ; 
ale  neohlížej  se,  kdyby  hřímalo  třebas  za  tebou  a  nad 
hlavou  ti  blesky  svítily.  —  Kdybys  nebyla  hodná,  nic  bych 
ti  nebyla  pověděla,"  dořekla  stařenka  a  než  se  Maruška 
nadálá,  pryč  byla  babička  a  před  dívkou  poletoval  jedině 
motýlek,  hezounký  motýlek  barev  nejpestřejších.  Jaktěživa 
neviděla  takového  iMaruška,  za  ním  se  držela  houštinami 
stezkou  ueschůdnou  a  za  nedlouho  octlr.  se  v  dračí  brloze. 
Sta  let  nebyla  zde  snad  noha  lidská,  protože  každým 
krokem  zabořily  se  nožky  Maruščiny  hluboko  do  mechu 
hebounkého,  zeleůounkého  jako  do  nejjemnější  podušky. 
Nad  brlohou  zdvihaly  vysoké  duby  staré  hlavy,  zase  šuměly 
a  povídaly  si,  kdyby  tak  té  dívce  mohly  říci,  aby  pryč 
odtud  prchala  okamžikem,  že  po  celý  ten  čas,  co  stojí 
kolem,  živé  duše  zde  neviděly,  proto  že  líto  bylo  jim  toho 
mladého  života  Maraščiua.  Ve  skalce  byla  opravdu  jeskyně 
loubím  spletená  a  hned  u  vchodu  lože  dračí  mechem  vy- 
stlané, ohromné  lože,  kolik  loket  zdéli  a  šířky  sáh.  Zrovna 


nad  skalkou  svítilo  slunce,  pražilo  jen  jako  dnes  a  zelený 
mech  bledl  vedrem  a  drobil  se  pod  nožkama  MarnSky. 
Mžikem  rozložila  dívka  před  samou  skrýší  kmentový  šáte- 
ček a  sotva  že  rozložila,  pryč  dala  se  a  co  nohy  jí  stačily, 
ubíhala. 

A  měla  čas  Maruška,  že  uprcJila  a  staré  duby  si  za- 
šeptaly, že  s  tou  dívkou  byl  anděl  strážce,  protože  rozvlnil 
se  teplý  vzduch,  vzduchem  rozhučel  se  divný  šum  a  na 
mechu,  právě  kam  pražilo  slunečko,  usadil  se  velikánský 
drak  a  vyhrával  se.  Na  hlavě  měl  zlatou  korunu,  draho- 
cennou, posetou  diamanty,  k  nevídání ;  žádný  král,  co  bylo 
jich  na  světě  od  počátku,  neměl  takové.  Viděti  mohlo  se 
v  blesku  jejím  a  ta  háďata,  co  kolem  draka  se  vinula  na 
službu  jemu,  také  viděla  se  v  ní  a  proto  bála  se  draka 
krále-hada  nejstaršího.  Zelený  byl  celý  svrchu,  tak  zelený 
jako  tento  hebounký  mech,  pruhovaný  hnědými  rýhami,  ve- 
spod měnila  se  zeleii  do  žlutá,  oči  svítily  se  mu  jako  dva 
uhlíky  a  řada  zubů  bělela  se  v  dračí  čelisti,  jakoby  to 
samé    dýky  byly  v  ni  zasázeny. 

Všiml  si  netvor  bílého  šátečku,  kmentového,  rozlože- 
ného po  mechu,  zahýbal  hlavou,  na  hlavě  zl.aton  korunou 
a  mžikem  ovinuly  se  ran  kolem  koruny  dva  z  hadů  nejstar- 
ších, sňali  ji  králi  svému  a  položili  na  ubrousek  bělounký, 
kmentový. 

A  staré  duby,  když  uviděly  ua  bílém  šátečku  zlatou 
korunu,  podivně  starými  hla\ami  svými  zakroutily,  ale  šu- 
měly tichounce,  aby  neslyšel  je  drak  a  nikdo  z  dračí  dru- 
žiny, protože  ti  hadi  rozuměli  i  tomu,  co  stromy  v  lese 
si  povldávají. 

Celou  noc  Maruška  ani  nezdřímnula,  k  bohorodičce  se 
modlila  od  večera  do  svítání,  aby  ji  zítra  na  útěku  pomá- 
hala, nožkám  jejim  dodala  rychlosti  a  srdci  jejímu  odvahy, 
a  k  svatému  Michalu  archandělu  od  svítání  do  poledne,  aby 
za  ní  stál  a  kryl  ji  ohnivým  štítem  svým  a  bránil  mečem 
plamenným. 

A  když  chýlilo  se  k  polednímu  a  slunce  dostoupilo 
nad  lesy  smečenské,  zase  kmitala  se  houštinami  mladá  dívka, 
hezounká,  ale  bleďounká  jako  měsíc  bývá.  když  je  jasno 
za  nocí,  a  chvěla  se,  jako  mladá  jedle  se  chvívá,  když 
zimní  větry  zafičí.  Zase  poletoval  před  ní  motýlek  barev 
nejrůznějších,  jakoby  cestu  ukazoval  dívence. 

Brzy  byla  v  brloze  na  mechu  hebounkém,  zeleňounkém 
uprostřed  vysokých  dubů,  jež  zdálo  se  že  hlavy  své,  veliké 
koruny  zelené,  skláněly  nad  ní,  jakoby  ji  chtěly  chrániti. 
Zdaleka  leskla  so  na  bílém  ubrousku  zlatá  koruna,  posetá 
diamanty.  Zhlížela  se  v  ní  Maruška,  žasnula  nad  září 
zlata  ryzého,  nad  třpytem  drahokamů ;  ale  upamatovala 
se,  co  řekla  ji  stařenka,  střelou  se  sehnula  po  ubrousku, 
zavinula  jím  korunu  a  co  nohy  jí  stačily,  prchala  odtud  ; 
ale  ani  se  neohlednula.  A  staré  duby  opět  zašumněly  — 
strachy  o  Marušku,  protože  viděly  už  draka,  jak  žene  se 
do  brlohy  s  celou  družinou,  jakoby  věděl  již  to,  že  dívka 
mladinká,  hezounká  odvážila  se  do  doupěte  a  ještě  více  než 
odvážila,  že  o  korunu  ho  oloupila,  již  dědil  had  po  hadu, 
vždy  nejstarší  had,  staletý,  jemuž  říkají  lidé  drak. 

A  když  do  brlohu  se  přihnal  a  neviděl  ani  koruny, 
ani  ubrousku,  zahvízdnul  divoce,  až  stromy  sebou  kolem 
pohnuly  a  hádUta  zasyčela,  že  do  kosti  sykot  příšerný  za- 
rážel. Zas  rozvlnil  se  vzduch,  ale  tak  jako  když  vichr  bu- 
rácí, vzduchem  rozzvučel  se  divný  šum,  ale  tak  jako  když 
v  oblacích  duní  hrom,  a  lesem  rozletělo  se  strašlivé  "hví- 
zdání, jako  když  hoří  celá  ves  a  praskají  plameny. 

Uhýbaly    se    stromy    hadům    rozezleným,    co    na    sáh 
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sebou  vždy  mrštily  jediným  vyšvihnutím  a  vysoko  nad  lesem 
letěl  drak,  kolem  draka  dvé  hadů  nejstarších,  co  také  již 
křídla  dostávali  a  někdy  děditi  méli  po  něm  zlatou  korunu 
a  s  korunou  hadí  království.  Dvě  oči  dračí  jako  dva 
uhlíky  řeřavé  hleděly  do  země  v  zelený  les,  kudy  v  dálí 
prchala  dívka  Maruška  se  zlatou  korunou  v  ubrousku. 

Daleko  široko  slyšeli  lidé  příšerné  zvuky,  ale  oka- 
mžikem zavírali  okenice  a  v  jizbách  se  ukiývali,  protože 
nad  nimi  letěl  drak  z  lesů  smečenských,  rozezlený,  kolem 
draka  dvé  hadů  nejstarších  a  zemí  mrskala  se  háďat  celá 
družina. 

Uděšena,  uřícena  vrazila  Maruška  do  dvora  a  klesla 
na  zápraží.  Vladyka  se  chystal  ven  do  lesů  a  když  mladou 
dívku  uviděl,  zaklnul  a  zabouřil:  „Pryč  odtud,  žebrácká 
sběř,  sice  feny  poštvu  na  tebe " 

Ale  nedořekl  již,  jakési  hvízdání  zaletělo  k  uším  jeho, 
strašlivé  hvízdání  a  sykot  až  do  kostí  vnikal  vladykovi. 
Stařenka  jakás  s  tváří  zamračenou  pojevila  se  před  ním  a 
hrozila  nemilosrdníku. 

„Drak  to  letí,  Bořito,  do  dvora  tvého  s  celou  družinou, 
okamžitě  bude  zde.  Dáš  Marušce  syna  svého  a  vezmeš  ji 
do  dvora?"  zeptala  se  vladyky  stařenka  a  ještě  mu  tím 
prstem  hrozila.  Nade  dvorem  rozvlnil  se  vzduch,  vzduchem 
rozhučel  se  divný  šum,  blíž  a  blíže  ku  dvoru  dolétal  drak 
bez  koruny,  rozezlený  a  bUž  a  blíže  ku  dvoru  mrskala 
sebou  háďata  —  příšerná  dračí  družina. 

Bledý  jako  umrlec  byl  vladyka,  po  celém  těle  se  chvěl 
a  zuřivé  feny  do  všech  koutů  ve  dvoře  zalézaly  s  ohony 
schlípenými. 

„Dáš  Marušce  syna  svého,  vezmeš  ji  do  dvora,  třeba 
byla  žebrácká  a  jen  plachetku  přinesla  ti  za  věno?" 

„Dám,  stařenko,  dám." 

Nade  dvorem  byl  již  netvor  a  když  uviděl  bílý  ubrousek, 
jejž  na  prsa  přitisknutá  držela  Maruška,  divočeji  zahvízdal 
a  háďata  příšerněji  zasyčela,  ale  v  témž  okamžiku  dopadl 
do  dvora  bez  života,  zkamenělý  a  celá  ta  havěť  hadí  změ- 
nila se  jediným  kynutím  stařenky  v  opuku,  bělavou  opuku, 
jaké  jsou  v  lesích  smečenských  celé  hromady. 

„Vidíš,"  řekla  stařenka  k  vladykovi.  „Přinesla  ti  Ma- 
ruška zlatou  korunu  a  ještě  více  než  jsi  chtěl,  posetou  dra- 
hokamy, jakou  z  králů  žádný  ještě  na  své  hlavě  nenosil. 
Není  žebrácká,  ale  bohatší  tebe,  stokrát  bohatší.  —  Ne 
k  vůli  tobě  jsem  tak  učinila,  ale  k  vůli  ní  a  synu  tvému, 
protože  jsou  hodni  a  zasluhují,  aby  se  dostali  za  sebe. 
Ale  věř,  že  kdyby"s  byl  odepřel  žádosti  mé,  v  jícnu  dračím 
bysi  byl,  —  zkoušela  jsem  tě  tak." 

A  vladyka  zachvěl  se  jako  list  při  jiomyšlení  na  jícen 
netvorův. 

„Věno  mé!"  zašeptala  Maruška  osmělivši  se,  protože 
kynula  jí  dobrá  babička,  a  k  nohoum  vladykovi  položila  na 
ubrouskn  zlatou  korunu. 

Starý  Bořita  přivinul  ji  na  prsa,  na  bílé  čelo  políbil, 
na  syna  zavolal  a  požehnal  oběma  na  zápraží  a  stařenka 
k  modrému  nebi  nad  vysoké  duby  ulétajfc  také  žehnala  jim 
a  toto  povídala: 

„Budte  pořád  tak  hodnými  a  nezapomeňte,  jak  jsem 
vám  k  štěstí  pomohla,  netýrejte  chudý  lid,  až  ho  všude  budou 
týrati,  važte  si  ho,  milujte  ho,  a  také  svým  potomkům  to 
říkejte,  aby  nezpychali  v  bohatství,  nesužovali  chudinu,  ale 
vážili  si  jí  a  milovali.  A  dobře  se  vám  i  jim  po  všecky 
časy  povede." 

Poslední    slova    zaletěla   k   nim   už  jen    z  bělounkých 


oblak,  jež  vyplynuly  nade  dvorem  a  ukryly  zrakům  jejich 
milounkou  stařenku-dobroditelkn. 

Celé  zástupy  chodily  se  dívat  do  dvora  na  draka  zka- 
menělého s  křídloma  rozepjatýma,  tlamou  rozevřenou,  ohni- 
vým jazykem  a  zuby  ostrými  jako  tesáky  tulení,  a  ještě 
více  než  na  draka,  na  zlatou  korunu,  posetou  diamanty, 
jaké  nenosil  ještě  nižádný  král,  co  jich  vladařilo  od  po- 
čátku kde,  a  králů  by  se  od  počátku  světa  celé  pluky 
napočítaly. 

Potom  poslali  korunu  do  Prahy,  v  Praze  ji  rozlili  na 
peníze  a  za  peníze  z  té  koruny  tenhle  zámek  vystavěli; 
ale  diamanty  dlouho  a  dlouho  chovali  a  do  dneška  chovají 
snad  na  Smečně.  Do  věže  draka  zadělali,  korunu,  jaká  byla 
ta  ze  zlata,  přidělali  mu  z  kamene,  aby  nezapomněli  někdy 
po  letech,  ani  v  desátém  koleně,  zač  vystavěli  zámek  sme- 
čenský.  —  Pamatuj  si  to.  Ještě  o  tom  sice  lidé  jinak  vy- 
pravují ;  ale  takhle  se  mi  to  líbí  nejlépe  a  v  tom  jsou 
všickni  za  jedno,  co  slýchával  jsem  o  zdejším  zámku,  že  ho 
vystavěli  za  dračí  korunu. 

V  brloze  dračí  vymýtili  staré  duby,  a  založili  na  pa- 
mátku tvrz,  pevnou  tvrz  a  nazvali  ji  Martinicemi.  Peněz 
z  koruny  zlaté  zbylo  prý  jim  ještě  dost.  Do  dneška  je 
vidět,  kde  stávala,  rumy  jsou  z  ní,  zarostlé  mechovím  a 
ovroubené  lesinami.  Dosud  je  na  těch  rumech  nevolno,  ja- 
koby ještě  hnízdil  zde  drak  a  s  drakem,  hadem  nejstarším 
celá  dračí  družina. 

Vladyka  nebyl  již  lakomým,  nespílal  žebrot  chudině, 
nejezdil  s  fenami  do  lesů,  neděsíval  lid  a  neštval  ho  ohaři, 
a  Jaroslav  s  Maruškou  si  dobře  také  zapamatovali,  co 
kladla  jim  ta  stařenka  přívětivá  —  dobroditelka  na  srdce 
a  také  to  povídávali  dětem  svým.  Ale  děti  na  to  zapomí- 
návaly  —  vnuci  zapomněli  a  pravnukům  ani  ve  snách  se 
už  nezdálo  o  tom,  že  prababička  jejich,  hezounká  Maruška 
byla  sirota,  z  rodu  chudého.  Tak  je  to,  chlapče,  zapomněli 
a  ani  ve  snách  se  jim  o  tom  nezdálo." 

„A  kde  že  přišel  drak,  tatíčku,  k  té  koruně?"  zeptal 
jsem  se,  když  otec  dopověděl  a  poněkud  si  oddechl. 
„V  našich  letech  ani  draci  v  lesích  nehnízdí  a  ani  hadi 
zlatých  korun  nenosí." 

„Inu  chlapče  —  za  starých  dob  lecos  bývalo,  co  není 
a  lidé  lecos  věděli,  co  nyní  nevědí.  Proč  —  nevím.  A  kde 
že  přišel  drak  k  té  koruně  ?  Také,  chlapče,  nevím,  ale  ří- 
kají, že  prý  ti  hadi  za  dávných  let,  když  bývalo  zlata 
ještě  více  a  lidé  tak  po  něm  nebažili,  po  zrnkách  v  roklích, 
ve  výmolech  nasbírali  drahokamy,  ze  zlata  korunu  udělali, 
nasázeli  do  ní  diamanty  a  dali  nejstaršímu,  aby  nad  nimi 
kraloval.  Tak  to  říkají,  tak  jsem  to  slýchával  a  tak  ti  to 
také  povídám." 

Na  prostoře  zámecké  hemžilo  se  již  lidu  v  nejpestřejší 
směsici,  ani  nevšimli  jsme  si  toho. 

Na  druhé  věži  zámecké  tloukla  desátá  a  sotva  že  do- 
tloukla,  zahlaholily  zvony  —  sezváněly.  Lid  hrnul  se 
proudem  bývalým  zdvihacím  mostem  do  nádvoří.  Zdvihli 
jsme  se  a  šli  také.  Za  malou  chvilku  vystoupil  na  kaza- 
telnu pod  ambity  pan  páter,  v  protějším  okně  objevil  se 
hrabě  s  hraběnkou  a  poslouchali  kázání.  Tak  maně  mi 
napadlo,  a  co  mladé  mysli  nenapadá,  zdali  vědí  o  tom, 
co  si  lidé  v  pověsti  ze  starých,  šedých  časů  vypravují,  že 
dávná  prababička  jejich  byla  hezounká  Maruška,  sirota, 
z  rodu  chudého  a  že  za  korunu  zlatou,  posetou  diamanty, 
již  hrdému  vladykovi  přinesla  za  věno  z  dračího  doupěte 
v  dnešním  sbořeništi  Maitinickém,  vystavěli  zámek  smečenský. 


(a/V<t&»^Q- 
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Ač  zde  na  obzoru  všehomíra 
hlahol  remskp  vřavy  odumírá, 
nikdy  lidská  bída  8  nářkem  svým 
nezasténá  tichem  posvátným,  — 


Na  horách- 


kde  se  orlí  perut  třepotava. 
bílá  bříza  šumět  nepřestává, 
kde  se  osamělých  květin  dech 
taji  na  obrostlých  balvanech  : 


přece  dolů  toužným  okem  zírám, 
zde  mi  chladno  —  do  pláště  se  skrývám 
samota  mne  mrazí  odvěká  — 
hledám,  volám  —  srdce  člověka! 

Irnta  Geisslova. 


rlĎte  Čiše,  hoši  milí, 
to  ohlaží,  dodá  síly. 
Révy  šfáva  blahodárná 
vyschlé  hrdlo  iladl  k  píani, 
íkrášlí  se  pouf  jednotvárná, 
dach  se  zbaví  žalů,  tísni. 


Pijácká. 


Plňte  čiše  —  nechť  se  péní 
jako  zuřivý  tok  more, 
jako  vír,  v  němž  spásy  není, 
v  němž  se  ztápí  rozkoš,  hoife! 
Připijte  na  krásu  její  I 
Vzhůru  povznes  každý  číéi ! 


Její  údy  prachnivéjí  — 
její  dnch  dlí  v  jiné  říši  — 
pijte  přece  —  ctěte  krásku, 
ctěte  aspoň  pamět  jej:  — 
dalf  jí  druh  Váš  vůli,  lásku  — 
ke  cti  jí  a{  čiše  znějí ! 

/.  B.  Piehl. 


Mezi  knihami  a  lidmi. 

Povídka  od  J.  Kaady. 
(PoknéOTtai.) 


'O  óinit  až  do  večera?  —  pokračoval  hrabécí  den- 
'  nik.  —  Psáti  sestřence  Melanii  ?  Hráti  v  kulečník 
s  mladým  abée?  Vydati  se  s  Jakubem  ve  zpuchrelí^m 
rybářském  člnmi  na  zbouřené  jezero  a  studovati  ce- 
lou stupnici  smrtelných  úzkostí  v  jeho  tazích?  Dívati 
se  oknem  na  střechy  dešíníků  a  blahořečiti  jim,  že 
ti  zastírají  mnohem  nudnější  pohled  na  živd  nevkusné  figuiy 
té  prožluklé  republikánské  šachovnice? 

Ba,  věru,  jen  kouzlo  neobyčejné  bylo  s  to  upoutati 
mne  letícího  v  opojené  náruči  Lutecie  na  ten  kousek  zeleni, 
propadlý  mezi  skalami,  do  té  hluché  švýcarské  Abdery, 
v  niž  plebejská  ziskuchtivost  jako  pavouk  čfhii  na  zablou- 
dilé ctitele  velkolepé  přírody!  Ah,  myšlenka!  Což  abych 
zachytil,  když  mám  již  denník  a  tužku  v  rukou,  několika 
črtami  příhody  posledních  dnů,  z  nichž  se  může  snadno 
rozvinouti  zajímavA  novela?  Spisovatelský  sport  má  pro  mue 
půvab  novoty.  A  co  nejlepší:  ostýchavé  mé  pokusy  odkve- 
tou a  vypáchuou  skromně  jako  fialky  mezi  listím  toho  den- 
níku, jež  uerozhrne  žádná  ruka  nepovolaná.  Nuže,  bez 
exposice  I 

Vracel  jsem  se  z  projiždky  v  horách.  Jel  jsem  vol- 
ným krokem  pohlížeje  na  právo  i  na  levo  s  tichou  radostí, 
že  příští  den  promění  ty  omrzelé  kulisy  švýcarského  Ko- 
courkova v  nádherné  paláce  sekvanského  Babylonu.  Mezi 
domky  a  villami,  s  okny  a  dveřmi  úzkostlivě  zabedněnými, 
upoutalo  mou  pozornost  nízké  stavení,  jehož  stěny  mizely 
v  širokém  listí  révy  a  před  nímž  se  prostírala  skrovná  za- 
hrádka v  plném  květu  jara. 

Uprostřed  těch  světlých,  živých  barev  květů  a  přele- 
tavých  motýlů  divně  se  vyjímala  nehnuta  postava  mladého 
muže  v  černém,  prostém  oděvu,  s  rukama  na  držadlu  rýče 
složenýma,  s  obličejem  bledým  a  výrazným,  jedním  z  těch 
obličejů,  které  neodbndeš  jediným  pohledem.  Mimovolně 
zadíváš  se  do  nich,  snažíš  se  vypátrati  neobyčejnou  my- 
šlenku, která  je  příkře  ohraničila  a  oddělila  od  tisíců  ostat- 
ních, která  je  obklopuje  tajemným  oparem  jako  glorie  na 
obrazích  hlavy  světců.  Tahy  obličejů  podobných  vrývají  se 
hluboko  do  paměti. 

Zdá  se  mi,  že  jej  vidím  před  sebou,  nad  obrubou  těch 


listů,  zasmušilý  ten  obličej,  vlče  původní  než  krásný,  s  ja- 
kousi vzdorovitou  odhodlaností  kolem  úst  a  mezi  obočlmi. 
s  okem  blouznivě  do  dálky  upřeným.  Zdá  se  mi,  že  bych 
mohl  tah  za  tahem  nakresliti  tuto  originelní  hlavu  s  divo- 
kou spoustou  kadeří  do  kola,  a  přece  cítím,  že  bych  ne- 
dovedl vdechnouti  do  tahů  těch  pochmurný  myšlenkový  pel, 
který  ji  právě  nejzajímavější  činí.  Nevím,  nesvádl-li  mne 
několik  slov  později  od  něho  pronesených  na  lichou  stopu, 
že  vkládám  za  ty  tahy  zpurného,  podvratného  ducha,  plného 
záští  k  nynější  soustavě  společnosti. 

Jel  jsem  těsně  kolem  obarvených  lati,  jimiž  byla  za- 
hrádka vkusně  ohrazena.  Klus  mého  koně  po  hrbolatém 
dláždění  nezbudil  muže  z  hlubokého  sněni. 

V  tom  objevila  se  na  stupních,  vedoucích  ze  staveni 
do  zahrádky,  druhá  osoba.  Byla  to  dívka  nevšední  krásy. 
Vznášejíc  se  téměř  na  špičkách  růžových  pantofličků,  v  po- 
někud fantastickém  oděvu  jasných,  veselých  barev,  štíhlá, 
pružná,  s  čtveračivou  blýskaviei  pod  temnou  řasou,  lišící 
se  půvabně  od  bezúhonné,  bílé  pleti,  s  líbezným  tvarem 
nosíčkn  a  rtů,  na  kterýchžto  posledních  se  kolébal  rozkošný 
úsměv,  podobala  se  —  jiné  porovnáni  mi  nepřichází  právě 
na  mysl  —  královně  motýlů. 

Sechvěla  se  k  muži  s  rýčem  a  stojíc  na  špičkách  za- 
kryla mu  od  zadu  drobnými  ručkami  oči. 

Muž  pohnul  sebou,  však  nesprostil  hlavu  svou  milost- 
ného objetí.  Bylo  to  zvláštní  skupení!  Ten  obraz  dívčí, 
jarý  a  světlý,  plný  žertu  a  smíchu,  a  pod  měkkými  jeho 
prstíčky  bledé  tváře  a  vzdorné  rty,  nad  nimi  zadumané 
čelo  a  zcuchaný,  divol;ý  vlas,  vedle  milostné  květiny  ten 
tmavý  peň,  drsný,  mohutný! 

Muž  upustil  po  chvíli  rýč,  stáhl  jemně  ručky  její  a 
zvolal  obrátiv  se  k  ni:   „Slyšel  jsem  tě  z  daleka!" 

„Oh,  tilosofe,  tyf  slyšíš  trávu  růsti!"  odpověděla  ona 
s  veselým  smíchem. 

Byl  jsem  při  tomto  výstupu  bezděky  zadržel  koně. 
Když  slova  jejich,  česká  to  slova,  o  mé  ucho  zavadila, 
chopil  jsem  se  té  nenadálé  rukojeti  rychlosti  blesku. 

Snímaje  zdvořile  klobouk,  zvolal  jsem  do  zahrádky: 
„Zdař  bůh,  krajané!"  Nevím,  bylo-li  osloveni  to  přiměřené, 
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ale  nepřišlo  mi  právě  jiné  na  jazyk  z  idiomu  mých  slovutných 
předků,  jímž  bohužel  dosud  nemluvím  tak  plynně,  jak  si 
toho  starý  můj  preceptor  Horlivý,  dejž  mu  bůh  slávu  věč- 
nou, vždy  usilovně  prával. 

Při  hlase  móm  trhly  sebou  obě  postavy  v  zahradě  a 
mžikem  obrátily  se  ke  mně.  Muž  prohlížel  mne  chvíli 
zpytavě,  nedůvěřivě,  pak  přiblížil  se  volně  k  ohradě.  Dívka 
zůstala  státi  na  předešlém  místě.  S  rozpačitou  uzardělou 
lící,  však  přece  laskavě  pohlížela  na  mne. 

„Děkuju,  pane,"  pravil  muž  klidně  a  doložil:  „Z  Čech?" 
„Přímo  z  vlasti    Václavů.     Nenadal  jsem  se,    že  usly- 
ším zde,    v  tom  ztraceném    koutě  Helvecie  domácí  zVuky." 
„I  my    scházíme    se    tu    zřídka    s    krajany,"    podotkl 
muž  suše. 

Pozoroval  jsem  vůbec,  že  jej  nenadálé  setkání  s  kra- 
janem příliš  nerozehřálo.  Však  nedal  jsem  se  tím  odstra- 
šiti. Vnitřní  jakýsi  hlas  pohádal  mne  mocně,  abych  se  při- 
blížil té  milostné  dívce  přes  odpor,  ba  pro  odpor  podiv- 
ného jejího  druha. 

„A  jak  jste  se  dostal  Vy,  pane,  do  těchto  zalehlých 
končin?"  otázal  jsem  se  dále. 

„Jsem  zde  již  někoUk  roků,"  odvětil  vyhýbavě. 
„Pěkně  jste    se    tu  zařídil.     Nastojte,   jaká   to  krásná 
aJtéa!"  dodal  jsem  diplomaticky  a  seskočil  střelhbitě  s  koně, 
abych  se  zblízka  obdivoval  krásné  květině. 

Nyni  nezbývalo  ovšem  urputnému  krajanu  nic  jiného, 
než  pozvati  mne  zdvořile,  abych  vstoupil  do  zahrady.  Při- 
vázal jsem  koně  k  obarvené  týči  ohrady   a  vešel  jsem. 

Nejasné  jakési  tušení  radilo  mi,  abych  zachoval  přísné 
iukognito.  Také  samorostlý  můj  hostitel  neuznal  za  dobré 
jiředstaviti  mně  sebe  aneb  svou  krásnou  společnici. 

Tato  přiblížila  se  pouze  s  přirozenou  grácií,  vztáhla 
mi  ťxtlou  ruku  vstříc  a  zašeptala:   „Buďte  vítán,  pane." 

Chodě  zahradou,  snažil  jsem  se  složiti  obličej  ve  vše- 
liké ty  záhyby,  jakými  se  honosívá  tvář  velikých  vědátorů. 
Však    záhy    seznal    jsem    k    zahanbení    svému,    že    nejsem   i 
v  oboru    botaniky    ničím    vedle    mé    rozkošné   průvodkyně,   ! 
která  mi  s  mateřskou  téměř  pýchou  každou  květinu  jménem 
i  příjmením  jmenovala,    všechny   jich    přednosti  i  vady  ze-  i 
vrnbně    udávala,    obšírný    životopis    vynikajících  exemplářů  | 
vypravovala,     tu    stéblo    vzpřímila,    tam    lístek    poopravila, 
onde    korunku    rozčepýřila,    jakoby    tu    všechno  bylo  dílem 
prstíčků  jejích,  nikoli  mistrovské  ruky  přírody.    Ovšem  ne- 
pozorovala, že  jsem  učněm  roztržitým. 

Myšlenky  mé  byly  se  dávno  odervaly  od  pestrých  očí 
jara  a  zmítaly  se  v  poutu  jejích  vlastních,  čarovných  očí. 
Porovnával  jsem  ji  stále  s  mladým  mužem,  který  beze 
slova  v  dřívější  zasmušilosti  po  boku  mém  zahradou  kráčel 
a  snažil  jsem  se  vypátrati  svazek,  který  tyto  dvě  tak  roz- 
dílné bytosti  k  sobě  připoutal.  Bezpochyby  bratr  a  sestra !  ' 
opakoval  jsem  v  duchu  ustavičně,  jakobych  tím  přehlušiti 
chtěl  jiný  hlas  šeptající:  snad  muž  a  žena!  ' 

Bezděky  pošilhával  jsem  častěji  k  olmům  slaveni,  ja- 
kobych doufal,  že  tam  zahlednu  ctihodnými  šedinami  ovrou- 
bený  obličej  mužský  neb  ženský,  který  by  potvrdil  první 
mou  domněnku. 

Krásná  učitelka  má  v  botanice  zpozorovala  nepochybně 
ty  kradmé  poiiledy,  neboC  ukončila  náhle  svou  přednášku 
slovy:  „Nyní  musíte  pohlednouti  též  na  prostou  aaši 
domácnost!"  I 


Obrátil  jsem  se  k  muži ;  zdálo  se  mi,  že  se  při  vy- 
zvání jejím  zakabonil  ještě  více  než  před  tím.  Však  za- 
kývl  mlčky  hlavou  a  popošel  napřed  ke  kamenným  stupňům 
vedoucím  do  stavení. 

Uvedli  miie  do  nízkého  pokoje.  Zařízení  jeho  bylo 
vskutku  velmi  prosté.  Nečetný  jednoduchý  nábytek,  na 
stěnách  kopie  několika  slavných  obrazů,  pár  bambitek  a 
ručnice,  vysoká  skříň  naplněná  knihami,  na  stole  rozložené 
mapy,  knihy,  psací  náčiní,  vrstva  popsaných  listů  pod  ko- 
vovým těžítkem  a  množství  obálek  na  psaní  —  toť  bylo 
všechno,  s  čím  se  setkal  zrak  můj  v  obmezené,  však  litulné 
prostoře.  Abych  uezajiomněl :  ve  -výklenku  stálo  několik 
sádrových  sošek,  představujících  Žižku,  Franklina,  Rousseaua, 
Byrona  a  podobné  veličiny  bez  přesného  plánu  a  výběru. 
Ale  všechno  v  pokojíku  svědčilo  o  pečlivé  a  čistoty  mi- 
lovué  ruce ;  nikde  nespatřil  jsi  ani  prášku  ani  nejmenší 
poskvrny.  V  oknech  stály  hrnce  s  květinami ;  bujná  zeleň 
révy  vtírala  se  do  vnitř. 

Půvabná  hostitelka  podala  mi  prosté,  nepotažené  se- 
dadlo a  mladý  muž  přinesl  z  vedlejší  světnice  láhev  vína 
a  postaviv  ji  na  stůl,  přerušil  dosavadní  mlčení  slovy:  „Naše 
mělničina!     Připijeme  si  na  blaho  daleké  vlasti." 

Bezpochyby  zůstalo  vlastenecké  pohnutí,  jaké  jsem  při 
tomto  přípitku  na  jevo  dáti  chtěl,  nezdařeným  pokusem ; 
neboť  protějšek  můj  podíval  se  mi  bystře  do  očí,  pokrčil 
ramenem  a  pravil  tónem  opravdovým:  „Většina  nynějších 
myslících  lidi  je  v  hloubi  duše  přesvědčena,  že  by  bylo  ve- 
likým pokrokem  a  štěstím  pro  člověčenstvo,  aby  zmizely 
všeliké  zvláštnosti,  které  dělí  národ  od  národu,  krajinu  od 
krajiny,  aby  splynuly  ty  rňznobarvé  čety  v  jediný  světový 
tábor,  jimž  by  nevládly  prospěchy  jiné  než  prospěchy  ve- 
škerenstva. Však  můj  náhled,  pane,  je  opačný.  Mně  líbí 
se  více  pestrá  guerilla,  v  níž  je  každý  hrdinou  na  svůj 
vrub,  než  ohromná  armáda,  v  níž  sto  tisíc  automatů  se  po- 
hybuje vůlí  jednoho  člověka.  Možná,  že  vojsko  takové  vět- 
ších prospěchů  pro  člověčenstvo  dosáhne,  však  cena  je  příliš 
vysoká;  býti  členem  takové  armády,  není  důstojným  úkolem 
lidského  života.  Jako  pohrdám  člověkem,  který  nehájí 
hranic  své  individuality,  který  obětuje  bez  rozpaků  zvlášt- 
nosti své  osoby  vlivům  okolí,  tak  pohrdám  národem,  který 
nemá  národní  ješitnosti." 

Při  tomto  rozvláčném  sermonu  nabyly  tahy  hostitele 
mého  nevšední  živosti :  tvář  se  jemně  zarděla,  s  čela  vy- 
mizely vrásky  a  stíny,  oči  planuly  pod  lirdým  obočím. 

Nemohl  jsem  si  odříci  potměšilou  otázku:  „A  proč 
jste  se  s  těmito  zásadami  vystěhoval  sem  do  ciziny?" 

Muž  neodpověděl.  Rázem  pohasl  oheň  jeho  zraků, 
bledý  jeho  obličej  sklonil  se  na  prsa  a  z  těchto  vyrval  se 
hluboký  vzdech.     Chvíli  mlčeli  jsme  všichni. 

Jednalo  se  mi  nyní  pouzu  o  to,  abych  našel  záminku 
k  nové  návštěvě.     Našel  jsem  ji. 

Přikročiv  ku  skříni  s  knihami,  vyňal  jsem  z  ni  náho- 
dou Burnse.  Z  toho  povstala  krátká  rozmluva  o  lyrických 
básnících  a  skončila  přáním  krásné  záhadné  hostitelky,  že 
by  čtla  ráda  Lamartinea.  Náhodou  měl  jsem  svazek  jeho 
básní  v  cestovním  vaku.  Nabídl  jsem  se  ovšem,  že  je 
zítra  vlastnoručně  přinesu. 

Tak  uvázl  jsem  ve  švýcarské   Abdeře. 

(ťuluSCUVllDl.) 
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Mateo  Falcoue. 

z  Prosptra  ^ériméí-ho. 
(Dokončení.) 

Gianetto  leže  na  zemi  svázaný  jako  otýpka  slámy,  obrátil 
se  k  Foitunatovi,  jenž  se  k  němn  přiblížil.  „Ty  synu  . .  ."  pravil 
k  němu  více  s  opovržením,  než  8  hněvem. 

Hoch  mu  hodil  peníz,  jejž  byl  od  něj  obdržel,  nebot  cítil 
dobře,  že  nemá  k  němu  již  práva.  Gianetto  pi-avil  zcela  chladně 
k  adjutantovi:  ,Mňj  milý  Gambo,  nemohu  jíti,  musíš  mne  dát 
odnést  do  města." 

„Běžel  jsi  dnes  rychleji  než  jelen,''  odpověděl  krutý  vítěz, 
..ale  upokoj  se;  jsem  tak  rád,  že  tě  mám,  že  bych  tě  snadno  půl 
míle  na  zádech  odnesl.  Ostatně,  milý  příteli,  uděláme  ti  z  větví 
nosítka  a  ve  dvoře  Crespo  li  nalezneme  koně." 

„Dobře,"  pravil  zajatec,  „af  prostřeš  také  něco  slámy  na 
nosítka,  aby  se  mi  to  pohodlněji  leželo." 

Co  z  dobrovolníků  jedni  zaměstnáni  byli  pletením  nosítek 
z  kaštanových  snětí  a  druzí  obvazováním  rány  Giauettovy,  objevil 
se  z  nenadání  Mateo  Falcone  se  svou  ženou  na  záhybu  cesty, 
která  k  máquis  vedla.  Žena  kiáčela  jen  pomalu,  neboť  klesala 
téměř  pod  břemenem,  těžkým  to  pytlem  kaštanů,  an  její  muž 
zcela  pohodlně  si  vykračoval.  Měl  jen  pušku  v  ruce  a  druhou 
na  rameně  zavěšenou;  jest  totiž  nedůstojné  muže  Korsikána  nositi 
jiného  břemene,  než  zbraní. 

Jak  spatřil  Mateo  vojáky,  napadlo  mu  hned,  že  přišli  snad, 
aby  ho  zajali.  Než  odkud  tato  myšlenka?  Což  měl  nějaké  pletky 
3  úřady?  Nikoliv,  požíval  dobré  pověsti.  Nikdo,  jak  se  říká,  ni- 
čeho na  něho  nevěděl,  než  on  byl  Korsičan  a  horal,  a  není  horala 
korsického,  který  by  nenašel  v  paměti  své  nějaký  bříšek,  nějakou 
ránu  z  pušky,  bodnutí  dýkou  a  podobné  maličkosti.  Mateo  měl 
spise  než  kdo  jiný  dobré  svědomí,  nebof  bylo  tomu  už  deset  let, 
co  pušku  svou  na  nikoho  nenamiřil;  než,  byl  opatrný  a  hotovil  se 
k  stateíiné  obraně,  kdyby  jí  bylo  třeba. 

„Ženo,"  pravil  ke  Gniseppě,  ,.polož  pytel  na  zem  a  buď 
pohotové." 

Uposlechla  hned.  Dal  ji  pušku,  kterou  měl  zavěšenou  na 
rameně  a  jež  mu  snadno  moída  překážeti.  Natáhl  kohoutek  té, 
kterou  měl  v  rukou,  a  kráčel  pomalu  k  domu,  plíže  se  mezi  stromy 
podél  cesty;  byl  odhodlán  ukiyti  se  při  nejmenším  nepřátelském 
hnutí  za  největší  kmen,  odkudž  by,  jsa  chráněn,  stříleti  mohl. 
Paní  jeho  následovala  v  patách,  nesouc  druhou  pušku  a  náboj. 

Bývá  povinností  dobré  hospodyně  na  Korsice,  aby  nabíjela 
v  boji  pušky  svého  muže. 

Naproti  tomu  byl  adjutant  ve  velkých  rozpacích,  když  uzřel 
Matea  blížícího  se  krokem  odměřeným  s  připravenou  zbrani  a 
palcem  na  kohoutku. 

Je-li  Gianetto,  pomyslil  si,  náhodou  příbuzným  Mateovým 
aneb  jeho  přítelem,  má-li  v  úmyslu  ho  brániti,  dostanou  se  rány 
obou  jeho  pušek  na  dva  z  nás,  jako  psaní  z  pošty  a  na  mne  také 
namíří,  ač  jsme  příbuzní.  — 

V  této  povážlivé  situaci  rozhodl  se,  že  pť^de  Mateovi  vstříc, 
že  mu  celou  událost  poví  a  při  tom  jako  starého  známého  jej 
osloví.  Ale  malá  mezera,  která  jej  od  Matea  dělila,  zdála  se  mu 
hrozně  dlouhou. 

„Haló,  starý  příteli,"  volal  mu  vstříc,  „jak  se  máš,  můj 
drahý  ?  Jsem  Gamba,  tvůj  příbuzný." 

Mateo,  neodpovídaje  ani  slova,  zastavil  se,  a  co  tento  mluvil, 
pozvedl  tiše  pušku,  tak  že  hlaveii  přímo  na  horu  byla  obrácena. 
Zatím  přiblížil  se  k  němu  adjutant. 

„Dobrý  den,  bratře,"  pravil,  podávaje  mu  ruku,  ,,je  tomu  již 
dlouho,  co  jsem  tě  neviděl." 

Buon  gioruo  fratello,  jest  obyčejný  pozdrav  Korsů. 

„Dobrý  den,  bratře." 

„Přišel  jsem,  abych  tebe  a  svou  sestřenku  Joselku  mimo- 
chodem pozdravil.  Byli  jsme  dnes  dlouho  na  pochodu,  nemůžeme 
si  však  stěžovati  na  umdlení  své,  neboť  jsme  učinili  znamenitý 
lov.    Polapili  jsme  Gianetta  Sanpiera." 

„Zaplať  pán  bůh!"  zvolala  Guiseppa;  „ukradl  nám  minulý 
týden  kozu,  co  nám  tak  dobře  dojila." 

Z  těch  slov  měl  Gamba  radost. 

„Ubožák  1"  pravil  Mateo;  „měl  hlad." 

„Chlapík  bránil  se  jako  lev,"  pokračoval  aíljutant  trochu 
stísněně ;    „zabil    mi  jednoho  z  mých  dobrovolníků,   a  prostřelil 


k  tomu  ještě  desátníkovi  Chardouovi  rameno,  však  co  na  tom, 
ten  je  Francouz.  —  Na  to  ukryl  se  tak  dobře,  že  by  jej  byl  aul 
čert  nevyslídil;  kdyby  mi  byl  bratránek  nepomohl,  nebyl  bych  jej 
dozajista  našel." 

„Fortunato?"  zvolal  Mateo. 

„Fortunato?"  opakovala  Guiseppa. 

.,Ano.  Gianetto  ukryl  se  do  této  hromady  sena,  ale  můj 
bratranec  ukázal  mi  úkryt  jeho.  Éeknu  to  také  jeho  strýci  ca- 
poralovi,  aby  mu  za  to  něco  dal.  I  jeho  jméno  i  tvoje  budou 
v  raportu,  jejž  jeneralnímu  prokurátorovi  pošlu." 

„Proklatě,"  pravil  Mateo  tiše  sám  k  sobě. 

Došli  k  ostatním.  Gianetto  ležel  na  nosítkách  a  měl  již 
býti  odnesen.  Když  spatřil  Matea  ve  společnosti  Gambově,  usmál 
se  zcela  zvláštně,  obrátil  se  pak  k  domu  a  pravil,  plivaje  na  práh 
jeho:  „Dům  zrádcův!"  Jedině  muž  k  smrti  odhodlaný  mohl  Fal- 
cona  zrádcem  pojmenovati.  Dobrá  rána  dýkou,  jež  opětována 
býti  nemusila,  byla  by  hned  pohaněni  smazala.  Však  Mateo  ne- 
řekl  ničehož;  položil  jen  ruku  na  čelo,  jako  přemožený,  Fortunato 
vešel  do  domu,  když  viděl  otce  přicházet.  Vyšel  opět  s  hrncem 
mléka,  jejž  se  sklopenýma  očima  Gianettovi  nabízel.  ,,Pryě  ode 
mne!"  zvolal  psanec  zničujícím  hlasem;  a  obrátiv  se  pak  k  je- 
dnomu 7.  dobrovolníků  pravil:  „Příteli,  dej  mi  pít!"  Voják  dal 
mu  svou  láhev  a  bandita  pil  vodu,  již  mu  podával  muž,  s  nímž 
nedávno  ještě  se  střílel.  Pak  prosil,  aby  se  mu  ruce  tak  svázaly, 
aby  mu  na  prsou  místo  na  zádech  ležely.  ..Ležím  rád  pohodlně," 
pravil  při  tom.  Vyplnili  přání  jeho.  AČljutant  dal  pak  znamení 
k  pochodu,  zvolal  „s  bohem"  k  Mateovi,  jenž  mu  neodpověděl, 
a  sestupoval  rychlým  krokem  na  rovinu. 

Uplynulo  asi  deset  minut,  než  Mateo  ústa  otevřel.  Hoch 
pohlížel  s  nepokojem  brzo  na  matku,  brzo  na  otce,  jenž  o  pušku 
se  opíraje  s  nevoli  jej  pozoroval. 

„Pěkné  začínáš,"  pravil  konečně  Mateo  hlasem  pokojným , 
však  tónem,  jenž  by  byl  každého  poděsil,  kdo  jej  znal.  „Otče," 
zvolal  hoch  se  slzami  v  očích  á  chtěl  se  mu  uvrhnouti  k  nohoum, 
ale  Mateo  vzkřikl  naň:  „Pryč  ode  mněl"  a  hoch  zůstal  vzlykaje 
několik  kroků  od  svého   otce  státi. 

Guiseppa  přišla.  Spozorovala  řetízek,  jenž  jedním  koncem 
z  ruky  Fortunatovy  visel. 

.,Kdo  ti  dal  ty  hodinky,"  tázala  se  přísně. 

,.Můj  strýc  adjutant  .  .  ." 

Falcone  uchopil  hodinky  a  mrštil  jimi  prudce  o  kámen,  že 
se  na  tisíc  kousků  roztříštily. 

>Ženo,"  pravil,  „je  to  dítě  moje?"  Hnědé  líce  Guiseppiny 
zčervenaly  jako  cihly. 

„Co  pravíš,  Jlateo,  vždyť  víš  přece,  s  kým  mluvíš  ?'• 

„Nu,  je  to  první  dítě  našeho  pokolení,  jež  spáchalo  zradu." 

Fortunato  vzlykal  a  sténal  vždy  více  a  ř"alcone  upíral  rysí 
oči  na  něho.  Pak  hodil  puškou  na  zem,  vzal  ji  opět  na  rameno 
a  zavolal  na  Fortunata,  aby  ho  následoval.    Hoch  uposlechl. 

Guiseppa  běžela  za  Mateem  a  chopila  jej  za  rameno. 

„Je  to  tvůj  syn,"  pravila  třesoucím  se  hlasem  upírajíc  černé 
své  oči  na  muže,  jakoby  v  očích  jeho  čísti  chtěla,  co  se  v  duši 
jeho  děje. 

„Nech  mne,"  odvětil  Mateo,  ,Jsem  jeho  otec." 

Guiseppa  objala  syna  a  vrátila  se  vzlykajíc  do  domu.  Po- 
klesla před  obrazem  Madonny  na  kolena  a  modlila  se  vroucně. 
Zatím  vzdálil  se  Mateo  několik  set  kroků  od  stezky  a  zastavil 
se  teprve  v  malé  roklině,  do  niž  sestoupil.  Prohrabal  půdu  pažbou 
své  pušky  a  shledal,  že  je  měkká  a  že  ji  snadno  kopati  lze. 
Místo  to  zdálo  se  mu  býti  k  plánu  jeho  příhodným. 

„Fortunato,  jdi  k  onomu  velkému  kamenu!" 

Hoch  učinil,  jak  mu  bylo  poručeno,  a  poklekl. 

„Modli  se!"  pravil  Mateo  strašným  hlasem. 

Hoch  bručel  zajíkaje  se  a  vzdychaje  „otče  náš"  a  „věřím 
v  boha".  Otec  říkal  silným  hlasem,  „Amen"  na  konci  každé 
modlitby. 

„Jsou  to  všecky  modlitby,  které  znáš?" 

„Otče,  umím  ještě  „Zdi-ávas  Maria"  a  „litanii,"  jíž  mne  má 
teta  naučila." 

„Je  příliš  dlouhá,  ale  modli  se  jen!" 

Hoch  ukončil  litanii  zmírajícím  hlasem. 

„Jsi  hotov?" 

„Milosrdenství,  otče,  odpusť  mi,  více  toho  neučiním,  budu 
prosit  strýčka  caporala,  aby  dali  Gianettovi  milost." 
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Ještě  mluvil.  Matco  nabil  svou  pušku,  přiložil  k  líci  a 
pravil  k  němu:  „Bůli  ti  odpusfl"  Hoch  namáhal  se  zoufalé,  aby 
86  pozvedl  a  objal  kolena  otcova,  však  neměl  k  tomu  již  času. 
Mateo  spustil  a  Fortunato  klesl  mrtev  k  zemi. 

Ani  nepohlednuv  na  mrtvolu,  vrátil  se  Mateo  domů  pro  lo- 
patu, aby  syna  zahrabal.  Sotva  učinil  několik  kroků,  přiběhla 
Guiseppa  ustrašena  výstřelem. 


„Co  jsi  učinil,"  zvolala. 

„Spravedlnost!" 

„Kde  jest?" 

„V  rokli,  chci  jej  zakopat.  Zemřel  jako  křesťan.  Dám  za 
něj  sloužit  mši.  Af  se  řekne  mému  zeti  Tiodorovi  Bianchimu,  aby 
se  ke  mně  přistěhoval."  i'iei.  sitander. 


liledne  večernice,  hasnouc  klesá  dolů, 
jasnějších  by  nebes  vzešla  ve  plápolu, 
tisíc  hvězd  kde  čeká,  vitá  družku  bolu. 
Ach  nedbám  krásy  ve  světě  již,  blaha. 
neb  jedin  květ  mi,  radost  zašla  drahá. 
O  dcero  má  1  když  slunce  střely  zlaté 
se  chvěly  nad  vodami  bájně,  mile 
zlatíce  palem  vrcholky  listnaté, 
tu  těšíval  nás  tanec  nožky  čilé, 
písčité  kde  Avapoky  břehy  bílé. 
Jak  často  v  prvním  rána  úsňtu 
tě  ve  vlněnky  měkké  úkrytu 


Ukázky  poezie  maorské. 

z   „vaiala  tangi"    (žalozpěro). 

Nářek  FatuThakaiřin  nad  krásnou  Ngarou. 

jsem  zřela  s  dcerami  Tikoroskými 
s  dívkami  sbírati  ovoce  ctnými. 
Jak  často  bez  bázně  příboje  kráčela's  pěnou, 
tu  škebli  hledala  v  skalinách  poodhozenou, 
neb  rybku  chytala  čerstvostí  neunavenou. 
Jak  často  mužové  s  večera  v  chladu, 
kdy  k  hodům  zasedli  společným  v  řadu, 
ti  lahůdky  potají  skytali  sladké 
šfastni,  kdy  dotkli  se  tvářinky  hladké, 
kdy  vděčné  se  spanilá  ústa  zasmála, 
ach  všecko  s  ní   sudba   nám    trpká  odňala. 
O  modré  vlny,  příchozí  vy  a  jdoucí. 


zda  vzdouvati  ještě,  čeřit  se  skvoucí 

budete,  kdy  miláčka  vám  vzali? 

lile  hlučně  národ  k  slavnostem  se  valí, 

loďka  letem  po  vlnách  se  nese, 

pěna  stříká  bílá,  plachta  dme  se, 

hejno  kolem  poletuje  ptáčků, 

k  nebi  lehce  oblakem  se  zvedá, 

na  strmá  zas  skaliska  si  sedá, 

jediná  ty  nikdy  už,  miláčku, 

nepřijdeš  mi,  nenecháš  ni  kadeř  tmělou, 

bych  ji  pokropila  žalu  slzou  vřelou. 


Smhý  nářek  Jvikauův  nad  Tokinoem  te  Henheu. 


Již  slunce  pablesk  slední  večerem  skonává 
a  v  různé  tone  záři  chmurný  Tauharava, ') 
o  rci,  zda  vTátil  přítel,  milý  druh  se  již 
zda  sudbou  nám  je  nářek,  hoře,  žalu  tíž? 

Ach  odňaťs  nám! 
O  reku  pyšný,  kmže,  veliteli, 
ty  před  bouří  a  zlotou  chranče  bdělý, 
ká  hrůzy  moc  tě  zachvátiti  znala, 
a  v  chladné  zemi  lůze  pochovala. 
Před  okem  mým  se  tvoje  ještě  rysy, 
stkví  moko  ^)  vyryt  Matarau-em  kdysi, 
však  opuštěn  lid  tvůj  a  v  srdci  úzkost  chová, 
ve  zmatku  rady  prost  a  směla  vůdce  slova. 


Nahoře  hvězdy  rozptýleny  blednou  na  tisíce, 

Tutahi  ani  Kehua  •')  se  nezastkvívá  \'íce, 

neb  hvězda  strážná,  o  Mangaroa,  klesla  dolů, 

ach  na  zem  truchlou  klesla,  v  středu  zhasla  bolu. 

Hle  šed  i  Tangariro  *),  smutný  stojí  osaměle 

a  kol  Aravy  ')  chocholu  si  vlny  hrají  směle, 

o  zbuď  se  Kangi  rozenče,  ze  svého  spaní, 

a  jako  druhdy  zlacenou  zamáchni  zbraní 

a£  svět  se  před  věhlasem,  silou  skloní, 

tou  skálou  nehnutou,  kdy  moře  žene  do  ní. 

Ač  zlostný  s  výše  povalil  tě  osud, 

tvá  sláva  hromu  hlas,  ty's  vítěz  posud, 

tvé  jméno  pyšně  na  obloze  troní.  b.  Čermák. 


1)  Vulkán  na  jezeře  Tanpo.     -)  Tetování.     ^  Hlavní  hvězdy  jižního  nebe.     *)  Hora  posvátná,  jejímž  ochráncem  byl  íe  Heuheii.     ''J  Člun,  na  němž  dlo  podáni  Maoroví- 
na  Novy  Zéland  přibyli.    Maorové  ozdobují  zobáky  svých  č!«nň  chocholy  trávy  nebo  peří. 


Polský  básník  selauek. 

Ranní  červnové  slunce  usmívá  se  na  prostou  lesnatou  kra- 
jinu. Ještě  nikdy  snad,  co  v  krajině  té  lidé  žijí,  nebyly  bídné 
hrbolaté  cesty  vozové  a  neschůdné  stezky  tak  oživeny  jako  tento- 
kráte. Z  blízka  i  z  dáli  byli  se  vydali  sousedé  na  cestu  buď 
v  celých  rodinách  nebo  jednotlivě,  ve  vozích,  koňmo  nebo  pěšky. 
Všickni  jsou  oděni  svátečně  a  cílem  cesty  jejich  je  chudičká  osada 
Kraáník  v  pustině  bialowieské. 

Všickiii  jsou  pozváni  k  rodinné  slavnosti.  Držitel  osady 
Krasníka,  kterýž  byl  větší  část  života  svého  ztrávil  v  odloučenosti 
světa,  byl  totiž  poštou  a  posly  na  vše  strany  rozeslal  zvací  listy 
sousedům  i  nesousedům,  bližším  i  vzdálenějším  příbuzným,  všem 
přátelům  i  polopřátelům  —  neboť  nepřátel  v  pravém  slova  smyslu 
neúhouný  stařec  ten  vůbec  ani  míti  nemohl  —  aby  k  němu  v  den 
ten  zavítali  k  řídké  rodinné  slavnosti,  —  na  svatbu  .  .  .  Provdá- 
valť  svou  vnučku. 

A  každý,  kdo  se  mohl  z  domova  vzdálili,  přijal  pozvání  a 
pospíšil  v  ustanovený  den  do  Krasníka.  Ale  jakž  v  malém  Kraš- 
níku  tolik  hostů  směstnat!  Byltě  Krašník  pouhý  malý  domek, 
vlastně  dvě  pranepatrné  chaloupky.  Za  chaloupkami  rozprostíral 
se  hustý  jedlový  les.  V  nejbližším  okolí  bylo  něco  polí,  pracně 
na  půdě  vymýténého  lesa  sdělaných,  kdežto  hned  za  polemi  roz- 
prostíral se  opět  hustý  les,  Krašník  stál  tedy  vlastně  uprostřed 
lesa.  Hosté  však  se  v  Krašníku  přece  směstnali.  Po  obou  stra- 
nách dvorku  byly  zřízeny  dvě  velké  besídky  z  chvojí.  Pod  těmi 
měli  hosté  dosti  místa,  a  byli  spokojeni,  neboť  za  červnového 
parna  dali  přednost  besídkám  před  uzavřenou  komnatou.    Kůlny 


a  v  době  té  ještě  prázdné  stodoly  určeny  pro  koně,  vozy  a  k  noc- 
lehu pro  sluhy,  kdežto  pro  ostatní  hosti  upravena  lože  pod  be- 
sídkami. Mnohý  přivezl  si  své  lože  sám  a  ti,  kdož  ani  přikrývku 
s  sebou  nevzali,  uspokojili  se  tím,  co  jim  na  Krašníku  poskytnuto. 
Avšak  hospodář  na  Krašníku  velmi  dobře  věděl,  že  nemůže 
poskj-tnouti  hostům  svým,  co  by  jim  snad  poskytl  bohatec  nějaký 
a  proto  umístil  nad  vchodem  do  dvora  tento  nápis: 

„Prostak  jestem  z  urodzenia, 
po  prostu  myšlt;  a  czujg, 
prosty  zposób  mój  myšlenia, 
po  prostu  was  tež  przyjmuj§."  — 

Když  pak  bylo  Vše  k  slavnosti  přihotoveno  a  všickni  pozvaní 
hosté  už  přítomni,  přiblížila  se  nevěsta  k  svému  dědon  a  poklek- 
nuvši před  starce,  žádala  jej  za  požehnání  na  novou  dráhu  života. 
Pohled  na  toto  skupení  byl  dojemný.  Mladá  kvetoucí  dívka  kle- 
čela před  stříbrovlasým  kmetem,  jehož  jasné  modré  oko  a  vysoké 
čelo  svědčily  o  klidné  mysli,  kdežto  vrásky  a  mozolovité,  těžkou 
prací  rozedrené  ruce  byly  svědectvím,  že  život  jeho  neuplynul 
hravě  a  bez  namáhání.  Místo  slov  podal  děd  své  vnučce  vlastno- 
ručně psaná  napomenutí,  kteráž  později  šla  z  ruky  do  ruky  a 
četně  byla  opisována. 

Ku  charakteristice  muže,  o  němž  tuto  píšeme,  sdělujeme 
napomenutí  ta  skoro  v  doslovném  překladu. 

—  Přede  vším  budiž  toho  vždy  pamětliva,  vnučko  má  mi- 
lená, že  bůh  vidí  vše,  co  konáš  a  proto  konej  vždy  jen  to,  co 
bůh  miluje. 

—  Cti  matku  muže  svého  jako  svou  vlastní,  které  Již  nemáš. 
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Věziž,  že  slzy  vyroněné  matkou  nad  dítětem,  před  tváří  boží  dítěti 
velmi  přitěžují.  Budiž  jí  při  každé  příležitosti  služebnicí  nej- 
ochotnější. Cti  i  mužovu  rodinu ;  jestif  ona  již  rodinou  tvoji  a  my 
budeme  od  sebe  odloučeni. 

—  Jestliže  by  někdy  muž  tvůj,  maje  k  tomu  příčiny,  na 
tebe  se  rozhněval,  pamatuj,  že  pokora  krotí  hněv  i  nejprudší. 
Pakliže  by  však  neměl  k  hněvu  příčiny,  neodpovídej  mu  hned, 
že's  nevinna,  nýbrž  vyčkej,  až  hněv  jeho  povychladne  apak  budiž 
jista,  že  tě  odprosí  sám.  Netrpěliví  manželé  jsou  jako  dvě  roz- 
pálená želízka,  která  tím  rychleji  vzájemně  se  ničí,  čím  blíže  jsou 
u  sebe. 

—  Vystřihej  se  hněvu  i  proti  cizím.  Rozhněvaná  ženština 
přestává  býti  ženou,  a  tvrdošíjnost  ženy  v  hněvu  jest  toliko  dů- 
kazem, že  ačkoli  bezpráví  své  poznala,  přece  k  němu  přiznati 
se  nechce. 

—  Varuj  se  uzavírat  důvěrné  přátelství  s  mládeží,  nebof 
byf  bylo  i  nevinné,  upadneš  do  podezření  a  svět  Tebou  bude 
pohrdat. 

—  Obdaří-li  tě  bůh  dítkami,  vychovej  je  v  zásadách  svaté 
víry  naší.  Nechat  prvním  jejich  ponaučením  jest,  aby  mluvily  a 
plnily  pravdu;  tak  bůh  si  je  zamiluje  a  požehná  jim,  nebof  bůh 
jest  otcem  pravdy. 

—  Vyhledávej  tovaryšstvo  toliko  ženštin  počestných  a  budeš 
zvána  počestnou. 

—  Ve  sporech  tvrdošíjným  vždy  ustup  a  budeš  zvána  spů- 
sobnou. 

—  Ozdobou  pleti  nevinné  je  skromnost.  Budiž  tedy  skromná 
ve  slovech  i  v  chování  i  v  šatstvu.  Stydlivá  žena  i  vlastního 
muže  se  stydí. 

—  Při  každé  příležitosti  dbej  cti  svého  muže,  poněvadž  je 
také  ctí  tvojí.  Před  pomluvou  světa  ubráníte  se  nejlépe  cudností 
života  svého. 

—  Možuo-li,  nikdy  nezahálej,  nýbrž  vždy  něčím  užitečným 
se  zaměstnávej,  neboť  zahálka  je  zřídlem  mnohých  nepravostí. 

—  Cesta  k  loži  manželskému  bývá  postlána  květinami;  ale 
mnohdy  překročivše  práh  domu  manželského  nalezneme  bodláčí 
a  hlohoW.  Kdybys  je  snad  našla,  musíš  je  odstranit  statečností 
a  ctnosti.  Nemáš  sice  velkého  věna,  ale  nejbohatší  nevěstou  jest 
ta,  která  v  dům  chotě  svého  přináší  statečnost  a  skromné  ctnosti. 

—  Neuspokoj ž  se  toliko  láskou  k  muži  svému;  přátelství  a 
úctu  budete  potřebovat  až  do  smrti  a  těmto  dejte  vždy  přednost 
i  před  láskou. 

• —  Neopomeň  podporovati  chudých  a  nešťastných;  nebot 
modlitba  jejich  proráží  nebesa  a  vymůže  Ti  u  boha  štastný  a 
dlouhý  život  B  manželem. 

—  Nezapomeň  na  mne,  kterýž  ti  dávám  tato  napomenutí 
-  požehnáním,  aby  Tobě  ani  muži  Tvému  při  dlouhém  živobytí  a 
štěstí  nescházelo  v  domě  Vašem  pohodlí,  mezi  lidmi  přátel  a  u 
boha  zásluh,  jež  budou  odměněny."  — 

A  právě  tak  prosté,  jako  tato  napomenuti,  bylo  vše  v  domě 
jejich  původce.  Vše,  od  prvního  až  do  posledního  bylo  jedno- 
duché :  srdce  prosté,  ale  vlídné  a  přátelské,  mysl  prostá,  ale  vřelá, 
slova  prostá,  ale  npřímná;  nářadí  a  náčiní  prosté,  však  čisté; 
jídla  jednoduchá,  ale  zdravá  a  záživná.  Rovněž  tak  bylo  přijetí 
prosté,  ale  vřelé,  upřímné  a  srdečné,  tak  že  nebylo  jediného  hosta, 
kterýž  by  byl  litoval,  že  dostavil  se  na  Krašník. 

Veselí  trvalo  dost  dlouho,  ano  někteří  z  hostů  zůstali  déle 
než  týden  u  prostého  ale  srdečného  hostitele.  Muž,  jenž  dovedl 
tak  jednoduchými  prostředky  uspokojit,  byl  polský  básník  selanek, 
František  Karpiůski,  z  jehož  života  uvádíme  zde  několik  episod. 
Narodil  se  dne  8.  října  1741  v  Holoskowie  v  kraji  koíomyjském 
v  Haliči.  Nižší  školy  navštěvoval  v  nedalekém  Stanislavově,  vyšší 
ve  Lvově,  kde  stal  se  doktorem  filosofie.  Jsa  jemné  mysli  za- 
miloval se  již  co  student  a  láska  ta  nadchnula  jej  k  prvním  veršům, 
k  prvním  selankám,  z  nichž  mezi  nejlepší  náleží  jeho  „Touha  po 
vesně".  V  šestadvacátém  roce  věku  svého  odebral  se  do  Vídně, 
aby  tam  rozmnožil  své  vědomosti;  ale  velkoměstský  vzduch  mu 
nesvědčil.  Nedostatek  soudruhů,  kteří  by  byli  srdci  a  duchu  jeho 
porozuměli,  pak  touha  po  rodičích  a  vlasti  vypudily  jej  za  ne- 
dlouho z  Vídně,  kde  byl  mimo  jiné  sepsal  báseň  „Touha  po  ven- 
kově." Vrátiv  se  do  Haliče  odebral  se  odtamtud  do  Varšavy  co 
jeden  z  tajemníkův  knížete  Adama  Czartoryského.  V  brzku  stal 
se  vychovatelem  neplnoletého,  osiřelého  syna  jednoho  z  knížat 
Sauguszkův;  ale  po  třech  letech  vymanil  se  —  jak  později  sám 
připomíná  —  „z  egyptské  a  babylonské  nevolnosti."  Pobyv  ně- 
jaký čas  v  Haliči  v  kruhu  své  rodiny,  kde  napsal  báseň  „Návrat 
■/.  Varšavy  do  vsi,"  vrátil  se  poznovu  do  Varšavy  a  poznovu  do 
nevolnosti;  neboť  nedostatek  hmotný  přiměl  jej  k  tomu,  že  přijal 
opětně  úkol  vychovatelský  stav   se  učitelem   mladého  Dominika 


Radziwila.  Posléze  péčí  a  prostřednictvím  přítele  svého  Martina 
Badenieho  stal  se  Karpiáski  osadníkem  nebo  lépe  řečeno  nájem- 
cem kouska  pusté  zemi  v  pustině  bialowieské,  zprvu  Kraáníkem 
a  později  po  něm  Karpínem  zvané. 

„Tak  tedy"  —  píše  Karpiáski  ve  svých  zápiskách,  (vydaných 
po  jeho  smrti  r.  1844  J.  Moraczewským  v  Poznani)  —  „stal  jsem 
se  náhle  pánem  nebo  správněji  řečeno  na  50  roků  nájemcem  dvou 
set  jiter  pusté  půdy  z  lesa  skáceného  sice,  ale  doposud  nevymý- 
těného.  Ubytovav  se  v  pustině  té  nuzně,  ale  výhodně,  počal  jsem 
se  zabývati  polním  hospodářstvím,  s  úsilím,  abych  aspoň  v  stáří  — 
maje  své  vlastní  malé  hospodářství  —  nemusil  se  po  cizích  domech 
dožebrávat  milosti.  Prodlením  padesáti  let  vymýtil  jsem  vlastni 
rukou  několik  jiter  úplně.  Nájemníci  moji  vidouce  mne  podle 
sebe  tak  usilovně  pracovati,  pracovali  tím  ochotněji.  Výsledek 
mé  činnosti  byl  uspokojující,  neboť  v  dobách  klopotné  práci- 
chutnalo  mi  jídlo,  a  spával  jsem  výborně.  Za  žádnou  práci  ne- 
musí se  člověk  stydět,  tím  méně  za  práci  polní,  která  je  přiroze- 
ným povoláním  člověka.  Když  kdysi  přijížděl  v  šestispřežním 
kočáře  jeden  ze  sousedův  a  já  ve  své  kytli  podle  silnice  keře  vy- 
sekával, vybízeli  mne  nájemnici,  abych  v  práci  své  ustal,  an  při- 
jíždí jakýsi  pán;  avšak  já  odpověděl,  že  budu  tím  více  pracovat, 
poněvadž  práce  nehanbí,  nýbrž  ctí.  Soused  poznav  mne  vyskočil 
z  kočáru  a  divil  se,  že  pracuju  s  nevolníky.  Věda,  ku  komu 
mluvím,  odpověděl  jsem  prosté:  „Lépe  je  s  nevolníky  pracovat, 
než  s  židy  šachrovat." 

Každým  dnem  přivykal  jsem  více  své  divoké  osadě.  Rád 
sedával  jsem  v  lese  a  to  tím  raději,  poněvadž  ohradiv  svůj  dům, 
byl  jsem  bezpečen  před  vlky  a  medvědy,  kdežto  v  městě  nelze 
se  zabezpečit  před  nástrahami  zlého  člověka.  Nutno  dodati,  že 
toho,  co  mi  bývalo  nejmilejším,  ve  světě  více  nenaleznu  —  což 
by  mne  tam  tedy  mohlo  povyrazit  a  bavit?  S  myšlenkou  tou  za- 
sedám za  stůl,  s  myšlenkou  tou  kladu  se  na  lože.  Mám  domek 
dosti  pohodlný,  a  nikomu  palácův  nezávidím.  Dvě  jídel  a  chutný 
chleb  k  obědu,  dvé  jídel  na  večer  tot  už  pro  mne  hostina.  Ani 
když  bývám  u  sousedů  hostem,  nežádám  ničeho  kromě  kaše  a 
pirohův.  V  první  době  zatoužil  jsem  konečně  po  příteli.  Co  jsem 
se  po  něm  napátral  —  ale  marně.  A  skoro  jsem  jej  nalezl!  Když 
byl  nešťasten,  těšil  jsem  jej  v  zármutku  a  pomohl  mu  penězi; 
ale  když  se  poněkud  zotavil,  stal  se  pyšným.  Když  pak  neštěstí 
poznovu  se  dostavilo,  ucházel  se  opět  o  moji  přízeň  ;  ale  srdce 
mé,  kterýmž  byl  už  jednou  opovrhnul,  nikdy  více  k  němu  se  ne- 
naklonilo.  Jiný  soused  choval  se  ke  mně  se  zvláštním  ohledem, 
dokud  bylo  v  mé  osadě  dosti  lesů,  kterýchž  jsem  nešetřil;  ale 
jakmile  se  lesů  nedostávalo,  neobjevil  se  u  mne  soused  po  půl- 
čtvrta  roku,  ačkoli  druhdy  ke  mně  každý  týden  zavítával.  Jistý 
magnát  nabízel  mi  3000  dukátů,  kdybych  opustiv  svou  pustou 
osadu  byl  jeho  společníkem  až  do  své  smrti.  Poděkoval  jsem 
mu  za  dar  tak  štědrý,  kterého  jsem  přijmouti  nemohl.  Ale  po- 
něvadž jsem  z  toho  soudil,  že  mne  miluje,  odpověděl  jsem,  že 
jej  ochotně  každý  rok  několikráte  navštívím  a  několik  týhodnů 
u  něho  ztrávím.  Po  několika  dnech,  co  jsem  u  něho  meškal, 
pohádali  jsme  se  o  jakousi  nepatrnost.  —  „Vy  tedy  milujete 
hádku?"  pravil  magnát.  „Af  miluju  nebo  nemiluju,"  odvětil  jsem; 
„mám  k  ní  ale  právo,  poněvadž  jsem  Vašich  peněz  zamítl. 
Kdybych  je  byl  přijal,  možná  že  by  mi  vzdor  mému  přesvědčení 
vděčnost  kázala,  bych  se  vším  souhlasil."  —  Jiní  z  mých  přátel, 
jakmile  se  domohli  v  kraji  úřadův  nebo  nějaké  hodnosti,  ihned 
chtěli  se  mnou  mluvit  hrdě  a  pánovitě,  ale  po  uplynutí  doby  úřa- 
dování, když  blížily  se  nové  volby,  počali  se  ke  mně  opět  chovati 
vřele,  nicméně  já  jim  už  na  nastražené  vějičky  nesedl.  Tito  hlu- 
páci měli  za  to,  že  úřad  člověka  povyšuje  zapomínajíce,  že  jen 
pokornou  ctností  člověk  se  povyšuje.  Jiní  pozorujíce,  že  požívám 
mezi  lidmi  vážnosti,  nazývali  mě  svým  přítelem,  což  mne  nejen 
rmoutilo,  ale  za  co  jsem  se  také  styděl,  poněvadž  to  byly  osoby 
bez  ctnosti.  Opět  jiní  zasypávali  mě  úslužnostmi  v  naději,  že  na- 
píšu něco  k  jich  chvále  a  takaje  zvěčním,  ale  po  verších  svých, 
jež  jsem  napsal  pod  titulem  „Žaly  Sarmaty",  nepsal  jsem  žádných 
veršů  více. 

Neméně  lip  dařilo  se  mi  s  přízní  krásné  pleti.  Jistá  šle- 
chtična na  příklad  vždy  do  očí  mě  chválila  a  nejuctivější  listy 
mi  psávala;  ale  peněz,  jež  jsem  u  ní  měl,  nemohl  jsem  od  ní  po 
mnoho  roků  dostat,  ano  i  před  soudem  ještě  mi  ukřivdila.  Jiná, 
rovněž  bohatá,  ale  nad  míru  hrdá,  taktéž  mě  nazývala  svým  pří- 
telem ;  a  za  tento  laskavý  titul  žádala  jen  tolik,  bych  se  jí  kořil 
a  všude  jí  pochleboval,  jakoby  upřímné  přátelství  klamem  a  po- 
chlebenstvím žíti  mohlo.  Jiná  za  mladších  let  sama  mi  vyznala 
svou  lásku;  ano  byla  i  ochotna,  státi  se  mojí  chotí,  ale  pod  vý- 
jimkou, že  podrží  své  jméno.  I  poradil  jsem  jí,  aby  se  s  ná- 
vrhem svým  obrátila  k  některému  ze  svých   hajduků,  který  jej 
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zajisté  iiřijme  ochotněji.  Jiná  posléze  hubujíc  ua  své  sloužící 
obrátila  se  ke  raně,  když  jsem  byl  právě  přítomen.  „Není-liž 
jiravda,"  pravila,  „že  samo  svaté  písmo  nazývá  pány  pozemskými 
bohy  a  že  káže,  aby  byli  jako  bohové  váženi?"—  „Arci,"  odvětil 
jsem,  „ale  to  bylo  tenkráte,  když  na  zemi  ctili  modly." 

V  tesklivé  odloučenosti  domácí  bavíval  jsem  se  nejvíce 
čtením.  Čas  od  času  jtsal  jsem  prosou  a  přeložil  v  lesní  osadě 
své  z  francouzského:  „O  víře,  právech  a  obyčejích  Indiánův,"  a 
upravil  nejmilejší  knihu  svou:  „Rozmluvy  Platóna  s  učni  jeho." 
Zanášel  jsem  se  také  ještě  jinými  předměty;  ale  černá  zádum- 
čivost,  která  tím  krutěji  mne  trápila,  čím  více  jsem  stárnul, 
wmkla,  mi  posléze  péro  z  ruky." 

Škoda  veliká,  praví  L.  Zienkowicz,  z  jehož  spisu  „Wie- 
czory  Lacha  z  Larhów"  k  této  skizze  čerpáno,  že  Karpiňski  jsa 
nucen  po  mnoha  let  zaměstnávati  se  nevděčným  učitelstvím  a 
později  nezvolnou  a  těžkou  prací  hospodářskou  nemohl  celý 
život  svůj  věnovati  literatuře;  ale  jedná-li  se  o  jeho  nadání  a 
zásluhy,  jest  jisto,  že  kdyby  po  něm  nic  nezůstalo  než  jeho  se- 
lanky,  nebo  toliko  jediná  píseň:  „Otóž  mój  dom  ubogi!"  musil 
by  literární  historik  jméno  jeho  čestně  připomenout.  — 

(Dokončeni.) 


Epigramy. 

Nadšení  dle  módy. 

V  mládí  hlásal  lásku  k  vlasti, 
zrádce  zaklel  do  propasti  — 
mnoho  toho  zpíval; 
pak  mu  kdesi  růže  zkvétly, 
lidé  jeho  básně  četli, 
slyšel  je  a  —  zíval. 


Darwinismus  v  poesii. 

O  život  že  spor  je  přeci, 
to  vám,  bratři,  povím : 
špatné  verše  pálím  v  peci, 
a  mám  teplo  k  novým. 


řem  kaple  sv.  Jiří.  Pilné  by  se  však  k  tomu  přihlíželo,  aby  hlava 
a  srdce  ležely  přímo  pod  nohami  sloužícího  mši  svatou,  jenž  by 
takto  po  nich  šlapal  pokaždé,  když  by  se  mše  četla.  Nařízení 
tato  byla  přesně  vykonána  a  ačkoliv  se  na  to  pomýšlelo  přenésti 
jeho  ostatky  do  mausolea,  odkládala  se  věc  tak  dlouho,  až  úmysl 
v  zapomenutí  klesl.  A  takž  odpočívají  kosti  jeho  dosud  tam,  kde 
prvotně  byly  složeny. 

Závět  s  obtížemi.  R.  1796  byli  dva  Angličané  vyzváni,  aby 
účinkovali  co  vykonavatelé  závěti  společného  jich,  právě  zemře- 
lého přítele.  Nalezli  závět  správně  vyhotovenou,  byli  však  ná- 
ramně udiveni,  když  při  porovnání  seznamu  majetku  s  nařízeními 
odkazními  seznali,  že  se  vyskytne  schodek  značné  sumy.  Vyko- 
navatelé byli  tím  více  překvapeni,  ani  věděli  o  svém  příteli,  že 
byl  vždy  správný,  přísný  a  poctivý,  a  považovali  ho  za  zcelane- 
schopného,  aby  byl  snad  odkázal  větší  obnosy,  než  měl.  Hledali 
tudíž  na  všech  možných  místech,  však  aniž  by  se  byli  dopídili 
nějaké  stopy  scházejícího  obnosu,  mimo  kus  papíru,  na  němž 
bylo  napsáno  „700  liber  má  býti  vzato  z  Till-a."  Jelikož  suma 
tato  se  srovnávala  s  obnosem,  jehož  se  jim  při  účtování  nedo- 
stávalo, soudili  prostě,  že  měl  asi  odkazce  nějakou  pevnou  kasu, 
již  slovem  „till"  nazýval,  a  že  nejsa  obchodníkem  věc  jen  jaksi 
obrazně  mínil.  Však  ani  po  nejpilnějším  hledání  nebylo  lze  na- 
jíti něco  podobného.  Za  těchto  okolností  byly  svrchky  odkazcovy, 
nářadí,  stříbrné  náčiní,  knihovna  atd.  prodány  a  výtěžek  rozdán. 
Teprv  po  nějakém  čase,  po  neustálém  přemítání  o  této  záhadné 
věci  napadlo  jednomu  z  vykonavatelů,  že  měl  snad  pisatel  onoho 
listu  ua  mysli  nějakou  knihu,  jejíhož  spisovatele  jméno  bylo  „Till", 
a  to  tím  spíše,  ano  bylo  psáno  velkým  T.  Nahlédnuv  na  to  do 
seznamu  knih,  našel  tam  mezi  folianty  zanesený  svazek  kázáni 
biskupa  Tillotsona;  zjištění  toto  vrhlo  již  do  tmy  nové  světlo. 
Když  byl  nález  ten  svému  spoluvykonavateli  sdělil,  odebrali  se 
oba  ke  knihkupci,  jenž  byl  knihovnu  zakoupil  a  tázali  se  ho, 
zdali  dosud  dotyčný  svazek  neprodal?  „Byl  již  prodán,"  odvětil 
tento,  „avšak  jakož  se  častéji  přichází,  byl  mi  zase  vrácen,  neboC 
kupec,  jemuž  jsem  ho  byl  na  venkov  zaslal,  zdráhal  se  zaplatiti 
žádanou  cenu  i  budu  tudíž  rád.  když  vám  jej  prodám."  Shodli 
se  o  ceně  a  přinesli  knihu  domů,  kdež  pilně  stránku  po  stránce 
zobracevše,  konečné  našli  bankovky  v  obnosu  plných  700  liber, 
jakož  bylo  na  kusu  papíru  udáno.  Odkazy  zesnulého  správně  se 
pak  vyřídily. 


Drobnosti. 

—  Město,  kteréž  jako  houba  vzrostlo,  jest 
Pithole  v  Pennsylvauii.  Vrtali  tam  po  kamenném  oleji,  a  petrolej 
skutečně  se  objevil.  Tu  pak  stalo  se,  bylo  to  asi  r.  1872,  toto. 
První  měsíc  vystavěli  hostinec,  kterýž  bratru  prý  stál  za  80.000 
dolarů.  Druhý  měsíc  mělo  Pithole  již  svoje  noviny,  kteréž  každý 
den  vycházely.  Třetí  měsíc  bylo  hotovo  a  úplně  zařízeno  městské 
divadlo.  Ve  čtvrtém  měsíci  měli  už  Pitholští  druhý  hostinec  a 
druhé  divadlo.  Za  půl  léta  bylo  v  městě  74  hostinců,  hospod 
a  kaváren  a  1.5.000  obyvatelů.  —  Nyní  roste  opět  tráva  na  uli- 
cích pitholských  a  z  oněch  15.000  obyvatelů  zůstalo  jen  devět 
rodin  —  ostatní  zase  zmizeli. 

—  Ze  závětí  podivínů.  Závěf  císaře  Maximiliana  I. 
Kdožkoliv  navštívil  Inšpruk,  zná  zajisté  pomník  věnovaný  památce 
Maximiliana  I.  v  kostele  františkánském  Ferdinandem  I.  Pýcha 
onoho  mocnáře,  jenž  maje  pět  stop  výšky,  samou  přírodou  k  tomu 
povolán  býti  se  zdál,  aby  ostatním  panoval,  jenž  připojil  ku  svým 
četným  názvům  i  název  Pontifex  maximus  a  bažil,  aby  netoliko 
papežem  se  stal,  nýbrž  i  za  svatého  byl  prohlášen,  aby  se  mu 
dcera  i  potomstvo  klanělo,  pýcha  tohoto  muže  klesla  před  smrtí 
k  velmi  skromnému  náhledu  o  velikosti  smrtelníka.  Jeho  závěť, 
daná  r.  1519,  poskytuje  překvapující,  ba  skoro  tklivý  důkaz  o 
změně  jeho  přesvědčení,  jsouc  psána  v  duchu  hlubokého  ponížení. 
Nařizuje  v  ní,  aby:  jak  mile  bude  mrtev,  jeho  hlava  byla  oholena, 
zuby  aby  vytrhány  a  veřejně  v  královské  kapli  na  prášek  roze- 
mlety byly,  aby  tělo  jeho  tam  po  celý  den  vystaveno  a  pak  beze 
všech  slavných  obřadů  do  pytle,  naplněného  čerstvou  hlínou  str- 
čeno, a  kusem  bílého  sukna  pokryto,  do  rakve  uloženo  bylo,  pak 
aby  bylo  pohřbeno  v  kostele    paláce  na  Novém   městě,    pod  oltá- 


I  Listárna  redakce. 

K  četným  dotazům,  kteréž  nás  c  posledních  dnech  doUy,  odpo- 
vídáme,  že  jsou  uíechnt/ .  kýmkoliv  roztrušované  ře£i 
o  zaniknuti    ^Lumíra"    plané    a    nepodstatné,     „Lumír" 

bude  i  příštím  rokem,  jako  dosud,  vycházet,  však  s  roz- 
šířeným ještí  kruhem  litera,  itich  přisplvate}&  a  s  hohalšim  i  pestřej- 
ším, neš  dosud,  obsahem.  — 

Knihy  nové  „Lnmim"  zaslané:  Besedy  mládeže 
LXXXIV  a  LXXXV.  (Povídky  a  obrazy  domácí  a  cizokrajné, 
české  mládeži  sepsal  a  přeložil  Jos.  Mikuláš  Boleslavský.)  V  Praze, 
nákladem  Mikuláše  a  Knappa  v  Karlině. 

Básně  Jaroslava  Goll a.  V  Praze,  nákladem  knihku- 
pectví dra.  Grégra  a  Ferd.  Dattla. 

Stručný  všeobecný  slovník  věcný.  Redaktor 
Jakub  Malý.     Sešit  17.     V  Praze,  nákladem  I.  L.  Kobra. 

Divadelní  ochotník.  Nové  sbírky  svazky  79.  a  80. 
(„Vesnický  román."  Obraz  ze  života.  Dle  románu  Karol.  Světlé 
upravila  Eliška  Pešková.  —  „Honba  na  muže."  Veselohra  od 
M.  Baluckého,  z  polštiny  přel.  J.  Bittner.  —  „Hezká  sestra."  Ve- 
selohra ve  3  jednáních  od  A.  Vilhemiho.  Přel.  Turnovský.  — 
„V  divadelní  kanceláři,"  vaudeville  v  i  jednání  od  V.  A.  M. 
Přel.  grunert.)     V  Praze,  nákladem  Mikuláše  a  Knappa  v  Karlině. 

Škola  zpěvu.  Pro  mládež  obecných,  občanských  a 
středních  škol  sestavil  Roman  Nejedlý.  V  Praze,  nákladem  Mi- 
kuláše a  Knappa  v  Karlině. 

Háje  časopisu  pro  lesníky  sešit  15. 

Česko- moravská  kronika  Karla  Vladislava  Zapa. 
Sešit  46.    V  Praze,  nákladem  I.  L.  Kobra. 


OBSAH :  Miss  Olympia.  Sepsal  Julius  Zeyer.  (Poki^ačoiinl.)  —  Za  dračí  koruno.  Potí st  ze  Slaiiska  od  Vdcslava  Bmeše-Tfebkskiho.  —  Sa  horách.  Blseň  od  /,ni;/ 
Geisslavy.  —  Pljácká.  Báseň  od  J.  B.  Píchla.  —  Mezi  knihami  3  lidmi.  Povídka  od  J.  Kazdy.  (Pokračoránl.)  —  Fsnllleton:  Mateo  Falcone.  Z  Prospera 
^erímeé-ho  přel.  Kikandtr.    (Dokončeni.)  —  Ukázky  poezie  maorské.     Přel.  B.  Čermák.  —  Polský  básník  selanek.  —  Epigramy.   Od  A.  JV,  —  Drobnosti. 
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LUMÍR. 


Vtškeré  dopity,  týka)lol  »•  ted&kee 
M  Bdmlnlattaoe  .LCMlKá.-.  buďtež 
adresovánT:  Catopia  „Ltimír" . 
Praha  Mariánská  uliot  é.  30  nov 
(u  tlaU  lodi). 

Listy    přijímáme   jen    frunkuvanéi 


.LUMUí'  Tyoháii  vid>  tti  étv 
o  čtvrU  hodiné  odpuledni. 


r^očnik  JJLi 
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Mstitelé  vladyky  Danila. 

z  qGusIí   černohorských"  dra.   Siegfrieda  Kapra, 

(B.  1702.) 


^^^borem  sezval  hadži-popa  Joto, 
v^sborem  sezval  bratry  Zečaniny, 
5;   a  kdy  sborem  kmetové  se  sešli, 

fřeč  k  nim  takou  učinil  jest  popa: 
„Zečaniné,  trudní  bratři  moji, 
jaký  náš  a  nač  pak  nám  ten  život, 
když  my  od  těch  dob,  co  na  Kosovu 
bojovník  náš  zahynul  kněz  Lazar 

a  nám  vlasti  zmocnivše  se  Turci 

oltáře  nám  pobourali,  chrámy, 

na  místech  nám  posvátných,  kde  druhdy 

knězi  naši  bohu  sloužívali, 

minarety  sobě  vyzdvihnuli,  — 

když  my,    dím  já,   od   neblahých  dob  téch 

nemáme  kde  bohu  pomodlit  se 

ni  kde  boží  vykonávat  zákon? 

Pročež,  bratři  přeubozí  moji, 

soudil  já  bych,  bychom  mezi  sebou, 

co  kdo  může,  složili  si  na  dar, 

do  Skadra  se  krvavého  brali, 

pašovi  se  nízko  uklonili, 

darem  si  ho  dříve  naklonili, 

T  pokornosti  pak  ho  poprosili, 

by  nám  vydat  povolení  ráčil, 

bychom  sobě  kostelíček  zdili, 

boha  v  něm  dle  slova  jeho  ctili !" 

Kmetové  když  řeč  tu  vyslyšeli, 
všickni  s  radosti  k  ni  přistoupili, 
mezi  sebou,  co  a  jak  kdo  může, 
pašovi  hned  složili  se  na  dar, 
do  Skadra  se  krvavého  brali, 
pašovi  svou  žádost  vyslovili. 
Pasa  dar  jich  přijal,  žádost  výslech', 
povoleni  podepsav  jim  vydal. 

Šli  pak  domů,  mistrů  povolali, 
kostelíček  mistři  zbudovali ; 
mistrům  po  tom  správně  zaplatili, 
B  bohem  odtud  zas  je  vypravili. 

A  tu  k  nim  zas  hadži-popa  Jovo : 
„Zečaniné,  trudní  bratří  moji ! 
kostelíček,  hle,  jsme  postavili ; 
a  co  plátno,  že  jsme  postavili, 
když  přec  lepší  nežli  doupě  není, 
neljo  ještě  vysvěcený  neni? 
Pročež  soudím,  bychom  mezi  sebou, 
co  kdo  může  na  dar  složili  se, 
do  Skadra  se  nad  Bojanou  brali, 
v  pokornosti  pasy  poprosili, 
povolení  l>y  nám  ,dati  ráčil, 
abychom  my  na  Černou  šli  Horu, 
na  Cetyni  vladyku  tam  snažně 
požádali  Danila,  by  přisel 
flo  7,ety,  nám  knstelfoek  světil  !" 


Kmetové  kdy  řeč  tu  vyslyšeli, 
s  radosti  i  k  ní  hned  přistoupili. 
I  pozdvihnul  hadši-popa  Jovo 
s  několika  pozdvihnul  se  kmety, 
do  Skadra  se  krvavého  brali, 
pašovi  se  nízko  uklonili, 
darem  si  ho  dříve  naklonili, 
a  svou  žádost  skromně  předložili. 
Pasa  dar  jich  přijal,  žádost  výslech', 
na  vladyku  připiš  ten  jim  vydal : 
„Vladyko  mne,  č^mý  mniše,  poslyš! 
Bez  péče  bys  s  černé  Hory  sešel, 
bez  péče  vší  Zetou  rovnou  prošel, 
Zečaninům  kostelíček  světil, 
bezpečný  tím  průvod  tobě  dávám, 
věrou  svou  zaň  ručím  tobě  pasa ! 
Mimo  to  ti  propůjčuji  ještě 
celou  Zetu  i  se  všemi  Brdy, 
církevně  bys  zřídil  po  nich  řády, 
náležité  brával  od  nich  dávky." 

Šli  pak  domů,  bratřím  vyřídili, 
lodičku  hned  krásnou  vypravili, 
přes  široké  přes  jezero  pluli, 
pod  Rijekou  k  břehu  přirazili, 
odtud  vzhůru  do  Cetyně  táhli. 
Na  Cetyni  v  slavném  monastéři 
k  vladykovi  snižno  přistoupili, 
pravici  mu  svatou  políbili, 
dárek  do  ni  skromný  položili, 
zbožnou  svou  mu  prosbu  přednášeli. 

Prosbu  zbožnou  vladyka  kdy  doslech', 
„Zečaniné,"  dí,  „vy,  bratří  milí, 
ubozí  jste,  —  a  tvá,  pope  Jovo, 
nad  vás  všechny  ubohá  jest  máti; 
nebo  nezná  Oraer  věry,  neznal 
Pro  víru  však,  pro  spásu  a  zákon, 
8  vámi  jdu,  —  a  snad  se  nenavrátím  I" 
Zavolal  pak  sluhů,  koně  sedlat 
dobrého  jim  velel,  na  kůň  vsednul, 
s  Zečaniny  na  cestu  se  vydal. 
Ten  den  ještě  do  Rijeky  dojel, 
odtud  šii-é  jezero  pak  přeplul, 
rozložité  do  Zety  se  dostal, 
u  popa  tu  uhostil  se  na  noc. 

Druhého  pak  dne,  když  slunko  Tzešlo, 
z  celé  Zety,  z  města  Podgorice, 
se  všech  Brd  tu,  aby  svého  shlídli 
vladyku,  se  drahné  lidstvo  sešlo ; 
v  kostelíček  sluha  páně  stoupí, 
po  obřadu  stan  jim  boží  světí. 

Po  božích  pak  služeb  vykonání 

z  kostelíčka  vladyka  kdy  stoupí,  — 


vida,  jaká  u  Turků  je  věra! 
Naň  se  Turci  davem  obořili, 
popadli  ho,  na  zem  porazili, 
ruce  na  žerď  svázali  mu  lanem, 
do  města  pak  Podgorice  vedli, 
k  dubovému  kolu  přikovali, 
bezbožně  s  nim  vrazi  nakládali, 
mučiti  až  na  smrt  se  ho  jali. 

V  nebezpečí  vladyku  kdy  svého 
takovémto  Zečaniné  zřeli, 
náramný  se  po  vší  Zetě  rovné, 
po  všech  Brdech,  po  celém  pak  městě 
Podgorici  povyk  strh'  a  nářek ; 
velicí  i  malí  bědovali, 
staří,  mladí  do  pláče  se  dali, 
bědujíce  do  Skadra  se  brali, 
pašovi  se  k  nohoum  s  pláčem  vrhli : 
„Pro  bůh,  ejhle,  koříme  se  tobě, 
vladyku  nám,  pašo,  neusmrtiž, 
v  prokletí  nám  zemi  nepřivodiž, 
pro  svěcené  krve  přelévání 
plodů  svých  by  nám  již  nerodila! 
Pakli  věry  nepokládáš  ničím, 
za  krev  aspoň  výplatu  pak  přijmi,  — 
žádej  na  nás,  vezmi,  co  ti  libo!'' 

Rozvažuje  pasa,  považuje 
semotamo  co  by  lepší  bylo, 
vladykova  hlava-li,  či  zlato ; 
myslí  dlouho,  rozmyslí  se  přece, 
tři  tisíce  dukátů  pak  zlatých 
za  vladyku  výkupného  žádá. 

Podvolil  se  vladyka  jest  platu, 
podvolili  Černohorci  jeho; 
z  chrámu  svícny,  kalichy  a  kříže, 
výkupné  by  shledali,  vše  zlato 
z  monastéru  prodali,  vše  stříbro; 
co  se  jim  pak  na  něm  nedostává, 
po  vši  Zetě  rovné,  po  všech  Brdech, 
po  celém  to  městě  Podgorici 
mezi  sebou  doložili  bratří ;  — 
ku  svým  šťastně  vladyka  se  vrátil. 

Radostný  byl  na  Cetyni  příjezd, 
v  monastér  vchody  přeradostný  jeho, 
ze  všad  kdež  tu  Černohorci  věrní 
k  milenému  tlačili  se  otci, 
šatu  lem  mu  líbali  i  ruce. 
„Blaze  nám,  o  slunko  naše  žárné," 
volajíce,  „jež's  nám  zase  vzešlo ! 
Nebo,  kdybys  bývalo  nám  zašlo, 
bez  tebe  j.ik  bychom   ohstáv.ili?" 
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A  vladyka,  „Černohorci  dobří," 
jim  pak  na  to,  „děti  moje  milé, 
vám-Ii  blaze,  devětkráte  mně  tak ! 
Avšak,  bratří,  již  vám  panovati 
nemohu,  ni  n  vás  přebývati, 
potupy-li  této  nepomstíte, 
na  místě-li  tom  si  neslíbíte, 
o  víru  a  o  svobodu  svatou 
tělem  duší  že  se  zasadíte, 
proradcú  je  krví  posvětíte! 
Nechcete-li,  Černohorci  moji, 


nechcete-lj,  aby  došlo  na  to, 
aby  Turek  po  těch  horách  našich 
rozmáhal  dnem  ode  dne  se  více, 
do  domu  nám  vpadnul,  před  očima, 
aniž  byste  brániti  mu  mohli, 
odveď  dítky,  poturčil  je,  —  uuže, 
vypuzeno  po  vší  černé  Hoře, 
vyhlazeno  do  kořene  budiž, 
mezi  námi  na  věčný  nám  úkor 
zrádného  co  z  pokolení  žije! 

(Dokončeni.) 


Braňme  my  a  nedejme  se  sami, 

v  boji  svatém  pak  i  pán  bůh  s  námi! 

A  jakoby  z  hrdla  ze  jednoho 
„Přislibujem  I"  zvolali  jsou  všickni. 
„Pro  nevěru  zrádcům  odplatíme, 
krví  jejich  svobodu  nám  svatou 
před  bohem  a  víru  posvětíme!" 
Sestoupili  po  tom,  dohodli  se, 
do  svatého  Martina,  dá  pán  bůh, 
na  svatvečer  postní  odložili. 


Miss  Olympia. 

Sepsal  Juliiu  Zeyer, 

(PokniOTánl.) 


V  G  O  n  d  O. 


iky  tobě,  diky,  ty  pustý  hvozde,  v  kterémž  jsem 
ztrávil  deu  a  noc.  Velebný  klid  tvé  velikosti,  ma 
horo  nebctyčná,  která  hlavu  svoji  věnčíš  lesklým 
ledovců  cimbuřím  a  podvaly  svými  sáháš  až  do 
středu  země,  kde  starý  chaos  pohřben  dli,  velebný 
t^—  tvůj  klid  ukonejšil  buráceni  v  hlubinách  mé  duše. 
Když  na  to  hleděl  jsem,  jak  nad  temenem  tvým  se  klenul 
nebes  baldachýn  a  slavná  noc  jej  tisícerými  hvězdila  světy, 
když  viděl  jsem,  jak  brda  tvá  a  skalné  úbočiny  za  mladého 
jitra  se  zbarvily  brunátem  —  tu  klesl  jsem  na  kolena 
před  majestátem  tvé  vznešené  krásy  a  chápal,  jak  lidstvo 
prvotní  se  stalo  démonoklaňcem.  Zalidnilo  sluje  tvoje  a 
propasti  a  vzduch  nad  tebou  a  vlny,  které  se  z  tvých  ňader 
lily,  a  oheň,  který  z  tvého  lůna  šlehal  celým  hejnem  noč- 
ních mátoh,  nebo£  tušil  člověk,  že  žiješ,  hmoto,  ale  neuhodl , 
že  žiješ  život  svůj.  Což  žije  pouze  to,  co  dýše?  A  není 
jiný  spůsob  jsoucnosti  uež  uáš,  protože  jiného  nechápeme  ? 
Jak  zní  as  tvoje  obdoba  našeho  „myslím,  tedy  jsem"  lid- 
ským jazykem?  Nazývají  tě  mrtvou,  poněvadž  neuhodli 
tvoji  hádanku. 

O  člověče,  ty  darmohrdý  tvore,  přestaň  sebe  považo- 
vati za  střed  a  míru  světa.  Netřeba  ti,  než  vyjít  na  krátko 
ze  samoutvořené  všednosti,  nniknont  na  čas  malicherným 
myšlenkám,  které  se  ti  tak  důležitými  zdají,  a  nsedneš-li 
o  samotě  na  vzdušné  výšině  volného  borstva,  prohřeje  se 
duch  tvůj,  jako  tím  žhavým  polednem,  které  dole  krajinu 
celuje  horoucím  polibkem ,  pak  vzejdou  tobě  na  temné 
tvrdi  tvého  rozumu  také  zlaté  hvězdy  myšlenek,  plné  tušení, 
tak  jako  když  noční  dobou  ta  ohromná  klenba  nad  tebou 
se  věčným  nebes  květem  rozmlází,  a  jako  když  svatých 
větrů  váni,  velký  všehomíra  dech  tvou  blaze  řezničenou 
skráň  ovívá! 


Gondo  leží  na  silnici  simplonské,  je  to  jen  několik 
domků,    ale   je  zde    hranice  mezi  Itálii  a  Švýcary. 

Po  noci,  kterou  jsem  probděl  v  horečném  rozechvění 
v  malé  zátoce  ostrova  Madre,  churavěl  jsem  několik  dni. 
Lukrecie  byla  velmi  nepokojná  a  činila  mi  steré  otázky  ; 
však  to  věčné  rušeni  mých  myšlenek  záhy  tak  mne  roz- 
mrzelo,  že  předstíraje  jakési  řízeni,  poštou  do  domo  d'Ussola 
jsem  odejel.  Tam  najal  jsem  si  malý  kočár  a  jel  jsem  dále 
do  hor.  Velkolepý  ráz  krajiny  mne  překvapil.  Gondo  leží 
v  úžlabině   tak    hluboké  a  úzké,    že    se    silnice   jen    těsně 


vine  mezi  poštovním  domem  na  úpatí  strmých  hor  a  mezi 
hlubokou  propasti,  která  nás  dělí  od  příkré  zdi  hor  protěj- 
ších.    Nad  sebou  vidíme  jen  uzounký  pruh  oblohy. 

Zanechav  Gondo  za  sebou,  šel  jsem  pěšky  po  silnici 
dále ;  vedla  mne  kamennou  galerii  i  hleděl  jsem  mezi  bal- 
vany, kteréž  ji  tvoři,  dolů  do  propastí,  kde  bystřina  samou 
pěnou  jako  mléko  bílá  s  ohromnými  troskami  rozdrobených 
skal  zuřivě  se  rvala. 

Šel  jsem  ještě  dále  a  nad  černými  lesy  a  nad  vrcholky 
strmých  vrchů  zablesklo  se  modré  křišťálové  čelo  gigan- 
tického ledovce.  Mocná  touha  se  mne  zmocnila  a  tisíc 
matných  myšlenek  zavířilo  mi  v  hlavě ;  jako  kdyby  na  sta 
neviditelných  rukou  mne  bylo  schvátilo  a  vzhůru  vleklo, 
tak  táhla  nme  touha  výš  a  výše.  Zanechal  jsem  silnici 
a  v  divém  chvatu  stoupal  jsem  vedle  závratných  propastí 
přes  obrovské  svaliny,  vydávaje  každým  okamžikem  v  šanc 
svůj  život.  Konečně  klesl  jsem  umdlen  na  temeně  vyso- 
kého chlumu,  kterýž  na  skalná  ramena  hor  postaven,  ce- 
lému okolí  vévodí.  Nevím,  kde  jsem  to  byl,  jakým  jmé- 
nem nazývají  vzdušné  ono  stanovisko  u  samých  oblaků 
naproti  ledovcům.  Lesy  šuměly  pode  mnou  jako  vlny  roz- 
kypělého  moře,  slyšel  jsem  hučení  velkých  vod  a  dunění 
padajících  lavin.  Černé  ptactvo  kroužilo  nade  ranou  a  vzduch 
otřásal  se  jeho  táhlým,  tajuplným  krákáním.  Deu  zašel  a 
noc  valila  se  na  krajinu,  a  zase  vzešlo  libé  světlo  denní. 
Pak  teprv  vrátil  jsem  se  dolů  k  lidským  příbytkům  a  od- 
počinul v  jednom  z  malých  domků,  kteréž  tu  podle  silnice 
se  staví  na  ochranu  a  útočiště  proti  zuřícím  zde  hrozným 
bouřkám  a  smrtonosným  spoustám  sněhu.  Byl  jsem  kliden. 
Zdálo  se  mi,  že  mne  svatá  matka  země  divnplnou  ukojila 
útěchou,  když  jsem  se  byl  přitulil  k  velebným  jejím  ňadrům ; 
usmířen  s  osudem  vrátil  jsem  se  v  dolinu. 

Plavý  drozd  usedl  na  blízkém  stromě  a  radostná  jeho 
píseň  zněla  samotou  tak  slavně,  horoacné  a  slastně !  A  při 
zlaté  té  hudbě  rozjímal  jsem,  co  že  je  láska?  Kdo  to  vy- 
zkoumá? Pamatuju  se  na  starou  knihu,  již  napsal  na  sklonku 
středověku  Gerson,  jeden  z  těch  jemnocitných  duchů  s  my- 
šlenkami jak  moře  hlubokými  a  tak  vzletnými,  že  člověka 
povznášejí  jako  na  duhových  perutěch  anděla,  jeden  z  těch 
mužů,  kteří  se  „mystiky"  nazývají,  a  kteří  podobně  jako 
báječný  pták  čakoras  u  starých  Indů,  jenž  toliko  měsíč- 
nými paprsky  se  živi,  duši  svou  kojili  jen  lazurovým  svi- 
tem zářícím  z  bezedného  proudu  božské  bytosti,  hledajíce 
v  ní  prapůvod  všeho  bytí.  O  lásce  praví  Gerson,  že  „ji 
přirovnati  lze  k  tíži  nějakého  předmětu.  Jako  tíž,  má 
i  láska  tn  vlastnost,  že  uchvacuje,    a  tak  jako  předmět  tíži 
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podrobený  mimoděk  a  ne  následkem  nějakého  vědomi  o 
bodu  konečného  spočinutí,  k  tomuto  puzen  bývá ,  nýbrž 
právě  popudem  samé  ku  středu  světa  směřující  své  tíhy,  — 
tak  i  láska  neprostředně,  pudem  v  ní  spočívajícím  zachva- 
cuje a  k  milovanému  předmětu  táhne."  Gerson  mluví  o 
lásce  všeobsáhlé,  láskou  k  bohu  zvané.  Však  jest  toliko 
jedná  láska,  jako  jest  pravda  jen  jediná.  Ten  svatý  citů 
proud  láskv  pozemské  řine  se  z  nadzemského  vřídla ;  vše 
co  konečné,  jest  pouze  symbolem  nekonečného,  a  láska 
naše  není  snad  než  tíhnuti  k  věčnému  všeho  původu,  který 
v  milovaném  poznáváme,  a  proto  je  prvním  příznakem 
v  každé  její  obdobě  nejasná  touha  obětovati  sama  sebe. 
Nač  se  jí  tedy  vzpouzet  ?  .  .  . 


V  Pallanze. 

Nebyl  jsem  nikdy  tak  šfasten,  jako  nyní. 

Nastalo  žití  mého  podletí,  duše  moje  byla  jako  na- 
plněna ptačím  zpěvem  a  květem  hájů  a  lučin.  Každý  den 
mluvívám  s  ní,  každý  den  se  slunim  v  teple  jejího  pohledu. 
Jsem  kliden  a  blažen.  — 

Ten  samý  den,  když  jsem  se  vrátil  z  Gonda,  propukl 
na  konci  městečka  oheň ;  udusili  ho  brzy,  ale  malá,  chatrná 
chaloupka,  v  které  žila  vdova  jedna  s  malým  chorým  děv- 
čátkem a  s  větším,  as  šestiletým  synkem,  ta  chaloupka 
celá  lehla  popelem.  Vdova  neměla  mnoho  k  zachráněni, 
ale  těch  několik  kousků  prádla  a  šatstva  zdálo  se  jí  přece 
věcí  dosti  drahocennou,  aby  se  pro  ně,  vyběhši  v  pi'vním 
leknuti,  do  domku  vrátila.  Nezachránila  ničeho,  ale  pada- 
jící trám  zasáhl  jí  nohu  a  poranil  ji  těžce.  Když  smutná 
zpráva  o  tom  neštěstí  k  nám  se  dostala,  svázala  Lukrecie 
rychle  něco  šatstva  a  prádla  do  uzlíku  a  žádala  mne  o  pe- 
něžní příspěvek.  Doprovodil  jsem  ji  do  města.  Pravili  nám, 
že  vdovu  a  její  děti  přenesli  do  nedalekého  domu  u  samého 
břehu  jezera,  naproti  cirku. 

„Bůh  a  madonna  to  odplatí  těm  toulavým  komedi- 
antům," pravila  nám  stará  jedna  žena,  provázejíc  nás  přes 
ulici,  „jednali  jako  svatí,  a  hříchy  jim  pro  tu  jejich  lásku 
budou  odpuštěny.  Přestěhovali  uhohou  Mariettu  a  rodinu 
její  pod  vlastní  střechu,  a  nebyla  by  v  rukou  lepších,  ani 
kdyby  nejvelebnější  o  ni  pečovaly  řeholnice.    Hleďte  tam!" 

Zahnuvše  za  roh,  uzřeli  jsme  na  prahu  domku  ])od 
zeleným  portykem,  jejž  bujná  réva  tvoří,  miss  Olympii,  ana 
sedíc  s  velkou  něžností  choré  děcko  hýčkala.  Dvéře  byly 
otevřeny  a  v  síni  viděli  jsme  Mariettu  na  loži  ležící.  Vedle 
ní  stál  hošík,  a  slečna  Miranda  připravovala  s  velkou  roz- 
šafností  na  krbu  v  koutku  vystavěném  obvyklé  risotto,  mezi 
tím  co  rusá  Alfonsina  s  grácií  ztepilého  konipáska  po  svět- 
nici hopkovala,  přebírajíc  vlastní  své  prádlo  na  prospěch 
choré  ženy. 

„Vy  Vlachové  se  svým  věčným  risottem!"  pravila  pak 
s  pohrdlivým  úsměvem  Alfonsina  a  obnažila  jiři  tom  per- 
lový smalt  svých  zarůžovělých  zubů.  „Risotto  neni  jidlo 
pro  nemocné,  připravím  lehkou  omelettu  dle  našeho  paříž- 
ského spůsobu." 

„Pravda,  pravda,"  odpověděla  trpělivě  Miranda  a  hle- 
děla tak  dobrotivě  a  upřímně  na  nemocnou,  že  jsem  jí 
okamžité  odpustil  zběsilý  její  highlandský  tanec  z  onoho 
večera. 

Lukrecie  byla  vešla  do  domu  a  já  zůstal  jsem  venku, 
dva  kroky  od  ni  pod  zelenou  révou.  Dítě  ležící  jí  v  klíně 
zahledlo  mne  a  vztáhlo  slabé  ručky  a  hledělo  na  mne  za- 
myšleným   nedětským,   horečně  lesklým  okem,   naslouchajíc, 


co  mu  miss  Olympia  tiše  sladkým  hlasem  šeptala.  Chtělo 
ke  raně ;  vzal  jsem  je  tedy  do  náruče  a  ono  tulilo  se  mi 
k  prsoum  a  matka  jeho,  která  nás  z  pokoje  viděla,  usmívala 
se  na  nás.  Miss  Olympia  chtěla  mi  dítě  zase  vzíti,  ale  ono 
hrálo  si  s  řetízkem  mých  hodinek  a  nepřálo  si  zatím  změny. 
Sedl  jsem  tedy  na  lávku  pod  oknem  a  miss  Olympia  stála 
vedle  nás,  a  hladíc  vlásky  jeho,  vypravovala  mi,  jak  se  vše 
při  ohni  bylo  udalo.  Pozorovala  patrně,  jak  se  jí  obdivuji, 
kterak  každé  její  slovo  dychtivě  chytám ;  musil  jsem  ten 
podiv,  jejž  obličej  můj  upřímuěji,  než  jsem  si  přál,  vyzra- 
zoval, nějakým  spůsobem  omluvit ;  řekl  jsem  jí  tedy,  kterak 
mne  to  překvapuje,  že  ona.  Angličanka,  s  tak  čistým  přízvu- 
kem  italsky  hovoří. 

„Mýlíte  se,  pane,"  odpověděla  prostě,  „slovo  miss  vás 
klame,  je  to  nevinná  lež  našeho  ředitele;  mysli,  že  to  zvy- 
šuje eíFekt,  přidá-li  to  slovo  k  mému  přijatému  jménu.  Po- 
divný to  osud  hrdých  Angličanek,"  přidala  s  úsměvem,  „že 
na  pevnině  titul  svůj  sdíleti  musí  s  námi  jezdkyněmi,  s  cvi- 
čenými slony  a  jinými  znamenitými  tvory." 

„Myslím,"  pravil  jsem,  „že  osudu  proto  nelajete,  že 
vám  nedal  naroditi  se  pod  mlhavým  nebem  oné  vlasti, 
kterou  vám  oktrojuje  program  vašeho  cirku." 

„Miluji  Anglii,  kdež  jsem  dlouhá  léta  žila,"  odtušila 
berouc  mi  dítě  s  náiučí.  „Nezapomenu  nikdy  jejich  vonných 
polí  živými  ploty  vroubených,  nezapomenu  těch  stále  zele- 
ných lučin  s  krásným  bravem,  spořádaných  jejích  domácnosti, 
útulných  jejích  městeček,  bodrého  jejího  lidu  a  přede  vším  sta- 
rých kathedrál  jejích  a  velkolepých  sídel  velmožů,  roztroušených 
po  celé  zemi  do  stinných  lesin  a  pobřežích  modrého  moře." 

Lukrecie  vyšla  nyní  z  domu;  promluvivše  ještě  několik 
lhostejných  frází  vrátili  jsme  se  domů.  Cestou  přemýšlel 
jsem  o  miss  Olypii ;  bylo  by  mi  snadné  bývalo  pozeptati  se 
u  paní  Marstonové  na  její  osudy,  ale  zdálo  se  mi,  že  by 
bylo  nedůstojné  pátrati  po  tom.  co  ona  skrývati  měla 
za  dobré. 

Od  onoho  dne  vídám  ji  denně,  navštěvuji  nemocnou  a 
rozprávím  pak  s  Olympii.  Zajímá  mne  každým  dnem  více 
a  více.  Spůsoby  její  a  obraty  mluvy  potvrzují,  co  paní 
Marstonová  o  ní  byla  pronesla,  že  se  totiž  nenarodila 
v  kruzích,  v  nichž  nyní  se  pohybuje.  Nechť  si  je  jakého- 
koliv druhu  minulý  běh  jejího  života,  nechť  si  jakkoliv  snad 
proti  sobecnělým  náhledům  se  prohřešila;  tu  jistotu  vidím 
jasně  na  čele  jejím  napsánu,  že  je  duše  její  čistá  a  velká. 
Stojí  tak  vysoko  nade  mnou,  jako  ona  hvězda  na  večerním 
nebi  právě  vzešlá,  —  žel  jen,  že  jest  mi  stejně  jako  ona 
nedostižná. 

»  * 

* 

Ubohá  Marietta!  Dítě  její  zemřelo.  Jsem  jist,  že  ho 
dlouho  nepřežije.  Leží  se  zavřenýma  očima  a  kvílí  tiše, 
ale  neustále.  Rusá  Alfonsina  oblékla  děvčátko  do  bílého, 
arci  trochu  zažloutlého  atlasu,  který  vypárala  z  nějaké  ne- 
potřebné již  toilety,  a  ustlala  mrtvému  poupátku  na  pestré 
květiny,  kropíc  je  svými  jasnými,  upřímnými  slzami.  Mi- 
randa, ta  mužatka  na  oko,  stkala  při  pohřbu  tak  hlasitě, 
že  ji  musili  od  hrobu  násilím  odvésti.  Olympia  zůstala  u 
nemocné  matky.  Možno-li  vůbec  útěchy  podat  matce  o  své 
dítě  oloupené,  musí  ta  útěcha  býti  taková,  jakou  Olympia 
jí  poskytovala.  Jak  krásná,  tklivá  a  přesvědčující  byla  její 
výmluvnost  při  vší  prostotě! 

Také  u  mužských  nalezl  jsem  tolik  dobroty  a  jemno- 
citu,  že  jsem  se  až  zastyděl  za  své  o  „komediantech"  před- 
sudky. Vídám  je  velmi  zřídka,  jen  Rory  Sibsa  potkávám 
někdy  na  procházce    s  Olympii.     Hleděl  jsem  se  mu  často 
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přiblížit,  on  však  vyhýbá  se  každé  společnosti.  K  Olyrapii 
nechová  se  už  nikdy  tak  nevrle,  jako  tenkráte  na  jezeře, 
ale  nebývá  také  nikdy  něžným.  Poměr  jejich  zůstává  mi 
nepochopitelným,  jsem  jist,  že  to  není  poměr  milenců  ;  co 
ji  tedy  přimělo,  aby  rodinu  i  ženicha  opustila  a  s  tím 
mužem  světem  bloudila  ?  — 

* 

Vešel  jsem  na  návštěvu  k  ubohé  Mariettě.  Ležela  na 
posteli  a  zdálo  se,  že  spí ;  sedl  jsem  tedy  tiše  a  mlčky  na 
židli,  obávaje  se,  abych  ji  nezbudil.  Olympia  seděla  ne- 
daleko okna  a  Carlino,  spanilý  Mariettin  hošík,  podepíral 
si  o  ni  kadeřavou  svou  hlavičku.  Byli  sami.  Olympia  mne 
pozdravila  tím  milým,  jasným  úsměvem,  který  duši  naplňuje 
jako  paprsky.  Mluvila  s  hochem  polohlasitě,  jedna  její 
ruka  spočívala  na  tmavých  jeho  vlasech  a  druhá  jímala 
malou  jeho  ručku;  hoch  hleděl  jí  do  tváře  velkým,  nevin- 
ným a  měkkým  jako  z  aksamitu  okem.  Otevřeným  oknem 
proudily  se  paprsky  sluneční  do  pokoje  a  tkaly  zlatý  ko- 
berec u  nohou  toho  milokrásného  skupení. 

„Nuž,  signoro,    co  jest   tedy  smrť?"    ptal  se  Carlino. 

„Velký,  traavorouchý  anděl  s  perutěmi  jako  noc  čer- 
nými," vypravovala  Olympia,  a  zamýšlejíc  se  nad  vlastním 
výrokem  přidala:  „Ale  ta  noc,  která  je  stínem  jeho  perutí, 
je  plna  hvězd,  a  počátkem  nekonečné  záře." 

„Ale  to  přece  anděl  zlý,"  odpovídal  hoch  trpce,  „od- 
nesl nám  malou  Mariettu,  matka  pro  ni  pláče,  a  s  kým  si 
mám  nyní  hráti?" 

„Odnesl  ji  tam,  Carlino,  kde  blaze  jí." 

„Oh  moje  Marietta!  A  nevrátí  se  už?  Kéž  bych  jí  byl 
dal  ty  růžové  oblázky,  o  které  na  mne  škemrala,"  hoře- 
koval hoch;  „bál  jsem  se,  že  je  rozhází.  Kdybych  byl  vě- 
děl, že  mi  ji  smrt  odnese,  co  by  jen  byla  žádala,  všechno 
bych  byl  učinil!" 

Položil,  slzy  roně,  hlavu  do  jejího  klínu  a  ona  po- 
hnutě ho  líbala. 

„Utiš  se,  Carlino  můj"  —  těšila  jej  —  „tam,  kde 
sestra  tvoje  dlí,  tam  není  již  hněvu  žádného,  bude  tě  tam 
milovat,  jakobys  jí  byl  dal  své  růžové  oblázky.  Tam  je 
smír  a  klid,  smír  a  klid."  A  obrátivši  se  k  oknu,  pravila 
ještě  jednou  sama  sobě:    „Smír  a  věčný  klid!" 

Nemocná  se  hnula  na  loži  a  otevřela  oči. 

„Signoro,"  pravila  vážně,   „věříte  to,  co  jste  mluvila?" 

Olympia  byla  zaražena. 

„Snažím  se  s  dítětem  tak  promluviti,  aby  mi  poroz- 
umělo,"  odpověděla  za  chvilku. 

Nemocná  vrtěla  netrpělivě  hlavou. 

„Věříte  v  život  věčný,  věříte?"  ptala  se  s  pevně  na 
Olympii  upřeným  zrakem. 

„Věřím!"  odtušila  Olympia  slavně  a  položila  ruku 
na  srdce. 

Žena  si  oddychla.     Pak  promluvila : 

„Netážu  se  marně.  Můj  muž  uměl  číst,  nosíval  domů 
malé  knížky  a  sešity  a  tam  stálo  vytištěno,  že  vše,  co  my 
ubohý  lid  věříme,  je  lež  a  šalba,  vymyšleno  na  zkázu  naši 
a  porobu.  Zdálo  se  mi  to  z  počátku  hříšné,  ale  pak  po- 
zději byla  přece  víra  moje  zviklána.  Později  trpěla  jsem 
tolik,  že  mi  vše  bylo  lhostejné.  Nyní  ale,  když  poupátko 
moje  rai  vyrváno,  nyní  volá  duše  moje  v  strašném  bolu  po 
staré  víře!  Nikdy  již    neuvidět  své  dítě,    ú  muka!    muka!" 

Olympia  klekla  vedle  ní  a  vzala  ruku  její  v  ruku  svou, 
schýlila  tvář  ku  tváři  nemocné  a  v  oku  jejím  plály  svaté 
nadšení,  soustrast  a  láska  září  tak  vznešenou,  že  jsem  až 
v  hlubinách    duše    cítil    pohnutí.     A  jala    se    mluvit   slova 


sladké  útěchy,  ta  stará  slova,  která  jsme  všichni  slýchali, 
o  božské  lásce,  o  božském  smilování,  však  bylo  mi,  jako 
bych  je  byl  slyšel  poprvé,  a  na  okamžik  vrátila  se  mi  do 
srdce  opět  stará,  prostá  víra  let  mého  dětství  —  tak  byl 
jsem  unesen  prostou,  ale  hlubokou  její  výmluvností. 

„Signoro,"  šeptala  žena,  sedajíc  s  namáháním  na  lůžko, 
„věřím,  věřím  opět!  Signoro,  díky  vám;  jest  mi,  jakobych 
vám  měla  děkovat,  že  dítě  svoje  opět  uhlídám.  Hleďte, 
netázala  jsem  se  vás  marné,  nebot  hleďte  —  umírám!" 

Klesla  unaveně  nazpět  na  podušku ;  já  a  Olympia 
ulekáni,  křísili  jsme  ji.  Carlino  porozuměl  příliš  dobře: 
zděšený  výkřik  vydral  se  mu  z  úst. 

„Co  je,  co  je?"  ozvaly  se  z  věnčí  hlasy,  Alfonsina  a 
Miranda  vracely  se  z  města.  Odhodily  ty  všelijaké  baličky 
a  svazečky  nakoupených  věcí  a  přistoupily  k  posteli. 

Zsinalé  rty  umírající  ještě  jednou  se  zachvěly,  lehký 
úsměv  přelétl  jí  přes  tvář  a  oko  její  bloudilo  s  jedné 
na  druhou. 

„Shledám  se  opět  se  svým  drahým,  zlatým  poupátkem, 
milé  signory,"  pravila  skoro  vesele.  Bloudící  zrak  její  za- 
stavil se  na  tváři  Olympie,  jakoby  tam  byla  potvrzení  své 
naděje  chtěla  najíti. 

„Oh  podejte  mi  ruku,"  prosila  ji,  „neviděla  jsem  nikdy 
ženštinu  takovou,  jako  jste  vy;  ale  jednou  v  Miláně  viděla 
jsem  madonnu,  před  jejíž  svatou  tváří  každý  zdaleka  již 
na  kolena  klesal,  a  na  tu  jsem  hned  vzpomněla,  když  jsem 
vás  uviděla  s  dítětem  mým  v  náručí  tam  na  praliu  sedět!" 

Všickni  mlčeli  jsme  v  pohnutí,  ale  Carlino  tulil  se 
k  Olympii. 

„Přijde  opět  tmavj'  ten  anděl?"  ptal  se  polekaně  a 
ohlížel  se  po  celém  pokoji,  jakoby  ho  vypátrati  chtěl. 

„Carlino!"  křikla  Marietta,  „Carlino!  Bůh  mi  odpusť, 
jakou  to  máš  matku!  Zapomněla  téměř  pro  dítě  zemřelé, 
že  jí  žije  ještě  dítě  druhé.  Carlino  můj,  bože,  co  se  s  tebou 
stane?"     Zalomila  rukama. 

„Ten  zůstane  s  námi,"  ozvala  se  nyní  Miranda  vzlí- 
kajíc.     „Poslední  sousto  rozdělím  s  ním!" 

„A  já  chci  ho  oblékat,  jako  malé  Jezule,  bude  samá 
růžová  stužka  a  krajka  nejjemnější!"  přidala  prostoduše 
Alfonsina,  a  utírajíc  slzy  dodala:  „Tančit  naučím  jej  sama, 
nemějte  starost,  bude  někdy  ozdobou  cirku!" 

Marietta  zachvěla  se  jako  osyka,  a  hleděla  vyjeveným 
okem  kolem  sebe. 

„Ne,  ne!''  vyrazila  ze  sebe  a  máchla  rukou,  jakoby 
návrh  Alfonsinou  učiněný  odmítala.  Obě  dámy  jí  neporoz- 
uměly, ale  Olympia  zbledla  a  čelo  její  pokrylo  se  jako 
mrakem. 

„Ne,"  šeptala  ženě  do  ucha,  „nedopustím,  aby  dítě 
vaše  tím  krutým  bylo  zasáhnuto  osudem!"  Oko  její  po- 
tkalo oko  mé  a  prosilo  jako  o  pomoc. 

„Paní,"  zvolal  jsem  nadchnut  její  andělskou  dobrotou, 
„nemějte  starost  o  dítě  své.  Jsem  bezdětek  a  zámožný, 
od  toho  okamžiku  považuji  Carlina  za  svého  syna." 

Přitáhl  jsem  dítě  k  sobě.  Umírající  nemohla  již 
mluvit,  ale  usmála  se  blaženě,  vztáhla  ruce  po  Omympii  a 
když  ta  se  byla  přiblížila,  položila  jí  žehnající  ruku  na 
hlavu  a  tak  zemřela.  Bylat  dobře  uhodla,  komu  jí  děko- 
vati sluší.  — 

Miranda  zatlačila  jí  oči,  všechny  klekly  a  modlily  se 
tiše.  Carlino  vydral  se  z  mého  náručí  a  klekl  vedle  Olym- 
pie. Abych  je  z  modlitby  nevyrušoval,  vyM  jsem  nepozo- 
rován z  domu. 
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ějiny  duševního  probuzení  národů  v  slovanských  na 
věky  zůstanou  předmětem  nad  míru  důležitým  a  za- 
jímavým. A  máme  se  my  Slované  věru  s  čím 
chlubiti ;  neboť  přečetné  při  tom  velikém  díle  ná- 
rodním byly  překážky  a  více,  než  by  si  kdo  po- 
myslil, potřebí  tu  bylo  odvahy,  horlivosti  a  vytrva- 
Snadno  bylo  u  nás  na  západě,  v  zemích  ode  dávna 
vzdělaných.  Ale  v  krajinách  jižních,  od  staletí  zapuštěných, 
tureckým  barbarstvím  znuzených  a  v  tmu  pověry  a  nevě- 
domosti pohroužených,  mezi  Srby  a  Bulhary,  tam  převeli- 
kou věc  podnikli,  kdož  první  rozvinuli  prápor  osvěty.  Pře- 
rozmanité  jsou  zkušenosti,  nesčetná  jsou  nebezpečenství  a 
nekonečná  jsou  protivenst\'l,  kteráž  u  Srbův  od  cizích  i  do- 
mácích zakoušeti  museli  Jan  Raié,  první  historik,  Dositej 
Obradovič,  veliký  učitel  národa  srbského,  Vuk  Stefanovič 
Karadžič,  tvůrce  nové  literatury,  Sima  Milutinovié,  jemuž 
puška  stejně  jako  kniha  slušela,  a  celá  řada  jiných.  Ale 
jména  jejich  nezapomenutelná  se  stala,  a  dokud  bude  SrDův, 
dokud  bude  Slovanův,  povždy  budou  zpomínána  s  chválou 
a  vděčností.  My  zde  vypravovati  budeme  život  Obradovi- 
čův,  kterýž  první  zanechal  zpuchřelý,  lidu  nesrozumitelný 
jazyk  církevní,  a  jazykem  národním  spisovati  se  jal.  Avšak 
kdyby  i  jedinkou  knihu  byl  napsal,  život  jeho  sám  navždy 
památným  by  byl. 

Dimitr  Obradovič  narozen  1.  1739  v  Banátě,  v  mě- 
stečku čakově,  obydleném  od  Srbův  a  Rumunův.  Mládí 
jeho  nebylo  veselé.  Otec  Jiří  byl  kupcem  a  jirchářem ; 
záhy  zemřel.  Byl  to  muž  poctivý  a  po  celém  okolí  vážený ; 
každý  ho  spomínal  s  žalostí  i  litoval  jeho  smrt.  Tato 
chvalná  pověst  zvěčnělého  otce  hluboce  se  vštípila  do  pa- 
měti mladistvého  sirotka ;  pořád  toužil,  aby  svému  otci  po- 
dobným se  stal  a  rovněž  jako  on  ode  všech  lidí  byl  milo- 
ván. Matka  Krunija  po  druhé  se  provdala,  avšak  i  ona 
brzo  do  hrobu  se  uložila.  Devítiletý  Dimitr  osiřel  úplně. 
Nad  to  mu  zemřela  nedlouho  potom  milovaná  jedinká  sestra 
Juliana.  Bez  otce,  bez  matky,  bez  sestry  počal  se  již 
v  desátém  roce  veku  svého  pokládati  za  cizince  a  přícho- 
zího v  samém  rodišti,  ba  i  tušil  temně,  že  mu  je  souzeno 
tráviti  život  nestálý  po  krajích  cizích. 

Po  smrti  matčině  ujal  se  Dimitra  jeden  příbuzný,  jsa 
bezdétek,  s  tím  úmyslem,  aby  ho  dal  vyučiti  za  kněze  a 
„zapopiti",  k  čemuž  tehda  arci  hlubokých  vědomosti  potřeba 
nebylo.  Do  škol  chodil  již  prvé,  ještě  když  matka  jeho 
žila ;  učitel  tamější,  „mešter"  Dobra,  uměl  neméně  obratně 
zacházeti  s  rákoskou,  než  s  „buk varem"  (slabikářem),  avšak 
ostýchavý  a  bázlivý  Dimitr  brzo  si  zjednal  jeho  lásku  tichým 
svým  chováním. 

Za  některý  čas  vzali  si  čakovští  nového  učitele ;  byl 
to  mladší  muž  a  nezval  se  již  „meštrem",  ale  „magistrem". 
Také  vědomosti  jeho  lepší  už  měly  základ.  U  něho  učil 
se  Obradovič  katechismu  a  později  jiným  církevním  knihám, 
aby  se  k  budoucímu  svému  stavu  náležitě  připravil.  Po 
vědomostech  toužil  od  dětinství,  a  proto  mu  teď  neušla  ani 
jediná  kniha,  aby  ji  nečetl.  Arci  dostal  se  k  čtení,  které 
mu  mnoho  neprospělo  a  jeho  jen  na  bezcestí  přivedlo. 
Schovávali  se  za  oltář  i  čítal  tam  životy  svatých,  ba  po 
nedlouhé  době  uměl  je  dokonce  i  z  paměti.  Dětinská  mysl, 
naplněná  vypravováním  o  poustevnících,  pouštích  a  jesky- 
ních,   o  strašných   mukách    atd.  příliš  přilnula  k  výtvoi^ům 


nezdravé  fantasie.  Malý  Dimitr  pevně  si  umínil  státi  se 
též  svatým.  Tehda  v  tom  dětinském  poblouzení  litoval, 
jak  sám  praví,  že  i  posavad  nemučí  křestany,  sice  prý  hned 
by  se  byl  dal  pro  víru  upéci.  Několikráte  provázel  lidi 
z  Čakova  do  okolních  klášterův,  veden  jsa  nekonečnou  tou- 
hou spatřiti  svaté  poustevníky  v  pustých  skalinách.  Ale 
sklamal  se  důkladně;  mniši  v  Partoši  a  Bezdinu  jedli  a  pili 
jako  jiní  lidé,  a  po  poustevnících  ani  stopy. 

Strýc  jeho  brzo  seznal  divná  přání  a  podivné  záměry 
malého  čtenáře,  i  nejednou  jal  se  je  rozumným  spůsobem 
vyvracovati.  Než  Dimitr  hned  měl  po  ruce  příklady  tisíce 
svatých  mučeníkův  a  „izpostníkův".  Všecko  přimlouvání 
roztříštilo  se  na  neoblomné  vůli  Dimitrově,  který  všecka  ta 
protivenství  považoval  za  pokušení  od  boha  poslané. 

Krátce  potom  přihodilo  se,  že  šel  Čakovem  jeden  že- 
bravý  mnich  z  kláštera  děčanského,  který  založen  jest  od 
srbského  krále  Štěpána  Uroše  III.  1.  1330  pod  horami  Šar- 
skými,  v  Staré  Srbii  západně  od  Kosova  pole.  Obradovič 
slyšel  od  něho,  jaké  jsou  v  Turcích  nepřístupné  hory,  pu- 
stiny a  jeskyně,  vzdálené  ode  všech  obydlí  lidských.  To 
by  pravý  ráj  byl  pro  něho !  I  uprchl  potají  a  přidal  se 
k  mnichovi.  Avšak  radost  měla  brzo  konec.  Když  noco- 
vali v  nedalekém  klášteře  Svatojirském,  přirazil  o  půlnoci 
strýc  na  koni,  vyburcoval  celý  klášter,  a  pustil  se  do  mnicha 
Děčance;  hrozil  mu,  že  ho  v  okovech  pošle  do  Temešváru, 
neboť  prý  nemá  dosti  na  tom,  připravovati  lidi  o  peníze, 
nýbrž  chce  i  nerozumné  děti  odváděti  do  Turek.  Mnichovi 
bylo  v  té  bouři  arci  neveselo ;  ujišťoval  i  zaklínal  se,  že 
chtěl  dítě  zde  v  klášteře  zanechati.  Po  dlouhé  hádce  vlo- 
žili se  do  toho  domácí  klášterníci.  Bouře  se  utišila  a  po 
chvíli  seděli  strýc,  Děčanec  i  domácí  svorně  u  vína.  Děča- 
nec  jal  se  vypravovati  o  svých  trapných  zkušenostech,  o 
bídě  v  Turecku,  o  plenění  klášterův,  o  chudobě  mnichův 
a  o  nekonečných  strastech  jejich.  Malý  uprchlík  arci  slyšel 
všecko,  co  mnich  o  domnělém  ráji  pro  poustevníky  vypravoval, 
ale  mylné  náhledy  a  texty  „prologův"  (legend)  tak  mu  již 
byly  utkvěly  v  mysli,  že  pokládal  Děčance  nejinač  než  za 
pokušitele  od  boha  poslaného,  aby  ho  utvrdil  v  svatých 
úmyslech. 

Do  té  doby  připadá  i  pokus  Obradovičův  učiti  se  řecky, 
který  převelmi  nešťastně  dopadl.  V  Čakově  žil  nějaký  starý 
pop,  rodem  Ěek,  jménem  Dima,  který  čítal  liturgii  řecky; 
mimo  to  prý  uměl  notně  klíti,  také  po  řecku.  Malý  vše- 
zvéd  pilně  naslouchal  zvukům  neznámé  řeči,  i  přál  si,  aby 
se  jí  mohl  přiučiti.  Brzo  naskytla  se  příležitost.  Několik 
Řekův  v  čakově  usazených  povolalo  si  učitele  pro  své  děti. 
Jakmile  Obradovič  zvěděl,  že  přišel  do  Čakova  řecký  „da- 
skal",  jednoho  dne  místo  k  svému  magistrovi  odebral  se 
k  Řekům.  Tam  viděl  ve  školní  světuici  na  tabuli  řecká 
písmena  i  slyšel  jich  význam.  Přirozená  žádostivost  po 
všem  to,  co  neznal,  našla  zde  odměnu;  byl  to  pro  něho 
den  radosti  nevýslovné  a  blaženosti  neskonalé.  A  zajisté, 
taková  i  toliká  radost  nesměla  dlouho  trvati!  Ve  snu  se 
mu  zdálo,  že  již  lépe  vyslovuje,  nežli  sám  pop  Dima,  že 
nosí  řecký  kroj  a  široké  epodky.  Ale  ráno  přirazili  pro 
něho  dva  staří  žáci  ze  staré  školy.  Bylo  mu  to  podivné, 
neboť  jindy  do  školy  se  ubíral  bez  takových  pochopův. 
Přivedli  ho  před  magistra.  Nastal  výslech.  Milosti  nebylo. 
Notný  výprask  scliladil    mu  uásilně    veškerou  touhu  po  ře- 
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čtině.  Po  letech,  kdj'ž  putoval  po  Morei  a  po  arcbipelagu 
řeckém,  jsa  již  jazyka  řeckého  úplně  znalý,  často  si  zpo- 
mlnal  na  tyto  neštastné  počátky. 

Když  strýc  shledal,  že  není  možné  Dimltrovi  touhu  po 
cizině  z  hlavy  vypuditi  a  že  on  každodenně  čeká  na  pří- 
ležitost, jak  by  z  domu  utekl,  umínil  si  ještě  jeden  pokus, 
přivésti  ho  k  rozumu.  Aby  mu  dal  poznati,  co  je  cizina 
a  cizí  chléb,  odvedl  ho  do  Temešváru  a  dal  ho  k  jednomu 
mistru  soukeníkovi,  který  míval  pět,  šest  tovaryšův,  s  nimiž 
chodil  po  jarmarcích  po  celém  Banátě.  Dimitr  pobyl  tam 
půl  druhého  roku,  ale  práce  mu  nešla  od  ruky.  Mistrovi 
neušlo,  že  Obradovič  rád  píše.  Stal  se  u  mistra  účetním. 
Svatí  a  poustevníci  trousili  se  mu  z  hlavy ;  vřelost  k  ne- 
přístupným pustinám  chladla  více  a  více.  Ale  nebyl  jí 
ještě  konec. 

Veliký  dojem  učinily  naň  řeči  tehdejšího  biskupa  Jiřího 
Popoviče,  který  byl  jednou  pozván  u  pána  toho  domu,  kde 
Obradovičův  mistr  měl  svůj  krám.  Dimitr  vkradl  se  mezi 
sluhy  do  sálu  i  slyšel  vše,  co  se  mluvilo.  Jaký  dojem  na 
něho  učinila  osobnost  biskupova  a  jeho  náhledy,  snadno  si 
představíme,  vidouce,  s  jakou  živostí  a  čerstvotou  rozprávku 
při  té  hostině  vedenou  po  tolika  letech  zaznamenal.  Byltě 
biskup  ten  muž  vysoce  osvícený,  nadšený  ideami  západními, 
ideami,  jaké  se  v  Ruších  následovati  jal  Petr  Veliký,  pro- 
váděje samosvojně  veliké  reformy  v  církvi ;  o  mnišství  ne- 
soudil právě  příznivě,  žaluje,  kolik  lidí  se  tím  ubírá  spo- 
lečnosti lidské. 

Po  této  nezapomenutelné  rozprávce  začal  se  Obradovič 
měniti  a  svá  prvější  mudrování  a  ty  blouznivé  úmysly  za- 
pomínati; ale  hvězda  jeho  jinam  ho  zavedla.  Byly  to 
divné  osudy. 

Přišel  ze  Sremu  do  Temešváru  jakýs  kloboučnický 
tovaryš,  jménem  Todor,  i  stal  se  pomocníkem  u  jednoho 
mistra,  jehož  krám  byl  v  sousedství  Obradoviče.  Poslyšme, 
co  Obradovič  sám  o  té  příhodě  vypravuje. 

„Nemohu  se  nadiviti,  jaká  je  lidského  srdce  nestálost, 
nejvíce  v  mladosti.  Tento  příchozí  obrátil  mne  zcela  na 
svou  víru  i  zúplna  mnou  ovládl.  Začal  mi  vyprávěti  o 
Frušké  hoře  v  Sremu,  o  množství  klášterův  i  mnichův,  a 
především  ujišťoval  mne,  že  ve  Frušké  hoře  takových  je 
dolin  a  jeskyň,  že  se  člověk  skrýti  v  nich  může,  že  by  ho 
živá  duše  nenašla,  a  nejen  že  se  může  svatým  státi,  nýbrž 
i  divotvorcem.  I  abych  se  přiznal  upřímně,  moje  samo- 
libost mi  šeptala  leckdy  v  uši,  že  namáhání  moje  nezůstane 
mi  bez  odměny,  nýbrž,  když  se  svatým  stanu,  že  budu 
i  divy  tvořiti.  Pravil  mi  dáleji  můj  Toša,  že  se  nachází 
ve  Frušké  hoře  ještě  jeden  poustevník,  k  němuž  z  daleka 
přicházejí  lidé,  aby  jim  divy  tvořil,  a  že  nemine  den,  aby 
neučinil  nějaký  zázrak.  Jiného  se  mi  nechtělo ;  to  bylo 
dosti,  aby  mne  pohádalo  i  rozohnilo.  Ještě  jeden  poustev- 
ník !  A  k  tomu,  který  divy  činí !  I  k  čemu  meškám  zde ! 
Každá  minuta  zdála  mi  se  rokem,  křídla  jsem  si  přál!  Byla 
právě  sobota,  počátek  měsíce  června,  když  jsem  tu  zprávu 
dostal.  U  mého  mistra  i  obchodníka  byl  ještě  jeden  mladík 
z  čakova,  jménem  Nika  Putin,  dvě  nebo  tři  léta  starší 
nežli  já,  můj  soused,  s  nímž  jsem  spolu  byl  do  školy  chodil. 
Ten  byl  po  obědě  na  půdě,  aby  roztloukal  bavlnu.  Já  hned 
běžel  jsem  k  němu  i  přinesl  mu  své  veselé  zprávy  a  noviny. 
Řekl  jsem  mu  je  s  srdečností  takovou,  jako  kdybych  bůh 
ví  jaký  útulek  nalezl,  zaklínaje  jej  se' slzami  v  očích,  aby 
mi  radu  dal,  jak  bych  mohl  co  nejdříve  do  oněch  blaže- 
ných hor    přijíti,    kde  se  člověk  může    státi   poustevníkem. 


Léto  je,  pro  cestování  dobrý  čas !  Můj  Nika,  který  do  té 
hodiny  o  svatosti  ani  ve  snu  nepřemýšlel,  nýbrž  velice 
uhlazeným  býval  k  dívkám  v  krámě,  v  tom  okamžení  zcela 
se  zapomněl,  celý  se  ti  vyměnil  a  proměnil.  Řekl  bych,  že 
ho  moje  vypravováni  okouzlilo  a  očarovalo.  I  začal  takto 
ke  raně  mluviti :  „Jak  to  'i  Sám  jsi  sobě  umínil  jíti  ?  a  já 
abych  zde  prach  polykal  u  bavlny  ?  To  Nika  nesnese !  Spolu 
jsme  vyrostli,  spolu  do  školy  chodili,  spolu  i  pocestujeme!" 
To  si  pověděvše,  objali  jsme  se  i  políbili,  svatě  sobě  při- 
slibujíce,  že  se  nikdy  nerozloučíme.  Kdo  by  při  všem  tom 
nepomyslil,  že  to  bůh  takto  ueřídívá?  Já  jsem  o  tom  tehda 
ani  nejméně  nepochyboval,  i  vše  jsem  pokládal  za  zjevná 
znamení,  že  zanedlouho  svatým  se  stanu.  Nika  poněkud 
se  zamyslil  i  pravil:  „Sedni  zde  i  dělej  jakobys  pracoval; 
půjdu,  abych  i  já  s  tím  Todorem  trochu  si  pohovořil." 
Odešel,  postál  půl  hodiny,  pak  opět  přišel.  Bylí  rozum- 
nější nežli  já,  neptal  se  ani  na  jeskyně  ani  na  poustevníky, 
nýbrž  jakou  cestou  se  jde  od  Temešváru  k  Sremu,  kde  se 
přechází  přes  Tisu,  kde  pres  Dunaj,  a  který  klášter  v  Sremu 
je  nejlepší.  Sdělil  mi  všecko,  vychvaluje  mi  nade  všechny 
klášter  Opovo,  že  to  druhý  na  zemi  ráj.  Přišla  pak  řeč 
na»to,  co  budeme  na  cestě  jísti  (i  kdyby  on  nebyl  připo- 
menul, mně  by  to  nebylo  připadlo).  O  pití  neměli  jsme 
starosti,  neboť  Nikovi  pravil  Todor,  že  půjdeme  vždy  podél 
Begy.  Já  pravím,  že  mám  tři  grošíky  od  těch,  co  mi  po- 
sledně můj  strýc  dal  (a  kdyby  byl  věděl,  na  jakou  cestu 
mi  je  dává,  nebyl  by  je  jistě  dal).  „To  je  dost,"  odvětil, 
„za  tři  groše  chleba  bude  nám  dosti  na  dva  dni." 

Nazejtří  neděle  a  krám  po  celý  den  zavřen.  Mladí 
poutníci  jedva  oko  zamhouřili ;  rána  se  ani  dočkat  nemohli. 
Konečně  svítal  den.  Nika  vzal  torbu  s  prádlem,  katichisem, 
časoslovcem  i  s  chlebem,  který  již  večer  připravili,  i  vyšel 
z  města.  Dimitr  se  mezitím  u  mistra  vymluvil,  že  jde  na 
celý  den  s  Nikou  ryby  lovit.  Vyšli  z  města.  A  tak  se 
začalo  nekonečné  putování  Obradovičovo. 

„Co  je  člověk,  když  nějaká  tužba  ho  zaujme,  když  mu 
nějaké  vidiny  rozpálí  hlavu,  pobouří  srdce,  i  spůsobí,  že 
veškerá  krev  v  něm  zavře!"  Obradovičovi  bylo  tehda 
čtrnáct  let  (červen  1753).  Chůzi  pěší  nebyl  uvykl,  ale  toho 
dne  jakoby  měl  křídla  na  nohou. 

V  poledne  přirazili  uprchlíci  k  jednomu  salaši  nedaleko 
Semartonu,  rodiště  matky  Obradovičovy.  Pastýři  tamnéjší, 
kteří  je  znali,  přijali  je  pohostinsky.  Nika  zemdlen  usnul. 
Obradovič  vystoupil  na  jedno  návrši  i  hleděl  k  Semartonu. 
Zamyslil  se  i  jedna  myšlenka  stíhala  druhou.  Obnovila  se 
mu  upomínka  na  matku  a  na  sestru  Julianku,  které  tam 
leží  pohřbeny.  Jal  se  plakati,  padl  lícem  k  zemi,  líbal  ji 
a  slzami  ji  kropil.  Všecky  zpomínky  útlého  mládí  se  mu 
probudily.  Trpce  si  vytýkal,  že  opouští  svou  otčinu,  že  ji 
vidí  naposled,  snad  na  věky.  Pastýři  se  shlukli  okolo  něho 
i  těšili  ho.     A  když    se    Nika  probudil,    bylo  již  po  všem. 

Dali  se  na  cestu,  spěchajíce,  aby  je  nikdo  nedohonil. 
Na  noc  zůstali  v  jedné  vsi  u  sestry  Dimitrovy  matky,  avšak 
zdržeti  se  nedali.  Druhého  dne  přišli  k  Tise.  Spatřivše 
nějakého  popa,  jak  něco  na  svém  dvoře  teše,  tázali  se, 
jakby  mohli  přejíti  do  Sremu.  Odpověděl,  že  se  těžce 
přechází  pro  velikou  vodu;  ať  počkají  do  večera,  až  přijdou 
lidé  s  pole,  pak  že  je  někdo  za  "J— 3  marjaše  převeze. 
Ale  odkud  jim  tři  marjaše,  když  neměli  ani  krejcaru.  Ale 
byla  rychlá  pomoc.  Obradovič  prodal  svůj  časoslov  starému 
popovi,  a  za  utržený  peníz  dostali  se  přes  Tisu. 

Byli  v  Sremu,  v  dědičné  zemi  posledních  knížat  srbských. 
Nazejtří  přirazili  do  sídla  patriarchy  srbského,  do  Karlovcův, 
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kde  přenocovali.     Pak    nastoupili    další  putování  do   „zaslí- 
bené země".     Zdálo  se  jim,  jakoby  šli  do  ráje. 

Podáme  zde  popis  sremské  Frušké  hory,  který  Obrado- 
vič  ve  svých  pamětech  umístil.  Že  přehnán  není,  víme 
s  dostatek. 

„Jde  se  podél  jednoho  potůčku,  nad  nímž  se  sklánějí 
veliké  ořechy  a  jiné  stromy,  které  naň  stín  vrhají  i  před 
sluncem  jej  ochraňují.  Po  levé  straně  vidíme  návrší  i  pa- 
horky, pokryté  vinohrady  a  sady  ovocnými;  po  pravé  straně 
potoka  prostírá  se  veselá  dolina,  zceia  osutá  a  okrášlená 
lukami,  polního  kvítí  plnými,  kteréž  se  šíří  až  k  samým 
klášterům.  A  s  oné  strany  doliny  řekl  bych,  že  jsou  cárské 
zahrady:  vinohrad  vedle  vinohradu,  otočen  i  okrášlen  vše- 
likým ovocným  stromovím,  vrch  nad  vi-chem  a  pahorek  nad 
pahorkem,  jakoby  jeden  k  druhému  přátelsky  se  přikloňoval, 
i  jakoby  jeden  nad  druhým  svou  hrdou  hlavu  povztyčoval, 
aby  \  stejný  čas  každý  svou  velikolepou,  všemi  jarními, 
letními  a  bohatými  podzimními  plody  vyzdobenou  a  okráš- 
lenou hlavu  ukázal  a  očima  všech  představil.  Jeden  vrch 
krásnější  než  druhý,  a  všichni  spolu  nevýslovné  krá^y  a  ča- 
rovnosti !  Sladké  i  milé  šeptání  a  pohrávání  potoka  s  do- 
linou, veselé  pění  rozličných  ptákův,  mírné  i  ochlazující 
dýcháni  vétříkův  a  jejich  listím  provívání  —  vše  to  uším 
takovou  poskytuje  sladkou  hudbu,  že  přivádí  člověka  zcela 
v  zapomenutí  sama  sebe,  v  neskonalé  nadšení.  Vůně  lučního 
kvítí  a  rozličného  ovoce  plní  onen  rozkošný  vzduch.  Neví-li 
poutník,  jak  tou  blaženou  dolinou  projde,  jak  ke  klášteru 
přijde,  —  když  teprve  přijde  k  mému  milovanému  Opovu, 
nač  bude  prvé  hleděti?  Co  bude  prohlížeti?  Čemu  bude 
se  nejvíce  diviti?  Kdybych  se  zcela  v  oko  proměnil,  kdybych 
mohl  na  všecky  strany  najednou  se  dívati  —  kdo  by  si 
přál  věděti,  co  bych  rád  zde  popsal  a  nemohu,  nechať  jeu 
přijde,  od  jara  do  jeseni  kdykoli  chce,  do  Opova !  Pak, 
když  se  domů  vrátí,  shledá,  raůže-li  vše,  co  cítU,  pověditi. 
Vyjímám  arci  ty,  kteří  oddáni  jsou  jistým  choutkám;  těm 
vše  jedno,  a£  jdou  kolem  skal  či  kolem  louky,  a£  slyší 
žábu  či  slavíka.  Mluvím  k  těm,  kteří  mají  srdce  pro 
každou  krásu  božího  stvoření ! " 

„Byly  asi  dvě  hodiny  po  poledni,  když  jsme  vešli  do 
klášterského  dvora.  Právě  vyšli  bratří  od  oběda  a  ještě 
se  nepoložili  spát  dle  obyčeje  klášterského.  Mladí  kudy- 
koli  se  procházeli  a  stařešiny  seděli  s  igumeuera  před  jeho 
kelií  a  rozprávěli.  Když  nás  spatřUi  s  torbou  na  zádech, 
poznali,  že  jsme  cizí  lidé.  Žádostivi  zvědět  příčinu  našeho 
putování,  pozvali  nás  k  sobě.  Vystupuje  nahoru  pošeptal 
mi  Nika,  abych  já  odpovídal  na  to,  co  se  oni  budou  ptáti. 
„Nestarej  se,"  řekl  jsem  mu.  Bylo  jich  okolo  desíti,  a 
když  nás  pozorovali  oni  druzí,  kteří  byli  ledakam  se  roz- 
ptýlili, začali  se  shromažďovati  i  oni.  Za  jednu  ueb  dvě 
minuty  bylo  jich  okolo  třidceti.  Nikdy  doposud  nebyl 
jsem  ve  svém  životě  viděl  takovou  sílu  mnichův  pohromadě. 
Začala  se  mi  krev  bouřiti  i  kůže  ježiti,  jako  kdybych  se 
měl  propadnouti,  když  ejhle  spatřím  dva  malé  mnichy, 
kteří  přišli  a  postavili  se  blízko  k  nám,  dívajíce  se  na  nás 
veselou  tváří.  Tu  se  mi  dostavila  odvaha,  nebot  jsem  si 
pomyslil :  když  těmto  nebylo  nic,  nebude  ani  mně.  I  abych 
k  pravdě  se  přiznal,  neměl  jsem  ani  nejmenší  příčiny  za- 
raziti se,  nebot  moji  drazí  Opovci  jsou  všech  Fruškohorcův 
nejkrotší,  vlídní  a  pohostinní,  veselé  tváře  i  pohledu,  dů- 
stojně i  čistě  odění,  —  jedním  slovem,  nejsou  ani  nejméně 
podobni  oněm  mnichům,  jimiž  se  děti  straší.  Mezi  všemi 
nejlépe  mi  v  oči  padl  jeden,  který  uprostřed  mezi  nimi 
seděl;   brada  jeho  byla  kratší,    okrouhlá,    a  vlasy  na  hlavě 


bílé  jak  sníh,  tvář  čistá  a  mladá,  plná  krve  i  mléka,  pohled 
odvážný,  ale  zároveň  příjemný  a  milostivý,  oči  plné  života 
a  nějaké  zvláštní  sladkosti.  Když  na  mne  pohleděl,  dobyl 
si  celé  mé  srdce ;  řekl  bych,  že  jsem  ho  znal  od  mnoha  let. 
Věra,  jakoby  mi  svým  pohledem  řekl:  „Já  ti  budu  dobro- 
dincem a  otcem."  I  když  se  nesmál,  na  tváři  kvetl  mu 
nějaký  tichý  a  přirozený  úsměv.  A  pravda,  jak  jsem  poz- 
ději dlouhou  zkušeností  poznal,  byl-li  kdy  člověk  bez  nej- 
menší stopy  stroj  enosti,  byl  to  on.  Jsa  igumenem  (opatem), 
jal  se  nás  vyptávati. 

„Odkud  jste  vy  děti?"     „Z  Banátu." 
„A  daleko-li  chcete?"      „Zde  bychom  rádi  zůstali,  jestli 
nás  přijmete." 

„Co  chcete  zde?" 

„Umínili  jsme  si  pokalngjeriti  se  (mnichy  se  státi)." 
„Máte-Ii  vy  otce    i    matku?"      „Tento    můj    druh    má 
matku,    a  já  jsem    bez  otce  a  bez  matky." 

Antonij  Veliký  (nazývám  ho  velikým,  poněvadž  byl 
delším  a  tělnatéjším  nade  všecky,  a  brady  měl  více,  než 
deset  jiných)  :  „Já  ti  pravím,  otče  igumene,  já  si  vezmu 
toho  malého  a  Maximovi  okážn  dveře,  protože  je  rozpu- 
stilý jak  ďábel;  dnes  ráno  mi  rozbil  nový  džbán." 

„Otče  Antonie!  Což  jsem  já  zde  aga  na  Kárej ách?"*) 
Antonij  ;    „Pro  boha  nerozpaluj    se !     Já    vím,    že  jsi 
igumen;  ale  vezmeš -li  ho  ty,  jak  jsi  zlostný  a  prudký,  třetí 
den  od  tebe  uteče.     Ty  víš,  že  u  tebe  žák  neobstojí." 

„Bnde-li  jako    tvůj    Maxim,    nedočká    se  třetího  dne." 
(Pak  se  obrátil  ke  mně) :  „Ty  malý,  chceš  mým  žákem  býti?" 
„Chci!" 

„Dobře,  polib  mi  ruku!  A  neposlouchej  toho  velikého 
a  bradatého;  onf  mluví,  co  mu  do  úst  přijde.  Jen  když 
budeš  hodným  —  v  celém  Opově  nenajdeš  lepšího,  nežli 
mne.  A  ty  otče  Janičie,  ty's  „paraklisara,"  a  bez  žáka  jsi, 
vezmi  si  toho  druhého,  on  je  silnější." 

Byli  v  klášteře,  i  šťastno  jsou  rozlosováni.  Nejprve 
jim  dali  pojísti;  pak  šel  každý  k  svému  „starci". 

Igumen  chodil  po  kelii.  Chtěl  započíti  odpolední 
spánek.  Dovolil  Obradovičovi  procházeti  se  po  klášteře 
i  okolo,  aneb  chce-li,  prohlížeti  knihy.  Náš  poustevník  a 
svatý  in  spe  volil  to  poslední.  Nalezl  všelijaké  církevní 
folianty,  ale  nejvíce  mu  padla  do  očí  silná  kniha  —  Životy 
svatých.  Ha!  pomyslil  si,  toť  něco  pro  mne.  Dal  se  do 
čtení;  každé  téměř  slovo  utkvělo  mu  v  paměti.  „Ejhle  tot 
zlatý  čas  života,  na  věky  mi  ztracený !  Bídná  mladosti, 
do  smrti  nedosti  oplakaná!"  Tak  hořekuje  Obradovič  ve 
svých  pamětech.  Pádnými  slovy  odsuzuje  povídačky  a  bajky 
protivné,  jimiž  legendy  orientálských  poustevníkův  až  pře- 
kypují: tehdy  jim  věřil  jako  nějakému  evangeliu. 

Igumen  se  probudil  a  náramně  se  podivil,  jak  může 
dítě  takového  vzrůstu  takové  míti  zalíbeni  v  knihách.  Kázal 
inu,  aby  něco  předčítal.  Ale  tu  se  chuďas  zarazil!  „Hned 
vezmeš  svou  torbu,  a  jdi  kudy  libo!  Pravdu  řekl  Antonij, 
že  nebudeš  n  mne  ani  tři  dni!"  Obradovič  byl  bez  sebe: 
před  dvěma  hodinama  igumen  milostivě  ho  přijal  a  teď 
ho  vyhání  —  co  to  je,  čím  mu  ukřivdil?  Tu  se  táže 
igumen:  „Víš-li,  proč  tě  vyháním?"  „Nevím."  „Budeš-li 
dobrý  a  poslušný,  zůstaneš  u  mne,  dokud  jsem  živ.  Ale 
bojím  se,  když  uslyšíš,  jak  já  čtu,  že  se  mi  vysměješ,  a  já 
se  rozhněvám."  Obradovič  klidně  odpověděl :  „Nevyhánějte 
mne,  já  se  vám  nebudu  rouhati."  (Pokračováni.) 


*)  Kareje  (řec.  Karyaes,  álov.  Orachovica)'' je  hlaTni  múto  oa-poloostrově  Atho 
T  Ei^ejakém  moři,  au  němi  v  rozkolných  hájicb  a  lesick  asi  dvacet  krášterův 
rozptýleno.     Athos  slnve  v  Orlentř  prnstě  ,.S»nt4  Hora"  (A;lon  Ovos). 
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Vodopád. 


NadBení  mně  trysklo  z  duše 
jako  ptáiu  z  hrdla  zpévy, 
jako  z  lůna  skály  šedé 
Vodopádu  ples  a  hněvy. 

Jako  když  vytrysknou  bi^^né 
z  omšených  skal  vodopády: 
tak  mé  sny,  mé  zlaté  tužby 
vzduchem  táhly  bez  závady. 


Na  slunci  se  hřály  písně 

v  barvách  luzných,  hravých,  smavých, 

jako  kapky  vodopádu 

v  kruzich  volných  průsvitavých. 

Smutno  mi  jak  vodopádu, 
když  umrzne  ve  zápětí, 
k  cíli  touží  hotov  k  skoku, 
nedoletí,  nedoletí! 


Král. 


Ma  trůn  jsem  useď  jako  král, 
na  brokát  mechu  v  lesa  klín, 
nade  mnou  jedlí  baldachýn 
a  v  éumu  les  mi  hudbou  hrál. 

Nade  mnou  vějíř  rozpínal 
smrk  šerý,  otrok  —  mouřenín, 
a  větřík,  hladký  dvořenín, 
mé  líce  ambrou  ovíval. 


Já  hrál  si  vlasem  lesních  vil, 
kol  rukou  vinul  prsténce, 
já  6  tváři  slíbal  ruměnce 
já  královskou  měl  kratochvQI 

Tou  láskou  říš  má  musí  plát, 
za  volnost  ručí  ptactva  sbor, 
za  klid  majestát  modrých  hor. 
Nuž  kraluj,  kdo  chceš  kralovat ! 


Otakar  Mokrý. 


Mezi  knihami  a  lidmi. 

Povídka  od  J.  Kazdy. 

(Poknčovánl.) 


rána    ubíral    jsem    se    s   Lamartinem    pod    paždim 
'k  obydlí  zajímavých  krajanů. 

Zastihl  jsem  před  nim  sličnou  zahradnici  v  nej- 
pilnější práci.  Majíc  kadeře  rozpoutané,  slaměný 
klobouček  po  spůsobu  idyllických  pastýřek  ua  záda 
spuštěný,  otáčela  se  hbitě  mezi  květinami  stojícími 
tu  v  plném  šperku  jitra. 

Zastavil  jsem  se  na  chvíli  u  dviřek,  abych  se  ne- 
pozorován obdivoval  půvabům  obrázku  toho,  v  němž  spo- 
jeny byly  v  nejkrásnější  shodě  jaro  přírody  i  jaro  života. 
Bůh  ví,  zdálo  se  mi,  že  na  vlasech,  na  květech  slaměného 
klobouku,  ba  na  celé  té  štíhlé  svěží  postavě  leží  třpytivá 
rosa  jako  na  květinách  kolem  ni.  Bzučela  veselou  melodii 
nějaké  české  písně. 

Náhle  umlkla.  Bylat  mne  zahledla  ve  dvířkách  za- 
hrady. Bezděky  přejela  si  dlaněmi  zvlněné  kadeře  na 
skráních,  zacupala  tu  a  tam  některou  řásní  a  třásni  svého 
oděvu  a  popošla  mi  pak  s  jemuým  uzarděním  vstříc. 

Poněkud  rozpačitě  opětovala  zdvořilý  můj  pozdrav  a 
spatřivši  knihu  pod  mým  paždim  zvolala:  „Ach,  jaká  la- 
skavost!    Oč,  že  přinášíte  LamartineaV" 

„Ctím  jej  nyní  dvojnásobně,  že  mi  poskytl  příležitost, 
abych  Vám  prokázal  nepatrnou  úsluhu,"  odpověděl  jsem 
s  větši  vroucnosti,  než  slušelo  té  otřepané  frázi. 

Vzala    knihu    do  ruky  a  převracela    v  rozpacích  listy. 
V  této    chvíli  usmyslil  jsem  si,  že  rozřeším  rázem  zá- 
hadu, týkající  se  jejího  poměru  k  mladému  muži. 

„Nebnde-li  má  opětná  návštěva  nevhod  Vašemu  panu  — " 
v  přestávce,  již  jsem  po  těchto  slovech  učinil,  spočívala 
důtklivá  otázka. 

Z  odpovědi  poznal  jsem,  že  mi  dobře  porozuměla. 
„Můj   muž,"    zašeptala  a   sklonUa   při   těchto  slovech 
hlavu   ještě    hlouběji    ke  knize,    jejíž  listy  rychle  obracela, 
„:nijj   muž  se  vrátí  co  nevidět  —    Divá  horliiui   v  aiisHčině." 


Těch  několik  slov  osvětlilo  náhle  celou  situaci.  Tedy 
přece!  Přece  manželkou  toho  opravdového,  zasmušilého 
muže,  k  němuž  tvoří  tak  nápadnou,  líbeznou  protivu.  Jakým 
tónem  ostýchavým,  stísněným  to  vyřkla!  Ve  zvuku  tom 
spočívala  pro  mne  nová  hádanka.  Zároveň  poznal  jsem, 
že  noví  moji  známi  zaujímají  ještě  nižší  stupeň  ve  společ- 
nosti, uež  na  jaký  jsem  je  v  duchu  byl  postavil.  Podomní 
vyučováni  angličině  není  známkou  přílišného  blahobytu. 
Snad  tísni  je  nouze?  Snad  jest  nepříznivé  to  hmotné  po- 
stavení klíčem  k  příkrým,  výstředným  náhledům,  jaké  jsem 
vyčetl  z  očí  a  tahů  jejího  manžela? 

„Nestýská  se  vám  zde,  madame,  v  té  hluché  cizí  kra- 
jině?" prohodil  jsem  po  chvíli  a  slovo  „madame"  proklouzlo 
mezi  ostatními  jako  slepý  pasažér. 

„Proč  by  se  mi  stýskalo?"  odpověděla  jasným  hlasem, 
zdvihajíc  obličej  a  dlouhé  řasy,  pod  nimiž  se  zatřpytila 
dřívější  bezstarostná  veselost.  „Není-li  Karel  doma,  bavím 
se  zahradnictvím,  hudbou,  kreslením  a  prací.  Časem,  ob- 
zvláště v  neděli,  konáme  výlety  do  okolí.  Oh,  je  krásnější, 
než  byste  soudil  na  první  pohled.  Chová  mnohé  skryté 
půvaby,  k  nimž  se  nedostanete  leč  příkrými  skalními  stez- 
kami nebo  v  rybářském  člunu.  Znáte  ostrov  se  starým 
klášterem?" 

„Neznám.  Nevím  ani,  že  se  zdejší  jezero  honosí  ně- 
jakým ostrovem." 

„Ovšem,  s  této  strany  nevj^padá  jako  ostrov.  Leží 
těsně  u  jižního  skalnatého  břehu  a  vysouvá  se  z  dálky  jako 
lesnatý  výběžek  tohoto.  Ach,  tam  se  musíte  podívat!  Je 
to  mé  nejzamilovanější  místečko.  Chystáme  se  tam  na  ne- 
děli.    Nepohrdnete-li  naší  společností,  pojeďte  s  námi." 

„S  velikou  radostí !"  zvolal  jsem  kvapně.  „Jen  bude-li 
to  v  hod  také  Vašemu  panu  manželi?" 

„O,  bude,  bude!"  odpověděla  živě.  „Nesmíte  souditi 
dle  vážného  jelio    obliřejp,    že  je  nepřítelem  veselé  ?poleč- 
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Tiosti.  Ve  společnosti  Vaši  se  jisté  rozjaří  a  pak  uvidíte, 
jakř.  blýskavice  vtipu  a  žertu  se  tají  za  opravdovým  jeho 
zevnějškem.     Nuž.  pojedete  s  námi?" 

,Smlm  učiniti  podmínku?" 

,  Jakou?" 

, Abyste  mi  přenechali  laskavé  starost  o  dopravní 
prostředek." 

Rozmýšlela  se  chvíli,  pak  zvolala  vesele:  „Budiž! 
A  vy  prenechčVte  za  to  mně  starost  o  všechno  ostatní." 

, Ujednáno." 

V  tom  zalétly  zraky  její  přes  laťovou  ohradu  do  ulice, 
zableskly  se  radostně  a  celé  její  tílko  zachvělo  se  náhlým 
prudkým  pohybem,  jakoby  se  chtělo  střelhbitě  uvrlmouti 
v  před,  skokem  antilopy,  jakoby  chtělo  rozpřáhnouti  mi- 
lostná ramena.  Však  přemohla  pohnutí  to  a  jen  zářící  její 
oči  naznačovaly  nehnutě  směr,  kam  tíhla  v  tu  chvíli  celá 
bytost  její. 

Pohledl  jsem  směrem  tím.  Spatřil  jsem  zasmušilý 
obličej  Karlův  s  čelem  zvraštělým,  okem  sklopeným,  rtoma 
sevřenýma,  obličej  jako  tmavé  zastřené  okno,  za  nimž  tušíš 
neobyčejnou  tajemnou  událost. 

Probral  se  z  myšlenek  a  pohledl  do  zahrádky.  Spatřil 
ji.  Mžikem  rozjasnil  se  jeho  obličej ;  zdálo  se,  abych  byl 
důsledným  v  porovnávání,  jakoby  se  bylo  náhle  to  tmavé, 
zastřené  okno  do  kořán  otevřelo  všem  paprskům  slunečním 
a  jakoby  se  v  něm  zamihl  obraz  tichého  blalia.  Setkání 
se  toužebných  oči,  úsměv,  lehké  zaniáchnutí  rukou  —  mžikem 
zobrazil  se  přede  mnou  v  podobách  obou  manželů  výstup 
radostného  přivítání,  jenž  se  opakoval  asi  den  co  den  ně- 
kolikráte, však  dosud  neztratil  ničeho  ze  své  prvotní  svě- 
žesti. Však  mžikem  ochladly,  ztemněly  zase  tahy  manže- 
lovy. Byl  poznal  mne.  Zdálo  se  mi,  že  obočí  jeho  při- 
blížila se  těsněji  k  sobě,  než  před  tím. 

Však  poznal  jsem  zároveň,  žo  tato  hrdá,  všelikému  jhu 
se  příčící  šíje  podrobuje  se  přece  něčemu  —  něčemu  tak 
malému  a  lehkému,  že  by  se  pod  tím  ani  stéblo  květiny 
nesklonilo,  —  růžovému  pantoflíčku  své  veselé  žínky ! 

Výlet  na  ostrov  zůstal  hotovou  událostí  a  sám  protest 
mladého  muže  proti  mé  podmínce  vzhledem  k  opatřeni  člunu 
zemřel  mu  v  oku  a  na  rtu,  když  se  k  němu  žena  lichotně 
přitulila.     Sklonil  hlavu.  — 

Musil  jsem  všechny  síly  své  a  Jakubovy  vynaložiti, 
abych  sehnal  do  neděle  člun,  který  by  se  alespoň  zdaleka 
podobal  tomu,  čím  jsem  sličnou  krajanku  překvapili  chtěl. 
Najal  jsem  za  drahé  peníze  nejlepší  výletní  loďku,  kterou 
se  městečko  honosilo  a  navěsil  jsem  na  boky  její  dokola 
řetězy  čerstvých  květů,  abych  zastřel  odkvetlou  barvitost 
její.  Ba,  poštěstilo  se  mi  najíti  r\báře  Vlacha,  štíhlou  po- 
dobu s  černým  okem  a  vlasem,  kterého  jsem  pomoci  bar- 
vitého plátna  a  širokých  pentlí  snadno  proměnil  v  gondo- 
liera  z  jarmarečních  obrázků  krásné  Venecie. 

V  neděli  v  ustanovenou  hodinu  čekal  jsem  dle  úmluvy 
na  břehu.  Byl  překrásný  den.  Přede  mnou  kolébal  se  v)'- 
šňořený  člun  na  hladině  jezera,  omáčeje  tu  na  právo,  tu 
na  levo  své  květné  řetězy  v  průzračné  vodě ;  v  předu  loďky 
stál  hrdě  vzpřímen  improvisovaný  gondoliěr,  dívaje  se  pod 
hnědou  dlaní  zpytavé  do  dálky.  Malebné  toto  postavení 
mělo  účel  čistě  estetický ;  neboť  nebylo  nejmenší  příčiny 
ku  zpytováni  povětrnosti.  Hladké  zlaté  leželo  jezero  před 
námi;  divné  podoby  skal  do  kola  plály  v  záři  sluneční  a 
nad  nimi  modrá,  velebná  kupole  nebeská,  jen  tu  a  tam 
ověšená  jako  pavučinou  lehkým,  ztrhaným  obláčkem.  Vzduch 
byl  vonný  a  svěží ;  slavný  hlahol  zvonů  vznášel  se  nad  krajinou. 


Nečekal  jsem  dlouho.  Brzy  spatřil  jsem  na  písčité 
stezce  od  města  přicházející  párek.  Ona  byla  dnes  oble- 
čena s  obzvláště  jasným,  veselým  vkusem.  Od  růžového 
střevíčku  až  k  umělému  motýlu,  jenž  rozpínal  nad  hnědým 
jejím  vlasem,  ve  květech  slaměného  kloboučku  malovaná 
křídla,  skládala  se  celá  její  úprava  z  tak  libých  tvarů  a 
barev,  že  by  byla  nejbásničtější  krejčovská  mysl  stěží  vy- 
myslila půvabnější  jarní  oblek.  A  přece  poznal  jsem  určitě, 
že  ta  raušelínová  báseň  není  vystřižena  z  žádného  módního 
žurnálu,  ale  že  ji  sestavil  pouze  jemný  vkus  a  šťastný  pud 
milostné    ženy,    která   v  ní  bezděky  zobrazila  svou  povahu. 

Muž  její  byl  oděn  v  černé  obyčejné  šaty;  ač  panovala 
v  tazích  jeho  dřívější  vážnost,  bylo  přec  čelo  hladké  a 
obočí  ve  své  míře.  Patrně  namáhal  se,  aby  přispůsobil 
svůj  zevnějšek  okolnostem. 

Když  přišli  blíže,  vysmekla  ruku  z  jeho  lokte  a  po- 
spíšila napřed.  Hrozíc  mi  prstem,  volala  z  daleka:  „Ach, 
taková  byla  ta  vaše  podmínka?  Nemyslila  jsem,  že  jste 
tak  úskočný.  Provedl  jste  část  programu,  kterou  jsem  vám 
zlého  netušíc  přenechala,  spůsobem  takovým,  že  se  již 
napřed  styděti  musím  za  to  ostatní." 

Odpověděl  jsem  tonem  přiměřeným.  Obdiv,  jaký  se 
zrcadlil  v  jejím  oku,  když  prohlížela  vyfintěnou  starou  bárku 
a  ješitného  gondoliéra,  jenž  nyní  pruhované  veslo  úplně 
zbytečným  napnutím  šlach  a  svalů  do  klidné  vody  pohroužil, 
vynutil  mi  bezděčný  úsměv. 

Muž  její,  který  se  byl  mezitím  též  zvolna  přiblížil, 
pohlížel  za  to  na  mou  gondoli  s  patrnou  nelibosti.  Zjednal 
jí  průchod  slovy:  „K  čemu  takové  vydání?  Obyčejný  ry- 
bářský člun  byl  by  nám  stejně  posloužil." 

„Ovšem,  kanot  indiánský  také,"  pravil  jsem  pólo 
žertovně,  pólo  nevrle.  „Ale  my  vzdělaní  Evropané  můžeme 
si  —  v  neděli  k  tomu  —  dovoliti  tak  nevinný  přepych." 

Usedli  jsme,  manželé  na  zadní  sedadlo,  já  naproti  nim, 
a  brzy  unášel  nás  člun  klidnou,  třpytivou  hladinou. 

V  takový  den,  plný  slunce  a  vůně,  při  jemném  šply- 
chotu  vesla,  v  lehounkém  člunu,  unášejícím  tě  dál  a  dále 
od  jeviště  denních  trampot  a  starostí,  kdož  by  odolal  jarému, 
svátečnímu  naladění  ?  Sám  Karel  vyjasnil  čelo  a  rozhlížel 
se  veselým  zrakem  po  lesklé  vodě. 

Drzý  podařilo  se  gondolierovi  upoutati  pohledy  uás 
všech  k  vypočítavé  graciosnosti  svých  pohybů.  Brzy  opřel 
se  o  veslo,  jakoby  jím  odraziti  chtěl  divoký  příboj  mořský, 
brzy  zamáchl  jím  jako  pírkem  po  vlaštovce,  dotknuvší  se 
střelhbitě  křídloma  povrchu  jezera,  brzy  stál  přímo  jako 
jedle  v  popředí  lodi  pátraje  do  dálky.  Aby  dovršil  illusí, 
metal  kolem  sebe  ryzími  vlaskými   průpovidkami. 

Spanilá  krajanka,  pozorujíc  s  úsměvem  konání  jeho, 
oslovila  jej  náhle  plynnou,  zvučnou  vlaštinou:  „Což,  ve- 
slaři, umlte-li  pak  nějakou  barkarolu?" 

Ba,  jen  té  se  ještě  nedostávalo. 

Vlach  obrátil  k  nám  na  pólo  svůj  opálený  obličej, 
střelil  po  signoře  ohnivým  zrakem,  okázal  v  pohrdlivém 
úsměvu  řadu  sněhobílých  zubů  a  spustil  místo  odpovědi, 
vloživ  ruku  malebně  do  rozstřížku  režné  košile,  na  snědá 
prsa : 

Signoru  krásnou  vozil  jsem 
lagunou  hladkou  sem  a  tam, 
smích  měla  v  oku,  na  rtu  smích 
a  v  bílém  čele  drahokam. 
Zechina  sklouzla  v  ruku  mi, 
teď  pluju,  pluju  —  nevím  kam; 
zechinu  nosím  na  srdci, 
však  štěstí  mé  to  tam,  to  tam ! 

(Pokračováni.) 
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Pomněnky  z  Rudohorí. 

Není  as  dojmu  stálejšího  pro  srdce  lidské  ouoho,  jejž  piisobí 
vplkiilepá,  vznešená  příroda  horská  v  milounké  brzy,  brzy  zase 
hrfizokrásné  svojí  původnosti. 

Jen  jednou  slez  ty  mlhou  obestřené  stráně,  kdež  širým 
hvozdem  šumí  odvěký  hymnus  matce  přírodě,  jen  jednou  odpočin 
na  vonném  koberci  horské  lučiny,  po  niž  zvonků  hlahol  v  melo- 
dické ozvěně  se  nese,  a  po  čase  rozpomeů  se  na  chvíle  takové: 
v  srdci  tvém  probudí  se  neurčitý  pocit,  jakoby  některá  z  di-yadek, 
jež  prý  v  chorovodech  za  jasných  nocí  po  horských  lučinách  la- 
škuji, zlíbavši  tě  9  chladivým  větérkem,  srdci  tvému  byla  udělala 
a  spíše  odoláš  touze  po  milence,   než  po  těch   výších  modravých. 

A  upoutá-li  skoupý  osud  nohu  tvoji  na  odměřený  kus  země, 
po  uěmž  v  jednotvárném,  neproměnném  okruhu  dlouhé  měsíce,  ba 
léta  kolísati  se  musíš,  kde  za  dne  každý  kámen,  a  travina,  za 
noci  pak  i  ty  hvězdy  jen  všedně  známými  se  zdají,  —  pak  není 
divu.  když  vzpomínáni  v  unylou  touhu  a  touha  v  lačnou  žádosti- 
vost oněch  krajů  přechází.  — 

Vzpomínal-li  jsem  v  stavu  podobném  na  pralesy  velebné 
Šumavy,  jež  před  lety  tak  mocným  dojmem  na  mne  působily, 
táhla  i"  mne  moc  neodolatelná,  nikoliv  k  Šumavě  už  —  bálf  jsem 
se,  že  teskně  bylo  by  mi  nad  její  zhoubou  —  tenkráte  zobrazila 
si  mysl  má  rozervané  srázy  Krušných  hor,  jež  od  věků  vešly 
v  spolek  s  šumavskými  vTchy  na  ochranu  té  země  rozkošné,  na 
niž  spolu  co  strážní  duchové  shlížejí. 

I. 
Ka  výšinách  k  uple  r  berských. 

Nudná  to  cesta,  již  jsme  k  horám  si  zvolili.  Ačkoliv  začí- 
nala teprv  druhá  polovice  srpna,  nalézalo  oko  jen  zřídka  kdy  obraz 
utěšený:  žlutá  strniště,  rozervaná  role,  málo  kde  zeleň  svěžejší, 
tof  obraz,  jaký  s  malými  výjimkami  poskytovala  krajina,  kterouž 
nás  rychlovlak  buštěhradské  dráhy  unášel. 

Najde-li  pak  člověk  ve  voze  ještě  soudruhy,  jimž  čísla,  ob- 
chodní kombinace,  kursy  a  valuta  jsou  výhradnou  látkou  rozpravy, 
jest  mu  pomalu  jako  k  zoufání. 

„Pánové  jedou  snad  také  do  Zatec  za  nějakým  obchodem," 
oslovil  nás  ])0  chvíli  jeden  z  nich :  ale  když  o  cíli  cesty  naší 
uslyšel,  usmál  se  pohrdlivě,  pohlednuv  na  soudruha  svého,  jakoby 
řici  chtěl :  ,,ve  věku  devatenáctém  jsou  ještě  blázni,  kteří  z  pouhé 
lásky  k  přírodě  cesty  konají,"  a  už  si  nás  ani  nevšimli. 

Bylo  mi  to  právě  vhod.  Otevřev  vyhlídku,  podrobil  jsem 
z  dlouhé  chvíle  okna  jednotlivých  stanic  přísné  prohlídce,  při 
čemž  jsem  nabyl  přesvědčení,  že  mají  přednostové  stanic  dobrý 
vkus,  uebof  všude  vyzírala  nějaká  hezounká  tvář  ženská. 

Po  několikahodiuném  pobytu  v  Žatci  vydali  jsme  se  pěšky 
k  úpatí  hor,  kdež  přenocovat  jsme  hodlali.  Již  rděly  se  západní 
stráně,  když  dorazili  jsme  do  roztomilého  údolí,  jímž  potok  cho- 
mutovský se  vine. 

S  potěšením  těká  tu  oko  po  svěžích,  i'Ozsáhlých  lučinách, 
kdež  v  stínu  měkkých  mohutných  olší  hovorné  vlnky  jeho  od  po- 
.imourných  strání  pospíchají,  kteréž  na  sever  rozhled  uzavírají ; 
škoda  jen,  že  kotouče  dýmu,  valící  se  bez  ustání  z  chomutovských 
uhelen,  zdravý  a  čerstvý  vzduch  ten  otravuji. 

Druhého  dne  odjížděli  jsme  do  hor.  Chtěli  jsme  poznati 
smělou  stavbu  trati  chomútovsko-vejprtské,  jež  v  četných  oklikách 
brzy  v  závratné  výši  nad  horskými  padlinami,  brzy  opět  v  hlu- 
bokých, s  nesmírným  namáháním  prokopaných  průryvech  k  temeni 
pohoří  stoupá,  a  proto  odepřeli  jsme  si  rozkošnou  cestu  z  půvabné 
jiláně  po  svahu  jihozápadním,  odkudž  vždy  volnějším  prostorem 
může  těkati  oko  poutníkovo. 

Učinili  jsme  to  s  myslí  tím  volnější,  ješto  očekával  nás  po- 
žitek v  tom  ohledu  daleko  krásnější  —  myslím  vyhlídku  do  kraje 
s  výšin  kupferberských,  —  první  to  stanice  naší  v  horách. 

Horní  město  Kupferberk!  —  Neměl  jsem  dosud  dostateč- 
ného názoru  o  těch  horských  městech,  a  proto  nedůvěřivě  pohlížel 
jsem  na  čtverhran  omšených,  z  pravidla  jednopatrových  domků, 
se  střechami  břidlicovými,  v  jehož  dosti  rozměrném  prostoru  dva 
toliko  předměty  na  se  poutají  pozornost ;  kostelík,  počátkem  to- 
hoto věku  na  místo  starého  dřevěného   znovu  vystavěný,  a  —  ve- 


liká nádržka  vody,  pro  dobu  nouze,  kdy  vysýchají  vrchní,  bez 
toho  hubené  prameny.  — 

Počátkové  Kupferberku  spadají  v_  první  polovici  věku  šestná- 
ctého, kdy  Hanuš,  pán  na  nedalekém  Suniburku,  osadu  tuto  za- 
ložil, povzbuzen  k  tomu  čilým  ruchem,  jejž  dolování  na  měď 
v  okolních  horách  s  sebou  přinášelo.  Nyní  však  mrtvo  kolem, 
a  jméno  jen  zůstalo  v  hluchou  upomínku ! 

Pošmourné  bylo  odpůldnc  a  větiik  skoro  ledově  mrazivý 
fičel  od  západu,  divnou  budě  protivu  k  pohledu,  jaký  se  naskýtal 
po  zelené  vysočině :  zdálo  se,  jakoby  lepotvárná  květena,  již  dole 
v  kraji  zhouba  a  smrt  břitkých  kos  poděsila,  plachým  letem  na 
hory  se  byla  utekla,  zachránivši  ze  všech  pestrotkaných  rouch 
toliko  temnozelený  háv.  v  němž  trvati  má  ještě  několik  týhodnů 
mladé  její  žití,  než  i  zde  zvonící  sr])  povadlou  její  hlavinku  skosí 
aneb  sněžná  závěj  k  předčasnému  odumření  ji  zahalí. 

O  tom  všem  povídá  ti  v  šelestem  zelených  klasů  žit  a  ovsů, 
rozpínajíc  vlnitou  náruč  daleko  do  kraje,  kde  povadla  již  pestrost, 
zdobící  milostnou  její  skráň.  A  co  zbylo  jí  ze  všeho?  Tu  a  tam 
rdí  se  jen  slzička  v  jejích  kadeřích,  a  na  ňadrech  dýše  jí  nyjící 
mateřídouška.  — 

Bez  účinku  byl  by  snad  zůstal  ještě  před  měsícem  pohled 
podobný,  nyní  však  stal  se  překvapujícím  oku,  kteréž  před  něko- 
lika hodinami  teprv  jen  na  žlutá  strniště  již  patřilo.  — 

„Západ  bude  krásný,"  těšil  nás  hostinský,  u  něhož  jsme  se 
byli  ubytovali,  vida,  že  častěji  pohlížíme  k  šedému  nebi,  nedočkaví 
rozkošné  vyhlídky,  „libo-li,  mohou  si  pánové  vyjíti  za  chvíli  na 
jižní  stráň,  odkudž  nejvděčnější  otevírá  se  pohled." 

Nemýlil  se.  Pomalu  ruměnilo  se  nebe  siné,  a  z  nachu  jeho 
drala  se  zář,  zlatící  vždy  širším  a  širším  kruhem  těkavé  obláčky. 
Několik  kroků  z  malé  jiadliny  —  a  měli  jsme  celé  to  překrásné 
divadlo  před  sebou. 

V  příkrém  svahu  klesá  tu  výšina  fcupferberská  před  tebou, 
jasná  zeleň  palouků  s  temnými  hájky  střídá  se  po  ni,  tu  a  tam 
visí,  jako  přilepena,  bílá  chatka  horského  pastevce;  však  nezdrží 
se  u  ní  pohled,  bystrý  potůček  svádí  ho  bleskem  dolů  hluboko, 
ale  ztrácí  se  hned  zase  nechávaje  blouditi  oko  plaše  po  lesnatých 
chlumech,  jež  v  rozkošném  věnci  z  modravého  západu  se  táhnou, 
chovajíce  v  basaltových  loktech  svých  mladistvou  Ohři. 

Daleko  ji  provázejí,  zpívají  písně  bez  ustání  a  v  roztoužení 
tisknou  ji  vždy  pevněji  v  náručí,  že  sténajíc  plaše  jim  utíká.  — 
Bláhoví!  mladistvá  dívka  to  je,  touha  probudila  se  v  ňadru  jejím, 
a  ta  pudí  ji  z  loktů  vašich,  jež  chladné  jsou,  ba  studené.  —  Že- 
odchovali  jste  ji?    Jest  dívka,  a  jako  každá,  nevděčnice! 

Proto  snad  tak  zadnmčivě  shlížejí  na  ni,  když  v  koketním 
záhybu  schválně  k  výstavnému  Klášterci  zachází,  aby  ukázala  mu 
to  bujné  vlnění  bělavých  svých  ňader.     Pak  ztrácí  se. 

Dobře,  oko  alespoň  může  zatím  přelétnout  k  šedým  sříce- 
uinám  Egerberku,  jenž  asi  půl  hodiny  od  Klášterce  k  jihu  nad 
Lestkovem  kyne  s  lesnatého  chlumu  dávnému  druhu  svému  — 
ssutému  Sumburku.  Dále  k  západu  dumá  tento,  a  teskno  zdá 
se  mu  as  býti  ndoucímu,  jak  vždy  níže  a  níže  k  zemi  se  kloní 
vzdorná  druhdy  jejich  šíje.  — 

Zatím  uběhla  Ohře  daleko,  —  postřehnouti  ji  lze  až  u  Ka- 
daně, dvě  hodiny  k  východu  vzdálené;  lehko  ji  najdeš:  dvě  věže 
chrámové  čelí  proti  nám  mezi  pěknými  domy  pod  zelenou  strání.  — 
Snad  staví  i  tam  své  vnady  na  odiv,  a  lépe  opustíme-li  ji;  zaslu- 
huje toho  koketka! 

Bez  toho  nového  vůdce  má  zrak  opojený:  nevysoko  již  nad 
západními  hvozdy  prodraly  se  paprsky  sluneční  a  padnuvše 
v  odrazu  svém  až  tam,  kde  kraj  héře  na  se  ráz  vlnité  pláně, 
naznačují  dráhu  jasnější  po  žlutě  a  zeleně  pruhované  zemi,  od 
vísky  k  vísce,  od  háje  k  háji;  sotva  okamžiku  popřejí,  abychom 
postanuli  u  šedé  skupiny  budov  Žatce,  jež  dřímá  na  dalekém  ná- 
vrší, a  opět  předcházejí  lesklým  pásem  až  temnomodré  hráze 
pásma  jihozápadního,  odkud  stáčejí  se  velikou  částí  Loketská 
k  jihovýchodu. 

Daleká  výšina  středních  Cech  uzavřela  vyhlídku  mlhavým 
pozadím,  v  němž  i  výtečným  sklem  ozbrojené  oko  dovedlo  roze- 
znati předměty  jen  v  neurčitých,  rozplývajících  se  obrysech. 

Nedovede  také  na  dlouho  upoutati  pátrající  zraky,  jimž 
zbývá  ještě  fantastický  obraz  okruhu  východního. 

Právě  zaplál  ruměnec  posledního  políbení  Heliová  na  kara- 
kteristických  kuželích  českého  středohoří,  jež  zubatou  hrází  pohled 
náš  bylo  zachytilo. 

A  jako  nejasná  pohádka   uchvátilo  to  smysl  rozechvěnou: 
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mohutné  tvary  hor  měniti  se  zdály  v  obry  velikány,  kteří  s  tváři 
zardělou  vysoko  pnou  páže  svá,  snad  k  zápasu  vybízejíce  daleké 
pohraniéné  druhy.  —  Však  pevně,  hluboko  v  útroby  té  matky 
země  upoutala  tvárčí  moc  základy  .jejich,  jinak  snad  dávno  byli 
by  již,  v  bratroNTažedném  boji  pobrobili  roditelku  svoji.  — 

Ci  lepší  byli  by,  než  lidé  jsou?  — 

Vyhasl  pablesk  růžový,  i  nad  nimi  rozkiidlil  se  soumrak,  a 
«ko  naše  vi-acelo  se  z  pouti  v  tu  zemi  zaslíbenou. 

Úzký,  zlatý  pruh  nad  lesy  značil  jen,  kde  slunce  zapadlo, 
však  i  ten  pomalu  bledl,  zhasínal  a  celý  kraj  měnil  se  vždy  vic 
a  Wce  v  modravý  chaos. 

Pod  námi  na  stráni  rozzvučel  se  hlas  dívčí  v  dojemné  písni, 
jež  mlhavým  závojem  drala  se  k  nám  vzhůru  v  jemném,  nevý- 
slovně jemném  dozvuku. 

„Zemský  ráj  to  na  pohled,"  bezděky  šepotala  ústa  naše,  a 
oko  bylo  vlhké.  — 

ÍJylo  snail  znaveno  dlouhým  pohledem?  —  Sotva!! 


Polský  básník  selaii*>k. 

fDofeonceni.; 

Mezi  spisovateli  polskými,  praví  J.  Moraczewski,  není  ani 
jediného,  o  jehož  dílech  nebo  životě  bylo  by  v  literatuře  polské 
tolik  spisů  a  článků,  jako  o  spisech  anebo  životě  Karpiůského. 
Zvláště  pak  život  jeho  poskytl  látku  k  mnohým  zajímavým  líče- 
ním, zprávám,  ano  i  pověstem  v  různých  časopisech  polských 
7.  doby  dřívější  i  nynější,  což  již  samo  o  sobě  jest  nejlepší  pochva- 
lou, nejpěknějším  a  nejvznešenějším  pomníkem  Karpinského.  Co 
pak  se  týče  spisů  jeho,  nemohli,  zvláště  novější  spisovatelé  opo- 
minouti obírati  se  s  člověkem,  kterýž  vynikaje  staropolskou  prosto- 
tou, srdečností  a  dojemnou  horlivosti,  v  selankách  opěval  celý 
svůj  život,  a  to  život  neslynoucí  sice  neobyčejnými  příhodami,  ale 
přece  tak  rozmanitý  a  průběhem  svým  tak  úplně  mladistvým  snům 
odpovídající,  že  mládež  musila  v  Karpiňském  poznat  i  sobě  za- 
milovat srdce  básníka. 

Stížen  věkem,  píše  o  něm  nčeň  jeho,  Kazimír  Brodziůski, 
okí-ival  a  těšil  se  vědomím,  že  mládež  zpívala  staré  jeho  písně, 
že  tklivé  jeho  zpěvy  prostý  lid  v  kostele  i  při  práci  opakoval. 

Zásluhy  Karpinského  v  přední  řadě  ocenili  hlavně  Potocki, 
Kentkowski  a  Eusebius  Síowacki,  kterýžto  poslední  dí:  Každá 
Karpinského  selanka  vyniká  zvláštní  okouzlující  příjemností,  která 
ji  činí  povždy  novou,  tak  že  i  tenkráte,  když  ji  známe  už  z  pa- 
měti, přece  ještě  s  potěšením  nasloucháme,  když  ji  ně  kdo  "opakuje. 
Všechny  jeho  básně  vynikají  onou  sladkou  lahodou  a  skrytým 
půvabem,  jež  při  čtení  tak  poutají,  že  promíjíme  vady  nebo  jich 
vůbec  ani  nepozorujeme  a  že  nepřestáváme  na  jednom  přečtení, 
nýbrž  při  každém  opakování  nové  půvaby  nalézáme.  Byltě  Kar- 
piúski  jediný  ze  současných  básníků,  kterýž  místo  aby  byl  z  fan- 
tasie líčil,  sestoupil  do  hlubiny  srdce  lidského,  aby  je  tklivě  vy- 
rušil a  pohnul,  a  proto  nazván  jest  poetou  srdce. 

Jiří  Komilowicz,  kterýž  byl  první  r.  1827  ve  Vilně,  vydal 
obšírnější  životopis  Karpiůského,  praví:  Spisy  Karpinského  posou- 
dila už  veřejnost.  A  v  pravdě  lepšího  úsudku  nikdo  si  ani  přáti 
nemůže,  nebof  jeho  spisy  nalézají  se  v  rukou  všech,  jeho  písně  zpí- 
vají všickni,  a  ani  vše  ničící  čas  není  s  to,  aby  zničil,  co  je 
v  srdcích  napsáno.  A  kdož  byl  šťastnější  Karpiůského  v  přiro- 
zeném výlevu  svých  citů?  Vše,  co  napsal,  každému  se  líbí.  — 
Jiní  pečovali  o  vhodný  výbor  výrazův,  ale  on  chtěl  býti  jen  citu- 
plným  a  veškerá  snaha  jeho  čelila  jen  k  vzrušení  srdce.  A  proto 
také  často,  když  psával,  sám  býval  tak  vzrušen,  že  slzy  kanuly 
mu  na  papír.  Proto  také,  když  čteme  jeho  spisy,  často  si  po- 
vzdychujeme  a  cítíme  zvláštní,  nepochopitelnou  rozkoš,  která 
rozechvěvši  srdce  dlouho  je  zůstavuje  tklivé  rozechvěné. 

Podobně  jako  starší  spisovatelé  V3'kládaji  i  novější  populár- 
nost spisů  Karpinského  tím,  že  jsou  provanuty  srdečností.  Kar- 
piůski  jediný  ze  současných  básníků,  praví  J.  F.  Kraszewski  v  „Obra- 
zach  žyeia  i  podróžy,"  mluví  k  srdci,  neboť  celá  plejáda  součas- 
níků jeho,  kteří  pěli  písně  konvencionalní.  písně  vtěsnané  v  pra- 
staré formy  a  složené  z  odpadkův  myšlenek  a  z  úryvků,  neznají 
srdečnosti  a  nevynikají  ničím,  s  čím  by  bylo  lze  sympatisovati. 
Právě  tak  chladné,  jak  byla  díla  ta  tvořena  a  pulérována,  čte  je 
nyní  obecenstvo  bez  pohnutí,  bez  vzrušení.  Co  umělci  mají  oni 
své  ozdůhky  —  ale  čím  může  býti  umělec  širšímu  obecenstvu, 
jak  může  býti  populárním,  když  má  na  zřeteli  toliko  formu  umě- 
leckou. Co  může  na  př.  nyní  čtenáře  zajímat  z  té  spousty  písní 
tohoto  druhu?    Ci  ódy  na  krále?    Nebo  ódy  na  „Jasně  Osvícené 


a  Jasně  Velmožné  pány"?  Ci  snad  ódy  na  psíky  jasné  osvícených 
a  jasně  velmožných  pánův?  Nebo  ódy  na  pokoje,  sřiceniny.  po- 
dobizny, medalie,  narozeniny,  sňatky  jejich?  —  Karpinski  jest  dle 
Kraszewského  neobyčejným  básníkem  především  tím,  že  dovedl 
ve  veku  chladném  a  formálním,  ve  věku  frázovitého  a  poetického 
vtipkování  psáti  z  živého  srdce.  — 

Býval  jsem,  vypravuje  Zienkowicz,  dosti  často  s  rodiči  svými 
v  Karpíné,  kde  za'  dávných  dob  patriarchálních  Karpinski  byl 
otcem,  rádcem  a  zákonodárcem  osady  té,  jediné  zajisté  svého 
druhu.  Láska,  lidskost,  bratrství,  spravedlnost  byly  zde  domovem 
a  vábily  sem  z  celého  okolí  rolníky,  kterým  naš  rolník,  básník 
odstupoval  část  rolí  svých  povzbuzuje  a  poučuje  jich  v  hospodářství. 

Padesát  roků,  na  kteroužto  dobu  byl  Karpín  Karpiňskému 
přenechán,  zajisté  by  bylo  pro  něho  dostačilo,  ale  Karpinski 
chtěje  nejbližšímu  příbuzenstvu  svému  zanechati  majetek  stálý, 
zakoupil  v  kraji  woíkowyském  pod  1  yskovem  vesnici  Chorowczyzne, 
do  které  se  roku  l-ilí'  s  celou  svou  rodinou  přestěhoval. 

Vesnice  Chorowczyzna  ležela  v  pěkné  a  úrodné  krajině.  Půda 
byla  dobrá,  luk  a  lesu  dostatek;  nedaleko  dvora  plynoucí  potok 
dodával  nejbližšímu  okolí  svěžesti  svým  neustálým  bubláním.  Dvůr 
byl  prostranný  a  staveni  hospodářská  výhodná,  lid  pak  pracovitý 
a  vděčný.  Toliko  jediné  příjemnosti  Karpiňskému  se  nedostávalo 
—  chrámu.  Chrám  v  Lyskové  arci  byl  jen  asi  čtvrt  míle  vzdálen; 
ale  Karpinski,  ačkoli  velmi  po  návštěvě  chrámu  práhnul,  přece 
se  tam  následkem  vždy  víc  a  více  se  zmáhající  slabosti  tělesné 
dostaviti  nemohl. 

Ale  vnuk  jeho  po  sestře,  kterýž  se  s  nim  byl,  do  Chorow- 
czyzny  přistěhoval,  učinil  v  tom  vzhlede,  co  bylo  možno.  Blížil 
se  totiž  den  4.  prosince,  den  jmenovin  Karpinského,  jež  každo- 
ročně skoro  okázale  v  rodině  slaveny.  K  rodinné  slavnosti  sjížděli 
se  vždy  příbuzní  a  přátelé  Ivarpinského  v  značném  počtu. 

Karpinski  byl  už  tak  slab,  že  lože  své  ani  neopouštěl.  Lože 
to  bylo  v  pokoji,  jehož  okna  byla  obrácena  ku  straně,  kde  stál 
lyskovský  kostelík,  jenž  však  byl  hustým  lesem  oku  starcovu  za- 
kryt. I  rozkázal  vnuk  les  ten  v  přímé  čáře  vysekat,  tak  že  toliko 
na  pokraji  zůstalo  státi  několik  stromů,  jež  však  podsekány,  na 
dané  znamení  v  den  jmenin  dědových  padnouti  měly.  Když  ])ak 
v  týž  den  všickni  účastníci  rodinné  slavnosti  byli  shromážděni, 
odebrali  se  všickni  s  věnci,  kyticemi  a  rozmanitými  dary  do  ko- 
mnaty starcov}-.  *   ' 

„Povol,  dědoušku,"  pravil  vnuk,  když  byl  stařec  poděkoval 
za  blahopřáni ;  „dovol,  abychom  tě  s  ložem  přenesli  k  oknu  a 
prosím  pohledni  směrem,  kde  leží  kostelík  lyskovský." 

Když  bylo  lože  k  oknu  přeneseno  a  stařeček  upřené  díval 
se  naznačeným  směrem,  dal  vnuk  umluvené  znamení.  Stromy  na 
pokraji  lesa  padly  a  zraku  Karpinského  objevil  se  milý  mu  ko- 
stelíček. Radost  starcova  byla  tak  velká,  že  slze  dlouho  nemohl 
slova  promluviti,  až  pak  zvolal  třesoucím  se  hlasem:  „Bože,  jio- 
žehnej  vnukovi,  kterýž  mi  připravil  potěšení,  nad  něž  milejšího 
není  pro  mne  ve  světě." 

Od  té  doby  Karpinski  každý  den  z  rána  i  z  večera  s  ky- 
tarou v  ruce  sedával  na  loži  u  okna  dívaje  se  ku  kostelíčku  a 
zpívaje  polohlasité  vlastní  své  tklivé  písně  nebo  verše  církevní. 

ivarpiliski  zemřel  Ki.  září  1821  v  84.  roce  věku  svého.  Po- 
slední vůli  vyhotovil  delší  čas  před  svým  skonáním  ;  nařídil  v  ní, 
aby  poddaní  jeho  byli  na  vždy  zbaveni  veškerých  poplatků,  jež 
až  dosud  vládě  odváděli,  uloživ  povinnost  tu  na  dědice  i  svého 
vnuka  i  jeho  potomstvo.  Tělesné  ostatky  jeho  pohřbeny  po  přání 
jeho  na  hřbitově  n  kostelíčku  lyskovského  a  sice  u  stezky,  ve- 
doucí přes  hřbitov  k  sakrystii,  aby  každý,  kdo  cestičkou  tou  bude 
se  ubírat,  připomenul  si  jeho  život  a  za  něho  se  pomodlil.  Na 
hrob  jeho  položen  pak  tolikéž  k  jeho  přání  prostý  kámen  s  vy- 
rytým nápisem:  „Otóž  mój  dom  ubogil" 


Uměni.    Literatura.    Věda. 

—  Pan  S.  Kapper  dobyl  si  prací  dloubolitou  v  literárním 
světě  místa  velmi  čestného.  Stal  se  dvěma  literaturám,  nejprve 
německé,  pak  české  tlumočníkem  světa  jihoslovanského  a  zvláště 
národní  poesie  srbské,  která,  ač  každému  kmenu  uštědřen  podíl, 
v  Slovanstvu  je  nejbohatší.  P.  Kapper,  jak  jeho  „Kněz  Lazar" 
svědči,  nezůstal  při  pouhém  překládání,  však  i  jeho  překlady  ne- 
jsou jenom  překlady.  Vyslovil  se  o  tom  sám  v  poznámce  k  dru- 
hému dílu  „Zpěvu  lidu  srbského"  (Poezie  světové  sv.  XI.)  Jiné 
jsou  povinnosti  překladatele  při  poezii  umělé,  jiná  mohou  býti 
práva  při  převáděni  písní  a  zpěvu  národního.  Sběratel  sbírá  ma- 
teriál, Ize-li  říci,  diplomaticky   věrně,    tak  aby   vyhověl   nejen  in- 
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teressu  esthetika,  ale  třeba  také  elhnografa.  Ve  sbírce,  jakou  je 
poezie  světová,  běží  ale  přede  vším  o  dojem  esthetický.  Zde 
možno  z  variantů,  které  se  naskýtají,  vybírat,  zde  lze  kombinovat, 
ano  i  hledat  jich  jakousi  výslednici,  slovem  více  nebo  méně  volně 
liiěnit.  Zvláště  to  platí  o  legendách,  které  tomuto  svazku  rozsá- 
hlostí i  významem  rázu  dodávají.  Nejznamenitější  všech  a  pravá 
l)erla  jest  „Momir",  třeba  s  obvyklým  pojmem  o  legendě  se  ne- 
srovnává. V  legendách  hledáme"  vždy  cosi  náboženského  a  kře- 
-fanského  zvláště,  ovšem  že  „legenda  srbská"  —  a  lze  dodati 
legenda  každá  —  „čím  určitěji  moment  církevní  vystupuje  v  po- 
předí, tím  patrněji  sklesá  s  dřívější  své  poetické  výsosti  a  ztrácí 
se  ve  všední  suchopárnosti."  Přece  i  literatura  srbská  honosí 
řfi  legendami  úplně  na  církevní  půdě  vzrostlými  a  přece  velmi 
poetickýtni.  Jsou  to  zejména  „legendy"  (str.  98 — 110).  Jsou  to 
větším  dílem  volné  poetické  parafrase  vypravování  liiblického, 
nejvíce  se  odchýlila  od  tradice  první  („Zvěstovaní")  upomínajicí 
na  sen  Mandania  v  „legendě"  o  Kyrovi.  V  jiné  legendě  (Svatý 
Simeon)  překvapují  podobnosti  s  klassickým  Oedipem.  Jiné  le- 
"eudy  vynikají  jakousi  liberální  tendencí,  ba  přímo  oposicí  proti 
běžné  ofticielní  praxi  a  morálce  církevní,  poučujíce  příkladem,  oč 
lepší  nad  plaué  svěcení  neděle  neděláním  je  účinná  láska  k  bliž- 
nímu (diákon  Štěpán  a  j.).  Avšak  ne  všechny  zpěvy  tohoto  dnihu 
vyrůstají  kořeny  svými  z  půdy  církevní  a  mravoučné,  uýlu'ž  byly 
do  ní  později  přesazeny.  Vystupují  zajisté  v  nich  postavy  my- 
thické s  kiesíanskými  jmény.  Tak  ve  vypravování  u  „Duklianu 
a  Janu  Křtiteli"  viděti  lze  reminiscence  o  báji  o  stvoření  světa, 
zachované  na  Rusi  (zápas  bnha  a  čerta),  jen  že  legenda  přešla 
i  do  stadium  druhého  připojujíc  naučení  mravné  a  sice  velmi 
důrazné,  že  totiž  účel  neposvěcuje  prostředkův.  Zvláště  zajímavou 
se  nám  zdá  legenda  o  sv.  Mikuláši,  ochránci  plavců  istr.  98.)  Sv. 
Mikuláš  sedě  ve  společnosti  svatých  při  hodech  pozdvihuje  číši 
s  vínem  na  slávu  Krista  pána  a  tu  na  něj  padá  dřímota.  Procitnuv 
omlouvá  se,  že  byl  duchem  ua  moři  ochránit  lodi  vezoucí  tři  sta  kalu- 
děrů  na  Svatou  horu.  Podobnou  moc  připisuji  někteří  národové 
svým  šamanům,  že  toti^ž  jich  duše  opouštějíc  tělo  konává  zázraky 
v  krajinách  dalekých.  Šamaustvi  pak  dle  některých-  badatelů  není 
než  starobylá  forma  kněžství.  Legendám  předeslány  jsou  (na  , 
str.  9 — 61)  "zpěvy  obsahující  ohlasy  mythologické.  Některé  jsou 
velmi  staré  a  tudy  již  zatemnělé,  tak  že  více  poznámek  by  bylo 
jen  prospělo.  Výklad  zpěvu  „Dodola"  u  př.  najdeš  v  Krekově 
Einleitung  in  die  slavische  Literaturgeschichte  (v  St.  Hradci  1«74) 
na  str.  286.  Stará  mythologie  se  někdy  ozývá  ješté  v  popěvcích 
o  svátky  křestanské,  k  nimž  připojují  se  žalozpěvy  nad  mrtvými 
(str.  1.59—174). 

—  Hálkovo  pohrobni  dílo  „Pohádky  z  naší  vesnice" 
vydáno,  nový  to  důkaz,  že  llálek  nám  odešel  dostoupiv  právě  výše 
svého  rozvoje.  Upomínky  z  mládí  a  z  venkova  zůstaly  mu  prame- 
nem, z^kterého  právě  v  poslední  době  čerpal  díla  nejpěknější. 
Jeho  „Student  Kvoch"  uveřejněný  v  Lumíru,  jeho  nedokonaný 
„Husar"  jest  počátek  pásma  přervaného.  „Student  Kvoch"  je  sice 
práce  rozsahem  nevelká,  ale  literární  historie  jí  jistě  vykáže  mezi 
spisy  Hálkovými  místo  neposlední.  Třeba  při  tom  ua  Turgeněva 
neb  Bret  Harte  vzpomeneš,  byl  tu  Hálek  přece  svým,  orginalným, 
českým.  „Kvoch",  -Husar"  a  co  mělo  následovat,  by  bylo  pa- 
třilo literatuře  světové.  Příbuzným  duchem  jsou  ovanuty  veréované 
„Pohádky."  —  „Osvěta"  uveřejnila  v.  pozůstalosti  Hálkovy  zlomek 
tragédie  „Jiřího  z  Poděbrad."  — ■ 

—  Ve  výstavě  Lehmannově  nalézají  se  dva  nové 
obrazy  Brožíko\7.  Oba  patří  ksobě;  jsou  takořka  skizzou  jakési 
noveletty.  Ale  obsah  zdá  se  nám  poněkud  nejasným  i  přes  při- 
pojené nápisy.  Zvláště  nápisy  české  nejsou  právě  šťastně  podle 
německých  nápodobeny.  Malba  je  virtuosní,  ale  obličej  dámy 
nezdá  se  nám  dosti  ušlechtilým.  —  Makart  vystavil  studii  (ženskou 
hlavu)  koloristický  to  experiment  a  „zátiší"  (stůl  s  kobercem, 
starou  knihou,  pergamenovou  listinou  atd.) 

^ —  Kaulbachův  syn  vystavil  ve  Vídni  velký  hisfoiický 
obraz',  představující  francouzského  krále  Ludvíka  XL  co  vězné 
Karla  Smělého.  Obraz  ten  poutá  pozornost  všeobecnou,  neboť  co 
do  charakteristiky  jest  pravým  dílem  mistrovským.  Záhadný  tyran, 
kterýž  byl  lstí  a  krvavým  násilím  feudální  šlechtu  francouzskou 
téměř  veškeré  její  moci  zbavil,  aby  se  domohl  vlády  neobmezené, 


churavý,  pokašlávající,  pólo  licoměrný  a  pólo  pověrečně  bigotni 
uki'utník  ten  jest  vyobrazen,  kterak  kleče  dlí  na  modlitbách.  — 
Vedle  klečícího  tyrana  leží  historický  jeho  klobouk  se  známou 
kokardou.  Výraz  obličeje  Ludvíkova  vyniká  uchvacující  pravdi- 
vostí ;  je  vidět,  že  uvězněný  tyran  skutečně  cítí  tíži  svého  osudu 
a  že  modlitba  jde  mu  tentokráte  od  srdce.  Důvěrník  jeho,  po- 
věstný holič  Olivier  le  Dain  právě  vstupuje  do  vězení ;  avšak 
postavu  tu  maloval  Kaulbach  po  právu  co  podřízenou,  tak  že 
hlavní  figura  neutrpěla  žádné  ujmy.  Živost  a  obzvláště  poloBtin 
obrazu  zasluhují  zmínky  nejchvalnější.  Jsouté  to  přednosti  školy 
Pilotovy,  ku  kteréž  se  mladý  Kaulbach  přiznává.  Co  syn  slavného 
otce  tušil  předobře.  jak  nesnadno  jest  konkurovati  s  geniálními 
výtvory  otcovými:  nebo  případy,  jako  oba  Holbeinové  a  oba  Te- 
niersové,  kdy  předchůdce  byl  zastíněn,  bývají  řídkými  výminkami. 
A  proto,  byf  i  vynikal  neobyčejným  nadáním,  nevkročil  mladý 
Kaulbach  v  šlépěje  svého  slavného  otce.  Histori<ké  obrazy  Pilo- 
tiho  a  nadanějších  jeho  učňův  vynikají  barvitostí,  živosti  a  odn- 
ševněným  výrazem,  jsou  to,  abychom  tak  řekli,  malované  historické 
studie,  z  nichž  jedno  z  nejprvnějších  míst  zasluhuje  Pilotiho 
známý  obraz  „Seni  před  mrtvolou  Valdštýnovou."  Mladý  Kaul- 
bach ubírá  se  cestou  Pilotiho  a  jak  z  právě  vystaveného  obrazu 
patrno,  s  úspěchem  nejskvělejším. 

—  Japi  ilayl.  Co  to  značí ?■"  Doslovně:  nosič  slova 
Tak  zni,n;izev  měsíčníku,  který  v  řeči  dakotských  Indiánů  vy- 
chází. Časopis  tento  má  asi  .'>00  odběratelů,  kdežto  se  počet  In- 
diánů Dakotů,  kteří  se  čísti  naučili,  jen  na  looo  osob  páčí.  — 
V  indiánském  území  na  severní  straně  Texasu  rozšířen  jest  jiný 
měsíčník,  který  v  Talahassi  ve  Floridě  se  tiskne.  Vychází  v  řeči 
Kriků  (Creeks)  a  má  ve  Washingtone  obratného  dopisovatele 
Thompsona  Perry  Neara,  Indiána.  Dopis  jeho  v  čísle  na  ukázku 
začíná  slovy:  Wásento  cnko,  Refocuso  netto  10.  1.h74. 

liistáraa  redakce. 

./■'.?.  10.  Zlomek  příliš  malv,  by  soud  měl  ojir-lvilovou  cenu.  Přece  ilojem 
není  nepřizniTŤ.    VeršoTAuí    není  zcela  bez  úhony.    A  nebylo  by  lépe  rýmovat  ■.' 

V,  C  y  Frazf.     OčekáT;tme    časem    příspěvky-    Jiné,  které  hade  lze  otlsknour. 
A'.  V.     Talent  by  ovSem  byl,  ale  forma! 

Knihy  nové  „Lumíru"  zaslané:  Osvěta.  Listy  pro 
rozhled  v  umění,  vědě  a  politice.  Redaktor  a  vydavatel:  Vácslav 
Vlček.  Sešit  prosincový.  Obsah:  Král  Jiří  z  Poděbrad.  Od  Vítěz- 
slava Hálka.  —  Novinky  z  hvězdářství.  Podává  prof.  M.  Pokorný. 

—  Srbové  uherští  (Les  Serbes  de  Hongrie,  lenr  histoire,  leur  pri- 
viléges,  leur  église,  leur  état  politique  et  sociále).     Od  J.  Milice. 

—  O  francouzské  literární  hnilobě.  Podává  Fr.  Zákrejs.  —  Če- 
skému spisovatelstvu.  —  Literární  rozhledy.    Podává  Fr.  Zákrejs. 

Pohádky  z  naší  vesnice  od  Vítězslava  Hálka.  V  Praze, 
tiskem_  a  nákladem  knihtiskárny  dra.  Edv.  Grégra. 

Ženská  bibliotéka.  Redaktorka  Žoliě  Podlipská.  Sva- 
zek 31.  Miss  Florence  Nightingaleovy  kniha  o  ošetřování  nemoc- 
ných. Z  anglického  přeložila  Paulina  Králova.  V  Praze,  nakla- 
datel J.  Otto  knihkupec. 

Laciná  knihovna  národní  č.  78.  V  družině  dobro- 
druha krále.  Historický  román  od  Boh.  Havlasy.  V  Praze,  tiskem 
a  nákladem  knihtiskárny  J.  Otta. 

Kostelní  zpěvník  pro  mládež  na  školách  měšťanských 
vyšších  dívčích  a  středních.  Sestavil  J.  Hypolit  Horák.  V  Praze, 
nákladem  knihkupectví  I.  L.  Kobra. 

Časopis  musea  království  českého.  Redaktor 
Jos.  Emler.    Ročník  XLVHI.  svazek  čtvrtý. 

Poetická  čítanka.  Sbírka  básní  původních  i  přelože- 
ných, již  dle  básnických  druhů  k  tisku  upravil  Václav  Petrů,  ře- 
ditel reálného  gymnasia  v  Pelhřimově.  V  Praze,  nákladem  knih- 
kupectví I.  L.  Kobra. 

Paleček,  humoristický,  nepolitický  týdenník.  Sešit  2, 
roč.  III.  Vydavatel  Jan  Otto.  Redaktoři:  dr.  Job.  Štolba  a  Aug. 
Nevšímal. 

Divadelní  ochotniček  pro  mládež.  Rediguje  Frant. 
Rosický.  Svazeček  XIV.  (Neposlušnost  vede  k  neštěstí.  Hra  se 
zpěvy  ve  dvou  jednáních.  Sepsal  Jan  Biurian,  řídící  nčitel  dívčí 
školy  v  Písku.)    V  Praze,  nakladatel  Fr.  A.  Urbánek,  knihkupec. 
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Mstitelé  vladyky  Danila. 

„Guslí    Černohorských"   dra.    SiegfHeda  Kapra. 

(Dokončeni.) 


Šla  doba,  Svatvečer  tu  postní. 
"ÍP  Svatého  též  Martina  den  minul ; 
ti  po  horách  však  ticho  všude,  klidno. 
\   A  kde  slib,  a  svobody  kde  svaté, 
I    vrahům  na  postrachy  posvěcené? 
'    Klidno  všude  po  horách  a  ticho  1 

Cože  dobrý  vladyka  kdy  shlídnul, 
tuze  nad  tím  bolelo  ho  srdce. 
Rmoutil  se  a  převelikou  proto 
žalosti  a  starosti  &e  trápil, 
černohorská  slavená  ta  druhdy 
pojednou  že  ochabuje  chrabrost, 
kdežto  přepych  úhlavního  vraha 
kol  kolem  duem  ode  dne  se  zmáhá ! 
Ve  hlubokém  rmutu  semo  tamo 
popocházi  monastérem  stařec, 
přemýšleje,  kterak  v  tom  si  počít, 
Turkům  by  snad  nevzrůstala  zpupnost. 
Přemýšlí,  však  dlouho  nepřemýšlí, 
zavolá  si  sluhu:  „Poslyš,  synu! 
Vojvodu-li  Batriče  znáš,  synu, 
hrdina  to  nad  hrdiny  soudný, 
bez  prodlení  af  mně  dostaví  se!" 

Běžel  sluha,  vyřídil.    A  hlavár 
vzkázání  jak  vladykovo  výslech', 
čtvero  ihned  zavolal   svých  bratří, 
Miloše  to,  Ivana  a  Marka, 
Tomáše  pak  z  bratři  nejmladšího, 
bez  prodlení  do  Cetyně  s  nimi 
k  vladykovi  hned  tu  chvíli  chvátal. 

V  poslušnosti  patero  tu  bratří 
vladaři  se  pánu  dostavilo; 
v  poddanosti  se  mu  uklonili, 
lem  mu  šatu,  ruce  políbili. 
V  milost  za  to  on  je  zase  přijal, 
slušné  vítal,  k  nim  pak  pohovořil: 
„Běda  mně  i  běda  vlasti  naší, 
připomínat  že  vám  stařec  musím, 
kterak  sobě  druhdy  počínali 
předkové  ti  proslaveni  vaši, 
svobodu  svou  kterak  chránívali! 
Svatvečer,  hle,  dávno  minul  postní, 
a  kde  slib  váš,  vrahům  na  postrachy 
svobody  kde  svaté  posvěcení? 
Běda  vám  a  běda  ze  všech  dědin 
nejbídnější  Hoře  této  Černé, 
zmalátnělost  vrah-li  vaší  pozná  1 
Nebo  Turek,  projde-li  mu  jedna, 
krutosti  ti  devaterou  splatí  I" 

Načež  s  úctou  hospodáři  Batrič: 
„Neračiž  se,  hospodáři  světlý, 
neračiž  se,  pane,  horšit  na  mne, 


ani  na  ty  Černohorce  svoje; 

nebo  síly  nouze  nedodává, 

ani  z  bídy  srdce  smělost  brává! 

Postrašeni  jsou  a  poníženi, 

mají  dítky,  rodiče  a  ženy; 

co  je  zlo,  to  znají ;  aby  po  zlém 

nebylo  jim  hůř,  se  obávají ! 

I  my  všickni,  hospodáři  světlý, 

ostařilé  máme  roditele, 

máme  ženy,  milá  máme  dítka, 

ana  nám  jsou  milená  a  drahá 

jako  caru  careviči  jeho  ! 

Ani  my  pak,  hospodáři  světlý, 

nechceme,  by  do  domu  nám  vrazil, 

Turek,  nám  je  odveď,  poturčil  je! 

Avšak,  otče,  odkažiž  jim  místa, 

po  smrti  by  naší,  až  pak  Turek 

na  popely  obrátí  nám  dvory, 

ukrývat  se,  v  noci  spát  kde  měli, 

nuzovat  se  světem  nemusili, 

nad  hrobem  nám  sirotkové  zimou 

neplakali,  hladem  nezmírali,  — 

a  my  rádi  pro  svobodu,  pro  vlast, 

pro  tebe  svou  krev  hned  nasadíme !" 

„Tam  kde  já,  tam  budou  také  oni!" 
hospodář  jim  na  to.    A  šli  odtud; 
z  ticha  šli,  domů  se  z  ticha  brali, 
nemluvili  s  nikým,  —  posečkali. 

Netrvalo  dlouho,  stály  vody, 
padal  sníh,  a  vánoční  tu  hody; 
za  stmívání  v  Batriéově  dvoře 
patero  se  bratří  v  taji  sešlo, 
na  ohnisko  badňák  položili, 
klestí  všecko  k  němu  přiložili, 
svěcená  pak  dřeva  zapálili, 
voskovice  bílé  rozsvítili, 
narození  spasitele  světa 
modlitbami,  zpěvy  oslavili. 
K  večeři  pak  na  to  zasedali, 
Kristu  pánu  na  počest  a  slávu 
ještě  jednou  sobě  nalévali, 
zbraní  lesklou  se  pak  opásali, 
s  ženami  se,  s  dítky  rozžehnali, 
pánu  bohu  duši  poroučeli, 
po  tichu  se  z  dvora  odebrali. 

Ticha  byla  noc  a  tichy  sněhem 
kroky  jejich.    Tiši,  neviděni, 
neslyšeni  Inogora  došli, 
mustafovo  ve  zděné  kde  věži 
zrady  kuje  zrádné  pokolení. 
Kolem  ní  tu  hle  již  semotam  se 
plížiti  Boriloviče  Vuka, 
hadži-popa  Jovana  to  bratra!  — 


„Aj,  co  ty  tu  ?"  táže  se  ho  Batrič  .  . 
„A  co  vy!"  mu  na  to  Borilovié. 
„Od  svatého  Martina  již  čekám, 
nechová-Ii  černá  Hora  syna, 
nepoěle-li  mi  ho,  aby  pomoh' 
proklaté  to  vyhubiti  hnízdo ;  — 
a  najednou  paterá  tu  pomoc !" 

Ticha  byla  noc  a  neslyšeni, 
neviděni  ve  věž  pevnou  vpadli, 
tuhých  ze  snů  zrádce  vybouřili, 
ostřím  zbraně  po  chodbách  a  jizbách 
krvavou  jim  splátu  učinili. 
Mustafových  pět  a  Aliových 
sedm  na  smrt  odpravili  synů, 
bratranců  a  sluhů  s  nimi  třicet. 
Tichá  byla  noc  a  odtud  dále 
k  Jabuku  se  brali,  od  Jabuka 
k  Duboviku;  z  Mustalova  rodu, 
z  Aliova,  kde  kdo,, usmrtili,  — 
do  kořene  po  vši  černé  Hoře 
nevěry  to  símě  zahubili. 

Dvě  tu  jenom  pacholátka  milá 
ještě  jsou,  dvě  Turčata  to  malá, 
z  pokolení  Mustafova  jsdno, 
z  pokolení  Aliova  druhé, 
a  ta  s  pláčem  před  patero  bratry 
na  zem  klekla,  ruce  sepíuala, 
úpěnlivě  pak  jich  poprosila: 
„Neusmrfte,  na  živě  nás  nechtě !" 

Ani  těm  však  v  rozlícení  milost 
uděliti  Borilovié  nechce. 
„Zmiziž,"  praví,  „zpronevěrné  símě 
ze  světa  až  do  sledního  zrna !" 
Máchl  šavlí,  už  jen  aby  sekla. 

A  tu  jemu  v  ruku  padá  Batrič: 
„Ustaň  I"  velí.    „Před  bohem  i  světem 
smrtelný  to  hřích  a  věčná  hanba, 
v  noci,  kdy  nám  zrodila  se  spása, 
abychom  my  dítek  nešetřili, 
8  milosrdím  jich  se  neujali!" 
Se  země  pak  dítka  obě  zvednul, 
na  ruce  je  vzal,  na  každou  jedno, 
ze  sirých  se  dvorů  s  nimi  vybral. 

A  to  vše  v  té  noci  dokouáno, 
na  vzchode  než  zračilo  se  ráno. 
A  kdy  z  rána  nebes  na  oblohu 
chmurných  z  dolů  vstupovalo  slunko, 
ku  Cetyni  patero  též  bratří 
spolu  s  družcem  vstoupalo  již  vzhůru, 
hlučnou  z  pušek  dávajíce  střelbu, 
radostné  k  ní  zpívajíce  písně. 
00 
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z  daleka  již  vladyka  je  spatřil, 
a  kdy  pozual,  slubú   ihiieů  svolal, 
střelbou  též  je  přivítat  Jim  velel; 
í  mouastéra  sám  pak  vstříc  jim  vyšel, 
každého  z  nich  obejmul  si  zvláště, 
každého  z  nich  ve  tvář  bílou  líbal, 
požehnání  všem  pak  svoje  dával. 

A  tu  k  němu  Batrié  :  „Hospodáři, 
otče  náš  a  vladyko  a  báue, 
ty  nám  to  své  požehnáni  dáváš; 
za  to  slušnof,  bychom  my  zas  tobě 
kořist,  které  nabyli  jsme,  dali! 

Hle,  —  tu  všechna !"  Řek'  a  vladykovi 

Turčata  dvě  do  náruče  vložil. 


Milostivé  z  Batričových  rukou 
pacholátka  vladyka  dvě  přijal, 
na  svých  rukou  sám,  na  každé  jedno, 
do  kostela  pones',  z  tureckých  tu 
na  křesťanská  jména,  z  nepřátel  je 
na  přátele  pokřtil,  —  boží  hody 
zároveň  i  krtiny  svaté  slavil. 

Po  hodech  pak  vladyka,  než  odtud 
hrdinové  na  návrat  se  dali, 
vánočního  každému  z  nich  ještě 
naděliti  dárku  neobmeškal : 
Markovi  dal  s  věšadlem  tu  šavli, 
Milošovi  krásnou  vlaskou  pušku, 
drahocennou  dlouhou  Brešiánku, 


Tomášovi  pérovku  a  prasku, 
Ivanovi  pušky  dvoje  malé 
(malé  jsou  a  stříbrem  vykládané), 
Vukauu  pak  Boriloviéovi 
handžarů  dvé  zlatém  na  závěsku. 
Tuičata  dvě  —  tj  sám  sobě  nechal 
řka:  „Jen  v  tomto  znamení  a£  svatém 
zvítězit  nám  nebeský  dá  vůdce, 
na  něž  dvě  ta  křtěna  neviňata, 
a  pak  jiných  netřeba  nám  zbraní. 
Prozatím  —  at  bratrám  Zeéaníniim 
v  kostelíčku  zázračným  je  znakem, 
že  ne  věčně  slunce  pode  mrakem!" 


Miss  Olympia. 

Sepsal  Julius  Zeyer. 

(rokiaioiinl.) 


rnhý  den  po  Mariettinč  smrti  chtcl  jsem  Carliua 
uvést  do  nového  domova,  kdež  ho  Lukrecie  již 
očekávala,  chystajíc  mu  všelijaké  mlsky  a  hračky, 
aby  se  mu  prý  hned  u  ni  zalíbilo ;  ale  Carlino 
nechtěl  se  nmou :  byl£  příliš  přilnul  k  novým  s\'ým 
přátelům  a  obzvláště  k  Olympii;  prosil  jsem  tedy, 
aby  ho  poznenáhla  přemluvili  a  do  mé  villy  v  příležitý 
čas  přivedli,  což  mi  také  ochotně  slíbili.  Chodil  jsem  ua 
to  chvíli  městem;  pak  zašel  jsem  k  pauí  Marstonové, 
kterou  jsem  poslední  dobou  velice  zanedbával,  ale  nikoliv 
bez  příčiny,  nebot  chovala  se  ke  mně  velmi  chladně  od 
onoho  času,  když  se  po  městě  roznesla  zpráva,  že  navště- 
vuji co  den  „dámy  z  cirku".  Však  k  vůli  sestře  nedbal 
jsem  její  chladuosti :  věděl  jsem,  že  sestra  společnost  její 
nejvíce  miluje  ze  všech  kruhů  města. 

Pauí  Marstouová  nebyla  v  salóně.  Na  stole  ležel  za- 
pomenutý seznam  hostí  pro  ples,  který  se  co  nejdříve  u 
paní  Marstonové  měl  odbývat;  byl  psán  elegantní  rukou 
Biančiuou,  a  moje  jméno  skvělo  se  tam  mezi  prvními,  ale 
—  bylo  přeškrtnuto  rukou  velmi  ráznou,  zajisté  rukou  to 
paní  Marstonové.  Měl  jsem  právě  ještě  totik  času,  abych 
se  na  tři  kroky  od  osudué  listiny  vzdálil,  než  obě  dámy 
vešly.  Bianka  byla  přívětivá  jako  vždy,  v  chováuí  jejím 
nebylo  ani  uejmeuši  změny ;  ale  zpozorovavši  na  stole  za- 
pomenutou listinu  začervenala  se  a  byla  v  takových  roz- 
pacích, že  promluviti  nemohla.  Za  nějakou  chvíli  vyšla 
paní  Marstonová  na  balkón,  ab\  připevnila  růži,  kterou 
vítr  nemilosrdné  klátil,  a  Bianka,  ab>  mne  za  vyškrtnutí 
z  řady  blahých  tanečníků  jaksi  odškodnila,  svěřila  mi  rychle 
šeptem  s  velkým  uzardcním,  že  je  zasnoubena  s  panem 
Ramiuim,  který  již  do  Neapole  odjel  a  doložila,  že  za  ním 
pojede,  aby  tam  zimu  ztrávila,  ua  kterou  ženich  její 
vědeckou  cestu  do  Egypta  podnikne,  a  až  se  vrátí,  že 
bude  svatba.  Kychle,  než  pani  Marstonová  se  vrátila,  přál 
jsem  ji  štěstí  a  přál  jsem  jí  ho  ze  srdce.  Nepozdržev  se 
již  dlouho  odkvapil  jsem  domfi  k  Lukrecii,  abych  ji  o  všem 
zpravil. 

„Nedivím  se,"  pravila  mi,  „že  se  pani  Marstouová 
změnila  ve  svém  k  tobě  chováuí.  Viděla  tě  několikráte 
v  společnosti  nevelmi  slušné.  Nyní,  když  už  nemáš  pří- 
činy zacházeti  s  těmi  lidmi,  nebof  bylo  to  přec  jen  k  vůli 
ubohé  Mariettě,  nyní  zapomene  paní  Marstonová,  co  ji 
právem  uráželo,  a  bude  vše  jako  dříve." 


Ncřekl   jsem    ničeho.     Vše   jako    dříve !    Obešel    mne 
mráz,  bylo  mi,  jako  by  kdo  byl  prorokoval,  že  slunce  shasne. 


Byl  divukrásný  večer,  vrcholky  temných,  zašeřených 
topolů  mé  zahrady  šeptaly  večerní  modlitbu  pod  žlutým 
nebem  západním ;  seděl  jsein  v  loubí  jasmínů,  dávno  již 
odkvetlých,  a  přede  mnou  leskla  se  pískem  pokiytá  cesta, 
vinouc  se  jako  potok  pažitem,  bělavá  v  slabém  světle  mě- 
síce, ještě  příliš  slabém  a  ostýchavém  před  zbylými  pa- 
prsky slunce.  Na  povrch  cesty  padl  temný  stín  —  a  ona 
stála  přede  mnou!  Byla  v  plášC  zahalena  a  za  ruku  vedla 
malého  Carlina. 

„Pane,"  pravila  s  klidnou  vážnosti,  „sama  odevzdávám 
dědictví  ubohé  ženy  do  rukou  vašich,  abych  vám  za  ni 
poděkovati  mohla,  nebot  ústa  její  nemohla  již  vysloviti,  co 
srdce  její  v  posledním  zabušení  cítilo." 

„Dobře  věděla  Marietta,  co  činí,"  odjiověděl  jsem, 
„když  umírajíc  vám  žehnala;  lísta  moje  vyslovila  pouze, 
co  oko  vaše  kázalo."  Schýlila  hlavu  a  mlčela.  Pak  vzala 
hocha  za  ruku. 

„Carlino  můj,"  pravila  mu  celujíc  jeho  čelo,  „miluj 
toho  pána  vší  silou  duše,  nevíš  ani,  od  čeho  tě  za- 
chránil — " 

„Byla  by  mne  také  smrt  odnesla?"  ptal  se  Carlino 
nevinně. 

„O  hůře,  hůře!"  zvolala  Olympia  a  odevzdávajíc  mi 
hocha  pravila  pohnutě:  „Přicházím  též,  abych  se  s  vámi 
rozloučila," 

Kdyby  byl  blesk  z  toho  zlatého  nebe  nade  mnou  do 
topolu  vedle  mne  udeřil,  nebyl  bych  se  více  ulekl.  Zavrá- 
voral a  zachytil  jsem  se  stromu. 

„Ne!"   křikl  jsem  zoufale,   „to£  nemožné!" 

Hleděla  udiveně  na  mne. 

„.\uo,"  pravila,  „odcházíme.  Při  jednom  z  posledních 
představeni  byl  jistý  majitel  velkého  cirku,  právě  v  Miláne 
se  nacházejícího,  náhodou  přítomen.  Rory  Sibs  se  mu  nad 
míru  zalíbil,  získal  nás  pro  svoji  společnost.  Nevěděla 
jsem  o  ničem,  bylať  jsem  nemocnou  tak  zaměotnána,  ale 
Rory  Sibs  vyjednal  a  sdělil  mi  včera  tuto  změnu  našeho 
osudu."  — 
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„A  kdo^nu  dává  právo  tak  samovolně  s  vámi  naklá- 
dat?"  zvolal  jsem  rozhorlen. 

Neodpověděla,    ale   podávala  mi  ruku  na  rozloučenou. 

„Stůjte!"  prosil  a  zadržel  jsem  ji  za  ruku.  „Stůjte 
a  slyšte  mne!  Co  vám  říci  chci,  nejsou  slova,  která  jako 
vítr  vznikají  a  jako  vítr  zaléhají.  Nejsem  již  mlád,  a  přece 
nepoznalo  srdce  moje  nikdy  lásky ;  zjev  žádné  ženy  nedotkl 
se  toho  srdce,  tak  volného,  jako  srdce  panny!  Na  dně 
duše  mé  spočíval  jen  temný  a  neurčitý,  ale  vznešený  obraz, 
který  že  někdy  v  životě  uzřím,  jsem  doufal,  a  když  poprvé 
jsem  spatřil  vás,  tu  věděl  jsem,  že  žití  mého  sen  v  pravdě 
se  mi  zjevil.  Klesám  k  nohoum  vašim,  ach  neodcházejte 
ode  mne!" 

Klekl  jsem  před  ní;  couvla  o  krok  nazpět,  plášř  její 
se  svezl  a  zvedla  v  němém  podivu  ruce  k  nebi.  Bylot 
v  tom  posuňku  cosi  vznešeného.  Pomalu  klesaly  ruce  její 
a  již  chtěla  promluvit,  tu  však  zachřupěly  kroky  na  písku 
a  Lukrecie  stála  vedle  nás. 

„Oh  sestro,  sestro,"  volal  jsem,  „připoj  svůj  hlas 
k  hlasu  mému.     Viz  dívku,  kterou  miluji!" 

Lukrecie  stínila  si  rukou  oči,  aby  lépe  poznala 
tvář  dívky. 

„Což  začal  již  masopust?"  ptala  se  a  přistoupivši  na 
krok  k  Olympii  j)ndala  po  česku.  „Toť  přece  milenka 
toho  clowna?" 

Vyskočil  jsem.  Olympia  slyšíc  slovo  „clown"  zakryla 
si  tvář.     „Oh,  ano!     Ten  clown!"  pravila  tiše. 

„Olympie,"  pravil  jsem,  „promiňte  této  ženě,  která 
hýla  mojí  sestrou!  Neptám  se  po  vaší  minulosti,  neptám 
se,  jak  a  zdali  jste  chybila.  Vím,  že  je  duše  vaše  čistá 
a  velká,  ptám  se  pouze,  zdali  mne  milujete  ?  Mluvte, 
spása  moje  závisí  na  jediném  tom  slově !  Buďte  mou 
ženou!"  — 

Olympia  spustila  ruce,  měsíc  jí  svítil  přímo  do  tváře: 
byla  slzami  politá. 

„Madame,"  pravila  obracejíc  se  k  Lukrecii,  „já  vám 
odpouštím.     Upokojte  se,  nebudu  ženou  vašeho  bratra." 

„Ah,  vyřkla  jste  ortel  smrti!"  pravil  jsem  a  zničen 
klesl  jsem  na  lávku  pod  topoly. 

Olympia  položila  vzdušnou,  vnaduou  ruku  svou  na 
rozpálené  mé  čelo. 

„Chci  býti  upřímnou,"  počala  mluvit,  „slyšte,  z  čeho 
se  vyznávám.  To,  co  pro  vás  cítím,  je  více  než  pouhé  přá- 
telství, a  přece  nemohu  přání  vaše  splnit.  Byly  chvíle,  kdy 
se  mi  zdálo,  že  vás  miluji,  a  vší  silou  duše  vzpírala  jsem 
se  proti  té  domněnce.' 

„Olympie!"  volal  jsem,  „vy  neodnímáte  mi  všechnu  na- 
ději ?  Díky,  díky.  Avšak  proč  bojovala  jste  proti  lásce 
ke  mně  ?" 

„Milovala  jsem  před  vámi  jiného,"  pravila  hlasem 
snivým,  „a  stopy  té  jediné  lásky  mého  žití  nevymizely  mi 
dosud  ze  srdce.     A  přece  vím,  že  je  láska  ta  jen  přelud!" 

„Olympie,"  odpověděl  jsem,  „vy  jste  ukrutná.  Vím, 
že  nejsem  hoden  toho  blaha,  být  obdařen  vaší  láskou,  ale 
proč  ničíte  mne,  připomínajíc  mi,  že  jiný  jest  jí  hodnější?" 


„Oh,  nepravila  jsem  nikdy  tak!"  odtušila  vroucím 
hlasem,  „neznám  muže,  kteréhož  bych  si  výše  vážila  než 
vás,  slyšíte,  žádného!" 

„A  přec  mne  nemilujete!"  namítl  jsem  trpce. 

„Signoro,"  ozval  se  Carlino  naivně,  „proč  rmoutíte 
toho  pána?  ííekla  jste  mi  přece,  že  ho  mám  milovat  a 
nyní  nechcete  sama  tak  činiti!" 

„Bůh  mluví  ústy  toho  dítěte !"  pravil  jsem,  „ó  slyšte  jej !" 

„Vy  mne  mučíte!"  odpověděla.  „Což  mohu  lásku  lhát? 
Což  mohu  násilně  upomínky  svého  mládí  vyrvat  a  rázem 
přestat  vzpomínati  na  toho,  kteréhož  jsem  zbožňovala  po 
léta  ?  Což  vám  nepravím,  že  obraz  váš  vnikl  do  duše  mé, 
že  mi  plaší  z  paměti  dávné  moje  sny  ?  Oh  buďte  spra- 
vedliv.  City  vaše  jsou  překvapeny.  Nechtě  mne  odejít, 
kam  povinnost  mne  volá ;  dejte  mi  čas,  abych  zapomenouti 
mohla.  Milujete-li  mne,  osvědčte  to  trpělivostí.  Cekejte 
rok.  Což  na  tom  záleží,  že  mezi  námi  oceán  se  zduje, 
vždyt  vám  pravím:  doufejte!" 

„Co  mluvíte  o  oceánu?"   tázal  jsem  se  polekaně. 

„Cirkus,  k  němuž  nyní  náležím,  odpluje  do  Ameriky. 
Za  rok  jsem  opět  volna." 

Mlčeli  jsme  chvilku;  pak  jala  se  Olympie  zase  mlu- 
viti hlasem  lahodným. 

„Nechci,  aby  nešvár  panoval  v  tomto  domě,  protože 
stín  můj  padl  na  jeho  práh.     Podejte  sestře  své  ruku." 

Učinil  jsem  tak.     Lukrecie  byla  zmatená. 

„Madame,"  pravila,  „nechci  vás  urážet  a  bratr  můj 
jest  volen  jednat,  jak  mu  libo.  Ale  miluji  ho  nade  všechno, 
a  chci,  aby  byl  šťasten.  Bude  s  vámi  šťasten?  Pochybuji, 
neboť  vy  ho  nemilujete.  Kíkáte,  aby  doufal  a  odcházíte 
zatím  na  rok  s  jiným  milencem!" 

„Nechápu  vás,"  odtušila  Olympie. 

„Nuž,  říkají  přec,  že  onen  clown  — "  namítla  Lukrecie 
a  zamlčela  se  rozpačitě. 

Olympie  přistoupila  k  ní,  liloděla  jí  klidně  do  očí  a 
pravila  tiše : 

„Slibte  mi  na  čas  mlčení,  až  do  našeho  odplynutí  do 
Ameriky,  a  uspokojím  vás.  Mám  příčinu  přát  si,  aby  se 
pozornost  lidí  na  nás  neobracela." 

„Slibuji,"  odpověděla  Lukrecie,  „nuž  tedy  onen  clown  ?" 

„Onen  clown,  madame,  je  můj  otec." 

Než  jsme  se  oba  z  překvapení  zpamatovali,  přehodila 
Olympie  plášť  přes  ramena  a  zmizela  v  stínech  zahrady. 
Spěchal  jsem  za  ní  a  dohonil  jsem  ji  na  silnici. 

„Vraťte  se  domů,"  pravila  mi,  než  jsem  ještě  promluvil. 
„Pi-ijďte  zejtra  na  ostrov  Madre,  tam  budeme  bez  svědků, 
jste  jediným  mým  přítelem,  sdělím  vám  tedy  děj  svého 
života,  neboť  vy  jste  po  něm  nepátral,  vy  jste  mi  důvěřo- 
val, vy  mne  milujete  a  proto  chci,  aby  zmizel  od  nás  každý 
stín  nedůvěry." 

Odcházela  rychle ;  já  pak  hleděl  jsem  za  ní,  až  zmizela 
za  prvními  domky  městečka. 


(Pokračovdnt.) 
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(I^iill  many  a  glorlous  xnomliig  liave  I  seerx  ,  .  .) 


á  v  j  i  t  r  o  mnohé,  slavné,  zíral  dost  — 
kdež  „vládný  jeho  hled"  hiá  s  vrcholem, 
ret  zlatý  líbá,  lučin  zelenoat 
a  s  nebes  prozlacen  řek  bledý  lem. 

Mé  slunce  rovněž  ránem  zářilo 
v  můj  pohled,  skvělostí  svou  vítězíc;  — 
žel  I  hodinu  jen  tak  se  tvářilo : 


Kdež  trpí  pak,  by  podlý  zrejdil  mrak 
při  hnusných  mukách  nebeskou  tu  tvář, 
jenž  před  sirým  jí  světem  halí  zrak, 
jí  v  západ  vleká  tupně-skrytou  zář. 

Mrak  širý  nedá  na  ně  hledět  víc; 

přec  láska  za  to  bez  hany  jej  suď; 

se  „sluncem  nebes"  kalnéf  „zemské"  bud! 

Pr.  Doucha. 


Dositej  Obradovié. 

Obraz  žÍTOtopisný.    Napsal  Joe.  Konat.  JiréSek, 

(PokiačoTánl.) 


igumen    měl    z    tohoto    zběhlého    čtenáře    náramnou 
m  radost;    bylo    to  v  klášteřích    vzácné    umění,  zběhle 
'^^čísti.    Nazejtří  musil  již  a  oběda  životy  svatých  před- 
čítati.    Odpoledne    šel  s  ním  i  do  jiného  sousedního 
kláštera,    aby    se    s  ním    pochlubil.     Dětinská    mysl 
brzo  přilnula  k  prostosrdečnérau  a  upřímnému  starci ; 
veškerá  tři  léta.    kteráž  trávil  Obradovié  v  Opově,    byli 
nejlepší  přátelé. 

Mezi  tím  se  i  Nika  vpravil  do  svého  zaměstnání.  Avšak 
za  měsíc  přišla  matka  jeho  s  Obradovičovým  bratrem  Ilíjou. 
Vstoupila  na  dvůr  klášterský  i  začala  se  kaluděrům  rouhati 
a  jim  nadávati,  až  se  hory  ozývaly;  hrozila,  že  vypálí 
klášter,  kostel  i  s  mnichy,  nevydají-li  jí  svedené  dítě.  Ně- 
jaký mnich  Dionys,  rodem  Chorvát,  výmluvný  a  odvážný 
chlapík,  sešel  dolů,  aby  jí  řádné  odpověděl;  ale  jakmile 
stál  před  ní,  mlčel  jako  ryba:  taková  to  byla  Amazonka. 
Když  však  shledala,  že  Nika  není  ještě  v  klášterském  oděvu, 
utišila  se.  Bratr  Ilija  stál  u  toho  a  mlčel;  snadno  prý 
by  ho  Obradovié  přemluvil,  aby  i  on  zůstal.  Ilija  od  strýce 
vyřídil  pozdravení;  strýc  vzkazoval,  že  již  nechce  Dimitrovi 
nikterak  brániti,  když  tak  pevně  takovou  dráhu  nastoupiti 
si  umínil ,  ale  že  ho  napomíná,  ať  s  postřižením  nespěchá. 
Dobrý  strýc  Nikola  brzo  potom  zemřel.  Nika  pak  vrátil 
se  s  matkou  a  s  Ilijou  domů. 

Celé  zaměstnání  Obradovičovo  záleželo  v  tom ,  že 
kelii  igumenovu  udržoval  v  čistotě  a  že  mu  předčítal 
z  všelijakých  knih.  Úmyslu,  státi  se  svatým,  ještě  se 
nevzdal;  postili  se,  až  jedva  státi  mohl,  jakkoli  ho  igumen 
napomínal,  že  nyní  již  časy  minuly,  kdeby  člověk  svatým 
státi  se  mohl,  že  nyní  celá  svatost  záleží  v  tom,  býti  po- 
ctivým člověkem.  Obradovié  nemohl  mu  nevěřiti,  i  viděl 
také,  jak  ostatní  mniši  vesele  žijí  a  o  svatost  nedbají. 

Mnoho  provázel  igumena  na  cestách  i  prochodil  s  ním 
Srem,  Slavonii  i  Báčku.  Neustále  mu  domlouval  dobrý 
stařec,  by  zanechal  svého  blouznění,  ba  předpovídal  mu,  že 
přijde  chvíle,  kde  toho  dozajista  zanechá.  Když  se  Obra- 
dovié tázal,  odkud  to  ví,  odpověděl  igumen:  „Zajedno  jsi 
příliš  časně  začal,  a  napotom  tě  to  časem  dokonale  omrzí ; 
a  za  druhé  při  tvé  náklonnosti  ku  čtení  nebudeš  povždy 
životy  svatých  čítati,  a  já  jsem  ve  svém  životě  pozoroval, 
že  ti,  kdož  mnoho  čtou,   málo  se  postí."     Uváděl  mu  dále 


příklady  z  církevní  historie.  Obradovié  nevěděl  mu  na  to 
odpovědíti,  ale  nicméně  od  svéhlavosti  své  neupouštěl. 

Postům  učinil  igumen  brzo  konec.  Jednou  postil  se 
Obradovié  tři  dni;  čtvrtého  dne  padl  do  mdlob.  Tu  se 
stařec  naň  rozlítil  —  jedinkrát  za  těch  tří  let  —  i 
pravil  mu,  aí  se  vyklidí  do  jiného  kláštera,  chce-li  hlady 
mříti ;  on  že  samovraha  u  sebe  trpěti  nechce.  Obradovié 
odvolával  se  na  Mojžíše,  Eliáše  a  samého  Kiista  Pána,  kteří 
až  40  dní  se  postili.  Zde  nedovedl  igumen  svou  zlost  za 
zuby  udržeti :  „Ty  chceš  bohu  se  podobati,  ty  chceš  boha 
pokoušeti,  aby  s  tebou  divy  činil  .  .  !" 

Minulo  léto  i  zima.  Na  jaře  Obradovié  postřižen  za 
mnicha,  i  přijal  jméno  Dositej,  které  si  sám  vyvolil : 
neboť  svatý  toho  jména  co  sedmileté  dítě  rodičům  utekl  a 
přidal  se  k  mnichům. 

Nedlouho  potom  Dositej  posvěcen  za  diákona  v  Kar- 
lovcích  od  arcibiskupa  Pavla  Nenadoviée,  který  předpovídal, 
že  mladík  čtení  tak  žádostivý  v  Opově  dlouho  nevytrvá. 
Pověst  o  mladém  mnichu  a  svatosti  jeho  rozhlásila  se  po 
okolí  a  selští  Udé  přicházeli  prosit  jeho,  aby  se  za  ně 
modlil.  Ba  i  starý  igumen  již  začal  přemýšleti,  že  na  té 
svatosti  přece  něco  bude.  Mluvě  o  tom  v  pamětech,  Obra- 
dovié trpce  se  vyznává  o  svém  poblouzení,  o  své  slepé  (jak 
sám  praví)  turecké  víře.  Ale  již  se  mu  rozbřeskovalo. 
Vidělt  i  v  Žitiach,  že  mnozí  králové  a  jiní  mezi  svaté  se 
dostali,  aniž  by  se  postem  mořili,  a  že  jiní  dlouho  žili, 
jak  se  jim  líbilo,  a  teprve  v  stáří  na  pokání  se  dali.  Tu  se 
mu  zdálo,  jakoby  ho  vlny  přemítaly  s  jedné  strany  na 
druhou.  Nastával  mu  převrat,  jenž  zjevně  ukazuje,  že 
zdravá  mysl  i  z  nejzapletenějšího  bezcestí  konečně  přece 
pravou  cestu  si  nalezne. 

Seznámil  se  s  jedním  mnichem,  Vasilijem  z  Oseku, 
jenž  rád  četl  knihy  historické  a  velice  mu  je  odporučoval. 
Mimo  to  starci  igumenovi  předčítal  rozličné  světské  historie. 
Tím  přišel  k  jiným  knihám,  nežli  byla  Žitia.  Nad  to  mu 
připadlo  při  čtení  řečí  sv.  Jana  Zlatoústého,  že  takového 
něco  sepsati  nemohl,  než  kdo  mnoho  b3l  zkusil  a  se  učil. 
Řečený  Vasilij  chválil  mu  také  studia  i  litoval,  že  neumí 
dobře  latinsky ;  bylť  se  latině  trochu  přiučil,  dokud  žil  mezi 
světskými  lidmi.  Předříkávaje  Dositeovi  některé  dialogy  a 
bajky  latinské,  jež  z  paměti  uměl,  vzbudil  v  něm  nekone- 
čnou touhu    po    známosti    toho  jazyka.     „Tu    klesla    moje 
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hrdost.  Latinský  jazyk,  to  je  jazyk!  A  já  bídný  chuďas 
ani  slova  neumím !  Slova  latinská  zněla  mi  v  uších,  sladši 
nežli  zpěv  Sirén  —  a  nic  z  toho  nevěděti !  Lépe  by  bylo, 
abych  nebyl  ani  na  svět  přišel!  Ztratila  tu  moje  Žitia 
všecku  vážnost  u  mne.  Od  té  clivOe  —  s  bohem  Opovo 
i  celá  tvoje  krajina!  Kde  není  učení  ani  latiny,  tu  není 
života."  Rád  by  utekl  z  kláštera,  kdyby  nelitoval  dobrého 
starce  ignmena,  jehož  synovskou  láskou  miloval.  Slyšel 
o  akademiích  duchovních  v  Kyjevě  a  Moskvě,  kam  pravo- 
slavní putovali  zdokonalit  se  v  naukách,  i  snoval  plány, 
jak  by  se  tam  dostal.  Na  mysli  pořád  mu  tanuly  veliké 
bibliotéky,  školy,  akademie,  učitelé  a  nauky,  o  nichž  byl 
doslechl. 

Téhož  času  metropolita  z  neznámé  příčiny  sesadil 
Opovského  igumena,  i  kázal  mu  jíti  do  kláštera  Šišatovce. 
Obradovič  nesměl  ho  tam  následovati.  Stařec  dal  mu  při 
loučení  celé  své  jmění,  15  dukátův,  a  připojil  toto  poučení : 
„Můj  synku!  zdá  se  mi,  že  se  za  života  více  ne- 
uvidíme. Já  s'ím,  že  ty  někam  za  naukami  půjdeš,  i  lituji 
jen,  že  ti  nemohu  více  dáti.  Žil  jsem  v  klášteře  zámož- 
ném a  proto  nepřál  jsem  si  míti  vlastních  peněz;  a  nyní 
lituji,  že  jsem  si  tolik  neasporil,  abych  tě  nyní  mohl  lépe 
vypraviti.  Ale  s  tím  můžeš  přijíti  do  Kyjeva ;  a  budeš-li 
tam  pilen  a  v  naukách  pracovit,  nebeská  prozřetelnost  té 
nezůstaví  bez  chleba.  Poustky,  jeskyně  a  svatost  \7puď  si 
z  hlavy.  Tomu  se  dnes  rozumní  lidé  rouhají;  kdo  se  dneš- 
ního dne  za  svatého  vydává,  buď  je  šejdíř,  aneb  má  příliš 
bujnou  obraznost.  Hleď  si  nauk  i  študuj,  kolik  můžeš ; 
neníf  horšího  života  nad  lenošivý  a  nepracovný.  Kolik  jsem 
tě  poznati  mohl :  nevéuuješ-li  se  naukám,  litovati  budeš, 
že  jsi  se  mnichem  stal.  Ty  nejsi  k  ničemu  jinému,  nežli 
ke  knihám.  Jakkoli  jsem  prostý  a  neučený,  mně  je  mileji 
viděti  učeného  mladého  RaiOe,  *)  nežli  čtyry  oekumeuické 
patriarchy,  kteří  by  byli  bez  nauky  jako  já.  Viděl  jsi  ho, 
jak  je  mlád  i  bez  brady ;  ale  kd)'ž  začne  mluviti,  my  všickni 
s  velikými  bradami  hledíme  naň,  jako  bycliora  od  divochův 
přišli.  Já  ti  o  sobě  pravím :  stydím  se  svou  šedou  na  tváři 
bradu  —  celý  náš  život  prošel  v  starostech  a  v  mluvení 
o  stáři  vína  a  slivovice,  o  obručech  a  vozech,  obilí  a  ovoci." 
„Můj  synku!  Minuly  ony  hloupé  a  slepé  časy,  když 
se  mezi  námi  mluvilo :  lépe  je  šest  vraníkův  u  kočáru. 
nežli  šest  škol  v  hlavě !  Nyní  se  časy  obrátDy.  Učený 
člověk,  jde-li  i  pěšky,  každý  ho  ctí,  by£  i  neučeného  viděl, 
jak  se  na  kočáře  vozí :  vraníci  vraníka  vezou,  praví,  a 
mají  pravdu." 

„Věř  mi!  kdykoli  slyším  mladého  Raice  mluviti,  po- 
vzdychuji  za  svou  mladostí,  a  kdybych  měl  nějakou  moc,  ve- 
škeré naše  kláštery  ve  školy  bych  proměnil.  Proto  poslyš  moji 
poslední  radu:  vyžeň  z  hlavy  tu  svatost!  —  Já  ti  ručím 
svojí  srbskou  věrou,  že  z  toho  nic  nebude.  Nauk  si  hleď, 
byťs  i  hlad  i  žízeň  trpěti  musil.  Já  ti  více  přeji,  aby's 
byl  v  malé  vsi  malých  dětí  učitel,  nežli  v  Opově  igumen 
aneb  archimandrita.  I  poslechneš-li  mne  —  jakož  i  vím, 
že  učiníš  —  blahoslaviti  mne  budeš,  když  již  v  hrobě  budu." 
Z  těchto  slov  vidí  se,  že  to  byl  muž,  ačkoli  zcela  ne- 
učený, přirozeným,  zdravým  rozumem  obdařený.  Tri  měsíce 
potom  zemřel.     Obradovič   oplakal    ho   jako  vlastního  otce. 


•)  Jan  Ralí  (nar.  172C,  1 1801),  Jtndovnl  t  Komárn;,  v  .Šopronl,  v  Kyjevě  a 
v  Moskvř.    ProcestoraT  Turecko,    byl  profesorem  v  Banáté  a  posdejt  arcb!- 

■  mantlritou  v  klášteře  KotUjL  Patnáctkrát  nabízenu  mu  prý  biakupstri,  ale 
on  raději  v  tich,;  kellll  meii  knihami  seděl  Trpkostí  ršellkjch  život  jeho  byl 
pln.  Sepsal  lildtorii  Srbuí  a  Balharúr  ve  čtyřech  dílecb,  bobuiel  micbaoViu 
jasykem  staroslovansko-rusko-srbským.     Psal  1  tragedie. 


Zval  se  Theodor  Milntinovič,  a  pocházel  ze  Srbska  z  okolí 
Bělehradského. 

Obradoviče  nepoutalo  teď  nic  více  k  Opovu.  Nějaký 
žák  klášterský,  jménem  Athanas,  chtěl  se  vrátiti  (proti  v-ůÚ 
svého  strýce)  domů  do  Chorvat.  Smluvili  se  s  Obradovi- 
čem,  že  utekou  spolu  z  kláštera.  Opatřili  si  světský  šat,  totiž 
modrou  dolamu  i  spodky  a  červené  opánky  i  opustili  jednoho 
rána  ještě  za  šera  Opovo ;  pokojně  se  dostali  postranními 
cestami  k  Dunaji,  a  odtud  do  Slavonie.  Všude  prosto- 
srdeční  vesničané  mile  je  přijali  a  hostili.  Jednou  slyšeli 
ve  dvoře  jednom  hudbu;  když  vkročili  prosit  o  sklenici 
vody,  viděli,  že  se  tu  svadba  slaví.  I  řekli  jim,  že  se  tu 
dnes  pije  ne  voda,  ale  víno.  Musili  si  sednouti,  jísti, 
píti  a  veseliti  se.  Nějaký  student  katolík  dal  se  s.  nimi 
do  hádky  o  primátu  papežově  a  o  rozkolu  církevním ;  avšak 
svadebčané,  ačkoli  všickni  katolíci,  \7klidili  ho  za  dvéře, 
co  nezvaného  rušitele  pohostinství. 

Když  přišli  do  rodiště  Athanasova,  uvítán  Athanas  od 
celé  zádruhy,  jakoby  byl  z  nějakého  otroctsl  ušel.  Bratří  jeho 
radili  Obradovičovi,  aby  se  připojil  k  nějakému  pravoslav- 
nému regiments-kaplanu  (tehdy  trvala  právě  sedmiletá  válka). 
Z  německého  bojiště  snadno  že  by  se  dostal  k  Rusům, 
v  jejichž  vojsku  tehdy  mnoho  srbských  důstojníkův  sloužilo ; 
tou  cestou  že  by  nejsnáze  přišel  na  Rus  a  tam  na  školy 
pravoslavné. 

Athanas  doprovodil  svého  druha  do  Záhřebu,  kdež 
Obradovič  zůstal  přes  zimu.  Naučil  se  tam  latinsky  a 
v  naukách  mu  uběhla  celá  zima  jako  jeden  den.  Na  jaře 
nalezl  konečně  jednoho  kněze,  který  měl  s  hraničáry  jíti 
do  vojny  a  potřeboval  diákona.  Ale  plán  se  rozbil ;  kné« 
zůstal  doma. 

Obradovič  obrátil  se  pak  na  pravoslavného  biskupa 
Plašského  (ve  Vojenské  Hranici),  který  ho  vlídně  přijal. 
Tento  dobrý  muž  radil  mn,  aby  hleděl  především  peněz  si 
zjednati  a  jazykům  se  přiučiti.  K  tomu  cíli  nechat  jde  do 
Dalmácie  za  magistra,  nebot  tam  žádných  učitelův  nemají. 
Milý  Dositej  vypravil  se  pěšky  a  s  málo  penězi  do  Dal- 
mácie, přes  skalnatou  Liku  a  Krbavu  i  nebetyčný  Velebit. 
Bylo  jaro,  krásný  čas;  hory  a  doliny  ozývaly  se  od  hlasův 
zpívajícího  lidu. 

Dalmácie  nalézala  se  tehda  ještě  pod  panstvím  Benát- 
čanův.  Města  přímořská  byla  za  příčinou  obchodu  neméně 
živá  než  nyní,  ale  planiny  horské  uvnitř  země  sotva  byly 
dostupnější,  nežli  jsou  za  dnešních  dnův.  Tam  strávil  Obra- 
dovič co  učitel  tři  blažená  léta  v  okolí  Kninském,  v  idyl- 
lické  krajině  mezi  dobrými  a  neporušenými  lidmi.  Po  třech 
letech  uslyšel,  že  na  Athonské  hoře  v  Makedonii  vyučuje 
naukám  slavný  Eugenios,  arci  jazykem  řeckým.  Maje  asi 
sto  benátských  cekinův  uspořeno,  vydal  se  na  cestn.  Ale 
sotva  že  doplul  ke  Kotoru,  tak  nebezpečně  se  roznemohl, 
že  na  další  putování  nebylo  ani  pomyšlení.  Zůstal  tedy  za 
učitele  v  Maině  na  hranicích  Černohorských.  Tam  také 
v  klášteře  Stanjeriči  od  vladyky  černohorského  posvěcen  za 
kněze.  Po  několika  měsících  navrátil  se  nazpět  do  horní 
Dalmácie,  kde  v  osadě  Kosovu  zase  pokračoval  v  učitelo- 
vání. K  prosbě  dcery  tamějšího  popa  Simide,  aby  jí  něco 
srbského  napsal,  přeložil  nejkrásnější  výroky  Jana  Zlato- 
ústého na  prostý  srbský  jazyk.  Tato  knížka  roznesla  se 
brzo  v  přepisech  po  celé  Dalmácii.  Od  té  doby  soustře- 
dila se  přání  Dositeova  v  tom,  aby  ho  bůh  jen  déle  na 
živě  zachoval,  by  mohl  svému  zapomenutému  a  kleslému 
národu  něco  krásného  k  poučení   napsati. 

Konečně    po   dvou   letech   mohl   se    opět  vypraviti  na 
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východ.  Odešel  do  Splitu  a  nalezl  tam  loď,  která  ho  od- 
vezla na  ostrov  Korfu  (1764).  Na  lodi  bylo  asi  dvacet 
lodníkův,  samí  Řekové  a  Obradovié  ani  slova  řecky  neuměl. 
Sypala  se  jim  slova  z  úst  jako  proso,  a  on  nemohl  se  na- 
diviti, jak  si  mohou  mezi  sebou  tak  rychle  porozuměti. 
Jediné  kapitán  znal  něco  vlaštiny,  které  byl  Dositej  v  Kninu 
trochu  se  přiučil. 

Korfu  byla  tehdy  přední  osada  Benátčanův  na  východě. 
Benátská  posádka  sestávala  zcela  z  Dalmatincův  a  Chorva- 
tův;  mimo  to  pobývalo  zde  za  obchodem  mnoho  kupcův 
jihoslovanských.  Obradoviě  nepřišel  tedy  do  světa  zúplna 
cizího.  Pobyl  tam  několik  měsícův,  až  se  naučil  dokonale 
řecky.  Zdejší  noví  přátelé  vypravili  jej  pak  skvěle  na 
další  cestu. 

Po  áexíú  dnech  přistál  v  Patrasn  na  Morei,  tehdáž 
ještě  turecké.  Procházeje  se  po  městě,  vešel  i  do  kostela, 
a  tam  spatřil  několik  žebravých  mnichů,  kteří  prosili,  mlu- 
více srbsky.  Mezi  nimi  —  jaké  překvapení !  —  byl  onen 
mnich  Děčanský,  s  kterým  Obradovié  chtěl  co  dítě  uprch- 
nouti do  Turek,  nyní  arci  schřadlý  stařec.  Obradovié  po 
Morei  chodil  dva  měsíce,  prohlížeje  si  zajímavou  tu  kra- 
jinu, v  dějinách  člověčenstva  tak  památnou.  V  Nauplii  na- 
lezl koráb,  který  plul  na  Athos.  Přistanuv  k  této  krásné 
krajině,  kdež  v  čarovných  hájích  a  lesích  na  úpatí  strmého 
velikána  při  moři  stojí  asi  dvacet  starých  klášterův,  velice 
se  oklamal  ve  svých  nadějích.  Eugenios,  nemoha  snésti 
sváry  mnichův,  před  čtyřmi  měsíci  z  Athonu  byl  odešel. 

Mniši  dle  starodávného  obyčeje  pořade  se  přeli  i  há- 
dali, což  i  Obradoviéovi  pobyt  zdejší  velice  ztrpčilo.  Byl 
podzimek ;  při  známé  divokosti  Egejského  moře  zimního 
času  Dositej  byl  přinucen  pobýti  zde  až  do  jara. 

Umínil  si  odebrati  se  odsud  na  ostrov  Patmos,  kde  se 
tehdy  nalézalo  slavné  učiliště  řecké,  založené  od  Makaria 
Patmosského  a  Gerasima  Ithakenského  pomocí  řeckých  kup- 
cův z  Cařihradu,  Smyrny  a  Chiu  —  první  škola  na  staro- 
slavné půdě  starořecké,  po  tak  dlouhou  dobu  zapustlé,  zna- 
mení křísící  se  Hellady.  Dositej  nalezl  konečně  na  Athonu 
loď,  která  měla  plouti  do  Smyrny;  tam  doufal,  že  nalezne 
příležitost  k  další  cestě.  Ale  divnou  příhodou  se  stalo,  že 
ve  Smyrně  místo  jednoho  neb  dvou  dní,  jak  původně  za- 
mýšlel, celu  tři  léta  zůstal.  V  jednom  z  přístavních  lio- 
stincův  sešel  se  totiž  s  jedním  řeckým  architektem,  jenž 
zvěděv  o  jeho  úmyslech,  uvedl  ho  do  školy,  kterouž  tamější 
Řekové  vydržovali;  správu  její  vedl  mnich  Hierothcos 
z  Ithaky,  vychovanec  školy  patmosské,  muž  vysoce  osvícený 
a  proto  od  mnohých  svých  spoluméšfanův  nenáviděný.  Učil 
ve  Smyrně  již  'M  let  i  požíval  veliké  vážnosti  po  celém 
Orientě,  u  křesťanův  i  u  Turkův.  Obradovié  od  něho  velmi 
laskavě  přijat.  S  radostí  zůstal  v  Smyrně.  Išež  rasko- 
turecká  válka  (1768)  učinila  blaženému  pobytu  konec.  Papá 
Serbos  a  papá  Moskovitis  bylo  Smyrňanům  jedno,  a  proto 
musel  Obradovié  odsud  se  vzdáliti,  ač  chtěl-li  zůstati  bez 
příkoří  a  nepříjemností.  Rozleučil  se  s  těžkým  srdcem  se 
Smyrnou  a  odplul  na  Moreu,  kam  se  dostal  po  plavbě  ve- 
lice nebezpečné ;    loď   málem    byla  by  se  v  bouři    potopila. 

Na  Morei  dlouho  se  nezdržel  i  spěchal  dále,  aby  se 
dostal  na  neutrální  území  benátské.  Avšak  jinak  mu  bylo 
souzeno.  Spolucestující  jeho  Řek  Maxim  z  Thessalie,  který 
se  chtěl  přes  Janinu,  hlavní  město  Epiru,  navrátiti  domů, 
těžce  se  v  přístave  Tón  Sarakonta  naproti  Korfu  rozne- 
mohl.    Obradovié  zůstal  u  něho. 

Tam  hravý  osud  jinam  jej  obrátil,  nežli  on  se  nadál. 
Dostal    se    do  hor    k  Arbanasům    či   Albáncům.     Než   po- 


slyšme raději,  co  on  sám  v  jednom  listu  o  té  příhodě  vy- 
pravuje : 

„Albánci  nějací  z  Hormova  jdouce  tudy  a  vidouce 
Maxima  v  takovém  stavu,  slitovali  se  nad  ním  i  přislíbili 
povésti  ho  do  Argyrokastra ;  a  odtud  blízko  je  Janina.  Do- 
zvěděli jsme  se  i  pravili  nám  všude,  že  s  Hormovci  lze 
skrz  celou  Albánii  choditi,  beze  strachu  před  kýmkoliv.  Ale 
já  Maxima  tak  slabého  nikterak  nemohl  jsem  opustiti.  Nalezli 
nám  tedy  dva  mezky,  i  já  šel  také  s  nimi,  nejprve,  abych 
doprovodil  milovaného  přítele  do  Argyrokastra,  a  za  druhé, 
abych  viděl  část  Albánie.  Hormovitův  bylo  asi  dvacet, 
všickni  pěší  ve  zbraní  jako  lvové,  a  my  dva  na  mezcích. 
Od  Argyrokastra  není  do  Hormova  více  než  tři  hodiny; 
již  nazejtří  jsme  přirazili  do  řečeného  města.  Odtud  bez 
nejmenších  komplimentů  zvali  nás  prostosrdečně,  abychom 
šli  do  jejich  města,  pravice  nám:  „Věru  blázni  byste  byli, 
kdybyste  nešli.  Věřte,  takového  místa  jste  neviděli  na  světě, 
aniž  kdy  uvidíte !  My  máme  právě  na  kraji  města  klášter 
sv.  Mikuláše ;  deset  mnichův  by  mohlo  v  něm  krásně  žíti, 
ale  nemáme  než  jednoho  jediného,  neboť  my  Albánci  ne- 
chceme se  „kaludjeritd".  Tu  vás  chceme  držeti,  chcete-li, 
tři  měsíce  aneb  tři  léta,  aniž  byste  nejmenšího  utratili. 
Bude-li  se  vám  líbiti,  zůstaňte  s  námi  po  celý  život:  nám 
bude  to  tak  milé,  jakoby  vás  bůh  s  nebo  k  nám  poslal. 
Vidíte-li,  jací  jsme  my  junáci !  (vše  to  nám  první  z  nich 
řecky  vyprávěl)  takových  nás  je  —  chvála  bohu !  —  v  Her- 
mově ke  dvěma  tisícům,  mimo  starce :  uvidíte  tu  osmde- 
sátileté starce,  kteří  stoupají  na  hory  ve  zbrani  a  zpívajíce." 

„Rozešli  se  po  městě  ( Argyrokastron )  za  svým  zaměst- 
náním. Náš  byt  byl  blízko  školy.  Jdeme  navštíviti  učitele, 
jménem  Eleutheria,  vážného  světského  člověka.  Pravíme 
mu,  s  kým  jsme  přišli,  i  jak  nás  zvou  k  sobě,  ale  my  že 
se  bojíme  do  kraje  daleko  pouštěti  se  k  neznámým  lidem. 
Ale  on  nám  potvrdil  o  nich  totéž,  co  jsme  již  prvé  slyšeli. 
Vzhůru  tedy  ve  jménu  božím,  aspoň  abych  svého  přítele 
úplně  zdravého  viděl,  abychom  se  zdrávi  rozloučili!" 

„Nazejtří  vypravili  jsme  se  na  vysoké  Hormovitské 
hory.  Shledali  jsme  tam  překrásné  veliké  město,  asi  sedmi 
set  domův,  vše  kamenné  budovy  jako  tvrze.  Jediné  v  městě 
je  asi  padesát  pramenův,  které  na  konci  města  splývají 
v  malou  říčku ;  tato  již  u  kláštera  spouští  se  v  přeúžasně 
hlubokou  propast  s  takovým  hlukem,  že  jsem  myslel,  tu  že 
člověk  nikdy  do  věkův  neusne !  Ale  potom  jsem  seznal,  že 
se  nikde  na  světě  lépe  nespí :  spíš-li,  zdá  se  ti,  jako  bys 
byl  v  nebi  a  že  slyšíš  nejpříjemnější  hudbu !" 

„Ti  lidé,  jakoby  nás  až  ze  Smyrny  sem  pozvali,  aby 
nás  častovali !  První  stařešiny  podle  řádu  —  a  lehko  je 
jim  častovati,  všeho  dostatek,  vína,    horských    ryb  a  ovcí!" 

„Deset  dní  po  našem  příchodu  stařešiny  místa  usnesli 
se,  poslati  nějakého  popa  Giku  do  Přimetu  a  do  několika 
jiných  měst  k  některým  albánským  agům,  za  příčinou  svých 
záležitostí ;  majíť  Hormovité  své  smlouvy  a  spolky  s  mno- 
hými pohlaváry  a  paši  v  Epiru  a  v  Albánii.  Prosil  jsem, 
aby  mi  dovolili  jíti  s  popem  Gikou,  abych  prohledl  místa, 
kudy  on  má  jíti.  „Ach !  jen  jdi  s  ním,  přisám  bůh,  máš 
se  nač  podívati,"  odpověděl  mi  Dima  Duka,  jeden  z  prvních 
stařešin." 

„Řečený  pop  mohl  za  4 — 5  dnů  skončiti  své  záleži- 
tosti a  navrátiti  se,  ale  mně  k  vůli  chodil  ten  člověk  se 
mnou  skoro  patnáct  dní  po  takových  krajinách,  kde  jsou 
Hormovitův  spojenci  a  přátelé.  Všude  od  Turkův  a  od 
křesťanských  Albáncův  stejně  jsme  byli  přivítáni  i  častováni 
a  od  místa  k  místu  vyprovázeni.     Pop  Gika  a  dva  Hormo- 
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vité  s  ním  byli  jak  se  patří  ozbrojeni ;  ale  leckde  nebyla 
■jistota,  nepotkárac-li  se  s  větším  počteni  nepřátel  Ilormo- 
vitských  a  jejich  spojencíiv;  proto  dávali  nám  na  takových 
místech  po  několika  ozbrojencích,  aby  nás  doprovodili." 

„Patnáctého  dne  přijdeme  domů,  i  tu  najdu  svého  pří- 
tele veselého,  zdravého  i  červeného ;  ale  on  se  mně  počai 
rouhati,  že  jsem  od  slunce  xčerual.  „At!"  pravím  mu, 
„když  jsem  spatřil,  co  jsem  v  životě  nikdy  spatřiti 
nedoufal."  I  zajisté:  dosti  jsem  chodil,  ale  takových  ve- 
likolepých  a  krásných  míst  nikde  jsem  neviděl.  Blaže- 
nost jakási  se  pocituje,  mysli-li  se  jen  na  takové  kraje. 
Jakby  teprve  bylo  tu  žíti,  kdyby  byli  oni  lidé  krotké  po- 
vahy, i  kdyby  mezi  nimi  zákony,  právo  a  osvícený  rozum 
vládl  a  je  spravoval !  Jak  dlouho  budou  takoví  překrásní, 
vtipní  a  chrabří  nái-odové,  a  k  tomu  v  takových  zemích, 
jeu  z  nevědomosti  a  zaslepenosti  rozumu  trvati  v  barbarství 
a  divokosti  spůsobův  a  jeden  druhého  za  maličkost,  jako 
nějakého  zajíce,  puškou  v  čelo  nebo  v  srdce  ubíjeti!" 

„Mně  by  nebylo  protivuo,"  pravil  mi  můj  společník, 
„jeden  rok  ztráviti  zde."  „Já  zůstanu  s  tebou,"  odpověděl 
jsem,  „zvláště,  abych  tvou  pomoci  větší  dokonalosti  v  ře- 
čtině dosáhl." 


„Když  jsme  to  našim  Horraovitům  oznámili,  srdečně 
se  zaradovali.  K  tomu  jsme  jim  ještě  pravili,  že  my  sice 
děkujeme  za  jejich  lásku  a  dobrotu,  ale  že  není  slušno  za 
darmo  chléb  jisti ;  protož  ať  k  uám  přichází  deset  dětí, 
aby  se  něčemu  od  nás  naučily,  nebot  k  jinému  že  nejsme. 
„Dobře,"  odvětil  Diraa  Duka,  „když  jste  vy  takoví,  budeme 
i  my  věděti,  jak  vás  máme  propustiti,  když  půjdete  od  nás." 

„V  týž  čas  proslýchalo  se  po  celé  Albánii,  že  Štěpán 
Malý*)  se  svými  Černohorci  Turky,  kteří  na  uč  vytáhli, 
porazil;  i  mnoho  se  o  něm  mluvilo  a  vypravovalo.  Minulo 
to  léto,  i  vždy  více  se  o  tom  Štěpáuu  Malém  pověstí  rozná- 
šelo. Já  jsem  již  uměl  dost  dobře  albánsky  rozmlouvati ;  jejich 
jazyk  je  prostý,  a  proto  lze  se  mu  snadno  naučiti ;  a  s  našimi*') 
písmeny  píše  se,  jakoby  byla  proíi  stvořena,  a  tak  jsem 
každý  den  napsal  nějakou  rozprávku  a  nazpamčt  se  jí  na- 
učil ;  tomu  se  Albánci  divili  a  radovali,  vidouce,  co  nikdy 
před  tím  neviděli,  že  se  i  jejich  jazyk  dá  tak  krásně  psáti." 


*)  ňtép4n  Malý  zjevil  S6  1.  1767  t  Černé  Hoře,  vydávají 
Petia  HI.  Nabyl  veliké  vážnosti  a  Torky  fasto  pori 
Dobrodruh  ten  bjl  \itý  rakoosk  j  hraničár  z  Llky. 

•')  Totiž  Cyrlllakými. 

(Pokračováni.) 


I   za  ruskeiio   císaře 
Zavražděn  I.  1174. 


Mezi  knihami  a  lidmi. 

Povídka  od  J.  Kazdy. 

(PokraíovAnl.) 


ochvaly,   jimiž  jsme  gondoliera  obsypali,    povzbudily 

jej  k  písni  druhé,  třetí. 
JěT"  a  tak  za  stálého  jeho  zpěvu,  v  živém  hovoru, 
•JX,  z  něhož  se  ani  rozveselený  Karel  nevyjímal,  připluli 
/  ^  jsme  k  ostrovu.  Odstiňoval  se  šťavnatou  zelení 
hustých,  malebně  skupených  stromů  příkře  od  skal- 
natého pozadí  a  na  vrcholí  jeho  probíraly  se  větvemi  buků 
a  dubů  šeré  zdi  pustého  kláštera,  jehož  ostrý,  špičatý  štít 
a  štíhlá,  okrouhlá  vížka  se  třpytily  v  plné  záři  sluneční. 

Kež  jsme  přistáli,  poki-očil  jsem  valně  ve  svých  zná- 
mostech o  zajímavé  dvojici.  Dověděl  jsem  se,  že  zdědil 
můj  krajan  po  otci  zvučné  historické  jméno  Karel  Smělý, 
že  se  stala  před  rokem  Julie  jeho  chotí,  že  slavil  své 
líbánky  pod  krásným  nebem  italským  a  že  se  zde  živí  ho- 
dinami v  angličiuě,  vlaštiuě  a  fraučině.  Oni  pak  dověděli 
se  ode  mne,  že  se  jmenuju  Pavel  Rolaud,  že  jsem  statkář 
a  že  cestuju  pro  zábavu  —  vše,  jak  jsem  byl  zapsal  do 
knihy  cizinců  v  hotelu. 

Přenechavše  člun  péči  zpěvného  Vlacha,  ubírali  jsme 
se  málo  vyšlapanou  stezkou  vzhůru  k  rozvalinám.  Obrovské 
stromoví  přivítalo  nás  chladem  a  stínem,  pronikavou  vůní 
lesních  květů.  Jako  tmavozelený  mrak  vznášelo  se  nad 
námi  rozmanité  Ústí,  plné  jemných  odstínů  a  přechodů 
z  šera  do  světla;  místy  třepetal  se  jediný  světlý  lístek  v  po- 
všechném soumraku,  místy  přeskakovaly  paprsky  sluneční 
nesměle  s  listu  na  list,  zlatíce  jejich  okraje,  místy  prodí- 
raly se  plným  proudem  a  vrhaly  na  šedivé  kmeny  a  zelený 
mech  žluté,  míhavó  prouhy.  Posvátné  ticho  rozkládalo  se 
kolem.  Jen  časem  ozvalo  se  z  dáli  ptačí  šveholení,  za- 
chřestila  ještěrka  suchým  listím  na  zemi,  přelétla  bzučíc 
kovolesklá  moucha  s  květiny  na  květinu. 

Oddávali  jsme  se  volně  požitkům  té  milé  procházky. 
Julie  zabíhala  tu  na  právo,  tu  na  levo  do  houští  pro  lesní 
květy,  jejichž  zvonky  a  hvězdy  sestavovala  s  nemalou  obe- 


zřelostí  a  pečlivostí  v  pestrou,  vonnou  kytici.  Já  a  Smělý 
zabrali  jsme  se  do  hovoru  o  stavitelských  památkách  stře- 
dověkých, což  nám  nevadilo,  abychom  jako  na  povel  tu  na 
právo,  tu  na  levo  zraky  obraceli,  pokaždé  v  tu  stranu, 
odkud  Julie  svou  kytici  obohatila. 

Když  konečně  tato  na  jednom  záhybu  stezky  se  za- 
stavila a  dovršujíc  bílou  auemouou  své  dílo  s  úsměvem 
prohodila,  že  by  bylo  na  čase  sobě  oddechnouti  a  na  další 
cestu  se  posilniti,  podivili  jsme  se  v  duchu  nemálo,  že 
jsme  dosud  hlad  svůj  a  zemdlenost  nezpozorovali. 

Na  malém  výstupku  stráně,  kde  se  mezerou  stromů 
překvapující  daleká  vyhlídka  otvírala,  ulehli  jsme  jio  sta- 
rořlmsku  kolem  ploského,  mechem  porostlého  balvanu,  který 
nám  za  mensu  sloužil,  do  hebkého  mechu  a  Julie  vyňala 
z  ozdobné  příruční  kabely,  kteréž  jsem  si  byl  dotud  nepo- 
všimnul, více  věcí,  než  bysi  byl  v  ducliu  do  té  lehounké, 
tiligránské  špižírny  směstnal.  Vyšel  na  jevo  sněhobílý  ubrou- 
sek, kterýž  naše  hospodyíika  obratně  po  samorostlém  stole 
rozestřela,  a  na  něm  octly  se  v  lákavém,  malebném  skupení 
rozličné  záliusky  a  dvě  láhve  vína  s  třemi  křišťálovými, 
zlatým  lupením  révy  ověnčenými  kalíšky. 

Prostý  ten  oběd  nevymizí  po  letech  z  mé  paměti. 
Panovalo  mrtvé  ticho  poledni :  ani  lístek  nepohnul  se  nad 
hlavou  naší,  bez  hnuti,  s  rozestřenýma  křídloma  odpočíval 
motýl  na  žhavém  kamenu,  líně  podřimovala  muška  ve  zprá- 
hlém  květu,  plný  žár  slunce  ležel  ua  písku  a  sporé  mateří- 
doušce opodál  před  námi;  ale  my  odpočívali  v  příjemném 
chládku,  ve  stínu  vysokých  stromů  a  hleděli  mezerami  jejich 
větvi  ven  do  jasně  ozářené  krajiny,  která  se  mi  s  tohoto 
místa  objevila  ve  světle  zcela  novém,  v  kráse  dotud  netu- 
šené. Mezi  šedými  různotvárnými  skalami  prostírala  se 
daleko  tmavomodrá  lesklá  hladina  jezera  a  za  bělavou  pís- 
čitou páskou  jeho  břehů  třpytily  se  mezi  stromovím  věže 
a  báně  městečka,  za  ním  rozšiřovalo  se  údolí,  oživené  čet- 
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nýmá  vesnicemi  a  letohrádky,  stoupalo  výše  a  výše,  paho- 
rek vystupoval  z  uěho  za  pahorkem,  hora  za  horou,  pestré 
barvy  splývaly  v  Kedomodrou,  bledší  a  bledší,  až  tam  v  mi- 
zivé vysoké  dálce  táhlá,  hrbolatá,  běloskvoucí  prouha  příkře 
ohraničovala  obzor  —  královská  páska  švýcarských  velehor. 
Prostou  tuto  hostinu  kořenili  jsme  vtipem  a  žertem ; 
mluvili  jsme  o  povětruosti,  o  kytici  Juliinč,  o  gondolierovi, 
o  třesavé  duhovité  libele,  mihnuvší  se  kolem  nás,  s  takovou 
živostí  a  naslouchali  jsme  tomu  s  takovým  účastenstvím, 
jako  bychom  všechen  ten  těžký  náklad,  jimž  nauka  i  život 
hlavy  naše  ověsily,  byli  náhle  setřásli,  jakoby  svět  celý  se 
svým  umem  a  šumem,  se  svými  svízely  a  ti-udy  byl  zapadl 
pro  nás  tam  za  tu  bílou,  třpytivou  pásku  věčného  sněhu, 
Karel  byl  celý  proměněn;  poslední  stopa  chmury  vy- 
mizela s  jeho  obličeje,  zraky  třpytily  se  jasně,  rtoma  po- 
hrával rozmarný,  bezstarostný  úsměv. 

Jen  jednou  přeletěl  stín  obyčejného  vážného  názoru 
života  jeho  čelem. 

Napil  jsem  se  vína,  zdvihl  kalíšek  proti  světlu  a  zvolal : 
„Při  sám  bůh,  etiketa  nelže!" 

„Nepřisahejte!"  prohodil  Smělý  trpce.  „Klam  a  mam 
je  všechno,  co  robí  nynější  doba.  Zůstaly  etikety,  nic  více. 
Zůstala  etiketa  náboženství,  legitimity,  vlastenectví,  svobody, 
občanské  cnosti,  práva  národů,  lidumilnosti  a  jak  se  jme- 
nují všechny  ty  etikety,  pod  nimiž  prodávají  političtí  a  jiní 
kramáři  našeho  století  své  nechutné  patoky.  A  do  oči  vy- 
smějou  se  ti,  uvěříš-li,  že  jsou  ta  hesla  něco  více  než  lživé 
kramářské  etikety." 

Zamlčel  sa  na  chvíli,  přejel  si  dlani  čelo  a  pokračoval 
jakoby  sám  k  sobě:  „A  přece,  je-li  tam  za  tou  sněžnou 
páskou  jen  několik  srdci,  která  bijou  pro  heslo  spravedlivé, 
v  nichž  mrazivý  dech  času  nezhasil  poslední  božskou  jiskru, 
nezoufám !  Ba,  slyším  tichý,  tajný  tlukot  těch  dalekých  srdci 
a  jim  na  zdraví  piju  tuto  číši!" 

Pozdvihl  při  tom  hlavu,  opřel  se  o  loket,  upjal  nad- 
šené zraky  k  severu  a  zamáchl  tam  jako  na  pozdrav  rudým 
kalíškem.  Julie,  která  byla  mezi  touto  řečí  jako  v  obdivu 
tvář  jeho  pozorovala,  nachýlila  se  mžikem  k  němu  a  zaťukla 
svou  číši  o  jeho.  Já  byl  ovšem  poněkud  chladným  divákem 
při  tomto  slavnostním   výjevu. 

Však  brzy  vrátila  se  zábava  v  dřívější  koleje.  Víno 
a  živý  hovor  zbarvily  tváře  Juliiny  překrásným  karmiuovým 
nádechem  a  rozžaly  její  líbezné  oči,  že  se  to  v  nich  míhalo 
a  kmitalo  jako  tisíc  veselých  jiskřiček.  Při  pohledu  na  ni 
uchvacovala  znenáhla  prudká,  neodolatelná  touha  mou  celou 
bytost;  pozoroval  jsem  dyclitivě,  vášnivě  drobné,  pružné 
prstíčky  její  zabořené  do  kyprého  mechu,  tichý  odboj  a 
příboj  ňader  jejich,  rýsující  se  slabě  na  bílé  tkanině  zastí- 
rající její  hruď,  útlé  bílé  hrdlo,  a  když  se  můj  kradmý  po- 
hled setkal  jednou  s  jejím  čtveračivým  okem,  sklopilo  se 
toto  náhle,  karmin  tváří  pobledl  a  prstíčky  škubaly  dlouho 
rozpačitě  zelený  koberec  mechu. 

K  návrhu  Smělého  vydali  jsme  se  posléze  na  další 
cestu.     Došli  jsme  brzy  klášterních  sřicenin. 

Byl  to  v  skutku  vzácný  obraz  !  Stály  tu  truchlivě  šedé, 
rozpukané  zdi,  jejichž  římsy,  kamenné  růže  a  lilie  ruka 
času  potáhla  mechem  jako  zeleným  sametem ;  špičatý  štít 
strměl  do  výšky,  ale  střecha  za  ním  byla  proražena  a  místo 
ní  splítaly  se  tam  větve  mohutných  ořechů  v  zelenou  krytbu. 
Za  nimi  bylo  alespoň  klenuti  stropu  zachováno,  ale  i  v  tom 
spatřovaly  se  tu  a  tam  hluboké  trhliny  a  otvory.  Jen 
štíhlá  vížka  vypínala  se  dosud  hrdě  nad  svatyní,  s  rezavým 


křižem  na  vršku,  ba  i  zvon    spatřoval    se    dosud  vysokými, 
úzkými  okny  v  útrobě  její. 

Vešli  jsme  do  vnitř.  Objal  nás  hluboký,  tajemný  sou- 
mrak. Kde  jaké  okno,  jaká  skulina  ve  zdi,  prodíraly  se 
sem  zvenčí  haluze  ořešiny,  jasanů,  klenů  a  jiného  stromoví. 
V  rozsedlinách  stěn  usadil  se  šípek  a  hloch  ;  vysoké  ka- 
pradi  rozkládalo  ve  vlhkých  koutech  své  zpeřené  listy. 
Omítka  byla  většinou  opadala;  však  místy  spatřovaly  se 
přece  na  stěnách  a  v  klenutí  kusy  starožitných,  vybled- 
lých maleb. 

Jediná  malba  byla  ještě  dosti  zachována.  Byl  to  kolo- 
sální obraz  panny  Marie  s  Jezulátkem,  zaujíraající  stěnu  za 
hlavním  oltářem,  z  něhož  tu  ovšem  nezbyly  než  kamenné, 
mechem  obrostlé  stupně.  Právě  nad  tímto  obrazem  byla 
se  část  klenutí  sřítila  a  širokým  otvorem  padaly  na  stěnu 
paprsky  sluneční.  Jako  ryzí  zlato  třpytila  se  plechová 
svatozář,  obklopující  širokými  polokruhy  hlavy  svatého  sku- 
pení, milostný  obličej  bohorodičky  zářil  jako  pýchou  mateřskou 
a  velebná  postava  její  s  božským  dítětem  na  rukou  vznášela 
se  jasně  osvětlená  v  hlubokém  soumraku  sřicenin  jako  zje- 
veni nadpozemské. 

Julie  přistoupila  k  vysokému  náhrobku,  strmícímu  na 
protější  straně  chrámu,  a  položila  svou  kytici  na  zvětralou 
kamennou  desku  před  ním.  Byla  mi  již  sdělila  historii 
opuštěné  mohyly.  Pod  tímto  zbrázděným  omšeným  kame- 
nem, na  němž  jsi  stěží  jen  rozeznal  obrysy  mnišské  postavy 
s  rukama  na  prsou  skřiženýma,  odpočíval  prý  poslední  po- 
tomek slavné  šlechtické  rodiny,  který  byl  z  nešťastné  lásky 
do  kláštera  vstoupil  a  zde  co  novic,  v  prvním  květu  života 
zemřel.  Julii  sželelo  se  hrobu  zapomenutého  a  při  každé 
návštěvě  kladla  vonnou,  čerstvou  kytici  na  zapadlou  jeho 
desku.  Já  zvolal  bezděky,  rozhlížeje  se  po  zpustlém  ko- 
stele:   nVěru,  překrásná  sřícenina!" 

„Příroda  zvítězila  nad  svými  uepřátely,"  podotkl  Karel. 
„Hle,  tam  kde  za  mřížemi  chóru  jen  listy  plesnivých  bre- 
viářů  šustěly  a  jednotvárné  nápěvy  žalmů  se  ozývaly,  šeptají 
nyní  listy  jasanu  a  slavik  odzpčvujc  mezi  nimi  čarokrásné 
hóry.  Příroda  prolomila  smutnou  klausuru  a  naplnila  am- 
bity a  cely  zelení  a  květy,  bzukotem  a  zpěvem.  Zvon  ve 
staré  věži  nesvolává  již  mnichy  do  refektáře  a  na  chór  a 
jen  časem,  rozhoupán  vichřicí,  mísí  své  žalostné  zvuky  do 
grandiosní  skladby,  již  příroda  hřimavě  provádí  nad  jeze- 
rem. —  Odpusťte,  že  vás  na  chvíli  opustím.  Vystupuju  po- 
každé na  věž,  odkud  je  utěšená  vyhlídka  do  hor.  Nežádám, 
abyste  mne  doprovodil,  poněvadž  je  cesta  nahoru  poněkud 
nepohodlná." 

Když  zmizel  na  točitých  kamenných  schodech,  vedou- 
cích z  chrámu  do  věže,  upřel  jsem  zraky  na  Julii. 

Stála  tam  opřena  o  starý  náhrobek,  objímajíc  útlou 
rukou  hi'bolatý  kámen  a  pohlížela  snivě  na  zářící  obraz 
madony  s  děťátkem.  Její  svěží,  milostná  podoba  a  ten  šedý, 
zvětralý  kámen  tvořily  zvláštní  skupení.  Byla  to  poesie 
života,    zasnoubená  s  poesií  hrobu. 

Přiblížil  jsem  se  k  ní,  aniž  by  jí  mé  přitlumené  kroky 
byly  vyrušily  z  hlubokého  snění.  Stoje  nedaleko  za  ní  za- 
díval jsem  se  na  její  útlou,  bílou  ručku,  spočívající  v  mechu 
kamene.  Trhlinou  stropu  padal  na  ni  zlatý  paprsek,  že 
se  v  plné  kráse  a  bělosti  odrážela  od  tmavozelené  půdy, 
že  se  třpytil  jasné  na  jednom  z  oblých,  něžných  prstíčků 
zlatý  kroužek  a  kámen  v  něm  zasazený  plápolal  jak 
ohnivá  slza. 

Chvíli  pohlížel  jsem  na  ni,  srdce  mé  bilo  prudčeji, 
dech  se  tajil,  krev  stoupala  k  hlavě,  až  pak  náhle  v  úchvatu 
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smyslů,  v  úplném  zapomenutí  sklonila  se  nul  hlava  a  žhoucí  '  do  výše.  Bylť  se  stropu,  právě  k  mým  noboum  upadl 
mé  rty  zahořely  v  ohnivém  políbeni  na  té  malé,  pře-  ',  kámen.  Nahoře  otvorem  klenby  zahledl  jsem  —  Karla, 
krásné  ručce.  Stál  na  samém  pokrají  otvoru  a  tmavé,  hněvivé  jeho  zraky 


Mžikem    uklouzla    s   kamene    a    zrak    Juliin    v   úžasu  i  spočívaly  přímo  na  mne. 
obrátil  se  ke  mně;    však  též  já  odstoupil    rychle  a  vzhledl 


(PokiačOTáni.) 


FEJILlETii. 


Pomněnky  z  Rndohoří. 

Podáví    /).  Mniílclý. 


V  Přisečnici.   —  O  deus. 


Již  třetí  den  kouřily  hory  a  drobný  déšť  mžil  nám  bez 
ustání  do  tváře,  chladným  větrem  zardělé. 

„Nic  zvláštního,  pomyslí  mnohý,  proto  nemusím  ani  do  hor." 

Á  přece  v  tom  rozdíl:  zmoknout  doma  a  za  chvíli  se  pře- 
vléci,  může  býti  dokonď  i  příjemno,  však  vyjede-li  si  člověk  da- 
leko, aby  užil  kras  přírodních,  a  musí  pak  místo  do  dáli  koukat 
před  sebe,  aby  nenechal  jediné  boty  v  bezedných  barinách  —  to, 
trvám,  je  něco  zvláštního,  a  sice  nemile  zvláštního. 

„Musíme  dále,"  rozhodl  přítel  Arnošt,  „než  se  vyjasní,  po- 
známe alespoň  Přisečnici,  a  nebudeme  sedět  na  piano." 

Tak  putovali  jsme  k  té  kolébce  hudebníků  mužského  i  žen- 
ského pohlaví,  již  na  zimu,  jako  v  náhradu  za  opeřeně  zpěváky, 
odlétnuvší  daleko  na  jih,  táhnou  do  kraje. 

„O  jak  je  měnivé  to  srdce  ženské,"  zpíval  polohlasitě  Arnošt, 
snad  na  vzdor  panně  přírodě  a  já  dodával  se  stoickou  lhostej- 
ností: „dum  Jovae  immobile  verbum"  —  slova,  jež  jsem  tuším 
četl  v  Žatci  na  staré  bráně;  chtěl  jsem  jimi  říci,  že  nám  prospějí 
kyselé  obličeje  zrovna  tolik,  jako  smích  té  buclatě  holce,  kteráž 
přestávši  obraceti  lem  na  zeleném  pažite  hleděla  na  nás  s  hlasi- 
tým chechtem. 

Údolím,  spadajícím  k  severovýchodu  mezi  lesnatými  strá- 
němi, putovali  jsme  asi  hodinu,  vysoký  Hasovec,  jenž  temenem 
svým  nad  Přisečnici  prorážel  nízká  oblaka,  majíce  na  zřeteli,  až 
došli  jsme  asi  po  hodině  k  roztroušeným  domkům  Dornsdorfu  — 
(lepším  variantem :  Dinisdorfu). 

Spíše  karakteristické  jest  toto  poslednější,  připravujíc  napřed 
na  tu  rozmanitost  dcer  Eviných,  jež  ukazují  se  ti,  ne-li  v  každém, 
tož  alespoň  v  každém  druhém  baráku. 

V  módních  šatech,  s  lesklými  šperky  a  vnadným  úsměvem 
na  tváři  —  a  ta  s  malými  výjimkami  velmi  hezká  —  tvoří  ti  an- 
dílkové do  nebe  volající  protivu  k  chalupám  rozdrchaným,  že  člo- 
věk kozel  ví,  nač  by  ještě  přišel,  kdyby  pojednou  nějaká  polka 
na  dmkavou  harfu  rázem  neupamatovala  na  toulavě  diblíky  se 
zanedbaným  zevnějškem  a  neméně  zanedbanou  pověstí,  kteíŤ  sami 
se  představují  pro  své  „rrr"  známým  ..von  Presnitz",  v  čemž  spo- 
čívá jakési  neomylné  znamení  a  chlouba  dobrých  harfenic.  — Ve- 
zme-li  se  zřetel  na  to  drnkám  strun,  jež  z  každé  chalupy  až  do 
unavení  do  uší  bije,  lze  říci,  že  po  čtvrt  hodině  přichází  člověk 
z  bláta  do  louže. 

Jsme  v  Pínsečnici.  —  Výjevy  podobné  jako  v  Dornsdorfě, 
jenže  nelze  slyšet  slabší  harfy  pro  nesrozumitelná  quarteta  a  sex- 
teta, jež  splývají  se  všech  stran  v  jediný  protivný  chaos  zvuků. 
Dlouhou  řadou  domů  a  řádným  blátem  na  rozmoklé  silnici, 
vedoucí  do  Saska,  dostali  jsme  se  konečně  na  náměstí  k  hostinci 
u  „panského  domu'-. 

„Kde  vůkol  píseň  zní,  tam  sladké  hovění,"  přednesl  přítel 
můj  Arnošt  moudrá  slova  německého  básníka  ve  volném  překladu, 
zahýbaje  do  \Tat  hostinských. 

Odpoledne  ustal  déšt  a  poněvadž  píntel  psal  nějaké  listy, 
vydal  jsem  se  sám  na  potnlUu  po  městě. 

Místo  bledé  krajkáře,  sehnuté  nad  polštáříky  se  vzorkovými 
jehlicemi,  dle  nichž  setkávají  nitě,  jak  uvykl  jsem  vídati  v  kaž- 
dém skoro  okénku  rudohorských  vesnic,  zřel  jsem  jen  hudebníky, 
od  kluka,  jenž  skřípal  začáteční  škály  na  housle,  málo  menší  jeho 
samého,  až  k  šedivým  mužům,  kteří  v  celém  sboru  přehrávají  své 
novinky  pro  nastávající  uměleckou  pouť. 

Došed  až  ku  chrámu  na  konci  města,    chtěl  jsem  se  právě 

vracet,  když  zavadily  o  mé  ucho  zvuky  houslí,   tak  jasné  a  čisté, 

že  bezděky  zůstal  jsem  stát  u  domku,  odkudž   hudba  jiricházela. 

Byla  to  hra,  že  člověku  srdce  v  těle  se  chvělo  sladkým  roz- 


toužením zároveň  s  oživenými  strunami,  až  rázem  umlkly  přervány 
zoufalým  stonem. 

Z  domku  vyběhla  dívka  s  houslemi  v  ruce,  lehká  jako  srnka 
a  svěží  co  jitro  jarní,  vesele  dozpěvujíc  úryvek  písně,  již  před 
chvílí  jsem  slyšel  hráti. 

„Hezké,   roztomilé  dítě,   jako   ta  píseň  její,"   pomyslil  jsem. 

Brzy  za  muou  vklouzl  do  hostince  muž  obstárlý,  rovněž 
s  houslemi  pod  paždím,  a  rozhlédnuv  se  po  světnici,  sedl  k  stolu, 
od  něhož  mohl  přehlednouti  celé  náměstí. 

„Hlehle,  o  deus,  již  zase  na  stráži,"  vítal  jej  jeden  z  hostů 
se  smíchem,  „nu  jen  dej  pozor,  aby  se  ti  Julka  také  nevydařila/' 

Všiml  jsem  si  plamenného  pohledu,  jakým  změřil  uštěpač- 
ného mluvku,  byl  to  však  jen  okamžitý  záblesk  a  hned  zase  vy- 
hlídalo mdlé  oko  do  ulice. 

Ačkoliv  nečítal  mnoho  přes  čtyřicet,  prokvétaly  již  silně 
kadeřavé  vlasy  jeho  nedbale  rozházené  kolem  zasmušilého  obli- 
čeje, jehož  ušlechtilý  výraz  divně  se- příčil  šumařskému  zevnějšku. 

„Jsi  již  zase  zdráv,  Jiříku?"  oslovil  ho  po  chvíli  obstarožný 
měšfaň,  s  nímž  přítel  dosud  hovořil,    dávaje  nám  mlčky  znamení. 

„Děkuji,  pane  Hornere ;  —  tentokrát  jsem  to  ještě  přestál," 
odpověděl  tázaný,  „však  myslil  jsem  již,  že  nepůjdu  vícekrát 
do  kraje." 

„Pojď,  přisedni  k  nám,  pánové  snad  dovolí,"  vybídl  měšťan 
hudebníka,  jenž  pomalu  se  zvedl  a  pohlednuv  ještě  jednou  z  okna 
přisedl  k  našemu  stolu. 

„Jak  brzy  již  odcestujete?"  tázal  se  znovu  Horner,  položiv 
ruku  na  rameno  Jiříkovo. 

„Myslím,  že  ve  třech  nedělích,"  odvětil  tento  a  na  chvíli 
zasmušilo  se  ještě  více  jeho  čelo. 

„Utíkají  ta  léta,"  hovořil  polohlasitě  měšfan,  jakoby  pro 
sebe,  „zdá  se  mi,  že  nedávno  tomu,  co  slyšel  jsem  mluviti  housle 
na  kůru,  k  němuž  bez  dechu  obracelo  se  vše,  aby  poznalo  hu- 
debníka, jenž  dovede  vyluzovati  takové  tóny  z  mrtvého  nástroje." 

„Bylo  to  krátce,  než  odcházeli  naši  hudebníci  na  novou 
pout."  — 

„O  deus,  o  deus,"  šeptal  Jiří  a  prsty  pohrávaly  si  po  stru- 
nách houslí,  jichž  z  ruky  nepustil. 

Neušel  mi  odlesk  vnitřního  pohnutí  v  oku  zakaleném. 

„Pamatuješ?" 

„Tehda  bvl  Jiří  ještě  mladíkem  svěžím,  plným  naděje  a 
písní  jako  jeho"  housle,"  pravil  hudebník  s  úsměvem  trpkým,  a 
položiv  čelo  v  dlaň,  oddal  se  dumání. 

„Máte  mne  snad  za  blázna,  jako  onino,"  obrátil  se  pojed- 
nou k  nám,  „bývá  to  obyčejně  osudem  lidí,  pro  něž  nemělo  nebe 
jiného  daru  kromě  trpkého  zklamání." 

„Naopak,"  předešel  nás  Horner,  „pověděl  jsem  již  o  tobě, 
a  jsem  rád,  že's  přišel,  aby  seznali  naši  hosté  Jii-íka,  o  jehož 
houslích  znají  vypravovati  i  hory  naše." 

Pochvala  tato  zalichotila  houslistovi. 

„O  houslích  vypravují,  o  bolu  muzikantově  však  neumějí 
povídat  — " 

„A  nedovedly  by  toho  tak  dojímavě,  jako  ty  sám,"  dodal 
onen,  znaje  slabou  stránku  Jiříkovu.  — 

Jest  podivno,  jak  mnohdy  jsme  přístupni,  že  ti-píme,  dotkne-U 
se  ruka  cizí  nejbolestnější  stránky  našeho  nitra,  ba  že  sami  od- 
halujeme roušku  nad  nejtajnějšími  myšlenkami,  jež  bychom  jmdy 
ani  snům  svým  nesvěřili. 

Podobná  asi  chvíle  přišla  i  na  houslistu,  když  viděl,  s  jakým 
účastenstvím  jej  pozorujeme,  a  proto  též  na  vyzvání,  aby  vypra- 
voval, jen  tak  na  oko  odpověděl: 

„A  nebude-li  vás  to  zajímati?" 

„Bude,  Jiříčku,  bude,"  sliboval  za  nás  měšfan. 

Houslista  přemýšlel  chvíli. 

„Nad  Jiříka  ueměla  Přísečnice  lepšího  houslisty,"  říkávali 
lidé  před  lety,  —  „ten  nebude  musit  ode  vsi  ke  vsi  s  houslemi 
se  tlouci,  a  v  světě  štěstí  udělá!"  — 
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Věřil  jsem  tomu,  jako  každý  mladík  véri  v  skvělou  budouc- 
nost, a  od  té  doby,  co  šestnáctiletá  Julka  mi  řekla:  „z  tebe  bude 
umělec,  Jiříku,"  byl  jsem  i  pyšný,  ne  snad  na  hru  svou,  ale  na 
chválu  toho  děvčete. 

Nevím,  co  mne  k  němu  táhlo,  a  mohl-li  jsem  na  chvíli  za- 
dívati se  v  oko  její,  zdálo  se  mi,  že  bych  pak  celý  svět  hrou 
svou  rozplakal  i  rozesmál.  — 

Byla  právě  jako  já  dítě  muzikantovo,  stejný  osud  nás  čekal 
oba:  pout  po  širém  světě,  —  a  přece  chvěl  jsem  se  před  ní  a 
každé  slovo,  jež  s  rozmarným  smíchem  prohodila,  bolelo  mne 
víc,  než  cokoli  jiného.  j 

„Až  jednou    rozpláčeš    mne   svoji  hrou,  budu  tě  mít  ráda,"    i 
řekla  mi  kdysi  a  mně   bylo,  jakoby    na    věky   mne    tím  byla  od- 
soudila; u  ní  jedině  jsem    si  toto  netroufal,    vždyf   neviděl  jsem 
nikdy     ani  zasmušilého  mráčku  na  čele  jejím,    a  slz  neměla    pro 

nikoho. ,        ,  ,. 

Několik  zim  ztrávil  jsem  již  v  kraji,  všude  zahrnovali  mne 
chválou,  mě  však  neukojilo  nic,  ani  když  pak  doma  o  mne  se 
drali,  vybízejíce  mne,  bych  do  toho  či  ouoho  sboru  vstoupil. 

'  Žě  čekám,  až  přijde  otec  Julčin,    kteráž  měla  letos    poprvé   1 
do  světa,    aby  vybídl  mne,  o  tom   nevěděl  nikdo,    ba  nedozvěděla 
se  ani  ona  ničeho,  když  již  uzavi-el  jsem  s  ním  poměrně  skromnou 

smlouvu. ,.,  ., 

Bylo  několik  dnův  před  odchodem,  a  na  rozloučenou  slíbil  ; 
jsem  účinkovati  ještě  jednou  v  kostele  na  kůru;  že  Julka  též  má  j 
hráti,  nebylo  mi  známo,  až  zahledl  jsem  tu  milou  její  hlavinku  ; 
za  pultem.  .  ' 

Zdálo  se  mi,  že  ty  oči  její  opakují  mi:  „až  rozpláčeš  mne 
hrou  svojí,  budu  tě  ráda  mít.  — " 

Přišlo  graduale  a  s  ním  sólová  úloha  moje  „o  deus". 
Začal  jsem.     Několik    taktů   sledoval    smyčec    předložené 
aoty,  —  byly  však  všední,  bez  výrazu,  že  brzy  svezlo  se  oko  mé 
s  nich  v  obličej  Julčin,  a  bůh  ví,  co  hrál  jsem  z  té  tváře  její. 

„Jiříku,  Jiříku,"  zaslechl  jsem  jen  jako  v  polosnění  hlas 
ředitelův,  jenž  marně  mne  napomínal  —  nevěděl  jsem  co  se  vůkol 
dalo,    jedině  to  pamatuji,    že  klesla    Julce  ruka  s  houslemi  a  na 

bledou  tvář  slzy  vyhrkly pak  umlkly  mé  housle.  —  ] 

Nevydržel  jsem  toho  dne  pod  střechou;  lesem  jsem  bloudil 
a  na  mysli  tanuly  mi  slzy  její  a  přípověd.  — 

Na  pokraji  se  zastaviv  díval  jsem  se  dolů  k  městu,  tam  co 
leskla  se  v  paprscích  zapadajícího  slunce  její  okénka;  dumal 
jsem  dlouho,  a  byl  bych  asi  sotva  vytrhl  se  ještě  z  myšlenek, 
kdyby  nebyla  se  mihla  mezi  stromy  postava  dívčí  —  Julka.  — 

„Ty'8  zde  ?"  zvolala  překvapením,  a  podávajíc  mi  svou  ruku, 
dodala  něžně:  „Jiříčku,  dnes  hrál  jsi  krásně,  nevýslovně  krásně !" 
.A  ty?"  — 

„Já  jsem  plakala  .  .  .  ." 

„Všechno  snad  vyhrál  bych  na  ty  své  housle:  bolest,  bídu, 
zoufalost,  pro  cit  však,  jenž  tehda  mne  prochvěl,  kdy  poprvé  po- 
líbil jsem  ji,  neměly  by  struny  nikdy  výrazu." 

Uplynulo  několik  měsíců,  co  jsme  opustili  domov.  Otec 
Julčin  byl  stále  v  dobré  míře,  počítaje,  co  zachová  na  letošní 
pouti,, a  to  děvče  samo?     Já  mu  nerozuměl!  — 

Činíval  jsem  jí  výčitky  pro  lehkomyslnost  její :  však  vysmála 
se  mi,  a  to  mne  rmoutilo. 

Masopust  chýlil  se  ku  konci,  když  přišli  jsme  do  Prahy; 
zde  byla  těkavá  mysl  Julčina  ve  svém  živlu,  zatím  co  ve  mně 
trpkost  rostla,  měníc  se  pomalu  v  žárlivost.  —  Cítil  jsem,  že  onen 
okamžik,  jejž  jsem  za  vrchol  blaženosti  své  mněl,  byl  jen  pře- 
ludem, vzniknuvším  z  nestálé  a  právě  dojmuté  mysli  dívky,  kteráž 
nikdy  hlubšího  citu  pro  mne  neměla.  — 

Vše  i  samy  housle  budily  ve  mně  ošklivost,  a  proto  s  vnitř- 
ním odporem  vyslechl  jsem  zprávu  radostí  rozjařeného  náčelníka, 
že  dostalo  se  nám  cti  pozvánu  býti  do  jednoho  vznešeného  domu, 
bychom  přispěli  k  zábavě  nějakými  hudebními  skladbami.  — 

Když  nazývali  nás  lidé  šumaři,  světoběžníky,  nemrzelo  mne 
nikdy  tak,  jako  ty  pohrdlivé  pohledy  vyšňořených  panáků,  kteii 
s  úsměcheni  nás  měřily  mezi  sebou  rokujíce.  • — 

Tehda  poprvé  napomínal  mne  mrzutě  starý,  abych  lépe  vládl 
smyčcem;  já  však  nemohl,  či  raději  nechtěl  jsem.  — 

Za  to  vynikla  Julie  a  když  dohrála,  dostalo  se  jí  mimo- 
uznáni  od  jednoho  z  mladých  pánů  i  zlaté  jehlice. 

Přijala  ji,  děkujíc  milostným  úsměvem.     Polovici  života  byl 
bych  ji  v  dar   přinesl,    kdyby    k  zemi    byla  zahodila  ten  skvost ; 
chtěl  jsem  jí  to  říci,  neměla  však  času,    poslouchajíc  onoho  mla- 
díka, a  teprve  když  se  tento  vzdálil,  přistoupil  jsem  k  ni : 
„Jenom  pro  mne  nemáš  dnes  ani  slůvka  laskavého?" 
„Ušetři  mne,"  odvětila  podrážděně,  „ty's  beztoho  blázen."  — 
Nevydržel    jsem    toho    více    v  dusných    prostorách :    sebrav 


housle,  vykradl  jsem  se  ven,  bloudě  pustými  ulicemi  bez  cíle  a 
směru;  což  dbal  jsem,  že  sníh  a  déšt  mrská  mi  v  obličej,  a  mra- 
zivý vichr  proniká  až  do  kostí  —  čelo  mé  pálilo  dost,  abych  vy- 
držel vše. 

Bylo  již  pozdě  na  noc,  když  uštván,  upocen  vrátil  jsem  se 
do  hospody,  v  níž  jsme  bytovali. 

Nedávno  musili  se  vrátit,  nebot  starý  vítal  mne  trpkými  vý- 
čitkami, sotva  jsem  se  objevil;  vedle  v  komůrce  bylo  ticho  — 
Julka  snad  spala  již.  — 

V  následujících  dnech,  co  jsme  ještě  tu  hráli,  bylo  mi 
vždy  divněji:  zima  a  palčivost  rozrážela  celým  tělem,  a  častěji 
dráždil  mne  suchý  kašel,  až  nemohl  jsem  jednoho  jitra  více 
na  nohy. 

„Zůstaň  jen  ležet,  snad  bude  zase  lépe,"  těšila  mne  Julka, 
když  k  večeru  beze  mne  odcházeli. 

O  návratu  jejich    více  jsem    nevěděl,    aniž    kdy   více  mohl 
jsem  říci  té  holce  bezstarostné,  jak  zabolela  mne  lhostejnost  její." 
Jiíík  zastavil  se  při  vzpomínce  této. 

„Přetrpěl  jsem  prudkou  horečku  v  nemocnici  pražské,  stěží 
vyváznuv  s  bídným  životem;  když  přišel  jsem  k  sebevědomí,  ode- 
vzdal mi  lékař  mé  housle  a  balíček,  v  němž  shledal  jsem  několik 
řádků  od  otce  Julčina,  a  své  služné. 

Táhli  beze  mne  k  jihu,  kam,  kam?  —  nevěděl  jsem.  Sjarem 
přivlékl  jsem  se  i  já  do  hor  nazpět  s  chorým  tělem  a  myslí 
trudnou,  jež  byla  nyní  mým  výhradním  společníkem,  zatím  co 
housle,  visely  nedotknuty  na  stěně. 

Kíkali,  že  jsem  blázen,   pomatenec,  —  a  měli  snad  pravdu. 
Bylo   mi   vše   lhostejno    v  otupělosti   duševní,   z   níž    procitl 
jsem  jen  tehda,    když    někdo    zase  vrátil  se  z  pouti  hudební;    tu 
vyptával  jsem  se  na  společníky  své  —  vždy  však  marně. 

Znovu  blížila  se  zima,  kolem  mně  panoval  čilý  ruch  chysta- 
jících se  hudebníků,  jen  já  si  toho  nevšímal ;  poprvé  zůstal  jsem 
přes  ty  dlouhé  měsíce  zimní  doma,  a  opět  počítal  jsem  den  po 
dni,  kdy  zase  budou  se  vraceti  známí  moji  z  cest,  abych  vyptával 
se  poznovu. 
Konečně ! 

Navštívil  mne  jeden  z  mých  dávných  druhů. 
„Nesu  ti  pozdravení,"    řekl,    podávaje  mi  pravici,    při   čemž 
vvhýbalo  se  jaksi  oko  jeho  mému  pohledu. 
„Od  koho?" 

„Však  víš,  kdo  to  může  být."  — 

„Nemám  v  světě  nikoho,"  odvětil  jsem  a  hlas  se  mi  úžil. 
„Nyní  to  ovšem  pravda,  nedávno  však  ještě  mluvila  o  tobě 
jedna  ústa  s  touhou  bolestnou." 
„Tys  mluvil  s  ní?" 

„Náhoda  vedla  mne  k  jejímu  lůžku  a  pak  — '•  Nepotřeboval 
jsem,  aby  dopověděl. 
„Mrtva!" 

„Mrtva/'  přisvědčil,  „odpočívá  daleko  odtud  na  hřbitově 
vesnickém." 

„Stejný  Osud  potkal  ji,  jako  tak  mnohou  z  družek  našich : 
svěží  jako  ranní  červánky  ua  horách  opouští  chatku  svoji,  a  než 
vrátí  se  nazpět,  zaprodáno  mládí  její  za  zdánlivý  lesk  a  rozkoš; 
—  pak  štastna  ještě,  zajde-li  v  brzku  trpkým  zklamáním,  a  lépe 
jí,  než  aby  v  útrapách  hynula  pomalu  — " 

Pravdivá  byla  řeč  přítelova,  mé  duši  však  útěchy  neposkytla." 

Pozdě  na  léto  vrátil  se  také   otec  Julčin,    a  s  ním  —  malé 

děcko,   památka  po  děvčeti,  jemuž   nebylo  roven  v  Přísečnici.  — 

Nenávist    budila    se    vždy    ve    mně  proti  tomu  starci,   jenž 

marně  hleděl,    aby  mne    někdy   zastal;  —    vyhýbal  jsem    se   mu 

jako  vzpomínce  na  ty  smutné  dny. 

Udala  se  však  se  mnou  změna  podivná,  když  uslyšel  jsem, 
že  leží  starý  na  smrtelné  posteli,  a  za  nedlouho  měli  lidé  opět 
novou  příčinu  k  smíchu  a  o  jednu  známku  víc,  že  Jiřík  houslista 
jest  blázen  —  stalť  se  pěstounem  dítěte  Julčina,  —  téže  Julky, 
kteráž  se  vysmála  jemu  a  s  pány  se  láskala. 

Honsle  mé  znovu  oživly,  když  konejšíval  jsem  plačící  děv- 
čátko, při  tom  však  svatým  slibem  jsem  se  zavázal,  že  nesmí 
svěřenka  státi  se  hudebnicí. 

A  hleďte,  přece  neodolal  jsem  prosbám  toho   červíka,    když 
se  spiatýma  ručkama  prosívala  mne,  abych  naučil  ji  hráti,  jak  to 
slýchávala  na  strunách  mých. 
Byla  po  matce. 

Za  to  ustanovil  jsem,  že  teprve,  až  hodná  bude  houslisty 
Jiříka,  smí  doprovázeti  mne  daleko  do  kraje,  ne  abychom  pro 
bídný  haléř  oslazovali  nudný  život  pánům,  nýbrž  k  hřbitovu  ves- 
nickému, aby  tam  nad  „jejím"  hrobem  ještě  jednou  v  usmíření 
zaznělo  :  „o  deus". 
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Houslista  dokončil  a  prsty  jeho  opět  pohrávaly  si  po  stru- 
nách; uáhle  se  vzchopil  a  zběžně   pozdraviv,   pospíchal  ze  dveří. 

Byla  to  dnes  jedna  z  jasných  chvil  Jiříka,  a  řídce  se  stává, 
aby  dal  se  pohnouti  k  upomínkám  let  uprchlých;  bývá  nemlnvný 
prý  a  zvláštní  podivín. 

Však  nemilosrdní  lidé  znesvětili  mu  i  tu  nejdražší  vzpo- 
mínku, posměšně  nazývajíce  jej  „o  deus". 

Zahledl  jsem  jej  ještě  na  náměstí  s  děvčetem,  kteréž  poznal 
jsem  na  potulce  svojí :  byla  to  schovanka  a  dovedná  učenice  hou- 
slisty Jiříka.  — 


Z  lao-tc-kingu. 

PodlTá  r.  PtUv. 

Spisovatelem  znamenité  této  knihy  čínské  jeat  pověstný 
mudřec  a  Conluciův  současník  Lao-tsc.  llodiiiné  jeho  jméno  zni 
Li  (strom  švestkový);  dětské  jméno  t.  j,  jímž  naň  co  hocha  nedo- 
spělého bylo  voláno,  jest  Eill  (ucho)  a  když  povyrostl,  nazýván 
byl  Pé-yang;  teprve  později  získal  si  pověstí  svou  jméno  Lao-tse, 
což  asi  tolik  jako  veliký,  znamenitý  mudrc  znamená. 

Narodil  se  ku  konci  7.  století  př.  Kr.  čili  vedle  čínské  chro- 
nologie v  třetím  roce  panování  císaře  Ting-nanga,  z  dynastie  Ci&v, 
nedaleko  místa  La-i,  jež  náleží  do  okresu  třetí  třídy  Khou,  v  kní- 
žectví Tsu. 

Když  náležitého  vzdělání  nabyl,  stal  se  archivářem  na  dvoře 
císařském  a  ačkoli  v  této  důstojnosti  ve  veřejné  zprávě  účastenství 
neměl,  nýbrž  pouze  v  tiché  domácnosti  pro  sebe  žil,  přece  brzy 
rozhlásila  ■  se  o  něm  po  celé  Číně,  ve  všech  vzdělaných  kruzích 
pověst  co  o  muži  vysoce  vzdělaném,  rozšafném,  dokonalém  i 
bohabojném. 

Tak  svědčí  o  něm  jeden  z  největších  historikův  čínských 
Se-ma-tsi-en. 

Když  se  Kong-tse  čili  Confucius,  jenž  v  té  době  reformami 
říše  čínské  se  zabýval,  o  muži  tom  dověděl,  podnikl  dalekou  cestu, 
aby  se  s  nim  seznámil  a  o  jeho  moudrosti  so  přesvědčil. 

Jest  obecně  známu,  že  Confucius  chtěje  povznésti  skleslou 
mravnost  své  vlasti,  založil  novou  svou  nauku  na  učení  starých 
mudrců  a  na  dobrých  zvycích,  o  nichž  v  knihách  starobylých  se 
dočetl.  Jeho  učeni  tedy  nebylo  nové  nýbrž  reformované.  Blaho 
a  štěstí  lidské  na  zemi  nečinil  Confucius  závislé  od  člověka  sa- 
mého, od  jeho  mravní  síly  a  duševníh,o  vzdělání,  nýbrž  jediné 
od  svrchovanosti  státní,  jíž  se  každý  Číňan  bez  rozdílu  a  pod- 
raínky  podrobiti  má.  Moc  a  autorita  státu  jest  tu  nade  všecko, 
nad  niž  vyniknouti  nikomu  není  dovoleno.  Nižší  musí  býti  po- 
slušen  vyššího,  poněvadž  tomu  autorita  tak  chce. 

V  tomto  učení  vězí  právě  příčina  zakrslosti  čínských  po- 
měrů, v  nichž  sebe  vět.ši  duch  k  uznání  a  platnosti  to  nepřivede. 

Zcela  jinak  učil  Lao-tse.  On  byl  apoštolem  pokroku,  vzdě- 
lanosti, činnosti  a  sebeurčováuí. 

Svrchovanou  mravní  dokonalost  může  podlé  něho  dosáhnouti 
jednotlivec  tím,  když  se  snaží  poznati  nejvyšší  bytost,  prapříčinu 
všeho  bytí,  pravé  Tao.  A  to  se  stává  jedině  pravou  vzdělaností, 
duševním  iioklidem  a  potlačováním  náruživosti. 

Řádnost  státního  organismu  nespatřuje  tedy  Lao-tsc  jedině 
v  autoritě  a  vážnosti  panovníkově,  nýbrž  v  tom,  aby  byl  tento 
mravně  dokonalým  a  bohabojným,  zkrátka  dokonale  dobrým, 
jakož  tomu  i  Platon  chce. 

Znamenitý  jest  náhled  Lao-tseův,  jejž  pronesl  o  minulosti 
v  rozmluvě  s  Confuciem.  „Jak  se  můžeš  Jieustále  dovolávati 
laužů,  kteří  už  dávno  zemřeli  a  jichž  kosti  už  drahný  čas  zetlely. 
Jest  sice  pravda,  že  jejich  výroky,  které  na  nás  došly,  pro  teh- 
dejší doby  krásné  a  vhodné  byly,  avšak  kolo  času  nestojí :  ono 
se  neustále  jiohybuje  a  my  musíme  za  tím  vozem  dále  se  bráti  a 
dle  ného  názory  své  říditi.  Jsou-li  naše  náhledy  času  přiměřené, 
nuž  pak  je  pronesme  a  prospějeme  světu,  a  když  s  míněním  svým 
neprorazíme,  pamatujme  si,  že  ani  nejdovednější  obchodník  své 
zboží  v  každý  čas  neprodá,  nýbrž  jen  v  dobu  příhodnou  a  protož 
uložme  nalezený  drahokam  v  srdci  svém." 

Navrátiv  se  Confucius  domů,  několik  dní  prý  ani  slova  ne- 
promluvil a  teprve  když  učednici  naň  naléhali,  odpověděl:  „Při- 
cházím od  Lao-tsea  i  zatajila  se  mi  řeč  z  podiveni  nad  bohatosti 
a  vznešeností  myšlenek  jeho.  Vězte,  jsou-li  něčí  myšlenky  vysoké 
a  dalekoletné,  jako  ptáka  v  povětří,  jest  mysl  má  rovna  šipce, 
která  u  výši  plynoucí  ptáče  proklá  a  přinese.  Jsou-li  tak  rychlé 
jako  jelen  na  lučině,  tož  jest  mysl  má  i'ovna  lovčímu  psu,  který 
jej  dohoní.  Jsou-li  tak  hluboké  jako  ryba,  jež  plove  v  nevyzpy- 
tatelné propasti,    jest    mysl    má  rovna  udici,    která  ji  lapne  a  na 


světlo  přinese.  Je-li  ale  vznešenost  myšlenek  rovna  draku,  jenž 
v  nedostižné  výši  se  vznáší  nemoha  býti  ani  lapen  ani  poraněn, 
pak  ji  nemohu  postihnouti  a  myšlenky  Lao-tsovy  se  podobají  to- 
muto draku.    Více  o  tom  ani  slova  promluviti  nemohu." 

Lao-tse  vytrval  na  dvoře  Ciův  až  do  vjsokého  stáří,  pak 
se  teprve  poděkoval  z  úřadu,  a  umínil  si  z  Cíny  se  vystěhovati. 
Na  hranicích  setkal  se  s  velitelem  stanice,  jemuž  svůj  úmysl  ozná- 
mil, načež  prý  ho  tento  vyzval,  aby  před  svým  odchodem  z  vlasti 
náhledy  a  učení  své  sepsal.     A  tak  povstal  jeho  Tao-te-king. 

Lao-tse  odešel  a  dále  o  něm  dějiny  mlčí. 

Z  památné  jeho  knihy  zde  stůjtež  ukázky. 

Bytosti,  které  hned  od  prvopočátku  obdržely  veliké,  neko- 
nečné Tao,  jsou  tyto: 

Nebe  obdrželo  Tao  a  odtud  pochází  jeho  dokonalá  čistota 
a  jasnost. 

Země  obdržela  Tao  a  odtud  má  svůj  posvátný  klid  a  svůj  mír. 

Lidský  duch  obdržel  Tao  a  odtud  pochází  jeho  božská  sila 
a  moudrost. 

Nivy  a  údolí  obdržely  Tao,  pročež  i  jejich  bohatost  a  plodnost. 

Vše,    co  na  zemi  žije,    obdrželo  Tao  a  tím  i  společný  život. 

Knížata  a  králové  obdrželi  Tao  a  tím  se  stali  jasnými  vzory 
pro  ostatní  lidstvo. 

Ano,  vše  se  jim  dostalo  jedině  skrze  Tao. 

Kdyby  nebe  nemělo  svou  čistotu  a  jasnost  skrze  Tao,  pak 
by  se  věru  brzy  v  rumy  rozpadlo. 

Kdyby  neměla  země  svůj  posvátný  klid  a  svůj  mír  skrze  Tao, 
brzy  by  nastal  na  ní  zmatek. 

Kdyby  lidský  duch  neměl  božskou  sílu  a  moudrost  skrze 
Tao,  což  by  mncdle  jej  síla  a  moudrost  ještě  oživovaly  ? 

Kdyby  nivy  a  údolí  neměly  svou  bohatost  a  plodnost  skrze 
Tao,  zdaž  by  bohatství  a  plodnost  se  nevyčerpaly,  zdaž  by  nivy 
a  údolí  nevyschly  a  nespustly? 

Kdyby  vše,  co  na  světě  žije,  nemělo  život  skrze  Tao,  zdaž 
by  brzy  všecken  život  se  nezničil  a  všecko  nebralo  za  své  ? 

Kdyby  knížata  a  králové,  spoléhajíce  na  svou  důstojnost, 
za  to  měli,  že  stali  se  sami  sebou  a  ne  skrze  Tao  vzory  ostatního 
člověčenstva,  zdaž  by  v  brzku  se  své  výše  nespadli  do  spousty 
obecného  lidu,  z  něhož  vlastně  jich  svrchovanost  vychází  a  ko- 
řeny své  má? 

Odtud  přichází,  že  se  knížata  a  králové  sami  nazývají 
skromně  nedokonalými,  muži  malých  zásluh  vlastních,  poněvadž 
mají  na  paměti,  že  ze  středu  obecného  lidu  jako  květ  z  kořeno 
vypučeli !  A  není  tomu  tak.  Proto  se  stává,  že  z  velkého  počtu 
knížat  jen  málo  kteří  v  pravém  slova  smyslu  ideálu,  jemuž  se 
rovnati  mají,  dosahuji,  jako  nepovažujeme  všecky  kameny  za 
jaspis,  které  tak  vypadají  a  jiné,  které  se  mu  nerovnají,  za  pouhé 
kameny  i)olní. 

A  tak  jest  všecko,  co  vzniká  a  hyne  a  opět  oživuje,  vše,  co 
tu  bylo,  jest  a  bude,  jen  skrze  Tao  a  veškerá  duševní  komunikace 
stává  se  skrze  Tao. 

Spravedlností  a  nestranností  říše  nejlépe  se  spravuje.  Mi- 
mořádné případy  rozhodují  se  zbrani;  kdo  však  působí  na  duševní 
vlastnosti  lidské,  získá  si  celý  svět. 

Odkud  asi  víme,  že  tomu  tak  jest? 

Čím  více  svobodné  slovo  a  jednání  lidské  v  říši  zákazy  se 
obmezjjje,  tím  více  chudne  lid. 

Čím  více  zbraní  který  národ  má,  tím  hašteřivější  a  zpupnější 
jsou  menši  knížata. 

Čím  více  důmyslu  a  chytrosti  průmyslné  i  obchodní  v  lidu 
se  nalézá,  tím  více  a  rozmanitějších  nástrah  pro  přepych  se  vyrábí. 

Čím  více  se  zakazuje  a  nařizuje,  tím  větší  jest  počet  šibalů 
a  zlodějů.     Proto  řeknn  moudrý  panovník: 

„Budu  vzdělávati  bezhmotného  ducha  a  lid  bude  sám  o 
svém  mravním  polepšeni  pracovati 

Vzbudím  v  lidu  lásku  k  čistotě,  osvětě  a  klidnosti  duševní 
a  tak  stane  se  lid  můj  sám  od  sebe  dobrým  a  hodným. 

Postarám  se  sám  o  duševní  vzdělání  svého  lidu  a  on  bude 
sám  v  každém  pnpadé  o  sebe  pečliv." 

Snažime-li  se  tedy  sami  duchovně  býti  lepšími  a  krotime-li 
své  náruživosti,  pak  se  lid  sám  vrátí  k  prvotné  jednoduchosti, 
upřímnosti  a  prostotě. 

Nebot  tam,  kde  vláda  jest  prostá  a  skromná,  tam  jest  lid 
mocný,  majetný  i  šťastný;  avšak  tam,  kde  panuje  vláda  přemrštěná, 
chlubná  a  nádhery  milovná,  pyšná  a  chvástavá,  tam  jest  lid  chudý. 

Nebot  šfastná,  dobrá  a  spravedlivá  vláda  jest  podporou,  na- 
dějí i  důvěrou  chudých,  skleslých,  nešfastných  i  zmatených;  na 
druhé  straně  bývají  i  prostí,  nestranní  a  štěstím  požehnaní  pod- 
daní a  to  záhy  úmyslem  a  příkladem  nespravedlivé,  rozmařilé, 
pyšné  a  proto  i  nešfastné  vlády  svedeni. 

100* 


Kdo  zná  rozsah  této  myšlenky,  k  jak  dalekým  vede  výsledkům? 
Ci  nekazí  panovník,  který  panuje  stranně,  nespravedlivě  a  zpupně, 
povahy  rozšafné,  přimé  a  prosté,  tak  že  se  stávají  dobrodružnými, 
či  nebývají  šlechetní  a  dobří  ku  lsti,  chytráctví  a  patolízalství 
sváděni  ? 

Nebot  lid  jest  v  celku  morálně  slepým,  nesamostatným  a  ve 
svých  pojmech  spleteným.  Ano,  tak  jest  tomu  dnes,  tak  tomu 
bylo  od  nepamětných  rasů! 


Uměni.    Literatura.    Véda. 

—  Nejnovější  romány  anglické.  Ze  všech  druhů 
písemnictví  beletristického,  získal  si  v  nejnovější  době  román  nej- 
větší přízeň  obecenstva.  Čtenářstva  stále  přibývá  a  v  témže  po- 
měru zmáhá  se  také  produktivnost  spisovatelstva,  tak  že  bývá  nyní 
literární  trh  každoročně  romány  všech  odrůd  v  pravém  slova  smyslu 
zaplavován.  Románopisectvi  stal)  se  skoro  výhi-adně  knihkupe- 
ckou a  literární  spekulací;  stezky  a  nářky  na  jeho  zvrhlost  jsou 
zcela  oprávněny  nejen  u  nás  (kde  v  poslední  době  zvlášt  jiřeklady 
cizojazyčných  škvárů  skoro  až  k  neuvěření  bylo  hřešeno  a  dopo- 
sud se  hřeší),  nýbrž  i  u  národův,  kteří  se  mohou  na  tomto  poli 
vykázati  z  dřívějších  dob  skvělými  vzory.  Ano  ani  románopisectvi 
anglickému,  jež  co  do  plodnosti  zaujímá  v  světové  literatuře  místo 
nejpřednější,  nedařilo  se  příliš  valně;  neboť  z  celé  té  spousty 
novějších  románů  vynikl  jen  málo  který  nad  obyčejnost.  Pravda 
sice,  že  nejsou  všechny  tyto  publikace  úplně  bez  ceny.  Nebof 
mnohý  z  těchto  románů  jest  nejen  zajímavý  a  poutavý,  nýbrž 
uspokojí  i  přísnější  kritiku;  nicméně  větší  části  schází  poetický 
pel  a  provedení  umělecké. 

Mezi  nejlepší  romány  anglické  nejnovější  doby  náleží  bez 
odporu  čtyrsvazkový  román  „Pascarěl"  od  Ouidy.  Z  péra 
Ouidova  \7sl0  již  několik  románů,  a  čtenářové  „Lumíra"  znají  jej 
z  některých  di'obnějších  prací  novelistických;  nicméně  žádný  z  jeho 
plodů,  ačkoli  mají  vesměs  ráz  zvláštní,  nevynikl  krásným  líčením, 
duchaplnými  reflexemi  o  umění  a  umělcích,  myšlenkovou  hloub- 
kou a  podrobnou  konsekventní  charakteristikou  nad  „Pascarěla". 
Románopisectvi  anglické  libuje  si  v  nejvýstřednějších  protivách. 
Vedle  hnusných  sensačních  látek  nejhrubšího  kalibru  a  odporného 
vykořisťování  děsných  zločinů  výhradně  jen  pro  otupělé  již  nervy 
čtenářstva,  uvyklého  pouze  na  čtení  o  krvelačných  netvorech  lid- 
ských, padouších  a  prohnaných  ničemech,  vedle  pověstných  těchto 
výplodů  rafinovaných  autorův,  vypočtených  pro  čtenářstvo  duševně 
nejobmezenější,  shledáváme  rovněž  tak  často  romány,  kteréž  je- 
dnoduchostí, ano  skoro  až  bezobsažností  svou  překvapují.  Těžiště 
tohoto  druhu  románů  spočívá  v  líčení,  a  úskalí,  jež  tu  v  první 
řadě  spisovateli  hrozí,  jest  rozvláčnost,  délka,  nudnost.  Ouidův 
„Pascarěl"  náleží  k  tomuto  druhu  románů.  Obsah  jest  prostičký; 
ale  autor  dovedl  šťastně  obejíti  hrozící  úskalí  a  skvělým  líčením 
i  hloubkou  myšlenek  učinil  román  svůj  nad  míru  poutavým  a  za- 
iímavýni.  Lehkomyslný,  ničemný  Angličan  seznámil  se  s  jistou 
ženštinou  od  divadla.  Plodem  známosti  té  je  dívka,  Speronella, 
kteráž  v  chudobě  a  opuštěna  žije  u  své  babičky  ve  Veroně.  Tato 
dívka  je  rekyní  románu.  Po  smrti  své  babičky,  která  zemřela 
téměř  hlady,  odebírá  se  Nella  do  Florencie,  aby  tam  vyhledala 
.svého  otce.  Setkavši  se  s  kočujícím  hercem  Pascarelem  cestuje 
s  ním,  s  jeho  „sestrou'',  s  třemi  cvičenými  pudlíky  a  opicí  po 
Itálii,  setká  se  později  s  otcem,  kterýž  zdědiv  po  několika  zemře- 
lých strýcích  jakési  jmění,  byl  se  lordem  stal  a  markýzem;  ale 
opouští  jej  posléze,  aby  se  mohla  úplně  věnovati  umění  a  stává  se 
ženou  Pascarělovou.  Tof  prostičký  obsah.  Za  to  je  charakteri- 
stika, zvlášť  hlavních  osob  výtečná.  Nella  je  líčena  co  mladistvá 
dívka  živé,  bohaté  obraznosti;  je  naivní,  důvěrná,  trochu  dráždivá 
a  prudká,  ano  poněkud  i  svéhlavá  a  lehkomyslné  nevděčná  jako 
dítě.  Veselá,  šťastná  to  povaha,  která  dovede  i  nejtrpší  rány 
osudu  snášet  s  lehkým  úsměvem  na  rtech.  Soudruh  její,  Pasca- 
rělo,  je  pólo  vagabund  a  pólo  vlastenec,  trochu  dryáčník  a  trochu 
tribun  lidu,  člověk  geniální,  ale  bez  halíře  v  kapse.  Podobně 
šťastně  jsou  líčeny  povahy  osob  episodních:  chudičká  stará  ba- 
Iňčka  Nellina;  mladý  Tyrolan,  jenž  se  do  Nelly  zamiluje  a  roku 
1859  na  bojišti  padne,  nešťastný  hudebník  Rufi,  jemuž  žák  jeho 
ukradne  operu  „Alkeste",  plicním  neduhem  trpící  houslista  Ra- 
ítaelino  a  Pascarělova   prostá,  ale  dobromyslná  „sestra"  Brunotta. 


—  Možná,  že  román  ten  nezíská  si  ani  tak  široký  kruh  čtenářstva 
jako  mnohý  z  bezcenných  románů  sensačních;  ale  tolik  je  jisto, 
že  obecenstvo  vzdělané  vřadí  jej  mezi  knihy  nejvzácnější. 

Podobně  jednoduchou  látku  obral  si  spisovatel  románu  „John 
Halifax,  CŤentleman"  v  nejnovější  své  knize,  vydané  pod  titulem 
„My  Mother  and  I"  (Moje  matka  a  já.)  Sličná,  dobromyslná 
Élma  je  sirotek.  Otec  její  zemřel,  když  byla  ještě  děckem,  a 
zůstavil  vdovu  v  nuzných  poměrech.  Elmě  dostalo  se  vychování 
dobrého.  Když  povyrostla,  dovedla  toho  svým  důstojným  cho- 
váním, že  brdopyšný  a  vznešeně  nadutý  děd  její,  kterýž  se  byl 
k  matce  Elminé  až  dosud  s  nevlídnou  příkrostí  choval,  naklonil 
se  k  ní  přátelsky  a  soucitně.  Matka  Elmina  ochuraví  a  dcerka 
ošetřuje  ji  s  vzornou  pečlivostí.  Milujíc  tajně  svého  strýce,  jenž 
truchlí  nad  smrtí  své  milenky,  zamítne  Elma  nabízenou  jí  ruku 
bohatého  a  ušlechtilého  muže ;  když  pak  tajně  milovaný  strýc 
její  zemře,  oplakává  jej  Elma  až  do  své  smrti.  Více  Elma  o 
sobě  nevypravuje ;  ale  spůsob  jejího  vypravování  je  tak  poutavý, 
že  čtenář  s  pi-avou  rozkoší  probírá  se  v  knize  na  pohled  tak  ne- 
obsažné.  Velkou  píli  věnoval  autor  vylíčení  poměru  Elmina 
k  matce.  Povaha  Elmina  líčena  je  tak  přirozeně,  že  i  netradici- 
onelní  její  skromná  radost  nad  vlastní  sličností  není  ladnému 
celku  nikterak  na  vijmu. 

Z  románů,  ku  kterýmž  zvolena  látka  méně  jednoduchá,  vy- 
niká dvpusvazkový  román  „Idolatry"  od  Juliaua  liawthor- 
n  e  a.  Žel  však,  že  divoká  obrazotvornost  není  v  něm  aui  věcná, 
aniž  umělecky  zmírněna,  tak  že  román  ten  co  do  ceny  umělecké 
nepředčí  dřívější  práce  téhož  spisovatele.  Zemřelý  otec  Hawthor- 
neův  vynikl  co  romanopisec;  syn  jeho  zdědil  tedy  zvučné  jméno 
ve  světě  literárním.  Avšak  dědictví  tohoto  druhu  bývá  obyčejně 
nebezpečné,  nebot  kritika  a  obecenstvo  měřívá  plody  'synovy  dle 
plodů  otcových  a  domnívá  se  míti  právo  k  trpké  výčitce,  když  syn 
nevyniká  nad  otce.  Tím  dá  se  také  vysvětliti  téměř  jednomyslné 
vystoupení  veřejných  hlasů  proti  mladšímu  Hawthorneovi ;  avšak 
přes  všechny  výtky  nelze  neuznati,  že  mnohé  scény  románu  „Ido- 
latry" mají  uchvacující  sílu  a  intensivní  barvitost, '  tak  že  vším 
právem  lze  se  nadíti,  že  později,  až  obrazotvornost  spisovatelova 
poněkud  se  ochladí,  vyniknou  práce  jeho  i  v  ohledu  uměleckém. 
Skvělé  nadání  aspoň  se  mu  upříti  nedá.  „Idolatry"  je  prozatím 
románem  sensačním ;  ale  autor  jeho  je  původním  a  vymaní  se 
zajisté  i  z  podruží  nepřirozenosti  co  nejdříve. 

Podobně  jako  „Idolatry"  založen  jest  román  „Lonely 
C  a  r  1  o  1 1  a"  od  B  e  w  i  c  k  e.  Látka  j  e  zapletená  a  sensační ;  hlavni 
rekyně  původně  myšlena  a  dobře  líčena  a  přes  to  vše,  že  jest 
kniha  ta  více  méně  trefnými  lilosoflckými  reflexemi  přetěžkána, 
čte  se  plyne  a  pobaví. 

Také  v  románopisectvi  anglickém  hrají  dámy  úlohu  vyni- 
kající. Vedle  duchaplné  spisovatelky  románu  „Adam  Bede" 
kteráž  jest  výtečnou  pozorovatelkou  poměrů  sociálních,  závodí 
plodná  spisovatelka,  píšící  pod  jménem  Henry  Wood;  vele- 
znáuiá  Miss  Braddonova  upravuje  pro  půjčovny  všechny  možné 
i  nemožné  látky  ze  soudních  siní.  kdežto  Miss  Louisa  Parrova 
zas  hlavně  pečuje  o  novelisování  klepů  z  vyšších  kruhů  spole- 
čenských, ovšem  že  jen  také  jako  Braddonova  pro  okamžité  i'oze- 
chvění  otupělých  nervů.  Předposlední  její  román  „Dorothe 
Fox"  učinil  poněkud  sensaci,  poněvadž  látka  k  němu  čerpána 
z  nepřístupných  kruhů  kvakérův;  avšak  nejnovější  román  její 
„Prescottové  z  P a mp bilionu"  není  než  pouhý  klep.  Vy- 
pravovací  talent  spisovatelčin  jeví  se  i  v  této  práci;  nicméně 
osoby  i  děj  i  spůsob  vypravování  jsou  takové,  že  nemohou  zají- 
mat ani  čtenáře  nejshovívavějšího.  Všednost,  rozvláčnost  a  po- 
hodlnost jest  hlavní  charakteristikou  tohoto  románu  a  Parrova 
učiní  zajisté  dobře,  když  zvolí  si  k  nové  práci  látku  zajímavější 
a  nadání  svému  přiměřenou. 

Knihy  nové  „Lumíru"  zaslané:  Nové  obrázkové 
spisy  pro  mládež:  Adersena  velký  a  malý  Kalous;  —  „Ko- 
cour v  botách",  „Lesní  stromek"  a  „Robinson,"  pohádky  Fr.  Douchy. 
Nákladem  knihkupectví  dra  Grégra  a  Ferd.  Dattla  v  Praze. 

„Slav  i  a"  sbírka  národních  písní  slovanských.  Vydal  a  prů- 
vodem klavírním  opatřil  Lud.  Procházka  sešit  I.  Nákladem  knih- 
kupectví dra  Edv.  Grégra  a  Ferd.  Dattla.  V  komisi  u  Bessela 
v  Petrohradě. 
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H-očnik  II* 


18^4. 


Sjezd  na  Donu. 

z  „Ivana  Tumanína"  zpěv  I.  od  Bohuslaua  Čermáka. 


eskví  sluuce  na  nebi  se  dálném, 
X''  nad  močálem  nehýká  volavka, 
y  nezazvučí  kosa,  řinkot  zbraně, 
j  od  mohyl  ni  duma  molodecká, 
j  ale  noc  se,  noc  už  tmavohlavá 
'     šíroširé  po  stepi  prochází, 

sama  s  bledým  prochází  měsícem, 
sestrami  i  jeho  zlatoučkými 
ode  břehů  poduěperských  valných 
ku  Donu,  až  sinavému  Donci. 
Všecky  chaty  snivě  si  prohlíží, 
všecky  dveře  sama  uzavírá, 
jedin  dvůr  jeu  prostranný,  bělounký 
měkkou  dlani  uzavříti  nechce, 
ale  z  dálí  tiše  je,j  obchází, 
dvůr  to  bílý  Niečokova  Dmitra. 
Proto  stojí  sám  jen  otevřený 
a  v  něm  koní,  pěknohřívých  koní 
pod  kůlnami,  dlouhé  v  stájích  řady. 
Stoji  bélouš  s  rychlonohým  vrancem, 
ryzák  Tatar,  jablečák  tu  krásný, 
stříbrobarvých  jilémě  Kabardiuců, 
Sirijčíků,  bachmatů  tureckých, 
srstnatých  i  po  rodu  Nizovců. 
Beze  sedel,  bez  udidel  skvoucích 
všichni  dlouhé  po  únavné  jízdě 
čerstvý  obrok  s  chutí  pojídají, 
čerstvý  obrok  atmana  milého 
ze  kamenných  nevysokých  žlabů, 
časem  jeden  hlavou  povyhodí, 
bujné  hřívy  rozkadeří  vlny, 
pod  kopytem  rozezvoní  půdu, 
blýskne  okem  jako  uhel  žhavým, 
pyšně,  táhle,  vesele  zařehce 
a  druh  v  stáji  jemu  odpovídá, 
po  něm  celá  komoůů  družina. 
Veselo  je  na  dvoře  i  v  stájích, 
čeljdě  kde  smích  a  zpěvy  zvučí, 
na  zápraží  veselo  nizoučkém 
při  bandurky,  teorbánů  znění, 
veseleji  v  Uimitrově  jizbě. 
Skvostně  ta  dnes  vyzdobena  cele, 
stěny  stkví  se  čistě  vybílené, 
přebohaté,  dobré  na  nich  zbraně, 
drahé  uzdy,  třmeny  visí  zlaté, 
nad  obrazy  střfbrotkané  kmenty, 
muselín  se  rozstírá  hebounký, 
po  podlaze  kožešiny  vzácné, 
koberce  jsou  rozloženy  perské. 
Světlá  jizba.    Ze  kahanů  zlatých 
světlé  lejí  kolkolem  se  proudy, 
velkých  kamen  obskakují  vížky, 
Bošky,  sloupky,  výklenky  malebné, 


nade  dveřmi  vlčí,  hlavy  orlí, 

zapalují  okrouhlá  okénka, 

na  policích  benátské  kalíšky, 

turecké  i  čerkesské  koflíky. 

Nejčistší  však  zář  kde  rozlívá  se, 

za  dlouhým  to  javorovým  stolem 

na  lavicích  z  dřeva  lípového, 

čuby  černé  s.tranou  odloživše, 

podle  bafky  Dimitra  milého 

donští  sedí  atamané  chrabří : 

Choma,  Dehtar,  Bolovňa  ')  přeslavný, 

Voltuzenko,  Sydoreuko  šedý, 

Buzulučný,  bohatýr  Korela, ') 

starešini,  vatažkové  mnozí, 

dobří  mládci  v  bojích  proslavení, 

mezi  nimi  Tumanín  též  Ivan, 
rodný  bratr  Tumauevny  krásné. 

Sedí  mládci  hlučně  hodujíce 

na  oslavu,  počest  hostí  vzácných, 

kozáků  to  záporožské  síče, 

8  poselstvím  jež  Konaševič  Petr 

k  atmanům  všem  na  Don  vyslal  siný, 

k  celému  i  donskému  kozáctvu. 

Junácké  je,  čacké  hodováni; 

krmí  nelze  domysliti  ani, 

lahůdek  a  ovoce  skvostného, 

které  matka,  lepá  Dimitrevna, 

na  stůl  kladou  spanilé  kozačky, 

nápojů  ni  vypočísti  sladkých, 

vín  těch  vzácných,  ruských  a  zámořských 

ve  zlaté  jež  kalíšky  nalívá 

ručkou  bílou  Niečokovna  mladá. 

Líčka  její  jako  sníh  napadlý 

rumění  se,  v  růže  rozpalují, 

oko  temné  jako  srny  smavé, 

z  houštiny  kdy  problyskiye  lesní, 

noha  sotvy  zemi  se  dotýká. 

Ve  kytajce,  '■')  u  vrkoči  zdobném, 

orlům  jako  stepi  holubička, 

statných  mládců  uletuje  zrakům, 

potaji  leč  smutně  povzdychuje, 

povzdychiye,   toužně  pokukuje, 

Tumanín  kde  mladý  sedí  Ivan, 

rodný  bratr  Tumanevny  krásné. 

A  on  mládec  chrabrý  zadumav  se, 

o  spanilé  černobrvé  dívce, 

o  běloučké  její  myslí  ruce, 

oku  temném,  o  zlatém  srdéčku. 

Cítí,  že  mu  rodné  dražší  sestry, 

dražší  bratra,  dobrého  koníka, 

volná  jak  ta  šírá  stepi  milá. 

Kolem  Donci,  záporožští  mládci 

v  bohatýrském  veselí  se  kvasu, 


')  Zuám  co  odpArce  Fedorurlče  Homanova,  proU  němuž  zvláště  b  geu.  ruským  knížetem  Ljkovem 
kromské,  t  niž  se  (JD  I  kozáky  úlokam  giJ.OOO  RusS  odolal  r.  16J5.  —  »)  Itouoho  z  ČInjkó  lítkj  baví 
Nogajcfl.  —  ^]  Oáamotnělé  3taTenl_  hospodářské. 


veselí  se,  o  koraoních,  zbroji, 

o  lovech  a  žních  též  přebohatých, 

o  výpravách  vypravují  dávuých, 

o  Nogajci,  Ištereku  ^)  chánu, 

rozvalení  Sarajčíku  ^)  města, 

s  Fet-Girajem  bojích,  Nuredinem, 

lítými  to  krimskými  cáříky 

a  zas  s  pýchou  zpomíuají  nových, 

přepamátnou  na  obranu  kromskou, 

u  Putivlu,  pod  Smolenskem  bojů, 

v  Moskvě  bílé,  cárském  plenu  sídle, 

ve  slavné  té  za  Dimitra  vojué. 

Zahořely  oči,  líce  smědé, 

černobrvých,  sivých  i  molotlců 

při  zpomínce  na  minulé  chvíle, 

skvoucí  čiše  zazvonily  rázem, 

mládci  mládcům  na  počest  připíjí. 

A  když  vínem  rozohnéna  mysl, 

rozechvěné  poutichly  hlasy, 

vstává  Dmitr  hostitel  on  slavný, 

poodhodil  svitku  se  ramena, 

poodložil  dýmku  jantarovou 

a  hovoří  k  hostům,  milým  druhům: 

Páni  bratří,  licaři  molodci, 

uetajno  vás,  tovaryši  jaří, 

ze  všech  končin  siného  proč  Donu, 

z  futorů'*)  sem  tichých  přijeli  jste, 

netajno,  by  vzácnou  slyšeli  jste 

poslů  vést,  to  Záporožců  chrabrých, 

veliký  jež  Konaševič  Petr 

z  podněperských  vypravil  k  nám   prahů. 

Chvála  bohu,  dosti  hýřili  jsme 

bohatýrském  po  kozáčkem  zvyku, 

hýřili  to  na  počest  shledání, 

veleslavných  hostí  k  uvítání, 

slovu  nyní  sluchu  povážného, 

přejme  volně,  poselství  at  milé 

zahlaholí  úst  nám  od  bratrských. 

Dohovořil  Dmitr  hostitel  on  slavnj', 

dýmku  v  ústa  vložil  jantarovou, 

vážně  za  stůl  javorový  sedl. 

A  za  ticha  v  síni  hlubokého 

z  kruhu  poslů,  Záporožců  chrabrých, 

atman  vstává,  kozák  už  sivoučký, 

vstává,  pás  si  popravuje  skvostný, 

popravuje,  vousy  pokrucuje 

a  k  molodcům,  milým  mluví  druhům  : 

Páni  bratří  od  siného  Donu, 

víry  jedné,  čacké  s  námi  krve! 

nepřijeli  na  lovy  jsme  zváti, 

na  medvědy  vás  ni  jesetera, 

mládecké  ni  na  sici  hulání, 

k  bohatýrské  poselství  leč  práci, 

hořeni  Volze   zpouru  podporoval.  —  ')  Obhí^ice  pevno 
lí.  —  1)  Náíelolk  Nogajca  (r.  1604).  —  ')  Hlavul  més 
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dálué  nesem  zvěsty  netušené, 
netušené,  dívkám  žalostivé, 
sjnavé  srdci  líaždého  kozáka. 
Cest  a  chvála  bohu  přeniilému  I 
zastesklo  se  sultánu  turskému, 
pozastesklo  nad  porážkou  těžkou, 
Memin  baši,  janičárů  jeho, 
pyšného  i  loďstva  spáleného, 
pozastesklo  nad  kořistí  valnou, 
nad  kozačkou  u  Galač.e ')  slávou. 
Pomsty  hledá  Amurat  on  chrabrý, 
v  hněvu  psaní  na  Krim  piše  bílo, 
tatarskému  rozkazuje  chánu, 
rozkazuje  k  výpravé  zbrojiti, 
statisíce  shromážditi  vojska, 
široširou  stepi  popleniti, 
kozácké  z  ní  jméno  vyhladiti, 
od  Donu  až  k  záporožské  síci. 
Uslyšev  to  ataman  náš  slavný, 
velký  atman,  Konaševič  Petr, 
ruče  radu  vojskovou  svolává, 
tři  dni  s  ní  se  v  rokování   tajném, 


po  tři  noci  uzavírá  dlouhé 

a  když  třetí  různě  zplálo  ráno, 

chrabré  k  vojně  molodce  vyzývá. 

Káže  koně  po  stepi  chytati, 

zbraně  ostřit,  obilí  svážeti, 

těžké  vozy  chystati  válečné, 

lípy  kácet,  šajky  tesat  lehké, 

dobrými  je  děly  ozbrojiti, 

ozbrojiti,  sítkami  oplésti  *) 

podněperských  ku  obraně  prahů. 

A  když  v  dělných  všude  práce  rukou, 

žádost  k  boji  roste  bohatýrská, 

posly  na  vše  rozesílá  strany, 

k  regestrovcům,  nizovým  molodcůni 

ke  kozákům  Ukrajiny  valné, 

na  Manyči,  Chopeni ")  a  Buhu 

střibrovlné  matičce  i  Volze. 

A  to  jeho  slova  bohatýrská: 

Od  severu  vánic  záhubivých 

neprobuzen  krutý  ohlas  bojů, 

ticho  v  Kremlu,  Moskvě  ve  kamenné, 

ticho  Polsky  na  pomezí  valném: 


od  moře  leč  břehů  azovského, 
z  Balaklávy,  hradu  chánového, 
těžké  chmury  valí  bouř  se  divá 
a  než  měsíc  stříbrné  své  rohy 
dvakrát  změní  v  plných  úsměv  líci, 
supů  hejna,  havranů  se  krimských 
po  široké  mrakem  vznesou  stepi 
a  za  nimi  Kasy  Girej  šedý, 
statisíce  letem  Tatařínů. 
Proti  pohan  těch  nám  ordám  lítým 
ostré  šavle,  kopí  bráti  dlouhá, 
dobré  koně  sedlati,  koníky, 
u  jednom  to  Donci,  Záporožci, 
Nizovci  i  volhonští  molodci, 
u  velikém  sraziti  se  vojsku, 
sraziti  se,  chána  příchod  zdáti, 
lam  kde  stepní  od  Nogaje  dráhy 
pod  věžemi  Perekopu  města, 
jedním  rázem  aby  po  kozáčku 
smrtné  rány  odrazili  zlobu." 


^)  B.  1609  pHiBzil  Meiiiin  bašu  s  ludBtvom  a 
pronásledován  až  k  přístavu  caflbradekcmii 
—  Sj  přítoky  Donu. 


10.000  Turky    ku    Galačl  na  potrestáni    kozákfi.     Leč  poraien  je&t,   loďstvo  z  óástl    spáleno,  z  ěastl  zajato,  zbytek 
-  **}  Sitkaml   oplétali   ZaporožcI  své  čajky,  aby  nebylo  eljietl  naráženi  vln,  když  se  cbtéll  k  velkým  lodím  přikrásti. 


Miss  Olympia. 

Sepsal  Juliut  Zeyer. 


(PokxaioTAnl.) 


edě    s   ní    pod    velkým, 
zahradě  na  Isola  Madre, 


košatým    stromem    v    pusté 
vyBlechl  jsem  z  úst  Olympie 


<j  dějjejíhoživota. 

„Ač  jsem  již  byla  mnoho  kathedráluích  měst 
v  Anglii  se  starými,  šedými  chrámy  z  nejslavnějších  dob 
gothiky  viděla,  nelíbilo  se  mi  co  děcku  přece  žádné  z  nich 
tak,  jako  to  útulné  městečko  v  Yorkshiru,  v  kterémž  jsme 
se  s  matkou  konečně  na  dobro  usadili,  a  žádná  z  kathe- 
drál  pokrytých  jako  kamennými  krajkami,  nezdála  se  mi  tak 
krásnou,  jako  ten  malý,  celý  brečťanem  porostlý  kostelíček, 
s  velkou  lípou  u  portálu,  naproti  němuž  jsme  bydlili  v  milé, 
krivolaké  staré  ulici.  V  neděli  sedávala  jsem  na  okně  na- 
slouchajíc plna  podivu,  jak  se  ta  šedá  budova  vždy  roz- 
zvučela,  jak  varhany  tam  hřměly  a  při  nich  tenké,  jako 
andělské  hlasy  ženštiu  a  dětí  prosté  žalmy  zpívaly.  Zdálo 
se  mi  to  vždy  jaksi  tajuplným,  nebot  uvnitř  kostela  jsem 
nikdy  nebyla;  matka  hýla  přísná  katolička,  a  proto  konaly 
jsme  modlitby  své  jen  před  obrazem  madonny.  Litovala 
jsem  těch  jinověrců  od  srdce,  když  mi  matka  vypravovala, 
v  jakých  bludech  to  žijou,  ale  nejvíce  bývalo  mi  líto  malé 
jedné  dlvčinky,  která  v  neděli  pravidelně  přijížděla  ve  vel- 
kém kočáře,  na  jehož  kozlíku  seděl  lokaj  s  napudrovanou 
paiukou.  Nazývala  jsem  dívku  tu  prostě  „andělem".  Byla 
o  něco  mladší  než  já,  vlasy  její,  dle  anglického  spůsobu 
rozčesané,  byly  jako  zlato  a  oči  její  jako  blankyt.  Prová- 
zena bývala  vždy  černé  oděnou  dámou,  před  kterouž  slou- 
žící hluboce  se  kloníval,  když  ji  dvířka  kočáru  otvíral. 
Kdykoliv  mne  „anděl"  spatřil,  usmál  se  na  mne  a  já  na 
něj,  i  čekala  jsem  vždy  s  dychtivostí  na  její  příjezd,  a  ona 
již  z  daleka  se  vyhýbala  z  kočáru  a  hledala  mne  na  okně. 
—  Matku  znali  v  městě  toliko  krestuým  jménem,  které  na 
zlatolesklé  mosazné  tabulce  čistě  vyryto  na  dvéřích  našeho 
domu  se  skvělo:  „Madame  Louise".  Živila  sebe  i  mne  vy- 
učováním   frančtině  a  po    jiřípadč  i  španělštině,    neboť  oba 


tyto  jazyky  byly  ji  mateřskými :  pocházela  z  městečka  pod- 
pyrenejského,  kde  se  mluvilo  téměř  tak  často  španělsky 
jako  francouzsky.  Mluvívala  na  mne  též  v  obou  jazycích, 
někdy  také  italsky,  ale  měla  při  tom  cizí  přízvuk,  který 
mi  býval  nápadný,  poněvadž  jsem  italsky  lépe  než  ona  mlu- 
vila. Jednou,  když  jsem  zase  na  okně  seděla  a  na  svého 
„anděla"  čekala  a  on  dlouho  nepřijížděl,  ptala  jsem  se 
matky,  kdo  že  mne  vlastně  italštině  naučil?  „Tvůj  otec," 
odpověděla  mi.  „Byl  Vlach."  Vyšla  z  pokoje  a  já  zůstala 
jsem  zamyšlena  sedět;  dlužno  vám  vědět,  že  mi  matka 
o  otci  nikdy  nevyprávěla  a  když  jsem  se  na  něho  ptala, 
odpovídala  mi  krátce  a  vyhýbavě. 

Zatím  rozhučely  se  již  varhany,  již  rozléhaly  se  z  ko- 
stela hlasy  žalmy  zpívající,  a  „anděl"  ještě  nepřicházel, 
majestátní  kočár  jeho  dosud  nejevil  se  v  tiché  ulici.  Če- 
kala jsem  marně  —  nepřišel ;  a  následující  neděli  nestalo 
se  lépe.  Byla  jsem  smutná:  zmocňovala  se  mne  jakási  o  anděla 
úzkost,  kterouž  jsem  si  vysvětliti  neuměla.  V  pondělí  na 
to  seděla  jsem  v  malém  pokojíku  svém,  který  činil  zároveň 
předsíň  k  většímu  pokoji,  kde  matka  své  žákyně  vyučovala. 
Rovnala  jsem  šatečky  své  loutky  a  přebírala  se  v  jediné 
knížce,  kteráž  byla  mým  soukromým  majetkem,  a  kterouž 
jsem  znala  celou  nazpaměť,  byly  to  básně  Andrea  Chéniera. 
Někdo  zaklepal  dole  na  ulici  na  dvéře,  slyšela  jsem  hlas 
pani  Maxwellové,  naší  domácí,  která  v  přízemku  bydlila, 
zvuk  širokým  skotským  jejím  přízvukem  pronesených  slov 
blížil  se  naší  chodbě ;  těžké  kroky  vrzaly  na  schodech  a 
když  jsem  zvědavě  otevřela  dvéře,  užasla  jsem  překvapením : 
přede  mnou  stál  starý  sluha  s  napudrovanou  parukou,  jehož 
jsem  na  kozlíku  vídala,  když  „anděl"  můj  do  kostela  při- 
jížděl. Ptal  se  na  matku  a  držel  v  ruce  list.  Nedbajíc, 
že  vyruším  matku  z  vyučování,  letěla  jsem  jako  divoká  do 
pokoje,  otevřela  dvéře  do  kořán  a  beze  slova,  celá  pole- 
kaná ukazovala  jsem  na  „pudrovaného"  v  předsíni.  Kdyby 
muž  z  měsíce,    o  němž  mi    paní  Ma.xwellová    tak    ráda  vy- 
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právéla,  se  byl  u  nás  na  návštěvě  octnul,  zajisté  nebyl  by 
rané  více  z  rovnováhy  vyburcoval,  než  tento  člověk.  Můj 
„anděl"  zdál  se  mi  tak  nedosáhlým  ideálem,  jako  slunce, 
a  přiblížiti  se  mu,  napadalo  mi  tak  málo,  jako  chtět  pro- 
mluviti s  jezulátkem,  jež  se  na  mne  usmívalo  z  klína  naši 
madonny  —  a  nyní  stál  posel  toho  „anděla"  přede  ranou! 
A  co  se  dále  dělo,  to  vše  zdálo  se  mi  pouhým  snem.  Matka 
přečetla  list,  prosila  „pudrovaného",  aby  posečkal,  oblékla 
mne  do  nejkrásnějších  šatů,  které  jsem  měla,  a  vypravovala 
mi,  že  „anděl  můj"  se  jmenuje  Felicie,  že  stůně,  a  —  ve 
dne  v  noci  po  mně  touží,  tak  že  matka  její  se  odhodlala 
prositi,  abych  malou  Felicii  na  několik  dní  navštívila ;  dok- 
tor sám  že  na  to  doléhá,  aby  přáni  chorého  děvčete  se 
splnilo. 

A  pak  mne  usadil  „pudrovaný"  s  laskavým  úsměvem 
do  toho  velkého  kočáru,  který  mi  vždy  tak  imponoval  a  já 
s  pravou  pietou  hladila  jsem  traavofialové  atlasové  podušky, 
na  kterých  vždy  spočívala  zlatá  hlavičl<a  mého  anděla. 

Jeli  jsme  z  města  mezi  zelenými  poli  a  širokými  luči- 
nami a  pohroužili  se  brzy  do  nedalekého  šerého  lesa,  kam 
jsem  někdy  v  dubnu  chodívala  s  matkou  na  fialky,  byl-li 
den  obzvláště  slunný  ;  a  z  pokraje  toho  lesa,  daleko  přes 
louky  bylo  vidět  na  zámek  nádherný  a  veliký,  s  oblouky 
směle  klenutými,  s  věžičkami  snivě  vystupujícími  k  jasnému 
nebi  a  kroužícími  se  do  zlaté  jeho  glorie.  Často  sedávala 
matka  v  trávě  a  skizzovala  krásný  ten  obraz.  Ěíkali  nám, 
že  ten  zámek  býval  v  středověku  bohaté  opatství,  že  se 
jmenuje  posud  Wilmot  „Abbey"  a  že  je  sídlem  jedné  z  před- 
ních rodin  celého  hrabství.  Avšak  to  jméno  zdálo  se  mi 
vždy  příliš  nezvučným  a  všedním  a  fantasie  má  vzpírala  se 
proti  myšlence,  že  by  tam  mohli  bydlit  prosti  smrtelnici ; 
utvořilat  jsem  si  z  bývalého  opatství  čaro\Tiý  hrad  bajek, 
a  umístila  jsem  tam  všechny  ty  slavné  osobnosti,  které  jsem 
znala  z  španělských  romancí,  jež  matka  zpívala  tak  lahodně 
a  krásně.  Všechny  doni  Blanky,  Isabelly,  Enildy  a  Salisy 
vídala  jsem  tam  hledět  ze  zářících  těch  oken,  ve  střlbro- 
tkaných  závojích  a  všechny  dony  Alonzy,  Juany,  Rodrigy 
a  Gonzahy  vídala  jsem  se  prohánět  na  louce  před  zámkem 
a  do  oken  po  infantkách  „až  div  krásně  oděných"  se  ohlí- 
žet, vedoucí  ve  vítězoslávě   zajaté  Móry  jim  na  odiv. 

Podivný,  k  nepopsání  divný  pocit  zmocňoval  se  mne, 
když  jsme  se  blížili  ke  zdím  toho  jako  legenda  poetického 
hradu  a  když  jsme  konečně  vjížděli  pod  klenbu  tajeplného 
průjezdu  !  Vedli  mne  nahoru  přes  široké  schody,  dlouhými 
galeriemi  bohatě  dřevěnými  řezbami  pokrytými,  s  oraalova- 
nýrai  okny,  kteráž  duhové  stíny  své,  jako  pestrý  koberec 
na  bílou  dlažbu  stlala,  pak  uvedli  mne  konečně  do  malé 
ložnice,  kde  můj  „anděl"  ležel,  zlaté  vlasy  maje  rozčesané, 
blankytné  oči  jako  plné  paprsků  měsíce  a  líce  bledé  jako 
mramor.  Když  jsem  vstoupila,  vykřikla  Felicie  radostí ; 
letěla  jsem  k  loži,  objala  ji  těsně  a  líbala,  a  obě  jsme  pla- 
kaly radostí. 

Usídlili  mne  v  tom  pokojíku,  ani  jsem  se  již  z  něho 
nehnula.  Ustavičně  obírala  jsem  se  svou  přítelkyní,  zpívala 
jsem  jí  španělské  písně,  naučila  jsem  ji  baladu  „Malbrough 
s'en  va"  atd.  od  začátku  do  konce,  hrály  a  povídaly  jsme 
si ;  někdy  jsem  jí  předčítala  z  mého  Andrea  Chéniera,  kte- 
rého mi  byla  matka  přiložila  k  věcem  za  mnou  poslaným, 
a  paní  Wilmotová,  Feliciina  matka,  pokaždé  se  rozplakala, 
když  jsem  čítala  „Le  jeune  Malade".  Rozuměly  jsme  my 
děti  jen  na  pólo  tomu  nejlahodnějšímu,  nejpůvabnějšímu 
mezi    básníky,    ale   přece    rozechvívala  sladká   jeho    poesie 


naše  srdce  dětinná.  Felicie  mne  nazývala  svojí  „Dafnou", 
přinesla  prý  jsem  jí  zdraví,   jako    tato    nemocnému  pastýři. 

Uzdravila  se  rychle  a  brzy  chodila  se  mnou  po  domě, 
ukazovala  mi  nádheru  a  přepych  paláce,  s  nejvybroušeněj- 
ším vkusem  zařízeného,  a  já  za  to  seznamovala  jsera  ji 
s  těrai  romantickými  osobnostmi,  kterými  jsem  sály  ty  a  po- 
koje a  korridory  byla  zalidnila,  což  se  ji  nad  míru  líbilo. 
Tak  nám  mile  ucházel  čas,  ale  přece  začalo  se  mi  stýskat 
po  matce. 

Když  tedy  Felicie  se  mnou  zase  po  parku  již  chodila, 
a  klidné  majestátní  labutě  na  umělém  jezírku  sama  zase 
krmila,  vybízela  jsem  ji,  aby  se  mnou  domů,  do  našeho 
bytu  zajela  a  tam  matčiny  krásné   akvarely  si  prohledla. 

Paní  Wilmotová  nenamítala  ničeho  a  určila  neděli  za 
den  návštěvy.  Vyjeli  jsme  časněji  z  dorau,  než  obyčejně 
pani  Wilmotová  do  kostela  jezdívala  a  před  slnžbarai  božími 
zavítaly  jsme  k  nám.  První  slovo  moje  byla  žádost,  aby 
nám  matka  půjčila  své  album  k  prohlednutí ;  matka  učinila 
mi  po  vůli  a  mezi  tím,  co  obě  pani  spolu  mluvily,  prohlí- 
žely jsme  si  my  dvě  obrázky. 

„Maman!"  zvolala  pojednou  radostně  Felicie,  „hleď, 
hleď,  Wilmot  Abbey,  ale  o  mnoho  krásnější  než  v  skuteč- 
nosti, samé  červánky!" 

„Madame,"  ptala  se  udiveně  paní  Wilmotová,  „to  je 
vaše  práce?" 

„Ano." 

„Vy  tedy  vyučujete  kresleni  a  franštině?" 

„A  španělštině." 

Paní  Wilmotová  se  zamyslila.  Byla  jsem  brda  na  svou 
matku  a  obdiv  pani  Wilmotové  svrchovaně  mi  lahodil ;  ne- 
pustila jsem  obě  pani  z  bystrého  zřetele  naslouchajíc  kaž- 
dému slovu,  ačkoliv  jsem  na  oko  s  Felicii  do  alba  byla 
pohroužena. 

„Madame,"  počala  paní  Wilmotová  rozpačitě,  „miluji 
vaši  malou  a  obdivuji  se  vám.  Nepovažovala  byste  za  ne- 
skromnost, kdybych  se  vyptala  na  vaše  okolnosti?" 

Matka  se  zapýřila. 

„Pro  boha  rozumějte  mi  dobře!"  napomínala  rychle 
paní  Wilmotová,  „chci  se  pouze  optati,  zdali  by  vám  ne- 
bylo milejší  vyučovati  pouze  moji  dcerku  místo  mnohých 
žákyň  ve  frančtině,  —  mluví  ještě  velmi  nedokonale.  Hle- 
dám pro  ni  vychovatelku  a  pro  sebe  společnici ;  děti  naše 
přilnuly  lioroucně  k  sobě,  nechtěla  byste  s  námi  bydlit  pod 
jednou  střechou?" 

„Děkuji  vám,  madame,  jste  velmi  laskavá,  budu  tedy 
upřímná,"  odpověděla  matka.  „Žiju  ze  skromného  výdělku 
svého ;  nabídnutí,  které  mi  činíte,  je  s  vaší  strany  velmi 
šlechetné  a  s  mé  strany  velmi  vítané." 

Paní  Wilmotová  podala  jí  ruku.  Ale  nyní  stala  se 
ještě  rozpačitější :  rděla  se  jako  dlvčinka  a  tázala  se  hla- 
sem třesoucím :  „Jste  Francouzka  ;  jak  jste  přišla  do  An- 
glie? Vdala  jste  se  sem?" 

Matka  moje  vzhledla,  nikoliv  pyšně,  ale  velmi  důstojně, 
jako  pravá  dáma,  která  má  aspoň  několik  kapek  té  hrdé 
kastilianské  krve  v  žilách. 

„Chcete  znát  moji  historii,  madame,"  pravila,  „pocho- 
puji; ale  pochopujete  zajisté,  že  mohou  býti  okolnosti,  které, 
ačkoliv  pro  mne  nikterak  nečestné,  přece  takové  povahy 
jsou,  že  je  tajiti  za  právo  mám  i  potřebí.  Nepovím  vám 
jméno  své  rodiny,  jest  to  jméno  staré,  druhdy  před  revoluci 
i  slavné.  Byla  jsem  chudá  a  vstoupila  jsem  co  vychova- 
telka do  rodiny,  méně  šlechtické  než  moje,  ale  velmi  bohaté. 
V  Nizze,  kam  jsme  jednou    odcestovali,    seznámiln   j=cri   =0 
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s  mužem  mladým,  zajímavým  a  šlechetným;  byl  herec  a 
stala  jsem  se  jeho  ženou.  Rodina  moje  na  mne  zanevřela 
pro  tento  sňatek  a  nehlásila  se  již  nikdy  ke  mně.  To  je 
vše,  co  vám  sděliti  mohu." 

„A  váš  muž?"  ptala  se  paní  Wilmotová. 
„Mrtev,"  odpověděla  matka  krátce  a  sklopila  oči. 
„Madame,  dovolíte  vaši  dcerušku  opět  s  námi,  než  se 
co  nejdříve  sama  k  nám  také  přistěhujete?"  ptala  se  paní 
Wilmotová,  naznačujíc  velmi  jemným  spůsobem,  že  je  vy- 
pravováním mé  matky  uspokojena  a  že  zůstane  při  tom,  co 
jí  dříve  nabídla. 

,0h,  zajisté,  madame!"  odpověděla  dobrá  moje  matka 
celá  potěšená  k  vůli  mně,  že  nyní  okolnosti  naše  tak  značně 
se  zlepší.  Odešly  jsme;  vzaly  mue  s  sebou  do  kostela. 
Však  ani  jsem  si  nevšímala,  co  kolem  mne  se  dělo,  ač  mi 
to  vše  novým  bylo  a  dosud  neviděným ;  malé  srdce  moje 
bušilo  ve  mně  prudce  a  nepokojně.  Těch  několik  slov, 
jimiž  matka  život  svůj  byla  vylíčila,  tak  hluboce  mne  do- 
jalo, že  jsem  na  nic  jiného  mysliti  nemohla,  než  na  ne- 
božtíka otce  svého,  i  mučila  jsem  paměť  svou,  abych  z  ní 
jakoukoliv  upomínku  na  něj  vynutila.  — 

Přestěhovaly  jsme  se  tedy  s  matkou  do  opatství  a  žily 
jsme  šťastně  dvě  léta.  Matka  vyučovala  Felicii  a  mne  zá- 
roveň, a  také  ostatní  učitelové,  kteří  k  nám  z  města  do- 
cházeli, vyučovali  nás  obě  stejně  ve  všem.  Rostly  jsme 
spolu  jako  sestry  a  všechny  byly  jsme  spokojeny  a  'ťastny. 
Tu  stalo  so,  že  Felicie  opět  velmi  vážně  ochuravěla  a  když 
se  poněkud  uzdravila,  odporučoval  jí  lékař  lahodnější  nějaké 
podnebí.  Pani  Wilmotová  rozhodla  se  pro  břeh  jezera 
Maggiore;  palác  na  ostrově  Madre  byl  prázdný  a  paní 
Wilmotová  najala  jej  na  tři  měsíce.  Z  počátku  bylo 
určeno,  že  matka  zůstane  v  Anglii  —  přála  si  toho  sama; 
ale  později  přemluvila  ji  paní  Wilmotová,  aby  s  námi  šla, 
neboť  i  její  zdraví  počalo  se  povážlivě  viklat,  a  lékař  sli- 
boval jí  nejlepší  výsledek  z  pobytu  v  klimatě  jižnějším. 
Jely  jsme  tedy  všechny.  Mně  bj^lo  tenkráte  právě  čtrnáct  let. 

Felicie  sílila  vůčihledě  a  byla  každý  den  krásnější  a 
zdravější;  byly  jsme  šťastny  a  veselý,  nemajíce  jiných  sta- 
rostí, než  jak  bychom  nejlépe  krásného  toho  času  užily. 
Jezdily  jsme  co  den  po  jezeře,  vystupovaly  jsme  po  každé 
v  jiném  městečku  na  břeh  a  prohlížely  tam  všechny  zna- 
menitosti  a  zajímavosti.  Jednou  přirazily  jsme  také  do 
Pallanzy,  kdež  právě  krasojezdecká  společnost  s  výtečnými, 
jak  se  nám  pravilo,  umělci  a  nádhernými  koni  meškala. 
Paní  Wilmotová  milovala  koně  nad  míru,  já  a  Felicie  ne- 
méně, neboť  byly  jsme  na  své  stáří  už  neobyčejně  dobré 
jezdkyně.  Matku  nezajímal  cirkus,  ale  nedbala  nikdy  o 
svou  zábavu  a  šla  tedy  s  námi,  aby  nám  radost  nezkazila. 
Lhostejně  patřila  na  všelijaké  ty  kousky',  jaké  prováděli 
před  námi,  ale  najednou  vstala  prudce,  učinila  asi  dva 
kroky,  vrátila  se  na  sedadlo  a  zůstala  seděti,  bez  pohnutí 
jako  v  nějaké  mrákotě,  bledá  jako  smrt  a  chvějíc  se  jak 
osyka.  Byly  jsme  velmi  polekány;  záchvaty  takové  při- 
cházely bohužel  na  matku  dosti  zhusta,  ale  nebývaly  dosud 
nikdy  tak  povážlivé  jako  dnešní.  Jeden  z  clownů,  kteří 
právě  vstupovali  do  kola,  zpozoroval  bezpochyby,  co  se 
v  naší  lóži  děje,  neboť  i  on  zůstal  překvapen  státi,  až  jej 
ostatní  pobídli,  by  sebou  hnul.  Popošel  ku  předu,  ale  zraky 
jeho  utkvěly  na  matce  a  pak  na  mně;  zdálo  se  mi,  že  byl 
zbledl  pod  líčidlem  a  že  se  křečovitě  chvěje.  Celý  večer 
byl  pro  mne  zkažen ;  nehledělať  jsem  již  na  to,  co  se  přede 
mnou  dalo,  nýbrž  pohlížela  jsem  ustavičně  na  matku  a 
nn  clowna,  který  tolik  soustrasti  s  nintkou  jevil.     Konečně 


opustili  jsme  cirkus,  neboí  stav  matčin  se  horšil;  když 
jsme  přišly  ke  své  loďce,  zpozorovala  jsem,  že  nás  byl 
clown  až  tam  následoval,  a  slyšela  jsem,  jak  muž,  který 
nás  převážel  a  který  stál  opodál,  na  nějakou  otázku  clo- 
wnovi  odpověděl:   „Isola  Madre." 

Spávala  jsem  obyčejně  s  Felicii  v  jedné  komnatě, 
ale  dnes  jsem  nechtěla  opustit  matku.  Spávala  sama  na 
druhém  konci  paláce;  vyhledávalat  vždy  v  domech,  v  kterých 
jsme  bydlily,  nejodlehlejší  kout,  poněvadž  trpívala  velmi 
prudkým  nervosním  bolením  hlavy.  Nechtěla  jsem  ji  nechat 
o  samotě,  bylať  tak  rozčilena !  Však  t?ké  já  byla  jsem  jako 
v  zimnici  a  matka  mne  přiměla,  abych  ulehla  na  pohovku 
a  jí  si  nevšímala.  Uposlechla  jsem;  abych  ji  upokojila,  za- 
vřela jsem  oči,  jakobych  spala,  ale  pozorovala  jsem  ji  neu- 
stále, jak  chodila  po  pokoji,  pohroužena  v  bolestné  roz- 
jímání. V  domě  bylo  vše  utichlo,  jistě  bylo  již  po  půlnoci, 
když  jsem  pod  otevřeným  oknem  zaslechla  lehký  krok  ua 
písku  a  hned  na  to  ozval  se  hlas,  tichý  jako  větru  vání, 
třesoucí  se  vnitřním  bolem  a  slova  té  milé  španělské  ro- 
mance o  dobytí  Alhamy,  kterou  matka  tak  často  se  zvlášt- 
ním pohnutím  zpívávala,  zavzněla  utlumeným  hlasem  v  za- 
hradě. Matka  stála  při  zvucích  těch  jako  socha,  ale  když 
poslední  slova  sloky:  „Ay  de  my,  Alhama!"  dozněla  s  hla- 
sitým zaštkáním,  přiskočila  plačíc  s  rozpjatýma  rukama 
k  oknu.  Pohovka,  na  níž  jsem  ležela,  stála  tak,  že  jsem 
viděla  dobře  k  oknu ;  spatřila  jsem  tam  obličej  clowna 
z  cirku,  poroseny  slzami.  Okno  nebylo  vysoko  nad  zemí 
a  snadno  bylo  lze  dostati  se  tam  po  laťoví,  po  němž  se 
plazily  bohatě  kvetoucí  úponkovité  růže. 

„Oh  pryč,  pryč  odtud  Antonio!"  prosila  matka  šeptmo. 
„Luiso,"  odpověděl,   „kde  je  ona,  chci  ji  vidět." 
„Spí,  Antonio,    spí,"    šeptala  matka,    a  já  přimhouřila 
rychle  oči;  bylať  se  na  pólo  obrátila  ke  mně. 

„Luiso,"  ozval  se  tiše,  ale  určitě  a  slavně  jeho  hlas, 
„zaklínám  tě  při  bohu  živém,  při  památce  tvých  rodičů  a 
při  památce  naší  lásky,  nech  mne  jen  na  okamžik  pohled- 
nouti do  tváře  mého  dítěte,  a  odejdu  —  navždy." 

„Pojď!"  odpověděla  matka.  Vyhoupl  se  na  okno  a 
za  chvíli  klečel  vedle  mne.  Pohroužil  obličej  do  pohybů 
mého  šatu  a  stkal.  Nebyla  bych  jistě  tak  tiše  ležela,  ale 
mrákota  jakási  mne  opanovala;  bylť  řekl  „mé  dítě!"  tedy 
to  byl  můj  otec,  který  přece  dávno  zemřel ;  byl  to  tedy 
duch  jeho  nebo  příšera?  Slova,  která  nyní  mluvil  a  o'd- 
povoď  matčina  téměř  nasvědčovaly  tomu. 

„Bůh  ti  odplatí  milost,    kterou's  mi  právě  prokázala," 

pravil;    „nemáš  ponětí  o  mukách  pekelných,  jaká  snáším." 

„Bůh  tresce  těžce  provinční  takové,"     odpověděla    zá- 

dumčivě    matka,     „nejen    na    pachateli,    ale    i    na    nevinné 

rodině  jeho." 

„Nebylo  to  proviněni,  netituju   svého  činu,"   odpověděl. 
Matka    zamáchla    rukou,    jakoby    mu  říci  chtěla,    aby 
dále    nemluvil,    a  následující   její    slova    vyvrátila    zase    mé 
domnění,  že  to  pouze  duch  mého  otce. 

„Myslila  jsem,  že  jsi  v  Americe,"  pravila  matka.  „Jak 
se  můžeš  odvážiti  na  půdu  italskou,  kde  na  tebe  číhá  smrt 
z  každého  kouta?" 

„Nedbám  smrti,"  pravil  otec;  „neměl  jsem  poklidu 
tam  za  oceánem,  touha  po  té  půdě  milené,  a  naděje,  že 
uzřím  někde  byt  z  daleka  jen  tebe  a  dítě  své,  vedla  mě 
zpět  do  Evropy.  Ostíitně  na  mne  již  zapomněli.  Ve  spo- 
lečnosti ma;ií  mne  za  -Vnfjrličana,  osvojilt  jsem  si  v  Americe 
jazyk    ten  iqilně,    a  pod  pestrými  cáry  nízkého  clowna  ne- 
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bude    nikdo    hledati    herce,   jenž  sníval    někdy    o    dosažení 
slávy  nejvyšší." 

Nějaký  šramot  ozval  se  v  domě ;  matka  polekána 
shasla  světlo.  „Prchni!"  zašejitala.  Otec  vrhl  se  na  mne 
a  pokryl  mne  žhoucími  polibky,  slzy  jeho  kapaly  na  nion 
tvář  jako  jiskry,  tajila  jsem  násilně  dech,  ale  konečně 
vydral  se  přece  jen  výkřik  z  mého  hrdla.  Na  to  přistou- 
pila matka  ke  mně  i  slyšela  jsem,  jak  otec  vyskočil  z  okna, 
a  spěšné  kroky  jeho  jak  se  tratily  v  temné  zahradě. 

,Co  je  ti?"  ptala  se  matka  nepokojně. 

Neměla  jsem  síly,  bych  vypravila  ze  sebe  jediné  slovo, 
hrdlo  mé  se  sužovalo,  myslila  jsem,  že  se  zalknu.  Odvrátila 
jsem  se  od  matky  beze  slova  a  ležela  tiše,  polyksyíc  své 
slzy.  „Spí,  bohudík  neví  o  ničem!"  pravila  si  matka 
k  útěše  a  odebrala  se  na  lůžko,  však  dlouho  slyšela  jsem, 
jak  se  tam  beze  spánku  v  neklidu  pohybuje.  Od  večera 
toho  hnětla  mé  srdce  nevýslovná  jakási  tíž,  temné  tajemství, 
které  rozprostíralo  chmurné  peruti  nad  mojí  rodinou  jako 
přelud,  oloupilo  jará  léta  má  o  veselost  dětskou,  o  tuto 
nenahraditelnou  blaženost,  kterou  nepoznáváme  dříve,  až 
když  jsme  jí  pozbyli.  Otce  viděla  jsem  ještě  několikráte 
zdálí  a  v  cirku,  kde  jsme  ještě  dvakráte  ale  bez  matky  byly, 
však  nepřiblížil  se  nám  nikdy.  Když  jsem  jej  uviděla, 
zbledla  jsem  jako  matka  a  srdce  mé  tak  zabušilo,  že  div 
jsem  neomdlela.  Bylo  mi  vždy,  jako  bych  musila  letět  ! 
v  jeho  náručí,  ale  mezi  něj  a  mne  přivalil  se  jakýsi  černý  | 
mrak,  —  byl  to  jako  stín  onoho  „činu",  o  kterém  se 
matka  zmínila  a  k  vůli  němuž  prý  na  otce  číhala  smrt.  j 
Jaký  to  byl  asi  čin? 

Vrátily  jsme  se  do  Anglie.     Felicie  byla  úplně  uzdra-  | 


véna,  ale  matka  chřadla  vůčihledé.  Za  měsíc  po  našem 
návratu  ulehla  a  již  nevstala  Tajili  přede  ranou  nebezpečí, 
v  jakém  se  nalézala,  ale  nedala  jsem  se  oklamat,  cítila 
jsem,  že  mi  za  krátko  bude  vyrvána.  Bolest  má  byla  ne- 
smírná ;  bylať  se  rozešla  s  otcem,  nedavši  mu  ani  s  bohem, 
byla  mezi  nimi  různice,  snad  hněv  a  ona  mu  neřekla,  že 
mu  odpouští  I  Až  zemře,  nedozví  se  o  tom  ani  otec,  ja- 
koby mu  byla  cizou  bývala;  to  bylo  přílišné  pro  mne  a 
jednou  v  noci,  když  jsem  s  ní  osamotněla,  a  když  mi 
s  andělským  klidem  mluvila  o  svém  brzkém  do  jiných  světů 
odchodu,  poklesla  jsem  před  ní  na  kolena,  zulíbala  její 
ruce  a  se  slzami  v  očích  prosila  jsem  ji,  aby  odpustila 
otci,  čímkoli  se  na  ní  provinil,  aby  mne,  jediné  své  dítě, 
splnomocnila,  bych  mu  pověděla,  že  se  s  ním  v  duchu 
smířila.  Litovala  jsem  hned  těchto  slov,  neboť  matka  za- 
vrávorala tak,  vyskočivši  ze  svého  lože,  že  jsem  myslila : 
ty's  ji  usmrtila !  Zdálo  se  mi,  že  svět  nade  mnou  se  sřítil, 
a  že  nepřežiju  okamžik  ten.  Ale  matka  se  utišila,  lehla 
na  lože,  vzala  mne  za   ruku  a  promluvila  ke  mně : 

„Ty's  nespala  v  té  osudné  noci  na  Isola  Madre?  ty's 
slyšela,  co  jsme  mluvili  a  uhodla,  oč  se  jedná  ?" 

„Nespala  jsem,  slyšela  jsem  vše,"    přiznávala  jsem  se. 

Matka  vzdychla  hluboce. 

„Je  to  vůle  boží.  Chtěla  jsem  ti  uspořit  boje  duševní 
a  mnohou  chmurnou  chvíli.  Ale  nyní  jest  povinností  mou, 
abych  ti  pověděla  vše.  Nepochopíš  ještě  všechno,  ale 
časem  nahlédneš.  Pamatuj  si  dobře  slova  má.  Popřej 
mi  několik  okamžiků  poklidu,  hleď,  není-li  nikdo  na  blízku 
a  pak  opět  usedni  sem  vedle  mne." 

(Pokraíováal.) 


Dositej  Obradovió. 

Obraz  životopisný.    Napsal  Jos.  Konst    Jirecek, 

(Pokiačováut.) 


Jt>a  podzim  (1769)  Obradovič  opustil  Hormovo,  vyslán 
byv  od  stařešin  albánských  k  pořízení  nějakých  jejich 
záležitostí.  Po  pětiměsíčném  cestování  přijel  na 
Korfu  a  nalezl  tam  psaní  od  Maxima  a  od  popa 
Giky,  která  mu  odňala  veškerou  chuť  vrátiti  se  na 
půdu  tureckou.  Maxim  psal,  že  vypukly  veliké  svílry  mezi 
albánskými  náčelníky  a  tureckými  paši,  do  kterých  se  vlo- 
žili i  Hormovité ;  tu  že  on,  vida  zdvihající  se  bouři,  opustil 
Hormovo  a  odebral  se  do  své  otčiuy  Thessalie,  kde  ne- 
bylo lépe. 

Hormovo  vzalo  za  nedlouho  smutný  konec.  V  soused- 
ství veliké  moci  se  domohl  Ali  Tepelenský  děsné  pa- 
měti. Krvavý  muž  ten  po  čtyřicet  let  vládl  celou  Albánií 
a  zeměmi  okolními,  až  1821  násilnou  sešel  smrtí.  Tehdáž 
říše  osmauská  v  neodvislá  panství  drobiti  se  počala.  Když 
Evropu  zaměstnával  Napoleon,  v  Turecku  vše  se  bořilo, 
rušilo,  kácelo.  Ali  vládl  Albáncům,  Pasvan-oglu  pasa  Vi- 
dinský  samostatně  hospodařil  v  Bulharsku,  Mahmud  Bušatli 
v  Skadru,  Džezar  v  Palestině,  Abdallah  v  Damašku;  tisíce 
sveřepých  loupežníkův  Krdžalijův  plenilo  země  bulharské 
po  dvanáct  let.  Krvavé  bylo  mládí  Aliho.  Otec  od  bratří 
svých  ze  zděděného  statku  byv  vypuzen,  stal  se  kleftem 
(hajdukem).  Za  nedlouho  však  rodnou  osadu  Tepeleni  zne- 
nadání přepadl  a  oba  bratry  ve  vlastním  jejich  domě  za 
živa  upálil.     Skonal    však    brzo  buď  jedem,    buď    od  zlého 


svědomí.  Matka  Aliho  pravá  byla  amazonka  albánská, 
žena  neméně  chytrá  než  statečná,  ale  při  tom  strašně  mstivá 
a  ukrutná.  Bandy  své  sama  do  boje  vodila  a  mladého 
Aliho  v  horském  bojování  vycvičila.  Příležitosti  bylo  dosti. 
Bylť  v  Albánii  do  nedávná  pravý  středověk,  ustavičné  sváry 
a  spory  náčelníkův,  neustálé  šťastné  a  nešťastné  výpravy  a 
nájezdy,  nikdy  mír,  než  jen  příměří.  Jednou  Gardikioté 
matku  i  sestru  Aliho  v  noci  přepadli,  zajali  a  za  odplatu 
jejich  nájezdův  v  potupném  vězení  je  drželi.  Za  to  obě 
ženy  do  smrti  plály  krvavou  pomstou.  Sestra  Šajnica 
říkala  stokráte  bratru  Alimu,  že  nebude  míti  pokoje,  dokud 
polštáře  divanu  jejího  nebudou  plněny  vlasy  žen  Gardikiotek  ! 
Msta  Aliho  zasáhla  i  Hormovo.  Vinil  Hormovity,  že 
pomáhali  Gardikiotům  při  onom  nočním  nájezdu  na  Tepe- 
leni. Divoký  tyran,  v  jehož  povaze  obzvláštní  energie  s  ne- 
slýchanou se  pojila  ukrutností,  zrádně  napadl  pevné  Hor- 
movo. Když  město  vojskem  svým  obsadil,  slíbil,  že  učiní 
smlouvu  mírovou.  Stařešiny  šli  pak  do  kostela  Panagie 
(Panny  Marie)  v  klášteře  Tribuki,  aby  smlouvu  podepsali. 
Tu  přirazil  Ali  s  ozbrojenými  zástupy.  Bezbranné  staře- 
šiny z  kostela  v  okovech  odvléci  kázal  do  Tepeleni.  Sám 
pak  udeřil  na  město.  Děsný  byl  poslední  den  Hermova. 
Z  nenadání  vpadli  žoldnéři  Aliho,  mužské  obyvatelstvo  téměř 
úplně  porubali,  ženy  a  děti  do  otroctví  prodali  a  město 
s  zemi    srovnali.     Hrůza    před  Alim    od  toho  dne  rostla  a 
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mnoho  měst  albánských  jemu  se  poddávalo.  Gardikioty 
samé  pak  stihla  msta  Aliho  téměř  půlstoletí  po  jejich 
skutku.    L.  1812  Gardiki  shořeno  a  lid  jeho  mečem  zahlazen. 

Obradovió  vida,  že  do  Albánie  nelze,  na  Korfu  zůstal 
celý  rok.  Vřelými  slovy  zpomlná  přátelství  starých  i  nových 
známých  na  pohostinném  tom  ostrově.  Nalezl  také  školu, 
po  západním  spůsobu  zařízenou,  jejíž  profesoři,  rození  Ře- 
kové, mu  pomáhali  při  čtení  řeckých  a  latinskýcli  autorův. 
Po  roce  Obradovičovi  došly  prostředky.  Umínil  si  jíti  zase 
do  Dalmácie  a  učitelováním  něčeho  si  vydělati.  S  těžkým 
srdcem  opustil  milý  ten  ostrov  a  odplul  do  Benátek,  odkudž 
se  brzo  dostal  do  Zadru.  V  Dalmácii  pobyl  buď  u  starých 
známých  na  vysočině  kninské,  buď  v  klášteřích  a  přímořských 
městecli  asi  tři  léta. 

Z  Dalmácie  vypravil  se  do  Vídně,  nevěda  ni  slova  ně- 
mecky, nezuaje  ani  živé  duše  ve  velkém  městě.  Obrátil 
se  hned  na  kaplana  řecké  obce.  Bylo  ve  Vídni  tehda,  jako 
i  podnes,  mnoho  rodin  z  východu  usazeno,  kupci  Řekové, 
Srbové,  Bulhaři.  Obradoviče  uvítali  s  velikou  radostí  a 
svěřili  mu  vyučování  svých  dětí.  Učil  děti  počátkům  nauk, 
kupce  řečtině,  vlaštině  a  frančině ;  sám  pak  přiučil  se  fran- 
čině,  pokračoval  v  latině,  a  pilně  četl  spisy  jmenovitě  filo- 
sofické. A  tak  mu  zde  minulo  celých  šest  příjemných  let 
jako  šest  dní.  S  nadšením  v  pamětech  svých  obnovuje 
zpomínky  na  Vídeň.  „Co  jsem  věděl,  tomu  jiné  jsem  učil; 
co  jsem  pak  nevěděl,  tomu  od  jiných  jsem  se  přiučoval. 
A  to  bylo  vždy  nejvyšší  záměr  a  neustálý  cíl  mého  po 
světě  chození,  které  někteří,  ze  své  vysoké  milosti,  touláním 
nazývati  ráčí."  Upřímný,  skromný  a  věčnou  touhou  po 
naukách  ovládaný  Obradovič  mnohé  našel  příznivce. 

„Mohu  upřímně  říci,  praví  (a  vím,  že  každé  citelné  a 
šlechetné  srdce  mi  přisvědčí  a  potvrdí),  že  nevýslovná  bla- 
ženost a  nejpříjemnější  slast  života  mého  sestávala  v  tomto  : 
když  kdokoli  na  jevo  mi  dal,  že  mne  rád  vidí,  já  již  nej- 
menší pochybnosti  nemaje,  že  on  mne  miluje,  umíral  jsem 
pro  něho.  A  zdá  se  mi,  že  by  život  můj  přestal  býti  pří- 
jemným a  sladkým,  kdybych  já  někdy  mohl  přestati  milo- 
vati ty,  kteří  mne  rádi  měli.  Nedal  bych  já  dva  krejcary 
za  svůj  život,  kdybych  neměl,  o  kom  bych  přemýšleje  ra- 
doval se  a  blaženým  se  cítil.  Snadno  si  může  někdo  my- 
sliti, jaké  jsem  já  tajemství  měl,  že  jsem  množství  takových 
dobrých  lidí  nalezl  a  sobě  jejich  náklonnost  získal.  Žádné 
tajemství  na  světě!  Prostou  přirozenou  cestou  k  tomu  jsem 
přicházel.  Lidí  dobrých  a  blahých  všude  je  množství:  jen 
a£  člověk  se  své  strany  liledí,  aby  byl  poctivým,  nezištným, 
dobrým  i  rozumným,  a  aby  pěstoval  tyto  vlastnosti,  a  tak 
se  lidem  zalíbil.  Jakož  jsem  u  sebe  přesvědčen  byl,  že 
by  přátelé  moji  ani  v  nejmenším  mne  neurazili,  tak  jsem 
i  já  toho  vždy  se  vystříhal.  O  jejich  a  přátel  jejich  ta- 
jemství věděti  ani  nejméně  jsem  nedbal,  a  to  mne  ani  nej- 
menší práce  nestálo,  neboť  srdce  spokojenost  a  vnitřní 
ducha  tišinu  povždy  sobě  přeje  a  miluje,  zvědavost,  pode- 
zřívání a  pletichy  nenáviděl  jsem  jako  jed.  Nikomu  na 
světě  jsem  se  nenamítal,  aniž  jsem  mohl;  aniť  času  jsem 
neměl  přicházeti  tam,  kde  si  mne  nepřejí." 

Sedmé  léto  sešel  se  ve  Vídni  s  arcibiskupem  srbským 
Vikentiem  Jovanovičem  Vidakem.  Ten  ho  přemluvil,  aby 
vyučoval  dva  jeho  synovce  frančině  a  vlaštině.  Sliboval, 
že  ho  po  uplynutí  jednoho  roku  s  nimi  pošle  do  Němec 
na  některou  universitu  a  potom  na  cesty  po  Francii,  An- 
glicku a  Itálii.  Čím  mohl  našeho  Dositeje  více  zaradovati ! 
A  spatřiti  západní  Evropu  již  po  tolik  let  marně  si  přál! 
S  radostí    přijal    nabídnutí    biskupovo  a  odebral    se  s  ním 


do  Uher.  Pobýval  nejprve  v  Modré,  pak  v  Karlovcích.  — 
Z  Karlovcův  po  dvacítiletém  cizincování  přišel  opět  do 
Banátu,  navštívit  i)říbuzných,  kteří  naň  snad  již  zapo-  i 
mněli,  a  poklonit  se  hrobům  rodičův.  Přišel  do  Semartonu. 
„Šel  jsem  hned  ke  kostelu  k  popu  Radulovi,  faráři  ves- 
skénui,  kterého  jsem  ještě  co  dítě  znal.  On  mi  ukázal 
hrob  matky  mojí  a  milé  sestřičky  Julinky.  Máti !  máti ! 
rodná  sestřička!  jaká  to  jména  divotvorná!  I  nyní,  když 
toto  píšu,  ze  samého  srdce  mi  slzy  řinou  a  zavlažené  o6i 
jedva  mi  dají  psáti!  Padl  jsem  na  tu  posvátnou  zemi,  po- 
celoval  ji  a  slzami  orosil.  Prosím  popa,  ať  mi  někoho  za- 
volá, aby  mi  pomohl  rozkopati  zemi,  abych  viděl  kosti  bo- 
hyně mé,  skrz  niž  mne  bůh  na  svět  přivedl.  Ale  on  mi 
praví,  já  že  nadarmo  toho  si  přeji,  že  za  tolik  let  i  jiní 
mnozí  příbuzní,  staří  a  mladí  tu  jsou  pohřbeni;  a  kdo 
kosti  od  kostí  rozezná?  Když  to  zaslechnu  a  slzí  prolitím 
si  ulehčím,  přijdu  k  sobě  a  pomyslím  si:  „Bože  můj;  jak 
jsme  my  lidé  vždy  k  zemi  připoutáni !  Na  místě,  co  bychom 
vyváděli  ducha  svého  k  bezsmrtným  milých  našich  duším, 
my  kosti  jejich  hledáme,  které  se  s  jinými  podobnými 
kostmi  smíchají,  ztratí  a  konečně  po  staletích  v  nic 
obrátí!" 

„Žádná  mezi  lidmi  věc  nestojí  stále;  jaký  jest  listí 
věk,  taký  je  i  lidí."  Slov  těchto  Homérových  pravdu  po- 
cítil Obradovič,  přišed  do  Čakova.  Vše  se  tam  změnilo. 
Ptal  se  po  mnohých  příbuzných  a  slyšel,  že  již  dávno 
zemřeli.  Vrstevníci  jeho  již  syny  a  dcery  dospělé  měli. 
Děti,  které  on  sám  na  rukou  nosíval,  otcové  byly  a  matky. 
Tu  si  trpce  zpomínal  svých  klášterských  poblouzení,  své 
touhy  po  divech  a  poustevnících. 

Biskup  nedržel  slovo.  V  Němcích  vypukla  válka  stran 
Bavorska,  do  kttré  se  zapletl  i  císař  Josef  II.;  na  cestu 
k  universitám  nebylo  tedy  pomyšlení.  Obradovič  s  žáky 
svými  ztrávil  i  druhý  rok  v  Karlovcích,  a  potom  i  třetí 
v  Prešpurku.  Ačkoli  se  mladíci  pilně  učili,  byla  ta  tři  léta 
dosti  nepříjemná.  Biskup,  jakoby  na  sliby  zapomněl.  Nevrle 
odešel  Dositej  z  Uher  do  Terstu.  Ale  nebylo  tam  vy- 
hlídek; kupecká  obec  za  vyučování  dětí  nechtěla  dáti  více 
než  tři  sta  zlatých.  Na  štěstí  našel  tam  multanského  archi- 
mandritu  Varlaama,  jenž  za  poslední  rusko-turecké  války 
Rusům  znamenité  služby  konal  a  proto  od  císařovny  Kate- 
řiny řád  a  pensí  dostal.  Neuměl  než  rusky  a  rumunsky  a 
chtěl  do  Itálie.  Obradoviče  přitovaryšil  si  za  společníka 
až  do  jara;  pak  chtěl  ho  vypraviti  do  Cařihradu.  Byla  to 
veselá  zima.  V  Benátkách  karneval  a  v  Bologni,  Florencii, 
Pistoji  a  Pise    krásného    a    příjemného    vrchovatá    hojnost. 

Když  přišli  do  Livorua,  čas  byl  tichý  a  k  plavbě  pří- 
hodný. Tam  Obradovič  rozloučil  se  s  archimandritou  a 
odplul  na  dubrovnickém  korábe  na  ostrov  Chios.  Podruhé 
do  Řecka!  Jeden  a  dvacet  dní  trvala  cesta.  Když  vypluli 
z  Messiny,  spatřili  soptící  Aetnu;  celou  noc  byl  Obradovič 
na  palubě,  aby  se   díval  na  ten  podivný  zjev. 

Chios,  dokud  ho  Turci  za  řeckého  povstání  v  poušC 
neobrátili,  pravý  byl  ráj.  „Zde,  jak  se  vyjde  z  města  ihned 
počínají  veliké  zahrady,  plné  citronův  a  pomerančův,  s  domy 
překrásně  stavěnými  a  pestrým  mramorem  vyzdobenými. 
Kdo  sem  přijde,  řekl  by,  že  je  ne  na  ostrově  turecké  říše, 
ale  uprostřed  Toskány.  MěšCané  Chioté,  kteří  jsou  téměř 
všickni  bohatí  kupci,  mají  své  zahrady  a  v  nich  krásnější 
domy,  nežli  v  městě.  Říkali  mi,  že  jen  z  citronův  a  po- 
merančův půl  millionu  piastrův  ten  ostrov  má  důchodu,  ani 
je  na  vše  strany  a  nejvíc  do  Cařihradu  po  korábech  roze- 
sílají.    Celý  ostrov,    kromě  se  strany    vysokých    skalnatých 
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hor,  zjevuje  se  jako  neobyčejné  šířky  město,  plné  sadův, 
velikými  kamennými  zděmi  ohrazených  a  v  nich  kastellův, 
v  kterýchž  rodiny  od  března  do  listopadu  pobývají.  Zde 
je  největší  zima  taková,  jako  u  nás  v  Bauátě  v  říjnu.  V  letě 
ta  po  šest  měsícův  není  deště,  a  parno  velmi  veliké  by  bylo, 
kdyby  mořští  větrové  každý  den  vzduch  neochlazovali.  Na 
oněch  citrónových  a  pomerančových  stromech  po  celý  rok 
vidí  se  květy  a  plody  i  zelené  i  zralé.  Každá  zahrada 
má  svou  studni  s  přehojnou  vodou ;  řekl  bys,  že  v  celé  té 
zemi  na  několik  šáhův  zhloubi  nic  není  než  voda,  kterou 
každé  jitro  a  večer  malými  kanálky  po  celé  zahradě  rozvádějí 
a  stromy  jí  napojují.  Každý  může  sobě  pomysliti,  jak  je 
od  března  do  konce  listopadu  po  tom  ostrově  se  prochá- 
zeti !  Vůně  tolikých  plodův  a  květin,  že  bys  věru  pomyslil, 
že  jsi  v  ráji!" 

Dositej  chtěl  dáleji  do  Cařihradu,  ale  tu  jej  stihla 
zvěsť,  že  tam  zuří  mor.  I  zůstal  na  Chiu  celý  rok.  Sotva 
že  se  představil  učiteli  Argentiosu  na  jedné  ze  dvou  zdejších 
hellenských  škol,  ihned  o  něm  pověst  se  roznesla,  a  ou  za 
krátký  čas  plno  měl  žákův  malých  i  velikých,  které  učil 
frančině  a  vlaštině. 

Pak  s  chijskými  kupci  přijel  do  Cařihradu.  Město 
Konstantinovo  ohromný  naň  učinilo  dojem.  „Moji  Chiotci 
vodili  mne  všude  po  Cařihradé,  po  moři  i  po  suchu,  ale 
kdo  by  tu  úžasnou  velikost  města  obešel!"  Představil  se 
rakouskému  vyslanci,  se:;námil  se  s  řeckými  rodinami  a 
měl  již  naději  na  pěkné  příjmy.  Tu  udeřil  znovu  mor. 
Nastal  strašný  zmatek.  Obradovič  běžel  do  Pery,  ale 
všecky  vyslanecké  dvory  zavřeny  a  kamkoli  se  ohledneš, 
strach  a  úžas.  Věděl,  že  s  morem  není  žertu.  Což  kdyby 
jeho  zachvátil  a  on  zemřel,  neviděv  ni  Londýna  ni  Paříže ! 
Sebral  věci,  najal  člunek  a  jezdil  po  přístave,  hledaje  koráb 
do  Černomoři,  třeba  na  Kavkaz.  První,  kde  se  ptal,  jel 
do  Galce.  Kapitán  přijal  ho,  téměř  za  darmo;  mělť  jedi- 
ného pasažéra,  nějakého  velikého  polského  preláta,  jenž 
dobře  zaplatil,  ale  na  neštěstí  neuměl  ni  turecky  ni  řecky 
ni  rumunsky,  tak  že  nikdo  na  lodi  s  ním  íc  smluviti  ne- 
mohl. Když  Dositej  preláta  latinsky  oslovil,  zvolal  on : 
„Ach  carissime!  Bůh  i  mé  modlitby  tě  sem  přivedly!  Nic 
ti  nedám  utratiti  do  Galce  a  do  Jassův,  jen  at  mi  pomůžeš 
s  těmi  lidmi  mluviti!"  Byl  to  kněz,  vyslaný  do  Orientu 
k  vykupování  otrokův.  V  Dardanellách  loď  protivnými 
větry  dvacet  dní  zadržána.  Ale  sotva  že  v.vpluli  na  širé 
moře,  strhla  se  divoká  bouře.  Prelát  strachy  mřel,  kdežto 
Obradovič,  zkusiv  již  tolikráte  nepohody  mořské,  mnoho  o 
tu  věc  nedbal.  „A  není-li  ti  líto,  že  tě  ryby  snědí?"  ptal 
se  prelát.  „Co  jsem  já  ryb  snědl,  jaký  div,  že  i  ony  mne 
jednou  snědí!"  —  „Ale  ryby  pro  člověka  jsou  stvořeny  a 
ne  člověk  pro  ryby?"  —  „Utonerae-li  zde,  pak  dojista  bu- 
deme stravou  ryb  a  mořských  rakův.  Ale  duše  má,  vím, 
že  není  pro  ně,  a  to  věděti  mi  je  dosti;  a  tělo  suědl-li 
ryby  či  červi,  to  vše  je  mi  jedno."  —  „Jaký  jsi  to  člověk! 
Tedy  ty  to  vše  v  žertu  béřeš?"  A  tak  rozumovali  o  smrti 
a  strachu,  až  bouřka  přestala. 

V  Galci  sotva  že  se  Dositej  rozloučil  s  prelátem, 
hned  se  ho  ujali  rumunští  bojaři.  Učil,  pobývaje  v  Jassech 
a  Romanu,  synovce  arcibiskupa  multanského  a  děti  bojarův. 
Vešel  tam  u  vřelé  přátelství  s  biskupem  románským  Leonem 
Ghikou.  Na  podzim  1782,  když  již  přes  rok  v  Multanech 
pobyl,  seznámil  se  s  kupci,  kteří  se  strojili  na  cestu  do 
Lipska.  Jezdívalif  prvé  na  lipské  trhy  kupci  z  Multan, 
z  Valachie,  ze  Srbska,  ba  i  z  vzdálených  končin  vnitřního 
Turecka.     Obradovič  měl  tři  sta  dukátův.     Přátelé  mu  ra- 


dili, aby  nespěchal,  že  si  může  ještě  \íce  vydělati,  ale  jeho 
touha  po  západě  byla  neodolatelná. 

Přes  Lvov  a  Vratislav  Obradovič  přijel  do  Lipska  a 
odtud  do  Halle.  Tam  převzal  dozor  nad  dvěma  mladíky, 
synovci  biskupa  románského.  „Zde  se  převleku  do  svět- 
ského „hříšného"  oděvu,  jako  i  ostatní  lidé  „čovečeskoga 
čina,"  dám  se  zapsati  na  universitě  a  jdu  poslouchat  filo- 
sofii, aestheti-ku  a  naturální  theologii  u  slavného  v  Němcích 
filosofa  profesora  Eberharda.  Spatřuje  v  tomto  sídle  múz 
a  všech  božských  nauk,  jak  se  více  než  tisíc  mladých  lidi 
učí,  jak  neustále  z  jednoho  kollegia  do  druhého  běhají,  jak 
se  veškeré  překrásné  i  ušlechtilé  duševní  vlastnosti  cvičí, 
osvěcují  a  rozmanitými  naukami  rozšiřují  a  rozprostírají ;  a 
srovnávaje  tato  místa  i  lidi  s  překrásnou,  ale  nešCastnou, 
barbarskou  Albánii,  s  dražšími  a  milejšími,  ale  větší  útrp- 
nosti hodnými  zeměmi  Srbskem,  Bosnou  a  Hercegovinou, 
vzdychal  jsem  a  často  i  hořké  jsem  proléval  slzy  a  sám 
s  sebou  hovořil:  kdy  budou  v  těch  překrásných  zemích  ta- 
ková učiliště  ?  Kdy  se  i  tamuější  mládež  takovými  naukami 
bude  vzdělávati  ?  Milliony  lidí !  Chuďasi  Turci  čekají,  až 
co  rozumného  uslyší  od  dervišův !  A  nešťastni  i  potlačeni 
kresCané  od  kaludirův!  Ale  co  jim  ti  povědí,  když  nikde 
nic  jiného  pod  nebem  neznají,  než :  Daj  niUostinju !  dej  vše, 
cokoli  máš,  a  ty  zemři  hladem,  a  nenáviď  a  proklínej 
všechny  lidi  na  světě,  kteří  nejsou  tvé  víry  a  tvého  zákona ! 
Dívaje  se,  jaké  se  tu  knihy  každý  den  sestavují,  píšou  a 
vydávají,  žalost  mne  uchvacovala,  kdykoli  jsem  pomyslil, 
jak  u  nás  volají:  přines  knihy  z  Rus!  A  jaké  knihy? 
Těch,  které  se  překládají  z  učených  jazykův  a  spisují  i  vy- 
dávají slovansky,  ani  katalogu  není,  aspoň  aby  jména 
jejich  známa  byla.  Rozvažuje  neustále  o  těchto  věcech 
zpomenul  jsem  si  přání  a  úmyslu  již  v  Dalmácii  začatého, 
že  je  věc  nanejvýše  potřebná,  obecným  národním  jazykem 
něco  napsati  a  vydati.  Já  jsem  jasně  před  očima  měl, 
jakou  bouři  a  metelici  na  sebe  ti  přivalili,  kdož  se  odvá- 
žili ponejprve  podobná  představení  národu  činiti.  Ale  musí 
se  někdo,  jednou,  najíti !  Ajde !  ve  jménu  božím  nechf 
se  počne!" 

Umíniv  si  něco  tiskem  vydati,  Obradovič  na  jaře  1783 
odebral  se  s  svými  svěřenci  do  Lipska,  kde  Breitkopf  tiskl 
i  ruské  knihy.  Tam  zapsal  se  na  universitě  a  slyšel  u 
Borna  fysiku.  Vydal  u  Breitkopfa  první  dva  z  četných 
svých  spisův.  První  byla  autobiografie  až  do  útěku  z  Opova : 
„Život  i  priključenia  Dimitria  Obradoviča,  narečenoga  u 
Ualndjerstvu  Dosithea,  njim  istira  spisana  i  izdana."  Eniha 
psána  byla  ne  obvyklým  jazykem  církevno-slovanským,  po 
rusku  skrojeným,  jakým  se  u  Srbův  dotud  spisovalo,  ale 
prostou  mluvou  lidu.  Zajímavá  to  kniha.  Chtěl  v  ní  do- 
kázati velikou  nepotřebuost  klášterův  a  převelikou  potřebu 
osvěty.  Nevím,  komu  by  prostosrdečná  ta  knížka  neomílela. 
Roku  následujícího  vyšly  tamže  jeho:  „Sověti  (rady)  zdra- 
vago  razuma,"  populární  to  ethika.  Tamtéž  uveřejnil  ká- 
zání jedno  od  Zollikofera,  z  německého  do  srbštiny  přelo- 
žené, s  rumunskou  dedikací  biskupu  Ghikovi. 

Ztráviv  dvě  léta  v  Halle  a  v  Lipsku,  vydal  se  na 
západ  do  Paříže  a  Londýna,  aby  viděl  i  Francouze  a  Angli- 
čany. „Vždy  o  těch  městech  čítati  a  slýchati,  těch  osví- 
cených národův  knihy  v  rukou  mívati  a  je  samé  vůbec  ne- 
znáti a  jejich  přeslovútná  města  a  země  neviděti,  to  by  pro 
mne  bylo  jako  v  tmách  žíti."  Měl  již  jen  50  dukátův; 
35  poslal  mu  nad  to  dobrý  biskup  románský.  A  tak  vyjel 
spolu  s  jedním  malířem  Vlachem  do  Paříže.  V  Paříži  pobyl 
tři  neděle,  prohlížeje  všecky  paláce,    kostely,    sbírky  a  jiné 
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památuosti.  AJe  tri  sta  let  kdyby's  zde  žil,  měl  by'!>  prý 
čemu  se  dívati!  Neustálé  ubýváni  peučz  nutilo  jej  k  od- 
chodu.   Těžko  mu  bylo  odejiti.    Truchlivě  stál  před  krámy 


knihkupcův.     Kolik    by    tu  překrásných  kuih  nakoupil,  ale 
nouze  tvrdší  je  nad  ocel !    I  vypravil  se  do  Anglie. 

(Dokončeni.) 


Mezi  kniliami  a  lidmi. 

Povídka  od  J.  Kazdy. 
(Pokraíoíinl.) 


šak  než  jsem  se  z  nemilého  překvapení  zpamatovati 
.-yřiy'  mohl,  zmizela  postava  v  otvoru. 
W'  Následující  okamžiky    byly    trapné:    Julie  stála 

/'\[\  v  nesnázích  opodál,  s  okem  sklopeným,  s  tváří  hlu- 
boce zardělou  a  motýl  jejího  kloboučku,  kterýž  byla 
při  vstoupení  do  sřícenin  sundala,  odnesl  celou  tíhu 
situace.  Štěstí,  že  byl  pel  na  křídlech  jeho  pouze 
malovaný !  Mohu  se  právem  pochlubiti,  že  jsem  tísefí  podob- 
ných výstupů  vždy  hravě  překonával;  ale  tentokráte  stál 
jsem  mlčky,  ve  stejných  rozpacích  naproti  ní. 

Teprve  šramot  kroků  Karlových  ve  věži  vrátil  mi  oby- 
čejnou lehkomyslnost-  Upjal  jsem  chladnokrevně,  vyzývavě 
zraky  na  černý  východ  věže,  zakončený  špičatým  gotickým 
obloukem,  v  němž  se  co  nevidět  objeví  zlostný  obličej  ura- 
ženého manžela. 

Za  krátko  vešel  jim  Smělý;  uež  oko  jeho  bylo  klidné, 
čelo  bez  vrásky  a  ve  tváři  nejevila  se  ani  stopa  rozčilení. 
Volným  krokem  přiblížil  se  ke  mně  a  líčil  mi  poklidným 
hlasem  rozkošnou  vyhlídku  se  staré  zvonice. 

Patrně  nebyl  zahledl  osudné  políbení  a  hněvivý  blesk 
žárlivosti  vložilo  snad  jen  mé  špatné  svědomí  tam  v  otvoru 
klenutí  do  jeho  zraku.  Oddechl  jsem  si  z  hluboká  a  hled 
můj  utkvěl  nyní  pátravě  na  Julii;  chtěl  jsem  vybádati  z  mi- 
lostných tahů  jejích  účinek  němého  vyznání,  jehož  stopa 
jen  pro  nás  oba  viditelná  hořela  nii  bílé,  útlé  luce  její. 
Však  výzvědy  mé  byly  marné:  dopola  od  nás  odvrácena, 
upevňovala  si  klobouček  tak  opatrně  a  zdlouhavě,  že  mi 
řasnatý  rukáv  tvrdošíjně  profil  její  zastíral. 

Opustili  jsme  sříceniny.  Karel  byl  cestou  hovorný ; 
za  to  tvořila  mlčenlivost  a  zamyšlenost  Juliina  nápadnou 
protivu  k  její  dřívější  veselosti. 

Když  nás  člun  s  uvadlým  věncovím  k  domovu  unášel, 
zapadalo  již  slunce  za  podivné  útesy  skal  a  povrch  jezera 
rozhoupán  v  nesčíslné  drobné  vlny  kmital  se  ohnivými  jeho 
odblesky,  jako  nesčetnými  třpytnými  zrcadélky,  měnícími 
v  ustavičném  kolísání  podobu  i  místo. 

Zářivé  ty  plošky  se  sužovaly,  řidly,  hasly  a  konečně 
rozložil  se  po  jezeře  tajemný  soumrak  večerní.  Umlkli 
jsme  nyní  všichni;  hlahol  zvonů  opět  zazníval  z  daleka, 
ale  jinak  než  dopoledne,  teskně,  melancholicky.  — 

Neviděl  jsem  naproti  sobě  než  jemné  obrysy  hlavy, 
kloboučku,  umělých  jeho  květů  a  dvou  křidel  motýlích  jako 
vkusně  vystřiženou  silhuetu,  ale  věděl  jsem  určitě,  že  ve 
chvíli  tu  nehodí  se  k  obličeji  mlčící  Julie  slova  známé 
barkaroly,  již  nyní  gondolier  náš  opět  do  tiché  noci  za-  j 
notoval : 

Signoru  krásnou  vozil  jsem 
lagunou  hladkou  SPin  a  tam, 
smích  měla  v  oku,  na  rtu  smích 
a  v  bílém  čele  drahokam  .  .  . 

Zde  vyrušilo  hrdinu  našeho  ze  čtení  ohlášené  znamení 
zvoncem.  Zavřel  s  povzdechem  knižku  a  zastrčil  ji  bez- 
děčně do  náprsní  kapsy. 


i  III. 

i  Při  obědě  setkal  se  Václav  s  půlnočním  svým  hostem  — 

samozvaným  don  Juanem.  Však  zdálo  se,  že  tomuto  denní 
světlo  nesvědčí.  Stál  tu  při  samé  stěně  salonku  v  postavení 
tak  chabém  a  skroušeném,  že  upomínal  na  loutku,  již  byl 
principál  po  odbyté  samomluvě  na  zadní  kulisu  pověsil. 
Včerejší  pivoňková  barva  jeho  obličeje  byla  seslabena  v  bledý 
odstín  růžové,  řád  kotylionový,  páví  péro  a  cynický  úsměv 
byly  ty  tam  a  veliké  leskuprázdné  oko  spočívalo  úzkostlivě 
na  povýšené  bradě  správcově.  Když  v  něm  správec  Vác- 
lavovi pana  Petra  Jahodu,  přírnčího  při  zdejším  dvoře, 
představoval,  tvářil  se  sklíčený  don  Juan,  jakoby  spatřoval 
Václava  poprvé  ve  svém  životě. 

Při  stole  seděl  mezi  Ninou  a  Lucií,  nejmladšími  květy 
ve  věnci  správcových  čekanek,  a  měl  dosti  příležitosti,  pa- 
sovati se  na  rytíře  buď  něžné  blondýnky  po  levici,  neb 
ohnivé  brunetky  po  pravici.  Však  pohled  jeho  spočíval 
jako  přikován  na  obrubě  talíře  a  zdvihal  se  jen  časem 
k  přísnému  chefovi,  když  se  tento  vyptával  o  stavu  osení, 
o  množství  dělníků  a  podobných  věcech. 

Však  najednou  oslovila  jej  také  paní  správcová:  „A  pro- 
pos,  pane  Jahodo,  slyšela  jsem,  že  prý  bude  vrátných  Irena 
hráti  první  ženskou  úlohu  v  novém  kuse?" 

Příručí  nveden  byl  otázkou  touto  do  nemalých  rozpaků. 
Zakoktal  po  chvíli,  že  slyšel  také  cos  podobného. 

„Páni  ochotníci  nejsou  příliš  vyběrační,"  pokračovala 
hrdá  paní  úsniěšně.  „Příště  sáhnou  bezpochyby  k  pasákovic 
Andule.  Jiného  jim  také  nezbude.  Pochybuju,  že  se  pro- 
půjčí některé  děvče  ze  slušnějšího  měšťanského  domu  za 
folii  k  otrhané  princezně  z  vrátnice.  Nejméně  pak  mohou 
se  nadíti,  že  zavadí  některá  z  mých  dcer  nohou  o  jeviště, 
kdeby  se  mohly  octnouti  v  podobné  společnosti !  Setkáte-Ii 
se  náhodou  s  panem  režisérem,  vyřiďte  mu  to!" 

Ubohý  Jahoda,  k  němuž  ostří  posledních  slev  patrně 
bylo  obráceno,  svěsil  malátně  hlavu  a  ve  tváři  jeho  obrá- 
žela se  všechna  muka  špatného  svědomí. 

„Bude  to  krásná  hrdinka!"  pokračovala  pani  správ- 
cová v  kousavé  filipice.  „Ráda  ji  uvidím,  až  se  postaví 
na  vysoké  špalíčky  divadelního  pathosu,  až  se  představí 
obecenstvu  ve  svých  olovněných  skvostech  z  jarmarku. 
Bude  to  promyšlená,  procítěná  hra  —  není-liž  pravda,  pane 
Jahodo?  —  Však  slyšela  jsem,  že  vám  přidělili  v  mnoho- 
slibném tom  představení  také  nějaký  vynikající  úkol?" 

Rozpaky  příručího  dostoupily  nejvyššího  stupně.  Vy- 
koktal na  konec,  že  bezpoch^vby  úlohu  vrátí. 

Sotva  vyšli  s  Václavem  po  obědě  za  dvéře  salonu, 
změnil  se  Jahoda  jako  dotknutím  kouzelného  proutku. 
Rázem  vzpřímila  se  jeho  postava,  obličej  nabyl  včerejší 
živé  barvitosti,  oko  lesku  a  rty  jeho  zašeptaly  s  ironickým 
úsměvem:  „Znamenitá  to  zábava,  není-liž  pravda?  —  Za 
chvíli  navštívím  vás  v  knihovně  a  tam  si  povíme  více." 
Odkvapil  na    dvůr.     Václav  netoužil  mnoho  po  zábavě 
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s  příručím ;  proto  obrátil  kroky  své  k  parku,  nikoli  ke 
knihovně. 

Když  vešel  do  parku,  sáhl  v  náprsní  kapsu  pro  hra- 
běcí  denník.  Při  tom  dotkl  se  předmětu,  který  rázem 
všechny  jeho  rozptýlené  myšlenky  obrátil  jediným  směrem. 
Byl  to  střevíček  zanechaný  na  podstavci  sfingy  záhadnou 
dívkou.  — 

Zdálo  se  mu,  že  nad  střevíčkem  svítá.  Bezpochyby  je 
to  tentýž  bezbožný  střevíček,  jemuž  se  zachtělo  dobrodruž- 
ného letu  k  slávě  přes  houpává  prkna  ochotnického  jeviště, 
bezpochyby  je  známá  se  sfingy  a  vrátných  Irena  jedna 
roztomilá  osůbka.  Vrátných  Irena !  Jaká  protiva  v  těchto 
dvou  slovecli ! 

Pohřížen  v  tyto  myšlenky,  kráčel  Václav  zarostlou 
stezkou,  nad  níž  tvořily  zelené  kvetoucí  keře,  ve  výši  ha- 
luzemi do  sebe  zabrané,  přirozenou  stinnou  klenbu.  Náhle 
stanul. 

O  sluch  zavadily  mu  povědomé  zvuky.  Poslouchal  be- 
dlivěji a  brzy  rozeznal  hlas  včerejší  pňlnočui  návštěvy. 
Zaslechl  také  hlas  druhý,  jasný,  příjemný,  jako  mladistvý 
hlas  ženský. 

Opatrně,  přitlumeným  krokem  bral  se  dále.  Za  hu- 
stým skupením  stromů  usedl  na  kamennou  lávku.  Mezerou 
listí  mohl  dobře  viděti  na  malé,  travou  porostlé  prostranství. 
Zády  k  němu  obrácen  seděl  tam  Petr  Jahoda  —  poznal 
jej  určité  dle  slaměného  klobouku,  myslivecké  kamizoly  a 
jízdeckých  bot  —  na  obrovském  povaleném  kmenu  a  před 
ním  stála  —  majitelka  ztraceného  střevíčku. 

Nyní  měl  Václav  příležitost,  aby  klidně  pozoroval 
všechny  vděky  toho  něžného  poetického  zjevu. 

„Ještě  o  něco  nazad,"  zvolal  Jahoda  mentorským  hla- 
sem. „Ruku  na  srdce!  Tak!  A  nyní  začněte:  z  počátku 
jako  šeptem,  pozvolna  hlasitěji,  rychleji,  až  k  bouřlivému 
výrazu  vášně!" 


Dívka  deklamovala.  Záhy  odervala  se  ruka  její  od 
ňader  a  libý,  zvučný  hlas  vystoupil  z  těsných  břehů,  jež 
mu  vykázal  šosácký  učitel.  Tento  snažil  se  z  počátku  sice 
vtěsnati  proud  samorostlé  její  deklaniace  do  mezí  obyčejného 
výkonu  ochotnického.  Přestaňte  na  chvíli !  volal.  Na  slově 
tom  spočívati  musí  obzvláštní  důraz.  Zanedbáváte  levou 
ruku.  Zile  přitlumte  hlas  až  na  šepot  —  asi  tak:  Jako 
ze  spaní  šeptají  vrcholky  stromů  —  svatvečerní  krajinou 
mír  —  jen  chvílemi  zaznívá  z  dalekých  polí  —  uyni  pový- 
šeným hlasem  —  písnička  ženců  a  tak  dále.  Pozor  na  to 
místo.  Zvolna  sáhnete  za  ňadra,  mžikem  vytrhnete  listinu, 
pohlížíte  do  ní  upjatě  okem  vypouleným,  pak  ji  smáčknete 
v  ruce,  znovu  napravíte,  znovu  okem  vypouleným  prohlížíte 
a  pak  ji  náhle  roztrháte  —  tak  —  tak  —  a  kusy  házíte  na 
podlahu.  Obecenstvo  musí  z  konání  vašeho  poznati,  jak 
důležitá  to  listina! 

Dívka  opravovala  se  dle  jeho  poučení,  však  Jahoda 
znenáhla  umlkal.  Konečně  utichl  zcela.  Bez  pohnutí,  skloniv 
hlavu  do  dlaně,  díval  se  na  ni. 

Také  v  netušeném  diváku  zatajil  se  dech.  Naslouchal 
v  blahém  vytržení  libozvukům  hlásku  jejího,  tu  šeptavého 
jako  vánek  ve  květech,  tu  jásavě  se  vznášejícího  jako  píseň 
skřivánka,  tu  tklivého,  tu  hravého,  prodchnutého  prvními 
záchvěvy  žhavějších^  citů  v  nevinné  duši  panenské.  Pohlížel 
s  obdivem  na  přirozené,  živé  její  pohyby,  plné  milostné 
grácie,  při  niž  jsi  na  zrcadlo  ani  nevzpomněl.  Vlhké  její 
oči  skvěly  se  nadšením,  celá  její  postava  jakoby  se  vzná- 
šela od  země  a  ty  pestré  šaty,  jež  byl  ráno  fantastickými 
nazval,  byly  nyní  jako  rukou  poesie  pro  ni  schválně  vybrané. 

Václav  tázal  se  sám  sebe,  stojí-li  před  ním  skutečně 
dívka,  kterou  byl  spatřil  ráno  něžnou,  tichou,  snivou  na 
zádech  pochmurné  s  fingy? 


FEUJIIILETONI. 


Rhodorlen«lron. 

Arabesk;*  od  F.  Hfritfsa, 

V  salóně  hraběuky  dc  St.  Jules  shromáždila  se  četná  spo- 
lečnost, vybraná  z  nejvznešenějších  aristokratických  kruhů  P  .  .  .  - 
ských.     Spanilá  hostitelka  přivítala  každého  půvabným  úsměvem. 

„Camille  de  Sage."  Těmi  slovy  uvedl  ji  starý  šlechtic  ďArtois 
mladého  štíhlého  muže. 

Camille  de  Sage  promluvil  něco  o  neskonalém  štěstí,  které 
se  na  něho  nepatrněbo  zasmálo  uvedením  do  salónu  pani  tak  vý- 
tečné a  políbil  vřele  podanou  mu  ruku. 

Hraběnka  odpověděla  nejlíbeznějším  svým  úsměvem. 

„Jen  žádnou  skromnost,    pane   de  Sage Váš    básnický 

genius  ..." 

„Skromný  talent,  madam." 

„Ach,  pokrytci  jste  vy  básníci  1  Nosíte  na  odiv  svou  skromnost, 
ale  v  duši  se  rozčilujete,  když  se  vám  celý  svět  nekoři." 

Rtíky  její  sešpulily  se  koketně. 

„Apropos!  Pane  de  Sage  —  dnes  čeká  vás  veliké  překva- 
peni. Nalaďte,  prosím,  hned  struny  své  lýry,  abyste  důstojné  osla- 
voval klasy  nevídaně.  Oenerál  Leontěv  vrací  se  ze  svých  cest  a 
pocti  dnes  se  svou  neteř  Olgou  salón  můj  svou  návštěvou." 

Hraběnka  de  St.  Jules  s  dvornou  poklonou  odstoupila  od 
zaraženého  de  Sage,  který  pohlížeje  za  ní  šeptal: 

„Hraběnka    de  St.  Jules  mluví  bez  výrazu  záště,  bez  ironie 

o  kráse  neteře  starého  Leontěva jisto  tedy,  že  Olga  buď  není 

krásnější  nežli  ona  —  anebo  dosáhla  koketerie  hraběnky  takového 
stupně •' 

„\h  de  Sage!  Můj  de  Sage!"  Starý  ďArtois  přistoupil 
k  mladíku  a  stiskl  mu  přátelsky  ruku. 


„Okouzlila  tě  hraběnka?"  tázal  se.  „Skoda,  že  jsi  byl 
teprve  dnes  uveden.  Je  to  mrzuté,  opravdu  mrzuté!  — ■  De  St. 
Jules  tě  okouzlila  jako  každého  —  ale  tento  dojem  nebude  dlouho 

trvati  —  zajisté  ne  dlouho za  chvíli  piijde  generál  Leontév." 

„Dnes  spočívá  na  každém  rtu  jenom  ten  Leontěv  —  a  jenom 
Leontěv  — " 

„To  k  vůli  jeho  neteři,"  podotkl  ďArtois. 

„A  véř  mi,  příteli  —  nejbujnější  fantasie,  která  ti  může 
vykresliti  ženu,  pokoří  se  před  skutečným  zjevem  Olgy  Leontěvny  " 

„Znáš  ji?"  prohodil  jako  maně  de  Sage,  stíhaje  zrakem 
hraběnku  de  St.  Jules. 

„Z  Říma  —  viděl  jsem  ji  —  měl  jsem  to  štěstí!  A  štěstím 
to  bylo  olizvláštnim.  —  —  celý  svět  římský  se  pachtil,  aby  spatřil 

spanilou  „sibiřskou  růži" Ano!  tak  ji  jmenovali  —  „la  rose 

de  Sibérie" 

„A  Olga  Leontévna,"  pokračoval  ďArtois,  „neobjevila  se 
nikdy  jinak  u  veřejnosti  než  s  karmínovým  květem  rhododendronu 
ve  vlasech " 

Rhododendron  Chrysanthum  —  Sibiřská  růže,''  dodal  zvolna 
a  vážně,  jakoby  chtěl  upozorniti  na  své  botanické  vědomosti, 
„a  šat  její  vždy  napuštěn  byl  voíiavkou,  která  i  v  nejproslulejším 
pařížském  skladu  neměla  jiříbuzné  —  podivná,  pronikavá,  oma- 
mnjicí  vůně,  která  upominala  opět  na  sibiřský  rhododendron  .  .  .* 

„Podivná  záliba!"  — 

V  tom  obrátily  se  zraky  všech  ku  dveřím  salónu,  kde  hra- 
běnka de  St.  Jules  vítala  starého  šedivého  Leontěva,  o  jehož 
ráme  zavěšena  byla  jeho  neť. 

„Krásná I"  .ozval  se  celý  mužský  sbor;  dámy  mlčely  — 
ale  na  jejích  čele  objevila  se  malá  vráska  —  velmi  výmluvné 
znamení. 
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„Rhododendron  ve  vlasech,"  pošeptal  ďArtois,  „jak  jsem 
pravil  —  a  co  myslíš?  —  Lhala  pověst?  —  viděl  jsi  tak  krásného 
anděla  —  tak  spanilou  Nymfu?  —  —  Pohleď,  příteli!  —  ty  tmavé 
oči netočí  se  ti  hlava?  —  teď  jsou  na  tebe  upřeny  .  ." 

De  Sage  hleděl  k  zemi  a  rozpačitě  hrál  si  s  rukavičkou. 
Teprve  po  chvíli  pozdvihl  zrak,  který  potkal  se  s  modrým  okem 
paní  de  St.  Jules  —  ale  jako  bleskem  se  odvrátil  a  přeletěv 
celý  salón,  utkvěl  na  lepé  postavě  Olgy  Leontěvny  .... 

Hraběnka  s  lehkou  úklonou  představila  generála  a  jeho  nef. 

„D'Artois." 

„De  Sage  —  mladý  básník  a  v  službě  Jeho  Veličenstva." 

„Velmi  nepatrné  kolečko,"  dodalo  několik  hlasů  zároveň; 
šeptmo  ovšem,  ale  přece  tak  hlasitě,  že  chtěj  nechtěj  musil  to 
slyšeti  alespoíi  nejbližší  soused. 

V  společnosti  utvořily  se  menší  kiuhy.  Předmětem  roz- 
pravy všech  byla  „sibiřská  růže"  .  .  .  starého  generála  Leoutěva, 
který  na  prsou  měl  řádů  jako  naseto,  jehož  jméno  bylo  prosla- 
veno po  celé  Evropě,  nikdo  si  ani  nepovšiml.  Hudba  zavzněla 
salónem.  Jako  na  dané  znamení  letěl  celý  mladý  mužský  svět 
k  Olze  —  ale  de  Sage  mžikem  přikročil  a  —  byl  vítězem.  Ko- 
Hbavé  tóny  valčíku  unášely  jej ...  v  náručí  držel  spanilou  „si- 
biřskou  růži" zapomněl   na   sebe,    na    celý   svět  .  .  .     Vůně 

květu  rhododendronu,  ku  kterému  musil  skloniti  hlavu,  snad  jej 
omámila. 

„Jak  drzý  je  ten  de  Sage  — "  řekl  kníže  S  .  .  .  s  pohrdlivým 
pohledem.  „Jeho  erb  šlechtický  je  velmi  kolísavý  a  jeho  po- 
stavení? nepatrný  úředník  v  ministerstvě  . .    Nestydatost!"   — 

Ale  de  Sage  letěl  jako  bez  vědomi  salónem  ...  O  půlnoci 
odešel  generál  s  neteří. 

K  de  Sageovi  přiblížila  se  hraběnka  de  St.  Jules  s  vnadným 
úsměvem. 

„Aj !  našeho  básníka  už  oblétaji  tvorové  nadzemští!  —  Při- 
znejte se,  pane  de  Sage,  že  všici  mají  podobu  Olgy  Leontěvny  .  ." 

„Sibiřské  růže,"  odpověděl  oslovený  a  odcházel  ani  se  neu- 
kloniv  .  .  Byl  tak  oslepen  spanilým  pohledem,  tak  omámeu  vůní 
rhododendronu,  že  zapomněl  i  na  galantnost. 

„Pane  de  Sage!"  zvolala  hraběnka,  „těším  se  na  vaši  ná- 
vštěvu." S  úsměvem  dodala:  „Generál  Leontěv  přislíbil,  že  s  ne- 
teří salón  můj  opět  navštíví." 

Vděčně  políbil  mladý  básník  ruku  spanilé  hraběnce  de 
St.  Jules,  která  však  mu  nebyla  spanilou  více,  ale  neskonale  dobrou. 

Po  celou  zimu  zdržel  se  generál  Leontěv  v  P  .  .  a  byl  častým 
hostem  v  salóně  hraběnky  de  St.  Jules. 

Mluvilo  se  mnoho  o  tom,  že  starý  vdovec  generál  není  chlad- 
ným ka  vnadám  mladé  vdovičky  . . 

„Sibiřskou  růži"  oblétalo  mnoho  motýlů,  v  jejichž  čele  vždy 
na  prvním  místě  byl  kníže  S  . . . ,  jehož  erb  neměl  ani  nejmenší 
poskvrny.  Olga  Leontěvna  však  byla  a  zůstala  ke  všem  chladnou. 
Jenom  když  přiblížil  se  k  ní  de  Sage  —  tu  jakoby  tvář  její  pur- 
purovým dechem  byla  ovanuta  —  oko  její  zajiskřilo  .  .  a  zdálo 
se,  že  i  ten  karmínový  květ  rhododendronu  v  jejích  vlasech  na- 
bývá většího  lesku  .  . . 

Přišlo  jaro  a  generála  Leontěva  volala  povinnost  do  Pe- 
těrhurku. 

Nerad  loučil  se  s  P . . .,  snad  ještě  neraději  s  hraběnkou  de 
St.  Jules,  která  dávala  mu  s  bohem  se  slzou  v  oku. 

Slíbil  však,  že  na  zimu  opět  se  do  P . .  .  vi-átí  a  celý  svět 
věděl,  že  chce  vrátiti  se  jen  proto,  aby  vdovičku  de  St.  Jules 
urval  společnosti  P. .  .ské  a  odvezl  ji  s  sebou  na  sever  . .  . 


V  salónu  hraběnky  bylo  divné  ticho  a  klidno ;  každý  pohře- 
šoval odešlé  hosty  —  jen  dámy  těšily  se  v  duchu,  že  zbavily  se 
soupeřky  velice  nebezpečné  ...  A  skutečně  slunko  počalo  se 
usmívati  na  ně.  Bohatý  kníže  S..  první  pokořil  se  si....  a  brzo 
uvedl  ji  do  svých  paláců. 

„Milý  de  Sage,"  přikročila  jednou  de  St.  Jules  k  mladému 
básníku,  který  samoten  ve  výklenku  okna  stál  a  snil. 

„Milý  de  Sage.  —  Myšlenky  vaše  letí  na  sever!"  — 

Přisvědčil. 

„Obdržela  jsem  list  od  Olgy  Leontěvny.  —  „Sibiřská  růže" 
posílá  pozdrav  paprskům,  které  se  dotekly  teplé  její  duše  .  .  . 
Rozumíte  de  Sage?"  —  — 

Usmál  se. 

„Milý  snilku,"  pravila  hraběnka  a  chopila  se  ruky  jeho.  „Vy 
milujete  a  jste  milován."  Zasmušila  se,  vzdychla  —  a  pohledla 
8  výrazem  plným  něhy  na  mladého  muže který  si  toho  ne- 
povšiml, zabrán  v  sny  o  krásné  minulosti.  — 

„A  vy,  hraběnko,"  řekl  po  chvíli,  —  „jste  milována  gene- 
rálem Leontěvera  a  —  milujete  jej  ?"  — 

„Miluji  jej,"  zašeptala  hraběnka  a  —  stiskla  ruku  de  Sa- 
geovi.   

Bylo  konec  léta. 

Mladý  básník  de  Sage  vydal  tiskem  sbírku  písní  a  věnoval 
ji  „sibiřské  růži". 

Skvostný  exemplář  poslal  Leontěvně.  — 

„Příteli  —  dlouho  nedostáváme  odpověď  od  generála,"  pro- 
mluvila jednou  hraběnka  k  de  Sageovi,  který  proti  ní  seděl  v  po- 
hovce ;  byli  samotni. 

,.A  od  Olgy,"  dodal  básm'k  smutně  před  sebe  hledě.  „Jak 
asi  přijala  moje  chudé  verše?"  — 

Komorník  přinesl  na  skvostném  tácu  listy. 

„De  Sage!  —  Hádejte!" 

Nemohl  promluviti.  Oči  jeho  zasvitly  divným  ohněm.  — 
Hraběnka  zachytila  několik  jisker  modrým  okem  —  a  jakoby  jeho 
radost  teprve  její  duší  pronikla  na  světlo,  zvolala  s  jásotem  :  „Od 
sibiřské  růže!"  Otevřela  list  a  zbledla;  sdílně  pohledla  k  bás- 
níku, který  byl  zděšen. 

List  zněl: 

„Moje  drahá  de  St.  Jules ! 

„ Jste-li  mojí  přítelkyní  —  o  zůstaňte  jí  —  probůh  I  Zůstaňte 
jí  i  po  přečtení  tohoto  listu.  —  Byla  jsem   přinucena   zasnoubiti 

se  s  ...     Ach  !  milá  de  St.  Jules pláču Panu  do 

Sageovi  dík  za  jeho  vzácný  dar  —  a  přiložené  co  upomínku.  Jest 
to  jediná  ozdoba  mých  vlasů  o  mém  sňatku.  —  Olga." 

S  třesoucí  rukou  rozpečetil  de  Sage  malý  lístek. 

Byl  v  něm  karmínový  květ  rhododendronu  —  uvadlý  — 
zcela  uvadlý 

Uplynula  léta.  De  Sage  byl  jmenován  vyslancem  svého  státu 
v  Petěrburku.  Odebral  se  tam  se  svou  chotí  —  bývalou  hraběn- 
kou de  St.  Jules. 

První  slova,  která  zanesl  na  místě  nové  působností  do  svých 
zápisků,  zněla: 

Kněžna  Olga divila  se,    že  nepíšu  již  verše.    Jak  prý 

se  měníme  ! 

Ano  !  měníme  se. Vlas  sibiřské  růže  už  není  více  tak 

lesklý  —  je  jako  posněžen  a  karmínový  květ  rhododendronu  ne- 
odráží se  tak  od  bledé  její  líce.  — 

Jest  vdovou  a  její  jmění  páčí   se  na  několik  milionů  rublů. 


Z  Dranmorova  „Requieni". 


Přeložil   Fr.  ProlceS. 


I. 


O  moře!  Tys  to  věčně  čárné,  luzné, 

tys  navždy  krásné,  tys  i  pravda  věčná, 

tys  kolébka  i  rakev  nekonečná. 

V  tvém  půvabu  i  velebě  tvé  hrůzné, 

v  tvém  dechu  pouhém  tichne  pěvce  lyra, 

tys  počátek  i  zánik  tvůrčích  slov, 

tys  lidi  postrach  i  jich  pevný  krov, 

jich  těšitelka,  jejich  máti  šírá. 

Je  vábný  úsměv  tvůj  a  velebný 

dech  hlubin    tvých.     Ty  krystaly  své  solné 


pneš  nad  koraly  na  své  pouti  volné 

a  všude  život  prýštíš  malebný. 

Tu  věčný  led,  tam  lotos  v  tobě  dřímá, 

tvá  šíje  hrdá  pyšné  lodi  houpá, 

v  tvých  ňadrech  jen  se  věčné  slunce  koupá 

a  lůno  tvé  svět  živočichů  jímá. 

Ty  severu  omýváš  úskaliny, 

kde  sosna  truchlí  sněhem  věnčená, 

a  tam,  kde  slunko  tužněj  plamená. 

si  hraješ  s  palem  kmitavými  stíny. 

jich  čela  líbáš  tajuplné  krásy 

a  v  dáli  nosíš  jejich  šepotání  — 


o  moře  slavné,  v  jásotu  i  lkáni 
jdeš  majestátně  všerai  světa  pásy. 
Ta  nesmírná  a  poutem  nedotknutá 
se  hladina  tvá  nepokojná  řítí 
a  přec  jak  perla  světlem  proniknutá 
lne  k  věčných  světel  démantové  síti 
tu  něžně  záříc  a  tu  v  zachmuření.  — 
Tys  lidí  domov  úzce  obklopilo, 
tys  v  naší  matky  žírná  ňadra  vlilo 
dech  života  i  umíráčku  znění  ; 
mne  ale  vzneslos  nad  prostor  i  čas, 
a  zbavilo  jsi  truchle  srdce  moje 
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dum  vášnivých  a  divokého  boje 
a  zoufalý's  můj  utišilo  hlas  .  .  . 
Můj  tobě  dík!  Jemuž  jsem  v  době  zlé 
pěl  o  bolu  svém,  o  toin  dítku  malém, 
tjs  bolestí  mé  kojilo  svým  žalem  — 
těm  vodám  velkým  vzdávám  díky  své. 

II. 

Zuám  ostrov  jeden  vábně  položený, 
co  perlu  suici  v  tichém  oceáně, 
háj  vavřínový  věnčí  jeho  skráně, 
jak  přístav  míru  pěvcům  udělený. 
Tof  eden  ambry  dechem  prodchnuly, 
to£  vínek  svitý  z  bílých  růží  planých, 
dar  sirotků  a  duší  rozervaných 
z  vln  dřímajících  volně  vypluly. 
On  pne  se  výš  —  lahoda  plavce  zoru  - 
s  niv  kobercem  a  stíuy  dolů  vnadných, 
on  dotýká  se  zelenem  svých  borů 
hladiny  vodní  u  přístavů  chladných. 
Liány  hází  spony  květů  svých 


od  stromu  k  stromu.    Pestrou  nad  krajinou 

se  míhá  ptactvo,  doubravy  se  vinou 

až  k  nebesklonu  dálav  modravých. 

Krůpěje  rosné  jako  diamanty 

tu  svlažují  ty  sněžné  amaranty, 

a  tam,  kde  palma  věnčí  vrchol  skály, 

zří  plachým  okem  antilopa  \  dáli. 

Kol  pluje  loď  k  Indii  veslující, 

a  rybáři  sem  často  zavítají, 

ti  k  zakotveni  místa  dobře  znají, 

však  jen  co  nomadové  krátko  dlíci. 

Já  ale  kráčím  obletán  sny  svými 

k  těm  hájům  tichým  s  květy  palmovými. 

Tam  bych  tak  rád    své  další   prožil  chvíle, 

to  mezi  muži  v  jarobujné  sile. 

Tam  odevzdal  bych  zemi  símě  své, 

by  klíčilo  jen  k  času  budoucímu 

a  jako  muž  prost  mluvení  a  rýmů 

bych  pohleděl  ó  smrti!  v  líce  tvé. 

Je  pozdě  již !  —  Mé  mládí  odletělo 
a  místo  těcby   upomínky  bledé 
mne  obletují  z  doby  blahé,  šedé, 


a  níže  k  prsům  schýleno  mé  čelo. 
Budiž !   Chci  věčným  potěšit  se  snem, 
jenž  přesahuje   hloubi  žalu  mého, 
já  mnoho  doufal,  já  se  zříkám  všeho, 
já  svoje  rány  kryju  popelem. 

III. 

Když  za  vlnou  se  vlna  mocně  zvedá, 
tu  plujte  mořem  a  ne  říčkou  v  háji, 
ať  vichry  mořské  vašim  vlasem  hrají 
a  čelo  v  bouři  ochlazení  hledá. 
Nechť  každou  žilkou  vašich  útrob  vlá 
slast  života  i  bídný  tvorstva  hlas, 
v  hromu  a  blesku  silte  ňadra  svá 
a  touhu  smrti  v  blaha  svého  čas. 
Je  krásný  svět  a  velká  lidstva  píle, 
však  s  mládí  zašlou  fanfárou  i  zpěvy 
se  myslícímu  klidná  smrti  chvíle 
tím  nejlepším  všech  útulků  být  zjeví. 


Lni  z   (le  Ca III o  es, 

Poddíá  J.  X.  tifhntieler. 

Literatura  portugalská  je  u  nás  posud  málo  známa.  Jazyk 
portugalský,  větev  rozsáhlého  kmene  románského,  rozšířený  co 
panující  jaz)'k  v  celém  severo-západním  dílu  pyrenejského  polo- 
ostrova, pak  také  ve  Východní  Indii,  v  západní  části  Afriky  a 
v  Jižní  Americe,  totiž  v  Brasilsku,  nemá  pro  vzdělance  a  přítele 
literatury  světové  méně "  důležitosti,  nežli  kterýkoliv  jiný  jazyk 
evropský. 

Jazyk  portugalský  je  z  jižních  jazýkův  nejměkčí,  ba  lze  říci, 
že  zaujímá  mezi  jazyky  románskými  totéž  místo,  jako  jazyk  polský 
mezi  slovanskými. 

Národ  portugalský  nečítá  úhrnem  ani  celých  šest  milionů 
duši  a  přece  dobyl  si  literaturou  a  přesnosti  svou  značné  důleži- 
tosti a  čestného  jména  mezi  vzdělanými  národy  evropskými. 

Honosí  se  skvělou  literaturou,  ačkoliv  poslední  dobou  lite- 
rární ruch  mezi  Portugalci  není  valně  čilý.  Však  o  tom  snad  jindy. 
Zde  chceme  pojednati  jen  o  Camoésovi  (Camoens),  uej\'ýtečněj- 
ším  to  zástupci  básnické  literatury  portugalské,  jenž  arcidílem 
svým,  epickou  básní ,, Os  Lusiádas",  tak  vynikl,  že  co  zářící  hvězda 
na  literárním  nebi  všech  časů  a  národů  slníti  se  bude. 

Velikolepí  a  hrdinští  skutkové  Portugalův  na  zemi  i  na  moři 
mohou  se  právem  považovati  za  základ  a  předmět  jeho  eposu. 
Oni  roznítili  ducha  Camoensova  k  vzletuplne  písni,  kterouž  jim 
zase  věkověčné  slávy  vydobyl.  Patrně  vysvítá  z  díla  toho,  že  chtěl 
básník  velkolepými  akordy  epické  písně  oslaviti  dějiny  svého  ná- 
roda a  slávu  své  vlasti.  Důkazem  toho  úmyslu  jest  již  sám  název 
knihy  „Os  Lusiádas*^,  kterýž  doslovně  znamená  :  vše,  co  se  týče 
synů  Lusových,  pokolení  Lusitanského.  Jest  známo  z  dějin,  že 
země  portugalská  již  pod  žezlem  Římanů  jménem  „Lusitania" 
slula,  a  že  v  ní  dávno  před  ílímany  jakýsi  Lusus  celtickou  říši  založil, 
odkudž  také  starší  název  celé  země  původ  svůj  vzal.  Jméno  „Por- 
tugal" objevuje  se  teprve  v  12.  století. 

Myšlenku  o  zvelebeni  národa  a  vlasti  položil  básník  již 
v  tyto  verše  I.  zpěvu: 

„Que  eu  canto  o  pecto  illustrc  Lusitano 
A  quem  Neptuno  c  Mařte  obedecerao;" 
jichž  doslovný  překlad  zní;  „Jáť  opěváni  udatnou  hruď Lusitánův, 
jichž  Neptun  a  Mars  poslušní  byli." 

Báseň  „Os  Lusiádas''  oplývá  hojností  průpovědi  a  výroků, 
jež  vesměs  o  vznešené  a  zdravé  básníkově  íilosofii  svědčí. 

Camoens  náleží  k  třetí  periodě  portugalské  národní  literatury 
rozvijevěí  se  tehda  pod  vlivem  vlašského  klasicismu,  kterýž  tou 
dobou  všude  téměř  nápodobován  a  zaváděn  byl,  tak  že  skoro 
všechny  tehdejší  literatury  evropské  více  méně  ráz  a  stopy  klasi- 
cismu toho  na  sobě  jeví. 

Objevením  cizích  zemí  a  výboji  po  mnohých  vítězstvích 
v  Asii,  v  Africe  a  v  Americe  vzrůstalo  sebevědomí  národa  portu- 
galského a  Camoens  stal  se  vzletem  ducha  svého  tlumočníkem 
obecného  národního  nadšení. 

Však  nebyl  již  samoten:  věk  jeho  jest  dobou  rozkvětu  portu- 
galského básnictví.    Jako  Portugalové  pod  králi  Emanuelem  Vel- 


kým a  Janem  III.  nejvyššího  rozvoje  státu  svého  se  dožili,  roz- 
víjela se  také  těmi  dobami  poesie  portugalská  k  nejkrasšímu  roz- 
květu. Vyšinulať  se  na  nejvyšší  odvětví,  na  vznešenou  spůsobu 
epickou  a  v  té  právě  vynikal  nade  všechny  Camoens. 

Data  k  životopisu  jeho  lze  jen  po  skrovnu  najíti.  To  vy- 
světluje se  z  tehdejších  poměrů  časových ;  básník  sám  zdržoval 
se  v  cizích  zemích,  vzdálen  života  svých  vrstevníků;  tam  v  cizině 
v  lomozu  válečném,  v  obecném  pachtění  se  a  dychtění  po  bohat- 
ství, ve  výbojném  ruchu  v  odlehlých  zemích  Východní  Indie,  ne- 
staral se  nikdo  o  básuika,  nikdo  nebral  účasteuství  \e  vnitřním 
životě  toho  muže,  jehož  vznešený,  vřelou  láskou  k  vlasti  planoucí 
duch  k  tomu  byl  určen,  aby  v  pozdějších  časech  pýchou  se  stal 
a  ozdobou  portugalského  národa. 

O  čest  býti  rodištěm  jeho,  byla  rozepře  mezi  městy  Lisbona, 
Goimbra,  Sautarem,  každé  z  těchto  měst  chtělo  si  osvojiti  čest, 
že  se  Camoens  vlůně  jeho  narodil.  Však  lze  za  jisté  míti,  že  se 
narodil  v  Lisboně,  kteréhož  mínění  se  také  učený  a  literární  svět 
vůbec  přidržel.  Také  rok  narození  jeho,  1524,  jehož  udání  z  po- 
čátku velmi  nejistým  se  zdálo,  může  se  již  považovati  za  jistý. 
Pocházel  ze  starého  šlechtického  rodu,  již  v  14.  století  veliké 
úcty  a  vážnosti  požívajícího.  Brzo  po  iikončení  studií,  jimž  se 
byl  věuoval  na  universitě  v  Coimbře,  zejména  filosofii,  věd.ám 
humanistickým  a  poesii,  přišel  na  dvůr  lisbonský.  Tam  zalíbil 
se  záhy  jinoch  ten  sličný,  mladistvým  a  šlechetným  zápalem  dý- 
šicí  a  bohatou ,  poeticky  naladěnou  myslí  obdařený ,  všem  na 
dvoře  královském  meškajícím  mužům  a  obzvláště  dámám.  Jedna 
z  dvorních  dám,  jménem  Catarina  de  Attayda,  byla  s  ním  v  mi- 
lostném poměru;  nemohlo  to  zůstati  tajemstvím  a  nevole  neroz- 
vážností obou  milenců  vzbuzená  byla  tak  velká,  že  Camoens  krá- 
lovský dvůr  opustiti  a  do  Santaremu  do  vj'hnanství  odejíti  musii. 

Krutý  žal,  jemnocitnému  jinochovi  rozloučením  od  milenky 
spůsobený,  byl  zajisté  nejmocnější  pohnutkou  k  tomu,  že  Camoen< 
v  lomozu  zbraně  bol  srdce  svého  ukonejšiti  se  odhodlal.  Vstoupil 
do  služby  vojenské  a  bojoval  u  Centy  pod  velitelstvím  vojevůdc< 
Antonio  de  Noronha  (čti  Noroňa)  proti  Maurům.  Byl  raněn  ku- 
sem bronzu  od  děla  a  ztráta  pravého  oka  byla  následkem  toho 
jeho  prvního  vojenského   pokusu,    načež  zmrzačen  do  Lisbony  se 

navrátil.  (Dokončeni.) 


Drobnosti. 

—  Čarodějnice  v  19.  století.  Hnusná  pověra,  která 
v  minulých  stoletích  tolik  hranic  pod  nevinnými  stařenkami  za- 
pálila, jest  dosud  v  myslech  nevzdělaného  lidu  hluboce  zakořeněna. 
Ani  u  nás  nevymřela  mezi  venkovským  lidem  víra  v  udělání  a 
čáry  všelikého  druhu.  Však  bohudíky  obmezuje  se  již  toliko  na 
povídačky  za  přeslicí  a  plným  žbánkem.  V  horších  podobách  vy- 
skytuje se  pověra  tato  jinde.  V  okolí  městečka  Dombo  v  Uhrách 
panovalo  po  některý  čas  neobyčejné  sucho.  Sedláci  vypátrali  po 
mnohém  přemýšlení,  že  dělají  to  sucho  čtyry  stařeny,  vynikající 
neobyčejnou  ohyzdností  a  tudíž  dozajista  nevěsty  ďáhlovy.  Bez 
meškání  dovlékíi  je  k  vodě   a  vehnali  je  do  nejhlubšího  místa, 
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kdež  stály  ubohé  Oarodéjnice  těsné  vedle  sebe  tak  dlouho,  až  se 
odpoledne  skutečně  déšt  spustil.  Nyní  byli  sedláci  úplně  přesvěd- 
čeu),  že  jsou  stařeny  opravdu  čarodějnice.  Jedna  z  nich  se  v  krátce 
na  to  zbláznila,  jediia  utekla,  a  dvě  se  skrývaly  dlouhý  čas,  aby 
nemusilv  znovu  podstoupiti  nepříjemnou  koupel.  V  jiném  uher- 
ském miste,  lirásné  Hoře,  vehnali  sedláci  všechny  ženy  a  dívky 
vesnice  najednou  do  řeky,  aby  poznali,  které  z  nich  jsou  čaroděj- 
nice; na  štěstí  neutonula  žádná.  Oba  tyto  případy  staly  se  loni. 
Však  ještě  mnohem  smutněji  proslavilo  se  místo  Jacobo  v  me- 
xickém státu  Sinaloa.  Tam  bylo  v  červenci  letošního  roku  ně- 
kolik lidi,  obviněných  z  čarodějství,  z  rozkazu  představenstva  obce 
veřejně  za  jásotu  obyvatelstva  na  náměstí  upáleno.  Vláda  spol- 
ková vyslala  tam  sice  komisaře,  aby  věc  náležitě  vyšetřili,  ale  xy- 
šetřování  bylo  později  zastaveno  a  představenstvo  i  pomocníci 
jeho  při  ohavném  skutku  zůstali  bez  trestu.  Zprávu  o  tomto  k  \nře 
nepodobném  příběhu  vyjímáme  z  „New  York  Heraldu". 

—  Z  dějin  obuvi.  Za  Filipa  Sličného  ve  Francii  dá- 
vali si  dělat  mužští  tak  dlouhé  a  vysoké  špičky  u  střevicň,  že 
se  král  nucena  cítil  vydati  zvláštní  dekret  o  špičaté  obuvi.  Dekret 
tento  dovoloval  toliko  plnokrevným  princům  nositi  u  střevíců  tak 
vysoké  špičky,  aby  se  jich  při  poklonách  nos  dotýkati  mohl.  Šlech- 
tici směli  pak  nosit  u  střevíců  jen  dvě  stopy  dlouhé  špičky,  mé- 
štané  toliko  jednu  stopu  dlouhé.  Na  tuto  úžasně  výstřední  a 
barokní  módu  následovaly  střevíce  nad  míiii  široké  a  dlouhé. 
V  Anglii  vzmohla  se  móda  střevíců  s  dlouhými  špičkami  za  krále 
Richarda  II.  asi  v  r.  130-2  a  vyvinula  se  rychle  tak  pitvorně,  že 
si  muži  špičky  od  střevíců  na  podvazky  pod  koleny  upeviiovati 
musili.  Boháči  připínali  si  je  k  podvazkům  zlatými  sponami, 
řetízky  a  jinými  skvostnými  ozdobami.  Nesmyslná  móda  tato 
trvala  dlouho  a  stala  se  r.  1470  tak  šílenou,  že  Edward  IV.  zvláštní 
zákon  proti  ní  vydati  musil,  uloživ  na  nemírně  špičaté  střevíce 
pokutu  25  ft-anků  a  církevní  pokání. 

—  O  Par  na  s  u  vypravuje  dr.  Schliemann  ve  svých  cestov- 
ních zprávách  z  Řecka:  „Cesta  na  vrchol  Parnasu  stává  se  čím 
výše,  tim  obtížnější,  obzvláště  od  místa,  kde  smrkový  les  přestává 
a  cestující  po  příkrých  skalách  koňmo  vzhůru  stoupati  musí. 
Sněhu  našli  jsme  spousty,  ale  jen  v  roklích  a  ve  výšce  6000  stop 
nad  hladinou  moře.  Pobloudivše  několikrát,  dorazili  jsme  o  st  hod. 
večer  k  jedné  z  nejvyšších  ovčáckých  chalup,  kdež  jsme  k  vůli 
větší  čistotě  raději  pod  širým  nebem  přenocovali.  V  Delfách  měli 
jsme  ráno  32  stupňů  horka  (dle  Reaumura),  a  večer  ukazoval  už 
teploměr  jen  na  4  stupně;  přece  však  spali  jsme,  do  svých  houní 
zabaleni,  výtečně  na  studené  půdě.  O  2.  hod.  s  půlnoci  byli 
mezci  již  osedláni,  hnuli  jsme  se  dále  do  vrchu.  Však  jet  mohli 
jsme  jen  do  4  hodin;  pak  musili  jsme  mezky  zůstavit  na  úpatí 
Lykeriho,  nejvyššího  štítu  Parnasu,  a  slézti  vrchol  ten  po  čtyřech, 
což  arci  nad  míru  jest  obtížné,  a  teprv  o  ř>  hod.  zrovna  v  tu 
chvíli,  kdy  slunce  vycházelo,  vystoupili  jsme  skrz  na  skrz  propo- 
ceni na  nejvyšší  temeno.  Nádherné  panorama,  kteréž  se  tam 
zrakům  našim  objevilo,  bylo  nám  bohatou  náhradou  za  strašné 
obtíže  cesty.  Na  východ  rozkládala  se  před  námi  zelená  pole  a 
luka  Boeocie,  jezero  Kopais,  Attika,  ostrov  Euboea  a  esejské 
moře  se  svými  ostrovy ;  na  sever  horstvo  Othrysu  a  Oety,  Pindus, 
Olymp,  Ossa,  Pelion  a  Athos,  na  jihu  vysočina,  kterouž  jsme 
včera  byli  navštívili,  roklina  Pleistu,  kdož  Delli  se  skrývají,  krásná 
rovina  krysská,  obě  zátoky  Cirrha  a  Anticinha  jakož  i  překrásné 
pohoří  Helikonu,  záliv  koryntský,  Akrokorinth,  příkře  do  moře 
spadající  hory  achajské,  za  těmi  vysoké  hory  Arkadie  a  v  pozadí 
obrovský  Taygetos;  na  západ  hory  lokrické,  aetolské  a  akarnanské 
a  za  nimi  moře  jaderské.  Na  tomto  nejvyšším  vrcholu  Parnasu 
nalezl  jsem  toliko  jediný  druh  rostlin  s  malými  tlustými  listy,  ale 
již  na  úpatí  Lokeriho  objevuje  se  šest  rozličných  druhů  travin  a  proto 
je  ovčáctvi  v  těchto  horách  velmi  výnosné.  Jsou  zde  pastevci, 
kteří  mají  2000  uvcí  a  tudíž  30.000  drachem  jmění  čili  .5700  tolarů. 
Všude  nalézají  se  na  vyčnívajících  horských  štítech  vysoké  ka- 
meny rozličných  tvarů,  kteréž  jsou  v  mlhavé  povétrnosti  pastev- 
cům odznaky  míst  a  cesty.  Vzduch  je  na  Parnasu  zajisté  velmi 
zdravý,  nebof  tváře  všech  lidi  zde  mají  kvetoucí,  zdravou  červe- 
nou barvu,  kteráž  se  na  východě  téměř  nikde  nevyskytá.  Ženy 
mají  vždy  po  ruce  vřeteno  spůsobu  velmi  primitivního  a  předou 
ustavičně  vlnu,  nech£  si  sedí,  stojí  anebo  chodí." 


—  Opisy  ze  spálených  listin.  Úřadníku  při  jiařiž- 
ském  soudním  dvoře,  p.  Rathelotovi,  podařilo  se  rozluštiti  a  opsati 
větši  část  drahocenných  úřadnich  spisů,  jež  za  vlády  komuny 
byly  spáleny.  Spisy  tyto  ležely  tak  dlouho  v  ohni,  že  listy  jednot- 
livých svazků  horkem  zcela  upraženy  byly  a  nedotknutelnými  se 
staly.  Pro  velikou  důležitost  spisů  těchto  pokoušelo  se  mnoho 
učenců  o  to,  kterak  by  se  zachovati  daly,  ale  vesměs  marně:  při 
sebe  opatniějším  dotknutí  rozsýpaly  se  jednotlivé  listy  na  prach. 
Pan  Rathelot  uřízl  nejprve  spisům  hřet,  lak  že  se  listy  zcela  ne- 
souvislými staly,  pak  ponořil  celý  svazek  do  vody  a  nechal  zase 
vodu  z  nich  rychle  se  odpařiti.  Tímto  spúsobem  podařilo  se  mu, 
ovšem  že  s  největší  opatrností,  list  po  listu  odloupnouti  a  opsati. 
Pohled  na  spálené  listy  byl  zvláštní;  písmo  bylo  mdlé,  ale  papír 
leskle  černý,  tak  že  celkem  vypadal  tisk  jako  drobňoučke  ozdoby 
aksamitové  na  atlasové  půdě.  Čtení  bylo  velmi  snadné,  a  p.  Ra- 
thelot opatřil  již  asi  70.000  kopií  důležitých  těchto  spisů,  ježto 
ihned  od  přítomných  úřadniků  byly  ověřeny. 

—  CasopisectvoSeverníAmeriky.  V  amerikanském 
oddělení  světové  výstavy  vídeňské  vystaveno  bylo  na  pohled  velmi 
nepatrné  kuriosum,  kteréhož  si  z  navštěvovatelů  výstavy  zajisté 
málo  kdo  povšimnul,  tím  méně  aby  mu  byl  věnoval  zvláštní  po- 
zornost. Bylo  to  120  f)liantův  jednoduše,  ale  čistě  vázaných, 
obsahující  časopisy  v  Spojených  obcích  amerických  vycházející  a 
sice  od  každého  časopisu  jeden  exemplář.  Sbírka  ta  darována 
později  vystavitelem  dvorní  knihovně  vídeňské;  avšak  pochybujeme, 
že  bude  se  i  zde  těšiti  zvláštní  pozornosti,  ačkoli  má  pro  dějiny 
časopisectva  a  kulturní  historii  vůbec  cenu  nemalou.  S  použitím 
této  sbírky  sestavil  vystavovatel  její ,  nevtyorský  nakladatel  E. 
Steiger,  bibliografický  katalog  časopisectva  severoamerického,  jejž 
vydal  pod  titulem  „The  periodical  literatuře  oí  the  United  States 
of  America".  Dle  katalogu  toho  vychází  v  severní  Americe 
8081  časopisu  a  sice  v  jazyku  r  u  s  k  é  m  a  portugalském  po  jednom, 
v  jazyku  polském  2,  v  jazyku  vlašském  3,  v  jazyku  českém, 
dánském  a  holandském  po  7,  v  jazyku  španělském'  a  švédském 
po  17,  v  jazyku  francouzském  38,  v  jazyku  německém  480  časo- 
pisů; ostatní  pak,  jak  se  samo  sebou  rozumí,  z  větší  části  v  ja- 
zyku anglickém  a  toliko  několik  málo  v  jiných  jazycích  podříze- 
nějšího druhu. 

Listárna  redakce. 

Púímm  zasilafelam  liter,  přlspiclců,  kterf/mS  Jsiiie  ilosud  nemiU 
prííezitost  odpovědět,  odpovíme  v  Jhfiirnách  priSttích  dvou  čísel.  I^o 
té  dohy  prosíme  o  strpení. 

Knihy  nové  „Lumiru"  zaslané:  Přírodopis  živo- 
č  i  š  s  t  v  a  pro  vyšší  gýmnasiální  a  reálni  školy.  Sepsal  dr.  Ant. 
Fric,  profesor  zoologie  na  universitě  pražské.  Sešit  III  (poslední). 

V  Praze,  nákladem  B.  Tempského. 

Ženský  kalendář  na  mk  l.'<75.  Pořádá  E.  Krásnohorská. 
Ročník  III.  V  Praze,  nakladatel  Fr.  A.  Urbánek,  knihkupec. 

Obrázková  knihovna  jiro  mládež  a  přátele  její.  Sešit 
třetí.  O  panu  baronu  Prášilovi,  dvé  knihy  zábavné.  Sepsal  J.  V. 
Houška.  —  Sešit  čtvrtý.  Národní  pohádky  a  pověsti.  Sestavil 
R.  L.  E.  Turnovský.     V  Praze,  nakladatel  Th.  Mourek. 

Stručný  všeobecný  slovník  vécnýseš.  18,  redaktor 
J.  Malý.  V  Praze,  nákladem  knihkupectví  I.  L.  Kober. 

Moravana  Aleše  Balcárka  ,Z  ustalé  básně"  věnované 
od  zvěčnělého  básníka  čackému,  vlastimilovnému  studentstvu  mo- 
ravskému. Druhé  vydání.  V  Praze,  nákladem  knihkupectví  Fr.  A. 
Urbánka. 

Bibliotéka  opernícli  a  operetnich  textův.  Sv.  LVIII. 
Kouzelná  flétna,  velká  opera  ve  2  jedn.  Hudbu  složil  W.  A.  Mozart, 
slova  od  Em.  Schikanedera.  V  Praze,  nákladem  F.  A.  Urbánk.i, 
knihkupce. 

Nový  iliv.idelní  repertoir.  Svazek  V.  (Žebráci. 
Historická    činohra   v  6  jednáních.    Sepsal   Jos.  Jiří  Stankovský.) 

V  Praze,  nakladatel  Fr.  A.  Urbánek,  knihkupec. 

.\nna  Náprstková,  životopisní  nástin  od  Žotie  Podlipské. 
Nakladatel  J.  Otto,  knihkupec. 

Josefa  Františka  Smetany  literární  a  vlastenecké  pů- 
sobení. Sepsal  František  Schwarz. 


OBSAH  :  Sjezd  na  Donu.  Z  ,Ifan»  Tnuianína"  ipév  I.  ud  SoAiMÍai/u  Vcrnuita.  —  Miss  Olympla.  !je;)6:il  JiUiiis  Ztyer.  (Pokračováni.)  —  Dositei  Obradovlč.  Obrn; 
votopUný.  Napsal  Joa.  KonsU  Jircick.  (Pokračováni.)  —Mezi  kulhaml  a  lidmi.  Povkik:i  .jd  J.  Kaidy.  ( Pokračovaní,  l  —  Feulllelon:  Rhododen.1 
Arabeska  od  F.  Herittsa.  —  Z  Dranmora  a  .Roqnlem"   (jfcl.  Fr.  Prokti.  —  Lniz  de  ťainoo.s.     1'odáva  ./.  .<    Srlmridrr.  —-  Drobnosti 


Redaktoři:  Svatopluk  Cech,  Jaroslav  Goll.   Vydavatelé:  S.  B.  Heller,  J.  V.  Sládek.    Tiskem  dr.  Edv.  Grégra  v  Praze,  1874. 


ťredpláol  le  pro  iVoAu; 

itnt  léta I  il.  6u  ki. 

pdl  leta 3    .    —     . 


(Za  donášku  do   domu  připlácí  se 
ótrrtlelné  10  kr.) 

Se  tdiilkůu  po  posté: 

aa  6trrt  leta I  zl.  78  kr. 

na  p&l  leta 3    .   62     . 

na  oelý  rok  .      ...      7    .      4    . 


LUMÍR 


Veškeré  dopUy,  tjkailol  se  redakce 
ČI  adaitnletiaoe  .LUMÍRA^,  buďtei 
adresovány:  Casopit  „Lumir*' , 
Praha  Mariánská  \diet  é.  30  Hov: 
(u  tlaté  lodé), 

Lialy    prl,ituiáiue  jen    frankuvaiié; 

reklamace    vfiak   se    nefrankujf 

a  nepe6eU. 

.LUMlIl*  T;ohácl  vidy  ve  ^(vrtet 
o  čtvrté  hodmé  odpoledni. 


R-oénik:  II. 


isr^t. 


Sjezd  na  Donu. 


„Ivana  Tumanina"  zpěv  I.  od  Bohuslava  Čermáka. 

(Ookonoeul.) 


jj^ohuvonl  atman,  kozák  sivý, 
S^  neženatých  Záijorožcú  z  kruhu, 
X,   ústa  vínem  svlažil  uechlubivá, 
^T   vážné  za  stÉil  javorový  sedl. 
I    A  jak  stepi  tiše  dumající 
'     bouře  náhlé  zaburáci  hřmení, 
duníc  že  se  rozechvívá  cele : 
za  ticha  tak  v  jizbě  hlubokého, 
po  zvésti  té  posla  věhlasného 
bouřný  ryk  a  řinkot  číší,  zbraní, 
bujný  zavzněl  jásot  molodecký, 
v  základech  až  dvůr  se  třásl  bílý. 
Jedna  mysl  všemté  bohatýrská, 
proti  vrahu  srdce  bilo  chrabré 
pro  ochranu  Ukrajiny  volné, 
pro  široké,  zelené  ty  stepi, 
v  tichých  chatách  rodinečky  milé, 
zbraně  čest  a  kozačiny  slávu. 
Jediný  jen  ataman  Bolovňa 
zakaboněn,  mlčenlivě  šedi, 
sedí  a  své  karabely  těžké 
drahoceuou  rukojeť  sevírá. 
Ne  po  chuti  zvěst  mu  posla  slavná, 
ne  po  chuti  mládecké  plesání, 
jinét  kozák  v  bohatýrské  hlavě 
záměry  on  snuje,  uvažuje, 
jiná  tužba  srdce  rozechvívá, 
rozezlen  že,  temným  jiskře  okem, 
na  silném  se  všecek  třesa  těle 
prudce  vstává  a  tak  k  Záporožcům, 
Doncům  mluví,  tovaryšům  milým : 
„Oj  co  jste  vy  licaři  molodci 
děti  to-li,  ptenci  nespeření, 
černobrvi,  šedovousi,  že  vy 
bez  navy  a  pomyslu  huláte, 
o  vojně  kdy  slyšet,  hojném  plenu? 
Těžké  své  zda  sudby  zpomínáte, 
nedávných  těch  přetrpěných  strasti, 
stolníka-Ii  hněvu  Muraškina, ') 
tvrdého  neb  Borisova')  města? 
Krutých  čili  za  Dimitra  bojů 
nepamětliv,  myslíte  že  bílý 
pirožkami  cář  on  uctívati, 
sladičkou  vás  bude  medovinou, 
odívati  vzácnou  sobolinou? 
Po  umu-li  to  vám,  po  rozumu 
v  charém,  krymských  těch  rodu  cářiků, 
po  Nogaji  plachých  nájezdníků 
volnosti  své  nebezpeč  hledati, 
širokých  těch  stepí  zelenoučkých, 
mohylami  krytých  vítěznými, 
postlaných  to  kostmi  tatarskými? 
Ne  od  toho  moře  azovského, 


z  daleké  ni  Balaklavy  hradu, 
chmuří  to  se  nebe  mraky  zlými, 
ledovými  a  krupobitnými, 
chmuří  Moskvy   od  bélokamenné, 
zlatoskvoucích  ode  Kremlu  věží. 
Cárstva  tamo  nástrah  nevlídného, 
rozbojného  báti  se  bojarstva, 
stolníků  těch  knížat,  opričniků, 
svobody  to  naší  závistuíků. 
Proti  těm  nám,   licaři  molodci, 
v  jedno  státi,  k  výpravě  zbrojiti, 
ostré  šavle,  kopí  uchopiti, 
rychlé  koně  sedlati,  koníky, 
hrdé  pluky  rázem  potírati, 
bílá  města,  dvory  rozmetati 
ode  Razdor,  sídla  vojskového 
k  Velkému  až  Novgorodu  městu. 
Zkusí  RuB-li  sílu  tu  junáckou 
donskou  naši  i  tu  záporožskou, 
nepřátelských  zámyslů  těch  starých, 
po  nevoli  zapomenouc  tužby, 
míru  zdáti  s  chrabrou  kozačinou 
celou  bude  slavnou  Ukrajinou." 
Dohovořil  atman  on  Bolovňa, 
osedelec,  vous  si  přihlazuje, 
přihlazuje,  pás  i  popravuje, 
vážně  za  stůl  javorový  sedá. 
A  jak  horský  v  dolinu  kdy  příval, 
o  skaliny  roztříštiv  se  šeré, 
u  divokém,  dvojakém  se  pádu 
bouřně  řiti  vlnami  mocnými : 
bujný  takto  hlahol  molodecký, 
po  řeči  té  rozdvojen  atmanské 
jedno  8  posly  hněvně  síčovými 
za  výpravu  k  Perekopu  městu, 
po  Bolovni  rozlehal  se  straně 
vojny  ždaje  s  pravoslavným  cárem. 
A  když  prudký  při  cinkotu  číší 
neumdléval  zápal  bohatýrský, 
porůznu  i  ostré  zbraně  zněni, 
po  bratrské  dychtivé  jak  krvi, 
osvětlenou  vyznívalo  síní, 
povstal  kozák  Ivan  on  Tumanín 
od  pěkného  javorová  stolu 
a  tak  k  Doncům,  tovaryšům  milým, 
záporožským  hovořil  molodcům : 
„Slyšno  to-li,  páni  bohatýři, 
starešíni,  atamané  chrabří, 
havran  aby  pták  on  černohlavý, 
loupežným-li  napaden  krahujem 
od  havrana  opuštěn  družného? 
slyšno  to-li  molodce  dobrého, 
nepřítelem  zaskočen-li  vrahem. 


mládec  aby  druh  opustil  milý? 
Ne  licara  jména  křestanského, 
sobaky  ten  horši  by  tatarské 
kukle  hoden  nosit  po  babímu, 
ne  junácké  té  kozácké  zbraně  I 
Oj  což  žalno  v  srdci  molodockém, 
slyšet  mi-li  licara  starého, 
donské  pýchu  kozačiny  slavné, 
bez  paměti,  cti  an  bohatýrské 
ode  zvésti  milé  záporožské, 
k  pomoci  těch  volajících   hlasů, 
poslů  vzácných  atmana  velkého, 
v  nevoli  se  odvracuje  těžké, 
k  liché  mysli  rozechvívá  tužbě, 
vojny  tužbě,  za  ty  strasti  dávné, 
křivdy  staré,  zemstěné  i  kruté 
za  Dimitra  Moskvě  ve  kamenné. 
Oj  či  stokrát  krve  té  bratrské, 
donské  proto  té  i  záporožské 
smísily  se  ve  zápasu  proudy  ? 
na  tisíce  těch  či  kostí  bílých 
bohatýrů,  atamanů  slavných 
ve  vysokých  setlelo  mohylách? 
tisíc  to-liž  kopí  polámáno 
na  bojišti,  na  lovu  i  dobrém, 
číši  to-liž  v  bratrském  hulání 
na  tisíce  vyprázdněno  skvoucích, 
v  těžké  aby  nebezpečí  chvíli 
růzuo  zbraně  zvonily  junácké, 
různo  jará  rozlomena  síla? 
Po  umu  či  to  a  po  rozumu 
suěživých  těch  po  severu  polích, 
hrdých  městech  těch  i  po  kamenných 
slávy  licho  kořisti  hledati, 
opuštěna  rodina  an  milá, 
před  Tatarem  opuštěna  vrahem? 
Pohan  on  nám  nepřítel  vždy  krutý ; 
proti  němu  k  slovu  atmauskému, 
tovaryšství  po  zákonu  ctného, 
pro  bezpeč  i  domoviny  drahé, 
široké  té  stepi  zelenoučké, 
k  vojně  vstáti,  na  ručest  zbrojiti, 
ostrých  šavlí,  kopí  uchopiti, 
rychlonohých  sedlati  nám  koní. 
Slávy  tak  jen  kořisti  též  dobré, 
zbroje  drahé,  stříbra  hojnost,  zlata, 
ořů  krásných,  lepohřívých  krymských, 
pro  kozačky,  čeruobrvky  milé 
kytajky  i  tamerlamy  zlaté 
od  sražení  bude  junáckého, 
hodného  tož  jména  kozáckého." 
Dohovořil  Ivan  on  Tumanín, 
rodný  bratr  Tumanevny  krásné. 


')  Ř.  1S7T  pMtíhl  s  ruským  T0.i3kem 


i  potre>tá«(  Doncft,  mnoho  jtoh  >^al,  přemnohé  pobiti  dal.  —  <)  Cárer  Boilsor,  peraost  od  Giodtuiora  proU  Doncftm  vjatsTiná. 
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ústa  vínem  svlažil  nechlubivá, 

vážné  za  stůl  javorový  sedl. 

A  jak  stepí  tiše  dumající 

bouře  náhlé  zaburácí  hřméui, 

duníc  že  se  rozecbvívá  cele ; 

za  ticha  tak  v  jizbě  hlubokého, 

po  řeči  té  molodce  dobrého 

bouřný  ryk  a  řinkot  číší,  zbraní, 

bujný  zavzněl  jásot  molodecký, 

v  základech  až  dvůr  se  třásl  bílý. 

Sjednoceny  bohatýrů  mysle, 

s  Husí  vojny  utišeny  tužby, 

záměry  i  smělé,  přeobsáhlé 

licara  to  Bolovni  slavného. 

Atman  sám  on  v  srdci  bohatýrském 

k  přímluvě  to  Korely  chrabrého, 

Dimitra  i  hostitele  ctného, 

stařešinů,  atamanů  mnohých, 

nevole  své  zapomena  těžké, 

Muraškina,  krutého  stolníka, 

Borisa  i  Fedorova")  cárá, 

k  výpravě  se  přiklonil  tatarské, 

Perekopu  sražení  u  města. 

Povstal  jásot  mezi  mládci  nový 

uad  Bolovňou,  atmanem  tím  slavným, 

číše  rázem  uchopeny  zlaté, 

tovaryšství  na  počest  dobrého 

čest  a  slávu  vojska  kozáckého, 

dlouhého  kol  připíjeno  štola. 


^)  Klcbsl  FeodorOTlč  Romanov  (1613—45). 
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Takto  zvěst  když  poslů  veleslavná, 
za  pomoc  to  slovo  bohatýrské 
velikého  atamana  Petra 
donském  mile  uslyšáno  v  sjezde, 
uslyšáno,  uvítáno  vřele, 
vstali  mládci  Záporožci  siví 
od  pěkného  javorová  stolu, 
Niečokovu  hostiteli  ctnému, 
stařešinům  děkovali  chrabrým, 
atamanům,  molodcům  i  donským, 
Tumanínu  zvláště  též  Ivanu, 
síň  pak  světlou  opustili  bílou. 
Zařehtali  komoni  ve  dvoře, 
komoni  dva  bystří,  osedlaní, 
na  ně  chrabří  skočili  molodci 
a  ze  dvora  stepi  na  široké 
brzy  v  temné  pozanikli  noci, 
za  nimi  jen  podkov  zvuk  zazníval. 
Dlouho  ještě  s  hostitelem  slavným, 
pěkného  kol  javorová  stolu 
rokujíce  mládci  dleli  donští, 
dlouho  ještě  různých  krmí  chutných, 
zlaté  mísy  prázdněny  lahůdek, 
vzácným  vínem  šumící  i  číše, 
ohnivý  až  slunce  záblesk  ranní, 
světlo  jasné  skaliv  kahancové 
ve  kulatých  zahořel  okénkách, 
k  denní  budě  bohatýry  práci. 
Vstali  rázem,  čuby  vzali  černé, 


Miss  Olympia. 

Sepsal  Julius  Zeyer. 

(PokzaiOTánl.) 


kolpaky  i  různobarvé,  krásné, 
děkovali  hostiteli  ctnému, 
síň  pak  skvělou  opustili  bílou. 
Zařehtali  komoni  ve  dvoře, 
komoni  to  bystří  osedlaní, 
na  ně  chrabří  skočili  molodci 
a  ze  dvora  stepi  po  široké 
k  futorům  se  rozjížděli  svojim, 
brzy  v  mlze  pozanikli  ranní, 
za  nimi  jen  podkov  zvuk  zazníval. 
Jedin  mládce  Ivan  on  Tumanín 
v  Dimitrově  opozdil  se  dvoře, 
opozdil  to  pro  běloučké  ruky, 
přespanilé  stisknutí  ručinky, 
očí  temných  pohled  čarokrásných, 
různých  úst  to  políbení  vřelé, 
černobrvky  Niečokovny  mladé. 
Však  jej  za  tu  pohostinství  zradu 
záhy  stihla  pokuta  nemalá, 
mlhou  ranní  stepi  po  travině, 
v  dumném  jeda  pěkném  zamyšlení, 
dvorce  poblíž  zabloudil  bílého, 
zabloudiv,  se  bezcestím  potácel, 
těžce  koně  dobrého   strmácel, 
jasné  až  to  slunce  lítostivé, 
mlžné  roucho  roztrhavši  šeré, 
k  domovu  mu  liběvonným  květem, 
zlatým  cestu  ukázalo  bleskem. 


'oslechla  jsem;  uebylo  živé  duše  v  nejbližších  poko- 
jích ;  neměly  jsme  jiných  svědků,  uež  věčné  ty  hvězdy 
na  chladném  nebi,  a  pod  okny  stromy  rozesnělé  po 
parku,  které  vždy  ob  čas  zašelestily. 

„Láska  má  k  otci  tvému,"  pravila  matka,  „pře- 
trvala zkoušky  přemnohé.  Miluji  ho  posavade  vrouc- 
ností, která  neubasne  až  v  černé  chladné  zemi.  Zamiloval 
BÍ  mne,  když  v  Nizze  při  veřejném  koncertu  jsem  zpívala 
balládu,  jejíž  slova  jsi  ho  slyšela  na  ostrově  Madre  opakovat. 
Žili  jsme  tak  šťastně  a  blaženě,  neměla  jsem  na  širém  světě 
nikoho  mimo  něj  a  uesčíslněkráte  pravila  jsem  mu  jako 
Andromache,  „že  je  mi  otcem  i  matkou  i  bratrem  jediným." 
On  mne  miloval  láskou  stejně  vroucí,  a  obklopoval  vším 
jemu  dostupným  přepychem,  abych  zapomněla  na  chudobu 
naši,  jak  se  vyjádřil,  a  byli  jsme  přec  tak  bohatí  svou  láskou. 
Byl  pouze  kočujícím  hercem,  já  ale  poznala,  že  na  čele  jeho 
plála  hvězda  genia,  a  prorokovala  jsem  mu  skvělou  bu- 
doucnost. — 

Zdálo  se,  že  se  věštba  moje  brzy  vyplní ;  v  jednom 
představeni  v  malém  městečku  byl  náhodou  jakýsi  divadelní 
ředitel  z  Florencie  přítomen,  a  ten  byl  hrou  otce  tvého  tak 
okouzlen,  že  ho  ještě  téhož  večera  pro  svou  společnost 
získal.  Přesídlili  jsme  tedy  do  Florencie,  a  tam  nám  nebe 
darovalo  tebe,  dítě  mé,  a  já  v  blaženosti  pozapomněla  jsem 
na  vše,  na  skvělé  vyhlídky  do  budoucnosti  a  na  slávu  tvého 
otce.  Co  mi  byla  šedá,  mlhavá  ta  budoucnost  naproti  tobě, 
která's  byla  zlatou  a  růžovou  mou  přítomností?" 

Políbila  jsem  drahé  matce  bílé,  ale  krásné  její  čelo, 
a  ona  po  chvilce  zase  pokračovala: 

„Ctyry  léta  nám  minula  a  štěstí  naše  se  v  ničem  ne- 
měnilo.  Ale  o  něco  později  pozorovala  jsem  někdy,  že  otec 


tvůj  bývá  zamyšlen  a  roztržit,  a  že  příčinu  své  zádumčivosti 
přede  mnou  taji.  Vycházíval  také  někdy  v  noci  a  vracel 
se  teprve  k  ránu.  Byla  jsem  velmi  nepokojná.  Když  to 
spozoroval,  zavedl  mne  jednou  do  nejodlehlejšího  kouta  domu 
a  tlumeným  hlasem  žádal  na  mne  přísahu,  že  nevyzradím 
nikomu,  co  mi  svěří.  Přisahala  jsem  mu  chvějícím  se  hla- 
sem, a  on  na  to  jal  se  mi  vypravovati,  kterak  nade  mne 
i  dítě  své,  láskou  vroucnější  a  světější  miluje  —  Itálii,  ne- 
šťastnou vlast  svou,  típící  pod  jhera  ničemných  Bourbonň, 
fanatických  kněží  a  zpupných  Kakušanů.  Svěřil  se  mi,  že 
je  členem  tajného  spolku,  jehož  rozkazy  že  slepě  vykonávati 
bude,  se  zapřísáhl,  a  žádal  nyní  ode  mne,  abych  mu  co 
věrná  žena  slíbila  nejhlubší  mlčenlivost  a  mravní  podporu 
při  konání  těžkých  jeho  povinností.  Chvěla  jsem  se  na 
celém  těle,  prohlížejíc  okamžitě,  v  jakém  nebezpečí  se  otec 
mého  dítěte  nachází,  ale  pozvedla  jsem  ruku  mlčky  k  ne- 
besům na  znamení  souhlasu.  Tím  stala  jsem  se  takřka 
nevědomky  sama  účastnicí  spolku,  jehož  jména  jsem  ani 
neznala:  otec  své  druhy  jmenoval  pouze  neurčitým  názvem 
„Přátelé  Itálie".  —  Od  toho  dne  bývaly  v  našem  domě 
časté  schůzky,  při  nichž  jsem  arci  nikdy  přítomna  nebyla, 
ale  úzkost  moje  byla  nesmírná:  třásla  jsem  se  při  pouhé 
myšlence,  že  nás  někdo  vyzradí,  však  nestalo  se  to  nikdy 
a  časem  nabyla  jsem  zase  klidu.  Tu,  když  jsem  se  nej- 
méně nadálá,  udeřil  hrom  z  čistá  jasná. 

Hráli  jednou  tragédii  nějakou  Alfieriho  —  byla  jsem 
tehda  náhodou  také  v  divadle  —  před  tím  provozovala  se 
malá  jakási  veselohra,  v  níž  otec  tvůj  obzvláště  vynikal. 
V  divadle  bylo  tenkráte  shromážděno  vše,  co  vynikalo  po- 
stavením a  bohatstvím.  Mezi  hodnostáři  nacházel  se  tam 
jistý  vévoda,  kterýž  mi  tak    nápadně    „čest"  své  obzvláštní 
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pozorností  prokazoval,  že  jsem  dychtivě  na  konec  veselo- 
hry čekala  a  pak  ihned  do  foyeru  k  tvému  Otci  spěchala, 
jenž  v  tragédii  nehrál ;  chtěla  jsem  ho  prosit,  aby  mne  domů 
dovedl.  Ale  vévoda  přišel  také  do  foyern  a  kořil  se  mi 
tam  dále  takovým  spůsobem,  že  jsem  jen  s  těží  nevoli  svou 
opanovala.  Však  jaké  bylo  mé  překvapení,  když  otec  tvůj 
přišed  a  vida,  co  se  děje,  z  impertinentní  vévodovy  dotira- 
vosti  patrně  se  radoval. 

,Jak  ukrutný  jste,"  pravil  vévoda,  „že  ženu  svou  tak 
před  očima  světa  skrýváte  a  společnost  o  chloubu  vzácné 
její  krásy  olnpujete." 

,Děje  se  to  proti  mé  vůli,"  odpověděl  můj  manžel, 
„je  samotářka  z  náklonnosti ;  věřil  byste,  vévodo,  že  se  již 
zejtra  odebere  sama  do  villy  Ombrosa  na  N  . . .  ské  silnici, 
do  té  pustiny,  kam  po  celý  rok  žádný  Florenčan  ani  nohou 
nepáchne?  Ale  ženy  mají  libůstky,  proti  nimž  každý  odpor 
zůstává  marným." 

Na  to  jsme  odešli.  Ptala  jsem  se  plna  překvapení 
svého  muže,  proč  těch  věcí  vévodovi  nalhal?  Nebylať  jsem 
o  ville  Ombrosa  nikdy  ani  slyšela  a  vůbec  mi  ani  nena- 
padlo stěhovati  se  z  Florencie.  Ale  Antonio  mi  neodpověděl 
než  povzdechem,  a  ráno  přijel  pro  mne  kočár  a  odjela  jsem 
skutečně  do  té  villy.  Netázala  jsem  se  dále,  vědělaf  jsem 
již,  že  se  tak  děje  na  pokyn  tajného  spolku ;  čekala  jsem 
tedy  trpělivě  na  další  vysvětlení.  Jen  to  mue  znepokojo- 
valo, že  mi  nebylo  dovoleno  tebe  s  sebou  vzíti.  Dva  dni 
jsem  ztrávila  v  té  samotě  s  jediným  starým  služebníkem 
v  celém  velkém  domě. 

Na  večer  třetího  dne  bylo  mi  tak  úzko,  že  jsem  si 
umínila  odebrati  se  ráno  nazpět  do  města.  Chtěla  jsem 
právě  zavříti  dvéře  vedoucí  na  malou  terassu,  když  se  po- 
jednou mezi  nimi  objevil  —  vévoda.  Leknutím  jsem  str- 
nula.    Padl  přede  mnou  na  kolena  a  vyznával  mi  lásku. 

„Odejděte  okamžitě  !"  zvolala  jsem  plna  zděšení.  Když 
ale  neposlechl  a  ke  mně  se  blížil,  volala  jsem  o  pomoc  a 
chtěla  jsem  uprchnouti  dveřmi  na  terassu.  Však  vévoda 
seznal,  kam  mířím,  a  byl  tam  dříve  než  já. 

„Pták  je  chycen,"  volal  se  smíchem;  „vlastní  manžel 
váš  ukázal  mi  svou  neprozřetelnostt  sem  cestu." 

„Ano  pták  je  chycen,"  ozval  se  pojednou  hlas  a  mezi 
dveřmi  objevily  se  tři  postavy,  zakuklené  od  hlavy  až 
k  patám.  Vévoda  couvl  o  krok,  a  jeden  ze  zakuklených 
mužů  vjšel  opět  na  terassu  a  zavřel  za  sebou  dvéře. 

„Co  to  znamená?"    ptal  se    vévoda,    ale  beze  smíchu. 

Jeden  z  obou  zakuklencň  sňal  masku  —  byl  to  můj 
manžel. 

„Vévodo,"  pravil  klidně,  „poslední  vaše  hodina  přišla. 
Nalíčil  jste  sám  na  sebe  past.  Věděl  jsem,  že  za  mou  že- 
nou sem  si  pospíšíte  a  proto  jsem  vás  na  oko  tak  naivně 
sám  ve  foyeru  divadla  na  samotu  zdejší  upozornil.  Ortel 
smrti  dávno  nad  vámi  vyřknut,  ale  nevěděli  jsme,  jakým 
spůsobem  jej  vykonat." 

Vévoda  byl  velmi  bledý.  „Toť  nevčasný  žert,"  od- 
mlouval zděšeně  a  zuby  jeho  zacvakaly. 

Soudruh  mého  muže  vytáhl  listinu  a  četl  hrobovým 
hlasem  celou  řadu  podlých  činů,  jichž  se  byl  vévoda  na 
vlasti  italské  dopustil.  Pak  vytáhli  všichni  dlouhé,  hrůzně 
lesklé  dýky  a  vrhli  se  na  vévodu. 

„To£  hanebné!"  křičel  napadený  zoufale,  bráně  se  ho- 
lýma rukama;  „toť  hanebné!  A  vy,  madame,  jste  spola- 
vinice  toho  strašného  činu!" 

Do  té  chvíle  byla  jsem  němou  svědkyní,  ale  vévodova 
zoufalost  vytrhla  mne  ze  strnulosti.     Vrhla  jsem  se  na  ko- 


lena a  prosila  jsem  za  něj  o  milost.  Však  oni  jakoby 
mne  ani  neslyšeli,  dále  na  něho  doráželi.  Vévoda  držel  se 
křečovitě  mého  roucha,  a  když  ho  ranili,  potřísnil  vřelou 
krvi  svou  ruce  mé  i  ňadra  a  umíraje  objímal  ještě  kolena 
má.  Poslední  jeho  vzdechnutí  naplnilo  ucho  mé  hrůzou 
smrtelnou,  —  smysly  mne  opustily,  padla  jsem  ve  tmě 
(neboť  byli  světlo  převrhli)    na    chladnoucí    jeho  mrtvolu." 

Matka  přerušila  na  chvilku  své  vypravování  a  mně 
ježily  se  vlasy  na  hlavě.  Když  si  byla  odpočinula,  pojala 
mne  opět  za  ruku  a  vypravovala  dále. 

„Dva  zakuklenci,  kteří  s  mužem  mým  byli  přišli,  vzali 
mrtvolu  vévodovu  a  odnesli  ji  daleko  pryč,  zahodili  ji  někde 
na  cestě  v  lese  a  na  palác  jeho  ve  Florencii  nalepili  ce- 
duli, na  kteréž  napsáno  bylo:  „Vévoda  byl  této  noci  od- 
praven  za  zločiny  spáchané  na  ntýraué  vlasti.  Přátelé 
Itálie  popravu  jeho  vykonali." 

Tím  časem,  co  oba  mně  neznámí  muži  s  hrůzným  bře- 
menem svým  odcházeli,  odstraňoval  otec  tvůj  všechny  stopy 
děsného  činu  a  starý  sluha  náš  při  tom  mu  pomáhal ;  z  toho 
seznala  jsem,  že  také  on  byl  „přítelem  Itálie".  Ráno  jsme 
se  vrátili  do  města. 

Nemohla  jsem  se  bez  hrůzy  již  na  otce  tvého  ani  po- 
dívat, i  uzrál  ve  mně  úmysl,  že  se  s  ním  rozžehnám;  ne- 
mohla jsem  mu  odpustit,  že  mne  tak  zrádně  spoluvinicí 
svou  byl  učinil,  a  vykonání  ortele,  jak  tomu  říkal,  zůstalo 
v  mých  očích  přece  jen  hroznou,  krvavou,  do  nebe  volající 
vraždou.  Ale  než  jsem  se  na  nějakém  prostředku  k  vy- 
plnění své  touhy  ustanoviti  mohla,  klesla  jsem  následkem 
nesmírného  rozčilení  do  těžké  nemoci.  Lékař,  tolikéž  „přítel 
Itálie"  bál  se  o  rozum  můj  a  radil  tvému  otci,  když  jsem 
se  poněkud  uzdravila,  aby  mne  na  nějaký  čas  od  sebe 
a  od  jeviště  onoho  krvavého  divadla  vzdálil.  —  Odjela 
jsem  tedy  sama  s  tebou  do  malého  místa  lázeňského,  do 
jižní  Francie,  kde  jsem  na  posilu  svých  nervů  užívala  moř- 
ských lázní. 

Okřála  jsem  po  čase  i  začala  jsem  přemýšleti  o  smutné 
budoucnosti  své;  byloC  mi  nemožné  pod  střechou  svého 
chotě  déle  žíti,  ale  cítila  jsem  přece,  že  láska  moje  k  němu 
neochabla.  Jednoho  dne,  když  jsem  s  tebou  u  břehu  moř- 
ského seděla,  vyskytl  se  z  nenadání  otec  tvůj  přede  mnou. 
Hroznou  mi  nesl  novinu. 

Vražda  vévodova  spůsobila  nesmírný  Iduk,  policie  pá- 
trala po  členech  tajného  spolku,  vypisovala  ohromné  sumy 
na  jejich  hlavy  a  našla  konečně  Jidáše,  členové  spolku 
se  rozutíkali,  ale  jednoho  nešťastníka  přece  zachytili:  byl 
to  onen  muž,  který  na  terasse  na  stráži  stál,  když  zaku- 
klenci vévodu  vraždili.  V  zoufalství  svém  svalil  všechnu 
vinu  na  neštastného  tvého  otce,  který  však  záhy  výstrahu 
obdržev,  uprchl.  Nezbývala  nám  nyní  než  jedna  cesta  — 
útěk  do  Ameriky.  Dostali  jsme  se  šťastně  do  Masilie,  a 
tam  konečně  rozhodla  jsem  osud  svůj. 

„Kdybych  neměla  dítě,"  pravila  jsem  tvému  otci,  „měla 
bych  za  svou  povinnost,  sdíleti  los  tvůj  a  tvé  prokletí.  Ale 
nechci,  aby  zkrvácená  ruka  tvá  na  čistém  čele  mého  děcka 
spočívala,  aby  temný  stín  tvé  viny  kdy  zachmuřoval  zlaté 
světlo  nebeské  jeho  dušinky!  Zde  rozcházejí  se  cesty  naše 
na  věky.  Postarám  se  o  dítě  tvé,  ty  však  nikdy  ho  již 
neuzříš.     Neníť  pásky  mezi  vrahem  a  jasným  andělem." 

Otec  tvůj  klesl  zdrcen  přede  mnou  na  kolena,  já  však 
zůstala  jsem  pevná  činíc  svatou  přísahu,  že  spíše  tebe  i  sebe 
usmrtím,  než  abych  od  svélio   předsevzetí  upustila. 

Odplul  do  Ameriky.  Srdce  mi  krvácelo,  ale  k  vůli 
tobě  byla  bych  vše  učinila  a  láska  k  tobě    dodala  mi  sily, 
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že  jsem  rozloučeni  s  ním  snesla,  že  jsem  ho  zflstavila  chmur- 
nému zoufalství.  Ve  Francii  jsem  zůstat  nemohla,  necítila 
jsem  se  tam  dosti  jistou,  zvolila  jsem  tedy  Anglii,  kde  jsem 
pomocí  svého  mateřského  jazyka  snadno  výživu  našla,  ač 
z  počátku  často  jsem  trpkou  snášela  nouzi.  Kdyby's  nebyla 
na  ostrově  Madre  rozmluvu  naši  vyslechla,  byla  bych  osudné 
ono  tajemství  vzala  s  sebou  do  hrobu. 

Nyní  víš  všechno.  Bůh  tě  posilň!  Doufám,  že  otce 
svého  nikdy  již  nespatříš,  ale  kdyby  té  osud  přece  někdy 
s  ním  svedl,  vyřiď  mu,  že  moje  láska  k  němu  do  posled- 
ního vzdechu  mého  trvala,  a  že  bnde  první  prosbou  mojí 
u  trůnu  nejvyššího,  budu-li  hodná  se  mu  přiblížit,  prosba: 
aby  hrozný  jeho  čin  došel  odpuštění."   — 

Objala  mne  pevně;  já  pak  položila  jsem  beze  slova 
hlavu  na  podušku  její.  Celovala  mne  horoucně  a  proud 
slz  mých  volně  kanul  na  drahé  její  líce.  Když  pak  ráno 
do  pokoje  vešli,  nalezli  mne  spící  na  ňadrech  drahé  — 
mrtvé  matky!  —  —  — 

Bolest  má  nad  její  ztrátou  a  tíž  hrozného  tajemství 
byly  přílišné;  hluboký  smutek  opanoval  duši  mou,  klesala 
jsem  pod  břemenem,  jež  byl  osud  na  mladá  bedra  má 
uvalil.  Felicie  mohla  být  mou  jedinou  útěchou  v  truchle 
době,  ona  byla  by  sdílela  sestersky  moje  muka.  Nejednou 
chtěla  jsem  jí  sv>!'řit,  co  mi  byla  matka  vypravovala,  však 
nebylo  to  pouze  moje  tajemství,  a  Felicie  byla  příliš  mladá, 
než  aby  byla  mohla  pochopiti  plnou  tíž  tak  vážných  udá- 
lostí. Byla  o  dvě  léta  mladší  než  já,  nemajíc  ještě  ani 
plných  let  třinácte;  snášela  jsem  tedy  sama  dle  svých  sil. 
Paní  Wilmotová  byla  velmi  dojata  mou  stálou  bledostí  a 
dlouhým  smutkem,  uskutečnila  tedy  mně  k  vůli  dávný  svůj 
plán  a  přesídlila  se  na  čas  do  Paříže,  doufajíc,  že  novost 
a  pestrost  taraějšího  života  blahodái'ně  na  mne  bude  půso- 
biti. Nezmýlila  se  docela;  když  jsem  po  roce  odložila 
smutek,  chodily  jsme  do  společností  svých  anglických  kra- 
janů, navštěvovaly  jsme  promenády  v  Tuileriích  a  v  elysej- 
ských  polích,  jezdily  jsme  do  buloňského  lesíku.  Mezi  všemi 
Angličany,  které  jsme  v  Paříži  byly  seznaly,  zajímal  nás 
nejvíce  mladý  jeden  muž  —  bylo  mu  asi  dvacet  let  — 
vzezření  ideSlně  krásného,  mravů  ušlechtilých  a  přísných, 
tak  že  ho  mladým  Catonem  nazývali.  Konal  studia  na 
universitě  pařížské,  byv  ve  Francii  vychován  od  matky 
Francouzky.  Jmenoval  se  Rol?nd  Melvill.  Obdivovala  jsem 
se  mu  pro  obzvláštní  vzlet  jeho  myšlenek  a  horování  pro 
všechno  vznešené;  já  pak  zajímala  jsem  ho  pro  neobyčejnou 
u  tak  mladé  dívky  vážnost,  nebot  nemohl  tušit  příčinu  mé 
předčasné  duševní  zralosti.  Byli  jsme  přece  jen  ještě  děti, 
ačkoliv  jsem  ho  dle  jiných  nazývala  Catonem,  a  on  mne  zase 
Penserosou. 

K  čemu  dále  šířiti  slov?  Milovali  jsme  se,  horoucně 
zajisté  a  neskonale,  jak  jsme  si  říkali  a  slibovali.  Byli 
jsme  velmi  šťastni,  opravdu ;  bylat  dokonalá  harmonie  v  na- 
šem smýšlení,  úplná  shoda  v  našich  náklonnostech.  To 
jediné,  co  by  mně  na  jeho  povaze  bylo  kdy  vadit  mohlo, 
byla  jakási  příchylnost  k  despotismu  a  nesnášelivosti,  kteréž 
u  energických  a  přísně  mravných  charakterů  velmi  často 
se  nalézají.  Ale  byla  jsem  příliš  mladá,  než  abych  byla 
o  podobných  věcech  rozjímala,  tušila  jsem  jen  nejasně,  co 
nyuí  vyslovuji,  a  blaho  naše  nebylo  rušeno  ničím,  až  teprv 
loučením,  když  se  byla  paní  Wilmotová  k  návratu  do  An- 
glie rozhodla.  Byla  ne  málo  překvapena,  když  v  předvečer 
našeho  odjezdu  o  ruku  moji  žádal,  kterouž  mu  po  vyznání 
mém,  že  Rolanda  miluji,  také  slíbila.  Dvě  léta  měl  ještě 
zůstati  v  Paříži  a  pak  uvésti  mne  co  šťastnou  ženu  do  domu 


svých  předků  v  Wiltshiru.  Slavili  jsme  improvisované  za- 
snoubení, při  čemž  Felicie  mnohou  slzu  vyi-onila ;  nedovedla 
si  ani  pomyslit,  že  by  beze  mne  kdy  žíti  mohla  a  v  dě- 
tinské podrážděnosti  pravila  Rolandovi  bez  obalu,  že  ho 
nenávidí  a  že  se  o  přítelkyni  svou  oloupili  nedá,  kteréžto 
řeči  arci  u  nás  ostatních  veselý  smích  vzbudily.  Vrátili  jsme 
se  do  Anglie. 

Dvě  léta  uplynula  rychle.  Tou  dobou  dopisovala  jsem 
si  pilně  se  svým  ženichem,  ale  neviděla  jsem  ho  po  čas 
ten  celý.  Bylo  mi  časem  s  podivením,  že  nás  nepřišel 
nikdy  do  Anglie  navštívit,  že  nikdy  nepodnikl  tu  krátkou 
cestu  přes  kanál ;  ale  dověděla  jsem  se  později  náhodou 
o  příčině :  matka  jeho  nepřála  našemu  sňatku,  původ  můj 
jí  nebyl  dosti  jasný  a  ačkoli  zjevně  proti  mně  nehorlila, 
obávajíc  se,  že  by  odporem  svým  vášeň  jeho  tím  více  roz- 
dmychovala,  brojila  přece  podtají  proti  našemu  sňatku, 
i  podařilo  se  jí  všelijakými  prostředky  aspoň,  že  syna  od  za- 
myšlených návštěv  odvrátila.  Když  pak  dvě  léta  uplynula, 
dostavil  se  Roland,  ale  sňatek  náš  byl  ještě  na  rok  od- 
ložen na  doléhání  jeho  matky,  ana  tvrdila,  že  jsme  na  že- 
nitbu ještě  příliš  mladí,  a  žádala,  aby  syn  její  k  dovršení 
ukončených  studií  ještě  rok  po  Evropě  cestoval.  Toho  ve^ 
čera,  kdy  Roland  neočekávaně  do  Wilmot  Abbey  přijel, 
aby  mne  o  odročeni  našeho  sňatku  zpravil,  byly  jsme  s  Fe- 
licii  právě  v  parku.  Felicie,  která  tou  dobou  „Sen  noci 
svatojanské"  čítala  a  fantasii  vzdušnými  postavami  velkého 
básníka  naplněnu  měla,  oblékla  se  pro  žert  co  Titanie, 
ovinula  si  ohromný  věnec  z  jasmínu  a  bílých  růží  kolem 
vděkuplnó  hlavy,  spustila  zlaté  svoje  až  na  kolena  splýva- 
jící vlasy,  a  byla  věru  v  tom  přestrojení,  s  průhledným  bílým 
šatem,  pod  stínem  starých  stromů,  jejichž  listím  žhavá  žluť 
zapadajícího  slunce  probleskovala,  mnohem  více  lepé  víle,  než 
smrtelnému  děvčeti  podobna.  Byla  v  plném  květu  své  mladé, 
něžné  krásy  a  uchvátila  mne  svým  spanilým  zjevem  tak,  že 
jsem  k  ní  letěla,  abych  ji  obejraula  a  pocelovala;  ale  v  tom 
zachruply  kroky  a  do  cesty  mi  vstoupil  můj  ženich.  Felicie 
stydíc  se  za  fantastickou  svoji  toiletu,  dala  se  na  útěk  a 
míhala  se  mezi  křovím  jako  nějaký  kouzelný  přelud.  Ro- 
land stál  chvilku  udiven,  nevěda  patrně  kdo  to  je;  když 
pak  jsem  volala  za  ní,  aby  zůstala,  tázal  se  mne,  jakoby 
tomu  nevěřil : 

„To  zeje  Felicie?"  i  pustil  se  za  ni  a  za  okamžik  při- 
vedl ji  ke  mně.  Stály  jsme  vedle  sebe,  ona  zardívajíc  se, 
se  sklopenýma  očima,  záříc  krásou  a  kouzlem  polodětské 
mladosti,  já  bledá  a  utrápená,  nebot  zápasila  jsem  po  celý 
čas  svého  návratu  do  Anglie  s  myšlenkou,  že  ženicha  svého 
klamu,  zamlčujíc  mu  krvavé  tajemství  na  smrtelné  posteli 
matkou  mi  svěřené ;  bledla  jsem  ještě  více  v  této  chvíli, 
neboť  pohled,  který  Roland  na  Felicii  byl  vrhl  a  horlivost, 
8  kterouž  se  za  ní  pustil,  aby  ji  dohonil,  mne  pak,  budoucí 
ženy  své,  ani  téměř  si  nevšímaje,  vzbudily  na  okamžik  ve 
mne  prudkou  žárlivost. 

„Ještě  mne  tak  nenávidíte  jako  jindy,  Felicie?"  ptal 
se  se  smíchem  Roland. 

Pozvedla  zmateně  oči,  ale  sklopila  je  okamžitě,  když 
s  jeho  pohledem  se  byla  setkala;  úsměv  zmizel  jí  se  rtů 
a  ruměné  červánky  shasly  na  jejím  líci.  Neodpovídala  mu, 
on  pak  zaražen  neopakoval  již  svou  otázku,  a  podivně  roz- 
čileni kráčeli  jsme  mlčky  do  domu,  abychom  zpravili  paní 
Wilmotovou  o  příjezde  Rolandově. 
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Dositej  Obradovié. 

Obraz  životopisný.     Napsal  Joa.  Kontt.  JireSek. 

.(Dokončeni.) 


I  1.  prosince  1784  Obradovié,  tehda  45  let  stár, 
vstoupil  v  Doveru  na  půdn  anglickou,  neznaje  an- 
glicky ani  slova.  Ve  Francii  zdálo  se  mu,  že  i 
zemi  i  lid  již  zná,  neboť  s  každým  uměl  hovořiti, 
ale  zde  —  staří  i  mladí,  ženy  i  děti,  vše  ti  to  mluví 
anglicky  a  ty  nemůžeš  ani  rozuměti,  co  ti  lidé  myslí, 
co  oni  chtějí !  Pohled  na  anglické  dámy  přivedl  našeho 
Dositeje  u  vytržení.  „Krásná  jsou  to  stvoření,  že  uic  krás- 
nějšího na  světě  nelze  ani  viděti  ani  si  pomysliti!  Tisíc  očí 
kdybych  měl,  i  za  tisíc  let  nemohl  bych  se  na  ně  nadívati ! 
Čím  více  se  na  ně  dívám,  tím  krásnější  se  mi  zdají !  Chceš-li 
býti  svůj,  jdi  svou  cestou  a  nehled  na  ně,  neboť  když  po- 
zdvihneš oči  a  pohledneš,  již  nepůjdeš  dáleji,  ale  tu  zůsta- 
neš na  věky !  Ano,  i  v  jiných  zemích  jsou  krásy,  ale  všude 
jsou  nejvíce  krásy  pyšné,  a  člověk,  jak  vidí,  že  jsou  hrdé 
a  divy  o  sobě  myslí,  nedbá  o  ně,  nechť  si  jdou;  ale  div 
je  zde,  kde,  řekl  bych,  ony  ani  nedbají,  ani  nemyslí,  ani 
nevědí,  že  jsou  překrásný,  než  dívají  se  na  každého  s  ta- 
kovýma přirozenýma  a  prostosrdečnýma  očima  a  spolu 
s  takovou  upřímnou,  přátelskou  a  přívětivou  tváři,  jakoby 
ho  ode  dávna  znaly.  Teď  nechť  si  představí  a  pomyslí,  kdo 
může,  jak  mně  asi  bylo,  když  jsem  se  mezi  takovými  pře- 
krásnými tvory  božími  nalézal,  nemoha  s  nimi  ani  slova 
promluviti !  Milostivý  blahý  bože !  myslil  jsem  si,  věru 
těžko  ti  jsou  lidé  zhřešili,  že's  jim  toliké  a  tak  rozličné 
dal  jazyky!  Toť  jim  ta  věž  jejich  přinesla  a  všetečné  do 
nebe  lezení,  jako  kdyby  jim  málo  země  bylo,  aby  po  ní 
chodili!" 

Ve  společnosti  jednoho  kněze  Irčana  Obradovié  přijel 
do  Londýna.  Z  vysokých  míst  spatřil  úžasnou  velikost  a 
nepřehledné  prostranství  světové  té  metropole.  „I  sám 
jsem  se  křižoval  a  divil.  Kde  jsem  já  teď?  Kdo  jsem? 
Zdálo  se  mi,  že  znovu  jsem  se  narodil  na  nějaký  nový 
svět.  Neobyčejué  bylo  mi  pochopiti,  jsem-Ii  já  tentýž, 
který  jsem  jednou  se  svým  sousedem  Nikou  Putinem  z  Ba- 
nátu  podél  Begy  do  Sremu,  a  odtud  zase  v  červených  haj- 
duckých  opánkách  s  Athanasem  podél  Dunaje  do  Chorvat 
s  velikým  spěchem  se  ubíral?  Teď  na  střeše  takového 
kočáru  sedím  jako  nějaký  římský  diktátor,  a  zvítěziv  nad 
lítou  nouzí  i  nad  surovým  mučitelem  chudobou,  jako  ve 
vítězoslavném  triumfu  vjíždím  do  města  slavnějšího  a  krás- 
nějšího, než  byl  někdejší  Ěím!" 

Obradovié  ubytoval  se  u  jednoho  učitele,  aby  se  u 
něho  naučil  anglicky.  Již  prvé  slýchal  o  nesnázích  angli- 
cké výslovnosti.  „Co  bože,  myslím  si;  když  mi  je  poroz- 
umění jazyka  hotovo,  i  jeho  vyjadřováni  zdolám,  ať  si  bude 
hydra  sedmdesátihlavá!  Ale  když  mne  počali  učiti,  věru 
se  mi  kůže  začala  ježiti  a  vlasy  vzhůru  vstávati."  Ale 
pi-áce  vše  zmůže.  Šlechetných  lidi  našel  zde  dosti.  Se- 
známil se  9  jedním  urozeným  Kekem  z  Cypru,  ze  staroslavné 
křižácké  rodiny  Lusignanův,  která  jednou  na  tom  ostrově 
kralovala.  Po  třech  měsících  nedostatek  peněz  Obradoviée 
nutil  k  odchodu.  Tu  Lusignan  seznámil  jej  s  Mr.  Liviem, 
jenž  s  anglickým  porcnlánem  obchod  vedl,  a  velmi  učený 
muž  byl,  latině  plyne  rozprávěl  a  řečtinu  velice  miloval. 
Livie  pozval  jej  k  obědu.  Když  Dositej  do  jeho  domu 
přišel  s  Lusignanem,  nalezl  paní  doma,  ana  šije.  A  tu  s  po-  j 
divením  poslouchal,  jak  dáma  prostě,  jasně  a  rozumné  roz- 


právěla s  Lusignanem  o  parlamentě,  o  indické  kompanii, 
o  nově  přišlých  korábech,  o  obchodě,  o  nejnovějších  knihách. 
A  kdyby  svýma  očima  nebyl  viděl,  že  šije,  zajisté  by  prý 
byl  myslil,  že  čte  něco  z  knihy ;  celý  boží  den  mohl  by  těm 
hovorům  naslouchati.  Když  přišel  Livie,  zasedli  k  obědu. 
Mluvilo  se  nejvíce  latinsky.  Od  té  doby,  co  z  Mnltan 
odešel,  Obradovié  ještě  nikde  nebyl  tak  vesel.  Livie, 
zvěděv,  že  on,  sotva  že  se  jazyku  trochu  přiučil,  z  nedo- 
statku peněz  z  Anglie  spěchá,  nepustil  ho,  ale  přijal  ho 
věru  jako  syna  do  domu  svého.  Livie  i  paní  jeho  uměli 
řecky;  střídavě  učili  Obradoviée  angličině.  S  paní  on 
Aesopovy  bajky  z  řečtiny  překládal  do  angličiny  a  čítal 
s  ní  Addisona,  Popea,  Swifta  a  jiné  spisovatele  anglické. 
U  Livia  scházeli  se  mnozí  učenci ;  vzácných  tu  nabyl  Obra- 
dovié známosti.  Mr.  William  Fordyce,  slavný  lékař  a  zla- 
tého rouna  rytíř  (f  1792),  jenž  pocházel  ze  skotské  rodiny, 
která  mnohými  učenci  se  vyznamenala,  obzvláštním  jeho 
stal  se  patronem.  Obradovié  musil  se  rozhodnouti,  nechce-li 
celý  svůj  život  zůstati  mezi  dobrými  Angličany.  Ale  touha 
vydati  ještě  něco  pro  nebohý  svůj  národ  byla  mocnější 
než  všecka  příjemnost  anglického  života.  „Bůh  sám  ví, 
jak  mi  smutno  bylo,  tyto  přesladké  lidi  opustiti !  Již  jsem 
tu  pověděl,  že  se  nadále  silně  budu  varovati,  abych  se 
s  někým  tak  nespřátelil,  když  se  s  ním  musím  zase  rozlou- 
čiti a  litovati,  že  s  ním  nebudu  až  do  hrobu."  Angličtí 
přátelé  obdarovali  jej  hojně  knihami,  a  tak  s  nejkrásnějšími 
zpomínkami  po  šestiměsíčném  pobytu  opustil  zase  Anglii  dne 
27  května  1785.  Ještě  na  lodi  kapitán  mu  odevzdal  měšec 
guineí,  které  mu  přítel  Turnbull  posílal  tímto  spůsobem, 
aby  se  ho  nikterak  bolestně  nedotekl. 

Přes  Hamburk  Obradovié  přijel  do  Lipska.  Tam  na- 
lezl list  od  generála  Zoriée,  rozeného  Srba,  miláčka  carevny 
Kateřiny  II.  Zorié  zval  jej  na  svůj  statek  Šklov  ua  Bílé 
Rusi.  Ale  nebylo  peněz  na  cestu.  Nad  to  musil  nebohý 
Obradovié  poprvé  ve  svém  životě  se  zadlužiti,  aby  mohl 
zaplatiti  lipskému  knihtiskaři.  Aby  nabyl  zase  peněz,  ode- 
šel do  Vídně.  Tam  zase  učil  u  kupcův  Srbův,  Řekův  a 
Bulharův,  vyučuje  frančině  a  vlaštině,  veliké  požívaje  lásky 
od  žákův  a  od  jejich  rodičův.  Jakkoli  se  mu  dobře  vedlo, 
chtěl  přece  ještě  literárně  pracovati  a  k  tomu  při  učitelo- 
vání neměl  dosti  pokdy. 

Z  Vídně  Obradovié  konečně  po  třech  letech  odebral 
se  k  Zoriéovi  na  Rus.  U  něho  v  Šklovu  šest  měsícův 
marně  čekal  na  typografa,  načež  si  umínil  jíti  do  Lipska. 
Zorié  dal  mu  po  půl  letě  těch  čtyry  sta  rublův,  které  mu 
slíbil  na  celý  rok,  daroval  mu  vzácný  kožich  a  odkoupil 
mu  množství  knih  pro  svou  bibliotheku.  Léto  roku  1788 
Obradovié  ztrávil  na  statcích  Zoriéových  v  Livonech  a  Ku- 
ronech,  načež  odejel  přes  Královec  a  Berlin  do  Lipska. 
Toho  roku  urazil  více  než  500  mil,  „jakobych  se  k  cesto- 
vání na  tento  svět  byl  narodil."  V  Lipsku  vydal  bajky  Aesopa 
a  jiných,  dodav  sbírku  listův,  v  nichž  příteli  jednomu  podal 
pokračování  svého  životopisu  až  do  návratu  z  Rus  do  Lipska. 
Odtud  přestává  nejplynnější  pramen  životopisu  Obra- 
doviéova,  totiž  jeho  paměti  a  listy  ;  dáleji  o  něm  méně  po- 
vědíti  umíme,  nežli  nám  zajisté  milo  jest.  Když  za  války 
Rakušanův  a  Rusův  proti  Turkům  Laudou  vzal  Bělehrad, 
vydal  Obradovié  píseii  na  oslavu  té  radostné  události  (v  Lipsku 
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1789).  A  nedlouho  potom  téhož  roku  ve  Vídni  uveřejnil 
píseň  o  osvobození  Srbska,  v  níž  vysoko  velebí  Josefa  II. 
a  Kateřinu  a  vřelým  srdcem  vítá  svítající  zoři  na  východě. 
Leč  naděje  od  Srbův  projevované  zúplna  zklamány ;  ani  Ru- 
sové ve  Valachii  skvělých  vítězství  dobyli,  Rakušané  v  Srbsku 
i  Banátě  vlastní  neumělostf  převelmi  nešťastně  pochodili. 
L.  1793  vydal  Obradovič  ve  Vídni  v  srbské  tiskárně  Štěpána 
Novakoviče  sbírku  rozmanitých  článkův  mravoučných,  (So- 
branie  razných  mravoučitelnych  veštej),  mezi  nimi  i  „Lausus 
a  Lydia"  a  alpské  pastýře  z  Marmontelových  „Contes 
moraux. " 

L.  1802  nalézáme  Obradoviče  v  Benátkách,  kde  mu 
srbští  kupci  dávali  roční  plat  2000  zl.,  aby  pokojně  mohl 
pracovati  pro  milovaný  svůj  národ.  Tam  si  přitovaryšil 
Pavla  Solaride  z  Veliké  Pisanice  v  Chorvatsku,  tehdáž  mla- 
díka asi  25  letého,  jenž  byl  spisovatel  nad  míi-u  pilný  a 
dle  úsudku  Šafaříkova  „vyspělého  soudu  muž".  Spisy  své 
tiskli  v  řecko-slovanské  tiskárně  Řeka  Panatheodosia.  L.  1803 
Obradovič  vydal  ethikn  a  rok  potom  pod  jeho  vedením  So- 
larič  uveřejnil  všeobecný  zeměpis  ve  dvou  dílech.  Tu  stihla 
je  (1804)  zpráva,  že  Srbové  proti  Turkům  povstali,  že  vy- 
razivše  z  lesův  Šumadijských  zpupné  dahije  (janičary)  po- 
razili a  že  i  proti  samému  sultánovi  šťastně  bojují.  Ihned 
Dositej  vítězné  krajany  a  vůdce  jejich  Jiřího  Petroviče  (Ka- 
radjordje)  oslavil  básní,  která  také  v  Benátkách  byla  tištěna. 
Když  pak  1.  1805  v  prosinci  Benátsko  od  Rakušanův  Na- 
poleonovi postoupeno,  Obradovič  odešel  nazpět  mezi  Srby 
do  Karlovcův.  Ale  tam  zle  se  naň  dívali.  Byltě  svobodo- 
myslnými svými  výroky  v  pamětech  a  jinde  velice  proti 
sobě  popudil  mnichy  a  popy.  Oni  knihy  jeho  skupovali  a 
zničovali,  aby  lidu  do  rukou  se  nedostaly.  Ba,  došlo  tali 
daleko,  že  mu  stáli  o  bezhrdlí;  ano  měli  již  pod  lóžemi 
připraveno  kamení,  aby  ho  jím  po  starozákonním  obyčeji 
ubili.     On  však,  byv  vystřežen,  v  čas  se  vzdálil. 

V  září  1.  1807  Dositej,  tehda  stařec  již  68  lety,  přišel 
do  Bělehradu,  aby  na  sklonku  svého  života  přání  svá  o 
povzneseni  národa  srbského,  která  posud  jen  písmem  vyja- 
dřoval, nj-ní  v  osvobozené  Srbiji  učinil  skutkem.  Bylof 
množství  vzdělaných  Srbův  z  Banátu  přešlo  ku  krajanům 
svým  na  druhý  břeh  Dunaje  a  Sávy,  aby  jim  pomohli 
v  upravování  nového  státu.  Z  náčelníkův  domácích  nikdo 
neuměl  psáti;  každý  měl  písaře,  jemuž  on  diktoval  a  jenž 
jemu  psaní  předčítal.  Boj  s  Turky  trval  dále.  Na  Timoku 
válčili  Srbové  ve  spolku  s  Rusy,  kteří  od  1.  1806  celou  Va- 
lachii obsadili.  V  Bělehradě  sídlil  ruský  resident  generál 
Rodoíinikin,  rodilý  Řek.  Národ  vedli  mocní  náčelníci  kra- 
joví :  Jiří  Petrovič  (Karadjordje)  byl  vůdcem  nejvyšším. 
Jemu  po  boku  byl  senát,  po  rusku  „pravitelstvujuščij  sovět" 
řečený.  Z  dvanácti  prvních  sovětníkův  jen  čtyři  „znali 
knjigu,"  to  jest,  tři  se  uměli  podepsati  a  jeden  znal  psáti  a 
čísti.  Předním  sekretářem  sovětu  byl  Ivan  Jngovič,  rodem 
ze  Somboru  v  Báčce.  Slul  původně  Jovan  Savic  a  byl  gy- 
mnasiálním  profesorem  v  Karlovcích ;  ale  metropolita  Strati- 
mirovič  rozhněval  se  naň,  poněvadž  byl  velmi  krásný  člověk 
a  ženy  ho  rády  viděly,  a  proto  vyhnal  jej  z  Karlovcův. 
Byl  člověk  rozumný  a  nad  míru  vtipný ;  kromě  srbštiny 
uměl  i  latinsky,  vlasky,  francouzsky,  německy  a  maďarsky. 
Nedbal  ni  o  jídlo  ni  o  šatstvo,  ale  od  rána  do  oběda  po- 
píjel rakiji  (slivovici),  od  oběda  do  večera  černé  víno  nego- 
tinskó;  a  to  mu  ukrátilo  život. 

L.  1808  zemřel  v  Bělehradě  Petr  Cardaklija,  jenž 
1.  1804  s  Protou  Nenadovičem  a  Jovanem  Protičem  byl 
při   prvním    poselství    srbských   povstalcův    v  Ruších.     Ná- 


hrobek mu  zdělán  v  Pešti;  Dositej  složil  nápis.  Když 
kámen  vložen  byl  do  kostelních  zdí,  nazejtřl  zjevily  se  na 
zdi  přilepeny  rozličné  potupné  veršíky,  co  náhrobní  nápisy 
čardaklijovi,  ku  př. : 

Ovde  leži  Cardaklija, 
V  serbskom  krilu  gadna  zmija, 
Arnautin  Ijuti  bjaše 
Skotski  svagda  i  življaše. 
Zákon,  věru  on  pogazi  atd. 

Vědělo  se,  že  to  spáchal  Jugovič.  Dositej  odpověděl 
prosou,  vzav  si  za  motto  přísloví:  „Lež  má  krátké  nožky." 
Tiskárny  v  Bělehradě  nebylo;  proto  odpověď  kolovala 
v  přepisech  po  městě.  Jugovič  nemlčel  se  své  strany  a 
vytasil  se  s  jizlivými  veršíky  na  Dositeje.  Vytýkal  mu,  že 
je  „ot  dva  roda  rod",  i  mnich  i  světský  člověk,  že  není 
teplý  ni  studený,  ni  cizí  ni  domácí  atd. 

Na  nový  rok  1808  Dositej  napsal  verše  ruskému  caru 
i  Rodofinikinu,  které  potom  v  Benátkách  tištěny  byly.  Na 
den  novoroční  po  kostele  odešel  k  Rodofinikinu  s  nějakým 
Petrem  Tomičem,  který  měl  velmi  pěkný  hlas  a  byl  dobrý 
zpěvák.  Vstoupiv  do  dveří,  Tomič  začal  zpívati  a  tak  od- 
zpíval nejprv  verše  caři  a  pak  Rodofiniku.  Ani  zde  Jugovič 
neušetřil  Dositeje  svými  sarkastickými  poznámkami. 

O  věcech  těchto  vypravuje  Vuk  Karadžič,  jenž  byl 
tehda  písařem  u  sovětu,  ve  svých  zajímavých  zpomínkách, 
nadepsaných :  „Pravitelstvujuščij  sovět  serbskij  za  vremena 
Karadjordjijeva  (Vídeň  1860,  8.  178.  str.)  Sovětníci  ve 
svých  domech  dobře  a  pansky  žili,  ale  sekretáři  a  písaři 
byli  chudáci  s  malým  a  nestálým  platem.  Proto  je  jedno- 
tliví sovětníci  k  sobě  brali  do  domů.  Vuk  s  Jugovičem 
žil  u  Jefty  Saviče  a  chodíval  nakoupit,  co  pro  dům  zapo- 
třebí bývalo.  Jugovič,  aby  měl  od  čeho  žíti,  smluvil  se 
pak  s  Mladenem,  jedním  z  nejmocnějších  náčelníkův,  že  za- 
loží velikou  školu  (1808).  Karadjordje  a  sovět  dali  mu 
1500  grošův  ročního  platu.  Poslyšme,  co  o  tom  Vuk 
vypravuje: 

„V  určitý  den  přišel  Mladen  se  všemi  sovětníky  a 
s  metropolitou  i  s  Dositejem,  a  když  metropolita  v  největ- 
ším pokoji,  kde  měla  býti  škola,  posvětil  vodu,  Dositej  sedě 
předčítal  z  velikého  papíru  (byl  to  rukopis  druhého  dílu 
„Sobranie  veštej")  o  důstojné  ilctě  před  naukami.  I  nyní 
si  zpomínám,  jak  se  Mladen  hlasitě  zasmál,  když  mezi  čte- 
ním Dositej  řekl:  „U  popa  měly  by  býti  i  svině  moudré, 
a  u  něho  jsou  i  děti  nemoudré."  Po  tom  na  zejtří  začala 
škola.  Mimo  mne  první  žáci  byli :  Karadjordjův  syn  Aleksa, 
Mladenův  synovec  Jovica,  Milenkori  synové  Milan  a  Ivan 
i  pastorek  Nikolče,  syn  sovětníka  nabije  (okresu)  Djuprij- 
ské  Miloslav,  Stefan  Novakovié  ze  Smedereva,  Miloje  Božič 
z  čuraiče,  Maxim  Rankovič  a  Radovan  Doljanac  z  Ostruž- 
nice*).  Všickni  tito  žáci  uměli  obstojně  čísti  i  psáti;  nej- 
hůře v  tom  mezi  nimi  byl  Mladenův  synovec  Jovica,  o  němž 
se  pravilo,  že  v  Sremu  slepce  vodil,  a  když  začal  choditi 
do  školy,  ještě  byl  v  sremské  houni  (a  po  několika  letech 
Mladen  ho  oženil  s  Karadjordjovou  dcerou  Polexií).  Lavic 
ve  škole  nebylo,  nýbrž  žáci  do  kola  seděli  na  slaměných 
stolicích.  Jugovič  z  počátku  nenčil  ničemu  než  historii  a  počtům. 
Historii  dle  svého  rukopisu  vypravoval  žákům  a  oni  ji  psali, 
načež  jim  potom  ji  vykládal.  Při  historii  často  mluvil  i  o 
zeměpise,  a  k  tomu  si  opatřil  několik  map,  které  na  zdi 
byly  pověšeny.  Počtům  učil  zpaměti,  a  podivnou  měl  v  tom 
obratnost,  zvlášř  co  se  týče  zlomkův,  že  by,  jak  se  u  nás 
říká,  i  do  dřevěné  hlavy  je  mohl  vlíti." 


*)  Dnea  z  nluli  ani  jeden  neni  více  na  ílv-< 
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Roku  1809  žákův  přibývalo  a  brzo  byly  tři  ročníky 
a  tři  učitelé,  kteří  vykládali  všeobecnou  historii,  zeměpis 
se  statistikou,  římské  právo,  něco  z  fysiky,  počty,  sestavo- 
vání listův,  německý  jazyk  a  morálku. 

Léta  1811  v  lednu  jmenován  stařičký  Obradovié  čle- 
nem sovětu  a  „popečitelem  prosvěštenija  narodnja"  t.  j.  mi- 
nistrem vyučování,  a  nahijím  (krajům)  rozkázáno,  potřebu- 
jí-li  učitele,  ať  se  obrátí  k  němu.  I  v  německých  časopi- 
sech politických  a  literárních  z  té  doby  čteme,  jak  tento 
„řecký  filosof"  v  Srbsku  zřizuje  školy.  —  Ale  radost 
svou  dlouho  nepřežil.  Zemřelí  již  28.  března  1811,  v  72. 
roce  věku  svého.  V  posledních  letech  vedl  i  vychování 
dětí  Karadjordjových.  Pohřben  byl  v  kostele  bělehradském. 
Ale  když  hvězda  štěstí  Karadjordjova  zhasla  a  Turci  znovu 
Bělehradu  se  zmocnili,  náhrobek  jeho  se  strany  prý  kře- 
sťanské zneuctěn.  Náhrobek  Dositeje  Obradoviče,  „učitele 
národa  srbského"  s  nápisem,  jenž  zubem  času  napolo  již 
setřen  jest,  stoji  na  zevnější  zdi  bělehradské  katedrály,  na 
právo,  když  se  vchází  od  metropoUe.  Asi  za  rok  přenesen 
prý  bude  do  lesa  Košutnjaku  za  Topčiderem,  k  Hajducké 
češme  (studni).     Tam  Obradovič  sám  odpočívati  si  přál. 

„Obradovič,  praví  Šafařík*),  na  poli  srbské  literatury 
byl  zjev  svého  druhu  jediný.  Dostalo-li  se  mu  pro  mnohé 
cesty  příjmení  srbského  Anacharsise,  větším  ještě  právem 
pro  čistou,  prakticky  plodnou  svou  moudrost  zasloužil 
čestné  jméno  srbského  Sokrata.  Veškeré  jeho  spisy,  od 
nejmenších  až  k  největším,  oplývají  nejčistší  filosofií  života. 
Od  přírody  vysoce  jsa  nadán  a  zvláštním  řízením  osudu  na 
znamenitě  vysoký  stupeň  mravní  dospělosti  povýšen,  bystrým 
zrakem  prohledl  duševní  potřeby  svého  národa,  mravní 
zkázou  a  intellektuálnl  temnotou  hluboko  pokleslého,  a  vě- 
noval celý  svůj  život  vysokému  úkolu,  aby  u  krajanův 
svých  zanítil  touhu  po  osvětě  a  vzdělání.  K  tomuto  cíli 
působil  jak  vlastním  životem,  příkladem  a  obcováním,  tak 
i  slovem  a  písmem,  a  výsledky  jeho  krušného  namáháni  jsou 
nepřehledné.     Duch  Obradovičův,  jakkoli  neustále  přemáhati 


•)  P.  J.  Sslarik,  GescUlchte  der  sOdBlaw.  Literatur.  lU.    (Prag  1866)  i>lr.  318. 


musil  nepřátelský,  všelijakým  přestrojením  zakrytý  a  usta- 
vičně obnovovaný  odpor  proti  svému  blahodárnému  účinko- 
vání, přece  tisíce  srdcí  srbských  ušlechťoval,  k  novému  ži- 
votu duševnímu  je  probuzoval,  a  trvá  napořád  v  jejich  a 
synův  i  vnukův  jejich  památce  živé,  nezrušitelné  a  pože- 
hnané. Jméno  Obradovičovo  lepšímu  dílu  národa  svatým 
se  stalo." 

„Všecky  jeho  spisy  mají  ráz  ducha  jeho.  On  všude 
je  originální,  mravně  neporušený,  mírný,  lásky  a  vřelosti 
plný,  jasný,  srozumitelný,  k  praktickému  úkolu,  k  ušle- 
chtění  člověčenstva  tíhnoucí,  zjevný  nepřítel  veškeré  byř 
i  uměle  zakryté  přetvářky,  zištnosti,  ošemetnosti,  hlouposti  a 
surovosti  —  toť  jsou  základní  rysy  velikolepé  jeho  povahy. 
I  ve  slohu  zrcadlí  se  krásná  jeho  duše  jasně  a  živě.  OnC, 
jak  již  řečeno,  první  mezi  Srby  časův  novějších  a  —  což 
více  váží  —  první  s  úspěchem  stálým,  trvalými  výsledky 
provázeným,  psal  obecnou  čistou  mluvou  srbského  lidu, 
aniž  by  právě  zamítal  slova,  formy  a  fráse  buď  dobře  slo- 
vanské, z  církevního  jazyka  do  života  dávno  přejaté  a  s  ná- 
řečím lidu  organicky  srostlé,  bud  z  jiných  novějších  jazy- 
kův  do  srbštiny  uvedené,  kde  se  nenuceně  nabízely.  Na- 
darmo někteří  novější,  kteří  se  zakrývají  zástěrou  kritického 
vkusu,  komáry  cedíce  se  namáhají,  aby  sloh  jeho  zlehčo- 
vali jakožto  nedosti  čistý  a  neforemný ;  dosud  ještě  nikdo 
mezi  Srby  (tak  psal  Šafařík  asi  1.  1832)  sloh  jeho  co  do 
živosti,  ryzosti,  původnosti  a  vřelosti  nedosáhl,  neřkuli,  aby 
jej  byl  převýšil." 

K  úsudku  tomu  nemám,  co  bych  připojil.  Nesčíslní 
byli  odpůrcové  Obradovičovi  i  po  smrti  jeho,  zvlášť  mezi 
mnišstvem.  Osvěta  lidu  popům  a  mnichům  byla  nebezpeč- 
nou. Nyní  Dositej  Obradovič  všude  je  ctěn,  kdekoli  se 
srbsky  hovoří.  Podobiznu  jeho  všude  nalezneš  i  před  Du- 
najem i  za  Dunajem.  Sebrané  spisy  jeho  několikráte  vy- 
dány, od  Vozaroviče  v  Bělehradě  1833 — 184.5  v  desíti 
svazcích,  od  dra.  Medakoviče  v  Zemuni  1850  opět  v  desíti 
svazcích.  Podnes  mnoho  se  čtou.  Mezi  vzdělanými  Srby 
nenajdeš  nikoho,  kdo  by  aspoň  paměti  Dositejovy  neznal. 
Bylť  on  nejšlechetnější  muž  národa  srbského. 


Mezi  knihami  a  lidmi. 

Povídka  od  J.  Kazdy. 
(Pokrajováni.) 


dyž  skončila,  seděl  Jahoda  chvíli  ještě  jako  zka- 
menělý, pak  zatleskal  velkýma  rukama  jako  zběsilý. 
Málem  byl  by  Václav  zatleskal  s  ním. 

Dívka  přisedla  k  onomu  na  povalený  kmen  a 
přijímala  s  tichým,  smutným  úsměvem  nadšené  po- 
chvaly jeho. 

„Výborně,  Ireno!"  hovořil.  „Ani  ve  snu  bych  si  nebyl 
pomyslil,  že  máte  takové  nadání  herecké.  Naše  stará  se- 
žloutne  zlostí.  Hněte  ji  to  nesmírně,  že  nerozdělil  režisér 
dámské  úlohy  mezi  její  dcerušky.  Považte  si :  mám  prý 
vyřídit  ochotníkům,  aby  se  k  nim  s  úlohami  nenamáhali! 
Jakoby  někomu  z  nás  taková  zoufalá  myšlenka  vůbec  přijíti 
mohla!  Dávala  mi  také  na  srozuměnou,  že  by  ji  těšilo, 
kdybych  představeni  vrácením  své  úlohy  zkazil.  Ale  se 
zlou  se  potázala  —  pověděl  jsem  jí  něco,  že  se  jen  do 
pysku  zahryzla!" 

„Ach,  pane  Jahodo,"  pravila  Irena  s  povzdechem,  vy- 
trhnuvši se  z  myšlenek.    „Kdož  ví,  bndn-li  smět  vystoupiti?" 


„A  kdo  by  vám  bránil?" 

„Kdož  jiný  než  teta !  .Tiž  několik  dnů  zlobí  se  ukrutně, 
kdykoli  mne  spatří  s  úlohou  v  ruce." 

„Ach  co  teta?  Slíbím  jí  vstupenku  —  některý  z  výboru 
přijede  pro  ni  v  kočáře  —  a  buile  po  odporu." 

„Ba  nevíte,  jak  je  tvrdošíjná.  Nevíte,  jak  nás  sužuje 
—  mne  i  strýce.  Hleďte,  ráno  jsem  ztratila  střevíček  a 
z  té  chvíle  až  do  oběda  sypalo  se  mi  na  hlavu  samé  láni 
a  peskování.  Ani  při  obědě  neustala.  Se  slzami  v  očích 
odešla  jsem  od  stolu.  —  Ach,  pane,  často  právám  si,  abych 
měla  veliká  křídla  a  mohla  ulétnouti  odtud,  někam  daleko, 
hodně  daleko,  kde  bych  mohla  žíti  úplně  po  své  vůli  a 
libosti  a  kde  by  mi  to  láni  tetino  jako  neodbytný  čmelák 
nebučelo  věčně  kolem  uší.  Ach  tam  daleko,  mezi  veselými, 
přívětivými  lidmi,  žíti  po  svém,  číst  a  deklamovat,  choditi 
do  divadla!" 

„Kdo  vf,    co    se  nestane,"    podotkl  Jahoda  v 
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kílch  a  doložil  po  chvíli:  „Však  nyní  ocli>usťte,  Iréuo,  slíbil 
jsem  návštěvu  panu  Volnému  — " 

„Bezpochyby  ten  páu,  co  včera  přijel." 
„Ano,  z  Prahy." 

„A  jak  vypadá?"  tázala  se  Iréua  váhavě  dále. 
„Nu,  zcela  slušný  člověk.     Prostřední  postavy,  světlých 
vlasů  a  vousů,    trochu    pocuchaných,    s  čelem    obyčejně  za- 
myšleným,  s  ušlechtilým    výrazem  obličeje  ...     S  bohem, 
Ireno!" 

Stiskl  ji  ruku,  zamáchl  slaměným  kloboukem  a  odešel. 
Když  Jahoda  odešel,  zahleděla  se  Irena  snivě  před 
sebe.  Stála  tu  bez  pohnutí,  tváří  přímo  k  Václavovi  obrá- 
cena ;  však  její  vlhké,  lesklé  oči  nepronikaly  zelenými 
obláčky  listí,  které  ji  dělily  od  něho,  nýbrž  hleděly  upřeně, 
zaníceně  do  říše  vlastních  snů. 

Když  byly  kroky  odcházejícího  v  dálce  zanikly,  opu- 
stil Václav  úkryt  svůj  a  přiblížil  se  k  ní.  Náhle  spatřila 
jej  před  sebou.  Ucouvla  bezděky  ;  v  zapýřenem  jejím  líci  a 
sklopených  očích  jevily  se  největší  rozpaky. 

„Slečno  Iróno,"  pravil  Václav  hlasem  jemným,  povzbu- 
zujícím ji  k  důvěře,  „šťastnou  náhodou  stal  jsem  se  prvním 
vaším  obecenstvem.  Dle  zkoušky,  kterou  jste  právě  od- 
byla, mohu  vám  bez  daru  prorockého  předpověděti  výsledky 
nejskvělejší.  Však  nepřicházím,  abych  vás  obtěžoval  nemo- 
tornými poklonami;  chci  vám  vrátiti  střevíček,  který  jste 
včera  na  podstavci  síingy  zapomněla  a  který  mi  poskytl 
vítanou  příležitost,  abych  se  s  vámi  seznámil." 

Vzhlížejíc  plaše  k  němu,  přijala  titěrnou  obuv.  „Dě- 
kuju,  pane!"  zašeptala,  že  ji  sotva  bylo  slyšeti. 

„Smím  se  vás  optati,  slečno,  v  jakém  kuse  vystoupíte?" 
pravil  Václav  po  krátké  přestávce. 

Sdělila  mu  titul  kusu.  K  dalším  dotazům  pověděla 
mu  krátce  obsah  jeho.  Znenáhla  opouštěla  ji  dřívější  roz- 
pačitost.  Vypravovala  živě  o  jiných  kusech  divadelních, 
které  byla  přečtla,  a  Václav  seznal,  že  jich  byla  zásoba 
neskrovná. 

„yidím,  že  jste  horlivá  čtenářka,"  podotkl, 
„čítám  ráda.  Strýc  má  bednu  knih,  které  mu  byl  da- 
roval nebožtík  hrabě  Julian.  Pohádá  mne  sám  často  ke 
čtení.  Ale  teta  kárává  mne,  kdykoli  mne  zastihne  nad 
knihou;  chce,  abych  jen  vyšívala  a  pletla  punčochy,"  dolo- 
žila s  povzdechem. 

„Rodiče  vaši  již  zemřeli?" 

„Zemřeli  oba,  než  jsem  je  poznala.  Otec  býval  úřad- 
nlkem  lesním  v  Šumavě.  Jednou  z  večera  přinesli  prý  ho 
na  nosítkách  do  myslivny,  s  hlubokou  ranou  pod  srdcem, 
v  níž  vězela  kule  pytlácká.  Od  toho  večera  prý  matka  vadla  a 
chřadla,  až  jí  ustlali  vedle  manžela.  Mne  osiřelého  ne- 
mluvněte ujal  se  dobrý  strýc." 

„Nepohrdnete-li  mou  úlohou,  přinesu  vám  některé  ze 
svých  knih." 

„Budu  vám  velmi  povděčna,"  zvolala  živě,  však  dodala 
přitlumeným  hlasem,  ohlížejíc  se  na  všechny  strany :  „Knám 
je  nesmíte  přinésti;  teta  by  mne  plísnila.  Pošlete  je  po 
Jahodovi  anebo  — " 

„Anebo  — ?"  opakoval  Václav  dychtivě. 
» —  přineste  mi  je  sem  do  parku,"    dokončila  váhavě 
a  fvář  její  se  zapálila. 

S  tlukoucím  srdcem  pohlížel  Václav  na  milostný  obli- 
čej, s  řasama  stydlivě  svěšenýma,  s  novými  rozpaky  v  ta- 
zích.    „A  kdy,  kde  vás  ta  najdu?" 

„Třeba  u  sfingy  —  zejtra  ráno,"  zašeptala,  že  ji  opět 
-sotva  bylo  slyšeti. 


IV. 

U  večer  téhož  dne  četl  Václav  ve  vysoké  posteli,  pod 
těžkými,  zlatým  pazourem  jakýchsi  fautastických  zvířat  roze- 
pjatými  záclonami  dále  zápisky  hraběte  Juliana.  Skládaly 
se  z  větších  a  menších  odstavců,  psaných  čím  dále  chvat- 
něji  a  uedbalcji,  mnohdy  po  značných  mezerách  časových. 
Čím  připoutala  mne  k  sobě  ?  —  začínal  první.  — 
Prohlížel  jsem  dnes  album  list  za  listem,  od  majestátní 
hlavy  mé  sestřenky  Melanie  s  tou  blýskavicí  briliantů  ve 
vlasech  a  s  tím  hrdým  aristokratickým  vědomím  v  oku  až 
po  gázového  zefýra,  jehož  Terpsichoře  zasvěcenou  nožku 
jsem  loni  vyzdvihl  na  štít  svůj  rytířský,  —  a  zatkl  jsem 
sponu  s  přesvědčením,  že  není  v  žádném  z  těchto  obličejů 
ani  stopy  zvláštního  kouzla,  jaké  je  rozestřeno  po  tvářích 
Karlovy  Julie.  Ji  bych  uevřadil  do  této  sbírky ;  vypadala 
by  mezi  nimi  jako  porosena,  čerstvá  lesní  květina  v  umělé 
kytici  bálové.  Jaká  to  nehledaná,  přirozená  půvabnost 
v  každém  jejím  pohybu !  Jaká  dětinná,  neodolatelná  veselost 
v  jejím  úsměvu !  Její  duše  je  čistá  a  průzračná,  a  přec 
oslňující  a  řízně  ohraničená  jako  křišťál  a  jako  v  tomto 
obráží  se  v  ní  celý  svět  v  libých  duhových  barvách. 

Na  pólo  je  dítě.  Vyrostla  patrné  v  těsném  obzoru 
a  do  toho,  co  my  nazýváme  světem,  nahlédla  posud  jen 
jako  úkradky.  A  přece,  jak  vnímavá  je  pro  zvěsti  o  těch 
neznámých  radostech,  jak  ochotně  přístupná  paprskům  toho 
neznámého,  žhavého  slunce,  v  nichž  by  teprve  rozkvetla  ve 
své  úplné,  čarovné  kráse  a  —  snad  uvadla .  .  . 

Často  líčívám  jí  ten  jiný  svět,  dosud  nepoznaný. 
V  dobách  takových  stávám  se  ku  podivu  výmluvným,  že 
mne  div  neopájí  zvuk  vlastních  slov.  Naslouchává  dychtivě, 
rty  její  se  chvěji,  oko  v  dálku  upřené  se  leskne  a  drobné 
prstíčky  v  zimničném  chvatu  škubají  lístek  po  lístku  z  ne- 
vinného, milovaného  květu.  Když  tak  sedávám,  nakloněn 
k  uchu  jejímu,  a  v  nevýslovné  rozkoši  pozoruju,  jak  při 
slovech  mých  jemně  stoupají  a  klesají  něžné  vlny  na  hrudi 
její,  zdává  se  mi  vždy,  že  jsem  podoben  démonu  divné  po- 
věsti gruzínské,  kdy  všeptával  sladkou,  hříšnou  nauku  svou 
do  ucha  spící  kněžice. 

Mám  obnoviti  to  žhoucí  vyznání,  jehož  sled  utuchl  na 
bílé  její  ruce?  Nepojala  význam  jeho.  Chvíli  snad  pře- 
mýšlela, pak  se  upokojila  a  zapomněla.  Mám  se  státi 
hadem  v  tomto  ráji  manželském  ? 

Smělý  je  mi  hádankou,  časem  ohlednuv  se  po  něm, 
vídám  zrak  jeho  na  mne  upřený  s  výrazem  divým,  jako 
v  zášti  a  hněvu,  planoucí  žíravým  ohněm ;  ale  mžikem  stírá 
si  dlaní  vrásky  s  čela  a  když  se  ruka  jeho  sveze  s  obli- 
čeje, hledí  na  mne  par  klidných,  lhostejných,  někdy  i  pří- 
větivých očí.  Obyčejné  bývá  ralčenlivý,  zasmušilý  jako  dříve. 
Vnikám  pomalu  do  tajemství  jeho  života.  Snad  mu 
křivdím,  ale  myšlenka  jedna  vtírá  se  mi  neodbytně  na  mysl 
a  čerpá  každým  dnem  nové  síly  z  rozličných  známek  a 
úkazů  —  myšlenka,  že  je  Smělý  agentem  nějaké  strany 
revoluční.  Rozesílá  listy  do  všech  končin  světa,  koná  ta- 
jemné cesty  za  neznámými  účely,  přijímá  časem  návštěvy 
z  ciziny,  návštěvy  velmi  podezřelé.  Na  každý  spůsob  vězí 
za  mračným  jeho  čelem  nějaký  divoký  program  politický. 
Zdá  se  také,  že  mu  návrat  do  vlasti  zamezuje  jistý  pro- 
saický  anděl  plamenným  mečem. 


Dnes  jsem  poručil  Jakubovi,  aby  uchystal  naše  zava- 
zadla. A  když  přitáhl  poslední^řemen,  poručil  jsem  mu, 
aby  uvedl  všechno  do   předešlého   stavu.     Zůstanu!    Nevím 
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Vím,  že  miluje 
manžela.  Vím, 
než  Karla   vra- 


věru,   jak    ve    mně   vzniknouti    mohl    úmysl,    abych    opustil 
bojiště,  na  němž  jsem  téměř  již  pánem. 

Vím    nyní    určitě,    že   mi    neodolala. 
v  Karlovi  jen    dobrodince,    hrdinu,    přítele, 
že  mne  hledúvá  oko  její  s  jiným    výrazem, 
cejícího  se  z  hodiny. 

Co  mne  zdržuje,  abych  vztAhl  ruku  po  květina,  která 
se  sama  obrací  ke  mně,  abych  se  opojil  blahem,  po  němž 
jsem  tak  dlouho  dychtivě  toužil?  Zdaž  úcta  před  svazkem 
posvátným,  který  ji  pjutá  k  jinému?  Pa!  Záletnictvi  ve 
spůsobu  tom  je  dovolocá  vášeii  stavu  našeho,  jako  slabost 
pro  chrty  a  koně,  pro  honbu  a  sizku.  Či  vadí  mi  osobnost 
Karlova?  Vždyt  oa  vinníkem  s  dobré  polovice.  Proč  stoji 
tak  chladný  a  němý  vedle  nás,  když  si  čteme  v  očích  pla- 
menné vyznání  lásky,  proč  nás  nechává  o  sacaotě,  proč 
bývá  obrácen  zády  k  nám,  když  ji  stiskám  podajnou  ruku? 

Divné,  divné  myšlenky  mi  přeletají  čelem.  Zdá  se,  že 
zápasí  Smělý  s  nedostatkem,  že  napíná  všechny  síly,  aby 
zamezil  nouzi  přístup  úo  tiché  své  domácnosti.  Namáhavá 
práce  noční  vkládá  ran  den  ode  dne  tmavější  stíny  pod 
hrdé  obočí,  ostřejší  tah  melancholie  kolem  rtů ;  hubne  vůči- 
hledě  a  hlodavá  jakási  starost  sbírá  čelo  jeho  v  přemnohé 
kolmé  záhyby.  Při  tom  zdobí  si  žínku  spůsobem  až  mar- 
notratným; ob  den  přináší  jí  nějakou  drahou  blyskotku  do 
vlasů,  na  rameno,  do  krásných  ňader. 

Divné  myšlenky  přeletají  mi  čelem.  Plebejská  čest 
má  širší,  kolísavější  hranice  než  naše,  nouze  je  výtečná  so- 
fistka  a  za  vý'středností  skrývá  se  často  nicota  mravní. 


Odvolávám  slavně,  co  jsem  Karlovi  na  úkor  napsal. 
Poslal  mi  vyzvání  k  souboji.  Zde  to  leží  přede  mnou,  černé 
na  bílém:  „Zítra  mezi  devátou  a  desátou  ráno  budu  vás 
očekávati  ve  sříceninách  kláštera  na  ostrově.  Sami  dva 
urovnáme  tam  záležitost  vám  povědomou." 

Hle,  příčina  toho  vyzvání.  Dnes  ráno  navštívil  jsem 
Julii.  Seděla  sama  u  okna  v  pokoji.  Sdělila  mi,  že  mešká 
manžel  její  na  jedné  ze  svých  tajemných  cest  a  že  se  bez- 
pochyby před  večerem  nevrátí.  Chvíli  stáli  jsme  mlčky  na- 
proti sobě;   ona  zády   obrácena  k  oknu,   jehož   zelené  živé 


záclony  se  dotýkaly  chomáčky  jasného  listí  jejích  kadeří, 
chvějící  se  rukou  opřena  o  nově  bílenou  zídku;  já  nedaleko 
před  ní,  pohlížeje  žhavým  toužebným  zrakem  na  ztepilou 
tu  postavu,  na  dmoucí  se  ňadra,  a  milostný  skloněný  obli- 
čej s  lehounkým  stínem  kolem  úst  a  na  sklopeném  vičku 
jako  po  noci  probděné,  stísněný  předtuchou  blízkého  roz- 
hodného okamžiku.  Začal  jsem  mluviti  o  věcech,  které 
jsme  si  byli  dotud  jen  pohledy  vyznávali,  zprvu  tiše  a  volně, 
pak  v  rostoucí  vášni,  až  jsem  konečně,  jako  v  šíleném 
úchvatu  lásky,  dokončil  vyznání  své  deštěm  horoucích  po- 
líbeni na  její  ruce,  čelo,  tváře,  oči,  rtiky!  Chvěla  se  celá 
v  náruči  mém,  zastírala  si  ručkou  obličej,  ale  svěží,  drobné 
rtíky  byly  na  milost,  nemilost  vydány  mým  vášnivým  po- 
libkům i  viděl  jsem  kmitající  ze  záři  blaha  pod  řasami  do 
póla  skloněnými. 

Náhle  vysmekla  lehounce  druhou  svou  ruku  z  mé,  za- 
kryla si  oběma  obličej  a  zalkala:  „Ach  bože,  ach  bože!" 
Zpomněla  snad  na  Karla.  Náhodou  pohlédl  jsem  v  tu 
chvíli  k  oknu  a  ruce  mé  svezly  se  mžikem  s  půvabné  po- 
stavy. Spatřil  jsem  Karla,  nikoli  jako  snad  ona  v  duchu, 
nýbrž  ve  skutečnosti,  nedaleko  před  sebou,  hledícího  sem 
ze  zahrady  otevřeným  oknem.  Bože,  jaký  to  byl  pohled ! 
Celá  výheň  žárlivosti  šlehala  na  mne  z  jeho  divokých,  hně- 
vivých zraků,  zsinalé  rty  byly  křečovitě  sevřeny,  zatatá  pěst 
ležela  na  prsou.  Tentokráte  nebyl  děsný  výraz  jeho  tváře 
výtvorem  mé  obraznosti,  jako  snad  tehdáž  ve  sříceninách 
kláštera. 

Chvíli  díval  se  tak  na  mne,  pak  se  vzdálil  od  okna. 
Julie  nebyla  ho  zpozorovala;  stálaf  dosud  zády  k  oknu 
obrácena,  zastírajíc  si  rukama  obličej.  Za  krátko  vstoupil 
Smělý  do  pokoje.  Když  ho  Julie  ve  dveřích  spatřila,  za- 
chvěla se  od  hlavy  k  patě,  rty  její  pohnuly  sebou  jako 
v  přitlumeném  výkřiku,  tvář  rychle  za  sebou  zčervenala 
a  zbledla.  Však  on  nepodíval  se  na  ni;  zamáchl  rukou, 
pohodil  hlavou  a  rty  jeho  zůstaly  němý. 

Hic,  lístek  tento  promluvil  za  ty  němé,  mlčenlivé  rty. 
Věřini  mu,  dostavím  se  beze  svědka.  Tak  octly  se  věci 
v  kolejích,  jimiž  se  pošiuou  rychlostí  blesku  ku  předu ; 
zítra  klesnu  na  konci  té  dráhy  buď  do  náruči  Juliina,  neb 
s  roztříštěnou  lebkou  na  hrob  mladého  neštastného  mnicha. 


EiILLETiNi 


■I 


Pomněnky  z  Rudohoři. 

Podává    K.  Mniitcký. 
III. 

Na  hranicích.  —  Medvědáři. 

, Potůček  panenský",  jenž  lesy  příseónickými  v  loubí  mo- 
hutných jedli  pospíchá  v  údolí  vejprtské  a  spojiv  se  s  větším  po- 
tokem pohraničním  na  půdu  cizí  vstupuje,  byl  nám  vodítkem  na 
další  pouti. 

Nechtěliť  jsme  sami  sobe  býti  tyrany  a  vléci  se  silnicí,  jež 
z  pravidla  bez  toho  krajinou  málo  utěšenou  vede,  a  tam,  kde  okolí 
v  skutku  romantické,  jen  trapný  dojem  činí,  podobný  pocitu,  jaký 
se  v  nás  zmáhá,  spatříme-li  obraz  výtečného  mistra,  přes  nějž 
ruka  nerozumného  hocha  ohavnou  črtu  namázla. 

Nepřekvapilo  nás  ovšem  mnoho  původního,  za  to  však  stří- 
davé obrázky:  jak  pramen  jasný  v  tichém  toku  mechem  se  vine, 
"v  hlubokém  výmolu  pod  kořeny  věkovitého  smrku  se  ztrácí,  a 
zase  zřídlu  podoben  vypryskuje,  aby  po  větším  palouku  lesním 
se  vyslunil,  v  rychlé  neočekávané  proměně  nedají  aoi  oku  umdleti, 


jako  jednoduché  a  přece  vždy  poutavé  pohyby  batolícího  se  déčka. 
—  Li?s  řídl  a  v  několika  vteřinách  stáli  jsme  na  jižním  svahu 
pohraničuého  údolí  s  rozsáhlými  Vejprty. 

Jako  Kupferberk  vděčí  i  toto  město  původ  svůj  silnějšíma 
ruchu  života  horního,  jaký  v  druhé  polovici  16.  století  vznikl,  vy- 
vozen pouhou  náhodou. 

„Divoká  vichřice,"  tak  vypravuje  pověst,  —  „bouřila  r.  1550 
nad  pohraničnými  hvozdy,  že  staleté  kmeny  úpěly,  a  ani  kořeny 
široko,  hluboko  rozvětvené  nemohly  zachrániti  jich  před  pádem. 
A  když  ve  vývratku  jednoho  takového  velikána  nalezeny  první 
známky  stříbra,  vznikl  tu  důl  „Jana  na  poušti",  a  k  tomu  po 
dvaceti  letech  přidružil  se  novy:  „dobrotivé  ruky  boží",  jehož  po- 
klad objeven  silným  lijavcem,  spláknuvším  vrchní  kyprou  půdu." 

Však  těžké  doby  přikvačily  během  času  na  Vejprty,  a  leto- 
pisy místní  zmiňuji  se  o  nemalých  ranách,  jež  byt  ne  úplný,  fiřece 
částečný  úpadek  rozkvětu  měly  v  zápětí. 

V  těch  dobách,  kdy  město  za  městem,  ves  za  vískou  v  žhavé 
rumy  se  rozpadaly,  —  kdož  nezná  po  Bílé  hoře  oněch  hrozných 
třicet  let  —  i  Vejprty  lehly  pop,elem  na  povel  švédského  generála 
Eannera,  jenž  vedl  cizáky  do  Cech  zubožených.  — 
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Přišli  jsme  k  potoku,  jenž  tu  přirozenou  tvoři  liranici  mezi 
Čechy  a  Saskem. 

V  polovici  můstku,  vedoucího  přes  vodu,  značí  kamenný  sloup 
čáru  hraniční,  kteráž  provedena  do  podrobností  i  tím,  že  zábradlí 
polou  v  národních  barvách  českých,  z  poli  v  barvách  saských 
natřeno  jest. 

„Království  saské,"  čte  člověk  na  sloupu,  a  sotva  přikročí 
k  prvnímu  domku  na  půdě  tohoto  království,  vidí  již  tu  viset  zá- 
novního orla  s  významným  nápisem  :  „Kaiserliche  deutsche  Post". 

Avšak  na  tom  nebyl  bych  našel  nic  zvláštního,  mysle  si,  že 
tu  se  známou  německou  skromností  provedena  idea  soustřeďovací, 
ale  co  mne  při  tom  zvláště  zajímalo,  byl  pohled  jeho. 

Nevím,  zdali  je  malíř,  jenž  žití  mu  dal,  toho  původce,  aneb 
zdali  i  v  mrtvý  plech  pronikla  již  zamilovaná  myšlenka  pánů  od 
Sprévy  —  zkrátka,  orel  pošilhává  toužebně  přes  hranice  k  mo- 
dravým chlumům  českým,  že  až  milo. 

„Chuť  je  chuť!"  pomyslil  jsem  a  šli  jsme  dále  úhlednou 
vískou  Bárensteinem,  hodlajíce  vystoupiti  na  vysoký  hřeben  stej- 
ného jména,  jenž  k  severní  straně  se  zvedá  a  přemilý  pohled  do 
Saska  poskytuje. 

Tam  kde  se  zahýbá  od  silnice  na  úzkou  pěšinu,  vedoucí 
vzhůru  mezi  školou  a  protestantskou  modlitebnici,  upoutá  pozor- 
nost poutníkovu  pískovcový  obelisk,  jejž  věnovala  zdejší  obec  „věr- 
ným synům  vlasti",  padšlm  v  r.  1870 — 1871  v  krvavém  boji  za 
skvělý  fantom  v  podobě  koruny  císařské. 

„Věrní  synové !"  —  Inu  jest  také  věrnost,  kterouž  přisahá 
pravice,  vedena  nutností  železnou,  zatím  co  srdce  překypuje  hně- 
vem, jenž  zvedl  by  ji  spíše  k  bodu  v  hruď  těch,  jimž  věrnost  se, 
přisahá.  — 

Mlázim  několikaletých  smrků,  jimiž  stráně  Bárensteinu  jsou 
porostlé,  dostoupili  jsme  vrcholu,  kterýž  mnohem  srázněji  spadá 
ku  straně  severní  —  saské.  Nedá  se  upříti,  že  rozkošný  jest  to 
pohled,  snad  nejkrásnější  ze  všech,  jakých  Rudohoří  ku  straně 
této  poskytuje,  onomu  však  s  výšin  kupferberských  nevyrovná  se 
nikdy.  — 

Milý  jest  ovšem  rozhled  na  jih  přes  porostlé  hřbety  k  Smrčinci 
a  Sonnenwirblu,  jež  nad  „Božím  darem"  převyšuji  ostatní  vrcholky; 
oko  rádo  prodli  na  svěžích  lučinách,  kteréž  kol  kolem  pod  Báren- 
steinem se  táhnou,  oživeny  roztroušenými  chatkami  mezi  temněj- 
ším stromovím  —  a  může  těkati  i  zde  na  kolik  hodin  daleko  po 
pahrbkovité  vysočině,  nad  níž  přímo  k  severu  vykukují  červené 
střechy  Scheibenberku,  k  severovýchodu  bližší  věže  Buchholzské 
a  Annaberkské  —  nikde  však  v  celém  tom  okruhu  není  tolik  překvapu- 
jících proměn,  tolik  původnosti,  jakými  se  honosí  úpatí  jižní,  ne- 
soucí na  sobě  ráz  patrně  divočí,  rozervanější. 

Nicméně  uspokojeni  a  osvěženi  vraceli  jsme  se  do  Vejprt, 
abychom  odtud  vydali  se  dále  údolím,  jež  pomalu  k  božímu  daru 
stoupá  a  výhradně  upomíná  na  pohorské  pastviny  a  luka  šumav- 
ská, kde  od  stráně  k  stráni  v  cinkání  zvonků  misí  se  píseii  pa- 
stevce, jenž  volně  se  loudá  za  rozprchlým  skotem. 

Tvořit  celé  údolí  kotlinu  asi  tři  hodiny  dlouhou,  nad  níž 
s  obou  stran  lesnaté  strmí  vrchy  dvou  pásem  rudohorských,  z  nichž 
jedno  již  na  půdě  saské,  druhé  na  straně  české  se  táhne,  a  brzy 
svým  úpatím  padlinu  úží,  brzy  zase  ustupuje,  což  zvláště  o  již- 
nější platí  poloze. 

Ačkoliv  jsme  již  skorém  hodinu  šli,  nedostali  jsme  se  přece 
ještě  z  dosahu  obce  vejprtské,  k  níž  všechny  ty  roztroušené  domky 
podél  cesty,  a  tu  i  tam  visící  chatrče  po  stráních  patři. 

„Snad  se  to  půjde  veseleji,  když  po  cestě  světélkovati  budou 
vůkol  okénka,  než  dorazíme  do  Wiesenthalu,"  navrhl  přítel  můj, 
a  rozprostřev  plaid  na  vonnou  trávu,  dal  znamení  k  odpočinku. 

Kdož  odolá  také  tomu  sladkému  míru,  jenž  klesá  s  nebe- 
tyčných  temen  v  pohorská  údolí,  a  zároveň  v  srdce  lidské,  chvicí 
se  jako  v  předvečer  velikého  svátku? 

Mně  alespoň  bylo  jako  v  těch  blažených  dobách,  když  ma- 
tička sklánívala  se  nad  hlavou  mojí  a  líbajíc  mne  v  čelo,  hovo- 
řila: „Nesmutni,  dítě,  vždyť  ještě  srdce  mé  tu  pro  tebe!" 

Toho  srdce  ovšem  již  není,  poznal  jsem  však,  že  nejvolněji 
po  srdci  mateřském  odpočívá  se  na  ňadrech  druhé  matky  — 
přírody. 

Dole  hotovili  se  již  duchové  noční,  zahaleni  v  mlhavé  pláště, 
k  nočnímu  reji,  plazíce  se  zatím  jen  po  zarosené  zemi,  any  vy- 
soko jaa  temenech  vrchů  hrály  si  ještě  růžové  paprsky  mezi  čer- 
nými jedlemi,  jež  uctivě  klonily  se  před  zlatým  vozem,  v  němž 
odjížděl  Jasoň. 

Pronikavý  hvizd,  opakující  se  v  ozvěně  mezi  vrchy,  vytrhl 
nás  z  tichého  dumání;  —  dral  se  to  udýchaný  vlak  po  stráni 
protější  mezi  lesy  vzhůru  od  Vejprt  k  Schmiedeberku. 


Celý  soulad  duševní  byl  ten  tam,  rozprysknuv  se,  jako  ty 
jiskry,  kteréž  syčely  s  dusivým  dýmem  z  lokomotivy. 

„Kam  se  ten  okatý  ďábel  ještě  nedodere!"  byla  myšlenka, 
jež  asi  nám  oběma  hlavou  prokmitla. 

Nad  údolím  svítil  již  plný  měsíc,  a  vlažný  větřík  vanul  od 
jihu,  —  krásnější  cesty  nemohli  jsme  si  ani  přáti. 

Světélka  loučí,  jež  plála  v  chatrčích,  řídla  pomalu,  a  než 
došli  jsme  lesa,  v  němž  ztrácela  se  klikatá  stezka,  nedostřehlo 
oko  nikde  již  obydlí  lidského. 

„Abychom  raději  drželi  se  dolem,"  radil  jsem,  obávaje  se 
poblouzení  v  šerém  lese. 

„K  čemu  to,  za  chvilku  bude  stát  měsíc  nad  námi,  tak  že 
budeme  mít  i  mezi  stromy  světla  dosti ;  kdybychom  ale  na  krásně 
spustili  se  stezky,  nahradí  nám  kyprý  mech  snadno  lecjakés  špi- 
navé lůžko  v  některé  krčmě."  — 

Nahlédl  jsem  pravdivost  slov  přítelových. 

„Zdá  se  mi,  že  kmitá  nějaké  světlo  před  námi,"  upozorňoval 
po  chvilce  Arnošt,  „nepochybně  zase  nějaká  chýše." 

„Lépe  snad,  když  se  vyhneme." 

„Bah,  vždyf  nejsme  v  Abruzzích,"  smál  se  Arnošt,  „a  kone- 
čně neškodilo  by  také  malé  dobrodružství." 

Opatrnějším  krokem  brali  jsme  se  ku  předu.  Světlo  vždy 
rostlo  a  nebylo  již  pochyb),  že  to  oheň  rozdělaný  mezi  mohut- 
nými kmeny. 

„Uhlíři  to  budou." 

Nesrozumitelná  slova  nějaké  hádky  jsme  zaslechli,  přiblíživše 
se  až  na  několik  kroků  k  místu,  odkudž  světlo  zářilo.  —  Arnošt 
plížil  se  pomalu  dále  a  ukryt  mezi  kmeny,  kynul,  abych  ho 
následoval. 

Malebné  skupení  překvapilo  nás. 

Na  nevelké  mýtině  plápolal  jasný  plamen,  ozařuje  osmahlé 
tváře  dvou  mladých  mužů,  z  nichž  jeden  seděl  na  převráceném 
kmenu,  opíraje  zamračené  čelo  v  dlaně,  zatím  co  druhý  nedbale 
natažen  ležel  vedle  huňatých  medvědů,  kteří  přivázáni  byli  ku 
silné  sněti. 

V  celém  zevnějšku  podobali  se  rumunským  kočovníkům,  jež 
ohnivá  mysl  mnohdy  na  celý  život  pudí  do  světa. 

Plátěné  široké  spodky,  kolem  pasu  stažené  silným  řemenem, 
podobná  halena  a  režná  košile  na  prsou  rozhalená  s  chlupatou 
čepicí  na  černých  vlasech,  tvořily  celý  oblek  jejich. 

„Ivo,  netrap  mne  déle,"  počal  po  chvíli  mladší,  jenž  dopo- 
sud seděl  zamyšlen,  „vím,  že  ti  Marica  skorém  lhostejná,  zatím 
co  má  vášeň  k  ní  jako  Muroň  na  srdci  mi  ssaje.  —  Slyšíš?" 

„Vždyf  jsi  byl  sám  při  tom,  když  mi  starý  Basil  holku  od- 
kázal," odvětil  lhostejně  onen. 

„Vím  to,  vím ;  bál  se,  aby  nezůstala  bez  ochrance  mezi 
lidem,  jenž  nás  pronásleduje,  a  poněvadž  cítil,  že  nevrátí  se  více 
do  rodné  chaty  na  jihu,  prosil  tě,  aby's  se  jí  ujal.  Já  mu  byl 
mlád,  mně  nedůvěřoval." 

„Ty  však  můžeš  od  ní  upustit.  —  Budeš  vidět,  jak  postarám 
se  o  ni,  že  ani  hospodář  nedovede  postarat  se  lépe  o  ženu  svou."  — 

„Mně  se  také  libí  — " 

„To's  mi  přisáhl  pobratimství?"  vyhrkl  mladý  medvědář 
hlasem,  na  němž  bylo  znáti,  že  s  těží  dere  se  mu  hrdlem,  a  velké 
jeho  oko  spočinulo  se  zážehem  neskrocené  vášně  na  druhovi. 

„Ty  se  mnou  zahráváš  I"  řekl  po  chvilce  skoro  nadějně. 
Hlasitým  smíchem  odpověděl  mu  Ivo,  hned  však  doložil  tónem 
opravdovým:  „Bude  nejlépe,  rozejdeme-li  se;  jinak  by's  nedostal 
tu  holku  z  hlavy;  budcš-li  sám  se  svým  zvířetem,  půjde  to  snáze?" 

„Ivo,  já  půjdu,  pamatuj  ^šak,  že  Marica  nesmí  s  tebou 
nikdy,  rozumíš,  nikdy!" 

Ruka  medvědářova  bezděky  sáhla  za  pas,  v  němž  visel  nůž. 

Neušlo  to  onomu,  nebot  vzchopil  se  z  dosavadní  své  polohy. 

V  témž  okamžiku  objevila  se  na  mýtině  štíhlá,  bosá  holka 
s  rozpuštěnými  vlasy,  jež  černější  byly,  než  ta  tma  mezi  kmeny, 
v  kiátké  sukni,  přes  niž  uvázaná  byla  řásná  zástěra,  jak  to  bývá 
obyčej  jihoslovanek. 

Přistoupila  k  mladšímu  muži,  sedícímu  opět  mlčky  na  kmenu; 
odtáhla  mu  ruce,  jimiž  tvář  zakrýval,  a  ukazujíc  v  jeho  oči,  vy- 
pukla v  hlasitý  smích. 

Viděla  v  nich  dvě  velké  slzy,  jež  skráply  mu  po  tváři,  ozá- 
řené jasným  plamenem. 

„Mirone,  Mirone!"    — 

Prudce  odstrčil  ji  od  sebe  a  zmizel  mezi  stromy. 

Musili  jsme  se  vzdáliti,  abychom  nebyli  vyzrazeni.  —  Do- 
brodružství toto  poskytlo  nám  dosti  látky  k  rozmluvě  pro 
celou  cestu. 

Když  druhého  dne  procitli  jsme  v  hostinci  Wiesenthalském, 
kamž  jsme  pozdě  na  noc  byli  dorazili,   prováděli  již  naši  noční 
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imámi  kejkle  se  svými  medvědy  na  náměstí,  zatím  co  Marica 
okolním  z  ruky  hádala. 

Sešli  jsme  také  dolů.  —  Nádech  romantiky,  jenž  v  noci 
halil  tyto  tři  osoby  ve  zvláštní  nimbus,  seslábl  poněkud,  ustoupiv 
tulácké  zevšodnělosti,  jíž  toliko  tlumeny  oheň  v  oku  mladšího 
niedvědáře  odporoval. 

Marica  přišla  také  k  nám.  Dali  jsme  si  hádat.  Zatím  co 
držela  ruku  moji,  zpytoval  jsem  tvář  té  holky  bez  odporu  velmi 
hezké  .  .  . 

„Tvůj  život,  pane,  rozdělen  jest  ve  dvě  části  těžkou  nemocí," 
čtla  mi  v.  pravice,  ukazujíc  na  tah  životni,  vedoucí  od  ukazováčku 
šikmo  pres  dlaň,  jenž  právě  uprostřed  bradavičkou  byl  přetržen.  — 

-Pak  umru  za  dvě  leta,'^  smál  jsem  se  věštkyni,  „poněvadž 
v  dvanáťtěm  roce  svého    věku  vskutku  jsem  byl  těžce  nemocen." 

Zvedla  žhavé  oko,  a  rty  se  jí  pohnuly,  snad  chtěla  něco 
říci,  slova  však  zašla  v  nesrozumitelném  šepotu;  přejela  prstem 
přes  dlaň  v  jakémsi  znamení  a  pustila  pak  pravici. 

Stříbrůáku,  jejž  jsme  jí  podávali,  nechtěla  přijmouti.  — 

Když  opouštěli  jsme  Wiesenthal,  zahledli  jsme  již  daleko 
před  sebou  Mirona  s  jeho  medvědem.  —  Šel  sám;  pod  lesem  na 
úpatí  Sonnenwirblu  se  zastavil,  hroze  zafatou  pěstí  do  údolí.  — 
Tušili  jsme,  komu  platí  hrozba  medvědářova. 

Po  namáhavém,  asi  dvě  hodiny  trvajícím  stoupání,  došli  jsme 
„české  Sibiře",  jak  nazýváno  městečko  „Boží  dar"  pro  studené  své 
podnebí. 

Jest  to  také  nejvyšší  poloha  v  celém  Rudohoří  a  na  vy- 
sokém Sonnenwirblu,  jenž  se  saským  Smrčincem  tu  vévodí,  na- 
lézti lze  již  zakrnělé  borůvky,  —  iliaz  to,  s  jakým  jsme  se  dosud 
nepotkali,  v  celém  pak  okolí  nikde  ani  známky  po  stromu  ovoc- 
ném, ba  ani  po  osení,  a  jediné  lučiny,  které  častěji  přeorávány 
býti  musí,  aby  vypleněn  byl  mech,  dusící  vzrůst  travin,  tvoří  celé 
hospodářství  zdejší. 

Z  „Božího  dani"  vyšli  jsme  si  přes  Smrčinecna  několik  dnň 
do  Saska  a  vracejíce  se  zase  na  území  české  podél  říčky  „černé 
vody",  jež  v  údolí  wiesenthalském  vzniká,  musili  jsme  přenoco- 
vati v  Schvarzenberku,  asi  tři  hodiny  od  hranic  vzdáleném. 

Soumrakem  došli  jsme  cíle.  Zástup  lidu,  jenž  s  hlukem 
obstupoval  vrata  jednoho  z  hostinců,  vzbudil  naši  pozornost,  a 
brzy  dověděli  jsme  se  ze  zmateného  kiiku,  že  před  chvílí  přivedl 
četník  cikána,  jenž  v  nedalekém  lese  zavraždil  ženu  svého 
soudruha. 

Tušení,  kdo  tím  vrahem  jest,  nás  neklamalo.  Vstoupivše 
do  hostinské  jizby,  spatřili  jsme  v  koutě  skrčeného  medvédáře, 
jenž  nepohnutě  upíral  zraky  před  sebe. 

„Před  několika  dny  teprve,"  vysvětloval  ochotně  saský  strážník 
bezpečnosti  k  našemu  požádání,  „upozorněni  jsme  byli  na  toho 
ďábla  výstupem,  jenž  udal  se  v  pohraničně  krčmě  mezi  ním  a 
o  něco  starším  nicdvédářcm,  s  nímž  potloukala  se  mladá  holka, 
již  za  ženu  vydával. 

Jak  se  zdá,  sešli  se  tu  náhodou,  však  měli  zajisté  již  dříve 
něco  mezi  sebou,  nebof  hrozivě  vystupoval  tento,  a  jen  nenadálé 
objevení  naše  překazilo  krvavý  výstup,  k  němuž  oba  se  již 
hotovili.  — 

S  výhružkami  odešel  dareba,  jejž  tuto  vidíte,  a  teprv  dnes 
podařilo  se  nám  opět  přijíti  mu  na  stopu,  —  tentokrát  však  po- 
někud pozdě.  — 

Když  jsme  šli  asi  před  hodinou  na  hlídku  tamhle  kolem 
lesa,  přivolal  nás  divoký  křik  ku  krvavému  divadlu:  Uzřeli  jsme 
oba  medvědáře  v  zápasu;  nože  blýskaly  se  jim  v  rukou,  a  naří- 
kající holka  marně  snažila  se  odtrhnouti  zápasící  od  sebe. 

Vyřítili  jsme  se  proti  nim. 

Mladší  však  zpozorovav  nás,  rozpřáhl  se  s  divokým  rykem, 
jako  šelma,  jíž  chce  někdo  obět  vyrvati,  a  než  zachytit  jsme 
mohli  rnku  jeho,  kmitl  nůž. 

Komu  bodnutí  náleželo,  nemohu  říci  —  holka  však  klesla 
-  probodnutýma  prsoma."  — 

Mezi  hlučícím  davem  pod  okny  zahrčel  povoz. 

„Již  jsou  tu,"  upozornil  četník,  vyblednuv  ven.  „Vidíte,  leží 
na  voze  v  slámě;  už  asi  sotva  bude  dýchati.  —  Skoda  té  holky!" 

Za  vozem  kráčel  spoutaný  starší  medvédář  se  svými  zvířaty, 
])rovázeu  druhým  strážníkem.  — 

—  Ještě  jednou  chtěli  jsme  se  podívat  na  zavražděnou.  — 
Zdálo  se,  jakoby  ta  rozhalená  ňadra  dosud  dýchala,  malé  rty 
byly  pootevřeny,  —  jenom  to  oko,  kteréž  nikdo  ji  ještě  nezatla- 
čil, bylo  jako  oko  zastřelené  srny,  bez  lesku,  ztrhané.  — 


Luiz   de  fanioés. 

PodáTi  J.  S.  SImriccUr. 
(Dokončent.) 

Pln  Žhoucí  zášti  k  nepříznivým  jemu  poměrům  v  otčině  cítil 
se  Camoens  puzena,  aby  Portugalsko  navždy  opustil.  S  loďstvem 
dvěma  králům  indickým  na  pomoc  vypraver.ým  odešel  tedy  do 
Indie;  avšak  i  tam  pronásledovala  ho  nepřízeň  osudu.  .\le  pod 
tlakem  všelikých  nehod  a  útisků  zůstala  poesie  jediným  prů- 
vodčím jeho  a  byla  mu  oporou  ve  všech  nesnázích,  nedávajíc  mu 
klesnouti. 

Nevole  vnitřní  tak  dalece  jej  popouzela,  že  se  bohužel  spustil 
na  nevděčné  pole  satyry,  což  se  mu  stalo  novým  zřídlem  nesnázi, 
tak  že  posléz  musil  jíti  do  vj-hnanství  na  čínský  ostrov  Makao. 
Tam  dostalo  se  mu  skrovného  úřadu,  tak  nazvaného  „provedor 
mor  dos  defuntos" ;  jakýsi  spůsob  administrace  pozůstalosti  po 
zemřelých ;  však  úřad  tea  vynášel  mu  zrovna  jen  tolik,  že  velmi 
nuzně  žíti  mohl. 

Když  pro  město  Goa  s  okolním  krajem  nový  místokrál  byl 
dosazen,  směl  také  Camoens  z  vyhuanství  se  navrátit.  Však  míra 
nesnází  jeho  nebyla  ještě  dovršena.  LoJ,  na  kteréž  cestu  z  vy- 
huanství do  Goy  konal,  na  výši  Kambodžské  strašnou  bouří  byla 
ztroskotána.  Nešťastný  básník  jen  plováním  život  si  zachránil. 
Báseň  jeho,  Lusiada,  bylo  jediné,  co  mimo  život  ze  zkázy  korábu 
spasiti  mohl. 

Coustancio  de  Braganza,  místokrál  Goy,  zemřel  záhy  na  to, 
a  nastoupením  následníka  jeho  nastaly  nové  svízele  a  nová 
pronásledování  ubohému  básníku,  kterýž  byv  obviněn,  že  úřad 
v  Makau  sobě  svěřený  špatně  zastával,  do  vězeni  byl  odvlečen. 
Očistiv  se  s  dostatek  z  podezřeni  toho,  byl  zase  na  svobodu  pro- 
puštěn; však  již  neměl  tam  delšího  strpení,  a  neodolatelná  touha 
vábila  jej  nazpět  do  Evropy.  Trpká  sklamánf  a  strastiplné  rány 
osudu,  jichž  byl  v  Indii  zakusil,  spůsobily,  že  se  mu  pobyt  tam 
ještě  více  nenáviděným  a  protivným  stal,  než  před  tím  ve  vlasti. 
Však  nemohl  odejíti,  kdy  a  jak  by  se  mu  bylo  zlíbilo,  jsa  veli- 
telem Sofalským,  ačkoliv  beze  všeho  práva  a  důvodu  zadržován, 
i  nemohl  se  vyprostiti  dnve,  než  když  výkupní  cena  za  něho  slo- 
žena byla,  kterouž  dobrosrdeční  mužové  a  příznivci  jeho  mezi 
sebou  byli  sehnali  a  za  něho  zaplatili.  Tím  teprv  dosáhl  konečně 
úplné  svobody. 

Tělesně  zmořen,  duševně  sklíčen  a  chůd  jako  žebrák,  přistál 
ku  břehu  v  přístave  Lisbonském.  Bylo  to  roku  1569.  Jako  tehda 
po  zachránění  svém  ze  ztroskotané  lodi  v  Indii,  byla  také  nyní 
Lusiada  vše,  co  s  sebou  přinášel. 

Příchod  jeho  do  vlasti  byl  velmi  truchlivý,  jelikož  tam  právě 
děsný  mor  zuřil.  Však  i  jinak  nebylo  mu  ani  ve  vlasti  souzeno 
a  popřáno  bezstarostné  živu  býti.  Ž  počátku  usmála  se  na  něj 
trochu  štěstěna:  byl  totiž  od  mladého  krále  Sebastiana  na  milost 
přijat,  a  do  toho  času  spadá  také  první  vydáni  jeho  „Lusiady", 
roku  1572  vyšedšího,  za  kteréž  se  básníkovi  od  krále,  jenž  věno- 
vání toho  díla  přijal,  malého  ročního  platu  dostalo. 

Aie  tento  slabý  palesk  šfastnějši  doby  zatemnil  se  mu 
v  brzku.  Když  byl  totiž  po  vypuknutí  války  s  Marokem  král  Seba- 
stian do  Afriky  vytáhl,  ztratil  tam  bitvu  a  přišel  o  život  a  ne- 
smírná spousta  svízelí  vyřítila  se  toho  následkem  na  Portugaly. 
V  afrických  pustinách  bjla  pohřbena  sláva  a  čest  národa  portxi- 
galskěho.  V  Portugalech  samých  vznikly  nepokoje  a  nešťastná 
země  stala  se  jevištěm  bídy  a  žalostných  rozmišek. 

Camoens  vyprovodiv  krále  do  Maroka,  byl  očitým  svědkem 
toho  strašného  neštěstí.  On  přečkal  zničeni  vojska  portugalského 
a  zbylo  mu  jen  tolik  síly,  že  zase  co  nuzný  žebrák  do  Evropy 
se  navrátiti  mohl.  V  noci  byl  pak  viděn  muž  nouzi  a  stářím 
sklíčený,  jenž  ulicemi  Lisbonskými  sem  tam  bloudil  a  okolojdoucí 
za  almužnu  prosil,  až  mu  posléz  ani  k  tomu  síly  nestačily.  Tu 
pak  převzal  smutný  úřad  ten  věrný  sluha  z  Afriky  s  ním  do 
Evropy  přišedši,  jenž  vytrval  u  pána  svého  v  jeho  neštěstí,  aby 
krutý  osud  mu  ulehčil  a  bídný  život  zachránil.  Jiného  Camoensovi 
nic  nezbylo,  nebof  malá  podpora  králem  Sebastianem  jemu  udě- 
lená při  úplném  převrate  poměrů  po  smrti  králově  plynouti  mu 
přestala.  Tím  časem  podkopaly  již  nemoc,  nouze  a  slabost  rostou- 
cího stáří  všechny  kořeny  života  toho  plného  pohrom  a  nesnázi. 
a  nemocnice  v  Lisboně  byla  nesmrtelného  poety  posledním  úto- 
čištěm, kdež  roku  1579  zemřel. 

Tak  skončil  veliký  muž,  nepovšimnut  v  chudobě  a  v  nouzi, 
muž.  jehož  ohnivý  zápal  pro  vlast,  pro  krásu,  vznešenost  a  pro 
slávu  národa,  vytvořil  dílo,  jež  hrdě  po  boku  stojí  nejvznešenějším 
duševním  plodům  všech  národů  a  časů. 

Uplynulo  více  než  šestnáct  let  od  jeho   smrti,  a  tu  teprv 
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vzpomněl  bí  národ  na  čestný  dluh,  jímž  zavázán  bjl  tvůrci  Lu- 
&iady,  pěvci  slávy  a  chloubě  Portugalska. 

S  těži  nalezený  hrob  Camoensův  ozdoben  na  to  pomníkem 
mravorovým,  jejž  Gonsalo  Coutinho  tíiuto  nápisem  opatřil : 

„Zde  odpočívá  Luiz  de  Camoens,  nejpřednější  básník  sv^'ch 
časů.    Žil  v  chudobě  a  v  nouzi  také  zemřel." 


Uniěui.    Literatura.    Véda. 

—  Jaroslava  Čermáka  „Pianěný  Černohorec", 
originál  to  výtečné  prémie  „iíasedy  Umělecké"  vystaven  péčí  téže 
jedaoty  na  radnici  staroměstské.  Jest  to  bezpochyby  nejjepší 
dílo  našeho  slavného  krajana,  které  se  až  posud  k  nám  do  cech 
dostalo,  ovšem  jen  na  čas ;  obraz  sám  jest  majetkem  Strosmaje- 
rovým.  Černohorci  nesou  starého  vévodu  raněného  z  boje  polo- 
živše ho  na  nosítka.  Jeviště  je  úžlabina  vodou  vymletá  a  dosti 
příkře  sestupující.  Raněný  se  nám  jeví  tudy  v  mistrném  skrá- 
cení  a  celý  jeho  průvod  tvoři  skupení  velmi  ettektní.  Pěkné  jest, 
jak  tito  jinače  ne  právě  jemní  junáci  pozorně  sestupují,  aby  ra- 
něnému otřesením  bolesti  nepřimnožili.  Na  obou  stranách  vystu- 
puji strmé  skály  ;  na  levé  straně  po  příkré  stezce  jde  právě  řada 
žen.  Stanuly  vzdávajíce  čest  raněnému  kme^u.  Některé  klesly 
na  kolena,  jiné  stanouce  sklonily  hlavu.  Podivuhodně  se  mistru 
podařilo  naznačiti  jemné  odstíny  pohnutí  a  citu  v  postavách  i  ve 
tvářích.  V  právo  v  úžlabině  samé  stoji  dvě  dívky,  brunetka  a 
blondýnka,  krá,sné  poetické  postavy  s  patrnou  zálibou  provedené. 
Znamenitě  se  Čermákovi  podařilo  zachovati  při  všech  tvářích  ty- 
pický ráz  národní  a  dodati  přece  každé  také  rysy  individuelní. 
Kolorit  jest  výtečný  a  to  tím  více  chvály  hodno,  že  nevyzývá  po- 
chvalu na  újmu  kresby.  Jen  pozadí  se  nám  zdá  poněkud  nejasné. 

—  Jiný  krajan  náš  G.  Max  vystavil  v  závodě  Lehmannově  obraz 
Krista.  Uměni  křesťanské  může  se  vykázati  celou  řadou  tak 
zvaných  „pravých  obrazů  spasitelových"  t.  j.  tváři  ve  spůsohě  oti- 
sku na  roušce  sv.  Veroniky.  Nejstarší  obrazy  ukazují  nám  typus 
byzantský  —  jaký  to  rozdíl  mezi  nimi  a  obrazem  Maxovým  !  Mo- 
derní malíř  pojal  svou  úlohu  moderně.  Jest  to  tvář  krásná,  měkká, 
v  rysech  znamenat  lahodu  nevýslovnou:  ale  zdá  se  to  spíše  tvář 
divčí;  mimovolně  si  vzpomeneš  na  sv.  Julii  téhož  mistra.     Slovem 

—  není  to  tvář  spasitelova,  schází  v  ní  něco,_  co  naše  představy  a 
náš  cit  od  dětinství  s  námi  vzrostlé  žádají.  Řekl  bys,  že  smyslná 
krása  tváře  příliš  poutá,  k  čemuž  přistupuje  nad  to  mocný  effekt 

—  pathologický.  Při  výtečné  technice  je  dojem  celku  nad  obyčej 
mocný,  ale  zbude  v  něm  vždy  něco  chorobného,  něco  toho  živlu, 
který  se  ozýval  v  mystickém  klášterním  kultu  „nebeského  že- 
nicha" neb  svaté  panny. 

—  Francouzský  časopis  „Gaulois"  otiskl  před  nějakým 
časem  seznam  nejznámějších  dramatických  spisovatelů, 
journalistů  a  romanopisců  francouzských  novější  doby 
s  udáním  zaměstnání,  kterýmž  se  každý  z  uvedených  spisovatelů 
prvé  zabýval,  nežli  se  věnoval  úplně  literárnímu  povolání.  Uvádíme 
zde  ze  seznamu  toho  následující  jména:  Alexander  Dumas 
(otec)  byl  dříve  písařem  u  notáře,  pak  přespočetním  tajemníkem 
vévody  Orleanského ;  S  c  r  i  b  e  byl  písařem ;  Michal  M  a  s  s  o  n 
jiříručim  v  knihkupectví;  Michal  Delaporte  kresličem,  lito- 
grafem  a  žákem  Picgnaultovým;  Edvard  C  a  d  o  1  železničním  úřad- 
nikem  ;  Paul  F  e  v  a  1  advokátem  ,  pak  příručím  v  bankovním 
domě;  Arian  ďEnnery  písařem  n  notáře,  kresličem,  pak  jour- 
nalistou;  H.  Chivot  železničním  úřadníkem ,  pak  přednostou 
úřadu  jakéhos;  Alfred  Dum  úřadníkem  v  směnárně;  Henri  Ro- 
chefort  vj'pravčím  v  městském  úřadě;  Ponson  du  Terrail 
úřadníkem  při  správě  námořní;  Edvard  Brisebarre  písařem  u 
advokáta;  E.  Cormon  knihkupcem;  Adolf  Bělot  advokátem; 
Paul  de  Kock  úřadníkem  u  obchodního  soudu;  H.  Častil  le 
přespočetním  v  ministerstvě  veřejných  prací;  George  Sand  ma- 
lířkou mikroskopických  ptáků  a  květin  na  tabatěrkách  a  pouz- 
drech na  doutníky;  Louis  V  e  u  i  1  1  ot  a  August  Barbierbyli 
písaři  advokátními;  Theophil  Gautie  r  malířem;  Jules  Janin 
profesorem  latiny  a  řečtiny  ;  P  o  n  s  a  r  d  písařem  u  advokáta  ve 
Vienne  v  Douphiné ;  Ludvík  Hal  e  vy  tajemníkem  vévody  z  Morny, 
Cogniard  lékařem;  Delacour,  Flan  a  Bayard  advokátními 
písaři. 


—  Nová  zeměpisná  objevení.  Z  Londýna  oznamuje  se: 
„Vládní  parník  „Basilišek"  vrátil  se  tyto  dni  ze  čtyřleté  výskumné 
plavby,  na  kteréž  mužstvo  jeho  značná  zeměpisná  objevení  učinilo. 
Změřilo  se  asi  1200  anglických  mil  pobřežní  čáry  Nové  Guiney, 
zaznamenalo  se  znova  na  mapách  dvanáct  přístavů  první  velikosti 
a  přes  sto  velkých  i  malých  ostrovů,  a  posléz  našla  se  kratší 
cesta  z  Austrálie  do  Číny.  Větší  část  objevení  těchto  a  výměr 
učinili  kapitán  a  důstojníci  v  otevřených  lodicích,  kteréž  několi- 
kráte po  několika  týdnech  od  parníku  zcela  byly  odloučeny,  plu- 
jíce v  území  divochů,  kteří  nikdy  ještě  bílou  tvář  nebyli  uzřeli. 
Zdraví  výpravního  mužstva  bylo  vzhledem  k  zvláštnostem  tropi- 
ckých oněch  krajin  ještě  dosti  uspokojivé,  a  s  divochy  podařilo 
se  zavésti  styky  velmi  přátelské." 

Listárna  redakce. 

r.  v.  S.  Myšlenka  byla  by  dobrá,  ale  iirovedeiii  so  nezclařilu.  Talent  je  Oitatuř 
palmy. 

.V.  O.    Použijeme  v  příštím  ročníku. 

A.  A".    Vybereme  si  některé  ukizky. 

ft.  v  L.    !Nekodi  se  ;  račte  zaslat  něco  jiného. 

(i  XíJ  —  Forma  skoro  dokonaU,  ale  myšlenka  už  příliš  znám.i.  Těšíme  se 
na  aalšl. 

slč.  (i.  v  P.    Puužijeme. 

R...dvS.    Srdeáu'  díky.    Bylo  nam  vjliiio. 

Knihy  nové  „Lttmiru"  zaslané :  Osvěta,  listy  pro  roz- 
hled v  umění,  vědě  a  politice.  Redaktor  a  vydavatel  Vácslav 
Vlček.  Ročníku  V.  sešit  lednový.  Obsah  :  Geologie  nebeská.  Po- 
dává prof.  Jan  Krejčí.  —  Alenka.  Historický  obraz  od  Fr.  Dvor- 
ského. —  V  Šumavě.  Básně  E.  Krásnohorské.  —  Petr  Chelčický. 
Od  prof  Ferd.  Schulze.  —  Jungmann  v  Praze.  Podává  prof. 
K.  Tieftrunk.  —  Výpravy  k  severní  točně.  Vypravuje  Jan  Řežábek. 
—  Česká  opera  r.  1874.    Od  V.  J.  Novotného. 

Zábavné  čtení  pro  mládež  č.  5.  Popelka.. —  Sosna. — 
Chaloupka  pod  mořem.  V  Praze,  nakladatel  JanOtto,  knihkapec. 

Divadelní  ochotniček  pro  mládež.  Rediguje 
Fr.  Bořický.  Svaz.  XIV.  (Neposlušnost  vede  k  neštěstí.  Hra  ve  2. 
jedn.  Sepsal  Jan  Burian.)  V  Praze,  nakladatel  Fr.  A.  Urbánek, 
knihkupec. 

Knihovna  kazatelská.  Redaktor  Tomáš  Novák,  farář 
v  Libšicích  n.  Vit.  Díl  L  Tobiáš  aneb  sedmero  skutkův  těles- 
ného milosrdenství.  Kázání  postní.  Sepsal  í'r.  AI.  Diviš,  farář 
v  Bohdalicích.  Schválila  brněnská  konsistoř  biskupská.  V  Praze, 
nákladem  knihkupectví  Fr.  A.  Urbánka. 

Národní  bibliotéka.  Výbor  prací  čelnějších  spisovate- 
lův českoslovanských.  Redaktor  Frant.  Zákrejs.  Sešity  182—188. 
(B.  M.  Kulda  —  Fr.  Pravda  —  G.  Ptleger-Moravský  —  K.  Vina- 
řický.)    V  Praze,  nákladem  knihkupectví  I.  _L.  Kober. 

Ženská  bibliotéka.  Redaktorka  Žofie  Podlipská.  Sva- 
zek 32.  Miss  Florence  Nightingaleovy  kniha  o  ošetřování  nemoc- 
ných. Z  anglického  přeložila  Paulina  Králova.  V  Praze,  nakla- 
datel J.  Otto  knihkupec. 

Pozvání  ku  předplacení 
na  ni.  ročník  zábavuého  a  poučného  časopisu 

Na  „Lumír"  vycházející  týdně  po  jednotlivých  číslech  a  vždy 
ve   třech  ned8h'ch  po  sešitech,  předplácí  se : 

po  poště  1  zl.  7tí  kr.  na  čtvrt  léta, 
pro  Prahu  1  zl.  50  kr.  na  čtvrt  léta. 
^jfT  Jednotlivé  sešity  (po  ,S  číslech)  stojí  v  Praze  36  kr. 
se  zásilkou  i)o  poště  42  kr. 

Za  donášku  „Lumíra"  do  domu  v  Praze  platí  se 
řtvrtletně  10  kr. 

Předplacení  přijímá  každé  řádné  knihkupectví  v  Praze 
i  mimo  Prahu  jakož  i 

Administrace  „Lumira" 

v  Praze,  Mariánská  ulice  č.  20  nové  „u  zlaté  lodi." 


OBSAH  :  Sjezd  na  Donu.    Z  „tvaua  Tumanina"  zpěv  I.  od  Bohuslava  Ctrmdka.  (Dokončení.)  —  Miss  Olympia.    Sepsal  Julius  Zrijcr.  (PokračoiAní.)  —  Dositeii  ObradoTló 
Obraz  životopisný.    Napsal   Jos.   Konst.    JíVečet.  (Dokončeni.)  —  Mezi    knihami  a  lidmi.     Povídka    od    J.  Kazdy.    (Pokiačováni.)  —   Fenllleton: 
z  Rudohoří.     Podáví  71.  Mnišectú.  IH.  Na  hranicicli.    Medvědáil.  —  I.uiz  de  Camoens.     Podiví  J.  f.  Schneider.  (Dokončeni.)  —  Liieratura.  Umřnf. 


uky 


Redaktoři:  Svatopluk  Cech,  Jaroslav  Goll.  Vydavatelé:  S.  B.  Heller,  J.  V.  Sládek.   Tiskem  dr.  Edv.  Grégra  v  Praze,  1874. 


PŤedpiAcí 


'  pro    t*túAti: 


a&  čtrrt    letA 1   si.  50  kr. 

a&  pfil  leta 3     .    —     . 

on  ceiý  rok 6    .   —    . 

(Za  donáško  do   domu  připlácí  ^e 
čiTTlletuě  10  kr.) 

£<  sásilkou  po  poště: 

na  čivrt  leia 1  zl.  76  kr. 

oa  p&l  léta 3   .   62    . 

oa  oelj  rok  .      ...      7    .     4    « 


LUMÍR. 


Hočnik  II. 


Miss  Olympia. 

Sepsal  JulúíS  Zeyer. 


VtéktTt  dopisy,  tj  kulici  3«  i«Jtikoe 
ČI  administrace  .LUMIIÍ  A-.  baďtei 
sdresorány:  Časopis  ..Lumtr" 
Praha  Martánská  uiiet  č.  3o  nov 
(u  tlaU  lodě). 

Listy    přyiináme  jen    fraukoTaué; 
reklamace    však    se    neiraukují 


.LUSLIR-  vycbázt  vid^  ve  čtvt 
o  é^ttU  Aodm«  odpulednl. 


IST^:. 


elicie  vyhýbala  se  Roiaudovi  za  luátký  čas  jeho 
u  nás  pobytu  tak  nápadným  spůsobem,  že  ji  pani 
Wilraotová  kárala,  vyčítajíc  ji  přílišné  dětinství  a  při- 
''  i  čítajíc  chování  její  na  vrub  starého  odporu  v  Paříži 
"proti  mému  ženichu  jeveného,  protože  ji  „olupuje 
o  přítelkyni-*.  Já  ovšem  viděla  jsem  jasněji,  tušila 
jsem,  co  se  děje  v  mladém  jejím  srdci,  a  chování  Kolan- 
dovo  mne  jen  potvrzovalo  v  mé  domněnce.  Byl  roztržitý  a 
nevěděl  někdy  ani,  co  jsem  mu  řekla ;  vešla-li  do  pokoje,  zasvítil 
mimoděk  obličej  jeho  radosti,  byla-li  nepřítomna,  zmítal 
jím  jakýsi  nepokoj.  Trpěla  jsem  velmi,  ale  opanovala  jsem 
se  tak  dalece,  že  nikdo  z  nich  netušil,  že  tajemství  jimi 
samými  jen  na  pólo  pochopené  jsem  uhodla.  Byla  jsem 
tedy  ráda,  když  ženich  můj  konečně  odejel.  Doufala  jsem, 
že  čas  malou  tu  dissonanci  vyrovná.  Po  odjezdu  Rolandově 
nastaly  nám  jiné  starosti.  Felicie  začala  povážlivě  chřad- 
nout; slabost  její,  z  které  jsme  myslily,  že  se  dávno  byla 
na  vždy  uzdravila,  vracela  se  opět  a  lékař  nemohl  opět  nic 
lepšího  radit,  než  lahodnější  podnebí.  Na  podzim  odebraly 
jsme  se  tedy  do  Nizzy.  Ale  tenkráte  nečinilo  podnebí  žádné 
divy,  Felicie  byla  ovšem  zdravější,  ale  tajný  bol,  který 
hlodal  na  mladém  srdci  jejím,  zůstal  lékařskými  prostředky 
nedotknut  a  krásou  jižní  přírody  nevyhojen.  Plakala  jsem 
podtají  slzy  krvavé.  Felicie  milovala  Rolauda  a  z  odmě- 
řených dopisů  jeho  viděla  jsem  zřejmě,  že  více  čest,  do- 
držeti daný  slib,  než  láska  ke  mně,  už  poutá  ho  k  mé 
osobě.  Ale  nedosti  na  tom,  pobouřil  mne  jednou  dopisem, 
který  se  mne  dotknul  jako  ranou  smrtelnou.  Psal  mi  ze 
Švédska ;  sůčastuil  se  v  honbě  na  medvědy,  a  byl  by  ne- 
bezpečnou tu  zábavu  smrtí  zaplatil,  kdyby  italský  jeden 
šlechtic  mu  nebyl  život  zachránil.  Ud  onoho  due  byli  ne- 
rozluční přátelé,  každý  dopis  byl  plný  horováni  o  vznešené 
duši  jeho  Odoarda,  a  zdálo  se  mi  nejednou,  že  naschvál  tak 
široce  se  o  uéra  rozepisuje,  aby  o  lásce  naší  mluviti  ne- 
rausil.  Snad  jsem  mu  křivdila,  ale  žárlivou  trpkosti  ovlá- 
dána, podezřívala  jsem  vše.  Jednou  mi  psal:  „Za  svitu 
rudé  záři  severní,  která  planula  nad  nekonečnou  spoustou 
čarovně  se  třpytícího  sněhu  a  černé  němé  lesy  krvavými 
svými  paprsky  šlehala  jako  požár  světový,  provokovaný  nor- 
dickou  bájí,  přisahal  jsem  slavně  Odoardovi  mému,  že  chci 
mu  vší  silou  nápomocen  býti  v  konáni  velkého  úkolu, 
který  si  byl  uložil  pro  život.  Úkol  ten  je,  vypátrati  vraha 
jeho  otce,  vévody  G.,  který  padl  pod  zrádnou  dýkou  spik- 
lencfi  ve  Florencii." 


List  mi  padl  z  rukou.  Byla  jsem  si  pevně  umínila, 
že  Rolandovi  povím  vše,  ale  nyní  jsem  se  strachem  chvěla 
před  podobnou  myšlenkou.  Přemluvit  jej,  dokázat  mu,  že 
to  nebyla  vražda  obyčejná,  připomínat  mu  čin  Bruta,  to  vše 
věděla  jsem,  že  by  bylo  marné,  každý  krok  od  dráhy  kou- 
venience  již  mu  byla  ohavnost,  což  teprve  to  smělé  vybo- 
čení z  předepsaných  cest  zákona  a  to  samozvané  osobování 
moci  soudcovské,  na  základě  ktei-ého  byl  ortel  vévodův  od 
„přátel  Itálie"  vyřknut  a  vykonán!  Neschvalovala  jsem  čin 
ten  sama,  byla  jsem  mnoho  a  často  o  tom  přemýšlela  a  na- 
hlédla jsem  brzy,  že  národové  privilegovaní  jako  šťastnější 
kasty  společenské  nemohou  míti  porozumění  a  tedy  pro- 
minutí pro  poblouzení,  kteréhož  se  potlačeni  národové  a 
jednotliví  nešťastníci  někdy  dopouštějí,  poněvadž  se  v  sebe- 
klamu domnělé  dokonalosti  na  příliš  vyvýšené  stanovisko 
staví.  Ale  Holand  byl  takřka  representantem  své  kasty 
a  svého  národa  ;  smlčet  mu,  čí  to  že  dceru  si  bére  za  ženu, 
zdálo  se  mi  podvodem,  který  by  mi  nikdy  neodpustil,  ale  svěřit 
se  mu,  polovičuýra  otcebíjstvím,  věcí  nemožnou.  „Ten  sňatek 
se  nikdy  uzavříti  nesmí.  Ostatně  mne  Roland  již  nemiluje," 
pravila  jsem  si  určité  a  vyslovila  šeptmo  poprvé  tu  krutou, 
zdrcující  pravdu.  Však  zdálo  se  mi,  že  svět  se  boří,  když 
jsem  vlastní  svá  slova  slyšela,  a  padla  jsem,  hořem  přemo- 
žena, do  mdloby. 

Čas  ustanoveného  shledání  s  ženichem  mým  se  bližil 
a  já  nevěděla  jsem,  jakým  spůsobem  bych  se  blízkému 
siiatku  vymknula,  aniž  odkud  bych  k  takovému  činu  síly 
nabrala,  neboť  milovala  jsem  Uolanda  více    než  kdy  jindy ! 

Pani  Wilmotová  vyhlídla  si  opět,  když  v  Nizze  parna 
se  blížila,  za  byt  palác  na  Isola  Madre,  a  tam  jsem  se  opět 
shledala  s  Rolandem.  Přivítala  jsem  ho  chladně,  však 
umírala  jsem  přitom  žalem  a  obávala  se,  že  v  pláč  a  nářek 
vypuknu,  dám-li  se  s  ním  do  důvěrnějšího  hovoru.  Byl 
uražen,  neboť  vykládal  si  počínáni  mé  za  koketerii.  Byl 
jako  zdrcen  mým  chováním,  pátral  po  příčině  mého  roz- 
maru, a  čím  více  na  mne  dorážel,  tím  uzavřenější  stávala 
jsem  se,  strachujíc  se  čím  dále  tím  vice  o  své  tajemst\i. 
Roland  byl  velmi  nešťastný  a  přibližoval  se,  muou  na  oko 
odpuzen,  vždy  více  a  více  k  Felicii,  kteráž  lásku  svou 
k  němu  jen  s  těží  již  dovedla  tajiti. 

Pani  Wilmotová,  kteráž  celé  okolí  a  každého  cestují- 
cího Angličana  „z  dobrého  rodu"  k  sobě  zvala,  netušila 
ani  v  tom  věčném  ruchu  návštěv  a  plesů,  co  se  v  domác- 
nosti její  dělo,  a  byla  jsem  tomu  od  srdce  ráda.  Čím  mohla 
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mi  také  ona  pomoci,  čim  poradit?  Musila  jsem  osud  svůj 
gama  snášet,  sama  rozhodnouti  o  své  budoucnosti.  Blou- 
dila jsem  celé  hodiuy  sama  po  zahradě  a  po  paláci,  vzpo- 
mínajíc drahé  matky  a  nešťastného,  bůh  ví  kde  světem 
bloudícího  otce.  Kdybych  se  aspoíi  mohla  s  ním  sejít,  na 
jeho  prsou  se  vyplakat ! 

Jednou  bloudíc  po  břehu  mezi  vysokým  křovím,  viděla 
jsem  loďku,  jež  právě  byla  přistála;  mladý,  krásný  muž  vy- 
stoupil ua  ostrov  a  bral  se  k  paláci.  Nevím  ani,  jak  jsem 
to  uhodla,  ale  věděla  jsem  ihned,  že  to  Odoardo.  Nevj'- 
slovitelná  úzkost  se  mne  v  tu  chvíli  zmocnila;  nedýchala 
jsem  samým  strachem,  že  se  ohlídne  na  místo,  kde  jsem 
stála.  Tento  jest  tedy  syn  vévodův!  Stál  několik  kroků  ode 
mne  a  netušil  zajisté,  že  dcera  onoho  muže,  kteréhož  vy- 
pátrati za  úkol  života  si  byl  vytknul,  jemu  tak  na  blízku 
se  nalézala.  Bylo  mi  tak  u  srdce,  jako  bych  byla  sama 
vraždu  spáchala  a  jako  by  mstitelé  již  byli  na  blízku.  Když 
do  domu  zacházel,  kradla  jsem  se  jako  zločinec  dále,  vy- 
hýbajíc se  slunci  a  nahodilému  setkání  s  kýmkoliv;  sebrala 
jsem  šat  svůj  těsně  kolem  sebe,  aby  snad  nezašustil  lupe- 
ním, chodila  jsem  po  špičkách,  aby  mne  kroky  vlastni  snad 
neprozradily.  Věděla  jsem  o  malé  jeskyni,  temné  i  za  po- 
ledního jasná,  ku  kteréž  jsem  nepozorována  dostati  se  mohla, 
plížíc  se  polozarostlým  loubím.  Tam  jsem  tedy  zamířila. 
Když  jsem  až  na  několik  kroků  k  jeskyni  se  přiblížila, 
stanula  jsem  jako  skamenělá:  u  vchodu  seděli  Felicie  a 
Roland.  Ona  vázala  malou  kytici  z  myrt  a  oranžových 
květů,  on  předčítal  jí  z  Cowpera,  kteréhož  obzvláště  milo- 
vala; byl  to  milý  obrázek  klidného  štěstí  —  musila  jsem 
uznat,  že  ti  dva  jsou  jako  pro  sebe  zrozeni. 

Oči  moje  zvlhly,  ale  necítila  jsem  k  ní  žádné  trpkosti, 
nedělala  jsem  ani  jemu  žádných  výčitek  ve  svém  nitru,  cítila 
jsem  se  pouze  nešťastnou,  byla  jsem  jako  černá  skvrna  na 
blankytném  obzoru  blaha  těch  dvou  mně  tak  drahých  lidí.  Nebýt 
mne,  kteráž  jsem  mezi  nimi  jako  stín  noční  stála,  zajisté 
že  by  si  náleželi  pro  celý  život.  Tislda  jsem  ruce  k  srdci 
a  položila  hlavu  na  peň  stromu,  oči  pevně  zamykajíc. 
Spěšné  kroky  na  protější  cestě  vyrušily  mne:  ten,  jehož 
jsem  za  Odoarda  měla,  kráčel  přímo  k  jeskyni. 

„Odoardo!"   vzkřikl  Roland  a  odhodil  knihu. 

„Hledal  jsem  tě  v  domě,  chtěl  jsem  tě  příchodem  svým 
překvapit.  Éekli  mi,  že  jsi  v  zahradě.  Totě  tedy  nevěsta 
tvá !  Oh  slečno,  neklopte  oči,  neboť  i  přes  to,  že  je  odvra- 
cíte, plane  přece  láska  k  mému  příteli  z  krásného  vašeho 
zoru ;  kdybyste  i  chtěla,  nemůžete  zapříti,  že  ho  milujete. 
A  hleďte  na  něj,  zdaž  nehlásá  každá  krůpěj  krve,  jež  právě 
při  mé  řeči  do  tváře  mu  stoupá,  nejhoroucnější  k  vám 
lásku?"  — 

Ani  Roland  ani  Felicie  nepromluvili,  stáli  oba  jako 
v  sochy  obráceni  a  Oldoardo  byl  by  snad  ještě  dále  mluvil, 
kdyby  nebyla  Felicie  na  smrt  zbledla.  Slyšela  jsem  až  do 
svého  úkrytu,  jak  těžce  Roland  dýchal  a  viděla  jsem,  jak 
ona  se  chvěla. 

„Zavolám  nevěstu,"  vypravila  konečně  ze  sebe  a  vzdá- 
lila se  rychle.  Dva  kroky  ode  mne,  nepozorujíc  mne  za 
stromem,  klesla  na  kolena ;  z  jeskyně  nebylo  sem  vidět, 
uvolnila  tedy  pj-oud  slzám.  „Srdce  mé  puká,"  šeptala  si, 
„nepřežiju  to,  o  bože,  jak  ho  miluju!"  Vyskočila  za  chvilku 
a  ztratila  se  mezi  stromovím. 

„Co's  to  učinil!"  zvolal  Roland  a  líbal  horoucími  po- 
libky malou  kytici  z  myrt,  kterou  Felicie  byla  upustila.  — 
„Ano,  miluji  tu  dívku,  ale  nebyla  to  moje  nevěsta ;  slib  můj 
víže  mne  k  jiné,  a  blaho  mého  žití  je  skaleno!" 


I  Táhl  přítele  svého  za  sebou  a  oba  vzdálili  se  směrem 

k  paláci. 

Stála  jsem  tou  scénou  jako  zdrcena  a  nedovedla  jsem 
chvíli  ani  myslit.  Nehnula  jsem  sebou,  tak  že  malý  ptáček, 
nepozorovav  mne,    vedle    na   větev    si    usedl  a  bezstarostné 

i  šveholil.     Konečně    rozplynula  se  mlha,    kteráž  myšlení  mé 

'  byla  obestřela. 

I  „Nezemřeš,  Felicie,  drahá  sestro  má,"  pravila  jsem  tiše 

j  ale  odhodlaně  sama  sobě,  „pod  střechu,  která  pohostinně 
opuštěnou  moji  matku  přijala,  nepřistěhuje  se  smutek  a 
truchlení,  dokud  já  tomu  budu  moci  zabránit.  Srdce,  kte- 
réž mne  miluje,  nemá  k  vůli  mně  krvácet.  Odříkám  se 
ho;  odejdu,  lhostejno  mi  kam.  Nezvíte  ani,  jakou  jsem  vám 
přinesla  oběť." 

I  Pomalu  a  loudavě  brala  jsem  se  k  paláci. 

„Půjdu  do  kláštera,"  rozhodla  jsem  se  cestou,  „ozná- 
mím jim,  že  cítím  povolání  státi  se  jeptiškou." 

V  domě  bylo  právě  mnoho  hostí ;  míti  ustavičně  lidi  kolem 
sebe,  slyšet  ustavičně  hluk,  smích  a  hudbu,  stalo  se  paní 
Wilmotové    potřebou,    vášní.     Milovala   krajuosti  a  po  kla- 

i  šterním    klidu    v  VP^ilmot   Abbey    zalíbil    se   jí    ruch    hodů, 

;  plesů  a  hlučných  radovánek. 

Byla  jsem  tomu  zrovna  ráda,  neboť  jako  lakomec  ua 
každé  minci  svého  zlata,  lpěla  jsem  na  každém  okamžiku 
svého  blaha,  kteréž  vlastně  již  mi  blahem  ani  nebylo !  Před 
celou  společností  přece  jsem  nemohla  ženichovi  svému  dáti 
výhost  a  zadeklamovati  o  svém  povolání  klášterním.  Byla 
jsem  šťastna,  že  jsem  rozhodnutí  své  zase  na  několik  hodin 
mohla  odložiti.  Teprve  když  jsem  uzřela  oknem  v  konver- 
sačni  síni  skvělé  toilety  dám,   napadlo  mi,    že  je    dnes  den 

'  velkého  plesu,  který  již  k  večeru  v  zahradě  skvělým  kon- 
certem   měl    začíti.     Spěchala  jsem    tedy,    aby    mne  nikdo 

I  neviděl,  rychle  salónem,  do  kterého  jsem  byla  ze  zahrady 
vkročila,  do  malé  knihovny,  z  kteréž  vedla  chodba  do  na- 
šich pokojů.  V  knihovně  seděl  Odoardo  s  Rolandem  v  hor- 
livém   rozmlouváni.     Když    jsem  dvéře    otevřela,    zaslechla 

}  jsem  slova  Odoardova: 

„Ale  tentokrát  doufám,  že  jsem  na  pravé  stopě." 
Zamlčeli  se,  když  jsem  vkročila,  vstali  a  Roland  před- 
stavil mi  svého  přítele.  Přijala  jsem  ho  více  než  chladně : 
bála  jsem  se  ho,  vědouc,  že  slídí  po  otcově  životu,  a  nená- 
viděla jsem  ho  pro  výstup  u  jeskyně,  jehož  jsem  byla  ze 
svého  úkrytu  bezděčnou  svědkyní.  —  Byla  jsem  k  němu 
zajisté  nespravedlivá,  poněvadž  se  u  jeskyně  jen  nahodilého 
omylu  dopustil,  ale  v  tom  horečném  rozčilení,  se  srdcem 
žalem  a  láskou  pukajícím,  nemohla  jsem  klidně  rozvažovat 
a  )'Ozumovat.  Oba  mužští  byli  patrně  mrazivou  tváří  mou 
zaraženi  a  Roland,  aby  trapnost  toho  okamžiku  přerušil, 
vytáhl  z  kapsy  pouzdro  starobylé  práce.  Otevřel  je  zvolna 
a  šňůra  velkýcli,  překrásných  perel  zatřpytila  se  mi  před 
očima.  — 

„Chtěl  jsem  vám  perly  tyto,"  pravil  Roland,  „okolo 
šíje  veřejně  před  shromážděnými  hosty  zavěsit,  ale  neučiním 
tak,  věda,  že  okázalosti  nemilujete.  Perly  tyto  byly  po 
staletí  ozdobou  všech  nevěst,  jež  předkové  moji  do  našeho 
domu  uvedli,  matka  je  sem  za  mnou  poslala,  a  prosím  vás, 
abyste  jimi  ozdobena  na  dnešním  plesu  se  ukázala." 

„Oh  Rolande!"  vykřikla  jsem  radostí,  a  chtěla  jsem 
mu  již  vřele  děkovat,  ale  v  tom  otevřely  se  protější  dvoře 
a  Felicie  objevila  se  v  nich,  bledá  ale  nevýslovně  spanilá 
s  klidným  leskem  v  očích  a  s  bolným  na  ústech  úsmě- 
vem. —  „Ještě  nejsi  oblečena?"  ptala  se,  „hledám  tě  po 
celém  domě." 
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Tisknouc  pouzdro  s  perlami  k  srdci,  beze  slova  od- 
kvapila  jsem  z  knihovny.  Zjevení  jeji  připomenulo  mi,  co 
jsem  vykonati  si  byla  umínila. 

,Jen  ještě  dnes,  můj  bože,  jen  ještě  dnes  nech  mne 
šťastnou  býti!"  šeptala  jsem  před  zrcadlem,  když  jsem  po 
ukončení  své  toilety  perly  jeho  na  šíji  si  věšela  a  divulibou 
vůni  své  kytice  z  oranžových  květů  jako  na  posilu  do  sebe 
ssála.  Na  to  odkvapila  jsem  do  sálu.  Bylof  tam  zcela  ticho, 
neboť  paní  Wilmotová  měla  v  nejrůžovějším  rozmaru  jakousi 
řeč ;  zdálo  se,  jakoby  bylo  italské  podnebí  odměřené  an- 
glické jeji  spůsoby  blankytem  svým  jaksi  rozplašilo,  z  čehož 
bylo  nemalé  podivení  u  všech  přítomných  hostů,  větším 
dílem  Angličanů. 

„Dámy  moje  a  panové,"  pravila  pani  Wilmotová,  „ohlá- 
sila jsem  vám  zahradní  koncert,  ale  byla  to  mystifikace : 
koncert  neuslyšíte.  Chtěla  jsem  vás  příjenině  překvapiti 
a  co  vám  na  obdiv  předvedou,  nebude  nic  jiného,  než  — 
pravá,  ryzá  italská  komedie!" 

Velké  skleněné,  oponou  zastřené  dveře  se  rozlítly  a 
před  domem  na  krásné,  stromy  vroubené  louce  stálo  im- 
provisovaué  jeviště;  místo  dekorace  a  opon  byly  skvostné 
moderní  gobelíny  od  stromu  k  stromu  roztaženy,  a  bez- 
oblaké  nebe  tvořilo  lazurový  strop,  na  němž  slunce  ke  sklonu 
již  spadalo  a  zlaté  paprsky  pres  vrcholy  mohutných  stromů 
rozlévajíc,  co  nejskvostnější  lampa  plálo.  Hosté  usadili  se 
prostě  na  stupních  domu,  na  balustrádách  mezi  sloupovím  a 
kam  kdo  mohl,  a  radostně  zatleskali  všichni,  když  se  na 
jevišti  vyskytly  známé  staré  typy  italské  komedie:  arlekýn 
a  columbina,  brighella,  pulcinello  a  pierrot. 

„Musím  vás  upozornit,"  pravila  paní  Wilmotová,  „že 
pierrot  je  Angličan,  a  že  máme  právo  býti  na  něj  hrdi, 
neboť  vpravil  se  do  ryze  italské  povahy  s  podivuhodnou 
dovednosti ;  jmenuje  se  Rory  Sibs,  je  clownem  v  cirku 
právě  do  Pallanzy  přibylém.  Dozvěděla  jsem  se  to  náho- 
dou ;  přítel  jeden  pravil  mi,  že  to  druhý  Debureau,  a  to 
právě  vnuklo  mi  myšlenku  tohoto  překvapení." 

„Rory  Sibs!"  to  zaznělo  mi  jako  udeřeni  hromu  do 
duše:  byl  to  můj  otec!  Uložila  jsem  si  program  onoho 
představení  v  cirku,  v  němž  otce  ponejprv  jsem  byla  uzřela, 
program,  na  kterémž  přijaté  jeho  jméno  bylo  vytištěno,  jako 
relikvii  mezi  listy  svého  Andrea  Chéniera  a  každý  den  jsem 
to  jméno  čítala  jako  modlitbu.  Uslyševši  je  uvtií,  zavrá- 
vorala jsem  překvapením  a   leknutím,  strachem  a  radostí. 

Něčí  ruka  propůjčila  mi  podporu,  vzhledla  jsem  — 
byl  to  Odoardo.  Jako  bleskem  prolétla  mi  v  tu  chvíli 
hlavou  jeho  slova,  kteráž  jsem  byla  v  knihovně  zaslechla: 
„Tentokráte  doufám,  že  jsem  na  pravé  stopě."  V  hlavě  mi 
zavířilo,  neboť  nebylo  pochybnosti,  že  mínil  otce.  Krev 
stydla  mi  v  žilách,  i  vrhla  jsem  na  něj  pohled  plný  nená- 
visti, tak  že  zaražen  o  krok  couvl. 

„Pátrám,  slečno,  marně  po  příčině  vaší  rozčilenosti  a 
ke  mně  nechuti,"  pravil  tichým  hlasem. 

„Ano,  pátráte  a  slídíte,  toť  věru  šlechetný  úkol!"  od- 
pověděla jsem  nesmyslně.  „Nenávidím  lidi,  kteří  jen  věčně 
pátrají  a  slídí!"  Mluvila  jsem  v  té  šílené  rozhorlenosti  tak 
hlasitě,  že  se  na  nás  kolem  obraceli :  trhala  jsem  při  tom 
nemilosrdně  oranžové  květy  své  kytice. 

Mlčel  chvilku,  uražen  a  nanejvýš  podiven,  pak  ale  se 
velmi  úlisně  poklonil  a  pravil  mi  se  sardonickýra  úsměvem : 

„Kdo  ničeho  neskrývá,  neobává  se,  že  bude  vyslíděn ; 
zdravá  logika  vás  tedy,  slečno,  obviňuje." 

„Tiše!"  ozvala   se  nedaleko  nás  šeptem  Felicie,    „což 


nevidíte,  že  se  vše  na  vás  obrací  a  že  i  ubohý  Pierrot  ve 
hře,  vámi  vjrrušen,  vázne?" 

Pierrot  stál  opravdu  bez  hnutí,  zrak  jeho  utkvěl  na 
mé  tváři,  líce  jeho  jako  by  byla  strnula  pohnutím,  ale  rty 
jeho  se  chvěly.  Otec  můj  mne  poznal,  nejspíše  dle  podoby 
mé  s  matkou.  Nemohouc  již  déle  pohnutí  své  opanovati 
obrátila  jsem  se  k  Felicii.  Tváře  mé  hořely  i  bledly  a 
z  očí  řinnly  se  slzy  vřelým  proudem. 

„Odveď  mne,  Felicie!"  prosila  jsem. 

„Toť  k  neuvěření!"  mumlal  Odoardo  mezi  zuby  a 
hleděl  ode  mne  na  jeviště,  kde  PieiTct  konečně  se  zmužil 
a  hrál  dále.  Nechtěla  jsem,  aby  odchod  můj  byl  pozoro- 
ván ,  i  kráčely  jsme  tedy  s  Felicii  velmi  pomalu  přes 
schody,  kdež  jsme  se  opatrně  každému  tam  sedícímu  hostu 
vyhýbaly.  Zaslechla  jsem  tedy  ještě,  jak  se  Odoardo  ptal 
paní  Wilmotové:  „A  vy  jste  toho  znamenitého  pierrota  ne- 
viděla až  dnes  poprvé?' 

„O  již  před  několika  lety  viděli  jsme  ho  v  Pallanze." 

„Tak?"  tázal  se  Odoardo  a  mrštil  po  mně  zrakem 
pátravým 

Prosila  jsem  Felicii,  aby  mne  nechala  o  samotě,  za 
krátký  čas  že  se  opět  vrátím  do  společnosti.  Chodila  jsem 
po  pokoji  v  největším  rozčileni ;  co  jsem  si  měla  počít  ? 
Jak  otce  vyvarovat?  Kam  se  sama  utéci?  Smrákalo  se 
silně,  komedie  chýlila  se  již  ku  konci,  herci  byli  na  od- 
chodě a  já  dosud  nevěděla  jsem  si  rady.  Přehodila  jsem 
přes  sebe  spěšně  tmavý  plášť,  aby  mne  světlé  šaty  moje 
v  zahradě  neprozradily  a  vykradla  jsem  se  malými  postra- 
ními dviřkami  z  domu.  Okolo  jeskyně,  nedaleko  kteréž 
jsem  byla  Bolanda  a  Felicii  poslouchala,  vedla  osamělá 
cesta  k  přístavku.  Poněvadž  hosté  po  zahradě  chodily, 
mohla  jsem  téměř  s  jistotou  očekávat,  že  herci  půjdou 
k  lodi  touto  zanedbanou,  nikým  nevyhledávanou  cestou, 
uschovala  jsem  se  tedy  v  jeskyni  a  čekala  jsem.  Za  ně- 
jakou chvíli  uslyšela  jsem  opravdu  kroky,  rozhovor  a  smích : 
herci  ubírali  se  ku  své  lodi.  Všichni  byli  veselí  —  paní 
Wilmotová  byla  velmi  štědrá.  Otec  můj  byl  zamyšlen  a 
šel  poslední.  Jaké  jsem  mu  měla  dáti  znamení?  Schou- 
lila jsem  se  v  nejzadnějším  koutě  a  počala  jsem  zpívat 
balladu  o  dobytí  Alhamy,  snažíc  se  co  nejvěrněji  poslední 
slova  „Ay  de  my  Alhama!"  tím  hlubokým,  smutným  pří- 
zvukem  pronésti,  jako  matka  moje  činívala.  Smích  a  roz- 
hovor herců  umlkl  záhy,  šli  tiše  okolo  jeskyně,  hleděly  pá- 
travým okem  do  vnitř,  ale  nemohli  tam  ve  tmě  nic  roze- 
znati a  spěchali  tedy  dále,  uechtice  ze  zdvořilosti  snad 
zpěvačku  svou  přítomností  rušiti.  Otec  porozuměl,  vzdálil 
se  s  nimi  zároveň,  ale  za  několik  minut  vrátU  se,  zůstal 
nepohnut  státi  a  vyslovil  jméno  matčino.  Spěchala  jsem  mu 
vstříc,  padla  jsem  mu  kolem  krku  a  vtáhla  jsem  ho  za 
sebou  do  jeskyně. 

„Můj  otče.  můj  drahý  otče!"  stkala  jsem. 

Nemohl    pohnutím    promluvit.     Konečně  jal  se  mluvit. 

„Tedy  víš,  tedy  mne  znáš?" 

„Vím  všechno,  všechno!" 

„A  kde  je  matka  tvá?" 

Zvedla  jsem  ruku  k  nebi.    Zakryl  tvář  a  tiše  zaplakal. 

„Láska  jeji  k  tobě  přetrvala  zkoušky  veškeré,  posled- 
ním dechem  tobě  žehnala!"  šeptala  jsem  mu  do  ucha. 
„Povím  ti  jindy  vše,  vše.  Ale  nyní  prchni!  Syn  vévodův 
je  zde,  strachuju  se  o  tvůj  život!    Prchni!" 

„S  tebou  se  opět  loučit?  Což  kletba  ona  nikdy  ne- 
bude smazána  s  mého  čela,  což  jsem  opravdu  jen  bídný  vrah  ?" 

„Ne,    nejsi!     Ve    jménu    Itálie    ti    dávám    rozhřešení, 
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a  pravím  ti,  že  čin  tvůj  nebyla  žádná  vražda ;  odsoudili  jste 
k  smrti  bídného  otroka,  který  lid  svůj  nohama  šlapal. 
Nemám  hrůzy  před  činem  tvým.  Přijdu  někdy  za  tebou, 
ale  nyní  prchni !" 

„Ale  ukazovali  na  tebe,  pravili  mně,  že  jsi  nevěstou!" 

-Jsem,  ale  nebudu  jí  dlouho,"    odtušila  jsem  zádumčivě. 

„Jak  to?    Nemiluješ  svélio  ženicha?" 

„On  nemiluje  mne.  vrátím  mu  tedy  jeho  slovo,"  pra- 
vila jsem  krátce.  „Za  nedlouho  se  opět  uzříme.  Nyní 
ale  prchni!" 

„Strachuješ  se  marně,"  pravil  mně,  „nikdo  nepodezřívá 
mne,  ale  náhlý  iitěk  z  Pallanzy  bez  příčiny  mohl  by  po- 
dezřeni vzbudit.     Jdu,  ale  doufám,  že  tě  brzy  uhlídám." 

Vyprovodila  jsem  otce  před  jeskyni,  ještě  jednou  jsem 
ho  objala  a  skropila  tvář  jeho  slzami.  Když  odešel,  klesla 
jsem  na  okamžik  na  lavičku  před  jeskyní,  ale  jen  na  oka- 
mžik. Když  jsem  hlavu  opět  pozvedla  —  uzřela  jsem  na- 
proti jeskyni,  asi  tam,  kde  jsem  odpůldne  sama  byla  Rolan- 
da  a  Felicii  vyslechla,  krásnou  bledou  tvář  Odoardovu :  po- 
hrával ji  opět  onen  sardonický  úsměv,  jako  když  mi  byl 
prvé  pravil:   „Kdo    ničeho    neskrývá,    neobává    se  slídění." 

Za  okamžik  zmizel,  a  já  v  strašlivé  nejistotě,  zdali 
mne  s  otcem  uviděl  —  slyšet  nás  nemohl,  neboť  mluvili 
jsme  šeptem  —  spěchala  jsem  do  paláce,  z  něhož  ohlušující 
hudba  již  zaznívala,  abych  se  jistoty  dopátrala  a  dle  toho 
pak  jednala. 

V  sále  tančili,  a  jeden  pán  shlédnuv  mne,  vzal  mne 
také  k  tanci;  nemohla  jsem  mu  odříci,  ačkoliv  srdce  mi 
bušilo  a  já  sotva  žalem  a  rozčilením  jsem  dýchala. 

„Jste  bledá,  slečno,  a  vravoráte,"  upozorňoval  můj  ta- 
nečník, když  mne  vedl  k  sedadlu.  Mlčky  hleděla  jsem 
po  sále,  ale  ani  Rolanda  ani  Odoarda  tam  nebylo.  Spě- 
chala jsem  tedy  do  knihovny,  bylaf  jsem  jista,  že  je  tam 
najdu;  chtěla  jsem  mít  jistotu  svého  osudu.  Nalezla  jsem 
je  v  knihovně.  Roland  byl  na  smrt  bledý  a  Felicie  byla 
tam  s  nimi ;  i  ona  byla  bledá  a  utírala  si  oči  —  jen 
Odoardo  byl  kliden.  Krásný,  jako  z  mramoru  vytesaný 
jeho  obličej  byl  obrácen  ke  dveřím,  a  když  jsem  vešla, 
zdvihl  ruku,  jakoby  chtěl  říci:  „Zde  je!"  Měla  jsem  tedy 
jistotu,  již  věděl  vše.  Netřásla  jsem  se  již,  ani  nebledla: 
cítila  jsem  sílu  nadlidskou.  Nebyla  bych  ani  rukou  hnula, 
i  kdyby  mne  byli  dýkou  prokláli;  i  zvedla  jsem  jen  poně- 
kud oči  k  nebi,  a  k  němé  modlitbě,  abych  záhy  smrtí  sešla 
ze  světa.  Roland  zůstal  přede  mnou  státi  a  svraštil  hněvivě 
čelo.     Felicie  vyskočila  ze  svého  sedadla. 

„Rolande,"  zvolala  hlasem,  který  byl  jako  slzami  na- 
plněn, „je  nevinna,  přisahám  vám, I  že  je  nevinna!"  Ob- 
jala mne  a  poki7la  mou  tvář  horoucími  polibky.  Tiskla 
jsem  ji  k  srdci,  ale  mlčela  jsem. 

„Vy  víte,  oč  se  jedná,"  ozval  se  Roland. 

Mlčela  jsem. 

„Není  to  má  vina,  slečno,"  mluvil  nyní  Odoardo, 
„ač  mne  snad  podezříváte,  ujišťuji  vás  přece,  že  jsem  po 
žádném  neslídil  tajemství.  Zpěv  pocházející  z  jeskyně  lákal 
mne  na  místo,  kdež  jsem  viděl,  co  příteli  svému  sděliti 
jsem  měl  za  čestnou  věc  a  svatou  povinnost." 

Mlček  jsem  zatvrzele. 

„Pro  boha  mluv!"  prosila  se  slzami  Felicie,  „obviňuji 
tě,  já  ale  nevěřím,  řekni,  že  je  to  lež  a  Roland  bude  pře- 
svědčen !  Obviňují  tě,  že  miluješ  —  hanba  mi  to  říci  — 
že  miluješ  toho  šaška!" 

„Já  ho  miluji!"  řekla  jsem  klidné,  ale  hlas,  kterým 
jsem  mluvila,  zdál  se  mi  hlasem  cizím,  bylo  mi  úzko,  cítila 


jsem  na  čele  studený  pot  a  vlasy  se  mi  ježily.  Zmužilost 
má  byla  ta  tam,  práhla  jsem  po  tom,  moci  se  ospravedlnit, 
sketské  to  moje  srdce  nechtělo  vědct  o  žádné  oběti,  ale 
pohled  na  Odoarda  přivedl  mne  nazpět  na  pravou  dráhu. 
„Bylo  by  to  otcebíjství,"  myslila  jsem,  „a  on  mne  bez  toho 
nemiluje!"  znělo  to  smutně,  až  k  umírání  smutně  v  mém 
nitru.  Roland  a  Felicie  stáli  překvapeni ;  ani  Odoardo, 
zdálo  se,  že  odpověď  tu  neočekával.  „Já  ho  miluji,"  opa- 
kovala jsem  ještě  jednou,  ale  přiblížila  jsem  se  na  krok 
k  Rolandovi,  „promluvím  s  vámi  jediné  slovo  o  samotě," 
prosila  jsem.  Kdyby  byl  svolil,  nevím  sama,  co  bych  mu 
byla  řekla,  ale  on  nesvolil,  couvl  přede  mnou  a  hlasem 
hromovým  zvolal:  „Ne,  před  celým  světem  odpovězte, 
klesla  jste  opravdu    až  do  bláta  k   tomu  bídnému    šašku?" 

Uražena  jsem  se  vztyčila,  hrdě  hleděla  jsem  kolem 
sebe,  a  po  třetí  jsem  opakovala:   „Já  ho  miluji!" 

„Toť  hanebnost!"  zařval  Roland  a  divokým  máchnutím 
strhl  mi  s  krku  perly,  kteréž  se  po  celé  knihovně  rozlitaly ; 
na  jeho  výkřik  otevřely  se  dvéře  a  několik  osob,  jež  ná- 
hodou na  blízku  byly,  objevily  se  v  pokoji.  Rána,  kterou 
mi  Roland  do  srdce  zasadil,  nezacelila  se  nikdy.  Mrákota 
mne  obestřela,  byla  bych  klesla,  kdyby  mne  Felicie  nebyla 
zachytila ;  ale  mrákota  trvala  jen  okamžik.  Pomalu  pro- 
brala jsem  se  z  jejího  objetí  a  pomalu  šla  jsem  pokojem 
ke  korridoru,  jenž  vedl  do  mého  pokoje.  Na  prahu  ještě 
zastavila  jsem  se,  a  nedbajíc  cijích,  nepovolaných  svědků, 
pravila  jsem  : 

„Rolande,  vracím  vám  vaše  slovo,  nejsem  již  vaší  ne- 
věstou, a  máte  tudíž  právo  mne  urážet.  Suďte  o  mně  jak 
chcete,  vše  mi  lhostejno.     Nemiloval  jste  mne  nikdy." 

Felicie  přišla  ke  mně  a  brala  mne  za  ruku. 

„Buď  s  bohem!"  šeptala  jsem  jí  do  ucha,  „a  buď 
šťastná.  Miluj  památku  mou,  tvá  zůstane  mi  povždy  po- 
svátnou." Než  ještě  mi  odpovědět  mohla,  vyšla  jsem  a 
zavřela  závoru,  tak  že  nikdo  za  mnou  vejiti  nemohl.  Spě- 
chala jsem  do  svého  pokoje,  odhodila  jsem  rychle  všechny 
ozdoby,  zahalila  se  do  svého  pláště  a  vykradla  jsem  se 
opět  domem.  U  břehu  ležela  moje  loďka  a  kolébala  se 
tiše  na  vodách.  Byla  jsem  zvj-klá  veslovat  —  za  krátký 
čas  přistála  jsem  tedy  v  Pallanze.  Tu  samou  noc  ještě 
prchli  jsme  s  otcem  do  Milána.  Nikdo  nás  nesledoval. 
Po  skandálu  v  paláci  na  ostrově  ]\Iadre  odjely  ihned  pani 
Wilmotová  a  Felicie  do  Anglie,  a  palác  zůstal  od  té  doby 
prázden.  Roland  jich  následoval.  Stalo  se,  jak  jsem  před- 
vídala: za  rok  byli  svoji.  Já  ale  zůstala  jsem  s  otcem; 
přidali  jsme  se  k  jedné  společnosti  ve  Švýcarsku,  kde  jsme 
několik  let  na  rozličných  místech  strávili.  Do  Pallanzy  za- 
vítali jsme  od  onoho  času  nyní  poprvé. 

Muka,  jež  jsem  snášela,  byla  krutá.  Otec  se  nikdy 
nedozvěděl  o  oběti,  kterou  jsem  jemu  a  Felicii  byla  při- 
nesla, srdce  jeho  bylo  by  nad  tím  puklo ;  bylf  již  tolik 
utrpěl,  že  jsem  mu  bol  ten  uspořiti  musila.  Není  šťasten, 
ačkoliv  se  Itálie  téměř  úplně  již  vymkla  z  poddanosti  a 
hanby,  v  niž  po  staletí  vězela,  otec  musí  se  dále  skrývati, 
neboť  pro  to,  co  on  vykonal,  není  žádného  prominutí, 
žádné  amnestie.  A  právě  nyní  byl  opět  varován  od  bý- 
valých přátel  Itálie;  proto  ten  nový  útěk  náš.  Mnoho 
jsem  snášela  a  snáším :  činí  mi  často  nespravedlivé  výčitky, 
když  mne  smutnou  vidí ;  podezřívat  mne,  že  lituji  přepychu 
dřívějšího  života  a  ženicha.  V  době  takové  chlácholím  svůj 
bol  a  jeho  trpkost  jedině  upomínkou  na  matku !  .  .  . 

Víte  nyní  vše  .  .  .  ničeho  jsem  vám  neskryla;  vypra- 
vováním   otevřely    se    znova    rány    mého  srdce,    jež    znova 
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krvácí  ....  Dopřejte  mi  času,  dejte  mi  zapuditi  jasným  a 
důstojuým  svým  obrazem  ten  přelud  minulosti  ...  a  bohdá 
budu  vaší !  .  .  . 

Podala  mi  ruku,  kterou  jsem  vroucně  k  srdci  přitiskl. 
Vstala  a  odcházela  pomalu.  Následoval  jsem  jí  mlčkj'. 
Vsedli  jsme  do  loďky  a  pohrouženi  v  myšlenky  nepromlu- 
vili jsme  po  celý  čas  plavby.  V  městě  nás  očekával 
Rory  Sibs. 

„Již  čas,"  pravil  jí,  „vše  již  připraveno  k  odjezdu." 
Za  Pallauzou  jde  silnice  ko  kopce,  šli  pěšky  a  kočár 
londavě  bral  se  nahoru,  nahoře  pak  zastavil  a  čekal  na  ně. 
Zůstali  jsme  spolu  pozadu.  Kemluvila,  ale  oko  její  hledělo 
mi  výmluvně  do  tváře  a  pravilo:  „Doufej!"  Podala  mi 
ještě  jednou  ruku  a  spěchala  za  ostatními.  Stál  a  hleděl 
jsem  za  ní,  jak  se  vznášela  v  svitu  slunečním.  Vstoupila 
do  kočáru.  Jeli.  Z  okna  zavlál  bílý  šátek,  a  ještě  jednou 
objevil  se  tam  drahý  její  obličej.  Pak  zahnul  kočár  za 
skálu,  a  temná  noc  se  kolem  rozestřela.  Olympia  mi 
zmizela 

* 
V  dvorci  sosnickém. 

Neuviděl  jsem  ji  už  nikdy.  Vzedmul  se  zrádný  ten 
oceán,  jemuž  andělský  svůj  život  byla  svěřila,  a  pohřbil  ji 
a  vše,  co  s  ní  bylo,  do  bezedná,  v  němž  kr3-je  své  příšery. 
Už  nežije,  a  celá  země  jest  mi  sirou  pouští.  Patnácte 
dlouhých  žaluplných  let  uplynulo  od  onoho  dne,  kdy  jsem 
ji  spatřil  naposled:  patnácte  dlouhých,  žaluplných  let! 
Ó  živote,  kde  jest  tvůj  půvab?  Kde  je  tvůj  lirot,  ó  smrti? 
Nelekám  se  tvého  příchodu,  neboť  .bydlil  jsem  v  mrákotě, 
jako    ti,    kteříž    zemřeli."    —  —  —  —  —  —  —  —  — 

Když  byla  tma  pohltila  jitřní  moji  hvězdu,  nemohl 
jsem  již  snésti  to  jasné  nebe  italské ;  úsměv  jeho  dráždil 
bol  mé  rány,  jež  zaceliti  nikdy  se  nemůže.  Prodal  jsem 
statek  a  vrátil  jsem  se  do  vlasti,  na  kterouž,  nevděčný 
syn,  jsem  byl  v  blahu  svém  tak  málo  zpomínal.  Dvorec 
sosnovický,  který  jsem  koupil,  leží  na  rozhraní  obou  ná- 
rodností :  mámť  za  povinnost  a  velký  úkol  každého,  aby  dle 
možnosti  svaté  půdy  této  země  národu  svému  nazpět  do- 
býval. Dvorec  sosnovický  v  rukou  mého  Garlina,  který  je 
každou  myšlenkou,  každým  tepotem  srdce  Čech,  je  opět 
píď   země    vrácena    matce    Slávě.     Carlino  je  jinoch  krásný 


i  šlechetný  a  utrápené  moje  srdce  nachází  v  uěm  jedinou 
útěchu.  Jaký  to  roztomilý  obraz,  vidim-li  ho  procházeti  se 
tam  dlouhým  stromořadím  jabloni  s  Lukrecií,  již  nazývá 
svojí  babičkou. 

Lidé  se  v  kostele  po  nich  ohlížejí,  a  Lukrecie  je  hrdá 
na  svého  „vnuka",  jehož  láskou  a  péčí  nejněžnější  vycho- 
vala, a  on  pohlíží  s  úctou  nejhlubší  na  vlas  její  bílý.  — 
Včera  pravila  mi  Lukrecie:  „Hleď,  bratře,  jak  šťastný  a 
klidný  je  večer  našeho  života.  Čeho  může  si  kdo  více  přáti  ? 
Kdo  má  syna  takového,  jako  je  náš  Carlino?  A  blahobyt 
náš  je  štědrou  odměnou  pilné  naší  práce. 

Dvorec  náš  je  nejkrásnější  koutek  celé  české  země. 
Les  se  plouží  až  na  pokraj  zlatých  našich  polí,  nejkrásnější 
brav  se  pase  na  našich  lučinách.  Jest  nám  zde  milo.  Jsme 
sice  trochu  na  samotě,  ale  to  právě  jest  příjemné;  oba  dožili 
jsme  se  trpkého  sklamání  —  lidé  takoví  nevyhýbají  se  sa- 
motě. Ano  mnoho  prolili  jsme  slz,  můj  bratře,  avšak  jak 
jsem  pravila,  šťastný  je  večer  našeho  života,  neboť  můžera 
v  pravdě  říci,  že  bojovali  jsme  boj  dobrý." 

Carlino  vstoupil  do  pokoje  a  přiložil  do  vesele  pra- 
skajícího ohně,  neboť  „zlatá  pole",  o  nichž  se  Lukrecie 
zmínila,  jsou  nyní  pokryta  hlubokým  sněhem.  Vyšel  jsem 
z  pokoje  a  odebral  se  do  své  komůrky  pod  střechou.  Ne- 
rozsvítil jsem ;  hleděl  jsem  ven  do  osněženého  kraje.  Měsíc 
svítil  jako  rybí  oko.  Zvedl  se  vichr  a  oblaka  sněhu  vířila 
v  povětří.  Pojednou  zdálo  se  mi,  že  krajina  zasvitla  v  mo- 
dravé záři,  místo  sněhu  padaly  samé  bílé' květy  hlochu, 
luka  zazelenala  se  „travou  letni"  a  „rozmládla"  duhovou 
pestrostí  jarních  květů.  A  nad  lučinou  vznášela  se  bílá 
mlha,  a  brala  na  se  tvar  určitý :  ona  zjevila  se  mi,  záříc 
nebeským  světlem,  jako  slunce  v  hávu  labutím.  „Doufej!" 
zaválo  to  tichým,  sladkým  hlasem  —   a  vše  zmizelo. 

Ach  ano,    doufám !  — 

„On  kterýž  jest",  to  „nevyzpytatelné  to",  z  kteréhož 
vše  vychází,  do  kteréhož  vše  se  vrací,  jest  jako  velké  moře 
lásky,  a  v  hlubinách  svatého  toho  lůna  se  opět  najde,  nevím 
jakým  spůsobem  a  v  kterém  tvai"u.  co  zde  se  musilo  roz- 
loučit. —  — 

Pravdu  děla's,  sestro  Lukrecie,  mnoho  prolili  jsme  slz, 
ale  doufejmež  a  buďme  klidni,  vždyť  schyluje  se  již  večer 
našeho  života,  a  dobrý  boj  jsme  bojovali ! 


Z  básní  Jaroslava  VrcMického. 


Dojím,  se  o  vás,  moji  snové  zlatí, 
jalt  nejdražšímu  měl  bych  s  bohem  dáti, 
v  hrob  svého  štěstí  hodit  hrstku  hlíny 
a  v  sklonu  žití  začít  život  jiný! 


Svým  suůin! 

Bojím  se  o  vás  —  vy  jste  květy  bílé, 
jež  mojí  lásky  vzrostly  na  mohyle, 
dech  vůně  vaší  —  to  má  duše  mladá, 
a  rosa  —  sIeb,  jež  se  v  oko  vkrádá. 


Bojím  se  o  vás,  plaché  holubice, 
že  nad  můj  krb  se  neslétnete  více, 
by  z  ruky  mé,  když  půlnoc  zemi  skryje, 
jste  braly  zlatá  zrnka  poesie. 


Vy  nevíte,  jak  bojím  se  té  ztráty, 
bych  měl  vám  s  křídel  setříti  pel  zlatý, 
neb  kdyby  z  mojí  duše  suchoparu 
jste  prchly  jinam  k  šťastnějšímu  jaru  ! 


Ó  zůstaňte  již  se  mnou  život  celý, 
vy  s  písni  skřivánka,  vy  s  medem  včely, 
vy  s  lístky  růže,  vy  s  pohádkou  dětí, 
vy  s  luny  svitem  i  s  olivy  snětí! 


Kdo  vystríbří  pak  jizbu  moji  chudou? 
Čí  úsměvy  mne  z  rána  vítat  budou  ? 
Kdo  ve  dny  dětství  zkolébá  mne  znova, 
když  ne  vás  let  a  peruf  andělova  ? ! 


Af  neskloním  víc  hlavu  k  srdci  ženy, 
a(  životem  jdu  k  smrti  opuštěný! 
at  věnců  mojich  květy  bouře  sklátí:  - 
Jen  vy  zůstaňte,  moji  snové  zlatí! 
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Z  imnj 


I\ol  ki-ystalný  se  bélí  květ 
a  jehly  jinovatky  — 
Můj  bože,  jak  by  celý  svět 
byl  zaklet  do  pohádky! 

Mech  svěží,  pěkně  zelený 
si  mezi  okna  stelou  — 
Snad  spí  v  něm  lesa  ozvěny 
i  s  jara  bájí  celou. 


Plaů  tichá  —  Časem  zlehýnka 
pták  černý  po  ní  lítne, 
tak  smrti  truchlá  vzpomínka 
se  hlavou  starce  kmitne. 

Zem  spí.  —  Slyš  z  dálky  větru  sten 

jí  staré  báje  zpívá 

a  píseň  má  jak  lehký  sen 

ve  mlze  nad  ní  splývá  .  .  . 


Dissonance. 


Od   dra.    Otakara  Hostinského. 


trhla-li  se  nějaká  polemika  mezi  hudebníky  —  a  bývá  to 
dosti  často  —  říkávají  lidé  skoro  již  ze  zvyku:  „Po- 
divná to  chasa,  ti  muzikanti!  Jsou  ve  stálých  roz- 
brojích a  nesnášejí  se  mezi  sebou,  ale  ustavičně  se 
'  prou    a   hádají,    ačkoliv  by    právě    oni  měli  nejlépe 

znáti  a  ceniti  mír  a  lad,  božskou  —  harmonii."  — Jak, 
kdybychom  to  poněkud  obrátili?  Snad  právě  pro  to,  že 
nikdo  zase  tak  nezná  význam  a  cenu  dissonance,  že 
nikdo  není  s  ní  tak  spřátelen,  nikdo  s  ní  neumí  tak  dobře 
nakládati,  jako  hudebnici,  mají  tito  také  nejméně  příčin, 
aby  se  jí  báli,  aby  se  každému  zlozvuku  na  sto  kroků  vy- 
hýbali. Vždyť  vědí,  že  se  každá  dissonance  musí  konečně 
přece  jednou  „rozvésti",  v  uspokojivou  harmonii  obrátiti. 
Nechť  je  to  pouhý  žert,  když  se  takovým  spůsobem  vysvět- 
luje pověstná  hašteřivost  posvěcencův  uměni  hudebního  — 
věc  samu,  t.  j.  přirozené  vyvinování  se  těchto  bez  odporu 
oprávněných  názorů  o  dissonanci  na  základě  zkušeností  hu- 
debních, smíme  zajisté  vzíti  zcela  do  opravdy.  Jako  vůbec 
hudba  spíše  než  kterékoliv  jiné  umění  podává  vzorce  vše- 
obecných esthetických  poměrů  a  tvarů  v  plné,  ničím  ne- 
skalené  jasnosti  a  přesnosti,  tak  poznáváme  z  ní  nejlépe 
i  to,  čím  vlastně  pro  umění  je  dissonance.  Nejrozšířenější 
náhled  o  předmětu  tom,  že  totiž  dissonance  co  účinná  pro- 
tiva konsonance  koná  tomuto  předůležitému  živlu  estheti- 
ckému  výbornou  službu  jakési  folie,  aby  tím  více  vyniknul 
a  zvýšenou  lahodností  svou  nás  oblažoval  —  náhled  ten 
nezdá  se  mi  ještě  dotýkati  se  nejzávažnější  stránky  této 
otázky.  Další  úvaha  přivádí  nám  na  mysl,  že  i  mimo  toto 
živější  a  účinnější  vytknuti  ladu  pomocí  sousedícího  neladů 
podává  dokonalý  rozvod  dissonance  již  sám  sebou  nový, 
zcela  zvláštní,  od  prostého  ladu  specificky  rozdílný  estbetický 
požitek ;  avšak  největší  výhodu,  již  připouštění  dissonance 
poskytuje  krásným  uměnám,  dlužno  spatřovati  v  nesmír- 
ném obohacení  prostředků  umělecký ch.  Nej- 
více bije  zde  do  očí  zase  příklad  hudby. 

Jak  známo,  máme  toliko  dva  konsonantní  akordy : 
tvrdý  (durovýj  a  měkký  (molovy)  trojzvuk.  Těmito  dvěma 
trojzvuky  byla  by  harmonická  stránka  hudebního  umění  na 
dobro  vyčerpána,  kdyby  se  neužívalo  dissonanci!  A  posta- 
víme-li  teď  naproti  této  žebrácké  chudobě  přímo  královskou 
nádheru  harmoniky  moderní  —  kdo  může  jen  tak  s  patra 
vypočítati  nepřehlednou  řadu  souzvuků  (v  nejšir- 
ším slova  toho  smyslu,  t.  j.  skupin  tonů  současných),  jichž 
nyní  v  hudbě  vícehlasé  užíváme?  Hudebník  tedy  nebude 
již  ani  „nutným  zlem"  nazývati  dissonanci,  nýbrž  spíše  — 
pravým  požehnáním. 

A  jako  v  hudbě,    tak  jest    i  v  uměních    ostatních.  — 


V  oboru  slovesném  zakládá  se  na  dissonanci  a  jejím  roz- 
vodu právě  tak  nejnepatrnější  vtip,  jako  nejvelkolepější, 
nejvelebnější  útvar  básnický :  drama,  jehož  duši  a  pod- 
statou jest  dissonance  v  jednáni  lidském,  t.  j.  spor  čili 
konflikt  a  jeho  esthetické,  dokonale  usmiřující  rozřešení. 
Že  v  uměni  výtvarném  musí  se  poměrů  dissonantnich  jiným 
poněkud  spůsobem  užívati  ve  prospěch  krásy,  než  v  hudbě 
a  v  básnictví,  proudem  časovým  nepřetržitě  plynoucích,  jest 
na  bíledni.  Vždyť  otázku,  kterou  před  stoletím  Lessing 
vzal  na  přetřes  ve  svém  na  slovo  vzatém,  v  mnohém  ohledu 
novou  dobu  esthetického  bádání  zahajujícím  „Laokoontu", 
můžeme  zcela  jednoduše  nazvati  otázkou,  zdali  a  jak  dalece 
v  umění  prostorném  lze  užívati  dissonance.  Ostatně  hned 
první  pohled  musí  každého  přesvědčiti,  že  estbetický  kon- 
trast, jehož  velmoci  se  právě  umělec  výtvarný  tak  rád 
kořívá,  nezakládá  se  vlastně  na  ničem  jiném,  než  opět  na 
dissonanci. 

Avšak  nejedná  se  při  „dissonanci"  toliko  o  připuštěný 
z  vyšších  ohledů  nelibý  zvuk  dvou  současných  tónů  v  hudbě 
nebo  o  takový  též  spor  dvou  současných  myšlenek  v  bás- 
nictví atd.  To  jsou  jenom  nejjednodušší,  nejprvotnější  její 
tvary.  Za  jistými  podmínkami  lze  nejenom  zá- 
kladní formu  ladu  současných  tónů  nebo  my- 
šlenek, ale  i  každý  jiný  estbetický  předpis 
porušiti;  z  každého  takového  porušení  vzniká  nějaký  po- 
měr neladný,  disharmonický  a  ony  podmínky,  jimiž 
se  nelad  ten  stává  možnýmadovolenýmvkrás- 
ném  umění,  zná  hudebník  co  pravidla  rozvodu 
dissonance.  V  mnohém  čtenáři  ozve  se  snad  jakýsi 
hlas  obavy,  že  tímto  výrokem,  jakoby  upsanou  výsadou  bude 
se  chtíti  hájiti  a  omlouvati  veškerá  nevázanost  a  výstřed- 
nost umělecká,  že  pak  uměním  zavládne  libovůle  a  v  zápětí 
jejím  šerednost  na  místě  zákonitosti  a  krásy,  ba,  že  snad 
věda  esthetická  sama  ztratí  všechnu  pevnou  půdu  pod  no- 
hama přičítajíc  výrokům  vlastním  závaznost  pouze  podmíně- 
nou. Nikoliv!  .Jako  připuštění  dissonance  v  hudbě  nečiní 
konec  hudebnímu  krásnu  a  také  v  budoucnosti  nikdy  ne- 
učiní, ba  naopak  je  stále  jenom  obohacuje  novými  a  opět 
novými  tvary  harmonickými,  tak  nebude  ani  v  oboru  umě- 
leckém vůbec  spůsoben  pražádný  úpadek  tím,  když  se  esthe- 
tickému  poměru  rozvedené  dissonance  přiřkne  ona  vše- 
obecná platnost,  která  mu  po  právu  sluší  a  patří. 

Třeba  by  se  tvůrčí  ruka  umělcova  stala  volnou  na- 
proti všem  pravidlům  uměnosloví  —  jednomu  musí  se  pod- 
robiti přece :  pravidlu  o  dissonanci.  Před  nim,  jakoby  nej- 
svrchovanějším mezi  všemi,  musí  i  nejsmělejší  duch  skloniti 
svou  vzdornou    šíji  ve  prach    bez  reptáni.     Kdož  by  si  při 
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tom  nevzpomněl  ua  známou  „jednotu  nutnosti  a  vol- 
nosti, uskutečněnou  v  krásném  umění",  která  se 
po  Kantovi  stala  jedním  nejpřednějších  hesel  esthetik}- 
idealistické  ?  Jak  dalece  ona  jednota  se  vztahuje  k  poměru, 
v  jakém  tvůrčí  duch  umělecký  stojí  k  esthetice  a  jejím 
předpisům,  V3'světluje  ji  názor  formální  krasovědy,  jejž  jsme 
právě  seznali,  zajisté  právě  tak  střízlivě  a  jednoduše,  jako 
přesně  a  srozumitelně.  Je-li  pak  vůbec  ještě  potřebí  ně- 
jakých dokladů,  že  stanovisko  „formalistické"  umí  také  ony 
otázky  zodpovídati,  které  se  u  jiných  směrů  esthetických 
halí  třeba  v  sebe  nádhernější  roucho  hrdopyšuýcft  frasí, 
domněle  nad  pouhou  „formou"  vysoko  v  etheru  metafysi- 
ckém  se  vznášejících  —  ejhle,  zde  by  byl  opět  takový 
doklad.  —  Než,  vraťme  se  k  věci:  Nechť  podává  nám  hu- 
debník nebo  básník  dissonance  sebe  příkřejší,  nechť  staví 
vedle  sebe  protivy  sebe  křiklavější  —  uám  na  tom  zajisté 
pranic  nesejde,  jen  když  dissonance  a  protivy  ty  budou 
v  ústrojí  celliu  ralti  odůvodněné  místo,  odůvodněný  rozsah, 
a  když  na  konec  se  rozvedou  v  dokonale  usmiřující  har- 
monii. Arci  ten  umělec,  jenž  by  přivolával  zlé  duchy,  aniž 
by  jich  zase  uměl  zařikati,  jenž  by  před  svými  dissonan- 
cerai  stál  bez  rady  a  bez  pomoci,  jako  onen  čarodějův 
učeň  ve  známé  povídce  Lukianova  lháře  před  oživeným  ko- 
štětem —  umělec  ten  musí  soudu  našemu  propadnouti  bez 
milosti ;  prohřešilť  se  proti  nejvyššímu  zákonu  krásy.  — 

Již  z  těchto  několika  poznámek  je  velký  význam  dis- 
sonance pro  krásné  umění  pati-ný.  Že  se  to  vztahuje  i 
k  oboru  dějin  umění,  o  tom  netřeba  šířiti  slov.  Spůsob, 
jakým  se  dissonancí  v  umění  užívá,  volnost,  která  se  jim 
udílí  a  meze,  které  se  jim  kladou,  bývají  u  různých  národů 
a  v  různých  dobách  zajisté  velmi  různé ;  avšak  právě  tato 
různost  názorů  o  dissonanci  je  pro  národ  a  pro  dobu  nad 
míru  karaktoristická.  Dějiny  dissonance  jsou  dě- 
jiny vkusu  uměleckého.  Než,  na  tom  ještě  neui 
dosti.  Esthetická  forma  rozvedené  dissonance  činí  se 
platnou  a  důležitou  ještě  daleko  za  hranicemi  oboru 
uměleckého,  buduje  zde  nové  a  bourá  staré  světy  a  jest 
nejmocnějším  puditelem  lidstva  na  dráze  pokroku.  A  k  této 
rtloze  dissonance  budiž  přítomnou  rozpravou  hlavně  poukázáno. 

Rozhlíží-li  se  člověk  po  šírém  světě,  nalézá  toho  arci 
velmi  mnoho,  co  žádoucí  klid  a  mír  a  lad  ruší  a  tím  též 
esthetický  smysl  po  harmonii  a  dokonalosti  ve  všem  všudy 
toužící,  nejrozmanitějším  spůsobem  uráží.  Netřeba  zde  po- 
mýšleti na  to,  co  na  nás  samé  doráží,  probuzujíc  takto 
v  nás  pud  sebezachování,  zálcladem  svým  arci  sobecký. 
Jeť  věcí  dotýkajících  se  citelně  našeho  docela  objektivního 
smyslu  pro  krásu  dost  a  dost,  kamkoliv  jen  pohlížíme:  od 
ranního  mrazu,  jenž  spálil  něžná  jarní  kvítka  předčasně 
rozkvetlá  v  plném  jejich  půvabu,  až  k  morové  ráně,  která 
kletou  stopu  svou  obrátila  k  lidnatým  obcím  slynoucím  bla- 
hobytem duševním  i  hmotným ;  od  zpěvného  skřivánka  ostrým 
drápem  krahujcovým  uchváceného  až  k  mrzkému  zjevu 
„noci  bartoloméjské"  nebo  „sicilských  nešpor"  ;  od  marného 
lopocení  se  ubožáka  mravence,  jenž  chce  do  obydli  svého 
odvléci  plevu  převyšující  jeho  síly  až  k  zoufalému,  o  pouhou 
existenci  zápasení  malého  národa  ve  velkém  moři  cizích 
živlů  tonoucího.  Všude  misí  se  do  harmonie  všehomíra 
nějaký  zlozvuk,  všude  nalézáme  u  větší  nebo  menší  míře 
—  zlo.  Již  proto,  že  se  jim  krásný  ideální  obraz  světa 
zdá  býti  porušen,  vzpírá  se  člověk  proti  zlu  celou  bytostí 
svou.  Ale  co  činiti?  Upříti  zlo  nelze;  onoť  hlásí  se  příliš 
naléhavě  a  neodolatelně  o  své  uznání.  Odstraniti  je  mů- 
žeme jenom  ve  velmi  řídkých  a  poměrně  malicherných  pří- 


padech, ba  obyčejně  nejsme  s  to,  než  mírniti  a  seslabovati 
poněkud  následky  zla  již  neodvratného.  Přirozená  povaha 
člověka  v  tomto  boji  optimismu  s  pessimismem  nestává  se 
tak  snadno  obětí  tohoto  posledního.  Esthetický  jeho  cit 
neústupně  trvá  na  tom,  aby  ty  příkré  dissonance  v  přírodě, 
v  životě,  v  dějinách  byly  rozvedeny ;  a  pakli  zde  tělesné 
oko  a  theoretieký  rozum  malomocně  krčí  rameny,  nezbývá 
ovšem,  než  aby  se  věci  té  chopila  —  fantasie.  Ta  božskou 
jiskrou  svou  přináší  světlo  do  čiré  beznadějné  temnoty  pes- 
simismu  a  vykouzluje  před  okem  duševním  zdokonalený 
obraz  světa,  nejvyšší  moudrostí,  nejvyšší  láskou  řízeného. 
Prozřetelnost  vládce  světa  je  to,  která  zlo  připouští,  po- 
něvadž umí  si  je  zúplna  podrobiti  a  přinutiti  k  službě  ve 
prospěch  svých  neskonale  dobrých,  ač  nám  obmezenýni 
duchům  lidským  nevyzpytatelných  záměrů.  Zlo  slouží 
tedy  dobru.  Avšak  takovéto  rozvedení  dissonance  mysl 
lidskou  ještě  neuspokojuje,  třeba  by  velkolepý  názor  o 
božské  prozřetelnosti  valně  přispíval  k  duševnímu  klidu 
jejímu. 

Myšlenka  rázu  tak  všeobecného,  tak  odtažitého,  jako 
právě  tato,  mine  se  svého  účelu  a  visi  docela  ve  vzdnchu, 
neniáme-li  před  očima  zřejmé,  nepopíi-atelné  důkazy  a  do- 
klady. Dokaváde  však  ty  nejsou  ještě  nalezeny,  musí  se 
myšlence  vzíti  alespoň  její  přílišná  všeobecnost  a  odtaži- 
tost, musí  se  jí  dáti  určitý  vztah  k  jednotlivostem,  které 
beztoho  jsou  člověku  nejbližšími  a  proto  na  něho  i  nejvíce 
účinkují,  člověk  dobrý  a  nešťastný,  s  druhé  strany  zase 
člověk  špatný  a  šťastný  —  toť  jsou  příkré  dissonance,  urá- 
žející hrubě  náš  cit  pro  spravedlnost.  A  tyto  jednotlivé 
případy  můžeme  prohlednouti  celé  až  na  duo  a  přesvědčiti 
se  třeba,  že  zde  zlo  nikterak  dobru  nesloužilo,  že  je  pro- 
zřetelnost zde  nepřipouštěla  toliko  ve  prospěch  dobrých  zá- 
měrů svých.  Tu  opět  léčí  fantasie  rány  skutečnosti.  Spra- 
vedlivost, odplata  m  á  být  i,  praví  esthetický  cit ;  spravedlnost, 
odplata  musí  b  ý  t  i,  ona  jest,  dodává  pak  obrazotvornost, 
touhou  po  rozvodu  oněch  dissonancí  oživená.  I  vzniká  tak 
názor  o  onom  budoucím  světě,  kde  všechna  nezasloužená 
pozemská  utrpení  dobrých  budou  mnohonásobně  nahrazena 
věčnou  slastí,  kde  tresty,  jimž  zlí  v  tomto  životě  byli  unikli, 
budou  bez  milosti  co  nejpřísněji  vykonány.  Tak  veliká,  tak 
neodolatelná  je  pudící  moc  oněch  dissonanci,  že  člověk, 
v}'bájivší  si  nevýslovné  rozkoše  nebeské  a  ne^Ťslovná  muka 
pekelná,  za  pouhý  esthetický  důvod  zaměňuje  skutečnou 
příčinu  a  v  jsoucnost  zvěčněných  požadavků  svých  neob- 
lomně věří.  A  tento  —  bez  odporu  opět  velkolepý  a  poe- 
tický —  názor  o  spravedlivé  odplatě  po  smrti  poskytuje 
lidstvu  konečně  toužebně  hledanou  mravní  útěchu:  víra 
v  lepší  život  na  onom  světě  staví  pevné  hráze  pessimismu 
jak  theoretickému,  tak  i  praktickému.  A  co  jest  vlastní 
příčinou  těchto  smělých,  vážných  obratů  a  pokroků  světo- 
vého názoru  člověčenstva  V  Neodolatelný  esthetický  pud 
směřující  k  rozvedení  dissonance.  — 

Odvraťme  se  teď  od  výší  nebeských  a  propastí  pekel- 
ných a  Idedine  kolem  sebe,  do  nejbližší  společnosti  lidské 
. — •  vždyt  i  ona  chová  v  sobě  pro  mnohého  nebe,  pro  mno- 
hého peklo!  O  nesrovnalostech  rušících  lad  celkového  ústrojí 
společenského,  které  zavdávají  podnět  k  nejrůznějším  návrhům 
na  opravení  společnosti  v  samých  základech,  nebudiž  zde 
rokováno;  za  to  zdržíme  se  alespoň  na  okamžik  při  jisté 
dissonanci,  pro  život  společenský  zvláště  důležité  a  významné. 
Je  to  spor  v  užším  slova  toho  smyslu.  I  nejšlechetnější 
mužové,  z  nichž  každý  sám  o  sobě  mohl  by  -býti  pravým 
vzorem,    snadno  přicházejí   ve   styky  takové,    že  směry  jicli 
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jednání  nikterak  srovnati  se  nemoliou,  nýbrž  nepiiVtelsky  se 
knžuji  —  zlí  tím  spíše  naráiejl  na  zlé  i  na  dobré.  Kdyby 
se  spor  přílišně  rozmáhal,  překážel  by  člověk  člověku,  brozil 
by  společnosti  všeobecný  zmatek,  ba,  stala  by  se  společnost 
sama  —  t.  j.  co  ústrojný  celek  —  naprosto  nemožnou. 
Spor  musí  se  tedy  již  z  předu  co  možná  zamezovati;  za 
příčinou  tou  ustanovují  se  jistá  pravidla,  jimž  všichni  členové 
společnosti  mají  býti  podrobeni,  obmezujíce  takto  vlastni 
moc  a  vůli  svou :  povstává  p  r  á  v  o.  Avšak  pomocí  právních 
pravidel  —  zákonů  —  nelze  předejíti  sporu  naprosto;  on 
dostavuje  se  v  mnohých  případech,  kde  buď  právu  dostává 
se  s  různých  stran  různého  výkladu,  bud  proti  zřejmému  a 
nepopiratelnému  obsahu  zákona  zúmyslně  se  hřeší.  Tak  po- 
vstává opět  dissonance,  jejíž  dokonalé  rozvedení  jest  pak 
úlohou  —  soudu. 

Co  platí  o  jednotlivcích,  platí  též  o  celých  společnostech, 
vystupujících  co  „mravní  osoby",  především  tedy  o  státech 
a  národech.  I  činy  těchto  posuzujeme  se  stanoviska  mravního, 
bud  je  kárajíce,  buď  schvalujíce;  patrně  měly  by  proto  i 
celé  národy  a  státy  uznávati  nad  sebou  svrchovanou  auto- 
ritu práva  a  podrobovati  se  v  případě  sporu  jejím  soudním 
nálezům.  Skutečnost  ovšem  je  tohoto  ideálu  nesmírně  daleka. 
Jet  značný  rozdíl  mezi  spňsobem,  jakým  spory  své  urovná- 
vají jednotlivci,  a  jakým  velká  společenská  tělesa.  U  oněch 
jest  pravidlem  —  ač  nenastoupí-li  v  čas  dobrovolný  smír 
— -že  soud  rozhoduje  a  že  jeho  nálezům  obě  strany  se 
podrobují;  vždyt  i  případy  násilné  „svépomoci",  která  se 
chce  vymknouti  z  dráhy  zákona  a  práva,  končívají  —  v  soudní 
síni.  Výjimkou  poměrně  velmi  řídkou,  jen  v  jistých  zvlášt- 
ních poměrech  se  objevující  jest  řešení  osobních  sporů  sou- 
bojem. U  velkém  nalézáme  pravý  opak  toho.  Nestal-li  se 
mezi  spornými  státy  nebo  národy  smír,  sáhá  se  obyčejně 
k  válečné  zbrani,  tedy  — •  k  souboji.  Jen  po  různu  —  a 
to  sotva  u  věcech  velké  důležitosti  a  vážnosti  —  nastupují 
obě  strany  na  cestu  právní  a  podrobují  se  rozhodčímu  vý- 
roku nějakého  mezinárodního  soudu.  Jest  to  pochopitelné : 
svatý  meč  spravedlnosti  bohužel  není  o  nic  delší  než  světský 
meč  hmotné  moci;  kde  se  nález  soudní  nemůže  s  rozhodným 
výsledkem  exekvovati,  tam  je  podrobení  se  mu  nebo  nepo- 
drobení  zůstaveno  dobré  vůli  sporných  stran.  Mezi  úplué 
nezávislými,  samostatnými  státy  má  tedy  platnost  mezinárod- 
ních soudů  svoje  meze  a  porovnáváni  sporu  státních  se 
spory  soukromými  vždy  bude  jaksi  pokulhávati.  Tím  potě- 
šitelnějším dlužno  arci  nazvati  každý,  i  sebe  menší  krok, 
jenž  má  za  účel  rozšířiti  a  upevniti  obor  platnosti  mezi- 
národního práva  v  jakémkoliv  spůsobu.  /e  právě  za  našich 
dnů  podobné  snahy  zejména  v  Belgii  se  pěstují,  že  tam  za- 
řízena první  akademie  práva  mezinárodního,  ba  že  se  další 
praktické  kroky  v  otázce  té  pošinuly  již  i  do  studium  i>arla- 
mentáruí  rozpravy,  nebude  neznámo. 

Ostatně  dlužno  zde  předejíti  jistému  nedorozumění. 
Snaha,  aby  i  ve  sporech  mezinárodních  dostalo  právní  řízení 
vrch  nad  soubojem,  nezakládá  se  snad  na  krásném  sice, 
ale  bláhovém  snu  o-  možnosti  úplného  zmizení  válek  ze  světa 
—  vždyť  nejlepší  trestní  zákonnik  a  nejlepší  zřízení  soudní 
také  nespůsobuje,  aby  zločinů  již  naprosto  neliylo.  .Tednát  se 
v  případě  tom  pouze  o  esthetickou  formu  rozvodu  sku- 
tečných d  i  s  s  o  u  a  n  c  í ;  a  těch  ]iříroda  ve  svém  makro- 
kosmu  zajisté  navždy  bude  právě  tak  užívati,  jako  to  činí 
a  činiti  bude  umělec  ve  svém  mikrokosiňu.  Tedy  i  kdyby 
se  uskutečnil  onen  krásný,  prozatím  arci  ještě  vehni  daleký 
ideál,  a  všechny  kulturní  státy  zřekly  se  jisté  částky  svrcho- 
vanosti   a    samostatnosti    své.    jmstupujice  ji  nějaké  zvláštní 


ústředuí  autoritě  mezinárodní,  jinými  slovy :  i  kdyby  se  celý 
vzdělaný  svět  dobrovolně  proměnil  v  jakýsi  jednotný  spolek 
států  —  ani  tenkráte  nebylo  by  ještě  všemu  válčení  odzvo- 
něno unn'ráčkem.  Nanejvýš  války,  jimiž  si  uražený  stát 
vymáhá  zadostiučinění,  poněvadž  prozatím  není  prostředku 
jiného,  a  v  nejlepším  případě  i  mezinárodní  souboje  —  tedy 
války,  jimiž  se  učiněné  příkoří  splácí  čili  skutečná  disso- 
nance rozvádí  —  mohly  by  na  dobro  přestati.  Avšak  války, 
jimiž  se  příkoří  činí,  jimiž  se  dissonance  si)ňsobuje  —  ty 
co  „mezinárodní  zločiny"  mohou  snad  do  jisté  míry  býti 
obmezfiiy,  ale  nikdy  nepodaří  se,  vymítiti  je  docela;  ba, 
oua  ideální  ústřední  autorita  právní  ocitovala  by  se  snad 
dosti  často  sama  nucena,  sáhnouti  k  válečnému  meči,  kdyby 
svůj  spravedlivý  rozsudek  chtěla,  jak  sluší  a  patří,  exekvo- 
vati na  zbujném  provinilci.  Otázkou,  je-li  možno,  zameziti 
válčení,  jakož  i  další  úvahou,  neni-li  snad  válka  nejenom  nevy- 
hnutelně nutnou,  nýbrž  i  dokonce  věcí  celku  prospěšnou, 
zabývá  se  věda  přírodní  velmi  pilně  a  horlivé;  a  výsledky 
tohoto  bádání  činí  již  skoro  nepopiratelným,  že  boj  za 
život,  jenž  v  celé  přírodě  a  tudíž  i  mezi  většími  společen- 
skými celky,  jak  zvířat  tak  lidí,  panuje,  musí  se  někdy 
objeviti  též  v  krvavém  rouchu  válečném  a  že  i  v  této  formě 
prese  všechnu  vlastní  ohavnost  a  prese  všechny  smutné  ná- 
sledky své  přece  lidstvu  mohutným  napínáním  veškerých 
duševních  i  hmotných  sil  namnoze  valně  ku  prospěchu  jest, 
ba  že  v  nejednoni  ohledu  i  hojné  podněty  všeobecnému 
rudni  vzdělanostuímu  poskytuje,  jež  ničím  jiným  nahra- 
diti nelze. 

Tak  by  tedy  byla  válka  touže  měrou,  kterou  se  jeví 
co  „metla  národů",  i  zárukou  jich  stálého  pokračováni  na 
dráze  k  větší  dokonalosti  —  což  ostatně  stejně  platí 
o  „  1) o j  i  za  život"  vůbec,  jenž  moderní  vede  zna- 
mená asi  totéž,  co  obecnému  názoru  sluj  e  „zlem". 
Nauka  o  tomto  zlu  jest  ovšem  důležitou  a  rozsáhlou  části 
oboru  přírodovědeckého  —  a  to  spůsobuje  bohužel  mnohé 
nedorozuměni,  mnohou  trpkost,  popuzuje  zbytečně  proti 
vědě  vůbec.  Lidé  totiž  spatřuji  v  theorii  „boje  za  život" 
prohlášení  čirého  ]iessimismn,  odhalení  bezedné  propasti, 
která  všechen  ušlechtilejší  cit,  všechno  radostné  užíváni 
života  pohlcuje.  A  přece  má  ten  osudný,  vždy  jméno  Dar- 
winovo připomínající  „boj  za  život"  spíše  význam  docela 
opačný.  Především  dlnžuo  ilňtklivě  poukazovati  k  tomu,  že 
věda  jednoduše  zjišťuje  a  vyličuje,  co  skutečně  jest,  že 
sama  ani  nechválí,  ani  nehaní !  Proto  ona  také  nikterak 
netvrdí,  že  jest  všeobecný  boj  něčím  přijenniým  nebo  šle- 
chetným, neprojevuje  svůj  souhlas  s  nim  —  ale  také  nemá 
příčinu,  namáhati  se  jeho  odsuzováním  a  zatracováním, 
a  pravi-li,  že  onen  boj  jest  a  vždy  bude,  poněvadž  býti 
musí,  nechce  tím  říci,  že  boj  sám  o  sobě,  v  jednotlivém 
případě,  co  nepřátelský,  vražedný  spoi'  je  něco  chvaliteb- 
ného, co  býti  m  á.  Yžd\ť  zajisté  přirodozpytec,  jehož  pá- 
travé  oko  vždy  hloub  a  hloub  do  všech  spůsobů  a  stupiiů 
tohoto  boje  za  život  vniká,  sám  nejlépe  cítí  tu  krutou, 
příkrou  dissonanci  v  něm  —  ale  co  má  činiti?  Přibájiti 
snad  nějaké  poeticky  a  třeba  i  mraMiě  drahocenné,  ale 
theoreticky  docela  nepodstatné  odůvodnění  nebo  vlastně 
omluvení  těchto  dissonanci  anebo  odkazovati  k  jich  budou- 
címu rozvádění  na  onom  světě  záhrobním,  jenž  se  naprosto 
vymyká  všemu  vědeckému  rokováni?  Nikoliv!  Věda  musí 
dále  hledati,  stopovati  a  zkoumati  pravdu,  a  to  doc(da 
chladně,  liezc  všeho  rozechvěni  citů  esthetických.  A  hle  — 
její  namáháni  odměňuje  se  spůsobem  obdivuhodným,  měrou 
svrchovanou;    ony  d  i  ss o u  auce   íietřeba  teprve  roz- 
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Yáděti  jakýmikoliv  vybájenými  přímětky,  po- 
něvadž je  rozvátlí  příroda  sama.  ,Svět  zdoko- 
naluje se  sám  všeobecným  bojem  za  živoť'  — 
ío£  onen  známý  výiok,  jenž  ve  formě  nejjednodušší  a  nej- 
skromnější zahrnuje  obrovský  pokrok  názoru  světového.  Zlo 
nemohlo  arci  nikdy  býti  do  opravdy  popíráno ;  než  záhadou 
stávalo  se  tím  spíše,  au  jakýsi  esthetický  pud  člověku  stále 
napovídati  uiusil,  že  zlo  vlastně  jenom  slouží  ilobrému,  jako 
dissonance  harmonii.  Avšak  přesné  důkazy,  proč  a  patrné 
doklady,  jak  se  to  děje  —  tj"  zůstaly  aám  starší  názory 
dlužný.  Neboť  obvj-klé  uvádění  několika  vybraných  příkladů, 
v  nichž  se  zlo  jevilo  nevyzpytatelným  řízením  prozřetel- 
nosti, obráceno  v  dobré,  a  naproti  nimž  bylo  možno  posta- 
viti při  nejmenším  stejný  počet  přlkladův  opačných,  nemů- 
žeme přece  jmenovati  ani  důkazem,  ani  dokladem.  Nyní 
pak  učí  uás  věda  přírodní,  jak  v  boji  za  život  pravidlem 
zaniká  to,  co  k  životu  a  jeho  zachováni  je  méně  spůsobilé 
a  jak  vítězovy  schopnosti  a  přednosti  bojem  tím  netoliko 
se  tuží  a  sílí,  nýbrž  následkem  dědičnosti  své  i  dále  v  po- 
tomstvu jeho  se  stupňují  a  zdokonaluji  ....  není-liž  takoN^- 
názor  o  zlu,  které  již  nejenom  dobru  slouží,  ale  je  přímo 
rodí,  vážnější  a  velebnější  nad  jiné?  Čím  jsou  naproti  nauce 


té  všechny  staré  a  nové  theorie  o  „nejlepším  světě",  čím 
všechny  apologie  optimismu?  Je  pravda,  že  prospěcli  celku, 
nechť  je  to  nějaká  společenská  soustava  nebo  celý  drah, 
přečasto  bývá  zakoupen  zkázou  jednotlivce.  S  myšlenkou 
tou  se  však  zajisté  spíše  spřátelíme,  uvážíme-li,  že  o  po- 
kroku onom  a  zdokonalování  se  celku  uyni  přesvědčeni 
jsme  na  základě  jistého,  odůvodněného  vědění  a  ne  na  zá- 
kladě pouhé  viry,  že  tndiž  krvavá  u  i  t  z  1  a ,  kterouž 
protkána  se  nám  jeví  celá  příroda,  již  ne  po- 
mocí nějakého  vybájeného  pomyslu,  nýbrž  dle 
Ijřesně  poznané  skutečnosti  hraje  ve  všem- 
míru  úlohu  dissonance  esthetický  dokonalým 
spůsobem  rozvedené:  pro  pessimismus  není 
zde  místa  žádného.  Nedostávají  tím  stai'é  názoiy 
o  jakési  umělecké  hodnotě  světa,  o  kráse  jeho  sestrojení 
a  o  důmyslnosti  jeho  řízeni  ovšem  zcela  nový,  ale  hluboce 
významný  reliéf?  Kdož  by  si  nevzpomněl  zejména  na  jemno- 
citný  názor  —  smím-li  talí  říci  —  nejestlietičtějšiho  všech 
národů,  staiých  to  Hellenů,  kteří  svět  „kosmos",  t.  j.  tolik, 
co  řád,  lad,  krása  nazv^^^ali  a  pi-azvláštní  onu  báj  o  „har- 
monii sfér"   vvnašli? 


Mezi  kniliaini  a  lidmi. 

Povídka  od  J.  Kazdy. 

(DokoučenU 


:ože,  jaký  obrat!  Když  jsem  ráno  tyto  bambitky  na- 
bíjel, myslil  jsem,  že  spouštím  do  nich  bílou  a  čer- 
nou kouli  svého  osudu.  A  hle,  rozhodnutí  stalo  se 
bez  nich ! 

Vstoupiv  do  sřícenin  chrámu,  spatřil  jsem  tam 
Karla  sedícího  na  hrobu  novicově.  Hlava  jeho  sklo- 
něna byla  do  dlaně  pravé  ruky,  jejíž  loket  spočíval  na 
koleně.  Sedě  tak  bez  pohnutí  na  kamenné,  mechem  po- 
rostlé desce,  uprostřed  suchých  kytic  a  věnců,  jež  sem  byla 
čerstvé  a  vonné  Julie  položila,  soustřeďoval  v  podobě  své 
truchlivou  zádumčivost  těch  malebnýcli  sřícenin. 

Když  jsem  popošel  blíže,  zdvihl  obličej  z  dlaně.  Obli- 
čej tento  byl  bledší  než  jindy ;  tmavé  oči  do  póla  přivřené, 
bolestně  zadumané  jako  ve  snách  zahleděly  se  na  mne. 
Chvilku  tak  hleděl;  pak  vzchopil  se  r.\chle,  přejel  si  dlaní 
čelo  a  pokročil  mi  vstříc.  Tvář  jeho  vzala  na  sebe  ráz 
lhostejnosti  a  jen  slabé,  křečovité  pohyby  rtů  svědčily  o 
vnitřním  rozčilení. 

„Děkuju  vám,  že  jste  přišel,"  zašeptal. 
Podal  jsem  mu  bez  okolků  otevřené  pouzdro,  v  jehož 
krvavě    červeném    sametu    se  třpytily  dvě  stejné    bambitky. 
„Vyberte  si  jednu,"  pravil  jsem  s  chladnou  zdvořilostí,   „či 
zvolil  jste  jinou  zbraň?" 

Pohledl  zrakem  překvapeným  na  smrtnou  dvojici,  pak 
zamáchl  odmítavě  rukou.  „Schovejte  si  je  pro  lacinější 
terče,  pane  hrabě!"  odvětil  s  trpkým  úsměvem.  „Divíte 
se,  že  znám  tajemství  vašeho  stavu  ?  Časem  vysvětlí  se 
vám  vše.  Prozatím  vězte,  že  šetřím  své  krve  pro  věci  dů- 
stojnější, nežli  je  láska  ženy.  A  čeho  bych  dosáhl  vaší 
smrti?  Zdaž  by  se  nevznášel  duch  váš,  ozářený  glorií  mu- 
čennickou,  navždy  mezi  mnou  a  tím  rájem,  z  něhož  jste 
mne  vyhnal  za  živa?" 

„Jsem  zde  proto  jen,  abych  poslouchal  vaše  výčitky?" 
vskočil  jsem  mu  do  řeči. 


, Nikoli,  pane,"  odpověděl  ku  podivu  klidně.  „Jste 
proto  zde,  abyste  přijal  z  mých  rukou  klenot,  bez  něhož  se 
stanu  nejchudším  žebrákem  na  světě.  Od  této  chvíle  je  má 
Julie  úplné  vaší ;  ani  stín  miy  nezamihne  se  již  na  cestě 
její."   — 

„Co  že  pravíte?"  vzkřikl    jsem    bezděky.     „Julie — ?" 

„Vaší,  vaší  úplně,"  potvrdil  Smělý,  usedaje  opět  ua  mo- 
hylu a  dávaje  mi  rukou  znamení,  abych  přisedl  k  němu. 
„Vyslechněte  mne  s  tímtéž  poklidem,  s  jakým  budu  mluviti 
k  vám.  Poznal  jste  z  části  již  mé  zásady  a  náhledy  vý- 
střední, jak  jim  říká  názvosloví  vaše.  Však,  pane,  jsem 
větší  ztřeštěnec,  než  se  domníváte.  Nemám  ty  náhledy 
pouze  na  rtech,  ale  v  každém  svalu :  řídím  se  jimi  při 
každém  kroku,  provádím  je  až  do  nejzažšich  důsledností, 
byť  by  mi  srdce  při  tom  krvácelo.  Chci  pro  ně  pracovati 
a  trpěti,  žiti  a  padnouti,  ať  mi  svět  na  hlavu  vtiskne  věnec 
vavřínový  nebo  čapku  bláznovskou.  S  tohoto  hlediště  po- 
suďte mé  jednání.  Pravil  jsem  k  sobě:  Když  přilnou  muž 
a  žena  k  sobě  vroucí  náklonností  a  v  širém  světě  nevidí 
nic  žádostivějšího  nad  sebe:  ať  si  podají  ruce  a  ki-áčeji 
spolu.  Ale  když  láska  pohasne,  když  náklonnost  se  změní 
v  nenávist  —  ať  žádný  z  nich  nezadržuje  násilně  ruku  dru- 
hého. Vždyť  není  žádný  majetkem,  otrokem  druhého,  vždyť 
nevíže  je  k  sobě  nic  než  vzájemná  láska.  Nikdo  nemá 
právo  připoutati  je  k  sobě  páskou  jinou,  přikovati  je  k  sobě 
poutem  nerozlomným,  by  druh  druha  jienávistí  svou  i  láskou 
mučili  až  do  hrobu.  Takovým  poutem  nepřipjal  jsem 
k  sobě  Julii." 

„Jak  že?!"  zvolal  jsem 'v  úžasu,  „Julie  není  vaši 
ženou?"  ' 

„Byla  mou  ženou,"  odpověděl  Smělý  s  Llubok)-m  po- 
vzdechem. „Však  ruce  naše  nepojil  ani  zákon  ani  slovo 
kněžské.  V  krásné,  hvězdnaté  noM,  opojeni  vůni  jasmíno- 
vou, sklonili  jsme  k  sobě  hlavy  a  já  zašeptal :  Julinko,  chceš 
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jiti  se  mnou  do  světa,    chceš  se  mnou  suišeti  přižeň  i  ne- 
liřízeň  osudu,  chceš  se  státi  mou  ženou  po  jediném  zákonu 
lásky,  bez  obřadů  a  slibů  neplatných  ?     Ona  zašeptala  jen : 
Chci  tě  milovati  —  a  slůvko   „věčně"  utlumil  jsem  vroucim 
políbením  na  jejích  rtech.     Taková   byla  svatba  naše.     Ná- 
sledovaly   doby  štěstí,    jehož   jste    se    stal  svědkem.     Kojil 
jsem  se  bláhovou  nadějí,    že  potrvá  věčně.     Však  nyní  po- 
znávám, že  lnula  ke  mně  jen  city  vděčnosti,  úcty,  vřelé  ná- 
klonnosti —  vy  první  jste  roznítil  v  srdci  jejím  plamen  jiné, 
vášnivé  lásky!     Je    volna,    úplně    volna,    nuže    a£  kráčí    za  i 
hlasem  svého  srdce.     Uvedete  ji  do  světa  nového,  do  svět* 
blesku  a  šumu,    netušených    rozkoší:    ať    se    tam    rozepnou  i 
volně  a  směle    křišfálové    perutě    andělské  její  duše,    at    se  ' 
v  nich  tisícerými,  čarovnými  odblesky  zatřpytí  nádhera  tohoto 
světa,  jakou  jsem  ji  nikdy  obklopiti  nemohl.     Však  prosím,  | 
zaklínám  vás :  milujte  ji  a  pohasne-li  nynější  láska  vaše,  mi-   I 
lujte  ji   alespoň    láskou    bi-atrskou.     Oči    mé    budou    stále 
upřeny  v  dálku,    ucho    mé    bystře   bude    naslouchati,    duch 
můj  bude   ji  obletovati    věčně.     Nech    tisíce    mil    položí    se 
mezi  nás,  při  prvním  vzdechu  poraněné  její  duše  stanu  jako 
svědomí  kárající  před  vámi  a  připomenu  vám  posvátný  slib, 
jaký  čtu  nyní   ve  vašich  očích.     Neopusťte  ji !     Mimo    mne 
neměla  dosild  ve  světě  nikoho.     Nech  vám  předsudky  vaše 
brání,    abyste   ji  postavil    vedle  sebe:    buďte    ji    milencem, 
bratrem,  přítelem!"  j 

Při  posledních    slovech   byl    povstal   s  Inohyly  a  nyňf.   j 
zamáchnuv  pravici  na  rozloučenou,  opustil  kvapně  sřiceniuy.  j 

Když   jsem    po    návratu    svém    do    města    nedočkavou 
rukou  dvířka  známé    zahrady  otevřel,    spatřil  jsem  v  okně,  ' 
v  hustém  věnci  révoví,   nad  řadou  rozmanitých  květin  sklo-  j 
uěnou  hlavinku  slzící  Julie.  Přistoupil  jsem  k  oknu.  Podala  ] 
nii  štkajíc  lístek  následujícího  obsahu:   „IVIilá  Julie!  Děkujs 
ti  za  každý  laskavý  pohled,  za  každé  stisknutí  ruky,  každé 
políbení.   Kladu  ty  nevadnoucí  květy  mezi  listy  své  paměti. 
Buď  šťastna  s  nim.    Jdu  za  úkolem,  o  němž  jsem  ti  často- 
kráte vypravoval.     Tvůj  Karel." 

*  * 
* 

•  i-  Projeli  jsme  se  po  boulevardech,  navštívili  divadlo. 
Četl  jsem  obdiv  a  závisť  v  očích  všech.  Přisámbůh,  nikoli 
ty  báječné  solitéry,  které  se  blýskaly  v  její  kadeři,  ani  ty 
drahocenné  náušnice,  jejichž  nesčíslné  hrany  jako  jiskřičky 
se  kmitaly  a  třepetaly  při  každém  pohybu  nestálé  hlavy, 
ani  to  drobné  kamení  skvostného  vějíře,  jež  hravá  ruka 
mžikem  rozptylovala  a  sbírala  v  zářivá  souhvězdí,  všechno 
toto  nečinilo  ji  předmětem  všeobecného  obdivu,  nýbrž  ten 
libý,  něžný  obličej,  zářící  dětskou  veselostí,  v  němž  se 
neobrážela  ani  tucha  vlastni  krásy,  ani  myšlenka  na  všechnu 
tu  blyštivou  nádheru  rozvěšenou  kolem  něho. 

Když  jsme  se  vrátili  do  útulného  boudoiru,  jak  po- 
hrdlivě  odložila  vějíř  na  sametovou  pohovku,  jak  spěšně 
servala  solitéry  s  vlasů,  náramky  s  ramen  a  s  jakou 
prostou,  dětinnou  oddaností  přitulila  se  ke  mně!  „Ach,  jak 
ráda  jsem  s  tebou  opět  samotná,"  šeptala.  „Jak  ráda  b3'ch 
šla  s  tebou  daleko,  daleko  odtud,  na  nějaký  ztracený  ostrov, 
kde  bych  neměla  ui  hedbáví  ni  zlata,  ni  klenotů  ni  šperků, 
nic,  nic  jen  tvoji  lásKu!" 

*  * 
* 

Byl  jsera  u  Cesariny.  Jaká  to  majestátní  postava,  jaké 
čelo,  jaké  oči!  Jak  duchaplný  hovor  její,  jak  řízný  vtip, 
jak  růžový,  geniálně  lehkomyslný  názor  života! 

Při  perlách  šampaňského  vzponměl  jsera  ua  slzy  Juliiny. 
Zdaž  mohu  za  ně!  Zdaž  ji  ueobldopuju  vším,  co  potěšiti 
může  oko  a  srdce  ženské? 


At  žije  šampaňské!  Jako  Venuše  vystupuje  života 
rozkoš  z  jeho  pěny. 

*  ♦ 

*  -■'<■■''. 

Nebe  pod  mrakem.  Žluté  listí  padá  se -Stromů.  V  tom 
rouchu  šedivém  líbíš  se  mi  nejlépe,  rodná  Iďajino,  ta  chře- 
stivá  řeč  padajícího  listí  je  nejpříjemnější  sluchu  mému. 
Tak  se  hodíme  k  sobě.  Ty  tam  jsou  naše  květy  a  zpěvy, 
svěžest  a  síla.  Sedím  tu,  nevrlý  samotář,  v  pošmourném 
zámku  svých  dědů,  mezi  knihami,  a  zapřádám  se  jako  pa- 
vouk hloub  a  hloub  do  zmotané  příze  svých  myšlenek. 

Dopíšu  poslední  neveselou  kapitolu  své  mladosti.  Obě- 
toval jsem  Cesarině  Julii.  Ubohá  vyčítala  mi  z  počátku  jen 
slzami  a  vzdechy  den  ode  dne  patrnější  změnu, 'však  jednou 
promluvila.  Odpověděl  jsem  jí  "  rozčilení  prudkými,  ne- 
šetrnými slovy,  z  nichž  musila  poznati,  že  již  není  králov- 
nou mého  si-dce.  Den  na  to  opustila  tajně  navždy  komnaty, 
v  nichž  jsem  ji  byl  tolikerým  přepychem  zahrnoval,  nevzavši 
s  sebou  ani  nejmenší  z  těch  klenotů  a  šperků,  jimiž  jsem 
ji  byl  tak  štědře  obdaroval,  opustila  je  v  prostičkém  oděvu 
ze  samoty  švýcarské  a  zmizela  beze  stopy  ve  spoustě  domů 
pařížských.  Pozapomněl  jsem  na  ni  V  náručí  svůdné  Cesa- 
riny a  jejích  nástupnic,  při  perlícím  se  šampaňském,  v  zá- 
vratném viru  požitků. 

Vypil  jsem  již  číši  rozkoše  na  dno,  obruba  její  mi 
tííofkla.  Vždy  hustěji  dostavovaly  se  černé  chvíle,  kdy  se 
mi  hnusily  tanec,  šampaňské,  úsměv  sirény,  kdy  se  mi 
hnusila  celá  šumná  Paříž  a  duch  se  roztoužil  po  klidu  zámku 
orlického.  Jiná  okolnost  ještě  pohádala  mne  ■  k  návratu. 
Červené  strašidlo  začalo  se  okazovati  na  obzoru  života 
pařížského.  Z  rána  spatřovaly  se  obrovské  pobuřující  plak&ty 
ua  rozích,  divoké  postavy  v  blůzách  vyskytovaly  se  na 
boulevai'dec.h,  obíhaly  zvěsti  o  schůzích  dělníků,  |)rovoláních, 
barrikádách.  Tu  jednou,  \  den  první  krvavé  srážky  vzbou- 
řenců s  vojskem,  doručen  mi  byl  od  uezuámóho  muže  zape- 
četěný lístek.  Otevřev  p.saní,  přečetl  jsem  těchto  několik 
slov:  „Umírající  prosí  vás  o  návštěvu  z  příčiny  důležité. 
Karel  Sm^lý."  Udána  byla  ulice,  číslo  domu,  poschodí. 

Udeřilo  to  do  mne  jako  blesk  z  cista  jasná.  Rázem 
zamilila  se  v  mé  paměti  líbezná  postava  Julie,  hrdý  Karel, 
domek  ověnčený  révou,  sříceniny  kláštera  na  ostrově.  Spěchal 
jsem  k  udanému  bj  tu.  V  nízké,  těsné  mauzardě  spatřil  jsem 
dvě  bídné  postele:  na  jedné  ležel  Smělý  s  bílým,  krvi  po- 
třísněným šátkem  kolem  hlavy,  s  okem  zapadlým,  s  umrlci 
bledostí  v  obličeji ;  ua  stoličce  u  postele  ležel  obrovský, 
zkrváceuý  palaš.  Na  druhé  seděla  v  chudém  obleku  suchá, 
zimomřivá  podoba  ženská,  s  obličejem  zmořeným,  s  pleti 
nezdravě  bílou,  téměř  průzračnou,  s  očima  bez  lesku,  plnýma 
slzí.  A  z  tahů  jejich,  dotud  spanilých  poznal  jsem  Julii. 
V  rukou  chovala  dítko  pečlivě  zabalené  hrubým,  vlněným 
šátkem.  Když  jsem  vstoupil,  vzpřímil  umírající  namáhavě 
vrchní  část  těla,  oči  jeho  spočinuly  ua  mně  v  nadpřirozeném 
lesku  a  ze  rtů  vydrala  se  slova:  „Pamatuj  ua  daný  slib, 
zde  Julie  —  tvé  dítě!  Umírám  za  —  za  — "  S  chropotem 
klesl  nazpět;  ruka  jeko  klesla  s  postele  a  hubeué,  kost- 
naté její  prsty  dotýkaly  se  rukojeti  palaše.  Nevím,  zda 
uviděl  ještě,  jak  jsem  vzal  dítko  do  náručí,  jak  jsem  políbil 
štkající  Julii  v  bílé  čelo;  když  jsem  se  k  němu  obrátil, 
ležela  přede  mnou  mrtvola  s  jakýmsi  zvláštním,  slavným 
výrazem  v  obličeji. 

Vracel  jsem  se  s  Julií  a  malou  Irenou  z  Paříže. 
K  přání  nemocné  matky  zabočil  jsem  k  známému  městečku 
švýcarskému.  Však  nedojela  k  němu  živá;  hasnoucím  okem 
zahledla  jen  kostelní  jeho  vížku,  třpytící  se  v  záři  sluneční. 
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obklopenou  poletavým  rojem  čevnavého  ptactva.  Podle  žá- 
dosti její  pochoval  jsem  ji  na  ostrově,  ve  sřiceninách  klá- 
štera, vedle  hrobu  novicova.  Když  jsem  tam  vezl  ověnčenou 
rakev,  v  pošmourné  odpoledne,  a  Vlach  gondoliér  smutně, 
s  Mavou  sklopenou  veslo  potíipěl  do  šeré  vody:  zdálo  se  mi, 
jakoby  někdo  třetí  neviditelný  seděl  na  obrubě  lodi,  jakoby 
duch  Karlův  doprovázel   k   hrobu  svou  milovanou  Julii.  — 

Tím  končily  zápisky  hraběte  Juliana. 
V. 

Hraběci  zápisky  obklopily  milostnou  postavu  vrátných 
Ireny  tajemným  romantickým  přísvitem,  který  ji  Václavovi 
tím  zajímavější  činil.  Nebylo  téměř  pochyby,  že  dívka  tato 
rozkvetla  z  onoho  poupěte,  které  byl  hrabě  Julian  v  pa- 
řížské manzardě  na  prsa  přitiskl.  Příběh  o  lesním  úředníku, 
pytlácké  kuli  a  paní  žalem  uvadlé  byl  patrně  holou  smyšlen- 
kou, která  před  světem  zakrýti  měla  pravý  původ  Irénin. 
Aby  nabyl  jistoty  nezvratné ,  povolal  jednou  klíčníka  k  sobě 
do  knihovny  pod  záminkou,  že  mu  třeba  pomocníka  ku 
přenášení  knili. 

Mezi  přenášením  prohodil  Václav  jako  maní :  „Býval 
jste  také  ve  službách  nebožtíka  hraběte  Juliana?" 

Pomocník  jeho  pohnul  několikráte  na  piano  rtem,  pak 
vykoktal:   „Ovšem,  ovšem." 

„Klíčnikem?" 

„Komorníkem." 

„Jméno  vaše  Jakub,  není-li  pravda?" 

„Jakub  Foltýn." 

„Provázel  jste  hraběte  na  zpáteční  cestě  z  Paříže,  když 
s  sebou  vezl  nemocnou  Julii  a  malou  Irenu?" 

Odpovědí  bylo  silné  zabuchnutí.  Celá  náruč  mohutných, 
tlustě  vázaných  knih,  kterou  byl  právě  Foltýn  nesl,  ležela 
před  ním  v  nepořádku  na  podlaze;  on  pak  stál  nad  nimi 
s  rukama  svěšenýma,  s  okem  nepřirozeně  vypouleným. 

Teprve  když  Václav  krátkými  slovy  objasnil,  jakým 
spůsobem  se  o  všem  tom  dověděl,  když  připojil  ubezpečení, 
že  ani  slůvkem  ničeho  nevyzi'adí,  vzpamatoval  se  Jakub  a 
pečeí  tajemství  za  pečetí  klesala  s  mlčenlivých  jeho  rtů. 
Potvrdil  všechny  domněnky  Václavovy :  sdělil  mu,  že  je 
Irena  skutečně  dcerou  hraběte  Juliana,  že  ji  tento  po  smrti 
Julie  svěřil  jemu  s  rozkazem,  aby  ji  vydával  za  dítě  svého 
bratra,  že  mu  sliboval  povýšení  ve  službě  a  dítěti  skvělou 
budoucnost,  že  však  náhle  bez  posledního  pořízení  skonal 
a  že  se  on  —  Jakub  —  za  nedlouho  na  to  stal  vrátným  a 
manželem.     Při  posledním  slově  povzdechl  z  hluboká.  — 

Václav  scházel  se  častěji  v  parku  s  Irenou.  Den  ode 
dne  shledával  nové  kouzlo  na  té  tiché  jarní  květině,  která 
se  k  němu  vždy  důvěrněji  tulila,  která  před  ním  vždy  vol- 
něji otvírala  krásný,  nejčistší  rosou  poesie  operlený  kalich 
panenské  duše :  obdivoval  se  jejím  trefným  úsudkům,  jaré  obraz- 
nosti, důvtipu,  jemnosti  a  hlubokosti  citu  a  jakémus  neoby- 
čejnému, vysokému  směru,  jfmž  se  nesla  na  křídlech  na- 
dšení líbezná  její  bytost,  jehož  znak  jí  zářil  na  čele  a  lišil 
ji  od  všedního  okolí  jako  hvězda  princeznu  v  pohádce. 

Jednou  obdržel  Václav  závažné  psaní.  Jistý  přítel  byl 
mu  zaopatřil  místo,  jímž  byly  splněny  nejvřelejší,  nejsmě- 
lejší jeho  touhy:  místo  klidné,  stálé,  s  příjmem  ne  sice 
skvělým,  ale  dostatečným  k  založení  skrovné,  šťastné  do- 
mácnosti. 

K  večera  téhož  dne  sešel  Václav  s  tlukoucím  srdcem 
do  parku.  Našel  tam  Irenu  sedící  na  podstavci  sfingy, 
s  knihou  v  ruce.  Sprchlé  bílé  květy  zavěšeny  byly  tu  a 
tam  ve  světlých  jejích  kadeřích,  ležely  v  otevřené  knize. 
Byl  to  překrásný  vonný  teplý  večer  pozdního  jara.   Přisedl 


k  ní,  hleděl  dlouho  mlčky  do  její  krásné  snivé  tváře  a  když 
ji  soumrak  večerní  úplně  zahalil,  že  nebylo  viděti  než  obrysy 
hlavinky  a  ruky,  která  ji  podpírala,  chopil  se  druhé  ruky 
její  a  vyznal  jí  vše.  Zeptal  se  jí  třesoucím  se  hlasem, 
chce-li  býti  ženou  jeho,  chce-li  zanítiti  plamen  blaha  nehy- 
noucího na  krbu  skrovné  jeho  domácnosti. 

Neodpovídala.  Ruka  její  třásla  se  v  jeho,  vysmekla 
se,  zaln-yla  skloněný  obličej.  Bylo  slyšeti  jen  vzdechy  její. 
Konečně  spustila  ruce  do  klína  a  zašeptala  prosebně :  „Zítra, 
zítra  vám  odpovím."   — 

Václav  nemohl  usnouti.  Zašel  do  knihovny,  usadil  se 
tam  do  staré  lenošky  a  probíral  se  při  záři  starožitné  lampy 
v  několika  knihách,  které  byl  z  přihrádky  vyňal.  Již  ne- 
mělo nic  příšerného  pro  něho  to  místo,  nic  hrozného  po- 
myšlení, že  se  tu  snad  v  tiché  půlnoční  době  vznáší  nad 
nim  duch  nebožtíka  hraběte :  vždyť  byl  nebožtík  ten  otcem 
jeho  milenky,  snad  budoucí  ženy. 

Otvíraje  jednu  z  oněch  knih,  spatřil  v  ní  štůčku  pa- 
píru, ovinutou  praménkem  světlého,  měkkého  vlasu.  V  na- 
pnutí odstranil  podivnou  pásku  a  rozbalil  dva  sežloutlé 
list}' ;  na  prvním  bylo  psáno : 

Má  jediná  milá  dceruško ! 

Budu  již  prach  a  popel,  až  rozbalíš  drahými  prsty 
tento  mrtvý  pozdrav  svého  otce.  Buď  zdráva,  buď  šťastná, 
dcero  má!  Dcero  mé  jediné  lásky,  dcero  mého  provinění. 
Náhlá  smi-ť  odiiala  mi  tvou  matku,  než  jsem  ji  mohl  učiniti 
před  světem  svou  ženou:  svět  odepře  ti  mé  jméno,  však 
mé  požehnání  otcovské  nemůže  ti  vzíti.  Žehnám  ti :  budiž 
krásná,  dobrá,  šlechetná  jako  tvá  matka !  Žehnám  ti :  budiž 
šťastnější  než  ona!  Žehnám  ti:  vznášej  se  jako  hvězda  nad 
světem,  byť  ne  co  dědička  mého  rodu,  ale  co  zářivá  perla, 
v  níž  shrnuto  vše  krásné  a  jasné,  co  uniklo  z  bídné  sko- 
řepiny mého  ducha!  Julian  Orlický. 

Dnihý  list  obsahoval  řádný  a  platný  odkaz,  jímž  zů- 
stavoval hrabě  Julian  své  nemanželské  dceři  Iréné  veliký 
statek,  jejž  byl  nedávno  koupil,  a  značnou  sumu  peněz. 

Z  listů  těchto  vysvítalo,  že  pomýšlel  hrabě  Julian  na 
brzkou  smrt,  a  že  jej  tato  překvapila  dříve,  než  mohl  další 
opatření  vzliledem  k  odkazu  tomuto  učiniti. 

Na  druhý  den  zastihl  Václav  Irenu  smutně  zamyšlenou 
na  obyčejném  místě  v  parku.  Však  než  jej  mohla  osloviti, 
podal  jí  denník  a  závitek  papíru,  obtočený  praménkem 
světlého  vlasu,  vlasu  Juliina.  „Než  mi  odpovíte,  přečtěte 
toto!"   pravil  a  vzdálil  se  kvapně. 

Následující  dva  dny  nesetkal  se  s  Irenou.  Třetí  dei» 
bylo  divadelní  představeni  ochotníků  v  městě.  Když  do 
prostory  pestrým  obecenstvem  přeplněné  vstoupil,  oznamoval 
právě  režisér,  že  pan  Jahoda  v  poslední  chvíli  úlohu  vrátil, 
že  se  na  lychlo  jiný  herec  v  úkol  tento  uvázati  musil  a  že 
tudíž  prosí  za  shovívavé  posouzení.  Za  krátko  potom  vy- 
stoupila Iréua.  V  dusné  prostoře  nastalo  divné  vlnění  a  šu- 
stění; stralvatá  péra  a  stejné  vějíře  skláněly  se  k  sobě 
a  krásná  i  nekrásná  ústa  podrobovala  šeptem  milostný  zjev 
vrátných  princezny  nejpřísnější  kritice:  jak  žebrácké  jsou 
ty  drobné  střevíčky  s  růžičkou  vybledlých  pentlí  na  vrchu, 
jak  ošumělé  to  zlaté  třepení,  jak  ji  nesluší  ta  bílá  růže  vt' 
vlasech,  jak  je  bledá,  jakou  má  trému!  Ale  když  Irena 
směle,  s  okem  zářícím  předstoupila,  když  se  rozlehl  sálem 
lahodný,  zvučný  její  hlas,  umlklo  matek  šumění,  dech  utajil 
se  v  obecenstvu  a  zraky  všech  upjatě  sledovaly  Icaádý  po- 
hyb mladé  umělkyně. 

Dostala  se  k  místu,  k  něnuiž  ji  byl  starý  don  Juan 
tak  horlivě  připravoval,  k  místu,  kde  roztrhati  má  důležitou 

106* 


listinu ;  bílá  její  ruuka  sklonila  se  k  ňadrům.  V  tom  vyskočil 
Václav,  vztáhl  k  jevišti  ruce,  přidušený  jeho  výkřik  ozval 
se  v  hrobovém  tichu,  že  se  k  němu  všichni  ohledli:  Irena 
trhala  tam  právě  s  okem  planoucím  na  kusy,  na  drobné 
kousky  odkaz  hraběte  Juliaua! 

Když  za  Iiouřlivého,  nadšeného  potlesku  obecenstva  opona 
spadla,  pospíšil  Václav  za  jeviště.  Zastihl  tam  Irenu  ve  vý- 
klenku  okna,    spoře    osvětleném    bídnou    divadelní  lampou. 

„Ii'éno,  co  jste  učinila':'"  pravil  k  ni  přitlumeným  hlasem. 

„Ach,  pane  Volný,"  odpověděla,  „nyní  mohu  k  vám 
promluviti  bez  všeliké  tísně.  Zažehnala  jsem  přelud  bohatství, 
jenž  stanul  na  chvíli  mezi  námi.  Bolí  mne  velice,  že  nemohu 
odpověděti  k  otázce  vaší  z  parku  (Ue  přání  vašeho.  Jste 
muž  dobrý,  šlechetný,  ctím  vás  upřímně,  z  plné  duše  si 
přeju,  abyste  zůstal  mým  přítelem;  však  ruky  své  nemohu 
vám  dáti,  neoblažila  by  vás.  Cítini  v  sobě  jiné,  jiné  povo- 
lání! Nezdědila  jsem  jméno  otcovo,  nechci  děditi  jeho  bo- 
hatství ;  což  pomohl  všechen  třpyt  a  lesk  nádhery  mé  ubohé, 
nešťastné  matce?!  Chci  věniě  a  zbožně  chovati  jedinou  část 
jeho  odkazu:  to  krásné  a  jasné,  jež  cítím  co  dědict\1  jeho 
v  sobě,  tomu  chci  věnovati  celý  s\-ůj  život.  Za  hvězdou 
umění  chci  jíti.    Strýc  schválil  již  můj  úmysl,  ba  vnutil  mi 
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co   výbavu   sumu,    kterou   byl    nastřádal  z  příspěvků   mého 
otce  na  piTnl  mé  odchování.  Teta  propustí  mne  ráda." 

Dvě  neobyčejně  veliké  a  červené  ruce,  přispívající  dle 
neski-ovných  svých  sil  k  triumfu  první  herečky  velkoměst- 
ského divadla,  obrátily  na  sebe  pozornost  obecenstva  v  pří- 
zemku.  A'  meziaktí  přistoupil  k  majiteli  drahocenných  těch 
rukou  jistý  pán  a  dotkl  se  jeho  ramene. 

„Ach,  pane  Volný, "  zvolal  Petr  Jahoda,  nebotjemu  pa- 
třily naznačené  ruce.  „Vítám  vás!  Ach  jak  okřivám,  mohu-li 
jednou  za  uherský-  měsíc  přijeti  sem,  abych  se  podíval  na 
její  mistrnou  hru.  A  hleďte,  pnní  základ  k  jejímu  umění 
položil  jsem  já.  Jak  výborně  hrála!" 

„Jako  vždyck}-,"  odpověděl  Volný.  „Však  povídejte,  jak 
se  vám  vede!" 

„O,  znamenitě!  Stal  jsem  se  správcem." 

„A  vaše  donjuanství ? " 

„Přemožené  stanovisko.     Jsem  zetěm  našeho  starého." 

„Nastojte!  A  kterou  z  jeho  dcerušek  jste  zvolil?" 
Nejstarší,  pane,  nejstarší.  Učinil  jsen;i  to  staré  k  \-ůli. 
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„Já  se  zachoval  dle  radv  svatého  Pavla. 
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PoSAyS.  D.  iftitSecií. 

IV. 

Krajkářka. 

V  hostinci  bohodarském  zastali  Íjsmep'-L  vém  návratu  k  ve- 
(.erii  druhého  dne  četnou  společnost,  vítající  nás  „dobrým  večerem", 
při  čemž  každý  jednotlivec  ukazováčkem  praví  niky  na  stůl  za- 
klepal. —  Pozorovali  jsme  podivný  ten  spůsob  již  v  Kupťerberku, 
ale  nevěděli  jsme  dosud,  co  znamená. 

Když  jsme  na  vyzvání  přisedli,  vítar  náš  ještě  zvlášť  jéáeri 
2  hostů  pozdravem  —  českým.  , .  /   .  ,     .       i    \ 

Ačkoliv  jsme  nedloidio  teprv  meškali  v  kraji  německém, 
bylo  nám  to  české  pozdravení  přece  tak  milé.  jakobycbom  po  léta 
již  zNTiku  českého  nebyli  uslyšeli.  Pochopitelno,  že  jsme  s  veselým 
mladíkem,  jenž  při  zdejším  lířadě  pohraničném  zaměstnán  liyl, 
lirzy  se  sblížili. 

„Musím  ještě  poslat  pro  doktora,"  pravil  záhy,  „sice  bych 
s  nim  nevydržel,  opomenuv  mu  sděliti,  jaké  vzácné  hosty  tu 
dnes  máme." 

„Těším  se  již,  že  si  zase  jednou  tak  od  srdce  česky  pohovo- 
říme, což  je  tady  věc  tak  řidká,  jako  čisté,  zdravé  zubv  ň  zdejších 
děvčat."  -^  ■   :  •    . 

Za  nějakou  chvíli  vstoujiil  do  dveří  slušný,  mladý  muž, 
v  němž  nám  známý  náš  doktora  představil. 

Byl  to  milý  veselý  večer,  a  za  zpěvu  i  hovoru  byla  již  půl- 
noc nadešla,  když  se  pYátelé  k  odchodu  chystali.  Opětné  klepání 
ukazováčkem  přimělo  mne  k  otázce,  ku  kteréž  dozvěděl  jsem  se, 
že  to  klepání  na  stíil  zde  zastupuje  podávání  nebo  potřásání 
rukou.     Podivný  mrav. 

Noc  byla  tichá,  jasná. 

„Doprovodíme  vás,"  nabídli  jsme  se,  „a  při  tom  zkusíme 
zároveň,  jaký  dojem  činí  pohled  do  dálky  při  svitu  měsíčném." 

„Pak  bude_  nejlépe,  abyste  si  k  tomu  zvolili  Soimenwirbel," 
radil  doktor.  ,,ač  chcete-li  si  ubrati  spaní  asi  o  nějakou  hodinku." 

Když  s  radostí  jsme  svolili,  vedl  nás  sám  vzhůru  po  klikaté 
stezce  mezi  nízkým  stromovím.  — • 

Na  nebi  temnomodrém  stříbrný  kTál  noci  s  družkami  touhou 
se  chvějícími,  pod  nimi  moře  daleké  z  bělošedých  mlh,  po  jehož 
dmoucích  se  vlnách  proháněly  se  divné  příšery,  jakoby  obrové  za 
litlými  pannami  nočními,  kteréž  plaše  prchaly,  nedbajíce,  že 
zedrané  kusy  hávň  jejich  viset  zůstávají  kolem  na  skaliskách : 
obraz  v  prvním  okamžiku  snad  jednotvárný,  pro  mysl  však  jednou 
rozpoutanou  řada  výjevů  nejbujnějších.  — 


Inkot.iní  padajícího  kamene  přerušilo  naše  pozorování.  Zočil 
jsme  postavu  ženskou,  jež  vj-šedši  za  velikým  skaliskem,  zůstala 
překvapeně  státi.  — 

,  ,_,    „Aj.  Adlétko,   již    opět?"    oslovil  doktor   neznámou  hlasem 
Tjrčítavým,  „mám  horšiti  se  na  tebe?" 

'■    Neodpověděla,  uhnuvši  opět  mezi  skaliska. 

Tázavě  hleděli  jsme  na  doktora,  jenž  neodvratně  pohlížel 
za  dívkou. 

„Podivné  děvče,"  prohoiiil  více  pro  sebe,  „zdaž  zalonitne 
přece  jednou  v  životě  jejím  paprsek  mysli  jasnější!" 

„Však  vidím  v  očích  \ašich  otázku,"  přenišil  svou  samo- 
mluvu, „a  libo-li  ještě  nějakou  chvilku  prodleti  pod  širým  nebem, 
povím  vám,  co  mi  známo  o  té  Adlétce."  — 

Vypravoval  a  mně  staJa  se  povídka  jeho  jednou  z  pomněnek, 
jež  utrhal  jsem  na  stráních  Kudych  hor. 

—  —  Ani  okolí  bohodarské  nečinilo  výjimku  od  všeobecného 
pravidla,  dle  kterého  všude  vyskytují  se  osobnosti,  jež  zvláštní 
právo  mají   na   pozornost  ostatních,   ne  hrubě  laskavých  sousedů. 

Když  náš  doktor,  opustiv  službu  vojenskou,  přijal  místo 
zdejší,  byla  ona  chatka,  jež  jako  hnízdo  sokolí  visí  nad  údolím 
pohraničním,  v  ní  pak  starý  „voják  KoUer"  se  svou  Adlétkou 
předmětem  hovoru  lidského. 

Bylo  tomu  sice  již  dávno,  co  zemřel  baráčník,  po  němž  se 
byli  přistěhovali,  —  odkud,  nemohl  nikdo  říci,  ■ —  a  přece  nevěděly 
holky  z  okolí  o  Adlétce  nic,  než  že  je  dovedná  krajkářka, 
neboť  práce  její  byla  jemná  jako  sítě  pavučí,  až  prý  oči  pře- 
cházely. 

Je-li  také  hezká,  to  bylo  jim  snad  neznámo,  any,  mluvila-li 
která  o  té  krajkářce,  vždy  přidávaly  jen  laskavé  slůvko:  „pyšná." 

Za  to  však  byli  hoši  přesvědčeni,  že  je  oko  toho  děvčete 
jako  hvězdička  večernice,  co  kmitává  se  nad  lesy,  a  celá  bytost 
její  tak  divná,    sladká  jako  píseň,    již   slýchávali   lkáti  po  stráni. 

Proč  jen  je  starý  tak  zamyšlený  a  nepřístupný,  že  nedovede 
se  mu  nikdo  zalichotit,  aby  směl  "občas  zajíti  si  k  němu  do  chaty?  — 

Měl  asi  své  příčiny,  že  vyhýbal  se  všemu  styku,  a  mnohdy 
v  posledním  čase  na  celé  dny  odcházel,  nechávaje  děvče  v  chatě 
samotné. 

Netřeba  bylo  se  mu  báti  o  ni,  • —  spatřovaliť  v  Adlétce  něco 
kromobyčejného,  poloviční  aspoň  čarodějku,  a  k  takové  tříti  se, 
jest  neradno. 

I  v  doktorovi  probudila  se  zvědavost,  když  slyšel  rozmanité 
povídačky  o  starém  a  děvčeti,  a  od  té  doby  seznal  statný  jeho 
bělouš  o  jednu  stezku  více  po  stráni. 

„Zdá  se,  že  pan  doktor  zabloudil,"  řekl  starý  hlasitě,  aby  to 
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jezdec  zaslechl,  ktljž  poprvé  zastavil  před  okénkem,  u  něhož  se- 
dávala Adlétka. 

.,Nikdo  nemocen,  hezké  dítě?"  tázalse  však  tento,  nedbaje 
slov  RoUerových,  a  s  potěšením  utkvěl  zrak  jeho  na  jemné  tváři 
„pyšné"  krajkářky. 

„Aj  zbytečné  starosti  o  nás,"  dokládal  důrazněji  starý  za 
děvče  zaražené,  ,.já  bych  mohl  ještě  měřiti  se  v  běhu  s  koněm 
vaším,  a  tuto  mňj  miláček"  —  zde  poněkud  se  zarazil,  a  teprve 
za  okamžik  dokončil  v  neshodě  s  drivějši  svou  řečí  —  „inu,  víte, 
já  na  ty  vaše  léky  nevěřím." 

„Však  já  se  přece  zastavím,  až  povede  mne  zase  cesta 
okolo,"  usmál  se  doktor  rozpakům  vojákovým,  pohodnuv  koně 
k  dalšímu  klusu;  a  divno,  od  té  doby  jezdíval  častěji  po  neschňdné 
<e8tě,  než  dříve  bývalo. 

Ale  přes  to  všechno  věděl  o  těch  lidech  zrovna  tolik,  co 
ostatní,  s  tím  toliko  rozdílem,  že  v  Adlétce  nikdy  nenděl  „pyšnou 
krajkářku",  nýbrž  snivé  dítě  s  tajemným  jakýmsi  půvabem.  — 

Nad  lesy  táhly  již  nízko  bílé  mraky,  s  nichž  rozháněla  prudká 
metelice  hluboké  závěje  po  horách  vždy  neschůduějších.  a  v  cha- 
trčích stěhovali  se  lidé  z  přízemí  do  hořejších  pater,  zásobených 
všelikými  potřebami  na  dobu  ki-uté  zimy,  kdy  mnohdy  jen  vikýři 
dostati  se  lze  pod  širé,  zasmušilé  nebe. 

„Co  asi  dělají  v  chýši  na  stráni,"  myslíval  si  doktor,  když 
skučeiy  větry  od  severu,  ba  mnohdy  neodolal  neurčitému  jakémus 
pudu,  jenž  vedl  jej  až  na  svah,  odkudž  bylo  viděti  dolů  k  chýši 
vojákově.  — 

A  zakmitlo-li  hluboko  pod  ním  světélko,  podobné  mrákavé 
hvězdičce,  spadnuvší  s  oblohy  mrákotné  na  bílý  ten  pHkrov, 
vracel  se  spokojen,  jakoby  byl  viděl  v  oko  té  kiajkářky.  —  — 

„Jest  peklo  s  těmi  proklatými  chlapy  podloudníky,"  stěžoval 
si  doktorovi  jednoho  večera  pohraniční  strážník,  .,rlověk  by  myslil, 
že  ani  pes  nevyleze  \  takové  slotě,  a  právě  tyto  dny  proklouzla 
uám  celá  výprava  zase  na  nejživějším  pohraničném  místě." 

„Dle  všeho  budeme  míti  co  nevidět  kus  nebezpečné  práce 
s  tou  holotou,  k  níž,  nemýlím-li  se,  též  odtud  kdosi  patří,"  dodal 
sdílněji,  nuknuv  významně  do  čiré  noci. 

„Kdo  as  by  to  byl?"  přemýšlel  doktor,  a  kolik  dnů  nechtěla 
mu  z  hlavy  slova  stiážnikova. 

čas  míjel  za^mrtvébo  klidu,  jakoby  bylo  vymřelo  vše  v  těch 
polozapadlých  domcích,  a  jen  doktor,  který  občas  i  v  těch  nejhor- 
ších psotách  vyjíždíval  na  svém  bélouši  ďo  okolí,  kdež  k  bídě 
i  nemoc  do  chat  se  vedrala,  udržoval  jakési  spojení  se  světem 
zevnějším. 

Jednou  —  čirý  soumrak  časného  večera  lednového  byl  již 
zastřel  krajinu  —  zavolán  do  odlehlé  myslivny    nedaleko    hi'anic. 

Těžká  to  jízda  hlubokým  sněhem  po  neschůdné  cestě  lesní 
a  statné  zvíře  zapadalo  mnohdy  až  po  plece  v  závěje,  z  nichž 
vždy  jen  s  namáháním  dostati  se  mohlo;  přece  však  dorazil  ve 
dvou  hodinách  k  domku  myslivcovu,  jehož  manželka  pomoci 
potřebovala. 

Učiniv  zadost  povinnosti  své  a  zanechav  léky  potřebné,  ho- 
lovil  se  doktor  k  odchodu  po  krátkém  odpočinku,  když  tu  zahou- 
kalo několik  výstřelů,  nesoucích  se  v  daleké  ozvěně  po  mrtvém 
lese.  —  Mohlo  být  k  půlnoci. 

„Zajisté  nějaká  ostřejší  srážka  na  hranicích,"  vysvětloval 
reviruík,  vrátiv  se  z  venku,  „aspoň  zdá  se  mi,  že  souvisí  to  s  ta- 
jemným ruchem,  jaký  jsem  tyto  dny  mezi  pohraničáky  pozoroval." 

Slova  tato  upamatovala  doktora  na  poznámku  strážníkovu, 
a  cosi  pravilo  mu,  že  dozví  so  ještě  více.  Chtěl  odjeti. 

„Ani  pomyšlení,"  zrazoval  myslivec,  „venku  je  čirá  tma  a 
kůň  potřebuje  také  oddechu;  zdržte  se  jen  ďo  svítání." 

„Zůstanu  tedy,  až  vystoupí  měsíc  poněkud  výše,  pak  musím 
domů,  kdo  ví,  uečeká-li  mne  tam  zas  nová  práce." 

Mdle  rozlévalo  se  světlo  měsíční  po  lesech  tichých,  příšerně 
smutných,  když  opouštěl  doktor  myslÍMiu.  Byl  však  zvyklý  těm 
míhavym  stínťím,  jež  kladly  so  jako  nestvůry  přes  úzkou  cestu, 
a  tomu  skřípání  větví  pod  tíží  sněhovou,  a  proto  bez  zastávky 
klusal  ku  předu. 

Již  vyjel  z  hlubokého  úvozu  na  výšinu,  odkudž  viděti  lze 
v  právo 'do  údolí  vriesenthálského,  zatím  co  v  levo  pnou  se  nedo- 
stupné stráně  Sonneuwirblu ;  pojednou  zastavil  se  kůň,  a  nepo- 
kojně střihaje  ušima,  vzbudil  pozornost  jezdcovu.  — 

Pátravě  rozhlédl  se  vůkol,  nikde  ani  známky  života ;  však 
přece:  tam  pod  nejkrajnější  sosnou  pohnul  se  stín  a  zvuk  jakoby 
bolestného  stonu  zavadil  o  ucho  doktorovo. 

Zabočiv  s  cesty,  hodlal  blíže  seznati,  co  se  stínem  stromu 
v  neurčitých  tvarech  splývalo;  než  však  dojel  místa,  zvedla  se 
v  sněhu  vysoká  postava,  jež  opírajíc  se  o  silnou  sněf,  v  houštině 
zmizela. 


„Musil  bych  se  mnoho  mýliti,  nebyl-li  to  Roller,"  hovořil 
pro  sebe  doktor,  slízaje  s  koné,  aby  prohledal  místo,  kde  ne- 
známý zmizel. 

Po  čistém  snětu  viděl  zarudlé  skvrny,  patrně  muž  onen 
krvácel. 

„Rolleře,"  volal  doktor  do  houští,  ale  jen  prázdná  ozvěna 
mu  odpovídala. 

Jak  nabyti  jistoty,  byl-li  to  on  ?  —  K  chýši  tudy  s  koněm 
nemohl,  nechtěl-li  vydati  se  v  nebezpečí  srazit  někde  vaz,  a  pak, 
čím  by  se  vymluvil,  kdyby  v  tak  neobyčejnou  hodinu  v  chýši  se 
objevil,  a  starého  při  zdraví  nalezl?  — 

Konečně  ustanovil  se  na  tom,  že  za  dne  sejde  dolů,  aby  se 
přesvědčil. 

Netrvalo  však  ani  hodinu,  co  odpočíval  po  namáhavé  jízdě, 
když  probudilo  ho  silné  klepání  na  okno,  v  němž  spatřil  hlavu 
krajkářčinu. 

„Starý  PvoUer  vás  prosí,  abyste  neme  škál  jej  navštíviti,"  vo- 
lala na  doktora,  jenž  nemohl  se  hned  vzpamatovati. 

Rychle  se  obleknuv,  vyšel  ven,  a  neuzřev  již  nikde  děvčete, 
pospíchal  k  chýši  vojákově. 

Tento  ležel  na  lůžku  natažen,  a  v  zapadlé  tváři,  jež  křečo- 
vitě sebou  trhala,  obrážel  se  slahý  kmit  kahance. 

„Nemohl  bych  více  běžet  o  závod,"  usmál  se  trpce,  a  uka- 
zuje na  zkrvavenou  pravou  hruď  dodal:  „Proklatě,  to  se  nemělo 
stát."  — 

„Tedy  přece  jste  to  byl  vy  tam  u  lesa  ?" 

„Nechtěl  jsem  —  " 

„Nyní  jen  tiše,  musím  přiložiti  obvazek." 

„Tedy  rychle,"  kvapil  starý,  „aneb  raději  toho  nechtě,  žádal 
jsem  si  s  vámi  mluviti  o  jiné  záležitosti." 

„Budte  jen  chvilku  pokojným,"  napomenul  doktor  opětné 
netrpělivého  vojáka.  —  Když  byl  hotov,  pokračoval  tento : 

„Nechtěl  jsem  ozvati  se  v  houští  v  naději,  že  nebude  rána 
má  nebezpečna,  a  že  železná  přirozenost  mjje  přemůže  všechny 
bolesti.  Dovlekl  jsem  se  ovšem  do  chaty,  cítím  však,  že  uběhlo 
více  krve,  než  abych  mohl  se  opět  vzpamatovati." 

„Proklatí  psi,  že  právě  dnes  vyslalo  je  peklo  do  cesty,  když 
myslil  jsem,  že  již  jsem  u  cíle,  k  vůli  němuž  se  ze  mne  podloiid- 
ník  stal."  — 

Hlava  mu  jaksi  klesala,  vzchopil  se  však  opět  a  v  roze- 
chvění pokračoval: 

„Vím,  byl  jste  také  vojákem,  a  čest  jest  vám  svata  —  za- 
vázal byste  se  mi  touto  cti,  že  dokonáte  úkol  svůj,  kdybych  se 
vám  svěřil?" 

Okem  zakaleným  utkvěl  na  tváři  doktorově,  jenž  překvapen 
řeči  touto,  nevěděl  imed  odpovědi. 

„Rychle,  rychle,"  doléhal  starý,  „týká  se  to  Adlétky." 

„Učiním  vše." 

Spokojený  úsměv  přelétl  zamodralé  rty  vojákovy. 

„Vidíte,"  řekl  hlasem  nad  míru  měkkým,  „za  nedlouho  měl 
se  přiblížiti  okamžik,  kdy  smířiti  jsem  se  chtěl  s  lidmi,  na  něž 
velmi  trpká  vzpomínka  mne  víže.  — 

Měl  jsem  syna,  pane,  jediného  syna,  kterýž  byl  největší 
mojí  radostí,  a  jejž  tak  mnozí  záviděli  starému  vysloužilci,  jakoby 
nemohl  chudý  člověk  být  také  pyšným  na  své  dítě.  — 

A  já  byl  pyšný,  bůh  ví,  že  jsem  byl,  mysle,  po  celém  světě 
že  vědí  lidé  o  tom,  když  syn  starého  Rollera  stal  se  skvěle  iio- 
staveným  úřadníkem  v  hlavním  městě.  — 

Než  pro  to  snad  ztrestalo  mne  nebe. 

Můj  Vilibald  psal  mi,  že  se  oženil  s  bohatou  dívkou,  zve 
mne  zároveň  k  sobě;  nešel  jsem  však,  poněvadž  nemohl  jsem  od- 
loučiti se  od  své  chatrče,  a  spokojil  jsem  se  tím,  když  každoročně 
mne  navštívil,  a  v  častějších    listech  o  svém   štěstí  mne  ujištoval. 

A  přece  netrvalo  to  dlouho,  a  já  zpozoroval  jsem,  že  vráska 
za  vráskou  hostí  se  mu  na  čele.  Bylo  mi  úzko,  bál  jsem  se  však 
o  něčem  se  zmíniti,  an  sám  nikdy  si  nestěžoval. 

Tak  uplynulo  pět  let,  přišel  také  čas,  kdy  syn  mne  vždy  na- 
vštěvoval; ale  tentokráte  došel  mne  jen  list,  v  němž  zval  mne 
k  sobě,  nemoha  pro  churavost  sám  vydati  se  na  cestu. 

Spěchal  jsem  v  neblahém  tušení  do  města,  a  spatřiv  syna 
bledého,  pouhý  stín  dřívější  bytosti,  zaplakal  jsem  jako  děcko. 

Stěžoval  si  na  chorobu  tělesní,  cizí  však  lidé  poučili  mne, 
na  jakou  ránu  trpí:  byl  neštasten  se  ženou,  jejíž  marnivé,  zpan- 
štilé  mysli  nedostačovala  mírná  jeho  povaha,  ba  ani  jediné  dítě 
nebylo  s  to  připoutati  ji  něžnějším  citem  k  tiché  domácnosti. 

Nesměl  jsem  opustiti  lůžko  synovo  —  bylť  tak  opuštěn  — 
a  ještě  než  zemřel,  vyžádal  si  na  mně  slib,  že  sám  vychovám 
jeho  dítě. 
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Tehdii  přesvědčil  jsem  se,  že  není  tvora  zvrhlejšího  nad 
ženu,  jíž  nejsou  svaty  její  povinnosti. 

Po  pohřbu  odstěhovala  se  k  bohatým  rodičům,  a  když  přišel 
jsem  k  ní,  abych  sdělil  jí  vůli  zesnulého,  vydala  mi  dítě  bez 
zdráhání. 

„Jest  po  něm,  hodí  se  více  do  vsi,"  dodala  lhostejně,  jakby 
ti->  nebylo  ani  také  její  dítě.  — 

Vidíte,  od  té  doby  byl  klid  můj  ten  tam,  ba  ani  v  staré 
chýši  nic  mne  netěšilo ;  musil  jsem  pryč,  nebot  zdálo  se  mi,  že 
v  tváři  všech  jen  výsměch  čítám. 

Sem  do  hor  jsem  odešel,  bych  vychoval  to  dítě,  jako  jsem 
otce  jeho  \7eh0val,  a  vypravoval  jsem  mu  často,  často,  že  matku 
má,  však  matku  bez  citu. 

A  nyní  k  starosti  výčitky  probudily  se  v  svědomí  mém,  že 
jsem  je  přece  neměl  odciziti  úplně  srdci  mateřskému;  umínil  jsem 
si,  že  vyhledám  tu  ženu,  abych  navrátil  jí  dítě,  ;i  tomuto  snad 
osud  skvělejší,  než  jest  život  bídué  krajkářky. 

K  daleké  cestě  potřeboval  jsem  peněz  a  ďábel  přivedl  mne 
do  spolku  podloudnlků,  zaslepiv  a  udusiv  mé  námitky  vyhlídkou, 
že  tak  nejdříve  nabudu  prostředků  k  provedení  svého  úmyslu. 

Vše  se  mi  sřitilo,  a  přece  ona  nesmi  zůstati  v  této  chýši 
bez  naděje  na  vykoupení.  —  Adlétka  také  musí  odtud  — " 

„Ustaň,"  vzkřikla  dívka,  jež  byla  zatím  nepozorována  do 
jizby  vstoupila,  nesouc  nějaké  občerstvení  pro  starého,  a  slova 
jeho  zaslechla,  „nevíš,  kolikrát  v  slzách  prosila  jsem  tě,  abys  ne- 
nutil mne  do  toho  zlého  světa,  že  raději  zůstanu  chudou,  ubohou 
krajkářkou?" 

Blíže  přistoupila  k  lůžku,  a  uchopivši  ruku  starcovu,  tiskla 
ji  k  bledé  svojí  tváři. 

„Ty  rušíš  nejkrásnější  sny  mé,"  hovořil  slabě,  „slyšíš,  ty 
nejkrásnější,  a  budeš  plakat  potom  —  Rollera  však  už  nebude ! 
Pamatuj."  — 

Mrákoty  piišly  naň  ;  —  položil  hlavu  na  lůžko,  oči  však 
upíral  jen  na  Adlétku. 

Po  chvíli  pravil  zase:   „Nyní  by  nevyhnali  nás,  tehda  — " 

Děvče  nedalo  mu  domluviti,  položivši  obě  své  ruce  na  ťista 
jeho.  Doktor,  nevěda  si  v  trapném  tomto  postavení  rady,  při- 
stoupil blíže  k  lůžku  vojákovu.    Tento  však  zavrtěl  hlavou. 

„Děkuji  vám  za  dobrou  vůli,  nechce  tomu,  a  jí  nedovedu 
vdorovati.  • —  Víc  uepotřebuji  ničeho." 

Nepotřeboval,  až  na  těch  několik  prken,  jež  v  nemnoho 
dnech  sbili  mu  na  rakev,  nad  niž  plakala  toliko  krajkářka. 

„Nebyl  takový  poctivec,  jako  se  zdál,"  ínkali  lidé,  ,,dal  prý 
se  za  drahý  peníz  potřebovati  podloudníkům  při  nebezpečném 
jejich  řemesle." 

Proč,  nevěděl  nikdo,  a  nedověděl  se  toho,  také ;  znalí  doktor, 
že  pro  bolest  jiného  jenom  smích  mívají.  Či  neučinili  by  totéž 
Adlétce,  jež  stávala  se  vždy  dumavější,  smutnější? 

Bloudila  prý  i  za  noci  okolím  a  nejraději  prý  po  vrších,  aby 
snad  těkati  mohlo  oko  její  za  myšlenkami  daleko  do  kraje.  — 

Stáli  jsme  na  pokraji  stráně,  a  doktor  ukazoval  dolů  na 
mlhavé,  nejisté  světélko,  podobné  bludičce,  a  té  bytosti  bledé 
krajkářky.  — 

Před  odchodem  zašli  jsme  schválně  do  její  chýše,  chtíce  ji 
ještě  viděti;  prosili  jsme,  by  odprodala  nám  něco  krajek,  jež,  jak 
jsme  podotkli,  byly  nám  odporučeny. 

Možno,  že  to  bylo  hloupé  od  nás,  a  proto  snad  se  usmála, 
vzhlednuvši  těma  milýma  očima.  Byly  jaksi  zakalené,  zdaž  bděním, 
či  pláčem,  kdož  to  ví?  I  v  té  pavouci  síti,  spletené  rukou  Adlet- 
činou,  to  pravé  pásmo  jsem  našel,  marné  však  hledaly  je  myšlenky 
mé  v  bytosti  její  vlastní,  a  sotva  kdy  jich  také  naleznou. 

V. 

Pro  .Toseťku. 

S  kmopěním  stáli  jsme  již  před  vraty,  nad  nimiž  naznačoval 
iirel  místní  poštu,  čekajíce,  až  z  nich  vyjede  vůz,  v  němž  jsme  si 
objednali  dvě  místa  do  Blatná. 

Studený  větřík,  jenž  ostře  přes  hory  táhl,  nedovolil  nám  po- 
kojně postáti,  množe  tak  ještě  více  laskominy  na  malé  sdřimnutí 
v  uzavŤené  arše. 

Konečně  za\Tzla  vrata  a  malá  korba  na  nízkých  kolech  obje- 
vila se  v  nich. 

„Ti  časně  pojedou  pro  seno,"  myslil  jsem,  uzřev  povoz, 
jak  jsem  se  ale  \ilekl,  když  vyšel  za  chvíli  podomek  s  vakem 
poštovních  zásilek  a  ukládaje  jej  do  vozu,  vybízelnás  „pasažéry", 
abychom  si  do  něho  také  vylezli. 

,Ouvé,"  vzdychl  jsem  a  rázem   měl   jsem  na  mysli  celou  tti. 


hroznou  cestu,  již  jsem  jednou  konal  z  Plané  do  Frimburkn  n» 
podobné  rachotině. 

Bloudové,  očekávali  jsme  pohodlné  sedadlo,  zapomínajíce,  že 
jsme  v  horách.  — 

Vhodnějšího  vozky  k  takovému  povozu  nebylo  si  lze  afti 
představit,  jaký  v  skutku  nyní  se  přibelhal :  postava  máln  asi  přes 
čtyři  stopy  vysoká,  v  krátkém  kabátku  a  ohronmé  beranici  na 
malinké  šišaté  hlavě,  —  tak  aspoň  jevil  se  v  šeru  povrchrtímft 
pozorovateli. 

Sípavým  hláskem  odpověděl  cosi  mrzutě  podoiiikovi,  kdvž 
mu  tento  oprati  podával,  a  švihnuv  velkému  koni,  který  byl  ne- 
malým činitelem  v  harmonické  télo  trojici  poštovní,  kolem  hlavv. 
schoulil  se  na  nízkém  sedadle. 

„Nepochopuji,  jak  mohou  takovému  klukovi  svěřit  dopi-avu." 
bručel  Arnošt,  snaže  se  někudy  podstrčiti  pod  yozkovo  sedadlo 
nohy,  jež  v  krátké  káře  nemálo  triiěly. 

V  tom  okamžiku  aspoň  byl  jsem  rád,  že  jsem  o  něco  kratší. 
Za  to  záviděl  jsem  okolním  stráním  a  lesům  ten  klidný,  nerušeny 
spánek,  marně  zavíraje  sám  vší  mocí  oči,  nbych  si  na  chvíli  aspoň 
sdřínil :  a  byl-li  jsem  vskutku  chvilkami  tak  štasten,  vyburcovalo 
mne  vždy  zase  brzy  uhozeni  do  žeber,  vždy  se  opakující,  jakmile 
kára  na  kámen  narazila,  jichž  bohužel  bylo  na  cestě  bez  počtu. 
Při  tom  zaznělo  vždy  dvouhlasé  zaklení,  —  pak  bylo  na  krátko 
ticho.  —  Kdybí,  aspoň  člověk  byl  mohl  těšiti  se  z  In-as  přírodních. 
To  však  nořilo  se  všechno  ještě  v  mlhách,  a  jen  nejvyšší  temeno 
Špičáku,  který  v  levo  na  jih  stále  nám  byl  před  oí'-ima,  počínalo 
se  probouzeti  v  ranních  červáncích,  před  nimiž  táhly  sovy  do  hlu- 
bokých roklí,  loučíce  se  s  nočním  šerem  v  jednotvái'néni.  smutném 
houkání.  —  Xa  příkré  stráni  mizela  před  námi  klikatá  cesta. 
Tu  vozka  oživl.  Vzpřímiv  hlavu ,  přitáhl  levicí  pevně  oprati, 
zatím  co  druhá  ruka  statečně  ]aacovala  bičem  po  hřbetě  valachově. 
„Proklatý  chlapče ,  ch(  eš  nás  někde  vyklopiti  do  rokle, 
zahřměl  na  něj  přítel,  nemoha  srovnati  počínáni  toto  se  zdravým 
rozumem:  celou  cestu  na  koně  ani  nesáhl,  a  nyní  na  příkrém 
svahu  mrskal  ho,  až  se  práskání  kolem  rozléhalo.  Obrátil  se  k  nám 
mlčky,  ale  nedávaje  se  nijak  másti,  mrskal  koně  dalo.  V  záhybu 
nad  hlubokou  roklí  pojednou  zastavil,  a  seskočiv  s  kozlíku,  drápal 
se  několik  kroků  níže  k  dřevěnému  křížku,  jenž  tu  zaražen  vroz- 
puklině  skalní ;  —  poklekl  a  hodnou  chvíli  se  uiodlil.  Pak  se 
\Tátil  k  vozu  a  schouliv  se  zase  na  sedadle,  nechal  koni  úplnou 
volnost.  iSIarně  doráželi  jsme  na  podivného  toho  člověka  otáz- 
kami. —  ani  k  jedné  nedal  odpovědi.  Zkřehlé  dovezl  nás  na 
místo.  Teprv  zde  všimli  jsme  si,  že  měl  náš  vozka,  jejž  jsmo 
v  šeru  za  mladého  výrostka  považovali,  hluboké  vrásky  v  obličeji, 
a  vlasy  silně  prokvětalé.  — 

„Kdy  jsem  tě,  JNIartinku,  již  neviděl,"  vítal  jej  hospodský, 
u  něhož  s  námi  zastavil,  srdečně  potřásaje  mu  malou  pravicí, 
„myslím,  že  jsi  nyní  tím  nejřidším  hostem  u  nás." 

„Iž  je  to  mnoho  na  mne,"  vymlouval  se,  „a  musím  se  ča- 
stěji  dát  zastat;  máme-li  však  „pasažéry,"  pak  ovšem  jest  nutno, 
abych  jel  sám,"  —  Odešli  jsme  do  jizby,  kamž  brzy  i  hostinský 
se  vrátil. 

„Pánové  neměli  zajisté  jak  živi  ještě  takového  vozku,"  počal 
sám  vypravovat  životopis  Martinkův,  jemuž  ^věnuji  tuto  po- 
mněnku. —  — 

—  —  Byl  chlapec   desítiletý,    když   piišel    k    Schniiblovým. 
kteří  nahraditi  mu  chtěli  domov,  jehož  chuclas  snad  ani  nepoznal, 
i  jsa  dítě  tulačky,  umřevší  náhle  v  obci  bohodarské.  Pásl  jim  za  to 
skot  po  lesích.     Xerraoutilo  ho  nic,    že   mládež   smíchy  si  tropiln 
z  jeho  nuzáckého  těla,    ueboť  celý  svět  jeho  mládí  splýval    v  je- 
dinou bytost,  a  ta  byla  mu  vlídnou  přítelkyní.   Což  pak  mu  zálo- 
I   zelo  na  tom,    že  nikdo  o  něho  nedbal,    jen    když  domácí  Josefka 
ráda  se  s  nim  proběhla,  ráda  jej  poslouchala,    když  vypravoval  o 
svém  životě  po  lesích,   kde   které  ptáče   viděl,    neb  pěkné  konva- 
linky trhával,    a  jen  proto,    aby  vždy  něco  nového  věděl  povídat. 
'   běh.ával  po  stráních  až  do  unavení.     Divili  se  tomu  lidé.  že  může 
j   mrzák  býti  tak  jasné,   bujné  mysli,    jako  Martinek,    —  a  chudák 
!   ou  počal  se  tomu  diviti  sám,  když  přidružila  se  k  zásobě  výsměškň. 
j  jimiž  jej  výrostkové  zasypávali,  i  ten,  že  má  rád  Josefku. 
I  V  krátce  neměl  nikdo  příčiny  k  podivu,  neboť  Martinek  stal 

se  zamyšleným,  málomluvným.  Vyhnal-li  do  lesů,  neběhal  již, 
I  ale  našel  si  vždy  nějaké  místečko,  odkudž  viděl  na  tu  krásnou 
í  zemi  v  Poohří,  nad  níž  kroužívaly  mlhy,  a  tu  prával  si,  aby  byly 
i  pohádky  skutečností,  a  on  mohl  jíti  daleko,  daleko,  ještě  dál,  než 
I  ty  nejzažší  temné  chlumy  jsou,  k  divotvorné  studánce,  v  níž  by 
j  proměnilo  se  mrzácké  jeho  tělo  v  sličnou  podobu.  Proč,  nebyl 
,  s  to  říci  ani  sám,  však  vymlouval  se  jen  tak  před  sebou,  aby  ne- 

musil  trpěti  více  těch  trpkých  výsměšků.  — 
I  Zatím  postoupil  ve  své  službě:  dostal  totiž  na  starost  koně. 


647 


od  inaliókosli  těáival  fta.na  ten  okamžik,  při  jehož  pouhé  vzpo- 
mínce chvělo  se  mu  Táiy  »r3ce  radostí;  nyní  však  bylo  mu  to, 
jirotivno,  a  raději  do  smrti  byl"by  zůstal  pasákem  se  svým  skotem 
v  lesích.  — 

.Jiisetku.  ncmluVte  se  luiioii,  budou  se  vám  lidé  smáti,  že 
si  všímáte  takového  nuzákii,'-  říkával  nápadně  často  domácí  dce- 
rušce, ne  snad  jirnto.  žéíH).v''si"toho  nebyl  přál,  nýbrž  aby  opět  a 
opět  ran  opakovala:    •'',''    '",  ' 

,,Xťbud  blázen,  jSfartinfeíí,  však  nejsi  tak  ošklivý,  a  kdyby 
jsi  i  byl.  máš  přece  hezčí  srdce  než  všichni  bohodarští  dohro- 
mady.'' A  srdce  měl  dobré,  měkké  ten  hoch,  vždyť  pokaždé  pak 
slzival  nulostí  a  vnitřní  spokojeností;  škoda  jen,  že  trvala  mu 
vždy  jen  lak  dlouho,  než  nui  někdo  s  novým  posměchem  přišel. 
U  Schnoblii  byli  starostliví  o  Jusefku.  aliy  co  nevidět  došla  něja- 
kého zaopatření,  a  jižšéitn  a  IXím  lecos  proslýchalo.  Ostatně  měli 
lidé  dobré  měřítko  na  Maitinkovi  a  chtěl-li  se  kdo  přesvědčiti, 
mohl  se  ptáti  jenom  jeho  i  viděl  mu  v  tváři  hned,  že  se  cosi 
děje.  —  ^    h  ■ 

Uběhlo  asi  píil  Ipra.  tS^o  k  jaru,  a  cesty  v  horách  schůd- 
nější. Mezi  hosty,  kteff  čaštěji  zase  přijížděli  k  Schnoblovům, 
byl  též  úřadník  z  jachymo*  skýcli  báni,  muž  potměšilé,  úlisné  po- 
vahy, o  němž  brzy  se  rozni  slo,  že  státi  se  má  chotěm  Josefčiffým. 
Dnes  opět  tam  jiřijcl  a  časté  "šukání  starých  poučilo  brzi,-  Mar- 
tinka, jenž  pokaždé.  UdykoKv  protivný  mu  host  byl  přítomen,  každé 
hnutí  v  domě  bedlivé  pozoroval,  že  se  jedná  o  důležité  záležitosti. 
Neurčitý  jakýsi  nepokoj  znipCnil  se  ho,  a  nemaje  nikde  stání, 
přecházel  brzy  ven,  brz)'  IpudM  se  po  chodbách,  bledal  něco,  však 
nebyl  si  ani  vědom,  dO  'Mledal,  až  rázem  to  ucítil,  když  zastal 
•Joscfku  za  domem  na  nAJHuíItu.  Chtěla  se  mu  vyhnouti,  ale  ne- 
mohla HŽ.  ■"  "'"'■'''  ■•' 

...loseíko,  vy  jste  'plakíťlla,"   řekl  jí,  sám  sotva  slzy  zadržuje. 

„Vím.  co  se  diífé,-  pokračoval,  nečekaje  ani,  co  odpoví, 
1 1  Itíji  vás  dáti  tomu*  ^- 

.. Martinku,"  volal  starý  v  domě. 

..XebuiTte  sniutiwt,  nežtMie  se  to,  kdyby  se  mělo  díti  co- 
/    dokimčil   spěšné,   a  malé  jeho  oči  zaplály   divným  ohněm. 

„Připrav  se,   jiovteeš   k  večeru   nastávajícího   pana   zetě  do 
Jaéhymova."  rozkazovah^Scfroobel,  s  blaženým  úsměvem  zkoumaje 
tvář  výrostkovu,  jaký  as  učiní  na  něj  dojem  překvapující  zpráva. 
_„Povezu,''    přisvédťSit 'ífento    zkrátka   a    kývnul   výisnamné 
hlavou.  ;      ~"    "  ~.        ;  r":: — 

'  Kdyby  Smrčinep  4j)l  prjestoupil  "hranice,  nebylo  uy  to  spu- 
sobilo  takové  podivení,  jako  Martinek,  když  dnes  poprvé  překročil 
l>ráh  hostince.  Měl  Zjígpvni  ^mizoUi,  již  nosíval  jen  tebdá,  když 
provázel  Joscťku  do  Jjichymuva,  a  vysoké  vyleštěné  boty ;  —  lépe 
vyšňořeného  neviděl  ho  ještě  nikdo.  Přinesenou  sklenici  vyprázdnil 
jedním  doušlcem,  podobně  druhou,  třetí,  a  při  tom  na  nikoho  ani 
nepohledl,  broukaje  6u4  spift  pro  sebe.  Hosté  koukali  udiveně 
lirzy  na  uěho,  brzy  ja<lon  na,  drahého  a  nikdo  nevěděl,  jak  si  vy- 
světliti počínání  mrzák^nvp.,    ; 

„Zapíjíš  zlost  V"  tázal  se  ho  kdosi,  marné  však  čekal  na  od- 
pověd  .  .  .  -  — 

„Neodpovídá;  i)Kt.;{)9pj9'é  v  hospodě,  a  tu  myslí  člověk,  že 
je  učiněnvm  pánem,",. vtipkovali  druzí,  chtíce  tak  přivésti  jej  do 
proudu.  ii9ii;.fo.|  . 

Však  nevšímal  swjklf|éi  bez  ustílni  jen  popíjel. 

„Ah,  již  to  raáo^^vllal  po  chvíli  opět  jeden  z  hostí,  „u 
Schnoblových  jsou  iiamluŤy  a  Joscfka  nemá  času  zabývat  se 
s  dávným  miláčkem.!"'"*"  '""i 

Při  těchto  slovfeeh-  {ioglftvil  Martinek  sklenici  tak  prudce  na 
stůl,  že  div  se  ncrozdiilaj   •.,i; 

„Tedy  to  přcca  pranrdířj*  smáli  se  nyní  všichni  popuzenému 


chudákovi,    „že  z  tvého   ženidla  nebude   nic   a  jiný  si  Josefku 
;  odvede?"  ,    , 

„Páni  mají  přednost,  holečku,  kam  ti  se  zakousnou,  jistě 
i  řvítězi." 

„Kdo,  ví,"  vyskočilo  Martinkovi  tak  maně,  a  v  těch  dvou 
I  slovech  spočívalo  cosi  tak  usvědčujícího,  že  se  zdálo,  jakoby  měl 
I  již  jistotu.  Více  nepromluvil  a  za  chvíli  zaplativ  vrávorat  \en. 
Doma  se  již  po  něm  sháněli,  aby  zapřáhal.  Dříve,  než  ještě  po- 
1  slechl  rozkazu,  vyhledal  Josefku;  chtěl  jí  cosi  říci,  ale  když  stál 
již  před  ui,  počalo  mu  to  v  hlavě  vířiti,  že  nebyl  s  to,  aby  slova 
,   přes  rty  vypravil. 

„Chtěl  jsi  mi  něco.  Martinku?"  tázalo  se  děvče,  vidouc,  jak 
se  pachtil  po  nějakém  vhodném  slově. 
!  jjAjio,   chtěl  jsem  ti  říci,  Josefko,"  —  tykal  jí  zase  poprvé 

od  té  doby,  co  v  pannu  dospěla,  —  „''liys  neplakala;  tvých  očí 
větší  by  byla  škoda,  než  dvacet  takových  bídných  životů,  jako 
je  můj  ..." 

„Jak  to  zase  mlmaš?  ..." 

„Dobře  Josefko,  dobře;  nyní  mi  ale  podej  ruku,  —  neštif 
se,  že  ohyzdné  jest  moje  tělo.  Vidíš,  kdyby  bylo  tak  hezké,  jako 
to  srdce  moje  . . .  než  co.  to  povídám.  —  Odpust  mi,  jsem  ubohý 
blázen."  ■•, 

l'řitisknuv  prudce  rty  své  na  holčinu  ruku,  zmizel  zas? 
venku.  Tldiveué  pohlíželo  za  ním  děvče,  —  tak  zmateně  nemluvil 
s  ui  ještě  nikdy.  ' 

Po  silnici  luče!  ijovoz,  v  němž  vyjížděl  nastávající  manžel 
Josefky  Schnóblovýdi. 

Blížilo  se  již  k  polednímu  druhého  duc,  a  Martinek  z  Já- 
chymova dosud  se  uevracel ;  za  to  přinesl  kdosi  zprávu,  že  tam, 
co  cesta  k  Blatnu  na  stráni  se  klikatí,  leží  pod  rozstříštěným  po- 
vozem dvě  mrtvoly :  úřadníkova  a  toho  mrzáka. 

Lál  tu  každý  na  tohoto,  že  špit  spletl  si  cestu  v  čiré  tmě 
a  zavinil  tak  hrozné  neštěstí;  nikdo  \šak  neměl  ani  zdání  o  tom, 
co  tušila  Josefka,  vzpomeuuvái  na  slova  ubohého  hocha:  „Nestane 
se  to,  kdyby  se  mělo  díti  cokoliv  !" 

Za  soumraku  přivezli  je.  Martinek  ještě  dýchal,  ačkoliv 
lírvácel  z  hluboké  rány  na  hlavě  a  nohu  měl  silně  porouchanou. 
Schnoblových  smilovali  se  nad  ním,  nechavšc  jej  v  domě  k  oše- 
třování, ačkoliv  všeobecné  míněni  proti  němu  siluě  bylo  rozhořčeno. 
Dlouho  trvaUi,  než  se  zase  sebral,  při  čemž  ovšem  nemohl  více 
dostoupit!  zpříma  na  zlomenou  nohu ;  sotva  však  cítil  se  dosti 
silným,  hotovil  se  prvně  do  světa.  Marně  ujištovali  jej  domácí, 
že  se  nikdo  ua  něj  nehorši,  aby  zůstal  u  nich.  —  měl  svou  hlavu 
a  v  několika  dnech  odešel. 

Po  letech  teprve,  —  málo  kdo  vzpomínal  již  na  Martinka  — 
navrátil  se  zase.  Josefka  byla  provdána  a  v  domě  jejím  dostalo 
se  mu  s  radosti  útulku,  jejž  beztoho  nechtěl  zadarmo.  Uvázal  se 
v  dřívější  své  zaměstnání,  k  němuž  připojil  se  i  čestný  úřad  po- 
štovního vozky,  a  na  tom  si  obzvláště  zakládal.  Jenom  tehdy, 
měl-li  k  Blatnu  jeti,  činil  to  nevrle  a  rád  se  dal  zastati  mladším 
čeledínem.  Však  jel-li  přece,  —  a  to  bývalo  vždy,  když  měl  ně- 
jaké „pasažéry",  neopomenul  zajisté  dvojí  věci,  kteráž  stala  se  mu 
nutným,  nezapomenutelným  zvykem  :  předně  zmrskal  vždy  koně, 
jakoby  chtěl  tím  zapuditi  ^  šechny  myšlenky,  které  snad  výčitkami 
jej  trápily  na  těchto  místech,  a  pak  pomodlil  se  u  kříže  na  ska- 
lině  zaraženého.  Patřilo  to  k  jeho  podivínství  a  nikým  nedal  si 
v  tom  překážet. 

To  však  zastalo  nerozluštitelnou  hádankou ,  zdali  v  ne- 
štastném  zmatku  či  schválně  zavinil  Martinek  smrt  úřadníka  z  já- 
chymovských báni ;  nesvěřil  se  s  tím  nikomu,  nebof  neměl  přítele. 

V  horečném  blábolení,  když  ležel  tehda  před  lety  v  domě 
Schnoblových,  ovšem  prý  často  opakoval: 

„l'ro  tebe,  Josefko,  pro  tebe!"  .  .  . 


Nežádám  si  .     . 

Nežádám  si  více  ilti 
v  ráji  božím  na  nebesku, 
vimť,  že  se  to  svatých  sidio 
neskví  v  tolikerém  lesku, 
co  ho,  denní  maje  záře, 
svítí  tobě  z  oka,  tváře. 


Ukázky  lyriky  jihoslovanské. 

z  .Mita  Popoviče"  přeloíú  Jos.  HoUith. 

A  tj  řeči  o  tom  nebi, 
jistě  jsou  jen  plané,  íhavé; 
nevěřím,  že  bůh  jen  jedno 
slunce  stvořil  plápolavé  — 
když  tvé  oko  blýskne  jasné, 
třpyt  slunečný  slábne,  hasne. 

Nemodlím  se  více  bohu. 


všemocnému  vládci  v  nebi. 
nemám  také  jeho  darů 
štědrých  více  zapotřebí  — 
vždyt  mu  nelze  dáti  více, 
nežli  dal  —  tvé  líbat  líce. 

Složím  hlavu  na  tvé  ňadro, 
duši  ztopím  ve  tvé  zraky  — 
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a  už  se  ji  nelze  povznést 
v  kraje  boží  nad  oblaky, 
jako  druhdy  činívala, 
(iokud  tebe  nepoznala. 

^tále  bude  duše  moje 
na  tvých  řasách  dleti  v  p\'še, 
až  snad  někdy  v  hněvu  mračném 
setřeseš  ji  s  blaha  výše;  — 
pak  ti  s  oka  t  lůno  klesne, 
kde  na  věky  žalem  zesne. 

Dvoji  smrt. 

Holubičko  moje  bílá, 
usednu-ii  po  tvém  boku, 


krev  mi  proudí  žhavým  kovem 
každou  žilou  v  zářném  toku. 

Jsem-li  vzdálen,  srdce  úpí 
jakby  otráveno  hadem, 
a  mé  čelo,  a  mé  tváře 
mramorovým   dýší  chladem. 

ZŮ8tanu-li  po  tvém  boku, 
běda,  běda!  žár  mé  zchvátí  — 
vzdálím-li  se,  dvakrát  běda! 
srdce  moje  zledovatí. 

Dvojí  zkáza  mému  žiti 

v  neodvratném  hrozí  kroku  — 


nuže!  já  imrt  první  zvolil, 
smrt  jsem  zvolil  —  po  tvém  boku ! 

Ustaň '. 

UstaĎ,  di>ko,  zadrž  pro  bůh  ! 
neklů  mi  se  spasou  věčnou, 
nepřisahej  věrnou  lásku 
bezmérnor  a  nekonečnou! 

Žena  jsi  ty,  jako  jiná, 
slíbí,  v  slibu  nedostojí  — 
ach,  ty  nevíš,  jak  má  duše 
o  tvojp  se  sp^u  bojí ! 


Drobnosti. 

—  K  dějinám  hřebenů.  Užívání  hřebenů  bylo  již  mezi 
divnými  Kelty  rozšířeno.  V  mohylách  keltických  hrdin  nalézají 
se  zhusta  vedle  mečů  bronzové  hřebeny.  V  Anglii  tvořil  za 
prvních  dob  křesťanství  hřeben  příslušenství  biskupskvch  insignií. 
Tak  uvádějí  staré  letopisy,  že  vložen  byl  k  mrtvole  biskupa  Cuth- 
berta  do  kamenné  rakve  jeho  hřeben  ze  slonové  kosti.  V  mnohých 
starých  kostelich  Anglie  i  pevniny  okazují  se  dosud  takové  cír- 
kevní hřebeny,  obyčejné  ze  slonové  kosti  hrubě  vyřezané,  zlatem 
a  drahým  kamením  bohatě  ozdobené.  V  místě  Sens  ve  ř>ancii 
nalézá  se  mezi  poklady  chrámovými  hřeben  takový  s  vyřezávanými 
obrazy  zvířat  a  s  nápisem  „Pecten  St.  Lupi",  (hřeben  sv.  Lupa). 
.Jindřich  VIII.  uchvátil  z  bohatého  kláštera  v  Glastonbury  zlatý, 
drobnými  tyrkysy  posázený  hřeben,  jehož  váha  prý  obnášela 
11  unci.  Okolo  hrobky  biskupa  (  uthberta  visely  až  do  14.  století 
tři  hřebeny,  jež  prý  náležely  sv.  Dunstanu,  arcibiskupu  Malachi- 
ovi  a  „sv.  knězi  Boysitovi."  V  16.  a  17.  století  bývá  kapitola 
o  česání  podstatnou  částí  anglických  ..knih  dvorností",  nynějších 
našich  „galanthommů".  John  Russel  a  Wynkyn  de  Worde"  sepsali 
poučení  „o  česání  vlasů  králových."  Andrew  Borde  odporučuje 
častější  užívání  hřebene,  AVilliam  Vanghaa  (r.  1602)  tvrdí,  že  zby- 
střuje  česání  sily  duševní,  a  sir  John  Harrington  (r.  1624)  poučuje 
nastávající  šviháky  takto:  „Česej  hlavu  pečlivé  hřebenem  ze  slo- 
nové kosti  od  čela  nazad  a  protáhni  jim  vlasy  nejméně  aspoň  čty- 
řicetkrát." Později  stalo  se  česání  módou,  "a  sice  nikoli  česání 
v  tiché  komnatce,  nýbrž  okázalé  užívání  hřebene  na  veřejných 
místech.  Jako  dámy  při  zábavách  se  svými  ctitely  véjiiem  koke- 
tovaly, česali  si  angličtí  šviháci  za  Karla  II.,  dvoříce  se  dámám, 
okázale  své  ohromné,  nesčíslnými  kudrlinkami  okrášlené  paruky. 
Ze  ostatně  užívání  hřebene  ještě  ku  konci  předešlého  století 
v  Anglii  všeobecným  nebylo,  dokazuje  spisovatel  z  doby  tehdejší 
Tomáš  Wright,  jenž  v  autobiogratii  své  vypravuje,  že  se  obyva- 
telé vesnice  Oakenshaw  u  Bradfordu  toliko  jednou  za  týden,  a 
sice  v  neděli,  česávali ;  k  účelu  tomu  visel  prý  na  jednom  stromě 
uprostřed  vesnice  železný  obecní  hřeben. 

—  Jak  originálními  jsou  Amerikáni  a  jak  snadno  dovedou 
podříditi  vše,  i  své  svědomí,  jedná-li  se  jim  o  praktický  výsledek  a 
v  první  řadě  o  zisk,  dokázala  v  nejnovějším  čase  tirma  M.  J. 
Hughes  v  Novém  Yorku  (42,  Ann  Střet).  Nabízí  totiž  tato  íirma 
všem  a  každému,  kdož.  zabívají  se  vydáváním  jakýchkoliv  časo- 
pisů —  ne  snad  nikopisy,  nýbrž  již  "hotovou,  stereotypo- 
vanou sazbu  drobných  zpráv  politických,  povídek,  básní  atd. 
atd.  „Plotny,"  praví  pan  Hughes  ve  svém  cirknláři.  „jsou  tak  za- 
řízeny, že  co  nejsnadněji  diijí  se  v  drobné  kousky  rozřezat,  mezi 
kteréž  se  dle  vůle  pánů  kupců  i  jiná  sazba  dá  vpraviti,  tak  že 
pi-vní  jich  původ  nikdo  ani  netuší."  Laciná  jest  tato  .,duševni 
strava"  až  k  neuvěření :  rozesílat  p.  Hughes  po  veškerých  vlastech 
spojených  obci  amerických  vždy  2  sloupce  po  20  palcích  délky 
za  1  dolar  20  centů,  v  nichž  obsaženo  jest  textu  asi  10.000  liter 
čítajícího.  Pro  stejnost  formátu  a  úpravy  velikého  počtu  amerických 
časopisů  není  pochybnosti,  že  jjodnikavost  firmy  M.  J.  Hughes 
„slušně"  bude  odměněna. 


Listárna  redakce. 

„rbh".  Ze  zadlanéliu  cyklu  UTerejmmu  jeSte  některt^ ;  ostatně  hnie  u4ra  m!lo» 
zaslete-11  na  vyber  ještě  něco  novějšího. 

Rob.  J.  v  K.    XeLodl  se  nám. 

Jřk.  Bl.     ('lúnku  VašeliO  použijeme  <^»e(U. 

P.  Ed.  B.  Jos.  Nehodí  se  joStě,  ač  talent  je  nepoclij  Im j.  Odporuřujeme 
další  pokusy,  ale  varujeme  Vás  před  vybledÍTáolm  ZTlistnosli. 

„mk"  zdí.    Litujeme,  ze  zaslaného  neUe  uiitt. 

Podhorský  v  Bl.    K  uveřejněni  se  neliodi;  vvat  nadání  milte. 

Jon  H.  zdt.  -Je  n:lm  opravdu  tito,  že  ani  z  drubé  aďďllky  ničeho  užiti  nemažeme, 
ačkoliv  ..Modlitba  před  válkou"  rozhodný  laient  jeři. 

E.  S.  na  Smichoiié.    Xelze  užiti ;  zašlete  llbo-ll.  něco  jiuéiio. 

§.§.$.    Kebodi  se;  však  n^^prestávejte  na  tomto  pokusu. 

„Za  v  A'."  Fůnua  je  pěkná;  nadáin  patrné.  MoUi  bychom  již  ze  aaslanýcii 
básní  některou  uveřejniti,  však  milejší  nám  bude.  l»03Íeée-il  hojnější  výběr. 

O.  D,  B,    Uveřejníme  „Xa  horách."       /  '.ť.    ;í^ 

J.  Str.  Pomérně  nejlepší  json  „Má  píWB"  a  ,J<^u  Tysoko";  nei  k  averej 
není  se  ani  tyto  nehodí.  _.,0; 

Etn.  M.  v  Vnh.  Forma  v  první  básni  přih'4  téáki:  drubá  vyslovuje  pondknd 
široce  myšlenku  příliš  známou  ;  třetí  uveřejnfme  b,  nepatrným!  proménamL  DaU^ 
příspěvky  vaše  budou  nám  vítány, 

-\ — \-  -}-  v  Z.     Oboje  přijato.     .Jak  vidite,  jíle  to  dojti  rychle. 

Knihy  nové  „Lumíru"  zaslané:  Ze  Šumavy.  Básn'^ 
Elišky  Krásnohorské.  Druhé,  rozmnožtné  vydáni.  V  Praze,  na- 
kladatel J.  Otto,  knihkupec. 

Laiiná  bibliotéka  mládeže.  .Bl^aktor:  J.  L.  Mašek. 
Sešit  1.  Pohádky  z  Krkonoš,  vzdělal  J.  'li.  Mašek.  —  Sešit  ;■. 
Naučné  povídky  pro  mládež.  Příspěvek  k  názornému  vyučováp: 
Sepsal  Fr.  Tesař.  V  Praze,  nakladatel  J.  Otto. 

Kniha  pro  každého  rolníka  a  hospodáře.    Sešit  1.   Sbír) 
vědomostí   hospodářských   rolníku  naáeion 'předůležitých  a  nev  • 
hnutelné  potřebných.    Napsal  Josef  Dumek.    ^'  Olomouci,  nakl  i- 
datel  Vlád.  Žákovský. 

Pozvání  ku  předplacení 
na  lU.  ročník  zábavného  a  poučného  časopisu 

Na  „Lumír"  vycházející  týdně  po  jednotlivých  čísleth  a   'i 
ve  třech  nedělích  po  semitech,  předplácí  se : 

po  poště  1  zl.  76  kr.  na  čtvrt  léta, 
pro  Prahn  l  zl.  50  kr.  na  čtvrt  léta. 
g9~  Jednotlivé  sešity  (po  3  čísledi)  stoji  v  Praze  36  kr. 
se  zásilkou  po  poště  42  kr. 

Za  donášku  „Lumíra"  do  doma  v  Praze  platí  se 
čtrrtletně  10  kr. 

Předplacení  přijímá  každé  řádné  knihkupectví  v  Praze 
i  mimo  Prahu  jakož  i 

Administrace  „Lumíra" 

v  ťraze,  Mariánská  ulice  č.  20  nové  „ú  /Jaté  lodi." 

:-_■.■ — - — .-^- — ■ , -iv.i-ijv 
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OBSAH:  Miss  Olympla.    Sepsal  Julius  Zq/ej-.  (Dokončeni.)   —  Z  básni  Jaroslava   VrcbUckého.     Sv+m  snfim.     ZImuí.    —    Dissonancef  ÓJ^dAP  Otikarri  Hostiníkél.      — ' 
Mezi    knihami  a  lidmi.     Povídka    od    J.  Katdy.  (Dokončeni.)  —  Fenllleton:    Pomněnky  z  llndoborí.  Podává  D.  JlÍMMřc^.'  ÍT.^lCnijkiřkn.   V.  Pro  Jos^ 
ske.     Překládá  Joí.  HoUitk.     Nežádám  si  .  . .    Dvoji  smrt.     Ustaň  !  —  Drobnosti.  —  Část  redj^ínl   m-,' 


—   Ukázky  lyriky  jiho 


iUU. 


Kedaktoři:  Svatopluk  Cech,  Jaroslav  GoU.  Vydavatelé:  S.  B.  Heller,  J.  V.  Sládek.    Tiskem  dr.  Bdv.-Qrégra  v  Praze,  1874; 


BiNDim  sEcr.mzQ  ms 


AP       Lumír 

52 

L8 

n.s. 

roc.2 


PLEASE  DO  NOT  REMOVE 
CARDS  OR  SLIPS  FROM  THIS  POCKET 


